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GURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE. ECCLESTASTICORUI 


SIVE LATINORUM, SIVE GRAKCORUM, 


QUI AB ΞΥΟ APOSTOLICO AD "ETATEM INNOCENTII III (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANNO 1439) PROGRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
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JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMA8, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS8 CODICIBUS MANUSCRIPTI8 COLLATA8, PEAQUAM 
DILIGENTER CASTIGATA; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E& TRIBUS NOVISSIMI? SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TITULI8 SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATE- 

RIAM SIGNIFICANTIBUS8, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIB, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET ANMQLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS; AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, SYNTHETICI8, ANALYTICI8, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA ΒΙΝΕ ULLA EXCEPTIONE; SED PRUEe 
SERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, Quo coNsULTO, 
QUIDQUID NON 80LUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMISSO, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCHIPTUR/E 
SACR/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS 8INGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTURA& VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI ΒΙΝΤ. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CAJRTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS 
CHARTA QUALITA8, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MB8S. AD OMNES JETATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS COADUNA1ORUM. 
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IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 308. 


4894 


à1* 


15 


ISIDORI THESSALONICENSIS 


16 


dis Conditor plane cogitasset. Quacunque igitur À προὐπάρξαντα διὰ ταύτης ὑπέστη' xal Ty ἄρα τὰ 


ante eam fuerunt, ipsius gratia substiterunt ; et 
idcirco (quod sane stupendum est) qua: jam creata 
erant, ipsa, quo adliuc erat creanda, ut conderen- 
tur, indigebant ; ac nova prorsus ratione ipsa sola 


γεγονότα παραδόξως τῆς γενησοµένης πρὸς τὸ γενέ- 

σθαι δεόµενα, xal µόνη καινῶς τοὺς πατέρας προ- 

ἔτεχε' τοσοῦτον ἡ Παρθένος τῶν τὸν βίον προειλη- 
, » 9 ^ 

φότων οὐδενὸς £0s7]07,. 


suos in antecessum peperit parentes. Adeo nemine eorum, quibus contigit ante ipsam vivere, Virgo 


indiguit ! 

IV. Sed praeterea diversa quoque a ceteris 
quibuscunque penitus ipsa est. Quid est enim 
inter creatas res omnes, quod prope ad admiran- 
dum hoc artis opus accedat, cujus pulchritudine 
vel ipse captus fuit Conditor, unde et illud sibi 
omnium arctissima coguatione devinxit ? Etenim, 
orem omni admiratione majorem ! ut illa sibi 
mater esset, ipsc constituit, veluti ratus, haud 
aliter innocentissim:e illius magnificentiam satis 
ostendi posse, nisi summa omnium necessitudo, 
materna scilicet, qua nihil arctius inter homines 
aut honorabilius esse novimus, sibimet cum ea 
intercederet. 

Quod vero nostre quoque form: illa facta sit 
particeps, id sane nulla alia de causa factum fuisse 
dixerim, quam ut iis, quibuscum communem ha- 
buit naturam, forma quoque sanctitatis atque 
honestatis fieret: ut sicut complantali facti sumus 
similitudini ? beato» illius divineque imaginis 
(liceat enim mihi bona cum eximii Pauli venia in 
hac re verba ejus usurpare), ita et gratiarum 
ipsius participes essemus (4). Quod itaque eximium 
hoc supra ordinem nature opus, quod simulacrum 
hoc novo decore fulgens, quae eo usque glorie 
processit, ut aureum construeretur Deo dignum 
habitaculum, quod Virgo, inquam, progenita ho- 
dierna die fuerit, hoc est, quod salemni conventu 
celebramus, festum agimus Natalis ejus diem, 
precelsum atque augustum mysterium, Virginis 
nativitatem, fidelibus omnibus annuntiantes. 

V. Jamque ad hoc mysterium animum adverta- 
mus. Cum universa Deus creasset, pronuntiavit 
ea valde bona esse (3). Hominem porro rerum 
harum omnium spectabilium et speciosissimarum 
principem constituit ; neque hoc solum, sed pra- 
terea morte et corruptione superiorem effecit, 
gloriam quoque, e qua seductus (Diaboli) invidia 
excidit, equalitatem nempe cum Deo, quantum 
capax ejus esset, qui e limo eductus fuerat, con- 
sequuturum, siquidem impositum sibi mandatum 
non practergrederetur. Verum quum ille Creatorem 
suum derelinquens, seductori se subjecisset ; nu- 


? Rom. vi, 3. 


C 
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A'. Ἔτι δὲ xal πρὸς πάντα παβήλλακται τί γὰρ 
τῶν γενοµένων πώποτε γἐνοιτ ἂν παρατπλήσιον τῷ 
ξένῳ τούτῳ τεχνήµατι, οὗ τοῦ κάλλους xai ὁ πλα- 
στης ἑάλω, καὶ tiq µεγίστην ἑαυτῷ συωνέδησε τοῦτο 
συγγένειαν ; Μητέρα γὰρ τὸ 
σθαι παρεσκεὔασεν ἑαυτοῦ, 
ἄλλως Ἰγούμενο ἐνδείξασθαι 
µεγαλειότητα, cel μὴ cf πρώτγ τῶν ἐκ συγγενείας 
ο᾿κειώσει Ὑοήσαιτο πρὸς αὐτὴν, λέγω 0i «fü τῆς 
μττρὸς, ἧς οὐδὲν oUt' οἰκειότερον κατ ἀνθρώπους 
Ίσμεν οὔτε σεθασμιώτερον. 


παρχουξότατων γενὲ- 
ὥσπερ οὐκ ἀποχρῆν 
την τῆς παναγνου 


Ei δὲ καὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν µετέσχε μορφῆς καὶ 
ἡ πάναγνος, δι οὐδὲν, εἴποιμι ἂν, ἕτερον ἀλλ᾽ d; 
πάντως ἵν ἁγιαχσμός xai σεµνότης, olg κεκοινώ- 
νηκε, µορφωθῇ. "v, ὥσπερ σύμφυσοι γεγόναµεν 
τῷ ὁμοιώματι τῆς µακαρίσς καὶ θείας ἑκείνης ci 
Χόνος (συγχωρήσἑιε ο) ἄν uot καὶ Παῦλος ὁ λαμπρὸς 
ὑπὲρ τούτου τοῖς ἐκείνο» χρήσασθαι ῥήμασιν), οὕτω 
καὶ τῶν χαρίτων κοινωνήσωμεν ταύτης. Rai γοῦν 
τὸ ὑπερφυὲς τουτὶ µεγαλούργημα, τὸ καινοπρεπὲς 
άγαλμα, $ εἰς τοῦτο ἐφθακυῖα δόξης, ὡς καὶ οἴκη- 
τήριον θεῷ ὙΧρυσουργηθῖῆναι προσῖχον, ὅτι γεγέἐν- 
νηται πανηγυρίζοµεν σήμερον, xgi τῶν ταύτης γὲ- 
νεθλίων τὴν τελετὴν ἑορτάζομεν, μυστήριον ὑψτλὸν 
xai σεθάσµιον, τὸ τῆς Παρθένου 
πιστοῖς καταγγἑλλοντες. 


γεν έθλιον πᾶτι 


ΕΒΕ’. Σκοπῶμεν δὲ ἤδη τὰ σύμπαντα παραγαγὼν 
ὁ θεὸς, ὅτι καλὰ μεθ) ὑπερθολῆς ψηφίζεται περὶ 
αὐτῶν τῶν δὲ ὁρωμένων τούτων καὶ καλλίστων 
ἁπάντων τὸν ἄνθρωπον ἀἄρχοντα χκαθιστᾷ' καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ θανάτου κρείττω xxi φθορᾶς, 
καὶ δόξες, T; ἀτέτυχεν φθονγθεὶς, ἀπολαύσοντα (0), 
φησὶ δὲ τὴν ἰσοθείαν, ὅση χοϊκῷ προσῆκεν, s! μῆ 
τῆς δοθείσης ἀποπηδήσειεν ἐντολῆς. Αλλὺ τοῦ 
πλάστου μὲν οὗτος ἀποσκιρτήσας, τῷ οἳ πλάνῳψ 
viv ὑποταγὴν ἐγχειρίσας, γυμνὸς, ἐλεεινὸς, αἴἲ]-μᾶ- 
λωτος; οἶμοι | προῦχειτο, τῆς προτέρας εὐγενεῖας 
πάσης ἀφτρημένος' xal τὰ χαλὰ πάντχ ἐχεῖνα xu 


Ant. Balletini note. 


(4) Quod plura dicta de Deipara reperiantur, 
que prorsus soli Christo Domino convenire viden- 
tur nihil ille mirabitur, qui universis Ecclesie 
Patribus hanc noverit constanter fuisse sententiam, 
redemptionis opus eum opere creationis ita οοπι- 
parari,ut quemadmodum ab Adamo et Evauniversa 
10minum Reneratio futura erat, sic a Christo 
Domino et Deipara, qui propterea et novi Adami 


et ποτ Eva nominibus compellantur, nova hormi- 
num generatio repetenda sit. Qua de re in Com- 
mentario. 

(8) Gen. 1, 314. Viditque Deus cuncta qu: fece- 
rat, et erant valde bona. 

(6) Cod. inverso ordine 


, , 
ἀπολαύσοντα uÜovm- 
θείς. 


11 SERMO IN NATIVITATEM B. V. MARLE. 18 


b 


ÀtTa *1H1X 

* t 4 4 9 2T 
qu: X Ἑατήφειαν ὡσανεὶ µετεποιήθη, τὸν οἰκεῖον 
£ismoRp£, τὸν ἄνθρωπον λέγω, περιηγχωνισμένον 


x:)5172:2 ἑωρβρακύτα τῷ πολεμίῳ' γῆ Υὰρ, καὶ θά- 
12:2, Ἀπὶ ἀστέρων κακύχλος, xal βουνοὶ καὶ ὅσα 
τοῦ Κτίστου πρὸς αἶνον ὁ προφήτης καλεῖ, σιγὴν 


ἐπένει,. μὲ τὸν ὕμνον ἀναθαλλόμενα, ὡς τοῦ πλή- 


, vnui 0$ τὶν γλῶτταν, τὶν τοῦ ἀλλοτρίου 
Π [y 

x:izcw κρούὀεν βιχζομένου' ἀλλὰ καὶ oi τῆς τοῦ 
- - 55» 9 4 4 - [EY p 
8:2 δύσης χύήρυχκες οὐρανοὶ σγολὴν Tow, xxi τοῦ 


διηγεισθαι τὰ λαμπρά πρὸς λήθην 
Τχὸν. καὶ ἁπλῶς ἅπαν ὃ τι χαλὸν τὴν ἰδίαν ὥραν 
àzió:c9, μὲ ἔχοντα 0 τι φανῆναι καλὰ, τοῦ διερ- 
ατνέως, ὃτ ὃν Ἐκείνης ἆκουσαν τῆς φωνᾷς, ἑτέροις 


στωτεσγτ/κότος Ἴθεσιν. 


ατὰ τὴν ἄπταιστον τοῦ Δημιουργοῦ ψῆ- À dus, miserabilis, captivus (eheu)! pristinaque 


prorsus exutus nobilitate jacebat; atque omnia 
illa bona ac valde bona, quum suum ipsorum do- 
minum, hominem, inquam, vinclis veluti post ter- 
gum manibus, ab inimico subjugatuim cernerent, 
secundum falli nesciam Domini sententiam, lugu- 
brem quodammodo habitum assumpserant. Nam 
terra, et mare, ac stellarum corona, et colles, et 
quicunque alia Propheta. ad. laudandum Creato- 
rem invitat 5, jam silebant, neque referebant hy- 
mnos, sicuti plectrum,linguam dico,quod extranei 
citharam pulsare per vim cogatur. Sed et coeli, 
precones illi glorie Dei *, languebant otio, et di- 
vina magnalia celebrare atque enarrare oblivisce- 
bantur. Ac denique venustatem suam bona omnia 


exuerant, quum causa, cur se vetusta exhiberent, jam nulla iis esset, postquam interpres ille, propter 
quem (Dei) vocem se bona proclamantem audierant (7), aliis affectibus deserviebat. 


τερπνὴ 
οἵον νεκρά. 'Emt) 


τοίνυν πᾶσα d, 
^ , 4 4 
ἄπτωνος, ἀχαλλὴς, καὶ 
4 παρασχὼν ἑαωτῷ τε καὶ χτίσει τῇ λοιπῇ τῆς 
σας την αἰτίαν, τὸ μέγα τοῦτο πλάσμα, 6 kv- 

Dt - -— ^4 3 ? e - ^ * - 
βρωτως T», ἔλει O' ἑλέους ὑπερθολῇ τοῦ ἀγαθοῦ 
ὁτοῦ τοῦτον ἐπανελθεῖν. τί γίνεται; xai τί τερα- 
τοα2γΕἷται θαυμάσιον», Γην αἱρεῖται πατῆσαι θεός’ 
i54 τοωτον ὑποδεξάμενος ἄνθρωπος ἐρευνᾶται, ἵνα 
καὶ τες ὀορλείας λύσῃ τὸ γένος, καὶ τὴν καλλονὴν 
3va1072221525 «fj χτίσει ἄλλοτε ἄλλων πολλῶν 
xi' usyXAcy ἑἐπιφανέντων, οἵος ἦν ὃ παραθόξων 
αὐτουργὸς Μωῦσῆς θεαµάτων, καὶ ὁ τοῦ οὐρανοῦ 
hjztrezoz, ὡς εἰπεῖν, Ἠλίας, xal ὁ πολὺς ἄλλος 
τῶν σε.ενῶν ἐκείνων ἀνδρῶν καὶ προφητῶν κύκλος, 


. » 


* [I h νο 4 - ji 
αντ'όλοπος Lv» oU9tiq τοῦ ζητουμένου. 


δν Εκειτο 


N 
Ww 
C*- 


ποίησις B 


VI. Omnes. itaque creatur:, quie ad jucundita- 
tem creata: fuerant, elingues, squalidie, ac veluti 
mortuc jacebant. At quoniam homo, qui et sibi et 
reliquis omnibus calamitatis auctor exstiterat, 
tam insigne erat Dei opus, et conveniens erat, ut 
excessu niisericordim ejusdem benipnissimi Dei 
revocaretur ; quidnam fit? et quale prorsus admi- 
randuin patratur prodigium ? Deus ipse in terram 
pedes inferre decernit : atque inter homines quis- 
piam requiritur, qui illum excipiat, ut genus omne 
a servitute liberet, et creaturas universas ad pri- 
stinam pulchritudinem reformet. Nam cum alias 
alii ac plures illi quidem eximiique apparuissent 
viri, cujusmodi fuerunt mirabilium prodigiorum 
patrator ille Moyses, c«lique ille, ut ita dicam, 


juniter Elias, ac reliqua insignium illorum virorum ac prophetarum ingens corona ; nemo tamen 
ipsorum ad id, quod opus erat, idoneus repertus est. 
"Ovi ὃν xal μετὰ πολλὴν ἡλίου περίοδον καὶ ὁ (; Sero tandem, et post multos solis recurrentis 


z119L; ἄνθρωπος, τὸ µέγχα καὶ ζωογόνον ἀληθῶς 
το: γεῖον, d, οὐράνιος δρόσος, τὸ θεοδόγον σκεῦος, 
ὗ καλλίπαις ἐπιλάμπει τῷ Bp Παρβένος' καὶ λύε- 
στ. uf. οἱιὰ ταῦτης τῆς συμοορᾶς ἄνθρωπος, xat 
* ΔΦιαπαΐζων τὸν πλάνον, καὶ ἅπερ, ὡς ἂν- 

9 ν ^ 4 9 28 ^s , M 
πρὶν εἴλκε ὀεσμὰ, αὐτὸν OT, τούτοις τὸν 
αντ ἆσαντα περιθάλλει. dj δὲ ποίησις πᾶσα τὴν ἔαυ- 
τς ἐπιθείχνοται αὖθις εὐπρέπειαν, καὶ τὴν τοῦ 
γτορε-ξι μεγαλουργία»' ὅτι τὸν ὑμνοπλό- 
τὸν σοφὸν καταγγελέα της ἐν αὐτῇ ἔπι- 
vo» ἀτεχνῶς τοῖς προφητικοῖς ὑπείχει 

4 [ d - 9 9 
Ἱερὸς αἶνον τοῦ Κυρίου διανισταµενη. Kat 


Ρα], cxrvir, 1 96αα. * Psal. xvin, 1. 


Ant. Ballerini noto. 


gyros novus ille homo (8], magnum ac vere viviti- 
cans elementum, ros cmlestis, vas Deo excipiendo 
par, venustissima nempe puella, Virgo in vitam 
affulsit; per quam homo quidem et a calamitate 
illa liberatur, et pristinam resumit dignitatem, et 
deceptorem suum irridens regio loco constituitur, 
et iisdem vinculis, quibus uti mancipium antea 
constrictus fuerat,nunc eumdem pr:iedatorem suum 
ipse constringit. Creature autem suum ipsarum 
decorem iterum ostentant omnes, et (reatoris sui 
eloquenter prmedicant magnificentiam. Jam enim 
hymnologum,sapientemque invenerunt illius scien- 
tie interpretem qua ex ipsis emicat, et nunc uti- 


17; Eximia plane sententia, creaturas omnes [ fuisset ? Nonne proinde et ipsa exspectasset novum 


nosse quodammodo, propterea se bonas a Deo ipso 
prozlamatasse fuisse, quod ad enarrandam homini 
zloriam creatoris idonea forent; qui finis simul 
ac deficiat, inutiles evadant ac squalere videan- 
tur. 

.5; Quomodo norus homo exorta Virgo, si Ada- 
milica» vetustatis et ipsa particeps fuisset ? Nonne 
enim in eadem, ac reliqui, conditione ipsa quoque 


illum hominem, novamque creaturam, qua (uti 
contextus clamat) in lapsis Adm fílliis nec inve- 
niebatur, nec inveniri poterat, digna scilicet qua 
descendentem e colis Deum exciperet ? Nexus 
itaque sententiarum necessario postulat, ut |. 
Virgo ab infausta primi parentis hereditate, pro- 
pter quam nemo excipiendo Deo venienti par esse 
poterat, immunis pronuntietur. 
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que invitanti prophete obsequuntur ad laudem A ἵνα συνελὼν εἴὔπω, ἡ τῆς ἀειπαρθένου καὶ θεοτύκου 


Domini assurgentes. Atque, ut uno verbo dicam, 
ortus Marie, semper Virginis ac Dei Genitricis, 
universalis omnium regenerationis, reformationis, 
in pristinam venustalem restitutionis, ac renova- 
tionis origo apparuit. Tantam nempe gratiarum 
copiam ortus Virginis secum attulit | Adeo natalis 
ejus dies gaudium victoriamque omnibus solemni- 
ter annuntiavit | Adeo sublime mystice contempla- 
tionis argumentum presens festivitas nobis objicit! 

VII. Verum quisnam pro dignitate valeat aut 
mente concipere, aut lingua enarrare eive decus 
quo creatur: omnes per hanc omnium reginam 
circumvestit» splendescunt, sive regin: ipsius 
magnificentiam, propter quam ei dalum est, ut et 
ipsa Deum in se exciperet habitatorem, et omnia 
illa splendida ac mirabilia tum sibi tum creaturis 
compararet ? 

Cum enim, quo magis sese quis expolit ut. Deo 
similis evadat, eo majoreni cum Deo ipso conjun- 
ctionem, et consentanea dona inde nanciscatur ; 
ego vero arbitror, Creatorem, ut hominibus palam 
faceret quam similis Deo esset Virgo, propterea 
effeci se, ut nova prorsus eam inter ao semet 
conjunctionis ratio refulgeret, et creature univers 
se eximia per ipsam gloria circumvestirentur, 

Profecto de ipsa videtur mihi praenuntiasse 
propheta David, ubi cum admiratione clamat: 
Quis in nubibus 2quabitur Domino, similis erit Deo 
in filiis Dei (9)? Nulla enim «creaturarum beata 
Virgine superior est, nulla supra nubium aultitudi- 
nem ad divinam similitudinem propius ascendit. 
Sed neque in posterum prorsus ex omnibus erit 
ullus, qui ad sublimem adeo celsitudinem prove- 
hatur. Ipsa enim altissimus mons ille est, in quo 
beneplacitum est Deo habitare in eo 1?, Hinc et illud 
merito, mea quidem sententia, de Regina nostra 
quispiam dixerit, quod de Domino praeclarus pro- 
nuntiavit Habacuc: Operuit colos vir(us ejus, εί 
sapienti: ejus plena est terra (10). Quod si, quem- 
admodum divinus proclamavit Lucas, quod homi- 
nibus altum cst, abominatio est ante Deum !! ; quam 
sublimem igitur non solum pre hominibus univer- 
sis, verum etiam, ut ego quidem dixerim, proe 
angelis existimare oportet altitudinem illius, que 
Deum in terras attraxit? Quocirca jure merito 


quispiam sublimissimam hanc creaturam omnibus [) 


quibuscunque, Deo solum excepto, superiorem 
affirmaverit. Atqui simul ac id statuatur, jam et a 


Μαρίας Ὑέννησις ἀναγεννήσεως πᾶσι καὶ ἀναπλά- 
σεως καὶ ὡραϊσμοῦ val ἀνακαινίσεως πέφγνε πρύ- 
ξενος. Τοσούτων d; τῆς Παρθένου πρύοδος γέμει 
χαρίτων ! Ὀδτως ἡ τῶν γενεθλίων αὐτῆς ἡμέρα yop- 
µόσυνα καὶ νικητικὰ διεσάλπισε πῆσι ! Τοσοῦτον f, 
παροῦσα πανήγυρις μυττικῆς θεωρίας προτίθτσιν 


ύψος | 


Z. ᾽Αλλὰ τις ἂν Ἰσγύσειεν [dj va ἀξίαν ἐν- 
νοησαι, fd γλώττης ἔργον οἰκονομῆσαι, fj τὴν σε- 
µγότητα, ἣν πᾶσα d, ποίτσις διὰ ταύτης δὴ τῖς 

TJ » — 8 
πχμθασιλίδος ἔγει λαμπρῶς περιθαλλομένη, Tj τὴν 
ταύτης µεναλειότητα, Oi Tv καὶ Otbv ἔνοικον abt 
σχεῖν ἐξεγένετο, Χχὶ πάντα ἐκεῖνα προχγαγεῖν, τὰ 


 - M ος , 4 8 €^ [4 
το αὐτῇ καὶ τῇ κτίσει λαμπρὰ kai περίθοξα ; 


'Ens! γὰρι χαθόσον ἄν τις ἑαυτὸν ἀποξέῃ πρός 
q5 τὸ ἐοιχέναι θ5ῷ, κατὰ τοσοῦτον xal συμπλοκῖς 
4 ^? , 9 - , e» . 
καὶ ὀώρων καταλλήλων ἐκεῖθεν τυγχάνει, "v! ὅτου 
ἡ Παρθένος Gs προσωµοίωται, τοῦτ), οἴμαι, Ostn 
- *, , . 9 [4 NX - 8 , 
τοῖς ανθρώπόις ὁ Πλάσττς, διὰ τοῦτο xai ἡ ξένη 

9 - , Ed *- / et 1 ^ 
μετ) aótro αὐτοῦ θιέλαμψεν Ένωσις, xai 3, ὄυμ:009- 
γία πᾶσα τὴν ἱστουργίαν ὃν αὐτῆς περιθέθλητα! 
τὴν σεμνοπρεπῇ. 

Περὶ ταύτης, ἔμοιγε δοχεῖ, xai ὁ προφήτης Δαδὶὃ 
σὺν θαύματι Ἠπροδιεχωδώνισε, Τίς ἐν νεφέλαις 
ἰσωθήσεται, φάσχων, τῷ Κυρίψ, ὁμοιωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ: Θὺδὲ vip ἐστιν ὁ τῶν γενομέ- 
vtov τὴν µακαρίαν ὕπερ, καὶ ὑπὲρ τὸ τῶν νεφελῶν 
ὕψος πρὸς ὁμοίωσιν ἀναθέθηκε θείαν' ἀλλ᾽ 039" Xv civ 
τῶν ἐσομένων État, τῶν ἁπάντων οὐδεὶς, τοσοῦτος 
ὑψωθ]σόμενος' αὕτι γάρ ἔστι τὸ µετεωρότατον ὄρος, 
" 4 e Hl 3 LE 12 « 
ὃ εὐδόχησεν ὁ θεὺς κατοικεῖν iv αὐτῷ. "Ίΐνθεν καὶ 
τοῦτό τις ἀξίως, οἶμαι, πρησερεῖ τῇῃ βασιλίδι, o πρὸς 
τὸν Δεσπότην ὁ θεσπέσιος ᾿Αθθακούμ' ᾿Εκάλυψεν 
οὐρανοὺς Ἡ ἀρετὴ αὐτῆς, καὶ τῆς συνέσεως αἎ- 
τῆς πλήρης ἡ ΥΠ. El δὲ, καθάπερ ἐν Εὐαγγελίοις o 
θεῖος ἐκήρυξε Λουκᾶς, t5 ἐν ἄνθρώποις ὑψηλὸν, 


8 , 8 


βδέλυγµα ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ πόσον doa τὸ ὑπὲρ 
πάντας ἀνθρώπους, qain» ὃ) ἂν ἔγωγε, καὶ ἀγγέ- 
λους, ὑψτλὸν παρ) αὐτῆς, Ὁ xal θεὸν εἲς γῆν xa- 
τήγαγε, λογίζεσθαι χρή | διὰ ταῦτα καὶ µάλα σώ- 
ζων ἄν τις τὸ δέἑον ἐπάνω πάντων, θεοῦ πλὶν, τὸ 
ὑψηλότατον τοῦτο καλέσειε γέννημα" εἰ δὲ τοῦτο, 
xal Ἴχεδιν ἕξ οὐρανοῦ' ἀπεὶ xal ἡ θεολογικωτάττ 
καὶ πάντα περιηχοῦσα φάσκει φωνή" 'O ἐξ oj2a- 
νοῦ ἑρχόμενος ἑπάνω πάντων ἐστίν. 


celo eam advenisse decernendum est. Quaquaversus enim resonat maximi illius theologi vox, inquiens: 


Qui de calo venit, super omnes est 13. 
10 Psal. Lv, 11. !! Luc. xvi, 13. 


13 Joan. rmi, 31. 


Ant. Ballerini note. 


(9) Psal ixxxvin, 7. Isidorus hic magis cum 
Vulgata Latina quam cum (Greca LXX editione 
consentit ; heec enim ita bis repetit τὸ «lc: Τίς ἐν 
νεφέλαις ἴσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; καὶ τίς ὁμοιωθή- 
σεται τῷ Κωρίῳ ἐν υἱοῖς 0:09; Quo tamen repe- 
tilio abest etiam ab Complutensi ac Aldina, et ab 
Alexandrino codice. 


(10) Habac. ττι, 3. Isidorus hic nec plane cum 
Vulgata nostra consentit, qua habet : Operuit 
ceclos gloria ejus: et laudis ejus plena est. terra : 
neque cum LXX, qui legunt : Ἐκάλνψεν οὐρανοὺς 
à αρετὴ (Complut. ὀύναμις) αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως 
αὐτοῦ πλήρης (Complut. ἐπλήσθη) ἡ x5. 
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YY. "Eyeqé uiv, Ἐπεὶ πάλαι κακῶς εἶχεν ἡ v5, A — VIII. Sanecum terra olim male prorsus haberet, 


xai T. ἅπασα σάλου xai µανίας ἐμπιτλαμένὴ, wal 
ὡσπεςε σειοµένη c ἁμαρτίᾳ, καὶ παρ ἑαυτῆς 
ὅτως τ' βλαστήσειεν ἀποροῦσα φάρµακον, iv! ἐκεῖνο 


εἴποιμ) ἃτι περ ἐλείπετο, καὶ χεῖρα 
ὀτέξαι, xal παρ ἑαυτοῦ τι χοριγῆσαὶ t χαμνούάῃ 
cwcY5:9w ὣστ εἶ τὶς τὸν xAóvov ἐκεῖνον ἕατησὲ 
4 9 - —- v - ^ - - » 
xii τὸ τῆς ὀσμῆς ἀπήλασεν ἄχαρι τοῦ δὲινοῦ, οὗτος 
2; T» 6 λαμπρὸς ἰατρὸς ἡ Παρθένος, καὶ οὐράνιος 
Tv εἰκότως κληθείη. 


"En! γὰρ καὶ πρὸς τοῦτο φὲῥεῖν ἐχεῖνο δοχεῖ τοῦ 
θεῖηυ Δαθίὂδ Tj ῥἔἐσείσθη, al γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἕσταξαν" οἶμαι δὲ, καὶ τῆς ἔσταξαν λέξεως διὰ 
ἐδεττε τῷ προφήτη, lv! ὑποφήνῃ ὡς οὐ θανα- 
c'uoog ἀτειδῶς ἀνοιγνύμενοι, οἵα πάλαι κατέῤῥαξαν 
ὑετοὺς οὐ 2ανοὶ, ὡς ἂν καὶ κιθωτοῦ μικρὰ Ξοῦ γένους 
σπέρματα ὃδιασωζούσης Άνθρωποι δἐηθέῖεν, fj μετὰ 
τὴν σωτηρίαν σἆλον ἄλλον εἷς γῆν ἀπέθετο τὸν ἀπὸ 
τες παροϊνίας, ἀλλ᾽ εὐλαθῶς πως ἂν εἶποιξ, xal. 
τερ i οὐρανοὶ διηθούµενοι τὸ εὐωδέστατον ἄνθος, 
τὸ mimo» £3, τοῦτο, τὴν Πάναγνον, τοῖς ἀνθρώποις 
Ενέσταξαν μ02οον. 


B8 οὐκ ἄδηλον εὐμενῶς δὺ αὐτῆς πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιῤλέψα. θΘεὸν, εὔδηλον ἂρ ὡς καχεῖνο περὶ 
'E£ οὑρανοῦ ἐπέθλεψεν ὁ Κύριος οἶἷδε 
-ir1; τοὺς viobe τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἑτοίμου xat- 
οΧτττρίου αὐτοῦ. Et δ) ὅτι ναὸς θεοῦ xai θρόνος 
jo Πάρος, ἀναμφισθήτητον πάντη καὶ τοῦτο 
πάντως ὃς αὑτήν' Κύριος iv ναφ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
Κῶριως i» οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ" δι’ ἃ δήπου- 
v. Wi. οὐρανὸν xai οὐρανῶν χκύημα οὐκ ἂν τις 
ἆμαρτοι, X214 Ὑε τὸν ἐμὸν λόγον, τὴν Παρθένον 


Tp3*5uXLuw. 
t 


IQCLS 


E: 9: το πηλοῦ καὶ τῆς ᾿Λδαμιαίας ἐχείνης 
μοίρας ol τῆς Ἡαρθένου γαννήτορες, οὐδέν τι δέος 
T» Liyp, οὐρανὸν κἁἀξ οὐρανοῦ τὴν µακαρίαν ἆνα- 
πιο ττοντ'. Επεὶ καὶ γη μὲν ἀνί[ησι φυτὰ, τῆς 
τν ὃξ τὸ Tav δρόσου, ἵνα καὶ τέκτ, xal χρήσιµον 
Ῥμννν καρπόν' καὶ ἀἁνδριάντα μὲν ἐκ 300060 
εστι, ὃς σονεστήσατο, 


? Psal. txvri, 10. 34 Psal. xxxi, 13, 14. 


et tota tumultibus insanoque furore ewstuaret, ac 
peccáto veluti quassata esset; in se autem vim 
non haberet aliquod progignendi pharmacum,quo 
nialum illud elueret, ac morbum depelleret ; ego 
88he dixerim, hoc unum reliquum fuisse, ut ος. 
liim manum protenderet, ac terre laboranti salu- 
tárem medioinam ipsam e penu suo suppedita« 
ret (14), Si quis igitur commotionem illam sedavit, 
et ingratum diri morbi fetorem depulit, plane 
egregius hlo fuit medicus, ipsa scilicet Virgo, ao 
celestis propterea jure vocanda. 

Nam illa quoque divini Davidis huc spectare mihi 
videntür ! Terra mota est; etenim cali dístillaves 
runt 15, Existimo autem, prophetam propterea 


p üsum esse ea voce, distillaverunt, ut ostenderet, 


6108 non quidem apertos ut olim mortiferas 
effüse pluvias demisisse, adeo ut et arca, qum ge- 
neris pauca semina servaret, homines indigerent 
(que tamen arca post allatam salutem aliam iterum 
türharum seriem, que ex ebrietate duxit initium, 
in terram dejecit); sed leniter quodammodo ac 
prope dixerim, quasi suaveolentissimum ílorem 
irrorahtes, jucundissimum hoc unguentum, inno- 
centissimam nempe Virginem, hominibus instil- 
Iasse (12). 

Proterea cum salis manifestum sit, Deum be- 
nigno nos vultu per ipsam respexisse, profecto de 
ipsa et illud dictum fuit: De colo respexit Domi» 
nus vidit omnes filios hominum de praeparato habi- 
taculo suo 14. Cum autem haud ambiguum esse 
possit, innocentissimam illam templum quoque ac 
thronum Dei esse, jam et illud putandum est de 
ipsa dictum fuisse : Dominus in templo sancto suo, 
Dominus in celo sedes ejus !'*, Quapropter si quis 
Virgitier appellet coelum, aut celorum filiam,iste 
profeoto, mea quidem sententia, ne minimum qui- 
dem a veritate aberrat. 

Neque vero quominus beatam illam Virginem 
et celum esse, et a celo prodiisse affirmemus,de- 
terrere fios debet,quod parentes ejus e luto fuerint, 
et ex Adarnitica propagine (originem duxerint).Nam 
terrá quoque plantas utique sursum emittit ; at 
desuper cadentis roris prorsus est, quod bonum 


o9 παρ) taotoU δὲ καὶ τὸν D aliquem fructum et. germinet et ad maturitatem 


15 Psa]. x, 5. 


Ant. Ballerini note; 


41; Perpende, quaeso, vim argumenti quo Isi- 
D Dus evineif Mariam esse e cato. Térra, inquit 
iir, peceato infecta languebat, atque adeo 
;-imacum morbo huic depellendo idoneum gi- 
-.z4i impos erat. Ergo necesse fuit, ut celum 
"c opem porrigeret. Ergo e celo Maria data est. 
απ juidem | [sidorus. At vero patiturne hac argu- 
--ntatio, ut Maria quoque infecta peccato dica- 
1 Nane si terra pharmacum malis suis idcirco 
': at« non poterat, quia germina qua in ea nas- 
είς, cuncta peccalo laborabant, ineptum 
«τα vero erat e colo quesivisse remedium, si 
-maen, quod hinc dandum esset, eodem plane 


vitio laborasset. 

(12) En qualis e colis descenderit Deipara, qua- 
lis némpe condita fuerit, flos suaveolentissimus, 
Jucundissimun | unguentum, | virgo innocentissima. 
Qua quidem apprime consonant cum 18, qua in 
premissis de Virginis Conceptione sermonibus 
jam legibus, ubi prima Marie conditto cquipara- 
tur modo soli, qui exoritur gratis fulgoribus 
spletididissimus, modo celo, quod gratia nitescens 
coustruitur, modo ros:, quae germinat fragrantis- 
siia, modo templo, quod vivifico sancto Spiritu 
cooperante cedificatur, etc. 
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adducat. Neque aliter se res habet, si quis hominis A χρυσὸν συνεισήνεγχε, τὴν δὲ τῖς τέχνης ἐπιτηδει- 


statuam ex auro effinxerit; neque enim aurum, 
quasi hoc ex semetipso hauriens, praebet, sed me- 
ram artis industriam ipse confert. 

IX. Quod vero universis quibuscunque, uti 
diximus, Virgo longe precellat, neque imago ulla 
ipsi similis reperiri in terrestribus possit, hinc 
licet dignoscamus. Omnia enim quecunque na- 
scuntur, generantibus opus habent ; et sin minus 
ad aliud quidpiam, certe iis opus habent ad ipsam 
generationem, quemadmodum et plante et ani- 
mantia omnia manifeste evincunt. 

Contra vero Anna, mater veneranda, cum gene- 
raret, (1 a indigebat, ut regeneraretur ; et eum 
in utc,  ..steret, ipsa nova quadam ratione 


in utero - ..abatur. Neque ipsa solum, quz per B 


preces mater ei fuit, sed ejusdem etiam progenitor 
opus habuit, ut ipsam veluti matrem nancisceretur, 
ad solidam scilicet firmamque formationem asse- 
quendam, quoniam prima illa mater (13),cum terra 
esset ac pulvis,fluxa erat conditionis,ac ventorum 
impetu circumagebatur. Neque rursus Adam tan- 
tummodo, sed natorum ab ea ingens multitudo 
ueque ad puellam hanc divinam suas quisque ma- 
tres, utpote imperfectam ac veluti cz»cam prolem 
enixas (14), cum repudiassent, communem hanc 
matrem quarebant,qu: ad perfectam formam proli 
tribuendam, et ad lucem impertiendam maxime 
par foret. Materno itaque utero gestabantur ac 


ότητα µόνην. 


6’. "Occ δ᾽, περ ἔφημεν, πάντων τε ἡ Παρθένος 
ἐπάνω καὶ γῆθεν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν Bug; πρὸς 
ταύτην εἰκόνα, Ὑνοίη τις ἂν ἐνθένδε ἅπασι μὲν 
γὰρ τοῖς Ὑεννωμένοις ἀνάγκη τῶν Ὑγεννώντων, ci 
καὶ μὴ πρὸς οὐδὲν ἴσως ἕτερον, ἀλλὰ δ.᾽ αὐτλν 
δήπουθεν δεῖσθαι cv γέννησιν, ὡς doa φυτά τε καὶ 
ζῶα πάντα τρανὴν κηρύττει µαρτυρἰαν, 


"Ava δὲ dj σεθάσµιος prp ἀναγεννηθῖναι τῆς 

Na Νο. - 4 " 3 , , 
παιδὸς ἐδεῖτο γεννῶσα, καὶ Tv, ὃτ ixjet χαινόν 
τινα κωοφορουμένη τρόπον. Kai οὐχ d, προσευγῆς 
αὕτη µήτηρ µόνον, ἀλλὰ xai τῷ προπάτορι ταύτις 
ἐδέησεν, ὅσαπεο οἱονεὶ μητρὶ χρήσασθαι, πρὸς στεὀ- 
ῥάν τε διάπλασιν καὶ ἀμετάπτωτον, ὡς τῆς πρώτης 
ἐχείνης μητρὸς ἐρείψιμον ἐχούσης τὴν σύστατσιν, 
ἐπείπερ ἦν χοῦς, καὶ βολαῖς ἠττωμένην πνευµά- 
των) καὶ οὐ Αδὰμ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ molo; τῶν 
ἐξ ἐκείνου σὀλλογος τῆς θείας ἄχρι παιδὸς ταύτης, 
καθάπερ οἰκείας ἕκαστος ἐξωθελικότες μητέρας, 
ὡς ἀτελῆ τικτούσας, xai olov πηρὰ, τὴν κχαινὶν δὴ 
ταύτην ἐζήτουν καὶ τελεσιουργικωτάτην xal φωτο- 
δότιδα μητέρα" ὅθεν ὠθίνοντό τε καὶ διεμορφοῦντο" 
καὶ τότ᾽ ἀλτθῶς προῖλθον εἰς φῶς, ὅτ εἰς γῆν αὕτη 
προελθεῖν ἐξ αὐτῆς καὶ τὸν ἐμὸν ἐκαινούργησε Σω- 


tipa. 


formabantur; tumque revera in lucem editi sunt, quando ipsa novo rerum ordine meum quoque 


Salvatorem ex sese mundo protulit. 


Hinc etiam ausit jam quispiam eximium illud de ϱ 


ea pronuntiare, quod lingua tonitru fragore reso- 
nans dixit: Vidimus gloriam ejus quasi gloriam 
unigenite Dei Matris ; plena gratia et veritatis (15). 

Non ii autem solum, qui olim et ante ipsam ex- 
stiterunt hoc beneficium sortiti sunt, ut ea ratione, 
quam diximus, ab eadem in lucem ederentur ; sed 
universo quoque, qui post ipsam fuit, electorum 
populo regeneratio et vera vita, ac splendor lucis 
per ipsam tributa fuerunt, Sed et insuper ejusmodi 
beneficia effundere laudatissima "Virgo cessabit 
nunquam, quousque magnus ille et novissimus,et 
inaccessibilis splendor effulserit, is videlicet, qui 
fecundissims» hujus et filie et matris et virgi- 
nis ipse quoque factus est fllius. 

Quamobrem fas est, verbis paululum immutlatis, 
de ipsa pronuntiare, quod beatus Paulus de Sal- 
vatore inquit: Vita nostra abscondita erat eum ipsa; 
et quando ipsa apparuit Vita nostra, tunc et nos 
apparuimus cum ipsa in. gloria !*. Preterea neque 


16 (01988. 11, 3, &. 


Ἔνθεν τοι xai κατὰ τὴν βροντόφωνον γλῶτταν 
θαῤῥήσειεν ἄν τις λαμπρὸν φθἐγξασθαι xxl τοῦτο 
περὶ αὐτῆς ἸἘθεασάμεα τὴν δόξαν αὐτῆς, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς Μττρὸς Θεοῦ. πλήρης }άρι- 
τος xxi ἀληθείας. 

Οὐ τοῖς πάλαι δὲ µόνον xai πρὸ αὐτῆς Ἡ εἰς τὸ 
φῶς παρ) αὐτῆς ὃν εἴρητα: τρόπον δεδώρηται πρό- 
οδος, ἀλλὰ xal παντὶ τῷ ἀπ᾿ Exclvmo ἱερῷ συστή- 
ματι ἀναγέννησις καὶ ζωὴ ἀληθῆς, καὶ φωτὸς 3λ- 
λαμψις' ἔτι δὲ καὶ ἐσαεὶ διατελέσει Ολύζουσα τὰ 
τοιαῦτα dj πολωύμνητος, ἕως ἂν τὸ μέγα καὶ τελε.- 
ταῖον ἄδυτον ἐπιλάμψῃ φέγγος, ὅ 07, τῆς πολυτόχου 
ταύτης καὶ τοῦτο, καὶ παιδὸς, καὶ μητρὸς, va 
παρθένου πέφυχε xónua. 


0θεν εἰπεῖν ἔξεστι περὶ αὐτῆς μικρὸν παρῳδή- 
σαντας, ὃ περὶ τοῦ Σωτῖρος ὁ µακάριος εἴρηκε 
Παῦλος. ὅτι 'H ζωὴ ἡμῶν ἐκέκρυπτο σὺν αὐτῇ, 
xai Ὅτε αὕτη πεφανέρωται dj ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῃ ἐφανερώθημεν ἐν δόςῃ κὰν. 


Ant. Ballerini note. 


(13) Terram intellige, e qua Adam formatus 
est. 

(1&) Videsis Mariam non computari in proie illa 
imperfecta et cca, qua novo; ac melioris matris 
indigebat. 


(15) Joan. 1, 44. Adverte hic quoque quamdam 
originis prerogativam celebrari, que nemini pr:e- 
ter Mariam communis sit, ac propterea unigenit:e 
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ταῦθα καὶ «ὁ τοῦ σεμνοῦ ᾽Αθθακοὺμ οὐκ ἀπειχότως, À immerito quispiam,ut mihi quidem videtur, ργᾶ- 


Ἐξηλθες εἶἷσ 
τοὺς Χχριστούς 


µεθαρµόσειεν ἄν τις) 


τοῦ σῶσχι 


tuot ξοκῶ, 
σωτη2ίαν λαοῦ σου, 
σου ἑλήλυθας. 

Ἁλλὰ δὴ καὶ ὁ Ζαχαρίας ἔφησεν ὁ θεόπνευστος᾽ 
Ἐκεσχέώατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ Όψους, ἐπιφᾶναι 
τοῖς ἓν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις. 
Yxià γὰρ ἀτεχνῶς ἐχεῖνα τὰ πάλαι, καὶ σκότου 
μηδὲν ἀποδέοντα" ἄπερ ἅπαντα καὶ we παρα- 

i µακαρία πρὸ τοῦ φανῆναι, χαθὰ προέφη- 
μεν, xal γεννηθεῖσα, πρὸς ἀληθῆ γέννησιν ἤγαγε 
καὶ φῶς ὥσπερ οὐκ ἀνασχομένη, pi, καὶ ἄλλοις ὦν 
ἐπλούτγσε μεταδοῦναι, λέγω δὲ τὴν φωτειυὴν ὕπαρ- 
ξιν, otóv τι κχάλλιστον µύρον, oic ἂν κοινωνήσειε, 
T$. παρ’ ἑαυτοῦ χορηγοῦν ἀρετήν. Ἐντεῦθεν τοίνυν, 
μυστικόν τινα λόγον, οὐ υαλλίπαις µόνον, ἀλλὸ xai 
πολύπαις Ὑέγονεν i, Ἰαρθένος, ᾿Αχὰ6 ἐκείνου καὶ 
Γεδεὼν ακρείτων τῇ Ἠπολυτεχνίᾳ Ὑνωριζοµένη- 
Θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, εἰ τόκους οὕτω χαινοὺς, οὕτω 
πολλοὺς καινοτοχεῖν ὁ λόγος δείχνυσι τὴν Παρθέ- 
vov, ὅτι xai, τὸ χαινότατον, τὸν τῶν ἁπάντων ἔτεχκε 
ὁτμιουργὸν xai τοχέα. 


senti rei illudaptaret venerandi Habacuc: Egressa 
es tn salutem populi tui ; ad 'sulvandum christos tuos 
venisti (16). 

Sed et Zacharias a Deo inspiratus inquiebat : 
Visitavit nos oriens. ex alto, illuninare iis, qui in 
tenebris et umbra mortis sedent " Umbra enim plane 
erant antiqua illa, et nihil a tenebris distabant. 
Quo quidem omnia mirabili quadam ratione, ut 
prefati sumus,beata Virgo gestabat in utero,prius 
etiam quam in lucem ipsa prodiret.Postquam vero 
genita est, veram iis nativitatem veramque imper- 
tivit lucem, quod ferre nempe ipsa non posset, ut 
ceteri quoque omnes in partem non, vocarentur 
eorum bonorum, quorum ipsa dives app: ime erat, 
abundantie scilicet illius lucis (17),4..7. 'üstar op- 
timi unguenti suam eis, quibus fuerit impertita, 
virtutem participat. Hinc vero plane consequitur, 
spirituali quadam ratione Virginem sobolis non 
modo prestautia,sed etiam copia insignein exsti- 
tisse, ac multo filiorum numero Achabum illum ac 
Gedeonem manifeste vicisse. Nec mirum videri 


debet, quod prolem adeo novam, adeoque multiplicem e Virgine progenitam nova illa ratione dica- 
mus, postquam (quod maxime novum est) rerum omnium conditorem ac parentem ipsa generavit, 


Γ. Άξιον δὲ xáx τίνων, xal ὅπως ἔφυ διαλαθεῖν 
το πτᾶσης Ἁλικίας νουνεχέστερον βρέφος, το γῆς 
ἁπάσης καὶ οὐρανοῦ πλατύτερον γέννημα, dj ὑπερ- 
ουὺς καὶ ἀπόῤῥητος Μυτρόπαις. 


Ἰωαχεὶμ καὶ "Αννα δυὰς ἐτύγχανον πάλαι τῷ 
Bip δικαιοτάτη νόµου τε φύλαχες ἀκριθεῖς καὶ 
φιλοσοφίαν φιλοῦντες, ὅση τε ἦθος εὖ ζωγραφεῖ, καὶ 


οἶχον εἱρηναῖον τίθησι καὶ ἀστασίαστον' σφόδρα τε 


περίθλεπτοι διὰ ταῦτα, καὶ τὸ περιὸν εἰς µετάδοσιν, 
T; ἔδέτσεν, Gv ἐχέκτηντο' σαν γὰρ xai πλούτου 
µετειληφότες βαθέος’ Ὅθεν τῶν μὲν ἄλλων ἕκαστος 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ µόνον τὰ δῶρα τῷ Κυρίῳ προσῆγον' 
οὗτοι € ἀφθονίᾳ βίου, μᾶλλον δὲ γνώµτς ἐλευθερίᾳ, 
x1. πρὸς τὸ γένος φἰίλτρῳ, ἑαυτῶν τε Evexa καὶ τοῦ 
λαοῦ παντὸς διπλῆν ἐποιοῦντο τὴν προσένεξιν' διὸ 
xa! εἷς πρώτους: ἐτέλουν τῆς Ἰουδαϊκῆς ἐκείνης καὶ 
$2212 tz itn φυλῆς. 


o 


Τωύτοις οὖν γάμου μὲν Tv ἐπιπολὺ κοινωνία, 
παιὸὸς Ὁ εὐχληρία προσην οὐδαμοῦ": τοῦτο δὲ λίαν 
ᾱ»,αρὸν ἐδόχει, καὶ πλῆττον οὐ μικρὰ τὴν καρδίαν: 
xit πωτε Ὑγοῦν, τῆς µεγίστης παρ) ἐχείνοις ἑορτῆς 
ἐπιστάσης, τὰς ἓν ἱερῷ κατὰ τὸ εἰωθὸς ἑχκόμιζον 
τροσφοράς' ὁ δὲ τῆς ἱερατείας τότε ᾿Ρουθίμ πρὸς 
.. - » ? C Ν. 9 
λειτουρχίαν τελῶν οὔτε λαμθάνει τὰ δῶρα, καὶ ὀνεί- 


5 Luc, 1, 18, 19. 


X. Porro operc» pretium fuerit illud insuper 
perpendere, e quibus et quo pacto nata sit hmc 
infans omni etate sapientior, hec. soboles terra 
universa ac celo amplior,supra naturam et ineffa- 
biliter Virgo Mater. 

Joachim et Anna conjuges erant qui,per omnem 
sane diuturnam vitam justissimi,custodiendm legis 
studiosi,illam diligebant sapientiam, que et mores 
egregie effingit, ac domum pacificum atque dissi- 
diis inaccessam servat, Valde autem conspicui 
erant tum hisce de causis,tum etiam quod semper 
presto illis esset, quod iis distribuerint, qui facul- 
tatum suarum ope indigerent ; nam et ingentibus 
affluebant divitiis. Unde cum pro se tantummodo 
munera Domino ceteri quique offerrent, hi pro 
divitiarum copia,imo potius pre auimi liberalitate 
et charitate iu gentiles suos,tam pro se quam pro 
universo populo duplicatam exhibebant oblationem. 
Quocirca inter primores prwstantissime illiustri- 
bus Juda insignes censebantur. 

Ili itaque, quanquam connubii jure jamdiu con- 
juncti,prolis tamen solatio prorsus destituebantur, 
quod quidem valde grave videbatur, eorumque 
corda haud modica tristitia afficiebat. Atque inde 
etiam aliquando contigit,ut cum celeberrima festi- 
vitas apud illos ageretur,atque oblationes de more 
ad templum afferrentur, Rubim quidam (18), qui 


Ant. Ballerini note. 


(46) Habac, ii, 13. Utrum Isidorus τὸ ἑλήλυ- 
$1; quod a LXX abest, ideo addiderit, quod ita 
in Codice legeret, incertum ; quod vero scripserit 
142:31024 999, conjici potest ita eum legisse, cum 
«t Alexandrinus codex ita habeat. 

147) Vide constsntem inter genus humanum 


lapsum ac Deiparam antithesim, ut hrec. cen vita 
et lux aliis etiam dein communicanda exhibeatur, 
illud vero in tenebris et in umbra mortis sedens 
cernatur. 

(48) Isidorus, ut videtur, Rubim seu Ruben exi- 
stimavit nomen proprium sacerdotis , dum alil 
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coo ^ Sine, roiv ὁ ἄγγελος ἑχατέρῳ, καὶ τε- A utrique angelus adstans: Ex«udita est, inquit, de: 


49837:xa: ὑμῖν παιδίον, οὗ d δύξα ἐν ὅλῃ διαδρα- 
μεῖτα: τῇ οἰκουμένῃ. Ἐκθαίνει μὲν οὖν εἷς πέρας 
τὸ τεῦ ἄγγέλου μήνυμα καὶ d) θεόπαις τὸ χκαινὸν 
viia, τὸ νεοφανὲς ὑπέρλαμπρὸν θέαμα, xb νεοθαλὲς 
ὃ-α:ὕτατον βλάστημα, τὸ ἀειθαλὲς ψυχαγωγιχώτατον 
72342, τὸ παγκύσμιον περιήχηµα τὸ ἱαματικώτατον 


Ἔτεστ, δὲ ἄρα θαῤῥούντως τοῖς δικαίοις ἔχείνοις 
( , bi * Lj - ' Hh . M 4 
"52 ΟΦάνπι περ' αὑτων Ἡσαιου' Δια τον 
μέθων 292, Ἱόριε, ἓν Ἰαδτρὶ ἑλάδομεν xal ὧδι- 
ἐτέκομεν πνεῦμα σωτηρίας σου, ὃ 
ἐκοήταμξν ἐπὶ τῆς γῆς) γέννημα γὰρ ἦν ἀληθῶς εὐχῆς 
καὶ ςὐδοῦ Θεοῦ τὸ σωτήριον τοῦτο χύημα, b θεοῦ 
4 
^ , - ^ -» ^ [] Ed 
$27 ey δνεκφρᾶστοις χαρίτων κάλλεσι διεζωγραφήθη 
τε γαὶ κχτεποικίλθη. 
ΙΓ’. Κυηθείσης δὲ τῆς φαέινοτάτης καὶ θείας ταύτης 
9 . 4 - ?, DJ 
εἰχύνος, ἔστη καὶ Άννα τοῦ χύειν' οὔτε γὰρ ἔδει τῇ 
* ,»-—. - 7, ο”. r/ ^ $-i ' 86 λειτ , go - 
4rt2: 52 tT, πτ2ο7βθήχης Ξτερο» παιθος, Αε'τουργησον 
Ἰωντὶ τὸ τοῦ πβωτοτόκου ὑστέρημα, ἅτε δὴ τὸ 


"τσαμεν χαὶ 


τας ο τον ςὶ 
πᾶν ὁ 111 1ἔνου τοῦ ενντθέντος, οὐτ) εἶχε τ'χτειν πα» 

LED - * * 4 δεύ » 
az)r2:5w rn Hlavdqvu. E: οὖν xai δεύτερον ἔτιχτεν, 
* 


t "a^ nite T ἐνρ, M - y ? 
& 412 915» τετῆς Παρθένου τὴν ἀρετῆν Εγγιόν που 
- - * - Ww 3 ας , » 
ziv5vi: τῶν ἓν γενντ τοῖς ἕτερον΄ ἐκ OL τούτου μέγα ἄν 
- - - A 4 - 
τς προσούστς νῦν αὐτζ δόξης παρὰ τῆς 


ο 
μουονενος. 


m ; ?, 
λλως τε οὔτε ἄνβρωποι, oUte ἄγγελοι, θῦτε τις 
. 9 - 9 Lj 
ἑτέρα κτίσις τῖς οὕτω καλλ,τόκου μττρὸς xai Oc. 
- 4^ ο 1 M AMA 

του ἕξαν αγεῖν Εδεῖτο χαρπὀν' vi£Yovt γὰρ αὕταρ- 

ο - ᾳ - 4 
Unit ατα ληῤύναμος αἱ ὑπερφυῖς µόντ παϊς πρὸς 
ἅπασης ποιήσεως Ἐν αὐτῖ Ὑάρ εἶσι, 
2371 τὸν ϱαυμάσιον Παῦλον εἰπεῖν, πάντες οἱ θτ,σχυροὶ 
τες σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι' διὰ ταῦτα 
«1λὼς Άννα ποιοῦσα οὐθένα τοῦ τίκτειν EEG πεποίηται 


^8 


LP 
* 


. 9 * 
X1^40vTY 


'A»£ ἐτήξι go! xxi τοῦτο θαυμάσαι, ὅπως κατ’ 
qn» $ τοῦ Φικαίου ἐπωνυμία τοῖς Οεοπάτορσι 
ο υσνενέμτται, ὡς Év ταῖς ἱεραῖς δείχνυται τελεταῖςι 
.^* τοῦ ααταλύγον μεμνηυένοι τῶν (luv, παρὰ 

" C.Aoss. r1, 3. 


precatio tua : et nnscélur. vobís puella, cujus gloria 
per universum. orbem. diffundelur. Et reipsa subso- 
quitur, quod angelus nuntiaverat ; ac nascitur Dei 
filia (22), nova illa creatura, novuni ad eam diem 
spectaculum splendidissimum, nove florens spe- 
ciosissimutn germen,semper virens (23), anitoque 
jucundissimum umbraculum, nomen pervadens 
universum orbem, planta salutem omnibus con- 
ferens. 

Et sane licet justis illis de se ipsis confidenter 
usurpare illud Isai: (24) : Propter tímorem tuum, 
Domine, in utero coneepimus, et parturivimus et pe- 
perimus spiritim salutis lum, quod utero. gessimus 
super lerrdin. Vere. enim precum et timoris Dei 


p fructus fuit hié feetus, qui digito Dei ineffabili 


grállarum venustate seülptus est et inultipliciter 
exornatus (25). 

XIII. Progenita porta fulpidissiia ista ac divina 
imagine, jam a gighendis liberis Anna cessavit. 
Neque enim opus erat huic inalti, ut alia sibi ad- 
deretur proles, qua, quod deesset priniogenita, 
quasi süppleret. Nam qua mata fuerat, cunctis 
equipollebat: aliam vero giguere qua: ad hane ut- 
cunque aecederet, jam non poterat. Itaque si οἱ 
alteram genuisset,dubitari merito potuisset, utrius 
maler esset sobolis. Neque enim fleri poterat, ut 
alia prodiret proles,qu& ad nobilissimam Virginis 
prestantiam aliquo modo accederet ; ac propterea 
magnüm passa esset. detriméhtum glorie illius, 
qu: modo in ipsam ex ünigena illa redundabat. 

Preesertim vero cum neque homines, neque an- 
geli, neque ulla ereatura alia optáret, ut a matre 
tam eximiaz prolis alter jam fructus ederetur, Ad 
universarum enim creaturarutn decus magnipo- 
tens illa, ac nature: supereminens puella, sola per 
se sufficiebat. In ipsa enim sunt,ut cum admirando 
Paulo loquar !?, omnes thesauri sapienti et. scien- 
liz absconditi.Idcirco sapienter egit Anna, dum de 
alia prole deinceps gignenda nihil prorsus curavit. 

Sed et illud mihi se offert admiratione dignum, 
quo modoDeipare genitoribus hzc attributa fuerit 
appellatio, ut quemadmodum patet ex sacris li- 
turgie precibua (96), per excellentiam justi cogno - 


Ant. Ballerini notz. 
ἐν, Vide preconium, quo Maria ut Dei filid [) dicat uti semper virens. 


$:-z*2! celebratur, 6onjunotum cum ipsius 
"1$ma4tHone, cujus gralia dicitur nova creatura 
1375, πλ 1342) ; ut soilicel pateat, specialem hanc 
.netrozativam, qua Deipara Dei filia. (θεόπαις) no- 
wshtur, ad ipsam illius plasmationem referen- 
x. 20n quasi nature sit fllia Altissimi, sed quia 
^li7ais divine, quantum pura creatura capax 
335 Worst ab ipsa sua origine particeps fuit. 

27 lamaliías indicavimus, nihil ad predican- 
-4m immaculatum ipsum quoque conceptum Dei« 
"ir Juc;lentius dici posse, quam ut ipsa nullo 
-.t-mpore Deo amica pradicetur. Hoc autem 
-45mium ek hic habes, ubi Isidorus cum Mariam 
Éo*ilasset germen speciossimum nova ratione 
«σαι», quasi id satis non esset, idem germen prie- 


(24' Is. xxxvi, 18, secund. LXX. Vulgatus autem 
veritali Hebraice congruentius 1 Sic facti sumus a 
fucie (ua, Domine. Cuncepimus et quasi parturivinus, 
et peperimus spiritum : salutem non ferimus tn terra. 

(23) Sanctissima Virgo fetus dicitur gratis 
splendoribus Dei ipsius digito efformatus. llmc 
autem &d animam Virginis ex Isidoro referenda 
esse, palam est ex iis,que superius (cap. 8) pri» 
miserat. Idem ergo fuit Marice anime cordi et gra- 
lite jubare exornari. Morosis autem proderit adno- 
tasse, hiec subjici per inodum gloss:iv ad eum SS. 
Litterarum locum, in quo disserte fit mentio Con- 
ceptionis : Propler timorem tuum, Domine, in utero 
concepimus, 

(20) In Menzis ad diem 9 Septeinbris in ipso 
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minentur. Nam prz reliquis omnibus, qui in cata- A τοὺς λοιποὺς µόνους τούτους ἁγίους ὑμοῦ καὶ οι. 


logo sanctorum memorarentur, hos tantummodo 
sanctos simul et justos appellare consuevimus. 
Num igitur ideo, quod postquam sibi creaturisque 
universis necessarium subministrarunt,aliam pro- 
lem amplius non genuerunt, ipsi soli cognomine 
justi mystice appellati sunt ? Vel ulique propter 
istam causam, vel etiam fortasse propter hanc 
aliam (merito quispiam dixerit), quia et hoc cogno- 
minati sunt, quod verissime erant, omni scilicet 
virtute, quemadmodum ex ipsorum fructu colligi 
polest, prastantissimi ; vel denique quia filia spe- 


MJ 


καΐους καλεῖν εἰώθαμεν. Μή mote γοῦν, ὡς τὸ ὃ 
ἑαυτοῖς τε καὶ τῇ κτίσει διχνενεμηκότες, τῷ μὴ 
παιδα λέγω τεκεῖν ἕτερον, μόνοι δίκαιοι μωστιγῶς 
προσηγορεύθησαν ; Ἡ τούτου τοίνυν Ένεχεν, T, xai 
διὰ ταῦτ’, ἄν lato εἰπὸι τις, ὡς dj τοῦτο πβοσωνο- 
µάσθησαν, ὃ καὶ ἐτόγχανον ἐναργῶς, διὰ πάσης 
ἀρετῖς tU Ίκοντες δηλαδὶ, OfÀov O' ἐκ τοῦ καρποῦ, 
ᾖ ὅτι τοὺς γεννήτορας d κχαλλίστη θυγάτηρ τῆς 
εὐτεχνίας ἀμειθομένη, 1, uóvr διέκυψεν αλιθὴς ἐν 

δικα.οσύνη, τῆς τοιαύτης 


ον 


ὧὌὧν 


3 , f^ 
ἀνθρώπο:ς μετέοωχε 


προσηγορίας. 


ciosissima, que sola inter homines orta est vera justitia (27), vicem parentibus reddere pro generationis 
beneficio volens, illos appellationis hujus participes effecit. 


ΧΙΝ. Hoc itaque modo et ex hujusmodi, ut dixi- B 


mus, genitoribus venustissimum exortum est ger- 
men, quod suavi odore suo universum exhilaravit 
terrarum orbem,atque sstum restinxit cupiditatum, 
et alimentum supra omnem intelligendi ac dicendi 
vim suavissimum praebuit : humana scilicet (pro- 
diit) proles, novitate sua percellens, ac stupenda 
prorsus : qu; sola homines a Deo miserabiliter 
extorres (28), quosque neque coelum, neque sol, 
nequealia res ulla visibilis, imo neque omnes 
simul creaturze. in hoc conspirantes, (ad Deum) 
aut reducere aut saltem paululum attrahere potuis- 


IA'. Ἁλλ) οὕτως fór καὶ &x τοιούτων, ὡς ὁ λόγος 
» , . 
ἔδειξε, πατέρων dj καλλίστη "εγέννηται βλάστι, d, 
την οἰκουμένην εὐωθιάσασα, καὶ τοῦ κχύσωνος 
χατασκιάσασα τῶν παθῶν, καὶ τροφῖν ἡθίστην ὑπὲρ 
νοῦν θρέψασα xai ἀπόῤῥητον, ὁ καινοπρεπης xa! 
ἐξαίσιος ἄνθρωπος, ὃς δὴ µόνος τὸν ἄνθρωπον 
Ἐλεεινῶς Θεοῦ χωρισθέντα, ὃν οὔτε οὐρανὸς, οὔτε 
ἥλιος, οὔτε τι τῶν ὁρωμένων, οὖτ s? γε πᾶσα 1, 
Χτίσις συνήρχετο, 7, συναγαγεῖν, dj μικρόν τι ψυχα- 
γωγῆσαι δεδύνηνται, τοῦτον ὑπὲρ λόγον ti; µέλη 
Θεοῦ μετέπλασε' τῶν γὰρ αὐτοῦ μελῶν κεφαλὴν 
ἐπεκάθισε τὸν Δεσπότην. 


sent, ipsa ineffabili modo transformavit in Dei membra, cum scilicet divino huic ac mystico corpori ex 
hominibus tanquam membris compingendo ipsa Dominum tanquam caput imposuit. 


Id vero hoc pacto licet perspicere.Ab initio Deus ( 


Adamum e terra formavit, atque hujus costa Ad- 
jutorii (Eva) mater (29) facta est. Postquam vero 
lapsi ii sunt, Deus, ut novum conderet hominem, 
neque terram iterum assumpsit, nam contra ter- 
ram ut nimis labilem stabat preescriptio, neque 
membrum aliquod hoiminis (30), vel universim 
aliquid hujusmodi ; nam (uti quidem videtur) 
ipse quoque vir, utpote costa imminutus, praeter- 
mittitur. Verum enimvero quidpiam aliquid, quod 
neque e lerra primo compactum esset, neque 


"O δὴ συνιδεῖν οὕτως ἔνεστι. Ηλάττει μὲν ἐκ γῆς 
6 Otóq ἓν ἀρχῇ τὸν ἸΑδὰμ, τῆς δὲ βοηθοῦ µύττ2 
3, τούτου κατεθλήθη πλευρά. Ἐπεὶ ὃ) ἐκπεπτώκασιν, 
οὔτε γῆς aot, ἐδεήθη θεὸς, ἵνα νἐον ἀπεργάσηται 

P -- 

ἂνθρωπον' ὡς γὰρ εὔπτωτον οἱονεὶ τὸν χοῦν παρε- 
γβάψατο, οὔτε µέλους ἀνδρὸς, 1, ὅλου τοιούτου" ὡς 
ἔοικε γὰρ, ἅτε δὴ τὴν πλευρὰν ἑλλιπὶς ὁ vio, παρ- 
ορᾶται xai οὗτος. Αλλ᾽ ὅ qo! ἐκ γῆς πρῶτον 
συνἑστη, µήτε τι τῶν μελῶν ἀφήρηται, εἴη 0 οὐδ᾽ 
ἄν £v, οὐχ Ev τι τῶν ἁπάντων πρὸς ταῦτ᾽ οἰκειότερον 
3 3 Παρθένος, οὖτε γὰρ ἐκ γῆς, ὡς εἰπεῖν, δι) ὃν 


membris deficeret, nihil ex omnibus ad id magis ἔφημεν τρόπον, καὶ ὑπὶρ ἅπασαν κτίσιν τελειοτάτη, 


Ant. Ballerini nota. 


titulo festi 
Χχίων θεοπχτύρων Ἰωχκεὶμ καὶ "Αννην ; Sanctorum 
et justorum Joachtmi et Anna Domini progenitorum. 
Et in Tropario ad finem Vesperar. : Τῶν διχχίων 
σου, Ίκόριε, τὴν μνήμην ἑορτάζοντες, δι αὐτῶν 
σε ὀυσωποῦμεν, σῶσων τὰς Ψψυγὰς ἡμῶν. Justo- 
rum (uorum memoriam celebrantes, per ipsos te 
humiliter exoramus, salva animas nostras. ldem 
passim recurrit in dimissoriis liturgiarum et offi. 
ciorum, ubi Joachimum et Annam antonomastico 
Justos appellatos videre est. 

(27) Vigilantissimo verbo διέκυψεν usus est Isi- 
dorus,quod scilicet ad rei,qua de agitur, originem 
atque exordium refertur. Et sane nisi ad originem 
Maris id referas, qui facile admiserit, ut ipsi soli 
justitia tribuatur ? Verum nec illud consideratione 
vacat, quod Maria non justa sed justitia ipsa appel- 
latur, quo nempe innuitur, justitiam ita Deiparam 
inhesisse semper,ut nunquam Mariam nisi justitia 
exornataireperias,autcogitare possis.Denique licet 
hic rursus perpendere quod alias monui,quam vane 


eragendi legitur : Τῶν ἁγίων καὶ 2:- Ὦ ii interpretentur Patrum sententias, qui proposi. 


tiones exclusivas rigidissime sic accipiunt, ut eas 
ad communem fidelium, quorum auribus insona- 
bant,sensum exigere negligant. Nonne enim plane 
blasphema dicenda esset hzc Isidori propositio, 
qua de soLa Maria dicitur, exortam reram justitiam 
fuisse ? A pari igitur non ad Maris ignominiam 
pertrahenda sur.t que exclusive de Christo Domino 
etiam in sacris Litteris dicuntur (1 Petr. n, 22) : 
Qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore 
ejus. 

' (28) En tibi rursus Virginem Deiparam plane ab 
iis sejunctam, quia Deo extorres utique ob pri- 
mam originalem labem describuntur. 

(29) Sicut superius (cap. 9) terram auctor dixerat 
parentem Ade, quia hic e terra plasmatus fuit, 
eumdem in imnodum hic costam Adami, et qua for- 
mala est Eva, ipsius Evee (adjutorii scilicet a leo 
Ade provisi) matrem appellat. 

(30) Nempe sicut condita fuit Eva e membro Ad. 
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τοῦτο τῆς νέας λαμθάνει δημιουργίας ὄργανον, ἵνα À accommodatum presto esse poterat, quam Virgo, 


xa: μετὰ λαμπρᾶς τῆς προσθήκης τὸ δάνειον ἀπο- 
$t, λέχω δὲ τὴν πλευράν' xai Oi τοῦτο γεννᾶται 
ὁ vío; Αἱὰμ, ὁ ἐμὸς Χριστὸς, οὐ τέλειος µόνον, 
ἀλλὰ δὴ καὶ ὑπερτελὴς, παρὰ τῆς ἄρτι γεννηθείσης 
τελείας, |ὅσα φημὶ κατ ἀνθρώπους, θεόπαιδος xal 
45:252, ἅπερ ἐντεῦθεν µέλη θεοῦ ἡμᾶς ἀπειργά- 
σατο. 


neque enim, ut ita dicam, e terra hec fuit, quem- 
admodum prefati sumus, et pre omnibus crea- 
turis perfectissima fuit. Hoc ergo Deus nove crea- 
tionis. instrumentum assumit, quo illud etiam, 
quod ipse acceperat, costam videlicet, maxime 
cum fenore redderet (31).Atque hinc novus Adam, 
Christus meus nascitur non solum perfectus, sed 


oppido et super perfectus ex ea, qua perfecta (32) (quoad scilicet pro humana conditione licet) recens 
nata est, qu:e Dei filia est et mater, quaeque exinde nos Dei membra effecit. 


Ii. E?ev. "Azzxa: μὲν οὖν τοῖς cvopdvoto κχὶ τὸ 
λεῖ αχολουθεῖν ἀνά x δηλαδὴ, ἄνευ 
εἴπον ἀχολορθεῖν ἀνάγχη, dà φθορὰ Oran, 
μέντοιγε τῶν ἀσωμάτων, οἷς ὁ Πλάστης ὑποστήσας 
καὶ ταυτα, μὴ πρὸς τἆλος ὁρᾷν ἐχαρίσατο, tv! d) 
πολοποίκιλος αὐτοῦ σοφία κἀντεῦθεν, οἶμαι, φανε- 
2005, ὅτι τῶν ὑπὸ Ὑένεσιν ἔνια μὲν φθορὰν ἐπι- 
σπεύδειν, τῶν ὃδ) ἀὐτῶν ἕτερα διχµένειν ἐδημιούρ- 


Υτσεν ἀφθαρτα. 


Tz» πάναγνυν δὲ, εἰ καὶ μηδενὶ τῶν γενητῶν τὴν 
τοιαύττν ἀνάγχην διαφυγεῖν ἐνῶν, πόθεν ἄν τις 
τούτῳ "ε ὑποπίπτειν τῷ πάθει δοίη δικαίων, ἧς 
ἀληθὴς πᾶσιν ἀνάπλασις ἐπήνθησε 
καὶ ζωὴ, frto 6 λόγος ἔδειξε φθάσα;, Ὡς γὰρ οὐ- 
ὀξυὺς τῶν οὐκ ἐπαινουμένων ἀνθρώποις δέδεικται 

9 4 A 3 / , 
χοινωνὸς, ἀλλὰ xal ἀγγέλων ἁγιωτέρα µόνη, καὶ 
µόνην ἐχρῆν μὴ τοῖς ἄλλοις τῆς κοινῆς κοινωνεῖν 
9 » ? 9 » 9 9 , ? 
ἑυσκληρίας ἀλλ᾽ ἔδει q', ἐπεὶ τηλικαύτη γεγέν- 
Ὅτται µήττρ οἱονεὶ γενέσεως xal mmy, δι Ov εἴρη- 
ται λόγον, Ὑΐνεσιν µόνον del τὸ κατ αὐτὴν καὶ 
εἶναι καὶ ὀνομαζεσθαι' χαθὰ καὶ ἄγγελοι, ὦν ὑπερ- 
«ioa καθίσταται, Ὑἐγονότες, ἀθάνατοι µένουσι καὶ 
coi; ἀνώτεροι. 


γένομέντς, 


XV. Hoc hactenus dicta sint. Jam vero omnia 
quacunque condita sunt, defectioni seu corrup- 
tioni necessario subjiciuntur, si incorporea tamen 
excipias, quibus Creator in ipsa eorum conditione 


B largitus est,ut nullum unquam finem attingerent : 


quod ideo factum puto,ut hinc quoque multiformis 
ipsius elucesceret sapientia, dum eorum, quae 
ortum habuerunt, quadam ad corruptionem pro- 
pevarent, quedam vero ut perpetuo consisterent 
incorruptibilia condidit. 

Verum etiamsi nulla e creatis rebus huic se ne- 
cessitati subducere posset; quomodo quispiam 
concesserit, huic malo innocentissimam «quoque 
obnoxiam exstitisse Virginem (33), qua exoriente, 
quemadmodum jam ostensum est, ,vera creationis 
redingratio, ac vera vita omnibus effloruit? Nam 
quemadmoduin prorsus exsors eorum omnium,qua 
in hominibus non censentur laude digna (34), at- 
que insuper sola ipsis angelis sanctior apparuit;sic 


6 etiam oportebat,ut sola communis reliquis omni- 


bus miserie expers esset (33); atque hoc saltem 
ei debebatur,ut quoniam singulari ea conditione 
progenita est, ut veluti mater ac fons (qua supe- 
rius diximus ratione)exsistentiao omnium esset,sic 


psa in perpetuum,quamevis creata, exsistentia et esset et preedicaretnr ; non secus ac ipsi quoque angeli, 
iquos ipsa superexcedit, postquam semel facti sunt, immortales permanent, et corruptionis immunes. 


I7. 'AXA' 6 λόγος, ὅτι οὐχ οὕτως, ἵν ἡλίου δια- 
2:497, τηλαυγέστερον ἡ τῆς Παρθένου µελαλειότης" 
ότι, τῆς ἐνύλοὺ λαχοῦσα μοίρας, δῆλον 0' t£ ὦν τὸν 


XVI. At ratio, quare hec non ita se haberent, 
ejusmodi est, ut sole lucidius se prodat Virginis 
magnificentia.Nam corpoream naturam sortita (id 


Aut Ballerini note. 


(31) Plus semel apud Patres tum Grecos tum 
Latinos hsec sententia recurrit, nempe pro costa, 
Ada subtracta, e qua mulier est &dilicata, ipsi 
Ad: uberem frctam fuisse restitutionem, cum vi- 
cissim ex sola substantia mulieris, Maris videlice, 
novus Adam sediflcatus est. 

(32) Ecce tibi Mariam, natam perfectam, cum 
reliquos omnes superius (cap. ix) auctor traduce- 
ret tanquam prolem imperfectam. 

(33) Genties ac millies apud Patres hoc princi- 
pium tanquam inconcussem reperies,existimandum 
nonesse, Virginem Dei param iismalis obnoxiam esse 
potuisse,ad qux depellenda divinitus tanquam Filii 
sui cooperatrix preedestinata fuerat.Quod quantum 
1h rem praesentem faciat, facile quisque intelligit. 

'331 Aut debes affirmare peccatum originale non 
*sse recensendum inter ea, quo in hominibus 
laude carent, aut certe fateberis, hic disertissime 
affirmari, beatam Deiparam peccato originali ob- 
noxiam non fuisse. Hic autem ad Mariam aperte 
translatum illud cernimus,quod de Christo Domino 
»xripsit Apostolus (Hebr. 1v, 15) : Non enim habe- 
"nus pontificem, qui non possit compati infirmitatibus 
nostris, tentatum autem per omnia pro similitudine 


absque peccato. 

(33) Summa hujus argumentationis est ; Nihil 
omnino eorum, qua in reliquis hominibus sunt 
vituperabilia, in Maria deprehensumt est; ergo 
Maria infauste hominum sortis pariceps esse 
non debuit, scilicet corruptionis, de qua hic sermo 
est. Idem argumentandi genus usurpatum vidimus 
a Paschasio Hatberto (vid.Monit. ad Chartam dona- 
tionis Ugonis de Summo, n. 8, sup.pag. 10) ita argu- 
ente : Maria immunis fuit a peccato originis ; ergo 
et a panis ejusdem peccati, partus scilicet doloribus 
immunis fuit. 

Quanquam vero Isidorus non ita disputet, ut 
demum concludat, Deiparam reipsa mori non de- 
buisse, uti ex sequenti paragrapho apparet; non 
tamen illud inficiatur, quod hic loco principii po- 
suit.ab ea scilicet abfuisse oinnia quecunque in ho- 
minibuslaudabilia non censentur.Imo ratione stum 
ab Isidoro,tum ab aliis Patribus hac occasione ex- 
cogitati.ut causam mortis beate Virginis aliquam 
assignent,evidenter ostendunt, immunitatem ejus- 
dem ab omni plane peccato iisdem plenissime per- 
suasam fuisse. 
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vero manifestum ex eo est, quod communem hos Α τῶν ἀνθρώπων ἀδιάθλητον οὐ διέφυγε νόµαν, τῆς 


minum conditionem in iis, que à reprehensione 
absunt,non aufugit) sublimiora tamen quam ΠΗΡΕ 
illa ac proacelsa. natura, angelico scilicet, ipsa 
prestiterit. Si enin corruptioni nullo modo ob- 
noxia fuisset, jam diverse ab humana, ac immate- 
rialis esse natura videri potuisset(36), neque tanta 
admiratione digna forent sublimissima illa, quie 
innocentissima Virga gessit. 

Quod si humus innocentissimee illius corpus sa- 
cratissimum excepit, non ipsum (amen, sicut 
corpora nostra, absumpsit ; verum exeepit illud 
quiden,, utpote ex se ipsa compactum ; sed ut 
simul palam faceret, inter humana corpora pecu- 
liari illud excellentia praeditum, el quam similli- 
mum Dominico corpuri fuisse, non diu apud se 
retinere illud potuit, quemadmodum latius in. ser- 
mone de heat:(, Dormitione jam ostendimus (11). 

Si quis porro lic contendat, corruptionem pra - 
pterea Virgini tribuendam non esse, quia nempe 
corpus illius, secus ac de nostris corporibus fiat, 
corruptioni reipsa obnoxium uon fuit, nos utique 
contradicentes non habebit (38). 

XVII. Cieterum nomen corruptionisnon illi tan- 
tumniodo tribuitur, quae corpora dissolvit, sed 
alteri quoque, quae animas inficit. Et corporis 
quidem corruptio diei debet ordinis, quo ipsum 
continetur, disruptio, et in ea (elementa), e qui- 
bus constat, resolutio. Corruptio vero auiinm fuc- 
rit abalienatio a Deo,et affectio contra naturam iis 
adharens, quibus perfruendis nata non est; el 
hoe, ut ita dicam, utrique mors est, compaginis 
sibi consontanea dissolutio. Quanquam si invicem 
alio modo conferantur, haud incancinne quispiam 
forte dixerit, contraria ratiane morlem utrique 
obtingere. Quandoquidem, uti dixinjus, corpori 
mors est resolutio in elementare 3ο primum sui 
principium ; e converso autem mors anima est ab 
eo, qui vere est principium primum, recessia. 

Porro, ratione habita hujus corruptionis qua 
in anima consideratur, si quis alius, certe. inno- 
centissima illa corruptionem nullam admisit. Et 
sane nemo hominum exstitit, qui ab omni peccato 
prorsus integer fuerit, preter illum novum, in- 


ἁμιγοῦς xal ὑψιελῆς, λἐγῶ δὲ τῶν ἀγγέλων, ὑψιλά- 
vespa διεπράξατο φύσεως οἱ qà2 καὶ οθορᾶς 
ἐδείκνυτο κρείττων, ἑτέρας ἂν εἶναι παρὰ τὸν áv- 
θρωπον αὔὕλου ὀημιουργίας ἐθόχει καὶ οὐχ ἂν Tv 
οὕτω θαυμαστὸν, và ὑψηλὰ τῆς παναμώμου ὃιειρ- 
γααμένης ἐχεῖνα. 


A ^ * ^ . ^" — 

El δὲ τὸ wawxéatatow ὑποθεξάμένη γῆ τῆς παν- 
ἄγνου σῦῶμα οὐκ ἀνίλωχεν, ὡς τὰ x30! ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν παρ) αὐτῆς, διὰ τοῦτ) ἐδέξατο: ὃτι à' ἵνα 
δείξῃ χρεῖττον d] xx-à τὰ ἀνβρώπινα σώματα, καὶ 

^ - ^ - , , 
olov χαταπολὺ τῷ ἀεσποτιχῷ ἐοικέναι σώματι, oÀ 
παρακατόχειν ἔσίεν ἐπιπολὺ, ὡς 
t£v τῷ περὶ τῆς χοιµέσεως τῆς µακαρίχς δε!κνυμὲν 


λόγψ. 


ὃ ιεξοδικώτεᾳ 
EGO XT EG ON 


8 , J a 9 .. 9 » 
E: τοίνυν διὰ ταῦτα μὴ συγχωρεῖν τις ἐνταῦθα 
βοῦλεται τὴν φθοσὰν, λέγω δὲ, τῷ μὴ γαθάπε; τὰ 
, ^ , , - * , 
ἡμετερα θιεφθορέναι κάκεῖνα, οὐκ ἀντιλέγοντας ἕξς: 


καὶ ὁ μᾶς, 


IZ. Ἄλλως δὲ xai, τῆς φθορᾶς προσωνυμία οὐκ 
ἐπὶ σωμάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Voy" καττγα- 
ρεῖται. Καὶ σώματος piv dj τῆς αυνεχούσης τάξεως 
διάλυσις, καὶ πρὼς ἐκεῖνα, ὁθὲν συνέστικεν, ἀἆνα- 
χώρησις! ψυ7ᾷ G& τοῦτ ἂν s!m φβορὰ, ἡ θεοῦ 
ἀλλοτρίωσις, xai πρὸς X μὴ πέφυκε παρὰ φύσιν 
οἰκείωσις xai olov εἰπεῖν, vou! ἑκατέοῳ θάνατος. 
ἡ τῆς καταλλμλου θιάζευξις ἁρμονίας. εἰ καὶ πρὸς 
ἄλληλα τρόπον ἕτερον, ὡς àv φαΐη τις ἴσως, ἀγχτ- 
άλληλος ἕκατέρῳ συμθέθτκεν d τελευτή: ἐπείτερ, 
ὡς ἔφημεν, σώματι μὲν φθορὰ Ἡ πρὺς τὴν στοι- 
χέιώδη καὶ πρώτην αὐτοῦ ἀρχὴν ἀνάλωσις, dv,ü δὲ 
θάνατας τούγαντίν ἡ τῆς πρώτης vss ἄριῖς 
ἁπόστασις. 


Ηλὴην κατὰ vs τὸν εἱἰρημένον τῆς φθορᾶς, ὃς ἐν- 
θεωρεῖται vn Φυχό, λόγον, ϱἴπερ τις, 4 πάναγνος 
φθορᾶς ἀγεπίδεκτος. Πάντη μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
οὐδεὶς ἁμαρτίας Ἅστινοσοῦν Ἀἄψαυστος Υέγουςν, 
ἐκείνουν δίχα, τὸν καιιόν grt τῆς µακαρίας τόκον, 


quam, liujus Beate Filium, qui solus (30), utpote D a, μόνος ola θεάνθρωπος ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίγσον, 


AÀut Ballerini nota. 


(36) En thi rursum inculeatum, omnia quive 
nature humano sunt propria, in Maria fuissc, 
excepto tamen peceato, adeo ut, servata propor- 
tione de Deipara illud valeat, quod de Qhristo 
solemne fuit celebrare, hunianam euin naturam 
assumpsisse, non culpam. 

(31) Ex his patet, hunc. sermonem ab Isidoro, 

ostquam alium in Deiparam Dormitionem (quein 
inferius. dabimus) jam conseripserat, habitum 
fuissc Id vero sedulo notandum est ; nam, ut. suo 
loco videbimus, novum inde nobis prihebitur in- 
diciumi. quo. probetur, memoratam homiliam in 
Virginis Dormitionem recentioris alicujus Groculi 
opera ineptissime interpolatam fuisse, 

(38) Alios reperite est inter Patres, qui ideo a 


morte Deiparam exemptam non fuisse affirmant, 
ne phantasiastis occasio negandi incarnationis Do- 
minicem veritatem proberetur. ἥσο porro οἱ alia 
hujusmodi (de quibus in Commentaria) quo Pa- 
tres disputare solent de Deipare morte et condi- 
tione corporis ejus in sepulcro, manifesto osten- 
dunt, ideo Patres alias atque alias causas, propter 
quas Deipara mortem gustaret, excogitasse, quia 
a communis omnium mortis causa, primaeva sci- 
licet culpa, eam ali« nam existimabant. 

(39) I Petr. 1, 22. En validissimuuni illud, ut 
putant, argumentum adversus iminunitatem Dei- 
pare a labe originalis peccati : neque adverlunt, 
eodem jure ca verba urgeri posse quo conflciatur, 
Deiperam peccatum fecisse et dolum inventum | cssc 


Y δα... --- 
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οὐδὲ εὑρέβτ δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῃ' κατὶ 8b τὸ B Deus hamo, neccatum nan. fecit, neque dolus inven- 
μπὸεν ἁμαρτεῖν οὐθεὶς τῆς πανάγνου μᾶλλον τὴν πρὸς — fus est in ore ejus. Quod vero pertinet ad hanc 
Χριστὸν ἐμφέρειαν φέρει ἔδει yàp μεῖζονυ 4 τινα — abomni peccato immunitatem, nemo magis,quam 
τῶν izivttov τὴν τεκοῦσαν ἀφομοιοῦσθαι τῷ ἐξ — innoceplissima illa, similitudinem cum Οἡὶδίο 
αὐτῆς ουχοῦν ἀνθρώπων μὲν πάντων ἡ πάναγνος, — gessit ; oportebat enjm, ut plus quam alius quili- 
χα: c06 ὅσον λογίσασθαι, ἀνωμολόγηται κααρω- — het, Genito Genitrix assimilaretgr. Merito igitur 
τέα, xal διὰ τοῦτο μόνη πρὸς τούτους ἂφθαρτος — eadem illa innocentissima quibuslibet hominifhus, 
παντως. quanigt nec farj Jicet, purior prggicatur ; ac 
proinde sola inter homines fpit plane incorrupta. 
Άγγελοι δὲ πάλαι μὲν ὅτι περιπίπτειν εἶχον τῇ Quod autem pertinet ad angelos, jam vero in 
κατὰ 'yoyi» προαποδοβείσῃ «φθορᾷ, ὁ πάντων τῶν — eam, quam superius innnimus, anim:e corruptio- 
τς ἐκείνου pavíac ἐξ ἐκείνου κάὶ BU ἐκείνου µετ- — nem prolabi olim eos potyisse, luculenter sane o- 
s:Àzmsóttw ἐπέχειγα Oto) χωρισθεὶς δείκνυσιν ἑναρ- — stendit alienatus a Deo spirits ille (diabolus), 
Tw ἀσώματος, ὃς ix τῆς dv καὶ φωτεινῆς ἀξίας,  cunclis insanis ipsius socjis et ex illo ac per illum 
τὶν Κάτω wai ζοφερὰν εἴληφε τάξιν ὅτι ὃ) ἄτρε — mali consqrtibus supereminens, qui e superna ac 
ττοι µξνουσι vOv, μετὰ τὸν ἀπόῤῥητον τῆς Παρθὲ. ῃ splendida dignitate lapsus ad inferan ac tenebri- 
νου τόνον εὑρτχέναι πιστεύεται. E! δ ᾧ καὶ άγγελο, Β cosam sedem detrusus est. Quod vero nunc angeli 
coviztSsovw, τούτου κχρείττων dj πολυύµνητος πεφα- — immutabiles perseverent, jd per ineffabilem Yirgi- 
"έρωτας, ἔτι δὲ καὶ ἀτρεψίαν παρέσχεν ἐχείνοις, — nis partum assecufi putanti (40). Si ergo Virgo 
2' εἰπεῖν ἀφθαρσίαν, καθ ὕν φαμεν ἐπὶ ψυ- omni lande dignissima praestantior illo apparuit, 
γῆς τῆς οβορᾶς λόγον κἀκείνων ἂρα μακρῷ μµέτῳ — quocum angeli lapsi sunt, insuper vero reliquis 
ἄελτίιων T, πᾶάναγνυς. xai τούτῳ γε ἀφθαροτέα τῷ — contulit immutabilitatem (ut sempe juxta ea, qua 
uit: de anime corruptione premissimus, sic eam incor- 
ruptibilitatem appellem), profecto etiam istis longe excellentior fuit innocenlüissimpa, et ex hac saltem 
parte fuit incorruptibilior (41). 


Ant. Ballerini note. 


in ore ipsitts. At non. ita Patrum nostrorum sa- .Quiain beata Virgine fuit depuratio aU omni peccato, 
pientia, non ita sensus matris Ecclesie. Ecce ideo pervenit ad. summum  gpuritgqtis ; sic ]sidorus 
tibi duo illa invicem conjuncta : Christus solus ab — pronuntiavit (supr. ) : Sola (Deipara) inter homines 
ura peccato prorsus integer fuit: et paulo infra: C fuit plane incorruptibilis. Porro si summum puri- 
Sula Virgo Deipara fuit plane incorruptibilis, scili- ' tatis, plane incorruptibile constituitur in cujusvis 
crt integra a peccato : de hac enim corruptione — peccati absentia, jam si plures sint qui omni pec- 
sermo est. Imo ex eo quod soLus Christus prorsus — cato carguerint, profecto er hac parte non potest 
intezer fuerit a peccato, cernis auctorem conclu- esse alter altero purior aut incorruptibilior, 
dere. Deiparam quoque sorAwx peccato cuivis inac- cum absurde fingatur summum summo majus. 
cessam exsistere debuisse. Curnam? Propterea, in- Atqui sancti angeli nullo unquam peccato inqui- 
quit, quia maxima,que haberi protuit, cum Christo — pali sunt; ergo, siquidem ratio solum haleatur 
-imilitudo Deiparae inesse debuit, proindeque hec actualis a peccato immunitatis, cuin angeli quo- 
Christi Domini preerogativa potius quam asuicon- que summum puritatis attigerint, concipi utique 
sortio Deiparam sanctam repellat, imo postulat — non potest quispiam purior angelis, sicut nec an- 
ut ipsi (quantum eorum, qua Dei simylet hominis — gelus angelo purior. Est tamen alia ratio, propter 
propria sunt, particeps esse potest purus homo) quam vel inter eps, qu nullo unquam peccati 
luerit communis, ac soli Deiparse inter puros ho-  nmvo infecti fuerint, alius alio purior esse et. dici 
1nines tributum id fuerit, quod soli Christo, qua — possit. Spectari enim potest recessus a peccato 
Deus homo est, reservatur. non modo quoad actum, sed etiam quoad poten- 
'&); Quod auctor dicit μετὰ τὸν ἀπόῤόητον — tiam. El sic purior erjt, qui a peccando remotior, 
τῆς ᾖ]1;βένου τόχον, vertendum, putavi, per inef- atque in bono firmior exstiterit. Proinde S. Tho- 
fa*ilem partum Virginis; tum quia prepositio μετὰ — mas (l. c.) : Augmentum puritatis. est. secundum 
αλα poetice pro eo usurpatur quod est Latine p fecessum a contrario ; et quia in beata Virgine fuit 
propter; um quia, etiamsi velis vertere post, re- " depuratio ab omni peccato, ideo pervenit ad summum 
ferri id non incommodo potest ad ordinem non puritatis ; sub Deo tamen, in quo non est aliqua po- 
juidem temporis, sed causalitatis. lloc pacto pro- — tentia deficiendi, quz est in qualibet creatura, quan- 
i nitur hic nobis sententia,jnquibusdam etiam ca- — tum in se est. Quod idem sic deinde repetit (4 dist. 
li;sticis scholis recepta, de gratia angelis intuitu — 44, q. 1, art. 3 ad 3): Duritas intenditur per re- 
Ip^ritorum Christi collata, nonveroopinio nuspiam — cessum a contrario : et ideo potest aliquid. creatum 
1udila de angelis ante Christi Salvatoris adventum — inveniri, quo nihil purius esse possit in rebus creatis 
t^ndum in gratia firmatis. si nulla contagione peccati inquinatum sit : et talis 
ι41) Cnr, Jnqgies, Isjdorus, veluti sententiam fuit puritas beate F'irginis, quz a peccato originali 
snaw) coarcians, dicit Deiparam ΦΑΥΤΕΝ Ex Hac  etactuali immunis fuit. Fuit. tamen. sub. Deo, ín 
PAATL incorrupfibilem magis quam qgngelos fuisse? — quontum erat tn εα potentia ad. peccandum. Ergo 
Responsio petenda est e contextu, in quo videre Siquidem profitendum sit, quod exploratissimum 
licet doctrinam catholicis scholis communissimam. — haberi debet, Deiparse firmiorem, q«am angelis, 
*ane quemadmodum schol; puritatem attendunt — in bono stabilitatem a Deo collatam ; ac proinde 
per recessum a peccato ; jtía ]sidorus cum anim» — remoliorem ipsam, quam angelos, a contrahenda 
Tubitemn ac corruptionem ipn peccato collocasset, labe servatam fuisse ; eo ipso habemus, cur purior 
A erriptionem delinit per recedsum inpeccato.Hinc ipsis angelis Jm celebrari possit. Atqui hoc nimi- 
scuti sanctus Thomas (], dist, xypn, j: 2, art. 4, rum est,quod Isidorus contendit, atque ad id con- 
ο 


post resp. ad 3) ex eo principio ncluserat : ficiendum eo utitur argumento, ímniutabiliorem et 


στρ αν, αι. 
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Omnibus igitur rationibus perpensis, laudatis- À ἍἩΠάσαις τοίνυν ψήφοις ἄφθαρτος ἡ πανύμνητος, 


sima illa non modo incorruptibilis, quo diximus 
modo, predicanda est, sed insuper ángelicis quo- 
que ordinibus hujus, quam meminimus, incorru- 
ptibilitatis fuit auctrix, quemadmodum prseterea et 
rebus omnibus, de quibus dictum est, existentis 
causa exstitit. 

XVIII. Verum quo tandem quispiam nomine,ne 
quid nimis infra dignitatem fari videatur, sacra- 
tissimum lioc ac plane dignissimum, quod Deus 
efformaverit,germen compellare possit? Aut quibus 
eam laudibus undique exornemus, a qua tantis 
beneficiis cumulati sumus? Si ita vobis, fratres, 
quemadmodum certe et mihi, videtur, pro acce- 
ptis ab ea beneflciis simul cum angelis (nam et 
angelos hymnis purissimam illam celebraremihi cer- 
tum est)divinum illum nuntium Deiparc repetamus 
Ave, gratia plena **, per quam omnis creatura gau- 
det ; Dominus tecum, qui tibi adfuit et ante vitam, 
et cum genita es, et ante salutationem, et in illa 
et alio modo post illam (42). Pro beneficiis autem, 
quibus ab ea ditali snmus, nosmetipsos in ea ser- 
vemus novitate, quam per regenerationem adepti 
sumus ; neque enim alia re magis innocentissima 
illa deleetatur. Quod utinam assequi mereamur, 
precibus intemeratissim:? atque immaculate Dei 
Fili», ad gloriam omnipotentis οἱ sanctze Trinitatis 
cuigloria debetur in sempiterna seculorum secula. 
Amen. 


SERMO II. 


In ingressum. immaculatissimy Dominz mostre Dei 
Genitricis εί semper virginis Mariz ad Sancta 
sanctorum. 


I. Quemadmodum si sacram mensam tunc solum 
adeundam quis arbitraretur, cum ea omnia, qus 
tam sublimi mysterio consentanea sunt, accurate 
servare sibi videretur, nunquam, ut opinor, ad 
cenam divinam accederet : (quomodo enim homo, 
qui neque si unam tantum diem vixerit *!, uti 
sacra oracula loquuntur, sine macula esse creditur, 
mundissimum illudterrenisque omnibus sublimius 
condigne attingere unquam videantur ?) ita quis- 
quissermonem sibi preestituat efferre,qui purissima 
(49) illa οἱ Dei Verbi Genitrice condignus sit, 


ὃν εἰρήχαμεν τρόπον’ καὶ σὺ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal 
ἀφθαρσίας, ἦν 6 λόγος ἔδειξεν, αἰτία τῷ voro φα[- 
verat διαχόσµῳ, ὡς καὶ γενέσεως, οἷς ὑπὲρ τοῦτο 
δέδεικται πᾶσιν. 


, , ^ , - 
IIT. ᾽Αλλὰ c! ἄν τις τὸ θερυργικώτατον τοῦτο 
προσειπὼν καὶ πλαστουργικώτατον, ὡς εἰπεῖν, γέν- 
νηµα, μὴ πόῤῥω τοῦ πρὸς ἀξίαν δόξειε φράζειν; "E 
τίνα ἄν τὸν σἰκότα πλέξαντες ἀποδοίημεν ἔπαινον. 
ὅθεν τοσαῦτα εὐηργετήθημενς Αλλ᾽ εἰ καὶ ὑμῖν, 
^ ' ^ - * 9 - 
ἀδελφοὶ, ὥς γε κἀμοὶ συνδοχεῖ, ὑπὲρ μὲν τῶν ταύτης 
, . 9 M , 
χαρίτων xotvf, pez! ἀγγέλων' πείθοµαι γὰρ κάγεῖ. 
νους τὴν πάναγνον συνυμνεῖν' τὸ θεῖον ἐκεῖνο µή- 
νυµα τῇ θεοτόκῳ προσείπωμεν' Χαΐρε κεγαριτω- 
μένη, δι YQ χαίρει πᾶσα ἡ κτίσις' ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ, ὃς σοι παρην xai πρὸ τοῦ βίου, καὶ γεν- 
νηθείσῃ, xai πρό γε τοῦ ἀσπασμοῦ, καὶ κατ εχεῖ- 
voy δὴ, καὶ μετ ἐκεῖνον τρόπον ἔτερον. 'AvO' ὧν δ᾽ 
4 , 9 - RJ - 9 4 ^ , 
ἀπελαύσαμεν δωρεῶν ἐχεῖθεν, ἡμᾶς αὐτοὺς διασώσων 
μεν, οἵους διὰ τῖς ἀναχγεννήτεως ἐνεούρησεν οὗ 
μᾶλλον οὐξενὶ τῶν ἁπάντων dj πάναγνος χαίρει οὗ 
γαὶ τυχεῖν ἀξιωθείημεν λιταῖς τῆς παναχράντου καὶ 
ἁμωμήτου θεόπαιδος εἷς δύξαν τῆς παναβενοὺς καὶ 
[4 ί ΓΑ Hi ect 3 , μέ 
ἁγίας Τριάδος, 7] πρέπει δόξα εἰς ἀπεράντους αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΑΟΓΟΣ B. 


Eig τὴν εἷς τὰ ”Αγιχ τᾶν ἁγίων εἴσοδον τῆς 
παναχράντου ἈΑεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ 


ἀειπαρθένου Μαρίας. 


Α΄. Καθᾶπερ τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ cl τότε µόνον δεῖν 
τις (exo προσιέναι, ἠνίκα ἂν πρὸς ἐκεῖνο τὸ ὕψος 
ἑαυτὸν ἀκριθῶς συνορῴφη τὰ δέοντα σώζειν, οὐδέ- 
ποτ᾽ ἂν ἔγγιον, οἶμαι, τοῦ θείου Ὑένοιτο δείπνου" 
ποῦ γὰρ ἄνθρωπος, 6c, οὐδ' et μίαν βεθιωκὼς ἡμέ- 
pav εἴη, ὡς τὰ θεῖά φησι λόγια, ῥύπου µένειν tfo 
πεπίστευται, προσομιλεῖν ἄν τοτε πρὺς ἀξίαν oa- 
νείη τῷ παναχράντῳ ἐκείνῳ καὶ περιπεζίου παντὸς 
ἀνωτέρῳ; οὕτως ὁ τὴν ἀξίαν ἀποδοῦναι φωνὴν τῇ 
παναμώμῳ ζητῶν xal μητρὶ τοῦ Θεοῦ Λόχου τῶν 
ἁλάλων ἰχθύων οὐδὲν Gom διοίσει ἀλλ' ὥσπερ τῷ 


nihil enimvero a mulis piscibus distare videbitur. D γαληνῷ τοῦ Σωτῆρος τεθαῤῥηκότες, τῆς ἀποῤῥήτου 


*9 [,uc. 1, 28. 3 Job xiv, 4, sec. LXX. 


Ant. Ballerini note. 


incorruptibiliorem angelis eam esse existimandam, 
qua angelorum incorruptibihtatis atque firmitatis 
auctrir exstiterit. Non ergo Isidorus suam senten- 
tiam ita coarctat, ut in aliquo angelis ceseisse Ma- 
riam significet. Interim cum ex dictis plane ab- 
surdum sit, angelis puritatis summum  adeptis 
posse eum puriorem predicari, qui ne eam qui- 
dem summitatem attigerit, qua in fmmunitate 
actuali a peccato constitit ; cumque Deipara Virgo 
non unius quidem aut alterius, sed omnium Pa- 
trum consensu tanquam cunctis virtutibus puri- 
tate antecellens celebretur; eo ipse universam 


Ecclesie traditionem omnimode Virginis immuni- 
tati a quovis peccato suffragantem habemus. 

(42) Palam est, auctorem significare voluisse, 
Deum nunquam cum Maria non fuisse: quod ex- 
pressum putat in illo Evangeli, Dominus tecum. 
Át hec quoque sententia, ut alias vidimus, neces- 
sario postulat, ne ipsum vito initium in Maria 
alienum a Deo existimetur. Adeo se ubique sponte 
prodit hec Patrum mentibus alte infixa Doctrina | 

(49) Vide morem in Ecclesia receptum, ut Maria 
antonemastice τῆς παναμώμου, omni macula ca- 
rentis, nomine indigitaretur. 
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Ἱευόμεθα διαίτης ἐκείνης, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα, A Verum sicut affabili Salvatoris benignitate confisi, 


i9 Qu ῥύπος εἰδότες ἡμεῖς τῇ κοινωνἰᾳ xafa- 
γνισθῶμεν, τὸν ἴσον δὴ τρόπον κἀπὶ τῆς µακαρίας 
λογιστέον Παρθένου. xal διὰ τοῦτο ταύτῃ προσ- 
λαλγτέον εἲς δύναμιν, ὡς ἂν δι dv αὐτὴν προσ- 


υμνοῦμεν, ὧν εἴργασται παραδόξων µμεμνημµένοι 
εραγµάτων, ἁγιασμὸν xal χηλῖδος ἀποφερώμεθα 
ἔκσλυσιν. 


B'. Ἔστι μὲν οὖν οὐδ' ἄν ἓν τῶν κατ αὐτὴν, οὐ- 
δὲν, ὅ μὴ µόρφωσιν ἐντίθησιν ἁγιαστικὴν, ᾧ λόγος 
ταῦτα λογίζεσθαι, οὐδενὸς δ᾽ ttov xal à εἷς τὰ τῶν 
ἁγίων "Άγια εἴσοδος ὅ τῷ vip. παραστὰν, ἐκ τούτου 
Υ εὐθὺς, ὅ καλεῖται χαρίζεται, ᾧ προὔργου περιε- 
Ἀλίττειν ἔνδον αὐτό' περὶ οὗ καὶ νῦν ἡμῖν εἶπεῖν 
Cr κεκιντµένοις χαὶ νοῦ» ἅμα xai γλῶτταν ἁγια- 
σθΏναι, xal τι κατάλληλον φθέγξασθαι τῇ τούτου 
προσωνυµἰφᾳ, ἀλλὰ μὴ τῷ ὕψει παντάπασιν ἀπᾷδον 
τῖς παναχράντου, € xal τοῦ πρὸς ἀξίαν, ὃ πάντως 
ἴσται, ἀποδεῖν συµθαίη τῷ λόγφῳ. 


inenarrabilem illum cibum degustamus, idque ea 
maxime de causa, ut a maculis, quarum conscii 
nobissumus,per communionem emundemur; eum- 
dem in modum et de beata Virgine existimandum 
est;ac propterea sermo pro viribus instituendus 
de ipsa est, ut cum mirabilia, que gessit, comme- 
moraverimus,per hec eadem, propter qus laudes 
ejus celebramus, ipsi sanctiflcationem et macula- 
rum ablutionem consequamur. 

II. Caeterum cum eorum,que ad ipsam spectant, 
nihil omnino sit, quod, si mente diligenter volva- 
tur, formam sanctiflcatricem contemplanti non 
ingerat (44) : tum vero nihilominus id ipsum 
prestat et ingressus ejus in Sancta sanctorum. 
Hoc siquidem mysterium amimo obversans, conti- 
nuo id,quod nomine presefert, largitur iis omnibus, 
qui illud idem penitius introspiciendi fuerint stu- 
diosi. De quo cum impresentiarum quoque dicere 
aggrediamur, utinam nobis contingat,ut mente si- 
mul sanctificemur et lingua, et aliquid. quod ejus- 


dem mysterii nomenclature respondeat, aut saltem quod ab immaculatissime illius (45) celsitudine 
nimis non abhorreat, effari possimus ; quamvis, quod certissime flet, ab eo quod dignitas rei postulat, 


futurum sit, ut sermo longissime abscedat ! 

Γ. για τοίνυν 'Aylov πρὶν μὲν ὁ νεὼς δικαίως 
ἐχεῖνος ὀμνεῖτο, ὃς καὶ κιθωτὸν ἔφερε xal πλάχας, 
καὶ τὰ σεμνὰ πάντα ἐχεῖνα Μωσέως τρόπαια xal 
μαρτύρια, iv dp καὶ τοῖς προσιοῦσιν dj κάθαρσις, 
καὶ τῶν πάλαι θαυμαρτουγιῶν παραδόξων ἔκθεσίς 
τε καὶ διασάφησις ἐἑτελεῖτο xal ἦν οὐδὲν ἀληθῶς 
ἵτερον, ὦν γῆς περιεῖχε χύχλος, τοῦ θείου μᾶλλον 


III. Sancii itaque sanctorum nomine prius qui- 
dem merito sacrarium illud celebrabatur, quod et 
arcam et (legis) tabulas, et omnia illa veneranda 
Moysistropea ac testimonia(&6)continebat:in quo et 
emundatio parabatur accedentibus, ac veluti ob 
oculos ponebantur et,prope dixerim,enarrabantur 
admiranda illa prodigia, que olim perpetrata fue- 


ἐχείνου τεμένους ἁγιαστικὴν ἵξιν ἤ κλῆσιν αὐχοῦν, C ταπί. Εἰ profecto, ex omnibus que terre ambitu 
continebantur, nil aliud reperire erat quod pre divino illo sacrario sanctificandi vi, aut sancti appel- 


latione gloriari posset. 

"Qsztp δὶ λυχνιαῖον μὲν φῶς, σφόδρα φωτεινὸν 
καὶ χρτστὸν, ἕως ἂν τὸ λειτουργικὸν ὁμοῦ καὶ ἄρ- 
xov τῆς ἡμέρας καλύπτεται σχεῦος, τοῦ δὲ µεγάλου 
προκύψαντος Φωστῆρος περιττή τε ἡ φωτοποιὸς 
ἐχείνη δαπάνη xal μικροῦ λόγου πάντως ἀξία τῷ 
ὑπε2πλήρει τῆς ἡλιανῆς ἀκτῖνος οὕτως "Άγια 
ἁγίων ὁ χῶρος, ὃς τοῦτ) Ίκουεν, ἐκεῖνος νῦν ἐκρύθη 
τε καὶ χρῆσιν οὐδενὶ παρέχων ἀπέσθη, ὅτιπερ Άγια 
ἀγίων ἕτερος ἔκείνου μακρῷ παναγέστερος οἶκος 
ἐντγέρθη τε καὶ ἀπήστραψεν, ἡ πάναγνος, φημὶ, xal 
ςωτοειδεστάτη θεοῦ νύμφη. 
priori illa longe sanctior 
sponsa. 

A. ᾽Αλλὰ δὴ καὶ τὰ ποώην "Άγια ἁγίων, ἐγὼ 


excitata — est 


Verum quemadmodum lumen lucerne valde ful- 
gidum quidem atque utile existimatur, quousque 
vas illud delitescit, quod diem prestat simul et 
inchoat ; magno autem luminari exoriente, jam 
propter radii solaris exuberantiam supervacanea 
prorsus nec digna, cujus vel minima habeatur 
ratio,est lampadis impensa : ita Sanctasanctorum, 
locus scilicet quihoc nomine appellabatur, nunc 
et ab oculis sublatus est ac deletus,utpote nullum 
cuipiam commodum amplius conferens, postquam 
alia domus, qua vere Sancta sanctorum dicenda, 


et refulsit, purissima scilicet ac lucidissima Dei 


IV. Quinimo priora illa Sancta sanctorum hanc 
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44) Et hec propositio postulat ut Virgo ab [) a Deo patrata, cujusmodi erant vasculum manns, 


«winali labe immunis predicetur.Quomodo enim 
Mari: conceptionem recogitanti animo sanctum 
qudpiam obversaretur, si 1n peccato concepta fin- 
ματ — 

($5) En tibi rursus Mariam antonomastice τῆς 
Ξαναχράντου, immaculatissimz, appellatione in. 
dcatam. Hinc evincitur, commune id inter fideles 

sse. 

i46) Testimonia scilicet, que in mentem revo- 
abant, ac veluti oculis objiciebant miracula olim 


PATROL. Ga. CXXXIX. 


tabulz legis, virga Aaron, ipsa arca, in qua hec 
continebantur. Qua de re Exod. xvi, 32 : Imple 
gomor ex eo (manna), et custodiatur in futuras re- 
tro generationes : ut noverint. panem, quo alui vos 
in solitudine, quando educti estis de terra Egypt. 
Et Deut. xxxi, 26 : Tollite, librum istum et ponite 
eum in latere arce federis Domini Dei vestri, ut sit 
ibi rontra te in. testimonium. Et Num. xwnu, 10: 
Refer virgam Aaron in. tabernaculum testimonii, ut 
servetur ibi in signum rebellium filiorum Israel. 
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appareret, etcolestem ejus originem et colum A s? γε μὴ τρόπος οὗτος ἐπραγματεύετο σωτήριός τε 


propriam ejusdem esse sedem,utpote que angelica 
conditione (5b&),imo supra angelicam conditionem 
creata sit.Nisi quod ejusmodi opus erat economia, 
que simul salutaris foret, et nullum vanis delira- 
mentis locum relinqueret. Etenim etiam Salvator 
humanam naturam propter me assumere voluit ; 
haud par autem fuisset ejusmodi formam in colis 
induere.Preterea, adversus eos qui prave dogma- 
tizaturi erant illum non reipsa factum fuisse homi- 
nem,invictum exhibebat argumentum illam nempe 


ὁμοῦ καὶ κενῶν ἄληπτος ληρημάτων, ὅτι καὶ ἄν- 
θρωπος ὁ Σωτὴρ εἴλετο δι) ἐμὲ γενέσθχι, ἄνω 0$ οὐκ 
ἑνῆν τὴν τοιαύτην ἀναλαθέσθαι μορφήν' καὶ ὅτι 
τοῖς, μὴ ὅτι τοῦτ) ἐγεγόνει, κακῶς δογµατίσασιν, οὐκ 
ἀσθενη τὴν Ἡαρθένον πεποίηκεν ἔλεγγον, fj τοῦτον 
ἔτεχε, Σαφὴς δ᾽ αὕτη πηλὸς, ὡς ἐκ γηϊνων φῦσα, xal 
τοῦ χοὸς, οἰκεῖον εἴναι καὶ τὴν Πάναγνον xóv ua, τρα- 
γότατα διαχωδωνοῦντος, οὗπερ Ίκιστα πέπτη (55), 
ἁλλὰ χατὰ τοὺς ὁμοφυεῖς ταῖς ἐκεῖθεν, ὡς εἰπεῖνς, 
εἶκε πίδαις τοῖς κάτω προσγειτονοῦσα. 


Virginem, qu» eum genuit. Manifeste enim ipsa terrena apparebat, quippe e terrenis parentibus 
et ex eo limo exorta,qui vel hancinnocentissimam terrenum fectum esse evidentissime proclamabat. 
E quo quidem limo haudquaquam evolavit ; sed non secus ac ceteri ejusdem nature homines, hisce, 


ut ita dicam, compedibus ad hsc infima constricta tenebatur. 


IX. Quoniam itaque hisce de causis non expedie- B 


bat,ut Virgo sublimiorem longe a terris obtineret 
sedem,qua si quispiam angelorum,certe beata illa 
dignissima erat (56); saltem ut sedes vel ipsis rega- 
libus nobiliores, nimirum Sancta sanc:orum, seor- 
sim 8 terrenis et cognatis incoleret,Deus mquissi- 
mum judicavit. Atque intra sacrarium illud divi- 
num, utpote soli illi innocentissime conveniens, 
propter quam et Sancti sanctorum appellationem, 
et virtutem huic nomini congruam, uti ostensum 
jam est, acceperat, mansisset ea utique, ut ego 
quidem arbitror,ad alterum usque ac finalem ejus- 
dem in colos ingressum. Verum, ut et viam nobis 
ostenderet, quam, juxta divini Pauli vocem, 'initía- 
vit in introitu. Sanctorum in nomine Jesu ** ; tum 
etiam ut reliquam quoque terram atque aerem 
premundaret, que Dominus paulo post utique per 
ipsam perfectius sanctliflcaturus erat : hec enim, 
quemadmodum diximus, divina est economia, ut 
& simplicioribus gradus flat ad perfectiora ; tum 
denique ut obsignatus hic liber (57) traderetur 
Josepho illi venerando aclibrum legendi gnaro,qui 
in sacris penetralibus morari non poterat,et mysti- 
cum tamen illud et ineffabile volumen interpretari 
debuit ; hisce de causis et etemplo illo ipsa egres- 
8a est, et semet Conditoris incomprehensibilis 
templo (o rem plane admirandam !) prestitit. 


0'- "Encitolvov οὐκ Tj» διὰ ταῦτα τῆς ὑπὲρ γῆν 
τυχεῖν χληρουχίας, Te, εἴπερ τις τῶν ἀγγέλων, 
ἡ µαχαρία δικαιοτάτη, ἀπὸ γε τῶν περιχείων καὶ 
συγγενῶν τὰ τῶν ἀνακτόρων οἰκεῖν ὀψηλότερα τὴν 
Ἡαρθένον, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων φημὶ, ὁ θεὸς ἐδί- 
καίωσεν᾽ ἔμεινε ὃ ἂν, οἶμαι, μέχρι τῆς ἄλλης καὶ 
τελευταίας αὐτὴς πρὸς οὐρανοὺς εἰσόδου τοῦ ἱεροῦ 
ἔνδον τεμένους, ἅτε δὴ µόνῃ τῇ Πανάγνῳ πρέποντος 
ἐχείνου, δι’ ἓν καὶ χλῆσιν εἴληχεν ἐκείνην καὶ tiv 
φερώνυμον ἑνέργειαν, ᾖπερ ὁ λόγος ἔδειξεν. "AXI? ἵνα 
καὶ ὁδὸν ἡ μῖν ὑποδείξῃ, fjv ἐνεκαίνισεν εἷς τὴν εἷσ- 
οδον τῶν Αγίων ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. Παύλου 
τοῦτο τοῦ θείου φωνὴ, ἔτι δὲ καὶ γῆν ἄλλην καὶ ἀέρα 
αροχαθαγνίσῃ, à δήπουθεν μετὰ μιχρὸν ὁ Δεσπότης 
δι’ αὐτῆς ἔμελλε τελεώτερον ἁγιάσειν, οὔτος δὲ, καθά 
μοι εἴρηται, θεῖος νόμος, ἀπὸ τῶν ἁπλουστέρων yu. 
peiv ἐπὶ τὰ τελεώτερα, xal iv' Ἱωσὴφ, τῷ σεμνῷ 
ἐχείνῳ xal εἷς πεῖραν fjxovet γραµµάτων, τὸ ἐφρα- 
γισμένον δὴ τοῦτο ἐγχειρισθῆναι βιθλίον, ὃς, οὔτ᾽ ἦν 
χανὸς τοῖς ἀδύτοις ἐνδιατρίθειν, καὶ εἶχον ἄλλως τὸ 
μυστικὸν ἐξηγεῖσθα: xal ἀπόῤῥητον ἐκεῖνο βιθλίον" 
διὰ ταῦτα xai τοῦ νεὼ μὲν ἐξῆλθεν ἐκείνου, ιναὸν δ᾽ 
ἑαυτῆν, ὢ ξένον θαῦμα | τοῦ ἀχωρήτου Δημιουργοῦ 
κατεσκεύασεν' οὗ χάριν οὐχ Αγία ἁγίω) µόνον, 
ἀλλὰ καὶ st τι τούτων αἱδοῦς ἀξιώτερον, τῶν εὐλό- 
γων ἄν εἴη τό ἀνέκβραστον τοῦτο καλεῖν Θεοῦ κατοι- 
κητήριον. 


Quamobrem non modo appellatio Sancti sanctorum, sed et si que alia veneratione dignior occurreret 


*4 Hebr. x, 19, 20. 


Ant Bellerini note. 


(64) Jam alias auctor disputaverat (Orat. in- 
Nativ. Dei., 5 8, sup. pag. 222), Virginem Deiparam 
non e terra, sed e celo oriundam fateri oportere. 
Nunc vero disertius affirmat, eamdem non alia, 
atque angelos, conditione fuisse creatam (xa:' xy- 
γέλους δηµιουργηθείστς). Porro res ipsa et contex- 
tus aperte clamant,id de Deipareanima intelligen- 
dum esse. Ergo ad animam Mariz pertinet, quod 
de angelis traditur, divina scilicet gratia et chari- 
tate exornatos divinis e manibus prodiisse. Discri- 
men vero, quod veluti sua dicta corrigens auctor 
subjicit (7; δήπουθεν ὑπὲρ τούτους), quin huic sen- 
teni repugnet,imo eam confirmat.Si enim Maria 
non modo par,sed potior angelis est creata ; plura 
ergo pre angelis ipsis gratie munera in ipsa sua 
origine a divina bonitate recepit. 

(98) Ita codex, ut videtur, pro ἕπτη. 


(ὔθ)Νοη semel jam advertimus,innocentiam,que 
trimule infanti tribuitur, singularem haberi non 


p posse,nisi adjicias prerogativam aliis infantibus 


non communem, absentiam scilicet illius labis, de 
qua inJobilibro secundum lectionem LXX (cap. 
xiv, v. 4) legitur : Nemo mundus a sorde, nec in- 
fans, cujus est unius diei vita super terram. Quod 
ergo congrua Deiparse adhuc infanti sedes, propter 
singularissimam ejusdem innocentiam, coelum 
potius quam terra dicatur,id innocentiam denotat, 
qua ab originis qnoqne vitio intacta. permanserit. 

($7) Virgini scilicet ac S. Josepbo, ejus sponso, 
auctorapplicat cum aliis Patribus,quod apud [saiam 
legitur (cap. xxix, 11): Erit vobis visio omnium 
sicut verba libri signati, quem cum dederint. scienti 
litteras, dicent : Lege istum ; εἰ respondebit : Non 
possum, signatus est enim, 
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merito inter nomina censeretur, que aptiora ad ineffabile hoc Dei domicilium designandum videri 


debent. 


I. Δοκῶ δέ pot καὶ τοῦτο, ὡς οὗ τῆς ἴσης ἂν tve- A. X. Illud insuper persuasum habeo, summum 


φορεῖτο θεοπτίας ὁ ἅπαξ τὰ ἄδυτα sicibv Ἱἱεράρχης 
ἐχεῖνα, τῖς τε παµθασιλίδος τοῖς οἶκείοις παρούσης 
βασιλείοις, καὶ ὃτε μὴ τοῦτ ἐγίγνετό ἀλλὰ πολλῷ 
κρείττονος Ov ἐκεῖνο µετειλήφει θεωρίας fj τῆς 
Δεσποίντς ἀπούσης' Ἐπεὶ γὰρ πάντων ἀνθρώπων xal 
Ἱεραρχῶν ἐξ ἀνάγκης πλησιεστέρα Otip, οὐδ' ὅσον 
εἰπεῖν ἕνεστιν, ἡ ἨἩαρθένος, ἀναλόγως καὶ πάντων 
ἀπέχεινα θεαµάτων ἂν ὑψηλῶν ἐτύγχανεν εὖμοι- 
poosa: ὃς δ᾽ ἐκείνῃ συνῆν, τηλικούτων ἀπολαθούσῃ, 
βελτίων ἂν ἦν ἰαυτοῦ πάντως,  xaÜdwsp φώτων 
ὑπὶρ βασιλέως προκειµένων φωτεινότερον οἱ παρ- 


όντες ὁρῶσιν. 


prorsus se ipso aptior evadere debuit, non secus ac 


quot presentes adsunt, clarius vident. 

ΙΑ’. ᾽Αλλ' ὑμνητέον μικρὸν ἄνωθεν τὰ περὶ αὐτὴν, 
ἵν) ἀπὸ τῆς θείας αὐτῆς ἐν βίῳ προόδου εἷς τὴν «lc 
τὰ "Aqua τῶν ἁγίων εἴσοδον ἀχολούθως ὁ λόγος τὴν 


Πάναγνον φέἑρῃ. 


Γεννᾶται τοίνυν τὸ θεαυγέστατον τοῦτο κάλλος, τὸ 
θεοπτιχώτατον ἴἔσοπτρον, τὸ θεοιδέστατον κάτοπ- 
τρον, ἡ θεολαμπὴς αἴγλη, ἡ θεοτερπὴς λαμπηδὼν, 
ἡ θεοπρεπὶς ἁγλαῖα, ἡ θεόνυµφος xai θεόπαις Μα- 
pla, ix στείρας μὲν καὶ ἀγόνου γαστρὸς, πολυτόκου 
δὲ φυχῆς χαρπῶν θεαρέστων, xal µάλα Ὑονίµου 
γεννηµάτων ἐνθέων, καὶ ol; ἔντρυφᾷ θεὸς τικτο" 
μένοις. 


IB. Ἔδει γὰρ ἠγήσασθαι τοῦτο χἀνταῦθα, ὡς ἄν 
ἀπὸ μικροῦ θαύματος, τὴν παιδοτόκον qii στείραν, 
τὸ μέγα xai παραδοξότατον, ὁ τῆς Παρθένου xatvo- 
τοµτθείη τόχος, ἵνα καὶ παῖς κατὰ μητρὸς οὕτω 
λαμπρᾶς, οὕτω θαυματουργοῦ, φέρῃ τὰ [νικητήρια" 
Άννα γὰρ, ἡ μετὰ βραχὺ καλλίπαιδος µήτηρ ἐκείνη, 
xai Ἰωαχεὶμ ὁ θαυμάσιος, τὸ θεόλεκτον καὶ δικαιό- 
τατον ζεῦγος, τἆλλα μὲν πάντων εἷς εὐδαιμονίαν 


sacerdotem, qui semel per annum in sacra illa 
penetralia pedem inferebat, haud pari mensura 
divinis visionibus consuevisse frui, quando sua illa 
regia presens versabatur omniumRegina,ac quando 
indeipsaaberat; sed longeuberius domina presente 
quam eadem absente,colestibus revelationibus dita- 
tum fuisse. Cum enim Virgo pre omnibus plane ho- 
minibus, ac proinde pre summis quoque sacerdoti- 
bus,quantum neque verbis eloqui fas est, propius ad 
Deum accederet ; pre omnibus consequenter etiam 
sublimibus visionibus fruebatur (58). Porro quis- 
quis ejusmodi visionibus fruenti presens aderat, 
quando luminoria pro rege accenduntur, quot- 


XI. Verum pretium opere fuerit ea, que ad 
ipsam (Deiparam) spectant, paulo altius repetere ; 
adeo ut, initium ducens a primo innocentissime 
illius in hanc vitam ingressu divino, sermo ex 
ordine eam ad introitum in Sancta sanctorum de- 
ducat. 

Generatur itaque pulchritudo hec divinissime 
splendens (59), expressissima Dei imago speculum 
Dei speciem ad vivum referens, splendor divinitus 
emicans, jubar Deo gratissimum, venustas Deum 
condecens, Dei sponsa, et Dei filia Maria ; ex matre 
sterili quidem utero et infecunda, verum quoàád 
animam fructuum Deo placentium fecundissima,et 
germinum divinorum, quorum partu deliciatur 
Deus, feraciesima. 

XII. Etiam hic porro, eam servari decebat cco- 
nomiam, ut e minori miraculo, sterilis videlicet pa- 
rientis, magnum illud atque sensum omnem 
transcendens génerantis Virginis novum prodigium 


C initiaretur, quo nempe matrem quoque tam insi- 


gnem, tamque claram miraculis filia superaret. 
Illa siquidem Anna, que deinde speciose hujus 
puelle mater evasit, et admirandus Joachimus, 


Ant. Ballerini note. 


(58) Levioris momenti videri potuerunt, quee 
auctor habet de sancta Virgine, crebris visionibus 
czlestibus,divinisque revelationibus perfruente.At 
non levis profecto momenti est doctrina, cui illa 
quodammodo superstruuntur, quamque a sanctis 

cclesie Patribus seu preestitutam seupresumptam 
reperire est, ubi de quapiam prerogativa Virgini 
vindicanda agitur. Quenam vero ea est doctrina? 
Nimirum nullum celeste donum, nullum gratie 
munus tam przclarum tamque eximium excogitari 
posse, quod eminentissima quadam ratione Marie 
collatum existimari non debeat. Que quidem do- 


tantum non ad quisquilias rejiciant.Suam ipsorum 
scilicet inscitiam luculenter produnt, cum subtili- 
tatibus scholasticis illud argument genus accen- 
sent, quod apud sanctos Ecclesie Patres receptis- 
simum fuisse ignorant, aut dissimulant. Quod si 
ejusdem argumenti vim ac robur vix aut ne vix 
quidem revera ipsi sentiunt, nihil sane equus 
rerum estimator ambiget, id non rei ipsi Patribus 
minus perspecte deputandum esse, sed verius 
hebeti istorum menti, qui, quid sibi Dei Genitrix 
velit, quidve tremenda hec dignitas merito pos- 
tulet, ne remotissime quidem suspicando pares se 


ctrina quam late pateat, quibusve argumentis ex I) exstitisse palam faciunt. 


ipsis fidei nostrse principiis per Patres firmetur, 
commentarii potius quam notulefuerit disserere. 
lllud interim perpendere ne pretereas, quantopere 
ii et decipiantur et decipiant, qui cum de sancte 
Virginis privilegiis ac speciaum de ejusdem ab 
originali vitio immunitate sermo est, argumenta 
theologis usitata, et a decentia seu convenientia, 
ut aiunt, ducta, parvi adeo pendere videntur, ut 


(59) Inspice, qualis a suis ipsius primordiis Maria 
oculis nostris exhibeatur. An vero anime ex pri- 
mitiva labe deformi consonum fuerit, ut divinaap- 
pelletur pulchritudo ? an Ada terreni imaginem 
gerenti congruit, ut expressissima Dei dicaturima- 


o? an tenebris peccati obvolute, ut splendor , 


abeatur divinitus emicans? an Deo invise, ut 
jubar Deo gratissimum et Dei filia nominetur ? 


σι 151Ρ0ΟΗ1 TIIESSALONICENSIS 52 


par divinitus electum ac justissimum, etsi quoad A éxpároov: πρὸς δέ γε matBonoias πενήτων ἠλέγχοντο 


csetera omnes felicitate vincerent, quoad liberos 
tamen gignendos quibusvis egenis infeliciores no- 
tabantur. Hinc vero quotidianus ex justorum illo- 
rum oculis lacrymarum imber defluebat,hinc assi- 
dus erumpebant purissima preces, hinc illa quo- 
que, qualis à Deo nunquam despicitur, sed in 


δυστυχέστεροι' ἔνθεν τοι xai ῥεύματα μὲν ἀπέῤῥει 
δακρύων ὁσημέραι τῶν δικαίων ὀφθαλμῶν ἐχείνων, 
συχνὴ ὃ) ἀνεπέμπετο δέησις θολώσεως ἅμικτος, καὶ 
οἵἷαν οὔτε Θεὸς παρορᾷ, xal ὡς ὀσμὴν εὐωδίας ὁρᾷ 
ἐπαγγελία συµθολαίου παντὸς πιστοτέρα, τὸ τεχθτ- 
σόµενον ἀντιδώσειν τῷ δεδωκότι. 


odorem suavitatis admittitur, promissio, quocunque alio pacto firmior, prolem, si que nasceretur, 


se donanti donum reddituros. 

XIII. O vere justas preces, qus velocitate sua 
omnem pennarum volatum superantes penetrant 
celos, ad Deum confidenter accedunt, et ab ipso, 
qus postulant, cum gaudio reportant! O corda illa 
puritatis plena, qu& propterea Deum vident, et 


IT. 'AJX ὥ δικαίας εὐχῆς, πτερὸν ἅπαν ἔλεγ- 
χούσης τῷ τάχει, ὑπὲρ οὐρανοὺς ἀἁνιοῦσης, Oti 
προσιούσης θαῤῥούντως, xal παρ) αὐτοῦ προσδεχο- 
µένης ἡδέως 1 Ὢ καρδιῶν ἐκείνων, μεστῶν xafapó- 
τητος, xal διὰ τοῦτο θΣὸν ὀπτριζομένων κἀκεῖ- 


inde felicem ardentium volorum exitum inveniunt! B θεν ἀντιθεχομένων τὴν τῶν θερμῶν ἐξαλμάτων 


O pura labia propter Deum mota, ac veluti ad hoc 
condita, ut pro finitum mysterium ad eorum peti- 
tonem impleretur ! O animas sine macula, quas 
Deus acceptissimas habuit, adeo ut in eorum co- 
gnatione censeri voluerit ! 

Splendidissime voti compotes fiunt, ac gignunt 
fructum, mirabilissimum illum sane, qui pulchri- 
tudo et decor totius orbis terrarum (60), et mysti- 
cum alimentum melle supra quam intelligi possit 
dulcius, spectaculum pre quavis arbore umbrosa 
recreans, atque omnem suaveolentissimorum Πο- 
rum gratiam exsuperans, apparuit. 

Et sane decebat, ut illi qui tanta animi nobilitate 
prestabant, qui ad tantam justitio celsitudinem 
provecti fuerant, qui tanto studio Dei obsequium 
omnibus, que sub celo sunt, proetulerant, qui 
mentem divino lumine adeo illastratam gerebant, 
non aliam profecto quam istam sorltirentur prolem ; 
et rursus (decebat) ut beata illa, cujus laudes, 
cum ipsi pares afferre non possit, oratio preter- 
mittit, non alios, quam istos, parentes sortiretur. 
Oportebat insuper, ut ad congressum illum, unde 
Virginis conceptio processit, non aliud quidpiam, 
quam congressus cum Deo, impelleret atque addu- 
ceret ; ut, quemadmodum consentaneum erat, 
purissima illa (61) sola etiam propheticam ilIud 15 


35 Psal]. r. 


περαίωσιν | Ὢ χειλέων ἀγνῶν, διὰ Θεὸν xiwoupivty, 
καὶ ὡσπερεὶ διὰ τοῦτο πεποιηµένων, ἵνα τὸ προωρι- 
σµένον µυστήριον τούτων αἰτουμένων ἐκθῇ | Ὢ ψυχῶν 
ἁμώμων, xc ὑπερηγάσθτ, θεὸς, xal τελέσειν εἰς τὴν 
τούτων ἠγάπησε συγγένειαν | 

Τυγγάνουσι µάλα περιφανῶς τῆς αἰτήσεως, 
τίκτουσι καρπὸν, τοῦτον δὴ τὸν καινότερον, ὃς 
οἰκουμένης ἁπάσης καλλονὴ καὶ σεµνότης, κχὶ 
tpoq?, μυστικὴ, μέλιτος ὑπὲρ νοῦν γλυκυτέρα, xai 
κατασχί[ου δένδρου παντὸς φυχαγωγικώτερον θέαµα, 
xal ἀνθέων πᾶσάν εὐωξεστάτων κάτω τεβεὶς πέ- 
φηνε χάριν. 

Ἔδει γὰρ pov ἔχείνους, οὕτως εὐγενεῖς τὴν ψυ- 
Xi» γεγονότας υὕτως sl; ἂκρον δικαιοσύνης ἐλη- 


xal 
τῖς 


0 λαχότας, οὕτω παντὸς τῶν ὑπ οὐρανὸν θεὸν προτι- 


θέντας, οὕτω θεολαμτεῖς τὸν νοῦν, ἄλλτς fj ταύτης 
χρηματίσαι πατέρας, μήτε τὴν µακαρίαν, Tq τὸ 
σεμνὸν οὐκ ἔχων ὅσον εἰπεῖν ὁ λόγος ἐᾷ, ἑτέρων 
παῖδα παρὰ τούτους Ὑεγονέναι" ἔτι δὲ µήτε τῆς 
ὁμιλίας ἐκείνης ἤ τῇ ΠἩαρθένῳ συλλήψεως αἴτιον, 
ἄλλο τι f, θεοῦ ὁμιλίαν πρωταίτιον εἶναι καὶ 
προηγούµενον, iv, ὡς οἷόν τε Jv», ἡ πάναγνος 
ἔχοι µόνη xai τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο διαφυγεῖν, 
καὶ Οὐκχ i) Ἀἀνομίις συνελήφθη  οὖκ 
ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε µόνιν ἡ µύτηρ µου, 
περὶ ἑαυτῆης φάσκειν, ἐκείνῳ καὶ τούτου συµπε- 


Ant. Ballerini note. 


(60) Conf. que de hac sententia diximus in [) plebe accepte fuerint, et communiter ab omnibus 


Praefatione ad fragmentum orationis Georgii Nico- 
mediensis, sup. pag. 149. 

(601) Auctorem habemus diserte  profitentem 
sancto Virginis immunitatem ab originali peccato, 
Duo hic animadvertam. 1? Auctor nequaquam, ut 
siepe alias tum in hac tum in aliis homiliis solet, 
hac 5ο ex opinione sua affirmare ait ; sed nihil 
hisitans tanquam de sententia omnibus explorata 
eade re disserit ; 2e Certum esse debet, auctorem, 
cum innocentiam, puritatem, ac sanctitatem Dei- 
paro aliis verborum formulis celebraturus esset, 
eas locutiones vigilanter selegisse, quas aptiores 
duxit ad puritatem,innocentiam, ac sanctitatem ab 
originali quoque vitio intactam significandam: 
cumque aimnbigendum non sit,eamdem fidelibus,ad 
quos Isidorus verba faciebat, de sanclo Virginis 

uritate sententiam inhasisse,rursus dubitare non 
icet, quin eodem sensu locutiones illoa Christiana 


ad camdem hanc puritatem ab originali quoque 
vitio immunem efferendam usurparentur.Cum haec 
manifestissima per sesint, eque indubium illudque 
gravissimum inde profluit consectarium. Easdem 
enim, quas ab Isidoro adhibitas cernimus, verbo- 
rum formulas, easdem figuras, easdemque imagi- 
nes ad Virginis beatissime singularem puritatem 
celebrandam usurpatas reperimus non modo a reli- 
quis universim Patribus, sed in ecclesiasticis quo- 
que ac liturgicis libris Ecclesiarum omnium Gra- 
ce, Syriacs, Copticse, Armenice. Quis porro non 
videt, quid sponte hinc consequatur ? Eque enim 
a veri specie duo haec prorsus abhorrent. nempe, 
aut Patres reliquos aliter quidem de Virginis con- 
ceptione sensisse, exquisitissimas tamen formulas 
ad ejusdem quoque Conceptionis puritatem signi- 
ficandam idoneas usurpasse, aut (siquidem quis- 
piam centendere velit, eas formulas non eo spe- 
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βιειλημµένου τῷ καταλόγῳ, Gv µοι µεγαλείων Α evitaret, ac de seipsa affirmare posset : In iniqui- 


Ἱποίησεν ὁ δυνατός. Τοῦτο δ' ἐξ dw ἔπραξαν, 
ἔδειξαν οἱ γεννήτορες, ἀφ᾿ οἵας ἐκ θεοῦ καταθεθη- 
Χότες ὁμιλίας, πρὸς τῆν τῆς παιδοποιίας ἀῑτίαν 
ὁμ.λίαν συνῆλθον. ᾿Αριστα τοίνυν xal τοῦτ' εὖ 
ἴχον τῷ κύκλῳ τῶν περὶ αὐτῆς παραδόξων συνέ- 
Gausv. 


talibus concepta non fui; et rursus, Solam non 
concepit in peccatis me mater mea; quoniam hoc 
quoque conprehensum est in numero magnalium il- 
lorum que fecit mihi magna (inquit) qui potens est 6. 
Quod quidem ostenderunt genitores ipsi per ea, 
qua presstiterunt ; quippe qui ad congressum, qui 


origo est prolis suscipiende, e congressu cum Deo devenerunt. Merito igitur hoc quoque faustissimum 
erentum inter admiranda, que spectant ad ipsam, comnumerandum venit. 


IÀ'. Ἔπει δ clc φῶς d λαμπρὰ πεφανέρωται 
θεόπαις, 3 μᾶλλον f, φῶς ἅπαν διαυγεστέρα, ἧς 
χωρὶς οὔτε φῶς, eU οὐρανὸς, oU0' ἡ ποίησις πᾶσα 
τῶν δωναµένων oy? ἀληθῶς λαμπρῦναι καὶ 
οιχειῶσαι θεῷ, ἐπεὶ τοίνυν ἡ τηλικαύτη γεγέννηται, 
xai τὰ ὑπεσχημῖνα τοῖς τοκεῦσιν ἡ μνήμη περᾶναι 
μηνόει" ot δ’ elc ἔργον ἄν, οἶμαι, ἔχώρουν, ἅμα τῷ 


γενντθῖναι τῷ vtp τὴν παῖδα προσάγοντες, εἴγε D 


μὴ τὸν χαιρὸν προαρπάζειν τῶν οὐκ εἰκότων ἐδόχει, 
χαθὰ xai ὁ Σωτὴρ ὕστερον πάντα κατὰ χαιρὸν, xal 
θαύματα, καὶ τὸ θεῖον ἐπεδείξατο λουτρὸν, d πάν- 
σως ἔδει τελεῖσθαι ἀχόλουθα xal ἐπὶ τῖς ἐχείνου 
μττρὸς καὶ πρὶν τοῦτο φανῆναι' σφόδρα γὰρ ἂν 
τι τερατουργεῖν ἐδόκουν, βρέφος, πρὶν ἀποστῆναι 
τίτθης, f$ λόγου καὶ ἀκοῆς εἰληφέναι πεῖραν, clc τὰ 
ἄδυτα ἔπιχειροῦντες εἰσενεγχεῖν ἐκεῖνα. ὦ, ὥς τις 
ἔφη τῶν πρὸ ἡμῶν, dj τριετία διετηρεῖτο, τὴν ἐν τοῖς 
ἀδατοις εἴσοδον παρασχεῖν τῇ ]]αρθένῳ, ἵνα τὸ μέλ- 
λον zpoTpiyn, ὅτι µόνη τὸν ἄθατον xal ἀπερίλη- 
στον ἕνα Θεὸν τῆς ἁγίας Τριάδος καινότατα τέξεται͵ 
χαὶ ὑπὲρ ἅπαντας ἁγίους τῆς ὅλης φριχκτῆς Τριάδος 
μονὶ Φφανεῖτι καὶ σεθασμιώτατον οἰχητήριον. 
Οὐξε γὰρ T» οἴχοι nive τῶν ἀναγκαίων, ὅτι θηλῆς 
5 πάναγνος ἑδεῖτο, ὦς γὰρ xal τριετὴς, ἐνδιαιτω- 
μένη τῷ θείῳ περιθόλῳ ἐχείῳ, τῆς παρ) ἀνθρώ- 
των οὗ μετείχε τραπέζης, μυστικῷ δὲ λόγῳ o)pa- 
νίας ἡ ἐπουράνιος µετελάµμθανε τροφῆς' οὕτως, sl 
xa! Ἠγχλακτος ἔτι δεοµένη, τὰ ἄθατα οἰκεῖν εἰσή- 


9 Luc. 1, 49. 


XIV. Postquam igitur in lucem Dei filia (62) 
prodiit splendida, imo ipsa luce splendidior, 
sine qua neque lux, neque celum, neque omnes 
simul creatura vim habent seu lumen anime affun- 
dendi, aut ipsam Deo conciliandi, postquam, 
inquam, talis puella nata est, de promissione 
implenda presens memoria parentes monet. Ipsi 
autem, ut arbitror, in opus rem deduxissent, 
filiam,simul atque nata est,ad templum deferentes, 
nisi prorsus incongruum visum fuisset tempus 
prevertere; quemadmodum deinceps etiam Sal- 
vator omnia opportuno tempore et miracula edidit, 
et lavacrum divinum exhibuit; cujus exemplis 
etiam priusquam possent conspici, congruum erat, 
ut ea quoque assimilarentur, que in matre com- 
plebantur. Et re quidem vera portentosum quiddam 
visum fuisset, quod in sacra illa penetralia inferre 
vellent infantem puellulam,antequam ablactaretur, 
et aliquem seu loquendi seu audiendi usum adepta 
esset. Vel certe, ut quidam e majoribus dixit, 
triennium ad parandum "Virgini in sacra adyta 
ingressum interponebatur, ut presignaretur, eam 
solam unum e sancta Trinitate, inaccessum et 
incomprehensibilem Deum, ineffabili modo paritu- 
ram esse, et insuper ipsam solam pre omnibus 
sanctis augustissimum totius tremends Triadis 
domicilium esse. Et sane ut domi maneret nequa- 
quam necesse ideo fuit, quod purissima (63) illa 


Ant. Ballerini note. 


ctare) Isidorum, qui diverse ab aliis Sentiret, 
diversas quoque formulas nullas adhibuisse. Com- 
munis ergo omnium consonantia in Virginis puri- 
tate atque innocentia per easdem phrases, figuras, 
imaginesve efferendi ac celebrandi, communem 
omnium de eadem puritate atque innocentia sen- 
tentiam luculenter patefacit. 

(62) In notis ad Chartam Ugonis de Summo (sup. 
pag. 23. not. 2) jam innuimus, titulum Dei filiz, 
quo antonomastice Deipara apud Patres exornari 
solet, etiam ad praerogativam immaculate Conce- 
ptionis spectare. In idem facere potest, quod au- 
ctor noster velut consequenter ad ea, qus» de 

urissima Virginis conceptione dixerat, mox eam 
hoc nomine absolute indigitat. Ssd adverte ulterius, 

uomodo eadem doctrina heic proponatur. Nam 
Bei filia dicitur prodiisse splendida. Quid porro est 
ortas splendidus, nisi splendor ipsum ortum con- 
comitans? Ac rursus quid isthic est splendor, nisi 
splendor divin: gratie, qua Ματίς in peccato (uti 
mox auctor dixerat) non conceptz anima refulgebat ? 
ld vero juverit meminisse : sepe enim alias ejus- 
modi sententia in veterum scriptis occurrit. 

(63) Lectorem, ut puto, non effugit, quam sepe 


ad beatissimam Mariam indigitandam absoluta τῆς 
πανάγνου voce, qua juxta Hesychium valet κατὰ 
πᾶν i όν, auctor utatur. De hac autem re illud 
singulare nobis occurrit, quod Franciscus Combefi- 
sius in vertendis veterum scriptorum de sancta 
Virgine homiliis, in voces ἁγνή, vel πάναγνος de 
Deipara dictas cum incidit, eas casta aut castissi- 
ma, vertere constanter maluerit Nam esto, quod 
diffitetur nemo, ἁγνός non solum ampliori signifi- 


D catione pro puro generatim et impollato accipi, sed 


eliam strictiori pro casto speciatim usurpari. At 
perviderit vel cocus, castimoniam non ejusmodi 
esse virtutem, e qua par sit singularis laudis argu- 
menta petere, sicubi de infanti puella laudanda 
agatur. Cui enim infanti hec laus, si tamen laus in 
infantibus haberi potest, non competit? Eas ergo 
voces ad castitatem speciatim contrahere in illis 
Patrum scriptis, ubi Marie vel concepte, vel nas- 
centis, vel trimule infantis ad templum adduct 
encomia texuntur, nisi aperte constet, ea ad con- 
sequentia Virginis gesta referri, plane ridiculum 
videri debet. Verum undenam harstrophe repetendae 
sint,nemini obscurum est. Quod nempe hominem 
permovit, ut in prefatiuncula ad orationes Georgii 
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maternis uberibus indigeret. Nam sicut cum A vero, κατὰ τὸ ἴσον ἐκεῖνο θαῦμα, ὑπερφυεῖ τινι ἄν 
triennis in sacro illo ambitu versabatur, haud — éetzpltexo καὶ ἀῤῥήτῳ τρόπφῳ. 

humana alebatur mensa, sed arcana quadam ratione coelestem cibum, quippe que supercoelestis 
esset, accipiebat ; ita siquidem ad inhabitanda sacra adyta adducta fuisset, cum adhuc lacte 
indigebat, modo quodam supernaturali atque ineffabili haud dissimili miraculo enutrita fuis- 


set. 

XV. Vel ergo ita factum est propter illas causas, 
quas dixi, vel etiam quia ceequum erat, ut parentes 
quoque saltem ad breve tempus infantili venustate 
filie, que paulo post Deo dedicanda erat, nec 
ultra charissimis genitoribus conspicienda, frue- 
rentur; e qua cum maximum haurire solatium 
liceret, pre hoc tamen mororem privationis ele- 
gerunt, licet ipsam ceu premium laborum illorum 
ac multarum lacrymarum recepissent ; pro quibus, 
ut mihi quidem videtur, nempe pro tantis illis 
laboribus dignam hanc Deus vicem reddendam 
judicavit, ut ad triennium tam eximie filie gratiis 
jucundarentur. 

Quantum enim voluptatis afferre parentibus alii 
filii utut speciosissimi valent per multorum anno- 
rum convictum, tantumdem triennii spatio inno- 
centissima illa prebere potuit, imo dixerim 
voluptatem eo uberiorem atque excellentiorem, 
que eminentius cuicunque proli ipsa preecellebat. 
Principum enim retributiones magnifice sane sunt, 
et largientium cagnificentis respondentes.Cum au- 
tem justi illi essentac justi vocarentur, haud consen- 
taneum fuisset, ut normam cognomento significa- 
tam pratergrederentur. Quapropter, cum justam 
temporis mensuram assecuti fuissent (equum 
autem spatium triennium erat, recte de promis- 
sione implenda curaverunt. 

XVI. Quoniam vero fama regine ac Dei filie 
paulo post per fines universo terre pervagatura 
erat, Jerusalem ante alias omnes regiones coronam 
laudationis texere, et sacrum Virgini hymnum ca- 
nere, ac decenter modulari properat; idque jure 
optimo.Nam et Jesum meum, inquit 11, tulerunt in 
Jerusalem ut sisterent eum Domino ; cujus utique 
characteres mater in semetipsa preeferebat, 


Quotquot ergo e nobilioribus urbem illam inco- 
lebant, et viri, et mulieres, et puelle virgines, illi 
quidem intuitu patris, iste in gratiam genitricis, 


IR. 'AXX fj χάριν ὧν εἴρηταί µοι, τοῦτ) ἐγεγό- 
ει, Ἡ ὅτι καὶ πρὸς βραχὺ βρεφικῆς Tv εἶκὸς 
τοῖς τοχεῦσι χἂν ἀπολαῦσαι Ὑάριτος παρὰ τῆς 
παιδὸς, fj μετ ὀλίγον ἐκποίητος μὲν ἔμελλεν ἔσε- 
σθαι θεῷ, τοῖς δὲ φιλτάτοις τούτοις ἅόρατος πα- 
τρᾶσιν. ὑπὶρ Te, ἐἑνὸν τρυφᾷν, εἵλοντο καχοπαθεῖ- 
σθαι, xal τῶν καµάτων ἐχείνων xoi πολυῤῥύτων 
δαχρύων ταύτην ἔλαθον ἕπαθλον Gv, ἔμοιγε δοχεῖ, 
τῶν τοσούτων ἐχείνων, λέγω, πόνων, ταύτην θεὸς 
Ἀξίαν διέγνω τὴν ἁμοιθὴν, τὴν ἄχρι τριετίας ἀπό- 
λαυσιν τῶν τῆς λαμποοτάτης χαρίτων παιδός. 


Ὄσην γὰρ ἔχουσι τῶν παίδων ἄλλοῖϊ καὶ κάλλιστοι 
ἡδονὴν τοῖς πατράσιν ἐνθεῖναι ἀπό γε τῆς cuvol- 
xou πολυετίας, ταύτην εἶχεν dj πάναγνος καταθεῖναι 
τῇ τριετίᾷ 'φαίην δ᾽ ἂν καὶ δαψιλεστέραν καὶ µείζω 
ὅσῳ καὶ γεννητῶν ὑπέρχειται πάντων’ al γὰρ παρὰ 
τῶν µμεγίστων ἀντιδόσεις Φφιλότιμοι xal τῷ μµεγέθει 
τῶν χορηγούντων κατάλληλοι δικαίους δὲ Όντας 


ἐχείνους xai καλουμένους οὖκ ἣν ἂν τῶν ἀκολού- 


θων τὴν στάθµην ὑπερθῆναι τῆς ἐπωνυμίας' διὰ 
ταῦτα τὸ τοῦ ἔτους δίκαιον µέτρον ἀπειληφότες, 
τοῦτο δὲ ἦν ἡ τριετία, μὴ διαπεσεῖν εὖ πεποιήκασι 


C καὶ cv ἐπαγγελίαν. 


Ιζ. ᾿Ἠπεὶ δὲ μετὰ μικρὸν τῶν τῆς οἰκουμένης 
ἐπιθήσεσθαι περάτων ὁ τῆς βασιλίδος xai θεόπαι- 
δος ἔμελλε χρότυς, φθάνει τὰ Ἱεροσόλυμα πάσης 
γῆς ἄλλης προπλέξαντες τὴν εὐφημίαν, xal τὸν 
Ἱἱερὸν ὕμνον ἐπᾷσαντες τῇ Παρθένῳ, καὶ σεμνῶς 
τερετίσαντες' χαὶ τοῦτο εἰκότως' ὅτι xal τὸν 
ἐμὸν ᾿Ι[ησοῦν ἀνήγαγον, φησὶν, εἰς Ἱεροσόλυμα 
παραστῆναι Κυρίῳ, οὗ τοὺς χαρακτῆρας ἡ µήτηρ 
dv ἑαυτῇ προέφαινε. 

Καὶ γοῦν ὅσοι τῶν ἐκκρίτων τὴν πόλιν οἰκοῦντες 
ἐκείνην ἐτυγχανον, ἀνδρῶν τε καὶ δυναιχῶν καὶ 
νεανίδων παρθένων, τὸ μὲν τὸν πατέῤα, τὸ δὲ διὰ τὴν 


relique vero propter laudatissimam puellam, in Ὦ μητέρα, τὸ λοιπὸν δὲ διὰ τὴν πανύµντητον, τὴν elc τὸ 


unum convenientes ad templum ascenderunt, cum 
*! Luc. ir, 22. 


Ἱερὸν ἴεσαν συνελθόντες, μιτὰ λαμπάδων ἐνταῦθα 


Ànt. Ballerini note. 


Nicomediensis in Conceptionem Deiparg (Bibl. Conc. 
vol. VI.pag.82j sollicite lectorem admoneret, veteres 
in celebrando Conceptionis festo nihil ad conceptio- 
nem ipsam respexisse,id ipsum ad invisum puritatis 
vocabulum,sicubi lieri posset,expungendum impulit, 
Eademplane causa invisam homini effecit immaculatz 
vocabulum; atque idcirco cum Grace voces ἅμωμος 
aut πανάµωμµος de Maria usurpat occurrerent, non 
immaculata, aut plane immaculata, quee cujusvis rea- 
tus absentiam generatim indicani, sed vocabula 
preelegit irreprehensibilis aut plane irreprehensibilis, 


que scilicet ad absentiam reatus per actus proprios 
inducti significandam aptius adhibentur. At rursus 
quanam, qu:ieso, laus foret Marie aut nascentis aut 
adhuc infantis, quod nullo per actus suos reatu se 
polluerit ? Heccine tam preclara Mauris erant en- 
comia, qu& sanctorum Patrum sapientia ope ista- 
rum e Greco versionum tribuerentur? Adeo scilicet 
ineptire vel magni viri solent, ubi potius quam 
veritati, privatis prejudiciis studiisque deservire 
animum inducunt | 
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τὸν πάναγνον ἄγοντες, xal µέλος ὀπὶρ ταύτης ἐπὶ Α lampadibus innocentissimam Illuc deducentes, ac 


γλώττης καὶ μετ) ἐὐφροσύνης ἄσματα φέροντες, τὰ 
εἰχότα τῇ θεονύμφῳψ πάντως διαπραττόµενοι. Περὶ 
Gv, uoi δοκῶ, διὰ τοῦτο xai τὸν μακαρισμὸν προει- 
ρῖσθαι ἐκεῖνον. Μαχάριος ὁ λαὸς, ὁ Ὑινώσκων ἆλα- 
λαγμόν’ καὶ τοῖς προοιµἰοις δὴ τούτοις τὸ μέλλον 
διασηµαίνοντες, ὅτι xal πάντα Χρύψει πυρσὸν τὸ 
τῆς ἐμψύχου ταύτης λαμπάδος φῶς ἁπαστράψον, 
xai άασμάτων αὕτη πλήσει ψυχὰς ταύτην ὑμνούσας 
xai τὰ σωτήρια µελῳδούσας. 

Οἴἶμαι δὲ, xal ὁ νοητὸς ἅπας τότε διάκοσμος τοῖς 
λαμπαδοφόροις ἄν ἐχείνοις καὶ συνῖδε xal συνεφώ- 
τιζε, καὶ συνεθάδιζε τοῖς προπομποῖς, ὅσον τῆς 
προαχοµένης δεικνύντες τὸ σέθας τοῖς τῷ σαρχίῳ 
τούτῳ, οἱονεί τινι νέφει, τὴν αἴγλην τῆς παµθασι- 
λίδος δρᾷν διαφραττοµένοις, εἶ μὴ καὶ ἀγγέλους 
ἀγνοεῖν τὸ μυςτήριον τοῦτο προώριστο Ov olxovo- 
μίαν, $ µε διέσωσε, καὶ τῆς αἰσχρουργοῦ καὶ τυ- 
ῥαννικῆς ἀφήρπασι χειρός. 


modulos de ipsa et cantica cum letitia promentfes. 
officia scilicet, que Dei sponse dignitati consen- 
tanea erant, plenissime illi exhibentes. Et idcirco 
de his arbitror prenuntiatam illam beatitudinem; 
Beatus populus qui scit jubilationem **. Quibus sane 
preludiis futurum significabant, ut hujus animate 
lampadis jubareffulgens reliquas omnes faces ob- 
tenebraret, easque animas jubilo cumularet, que 
eam celebrarent hymnis, ac salutaria canerent. 
Preterea angelorum quoque universos ordines 
cum iis, qui lampades ferebant, suos puto con- 
junxisse cantus suosque splendores, et comitan- 
tibus illam socios sese addidisse, videlicet ut ho- 
minibus, qui hac carne quodam quasi intersepto 
velo impediebantur, ne splendorem precelse 
regine intueri possent, ipsi ostenderent, quanta 
illi, que deducebatur, reverentia deberetur ; nisi 
forte et illud dicendum sit,hoc mysterium angelis 


tunc incompertum eam servasse providentiam, que me salvum fecit, atque a fodiflca ac tyrannica 


(diaboli) potestate eripuit. 

IZ. Ἐν τῷ vaip τοίνυν, περ εἴρηται,, φέρουσι 
τὸ ἱερώτατον ἔμψυχον σχεῦος ἐχεῖνο, τὸ θεοποίητον 
ἄγγος τῶν θεουργικῶν λαμπηδόνών, τὸ πολυτίµητον 
καὶ θεῖον ἀν άθημα, οὗ πᾶσα dj ποίησις ἵττων ὁμοῦ 
πρὸς λόγον ἀξία. 'O δ᾽ ἀρχιεριὺς ἀπὸ γε τῶν 
ὁρωμένων τότε, ὅτι πλέον ἐκεῖνα ἤ ἐδείχνυτο τὰ 
εἰωθότα, xai θείας ἕνδον αὐτὸν συναισθήσεως, ἐγὼ 
νοµίζω, πιριλαμψάσης, ὑψηλότερον τῶν «φθασάν- 
των, ἔτι δὲ καὶ τῶν ἑςομένων, τὴ) ἐπέλευσιν αἱ- 
σθόµενος τῆς θευνύμφου, οὐδὲν ἦν, 6 τοῦ ἱεροῦ μὴ 
τῇ Παρθένψ ἀνέφξε, καὶ olxsiv αὐτὴν οἰχειότερον 
λἑαυτοῦ, εἶ τι καὶ ἅθατον, διεψηφίζετο. Ἐκ δὲ τού- 
του ὅξλον ὡς xai χαρᾶς ἄν ἦν ἔμπλεως πάντως, 
«;οορῶν ὥσπερ τὴν περιελευσοµένην τὰ σύμπαντα 
χαρᾶν διὰ τῆς ἐπιδημησάσης ἄρτι τῷ νεῷ κόρης. 


XVII. Eo igitur, quo diximus, modo sacratis- 
simum illud animatum vasculum,deiflcorum splen- 
dorum receptaculum a Deo constructum, urnam 
8 Deo confectam (£3), honore dignissimum ac di- 


vinum donarium,cujus dignitati enarrande omnis 


pariter creatura impar invenitur, ad templum ad- 
ducunt. Cum autem summus sacerdos tum ex 
iis, que tunc cernebantur, utpote que vel ipsa 
novitate majus quidpiam innuebant, tum etiam 
divina intus luce, ut puto, mentem ipsius splendi- 
dius quam antea vel'postea collustrante, animad- 
vertisset jam advenisse Deisponsam ; nulla templi 
pars fuit, quam Virgini perviam non faceret, et 
locum, si quis erat in quem inferre pedem aliis 
fas non esset, hunc illi potius quam sibi ad inha- 


bitandum designabat. E quibus palam sane ostenditur, quam ingenti ipse letitia preterea perfunde- 
retur, quasi presentiens videlicet, quantum gaudii universis pararetur per eam puellam, que modo ad 


commorandum in templo advenerat. 

1Η’. Καὶ toov' ἄν προσεφώνει τῇ πανάγνῳ, ὃ καὶ 
à ἄδολος πληθύς mta πρὸς τὸν ΚἈτίστην' Εὐλό- 
γημένη ἡ ἑρχομένη βασιλὶς iv ὀνόματι Κμρίου' 
Ἑλρήνη ἓν οὐρανῷ καὶ δόξα iv ὑψίστοις, )Αλλὰ 
x3: vi» χαροποιὸν δὴ ταύτην ἄν προσεῖπε φωνὴν, 
£v ὁ βλέπων Σοφονίας προεφθέγξατο' Χαῑρε σφό- 
ἔρα, θύγατερ Σιὼν, δι ἧς ὃ Κτίστης xal νῦν μὲν 
χαίρει, ok τὸν λαμπρότατον olxov περικαλλῶς ὁρῶν 
ὑψούμενον ἤδη xal συναρμολογούμενον πρὸς οἴκη- 
σιν ἐκυτοῦ χαρήσεται Ó' ἐναργέστατον, ὃτε τοῦθ), 
ott χαίρει τῇ cj συνοιχήσει, δειχνύων, τὴν χαράν 


σοι δι ἀγγέλου μηνύσει, δι ἣν καὶ νόες ἀγαλλιά- 


9 Psal. ΙΣΣΣΤΙΗ, 19. 


XVIII. Insuper crediderim, ad puellam purissi- 
mam id illum inclamasse, quod deinceps etiam 
innocens (puerorum) turba ad Creatorem : Bene- 
dicta qua venit regina in nomine Domini ** : Pax. in 
calo et gloria tn altissimis *. Quin et illam sane 
letissimam (ut puto) vocem addidit, qua olim usus 
est propheta Sophonias : Lzetare valde,filia Sion(65), 
de qua Creator et nunc quidem gaudet, te jam 
cernens splendidissimam sibi domum felicissime 
assurgere, et ad inhabitandum apte concinnari ; 
gaudebit vero vehementius, quando adid palam 
faciendum, gratissimum scilicet sibi esse in te in- 


3? Jean, x1, 13. 9 Luc. i1, 14. 


Ant. Ballerini note. 


(65$) Ecce frequentissimum illud apud Patres en- 
comium,quo Deipara uti a Deo edificata singulari- 
ter celebratur, quodque ad ejusdem originem 
spectare alias jam animadvertimus. Conf. orat. 


Johan. Eubocensis. 8 23,sup. p 


. 103, 104. 
(605) Soph. 111, 13. Sic versio LXX edita ab Aldo: 


Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών. Vulgatus noster: 
Lauda filia Sion. 
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Aabitare,gaudium tibi per angelum denuntiabit : A σονται καὶ ἄνθρωποι σκιρτήσουσι, xal πᾶσα λαμ- 


propter quod et angeli letabuntur, et homines 
exsultabunt, et universe creature hilaritatem ex- 
plicabunt. 

Ulterius que postea ad Salvatorem Deum ulnis 
suis receptum affatus est Simeon, hec sane et 
hierarcha Deiparam excipiens opportunissime 
dixit : Nunc viderunt oculi mei salutare, quod pa- 
ratum est ante faciem omnium populorum, lumen ad 
revelationem gentium,et gloriam plebis tuie Israel ?*. 
Quibus et illud adjecit, quód divinus Isaia propter 
Dominum dixerat (66): Nunc, o puella, per te 
videbit omnis caro salutare Dei. Ingredere igitur 
confidenter in templum sanctum tuum ; vere enim 
tuum potius quam alterius cujuslibet est hoc do- 
micilium,et obliviscere domum patris (ui, quía con- 
cupiscet rez qulchritudinem tuam 53. 

Et nunc ego quidem omnes hujus templi portas 
tibi soli aperio,et ut libere intus sacra penetralia 
pedeminferas,quo libeat,permitto.Tu vero uni con- 
ditori tuo cordis tui portas reserabis, efficiesque, 
utlibere morari intra te possit, in qua sola inha- 
bitare statuit, et quam ex omnibus filiabus Sion 
sibi delegit. 

. Quod si et novum modo ei omnino preter mo- 
rem accidit,ut reserate omnestibi pateant templi 
janue ; at nunc pariter majus aliquid de te Deus 
in celis disponit, et celestes tibi portas attolli 
jubet, ut ad illum ipsum inaccessibilem, nemine 
tibi obsistente, accedere properes, pulchritudine 
tua efficias (67), ut in terris sese conspiciendum 
ipse exhibeat, et luce sua universum orbem pre 
luce solari illuminet. Ecce domum Domini, intra 
quam semel tantum in anno summo sacerdoti pedem 
inferre per legem licet, tibi trado, ut juxta Psaltis 
vocem in ea inhabites in longitudinem dierum 9. Tu 
vero non multo post intus temetipsam magnum 
Pontificem Christum habebis, ipsumque ad mul- 
tum temporis gestabis.Abi igitur, o filia, in Sancta 
sanctorum, que sanctorum omnium sanctissimum 
es exceptura, et sanctitatem omnibus largitura. 


πρυνθήσεται χτίαις. 


Ἔτι δὲ καὶ οἷον ὁ θεοδόχος Συμεὼν ὕστερον πρὸς 
τὸν Σωτῆρα. τοιοῦτον κἀνταῦθα xal ὁ τὴν θεοτό- 
xov ὐποδεχόμενος ἱεράρχης κατὰ καιρὸν εἴρηκεν 
ἄν. Νῦν εἶδον οἱ ὀφθαλμοί pov τὸ σωτήριον, ὅ 
ἠτοίμασται κατὰ πρόσωπον αχάντων τῶν λαῶν, 
φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, xal δόξαν λαοῦ Ἰσραήλ" 
gv τούτῷ τε xai τὸ παρὰ τοῦ θείου 'Ἡσαΐου διά τὸν 
Δεσπότην, νῦν ὄψεται, χόρη, πᾶσα σὰρξ διὰ coU 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ εἴτελθε οὖν θαῤῥούντως 
εἰς ναὸν ἁγιόν σου, τοῦτο δὴ τὸ cóv ὑπὲρ πάντας 
ἀληθῶς καταγώγιον, καὶ ἀἐπιλάθου τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρός σου, ὃτι ὁ βασιλεὺς τοῦ σοῦ κάλλους 
ἐπιθυμήσει. 

Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν τὰς τοῦ νεὼ τοῦδε µόνῃ σοι πύ- 
λας ἀνοίγνυμι πάσας, xai μετ ἐλευθερίας τῶν ἀδύ- 
τῶν ἔνδον χωρεῖν, ὅποι βούλει, παραχωρῶ' σὺ δὲ 
µόνῳ τῷ πλὰστῃ τὰς πύλας τῆς σῇς ἀναπετάσεις 
καρδίας, xal ἕνδον ἐλευθερίως ἑνοικεῖν σοι παρα- 
σκευὰσεις, ἐν Xj χατοικεῖν ἱρετίσατο µόνῃ, καὶ fjv ix 
τῶν θυγατέρων Σιὼν ἐξελέξέατο, 

Νῦν, εἰ xai ξένον καὶ παρὰ τὸ εἰωθὸς, ὅτι χλει- 
δὸς ἔλευθέρα τοῦ ἱεροῦ πᾶσα καθίσταται πύλη, 
ἀλλὰ τι μεῖζον ὑπὲρ σοῦ καὶ νῦν ἄνω θεὸς διατίθεται, 
καὶ τὰς οὐρανίους αἴρειν σπι προστάττει πύλας, ἵνα 
πρὸς τὸν µόνον αὐτὸν ἄθατον, μηδενός σοι προσιστα 
pivot, φθάσῃς, xal κάτω πείσῃς διὰ τὶν σὶν ἀγλαῖαν 
τοῦτον φανῆναι, xal ὑπὲρ Ttov λαμπρῦναι v7 γῆν, 
τῶν μὲν κατοικεῖν σε ἐν obup Κυτρίου εἷς µαχρό- 
τητα ἡμερῶν, ψαλμικῶς εἰπεῖν, ἐνδίδωμι, ἕἔνθα τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἅπαξ εἰσιέναι τὸν ἀρχιερία νοµίζεται’ 
σὺ δὲ μετ’ ὀλίγον τὸν µέγαν ἀρχιερέα Χριστὸν ἔνδον 
ἕξεις σαυτῆς, xal τοῦτον βαστάσεις παραπολύ. Ἴθι 
τοίνυν, ὦ θόγατερ, slc τὰ των ἁγίων "Άγια, ἡ τῶν 
ἁγίων ἁπάντων ἁγιώτατον ὑποδεξομένη, καὶ τὸ πᾶν 
ἁγιάσουσα" πρόσιθι, βασιλὶς, τὰ λαμπρὰ δὴ ταῦτα xol 
τὰ βασίλεια δεχοµένη, ἡ τὸν τοῦ παντὸς βασιλέα βα- 
σιλικὰς τοῖς lv ΥΠ παρασχεῖν χάριτας ἀναπείσουσα. 


Αοοθἀθ, Reginaet hanc sane splendidam ac regiam sedem tu accipe, uus Regem universorum 
3! Luc. ir, 30-33. *! Psal. xriv, 1j, 12. ** Psal. xxii, 6. 


Ant. Ballerini note. 


σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. Vulgatus juxta He- 
braicum textum legit : Et videbit omnis caro pariter 
quod os Domini locutum est. Lucas tamen (ni, 6 
Grece versioni suffragatur. 

(6067) Frequens apud Patres occurrit sententia, 
sancta Virginis pulchritudinem effecisse, ut ad 
ipsam in terras Dei Verbum descenderet. Sic, ut 
nonnulla eorumlocainnuam, auctor homilie in 
Annunt. Deipare inter Opera Chrysostomi (tom. 
Xl, pag. 840, edit. Paris., 4728) : Supra omnem 
creaturam ornata es, super colos decorata, plus 
quam οἱ fulges. supra angelos exaltata es, non as- 
sumpta es in colos, sed in (terris manens colestem 
Dominum ac Regem omnium ad te attrazisli (ἀλλἐπὶ 
“τῆς γῆς Ἱἱσταμένη τὸν οὐράνιον Δεσπότην καὶ 
βασιλέα τῶν ἀπάντῶν ἐπισπάσω πρὸς -«ἕαυτήν). 


(60) Isa. x1, 5, sec. LXX: Καὶ ὄψεται πᾶσα  — Andreas Cretensis (in Nativ. Deip. apud Com- 


befls. auct. vol. I, col. 1324-1325): Cujus ani- 
mae quidem venustans usque adeo in immensum pro- 
vecta est, ut Christus ipse. immensailla pulchritudo, 
ejus desiderio exarserit, secundamque ez ipsa nati- 
vitatem elegerit ("Hc τὸ piv τῆς χυχῆς κάλλος ἀπει- 

ἀχις ἀπείρως εἷς τοσοῦτον ἀξήρηταυ ὅπως καὶ 

ριστὸν αὐτὸν τὸ ἀμήχανον κάλλος εἷς ἐπιθυμίαν 
του ταύτης κάλλους ied... Id centies et in Me- 
niis Grecorum legitur. Sic ad diem 29 Febr. Ode 
QU : Cum te utpote pulchrum, utpote venustam, o 
cujusvis labis penilus exspers, dilexissel Jesus. pul- 
chritudinis donator, ex te secundum carnem natus est, 
et propter immensam pietatem suam me ad deitatem 
evehit* ὣς καλλν, ὡς ὡραίαν ποθήσας σε ὁ παλλοποιὸς 
Ἰησοῦς, παναμώμητε, ἐκ σοῦ capxi Ὑεγέννηται, καὶ 


θεοῖ µε δι) οἴκτον ἀμέτρητον). 
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ad regias gratias terrestribus large impertiendas permovebis. 
1Θ’. Τούτοις οὖν ἡ θεόπαις λόγοις ὑποσχοῦσατὶν A — XIX. His itaque dictis aurem porrigens Dei filia 


ἀκοὴν, καὶ ὡσανεὶ πειθοµένην ἑαυτὴν παρασχοῦσα, 
τῶν εὐγενῶν νεανίδων ἐκείνων, ai ταύτην λαμπα- 
δουχοῦσαι περιίσταντο, ρέμα διαστᾶσα, xal ὅλη 
χαρίεσσα σεμνῳ φανεῖσα καὶ σχήµατι xal φρονή- 
ματι, πρόσεισιν ἀσμένως τῷ ἱεράρχῃ, περιχαρῶς 
προσλαλοῦσα, xai κινήµασιν, οἷς εἶχε, καὶ ψελλί- 
σµασι τῇ τούτου dou συνᾷδειν ὑποδειχνῦσα" καὶ 
ἀντὶ τῶν πατέρων xai τῆς κατ οἶκον θεραπείας 
ἄλλης τὴν εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων οἴχκησιν αἱρεῖσθαι 
προθύµως ἐμφαίνουσα" xai, Ἑϊσελεύσομαι, εἶπεν ἄν 
τὸ τοῦ θείου Δαθιδ, πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, 
πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά µου’ bt: σὺ 
$ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς µητρός . µου" ἐπὶ cà 
ἐπεῤῥίφην ix μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρός µου, θεός 
µου tt σύ. 

K'. Λιὰ τοῦτο xai εἶσεισιν elc τὰ ἄδυτα µόνη τοῦ 
ἱεροῦ καταλιποῦσα Ὑεννήτορας xai πατρφας ἐἑστίας 
συνήθειαν, ἧς οὐδ' εἷς φρονοῦσαν ἡλικίαν τελοῦντες 
ὑπεριδεῖν ἔχουσι, τρία οὖσα xal ταῦτα dj πάναγνος 
ἔτη, ἐν ᾧ τῆς ἡλιχίας δηλαδὴ ταύτης οὖκ ἂν Ἱκανὸς 
εἰπεῖν εἴη τοῦ θαύματος τὴν ὑπερθολὴν, εἶ τις λο- 
Τίσαιτο, oiov avs δὴ βρέφος δεοµένη, oia ἡλλά- 
ξατο. 


Ἐκεῖσε γοῦν, εὐαγγελικῶς εἰπεῖν, ηῦξανε xal τὸ 
ταιδίον τοῦτο, καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι πλη- 
pojurvow σοφίας, xal χάρις θιοῦ ἣν im! αὐτῷ" 
f, ἵνα καὶ τοῦτο προσθείην, προέχοπτε σοφίᾳ xai 
ἑλιχίᾳ xai γάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις' περὶ οὗ 
μόνου πφοσφυῶς ἔχειν εἶπέ τις ἄν, dv εἴρηκε φωνὴν ὁ 
Σωτὶρ ὕστερον Άφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε, 
χαὶ μὴ χωλύετε αὐτά' τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. 

ΚΑ’. Ἔδει δὲ ἄρα καὶ τὸ τῆς εἰσόδου τοῦτο καινῦν ἐπὶ 
τῇ Παρθένῳ γενέσθαι, ἵνα ἄχόλουθον εἴη τῇ τε παραδόξῳφ 
ταύτης εἷς Blov προόδῳ καὶ τοῖς ἔτι παραδοξότερον 
ἐσομένοις aot, ὡς ἄν ἀπ᾿ ἀρχῆς θαυμαστὰ μὶν 1j τὰ 
χατ᾿ αὐτὴν ἄχρι καὶ πἑρατος, τὰ δ᾽ ἐπιό/τα των πρὸ 


αὐτῶν ὑψχλότερα" 


Καὶ yàp Ἰεγέννηται μὲν καινότερον ἢ κατὰ τοὺς 
Ἀθιπους τῶν ἀνθρώπων τούτου δὲ θαυμαστότερον 
καὶ μὴ, κατὰ τὰς ἂλλας παρθίνους, ὅτι περ τριετὴς 


ac velut obsequentem se exhibens,e nobilibus illis 
puellis,que lampades tenentes eam circumstabant; 
lente digrediens, ettota gratiosa gravem praeferens 
et habitum et sensum,cumgaudio adit pontiflcem, 
hilaris eum alloquitur, et nutibus verbisque,prouti 
poterat, infantilibus, assentiri se illius sententie 
declarat, seque parentibus 8ο domesticis reliquis 
commodis praeferre moram in Sanctis sanctorum 
prompte signiflcat, et utique illud divini Davidis 
usurpans, [πίγοίδο, inquit, ad altare Dei, ad Deum 
qui laetificat. juventutem meam ?*, quoniam tu es 
spes mea ab uberibusmalris mea ; in te projecta sum 
ez utero, de ventre maíris me; Deus meus es tu 15, 


XX. Ingreditur proinde sola in templi adyta, ac 
parentes et paterne domus consuetudinem, e qua 
&egre avelli se sinunt vel qui jam matura sint 
etate, adhuc trimula innocentissima relinquit; 
cujus sane etatis ratio si habeatur, vix effari quis- 
piam poterit miraculi magnitudinem, qui nempe 
perpenderit, quibus rebus utpote infans indigeret, 
et quodnam vite genus nihilominus sibi assumpse- 
rit. 

Illic igitur, ut verbis utar evangelicis, hec quo- 
que puella crescebat, et confortabatur spiritu,et im- 
plebatur sapientia, et. gratia Dei erat in illa 36. Seu, 
ut ista quoque adjiciam, proficiebat sapientia et 
&tate et gralia apud Deum et homines ??, Ac in 
ipsam solam apte quadrare quispiam dixerit voces. 
quas deinceps Salvator protulit : Sinite parvulos 
venire ad me, et ne prohibueritis eos : talium est 
enim regnum colorum ?9. 

XXI. Porro etiam insolensiste Virginis in tem- 


. plum ingressus prorsus conveniens erat,ut respon- 


deret cum admirabili ejusdem in vitam ingressui, 
tum iis, qus» adhuc admirabiliora futura de ipsa 
erant ; adeo ut ab initio ad finem usque omnia in 
ea miranda essent (68), posteriora autem prioribus 
usque sublimiora forent. 

Etsane singulari prorsus ratione ac preter re- 
liquorum hominum consuetudinem ipsa progenita 
fuit. Illud vero majori admiratione dignum, eta 


5 Psal]. xri), 4. 9 Psal. xxi, 10, 41. ** Luc. 1, 40, 8 Ibid. 52. ?* Marc. x, 14. 
Ant. Ballerini note. 
(68) Si a Francisco Combefisio scisciteris, quid [) gnum. Plures scilicet invenies ita mente compara- 


demum mirum in primordiis Marice Patres suspexe- 
rint ac venerati fuerint, prompte reponit (in Praf. 
34 ταί Georgii Nic. in Concept. Deip. Biblioth. 
Concion. vol. vi, pag. 82, non aliud antiqua reli- 
gione colendum eos suscepisse, quam quod concepta 
eaculo, divinoque miraculo ez sterilibus suscepta 
ID-ipara fuerit. Atqui superius($ 13) vidimus, 1si- 
dorum, inter mira qua ad initia Marice pertinent, 
illud potissimum recensuisse, quod sola de se 
eountiare potuerit: In peccatis non concepit. me 
sater mea ; et id ad ea magnalia pertinere, de 
qubus Virgo occinit (Luc. 1, 49) : Fecit mihi magna 

| potens est. — ] 

Sed et aliud hic occurrit animadversione di- 


tos, ut sancte Virginis immunitatem ab heredita- 
rio Ade peccato habeant ceu prodigium omnium 
maximum,quod in matris suc gratiam divina vir- 
tus ac largitas perpetraverit. converso habes 
heic Isidorum, qui portenta ad originem Deipara 
spectantia longe inferiora iis proclamat,que dein- 
ceps subsecuta sunt. Duo concludi hinc possunt : 


. 49 immunitatem Deiparea primaevo illo reatu ex 


sanctorum Patrum mente adeo rerum naturis 
consentaneam esse, ut vix aut. cerle minus pre 
reliquis ejus prerogativis hec mira videri debeat : 
2* hinc forte peti rationem posse, cur Patres alia 


, pre isto Virginis prodigia fusius celebrare consue- 


verint. 
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caeterarum virginum usu alienissimum,quod adhuc A ἐπεδήμησε τῷ vei. Ἡ δὲ καὶ εἷς τὰ ἄδυτα εἴσοδος 


trimulaad inhabitandum in templo concesserit. 
Ingressus vero in ipsa quoque sacrarii inaccessa 
penetralia,quodnam aliud, queso, portentum non 


ποῖον οὐ χάτω τίθησι θαῦμα ; Πάντα μὲν πάντως 
τἄλλα, µόνων δὲ δίχα τῶν παρ) ἑαυτῆς ἐφεξῆς, ὦν 
ἠττώμενον οὐκ αἰδεῖται τὴν ἦτταν. 


vicerit ? Prorsus reliqua omnia, his tamen solum exceptis, quo deinceps peracta in ipsa sunt, quibus 
cum inveniatur inferius, primas eisdem cedere haud veretur. 


XXII. Verumtamen neutiquam a vero, mea qui- 
dem opinione, ille abluderet, qui hoc et funda- 
mentum et radicem sublimiorum,que deinde con- 
secuta sunt, appellaret. Nihil enim, sive in iis 
quo ad ipsam spectant, sive in reliquis omnibus 
majus reperire est, quam quod Deus ex ipsa for- 
mam nostram assumpserit At vero ut id ad idonea 
evaderet, inde innocentissima adepta est. 

Cum enim sacratissim: illi in templi recessibus 
degenti, nihil ex humanis in oculos incurreret, ad 
quod semet forte effingeret, sed Deum solum jugi- 
ter menti obversantem haberet, Deum solum allo- 
queretur, et meditatio cordis ejus, ut cum David 
propheta loquar **, in conspectu Dei semper esset, 
ac sola cibo divinitus parato aleretur ; proinde ad 
Dei similitudinem excellentius quibuscunque aliis, 
et hominibus scilicet etangelis,formam induta est, 
illi quippe soli cum ipsa jugiter conversanti, et, 
quantum dici potest,ab ipsa cognito,semet,quoad 
fieri posset, plane similem efficiens. 

Hinc vero et Creator, cum opus hoc suum (89) 
cerneret tam sublimi divinaque pulchritudine nite- 
scere,haud indignum duxit, ut vel formam facture 
sue ipse indueret, sciens equitatis esse, imo 
magis proprie dixerim, benignitatis, ut illi, que 
quidem, quantum creature licuit, eo ascendit ut 
maximam cum eo similitudinem gereret,hanc gra- 
tiam invicem rependeret, ut et ipse descenderet, 
et eamdem cum ea formam,et quecunque alia ad 
vitam spectant, communia cum ipsa haberet. Et 
exinde propter Virginis cum Deo similitudinem, 
Deus quoque ex ipsa factus est nobis similis. 

XXIII. Quod si purissimo illi tantum innocenti 
suppetebat, ut ubicunque demum versaretur, 
locum ipsum in Sancta sanctorum converteret (70), 
et vix aut ne vix quidem secessu aut quovis alio, 
quod locus prebeat, presidio indigeret : nequa- 
quam tamen concedere quispiam poterit, nihil 


prorsus mansionem illam,inaccessam etab humana D 


consuetudine remotam, ad divinam ascensionem 
Virgini profuisse, quando ipse quoque Salvator, in 
terriscum versaretur, recessu et monte, ubi Patrem 
ac Deum oraret et alloqueretur,delectatus cernitur. 

Re ipsa igitur sacra illa penetralia Beate contu- 
lerunt,ut domum suam administraret sapienter, et 


50 Psal. xvirt, 15. 


KB. 'AXJÀ' ἔμοιχε δοχεῖ, τοῦτο val θεµέλιον καὶ 
ῥίζαν τῶν ἑσχάτων xal ὑψηχῶν οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι 
καλέσας' οὐδὲν μὲν γὰρ ὑψηλότερον, ἤ τι τῶν κατ 
αὐτὴν, ἤ τι τῶν ἁπάντων ἕτερον, ἤ θεὸν καθ’ ἡμᾶς 
ἐξ αὐτῆς μορφωθῆναι' πρὸς δὲ τοῦτο ἐκεῖθεν dj 
πάγαγνος lays τὴν ἐπιτηδειότητα. 


Ἐν γὰρ τοῖς ἁθάτοις ἡ πάνσεµνος διατρίδουσα, 
ἐπεὶ oóx ἦν τι τῶν ἀνθρωπείων Ίἰδεῖν, ᾧ ἄν ἑαυτὴν 
ὁμοιώσειεν, ἀεὶ δὲ Θεὸν Tv µόνον φανταζοµένη. θεῷ 
µόνῳ προσλαλοῦσα, καὶ d µελέτη τῆς χαρδίας 
αὐτῆς, κατὰ τὸν προφήτην Φφάναι Δαθὶδ, ἑνώπιον 
θιοῦ διαπαντὸς, θεόθεν µόνη τυγχάνουσα τροφῆς, 
xai πρὸς ὁμοίωσιν θεοῦ ὑπὲρ ἅπαντας, ἀνθρώπους 
φημὶ καὶ ἁγγέλους, ἔφθασε µορφωθεῖσα, τούτῳ δὴ 
µόνῳ τῷ συχνὰ προσομιλουμένῳ, xal olov εἰπεῖν 
γνωριζομένψ, ἑαυτὴν, ὡς olóv τε ἦν, ἐμφιρῆ ποι- 
ησαμένη σαφῶς. 


Ad xal à Πλάστης εἷς τοσοῦτον ὑψηλοῦ τε xal 
θείου κάλλους ἑωραχὼς τὸ οἰκεῖον λαμπρυνθὲν 
ποίηµα, οὐδὲν ἀνάξιον dieto xal αὐτὸς τὴν τοῦ πλά- 
σµατος περιθέσθαι μορφὴν, δίκαιον μᾶλλον $, ἵν 
οἴκειότερον εἴπω, φιλάνθρωπον ἐγνωκὼς, Ἱν ὅπερ, 
ὅσον ἑξῆν, ἀνΏλθεν, ὡς κατ αὐτὸν γενέσθαι, τούτῳ 
χαρίσηται τὸ χατελθεῖν, τῆς τε εἰχόνος αὐτῷ κεχοι- 
νωνηκέναι xal τῆς ἄλλης διαίτης" ἔνθεν καὶ vévovs 
διὰ τὴν τῆς Παρθένου πρὸς θεὸν ὁμοίωσιν θεὸς ἡμῖν 
ἐξ αὐτῆς ὅμοιος. 


ΚΓ’. El γὰρ καὶ τοσοῦτον τῇ πανάγνῳ περιῆν εἲς 
ἁγνείαν, ὥστε ὅπη περ ἄν παρῆν, για εἶναι τὸν 
τόπον ἁγίων εὖθὺς, καὶ βραχέα fj οὐδὲν ἀναχω- 
βήσεως Ἡ τῆς Ex τόπου δεῖσθαι συνεργείας ἑτέρας, 
ἀλλ) οὐκ ἂν ἔχοι τις xal. ἀπό τῆς ἁθάτου xal τῶν 
ἀνθρωπείων ἑρήμου διατριθῆς ἑκείνης μὴ πρὸς 
θείαν ὕψωσιν δὀῦναι συνεργεῖν τῇ Παρθένῳ, ἕως οὗ 
xal tà ΥΤ παρὼν ὁ Σωτλρ ἀναχωρήσει δείκνυταί 
χαίρων x«i ὄρει, τῆς πρὸς τὸν Πατέρα καὶ θεὸν εὐχῆς 


χάριν xal ὁμιλίας. 


Ἐκεῖνα τοίνυν ὄντως τὰ ἄθατα τῇῃ µακαρίᾳ παρ- 
έσχον φρονίµως οἰκονομῆσαι xal ταῖς θεραπαινίἰσι͵ 


Ant. Ballerini note. 


(69) Jam sspe alias innuimus, Mariam ideo sin- 
gulari quadam laude uti Dei opus celebrari consue. 
visse, quod singulari prerogativa in ipsa sua con- 
ditione fuerit exornata. 

: | (70) His consona ea sunt, que in S. Germani 
homilia ejusdem argumenti legimus (8 10, sup. 


ag. 311), cum sacerdos puellulam alloquens ait : 

on enim te altare sanctificat, imo vero a te uber- 
rime sanctificatur. Vides autem heec ad puritatem et 
innocentiam puellule spectare, quee singularissima 
ideo fuit, quia, ut inquiebat 8 13, Isidorus ipse, 
non in iniguitatibus concepta ipsa fuerat. 
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τὰς σεθασµίους λέγω ταύτης αἰσθήσεις, iv καιρῷ, À suis ancillis, venerandis, inquam, sensibus suis, 


πατὰ τὸν 6tiov Λουκᾶν, δοῦναι τὸ σιτοµέτριον. 
Τὸ Bt σιτοµέτριον, ὡς ὃ ἐμὸς λόγος, dj εὐκαίρως 
ἑχάστῃ τῶν χινήσεων διανεμηθεῖσα µελέτη ἄν aim 
xai τήρησις ὅ δὴ xal ὡς σοφώς οὕτω xal θαυµα- 
σίως 4 Πάναγνος οἰκονομήσασα, ἐφ ἅπασι τοῖς 
ὑπηργμένοις Θεῷ δέσποινα δέδεικται. Πρὸς τοῦτο 
γὰρ ἐκεῖνα βάλλειν τοῦ Σωτῆρος δοκῶ uot τὰ ῥήματα" 
Τίς ἄρα ἑστὶν ὁ πιστὸς οἰχονόμος xal φρόνιµοςν 
ὃν καταστήσει ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς Θεραπείας αὖ- 
τοῦ, τοῦ δοῦναι ἓν χαιρῷ τὸ σιτοµέτριον; ἩΜα- 
πάριος 6 δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος αὖ- 
τοῦ εὐρήσει ποιοῦντα οὕτως. ᾽Αληθῶς λέγω ὑμῖν 
ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
αὐτόν 

Περὶ ταύτης, ἔμοιγε δοχεῖ, καὶ ὁ θεῖος ἐχεῖνο 
προεῖπε Δαθίδ Σὺ, Κύριε, καταµόνας ἐπ ἐλπίδι 
κατφῴχισάς µε ἐχείνη γὰρ ἡ µόνωσις τῇ Παρθένφ 
έγονε πρόξενος τῆς ἀληθινῆς ἀλπίδος τυχεῖν, κἀχεῖ 
τοῦτο προφητικῶς ἄν εἶπεν ἡ [άναγνος, ὡς ἐμαυτὸν 
πείθω; Ἠχουσιν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὑτοῦ φωνῆς µου’ καὶ 
à χραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἷς τὰ ὥτα 
αὐτοῦ. 

KXN. Ἔγωγε δὲ καὶ τὴν μυστιχὴν ἐχείνην καὶ 
αρυφιωδεστάτην ἐν τοῖς Ἱεροῖς οἴχησιν τῆς Παρθένου 
xx! πρὸς τὴν εἰχόνα ταύτην οἴομαι Φφέρειν τοῦ υἱοῦ 
καὶ Σωτῆρος αὐτῆς. Καθάπερ yàp ὁ Δεσπότης, ὅτι 
μὲν ἄνθρωπος παρ᾽ αὐτῆς, Χοινωνῶν ἦν xai ὁρώμε- 
γος τοῖς ἀνθρώποις, ἀθέατος 5' ὡς θεὸς, καὶ συναυ- 
Mz; ἅμοιρος ἀνθρωπείας' οὕτως ἡ τῶν µεγαλείων 
τυχοῦσα τοῦ δυνατοῦ ὁρωμένη τε ᾖἔτύγχανε xal 
ἀόρατος' καὶ ὡς μὲν ἀνθρώπων καὶ καθ ἡμᾶς 
ἑωράθη τε τοῖς πολλοῖς µέχρι τριετίαν, xal μετὰ τὴν 
τοῦ Ἱεροῦ ἔξοδον ἄχρι τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου' ὡς 
ὃς τὴν ἀρετὴν ὑπὶρ ἡμᾶς, xal τὸ χαινὸν τῆς ψυχῆς 
χάλλος, xai, olov εἰπεῖν, θεὸς ἑπίγειος, ἀθέατος οὐκ 
íx' ὀλίγχον κατέστη, τὸ ἆθατον οἰκοῦσα xal θεῖον 
ἔδαφος ὡς ἂν, ὅ προὐπέγραψεν ἐν ἑαυτῇ ὁρατὴ 
φανεῖσα xai ἁόρατος, ᾗπερ ἔφην, τοῦτο τοῦ φανέντος 
παρ αὐτῆς ἀοράτου τε καὶ ὁρατοῦ θεοῦ εἰκὼν ἐναργὴς 
προτεθείν. 


prouti divinus habet Lucas 9, daret tritici mensu- 
ram in tempore. Tritici porro mensura, ut opinor, 
consideratio fuerit ac custodia ad singulos motus 
opportune adhibita. Quam sane administrationem 
cum innocentissima illa tum prudenter, tum etiam 
excellentissime gessisset, Domina constituta est 
super omnia qua Deo subsunt. Huc enim spectare 
mihi videntur illa Salvatoris verba : Quis, putas, 
est fidelis dispensator et prudens, quem constiluet 
Dominus super familiam suam, ut det in tempore 
tritici mensuram ? Beatus ille servus, quem cum 
venerit Dominus ejus, invenerit sic facientem. Vere 
dico vobis, quoniam supra omnia, qua possidet, con- 
stituet illum *!. 

De ipsa preterea et illud puto Davidem pre- 
dixisse : Tu, Domine, singulariter in spe constituisti 
me (11). Π]α enim solitudo Virgini contulit,ut vere 
spei effectum consequeretur ; adeo ut ibi purissima 
(prout mihi persuadeo) propheticum illud usurpare 
potuerit : Ezxaudivit de templo sancto suo vocem 
meam ; et clamor mens in conspectu ejus introibil 
in aures ejus (72). 

XXIV. Illud insuper plane existimo, mysticam 
illam secretissimamque Virginis in templi pene- 
tralibus mansionem pertinere ad imaginem,quam 
gerebat, filii ac Salvatoris sui. Quemadmodum 
enim Dominus, quatenus homo ex ipsa genitus, 
cum hominibus consuetudinem habebat, ac se vi- 
dendum prebebat,quatenus autem Deus, invisibilis 
et humani contubernii exsors manebat ; ita et illa, 
que magnalia potentis nacta est, videbatur simul 
et invisibilis erat. Nimirum, quatenus ex homini- 
bus orta est, et nobis similis fuit, visa quoque est 
a multis usque ad triennium, et deinde post egres- 
sum e templo usque ad suam ascensionem in co- 
los ; quatenus vero virtute superhumana et nova 
animi pulchritudine precellebat,atque, si ita loqui 
fas est, divinitas erat terrestris (73), ideo haud 
breve tempus invisibilis latebat, inaccessum ac di- 
vinum illud domicilium incolens : adeo ut quod in 


semetipsa in antecessum expressit, visibilis et invisibilis, ut dixi, apparens, hoc Dei ex ipsa geniti 


visibilis et invisibilis appareptis, vivida fuerit imago. 


9 Luc. κει, 42. *! Ibid. 43. 4 Luc. 1, 49. 


Ant. Ballerini); 6. 


(74) Psal. 1v, 10. Quod Vulgatus vertit singular- Ὁ 


riter, LXX legunt χαταµόνας (seorsim), idque 
Isidorus, uti patet, transfert ad solitudinem Virgi- 
nis: attamen juxta vim contextus Hebraici vox 
T^ !solitarie seu solus) referenda potius videtur 
ad Deum, qui solus in spe constituit. 

52) Psal. xvii, 7, sec, LXX. Nam ubi Vulgatus 
habet introivit, Greca versio legit εἰσελεύσεται. 

(13) Finge, auctorem nihil sermoni inseruisse, 
quod puritatem Deipare in sua ipsius origine 
expresse vindicaret. Nonne ad hanc opinionem au- 
ditoribus ingerendam satis ea erant, que hoc loco 
de Virginis pulchritudine brevissime tangit? Nedum 
enim pulchram, sed pulchritudinem ipsa Mariam 
appellat, et quidem pulchritudinem novam,et talem 
cujus gralia divipnitati exeequanda quodammodo 


videatur. Que quidem fideles dum audirent, num - 
quid locus reliquus erat suspicandi, hanc quoque 
pulchritudinem turpissima peccati macula,non secus 
ac caeteros homines,feedatam exstitisse ? Atqui heec 
virginem pulchritudinis encomia passim apud Pa- 
tres et in libris ecclesiasticis recurrunt. Ergo, 
etiamsi doctrinam de sancta Virginis orig!ne ex- 
plicite traditam reperire non esset,germina tamen, 
e quibus sponte effloresceret, passim in deposito 
traditionis prostarent. Ceterum, cum eamdem il- 
lam doctrinam auctor diserte profiteatur, inde no- 
bis certissimum suppetit argumentum, hasce atque 
alias plures laudes, quibus Marie et puritas, et 
sanctitas, etinnocentia, et venustas commendatur, 
ab ea sententia proficisci. 
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XXV. Verum et quod pervia Virgini sacra adyta A ΚΒ. ᾽Αλλὰ xal τὸ τῇ Παρθένῳ τὰ ἅθατα ἀνθεφχῇ- 


patuerint,et quod angelus e colo descendens ad pa- 
randum cibum illum mirabilem astiterit,hoc mihi 
prenotasse videtur, celos deinde aperiendos esse, 
ac Spiritum sanctum corporali specie, divinum 
lavacrum in Jordane Domino suscipiente, descen- 
surum. Quemadmodum enim uni Virgini,non vero 
cuipiam alteri ex universis mortalibus, reserata 
fuerunt penetralia sacra ; sic uni quoque Salvatori 
celum semet apertum tunc exhibuit. 

Quod vero ab uno summo sacerdote, semel per 
annum in Sanctasanctorum introeunte,innocentis- 
sima conspiceretur ;id rursus haud parum confert, 
ut expressiorem preeferat cum Deo similitudinem. 
Nam sicut ad Dei aspectum, quantum fas est mor- 


ναι, xal ἄγγελον οὐρανόθεν Χατιόντα συνεῖναι, τοῦ. 
δείπνου χάριν ἐκείνου τοῦ παραδόξου, ἐκεῖνό pot 
προγράφειν ὑπαγορεύει, τὸ τὸν οὐρανὸν ἀνεφχθῆναι, 
xal καταθῆναι σωματικῷ εἴδει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καταδεχοµένου τὸ θεῖον ἐν Ιορδάνη λουτρὸν τοῦ 
Δεσπότου οὔτε γὰρ, ὡς τῇ Ιαρθένῳ, ἑτέρῳ τῷ τῶν 
ἁπάντων ἀνέφγε τὰ ἃθατα, καὶ ὑπὲρ µόνου τοῦ Σω- 
τῆρος γυμνὸν οὐρανὸς τότε προὔθηκχεν ἑαυτόν. 


Τὸ δὲ γε µόνῳ τῷ ἱεράρχῃ, ἅπαξ εἰσιόντι τὰ ἄδυτα, 
ὁρᾶσθαι τὴν πάναγνον οὐκ ὀλίγον, αὐτῇ xal τοῦτό πρὸς 
θείαν ὁμοίωσιν εἰκονίζεσθαι δίδωσιν ὥσπερ γὰρ 
ἀνθρώπων µόνον τῶν ἱερῶν θεὸν ὁρᾷν, ὡς ἐφιχτὸν 
ἀνθρώποις, οὐκ ἀεὶ δὲ καὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅταν τῆς κάτω 


talibus, admitti, electis tantummodo contingit ho- ῃ χωρίζόμενοι πολυειδοῦς xxl σκιώδους πληθύος, xal 


minibus, neque vero id semper, sed quando a 
turbarum multiplici ac tenebricosa confusione 
semet proripientes, sibique unice,quantum liceat, 
vacantes in divinis ac colestibus, quo utique non 
ascendunt  turbse, conversari probe didicerint ; 
pari modo, ut etiam in hoc ostenderetur Virginis 


µόνοις, ὡς οἷόν τὲ ἐστιν, ἑαυτοῖς συνόντες, εὖ ἔχωσι 
τοῖς θείοις ἑνδιατρίθειν καὶ ὑψηλοῖς, καὶ à μὴ βά- 
σιµα τοῖς πολλοῖς, οὕτως, ἵνα τὸ πρὸς θεὸν ἑοιχὸς 
κατὰ τοῦτο δειχθῇᾷ τῆς Παρθένου, διὸ xal θεὸν ἤνεγ- 
κεν, ὦ φρικτοῦ μυστηρίου | καὶ ἅπαξ T θεατὴ, xal 
póvq τῷ ἱεράρχῃ. 


cum Deo similitudo, propter quam (ο tremendum mysterium !) et Deum gestavit, ipsa quoque semel in 
anno flebat visibilis et a solo summo sacerdote videbatur. 


XXVI. Verum enimvero neque dum ipsa conspi- 
ciendam se preberet, quidquid in ea erat excel- 
lentise,comprehendere spectator valebat. Quemad- 
modum enim si cui concessum fuerit, ut in Deum 
obtutum deflgat, non ideo omnia quecunquein Deo 
sunt,iste perviderit; haud aliter, si quis Virginem 
intueretur, nequaquam hic assequebatur, ut quid- 


Kt. Αλλ) οὐδέ γε καὶ ὁρωμένης συνορᾷν εἶχεν ὁ 
θεατὴς Όσον τὸ xat' αὐτὴν µεγαλεῖον. Καθάπερ γὰρ, 
ᾧτινι θεοπτείας τυχεῖν ἔξεγένετο, οὗ πᾶν ὅσον περὶ 
θιὸν ἐνενόησεν, οὕτως οὐκ ἣν àv, ὃς, ἐκείνην ἑωρα- 
κὼς, τὸ κατ ἐκείνην εἶχεν ἅπαν Uoc καταληπτόν" 
οὕτω γέγραφιεν ἰαυτὴν d Παρθένος χρώμασιν, ὡς 
εἰπεῖν, θείοις’ οὕτω κατὰ τὸν Δαθὶδ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀληθῶς 


quid sublime ipsi inerat, perspectum haberet. 6 ἐσημειώθη τὸ φῶς τοῦ προσώπου Κυρίου, ὥστε σαφεῖς 


Adeo nempe Virgo divinis, ut ita dicam, coloribus 


ἐν ἑαυτῆ σώζειν θεοε:δεῖς ἐμφερείας. 


semetipsam expressit, adeo, juxta illud Davidis 45, signatum fuerat super eam lumen vultus Domini, ut 


vivam in se Dei speciem manifestissime preeferret. 

Verumtamen affirmo quidem, menti incompre- 
hensibilesethumanse lingue propemodum ineffabi- 
les ac deificas ipsi prerogativas inesse ; absit 
tamen ut parem unquam eam Deo habueris. Sed 
purissimam illam Deum utique dixeris propter vir- 
tutis ejus eminentiam, si nobis eam comparave- 
Tis (7&) ; si vero eamdem cum Deo conferas, hoc, 
quod re ipsa est, Virgo apparuerit, nempe homo. 

XXVII. Attamen sublimior est, ut dixi,universis 
creaturis ; et facile ac sine errandi metu cernere 
quispiam poterit, ipsam solam plusquam res crea- 
tas simul omnes, hominibus ad Dei gloriam eve- 


Λέγω δὲ ἀπερινόητα μὲν καὶ Ἀνθρώποις σχεδὸν 
ἄφραστα θεουργικὰ καὶ ταύτῃ προσεῖναι πλεονεκτή- 
pata, θεῷ δ᾽ ἐξ ἴσης οὐδέποτε ἆἁλλά γε πρὸς μὲν 
ἡμᾶς θεὸν ἄν εἴποις τὴν πάναγνον τῇ καθ’ ὑπερθολὴν 
αὐτῆς ἀρετῆ, πρὸς δὲ Θεὸν, τοῦτ' αὐτὸ Όπερ ἑστὶν- 
ἄνθρωπος t, Παρθένος, 


KZ. Πλὴν, ὅπερ ἔφην, χτίσεως ἁπάσης ὑπερχει- 
µένη, καὶ µόνην ἔχειν ἴδοι τις ἄν ἀτεχνῶς πρὸς 
δόξαν ἄγειν ἀνθρώπους Θεοῦ, μεῖζον 7j πᾶσα ἡ 
πο[ησις δύναται’ εἴπερ γὰρ ἄγγελοι, οὐρανός τε xal 


hendis parem esse. Et sane licet ab initio neque [) Ἆλιος Ἡ χορὸς ἀστέρων, καὶ γῆ καὶ θάλασσα, καὶ 


angeli (75), neque celum, neque sol aut astrorum 


*3 Psal]. tv, 7. 


φυτῶν παντοδαπὴ xal παράδοξος ἱστουργία, ταῦτα 


Ant. Ballerini noto. 


(14) Si ineffabiles adeo ac menti impervis cele- 
brantur beatissime Virginis prerogative ; si com- 
parata ad reliquos homines beatissima Virgo ins- 
tar numinis habenda dicitur ; prepostere ergo 
agunt, qui pertinentiaad sancti Virginis originem 
eodem palmo dimetiri presumunt, quo cum c&- 
teris hominibus utuntur. 

. (8) Argumentatio auctoris postulat, ut eminen- 
tori quadam ratione splendeant in Deipara, qut- 


cunque gratie munera angelis collata fuerint. At- 
qui illud angelis eque ac primis hominibus do- 
num collatum fuit, ut gratiam divinam simul cum 
natura a Dei gratuita liberalitate acciperent. Ergo 
hoc donum Deipare negare nefas est : imo cum et 
angelis et protoparentibus longissime Virgo pre- 
celleret, uberius illud idem et nobilius impertitum 
ipsi fuisse plane existimandum. 
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δὲ ue) τὴν πρώτην ὑπέστη, οὐκ ἄν ἔλαττον d] νῦν Α corona, neque terra ac mare, plantarumque tam 


φρονεῖν Txov ἄνθρωποι θεοῦ, τῆς ἁπαραμίλλου μό- 
σης φανείσης Παρθένου. 


varius ac stupendus ornatus licet, inquam, hao 
omnia condita ab initio non fuissent :nihilo tamen 


minus quam modo homines, hec sola Virgine incomparabili ostensa, ad intelligenda que Dei sunt 


pervenire potuissent. 


Τὰ κρείττω δὲ µάλιστα λαμπρά μὲν καθ αὐτὰ, 
xa! θαύματος οὐ μικρὰν ἀφιέντα φωνήν, πρὸς δὲ 
γε τὴν βασιλίδα, fj νὸν τοῦ παντὸς ἔτεχε βασιλέα, 
καὶ τὰ λυσιτελέστατα πᾶσι παρέσχεν, οὐδ' cov 
ὑποθέθηκεν, ἕνεστι συνιδεῖν’ ὅς ὃδ' iv. μείζονος 
ἔργου x29" ὑπεροχὴν εἴη δημιουργὸς, οὐκ ἄρ᾽ ἀνάγκη 
καὶ ἧττω ποίησιν εἰς ἔπαινον τούτῳ προσεῖναι. τῷ 
γὰρ μεγάλα τεχνουργεῖν δυναμένῳ καὶ τῶν ἐλαχί- 
στων ἅπας ἂν εἶναι ποιητὴν ουγχωρήσειε. ρχει 
τοίνυν ἡ πάναγνος, ὡς εἴρηται, μόνη, xai μηδενὸς 
τῶν γενητῶς ὑποστάντος ἑτέρου, τὴν μεγαλουργιχὴν 
τοῦ Θεοῦ χηρήττειν δόξαν, ὥσπερ ἂν εἰ xai τὰ 
λοιπὰ πάντα παρῆσαν. 


Presertim vero que nobiliores in creaturis ba« 
bentur,splendide 111 quidem inter reliquas sunt, 
ac voce non tenui admirandam Creatoris gloriam 
depreedicant ; attamen si ad Reginam,que univer- 
sorum Regem progenuit atque universis summum 
bonum adduxit, comparentur, ne ille vilescunt, 
quantum nec cogitatione assequi fas est.Porro qui 
prestantissimi cujusdamoperisauetorerstiterit,hia 
profecto non indiget, ut ex ignobilioribus facturis 
sibi laudes accedant. Facile enim quisque dabit, 
eum qui magna potuit efficere,etiam minima pre- 
stare posse.Ergo etiamsi nulla alia e creatis rebus 


B exstitisset, sola purissima, uti dictum est,ad pre- 


dicandam diviasm magniflcentie gloriam, non secus ac siet reliqua omnia adessent, plenissime suffi- 


ceret. 


Γέγονε δὲ διὰ τοῦτ, ἄν φαίην. xdxsiva, ἵν ὅπως 
εἴη πολλῶν xal τηλικούτων xal ἐς ὅσον κρείττων 
οὕτη φανείη' τι δὲ καὶ lv. ἔχοι θεὸς δι) αὐτῆς, otc 
ἂν περιφχνεστέραν χορηγήσει civ παρ) ἑαυτυῦ 
ἀγαθότητα. ἧς πᾶσα μὶν ἔργον ἡ κτίσις, αὐτῃ δ) 
εἴ τι σεμνὸν τοῦτ εἴληφε διὰ τῆς Παρθίνου, οὕτω 
$x3ux θαυμάτων ἡ πάνσεµνος, καὶ τῶν ὄντων οὐδὲν, 
θεοῦ δίχα, μεγαλοπρεπέστερον ταύτης, 


Verum hec idcirco condita dicerem,ut apparere 
posset,quot et quantis et quam magno intervallo 
ipsa omnibus hisce excelleret (76) ; vel proterea 
hac etiam de causa,ut alia quepiam adessent, in 
que Deus bonitatis suc effectus splendidiores 
effundere per eamdem posset. Et hujus quidem 
bonitatis opus est omnis quecunque exstat crea- 
tura ; verum si quid augusti in ipsa relucet,hoc per 


Virginem assecuta est: adeo augustissimo illa miraculum est miraculorum, ac nihil eorum que exsis- 


tunt, excepto Deo, est ipsa magnificentius ? 


KII* Ὄθεν sl γἀχεῖνο θαύματος οὐ μικροῦ, 8 vóv (| XXVIII. Proinde etsi haud leviter stupendum 


Lua; θαυμάσαι κεχίνηχε, λέγω δὲ τὴν κατ ἐκεῖνο 
τῆς ἡλικίας ἐν τοῖς ἁδύτοις παράδοξον εἴσοδον τῆς 
πανάγνου, ἐμοὶ δὲ οὗ τοσοῦτον τοῦτο δοχεῖ θαυµμα- 
στὸν, ὅσον st μηδὲ τὴν ἀρχὴν τοῦτ) ἐγεγόνει' οὐ γὰρ, 
τὰ µέχιστα ἐνδειχνυμένου τοῦ δυνατοῦ, θαυμάζειν 
χρή. ἀλλὰ τούὐναντίον, εἰ Χαινὰ πράττειν ἐξὸν τῷ 
ἰσ(υρῷ, ὁ δε τὴν αὐτὴν τοῖς πολλοῖς βαδίζειν αἱ- 
βεῖτα:. 


"Exit δὲ οὐδ' ἄν, εἶ τι καὶ φαῖμεν ἄνθρωποι περὶ 
αὐτῖς, τὸν εἰκότα ἄν ποτε πλέξαιμεν χρότον, ἐπὶ δὲ 
τῶν µεγίστων dj σιγὴ θαύματος ῥἑνίοτε µήνυµα 
qw: καὶ νῦν, τὰ τῆς ὑμνουμένης ὅτι θαύματος 


Ξέρα, σιγὴν ἡμᾶς αἱρετέον. Ei δὲ ἡμῖν καὶ φθέγ- 


ἴσσθα: περὶ αὐτῆς, καὶ σιγχᾷν Ov ἄμεινον τῇ τῆς D 


Ξανυμνέτου δὴ ταύτης Χάριτι, ἦν ὡς ἄγχυραν 
χομεν τὴς ψυχῆς, κατὰ τὸν µακάριον Παῦλον 
εἰπεῖν, ἀσφαλῆ τε καὶ βεθαίαν, καὶ εἰσερχομένην 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, Όπου 
ερόδροµος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, ᾧ τὸ τε 
χρατος καὶ Ἡ προσκύνησις oóv τῷ Hatpi καὶ τῷ 


illud sit,quod nunc in admirationem nos rapuit, 
innocentissime scilicet tenella adeo s&tate in sacra 
adyta ingressus ; mihi tamen non adeo stupendum 
hoc videtur, ac si ne id quidem factum fuisset. 
Neque enim est cur miremur,quod maxima osten- 
dat opera qui potens est ; illud potius admiratione 
dignum, quod communem ceteris viam terere is 
malit, cujus virtuti paratissimum est stupenda 
peragere. 

Ceterum cum quidquid demum de ipsa dicere 
homines valeamus,nunquam parem meritis coro- 
nam laudum texere possimus, in rebus vero maxi- 
mis quandoque silentium indicium sit admiratio- 
nis ; propterea cum etiam in presenti prerogative 
illius,que collaudanda est, qualibet admiratione 
sint majores, prestat ut eas silentio veneremur. 
Utinam vero nobis contingat, ut et loquamur de 
ipsa, et taceamus,prouti tempus exigit, idque per- 
gratiam ejusdem omni laude dignissima, quam ut 
cum beato Pauloloquar, sicut anchoram habemus 
anime tutam ac firmam, εἰ incedentem usque ad 


Ant. Ballerini note. 


(36) Si Deus alia condidit, ut ex comparatione 
elucesceret, quanto Deipara cteteris omnibus unde. 
quaque excelleret ; ignobilem ergo sortiri non 


potuit originem,quamnobilem adeo et splendidam 
tum angeli tum primi homines sortiti sunt. 
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iuteriora velaminis, ubi precursor pro nobis introi- A ἁγίῳ Ι]νεύματι εἷς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἶω- 


vit Jesu 3, cui et imperium et adoratio cum Patre 
et Spiritu sancto per infinita secula seculorum. 
À men. 

SERMO III. 


In Annnntiationem gloriosg et gratia plene Dominz 
nostre Deiparg et semper Virginis Mariz. 


I.Lzetentur cali et ezsultet terra *5; plaudant angeli 
et letitia gestiant homines, et universe hodierna 
die hilarescant creature ; quandoquidem Creator 
omnium nunc gaudio hanc rerum universitatem, 
gaudens ipse, replet. Nunc ipse venit, ut quee 
inimica ipsi erant, denuo sibi reconciliet : nunc 
tristitiam e peccato enatam solvit; nunc letitiam, 
velut novum quemdam aerem, omnibus effundit : 
nunc pre solari radio universis terre finibus 
jucundissima luce splendet. Nunc, juxta divinitus 
insonantem Isaie vocem, induit nos vestimento 
salutis, et indumento latitiz circumdedit nos 8. 
Nunc Jeremias, lamentabilos illas olim ciens voces, 
palinodiam recipit,et opportune, Dei velut perso- 
nam agens,illud denuntiat ; Propitius ero inigui- 
tatibus hominum, et peccata eorum non memora- 
bor amplius ". Nunc coli venustas ac lucida 
astrorum corona splendoris hodierni jucunditate 


νων ᾽Αμήν. 


Bl, τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς Ἁπανυπερενδόξου xal 
χεχαριτωµένης Δεσποΐνης ἡμών θεοτόχου καὶ 
᾿Αειπαρθένου Μαρίας. 

Α΄. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ xal ἀγαλλιάσθω 
ἡ v κροτείτωσαν ἄγγελοι' καὶ σκιρτάτωσαν ἄνθρω- 
vot, καὶ πᾶσα dj Χτίσις φαιδρυνέσθω σήμερον, ὅτι 
ὁ πάντων Κτιστης νῦν χαρᾶς ἐμπίπλησι Καΐρων τὸ 
πᾶν. Νῦν εἰς διαχλλαγὰς Χωρεῖ τῶν ἀπηχθημένων' 
voy λύει τὴν ἐξ ἁμαρτίας κατήφειαν’ νῦν, ὡς ἄλλον 
ἀέρα, πᾶσιν εὐφροσύνην ἐξέχει νῦν ὑπὲρ  fjÀtov 


B λάμπει τοῖς πέρασι θυμτδίαν' Νῦν ἱμάτιον ἑνέδυσε 


σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης περιέθαλεν ἡμᾶς, 
παρὰ τὴν θεόκροτον "'Hoalou φωνήν. Νῦν ὁ θρηνό- 
φθογγος Ἱερεμίας, παλινῳδίαν πλάχων, ὡς ix θεοῦ 
κατὰ καιρὸν pst Ἴλεως ἴἔσομαι ταῖς ἀδικίαις 
τῶν ἀνθρώπων, xal τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὗ 
μὴ μνησθῶ ἔτι. Νῦν οὐρανοῦ κάλλος xal φωτοειδὴς 
ἀστέρων κύχλος, Ίττων vig τέρψιν τῆς προχειµί- 
νης λαμπρότητος. | NOv εὔχαιρον εἰπεῖν τὸ, Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Osip, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοχία. 


vincuntur. Nunc opportunum tempus est illud clamandi ; Gloaia in altissimis Deo et in terra paz, 


hominibus bona (Dei) voluntas (11). 

Nam qui colum,terramque, et solem prius effe. 
cit, cteleraque magniflcentie sum opera splendere 
jussit, nunc,id quod ab initio creatum non fuit, 
vel creatum non perduravit, gaudium, ut ita 
dicam, condit Et quemadmodum, Fiat luz, dixit 45, 
et lucta est luz, et eodem plane modo ceteras res, 
varias quidem sed mire inter se connexas,e nihilo 
eduxit; sic nunc per angelum, Ave,dixit illi gratia 
plena. 

II. Hoe videlicet Ave quodammodo nunc ipse 
creat,et ut omnes undequaque pervadat creaturas 
mandat, potestatemque omnibus qui animum ad- 
vertantfacit, ut ipsarum venustatem aureumque 
in ipsis pulcherrime intextum ornatum, qui gaudii 
affectus est illis conveniens, percipere sensu 
queant. Nam qui jugi aliquo malo affligitur et 
tristitia occupatur, non ita comparatus est, ut 
nature pulchritudinem et mirabilitatem investigan- 
do persentire possit ; adeo ut,nisi hoc Ave nunc 
prodiisset, deficeret sane et illaudatum jaceret 
quidquid magnificentie in opere creationis elucet. 
Quoniam vero non ferebat Domini benignitas, ut 
quoad nobiliorem banc partem, quoad gaudium vi- 
delicet,creaturas suas male habere perinitteret ; 
idcirco nunc et gaudium condit, quod rebus jam 


*4 Hebr. vi, 19, 20. *5 Psal. xcv, 11. 
5 Gen. 1, 3 


95 Ίρᾳα. Lxi, 10. 


'O γὰρ οὐρανὲν καὶ γῆν xai Ἅλιον πρὶν ὑποστή 
σας, καὶ τὰ λαμπρὰ τῆς ἄχλης µεγαλουρχίας, νῦν, 
ὡς εἰπεῖν, ὅ τὴν ἀρχὴν οὐκ ὑπέστη' T) κχτισθὲν οὗ 
διέµεινε, τὴν Ὑχαρὰν ὑφίστησι Καὶ καθάπερ, 
Γενηθήτω φῶς, εἶπε, xal ἐγένετο, xal νὴν ποικἰ- 
λην ἄλύσιν πὰσαν τῶν γενητῶν τοῦτον πασήγαγε 
τὸν τρόπον’ οὕτω νῦν, Xaips, φησὶ δι ἀγγέλου τῇ 
κεχαριτωμένῃ. 


B'. Τοῦτο τὴ τὸ Χαῖρε νῦν ὡσανεὶ πλαστουργῶν, 
καὶ περιλαθεῖν πέµπων ἅπασαν κτίσιν, ἧς τὴν 
χάριν xal τὴν καλλίπλοκον ἐν αὐτῇ χρυσουργίαν ἡ τοῦ 
Χαίρειν αἴσθησις αἱσθάνεσθαχι τοῖς προσέχουσι χορη- 
χεῖ. ᾿Ἐπείπερ τὸ πάσχον lel λύπῃ συνὸν φύσεως 
κάλλος xal θαῦμα οὐ πίέφυχεν ἐρευνᾷν ὥστε xal 
εἰ μὴ τὸ χαἰρειν τοῦτο νῦν ἐγεγόνει,ῥέον ἂν ἀχήρυκτον 
διετέλει τὸ φαιδρὸν ἅπαν τῆς δημιουργίας. Ἐπεὶ δ᾽ 
οὐκ ἦν οὕτω τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου τὴν κρείττω μοῖραν, 
λέγω δὲ τὴν χαρὰν, περιιδεῖν δυστυχοῦσαν τὴν κτί- 
ctv, διὰ τοῦτο xal δημιουργεῖ νῦν τὸ yalpetv, ὃ πά- 
λαι μὲν ἑφίλει τοῖς οὖσι προσθεὶναι, τὸ 9^ Ἰχανὸν 
οὐχ εὕρισκε σχεῦος, 8 καὶ φυλάξαι τὸ δοθὲν καὶ µετα- 
δοῦναι δυνατῶς ἕξει, Νῦν γὰρ τῷ ὑπερφοεῖ τούτῳ 
νὰ καὶ εὐρυχωροτάτῳ δοχείῳ ἡ πολυύµνητος 
& τοῦτο πάντως Ἰ]αρθένος, μηνύει μὲν τὸ 
41 Jerem. xxvi, 34, sec. LXX cap. xxxvii, 34 


Ant. Ballerini note. 


m Luc. in. 1&.Notum est, in hoc Luce versi- 


erudite pro more suo scripsit Franc. Xaverius 


culo tantisper a Greco textu differre vulgatam ver- — Patritius (De evangeliis, lib. 11, dissert. 2&, 8 12, 


sionem.Conferri possunt, que de eodem versiculo 


edit. Friburg. 1853.) 
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1:9t 
σ:λούμενον εὖος' καθὰ xol ἡμεῖς 


- et 
: τοῖς φίλοις οὕτω 
προσαγ»2εύομεν ἐντυγχόντες, 


τος, οἱονξὶ τῃ προσρήσει ταύτῃ δειχνὺς, ὄτιπερ τὸ Α exsistentibus sane lubensadjungere antca voluisset; 


sed vas idoneum non inveniebat, quod et datum 
custodire, et in alios illud posset tranfundere. Et 


sane cum apparueit nunc supernaturale hoc et amplissimum receptaculum (78), qum omnino est 
Virzo illa omni laude dignissima, huic utique gaudium istud annuntiat, velut hac salutatione ostendere 
velit, se demum invenisse quod diu cupiebat; quippe nos quoque amicos, si forte obviam occurrent, 


loc modo solemus compellare. 


Γ΄’. 'O o£ λογος οὔτος οἵόν τινα φύσιν ἄλλην τοῖς À 


προΏποστᾶσι, καὶ τὸ Ὑαίΐρειν προσέπλασεν ὑποστή- 
σχς. Α:ὰ τοῦτο σήμερον χαίρει μὲν ὁ Κτίστης, τὸ 
γαΐρειν πχρἀγων. llo; γὰρ 09; ὁπότε καὶ ὁ µυρον 
μυρίζει διὰ τὸ πλάττειν. Χαΐρει δὲ καὶ ἡ 
ποίησις τᾶσα, τὸ εὐωθέστατον δὴ τοῦτο µύρον, φημὶ 
χαρὰν, ἐπ αὐτὶν ὑποδεχομένη Ὑγεόμενον. 
00280 aza τῶν ὄντων χαρᾶς ἄμλιρον σήµερον. 


b] -- [4 5 οι 
"AAA va τοῦτο σαφἑστξρον γένηται, xal OLX πολ- 

^ 9 * * 9 ν ^ 9 4 ο ef 
λοὺς μὲν ἄλλους, οὐκ ἄκχαιρον δὲ καὶ δι’ ὃν εἴρηται 
^os - 9 [4 » ^ b 
λόγων, OZ Àow μὲν ὅτι Ὑαίρε. θεός, Χαίρουσι δὲ καὶ 

"- ^ n 
ελοι, τίς ὀτμιουργήθείσηις πεφηνότες O:X«ovot 
ᾱς. Αλλα xai ἄνθρωποι yalpousw' ἐπείπερ 
οὐχ ἡλιακοῦ Δίσκου, οὐ Χαμάρας οὐρανίου, οὐκ 


(7^7 
* . - - - *^ - 
ποὺς ὑποδοχὴν τῆς χαινΏς ταύτης χαρᾶς εδέτσε τῷ 
- *- S - - ^a. , 4 , 
θευ, αλλα του παρθεν:χοὸ Οἡ µονου xat παναγν»͵ 


καὶ 610209594 τούτοις ο”χκηυ. Οὐκ ἀπεικὸς OE καὶ τὴν 
homi» χαἰρειν ὕλην, τὸν ἑαυτῆς δεσπότην, τὸν ἂν- 
ϐ2ωπον λέγω, διὰ γὰρ τοῦτον ἐκείνη, τὸ fag τῆς 
εἰπεῖν, αἰσθομένη περιδυόµενον. Τὰ γὰρ 
xai οἱ βουνοὶ, φησὶν ὁ θαυμάσιος 'Hoalac, 
προσθεχόµενηι ἡμᾶς tv qaod: καὶ 
α τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπ'κροτήσει τοῖς xÀa- 
. Άλλως τε καὶ εἰ πᾶσα d, χτίσις συστενάζει, 


--. - t 
2222535 ω. 


Q1 wv» 
AY 
ὃν 


4 


ἐζᾳαλοῦντα:, 


ÁOJM. 
μα 


ο. 
o 
νά 
4» 


3 


Toons: 6 µαχάριος Παῦλος, καὶ σ»γχαίρειν ἀνάγχη 
χαΐζουσιν, 'Ezsi καὶ φθορᾶς µετέσχε διὰ τὸν ἄν- 


4 9 - 9 { 

ἀπὸ τῖς δουλείας 

τὸν θεῖον xai τοῦτο {[]αῦλον, 

τῇ κτίσει τὸ πάσχειν, χομισα- 
. 9 t1 , 8. σ 4 αλ 

μένων τὰ ὑψηλά, Λοιπὸν αρα μεστὰ σήμερον ἆλη- 
9 Ποπ. viri, 22. 


Ü.eozow καὶ ἐλευθερωθήσεται 
xat 


ay, Ot οὓς νῦν 


lI. Haec porro vox, eum gaudium creat, tum 
quandam aliam veluti naturam exstantibus rebus 
addidit. Quocirca Creator, dum gaudium hodierna 
die producit, gaudet et ipse. Quidni enim ? quando: 
quidem etiam qui unguenta conficit, ex ipsa effe- 
ctione unguenli odore perfunditur. Sed universae 
simul creatur; lwtitia gestiunt, fragrantissimum 
hoc unguentum,gaudium scilicet,in seipsas effusum 
excipientes, Quamobrem nihil ex omnibus quae 
exstant, hodierna die gaudii expers cernitur. 

Alque, ut id manifestius eluceat, exploratum 
sane est, gaudere Deum cum multas alias ob cau- 
sas, tum etiam non absurde propter illam, quam 
diximus. Gaudent porro et angeli, qui creati gau- 
dii exstiterunt ministri. Sed gaudent et homines ; 


p quippe Deus ad novum hoc gaudium excipiendum 


non orbem solarem, non coli convexa, non ange- 
licam naturam, aut aliam quampiam e ceteris re- 
bus omnibus, sed virginem tantummodo purissi- 
mumque (79), et eamdem cum hominibus naturam 
habens, habitaculum quaesivit. Non est autem abs 
re ut et relique materiales creature gaudeant, 
dum suum ipsarum dominum, hominem scilicet 
(nam propter hunc creat» illa fuerunt), gravem 
supercilii marorem deposuisse quodammodo sen: 
tiunt. Montes enim et colles, inquit admirabilis ille 
Isaias, exsilient exspectantes nos in gaudio, et om- 
nia ligna agri applaudent. ramis (80). Presertim 
vero quod si creatura omnis, quemadmodum in - 
quit beatus DPa.lus, ingemiscit ", necesse est pro- 
fecto, ut etiam gaudentibus congaudeat ; et quan- 
doquidem corruptioni subjecta fuit propter homi- 
nem, sic etiam α corruptionis servitute liberabitur, 


Ant. Ballerini noto. 


(73) Disertius hanc doctrinam auctor evolverat 
:& V, VI Ποπ], qua faustissimum Deipare diem 
nitalem celebrat (sup. part. t pag. 214 219), οἱ 
hax summa ejus est, nullum ex Ad» filiis, quippe 
qui omnes paterna labe corrupti fuerant, inveniri 
potuisse, qui Deo ad salvandum humanum genus 
descendere percupienti dignum prebere hospitium 
[2*-et, donec Maria innocentissima affulsit, quie, 
utpote labis illius expers, merito et hoc in loco 
au vas naturz communes leges ordinemque excedens, 
«-lebratur. 

79; Vide quomodo summa purilas, quam in 
iipara suepicimus, a virginitate distinguatur ; et 
-imul adverte, quomodo ad puritatem a virginitate 
4itinctam  significandam auclor utatur voce 
-1,Tr»52; exinde confirmatur id, quod alias (in 
n.t. ad S XIV ejusdem Isidori homiliz tn Praesent. 
Dvipare, part. » pag. 441) adnotavimus, quam 
lenze ab exhibenda sincera SS. Patrum sententia 
di-cesserit Combefisius, qui voces illas ἁγνὴ, 


PaTROL. 8, CXXXIX. 


παναγνηος ὑπέραγνος de Deipara usurpatas, studio- 
sissime ad castitatem significandam numquam non 
pertrahit. Cujusmodi porro intelligenda sit puritas 
Virginis, quam Isidorus hoc loco celebrat, non 
equivoce demonsirat comparatio ibidem instituta 
cum sole, cum culis, cum angelicis creaturis : 
nihil enim his aptius occurrit ad summat, qum 
excogitari queat,ab omni nzvo puritatem indican- 
dam. ltaque si hisce, utcunque purissimis, purior 
tamen perspicacissimis Dei oculis visa est Virgo 
beatissima,remotio ergo ab omni labecula pri sole, 
pro celis, prz? angelis, pri creaturis quibusvis 
Maria fuit. Exinde vero gloria illa humani stirpis, 
quod Mariam congenerem habuerit ; qua de re vide 
quz in Prafatione ad Georgi Nicomediensis frag- 
mentum diximus (sup. part. 1. pag. 149). 

(80) Isa. Lv, 12 sec. LXX ; nam "Vulgatus : 
Montes et. colles cantabunt. coram vobis laudem, el 
omnia ligna regionis plaudent manu. 


FF 
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quod pariter affirmat divinus ille Paulus *, cum A θῶς εἶναι πάντα χαρᾶς, ἀγαλλιάσεως πλήρτ, φαι-- 


nos, quorum causa nunc omnis creatura patitur, 
calestia adepti fuerimus. Omnia itaque hodierna 


6:ócr-ti διαλά xal uf 5.4! 
ῥύτητι θιαλάμποντα, dyÀxig παντοδαπῇῃ xal χάριτι 
στίλόθωντα, 


die gaudio exundant, omnia exsultationis plena sunt, hilaritate fulgentia, omni splendore ac venustate 


rutilantia. 

IV. Quod vero in communi omnium, quotquot 
exstant, l»titia, ille nequitic artifex ne prope qui- 
dem accedere ad hanc jucunditatem audeat, nihil 
est mirandum.Cum enim sponte sua tenebris illis 
sese ipse immerserit, sane volens pravitatem non 
effugit, nec claritatem quiesivit, sed perstitit illis 
ipsis sese oblectans miseriis, in quas utique pro- 
lapsus est. Quicunque porro mente przditi sunt, 
haud consonum ratiofhi fuerit, ut vel inviti ea 
adipiscantur, qua voluntatis arbitrio sunt sub- 
jecta ; qua» enim quisquis rejicit, nequaquam par 
est, ul corum particeps ipse evadat. Non erat igi- 
ture re, ad letitia convivium apostatam illum 
advocare, qui nec gaudio inde affectus ipse fuisset, 
nec astitisset lubens. Perinde enim prope fuis- 
set, ac si quis suem cono gaudentem jucunditati 
florum immitteret; quo sane neque gratum ipsi 
aliquid faceret, a suis illum deliciis vi abstrahens, 
et pratorum venustati inferret injuriam. Propterea 
acommuni omnium gaudio mansit exclusus,quippe 
qui eliamsi fuisset vocatus, affuisset invitus, et 
probro futurus esset; sed in judicium magni diei 
vinculis zaternis sub caligine ! reservatus est, in- 
quit, apostolus Judas, et in ignem ipsi paratum, 


A'. Ei δὲ, πάντων μὲν τῶν ὄντων χαρᾶς ἆπολα- 
θέντων, 050' ἐγγὺς γίνεται τῆς ὥρας ὁ tic κακίας 
δημ.ουργὸς, θαυμαστὸν οὐδέν. ᾿Εκὼν γὰρ οὗτος τὸ 
σκότος παθὼν, ἑκὼν, οὐ διέφυγε τὴν μµοχθηρίαν. 
οὐδὲ τὴν λαμπρότητα ἐπεζήτησεν, ἁλλ᾽ ἔμεινεν 
ἐντρυφῶν, ἧπερ ἐμπέπτωκχεν ἀἁθλιότητι. "A δὲ τῶν 
ἑκόντων iv τοῖς νοῦν ἔχουσιν, εὑρεῖν ἄκοντα, λόγον 
οὐκ ἂν εἴη σῶζον B γάρ τις ἀπωθεῖται, λσθεῖν 
οὐκ ἔνι. Καλεῖν ἄρα πρὸς εὐωχίαν, 7j µήτε γαίρων 
ὁ ἁποστάτης, µήτε γνώμµην διδοὺς Twy, πόῤῥω τῶν 
ἀκολούθων. Ἐγίνετο γὰρ ἂν παρχπλέσιον, ὥσπερ 
εἴ τις Χοῖρον, βορθόρῳ “Ἱαΐροντα, ἐπ ἀνθέων ἄγοι 
τερπνότήτα, qv ἐκεῖνον εὐφραίνων, τῶν φίλων 
ἀφέλκων, καὶ τῶν λειμώνων ὑθρίζων τὴν Ὑάριν. 
Διὰ τοῦτο Eft μὲν τῆς παγκοσμίου χαρᾶς, ὡς οὔτε 
θέλων, xal προσ»θρίσων, εἴγ ἐκέχλητο, τετήοηται" 
εἷς δὲ κρίσιν μεγάλης Ἱμέρας δεσμοῖς ἀῑδίοις 
ὑπὸ ζόφον, Ἰούδας φησὶν ὁ ἀπόστολος, xal τὸ ἑτοι- 
μασμένον mop, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις ἀκούομεν. "Ων 
γὰρ ἀπειλουμένων Ἡ καλουμένων ἡ διόρθωσις τίχτε- 
ται, καὶ τοῦτο, καθύσον ἕκατερον ἐγχωρεῖ, jj καὶ 
ἄμφω, τούτων del τῷ θεῷ pie οἵος δὲ μὶ τὸ 
σωφρονεῖν ἐχεῖθεν, ὄλεθρος ἡ ἐπίκρισις. val to5- 
των ἑκατέρου Νινευῖτα: μάρτυρες καὶ Σοδομῖται. 


sicut in Evangeliis legimus 53, Etenim si quis emendantur, vel nimis conterriti vel suavi vocationc 
attracti, utcunque id sive alterutro tantum, vel utroque modo contingat, eorum Deus nunquam curam 
non gerit; si quis autem inde non resipiscat (81), in perniciem judicium verlitur ; et hoc quidem 
utrumque Ninivit»e ac Sodomite testantur. 


V. Sed presertim nullo prorsus modo decebat,ut ς — E' Ἄλλως τε καὶ οὐδ' ἂν εἰκότως τῷ γοοῷ συν” 


exstantium omnium choro adjungeretur ille, qui 
cum ab eo, qui sua natura beatitudo est ac plena 
lux, recesserit, et caligo ipse effectus est, οἱ da- 
tam sibi naturaliter intelligendi vim, in id, quod 
est nihilum, insumit, quemadmodum divinus quo- 
que ille Maximus alicubi dixit ; perinde seilicet ac 
lucidum non est, quidquid eo caret, a quo lumen 
accipiat, nec vivens est, quisquis a vit; principio 
sejungitur. Quam etiam ob causam, ut arbitror, 
Deus cuncta valde bona appellavit 5 post illam 
apostato ruinam, propterea scilicet quod a bono- 
rum cotu auctor ille malorum avulsus esset, ac 


- » - 
δεθείη τῶν ὄντων, τοῦ µαχαρίου καὶ παμφιοῦς ὄν. 
? 8 4 
τος ἀποστὰς ς ὶ : τὸ μὴ ὃ 
ς : οστὰς, ζόφος τε Ὑεγονὼς, xal περὶ τὸ μὴ ὃν 
τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ κατὰ φυσιν νοερὰν ὁαπανῶν δύ- 
"n e. 
ναµιν, ὣς που καὶ Μάξιμος 6 θεστέσιος εἴοτκχε᾽ 
καθάπερ οὗ φωτεινὸν, ὃ τοῦ φωτίζοντος ἔρημον, 
, -— M ^- ^ - 
οὐδὲ ζῶν ὁ pi, τῷ τῆς ζωῖς αἰτίῳ συνών. Δι) ὃν, 
-* 9 4 ^ - -- 
οἶμα:, λόγον καὶ μετὰ τὸν χκρημνὸν ἐκεῖνον τοῦ 
ἁποστᾶτου κατὰ μεθ 
προσεῖπεν, ἅτε τοῦ xÓxÀou τῶν κιλῶν ἐκραγέντος 
τοῦ ἀρχεκάκου, xal οἱονεὶ τεθνηκότος, f μᾶλλον 
I 3 M - .. 4 
διαφθαρέντος, καὶ διὰ τοῦτο πᾶσι μὴ περιχραφο- 
µένου τοῖς οὔσιν. 


. p -- ο 
ὑπεροολῆς ὁ θεὸς πάντα 


propemodum mortuus, seu potius corruptus aique adeo inter reliqua omnia, que exstarent, minime 


recensitus (82). 


9 Rom. viit, 24, 9! Jud. 6... 9? Matth, xxv, 44. 


δὲ Gen. 1, 34. 


Ant. Ballerini note. 
(81) Ex his patet, Isidorum ab iis non dissentire, [) nomix», quam cum suis creaturis Deus servarit), id 


qui putant, etiam diabolo, dum adhuc viator esset, 
per divinam elementiam,quam pervicax contempsit, 
aliquem resipiscendi locum relictum fuisse (vid. 
Suarez, De angelis, lib. vint, cap. 1) : et huc spectat, 
quod auctor paulo anle pri miserat inquiens: 
Perstitit illis se miseriis ollectans, in quas prolapsus 
fuerat. Quod. ergo addit. Isidorus, diabolum ad 
communem lewtitiam vocatum non fuisse (que 

idem potius quam ad tempus dominicas incarna- 
tionis, referenda generatim sunt ad ordinem seco- 


non de negata aliqua vocatione ad penitentiam 
accipiendum est, sed de exclusione a participando 
gaudio quod reconciliationem sequitur. 

(82) Haec scilicet eo sensu accipienda sunt,quem 
S. Thomas (De mal. q. 16, art. 5, ad 1) sic effert : 
Dona na:uralia in angelis (mulis? sunl integra. quan- 
(um attinet ud nature ordinem ; sunt tamcn corrupta, 
vel depravata, seu imminuta per. comparationem ad 
capacitatem gratiz vel gloris. 
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S. Εξ ὧν δὲ καὶ ἀνωτέρω πρόεφηµεν, ὅτι τῆς À 
ἀτανταγοῦ Ἀιαδοβείστς χαρᾶς µύνος ὁ δόλιος ἀγευ- 


στους, τῶν τε fov ῥτθησομένων, τοῦτ' ἄν τις αἴτιον 
ἴδοι σκοπεῖν, voi ὅπως τὸν ἀνθρωπον θεὸς μὲν 
ἔσωσεν ἐκπεσόντα, τὸν δὲ τύραννον οὐκ ἀνώρθωσεν, 
'Aóia μὲν γὰρ καὶ d βοηθὸς οὔτε παρ) ἑαυτῶν 
ἐκα,νοτόμησαν τὸ δεινὸν, καὶ κλαπέντες oot ἆλ- 
φθονε2ὸν ἐπαφῖκαν βέλος καὶ ἐκρύθησαν, 
ὅπερ ὀδυρομένων ἦν τὴν ἀἁπάτην καὶ τὴν συμφοράν. 
Ἠτγύνοντο γὰρ διὰ ti» γύµνωσιν, ὡσανεὶ ἑαυτοὺς 
ἁτανίται πειρώμενο:, ola. ἀνθ) οἵων, αἴσχιστα ὅπως 
fci σεμνῶν εἵλοντο, ὁαχνόμενοι, 


VI. Ex iis porro, que et superius diximus, 
quod nempe solus ille dolosus gaudii ubique dif- 
fusi particeps nullatenus fuerit, et ex iis, que 
mox dicenda erunt, causam, cur Dous lapsum qui. 
dem hominem restituerit, tyrannum vero a lapsu 
non erexerit, hanc quisquis perspicere poterit. 
Siqnidem Adam, et qua illi data fuit adjutorinm δὲ, 
neque ex se ipsis malum sunt moliti, neque,post- 
quam decepti sunt, invidum in alios telum contor- 
serunt; ad hac, absconderunt sese, quod immo 
proprium illorum est, qui errorem et calamitatem 
plorent.Verecundabantur enim propter nuditatem, 


et propemodum se ipsos e medio tollere adnitebantur, cum acris eos cura morderet, quod hec 
pro illis, turpissima scilicet pro honestissimis, sibi elegissent. 
'O δὲ καχοῦργος καὶ πρῶτος ἐτόλμησε τὴν xa- D — Ast ille improbus et primus quidem nequitiam 


xxv, τρὸς µτδέν τι τοιοῦτον ἀπιδὼν παράδειγµα, 
Bui οὐχ ἕκιστα πολλῶν ἀνθελκόντων, ἅπαντα 
qyàz TY» τὴν τοῦ πλαστουργοῦ σώζοντα Φῆφον, xal 
ἄλλοις τοῦ ποττοίοο τῆς μο]θηρίας µετέδωχε. Καὶ 
«24 ἕνα T, δύο κρτµνίσας, T, xxi ἑκατὸν, ἕστη xo- 


eS τοῦ «φύνου" ἀλλ᾽ εἰ οἷἵόν τε Tv, πτῶμα 
Ure" ἀνθρώπους προθεῖνα! πάντας, καὶ θεοῦ χω- 


E: ὶ νεξ αραπέμψαι, οὐκ ἄν εἶναι τὴν 
P715, x31 veívvm παραπέμψαι, j | 
xrkx. 6 ἁλιτέριος ἱκανὶν ἐνόμισε τρυφὴν δὲ μᾶλ- 

9 - -ο ^ - M Tu 
λον xai $20v7ij τὸν πλυῦτον τῆς συμφορᾶς. Καὶ τοῦτ 
- 3 - Ἆ, 4 A L1 
5, ἐπράκθηῃ τῷ ε ἐκείνου µέρε:, εἰ μὴ Θεὺς τὴν 
χυτοῦ καβ ἡμῶν ἐπεῖγε µανίαν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
3:: πλόνοιαν ἐν δειχνύμενος. 


esf ausus, cum  quodpiam ejusmodi facinoris 
exemplar pre oculis nullum habuisset, quin multa 
potius bona in contrarium ipsum traherent,quan- 
doquidem conditoris voluntati obsequebantur om- 
nia, et preterea aliis quoque poculum iniquitatis 
propinavit. Neque vero ejusmodi eum camdes sa- 
liavit, ut unum aut duos, aut ctiam centum prae- 
cipites daret, sed neque si potuisset omnes pror- 
sus homines miseranda ruina involutos ostendere, 
et Deo privare, et in geliennam prorudere, sue 
satis pravilati factum exitiosus ille putasset ; quin 
etiam tant» miseri: cumulum suas ille delicias 
summamque beatitatem duxisset. Et hoc quidem 


. 9 9 . . . . , 
qnantnm ex ipso erat, contigisset, nisi Deus, qui suam erga nos providentiam jugiter ostendit, illius 


entra nos furorem cohibuisset. 


E:-2 ox αἰσχύνεται τοιαῦτα πράττων’ οὐδ' ἐλέου Qj 


2 . » 55» t πα. ^ . * 
ἕ-τνούθτ, ἐύματα, οὐδ' ὅτι τὰ δρώμενα βδελυντὰ, καὶ 


1 
μίσος Ὑείρω Ἠπαντὸς, κρύπτεσθαι µεμελέτηκεν" 
** tow ορ ' ^ , M 
Qi παδέτια.άζεται, καὶ yaipat τῇῃ κακουργίᾳ, xat 


M 
M 
snréwtz1: τοῖς μηχανήμασι, xal ἀναισχύντως τοὺς 
ἀιέατσοος ἐτιητεῖ, ὡς καὶ di xarà τὸν ἸΙὼδ παρ- 
241277752928 £T. ντ Εν Ν .* e. ρ 
T$ Ἱστορία. 

9 - ^ a * 
L.*S3-o9to ἄνθρωπος μὲν, μήτε χακίαν ἔξευρη- 
. * * 4 4 

χὼς, µέτε «ανείσης μεταδιδοὺς, ἀλλὰ καὶ παθὼν 
οἵχτου καὶ T» ἄξιος, xal τετύχτκχε. 


1. ἀθολόπενος, 
3 bl . A η 
:«ἆ-ματ. Υὰρ, εἰ καὶ μὴ ῥήμασι, τὸν ἔλεον ἕξε- 
- - 9 - ^" - 
ir£-5. Τὸ κρυθῆναι γὰρ δεικνύντος ἦν μέγα τ'- 
* . , ^* S »97 ... 
$ax ὁ ἀλίχτμα, ὡς μτδὲ φωνὴ Οαῤῥεῖν προῖεναι, 
. . - "ww A M Βλ 
 εαιτὸν παραδεῖαι,. T ὃξ παμπονήρῳ, τὰ κᾱ- 
διανοτΖαµένῳ, xal καθ ἑαυτοῦ διαπρα- 
. . - 9 ^ * I 
fraiag. xai τῶν ἄλλων, καὶ μτδ' ὁτιοῦν ἐξ ἐκείνου 
, ^. 
rli ττς μανίας, στέργοντι οἳ τὴν νόσον. καὶ 
, " 9 4 » ^ 9 
rU. παρορῶντι, καὶ τὸν ἔλεον ἀποστρέφομένῳ, 
πως χ, jaa: Ὑγένοιτό ποτε, ὃς Yt xai τὰ τοῖς 
9 ' 1. , ο τί 8 
οἰκείαν Ίγηται βάσανον ; γὰρ, 
σοὶ, Ἰησοῦ ; "HÀ0sc πρὸ χαιροῦ 


X212 εξ 


λος φἆρμαχα 
7h», ἐμοὶ xal 


V Gen, 11. 18. 


, 

Insuper veronihilipsumtalia perpetrantem pudet 
neque verba, quibus misericordiam peteret, cogita- 
vitunquam,neque latebras,utut exsecrandasint ejus 
facinora etexsecrandis omnibus deterioraaliquando 
quesivit; sed libereexsultat,etiniquis ausislwtatur, 
etsuismachinamentisgloriatur,et inculpatosimpu- 
denter exagitat, proutetiamhistoria Jobi palam facit. 
VII. Quamobrem homo quidem, qui neque per 
se iniquitatem excogitaverat, neque in partem 
illius, que admissa fuerat, alios vocabat (83), sed 
in malum pertractus fuerat, deque ipso deinde 
dolebat, hic, inquam, et misericordia dignus erat, 
eL ipsam adeptus est. Sin minusenim verbis, certe 
factis misericordiam implorabat. Nam quod late- 
bras qusrerct, fatentis erat, magnum se scelus 
perpetrasse. ita ut neque vocem emittere auderet, 
neque in aliorum conspectum prodire. Át vero 
improbissimo illi, qui pessimd quaque et excogi- 
tavit, et in sui ipsius juxta ac aliorum perniciem 
molitus est, et ne hilum quidem remisit ex suo illo 
furore, quique εί morbum suum habet charissi- 


Ant. Ballerini note. 


'K& Non ea mente h:ec ab Isidoro dicuntur, ut 
ccati Adamitici propagatio in posteros denegetur; 
4x2: catholicum dogma de peccato originali passim 
' ése r'issime alibi profitetur,sicut et disertissime 
v^jusdem peccaticommunione Virginem Deiparam 


excludit (vid. Hom. in Prasent, Dep. 8 13, part. 
1, pag. 442-445) : sed tantummodo inflciatur, Ada - 
mum illud quoque, quod diabolus fecerat, presti- 
tisse, ut alias creaturas seduxerit, atque ad rebel- 
Janduin adversus Deum excitaverit. 
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ISIDORI THESSALONICENSIS 


80 


mum, et medicum contemnit, et misericordiam A βασανίσαι µε, την ὑπ' αὐτοῦ πατασχεθεῖσαν νόσον 


aversatur, quonam pacto medela quaepiam adhi- 
beatur, dum insuper quz aliis sunt medicamenta 
sua iste pulat esse supplicia ? Quid enim, inquit 5, 
mihi ct tibi, Jesu ? Venisti ante tempus torquere 
me ; cum nempe videret expelli morbum, quem 
ipse (in languidi corpore) continebat. Exinde cum, 
Salvatore contempto, cogeretur loca exquirere ad 
inhabitandum florida, vel aliud quidpiam suavitate 
delectans, iste enimvero porcos, splendidum sane 
domicilium, prwelegit (84). Sic porcinus et cono 
plenus ille miserrimus et perpetuo quidem in malis 
effodiendis totus deliciatur ; sursum autem aspi- 
cere, et sanitatem advocare, ipsi ne in mentem 
quidem unquam venit ! Quocirca jacet misere 


ἐλαυνομένην ὁρῶν. Εἶτα ἀφεὶς τὸν ΣωτΏρα, ἔπιζη- 
τεῖν ἐλαυνόμενος τόπους εἰς οἴκησιν εὐανθεῖς, Ἡ τι 
τῶν ἄλλων τερπνῶν, ὁ δὲ λαμπρὰν οἰκίαν αἱρεῖται 
τοὺς χοίρους. Οὕτω χοιρώδτς καὶ βορθόρου μεστὺς 
ó πανάθλιος, καὶ del μὲν τὴν καχίαν ὀρύττων, 
ἐπεντρυφᾷ, ἀνανεῦσαι δὲ καὶ τὴν ὑγείαν ἄνακα- 
λέσασθαι ἐνενόησεν οὐδεπώπωτε. 0θεν xal κεῖται 
δυστυχῶς κάµνων, λαλλονὴν τὴν πονηρίαν ἡγούμε- 
νος, καὶ χαριζομένην ἀποστρέφεται τὴν 0εραπείαν 
ὁ ὑπερήφανος. 'AAÀ 093, οὕτως οἱ πεσόντες ἡμεῖς" 
δεξάµενοι γάρ τὴν πληγὴν, τὸν φιλανθρωπότατον 
ἰατρὸν ἐπεθοώμεβα σοχνὰ, καὶ τοῦτον ἐπιστάντα 
ἰδύντες, δουλικῶς ὑπεδεξάμεθα, καὶ πάντα γενέσβχι 
εὐξάμεθα, ὅσα τῷ Σωτῆρι διανενότται. 


egro(ans, decori sibi ducens pravitatem suam, et oblatam medelam superbus refugit (85). Verum 
non ita nos lapsi; accepto enim vulnere ad .benignissimum medicum vocem sepe attollimus, et 
postquam jam advenisse vidimus, ipsum tanquam servi suscepimus, atquo omnia,quecunque Salvator, 
proposuit, ea ut in nobis implerentur, enixe deprecati sumus. 

VIII. Et id quidem manifeste testantur Purissime B — H'. Καὶ δηλοῖ τοῦτο σαφῶς τῆς ΠΗαναχράντου τὰ 


illius verba: Ecce, inquit, ancilla Domini, fiat mihi 
secundum verbum tuum 5. Cujus sane virlus ma- 
gnum hoc tropaeum, nostram scilicet salutem,ere- 
xit. Postquam enim nos cepit voluptas, et benefi- 
cum Deum, hei mihi ! aufugientes, improbo ser- 
penti nosmet dedimus,perduellis illius effecti servi 
sumus, ejusque arbitrio subjecti ; et nihil fuit 
cujuscunque mali, ad quod seductor ille dolosus 
nos plane tyrannide sua non adigeret ; unde et 
libidinis erupit procella, et exundarunt iniquita- 
tis fluctus, et injustiti:e turbo fines terra con- 
cussit. Deus autem e colo prospiciebat, quaerens 
si quis secundum cor ejus esset in terra, qui ido- 
neus videretur ad homines ab illo errore et a ser- 
vitutis vinculis liberandos; et ne unus quidem 
inveniri poterat, cum omnes utique inutiles jace- 
rent, et serpentis veneno infecti. 

Ast post multas tandem generationes, postquam 
illud supra naturam delicium, Purissima,inquam, 
illa (86) apparuit, cujus virtus et celos, ut cum pro- 

55 Matth. vin, 29. 55 Luc. 1, 38. 


ῥήματα., Clóoo ἡ δούλη  Kopíou, orci, Ὑέἐνοιτό 
μοι κατὰ τὸ Qnia σου. "Hi; Ἡ ἀρετὴ τὸ μέγα τοῦτο 
τρόπαιον, τὴν ἡμετέραν ἀνῄ-ηται σωτηρίαν. ΈἘτει- 
δὴ γὰρ εἶλεν ἡμᾶς ἡδονὴ, καὶ Θεὸν, οἶμοιί τὸν εὖερ- 
γέτην, διαφυγόντες τῷ π’νηρῷ προσετέρηµεν ὄνει, 
ἐλεεινῶς αἰχμάλωτοι γεγονότες, καὶ ταῖς τοῦ ὃ-α- 
πέτου καθυπείγοντες Ἰνώμαις, καὶ οὐδὲν ἦν ὅτου 
τῶν xaxüv µήτε σύμβουλος ὁ πλάνος καὶ ἡμᾶς ὑπὸ 
χεῖρα μὴ εἶχεν' ὅθεν χειμὼν μὲν ἀσελγείας ἑἐῤέάγτ, 
xai χυκεὼν ἀνομίας ἐξεχύθη, καὶ ζάλη τὰ πέρατα 
διέσεισευ ἀδικίας. Οεὸς δὲ ζητῶν διέκυπτεν οὐρανό- 
θεν, εἴ πού τις αὐτῷ κατὰ γνώμην ἐπὶ γῆς εἴη, 6 ἄν 
ἱκανὸς ἁπαλλάξαι φανείη τῆς πλάνης ἐἑκείνης xai 
τῶν δεσμῶν τοὺς ἀνθρώπους' xai Tiv εὑρεῖν οὐχ 
ἕως ἑνὸς, ἁπάντων δήπουθεν προχειµένων ἀχρείων, 
γαὶ τῷ τοῦ ύφεως πατιωμένων ld. 


Μετά πολλὰς δὲ γενεὰς, ἐπεὶ 
Ἡ πανᾶμωμος ἀνεδείχθη, ἷς ἡ 
προφττικῶς εἰπεῖν, ἐκαλοψεν, 


τὸ ὑπερφυὶς άγαλμα 
ἀρετὴ xai οὐρανοὺς, 
ἀλλὰ καὶ ἡ γη πλή- 


Ant. Balleiini nota. 


(84) Marc. v, 12. Et deprecabantur eum spiritus 
dicentes : Milte nos in porcos, ut in eos introéamus. 

(85) Elucet ex his, Isidorum in ea fuisse senten- 
tia, qu: etiam nonnullis e schola theologis placuit, 
inter peccatum diaboli οἱ ejusdein. damnationem 
aliquod intercessisse teinpus, quo gratia adjutus 
ponnitentiam agere potuisset. 

(86) Virgo Deipara, ut patet, hic designatur, qua 
antonomastice prorsus immaculata (Ἡ πανάµωμος) 
appellatur. Et alias sane audivimus (part. 1, p. 441) 
Isidorum disertis verbis affirmantem, Virginem Ma- 
riam in iniquitatibus non fuisse conceptam. At enim 
quamvis tam aperta professio a scriptisejusabesset, 
nonne eadem sententia ex hoc loco manifeste 
emergit ? Cum enim dicat, neminem inter homines 
inveniri potuisse, qui Deo acceptus et ejusdem 
consiliis idoneus esset, propterea quod serpentis 
veneno infecti omnes ad unum jacerent ; plane 
conficitur, iilo igitur veneno infectam Mariam non 
fuisse, qua sola post niultas generationes cominuni 


D 


exempta vitio coram Deo apparuit. Sed et illud, 
quod perpendatur, plane dignissimum hoc loco 
occurrit: nempe quodnam oflticium sit, ad quod 
hominem quempiam idoneum requirebat Deus : 
tum vero cur ejusmodi ne unum quidem inter Adi 
filios reperire esset. Et officium quidem nullum 
aliud proponitur,quam Deo coopsrandiin hominibus 
a servitute inferni eximendis. Causa vero cur nemo 
ad id aptus censeretur, infectio dicitur e veneno 
serpentis contracta. Atqui nihil exploratum magis, 
nihil magistestatum in universa Ecclesice traditione 
occurrit ea doctrina, quz» docet, Mariam ad coope- 
randum Christo in reparando hominum genere 
electaniassumptamque fuisse, adeout passim salu - 
tetur tamquam κόσμου ἀνάχλησις, παντὸς κόσμου 
σωτγρία, Λλύσις γατάρας, πεσόντων ἐπανόρθωσις, 
ἀνθρώπων, λύτρον, κόσμου ἀντίλυτρον, ζωῆς seu 
σωτηρίσς πρόξενος, μεσῖτις, ἱλαστήριον, — etc., 
videlicet mundi totius γοραγαξἰο, salus, solutio ma- 
ledictionis, lapsorum restitutio, hominum redemptio, 


81 

pns τῆς 

* * 9 λα 1 9 - ” - , 
εἶναι την οιαλάµμψασαν ἀχτῖνα t τῖς Πανάγνου 
μαρααρυγῇ, ἐπεὶ ταῦτα οὕτω συνέθη, τερατουργεῖ 
*» - 3 8 9 , Ml , 9 - 
ἐξαίσία ὁιὰ τὴς llapgivou: xal λύει μὲν τῶν 
τυράννου χειρῶν τοὺς δεσµίους, xai δεσπότας 
ξούλων, οὗ πρὶν ἀνδράποδα, κχθιστᾷ' ζάλης 
σκότους ἀπαλλάττει τὸ Ὑένος, καὶ τὶν πάντα 
οὖν ὑπερέχουσαν εἰρήνην Χαρίζεται, καὶ θερει- 
ὁεῖς ἀπεργάζεται τοὺς πολεµίους. Οὕτω λαμπρῶς 
ἀπήστραφεν ἡ Παρθένος, οὕτω ναραλόξως χατηύγασε 
τοὺς ἀνθρώπους | 
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ἐκεῖθεν ἐγεγόνει λαμπρότητος, ὡς μικρὰν A pheta loquar, operuit (87), sed et terra splendori- 
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bus, qui ab ea emicabant, ita repleta est, ut pra 
illius plane immaculata fulgore jubar astri, quod 
orbem collustrat, exiguum appareret (88) ; post- 
quam, inquam, hmc ita contigerunt, prigrandia 
Deus portenta per Virginem operatur, et vinctos 
quidem tyranni manibus eripit, eosdemque pro 
praecedenti servitute domicos illius constituit, cu- 
jus prius mancipia fuerant ;a procella ac tene- 
bris liberat universum, genus, et pacem elargitur, 
qua exsuperat. omnem sensum?!, ac suos antea 


hostes divina specie ac similitudine exornat. Tanto nempe splendore Virgo coruscavit, tanta supra 


mentis captum luce homines perfudit ! 
Θ’. Οἴμαι δὲ ὅτι καὶ πρὸς µεγίστην οὕτως εἶχεν 
καταστῆναι κχαχίαν, διὰ τοῦτο μετὰ πολὺν τὸν 
d , e » * 
σαντα ὙΧρόνον T1, Ἱάναγνος τετήρττο, ὡς ἄν τὸ 
ες ἀρειῖς ὑπερθάλλον τῷ πλήθει τῆς xazlag δια- 
:t407y ὅτι τοσαύτην ἐνίχησεν, οὕτω μὲν πολλῶν 
- e* ( er bl » 
γενεῶν, οὕτω δὲ ποιχκίλην, οὕτω δὲ ἀνοσιωτάτην, 
att τοῦ χρόνου tT, χακίᾳ προσεξευρήµατα µεταγορῖ- 
γοῦντος. E? γὰρ μὴ φῦναι ἔμελλεν αὕτη, πάλαι ἄν, 
οἶμαι. μετὰ τὸν ᾽Αδαμ:αῖον ἐγγὺς ὅλασθον δυνάµει 
μὲν ἑτέρά, μικρᾷ ὃ᾽ ἴσως, τὰ τῆς ἀνθρωπείας ἐπαν- 
γοθώσεως ἐπραγματεύετο' τῆς Δθείας ἀγαθότητός, 
δε T$» τὰ πάντα, μὴ εἰσέπειτα — piv Ἠπροειδυίας 
μεγάλα xai oía τὰ κατὰ τὶν Παρθένον, κατορθοῦν 
ἔσεσθαι σκεῦος, ἄνθρωπον δὲ τὸ τιµιώτατον κχτῖσμα, 
ὖθεν xai Θεῷ τὸ θα»μαστὸν, οὐχ ἄν ἀνασχομέντς 
* - - 4 * 4 9 M —- - ι 
6:328020T7,»2:. Καὶ εἰ μὴ θεὸς γαὶ Ὑῆς πατῆσα 
Ξροεθεσπίσατο δι αὐτῆς, οὐδ) ἄν εἶχεν dj dT, τόν 
ὑπὲρ τὰ Σεραφὶμ ἄνβρωπον φέρει. Wi 2k χαινο- 
ερετῶς ἐμεγαλουργεῖτο θεῷ xai τοῦτο, ἀκλ οὐκ 
- * * ^ 1 T , 9 
4» γοινὰς τὰς διατριθὰς τοῖς ἀνθρώποις ἐπιπολὺ 
ποιοομέντ παρέμεινε», T. οὐδὲν ἣν κατ αὐτοὺς d 
8 ο * φ et , , 9 LJ ο 
άνοια” ἀλλ ὅσον ὅτι πλάττειν θεὸς ἐχ τῖς γῆς 
xa: ὑπὲρ τοὺς μὴ ἔχεῖθεν ἔχει γεγενντµένους, δεῖξαι 
σανεῖσα ὑπὲρ τους οὐρανοὺυς τάχιστα ἄν ἀπέπτη, 
ὃν αὐτῖτ tpo3T,4£ γχῶρον κατειληφυῖα. 
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XI. Quoniam vero adversus summam malitiam 
hoc pacto pugnare oportebat, idcirco, mea quidem 
sentenlia, post longum temporis decursum puris- 
sima illa servata est, ut virtutis ejus eminentia ex 
ipsa improbitatis magnitudine ostenderetur ; quod 
scilicet, otatibus usque majora,inter labendum,no- 
viterque inventa iniquitali incrementa superad- 
dentibus, ipsa tam immanem, tam multarum ge- 
nerationum tamque variam ac multiplicem, atque 
adeo tam impiissimam nequitiam vinceret.Et sane 
nisi hec oritura fuisset, jam olim, ut puto, paulo 
post Adw lapsum alia quidem virtute, sed exigua 
fortasse, humane ,;reparationis opus perfectum 
fuisset ; siquidem divina bonilas, propter quam 
omnia facta sunt, nisi pra»vidisset, futurum dein 
instrumentum, quod felici successu magna illa, et 
qualia dein exhibuit Virgo, prostaret, nunquam 
passa fuisset, ut homo, nobilissima illa creatura, 


6 Propter quam et Deum admirabundi celebramus, 


in tantam corruptionem prolaberetur. Nisi vero 
Deus ipse per hanc eamdem orbi terr: pedem 
inferre prestituisset, nunquam sane ejusmodi 
sortem terra assecula esset, ut talem hominem 
(Virginem),qui superior est Seraphim ,portaret(89). 
Quod si Deus novo magnificenti: opere lioc etiam 


portentum perpetrasset ; non diu tamen inter homines, communi eorum consuetudine utens, ver- 
sata fuisset, quippe cujus sensus nihil cum illis commune habebat ; sed posteaquam parumper 
apparuisset, ut. ostenderet, posse Deum e terra quempiam efformare (90), qui illis etiam, quie 


9 Philip. rv, 7. 


Ant. Ballerini note, 


pretium. redemptionis mundi, conciliatriz vitz seu [) nitatem accessit,sed etiam ratione eminenti» qua 


s tlutis, medialrir, ezpiatio. Testatissimum ergo id 
habemus in Ecclesise traditione, quod Virginis 
Deiparze immunitatem ab originario vitio uti 
certam et exploratam prosumit. 

13:7) Hab. ni, 3 sec. LXX: alterum autem he- 
mistichium, quod apud LXX sic legitur, καὶ aivé- 
σευ: αὐτοῦ πλήρης d; v7, ad sensum auctor allegat. 

(89; Enitaque qualis Maria orbi illuxit,splendore 
scilicet amicta,qui solis jubar vinceret, et quidem 
splendore qui ex summa innocentia ac puritate 
refulget. Et hanc sane Marix conditionem eviden- 
us cognosces, si eam cum Lotius humani generis 
conditione conferas,quod propter Ada prevarica- 
t^nem tenebris obsitum mox describitur. 

'59; Ilinc disce, Virginem Deiparam colestibus 
spiritibus priecellentiorem prodicari non. ratione 
tan:u:nunodo dignitatis qua illi ob divinam mater- 


ejusdem dotes intrinsece quamlibet angelicam 
nobilitatem transcendebant ; adeo ut tam eximium 
Dei opus in terra hac nostracollocandum nunquam 
videretur, nisi ad excipiendum Dei Verbum Deus 
illam  predestinasset. At si ejusmodi opus Deus 
condidit, quod aliam, ac infimam hanc terram, 
sedem, cadum scilicet, ut paulo infro dicitur, pro 
nobilitate sua postulabat,qui locus esse suspicandi 
otest,quod deterrimum est in terrenis ipsis vitium 
10c eodem inlionestatum e divinis manibus opus 
illud prodiisse ? - 
(90) Vides, excellentiam qua Virgo Deipara illis 
quoque prestitit, qui e terra formati non sunt, 
plane ad ejusdem formationem,initium scilicet exsi- 
stendi spectare. E quo patet, in sua illam origine 
non modo puram et sanctam, sed insuper tot tan- 
tisque divinis muneribus auctam praedicari, ut ex 
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terra non sunt, superemineat, cito supra colos evolasset, sedem ibi, qu: sibi congrueret, recep- 


ptura. 


Sed quoniam opus erat insuper, ut et plurimam A 


illam pravitatem exstingueret, et Deum excipe- 
ret in terras descendentem, et eum,qui incompre- 
hensibilis est, complecteretur, eidemque liomines 
reconciliaret : propterea et sera tandem diuturni 
temporis ctas gloriosissimam illam tulit, et terra 
splendidum id cimelium portavit, in certam insu- 
per spem vocata, se et illud, quod pretiosius 
esset,per eam ipsam mox accepturam. Cum hac 
itaque potita esset, neque aliter ostendere posset, 
qua Virginem reverentia prosequeretur, singula- 
rissimum ei locum ad inhabitandum αἱ δα, nimi - 
rum Sancta sanctorum, et ex his quidem eam 
partem,que maxima veneratione digna est. Neque 
vero fas esse duxit, aliquem ex se ipsa fructum 
illi ad alimentum pr&bere,cum constaret, purissi- 
mum illum unum esse hominem, de quo etiam 
prophete revelatum est, quod panem angelorum 


'AXX ὅτι xal πολλὴν εἴχεν ἀποτθέσχι χαχκίαν, 
9 , - " ^!» . , M 9 
καὶ sig γῆν ὑποδέξατθα, Oc)» κατιόντα, καὶ τὸν 
ἀνθρώ- 


ἀχώρητον δὴ τοῦτον γωρῖσα:, καὶ αὐτῷ τοὺς 
Toug προσοικειῶσαι, διὰ ταῦτα val πολὺς ὕστερον ὁ 
χρόνος τὴν ὑτερένδιξον Ἴνεγχε, xal v7, τὸ λαμπρὸν 
ἑθάστασεν ἐκεῖνο χειµήλιον, καὶ τὸ μεῖζον ὀέξασθαι 
περιµένουσα δι αὐτῖς. Δεξαμένη δὲ pa, καὶ μὴ 
ἂλλως τῇ Ι]αρθένῳ τὰ τῖς εὐλαθείας ἕπως Rv ἔχουσα 
σώσειε, τὸν ἐξαίρετον ἀὐτῖς κχατο'χεῖν 
τόπον, τὰ τῶν ἁγίων Αγια, καὶ τούτων 
σμιώτατον. Καὶ οὐξὲ τὸν παρ) ἑαυτῖς Χαρπὸν wo- 
ρηγεῖν ὅσιον φετο πρὸς τροφην, τοῦτον εἶναι µύνον 
τὸν ἄνθρωπον ἐγνωκυῖα τὴν Ιάνχγνον, περὶ οὗ φα- 
γεῖν ἄρτον ἀγγέλων καὶ προφήτης μεμύτται. Οὐ- 
βανῷ γοῦν δι’ ἀγγέλων τούτου παραγωρεῖ, οἷς ἔθει 
μεταμικρὸν εὐαγγέλια παραδοξοτέρου ὀδιακονήσειν 
αὐτῇ µυσττρίου, καθὰ ὄγπουθεν σφόδρα μαρτυρεῖ 
περιφανῶς τὰ παρόντα. 


3 N'^ 

αποσισωσι 
* e 

τον G&OX- 


manducavit*. Hoc ergo munus celo commisit per angelos adimplendum, quos et munere aununtiandi 
eidem mysterii multo magis admiràndi paulo post fungi oportebat, quemadmodum manifestissime 


hiec (Luci; verba) testantur. 

X. Inquit enim : Missus est angelus Gabriel a 
Deo ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. 
Et ingressus angelus αἆ eam dixit : Ave, gra- 
tia plena, Domiuus lecum, benedicla tu in. mulieri- 
bus 99, 

Genitrici Creatoris, qua illi supra naturam 
mysterio administratura crat, praecipuam e creatu- 
ristanquam reginx debitum obsequium reddebant. 
Terra nobilissimum omnium (praebebat) domici- 
lium ; celi (suppeditabant) alimentum ; angelus 
alimoni: promum se sistebat: sed et appellatio- 
nem hic suam, qualem nunquam antea, pulcher- 
rimam nunc przsefert ; tantorum enim bonorum 
nuntius nunquam exstiterat. 

Verum a Deo, inquit 99, missus est. angelus. Hoc 
aliquo modo indicat, quantum prisentia antiquis 
illis sint contraria (91). Non enim sponte sua nunc 
(ad Virginem! Gabriel, sicut olim dolosus ille ad 
primam matrem, accessit, neque Dei leges con- 
culcandas proponit ; sed et nissus est, et illa 
obivit, qua divine erant voluntatis. Missus vero 
est, ut per hoc ministerium se ipso illustrior 
evaderet. Neque enim, nisi in hunc flnem id fieret, 
illa quae pria est post Primum (92), inferiori aliquo 

9 Psal. Lxx, 23. "Luc. 1, 26-28. 9? jbid. 20. 


9 


[. Απεστάλη γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοῦ θ30ῦ ὁ ἆγ- 
γέλος Γαθριὴλ πρὸς Παρθένον μεμντστευμῖνην 
ἀνλρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ ο-κου λαθὶδ, καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς Παρθένου Μαριάμ’ καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος, πρὸς 
αὐτὶν εἶπε' Xatos, χεχαρ!ιτωμένη, ὁ Κὐρ:ος μετὰ σοῦ. 
εὐλογημένη σὺ ἓν γυνα:ξ[. 

Τὰ µείζω τῶν μεγαλουργημάτων τῇ τοῦ Κτίστου 
M»:pi τὴν ὀφειλομένην, ὡς βασ.λἰὸι, λειτουργίαν 
ἀπεθίδου τὸ ὑπερφυὲς διακονησομέντ μυστήριον’ 
Iz τὶν σεμνοτάτην οἴκτησιν, τὴν τροφὶν οὐρχνὸς, 
ἄγγελος τῆς τροφῆς ἐδείκνυτο ταµίας. ᾽λλλὰ καὶ 
ti» ἐπωνυμίαν ἑαυτοῦ νῦν, ὡς οὐδέποτε, χαλλίστην 
ἀπέδειξεν. ἀγαθῶν γὰρ τοιούτων ἄγγελος οὐδέποτε 
ἐγεγόνει. 


y^ 


- -” * , . 9 
Αλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 0:09, croi, ἀπεστάλη Ó ἄγγελος' 
Τοῦτο τοῖς πρὶν ὡς ἑναντία τὰ πα-τόντα αἰνίττεται 
, 4 4 9 -” — s 9 , - 
Οὐ γὰρ παρ) ἐχυτοῦ vow ὁ Γαὔριὴλ, x10x*t2 τῇ 
προµήτορι προσῖλθεν ὁ δόλ.ος, οὐδὲ Θεοῦ πατεῖν 
ὑποτίθησιν ὅρους' ἀλλὰ καὶ ἀπὲστάλτη, xxi τὰ κατὰ 

clay ἐξεπέρανς γνώμγν' ᾿Απεστάλγ Ot, ἵνα τῇ O 
- 9 r] M LES Y" a 4 έ9 ν i 9 n ἴχο 


κονίᾳ ταῦττ λαμπρότερος ἑαυτοῦ Ὑένηται, Οὐὺδὲ 
γὰρ μέσου ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἔμελλεν, ἡ πρώτη 


μετὰ τὸ πρῶτον ἑδεῖτο τοῦ ἑλάττονος, τὴν προσ. 
λαλιὰν ἐπείνην ἀχοῦσαι δξῆσαι δεῆσαν. ll γὰρ ἂν ὁ 


Ant. Dallerini nola. 


tunc (qua fuit sapientissimorum theologorum sen- 
tentia) quamlibet celestium quoque Spirituum ex- 
cellentiam longe pratergrederetur. 

(91)Cum Deus in hotnine reparando ae:conoiniam 
selegerit, qu:e economia priino conditionis plane 
respondeat ; nam.ut Clirysostomus inquit (hom. in 
S. Pascha. 15, 2. Opp. tom. ΠΠ, pag. 752. per qu 
diabolus nos expugnavit, per ea ipsa Christus ipsum 
superavit ; ita tamen. veteribus prwsentia respon- 


dent, ut quzcunque ad pristinum lapsum spectant, 


non modo a praesentibus absint, sed opposite se 


D invicem habeant. Non potest ergo Maria, qum pro 


Eva data 
haberi. 
(92, labes hic communem SS, Patrum doctri- 
niin, post Deum nihil Maria majus, nihil nobili'is 
exsistere At insuper fac advertas, hiec de sancta 
Virgine aflirmari,antequam ei nuntium ub angelo 
deferretur.Non ergo adcelsissimam omniuin digni- 
latem divinz maternitatis id spectat, sed ad insi- 


est, Evo lapsus utcunque particeps 
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θεὸς λόγος δι) ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν, ἤ τοῦτον ἤνεγχεν, À quasi internuntio indigebat, siquidem opus foret 


ἅταν τὸ πλέρωμα τῆς θεότητος. 


ut eam allocutionem audiret. Ipse enim, qui est 


Deus Verbum, per se profecto allocutus eam fuisset, {αι hunc eumdem, omnem scilicet Divinitatis ple- 


nitudinem δἳ, portavit. 

ΙΑ’. Ἁλλ) εἰ φαιδρυνθῆναι τὸν διακονήσοντα προῦ- 
χειτο, τὸν μείζονα τοῦτο παθεῖν ἐχρῆν, φαίη τις àv, 
ἧκιστα 6b τὸν Γαθριὴλ, ὡς ἄν εἷς τοὺς ἤττους καὶ τὸ 
Ἰαμπρὸν διαθῇῃ. 


Τΐς οὖν ὁ λόγος; "Ott τοῖς κάτω χοινωνὸν ἵνα 
, 9 x "m t , * - 
ποιήστ τὸν ὑπὲρ ἅπαντας dj ὑπερύμνητος θοθεῖσα 
τῷ δίῳ, Χλίμακ, καθάπερ ἐχρήσατο τῷ παντὶ πρὸς 
ἀνίθασιν. Tz» τοίνυν ἐπείπερ πρώτην εἶγεν ἡ µα- 
Χαρία βῥαθμίοα, (| προσῆχεν οὐβρανὸς φέρειν τὴν 
, 8 *, LJ 9’ 9 9 - ?, 
$20000v, 7, £? τι 2)À0 καὶ αὐτοῦ ὑψηλότερον, οὖρα- 
νὸς Υὰρ αὕτη τοῦ οὐρανοῦ, µόνῳ προσήχουσα τῷ 
Κωρίῳ κλζρος, ἦν ἄν καὶ τοῦτο τῶν ἀκολούθων, 6 
καὶ ἐξέθη, τῇ πρώτῃ μετὰ τὴν γῆν τῶν ἀσωμάτων 

ἐντω χεῖν αὐτὴν τάξει. 


λλως τε xai ἐπεὶ τὴν Υγῖν dj πολυύµνητος οὐ- 
ρανὴν ἐποίησε, τοῖς προσεχῶς ὑπὲρ τὴν viv ἔδει 
τ2οσομιλεῖν πρότερον, καὶ μετὰ τοῦτο τοῖς ἀνωτί- 
25$ "Lv πσινὴν ὑποδεικνύειν ὁδόν. Προσεχὲὶς δὲ 
iutw votpà τάξις 1, τοῦ θείου εἶναι λέγεται Γαθριήλ. 


E:xz θαχυμαστὸν οὐδὲν, εἰ τοῖς ὑποθεθηχόσιν 
* ' — —- , 9 
ἄγγέλοις τῷ λαμπρῷ µμυστηρίῳ πρώτοις διαυγα- 

- 9 λ di - 
zirvzt συνέοη ἐπὲὶ χαὶ ἄνθρωποι κατατρυφᾷν 
ἑξιώθτσαν, Gv τοῖς ἀγέλοις µήτς γεῦσις συγχεχώ- 
pnto, καὶ σφοδρὸς ἔρως εἰς ἐχεῖνά Y? παρακύπτειν 
bvirnzi xai ταῦτα τῶν ἀύλων πολλῷ τῷ μµέτρῳ τήν 
τε ἀξίαν καὶ καθαρότητα διιστάµενοι. Kal καθάπερ 
εἴ τις δτιοῦν ἐπιζητοίη λαμπάοι, τὰ πἀραχείµενα 
τῶν πόέῥω δείχνωσι φωτεινότερα" τὸν ἴσον τρόπον 
inc δραγµῖης εὐρεθείσης ἐκείνης, ὑπὲρ Tc ὁ map- 
οαέστατος λύγνος ἀνήφθη, xai ὅσα τοῦ Φφανέντος 
πλησίον μᾶλλον ἢ τὰ μακρὰν τοῦ φωτὸς ἦν εἰκὸς 
ἀπολαθειν. Τῆς δὲ βασιλικωτάτης ἐκχείνης εἰκόνος, 
9 . - , * ^A 
τὲν Παναγνον λέγω, Ἡ μέσον ἀπήστραπτε τῶν βε- 
£ e . - Φ 3 » » 

9 27552::4£vu)v ὁμογενῶν, οὐδὲν ἐς ἔγγιον ἄλλοι [d 

- ^ 4 , Ld 2 , - 
GvjzwT0o:* xai dj προσεγὴς αὐτοῖς ἀσώματος τοῦ 
Γαὔριήλ εἴρηται στρατιά. Διὰ ταῦτ οὖν εἶκὸς καὶ 


*! Coloss. 11, 9. 


XI. Atqui, dixerit fortasse quispiam, si priwsti- 
(utum erat ut is, qui suum exhiberet ministerium, 
illustrior evaderet, sane sublimiorem aliquem talj 
honore affici oportebat, minime vero Gabrielem, 
quo eliam in minores ejusmodi nobilitas diffunde- 
retur. 

Quid igitur dicemus ? Hoc nempe, benedictissi- 
mam illam, qua ideo iu vitam prodit ut eum, 
qui super omnes est, consortem terrestribus red- 
deret,hac rerum universitate ceu quadam scala ad 
ascendendum usam esse. Quoniam igitur beata 
illa, cui progrediendi initium esse calum de- 
buisset (03), aut si quid aliud ipso colo sublimius 
sit (nam ipsa fuit celum coli, soli Domino ceu 
pars illius propria conveniens), terram veluti pri- 
mum gradum habuerat, idcirco et hoc,quod reipsa 
contigit, consentaneum erat,ut cum illo spirituum 
ordine,qui a terra primus est, colloquium haberet. 

Preserlim vero quod cum (Virgo) omni laude 
dignissima terram in calum commutaverit (94), 
plane par erat ut primum cum iis versaretur, qui 
proxime super terram sunt, ct deinceps sublimio- 
ribus novam viam demonstraret. Propior autem 
nobis spirituum ordo ille esse fertur, in quo divi- 
nus Gabriel censetur. 


C Deinde nil mirum esse debet, quod inferioribus 


angelis splendido hoc mysterio collustrari primis 
contigerit; quandoquidem et homines digni ha- 
biti sunt ut iis affatim fruerentur, de quibus ne 
parumper quidem degustare angelis concessum fuit, 
licet sane vehemens hos desiderium ad ea vel leviter 
altingenda impellat, et utut magno intervallo ab 
incorporeis substantiis homines tum dignitate tum 
puritate distent.Et quemadmodum si quis accensa 
lampade quippiam perquirat, niajori luce, que 
prope sunt perfunduntur, quam qua sunt procul 
posita ; eumdem in modum cum drachma illa in- 
venta est, propler quam accensa est lucerna illa 
undequaque fulgentissima, consentaneum erat, ut 
quotquot propius lumen illud erant, abundantiori, 
quam quo longe jacebant,luce fruerentur.Denique 
ad nobilissimam illam speciem, purissimam Vir- 


Ant. Ballerini note. 


tm Virgini excellentiam. Atqui cum notione ope- 
ris, quod intrinseca sibi nobilitate perfectissimum 
«nnium, uno Deo excepto, excellentissimumque 
hibeori debeat, plane nescit. amico federe sociari 
Lua vilitas, quin et tanta turpitudo, atque abo- 
niftato, quanta in peccati labe, ct in. Dei inimi- 
ζωα posidet. 

95. λος quoque manifeste evineunt, quam 
£ipioiala fuerit doctrina de sanctitate qua in ipso 
existendi iuitio Virgo beata fuit exornata. Quid 
tiu assurdiusaffirmaretur,quam a calo inclioare 


vias suas debuisse hominem peccato inquinatum, 
ct quidem eo peccato, propter quod nedum « calo, 
unde et angeli propter peccatum deturbatifuerant, 
sed e terrestri quoque paradiso ejectus homo 
fuerat ? 

(94) In ca-lum terra conversa est, cum hoc in se 
Deum incarnatum per Mariam excepit. Ád quod 
novum/veluti celum angelos accurrisse.et ex Paulo 
discimus inquiente (Hebr. 1, 6*: Ft cum iterum 
introducit prünogenitum in. orbem. lerrz, dicit : Et 
adorent ewa omaes angeli cjus. 
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ginem dico, qua inter cognatos suos ceenoobrutos À πρὀ Ύε vávtow τῶν vótov τὸν ἀβχιστράτιγον δὴ 


coruscavit (95), nihil aliud accedit propius, quam 


qat650v07,y2t τοῦτον. 


homines ; his vero proximus esse dicitur incorporeus Gabrielis ordo. Illas igitur ob causas prorsus par 
erat, prx» omnibus intelligentibus substantiis hunc calestis exercitus ducem collustrari. 


XII. Primus ergo liic illustratur tum ob propin- 
quitatem, tum etiam propter illad gaudium, quod 
ipse attulit, quippe qui particeps effectus est boni 
illius, quod adduxit; non secus ac qui alteri un- 
guentum prabet,una cum eo, qui recipit, virtutem 
ex unguento emanantem participat. 

Inquit igitur : Avegratia plena, Dominus tecum 53. 
Non poterat Gabriel magnitudinem gaudii ferre ; 
ac veluti festinans magnum illud gaudii pondus a 
se ipso in eum, quiferre illud posset, deponere, 


purissima illius nomen oblitus est, et veluti com- B 


»ellando illius immemor,statim illud Aveporrigit, 
quod gerebat. Tu igitur, inquit, es gratia plena, 
iu in mulieribus benedicta, et idcirco gaude. Tecum 
enim universorum est Dominus, nec quippiam 
aptius, quo te alloquar, occurrit, quam Ave. Siqui- 
dem quem colum et terra capere, quamvis eis li- 
ceret etiam latiusse protendere,non possent,ejus tu 
domum auream (o novum portentum l!)temetipsam 
effecisti. Te igitur, tanquam omnium reginam, 
veneror, et, sicuti jussus sum, Ave tibi annuntio. 

Gaude, nam propterea et ipse nunc gaudio 
gestio, non solum propteream in nuntisndo jucun- 
ditatem,quam quisque latissima nuntiansexperitur, 
sed etiam quia me ipso plane melior evado, am- 
pliorique lumine collustror ad sublimiora contem- 
planda. hecporro tua profecto sunt, quibus nihil 
mirabilius 8ο sublimius est nihil. Quod si quis, 
quando suavia pertractet,gaudet, etiamsi inipsum 
solum redundet gaudium ; cum tu dulcedine per- 
fruaris, quc cogitationem omnem «exsuperat, te- 


IB'. Φαιδρύνεται τοίνυν οὗτος πρῶτος τῇ τε ἐγ- 
γύτητι καὶ πρὀς Ye τούτῳ, OU Tv ἑκόμιζε χαρὰν, 
ἃτε τοῦ χκομ'ζομένου xal αὐτὸς μετειλγοὼς, χαθά- 
- ὁ , μις ως ΑΔ 3 —- κ. a 3 hs : 9 - 
περ ὁ popou μεταθ.δοὺς τῆς ἐκεῖθεν ἀρετῆς κοινωντῖ 
- 9 * 
τῷ δεχομένῳ. 


Χαῖρε οὖν, χεχαριτωµένη, φησὶν, ὁ Róptoq μετὰ 
σοῦ. Οὐκ εἶχε φἑρειν ὁ Γαθδριὴλ τὸ τῆς χαρᾶς µέ- 
Ύεθος καὶ ὡσανεὶ σπεύδων τὸ μέγα ἐκεῖνο τῆς 
χαρᾶς χρῆμα o' ἑαυτοῦ ἐπιθεῖναι τῷ δυναμένῳ, 
τοῦ ὀνόματος ἐπελάθετο τῆς Πανάγνου' val χαῖρε 
δίδωσιν εὐθὺς, ὅπερ ἦν φέρων, τῆς προσηγορίας 
ὥσπερ ἀμνημονήσας. Σὺ οὖν si νεχαριτωμένη, 
φησὶ, σὺ ἐν vovattlv εὐλογημένη, xai διὰ τοῦτο 
χαϊῖρε. Μετὰ σοῦ γὰρ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, xai 
οὐδὲν οἰκειότερον 1, yaipe coi προσλαλεῖν οἶδα. 
Ὃν γὰρ οὐρανὸς καὶ γή, καὶ εἰ πολλαπλάσιον ἔαυ- 
τῶν εἶχον διαταθῆναι, χωρεῖν οὐ δεδύνηνται, οἶκον 
ἐχείνου, ὢ θαύματος παραδόξου ! σεαυτὴν ἐχρυσούρ- 
Υησας. Καὶ ὡς ἁπάντων τοίνυν βασιλἰδι προσκυνῶ, 
καὶ ὡς πβοσετάγην, Katpi σοι προσφωνῶ. 

Καΐροις, ὅτι διὰ τοῦτο νῦν χαίρω xoi αὐτὸς o2 
τῷ τερπνῷ µόνῳ τῆς ἀγγελίας, 6 πρᾷσιν ἔπεται 
διαγγέλλουσιν ἔδιστα, ἀλλ΄ ὅτι val ἐμαυτοῦ βελτίων 
ἁπάρτι, καὶ νοεῖν ὑψηλότερα θιαυγέστερος Ἰίνοµαι’ 


{ ταῦτα δὲ τὰ σὰ, Qv οὔτε παραδοξότερον οὔθ) ὑπέρ- 


τερον οὐδέν. El δὲ τοῖς dio: st τις προσοµιλοίη, 
χαίρει, κάν εἰς αὐτὸν ἡ τέρψις ἑλίττηται µόνον, 
ὅταν Ὑλυκασμοῦ μὲν ὑπὲρ ἔννοιαν ἀπολαύτις, σὺν 
coi δὲ καὶ Χτίσις ἅπασα, xal 6 Ἱλάστης χαίρῃ 
θεὸς, τί ἄν τις περὶ σοῦ φαίη ; 


cum vero gaudeant et omnes simul creaturs,et Creator Deus, quid demum de te dicere quispiam possit? 


XIII. Ave igitur, gratia plena, et gaudio, omne 
gaudium excedente, fruere, o benenicta. Saluta- 
tionem, qua te compellem, his nobiliorem nullam 
habeo. Et scio equidem, quod propter, eum, quem 
juxta felix meum nuntium utero geres, beata prae- 
dicaberis, et 1nagnificis laudibus in omne tempus a 
multis celebraris,quemadmodum mira prorsus de te 


a prophetis cum admiratione predicta fuerunt.Sed ῃ 


neque e veteribusquispiam eam, quae tibi obvenit, 
faustam acclamationem reservavit, neque ργῦ- 
sentium aul futurorum aliquis tibi pro meritis 
plausus dabit, imo neque si ad hoc prostandum 


omnes simul conveniie contingeret, quotquot vel ' 


sunt vel fuerunt vel erunt, te tamen dignus necti 
hymnus posset. 

Gaude igitur propter hec omnia,o scientia pro- 
funditas ac sapientis altitudo,et opulentia gaudii, 


93 Luc. r, 28. 


Ir. Καῖρε τοίνυν, κεχαριτωμένη, καὶ χαρᾶς 
ὑπὲρ απαν τερπνὸν ἀπόλαυε, εὐλογημέντ. Τούτων 
σοι τῶν πβροσφωνηµάτων οὐκ ἔγω πβροσαγαχεῖν 
τιµιώτερον. Καὶ οἶδα μὲν Ort xal µακαρία ἀκούστι, 
0! 6) κατὰ τὰ ἐμὰ βαστάσεις εὐαγγέλια, καὶ µε- 
γαλοπρεπῶς µέχρι παντὸς ὑμνηθήσῃ παρὰ πολλοῖς, 
καθὰ δήπουθεν σὺν θαῦματι περὶ σοῦ τὰ παράδοξα 
προκεκήροκται τοῖς προφήταις. Αλλ᾽ οὔτε τις τῶν 
πάλαι τὴν Ὑγιγνομένην διέσωσεν εὐφημίαν, οὖτε τῶν 
παρόντων 7, ἐσομένων, ὡς προσῆκέ σοι, φθάσει τὸν 
κρότον’ ἔτί, καὶ o08' εἰ πᾶσι, τοῖς τε οὖσι, πρόὀ τε 
οὖσι, τοῖς τ᾽ ἐσομένοις, ὑπὲρ τούτου συνελθεῖν ἐγεγόνει, 
τὸν εἰκότα àv ὕμνον ἐξεγένετο πλέξαι, 


Kaipe λοιπὸν διὰ ταῦτα, ὦ βάθος Ὑὐνώσεως, καὶ 
σοφίας ὄψος, καὶ χαρᾶς πλοῦτος, xal χαρίτων θά- 


Ant. Ballerini nota. 


(95) Imaginem habes luculentissimam ,cujusmodi 
fuerit conditio Virginis ad reliquorum hominum 


conditionem : inter omnes scilicet ceno sordentes 
sola mundissima refulsit. 
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assa, xal θαυμάτων μέγεθος, xai πέλαγος χαλλο- Α et gratiarum mare,et miraculorum magnitudo, οἱ 


vhz, x11 µυσττρίων Οησαυρός ]| 'O ΕΒύριος μετὰ 
σαῦ. Τίς «ox ἂν ἐκπλαγείη τὸ καινὸν τῆς σῆς µε- 
γαλειότητος ; Πρῖος νοῦν τοῖς παραδόξοις τούτοις 
ἀίως ἐμφιλοχωρήσει θεάμασι; Ποία διάνοια πρὸς 
95e; ἁμιλλιθήσεται τῶν νῦν ὑπὲρ πᾶσαν πτῖσιν 
9 , 9 . , - - 9 0 ^ 
αἰθερίως δ.αθεόντων ; Τίς λογισμὸς, τοῖς ἀποῤῥήτοις 
τούτοις ἐμτετασθεὶς, τῷ ἱκανῷ τῆς µ»ήσεως xata- 
9 , - - «X 
θας, αεμνυθήσεται: lloía γλῶσσα, Φφωνῶν — vn, 
4posaovT, τὸν φθόγγον, xal πολυτορπῆ τὴν λέξιν, 
προσήκο,σχν ἀπανθισαμένχ τοῖς παροῦσιν ἵστουρ- 
γίαν εξυφανεῖ; 


'O Κύριος µετὸ σοῦ, οὐ καθάπερ µόνον ἐν τοῖς 
λοιποῖς χτίσμασι συνοχεὺς Qv, 000' ὥσπερ Νωύῦσεῖ, 
καὶ Πλίχ. xai τοῖς ἄλλοις συνῆν ἁγίοις, µεγαλουρ. 
qu» οἰκήσει μετὰ goo θαύματα οὐδὲ νῦν μὶν 
τοσευρηχὼς ἑαυτῷ λαμπρουνεῖ, τὴν ῥὃ' 
οἰκονομίαν ὄπειτα τετελεχὼς, οὐκ ἐσχεὶ φωτιεῖ 
μετὰ σοῦ τὰ σύµπαντα ὀφδυυχῶν' ἀλλὰ μετὰ σοῦ 
ὁ Κύριος ζένον Ota -pómow, οὗ μήτε ὀφθαλμὸς 
ἴσθετο, καὶ οἵψ θύραν οὐκ ἀνέφῳγεν Gra, ἀλλὰ καὶ 
ἀναθάσεως κρείττω ἀνθρωπείας καρδίας. σοῦ 
γὰ2. διὰ τὴν ἐξαστράπτουσα ὥραν τῆς σου 
φυχῆς, τὰς τῆς ἀῤῥήτου θεϊκῆς φύσεως τοῖς ἀν- 
ἐπιλάμψε.' διὰ τὸ φαιδοότατον 
«ἆλλος τῆς τῆς ἀρετῆς, τὴν σὴν, fjv Ἀγάπησε, µορ- 
ci» «ανεῖαι Ἠπεριδαλλόμενος — xal τοῖς σοῖς 
dy;iwtot; αἴμασιν ἑνωθεὶς, ὢ μυστηρίου ξένου ! ὅ 
οὐχ ἦν, ἐκ σοῦ O:x δὲ γενήσετα:, τὴν σήν τε ὅλην 
οἴρων tixóva, τοῦ τὲ θεὸς elvat μὴ ἐπιστάμενος. 
Καντεῦθςν θειχκώῶς τε καὶ μεγαλοπρεπῶς ἀντιφιλο- 
τιμρύμενος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Δημιουργὸς φύσει, τοῦτό 
σο: Ὑχάριτι Χκκινοπρεπῶς ἀντιγαριεῖτα:, xxl tq 
α ῶὤνας μετὰ σοῦ, OU ὦν σοι κεχοινώνηχεν, ἐν 
τοῖς τοῦ ἀοράτου Πατρὸς μενεῖ κόλποις ἀἁναπαυ- 
όμενος. 

Σ2 καὶ γάλα παραδόξως βλύσεις, insi καὶ πάντα 
ἑᾳυμάτων γέµει τὰ σὰ, Ἡ εἰς ἀνθρώπους πρόοδος, 
; τοῦ τόπρ» διατριθὴ, d, el τήνὸε τὴν ἡλιχίαν αἲ- 
κατ ἀνθρώπους χορηγηθεῖσά σοι, ὁ vov 

ἀσπασμὺς, ὃ μετὰ τοῦτον ἑψόμενος 


οἶκόν σε 


üze ot; ἀχτῖνας 


γαινὺς τόχκος καὶ τῷ γάλακτι ποτιεῖς, ὃς ἅπαν 

εὐλοκίας ἐμπίπλησι (ov, ἐλευθερί ὶ σ' 
νοκίακς ἔμτ 7i , tAtuQ:p'av χειρι συγ» 

f*:àn: gai γεῖρες οἴσουσιν, οὗ καὶ cb χεῖρες 


ῥ,ἔπλαςαν, ὁρατὸν τε κόσμον ὑπέστησε val ἀόρατον, 

µόνον’ ἀλλ εἰ μετὰ σοῦ ὁ Κύριος, τί δεῖ 
a λέγειν; Παράδοξχκ πἀντώς, καί δ'ανοίας 
-- S ^ A n À ^ » . 4 Y - 4 
A7T:21 τάσης xat Ώλιος Οψεται, xal χροτήσει τὰ 


πέρατα διὰ σὲ. Χαῖρε τοίνυν, κεχαριτωµένη, χὰἴρε, 


£v, 5T, μα 
2943 


- 


M. 


98 Psal. οσιιν, 16. 


venustatis pelagus et mysteriorum thesaurus,Domi- 
nus tecum.Quis non obstupescat magnificentia tua 
novitatem (96)?Quzenam mens paresse queat ut con- 
templandis portentosis hisce spectaculis immore- 
tur ? Quis intellectus poteritad celsitudinem eorum 
sese erigere,qua supra omnem calestium volatum 
excurrunt?Quo cogitatio, cum ad ineffabilia hoc 
assurrexerit,descendens gloriari possit,satis se iis 
mysteriis instructam esse ? Quo lingua flores col- 
ligens vocum,auroque nitentem sermonem,suavis- 
simamque dictionem, condignum hoc argumento 
opus contexat ? 

Dominus tecum,non medo ut in rcliquis creaturis 
omnia continens ac regens,neque solum sicut cum 


B Moyse erat et cum Elia,cumque aliis sanctis viris, 


sic tecum habitabit mirabilia operans ; neque 
postquam te, aptam sibi domum iuventam, ad 
tempus illustraverit, perfecta dein economia a 
creaturis omnibus tecum illuminandis cessabit ; 
sed Dominus tecum nova prorsus ralione, quam 
neque oculus vidit, neque auris audivit, quaeque 
humanicordisascensione sublimior exsistit. Tecum 
enim,propter effulgentem divina anima tux spe- 
ciem ineffabilis divino nature radios hominibus 
effundet ; propter splendidissimam virtutis tua 
pulchritudinem, tua forma, quam adamavit, cir- 
cumdatus apparebit ; et cum immaculato tuo 
sanguine semet conjungens, (o inauditum myste- 
rium ! ) quod non erat, ex te propter te, et totam 
tuam gerens imaginem. ac propemodum se Deum 
esse oblitus, fiet. Et exinde divina prorsus splen- 
didaque ratione tecum munificentia certans,quod 
ipse Creator est natura, hoc tibi ex gratia novo 
quodam modo vicissim elargietur, et propter ea, 
quie tecum habet communia, in sinu invisibilis 
Patris quiescens in 5ου tecum manebit. 

Lac quoque tu mirabiliter effundes, quandoqui- 
dem tua omnia miraculis plena sunt,tum ingressus 
in hominum vitam, tum sedes conversationis tum, 
tam ad hanc aetatem provectio non humano tibi 
more comparata, tum ineffabilis hec salutatio, et 
qui postea subsequetur partus ; et lacte potabis 
eum, qui liberali manu tribuens, implet omne ani- 
mal benedictione!?? ; manus tuc; illum portabunt, 
cujus manus te quoque plasmaverunt, quique solo 
menlis su: nutu visibilem pariter atque invisibi- 
lem mundum e nililo eduxit. Verum, si Dominus 
tecum, quid plura opus est fari? Plane mirabilia 
etquovis intellectu sublimiora sol videbit,etpropter 


Ant. Ballerini note. 


946, Nihil sane frequentius apud veteres scri- 
ptores recurrit, quam ut Deipara, ceu novum opus, 
nora magnificentia, novum portentum celebretur. 
At vero quid in re nora quierimus quod deterrimum 
est Adamitici vetustatis? Quid urgeat quispiam 


communem liumanam nature ordinem,communes- 
que Adamitice stirpis leges, quando constot, no- 
tum idcirco predicari opus, quod a communi or- 
dine consueltisque legibus discedit ? 
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te plausus attollent fines terre. Ave igitur, gratia À εὐλογημένη, τῆς μετὰ 0:0v φέρουσα κατὰ πάσης τὰ 


plena, ave, benedicta, qum naturam omnem Deo 
inferiorem exsuperus (97). 

XIV. Qua cum vidisset, inquit 54 turbata cst 
in sermone ejus, et cogitabat qualis esset ista. salu- 
tatio. Perspexit sublimissimus purissimo illius 
intellectus quid differat inter Deui et homines ; 
tum vero, quantum ex benignitate sua sese Deus 
demitteret,ac mysterii sublimitatem obstupescens 
considerabat.Prax gaudioautem exsultavit religiose 
non vero formidavit, neque commota, neque pra- 
ter modum animo conturbata est. Erat enim pror- 
sus perspicacissima,adeo ut,quis adventasset,facil- 
lime nosse posset Et sane illud,cum vidisset,turbata 
esl, hunc inihi sensum exhibet, quasi diceret: 
Cum pervidisset, ac mente divinitus collustrata 
perspexisset, cujusmodi sit Dei magnitudo, et 
quanla hominuin abjectio, corde gaudens exsulta- 
bat,Deumque cernens tantopere sese demittentem, 
ad divina hiec portenta obstupescebat plaudebat- 
que. Quocirca ctiam cogitabat qualis esset saluta- 
lio, quam magna, et quamlibet humane mentis 
vim excedens, Nam commoveri, quod idem valet 
ac perturbari,in sacris litteris eliam gaudendi signi- 
ficationem habet,sicut cum dicitur 9» : Commoveatur 
mare et plenitudo ejus ; gaudebunt campi οἱ omnia 
qua in eis sunt. Et hoc igitur loco per illud turba- 
(a est, siunul ostenditur et exsultatio, et ferven- 
tissimus admirande illius animo impetus tum 
propter stuporem, tum propter plausum ad illa 
Dei portenta, una tamen cum eo, qui maxime 
congruebat, reverenti metu (98). Etsi enim illa 
undequaque sancta incomparabili puritate fulgeret, 
et nihil in se haberet, quod vel Deus ipse conspi- 
ciens pro inerito vehementer non  adamaret ; ast 
liomo erat, qui nempe ad Deum se habet, uti ad 
vertiatem mendacium, quemadmodum eliam pro- 
pheta in mentis excessu pronuntiavit (09). Merito 
igitur ea de causa rem plane inauditam arbitraba. 
tur, quod venter,angustos habens fines, illum qui 
immensus est et infinitus, contineret, et citra 
omne miraculum esse putabat, quod factor cum 
factura sua novam illam communionem iniret. Et 
quidem cum corpus consideraret,quod ex hisce in- 
fimis est, et e lulo compactum, atque e parento 


Luc. i, 29. *5 Psal. xcv, 11. 


C 


νικητήρια φύσεως, 


I^, 'H δὲ ἴδουσα, φησὶ διεταράχθη ἐπὶ τῷ 
λόγφῳ αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εη ὁ ἆσπα- 
σμὸς οὗτος. ᾽Απεϊρεν ὁ τῆς Πανάγνου νοῦς ὑψηλό. 
τατος θεοῦ xai ἀνθρώπων τὺ ὀΦιάφορον' εἶτα πρὸς 
τὸν τοιαύτην συγκατάθασιν, ὅση, καὶ τὸ μµυστήριον 
ἐξεπλάγη κατανοοῦσα. Kal ὑφ oov ἐσκίρτησεν 
εὐλαθῶς, dÀÀ' οὐκ ἐδειλίασεν οὐδὲ διεσείσθη καὶ τὴν 
ψυχἠν ἀνώγαλος qiqovs. Πάνυ γὰρ ἦν διαθατικω- 
τάτη, ὦσθ' ὅστις ὁ προτελθὼν, θάττον ἔχειν εἰθέναι, 
Τὸ γὰρ Ἰθοῦσα διεταράχθτ, τουτὸ quot νοεῖν δίδω- 
ctv, οἱονεὶ ἀποθλέψασα καὶ λογισμῷ θεόφρονι συν- 
ὃ ασκτψαµένη τί μὲν θεοῦ μέγεθος, τι OE ἀνθρώπων 
οὐθένξια, ἐπάλλετο χαίρουσα τὴν καρδίαν πρὸς τὰ 
θεῖά τε ἐξεθαμθείτο καὶ ἐκρότει Οαυμάτια, τηλι- 
καύτην Θεοῦ σογκατάθασιν ἀκοφουσα. Διὰ ταῦτα 
καὶ ποταπὸς ἄν ttn, ὡς µέγας ὁ ἀσπασμὸς, καὶ κάτω 
τιθεὶς ἀνθρώπειον διελογίζετο νοῦν. Ἔστι γὰρ παρὰ 
τῃ θείᾳ Γραφῃ τὸ σαλεύεσθαι, ὃ ταύτὸν δύναται 
τῷ ταράσσεσθαι, καὶ χαρᾶς ἔννοιαν ὑποφαῖνον, ὡς 
τὸ, Σαλεὐθήτω dj θάλασσα xai τὸ πλήρωμα αὐ- 


τῆς Ὑχαρήσεται τὰ πεδίἰχ καὶ πάντχ τὰ ἐν 
αὐτοῖς. ΓΚάνταῦθα τοίνυν ἀπό γε τοῦ δ.εταράχθη 


xxi dj ἀγαλλίασις, καὶ τὸ τῆς θαυμλσίας ἐχείνης 
Qo4Zc θερµότατον ἔμφαίνεται ἔξαλμα πρὸς ἔχκπλη- 
ξίν τε καὶ xpotov τῶν τοῦ Θεοῦ τεραστίων μετὰ γε 
εὐπρεπεστάτου τοῦ φόδου. Ei γὰρ ἁπαράμιλλος τὴν 
ἀγνείαν ἡ Ἡάνσεμνος, xal ἑαυτῇ μτδὲν εἶχε, ᾧ ἂν 
συνὸρῴη μὴ καὶ ἵκαν ὣς ὄχειν πρὸς θεοῦ σφόθρα 
ιλεῖσθαι' ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν, 0; ἔ κει πρὸς θΘεὸν ὡς 
πρὸς ἀλήθειαν ψεῦόοος, Υαθά που καὶ προφιτικὴ 
διορίζεται ἔκστασις. — Av! ἐχεῖνο τοίνυν χαινύτατον 
ἐπ.εικῶς (eto, τὸν ὑπεράπειρον Ὑγαστέρα, βραχὺ 
πέρας ἔχουσαν, ἐνεγκεῖν καὶ θαύματος πέρα ὃις. 
καινὴν σὺν τῷ τεχνήµατι χοινὼνίαν 
τοῦ Πλάστου. "ως μὲν οὖν πρὸς) τὸ σῶμα, ὅτι τῶν 
χάτω, καὶ τοῦ πηλοῦ, καὶ τοῦ παχραθάντος ἑσκόπει 
γέννημα ἐκείνου πατρὸς, φοθερὸν ἑνόμιζε τὴν ὑψι- 


νοεῖτοι, τὴν 


^ [L3 ' 42 9 
λὸν αγγελίαν ἐκείνην, xal Cv ὅλη θάμοους μεστὶ, 
1 * - - ' - 
ὅπως ἐν πγλοῦ, xxi οἷον d, πτῶσις κατέαζε σγεῦος, 
ἄρα τοιοῦτον, τὸν ἀχώρητον ἔνδου χωρήσει καὶ 
ἦν πάντως τὸ διαλογίζεσθαι ἀπὸ ve τῆς ἑννοίας 

«^ 89 A 4 ς - . » , 
ἐκείνης' "Ότε δὲ πρὸς τὴν ἑαυτῆς Ψψυχην, ὅπως 


Ant. Dallerini notie. 


(97) Hic cum superiori congruunt sententia [) vicerit : ejusmodi ergo gratiam angelica salutatio 


(sup. 8 10), qua Virgo Deipara prima post. Prinum 
celebratur. Aptissinie vero eadem cum salutatione 
sociantur, qua ab angelo celebrata est gratia plena. 
Quanquam enim diffit-nium non. sit, naturalibus 
quoque donis sancte Virzinis animam mirum in 
modum exceliuisse ; at divinis maxime charismati- 
bus tribuendum plane est quod pre creatis omni- 
bus propius ad Deum accesseriL. Hinc porro digno- 
scere licet, cujusniodi ex mente doctorum fuerit 
gratiz plenituwlo quie de Virgine priedicatur. Talis 
enim intelligenda cumsit,qua creaturarum omnium 
excellentissimiam quamque gratiam Mavic gratia 


enuntiat, qua Marie sanclitas tribuatur non modo 
originalis, ne deterioris, quani culestes spiritus, 
conditionis fuerit, sed iu. ipsa origine sanctitate 
qualibet angelica eminentior. 

(98) Ilic subtilius forte quam. verius disputata 
videbuntur ; at elucet in iis, tam sublimiter Patres 
de Dei Matre sensisse, ut quod nobilissinium 
omiium videretur, id de illa tenendum ac prawi- 
candum usque censcrent. 

(99) Videtur auctor pra oculis habuisse illud 
psalmi cxv, 11: Ego duci in. excessu. meo: Omnis 

tomo mendaz. 
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ἄσπιλον, Όπως ὑπέραγνον ἔσωσεν, ὅπως ἅπαν Έλείξε A illo pr»varicatore ductum,horrendum aliquid pra- 


i2». ταῖς ὑψτλαῖς ἀναθάσεσι τῆς κχθδίας εἲς — celsam illam annunliationem censebat, ac tota 


ὄψος ἀναπτᾶτα οὐράνιον, τὴν ἔκπληξιν ὑποχωοεῖν — stupore percellebatur, quomodo vas luteum,atque 
ελίδου, xai ὁΣαυτὶν ἆ-χράχως ὑπετίθει τῷ unó-  adeoinsuperlapsu confractum (1),illum scilicet tre- 
L ? χ s UT, 


ματ. xa Ἰδο d mendum atque incoimnprehensibilem intra se com- 
u? xiti τὸ j5uax ση», prehensurum esset; et. ex hàc prorsus comside- 
ratione erat, quod (de salutatione illa) cogitaret. At cum ad suam ipsius animam oculos convertebat, 
qnomodo scilicet eam immaculatam, quomodo puiam pra omni puritate servabat, quomodo, cor- 
dis ascensionibus ad celestem evecta sublimitatem, cujusvis volatus omnes longe prietergrederetur, 
tunc demum vehementem illum horrorem demiltebat, ac sedato animo se iis, qure denuntiabantur, 


δούλη 


Κυρίου, ἐθόα᾽ γἐνοιτό 


subjiciebat; et, Ecce, inquit, ancilla Domini ; fiat mihi secundum verbum (πι 95. 


. » » » —- 
ΙΕ. Οἴμαι οἳ ὡς εἶγεν ἂν καὶ ἐν τῆς ἡμετέρσς 
σονΐσεως 1, ὑπερσμωμος ἡραγεῖαν ὑπανηί[γειν 05- 
$1» τὸ ὑτε-φυςι ἀσπασ.ιῷ. Καθάπερ γὰρ ἡμῖν μὲν 
e. , ο - - A 
ὑπὲρ λόνον 6 τῆς Φυχῖς xai σώματος σύνδεσμος, 
- * . - , - 
riz: 5b ὅπως λογισμοῖς τὴν τοιχύτην ἆνο λολογοῦ- 
. 9?» - 
ui» σονατξιαν οὕτως ἂν xa! περὶ τὶς μείζονος 
ἑνσνύσι σολλυγίζετθαι κοινωνίας, οὐ μ'κρὰν ἐκ τῆς 


txtitv συμουῖας xat πεοὶ τοῦ καινοῦ «0285: µ»- 
. - Li - 
σττ».ο5 νεῦτ.ν ποριζοµένη. Ἐμοὶ γὰρ δοχκεῖν, xal 


^ ^ ^ iud 
διαδειγθῇ τῆς τοῦ 
"- . . 
θιστὴν ἄνθρωπος 
149317200 τούτου 
παρ) ἑαυτοῦ συν- 


οὐχ ὡς τὸ ποιχίλον ἵνα µύνον 
Αγ αιοὐ2γοῦ σοοίας ἁλάτου, τὶν 
»— , : 9 " - 
ελτος σ2νθέτιν, ἀλλὰ καὶ το 


t522 α.ν αν ἑαυτῷ πίστιν ὅπως 


s79:25n. Καὶ t^: μὴ καὶ διὰ τοῦτον τὸν λόγον, 
ὡς ὁ £abz λόγος, ἄνωθεν dj ἀνθρωπείᾳ διεπλάττετο 


τ(αγµητεία, οὐχ ἂν ὁ χοὺῦς iino: τῷ O:p, ὡς ἂν 
ἐν τοῦτο» τὸ βραχὐ τι παρ ἀγγέλους φέροιµεν’ 
αλλ) ζαεν ἂν τοῖς ἀύλοις προσθήκτ, µιχρά εις ἴσως 
ἑτέοα τάξις, καὶ τῆς γῆς Olya. 


XV. Ezo vero sic sentio, ex humana quoque 
noslra coagmentatione habuisseillam pro omnibus 
iinmaculatam, quo ad salutationis illius rationem 


B intelligendam aliquem sibi aditum aperiret. Quem- 


adinodum enim anima cum corpore conjunclio 
nostr: quidem rnentis captum excedit, verumta- 
men conjunctionem hujusmodi omnibus animi 8611: 
sibus confltemur ; sic et de prostantiori hac con- 
junctione raliocinandum rata, haud mediocre ex 
humano hoc compositoauxilium ad huic quoque my- 
sterio assentiendum sihi comparabat. Ut enim mihi 
videtur, non ideo tantum homo ex duplici substan- 
lia composilus est, ut ex varietate operis appareret 
ineffabilis ac multiformis sapientia 9, Conditoris ; 
verum etiam propter lioc mysterium, ut scilicet 
sibi ipsi fldem aliquam ex se ipse (homo) faceret. 
Et siquidem, ut mea se habet opinio,non in istum 
quoque finem humanum hoc compositum fuisset 


C plasmatum, haud opus Deo fuisset pulvere, ut 


ratione hujus paulo minores essemus ab angelis; sed immalterialibus spiritibus, alius quidam for- 
lasse humilis, terra tamen expers ordo, additi fuissemus. 


η 9 9 - 

Ετι $5 xzi tí μτθὲν προεισενεγχόντας (τί γὰο 
tL ὄντες Ἑἱσενεγκεῖν εἴχομεν); τὰ ὑπεράγαθα σπλάγ- 
αὐτὸ µήνον xal παρήγαγε val φιλό- 
τράπεζαν, τὴν ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς 
r1: τῶν ἐν µέσῳ ποικιλίαν τε xai δαΦιλειαν, τίνων 


44 αν ἀπολαῦσα. Ὑένοιτη δωρεῶν, φίλα τῷ ποιττῇ 
^ 
ὃ 


«*o «* 


[4 * ^ - 
ἰαποχταμένοις ; Καὶ τὸ Οιειθέστατον οὖν ἐπεῖνο 
- ρα 9 9 ^ - 
στο, d, Ὁτερενδοςος, ἐπεὶ qunótw εἶχεν ἐννοςῖν, 6 


uf 2:)ocUatoz εἷς GYyvilauv προσήγαγε τῷ Λεσπότ 
Y^ 32. di ^ - Ys posT,(ove τιρ * E26 "το 
. - - -— . - 9 
εἶ εξ TX) ὁιατορςῖν, τῶν ὑπὲρ νοῦν ἑαυτὴν 


. . bl ' 
245 )ty 2X. AZ V-62)0 109v, 


Γι * 
4 
539 ον 


Praeterea si vel quando nihil nos prostiteramus: 
(quid enim pristare potuissemus qui nondum era- 
mus?jex immensi bonilatis su: visceribus nos 
hac sola de causa (2) e nihilo eduxit, et munill- 
cam nobis veluti mensam, omnimoda bonorum 
colestium et terrestrium et eorum, qua interme- 
dia sun!, varietate et opulentia refertam apposuit, 
quibusnam, quzso, donis frui nobis non daretur, 
si quà conditori accepta sunt, perficeremus ? Et 
illud igitur vas nitentissimum, "Virgo, inquam, 
super omnes gloriosa, quandoquidem nec mente 


{αἱ λόπα quidpiam volvere posset, quod summo cum puritatis studio non offerret Domino, niliil 
une habebat, cur, audiens semet ad ministirandum ineflabilibus mysteriis electam, tantopere harens 


imbizeret. 
I7. HAZv διὰ τὸν λόγον ἐκεῖνον, ὅτι umo! ὅσον 
"^ Luc. t, 38. *5 Ephes. ui, 10, 


XVI. Verumtamen cum habita ratione immensi 


Ànt. Ballerini note. 


! Vids, quam apte Virginis Deipara conditio- [) pore, quod non vas modo luteum apparet, sed in- 


»:: auctor describat. Fatetur enim, illam Adm 
et-titisse filiam, atque adeo e parente pravarica - 
tore exortam, ut avili lapsus effecta. non penitus 
εστί: At quo. ista pacto. cum eis concilientur, 
δω idein alas teadit (vid. 3 13, hom. in Prassent. 
bap pact. 1, pag. 44&, $53), potuisse nempe de se 
ντιπ  proclamare : [n iniquitutibus concepta non 
iu.. e£ &9'tjn mon concepit in peccatis me mater inea ? 
Fio arl zcaloi is Adie neinpe filiain cognoscis in cor- 


super lapsu confractui, quippe quod praternatura- 
libus donis pristium plasinationis. propriis careat ; 
αἱ oculos ad animum si convertas, nullum paterni 
infaust;ie. hiiredilatis vestigium occurrit, quin eam 
non solum) iumunaculatam, sed puiritat2?  puriorem 
cernis. 

(2) Ex sententia igitu. auctoris nyslerium incar- 
nationis scopus fuit, quein sibi in condendo lonine 
Deus pro:ztituit. 
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iliius, quo Deus ab hominibus distat, intervalli A λογίσασθαι Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους τὸ μέσον, ἦν δὲ 


nulla sane humano mentis vi pro dignitate dime- 
tiendi, Virgo quo utique homo erat, id quod in 
mysterio horrendum est, consideraret, ct rursus 
angelicam audit vocem : Ne timeas, Maria ; inve- 
nisti enim gratiam apud Deum 5. Nunc demum in 
memoriam Gabrieli redit nomen Virginis. Depo- 
suerat enim quod gestabat gaudii pondus ; ac vel- 
uli eo deposito facilius halitum duceret, liberius 
eam alloquitur; et Ne tüneas, inquit, Maria, suo 
illam scilicet nunc nomine compellans. 
Tremendum sane mysterium, et admirationis 
plenum ! Nec in naturis creatis reperire est, qui 
de illo, uti par est, judicium ferre queat. Tu vero 
sola, inquit, o Maria, ne timeas. Porro reverentiam 
illam Virginis stupore plenam,et mistum obsequio 
plausum,ac venerationi conjunctam exsultationem, 
nunc Gabriel timorem vocat, quemadmodum et 
David dixit: Euzsultate ei cum tremore 9. Ne te, 
inquit, percellat immensa rei granditas, neque 
putes te ad tanto magniflcentio opus imparem 
omnino esse ; neque, mysterii cernens celsitudi- 
nem, stupore ac metu vincaris; neque propterea 
quod homo sis, formidandam tibi quoque vel in- 
possibilem esse ducas hanc salutationem. Et valde 
quidem consentanea sunt, quo animo volvis, et 
precelsa mente tua nequaquam indigna. Nedum 
enim Deum homo ferre valeat,suaque ipsius carne 
illum circumvestire, qui est amictus lumine sicut 
vestimento '?, sed ne modicum quidem prope acce- 
dere ad illum potest, cui adstant millia millium 
angelorum, et decies millies centena millia mini- 
strant !, οἱ e conspectu virtutis ejus horrent om- 
nia et contremiscunt. Tu vero, quomodo eloquar 
nescio, non homo es, non angelus, sed alia quae- 
dam natura sublimior, et ejusmodi, cui post divi- 
nam naturam nihil vel quoad aliquam similitudi- 
nem comparari queat (3). Proplerca tibi uni, o 
Maria, nuntii mei celsitudo formidanda non est. 
: Neque omnimoda virtutis tux puritas tam divino 
impar esl nuntio: neque admirandus anim tux 
splendor iis, qua nuntiantur, admiltendis minus 
congruit : neque pulchritudinem tuam sese indi- 


$3 Luc. 1, 90. 9? Psal. n, 41... *? Psal. cuir, 2. 


ἄνθρωπος, πρὸς τὸ φοθερὸν ἐπείπερ ἑώρα τοῦ µυ- 

στηρίου, ἀνγελικῆς ἀχοῦει γλώττις καὶ αὖθις M7. 
2109, QUyEAT XT. ακου.ι Υ 6 t αὖθις' Mr, 

φοθοῦ, Μαριάμ' εὗρες qàp γάριν παρὰ τῷ θεῷ. 
- - . 4 *w 

Νὸν τῆς ἐπωνυμίας εἰς μνήμην 6 Γαθριὴλ ἔρχεται. 

Απέβετο γὰρ ὃν ἀνεῖχε φόρτον τῆς χαρᾶς, καὶ 


ὥσπερ κούφως µμετὰ τὴν χατάθεσιν διαπνεύσας, 
ἐλευβερίως Ἠπροσομιλεῖ καὶ, Μὴ φοῦ»ῦ, orc, 


Μαριλα; αὐτὸ 07, τὸ ὄνομα νῦν προσειπώ». 


Φοθερὸν μὲν οὖν τὸ μυωστήριον πάντως, xil 025- 
µατος πλῖρες καὶ οὐκ ἔστιν tv κτιστῃ φύσει, ὃς 
ἄν, ὡς προσῆκε, λογίσα:το περὶ αὐτοῦ. Σὺ δὲ, 
φισὶ, µόνη. ἹΜαριὰμ, μὲ φοθοῦ. Τὸ πρὸς ἔχπλήξιν 
εὐλαθὲς, τόν τε σεμνοπρεπῆ τῖς Παρθένου κρότον, 
καὶ τὴν μετ αἰδοῦς ἀγαλλίασιν, φόδον ὁ Γαθριὴλ 
ἐνταῦθα καλεῖ, ὡς καὶ Δαθὶδ, ᾽Αγαλλιᾶσθε, εἶπεν, 
αὐτῷ ἐν τρόὀμφ. M οὖν ξενίζου, orsi, τὴν ὑπερ- 
θολήν' μηδὲ νόμιζε πρὺς τηλικαὀτην ἀθυνάτως 
ἔχειν µεγαλειότητα’ μηδὲ, τῆς τελετῆς ἀφορῶσα τὸ 
μέγεθος, ftev ἐκπλήξεως Ὑίνου xai φόδου’ μτθ’ 
ὃτ, ἄνθρωπος, διὰ τοῦτό σοι καὶ φοθερὸν f; ἀδύνατον 
oou τὸν ἀσπασμόν. Ηάνυ μὲν οὖν τὰ εἰκότα λογίζη, 
καὶ τῖς cnc ὑψτλῖς gua διανοίας. "Ανθρωπος μέν 
γὰρ μὴ ὃτι γε θεὸν ἐνεγκεῖν, wal ὡς χιτῶνα τὴν 
ἑαυτοῦ σάρκα πὲριθαλεῖν τὸν ἀναθαλλόμενον τὸ 
φῶς ὡς ἱμάτιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ καταμικρὸν ἐγγίσαι δύ- 
vatat, ᾧ παρίστανται Χχίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, 
xil μύριαι μυρ:άδες λειτουργοῦσι, καὶ ἀπὸ προσ- 
ώπευ τῆς ὀυνόμεως αὐτοῦ πάντα φρίσσει xal τρέμει. 
Συ δὲ, οὐκ o!óx πῶς ἂν εἴω, οὐκ ἄνθρωπος, οὐκ 
ἄγγελος, ἀλλὰ τις ὑψτλὴ φύσις ἑτέρα, καὶ ofa μη ὃξ 
πρὸς παράδειγµα μετὰ τὴν θείαν παβαθάλλεσθαι 
φύσιν. Διὰ τοῦτό σοι µόνῃ, Μαριὰμ, οὐ φοθερὸν τὸ 
τῆς ἐμῖῆς ἀγγελίας Όψος, Οὐχὶ τὸ πάνχαγνον cr, Gf. 
ἀρετῖς πρὸς τηλικοῦτον ἀνεπιτήδειον μήνυμα" οὐχὶ 
τὸ λαμπρὺν τῆς ξένης σου Φυχῖς τὴν ὑποδοχὴν ἁπω- 
θεῖται τῶν εὐαγγελίων' οὗ τὸ σὺν κάλλος ἀνάξιον 
ὁ δήμιουργὸς ἑαυτοῦ θεσπίζει οὐ τὸ φαιδρὸν τῆς 
σῆς ἀγλαίας παρξδραμεν ὁ παντεέπόπτις, οὗ τὸ 
διάλαμπρον τῆς σῆς καθχρότητος ἀπροσπέλαστον ὁ 
Ηλάστης fao: Ψηφίζεται. M φοθοῦ λοιπὸν, Ma- 


*! Dan. vit, 10. 


Ant. Ballerini note. 
(3) In Orientalis Ecclesie sacris officiis non raro [) sus: eminentia quedam natura. sublimior dicenda 


occurrit (qua de re in Commentario), ut Deipara 
vel Angeli, vel Cherubini, vel Seraphini terrestris 
nomine designetur. Quod quidem, ut manifestum 
est, non eo spectat, ut beatissimi Dei Genitrici 
humano nature veritas denegelur, cum e converso 
SS. Patres ad tuendam adversus phantasiastarum 
deliria dominice incarnationis veritatem subinde 
Virginis quoque matris veram naturam humanam 
propugnandam sibi assumant ; sed ut remotis a ve- 
rissima humana illius natura iis omnibus, quee in 
dedecus cedant, ejusmodi illi asseratur nobilitas, 
cujus gratia angelus vel cherubim, potius quam 
homo, videri queat. Atqui eamdem ob causam 
merito auctor negat vel angelis Mariam comparan- 
dam esse. Si enim (quod ex sententia omnium 
Patrum idem auctor affirmat), Virgo pro nobilitatis 


est, cui post div.nam naturam nihil vel quoad ezi- 
guam aliquam similitudinem comparari possit ; 
eodem plane jure, quo hominibus, etiam angelis 
accensendam esse negabitur, ut locum soli sibi 
|ropriau, creaturis omnibus superior, uni autem 

eo inferior, servet. Cum vero ejusmodi homo adeo 
ab humans nature» vilitate longe discedat, ut et 
nobilissima: cadestes Virtutes ad eamdem compa- 
rate vilescere dicenda sint, quisnam serio et illud 
disputandum censeat, an vitio illo, quod abjectam 
naturam nostram tantopere abjectiorem vilioremque 
effecit, gloriosissima Virgo exstiterit deturpata ? 
Prosertim vero quod si quid expresse de Virginis 
excellentia mox auctor commemorat, in puritatis 
laudes effundatur, quam horrendo incarnati Dei 
mysterio parem affirmare non dubitat. 
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priu] εὗρες Yàp γάριν παρὰ τῷ Os. Δικαστησ ὁ Α gnam creator censet: neque venustatis tuze fulgo- 


θεὺς γίνετα: τῶν σῶν' xal ἐπὶ οὖκ εἴχεν ἀντίχα- 
piv ἀξίᾳν εὐρεῖν ἑτέραν τῶν τροπαῖων τῆς σῖς λαμ- 
^ . ς » , ^L. . 
πτιοόνος, ἑαυτὸν ὁ Δεσπότης ἔπαθλόν σοι παρέχει 
» * M 9 e . M ^. 
O2 43g παρατρέχει τοὺς ἀθλητὰς 6 ἀθλοθέτης, οὐδὲ 
ri - , ^. ld ' 
τέρας τῶν καµάτων ἑλάττω δίδωσιν οὐδὲ στεφάνους 
^f - - * 
πλέκει τῶν ἆθλων ἀποδέοντας. Σοῦ δὲ μήτε ἐν- 
εστῶτα, μήτε μέλλοντα, puts ὕψόωμα, µήτε βάθος, 
e - πμ. 
μήτε χύσμος ἅπας, µήτε τις ἑτέρα κτίσις, ἐπείπε 
. 9 9ο 9 , ^ ^s A 
οὐκ T,» ἀντίῤῥοπος, ἧς µόνης ἀξία ei, ταύτης O7 xai 
τγχἆνεις τῆς ἀμοιθῆς. Ἡ δὲ ἐστιν, ὥ τῆς ἁῤῥή- 
ς, 1a | ὅτι Ιδοὺ συλλήφῃ ἐν 
zi, Ἱάνχγνε |. ὅτι "Lo ^n 
γαστοὶ, καὶ SEE 


et 
o 
ο 
v 
e 
ο. 
e d* 


4 * 
υἷὸν, καὶ χαλέτις τὸ ὄνομα 


9 - - , * att ^ 
αὐτοῦ "[nso2v. Οὗτος ἔστα μέγας, καὶ }Υἱὸς 
* 9 - 5” - 

Yyis:22 κλτθήσεται καὶ δώσει αὐτῷ —Kopteq 
* * χ - 8 ω , "e ; 
6 θεὺς τὸν θβύνουν Δαθὶὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. va! 


Ἰαχὼό εἰς τοὺς αἰῶνας, 
€ E !3oe. AS 
οὐχ. εσται τελος. Αὐτ} 
της σῖς ὁυχῆς d ἀντίδο- 
σι αὗτη σοι τῆς ὑπερουρανίου καὶ θεοπρεποῦς 
ανχωάτεως ἡ ἀντίχαρις τοῦτό σοι π;οξικόνικεν d, 
ἐν τοῖς ἁθάτοις ὃδ.ατριθὴ, ὅτι τῷ μόνῳ προσεντ»- 
- , - - 4 
Js» ἀθάτῳ καὶ ξενοτερπη καθάπερ λειμῶνα tv 
κ * * , , ^ 
σὲ» ἔμελλες παᾳρασκευάσειν Ὑαστέρα τρὸς οἴκησιν, 


χχὶ 3ατὸν 


$ 

εὖσε; ἐπὶ τὸν οἴκον 
xii τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
τῶν φαξινοτατων αγτίνων 


μὲν οὔρανον τοῖς χάτω καινοτομγσειν. 

οἷς ὂξ gu, κλῆρος ὁ Χοῦς, καινὸν περίπατον Όπο- 
[4 9 - ^ 9 , , e 

q:2e432i:tw τὴν Ὑην. Τοῦτό σοι xai d; οὐράνιος ὑπὲ- 

E e 3» - ? 9 [ ^ "nA 

Ὅραος tpoyh, ἵν ἐξ ὑψγηλοτέρας διαίτης παραθεῖ 


Ἀ 


ναι ὀξἵτοον εὐποβήστις τῷ Ἱπερτάτῳ. 


rem is preterit,qui omnia conspicit : neque minus 
dignum, quam ut ipse ambiat, puritatis tuze nito- 
rem judicat. Ne timeas ergo, o Maria, intenisti 
enim gratiau, apud Deum. De rebus tuis judicium 
ferre jam Dei fit; et quandoquidem aliam quae 
tropzis splendoris tui apte responderet, remune- 
rationem invenire nullam potuit, 5ο ipsum Domi- 
nus tibi pr»mium praebet. Neque cnim qui prz- 
mia constituit certaminis, negligere certantes po- 
test ; neque premia ille diribet, qua laboribus 
sint minora ; neque coronas nectit, que certaminis 
rationem haud exaequent. Quis vero neque pro- 
sentia, neque futura, neque altitudo, neque pro- 
fundum, neque mundus totus, neque alia creatura 
merces est tuis meritis respondens, hanc, quo 
sola digna te est, remunerationem sortiris. Est 
autem (o ineffabilem tuam, purissima Virgo, glo- 
riam) illa vox: Ecce concipies in utero, οἱ paries 
filium, et vocabis nomcn ejus Jesum. Πίο erit ma- 
gnus: et Filius Altissimi vocabitur, et dabit εἰ Do- 
minus Deus sedem David patris ejus, et regnabit in 
domo Jacob in aternum, et regni ejus non erit finis *. 
Hzc splendidissimis anime tux radiis retributio 
redditur ; hzc tibi gratia pro ascensu callos super- 
grediente, Deumque sibi demerente rependitur.Id 
tibi presignabat tua illa in sacris penetralibus 
commoratio (4), fore scilicet, ut ad eum, qui solus 
est inaccessus, accederes, atque illi ad inhabitan- 


dum, ceu pratum insolitam 1edolens suavitatem, sinum tuum adornares, et novo portento terrestri- 
bas quidem celum accessu facile redderes, iis vero, quorum sors nullatenus terrenus est pulvis, 
novum ambulacruin terram substerneres. Id tibi et colestis illa adumbravit alimonia, vt e subli. 
mioribus dapibus copiosam Altissimo coenam posses apponere. 


IZ. Eizs 0t Μαριὰμ πρὸς 


ἔσται uot τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχκω; Σ0λ- 
^ s 9 ο . - 
τν µτννεις, υἱὸν εὐαγγελίζῃ, Ya00:7À ταῦτα 


^^ *, 


ὃς τοόπος οἶδεν οἰκηνομεῖν ἕτερος, οὗ πάντως ἄγε»- 
στος ἐγώ. Πῶς οὖν ἔσται uot τὸ σὸν εὐαγγέλιου; E? 
τὰρ καὶ aiya τὸ τεχθγσύµενον καὶ παράθοξον 9ἱχγ- 
γέλλσις, ἀλλ) ἀχολουθίφ usu ttt μικρᾷ xai ἀν- 
ῥ:ωπικῇ, τῶν Οθαυμάτων ἔγνωμεν Όσαπερ ἐν γῇ 
ες 92:220 τερατουργηθέντα, κχεκαινοτόµηται. Οὕτω 
xii Μωύστς, θἀλατταν τέμνων, ἐδεήθη ῥάθδου: zal 
Ἡλέας ἐλαίο καὶ βραχξος ἀλεύρου, ti, Σαρεφθίαν 
25 Λιατρέγων καὶ τῷ Τωθὴτ '"Pioihi δὺ 
qus Cuürks τὴν ἀναθλεδιν' διὰ τοῦ αὐτοῦ γαὶ 
215a5vz ἀπήλατε. Καὶ οὐ λέγω {ῥάδδον, fj ἰχθὺν, 1, 


- - - 3 - ^-^ -^a Pri 4 "T ? 1) λ’ 
TD τω Α0Ό.πων ἔχεινα 0:ΕνΞ2Υ:ν τὰ AXu p. aJ. 
- * p ^ . , T HP 
ὅτι θεὺς παραλοζοποιῶν —O:stÍÀet, γρωµένων τοῖς 


κ - * , ε ν 9 » 9 
εωθόσ; τῶν ανθρ πω». Q; εστα, μεν 029 τι 7a: 


. * - -” 49 9 

tz ἐμοῖ, 0:03 βοολομένρ», τῶν ἀπηῤῥότων, ὃ-α- 
^ 

Ξ.στεῖν οὐκ ἔγω' σύλλιψις δὲ wal υἱὸς, οἷς δὴ που- 


ῥήματα va 


3 ihid, 34. 


$:^ κάχρτησαι, ἀνθρώπεια χοινωνί αν 


"^ Luc. 1, 31-33. 


τὸν ἂγγελον loq (Qj — XVII. Dixit autem Maria ad. angelum : Quomodo 


erit. mihi istud, quoniam. virum non cognosco ?? 
Conceptus mentionem facis, o Gabriel, ac filium 
mihi annuntias ; verum hoc aliam, uti patet, vito 
rationem, aliamque subsequi solent dispensatio- 
nem, cujus ego plane sum nescia. Quomodo igitur 
continget id mihi, quod denuntias? Etsi enim et 
magnum et admirabile przdicis fore, quod nasce- 
tur ; at quoquot hucusque in terra mirabiliter pa- 
trata novimus miracula, naturali quadam, simpli- 
ciori, lumanaque economia, effecta. illa fuerunt. 
Sic et Moyses, ut mare divideret, virga opus ha- 
buit ; et Elias oleo, modicaque indiguit farina, ut 
Sarephthiam aleret ;Haphael quoque opeilliuspiscis 
visum Tobic restituit, ac virtute ipsius demonem 
expulit. Quod quidem non ideo dixerim, quasi ad 
virgam, vel piscem, vel ad aliud quispiam his 
simile, vis referenda sit por'enta illa splendida 
operandi ; sed quia Deus prodigia operabatur,dum 
tamen homincs consuetis adminiculis uterentur, 


Ant. Ballerini note. 


(4) Hzec et quie dein sequuntur, ad ea spectant, 
oti patet, qua in SS. Patrum hemiliis de mysterio 


Virginis in templum adducta, οἱ Deo a parentibus 
oblatee communiter legimus. 
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itaque non dubito quidem, in me quoque, Deo Α ἀνθρὸς τὸ ἀκόλουθον ἐπιζητεῖ. Πῶς οὖν &oza. μοὶ τὸ 


volente, ineffabile aliquod perfectum iri myste- 
rium ; verum conceptio et fllius quibus utique 


vocibus ipse usus es, humana sunt opera, et viri commercium consequenter exigunt. 
ratione, hisce mediis non adhibitis, in me futura sint, quc dicis, ipse mihi, qua plane id 


fac edisseras. 

XVIII. Et respondens angelus dirit ei : Spiritus 
sanctus superveniet in te, et. virtus. Altissini obum- 
brabit tibi ; ideoque et quod nascetur ex te sanctum, 
vocabitur Filius Dei ?*. Congruz, inquit, voces de- 
sunt, quibus mysterIum explicem; et propterea 
vel in iis, qu» conditionem humanam excedunt, 
vocesex humanis desumptas usurpo.Alioquin haud 
incongruum est, ut voces ejusmodi de illo usur- 
pentur, qui prz ineffabili sua in homines charitate 
homo et appellari et fleri dignatus est. 

Vere igitur concipies, et (in quo praesens myste- 
rium residet) vere tibi filius erit. Modus autem, de 
quo quaeris, hic est : Spiritus sanctus superveniet ín 
(e; ideoque et quod nascetur. sanctum, etsi filius 
tuus, tamen etiam Dei Filius vocabitur. Audi igitur, 
filia (nam te mecum et propheta exorat ?*, jam 
olim dubio procul hoc edoctus, quod nunc a me 
de hoc mysterio scitaris), et inclina aurem tuam, et 
obliviscere humana ratiocinatione ea perpendere, 
qua humanum ordinem praetergrediuntur,et simul 
obliviscerequccunque ad paternam tuam et cogna- 
tam tibi domum pertinent, quía concupivit rex de- 
corem tuum, et propler te genus humanum ab 


, 
μήνυμα, μὴ μέσου παραληφθέντος  ixsívoo, σύ 
pot δήλωσον, ἀγνοούσῃ τὸν τρόπον. 


Qua igitur 


non video, 
IH'. Kai ἀπηχριθεὶς ὁ ἀἄγγελος, εἶπεν αὐτῃ' 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ ὀύναμις 


Ὑψίστου ἐπισκιάσει cov διὸ καὶ τὸ γεΥ)ώμενον 
E109, κληθήσεται }]ὸς θεοῦ. O0». ἔχω, φισὶ, κατ- 
αλλήλους δοῦναι τῷ μυστηρίῳ φωνάς' καὶ διὰ τοῦτο 
τοῖς ἐξ ἀνθρώπων tv τοῖς ὑπὲρ Άνθρωπον χρῶμαι" 
Ἂλλως τε xal ἀπεικὸς οὐδὲν τῶν τοιούτων γοινω- 
νεῖν ὀνομάτων, ὃς ὑπὲρ ἀφράστο φιλανθρωυπίας 
ἄνθρωπος καὶ κληθῆναι κατηξίωσε, καὶ γένέσθαι, 


Σύλληψις οὖν ἀλτθὴς, καὶ σός ἐστιν vió; ἀλτθῶς, 
τὸ παρὸν μοστηριον. 'O οἳ τρόπος, llvs9pa ἅγιον 
ἐπελεύσετχι tmi σὲ, ὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον, 
€! καὶ σὸς, υἱὸς ἀλλὰ «ai αἱὸς θ5οῦ κλτηθύσεται, 
"Άχουσον xolvow, θύγατερ, μετ ἐμοῦ σὲ καὶ ὁ 
προφήτης bui, τὴν σὶν πρὸς lub περὶ τούτου 
ζήτησιν πάντως προμυηθεὶς, καὶ κλῖνον τὸ οὓς 
059, καὶ ἐπιλάθου τοῦ κατ ἂνθρωπον τὰ ὑπὲρ 
ἀνθρωπον συολλογίζε καὶ 6 ζ ῆς 

P ολλογινεσθαι, Χα σα της πατριχης 
σογγενοὺς οἰχίας, ὅτι ὁ βασιλεὺς 
ἐπεθὂμγσε, xal διὰ ob τὸ γένος 


[] 
. 


ἐστι σἲς xa 
τοῦ G299 κάλλους 
τῆς πρὶν ὁδυνηρᾶς λύει ΨΊφου, xxi ὑπερφνεῖς σή- 
µερον ἐπιλάμπει τοῖς πέρασι χάριτας, Ἰδοὺ 6, 


acerba sententia olim prolata liberat (3), etsuper-  πίστις σοι τῶν ἐμῶν ῥημάτων, καὶ Ἐλισάδει 4 
naturalium gratiarum fulgorem per oinnes muudi συγγενής σο», xal αὐτὴ συνειληφνῖα υἱὸν — iv 
fines hodierna die diffundit. Et ecce, quod tibi γήρει αὐτῆς γαὶ οὗτος μὲν ἔχκτος ἑστὶν αὐτῇ 
argumento sit vera esse qua loquor, etiam Elisa- — «5 καλουμένῃ στείρα. ὅτι οὐκ ἀδυνατέσει παρὰ 
beth cognata tua et ipsa concepit filium in senectute τῷ θιῷ «Xv ῥῃμα. Mz τοίνυν, ἐπιδημίαν ἐν coi 
sua ; et hic mensis sextus est illi, qua? vocatur steri- — 6:02 τοθοµένη, τὸ πῶς ἐπιζήτει. 

lis, quia non erit impossibile apud Deum omne verbum *?. Ne igitur, Dei audiens in t^ adventum, mo- 
dum exquiras. 

XIX. Dirit autem Maria: Ecce ancilla Domini, 
fiat mihi secundum verbum tuum ". Euge proclaram 
responsionem ! Euge preclariorem cogitationem, 
quo ad miracula edenda jam preeordinata antea 
fuerat ! Qualis, inquit, futura esset conceptionis 


[8 Εϊπε δὲ Magia Ιδου d δούλη Κυρίου, 
PRA , . M -— * , " rs - 
[50116 µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. E*5ve τῆς ἀποχρίσεως, 
, ^- * 4 9 * 
υτέρξγε τῆς ιανοίας, T, τὰ θαυμαστὰ προηυτρέπιστο 
, - Ld [4 — 
τίχτειν. Πῶς εσται, φησὶν, ὁ τρόπος τῆς συλλήψεως 
ἐζύτουν, τοῦτο αὐτὸ, σύλλτδιν, dvi ἐνη. "Emil 
$4,7099, τοῦτη αὐτο, σ0λλτψιν, ἐνηχονμένη. ᾿Επεὶ 


ratio, sciseitabar, cum hoc ipsum, conceptio sci- 
licet, auribus meis insonaret. Cum vero deSpiritus 
sancli adventu audiverim, nihil amplius dubito. 
Obsequentem jam habes ; a tenella enim aetate in 
Deum ferebantur desideria mea, ac nihil aliud 
preter Deum animo meo observabatur ; Deique 
voluntati deservire jamdiu certa deliberatione pra- 
stitueram. Tanquam igitur Domini ancilla, ecce 


δὲ llveopxzoQ ἁγίου ἐπέλευσιν daY xoa, οὐκ ἀμφι.- 
θάλλω, Πειθομένην ἔχεις, ἐκ νέου θ5ὸν ποθοῦσαν, 
καὶ 0:939 πλὴν ἄλλο φανταζομένην μῇδὲν' xai δου- 
, - , 

λεῦσειν θεοῦ βουληματι πάλαι προελομέντν. Ὡς 
δούλη τοίνυν Kuotoo, ἰδοὺ προθύμως ὑποπίπτω τῷ 
ἀσπασμῷ' Ὑένοιτό µοι λοιπὸν τὸ σὸν εὐαγγέλιων, 
. .7 HEN * 9 -—- * - .IÍt 

ἄγγελε Αδυνατεῖν γὰρ παρὰ τῷ θτῷ priv, συµ- 

9 9 
φθέγγοµαι καὶ αὐτή. 


salutationem prompto animo amplector: flat jam mihi, o angele, quod nuntiasti. Nihil enim Deo 


impossibile esse et ipsa tecum proclamo, 
7* Luc. 1, 33. Codex omittit voces ἐκ σοῦ. 


75 Psal. xuv. 11, 12. 


6 Luc, i, 30, 37. "' ibid. 38- 


Ant. Dallerini nota. 


(5) Ecce tibi sententia, tritissiima illa quidem in 
ecclesiastica traditionis monumentis, at simul di- 
serlissime a reatus in genus hnumanum [ropagati 
communione Virginem beatam eximens. Non enim 
paütur rei natura, ut veteri reatu sordescens et 


exsecrationi obnoxia cum reliquis illa. censeatur, 
cujus pulchritudinem rex calestis cum diligat ve- 
hementissime,ad communem illam sordem abluen- 
dam, et acerbam sententiam solvendam permo- 
veatur. 
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κ. Teu τῆς εὐλογημένης d καινὴ : πρὸς ἀρε- A — XX. Talia nimirum prodigia, eaque alio quovis 


«T» woo; ἀνώτερα παντὸς ἐτεχτήνατο θχύήματα | 
Ὠ] - * - - ^ * 9 πα 9/ ^^. 
Όὔτως ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῶν ἔργων οσὐτῆς, ἔργα δὲ 
λένω τὰς ὑψτλὰς θεωρίας, Qv καρπὺὸς Ó γλυκύτατος 
Ἰπσοῦς, xai Ὑην χαὶ οὐρανὸν, xal τὰ σύμπαντα 
- e? 3, — 
χοβτασθηναι πεποίηκεν. Αὕτη ὄντως ἡ Q7, 7o ἆσρα- 
Ll e L 9 3 - 5 »- ^ 8 νι 
ιεἲς οἱ θεμέλιο:, καὶ ἀκλινεῖς εἲς αἰῶνας, καὶ διὰ 
t23:9 καὶ τὴν ὑπὲρ οὐρανοὺς οἰκοδομηθεῖσαν ἐθάστα- 
σεν Όψωσιν παρελεύσεσθαι γὰρ Ἰγῆν ἄλλιν καὶ 
ν * * , M4 — 9 n.d 3.245 
οορανὸν ακούομξν. Aovn d, γῆν ἐξ T ἀνέτειλεν ἡ 
δι) ἐκ 


* e? μιά , - 8 4 
καὶ ἦν τοῦ (02290) δικαιοσύνη 
ΑαΌἱὸ μὲν ὁ µλακάριος κατχιότητι ἐοικέναι 
ανθριωπον, καὶ ψεύστην ἀποφαίνεται πάντα, 
µαταιότητα τῷ ψεύδει τιθέµενος. Τὸ 


ο. 
^U 


εἶνχι σαφέστατα µαρτυρήσῃ, τὴν μόνην 
ν ἀλγθσιαν, τὴν ἀλτθινὴν γεωργήσασα ἂμτὲ- 
Ἐγὼ vi? siut φηῃσὶν à Χριστὸς, d ἄμπελος 
es -- γι 

Aor d γῆ τὸν ἀληθινὸν ἄρτον ἑξή- 


τὸν εὐφραίνοντα 


ud iz- m^ 
1 


$8: 
* 
^ 
[UJ 


χαρθίαν οἵνου ἀν- 


" e ? , n^ 8 
σαρῶς ὁ ἐμὸς ᾿Ιησοῦς, καὶ 
ταῦτα περὶ αὐτῆς 

, D 
ὁ προφήτης, xal, Ἰλησθησόμεθα ἐν τοῖς 


2020, 7:2 
[ LI 
στ; ενα καὶ 269297. A 
^ e? 
προθιεσάλτισεν. Αὕτη 
* Mb , 9 - A 
,Xxai αλέθεισ, x31 ζωὴ, ὅτι ταῦτα val ὁ ἐξ 
AU οὐτζς xad 


01400 σου, 
72: 
αὐτίς. 


τὸ φοιτᾷν πρὸς τὸν οὐράνιον 
εἰς «204. αὐτὸν εἰ 


. * * a 3 —- κ 
[i::za επει ϱ μη ια τοῦ κχι- 
- » 9 * 9 -” e - * 
"») τόκο», οὐδεὶς οἳ πρὸς τοῦτον εἶτεισι τὶς μητρὸς 
1v). 
kA. Καὶ θεὺς πλάττων, οἶμα:, τὸν ἄνθρωπον, 
5i ταύτην ἐκεῖνό γε xai ἑνξενόησε καὶ ἐφθέγξατο' 

^ *, 3. M 3 
Do:zzwuiw ἄνθρωπον κατ εἰκόνα xai xao ὁμοίω 
συ ἡ αετέραν. "üstt Ύὰρ ἅπαντας ταυτῃ συνθικά- 
. , ” » , 
τασ:α. avt βεβαίως, ὡς ἄνθρωπος ἔφθασε λίαν 
620» ὁ πηλὸς ἐδί. 
θεὸν αὐτῷ xoi 
γονὲν, $5 Ἡ Πάν- 
—-.. CoD) Έτερος ἔσται µέχρι παντός, Οὐδὲ γὰ2 
1ο 02 ετερος : peyot παντός, Υ1ι 
. . - *»» t 7 : - 
οὐκ X))og τις τῶν ἐξ ἑἐχείνου, τὸ τοῦ ἄνθρω- 
ὕψους. E: 6i 
i «0 . λος S oct uu - ^ 
μέγεθος, ἐπεὶ καὶ ἐγξγόνει νοεῖν ἂν, 
* - - D» 
εἴχομεν καὶ Lrtti, d, δὲ πεῖρα τὸ Ὑνώρ'µον οὐδὲ- 
n - - ird - » 
ὃν ταρεϊ/ε», 020b ὑποπεσεῖν τρανῶς ἔδωκεν 
u? τοῦ χοὺς ὃγλαδὴ τὴν πάντιμον δια 
MT, 224 κου 4^" i v à * ν e * 


2t2uwXxsz 25$ θξίαν ἁμοίωτιν 
ερ ο 1 ὧν (925 0z- y ῃ - 3 
445, ὅθεν τὸ ἀκατάλληλον πρός 
. Π *- - 9 3 
&(7:Àooz, oot: τῶν ἀπ αἰῶνος 


να 
'A2zu, 


ον πεπλύρωχεν ἐντελῶς 


5252). 15, 
t . * - n 99^ ,. - « 

1022:0724-05, διαπεσεῖν ἂν dj θεία ἐδόκει φωνή. 

. . , - - , 

$i ταὐττν ἃρα τῆς ὑψηλῆς ἐχείνης τυγχάνειν ἁχή- 


x.t» ἄνθωπος ὁμοιώσεως. Kal οὗτός ἐστι λοιπὸν 


D 


C 


D 


sublimiora palravit novus iste benedictm illius 
ad virtutem ascensus ! Ita de fructu operum suo- 
rum (opera vero sublimes dico contemplationes, 
quarum fructus dulcissimus Jesus exstitit) ipsa οἱ 
terram et colum, et. universa saliavit ! Sic. ipsa 
facla est terra illa, cujus fundamenta firma atque 
immota in sternum consistunt, οἱ qum idcirco 
altitudinem tulit sese supra calos erizentem : 
nam aliam terram aliudque ccelum transitura au- 
dimus (6). H»c terra illa est, de qua veritas orta 
est, et propter quam Justitia de calo prospezit ?*. 

Et beatus quidem David homincm vanitati simi- 
lem dixit 15, et mendaces omnes homines affirma- 
vit ?^, idem, ut arbitror, esse statuens vanitatem 
et mendacium. Hic vero natura flos electus ut 
apertissime fidem faceret, se haudquaquam aliig 
hominibus similem esse (7), veram vitem excolens 
solam protulit veritatem. go. επί, inquit Chri- 
stus, *!, sum vitis vera. lac (erra verum. panem 
edidit, οἱ vinum. latificans cor hominis ὃς hec 
quippe in Jesu meo habemus, qui et firmamentum 
nobis est et l»titia. Propterea jam olim de ipsa 
propheta quoque David proecinuerat : BReplebimur 
in bonis domus tuc 3. Hoc est et via et. veritas οἱ 
vita δὲ, quia liec omnia est, qui ex. ea natus est. 
Per ipsam eliam ad eodlestem — Patrem. habemus 
accessum  ; quandoquidem nemo ad illum accedit 
nisi per novam illam prolem, nemo autem ad hanc 
accedit nisi per Matrem. 

XXI. Sed et cum Deus hominem crearet, pro- 
pter hanc (Virginem) arbitror, et ante oculos 
mentis habuit et pronuntiavit illud : Faciamus 
homincm ad imaginem ct similitudinem nostram?*,No- 
mo enim aà seculo, praeter istam undequaque 
immaculatam, exstitit, neque alius ullus in poste- 
rum exsislel, propter quem affirmari jure ab om- 
nibus possit, hominem juxta divinam illam sen- 
tentiam ad Dci similitudinem,quantum fas est per 
lutum, quo eta Deo et ab angelis distat, plane 
ac perspicue attigisse. Neque enim aut. Adam aut 
alius quispiam eorum qui ab eo duxerunt originem, 
excellentia. humano» modum perfecte implevit. 
Porro si ejusmodi eminentiam, postquam οἱ conti- 
gerat eam mente assequi, et eamdem perquirere 
poteramus, nulla experientia nobis perspicuam 
unquam prebuisset, neque, terreno pulvere hanc 
summe venerandam (Virginem) non producente 


5 Psal. nxxxiv, 12. ?? Psal. οχι], 4. 99 Psal. τσι, 10 ; σαν, 11. 5! Joan. xv, 1. δὲ Psal. cui, 10. 9* Psal. 


uri, 6. 5 Joan. xiv, 6. 5 Eph. i1, 18. 95 Gen. 1, 26. 


Ant. Ballerini note. 


6, Scriptum est nempe de celo et terra hac 
Loslra . Marc. xin, 31) : Colum et terra. transibunt ; 
εἰ ron buic fato terra illa electa subjacet, quao 
c-imninavit Salvatorem. 

τ, In quo dissimilis ab aliis hominibus beata 
Vaso eistiterit, manifestissime auctor edicit, cum 
r^. [uos omnes homines vanitati ac mendacio cum 
acris Litteris assiimilat, Virginem vero electamna- 
ux florem sppellat, unde Christus fructus sane 


eximius. Átqui cur vanitati ac mendacio omnis 
homo assimiletur in Ecclesio traditione, explora- 
tum jam est postquam Apostolus ut evinceret 
/Rom. τι, 9). omnes. esse sub. peccato, huc Psaltis 
sententiam revocavit (ibid 12: Omnes declinave- 
runt, sinul inutiles facti suut.Perinde estergo Virgi- 
nem Deiparam areliquis hominibus heic dissimilem 
predicare,ac ipsam ab ea sententia alienam fateri, 
qua Apostolus proclamavit omnes sub peccato esse. 
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eam oculis manifeste unquam subjecisset,profecto A ὁ θησαυρὸς, ὃν ἐν ὀστρακίνοις ἔχομεν σχεύεσι, τοῖς 


incassum vox divina excidere visa esset. Hujus 


ἀρχεγόνοις, φημὶ, δέρµασ!ν. 


igitur Virginis gratia (8) homo audivit, ad pra:celsam illam similitudinem se perventurum. [ste igitur 
est thesaurus, quem in vasis fictilibus, pellibus inquam primigeni's, habemus. 


XXII. Sed insuper et ab initio ejusdem gratia 
plasmatus est homo, et extensi sunt coli, et pro- 
ducta est terra cum iis omnibus, quacunque sunt 
propter hominem condita. Cum enim Deus, quan- 
doquidem lapsurum Adam non ignorabat,nunquam 
eum creaturus fuisset, nisi simul ejusdem repara- 
tionem praordinasset ; h:ec autem medela ab illa 
prorsus immaculata penderet/9); plane perspicuum 


KB. Ἔτι δὲ xal διὰ ταύτην ἄνθρωπος ἄνωθεν 
πέπλασται, xai οὐρανὸς Ἐπλωται, καὶ qv, καὶ πάντα 
ὅσα ὑπέστη διὰ τὸν ἄνθρωπον. E! γὰρ ὅτι πεσεῖται 
μὲν ᾿Αδὰμ, οὐκ ἡγνήει θεὸς, τοῦ δὲ προορισθῆναι 
τὴν ἐπαρνόρθωσιν δίχα οὐποτ ἄν παρήγαγεν, 1, 

, ον - φ , »^— , * 
πάναννος δὲ τῆς ἰατρείας ὑπύθεσις' εὔδτλον ὅτι κά- 

- 3 ας "ELA ^ 9 » - , L- ' 
κεῖνος δι) αὐτὴν, xal ei τι Ov αὐτὸν πρὸ αὐτοῦ xal 
μετ) αὐτόν. 


est, etiam hominem propter ipsam creatum esse, imo et. quidquid propter eum, ante ipsum, et post 


ipsum, factum fuit. 


Presertim vero cum oporteret ut hominem a D 


miseria non alius quam homo ejusdem naturdce 
liberaret, etis quidem propter virtutis eminen- 
tiam idoneus, qui Deo cooperanti (nam gravior 
lapsus fuerat, quam ut homo sibi soli relictus 
liberationis heneficium praebere posset) associare- 
tur ; opus profecto fuit ut novus (10) ac prope ad 
Deum accedens homo conderetur,qui nempe adhi- 
bere medicinam posset. 

Hic vero plane fuit stupendissimus ille homo, 
Virgo hec, inquam, omni laude dignissima, quam 
sane {οἱ tantisque prasstandis parem fore sollicita 
Deus ipse cura praedixit (11), eamque fecit homi- 
nem ad similitudinem suam, qui instar Dei, simul 
cum Deo operans.magnam hanc creaturam, homi- 
nem inquam, salvare poss^t. Atque adeo ex his 
etiam inferre licet, futurum fuisse nunquam,ut ab 
initio divina bonitas semet effunderet, aut ut crea. 
tura illa enarraret gloriam Dei, nisi prius oculis 
opificis fulgor e plenitudine gratiarum Virginis 
emicans illuxisset. Neque enim Deus id creasset, 
quod ad sui perfectionem, quantum fieri posset, 
pertingere non valuisset. Cum porro nemo alius 
aut hominem erexerit, aut incorporcos spiritus 
splendidiores effecerit, aut aliam quamlibet e 
creaturis ad nobiliorem conditionem perduxerit, 


^ 4 
, 3 
- *. 


λλως t: καὶ ἔπε 
[ . .N A ^ "^ . 9 Ld 9?» t * 
τρχγίας ὁμοφυὴς Άνθρωπος ἔξει, καὶ otoq ἂν ἱκανὸς 
εἶτ διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ὑπερθάλλον xil συομμάχῳ 
χρύσασθχι θεῷ' μεῖζον γὰρ Tv τὸ πταῖσμα, fj ὥστε 
ἄνθ;ωπον µόνον δυνηθῆναι τὴν ἐλευθερίαν εὔερχε- 
τῆσαι' Χαινὸν ἄρα ἐχρην ἂνθρωπον διαπλασθῖναι, 
3 M 4 A », e" ^ 5» 8 , 
καὶ πολὺ πβὸς θεὸν φθάνοντα, ὃς ἂν εἶχε τὸ eippaxov 
ἐπιθεῖναι. 


4 » δν. ο. ^ 
τὸν &vÜpwmowv Λλῦῶσαι τῆς ουσ- 


Καὶ Zw» πάντως ὃ γαινότατος ἄνθρωπος, Ἡ πολυ- 
ύμνητος ἴδε, ὑπὲρ c, ὅτι τοσαῦτα δυνήσεσθαι 
ἔμελλε, καὶ θεῷ πρρειπεῖν ἐμέλτσε, καὶ πεποιτγέ- 
νχι γατὰ τὶν ἑαυτοῦ ὁμοίωσιν ἄνθρωπον, ὃς oia 
8:5; συµπράττων Ost, τὸ µέγα ἂν δυνηθείη πλάσμα 

ἄνθρωπον. "Docs ἔξεστι καὶ ταῦτα 
αυνάγειν, ὡς 09X ἂν ἐξαργῖς τὸ θεῖον ἀγαθὸν 
ἐχύθτ, οὐδὲ τι τῶν ὀτμιουργημάτων θεοῦ 6ιηγεῖτο 
δόξαν, tl μὴ τῶν Ὑγαρίτων αὐτῖς ἡ πλιθὺς ἐν τῇ 
δημιουργική προδιέλαμφεν ἐννοία. Οὔτε γὰρ ἂν ὁ 
θεὸς τοῦτο ὑπέσττσεν, ὃ μὴ εἶχε καθόσον οἷόν τς 
ἑαυτοῦ τὴν βελτίωσιν φθάσαι. ὨἙτέρου δὲ μήτε καὶ 
ἀνθρωπον ἐπανωρθωχότος, xal ἀσωμάτους λαμπ;ο- 
τέρους ἐργασαμένόν, xai b τι τῶν λυ,πῶν tig γε τὸ 
πιδρήτερον διαθεµένου, πλὴν τῆς ὑμνουμένις 
ὑπερφυοὺς καὶ θείας ψυχ τς, σαφὲς πάντως ὅτι xai 
ὃπ αιουργὸς ὁ θεὸς OV αὐτῆς πεφανέρωται, xai ὅσα 


σῶσαι, τὸν 


Ant. Ballerini nota. 


(8 Vide, quam luculenter alia nobis ratione 
proponatur eadem doctrina de omnimoda Virginis 
ab omni peccati n:i;vo immunitate. Πλας, inquit 
auctor. Virginis gratia Deus illud pronuntiavit : 
Faciamus homincin. ad. imaginem οἱ similitudinem 
nostram. Curnam vero ? Quia, inquit, neque Adam, 
neque alius quispiam eorum, qui ab illo duxerunt 
originem, hac unica Virgine excepta, excellentia 
illius mensuram perfecte implevit.Et Adam quidem 
mensuram perfectenon implevit,quiasimilitudinem 
acceptam, ut inquit Cyprianus (De bono patientice 
pag. 248, edit. Paris, 1726,? peccato perdidit ; cum 
Adamo vero eam perdiderunt, quotquot illius reatus 
participes exsliterunt. Sola ergo Deipara illius 
perfectionis summam adepta est, quia et sola pa- 
terni expers vitii fuit, et naturalem illam, ut cum 
magno Leone dicam (sermo 11. De Jejun. deeimi 
mensis I, cop. l1), mosiri generis dignitatem sic 
integram custodivit, ut semper in ea quasi in 
quo am speculo diving benignitatis forma resplen- 

eret 


(9) Deus, inquit auctor, hominem quamvis 
lapsurum creavit, quia lapsus hujus remedium 
vidit in Virgine illa prorsus immaculata. At vero 


D etsi lapso homini auctor non opponeret Virginem 


prorsus immaculatam. nonne satis per se res loqui- 
tur, eam, quia lapsus medela est, ipso in lapsu 
censeri non posse ? Hiec vero eo diligentius perpen- 
denda censeo, quia cum passim in scriptisSS. Pa- 
irum jux!a atquein sacris Ecclesim of(iciis ejusmo- 
di sententie recurrant, palam. apertum est, hanc 
doctrinam ralione utique aliquatenus implicita, οί 
vulgatissimam semper in Ecclesia fuisse. 

(10) Vide, non veterem hominem in Adam 
lapsum, sed notum condendum fuisse, qui Deo 
cooperaretur ad lapsum humanum genus salvan- 
dum. Iteratam ergo professionem habes originis 
Mari» ab omni vetustatis vitio aliena. 

(11) Agnosceetinhisce verbis communem Patrnm 
sententiam , Virginis Deipare magnalia divino Spi- 
ritu revelante in sacris litteris fuisse presignata. 
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τες ἀγαθότητος 
πέλαγος. 


SERMO IN ANNUNTIATIONEM B. V. MARBLE. 


ἡμῖν ἐκείνου διαζωγραφοῦσι τὸ À preterquam anima illa que et naturali ordine 
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eminentior et divina merito celebratur (12) ; ma- 


nifestissime constat, ipsi deberi, quod et Deus apparuerit creator, et omnia exsistentiam recepee 
rint, quotquot bonitatis ejus pelagus expressissima imagine exhibent. 


RI'. Καὶ οὗ τοῦ δημιουργοῦ Λόγου uóvoo µήτηρ, 
διότι τοῦτον ἔτεχεν, ἀλλὰ xal τῆς 
ἀγαθότητος ὡσανεὶ µήτηρ ἐκείνυ, ὡς ὑπόθεσις 
xii αἰτία τοῦ τὴν ἀγαθουργὸ, φανῖναι δύναμιν. 
Καὶ et τολμηρὺν, συµπλάστης ἄν ti θεῷ καὶ 
πρὸ τῆς sl; γῆν ἡ µακαρία προόδου, xal συµπαρα- 
γωγεὺς τῶν εἷς τοῦτο κάλλους ὁρωμένων τε xal 
ἁοράτων κτισμάτων, ὡς ἄρα καὶ φανεῖσα, συµ- 
πο:χιλτὴς καὶ συγχαλλοποιὸς τοῦ προσυνεξυφανθὲν- 
τος παγκοσμίου γεγένηται πέπλου. Καὶ οὗ τὰ παρ- 
ὀντα µόνον ἔσγε τὴν γένεσιν δι αὐτὴν, ἀλλὰ xai 
ὅσα τῶν µενόντων εἰσέπειτα λαμηρά, κἀχεῖνα ταύ- 
trc χατόρθωμα. Ἐπεὶ κἀκεῖνα δι ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ, 
ὡς δέδεικται, OU αὐτήν' μᾶλλον δὲ τῶν ἐσομένων 
iuf» τὸ τερπνότατον τοῦ νῦν αὐτῃῇ μηνοθέντος εὖ- 
αγγελίου τὸ πέρας. O9. xl ἄν Ὑένοιτο φανερώτερον, 


ὃτ. xai τὰ μέλλοντα χρηστὰ δι αὐτὴν ; 


δη μιουργικῆς 


XXIII. Neque vero Verbi creatoris ideo tantum 
mater est, quod eumdem pepererit ; sed quasi 
mater est insuper creatricis bonitatis ejusdem 
Verbi, quippe qua conditio et causa erzrstiterit. 
cur virtus ejus bonorum effectrix fueritmanifestata. 
Et, si quid audacius eloqui fas est, simul cum Deo 
concreatricem vel ante suum in orbem terrarum 
adventum,et creaturum rerum tum visibilium tum 
invisibilium ad hanc pulchritudinem cum ipso Deo 
perductricem beatam illam dixerim, quemadmo- 
dum utique et post adventum suum hanc rerum 
universitatem, ceu peplum jam antea contextum, 
unacumDeo novaornamentorum varietate novaque 
auxit venustate.Imo vero non ea tantummodo,que 
nuucexstant,ingratiam ipsius habuerunt ut essent, 
verum et quiecunque in posterum splendida futura 
sunt, in beneficiis ejus sunt recensenda. Nam ista 


quoque propter nos, nos vero, ut jam ostensum est, propter ipsam sumus : seu melius dixerim futuro- 
rum omnium summa jucunditas jam prostat nobis in exitu illius nuntii, quod ad ipsam nunc perlatim 
est. Quid enim hoc manifestius, quam quod universa, qux futura sunt bona, propter ipsam futura 


sunt ? 
KA. Τοῦτο τὸ µήνυµα xai τέκνα ἡμᾶς 
xii ἀκούειν καὶ 


8:09 
εἶναι παρεσκεύασεν. Ὅσοι Ὑγὰρ 


XXIV. Hoc nuntium effecit, ut filii quoque Dei 
et nominemur εί simus 37. Quotquot enim, inquit, 


ἴλαδον, «φησὶν, αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 6 receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, 


τέχνα Θεοῦ Ἠῄενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνοαα αὐτοῦ. Καὶ καθέπερ οὖκ tx θελήματος 
σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ὁ ἀσπασμὸς 
ἐπζλθε τῇ χεχαριτωµένῃ, οὕτω xal ἡμῖν Ov αὐτῆς 
i ἀνάπλασις σαλκικῆς ἄμικτος θεουργεῖται ῥίζης 
ἁτπάστης,. Καὶ καθάπερ τὸν Άμέτερν πβρογον'χκὸν 
f.i va, οὗ xai αὐτὴ µετέσχεν, ὅλον θεῷ καθιέρωσε, 
τὸν ἴσον τρόπον, ὃν ὁ καθ ἡμᾶς ἐκύκλωσε κόλπος 
Θεῦν, voi; ὁμογυέσιν ἔσπευσε μεταδοῦναι, ὅτι τοῦ” 
τον ἔλαθεν iv ἑαυτῃ. Kal ἦν μὲν οὐδαμῶς ἀκόλου- 
95v, διότι ὀέρμα κοινὸν ἔσχομεν, διὰ τοῦτο xal ὧν 
ἐπλοττσε ϱξεουρχικῶν λαμπηδόνων ἐἑπίσης αὐτῇ 
κο: να εν, f, ὀλίχου δεῖν πρὸς αὐτή. 'AXA' ὥσπερ 
τῶν, ὑπνπλῶν οὐδὲν ἦν, ὁ τὴν ἐπιθυμίαν ἐκείνης 
ἐ,έσλτσεν, ἕως ἄν xal θεὸν αὐτὸν καταπίῃ, καὶ 
τοῦτο Az610 περὶ αὐτῆς ἐναργέστατα προεκρότησε, 
Χορτασθήσομαι dv τῷ ὀφθῆναι uot, φάσχων, τὴν 
ναν σου, ἆἔνταῦθα μµόνην εὑροῦσα στάσιν τῆς 
ὀίψτς τῶν ἀγαθῶν' οὕτως οὐδὲν τῷ πελάγχει τῆς 
252 τὸ divos ἀγάπης τῆς πανάγνου προσίσταται, 
μὴ τῶν ἴσων ἐθέλειν αὑτῇ μεταδοῦναι xal ἡμῖν λαµ- 
ροτήτων. 


*: joan. i1, 1. " Joan. 1, 12. 


his qui credunt in nomine ejus 3. Et sicuti. non ez 
voluntate carnis, neque ez. voluntate viri ad hanc 
gratia plenam €? delata est salutatio ; sic et nostra 
per ipsam regeneratio, nulla omnino ei admista 
carnali radice, divinitus efficitur. Et quemadmo- 
dum a primo parente acceptum indumentum no- 
strum, quod ipsa quoque nobiscum habuit com- 
mune, totum Deo consecravit ; pari ratione Deum, 
quem sinus humanus amplexus fuerat,quoniam in 
semelipsa eum receperat, nature sua consortibus 
participare studuit. Et consequens profecto nulla- 
tenus erat, ut quia vellus cum ipsa commune ge- 
rebamus, idcirco splendoris quoque deifici, quo 
locupletata ea est,zqueacipsa participes essemus, 
aut modicum quid ab ipsa distaremus. Verum sic- 
uli nihil vel inter subiimia quaque fuit, quod 
desiderium illius explere posset, donec Deum 
ipsum ebibit, idque de ipsa David evidentissime 
olim plaudens pridixerat, inquiens : Satabor, cum 
apparuerit gloria tua 9, et ibi solum bonorum siti 
lenimentum invenit ; sic illud amoris pelagus,quo 
purissima illa humanum genus prosequitur, nus- 
piam sistitur, quominus eosdem splendores et 
sibi et nobis communes ese velit. 


*? ibid. 19. ** Psal. xvi, 15. 


Ant. Ballerini noi. 


(12: Ecce libi, 


PaTROL. GR. CXXXIX. 


beatissime Deiparo antmam 
communi naturz ordine eminentiorem ac prope dixe- 
rim ἀίσιπαπι Creator condit,ut collapsum hominem 


ipsa erigat. Patiturhe rei natura, ui ejusmodi 
anima in ejusdem lapsus miserrinio statu condita 
existimetur ? 


4 


107 


ISIDORI THESSALONICENSIS 


108 


XXV. Verum ut ipsa, propemodum instar Crea- A — KE. 'AAA' iy ως περὶ μικροῦ και Δημιουργὸς 


toris atque Domini boni, Creatori ac Filio suo si- 
milis appareat, maxima quaque bona effuse cum 
aliis communicat. Quinimo quo ostendat propter 
nos in hanc vitam se editam'esse, ut nobis a Deo 
sejunctis manum porrigat, nosque Deo conjun- 
gat (13), benigno animo per Filium suum nos in 
partem vocat unionis cum illo; ut quod ipsi fuit 
Deus per admirandam illam conceptionem (ipsum 
enim quodammodo absorptum ac sibi coagmenta- 
tum portavit),hoc ipsum et nos cum Deo experia- 
mur per sumptionem carnis,quam unigenitus ejus 
Filius ex ipsa assumpsit. Elenim Qui manducat, 
inquit, meam carnem et bibit meum sanguinem, 
in me manet, et cgo in eo ?!. Et, Nisi manducaveritis 
carnem Filii hominis et bLiberitis, ejus sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis ?*. Hanc porro suavis- 
simam, vitoeque largitricem coenam iste vere su- 
percelestis homo (nempe Virgo) in sinu suo tan- 
quam in fertili terra excoluit, atque id, quod in 
cenam nostram cederet, apparavit. Atque adeo 
cum ejusdem Filius et ad hanc mensam nos attra- 
hit, et de carnibus suis copiose nos pascit, nos- 
que cernens eas degustantes l;tatur, hiec quoque 
accepta referenda sunt Matri ; quoniam et ipsa 
tanquam fructus hominum ideo effloruit, ut car- 
nium ipsius Deus fleret particeps, οἱ matris sum 
cognatos ex jisdem alteret. Neque enim, nisi hoc 
futurum esset,in vas istud superomnem materiam 


xai Δεσπότης ἀγαθὸς, κατὰ τὸν [λάστην καὶ Ylóy 
αὐτῆς, ἀναδειχθείη, πάντων ἀφθόνως µεταδίδωσι 
τῶν µεγίστων. Μᾶλλον δὲ loa δείξῃ ὅτι δι ἡμᾶς 
εἰς τὸν βίὀν ἦχεν, ὡς ἄν ἡμῖν χεῖρα ὀρέξασα cup- 
πλέξῃ θεῷ ἐχεῖθεν διαστᾶσι, προθύμως διὰ τοῦ 
ἰδίου τόχου κοινωνοὺς καλεῖ τῆς πρὸς τοῦτον ἑνώ- 
σεως, tv! ὅπερ αὐτῃ Ὑέγονς θεὸς διὰ τῆς ξένης 
ἐχείνης συλλήψεως, Ίνεγκε γὰρ αὐτὸν ὡσανεὶ χατα- 
πιοῦσα xal αὑτῷ συμφυεῖσα, τοῦτο καὶ ἡἐμεῖς πά- 
θοιµεν πρὸς θεὸν διὰ τῆς τῶν σαρκῶν µεταλήφεως, 
Qv ὁ Μονογενὶς αὐτῆς παρ' αὐτῆς προσελάθετο. Ὁ 
τρὠγων µου γὰρ, Φησὶ, τὶν σάρχα xal Ἠπίνων 
poo τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ give, πὰγὼ dv αὐτῷ' xat 
Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ  Yloo τοῦ ἆν- 


p θρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 


ζωὴν ἐν εαυτοῖς, Τὸν δὲ ἠθιστον καὶ ζωοπάροχον 
τοῦτον δεῖπνον ὁ ὑπερουράνιος ὄντως ἐγεώργτσεν 
ἄνθρωπος οὗτος, xal τοῦθ᾽ ὅ τι δεῖπνος ἡμῖν γενξ- 
σθαι παρεσχεὀασεν. "Ωσθ) ὅταν ὁ ταύτης Ylo; καὶ 
πρὸς τήνὸε ἡμᾶς ἕλκῃ τὴν τράπεζαν, καὶ τῶν ἑαυ- 
τοῦ µήτε φείδηται σαρχῶν, xal χαἰρῃ γενοµένους 
ὁρῶν, καὶ τῇ Μητρὶ ταῦτα δοτέον, ὅτι καρπὸς àv- 
θρώπων ἐξηνθουργήθη καὶ αὐτὴ, ἵνα τῶν μὲν αὖ- 
τῆς Χρινωνήσῃ θεὸς σαρχῶν, θοὲἐψῃ δὲ ταύταις τὸ 
συγγενὲς τῆς µμητρὸς. Οὔτε γὰρ, εἐἶ μὴ τοῦτο 
ἔμελλε, τὸ ὑπὲρ πᾶσαν ὕλην περιφανέστατον τοῦτο 


- .. 8 » ^ 3 Pd * - 
σκεῦος χοϊκὸς ἄν διεικόν:σεν ἀνδριὰς, οὔτε τὸν χοῦν 
e λ - i LY 1 9 4 9 9 
ὑπελθοῦσα, ἐπεὶ μέγα τὸ ἑοικὸς εἶχε πρὸς θεὸν, 


splendidissimum conformatum unquam fuisset C ἄλλου του ἂν ἦν ἐφιεμένη, f, ὃ καὶ θεὸς ἐπόθει. 
pulvereum simulacrum (14); neque postquam in terram advenit quandoquidem tam expressam ad 
Deum similitudinem pre se ferabat, aliud quidpiam quam quod discupiebat Deus, exoptare potuisset. 


Cum porro ligni degustatio id exstitisset, quod 
hominem a Deo, proh dolor ! abalienaverat, Virgo 
autem suam ipsius carnem ad reconciliationem 
divinam idoneum iis, qui ex ea vicissim degustas- 
sent, pharmacum (15) fore perspiceret (quod sane 
pharmacum :egrotanti pro amore suo cupiebat 
gratuito praebere) ; id ipsum vero et Deus gratum 
haberet,se ipsum scilicet, quoad fleri posset,lapso 
homini alimentum apponere ; non posset autem 
homo remediis illis, per qux» in viam rediret, 
juvari, dum sejuncti invicem manebant, sed 
utrumque uniri oporteret,ut eliam propter natura 


Kai ἐπεὶ ξύλου μὲν Y γεῦσις, ἢ θεοῦ τὸν üv- 
θρωπον, oto ! ἡἠλλοτρίωσεν, ἑώρα δὲ τὴν ἑαυτῆς 
σάρκα φᾶρμακον lxavóv ἀντιγευσαμένῳ πρὸς θείον 
οἰκείωσιν, Ὁὃ καὶ παρασχεῖν τῷ νοσοῦνι προῖκα 
ἠγάπα, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ θεὺς ἐφίλει, τροφὶν, εἰ οἷόν 
τε, ἑαυτὸν παραθεῖναι τῷ πεπτωκότι, ἀλλ ἑκατέρῳ 

- , » - - 9 
piv ἁμιγῶς οὐκ Tv ἀνθρῶπον γρήσασθαι τῶν δ» 
νατῶν, ὥστε ἐπανελθεῖν, ἔδει δὲ συνελθεῖν ἀμφό- 
τερα, ὡς ἄν χαὶ διὰ τὸ συγγενὲς εὔχρηστον Tj τῷ 
χρωμµμένῳ τὸ φἆρμακον, xxl τυῦτο πάντως οὐκ 
ἀγνουῦσα d, ὑπεράμωμος, θτοῦ ἄν ἐδεῖτο κεράσαι 
^iv ἴατρείαν. Δεομένην δὲ παριδεῖν οὗ θεοῦ, Oti 


cognationem medela apprime proficua utentibus D τε τυγεῖν ἦν ἀξία, τούτου τε ἥρα θεός. Διὰ τοῦτο τὸ 


fleret ; hoc omuiacum rminime illam prz universis 


5! Joan. vi, 56. 35 ibid. 53. 


παράδοξον ᾠχονομγίθη gostrotoyv* xa! ὤν θεοῦ 
ταράδοξον ᾠχονομήθη μυστήριον' xal σαρχῶν θεοῦ 


Ant. Ballerini ηοία». 


(13) Si Maria ideo edita est in lucem, ut lapso 
humano generi manum porrigat ; ergo inter lapsos 
psa non est: secus enim unacum reliquis manum 
illam porrectam, qua erigeretur,et ipsa exspectas- 
set.Deind» sejuuctos liomines ipsa in partem vocat 
conjunclionis cum Dco.Nunquam ergo cum reli- 
quis disjuncta ipsa fuit a Deo Quomodo enim co- 

natos suos ad Deum vocasset, si et ipsa erat a 
eo aliena,nec-vocari nisi cum aliis potuisset ? 

(14) Hac, uti patet,ad Mario fiasmationem re- 
feruntur ; ergo ab ipsa sui conditione Virgo Dei- 


para vas fuit nitentissimum, atque in terras adve- 
niens non terreni Ado imaginem, sed expressam 
Dei similitudinem, ut mox auctor subdit,pra se fe- 
rebat. 

(15) Non minus luculentum huic habes testimo- 
nium Virginisimmunitalis acommuni omnium cor- 
ruplione.Nam quonam pacto sancta Virginis caro 
pharmacum haberi ac dici posset adversus vitium, 
quo propter esum ligni inliciebantur homines, si 
eodem plane morbo ejusdem caro corrupta foret ? 
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χοινωνοῦμεν ἂνθρωποι, ἃς dj πάναγνος ἐξιστούρ- A immaculatam preterirent, Deum precibus exora- 


15135, καὶ τὸν Σωτῆπα ἐνέδυσεν. 


bat, ut hanc medicinam misceret. Dei porro non 


erat royantem despicere, tum quia digna erat que volis non frustraretur, tum quia id ipsum Deus 
ardenter exoptabat. Idcirco admirandum illud peractum est mysterium ; et participamus homines 
illas Dei carnes, quas purissima illa contexuit, et quibus induit Salvatorem. . 


Εζ. Οἷμαι δὲ, xal δυοῖν τούτοιν ἕνεκα ἀνθρώπων 
ζχουσς παῖς dj τὸν ὑπερώνυμον Χυήσασα, ἵνα τε 
θεῷ χοινωνήστ xxl τῆς ἐπὶ γῆς δόξης, δόξα γὰῤ τῷ 
Δεσπότη xai ἅπερ ἡμῖν ταπεινὰ, xal λοιπὸν ὅπως 
τοῖς ἀνθρώποις γένηται δῆλον, μέχρι τίνος ὁ πη- 
λὸς ἀναπτῆναι δύναται. Οὗὔτε γὰρ θ:ῷ, xal τῆς 
περάγνου δίχα, ἄπορον ἦν dj τοῦ γένους βοήθεια, 
xz! οὐδὲ τις εἶλκεν ἀνάγκη μὴ ἂν ἄλλως ἔχειν τὴν 
πάναγνον δαψιλῶς ἐμφορηθΏναι τῶν θξίων, μὴ 
τυχοῦσαν τῶν κάτω. 'llv γὰρ xal τοῦτο θεῷ ῥὰ- 


διον, ἆνωβρεν µετρησαι τῇ Παρθένῳ τὴν τέρψιν, εἰ D 


καὶ μὴ γῆς ἐχείνη γε ἐθεήθη, ἦν d παρ ἑαυτῆς 
λαμτηδὼν τοῖς ἀθλοις συνῆπτεν. Et δὲ καὶ μὴ 
γνώριμος ἀνθρώποις, oiov T» dta d$ µακαρία, ἐν- 
θάδε χαθίσιατο, 025b παρὰ τοῦτο τῆς προσηκηύστς 
ἂν ἀπετύγχανε δόξτς ἐν οὐραιῷ. 'AÀX "va τοίνυν 
ὅτ. Θεὸς ἐν ὑψηλοῖς, xal τοῖς Ὑτηϊνοις δοξάζεται, 
τοῦτο κχάκχκείνη γάντται ἐχείνῳ χαταπολὺ ἐἑοιχυῖα, 
καὶ μτδενὸς ἂν ἁμοιροῦσα πρὸς δόξαν τυγχάνῃ, οὗ 
wai θτὸς, καὶ Όπως ἄνθρωποι μὴ τοσοῦτον, ὃ παρ) 
izoxém, τιν Όψος ἠγνοηκότες, διὰ ταῦτα xal γῆν 
ἱπάτησεν ἡ ὑπερένδοξος, καὶ τῷ ἐξ αὐτῆς ἑλύτρῳ 


περ:εθλήθη. 


XXVI. Porro etiam duplici hac de causa, ut 
quidem arbitror, fllia hominum ea vocata est,que 
illum qui est super omne nomen peperit, vide- 
licet tum. ut communem cum Deo haberet eam 
gloriam que liuic a terrenis tribuitur, nam nostra 
quoque minima in gloriam Dei cedunt ; tum etiam 
ut hominibus manifestum fleret, quousque evolare 
cenum nostrum queat. Neque enim arduum Deo 
fuisset,etiam absente illa pro» omni puritate pura, 
humano generi opem porrigere, ac nulla pariter 
cogebat necessitas, ut non aliter purissima illa di- 
vinis muneribus copiose cumularetur, quam si 
eorum quo ad terram pertinent particeps exsti- 
tisset. Et hoc enim Deo facile erat, Virgini, quam 
suus splendor jam celestibus associabat, congruam 
e supernis jucunditatem impertiri, nisi et terra 
ipsa indiguisset. Etsi porro incompertum homini- 
bus permansisset, quibus illic honoribus beata illa 
digna haberetur, non idcirco tamen consentanea 
sibi gloria in celis fraudata fuisset. Verum enim- 
vero ut, quemadmodum Deus in supernis et in 
terrestribus glorificatur, id ipsum Virgini utpote 
Deo simillimm contingeret, neve expers hzc foret 


alicajus gloria, qua Deus honoratur, tum etiam ut hominibus tam przecelsum hoc suum ipsorum 
decus non penitus lateret, propterea gloriosissima illa etiam terram hanc calcavit, et terreno indu- 


mento est circumvestita. 


KZ. Καὶ διὰ τοῦτο, Miyaleia, φητὶν, ἐποίησέ C — XXVII. Et. idcirco, fecit, inquit, mihi magna qui 


pot ὃ δυνατός. Ταῦτα δὲ ἐναργῶς εἶχε, καὶ οὖκ 
ἐδεῖτο ποιτθΏναι τὸ γεγονός ἀἁλλ᾽ ἐφανέρωσε, aao 
τάσι κατέστησε, ὃτλοῖ τὸ ἐπο[ησε, Καὶ δι α τίαν 
ἴσως τοιαύτην 6 Ταθριήλ, κατὰ τὴν τῆς γλώτης 
διπκονίαν, λἈαῖρε, ἐφώνησε, κεχχριτωμµένη, καὶ εὖ- 
λογτμένη, (v' ἡμᾶς, τε διδάξῃ οἴχις δεῖ χρῆσθαι 
φωναῖς πρὸς αὐτὴν, καὶ olov, αὐτῃ τὸ μεγαλεῖον, 
ἆνάγραπτον τῃ ἐξαγγελίᾳ ταύτῃ προθείη. ᾿Ηδύ- 
νχτο Ὑὰρ καὶ ταῖς ἀγλώττοις τοῦ νοῦ λαλιαῖς τὴν 
λειτουρργίαν οἰκονομήσειν ἐκείνην, καὶ τῷ αὐτῷ 
χΓ υμέντς ὀργάνῳ τῶν λαμπρῶν τῆς Πχρθένου λια- 
x;53t:» ῥταάτων. Kal ὧγε μὴ τρόπος Tv tipos, 
οὗτος δὲ, ἵνα, τὸ ταπεινὸν ὁ Δεσπότης ἀναθιλλόμε- 
vos, μὴ σφόδρα ὑψηλῶς xal μὴ καταλλήλως διασαλ- 
τέστ τῷ πράγματι, καὶ ἄλλως, ὅτι xai 
Σε. µρεῖσθαι τὰ τὸν ὑπερήφανον πλήττοντα, ὑπὲρ 
" t οἰχονομία xat τοιαύτη. 


σε 


1 


KH. Πᾶσα ἂν xai d Gepgihos! διχκόσµτσις, οἵ- 
μᾶ:, οὐρανός τε καὶ Ἅλιος, καὶ γη xa! θάλασσα, καὶ 
πᾶσα τότε d) χτίσις, ἔκαστχ μετὰ γλώττης ἆναπλα- 
«Άσντα, τὸ Xaips τῇ Παρθένῳ συνεξεθόων τῷ Γα- 
2UhA* καὶ χχθάπερ ἐπὶ Ὑχοροῦ, τὸ µελῴδημα δια- 
δε(ήμενα τοῦ πρωτοστάτου, τὰ αὐτὰ ἂν πολλάκις 


'" 9" Luc. 1, 40. 


ἡμᾶς p 


potens est 9, H»c porro magnalia absque dubio 
illa jam possidebat, nec opus sane erat ut fleret 
quod factum fuerat; at vocis illius, fecit, sensus 
est, manifestavit, et omnibus perspicua effecit. At- 
que eadem fortasse de causa Gabriel minister o 
lingue usus exclamavit, Ave, gratia plena, el bene- 
dicta, ut scilicet nos doceret. quibus eam vocibus 
compellare oporteat, utque suo huic nuntio veluti 
inscriptum proponeret, quanta "Virgini inesset 
excellentia. Poterat enim spiritali sine vocibus lo- 
cutione ministerium illud obire, et virginis, in- 
strumento vocis utentis, eximia verba percipere. 
Quanquam non alius quispiam sed hic modus 
decebat, ne Dominus, dum nostram humilitatem 
induebat, ratione nimis sublimi, et secus ac res 
per se exigeret, factum veluti tuba annuntiare 
videretur ; presertim vero quod et nos, pro quibus 
hoc mysterium peragebatur, doceri oportebat qui- 
busnam armis vulneretur superbus. 

XXVIII. Omnes itaque, ut arbitror, angelici or- 
dines, celumque et sol, et terra, et mare,et qua- 
vis alia creatura, quasi singulo rursus condito 
lingua sua instructo, una omnes cum Gabriele, 
Ave, Virgini acclamabant; ac veluti choro facto, 
melodiam e chorago excipientes, idem smpius in 
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gyrum repetebant et simul cum chori principe À καὶ ἀνείλιττον καὶ ἀνύμνουν, xal συνεφθἐγγοντο 


accinebant. Tanta scilicet purissimw illius ma- 
gniflcentia erat, et hoc pacto a creaturis universis 
Virginem salutari oportebat. Quod si non lingua, 
propter eam quam diximus rationem, at certe fac- 
tis gaudium suum cuncta manifestaverunt, eum 
ad splendidiorem conditionem sese provecta per- 
senserunt ; atque ita creaturarum universitas cla- 
rius etiam quam per lingue ministerium laudatis- 
sime illius magnalia celebravit. Quod enim neque 
creature quique terrestres, neque alim, si qua 
exstabant creaturs», poterant, tam prope scilicet 
ad Deum accedere, ut h»c quidem semet Deo se- 
dem supponeret, illa vero stratuni, et alia cibum, 
alia potum, et alium alia usum prxwberet, et alia 
linguam divinis motibus resonantem audiret,homo 
vero οἱ sermones et communem vito rationem 
cum Deo haberet, et sic omnia nova hac sanctifi- 
catione nobilitarentur ; hoc omnia facillime et.abs- 
que ullo labore per purissimam illam consequi 
potuerunt. Quanquam enim neque alio translata 
fuerint, neque a consueto earum statu distracta, 


B 


τῷ χοράρχῳ. Τοσοῦτον γὰρ τὸ τῆς πανάγνου µεγα- 
λεῖον, xat οὕτω πᾶσα dj χτίσις προσειπεῖν ὤφειλε 
τῇ Παρθένφ. ᾽Αλλ' cl μὴ γλώττῃ, δι ὃν εἴρηται 
λόγον, πράγμασι δὲ ἐδήλωσαν τὴν Ἀχαρὰν, 0v dw 
ἤσθοντο πρὸς τὸ φαιδρότερον ἑαυτῶν μεταποιηθέν- 
των καὶ οὕτως d δηµιουργία πᾶσα τὰ μεγαλεῖα 
τῆς πανυμνήτου Ὑλώσσης τβανότερον διεχήρυξεν. 
Ὅ γὰρ οὐκ ἂν εἶχε τῶν ἐπὶ γῆς ἵκαστον, o05' ἂν 
εἴ τι καὶ ἐγεγόνει, ἐγγὺς οὕτω θεοῦ γενέσθαι, ὥστε 
ὃ µεν ἑαυτὸ καθέδραν ὑποθεῖναι θεῷ, ὅ δὲ χκλίνην, 
καὶ τροφὴν ἄλλο, ποσὶν δὲ ἕτερον ἄλλην τε ἄλλο 
χρῆᾶσιν καὶ ἄλλο γλώττης ἀχούειν θεϊκὴν διηχούσης 
ἔνέργειαν, ἄνθρωπος δὲ καὶ λόγων καὶ διαίτης 
κοινωνῆσαι θεῷ, καὶ οὕτω πάντα τῷ — [ivo 
λαμπρυνθῖσαι ἁγιασμῷ, τούτου ῥᾷστα καὶ ὁτουοῦν 
δίχα πόνου τυχεῖν διὰ τῆς πανάγνου δεδύνηνται. 
Μήτε γὰρ ἑτέρωσε µεταστάντων, μήτε τῶ, εἰωθό- 
των διαζευχθέντων, μήθ) ἑτέρῳ συντυχόντων ἀΐθει 
τόπῳ fj τρόπῳ, ἀλλὰ πάντων ἐφ᾽ ἅπασι κατὰ χώ- 
pxv µενόντων μετ αὐτῶν ἡ πολυύµνητος κχαινόν 
τινα τρόπον ἑνωθῆναι τὸν Κτίστην πεποί[ηχε. 


neque aut locum alium aut aliam se habendi rationem sorlito sint, sed omnes in sua sede perman- 
seriut ; illa tamen omni laude dignissima Virgo novo quodam modo effecit, ut Creator cum iis conjun- 


geretur. 

XXIA. Hac porro sunt hodierna solemnitatis et 
donum et fructus. Hodierna hec salutatio novo- 
rum miraculorum effectrix exstitit. Hic faustus 
Gabrielis nuntius alterum priore splendidiorem 
solem rebus omnibus fecit illucescere. Hz:ec com- 
pellatio, terrestrem discindens tuniculam, indu- 


Κθ᾽. Ταῦτα δὲ τῆς παρούσης δῶρον xal γέννημα 
παντγύρεως. 'O vov ἀσπασμὸς τῶν καινῶν Ὑέγονε 
θαυμάτων ὀηµμ:ουργός. Τὸ τοῦ Γαθριῖλ εὐαγγέλιον 
Ἅλιον ἄλλον, τὸν προτέρο λαμτρότερον, πᾶσιν 
ἐπιλάμψαι πεποίηχεν. Αὗτη d προσλαλιὰ, τὸν χοῖ- 
κὸν διαῤῥήξασα Χιτωνίσκον, θεουργικὸν ἕνδυμα 


mento divinitus elaborato homines circumvestivit. ϱ περιέθαλλε τοὺς ἀνθρώπους. Τοῦτο τὸ πρόσρηµα 


Hec allocutio est veterum enigmatum explicatio. 
et novarum novelle :etalis gratiarum exsistit 
splendor. Hxc vel ante economie exitum, Salva- 
toris scilicet vesurrectionem, venerandis illis viris, 
qui apud inferos sedebant, jucunditalis causa 
exstitit οἱ lalitie. Sicut enim in terra degentes 
hanc sane omnium jucundissimam annuntiationem 
precinuerant, sic haud plane potuit, ut puto, eos 
vel in inferis suavissimum hoc n.ntium latere, 
Cum vero agnoverunt de nova illa allocutione, 
atque eam, cum Gabriel voces illas protulit, quo- 
dammodo audierunt, par sane erat, ul gauderent 
et exsultarent, quippe qui proximam conspicerent 
libertatem. Hoc nuntium denique, ne plura dicam, 
creaturis omnibus hilaritatem conciliavit. 

XXX. Id vero perspicue testatur. et hoc inter 
anni tempestates pulcherrima, qux rebus omnibus 
prestantissimam status mutationem et veluti vito 
redintegrationem benefice elargitur, quodammodo 
nempe erubescens, si quibus potest indiciis, illud 
gaudii nuntium splendide celebrandum non osten- 
dat: ac ne quis eam, ut ita dicam, improbitatis 
incuset, annuntiare perspicue sua venustate s'u- 
det, nunc illud redire tempus, quo creaturis om- 
nibus gaudium affulsit. 

Et sane nunc nubem, veluti gramiam quamdam, 
e radiis suis sol abradit, splendidioremque emittit 


τῶν πρὶν plv χήρυγµα αἰνιγμάτων. νέων δὲ νῦν 
Χαρίτων ἀγλάϊσμα. Τοῦτο καὶ πρὸ τοῦ συµπερά- 
σµατος, λέγω δὲ τὴν τοῦ Σωτῖρος ἀνάστασιν, τοῖς 
κάτω σεμνοῖς ἀνδράσιν ἡδ'νὴ καὶ χαρίεν χίνηµα. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ γῆς ola προρηται τοῦτο δὴ τὸ πάἀν- 
των Χχαριέστατον διάγγελµα Ἠπροπγόρευον, οὕτω 
δὲ καὶ tv qQÓn ἀγνοεῖν, οἶμαι, οὐκ εἶχον τὸ τερ- 
πνότατον εὐαγγέλιον. Ἠ]ϊδέτας δὲ, xal τῆς χαινῆς 
ὥσπερ ἀκηχοότας προσρήσεως, ὅτε ὁ Γαθριὴλ ἐφώ- 
νει, χαίρειν εἰκὸς xai σκιρτᾷν, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν 
ἤγγικεν ἐἑνοπτριζόμένους. Τοῦτο τὸ µήνυµα, ἵνα 
μὴ πολλὰ λέγω, φαιδρὰν ἀπειργάσατο πᾶσαν τὴν 
κτίσιν. 


D. Παρυπογράφει δὲ τὸ σαφὲς καὶ ἡ καλλίστη 


τῶν ὡρῶν ἴδε, δι ὦν πᾶσι βελτίστην μεταθολὴ 
καὶ ἀναθίωσιν οἱονεὶ χαρίζεται, ὥσπερ οἱδουμένη, 
€i vs μὴ λαμπρὸν, δι dw ἔχει φαίνειν, τὸ τῆς χα- 
ρᾶς ἐκεῖνο µήνυµα ἐπιδείξῃ' καὶ ὣς εἰπεῖν, ἵνα 
μὴ τις ἀγνωμοσύνης αὐτήν γράψαιτο, τῇ παρ᾽ ἑαυ- 
τῆς xxÀÀovü σπεύδει τρανῶς διαγγἐλλειν ὡς οὗτός 
ἐστιν ὁ καιρὸς, καθ ὃν ἡ παγκόσμιος ἑπέστη- 
χαρά. 


Νῦν γὰρ ἥλιος τῆς ὀκτῖνος ὡσπερεὶ λήμην τὸ 
νεφῶδες ἀποξέει, xai διαυγεστέραν ἀφίησι τὴν λαμ- 
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πτδόνα, xal ὑπὶρ γῆν ἂρχεται πλεῖον mpocytito- A fulgorem, ac propius terram cursum suum incipit 


νεῖν, Άπασι μουονοὺ προσφωνῶν τὴν τοῦ νέου xai 
μεγάλου τοῦδε φωτὸς ἐπιφάνειαν, καὶ ὡς ἃρτι καὶ 
αὐτὸς τὴν ἀνακαίνισιν δέχεται, xal ὑπὸ νῶτα κρύ- 
πτεω τῆς γῆς βραχέα βούλεται, τὴν ἀκτῖνα. 


Now οὐμανὸς, olov ἱμάτιον ἑαυτὸν περιθάλλων 
x1itwóv, σκυθρωπότητα uiv περιδύεται, διαύχειαν 
δὶ ἀμφ.έννυται, καὶ ὥσανεί τινα κόσμον τῆς οἰκείας 
ἔσθητος τοὺς ἀστέρας προθάλλει, ποικίλου τε xal 
διαλαμπῆ εἰκόνα προθεὶς ἑαυτὸν, οἷς ἔπιπλα ποι- 
χίλλειν ἐἑσπούδασται καὶ vov μᾶλλον ἤ πρὶν θεοῦ 
διτγεῖσθαι δόξαν γράφει. 

Νῦν ΥΠ Λβοιάνας ἀνίησιν εἷς χάλλος ξένον xal 
οἷον ἀμίμητον, τῷ πολυειδεῖ τῶν χροῶν ἐἑξυφαί- 
νουσα, xai τοῖς ζωγραφεῖν αἱρουμένοις ἀνθουργικὰ 
βαµµατα χορηγοῦσα, ὃ᾽ Qv τοῖς ζωγραφιχοῖς ἕνεστι 
πλάσµασι διαμιλλᾶσθαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Πᾶσι τε 
φοτοῖς ἀναθιῶναι παραχελεύεται, xal τὸ λαμπρὸν 
ἑξομνεῖν τῆς πανηγύρεως. Χαίρει δὲ τοῖς παρ᾽ 
lautzc ἄνθεσι στολιζοµένη, καὶ ἑαυτὴν στρωμνὴν 
ὑποτίθησιν ἐπιεικῆ, fj πρὶν ἀνήμερος ἦν. 


Νῦν θάλασσα, οἷα πρὸ μικροῦ πολεμία, τοῖς χύ- 
μασ. τὴν Ὑείτονα τόύπτουσα γῆν, ἀπειλεῖν τὰ δεινὰ 
παοσαµένη, γελῶσα, τὰς διαλλαγὰς ἐπιζητεῖ, ὡς 
ἄρτι πᾶσιν ἐπέδραμε μαρτυροῦσα, jd) πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσα εἰρήνη. Νῦν ἀὴρ Ἆπιον διηχεὶ τὴν ἀφι- 
άνθρωπον πνοὴν, καὶ µεχαλόκροτον ὀἑκτιναξά- 
µενος βροντὴν, xal οἱονεὶ τιθασσῶς ἐπιπνέων, τῶν 
οἰχίσχων πάντας xal καταδύσεων ἐχκαλεῖται, φίλα 
πρηστνεῖν ὑπισχνούμενος. 


Nüv τετραπόδων μὲν ἀγέλχι σκιρτᾷν, καὶ τῇ 
μητρὶ ΥΠ προσπαίζειν, καὶ πωλικῶς ἑνάλλεσθαι 
διανίστανται. Νεοττῶν δὲ γένη τὸ πτερὸν ἄπονον 
ἑφαπλοῖ πρὸς ἀέρα xai μουσικῶς χιθαρίζειν ἔτοι- 
µάζεται τὰ ποικιλόφωνα, χαΐρειν ἐκ τούτου πάντα- 
ξιασχ µαίνοντα. Καθάπερ καὶ ἄνθρωποι, δι Ov νῦν 
μὲν τοῦ σώματος ἀποτιθέμεβα τῶν ἑνδυμάτων. τὰ 
ελείώ, Ov dw δὲ πλεῖν καὶ στρατηγεῖν ἀρχόμεθα, 
x21 πρὸς ἀποδημίας ἴεσθαι, xal ὅλως χεῖρα χαινοῖς 
ἐπιθάλλειν ἔργοις' ὅτι νῦν τὸ βαρὺ τῆς παλαιότη- 
τος, διαγγέλλομεν, ἀπεξέσθη, xal ἀνάπλασις διηρ- 
τίσθη, xal χαβὰ ἐξεχύθη, δι ἣν ἄλλος ἄλλῳ, καθά- 
£2 χύροξ τόπους διιὼν, Ὑαίρεν διακελεύεται,͵ 


C 


instítuere, omnibus propemodum elata voce an- 
nuntians novi hujus ac magni luminis ortum, et 
quomodo ipse quoque nunc innovetur, nec radios 
suos sub terr» dorsum longioribus horis patiatur 
abscondi. 

Nunc celum velut novo se indumento amiciens, 
telricam deponit faciem, hilaritatemque assumit, 
et quemdam veluti 5459 vestis ornatum stellas pro- 
fert, sese varietate venustum ac nitidum exhibens 
in exemplar íis qui supelloctili variegand: operani 
navant ; et nunc magis quam antea se Dei gloriam 
enarrare testatur. 

Nunctellus gramina in miram ac nulli imitandam 
pulchritudinem profert, multiplici varietate suam 
contexens superficiem, atque illis, qui cupiant 
pingere, ex ipsis floribus colores porrigens, per 
quos claborata pictorum opera cum ipsa rerum 
veritate certare queant. Tum ut arbores omnes re- 
viviscant, ac solemnitatis hodierne concelebrent 
splendorem edicit. Lietitiam vero prodit, suis se- 
metipsam floribus exornans, quaeque horrore squa- 
lebat, sese nunc stratum congruum supponit. 

Nunc mare, quod fluctibus adjacentem terram 
instar hostis paulo ante feriebat, gravia minari 
cessans, ac ridens, reconciliationem querit, sic 
testimonio suo confirmans,jam pacem illam omni- 
bus advenisse, quà omnem sensum exsuperat ?*, 
Nunc aer, inclementes ventos ac perstrepentem 
tonitrum ablegans, leniter susurrat, ac mansuete 
aspirans omnes quodammodo evocat e domun- 
culis atque e latebris, jucunde sese promittens 
aspiraturum. 

Nuncquadrupedum greges assurgentes exsultant, 
et matri terre alludunt ac pullorum more tripu- 
diant. Volucrum vero recens enatarum quotquot 
sunt genera, alas per aera sine labore expandunt ; 
et qua suavitate varii cantus excellunt, jamjam se 
parant, ut musicos concentus veluti ad citharam 
moduleutur, suumque per haec gaudium una omnes 
significent. Nec dissimili ratione nos quoque ho- 
mines per hanc anni tempestatem hinc quidem 
plura illa corporis indumenta abjicimus, inde au- 
tem et navigare et bella suscipere, et iter aggredi, 
οἱ universim novis operibus manum admorere in- 
cipiinus ; quandoquidem nunc vetustalis pondus, 


καὶ τῆς ἑνώσεως δίδωσι καὶ ἀντιλαμθάνει τὰ συναλ- [) uli annuntiamus, sublatum est, et renovatio per- 


λάγματα. 


fecta, et diffusum est gaudium, propter quod alius 


alium, veluti preco varias peragrans regiones, gaudere jubet, federisque atque amicitie pignora 


dat et vicissim accipit. 

Αλλά ταῦτα μὲν, ἵνα τὴν ἐκκενωθεῖσαν ἐκείνην 
δείζῃ, xai τὰ πέρατα δ:αλαθοῦσαν χαρᾶς εὐωδίαν, 
to9tow ἔχει τὸν τρόπον καὶ οὐδέποτ ἄν µηνύειν 
πὰ τῖς χάριτος σύµθολα κκτοκνήῄσαιεν, ἕως dy ἡ 
χα:νοτάτη καὶ Ὑήρως κρείττων ἀνάπλασις ἐκδέξη- 
τα. τελευταία, Ti 4 τρυφὴ τοῦ μυστηρίου τοῦδε 


φ 


χαρπός. 


* Philipp. 1v, 7. 


Et hzc quidem ita se habent, ut palam faciant, 
suavem illam gaudii fragrantiain effusam jam esse, 
οἱ ad terre usque fines sese protendisse; nec 
unquam ista collato gratize symbola a monendi of- 
ficio pigritabunt, quousque novissima illa et sene: 
ctutis nescia regeneratio demum advenerit, cujus 
fruitio est hujusce mysterii fructus. 
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XXXI. Nos autem, e quibus orta est Virgo illa A — AA'. Ἡμεῖς δὲ, ἐξ Gv ἡ πολυύµνητος, τὸ κοινὸν 


omni laude dignissima, commune illud omnium 
delicium, et propter quos fecit illi magna qui po- 
tens est, sicuti gaudium recipimus, sic illi, qua 
gaudere dedit, vicem reddamus, non modo ea 
ratione quam a Gabriele edocti sumus, illam com- 
pellantes, sedinteriora quoque nostra expurgantes, 
et omne a nobis vitium procul expellentes ; ut pu- 
rificati cenam possimus gustare,dapes,inquam,illas 
novas et purissimas, quas hiec salutatio miro modo 
apparavit. Sic enim quam maxime gaudet illa super 
omnes gloriosa, si de mensa illa, de carnibus sci- 
licet unigeniti Filii sui satiatos nos videat. Cum 
enim hac de causa purissima illa in terram adve- 
nerit, et sua ipsius carnea tunica Salvatorem 
induerit, ut idem Salvator ejusmodi cana nobis 
fleret, et per cognatam nobis ejusdem Virginis 
carnem ad Deum (quod assequi sine Deipara non 
poteramus propter peccatum) accederemus,gaudet 
sane, cum nos eadem mensa fruimur, quam ipsa 
idcirco paravit, et propter quam cuncta illa hor- 


ἐντρύφημα, καὶ ὑπὶρ v 6 δυνατὸς τὰ μεγαλεῖα διξ- 
πλεξε μετ αὐτῆς, χαθάπερ ἐδεξάμεθα τὴν χαρὰν, 
οὕτως ἀντιλῶμεν τὸ χαΐρειν τῇῃ παρασχούσῃ, οὐ τὴν 
τοῦ Γαθριὴλ µόνον μύτησιν προσφωνοῦντες, ἀλλὰ 
xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἔνδον ἐκκοροῦντες, xal ὑπεβόριον 
πάντα ποιοῦντες κἰθδηλον τρόπον, ὡς ἄν τοῦ δείπνου 
γευώµεθα καθαρῶς, τῆς Κξένης καὶ πανάγνου τρυ- 
φῆς, Jv ὁ ἀσπασμὸς ἐκαινούργησεν οὗτος. Οὕτω 
γὰρ ἡ ὑπερένδοξος μάλιστα χαίρει, τῆς τραπέζης 
ἐχείνης, τῶν τοῦ μενογενοῦς αὐτῆς Ylo) σαρχῶν 
ἐμφορουμένους ὁρῶσα. ᾿Ἐπεὶ γὰρ διὰ τοῦτο xal εἷς 
qv ᾖλθεν ἡ Πάναγνας, xai τὸν capxuxóv ἑαυτῆς 
χιτῶνα τον Σωτῖρα ἐφόρεαεν, ἵν ἡμῖν ὁ Σωτὶρ 
τοῦτο γένητχι δεῖπνος, καὶ διὰ τῆς συγγενοῦς ἡμῖν 
αὐτῖς σαρχὸς θιῷ πλησιάσωμεν, οὗ τυχεῖν δίχα τῆς 
θεοτόκου δι ἁμαρτίαν οὐκ εἴγομεν, χαίρει πάντως 
ταύτῃ χρωμµένων ἡμῶν τῇ τραπέζῃ, ἓν ἠτοίμασε 
διὰ τοῦτο, xai δι ἣν τὰ φρικτὰ πάντα ἐχεῖνα ἐτε- 
λεσιουργήθη μυστήρια, καὶ δι ἧς ἐξ ἀνθρώπων cle 
0:004 τῷ δώρῳ μεταποιούµεθα. 


renda mysteria mirabiliter peracta sunt, et per quam ex hominibus in deos ipsius doni virtute 


transmulamur. 

XXXII. Porro si Virgini hec erat gaudendi ratio, 
grave profecto haberet illa gratia plena, si contra 
fleret, si nos videlicet procul a sacra mensa sedea- 
mus, cum tamen fame laboremus ; quod saue ab- 
glienatio est a Deo, et vit:e ablatio. Quí enim,inquit, 
manducat meam carnem οί bibit meum sanguinem 
in me πιαποί et ego in illo 9. Et: Qui manet in me 
εἰ ego in eo, hic fert fructum | multum, | quia 
sine me nihil potestis facere **. Et : Si quis in me non 
manserit, mittetur foras sicut palmes, εἰ avescet, et 
colligent eum, et in ignem mittent, et. ardet ?. Qui 
itaque horum non fit particeps, hic quidem a Deo 
fit extorris, et, eheu! porcorum armentarius una 
cum scelerato diemone evadit, aut etiam postremo 
materia gehennae incendiis apta. Et rursus : Nisi 
manducarverilis carnem Filii hominis et biberitis ejus 
sanguinem non habebitis vitam in vobis **. Et me- 
rito quidem ; sicut enim qui consueta ad vivendum 
adminicula negligit, corporalem quoque vitam 
amittit, pari modo qui istis non pascitur,mortuus 
est, miserabilis, expers vero vito, et tormenta 
sibi ipse parat cterna. 

XXXIII Quoniam vero gaudium induxit eadem 
hec salutatio qua et novum partum intulit; hic 
vero partus factus est nobis mensa suavissima, et 
indesinentis vite principium ; nos quoque gaudio 
mentes nostras repleamus, una cum Gabriele illud 
Ave Dei matri acclamantes, atque Ave, dicentes, 
gratia plena, Dominus tecum, benedicta (u in mulie- 
ribus. 

Obsecremus autem purissimam illam, ut et vivi- 
ficam illam digne participemus alimoniam, quam 
presens nobis gaudium attulit, et cujus virtute 
nobis dabitur in eternum gaudere. Propter hoc 


*5 Joan. vr, $7. 95 Joan. xr, 5. 


AB. Ei δὲ τὸ χαΐρειν ἐχεῖθεν, ἀνιαρὸν ἂν εἴη 
τοὐναντίον τῇ κεχαριτωμένη, ὅταν τῆς Ἱερᾶς τρα- 
πέζης ποῤῥω λιμώττοντας κχαθίσωµεν ῥἕἑαυτοὺς, 
ὅπερ ἐστὶ θεοῦ ἀλλοτρίωσις xal ζωῆς ἀναίρεσις. Ὁ 
γὰρ τρώγων µου, φησὶ, τὴν cioxz, xai πίνων 
μου τὸ αἷμα, iv ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ' xai, 
'O µίένων dv ἐμοὶ κἀγὼ iv αὐτῷ, οὗτος φέρει 
καρπὸν πολὺν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν 
οὐδέν' καὶ, 'EXv µή τις μείνῃ dv ἐμοὶ, ἐθλήθη 
ἔξω ὡς τὸ πλῆμα, χαὶ ἐξηρανθη, xal συνάγου- 
ctv αὐτὰ, xai οἷς τὸ πῦορ βάλλουσι, καὶ καίεται. 
ὍὉ δὲ μὴ τούτων ἄρα µεταλαμθάνων θεοῦ μὲν γίνε- 
ται μαχρὰν, χοίρων δὲ, φεὈῦ | μετὰ τοῦ ἁλάστορος 
ἀγελάργης καθίσταται, 7j τὸ τελευταῖον φεέννης ὕλη. 
Καὶ πάλιν 'Eiv μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Yioo 
τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Εἰχότως ὥσπερ γὰρ ὁ 
τῆς συνήθους ἀποστὰς διαίτης xal τῆς σαβκικῆς 
διίσταται Quz, τὸν ἴσον τρόπον ὃ γε μὴ χἀχεῖνα 
σιτούµενος νεκρὸς, ἐλεεινὸς, Qf ἆμοιρος ἀληθοῦς, 
xal βασάνων ἑαυτῷ πρόξενος αἰωνίων. 


ΛΓ', Ἐπεὶ δὲ χαρᾶς μὲν πρόξενος ὁ νῦν ἁἆσπα- 
σμὸς, ὃς καὶ τὸν καινὸν προήγαγε τόκων, οὗτος δὲ 
τράπεζα ἡμῖν ἡδίστι, καὶ ζωῖς ἀλήκτου αἰτία 
κατίστη, χαράς μὲν xai ἡμεῖς τὰς ἡμετέρας ἐμπλή- 
σωµεν ψυχάς' Χαῖρε, τῇ μητρὶ τοῦ θεο»υ, τῷ Γα- 
θριὴλ συμθφθεγγόµενοι" Xaips, λέγοντες, κεχαριτω- 
µένη, ὁ Κύριος μετὰ co): εὐλογημένη σὺ iv γυ- 
vadit, 

Δεγθῶμεν δὲ τῆς πανάγνου, ὥστε xal τῆς ζω- 
οποιοῦ τογχάνειν ἀξίως τροφῆς, fjv ἡ πα;οῦσα ἀνῆχε 
χαρὰ, καὶ δι div ἡμῖν αἰωνίως τὸ χαίρει. Χαίρει 
δὲ Ἆρα καὶ ἡ ὑπερένδοξος διὰ τοῦτο, καὶ ὁ ταύττς 


9! Ibid. 6. ** Joan. vi, 53. 
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Υιός καὶ ez πάντας ἡμᾶς κοινωνοὺς τῆς ἀλήκτου Α porro et supergloriosa illa gaudet, ejusque filius, 


Ἱειέσθαι γαρᾶς, πρεσθείαις τῆς χεχαριτωµένης καὶ 
θεοῦ μυτρὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, (d 
πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xal τῷ παναγίῳ καὶ ἆγαθῷ καὶ 
ζωοποιυρ αὐτοῦ Πνεύματι νῦν καὶ dei καὶ εἷς τοὺς 
ειῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


et utique contingat, ut nos omnes perennis gaudii 
compotes efficiamur ; precibusejusdem gratia ple- 
no ac matris Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, 
quem decet gloria omnis, honor et adoratio una 
cum sempiterno ejus Paire, sanctissimoque et 
bonorum ac vit» datore ejus Spiritu, nunc et 


semper et in saecula seculorum. Amen. 





JN SEQUENTEM SERMONEM EDITORIS PATROLOGI.E MONITUM. 


Quanquam sequens homilia nonnulla praclara testimonia de sanctitate et. gloria B. M. V. contineat ez gr. 
1* 2, ubi beata Virgo dicitur μετὰ 8:5v πρώτη, Post Deum prima, seu altera a Deo : nihilominus fatendum 
est eam plerumque humilem et vulgarem sensum referre; neque ubique. consentire ἀοοίγίπ quam [sidorus 
Thessalonirensis alibi verbis luculentis professus est. Imo crederem illam homiliam, qualem R. P. Ballerini 
ezhibuit, a manu Isidori non esse profectam, sed ob imperito scriba consutam fuisse. Profecto a n^ 39 
incipit nova narratio a precedente oratione prorsus aliena et alieno calamo exarata. Denuo a. n? 52. nova 
ezoritur narratio de sy:nbolo palme que praecedentibus non coheret ; et πὸ 3- beata Virgo dicitur obnoxia 
fuisse peccato originali, quod quidem Isidorus Thessalonicensis ex industria negat in homilia Ἡ, qua. est 
in Presentationem Deipare, pag. 30, ed. Maracci, ubi asserit. beatam Virginem εω mortalibus solam esse 
quae cum Davide dicere non debeat : Et in peccatis concepit me mater mea. /nde infero homiliam illam, 
prout a R. P. Ballerini edita est, Isidoro Thessalonicensi tribui non posse ; etsi fortasse aliqua ez parte 
peus sit. Placet tamen eam totam excudere, qualem exhibet editio Balleriniana, ut de ipsa unusquisque pro 
ubitu judicare possit. J.-B. M. 


ΛΟΓΟΣ A', D SERMO IV. 
Ei τὴν πάνσεπτον κοίµησιν τῆς παναχρἆᾶντου — In summe venerandam dormitionem  immaculatissi- 
Δεσποίνις ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου ma Domina nostrz Dei Genitricis et semper vir- 
Ma?!ac. ginis Maria. 


A. Ei $i οὐρανοῦ κάλλος καὶ αὐγὴν ἡλίου φαι- 
(pav ojz' ἐσίγησεν ἑωραχὼς, xal θαυμάσας οὐχ 
Ἱχανὸν ἀπέδωχε τῇ µεγαλουργίᾳ τὸν κβότον, xal 
διὰ τοῦτο, ἕως ἂν ὁρᾷ, xal ἄκων ἐχφέρει τὸ θαῦμα" 
πῶς ἂν τῷ πολυυμνήτῳ μητρὶ τοῦ θεοῦ οὐγ ἑκά- 
στοτε πλέκειν δίκαιον εἴη τὸν ὕμνον, εἶ καί τις 
πολλάκις τοῦ τοιοῦδε χρέους ἐκτιννὺς ἔφθασε «ip- 
µατα ; Ei γὰρ, Ότι φωτὸς μὲν ἡλιός ἐστι χοριγὸς, 
οὐ φαῦλον δὲ δυνάµεως ὄργανον ζωογόνου, οὐβανὸς 
δι τῇ τῶν ἁστέρων λαμπρὸς ποικιλία, καὶ τῷ µε- 
qi εἴκοντα πάντα τιθεὶς ἑαυτῷ, διὰ ταῦτα τὸν 
ἔπαινον ἕλκουσιν' ἢἡ τὸ ἀληθινὸν καὶ ἄσθεστον φῶς 
ἐνατέλλει τοῖς πέρασι, ζωῆς τε τῆς ἀλήκτου δίσχος 
ὁέδεικται φαεινότατος, οὐρανοῦ δὲ xai ὥραν ἡττᾶ- 
σθαι κοιεῖ καὶ μέγεθος, ὅτι καὶ ἐραστὴν ἔσχε, xal 
παντ) τὸ, ἀχώρητον ἐχώρησε, τίνα ἂν εὑφημίαν οὐκ 
isl χαλέσε a. παρ᾽ ἑαυτῇ ; 


I. Si quisquis pulchritudinem cali et fulgidum 
solis jubar contemplatur,etsi,dum stupore percel- 
litur, haud pares magnificentic operis laudes per- 
solvat, continere tamen linguam non solet, atque 
adeo quandiu ea contueatur, miraculum velinvitus 
extollit ; quomodo non equum fuerit omni laude 
dignissimo Dei Matri indesinenter hymnos nectere, 
utut jam sepius hujusmodi debitum aliqua ex par- 
ticula solvere quispiam studuerit ? Nam si sol, 
propterea quod lucem suppeditat, ac genitalis vir- 
tutis fecundum est instrumentum, calum vero, 
quia vario ac multiplici nitet stellarum decore, ac 
reliquao innia magnitudine longe superat, suam 
ideirco laudem habent ; ad queenam enimvero sul 
preconia in omne tempus illa non provocabit,que 
ad extremos usque terre fines veram et exstingui 
nesciam lucem emittit, ac sol splendidissimus (1) 


indeficientem vitam tribuens, apparuit, ac celos denique tum venustate vincit tum amplitudine (2), 
postquam et ad amorem sui pellexit, et in se continuit eum qui nullibi contineri potest ? 


B. Ε) à τὸ ἐπαινεῖν ἐχεῖνα Θθεῷ προσάχει τὸν 
xícoxa: θΘιοῦ γὰρ δόξαν xxi οὐρανὸς Φφιλοσοφεῖ, 


ll. Quod si laus illis tributa laudatorem ipsum 
ad Deum erigit; nam celi quoque Dei gloriam 


Ant. Ballerini note. 


& Cod. χαλέσαι,. 
(1j Vide sancte Virgini tributam eam laudem, 
proprie soli Christo reservari solet, ut sub 
splendidissimi solis symbolo designetur. 
(2) Ceelos vicisse dicitur Maria non solum am- 
pitudine, quippe que sinu suo inclusum gestavit 


D eum, quem (III Reg. vir, 21) celum et celi colo- 


rum capere non possunt, verum eliam venustate, 
Id vero haud levis est momenti ; quandoquidem 
ex omnium sententia ea haberi ac dici solet cali 
venustas, quee nunquam per se non sit nitentissi- 
ma, et cuivis corruptioniinaccessa. 
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edocent !, et hac gloria collaudantem adducit A αὔτη δὲ ἡ δόξα πρὸς Θεὸν ἀνάγει τὸν ἔπαινέτην' 


ad Deum ; profecto cum nulla alia re magis quam 
intemeralissime hujus ope conjungi Deoquispiam 
possit ; hac quippe nihilex omnibus Deo similius(3), 
nihil vicinius Deo reperire licet; ne minussapien- 
ter ille ageret, qui aliud quidpiam priusquam 
hanc immaculatissimam et alloquendum,et colen- 
dum, et encoumiis exornàndum arbitraretur. Sicut 
ergo angeli, quandoquidem expressiorem ac nos 
cum Deo similitudinem,utpote materic expertes(4), 
gerunt, non intermissa illi laudis cantica modu- 
lantur; pari profecto ratione et nos eam, quam 
alteram a Deo suspicimus (5), et per quam fortu- 
nate nobis uberem Dei benignitatem experiri conti. 


ὅταν οὐχ ἄν τις ἑτέρου μᾶλλον οὐδενὸς T, διὰ τῆς 
παναχράντου θεῷ συναφθείη, ἧς οὔτε παραπλήσιον, 
οὔτ οὐδὲν τῶν ἁπάντων θεῷ πλησ:έστερον, σχολῇ 
q' ἄν εὖ φρονῶν xal προσλαλεῖν xai προσκεῖσθαι, xal 
κησμεῖν ἐγκωμίοις, ἄλλο πρότερον ἡγήσχιτο τῆς 
Πανάγνον. Καθάπερ τοίνυν ἀνόστακτος ἀγγέλοις 
δόξα μελῳδεῖτα: θεῷ, ὅτι καὶ χρεῖτον ἤ ἡμεῖς διὰ 
τὸ τοῦ χοὺς ἄμικτον ἐχείνῳ τὸ ἐμφερὲς σώζουσιν’ 
οὕτω δήπουθεν τὴν μετὰ θεὸν πρώτην, OU ἃἧς 
ἡμῖν ἀφθόνως τῆς τοῦ θεοῦ τυγχεῖν ἐξεγένετο φιλαν- 


git, quoniam communis insuper cum illa nobis est natura, incessantibus, si fleri possit, hymnis extol- 


lere ac celebrare debemus. 


Porro cum multa sintet magna,e quibus mutuari Β Πολλῶν δὲ ὄντων καὶ μεγάλων, Όθεν 


quispiam lucem possit, dum ad collaudandam Vir- 
ginem et mentem et linguam excitat, maximum 
sane, et laudatorum ipsum ad colos ac divina e 
terrenis erigens,est etiam Virginis ad Deum trans- 
itus, ad quem celebrandum solemnis hic conventus 
agitur. Sicut enim omnia, que ad laudatissimam 
hanc spectant (6), ejus nempe inter hominesortus, 
admiranda inaugusti templi recessibus commoratio, 
alimentum non e terra fructibus sed e cali penore 
suppeditatum, mirifica divini nuntii Gabrielis sa- 
lutatio, novus atque ineffabilis partus, lac prater 
leges nature manans, et cevtera alia, que partim 
quidem utpote qua vel omne excedant miraculum, 
splendidissime celebrantur,partim vero incelebrat& 
eliam manent, quippe qua etsi aliorum hominum 
eximia quaque longe pretergrediantur,pracelsio - 
ribus tamen ejusdem magnalibus vincuntur;sicut 
ergo illa omniaejusmodi sunt,ut quovis altiora sint 


θρωπίας, διότι xal ταύτῃ γατάλληλα τὰ ἡμέτερα, 
ἀσίγητ) ἐξυμνεῖν, ti οἵἷόν τε; καὶ πανγγυρίζειν 
ὀφείλεται. 

ἂν τις 
διαυγασθείη, καὶ νοῦν ^al Ὑλῶσσαν περὶ αὐτῆς 


διυπνίζων, κομιδῆ µέγιστον, xai ἀπὸ τῶν γηύων 
πρὸς οὐρανόν τε xal θεῖα φέρον τὸν ὑμνττὴν, καὶ 
ἡ πρὸς τὸν θεὸν τῆς Παρθένου µετάστασις, δι ἦν 
$ παροῦσα πανήγυρις. Καθάπερ γὰρ τὰ κατὰ τὴν 
πανύμνητον ἅπαντα, 3$, πρόοδος ἡ εἷς ἀνθρώπους, 
3, ἐν τοῖς ἆθάτοις τοῦ σεθασµίου τόπου ξένη διατρι- 


63, ἡ οὐκ ἐξ dv φύει οὓς, ἁλλ᾽ οὐράνὸς, Χορηγιτ- 


6 


θεῖσα τροφὴ, Ó τοῦ θείου Γαῦριῇλ ὑπερφυὶς ἁσπα- 
σμὸς, ὁ καινὸς καὶ ἀπόῤῥητος τόχος, ἡ τοῦ γάλακτος 
παράδοξος βλήσις, xal τἆλλα, Qv τὰ piv ἄδεται 
περιφανῶς, ἅτε δὲ καὶ θαύματος πέρα, ἔστι δὲ ἃ 
καὶ ἀχήρυκτα μένει, ὡς ὕττω τῶν παρ᾽ αὐτῆς ὀψι- 
λῶν, εἰ καὶ µείζω τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ὡς ἐκεῖνα 
, - Lu , 3 t 

τοίνυν το[αῦτα, ota λόγον ἑλέγξαι πάντα, xBRv εἷς 
δρ b] « , M φ , .. 
αθἐρα καὶ ὑπὶρ οὐρανοὺς ῥττορεύῃ' τὸν ἴσον apa 
τρόπον καὶ d λαμπρὰ κοίµησις τῆς θεοδόχου κόρης 
ὑπερφυέσι xat σεμναῖς συνθξθεται θεουργ΄χις. 


sermone,;utut ad &thera hic sublimitate sua ac super coelos discurrere videatur; eodem plane modo et 
splendida Virginis Dei Genitricis dormitio excellentissimis magniflcisqueDei operibus conserta reperitur: 


! Ρας]. xviii, 4 


Ant. Ballerini note. 


(3) Ut probe assequaris, quid sibi velit hec 
Virginis cum Deo similitudo, fac ea relegas, qum 
ex ejusdem Isidori Homilia in Nativitatem Virginis 
(8 18, part. I, pag. 238-239) subjecisse hic juverit : 
Quod vero, inquit, perlinet ad hanc αὐ omni pec: 
cato immunitatem, nemo magis quam innocentissina 
illa (sancta Virgo Maria) sumilitulinem cum Cnristo 
gessit ; oportebat enim, ut plus quam alius quilibet, 
genito genitriz assimilaretur. Merito igitur eadem 
illa innocentissima quibuslibet hominibus, quantum 
nec fari licet, purior przdicatur ; ac proinde sola 
inter homines fuit plane incorrupta. 

(4) Inferre et ex his licet,Graecos per Isidori eta- 
tem nihil detulisse opinioni illi quorumdam vete- 
rum,qui a communi sententia de natura angelorum 
plane materia experte discessisse videntur. 

(5! Communissimam hic habes expressam SS. 
Patruimn sententiam, Virginem Deiparam in univer- 
sis creaturis, post Deum, primatum obtinere. 

(6) Perpende vim sententie, omnia nempe qua 
ad Virginem gloriosam pertinent, ejusmodi esse, 
ut quamlibet humanam laudem nobilitate sua vin- 
cant. Erit enim fortasse, cui videbimur nimium 
quid nobis proésumere, si ex co effato originem 
quoque Virginis Deipare nobilissimam fuisse con- 


cludamus : quasi hoc perinde sit, ac plus aequo 
auctorum verba urgere,illasque eisdem sententias 
affingere, de quibus ne cogitaverint quidem.Atqui 
mox sequentia ostendunt Isidorum inter admi- 
randa illa etiam primordia sancte Virginis diserte 
enumerasse. ELsi ulterius quaeras quidnam miran- 
dum in primordiis Virginis Isidoro visum fuerit, 
ipsum adi in homilia de Priesentatione Deipara, 
atque ipso proclamante audies (3 13, part. I, pag. 
494-490), inter magnalia illa, pro quibus gra;ia- 
rum canticum Virgo beata Deo obtulit, et hoc 
esse enumerandum, quod affirmare de se ipsa po- 
tuerit : In iniquitatibus concepta non fui........ 
Solam non concepit in peccatis me mater mea. Quod 
ergo spectatad interpretandas generaliores quas- 
dam SS. Patrum sententias, qua diserte non ex- 
primunt originem Virginis a peccato immunem, 
aptissime tamen generalitate sua eamdem przro- 
gativam comprehendunt, non ii reprehendendi 
sunt, qui nativie sententiarum vi adhwreutes, ex- 
presse ea conseclaria eliciunt, qua virtualiter in 
iis continenlur, sed illi citius dicendi sunt pec- 
care, qui obvium sentenliarum sensum, nativam- 


ue ámplitudinem ad lubitum coarctare fas sibi 
ucunt. 
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πάνᾶγνος Ἐπείπερ slc βίον ἦχεν, ἵνα τὸ περάδοξον 
ἐχεῖνο διαπλἐξῃ τεράστιον, τό γε T7» δουλικὴν τῷ 
Δεσπότῃ περ.θεῖναι μοργήν, xal εἷς ἑνωτικωτάτην 
xai ὑπὲρ λόγον εὔνοιαν [forte ἔννοιαν] τὸν Πλαστην 
συνᾶψαι τοῖς πρὶν ἀποχηρύκτοις καὶ πολεµίοις ἀνθρώ- 
τοις, ἑαυτὴν ἐξεικόνιζε, xal σαφῶς διεµόρφου, οἷά 
εις ἀγαθὸς ζωγράφος, πρὸς τὴν τοῦ Δτμιουργοῦ καὶ 
Υοῦ αὐτῆς clxóva ὁρῶσα. Ὥσπερ γὰρ ὁ Κτίστης, τὸν 
χοϊκὸν ἀναθαλλόμενος παρ αὐτῆς χιτῶνα, ταπε:νὰ 
καὶ τοῦ χοὸς ἄξια εἷς γῆν ἐνεδείξατο' καὶ τἔκτονος 


ὰρ ἤχουσεν υἱὸς, καὶ λαπρὰν οὔτ) φκείωσεν οἰκίαν, . 


ἀλλὰ xal ἁλωπέχων πενέστερος (D), ποὺ κλῖναι οὖκ 
εἶχε τὴν κεφαλὴν, xal maióx πρὸς ὑπουργίαν oov 
πρἰατο) αὐτὸς τε ἦν ἐξυπηρετῶν τῇ μητρὶ, xal 
πάντα ποιῶν, ὦν ὁλιγωρεῖν οὐκ ig τὸ φίλτρον φιλο- 
στόργως τοχεῦσιν ὑποτασσόμενον, xal ἔτι πένησι 
πένητα, Ἠτωχὸς γὰρ cipi ἐγὼ, xal ἐν κόποις ix 
νεότητός µου’ οὕτω καὶ ἡ px Μητροπάρθενος, 
τῶν Ίσων ἰχνῶν ἐχομένη, ὄγχον τε ἠγάπησεν οὐδένα, 
µήτε πα:δίσκας, µήτε θεραπείαν ἡἠντιναοῦν δε- 
σποινικῶς ἑαυτῇ παβαστήσασα, xal βίον εἶλχεν 
εὐτελῆ διαζῶσα” ἑαυτῇ μὲν οἴκοι µονῃ χρωμένη 
αυτῖς διακόνῳ' ἦν δὲ ἔξωθεν ἐδεῖτο παραµυβθίας, 
χορηγῷ τῷ πἀντ᾽ ἀρίστῳ καὶ ὑπὲρ πάντσς μαθητῇῃ 
ειληθέντι, Ἰωάννῃ τῷ παρθἐνῳ, Ov, χαθάπερ τῆς 
Πενάγνο», xai χαρίτων μὲν ἕνεκα ἄλλων, οὔδενος 
δ ἕττον xal τοῦ χαλλους τῆς παρτενίας, υἱὸ» 6 
πλάστης ἑαυτὸν ἐκαινούργὴσεν, οὕτω διὰ τὸ ταύὐτὸν 
τζς ἀγνείας υἱὸν ὑπέθξον τῇ Παρθένφῳ. 


SERMO IN DORMITIONEM B. Y. MARLE. 
D'.'AAX Ίνα τι μικρὸν ὁ λόγος προθειωρήσῃ, ἡ A 
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IIT. Verum ut enarrando mysterio nonnulla sermo 
promittat, quandoquidem purissima illa ideo edita 
in hanc vitam fuerat, ut stupendum illud prodi- 
gium contexeret, videlicet ut Dominum servili 
forma vestiret, arctissimoque et ineffabili benevo- 
lenti: vinculo Creatorem cum hominibus jam olim 
proscriptis et etiamnum inimicis devinciret (7) ; 
in imaginem intuens Creatoris ac filii sui, velut 
egregius quidam scultor, ad illud sese exemplar 
effingere, eamque in se formam exprimere diligen- 
ter satagebat. Et sane quemadmodum Creator, 
terrenam ex ipsa tunicam indutus, humilia terre- 
neque conditioni consentanea in terris non abnuit; 
nam et fabri filius audiit. (8, domumque haud 
splendidam incoluit;quin etiam,vulpibus pauperior, 


p on habebat ubi reclinaret caput (9); neque ser- 


vulum sibi ad ministerium comparavit ; sed e con- 
verso ipse matri ministerium exhibebat, eaque 
omnia praestabat, qua negligi non sinit illa pietas, 
qua ad obsequendum per ferventissimum amorem 
parentibus, iisque insuper pauperibus filium pau- 
perem solet impellere : Pauper enim inquit *, sum 
ego, el in laboribus a juvenlule mea : ita et augusta 
illa Mater Virgo iisdem insistens vestigiis, neque 
ullum adamavit fastum ,neque ancillas,nec aliquem 
utcunque famulatum sibi more dominarum asci- 
vit ; sed pauperem constanter vitam trahebat, se- 
metipsa sola sibi famula utens domi; in iis vero, 
qua extrinsecus ad usum quempiam sibi opus es- 
sent, operam adhibens optimi illius ac pra omni- 


bus dilecti discipuli, Joannis, inquam, virginis, quem Virgini filium propter castitatis prerogatibus 
Creator suffecerat, plane eadem scilicet ratione ac ipse cum ob alias quidem eximias dotes tum nihilo- 
minus ob virginitatis nitorem semet purissima illius filium novo portento effecerat. 


A'. "EQn τοίνυν, τὸν νοῦν περιφέρουσα, d τῶν 


οὐρανῶν ὑψηλοτέρα, μᾶλλον δὲ ἧς Ίττω μηδὲ µι- 
xci µέτρῳ τὰ Σεραφὶµ, πόῤῥω φαντασίας xal δόξης 
ἀπάστς χενῖς, An καὶ πενιχρᾷ χαίρουσα διαίτῃ. 
Καθάπερ γὰρ αὑτῇ πρὶν ἂν ἐκεῖνα ἐπιστῃ τὰ µε- 
γαλεῖα τοῦ δυνατοῦ, xal Γαθριὴλ τὸ μέγα καὶ 
ὑψφηλὸν κοµίσῃ πρόσφθεγµα, οὐδὲν τι τῶν γπίνων 
$ λαμπρὸν ἑδόχει, fj πρὸς ἑαυτὸ μεταστῆσαι τὴν 


μακαρίαν ἴσχυσεν, ἁλλ᾽ ἦν μὲν ἁπάντων ὑπερορῶσα, 


οὐράνια δὲ αὐτῆς κατεκράτει µόνᾳ. xal θεοῦ θερµό- 
τατος ἔρως, ᾧ xai ὑπὶρ λόγον ἠνωται οὕτω καὶ 
μετὰ τὸ τὸν Θεὸν Λόγον τεχεῖν, καὶ τὸ γένος εἰς 
οὐράνιον δόξαν ἀνενεγχεῖν, ἐκεῖ τε τὸν αὐτῆς Yióv 


IV. Sic igitur qua colis ipsis sublimior, seu 
melius dixerim, qua longe Seraphim precellebat, 
alienum ab omni ostentatione, et quamvis inani 
gloria servans animum ac simplici tenuique gau- 
dens vite ratione, dies suos agebat. Quemadmo- 
dum enim antequam magnalia illa potentis? in 
eam conferrentur, priusquam scilicet magnum 
illud ac praecelsum nuntium Gabriel ipsi deferret, 
nihil in terrenis vel splendidum illi videbatur, vel 
beatam illam valebat ad se convertere, sed cuncta 
hec plane despiciebat, soloque celestium rerum 
affectu, ardentissimoque Dei amore, cui et ineffa- 
biliter conjuncta erat, tenebatur ; sic et postquam 


παὶ θεὸν ἀνελθεῖν, οὗ μηδαμῶς πώποτε χεχώρι- D Deum Verbum genuit, et ad coelestem gloriam hu- 


σται, τῶν κάτω χρείττων ἐτύγχανε πάντων, xal τῶν 
λυομένων οὐδὲν, ἐφ᾽ oí; ἄνθρωποι μέγα φρονοῦσι, 
φίλου τρόπφῳ τῇ Παρθένῳ παρέστη. 


(ὃ) Cod. πενέστερον. 


manum genus evexit, ac filius ejus ac Deus eo 
reversus est, unde nullatenus aliquando disces- 
serat, infima hec omnia aspernabatur, et nihil e 


Ant. Ballerini notz. 


(7) Si Maria Deum inter et humanum genus Deo 
ipsi inimicum ac damnatum mediatrix intercessit, 
ut hoc illi reconciliaret, distans igitur ab inimicis 
et Deo accepta exhibetur, et quidem ad hoc exorta 
dicitur. Atqui damnatio et inimicitia, quz uni- 
vrsum genus hominum involvat, nulla est alia, 


quam que a primevo Ade lapsu duxit originem. 
Virgo igitur ab hereditaria hac miseria distans 
aperte pra»sumitur. Eu 
(8) Matth. XIII, 53 : Nonne hic est fabri filius? 
(9) Luc. IX, 58: Vulpes foveas habent... Filius 
autem hominis non habet ubi caput reclinet. 
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caducis recus, de quibus tantopere superbiunt 
apparebat. 

Maxime vero, ut ego sane arbitror, postquam 
precelsissimam illam atque ineffabilem gratiam 
sortita est, ut scilicet Deum sinu suo gestaret, 
vehementer ac multo magis quam prius, purissi- 
m: illius vota flagrantissimi amoris igne ad su- 
perna et ad Deum ferebantur. Atque, ut tenuisse 
terrenis imago presentem rem uberius confirmet, 
quemadmodum unigeniti fllii mater quepiam haud 
parem in prolem affectum experitum, sive eum 
hanc jam oculis suis cernit, sive cum votis eam, 
antequam consequeretur, expetebat,utut mater au- 
dire cupidissime optaret ; prorsus enim manifestum 
est, multo amabiliorem esse sobolem, cum jam in 
lucem venit et experimento suavis facta est,quam 


ISIDORI THESSALONICENSIS 
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homines, amore ullo vel exiguo dignum Virgini 


Μάλιστα δὲ, κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, καὶ ματὰ 
τὸ παθεῖν τὴν ὑπερφυᾶ (c) καὶ ἄῤλητον χάριν ἐκείνην, 
δε, ὃτι θεὸν ἤνεγκεν, ἐπὶ µέγα ἂν καὶ τοῦ προτὲ- 
poo μεῖζον Ἴρετο πόθου dj τῆς πανάγνου πρὸς 
ὑψηλὰ xal τὸν θεὸν ἐραστικωτάτη φλόξ. Καὶ ly 
etx», μικρὰ χοϊκόθεν βεθαιώσῃ τὸν λόγον, χαθά- 
περ τις μονογενοῦς µήτηρ οὐκ ἂν ἴσον coctis 
φίλτρον περὶ τὸν παῖδα, καὶ ὅτε τοῦτον εἶδε, καὶ 
ὅτ ᾖτεῖτο πρὸ τοῦ τυχεῖν, el καὶ καθ) ὑπερθολὴν 
ἀκοῦσαὶ µήτηρ ἐπόθει, πάντη που γὰρ 07Aov ὅτι τὸ 
φανὲν καὶ εἷς πεῖραν Ίχον ἡδὺ τοῦ µήπω τοῦτο γε- 
γονότος ἑρασμιώτερον' οὕτω δὴ xal pig! ὑπεροχῆς 
ὅτι πλείστες καὶ περὶ τῆς [ανάγνου λογίζεσθαι χρή. 
El γὰρ ταῦτα ὁ πηλὸς ἰσχύει, τί ἂν εἴποις ἐπὶ τῆς 


eum nondum nata fuerat; idipsum profectu ac B ὑψηλῆς ἐκείνης καὶ θείας οἰκονομίας; "Exc δὲ, xa- 


summa cum precellentia etiam de purissima illa 
existimandum est. Si enim terrenus h»c amor 
efficit,quid enimvero de sublimi illa ac divina cco- 
nomia dicendum ? Ac rursus quemadmodum qui 


θάπερ ὁ τὸ Qsiov ποῖον ποθῶν λουτρὸν, μετὰ τὸ τυχεῖν, 
διαυγέστερος ἄν εἴη καὶ θερμότερος ix τῆς τελετῆς 
πρὸς ἕρωτα θεῖον' τὸν ἴσον τρόπον καὶ περὶ ἑκείνων 
ἂν τις ψηφίσαιτο. 


divinum exoptat lavacrum, postquam illud assecutus est est, lucidior sane fuerit, et e suscepto my^ 
sterio ad Dei amorem ferventior ; pari modo et de his decernere e&quum fucrit. 


V. Quando vero his et illud accessit, ut divi- 
nus ille tanque dilectus Filius a veneranda Geni- 
trice longe abesset, quo tandem sensu ejusmodi 
matrem affectam putas? Nemo prorsus ex homini- 
bus, nemo, inquam, aut enariare verbis, aut exco- 
gitare, mente quiverit, quanta post Salvatoris in 
celos ascensionem amoris ejus vis fuerit tum in 
hunc ipsum,tum in ea quo Filius ipse diligeret.Quo- 
niam vero ante admirandum partum suum a ce- 
lesti illo principe audire illud meruerat *, Invenisti 


gratiam, amoris scilicet Deo digni ac virtutis, ceu C 


novi illius partus remunerationem ; oportebat de 
celero, ut purissima illa, que prouti dictum est, 
ad Dei amorem sublimiorem divinioremque con- 
scenderat, alio quoque eoque splendido deinde 
munere ditaretur. Id autem factum non fuerat ; 
et ratio in promptu est, quia nempe in hac vita 
nihil omnino reperire erat precelsius eo quod 
jam fuerat assecuta. Itaque cum nihil, quantum 
fas hic esset, excellentius ratio suppeditaret, su- 
pererat omnino, ut cum colos conscenderet, cla- 
rius quam cogitare liceat, supernis gratiis, sui- 
que filii ac Dei splendoribus frueretur. Quando- 
quidem etiam Salvator novum quemdam potum in 
paterno regno communem cum discipulis suis se 
habiturum promisit5, novi potus nomine, ut ar- 
bitror, signiflcans expressiorem inde gustum con- 
junctionis cum Deo, quo potu,dum fruuntur justi, 
gaudet Deus, et hoc ipsum, nempe gaudium, ceu 
potum Deus habet, ac propterea se cum Evangelii 
preconibus bibiturum profitebatur. Et quoniam 


* Luc. 1, 30. * Marc. xiv, 25; Luc. xxii, 30. 


E. Ὅτε δὲ xai πρὸς τούτοις τῆς ἱερᾶς ἀπέστη 
μητρὸς ὁ θεῖος οὕτω xal φιλούμενος Παῖς, πῶς ἂν 
οἷει διαχεῖσθαι τὴν τοιαύτην μητέρα; Οὐδ' ἂν «lc 
τῶν ἁπάντων, οὐδεὶς ἐξειπεῖν [d] ἐννοεῖν ἔχοι, olov 
ἐκείνῃ τὸ φίλτρον μετὰ ci» τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν 
πρὸς αὐτόν τε, καὶ ἅπερ αὐτὸς ἐφίλει. Αλλ᾽ ἐπεὶ πρὸ 
τοῦ παρχδόξου τόχου, Εῦρες χάριν, Ίκουσε παρὰ τοῦ 
ἀρχιστρατήγου, τῆς (ερπρεποῦς ἀγάπης δὁηλαδὴ 
καὶ ἀρετῆς, τὴν τοῦ καινοῦ τόχου ἀντίδοσιν' ἔδει 
λοιπὸν καὶ λαμπρᾶς ἔπειτα ἄλλης ἀπολαῦσαι χάρι- 
τος τῇ πανἀγνῳ, πρὶς θείαν ἀγάπτν, περ (d) εὕρηται, 
Φιλοαόφωτερόν τε καὶ ἔνθεώτερον ἀναθεθηχυίφ. 
Τοῦτο δὲ οὐ γέγονε' τὸ δὲ αἴἵτιον, ὡς εκιστά γε τῶν 
ἁπάντων οὐδὲν, οὗ τετύχηκεν, εὐρεῖν οἵὸν τε Tv 
ὑψηλότερον iv τῷδε τῷ ip: ὥστε Ene? λαμπρότε- 
pov, ὡς ἑνήν ἐνταῦθα, λόγος οὐδεὶς συγχωρεῖ, λεί- 
πεται ἄρά µετα τὴν εἷς οὐρανοὺς ἐκδημίαν τρανό- 
τερον ὑπὲρ ὁ xai λογίζεαθαι Έξεστι, τῶν χαρίτων 
ἄνω xai λαμτηδόνων τοῦ ταύτης Yloo κατατρυφᾷν 
καὶ Οεοῦ. "Ότι καὶ ὁ Σωτὴρ καινης] τινος iv τῇ 
πατρικζι βασιλείᾳ κοινωνῆσαι τοῖς μαθηταῖς ἐπηγ- 
γείλατο πόσεως, τὴν φανερωτέραν ἐκεῖθεν τῆς πρὸς 
θεὸν ἑνώσεως Ὑγεῦσιν xatviv, οἶμαι, πόσιν διαση- 
µαίνων, ἧς τῶν δικαίων πινόντων, χαίρει θεός᾽ 
καὶ τοῦτ) αὐτὸ, tijv χαρὰν, πόσιν ἡγεῖται θεὸς, καὶ 


D διὰ τοῦτο συµπίνειν ἀνωμολοχεῖτο τοῖς α«ἠρυξι. Καὶ 


eiyt μὴ καρπὸς καὶ οὗτος ἐταμιεύετο, ὅτι καὶ τὸ 
πρὶν ὑπερθάλλεσθαι πρὸς θΞὸν εἶχε φίλτρον, καὶ 
ἔτι μιτὰ τῆς ἁγίας ἐχείνης σαρχκὸς, (v! ἁμοιθῶν 
ἀῤῥήτων ἄνω ἐμφορηθῃ, ἔτι δὲ καὶ ἄλλοις ἐνταῦθα 
παρασχεῖν ὄνησιν, ἀἁπαίρων ἂν ὁ μονογενῆς αὐτῆς 


Απί. Ballerini note. 


(c) 1ta cod. constanter pro ὑπερφυῇ. 


(d) Cod. ἦπερ. 
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Υίὸς ουνανελάμθανεν, οἶμαι, xal τὴν μητὲρα πρὸς À amor in Deum, quo pridem ardebat, etiamnum, 


ὄψος. 


incrementum poterat, ut ineffabilibus premiis colestibus abunde di!ari deberet, 


dum sancta illa carne detinebatur, ingens sumere 
insuper vero 


aiiis quoque heic afferre poterat utilitatem ; jam nisi fructus, isque tantus, reconditus fuisset, Matrem 
quoque, ut arbitror, unigenitus ejus Filius, cum discederet, in celum secum sustulisset. 


"Or: δὲ, χαθὰ προξφηµεν, διὰ τὸν περὶ τὰ ϱεῖα 
πόθον, εὐτελῆ xai ἀφιλότιμον ἄν εἷλχε βίον ἡ Πάναγ- 
νος, κατενοεῖν ἔξεστι καὶ ὧδε. Ὡς sl. καὶ μὴ τηλι- 
χαύτη Ὑε οἴχοθεν ἐτύγχανεν οὔσα, ὡς &p' ἐδείχθη, 
τὸ πᾶν ὑπερθὰσα γένος tfj τῶν ἁστάτων ὑπεροψίᾳ 
ἀλλ᾽ ὃτι τοῦτὸν ἔτεχεν, οὗ τὸν τῆς ἰσχύος ᾖῑδει μὲν 
σαφῶς θησαυρὸν, τὸ λιτὸν δὲ οὐκ ἠγνόι τοῦ βίο», 
χαὶ ὅπως, ἐξὸν διακονηθῆναι, διακονῆσαι εἴλετο, τὴν 
ἰσχά-ην τε ἔχειν τάξιν, τοὺς τῶν πρωτείων έφιε- 
pivouc ἑδίδασκε, πῶς àv ἁπάδοντα τῷ ταπεινῷ 
διεπρᾶζξατο δεσπότη» Διὰ ταῦτα τοίνυν ἀεὶ τὰ τε 
σεμνὰ xal dv ὑπέρτερον οὐδὲν, ἐφίλει xal τῶν 
ῥεύντων ὑπερορῆν ἡρεῖτο, xal ταπεινῶς ἄγαν, ὡς 
εἴσηται, xai ἁόγκως βι»ῦν. 


Quod autem, sicut premissimus,propter divina- 
rum rerum desiderium pauperem et ab omni 
ostentatione alienam purissima illa vitam duceret, 
vel ex hoc perspicere licet.Quanquam enim suopte 
ingenio ac sponte hunc animum non gessisset, 
cujusmodi ostensum palam est οἱ adfuisse, ut in 
rerum labilium contemptu cunctos plane antecel- 
leret ; at vero quoniam illum genuerat,cujus hinc 
quidem immensam potentiam probe noverat, inde 
vero humilem non ignorabat vite rationem, et 
quo pacto, cum ministris uti ei liceret, ministrare 
tamen maluit 5, ac preceperat, ut novissimum 
locum tenerent, qui primi esse vellent " ; quomo- 
do vivendi rationem ab humili Domino dissonam 


tectata unquam fuisset ? His itaque de causis hane ipsam, honore sane dignam et qua excellentius est 
nihil, nunquam non dilexit ; et caducarum rerum contemptum, uti dictum est, vitamque valde hu- 


milem et tumoris expertem sibi elegit. 

ζ. Οὕτω δὲ εἰς γῆν αἰθεροθχτούσῃ τῇ µακαπίᾳ 
ἄγγχελος ὑψηλοτάτην ἄνοδον μηνύει. Περὶ οὗ λόγος, 
ὡς Γαθριῖλ ἦν ὁ θεῖος, ὃς δλ καὶ τάδε προσεῖπεν' 
'O Ετίσττς τῶν ἁπάντων, xai θεοῦ θεὸς Λόγος, καὶ 
Ἠὸς cóc, καλεῖ σε, Ιαρθένε, παρ ἑαυτῷ' καὶ si; 
τρίτην μετὰ τὴν ἐμὴν, ὦ πανύμνητε, ἀγγελίαν ὁ 
Ὀφτλὸς ὑποδέξεσθαί σε διηυτρέπισται χώρος. Χαρᾶς 
δὲ πλῆρες xal τὸ εὐαγγέλιον τουτὶ, lidvaqve, καὶ 
τοῦ πρίν σοι δὸν ἀσπασμὸν ἐκεῖνου µηνύσαντος εἷς 
τέρφιν ἑνδέον οὐδέν. Καθάπερ γὰρ εὐφροσύνης ἦν 
ἐχεῖνο τὸ πρόσρηµα γΐμον, ὅτι µόνη τὸν πλάστην 
ἑθάστασας clc γῆν Χανιόντ, οὕτω καὶ νῦν χαῖρε, 
εὐλογημένη, ὅτι μόνὸς ὁ πάντων Δεσπόττς εἰς οὖρα- 
νους σε ἐέξεται ἀνιοῦσαν. "Eva θομηδίας ἀφάτου 
πλτσθήσγ, xai βεοπθεποὺς ὁμιλίας ἀπολαύσεις. 
θεία δέ σι ὑπερλαμπρυνεῖ ἀίδιος ἀγλαῖα, καὶ otov 
χιτῶνα λαμπρὸν ζωὴν ἐνδυθήσγῃ αἰώνιον, ἀῤῥητόν 
σοι δ.δοῦσαν τρυφὴν, τὴν εἷς alüvac ἄπαυστα σὺν 
tip Υἱῷ σου xai θεῷ ἀγαλλίασιν. Χαῖρε λοιπὸν, 
ἀγνείας Xu διαυγέστατε χαῖρε, ἀλάθαστρον εὖω- 
δίας ἁλήχκτου πληρέστατον᾽ χαῖρε, ζωοπάροχε κῆπε, 
τῆς ἀθανασίας φ΄Ίων καρπούς. λαῖρε, ὅτι καὶ ἆσω- 
µάτους φαιδρότερον ἐχστίλθεις (e) τοιαῦτά σοι χοµί- 
ζοντας εὐαγγέλια, οὗ poc σαφἠς ἡ πεῖρα διδάσκαλος. 


VI. Cum porro beata illa celestem ejusmodi vi- 
tam in terra degeret, de ascensu ejus ad superna 
angelus illi nuntium defert. Et hunc quidem tra- 
ditio perhibet divinum fuisse Gabrielem, qui his 
prorsus verbis eam affatus est: Rerum omnium 
Creator, Dei Verbum Deus, et fllius tuus, te, o 
Virgo, ad se vocat ; paratusque sublimis est lo- 
cus, qui te, o laude omni dignissima,tertio ab hac 
mea legatione die, excipiat. Hoc autem nuntium, 
ο purissima, et ipsum gaudii plenum est, nec mi- 
nus Ισ 1 affert ac priusillud, quod tibi saluta- 
tionem illam detulit. Sicut enim lo»tissimum fuit 
illud alloquium, propterea quod Creatorem in ter- 
ram descendentem sola portandum suscipiebas, 
ita et nunc jam gaude, o beuedicta, quoniam re- 
rum omnium Dominus te ad celos ascendentem 
solus excipiet. Ibi ineffabilijucunditate repleberis, 
divinoque consortio perfrueris.Fulgentissims enim 
lucis te plendor non periturus collustrabit, et 
quodam quasi fulgido indumento vita circumve- 
stieris eterna, qux» inenarrabiles tibi delicias, et 
juge in secula cum filio tuo ac Deo gaudium tri- 
buat. Ave igitur, sol. puritatis nitentissime (10) ; 
ave, alabastrum odore nunquam deficiente plenis- 


Της δὶ ἀεικώου καὶ ἀειθαλοῦς, ἧς τεύξῃ, γλυκότη- D simum ; ave, hortus vitam germinans, et immor- 


* Matth, xx, 28 ; Luc. xxii, ο]. " Matth. xx, 26. 


Ànt. Ballerini noto. 


(e) Henricus Stephanus (Thesaur. ad V. στίλθω) 
vitiata lectioni tribuere maluit exempla quedam 
active signiflcationis verbi στίλθω: hic porro 
Isidori locus contrarium suadere videtur. 

40) Advertimus superius, solis typo, qui pro- 
prius est Christi Domini,etiam Virginem Deiparam 
adumbrari. Hic vero explicatur expressius,quo ista 
comparatio spectet. Videlicet sicut Christus dicitur 


Sol justitiz, sic Virgo beatissima appellatur sol pu- 
ritatis, isque nitentissimus. At cum Christum dici- 
mus Solem justiti:, hocsignificare volumus, justi- 
tiam Christi ita perfectam esse, ut nihil perfectius 
excogitari quat. Ea igitur et de Virgine puritas 
nitentissima predicatur, qua nihil purius concipi 
possit, ac propterea que cujusvis navisuspicionem 
procul a se rejiciat. 
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talitatis ferens fructus. Gaude, quoniam et 1ncor- À τος σύμθολον, tootov| σοι τὸν ῥαλλον δοῦναι τοῦ 


poreos coli cives, qui tibi hoc felix nuntium 


Φοίνικος προστάταγµαι. 


afferunt, splendidioriluce, prout ipse nunc certa experientia disco, perfundis. Symbolum porro semper 
viventis semperque virentis, qua potieris, jucunditatis hunc palme ramum tibi porrigere jussus 


sum. 

VII. Hzc ubi dicta sponsa audivit, ramumque 
ab incorporeo nuntio accepit, illico novo gaudio 
redundat, suavitatis rore undique perfunditur, 
letitiam spirat, jucunditatis ducit halitum ; ac tota 
dulcissima voluptatis sensu correpta, exsultatio- 
nem suam omnimodis indiciis exterius promit. 
Quidni enim id fieret, dum talia per legationem 
illam ei ob oculos proponebantur, videlicet alia 
quidem,ac olim, ratione,at non minus nunc quo- 
que admiranda Creatori ac Filio suo arcte adha- 
rere et conjung: rursus,eumque ore illo divino ac 
filii affectu et vocibus pre omni suavitate dulcis- 
simis se matrem suam alloquentem audire ? 

Idcirco et montem Olivarum conscendit, ut ibi 
et preces effundat, et gratias agat Domino, quod 
ad se illam jam accersat. Solebat enim in eum se 
montem recipere, ac, velut huic quoque sensus 
constaret, cum ipso versari et eum alloqui, ad 
illumque, in quo meus quoque Jesus luto hoc nos- 
tro (ο ineffabilem charitatem !) circumtectus, Deo 
ac Patri preces offerre consueverat, velut ad di- 
lecti Filii sui et Domini amicum accedere. 

VIII. Ascendit igitur, ut modo dictum est, ut et 
congrua discedendi officia expleret, et precibus 
Creatorem exoraret. Cernere ergo tunc erat spec- 
taculum mirum visu, et horrendum auditu, ac 
sola beata illa condignum. Ascendebat enim, pro- 
uti dixi, ut preces effunderet; et quoad ipsa 
ascendere pergebat, spisse, qua ibi erant, plantae 
suum servabant modum ; nec enim quidpiam 
ostendebant, quod sensu pollentium proprium sit, 
aut quod ad rationalem ordinem pertineat. Ubi 
autem purissima, ut se inclinaret, εἰ manus mo- 
vebat,et genua deífectebat humi (o novum per- 
tentum !) plant: quoque ille omnes atque arbo- 
res, quasi vel mente essent praditoe, instar ancil- 
larum obsequentes simul cum Domina se move- 
bant, pudore veluti suffusse, nisi summa cam 
prosequerentur reverentia, et quibus possent 
signis proclamarent, prorsus par esse, ut propter 


Z. Τούτων ὡς ἀκήχοεν d θεόνυµφος, καὶ παρὰ 
τοῦ ἀσωμάτου τὸν χλάδον εἴληφε, χαρᾶς εὖθὺς πλη- 
βροῦται' Ὑλυκότητος περιῤῥεῖται ψεκάδι, εὖφρο- 
σύνην ἔπνει, θυµηδίας ἀνέπεμπεν ἆσθμα' καὶ 3. 
ἡδονῆς ὅλη γέµουσα, καὶ ἀγαλλιάσεως πολλχχόθεν 
ὃ εικνῦσα τὰ σύµθολα" Πῶς δὲ οὐκ ἔμελλε τοῦτο, 
τοιαῦτα ζωγραφούσης τῇ ἀγγελίας, τρόπον ἕτερον 
ῆπερ εἶχεν ὁ πρὶν, παράδοξον δὲ καὶ αὐτὸν, τῷ 
Δημιουργῳ (καὶ αὐτῆς Υἱῷ προσφῦναι, xal αὖθις 
ἑνωθῆναι, καὶ θεοφθόγγου καὶ vlixrc αἱ σθέσθαι 
γλώττης, ὑπὲρ ἅπαν ἡδὺ Ὑαριέσατα πρὸς τὴν 
μυ τέρα ῥεούστς, 

Διὰ ταῦτα xal ἂνεισιν ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν 
εὐχήν τε ἀπορώσουσα τῷ Δεσπότῃ, καὶ χάριν τῆς 
πρὸς αὐτὸν κλήσεως. Εἰώθει γὰρ ἀναφοιτῆν πρὸς 
ἐχεῖνο τὸ ὄρος, καὶ ὡς τῶν ἐμψύχων ivi, καὶ προσ- 
ομιλεῖν καὶ προσφθἐγγεσθαι, xai ofa c τοῦ 
φ:λουµένου Παιδὸς καὶ Δεσπότου προσέρχεσθαι, ἐν 
ᾧ καὶ ὁ ἐμὸς Ἰησοῦς τὰς εὐχὰς τῷ θιῷ xal Πατρὶ 
προςΏγεν, ὢ Φφιλανθρωπίας ἀφάτου ! ἔλυτρον ἐκ 
πηλοῦ φέρων. 


H'. "Avstst τοιγαροῦν, ὡς εἴρηται τελευταῖον, τὰ 
ἐξιτήρια καὶ προσεροῦσα καὶ προσευξοµένη τῷ Πλά. 
etm. ἣν οὖν ἰδεῖν τότε θέαμα ζξένον, xai φρικτὸν 
ἀκοῇῃ, µόνις δὲ ἄξιον τῆς µακαρίας. "Avis γὰρ, ὅ 
pot εἴρηται, προσευξοµένη" καὶ ἕως μὲν ἀνιοῦσα 
ἐτύγχανε, τὸν οἰκεῖον ἔσωζε vópov καὶ των ἐχεῖσε 
φυτῶν ἡ πληθύς' ἐποίει γὰρ οὐδὲν τῶν αἰσθανομί- 
νων, οὐδ' & τῷ λογικῷ συγκεκλήρωται διαχόσμψ. "Il 
πάναγνος δὲ ὅτε χλίνειν καὶ χεῖρας ἐκίνει, xal γό- 
vata συνέχαµπτεν εἷς γῆν, ὦὤ καινὸν θαῦμα | τὰ 
φυτὰ τε πάντα ἐπεῖνα xoi δένδρα, xal ofa νοῦν gé- 
povtz, δοῦλα τῇ Δεσποίνῃ συνδιηκόνει, ὥσπερ αἰἶσχυ- 
νόµενα, st µή γε ὑπερουὲς σώσειε σέθας, xal δι dv 
ἑνῆν citat, κηρύξειεναῦτι πᾶν γόνυ χάµυψειν xol τῇ 
πανάγνῳ προσῖηχε διὰ τὸ µέγα xxi ὑψηλὸν αὐτῆς 
ὄνομα. Ἡ λόχµη τοίνυν ἐχείνη, xal συγκλίνασα, καὶ 
ὡσανεὶ τελευταίαν ἐχδημούσῃ iv προσχύνησιν dgo- 


σιωµένη, προπέμπειν μὲν ἑδόχει' πενθεῖν δὲ — olov 


magnum et excelsum ejus nomen omne genu etiam [) xai σκυθρωπάζειν, ὡς τῆς ξένης, ἧς ἀπήλαυεν ἁγιό- 


purissima illi flecteretur (11). Illa ergo sylva et 


τητος παρά γε τῆς Παρθένου, χωριζοιἑνη. 


semet inclinans,ac veluti postremum adorationis obsequium abituro sancte persolvens, ultimum illi 
vale dicere videbatur; tum flere veluti ac contristari, quod mira illa sanctificatione orbaretur, qua per 


Virginis prasentiam frui solebat. 

IX. Cum autum supplicandi finem fecisset, do- 
mum se laudatissima illa recipiebat. Ecce porro 
et ibi quoddam preter morem omnem eventum. 
Domum etenim tremor invasit; et quod antea 
passa hec nunquam fuerat, tota tunc concutie- 


θ’. 'AXÀ' ἐπεὶ πέρας εἶχε τὰ τῆς εὐχῆς, οἴκαδε ἡ 
πανύμνητος ἐπανῄει. Ἰζάκῖ o c: γίνεται τῶν οὐκ 
εἰωθότων. Ἑλόνος xal γὰρ περιέσχε τὴν οἰκίαν' xal 

* , - LL 4 
ὃ πρὶν οὐκ εἶχε παθοῦσα, ἅπασα τότε ἐσείρη. ᾿Εκὼ 
νομίζω, στεναγμὸν τοῦτ ἦν αἰνιττομένης, xal ἀντ 


Ant. Ballerini note. 


(11) IIoc quoque videsis translatum ad Virginem 
Matrem, quod, Apostolos docente (Philipp 1, 9). 


datum est Christo Domino : Ut in nomine ejus omne 
genu [lectatur. 


129 


SERMO IN DORMITIONEM B. V. MARLE. 


130 


ὀδυρμοῦ τὸν κλόνον πενθικῶς προαρύσηε (f) ἅτε A batur. Erat id, ut poto, prodentis luctum, et loco 


63, τῖς πάντων ἁχιωτέρας καὶ ἀσυγκρίτως καλλίστης 
διεσταλµένης συνοἰκου. Οἶμαι δὲ καὶ ὡς, εἴπερ εἷς 
qE* πλείονος ἔτι δόξτς ἔδει τῇ πανάγνῳ, xal οὐρανὰς 
ἂν, xai qn, καὶ θάλασσα, Καὶ πᾶσα τότε d χτίσις, 
ἵχαστα θρῖνον ἀναπλεξάμενα, δοντιθηναι εἶχον, καὶ 
Ἱοερὸν ἀνοιμῶξαι, τὴν ἐχδημίαν ὁλοφυρόμενα τῆς 
Παρθένου: xai à τελευταῖος ἄν ἑδόχοι σεισμὸς, οὗ τὸ 
θρικῶδες καὶ νεκροὺς ἀκούομεν ἀνκψώσειν, ὥστε xal 
εἰς αἰθέρα νεφελοθατεῖν, ὡς μικρὰ διαφέρων τῆς 
ἐπ᾽ ἐχείνην τοῦ θρήνου κυχήσεως. Ότι δὲ τοῦ µε- 
ἵιστου xal οὗ πρὸς δόξαν περιφανέστερον οὐδὲν, τὸν 
θεὸν τεχοῦσα τετύχηκε, λόγου λοιπὸν οὐκ ἣν ἄξιον' 
τοιοῦτόν τι γζθεν κατὰ τὴν θείαν ἐκείνην χοιμησιν 
χαινοτοµτθήναι. 


gemituum motum illum lugubre ex imo cientis, 
quod scilicet conturbernalis illa sua, sanctior 
universis, et citra comparationem omnem pul- 
cherrima (12) jam discessura esset. Et siquidem 
majori insuper gloria exornari in terris purissi- 
mam illam oportuisset, enimvero, ut ego quidem 
arbitror, et celum tunc, et terra, et mare, et crea- 
tur: omnes, lugubre quid singule concinentes, 
commoveri debuissent, et Virginis discessum |8- 
mentantes flebili voce ingemiscere ; ac visa esset 
postrema illa jam adesse commotio, cujus horro- 
rem vel ipsos mortuos novimus erecturum, ut in 
aera instar nubium discurrant; parum adeo ista 
a lugubri illa propter Virginem conturbatio vi- 


deretur absimilis. At quoniam Virgo, utpote Dei mater effecta, decus omnium maximum, et quo 
splendidius nihil conferre ad gloriam potest, sortita jam fuerat, nulla postulabat ratio, ut quod- 
piam ejusmodi novum portentum ob divinam illam dormitionem e terra ederetur. 

T. απεὶ £k ὁ μὲ, οἶκος ἕστη τοῦ χλόνου, ἡ δὲ µε- B. X. Postquam ergo domus cessavit a motu, cum 


τάστασις φωτὸς ἔργον, xal τοῦ λαμπροτάτου, ἀνέπτη 
wutz fori γε βραχέα, τοσαῦτα δὲ, ὅσα πλήρη τὸν 
οἴχον φωτὸς καὶ ὁλολαμπῆ πεποίηχκε Τοῦτο δὲ ἦν, 
(uo: s Qov&i, τὴν τηνικαῦτα τῶν ἀγγέλων ἐπιδημίαν 
ὑποφαιτούστς, ἅτε καταλλήλου τοῦ φωτὸς ὄντος, τοῖς 
τοῦ θεοῦ λε:.τουργοῖς, ὡς πῦρ φλέγον πεποιηµένοις᾽ 
οὐδὲ γὰρ εἶχεν ἕτερον οἰχειότερον, ᾧ ἂν τοὺς νόας 
Τῖθεν ξενίσαιτο' ἄλλως ϐ ὅτι καὶ σφόδρα Tv τὸ φῶς 
οἰχεῖον αὐτῇ, πάντων οὔσῃ φωνεινοτάτῃη. 

celestes spiritus hospilio exciperet ; prosertim 
lucidissimzx, lux esset accommodata. 

E:- ἐκκορήσασα τὸ δωµάτιον, καὶ τὴν ἱερὰν κλί- 
νην, ἐφ᾽ ᾖ τὸ τίµιον δ.ιανέπαυε σῶμα, c) διαθεῖσα, 
τἆλλα τε παβασγευάσασα, ὅσχ ταφῃ νοµίζεται, τὰς 
c.a; αὐτῃ Ὑείτονας συγχαλεῖτα.. Ai δὲ ἦσαν δύο 
τενιχραὶ χῆραι τῶν ἑνδεῶν μὲν ὅσα πρὸς βίον, ὡς 
δὲ τῇ πάντων οἰκεῖαι βασ:Αίδ:, καὶ τῶν αὐτῆς χλη- 
βονόμοι, ὡς ἄρα μετὰ μικρὸν ὁ λόγος δηλώσει, τῶν 
lx λιπαρῶν xai βαθέων ο-χων εὐδαιμονέστεραι. Γνω- 
Είζει τοΐνων ταύταις τὴν ἐκδημίαν τοῦ ἀγγέλου 
δγλοῖ τὰ ῥήματα' τὸ τοῦ ἑαυτῆς Yloo καὶ Σωτῖρος 
ἀγγέλλει μήνυμα" δείκνυσι xai τὸν xAa2ov, xal λόγοις 
ἐξιτηρίοις διηστάζετο ταῖς Ὑγνωρίμοις' xal dg εἴχε 
δεττὰς ἐσθῆτας, τῶν χηρῶν ἑἐνείματο ἐχατέρᾳ οὐδὲ 
ΥΣ; ἦν Όσα Yt sl; θησαυρὸν ἕτερον τῇ πανάγνῳ 
* τλοῦτος ὑπερφυῶν ἀρειῶν, xai ὅ τι ἀναγκαῖον 
εἶλχεν $ ερεία. 


transitus ille Virginis ad opera lucis οἱ quidem 
fulgentissima spectaret, statim exiguas ipsa fa- 
culas, easque tot accendit, quot ac implendam 
luce domum,eamque splendidam undique efficien- 
dam satis essent. Per hec autem, ut mihi quidem 
videtur, instantem jam angelorum adventum indi- 
cabat, cum videlicet Dei administris, quippe qui 
facti sunt ignis urens 5, lux maxime congruat ; 
nam nihil habebat, aliud, quo aptius in terris 


vero cum et ipsi Virgini, utpote rerum omnium 


Deinde cum domunculam verrendo perpurgasset, 
et venerandum illum lectulum, in quo aliquum 
solebat pretioso corpori suo requiem dare, con- 
cinne disposuisset, cum -et alia, quicunque in 
funeribus rite adhibebantur, apparasset, vicinas 
sibi amicas convocat. Ist: porro dux erant inopes 
vidus, pauperes quidem quod ad vito: conditionem 
altinet, quatenus autem reginam universorum fa. 
miliares, et in ejusdem hwreditatem, uti paulo 
post sermo enarrabit, ascite, quibuslibet vel ex 
opulenta nobilique domo feminis feliciores. Hasce 
igitur de discessu suo monet; enarrat verba an- 
geli; Filii ac Salvatoris sui nuutium aperit; ra- 
mum quoque illis ostendit, et verbis discedenti 
congruis consuetudine sibi devinctas postremo 
salutat ; tum binas, quas habebat vestes, utrique 


viduz distribuit. Neque enim purissima illi aliud quidpiam thesauri erat, quam eminentissimarum 
virtutum opes, et si quid vit» usus necessario exigebat. 
JA'. Ἑκεὶ δὲ τούτων τὰ σεμνὰ ἐκεῖνα διήχουσε vo- | ΧΙ. Ubi vero li:c audierunt honesto ille mu- 


νσία, γοερῶς ἀνῴμωξαν, πικρῶς ix βάθους ἑστένα- 
ξαν, ἑχκρύων ῥύακας ἀπέθλυσαν τῶν ὀφθαλμῶν' xai 


Psal. ου, 4. 


'fj Forte προαρυούσης. 

(12) Cernis de Virgine Deipara dicenti vel sponte 
ac nulla poscente causa excidere laudes incomparat 
bilis sanctitatis et pulchritudinis : adeo scilice- 


lieres,in lamentabiles gemilus proruperunt; amara 
ex imo ducebant suspiria, lacrymarum profluvia 


vix de Virgine Maria cogitare licet, quin singula- 
rissima, qua fulget, sanctitas ac pulchritudo niten- 
tissima menti obversetur. 


dolore discindebantur. Quo vero, inquiebant, o 
Domina, abitura es ? Ubinam novum tibi domici- 
lium statuere, o Domina, decrevisti ? Quamnam 
congruam tibi sedem parasti ? Quodnam pratum 
jucundissimas prz se ferens florum venustates, ho- 
norandam venustatem tuam excipiet? Quis tandem 
locus corpore tuo fulgentissimo ac nitidissimo 
dignus fuerit? Quomodo autem discessum tuum 
terra ac mare et omnis, qu: terram ambit, rorum 
universitas non lamentetur ? Quomodo inquassata 
maneant elementa, cum nobile hoc, quo maxime 
et ipsa veluti continentur, elementum dissolvi cer- 
nant? At gaudium, ut puto, plane ex transitu tuo 
sibi pollicentur, perennem scilicet sibi curam 
etiam post resolutionem tuam exspectant. Neque 
enim quidpiam, quod ad te spectet, calamitatis 
unquam causa exstit't, non invexit erumnam, non 
tristitiam peperit, non protulit dolorem ; et prae- 
terita quidem idoncam de futuris fidem faciunt. 
At si hisce de causis laetari illis licet, nobis vero, 
eheu dolor! O calamitas ! Proli acerba separatio | 
Heu triste nobis spectaculum ! Quis nobis in pos- 
terum levamen aliquod porriget? Que nobis erit 
consolatrix? Imo vero quis magister et auclor 
salutis, animam splendore exornans, cogitationes 
perpurgans, mentem illuminans, que omnia, o 
Domina, tu nobis eras? Quis nobis fiat gradus 
ascensionis ad Deum, opere justa ac lingua sa- 
pientiam edocens ? Quomodo sol ant alia quavis e 
splendentibus celi molibus aliquid nobis jucun- 
ditatis conferat, cum aspectu et consuetudine tua 
dulcissima orbato fuerimus? Te vero, o universi 
regina, Dei Mater, excipiet el circumdabit inenar- 
rabilis gaudii plenitudo, cujus vividam speciem 
mens, utut ad quidlibet sibi audacter effingendum 
nata, nullam potest concipere, ac veluti clorus, 
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eroculis profundebant, et non ferendo cordis A οὐκέτ) εἶχον ἆνεχτην καρδίαν. [loo 
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δὲ ἀπαίρεις, 
ἕρασκον, Κνρία; Ποῦ τὴν οἴκησιν εἶλου, Δέσποινα, 
νεουργᾶσαι ; Τινα τόπον σεαυτῃ καθήχοντα παρ- 
εσκεύασας ; ἨἩοῖος λειμὼν, παντερπνα Φφέρων ἀν- 
θέων χάλλη, τὸ σὺν ὑποδέξεται τίµιον κάλλος ; Ποῖος 
ἄρα τόπος τοῦ χρυσοειδεστάτου καὶ λαμπροτάτου σου 
σκεύαυς γἐνοιτ᾽ ἂν ixavoc; lloc δὲ οὗ qf xal θά- 
λασσλ, xal ὁ περἰγειος ἅπας κόσμος, τὴν civ ἔχδη- 
μίαν ὀδύρεται: Πῶς ἄσειστα μένει τὰ στοιχεῖα, τὸ 
μέγα καὶ οἱονεὶ τούτων συνεκτικώτατον στοιχεῖον 
λυόμενον ἐπιθλέποντα ; "AJA', ὡς ἔοικε, χαρὰν ἑλ- 
πίζει τῇ od µεταστάσει, xmOtuov:xiv ἑαυτῶν συνο- 
QU» καὶ μετὰ τὴν σὴν ἀνάλυσιν περιμένει. 0ὐδὲ γὰρ 
συμφορᾶς véyov£ τι τῶν gv α᾿τιον, οὐ λύπην ἑδη- 
µιούργτησεν οὐ πάθος ἔτεκεν, οὐκ ἄλγος ἔφυσιν. 
ἔχει τὰ φθάσαντα πίστιν ἱκανὴν τῶν µελλόντων. 
Αλλ’ εἰ κἀχεῖνα χαίρει διὰ ταῦτα. ἀλλ᾽ ἡμῖν φεῦ τοῦ 
πάθους ! Ὢ τῆς συμφορᾶς | Βαθαὶ τοῦ πικροῦ χω- 
ριαμοῦ ! O2al ἡμῖν τῆς ὀδυντρᾶς θέας ! Τίς ἡμᾶς 
ἐφεξῆς παραμυθήσεται; Τίς ἄν ἡμῖν γέἑνοιτο παρή- 
Ύορος; μᾶλλον 6k τίς διδάσκαλος καὶ σωτὶρ, Voy 
λαμπρύνων, καθαίρων διάνοιαν, νοῦν φωτίζων, ὅσα 
ἡμῖν ἐτύγχανες, Δέσποινα ; ᾿Ανάθασις θεία, xal χειρὶ 
καὶ γλώττῃ τὸ σοφὸν προαιθεῖσα ; Πῶς ἄν ἦλιος, fj τι 
τῶν λαμπρῶν ἔτε-ον, τερπνόν τι χρῖμα φανείη τῆς 
G7; γλυκυτάτης ὄψεως στερηθείσαις καὶ ὁμιλίας ; 
Αλλὰ ci μὲν, d παντάνασσα θεοῦ Mitto, χαρᾶς 
ἐκδέξεται xal περ'πτύξεται πληθὺς ἀνεχλάλητος, ἦν 
νοῦς ἀπορεῖ ζωγραφεῖν, δγ ἐλευθέρως πάντα σκ'α- 
γραφῶν, καὶ οἷόν τι χοβὸς, ἡδονὴν τὸ σύστηµα συ- 
ζεύξας, ἀκάματα διαπτδῶν (0) ἀῑδίως καὶ περιχορευσει, 
καὶ γλυκεοῶς περιελίξεται. Σὸν δὲ τοῦτο, πανθαύ- 
μαστε βασ.λἰς, τῆς τε λύπης τὸ πολὺ xai do' ἡμῶν 
ἀφελεῖν, καὶ χαρὰν ἡ αῖν χορηγῆσαι, καὶ μὴ, πάν- 
των χαρὰν καὶ ἐπὶ τᾷ of, ἱερῇ δεχοµένων ἐξόδῳ, τὸ 
τῆς ἀνίας βέλος τουτὶ µόναις ἡμῖν πχραδεῖν ἐμπῃ- 
γνὖμµενον. 


voluptatum coronam οοπίθχκεηΘ, nulla defatigatione exsiliens, incessanter choreas circum {ο du- 
cet, et te suaviter circumambiet. Tuum porro est, o prorsus admiranda regina, et nos acerba hac 
maestitia levare, gaudiumque nobis impertiri, neque committere, ut dum omnia in sacro tuo 


excessu letitia gestiunt, nos sola hoc doloris telum infixum geramus. 


XII. Ad hec Virgo: Vos quidem, inquit, o di- 
lect», dolore afficit migratio mea, idque mihi 
certo suadet ingens in me amor vester. Et quidem 
si discessio mea hoc ipsum duntaxat, mutuam 
nempe sejunctionem, secum ferret, haud medio- 
criter ipsa quoque dolerem, cum ab iis prorsus 
avellerer, quas diligebam, quarum studium mihi 
charum erat et quarum in melius profectum ipsa 
meum habebam. At quoniam Dominus, qui nostra 
omnia tam sublimia ac prorsus mira prestitit, 
postremum hoc quoque, ut probe scio, superio- 
ribus consentaneum efficiet; pro certo habeatis 
velim, neque me à vobis, o dilectze, penitus disces- 
suram, et uberem jucunditatis fructum hinc vos 


IB'. Πρὸς ταῦτα, Ὑμῖν piv, ἔφησεν ἡ Παρθίνος, 
ὦ φίλαι, ὀδυνηρὸν ἡ ἐμὴ µετάστασις, xal τοῦτό pot 
ποιεῖ σαφὲς τὸ μέγα περὶ ἐμὲ φίλτρον ὑμέτερον. El 
μὲν οὖν τοῦτο αὐτὸ, διάζευξις µόνον ἡ ἀναχώρτσις 
ἦν, Άλγησα ἄν οὐ μετρίως xal αὐτὴ, ὦν περιειχό- 


D µην, Qv τὴν γνώµην ἐφίλου», ὧν τὴν πρὸς τὸ βὲλ- 


τιον ἄνωδον ἐμὴν ἑνόμιζον, παντάπασι διισταμένη" 
inel δὲ ὁ πάντα περὶ ἡμᾶς ὑψηλῶς θαυματοποιῄσας 
Δεσπότης, χαὶ τὸ τελευταῖου, ὡς εὖ οἶδα, τοῦτο τοῖς 
φθάσασι Χατάλληλον συμπερανεῖ, ἴστε δὲ βεθαίως 
ὡς o90 ὑμῶν ἀποστήσομαι, οἶλαι, καὶ καρπὸν 
Ἱδονης συγχομεεῖσθε λαμπβρόν. Τοῦ κόπτεσθαι γοῦν 
xai περιπαθῶς παυσάµεναι Ορηνῳφδεῖν, xown τῷ 
δυνατῷ προσανάγωµεν αἴνεσιν, πολλῶν τε ἄλλων 


Ant. Ballerini nota. 


(g) Cod. διαπηδῶντας : 
incertum videri potest. 


num vero syllaba τας mendum sit, an sit articulus vocis, qua exciderit 
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ἵνεχα, καὶ Gv tl; ἐμὲ µεγαλείων µεγαλοφωνοτάτου À percepturas esse.A luctu igilur ac masstis lamentis 


χώδωνος τρανότερον διεσἀάλπισε. 


extollamus, tum ob alia multa, tum ob magnalia in 


re tube sonitu clarioribus illustravit. 

]|. Τοιαῦτα τῆς Ἰ[ανάγνου διξιούσης, xal ταῖς 
γνωρίµοις ἡδονὴν ἑνσταζούσης, ütt, τὶς γλώττης 
θεοχκινήτως αὐτῆς ὑπηχούσης, ῥεῖν τε ἡδέως δια- 
πλασθείστς, καὶ τοῖς ἀχροωμένοις ; χάριεν ἐμφυ- 
τεύξιν χίνηµα, διηγεῖ uiv οὐρανὸς ἑξαίφνης, βρον- 
τὰς ἐπιθρέμων, xai οἶονεί τινς σηµάντρφ τῷ παρ) 
ἑαυτοῦ πατάγῳ τοὺς τὰ ἐξόδια τῇ μητρὶ τοῦ θεοῦ 
χειτουργήσοντας διαναστῖῆναι χελεύει. 

Νεφέλαι δὲ πολλαχόθεν διέθεον, ὄχημα Eivov 
ἑαυτὰς ὑποχλίνειν σπεύδουσαι τοῖς διχκονήσουσι τῇ 
tain; ᾿Ενετείλατο γὰρ νεφέλαις ὑπεράνωθεν, 7| quaw 
ὁ θεῖος &Aa6(0* καὶ πάλιν’ 'll δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς 
νεφέλαις τὴν ἐντεθεῖσαν, οἶμαι, προγράφων ἰσχὺν, 
f τοὺς χύρυκας διεθάττασεν. 

IA. Ἔδει γὰρ χινηθῆναι τα ἄνω, xal χαθάπερ τι 
χαινὸν ὑποδέξεσθαι μέλλοντα χρῆμα, τὰ piv ύπα- 
νοίχεφθχι, εὐρύτερα ἑαυτῶν, εἰ olóv τε, διαπλαττό- 
μενα, τὰ Ó' ὑποχῶρεῖν, σώζοντα τὴν αἰδὼ, καὶ τὰ 
μὲν τῶν ἑπομένων, ἄλλα δὲ τῶν προπεµπόντων τάζιν 
ἑαυτοῖς διαθςῖναι' xai οὕτω θροῦν, ὡς εἰπεῖν, ἄνω 
ἑ:αχτυπεῖσθαι. | 


θτομαστὸν δὲ οὐδὲν, tl θορύθου πὀῤίω τὰ κάτω 
ττήρηται xai σεισμοῦ’ Ὁ οὐρανὸς μὲν γὰ», ola κχαι- 
νὸν χειµήλιον, παράοοξον εἰσδεζόμενος Οησαυρὸν, 
εἰκότως διεθορυθεῖτο, καὶ σχολὴν ἄγειν οὐκ εἶχεν, 
ὥσπερ ἐρευνῶν ἀναχυκῶν ἑαυτὸν, ἄν τὶν ἀξίαν 
οἴκηοιν τῇ Δεσποίνῃ παρἀσχοιτο” γῆ δὲ, οἶμει, διὰ 
τοῦτὸ ἀχλόνητος ἔμεινεν, ὅτι τε αὕτη τὸν χαινὸν 
ἀνῖκεν ἄνθρωπον, τὴν ᾖἸ]αρθένον, xal τοῦτον ἐπὶ 
πολὺ περιόντα ἔφερε' xal ἦν Goa τῶν ἀκολούθων 
prot» ἐπὶ τοῖς εἰωβόσιν, εἱ xal ἄλλως παράδοξα, 
ὁ-ατοράττεσθαι’ καὶ ὅτι περ οὐδ ἐπὶ μακρὸν κχατί- 
yi ἔμελλε viv πάναγνον τελευτήσασαν, ἀλλὰ θᾷᾶτ- 
τον τοῖς ἄνω παραπέμψειν, ἵνα τοῖς ὑψηκοῖς λαμ- 
ς:ῶς ἀνθαμ.λληθείη, δειχνῦσα otov ὁ ταπεινὸς γῶρος 
ἀν/ῥωποπρεπῇ δ:εµόρφωσεν ἀνδριάντα καὶ τῶν οὖρα- 
gars ὑπέρτερον. 


temperantes,simul omnes Omnipotentem laudibus 
me perpetrata, quie ipse vocibus pre quovis cano- 


AlII. Dum hos purissima illa sermones haberet, 
et familiaribus dulce instillaret solamen, quippe 
cujus lingua divinum quid resonans et ad suavi- 
tatem effundendam, et ad ingerendum audientibus 
jucunditatis sensum nata erat ; insonat repente 
celum, tonitrubus fremens, ac fragore suo, quo- 
dam veluti signo dato, ministros, qui Dei matri 
extrema persolvant, jubet assurgere. 

Nubes vero e multis partibus accurrentes,novum 
curruum genus sese funeris curatoribussupponere 
properabant. Mandavit enim nubibus desuper, ut 
ut inquit divinus David *; et rursus !? : Virtus ejus 
in nubibus ; inditam videlicet,ut puto, vim prosi- 
gnificans, qua Evangelii precones asportavit. 

XIV. Et par erat profecto, ut superna commo- 
verentur, et utpote quiddam prorsus novum in se 
susceptura, alia quidem se ipsis, si fleri posset, 
latiora effecta veluti panderentur, alia autem, 
velut obsequium reverenter exhibentia, loco ce- 
derent ; etrursus ut ista postremum subsequen- 
tium, alia vero primum praeeuntium ordinem sibi 
sumerent ; atque ita quidam, ut ita dicam,tumul. 
tuantium fremitus in supernis personaret. 

Quod vero inferiora haca tumultu et commo- 
tione abstinuerint, nil mirum videri debet. Nam 
calum utpote novum cimelium ac thesaurum ad- 
mirandum excepturum, meritosus deque turba- 


(7 batur, neque degere otiose poterat, quippe cum se 


partes in omnes vertens requireret, qua ratione 
condignam regin: sedem przberet. At vero terra 
idcirco, ut puto, imperturbata mansit, tum quia 
novum hunc hominem, Virginem nempe, ipsa pro- 
tulerat, tum quia hunc ipsum jamdiu penes se 
viventem retinebat ; et consentaneum utique fuit, 
ut in rebus sibi consuetis, utut alioquinstupendis, 
nihil commoveretur ; tum etiam denique quia 
Virginem demortuam non diu apud se servatura 
erat, sed brevi ad superos transmissura,ut egregia 
contentione supernis cemularetur, ac porro osten- 


deret, qualenam huuilis hic locus conditionis utique humans at codestibus quibusve nobilius simula- 


crum efformasset. 


]E'. Διὰ ταῦτα τοίνων, ὡς ἔφην, οὐρανὸς ἐσείετοὮ ἉΧΝ. Ob eas igitur, quas dixi, causas coelum 


xii ἑθρόντα, καὶ Όλος ἦν περὶ τὴν ὑποδοχὴν dcyo- 
λούµενος τῆς µαχαρίας. Καὶ δλ τῶν µβροντιχίων 
ἐχείνων ἦγων συῥῥηγνυμένων, καθάπερ τὶ σἀλ- 
τιν μες νόμῳφ στρατοῦ τὴν παράταξιν διυπνίζουσι, 
ὃν 13.» τρόπο, οἱ λειτουργοὶ τῆς ὁσίας, ὦν τὰ dra 
τὸν χρώτον ἐγνώρισεν, olov εὐζωνοι καταστάντες, 
χα: xijàz:o ἵππους τὰς νεφέλας ἀναθάντες, ἤλανυ- 
, 7πς2δοντες ἱαυτοὺς συντάζαι τῇ φίὰῃ παρα- 
til, λέγω δὲ τῷ στρατῷ τῶν ἀγγάλων. Γίνεται 
τοίνυν d, διά νεφελῶν παράδοξος ἐχείνη συνέλευσις. 
λλλου Υὰρ τῶν κηρύχων ἀλλαχοῦ τῆς γῆς τῶν 


vs 


! Psal. tzxvit, 20. !* Psal. rxvii, 35. 


magnis agitabatur motibus, ciebatque tonitrua, ac 
totum sese ad excipiendam beatam illam studiose 
conferebat. Et utique excitatis illis tonitruum fra- 
goribus, non secus ac per tubarum elangores exer- 
citus in consuetum pugne ordinem convocalur, 
haud aliter ministri sancte Virginis,quorum aures 
magni hujus murmuris indicium agnoverunt, veluti 
precincli milites assurgentes, ac nebulas quasi 
equos conscendentes, accurrebant, amico agmini, 
augelorum scilicet exercitui, semet adjungere pro- 
perantes. Ope ergo nubium adinirandus ille con- 
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ventus fit. Precones enim Evangelii, cum alii À περάτων διιόντος, καὶ τὸν ἄσηπτον καὶ σωτήριον 


alios terre fines discurrerent, et incorruptum ac 
salutare semen in animas infidelium, veluti in 
quosdam sulcos, spargerent, tunc miro modo una 
omnes in purissima: domunculam repente delati 
convenerunt ; neque ipsi solum, sed et celestium 
sapiens ille enarrator Dionysius Areopagita, subli- 
misque Hierotheus,et admirandus Timotheus,nec- 
non et celeber ille Jacobus, Sionis Ecclesism,tunc 
prasul.Sunt autem qui affirment praterea septua- 
ginta discipulos ibidem adfuisse ; qui sane et ipsi 
in parlem hujus quoque ministerii ideo sunt vo- 
cati,ut sicut et alia mysteria ac precelsa portenta, 
ila et quae nunc gerebantur, eorum lingua aliis 
quoque enarraret. 


XVI. Et hi quidem ad intemeratissimam conve- 
nerunt etcerra ; e celis vero justa, ut par erat, 
persoluturi communi omnium Domine, agmina 
angelorum, justorumque, qui antea decesserant, 
universus cetus, multitudo plane innumera, ac- 
currerunt. Et sane quo fieri pacto posset, ut dum 
Creator ac sapiens Legislator legem, qua parentes 
a filiis honorandos pracipit,ipse studiosius, quum 
quispiam ullus, servabat, ac propterea ad hono- 
randam propriam matrem,sanctissimamque illius 
animam excipiendam praesens ipse aderat, non 
simul omnes accurrerent,etservulorum more,qua 
ad funus,deduclionis pompam,ac sacros exsequia- 
rum ritus pertinent, puri purissime non prasta- 
rent ? Profecto et terraet mare et sol,et reliqua 
mundana omnia commota fuissent,nisi,uli dictum 
est, gloriz e terrestribus purrissima illa non indi- 
gente, preceptum his fuisset, ut quiescerent ; 
presertim vero, quod nullatenus consentaneum 
fuisset, ut ad superna transeunti aliquod ex hisce 
infimis ministerium opus esse videretur ; sed 
calestes, quod et factum est, descendere par 
esset,ut qui eam in celos suscepturi erant, ipsi 
eamdem debito famulatus honore prosequerentur. 
Quod si eterra quoque chorus apostolorum mi- 
nisterii illius effectus est particeps; at illis id 
tanquam coelestium emulis contigit; uni quippe 
Christo vivebant, et spiritu in czlestibus versa- 


G 


σπόρον ταῖς τῶν ἀπίστων, old περ αὔλαξιν, ἑντι- 
θέντος ψυχαῖς, τότε πάντες παραδόξως συνῆλθον, 
ἀθρόον ἐπιστάντες τῷ τῆς πανάγνου δωµατιῳ, xal 
οὐκ αὐτοὶ µόνον, ἀλλὰ xal ὁ τῶν οὗρανίων σοφὸς 
ber (nti, Διονύσίος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, ὃ τε ὑψιλὸς 
ερόθεος, xxi ὁ θαυμαστὸς Τιμόθτος, ἔτι δὲ καὶ ὁ 
τῆς Σιὼν τότε πρόεδρος Εκκλησίας, Ἰάχωθος ὁ 
πάνυ. Εἰσὶ δὲ oi φασι καὶ τοὺς ἑθδομήχκοντα µαθη- 
τὰς συμπαρεῖναι' κοινώὠνοὶ δὲ οὗτοι καὶ ταυτησὶ τῆς 
διακονἰας ἐχλήθησαν, ὡς àv ἄλλα τε μυστήρια xai 
ὑψιηλὰ θεάµατα, ταῦτα δὶ τὰ παρόντα, d τούτων 
γλῶττα καὶ ἄλλοις διαχονήσῃ. 


It. Καὶ παρὰ piv τῆς γῆς ουτος ἦσαν ἐπιδεδη- 
µηκότες τῇ παναχράντφ' ἄνωφεν δὲ στρατιαὶ τῶν 
ἀγγέλων, καὶ τῶν δικαίων ὁ προμεταστὰς σύλλογος 
ἅπας, πλῆθος xai ἀριθμοῦ κρεῖττον συνέδραµον, τῇ 
των ὅλων Δεσποίνῃ ἀφοσιωσόμενοι τὰ εἰκότα. Πῶς 
δὲ οὐκ ἔμελλε, τοῦ Κτίστου xai σοφοῦ νοµοθέτου 
τὸν τοὺς τεκόντας τιμᾷν κελεύοντα νόμον μᾶλλον 1$ 
πᾶντες σώζοντος, xai διὰ τοῦτο τιμῆσαι παραγ:- 
νοµένου ti, οἰκείαν μητέρα, καὶ δέξασθαι παραγε- 
νοµένου tiv οἰκείαν µητἑρα, xal δέξασθαι tT,» ἁγιω- 
τάτην αὐτῆς ψυχὴν, μὴ ἄν ἅπαντας συνδραμεῖν, 
καὶ δουλικῶς τοὺς καθαροὺς τῇ καθαρωτάτῃ δια- 
κονῆσαι τὰ τῆς ἐχφορᾶς xzl προπομπᾶς xai τελετῆς 
Ἱερᾶς,; Rai γῆ Ob πάντως ἂν, καὶ θάλασσα, καὶ 
ἥλιος, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν χάτω συγχιντθῆναι εἶχον, 
εἰ μὴ, καθάπερ εἴρηται, τῆς κάτω δόξης ἐπεὶ οὐκ 
ἔδει τῇ παν«γνῳ, ἠρεμεῖν προσετάγησαν' ἄλλως 
τε καὶ τὴν πρὸς τὰ dw μεθισταµένην τῶν ἀκολού- 
θων οὐκ ἦν τῆς ἐκ τῶν χάτω δεῖσθαι διακονίας' ἴδει 
δὶ τοὺς ὑψηλοὺς κατελθεῖν, ὅ καὶ ἐξίθη, ἵνα fv 
ἄνω προσλαθίσθαι ἔμελλον, διακονήσωσι κατὰ τὸ 
εἰκός, Εἰ δὲ xal Υγῆθεν τῆς λειτουργίας ὁ τῶν 
χηρύχων ἐκοινώνησε κχύχλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐφάμιλλοι 
τοῖς ἀύλοις' Χριστῷ γὰρ ἔζων µόνῳ:' τὰ ἀνω καὶ 
ᾧκουν τῷ πνεύµατι" κάκεῖθιν αὐτοῖς et τις ἦν οἱ- 
λος, εἰ καὶ ὁ χοϊχκὸς αὐτῶν Χιτωνίσχος ἔτι τῇ Υῇ 
προσεσύρετο' οὐκ Ἆρα διὰ ταῦτα φαίη τις ἂν εὖ 
φρονῶν τῶν ἄνω λείπεσθα: τούς λαμπροὺς ἂνδρας 
ἐχείνους. 


bantur, eta codo εταί οἱ quis ipsis erat amicus, quanquam terrenum eorum indumentum adhuc in 
terra volutaretur : ac propterea quisquis sapiat, haud superis cessisse eximios illos homines affir- 


maverit. 


Verumtamen duplex quoque purissime illius [) 


substantia, anima illa videlicet et corpus, con- 
gruenter ministerium tum a ccalestibus tum a ter- 
restribus exigebat. Atque ita reipsa factum est. Et 
illa quidem terre luminaria utut ad presstantiorem 
sublimemque cohortem spectarent, tamen utpote 
terrens etiamnum conditionis ministerinm erga 
aspectabilem illius summe veneranda partem obi- 
bant. Divine vero ejusdem anime famulatum 
exhibuerunt, quotquot erant celorum incola, ter- 
renamque conditionem pretergredientes.Sed etex 
istis nobiliores puto, prastantioresque erga di- 


O5 μὴν ἀλλὰ xa! τὸ διττὸν τῆς πανάγνου, doy 
γὰρ ἐκείνη xal σῶμα, καταλλήλως τὴν λειτουργίαν 
lx τε τῶν ἄνω xal κάτω ἐζήτει. ὍὉ δὴ καὶ γέγονε. 
Καὶ oi μὲν φωστῆρες ἐκεῖνοι τῷ φαινομένῳ τῆς 
παντίµου τὴν διακονίαν ἀποδεδώκασιν, ol δήπουθεν 
Ec ix τῶν κάτω, tb xal τῆς κρείττονος xat ὑψη- 
λῆς ἐτύγχανον μοίρας" τῇ δὲ θείᾳ ἐχείνης ψυχη τὴν 
λειτουργίαν ἑτέλεσεν, ὅσον οὐράνιόν τε καὶ γῆς 
ὑπέρτερον Tv. Όἶμαι δὲ, xal τούτων ol ὑψηλότεροι 
ἂν καὶ λαμπρότεροι διχκηνῆσαι προσῖλθον τῃ θὲίφ 
ἐκείνη xal παναμώμῳ φυχᾖ. O9 χάριν ἐγώ τι νο. 
uto, καὶ ὁ θεῖος εἴρηκε Aa6:0. Τὸ πρόσωπόὀν σου 
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λιτα,εύουσ:ν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ τῇ 
ελουσίου ΦωνΏ τὸ περιὸν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους τῆς 
ἀρετῖς ὑποφαίνων. 


Vullum tuum deprecabuntur divites plebis !!, eos scilicet divitum nomine designans, 


virtute antecellerent. 


9 ὃν 


Ἔμο:γε δὲ δοχεῖ ὡς οὐδὲ τῆς κάτω ἂν τῶν ἀπο- 
στόλων d πολυήμνητος ἐπιδημίας ἐδεύθη, καὶ οὕτως 
ἀβερίας, εἴ χε μὴ οὗτος Tv ὁ σχοπὸς, ἵν' ὅτι καὶ 

τὸν τοιαύτην λειτουρ [ίαν συνέθραμε 
* ^-^ 
ἐιχκόσχσις, οἵλον ἡμῖν qivntat. "Ex γὰρ τοῦ -α- 
- ϱρ 9 4 
νεροῦ τοῦδε καὶ οὕτω παρχθόξου μένει καὶ τὸ μὴ 
ρώ μενου ἀναιιοἶθολον. καθάπε) xal ὁ Σωτὶρ, 
, 2i: [ y r ^ ^ im 
Aziww:zl σοι, τῷ παραλύτῳ πρῶτον 
- » Ἡ 9 
αἱ ἀμαρτίαι σου" ἐκεῖνο O' ἔπειτα σα»ὲς προτιθεὶς, 
[ 9m ^ ο 
κ) Ἆραι, προσέταξε, τὸν χρα0ύατον. 


» 
ε:212έν, 


IZ. Ἐπεὶ ὁὲ, ὃν εἴρηται τρόπον, oi μαθηταὶ τοῦ 
Δεσπότου καὶ ὁ λοιπὸς | ἱερό ς σ’λλογος, ὃν φθάσας ὁ 
ἐγνώρ: σεν, ὑπερφυᾶ ς παρέστησαν τῇ παν- 
irr, tp μὲν παραδόξῳ τῆς συνδρομῖς, Όπη τε 
ὄντες τή TES γῆς wap ἀλλήλων µανθάνοντες, xai ὅπως 

βόον εἰς ταυτὸν τῇ ἀερίῳ συνΏλθον διαρπαγῇ, 
σᾳυύδ-α τεθχυµάχασι cv Ὑε τῇ µακαρίᾳ [D βθένῳ. 
Καὶ τοῦτο δὲ Λαθὶὃ ὁ µακάριος προεκρόττσεν ἐγ- 
Δι:4ζων Τίς ἐν νιφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; 


Χάριτας δὲ ὁμολογήσαντες τῷ Σωτῆρι τῆς αἴθε- 
μίας ἐκείνης πτήσεως πολλῶν τε ἄλλων ἕνεχα, καὶ 
ὅτ. μὲ ἐχδημήσασαν τὴν πολυήμνητον Χατέλαδον, 
ἑλλὰ καὶ ἰδεῖν ἔτι περιοῦσαν, xal ἁγιασθηναι τῇ 
διακονίᾳ ἑξιώθησαν ἐκείνῃ, τοιαῦτα προσεφθέγγοντο 
τη θεοτόχκῳ. 


II. Τί σο:, Δέσποινα, ἐπάξιον àv d, πηλίνη προσ- 
τλέξειεν ἡμετέρα γλῶττα ; Ποῖον aivov, ὃν ὁ καθ) 
ἡμᾶς γεῶρχεῖ νοῦς, ταῖς σαῖς ἀναλογοῦντα δώσομεν 


ἁγλαίαις; Τίνα χρότον µεγάλα διασαλπἰίζοντα τοῖς 
τοῖς μεγαλουργάμασιν Ἱκανῶς ἀντηχεῖν συγχωρή- 
συµεν; Ποίας εὐπορήσαντες εὐφημίας ταύτην τῶν 
stuv ἀξίαν ἔπιφηφ.ούµεθα λαμπηδόνων ; 


Au σὲ, Πάναγνε, οὑρανὸν ὁ Δεσπότης παρήγαγε, 
15» ἐθεμελίωσε, θάλασσαν, ἥλιον, χάριν τε ἄλλην 
1I. σεμνότητα καὶ Χόσμον ὑπέστησε, Διὰ σὲ xal 
zo; Puiv ἐννοεῖτι ὃ.άχοσµος. Σὺ γὰρ d παρα- 
γοῦσα πᾶσι τὸ βέλτιον' τοῦ δὲ βελτίονος ἕνεχα, 
τοῦ εὖ εἶναι τυχεῖν, ἡ Χτίσις ἐκυφάνθῃ τῷ 
doi 6:à ck, πολυύµνητε, val ἡμεῖς, καὶ οὐ 

o µόνον, ἀλλὰ xai τὸν θεὸν ἔγνωμεν διὰ σὲ, 
2 Mr. ἀπηλλάγημεν xal σκότου, xal τὴν τῶν 
ἆ-ἑήτων ἀγαθῶν περιμένομεν χτῆσιν' καὶ cl μὴ 


x [A1] 


ZH 


5 Psal, xriv, 19. !* Luc. v, 20. !* ibid. 24, 
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του L6g93 λυθῆναι, καὶ οὕτω τῶν (Qelov ἐμφορηθῇ- 
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τοῦ À vinam illam et immaculatissimam animam (13) hoc 


perfungi officio aggressi sunt. Atque, ut mihi vi- 
detur, hanc ob causam etiam divinus David inquit : 
qui reliquis 


l'orro ego quidem sic sentio, nihil opus fuisse, 
ut quemadmodum ztherei cives, sic οἱ ex terra 
ad obsequendum Virgini omni honore dignissima 
apostoli convenirent, nisi hoc spectatum fuisset, 
ul notum nobis fieret, angelicos quoque ordines 
ad hoc obeundum munus concurrisse. Ex eo enim, 
quod manifestum est idemque adeo stupendum, 
firmam fidem indipiscitur et illud, quod in oculos 
non incurrit; quemadmodum etiam Salvator prius 
dixit paaalytico: Remittuntur. tibi peccata tua 11; 
et deinde illud, quod perspicue cernebatur, in- 
dicans, praccepit : Tolle grabatum 13. 

XVII. Postquam ergo discipuli Domini, qua 
diximus ratione, et reliquus, quem in antecessum 
sermo commemoravit, sacer cutus, mirum in 
modum coram Virgine purissima adstiterunt, et 
alter quidem ab altero audiebat, tum ubinam ter- 
rarum versaretur, tum quomodo in aerem rapti 
miroitinere in eumdem locum extemplo convenis- 
sent, vehementer simul cum Virgine beata obstu- 
puerunt. Porro id quoque David valde admirans 
olim cecinerat inquiens : Quis in nubibus equabitur 
Domino !*? 

Deinde cum gratias Salvatori concordi animo 


C persolvissent, tum pro illo per ethera volatu, tum 


pro aliis multis beneficiis, tum etiam quod Vir- 
ginem prorsus venerandam nondum e terrenis di- 
gressam reperissent, sed et videre adhuc super- 
stitem, et ministerio illo sanctiflcari digni habiti 
fuissent, hisce Deiparam vocibus allocuti sunt. 
XVIII. Quam tibi, o Domina, coronam, quae 
condigna te sit, texere lutea lingua nostra queat ? 
Quodnam offerendum tibi encomium humana mens 
nostra elaboret, quod splendoribus tuis par 
exsistat? Quem plausum instar tubo alte resonan- 
tem magnificentiis tuis apte respondere cense- 
bimus ? Quas excogitare laudes poterimus, ut 
quampiam tuo congruam fulgori decernamus ? 
Propter te, o purissima, Dominus colum con- 


D didit, terram fundavit, mare, solem atque aliam 


quamlibet venustatem, et decus, et ornatum 
creavit: propter te est quidquid ordinis menti 
nostrz obversatur. Tu enim es, qu: universis 
meliorem statum comparasti : nam creature 
omnes ut in melius proficerent, et ut felicitatem 
assequerentur, a Conditore producte sunt: id 
vero et nos propter te, o dignissima omni laude, 
conseculi sumus ; neque hoc solum, sed Deum 
insuper propter te cognovimus, et ab errore ac 


4^ Psal. Lxxxviit, 7. 
Ant. Ballerini note. 


(13 Vide summam illam puritatem tribui anime Virginis, adeo ut nihil dubitandum sit, an ad inte. 
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tenebris erepti sumus, οἱ inenarrabilium bonorum A ναι ἡμῖν ἐξεγένετο διὰ 002, μηγὲ τὴν ἀρχὴν (h) dv 


possessionem exspectamus ; et neque exoptandum 
nobis fuisset, ut ab initio crearemur, nisi futurum 
nobis fuisset, ut per teab erroris liberaremur ca. 
ligine, et sic demum divinis muneribus affatim 
ditaremur (14). Propter te perpetrata sunt mira, 
et Deus non dedignatus est terram hanc pedibus 
calcare, et homines in colo tabernacula sibi de- 
fixerunt. Tu feliciter ad Deum properantibus et 
fulcimentum es, et lumen, ac velut aura quodam 
suavis, quc laborem ascendendi allevat: tu cos- 


eófaueQa Ὑενέσθαι περὶ ἡμῶν αὐτοῦ. Διὰ σὲ γέ- 
Ύονε τὰ παράξοξα, xai θεὸς πατῖσαι Ὑγῆν οὐκ 
ἀπηξίωσε, καὶ ἓν οὐρανῷ σκηνὰς ἔπηξαν ἄνθρωποι. 
Σὺ τοῖς εὖ πλέουσι πρὸς Θεὸν ἔρεισμα, φώτισμµα, 
οἷόν τις ἡδεῖα πνοὴ, τὴν ἄνοδον εὐμαρίζουσα" σὺ 
τοῖς ἀπόροις ἐμπόροις πρὸς θεὸν κυθερνήτης. Σὺ 
τῷ γένει εέννης ἔγένου χωρισμὸς, καὶ παραδείσου 
δόσις. Διὰ σὲ λοιπὸν, s? τι τρυγᾷν ἐνταῦθα πάρεστι 
τερπνὸν, καὶ ἦν ὁ µέλλων βίος ἄῤῥητον ἡμῖν εὖφρο- 
σύνην παρέξει. 


dem per devia ambulantes dirigis ad Deum. Tu humanum genus inter et gehennam separatio, tu 
paradisi largitio exstitisti. Tibi denique referendum est acceptum, quidquid hic haurire solatii licet, et 
quidquid ineffabilis letitize futura vita nobis prebebit. 


XIX. Et utique quamdiu nobis, o Domina, san- 
ctissimam tuam formam intueri, et per eam sancti- 
ficari, tuisque perfrui gratiis dabatur, videbamur 
nobis cum Filio illo tuo ac Salvatore nostro simul 
versari, et inenarrabilibus illis potiri deliciis. Si 
enim ille ad caelos ascendendum sibi esse duxit, 
idque reipsa effecit, et sejunctio illa humanam 
ejus vitam nobis veluti adimebat ; at divinus 
sancti Spiritus adventus, et tua, o purissima pra- 
sentia, et nos haud levi perfundebant solatio, et 
Salvatoris absentis locum supplebant. Maxime 
vero iis ex nostris, quibus datum non fuerat, ut 
Domini aspectu frui possent, loco Salvatoris erat 
lucidissima facies tua, in qua Christi, Filii tui, 
faciem intuerentur. Atque, ut prorsus dicam, tua 
omnia consolationem in nos etincomparabile leva- 
mentum abunde effundebant. 

Quandoquidem vero,Creatore sic volente, postre- 
mo nunc nos et alloqueris ct ob oculos habes, 
enimvero vix ferenda presentia hiec nobis parent, 
resque in summam cedit calaimnitalem. Angor enim 
in nos instar lanceo jam intorqueri, corque nos- 
trum acerbis doloris telis impeti nobis videtur: 
quoddam veluti incendium videmur nobis cernere, 
quod minax jam caput nostruin invadat : animam 
nostram transverberat jam gladius, haud minus 
propemodum ac de te, honoratissima, beatus 
Symeon pranuntiavit 5. Jam non ejusmodi est ista 
calamitas, quam ferre possimus : non ea jam est 
presentis doloris acerbitas, cui mens occurrere 
constanter valeat : non sinit jam inimensus moror, 


[θ'. Αλλ' ἕως μὲν, ὦ Δέσποινα, viv oi» ἁγιωτά- 
την μορφὴν καὶ ὁρᾷν εἶχομεν, καὶ παρ) αὐτῆς 
ἁγιάζεσθαι, τῶν σῶν ἀπολαύοντες χαρίτων, ἐκείνῳ 
συνεῖναι xal κοινωνεῖν ἐνομίζομεν ἀφάτου τρυφῆς, 
τῷ sp Ylp καὶ Σωτηρι. El γὰρ οὗτος ἀναληφθῖῆναι 
δεῖν (peto, xal πεποίηκε, xal ὁ χωρισμὸς τὴν xaÜ' 
ἡμᾶς εἴλκε ζωὴν ἐπεῖνος, ἀλλ᾽ Ἡ θεία τοῦ ΠΠαρα- 
Χλήτου ἐπέλευσις xal d, ai, πάναγνε, παρουσία, 
ἠδονην τε ἡμῖν ἑἐνέσταξαν οὐ μ.κρὰν, καὶ τὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἀνεπλήρωσαν ὑστερημα. Οἷς δὲ µάλ.στα 
τῶν σὺν ἡμῖν τῆς δεσποτικῆς οὐχ ἀπολαῦσαι γὲ- 
γένηται θέας, ὁ φωτοειδέστατος σὸς χαρακτὶρ ἀντὶ 
τοῦ Σωτῖρος καὶ Tv καὶ ἐδόκει xal σοῦ σπλαγ/νου 
Ἀριστοῦ. Καὶ, καθάπαξ εἰπεῖν, παραμυθίας ἔγεμε 
τὰ σὰ πρὸς ἡμᾶς xxl ἀπαραμ[λλου ῥᾳστώντς. 


Ἐπεὶ δὲ νῦν ἡμῖν, τοῦ Πλάστου βουλομένου, xal 
τελευταῖα προσφθέγΥῃ καὶ προσθλέπεις, ἀφόρητα 
μικροῦ δοχεῖ τὰ παρόντα, συμφρορὰ µεχίστη τὸ 
πρᾶγμα καθίσταται Οἵἶόν v: δόρυ σείεσθχι τὸ πάθος 
ἡ γοὔμεβα καθ ἡμῶν, λύπης βέλη πικρὰ χωρεῖν 
κατὰ τῆς ἡμετέρας Χαρθίας ὡς φλύγα ὁρᾷν κατὰ 
χεραλῆς ἡμῶν αἀπειλοῦσαν στρατεῦσαι νοµίζομεν' 
ῥομφαία τὴν ἡμετέραν Ίδη διέρχεται uq, σχεδὸν 
οὐχ ἧττον ἧς ὁ μακέριος Συμεὼν ἐμγνωσε, πάντιµε, 
περὶ σοῦ. Οὐκέτι τῶν ἀνεκτῶν ἡμῖν ἡ τοιαύτη συµ- 
φορά οὐχέτι τῶν παρόντων ἀλγεινῶν d δριµύτης 
ἄσειστων ἐᾷ τὸν λογισμόν' οὐχέτι τὸ βάρος τῆς 
ἁνίας μῖ, χαταπεσεῖν ἡμᾶς συγχωρεῖ, xal ἀσθενείας 
ἔλεγχον παρασχεῖν. Πῶς γὰρ καὶ γλῶτταν σιγῶσαν 


ut non animo decidamus, ac nostra palam se pro- D ὁρᾷν οἼσομεν, ἧς ὁ γλυκὺς καὶ µελιῤῥωτος φθόγγος 


5 Luc. n, 33. 


Ànt. DBallerini nota. 


t Cod. τηναρχήν. 

14) Hiec cadem sensa, nimirum quod propter 
Virginem Deiparam condita hiec rerum universitas 
fuerit, quod eidem "Virgini debeatur quidquid 
reliquis creaturis inest decoris ac splendoris,quod 
denique Mari:e acceptum referendum sit, tum quod 
cmtera omnia finem suum assequantur, tuin quod 
humanum genus in preceps oliin. prolapsiuin. re- 
stauralionem ac speni salulis invenerit,liascomnia, 
inquam, Isidorus uberius deinceps prosecutus est 
in homilia, quam habuit in [eipare Natale,quam- 
qiie superius (part. 1, col. 000) jam dedimus... 
Porro (quod in notis homiliz illi subjectis manifes- 


stissime ostendimus) ejusmodi est tota heec econo- 
mia, ut eidem prorsus re] ugnet. Mariam eadeta 
illo ruina obvolutam fuisse, qu: reliquos Ade filios 
perdidit. Id vero et prosenti loco satis elucet. 
Neque enim contextus ratiopatitur,ut Virro quoque 
iistenebrisetcaligine putetur.circumsepta quarum 
depulsio per ipsam exspectanda erat Et confirmant 
idipsum sequentia, uhi Virgo salutatur ceu murus 
dividens inter humanum genus ac gehennam. Si 
enim universo humano generi ob veterem lapsum 
gelenne addicto Mariam accenseas, qni posset 
ipsa idem genus a gehenna separasse ? 
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θεὸν τε ἤγαγεν εἷς vv, καὶ ἡμῖν ἐτύγχανε παρα- Α dat infirmitas. Quo enim pacto ferat animus, ut 


µυθία µεχγίση τοῖς παρὰ τῶν ἀπίστων δεινοὶς iv. 
toyyivoo3t ; Ἡῶς ὄμματα προσιδεῖν καὶ ἍΆλιος 
ἆφεγγη καρτερήσει, dw dj Χαλλονλ καὶ λαμπρότης 
τῷ ἁδόύτῳ φωτῖ xal προσεπλάχη xal προσεφύη, καὶ 
εἲς τὰ τῆς γῆς ἐπέλαμψε πάρατα ; Πῶς sov ἡμῖν 
ἀχινήτους ὄψεται xal γῆ χεῖρας, al τὸν Ἐτίστην 
ἰθάστασαν, ὃν αὐτὴ χωρῆσαι, χἂν τοσαύτη µνυριάχις 
Iv, ὡμολόγησεν ἄν ἀαθένειαν. 


mutam eam cernamus linguam, cujus vox dulcis 
et melliflua tum Deum attraxit in terram (15), tum 
nos dira ab infidelibus tolerantes mire reficiebat ? 
Quomodo vel sol ipse patiatur luce orbatos eos 
contueri oculos, quorum venustas ac splendor 
inaccessibili luci et totus intendit et defixus hiwsit, 
et ad finesusque terrre refulsit? Quomodo nobiscum 
etiam terra carentes motu eas manus videbit qua 


Creatorem portaverunt,quem continere ipsa,etiamsi deciesmillies tanta esset,adhuc tamen se possenegaretU? 


Αλλ᾽, ὡς ἔοικε, συμφορὰν ἡμῖν καὶ ταύτην ὁ 
χρόνος ἐταμιεύετν. Καὶ γὰρ πρώην τὸν Πλάστην 
ἱλχόμενον, Ὑυμνούμενον, µμαστιγούµενον !, ὢ τῆς 
ος, Δέσποτχ, µαχροθυµίας | νεκρὸν ἑωράχαμεν 
ἐπὶ ξὔλου" xai νῦν, ὢ πρᾶγμα θαύματος πέρα | 
νεχοὰν τὴν ἐκείνου μητέρα xai ἰδεῖν, καὶ τῷ τάφῳ 


Sed plane hunc quoque merorem tempus nobis 
servabat. Jam enim Creatorem ipsum funibus 
pertractum, nudatum, flagellis caesum, (o tuam, 
Domine, patientiam !) in ligno crucis mortuum 
pridem vidimus. Nam ergo (o factum stuporem 
omnem vincens !), mater ejus et mortua hisceoculis 


χαλύψαι πρόχειται. Πῶς ἄρ᾽ οὐ δακρύσοµεν ; Πῶς B aspicienda, et tumulo recondenda manet. Quo 


€ cttvázopsv ; loq οὐ πενθήσοµεν, τὸ γλυχὺ φῶς, 
τὸ τερπνὸν ἄνθος, τὸ εὐῶδες μύρον, τὸν περικαλλῆ 
λε,μῶνα. τὸ θερδόγχον σχῆνος, τὴν θεοφόρον φιάλην, 
τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ κόσμου, τὸ φωταυγέστατον ἔσ- 
οτοον, τὸ θεῖον κάτοπτρον, τὸ παράδοκον ἄγαλμα, 
t$» ἁλτσινῆς πᾶσι ζωῆς αἰτίαν, καὶ ἄλλου παντὸς 
2όξενον ἀγαθοῦ, πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν ἐκδη- 
μοῦσαν, ἀπαίραυσαν, μεθισταμένην, φεῦ ! ἄπνοον 
ὁρὤντες ; Πῶς οὖκ ἀλγεινὸν ἡμῖν ὁ σὸς γωρισμὸς ; lox 
οὐκ ἀνιαρὸν ἑστίρησις ; Πῶς οὐ κιχρὸν, πῶς o0 φρίκης 
Yiuow, νεκρὸν, ἀκίνητον, ὄφωνον τὸ ζωοπάροχον 
σκεοος παραδοῦναι τῷ τάφῳ ; Σείσθητι, γῆ, καὶ Ἆλιε, 
µελανδύθττι, xal οὐρανοῦ τάξις, ῥάγηθι, xal oiav 
ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς αὐτῆς, διὰ τὴν φριχωδεστάτην 
νέχρωσιν, τὴν ἴσην καὶ νῦν βαρύτητα τῆς ὀφρύος 
ἑνδείξασθε. 


᾽Αλλὰ σὲ μὲ», ὦ θεοῦ Μῆτερ, ἀῤῥήτῶν ἀγαθῶν 
ἐκλέξεται Χχύχλος' ὑπὲρ νοῦν εὐφροσύνη περιστοι- 
Jut «(αρὰ, ὃς οὔτε νοῦς µέτρον ὠδίνειν, οὔτε γλῶσα 
ςροάχειν οἵδε, xal προπέμψει, xai ἀκολουθοῦσα πε- 
ρι ζητήσει, χαὶ αἰωνίως ἀνακλιεῖ map! ἑαυτῇ' δι 
£122 την τῆς χαρᾶς ἔχβασιν, ὡς ἡγούμεθ:, ὀῦτε 
τέ2ε τὸ xxv ἐκλονήθη, ἀλλ οἶονεὶ χαίρει, xai xa- 
$ —12 µῆ κχινοῦ τινος τερατουργουµένου, τὸν ὃρον 
qr): τὸν ἴδιον. Τῆς σῆς δ’ ἄν εἴη λοιπὸν, θεογαρί- 
τῶτε, καὶ πανχγίας ψυχῖς xal δυνάµεως καὶ τὸ λυ- 
zvr ἡμᾶς ἑξιάσασθαι νέφος, xal χαρίτων γεῦ σαι 


itaque pacto a lacrymis temperabimus ? Quomodo 
suspiriis parcemus ? Quomoda abesse queat fletus, 
dum dulce istud lumen, venustum florem, fragrans 
unguentum, pulcherrimum pratum, tentorium 
Deum continens, phialam Deo plenam, mundi (16) 
nitentissimum speculum, divinam imaginem (17) 
simulacrum admirandum, vera» vit» omnibus au- 
ctricem, et cujusvis alterius bonicausam pro oculis 
nosiris abire, discedere, hinc migrare, eheu ! spi- 
ritus expertem ipsi viderimus ? Quomodo non acer- 
bum nobis fuerit abs te sejungi? Quomodo 
non m:estum te privari ? Quomodo non ama- 
rum, quomodo non plenum horroris, vas illud 
vitam prebens, mortuum, motu ac voce carens, 
sepultura tradere? Tremores jam cieas, o terra, 
tuque atrum, o sol, velum assume, et consuetum 
tibi ordinem, o celum, abrumpe, et qualem ad 
terrificam Unigeniti ejus mortem, parem nunc 
quoque mastissimum vestrum luctum ostendite. 
Verumtamen te, o Dei Mater, ineffabilium hono- 
rum corona excipiet : te circumcinget letitia om- 
nem mentis captum excedens : te gaudium, cujus 
mensuram neque animus concipere, neque 
eloqui lingua potest, et deducet, et te comitans 
circumambiet, et penes se in secula recumbere te 
jubebit : et letissimus profecto ejusmodi exitus, 
ut arbitror, efficit, ut et hec rerum universitas 
nullatenus commota fuerit, imo vero quodammodo 
gaudeat, ac veluti nihil novi ac stupendi agatur, 
suo se ordine contincat.Quod reliquum est, quan- 


τῶν σῶν, ἐπείπερ vov εὖ πράττει τὰ πάντα καὶ τῇ D doquidem et ad transitum tuum nunc omnia bene 


s$ μεταστάᾶσει. 


feliciterque habent, sanctissime anime, o Deo cha- 


Ant. Ballerini note. 


! Cod. μαστιγόµενον,δεἆ post. ΠΙΒΗ, μαστιγούμενον. 

(15,Deum in terramattrarxere ille voces Luc.1,38) : 
Ee ancilla Domini, fat mihi secundum verbum tuum. 

116! Recole qus de hac sententia diximus in not, 
ad 3 vit homiliae Theodori Sinaitz? (sup. pag. 223), 
ubi palam elucet, oculum mundi ideo Virginem 
appellari,quia caecitatem per primum Ado pecca. 
tum inductam non incurrit 

'17) Quid sibi velit Isidorus, cum Virginem Dei- 


param appellat imaginem diinam, disce ex iis,qua 
alibi (hom. in Deip. Annunt. 8 21, sup. pag. &l9 
affirmavit, videlicet in sola Deipara impletum illu 
esse. quod Deus hominem plasmaturus dixit (Gen. 
1, 16) : Faciamus hominem ad imagincm εί similitu- 
dinem nostram ; propterea quod et in sola Deipara 
imago illa ac similitudo nullum passa est detri- 
mentum, et in sola Deipara imago divina suam 
assecuta est perfectionem. 
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rissima, potentieque tua jam fuerit, et (Γἱ5Η 15, qua nos afficimur, disjecisse nubem, gratiasque tuas 


gustandas nobis praebere. 


XX. Cum autem ejusmodi alloquia lacrymarum A — K'. Ἐπὶ δὲ τὰ τοιαῦτα προσρήματα Gaxputv τε 


rivos exprimerent, qui intimum prodebant dolo- 
rem, quo divini praecones intus urebantur, beata 
quoque illa Virgo paululuin eorum se dolori conso- 
ciavit, lacrymasque oculis effudit. At tristitiam 
mox vincens: Non lacrymarum, inquit, nunc 
tempus est, o egregii ministri communis omnium 
Domini, non causa luctus migratio niea est ; non 
provocare ad gemitus debet in caos ascensio, 
neque mororem parere ad Creatorem Filiumque 
meum profectio. lllud unum dolendum fuit, Judie- 
orum adversus Salvatorem insania : illa prorsus 
tristia, ac preter fas omne ac legem, quibus odio 
percita creatura in Creatorem suum debecchata 
est: illa sane in miserrimis censenda (Salvatoris) 


denudatio, tortura, flagra, ludibria, ac denique B 


. 0 terra et sol! mors omnium teterrima. Uhinam 
vero injuria iis illata ? Nihil sane tunc habucrunt, 
quod quererentur; et beneficiorum cumulus ac 
perpetratorum miraculorum novitasanimum eorum, 


utut pravissimum, ad emendationem provocabant. 


e ^, » - "ON * $t 

ῥεύματα προσεζήντλει, X τῆς ἔνδων Φλογὸς ἄγγελος 
ἦν τῶν θεοκτρύχων, συνΊλγτησε μὲν ἐπὶ μικρὸν καὶ 
$ µακαρία, xai δάκρυον ἀπέςταξε τῶν ὀφθαολμῶν: 
κρείττων δὲ Ὑενομένη τοῦ πάθους, Οὐ δακρύων, 
φισὶν, ὁ παρών χαιρὸς, ἀγαθοὶ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου 
διά . 05 mi * -ó0: 243 . 
ιάκονοι οὐ mivÜnoz ὑπόθεσις d$ ἐμὴ µεράστασις 
οὐ ποιητικὸν στεναγμῶν Y, πρὸς οὐρανοὺς ἄνοδος" 
οὐ κατηφείας αἴτιον dj πρὸς τόν Κτίστην xoi υἱὸν 
ἐνκλν à ἀναχώρησις, Ἐκεῖνο μήνον τῶν σ/,υθρωπῶν Jv 


4$ περὶ τὸν Σωτῖσρα πλροινία τῶν Ἰουδχίων τὰ 

ἀλγεινὰ ἐκεῖνα, καὶ δίκης | ἔξω xa! νόμων, οἵα κατὰ 
4 9 5p 4, , 

τοῦ Πλάστου τὸ ἀπεχθὲς ἐξεύάκχευσε πλάσμα. 


ἐκεῖνο τῶν σφόδρα ἀνιασῶν, ἡ γύμνωσις, d, στρὲ- 
ὅλωσις, αἱ µάστιγες, ol ἐμπαιγμοὶ, καὶ τέλος, ὢ 
QA καὶ fi ! ὁ ἀπευχταιῤτατος θάνατος. Ποῦ δὲ ἡ 
ὕθρις ; Ἔνθα μτηδὲν μητ) ἐγχαλεῖν εἶχον' καὶ τῶν 
εὐεργεσιῶν di πλτθὺς, xai 1, τῶν σημείων xatvoto- 
µία, «Xv τὴν πονηροτάτην ἐπηνωρθώσαντο γνώµην. 
Tà δὲ pez! ἐκεῖνα καὶ περ : ἡμᾶς παντα ya2à, iov, 
τέρψις, EoztT, λευχή τις f μέρα. 


Qu: porro subsecuta sunt etiam quoad nos, oinnia gaudiuin, voluptatem, jucunditatem, letitam, sere- 


num quemdam diem habent. 

Quid enim? Annon sauctos angelos cernitis 
nunc alacriter advenientes, οἱ letum quid undique 
explicantes, quo et dulcedinein.et benignitatem et 
lenitatem pra: semet ferunt, hisque nos suaviter. 
alloquuntur, et ingens quid, meum nempe hinc 
discessum nuntiant? Annon justorum videtis exer- 
citum,splendore cireumamictos, ac veluti salientes, 
exsultantes,amice alloquentes,meamque dissolutio- 
nem exspectantes? Ilaud consentaneum est μίας, 
a priesentibus et angelis et sanctis dissona seu 
sentire seu peragere, aut flendi ac lamentandi tem- 
pus censere tunc adesse, quanco calestes omnes 
simul cum Creatore lxwtitiam agunt ; neque par est 
lugubres cantus persequi, quando festum cum gau- 
dio celebrandum est. Haud :equum est, haec quovis 
plausu atque exsultationesplendidioralacrymarum 
effusione obnubilare, neque vile quid ac tristia 
menie agitare aut loqui congruit, dum ratione 
ineffabili et quo» Deum deceat, nunc quoque ipse 
nobis presens cumin numero spirituum calestium 
exercitu Creator adest, ut mili, et quidem iterum 
prouti potens est,gaudium magnificentissime confe- 
rat; imo vero exsultare expedit, et lotis modulis 
cantica permiscere, quandoquidem et er nunc 
generationes. omnes me beatam dicent 15, ct ange- 
lorum multitudo cum sublimibus hymnis causa 
nostri utique exsultatione geslict, et humanum 
pari modo genus congaudenssonoris vocibuslaudes 
meas pracelsas celebrabit. Quod si vobis, o Creatori 
conjudices,discessio mea quid triste modo videtur; 
at ad brevem horam, quippe qui adhuc legi carnis 
obnoxii, hoc sustinebitis; paulo post vero, etiam 


!! Luc r, 48, 


G 


D 


' Ἡ οὐγ ὁρᾶτε νῦν φαιὀροὺς τοὺς le2005 παραγε- 
νο ἔνοὺς ἀγγέλους, xai πολλαχόθεν τὸ χάρ:.εν ἔπι- 
δεικνυµένους, ὃ δι’ ὤν τε 3$, γλυκύτης καὶ τὸ προστνὲς 
αὐτοῖς ἐπιγάβιται xai mov, καὶ δι’ Ow fut; ἡδὺ 

προσλαλ2ῦσ:, καὶ ἱερὸν τι χρημα τὴν ἐκδημίαν µι- 
νῦουσιν ; 03y ὁρᾶτε στρατιὰν τῶν δ,καίὠν, λαμπρὰ 
περιθεβλημένην, καὶ olov σκιρτῶσαν, ἀγχλλομεντ», 
θυµήρτ, προστφευγομέντν, καὶ τὴν ἐμὴν ἐκδεχομέ T 
ἀνάλυσιν ; ; Οὐκ 322 τἀναντία καὶ gpovetv καὶ ποιεῖν 
τῶν ἐφεστώτων κχὶ ἀγγέλων καὶ ἁγίων mpoci;xev, 
γχιρῶν τίθεσθαι καὶ ὁὀδυρμῶν, ὅτε 


^ 
ν 


, ^? 
ο) tQz(Q5'1 


συγγαίΐτει τῷ Ηλέστι τὰ ὑπερκόσμια οὐχ. ὅτε 
παντγυρίζειν ἔδει Χαρµήσωνα,  πενθικὶν ᾠδὴν 


ἀναθάλλεαθα: χρή. 03 τὰ κρότου παντὸς καὶ σχιρ- 
τη µάτων λαμπρύτερα ἐκχύσε. θρήνων ἁμαυροῦν 
οὐκ ἁδῥήτω τρόπῳ, καὶ οἵφ θεῷ προσῆηχκε, 
τοῦ Κτίστου καὶ νῦν ἡμῖν ἐπιστᾶάντος μεθ) ὑπερα- 
πείρο» στρατ:ᾶς νοουµένης, ὡς ἂν pot καὶ αὖθις, 
oia δυνατὸς, χαρᾶς μεγαλεῖα ποιήσῃ, ταπε'νόν τι 
xai ταῦτα τῶν ἐπωδύνων νοοῖν ἢ φθέγγεσθαι δεῖ- 
, [y Αν EU 8 - ^ Py» 3, 
ἀγάλλεσθαι δὲ μᾶλλον, xai μουσικῶς τερετίζειν εὖ- 
φρύσυνα θίκαιων’ Ότι καὶ ἀπὸ τοῦ vOv αἱ γενεαὶ πᾶ- 
σαι μαγχαριοῦσι µε, καὶ νόων μὲν πληθὺς σὺν ἄσμασιν 
ὑψπλοῖς ὑπὲρ ἡἐμῶν σκιρτήσει, ἀνθρωπίνη δὲ . 
γλῶττα μεγάλα ὁμοίως ἠχήσει ἐγχώμια χαίρουσα. 
E* 9' ὑμῖν, ὦ συνδικασταὶ τοῦ ἹΠ]λάστου, νῦν ἀνιαρὸν 
$ ἀναχώρησις δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μικρὸν τοῦτο, ὡς ἔτι 
ο - 9 » 9 4 * 

τῷ τῆς σαρκὸς εἴχουσι vópup: μετὰ βραχὺ δὲ, µήπω 
καὶ τῆς q&« ἐκστάντες, πείρᾳ τὸ τῆς χαρᾶς εἴσεσθε 
μέγεθος' xxi τὴν ἐντεῦθεν εὐφροσύνην καὶ καλλο- 
1 . - - e^ - * 

viv, καὶ τὸ µέγα τῆς ἀλπθοῦς Ἡδονης πέλαγος, 


ἐξυμνεῖν οὐχ οἵοί τε ἔσεσθε. ᾽Αλλ᾽ Goa, φίλοι, τῇ 


ἄξιον" 


| 
| 
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τοῦ Απμ:ουργοῦ λειτουργῆσαι ψήφῳ xai τὸ μὲν Α ab hac terra nondum egressi, amplitudinem gaudii 


ἐμῦν ὑμεῖς σῶμα xzi κηδεύσατε, καὶ Goq4xÀowats 


-oy' ὁ δὲ Πλάστης καὶ }λὸς ἐμὸς θεοπρεπῶς πα- 


21AT petat τὸ πνεῦμα, 


experiri incipietis, letitiamque ac presstantiam 
atque immensum non vano» voluptatis pelagus 
quod exinde conse quetur,nec celebrare quidem pro 


merito sat valebitis. Sed jam hora est, o dilecti, Creatoris parere voluntati; et vos quidem corpus 
meum et curabitis, ac sepulcro recondetis ; spiritum vero Creator ac Filius meus divinitus excipiet. 


ΝΑ’. "Eri τλύτοις εὐλογίας αὐτοῖς dj Ἀπάναγνος 
µεταδίθωσι xai τὰς ψυχὰς εἰς τὸ χάριεν µετατίθησι’ 
τὰσί τε εἰρήντν ἐπεύχεται xal τὰ σωτήρια’ καὶ 
μετὰ τοῦτο λύεται μὲν dj παναγία doy?) τοῦ πανα- 
Ἰεστάτου σώματος ἔκείνου, ταῖς δὲ τοῦ μονογενοὺς 
αὐτῆς καὶ πᾳντοχράτορος ἐντίθεται χερσίν. 

"iiv οὖν ἰδεῖν εὐθὺς τὰ τῶν Οξεοκηρύκων (ta ἐχεί- 
vov ὕμνων ἁῤῥήτων ἀοράτως πληροῦμενα. Καὶ γὰρ 
ἐν ὁ μέσον οὐρανοῦ xxi γῆς χῶρος ἁγιοπρεποῦς 
τας σ)λλόγου γέµων, oi xai τῷ Δεσπότῃ φέροντι 
την θείαν ἐκείνην φυχὲν συνῄεσαν, ἱερὰ ἄσματα, 
λόγου κρείττω, xai μέλος ἐλέγχοντα πᾶν, τῇ Παν- 
αμώμῳ καὶ Μητοὶ τοῦ θεοῦ Λόγου προσὰδοντες. 
Ἐντεῦθεν al γνώριμοι τῶν ἀσμάτων ἐχείνων ἀχοαὶ 
ξό0ντν ἐλέχοντο, ἁγιασμοῦ πλήρεις ἐγίνοντο, καὶ 
ouxiz' ἄχειν εἶχον σχολήν᾽ διανίσθαι δὲ τὰς ἑπύ- 
τῶν }ωγάς οἱ ἀπόστολοι παβεσκεύσζον, τοῖς τε 
αύλοις χάτωθεν συνᾷδειν, κατάλλγλά τε τοῖς vooupé- 
νοις, ὡς Ouvxtóv, xal προσπλέκειν xal συμφθέγ- 
πτσθα., μελέτη y ἐτίθεντο. 


XXI. Post ha:c benedictionem eis purissima illa 
impertit, maroremque eorum in lzetitiam transmu- 
tat, et omnibus pacem precatur ac salutem. Tum 
vero ἃ sacralissimo illo corpore solvitur anima 
sanctissima, atque unigeniti et omnipotentis ejus 
Filii manibus excipitur. 

llicet ergo cernere erat divinorum illorum prze- 
conum aures inenarrabilibus melodiis invisibili 
modo recreatas. Quantum enim corvum inter ac 
terram medium spatium interjacet, totum splendi- 
do tenebatur sanctorum agmine, qui simul cum 
Domino divinam illam animam ferente ascende- 
bant, et Immaculatissime illi ac Dei Verbi Matri 
sacra cantica quodvis melos vincentia ac verbis 
non efferenda, modulabantur. Ad hosce porro con- 
centus auribus excipiendos admissi, jucunditate 
perfundebantur, sanctis replebantur sensibus, 
neque amplius jam inertes trahere moras poterant; 
sed suas quisque apostolorum animas excitare sat- 
agebant, et ab his imis suas calestibus voces jun- 


gere, et prout vires dabant, laudes iis, que aure percipiebant, consentaneas texere et simul hymnis 


plaudere studebant. 

Διά ταῦτα καὶ ὁ θαυμάσιος Ἱερόθεος, xatà τὸν 
θεῖον εἰπεῖν Διονύώσιον, ὃς ἅπερ ἑώρακεν ἀπαρά- 
Ὕραπτα μαρτυρεῖ, ἕκδημος Ὑέγονεν ὅλος, ἐξιστά- 
µενος ἑαωτοῦ, την πρὸς τὰ ὑμνούμενα κχοινω: 
sz» πάσχων, καὶ πρὸς Πάντων ὦν Ἰκηύετο 
καὶ ἑωρᾶτο, xal ἐγινώςκετο καὶ οὐκ ἐγινώσκετο, 
(anos εἶναι xai Οεῖος Ἁκβρινόµενος ὑμνολό- 

κ. αν πι ' I ^ - , ν ν - 
Ίος Q^. Ὁ 93 xai πᾶσι δοῦναι οὐκ ἀπειγὸς τοῖς τῷ 
ζωαργικῷ καὶ θεοδόχῳ συνδραμοῦσιν Ἐκείνῳ σώματι 
xai τῶν οὐρανίων αἰσθομένοις ὑμνφδιῶν. 

KB. Tiva γὰρ μὴ yxlpew xai κροτεῖν καὶ προσ- 
T ἂν dd ὶ τοῖς ὑψηλοί θεῖ ά 
πμνεῖν ἂν ἐχίνει, xai τοῖς ὑψηλοίς ποθεῖν συντάτ- 
ttzÜit μελῳφδοῖς, εἶἴγε ἑνην ἀφίπτασθαι τῆς γῆς, 
ὦν ὰἆ δ,ε.δὲς ἀκοὴ τὰς ἐμμελεῖς ἐκείνας xal ὑπερ- 
Ai; ὑπεδέχετο ἱερουργίας, aq Χερουθίμ τε καὶ Σε- 

a * * - 9 - ^ L y. ^S 9 
ῥαοὶμ, καὶ d ἀγγελικὴ πᾶσα Οιακόσµτσις, ἔτι δὲ καὶ 
$ τῶν πρωτοτόχων ἐχκλησία κατὰ τὸν µακάριον 

Βπρλον, sir ὃ) ἄν τοῦτο πατριαρχῶν Qoyal xal 
εροσττῶν ὁμρῦ xal δ.κχίων τῶν ἀπογεγραμμένων 
b οὐ2ανοῖς, tT πανάγνῳ καὶ θεοειδεστάτῃ ΨυχΠ 

^- - - * ^^ 3/ 
χα) λ.επῶς τε χαὶ ἠδυφθόγγως ἐπῇθον, xai ἔμελ- 

9 - ^ - 22, , 

Z2), καὶ σεμνῶς, τελετου2γικῶς, ἁῤῥήτως ibooat- 
wv. ὍΌτε xa: τοῦ Δημιουργοῦ προερχοµένου, σὺν 
Mjov τε πλείστγ xal ἀγαλλιάσει τὴν παναμώμητον 
- . - 9 4 H ΣΩ} ^", 
τῖς ὦτοῦ Μττρὸς φἔροντος ψοχὲν, ἧς 090' $02:620v 


" De div. nomin. cap. 3. !* Hebr. xii, 23. 


i: In editis Dionys. ὑμνολόγος κρινόµενος, 
.. 48; Vide quam saepius auctor inculcat maximam 
llam Virginis cum Deo similitudinem, quam modo 


Quocirca et admirandus ille Hierotheus (ut ver- 
bis utar divini Dionysii !', qui ea, qua ipse viderat, 
sincere testatur) totus extra se raptus est, quippe 
qui ad ea, qua canebantur, participanda fuerat 
adscitus, e£ ab omnibus, α quibus audiebatur et vi- 
debatur sive notis sive 1gnotis, divino numine affiatus, 
divinusque laudator censebatur. Quod quidem merito 
et de reliquis omnibus existimandum est, qui ad 
corpus illud, vit; principium Deique capax, 
accurrerunt, et coelestes illos audiere concentus. 

XXII. Et sane quis non ad collaetandum permo- 
veretur, et ad plaudendum, laudesque canendas, 
ac celestium illorum concentuum, siquidem e 
terra avolare fas esset, exoptandum consortium, 
quando per-picue ferebantur ad aurem suivissime 
illa ac superne hymnodi:e, quas et Cherubim, et 
Seraphim, et omnes angelorum ordines, necnon et 
primitivorum, juxta beatum Paulum 5, ecclesia, 
anim scilicet, ut puto, patriarcharum et prophe- 


[) tarum simul et justorum omnium in colis descri- 


ptorum, purissimo illi ac Deo similime anime (18) 
concinnis ac dulce sonantibus vocibus canebant ct 
modulabantur, et decora quadam, sancta, ineffa- 
bilique ratione harmonias contexebant ? Quando 
Creatore ipso praeeunte et summa cum jucunditate 


Ant. Ballerini nolz. 


quidem cum summa conjungit puritate, alias vero 
expressius dixerat, in immunitate quoque a quavis 
spirituali corruptione ac labe esse reponendam. 
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et gaudio immaculatissimam (19) Matris su: ge- À οὗτ' αὐτῷ τιµιώτερον οὔτε ἂν, οὔτε ἔσται τῶν ἀπάν 


stante animam, qua dulcius nihil ex omnibus, nihil 
ipsi pretiosius aut fuerat aut futurum erat, cuncta 
illa veneranda turma, alii quidem praecedentes, 
alii subsequentes, mirum servantes ordinem, simul 
omnes numerosas ac consonas voces ad melodias 
supra mentis captum blandisonas inflectebant, ac 
tuum suo ipsorum stupore, tum jucundis canticis 
laudatissime illius magnalia praedicabant? Quando 
utique audire erat, et quomodo supernis virtutibus 
indicebatur, ut portas omnes attollerent regina, 
quemadmodum prius et Christo ascendente factum 
fuerat, et rursus quomodo janitores coelestes nobi- 
lissimis et canoris hymnis leetissimi eam,qua coelis 
erat sublimior, excipiebant, ac super colos dedu- 
cebant, ingentique miraculorum illorum stupore 
rapiebantur ? Quando preterea soli gemebant 
daemones undequaque expulsi, ac sanctitate, qua 
totus aer perfusus fuerat, quodam veluti igne 
fugati, amicas sibi tenebras, ac subterraneas mdes 
tanquam domos valde illustres requirebant ? Nil 
mirum profecto ad hec omnia videri debet, quod, 
quemadmodum diximus, quisque illorum, qui hzc 
audierunt, utique extra se raptus tunc mente 
fuerit, et prout ad Deum ejusque Matrem eleva- 
batur, cablestes illas tubas, divinasque hymnodias 
fuerit emulatus, ac superno omnes, ut dictum est, 


των οὐδὲν, τὸ Ἱερὸν ἅπαν ἐκεῖνο σύνταγμα, ἄλλοι 
τῶν προοδευόντων, τῶν παβεποµένων ἕτεροι, ε- 
χοσµον σώζοντες τάξιν, πάντες δὲ εὐρύθμως καὶ 
ὁμοφώνως µελίῤῥντον ὑπὲρ νοῦν ἐξεθόων µελῳδίχν, 
καὶ σὺν θαύματι καὶ ἄσμασιν ἐκήρωττον τερπνοῖς 
της πανυµνήτου τὰ μεγαλεῖα; Ὅτε πάντως ἂν 
ἐξηχούετο, καὶ ὅπως ταῖς ἄνω δυνάµεσι πὀλας 
αἴρειν ἁπάσας τῇ βασὶλίδι παρεχελεύοντο, οἷόν τὶ 
πρὶν καὶ Χριστοῦ γέγονεν Gvióvtoc xai ab ὕμνος 
ὑπερφυής τε καὶ ἔμμουσος τῶν ὑψηλῶν θυρωρῶν, 
ἀσμένως ὑποδεχομένων τὴν τῶν οὐρανῶν ὑπερτὲ" 
ραν, xal ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὸς παβαπεµπόντων, καὶ 
μεγαλοπρεπῶς ἐχκεῖνα τὰ παράδοξα θαυμαζόντων ; 
"Oxe καὶ δαίμονες ἔστενον μόνοι, πάντοβεν ἔλαυ- 
νόμενοι, καὶ ὡς ἀπὸ πυρὸς ὠθούμενοι τοῦ ἁγισσμοῦ, 
οὖπερ Gp ἅπας ἐμπέπληστο, τὸ φίλον αὐτοῖς σχό- 
τος, καὶ τὰς ὑποχθονίους οἰκήσεις, ὡς οἰἶκίας dv 
ἐζήτουν µάλα περιφανεῖς ; Διὰ O7, ταῦτα πάντα οὐδὲν 
ἀπεικὸς, ὥσπερ ἔφτμεν, ὡς pa τῶν ἀκροατῶν 
ἐκείνων ἕκαστος, ἐξιστάμενος ἑχυτοῦ τότε κατέστη, 
καὶ ὡς εἶχεν ἀναθάτεως πρές τε θεὸν καὶ τὴν αὖ- 
τοῦ Μητέρα, πρὸς τὰς οὑρανίους διημιλλᾶτο σάλ- 
πιγγάς τε xai θείας ᾠδάς' Ὀεόληπτοι δὲ πάντες, 
ἆπερ εἵρηται, Χχαινουργηθέντες, ὑπερφυᾶ xal τὸν 
καθ ἡμᾶς ὑπερθαίνοντα λόγον τοῖς ἀσωμάτοις ἄν 
συνέφαλλον ἄσματα. 


numine afflati, cantica sublimissima et cogitationi nostre impervia simul cum incorporeis spiritibus 


prompserint. 


XXIII. Porro cum haec ita agerentur, apostolo- (j — KT'. 'AAA' οὕτω τούτων ἑχόντων, αἴροῦσιν οἱ 


rum primores beate illius tollunt cadaver,si tamen 
hoc homine fas est appellare vas illud subsistentis 
vitae capax, habitaculum dextero Excelsi, cimelium 
splendidissimum, nitidissimam urnam, celis pra- 
stantiorem, et gratia plenam, arcam purissimam et 
tutissimam ab insidiis, qum illum in se excepit, 
qui solus est immaculatus ; tollunt ergo cadaver in 
lectulo jacens, vocis quidem expers, non secus ac 
quotquot ortum ex pulvere duxerunt, sua tamen 
ipsius magnalia clarius qualibet tuba manifestans, 
et gratiis pre sole micantibus relucens ; dumque 
ad sepulcrum, quod in Gcthsemane erat, euntes 
asportabant, suaves ingeminabant sacros hymnos, 
non tamen, ut moris est in aliorum funcribus, 
preces scilicet ad Deum, ut defuncto propitius 
sit, eique remissionem peccatorum, et locuui 
quielis concedat, unde, secundum beatum Isaiam, 
fugit dolor, et tristitia, et gemitus 19: quorsum enim 
purissimo illi et incontaminatee animo (20) his 
opus erat? sed sublimiora sane canebant et excel- 
lentiora, et qualia sanctissimus tunc Spiritus, 


1? [sa. xxxv, 10, sec. LXX. 


προῦχοντες τῶν ἀποστόλων τὸν τῆς µαχαρίας νε- 
κρὸν, εἰ τοῦτο χρὴ xaÀsiy τὸ ζωοβύχον ἐχεῖνο σκῖ - 
9 - - - 9 

νος, τὸ τῆς δεξιᾶς οἴκημα τοῦ Ὑψίστου, τὸ μέγα 
φωταυγὲς κχειµήλιον, τὸ φαιδρότατον καὶ ὑπερουρά- 
viov. καὶ χεχαριτωμένον ἄγγος, τὸ καθαρώτατον xal 
* λε - . 6 up 5 9 e '» 

ἀσφαλέστατον κιθώτιον, τὸν ὑπεδίξατο 
ἀκηλίδωτον: αἴροῦσιν οὖν ἐπὶ σκίµποδος κχείµενον, 
ἄφωνον μὲν, Χαθάπερ οἱ ix Χοὸς, σάλπιγγος δὲ 
ἁπάσης τρανότερον τὰ ἑαυτοῦ μεγαλεῖα προφαί[- 
νοντα, καὶ ὑπὲρ Ίλιον Ὑχάριτας ἀστραπτούσας ἐκλάμ- 
ποντα xzl ti» πρὸς τὸν τάφον, ἐν Γεθσημανῇ δὲ 
f i6 £N FK 8 9 ' 4 
οὗτος, ἑθάδιζον φέβοντες, xal μελουργικοὺς ἵε;οὺς 
συνέπλεχκον Όμνους, οὐ χατὰ tb εἰωθὸς ἐπὶ ταῖς τῶν 
λοιπῶν ἐχροραῖς, λέγω δὲ πρὸς O:0v πρεσθείαν, ἵν' 
Ίλεως "| τῷ µεταστάντι xal τῶν ἐγκλημάτων ἄφε- 


μόνον 


σιν xal τόπον ἀπονέμῃι ᾖµῥᾳστώνης, ὅθεν ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη xxi στεναγμὸς, Χατὰ τὸν µακάριον 
Ἡσαϊαν ποῦ γὰρ τῇ πανάγνῳ καὶ ἀῤῥυπώτῳ 


τοιούτων ἔδει quy; ἀλλὰ δὴ ὡς ὑπερφυξστερὰ τε 
καὶ ὑψπηλότερα, xai οἷα τότε πανάχιον Ἰνεῦμα πλί- 
xtpou δίκην, καθάπερ ἄλλας κιθάρας τὰς ἐκείνων 


Ant. Ballerini nota. 


(19)Cum in celos nihil inquinatum ingredi quent, 
jam si putes ideo immaculatissimam hoc loco dici 
sanctis Virginis animam, quia tunc ab otnni nao 
munda erat, nihil sane habebis, quod in singula- 
rem Mario laudem cedat ; quippe boc decus com- 
mune iis omnibus est, qui culos ingrediuntur. Ad 


stadium igitur mortalis vitz id referendum est ; et 
tunc solum singularis erit laus Virginis, si nulla 
immaculatissimam ejus animam unquam labes 
infecerit. 

.,,(20) Inspice studium puritatem singularem beato 
illius anime celebrandi. 
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χειμένη καὶ ἐπ᾿ ὤμων φεροµένη, προτεχορήγει τε καὶ 
χαττύγαζε. 


KA'. Τὰ δὲ ἦν, ὡς ἐν εἰκόνι σκιαγραφΏῆσαι μ.γρᾷ, 
ir περὶ τῆς Ππανυμνήτου καὶ oi πάλαι προέγραφον 
ὧποι, σκηνὶ καὶ κιθωτὸς, xal τρόπαια Μωῦύσέως 
αἱ τέρατα xal τἆλλα, δι dw ἸἘθταίοις καὶ ἦν τὸ 
πμνὸν xai ἐδύόχει, καὶ ὅσα προφητῶυ ἐμπνεύσεις 
μουργιχκώτατα διενωδώνισαν' eta καὶ τὰ λαιπρὰ 
κατ’ αὐτὴν ἐκεῖνα, ὅπως ἐξ ἀνθρώπων ὑψηλῶς 
προζλθεν, ἄθατος Ov ὧχει τόπος, ὅπως οὐρανόθεν 
ἱρέφετο, οἴος ἀσπασμὺς ὃν ἐδέξατο, ὁ ὑπερφυὶς 
xi! ἄφραστος τύχος ἐκεῖνος, τὸ Άμέτερον 0 παρα- 
ὀόξως παρ’ αὐτῆς ὁ Ἱλάστης περιεθάλλετο ἕἔνδυμα, 
3 κα:νή Υ ἐξ αὐτῆς ἐκθλύσασα« τῷ Δημ,ουργῷ τρά- 
τε. "Eso δοκεω, περὶ αὐτῆς µήύνης xal ὁ θξῖος 
προέρησε Ααθὶδ, εἰ xal πᾶσιν ἐπῄῥεται νῦν, τὸ, 
Mrxiz:o: ol ἅμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόµενοι iv 
νόµερ Κυρίου µαχάριοι οἱ ἐξερευνώντες τὰ µαρ- 
τόρια αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ παρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν. 
To: γὰρ ἂν οἰκξιότρον [dj tj πανάγνῳ γένοιτο 
ταῦτα; Hv ἂν ἄρα καὶ τοῦτο οὗ φαῦλον εἰς αἶνου 


τοοσθήκην τοῖς θεοχήρυξιν. "Βτι δὲ, κατὰ τὸν 
Ἱερὸν Δ.ονύσιον, τὴν ἀπειροδύναμον ἀγαθότητα 
τῖς θεχρχικῆς ἐξύμνουν ἀπθενείας δηλοῖ δὲ 
13:0, ἅπερ ὁ ἐμὸς ᾿Ιησοῦς οι ἐμὶ τὰ πάνδεινα 
ἔκεῖνα καὶ ὑθδριστικώτατα ἀἐφιλοσόφησε πάθη. 


Τοιχῦτα τοίνυν, καὶ ὡς ἡμῖν ἐξυμνεῖν οὐκ ἔνι, τὸ 
Tio εἰπεῖν ἱκανῶς τῆς ἐκείνων δεῖται φώνῆς, Vtpo- 
«ρεκῶς ἄγαν oi λαμπροὶ νεκροπομποὶ δοξολογοῦντες 
ἐίβεσαν τὴν ὁδόν. 


SERMO IN DORMITIONEM B. V. MARLA. 


μουσουργεῖν θεοπριπῶς ὑπεκίνει, καὶ ἡ A instar plectri eorum animas quasi totidem citha- 
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ras pulsans,ad modulandum divinitus permovebat, 
atque ipsa Virgo, qua jacebat, eorumque humeris 
gestabatur, mentibus eorum lumen adspergens, 
suggerebat. 

XXIV Porro, ut eorum breve schema exhibea- 
mus, ejusmodi fuerunt quotquot de laudatissima 
Virgine et. veteres profigurabant typi, videlicet 
tabernaculum, et arca, et. tropma Moysis, et por- 
tenta, et reliqua, quorum gratia Hebrseorum 
Synagoga et erat et putabatur veneraada, et 
quecunque divinissima afflati prophetz; preedica- 
verunt (21) : deinde et preclara illa, que impleta 
in ipsa fuerant, ratio nempe przcelsa (22), qua ex 
hominibus orta fuerát, inaccessus (templi) locus, 
quen inhabitaverat, celestis, quo nutrita fuerat, 
cibus, salutatio, qua fuerat honorata, supernatu- 
ralis ille atque ineffabilis partus, humanum, quo 
ex ipsa Creator miro modo circumamictus est, 
indumentum, novum, quod ab ipsa effluxerat, 
Creatori alimentum. Et, ut mihi quidem videtur 
de ipsa sola divinus David vaticinatus illud fuerat, 
quod tamen de omnibus nunc cani solet : Beati 
immaculati in via, qui ambulant in lege Domini ; 
beati qui  scrutantur testimonia | ejus, in toto 
corde ezquirunt eum ??. De quo enim congruen- 
tius, quam de purissima illa, dici hsec poterant ? 
Et hinc igitur haud leve profecto laudandi argu- 
mentum divinis preconibus addebatur. Insuper; 
ut eximius inquit Dionysius (23), immensa potentia 
predilam divinz infirmitatis collaudabant — bonita- 
tem ; quam quidem palam ostendunt passiones 
illa plenz doloris et contumelige,quas Jesus meus 


propter me ardenti studio exquisivit. Hzc itaque, et ea ralione, qua hymnos dicere nobis non datur, 
quippe qua ut apte promantur illorum sibi vocem postulant,insignes illi demortui corporis deductores 
laudes decentissimo ritu celebrantes viam peragebant. 


KE. 'AXÀ'o2x ἦν ἀνεκτὰ ταῦτα τῷ φθόνφ᾽ οὐδ' 
À ποντρὰ γνώµη slopes εἶχε τὴν χύσιν τοῦ ἀγαθοῦ' 
v3à ὁ τῆς xaxlag ἐφευρετὴς ἠσυχίαν ἄγειν doma, 
ὡς ἄλλον ἀέρα, τὸν ἁγιασμὸν ὁρῶν ἐφαπλούμενον' 
καὶ δ:ὰ τοῦτο τὸ πβρόθυµον τῇ χαχίᾳ διακονεῖν, τὸ 
hic.» ὄΌργανον φαύλων συμπερασμάτων, τὸ tque 
χωθύτατον ἑργαστήριον xal ζάλης xal µάχης, xai 


XXV. Verum haud ferenda hac visa sunt invidia; 
neque effusionem boni tolerare poterat pravus 
animus ; neque malitiae omnis architecto deses 
arridebat otium, cum sanctificatricem virtutem 
tanquam alterum aerem diffundi cerneret; et 
propterea id, quod apte pravitati inserviret, ido- 
neum improborum facinorum instrumentum, am- 


ἠορύδων καὶ φόνων τὸ τελευταῖον, τὸν βάσχκανον ῃ plissimam et turbinis et pugno et tumultuum ac 


ὀφθαλμὸ», τὴν χαθέδραν τοῦ διαθόλου, τὸ πονηρότατον 
ὀτμιο2ργημα, λέγω τοὺς Ἰουδαίους, ἐκμαίνει πάλιν, 
xijixto κατὰ Χριστοῦ πρότερον, οὕτω καὶ νῦν κατὰ 
τοῦ v£x202 τῆς ἐχείνου Μητρός. 


9 Psal. cxvir, 1-3. 


denique c&dium officinam, liventem oculum, dia- 
boli cathedram ,malignissimam creaturam, Jud»os 
dico, quemadmodum antea adversus Christum, sic 
et nunc adversus Matris ejus cadaver,ad immanem 
iterum furorem percit. 


Ant. Ballerini nolo. 


21; Quod ergo ad Virginem Deiparam presignan- 
dam spectarent quotquot penes Judewos sacra et 
veneranda habebantur, itemque quod in veteris 
tetamenti prodigiis, ac prophetarum oraculis 
eadem prazcelsa Virgo adumbraretur, id ex aposto- 
lica, uti patet, doctrina et exemplo deducitur. 

33) Videsis inter preclara Virginis portenta 
primam quoque ejusdem originem censeri: pri- 


mam, inquam, originem; neque enim de ipsius 
Nativitate singulare quidpiam veteres tradiderunt. 

(23) De Div. Nomin. cap. 3. Huuc Dionysii locum 
sic explanat S. Maximus Martyr (in Schol. ad 
eumd. loc.) : Divinam imbecillitatem (ἀσθένξειαν} 
hic vocat voluntariam condescensionem Filii Dei ad 
corpus absque peccato. 
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Fustibusitaque et lapidibus, etsi quid aliud A — Kai δὴ ῥοπάλοις xal λίθοις xai τοῖς προστυγχοῦ- 


ad manus veniebat, velut armisad vindictam aptis, 


imo, ut nonnulli narrant, etiam gladiis inslrucli,. 


adversus illos sacri fuueris ministros, pretiosissi- 
muinque, quod efferebatur, tabernaculum,irratio- 
nabilius quam fera quolibet,simul omnes irruunt. 
Neque tamen aut e calo ignita procella scelestos 
absumpsit, aut iniquos fulmina combusserunt,aut 
velut olim Dathan illi et Abiron eadem stirpe 
prognatis factum novimus, dehiscens tellus auda- 
cissimam progeniem deglutivit ; sed alia quedam 
audaces invadit ultio, qua» etsi illis acerba morte 
vitam non abstulit, satis tamen admonuit tum eos, 
qui eruditi sic sunt, tum alios, quibus tacli vin- 
dicta factum enarrabaut, ne sceleratam manum in 
eos (discipulos) moverent. Il:c autem ultio fuit 
atrox luminis orbatio et artificiosa caecitas, quem- 
admodum cavitate animi prorsus ac. potissimum 
laborabant. Ista porro calamitas a nefandissimo 
quidem ausu eos continet ; nec tamen illos vere 
deceptos ac impios ab errore et acerbo odioabstra- 
hit ; sed miseri, aliis eos deducentibus, justam 
illam immitis facinoris ponam, promeritum vere 
thesaurum, domum reportarunt. 

XXVI. Verum unus quidam e profanis sacerdo- 
libus synedrii illius Christo infensi, qui calamitate 
illa tactus non fuerat, alio quam antiquus ille Oza 
consilio, stulto prorsus impetu, tanquam qui duce 
rationis lumine destituitur, manus imiunittit, ut 
tenaciter apprehendens retineat inqueterram cum 
ignominia evertat arcam illam prorsus venerandam, 
&c preliosissimum, qui in eaferebatur, thesaurum, 
illud inquam corpus,unde tot portenta, dejiciat ac 
diris ccntumeliisafficiat At Virginis jacentisinvicta 
virtus hic quoque mirum edit portentum.Quemad- 
modum enim ex vibrantibus arcuum nervis se prori- 
piunt sagitte, et quo ἰαίω fuerint, hzrent infixa; 
haud secus impurzillae manus simul atquesacrum 
lectulum attigerunt, non amplius immittentis jam 
erant, sed, o prodigium ! lectulo defixa, εἰ con- 
tuentibus novi? impii ausus punw indicium per- 
manserunt. Aggressor porro scelestis illis multatus 
armis, ex ipsis cubitis cernebatur mancus, doloris 
sensus eruinnosus, jactura infelix. Novuin enim 
videre erat spectaculum, manus scilicet admiran- 
dum in modum e lectulo pendentes, calidoque 


cruore mánantes ; eum vero, qui prius steterat [) 


audax, humi jacentem saucium, sanguine inquina- 
tum, projectum velut cadaver quodpiam lacrymis 
plorandum, liominem truncatum manibus, et has 
quidem coram oculis aspicientem,de primo aut^m 
earum nexu prorsus desperantem, οἱ simul suas 


σιν ἄλλοις, otà περ ἁαυνττρίοις χρησάμενοι, ἔτι xal 
ξίφεσιν, ὥς φασιν ἔνιοι, ὁμόσε χγωροῦσι Οχρίου παν- 
τὸς, ἀλογώτερον κατὰ τῶν ἱερᾶς ἐξ ἀγωγῖς Otaxóvov 
ἐχείνων xal τοῦ διαθασταζοµένου τιμ:ωτάτου σχή- 
νους. Σκηπτοὶ δὲ ἄνωθεν piv οὐ κατέφλεξαν τοὺς 
ἁλιτηρίους, οὐδὲ χεραυνοὶ τοὺς παρανόµους ἐνέπρη- 
σαν, YT, δὲ o0 διηνοίχθη xal κατέπιε τὸ πάντολμον 
γένος, ὡς πάλαι τοὺς ἐκ πηγῆς τῆς αὐτῆς Δαθὰν 
ἐκεῖνον ἀκούομεν xai Αθειρών ἀλλά τις ἐνήπτει 
δίκη τοῖς τολμτταῖς ἑτέρα, Tj καὶ τοῦ (nv ti καὶ 
μὴ πικρῶς ῥἐχείνους ἀφήρπασεν, ἀλλά Υε μὴ 
ἄδικον χεῖρα κινεῖν κατὰ τῶν τοιούτων ἐπαίδευσεν, 
αὐτούς τε τοὺς µχαθόντας, xai οἷς τὸ συμΏὰν ol 
πληγέντες ἐξέφραζον. "L1. δίκη ξὲ ἦν ἀορασία δεινὴ, 
καὶ tEyvixi, τΌφλωσις, ὅπερ ὄντως ἐτύγχανον ὄντες 
ἐκεῖνοι κατὰ ψυχἠν, εἴπερ ἄλλο τι. Καὶ ἡ πλτγὴ 
τῆς μὲν ἀνοσιωτάτης ἀπάγει τόλµης, τοῦ δὲ πλα- 
νᾶσθαι xai προσκόπτειν τοὺς πεπλανημένους ὄντως 
ἐκείνους xai μιαροὺς οὗ πόῤῥω προτίθτσιν’ ἀλλ᾽ 
ἆθλιοι, ἄλλων αὐτοῖς ἡγουμένων, τῆς ἀσυμπαθοῦς 
ἑκστρατείας τὴν δικαίαν ἐκείνην μάστιγα οἶκαδε 
φέροντες ἐθγσαύριζον. 


Κζ. Etc δὲ τις τῶν βεθήλων ἱερέων τοῦ yp:ato- 
µάχου συνεθρίου ἐκείνου, μὴ τῷ ἴσῳ πάθει πληγεὶς, 
ἀφίτσι τὰς χεῖρας, ἄλλως ὡς ᾿Οξὰἀν k ἐχεῖνς, ὅλη 
μωρᾷ τῇ ῥύμῃ, χαθάπερ μὴ νοῦν ὁδηγὸν ἔχω,, 
ὥστε ἀπρὶξ λαθόµενος πεοιγράψαι, καὶ siq £v 
ἀτίμως καταγαγεῖν τὴν πάντιµον κιβωτὸν ἐκείνην, 
xai τὸν ἐν αὐτῇ τιμιώτατον θησαυρὸν, τὸν θαυµα- 
τουργὸν ἐχεῖνον λέγω νεκρὺν, ἐκχέαι καὶ τὰ δει- 
νότατα ἐξυθρίσαι. Αλλ᾽  ἅμαχος τῆς κειµένης 
ἰσχὺς θαυματουργεῖ κἀνταῦθα παράδοξον. Καθάπερ 
γὰρ τοῦ κινήσαντος ὀργάνου τὰ βέλη διίστανται, οἷς 
ἂν ἐπέλθοι πηγνύµενα΄ οὕτως αἱ βέἐθηλοι γεῖρες 
ἐκεῖναι ὁμοῦ τε ἔφθασαν χατὰ τοῦ ἱεροῦ σκίµπο- 
δος, καὶ τοῦ βάλλοντος οὐχέτ ᾖσαν, ἀλλ’ ἔμειναν, 
ὢ τοῦ θαύματος ! ἐμπαγεῖσαι τῷ σκἰµποδι — xai 
τοῖς ὁρῶσι τὴν τῆς πονηρᾶς τόλµης καινὲν στη- 
λ.τεύουσαι δίχην. 'O δὲ πολέμιος Άχειρ ἐδείκνυτο, 
ἐξ αὐτῶν ἀγχώνων τὰ ἄθιχα βέλη ζημιωθεὶς ἐκεῖνα, 
ἐλεεινὸς τοῦ πάθους, ἅῆλιος τῆς συμφορᾶς. "Hv 
γὰρ ἰδεῖν θέαµα καινὸν, τὰς μὲν χεῖρας παραδόξως 
τοῦ σχίµποδος ἀπῃωρημένας, καὶ θερμὸν ἐχρεούσας 
αἷμα" τὸν δὲ πρὶν τολμητὴν ἐχεῖνον κατὰ γῆς 
τραυµατίαν, αἵματι πεφυρµένον, ἐῤῥιμένον | ὥσπερ 
τι πτῶμα ὀακρύων ἄξιον, ἄνθρωώπον δίχα χειρῶν' 
αὐτὰς μὲν ὁρῶντα πρὸ ὀφθαλμῶν, τὴν δὲ πρὶν συµ- 
φυίαν καθάπαξ ἀπειρηχότα, xai µήτε θαῤῥοῦντα 
ζητῆσαι τὰς χεῖρας, καὶ αὉ τῇ τῶν μελῶν συγγενείᾳ 
πρὸς τὴν αἴτισιν τυραννο΄µενον. 


non audentem manus requirere, simulque ipsas requirendi desiderio ob membrorum cognationem 


excruciatum. 
At discit per ea, qua passus fuerat, jacentis vir- 


'AXA! ἐπιγινωσχκει OU. ὦν πέπονθε τῆς κειµένης 


Ant Bellerini note 
(k) Cod.o Zàv : ᾿Οξάν autem pro 'O74 habet et edit. Ald. 


(i) Ita codex tum hic, tum alibi. 
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zi» Bóvapgiv. Ἡρόσεισι τοίνυν ἱκέτης ἐλεεινός' προσ- À tutem. Miser ergo accedit supplex: semet ad pe- 


πίπτε. τοῖς τῶν ἁποστόλων moslvw ἀντιθολεῖ, δεῖ- 
ται θερμῶς, πηγὰς δακρύων ἀφίησι, κηρύττει τοῦ 
Χριστοῦ uoo τὴν ὃ ναμιν, δυξᾶζει τὰ μεγαλεῖα τῆς 
ἐχείνου Μητρὸς, ἔξάρνος γίνεται τῆς πάλαι xaxo- 
(too θ2ητκείας καὶ avt τούτων ἀποκαταστῆναι 
αὐτῷ τὰς χεῖρας, τὸ μέγα αἰτεῖται τῶν ἀνθρώπων 
ὄργχνον. Επεὶ δὲ παροφθῆναι οὖκ ἦν τὴν ὁμολο- 
Ἱίαν εἰσφέροντα, καὶ διὰ τοῦτο πληγέντα, ἵνα τὸν 
στα»ρωθέντα Χηρόξῃ, τυγχάνει τῆς δεήσεως εὐχῇ 
μὲν τῶν ἀποστόλων, δυνάμει δὲ τῆς ἐκφερομένης" 
xii otov τοῦ σκίµπηοδος al Ύεῖρες ἐκπετασθεῖσα:, 
τῷ συογγενεῖ τὴν τάξιν ἔσωσαν σώματι, xal viyovsy 
ἄρτιος Φυχὴν xal σῶμα ἐκεῖνος ὁ ἄνθρωπος, xal 
οὕτω χαίρων διῄει xal μεγαλύνων τὴν Πάναγνου. 
Tp δὲ Ἰἰαθέντι τούτῳ φῦλλον ἐγχειρίζουσιν οἱ ἀπό- 
στολοι τοῦ θαιλλοῦ, 0v τῇ Παρθένῳ παρέσχεν ὁ ἆγ- 
qos, xai iatpóv, Ἠγειροτονοῦσ. τῶν ἐκτυφλωθέντων 
Ἑδραίων ἐκείνων καὶ τῆς ὑγιοῦς xYouxa πίστεως, 
Ὁ oi σώζει xal ἄμφω' ἰᾶται μὲν τῷ φύλλῳ τοὺς 
πληγέντας, ti xal τυωφλοὶ διέµεινα)/ τὴν ψυχἠν' civ 


δὲ aA 0T, δόξαν σεσίγηχεν οὐδέποτε. 


9 -» T * - 

RZ. Ἔγχαιρον οὖν οἳ νεκροπομοὶ τῇ xatvoto- 

, - - * 3 
pig τοῦ θαύματος, καὶ τοῖς ὄὕμνοις ἄλλους ἔπικρο- 
τοῦντες, φα:δρότεροι τὴν ἐπὶ τὸν τάφον ἐχώρουν. 
Γεση μανὶ τοιγαροῦν αὐτοὺς ὑποδέχεται, καὶ ὁ τάρος 
τὸν Ἱἱερὸν ἐκεῖνον ἐζήτει φόρτου. Οἱ δὲ καταθέντες τὸ 
πανάγιον ἐκεῖνο κειμήλιον τὴν ὑστάτην ἐπφδουσι δο- 
ξολυγίαν. Εΐτα τὸν ἄσηπτον θησαυρὸν, τὸ θαυμαστι- 
χὸν σχεὂος, τὸ οὐράνιον χρημα ὑπὸ γῆν χρύπτου- 
σ.ν, 6 καὶ οὐρανῶν ὑπέρτερον. 


Ἐπεὶ δὲ πάντα διήνυστο μεγαλπρεπῶς, καὶ ὡς 
ἀπήτει τὰ κατ αὐτὴν, xal τὰ τῆς ἐχφορᾶς xal τῆς 
ταφῆς εἰκότως ἀφωσίωτο τῇ Μητρὶ τοῦ 0:55, ἐμέ- 
µνητο μὲν oi xaÀol τῶν λαμπρῶν ἐκείνων διάκονοι 
καὶ λειτουργίας ἄλλης τῆς τοῦ κηρύγματος. Αλλ) 
οὔτε ὁ πόθος xai τὸ περὶ τὴν πάναγνον ἀποστῆναι 
ν ο , 9 20 ϱ ^ 
ἐξέτρεπε σέθας, καὶ ἱεραί τινες ἄνωθεν ὑμνφδίαυ 

4 ς - λυ: γ . 6ót » H Al - 
καὶ ὑπὲρ τῆς πλλυυμνήτου δόξα ἀσίγττος μετὰ τι- 
ος ὑπερφοοῦς εὐωδίας αὐτόθι καὶ εἰς τρίτην χατ- 
εἴχον αὐτοὺς μεῖζου 7, ταῖς σειρΏσιν ὁ μῦθος δίδωσι 
τῶν παριόντων κἀατακρατεῖν. θεία δὲ πᾶντως xal 

.. 4 9 [ "n 4 x H H 
τοὺτ ἦν οἰκοωνομία, ἵνα xai ἄλλου μυστηρίου γέ- 


des apostolorum prosternit ; exorat, vehementer 
obtestatur, lacrymarum rivos effundit, predicat 
Christi mei virtutem, magnalia Matris ejus effert ; 
pristimz prave superstitioni nuntium remittit ; 
atque horum gratia ut sibi manus, magnum illud 
hominibus presidium, reddantur, enixe rogat. 
Quandoquidem autem despiciendus non erat, qui 
confessionem offerebat, et qui ideo percussus fue- 
rat, ut crucifixum praedicaret, intercessione apo- 
stolorum, ac virtute illius qua efferebatur, voti fit 
compos ; ac manus a lectulo veluti avolantes,suum 
cognato corpori ordinem sartum tectum reddide- 
runt, animaque simul homo ille et corpore sanus 
effectus est, et sic gaudens ibat ac purissimam ma- 


D gnificans. Postquam autem sanitati restitutus est, 


C 


apostoli frondem ei traddunt germinis,quod angelus 
Virgini exhibuerat, et eum tum medicum consti- 
tuunt illorum llebreorum, quibus ademptus visus 
fuerat, tum sanae fidei preconem. lpse porro 
utrumque re ipsa praestat: et frondis quidem ope 
medetur percussis, utcunque isti inanime cacitale 
permanserint ; veram autem doctrinam nuquam 
silentio pressit. 

XXVII. Qui ergo deducebant cadaver, novo hoc 
prodigio laetabantur, atque hymnis alios adjicien- 
tes hymnos, alacriores viam ad. sepulcrum usque 
percurrebant. Hinc eos excipit Gethsemane, et 
tumulus sacrum illud pondus sibi poscebat. Hi! 
autem purissimum illud cimelium reponentes, 
postremas ei laudes persolvunt. Deinde incorru- 
ptum thesaurum, vas admirandum, coleste illud, 
quod cadis ipsis est sublimius, sub terra recon- 
dunt. 

Postquam autem omnia summo cum honore, ct 
pro illius dignitate, peracta sunt, et qua perline- 
bant ad funus ac sepulturam, prouti Dei Genitrici 
conveniebat, rite sunt expleta, preclari rerum 
harum illustrium ministri utique ad alterum eo- 
rum munus, praedicationis videlicet,animum con- 
verterunt. At neque amor, neque reverentia erga 
purissimam illam permittebant,ut inde avellerentur 
et coelestes quidam sacri concentus, ac non inter- 
missa laus illius omni honore dignissim: simul cum 
mirz cujusdam suavitatis fragrantia, melius sane 
ac in Sirenibus vim detinendi pratereuntes com- 


wovzit ἑπόπται, καὶ πιστοὶ χήρυχες τοῦ φανέντος, 6 [) miniscantur fabulz, illos ibidem ad tertium usque 


νῦν ὁ λόγος ἐρεῖ. 


diem retinuere. Verum et id divino prorsus est 


numine factum, ut alterius quoque mysterii spectatores fldelesque portenti illius praecones forent, quod 


enarratura nunc oratio est. 

KH. ΒΠραδύνει τις τῶν ἀποστόλων, xal ἅμοιρος 
vivtzzi τῆς περὶ τὴν ταφὴν ἐχείνην ὀιακονίας. ΕΏἶτα 
zit τῆς τρίτης ἐπιστάτης ἡμέρας μµανθάνει 
th» διαέριον τῶν συναποστόλων συνέλευσιν' μνεῖται 
τὰ παράδοξα ἐκεῖνα καὶ πράγµατα χαὶ µελῳφδή- 

, PU » 9 9 
µατα, xal πάντα ἐκδιδάσκεται, oia χατὰ τὴν Ἱερὰν 
ἐξέβτ τελετήν. Ὡς δὲ οὐράνιά τινα xal ὑπερφυᾶ 
2:αχλόσειε τὰ πραχθέντα, ἐκπλήττεται μὲν, καὶ 
(rogis, ἀλγεῖ δὲ, ὡς εἰκὸς, καὶ λὐπηρὸν οἵεταί 


XXVIII. Procrastinat apostolorum quidam, at- 
que adeo exsors manet funerei illius ministerii, 
Illucescente dein tertia die advenit : audit de 
coapostolorum per athera in eumdem locum ad- 
ventu: discit de miris illis tum factis tum 
concentibus, atque omnia docetur, quaecun- 
que in sacra illa pompa evenerant. Lbi autem 
cielestia quzedam ac praeter naturz leges mira pa- 
trata audivit, percellitur ipse et obstupescit ; tum 
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vero. ut res ferebat,dolet, acerbumque habet quod A τὸ συομθὰν, καὶ σφόδρα πλήττεται τὴν καρδίαν, 


sibi evenerat, et intimo corde tristatur vehemen- 
ter, quod solus tardius venerit, solus haud dignus 
effectus fuerit, qui et illam summe venerandam 
postrema ea hora videret, supremumque illi vale 
diceret, et aspectu tot mirabilium frueretur : solus 
ibi funebris ceremonia cum dilectis sociis parti- 
ceps non exsliterit. At vero, quandoquidem stu- 
pendis illis non affuerat, hoc saltem rogat, ut ad 
beato illius sepulcrum sibi liceat accedere, amo- 
ventibusque eis operculum, cadaver illud intueri, 
et amplecti,et adorare; hoc enim pacto et aliquod 
sibi in calamitate solatium praeberi, plurimumque 
auferri meroris, et tarditatis ignominiam quo- 
dammodo depelli posse arbitrabatur. Symmysto 
itaque morem ei gerentes (quippe qui dilecto socio 
admodum dolenti condolebant), supplices et Deo 
et Matri ejus preces effuderunt. Cum vero oper- 
culum dein e sepulcro amovissent, o portentum ! 
cadaver nequaquam invenerunt. Non enim mor- 
tuus erat fons vite ; neque humus ac sepulcrum 
diu tegere vas illud prorsus novum poterat, quod 


ὃτι μόνος καθυστέρησε, μόνος οὐκ ἠξίωτο καὶ ἰδεῖν 
τὴν πάντιµον τελευταῖον, xal ἀποθοῦναι τὰ ἑἐξιτή- 
ρια, xai τῆς θέας τῶν Θθαυμασίων τοχεῖν' μόνος 
ἐνταῦθα τῆς περὶ τὴν ἐκφορὰν τοῖς φίλοις οὐκ 
ἐκοινώνησε λειτουργίας. ἸΑλλ’, ἐπείπερ ἀπελείφθη 
τῶν παβραδόξων ἐκείνων, τῷ τάφῳ προσελθεῖν αἲ- 
τεῖται τὶς µαχαρίας, vai τὸ χάλυµµα Ex µέσου βε. 
µένων, ἰδεῖν τὸν νεκρὸν, xai περιπτύξασθαι, καὶ 
προσχονῆσαι, κχὶ οὕτω τυχεῖν παραµυθίας ἑνόμιζεν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ, τῆς τε ἁνίας τὸ πλεῖστον περιαι- 
ρεῖσθαι, xal τὴν τῆς ββραδυτῆτος ὑποχωρεῖν ἆδο- 
ξίαν. Οἱ οὖν συμμῦσται πεισθέντες, συνήλγησαν γὰρ 
πάνυ περιαλγοῦντι τῷ φίλῳ, εὐχὰς ἱκετηρίους τῷ 
θεῷ τε ἀνέπεμψαν καὶ tf, ἔκείνου µητρἰ. Καὶ μετὰ 
τοῦτο, γυμνὸν τοῦ χαλύμματος τὸν τάφαν πεποιηχό- 
τες, τὸν νεκρὸν, t) τοῦ θαύματος ! εὕρισκον οὐδαμοῦ. 
O39$ γὰρ νεκρὸς Tw dj πηγἡ τῆς ζωῆς, οὐδὲ γῆ καὶ 
τάφος καλύπτειν εἶχεν ἐπὶ μακρὸν τὸ τὸν ἀχώρητον 
χωρῆσαν καινότατον σκεῦος' διὰ τοῦτο Ἀφίησι μὲν, 
ἅτε μὴ ἐχείνῃ τὰ χάτω καάλληλα᾽ ἄνεισι δὲ ὑπερ- 
φυῶς, ἔνθα ὁ συγγενὴς αὐτῇ  παρεσχεύαστο χῶρος, 


incomprehensibilem in se comprehenderat ; atque idcirco eam dimittit, utpote cui infima hzc nulla - 
tenus consentanea essent. Ipsa porro mirandum in modum eo ascendit, ubi congruus illi paratus locus 


fuerat. 

XXIX. Fertur porro et alia traditio (quam qui- 
dem incredula a fidelibus aure excipi cetera pu- 
rissime magnalia neutiquam permittunt), hanc 
scilicet, postquam sepulcro tecta jam fuerat, et 
antequam is, qui serius accurrit, advenisset,visam 
fuisse apostolis ad «5198 splendidissime ascenden- 
tem, interque angelicos honores mire procedentem 
atque aerem ineffabili implentem fragrantia. Et 


Κθ'. Ἔχει δὲ xal λόγος, ὃν τοῖς πιστοῖς οὐ 
συγχωρεῖ διαπιστεῖν τὰ κατὰ τὴν πάναγνον, ὡς 
ἄρα τεθέἐαται τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν lepdv τα- 
φὶν, πρὶν Ἡ τὸν βραδύναντα ἐπιδεδημηκέναι, µάλα 
λαμπρῶς εἲς οὐρανοὺς ἀνιοῦσα, xal μετὰ δόξης 


CQ ἀγγελικῆς ὑπὲρ λόγον προερχοµένη. xal ἀῤῥήτου 


τὸν ἀέξρα πληρώσασα εὐωδίας. Σαρῇ δὲ τούτῳ τὴν 
ἀπόδειξιν δίδωσι καὶ ἡ τοῦ τάφου χένωσις. 


huic quidem fam» luculentam fidem illud etiam facit, quod vacuum dein sepulcrum fuerit inven- 


tum. 

Aliud insuper enarratur, quod et facto ipso evi- 
dentissime confirmatur, totam prorsus corporis 
illius purissimi figuram sepulcro impressam esse, 
ac sculptili veluti opere designatum clarissime 
cerni, quantum qualemve locum tabernaculum il- 
lud divinum ibi depositum occupaverit,ut scilicet, 
quemadmodum mihi videtur, in hoc quoque puris- 
sima illa similitudinem cum Salvatore gereret ; 
et sicut in Dominico illo sepulcro sola relicta sunt 
lintea, ita et in Genitricis Conditoris sepulcro sola 
pro linteis impressa servaretur imago : tum etiam 
ut ipsius assumptionis, qua narratur et creditur, 
preclarum perenniter testimonium ipse tumulus 
intuentium oculis objiceret, non secus ac sacrarum 
quoque laudatissima illius lacrymarum impressa 
signa etiamnum ργω[ετί (o portentum !) lapis ille 
venerandus, qui mortuum Salvatorem sindone in- 
volutum excepit, quique nostris et oculis et tactui 
manifesta lacrymarum signa exhibet. 

XXX. Et sane par omnino erat, ut (quod circa 
cieteros sanctos factum novimus) nihil eorum de- 
cideret,qua ad testandam purissimo celsitudinem 
opportuna forent. Praesertim vero cum nullatenus 
conseníaneum esset, ut ad sanctificationis nostre 


Ἔτι ὂὲ λέγεται xal ἄλλος ἐναργέστατος xai αὐ- 
τὸς, ἐγγραφῆναι τῷ τάφῳ ὅλον δῆτα τὸν τύπον τοῦ 
σανάγνου ἐκείνου σώματος καὶ χχθάπερ ἐκ δια- 
γλυφῆς τινος ἀριδηλότατα ἐξεικονίζεσθαι τὸν τόπον, 
ὅσον xal olov dj τοῦ θείου σχήνους ἐπέσχε χατάθε- 
σις, ἐμοὶ δοκεῖ, ἵνα τὴν πρὸς τὸν Σωτῆρα κάνταῦθα 
σώσῃ κοινωνίαν d$ πάναγνος. Καὶ ὥσπὲρ 6 δεσπο- 
τικὸς τάφος ἐκεῖνος τὰ ὁὀθόνια διετήρησε µόνα, οὕτω 
καὶ ὁ τῆς τοῦ Κτίστου Μητρὲς τάφος, τὸν ἔγκοιλαν- 
θέντα µόνον τύπον ἀντὶ τῶν ὀθονίων φὲρῃ' πρὸς 
δὲ καὶ ὅπως τῆς λεγομένης καὶ πιστευοµένης περὶ 
αὐτῖς ἀναλήψεως λαμπρὰν hel παρέχχ τὸ μνῆμα 
τοῖς ὁρῶσι τὴν μµαρτυρίαν, olov δὴ καὶ τῶν ἱερῶν 
τῆς πολυυμνήτου δακρύων ἐς δεῦρο φἐρει τοὺς τύ- 
πους ὁ τὸν Σωτῆρα δεξάµενος σινδόσι vexpóv εἷ- 
λισσόμενον, ὢ τοῦ θαύματος ! σεθάσµιος λίθος, ὃς ἀπό 
τε τῆς ὄψεως καὶ ἀφῆς τῥανὴν ἡμῖν τὴν τῶν ὃᾳ- 
κρύων εἰκόνα διασημαίνει. 


Δ’, Ἐχρῆν γὰρ, δι ὤν τὸ ὕψος ἔδει μηνύεσθαι 
τῆς [Ἰανάγνου, μηδὲν κατὰ τοὺς λοιποὺς διαῤῥεῖν. 
"Άλλως τε καὶ οὐδ ἂν ἦν ἀχόλουθον πιστευθῖναι 
μὲν ἡμῖν τῶν λοιπῶν ἁγίων τὰ Ἱἱερὰ σώματα 


ἁγιασμοῦ ἕνεχεν, τοῦ δὲ ve πάντων ἁγιωτάτου σώ- 
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paro; ἐκείνης pov! ἴχνος Jj τυπον, ἢ τι τῶν ixel- A presidium ceterorum quidem sanctorum sacra 


νην σχ'αγραφούντων, μηδὲν περιλελεῖφθαι Ov ἴσην 
ατίαν. Οἴἶμαι δὲ, καὶ ἵνα τὸ περιὸν εἷς ἁγιαστικὴν 
δύναμιν τῆς πανάγνου διαδειχθῇ, διὰ τοῦτο xal τῶν 
ἁγράντων ἐχείνων μελῶν εἰς ἡμᾶς οἱ τύποι μόνοι 
παρέµε:ναν, ἅτε δὴ τοῦτο δυναµένων ; μᾶλλον δὲ 
xii πλέον τῶν τοῦ ἱεροῦ ἐκείνης λειψάνου τύπων, 
ὅτεο ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων ὅλον τὸ λείψανον. 


corpora nobis concrederentur, virginei vero hujus 
corporis, omnium sane sanctissimi, nec vestigium 
nec imago nec quidpiam aliud eam adumbrans in 
eumdem finem relinqueretur.Arbitror autem,ideo 
etiam immaculatorum eorum membrorum figuras 
tantummodo ad nos usque remansisse, ut potior 
ad sanctificandum vir tui purissima ostenderetur, 


cum videlicet palam fleret, illud ipsum, quod integra aliorum sanctorum pignora prostant, id ipsum, 
immo vero etiam plus posse sola sacrarum ejus exuviarum vestigia. 


ΚΑ’. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἁγίας ἂν ἐκείνης εἰκόνος, ὡς 
ἔγωχε οἶμαι, τὰ τοιαῦτα δήῄπουθεν κεἰκονίσματα, 
λέγω δὲ τοὺς θείους τύπους, φἑρειν εἶχεν ἡ γῆ, εἳ 
4C μὴ καὶ ὁ Ἡλάστης xai Υἱὸς αὐτῆς πολυειδοῦς 
Ένεκεν ὠφελείας τοῖς χάτω τὴν οἰχείαν ἐκείνην xal 
θείαν ἐδωρήσατο µορφήν. Αὐγάρῳ, ὃς Εδέσσης 
ἡγεῖτο, τὸν ἀτίμητον ἐκεῖνον ἐμπιστευθῆναι 
ἀχούομεν θησαυρόν. Ἵνα τοίνυν μὴ τῷ Yip τῶν 
ἴσων ἀπολίπηται χἀάνταῦθα dj ὑπεράμωμος Μήτηρ, 
διὰ ταῦτα xal qm συγκεγώρηται τὰς Ἱερὰς ἐχείνας, ὡς 
ἑἴρηται, ησαυρίζειν σφραγῖδας. 


᾿πεὶ xai xatà πολλὰ ἂν ἴδοι τις ἄλλα tip Κτί- 
στ τὸ ἐμφερὲς σώζουσαν τὴν πανάχραντον. Καθά- 
τετρ γὰρ ἐκεῖνος ἔπιε μὲν τὸ τοῦ θανάτου δι’ ἐμὲ 
ποτήδιον, οὗ κατὰ τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν νεκρῶν, 
µόνιμον, ὡς εἶπεῖν, οἶκίαν τὸν τάφον ἔκτήσατο, 
ἀλλὰ, τὸ προσῆχον αὐτῷ καταγώγιον ἐπιζητήσας, 
ἀνίσττ οὕτω καὶ ἡ τοῦ Δημιουῤγοῦ Miro ὑπὸ 
yz» μὲν ᾖλθεν, ἅμα τε ἔχεῖνον μιμουμένη, τῇ τε 
ἐχείνο» Φφήφῳ πειθοµένη, fj» ol πρόγονοι πρὶν 
ἀχτχκύασιν, Tv (à) ἀληθῶς xal αὐτὴ εκ τῆς γῆς, 
εἰ καὶ μηδὲν τι γήϊνον κατὰ διάνοισν ἔφερεν' ἀνέστη 
δὲ, καὶ εἲς οὐρανοὺς ἀνέπτη, ἔνθα καὶ Ó ταύτης 
Υάς. Καὶ ὥσπερ τριήµερος ἐκείνη dj ἔγερσις, πα- 
ῥαπλησίως τὸν σον ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ἐτήρησε 
xii αὐτή καὶ καθάπερ dj τοῦ Δεσπότου ἀνάστασις 
sagr μὲν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν ἐγνώρισε τῶν ἡμερῶν, 
ὅτι τριήµερος, ἔκρυψε δὲ τὴν ὥραν' τὸν αὐτὸν 
τρόπον xxi ἐπὶ τῆς τοῦ θεοῦ Μητρός. 


ΑΒ’. "Ext δὲ καὶ τὸν τοῦ φοίνιχος κλάδον, ὃν δι’ 
&vvtoo τῇ µαχαρίᾳ, Χαθάπερ ἔφημεν, πέποµ- 
o5» ὁ θεὸς, πρὸς ταύτην ἂν οἶμαι τὴν clxóva τοῦ 
Σωτζρος Φέρειν. Καθάπερ μετὰ κλάδων οἱ τῶν 
Εὐραίων παῖρες, τὸ τῆς κακίας ἄδολον πλῆθος ἐκεῖνο, 
τῷ Σωτῆρι ὑπήντων, ψελλιζούση τε γλώττῃ τὸν αἴνον 
xi: τὸ σέθας κατήρτιζον᾽ xal ὡς ἐχείνοις ἑνῆν, δι 
ὦν ἐποίουν, νικητὴν τοῦ θανάτου τὸν Δεσπότην 
ὑπέφαινον οὕτω δὴ τῷ πάσης ἁμυήτῳ xaxíaq ἀἁγ- 


D 


XXXI. Verum, ut mihi quidem videtur, ne ejus- 
modi quidem sancto illius imaginis vestigia, divi- 
nas inquam illas figuras, suscipere terra potuisset, 
nisi prorsus Creator quoque ac Filius ejus, multi- 
plicis emolumenti ergo, propriam illam divinamque 
figuram terrestribus dono dedisset. Siquidem Ab- 
garo,qui Edesse principatum obtinebat,pretiosum 
illum audimus commissum fuisse thesaurum. Ut 
ergo ne in hoc quidem purissima Mater dissimilis 
Filio esset, propterea hoc etiam datum est terre, 
ut sacra illa signa, velut thesaurum quemdam, ut 
dictum est, penes se reconderet. 

Et sane etiam quoad alia plura pervidere quis 
poterit, Immaculatissimam cum Creatore similitu- 
dinem servasse. Nam quemadmodum ille bibit qui- 
dem propter me poculum mortis, non tamen instar 
aliorum mortuorum stabilem,ut ita dicam, domum 
sepulcrum sibi habuit, sed ut congruam quiereret 


Ο sibi sedem, resurrexit ; sic etiam Conditoris Mater 


terram utique subiit, tum ut Filium imitaretur, 
tum etiam ut illius pareret sententie (24), quam 
olim protoparentes audierant, quippe quz et ipsa 
vere e terra erat, etsi nihil terrenum secundum 
animum gereret ; verumtamen resurrexit, et in 
celos, ubi erat et Filiu« ejus, avolavit. Et quem- 
admodum resurrectio illa tertia die contigit 
eumdem perinde dierum numerum et ipsa serva- 
vit; et sicut Dominica resurrectio aperte utique 
nobis prodidit dierum numerum, tertium videlicet, 
attamen horam occuluit; eumdem in modum et 
Dei Matri factum est. 

XXII. Illum insuper palmo ramum, quem per 
angelum beato illi, uti diximus, Deus misit, ima- 
ginem puto referre Salvatoris. Quemadmodum sci- 
licet pueri Hebraeorum, turba illa malitia expers, 
cum ramis Salvatori occurrebant, et balbutiente 
lingua laudes persolvebant, prestabantque obse- 
quium, et prouti poterant perea, quae gerebant, 
victorem mortis Dominum proclaniabant ; ita sane 
etangelo abomnimalitia puro, innocentiumillorum 


Ant. Ballerini note. 


(24) Sententiam hanc refert liber Genesis (ti, 18): 
Donec recertaris in. terram, de qua sumptus es, quia 
pulx:s es, et in pulverem reverteris. Quocirca subdit 
auctor : Quippe et ipsa vere e terra erat. At ne quis 
putaret, Virginem beatam illius quoque participem 
erstilisse reatus, qui morlis causa fuit, propter 
quem scilicet gratuito immortalitatis munere hu- 
Manum genus exspoliatum est, protinus idem au- 


ctor subdit : Quanquam nil terrenum secundum men- 
tein. Virgo gereret. Quin imo ulterius hinc se offert 
argumentum immunitatis Virginis a primo illo 
reatu. Si enim ex Isidori sententia et Virgo eo 
vitio infecta fuisset, pronum omnino erat hoc loco 
verissimam ac potissimaim causam mortis proferre, 
videlicet Virginem quoque ea animi corruptione 
tactam fuisse, qus» hominem morti tradidit. 
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puerorum loco, ramus datus fuerat, ut eum Domi- Α. γέλῳ ἀντὶ τῶν ἀκάκων νηπίων ἐχείνων ὁ θαλλὸς 


na alffevret, perque id referendain de morte victo- 
riam significaret. 

Sic et in hisce imaginem illam, quam diximus, 
exacte in se purissima servavit. Et par erat pro- 
fecto, ut bona Mater in omnibus novuin Filium 
imitaretur, simulque ut lie novum quid οἱ ab iis 
plane diversum (ieret, quie inter filios consueto 
natura ordine progenitoseorumque parentes solent 
contingere lert enim naturae lex, ut. bonis filiis 
oplimi palres ceu exemplar proponantur; ut sci- 
licet ex diuturna experientia, qua ex elapsa etate 
parentibus accessit, optima quique colligere 
queant. At in nova Dei Matre e contrario prorsus 
se res habuit, et Matri novus ejus Filius in exem- 
plar est propositus, in eamque Filii imaginem 
oculos purissima illa defigens, et colores et formam 
et lineamenta in semetipsam transferebat. Neque 
vero prater rationem id factum est. Alia enim 
sublimique ratione Verbum Creator ac purissima 
Filius vere prototypus et quavis re alia. antiquior 
exsistebat ; ideoque congruus servabatur ordo, 
ut in inferiorem decus omne e superiore pro- 
flueret. 

XXXII. Quoniam (23) autem de palma paulo 
ante diximus, necesse esse existimo, οἱ arboris 
proprietates demonstrare, et quam ista habent 
similitudinem cum purissima secundum meum 
judicium. Quoniam si non valde conveniens 
esset ipsi, non utique talem a Deo accepisset 
ramum. 

Palma arbor parum quidem conversatur cum 
terra, et tantum, q.atum possit necessarium ad 
suum statum humorem attrahere. Tendit autem 
sursum, erectos producens ramos ; et ad summam 
eos altitudinem porrigit, ία ut qui videret, ad 
coelum pervenire arborem cogitare diceret. Hac 
vero manifeste effigiant summe laudandam Virgi- 
nem. Nam illa quoque pauca quidem terrestrium 
participabat . dico autem alimentum, somnum, et 
quicunque sunt necessaria. Sic enim hic mode- 
stc parlicipabat, ct ut necessarium est homini, ut 
ostenderet quod ex liominibus orta est : omniaque 
fert ipsaliumanalegis,quamvis secundum animam 
nihil cum hominibus commune erat purissimi. 
In pluribus autem, qua ad rationein. anim:e spe- 
ctant, sursum ad sublimia et ad colum ipsum 
percurrebat, εἰ quasi equo celeriter veliebatur. 

Sicul enim animalia, quoc alis praedita. sunt, 
descendunt quidem in terram, necessitatem na- 
αγ consolantia, sed semper sublimia et aerem 
desiderant, et cum lominibus conversari nolunt; 
sic si habebal ad terram quidem purissima, quo- 
uiam homo erat ; propter modestiam autem animi 


ἐγχεχείριστο, ἵνα «fj Δεσποίνῃ προσάξῃ (m), καὶ 
τὴν τοῦ θανάτου νίκην ὑπογράψι. 

Οὕτως ἡ πάναγνος ἀχριθῶς κάνταῦθᾳ τὴν OrÀt- 
θεῖσαν θιέσωσεν εἰχόνα ἔκείνην. "δει γὰρ τῇ ἄγαθῇ 
Μητρὶ ἐφ᾽ ἄπασι τὸν ἐκμ:μήσατθαι 
Yióv χαινὸν θὲ τι καὶ ἀντίστρογον καινοτομτβῖναι 
ἐνταῦθα παρά Ὑε τὰ τοῖς γατὰ φύσιν υἱέσι πρὸς 
τοὺς τεχόντας τελούμενα. Ὁ μὲν γὰρ φυσ.κὺς σΟγ/γω- 
ρεῖ νόµος τοῖς ἀγαθοῖς τῶν παίδων ἀρχέτυπον τοὺς 
ἀρίστους προχεῖσθα. πατέρας ἵν ἔχοιιν ἐκ τῆς 
πρεσθυτέρας πείρας, T» 6 φθάσας χρόνος ἐχορή- 
γησε τοῖς τοκεῦσι, σολλέγειν τὰ κάλλιστα" ἐπὶ 
δὲ τῆς κσιωῆς τοῦ θεοῦ ἩΜυτρὸς τούναντίου γέἐγονεν 
ἅπαν, xai ὁ νέος ἐκείνης Ylóq εἲς ἀρχέτυπον τῇ 
Μττρὶ προὐτέθη, xal πρὸς ἐκείνην ἀφορῶσα τοῦ 
Υἱοῦ τὴν εἰχόνα Ἡ Ἰ]άναγνος, xai ἑαυτὴν ἐχρώννυε 
καὶ δ'εµήρφου xal διεικόνιζεν. ᾿Αλλ’ οὐκ ἔξω λόχου 
xii τοῦτο. "Hv γὰρ καθ ἕτερων καὶ ὑψηλὸν τρόπον 
πρωτότοπον ύντως xal παντὸς ἄλλου πρεσθύτερον 
ὁ Δημιουργὸς Λόγος καὶ Ylóq τῆς πανάγνου' xal 
διὰ τοῦτ) ἐσώζετο τὸ εἰκὸς, τοῦ ἐλάττονος ἀπό γε 
τοῦ κρείττονος ὀξχομένου τὴν εὐλογίαν. 


χαινὸν 


ΑΓ’. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ὁ λόγος περὶ τοῦ φοίνικος μικρόν τι 
φθάσας ἐδήλωσεν, ἀναγκαῖον οἶμαι τάς τε ἰδιότητας 
δεῖξαι τοῦ δένδρου. xai ὅτι φἐρουσιν αὗται πρὸς 
τὴν Πάναγνον, Χατά Ὑε τὸν ἐμὸν λόγον. Ἐπεί οὐκ 
ἂν, εἰ μὴ σφόδρα προσῇῃκεν αὐτῇ, τοιοῦτον εἶληφεν 
ἐκ θεοῦ κλάδον. 


'O φοίνιξ τὸ ὀένδρον βραχέα μὲν τῇ Υῇ προσοµ.:- 
Aet καὶ τοσοῦτον, ὅσον τὴν ἀναγχαίαν Ἓλκειν ἰκ- 
µάδα πρὸς στάσιν τὴν ἑαυτοῦ' σπεύδει δὲ vo, 
χλάδους ἴθυτενεῖς προθάλλων, καὶ τούτους ἐπὶ µή- 
Χιστον Uoc ἀναθιδοὺς, ὡς «φθάσαι τὸν οὐρανὸν εἷ- 
mtv ἄν τις ἰδὼν µελέτην θεῖναι τὸ δένδρον. Ταῦτα 
δὲ σαφῶς εἰκονίζει τὴν πολυύμνητον. Κάκείνη γὰρ 
óllya μὲν τῶν γηῖνων ἐκοινώνει φημὶ δὲ τροφήν, 
ὕπνον, xzi ὅσα τῶν ἀναγχαίων' οὕτω γὰρ τούτων 
ἄρα μετείχε σωφρύνως, καὶ ὡς ἀναγκαῖον ἀνθρώ- 
πῳ, ὧσθ) ὅτι τε ἐξ ἀνθρώπων Ἡ πρόοδος αὐτῇ δεῖ- 
Lat, πάντα τε αὗτη φέρει τοῦ ἀνθρωπείου νόμου, εἰ 
καὶ τὴν γνώμτν πρὸς ἀνθρώπους οὐκ Tv τι xot- 
νὸν τῇ πανάγνφ' τὰ πλείῳ δὲ καὶ ὅσα πρὸς λόγον 
ἕλκει ΨυχἩς, ἄνω τε πρὸς ὑψιλὰ καὶ ὑπὲρ οὐρανὸν 


D αὐτὸν ὁ:έθει τε καὶ διίππε»ε, 


γὰρ τῶν ζώων, ὅσα τρέφει πτερὸν, κάτ- 
εισι μὲν εἷς γην, τὴν φυσικὴν ἀνάγχην παραχµυ- 
θούµενα, τὸ δὲ ὕψος aci xai τὸν ἀέρα moet, xal 
τοῖς ἀνθρώποις χοινωνεῖν οὐχ αἱρεῖται' οὕτως είχε 
π;ὸς γῆν μὲν d, πάναγνος, διότι ἄνθρωπος, διά δὲ τὸ 
σῶφρον τῆς γνώμης, πρὸς µετέωρά τε καὶ Oria. 


Ant. Ballerini note. 


(m) Ρο5ίθΓ.ΠΙΑΠ.προσαγάγῃ. 


opers pretium erat, huic particulze, quam dubias 


(25) Hujus paragraphi versionem praebeo, quam — prorsus fidei esse in Preefatione dixi, ulteriores 


Hippolytus Marracius jam vulgaverat. Neque enim 


curas abhibere. 
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καὶ καθάπερ ὁ d20a3)uó0s ὁρᾷ μὲν τὰ ὀρχτὰ, ya^ ει A sublimia οἱ divina. contemplabatur. Et quemad. 


δὲ οὐδενὸς τῶν ὁρῶμένων dj τοῦ 0c "θαλμοῦ σὰρξ, 
οὐξε τῆς τοιαύτης δεῖται τοῦ θίγεν (sic) ἀνάνγχτς, 
tva τοῖς θεωμένοις προσθάλλῃ, ἀλλὰ κοινωνεῖ μὲν 
ἡ oie τοῦ προκειµένου, μένει δὲ dj τῆς ὄψεως 
1 παρἁπαυστος τῶν φαινομένων’ τὸν αὐτὸν δὴ 
τῶν τοῦ χοὸς 


ὕλη 
τρό»- 
Xo» καὶ κοινωνοῦσα καὶ ἅμικτος ἔμε- 
vt» ἡ πανχµωμµος. 

Πρύσεστι τῷ φοίνικι καὶ ἰδιότης ἑτέρα, d δὲ, 
πρὀεισι μὲν τῆς γῆς ὁ φοίνιξ, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
δένδρων, αὐξάνει δὲ οὗ κατ ἐχεῖνα' τοὺς μὲν γὰρ 
χλάρους ἐπὶ µέγα αἲρει µῖκος, ὡς εἴρηται, τὸ D. qz 
χορυφΏς πάχος, ὅσον ἂν τῆς γῆς 
τοῦτο προσθήκης ἄμοιρον ἡστινοσοῦν 
διατηρῶν * καὶ πρὸς τὴ, πάνα- 
ννον τοῦτον οἶμαι σκιαγραφε ly λόγον: Ἡ ΗχρΏενο, 
προΏλθε μὲν τῆς Ιδίας μττρὸς, ὥσπερ ἄνθρωπος, vail 


ed f ^ ^e J - 
τος ὑπτοκύψας 


? , 

£y.ov Φχνε"Ἡ, 
; . ^S. 
οξ 


μένει τοῦτο 


3 9 - 9 3 - , , ^ ^ 9 
6:1 τοῦτο το αρχα:ον πάχος, λέγω δὲ τὴν τρογον.κην 


ἁμαρτίαν, uio ἧς ἐγεννήθη. ἦντε ἀγουσίως εἴλτφε, 
τε τρόπος T οὐδεὶς, οὐδὲ ὑπερθῆναι" 
καὶ ὁ θεῖος φιλοσοφεῖ Δαδἱδ, Ἐν ἆμαρ- 
σχων, ἐχίσσησέ µε 3$ µήττηρ pov. Ta 
ὶ µόνην ἦκεν εἷς βίον φέρουσα, καὶ 
ένει Φεικνῦσα" παχύτητος ὃ) ἑτέρας οὐτινοσοῦν 
ὅπου παντάπασι μεμένηχεν ἀνεπίδεκτος" 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πατρῷον ἐγεῖνον 
240 2ιον ἑαυτῆς ünipluys x) i pov' καθ 6 6i, 
τα —Y mzoteyfveto τῆς  &'xóvog. 'O μὲν γὰρ 
ουΐνιξ οὔτε ὅ xovrgeiq ἔδειξε περ τὴν κορυφὴν, 
ἀποτίθετα: πάχος, οὔτε οὗπερ ἔσχεν ἐξαρχῆς, ἔλατ- 
tov πεποίηκεν οὐδεπώποτε. Ἡ δὲ µακαρία, otov 
ὑπὲρ πᾶσάν τε οὖσα εἰκόνα ürtip τε τῷ µέτρῳ, 


x21: 


za! αὐτὸ ὑπερθᾶσα τὸ Ὑένος, ἔσπευσε xa! τὸ ἀρχέ- 
* ^ τὰ 2 ; ἐ 'AÓ tc oÀ:- 
[ovo » πάχος, Qr ui αμαῖον ὅλι 


D 9 
δὲ τὸν ἐκ 

4 - ... . 305 
σον, ἀπωθαλεῖν τε καὶ ἀποξέσαι, καὶ τὸν ἀνθρι- 


χεῖνον 


ivi, τὸν ἄνθρωπον λέγω, οἷον ἐχάλκευσεν ὁ 
A 0 ld - 

Ατ 2 2γὸς, στίλΏοντα καὶ λαμπβὸν ano vau 

καὶ τ- δὴ τούτου παραδοξότ ερον, ὅτι οὐ μικρὰν εἰ- 


λττο σ/εῖν κάβαρσιν, καὶ οἷα ἂν αὐτῃ pov vívo:to 
ἵκα μή) ἀλλὰ τοσούτῳ Χαθαρότητος af: προσομι- 
5" “ωνίσατ», ὅτῳ xai. ἂλλοις ἐκχέπι δεδύνη- 
ων τε ἀποκλῦσαι δὺ αὐτοῦ τὸν παχύτατόν 
τε καὶ μ.αρώτατον, 
25; τούτοις δέ καὶ ὁ τοῦ φοίνικος xaprós, ὅσα 
"ομίς τὸν κχινὸν ζωγραφεῖ τῆς παρθενίας 
Υιόν, Καθάπερ ὙΥὰρ ὁ τοῦ δένδρου τούτου καρπὀς 
έστ: τε (pav λαμπρὸς, Xxi τὴν Ὑεῦσιν 
L5; ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς, ὃ δὲ ἔνδον καλύπτει, πάνυ 
τφοκε (sic) στεῤῥὸν καὶ σωντριθῆς σχεδὺν ἀνώτε- 
p^. οὕτω δὴ καὶ ὁ ἐμός Χριστὸς, ὁ τῆς Παρθένου 
χαρπὸς, τὸν μὲν ὁρώμενον γλυκὺς xai ὡραῖος, ὡς 
χιστά γε τῶν ἁπάντων οὐδεὶς, τὺ (OE νοούμµενον 
σωρό παντὸς ἐπικρατέστερος στεῤῥότερος, 
καὶ αὑτῖν πλουτῶν τὴν ἀπάθβειαν. Ὁ δὴ xai ὁ 
προφήτης Δαθὶὸ αἰνιττόμενος, οἶμαι, Δίχαιος ὡς 
9^ εἶπεν, ἀνθήσει, δίκαιον μὲν τὴν Ἡαρθένον 
ὀνομάζων ἐζόχως, ἄνθος δὲ τὸν iE αὐτῆς, ὃν ἔφην, 


lui £'!V, 


μὲν τὴν 


' 
χα: 


, P 
ο 
Vete, 


3! Psal, r, 7. 3* Psal. xa. 13. 
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modum oculus videt quidem visibilia, niliil vero 
eorum,qua videntur,altingil oculi caro, nec hujus- 
modi tangendi necessitate illi opus est ad. viden- 
dum : sed participat quidein visus objectum, ma- 
net autem inaleria visus absque eo quod. attingat 
res visibiles ; eodem inodo Immaeulatissima et 
participans et immista a terrenis manebat. ' 

Adest palm: οἱ alia proprietas ; est autem hiec: 
producitur quidein palina de terra,quemadinodum 
et reliqua arbores; evescit autem non sicut illa ; 
nam ramos quidem ad magnam extollit longitudi- 
nein, ut dictum est, summilatis autem tramite 
crassiliem, quam tune lhab.t, cum de terra pro- 
ducta apparuerit, hanc conservat. cujuscunque 
addilionis expertem; et hoc autem ad purissimam 
hanc habet, ut arbitror, rationem imaginis. Nata 
est quidem Virgo ex propria inatre, sicut. hoino : 
et ideo antiquam crassitiem,dico autem peccatum 
originale, cum quo nata fuit, et quod invito acce- 
perat, nullo modo poterat evitare nec transgredi: 
de qua et divus David philosophavit dicens : [n 
peccatis concepit me mater mea ?!, Hoc igitur solum 
in hanc vitam edita tulit,ostendens llumano generi: 
alterius vero crassiliei, cujuscunque videlicet 
inquinamenti prorsus incapax mansit. Nec solum 
lioc, sed illam quoque paternam et perniciosam 
sortem abhjecit a se, sicut etiam lianc. imaginem 
superavit. Nam palma nec illam, quam, cum orta 
fuerit, monstravit circa summitatem, deponit 
crassiliem, et illam, quam ab initio habuit, mino- 
rem fecit unquam (sc. nunquam). Beata autem 
Virgo quasi supra omnem exsistens imaginem 
infinito intervallo ipsumque genus superans, pro- 
peravit ad illam antiquam crassitiem, Adami, in- 
quam, lapsum abjiciendum,statuamque, hominem 
inquam, quem Ohpifex fabricavit, splendidam ac 
nitidam ostendendam ; et quod adinirabilius est, 
quia non parvam voluit habere purgationem, et 
quao ipsi soli sufticeret ; sed cum tanta profundita- 
te puritalis conversari conata est, ut aliis quoque 
effundere potuerit,sordesque expurgare per ipsam 
crassissimas ac scelestissimas. 

Ad li»c autem fructus quoque ipsius palma, ut 
ego arbitror, novum Virginis Filium figurat. Sicut 
enim hujusce arboris fructus est quidem pulchri- 
tudine splendidus, et gustu dulcis plus quam alii: 
quod autem intus operit, valde solidum est, et 
quasi infrangibile : sic etiam meus Christus, Vir- 
ginis fructus, aspectu quidem dulcis et speciosus, 
ut nemo omnium alius ; intellectu autem omni 
forte validior ac solidior, est, et ipsam possidens 
impassibilitalein. Quod jam et David propheta 
innuens, ut ego pulo, Jusius,dixit, tanquam palma 
florebit ?*, justum egregie vocans Virginem : florem 
autem ex ipsa natum,ut dixi, dulcissimum Jesum, 
sicut etiam Salomon de ipso Christo. Ego, inquit, 
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intus, non est impassibilis, non propterea sermo 
aberrat ; neque enim in creaturis inveniri potest 
divina et impassibili nature imago omnino 
similis. 


Adhuc etiam et qui voluerunt a mundo secedere 
etalta philosophari, Deumque alloqui, quantum 
homini est possibile, illum locum ad habitandum, 
ut audiinus,elegerunt, qui palmas producit ; qua- 
ruin fructus quidem non parvo erat ipsis solatio » 
rami autem opus erant, quod sacre illorum san- 
ctorum manus operabantur ; ethoc valdeconsonum 
esse arbitror presenti speculationi, et non sine 
ratione ; nec casualem, quod aliquis diceret, 
concederem usquam hujusmodi vitam sanctorum 
illorum virorum : sic enim intelligere possum de 
hoc: quoniam purissime "Virgini, αἱ diximus, 
palma assimilatur, hujus vero fructus ineffabili 
admirabilique illius fructui : propterea manus 
quidem sanctorum palma tractabant ramos; os 
vero illius fructum sumebat, ut circa quao memo- 
riam nunquam dormire desiderabant,Jesum inquam 
et purissimam Virginem. Ad liec autein et manuum 
exercitium mensaque cooperentur ; quoniam et te- 
nere,si quid aliud,Jesum volebanl,et si fleri posset, 
hunc semper manducare atque spirare.lloc autem 
ostendebant per ea, qua faciebant, et proprium 
scopum manifestum posuerunt. Et de lis quidem 
satis dictum est. 

XXXIV. Ipsa vero, o Dei Mater, splendor nostro 
nature, opus novum ac jucundisrimum (26), co- 
lestis altitudo, gratiarum mare (27),sol conspicuo 
isto splendidior,arco sacratissimis virtutibus exun- 
dans, pigmentarium ex omnibus floribus fragran- 
tissimum,salus mea, per quam et colos inhabita- 
Inus, et paradisum recuperavimus, et (quid plura 
enumerem ? incomprehensibilis Dei receptaculum 
ac Mater, et idcirco visibilium omnium et invisi- 
bilium, Deo excepto,Domina, sis nobis hic quidem 
tum sanctioris usque vitre gubernatrix, tum veri- 
tatis dux, tum propugnatrix adversus insidias, 
quas inimicus contra nos molitur ; infuturo autem 
seeculo eternorum bonorum nobis fruitionem pre- 
beas. Quam utinam assequamur omnes, media- 
trice Deipara,et gratia Domini nostri Jesu Christi, 
quem decet gloria omnis, honor et adoratio cum 
&terno ejus Patre et sanctissimo ac vivificante 
ejusdem Spiritu, nunc et semper et in secula scw- 


culorum. Amen. 
33 Cant, n, 4. 
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fios campi et lilium vallium 9.Quod si palma,quoad A γλυχύτατον Ἰησοῦν, καθὰ 
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xal Σολομὼν περὶ αὐτοῦ 
Ἐγὼ, φησὶν, Άνθος «oi 
πεδίου, xal κρίνον τῶν κοιλάδων. El δὲ μὴ τὸ 
ἔνδον ἀπαθὶς à φοίνιξ, οὐ παρὰ τοῦτό µοι δοχεῖ 
λόγον διαμαρτάνειν οὐδὲ γὰρ ἐστιν ἐν τοῖς κτι- 
στοῖς εἰκόνα εὑρεῖν τῆς θείας καὶ ἀπαθοὺς φύσεως 
ἀπαράλλακτον. 

"Ett δὲ xai otq ἐπῆλθεν ἀποῤῥαγηναι χόσµου, καὶ 
ὑψηλὰ φιλοσοφῆσαι, καὶ θεῷ προσεντυχεῖν ὡς ἐφι- 
κτὸν ἀνθρώπῳ, ὅτι τπῦτον, ὡς ἀχούομεν, πθὸς οἳ- 
Χησιν εἴἶλοντο τὸν τόπον, ὃς τοὺς Φοίνικας Qt, 
Qv ὁ pi) καρπὸς οὗ μικρὰ πρὸς τροφὴν αὐτοίς 
ἱτύγχανε παρᾳµυθία, τοὺς δὲ κλάδους ἔργον εἶχον 
αἱ ἱεραὶ τῶν ὁσίων ἐκείνων Χχεῖρες' κατὰ πολὺ καὶ 
τοῦτο συνᾷδειν οἶμαι τῇ παρούσγ θεωρίᾳ καὶ οὐκ 
ἔξω λόγου, οὐδὲ αὐτόματον, ὡς ἂν τις φαίη, τὴν 
τοιαύτην διατριθὴν τῶν ἁγίων ῥἐκείνων ἀνδρῶν, 
συγχωρήσαιµι ἄν ἔγωγε οὕτω γὰρ ἔχω νοεῖν xal 
περὶ τούτου ὡς ἐπείπερ τῇῃ πανάγνφῳ μὶν, ὡς 
ἔφημεν, ὁ φοίνιξ ἀναλογεῖ, ὁ δὲ τούτου καρπὸς τῷ 
ὑπερφυεῖ καὶ παραδόξῳ ἐκείνης καοπῷ' διὰ ταῦτα 
χεῖρες μὲν τῶν ὁσίων κλάδους μετεχειρίζοντο φοι- 
οίκων στόµα δὲ τὸν ἐκεῖθεν ἐδέγετο xapróv, Ίνα 
περὶ ἆ τὸν μνέμην καθεύδειν οὐβέποτ ἐπόθονν, 
λεγω δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν llavaqvov, πρὸς ταῦτα 
καὶ ἡ τῶν Χχειρῶν ἐργασία xal dj πράπεζα συνεργοὶ 
γένοιντο' ἐπὶ xai χρατεῖν εἶπερ τι τὸν ᾿ἸΤπησοῦν 
ἐθούλοντο, καὶ, εἰ οἷόν τε, τοῦτον Ael σιτεῖσθχι aal 
ἀναπνεϊῖν. Τοῦτο δὲ δι’ dv ἐποίουν ὐπέφαινον, καὶ σαφῆ 
τὸν οἰκεῖον προὔθηχκαν σκοπό). ᾽Αλλὰ πιρὶ μὲν 
τούτων ἅλις, 

AA'. Αὐτὴ δὲ, ὦ θεοῦ μῆτερ, ἀγλάῖσμα τῆς ἡμε- 
τέρας «φύσεως, καινοπρεπέστατον δημ.'ούργηµα, 
οὐράνιον ὕψος, χαρίτων θάλασσα, ἥλιε τοῦ qatvo- 
μένου λαμπρότερε, ἱερωτάτων ἀρετῶν πλήρης κι- 
θωτὲ, ἀνθέων ἁπάντων εὐωδεστάτη µυροθύκη, ἡ 
lp? σωττρία, δι Go καὶ 
παράδεισον ἀπειλήφαμεν, τί δεῖ πολλὰ λέγειν ; θεοῦ 
τοῦ ἀγωρήτου δοχεῖον xal λΜήττρ καὶ διὰ τοῦτο, 
θεοῦ πλην, ὁρωμένων ἁπάντων γαὶ ἁοράτων Δέ- 
σποινα, εἶης ἡμῖν ἔνταῦθα μὲν xal βίου θελπρε- 
ποῦς κωθερνήτης, καὶ ἀλχθείας ὁδηγὸς, xai προ- 
ασπιστὶς τῆς καθ) ἡμῶν τοῦ πο)εμίου µελέντς" 
ἐν δὲ τῷ μἆλλοντι τὴν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν yopn- 
γήσαις ἀἁπόλαρσιν. lg γένοιτο πάντας ἐπιτυχεῖν 
µεσιτείᾳ τῆς θερτόχου xx! χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ 
προσκύνησις, σὖν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xai τῷ 
παναγίἰῳ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας αἰώνων, 'Auxv. 


δήπουθεν τοῦ Χριστοῦ, 


οὐρανοὺς οἰκοῦμεν, xal 


' 
τι 


Ant. Ballerini ηοίᾳ. 


(26) Attendenda hic vis est Greco locutionis. 
Ex usu enim Patrum δημιουργὸς, ubi de Deo dici- 
tur, est Creator, ac propterea ὀχμιοίργτμα de 
opere per creationem e nibilo educlo usurpatur. 
Sermo est ergo de Virgine, quatenus e manibus 
Dei prodiit. Exhibetur autem tanquam opus non 
modo norum sed et. splendidissimum. E. communi 
ergo ordine recedens ac splendidissima describi- 


tur prima Mari: origo. 

(27) Notissimum est, ad significandam rei alicu- 
jusamplitudinem tunc adhiberi tropum e r.ari de- 
ductum,cum rem qualibet mensura majorem signi- 
ficare volumus.Sic bonitatis pelagus dicere solemus, 
ut immensam Dei bonitatem significemus. Sic 
ergo grati» dona sancto Virgini collata quamlibet 
mensuram excedentia predicantur. 
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ANNO DOMINI MCCI. 


NICETAS MARONE/E 


THESSALONICENSIS METROPOLITA 


DE NICETA EJUSQUE DIALOGIS 


MON:ITUM J. HERGENAGITHER 


THEOL. IN WIRCEBURGENSI LITTERARUM UNIVERSITATE PROFESSORIS. 


I. Nicetas iste, ait doclissimus Le Quien (Orientis Christiani tomo II, p. 47), alius omnino non est a 

Niceta Chartophylace et Maronem episcopo, qui ad Thessalonicenseim sedem provectus fuit. Latini 
dogmatis de Spiritus sancti ex Filio quoque processione assertor quidem fuit, insertam vero Symbolo 
vocem Filioque non probabat. Manuele Comneno imperatore dialogos suos cum eo habuit lIugo Ethe- 
rianus. Multas librorum ejus lacinias passim suis in voluminibus variis exscripsit Allatius. In biblio- 
theca Mss. Anglia» inter Joannis Seldeni codices classe Il, n. 2 habetur Prologus de peregrinatione et 
actis S. Joannis Evangelista ez ore Nicete Thessalonicensis. In Jure Grisco-Romano regesto jacent inter. 
rogationes diversorum episcoporum ad D. Nicetam Chartophylacem, qui archiepiscopus factus est me- 
tropolis Thessalonice. Hac de Niceta nostro Lequienius. 
: M. Porro Nicetas noster, quem patria Mityleneum fuisse tradunt nonnulli, qui tamen aliis eum cum - 
altero Niceta posteriori ejus in Thessalonicensi sede successore (vide Le Quien 1l. c. p. 52) confudisse 
videntur, s:eculo Ecclesie duodecimo floruit et inter alia sex de processione Spiritus sancti dialogos 
composuit, et quidem certo ante annum 1201, quo Fabricius (Biblioth. Gr. vol. VI, p. 435 ed. vet. ; vol. 
VII, p. 7353 ed. Harles.) eos exaratos putabat. Qui enim fleri poterat, ut Hugo Etherianus libris suis 
Alexandro llI sumino pontifici dedicatis Nicet:e verba ad amussim nostris dialogis consona proferret, 
si Gialogi ipsi longe postea exarati fuissent ? Hos autem dialogos laudat Nicephorus Blemmida, qui 
auctorem vocat virum eximium el prastantem (Orat. I, n. 6 Grac. orthod. t. 1, p. 6), Joannes vero 
Beccus, cum in hunc librum incidisset cumque legisset, mox ejurato schismate ltomanam fidem par- 
tesque amplexus est, ut testatur Pachymeres, qui insuper Nicetam nostrum 2owo suo in magno pretio 
fuisse et in majore ecclesia Chartophylacem narrat ? (Hist. l. vi, c. 60, 23 ; l. vn, c. 9.) Postea in scriptis 
»uis ejusdem operis mentionem fecit idem patriarclia, qui or. II de injusla depositione n. 5 (Gr. orth. IT, 
p. 44) ait : « Nicetas quoque, sua xtate archieratica Thessalonicensis metropoleos tenens gubernacula, 
colloquium Greci Latinique concinnavit, et potiores partes Latino attribuit, apte quodammodo Greiecum 
adducens ad unionem hilariter suscipiendam. Erant siquidem, erant et vere iique quam plurimi ante. 
nos, qui hanc unionem amplectebantur, sed illi manus apponere non audebant ob ea ipsa, quz nos, 
qui manus apposuimus, perpessa sumus. » Hos ipsos dialogos et Constantinum Meliteniotam respexisse 
crediderim, dum animadvertit (Or. II De proc. Sp. S. c. & , Gr. orth. t. II, p. 912), etiam post schisma 
plures Graecos Latinorum dogmati in scriptis suis esse suffragatos, alios aperte, alios vero subobscure, 
semper se tempori pro humana fragilitate accommodantes et sub specie dialogi perspicue veritatem 
enuntiantes. 

111. iuc nemo morosius contendet, Nicetam nostrum non fuisse Griecio orthodoxe theologis so- 
candum. Quoad dogma ipsum cum Latinis concordat et non incongrue eorumdem rationes exponit ; 
solum suorum civium metu, quos suaviter allicere conabatur, prajudiciis ea in parte indulget, qua ad- 
ditionem reprobat in Symbolo factam. Infirmiores hic ejus sunt rationes, quam ut refutatione longiori 
dien: videantur ; jam eum inde carpebat Bessarion scribeus (apud Allat. I)e consens.,l. If, c. 28, n. 5): 
Καίτοι ὁ θεσσαλονίκης οὗτος τῷ Λατίνων προσέχειτο δόγµατι' τὸ γὰρ σομπέρασµα ἁληθὲς εἶναι ἐδίβαξεν, 
ἐμάγετο δὲ, τοῦτο δἡ λεγόμενον, ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς, μὴ δεῖν μηδὲ τἀληθη τῷ Συµθόλῳ προσθεῖναι.(« Quan- 
quam Thessalonicensis iste Latinorum dogmati adhesit, conclusionem enim veram esse docebat, con- 
tendebat vero, ut in proverbio est, de asini umbra, asserens neque vera esse Symbolo addenda. ») Que 
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verba repetit Allatius (Contra Hotting. p. 466, $67) una cum illis: Πρᾶγμα μεγάλης εὐλαθείας τε xal σοφίας, 
ὅμοιον εἴ τις ἔλεγε μὲ θεῖν ποῤῥησιαζεσθα: την ἀλήθειαν. « Rem magne profecto devotionis et sapientiae ! 
Ac si diceret, non oportere veritatem publice praedicari. » Inficias tamen ire non possumus, hanc dis- 
putationem Graecis lectoribus maxime accommodatam reique ipsi utilem admodum fuisse. Opus ipsum 
merito a Maio vocatur opus spissum, ingenii acumine, verborum copia, non sine venustate redundans, 
in quo dogmatica ha:c controversia summis viribus evolvitur ac ventilatur, que ecumenicis demum 
decretis definita fuit. 

IV. Nihil preterea qua Allatius (Contra Hotting. p. 467 seq.) ex dialogo sexto allegaverat eaque quie 
ex Nicephoro Blemmida (Gr. orth. I, p. 6 seq ) dederat, vulgatum exinde est ; de auctore ipso Allatius 
etiam Diatriba de Nicetis 8 x (Maii Nov. bibl. PP. t. VI, p. 1, p. 12 seq.) De consens. Eccl. Occid. et Orient. 
|. 1I, a. 13, n 3. p. 705, De Rubeis in Dissert. de Theophylacto, S 19,n. 77 (Opp. Theophylacti ed. Venet. 
1755, t. T, p. 46) οἱ Le Quien (Dissert. 1 in opp. Joan. Damasc. 8 43, p. 24, Panoplia adversus schisma 
Graecorum, p. 323 seq.) tractaverunt. Demum Em. Maius Prologum edidit una cum versione Latina (Nov. 
Bibl. PP., t. VI, p. n, p. 445, 446). Nos hos dialogos vidimus tum Florentia in cod. Laurentiano, xxxvi!, 
n. 2, plut. xxxi (vide Bandinii Catal. t. If, p. 114) tum Roma in cod. Vatic. 1115, ubif. 58 v. post dialogos 
prologus a Maio editus reperitur, quiin Laurentiano anle dialogum I positus est. Sed neutrum exem- 
plar integrum describere potuimus aliis operibus intenti et temporis brevitate prwpediti ; fragmenta 
tamen inde plura collegimus ex schedis amici cujusdam Rome degentis locupletata, qua, etiamsi ne 
tertiam quidem prolixi operis partem exhibent, erudito tamen lectori duxinius communicanda, qui 
jnde totius operis conspectum accuratiorem habere potest. Possunt et hac, ni fallor, futuro horum 
dialogorum editori nonnihil ferre subsidii, licet nos eam illis operam navare haud potucrimus, qua in 
votis nobis erat. 

V. Coucludimus breviter argumentum dialogorum describentes, licet id jam in Niceto Prologo sit 
adumbratum. Tribus itaque prioribus dialogis Grecus suas profert objectiones contra processionem 
Spiritus sancti etiam ex Filio, quas Latinus solide plerumque et copiose refutat. Quarto deinde imagi- 
nes a Patribus adhibit: a Latino explanantur et de propositionum EX et PER in hac materia equipol- 
lentia tractatur. Quinto Latinus suas rationes uberius exponit et ad Patrum testimonia transit, quz 
sexto dialogo plenius referuntur. Conclusio tandem est, Latinos quidem recte censere Spiritum ex 
Patre Filioque procedere, male tamen Symbolo vocem Filioque addidisse. 
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(Fragmenta collecta opera J. HERGENROETHER, in Wirceburgensi Uuiversitate S. Theol. professoris.) 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ (1). À PROEMIUM. 


'O μὲν σκοπὸς τοῦ λόγου αυζήτησις xai covctéta- 
περι τῆς τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ἐκπορεύσεως, xai 
liz: τῆς µέσον ἡμῶν καὶ τῶν Αατίνων ἀμφιθολίας 
τερὶ τοῦ τοιοῦτου ζητήματος, πρὸς ἀναίρεσιν ἀφο- 
p ἐκ τούτου γενομένης ἀμφοῖν διαστάσεως, 
Ut χγαρακτὴρ δ-αλογικὸς, πρέπων τῇ λεπτολογίᾳ 
τῶν ὀδεομένων ἀκρίθεστέρας συσχέψεως ζητημάτων, 
z1 μάλιστα τῇ, περὶ τῶν ἐκχλησιαστικῶ» δογμάτων 
συμεξετάσει ἁρμοδιώτατος, καὶ πρὸς εὕρεσιν τῆς 
ἀλγθείας τοῖς μὴ ἑρίζειν ἐθέλουσι χρησ'μώτατος 
καὶ Ἀναγκχιότατος' διὸ xai τῶν μεγάλων διδασκά- 
λων τινὲς τῷ τοιούτῳ εἴδει τοῦ λόγου ἐχρήσαντο' 
14 δὲ τοῦ διαλόγου πρόσωπα, ὁ Λατῖνος καὶ ὁ Γραϊ- 
xj; ἑκατέρων δὲ τούτων ὁ λόγος ἰσοπαλής τε xai 


Libri scopus est disquisitio et disputatio de Spi- 
ritus sancti processione, ac solutio ejus, que inter 
nos atque Latinos est, ambiguitatis de hac que- 
stione, ad exstinguendum quod hinc enatum est 
utriusque discidium tendens et respiciens. Forma 
vero dialogi est, utpote subtilitati questionum 
aculiore disceptatione indigentium multo aptis- 
sima, atque inveniende veritati inter eos, qui mi- 
nime cavillari volunt, utilissima apprimeque ne- 
cessaria.Quare et magnorum magistrorum nonnulli 
hoc sermocinandi genere usi sunt. Dialogi autem 
personz sunt Latinus et Graecus. Horum utriusque 
oratio paris ponderis viriumque confingitur, 
propter propositam nempe materiam, quia res 


. ^g , 4 NN 4 4 9 . . 
5292006 πλάττεται, τὸ μὲν xal θιὰ τὴν ὑποχειμὲέ- B nondum satis fuerit perpensa neque synodico de- 


vb» SAT ὡς τῖς ὑποθέσεως µήπω πρότερον ἑξετα- 
σθείσις τε xai τµηθείσης συνοδικῶς, κἀντεῦθεν 
ἰχωύσες ἰσχὺν οὐ μικρὰν ἐξ ἑκατέρων μερών’ τὸ δὲ 


(1; Nota marg. cod. 1. : Τοῦτό ἔστι τὸ προοἰμιον 
τῶν ὄπισηθεν διαλεχτικῶν λόγων τοῦ μαχαριωτάτου 
μιτροπρλίτου θεσσαλονίκης xai γεγννότος χαρτοφύ- 


ia! Nullam tunc de hac controversia editam defl- 
nitionem fuisse recte statuit Nicetas. Et tamen 
Greci jam dudum hereticos dixerant Latinos Spi- 
ritum S. ex Patre Filioque procedere docentes. Cf. 
loannem Chilam Ephesinum metropolitam saeculi 


ParaoL. Gn. GXXXIX. 


creto decisa (a) ; atque ob id non leve ex utraque 
parte robur retineat. Et Latinus quidem more suo 
non patitur se videri argumentis victum; sed om- 


λαχος τῆς Μεγάλης ἐκκλησίας χυροῦ Νικήτα τοῦ 
Μαρωνείας τῶν περὶ τῆς ἔκπηρεύσεως τοῦ γιου 
Πνεύμάτος, ὦν τὰ πβόσωπα Γραικὸς καὶ Λατῖνος. 


xui, de separatione, qua nonnisi ob heresin evi- 
dentem et synodico judicio comprobatam licita 
fiat, disputantem apud Maium, Spicileg. Rom. t. 
V], Profat. p. 17 seq. 
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nino superior esse vult; et si quando ei victoria A ὅτι καὶ τοῦ ἦθους ἐστὶ τοῦ Λατίνου τὸ μὴ ἀνέχεσθαι 


non est facilis, cervicem nihilominus erigit,et cum 
fastu loquitur, abundatque ambitiose orationis 
ostentatione (b), ne forte Greco sapientiae palmam 
cedere videatur. Graecus posthinc, utmodestis su& 
specimen edat, sponte multa concedit, et mitiore 
mente ac judicio sermonem suum moderatur ; 
ostendens scilicet, se non contendendi, sed verita- 
tem quaerendi studio duci ; gnavosque imitatur 
palestritas (athletas), qui se simulando in genua 
procumbere, jam jamque casuros, adversarios sa- 
penumero vicerunt, seque constrictos flngendo 
illos potius irretiverunt ac subverterunt. Sed ap- 
prime unusquisque propria exponit argumenta 
(principia) ; Graecus scilicet ad absurdum compel- 
lere nititur Latini orationem ; multaque absurdo- 
rum apparentia, absurdum demonstrare conatur 
illius senténtiam, qui vicissim absurditates illas 
difflare satagit ostenditque, aut nequaquam esse 
absurda, que objiciuntur, aut ea ex dogmate suo 
non consequi. Deinde ad imaginum exempla uter- 
que transit; nam et hic consuetus Theologis ora- 
tionis est modus. Et Latinus quidem ex imaginum 
analogia qua ad Spiritus processionem spectant 
insinuat ; at Grecus imagines istas partim vitupe- 
rat, partim alias magis congruas contra objicit et 
retrorsum intorquet. Vicissim Graecum imitatur 
Latinus, imagines illius respuens et suas potius 
aptiores demonstrans. Postea dubitantes admodum 
sermonem instituunt, mutuoque ambigunt, dum 
difficultates solvere nequeunt ; aiunt tamen et 
ostendunt, controversiam utrimque consistere non 
propter aliquam problematis absurditatem, vel 
quia id sit inverisimile aut impossibile, secus enim 
nunquam concordassent (c), sed propter divine 
rei sublimitatem naturam transcendentem. Po- 
stremo testimoniis inter se decertant, atque alia 
Latinus, alia Grocus, tanquam pugnantia, sibi 
opponunt, et sanctorum magistrorum contraria 
dicta causam esse aiunt duarum partium certami- 
nis atque discidii. Exin testimonia inter se confe. 
runt et conciliant ; sicque ipsi pariter ceu unum 
idemque sentientes in concordiam conspirant, 
alter (d) qaidem edoctus ex sanctis Patribus non 
oportere in sancto symbolo pronuntiare simul 
verba ez Filio ; alter vero persuasum habens, non 


τὸν Trevova λόγον ἔχειν δοκεῖν, ἀλλὰ νικᾷν otov ἑφίε- 
σθαι, καὶ iv ofc οὐκ ἔστιν εὐχερὲς αὐτῷ τὸ νικᾶν, 
καὶ ὑψαυχενεῖν ὡσπιρεὶ τῷ λόγῳ γαυρούμενον' xal 
ὃτι περιττός ἐστι τὰ ἐς λόγους φιλοτιμούμενος ἐπι- 
δείκνυσθαι, ἵνα μὴ ἀπολείπεσθαι κατὰ σοφίαν δόξειε 
τοῦ Γραϊκοῦ' τὸ δὲ ὅτι ὁ Γραϊχὸς αὖθις δι ἔνδει- 
ξιν μετριοφροσύνης ἑκὼν ὑφίεται τὰ πολλὰ xa ἐπι- 
ειχεστέρᾳ (2) φρονήσει xal χρίσει τοὺς λόγους οἶκο- 
νομῶν, καὶ δεικνὺς, ὡς οὐ πρὸς ἔριν αὐτῷ ὁ λόγος, 
ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν ἡ σπουδή’ μιμεῖται δὲ καὶ τοὺς 
περὶ τὰς παλαίστρας δεινοὺς, ol τοὺς ἀντιπάλους 
προσχήµατι τοῦ ὀκλάζειν καὶ µέλλειν ὅσον δη xata- 
πεσεῖν πολλάχις ἐνίκησαν, xal τὸ συμποδισθῖναι 
πλασσόμενοι μᾶλλον ἐκείνους συνεπόδησαν καὶ xat- 
ἐδαλον' πλὴν ἐν πρώτοις μὲν ἑκάτερος ἐκτίθεται τὰς 
ἰδίας ἀρχάς καὶ ὁ μὲν Γραϊκὸς cl; ἄτοπον ἄγειν 
πειρᾶται τὸν τοῦ Λατίνου λόγον, καὶ διὰ πολλῶν τῶν 
φαινομένων ἁτόπων ἄτοπον αὐτοῦ civ δύξαν δει- 
κνύειν ἐπιχειρεῖ ὁ δὲ τὰ ἄτοπα λύειν (3) ἐπείχεται 
καὶ δείχνυσιν, ὡς 1] οὐκ ἔστιν ἄτοπα τὰ ἐπαγόμενα, d 
οὐχ ἔπεται τῷ ἑαυτοῦ δόγµατι: εἶτα καὶ sl; τὸν διὰ 
παραδειγµάτων εἰκονισμὸν εἰσθάλλουσιν ἂμφω' συν- 
7,07€ δὲ xal οὗτος ὁ τρόπος τοῖς θεολόγοις τοῦ λόγου 
(4): καὶ ὁ μὲν ἐξ εἰκόνων xxi ἀναλογίας τὰ τῆς 
ἐκπορεύσεως τοῦ Πνεύματος ὑποδείχνυσιν' ὁ Gi 
τῶν εἰκονισμάτων ἔνια µέμφεται xai. ἀντιπαρατί- 
θησιν ἕτερα δᾷθεν καταλληλότερα (5) καὶ ὁ Λατῖ. 
voc αὖθις μιμεῖται τὸν Γραϊχὸν, καὶ τὰ μὲν µέμφε- 
ται, τὰ Ó' ἑαυτοῦ μᾶλλον προσφυέστερα δείκνυσιν. 
Ἐπὶ τούτοις xal διαπορητικώτερον ποιοῦνται τὸν 
λόγον καὶ ἀνταποροῦσιν ἀλλήλους, λύειν τὰ ἄπορα 
μὴ δυνάµενοι καὶ δεικνύντες ὅτι αἱ ἐἑκατέρωθεν 
ἀπορίαι συµθαίνουσιν, οὐ διὰ τὸ τοῦ προθλέµατος 
ἄτοπον Tj ἄδοξον ἤ ἀδύνατον (οὐδὲ γὰρ ἂν συνέθαινον 
ἑκατέρωθεν), ἀλλὰ διὰ τὸ τοῦ θεολογουµένου ὑπερ- 
quic xal τελευταῖον, διὰ μαρτυριῶν ἀλλήλοις 
συμπλέκονται’ xai τὰς μὲν οὗτος, τὰς ὃ᾽ οὗτος ὡς 
µαχοµένας ἀντιπαράγοντες, τὴν ἐναντιοφωνίαν τῶν 
ἁγίων διθασκάλων αἰτίαν τῆς ἀλλήλων παριστῶσι 
διαμάχης καὶ διαστάσεως. Εἶτα συµθιθάζουσι τὰς 
μαρτυρίας’ καὶ οὕτω xal αὐτοὶ, ὡς τὸ ἔν φρονοῦντες, 
λοιπὸν ἀλλήλοις συμπείθοντα' ὁ μὲν μαθὼν ἐκ 
τῶν ἁγίων Ἡατέρων δεῖν ἀναγκαίως εἶναι μηχίτι 
ἐν τῷ ἁγίῳ συµθδόλῳ συνεκφωνεῖν τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ- 
ὁ δὲ πεισθεὶς µηχέτι χαλεῖν αὐτὸν ἑτερόφρονα, ὡς 


esse ipsum heterodoxum dicendum, quum przpo- D τῆς ἐξ προθέσεως παρὰ Λατίνοι καὶ τῆς διὰ παρ' 


sitio Ex apud Latinos et propositio Per apud nos 
(Grecos) nullam, ad Filium quod attinet, differen- 
tiam habeant (e). 


(2) Laur. ἐπιειχείᾳ. 
(3) Laur. διαλύειν. 
(4) Sic Laur. Maius omittit τοῦ λόγου .et vertit 


(b) Imo hoc ipsum vitio vertit Nicete Etherianus 
noster lib. m, 19 : Unde tibi, o episcope, imperiose, 
vocis continuata fiducia? etc. — Maius. 

(c) Equidem mallem : Secus ením non ab; utraque 
parte acciderent vel resullarent ; nimirum voce συµ- 
θαίνω ut paulo ante accepta. 


ἡμῖν ἐχούσης οὐδεμίαν διαφορὰν ἐπὶ τοῦ ΥἸοῦ. 


D ciel 1 mos. 
) ud Maium : xai à338A6 . Equide i 
at AD | t ἀλληλότερα. Equidem legi 


(d) Heec ad Greecum refert: Maius, sequentia ad 
ey Vid Contrarium mihi probatur. 

e) Vide capitulum Grece allegatum a Maio 
Spicileg. Rom. t. VI, Pref. p. 38, epi τῖς EK xal 
ΔΙΑ, ὅτι ἰσοδυναμοῦσιν. 
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ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


DIALOGUS PRIMUS. 


a'. TP. Φέρε δὴ, ὦ Λατῖνε, τὸ ἐριστιχὸν καὶ φιλό- Α 


νειχον ὡς τῇ εὑρέσει τῆς ἀληθείας ἐμπόδιον μακρὰν 
ἑαυτῶν ἀποῤῥίψαντες, τὸ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Ηνεύ- 
µατος ἐκπορεύσεως ζήτημα, περὶ ὃ xai διαφερό- 
μεθα, μετὰ τοῦ ἁγίου Ἰ]νεύματος συνδιασκεψώμεθα. 
Χρεὼν γὰρ, εἶπερ εἶναι βο»λόμεθα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀληθινοὶ λατρευταὶ καὶ προσκυνηταὶ, καὶ 
ἐν ἄλλοις μὲν ἅπασιν αὐτὸ τὸ Ώνευμα τὸ ἅγιον 
ἐπικαλούμενοι ἔχειν ὁδηγὸν εἷς τὴν τῆς ἀληθείας 
εὗρεσιν xai κατάληψιν, μάλιστα δὲ ἐν τοῖς περὶ 
αὐτοῦ τούτου λόγοις, Oti τε πλείων ἐν ταῖς περὶ 
θεοῦ ζητήσεαιν ἡ ῥὀυσχέρεια' θεὸς δὲ ἀλτθινὸς, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα Ηατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκονούμενον 
ὡς ὁμοςυὲς καὶ συνδοξαζόµενον, xal ὃτι, τὰ ἑαυτοῦ 
γινῶσκον αὐτὸ xal µόνον μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ 
τὰ Βάθη τοῦ Θεοῦ ἐρευνῶν (6), οἶδεν ἐγκαλύπτειν 
οἷς xal ὅτε καὶ ὅσον χρεών. Τοῦτο δὲ oóx ἔσται τοῖς 


ἐριστικῶς ἀντιλέχειν ἐθέλουσι ποῤῥω γὰρ τῶν 
ἐριστικῶν ἀντιλογιῶν ὁ παρὰ (1) τοῦ Πνεύματος 
φωτ'σµός. 


ΛΑΤ. ἸΑγε (8), ὦ Γραϊχὲ, φιλαλιθῶς, ταυτὸν δὲ 
εἰπεῖν, βιλοθέως' ἀληθὴς yàp ὁ θεὸς xai θεὸς 
ἀλήθεια καὶ ix θεοῦ πᾶσιν ἡ ἀλήθεια. logo γὰρ 
th» τερὶ τούτὼν ζήτησιν καὶ ἐκ πολλοῦ ταύτην 
ὠδίνω τὸν συνεξέτασιν. Ἠλθοι δὲ ἡμῖν ὁ Παράχκλη- 
«ως, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, καὶ εὐοδώσοι τὸν 
λόγον τρέπον si; εὐθεῖαν τὰ σχολιὰ (9) ὡς Πνεύμα 
εὐθὲς (40) ἐν τοῖς τῶν πιστῶν ἑγχάτοις ἐγχαινιζό- 
µενον xal Ἑληροῦν τὰς ἑλλειπτικὰς τῆς γνώσεως 
sipryyas, καὶ λείας ἡμῖν ἀπεργαζόμενον τὰς τραχείας 
ὁδούς (11) 

TP. Κοιὴ μὲν $50» ἀμφοῖν ἡ εὐχὴ xai εἷς ὁ 
σχοπὸς, ἡ ἐπὶ τῇ προκειμένῃ συσκέψει ζήτησις τῆς 
ἀλτθείας xxt εὗρεσις' λοιπὸν δὲ ἀρχτέον τοῦ ἐγχει- 
ρέματος. 

AAT. ᾽Αλλὰ πρότερον βραχέα τινὰ περὶ τῶν ἐπὶ 
ες ἁγίας Τριάδος δογµατ'ζομένων xai λεγομένων 
ἡμῖν ὡς ἐν πβροθεωρίαις διαληψόμεθα᾽ ἕξει γὰρ 
ως -αῦτα ῥοπὴν οὐ μικρᾶν πρὸς τὴν τοῦ λό- 
v») εὐόδωσιν, xai μᾶλλον εἶπερ εἴεν ταυτὶ xoivi 
σομολογούμενα" τὀ τε γὰρ συνᾷδον ταῖς χοιναῖς 
ἡμῶν ὀμολοχίαις καὶ τὸ ἀπᾷδον tv τοῖς ἕξῆς λόγοις 
Lye οὕτως διαγνωσθήσεται. Δεῖ γὰρ ταῖς ἀρχαῖς 
σμφωνεῖ, τὰ λεγόμενα, καὶ ὃ piv συμφωνεῖ, τοῦτο 


(6) I Cor. mie 10. 


(7) Laur : 
(8) Cod. V: Tig stor λεχεις. 





1. GR. Age jam, o Latine, contentionem et li- 
ligandi pruritum utpote veritatis inveniendse im- 
pedimenta procul a nobis amoventes, quistionem 
de processione Spiritus sancti, circa quam ab 
invicem dissentimus, auxiliante Spiritu sanctouna 
simul perpendamus. Oportet enim,si volumus esse 
veri Spiritus sancti adoratores et cultores, tum in 
omnibus aliis ipsum Spiritum sanctum invocare 
ipsumque viae ducem habere ad veritatem inve- 
niendam et intelligendam, tum maxime in sermo- 
nibus, qui de illo ipso habentur, quia et major 
est in quiestionibus, quz de Deo agunt,difficultas: 
Deus autem verus et Spiritus sanctus est cum Patre 
et Filio simul adoratus utpote ejusdem consors na- 
tur: et simul glorificatus ; et quia ipse res suas 
cognoscens,et quidem solus cum Patre et Filio, et 
scrutans profunda Dei novit revelare quibus et 
quando et quantum oportet ; hoc vero non evenit 
cum iis qui contentionis studio contradicunt : pro- 
cul enim a contentiosis contradictionibus abest 
Spiritus illuminatio et illustratio. 

LAT. Age, o Grece, amore veritatis, sive quod 
idem est amore Dei (verax enim Deus, et Deus est 
veritas et ex Deo veritas omnibus venit). Desi- 
dero enim disquisitionem de hac materia et jam- 
dudum vehementi desiderio anhelo hanc disce- 
ptationem. Superveniat vero nobis Paracletus, 
Spiritus veritatis et sermonem bene dirigat, ver- 
tens prava in directa ut Spiritus rectus in visceri- 
bus fidelium innovatus et complens exaltansque 
deficientes nostre cognitionis valles, asperas nobis 
vias efficiens planas. 

GR. Communis jam est utriusque nostrum pre- 
catio, et unus idemque scopus, videlicet veritatis 
inquisitio οἱ inventio circa propositam questio - 
nem. Jam ergo rem aggrediamur. 

LAT. Sed prius pauca quedam exponamus et 
perpendamus de iis quee circa sanctam Trinitatem 
dogmatice efferuntur et presdicantur, veluti prg- 
ambula disceptationis ; hec enim fortasse haud 
exiguum pondus habebuut ad illam bene apteque 
dirigendam, presertim si communi hic suffragio a 
nobis fuerint concessa ; scilicet facilius hoc pacto 
tum quod cum communibus nostris confessionibus 
consonat,tum quod ab illis dissonatin sequentibus 


9) Isa. xL, 4. 
10) Psal. r1 (Vulg. r.) 10. 
14) Isa. l. c. 
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sermonibus discernetur. Oportet enim principiis A γνήσιον εἶναι λογίζεσθαι, ὅ δὲ ἁπάδει, τοῦτο ὡς νόθον 


concordent qua dicuntur, et quod concordat, hoc 
genuinum esse censeatur ; quod vero discordat, id 
veluti spurium et repugnans rejiciatur. 

GR. Recte dicis. Id enim optimum ordinem 
decet et haud pauca confert ad veritatem digno- 
scendam. Quod enim ex principiis et suppositioni- 
bus veris consequitur,id ipsum omnino verum est ; 
contra quod ipsis adversatur et repugnat, falsum 
erit : sic itaque faciendum. 

2. LAT. Dic igitur mihi: aisne esse Trinitati 
quadam essentialia et naturalia ? 

GR. Aio, eam enim et essentiam et naturam ha- 
bere constat, licet supra essentiam et supra natu- 
ram sit ejus esse. 


xai μαχόμενον ἀποπέμπεσθαι. 


ΓΡ. Εὖ λέγεις' τάξεώς τε γὰρ ἀρίστης τουτὶ, καὶ 
πρὸς τὴν τῆς ἀλτθείας διάγνωσιν οὐ μικρᾶ συµθαλ- 
λόμενον. Τὸ γὰρ ἑπόμενον ταῖς ἀληθέσιν ἀρχαῖς τε 
xxi ὑποθέσεσιν πάντως καὶ αὐτὸ ἀλτθές ἐστιν' τὸ 
δὲ µαχόµενον xai ἐναντιοῦμενον τοὐναντίον ψερδὲς᾽ 
xai δὴ ποιητέον οὕτω. 

B'. AAT. Φράζε µοι τοίνυν’ φἠς εἶναί τινα τῇ Τριάδι 
οὐσιώδη καὶ φυσικά ; 

ΓΡ, Φημί’ xal γὰρ καὶ οὐσίαν καὶ φύσιν, xxv ὑπὲρ 
οὐσίαν καὶ φύσιν τὸ εἶναι αὐτῇ. 


LAT. Eademne esse statuis essentiam et natu- B AAT. Ταυτὰ δὲ οὐσίαν καὶ φύσιν, ἤ ἕτερα ; 


ram, an diversa ? 

GR. Eadem omnino. Ita enim docent sancti 
Patres (f). 

LAT. Quid vero ? Nonne et hypostatica quedam 
dicis inesse Trinitati et personalia ? 

GR. Et haec affirmo. Sunt enim in ea hypostases 
et persons, licet sancta Trinitas sit sine nomine 
et super omne nomen. Nam supra omnem rem et 
cogitationem et denominationem est superdivinee 
Divinitatis super omnem exsistenliam exsistentia, 
sive, ut magis proprie dicam, superexsistentia ; 
attamen et essentia ct natura una et eadem atque 
indifferens sancte Trinitatis divinitas praedicatur, 
et rursum Pater et Filius et Spiritus sunt hypo- 
stases et persono divinitatis. 


LAT. Eademne esse dicis hec et illa, an vero C 


diversa ? 

GR. Quinam vero intelligas, edissere. 

LAT.Idemne essentia et hypostasis, an aliud, 
atque idemne natura et persona, an vero non 
idem ? 

GR. Aliud est natura a persona, et aliud es- 
sentia ab hypostasi. Sic enim placuit, licet apud 
nonnullos aliquando essentia sive natura et hy- 
postasis, quao sunt diversa nomina, pro invicem 
accipiantur, id est de una eademque re. Idem vero 
est hypostasis εἰ persona, sicut pariter idem es- 
senlia et natura. Consequenter vero his eadem 
quidem sunt quz dicuntur essentialia et naturalia. 
diversa vero ab his hypostatica et personalia, quid 
et ipsa inter se eadem sunt. Alia enim sunt essen- 
tialia et naturalia,et alia hypostatica et personalia, 
etsi neque essentialia et naturalia sine hyposta- 
ticis et personalibus sunt, neque hec sine illis. 
Etenim essentia et natura aliud quidem est, ut 
dixi, ab hypostasi et persona ; sed neutra est abs- 
que altera. Neque enim essentia insubsistens est, 
neque subsistentia essentic expers (g). 


(f) Vide Eliam Cretensem Comment. in Greg. 
Naz. or. 11, p. 6, 18. t. II, ed. Bill. et Aristot. Me- 
taphys. l. 1v, c. &. 


TP. Ταυτὰ πάντως. οὕτως γὰρ οἱ ἅγιοι Πατέρες 
διδάσκουσι. 

ΛΑΤ. Τί 66; οὐχὶ xal ὑποστατιχά τινα oic ὑπάρ- 
χειν ἐν τῇ Τριάδι καὶ προσωπικά ; 

]P. Καὶ ταῦτά φημµι xal γὰρ καὶ ὑποστάσεις 
καὶ πρόσωπα, xX) ἀνώνυμος καὶ ὑπερώνυμος ἡ ἁγία 
Τριάς: ὑπὲρ πᾶν γὰρ καὶ πρᾶγμα καὶ vórux καὶ 
ὄνομα ἡ τῆς ὑπερθέου θεότητος ὑπὲρ πᾶσαν ὕπαρ- 
ξιν ὕπαρξις fj, οἰκειότερον εἰπεῖν, ὑπερύπαρξις" 
ὅμως xal οὗσία xa! oisi; ἡ µία xal αὐτὴ xal ἆπα- 
ῥάλλακτος τῆς ἁγίας Τριάδος θεότης προσαγορεύεται, 
xai πάλιν ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα ὑπο- 
στάσεις xal πρόσωπα τῆς θεότητος. 


AAT. Ταυτὰ δὲ λέγεις εἶναι ταῦτα κἀκεῖνα, fj 
ἕτερα ; 

ΓΡ. Τὰ ποῖα φὴς, φράσον. 

AAT. Ταυτὸν ἡ οὐσία καὶ ἡ ὑπόστασις Ἡ ἕτερον, 
καὶ ταυτὸν ἡ φύσις xai πρόσωπουν, fj οὐ ταυτόν ; 


ΓΡ. ἝἜτερον μὲν ἡ φύσις παρὰ τὸ πρόσωπον, 
καὶ ἕτερον ἡ οὐσία παρὰ τὴν ὑπόστασιν. Οὕτω γὰρ 
ἔδωξε, xdv ποτε παρ) ἑνίοις ἡ οὐσία εἴτουν ἡ φύσις 
καὶ ἡ ὑπόστασις διάφορα ὀνόματο ἀντ᾽ ἀλλήλων παρα- 
λαμθάνωνται, τουτέστιν ἐφ᾽ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ 
πράγματος ταυτὸν δέ ἐστιν 7, ὑπόστασις καὶ τὸ 
πρύσωπον, ὥσπερ αὖθις ἡ οὐσία καὶ φύσις ταὐτόν. 
Ἑπομένως δὲ τούτοις ταυτὰ μὲν τὰ λεγόμενα οὐ- 
καὶ ἕτερα δὲ παρὰ ταῦτα τὰ 


σιώδη φυσιχὰ, 


D ὑποστατικὰ καὶ προσωπικὰ, ὄντα καὶ ταῦτα ταυτά. 


"AÀÀa γὰρ τὰ οὐσιώδη καὶ φωσικὰ, xai ἄλλα τὰ 
ὑποστατικὰ καὶ πρσωπικὰ, εἰ καὶ µήτε τὰ οὐσιώδη 
καὶ φυσικὰ χωρίς ἔστι τῶν ὑποστατικῶν καὶ προσ- 
ωπικῶν, μήτε ταῦτα ἐκείνων. Καὶ γὰρ ἡ οὐσία 
καὶ ἡ φύσις ἕτερον μὲν, ὡς ἔφην, παρὰ τὴν ὑπό- 
στασ:ν καὶ τὸ πρόσωπον, ἀἁλλ᾽ οὐδετέρα θατέρων 
χωρίς) οὔτε γὰρ ἡ οὐσία ἑστὶν ἀνυπόστατος, οὔτε ἡ 
ὑπόστασις ἀνούσιος. 


(0) Vide Joan. Damascen. c. Jacobitas in Lect. 
ant. Canisii, t. If, part, 1, p. 32 ed. Basnage. 
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AAT. E?«a τίνα ταῦτα ὑπολαμθάνει, λέγω δὴ 


ti,» οὐσίαν καὶ τὴν φύσιν, fj τὰ οὐσιώδη καὶ φυσικὰ, 
xai tiva τὰ ἕτερα, τὴν ὑπόστασιν xal τὸ πρόσυ- 
πον T, τὰ ὑποστατικὰ καὶ προσωπικά : 

ΓΡ. Ὅ piv ἔστι κοινὸν xal Ív καὶ ταυτὸν Πατρὶ 
χαὶ Tip καὶ Ηνεύματι, τοῦτο οὐσίαν καὶ φύσιν, 
χκὶ τὰ προσόντα τούτοις κοινῶς xai ἠνωμένως xai 
ταυτῶς, οὐσιώδη xal φυσικά’ ἕκαστον δὲ τῶν τριῶν, 
ὑπόστασίν τε xai πρόσωπον, καὶ ὅπερ ivi ἑκάστῳ 
ἴδιον, τοῦτο ὑποστατιχὸν xai προσωπικὀν. 


AAT. ES μὲν "suc λέγεις ταυτί πλὴν xal ὑπο- 
δε γµατ:κώς σαφήνισον τὰ λεγόμενα. 

TP. Tv μὲν ὑπερφυῇ xal ὑπερούσιον θεότητα 
eostv εἰώθαμεν λέγειν τῆς ἁγίας ἹΤριάδος, μίαν 
xii τῖν αὐτὴν xal οὐσίαν ἁπλῆν τε xal ἀπαράλ- 
Aaxzow τὸν αὐτὴν xal ὡσαύτως ἔχουσαν ἐν τῷ 
Πατρι xai ἐν τῷ Ylp καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Φυσικὰ δὲ xai οὐσιώθη, εἰ καὶ κυρίως τὰ κατ οὐ- 
eizv προσόντα τισι, πλὴν ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τῆς Τριάδος 
καταχρηστικῶς τὰ περὶ οὐσίαν κοινως καὶ ταυτῶς 
xii ἀμερῶς θεωρούμενα, ὣς τῶν χατ᾽ οὐσίαν ἐχόν- 
τῶν πάντη τὸ Χρύσιον καὶ ἄγνωστον, ἀνώνυμόν τα 
καὶ ὑπερώνυμον. Too θεοῦ γὰρ ἡμῖν καὶ ἡ γνῶσις 
xai À χλῆσις, xai πᾶν ὄνομα καὶ πᾶν νόημα οὐκ 
ix τῶν «ατ αὗτον, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν Φυσικά 
μὲν οὖν καὶ οὐσιώδη φαμὲν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 
tiv ὑπεράγαθον xai Ἀπανάγαθον ἀγαθότητα, τὴν 
ὑπερδύναμον xal παντοδύναμον δύναμιν, τὴν ὑπέρ- 
οφον σοφίαν xal; πάνσοφον, τὸ παντουργὸν, τὸ 
το:ττ'κὸν, τὸ δημιουργιχὸν, τὸ προνοητικὸν, τὸ 
σ»ιεκτικὸν πάσης Χτίσεως, τὸ ἀῑδιον, τὸ (ἄχρονον 
καὶ ὀπέρχρονον, τὸ αἰώνιον καὶ ὑπεραιώνιον, τὸ 
χατὰ (ρόνον ἄναρχον, τὸ ἄκτιστον, τὸ ἀγένητον (δι) 
i: v γραφόμενον), τὸ ἀτέλευτον, τὸ ἀχατάληπτον, 
τὸ ἀπερίληπτον, τὸ ἀπερίγραπτον, τὸ ἀόρατον, τὸ 
ἄπειρον, τὸ ὐπὶρ πᾶσαν αἴσθησίν τε xai νόπσιν' 
τάντα δὴ ἁπλῶς ὅσα χοινὰ xal ταύὐτὰ Πατρὸς xai 
Ποῦ καὶ ἁγίου Ἠνεύματος, οὐσιώδη λέγομεν καὶ 
φυσ.χὰ, οὗ κυρίως, ὡς xaz' οὐσίαν αὑτοῖς ὑπάρ- 
Ίοντα, ἀλλὰ καταχρηστικῶς ὡς περὶ τὶν οὐσίαν 
χονῶς καὶ ταυτῶς xai ἁμερῶς θεωρούμενα. "Τπό- 
evrzv δὲ καὶ πρόσωπον Ἅλέγομεν ἕκαστον τῶν 
τριᾶσν, τὸν Πατέρα, τὸν Υἱὸν, τὸ Πνεῦμα᾽ ὑποστα- 
τιχὰ δὲ xa! προσωπικὰ τὰ περὶ ἕκαστον τούτων 
Φδιχόντως ὑπάρχοντα, τὴν πατρότητα, τὴν υἱότητα. 


ti» τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἰδιότητα, καθ ἦν δηλαδὴ D 


τὺ Πνεύμα ἐκπορευτὸν ὀνομάζεται τὸ ἀγέννητον 
(à 220 γραφόµενον v), τὸ γεννητὀν ὁμοίως καὶ τὸ 
ἱιτορευτὸν, τὴν ἁγεννησίαν, τήν γέννησιν, καὶ τὴν 
ἐκτόρεωσιν' καὶ ταῦτα οὐ µεταπίπτοντα, ἀλλ᾽ ἔχα- 
ετον ἑκάσττς ὑποστάσεως ἀμεταχινήτως xal ἀνυπ- 
ελλάκχτως χαρακτηριστικὀν ἰδίωμά τε καὶ γνώρισμα’ 
τοῦ Πατρὸς τὴν ἁγεννησίαν, ὅτι qu) Ex τινος, καὶ 
ext τοῦ Υἱοῦ οὔτε τοῦ Πνεύματος, τοῦ ΥἸοῦ τὴν 
ἴΌνησιν, καὶ οὔτε τοῦ Πατρὸς οὔτε τοῦ Πνεύματος" 
μόνος Ἱὰρ ix τοῦ Πατρὸς γεννητὸς, διὸ καὶ µονο- 


(A) Cf. Petav. De Trinitate lib. IV, Proom. n.2 seq. 
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À LAT. Deinde quaenam hec esse statuis,videlicet 


essentiam et naturam, vel essentialia et naturalia, 
et quenam cetera, hypostasin et personam, vel 
hypostatica et personalia ? 

GR. Quod quidem commune est atque unum et 
idem Patri et F'ilio et Spiritui, hoc essentiam et 
naturam. et qua his adsunt communiter, unite 
atque eodem modo,essentialia et naturalia ; unum- 
quemque vero trium illorum hypostasin et perso- 
nam,et quod unicuique proprium,id hypostaticum 
et personale esse statuo (A). 

LAT. Recte forsitan hec dicis ; verum explana 
adhuc et per exempla que dixisti. 

GR. Deitatem supernaturalem et superessentia- 
lem naturam sancte Trinitatis vocare solemus 
unam eamdemque,et essentiam simplicem et diffe- 
rentie expertem,eamdem eodem modo se haben- 
tem in Patre et in Filio et in Spiritu sancto. Natu- 
ralia vero et essentialia etsi proprie ea que secun- 
dum essentiam adsunt quibusdam ita vocantur, 
attamen nunc in Trinitate abusive vocamus quae 
circa essentiam communi eodemque modo atque 
indivise considerantur, cum ea, quae secundum 
essentiam sunt, omnino recondita et incompre- 
hensa, nomine destituta ac quovis nomine sint 
sublimiora.De Deo enim nobis omnis et cognitio 
et appellatio, omne nomen et omne cogitatum non 
ex iis que secundum ipsum, sed ex iis que circa 
ipsum sunt, advenit. Naturalia igitur et essentialia 
dicimus in soncta Trinitate bonitatem perfectissi- 
mam et transcendentem bonum omne, potentiam 
potentissimam et super potentiam elevatam, sa- 
pientiam sapientissimam et eminentem super om- 
nia,eim omnipotentem, creatricem, factricem, 
procuratricem et conservatricem universe crea- 
ture,sempiternitatem a tempore remotam et tem- 
pore superiorem, ante evum etsuper evum con- 
stitutam, temporalis initii carentiam, increatum, 
ingenitum, interminabile, iucomprehensibile,infl- 
nitum, incircumscriptum, invisibile, immensum 
superomnem sensum et omnem cogitationem tran- 
scendens ; ut brevi dicam, ouimnia omnino qua 
communia eademque sunt Patris,et Filii,et Spiritus 
sancti, essentialia dicimus et naturalia, non pro- 
prie tanquam seeundum essentiam in ipsis exsi- 
stentia, sed abusive tanquam circa essentiam 
communiter eodemque modo atque indivise consi- 
derata. Hypostasin vero et personam nominamus 
unumquodque horum trium : Patrem, Filium, Spi- 
ritum ; hypostatica et personalia autem ea qu& 
circa unumquemque horum proprie et peculiariter 
exsistunt, paternitatem,filiationem et Spiritus san- 
cti proprietatem, secundum quan Spiritus proce- 
dens appellatur ; ingenitum, genitum et procedens, 
sive innascibilitatem, generationem et processio- 
nem ; eaque non concidentia ac nutantia esse statui- 
mus,sed cujuslibet persone uuumquodque manere 


΄, 
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immote et sinepermutatione ulla characteristicam Α γενός' τοῦ Πνευματος τὴν ἐκπόρευσιν, xa! οὔτε τοῦ 


et discretivam proprietetem,et Patris quidem inna- 
scibilitatem, quia a nullo est, eamque neque Filii 


Ηατρὸς οὔτε τοῦ Ylo)ü: µόνον γὰρ τὸ Πνεῦμα ἔκπο - 
ρευτόν. 


esse neque Spiritus : Filii generationem, qua neque Patris est neque Spiritus ; solus enim est ex Patre 
genitus ; quare et Unigenitus ; Spiritus processionem, qua: neque Patris est neque Filii, solus enim Spi - 


ritus sanctus est procedens. 

3. LAT. Quid ergo ? Cum ingenitus sit Pater, 
quia a nullo est, et hoc ipsius sit proprium, num 
idcirco nihil erit ex ipso ? 

GR. Revera et ingenitus Pater est et non ex ullo; 
sed ex ipso processit tum Filius, tum Spiritus. 


LAT. Quid vero ? Cum progressio quedam sit 
ab ipso, heccine est ea uniformis et absque ulla 
differentia ? 

GR. Minime. Nam diversus est modus progres- 
sionis et diversas personas manifestans.Alius enim 
est modus progressionis, secundum quem ex ipso 
est Filius ; et hic generatio appellatur; et alius 
modus, secundum quem Spiritus ex eo prodire 
dicitur ; vocatur vero hic processio. Uterque vero 
modus secundum substantiam, non quia differen- 
tiam substantis prebent, apage, sed quia ex sub- 
stantia Patris tum Filius, verum per generationem, 
cum Spiritus, verum per processionem, et non ab 
extra,non ex nihilo, quemadmodum creature. Et 
Filium quidem Pater dici'ur generare, Spiritum 
autem dicitur producere vel emittere (i), vel nescio 
quomodo aptius et accommodatius dicam. Uterque 
vero mndus proprium nomen sortitus est, quod 
Spiritus sanctus posuit ; nobis autem non perspe- 
ctus atque incomprehensibilis est, et quod alius 
sit iste, alius ille, ex iis cognoscimus que diverso 
modo de utroque dicuntur. Quis vero et qualis 
uterque sit et quaenam eorum differentia, a Trini- 
tate sola cognoscitur ; nihil enim de his amplius 
ex divinis oraculis indicatum est. ΑΠ vero tu non 
ita dicis ? 

LAT. Ita dico. In his enim tibi consentio idem- 
que censeo. Jam vero intremus in ipsam questio- 
nem atque controversiam, perpendamusque id, in 
quo inter nos lis est et in quoabinvicem dividimur. 
Inquiratur itaque, utrum oporteat dicere Spiritum 
ex Patre procedere solo, an etiam eum procedere 
ex Filio. 

GR. Id videlicet ipse Spiritus sanctus per Scri- 
puras divinitus inspiratas revelavit, et sancti Pa- 
tres atque Ecclesie magistri per sanctum Spiritum 
initiati evangelic: et apostolice doctrine dogmata 
iusuis divinitus inspiratis institutionibus tradide- 
runt ; neque rect et pic sententie ullo modo quid 
adversatur ; neque ullum exinde consequitur ab- 
surdum. 

LAT. Dic unum alterumve ex ipsis, ut et ego 
cognoscam. 


(10) Oblitteratum in cod. Vat. 
(11) Desunt aliqua in Vat. p. 3, b., qui hic sup. 


Υ. AAT. Τί οὖν; ἐπειδὴ ἀγέννητον, ὅτι μὴ Ex 
τινος, ὁ Πατὴρ xai τοῦτο ἴδιον αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ τι ἕσται ; 

ΓΡ. Καὶ μὴν καὶ ἀγέννητος ὁ Πατὴρ καὶ οὐκ fx 
τινος" ἁλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ προελήλυθεν ὁ ΥἸὸς καὶ τὸ 
Ηνεῦμα. 

AAT. Τί 86 ; ἐπεὶ xai πρὀοδός τἰς ἐστιν ἀπ αὖ- 
τοῦ, ἄρα µονότροπος αὕτη xai ἁδιάφορος ; 


ΓΡ, Οὐκ ἔστιν (10) καὶ γὰρ ὁ τρόπος τῆς προόδου 
διάφορος xal διαφόρων προσώπων ἐχφαντικός. 
Άλλος Ὑὰρ ἐστιν ὁ τρόπος τῆς προόδου, καθ᾽ bv ὁ 
Υἱὸς ἐξ αὐτοῦ, γέννησις προσαγορευόµενος, xai 
ἄλλος ὁ τρόπος, καθ) ὃν τὸ Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ προ- 
ἐρχεσθαι λέγεται" καλεῖται δὲ καὶ οὗτος ἐκπόρευ- 
σις. ᾽Λμϕότεροι δὲ κατ’ οὐσίαν, oby ὅτι διαφορὰν 
οὐσίας παρέχουσιν, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ὃτι ἐκ τῆς οὐσίας 
τοῦ Ἡατρὸς xal 6 Υἱὸς, ἀλλὰ γεννητῶς, καὶ τὸ 
[νευμα, ἀλλ᾽ ἐκπορευτῶς, xai οὐχ ἔξωθεν ix τοῦ 
μὴ οντος χαθάπερ τὰ Χτίσματα. Καὶ τὸν μὲν Υἱὸν 
γεννᾷν ὁ Πατὴρ λέγεται, τὸ δὲ Πνεῦμα προθάλλε- 
σθαι f, πιοίεσθαι fj οὐκ οἵδ' ὅπως ipa προσφυέΐστε- 
pov. Εχάτερος δὲ τρόπος ἰδίου μὲν τετύγηκεν Óvó- 
µατος, 6 τὸ ΠΗνεῦμα τὸ ἄγιον ἔθετο. ἡμῖν δὲ ἂγνω- 
στός τε καὶ ἄχατάληπτος' καὶ ὃτι ὁ μὲν ἕτερος, ὁ 
δὲ ἕτερος, ἐκ τῶν περὶ ἑχατέρου διαφόρως λεγομέ- 
vtov γινώσκοµεν. Τίς δὲ καὶ ὁποῖος ἑκάτερος, xal τίς 
$ διαφορὰ, τῇ Τριάδι μόνῃ γινώσκεται' οὐδὲν γὰρ 
πλξον ἡμῖν περὶ τούτων ἐκ τῶν θείων λογίων ἵκπί- 
φασται. "[] οὐχ οὕτως φὴς xal αὐτός ; - 


AAT. Φημί, σύµφρων γὰρ ἐπὶ τούτοις εἰμί σοι 
καὶ ὁμόδοξος. Ηδη δὲ εἰσθάλλωμεν ἐπὶ τὸ ἀμφι- 
θαλλόμενον καὶ ζητούμενον, καὶ περὶ ὁ μέσον ἡμῶν 
3 διαφορὰ, xal δι ὃ τάχα xal διιστάµεθα, Ὀὐκοῦν 
ζητείσθω, πότερον χρεὼν λέγειν τὸ Ονεῦμα ἐκ τοῦ 
I1 xvpóq ἐκπορεύεσθαι µόνο», fj καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, 


ΓΡ. Ὁ δηλαδὴ xal αὐτὸ τὸ ΠΗνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
τῶν θερπνεύστων Γραφῶν ἐξεχάλυψε x&i οἱ Άγιοι 
Ἡατέρες καὶ νῖς Ἐκκλησίας διδάσκαλοι διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μυχθέντε τὰ τῆς εὐαγγελικῆς 
καὶ ἀποστολιχΏς (πίστεως δόγματα), (11) ἐν ταις 
ἑαυτῶν θεοπνεύστοις διδασχκαλίαις παραδεδώκασι" 
καὶ οὐλὲν (12) τῷ ὀρθῷ λόγῳ καὶ εὐσεθεῖ κατ ὀὐδὲν 
ἠναντίωται, οὔτε μὴν ἔχει τι παρεπόµενον ἄτοπον. 


AAT. 'AXX ἐν 4E τι φράσον. ἵνα γνῶ καὶ αὐτός. 


plenda erant. 
(12) Vat. οὐδὲ. 


(4) Vocem προθάλλεσθαι non passivum, sed medium hic esse declarant Nicete alia verba,quibus sensu 


activo eam vocem usurpat. 
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5. ΓΡ. (43) Ei ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενου [τὸ Α «4. GR. (7) Si Spiritus ex Patre procedens etiam 


I»sop2) ἐκπορεύεται καὶ ἐκ τοῦ Yioo, συγχέχυτχι 


τὰ τῶν ἰδιοτήτων, fj ὡς ἐξ ἄλλης ὑποστάσεως tiq 


ZAÀrv μεταχωροῦντα, ἤ ὡς ἄλλην ἐζ ἄλλης µετα- 
λαμθανούσης ἰδιότητα τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως' ὃπερ 


TL; Σαθελλίου δόξης ἐστὶν οὐ μακράν. Ei γὰρ ὁ Πα- 


ττρ xal ὁ Yiog ἓν xal ταυτὸν ὑπάρχει xatà Σαθὲλ- 
λιον, ἀκόλουθον πάντως ix τοῦ Ηατρὸς τὸ Ηνεῦμα 


ἐκπορευόμενον ἐχπορεύεσθαι καὶ ix τοῦ Yloo: τάχα 


& ἂν xai ἐξ ἑαυτοῦ. 
ΛΑΤ. Ἰλλ’ ἐφ᾽ ἡμῶν οὐκ ἔχει χώραν τὸ τοῦ Σα: 


θελλίου δοξάριον' οὐδὲ γὰρ τὰς ὑποστάσεις συγχἑο- 
μεν xal τὰ πρόσωπα, οὐδὲ τὰς ἰδιότητας µετατίθε- 


μεν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν καὶ µίαν ὑπόστασιν εἷς ἃλλην 
xii ἄλλην ἰδιότητα μεταφἑρομεν' οὐδὲ iv τὰ τρία 
δοξάζοµεν πρόσωπον 1| τριπρόσωπον µίαν ὑπόστα- 
σιν, ἀλλὰ xai τὰς ὑποστάσεις τρεῖς εἶναί Φφαμεν 
τῆς Θθεότητος xal ἑχάστην ὑπόστασιν ἐν ἀχινήτῳ 
τηροῦμεν τῇ ἰδιότητι τοῦ μὲν γὰρ ΠἩατρὸς ἴδιον 
τὸ ἀγέννητον, τοῦ δὲ Υοῦ τὸ γεννητὸν, τοῦ δὲ ἁγίου 
Πνεύματος τὸ ἐκπορευτὸν εἶναι τιθέµεθα. ἀλλ) 
ὥσπερ του Ἡατρὸς οὐ τὸ ἀγέννητον µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὸ γεννττικὸν xal προθλητικὸν τοι προεκτικὸν, sl 
οὕτω χοἡ λέχειν, οὕτω xal τοῦ Υἱοῦ οὐ τὸ γεννητὸν 
µόνον, ἀλλὰ xai τὸ προθλητικὸν, καὶ τοῦ Πνεύματος 
τὸ ἐχπορευτὸν μὲν, οὐχ ἁπλῶς δὲ. ἀλλ᾽ ὥς μὲν ἐκ 
τοῦ Πατρὸς, ὥς δὲ ix τοῦ Υἱοῦ, τουτέστιν ἀμίσως 
μὲν ἔκ τοῦ Υοῦ, ἐμμέσως δὲ ix τοῦ Π]ατρὸς, ὅτι 
ix τοῦ Πατρὸς piv διὰ τοῦ Υοῦ, ἐκ τοῦ Υἱοῦ δὲ 
δι ἑτέρου οὐδενός. ᾽Αγέννητος γὰρ Ov ὁ Πατὴρ 
γεννᾷ τὸν Υὸν, γεννῶν δὲ τὸν Υἱὸν διὰ µέσου τοῦ 
Ποῦ ἅμα xai τὸ Ηνεῦμα προθάλλεται' καὶ ὁ Υἱὸς 
Ἱεννττὸς Gv xai τὸ ]]νεῦμα προθάλλεται' καὶ τὸ 
Πνεύμα πάλιν ἔκ τοῦ ΠἩατρὸς ἐμμέσως ἐκπορευόμε- 
vow, ὡς τῇ ἐκπορεύσει τοῦ Yloo μεσιτεύονσος apa 
καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται µηκέτι δι) ἑτέρου 
τοὺς μεσιτεύοντος' ὥστε ἡμᾶς ἴδιον τίθεσθαι τοῦ 
μὲν Πστρὸς τὸ ἀγέννητον, τὸ γεννητικὸν καὶ τὸ ἐμ- 
µέσως προθλητικόν' τὸ μὲν ὀγέννητον, ὅτι οὐκ Éx 
τος, τὸ δὲ Ὑεννητικὸν, ὅτι γεννᾷ τὸν Ylóv, τὸ δὲ 
ἐμμέσως προθλητιχὸν, ὅτι διὰ µέσου τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τὸ Πνεύμα προθάλλεται τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ γεννητὸν 
χαὶ τὸ ἁμέτως προθλητιχόν' τὸ μὲν ὅτι ἐκ τοῦ ἴ]α- 
τος αὑτὸς γεννητὸς, τὸ δὲ ὅτι ἀμέσως ἐξ ἑαυτοῦ τὸ 
ἵνεῦμα προΐεται, µέσος ὤν αὐτὸς τοῦ Πατρὸς καὶ 
v5 Hvcjpatoc: τοῦ δὲ Πνεύματος τὸ ἐκπορευτὸν 


ex Filio procedit, confunduntur ea quse ad pro- 
prietates pertinent, quum vel ex alia hypostasi in 
aliam migrent vel eadem hypostasis aliam ex alia 
transsumat proprietatem. Quod haud longe abest 
ἃ Sabellii opinione. Etenim si Pater et Filius 
unum et idem sunt secundum Sabellium, conse- 
quitur omnino, Spiritum ex Patre procedentem 
eliam ex Filio procedere; imo mox et ex seipso 
procedet. 

LAT. Verum apud nos locum non habet Sa- 
bellii opinamentum. Neque enim hypostases con- 
fundimus et personas ; neque proprietates trams- 
ponimus, neque unam eamdemque hypostasin in 
aliam et aliam proprietatem transferimus. Neque 
unam esseexistimamus illatria personam velunam 
hypostasintripersonalem; sed et hypostasestres esse 
dicimus Deitatis,etunamquamque hypostasininim- 
mota proprietate serramus.Namque Patris proprium 
ingenitum, Filii vero genitum, et Spiritus sancti pro- 
cedens esse statuimus (k).At quemadmodum Patris 
non ingenitum dumtaxat,sed οἱ generatio et produ- 
clio sive emissio, si ita dicendum est,sic et Filii non 
solum est genitum esse, verum et producere, et 
Spiritus sancti procedere quidem, sed non sim- 
pliciter : verum sic quidem ex Patre, sic vero ex 
Filio, hoc est immediate quidem ex Filio, mediate: 
vero ex Patre, quia ex Patre quidem per Filium, ex 
Filio vero per nihil aliud. Ingenitus enim quum 
sit Pater generat Filium, generans vero Filium per 
ipsum Filium mediantem simul et Spiritum pro- 


C ducit et Filius, qui ipse genitus est, pariter produ- 


cit Spiritum ; et rursum Spiritus ex Patre mediate, 
utpote mediante in processione Filio, procedens 
simul et ex Filio procedit non amplius per aliud 
quoddam medians. Sic proprium ponimus Patris, 
quod sit ingenitus, generans et mediate producens; 
ingenitus, quia ex nullo est, generans, quia gene- 
rat Filium, mediate producens quia per medium 
Filium Spiritum spirat et producit. Filii vero pro- 
prium, quod sit genitus et immediate producat: 
genitus quia ex Patre ipse generatus est, imme- 
diate producens, quia immediate ex seipso Spiritum 
emittit medius ipse exsistens inter Patrem et 
Spiritum. Spiritus vero sancti proprium procedere 
mediate ex Patre, et procedere immediate ex 


ἱμμέσως ix τοῦ Πατρὸς, ἐκπορευτὸν δὲ ἀμέσως [) Filio, quum inter Patrem et Spiritum Filius con- 


xi £x τοῦ Υἱοῦ, ὡς µεταξυ μὲν τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Πνεύματος θεωρουµένου τοῦ Yloo, μεταξυ δὲ 
οὗ Ἠοῦ καὶ τοῦ Πνεύμανος οὐδενὸς κατά γε τὴν 
125050*. Καὶ ταῦτα εἶναι ἑκάστου τῶν τριῶν ἰδιώ. 
µατα ἀμεταθετικῶς xal ἁμετακινήτως xal ἆνυπαλ- 


(13) Rubro colore ad marginem legitur : Ἐν- 
ταυθα πειρᾶται ὁ Γραϊκὸς διειχνύειν ἄτοπον εἰσάγε- 
9$ τῇ δόξῃ τῇ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ λεγούσῃ ἔκπορευε- 


'j Primum Greci argumentum : Si Spiritus 
etiam ex Filio procedit, confunduntur personarum 
proprietates. Quod Photius evolvit, De Spir. S. 


»pitegogia, cap. 9, 10. 


sideretur, inter Filium vero et Spiritum, quantum 
ad processionem,nemo. Et hecdicimus uniuscujus- 
que trium personarum esse proprietates,que eine 
ulla immutatione vel commutatione immote et 
integre perseverant. Quemadmodum igitur non 


σθαι τὸ νεῦμα" xal φησι σύγχυσιν τῶν ἰδιοτήτων 
, ^ » , - f 
συνάγεσθαι' Όπερ ἀνασκευάζει Ó Λατῖνς πάν» 


εὐφυώς. 
(k) Ita S. Maximus in opusculis theologicis et po- 


Jemicis t. II, p. 155, ed. Combefisii, at Pseudo-Ju- 
stinus in Expositione recte fidei, n. 3. 
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quia Pater genitus non est, idcirco ipse genera- À λάκτως ἔχοντα καὶ ἀμεταθλήτως. Ὥσπερ οὖν οὐχ 


tione vel emissione privatur, sed quoad hzc et 
illa et ingenitus, sed et genitor est οἱ spirator, 
genitor quidem immediate ex se ipso, spirator 
vero mediate per Filium : sic neque Filius quia 
genitus est, idcirco a spiratione excluditur, neque 
Spiritus, quia ex Patre procedit, ideo ex Filio non 
procedit, sed processio ejus immediata quidem ex 
Filio, mediata vero ex Patre. Custoditur igitur 
unicuique personc proprietas immota etinconfusa; 
sic in unitate Trinitas et indivisain Trinitate uni- 
tas. Unitas enim est et Trinitas Pater et Filius et 
Spiritus sanctus : unitas quidem pzopter naturam 
divinitatis unam eamdemque, qus indivisa et 
inalterabilis est; Trinitas vero propterproprietates, 
que immote se haben! juxta ea que modo diximus. 
Cum vero singulis personis immote custodiantur 
proprietates, haud dici potest ex seipso procedere 
Spiritus, quia hoc non est Spiritus proprietas ; 
verum ex Patre per Filium procedens, etiam ex 
Filio procedit, non autem per alium quempiam ; 
et ubi nunc est Sabellii confusio ? Si enim juxta 
istum unum diceremus Patrem et Filium vel 
etiam Spiritum sanctum tanquam unam hypostasin 
sive personam,tunc Spiritum ex Patre procedentem 
etiam ex Filio procedere asserentes Sabellio con- 
cordes essemus, vel omnino Semi sabelliani, sicut 
alii quidam Semiariani. Nam tria illa unam 
hypostasin et unum dicentes ita secundum Sa- 
bellium, non magis faceremus Spiritum ex Patre 
et ex Filio procedentem, quam ex se ipso. verum 
et Patrem tum generantem, tum generatum 
atque procedentem, et horum unumquodque non 
magis ex alio, quam ex seipso ; Filium porro non 
solum genitum, verum et procedentem,imo etiam 
et generantem ; rursus Spiritum non solum pro- 
cedentem, sed et gignentem et genitum.Ejusmodi 
enim suut Sabellii nugae uni eidemque persond 
diversa nomina et diversas proprietates tribuentis. 
Si vero Patrem et Filium solum unam diceremus 
personam, ex hac vero una persona progredi 
Spiritum doceremus, tum et sic Semisabelliani 
essemus ex Patre et Filio illum, qui procedit, 
procedere asserentes. Nunc vero nos aliam quidem 
Divinitatis personam statuentes Patrem, aliam vero 
Filium, ejusdem scilicet nature, aliam vero rur- 


B 


ὅτι οὐ γεγέννητα,. ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦτο οὐδὲ γεννᾷ 
οὐδὲ προθάλλεται, ἁλλὰ κἀγεῖνα xal ταῦτα — xol 
ἀγεννητός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ γεννήτωρ καὶ προθολεὺς 
τὸ μὲν ἀμέσως ἐξ ἑαυτοῦ, το δὲ ἐμμέσως δεὰ τοῦ 
Yio3, οὕτω καὶ 5 Ylóz οὐ: ὅτι γεγέννηται, διὰ τοῦτο 
o9y! καὶ τὸ Ἡνεῦμα προθάλλεται. Καὶ τὸ Ηνεῦμα 
οὐχ Ot: ἐχ τοῦ Π]ατρὸς ἐκπορεύεται, διὰ τοῦτο οὐχὶ 
καὶ τοῦ Ylo3 ἐκπορεύεται' ἀλλ᾽ ἡ ἐκπόρευσις αὐτοῦ 
ἃμεσος μὲν ἐκ τοῦ Γἱοῦ, ἔμμεσος δὲ ἐκ τοῦ Πατρός. 
Φυλάττεται γοῦν ἑκάστῳ προσώπῳ dj ἱδιότης ἀκίνη" 
τος xal ἀσύγχωτος' οὕτως d iv µονάδι Τριὰς καὶ 
ἀδιαίρετος ἡ iv Τριάδι µονάς. Μονὰς γὰρ ἔστι xai 
Τριὰς ὁ Πατὶρ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Ηνεῦμα' τὸ μὲν 
κατὰ τὴν φύσιν τῆς θεότητος µίαν xai τὴν αὐτὴν 
οὖσαν καὶ ἀδιαίρετον καὶ ἀναλλοίωτον' τὸ δὲ διὰ τὰς 
ἰδιότητας ἁμετακινήτως ἐχούσας, καθὰ φθάσαντες 
ἔφημεν. Φυλαιτομένων δὲ τῶν ἰδιοτήτων ἑκάστῳ 
ἀμεταθλήτων, οὐκ ἂν λέγοιτο τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ 
ἐκπορξύεσθαι, ὅτι μὴ Ἰδιότης ἐστὶ τοῦτο τοῦ Βνεύ- 
µατος ἐκ τοῦ Πατρὸς δὲ ἐκπορευόμενον δια τοῦ 
Υ]οῦ, καὶ ἐκ τοῦ Ylo3 ἐκπορεύεται, à))' οὐ δι) ἑτέ- 
poo τινός' καὶ ποῦ τοῦ Σαθελλίου ἡ σύγχυσις; E! 
μὲν γὰρ Ev κατ ἐκεῖνον ἐλέγομεν τὸν Πατέρα xai 
τὸν Ylóv Ἡ καὶ τὸ Πνέῦμα ὡς µίαν ὑπόστασιν ἵ 
πρὀσωπον, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον xal ix 
τοῦ Yioo ἔχπορεύεσθαι Φασκοντες, σΊμφρονες ἂν 
{μεν τῷ Σαθελλίῳ, f, πάντως ἡμισαθέλλιοι, χαθά- 
περ ἄλλοι τινὲς ἡμιάρειοι τὰ μὲν γὰρ τρἰα λέγον- 
τες μίαν ὑπόστασιν καὶ tv οὕτω κατὰ Σαθέλλιον, 
οὐθὲν μᾶλλον ἔποιοῦμεν τὸ Ηνεῦμα tx τοῦ ΠΗατρὸς 
καὶ ἐν τοῦ 1ἱοῦ ἐκπορευόμενον, 1, ἐξ ἑαυτοῦ. ἀλλὰ 
καὶ τὸν Ἡατέρα γεννῶντά τε καὶ Ὑεννώμενον καὶ 
ἐχπορευόμενον, καὶ ἕκαστον τούτων οὗ μᾶλλον ἐξ 
ἄλλου ἡ ἐξ ἑαυτοῦ. xai τὸν Ylóv δὲ οὐ µόνον γεν- 
νώµενον, ἀλλὰ καὶ ἐχπορευόμενον, πρὸς δὲ τούτοις 
καὶ γεννῶντα' xai τὸ Πνεῦμα αὖθις οὐκ ἔκπορευ- 
ὀμενον µόνον, ἀλλὰ xal Ὑγεννῶν καὶ Ὑγεννώμµενον. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ Σαθελλίου ληρήματα ἑνὶ καὶ τῷ 
αὐτῷ πρασώπῳ διάφορα τιθέντος ὀνόματα καὶ δια- 
φόρους ἰδιότητας. Τὸν δὲ Πατέρα καὶ τὸν Ylóv µό- 
vov φάσκοντες tv πρόσωπον, ix τοῦ ἑνὸς δὲ τούτου 
τὸ Πινεῦμα προέρχεσθαι δογµατίζοντες Ἴμεν ἂν καὶ 
οὕτως ἡμισαθέλλιοι ἐκ τοῦ Πατρὸς xa! ἐκ τνῦ Υἱοῦ 
τὸ ἐκπρρευτὸν ἐκπορεύεσθαι λέγοντες. Νῦν δὲ ἐμεῖς 
ἄλλην μὲν ὑπόστασιν τῆς θεότητος δοξάζοντες τὸν 


sus Spiritum, deinde ponentes procedentem ex D Πατέρα, ἄλλην δὲ τὸν Ylóv, τῆς αὐτῆς ÓrAaÓi, φύ- 


Patre, procedere quoque ex Filio, aliter dicimus. 
Qui vero unam :;personam esse aiunt Patrem et 
Filium, deinde Spiritum ex Patre et ex Filio pro- 
cedere affirmant, absurdum consequens habent, 
non quia simpliciter dicunt er Patre et ex Filio, 
sed quia ex ambobus tanquam uno, et quia unum 
utrumque, Patrem videlicet et Filium, ponunt, 
non secundum vim Dominice vocis verum secus 
ac ille dicit : Ego el Pater unum sumus. Non vero, 
qui ex Patre et ex Filio dicimus Spiritum, non ut 
ex uno dicunus, verum ut ex duabus personis 
consubstantialibus consubstantialem procedere 


σεως, ἄλλην Ob ὡσαύτως τὸ Πνεῦμα, εἶτα τιθέντες 
τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχκπόρευόμενον ἐγπορεύεσθαι xal 
ἐκ τοῦ 1οῦ, ἑτέρως φαµέν. Οἱ μὲν οὖν tv λέγοντες 
τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν πρόσωπον, εἶτα φάσκοντες 
τὸ ΗἩνεύμα ἐκπορευτὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ 
Yioo, τὸ ἂτοπον ἐπόμενον ἔχουσιν' οὐχ ὅτι ἁπλῶς 
φασιν ἐκ τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ Yloo, ἀλλ᾽ ὅτι ὡς 
ἑνὸς ἐξ ἀμφοῖν' xai ὅτι tv ἄμφω τίθενται τὸν Πα- 
τέρα καὶ τὸν Υἱὸν, o9 κατὰ δύναμιν τῆς τοῦ Κυρίου 
φωνᾶς, ἀλλ᾽ ἑτέρως Ἡ ὡς ἐκεῖνός φησιν ᾿Βγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν. Ἡμεῖς δὲ xai ἐκ τοῦ Πατρὸς 
xa! ix τοῦ Ylo5 τὸ Πνεύμα λέχοντες οὐχ ὣς ἐξ ἑνὸς 
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τοῦτό φαμεν, ἆλλ᾽ ὣς dx δύο προσώπων ὁμοφυῶν À secundum quemdam incognitum et ineffabilem 


ὑμοφυὲς πρρερχόµενον κατά τινα τρόπον ἀγνωστόν 
τε καὶ Ἀῤῥητον. Τὸ μὲν οὖν ἐξ ἀμφοῖν λέγειν τὸ 
Üvz2uz ὡς ἐξ ἓνὸς, ἀσεθές Σαθελλιανὸν γάρ τὸ 
6& ἐξ ἀμφοῖν ἐχόντοιν οὐκ ἐν οὐσίᾳ διαφορότητα o28' 
ἐν ὀνομάτων διττότητι τὴν διάκρισιν, ἀλλ) Ev ὕπο- 
στατικαῖς ἰδιότησι, τῆς ΣαθελλιανΏς ἀσεθείας µα- 
χράν’ ὥστε, ἐπειδῆ τὸ τοιοῦτον δόγμα ἕτερόν ἐστι 
τῆς 209 Σαδελλίου δὄξης, µηδ᾽ ὡς Σαθελλιανὸν ἡγοῦ 
καὶ ἀπόθλητον, Αλλ᾽ ἤ doa ἑτέρως ἔχειν τὸ ἄτοπον 
ἔλεγχε. 

€. ΓΡ. "Esto ταῦτα, xxl μὴ Σαθελλιανὸν ἔστω 
τὸ λέγειν ἐκ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος τὴν ἐχπόρευσιν ἀλλ ἐκεῖνό γε ἄτο- 
zov (44). Et γὰρ ἐξ ἀμφοῖν, σύνθετος αὐτῷ λοιπὸν 
τὶς ὑποστάσεως ἡ ἱδιότης, κχὶ οὐχ ἁπλῆ καὶ σύν- 
θετος d, ὑπόστασις, ὅτι xal ἀἁμέσως καὶ ἐμμέσως 
ἐχπορεύεται, τὸ μὲν ἐκ τοῦ Ἡατρὸς, τὸ δὲ ix τοῦ 
Υ1οῦ. οὕτω δὲ xai τοῦ Υἱοῦ ἡ ᾿Ιδιότης εὑρίσχεται 
αύνθετος, ἔχουσα μὴ µόνον τὸ γεννᾶσθαι ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ ἀμέσως ὡς μέση (15) 
προθάλλεσθαι. 


SAT. Κατὰ τοῦτον τὸν λόγον σύνθεσις ἄν εἴη 
καὶ περὶ τὸν Πατέρα, xai μᾶλλον, ὅτι οὐκ ἁγγέννη- 
τος µόνον, ἀλλὰ xai γεννήτωρ xal προθολεύς. El δὲ 


ἐπὶ τοῦ ἩΗατρὸς ταῦτα οὐ παρεισήγαγε σύνθεσιν, 


οὐδὲ ἐχεῖνα λοιπὸν ἐπὶ τοῦ οῦ xai Ηνεύματος, 
I| τίς 4$; ἀποχκλήρωσις, τὸν μὲν Πστέρα μὴ εἶναι 
σύνθετο» Ex τοῦ ἀγεννήτου xai τοῦ γεννητικοῦ καὶ 
τοῦ προθλητ:κοῦ, τὸν δὲ Υἱὸν σύνθετον εἶναι διὰ τὸ 
Ἱοννητὸν xal τὸ προθλητιχκὸν, καὶ τὸ Ηνεῦμα διὰ 
τὸ διχόθεν xai διχῶς ἑ«πορευτὸν, τοι ἐκ τοῦ Πα- 
τοὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἐμμέσως δηλαδὴ καὶ ἀμέσως ; 
Καΐτοι xXv ἁπλῖν δῶμεν ἑκάστῳ τὴν ἰδιότητα, χατὸ 
τὸν σὺν λόγον xal οὕτως, ὡς λέγεις, διπλόη παρεισ- 
αχθήτετα:, καὶ σύνθεσις etat, xal ἔσται σύν- 
(zov ἕκαστον. Kal γὰρ iv τῷ Πατρὶ xal ἡ τῆς 
θεότττος οὐσία ἐστὶ καὶ dj τοῦ γεννᾷν ἰδιότης, καὶ 
ἐν τῷ Υιῷ μετὰ τῆς οὐσίας xal ἡ τοῦ γεννᾶσθαι 
fiere ἐστὶν, xal dv τῷ Πνεύματι μετὰ τῆς αὐτῆς 
οὑσίας καὶ ἡ ἰδιότης τῆς ἐκπορεύσεως. 'AX)' ob 
σύνθεσ:ς ἐκεῖ, ἁλλ᾽ ἁπλότης ὑπὶρ πᾶσαν ἁπλότητα, 
ὅτι µέρη ταῦτα τῆς θεότητος ιἀμερὴς γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν 
ἐμέρτιαν), Ἀλλ᾽ Ἰδιότητες περὶ τὶν μίαν οὐσίαν 
xi τὰς τῆς μιᾶς οὐσίας ὑποστάσεις θεωρούµεναι 
xi: ἐχάσττ ἵἱκάστην ὑπόστασιν 
0)κοῦν οὖδε ὅταν λέγω τὸ Ἱ]νεῦμα ἀμέσως ἔχειν 
xi! ἐμμέσως τὴν ἐχπόρευσιν, ἡ τὸν Υἱὸν xal γεννᾶ- 
fa: ix τοῦ Πατρὸς xal τὸ Πνεῦμα προθάλλεσθαι, 
ὀπλόην τιὰ παρεισάγω καὶ σύνθεσιν' ὥσπερ γὰρ 
iix τοῦ Πατρὸς διάφορος πρόοδος, xa04 φατε xa! 
ὑμεῖς, διάφορον μὲν δείκνυσι τὴν σ{έσιν αὐτοῦ; 


(14) Nota marg. Ἑτέρου ἁτόπου εἰσαγωγὴ, ὅτ' 
ούνβετον ἔσται τὸ Πνεῦμα ix Ἡατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐχκπο- 
οεόύµενον, καὶ πρὸς τοῦτο ἀνασκευή. 


(I; Secundum absurdum : Compositus erit Spiri- 
tus ex Patre et Filio procedens. Vide Photium, De 


Spirit. sancti Mystagogia, cap. 1 et &5, 


modum. Spiritum igitur dicere ex utroque velut ex 
uno impium est, quia Sabellianum ; eum vero di- 
cere ex ambobus non habentibus in essentia diffe- 
rentiam neque in nominum duplicitate discretio- 
nem, sed in hypostaticis proprietatibus, longe a 
Sabelliana impietate abest. Quare cum hoc dogma 
aliud sit a Sabellii opinione, neque Sabellianum 
et abjiciendum illud existimes. Verum absurdum 
illud esse aliunde demonstres. 


9. GR. Sint hec ita, neque Sabellianum sit di- 
cere, ex Patre et Filio sanctissimi Spiritus esse 
processionem. Attamen illud certe absurdum os- 
tendit, quod non dicam (Il). Si Spiritus est ex utro- 
que, composita ipsi erit hypostaseos proprietas, et 
non simplex, et composita ipsa hypostasis, quia et 
immediate et mediate procedit,scilicettumex Patre, 
tum ex Filio; sic autem et Filii proprietas de- 
prehenditur composita, quum non solum habeat 
quod sit generatus ex Patre, verum etiam quod 
Spiritum sanctum ex se ipso immediate produ- 
cat. 

LAT. Secundum hanc rationem in Patre quoque 
foret compositio, et multo maeis, quia non solum 
ingenitus, verum etiam generans et spirans est. 
Si vero hac in Patre nullam inducunt composi- 
tionem, neque illa in Filio et in Spiritu composi- 
tionem inducent. Aut qualis est ista sortitio et 
distributio, Patrem quidem non esse compositum 
ex innascibilitate,generatione et spiratione (activa), 


C Filium vero compositum esse propter passivam 


generationem et spirationem activam, et Spiritum 
compositum, quia e duplici causa et duplici modo 
procedat, sive ex Patre et ex Filio, mediate videli 
cet et immediate? Quanquam etsi simplicem de- 
mus cuique proprietatem secundum tuum sermo- 
nem, et sic, ut dicis, duplicitas inducetur et com- 
positio sequetur et eritunumquodque compositum. 
Etenim in Patre est tum divinitatis essentia tum 
gignendi proprietas, et in Filio una cum essentia 
proprietas geniti est, et in Spiritu cum eadem 
essentia, proprietas processionis Verum non est 
compositio ibi, sed simplicitas super omnem sim- 
plicitatem, quia nec partes Divinitatis ista sunt 
quum ea sit super omnem indivisibilitatem indi. 


χαρακτηρίζουσαι. D visibilis, verum proprietates, qua circa unam 


essentiam et hujus unius essenti; hypostases spe- 
ctantur et quarumque quamlibet personam dis- 
tinguit suoque charactere insignit. Igitur neque 
quando dico Spiritum immediate et mediate ha- 
bere processionem, vel ex Patre Filium generari 
et Spiritum producere (m), duplicitatem quam- 


(5) Ita scriptum. Quod tamen mendum exhibere 
videtur. 


Pd 


(m) Προθάλλεσθαι hic non sumi passive usus vocis 
in sequentibus demonstrat. 
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dam induco et compositionem. Sicut enim diversa Α τὴν μὲν πρὸς τὸν Υἱὸν ὡς ἹΠατρὸς, τὴν δε πρὸς τὸ 


e Patre progressio, secundum quod et vos dicitis, 
diversam quidem ejus habitudinem constituit,alte- 
ram ad Filium ut Patris, alteram ad Spiritum ut 
spirantis secundum proprium modum, paternam 
vero hypostasin minime indicat compositam, ita 
nec Spiritus e Patre et Filio processio compositio- 
nem quamdam intelligi sinit sive in Filio sive in 
Spiritu. Quanquam in Patre generare et pro- 
ducere non idem est neque eodem modo, in Spi- 
ritu vero procedere unum et idem, etsi ex altero 
quidem mediate, sive ex Patre per Filium, ex al- 
tero vero immediate, quia ex Filio, non vero per 
alium quempiam. Non est igitur compositus Filius; 
quia non solum generatur, sed εἰ Spiritum emit- 
tit, neque Spiritus, quia procedit non ex Patre 
solo, sed et ex Filio ; neque etiam Pater, quia non 
solum ingenitus, sed et Filii genitor, neque quia 
non solum genitor, sed et productor Spiritus ; ne- 
que etiam secundumcommunem tum nostramtum 
vestram sententiam compositus Filims et Spiritus, 
quia uterque prater substantiam habet persone 
proprietatem, Filius quidem filiationem solam; 
Spiritus vero processionem ex Patre. Si enim com- 
posita foret quaelibet persona propter suas pro- 
prietates,etiam essentia trium personarum compo- 
sita esset propter eas, que circa ipsam sunt: 
trium communes proprietates, bonitatem dico,sa- 
pientiam, potentiam, vim productricem, omnium 
effectricem et creatricem, providentiam, conserva- 
tionem, omnium rerum comprehensionem et con- 
tinentiam, aseitatem, et principii carentiam, im- 
mortalitatem et sine ullo fine durationem, immen- 
sitatem, cternitatem, extra tempus et supra tem- 
pus exsistentiam, οἱ quecunque alia hujusmodi 
sive secundum positionem,sive secundum negatio- 
nem, sive secundum causam, sive secundum emi- 
nentiam et excellentiam dicuntur in Deo. Sed non 
sunt hac essentia, verum circa essentiam consi- 
derantur,etsi et certo quodam modo essentialia et 
naturalia vocantur, neque parles sunt essentie, 
quum deitas partium omnino sit expers. Sic et in 
igne varie insunt potentia, levitas, mobilitas sur- 
sum tendens, vis illuminativa et vis combustiva, 
verum propterea ignis non est compositus, sed 
simplex, in quantum in corporibus naturalibus et 
elementaribus secundum extremam, ut ita dicam, 
resonantiam simplicitas esse potest. Attamen hic Πα. 
turalia et essentialia ista sunt igni, ibi vero illa 
circa essentiam considerantur,h:ec vero circa unam- 
quamque personam singularia ; idcirco multo ma- 
gis simplicitas tum essentic; tum cujuslibet persons 
nullum patietur detrimentum. Sed neque in omni. 
bus, in quibus varietas quadam et distinctio con- 
sideratur, statim et compositio inducitur. Omnis 
enim essentia habet οἱ virtutem et operationem, 
licet et simplex sit, neque idcirco compositam di- 


(16) Cod. Vat. f. 5,6, mendose, ὑπόθεσις. 


Πνεῦμα ὡς προθολέως κατὰ τρόπον ἴδιον, τὴν δὲ 
Πατρικὴν ὑπόστασιν οὐ σύνθετον ὑποδείχνυσιν, οὗ- 
tu οὐδὺ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υοῦ τὸ 
Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι σύνθεσιν δίδωσιν ἐννοεῖν ἤ 
ἐπὶ τοῦ Yioó ἢἤ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. Καΐτοι ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς τὸ γεννᾷν καὶ τὸ προθάλλεσθαι οὐ ταύ- 
τὸν οὐδ' ὡσαύτωςι ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τὸ ἐἔκπο- 
Ρρεύεσθαι Ev. καὶ ταὐτὸν, el xal ix τοῦδε μὲν ἐμμέ- 
σως, ἥγουν ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ, ἐκ τοῦδε 
δὲ ἀμέσως, ὅτι ἐκ τοῦ Υἱοῦ οὐχέτι δὲ δι΄ ἄλλοὺ τινός. 
Οὐκ οὖν σύνθετος ὁ Υἱὸς, ὅτι μὴ γεννᾶται µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ Πϊνεῦμα προθάλλεται' οὐδὲ τὸ Πνεῦμα, 
ὅτι ἐχπορεύεται οὐκ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ xal 
ἐκ τοῦ Yloó: καὶ γὰρ οὐδὸ ὁ ΠΗατὴρ, ὅτι μὴ µόνον 
ἀιέννητος, ἀλλὰ xai γεννήτωρ Υἱοῦ, οὐδ ὅτι μὴ 
γεννήτωρ µόνον, ἀλλὰ xal προθλήτωρ τοῦ Ηνεύμα- 
τος. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐπὶ τῆς χοινῆς δόξης ἡμῶν τε 
xai ὑμῶν σύνθετος ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα Ott μετὰ 
τῆς οὐσίας ἑκάτερον ἔχει τὸ τῆς ὑποστάσεως Ίδιον, 
ὁ μὲν τὸ γεννητὸν µόνον, τὸ δὲ τὸ ἐχπορευτὸν ἐκ τοῦ 
Πατρός. Ei γὰρ σύνθετος ἑκάστη ὑπόστασις (16) διὰ 
τὰς ἑαυτῆς ἰδιάτητας, xal ἡ οὐσία ἂν eir τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων σύνθετος διὰ τὰ περὶ αὐτὴν κοινὰ τῶν 
τριῶν ἰδιώμάτα, τὸ ἀγαθὸν φημὶ, τὸ σοφὸν, τὸ δυνα- 
τὸν, τὸ ποιητικὸν, τὸ παντουργικὸν, τὸ δηµιουργι- 
κὸν, τὸ προνοητικὸν, τὸ συνεχτικὸν, τὸ περιεκτιχὸν 
κάὶ περιληπτικον πάντων, τὸ ἄκτιστον, τὸ ἄναρχον, 
τὸ ἀθάνατον, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ ἄπειρον, τὸ αἰών;ον, 
τὸ ἄχρωνον, τὸ ὑπέρχρονον, xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
εἴτε κατὰ θέσιν site χατὰ ἀφαίρεσιν, εἴτε κατ αἱ- 
τίαν, εἴτε καθ) ὑπεροχὴν xai ὑπέρθασιν λέγεται ἐπὶ 
τοῦ θεοῦ. Αλλ) οὐκ οὐσία ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τὴν 
οὐσίαν θεωρούµενα, sl xal οὐσιώδη πως καλεῖται 
καὶ φυσικὰ, οὐδὲ µέρη τῆς οὐσίας' ἡ θεότης γὰρ 
ἀμερής' οὕτω καὶ τῷ πὺρὶ πρόσεστι τὸ χοῦφόν τε 
καὶ ἀνωφερὶς, xa) τὸ φωτιστιχὸν xal τὸ χαυστικὸν, 
δυνάµεις διάφοροι, ἀλλ᾽ οὐ σύνθετον διὰ τοῦτο τὸ 
πῦρ, ἀλλὰ ἁπλοῦν, ὅσον iv σώμασι φυσικοῖς τε 
καὶ στοιχειώδεσι χατὰ τὸ ἔσγατον, ἵν οὕτως εἶπω 
ἀπήχημα τῆς ἁπλότητος. Καΐτοι ἐνταῦθα οὐσιώδη 
ταῦτά ἐστι τῷ πυρὶ, ἐχεῖ δὲ τὰ μὲν περὶ τὴν οὐσίαν 
ἐστὶ θεωρούµενα (17), τὰ δὲ περὶ ἑκάστην ὑπόστασιν 
Exacta: διὸ πολλῷ πλέον οὗ λυμανεῖται τὸ ἁπλοῦν 
οὔτε τῆς Οὐσίας οὔτε ἑκάστης τῶν ὑποστάσεω,. 
Αλλ) οὐδὲ ἐπὶ πάντων iv οἷς θεωρεῖται ποικιλία 


Ὁ τις καὶ διάκρισις, Ίδη καὶ σύνθεσις παρε!σάγεται. 


Ἠᾶσα γὰρ οὐσία ἔχει καὶ δύναμιν καὶ ἐνέργειαν, xdv 
ἁπλῆ τις εἴη, καὶ οὐ διὰ τοῦτο σύνθετον ἐροῦμεν 
πάντως xai τὴν ἁπλῆν. ᾿Λνάγκη γὰρ dj σύνβετον 
εἶναι xal τὴν ἁπλῆν, καὶ οὐδεμία ἔσται ἁπλῆ, d 
τὴν ἁπλῆν εἶναι χωρὶς ἑνεργείας τε καὶ δυνάµεως, 
ὅπερ ψεῦδός ἐστιν ἐναργῶς' οὔτε γὰρ ἐνέργεια τῆς 
δυνάµεως χωρὶς, ἐξ ἧς πρόεισιν, οὔτε δύναμµις δίχα 
τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὐσία χωρὶς τῆς τοῦ ἐνεργεῖν 
δυνάµεως. El δὲ ταῦτα ἀδύνατα, xal ἐστι xai d 
ἁπλουστάτη ἁπλῶς οὐσία μετὰ τῆς Ἰνούσης δυνά- 


(7) Vide Greg. Naz. orat. 32, p. 519, ed. Bill. (nunc orat. 42). 
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* 9 - ρ - ^ . ο . ο 
µεως ἔχουσα xai τὴν ἐκ τῆς δυνάµεως προῖϊοῦσαν A cemus eliam simplicem. Necesse enim est au 


ἑνεργειαν. Καὶ διὰ ταῦτα σύνθεσις οὐκ ἔστι περὶ 
αὐτὴν, ὅτι περὶ τὸ αὐτὸ xal ἔν, τὴν οὐσίαν, ἄλλο 
μὲν f θύναμις, ἄλλο δὲ ἡ ἐνέργεια, xai ὃτι Ev καὶ 
ταὺτὸν πρᾶγμα ἐξ οὐσίας ἑστὶ xal δυνάµεως xai 
ἑνεργείας, el οὕτω χρή φάναι, καὶ ὅτι τῷ λόγφ 
ξιαχέκριτα. τῆς οὐσίας ἡ δύναμις, τῆς δὲ δυνάµεως 
$ ἐνέργεια. Μία γὰρ xal οὕτως ἐστιν ἁπλῆ οὐσία. 
lioc ἂν τις ἐπὶ τῆς ἁπλῆς τῷ ὄντι xai ἀσυνθέτου 
φύσεως fot ἐφ᾽ ἑχάστης τῶν ἑνιαίων τῆς ὑπερθέου 
θεότητος ὑποστάσεων τολµήσειε λέχειν, ὅτι σύνθεσις 
ἐκ τῶν φυσικῶν Tj ὑποστατικῶν ἰδιοτήτων εἰσάγεται ; 
Τί τῆς µονάδος ἁπλούστερον ἐν τοῖς ἀριθμοῖς; ἀλλ) 
ὅμως ἄλλο μὲν τὸ εἶναι aot, ἄλλο δὲ ἡ δύναμις, 
xii ἄλλο 3, évipqsta. Ταυτίζει μὲν γὰρ ἅπαντα 
χαὶ ἀνυπάλλακτα τηρεῖ σχέσεις δὲ ἀπείρους σχε- 
δὸν ὑποδύεται προστιθεµένη xai ἀφαιρουμένη xal 
γεννῶσα" πάντα τὰ εἴδη τῶν ἀριθμῶν' καὶ νῦν μὲν 
γινοµένη τὸ Tuto καὶ τὸ ὑποδιπλάσιον, νῦν δὲ τρἰ- 
τον καὶ ὑποτριπλάσιον, νῦν δὲ τέταρτον xai ὑποτε- 
τετραπλάσιον, καὶ ἄλλοτε ἄλλο καὶ κατὰ ταὺτὸν 
ζάντα, x3i τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον, νῦν μὲν ἀσχημάτιστος 
νοουµένη, νῦν δὲ ἐσχηματισμένη, xal ποτὶ μὲν 
τρίχωνος, ποτὲ δὲ τετράγωνος, ποτὲ δὲ πεντάγωνος, 
xi! ἄλλο τε καὶ ἄλλο καὶ ἅμα πάντα, καὶ τοῦτο im 
ἄπειρον' xai νῦν μὲν ἐπίπεδος, νῦν δὲ στερεὰ, καὶ 
vj» μὲν ἄσχετος, νῦν σχἑσίν ἔχουσα, καὶ ταύτην 
κολυειδῶς' καὶ ποικίλη τις φαινομένη διὰ τὰς δυ- 
viget, καὶ τὰς ἐνερχείας αὐτῆς, ὅμως ἁπλουστάτη 
ii, καὶ Pj ποικιλία αὐτὴ τὴν ἁπλότητα τῆς οὐσίας 
o) λυμαίνεται οὐσίας δὲ λέγω τῆς κατ αὐτήν. "O 
pip ἔστιν ἑκάστῳ τὸ εἶναι, τοῦτό ἐστι xal dj οὐσία 
αὐτοῦ. Ei οὖν ἐπὶ τῶν καθ’ ἡμᾶς τὰ περὶ ἕκαστον 
ἀπλοῦν θεωρούµενα διπλόην xal σύνθεσιν οὗ παρεισ- 
άγουσι, πολλῷ πλέον οὐδὲ ἐπὶ τῶν θεαρχικῶν ὑπο- 
στάσεων ἐκ τῆς ἐνίων ἰδιοτήτων ἐπιπλοχῆς διπλόη 
xai σὐνθεσίς τις παρεισάγετι. Όῦὔτε οὖν ὁ Υἱὸς 
σύνθετος, εἰ μὴ µόνον ἑστὶ γεννητὸς ἐκ }ατρὸς, 
ἀλλὰ xa! προθλήτωρ τοῦ Πνεύματος, οὔτε τὸ Πνεῦ- 
μα, εἰ μὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς µόνον, ἀλλὰ xal ἐκ τοῦ 
Ποῦ ἐκπορεύεται. Καὶ γὰρ οὐδὲ ὁ Πατὴρ ἀγέννητος 
ὧν xai γεννήτωρ τοῦ Yloó xai προθλήτωρ τοῦ Πνεύ- 
ματος. ΄Ὥσπερ yàp τὸ ἀγέννητον «al τὸ Ὑεννητὸν 
καὶ τὸ ἐχπορευτὸν ἁπλῶς θεωρούμενα διάφοροι μέν 
tz» ὑποστατικαὶ ᾖἵἰδιότητες ἑκάστη τριῶν 
ἱωαστῷ τῶν τριῶν προσώπων ἀφοριζόμεναι, ἀλλὰ 
tv µίαν φύσιν αὐτῶν οὐ µερίζουσιν, οὕτως, xlv 
χλείους ὧσιν αἱ περὶ ἑκάστην τῶν τριῶν ὑποστά- 
σων ἐδ.ότητες, 000. οὕτως οὐδεμίαν αὐτῶν ὑπόστα- 
v» τέµνορσιν f$ µερίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σ0νθετον 
εὐδεμίαν τούτων δεικνύουσιν. Ὥσπερ δὲ οὐ μεριστὸς 
ὁ Πατὶρ, 0: ἐξ αὐτοῦ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Ηνεῦμα (οὐ 
Ἡρ µέρη τοῦ Πατρὸς ταῦτα, οὐδὲ xatX τοµήν τινα 
xii joi» $ ἑκάστου γνωρίζεται πρόοδος), οὕτω οὐδὲ 
9$ Πνεύμα μεριστὸν, Ότι ix Πατρὸς xal Yioo: οὐδὲ 
τὸ μὲν Ex τοῦ Πατρὸς ἔχει, τὸ δὲ ἐκ τοῦ Yioo, 
ἑλλὰ τὸ ἁπλοῦν καὶ Ev ὃπερ ἐστὶν, ἔκ τοῦ Πατρός 
iz: καὶ ix τοῦ Υἱοῦ:. ἐξ ἀμερῶν ἁμερὶς xai ἁπλοῦν 
E $«Aov, El δὲ λέχεις Πῶς ; ἄῤῥητος ὁ τρόπος 


τῶν 


composita sit et simplex, et tunc nulla substantia 
erit simplex; aut simplex sit absque operatione et 
virtute,quod manifeste falsum. est. Nam neque ope- 
ratio est sine potentia et virtute, ex qua procedit, 
neque potentia sine essentia, imo nec essentia sine 
potentia operandi.Si vero hiec impossibilia,tunc et 
simplicissima simpliciter substantia una cum insita 
potentia habebit etiam operationem ex hac potentia 
prodeuntem, proptereaque non adest circa ipsam 
compositio ex eo,quod circa unum et idem,substan- 
tiam, aliud sit potentia, aliud operatio, ct quod una 
eademque res ex substantia et potentia et operatione 
consistat,si ita loqui fas est, et quod ratione distin- 
guitur a substantia potentia,a potentia operatio.Una 
enim et sic est simplex substantia. Quomodo vero 
quis auderet de natura vere simplici et ab omni 
compositione exempta vel de singulis hypostasibus 
supremo et precellentis divinitatis affirmare, ex 


naturalibus vel personalibus proprietatibus induci 
compositionem? Quid monade (unitate) in numeris 
simplicius? Et tamen aliud ipsi est esse, aliud 
potentia, et aliud operatio. Cum omnibus enim 
identificatur (omnia eadem ostendit) et incommu- 
tata servat: relationes autem fere infinitas subit, 
dum additur et subtrahitur, et omnes numerorum 
species generat, et nunc quidem fit dimidium et 
duplum, nunc vero tertium et triplum, nunc quar- 
tum et quadruplum, et alias aliud, et secundum 
idem omnia, et hoc in infinitum ; nunc ut quidem 
, informisac figure expers concepta,nunc vero for- 
mata et figurata, aliquando triangularis,aliquando 
quadrangularis, aliquando quintangularis, alque 
aliud et aliud,et simul omnia,et hoc in infinitum, 
nunc quidem est superficies, nunc solidum cor- 
pus, modo relationis expers, modo relationes ha- 
bens, et quidem multiformes, et quum varia appa- 
reat propter potentias et operationes suas, tamen 
simplicissima est et ipsa varietas haud infert 
detrimentum substantie simplicitati, substantie 
dico, qua secundum ipsam est.Quod enim cuique 
esse, hoc est et ejus substantia. Si itaque in 
rebus creatis ac nostris ea qua in quovis simplici 
spectantur non inducunt duplicitatem et compo- 
sitionem, multo magis neque in divinis personis 
ex connexione nonnullarum proprietatum duplicitas 


D et compositio quedam inducitur. Neque igitur 


compositus Filius, si non solum est generatus a 
Patre, verum et Spiritus productor; neque cum- 
positus Spiritus, si non ex Patre duntaxat, verum 
et ex Filio procedit ; neque enim et Pater compo- 
situs est, qui innascibilis exsistens et Filii genitor 
et Spiritus productor est. Quemdmodum enim 
innascibilitas et filiatio et processio simpliciter 
spectate diverse quidem sunt personales proprie- 
tates, quarum trium quelibet cuilibet trium perso- 
narum reservatur, unam vero eorumdem naturam 
nequaquam dividunt; ita, etiamsi plures forent 
proprietates, que singulis tribus personis conve- 
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niunt, neque sic nullam eorum hypostasin scinde- A καὶ ἄφραστος' ὑπὲρ τὸ πῶς v2p fj ooácov pot, 


rent vel dividerent, verum neque compositam 
eorum ullam ostenderent. Quemadmodum vero 


Pater minime divisus est, quia ex ipso Filius et. 


Spiritus (neque enim hi partes sunt Patris, neque 
secundum sectionem quamdam aut fluxum cujus- 
que eorum progressio cognoscitur) : ita nec Spiri- 
tus divisus, quia ex Patre et ex Filio est ; neque 
illud quidem ex Patre habet, hoc vero ex Filio ; 
sed illud simplex et unum quod ipse est, ex Patre 
est et ex Filio, ex indivisis indivisum, ex simplici- 
bus simplex. Si vero quiris: Quomodo? noveris, 
modum esse ineffabilem et non enuntiabilem,cum 


πῶς ὁ Πατὴρ γεννᾷ τὸν Yióv; πῶς τὸ Πνεῦμα ix 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται; τίς ἡ τούτων διαφορέ; 
κἀγὼ σοὶ φράσω, πῶς ἐκ τοῦ Πατρὸς xal ἐκ τοῦ 
Yio3 ἐκπορεύεται. Ei δὲ βούλει, µάνθανε, ὅτι Ex τοῦ 
ΗΠατρὸς οὐχ ὡς ἐκ τοῦ Υἱοῦ, xai ix τοῦ Ylou οὐγ ὡς 
ix τοῦ Ηατρὸς. Ἐκ μὲν yàp τοῦ Πατρὸς ἔμμεσος ἡ 
ἐχπόρευσις (διὰ τοῦ Υἱοῦ γὰρ), ἐκ τιῦ Υἱοῦ δὲ ἄμε- 
σος, ὅτι µηχέτι δι’ ἑτέρου τινός. Οὕτως οὖν οὐδεμία 
σύνθεσις οὔτε περὶ τὸν Υἱὸν οὔτε περὶ τὸ Πνεῦμα, 
κἂν τὸ Ηνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον xal ix 
τοῦ Yloo ἐκπορεύηται (18): καὶ οὐδὲ τοῦτο τὸ ἄτοπον, 
ὡς ἔφης αὐτὸς τῷ δόγµατι ἠκολούθησεν. 


sit supra omnem modum. Aut dicito mihi, quomodo Pater generet Filium, quomodo Spiritus ex 
Patre procedat, quinam horum sit differentia, et ego dicam tibi, quomodo ex Patre et ex Filio 
procedat, Si vero placet, disce ex Patre non eodem modo ac ex Filio, et ex Filio non eodem 
modo ac ex Patre Spiritum procedere. Ex Patre enim mediata processio est, quum sit per Filium, 
ex Filio vero immediata, cum non amplius sit per alium quempiam. Hoc ergo pacto nulla compositio 
est neque in Filio neque in Spiritu, licet Spiritus ex Patre procedens ex Filio quoque procedat, neque 
etiam hoc absurdum, ut tu dicebas, dogma nostrum consequitur. 


6. GR. (n) Verum si ex Patre et ex Filio procedit B 


Spiritus secundum dicta tua, erit ipsi duplex pro- 
cessio; si vero duplex processio,duplex et procedens 
quod duplex est, non est amplius simplex; ergo ex 
te Spiritus non est simplex ; quod vero non est sim- 
plex, id compositum est et divisum ; quod ejusmodi 
. non est Deus.Jam vero Spiritus est Deus, non ergo 
duplex; quod si non duplex, neque compositus, 
neque duplex erit processio. Si vero non duplex est 
processio, non erit una quidem ex Patre,altera vero 
ex lilio, sed aut ex Patre erit aut ex Filio. Cum 
vero ex Patre sit, ut tum Patres dicunt tum Evan- 
gelium, relinquitur eam non esse ex Filio. 

LAT. Neque hoc pacto ratiocinatio tua, o sapien- 
tissiine Grece,ad assentiendum cogit. In primis 
enim minime duplicem dicimus processionem, sed 
unam eamdemque et simplicem, quum et Spiritus 
simplex sit utpote Deus; nulla namque in Deo 
duplicitas est aut compositio. Neque enim quia ex 
duobus, idcirco processio duplex, sed quia (Spi- 
ritus) simplex, idcirco processio simplex, eadem 
aliam atque aliam in eodem habens relationem,me- 
diata quidem exsistens quatenus ex Patre, imme- 
diata vero quatenus ex Filio. Quemadmodum enim 
luminis in aere effulsio ex sole et ex solis radiis 
prodiens, et immediate quidem ex radiis, mediate 
vero ex sole (videlicet per radios), tamen neque 
ipsa duplicitatem quamdam habet secundum suam 
ipsius exsistentiam, quum lumen in aere simplex 


(18) Cod. Vat. Εχκπορεύεται. 

(19) Nota. marg. Ἐνταῦθα εἰσαγωγὴ ἑτέρου ἀτό- 
που ὅτι διπλή ἔσται dj τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσις, 
καὶ διὰ τοῦτο διπλοῦν χαὶ τὸ Ηνεῦμα, καὶ πρὸς ταῦτα 

ύσις. 


(n) Nota. Hicaliud absurdum inducitur,nimirum 
duplicem fore Spiritus sancti processionem, ideo- 
, que etiam Spiritum duplicem. Et ad hoc solutio. 


Ὁ. TP. Αλλ) εἰ (49) ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ix τοῦ 
Υἱοῦ ἐκπορύεται καθὰ φὶς, ἔσται αὐτῷ διπλῆ ἡ ix- 
πόρευσις. El δὲ διπλῆ dj ἐχκπόρευσις, διπλοῦν καὶ τὸ 
ἐχπορευόμενον. Τὸ δὲ διπλοῦν οὐχὶ ἁπλοῦν' οὐχ 
ἁπλεῦν ἄρα τὸ Πνεῦμα, κατά cac τὸ δὲ μὴ ἁπλοῦν 
σύνθετον xal µεριστόν 6 δέ ἐστι τοιοῦτον, οὐ θεός. 
ἸΑλλὰ μὴν τὸ Πνεῦμα θεός. οὐκ ἄρα διπλοῦν' ei δὲ 
pi, δ,πλοῦν, μηδὲ σύνθετον, οὐδὲ διπλῆη ἡ ἐκπόρεν- 
σις' εἰ δὲ μὴ διπλῆ dj ἐκπόρευσις, οὐκ ἔσται dj μὲν 
ix τοῦ Πατρὸς, ἡ δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ’ fj ἐκ τοῦ 
Πατρὸς fj ix τοῦ Πὶοῦ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ix τοῦ Πατρὸς 
(τοῦτο γὰρ καὶ ol Ηατέρες φασὶ xai τὸ Εὐκγγέλιον), 
λοιπὸν οὐκ ἐκ τοῦ Υοῦ. 

ΛΑΤ. 0ὐδ) οὕτως ὁ λόγος ἔχει τὸ ἀναγκαῖον, ὦ 
σοφώτατε Γραικἑ. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ διπλῆν φαμεν 
τὴν ἐκπόρευσιν, ἀλλὰ µίαν καὶ τὴν αὐτὸν καὶ ἁπλῖν, 
xai ἁπλοῦ ὄντος τοῦ Πνεῦματος ὡς θεοῦ' οὖὗδεμία 
γὰρ ἐν Θθεῷ διπλόη fj (20) αὐνθεσις. O9. γὰρ διότι 
ἐχ δυοῖν, διὰ τοῦτο διπλῆ, ἀλλὰ διότι ἁπλοῦν, διὰ 
τοῦτο ἁπλῖ, ἡ αὐτὴ ἄλλην καὶ ἄλλην ἐκ ταυτῷ τὴν 
σχέσιν ἔχουσα καὶ οὖσα ἔμμεσος piv ὡς ix τοῦ 
Πατρὸς, ἄμεσος δὲ di ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Καθάπερ γὰρ f 
ix τῷ ἀὲξρι τοῦ φωτὸς λά]ψις (21) ἐκ τοῦ ἡλίου καὶ 
τῶν ἡλισκῶν ἀκτίνων προϊοῦσα, xai ἀμέσως μὲν 
ix τῶν ἀκτίνων, ἐμμέσως 0b ἐκ τοῦ flou (διὰ τῶν 
ἀκτίνων γὰρ), ὅμως οὔτε αὐτὴ διπλόην ἔχει τινὰ 
κατὰ viv ἑαυτῆς ὕπαρξιν (ἁπλοὺν γὰρ τὸ lv τῷ ἆξρι 
φῶς xal ἀσυνθετον. Τίς γὰρ Ἡ τούτου σύνθεσις ; καὶ 
ἐκ τίνων σύγκειται, φράσον, τὸ φῶς; ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ 


(20) Ms. 1. 

(21) Frequen« Theologis comparatio. Vide Bec- 
cum, orat. 2, injusta depos. cap. 13, g. o. rt, p. 
91 seq. 


ct P aotum, De Spirit. sancti mystagogia, cap. 
et 45, 
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τουτου πρόοδος διπλῆ, καίτοι δύο τὰ ἐξ dw ἡ πρό- A sitet. compositionis expers ; quanam enim ejus 


o$oc, ὁ Ἆλιος καὶ dj ἀχτὶς, οὕτω καὶ 1, ἐκ τοῦ Πατρὸς 
καὶ ἐκ τοῦ Υοῦ ἐκπόρευσις ἁπλῆ καθ) ἑαυτὴν, «cl 
καὶ δύο πρόσωπά ἐστι τὰ ἐξ ὧν, ααὶ τὸ Ηνεῦμα 
ἁπλοῦν. Ἄλλως τε εἰ σύνθεσίς τις Ἐθεωρεῖτο περὶ 
τὸν Ἡατέρα xai τὸν Υἱὸν, ἐξ ὦν dj ἐκπόρευσις, ἂν 
ἄν διπλοῦν καὶ σύνθετον xai τὸ ἐξ αὐτῶν, διπλόη 
δὲ xai περὶ τὴν ἐκπόρευσιν, ἐπεὶ δὲ ὁ Ηατὴρ καὶ ὁ 
Γἱὸς ἓν ὄντα xat' οὐσίαν xai iv. ἀλλήλοις ὑπάρχοντα 
κατὰ τὸ ᾿Εγὼ iv τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Ηατὴρ iv ἐμοὶ 
(232), οὐδεμίαν σύνθεσιν ἔχειυ νοεῖται πρὸς ἄλληλα 
(brio σὀνθαξιν γὰρ ἡ ἑνότης αὐτῶν), οὐ σὐνθεσίς 
ἔστιν d, τοῦ Ἡατρὸς xal τοῦ Τἱοῦ σΌνταξις | (Tv 
γὰρ ἂν xai dj τῆς ὅλης Τριάδος σύνταξις σύνθεσις), 
οὐδὲ ἡ ἐξ ἀμφοῖν λεγομένῃ map! ἡμῶν τοῦ Ηνεύ- 
µ.τος πόοδος σύνθετος, οὐδὲ τὸ Ηνεῦμο ἐντεῦθεν 
σύνθεσιν ἕξει τινά. Οὗτω xal τῶν μετὰ θεὸν ἁπλῶν 
οὐσιῶν dj ἐνέογεια οὐ σύνθετος, διότι ἐκ τῆς οὐσίας 
καὶ ἐκ τῆς σὐτῆς (23) δυνάµεως πρόειδιν, οὐδὲ 
$ τῆς ῥἐνεργείας ἐξ ἀμφοῖν πρόοδος σύνθετος. 
Καὶ γὰρ οὐδὲ ἡ συνύπαρξις τῆς οὐσίως καὶ τῆς 
ὀυνάμεως σύνθεσις, "Hv γὰρ ἄν οὐδεμία οὖσία ἁπλῆ 
διὰ τὸ μὴ εἶναι veo δυνάµεως' οὐδὲν γὰρ ὅλως τῶν 
ὄντων ἀδύνχμον (24) κατὰ τὸν σοφὸν Διονύσιον. El 
δὲ ἐπὶ τῶν μετὰ θεὸν ἡ ἐκ δυοῖν πρόοδος οὔτε αὐτὴ 
σύνθετός ἐστιν, οὔτε τὸ προερχόµενον δείχνυσι σύν- 
(zov, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ θεοῦ ; Δῶμεν οὲ, εἰ βούλει, 
χαὶ διπλην ἡμᾶς τίθεσθαι τὴν ἐχπύρευσιν, καὶ τὴν 
μὲν ἐχ τοῦ Ηατρὸς, τὴν δὲ ix τοῦ Yioo, τὴν μὲν 
ἔμμεσον, τὴν δὲ ἄμεσον, ἀλλ οὐδὲ οὕτω διπλόη 
περὶ τὸ Ηνεῦμα, οὐδὲ διὰ τοῦτο σύνθετος ἔσται τοῦ 
Βνεύματος ἡ ἐχπόρευσις. Hep! γὰρ τὴν οὐσίαν 
ταῦτα, οὐχὶ κατὰ τὴν οὐσίαν, ἡ ἀγεννησία, d vév- 
νησις xai 4, ἐκπόρευσις, xal ὑποστάσεων διχχριτικὰ, 
οὐ τμττικὰ φύσεως, καὶ οὐδὲν ἄτοπον δύο ἔχειν τὰς 
ἰδιότητας τὸ ἁπλοῦν. Καὶ γὰρ 43i ὁ Ιατὶρ καὶ 
Πατήρ ἐστι xal προθολεὺς, καὶ οὐδεμία ασύνθεσίς 
ἐστιν iv αὐτῷ. καὶ ἄλλως δὲ τὸ ἔμμεσον xai τὸ 
ἔμεσον σχἑσεις τινές εἶσιν, ἡ δὲ διάφορος σχέσις 
σύνθεσιν οὐκ. ἐργάνεται. Τριῶν γὰρ ἐφεξης ἀλλήλαις 
ἐκχειμένων μονάδων φὲρε εἶγεῖν Ἡ µμµεταξὺ τῶν 
ἔχρων πρὸς piv τὴν πρώτην ἔχει δευτέραν τάξι, 
τοὸς tb τὴν τρίτην, πρώτην' καὶ ὅτι πρώτη τε xal 
ἐευτέρα d, αὐτὴ, διὰ τοῦτο οὐ σύνθετος. Καὶ πρὸς 
μὲν τὴν πρώτην νοεῖται τυχὸν τὸ δεξιὸν ἔχουσα 
µέρος, πρὸς δὲ τὴν δευτέραν τὸ εὐώνυμον, καὶ Oct 
à αὐτὴ δεξιὰ xal εὐώνυμος, οὗ διὰ τοῦτο ἀπόλλωυσι 
ti» οἰκείαν ἁπλότητα. Ἱ]άλιν ἑκάστη τῶν τριῶν 
μονάδων οὐχ ἁπλῶς μονὰς, ἀλλὰ καὶ τάξιν ἔγουσα' 
U3 $ μὲν μονὰς πρώτη λέγοιτ) àv, ἡ δὲ µέστ, ἡ δὲ 
ἰσχάττ' ἀλλὰ περὶ οὐδεμίαν αὐτῶν σύνθεσις εἶναι 
λέγεται. El γὰρ ἐκ τῶν περὶ τὴν οὐσίαν θεωρουμέ- 
νων ἡ σύνθεσις κρίνεται, καὶ d, ἁπλῆ νοουµένη οὖσία 
xit χωρὶς τῆς xav αὐτὴν ἐνεργείας xal τῆς ἑνυ- 
παρχούστς δυνάμεως ὅπερ doti φανείη ἄν σύνθετος, 
ὅτι τε οὐσία καὶ ὅτι ám) ἀλλ᾽ οὐ σύνθετος. Οὐ γὰρ 


(22! Joan. x, 38, xiv, 14. 
(23) Cod. Vat. f. 6, b. αὐτοῦ. 


foret compositio ?et ex quibusnam, quzso, ele- 
mentis componitur lugen ? neque eliam ipsius 
progressio duplex est, licet duo sint, ex quibus 
progrediatur, so! nimirum et radius : ita et pro- 
cessio ex Patre atque ex Filio simplex est secun- 
dum seipsam, licet duc persone sint, ex quibus 
processio flat, et ipse Spiritus simplex.Priterea si 
compositio quaedam cerneretur in Patre et Filio, 
ex quibus processio,duplex quoque et compositum 
foret id quod ex ipsis procedit, et duplicitas quoque 
esset in processione, Quoniam vero Pater et Filius 
cum unum sint secundum essentiam et in se in- 
vicem exsistant secundum Christi verba : Ego in 
Patre et Pater in me, nullam ad invicem composi- 
tionem habere noscuntur (nam super composi- 
nem omnem est eorum unitas), nulla compositio 
est Patris et Filii conjunctio et consociatio (secus 
enim et totius Trinitatis conjunctio foret compo- 
sitio, neque qu: a nobis asseritur Spiritus ex 
utroque processio composita,neque Spiritus exinde 
aliquam habebit compositionem. Eodem quoque 
pacto substantiarum simplicium creatarum ope- 
ralio non est propterea composita,quia ex essentia 
et ejus potentia procedit, neque operationis ex 
utraque progressio composila ; neque enim essen. 
tie et potentie coexistentia compositio est, secus 
nulla substantia foret simplex, quia nulla sine po- 
tentia est ; nihil enim eorum qua sunt,ut sapiens 
Dionysius ait, potenti; est expers.Si vero in rebus 
creatis progressio ex duobus neque ipsa composita 
est, neque quod inde progreditur compositum 
ostendit, quanto magis in Deo id locum habet ! 
Demus autem,sivis,et duplicem nosasserere proces- 
sionem, etalteram quidem ex Patre, alteram vero 
ex Filio, illam mediatam, hanc vero immediatam, 
neque sic in Spiritu erit duplicitas, neque idcirco 
composita Spiritus processio.Circa essentiam enim 
hec sunt, non secundum essentiam, innascibi- 
litas, generalio et processio, et personarum dis- 
tincliva, non naturo dissectiva ; neque ullum 
absurdum, enti simplici duas inesse proprietates. 
Nam et pater est tum Pater tum spirator οί nulla 
in ipso compositio. Ργαίογεα mediatum et imme- 
diatum relationes quadam sunt ; diversa vero re- 
latio non importatcompositionem.,Si tres monades 


D juxta se, una post aliam, posit:e fuerint, ca qum 


inter duas extiremas,media est ad primam quidem 
secundum ordinem habebit, relate vero ad tertiam 
primum ; neque idcirco composita erit,quia eadem 
et prima est et secunda ; atque relate ad prin.aam 
forsitan intelligitur dexteram partem obtinens, 
relate véro ad secundam,partem sinistram ;et quod 
eadem et dextera et sinistra,non ideo amittit pro- 
priam simplicitatem. Rursum quavis trium mo- 
nadum non simpliciter est monas, verum et or- 


(24) Cod, ἀδύνατον, 
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dinem habens. Quare alia dicenda fuerit prima, A oós(a f, ἁπλότης τοῖς ἁπλοῖ», ὅτι μηδὲ τοῖς συνθέ- 


alia media, alia extrema ; verum circa nullam 
earum compositio esse dicitur. Si enim ος iis 
qua circa essentiam spectantur compositio judi- 
catur, etiam ;simplex intellecta substantia et sine 
operatione, quz secundum ipsam est, et sine po- 
tentia ei insita, quod est, appareret composita, 
quia et essentia et simplexest. Verum non est com- 


τοις dj σύνβεσις, ἀλλὰ περὶ τὴν οὐσίαν. Τὰ δὲ περὶ 
τὴν οὐσίαν, xXv ἑνὸς εἴη πλείω, τὴν οὐσίαν σύνθετον 
οὐ ποιεῖ ὥστε, x&v ἁπλη d ἐκπόρευσις, xav οὐχ 
ἁπλῆ, τὸ Πνεῦμα ἁπλοῦν καὶ οὐ σύνθετον τὸ ἐκ- 
πόρευτον' ὀὺχ οὐσία yàp, ἀλλὰ περὶ τὴν οὐσίαν 
ἐστὶν ἡ ἐκπόρευαις τῆς ὑπηστάσεως ἴδιον χαρακτή- 
pipa. 


posita ;nequeenim simplicibus simplicitas essentia est, quia neque compositis compositio, sed circa 
essentiam ; qui vero circa essentiam sunt, licet unius sint plura, essentiam neutiquam compositam 
reddunt. Quamobrem sive simplex est processio sive non simplex, Spiritus est simplez et non com- 
positum id quod procedit (procedendi proprietas), neque enim procedendi proprietas essentia est, 
sed circa essenliam processio, proprius hypostaseos character. 

(7.GR. Deinde (o) sidis procedere Spiritum qui- Β Z'. ΤΡ. Εἶτα (25) εἰ φὴς ἐκπορεῦεσθαι μὲν αὐτὸ 


dem ex Patre, procedere vero etiam ex Filio, et 
proinde processionem alteram ex Patre esse;alte- 
ram vero ex Filio, quomodo non imperfecta erit 
utraque, vel altera inutilis ? Vel enim perfecta est 
processio ex Patre,tunc inutilis ea quz ex Filio ; 
vel perfecta processio ex Filio, tunc inutilis ea 
qua ex Patre. Si enim una, quaecunque tandem 
ex utraque,perfecta est, qui alterius necessitas ? 
Vel utraque erit imperfeeta si sine altera spectatur. 
Verum sic foret et Pater secundum seipsum con- 
sideratus imperfectus. At enimvero utraque per- 
sona perfecta et perfectam operationem reddens, 
tum perse ctin se tum cum consubstantialialtera 
considerata. Si vero altera est perfecta, altera im- 


perfecta, utram diceres perfectam, utram imper- C 


fectam ? Primo una illa persona imperfecta est, ex 
qua processio imperfecta ; deinde quomodo per- 
fecta indiget imperfecta ? Si vero simplex processio, 
et perfecta est ex Patre, cur et ex Filio ? Si vero 
perfecta ex Filio,eur etiam ex Patre ? Superfluum 
enim et vanum sic videtur, Spiritum quoque ex 
altero procedere. 

LAT. Sed fortassis non aliam et aliam esse quis 
ait processionem, alteram ex Patre, alteram ex 
Filio, sed unam et eamdem et simplicem ex Patre 
atque ex Filio, tanquam Patre per medium Filium 
spiranteSpiritum.Ex Patre enim Filius,et ex Filio 
Spiritus, ideoque et ex Patre, ita ut eadem pro- 
cessio immediate quidem sit ex Filio, mediate 


vero ex Patre ; mediate (p) vero dico, non quasi D 


tempus quoddam sit intermedium (neque enim 
Pater priusgenerat Filium, postea vero per Filium 
Spiritum emittit), verum quia Filium generansSpi- 


(23) Nota marg : "Exspov ἄτοπον ὅτι ἐκ τοῦ Ha- 
τρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ txroptuo ένου τοῦ Πνεύματος, 
T? ατελὶς ἡ ἐκπόρευσις ἑκατέρα j| περιττὴ ἡ ἑτέρα" 


(ο) Nota marginalis : Aliud absurdum : Si ex 
Patre Filioque procedit Spiritus, vel imperfecta 
uiraque processio vel superflua altera. Et ejus ab- 
surdi refutatio. Hoc quartum Graci argumentum 
respondet ex parte Photii, De Spirit. sanct. mysta- 
gogia, cap. 7, et Nicolai Methonensis capiti 11, 
quod vide in adnotationibus ad hunc Photii 
locum. 

(p) Hec sane non satis accurate dicta sunt atque 


ix τοῦ Ηατρὸς, ἐκπορεύεσθαι δὲ xai ἐκ τοῦ Yioo, 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἐκπόρευσιν τὴν μὲν ἐκ τοῦ Ηατρὸς 
εἶναι, τὴν δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, πῶς οὐκ ἀτελὴς ἡ ἕχα- 
τέρα, ἤ περιττὴ ἡ ἑτέραα: "H (26) γὰρ τελεία ἡ ἐκ 
Ηατρὸς, xal περιττή ἡ ἐκ τοῦ Yloo, ἤ τελεία ᾗ ἐν 
τοῦ 1οῦ, καὶ περιτὴ ἡ ἐκ τοῦ Ἡατρὸς. Τῆς γὰρ 
μιᾶς ὁποτερασοῦν οὔσητ τελείας, xg Χχρεία τῆς 
ἑτέρας ; f, ἀτελὶς ἑκατέρα δίχα τῆς ἕτέρας θεωρου- 
µένη. ἀλλ᾽ οὕτως ἄν εἴτ xal ὁ Πατὴρ καθ ἑαυτὸν 
νοούµενος ἀτελής' ἀλλὰ μὴν ἑκάτορον πρόσωπον 
τέλειόν xal τελείας ἑνεργείας ἀποδοτικὸν, αὐτό τε 
καθ) ἑαυτὸ καὶ μετὰ τοῦ ὁμοφνοῦς θεωρούµενον. 
Et δὲ ἡ μὲν ἐστι τελεία, ἡ δὲ ἀτελὶς, ὁποτέραν ἂν 
φαίης f| τουτο Tj ἐκεῖνο ; πρῶτον μὲν τὸ fv πρόσωπον 
ἀτελὴς, ἐξ οὖπερ dj ἐχπόρευσις ἀτελής. Ἔπειτα τίς 
χρεία τῇ τελείᾳ τῆς ἀτελοῦς ; εἰ δὲ ἁπλῆ ἡ ἐκπό- 
µευσις, εἶ μὲν τελεία ἐστὶν ἐκ τοῦ Ἱ]ατρὸς, διὰ τί 
xai ἐκ τοῦ Yioo ; st δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, διὰ τί καὶ ἐκ 
τοῦ Hatpóc ; περιττόν γὰρ οὕτω δοχεῖ τὸ xai Ἐκ τοῦ 
ἑτέρου τὸ Πνεῦμα προέρχεοθαι. 


ΛΑΤ. ᾽Αλλ’ ἴσως οὐκ ἄλλην oral τις καὶ ἄλλην 
tiv ἐκπόρευσιν εἶναι, τὴν μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς, tv 
δὲ ἐκ τοῦ Υοῦ, ἀλλὰ ulav καὶ τὴν αὐτὴν καὶ ἁπλῖν 
ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ὡς τοῦ Ηατρὸς δ.ὰ 
τοῦ Ylo), μέσου προθαλλοµένου τὸ Ηνεῦμα' ix τοῦ 
Πατρὸς γὰρ ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ Ηνεῦμα, δ.ὸ 
καὶ ἐκ τοῦ Ἡατρὸς, ὡς εἶναι τὴν αὐτὴν ἐκπόρευτιν 
ἀμέσως μὲν ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἐμμέσως δὲ ἐκ τοῦ Ι]α- 
τρός' Εμμέσως δὲ φηµι, οὐχ ὣς χρόνου τινὸς µε- 
σιτεύοντος (οὐ γὰρ πρῶτον μὲν γεννᾷ τὸ Υἱὸν, 
εἶτα διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Ηνεῦμα προθάλλιται), ἀλλ᾽ ὅτι 


xai ἀνασκευὴ τούτο. 


(26) Vat. εἰ. 


voces mediate et immediate, prout in hac materia 
usurpantur, non recte explanant. Non enim ideo 
solum Spiritus ex Patre quia est ex Filio, qui est 
ex Patre ; quod unum veluti qucstionis respectum 
duntaxat exhibet. Verum rem melius expositam 
vide apud Thomam, Summz p. 1, q. 36, a. 4. In 
sequentibus tamen auctor noster hec rite per- 
tractat. 
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γεννῶν τὸν Υἱὸν xal τὸ Πνεῦμα δι) αὐτοῦ προθἀλ- A ritum quoque per ipsum emittit, et non sine Filio 


λεται xai οὐκ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ ἡ τοῦ Πνεύματος πρό- 
θλησις. 

ΓΡ. Κατὰ τοῦτον τὸν λόγον φαίη ἄν τις Ott xal 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐκπορευομένου Ὑγεννᾷ τὸν Ylóv, 
καὶ 09x ἄνευ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως ἡ τοῦ 
Υοῦ Ύέννησις καὶ εἴη ἂν καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς 
καὶ ix τοῦ Πνεύματος, γεννώµενος. 

ΛΑΤ. ᾽Αλλὰ τάξις xal bv τῇ Τριάδι τις ἣν δεῖ 
φυλάττειν ἡμᾶς, οὐχὶ φύσιν ἐξαλλάττουσα, ἀλλὰ 
διαφορὰν ὑποστάσεων παρεμφαίνουσα καὶ ἑμάστης 
ὑποστάσεως ἁμετάπτωτον παριστῶσα τὴν Ἰδιότητα, 
Ὁ μὲν οὖν Πατὶρ γεννῶν τὸν Υἱὸν δι αὐτοῦ xal τὸ 
Πνεύμα προθάλλεται: ὁ Ἰἱὸς δὲ γεννώµενος Ex τοῦ 
Πατρὸς πρυθάλλεται καὶ τὸ Πνεῦμα 6 ἑαυτοῦ' τὸ 
δὲ Πνεῦμα ἐκ τού Ηατρὸς ἐκπορευόμενον xal ix τοῦ 
Yio3 ὡς διὰ τοῦ }ἱοῦ ἐκπορεύεται' ἀλλὰ κἀὶ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ὡς ix τοῦ }Υἱοῦ ἁμέσως ἐκπορευόμενον τοῦ 
Ἱεννωμένου ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι λέγεται’ 
. xal τοίνυν καὶ dj αὐτὴ xai µία ἐκπόρεωσις τῷ 
Βνεύματι ix τοῦ Ηατρὸς μέν ἐστιν ἔμμεσος, ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ δὲ ἄμεσος ὥσπερ πολλάκις εἰρήκαμεν (21). 
Ὅμως, εἴτε ἁπλῆν ταύτην βούλει καλεῖν εἴτε καὶ 
μὴ, τελεία ἐστὶν ἑκατέρωθεν 7j ἀμφστέρωθεν ἤτοι 
ἐ« τοῦ Ἡατρὸς διὰ τοῦ Yloo: ὅτι xal ἐκ τελείων 
καὶ τελεία (28) καὶ τελείως xal οὐδὲν περιττὸν 
ἐν τῷ τελείᾳ Τριάδι, Et δε ζητεῖς, δι’ ἣν αἰτίαν ἔκ 
τοῦ Ηατρὸς ἐκπορεόμενον τὸ Πνεῦμα καὶ ἐκ τοῦ 
Γιου ἐχπορεύεται, xal τίς ἡ Χρεία, ἐρωτήσω κάγώ 
σε, τίς χρεία τῷ Ἡατρὶ τοῦ γεννᾷν τὸν Υἱὸν ἢ τὸ 


Πνευμα προθάλλεσθαι, καὶ διὰ τί μὴ ἤ ἄμφω γεννᾷ C 


ἤ ἂμφω πῤ οδάλλεται, καὶ τἰς ὁ λόγος τῆς τοῦ λόγου 
qe atu 7| τῆς τοῦ Ηνβύματος ἐκπορεύσεως. Οὐδὲ 
(3o 7» τοῦ Λόγου λόγος ἀνώτερος οὔτε τοῦ Πνεύμα- 
τος. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγώ σοι λέγω, τίς ὁ λόγος τῆς ἐκ 
τοῦ Πατρὸς xai ix τοῦ 1ἱοῦ ἐκπορεύσεως, οὐδὲ διὰ 
τί 3j πῶς Ἐξ ἀμφοῖν ἡ ἐκπόρευωσις. Ἡ γὰρ τῆς ἁγίας 
Τριάδος Όπαρξις ὑπέρχειται τοῦ πῶς xal τοῦ διὰ 
τί, καὶ τῶν τοιούτων ζητήσεων. ὍὭσπερ δὲ οὐδὲ ἡ 
Ἱέννησις ἀτελὴς, ὅτι εὐκ ἄνευ τῆς ἐκπορεύσεως, 
εἰ καὶ διακἑχρ'ται τῇ τοῦ τρόπου διαφερότητι, οὔτε 
À ἐκπόρευσις, ὅτι τῆς γεννήσεως οὗ χωρὶς, ἀλλὰ 
τελεία ví ἐστιν ἑκατέρα, xai ἑτέρα τῆς ἑτέρας, καὶ 
οὐ δίχα τῆς ἕτέρας οὐδετέρα. Ὡς γὰρ οὗ πρῶτον 
μὲν γεννᾷ τὸν Υἱὸν ὁ Ηατὴρ, εἶτα τὸ Πνεῦμα qüc 
ἐκ τοῦ ΠἩατρὸς ἐκπορεύεσθαι, ἀλλ ἄμφω ἅμα dil, 
zi: ἡ γέννησις καὶ d) ἐκπόρευσις, καὶ ἑκατέρα τε- 
λεία xai καθ᾽ ἑαυτὴν xai μετὰ τῆς ἑτέρας οὕτω 
καὶ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι xai ἐκ τοῦ 
Ποῦ, χἂν μὴ fv καὶ τὸ αὐτὸ xal ἁπλοῦν λέγῃ, ἀλλ᾽ 
ἕτερον xai ἕτερον, ὅμως ἑκάτερον τέλειον xal χαθ᾽ 
ἑαυτὸ xat μετὰ τοῦ ἑτέρου, καὶ οὐ τοῦ ἑτέρου χω- 
pls. Οὐ dis διότι ἐν τῷ αὐτῷ πυρὶ xai ἡ θερµότης 
i$ καὶ τὸ φῶς, διὰ τοῦτο τὸ ἕτερον αὐτῶν ἀτελὲς, 


(27) Vat. p. 7, b: εἰρήκειμεν, 


(4) Cf. dicta ad Photium, De Spirit. sancti my- 
stagogia, cap. 64 fin. 


Spiritus spiratio perficitur. 


GR. Secundum hanc rationem dicere quis 
posset, etiam per Spiritum procedentem Patrem 
generare Filium, neque absque Spiritus proces- 
sione perfici Filii generationem, ita ut et Filius 
generatus sit ex Patre atque ex Spiritu (q). 

LAT. Sed ordo in Trinitate quoque est, quem 
nos servare debemus, non quidem naturam com - 
mutans, sed personarum distinctionem indicans et 
singularum hypostaseon proprietateminalterabilem 
exhibens. Pater itaque generans Filium per ipsum 
quoque Spiritum emittit, Filius vero generatus ex 
Patre emittit et ex se Spiritum : ac Spiritus ex 


p Patre procedens ex Filio quoque ut per Filium 


procedit ; sed et ex Patre ut ex Filio immediate 
procedens a genito ex Patre procedere dicitur ; 
ideoque et una eademque processio Spiritui ex Patre 
quidem est mediata, ex Filio autem immediata, 
proutsspenumero diximus.Attamen,sive simplicem 
eam vocare vis sive non, perfecta est ob utraque 
parte sive ex ambobus, sive ex Patre per Filium, 
qua et ex perfectis et perfecta et perfecte, neque 
quidquam supervacaneum in perfecta Trinitate. 
Si vero quaris, quam ob causam Spirilus ex Patre 
procedens etiam procedat ex Filio, et quaenam 
hzc sit necessitas, quaeram et ego ex te (r) quie- 
nam necessitas sit Patri, ut Filium generet vel 
Spiritum emittat, et cur non vel utrumque generet 
vel utrumque spiret, et quinam sit ratio genera - 
tionis Verbi vel processionis Spiritus. Neque enim 
erat verbum Verbo sublimius neque Spiritu. Itaque 
neque ego tibi dico, quc»nam sit ratio processionis 
Spiritus ex Patre et Filio, neque quam ob causam 
vel quanam ratione ex utroque sil processio. Nam 
sancto Trinitatis exsistentia elevata est supra orrnem 
modum et rationem et supra tales questiones. 
Quemadmodum vero neque generatio imperfecta, 
quia non est sine processione, licet modi dilffe- 
rentia ab ea sit distincta, neque processio, quia 
non est absque generatione, 924 perfecta utraque 
et altera alterius, ac neutra sine alteca; sicut enim 
Pater non prius generat Filium, deinde Spiritus, 
ut ais, ex Patre procedit, verum utrumque setnper 
simul, et generatio et processio, el utraque per- 
fecta tum secundum se tum una cum altera: ita 
et procedere ex Patre et ex Filio, licet non unum 
idemque ac simplex dicat, sed alterum etalterum, 
tamen utrumque perfectum tum secundum se tum 
cum altero,et non absque altero. Non enim propte- 
rea quod in eodem igne et calor semper el lumen 
alterum corum imperfectum est,sed quia utrumque 
cum altero et idcirco perfectum. Perfectus enim 


(28) Vat. τελείων. 


(η) Imitatur Gregorii Nazianzeni responsum orat. 
97, p. 597-598, ed. Billii. 
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ignis οἱ ut perfecte illuminans et ut perfecte cale- A ἀλλ᾽ ὅτι ἑκάτερον μετὰ θατέρου καὶ διὰ τοῦτο τέ- 


faciens sive urens ; perfecto enim et eminenti mo- 
dohabent utrumque ; perfectus vero,quia utrumque 
operatur simul et omnimode, duplex enim perfe- 
ctum ; alterum secundum utramque proprietatem, 
alterum secundum conjunctionem cum altero.Sic et 
in Trinitate. Nam perfecta est Trias, et quia Trias, 
non monas personalis vel dyas ; perfecta vero, quia 
etiam qualibet persona secundum se considerata, 
etsi non ab invicem separantur,omnimodam habet 
perfectionem et eminentiam perfectionis.Secundum 
hxcipsa vero etiam processio perfecta et ex Patre et 
ex Filio, et ex utroque perfecta et ex ambobus, 
et supra rationem utrumque, etiamsi non sim- 
plicem neque unam eamdemque illam dicas. Et 


tali pacto difficultas tua solvitur nullumque ab- B 


surdum hanc consequitur doctrinam. Si autem 
unam illam dicas, nihil omnino adversatur ; sicut 
si quis quaereret : Cur generat Pater? Cur Filius 
generatur? Cur Spiritus procedit ? nil aliud ha- 
beremus, quod responderemus, nisi quod horum 
quodlibet proprietas est singularum divinarum hy- 
postaseon. Sic et si tu interrogas : Quam ob cau- 
sam Pater quidem generat Filium et Spiritum pro- 
ducit mediante Filio, Filius vero et ipse genera- 
tur ex Patre et Spiritum producit nullo alio am- 
plius mediante, Spiritus denique et ex Patre pro- 
cedit et ex Filio, et ex illo quidem mediate,ex hoc 
vero immediate ? — nullum aliud audies respon- 
sum nisi quod ita se habent quae ad proprie:ates 
spectant. Vides ea qus asseris doctrinam nostram 
sequi absurda, aul minime sequi aut non vera, 
sed apparentia esse absurda demonstrari. 

8. GR. Attamen aliud video absurdum, quod 
consequitur processionem Spiritus ex Patre atque 
ex Filio. 

LAT. Edissere et istud. Fortasse enim adversus 
hoc quoque sermonem aptum reddere potero, si 
dederit Spiritus sanctus. 

GH. (s) Si ex Filio esset Spiritus, tunc Filius 
foret Spiritus pater, et Spiritus filius Filii, nepos 
aulem Patris, et Pater Spiritus avus. Sed hec 
sunt ridicula atque a veritate et pietate longe 
aliena. 

LAT. Contra hanc rationem respondere licitum 
est, eam non contra dogma nostrum valere de- 
duclionem propositionum ridicularum et impia- 
runi. Nam posset quis diccre, quando quidem 
non vereretur in serinonibus de Deo quidquid in 
buccam venerit eloqui eaque quao divinitus inspi- 
rata oracula minime suppeditant, ut et ipse dicis, 
posset quis, inquam, dizere : Si ex Patre estetiam 
Spiritus, tunc fllius Patris et Filii frater erit...... 


(29) Ad marg. Vat. f. 8, a: Ἕτερον ἄτοπον, ὅτι 
t: ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα υἱὸς ἔσται τοῦ Υἱοῦ τὸ 


(s) Quintum argumentum : Si ex Filio Spiritus, 
erit Filii filius Spiritus et Filius pater Spiritus etc. 


λειον. Τέλειον γὰρ τὸ πῦρ, xal ὡς τελείως φωτίζον 
καὶ ὡς τελείως θερμαΐῖνον Tot καῖον ἔχει γὰρ 
ἄχρως ἑκάτερρν. Τέλειον δὲ, ὅτι xal ἄμφω ἐνεργεῖ 
ἅμα καὶ παντελῶς' διπλοῦν γὰρ τὸ τέλειον, τὸ μὲν 
x10' ἑκατέραν ἱδιότητα, τὸ δὲ κατὰ τὴν πρὸς τὸ 
ἕτερον συμφυ([αν οὕτω καὶ iv τῃ Τριάδι. Τελεία 
μὲν γὰρ ἡ Τριὰς xal ὅτι Τριὰς, οὐ μονὰς προσω- 
πικὴ 7| δυὰς, τελεία δὲ, ὅτι xal ἑχάστη ὑπόστατις 
καθ᾽ αὐτὴν θεωρουμέντ, εἰ καὶ μὴ ἀλλήλων χωρί- 
ζονται, παντελὲς ἔχει τὸ τέλειον xai ὑπερτελίς. 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ ἡ ἐχπόρευσις τελεία καὶ ἐκ 
τοῦ Ἡατρὸς, τελεία καὶ ἐκ τοῦ Ylo)ó xai ἐξ ἑκατέ- 
pev τελεία" xal ἐξ ἀμφοῖν καὶ ὑπὶρ λόγον ἑκάτε- 
pov, xlv μὴ ἁπλῆν μηδὲ τὴν αὐτὴν xal μίαν ταύτην 
εἴπις. Καὶ οὕτω λέλυταἰ σοι τὸ ἀπόρον, καὶ οὐδὲν 
ἄτοπον τῷ λόγῳ ἄκολουθεῖ. E! δὲ καὶ µίαν αὐτὴν 
εἴποις, τὸ ἀντίξουν οὐδέν. Ὥσπερ γὰρ ci τις ἔροιτο' 
Διὰ τί γεννᾷ ὁ Πατήρ ; διὰ «LU ὁ Υἱὸς γεννᾶται ; διὰ 
τί τὸ livsüpa ἐκπορεύεται; οὐκ άν τι ἔτερον εἰπεῖν 
ἔχοιμεν ὅτι τούτων ἕκαστον ἰδιότης ἐστὶν ἑχάστης 
τῶν θείων ὑποστάσεων' οὕτως κἄν αὐτὸς ἐρωτᾶς, 
Διὰ τί ὁ µεν Πατὴρ γεννᾷ τὸν 1ἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα 
προθάλλεται τοῦ Υἱοῦ µεσιτεύοντος, ὁ δὲ Υἱὸς xal 
αὐτὸς γεννᾶται ἐκ τοῦ Πατεὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα προ: 
θάλλεται µηκέτι τινὸς µεσιτεύοντος, τὸ δὲ Ηνεῦμα 
καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς Ἐκπορεύεται καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ ἐκ τοῦ μὲν ἐμμέσως, ix τοῦ δὲ ἁμέσως : οὐδὲν 
ἃλλο ἀχούσεις, 7| ὅτι οὕτως ἔχουσι τὰ τῶν ἰδιοτή- 
των. Ὁρᾷᾶς ὅτι & λέγεις ἔπεσθαι τῷ λόγῳ ὡς ἅτοπα, 
ταῦτα δείκνρται ἡ μὴ ἑπόμενα d, μὴ ὄντα, ἀλλὰ 
φαινόμενα ἄτοπα. 


H'. TP. Καὶ μὲν ἄλλο ἄτοπον ἑπόμενον συνορῶ τῇ 
ix τοῦ Ἡατρὸς xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύσει τοῦ 
Ἠνεύματος. 

AAT. Εϊπὲ δὴ καὶ τοῦτο. 'Ἴσως γὰρ εὐπορήσω 
καὶ πρὸς αὐτὸ λόγου τινὸς, εἰ δοίη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 

ΓΡ. (29) Et Ex τοῦ Yloo τὸ Ηνεῦμα, πατὶρ ἂν εἴη 
τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνέῦμα υἱὸς μὲν τοῦ 
Υἱοῦ, υἱωνὸς (8i) Πατρὸς, καὶ ὁ Πατὴρ πάππος 
τοῦ Πνεύματος) ἀλλὰ ταῦτα γελοῖα καὶ τῆς ἀλτθείας 
καὶ τῆς εὐσεθείας ἀλλότρια. 

VAT, Πρὸς τοῦτον τὸν λόγον ἐξῆν ἀντεπάγειν, ὡς 
οὗ περὶ τὸ δύγµα ἡμῶν dj ἀχολούθησις τῶν γελοίων 


D καὶ ἀσεθῶν; ἐπεὶ εἶπεν ἂν τις, el μὴ εὐλαθῶς εἶχεν 


ἐν τοῖς περὶ θεοῦ λόγοις καὶ τὰ τυχόντα φθέγγεσθαι 
καὶ & μὴ τὰ θεόπνευστα λόγια ὀίδωσι, καθὰ φἠς καὶ 
αὐτὸς, ὅτι Et ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, υἱὸς ἂν 
τοῦ Πατρὸς xai ἀδελφὸς τοῦ Υἱοῦ .. 


Πνεῦμα xai ὁ Ylog Πατὶρ τοῦ Πνεύματος, xa! τὰ 
ἑξῆς' εἶτα λύσις αὐτοῦ. 


Confer Phot. De Spirit, sanct. mystagogia, 
Nicol. Methon. c. 21. 
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Hucuaque cod. Vat. Vaticani verba (f. 245449 ad f. 8, a) ; Latinus deinde preter alia (ibidem f. 8, b) 
adducit Athanasii ad Serapionem locum, quem etiam profert Beocus Epigr. XIII (Gr. orthod. II, p. 639). 


Finis dialogi f. 9, b, med. legitur hoc pacto : 


ΓΡ. Τὰ uiv εἰρημένα εἱρήσθω, ὡς εἴρηται xai Α «ΑΒ. Quee dicta sunt, dicta sunto, ut dicta fue- 


πρὸς ἐκεῖνα ἀντεροῦμεν οὐδέν. Ἕτερα δὲ üroma οὐκ 
ὀλίγα δείξοµεν τῷ σῷ ἑπόμενα δόγµατι. Ἠλὴν ἀλλὰ 
διὰ τὸ τοῦ λόγου μµῆκος καὶ πρὸς ἀχοὰς πρόσκορον 
xz! τὸν χάµατον νῦν μὲν ἐνταυθοῖ τὰ λεγόμενα 
πιρατώσωµεν΄ ἑξῆς δὲ ὡς ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς dva- 
λαθόντες τὸν λόγον κἀκεῖνα φιλαλήθως ἀναχαλὺ- 
ψωμεν. 


runt et ad illa nihil opponemus. Alia vero ab- 
surda, eaque non pauca, ex tuo dogmate conse- 
quentia o3stendemus. Attamen propter sermonis 
prolixitatem et propter fastidium ac laborem au- 
rium nunc quidem hic sermocinationem lermine- 
mus, postea vero velut ex alio principio disputa- 
tionem resumentes et illa veritatis amore patefa- 
ciemus. 





ΤΟΓΟΣ AEYTEPOA 


(30) 


- 


DIALOGUS SECUNDUS. 


a. ΛΑΤ. Επηγγείλω μὲν ἔναγχος, ὦ Γραικε, πολλὰ B 1. LAT. Promisisti non ita pridem, o Grece, te 


ἀτοπα δεῖξαι παρομαρτοῦντα τῷ ἡμετέρῳ περὶ τῆς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκπορεύσεως δόγµατι.... 

TP. Οὐχ ἄν ἀρνηθείην τὰ τῆς ὑποσχέσεως, ἀλλ᾽ 
lob προσθεῖναι πρόθυµός elit xal τὰ λείποντα. Σὺ 
&,G Λατῖνε, μὴ ἀποκάμῃς ἀντιτιθεῖς, εἴ τι ἔχεις 
qtrvaiov καὶ ἐσχυρόν. 


AAT, Λέγε δὴ ταῦτα. 

ΓΡ. (34) Ei ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ὁ Υἱὸς γεννητῶς, 
lx τοῦ Y1o3 δὲ τὸ [νεῦμα ἐκπορευτῶς, ἐκ τοῦ Ηνεύ- 
µατος δὲ οὐδὲν οὔτε γεννητῶς οὔτε ἐκπορευτῶς, τὸ 
μεῖζον ἕξει πρὸς τὸ Πνεῦμα καὶ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υιὸς 
xi ὄφεσις τῷ Πνεύματι ἕψεται, ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς ἀμὲ- 
sw; ἐκ τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἀμέσως ix τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ὅτι οὐδὲν ἕτερον ἐξ ἑαυτοῦ τὸ Πνεύμα 
προΐεται͵ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo ἐχόντοιν τὸ 
ἱεέρας ὑποστάσεως προετικόν᾿ καὶ χώραν ἕξει λοι- 
τὺν Εὐνόμιος καὶ Μαχεδόνιος xal ᾿Απολλινάριος τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἑλαττούμενον πα- 
α.σάγοντες. 

AAT. Αλλ) οὐ κατ) οὐσίαν, ὦ οὗτος, τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Yu τὸ µεῖζον πρὸς τὸ Πνεῦμα, ἀλλ’ f; ἂρά κατὰ 
εἰν ἰδιότητα, ὃτι ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ix τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεύμα, οὐ μὴν ὁ Πατὴρ ἢ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πνεύματος, 
χε) ὅτι τοῦ Ηνεύματος ἰδιότης οὗ τὸ γεννᾷν fj προ: 
61:082: (32), ἀλλὰ τὸ ἐκπορεύεσθαι. Οὕτω δὲ τὸ 
μεῖτόν ἐστι τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν Υϊὸν' μείζων γὰρ ὁ 
Πχτὴρ τοῦ Υἱοῦ, καθώς φησιν αὐτὸς ὁ Κύριος’ 
Ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἐστίν (33): ἀλλὰ τῷ αὐτῷ 
ἕ ἑτέρῳ λόγῳ τινὶ, οὐ τῇ οὐσίφ. 

:3)) In Vat. cod. f. 9, b. med. 


(31) Ad marg.: 'Erípou ἀτόπου εἰσαγωγὴ, ὅτι εἰ 
x) ἐν τοῦ Yioo τὸ Ηνεῦμα, ἔλαττον ἔσται xai τοῦ 


(1, Nota marg. : Novi absurdi induotio : si etiam 
& Filio Spiritus, tuno minor erit el Patre et Filio ; 


ParaoL. Gu. CXXXIX. 


multa ostensurum absurda, que nostrum de pro- 
cessione Bpiritus sancli dogma concomitentur... 

GR. Haud negaverim promissionem ; imo ecco 
promptus sum ad ea adjungenda que adhuc reli- 
qua sunt. Tu autem, o Latine, noli gravari et de- 
sistere ab opponendo, si quid habes rectum atque 
firmum. 

LAT. Edic ista. 


GR. (ε). Si ex Patre quidem Filius per genera- 
tionem, ex Filio vero Spiritus per processionem, 
ex Spiritu vero nihil, neque per generationem, 
neque per processionem, major erit pre Spiritu 
tum Pater tum Filius, et Spiritum sequetur mi- 
noralio ; quod Filius quidem immediate ex Patre, 
Spiritus autem non immediate ex Patre, εἰ quod 
nihil aliud ex se Spiritus producit, dum Pater et 
Filius habent vim aliam personam producendi. Et 
locus ceterum erit Eunomio, Macedonio atque 
Apollinario, qui Spiritum minorem Patre et Filio 
esse falso placito asseruerunt. 

LAT. At non secundum essentiam, o bone, Pa- 
ter et Filius Spiritu majores sunt, sed secundum 
proprietatem tantum ; quia ex Patre et ex Filio 
Spiritus, non vero Pater vel Filius ex Spiritu, et 
quia Spiritus proprietas non est generare vel pro- 
ducere, sed procedere. Hoc vero pacto et Pater 
majus habel pre Filio ; major enim est Pater Fi- 
lio, sicut aitipse Dominus : Pater meus major me 
esl ; sed eadem vel alia quapiam ratione, nones- 
gentia... 


Πατρὸς xai τοῦ You: xal πρὸς τοῦτο λύσις. 


(32) Ιροθάλλεθαι med. ut alias προθάλλειν. 
(33) Joan. xiv, 28. 


el ad hoc solutio. Cf. Phot. De Spirit. sanct. my- 
slagogia, cap. 37, 38. 


T 
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Sequitur prolixa de hoc argumento tractatio, cui innectitur et Athanasii celeberrimus textus Orat. I 
contra Arianos, f. n. 50, quo et Andron Camaterus (apud Beccum Gr. Orthod. t. II, p. 382) aliique plu- 


rimi utuntur, de quo confer De Rubeis Dissert. in op 


deinde in Vatic., cod. 1115 f. 11 b. med. Latinus. 


p. Theophylaeti t. I, p. xrv, n. 75 fln. Posequitur 


Majus igitur secundum vestram assertionem À Τὸ μεῖζον dpa κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον εἴληχε 


secundum utrumque sortitus est Pater et non 
magis nobis, quam potius vobis ipsis hoc absur- 
dum intulistis, siquidem absurdum dicitis majus 
secundum proprietatem ; si vero vobis hoc non 
est absurdum, neque nobis absurdum esse dicite. 

2. (u) GR. Quid igitur? Nonne duo facis prin- 
cipia, si quidem ais Spiritum ex Patre et ex Filio 
procedere ? 

LAT. Equidem non puto. Nam duo quidem di- 
dem dicere principia absurdum est, sicut asserunt 
hereticorum pueri, qui unum statuunt boaum, 8]. 
terum malum, illud quidem omnis boni fontem, 
hoo vero omnis mali causam, principia eibi invi- 
cem contraria atque rerum contrariarum. 

GR. Attamen multo magis, quam dicere contra- 
riorum contraria principia et duo duabus rebus 
tribuere principia, alteri altorum, absurdum plane 
est duo unius ejusdemque principia ponere. Ra- 
tioni enim magis est consentaneum,unum duorum 
principium statuere, quam duo unius. 

LAT. Verum non duo principia, o bone, dici- 
mus,quandoquidem dum ex duobus decimus unum 
rursum duorum alterum ad alterum referimus, ita 
ut et sic unum principium duorum sit unum... 


His uberius demonsiratis Latinus f.12,a. med. ait : 


Dio igitur, si habes, aliud absurdum dogma noa- 
irum sequens : que predicta sunt, ea vel non vera 


esse absurda vel non inde consequentia ostensa C 


sunt. Sophisticum vero est que non sunt consec- 
taria appellare consectaria et qux» non sunt absur- 
d& pro absurdis obtrudere. 

3. GR. (v) Sed si Spiritus procedit quidem ex Pa- 
ire, procedit vero etiam ex Filio, et si Spiritus pro- 
ductor est Pater, et productor quoque Filius, quz- 
nam est diíferentiainter productorem et producto- 
rem, inter processionem ex Patre et processionem 
ex Filio ? 

LAT. Dic mihi prius et ipse, quenam sit dif- 
ferentia inter generationem et processionem, et 
ego tibi dicam, quie sit differentia inter processio- 
nem ex Patre et processionem ex Filio. In pre- 
sentia tantum dicam, haud dividere tempus ullum 


xav ἀμφότερον ὁ Ηατήρ' καὶ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον τοῦτο 
τὸ ἄτοπον, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς συνηγάγετε, εἴγε φατὶ ἄτοπον 
τὸ μεῖζον κατὰ τὴν ἰδιότητα. El δὲ μὴ τοῦτο ἄτοπον, 
μηδὲ ἡμῖν ἐκεῖνο φατέ. 


B. TP. Τί οὖν ; οὐχὶ δύο ποιεῖς ἀρχὰς, et γε oc 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Ἡατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἔκπο- 
ρεύεσθαι (34) ; 

AAT. Οὐκ ἔγωγε οἶμαι τὸ μὲν γὰρ δύο λέγειν 
ἀρχὰς ἄτοπον᾽ ὁποῖόν φασι παϊῖδες αἱ ρετικῶν, τὴν μὲν 
τιθέντες ἀγαθὴν, τὴν δὲ πονηρὰν, καὶ τὴν μὲν πηγὴν 
παντὸς ἀγαθοῦ, τὴν δὲ altlav χκακοῦ παντὸς, ἑναντίας 


ἀλλήλαις καὶ ἐναντίων πραγμάτων. 


ΓΡ. Καΐτοι πολλῷ πλέον ἀτοπώτερον τοῦ λέγειν 
ἑναντίων ἑναντίας ἀρχὰς καὶ τὰς δύο δυσὶν ἀπονέμειν 
ἑχατέραν ἑκατέρῳ τὸ δύο τιθέναι τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνός. 
Εὐλογώτερον γὰρ τὸ Ev μᾶλλον τῶν δύο ἀρχὴν τιθέναι 
fj; τὰ δύο τοῦ ἑνός. 


AAT. ᾽Αλλ’ οὐ δύο ἀρχὰς, ὦ οὗτος, φαμὲν, ἐπειδὴ 
ἐξ ἀμφοῖν τὸ ἓν λέγοντες πάλιν τῶν δύο τὸ ἕτερον εἷς 
τὸ ἕτερον ἀναφέρομεν, ὡς µίαν xai οὕτως ἀρχὴν εἶναι 
τῶν δύο τὸ fv... 


Λέγε τοίνυν εἰ ἔχεις ἕτερον ἂἄτοπον τῷ ἡμετέρῳ 
ἑπόμενον δόγµατι' ὡς τᾶ γε προειρηµένα δέδειχται 
Ἡ ὄντα μὴ ἄτοπα Jj μὴ ἑπόμενα. Σοφιστικὸν δὲ τὰ 
μὴ ἑπόμενα λέγειν ἑπόμενα, καὶ τὰ μὴ ἃτοπα ὡς 
ἄτοπα τίθεσθαι. 


Υ. ΓΡ. Αλλ' εἰ τὸ Ηνεῦμα ἐκπορεύεται μὲν ἐκ 
τοῦ Πατρὸς, ἐκπορεύεται δὲ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
ἐστι τοῦ Πνεύματος προθολεὺς xai ὁ Πατὶρ, πβοθο- 
λεὺς καὶ ὁ Υἱὸς, τίς ἡ διαφορὰ προθολέως xal προ- 
θολέως, ἐχπορεύσεως τῆς ἐκ Πατρὸς xal. ἐκπορεύσεως 
τῆς ἐκ τοῦ You (35) ; 

AAT. Φράσον pot πρότερον καὶ αὐτὸς, τίς ἡ δια- 
φορὰ Ὑεννήσεως xal ἐκπορεύσεως, χἀγώ σοι ἐρῶ, 
τίς ἡ διαφορὰ ἐκπορεύσεως τῆς ἐκ Πατρὺς καὶ 
ἐκπορεύσεως τῆς ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Νῦν δὲ τοσοῦτον λέξω, 
ὅτι οὐ χρόνος διατέµνει τις τὴν Ex τοῦ Πατρὸς ἐκπό- 


processionem ex Patre et processionem ex Filio. [) Ρε0σιν καὶ τὴν ἐκ τοῦ Υιοὺ. Οὐ γὰρ πρότερον μὲν ἐκ 


Neque enim prius quidem ex patre procedit 


(34) Nota marginalis : "Exepov ἄτοπον, ott δύο 
συνάγονται ἀρχαὶ τοῦ Πνεύματος, ὁ Πατὴρ xai ὁ Yioc: 
χαὶ πρὸς τοῦτο λύσις. 


(u) Alterum absurdum, quod duo inducuntur 
principia Spiritus sancti, Pater et Filius. Et ad 


oc solutio. Cf. Phot. De Spirit. sanct. mystagogia, 
cap. 4. 


τοῦ Πατρὸς ἐκπηρεύεται, ὕστερον δὲ ἐκ τοῦ Yioo, fj 


(35) Nota marginalis: Απορία" τίς διαφορὰ προ- 
θολέως καὶ προθολέως καὶ ἐχπορεύεσθαι xat ἐκπο- 
ρεύεσθαι' καὶ λύσις. 


(v) Difüicultas : Quseenam differentia inter produ- 
ctorem et productorem, atque inter procedere et 
procedere. Et solutio. 
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ἀνάπαλιν, ἀλλ᾽ Σκπορευόµενον ix. τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ A Hpiritus, et posterius ex Filio vel vice versa : sed 


Yloo ἔκπορεύεται, xai ἐχπορευόμενον ἐκ τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς διὰ µέσου τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἐκ Ηατρὸς, ὡς ix πηγῆς 
τοῦ Yio3, ἐκπορεύεται' καὶ οὐκ ἔστι τῆς ἐκπορεύσεως 
ταύτης διαφορὰ, εἰ µή τις Λἐγοι τὸ ἔμμεσον καὶ τὸ 
μεσον xal κατὰ ταῦτα δυάζεσθαι βούλοιτο τὴν ἐκ- 
πόρευσιν, ἐπεὶ κατὰ vb τι ἄλλο οὐκ ἔστιν οὐδεμίαν 
αὐτῆς ἐπινοῆσαι διαφοράν. 

δ. ΓΡ. El οὖν ὁ Πατὴρ μὲν διὰ µέσου τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα προθαλλόµενος ἐμμέσως τοῦτο προθάλλεται, 
ὁ Υιὸς δὲ ἀμέσως τὸ αὐτὸ προϊεται, ὅτι μὴ δι) ἑτέρου 
τινὸς, εἴη ἄν ὁ Υἱὸς προσεχὲς τοῦ Πνεύματος αἴτιον, 
ὁ ὃς Πατὴρ οὐ προσεχές xoi οὕτως tota. ὁ μὲν 
Πατὴρ πρῶτον αἴτιον, ὁ δὶ Υἱὸς μετ αὐτὸν, καὶ 
οὕτω δὲ πάλιν ἀχολουθήσει ἡ ὕφεσις τῷ Υἱῷ μὲν 


procedens ex Patre per Filium procedit, et proce. 
dens ex Filio, ut per medium Filium, et ex Patre, 
ut ex fonte Filii, procedit, Et non est hujus pro- 
cessionis differentia, nisi lorte quis mediatum et 
immediatum proferat et secundum hec duplicari 
velit processionem, cum secundum aliud quid- 
piam nulla ejus differentià posset excogitari. 

GR. Si igitur Pater quidem per medium Fi- 
lium Spiritum producens mediate cum producit, 
Filius vero immediate eum emittit, quia non per 
alium queinpiam, Filius foret proximum seu con- 
tiguum Spiritus principium, Pater vero non con- 
tiguum. Et sic erit Pater quidem primum princi- 
pium, Filius vero post ipsum, et sic rursum se- 


πρὸς τὸν Πατέρα, τῷ Πνεύματι δὲ πρὸς τὸν Yiov, xal p quetur inferioritas tum Filium quoad Patrem tum 


ἕξει οὕτως χώραν ᾿Αρειος xai Εὐνόμιος xai Μακε- 
δόνιος καὶ ᾽Απολλινάριος. 


AAT. ᾽Αλλὰ θάῤῥει, ὦ ἀγαθὲ οὗ χώραν παρ) ἡμῖν 
ἔξει οὔτε "Αρειος οὔτε Ἐὐνόμιος οὗτε Μαχεδόνιος 1] 
Απολλινάριος. Οὗτοι γὰρ ἆπαντες v3» θεότητα fj elc 
ὀιχφόρους θεότητας χατατέµνουσι, xal τὴν μὲν µεί- 
ζονα “ίθενταί, τὴν δὲ ἐλάττονα, τὴν δὲ µέσως ἔχου- 
σαν, f, τῆς ἀκτίστου φύσεως τοῦ Πατρὸς ἀλλοτριοῦ- 
σι, Ἡ xai τὸν Υἱὸν xal τὸ ΠΗνεῦμα ὑὁπαλλήλους 
φύσεις, ἵν᾽ οὕτως εἴπω ταῦτα, xal κτίσμα τόδε τοῦδε 
καὶ τοῦτο ἐχείνου τιθέµενοι, ἢ τὸ Ηνεῦμα πάντως 
εἰς τὴν τῶν κτισμάτων τάξιν κατάγοντες' παρ οἷς 
xii τὸ πρῶτον οὐχ εὐλαθὲς καὶ τὸ προσεχὲς ἀσεθὲς 
καὶ τὸ µέσων παρόμοιον, xal τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλατ- 
του καὶ à τάξις ἁπλῶς xal τὸ πρὸ cou0s xal τὸ μετὰ 
τόδε καὶ τὰ ἑξῆς καὶ τὰ τοιάδε τῶν ὀνομάτων τῇ σφῶν 
ἀσεθείφ καταλλήλως νοούµενα. αρ) ἡμῖν δὲ καὶ ἡ 
τάξις, sb λέγοιτο, κατ εὐσεθεῖς λογισμοὺς ἐπὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος παραλαμθάνεται καὶ τὸ πρῶτον xai τὸ 
αςρότερον... 


Spiritum quoad Filium ; et sic locum habebunt 
Arius et. Eunomius, Macedonius atque Apollina- 
rius (4). 

LAT. Verum bono animo esto, o bone; non ha- 
bebit apud nos locum neque Arius, neque Euno- 
mius, neque Macedonius, neque Apollinarius. Ut 
enim omnes Deitatem vel in diversas dissecant 
deitates, et aliam quidem majorem statuunt, aliam 
vero minorem, aliam in medio se habentem, vel 
&b increata natura Patris separant vel etiam Fi- 
Jium atque Spiritum subalternas naturas, ut ita 
ea dicam, et creaturam alterum alterius et hoc il- 
lius ponunt, vel Spiritum prorsus in creaturarum 
ordinem deprimunt. Apud hos primum non pium 
et contignum impium et medium simile, et majus 
et minus et ordo simpliciter, et unum ante aliud 
et alierum post aliud et cetera aique eliam ejus- 
modi alia nomina eorum impietate excogitata. 
Apud nos vero etiam ordo, si dicatur, secundum 
religiosas cogitationes in saneta Trinitate accipitur 
et primum ao prius... 


Inter plura alia Athanasii et Gregorii Nazianzeni testimoniis utitur Latinus f. 13, 14. Atque deinde 
Jatius explicat, quid sit ordo, primum secundum, etc. 


"[va δὶ ὁ λόγος ἐξεταστικώτερος γένηται, ἂλλοθεν 
πάλιν ἀρχόμενοι περὶ ἑκάστου τῶν εἰρημένων Óvo- 
pite λέγοµεν, ποσαχῶς τε λέγεται καὶ ὅπως ἐπὶ 
εἷς ἁγίας Τριάδος παραλαμθάνεται" καὶ πρῶτον περὶ 
πάξεως (36). 


Ut vero probata et expolita magis fiat ratiocina- 
tio, aliunde rursum incipientes de qualibet pre- 
dictarum vocum disseremus, quotupliciter ea di- 
catur et quomodo in sancta Trinitate accipiatur. 
Ac primo quidem de ordine. 


ε’. "H τοίνυν τάξις f; ἐν obclaic θεωρεῖται dj. ἐν D 6. Ονὰο igitur consideratur vel in substantiis 


ποσοῖς J| Ev ποιοῖς fj ἐν τοῖς πρός τι T] ἐν τοῖς ποιεῖν 
4 πάσχειν λεγομένοις ἢ dv τοῖς ποῦ ἢ ἐν τοῖς πότε 
$ ἐν τοῖς ἔχειν xal ἴχεσθαι f] ἐν πᾶσι τούτοις πρὸς 
ἄλληλα᾽ ἐν πᾶσι μὲν ὡς οὐσία, ποσὸν, ποιὸν, πρός 
t: καὶ τὰ ἓξῆς προσεπινοεῖται μὲν γὰρ ὡς ὑποχεί- 
μενον τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἡ οὐσία, εἶτα ἐπιθεωρεῖται 
τὸ ποσὸν, μεθ ὃ τὸ ποιὸν xal ἑφεξῆης τὸ πρὀς τι 
καὶ τὰ ἕξης' ἐν οὗσίαις δὲ ὡς θεὸς, voüc, ψυχαὶ, 
σώματα” ἐν ποσοῖς δὲ iv μὲν τοῖς συνεχέσιν ὡς 
πτμεῖον, γραμμὴ, ἐπιφάνια, σῶμα. ἓν δὲ τοῖς 


(36) F. 16, a marg. Περὶ τάξεως τεχνολογία 


vel in quantis ael in qualibus vel in relatis vel in 
iis que dicuntur agereaut pati vel ubi vel quando 
vel habere et haberi vel demum in his omnibus 
&ut invicem. In omnibus, inquam, ut substantia, 
quantum, quale, ad aliquid ad reliqua : nam sub- 
stantia ut subjecta ceteris omnibus simul intelli- 
gitur, dcinde consideratur quantum, post hoo 
quale, postea relatum οἱ reliqua. In substantiis 
vero ut Deus, mens, anime, corpora. |n 
quantis iisque continuis ut punotum, linea, su- 


(z) Confer. Phot. De Spirit. sancl. mystagogia, cap. 62, 42, 
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in numero, ut unitas, binarium, ternarium ; eto., 
in sermone vero ut littere, syllabe, nomina, verba, 
et oratio. In qualibus ut passio, affectio, habitus ; 
et in figuris, ut sunt circulus, triangulum, qua- 
drangulum et cetera ; et in iis quee qualitatum ca- 
paciasuntetsecundum pluset minus considerantur, 
quale est minus album et magis album, et adhuo 
magis album et maxime album: et minus calidum 
et magis calidum, et adhuc calidius et maxime cali- 
dum,atque his similia ; undeet medicorum pueri alia 
medicamenta primi ordinis dicunt,alia secundi, alia 
tertii, imo et alia quarti. Ita pariler et in faciendo 
et patiendo : nam magis et minus ut et maxime et 
in his locum habet, sic etiam in loco, nam supra 
vel infra, ad dexteram vel ad sinistram, aule et 
post vel circum vel in medio ordinem quemdam 
babent. Sic et in tempore, heri, hodie, cras, prius, 
nuno et posterius,ad ordinem spectant. Item et in re- 
latis ; sive enim prius et posterius, sivesimulinipeis 
invenitur, hec quoque sunt ordinis. Eodem modo 
et in omnibus et universim in quolibet eorum, qua 
singulariter et eecunduimn se ipsa considerantur, non 
erit ordo ; ubi vero numerus quidam vel habitudo 
ad alterum percipitur, ibi et ordo est, sive res est 
nature corporeeocognitioni subdita,sivead rationem 
spectans, sive mathematice considerata, sive etiam 
theologie conveniens. Verbi gratia : monas, quando 
secundum seipsam consideratur,absque habitudine, 
et sola est atque supra ordinem, quando vero 
consideratur ad binarium et ternarium ac sequentes 
numeros, non simpliciter dicitur monas, sed et 
prima et numerorum principium.Sic pariterelemen- 
tum, quale est terra, aqua οἱ cetera, dum &secun- 
dum 8e ita considerantur et dicuntur, relate vero 
ad muudum universum et ea que ex ipsis sunt, 
elementa et principia sunt. Viginti quatuor littere 
sgecundum se sunt littere, elementa vero ut initia 
gyllabarum eteorum quesequuntur.lIdem die de die; 
dies enim unus est secundum 8e, primus vero re- 
late ad dies qui post ipsum sunt, unde fortasse 
Moses quoque primum diem secundum se consi- 
derans, tanquam nondum factis sequeutibus 
diebus « unum » appellavit, cum vero et sequertes 
dies successerint, licet eum et primum dicere 
relate ad istos. Et non ignoro causas, propter quas 
dixerunt sancti unum esse et nominari diem illum, 
neque sciena eas repudio vel mihi proprias facere 
detrecto, imo et novi et tola mente amplector. Rur- 
sum Deus et unus et solus est ; sed quando consi- 
dera!ur relate ad mentem,animam et corpora, tunc 
et primus secundum ordinem ul omnium principium 
et est et dicitur. Verum etiam in divina natura nu- 
merus est trinitas supra numerum elevata, et in 
angelorum natura atque in natura hominis con- 
gruus numerus ; multi enim sunt angeli et multi 
homines; tunc et ordo in his consideratur, verum 


(37) 'Il γῇ, el. &y5. 


NICET/E MARONIENSIS 


perficies, corpora ; in discretis autem, et quidem A διωρισµένοις, iv ἀριθμῷ μὲν ὡς 
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μονὰς, δυὰς 
τριὰς, τετρὰς xal ize, ἐν λόγῳ δὲ ὡς στοιχεῖα, 
συλλαθαὶ, ὀνόματα, ῥήματα καὶ λόγος, ἐν ποιοῖς 
δὲ ὡς πάθος, διάθεσις, ἒξις καὶ ἐν τοῖς σχήµασιν 
ὡς χύχλος, τρίγωνον, τετράγωνον, xai ἑξῆς' καὶ ἐν 
τοῖς τῶν ποιοτήτων δεχτικοῖς κατὰ τὸ μᾶλλον xal 
ἧττον θεωρουµένοις, οἷόν ἐστι τὸ ἧττον λευχὸν καὶ 
τὸ μᾶλλον xai τὸ ἔτι λευκότερον xal τὸ μάλιστα, 
xai τὸ ἧττον θερμὸν xal τὸ μᾶλλον, xal τὸ ἔτι θερ- 
µότερον xal τὸ μάλιστα, xal τὰ τοιαῦτα. Ὅθεν καὶ 
ατρῶν παῖδες τὰ μὲν πρώτης τάξεώς Φφασι τῶν 
φαρμάκων, τὰ δὲ δευτέρας, τὰ δὲ τρίτης, ἄλλα δὲ 
τετάρτης. Ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν τῷ ποιεῖν xal πάἀ- 
σχειν' τὸ μᾶλλον γὰρ καὶ τὸ ἧττον xal ἐν τούτοις 
καὶ τὸ μάλιστα. ᾽Αλλὰ καὶ iv τόπφ' τὸ γὰρ dvo 
J| κάτω J| δεξιᾷ fj ἀριστερῇ, ἡ ἔμπροσθεν ἢ ὄπιαθεν 
3j Tipi Tj ἐν τῷ μἔσῳ τάξιν ἔχει τινά. Kol ty 
χρόνῳ, τὸ χθὲς καὶ τὸ στήµερον xal τὸ αὗριον καὶ τὸ 
πρότερον καὶ τὸ νῦν καὶ τὸ ὕστερον τάξεως. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν τοῖς πρός tv εἴτε γὰρ τὸ πρότερον καὶ τὸ 
ὕστερον, εἴτε xal τὸ apa iv αὐτοῖς, xal ταῦτα τά- 
ξεως. Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ πάντων. Καὶ ἁπλῶς ἐφ 
ἑκάστου μὲν τῶν μοναδικῶς xal καθ) ἑαυτ" Oto. 
ρουµένων οὐκ ἄν εἴη τάξις' ἔνθα δὲ ἀριθμός τίς ἐστι 
θεωρούµενος ἤ σχέσις πρὸς ἕτερον, ἐχεῖ καὶ ἡ τάξις 
ἐστῖν, site. φυσιολογούμενόν ἐστιν εἴτε λογιχώτερον, 
εἴτε μαθηματικῶς θεωρούμενον, εἴτε xal θευλογού- 
μενον' olóv τι λέγω. Ἡ μονὰς, ὅταν θεωρῆται χαῦ: 
ἑαυτὴν, ἄσχετός t6. ἔστι xal μόνη καὶ ὑπὲρ «abe 
ὅταν δὲ πρὸς δυάδα xal τριάδα καὶ τοὺς ἑξῆς ἀριθ- 
μοὺς, οὐχ ἁπλῶς λέγεται μονὰς, ἀλλὰ καὶ πρώτη 
καὶ ἀρχὴ ἀριθμῶν, Τὸ στοιχεῖον ὡσαύτως' oiov 
ἡ γη (31), τὸ ὕδωρ, xal τὰ λοιπὰ, καθ) ἑαυτὰ οὕτω 
θεωρούµενα xal λεγόμενα, πρὸς δὲ τὸν ὅλον κόσμον 
xdi τὰ ἐξ αὐτῶν στοιχεῖἁ τε καὶ dpyal: τὰ x5" 
γοάµµατα γράµµατα piv xag! ἑαυτὰ, στοιχεῖα δὲ 
ὡς ἀρχαὶ τῶν συλλαθῶν καὶ λοιπῶν τῶν ἐφεξης. Ἡ 
ἡμέρα ὁμοίως' xal γὰρ καὶ αὕτ µία μὲν xoQ' 
ἑαυτὴν, πρώτη δὲ ὡς πρὸς τὰς μεθ) ἑαυτήν. "Όῇ:ν 
ἴσως καὶ ὁ Μωῦὺσᾶς, tZ» πρώτην ἡμέραν καθ ἕχυ- 
τὴν θεωρῶν, ὡς µήπω τῶν ἑξῆς ἁμερῶν γενοµένων, 
µίαν ὠνόμασεν' ἐπακολουθησασῶν δὲ καὶ τῶν 
ἑξῆς, ἔστιν αὐτὴν xal πρώτην εἰπεῖν πρὸς αὐτάς' 
καὶ οὐχ ἀγνοῷ γε οὐδὲ τὰς αἰτίας, δύ ἄς εἴἶπον οἱ 
γιοι µίαν εἶναι ἐκείνην (καὶ) κληθῆναι, οὔτε μὲν 
εἰδὼς αὐτὰς ἀποπροσποιοῦμαι, ἀλλὰ καὶ olóx xal 
ὑπεραποδέχομαι. Ἠάλιν ὁ θεὸς εἷς τε Καὶ μόνος 
ἀλλ᾽ ὅταν πρὸς νοῦν xal ψυχὲν xal σώματα θεω»ζ- 
ται, τότε καὶ πρῶτος xxtà τάξιν ὡς ἀρχὴ πάντων 
ἐστίΥ τε xal λέγεται. ᾽Αλλὰ καὶ dv τῇ θείᾳ φύσει 
ἀριθμὸς d ὑπεράριθμος τριὰς, καὶ ἐν tjj τοῦ dy. 
γέλου φύσει καὶ ἐν τῇῃ τοῦ ἀνθρώπου ὁ κατάλλτλος 
ἀριθμός' πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι καὶ πολλοὶ ἄνθρωποι» 
τότε xai τάξις τούτοις ἐνθεωρεῖται, ἀλλ οὐ κατὰ 
τὸν οὐσίαν, ἀλλὰ Κατά τινας ἰδιότητας, καὶ ὁ μὲν 
olov ἀρχή τις ἐστὶν, ὁ δὲ ἑτέραν ἔχει τάξιν. Οὕτως . 
ἄρχων τις ἐν ἀγγέλοις καὶ ἀρχαγγέλοις xai ΥΊΥε- 
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νάρχης ἐν τοῖς ἀνηρώποις Αδάμ’ xal iv tfj, Τριάδι Α non secundum esseutiam, sed secundam quasdam 


τοίνυν ἀρχὴ ὁ Πατήρ. 'AXÀa pot, ὅτι πολλοὶ ἄγγε- 
λοι xai πολλοὶ ἆνηρωποι, μὴ σύναγε ὅτι καὶ (πολλοὶ 
θεοί. ᾿Απαγε τῆς Ἑλληνικῆς µωρολογίάς |! ἀλλ 
ὅτι xai ἐν Πατρὶ καὶ Ylp καὶ dip µἨΗνεύματι 
τάξις ἐστὶν, ἀλλὰ πάσης τάξεως ἀνωτέρα. "Q« γὰρ 
ij φύσις ὑπέρχειται τῶν φύσέων ἁπασῶν (ὑπὲρ φύσιν 
[2p xal ὑπερουής). οὕτω xal d τάξις τῶν τάξεων 
᾿ἁπασῶν (ὑπὲρ τάξιν γὰρ καὶ ὑπερταγής) (38) καὶ 
ἀρχὴ ὁ Ἡατὴρ ὑπεράρχιος. Μηδ᾽ ὅτι πάλιν ὁ ᾽Αδὰμ 
γηγενάρχτς ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ὁ ἀρχιστράτηγος 
Μιχαὶλ ἀγγελάρχης, ἵν οὕτως slo, ἐν τοῖς ἀγ- 
έλοις, συμµπέραινε πατέρα τινὰ val γεννήτορα τῆς 
τῶν ἀγγέλων πληθύος τὸν ἀρχάγγελον, ὡς τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ἔφημεν τὸν 'Aóàp. ἤ τοὺς ἐκ τοῦ 
Αδάμ. Καΐτοι ὡς ἐπὶ τῆς γῆς πατοιὰ, οὕτως xai 
ἐν οὐρανοῖς, ἀλλ᾽ ἑκατέρᾳ φύσει κατάλληλος ἡ πα- 
τριὰ xal τῇῃ φύσει προσήκουσα. "στι τοίνυν τάξις 
τις xal ἐπὶ τῆς Τριάδος ἀλλ᾽ οὐ φύσεως διαίρεσιν 
πσρε.σἀγούσα (µία γὰρ d φύσις xal ἁπαράλλαχτος 
ταῖς τρισὶν) οὐδὲ τοπικὴν θέσιν (ἀπερίγραπτος γὰρ 
$ Τριὰς καὶ ὑπὶρ πάντα τόπον) οὐδὲ χρονικῆς xt- 
γέσεως f ἄλλου τινὸς ἔμφασιν (30) τῶν iv. τοῖς μετὰ 
θιὸν θεωρουµένων (καὶ αἰῶνες γὰρ καὶ χρόνοι μετὰ 
6:9»), ἀλλὰ κατὰ τὰς τῶν ἱλιοτήτων ἑκάστης — 0sap- 
χικῆς ὑποστάτεως διαφορὰς καὶ ὅτι ἄναρχος [μὲν ὁ 
Πατὴρ καὶ ἀρχὴ τοῦ Yloo, ἀρχὴ,ἀρχὴ δὲ ὁ Υἱὸς καὶ οὐκ 
ἄνιρχος κατά γε τὸ ἔχειν τὸν Πατέρα ἀρχὴν, ἐπεὶ 
κατὰ Ὑχρόνον ἂναρχος καὶ αὐτὸς, τὸ δὲ Ηνεῦμα καὶ 
ἀλχὴ χαὶ αὐτὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς (40): ἀρχὴ γὰρ καὶ 
i;y?, καὶ ἀρχὴ, ἀλλ᾽ οὐ τρεῖς ἀρχαὶ, ἀλλὰ µία καὶ 
οὕτως ἀρχὴ, clc µίαν ἀρχὴν ἄναφερομένων τοῦ τε 
Υοῦ xal τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ Υιοῦ" ούτω xal 
θεὸς καὶ θεός xal θεὸς, ἀλλ᾽ οὐ τρεῖς θεοὶ, ἀλλ᾽ st 
Θεός. Ei δ᾽ οὖν τάξις ἐστὶ καὶ ἐν τῇ Τριάδι, καθὼς 
xai oi ἅγιοι εἶπον, τάξις δὲ τὸ πρῶτον xai τὸ πρό- 
τερο» Ἡ δεύτερον xal τὸ ἅμα (iv otc γὰρ αὕτη καὶ 
τούτων τι (44), ἀνάγλη καὶ τῆς Τριάδος Ἡ τὸ ἅμα 
θεωρεῖσθαι fj τὸ πρῶτον xal τὸ πρότερον xai τὸ 
δεύτερον fj ἀμφότερον (42). 


proprietates, atque unus quidem velut principium 
quoddam est, alius vero alium ordinem habet. Sic 
princeps quis est in angelis atque archangelis, et 
terrigenarum generis princeps in hominibus Adam ; 
etiam in Trinitate igitur principium Pater. Sed ne 
ex eo, quod multi sunt angeli et multi homines, 
mihi concludas, etiam multos esse Deos. (Apage 
cum isto ethnicorum stultiloquio!) aed etiam, in 
Patre et Filio et Spiritu sancto est ordo, licet quo- 
vis ordine superior. Sicut enim natura hec super- 
stat omnibus naturis (nam supra naturam est et 
supernaturalis),sic et ordo hic omni ordine superior 
(nam super ordinem est et ordine sublimior). Et 
principium Pater super principium. Neque rursum 
ex eo, quod inter homines Adam est generis prin- 
cipium et colestium exercituum dux Michael inter 
angelos, ut ita dicam,angelorum princeps, inferas, 
patrem quemdam et genitorem multitudinis angelo- 
rum esse archangelum,sicut multitudinis hominum 
diximus patrem Adamum vel qui ex Adamo. Sicut 
in terra est paternitas,ita et in colis ; eed utraque 
nalure congrua est paternitas (y) et conveniens na- 
ture. Est igitur aliquiaordoin Trinitate ; sed non 
aecundum naturz divisionem (unaenim tribus per- 
sonis est absque ulla differentia natura), neque 
localem positionem (incircumscripta est enim Tri- 
nitas et super omnem locum), neque speciem tem- 
poralis motionis vel alterius cujusquam eorum, 
que considerantur in iis, que post Deum sunt 
(nam secula et tempora sunt post Deum), verum 
secundum differentias proprietatum — cujuslibet 
divine persone et quia principii expers est Pater 
et princípium Filii, Filius vero principium et non 
principii expers, cum Patrem habeat principium, 
secundum vero tempus etipse principii expers sit ; 
Spiritus demum principium et ipse cum principio. 
Nam est principium et principinm et principium, 
sed non tria principia, verum unum et sic princi. 
pium, cum in unum principium referantur tum 


Filius tum per Filium Spiritus sanctus. Sio et Deus et Deus et Deus, sed non tres dii, verum unus Deus. 8i 
itaque ordo est etiam in Trinitate, sicut et sancti affirmarunt, ordo vero est primum ac prius vel secun- 
dum et simul (in quibus enim ordo, et horum quidquam est), neo esse est etiam in Trinitate vel simul 
considerari vel primum et prius atque secundum vel utrumque... 

Hisce late tractatis flnem imponit auctor dialogo f. 18 a. Cod. Vaticani. 


AAT. Έστω καὶ ταῦτα, χαθά σοι δοχεῖι xal]  LAT.Sintet hec, ut tibi videtur, et habeat hio 


ἐχέτω πέρας ὡδὶ ἡ παροῦσα διάλεξις. 


(38) Vide Chrys. in Genes. xxiv, 2apud Constant. 
Melit. orat. 1, o. 33 (Gr. Orth. t. ll, p. 71.. 

(39) Scheda, quas ex viri docti Rome morantis 
benevolentia accepimus et quibus solis in his dia- 
logi 2 frsgmentis nitimur, lectionem hic dubium 
relinquunt. ] ! 

(40) Hisce vocibus utitur Gregorius Nazianzenus 


finem presens disputatio. 


In or. habita coram Patribus secundi Concilii orat. 
32, p. 520, ed. Bill. . 
(44) Apogr. habet : iv οἷς γὰρ ταῦτα f τούτων τι 


ἀνάγχη. 
(49) Cod. f. 17, a. Nota marg.: Περὶ πρώτου, 
προτέρου, δευτέρου, ἅμα xal τῶν λοιπῶν. 


!y) Πατριὰ hio non est genus, gens, origo, sed paternitas, ut Ephes. rrt, 15, ad quem textum alludi- 


tur. 
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ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


DIALOGUS TERTIUS. 


GR. Adhuc hoc initium et rursum ponimus dis: A ὮΓΡ. Ἔτι ταύτην (τὴν) ἀρχὴν καὶ αὖθις τίθε- 


ceptationis, quam vobiscum habemus de Spiritu 
sancto,quomodo non sit absurdum dicere eum non 
ex Patre solo, verum etiam ex Filio procedere. Et- 
enim necesse est ut vel ex essentia Patris sit pro- 
cedens vel ex proprietate. Atqui si quidem ex es- 
sentia, cum essentia communis sit atque eadem 
Patris et Filii et Spiritus sancti, non ex Patre et 
Filio tantum procederet Spiritus, verum etiam ex 
se ipso quoque, quod esse nequit. Si vero ex pro- 
prietate,cum proprietas non sit essentia,sed circa es- 
sentiam,quomodo id quod secundum se esl videlicet 
Spiritus, erit procedens ex eo, quod non secundum 
se est, sed circa aliud, hoc est ex proprietate? 
Itaque vel nullo prorsus modo est procedens, vel 
si procedens est, dum ex Patre et ex Filio procedil, 
etiam ex se ipso procedens erit, quod nunquam 
fieri potest. 

LAT. Hec ratiocinatio ostendit, non quod proce- 
dit ex Filio, sed quod neque ex Patre procedit, 
neque omnino procedens est... 

GR. Probatio vero et demonstratio vel per artili- 
cialem ratiocinationem ex veris principiis proficis - 
cenlem, vel per exempla vel per testimonia vel per 
consequentiag ex testimoniis et scriptis sententiis 
conficitur, ita ut qui absque his aliquid inducil, 
non verisimile quid vel ratione fundatum (a). 


μεν (49) τῆς μεθ ὑμῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
συζητήσεως, πῶς οὐκ ἄτοπον τὸ λέχειν τοῦτο μὴ 
ix τοῦ Πατρὸς µόνου, ἀλλὰ xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἔκπο- 
ρεύεσθαι. Καὶ γὰρ ἀνάγχη, ij ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, ἤ ἐκ τῆς ἰδιότητος. ᾽Αλλ᾽ 
εἰ μὲν ἐκ τῆς οὐσίας, ἐπεὶ ἡ οὐσία χοινὴἡ xai ἡ αὐτὴ 
τοῦ Ηατρὸς καὶ τοῦ Τἱοῦ καὶ τοῦ Ηνεύματος, οὐκ 
ix τοῦ Ηατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ µόνον ἐἐκπορεύοιτ᾽ ἄν, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ Ἠνεῦμα, ὅπερ οὐκ ἔστιν. Ei 
δὲ ix τῆς ἱδιότητος, ἡ δὲ ἰδιότης οὐκ οὐσία, ἀλλὰ 
περὶ τὴν οὐσίαν (44), πῶς τὸ καθ) ἑαυτὸ τοι τὸ 
Ηνεῦμα ἔσται ἐκ τοῦ μὴ καθ) ἑαυτὸ, ἀλλὰ περὶ 
ἕτερον ἐκπορευόμενον (4ῦ), τουτέστι τῆς ἰδιότητος ; 
.H οὖν οὐδὲ ἐκπορευτὸν ὅλως, f| ci ἐκπορευτὸν, ἐκ 
τοῦ Ηατρὸς xai Éx τοῦ Yiou ἐκπορευόμενον, ἔσται 
καὶ EE ἑαυτοῦ ἐχπορευόμενον, ὅπερ οὐδέποτο. 


ΛΑΤ. Οὗτος ὁ λόγος δείκνυσιν οὐχ ὅτι μὴ ἓκ τοῦ 
Yioo, ἁλλ᾽ ὅτι μηδὲ ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 
μηδὲ ὅλως ἐκπορευτόν ἐστι... 

ΓΡ. (460) Ἡ δὲ κοτασκευἠ καὶ ἡ δεῖξις ἤ διὰ λό-' 
Moo τεχνιχοῦ ἐξ ἀρχῶν προθαίνοντος ἀληθῶν, ἢ ὃι 
ὑπαδειγμάτων, ἢ διὰ μαρτυριῶν Tj διά τινων ἔπομέ- 
νων ταῖς µαρτυρίαις καὶ ταῖς γραφικαῖς χρήσεσιν 
ὡς ὃ vt χωρὶς τούτων εἰσάχων τι οὐ πιθανόν τι 
οὐδὲ εὔλογον δοχεῖ λέγειν, μὴ ὅτι γε ἆληθὲς Tj εὖσε- 


θίς' Boxsi δὲ xal παράδόξους tvvolac εἰσάγειν, ἵνα μὴ λέγω ἑτεροδόξους χωρὶς μαρτυριῶν xal καὶ χατα- 


σχευῆς. 


LAT. Hoo porro etiam faciam, sed oras: quod (; ΛΑΤ. Τοῦτο δὴ καὶ ποιήςω, πλὴν ἀλλ᾽ ἐς αὔριον' 


ad presentiam θρθοίαῖ, linguam hic contineamus. 


(a) Λο multo minus verum vel pium videatur 
dicere, videtur vero peregrinos, ne dicam erroneos 





τὸ δὲ γε νῦν ἔχον ἐνταῦθα (τὴν γλῶτταν ἐπίσχωμεν. 


ac hereticos sensus inducere testimoniis et pro- 
batione destitutus. 





ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


DIALOGUS QUARTUS. 


GR. Age nunc videamus, o Latine, si etiam ha- D) TP. dépsóz vóv ἴδωμεν, ὦ Λατῖνε, xal ci τινας 


beas aliquas imagines vel exempla quedam, sive a 
te ipso excogitata, sive aliunde accepta. ad evi- 


(&3) In Vat. cod. f. 21 à. Apud Fabricium, Bibl. 
Gr. Vll, d. 750, ed. nov. legitur hoc initium "Emi 
ταύτην τὴν ἀρχὴν κ. αὖθις τιθέµενος, 


ἔχεις εἰκόνας Tj ὑποδείγματα, ἤ αὐτὸς πλάσας, i) 
ἑτὲρωθέν ποθεν λαθὼν, πρὸς ἐναργεστέραν δεῖξιν 


να Vide Greg. Naz. orat. 32, p. 519, ed. Bill. 
(45) Cod. ἐκπορευομένου. 


(40) In cod. Vat. f. 22, b. med. 
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τῆς dx ΒΗατρὸς xal Υἱοῦ, χαθὰ φῄς, ἐκπορεύσεως τοῦ A dentius ostendendam Spiritus sancti, quam asseris, 


ἁγίου Πνεύματος, xal δι dw ἔστιν εἰκωνίσχι σαφᾶς 
τὸ δογματιζόµενον, εἴ που δυνατὸν κατιδεῖν, ὡς 
τοῦ αὐτοῦ xai ἑνὸς τόδε τι αἴτιον καὶ τόδε' καὶ 
ἀρχὴ χαὶ ἀρχὴ, καὶ οὗ δύο ἀρχαὶ, οὐδὲ δύο τὰ αἴτια, 
ἵνα xai τοῦ Ηνεύματος αἵτιόν τις Ὀιδοὺς μὴ τὸν 
Βατέρα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Ylóv καὶ ἀρχὴν ὁμοίως 
μὴ δοχοίη 5o εἰσάγειν ἀρχὰς fj δύο τὰ αἴτια, ἀλλὰ 
xai οὕτω φυλάττῃ (41) τὸ δόγµα τῆς μοναρχίας. 


AAT. Kai μὴν, ὦ Γραικὰ, παράδειγµα μὲν ivap- 
Ἱὲς οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν σχέσιν 
ἐμφαῖνον ἤ τὴν τάξιν’ πολλὰ δ᾽ οὖν τὰ ἀμυδρῶς εἰἷ- 
χονίσαι δυνάµενα τὸ λεγόμενον, ὧν τὰ μὲν παρὰ 
τες Γραφῆς [ἑρανιζόμενα, τὰ δὲ xai ἐξ αὐτῆς τῆς 
τῶν πραγμάτων xai νοηµάτων φύσεως εὑρισχό- 
μενα (48). 

ΓΡ. Hápays δή µοι xal ταῦτα xai συσκεψώμεθα' 
ἴσως γὰρ xai ἡμεῖς ἀντιπαραθήσομεν χαταλληλότερα 
ταραδείγµατα. 

ΛΑΤ. Αέγω δή' σὺ δὲ νουνεχῶς [Exoos* &p' οὐχὶ 
πάσα οὐσία ἔχει xal δύναμιν ἑαυτῇ συμφυῆ καὶ 
ἑνέργειαν φυσιχήν (94 ; 


AAT. Σκόπει γοῦν µοι καὶ τοῦτο τὸ ὑποδειγμα" 
Ἔστιν ἡ τοῦ πυρὸς οὐσία xai dj καυστικἡ τούτου 
ὀύναμις xai dj ἑνέργεια τῆς δυνάµεως, ἡ καῦσις, 
ἑνέργημα δὲ ὁ ἂνθραξ, ἡ τέφρα. οὕτω καὶ ὁ Ha- 
τήρ (90)... 

AAT. "στι σημεῖον xal γραμμὴ xal ἐπιφάνεια 
τὰ τρία ταῦτα µία τῶν λεγομένων µμαθηματικῶν 
σωμάτων ἀρχὴ, ὡς bul dj οὐσία, ἡ δύναμις xai ἡ 
ἱνέργεια µία τῶν ἐνεργουμένων ἀρχὶ (51) Ἡ, «t 
βαύλε:, μονὰς, δυὰς, τριάς d ἀριθμητικὴ αὕτη 
τριὰς ἀρχὴ καὶ αἰτία καὶ moy?) παντὸς ἀριθμοῦ (52)... 
Ἐννόει γάρ µοι δάκτυλον καὶ χεῖρα ὅλην, fic ὁ 
baxvoÀoc ἤρτηται, xal. ὅλον ἂνθρωπον, οὗπέρ ἐστιν 
à χεὶρ καὶ ὁ δάκτυλος (33)... Ὀφθαλμὸν οἶδας καὶ 
πηγὴν καὶ [ποταμόν (04)... Πάλιν ἄλλο παράδειγµα 
καὶ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς Γραφῆς τῷ ᾿Αγίφ 
ληφθὲν ὁ ᾿Αδὰμ, ἡ Ένα, ὁ Σή9 (ὅ6).,. Πλὴν ἐρῶ 
σοι xai ἄλλο ὑπόδειγμα, ἓν ᾧ πάθος τοιοῦτον οὐδέν' 

ΓΡ. Τὸ ποῖον ; 

AAT. Τὸ τοῦ ἡλίου πάλιν χαὶ τῆς ἀχτῖνος xal τοῦ 
φωτὸς πρὸς τὸ τῷ δόγµατι χρήσιμον (56)... 

ὌὍιτ ἡ διὰ παρὰ τῇ loan ἀἁδιάφορός ἔστι τῇ ix. 

Ανακεφαλαίωσις τῶν ἐκτεθέντων 
των (57). 


(47) Vat. φολάττει. 

1489) Vat. εὐρισχόμενον. 

(49) Nota marg. Ἡρῶτον ὑπέδειγμα ἐξ οὐσίας, 
δυνάμεως xal ἑνεργείας. 

(30) F. 25, a, med, ὑπόδειγμα β’, 

(51) F. 25, b. ὑπόδ. Y. 

(52) 57:68, 9. 


(a) Dehis imaginibus et exemplis videPetavium. 
De Trinitate, lib. vn, c. 5 et 6; Allatium, De proc, 


ὑποδειγμά- D 


ex Patre et Filio processionem, et sententiam ejus- 
modi perspioue figuris οἱ adumbrationibus illus- 
trandam, si qua possibile est intelligere, quomodo 
unius ejusdemque hoc et illud sit causa, princi- 


piam et principium et non dua principia nec due . . 


cause, ne quis Spiritus causam et principium non 
Patrem solum, sed etiam Filium esse coucedens 
duo videatur inducere principia vel duas causas, 
sed et sic monarchie dogma custodiat. 

LAT. Atenimvero, ο Grece, evidens exemplum 
invenire non licet, quod sancte Trinitatis habitu- 
dinem vel ordinem exprimat. Multa vero sunt que 
sub obscuraimaginereflectere possunt quod dicitur. 
quorum alia a Scripturis collecta sunt, alia vero ex 


p ipsa rerum et notionum natura inventa. 


GR. Profer jam mihi et hec atque una ea per- 
pendamus, fortasse enim et non contra ea propo- 
nemus alia exempla magis congrua. 

LAT. Dico igitur; tu vero audi prudenter.Nonne 
omnis essentia habet etiam virtutem sibi connatu- 
ralem, et operationem naturalem ? 

GR. Id aio. 

LAT. Considera igitur mihi et hoc exemplum. 
Est essentia ignis etejus combustivavirtus et hujus 
viriutis operatio, combustio, effectum vero carbo, 
cinis. Sic et Pater... 


LAT. Est punctum, linea et superficies, heo 
tria unum sunt eorum que dicuntur corporum 
mathematicorum principium, ut illie essentia, vir- 
tus et operatio unum effectorum principium, vel . 
si vis, monas, dyas, irias, heo numerica trias 
principium, causa ac fons omnis numeri... cogita 
mihi digitum et manum totam,a qua digitus de- 
pendet, et totum hominem, cujus est manus et di- 
gitus... Oculum nosti et fontem et ffuvium. Rur- 
sum aliud exemplum ipsum ejusdem (8. Gregorii 
Naz). exScripturaasancto desumptum: Adam, Eva, 
Seth... Attamen dicam tibi et aliud exemplum, cui 
nulla ejusmodi passio insit. 

GR. Quale est hoc ? 

LAT. Exemplum solis, radii et luminis ad illus- 
trandum dogma (a). 

Quod prepositio per aliud Scripturam promiscue 
pro ex usurpatur. 

Recapitulatio propositorum exemplorum. 


(55) ὑπόδ. s. 

(54) F. 26, a. C. V. Greg. Naz. De Spirit sanct. 
orat. 37, P 611, ed. Bill. 

(55) ὑπόδ. ζ. 

(56) Cod. f. 26, b. ὑπόδ. η’. Vide Naz., orat. cit. 

, 601. 

(57) Hec duo postrema ex not. margin. f. 28, b. 


Spirit. sancti ; Enchirid. c. 8 et 16. 
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ΛΟΓΟΣ IIEMIITOZ. 


DIALOGUS QUINTUS. 


GR. Ceterum si alia dogmatis ratio tibi adest, o A — TP. Λοιπὸν εἴ τὶς σοι λόγος ἕτερς, ὦ Λατῖνε, 


Latine, edissere ; nobis quidem sufflcit evangeli- 
cum dietum, quod perspicue ex Patre Spiritum 
procedere declarat. 

LAT. Retinuisti, o Grece, huc usque disputa- 
tionem ex testimoniis et postremo loco eam et 
ambo suscipiamus. Nunc vero dic: si simul ge- 
neratio et processio, quomodo non etiam proce- 
dens, ex genito erit? si simul ex Patre Filius et 
Spiritus, quomodo non etiam ex Filio Spiritus 
sanctus ? 

GR. Dicam tibietego: Si simul Pater et Filius, 
quomodo Filius est ex Patre, et non Pater quoque ex 
Filio ? 8i simul Spiritus et Filius ex Patre, quo- 
modo erit Spiritus ex Filio, et non etiam Filius ex 
Spiritu ac genitum ex procedente ?... 

LAT. Dico igitur procedere, de quibuscunque in- 
veniatur dictum, significare motionem qualem- 
cunque, propriam tamen rei, de qua agitur, cique 
congruam... 

LAT. Sentio me coactum esse jam ad scripla 
testimonia accedere. Attamen hic etiam hac dis- 
putatione absoluta, initium aliud inde faciens ; 
testimoniorum tali pacto mentionem faciam at- 
que demonstrationis ex Patrum doctrinis deduc- 
te. Nam ad demonstrationem " supernsturalium 
rerum ratio arte comparata debilis est, atque etiam 
ea que fortasse directe concludit et que ad absur- 
dui deducit, 8ο eimpliciter syllogisinus quilibet 
atque inductio ex imaginibus et exemplis; nam 
guper demonsirationem elevata sunt, quia si de- 


τοῦ δόγµατος, φράσον (58) * ὦσ ἡμῖν ἤε ἀρχεῖ ῥῆσις 
ἡ εὐαγγελικὴ ἐκ τοῦ Ηατρὸς ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Ἠνεῦμα παριστῶσα σαφῶς... 

AAT. Ἐπίσχε, d Γραικὶ, καὶ εἶσέτι τὸν ἐκ τῶν 
μαρτυριῶν λόγον καὶ ὕστατον τοῦτον xal ἄμφω 
ταμιευσώμεθα! νῦν δὲ ἀλλ) εἶπέ el ἅμα ἡ Ὑέννη- 
σις καὶ ἡ ἑχπόρευσις, πῶς οὐχὶ τὸ ἐκπορευτὸν ἐκ 
τοῦ γεννητνῦ' cb ἅμα ix τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς xai τὸ 
Πνεῦμα, πῶς οὐχὶ xal ἐκ του Υἱοῦ τὸ Ηνεῦμα ; 


IP: ἹΕρῶ σοι κάγώ' tt ἅμα Hathp καὶ Yik, 
πῶς ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Ἡατρὸς, οὐγὶ καὶ ὁ Ἡατὶρ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ ; εἰ apa Πνεῦμα xai Υἱὸς ἐκ τοῦ Ηατρὸς, πῶς 
τὸ Ηνεῦμα ἐκ τοῦ Ytoo, xai οὐχὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ 
Πνεύματος, xal τὸ γεννητὸν ix τοῦ ἐκπορευτοῦ ;... 

ΛΑΤ. (59) Φημὶ τοίνυν ὅτι τὸ ἐκπορεύεσθαι ἐφ᾽ 
ὧν ἄν εὑρίσκηται λεγόµενον, σηµα[νει μὲν χίνησιν 
οἰανοῦν, πλὴν oixelav τῷ προχειμένῳ πράγµατι xal 
κατάλληλον..... 

AAT. Αἰσθάνομαι μὲν ἤδη πρὸς τὰς γραφικὰς µαρ- 
τυρίας ἐλθεῖν συνωθούµενος' πλὴν ἀλλ᾽ ἐνταῦθα xal 
τοῦτον τὸν λόγον διαπεράνας, ἀρχὴν ἑτέραν ἑντεῦ- 
0εν ποιούµενος, τῶν μαρτυριῶν οὕτω µνησθήσοµαι. 
χαὶ τῆς ix τῶν Ἡατρικῶν διδαγµάτων κατασχευῖς, 
Πρὸς γὰρ τὴν τῶν ὑπερφυῶν ἀπόδειξιν καὶ ὁ τεχνι- 
χὸς λόγος ἀσθενής ἐστι καὶ ὁ κατ’ εὐθεῖχν ἴσως συλ« 
λογιζόµενος, xai ὁ ἀπάγων εἰς ἂτοπον, xai ἁπλῶς πᾶς 
συλλογισμὸς, καὶ ὁ δι’ εἰκόνων τινῶν καὶ παραδειγ- 
µάτων ἁμαυρός τε xai ἁδρανής ὑπὶρ ἀπόδειξιν 
γάρ' εἰ γὰρ τῶν ὄντων al ἀποδείξεις τὸ ὑπὲρ τὰ 


monstrationes sunt eorum quae existunt, ea. que C ὄντα πάντως ἐστὶ xal ὑπὲρ ἀπόδειξιν. 
sunl super exsistentia,prorsus eliam super demonstrationem elevata sunt. 





ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ 


DIALOGUS SEXTUS. 


GR. Hec ego quoque ipse dico. Verum jam lem- D) TP. Ταῦτα δή exu καὶ αὐτός (60). ᾽Αλλὰ τίνες ἄν 


pus est edicere, o Latine, quenam sint testimonia 
tum exSoripturis, tum ex Patrum scriptis, quibus 


(58); Vatic. f. 32, b. init. apud Allat. de Nicetis 
3 j τράνωσον. 
(59) Vatic. f. 33, 8. med. Nota! marginalis : Περὶ 
τοῦ ἐχπορεύεσθαι xal ὀσαχῶς e'pncat. 


εἴεν, àv Λατῖνε, καὶ al μαρτυρίαι αἱ Γραφικαί τε 
xai Ηατρικαὶ, καιρὸς fjàv, λέγειν, δι ὧν ἄν γένοιτο 
(60) Idem hujus dialogi initium etiam apud Fa. 


bricium indicatur Bibl. Gr., vol. VI, p. 434, ed. 
vct. et tom. VII, p. 756. 


911 


$z)ov ὅτι p, ἐναντίον τοῖς 
µασι καὶ ταῖς Πατρικαῖς παραδόσεσι καὶ τοῖς 
ἄνωθεν ἐκχλησιαστικοῖς καὶ ὀρθοδόξοις δόγµχσι τὸ 
λέγειν τὸ Ηνεῦμα xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. 
θτυμαστὸν γὰρ xai παρὰ τὴν δόξαν ἡμῖν" 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


τῶν ἀποστόλων διδἀγ- A evidens flat, non esse contrerium apostolorum 
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doctrinis et sanctorum Patrum traditionibus atque 
ecclesiasticis et orthodoxis abantiquo dogmatibus, 
dicere Spiritum sanotum etiam ex Filio procedere. 
Mirum enim et preter opinionem id nobis est. 


Deinde Latinus multa profert pro sua sententia testimonia, eaque plerumque aliunde nota et usitata. 
Postea Greecus ita (61) prosequitur additionem in Symbolo tantum modo reprobans, non amplius doc- 


lrinam ipsam. 

PP. Οὐκοῦν xal αὐτοὶ τὸ xai ἐχ τοῦ Υἱοῦ φω- 
νοῦντες dv τῷ συµθόλῳ ἡμῖν τε ἔναντιόφρονες (62) 
xi! ἀσυμφώνως ἔχοντες kc ἀεὶ (63) καὶ οὐδέποτε clo 
ταὐτὰ συνελθεῖν δυνηθήσεσθε (64) καὶ τῷ σοφῷ 
Ἰωάννῃ ἀντικείμενα µ«φθεγγόµενοι πάντοτε 
σθείητε. Ei γὰρ slg οὗτος, ἀλλὰ xai Κυρίλλου xai 
Αθανασίου xai τῶν ἄλλων Πατέρων καὶ πρὸ τούτων 
Χριστοῦ μαθητής. Πρὸς τούτοις δὲ xai ὅπερ οὐκ 
εἶπον ἓν τῷ συμθόλῳ οἱ "Avtot, τοῦτο ἐκφωνοῦντες 
ὑμεῖς οὗ τοῖς πᾶσιν ἔπεσθαι (65), ἄλλ' ἑτεροφωνεῖν 
ζάντως ὑποληφθείητε χρεὼν γὰρ μὴ µόνον κατὰ 
τὰ δόγματα xai τὰ νοήµατα, ἀλλὰ κατ αὐτὰ τὰ 
ἑῥήματα φυλάττειν ἀχαινοτόμητον xai ἀπαρεγχείρτ- 
τον τὴν τῆς πίσνεως ἔχθεσιν. "Opa οὖν, πόσαι γε- 
Ἰόνεσι σὐνόδοι μετὰ τὴν τοῦ συµθόλου τῆς πίστεως 
ἔχθεσιν (66), καὶ πόσαι ἀμφιθολίαί δογματικαὶ 
ἐκινγθησαν' ἀλλ᾽ οὐδεμία σύνοδος μετὰ τὴν δευ- 
τέραν σύνοδον, ῆτις τὴν τοῦ ἁγίου ΗἩνεύματος δόξαν 
ἑτράνωσεν, οὐδὲ ἓν ρῆμα οὔτε ἀφεῖλεν οὑτὲ προσ- 
ἔθτχεν οὔτε τι τῶν ὁρισθέντων ἡλλοίωσεν, ἀλλὰ καὶ 
gi πλείους τῶν ἀμφιθολιῶν ἐκ τῶν ῥημάτων μᾶλλον 
τοῦ ἅγίου συµθόλου ειελύθησαν, xal dj τούτων ὁμο- 
λογία πᾶσαν ὑποψίαν καὶ ἀμφιθολίαν ἐξέδαλεν' καὶ 
τὸ ἄλλως xal ἄλλως παρ’ ἄλλοις καὶ ἄλλοις νοούµενον 
ἐκ τῶν ἐν τῷ συµθόλῳ ῥητῶν καινοτοµίαν οὐδεμίαν 
ἔτι ἴτισεν' ἀλλὰ xal ἡ Ὑνησία τοῦ ἀμφιθόλου νιάνοια 
δι) ἑτέρων ἔκθέσεων xal δισμῶν παραδέδεται, καὶ 

3 νόθος ἀπόθλητος γέἐγονεν' οὕτως ἐπὶ τῆς τρίτης, 
οὕτως ἐπὶ τῆς τετάρτης, οὕτως ἐπὶ τῶν ἑξῆς' τὸ 
δὲ ἅγιον σύµθολον τῆς θρησκείας, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἑἕξε- 
«0r, Δἃ: ἀτετήρηται. El γὰρ δοθείη ἐκ τῶν πα- 
Ρρεμπ: πτουσῶν ἀμφιθολιῶν ἄλλας xal ἄλλας προσ- 
θήκας τοιεῖν xa! ἀφαιρέσεις Jj ἀμείψεις τινών, Λά- 
θο:µεν ἂν xaz' ὀλίγον ὅρια Πατέρων παρασαλεύοντες. 
"Ezs: xai ἐπ (67) αὐτῶν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν 
Ξοιγσαμένων τὴν ἔκθεσιν πολλαὶ ἀμφιθολίαι μετὰ 
ταῦτα περὶ τοῦ ὁμοουσίου Ὑεγόνασιν, Omep µία τοῦ 

(64) Hoc fragmentum affert Allatius contra Hot- 
tinger, P. 467, 469. Nos ejus textum ex Vatic. cod. 
foi. A4, b. correximus et ea quz» ipse omisit, inse- 
ruimus, prout codex habet. 

(62) Ita Vat. Aliat.ex alio cod. τὰ ἔναντία φρο- 
vo yv EG. 

(b) Versio Allatii contra Hottinger p. 470 seq. 
hic nonnihil immutata et a mendis purgata est, 
sicut et iis aucta, que illic desunt. Heo fragmenta 
plurima ex iis precedere existimo, que apud Nice- 
phorum Blemmidam, orat. 1, n. 6 (Gr. orth.) t. I, 
p. 9, 7, adducuntur. Huc pertinet el fragmentum 
ab Allatio adductum in Vindiciis synodi Ephesine, 
cap. 74, p. 619, 620 : Nihilominus multo plures 
magis fidem mereri quam unum dixerit quispiam, et 
tum polissimum cum uni ἐπ laude ponatur, illos sequi, 
íllosque Patres suos et doctores [ateri. Quis enim non 


GR. Igitur (b) vosmetipsi illud etiam ex Filio 
pronuntiantes in symbolo a nobis discordare, ves- 
trisque studiis a nostris distare videmini atque 
nunquam in idem convenire nobiscum poteritis 


vout- Β sapientique Joanni contraria dicere semper reputa- 


bimini. Licet enim hic unus sit, attamen et Cyrilli 
et Athanasii et aliorum Patrum, et ante Patres 
Christi discipulus est. Adde id quod a sanctis in 
symbolo non est expressum vos pronuntiantes non 
eos omnes scqui, sed aliena ab illis dicere existi- 
mabimini. Nam necesse est, non solum secundum 
dogmataet sententias,sed secundum dictionesetiam 
ipsas conservare inoffensam atque integram fidei 
expositionem. Vide igitur, quot synodi habite 
fnerint post symbolnm fldei expositum et quot de 
dogmate questiones disputate sint, sed nulla ex 
Bynodis post secundam, que sententiam de Spiritu 
eancto explanavit, neque ademit neque addidit vel 
unum verbum, neque quidquam ex iis, que deli- 
nita erant, immulavit, verum dubiorum pleraque 
ex ipsius symboli verbis potius dissoluta sunt et 
eorum confessio suspicionem omnem et dubium 
omne,uti par erat, procul amovit ;et licet alio atque 
&lio modo &b aliis atque aliis intelligeretur, dicta 
tamen symboli nullo modo immutata sunt ; verura 
germana dubii sententia per alias expositiones et 
definitiones publicata est, et spuria rejecta. Sic 
actum et in tertia synodo, sio in quarta, sic in 
reliquis ; symbolum vero religionis sanctum, ut a 
principio traditum fuerat,est conservatum. Namque 
si concedatur ob dubitationes exorientes alias atque 
alias additioncs facere uut adempliones aut ali- 
quorum mutationes, quasi inopinati paulatim Pa- 
trum terminos transgrediemur. Cum adhuc iisdem 
Patribus, qui fidei expositionem ediderunt super- 
stitibus, multa postmodum de homousio quae una 
tantummodo symboli dictio est, dubiaessent exorta 


(63) Allat. : ἑσταεί. 

(64) Allat : δυνηθήσεσθαι. 

(65) Vat. cod. οὗ τοῖς. πᾶσιν ἔπεσθαι. Allat. αὖ- 
τοῖς' πᾶσιν ἔπεσθε, 
66) Verba "Opa osque ad ἔχθεσιν omisit Allatius. 
67 Ita cod., Állat. π᾿ aot. 


novit, Damascenum et Basilii εἰ Gregorii el Athanasii 
et Cyrilli et aliorum Patrum discipulum 645566 sese 
ostentare ? 

Καΐτοι ἀξιοπιστοτέρους εἶναι τοὺς πλείους ἴσω- 
φύσει τις τοῦ ἑνὸς, καὶ μᾶλλον ὅτι vi ἐἑνὶ τὸ θαυ- 
µάζεσθαι ἐκ τοῦ ἐχείνοις Ἐπεσθαι κἀκείνους ἑαυτοῦ 
πατέρας xal διδασκάλους ὁμολογεῖν. Τίς γὰρ οὖκ 
οἶδεν ὡς ὁ Δαμασχηνὸς xai Βασιλείου καὶ Γρηγορίου 
καὶ ᾿Λθανασίου καὶ Ἰσρίλλου xal τῶν ἄλλων Πατέρων 
μαθητὴς εἶναι ἐγχαλλωπίζεται ; 
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(multi siquidem contraria Patribus sentientes dic- A συµθόλου λέξις ἐστί (πολλοὶ γὰρ ἑναντιοφρονοῦντες 


tionem quidem ipsam ad occultandam propriam 
impietatem amplectebantur, aliam vero in seipsis 
gententiam abscondebant), tumen Patres noluerunt 
in symbolo determinationem ullam addere, que 
piam sententiam explicaretaut impium assertionem 
exterminaret, sed privatim et per se ipsos singuli 
de dictione et deillius significatu decertarunt et 
expositionem apertam et piam scriptis suis edide- 
runt et publicarunt, intelligentiam illius rectam 
ostendentes, hereticam vero refellentes, sicuti et 
magnus Athanasius fecit ; additionem vel dictionis 
immutationem nullam attentarunt (c). Patres igitur 
in symbolo illud Qui ex Patre procedit dixisse nec 
quidpiam amplius, id manifeste clamant singula- 
rum synodorum actiones et synodica ipsa volumina, 
nempe qua earum Acta continent ; ubique enim 
locorum uno modo se habentia circumferuntur et 
neque illud ex Filio neque illud non ez Filio, aut 
per Filium assutum habent. Vos igitur, o Latine, 
sentientes ex Patre et Filio procedere Spiritum, 
siquidem ita dicitis eum procedere ex Filio ut ex 
primo principio, et non ut per Filium, sed sicut 
et ex Patre, duo omnino facitis principia et tollitis 
generationem Filii atque contraria dicitis Dama- 
scono et Athanasio et Cyrillo et ceteris cunctie 
Patribus ac nobis, quibus gloria est sanctos Patres 
sequi; si vero ita dieitis illud ex Filio ut ex Patre 
per Filium et sic illud ex Patre ut a Filio, qui est 
ex Patre, cansonatis et Damasceno Joanni et Atha- 
nasio et Cyrillo et aliis a Deo motis Patribus con- 
gentitis etiam secundum sententiam de Spiritus 
sancti processione atque nobis estis amici et unani- 
mes (d). Porro oportebat Patrum vestigia sequentes 
et amicitiam retinentes in symbolo quidem illud 
qui ez Patre procedit pronuntiare, ut est Patrum 
&b antiquo traditio,illud vero per Filium procedere 
per alia scripta inculcare, que piam horum verbo- 
rum sententiam exponan!, s;ve per Filium vultis 
asserere processionem sive ex Filio secundum eum- 
dein signifloatum, neque scandalum commune in 
medium introducere, quod tanti sohismatis et di- 
visionis causa sit, quod et magnus Athanasius et 
sapiens Cyrillus non alio modo intelligentes proces- 
Bionem ex Patre in propriis commentariis Spiritus 


(08) αἱ διαλαμθάνουσαι, al. 


(69) Hucuaque textus apud Allat. ; sequentia ex D 


cod. Vat. 1145, f. 45, a. descripsimus. 

Ur Cod. ἡμῖν. 

71) Que nuno sequuntur, adducit pariter Alla- 
tius l. c. p. 469. 


(c) Non apta est heo ad controversiam de voce 
consubstantiali provocatio. Nam terminus hie om- 
nium accommodatissimus censebatur, adeo ut alia 
voce non esset opus, erat vero et ipee additio auti- 
. quiori facta symbolo, preterea pauciores multo 
erunt heretici, qui ejus sensum perverterunt, quam 
qui eum prorsus repudiarunt. 

(d) Ha&o Nicete verba : Vos, Latini, qui ex Patre 
et Filio ereditis procedere Spirilum sanotum, si 
sio quidem dicitis hunc procedere ex Filio ut ex 
primo principio, et non tanquam per Filium, sed 


τοῖς Πατοάσι τὸ αὐτὸ μὲν ῥῆμα πρὸς ἐπίχρυψιν τῆς 
σφῶν ἀσεθείας προΐεντο, ἄλλην δὲ εἶχον ἐν Σαυτοῖς 
τὴν διάνοιαν), ἀλλ’ οὐκ ἠθέλησαν ἐν τῷ συμθόλφ 
διορισμὸν προσθεῖναἱ τινα τῆς εὐσεθοῦς ἐἑννοίας 
ἐκφαντικὸν, ἤ τῆς ἀσεθοῦς ἐκδοχῆς ἀποδιοριστιχὸν, 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ uiv καὶ καθ ἑαυτοὺς ἕκαστοι περὶ τῆς 
λέξεως xol τῆς σηµαδίας αὐτῆς ἠγωνίσαντο, xal 
τὴν ἑρμηνείαν sagi τε xal εὐσεθῇ συνεγράψαντό 
τε xal ἐκδεδώκασι, τὸ μὲν ὀρθόδοξον νόηµα σαφῶς 
παραστήσαντες, τὸ δὲ αἱρετικὸν διελέγξαντες, ὡς 
καὶ ὁ µέγας ἐποίησεν ᾿Αθανάσιὸς προσθήκην δὲ ἤ 
ἀφαίρεσιν ἤ τῆς λέξεως ἀλλοίωσιν οὐδόλως ἐποίτ- 
σαν. Ὅτι μὲν οὖν ἐν τῷ συµθόλῳ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορευόμενοτ οἱ Πατέρες εἶπον καὶ πλέον οὐδὲν, 
δηλοῦσιν αὐταὶ αἱ καθ ἑκάστην σύνοδον πράξεις 
καὶ τὰ συνοδικὰ τοι αἱ αερὶ τούτων διαλαµθά- 
νουσαι (68) βίθλοι' πανταχοῦ γὰρ οὕτως ἔχουσαι 
φέρονται, καὶ οὔτε τὸ ix τοῦ Υἱοῦ οὔτε τὸ οὖκ ix 
τοῦ Υἱοῦ ἤ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγκείμενον ἔχουσιν (69). 
Ὑμεῖς οὖν, à Λατῖνε, ἐκ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yloo 
φρονοῦντες ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, cl μὲν οὕτω 
φατὶ τοῦτο ἐκπορεύεσθαι Ex τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἐκ πρώ- 
της ἀρχῆς, καὶ οὐχ ὡς διὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὡς καὶ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς, δύο πάντως ποιεῖτε ἀρχὰς, καὶ 
ἀναιρεῖτε τὴν Ὑέννησιν τοῦ Υἱοῦ, xal ἑναντία τῷ 
Δαμασκηνῷ λέγετε καὶ ᾿Αθανασίῳ καὶ Κυρίλλφ 
καὶ πᾶσιν ἄλλοις Πατράσι, καὶ ἡμῖν, οἷς κλέος 
τὸ [Πατράσιν ἁγίοις ἀκολουθεῖν ci δὲ οὕτω λέὲ- 
γετε τὸ ix τοῦ Υἱοῦ ὡς ἐκ ΠἩατρὸς διὰ τοῦ Υοῦ 
xai οὕτω τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὡς παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


C ἐκ τοῦ Πατρὸς, συμφθέγγχεσθε καὶ τῷ Δαμασκηνῷ 


Ἰωάνντ xal ᾿Αθανασίῳ καὶ Κυρίλλῳ, xai τοῖς ἄλλοις 
θεοφόροις Πατράσιν ὁμοδοξεῖτε xai κατὰ τὴν δόξαν 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως xal ἡμῖν (70) doce 
φίλοι τε καὶ ὁμόφρονες (74). Ἐχρην δὲ (72) λοιπὸν 
τὰ ἴσα τοῖς Πατράσι καὶ φίλα δρῶντος ἐν μὲν τῷ 
συμθόλῳ τὸ Ex τοῦ ΠΗατρὸς ἐχκπορευόμενον ἐἔχφω- 
νεῖν κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν Πατέρων παράδοσιν 
τὸ δὲ ἐκ (73) τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι διὰ συγγρα- 
φῶν ἑτέρων δηλοῦν ἑρμηνευουσῶν τὴν εὐσεθῆ τούτων 
διάνοιαν, εἴτε διὰ τοῦ Υἱοῦ λέγειν ἐθέλοιτε (74) τὴν 
ἐκπόρευσιν, εἴτε ἐκ τοῦ Yloo κατὰ τὸ αὐτὸ σηµαινό- 
µενον, καὶ μφδὲν εἰσάγειν σκάνδαλον εἷς τὸ μέ- 
σον (75) κοινόν' xai σχίσματος τοσούτου (76) καὶ 


(19) Allat. piv. 

73) Leg. διά. 

V4) 8io Allat. cod. ἐθέλητε. 
(75) Allat. ἐν τῷ µέσῳ. 

(76) Sic cod. Allat. τοιούτου. 


ut ex Patre, duo prorsus facitis principia destruen- 
do Filii generationem, contraria Damasceno dicitia, 
Athanasio, Cyrillo cunctisque aliis Patribus ac nobis, 
quibus Patres sanctos gequi gloriatio est. Si autem 
Bic diciti8 ex Filioutex Patre per Filium, consonatis 
Damasceno,Joanni, Athanasio, Cyrillo aliisque Theo- 
phoris Patribus et secundum dogma processionis 
Spiritus sancti nobis eritis amici et consentientes : 
jam adduxit Hugo Etherianus, qui eum scriptorem 
gepe commemorat lib. Contra Gr. 1, ο. 6, 10 ; ui, 
11, 18, 19. 
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διαιρέσεως αἴτιον, ὃτι xal αὐτὸς ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος A sancti processionem manifestarunt, sed in symbolo 


χαὶ ὁ σοφὸς Κύριλλος οὕτω νοοῦντες τὴν ix Πατρὸς 
ἐχκόρευσιν ἐν Ἱδίοις μὲν συγγράµµασι τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐκπόρευσιν διεσαφήνισαν, ἐν δὲ τῷ 
συµθόλῳ προσέθηκαν οὐδέν ὡσσύτως δὲ καὶ ὁ 
Δαμασκηνός. Ἐν γὰρ τῇ ἀποδόσει τῆς πίστεως τὸ 
ix τοῦ Ἱατρὸς, οὐχ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενον, 
ἰδίφ δὲ ἐπιση μαίνεται, ὡς οὐ λέγεται ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα δηλαδὴ ὡς ἐκ πρώτής ἀρχῆς καὶ ὡς ἐκ τοῦ 
Πατρός. Τούτων οὖν ταῖς διδασκαλἰαις ἑπόμενοι xai 
ἡμεῖς τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον ἐχφωνοῦντες 


νουῦμεν μὲν τὴν ἔχπορεωσιν ix Ηατρὸς ὡς ἐκ πρώ-- 


της dpy c, πλὴν οιὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ προσεχῶς ἐκ τοῦ 
Πατρός ὅμως οὐ λέγομεν Ev τῷ συµθόλῳφ’ τὸ Ἐκ 
τοῦ ΒΗαιρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορευόμενον' xaítot 
τοῦτο λέγειν εὐλογώτερον ἦν, εἴγε xoi ἡμῖν καὶ ὑμῖν 
ἔχει τὸ ἀναμφίθδολον, ὡς παρ) ἀμφοῖν δοξαζόμενον 
καὶ ἀμφιθολίαν ἅπασαν ἀναιροῦν' ἀλλ) ὅπερ οἱ Ila- 
τέρες οὐκ ἐποίησαν, ὡς μὴ δοθείη πρόφασις ἐκ τῶν 
ταρεμπιπτουσῶν ἀμφιθολῶν προσθήκας fj ἀφαιρέ- 
σις ἢ μεταθολὰς τινας ἐπινοεῖν τῷ συμθολῳ τῆς πί- 
στεως, χαὶ οὕτως καινοτοµηθείη d ἴἔχθεσις, τοῦτο 
xai ἡμεῖς τηρεῖν ἐθέλοντες οὔτε τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ οὔτε 
τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ fj μὴ ἐκ τοῦ Υἱοῦ προστιθέναι δέον 
ἠγούμεθα. Σιγήσατε γοῦν (77) καὶ αὑτοὶ την προσ- 
Δήχην ταύτης τῆς λέξεως, καὶ µηχέτι ἐν τῷ συμθόλῳψ 
ἀφωνεῖτε τὸ ἐκ τοῦ Ηανρὸς xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκ- 
πορευόµενον, ἀλλὰ κατὰ τοὺς Πατέρας μεθ) ἡμῶν 
τὸ ἐκ τοῦ ἱατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ 
καὶ Υἱῷ συνδοξαζόµενον κεἴπατε. ᾿Αργέσει δὲ 
ὑμῖν xxi ἡμῖν ἀμφονἔρων εἷς ἓν συµπνοια (78) διὰ 


nihil addiderunt ; similiter et Joannes Damascenus. 
Nam in expositione fidei exprimit illud ex Patre,non 
ex Filio procedere Spiritum, private vero adaigni- 
fioat, non dici ex Filio Spirilum, nimirum tan- 
quam ex primo principio et ut ex Patre. Horum 
igitur doctrinas secuti, dum illud Qui ex Patre 
procedit enuntiamvus, intelligimus quidem proces- 
Sionem ex Patre ut ex primo principio, attameu 
per Filium, qui contigue est ex Patre ; at non 
dicimus in symbolo Qui ex Putre per Filium proce- 
dit ; quamvis ita dicere rationabilius erat, quando 
quidem et apud nos et apud vos indubitatum esl 
utpote ab utrisque admissum et omnem ambigui- 
tatem exterminans ; verum quod Patres non fe- 
cerunt, ne ansa preberetur ex oborientibus dubila- 
tionibus additiones vel ademptiones vel transmu- 
tationes excogitandi symbolo Fidei, et ita expositio 
innovaretur, id οἱ nos servare volentes neque 
vocem per Filium neque ez Filio vel non ex Filio 
addendam esse arbitramur. Similem itaque di- 
cionis additionem silentio vos quoque involvite, 
neque in symbolo in posterum pronuntiate : Qui 
ex Patre Filioque procedit, sed secundum Patres 
nobiscum dicite : Qui ex Patre procedit, qui cum 
Patre et Filio simul glorificatur. Satis utrisque no- 
bis et vobis consensio in unum per Spiritus sanoti 
gratiam erit(79) cum invicem concordemus, dum 
dicimus et confilemur ex Patre per Filium Spiri- 
tus processionem. 

τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος, ἐπεὶ συμφωνοῦ- 


μεν ἀλλήλοις κατὰ τὸ λέγειν Ex Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος τὴν ἐχπόρευσιν. 


(77) Hec usque ad finem rursum dat Allatius I. 
c. p. 469, 470, 472. 
(78) Sic Vat. f, 45, b. Allat. εἷς σύμπνοιαν elc 5v. 





(79) Allat : quod satis utrisque, nobis et vobis, 
amorem conciliabit. 
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NOTITIA. 
(Oudin. de Script. eccles. tom. II, p. 1712). 


Joc], chronographus grecus, claruit iisdem temporibus, quibus Balduinus Flandrie et llannonie 
comes et Gaufridus de Villabarduini, sed ipse inter Grecos. Scripsit ille Chronologiam brevem seu con- 
pendiariam, quam pro Grecorum more orditur ab orbe condito, adductam ad sua usque tempora, ad 
captam nempe Constantinopolim a Latinis anno Christi 1904: cui expeditioni aderant Balduinus οἱ 
Gaufridus, de quibus supra. Studuit ille brevitati nimium,atque ubi latius se diffundere debuerat, nimi- 
rum circa imperatores Orientis ultimorum temporum, illic obtumescit, solamque nominum successionem 
exhibet. Cesgat in Alexio Duca qui et Murzuphlus dictus est, anno 1201 mortuus, his suam Chronolo- 
giam flniens verbis : Hunc cum occidisset patruelis Alexius Ducas, qui et. Marzuphlus dictus est, imperio 
pri[uit menses duos. Heu nos miseros ! Et maxime cum simus Christiani, talia in Christianos machinamur 
El quanam ratione Divinum judicium tot scelera laturum esset, et mon. esset. nos captivitati et internecioni 
truditurum. Qnod et factum est, et spectatissima urbs Constantini, οὗ similia facinora, impietatesque [talis 
tradila est. Ita ille suam qua scribebat etatem pandens, cujus remo quem legerim, hucusque meminit, 
Caveo excepto. Opusculum istud eductum ex ms. codice Regie Gailiarum bibliothece, editum Grece et 
Latine a. 1651, Parisiis in-folio ex typographia Regia, inter alios scriptores Historie Byzsntine, post 
Chronicon compendiarium Georgii Acropolite, pag. 149 et seq. ex versione Leonis Allatii. 


IOHAOY ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑ 


EN XYNOVEI 


JOELIS CHRONOGRAPHIA COMPENDIARIA 








1-3 Sciendum est Adamum filiis etomnibus ani- A — "Ioco ὅτι ὁ piv. ᾿Αδὰμ ἐπἔθηκεν ὀνόματα τοῖς 
mantibue cum terrestribus tum marinis nomina im παισὶν αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ζώοις χερσαίοις τε xal 
posuisse, nomen veroillius et uxoris ab angelo Do- θαλάττίοις, τὸ δὲ αὐτοῦ ὄνομα καὶ τῆς γυναικὸς 
mini fuisse manifestata. Cainus majorem sororem αὐτοῦ ἂγγελος Κυρίου εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν 
Azuram,Sethus minorem Ásuamam uxorem duxit. Κάῑν ἔλαθε γυναῖκα τὴν πρώτην αὐτοῦ ἀδελφὴν 
Abelus virgo justitiam colebat. Cainus proprie do- Ἅ᾿Αζούραν, ὁ δὲ Σὴθ τὴν δευτέραν ᾿Ασουὰμ, ὁ δὲ 
mus ruina emoritur. Sethus primus Hebraicas lit- "Αθελ παρθένος καὶ δίκαιος ὑπῖρχεν. 'O δὶ Κάῑν, 
teras, scientias, signa cceli et tempestatum vices, τῆς οἰκίας αὐτῷ πεσνύσης, ἀπέθανεν. 'O δὲ Σὴ0 
menses,necnon hebdomadas excogitavit; sideribus πρῶτος Ἐξεῦρε γράμματα Ἐθραϊκὰ καὶ σοφἰαν καὶ 
quoque et quinque planetis, ut ab hominibus tan- — tà σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ xa! τὰς τροπὰς τῶν ἐνιαυτῶν 
tum dignosci possent,nomina imposuit, et primum καὶ τοὺς μῆνας xai τὰς ἑθδομάδας, xai τοῖς ἄστροις 
Saturnum,secundum Jovem,terlium Marlem, quar-  ἐπέθγχεν ὀνόματα καὶ τοῖς πέντε πλανύταις εἰς τὸ 
tum Venerem, quintum Mercurium nuncupavit, γνωρίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων xai µόνων. Καὶ 
Post diluvium Cainanus Arphaxadi filius cum Sethi τὸν plv πρῶτον πλανήτην ἐκάλεσε Kpóvov, τὸν δὲ 
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δεύτερον Δία, τὸν τρίτον "Apta, τὸν τέταβτον ᾿Αφρο- A illius filiorum et siderum nomina 4 in saxeo cippo 


δίτην καὶ τὸν πέμτον ἸἘἙρμῆν. Μετὰ δὲ τὸν κατα- 
χλυσμὸν  Kaivzv ὁ υἱὸς ᾿Αοφϕαξὰὸ συνεγράψατο 
τὶν ἀστρονομίαν, εὐρηχὼς τὴν τοῦ Σὴθ καὶ τῶν 
αὐτοῦ τέχνων ὀνομασίάν xal τῶν ἀστέρω» ἐν πλακὶ 


λ.θίνῃ γεγλυμµένην. Οἱ γὰρ τοῦ E30 ἔχγονοι, προ- 


μυτθέντες ἄνωθεν τὴν µέλλουσαν Ἱενέσθαι φθορὰν 
τῶν ἀνθρώπων, ἐποίησαν δύο στηλας, µίαν μὲν 
λιδίντν, ἑτέραν (P. 150] δὲ πλινθίνην, λογισάμενοι 
ὅτι, εἶ μὲν δὺ ὕδατος 6 κατακλυσμὸς, ἡ λιθίνη στήλη 
prt xai τὰ dv αὐτῃ γεγλυμμένα, εἰ δὲ διὰ πυρὸς, 


comperisset, stellarum cursus commentario 60ΠΙ- 
plexus est Nam Sethi successores imminentem 
generi humano perniciem edocti duas columnas, 
unam quidem lapideam, alteram latericiam, ex- 
struunt, rati, si muadus aquarum illuvie immer 
geretur, lapideam permansuram et quecunque in 
ea exsculpia erant; si conflagraret incendio, lateri. 
ciam evasuram. Α Maguseis sivo Persis astrologia 
et magia initium duxere, a Nembrode Babylonis 
conditore occasione sumpta. 


4, πλωθίνη σωτήσεται. 'Anó Μαγουσαίων δὲ fjxot Περσῶν ἤρξατο ἀστρολογὶα xal µαχεία, λαθόντων ἀρχὰς ἀπὸ. 


χιθρὼδ τοῦ τὴν Βαθυλῶνα κτίσαντος. 


Μετὰ Nivov ἐθασίλεωσεν ᾿Ασσυρίων θύῤῥας τις B Post Ninum Asayriorum regno prefuit Thyrra 


v)vogz ἔτη X, Uv καὶ μετεχάλεσαν "Αρεα εἰς 
Pena τοῦ πλανήτου Ἀστέρος, ᾧτινι "Apst πρώτην 
στέλτν ἀνέστησαν ol ᾿Ασσύριοι, καὶ ὡς θεὸν μέχρι 
τοῦ νῦν προσκυνοῦντες καλοῦσι Περσιστὶ Βαλλθεὸς, 
ὃ ἐστιν "Apre πολέμων θεὸς, οὗ καὶ Λανιὴλ μέμνηται. 
Ἐν τοῖς Ἀβόνοις τῆς βασιλείας τοῦ Φοίνικος ἣν 
Ἡρακλῆς φιλόσοφος, ὁ Τόριος, xai τῆς χογχύλης 
ἰρυρετής. Μετεωριζόµενος γὰρ ἐπὶ τὸ παράλιον 
µέρος τῆς Τύρου εἶδε ποιμενιχὸν κύνα ἐσθίοντα 
ti» λεγομένην χογχύλην, καὶ τοῦ ποιμένος νοµίσαν- 
to; αἱμάσσειν τὸν κύνα, λαθόντος πόχον ἔριον ἀπὸ 
τῶν προθάτων καὶ ἀπομᾶξχντος τὸ καταφερόµενον 
ix τοῦ στόµατος τοῦ κχυνὸς, καὶ βαφέντος τοῦ πόχου, 
εροσέσχεν ὁ Ἡρακλῆς μὶ εἶναι αὐτὸ αἷμα, ἀλλὰ 
βάμματος πρόξενον, ὅ καὶ θαυμάσας ὡς μέγα δῶρον 
τουτὶ προσήγ2γε τῷ βασιλεῖ Φοίνικι, ὃς καὶ μᾶλλον 
ἐκπλαγεὶς ἐκέλευσεν ἀπὸ χογχύλης ἔριον βαφῖναι xal 
ρέσαι Ίμέάτιον ἐκ πορφύρας. 
Μετὰ Ἀαθορχοδονόσορ καὶ ἉΒαλτάσαρ τὸν υἱὸν 
$«93 ἑβασίλευσε Περσήν Κῦρος ὁ Πέρσης tc» λβ, 
ς πόλεμον μέλλων συμθαλεῖν πρὸς Κροῖσον τὸν 
τῶν λυδῶν βασιλέα xal φοθηθεὶς μετεπέμψατο ἀπὸ 
τζς Ινδικῖς χώρας τὸν προφήτην Δανιὴλ, ὃς ἐρωτηθεὶς 
εἶπε πρὸς Küpov θάρσει, νικᾷς τὸν ἐχθρόν σου. 
Περὶ σοῦ Ὑὰρ εἶπεν ὁ προφῆτης ᾿Πσαΐας' Οὕτω 
λέχει K5ptoc τῷ Κύρψ, οὗ ixpátnox τῆς δεξιᾶς 


Ἐτακούσει ἆμπροσθεν αὐτοῦ Έθνη, καὶ ἴσχυν 
βασιλέως ῥδιαῤῥηω. ἈΛὐτὸς οἰκοδομήσει τὴν 
πόλιν uoo, xal τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου 


ἐς.στρέφψει εἶπε Κύριος Σαθαώθ. 'O δὲ Küpoc 


annos triginta. Illi e planeta nomen Martis inditum 
est, et statua prima erecta. Eum Assyrii ad hec 
tempor& pro deo colentes, lingua Persica Baulem 
deum vocant,quod notat Mars bellorum deus. lllius 
meminit Daniel. 

Temporibus Phonicis regis Heracles philosophus 
Tyrius purpureque inventor florebat, quippe Tyri 
maritima obambulans pastoricium comperit canem 
conchylium depascentem, quem pastor sanguine 
videns infectum, lane vellere ex ovibus rapto, quod 
&b ejus ore profluebat abstersit ; cum autem Hoe- 
racles vellus non sanguine tingi, sed nova quadain 
tinctura infici obeervasset, admiratus magni loco 
muneris Phoníici regi obtulit,qui et ipse ὅ attonitus 
lanam conohylio tingi precipit sibique vestem fieri. 
Sic primus ipse purpuratam chlamydem gestuvit, 


γενέσθαι αὐτῷ περιθόλαιον, xal οὕτω πρῶτον αὐτὸν φο- 


Post Nabuchodonosorem et Baltasarem filium 
Persarum regnum tenuit Cyrus annos triginta 
duos. Hio cum adversus Cresum Lydorum regein 
bellum pararet, timore percitus ab Indica regione 
Danielem prophetam accersitum ad so misit. Da- 
niel interrogatus respondit : Bono esto animo, 
hostem tuum devinces quippe; de te lsaias propheta 
vaticinatus est : Sic dicit Dominus Cyro, cujus dez - 
teram apprehendi, ut. subjiciam ante faciem ejus 
gentes et robur regis confringam. lpse xdificabit 
civitatem meam, el captivitalem populi mei conver- 
tel, dicit Dominus Sabaoth. His auditis Cyrus Da- 


ἀκνύτας ταῦτα εἶπε πρὸς τοὺς πόδας τοῦ Δανιὴλ πε. ῃ nielis ad pedes concidens, Vivat, inquit, Dominus 


τών. Z5 Κύριος ὁ θεός συ. ᾿Εγὼ ἀπολύσω τὸν 
"vx dx τῆς γῆς µου, ἵνα λατρεύσωσι τῷ θεῷ 


αἱ τῶν dv Ὀερουσαλήμ. ἱάραταξάμενος οὖν τῷ 


Ε,οίσψ, κατὰ κράτος ἠττήσας xal χιλιάας v' ἀπο- 


Ἰΐσας, τοὺς δὲ λοιποὺς αἰχμαλώτους σὺν αὐτῷ Àa- 
£u, xa: τὴν τῶν Λυδῶν βασιλείαν τελείως κατα- 
72712, τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πάντας εὐθίως μετὰ 
2οροὔ4δελ ἀπέλυσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Ἠετὰ δὲ Kopov ἐθασίλευσε Δαρεῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ὁ παὶ Καμθύσης, τη η. Μετὰ δὲ Καμθύσης 'Apza- 
ξεοξτς 5 Ἱνήµων Ets x. 

Ἱστέον ἓὶ ὅτι “Ρῶμος ὁ τῆς Ῥώμης βασιλεύσας 
τὰ λενόµεν« Βρουμάλια πενόησεν OU. αἰτίας τοιαύ- 
τες. Φασὶ γὰρ αὐτόν « καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ix 


Deus tuus : ego Israelem ez servo faciam ul sit liter, 
et a, mea ditione dimittam, ul Hierosolymis Dco suo 
cultum exhibeat. Sio acie instructa contra Cro- 
sum in dimicationem venit,eoque subjecto et qua- 
áringentis millibus cesis, qui cladi eupererunt 
captivos fecit, Lydorumque imperio funditus everso 
nulla mora eraelitas omres cum Zorobabclo 
dimisit, ut Jerusalem repeterent. 

Post Cyrum Darius fllius, qui eL Cambyses dictus 
est, regnum tenuit annos octo. Post Cambysum 
Artaxeryes Memor annos viginti. 

6 Sciendum est Romum, qui Rome imperavit, 
Brumalia non alia de causa excogitasse. Ferunt 
namque ipsum una cum íiraire adulterio editos 
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sylvis expositos et ab agrasti quadam muliere in- A πορνείας γεννηθέντας dv ἁλσώδει τόπῳ ῥιφῆναι καὶ 


ventos, enulritos fuisse. Porro contumeliosum erat 
apud Romanos alieno cibo nutriri, et aliarum men- 
sarum captatorem dici. Quapropter Romus Brumalia 
commentus est, ut maculam delerel, necesse esse 
affirmans seaatum alia rege,veluti honore dignum, 
hiemis tempore bellique induciis, exercitum a se- 
natu. Convivio nomen Brumalium dedit, quod Ro- 
mana lingua sonat alieno victu esse  educa- 
tum. 


ὑπὸ ἀγροικικῆς τινος — qovatxóq εὑρεθέντας ἀνα- 
τραφῆναι. Ὄνειδος δὲ ἦν Ῥωμαίοις τὸ ἐξ ἀἁλλοτρίων 
τρέφεσθαι xal ἀλλοτριοφάγους κακαλεῖσθαι. Ὁ οὖν 
Ῥωώμος τὸ οἰκεῖον Όὄνειδος ἐξαλεῖψφαι βουλόμενος 
ἐπενόησε τὰ Βρουµάλια, εἰρηκὼς ἀναγκαῖον εἶναι 
τὸν βασιλέα τρέφειν τὴν olxslav σύγκλητον iv τῷ 
καιρῷ τοῦ χειμῶνος ὡς ἑντίμους, ὅταν ἠρεμῶσιν 
ἔχ τοῦ πολέμου, τὴν δὲ σύγκλητον πάλιν τρἐφειν τὸν 
στρατόν. ᾿Εκάλεσε δὲ và ὄνομα τοῦ ἁρίστου ἐξ 


ἐκείνου Βρουμάλιουμ, ὅ ἐστι Ῥωμαὶστὶ ἐξ ἀλλοτρίων τραφήναι. 


Post Romum eum Roma a consulibus et dicta- 
toribus regeretur, inter eos Manlius Februario cui- 
dam senatori invisus, aliis senatoribus mala Fe- 
bruarii fraude seduoctis, civitate ejicitur. Interea 
Galli die Sextilis mensis vigesimo impetu facto ur- 
bem occupant et cedibus omnia complent. Sena- 
tores, qui fugam arripuerant, rureus Manlium ad- 
vocant.Manlius coacta manu Gallos armis opprimit, 
trucidatque omnes, et Roma recepta mensis, quo 
hec acta eunt, lanquam qui Rome propter illius 
caplivitatem infaustus fuerat, dies delruncat, et 
Februarium bonis publicatis turpiter ab urbe 3 
ejectum interficit, Sextilemque mensem Februa- 
rium tanquam eo nomine dignum cognominat. 
µως τῆς πόλεως ἐκθαλὼν ἀνεῖλε, 
ματος. 

Post diclum  Artaxerxem  principatui prefuil 
Chous filius. Ie debellatam /Egyptum, eversamque 
in sui potestatem redegit, Nectenabone lunc im- 
perante, qui fuga sibi consuluit, οἱ /Egyptiaco ritu 
filetis imaginibus et magicis nugamentis futura 
presagiens, Philippi estque Olympiadis illius uxoris 
fumiliaritatem sibi parat, ex eaque Alexandrum 
procreat.Philippus annos viginti Macedonie guber- 
nacula gessit, et Thessalia oppressa urbem Thessa- 
lonicam exstruxit. 

Philippo in Macedonie regno successil Alexan- 
der, tunc cum Darius Arsami filius post Choum 
occupatis omnibus omnium dominus factus est. 
Dario profligato Alexander ejus imperium univer- 
eum et Persarum, Medorum itein et Parthorum οἱ 
Babyloniorum regionum et Indicos omnes tractus in 
suam ditionem re:egit. Hio cum magnam Alexan: 
driam condidisset, ex proprio nuncupatam iu Ba- 
byloniorum conversus vite flnem posuit, «etatis 
annorum triginta duorum, regni anno duodecimo. 

Advertendum est duos nobis Lamechos a Scri- 
ptura commemorari, alierum ab Caino, qui el vi- 
rum et adolescentulum occidit (cesis enim duobus 
justi Enochi fratribus eorum uxores duxit), alterum 
recentiorem, Noé parentem, a Setho oriundum. 


& Tharra genuit Abrehamum, Machoé et Aramum 
Loti patrem, qui et ante Tharram vita functus eet, 
Nam eum Abrahamus incendium excitassel, ut 
idola patris absumeret, Aramus, dum ea ab igne 
servare contendit, domi, in quam fuerat ingressus, 
vidente patre, flammis cromatus occubuit. 


Μετὰ δὲ Ῥωμον ὑπὸ ὑπάτων xal στρατηγῶν τῆς 
Ῥώμης διοιχουµένης, ὦ si; ἦν xai Μάλιος, ὁ Φε- 
θρουάριος συγκλητικὸς ὢν καὶ τῷ Μαλίῳ φθονή- 
σας παρεσκεύασε τοὺς συγκλητικοὺς τοῦτον τῆς 
πόλεως ἐκδιῶξαι. Τῶν οὖν Γάλλων τῇ εἰκάδι τοῦ 
Σεξτιλίου µηνός νυκτὸς ἐπελθόντων xai τὴν πόλιν 
παραλαθόντων καὶ πολὺν φόνον ἑργασαμένων, οἱ 
συγκλητικοὶ φυγόντες τὺν Μάλιον πάλιν προσχα- 
λοῦνται, ὃς μετὰ στρατοῦ ἐπελθὼν xal τοὺς Γάλλους 
παραλαθὼν πάντας ἀντῖλε, καὶ κρατήσας αὖθις 
τῆς “Ρώμης ἐκολόθωσε τὰς ἡμέρας τοῦ Σεξτιλίου 
μηνὸς ὡς δυστυχοῦς τῇ '᾿Ῥώμῃ Ὑενομένου διὰ τὸ 
τὴν παράληψιν αὐτῆς ἐν αὐτῷ Ὑενέσθαι. Τὸν δὲ 
Φεθρουάριον τῶν ὑπαρχόντων γυµνώσας καὶ ἀτ[- 


καλίσας τὸν Σεξτίλιον µῆνα Φεθρουάριον ὡς ἄξιον τοῦ ὁνό- 


Μετὰ δὲ τὸν εἰρημένον ᾿Αρταξέρξην ἐθασίλευσε 
Χῶος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὃς xal τὴν Αἴγυπτον παρέλαθε 
καὶ ἀπώλεσε, βασιλεύοντος αὐτῆς τότε Νεκτεναθὼ, 
ὃς φυγὼν xal διὰ φαντασιῶν τινων καὶ μαγειῶν 
Αιγυπτιακῶ» προλέγων τὰ µμέλλοντα Ὑνώριμος 
Ὑένεται Φιλίππῳ καὶ Ὀλυμπιάδι τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, 
ἐξ ἧς ἔτεκε τὸν ᾽Αλέξανδρον. Ὁ δὲ Φίλίππος ἐθασί-9 
λευσε τῆς Μακεδονίας ἔἕτη x, ὃς τὴν θεσσαλίαν 
ὑποτάξας τὴν θεσσαλονίχην πόλιν ἔχτισεν. 


Μετὰ δὲ Φίλιππον ἐθασίλευσε Μακεδόνων Αλέ- 
ξανδρος, ὅτε xal Δαρεῖος ὁ ᾿Αρσάμου μετὰ Χῶον 
βασιλεύων κατεχυρἰευσε πάντων, ὅν ὁ ᾽Αλίέξανδρος 
χειρωσάµενος παρέλαθε πᾶσαν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 
καὶ πᾶσαν τὴν Περσῶν xal Μήδων xai Πάρθων xal 
Βαθυλωνίων χώραν καὶ τὰ Ἰνδικὰ πάντα µέρη. "Ox 
καὶ τὴν μεγάλὴν ᾿Αλεξάνδρειαν cl; τὸ ἴδιον ὄνομα 
κτίσας εἷς Βαθυλῶνα ὑπέστρεψεν, ἓν ᾖ καὶ τελευτᾷ, 
ἐτῶν ὤν λβ’, βασιλεύσας ἔτη ιβ. 


Ἱστέον Ότι δύο Λάμεχ ἡ Γραφὴ μνημονεύει, 
ἑνὸς μὲν τοῦ ἀπὸ Κάῑν, τοῦ xal πεφονευχότος ἄνδρα 
τε xai νεανίσκον (τοὺς γὰρ δύο ἀδελφοὺς τοῦ δικαίου 
Ἐνὼχ ἀνελὼν xai τῶν δύο τὰς γυναῖχας ἔλαθε), 
ἑτέρου δὲ τοῦ πατρὸς Νῶε, τοῦ xal µεταγενεστέρου 
καὶ ἀπὸ Xj) καταγοµένου. 

'O θάῤῥα ἐγέννησε τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν Mayo καὶ 
τὸν ᾿Αρὰμ τὸν πατέρα τοῦ Λώτ' ὃς καὶ ἀπίθανε 
πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θάῤῥα, τοῦ γὰρ ᾿ΑθραΝμ 
ἐμπρησμὸν ποιήσαντος ὥστε καταχαῦσαι τὰ εἴδωλα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, εἰσελθὼν ᾿Αρὰμ ἑξελέσθαι αὐτὰ 
ἀπίθανεν ἐν τῷ οἰκήμάτι ἐνώπιον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
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Ἐκ τοῦ γένους Σίδου υἱοῦ Αἰγύπτου, βασιλέως A 
Αἰγυπτίων, χατήχθη Μελχὶ ὁ πατὴρ τοῦ Σεδὲχ, ὅς, 
γενόµενος ἱερεὺς τοῦ θεοῦ καὶ βασιλεὺς τῶν Xava- 
ναίων ἐπεχλήθη Μελχισεδὲχ πατρωνυμικῶς, καὶ 
χτίσας πόλιν iv τῷ ὄρει Σιὼν ἐπωνόμασεν αὐτὴν 
Σαλὴμ, 8 ἐστιν εἰρήνης πόλις, ἐν ᾗ καὶ βασιλεύσας 
E ιγ ἐτελεύτησε δίκαιος καὶ παρθένος, ὥς φησιν 
Ιώσηπος. Λέγει δὲ καὶ ὁ μέγας Κύριλλος. 'Aqt- 
ναλόγητος εἴρηται Μελχισεδὲκ παρὰ τὸ μὴ ὑπάρ- 
yu» ix τοῦ σπέρµατος ᾿Αθραὰμ ὅλως, μηδὲ ὑπὸ 
λωσέως Ὑενεχλογηθῆναι, εἶναι δὲ Χαναναῖον τὸ 
Ἰένος καὶ ἐκ τῆς ἑπαράτου σπορᾶς ὁρμώμενον. 
Ὅθεν οὐδὲ Ἠγενεαλογίὰς ἠξίωται οὐδὲ γὰρ πρεπω- 
ἐέσατον ἦν τὸν τῆς ἆχκρας δικαιοσύνης ἐπειλημμέ- 
vw συμπλέχειν τῷ τῆς ἄκρας ἁδικίας γένει. Ἡ δὲ 
Ἱιρουσαλὴμ ἐκ προσθήκης τῆς τοῦ ἱεροῦ συλλαθῆς 
μετὰ τῆς Σαλὴμ κατὰ συνάφειαν ὠνομάσθτ φερω- 
νύµως Ἱερουσαλὴμ, πῆ μὶν διὰ τὴν ἱερουργίαν 
τοῦ λελχισεδὲχ, πῆ δὲ διὰ τὴν τοῦ Ἱἱεροῦ vao) 
χατασχευήν’ Ἰεθοῦς γὰρ ἐκαλεῖτο πρώην. 

λὼτ ἀνεψιὸς τοῦ ᾽Αθραὰμ ἐκ τῶν δύο θυγατέρων 
εὐτοῦ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο, Μωὰθ xai τὸν ᾽Αμμὰν, ἐξ 
in Μωαδίται xal ᾽Αμμανῖται. 

'O δὲ "A6paàp ἐκ piv τῆς Αἰγυπτίας αὐτοῦ παι- 
ἔίσκης "Avap ἐγέννησε τὸν Ἰσμαὴλ, ix Ok τῆς 
Σάῤῥας τὸν Ἰσαάκ. Ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐγέννησε τὺν Ἡσαῦ 
xii τὸν ᾿Ἰαχὼδ Ex τῆς Ῥεθέχκας. Καὶ ix μὲν τοῦ 
Ἠσαῦ ἐτέχθη ᾿Εδὼμ υἱὸς ὁμώνυμος τῷ πατρὶ καὶ 
'AgaAAx, ἐξ dw Ἰδουμαῖοι καὶ ᾽Αμαληκῖται, ἐκ δὲ 
Ἰαχκὼθ τοῦ καὶ Ἰσραὴλ Ἰούδας, dq' οὗ καὶ Ἰου- 
ξαῖοι πάντες καὶ οἱ ix. τῶν λοιπῶν προσηγορεύθησαν, 
παὶ ᾿Ισραηλῖται μὲν ἐκ τοῦ πατρὸς Ἰακὼθ, ουδαῖοι 
δὲ ἐκ τοῦ ἐπισημοτέρου ἀδελφοῦ αὐτῶν. 'Ex δὲ τοῦ 
Ἰσμαὴλ ἄρχοντες καὶ ἔθνη αὐτῶν EE Ἰσμαηλῖται ol 
v3» ἸΑγαρηνοί τε xal Σαρακηνοὶ λεγόμενοι. Ὁ δὲ 
Ὑε θεῖος ᾿Αθραὰμ ἐγέννησεν ἐκ τῆς ἐσχάτης Ύυναι- 
κὸς αὐτοῦ Χεττούρας υἱοὺς 6, ἐξ dv ἔστι Μαδιὰμ, 
&.;' οὗ ἡΜαδιανῖται, καὶ "Αφερ, ἐξ 00 ᾿Αφοική. 
"[czàx δὲ ἀπέθανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη pm. [axo6 
δὶ 74cac τη ϱρνὸ ἀπέθανεν εἲς Αἴγυπτον, ποιήσας 
&xs: ἔτη ιζ. Ὅς, ὅτε ὑπῆρχεν ἑτῶν ot, φυγὼν ᾿Ἠσαῦ 
τὸν ἀἄδελφὸν αὐτοῦ κατήντησεν εἷς Χσῤῥὰν τῆς 
Μεσοποταμίας πρὸς Λάθαν τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς 
αὐτοὮ ᾿Ῥεθέιας, οὗ τῶν προθάτων νομεὺς γενόμὲ- 
vo; ἔττ x καὶ τὰς δύο θυγατέρας αὐτοῦ Λείαν τε 
παὶ ᾿Ραχὴλ γωναῖχας λαθὼν ἔσχεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
τἆρας, µίαν ἀπό τε τῶν ἐλευθέρων ἀπὸ τε τῶν D 
θε -α--αινίδων Βάλας xai Ζελφάν. Μετὰ δὲ τὸν κ΄ ypó- 
vo» τῆς Ex Μεςοποταμίας πρὸς γῆν Χαναὰν ὑπο- 
ετροφῆς εἶδεν ὅρασιν ἐν Βαιθὴλ, καὶ πάντα ἀποδεγα- 
τώσας ἅπερ ἐκέκτητο τελευταίους ὑποθαλλει τοὺς 
ταῖλας, xal ἀπὸ τοῦ Βενιαμὶν ἀρξάμενος ἀνάπαλιν 
xai ἐπὶ τὸν Ato ἐλθὼν τοῦτον προσήγαγέ τῷ θεψ. 
ϐὉ γοῦν Ἰσαὰκ καὶ dj ᾿Ρεθέχκα μετὰ τὴν τοῦ Ἰα- 
x&b5 ἐπάνοδον, προσκαλεσάμενοι τόν τε ᾿Ιαχὼθ καὶ 
πὺν Ἡσαῦ, xxl παραχαλέσαντες αὐτοὺς ἃμα xal 
ἐνορκωσάμενο:ι εἱρήνην ἄγειν πρὸς ἀλλήλους καὶ 
thv ἀδελφικὴν οἰχειότητα ἄσπαζεσθαι, τελευτῶσι 


προτέρα μὲν dj “Ρεθέκκα, εἶτα καὶ ὁ ᾿ἰσαάκ, τῷ 


Ex sanguine Sidi filii /Egypti regis AEgyptiorum 
natus est Melcbius pater Sedeci. Hic divino sa- 
cerdotio imperioque Chananeorum auctus a patre 
nomen habuit, dictusque est Melchisedecus, urbem- 
que in monte Sion coudidit, Salem denominatam, 
quasi diceret civitatem pacis: in ea cum regnasset 
annos tredecim, victa functus est, justus et virgo, 
ut Josephus tradit. Magnus Cyrillus de eo heo ha- 
bet. Melchisedecus sine genealogia dicitur, quod 
ex semine Abrahami non fuerit, neque a Moyse 
ejus genealogia desoripta.Erat porro genere Chana- 
neus, exsecrando semine oriundus, quare noo 
dignus habitus est cujus genealogia scriptis man- 
daretur ; dedecebat quippe absolutissimee justitire 
Bectatorein perditissimee nequitie generi copulari. 
Hierusalem vero Hieru, id est sacri, una cum sa- 
lem additione Hierusalem dicta est ; idque vel ex 
Melchisedeci sacerdotio vel ex templi sacrosancti 
exstructione : nam prius Iebus nuncupatur. 


Lotus Abrahami fratris filius duos filios ex filia« 
bus genuit, Moabum et Ammanum, ex quibus 
Moabite originem habent. 

9 Abrahamus ex Agare /Egyptia ancilla Ismae- 
lem procreavit, IBaacum ex Sarra. Isaacus Esau et 
Jecobum ex Rebecca. Ex Esau nascitur Edo:nus 
patri cognominis et Amalec, ex quibus Idume; et 
Amalecite. Ex Jacobo, qui et lsraelus, Judas, 8 
quo Judei omnes, etiam ab aliis exorti, nuncupati 
Bunt, israelitee si quidem a patre Jacobo, Judei a 
nobiliore fratre Juda appellationem habent. Ex 
Ismaele principes et eorum sex nationes, qui nuno 
Sarraceni et Agareni vocantur. Porrodivinus Abra- 
hamus ex Chettura postrema uxore liberos quinque 
guscepit : inter eos Madiamus est, a quo Madianite, 
et Afer, 8 quo Africa.Igaacus occubuit, cum vi «isset 
annos omnes simul centum octuaginta.Jacobus an- 
norum centum quinquaginta quatuor diem obiit 
in Egypto, postquam ibi commoratus essel annos 
seplemdecim. Hic annos natus septuaginta quinque 
timore fratris Esau fugiens Carrhas Mesopotamiae 
pervenit ad Labanum matris Rebecce fratrem,cujus 
cum viginti annos oves pavisset, Lia atque Rache- 
le Labani filiabus ductis filios filiasque tulit,partim 
ab liberis uxoribus, partim ab ancillis Balla εἰ Zel- 
phasa. Anno vigesimo elapso redux e Mesopotamia 
interram Chanaan visionem Bethele conspexit. Illj 
cum ex omnibus que possideret decimas obtulissot, 
postremum et ex filiis, a Benjamino ducto inilio 
dinumeratis, ordine prepostero ad Levim progres- 
sus,eum decimum repertum YO Deo devovit. Porro 
Isaacus et Rebecca accitos Jocobum peregre re- 
gressum et Esau precibus et votis, eorum etiam 
fidem jurejurando adstricta, adhortantur uti pacem 
muluam vinculaque fraterna societalis inviolata 
servent; sicque diem obeunt, prior quidem Rebecca, 
non multo post Isaacus, Jacobo primogeniti jura 
elargiti. Post hec Esau Amaleci filii cohor!ationi- 
bus in Jacobum fratrem concitatus, militum manu 
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collecta cum armis, ut narrat Josephus, invasit. 
Jacobus oppidi, in quod confugerat, portis clausis, 
de muro ut parentum monitorum recordaretur 
admonebat. Esau egre ferens consilium, eum non 
solum conviciis maledictisque incessere, sed exoi- 
dium quoque minari. Jacobus telo emisso Esau 
dexira mamilla saucium sternit. Tunc antem imple- 
tum est Isaacii vaticinium de Esau : Si excusseris 
jugum fratris tui de collo (uo, peccabis peccatum 


fortis. 


JOELIS 


'axG6 καταλείψαντες τὰ τῆς πρωτοτὸχίας γέρα. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ὑπὸ ᾽Αμαλὴκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρο- 
ξυνθεὶς Ἠσαῦ κατὰ τοῦ Ἰακὼθ, καὶ συναγαγὼν 
ἔθνη ὥρμησε xav' αὐτοῦ, ὣς φησιν Ἰώσηπος. Ὁ δὲ, 
τὰς πύλας ἀποχλείσας τῆς πόλεως εἰς fv κατέφυγεν͵ 
ἐκ τοῦ τείχους παρεκάλει τὸν Ἠσαῦ μνησθῖναι 
τῶν γονικῶν ἐντολῶν. Τοῦ δὲ μὴ ἀνεχομένου, ἀλλὰ 
μᾶλλον xal ὑθρίζοντος καὶ ἐξολοθρεύειν αὐτὸν ἄπει- 
λοῦντος, ἐντείνσς τὸ τόξον ὁ Ἰακὼθ xai κατὰ τοῦ 
δεξιοῦ μαζοῦ πλήξας κατέδαλε τὸν “]]σαῦ. Καὶ οὗ- 


τως ἐπληρώθη ἡ τοῦ Ἰσαὰκ πρόῤῥησις λέγουσα πρὸς 'Ἠσαῦ' 'Eàv καθέλῃς τὸν ζυγὸν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ τοῦ 


τραχήλου σου, πλημμελήσεις πλημμέλειαν θανάτου. 
Levi porro genuit Caathum, Caathus genuit Abra- 

mum, Abramus genuit Aaron ot Moysen. Et anno 

octuagesimo Moysis egressi sunt filii Israelis ex 


Λαυί δὲ ἐγέννησε τὸν Καὰθ, Καὰθ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αθραὰμ, ᾿Αραὰμ δὲ ἐγέννγσε τὸν ᾿Δαρὼν καὶ 
τὸν Ἁωσῆν. Ἐν 0b τῷ m' ἕτει τοῦ Μωσέως ἐξῆλθον 


JEgypto una secum et ossibus Josephi delatis, Β οἱ viol Ἰσραὴλ ἐξ Αἴγύπτου, ἐπιφερόμενοι καὶ τὰ 


commoratique sunt in deserto annos quadraginta. 

Post Moysem principatum accepit Jesus Nave, 
commoratusque in terra promissionis annos iri- 
ginta duos diem obiit annorum 110. 

11 Post Jesum per judices Deus populo succur- 
rebat.Et primus omnium Judas judicavit populum 
&nnos septem. Hic Adonibezecum alienigenarum 
regem subegit, ejusque manuum et pedum extre- 
mitates precidit. Tunc Adonibezecus : Reges summi- 
Lales manuum suarum ac pedum abscisi erant colli- 
gentes qua sub mensa mea. Sicut. igitur. feci, sic 
retribuit mihi Dominus. 


Jude successit Gothonielus judex annos quin- 
quaginta, Gothonielum excepit Ανοάυθ annos oc- 
tuaginta.Post Avodum judex factus est Samagarus 
annos septem. Post Sumazarum judicem egit Ba- 
racus, οἱ cum eo Deborra vates, qux» Jaelem Sisa- 
ram interfecit paxillo, Cinei Chameris uxor. His 
temporibus Prometheus et Orpheus Thrax, qui 
apud Grecos sapientissimi habiti sunt,et /Escula- 
pius medicus el Lycurgus Spartanus Grecorum 
legum lator celebres erant. 

Post Baracum judicavit Gedeo annos 40. I8 cum 
trecentis, qui cum biberent prestantissimi habiti 
eunt, Madiamum et Orebum οἱ Zebum et Zebea- 
mum et Salmananum principes perdidit. 

Gedeoni Abimelechus filius successit annos tres. 
Hic fratres suos septuaginta super unum lapidem 
neci tradidit, ideoque tandem periit, cum mulier 


e turri lapidis ictu cranium illius contrivisset. Et D 


clamavit ad puerum, 14? qui ferebat vasa ejus : 
Educ gladium tuum et interfice me, nequando dicant, 
Mulier ipsum occidit ; et sic. transfodit eum puer. 


Post Abimelechum Thola prefnit annos viginti 
tres, post Tholam Jephtae annos sex, post Jephtae 
Abesa annos septem, post Abesam Elomus annos 
decem. Elomo Sam.pso suffectus est, judicavitque 
eunos 20, Sub hec lempora Hercules Grecorum 
historiis nobilis florebat. 

Post Sampsonem fuit interregnum annos qua- 
draginta. 


ὁστᾶ Ιωσήφ. ᾿Εποίησαν δὲ ἓν τῇ ἐρήμῳ ἔτη μ’. 

Μετὰ Μωσέα διεδέατο τὴν ἀρχὴν ᾿Ι[ησοῦς τοῦ 
Ναυῆ, καὶ ποιήσας iv τῇ ΥΠ τῆς ἐπαγγελίας ἔτη A 
ἀπέθανε, ζήσας ἔτη pc. 

Μετὰ δὲ ᾿]ησοῦν διὰ τῶν κριτῶν ἔσωζεν ὁ θεὸς 
τὸν λαὸν. Kal πρῶτον Ἰούδας ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτι Ὅ, 
χειρωσάμενος xai τὸν ᾿Λδωνιθεζὲκ βασιλεία τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ ἀκρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας καὶ 
πόθας ὃς xai εἶπεν Οἱ βασιλεῖς τὰ ἄχρα τῶν 
χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν ἀποχεκομμένοι σαν 
συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης µου. Κκ- 
θὼς οὖν ἐἑποίησα, οὕτως xai ἀπέλαδον παρὰ 
θεοῦ. 

Μετὰ Ἰούδαν γέγονε κριτὴς Γοβονιὴλ ἔτη θ', μετὰ 
5 Γοθονιὴλ Λὐὼδ icm mw, μετὰ δὲ Αὐὼδ Σαγαμὰρ 
τη ὅ, μετὰ δὲ Σαγαμὰρ Βαρὰκ, μεθ) οὗ καὶ Δε- 
θόῤῥα ἡ προφῆτις, Ώτις xal τὸν Σίσαρα Ἰαλλ ἁπ- 
έχτεινεν ἓν πασσάλῳ, Ὑυνὴ Χάμερ τοῦ Κεναίου. 
Εφ᾽ οὗ Προμηθεὺς xai ᾿Ορφεὺς ὁ θρᾷξ οἱ παρ 
Ἓλλησι σοφώτατοι, xal ᾿Ασκληπιὸς ὁ ἰατρὸς, καὶ 
Λυχοῦργος ὁ Σπαρτιάτης καὶ νομοθέτης τῶν Ἑλλήνων 


ἐγνωρίζοντο, 


Γεδεὼν ἕτη μ', ὁ πατάξας τὸν Ma- 
v τῶν λαμψάντων ἐν τῷ πίνειν, καὶ 
2ὴ6 xai Ζεθεὶ καὶ Σαλμανᾶν τοὺς 


Μετὰ Βαρὰχ 
διὰμ μετὰ τῶν 
τὸν ὨὩρὴθ καὶ 
ἄρχοντας αὐτῶν. 

Μετὰ δὲ Γεδεὼν ᾿Αθιμέλεχ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη v, 
πατάξας xal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ο ἄνδρας ἐπὶ 
λίθῳ ἐἑνί' διὸ καὶ ἀπώλετο ὕστερον ὑπὸ γυναιχὸς 
ἀπὸ πύργου διὰ βολῆς λίθου συντριψάσης αὐτοῦ τὸ 
*pavíov, "Oc καὶ εἶπε πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη 
αὐτοῦ. Σπᾶσαι τὴν ῥομφαίαν σου, καὶ θανάτω- 
σόν µε, μὴ ποτε εἴπωσιν ὅτι γυνἠ αὐτὸν ἀπέκτεινεν, 
Καὶ οὕτως ἀνεῖλεν αὐτὸν τὸ πχι»[ον. 

ἑτὰ δὲ ᾿Αθιμέλεχ ἔχρινε θολὰ ἔτη κΥ’, μετὰ δὲ 
θολὰ ᾿εφθάε ἔτη ς’, μετὰ δὲ Ἰεφθάε ᾿Αθεσὰ ἔτη Ὁ, 
μετὰ δὲ ᾿Αδεσὰ ᾿Ἑλὼν ἔτη v, μετὰ δὲ Ἐλὼμ Σαµ- 
ψὼν ἔτη x, ip! οὗ xal Ἡρακλῆς ὁ παρ) λλτσι 
διαθόητος ἐγνωρίζετο. 


Μετὰ δὲ Σαμψὼν ἐγένετο ἀναρχία ἔτη μ.. 


233 


CHRONOGRAPHIA 


234 


Μετὰ δὲ τοὺς κριτὰς Éxpwe τὸν λαὸν ἀρχιερεὺς Α. Post judices judicavit populum summus sacerdos 


Ἡλεί ἔνη x, xal «5$ παροινίᾳ καὶ ἀἁταξίᾳ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ 'Ozvsi xal Φινεὶς τῇ ἐπὶ τῶν θυσιῶν Em, .0:v 
αὐτοῖς ἡ θεία δίκη’ οἱ μὲν γὰρ tv τῷ πολέμῳ δει- 
νῶς ἀνηρέθησαν, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ δίφρου πεσὼν ὀπι- 
σβίως καὶ τὸν νῶτον σοντρ!θεὶς ἀπέθανεν Exo L. 

Μετὰ δὲ Ἡλεὶ Σαμουὴὶλ ὁ προφήτης xai ἱερεὺς 
Er X. Καὶ συναθροίζεται ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸν εἷς 
᾽λρμαθαὶμ αἰτούμενος βασιλέα. Τῷ ἐὲ σφόδρα λ»- 
κηθέντι εἶπεν ὁ θεός "ΆΑχουσον τῆς φωνῆς τοῦ 
λαοῦ, ὅτι οὐ ck ἐξουδενώσουσιν, ἀλλ᾽ ipi, τοῦ 
μὴ βασιλεύειν ἐπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸν 
Σαλ ἐκ quz Βενιαμὶν, χρίσας αὐτὸν εἰς βασιλέα. 

Μετὰ οὖν Σαμουὶλ ἐδασίλευσε Σαοὺλ ἔτη yw, ὃς 
ολμήσας πρότερον μὲν θυμιᾶσαι τῷ — Ocp, εἶτα 
ππραθὰς τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοῖς ᾽Αμαληκί- 
ταις, ζωογονησας ᾽ΑγὰΥ τὸν βασιλέα αὐτῶν, Ίχκουσε 
ταρὰ τοῦ προφήτου, ὅτι Μεματαίωταί σοι, ὅτι οὐχ 
ἐρύλαξας τὴν ἐντολήν µου, ἦν ἐνετείλατό σοι Κύριος, 
χαὶ τὰ bf. 

Μετὰ δὲ Σαοὺλ ἐθασίλευσε Δαθὶδ ix φυλῆς Ἰούδα 
Ez µ’. Oc xai ἐποίησε τὰ θελήµατα τοῦ Κυρίου 
τέντα. Ἡατάξας δὲ xal τὸν Μελγὼ βασιλέα τῶν 
Lips», καὶ λαθὼν τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στὲ- 
e1vov γρωσοῦν µέγαν, ἔχοντα λίβους τιµίους, ἐφό- 
ρετεν αὐτὸν, xxl Tv ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ κόσμος 
εὐκρεπέστατος, ὅπερ δηλῶν ἔφη, Kópw, ἐν τῇ 
$oviust σου εὐφρανβήσετιι ὁ βασιλεὺς, καὶ τὰ 
λο.πὰ τοῦ Ψψαλμοῦ. Πρεσθύτερος οὖν καὶ πλήρης 
ἁμερων Ὑενόμενος, xal βασιλεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Σολομῶντα, εἶπεν αὐτῷ) Καὶ νῦν, Σολομὸν, γνῶθι 
τὸν Θεὸν τῶν πατέρων coo, καὶ δούλευε αὐτῷ ἐν 
xz22ig τελεί καὶ doy ᾖθελούσῃ ὅτι καρδίας 
πάπας ἑτάτει Κύριος καὶ πᾶν ἐνθύμημα γινώ- 


Εχει. Καὶ ἐὰν Γπτέσις αὐτὸν, εὐρεθήσεταί σοι 
xai ἐὰν καταλείφῃτς αὐτὸν, µκαταλείψει σε εἲς 


τέλος. Kai ἔδωκεν αὐτῷ τὸ παράδειγµα τοῦ ναοῦ 
παντος dv ὙἹραφῇ, λέγων Ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, 
&£- Kopie: ὃ θεός µου μετὰ σοῦ, Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἑτελεύτγσεν iv qoa καλῷ πλούτῳ τε καὶ δύξῃ xai 
εὐσεδείᾳ ἑτῶν ο. "Hy δὲ ἑτῶν λ᾽ Δαθὶδ ἐν τῷ βασι- 
Ἀτύειν αὐτὸν, ἐθασίλευσε δὲ xal ἔτη μ', ᾽Αλλὰ τῆς 
pi βασ.λικΏς χρίσεως διὰ Σαμουὴλ ἠξιώθη τὸ πρὀ- 
τερο τὰς Υὰλρ τοῦ λαοῦ ἀναγορεύσεις d Ἱστορία 
χρίσεις ὅ-αφόρος ὠνόμασεν. Τελευτήσας τοίνυν 
θὰ -τετα: ἐν τῇῃ πόλει Ἱερουσαλὴμ εἷς τὸ μµέγιστον 
μυνημα, ὃ κατεσκεύασεν ὃ σοφώτατος υἱὸς αὐτοῦ 
Σολομῶν, iv ᾧ καὶ συγκατώρυξε τῷ πατρὶ πολλὰς 
go2:i2a« ταλάντων Χρυσίου, ὥς φησιν Ἰώσηπος. 
Καὶ 2ζλον ἐκ τῶν slo ὕστερον γενοµένων' ὁ γὰρ 
izf:260; } ρχανὸς, πολιορχου µένης τῆς πόλεως 
ὑπ ἸΑντ:όχου τοῦ Δημητρίου παιδὸς, ἀνοίξας τὸ 
μεζμα τάλαντα Υ ἐχεῖθεν ἐξεφόρησεν. Τὸ δὲ τά- 
ὀπντο, ἔχει νομίσματα xe. Μεθ ὅν Πρώόης, 
ος ὡς γβκανὺς τοῦτο πεποίηχεν, Ἴνοιξε καὶ 
αὐτὸς τὸν τάφον, xii χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, χόσμον 
ὃε καὶ χειμέλια γρήσεα πάµπολλα ἀνείλετο. ΠΠειρα- 
Wu; δὲ αὐτοῦ ἑνδοτέρω χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα 


Heli anno viginti. Is filiorum Ophnis et Phinees 
petulantia ac perversitate in sacrificiis simul cum 
filiis grave Numinis judicium subiit: hi quippe in 
prelio crudeliter ctesi sunt, ille de sella retrorsum 
cadens confracto dorso mortuus est annorum 90. 

Post Heli judicavit populum Samuel propheta 
et sacerdos annos triginta. Et congregatus popnlus 
in Armathaem regem exposcit. Quo cum nimis 
Samuel indoluisset, hec sibi α Deo dici intellexit : 
Audi vocem populi, quoniam non le spreverunt, sed me, 
ut non regném super eos. Et dedit illis Saulum filium 
Cisi ex tribu Benjamin, quem unxit in regem. 

Post Samuelem Saulus regni gubernacula susce- 
pil per annos quadraginta. Ilic cum primum thura 
Deo incendisset, deinde mandato Numinis violato 
de Amalecitis Agagum eorum regem vivum con- 
servasset, audiit 183 a propheta : Stulle factum est : 
mandatum meum, quod precepit tibi Dominus, non 
servasti, etc. 

Saulo successit in regno David ex tribu Juda 
annos quadraginta, qui Deo morem gessit de omni- 
bus. Hic Melchomo Syrorum rege debellato coro- 
nam rm.agnam, pretiosis illustrem lapidibus, ex 
illius capite sublatam sibi imposuit, ornatum pul- 
cherrimum 8ο regalem, quod ipse illis innuit: 
Domine, in virtute tua laztabitnr rez, et reliqua 
illius psalmi. David preterea senio oonfeotus et 
diebus auctus, cum Salomonem regem creassel, 
dixit : Et nunc, Salomon, nosce Deum patrum tuo- 
rum, et servi ei in corde perfecto et anima volente, 
quoniam corda omnium scrutatur Dominus, et om- 
nem cogilalionem cognoscit, Etsi quzsieris eum, in- 
venietur tibi, el si dereliqueris eum, derelinguet te 
in finem. Et dedit illi exemplar templi universi, 
dicens : Conforlare et viriliter age, quoniam Domi- 
nus Deus meus lecum. Post hec summa jam sene- 
ctute, divitiis, gloria, et pietate celebris, annorum 
sueptuaginta e vivis excessit, Erat autem triginta 
annorum cum ipse regnavit, et quadraginta annos 
regnavit. Hic regia unctione a Samuele dignatus ; 
sed populares plausus historia indifferenter un- 
ctiones vocavit. Exstinetus ergo in urbe Jerusalem in 
maximo monumento, quod sapientissimus filius Sa- 
Jomon 184 exedificaverat, sepelitur. Et in eo, ut Jo- 
sgephus auctor est, multas aureorumtalentorum my- 
riadas contumulavit, quod et per posteriores eventus 
comprobatum est. Quippe summus sacerdos Hyrca- 
nus-ab Antiocho Demetrii filio urbe obsessa, rese- 
rato monumento tria millia talentorum inde extra- 
xit. Talentum vero esi nummorum centum viginti 
quinque. Herodes deinceps gnarus id Hyrcano fa- 


. ctum, monumentum etipseadaperuit, ubi licet nullae 


essent pecunie, ornatum tamen aureum plurima- 
que donaria ex eo sustulit. Sed cum ulterius pro- 
gredi tentaret, ubi Davidis et Salomonis corpora 
reposita fuerant, ignis exsiliens duos ex ejus satelli- 
tibus absumpsit. 


3a66 -ε καὶ Σολομῶντος ἔτέθη, πῦρ ἐξελθὸν δύο τῶν δορυφόρων αὐτοῦ διέφθειρε. 
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Post Davidem regno potitur Salomon filius annos A — Mec οὖν Aa618 ἐθασίλευσε Σολομῶν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 


quadraginia, eximie divineque et supra humanum 
captum sapientiae particeps. Hic urbem et templum 
Domini longitudine cubitcrum sexaginta, latitudine 
viginti, altitudine centum viginti, septem annorum 
gpalio absolvit: duas quippe contignationes habe- 
bat, ut refert Josephus. In prandium ejus quotidio 
insumebantur simile cori triginta, farine cribrate 
cori sexaginta, electi vituli decem, qui autem per 
campos pascebantur boves viginti, oves centum, 
preter cervos et capreas et aves electas et altiles. 
Corus triginta modiorum mensura est, ita ut omnes 
modii simul colligantur duo millia εἰ septuaginta. 


ἔτη μ', Oc, viv πανθαύμχστον xai θεόδοτον καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον σοσίαν ὀεξάμενος, ᾠκοδόμησε τήν τε 
πόλιν xal τὸν ναὸν Κυρίου ἐν ἔτεσιν ἑπτὰ, µῆκος 
πήχειυν ξ’, εὗρος πήχεων κ᾿ ὕψος πήχεων px 
διόροφος γὰρ ἦν, ὥς φησιν Ἰώσηπος. Τὸ δὲ ἄριστον 
τοῦ Σολομῶντος T,» καθ’ ἡμεραν xópot σεµιδάλεως À', 
κόροι ἀλεύρου κεχοπανισµένου E, µόσχοι ἐκλεκτοὶ v', 
βόες νοµαδες κ᾿ καὶ πρόθάτα p' ἐκτὸς ἑλάφων καὶ 
δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν καὶ σιτεωτῶν. Ὁ 
δὲ χόρος ἐποίει µόδια V. Ὁμοῦ γινόμενα µόδια uU. 
᾿Απέθανε δὲ Σολομῶν ἐτῶν οΥ, xal ἔταφη μετὰ τοῖι 
πατρὸς αὐτοῦ. Ἐφ᾽ οὗ Iv Ὅμηρος καὶ Ἡσίοδος, 


Vita porro functus est Salomon etatis anno septuagesimo tertio, sepeliturque cum patre Davide. Sub 


eo Homerus et Hesiodus claruere. 
15 Salomoni in regno successit Roboamus filius 


regnoque prefuit annos septemdecim, male de B αὐτοῦ ἔτη 


Domino, eque ac pater, meritus. Mortuus est in 
peccatis suis, Eo tempore rex /Egypti Susacemus, 
Hierosolymis captis, pecunias que in templo re- 
giaque erant, et aureas hastas et scuta diripuit, 
duorum loco 9168 restituta sunt. 


Post Roboasmum Abias fllius regnavit, et hio 
quoque mule se gessit erga Dominum, et mortuus 
eat anno regni 6. 

Post Abiam regnavit Asanus filius, et is non 
recte secum Domino gessit, annoque regni 16 mor- 
tuas est. 

Asano successit in regno Josaphatus filius, qui 
beneagendo Dominum demeritus est,obiilque anno 
regni 25. 

Post Josaphatum regno prefuit Joramus filius, 
qui in Deum impius fuit ; diem obiit viscerum mor- 
bo confectus anno regni octavo. 

Post Joramum regnum suscepit Ochosiss filius 
annum unum, qui ob scelera Deo odiosus fuit ce- 
gusque est ab Jeu. 

Ochozie in regno successit Gotholia mater annos 
8ex, que omnes Ochozie liberos preter unum in- 
fàntem ab Jodae sacerdotis uxore preter hominum 
opinionem servatum interemit. Is ex improviso ab 
Jodae sacerdote septennis rex creatur. Gotholia 
vero in regia interficitur. 


16 Gotholiam excipit Joas Ochozie fllius se- 
ptennis, regnavitque annos quadraginta. Hio prius 
ob pietatem Deo gratus exstitit, deinde aberravit, 
domique necatur. Joas Zachariam prophetam pro- 
ceploris gui filium neci tradidit. Sub his tempori- 
bus Sibylla clara habeatur. 

Post Joas imperio prefuit Amasias fllius annos 
viginti novem, vir apectate in Deum pietatis. [n 
prelio obtruncatus est. 

Amasix» succedit in regno Ozias filius, qui et Aza- 
rias, annis 52. [6 Numinis benevolenliam assecutus, 
cum prospera cuncta sibi fluere videret, flatu tu- 
mens voluit ipsemet Deo incensum offerre ; sic cum 


c P 


Μετὰ δὲ Σολομῶντα ἑἐθασίλευσε Ῥοθοὰμ ὁ υἱὸς 
ιζ, ὃς τὸ πονηρὸν ἐποίησεν ἐνώπιον 
Κυρίου, ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xal ἀπέθανεν iv ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ. 'Eg' o2 Σουσαχείμ βασιλεὺς Ai- 
γήπτου τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑλὼν ἀφείλετο τὰ ἐν τῷ 
ναῷ καὶ τοῖς βατιλείοις χρήματα καὶ τὰ χρυσᾶ δό- 
pata xal τοὺς χρωσοῦς Ουρεοὺς, ἀνθ᾽ ὤν ἐγένοντο 
χαλκοϊ. 

Mexx δὲ “Ροθοὰμ ἐθασίλευσεν ᾿Αβίας ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, xai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἀπέθανεν βασιλεύσας ἔτη ς’. 

Μετὰ δὲ ᾿Αθίαν ἐθασίλευσεν ᾿Ασὰ υἱὸς αὐτοῦ, xal 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal ἄπεθανε 
βασιλε΄σας ἔτη :ζ. 

Μετὰ δὲ ᾿Ασὰ ἐθασίλερσεν ]ωσαφάτ υἱὸς αὐτοῦ, xal 
ἐποίησε τὸ εὖὐθὲς ἐνώπιον Ἱυρίου, καὶ ἐτελεύτησε 
ασιλεύσας ἔτη κε, 

Μετὰ δὲ Ἰωσαφὰτ ἐθασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, 
xal ἐποίτσε τὸ πονηρὸν ὀνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπέθανε 
δυσεντερικὸς, βατιλεύσας ἔτη v. 

λΜετὰ ἱωρὰμ ἐθασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτος a', καὶ ἔποίησε τὸ πονηρὸν, καὶ ἀντρίθτ ὑπὸ 
'Ino3. 

Μετὰ δὲ Ὀχοζίαν ἐδασίλευσε Γοθολία µήττρ ao- 
τοῦ ἔτη G', καὶ ἀπέκτεινε πάντας τοὺς υἱοὺς 'Oyo- 
ζίου παρεκτὸς vrmioo ἑνὸς διασωθέντος παραδόξως 
ὑπὸ γυναικὸς Ἰωδαὶ τοῦ Ἱερέως' ὃς xal αἰονιδίως 
ἀνηγορεύθη βασιλευς ὑπὸ Ἰωδαὶ τοῦ ἱερέως, ὑπάρ- 
χων ἐτῶν ζ'. Ἡ δὲ Γοθολία ἀπεκτάνθη ἐν οἴκῳ τοῦ 
βασιλεως. 

Μετὰ οὖν 1οθολίαν ἑπταετὶς βασιλεύσας ᾿Ι]ωὰς 
υἱὸς Οχοζίου ἔτη µ’, ἐποίει τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κ.- 
ρίου, εἶτα παρατραπεὶς ἐσφάγη΄ iv τῷ οἵνχῳ αὐτοῦ. 
Ὃς καὶ ἀπέχτεινε Ζαχαρίαν τὸν προφήτην, τὸν 
υἱὸν τοῦ διδασκάλου αὐτοῦ. 'Eg' οὗ à Σίθυλλα ἔγνω- 
ρίζετο, 

Μετὰ δὲ Ιωὰς ἐθασίλευσεν ᾽Αμασίας Ὀ]ὸς αὐτοῦ 
ἔτη κθ’, xai ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνῶπιον Koptou* ἐσφάγτ 
δὲ ἐν τῷ πολέμῳ. 

Μετα δὲ Αμασίαν ἐθασίλερσεν ᾿Οζίας ὁ καὶ 
᾿Λζαρίας, υἱὸς αὐτοῦ ἔτὴ vB, καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς 
ἐνώπιον Kuploo, xal εὐωδοῦμενος ἐπήρθη, καὶ δὴ 
θελήσας θυμιᾶσαι τῷ θεῷ αὐτὸς ἂφ᾿ ἑαυτοῦ xa! 
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θυµιάσας εὐθὺς Ἐλεπρώθη, xai οὕτως ἐἑτελεύτη- A in templo adolevisset, repente lepra obsitus est et 


σεν. | 

Μττὰ δὲ ᾿Ὀζίαν ἐθασίλευσεν Ἰωάθαν υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη τς’, καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐτελεύττσεν. 

Μετὰ δὲ Ἰωάθαν ἐθασίλευσεν ᾿Αχὰζ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη ιζ, xal ποιῄσας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου 
ἀτέθανεν. 

Μετὰ δὲ 'Ayàt ἐθασίλευσεν ᾿Ἐζεχίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτι x0', καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίο», xal 
ἑτελεύτησεν. Ἐφ 2ὔ ἦν ὁ Μωσαϊκὸς χαλχοῦς ὄφις 
ἔτ. παρὰ Ἰουδαίων σεθόµενος, ὃν ἡφάνισεν Ἐζε- 
χίας, ὥσπερ δὴ xal τὰς βίθλους τοῦ Σολομῶντος. 
'E?' ὧν χρόνων ᾿Ρῶμος xal Ῥέμος ἐθασίλευον iy 
Ῥώμτ, καὶ Σίθυλλα ἡ Ἐρυθραία ἐγνωρίζετο. Εφ᾽ 
οὗ καὶ Σεναχτρεὶμ κατὰ Ἱερουσαλὴμ ἀναθὰς, διὰ 
θείου ἀγγέλου ἐν μιᾷ νυχτὶ ρπε χιλιάδας ἀποθαλὼν, 
μετ αἶἰσχύνης ὑπέστρεψεν. 


Maxx δὲ ᾿Εζεχίαν ἐθασίλευσε Μανασαῖς υἱὸς 
αὐτοῦ ἕτη νε, ὁ xai τὸν µέγαν 'Ησαΐχν πρίσας καὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀθώων αἱμάτων πλήσας καὶ τὸ 
κονχρὸν ἑναντίον Κωρίου ποιήσας. Ὕστερον δὲ μετὰ 
τὶν ἃλωσιν xal αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ µετανοίᾳ διορθω- 
σάμενος ἀπέθανε. 

Μετὰ δὲ Μανασσην ἐθασίλευσεν ᾽Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη B', καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐσφάγη ἐν τῷ oup αὐτοῦ. 

Mexà δὲ ᾽Αμὼς ἐθασίλευσεν Ἰωσίας αὐτοῦ ὑπάρ- 
χων υἱὸς ἔτη λα’, ἑτῶν ὑπάρχων η, καὶ ἐποίησε τὸ 
εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐτελεύτησε τοξευθεὶς ἐν τῷ 
πολέἐµψ- "Eo! ὦν χρόνων καὶ τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Βύζου 
Βασιλέως ἐκτίσθη τῆς θράχης. 

Μετὰ δὲ ᾿]ωσίαν ἐθασίλευσιν Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ 
μῖνας Υ', καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
xai λτφθεὶς ὑπὸ Νεχαὼ βασ'λέως Αἰγύπτου ἀπήχθη 
εἷς ΑΊγυπτον, ἐν 1j xal ἀπέθανεν. 

Μετὰ δὲ ᾿Ι[ωάχαζ ἐθασίλευσεν ᾿Ἰωακεὶμ ὁ καὶ 
Ἑλισκεὶμ, ὁ ἀδελφὰς αὐτοῦ, ἔτη ια’, καὶ ἐποίησε τὸ 
ποντρὸν ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ ἐλθὼν Ναθουχοδο- 
νόσο2 τὴν πᾶσαν Ἰουδαίαν ὑπόφορον ἐποίησεν. 
᾿Αθετήσαντος Ob οορολογίαν Ἰωακεὶμ ἦλθε πάλιν 
εἷς Ἱερουσαλὴμ Ναθουχοδονόσορ, καὶ τοῦτον χειρω- 
σἀμένος καὶ ἀνελὼν ἀπὸ τοῦ τείχους ῥιφῆναι προσίταξε, 
za: ἄταφοον ἐπὶ πολὺν κατέλιπε χρόνον. 

Χετὰ δὶ Ἰωακεὶμ ἐδασίλέυσεν Ἰεχονίας ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ὁ καὶ ᾿]ωακεὶμ, διὰ προστάγµατος Ἀαθου- 
χο2ονόσορ μῆνας pti, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἑναντίον Κυρίου. Καὶ περὶ τους φόρους ἀγνωμονή- 
σαντος αὐτοῦ ᾖλθεν αὖθις Μαθουχοδονόσορ slc 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν Σεδεχία) ἀντ αὐτοῦ χαταστή- 
si; ἀπφῴχισεν el; Βαθυλῶνα '[eyovlav xal τὴν µη- 

23 καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ. Ἐξήνεγχε δὲ καὶ τοὺς 
ϐ σαυροὸς Κυρίου καὶ τοῦ βασιλέως xal τὰ χρυσᾶ 
ΣχεΖη πάντα, à ἐποίησε Σολομῶν ἐν νά Κυρίου. 


Misi 2ὲ Ἰεχονίαν ἐθασίλευσε Σεδεκίας πατράδελ- 
τος αὐτοῦ ἔτη Y, καὶ ἐποίησε τὸ πονηβὸν ἑναντίον 
Kopíog* καὶ περὶ τὴν φορολογίαν ὡσαύτως mapz- 


vitam effudit. 

Post Oziam regnum obtinuit Joathanus filius an- 
nos sexdecim, ΡΙ18 ac religiosus vir, et mortuus 
est. 

Post Joathanum imperio prefuit Acbharus filius 
annos sexdeoim, vir nequam et impius, et mortuus 
eat. 

Achazi regnum excepit Ezechias filius, pietate in 
Deum commendatus. Regni anno vigesimo nono 
diem obiit. Illius etate Mosaicus eneus serpens 
adhuc supererat a Judeis in veneratione habitus. 
Eum Ezechias, sicut et Salomonis libros, expunxit 
et de medio sustulit. Hia temporibus Romus et 
Remus Rome imperium tenebant, et Sibylla Ery- 
threa illustris erat. Et Ά 7 Senacherimus Hioru- 
salem oppugnans, centum octuagiota quinque milli- 
bus per angelum una nocte trucidatis, dedecore 
opertus reversus est. 

Post Ezechiam Manasses filius regnum obtinuit 
annosquinquaginta quinque, magnum Isaiam serra 
divisit, Dierosolymam innocentium sanguine inun- 
davit, Deo exosus. Tandem posl excidium et ca- 
ptivitatem eumscelerate vite ponituit, sicquevita 
functus est. 

Manassi successit in regno Amosus filius, regna- 
vit annos duos, nec se erga Deum pium praebuit, 
propriisque in edibus trucidatus est. 

Amosum excepit Josias flliusetatisannorum octo. 
Megnavit annos triginta unum. Hio fecit rectum 
coram Domino. Sagitta confossus in prelio occu- 


C buit. Eo tempore Byzantium a Byzo Thracum rege 


exedifloatur. 

Post Josiam regnavit Joachazus filius. Is volun- 
tati Dei adversatus, captus & rego JEgyptiorum 
Nechaone abductusque est in Egyptum, ubi occi- 
dit, cum imperium tenuisset menses tres. 

Joachczo successit Joachimus frater, cui et Elia- 
cimo nomen, annos undecim. Hunc propter scelera 
aversalus est Dominus. Quare Nabuchodonosor 
Judeam invadens eum sibi vectigalem fecit. Sed 
cum Joachimus imperata solvere recusaret, iterum 
irrumpens Hierosolymam cepit, regemque captum 
cesumque e muro precipitem dari, insepultumque 
diu jacere jussit. 

18 Joachimum excepit Jechonias filius, qui et 


D Joachimus, per menses tres : sio enim Nabuehodono- 


sorus in mandatis dederat. Erga Deum impius fuit. 
Hiccum tributa mala fide persolveret, valida ito- 
rum manu Nabuchodonosorus Hierosolymam obsi- 
dione cingit, et Jechonie regnum in Sedeciam 
transfert, eo, matre reliquiaque illius principibus 
Babylonem adductis. Thesauros item omnee tam 
sacros quam reglos, et auream suppellectilem, 
quam Salomon in domo Domini preparaverat, 
exportavit. 

Post Jechoniam Sedecias patruus regnum obti- 
nuit annos tres, vir injustus et impius, qui cum 
pactis nec ipse sletisset, tertio Nabuchodonosorus 


Hierosolymam obsedit expugnatamque flammis Α 


absumpsit, Sedecia capto uxorem et filios in con- 
spectu illius neci tradidit, eum obcecatum vinculis. 
que alligatum captivum in Babylonem abduxit. 


Decem sceptris divisis Jeroboamus filius Nabati, 

ex tribu Ephraim, servus Salomonis et rebellis 
.regnum occupat annos quadraginta duos, multis 
nefariisque sceleribus coopertus. Ideo percussit 
illum Dominus, et mortuus est in iniquitatibus 
guis. 

Jeroboamo suocessit Nabatus fllius, scelere fu- 
roreque inflammatus ; etcum biennium regnasset, 
cesusest a Baasa. 

Post Nabstum regnavit Baasa, vir maloficus et 
injustus; et. cum regnasset annos 24, in prelio 
trucidatus est. 

19 Post Baasam imperavit Hela filius,vir profi 
gatissimus. Is biennium regnavit, sublatusque est 
8 Zambrio anno regni 2. 

Hele Zambrius successit multis flagitiis et sceleri- 
bus contaminatus. Hic cum se fuga domum rece- 
pisset, ab hostibus concrematus est anno regni 12. 

Zambrio succedit in regno AAchabus filius, 
facinorosis operibus Deo exosus, et mortuus est 
in inquitatibus suis anno regni vicesimo secundo. 

Defuncto Achabo regnum administravit Ochosias 
annos duos, vir profligatissimus ac perditissimus. 
Is oum e conaculo domus sus cecidisset, consum- 
ptus est. 

Ochosie successit Joramus frater nequitia sin- 
gulari preditus ; etab Jesu trucidatus est,postquam 
regnasset annos duodecim. Sub eo Elias magnus 
assumptus est. Eliseus vero aquis Hiericuntiis, 
cum essent amare et gustu insuaves, opem tulit. 

Post Joramum regnum tenuit Jeu Amasio filius 
annos viginti octo. Is cum Samariam ingrederetur, 
Jezabellam, que cultissimo corporis ornatu in 
fenestra apparuerat, per eunuchos precipitem egit : 
sic illa ab equis conculcata eta canibus devorata 
est. Idem filios Achabi neci tradidit, et astute 
fraudulenterque convocato populo sacerdotes ac 
prophetas Baalis omnes interfecit, et Baal illius- 
que suppellectilem omnem succendit.Ceterum Jeu 
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σπονδήσαντος ἀὐτοῦ TÀ0s πάλιν Ναθουχοδονόσορ, 
καὶ τὴν μὲν πόλιν πᾶσαν παβαλαθὼν ἐνέπρησε, τὸν 
6b Σἐδεχίαν χειρωσάμενος, τὴν μὲν γυναῖκα καὶ τὰ 
τέκνα αὐτοῦ xat' ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἀνεῖλεν, αὐτὸν 
δὲ ἐκτυφλώσας καὶ δεσμοῖς καθείρξας εἷς Βαθυλῶνα 
αἱχμάλωτον ἀπήγαγχεν. 

Μετὰ τὴν διαίρεσιν τῶν δέκα σκήπτρων ἐθασί- 
λευσεν ᾿Ἱεροθοὰμ υἱὸς Ναθὰτ ix φυλῆς Ἐφραϊμ, à 
δοῦλος Σολομῶντος xal ἀποστάτις, ἔτη µβ’, xal 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου διὸ καὶ Ἑπά- 
ταξεν αὐτὸν ὁ θεὸς, xai ἀπέθανεν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτοῦ, 

Μετὰ δὲ Ἱεροθοὶὴμ ἐθασίλευσε Ναθὰτ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη β', καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xai 
ἐσφάγη ὑπὸ Βαασσά. 


B Meà δὲ Ναθὰτ ἐθασίλευσε βαακσσὰ ἔτη x9, καὶ 


ἑποίησε τὸ πονηρὺν, καὶ ἐσφάγη ἐν πολἐμφ. 


Μετὰ δὲ Ἠλασὰ ἐθασίλευσεν ἨΗλὰ υἱὸς αὐτοῦ 
Έτη f, καὶ ἐποίησε τὸ πονηβὸν, xai ἐσφάγη ὑπὸ 
Ζαμθρτ; 

Μετὰ δὲ ᾿Ηλὰ ἐθασίλευσε Ζαμθρῇ ἔτη ιβ’ xal 
ἐποίησε τὸ ποντρὸν, καὶ ἐκαύθη ὑπὸ τῶν πολεμµίων 
οἴκῳ προσφυγών. 

Μετὰ δὲ Ζαμβρῃ ἐθασίλευσεν 'Ayaà5 υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη κβ, καὶ ἐποίησε τὸ ποντρὸν, xal ἐσφάγη, καὶ 
ἀπέθανεν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ. 

Μετὰ δὲ 'Ayaà6 ἐθασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη β', xal ἐποίτσε τὸ πονηρὸν, xai πεσὼν ἐκ τοῦ 
ὑπερῴου τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἀπέθανεν, 


Μετὰ δὲ ᾿Ὀχοζίαν ἑθασίλευσεν Ἰ]ωρὰμ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ tvm β’, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, xal ἑσφάγη 
ὑπὸ Ἰποῦ. 'Eg' οὗ ἀνελήφθη ὁ µέγας Ἡλίας. ὁ ot 
Ἐλισσαῖος τὸ Ἱεριχούντιον ὕδωρ πικρὸν ὃν φύσει καὶ 
δύσποτον Ἱάσατο, 

Mexx δὲ Ἰωρὰμ ἑθασίλευσεν ᾿[ποῦ υἱὸς ᾽Αμεσίου 
ἔτη κη’, xai εἰσερχόμενος bv τῇ πόλει Σαµαρείας 
εἷδε προκύψασαν Ἰεζάθελ διὰ τῆς θυρίδος κεκαλ- 
λωπισμένην, xal προσέταξε τοῖς ἐὐνούχοις αὐτῆς 
καταχρημνίσχι αὐτὴν, T, κατεπατήέθη ὑπὸ τῶν ἵππων 
καὶ κατεθρώθη ὑπὸ τῶν xovàv. ᾿Επάταξε δὲ καὶ 
τοὺς υἱοὺς ᾿Αχαὰθ, xal μετὰ πανουργίας συναθροἰ- 
σσς πάντας τοὺς ἱερεῖς καὶ προφήτας τοῦ Βάαλ, 
πάντας ἀναιρεθῆναι προσέταξε, καὶ τὸν Dia) καὶ τὰ 


usque in finem nec justitiam nec legem Domini D αὐτοῦ πάντα ἑνέπρησε, Πλὴν οὐκ ἑφόλαξεν εἲς τέλος 


gervavit, mactatusque est in prelio. 


*O Post Jeu regnavit Joachazus filius annos 
viginti septem, legirupa, impius, et mortuus est. 


Joachazo successit Joas filius, vir profligatissi- 
mus ; et cum regnasset annos quatuordecim, mor- 
tuusest. Ejus tempestate Eliseus moritur, post- 
quam per signa de Syriis victoriam predixisset ; 
cum vero sepulture mandaretur, cadaver in eodem 
monumento beatis illis prophete ossibus appropin- 
quans vite restitutum est. 


πορεύεσθαι bv νόμῳ Κὐρίου, xai ἑσφάγη bv τῷ πο- 
λέμφ. 

Μετὰ δὲ ᾿Γηοῦ ἑδασίλευσεν Ἰωάγαζ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
κζ, καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal 
πέθανεν. 

Μετὰ δὺ Ἰωάγαζ ἑθασίλευσεν ἸΙωὰς υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη (9, xal ἑποίησε τὸ πονηβὸν, καὶ ἀπέθανεν. Ἐφ' 
οὗ ᾿Ελισσαῖος ἑτελεύτησε προφητεύσας αὐτοῦ τὴν 
προτέραν διὰ συµθόλων νίχην κατὰ Σύρων, Τοῦ 53 
προφήτου θαπτοµένου iv τῷ μνηµείῳ νεκρός τις E) 
τῷ αὐτῷ τάφῳ πλησιάσας τοῖς µακαρίοις ὀστἐοις 
αὐτοῦ ἀνέστη. 
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Μετὰ δὲ Ἰωὰς ἑθασίλευσεν Ἱεροθοὰμ υἱὸς αὑτοῦ A — Post Joas Jeroboamus filius regnum tenuit 


ἔτι A5, καὶ ἑποίησε τὸ πονηβὸν, καὶ ἀπέθανεν. 


Μετὰ δὲ ᾿εροθοὰμ ἐθασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς 
α)τοῦ μῖνας ς’, καὶ ἐπο[ησε τὸ πονηβὸν, xal ἐσφάγη 
ὑπὸ Σελούμ. 

Νετὰ δὲ ᾿Αζαρίαν ἐθασίλευσε Σελοὺμ μῆνα a', καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν, xal ἐσφάγη ὑπὸ Μαναὶϊμ. 

Μετὰ δὲ Σελοὺμ Ἐθασίλευσε Μαναϊμ ἔτη Υ, καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Φακεσίου. 


Με-ὰ δὲ Μαναϊμ ἐθασίλευσε Φαχεσίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτι β’, καὶ ἐποίητσε τὸ πονηρὸν, xai ἐσφάγη ὑπὸ 
Φφακεξ. 

Μετὰ δὲ Φαχεσίαν ἐθασίλευσε Φακεὶ ἔτη x, καὶ 
ἐποίχσε τὸ πονηθὸν, xai ἐσφάγη ὑπὸ Ὡστε. 

Μετὰ δὲ Φακςεὲ ἐθασίλευσεν Ὡσηὲ ἔτη 0, xal ποιῶν 
τὸ πονηρὸν ἀπέθανε. 

Μετὰ δὲ τοὺς εἱρημένους Ασσυρίων βἀσιλεῖς 
ἐβασίλευσεν, ὡς εἴρηται, Ναθουχοδονόσορ ἔτη xf. 
Καὶ διὰ τὸ ἐπαρθῆναι χατὰ θείαν ὀργὴν ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἐκδιωχθεὶς καὶ μετὰ θηρίων οἰχήσας καὶ χόρτον 
φαγὼν, ὕστερον ἐπιγνοὺς τὸν τῶν Όλων θεὸν πάλιν 
ἐπανῆλθεν εἷς τὴν ἑάυτοῦ βασιλείαν xal λαμπρότερος 


1£vove. 


Μετὰ δὲ Ναθουχολονόσορ ἔθασίλευσεν Οὀλεμαροδὰχ 
ológ αὐτοῦ ἔτη E. 

Μετὰ δὲ Οὐλεμαροδὰχ ἐθασίλευσε Βαλτάσαρ ὁ ἆδελ- 
có; αὐτοῦ ἔτη Υ', ὅς, µιάνας τὰ Ἱερὰ σκεύη τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ συμποσἰῳ αὐτοῦ, ἅπερ Ίγαγεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
Ναθουχοδονόσορ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἀνῃρέθη κατὰ θείαν 
ὀργὴν, καὶ παρέλαθε τὴν βασιλείαν Δαρεῖος. 


Mira δὲ Βαλτάσαρ ἐθασίλευσε Δαρεῖος 6 Μῆδος, ὁ 
xai Αστυάγης καὶ Αρταξέρξης, ἔτη iy. Ἐφ οὗ 
καὶ τῷ Δανιὴλ ἑωράθησαν al διὰ τοῦ ἀγγέλου όπτα- 
σίαι, καὶ 6 χρόνος ἐδηλώθη τῆς Χριστοῦ παρουσίας" 
ὅς, φθοντθεὶς ὑπὸ τῶν μµεγιστάνων διὰ τὸ µεγάλως 
τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐνεθλήθη ἐν τῷ λάκχῳ 
τῶν λεόντων. 

Μιτὰ δὲ Δαρεῖον ἐθασίλευσε Κῦὔρος ὁ Πέρσης 
ἔτη À', ὃς ἀνελὼν Δαρεῖον ἐχράτησε πάσης τῆς Χαλ- 
ὁπίων καὶ ᾿Ασσυρίων xai ἩΗερσῶν καὶ Ἡαλαιστίντς 
xii πάσης τῆς Ασίας, μετ ὧν τὴν Λυδῶν βασιλείαν 
ὑπέταξεν, ἀνελὼν Εροῖσον, ὡς προείρηται. "E! οὗ 


annos triginta quatuor, vita flagitiis inquinata, et 
morluus est. 

Jeroboumo successit Azarias filius sane nequam 
8ο perditus. Cesus est a 3ellumo, postquam re- 
gnasset menses 6. 

Azarie suffectusest Sellumus fraudiescelerisque 
plenus, trucidatus a Manaimo regni mense primo. 

Post Sellumum regnavit Manaimus annos tres. 
Profligatissime vixit, et a Phacesia interemptus 
est. 

Manaimum excepit Phacesias fllius ab omni hone- 
state relictus: et cum regnasset annosduos a Pha- 
cea occiditur. 

Post Phacesiam regnavit Phaceas annos viginti, - 


B Deo exosus, mactatusque ab Osea. 


C 


Post Phaceam regnavit Osea annos novem, ple- 
nusque sceleris occubuit. 

Postenarratos Assyriorum reges, ut proditum est, 
regnum ad Nabuchodonosorum 23 est devolutum, 
qui Hierosolymorum annos 27 regnum occupavit. 
Hic propter guperbiam divina ira ex hominum 
ccetu ejeotus cum sodalibus belluis fenum epula- 
batur. Tandem Deo rerum omnium opifice cognito, 
rursus pristino imperio restitutus est illustriorque 
effectus. 

Post Nabuchodonosorum imperio prefuit Ule- 
marodachus filius annos 5. 

Ulemarodacho successit Baltasar frater, trien- 
niumque regnavit. Is vasjs Numini sacris, quie 
Hierosolyacis Nabuchodonosorus paterasportaverat, 
in conviviocontaminatis, Numine guccensente vio- 
lenta morte occubuit, et regnum &d Darium trang- 
latum est. | 

Post Baltasarum Darius Medus, qui Astyages 
item et Artaxerxes dicebatur, regnum adininistravit 
annos septemdecim. Sub hoc per angelum visiones 
Danielo ostense sunt, tempusque Christi venturi 
indicatum. Hic quod magno esset in pretio apud 
regem, invidia principum in foveam leonum pro- 
jicitur. 

Post Darium Cyrus Persa regnum tenuit annos 
triginta, qui Dario ceso universa Chaldeorum, 
Assyriorum, Persarum regione potitus, Palestinam 
item et totam Asiam,Lydorum posthac dominatum, 
Creso capto, ut jam diximus, sub ditione propria 


AzxÀ, ἐπιφανέστερος ὑπάρχων ἔτι καὶ τὸν DA D redegit. Ea tempestate Daniel dignitate ao factis 


σγτρίψας καὶ τὸν δράκοντα φονεύσας, τὰ Περσῶν 
σεβάσματα, ἐθλήθη ἐν τῷ λάκκῳ τῶν λεόντων, καὶ 
T» bat ἡμέρας t8. 

λΜετὰ δὲ Kopóv ἐθασίλευσε [ζαμθύσῃς ὅ υἱὸς αὐτοῦ, 
ὁ xai Χαδουχ(οδονόσορ ἐπικληθεὶς, ἔτη τη’. "Eg! οὗ 
41i Ἰου2ἱθ τῇ τοῦ θεοῦ βοπθείᾳ xai τῇ ῥἑαυτῆς 
σοτίᾷ ἀπατήσασα καὶ ἀποκεφαλίσασα τὸν ὍὉλοφερ- 
ντν, πορθοῦντα τὴν Βετουλίαν πόλιν, νίκην μεγάλην 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προεξένησε, xal ἐτελεύτησε χήρα 
iov ct. 

Miti δὲ Καμθύσην ἑθασίλευσε Σμέρδιος ὁ μᾶγος 
ki vas C. 


conspicuus, Belo confracto draconeque interfecto, 
Persarum sacrcsantis numinibus, in foveam leo- 
num conjectus est, ubi septem dies permansit. 

$2 Cyrum excipit Cambyses filius, qui et Nabu- 
chodonosor vocabatur, per annos octodecim. Ea 
tempestate Juditha divina ope et prudentia propria 
Olopherne deluso, ejusque Betulie magne urbis 
excidium minitantis capite amputato,ingentis vio- 
torie Israelitis causa fuit; obiitque vidua etatis 
annorum 105. 

Cambysis regnum eo defuncto, Sperdius Magus 
monses 7 oocupavit. 
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Post Sperdium Darius Hystaspls filius regnum À , Mexx. δὲ Σµέβδιον ἐδασίλευε Δαρεῖος Ὑστάσπου 


administravit annos viginti, sub quo rursum Zoro- 
babelus et Jesus exzdificationis templi provinciam 
sibi commissam absolvunt. Quando Zorobabelus 
superio: in exponendo  problemate declaratur, 
eique pro libito quidquid esset concederetur, 
primum libertatem populi, deinde Hierosolymorum 
exstructionem exposcit; quod et exitum babuit. 
.Et tune anni septuaginta captivitatis et ire com- 
pleti sunt. Interea Summus sacerdos scribaque 
Esdra populum legibus divinis informabat, et pro 
-8ua ingenii dexteritate interpretabatur. Hic etiam 
libros sacros ab hostibus corruptos renovavit ; 
Chaldreorum quippe manu post Hierosolymorum 
excidium deflagrarunt. Quapropter Deus s00 eum 
afflatu ita muniit, ut illos ederet οἱ publicaret. 

Dario in regno succedit Artabanes per menses 
septem. 

Artabano Artaxerxes Longimanus per annos Ál. 
Ea tempestate Sophocles, Heraclitus, Anaxagoras, 
Pythagoras, Thucydides, Euripides, Herodotus, 34 
Empedocles, Diogenes, Zeno, Pherecydes, Aristar- 
chus, Hippoorates, Parmenides, Plato, Aristoteles, 
Demosthenes et Socrates florebant. 


Post Artaxerxem Artaxerxes alius ; et qui Arta- 
xerxi successere,regnum obtinentad Darium usque, 
quem Alexander interemit. Hic cum regnum Per- 
sarum vastasset, universa terra subacta Babylone 
occubuit; et eo fato functo administri, ut jam 
dictum est, imperium divisere; quorum Ptolemeus 
Lagi fllius /Egypti regnum occupavit, et qui post 
eum subsecuti sunt Ptolemaei tredecim usque ad 
Cleopatram Dionysii filiam. Universe Asie impe- 
rium arripuit Antigonus, Syrie, Dabjylonie, et 
Palestine Seleucus Nicanor, qui duas apud Cilices 
et tertiam apud Syrps urbes condidit,hanc quidem 
Seleuciam, illam Anticchiam, tertiam Laodiceam 8 
guo, filii, filieque nomine nuncupatam. Eo tempore 
Rhodii cum imperium maris obtinuissent, statuam 
e&neam in ea urbe sive insula soli sscram erexe- 
runt, quam ex magnitudineColossum appellarunt, 
& qua ipsi postea Colossenses dicti sunt. 


Seleuco successit Antiochus filius et alii quinque, 
Deinde subsecutus est Antiochus Epiphanes,Seleuci 


Philopatoris filius, sub quo secundum Hierosoly- D 


morum excidium et Maocabaorum res geste nar- 
rantur,templumque secundum Danielis vaticinium 
profanatum. Πίο  nefariorum scelerum archite- 
ctus vitam in aliena terra cum turpissima morte 
commutavit. 

3.4 Antiochum excepit filius Kupator. 


. Posthac Julius Cesar, qui genitus non est, res 
imperii administravit: nono etenim mense, ex 
" quo uterum mater ferre ccperat, matris emortue 
utero secto extrahitur. Unde et Cesar dictus, et ab 
eo Cesares omnes Romanorum imperatores, a c&- 


ἔτη x. 'Eg' οὗ πάλιν Ζοροθάθελ xal Ἰησοὺς ἐπιτρα- 
πἕντες ἑτελείωσαν τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, ὃτε ὁ Zo- 
ροθάθελ iv προθλήµατι νιχήσας, καὶ ἐπιτραπεὶς αἰτή- 
σχσβαι ὅ βηύλεται, ἠξίωσεν ἀφεθῖναι τὴν αἰγχμαλω- 
σίαν xai οἰκοδομηθΏνχι τὴν ἹἹερουσαλήμ' ὃ καὶ 
γέγονε, καὶ τότε πεπλήρωται slo τέλος τὰ τῆς αἶχμα- 
λωσίας καὶ τῆς ὀργῆς ἕτη o. 'O δὲ γε ἀρχιερεὺς 
καὶ γραμματεὺς Ἔσδρας Tv διδάσκων τὸν νόμον 
τοῦ θεοῦ καὶ διερμηνεύων ὡς εὐφυέστατος πάντων, 
Oc xal τὰς ἱερὰς βίθλους ἀποκατέστησε διαφθαρεί- 
σας ὑπὸ τῶν πολεμίων' οἱ γὰρ τοι Χαλδαῖοι μετὰ 
τὴν ἅλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐνέπρησαν πάσας. Διὸ 
xai ἐνέπνευσεν ὁ Θεὸς τούὐτῷ ὥστε αὐτὰς ἐχθέσθαι. 


Μετὰ δὲ Δαρεῖον ἑθασίλευσεν ᾿Αρταθάνις μῖ- 
vac t. 

Μετὰ δὲ Αρταθάνην ἐθασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης 
ὁ Μακρόχειρ ἔτη µα’. "Eg! οὗ Σοφοχλῆς, Ἡράκλειτος 
κχὶ ᾿Αναξαγόρας xai Ἡυθαγόρας xal θουχυδίδης καὶ 
Εὐριπίδης καὶ Ἡβρόδοτος xai Ἐμπεδοκλης καὶ Διο- 
γέντς καὶ Ζήνων Φερεχύδης τε xal ᾿Αρίσταρχος καὶ 
Ἱπποκράττς, Ἱ]αρμενίδης, Πλάτων xai Αριστοτέλης 
xal Δημοσθένης xal Σωκράτης ἔγνωρίζοντο. 

Μετὰ δὲ ᾿Αρταξέρξην ἐθασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης 
ἄλλος καὶ oi χαθεξῆς ἕως Δαρείου, ὃν ἀνεῖλεν ᾽Αλέξς 
ανδρος, οὗ τήν Περσῶν βασιλείαν καταλύσαντος 
καὶ πάσης τῆς Ὑῆς κβατήσαντος ἐν Da6v- 
λῶνίΥ τε τελευτήσαντος διεῖλον τὴν βασιλείαν, 
ὡς πρόσθεν εἴρηται, ol παῖδες αὐτοῦ οὕτως, TZ 
μὲν Alyómtou Πτολεμαῖος ἐθασίλευσεν ὁ Adyoo καὶ 
oi καθεξης Πτολεμαῖοι ιγ ἕως Κλεοπάτρας θυγα- 
τρὸς Διονυσίου, τῆς δὲ ᾿Ασίας πάσης ᾿Αντίγονος, 
τῆς δὲ Συρίας καὶ Ἠαθυλωνίας xal Παλαιστίνης 
Σέλευκος ὁ Νικάνωρ, ὃς xal πόλεις δύο Χτισας ἐν 
τοῖς µέρεσι Κιλικίας xai ἄλλην ἐν Συρίᾳ, τὴν μὲν 
Σελεύχειαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ᾿Αντιόχειαν, τὶν δὲ 
Λαοδίκειαν cl; τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα καὶ τοῦ υἱοῦ xal 
τῆς θυγατρὸς Λαοδίκης. Ἐφ οὗ ᾿Ῥέδιοι θαλασσο. 
κρατήσαντες ἀνέστησαν ἐν xy) πὀλεί, ἦγουν τῇ ἐκεῖσε 
νήσῳ, χαλκοῦν ἀνδριάντα τοῦ ἡλίου, ὅν διὰ τὸ µέγε- 
θος ἐκάλεσαν κολοσσὸν, καὶ αὐτοὶ Κολοσσαεῖς 
ὠνομάσθησαν. 

Μιτὰ δὲ Σέλευχον ἐθδασίλευσεν Αντίοχος υἷὸς 
αὐτοῦ xai ἄλλοι εἰ. Etica ἐθασίλευσεν Αντίοχος ὁ 
Ἐπιφανὴς, υἱὸς Σελεύκου τοῦ Φιλοπάτορος, ἐφ᾽ οὗ 
Ὑέγονεν dj δευτέρα ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰ 
κατὰ τῶν Μαχκκαθαίων ἐπράχθη καὶ τὸ ἱερὸν ἐμο- 
λύνθη κατὰ τὶν τοῦ Δανιὴλ πρόῤῥησιν, Ὁ καὶ δι’ 
ἃ ἔπραξε πολλὰ κακὰ αἰσχίστῷ µόρῳ τὸ, βίον ἐπὶ 
ξένης κατέστρεψεν. 

Μετὰ δὲ ᾿Αντίοχον ἐθασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
Εὐπάτωρ. 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἐθασίλευσεν Ἰούλιος Καΐσαρ ὁ μὴ 
Ὑεννηθείς τῆς γὰρ μητρὸς αὐτοῦ θανούσης ἐν τῷ 
ἑννάτῳ μηνὶ, ταύτην ἀνατεμόντες ἐξέθαλον αὐτόν. 
Ὅθιν καὶ Καΐσαρ λέγεται ἀφ οὗ Καΐσαρες ol 
Ῥωμαίων προσηγορεύθησαν βασιλεῖς, ὅ ἐστιν dva- 
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τομὰ κατὰ τὴν Ῥωμαίων γλῶτταν. "Oc πρῶτος καὶ À aura sie dicta lingua Romana... Hic primus om- 


µύνος ἐκράτησε τῶν “Ρωμαϊχκῶν σχήπτρων μετὰ 

πολλῆς ὑπερηφανίας ὅθεν καὶ δικτάτωρ ἐκαλεῖτο, 

9 ἐστι μονάρχης. Ἡάντων δὲ χρατήσας ἐν ἱταμότητι 
καὶ τοραννίδι ἐπὶ ἔτη (m ἀνῃρέθη ἐπὶ συγκλήτου. 
Ὃς νόµους Ῥωμαίοις ἔδωχε, καὶ τὸν βίσεκτον 
ἐφεῦρε, καὶ τὸν uva Ἰούλιον µετωνόµασε, πρόαερον 
Κυντέλλιον καλούμενον. "Eo' οὗ ἦν καὶ ᾿Ιούδας 5 
Γαλιλαῖος ὁ ἐν ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἀποστόλων µνηµο- 
νεοόµενος, καὶ Αντίπατρος ὁ Ἡρώδου πατὴρ βασι- 
λεὺς τῖς Ιουδαίας κατέστη, 

Μετὰ ók Ἰούλιον Καΐσαρα ἐθασίλευσεν Αὔγουστος 
Καζσαρ Ὀκταθίου υἱὸς, ὃς xal Σεθαστὸς, ἔτη va" 
αγ 05 Σεδαστοὶ καὶ Αὔγουστοι προσηγορεύθησαν ol 
Ρωμαίων βῥασιλεῖς, καὶ 6 μὴν Λύγουστος 1x10», mpó- 


nium et solus imperium Romanum tenuit, quod 
superbe admodum arroganterque administravit ; 
hine dictatori nomen illi fuit. Is severe ac tyrannice 
rei publice gubernaculis pertractatis per annos 
octodecim in senatu trucidatur. Romanis leges de- 
dit, bissextum instituit, mensem prius Quintilem 
diclum Julium nominavit. Sub eo floruit Judas 
Galileus, cujus in Actibus apostolorum mentio fit, 
el Antipater Herodis pater rex Jude creatur. 


Post Julium Cesarem imperium tenuit Augustus 
Cesar Octavii filius, quiet Augustus appellatus est 
annos quinquaginta sex. Ab hoo Romani imperato- 
res Sebasti Augustique vocati sunt, et mensis Àu- 


gustus, cui antea nomen Sextili. Anno quadra- 
gesimo secundo ejusdem imperii Dominus noster 


τε-ον Σεξτίλιος ὀνομαζόμενος. Ἐν τῷ µβ’ ἔτει τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας ἐγεννήθη ὁ Κώριος ἡμῶν 'Insooc Xpt- 


στός. Ἐν δὲ τῷ ua ἔτει τῆς βασιλείκὸ αὐτοῦ, ἀπὸ κτἰ- — JesusChristusnascitur. Anno veroillius quadragesi- 
σειως κὀσμοῦ ἔτει εφ’, καὶ Ἡρώδης ἐξ ἐθνῶν ἤδη βασι- πιο primo ab orbe condito annus 5500 completur, 
λεὺς τῆς Ἰουθαίας ἀνηγόρευται. Τοῦ δὲ Κυρίου ἡμῶν cum llerodes rex Judesm eligitur. Porro 'Ποπιῖπο 
Ἴτσοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα γεννηθέντος καὶ τοῦ Ἡρώ- — nostro Jesu Christo in carne nato, Herode item 


atrocissime vita functo, adimpletum est illud : Non 
deficiet princeps 63 Juda, donec veniat cui repositum 
?25 est, qui est Christus. Herodes vero liberos bi- 
nomines sibique cognomines tres suscepit : Hero- 
dem Antipam, qui Praecursoris caput abscidit et 
sub quo Dominus cruci affixus est ; Herodem Phil- 
ippum, cui primum Herodias nupta Salomen salta- 
tricem generavit, et Herodem Antipatrum Jacobi 
Zebedei parricidam, qui, cum inter concionandum 
inclamasset populus : Voz Dei et non hominis, re- 
pente poenas dedit : angelus quippe Domini confe- 
stim eum percussit ; hinc oruciatuum doloribus in 
ventre convulsus e solio exsiliit, Divinum vero 
Jacobum cum ejus accusator ad mortem duci vidisg- 
set, peenitentia ductus in pedes apostoli procubuit 
dicens : Condona mihi, vir Dei; jam me panitet 
facinoris adversus te perpetrali. Et beatus illum 
exosculatus dixit : Pax libi, fili, pax tibi sit et erroris 
venia. Ille distenta voce palam omnibus se fidem 
Christi sequi professus, una cum eo quem ipse 
prius in judicium vocarat, martyrii coronam con- 


6ο» χακῶς τὸν βίον µεταλλάξαντος, πεπλήρωται τὸ, 
Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, ἕως à, ἔλθῃ d ἀπό- 
χειτα., ὃς ἐστιν ὁ Χριστός, Ὁ 06 γε Ἡρώξης ἔσχεν 
αὐτῷ υἱοὺς ὁμωνύμους xai διωνύµους τρεῖς. Ἡρώ- 
ὁτν ᾽Αντίπαν τὸν xai τὸν Ἡρόδρομον ἀποτεμόντα, 
&2 05 xai ὁ Εύριος ἑσταυρώθη, Ἡρώδην Φίλιππον, 
ᾧ -τερῶτον ΠΗρωδιὰς συναφθεῖσα ἔτεχε θυγατέρα 
Σαλώμην τὴν ὀρχησάμένη», καὶ Ἡρώδην ᾿Αντίπα- 
τρον τὸν xal Ἰάκωθον ἀνελόντα τὸῦ Ζεθεδαίου, ὃς 
ἐν τῷ ὀχμηγορεῖν τοῦ δήµου φωνοῦτος, Φωνὴ θεοῦ 
xai οὐκ ἀνθρώπου, δίκην ἔδωχεν αὐτίκα' ἄγγελος 
Yi? Κυρίου εὐθὺς τοῦτο), ἀθρόως ἐπάταξε, καὶ ὅς 
αυνξτέθτσε τῆς καθέδγσε ἐν τῷ δεινῶς τὴν γαστέρα 
12102 σπαράττεσθαι. ἸΤὸν δὲ xc Οεῖον ᾿Ιάκωθον 
ἰλὼν ἀπαγόμενον τὴν ἐπὶ θάνατον ὁ κατήγορος 
αὐτοῦ καὶ µεταμελτθεῖς, προσέπεσε τοῖς πὸσὶ τοῦ 
αποστόλου λέγων Συγχώρησόν uot ἄνθρωπε τοῦ 
6:62, ὅτι μεταμεμέλημαι ἐφ᾽ οἷς ἆἐλάληγσα κατὰ 
755. Ὅ 6à µακάριος τοῦτον χαταφιλήσας εἶπεν 
αὐτῷ Εἱρύήνη σοι, τἐχνον. εἱἰρήνη σοι, xal συγχώ- 
ρησις τοῦ πταίσματος. 'O δὲ μετὰ φωνῆς µεγά- 

Ῥης εὐθέως Χριστιανὸν ἑαυτὸν ἐπὶ πάντων ἀνηγό- — sequitur. Miser autem Herodes feda vermium (abe 
βῖρσε, xai οὕτως συγκαταριθμτθεὶς τῷ ὑπ αὐτοῦ per plurimos dies confectus, quemadmodum pa- 
παττγορτηθέντι αὖν αὐτῷ xal τὸ βραθεῖον τοῦ µαρ- D ter ejus eo improbior ac perversior, vitam flniit. 
τορίου ἀπηνέγκατο. 'O δὲ ye ἄθλους Ἡρώδης ἐπὶ fuípac φθειρόµενος xal σκώληκας ἑκθράζων ἔλεει- 
viu; τὸν βίον κατέλωσεν, ὥσπερ xal ὁ δυσσεθέστερος αὐτοῦ πατήρ. 

M::à δὲ Αὔγουστον ἐθασίλευσε Τιθέριος υἱὸς αὐτοῦ Post Augustum Tiberius ejus filius imperium 
ἔτη xy', ὃς κτίσας πόλιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐχάλεσεν αὐ- — tenuit annos viginti tres. Is urbem in Judea prope 
zi» εἷς τὸ ἴδιον ὄνομα Τιθδεριάδα. OS τῷ w' ἔτει τῆς lacum conditam a suo nomine Tiberiadem appel- 
ῥᾳασιλείακς ὁ Κύριος ἡμῶν βαᾳπτισθεὶς τοῦ εὐαγγελι- — lavit. Imperii ejus anno decimo quinto Dominus 
^2 κτρ΄γµατος ἀπήρξατο. Ἐν δὲ τῷ ιη΄ σταυρωθεὶς noster baptizatus evangelice 36 predicationis 
Tir τῇ κε τοῦ Φαμενὼθ μηνὸς fito. Μαρτίου, τοῦ — initia posuit, et decimo octavo, Phamenothi sive 
Ξρωτοκτίστου μηνὸς Νισὰν παρ’ Ἑδραίοις λεγομένου, ^ Martii primi conditi mensis, qui Nisanus Hebreis 
ἐπιφωσκούσης Κυριακῆς. Διὰ τί δὲ ὀγδόη ἡ τοῦ — est, vicesimo quinto die, Dominico illucescente, 
Κυρίου ἀνάττασις ἐπωνόμασται ; Ἐπειδὴ ἑπτάχις — cruci affixus resurrexit a mortuis. Sed quanam 
mxpus ἁγάστασιν εὕρομεν iv τῇῃ θείφ Γραφῃ xal ratione octava Domini resurrectio nuncupatur ? 
μετὰ τοὺς ζ᾽ ὄγδοος ἐκ νεκρῶν ἀνέστη ὁ Κύριος, — Septem scilicet in divinis Litteris mortuorum resur- 
Hh γὰρ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως iv τῇ Παλαιᾷ — rectionos deprehendimus, deinceps octavus a 
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mortuis Dominus resurgit. Nam ante Christi resur- A πρώτη Ύέγονεν ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, ὃν Ἡλίας tv 


rectionem in Veteri Testamento vidue filii excitatio 
commemoratur, quem Elias Saraphthis excilavit : 
secunda filii Sunamitidis Elisei beneficio ; tertia 
militis juxta corpus Elisei sepulti, qui ubi pro- 
phete reliquias tetigisset, statim velut ab igne ex- 
siliit ; quarta, in Novo, filie archisynagogi ; quinta 
fili vidue ; sexta Lazari ; septima cum multa 
sanctorum corpora surrexerunt ; octava post ealu- 
tarem passionem Domini resurrectio. Tiberius vero 
justi nimis tenax subjectis civitatibus scripto in- 
culcabat: Sí quid exlex scripsero przceperove ut 
faciatis, huic nequaquam animum adverlatis : inscto 
quippe excidit. Sed tandem, ve illi misero, repente 
descivit ad vitia, in omnia scelerum, caedium et 
libidinum effrenatarum genera impulsus. Sicque 
vite finem posuit. 

Post Tiberium Gaius filius annos quatuor impe- 
rium tenuit. Hic primum quidem munifice admo- 
dum imperii clavum moderatus est, subditisetiam 
moderate et ut par erat usus ; deinceps post biennum, 
ut patri acciderat, tantus €? 4 furor ac stupor cum 
invasit,ut sein deorum numerum referretstatuasque 
Bibi per singulas civitates in templis erigeret.Eum 
milites in balneo, quo lavatum abierat, obtrunca- 
runt, cum e&quis oculis atrocia illius profligatissi- 
maque facta contueri non possent. Sub eo Theu- 
das, cujus mentio est in Actibus apostolorum,cum 
sese divisurum Jordanem jactasset nec exitus ver- 
bis accederet, interfectus est. Tunc et Siloami tur- 
ris sua ruina octodecim viros oppressit. Stephanus 
protomartyr martyrio vitam posuit. Paulus Chris- 
tianam religionem amplexus est. Philo et Josephus 
Hebrei scientia celebres floruere. 

Gaio successit Claudius, tenuitque imperium an- 
nos tredecim. Ejus imperio Marcus evangelista 
primus apud /Egyptios ecclesias erexit, pleraque 
item monasteria fundavit, que σεμυεῖα sive vene- 
rabilia dicla sunt, sacrosanctum item Evangelium 
Scriptis -mandavil, et in ipsa Alexandria primum 
Ecclesie fundamenta jecit. 

Claudio mortuo in Neronem imperium devolutum 
est. Prefuit annos 44. Id temporis Simon Magus 
multis prodigiis ac portentis artis magice vi, nec- 
non prestigiis fallaciisque editis, dei nomen sibi 
vindicaverat. Hic aliquando meridie in theatrum 
progressus sese per acrem volaturum promisit. 
Dum volatum intendit, Petrus precibus effusis de- 
fixisque oculis in eum : Simon, ait, si apostolus 
Jesu Christi ego sum et non. planus, quemadmodum 
tu Simon es, pravis daemonibus impero uti missum te 
faciant nec ultra teneant. Vix hec. dixerat Petrus, 
et ille cum ingenti strepitu in terram delatus 268 
confractis membris interiit. Simonis cedem ubi 
rescivit Nero a Petro patratam, egre ferenscontume- 
liam, in crucem agi Petrum jussit. Petrus prefe- 
ctum deprecatusne rectuscruci alfigereturobtinuit ; 
illius quippe jussu, ut ipse pro sua humilitate opta- 
verai, cruci datus est, Post Petrum Paulus gladio 


Σαράρθις ἀνέστισεν, B' ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Xoovagl- 
^ ! , - [4 -- , 
τιδος, ὅν Ἐλισσαϊῖος fyyetpev, Υ ἡ τοῦ στρατιώτο», 
ὃς ἐγγὺς ᾿ἸΒΕλισσαίου ταφεὶς καὶ τοῖς ὁστέοις τοῦ 
προφήτου πλησιάσας ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐξεπήδτσε, ὃ) ἐν 
τῃ Καινῃ 7, της θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον, εἱ 1, 
τοῦ υἱοῦ της γήρας, ς ἡ τοῦ Λαζάρου, ζ ὅτε πολλὰ 
?, - [E - 
σώματα τῶν κεχοιμηµένων ἁγίων ἠγέρθτ, v δὲ 1, τοῦ 
Κυρίού ἄνάστασις μετὰ τὸ σωτήριον πάθος. Οὗτος φρον- 
"^ » 8 - ϱ ν 4 ο 
τίζων τοῦ δικαίου ἔγραφεν ἀξὶ ταῖς ὑπ αὐτὸν πόλεσι 
λέγων" ᾿Εὰν τι γράψω παρὰ τοὺς νόµους προστάσ- 
σων Ὑίνεσθαι, τούτῳ μὴ πβοσεκτέον' Ἠἡγνότκα γάρ. 
᾽Αλλ) ὕστερον, φεῦ 1 αἰφνίδιον εἷς τὴν ysipova µετα- 
θληθεὶς Ὑνώμην πρὸς πᾶσαν ἀνοσιουργίαν µιαιφο- 
νίαν τε vai οἴστργλασίαν ἑτοάπη, «axi οὕτω τὸν βίον 
κατέστρεψεν. 


Μετὰ δὲ Τιθέριον ἐθασίλευσε Γάΐος υἱὶὸς αὐτοῦ 
ἔτη δ᾽ ὃς πρῶτον μὲν µεγαλοφρόνως διεῖπε τὰ τῆς 
βασιλείας πράγµατα καὶ τοῖς ὑπηχόοις καθηκόντως 
ἐκέχρητο, ὕστερον δὲ μετὰ δύο χρόνους ἐκστὰς τῆς 
ἀνθρωπίνης φρονήσέως γατὰ µίµησιν τοῦ πατρὸς 
ἑαυτὸν ἀπεβέωσε xal ἀνδριάντας ἑαυτοῦ χατὰ πόλιν 
ἐν τοῖς ναοῖς ἔσττσεν. "Ov οἱ στρατιῶται ἐν βαλα- 
νεἰῳ λουδµενον διεχειρἰσαντο, μὴ φέροντες ὁρᾶν τὰ 
ὑπὸ αὐτοῦ πανχισχίστως αβαττόμενα. ἸἘφ) οὗ 
θευξᾶς ὁ ἐν ταῖς Πράξεσι μνημονευόµενος τὸν 
᾿Ιορδάνην τεμεῖν ἐπαγγειλάμενος xal διαµαρτήσας 
ἃ :0 ὶ ὁ Tj 2e «090 διλωλ E ixi S 
ἀντιρέθη, καὶ ὁ πύργος τοῦ Σιλωὰμ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς 
(η΄ ἄνδρας, καὶ Στέφανος ὁ πρωτοµάρτυς ἑμαρτύ- 
pros, καὶ Παῦλος ἐπίστευσε, xai Φίλων καὶ Ἰώ- 
σηπος οἱ ἐξ Ἐδραίων σοφοὶ ἐγνωρίζοντο. 


Μετὰ δὲ Γαΐον ἐθασίλευσε Κλαύδιος ἔτη wy, io, 
οὗ xai Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς Ev Alyónti πρῶτος 
Ἑκκλησίαν πηξάµενος πολλὰ μοναστήρια συνεστή- 
cato, ἅπερ σεμνεῖα τότε προσηγ2ρεύθησαν, καὶ τὸ 
ἅγιον Βὐαγγἔλιον συνεγράψατο, καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ᾽Αλεξ- 
ανδρείας Ἐκκλησίαν πρῶτον συνεστήσατο. 


Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἐβασίλευσε Νέρων ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη t9, ἐφ᾽ οὗ Σίµων ὁ Μάγος διὰ γοητείας ἐν "Pom 
πολλὰ σημεῖα καὶ φαντασίας ἐπιτελῶν καὶ ἑαυτὸν 
0εὸν ὀνομάζων. Kal ποτε µεσούσης ἡμέρας προελ- 
θὼν εἰς τὸ θέατρον ἐπηγγείλατο δι) ἀέρος ἀναπτά- 
σΏα.. Οὺ Ὑενομένου προσευξάµενος ὁ Πέτρος καὶ 
ἀτενίσας εἶπε τῷ Σίµωνι Βἰἱ ἀπόστολος Ἰ]τσοῦ 


Χριστοῦ εἶμι ἐγὼ καὶ οὐχὶ πλάνος, ὥσπερ σὺ 
Σίμων, προστάσσω ταῖς πονηραῖς δυνάµεσιν 
kostval σε τῆς Χρατήσεως, Kal ταῦτα εἶπόντος 


τοῦ ἀποστόλο» παραχρῆημα κατηνέχθη μετὰ Ίχου 
πολλοῦ xal συνετρίθη. 'O δὲ Νέρων, ἀκούσας ὃτι 
πεφόνευται Σίμων ὑπὸ Πέτρου 
4 
r 
*2):23tV 


καὶ ἀγανακτίσας) 
9 1} 8 - e ^. , 

i αὐτὸν στα)ρωθῆναι 'O δὲ παρακαλέσας 
τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ ὄγθιος σταυρωθῇ, κατὰ κχξλευσιν 
ἐσταυρώθη xac Ἱἠξίωσεν ἐκ πολλῆς µετριοφρο- 
σύνης. Μετὰ δὲ τοῦτον xal Παῦλος τὸν διὰ ξίφους 


τοῦ μαρτύρἰου στέφανον ἀνεδήσατο. Ὁ δὲ ve Νέρων 
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χραταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς εἷς ἀνοσίας πράξεις A marlyrii coronam accepit. Nero autem, cum illi 


καὶ µιχιφονίας καὶ Qeopaylac ἐξώνειλε, καὶ οὕτως 
ἐκ τῆς ἄγαν μανίας ἀποκτονηθεὶς εἷς προάστειον 


ἐξελθὼν ἑαυτὸν διεχειρίσατο. Ὡσαύτως δὲ καὶ 
I:Àztoq ποιχίλαις περιπεσὼν συμφοραῖς ἑαυτὸν 
ἀνεῖλε, 

Μετὰ δὲ Νέρωνα ἐθδασίλευσ: Γάλθας uiae C, 


μετὰ δὲ Γάλθαν Ἐθασίλευσε Λουκίθιος vac Y, 
μετὰ δὲ Λουκίθιον ἐθασίλευσεν Οὐϊτέλλιος uvae B, 


xii ἐσφάγη μέσον τῆς Ρώμης ὑπὸ τοῦ δήμου. 


Μετὰ δὲ Οὐήώξλλιον ἐθασίλευσεν Οὐεσπασιανὸς 
υ)ὸς ΧἩέρωνος ἔτη Q. 
Μετὰ δὲ Οὐεσπασιανὺν ἐθδασίλευσε Τῖτος νὶὸς 


αὐτοῦ ἔτη q'. Kai ὥρᾳ θερινῇῃ πανημέριὀν ὀδοιπο- 
βήσας, καὶ αἱμοῤῥαγήσας διὰ τῶν μυκτήρων ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου συμφλεχθεὶς καὶ πάνυ Λιποθυµήσας, ἔτι 
ἐμπνέων ἐνεθλίήθη εἰς τὸν τάφον παρὰ Δομετιανοῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ κατ ἐπιτροπὴν τῆς γυναικὸς 
τούτο», xai οὕτως ἐτελεύτησε πἀσῃ ἁγαθουργίᾳ καὶ 
σωφροσΏντι γεκοσμηµένος, πένθος πολὺ τοῖς ἐν 
Ῥώμγ καταλείψας, ὡς xav' οἴχου καὶ δηµοσίᾳ 
πάντας χλαίειν xal ἀποδύρεσβαι. 


Μετὰ δὲ Τῖτον ἐθασίλευσε Δομετιανὸς ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη τε’, xal ἐσφάγη ἐν τῷ vap Ῥώμης xat' 
ἐπιδουλὴν τῆς αὐτοῦ Ὑυναικός. Διάδοχος γὰρ τοῦ 
ἀδελςοῦ γενόµενος οὐ τὴν πατρικήν τε xal ἀδελφί- 
xi» ἐζήλωσεν ἀρίστην πολιτείαν, ἀλλὰ τὴν Τιθερίου 
καὶ ἵΝέρωνος ἀνοσιουργίαν πᾶν γὰρ εἶδος xaxlaq 
xxi γυναικοµανίας xal ἀνδρομανίας ἐπελθὼν, καὶ 
τελευταῖον ἑαυτὸν ἀποθεώσας xai ἔχθιστον ἑαυτὸν 


protraheretur imperium, in nefaria 8ο detestanda 
scelera infamesque cades prolapsus est, adeo ut 
immani furore percitus efferatusque in suburbio 
manus 8ibi intulerit. Sic quoque Pilatus variis ca- 
lamitatibus victus manus sibi conscivit. 

Post Neronem Galbas imperium administravit 
menses septem,post Galbam Lucibius mensestres, 
post Lucibium Vitellius menses duos, et a multi- 
tudine in medio Rome trucidatus est. 

Post Vitellium Vespasianus Neronis filius annos 
novem. 

Post Vespasianum Titus filius annos tres. Hio 
cum estate aolibus calidissima per diem integrum 
iter continuasset,radiis solis exustus sanguinisque 
e naribus eruptione animi deliquium passus est, 
et adhucanimam agens a Domitiano fratre suasione 
uxoris Titi in sepulcrum conjicitur, sicque ani- 
mam efflavit, optima vite ralione inita, continentia 
et justitia celebris,omnibus 39 Jesiderabilis.Illius 
morte tantus dolor Romanam urbem occupavit, ut 
publice et privatim quilibet afflictaretur et inge- 
misceret. 

Domitianus frater, eo interempto, imperio annos 
quindecim potitus est: tandem in templo Rome 
insidiis uxoris interficitur. Hic fraterni imperii 
heres,neque patris neque fratris optimo vite insti- 
tutum sectatus,sed Tiberiana Neronianaque flagitia 
emulatus, scelarum omni genere, caedibus item et 
in mares et feminas libidinibuscontaminatissimus, 
divinos sibi honores arrogavit ; ideoque omnibus 


ἆπασ.ν ἀποφήνας, αἰσχίστῳ µόρῳ τὸν μυσαβὸν καὶ C detestabilis exosusque probrosissimo mortis genere 


βε6πλον καταστρέφει βίον. 'Eo' οὗ Τιμόθεος ὁ ἀπό- 
στολος καὶ Ὀνήσιμος ἐμαρτύρησαν, “καὶ ὁ θεολόγος 
Ἰωάννης καὶ εὐαγγελιστὴς ἓν Ἡάτμῳ τῆ νήσῳ 
ἑξωρίσθη, xai ᾽Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἐγνωρίζετο. 


Μετὰ δὲ Δομετιχνὸν ἐθασίλευσε Νερούας ἔτος ἕν, 
ὃς ἀνακαλεσάμενος Ἰωάννην ἐκ τῆς νήσου ἀπέλυσεν 
οἶχεῖν iv Ἐφέσῳ, µόνον τότε ἐκ τῶν ιβ’ μαθητῶν 
περιόντα τῷ Bl: ὃς καὶ αυγγραφάµενος τὸ κατ) 
αὐτὸν Ἐδαγγέλιον ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. Καὶ 
Φίλιππος ὁ ἔκ τῶν ἵὅ διακόνων ἐν Ἱεραπόλει 
τελειοῦται, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν θυγατέρων 
αὐτοῦ. 

Μετὰ 66 Νερούαν ἐθασίλευσε Τραϊανὸς fex ϐ' 


abominabilem nefandamque vitam abjecit.Ea tem- 
postate Timotheus apostolus et Onesimus pro reli- 
gione Christianaexstinguuntur,Joannescognomen- 
to Theologus et evangelistain Patmon insulam rele- 
gatur. Apollonius item Tyaneus vigebat. 

Nerva post Domitianum imperavitannum unum. 
Is ex insula Patmo ab exsilio revocatum Joannem 
Ephesi liberum dimisit,qui tuno solus e duodecim 
Christi discipulis supererat,et Evangelio conseripto 
diem obiit extremum. Philippus item e septem 
diaconis unus apud Hieropolim moritur, et cum 
filiabus tumulatur. 


Trajanus post Nervam imperium administravit 


καὶ ὑδεριάσας ἀπέθανεν, ὃς τοσοῦτον ὑπῆρχεν ἀγα- Ὦ annos novem,et hydrope exstinctus est ; tantumque 


θὸος, µ:σοπόνηρός τε xal φιλοδίκαιος, ὥστε γυµμνώ- 
ea; ποτὲ ῥομφαίαν ἐνώπιον τῶν µεγιστάνων δεδω- 
xivz! τῷ ἐπάρχῳ, καὶ εἰπεῖν Δέξαι τὸ ξίφος 
τοῦτο, καὶ tl μὲν καλῶς ἂρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, cl δὲ 
u$, κατ ἐμοῦ χρῆσαι αὐτῷ. Μὴ ἔχων δὲ παῖδας 
χλγοονόμους τῆς βασιλείας ἔμελλεν ἐξ ὑποθολῆς 
τωων ἐᾶσαι τὴν σύζυγον αὐτοῦ xai λαθεῖν ἑτέραν 
πρὸς τὸ τα!δοποιᾷσαι' dj δὲ συνετὴ οὖσα συνεθούς 
Ἄτυσεν αὐτῷ ὡς, εἴπερ βούλεται μνημµονεύεσθαι ὑπὸ 
Ἑάντων dw πάσαις Ὑενεαῖς, πλακῶσαι διὰ µαρµά- 
βων τὰς εἰσοδοεξόδους πασῶν τῶν µεγαλοπόλεων; ὅ 
δὲ καὶ πεκοίηχκεν. 'Ey' οὗ καὶ Συμεὼν ὁ τοῦ Κλοπᾶ 


in eo in improbos quosque odium et justitiae stu- 
dium erat, ut aliquando in procerum conspectu 
gladiumipse nudum prefecto pretorio daret, ute- 
returque his verbis : Accipito gladium hunc ; si recte 
rem 30 publicam ad ministravero,pro me; sin minus, 


contra me ulilor. Cum successoris copia non esset, 


nonnullorum impulsu conjugem erat dimissurusg 
aliamque sibi collocaturus, ut filios procrearet. 
Conjux prudens et casta suasit, si mrremoriam sul 
vellet apud omnes sempiternam conservari,ut omnes 
omnium magnarum urbium exitus atque introitus 
marmoribus insculperet; idque opere prestitit, 
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Sub co Symeon Clope filius etIgnatiuscognomento Α xal Ἰγνάτιος ὁ θεοφὀρὸς ἐμαρτύρησαν, xai Bxoi- 


Theophorus martyrio vitam posuere. Basilides, Ce- 
rinthus,Nicolaus, Ebionaeus, heresiarche et verita- 
tis hostes vivebant. 

Trajano in imperio successit Adrianus, qui et 
Alius, imperavitque annos viginti quatuor. Aqua 
intercute exstinctus est. Templum Cyzici exstruxit 
et urbem in Thracia Adrianopolim. Sub eo Cerdo, 
Valentinus, Marcio, Montanus, Satorninus, Carpo- 
crates heresiarche et Aquila vivebant. 


Exstincto Adriano ad Antoninum imperium de- 
volutum est, quod rexit annos viginti duos. Ejus 
imperio Polycarpus Joannis evangeliste discipulus, 
Justinus philosophus et Dionysius episcopus Corin- 
thi mortem pro Christo obiere. Tunc quoque Ta- 
tianus et Bardesones heresiarche, οἱ Priscilla et 
Maximilla ex Cataphrygarum secta fatidice celebres 
habebantur. 

Antonino successit Marcus filius :imperium tenuit 
&nnos undecim. Sub eo ignis colo ab occasu ad or- 

. tum longe lateque vagari visus est. 

$1 Post Marcum imperium administravit 8e- 
verus filius annos octo; et in Proconeso mactatus 
interiit. 

Post Severum regnat Commodus frater annosg 
duodecim. Hic sanguinis bilisque excretione re- 
pentine occidit. Sub id temporis Theodotus, qui 
primus Pauli Samosateni et Nestorii erroribus 
semina dedit, et Theodotio cognoscebantur. 


Post Commodum Pertinax menses duos impera- 
. vit: a militibus ad mortem datus est. 

Post Pertinacem imperium procurat Didius, qui 
etJulianus, menses quatuor. A cubiculario, dum 
Bese in Palatino fonte piscium obtutu recreat, 
oeditur. 

Post Didium imperium obtinetSeverus annos octo- 
decim.Ea tempestate Leonidesepiscopuset paterOri- 
genis vitam suam per martyrium posuit. Clemens 
BSlromateus, Symmachus, Origenes item florebant. 

Post Severum Antoninus et Geta ejus frater im- 
perium tenent menses duos. Preterea Antoninus 
fratre mactato solus imperium adminisiret annos 
Sex. À propriis jJugulatur. 

Post Antoninum Antoninus Caracallus imperio 


λίδης xal Κήρινθος xal Νικόλαος xal Ἐθιωναῖος 
οἱ αἱρεσιάρχαι καὶ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἔγνω- 
βίζοντο. 

Μετὰ δὲ Τραϊανὸν ἐθασίλευσεν ᾿Αδριανὸς ὃς καὶ 
Λῖλιος ἔτη κδ’, καὶ ὑδεριάσας ἀπέρανεν, "Ὁς ναὺν 
ἐν Κυζίκῳ κτίσας καὶ πόλιν dy τῇ θράκῃ Αδρια- 
νούπολιν αὐτὴν προσηγόρευσεν. Ἐφ) οὗ Κέρδων xal 
Οὐαλεντῖνος xal Μαρχίων καὶ Μοντανὸς καὶ Σατορ- 
νῖνος καὶ Καρποκράτης ol αἱρεσιάρχαι xal ᾽Ακύλας 
ἐγνωρίζοντο. 

Μετὰ δὲ ᾿Αδριανὸν ἐθασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος ἔτη 
xB.'Eo' οὗ Ἡολόχαρπας 6 µαθητὴς Ἰωάννου τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ, καὶ Ιουστίνος ὁ φιλόσοφος καὶ A:o- 
νύφσιος ἐπίσκοπος Κορίνθου ἐμαρτύρησαν, xai Τα- 
τιανὸς xai Βαροησάνης ol αἱρεσιάρχαι, καὶ Πρισκίλλα 
καὶ Μαξιμίλλα al ψευδοπροφήτιδες τῶν κατὰ Φρύγσς 
ἐγνωρίζοντο. 


Μετὰ δὲ ᾽Αντω,ἴνον ἐθασίλευσε Μάρκος υἱὸς αὖ- 
τοῦ ἔτη ια’. Ἐφ οὗ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ ὀυσμῶν 
ἐπ᾽ ἀνατολὰς φερόµενος ὤφθη. 

Μετὰ δὲ Μάρκον ἐθασίλευσε Σεθῆρος υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη 7, xai ἐσφάγη ἐν Προικονήσῳ. 


Μετὰ δὲ Σεθῆρον ἐθασίλευσε Κόμοδος 6 ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη ιβ’, καὶ ὑπὸ ἀναγωγῆς αἵμανος xal χολῆς 
ἀθρόον ἀπέθανεν. Ἐφ' οὗ xal θΘεόδοτος, ὁ καὶ 
πρῶτος τῆς κατὰ ᾖἸαῦλον τὸν Σαµοσατία καὶ 
Νεστόριον πλάνης ἀρξάμενος, καὶ θεοδοτίων ἐγνω- 
ρίζοντο" 

Μετὰ δὲ Κόμοδον ἐθασίλευσε Περτίναξ μῖνας B, 
καὶ ἐσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 

Μετὰ δὲ Περτίνακα ἐθασίλευσε Δάδιος μῆνας 9", 
ὃς καὶ ἸἹρυλιανὸς λέγεται, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ 
κουθικουλαρίου εἰς τὴν πηγήν τοῦ παλατ'ου θεωρῶν 
τοὺς ἰχθύας. 

Μετὰ δὲ Δάδιον ἐθασίλευσε ΣεθΏρος ἔτη t. E 
οὗ Λεωνίδης ὁ ἐπίσκοπος καὶ πατὶρ ὈὩριγένους 
ἐμαρτύρησε, xol Ἑλήμης ὁ Στρωματεὺς καὶ Σύμµ- 
µαχος καὶ Ὡριγένης ἐγνωρίζουτο. 

Μετὰ δὲ Σεθῆρον ἐθασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος xal 
Γέτας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας β' Καὶ σφάξας τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ xai µοναρχήσας ἔτη ς ἀναιρεῖται 
ὑπὸ τῶν ἰδίων, 


Μετὰ δὲ Αντωνῖνον ἐθασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος ὁ 


prefuit annos viginti sex. In prelio ocoiditur. Sub D Καράκαλος ἔτη κζ, καὶ ἐσφάγη ἐν πολέμῳ. 'Ee' 


. eo Galenus medicus innotuit. 

Antonino succedit Macrinus,regnatque ànnos 4 ; 
8b Antonino sublatus est. 

$2? Post Macrinum imperium tenuit Antoninus 

Galba. lnterimitur ab Alexandro. 

.. Post Antoninum imperavit Alexander Mame 
filius annos tredecim, et insidiis Maximini ducis 
circumventus cum Mamea matre violenta morte oc- 

 cubuit. Sub eo Narcissus Hierosolymorum episco- 
pus, cum inter baptizandum oleum unctionis de- 
fecisset, jussit ut aqua in vas infunderetur, quam 

, precibus in oleum commutavit. 


οὗ T» Γαληνὸς ὁ ἰατρός. 

Μιτὰ δὲ ᾽Αντωνῖνον ἐθασίλευσε Μακρῖνος ἔτη ὃδ᾽, 
καὶ ἐσφάγη ὑπὸ ᾽Αντώνίνου, 

Μετὰ δὲ Maxpivov ἐθάσίλευσεν 
Γάλδας, καὶ ἐσφάγι ὑπὸ ᾽Αλεξανδρου. 

Μετὰ δὲ ᾽Αντωνϊῖνον ἐθασίλευσεν ᾿Λλλέξανδρος ὁ 
Μαμαίας ἔτη t, καὶ ἐσφάγη σὺν τῇ μττρὶ αὐτοῦ 
Μαμαίᾳ ἐξ ἐπιθονλῆς Μαξιμίνου στρατηγοῦ. Ἑς) 
οὗ Νάρκισσος ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων ἐν τῷ βα- 
πτίζειν, ἐλαίου τοῦ χρίσµατος λείψαντος, ἐχέλευσεν 
ὕδωρ ἐν τῷ κχρατῆρι βληθηναι, xal προσευξάµενος 
εἰς ἔλαιον τοῦτο µετέθαλε. 


ἸΑντωνῖνος ὃὁ 


3 OHRONOGRAPHIA 


Μετὰ δὲ ᾿Δλέξανδρον ἐδασίλευσε ἹΜαξιμῖνος ἔτη A — Post Alexandrum imperat Maximinus aunos treg 


καὶ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ. 'Eo' ob Λαυ- 
mto; καὶ Kozp:avóq ἐμαρτύρησαν. 

μετὰ δὲ Μαξιμὶνον ἐθασίλαυσε Πουπλιανὸς μῆνας 
καὶ ἐσφάγη iv πολέμῳ, 
Mec ὁξ Ιουπλιανὸν 
ζ. 

ἄετὰ δὲ Ίουνωρα ἐθασίλευσε Γορδιανὸς υἱὸς αὖ- 
τη 8, καὶ ἐν πολέμῳ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ ἁπέ- 
£v. 


ἐθασίλευσε ᾿λούνωρ μῆ, 


ἥετὰ δὶ Γορδιανὸν ἐθασίλευσε Φίλιππος ὁ τῆς 
ας Εὐωγενίας πατὶὲρ ἔτη ε’, ὃς xal τὴν Φιλιππού- 
(εν Ἐχτισεν. ᾿Ανηρέθη δὲ ἅμα τῷ υἱῷ ὑπὸ Δεκίου 
τὸ ὑπὲρ Χριστιανῶν ἀγωνίζεσθαι, 


À suis militibus obtruncatur. Sub eo Laurentius et 
Cyprianus pro Christo vita privantur. 

Maximino successit. Publianus menses duos, in 
proelio interemptus. 

Publiano Junor menscs sex. 


Junori Gordianus filius annos quatuor. Hio equo 
in proelio concidens e vita migrat. 


Gordiano successit Philippus sancte  Ku- 
genie pater, tenuitque imperium annos quin- 
que. Hic Philippopolim condidit, eesusquoe est 
una cum filio a Decio, quod Christianas partes tuta- 
retur. 


[ετα δὲ ᾧ/λιππον ἐθασίλευσεν Ιούνωο υἱὸς Γορ- Ἡ Post Philippum imperavit Junor Gordiani fllius 


μα ἔττ D', καὶ ὑδεριάσας ἀπέθανεν' 
À:oz 6 αἱρεσιάρχης ἐγνωρίζετο, 
[rà ὁὲ ᾿Ιούνωρα ἐθασίλευσε Μάρχος ἔτη Υ. 

[ετὰ οὶ Mapxov ἐθασίλευσεν ᾿Ἰουσδινιανὸς — Et 
καὶ ςλεθοτομηθεῖς, ἐπειδήπερ ἐξεχύθη τὸ αἷμα 
92 ἐν τῷ κχθεύδειν, λιποθυµήσας ἀπέθανἒ. 

[ετὰ δὲ Ἰουστινιανὸν ἐθασίλευσε Φίλιππος ἔτη 
xzt ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίῳ, 


Εφ’ οὗ Σα- 


[pt δὲ Φίλιππον ἐθασίλευσεν Οὐαλεριανὸς ἔτος 
exi ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ λκοῦ αὐτοῦ. 

ἱετὰ δὲ Οὐαλεριανὸν ἐθασίλευσε Γάλλος μῆνα a, 
ἐσφ4γγ καθεύδων ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικός, 

[szà δὲ Γάλλον ἐθασίλευσε Δέχιος ἔτος α καὶ 
ἄγη iv τῷ πολέμφῳ' : Εφ᾽ οὗ καὶ Βαθύλας ὁ 'Av- 
(εέας καὶ Φλαθιανὸς Ῥωμης καὶ )Αλέξανδρος 
οσολύμων xai Διονύσιος ᾿Αλεξανδρείας ἐμαρτύ- 
zw, xai Naoitog τῆς Ἐκκλησίας ἀπέστη, καὶ 
σατος ὁ αἱρεσιάρχης ἐγνωρίζετο. 

ἔε-ὰ δὲ Ἀέχιον ἐθασίλευσεν Αἱμιλιανὸς ἔτοςα͵, 
ἔσφαάγη ἐν τῷ πχαλατἰῳ. 

ἕετα ὃν Αἱμιλιανὸν ἐθασίλευσε Γαλλιανὸς ἔτη- 
xai ἐσφάγη ἐν πολεμφ. Ἑφ᾽ οὗ ᾿Αρτέμίος καὶ 
νέτων ol αἱρεσιάρχαι ἑγνωρίζοντο, καὶ Γρηγό- 
€ à θσᾳ)ματουργὸς ὁ xal μαθητὴς ᾿ὈὨριγένους 
πρεπεν. 

Meza δὲ Γαλλιανὸν ἐθασίλευσε Κλαύδιος ἔτη 6. 


Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἐθασίλευσε Κυντιλιανὸς ἡμέ- 
Y 

; S. 

Μετα ὃε Κυντιλιανὸν ἐθασίλευσεν 
; V, xai ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ χουθικουλαρἰου. Ἐφ' οὗ 
16 γιος Χαρίτων ὡμολόγησε, καὶ Μάνης ὁ µια- 
; καὶ τρισκατάρατος ἀνεφύη, Χριστὸν ἑαυτὸν xal 
ευμα ἆγιον ὁ δαιμονιώόης µορφαζόµενος. Ηαῦλος 
τις τῷ  Mavévti τούτῳ σύγχρονος γεγονὼς, τὸ 
ος μὲν Σαᾳμοσατεὺς, ᾽Αντιοχείας δὲ τῆς μεγάλης 
ὀθθρος, φιλὸν ἄνθρωπο» εἶναι τὸν Κύριον ἑδυσφή- 
σεν. Eia ᾽Απολλινάριός τις ἀνεφύη, πρόεδρος 
οδμκείας τῆς Συρίας, ὃς σάρχα μὲν ἐψυχωμένην 
J3 ζωτ.κῇ ἀνειληφένα, τὸν Κύριον ἔλεγεν, ἄνουν 
Μι 6v ἀναφαίνεταί τις θεόδωρος, ἸἩοψουεστίας 
M kv Κιλικίφ τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, ὅς ἕνα 


&nnos duos. Aqua intercute exstinguitur. Sub eo 


Sabellius heresiarcha vivebat. 
Post Junorem regnavit Marcus annos tres. 


$3 Post Marcum Justinianus annos duos. Hic 
inter dormiendum venis intercisis amíissoque san- 
gnine animi deliquio periit. 

Post Justinianum imperat Philippus annos viginti 
sex, el in palatio obtruncatur. 

Post Philippum Valerianus annum unum, et a 
suis interficitur. 

Post Valerianum Gallus mensem unum. Inter 
dormiendum 8b uxore necatur. 


Post Gallum Decius annum unum. In conflictu 
exstinguitur. Sub eo Babylas Antiochenus, Flavia- 
nus Romanus, Alexander Hierosolymitanus et Dio- 
nysius Alexandrinus episcopi Christi causa occu- 
buerunt. Novatus ab Ecclesia scissus et Celseus 
item heresiarcha cognoscebatur. 

Post Decium imperium administravit /Emilianus 
annum unum. In palatio mactatus. 

Post /Emilianum Gallianus annos tres. In proelio 
occiditur. Ejus imperio Artlemius Synepoque he- 
resiarche cognoscebantur. Gregorius item Thsu- 
maturgus Origenisque discipulus florebat. 


Post Gallianum imperium tenuit Claudius annos 
duos. 
Post Claudium Quintilianus dies 7. 


Αὐρηλιανὸς D — PostQuintilianum Aurelianus annos quinque. A 


cubiculario cesus. Sub 34 eo sanctus Charito 
martyrii coronam assecutus est. Preterea Manes 
impius et terque quaterque exsecrandus oritur, qui 
8e Christum et Spiritum sanctum esse demonibusg 
ipse percitus jactabat. Paulus etate Maneti compar, 
genere Samosatenus, Antiochie magne preses, 
nudum hominem fuisse Dominum obletravit. Sub- 
seculis deinceps temporibus Apollinarius quidam, 
Laodicese Syrie presul,Dominum carnem anima 
vivente animatam,sed que rationis minime compos 
esset, assumpsisse enuntiavit. Post Apollinarium 
Theodorus, Mopsuestine urbis in Cilicia rector, 
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Christum Dominum hominem nobis similem et A τῶν καθ’ ἡμᾶς κοινῶν ἀπεκάλει τὸν Δεσπότην Xpi- 


vulgarem, et progressu tantum gratiam Dei rece- 
pisse ideoque deum vocatum, et ex baptismate,quo 
in Jordane ablutus est, Spiritus sancli muneribus 
dignatum ; divinum autem Verbum propter iin- 
mensam illius virtutem in eo habitasse, illique 
dignitatem, divinitatem, ac venerationem tandem 
post consummationem communicasse fatebatur. 
Post hunc Nestorius e. Germanicis Syrie throno 
Cpolitano invaso, majores suos secutus (Cilicis 
quippe filius, Samosateni repos erat) sanctissimam 
nostram Dominam Deiparam vocarerenuebat,quasi 
alius esset Christus et aliud divinum Verbum, ut 
ipse patrium et avitum errorem secutus affirmabat. 
Preterea Eutyches, qui post unionem duas in 
Christo naturas conservari negabat. Severus item 
nescio quis, qui Antiochi thronum occupavit, et 
alii. 


$5 Post Aurelianum imperium administravit 
Tacitus menses sex. Ab amicis Aureliani interfici- 
tur. 

Post Tacitum Florianus menses duos. Occiditur 
8 Probo. 

Post Florianum Probus annos sex. Occiditur a 
Caro. 

Post Probum Carus annum unum. Jugulatur 
8 Carino. 

Post Carum Carinus filius annos duos. Vita 
privatur a Numeriano. 

Post Carinum Nu merianus frater annum unum. 
Captus a Persis vivus excoriatur, 


Post Numerianum Diocletianus imperio cum 
Maximino genero communicato annos viginti 
duos. Eorum imperio conira Christianos magna 
persecutio mota est, in qua Petrus Alexandrinus 
episcopus, Anthimus Nicomediensis, Procopius 
item et Theodorus celeberrimi aliique complures 
pro religione Christiana crudelissimis exemplis 
interempti sunt. Tune etiam innotuit Sabbatius, 
qui Tessarescedecatitarum heresim stabilire co- 
natus est. Verum hos imperatores divinum judi- 
cium subsecutum justa morte multavit : Diocletia- 
nus enim lingua ac faucibus computrescentibus, 
vermibus soatens, misere violenterque vitam abje- 
cit, Maximianus laqueo gulam fregit. 

Diocletiano ac Maximiano de medio sublatis, 
sub eadem tempora imperium tenuerunt Constan- 
tius et Severus, Maximinus et Maxentius. Con- 
stantius 86 cum filio Constantino Celtis Britan- 
nisque imperitavit, Severus et Maxentius Rome 
prefuit, Maximinus Orienti. Hic multis flagitiis 
8ο sceleribus contaminatus, animo fero crudeli, 
inhumana persecutione in Christianos invectus 
est pluresque ingenuos viros pro Christo mar- 
lyrio affecit. Pro sua tamen impietate, quas 
commeruit, poenas accepil ; nam adeo diro morbo 
excruciatus est ut carnibus ad instar cere lique. 


στὸν, καὶ ix προκοπῆς λαθόντα xal κατὰ γάριν τὸ 
θεὸν αὐτὸν ὀνομάζεσθχι, xal, ἐκ τοῦ ἐν τῷ Ἱορδάνη 
ποταμῷ βαπτίσματος ἀιξωθέντα τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριτος, ὡς δᾷθεν τὸν Θεὸν Λόγον διὰ 
tiv ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν αὐτῷ κατοικήσαντο 
μεταδοῦναι τῆς θεϊχκῆς ἀξίας αὐτῷ καὶ τροσκυνή- 
σεως ἐς ὕστερον μετὰ τὴν τελείωσιν. Μετὰ δὲ τοῦτον 
Νεστόριος, ἀπὺ Γερμανικείας τῆς Συρίας τοῦ θρόνου 
Κωνσταντινουπόλεως δραξάµενος, ὃς, τοῖς αὐτοῦ 
προγόνοις ἑπόμενος τυἱὸς γὰρ Tv τοῦ Κίλικος, ἀπό- 
Ύονος δὲ τοῦ Σαµοσατέως), ἀπηρνεῖτο Ototóxov 
λέγειν τὴν ὑπεραγίαν ἡμῶν Αξσποιναν, ὡς ἄλλον 
piv εἶναι τὸν Χριττὸν, ἄλλον δὲ τὸν θεὸν Λόγον 
κατὰ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ πλάνην ὀογματιζων. Eliza 


B Εὐτυγὴς, ὃς ἀπτρνεῖτο λέγειν σώτεσθαι ἐν τῷ χρι- 


στῷ 090 φύσεις μετὰ τὴν τούτων ἕνωσιν. Εἶτα Σεθῆ- 
ρός τις λεγόμενος, ἁρπάσας τὸν θρὀνον Αντιοχείας, 
Καὶ ἐξζς ἕτεροι. 

Mexx δὲ Αὐρηλιανὸν ἐθασίλευσε Τάκιτος: μῆνας 
C, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ φίλων Αὐρηλιανοῦ. 


Μετὰ δὲ Τάχιτον ἐβασίλευσε Φλωριανὸς µῆνας B, 
καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Ιρόθον. 

Μετὰ δὲ Φλωρ.ανὸν ἐθασίλευσε Πρόθος ἔτη ζ, καὶ 
ἐσφάγη ὑπὸ Κάρου. 

Κετὰ δὲ Ιρόθον ἐθαοείλευσε Kápoc Ἔἔτος a', xal 
ἐσφάγη ὑπὸ Kaplvou, 

λετὰ δὲ Κάρον ἐθασίλευσε Καρῖνος υἱὸς αὐτοῦ ἕἔτη 
B', καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Νουμερ!ανοῦ. 

Μετὰ δὲ Καρῖνον ἐθασίλευσε Νουμεριανὸς ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτος, a', καὶ συλληφθεὶς ὑπὸ Περσῶν ἐξεδάρη 
ἔτι ζῶν. 

Μετὰ δὲ Νουμεριανὸν ἐθασίλευσεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
Διοχλητιανὸς καὶ Μαξιμιανὸς ὁ γαρθρὸς αὐτοῦ ἔτη 
xf','Yo' ὦν μέγας διωγμὸς κατὰ Χριστιανῶν ἑκι- 
νήθη, ὅτε καὶ Πέτρος Αλεξανδρείας, καὶ "Ανθιμος 
Νικομηδείας, καὶ Προκόπιος καὶ θεόδωρος ot ἀοίδι- 
μοι ἐμαρτύρησαν καὶ ἕτεροι πλεῖστοι, καὶ Σαθάτιος 
ὁ τὴν αἴρεσιν τῶν Τεσσαρεσκαιδεχατιτῶν κρατύνας 
ἐγνωρίζετο. Οὓς d) θεία δίκη ἑνδίκως μετελθοῦσα 
δικαίως ἐξέκοψε. καὶ ὁ μὲν Διοκλητιατὸς της γλώτ- 
της αὐτοῦ σαπείσης μετὰ τοῦ φάρυγγος, καὶ πλῆθος 
σχωλήχων ἄναθράσας, κχακῶς καὶ βιαίως ἀπέῤῥηξε 
τὲν ζωήν, ὁ δὲ Μαξιμιανὸς ἀπήγξατο. 


Μετὰ δὲ Διοκλητιανὸν καὶ Μαξιμιανὸν εὔασιλευσε 
κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Κωνστάντιος καὶ Σεθῆρος, 
Μαξιμίνος xai Μαξέντιος. Καὶ ὁ μὲν Κωνστάντιος 
σὺν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Κωνσταντίνῳ τῆς Γαλλίας καὶ τῆς 
Ἡρεττανίας ἐκράτησαν, ὁ δὲ Σεθῆρος xai Μαξίν- 
τιος τῆς Ρώμης, ὁ δὲ Μαξιμῖνος τῆς Ἓψας, ὅς, 
πολλὰ μιαρὰ xal toma διαπραξάµενος, διωγμὸν 
ἀπηνῖ καὶ ἀπάνθρωπον xatà Ἀριστιανῶν ἐπεδεί- 
ξατο, χαθ᾽ ὃν πλεῖστοι τῶν εὐδοκίμῶν ἐμαρτύρησαν. 
Καὶ ἄξια τῆς δυσσεθειας αὐτοῦ πέπονβε' νόσῳ γὰρ 
δεινοτάτῃ περιπεσών, ὡς καὶ τὰς σάρχας αὐτοῦ 
δίκην κηροῦ τακῆναι καὶ τὰ ὁστᾶ συμφρυγῆναι καὶ 
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τὸν χαρακτῆρα τῆς ἀνθρωπίνης αὐιοῦ μορφῆς doz- Α factis, ossibus exsiccatis, ne vestigium quidem 


vüz»at xai δεινῶς κατασαπῆναι, xal τοσχύτην 
ἑυσωθίαν ἐκπέμπειν ὡς μηδὲν τῶν ἐν τάφοις κειμὲ- 
νων νεκρῶν διαφέρειν᾿ ἐν τούτοις οὖν ὁ à τήριος 

αζόμενος τοιάοε ἔφη Οἶμοι τῷ ἐλεεινῷ καὶ θρή- 
νων ἀξίῳ ! ὁποίαν τῶν εἰς Χριστιανοὺς τετολµη- 
µένων ὑπέχω τιµωρίαν | Καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς 
ὀδόντς εἰπὼν ἀπέθανεν, 

Κωνσταντίου δὲ τοῦ ἐπικληθέντος Ἀλωροῦ διὰ 
τὴν τοῦ προσώπου ὠχρότητα τελευτήσαντος, ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνος, ὃς ἐξ Ἑλένης αὐτῷ ἐγεννήθη 
περὶ τὴν τῆς Δακίας πόλιν, τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
Ὡσχότως, καὶ Σεθήρου Ἠτεθνηκότος, Λικίννιος ὁ 
γαμθρὸς, Κωνσταντίνου ἀντεισάγεται. Τοῦ οὖν Κων- 
σταιτίνου βαπτισθέντος xal τὴν παράδοξον ἐκείνην 
ἁταλλαγὴν τῆς κατεχούσης νόσου εὐρηκότος, αὐτίκα 
xai i, αήτηρ αὐτοῦ Ἐλένη xai οἱ τούτον συγγενεῖς 
τε xxi φίλοι βαπτίζονται. Elta ἁλούσας τὰ ὑπὸ 
ΑΙ αξεντίου i ἐν Ῥώμῃ χαλεπά τε καὶ ἂτοπα Ὑενόμενα, 
καὶ πρεαθείαν ἐκ τῶν Ῥωμαίων δεξάµενος, ἑστρά- 
τερσε κατ αὐτοῦ, προηγούµενον τῆς αὐτοῦ στρα- 
TR; τὸ ἐν bobpawp ὑποδειχθὲν αὐτῷ σημεῖον τοῦ 
στα,» οΏ ἀπιφερόμενος, δι) οὗ xai ἑτροπώσατο Ma- 
ξξντ.ου. Καὶ οὕτως ἐπὶ Ῥώμην ἐλαύνει, καὶ πάντες 
αὐτὸν ἅμα ova καὶ νητίοις καὶ παντὶ τῷ OY pup 
Ρωμπίων μετ εὐφημίας xai ἁπλήστου χαρᾶς ύπο- 
δέχονται. 

Μετα δὲ ἨΜαξέντιον ἐθασίλευσε 
M:vaz xai πρῶτος ἐν βασιλεῦσι Ἀριστιανικώτατος 
ἔτι A6, ὃς τὴν εὐσέθειαν καὶ ὀρθοδοξίαν διὰ πάν- 
ἐχράτυνεν. Ἐν δὲ τῷ κε’ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας συνεκροτήθη ἡ iv Nualg σύνοδος τῶν ttn 
Ἑστέρων θεοφόρων χατὰ Αρείου τοῦ µαταιόφρονος. 
Ἔτελεύτησε δὲ d, μὲν µήτηρ αὑτοῦ ἐτῶν m'y val 
ἐτίωτ πιρ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ vai τῶν Αγίων ᾽Αποστό- 
λῶν. Αὐτοῦ Oi ἐν Νικομηδείᾳ τελευτήσαντος ἐτῶν 
f£, οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ἐκράτησαν, τῆς μὲν 'Avato- 
AE; Κωνστάντιος, τῆς δὲ Δύσεως Κωνσκαντῖνος καὶ 
Κώνστας, ὃς, τὸν ἀθελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον go- 


Κωνσταντῖνος ὁ 


τωυν 


νευσας xal βασιλεύσας µὄνος ἔτη ιζ’, ἐσφάγη καὶ 
αυτὺὸς ὑπὸ τοῦ δήµου. 
Μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον τὸν  Méyav ἐθασίλευσε 


Κωνστάντιος υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ια’, ὅς, μετὰ τὴν τοῦ 
τελευτὴν εἰς τὸ ;᾿Αρειανικὸν φρόνηµα πἎρα- 
σ,ρείς, ἑωίαζε τὸν θεῖον ᾽Αλέξανθρον δέξασθχι τὸν 
"Azetoy εἷς κο)νωνίαν. ToO δὲ μὴ ἀνεχομένου, ἀλλὰ 
τὸν Ot. σὺν ὀδάκρυσιν ἱκετεύοντος, αἱσχίστῳ uóptp 
τὸν ᾖ:ον χατέστρεψεν ὁ τρισάθλιος, 

Mica δὲ Κωνστάντιον ἐθχσίλευσεν ἸΙουλιανὸς ἔτη 
P, Καΐσα; δὲ ἐγένετο ἔτη δ) καὶ μῆνας ζ'. ὃς, 
πολλὰ γακὰ γατὰ Χριστιανῶν ἐνδειξάμε vos, ἐν 


:22:2i ὑπὸ τῆς θείας δίκης ἀνχιρεῖται, ἐτῶν ὤν À'. 


* 
z1:26; 
. 


Mizi ci Ἱουλιανὸν ἐθασιλευσεν Ἰρθινιανὸς μῖνας 
*, ὃς, ὑπὸ τοῦ στρατοῦ κατασχεθεὶς εἷς τὸ τὰ τὴς 
ᾖᾳτιλείας ὑποδέξασθαι σύµθολα, Λέγεται πρὺς τὸ 


forme humane remanserit, et putridis atque 
deciduis membris tantum redoleret fetorem, ut 
α cadaveribus in sepulcris marcescentibus nihil 
differret. His cum nequitie illud stabulum excru- 
ciaretur, Hei misero, ait, e£ deplorando, quibus pro 
his qug iu Christianos patravi panis exerceor. Et 
hzc effatus gravi cum cruciatu vitam abjecit. 

Constantio Chloro, propter vultus viriditatem 
sic cognominalo, vita functo ad Constantinum fi- 
lium, quem ex Helena susceperat in una Dacis 
urbe, imperium devolutum est. Similiter exstincto 
Severo Licinnius Constantii gener intruditur. 
Postquam vero Constantinus sacro lavacro ablutus 
preter exspectationem ϐ gravi illo morbo, quo 
plane confectus erat, inoolumis evasit, statim 
Helena mater omnesque illius a'fines consanguinei 
familiaresque sacro fonte initiantur. Tandem cum 
res nefarie geslas et Lyrannidem, quam in cives 
Maxentius Rome exercebat, per legatos a senatu 
Romano 7 missos accepisset, copias in eum duxit, 
quibus signum crucis illi de coelo ostensum preeire 
jussit; quo Maxentium in fugam vertit. Ipse au- 
tem Romam contendit, ubi ab omnibus mulieribus, 
infantibus et universa Romanorum multitudine 
ingenti letitia summoque plausu et approbatione 
excipitur. 

Post Maxentium Constantinus Magnus el primus 
inter alios imperatores Christianam religionem 
perfectissime exosculatus, imperium administravit 
annos triginta duos. Hio pietatem coluit, rectaque 
fidei dogmata modis omnibus constabilivit. Anno 
ejus imperii vicesimo quinto Nicee synodus 
trecentorum octodecim sanctorum Patrum contra 
stultissimum Arium celebrata est. Mater ejus anno 
etatis octuagesimo vila excessit, tumulataque est 
ab ipso in templo Sanctorum Apostolorum. Verum 
Constantino Nicomedie fato functo etatis anno- 
rum sexaginta quinque, tres filii illius imperio po- 
titi sunt, Orientis quidem Constantius, Occidentis 
Constantinus et Constans, qui fratre Constantino 
obtruncato solus imperium rexit annos sexdecim. 
Tandem et ipse a populo neci datus est. 

Constantinum Magnum excipit Constantius filius 
imperalque annos undecim. Ie post obitum patris 
Ariane sententie adhaerens divinum Alexandrum 


D compellebat ut cum Ario commupicaret, quo ab- 


nuente Deumquecum lacrymis deprecanto, miser- 
rimus ille leto malo emortuus est. 


$88 Post Constantium Julianus imperium tenuit 
annos duos. Cesaris dignitate functus est annos 
quatuor menses sex. Is cum adversus Christianos 
pestem ac perniciem machinaretur, in Perside 
ponas divine justitie graves justasque persolvit 
vetatis annorum triginta. 

Exstincto Juliano Jovinianus imperium obtinet 
menses octo. Hic cum ab exercitu ad imperii insi- 
guia accipiendum cogeretur, 69 eorum, tanquam 
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qui a Juliano essent contaminati, imperio non A στρατόπεδον εἰρηχέναι μὴ δύνασθαι βασιλεύειν αὖ- 


posse Ρῶθ886 respondit. Quare omnes una voce, 
ut fertur, acclamarunt, Nos Christiani sumus. Sio 
imperium accepit. Verum hio pius atque sdmiran- 
dus post imperii sui menses octo, cum a Perside 
rediret, rebus terrenis excessit, Ecclesiam et uni- 
versam multitudinem ingenti luctu afficiens. 


Post Jovinianum Valentinianus imperium rexit 
annos duodecim. Is Valentem fratrem, posiquam 
renuntiatus essot imperator, triginta diobus elapsis 
ex Paonía accitum collegam imperii fecit. Valens 
hereticis addictus episcopos sacerdotes et diaco- 
nos, omnem denique plebem acerbe vexatam ex. 
gilio multabat, plurima impia illa quidem atrocissi- 


maque contra Dei Ecclesiam aggressus. Tandem B 


cum Gothis armis dimicans afflictus ac stratus 
cum ronnullis fugiens in tugurium se recipit, ibi 
una oum suis et tugurio flammis ab hostibus ab- 
sumptue est, cum impie rem publicam adminis!ras- 
set annos quatuordecim. Valentinianus Magnus e 
Gallia rediens diom obiit extremum : imperii 89 
haeredes Gratianum filium, qui Augusti insignia 
ceperat Romeque commorabatur, et Valentinianum 
puerulum adhuc instituit. Valentinianus deserto- 
rum vi coactus imperii sedem sibi arripuit, et 
absente fratre purpura convestitur. 


Gratianus Magnum Theodosium generum suum 
ex Hispania advocatum imperatorem creat, able- 
gatquo ad Orientis gubernationem , Scythas 
Thraciam devastantes debellaturum. Postea vero 
Maximi cujusdam insidiis ab Andragathio trucida- 
tur ot a Theodosio in regia sepulcra dofertur. 


Post Gratianum imperium rexit Theodosius Ma- 
gnus annos septemdecim. Gregorio cognomento 
Theologo sedem Cpolitanam decrevil invilo ac re- 
nuenti, tanquam qui pro religione multos exan. 
tlasset labores urbemque ab bewreseon lue liberas- 
get. Verum Gregorius ubi nonnullos /Egyptios sibi 
eo nomine invidia percitos succensuisse rescivit, 
oratione quam Syntacteriam vocavit conscripta, 
&b episcopatus onere sese abdicavit. Loco illius 
&b imperalore et synodo Neclarius evectus est. 
Tum seounda gynodus 150 sanctorum Patrum ad- 
vorsus Macedonium episcopum Opolitanum, Spi- 
ritus sancti oppugnatorem, Cpoli celebrata est. 
Sub eodem pretiosum Precursoris caput Cpolim 
advehitur. Interea Valentinianus in occiduis par- 
tibus ipse sibi laqueo vitam intercipit, qua vero 
de causa adhuo incompertum est. Porro Theodo- 
sius Orientis 40 imperium sibi traditum Arcadio 
administirandum committit, Honorium dignitate, 
qua ipse pollebat, auctum ad Occidentis imperium 
quam ocius ablegat ; eumque cum ad eo venisset 
letis ulnis complexum dulci osculo cepit, atque Oc- 
cidentalis imperii ad ministrationom concessit. Ipse 


D τῶν ρν) ἁγίων 


τῶν ὡς ᾿ὐπό Ἰουλιανοῦ µολυνθέντων. Τότε πάντας 
μιᾷ ovr, ἀποχριθῆναι λέγεται, ὅτι Ἠμεῖς Χριστια- 
vol ἔσμεν, καὶ οὕτω τὴν βασιλείαν ἐδέξατο. ᾽Αλλ᾽ 
οὗτος ὁ εὐσεθὴς καὶ θαυμάσιος μετὰ τη) μῆνας τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας ἐν τῷ ὑποστρέφειν ἀπὸ τῆς Περσί- 
δος ἐτελεύτησε, µέγα πένθος καταλείψας τῃ Ἐκ- 
χλησίᾳ xai λαοῖς ἅτασιν- 

Μετὰ δὲ Ἰοθινιανὸν ἐθασίλευσεν Οὐαλεντινιανὸς 
ἔτη ιβ’, óc, μετὰ À' ἡμέρας τῆς αὐτοῦ ἀναγορεύσεως 
τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν Οὐάλεντα dx Παιονίας µετατεµ- 
ψάµενος, Χοινωνὸν τῆς βασιλείας προσελάθετ»ο, 9; 
τοὺς αἱρετικοὺς συγχροτῶν οὐ διέλιπεν ἐπισκόπους 
xai πρεσθυτέοους παὶ διακόνους xal λαοὺς ἑἐξορίζων 
xai πλεῖσνα ἀθέμιτα καὶ ὠμότατα χατὰ τῆς τοῦ 
8:03 Ἐκκλησίας μηχἀνώμµενος. Ὕστερον δὲ τοῖς 
Γότθοις πύλεμον συμθαλὼν καὶ χατὰ κράτος ἡτττ- 
θεὶς φεύγει σὺν ὀλίγοις eic οἴχημα, bv qp τοῦτον χατ- 
ἐκαυσαν οἱ πολέμιοι σὺν τοῖς συγοῦσιν αὐτῷ xal 
αὐτῷ οἰκήματι, ᾖβ.σιλεύσαντα ἀνοσίως ἕτη (δ’. 
Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ Μέγας Ex τῶν μερῶν τῆς Γαλ. 
λίας ἐλθὼν ἑτελειώθη, κληρονόμους τῖς ἑαυτοῦ βᾷ- 
σιλείας καταλιπὼν Γρατιανὸν τόν υἱὸν αὐτοῦ, λὺ- 
γουστον ὄντα xal iv "Ρώμῃ διατρίδοντα, xai 
Οὐαλεντιν:ανὸν vEoy κομιδῆ τυγχάνοντα, ὃν ἡ ἂν άγκη 
των ἐπιχειρούντων τὸν τόπον τῆς βασιλείας ὑφαρπό- 
ζειν παρεσκεύασε καὶ ἀπόντος τοῦ ἀἁἀδελφοῦ τά- 


mopo5pav ἀναδήσασθαι. 


Ὁ 8€ γε Γρατιανὸς τὺν µέγαν θεοδόσιον ἐξ Ἰ- 
σπἀνίας ἀγαγὼν προδχειρἰσατο sl; βασιλέα, γάμθρὸν 


C αὐτοῦ ὄντα, πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς Σκύθχις τήν 


θράχην λτηϊζομένοις. Ὁ δὲ ΓΠρατ.ανὸς xav! ἐπιθου- 
λὴν Μαξίμου τινὸς δι’ ᾿Ανδραγαθίου ἀντρέθη, καὶ 
ὑπὸ Θεοδοσίου εἷς τοὺς βασιλικους τάφους µετ- 
ετέθη. 

Mstl δὲ Γρατιανὸν ἐθασίλευσε θεοδόσιος ὁ Mi- 
γας ἔτη 12, ὃς τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ τὴν ἔπισκηο- 
Ti ἐχύρωσε Κωνσταντινουπόλεως xal μὴ θελήσαντι, 
βιασάµενος, ὣς πολλὰ καµόντι καὶ τῆς πλάντς τῶν 
αἱρέσεων τὴν πόλιν ἐλευθερώσαντι. ᾿Ολίγους δὲ τῶν 
Αἰγυπτίων μαθὼν ὁ θεῖος Γρχγόριος τῷ λόὸδῳ τούτῳ 
φθονήσαντας, τὸν Συντακτήριον συνθεὶς τῆς ἐπισκο- 
πικῆς διοικήσεως ὑπεχώρησεν. Αντ) αὐτοῦ δὲ Nexzá- 
prov προἹειρἰζεται ὃ τε βασιλεὺς καὶ dj σύνοδος, fce 
xxi ἡ δευτέρα σύνοδος γέγονεν ἐν Κωνσταντινουπύλει 
Πατέρων κατὰ ἨΜακεδονίου τοῦ 
πνευµατοµάχου, ἐπισκόπου γεγονότος Κωώνσταντινου- 
πόλεως. ᾿Επὶ δὲ θεοδοσίου καὶ dj ttglx χεφαλὶ, τοῦ 
Προδρόμου ἐν Κωνσταντινουπόλει διεχοµίσθη. Ἑν δὲ 
τῷ μεταξὺ Οὐμλεντινιανὸς ἐν τοῖς τῆς Δύσεως pí- 
ρᾶσι βρόχῳ χρησάμενος τὸ τέλος εὗρε τοῦ βίου, οἱ 
iv αἰτίαν μέχρι τοῦ παρόντος οὐκ ἴσμεν. Ὁ δὲ γε 
θε,δύσιος ἐν μὲν τῇ ᾿Ανατολῃ τὸν ᾽Αρχάδ'ον προσ- 
εταξε τὴν παραδοθεῖσαν αὐτῷ βασιλείαν φνυλόττειν, 
Ὀνώριον δὲ τῇ αὐτοῦ τιµήσας ἀξίᾳ ἐπὶ τὴν τῆς 
Δύσέως βασιλείαν ἐλθεῖν ταχέως προσέτοξεν. 'EÀ- 
θόντα δὲ αὐτὸν περιεπτύξ«το καὶ ἐφίλησε, καὶ τὰ 
τῆς βασιλείας σκήπτρα τῆς Δύσεως παραδεδωχκὼς 
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αὐτῷ αὐτὸς εἷς τὸν βελτίονα µετέστη βίον, ἐπὶ ιζ A vero in beatorum ccetumtranslatus est, per geptem- 


ἐνιαυτοὺς τὴν βασιλείαν εὐτυχῶς διοικήσας. 

Μετὰ δὲ θεοδόσιον ἐθασίλευσεν ᾿Αρχάδιος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη κβ’, ὃς τὸν κίονα τοῦ Ἔηρολάφου στήσας 
ἐν αὐτῷ καθίδρυσε τὸν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα, καὶ πόλιν 
ἓν τῇ θράκι χτίσας ἐπωνόμασεν ᾿Αρκαδιούπολίνι 
ὅτε καὶ, Νεκταρίου ᾖτελευτήσαντος  xotv Ψψήφῳφ 
'Apxió:oz ix τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως ]ωάννὴν τὸν 


πρωσόστομον µεταστειλάμενος χειροτονηθῆναι παρ” 


εσχεύασεν ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως. 
Μετὰ ὃξ ᾿Αρκάδιον ἐθασίλευσε Θεοδόσιος 


Χρυσοστόμου, καὶ ἀπέθετο ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν 


Αγίων Αποστόλων, ὅτε xal dj τρίτη Ὑέγονε σύν- 


ετετεασόμενος, xal 


9 ἡ µέρας ἐτελεύτησεν. 


λτετὰ δὲ Θεοδόσιον ἐθασίλευσε Μαρκιανὸς ἔτη ς', 
καὶ μῆνας ε, στεφθεὶς ὑπὸ ᾿Ανατολίου πατριάρχου" 


£93 Υὰρ θεολοσίου τελευτήσαντος, xal mo τινὶ 


το το» γνωσθέντος, μεταστειλαμένῃ τοῦτον ἡ Πουλ- 
χερία στρατιώτην ὄντα γέρόντα, iv σωφροσύνῃ xai 
σεµνότητ. βίου διχπρέποντα, φησὶ πρὸς αὐτόν, 
᾿Ἐτειδὴ ὁ βασιλες ἐτελεύτησεν, ἐγὼ δὲ σε de. 
. πάσης τῆς 
εἰς βασιλέα. Too δὲ συνθεµένου ταῦτα μεθ᾽ Opxob 
Ξροσκαλεῖται τὸν πατριάρχην xal τὴν σύγκλητον 
καὶ ἀναγορεύει αὐτὸν βασιλέα. 'Eo' οὗ καὶ d τε- 
τάρτη γέγονε σύνοδος ἐν Χαλκηδόνι τῶν χλ΄ Πατέ- 
Ρων κατὰ Εὐτυχοὺς καὶ Λιοσκούρου. 'O δὲ βασιλεὺς 


Ἱδαρχ.ανὸς, στεφθεὶς... τοὺς πόδας, καὶ ἀῤῥωστήσας, 


ἐπ' uvae πέντε ἐτελεύτησε. 


υἱὸς 
αὐτοῦ, ὃ xal Καλλιγράφος, ἔτη λβ᾽, ὅς τὸν iv τοῖς 
Χαλκοπβρατείοις ναὸν ἕχτισε τῆς θεοτόχου, πρότέρον 
ὄντα συναγωγὴν Ἰουδαίων. "Eo! οὗ xai ot ἐν Ἐφέσφ 
ἑπτὰχ παῖδες οἱ κοιµηθέντες ἐπὶ Δεγίου ἀνέστησαν 

ετὰ ἔτη vB. "Oc πέµψας εἰσήγαγε τὸ λείψανον τοῦ 


οἷος τῶν σ Πατέρων ἐν Ἐφέσῳ κατὰ Νεστορίου. 'O 
£& βασιλεὺς θεοδόσιος µετά τινα χρόνον ἐξῆλθεν 
συµπεσόντος αὐτοῦ τοῦ ἵππου 
πλτγεὶς εἰσῆλθεν ἐν φορείῳ, xai καλέσας τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ Πουλχεριαν εἶπεν αὐτῇ περὶ MapxiavoS τοῦ μετ) 
αὐτὸν βασιλεύσαντος. Τοῦτο γάρ µοι, φησὶν, ἀπεκάλν - 
ὧεν Ἰωάννης ὁ θεολόγος iv ᾿Εφέσῳ ὄντι καὶ μετὰ 


? συγχλήτου ὡς ἑνάρετον- 
Σός µοι λόγον ὅτι φυλάττες µου τὴν παρθξνίαν 
ἄσλλον, T» τῷ θεῷ ἀνεθέμην, xxl ἀναγορεύω σε 


6 


decim annos felicissime imperio administrato. 
Post "Theodosium imperium tenuit Arcadius 
fllius annos viginti duos. Columnam Xerolaphi 
diclam erexit, in eaque propriam statuam colloca- 
vit. Urbem in Thracia a se conditam Arcadiopolim 
denominavit. Nectario vita functo, cunctis suffra- 
giis Arcadius Anliochia Joannem Chrysostomum 


accersitum episcopum Cpolitsnum eligi fecit. 


Post Arcadium imperio prefuit Theodosius filius, 
qui et Calligraphus dictus fuit, annos triginta 
duos. Deipare templum, quod prius Judeorum 
synagoga fuerat, in Chalcoprateis exedificavit. 
Sub eo septem pueri, qui Ephesi obdormierant, 
post annos 302 exeitati sunt. Eo procurante reli- 
quia Chrysostomi, Cpolim advehuntur, reponun- 
turque in sanctuario Sanctorum Apostolorum. Et 
tertia synodus ducentorum Patrum Ephesi contra 
Nestorium celebratur. Non multo post Theodo- 
sius equilandi studio urbem egressus et inter 
agitandum equo e(fusus plagam accepit, lecticaque 
in urhem illatus, advocata sorore Pulcheria, cum 
ea de Marciano, qui postea regnavit, sermonem 
41 confert: Hoc enim, ait, mihi Ephesi commoranti 
Joannes Theologus manifestavit. Et post biduum 
efflavit animam. 

Post Theodosium imperium adminisiravit Mar- 
cianus &nnos sex el menses quinque. Coronam im- 
perii ab Anatolio patriarcha accepit ; nam mortuo 
Theodosio, cum adhuc nemini innotesceret, Pul- 
cheria Marciano milite sene, temperantia ao 
gravitate insigni, accito ita effatur: Quando 
imperator de vita discessit, teque ex omni senatorum 
numero virtutibus omnibus praeditum. imperatorem 
elegerim, fidem velim astringas. tuam, te nunquam 
virginilalem meam, quam sacrosanctam Deo oblatam. 
spopondi, violaturum. — Si primo  promiseris, 1e 
reipublice imperulorem proponam. Annuento co 
et jurejurando dicta firmante, imperatrix patria- 
cha accersito senatuque convocato Marcianum im- 
peratorem renuntiat. Sub eo quarta synodus sex-- 
centorum triginta Patrum apud Chalcedonem 
adversus Eutychem et Dioscurum celebrata est 


Sie Marcianus coronam imperii consecutus... atque ex «egritudine in morbum conjectus post 


menses quinque diem suum obiit. 

M:cà 2& Μαρχιανὸν ἐθασίλευσε Λέων ὁ Μέγας 6 
Ἰενόμενος Mix ἔτη τη’, διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ καὶ 
ἑεβωδοξίαν προθληθεὶς παρὰ ᾿”βσπαρος xal ᾿λοδα- 
ἐωρίο», οὓς αὐτὸς ὕστερον ἀνεῖλεν ὡς ᾿Αρειανοὺς 
zii urs ὀρθὴν πίστιν ἔχοντας πρὸς αὐτὸν xal χαχκῶς 
τὰ πράγματα διοικεῖν βουλοµένους. Ἰράψας δὲ ἐπι- 
79H19 πρὸς ᾿Ανθέμιον βασιλέα Ρώμης xxi τοῦτο 
ἔφετο, ὅτι "Epi ἑφόνευσα "Asnapa xai Αρδαθού- 
βίον, ἵνα roris ἐναντιῶταί uox. Μάκελ γὰρ Xt 
Άυττει Ῥωμαϊῖστί ὃ Goa ioc. Ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ μέγας 
ἑμστσμὸς γέγονεν ἀπὸ τοῦ νεωρίου μέχρι τοῦ 
Ἁγίου θωμᾶ. Καὶ τῆς Θεοτόκου ἡ ἐσθὴς, εὑρεθεῖσα 
b^ Ἱεροσολύμοις παρᾶ τινι εὐλαθεστάτῃ Υγυναικὶ 


Post Marcianum frena imperii moderatus est 
Leo Magnus cognomento Macel annos octodecim. 
ob virtutem rectamque ao incorruptam de fide 
opinionom ab Aspare et Ardaburio creatus, quos 
ipse postea tanquam Arianos et in semet perfidos 
facinorososque rerum publicarum administratores 
de medio sustulit. Leo datisad Anthemium Roma- 
num imperatorem litteris inter alia illud quoque 
subjunxit: Ego Asparem et Arlaburium mactandos 
curavi, ne quis mihi poslhac adversetur. Macel vero 
Romana lingua occcisorem 442 significat. Ea tem- 
pestate incendium magnum a Neorio ad Sanctum 
Thomamsovissimegrassatumest.VestisqueDeipara 
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penes piissimam virginem Hebream summa vene- A Ἑθραΐδι καὶ παρθένῳ Ἱερῶς φυλαττοµένη, καὶ iv 


ratione adservata cum innotuissel, Cpolim devecta 
apud Blachernas reposita est. Ibi imperator tem- 
plum Dei Matri sacrum exstruxit, et in arca ex 
auro argentoque facta conservavit. Vestis ex 
facile putrescenli lana et staminibus forma colore- 
que similibus contexta, neque corrumpi neque 
dissolvi ad hec tempora potuit, incorrupte 
ilius ac eviterne virginitatis argumentum. Leo 
vero imperator viscerum morbo confectus occubuit. 

Leoni successit Leo junior ex Zenone et Ariadna 
nepos. Rexil imperium annum unum. 


Κωνσταντινουπόλει διακομισθεῖσα, iv Βλαχέρναις 
ἀπετέβη' ἔνθα ὁ βασιλεὺς νχὸν ᾠχοδόμησε τῆς ϐΘ:ο- 
µήτορος, xal σορὸν ἐκ χρυσοῦ xal ἀργύρου κατα- 
σκευάσας Χατέθετο ταύτην, jio ἐξ ἐρίων εὐφθάρ- 
των ἐξυφασμένη καὶ στηµόνων ὁμοιοειδῶν καὶ ὅμο- 
χρόων ἁδιάφθαρτός ἔστι xal ἁδιάλυτος µέχρι τοῦ 
νῦν, τῆς ᾿Αειπαρθένου τὸ θαῦμα σαφῶς κηρύττουσα. 
'O 06 γε βασιλεὺς Λέων δυσεντεριάσας ἀπέβανει 


Μετὰ δὲ Λέοντα ἐθασίλευσε Λέων ὁ μικρὸς ὁ ἔκ- 
ονος αὐτοῦ, ὁ ἀπὸ Ζήνωνος καὶ ᾿Αριάδνης, ἔτος tv. 


Post Leonem Zeno Isaurus ejus pater imperium B µΜετὰ δὲ Λέοντα τὸν μικρὸν ἐθασίλευσε Ζήνων ὁ 


administravit annos undecim, viscerumque morbo 
vitam amisil. Ipso sui imperii primordio ab inei- 
diis Berine aocrus et Leonis Magni uxoris, tanquam 
qui ea adversanie imperium obtineret, sibi cavens 
in patriam aufugit. Berina Dasiliscum fratrem 
imperatorem creavit. Post hec Zeno Cpolim re. 
versus Basiliscum, qui in ecclesiam una cum uxore 
et liberis confugerat, captum exsilio multat et in 
oppidum Cappadocice relegat, ubi tum inclusi 
foribus obseratis e vita cossarunt. Sub eo Marty- 
rius Antiochenus presul propter Zenonis in rectam 
fidem 43 perversitatem episcopatu sese abdicat, 
statimque Petrus Chapheus tyrannice se in sedem 
ilam intrusit. Martyrius olei unclionis consecra- 


tionem solemni ritu in conspectu populi peragi,et («à — 0oóvo 


in unaquaque precatione Dei Matris mentionem fleri, 
necnon in quolibet conventu symbolum fidei re- 
citari, quod prius nonnisi magna Parasceve semel 
anno dicebatur,primus instituit.Item Darnabe apo- 
stoli corpus, in cujus pectore Matthei Evangelium 
propria Barnabe manu exaratum erat, sub arbore 
ceraso inventum est. Hac occasione Cyprii a propria 
metropoli Antiochia se exemerunt. Evangelium a 
Zenone in templo sancti Stephani in palatio collo- 
catum singulis annis magna feria Quinta legitur. 


Ἴσαυρος xai πατὴρ αὐτοῦ ἔτη ια’, καὶ ἀπέθανε Ouc- 
εντεριάσας. "Oz, Gua τῷ βασιλεῦσαι ἐπιθουλευθεὶς 
παρὰ Βτρίνης τῆς πενθερᾶς αὐτοῦ, γυναιχὸς Λέον. 
τος τοῦ Μεγάλου, ὡς παρὰ γνώμην αὐτῆς βασιλεύ- 
σας, προσέφυγε τῇ ἰδίᾳ πατρἰδι. Ἡ δὲ Βήρῖνα ἔστεψε 
Βασιλίσκον τὸν ἁδελφὸν αὐτῆς. Μετὰ δὲ ταῦτα Ζήνων 
ὑποστρέψας ἐν Ἰωνσταντινουπόλει, καὶ τοῦτον χει- 
βωσάμενος, τῇ ἐχκλησίᾳ προσφυγόντα ἅμα γυναικὶ 
καὶ τἔχνοις ἐξώρισεν ἐν τῷ φρουρίῳ Καππαδοχίας, 
ἐν ᾧ βληθέντες ἐν πύργῳ τῆς θύρας ἀναφραχείσης 
ἐτελεύτησαχν. 'Eo' οὗ καὶ Μαρτύριος ὁ ᾿Αντιοχείας 
διὰ τὴν τοῦ Ζήνωνος περὶ τὴν ὁρθόδοξον πίστιν 
διαστροφὴν ἀποταξάμενος τῇ ἐπίσκοπῇ ἄνεχώρησεν 
ob ἂναχωρβήσχντος Ἠέτρος ὁ ἈΚναφεὺς τυραννικῶς 
ἐπεπήὂτσεν' ὅσεις Μαρτύριος πρῶτος 
ἐπενόχσε τὸ µύρον iv τῇ ἐχκλησίᾳ ἐπὶ παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἀγιάζεσθαι, καὶ ἐν ἑκάστῃ εὐχῃ τὴν θεοτόχον 
ἀνομάζεσθαι, καὶ ἐν πάσῃ συνάξει τὸ σύμθολον τῆς 
πίστεως λέγεσθαι, πρότερον μὴ λεγόμενον sl μὴ 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ µεγάλῃ Παρασκευῇ. Καὶ 
Ῥαρνάθα τοῦ ἀποστόλου τὸ λείφανον εὑρέθη ὑπὸ 
δένδρον κχερασίαν, ἔχον ἐπὶ στήθους τὸ κατὰ Max- 
θαῖον Εὐαγγέλιον ἴδιόγραφον τοῦ Βαρνάθα. Ἐξ T 
προφάσεως παραγεγύνασι Κύπριοι τοῦ μὴ τελεῖν 
ὑπὸ ᾿Αντιόχειαν τὴν xav' αὐτοὺς µητρόπολιν. Ὅπερ 


Εὐαγγέλιον ἀποτεθὲν παρὰ Ζήνωνος ἐν τῷ παλατίῳ εἷς τὸν ναὸν τοῦ Ἁγίου Στεφάνου ἄναγινώσκεται κατ' 


ἐνιαυτὸν τῇ ἁγίᾳ µεγάλῃ Πεμπτῃ. 

Post Zenonem in imperium suffectus est Ana- 
stasius Dicorus e silentiariis, Acephalprum secta 
et ipse addictus. Regnavit annos tredecim. Is per 
quietem vidit terribilem virum, qui codicem scri- 


pilum manu ferebat, dixitque ipsi: En propter ῃ 


tuam fidem perversam deleo de uila tua annos qua- 
tuordecim. Multis porro lonitruis fulgoribusque 
cum quateretur palatium, solus imperator relictus, 
hinc atque inde pererrans, subsidium sibi in tanto 
malo parens, landem cum in cubiculum Oatum 
diclum se contulisset, divine justilie ponas dedit, 
ita ut exanimis confestim corruerit. Nonnulli tra. 
dunt primo sepulture die elapso vocem intonuisse : 
Miseremini mei, eb portas rescrate. At ills qui 
gepulturze curam gerebant dicentibus : Alius nunc 
imperator rerum — potitur, respondft: NéZhil mihi 
curz est: in monasterium. ablucite εἰ 44 habitu 


Μετὰ δὲ Ζήνωνα ῥἐθασίλευσεν ᾿Αναστάσιος 6. AL- 
χορος ἀπὸ σελεντίων, τῶν ᾽Ακεφάλων καὶ αὐτὸς ὤν, 
ἔτη v7. ὅς εἶδε x40' ὕπνους φοθερόν τινα τῇ χειρὶ 
χατέχοντα κώδιχα γεγραμμένον καὶ λέγοντα αὐτῷ. 
Ιδυὺ διὰ τὴν ἀπιστίαν σου ἁἀπαλείφω τῆς σῆς 
ζωῆς ἔτη |δ’. Καὶ βροντῶν καὶ ἀστραπῶν παρὰ τὸ 
παλάτιον γενοµένων, xal τοῦ βασιλέως μονὠτάτου 
καταλειφθέντος καὶ ἀπὸ τόπου εἷς τόπον φεύγοντος͵ 
ἐν iyi τῶν κοιτωνίσκων (Ὥατον δὲ ἑλέγετο) χατέλα- 
ϐεν αὐτὸν ἡ ὀργὴ, ὥστε αἰφνίδιον εὑρεθῆναι vexpóv. 
Φασὶ δὲ μετὰ τὸ ταφΏναι μεθ) ἡμέρας βοᾷν Ἐλε- 


Ἡσατὲ µε, καὶ ἀνοίξτε. Τῶν μνημοναρίων δὲ 
εἰπόντων, "Alloc µᾖβασιλεύει, εἰπεῖν, Οὐδέν — pot 
µέλει tiq μοναστέριον ἀπαγάγετὲ µε, καὶ ποι- 


ὕσατε µοναχόν. Οἱ δὲ εἶασαν αὑτόν. Μετ οὐ πολὺ 
δι - κ . t d 4 M 
9$ τοῦ µνύμµ.τος ἀνοιγέεντος εὑρεθη φαγὼν τους 
, [4 - ^ 8 , ^'^ 
βραχίονας αὑτοῦ xal τὰ καλήγια, ἅπερ ἐπεδέβωτο. 


monachi induite. Custodes vota neglexerunt. Non multo post cum sepulcrum aperiretur, inventus est 


Jacertos suos et caligas, quas gestabat, devorasse. 
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Μετὰ δε Αναστάσιον ἐἑθασίλευσεν Ἰουστῖνος 9 A — Anastasio mortuo imperium tenuit Justinus 


0222 ὁ µένας d» βασιλεῦσιν ἔτη θ', ἀἄριστος ἓν πο- 
λέμοις καὶ ζηλωτῆς t£ ὀρθοδόξου πίστεως, ἐφ᾽ οὗ 
x1: τὰ κατὰ τὸν ἅγιον ᾿Αρέθαν xal τοὺς ἐν Νευρᾷ 
Tn κόλε: ἑπράχθη, καὶ τὰ χατὰ τῶν Ὁμηριιῶν δι’ 
Ἑλεσθαᾶ τοῦ βασιλέως τῶν Λἰθιόπων. Τελευτήσας 
δε 6 βασιλεὺς Ἰουστῖνος χατέλιπε βασιλέα ἸἼουστι- 
νανὸν ἀνεν.ὸν αὐτοῦ. 

Μετα δὲ Ἰουστῖνον ἐθατίλευσεν Ἰρυστινιανὸς ἀνε- 
δις αὐτοῦ ἔτη λθ’, ὃς ἐποίησε τὰς Νεαρὰς ὃ'ατά- 
ξεις. ᾿Ανεχαίνισε δὲ καὶ τὴν τοῦ θεοῦ Μεγάλτν ix 
Χλησίαν εἷς χάλλος xai μέγεθος ὑπὲρ τὸ πρὀτερον» 
σαρποοὺς καὶ τροπάριον ἐν αὐτι Φάλλεσθα: Ὁ 
μονογενὲς Yl. xai Λόγος τοῦ θιοῦ. Καὶ ἡ Ὕπα- 
σαντὴ ἔλαθεν ἀργὴν ἑορτάζεσθαι, μὴ συναριθµου- 
μὲν πρότερον ταῖς Δεσποτικαῖς ἑορταῖς. Γέγονε δὲ 
xa! ἡ πέμπτη σύνοὺος τῶν pie ἁγίων Πατέρων 
ας χτὰ ᾿Ωριγένους καὶ τῶν τὰ ἐχείνου ἀσεθῆ δόγµατα 
ὃ:αδεξαµένων Διδύμου xal Εὐαγρίου xal τῶν παρ) 
αὐτῶν ἐκτεθέντων χεφαλαίων. Εὶς δὲ τὰ τέλι αὐτοῦ 
6 βασιλεὺς κινήσας τὸ περὶ φθαρτοῦ xal ἀφθάρτου 
δόγμα ἀλλότριος τῆς εὐσεθείας ἐτελεύτησε, προθαλ- 
λόμενος Ἰουστῖνον ἀνεψιὸν σὐτοῦ εἰς βασιλέα, κου- 
pozzÀxXtry τότε ὄντα. 

Με-ὰ δὲ ᾿Ιουστινιανὸν ἑθασίλευσεν ᾿Ἰουστῖνος 6 
ανεδιὸς αὐτοῦ ἔτη w', µεγαλοδωρότατός τε Qv xal 
ϱ'λοκτίστης, Ἔκτισε παλάτιον ἔξω τῆς πόλεως καὶ 
Aruiva bv τῇ πόλει. Καὶ τὸ μὲν ἐχάλεσε Σοφιανὰς, 
iv 9t Σοφίαν εἲς ὄνομα τῆς ἑαυτοῦ γυναικός, 
Ἔχκτισε ὃξ καὶ τὴν iv τῷ ὀρφανοτροφείῳ ἐχκλτσίαν 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου. Εἶτα 
νόσρ λτοθεὶς xal μέλλων τελευτᾶᾷν, τόν τε πατρι- 
ἄρχτην xal τὴν σύγκλητον πᾶσαν προσκαλεσάμενος, 
Τ.6έριον εἷς βασιλέα προεθάλετο. 

Mszà δὲ Ἰουστῖνον ἐθασίλερσε Τιθέριος à θρὰξ 
ἔτι €, ὅς, τὴν ἰδίαν γωναῖκα ᾿Αναστασίαν ἄναγο- 
ῥίὐσας, Σοφίαν τὴν τοῦ Ιουστίνου γυναῖκα εἷς τὸ 
i^ τῷ Ἰουλ:ανοῦ λιμένι παλάτιον χελεύσας ἅπα- 
fva, χουθικουλαρίους καὶ ἑτέρους τινὰ, εἶναι, εἷς 
ὑπουργίαν αὐτῆς ἔδωκεν ἦν καὶ ἑτίμα iex μµττρὶ, 
κοιῶν πᾶσαν θεραπείαν αὐτῆς. Μέλλων δὲ τελευτᾶᾷν 
Ἡτορίχιον τὸν ἐπὶ θυγατρὶ αὐτοῦ γαμθρὸν βασιλέα 
ἀνηγόρευσεν, 

Μετὰ δὲ Τιθέριον ἑθασίλευοὲ Μαυρίκιος "Aogui- 
ντος καὶ γαμθρὸς αὐτοῦ £t x. Όὖὗτος γαμῦρὸν 
ἔσχεν ὀνόματι Φιλιππιχκὸν, ὃς ἔκτισε μονὴν ἐν Χρυ- 
σοπύλει ἔπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ. Ὁ δὲ Μαυρίκιος, τὴν 
τοῦ Φωχᾶ τ)ραννίδα μαθὼν καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἕπα- 
υάστασιν Φφεῦγων, µεσοῦσης νυκτὸς τν βασιλικην 
:29;5:2 ἀποδυσάμενος xal ἰδιωτικὴν ἑνθυτάμενος, 
ε’ιφίλβεν si; ὀρόμωνα σὺν τῇ γυνχικὶ αὐτοῦ va 
τοῖς τέχυρ:ς, xal μετὰ κινδύνου εἲς τὸν ἅγιον Λὺὸ- 
τόνημον διασωθεὶς κσὶ πρός τι ορούριον ὁγυρὸν 
t/a χατασυγχεῖν οὐκ ἴσχυσεν' αἴφνις γὰρ ἔπι- 
tht: αὐτῷ σφοδρότατηι πόνοι καὶ ἀρθρίτιδες 
ποθαλγίας xal Χειραλγίας, ὥστε αεῖσθαι αὐτὸν 
3attxxivz tov, Ὁ δὲ Φωκχκᾶς, ὑπὸ τοῦ λαοῦ δεχθεῖς, 
εἱσζλθεν εἰς τὰ βασίλεια. 

Μετὰ οὖν Μαυρίκιον ἑδασίλευσε d'oxx; ὃ Κατ- 
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Thrax, magnus imperator, annos noveni, vir bel- 
licosissimus recteque fidei propugnator. Sub eo, 
qua in sanctum Aretham in Negra urbe gesta 
sunt, et contra Homeritas per Elesbaam  JEthio- 
pum regem, acciderunt. Justinus morti proxi- 
mus Justinianum sororis filium imperatorem 
pronuntiat. 

Post Justinum Justinianus sororis filius impe: 
rium obtinet annos triginta novem. Novellas con- 
stituliones composuit. Dei Magnam ccclesiam 
renovavit, pulchritudine et magnitudine, qua 
antea erat, spectabiliorem, in qua et troparium 
canendum tradidit, cujus principium : Unigenitas 
Filius et Verbum Dei, Hypapante cum prius inter 
Dominicas solemnitates non commemoraretur, 
celebrari cepta est. Cogitur quinta synodus 103 
sanctorum Patrum adversus Origenem cjusque 
impiorum dogmatum sectatores Didymum vet 
Evagrium et capita ab eis exposita. Circa vitz 
exitum quistione de corruptibili et incorruptibili 
mota perduellis pietatis recteque fldei exspiravit, 
cum prius Justinum sororis filium curopalateimn 
imperatorem nominasset. 

48 Post Justinianum imperavit Justinus ex so- 
rore illius natus annos tredecim, imperatorum 
munificentissimus et fabricarum studiosissimus 
apparator, Extra urbem palatium et portum in 
urbe exstruxit: illi ab uxoris nomine Sophianis, 
huic Sophi: nomen dedit. .Edificavit prterea. in 
orphanotrophio ecclesiam sanctorum apostolorum 
Petri et Pauli. Tandem mala valetudine eger et 
morti propinquus, patriarcha et senatu universo 
accito, Tiberium imperatorem creat. 

Post Justinum regnat Tiberius Thrax annos 
quatuor. Hic uxorem Anastasiam Augustam pro- 
ponit, Sophiam Justini conjugem in palatium in 
portu Juliani situm ablegat, cubiculariis et pleris- 
que aliis constitutis, qui illi e servitio essent. Eam 
semper quasi matrem veneratus, nulli illius fo- 
vende studio pepercit ; cum occubiturus esset, 
Mauricium generum imperatorem proponit. 


Post Tiberium Mauricius Armenius et Tiberii 
gener imperio preest annos viginti. Hujus gener 
Philippicus monasterium a suo nomine apud Chry- 
sopolim condidit. Verum Mauricius. Phocicm ty- 
rannidis certior factus, populi rebellionem evitans 
media nocte vestem imperatoriam exuit, popula- 
rem induit, sicque in celocem una cum uxore 
et liberis ingressus non sine discrimine in Sancti 
Autonomi templo saluti suc consulit,et cum in mu. 
nitum oppidum 46 confugere studeret, non potuit : 
subito namque vehementissimi dolorescorripucre, 
podagreque ac chiragre cruciatibus oppressus est 
adeo ut immotus procumberet. Phocas a populo 
exceptus in regiam appellit. 


Post Mauricium Phocas Cappadox et tyrannus 
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imperium — invasit, annos 
gener, clades injustas et scelerosa illius faci- 
nora non sustinens, Heraclio, qui tunc Africanis 
exercitibus praeerat, scribit ut adversus tyrannum 
copias ducat. Heraclius dicto audiit, venit, com- 
niissoque przlio pestem illam reipublicae superat; 
capti manus ac pedes summitatesque humerorum 
abscinduntur. ludenda item ac caput amputatur ; 
conto praefixum. caput circeumlatum est; trunci 
quod reliquum fuit in foro Bovis concrematum. 


Phoco successit Heraclius per annos triginta, 
à Sergio in ide SanctiStephani in palatiounacum 
Eudocia Augusta sponsacoronatus ; nuptiarumque 
coronis imperatores simul etsponsi declarati sunt. 
Ea tempestate Chosroes Persa lierosolymis ex- 
pugnalis veneranda illa loca succendit, multitudi- 
nem innumeram captivam cum patriarcha Zacha- 
ria eL lignis pretiosis in Persidem adduxit. Sed 
Chosroe post nonnullos aunos mactato captivi illi 
in libertatem vindicati et viviferacruxproprio loco 
restituta est. Imperator tandem ab 47 Athanasio 
Jacobitarum patriarcha et Sergio Syro Cpolitano 
deceptus in Monotheletarum haeresim devolvitur. 
Tandem aqua intercute miseris erumnis affectus 
ruorte poenas atroces dedit. 


Post Heraclium Constantinus filius imperium 
gerit unum annum. Veneno a Martina noverca 
tollitur. . 

Post Constantinun  Heraclonas cum Martina 
matre per menses quatuor in imperio successit. 
Eum senatus nuso mutilatuimn, et Martinam resecta 
lingua, regno ejecit extorresque cgit. 

Post lieraclonam in Conslantem filium Con- 
stantini Heraclii nepotem imperium devolutum est, 
quod gessit annos viginti septem. Hic Martinum 
sanctissimum Romanum pontificem Roma igno- 
miniose Cpolim adveclum, quod ejus sententiam, 
qua unam in Christo voluntatem asserebat, ασ. 
zueret, solum vertere Cliersunem jussit, et Ma- 
ximi confessoris linguam manumque dexteram 
ademit, et multos alios recte sentientium flagellis, 
proscriplione exsilioque non aliam ob causam 
multavit. Deinceps Cpoli egressus, quod ma- 
gno iu odio apud Hyzantinos esset, Syracusas 
Sicilie migravit. Ibi ab Andrea nescio quo, dum 
in balneo lavatur, cad» graviter capiti inílicto 
necatur. 

Post Constantem Constantinus filius imperium 
gessitannosseptemdecin.Germanuni patriarcham, 
prius ejus patresublato, eviravit. Dictus 48 est Po- 
gonalus, quod imberbis ad ulciscendam necem 
patris in Siciliam profectus promissa barba redierit. 
Duos fratres, tànquam eos qui a populo imperato- 
res eo abnuente proclamarentur, naso mutilavit, 
et filium Justinianum corona condecoravit, ut si- 
mul cum ^o imperaret. Anno decimo tertio ejus 


JOELIS. 


. 9 , p 9 -. 
oclo. Priscus ejus A παλύκις καὶ τόραννος ἔτη cw. Ὁ 0b γαμθρὸς αὐτοῦ 


Β 


268 


οἱ 


Ἡρίσκος, ui, φέρων ὁρᾷν τοὺς ἀδίκους φόνους καὶ 
τὰ ὑπ αὐτοῦ ινόμενα δτινὰ, γράφει Ἡρακλεί 

Hr ( Bs . , Y; T hd i, 

- - » * 

στρατηγῇ ὄντι τότε ἓν ᾿Αοριχῇ, ὅπως dvfÀQm μετὰ 
στόλου χατὰ τοῦ τυράννου" οὗ ἀνελθόντος xai mo- 
λέμου κροτηθέντος ἠττᾶτα: Φωχᾶς ὁ ἁλιτήριος, καὶ 
κατασγεθεὶς καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας καὶ τοὺς 
ὤμους ἀκρωτηριασθεὶς καὶ τὰ αἱδοῖα ἐχτμιθεὶς xai 
κοντῷ ἀναρτηθείς, εἶτα xal τὴν κεφαλὴν ἀποτμι- 
θεὶς, τὸ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα ἐν τῇ, τοῦ Bo; λεγομένη 
ἀγορᾷ πυρὶ παρεδόθη. 

Μετὰ δὲ Φωνᾶν ἐθασίλευσεν Ἡράκλτιος ἔτη À, 0v 
P r "^ ^ μα, ry e Pp . 
Σέργιος ἔστεψεν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Αγίου Στερἆνου iv 
- , , ο 
τῷ παλατ/ῳ. Ἑστέφθη δὲ ἅμα αὐτῷ ἡ µεμνηστευ- 
µένη αὑτῷ Εδδυκία Αὐγούστα τοῖς στεράνοις τοῦ 
γάμου, ὁμοῦ αὐτοκράτορες καὶ νομφίοι ἀναδειχθὲν- 
τε. 'Eo' οὗ xai λἈοσρότς ὁ Πέρσης ἐπόρθησε τὰ 
Ἱεροσόλυμα, καὶ τοὺς σεθασιίους τόπους ἓνέπρησε, 
καὶ πλῆθος λαῶν ἡχμαλώτευσε σὺν τῷ πατριάρχη 
Ἰαχαρίᾳ καὶ τοῖς τιµίοις ξύλοις, καὶ εἲς Περσίδα 
ἀνήγαχε. Τοῦ δὲ Ἀοσρόου μετὰ γβύνους ἀνκιρεθίν- 
τος, πάλιν dj αἰχμαλωσία ἀνεχλήθη καὶ ó ζωοποιὸς 
σταυρὸς τοῖς ἰδίοις τόποις ἀποχατέστη. Οὗτος οὖν 
Όστερον ὑπ᾿ ᾿Αὐανασίου πατριάρχο» τῶν ᾿Ἰακωθιτῶν 

M Ys2 ? . « 9 - * jÀ ^ Loud 7 v^ , à 
και Σεργίου Κωνσταντινουπολεως τοῦ Xop99 ἄτα- 
τηθεὶς εἷς τὴν τῶν Μονοθελττῶν αἴρεσιν ἐξεχυλίσθη, 
xai δὴ νύσῳ ὑδερικῇ περιπεσὼν καὶ δεινῶς τ'µω- 


tt sio τέθνηκεν. 
Μετὰ δὲ ἩΠράκλειον ἐὐχσίλευσε Ἰωυσταντῖνος 6 
9 


e^ LI - e "n , [4 - ^ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτος α, ὃς φαρμάχῳ ὑπὸ τῆς ἰδίας µιτ- 
τουιᾶς Μαρτίνης ἀναιρεῖται" 


ετὰ ζωνσταντῖνον ἑθασίλευσεν Ἡ 2χχ)ωνὰς aua 
C Μετὰ δὲ κ ον ἑθασίλευτεν "Homo 


D 


Moottvm uxt2) αὐτοῦ µῆνας δ᾽, ὃν ἡ xw 
ἀπώσατο ᾖῥινοχοπήσασα αὐτὸν τήν τε ἈΙαρτῖναν 


λωσσοτομήσασα καὶ ἀμφοτέρους ἐξορίσασα. 
λ{ετὰ δὲ Ἡρακλωνᾶν ἐθασίλευσε Κώνστας υἱὸς Κων- 
σταντίνο», ἔχγουος δὲ Ἡρακλείου, ἔτη xf, ὃς, Map- 
τῖνον τὸν ἁγιώτατον πάππαν ᾿Ρώμες ἀγαγὼν ἁτίμως 
iv Κων σταντινουπύλει διὰ τὸ ἑλέγχεσθαι ὑπ) αὐτοῦ 
a έλ μα - 26 ἐξ t - 1 
τὸ µονοθέλητον αὐτοῦ δόγμα, ἔξωρισεν Ev Χερσῶνι, xal 
Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ τὴν γλῶτταν καὶ τὴν δεξιὰν 
ἀπέτεμε χεῖρα, καὶ πολλοὺς ἑτέρους τῶν ὀρθοδόξων 
. t". "M 9 Eos M 
αἰκίαις καὶ ὀημεύσεσι xai ἑξορίαις κατελίκασε διὰ 
vi^ αὐτὴν αἰτίαν. Εἶτα, κχαταλιπὼν τὴν Κωνσταν» 
MA 6 9 Dd e. * - » 
τι οὔπολιν διὰ τὸ µ.στθΏῆνχι ὑπὸ τῶν Ἠυζαντίων 
σφοδρῶς, µετέστη iv Συρακούσαις τῆς Σιχελίας, ἕνθα 
ἐν βαλανείῳ cuz góptvoz μετὰ κάδου παρὰ ᾿Ανδρίου 
τινὸς κατὰ κορυφῆς λαθὼν ἑτεθνήκει. 


Μετὰ 6t Κώνσταν ἐθασίλευσι Κωνσταντῖνος υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτι ιζ, ὃς xai Τερμανὸν τὸν γενόµενον τα- 
τριάρχην εὐνούχισεν, ἀνελὼν τὸν αὐτοῦ πατέρα. 
Ἐκλήθη δὲ Πωγωνάτος διὰ τὸ ἀνένειον ἀπελθεῖν si; 
Σικελίαν bmi τὴν τοῦ πατρὸς ἐκδίχησιν καὶ ἑπανελ- 
θεἵν μετὰ πώγωνος. Τοὺς δὲ δύο ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
Ἡράκλειον xa! Τιθέριον ἑβῥινοτόμτσεν ὡς ὑπὸ τοῦ 
λαοῦ ἀναγορευομένους, αὐτοῦ τοῦτο μὴ θέλοντος. 
ἝἜστεψε δὲ Ἰουστινιανὸν υἱὸν αὐτοῦ συµθασιλεύειν 
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αὐτῷ. Ἐν δὲ τῷ ty ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας σύν- A imperii generalis synodusapud Cpolim 170 Patrum 


οδον οἴκου μενικὶν iv Κωνσταντινουπόλει συνήθροισε 
τῶν po ἁγίων Πατέρων κατὰ θεοδώρου τῆς Φαράν 
ἐπισχόπου, Ὀνωρίου “Ρώμης καὶ Κύρου ἸΆλεξαν - 
ὀρείας, Σεργίου τε καὶ Ἡήῤδηυ xai Παύλου καὶ Πὲ- 
του Κωνσταντιν υπόλεως γεγονότων ἕπισχόπων 
καὶ xaf' ἑτέρων λεγόντων tv θέλημα καὶ μίαν ἓνερ- 
Ίειαν κατά τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xal áva- 
βεωατίσασα Ἐξερώνγσε δύο θελήματα φυσικὰ, Έγουν 
θελήσεις, xai 920 φυσικὰς ὀἑνεργείας ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπιδείκνυσθχ.. Ὁ δὲ Πασιλεὺς, 
δυσεντερίφ ληφθεὶς, ἀπεθίω. 

Μετὰ 6i Κωνσταντῖνον ἐθασίλερσεν Ἰουστινιανὸς 
wig αὐτοῦ ἔτι v, ὃς τὸν Ἰουστινιανοῦ λεγόμενον 
τρίκλινον tv τῷ παλατἰῳ ἔκτισεν. Ὕστερων δὲ, ὑπὸ 
Ἀτοντίου ῥινοτιηῆεῖς, ἑξωρίσθη iv Χερσῶνι. 


Μετὰ ὃὲ Ἰουστιν!ανὸς ἐθασίλευσε Λεόντιος ἔτη q', 
ὃς τὸν πατρίκιον ᾿Ιωάννην µετά Ῥωμαὶκοῦ στόλου 
χχτά τῶν Αγαρηνῶν ἑκπέμπει ἐν ᾿Αφϕρικῃ' ὃς, τοὺς 
ἐγθροὺς τροπωσάµενος καὶ τὴν ᾿Λορικὴν ἐἔλευθε- 
ρώσας, εἰς Ὀχσ.λέα ἑπορεύετο. 'AA)' ὁ στρατὸς, ὑπὸ 
τῶν Ἰδίω» ἀρχόντων εἷς βουλὲν πονηρὰν ἑκτραπεὶς, 
xii τὸν πατρίχ.ον Ἰωάννην φονεῦσας, καὶ τὸν βα- 
αλα ἀναθεματίσας, ᾿Αψίμαρον ὁρουγγάριον τῶν 
Κιθοὁ2ῥαιωτῶν Bas:)ix ἀνηγόρευσαν, Τιθέριον αὐτὸν 
µετονοµάγαντες, ὅς, διὰ τῆς τῶν Ἑλαχερνῶν πόρτης, 
προβοσίας γενομένης, by τῇῃ πόλει εἰσἐλθὼν, καὶ τὸν 
Λεόντιον Ὑσιρωσάμινος xai ῥιγηκοπήσας i» τῇ μονῇ 
τῶν Δαλμάτων περ,ώρισε». 


tà Ok Λεόντιο ἐθᾳσίλευσεν ᾿Αϕψίμαρος ὁ καὶ 
Τιθέριος Evry ζ. Ὁ δὲ Ἱουστινιανὸς ὁ mapá Άεον- 
792 ῥινοκοπηθεὶς, bx Χερσῶνος λάθρα τινᾶς dva- 
Ἰαδόμενος, ἀπέπλευσεν ἐπὶ τὸ στόµιον τοῦ Ἵστρου, 
ααὶ ὃ,απωθεὶς ἀπέστειλε πρὸς Τέρθελον τὸν Βούλ- 
Ἴπρον δοῦναί oV σομμαχίαν τοῦ κρατῆσαι τῆς Άπρο- 
Πνικῆς βασιλείας. Ὁ δὲ οὗ µόνον συµµαγίαν, ἀλλά 
zx 11τὸν Ἐπιδέδωκε, σὺν αὐτῷ ἐπὶ ch» βασιλεύου. 
| παν παραχενόµενος. Ε:σηλθεν οὖν Ἰουστινιανὸς σὺν 
; ἑλίχοις ὁμοφύλοις διὰ τοῦ ἁγωγοῦ προδοσἰᾳφ τινῶν 
à τς πόλεως, val ἔξῆλθεν εἰς τὶν ἁγίαν λνναν 
th» λερομένην δι) αὐτὸν δευτέραν, καὶ κατεσκήνω- 
sm ἓν τοῖς παλατίοις τῶν ἙΒλαγερνῶν' ὅπερ μαθὼ» 
ὁ ΑἈφίμαρος εἲἷς ᾽Απολλωνιάδα φεύγει, λαθὼν pi 
ἱσυτοῦ πολλὰ χρήματα. 'O οὖν Ἰουστινιανὸς, τόν τε 
Mévztov xat ᾽Αγίμαρον τὸ» μὲν τῆς βασ.λείας, τὸν 
Ἡ τῆς φυλακῆς ἑξαγαὼν, καὶ ἀμφοτέρους τοῖς ποσὶν 
τοῦ ὑποθεὶς, tv τῷ Ἱπποδρομίῳ χεραλικῶς αὐτοὺς 
E:amz2/ 2270. 



















Mui ὂε '"Ajipapov ἑθασίλευτε πάλιν Coosztvia- 
^E 7, δὥρα πολλὰ τῷ Τέρθελι δοὺς καὶ γώραν 
Ῥωμαϊκὴν τὴν λεγομένην νῦρ Ζαγόρια. Ἡρακλειον 
& ἀδιλοὺν αὐτοῦ καὶ τοὺς συνασπ'ζομένους αὐτῷ 
ἑπσκολόπισεν, Καλλίνικον δὲ τὸν πατριάρχην τ»- 
$usz; ἐν Ῥώμὴ outre ἀνθ) οὗ προεθάλετο 
Κρισχὸν τὸν ἓν τῇ νήσῳ ᾿᾽Αμάστριδος ὄντα, ὡς 
τοσο ρτ σαντα αὐτῷ τὴν τῆς βασιλείας Ἀποχατή- 


congregata est adversus Theodorum Pharanum 
episcopum, Honorium Romanum, Cyrum Alexan- 
drinum, Sergium, Pyrrhum, Paulum et Petrum 
Cpolitanos, aliosque, qui unam in Christo volunta- 
tem atque operationem afflrmabant, quos anathe- 
mate feriit, duasque naturales voluntates et duas 
naturales operationes in uno Christo Deo nostro 
esse demonstrarique publicavit. Imperator visce- 
rum morbo correptus animam exhalavit. 


Post Constantinum imperium aduinuistravit 
Justinianus annum unum. Triclinium quod dicitur 
Justiniani in palatio condidit. Tandem a Leontio 
precisis naribus Chersonem solum vertere co. 
gitur. 

Post Justinianum Leontius imperio praefuit 
annos tres. Joaunem patricium cum ltomanorum 
classe adversus Agarenos in Africam mittit, qui 
hostibus fusis Africaque in libertatem vindicata 
redux sese domum recipiebat. Sed exercitus, malo 
primatum consilio in animum solutum acliberum 
versus 49 Joannem patricium obtruncat, impera- 
torem anathemate ferit, Apsimarumque Cibyr- 
reotarum drungarium, quem "Tiberium mutato 
nomine dici voluit, imperatorem declarat, Tibe- 
rius per portam quo apud Blachernas est, prodi- 
tores nactus, urbem ingreesus Leontium captum 
et naribus mutilatum in Dalmatarum monasterio 
ablegat. 

Post Leontium  Apsimarus, Tiberius dictus, 
imperium occupat annos septem. Porro Justinianus 
opera Philippiei naribus truncatus Chersono clan- 
culum, nonnullis sceum devectis, ad fauces Istr; 
navigat.Cum pervenisset ad Terbelum Bulgarorum 
ducem, rogatum mittit ut sibi ad paternum avitum- 
que imperium recuperandum auxilia suppeditarcet, 
Terhelus non auxilia modo, sed suam ipse operam 
prestat, ad principem urbium usque progressus. 
Justinianus itaque paucis amicis consilio suo crc- 
dito,cum iisdem per aqu:ieductum, nonnullorum 
civium proditione,furtim aditum in urbem sibi pa- 
rat, nec longius a Sancta Anna, cui secunde pro- 
pter ipsum nomen fuit, abiit,sedemque in σπάνιας 
Blachernensibus collocavit. Eo cognito Apsimarus 
D Apolloniadem cum magna vi pecuniarum aufugit. 

Verum Justinianus Leontium et Apsimarum, hune 

imperio pulsum, illum carceribus extractum, pedi- 

bus conculcatos infer ludos Circenses pana capitis 
multavit. 

Post Apsimarum rursus Justinianus imperium 
administrat annos septein.Terbelo referensgratiam 
inunera misit ingentia, eumque Homana illa re- 
gione 80 quam nunc Zagoriaimn vocant donavit. 
Heraclium Apsimari fratrem,et onines qui cum eo 
consenserant, suspendio affecit. Callinicum patri- 
archam oculis privatum Romam in exsilium egit, 
et loco illius Cyriacum in. insula Amastri. degen- 
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patriarcham Cpolitanum creavit. Adversus Cher- 
sonitas, eorum in se dicleria ac contunielias, cum 
imperio dejectus apud illos viveret, aniuito volvens, 
classem, cui. patricium Maurum praefecit, instrui 
pararique jussit. Chersonitzm Justiniani freno ex- 
cusso Philippicum ibi Apsimari jussu exsulantem, 
Nicephori filium, cito οἱ cursim imperatorem pro - 
nuntiant. De eo Justinianus certior redditus magis 
ac magis furore excanduit, metuque exterritus Si- 
nopem usque procedit, ut res omnes accuratius 
rescisceret. Verum Philippico cum classiariis mili- 
tibus ad urbem citius delato, Justinianus a suis 
omnibus desertus ad Demetrium se contulit. 1llum 
captum Philippicus confestim ignominioseque neci 
que illius filium obtruncat. 

Post JustinianumPhilippicus,qui Bardanes ctiam 
* dicebatur, imperavit annos duos. lllum Georgius 
patricius, cognomento Boraphus, et Theodorus 
patricius Myxa cum arinatorum militum manu re- 
pente ex Thracia irruentes arreptum statim exca- 
cant, et die sequenti convocata multitudine in 
Magna ecclesia Artemium protasecretem impera- 
torem denuntiant. 

Post Philippicum imperium tenuit Artemius, 
Anastasius etiam dictus, annos $18 duos. Sub eo 
Germanus ex metropoli Cyzici in Cpolitanam se- 
dem translatus est. Classis, quam ipse contra Aga- 
renos expedierat,sedilione facta imperium Artemio 
abrogant, ducem suum interflciunt, sicque in do. 
minam urbium gressus dirigunt.Cum Atramyttum 
pervenissent, Theodosium publicorum vectigalium 
exactorem, virum impium rusticumque, abreptum 
imperatorem creant. Hic cum in Thracias oras 
trajecissel,seditiosam civitatem per Blachernarum 
portam ingredi!ur. Artemius Nicrieam fugiens et 
securilate promissa habitum monachi induit ; quem 
Theodosius Thessalonicam exsulare jussit. Ceterum 
Leo Isaurus Orientalium dux pro Artemio propu- 
gnans Theodosio obedire noluit. 


Post Artemium Theodosius Atramyttenus impo- 
rium regit annos duos. *ub eo Leo Isaurus a Mal- 
sava Saracenorum principe seductus, et ab omni- 
bus imperator salutatus, ingenti copiarum vi Chry- 
sopolim occupat. Ceterum Theodosius imperium 
cessit Leoni, a quo cum se in posterum tuto vitam 
agere posse promissum accepisset, clericorum se 
albo una cum filio aseripsit. Eumdem el. chryso- 
graphum fuisse, et episcopum Epliesinum ercatum 
ab eodem, historia proditum est. 

Post Theodosium imperium invasit Lco Isaurus, 
qui et Cono, annos viginli quinque. Hic multis 
damnis malisque Christianos alffecit,ut veneranda- 
rum $8 iinaginum. cultum aboleret, filium suum 
Constantinum imperatorem proposuit. Verum Ίος 
llagitiosissima exsecrandaque reipublice pestis 
viscerum morbo correptus | jgnominiose vitam 
ahjecit. 
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(em, quod imperii recuperationem preedixisset, A στασιν. Χερτωνίταις δὲ 
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μνησ'κακῶν ἀπὸ τῆς εξο- 
piae στόλον ἐξώπλισε κατ’ αὐτῶν, xal ἀπέστειλε τῷ 
πατρικίῳ Μαύρῳ τοῦτον ἐγχειρισάμενος. Οἱ δὲ τὸν 
μὲν Ἰουστινιανὸν καθύθρισαν, τὸν δὲ ἐχεῖσε ἑξόρι- 
στον ὄντα ὑπὸ ᾿᾽Αψιμάρου Φιλιππιχὸν, υἱὸν Νικη- 
φόροῦ πατριχίου, βασιλέα θἄττον ἀνηγόρευσαν, 
Ὅπερ γνοὺς ὁ τύραννος Ἱουστινιανὸς, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
θυμωθεὶς καὶ φοθηθεὶς ἀνῆλθε μέχρι Σινώπης ἀἁχρ:- 
θΐστερον περὶ τούτου µαθησόµενος, Too δὲ Φιλικ- 
πικοῦ σὺν στόλῳ Ἀαταλαθόντος, ᾿Ιουστινιανὸς πρὸς 
τὸν Δημήτριον ἀπέδρα, καταλε'φθεὶς ὑπὸ πάντων, 
ὃν αὐτίκα Φιλιππικὸς χειρωσάμενος ἀνεῖλεν αἰσχρῶς, 
καὶ τὴν κχεοαλὴν αὐτοῦ τοῖς Σχύθαις ἐξέπεμήςν. 
᾽Αναιρεῖ δὲ καὶ Τιθέριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

tradit, et caput ejus Scythis misit. Thiberium quo- 


Μετὰ δὲ Ιουστινιανον ἐθασίλευσε Φιλιππικὸς ὁ 
καὶ Βαρδάνης ἔτη B, ὃν Γεώργιος πατρίκιος, ᾧ ἐπί- 
xÀn» Ἡόραφος, xai θεόδωρος πατρίχιος ὁ Μύξης μετὰ 
ταξεωτῶν αἴφνης ἐκ τῆς θρῴχης ἑλθόντες καὶ 
εἰσπηδήσαντες ἁρπάζουσι xal εὖὐθὺς τυφλοῦσι; 
καὶ f$ ἐπαύριον συναχθέντος τοῦ λαοῦ iw τῇ 
Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἕστεψαν ᾿Αρτέμιον πρωτασηκρή- 
τὴν. 

Μετὰ δὲ Φιλιππικὸν ἐθασίλευσεν ᾿Λρτέμιος ὁ 
καὶ ᾿Αναστάσιος ttr, D', ἐφ᾽ οὗ καὶ Ἱ Ἑρμανὸς ἐκ cvi 
μητροπόλεως Κυζίκου µετετέθη εἲς Κωνσταντινού- 
πολιν πατριάρχης. 'O δὲ κατὰ τῶν Αγαρηνῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ σταλεῖις στόλος στασιάσας xai τὸν βασιλία 
ἀνασκάψας καὶ τὸν οἰκεῖον ἄρχοντα ἀνελὼν dvYp- 
γετο χατὰ τῆς βασιλίδος πόλεως, Ἑλθόντες δὲ ἐν 
τῷ ᾽Ατραμύότῳ εὗρον ἐκεῖσε θεοδόσιον ἐκλῆπτορα 
τῶν δημοσίων φόρων, ἄνδρα δυσσεθῆ καὶ ἀπράγμονα, 
xal ἀνηγόρευσαν αὖτον βασιλέα ὃς ἐπὶ τὰ Ooqxipa 
περάσας µέρη ἐν ὄχλῳ fxpe? τὲν πόλιν χαταλαμθά- 
νει, xai διὰ τῆς τῶν Βλαχερνῶν πόρτης εἰσῄε,. Ὁ 
δὲ ᾽Αρτέμιος ἐν Ntzalg φυγὼν, λόγον τε ἀπαθείας 
λαθὼν, τὸ μηναδικὸν περιεθάλετο σχῆμα' ὃν θεοδο:. 
σιος iv θεσσαλονίκῃ ἐξώρισεν. Λέων δὲ ὁ καὶ Ἴσαυ- 
90$ καὶ τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὑπερμαχῶν 
Αρτεμίῳφ οὐχ ὑπετάγη θεοδοσίῳ. 

Μετὰ δὲ ᾿Λρτέμιον ἐθασίλερσε θεοδόσ.ας ὁ "Atpa- 
μυτηνὸς ἔτη B', lo! οὐ Λίων ὁ Ἴσαυρος ὑπὸ Μαλαάθα 
τοῦ τῶν Σαβακηνῶν ἀρχηγοῦ συγχρατηθεὶς xxi παρὰ 
τάντων εὐφημηθεὶς μετὰ Ἠπλείστου στρατοῦ κατα- 


λαμθάνε: τὴν Χρυσόπολιν. Ὁ δὲ θεοδόσιος, λόγον 
ἀπαθείας παρ) αὐτοῦ λαθὼν, παρεχώρησεν αὐτῷ 


τες βασιλείας, Χληρικὸς σὺν υἱῷ γενόμενος. Τὸν 
αὐτὸν δέ φασιν οἱ Ἱστορικοὶ καὶ χρυσυγράφον εἶναι, 
καὶ γεγονέναι ἐπίσκοπον Ἐφέσου ὑπ αὐτοῦ. 


Μετὰ δὲ θεοδόσιον ἐθασίλευσε Λέων ὁ "Ίσαυρος ὁ 
καὶ Κόνων ἔτη xe, πολλὰ xaxà τοῖς Χριστιανοῖς 
ἐνδειξάμενος διὰ τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων καθαίρεσιν, 
Ἔστεψε δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, Καὶ νόσφ 
ὀυσεντερίας ὁ παμμίαρος καὶ ἁλάττωρ περιπεσὼν τὶν 
Vogt αἰσχρῶς ἀπέῤῥηξεν, 


7i3 


CHRONOGRAPHIA. 


914 


Μετὰ 9ὲ Atovta ἐἑθασίλευσε Κωνσταντῖνος υἱὸς Α — Leoni successit Constantinus fllius in. admini- 


αὐτοῦ ἔτη A9, iv δείνοτάτου λέοντος ποιχιλωτάτη 
πάρδαλις, lx σπέρματος ὄφεως ἀσπὶς δεινἠ xai ὄφις 
πιτόµενος, 6 ix Δὰν ᾿Αντίχριστος. Οὗτος τὴν ma- 
ερὼαν βπσιλείαν apa καὶ δυσσέδειαν διαδεξάµενος 
τλεῖον καὶ μᾶλλον ἐκ θεοῦ xai τῆς θεοµύτορος καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων διίστατο. ᾽Αλλ) αἰσχρῶς xai o5- 
τος σὺν Φυγὴ» ἀποῤῥήξας θνήσχει ψυχῇ καὶ σώματι, 
βοῶν ὀδυνηρῶς xal Αἐγων Ζῶν πυρὶ παρεδόθη» 
ἑιὰ τὴν θΘεοτόκον Μαρία. Αλλ' ἀπὸ τοῦ 
νὺν τιµάσθω καὶ ἀνυμνείσθω ὡς θΘεοτόχος ἆλι- 
θὲς οὖσα. 


Μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον ἐθασίλευσεν ὁ ἐχ τῆς Xa- 
ζάρας υἱὸς αὐτοῦ Άξων ἔτη 3. Ἕστεψε δὲ καὶ τὸν 
υ]ὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον. 'O οὖν Λέων λιθοµανῆς 
ὑτάργων ἠράτθη τοῦ στέµµατος ἡΜαυριχίου, καὶ 
λαδὼν ἑφόρεσεν αὐτὸ xal προΏλθεν. Ὅθεν ἆπην- 
Αραχώθχ δεινῶς dj χεφαλὶ αὐτοῦ, xal σφοδροτάτῳ 
πορετῷ συνεχόµενος ἐτελεύτησε, τῆς {ἱεροσυλίας 
ἐπίχειρα χοµισάμενος. 


Meca δὲ ΆΑέοντα ἐθασίλευσε Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη ιζ, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῆς εὐσεθείας δόγμα ἔλα- 
δεν hoy» παῤῥτσιάζεσθαι καὶ 6 λόγος τοῦ θεοῦ 
ελατύνεσθα:. Meri δὲ τῆς μητρός αὐτοῦ Εἱρήνης 
ἐδθααίλευσεν, τις xal τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
αρθὶν στέµµα πάλιν τῇ ἐχχκλησί πρβοσήνεγκεν 
ἐπικαλλωπίσασα διὰ μαργαριτῶν. Εφ) ὤν χειροτο- 
νείται πατριάρχης Ταράσιος ὁ ἀπὸ ασηκρητῶν. 
Γέχονε δὲ xai ἡ ἑθδόμη σύνοδος τῶν τν) ἁγίων [la- 
εέρων συνελθόντων ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον γατὰ τῆς 
πρώτν ἀθέσμως συναθροιαθείσης παρὰ Κωνσταντί- 
του io' ὕθρει καὶ καταστροφῇ τῶν ἁγίων εἰκόνων. 
᾽Αναθεματίσασα, ὃξ τοὺς ταύτης ἐξάρχους, τήν τε 
τῶν σεκτῶν εἰχόνων ἀρχαίαν παραδεδ»μέντν τῇ 
Ἐκχλησίᾳ vq» ἀνανεώσασα, Opus παραπλησίως 
-αῦτα τῷ σταυρῷ προσκυνεῖσθαι. 'O δὲ Κωνσταντῖ- 
wo; χατὰ ᾿Αράθων ἐξελθὼν καί ὕποστρίψας dv τῷ 
παλατίῳ κρατηθεὶς παρὰ τῶν µεγιστάνων τυ- 
φλοῦται βουλῇ τῆς αὐτοῦ μητρὸς Εἱρήνης, ἥτις 
μετὰ ταῦτα ἐκράτησε τῆς βασ.λείας ἔτη ε’. 

Μετὰ δὲ ἨΕἰρένην ἐθασίλευσε Νιχηφόρος ὁ ἀπὸ 
vore ἔτη c" ἔστεψε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σταν- 
ράκιο. Ἐφ' οὗ Ταρασίου τελευτήσαντος Νικτ- 
οὐρος ὃ ἁγιώτατος χιιροτονεῖται. 'O δὲ βασιλεὺς 
Ναποόρος κατὸ Βουλγάρων ἐκστρατεύσας ὑπ' αὖ- 
τῶν ἀντ,ρεῖτα:. 

Μιτὰ δὲ Νικηφόρον ἐθασίλευσε Σταυράκιος υἱὸς 
21») ἔτος α΄ χαὶ µῖνας B'. 

Mex δὲ Σταυραχιον ἐθασίλευσεν ὁ εὐσεθέστατος 
Mya xai γαμθρὸς αὐτοῦ, ᾧ Ῥαγγαθὲ ἦν 1 προσ- 
αγορία, ἔτος α xal µῆνας ϱ’, στεοθεὶς ὑπὸ Ἀικη- 
εὗρου πατριᾶρχο». 

Μιτὰ δὶ Μιχαἡλ ἐθασίλευσε Λέων ὁ ᾽Αρμένιος, ὁ 
x παᾳραθάττς γεγονὼς ὕστερον ἔτη ζ καὶ μῆνας t, 
vus. ὑπὸ Νικηφόρου πατριάρχου, βεθαιώσας 
πρότερον ἐγγλάφως περὶ τῆς ἑαυτοῦ ὀρΏοδοξίας, Tv 
Ἅστερων ἀθιτήσας καὶ χατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων Àot- 


stratione imperii per aunos triginta quatuor, ex 
horrendissimo leone versutissimus pardus, ex se- 
mine serpentis aspis dira et fulmineusserpens, ex 
Dano Antichristus. Hic paterni imperii atque im- 
pietalis heres, magis ac magis cultum divinum,Dei 
Matris gloriam sanctorumque omnium aversaba- 
tur. Sed hic quoque turpi leto animam profudit, 
cum corpore exstincto anima quoque reterno sup- 
plicio condemnata. Ideo vivus miserabiliter ejulans 
marensque conquerebatur : Vivus ignitraditus sum 
propter Deiparam Mariam. Sed ab hoc tempore in 
honore ac veneratione esto, cum vere Deipara sit. 

Constantinum secutus est in imperio Leo ex 
Chazara filius per annos quinque. Is filium Con- 
stantinum coronavit. Verum cum gemmarum ardore 
nimio insaniret, ad coronam Mauricii studio in- 
llammato raptus est, ablataque ab ecclesia exor- 
natus in publicum prodiit. Hinc caput illius car- 
bunculorum vehementissimo morbo exarsit, ipse 
rabidissime hrerenti febri jactatus vita flnem posuit, 
sacrilegii poenis persolutis. 

Leoni Constanlinus filius successit, tenuitque 
imperium annos septemdecim. Sub eo vero pieta- 
tis dogmata radicibus actis propagari verbumque 
Dei laxius numerosiusque dilatari cepit. Cum 
matre Irene imperium administravit. 88 Ea coro. 
nam a marito sublatam unionibus exornatam rursus 
ecclesiw restituit. Sub his Tarasius a secretis pa- 
triarcha eligitur, et septima trecentorum quinqua- 
ginta sanctorum Patrum apud Niceam secundum 
congregatorum synodus, adversus primam contra 
jus fasque a Constantino in contumeliam aboli- 
lionemque sacrarum imaginum coactam celebrata, 
illius auctores anathemate feriit, et venerandarum 
imaginum antiquo avitoque honore in Ecclesia re- 
&tituto,easquemadmodum et crucem adorari decre- 
vit. Constantinus porro cum in Arabas exercitum 
duxisset, regressus in palatium, a primatibus con- 
silio matris [renes oculis privatur ; que post eum 
imperium Lenuit annos quinque. 


Post Irenem imperavit Nicephorus ex genicis an- 
nos octo: is Stauracium filium coronavit. Ejus 
imperio Tarasio vita functo sanctissimus Nicepho- 
rus eligitur. Imperator a Bulgaris, adversus quos 
duxerat exercitum, obtruncatur. 


Post Nicephorum Stauracius filius imperiun: 
rexit annum unum et menses duos. 

Stauracio successit piissimus Michael Nicephori 
gener, cognomento hangabe. lmperavit annum 
unuin unenses novem, à Niceplioro patriarcha co- 
ronalus. 

Micliaelem secutus est Leo Arinenius, qui postea 
perduellis fuit; imperavit annos septem menses 
quinque. Coronatur a Nicephoro patriarcha, 64 
cum prius scripto rectam de tide sententiam con- 
firmasset ; quam postmodum violavit, et adversus 
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imagines vir contumacissimus rabide desweviens À τάσας ó παμύθξύηλος τὀν τε ἁγιώτατον Νικηφόρον 


sanctissimum Nicephorum solum vertere jussilL, οἱ 
plurimos alios vera pietatis adsertores innumeris 
malis afilixit. Sed divino tandem judicio ponas, 
quas meruit, dedit; ipso enim Nativilalis nostri 
Servatoris die in templo discerptus in membra imn- 
piam ac miseram animam exbalavit. 

Post hunc Michael Amorraus regnavit annos octo 
el menses novem. Filium Theophilum coronavit. 
'l'andem urine difficultatibus renumque doloribus 
malus male periit. llli in imperio successere Theo- 
philus tilius cum matre Euphrosyna. 


Post Michaelem imperium administravit Theo- 
philus filius, novus Baltasar, in res sacras inju- 
riosus ac facinorosus, moribus profligatissiuis, 
annos duodecim, menses tres. Dysenteria excessit. 
Mater ejus Euphrosyna sponte palatio cedens in 
monasterium proprium, quod Gastria cognomina- 
tum sese recepit ; ibi quieti operam dabat. Inpe- 
rator Michaelem filium in Magna ecclesia imperato- 
rem coronat. Verum, ut. dictum est, dysenterico 
morbo male ac miserabiliter exstincti, infelix cada- 
ver in templum Sanctorum Apostolorum delatum 
est. 

Post Theophilum imperavit Michael filius Melliy- 
stes, hoc est temulentus, dictus, cum matre Theo- 
dora annos quatuordecim, solus annos decem, 
cum $45 Basilio annui unum menses quatuor. llic 
paterni imperiilieres paterna eaque exsecranda 
hxresi de medio sublata, jam asuo principio piam 


rectamque fidem promulgal, sanctumque Metho- C 


dium patriarcham designat. Is cum in Domino 
obdormisset, loco illius Ignatius Michaelis curopa- 
late fllius sufficitur. Illum Bardas Caesar, cuni ab 
eo ob scelus, in quod provolvehbatur, reprehende- 
retur, vi ab ecclesia ejecit. Ejus in locum patriar- 
cham Photium substituit. Michael vero jussu Basi- 
lii occiditur. 

Basilius Macedo, cognoinento Cephalas, cum Mi- 
chaele imperium rexit annum unum menses qua- 
tuor, solus annos novemdecim. Photio, quod ab eo 
propter Michaelis ciedem reprehenderctur, pulso, 
sanctum Ignatium secundo patriarcham designat, 
Ignatiomorluorursussulficitur Photius. Tandem cum 
isset venatum, immanem cervam alicunde venienu- 
tem persequebatur. Illa conversa imperatorem cor- 
nibus medium arreptum de equo projicit. Interim 
quidam occurrens ense, cingulo perrupto impera- 
torem periculo liberat. Verum ex illa cervo lacera- 
tione in wgritudinem incidens vitam finit, Leone 
et fratre Alexandro imperatoribus propositis. 


Leo imperavit annos viginti quinque et menses 
octo. Stephanus illius frater, clericorum syncello- 
rumque albo ascriptus. apud patriarcham Photium 
educabatur et. scientiis erudiebatur. Sed Photio 
nonnullus ob causas 86 solio ejecto imperator Ste- 
phanum fratrem patriarcham creat. Quo defuncto, 


D 


ἐξώρισε xal πολλοὺς ἄλλους τῶν τῆς εὐσεθείας mpo- 
µάχων μµυρἰοις δεινοῖς περιέθαλεν. "Ov ἡ θεία δίκη 
µετῇλθε χατὰ τὴς ἑορτὴν τῶν Γενεθλίων τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν ἔνδον τοῦ ναοῦ μελτδὸν καταχοπέντα, 
καὶ οὕτω τὴν ἀνόσιον αὐτοῦ καὶ ἁἆθλίαν duy 
ἀποῤῥήξαντα, 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἐθασίλευσε Μιχαὶλ ὁ ᾽Αμοῤῥαῖος 
ἔττ η καὶ μῖνας 07 ἔστεψε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
θεόφ!λον’ ὃς ὃς Όστερον &x δυσουρίας καὶ τῆς τῶν 
νεφρῶν ἀλγτδόνος κακῶς ἀπιλλάγη τοῦ ζῆν. 
"Esys 9k τὴν ἀρχὴν ἀντ αὐτοῦ θεόφιλος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εὐφροσύνης, 

Μετὰ οὖν Μιχαἠλ ἐθασίλευσε Θεύφιλος ὁ υἱὸς | 
αὐτοῦ, ὁ νέος Βαλτάσαρ, τῶν ἁγίων ὑθριστὴς καὶ 
γαθαιρέτης xai βέδγλος, ἔτη ιβ xal μῆνας Υ καὶ 
ἀπέθανε ὀυσεντερικῶς. 'li δὲ τούτου µήτηρ E2gpo- 
σύνη, ἔκουσίως κατελθοῦσα τοῦ Λαλατίου iv τῇ μονῇ 
αὐτῆς, η ἐπώνυμον τὰ Γάστρια, ἠσύχαζεν. Αὐτὸς 
δὲ στέφει τὸν υἱὸν αὐτοῦ MiyazÀ ἐν τῇῃ Μεγαλῃ 
ἐκχλησία, οὗ ὀυσεντερικῇ νόσῳ, ὡς εἴρηται, xa- 
χῶς καὶ ἀθλίως tiv Quy,» ἀποῤῥήξαντος, ἀπεχο- 
µἰσθη τὸ ὀύστηνον αὐτοῦ σῶμα εἷς τὸν ναὸν τῶν 
Αγίων Αποστόλων, 


Μετὰ ὃξ θεόφιλον ἐθασίλευσε Μιχαὴλ ὁ υἱὸς αὖὐ- 
τοῦ, ὁ λεγόμενος ἈΑεθυστῆς, σὺν τῃ μητρὶ αὐτοῦ 
θεοδώρᾳ ἔτη (€ µόνος δὲ ἔτη c, σύν τῷ Βασιλείψ 
CE ἔτος αἱ xai μῆνας ὃ) ὅς, τὴν πατπῴαν βασιλείαν 
διαδεξάµενος, τὴν θεοστυγῖ αὐτοῦ αἴρεσιν ἆποσει- 
σάµενος, iv ἔχπαλαι θεοφιλῆ καὶ ὀρθὴν πίστιν 
ἀνεκήρυξε καὶ τὸν ἐν ἁγίοις Μεθόδιον πατριάρχην 
προεθάλετο. Τούτου ὃξ πρὸς Kópiov ἐἰχδτμήσαντος 
χειροτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ "Ιγνάτιος υἱὸς Μιχαῦλ τοῦ 
κουροπαλἀτου, ὃν ὁ Καΐσαρ Ἰάρδας, ὡς παρ) αὐτοῦ 
ἐλεγγόμενος ἐπί τινι µύσει παρ) αὐτοῦ πραττομένῳ, 
βίᾳ τῆς ἐκκλισίας ἐξέωσεν' ἀντ αὐτοῦ δὲ χειροτονεῖ 
πατριάρχην τὸν Φώτιον. Ὁ δὲ Μιγαὶλ ἀναιρεῖται 
4ουλῇ Εασιλείου. 

Βασίλειος ὁ Μακεδὼν, ὁ λεγόμενος Κεφαλᾶς, ἶδα- 
σίλευσε μετὰ Μιχαήλ piv ἔτος αἱ καὶ μῖνας ὃ, µό- 
vog 6x ἔτι 10, Οὗτος, Φώτιον τοῦ θρόνου ἑξώσας 
ὡς ἐλεγχθεὶς jm! αὐτοῦ δ.ὰ τὸν τοῦ Μιχαὴλ φονον, 
προεχειρίσατο τὸν ἐν ἁγίοις Ἰγνάτιον πατριάρχην 
τὸ δεύτερον. Τούτου δὲ τελευτήσαντος πάλιν Φώτιος 
προγειρίζεται. Τοῦτον τὸν βασιλέα ἐξελθόντα mpg 
τὸ Χυνγγῆσαι καὶ ἔλαφον παμμεγέθη ἀναφανιῖσάν 
mof) καταδιώχοντα, ἐπιστραφεῖσα ἧἾρε τοῦτον μετὰ 
02 χερατος αὐτῆς τοῦ Ἱπποῦ $x τῆς ζώντς' φθάσας 
αὶ σπἀάθῃ civ ζώνην ἐκκόψας ἑάῤύσατο αὖ- 
τόν. Ἐ» τοῦ τοιούτου οὖν τῆς Ἰλάφου σπα»άγματος 
νοσηλευθεὶς τελευτᾷ, Λέοντα καταλιπὼν αὐτοχρᾶ- 
τορα val τὸν αὐτοῦ ἀθελφὸν ᾽Αλέξανδρον. 

Ὁ δὲ ΑΛέων ἐθασίλευσεν ἔτη χε καὶ uiae x. 
Στέφανος δὲ αὐτοῦ ἀδελφὸς χληρικὸς ὤν καὶ αύγ- 
κελλος Tv μετὰ Φωτίου πατριάρχου, ἀνατρεφόμε- 
νος παρ’ αὐτῷ xai παιθευόµενος. Τὸν οὖν Φώτιον διὰ 
τινας αἰτίας ὁ βασιλεὺς τοῦ θρόνου καταγαγὼν Στί- 
Φανον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν πατ.ιάργην προθάλλεται. 
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Τούτου δὲ τῶν τῖδε µεταστάντος ἀντ αὐτοῦ yripo- À in locum ejus sufficitur Antonius cognomento 


εονεῖται Αντώνιος ὁ ἐπιλεγόμενος Καυλέας. 'H δὩὶ 
Λὐγούστα Θιοφανὼ τελευτᾷ βασιλεύσασα ἔτη (f. 
ἀντ αὐτῆς ób στέφει ὁ βασ͵λιὺς Zw?» τὴν θυγατέρα 
Γζαούτζα, xai εὐλογεῖται ust! αὐτῆς. ᾽Αντωνίου δὲ 
τον πατ2ιάργου τελευτήσχαντος χειρατονεῖται Nixó- 
πης πατριάργτς, μυστικὸς χρηματίσας τοῦ Bac:- 

Jm; O5 διὰ τὸ μὴ συνθέσθαι tfj τοῦ βασιλέως 
τολυαμίᾳ βίᾳ τοῦ θρόνου καταθιθασθέντος, γειρο- 
τοησῖται dv! αὐτοῦ πατριάρχτς Εὐθύμιος σύὐγκελ- 
Aes, ὃν φασιν ix. θείας ἀποκαλύψεως τούτο δέξασθαι 
ὡς τοῦ Ἠασιλέως βουλευομένου αἴρεσιν xai νόµου 
Δείναι τοῦ µέχοι τριῶν μὲν ἀνδρῶν, τὲσσάρων δὲ 
varus. τὸν Ὑάμου Ὑίνεσθαι, Στέφει οὖν ὁ βασ:- 
λεὺς [Λέοντα] τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον. Κοι- 
lhunwu 9t νοσήµατ. περιπισὼν τελευτῷᾷ προχει- 
ρισάµενος ᾽Αλέξανδρον τὸν αὐτοῦ ἀθελφὸν πολλὰ 
Σεγθςὶς αὐτοῦ φυλάττειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταν- 
τν. 

Ἁλέξανδρος οὖν ἑθασίλευσεν ἔτος α καὶ ἡμέρας 
xW σὺν Κωνσταντίνῳ υἱῷ Λέοντος» 6c, ῥομφαίᾳ 
βιτλάτῳ πληγεὶς, αἵματος πολλοῦ ἔχ τε τῶν ῥινῶν 
καὶ τῶν αἱδοίων ἐχφερομίνου, μιτὰ δύο ἡμέρας 
χαχῶς ἐτελεύτησεν, ἑάσας τὴν βασιλείαν Rwvotav- 
τον υἱῷ Ἀέοντος, καὶ ἐπιτρόπος αὐτῷ κατα- 
PUE». 

Κωνσ-αντῖνος δὲ ὁ πρῶτος Πορφυρογέννητος, τοῦ 
f1:20; αὐτοῦ τελευτήσαντος Αέοντος, maig ἔτι τυγ- 
γάνων (ἔθδομον γὰρ T» αὐτῷ τῆς ἡλικίας ἔτος) ὑπὸ 
Ἁλέξανδρον θεῖον αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείφ κχαταλέ- 


Cauleas. Augusta item Theophano cum regnasset 
annos duodecim, morbo exstinguitur: in locum 
illius Zoem Tzautze filiam imperator coronat, et 
ritu Ecclesim sacro sibi matrimonio jungit. Cum ex 
hac vita decessisset Antonius, Nicolaus patricius, 
secretioris consilii senator, patriarcha eligitur. Is, 
cum pluribus imperatoriis nuptiis adversaretur, 
throno extruditur, substituiturque  Euthymius 
syncellus. Eum divino consilio tantum munus 
subiisse tradunt, cum imperatori novam condere 
legem heresimque suscitare in animo esset, ut 
videlicet nuptic ad tertium usque virum, ad quar- 
tam vero uxorem profendi possent. Interea Leo 
Constantinum filium imperatoria corona donat. 
Tandem imperatorcodliaco morbo correptus Alexan- 
drum fratrem imperatorem designat, multis prius 
deprecatus ut Constantinum filium servaret inco- 
lumem, et sic moritur. 

Alexander una cum Constantino Leonis fllio an- 
num unum ct dies viginti novem regnavit ; qui, di- 
vina framea percussus, sanguine multo ex naribus 
pudendisque eftluente, post duos dies letho malo 
emoritur,Constantino Leonis fllioimperium necnon 
curatores relinquens. 


Constantinus primus Porpliyrogenueta,cum illius 
pater Leo diem obiisset, puer adhuc (namque 
septimum aetatis annum agebat), ab Alexandro 
51 avunculo in imperio relinquitur curatoribus 


λεπτο, ὑπὸ ἐπιτρόπους τελῶν' ᾿Ἐθασίλευσεν οὖν , obnoxius. Imperavit itaque cum matre Zoe Car- 


v)» τῇ, μητοὶ αὐτοῦ Zwf, τῇ Καρθωνοψίνᾳ τη UC, 
iux δὲ 'Ῥωμανῷ πενθερῷ αὐτοῦ, &v ἐν ὑποταγη, 
ter x^, µονοχράτωο ἔτη µ’, ὡς εἶναι τὰ πάντα τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ ἔτι ξε. Ὃς, τὴν οἶκείαν μττέρα 
ὡς ἐπιδουλςύονσαν ᾿Ρωμανῷ διὰ πεφχρμαγμένω» 
Βοώμάτων φωράσας, ταύτην μὲν τοῦ παλατίου κα- 
«16.647€, Ῥωμανὸν 6& τὸν ΛΑεχαπηνὸν τὸν καὶ 
᾽Αδάστακτον τῇ τοῦ Καΐσαρος ἀξίᾳ τιμᾶ, εἴ-κ καὶ 
τῷ cz. βασιλείας αὐτὸν στέφει διαλήµατι' ὃς, μετ 
οὐ πολὺ τὸν βασ.λέα Κωνσταντῖνον διά τινων ἐπι- 
βοολὲν αὐτῷ κατατκευάζοντα μαθὼν καὶ προφάσεως 
Ἰαβόμενος αὐτὸν μὲν ὀποθιθάζει καὶ δεύτερον 
παθιστᾶ, ἑτωτὸν Ob ἄγει cq τὸ ἔμπροσθιν μιτὰ 
ταῦτα δὲ ^ai τὸν υἱὸν αὐτοῦ θεοφύλαχτον τῷ πατρι 
1px) θρόνῳ ἐγγαθιδρύει. Ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασι- 
ἀείας γαὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ Άγιον ἐκμαγεῖον ἐξ 
Ῥδέτες ἐν Εωνσταντινουπόλει ἀνεκομίσθη. Αλλ' 
νστερον τὸν βασιλέα 'Βωμανὸν οἱ τούτου παῖδες τοῦ 
ταλα-ίου καταγαγόντες ἓν τῇ Πρώτῃ vro pay, 
ἔῆα xa! τελευτᾶ. Οὓς πάλιν ὁ τούτου γαμθρὸς 
Κωνσταντῖνος, μήπως καὶ κατ αὐτοῦ τὰ ὅμοια 
ἆνττοάξωνται λογισάµενος, ἑναρπάστους τοῦ παλα- 
c», καταγαγὼν καὶ dv ταῖς πλησιαζούσαις νήσοις 
τιρορίσας, Χλτρικοὺυς ἀπέχειρε, σὺν αὐτοῖς βασ'- 
λείσας ἁμέρας gy. Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Λέοντος 
ες ὁ curo; Πορφυρογέννητος, τὰ ὕπουλα ἐκ uico) 
περιςλὼν, καὶ μόνος τὴν αὐτοκράτορα περιζωσάµε- 
v ἀλχὴν τὸ 2εύτερον, χατὰ τὸ θεῖον Πάτχα καὶ τῷ 


bonopsina annos septem, cum Ποπιαπο socero, il- 
lius voluntati asserviens, annos viginti quinque, 
solus annos quadraginta, ut imperii illius anni si- 
mul omnes fuerint sexaginta quiuque. Hic depre- 
hensam matrem venenatis cibis vit:e Romani insi- 
diari regia pellit; Romanum Lecapennm, cui et 
Abastacto nomen. Cesaris dignitate exornat,dein- 
ceps et imperii diademate coronat. Qui non multo 
post Constantinum imperatorem sibi insidias parare 
ub aliquibus edoctus, occasione arrepta de grado 
dejicit et secundo post se loco collocat, sibi pri- 
mas arrogans : poslea Theophylactum (lium in 
sedem patriarchalem promovet. Sub ejus imperio 
sancta Christi imago Edessa Cpolim advehitur. 
Tandem Romanus a propriis filiis palatio ejectus 
ad Protem insulam exsulatum inittitur, ubi exces- 
site vita; quos rursus illius gener Constantinus, 
ne contra se similia auderent, raptos e regia pellit, 
el iu vicinas insulas ablegatos comis detonsis cle- 
ricorum albo ascripsit, postquam cum illis γο- 
gnasset dies quadraginta tres. Constantinus itaque. 
Leonis filius et primus Porphyrogenneta, suspi- 
cione omni de medio sublata, et secandum solus 
imperio potitus, sacro die Paschalis Romano filio, 
patriarcha Theophylacto preces fundente, diadema 
imponit, Romanuimque Stephani 88 filium evira- 
vit, necnon et Basilium ex serva Bulgara Romano 
seniori progenitum, et Michaelem Christophori 
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filium ablata coma clericum fecit. Verumtamen A vii 'Ῥωμανῷ περιτίθησι διάδηµα, OtopoAáxtou τοῦ 


Theophylactus patriarcha annos nalus tredecim 
diaconus ordinatur, anno vero aetatis decimo sexto 
in patriarchale solium promovetur; per annos vi- 
ginti tres et dies viginti quinque male indigneque 
patriarchatu administrato animam exhalat, et in 
ejus locum sufficitur Polyeuctus monachus. Con- 
stantino imperante Joannis Pracursoris veneranda 
manus Antiochia advehitur et corpus sancti. Gre- 
gorii Theologi. Hic ergo Constantinus, ut fassi su- 
mus, solus imperio administrato per annos quin- 
decim in morbum incidens diem obit. 

xai à τιµἰα χεὶρ τοῦ Προδρόμου xai τὸ λείψανον τοῦ 
Κωνσταντῖνος, µονοχρατήσας, ὡς ἔφημεν, ἔτη te', νόσῳ 

Post Constantinum ad Romanum illius filium, 
qui et puer dicebatur, imperium delatum est ; qui 
morbo conflictatus ex hominum vita migravit, an- 
norum viginti quatuor, imperii anuo tertio, mense 
quarto, die quinto. 

Posti Romanum imperium accipiunt Basilius et 
Constantinus filii cum Theophanone matre. Impe- 
rarunt menses quinque cum Josepho Bringa, qui 
tum plurimum apud eos valebat. 

His successit in imperio Nicephorus Phocas a 
Polyeucto patriarcha coronatus ; qui et Theopha- 
nonem sibi legitimo matrimonio copulat, et parti- 
culam vestis Joannis Baptiste, Beree inventam 
Cpolim asportavit. Advexit item tegulam, in qua 
erat imago Christi Dei nostri, non humana arte nec 
59 manu expressam, Hierapoli, dum urbem diri- 
pi!, repertam, et capillorum Joaunis Baptista cin- 
cinnum unum,adhuc sanguine madidum. Hic cum 
regnasset annos sex, consilio imperatricis Theo. 
phanonis a Tzimisce et conjuratis in palatio ob- 
truncatur. 


Post hunc imperium occupat Joannes Tzimisces, 
quocum simul imperabant Basilius et Constanti- 
nus Romani filii. Tzimisces sibi matrimonio copu- 
lat Theodoram ltomani sororem, Constantini 
Porphyrogenneü liliam. A Ρο]νοιοίο patriarcha 
imperaloriis insignibus donalur, cum prius illi 
obtemperasset Nicephorique parricidas de medio 
sustulisset. Theophanonem palatio ejecisset soluin- 
que vertere jussisset, tomum praterea, quem Ni- 
cephorus Phocas, ul res ecclesiasticas transversas 
ageret, conscripserat, dilacerasset. Post hujus 
electionem cum triginta quinque tantum dies su- 
pervixisset Polyeuctus vitam posuit : in locum ejus 
successit Basilius Scamandrenus, qui nonnullorum 
criminum reus a synodo convocata pellitur, et An- 
tonius Studita substituitur. Tzimisces enm impe- 
rasset annos sex et dies triginta, Basilii accubito- 
ris insidiis veneno exstinguilur, successoribus 
Dasilio et Constantino Romani filiis. 


Post Tzimisceim imperium tenuerunt Basilius 
et Constantinus Porphyrogenneta annos quinqua- 
ginta. Ba-ilius wlulis annuin vicesimum. Constan. 


πατριάρχου τὰς εὐχὰς τελέσαντος. Εὐνούχισε δὶ 
καὶ Ῥωμανὸν τὸν τοῦ Στεφάνου υἱὸν, ἔτι δὲ καὶ 
Ἡασίλειον τὸν ἐκ θούλης Ἠουλγάρας ἀποτεχθέντα 
Ῥωμανῷ τῷ γέροντι, Μιχαήλ δὲ τὸν υἱὸν Χριστο- 
φόρου τοῦ βασιλέως ἀπέχειρε χληρικύν. θεοφύλα- 
τος 9ὲ ὁ πατριάρχης ty μὲν ἑτῶν (v ὅτε διάκονος 
ἐχειροτονήθη, ις Gb. ὅτε εἲς τὸν ποτριαρχικὸν vs- 
θιθάσθη θρόνον, ἐπ᾿ ἔτη κγ xal ἡμέρας κε καχῶς 
καὶ ἀναξίως ἀρχιερατεύσας τὸν βίον κατέλιπεν' 
ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ προθάλλεται Ó μοναχὸς Πολύευκτος, 
Ἐπὶ τῆς τούτου βασιλείς Ἴχθη ἐξ ᾿Αντιοχείας 


ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θεολόγου. Οὗτος οὖν ὁ βασιλεὺς 
περιπεσὼν τελευτᾷ. 
B ἍἨΜετὰ δὶ τὸν Κωνσταντῖνον ἐθασίλευσε ᾿Ρωμανὸς 


ὁ τούτου υἱὸς, ὁ λεγόμενος παιδίον, ὃς νόσῳ περι- 
πεσὼν ἑτελεύτησεν τῶν ὑπάρχων κδ βασιλεύσας 
ἔτη Y μῖνας 0 ἡμέρας ε’. 

M:tà δὲ τὺν '᾿Ρωμανὺν διαδέχονται τὴν βασιλείαν 
Βασίλε.ος καὶ Κωνσταντῖνος οἱ παῖδες αὐτοῦ σὺν 
θεοφανοῖ τῇ μητοὶ, βασιλεύσαντες μῆνας ε Gov 
Ἰωσὴφ τῷ Βρίγγᾳ τότε παραδυναστεύοντι. 

Metà ὁὲ τούτους Νικηφόρος ὁ Φωκᾶς βασιλεύει, 
στεφθεὶς παρὰ Πολυεύκτου τοῦ πατριάρχου. ica 
καὶ τὴν θεοφανὼ νόµιµον γαμετὴην ἂγεται. Ὁς 
xai µέρος t: τοῦ ἱματίου τοῦ Βαπτὶστοῦ Ἰωάννου 
εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει, ὅπερ εὗρεν ἐν Βεῤῥοίφ. 
"Hyxye δὲ καὶ τὸν κέραµον τὸν ἔχοντα τὸ ἀχειρό- 
τἔυκτον ἐκτύπωμα τῆς μορφῆς τοῦ Χριστοῦ καὶ 
θεοῦ ἡμῶν, 6v εὗρεν ἐν Ἱεραπόλει, ταύτην πεπορθη. 
κὼς, καὶ τῶν τριχῶν τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου βό- 
στρυχον tva πεπιλημένον αἵματι. Οὗτος, βασιλεύσας 
ἔτη Q, φρνεύεται £v. τῷ παλατίῳ βουλῇ «zc βασι- 
λίσσης θεοφανοῦς παρὰ τοῦ Τζιμισκῆ καὶ τῶν αὐτοῦ 
συνωμοτῶν. 

Μετὰ δὲ τοῦτον βασιλεύει ᾿]ωάννης ὁ Τζιμισκᾶς, 
σ»μθασιλεύοντας ἔχων αὐτῷ Βασίλειον καὶ Κωνσταν- 
τῖνον τοὺς υἱοὺς “Ρωμανοῦ. "Αγεται δὲ γυναῖχα 
θεοδώραν τὴν ἀδελφὴν Ῥωμανοῦ, θυγατέρα Ok τοῦ 
Πορφυρογεννήτου Κωνσταντίνου. Στέφεται δὲ τῷ 
τῖς βασιλείας διαδήµατι παρὰ Ιολυτύκτου πατρι- 
ἄρχου, πρότερον αὐτῷ πεισθεὶς καὶ τοὺς Ἀικηφόρου 
αὐτόγειρας ἐκ µέσου ποιχρας, καὶ τὴν θεοφανὼ τοῦ 
παλατίου καταθιθάσας καὶ ἑξορίσας, xxi τὸν τόµον 
ὁιαῤῥηξας 6v ἐπὶ συγχύσει τῶν ἐκκλησιαστικῶν ὁ 
Φ υκᾶς 3Ἀιχχγφόρος ἐξξθετο. Μετὰ Ok τὴν τούτου 
ἀναγόρευσιν λε΄ uóvac ἡμέρας ὁ Πολνευκτος ἐπιθιοὺς 
κατέλυσε τὴν Liv, xai προγειρίζεται ντ αὐτοῦ 
πατριάρ(ης Ἡασίλειος ὁ Σιαλανδρηνὸς, ὃς ἐπ' 
αἰτίαις τισὶ διωιθληθεὶς συνοδικῶς καθῃρίθη. Ἡρο- 
εθλήθη δὲ ἀντ αὐτοῦ Αντώνιος ὁ Στουδίτες. Ὁ δὲ 
Τζιμισκῆς βασιλεύσας ἔττ ζ καὶ ἡμέρας X, qap- 
µάκῳ κατεργασθεὶς παρὰ Ἡασιλείου τοῦ παρακοι- 
μωμένου, θνήσκει διαδόχους καταλιπὼν — Das!ÀAs:ov 
καὶ Κωνσταντίνον τοὺς παῖδας Ῥωμανοῦ. 

Μετὰ οὖν τὸν Τζιμισγῆν κρατεῦσι τῆς βασιλείας 
Βασίλειως καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Πορφυρογέννητος 
ἔτι v5 ὧν ὁ μὲν Βασίλειος τὸν x! ἥνυε τῆς ἡλιχίας 
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42ivov, τὸν :L δὲ ὁ Κωνσταντῖνος. Διὸ xal τὸ τῆς À linus decimum seplimum agebat. Quapropter solo 


βασιλείας Όνομα μόνον τούτων ἐχόντων πᾶσαν τὴν 
τῶν πραγµατων μµεταχείρισιν Βασίλειος ὁ παρακοι- 
μώμενος ἑἐνήργει, ὃς aua καὶ τὴν τούτων αητέρα 
πέμψας ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ec εἰς τὰ βασίλεια 
Ἀκολάου δὲ τοῦ Χρυσοδέργη ἐπὶ χρόνου (β΄ καὶ 
μῆνας η τὴν ἸΕκκλησίαν ἰθύναντος καὶ λύσαντος τὴν 
ζωὴν, Χειροτονεῖται ἨΣισίννιος µάχγιστρος. ανὴρ 
ἑλλόγιμος καὶ ἰατρικῆς καὶ νομικῆς τέχνης Ίκων εἰς 
τὸ αχρότατον. Kal οὗτος δὲ, ἐπὶ τρεῖς μόνους ἑνια»- 
ες τὴν ᾿Εκκλησίαν ποιµάνας, ἐξέστή τῆς ζωῆς, x«l 
πρπθλήθη Σέργιος, ἡγούμενρς Ov τῆς μονῆς τοῦ 
Μανουὲλ καὶ τὸ γένος ἀναφέρων εἷς Φώτιον τὸν 
πατριάρχην, ὃς ἐπὶ x' ὅλους ἔνιχυτους τὴν τοῦ θεοῦ 
α2:µάνας ᾿Εκκλησίαν πρὸς Κύριον ἐξεδήμησε, καὶ 
προεθλήθη πατριάρχης Εὐστάβιος, πρῶτος dv τῶν 
πρισόυτέρων τοῦ iv βασιλείοις ναοῦ, ᾿Ανεκαίνισε δὲ ὁ 
βασιλεὺς Βασίλειος xal τὸν ἀγωγὸὺν Οὐάλεντος τοῦ 
βασιλέως, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ ἐν τῷ Βυταντίω ἀφθονίαν 
ὕδατος. Οὗτος, αἰφνιδίῳ νόσῳ ληφθεὶς, ἀπεδίῳ, πρὀ 
τι ων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτης καὶ Εὐσταθίου τοῦ 
τατριάρχο» ἀποθανόντος, οὗ διάὀοχον ὁ βασιλεὺς 
λλέξιον μοναχὸν ἐποιήσατο ἐχκλησιάρχιν ὄντα iv 
τῷ τοῦ Στο»δίου µονῃ. Τοῦ οὖν βασιλέως Βασιλείου 
τελευτήσαντος καὶ iv τῷ κατὰ τὸ 'Εθδομον ναῷ τοῦ 
Εὐαγγελιστοῦ xai Θεολόγου ταφέντος, ὁ τούτου 
αδιλφὸς Κωνσταντῖνος µόνος τὸ τῆς ᾖµβασιλείας 
ἀνεῤήσατο χράτος' ὃς ζήσας μὶν τὸν ἅπαντα τῆς 
ζωῆς 23-52 ypóvov ο ἔτη, ἐπὶ τρεῖς δὲ ἑνὸς Oiov- 
τος μηνὸς αὐτοχράτωρ Ὑεγονὼς, αἰφνιδίῳ νόσῳφ 
ληφθεὶς xai παρὰ τῶν ἱατρῶν ἀπαγορευθεὶς ἀντ 
αὐτοῦ βασιλέα προχειρίζεται Ῥωμανὸν τὸν 'Apo- 
pov, σοζεύξας πρότερον αὐτῷ τὴν ἴοίαν θυὺ-ατέρα 
ζωὴν, ὡς τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἑἐκουσίως τὴν τρίχα 
χειοαμένης διὰ τὸ κινδυνεύειν τὸν αὐτῖς à Opa 
"Pour. πηρωθῆναι παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ διὰ 
τοῦτο σὺν τῇ ὄψει xal τὴν βασιλείαν τῷ eotoqu 
χαρισαμένης. Ούτως. παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τὸν τῆς 
πηρώσεως xivÓuvov διαδρὰς ὁ βασιλεὺς ᾿Ρωμανὸς 
εὐτοχράτωρ ga Ζωῇ τῇ τοῦ Κωνσταντίνου avai- 
πορεύεται θυγατρὶ, οὐκ ὀλίγας ἀγαθουργίας apa 
τῷ βασιλεῦσαι ποιήσας. ᾿Εξάκοψε δὲ καὶ τὸ ἀλλι- 
Ἀέγχυον, o παρὰ Βασιλείου τυπωθὲν ἐμελέτα μὲν 
ὁ Κωνσταντῖνος ἐἔχχοψαι, οὖκ ἔφθασε δὲ. Ἐπὶ τῆς 
τούτο» βασιλείας xal Γεώργιος ὁ ΜΜανιάχις τὴν 
Ἔδεσαν ἑλὼν, ἐν ταύτῃ εὐρὼν τὴν πρὸς Λύγαρον 
τιμοθεῖσαν ἰδιόγραφον ἐπιστολὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ facti ᾿Ρωμανῷ ἐν Βυζαντίῳ 
ἑσέστειλεν. Οὕτως νόσῳ χρονίᾳ βάλλεται καὶ τρε- 
Ἰοῦ ὁμεἳ γένων τε xa τὴν κόμην, κατέργασθεὶς, ὡς 
c13tw, ὑπὸ "Ἰωάννου ὀρφανοτρόφου πρὸς γὰρ τὸν 
τούτου ἀδελφὸν Μιχαὴλ ἔρωτα δαιμονιώδη σχοῦσα 
i βασ.λὶς Ζωή, καὶ τούτῳ χρύφίως συμμιγνυμένη, 
ον βασιλέακ φαρμάχοις οὐκ ὠχυμόροις, ἀλλὰ σγ- 
λαιύτατον καὶ βραδὺυν ἐπάγουσι θάνατον κατειργά- 
χο" ὃς, χατὰ τὴν µεγάλνν Πέμπτην κατὰ τὸ ἐν 
79 μεγόλῳ παλατίῳ βαλανεῖον λουόμενος ὑπὸ τῶν 
περὶ τὸν Μιχαϊλ τι κολυμθήθρᾳα too λουτροῦ oix- 
πρὸς ἀπετνίγτ, βασ.λεύσας ity ε καὶ μῆνας ς’. 


nomine erant imperatores, 60 Basilius vero accu- 
bitor rem omnem pro libidine gubernabat. Hic 
eorum matrem ab exsilio in regiam revocavit. Ni- 
colaus Chrysoverges per annos duodecim et men- 
ses octo rebus ecclesiasticis administralis obiit, 
illique succedit Sisinnius magister, vir insignis et 
inedica artis instructissimus et legibus exponendis 
nemini secundus. Hic item, per tres tantum annos 
rebus Ecclesie moderatis,e corpore excessit,substi- 
tutusque est Sergius monasterii Manuelis abbas, 
qui genus ad Photium patriarcham referebat ; qui 
ad viginti annos integros Ecclesia Dei gubernata 
de vita ad Dominum migrat, eligiturque patriarcha 
Eustachius sacerdotum templi, quod in regia erat, 


p primas. Basilius vero imperator Valentis impera- 


loris conductum restituit, υἱ Byzantinis aque 
abundantius fluerent.Is,repentino morbo correptus, 
cessit e vita. Paucis vero diehus antequam more- 
retur, extremum obiit diem patriarcha Eustathius, 
cujus successorem Alexium monachum in Studiloe 
monasterio Ecclesie przfectum designat. Emortuo 
itaque imperatore Basilio, et in templo Joannis 
evangelist; et theologi, quod in Hebdomo est, se- 
pulto, Constantinus frater universam imperii pro- 
viuciam in se contulit ; qui cum annos septuaginta 
vixisset, triennium mense minus solus imperasset, 
subito morbo arreplus desperatusque a medicis 
sui loco Romanum Argyrum imperatorem 63 enun- 
tiat,cum propriam filiam Zoem prius in matrimonio 
copulasset. Uxor quippe Romani sponte comam 
posuerat, ut ciecitatis periculum, quod marito ab 
imperatore imminebat, averteret. Sic lumen ocu- 
lorum imperiumque viro elargita est. Hoc modo 
preter spem omner atque exspectationem cccitatis 
periculo imperator Romanus ereptus, rerum om- 
nium moderator cum Zoe Constantini filia saluta- 
tur, in ipso imperii exordio plerisque hominibus 
proficuis rebus perpetratis. Abolevit et allelen- 
gyum, tributum scilicet, quod pauperum vice di- 
vites persolvebant, a Basilio institutum ; id abolere 
quidem Constantinus in animo hubuit, sed morte 
praeventus non potuit. Sub ejus imperio Georgius 
Maniaces Edessa direpta ad Abgarum epistolam 
Domini nostri Jesu Christi manu exaratam, in ea 
inventam, imperatori Romano Byzantium trans- 
misit. Interim imperator lento morbo corripitur, 
capitis et barbae pilis defluentibus, a Joanne pu- 
pillorum curatore circumventus. Imperatrix etenim 
Zoe Michaelis Romani fralris amore mirum quan- 
tum insaniens, ejusque se clanculum libidinibus 
tradens, non rapido et veloci veneno, sed lento 
torpentique lzserat. Is ergo magna feria Quinta 
in balneo apud magnum palatium se lavaus, in ipso 
solio balnei a Michaelis sociis miserabiliter suffo- 
catur, cum imperasset annos quinque et menses 
sex.Sepelitur vero in eo quod ipse sub Peribleptee 
nomine, hoc est Spectabilis, cedificaverat monaste- 
rio, ipso magne Parascaves die. 
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θάἄπτεται δὲ dv αὐτῃ tf πσορ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ τῆς TlepibAimzoo μονῆ xav αὐτὴν τὴν ἁγίαν μεγάλην 


Παρασκευήν. 


64 Zoe, Michaele Paphlagone in imperatoris so- A 


lio collocato, sperabat se loco mariti et imperatoris 
mancipium ac famulum habituram. Sed votis exi- 
tus minime responderunt. Porro imperator malo 
genio obnoxius cum nimium afflictaretur, nihil in- 
tentatum ut ab hac se wrumna liberaret reliquit. 
Sed omnia cassa in vota vocala sunt. Quinimo magis 
ac magis cruciatus augebantur aque inlercutis 
accessione. Itaque continuo morbo confectus, pro- 
priaque salute desperata, a monacho Cosma Tzin- 
tzilucio, qui illi semper aderat agendaque deman- 
dabat, detondetur, penitensque exacta delictorum 
confessione facinusque in Romanum imperatorem 
deplorans occumbit, cum regnasset annos septem 
et menses octo. 

Michaele Paphlagone defuncto, universa imperii 
cura in imperatricem Zoem tanquam heredem de- 
voluta est. H»c imperatoris ex fratre nepotem 
illique cognominem Cesarem creatum, audacem et 
temerarium rebusque gerendis peropportunum, 
prius horrendissimo jurejurando devinctum so per 
omnem vito tempus quasi dominam ac heram et 
matrem pertractaturum, in locum filii assumit et 
imperatorem salutat. Veruni is pactis cum Zoe ini- 
tis violatis universe multitudinis odium incurrit, 
et populi incontinentem impetum timens in Studii 
monasterium confugit, statimque monachi habitum 
induit. Sed ne sic quidem iram evitavit : multi- 
tudo namque populi commota eum a monasterio 
abreptum in locum qui dicitur Sigma transferunt, 
subitoque 63 excocant, llle cassus luminibus so- 


lum vertere cogitur in monasterium Elegmorum, ' 


postquam regnasset menses quatuor et dies quin- 
que. 

Itaque rursus imperium ad Zoem devolvitur, 
Theodora sorore una cum ea imperium admini- 
strante. Tunc nb exsilio accersitur Constantinus 
Monomachus, cui nubit, ceremoniis rite peractis 
a primate Nove sacerdote. Dieque subsequenti ἃ 
patriarcha Alexio coronatur, qui sub ejus imperio 
vitam finit, et in tironum ejus substituitur Micliael 
Cerularius, die Annuntiationi sacro, Imperator, 
consueto morbo podagre correptus, novi sympto- 
matis accessione in Mangunorum monasterio, ab 
ipso de integro exstructo, moritur, ibidemque se- 
pelitur, cum regnasset annos tredeciin, Zoe item 
jundudum mortua. 


Eo decedente Theodora Porphyrogenneta pater- 
num imperium recuperat, et cum regnasset annos 
duos menses sex, tenuis intestini morbo exstin- 
guitur. 

Ejus autem eunuchi et Leo syncellus, ipsa adhuc 
eliam animam agente, in imperatoria sede collo- 
cant Michaelem patricium Stratioticum, Hic cum 


D 


Ἡ Ζωὴ ài, τὸν Ηαφλαγόνα Μικαὴλ ἐπὶ τὸν Ba- 
σίλειον ἱλρύσχσα θρὀνον, ᾠήθη μὲν ἀντὶ ἀνδρὸς 
καὶ βασιλέως δοῦλον καὶ διάκονων liti ἀπέδῃ δὲ 
ταύτη πάντα εἷς τουναντίον. 'O δὲ βασιλεὺς, δαί- 
uóvi ληφθεὶς καὶ ὑπὸ τούτου κατατεινόµένος, xal 
πάντα ποιῶν ὥστε ἐλευθερία, τὀότου εὑρεῖν, οὐδὲν 
ὤνησεν' μᾶλλον γὰρ ἐπετείνετο τὸ χακὸν συνεπι- 
λαμθανοµένης καὶ νόσου ὑδερικῆς. Τῇ οὖν κατ- 
εγο”σῃ νόσῳ ἐκτρυχωθεὶς καὶ πάντοθεν τῆς οἰκείας 
ἀπογνοὺς σωτηρίας, ἀποκείρεται παρὰ τοῦ μοναχοῦ 
Κοσμᾶ τοῦ Τζιντζιλουχίου, ὃς διὰ παντὸς συνῖν 
αὐτῷ xx! ἑνουθέτει τὰ δέοντα, xal θνήσκει ἐν µε- 
τανοίᾳ καὶ ἐξομολογήσει, τὴν εἷς τὸν βασιλέα 
'Ρωμανὸν ἁμαρτίαν ἀποχλαιόμενος, βασιλεύσας ἔτι 
C καὶ µῆνας vy. 

Τοῦ δὲ Παφλαγόνος Μιχαὴλ θανόντος τὸ πᾶν 
κράτος περιἑστὴ al; χληρονόμον τὴν βασιλίδα ζΖωὴν, 
T; τὸν τοῦ βασιλέως ἀνεφιὸν καὶ ὁμώνυμον, Καΐσαρα 
Üvcz xxl δραστήριον δοχοῦντα καὶ περὶ τὰ πράγματα 
δεξιὸ», ὄρχοις πρότερον Φφριχωδεστάτοις χαταλα- 
θοῦσα ὡς xoplav αὐτὴν iri διὰ βίου καὶ δέσποιναν 
καὶ μητέρα, εἰσποιητὸν προαλαμθάνει υἱὸν καὶ 
βασιλέα Ῥωμαίων ἀναγορεύει' ὃς τὰς πρὸς αὐτὴν 
ἀθετήσας σωνθήχας, xai διὰ τοῦτο μισηθεὶς παρὰ 
παντὸς τοῦ πλήθους τῆς πόλεως, καὶ τὴν τοῦ δήμο» 
ἀκατάσχετον θειλιάσας κίνησιν, φυγὰς ὤᾧχετο εἰς 
τὴν τοῦ Στονδιου μονὴν, καὶ εὐθὺς τὸ μοναχικὸν 
πιριθάλλετα. σχῆμα. Αλλ᾽ οὐχ ἀπέδρα'. τὸ γὰρ 
πλῖθος τοῦ λαοῦ, κινηθὲν καὶ τοῦτον τῆς μονῆς 
ἀφαρπάσαν, ἄγουσι χατὰ τὸν τόπον τὸν λεγόμενον 
Σίγµα, καὶ εὐθὺς ἐκτυφλοῦσι, Τυφλωθεὶς οὖν ἑξορί- 
(ext ilg τὴν μονὴν τῶν ᾿Ελεγμῶν, βασιλεύσας 
μῆνας 0 καὶ ἡμάρας s. 


TZzc οὖν ἀρχῆς πάλιν clo τὶν Ζωὴν µεταχυλι 
αθἐίσης συμθασιλεύουσαν ἔγουσαν καὶ τὴν ἀδελφὴν 
θεοδώραν, µεταπτέλλεται ἀπὸ τῆς ῥἑξορίας Κων» 
σταντῖνος ὁ Μονομάχος, ᾧ xal συνάπτιται εἰς χοι- 
υυνίαν γάμου dj βασιλὶς, τῆς Ἱερολογίας γενομένης 
πχρὰ τοῦ πρώτου τῶν πβρεσθυτερων τῆς Νέας. 
Στίφεται δὲ τῇ ἐπαύριον παβὰ τοῦ πατριάρχου 
Αλεξίου, ὃς ἐπὶ τῆς τούτου βασιλείας θνήσκει" 
Αναγετα: δὲ tiq τὸν θρόνον Μιχαὴλ ὁ Κηρουλάριος 
κατὰ τὸν ἡμέραν τοῦ Εὐαγγελίσμοῦ. 'O δὲ βασιλὼς, 
τῃ σονήθει νόσῳ τῆς ποδαλγίας χατάσγετος Ἱεγο- 
γὼς, ἐπχκολουθήσαντος xal ἑτέρου συμπτώµατος, 
ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ μονῇ τῶν Μαγγένων 
χείµενος θνῄσχει, xai ἐν αὐτῃ θάπτεται βασιλεύσας 
ἔτη ιγ’, καὶ τῆς ζωῆς for, προτελευτησάσης. 

Τόύτου δὲ τελευτήσαντος, θεοδώρά f, Πορφυρογὲν- 
νητος τὴν προγονικὴν βασιλεία» ἀναδέχατχι, καὶ ἔτη 
β' xai uzvac ζ βασιλεύσασα, εἱλεοῦ νοσήµατι περι- 
πεσοῦσα θνήσκει. 

Οἱ δὲ ταύτης εὐνοῦχοι σὺν τῷ συγκέλλῳ Λέοντι, 
ἔτ' ταύτης ψυχοῤῥαγούσης, ἀνάγουσιν εἰς τὸν Baal- 


λειον θρύνω Μιχαἡλ πατρίκιον τὸν Στρατιωτικὸν, 


ὃς ἔτος α βασιλεύσας χαὶ ἄκων τῆς βασιλείας τῷ 
Rouvrvto ὑπεξίσταται, 

'O οὖν Κομνηνὸς Ἰσαάχιος τὴν βασιλείαν ἀνα- 
ζευσάμενος αὐτίχα τῷ βασιλικῷ νοµίσματι ξιφτφό- 
coz διαχαράττιτα:, ola μὴ τῷ Or τὸ πᾶν ἐπιγρά- 
σωνς ἀλλὰ tn ἰδίᾳ ἰσχύί καὶ τῃ περὶ πολέμους 
ἑματεερία. Ἴγαγε δὲ vai τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα Αἴκα- 
τερῖν αν Ex τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ ταύτην ἀνηγόρευσεν, 
Ἐτπεὶ δὲ xal ὁ πατριάρχης Μιγαὴλ ὁ Κηρουλάριος 
ἀπεθίω, προγειρίζεται ἀντ αὐτοῦ πατριάρχης ὁ 
Ἀεικούδτς Κωνσταντῖνος. Ὁ δὲ βασιλως, εἷς χυν- 
$210» ἐξελθὼν καὶ φωτὶ ἀστραπτθόλῳ βληθεὶς. τοῦ 
ἵππου τε ἀπεσφαιρίσθτι καὶ πρὸς τῇ Υγῇ ἀφρίζων 
ἐννλίετο. Γνωσιηαχήσας οὖν ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς, ci 
τως ἀνεθείη τῆς νόσου, ἐπείπερ ἔγνω xoc! ἄκρας 
225-9 ἀἁλοὺς, tiv βασιλείαν ἀποθέμενος, τὴν τοῦ 
Στορδίου χαταλαµθάνει µμονὴν καὶ τὸν μοναχικὸν 
ἀστάσε-α: βίον, πολλὰ xal τῆς Αὐγούστης Αἰἶκατε- 
οἵντς συμβαγλομένης αὐτῷ πρὸς τὸ προκείµενον, 
βασ.λεύσας μὲν ἕτη β᾽ x«i µῖνας q'Q ἐπιζήσας δὲ 
τωύτων ἑλάττονα τῷ µμοναχικχῷ, πᾶσαν ὑπαχοὴν 
τρὸς τὸν iv τῇ μονῇῃ ἡγεμονεύοντα ἐνδεικνύμενος, 
ὡς καὶ θυρωρὸς Ὑενέσθαι xai ταῖς ἄλλαις ὑπηρε- 


τᾶσαι διαχονίαις διὰ πολλὴν μετοιοφροσύνην γκταδεξάµενος. Ηροχειρίζεται δὲ ἀντ' αὐτοῦ 


Κωνστανν ἔνον τὸν Δοῦκαν. 

Μετὰ δὶ τὸν Κ2ομνηνὸν Κωνσταντῖνος ὁ Δουκὰς 
ἄναιμωτὶ ὄϊχα πραγμάτων xal ταραγῖς τῶν σκήπ- 
τρων ἐπιλαμβάνεται. Τοῦ δὲ πατριάρχου Κωνσταν- 
τίνο» τοῦ Αεικούδη θανόντος, Ἰωάννης μοναχὸς ὁ 
ἐπίκλην Ἅ«3Σιφιλῖνος προχειρίζεται. Tip δὲ βασιλεῖ 
νότος ἑωσκήψασα οὐ μικρῶς αὑτὸν κατέτρυχεν. Ὡς 
8 ἕννω ἆδη τἆλεον τῇ νόσῳ Χατεργασθεὶς, τοὺς ἐξ 
Ἑλλοκίας τῆς βασιλίσστς αὐτοῦ τρεῖς παῖδας Μιχαἡλ, 
Ανδρόνικου καὶ Κωτσταντῖνον, ἐξ dv» Πορφυρογέν- 
v»79€ ἦν 0 Κωνσταντῖνος, πάντας ᾖβασιλεῖς ἄνι- 
τόρεοσε, Καΐσαρα δὲ τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Ἰωάννην. 
σαν δὶ abt καὶ θυγατέοες τρεῖς, Άννα τε καὶ 
θεοδώρα, καὶ Ζωή. Μέλλων δὲ τελευτᾷν, ἔγγραφον 
ἀπήτησεν (x πάντων ὡς οὐκ ἄν ποτε παρὰ τοὺς 
αὐτοῦ παῖθας βασιλέα ἕτερον ὀέξαιντο" ἐν d x30 
υσέγραφαν ἅπαντες. ᾽Αλλὰ μὲν καὶ dj βασιλὶς Εὐδο- 
χα, ὡς οὖκ ἄν οὐδὲ αὐτὴ πρὸς δεύτερον ἐλεύσεται 
σνο;κέσιον. Ὁ καὶ ἀπαρτισθὲν τῷ πατριάρχῃ qo- 
Ἰάττειν δεδώκασι. Τελευτᾷ οὖν ὁ βασιλεὺς ἐτῶν 
ὧν ξ καὶ μικρόν τι πρὸς, βασιλεύσας χρόνους t 
13 ἆμίσυν, ταφεὶς alo τὸ Μολιθωτόν. 

Κατέσχον οὖν τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας | τε 
εὐζυγος αὐτοῦ Βὐδοχία xai οἱ παῖδες, Σὺν τούτοις 
v» μῖνας καὶ μικρόν τι πρὸς 
Ἰνάγε, τὸν Ῥωμανὸν Διογένην si; τὰ 
twp προσζεύγνυται, xal βασιλέα 
Ώρευς!. 

T£» οὖν βασιλείαν ὁ Διογένης λαθὼν, εἶθ᾽ ὑστε- 
ον ἐπιδουλευθεὶς παρὰ τῶν οἰκείων ἐκτυφλοῦται, 
καὶ οὐυτῶς 0/ήσκει, καὶ ἐν τῇ νήσῳ Πρώτῃ θάπτε- 
τα", ἀχσιλεύσας ἔτη Y xal uias η. 

Mizipalo τὴν βασ:λείαν ὁ τοῦ Δούκα υἱὸς Μιχαὶλ 
ὁ Σεόμενος Παραπινάκης. Τοῦ δὲ πατριάργου Ἰωάν- 
μηο τοῦ Ziot)ivoo Κοιμπθέντος, ὁ βασιλεὺς ἔτερόν 


βασιλεύσασα, 
βασίλεια, καὶ 
εὐθὺς ἄνα- 


CHRONOGHAPHIA. 


À regnasset annum unum, (licet. invitus, Comneno 
imperium cedit. 

Isaacius Comnenuscum imperii pondus subiisset, 
subito in regio numismate se ensem ferentem ex- 
cudi jussit, tanquam qui non Deo,sed proprio ro- 
bori et circa rerum bellicarum usum experientit; 
omnia accepta referret. 64 Abduxit ex Oriente 
uxorem Caterinam, eamque imperatricem creavit. 
Verum cum patriarcha Michael Cerularius occu- 
buisset,in ejuslocum Licudem Constantinum sub- 
stituit. Imperator cum isset venatum, igne fulmi- 
neo perculsus equoque dejectus spumaus humi- 
circeumvolutabatur.Itaque eum consilii paenituit,nec 
morbo remittente, sed intime misereque vexante, 
sceptro rerumque moderamine deposito, ad Studii 
monasterium se confert, monasticam vitam am- 
plexus, ad hoo Augusta Caterina suam opem con- 
ferente. Imperavit annos duos menses (res. His 
minus supervixit in habitu monastico. Adeo mo- 
nasterii preesidi fuit obediens ut et ostiarius factus 
sit aliisque ministeriis pro sua ingenti moderatione 
inservierit.In vicem vero suam Constantinum Du- 
cam imperatorem elegit. 

ες βασιλέα- 

Post Comnenum Constantinus Ducas absque san- 
guine, sine ullo rerum discrimine ac molestia, 
scepirum occupat. Licude Constantino emortuo, 
Joannes monachus cognomento Xiphilinus sulflci- 

( tur. Imperatorem autem obortus morbus vehe: 
mentissime vexabat. Ut cognovit se wgritudine 
confectum,tres liberos, quos ex Eudocia impera- 
trice susceperat,Michaelem,Andronicum,Constan- 
tinum,inter quos Constantinus erat Porphyrogen- 
neta, imperatores creat, Cesarem vero fratrem 
Joannem.llli fuerunt et tres filie,65 Anna, Theo- 
dora.Zoe.Morti proximus fldem ab omnibus scripto 
exposcit, neminem post se alium imperatorem 
quam fllios excepturum.Subscripsere omnes,Quin- 
imo el ipsa imperatrix Eudocia nequaquam se 
secundas nuptias celebraturam scripto promisit. 
Absolutum scriptum patriarche tradidit,ut conser- 
varet.Obiit »tatis annorum sexaginta ; annos plus 
minus septem et dimidium regnavit. In Moliboto 
sepelitur. 


Imperii habenas conjux illius Eudocia filiique 
tenuere. Cum vero una cum liberis menses septem 
vel paulo plus imperasset, Romanum Diogenem 
in regiam accitum sibi matrimonio jungit impe- 
ratoremque pronuntiat. 


Occupavit imperium Diogenes, qui deinceps a 
familiaribus doliscircumventusluminibus privatur, 
mortuusque in insula Prote sepelitur,cum regnas- 
set annos tres et menses octo. 

Duce filius Michael Parapinaces diclus impe- 
rium suscipit. Patriarcha Joanne Xiphilino vita 
functo, imperator Cosmam quemdam monachum, 
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qui e sancta civitate advenerat, maximo ab se À τινα προεχειρίσατο Κοσμᾶν govayóy, τῆς ἁγίας μὲν 


propler eximias virtutes in pretio habitum elegit. 
Cives Botaniatem in Nriente imperatorem creatum 
audientes regiam occupant,custodes illi imponunt; 
imperantem Michaelem solio pulsum, vili vehiculo 
cum Augusta Maria ex Alanorum genere et filio 
Constantino 66 Porphyrogenneta in Studii mona- 
sterium ablegant et monachorum albo ascribunt, 
sabbato qui dicitur Lazari. Imperio praefuit annos 
sex. 


Hec ratione Nicephorus Botaniates preter om- 
nem exspectationem magna feria Tertia imperium 
occupavit minime sanguinolentum.Diademate im- 


peratorio patriarchee manibus insignitur,jungitque p 


sibi matrimonio Alamannam Mariam, Michaelis 
conjugem. Regnavit annos tres. 


Alexius Comnenus imperium tenuit annos tri- 
ginta septem menses quatuor, Joannes ejus filius 
annos viginti quatuor, Manuelejus filius annos tri- 
ginta oclo, Alexius hujus filius infans adhuc an- 
num unum. 

Eo trucidato, Andronicus patruus imperium in- 
vasit annos tres. Andronico necato,Isaacius Ánge- 
lus fratris filius imperium obtinuit annos novem. 
Isaacium oculis spoliavit proprius frater Alexius, 
qui regnavit et ipse annos novem. Alexio imperio 
atque Cpoli pulso, filius Isaacii Alexius puerulus 
adhuc regnum obtinuit menses sex. Hunc cum 
occidisset patruelis Alexius Ducas, qui et Murtzu- 
phlus dictus est, imperio praefuit menses duos. 
Heu nos miseros ! et maximecum sinus Christiani, 
qui talia in Christianos machinamur : et quanam 
ratione divinum judicium tot scelera laturum es- 
set,et non esset nos captivitati et internecioni 
traditurum ? Quod οἱ factum est, et spectatissima 
urbs Constantini ob similia facinora impietatesque 
Italis tradita est. 


C 


πὔλεως ἀφικόμενον, µεγίἰστῃ Ok τιμῆ διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀρετὴν παρὰ βασιλεῖ τιμώμινον. Οἱ δὲ πολῖται, διὰ 
τὸ τὸν Βοτανειάτην kb Ανατολῆς ἤδη ἀναγοριυθῖναι 
τὰ το ἀνάκτορα κατασχόντες qal φύλακας αὗτοῖς 
ἐπιστήσαντες, xai τὸν βασιλεύοντα MiyatÀ καθαι- 
ρήσαντες, πρὸς τὴν τοῦ Στονδίου μονὴν παραπέµ- 
πουσι μετ εὐτελοὺς ὑποζυγίου σὺν τῇ Αὐγούσιῃ 
Μαρίφ τῇ ἐξ ᾽Αλανῶν xai τῷ τούτου παιδὶ Κων- 
σταντίνῷ τῷ Πορφυρογεννήτῳ, xai πρὸς τὸν μονήρη 
µεταλλάττουσι βίον κατὰ τὸ Σάθθατον τοῦ ἁγίου 
Λαζαρου, βασιλεύσαντα χρόνους C. 

Οὕτως οὖν ὁ Βοτανειάτης Νιχηφόρος παρὰ πᾶσαν 
προσδοκίαν ἀναίμακτον ἀπέλαθε τὴν αὐτοχράτορᾳ 
ἁρχὴν κατ’ αὐτὴν τὴν μεγάλην Τρίτην, καὶ ταῖς τοῦ 
πατριάρχου ἈΧερσὶ τῷ βασιλικῷ ταινιοῦται διαδή- 
ματι, καὶ Ὑγυναικὶ συζεύγνυται τῇ ἐξ ᾽Αλαμανῶν 
Μαρία, tz τοῦ Μιγαὴλ συµθἰφ. Ἐθδασίλευσε δὲ 
ἔτη Υ. 

᾽λλέξιος ὁ Κομνηνὸς ἐθασίλευσεν ἔτη λζ μᾶνας 
y. Ἰωάννης ὁ τούτου υἱὸς ἕτη x9, Μανουὴλ ὁ τοῦ- 
του υἱὸς ἔτη λη', Αλέξιος ὁ τούτου υἱὸς μειράχκιον 
ἔτος X. 


Τοῦτον φονεύσας Ανδρόνικος ὁ πρὸς πατρὸς θεῖος 
αὐτοῦ ἐτυράννησεν ἔτη Υ. Τοῦτον φονεύσας ὁ dvt- 
Ψιὸς αὐτοῦ Ἰσαάκιος ὁ "Άγγελος, ἐκράτησιν ἔτη . 
Τοῦτον ἐκτυφλώσας ὁ àv ἀδελφὸς Αλέξιος ἐκρά- 
τησε xai αὐτὸς ἔτι ϐθ’. Τοῦτον ἐκδιώξας τῆς βασι- 
λείας xal Κωνσταντίνουπόλεως ὁ ἀνεψιὸς ᾽Αλέξιος 
µειράχιον (y, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἰσαακίου, ἐκράτησε uvas 
v. Τοῦτον φονεύσας ὁ ἐξάδελφος Αλέξιος ὁ Δοῦχας, 
ὁ καὶ Μούρτζουφλος, ἐκράτησε µῆνας B. duo l καὶ 
ταῦτα Χριστιανοὶ Χριστιανούς. Καὶ πῶς ἔμελλεν 
ἐφησυχάσαι ἡ δίκη καὶ μὴ παραδοῦναι ἡμᾶς εἰς 
αἰχμαλωσίαν καὶ ἐξολόθρευσιν;, "O xai Ὑέγονε, xai 
ἡ περίθλεππος Κωνσταντίνου διὰ τὰς τοιχύτας dvo- 
σιουργίας παρεδόθη τοῖς Ιταλοῖς, 
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NOTITIA. 


(Ex Leonis Allatii Diatriba de Nicetis in Ang. Mai Bibliotheca nova Patrum, tom. VI. p. 25.) 


De Nicete Choniate (a) vita ex professo egit Petrus Morellus in epistola ad Joannem Sanctandrea- 
num, Carcassonensis eclesie diaconum, quam ille ex Michaelis Choniate monodia in  Nicetam 
fratrem,et ex Thesauro orthodoxa fidei collegerat, etipse Thesauro subjunxit. Nos vero nonnulla alia 


(a) In primo casu Allatius plerumque Choníates scribit, sed interdum etiam Choniata. A. M. 
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ex ejusdem NiceL» historia aliisque trademus. Fuit liic Nicetas gentili nomine Acominatus, e Chonis, 
Phrygisee urbe, ex qua oriundum se gloriatur. In Balduino, agens de pace inita per Theodorum Lascarim 
cum Iconii suitano, et de urbibus illius socero Manueli Maurozom: concessis, inter alias, Chomas 
quoque numerans, scribit: λέρος ἀπίνειμε τῆς ἀργῆς τῷ wnOsgrü Ἐκείνου Mavoon τῷ Μανροζώμη' 
τόδε ἦν ἐμοῦ τοῦ συγγαρφἑως Νικήτα πατρἰς, αἱ Χῶναι. Partem imperii Manueli Maurosomz ilius. socero 
cencessil. Ea pars erant (Λοπᾶ, mei scriploris Nicelz patria. Et lib. v1 in Manuele de eodem :' Απάρα 
οὖν τῆς βασιλίδος τῶν πόλεω», Φρυγίαν τε καὶ Απχοῦικειαν διελθὼν, ἀφιχνεῖται ἐς Χώνας, πόλιν εὐθαίμονκ 
καὶ μεγάλην, πάλα! τὰς Παλασσάς, (Palassas vitiose legi pro Colossas, animadvertunt Abrahamus Horte- 
lius in Thesauro geographico, et Hieronymus Wolfius in notis ad hunc locum) τὴν ἐμοῦ τοῦ συγγρανίως 
z1:9(0x. Urbe disgressus per Phrygiam et Laodiceam, Chomas, olim Palassas, urbem magnam εἰ beatam, 
patriam meam, pervenit. Et Chonas hasce, Asianam illam esse civitatem, quam data epistola Paulus 
apostolus, cum scriberet Colossas dictam, nobilitavit, colligitur ex ejusdem Thesauri libro iv, cap. 22, 
in quo locum ex epistola illius ad Colossenses adducens, scribit: Ὡς ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς τοὺς 
ππτριώτας µο; Κολοσσεῖς ἐπιστολί Οξολογεῖ. UL Paulus in epistola ad conterraneos meos Colossenses λές 
cerbis theologice philosophalur. Et Colossas olim postea mutato nomine Chonas dictam, probat Morellus 
ex lexico manuscripto Vascosani, eoque vetustissimo manibus cujusdam ex Michaelis Pselli auditoribus 
descripto (5, in quo legebatur, [ζολοσσαὶ πόλις Φῤυγίας, αἱ νῦν λεγόµεναι Χῶναι ὅθεν καὶ Κολοσσαεῖς 
(ο). Colossse urbs: Phrygiz, quz nunc Chong dicitur, wnde ct Colossenses. Et probari preterea potest ex 
Constantino Porphyrogenito in themate Thracesiorum. Κολοσσαὶ αἱ νῦν λεγομέναι Χῶναι, οὗ ἐστι νοὸς 
ὁιαθόχτος τοῦ ἀρχαγγέλου Μ'.χαήλ. Cclosse, quce nunc Chonz, ubi visitur celeberrimum templum Michaelis 
archangeli.Neque dissentit Theophylactus comment.iu dictam epistolam Pauli. Πόλις Φρυγίας αἱ Κολοσσαὶ, 
αἱ vj» λεγόμενα: Χῶναι, καὶ δῆλον ἐκ τοῦ τὴν Λαοδίκειαν sivat πλησίον. Phrygice urbs est Coloss, quse nunc 
dicitur Chonce, quod inde perspicuum est, quod Laodicea huic sit vicina, Et ex recentioribus Wolfius in no- 
tis ad lib. τι Choniate. Unde suspicor Choniatas post appellatos, qui olim Colossenses dicti [uere, αἱ quos 
epistola divi Pauli exstat. 

Poseent nihilominus huic rei difficultates opponi. Namque populos ex hac Phrygum urbe vocat 
Strabo (4) Colossenos. Κολοσσαεῖς vero Colossenses, multorum suffragio Rhodii ipsi nuncupantur ex 
vasto colosso in honorem solis exstructo. Suidas: Κλλασσχεῖς oi 'Ῥόδιοι, αἴτινες ἀνέστησαν iv τῇ vásw 
q3)xo9» ἀνδριάντα τοῦ d,Àlos, ὃν διὰ τὸ μέγεθος Ἐκάλεταν χηλοσσόν. Colossenses Rhodii sunt, qui erexerunt 
ia insula dream statuam soli, quam ob vastitalem colossum appellarunt. Et. voce 'Póóoz. Ρόδος ἡ νῆσος, 
ZuloxXi Λίνδος γαλεῖτα:, καὶ Κολασσαςῖς ol οἰκήτορες O:X τὸν κολοσσὸν. lihodus insula, Lindus quoque 
nuncupata, el illius habitatores propter colossum Colossenses dicli. Eustathius in Periegetem : Διὰ δὲ τὸν 
ἀνώτερον ῥτθέντα µέγαν Ὑολοσσὸν καὶ Κολοσσαεῖς, ὡς ἐκ μεγάλου παρασήµο», ἐκαλοῦντο οἱ "Pó6tot, 
Propter jam supra asserium colossum, etiam Colossenses, veluti ex magno insigni, Ihodii nuncupabantur. 
Eadem habent Georgius Cedrenus, Joannes Zonaras, Michael Glycas, Joannes Antiochenus in Archao- 
logia, et alii. Hinc non dignoscitur quare polius ad Choniatas quam ad Rhodios inscripitio illa epistole 
referri debeat. Attamen cum in ea Paulus Laodicee, et Hierapoleos quoque, vicinarum urbium, memi- 
nerit (6), longe similius vero est Colossenses non alios esse quam eos ipsos qui in Choniatas decesse- 
runt, et Colossas esse qua, mutato postea noniine, Chono dictae sunt; quod. acute perspexerat Theo- 
phrlactus, cum scriberet : Καὶ 070v ἐν τοῦ tZ,» Ααοζίκειαν εἶναι πλησίον. uod inde perspicuum | est, quia 
Lazdicea huic sil vicina. Neque obstat ex his Colossis Strabonem Colossenoe nuncupare, Namque id in 
aliis quoque videmus varia efferri formatione. Et ne in exemplis adducendis nimius sim, pauca tradam. 
Chios ex Chio insula oriundios communi scriptorum usu vocamus : non defuere tainen, qui οἱ Chiotas 
dixerunt, ut videre est in Memnonis excerptis apud Photium. Ex Byzantio, alii Byzantios, alii Byzan- 
tinos, alii Byzantianos, seu Byzantinianos, et tandem Vitruvius Byzanteas lib. vi. Ex Gadira Gadireus, 
et Gadirites, et Gadirmus, et Gadirenus : et innumera fere similia. Non est ergo mirum Colossenos 
Mrabonis in Colossenses abiisse. 

Sed qua de causa Coloss, quam πόλιν μεγάλην Φρυγίης, magnam Phrygiz urbem, vocavit Herodotus 
in Polymmia, nomen in Chonas immutaverint ? Menza Graecorum natum illi nomen ex Michaelis archan- 
2eli in eadem urbe patrato miraculo narrant. Dum enim gentiles, odio Christiane religionis, fluviorum 
ibi preeterfluentium aquas in unum corrivant, ut earum impetu et copia locum et teinplum sub nomine 
Yicbaelis erectum demergant, Michael baculo saxum pulsans, hiatum aperuit,qui molem illam aquarum 
absorpsit, et templum, et deservientem illi hominem ab illuvie illa servavit. incolumem. Et cum per 
hiatum illum instar infundibuli, quod Grzcis χώνη est, aque transmitterentur, loco et urbi Χῶναι 
Chonz nomen inditum est: Φθόνῳ τηκόµενοι ἐπὶ τοῖς παραδόξως γενοµένοις ἐν τῷ vai τοῦ ἀρχ.σιρατήγου 
Mya, ἄνδρες ἑλληνίζοντες τὸν παραῤῥέοντα μα ποταμὸν ἐδουλλεῦσαντο κατὰ τοῦ ναοῦ στρέψαι, 

ὥστε x3! τὸν ναὺν κατακλύσαι, xai τὸν προσµένουτα αὐ-ῷ ἂνδρχ τΊμιον τὸν Αρχιππον ἀπολέσαι. ΦΔανεὶς 
^t καὶ µόνος ὁ θεῖος ἀρχιατράτηγος, καὶ θαῤῥεϊν ἐγκελευσᾶμενος "p ᾿Αρχίππῳ, πλήσσει ῥάθδφ τὴν 

ib, Imo ipsiusPselli lexicon grecum me in codi- — zv» bibliis vaticanis.lLid. ctiam iv KoJosaaic. A.M. 


cibus observare probe memini. A. M. (d) Lib. xit, circa finem. 
(c) KoAocezsq e Κολασσαεῖς variat in ipsis τοῖς (e) Coloss: iv, 13. 
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πέτραν, γαὶ πἀροδυν tv αὑτῇ ποιῄσας τοῦ ποταμοῦ, ἐξ ἐκείνου µέχρι xal τοῦ vov παροδεύων ὁρᾶτα: 
χωνευόµενος. Invidentiu conlabescentes propter mira quz fiebant in. lemplo. militiarum principis Michaelis 
viri gentilium religioni addicti, proxime fluentem fluvium in templum ipsum convertere stbi proposuerunt, ul 
εἰ templum submergerent et virum in eo commorantem venerandum Archippum perderent . Verum tantummodo 
apparens divinus hic militiarum duz, et ut bono essel animo  Archippo imperans, pulsat. baculo. saxum, ct 
transitum in eo apericns fluvii fecit, ut exinde ad hoc usque lempus fluvius veluti per. infundibulum | infusus 
prilergrelerelur. Et legitur de hac re prolixa. narratio de quinta Septembris apud Lipomanum, quam 
;n manuscriptis codicibus ab Archippo etiam ipso scriptam invenies. Sed elegantior atque accuratior 
est omnibus Sisinnii patriareh» Constantinopolitani,qui et fluminum nomina, et singularia reliqua 
commemorat, oratio (/). Quare referam illius verba adhuc inedita. Postquam enim Aachippi mores, et 
loco pellere conabantur, ne idolorum cujtus, ob tot archangeli Michaelis erga genus humanum atque 
ejusdem necessitates subsidia, minuerctur, Christi accresceret, tandemque fluminis Chryse in templum 
corrivationem, οἱ illius divisionem, et intactum ab illuvie sanctuarium recensuisset, subdit : 
Ῥυμμορίαν γὰρ oi τῇ» τῶν εἰδώλων θρησκείας ὡσεὶ πενταχισχιλίων ἀνδρῶν συναγχοχότες, Ev τε Αποῦικείς 
γενόμενοι, συμθοῦλιον ἐπὶ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν xaxotbyvou ΨΟΥΠΕ τίθενταί, ὅπως τοὺς ἐξ ἑῴας ἑτέρους δύο 
πο-αμοὺς χατιόντας, καὶ οὗ πο)ὺ τοῦ εὐχτηρίου διέχοντας, ὦν τὸν μὲν Κοῦφον, τὸν δὲ Λυκόκατρον προσ- 
Ἠγόρευον, ἀλλήλους τε χατὰ τὴν τοῦ Όρους κορυφὴν συνεισθάλλονται, καὶ μέχρι τῶν τῆς Λυκίας ὅρων 
διήκοντας, κατὰ τοῦ θείου τεμένους ἐκείνου καὶ ἁγιάσματος ἑπαφήσωσι. μὴ πολλοῦ πόνου δεήσειν αὐτοῖς 
λέγοντες sig τὴν τοῦ τόπου κατάχλυσιν, τῶν ποταμῶν ὑψόθεν κατερχοµένων, καὶ κατὰ πρανοῦς Φεροµέ- 
νων’ οὐκ ἔσται γὰρ οὐδὲν τὸ τὴν φορὰν ἑφέξον αὐτῶν, πρὸς τὸ pi, πάντα ῥᾳδίως ἐπικλυσθῖναι τῷ ὕδατι, 
Καὶ δὲ ἀπὸ τῆς ἀχρωρείας ἀρξάμενοι, ἕνθα oi ποταμοὶ συνξόῥεον, βαθεῖαν διώρυγα πεποιήκασιν, ἵν ἐν 
ταύτῃ τὸ ὕδωρ καθἐλκύσωσι, καὶ οὕτω τὸ ἀγίασμα τοῦ θεὈῦ ἐπικλύσωσι. ᾿Αναστομωσάντων δὲ τὰς τῶν 
ὁρῶν διεξόδους, τὸ ὕδωρ, ὅτι μάλιστα πλεῖου συῤῥεῦσαν, τὰς τῶν ὁρῶν πεπλήρωκε φάραγγας’ καὶ ἰδοὺ τὸ 
ὕδωρ, βαθαὶ τοῦ θαύματος ! περιστρεφόμενόν τε καὶ ἑλισσόμενου, 
τῷ τόπῳ οὗ εἰστήχει ὁ ἁρχιστράτηγος προσεπέλασε μὲν, τῷ ὂὲ αὐτοῦ νεύµατι (0) ἐπιτιμηθὲν, θᾶττον fj 
λόγος ἀνξγαιτίσθη, καὶ ἐπὶ πολὺ µετεωρισθὲν, τρόµῳ olovst πως δελιττόµενον, ὡς do' ὕψους tóc ἁπιώ- 
puro. Καὶ τηνικαῦτα ὃ ἀρχιστράτηγος τὸ παράβοξον ἐκεῖνο καὶ λόγου πρεῖττου ἐνεδείξατο θαὖμα". ῥά- 
62ου γὰρ πλην καὶ μόνῳ προσφθέγµατι τὴν τῶν ποταµίων ὁδάτων πλημμύραν κατὰ τῆς ᾖδη ἀποῤῥα» 
(irn. πέτρας xui δίκην οὗτης χωνείας προύτρέψατο εἲς dil μµτταφίτττθα:' αὐτίκχ δὴ τῶν ὑδάτων ἐν 
τῇ That γωνείᾳ καταῤῥαγέντων, xal πάτης ἐντεύθεν τῆς περιχώρου γατασεισθείσης, καὶ ὡς εἶκὸς miv- 
των χαταπλαγἔντων τῶν ἐν αὐτῇ, ὁ ἁρχιστράτηγος σφραγίδα τῷ γάσματ, ἐπιθεῖς, καὶ τὰ Mifc. 

Verba tamen altius consideranda sunt, eoque potissimum cum dicat, τῶν ὑβατων iy τῇ πάλαί χωνείᾳ 
καταλῥαγέντω»ν, aquis in antiquo tn[undibulo immoersis atque delapsis. An in novam οἱ a se factam terree 
scissuram, vel potius veterem, copiam illam aquarum exoneravit ? Et scissuras veteres fuisse, habeo ex 
Herodoto in Polymnia (vn, 30), qui refert Lycum (Sisinnio Lycocaprum) apud Colossas fluvium in hia- 
tum terr: inmersum, postmodum essilientem in Meandrum demergi. Xerxes ἀπίχετο ἐς Κολοσσὰς 
πόλω μεγάλην Φρογίης, ἐν τῇ Λύχος ἐς χάσμα γῆς ἑἐσθάλλων ἁγανίζεται"' ἔπειτα διὰ σταδίων ὡς μάλι- 
στὰ πη πέντε ἀναφαινόμενος, ἐχδιδοῖ καὶ οὔτος εἷς τὸν Μαΐανδρον. Pervenit. Celossas. magnam. Phrygise 
urbem, ubi Lycus amnis hiatum terra subiens occulitur, deinde fere quinque post. sladia. emergens., ἰαδί- 
tur ipse in Mxandrum. Maximus Tyrius (Diss. viii, 8) Meeandrum quoque et Marsyam antequum Cele- 
nas perveniant, terra hialibus occultari rursusque emergere, oculatus ipse testis enuntiat, Φρύγες o! 
περὶ τὰς Κελαινὰς νεµόµενοι τιμῶσι ποταμοὺς δύο, Μαρσύαν xa! Malavépov: εἶδον τοὺς ποταμούς. 'Aol. 
Ὥσιν αὐτοὺς mnl µία, 9, προσελθοῦσα ἐπὶ τὸ ὄρος ἁφανίζεται χατὰ νώτου τῆς πόλεως, καὖθις ἐκδ.δοῖ ix 
τοῦ ἄστεος διελοῦσα τοῖς ποταμοῖς καὶ τὸ Ἴδωρ xa! τὰ ῥνόματα: ὁ μὲν ἐπὶ Λυδίας ῥεῖ ὁ Malzy22oc, ὁ δὲ 
αὐτοῦ περὶ τὰ πεδία ἀναλίσκετα,. θύουσι doo io τεῖς ποταμοῖς, οἱ uiv ἀμοοτέροις, ol δὲ τῷ Ma:avbzu, 
oi δὲ τῷ Μαρσύφ' καὶ ἐμθάλλουσι τὰ uzpla εἲς τὰς Gà, ἔπιφτμίσαντες τοὔνομα τοῦ ποταμοῦ, ὁποτέρῳ 
ἔβυσαν ἀπενεχθέντα δὲ ἐπὶ τὸ Όρος, καὶ ὑποδύντα τῷ ὕδατι, οὔτ' ἂν ἐπὶ τὸν Μαρσύαν ἐκδοθςίτ τὰ τοῦ 
Μαιάνλρου, οὐδ' ἐπὶ τὸν Μαίανδρον τὰ τοῦ Μορσύου εἰ δ) ἀμφοῖν cfr, δ.α,ροῦνται τὸ δῶρον. (Qui. Celaenos 
accolunt Phryges! fluvios duos Marsyam colunt Mxandrumque, quorum {με spectator. [ui. Duo hi flwvii e 
[onte oriuntur uno, qui cum ad montem processit usque, ad posteriorem urbis parlem, se subducil ; rursus- 
que ex urbe oritur, simu!que aquam distinguit fluviis et nomen. Atque ez iis quidem Lydi«em. Mzander. petit, 
aller ibidem in campis finitur ac consumilur.His fluviis remdivinam Phryges faciunt : alii utrique simul,scorsum 
vero alii Maeandro,Marsyazve.Femora victlimz qux mactalur, in fontes, addito alterutrius cui maclatur | fluvii 
nomine, projiciuntur. Quz a fluvio ad montem deferuntur usque, ubi sub aquam demerguntur : nec. unquam 
fit, ut que Maandro facta sunt, Marsyam petant, au! quz Marsyx Mxandrum. Nam si utriusque sint, divi- 
dunt victimam. Et Marsyam in Lycum postmodum degenerare, habeo ex Q. Curtii libro III, 4: Cirterum 
quamdiu intra muros fluit, nomen suum retinet. AL cum extra. munimenta 56 volvit, majorem υἱ ac mole 
agentem undas,Lycamappellant.Hinc colligo Lycum qui et Marsyas, szpiusin terrz viscera penetrare, τας. 


Qe. * 


(η Sisinuii patriarche, scripta multa mihi occut? (y) Allatius scribit ῥεύματι. Verumtamen νεύµατ' 
rehant in. codicibus Vat. V. M. aut ῥήματι rcribendum putabam. A. M. 
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susque inde exortum per apertos cainpos exspatiari, quod mirum liaud videbitur, si soli illius natnra con- 
sideretur. Quare de alio flumine Cadmo, iisdem atque Lycus fontibus exsiliente, scribit Strabo lib. x 
(p. 938) : Ἡ πέρχειται ὃξ τῆς Ααοδιχείας ὄρος Κάδμος. ἐξ οὗ καὶ ὁ «λύκος ῥεῖ, καὶ aÀAul ónmwoue. τῷ ὄρει' 
cà πλέον δὲ οὔτος Urb γῆς ῥυεῖς, εἴτ ἀνακύγας σ,νέπεσεν εἰς ταυτὸ τοῖς ἄλλοις ποταμοῖς, ἑαφαίνων ἃμα τὸ 
κολύτρητον τῆς χώρας, Xxi τὸ εὔσειττον' εἰ 32 τις ἄλλη, καὶ d) Αχοδίκεικ εὔσειστος, γαὶ τῆς πλησιοχώρου. 


4 — 


[Exi μετ ὀλίγα,) Σχεδὸν δὲ τι εὐτειστός ἔστι καὶ πᾶσα Ἡ περὶ τὸν Μαίανλρον γώρα καὶ ὑπόνομος mopi τε wal 
ῥδπτι pág: τῆς µετογαίας. Supra Laodiceam situs est mons Cadmus, e quo Lycus defüut, itemque. alius 
monti cognominis, qui cuim hand exiguo spatio terram subiens, rursusque emergens, reliquis inisceatur ftu- 
minibus, simul et inultis foraminibus perviam demonstrat esse regionem, et obnozriam terree inotibus, οἱ vici- 
niam item. Et mox. Fere autem tota ad Maundrum regio facile terrainotibus concutitur, οἱ cuniculos habet 
igne et aqua plenos usque ad. Mediterranea. Sed quidquid sit de lioc, ante quam alio oratio procedat,invi- 
samus veneremurque templum ipsum Michaelis munificentissimum, quod Nicetas nobis conterraneus 
lib. τι, in quo de Manuele imperatore, paucis repraüsentat: καὶ τὸν ἀρχαιγελικὸν ναὺν εἰσιὼν μεγέθει 
μένιστον, καὶ κάλλει κάλλιστον ὄντα, x31 θαὐμασίας χειρός ἅπαντα ἔργον. Et «επι archangeli magnitu- 
dine mazimam, pulchritudinc pulcherrimam, et admirabilis omnino artificii opus, ingressus. 

Ex his itaque Chonis natus Choniates Nicetas, novennis a patre ad Michaelem natu majorem Byzan. 
tium mittitur, litteris aliisque disciplinis instruendus, quod tanta cura, studio et labore a fratre per- 
fectum est, αἱ quemadmodum successu temporis Michael in Athonarum prewsidem, ita Nicelas inter 
primaria auctorilatis viros in aulam exceptus, in scribarum imperialium numerum sub Manuele Com- 
neno allectus sit, et virtutum ac doctrinarum fama inter prünos illius &vi inclaruerit. Postmodum 
Andronici tyrannidem fugiens, juris civilis studio sese dedit, atque adeo profecit, ut quadriennio post, 
Andronico misere enecto, sub Isaacio Angelo Byzantium reversus ad 1najores honorum gradus. evectus 
sit: quibus ad excisum a Francis Byzantium integre perfungitur. Namque in Thraciam mittitur, ut ibi 
arcibus reflciendis, civitatibusque communiendis praesset, alque adeo militarium ordinum delectus 
haberet. Sic etiam in provincias et municipia ab aliis imperatoribus tissus, rerum summo prafuit. Quos 
bonores et magistratus, ut Michael Choniates illius frater scribit, continua imperatorum successio 
integros illibatosque, nec uuquam inlerruptos conservavit: imo qui subsequebantur, preceden- 
libus erga illum benevolentia anteire quasi contendentes, ad pristinos illius honores aliquid insuper 
adjiciebant, viri nimirum virlute obstupentes, tantumque ex imperio suo imminui existimantes, quan- 
tum de honoribus illius imminueretur. Uxorem habuit ex illustri Belissariolarum progenie, cujusnomen, 
quemadmodum et patris, et an ex ea susceperit liberos Choniates, incommode tacuit Michael Chonia- 
les, cum Michaelis ct Joannis Belissariotarum fratrum laudes adeo ampliter commemoraverit. Verum 
Byzantii clade afflictis Gra» corum rebus, et illius edibus pulcherrimis alque amplissimis in Sporacio 
sitis incendio absumptis, licet ad illius habitaculum porticibus ohsitum, ideoque obscurum et aditu 
difficile, ex quo tamen opportunus erat ad proximum templum maximum accessus, confluerent, cum ab 
aggressione militum, qui nihil invesligatum rcelinqueban!, sese defendere non valerent, ope. cujusdam 
Veneti, cui viclum tutumque receptum ipse suppeditabat, armis et militari habitu pro mercatorio sum- 
pis, praedatores aliquandiu forliter dium ingressu depulsi sunt, dum se commilitoneni eorum,ct :edes 
illas preoccupasse simulat, colloquiturque cum illis patria lingua, quc res postulabat. Sed cum, illis 
catlervatim irruentibus, et inhumanis atque eíferatis ingeniis, resistere non posset, tandem Nicetae 
auctor fuit inde discedendi, ne capti in vincula ipsi conjicerentur, mulieres ad stupra ct libidines 
raperentur. Venelo itaque duce, οἱ ut priedam suam coinilante, tristes et male vestiti ad wdes, ubi 
noti illis Veneti habitabant, ducebantur. Verum ubi ad partem urbis Francis adsignatam pervenere, a 
famulis inhumaniter deserti, liberis qui nondum progredi poterant humeris iinpositis, per medios vicos 
incedere coguntur, tandemque postquam dies quinque in urbe commorati fuerant, discessere. Calamita- 
tem augebat dies aspera, et uxor Niceta parlui vicina : et. ut omnia perquirentium militum crudeli. 
taiem alque libidinem effugerent, quicunque tum in unuin convenerant mulieres in medium agmen 
recipiunt, et adolescentulas faciem ceno illinere, atque Τα genarum ruborem exslinguere jubent. 
Ut ad inclyti martyris Mocii templum vere, insolens ac nefarius quidem milcs puellam formosam, judi- 
dà cujusdam filiam, e medio eorum tanquam lupus agnam abripuit. Consternatis spectaculo ceteris, 
mella pater senio et morbo afflictus, et in conum prolapsus, crebro Nicetam orare, ut pro virili ad 
puellam recuperandam sibi esset adjumento. Ille, vestigia roploris persequens, vim factam non sine lacry- 
mis proclamans,et gestibus opem preetereuntium militum implorans,quosdam etiam manibus prehendens, 
erum animos ita flexit, ut impudentis illius domnum perduci passi sint: quo cum ventum esset, licct 
'aptor reluctaretur, et in foribus stans vim facturos repelleret, verbis lamen. Niceti persuasi, puellam 
minis ab impudico illo extorquent, et patri restituunt. Sic urbe excedunt Nicetas una et comites, pro- 
"nte patriarcha sine baculo, sine calceis, una tunicula induto. Urbe egressi, Selybriamque profecti, pe- 
lem sistunt familia inviolata. Sed cum horrido oblectaret pane vitam, et pannis et inopia nimis miser, 
Tii copia rerum antca et splendoro dignitatum celebris fuerat, ad Ascanium lacum et Bithynic metro- 
jolim Nicieam, tanquam captivus cum reliquis inquilinum egit, sibi vivens et saluti animi providens, 

Veluerunt itaque Graci illi, qui tum Niecm habitabant, et eorum imperator, in alios adeo effusi, tan- 
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tuni virum suarum opum esse indigentem, ut ipse existimo, quod suspicarentur eumdem, et reliquos 
patres conscriptos urbis excidiit causam fuisse, de quorum sane iniquis judiciis exstat apud eumdem in 
fine historic querela gravissima. Sic ille sibi redditus, et publicis curis exemptus, scriptioni animum 
pacatum, ut ut tamen poterat, addixit. Puelle servate facinus Michael ejus frater, ut fratri gratiflca- 
retur, magnificentiorem et generosiorem in 1nodum ex!ulit; qui non supplicationibus et lacrymis et 
aliorum auxiliis, sed propria Nicetee virtute et robore reni peractam fuisse narrat. Scribit enim, quod 
cum jam puella stuprum illaturus esset barbarus, ille sinc ulla mora in hostem irruens armatus, et uxo- 
rem legitimam esse clamitans, atque adeo acerbissimis afflictari modis quiritans, et adulterii crimine 
avertens, ambarum tenacitate manuum prehensam, pancratice cum lioste colluctatus, cujus animum 
amore ebrium libido efferaverat, ad se retraxerit ; nec prius conquieverit, quam a violenti hostis mani- 
bus ereptam virginem et illeesam sine ullius cede, patri restituerit. Que tamen in Michaele tolerari, 
eratorem agente, poterant: at in Athenarum preside et viro ecclesiastico quis ferat, Nicetam in eo 
facinore Abrahamo, Isaaco, Davidi, Danieli, Levi et Simeoni praeferri, et quod pejus est, Christo ipsi 
comparem fieri ? 

.Plurima scripsit. Ad nos pervenere dogmatica illius Panoplia. Opus equidem singulare, eruditione, 
doctrina, flde, pietateque, et rebus aliis instructissimum, si que ille ex schismate immiscuit atque 
concinnavit demas. Illis siquidem pulcherrimum alias opus veluti maculis οἱ navis contaminat: cum 
multa ibi ex Photii. Nicolai Methonensis, Nicetoe Stehtati, Joannis Hierosolymitani, Joannis Phur- 
nes, Euthymii Zygabeni, Theodori Smyrniei, et aliorum cenoso penu, de processione Spiritus sancti, 
azymis, el aliis congerat. Priores tamen libri tali luto minime obducti, et ob gravitatem materia, et 
solidam lizresum refutationem, necnon earuni auctorum non adeo cognitas historias, et sanctorum 
Patrum testimonia, digni sunt qui a catholico homine volvantur revolvanturque. Exemplar a Niceta 
descriptum, post Nicet:e obitum, ut narrat Petrus Morellus, ad Michaelem Choniatam Atheniensium 
praesulem hereditario jure transiit: quo item mortuo, in manus Theodori Scutariotme levite Cyziceni 
venit : Cyzicoque a Turcis vastata, in frequentissima montis Athonis monasteria deportatur, atque inde 
tandem Lutetiam advectum, venaleque expositum, cum propter sui deformitatem emptores non nan- 
cisceretur, Joannes a sancto Andrea redemptum a se, Morello evolvendum mittit, a quo epigraphe de- 
prehensa, et non carbonibus.sed thesauro in paginis illi situ et squalore ita obductis,ut nisi post multas 
vigilias legi potuerit reperto, non universa operis moles, sed quinque tantum libri priores in linguam 
Latinam versi, Latine solummodo eduntur, Parisiis in-8, anno 1380. Teliqui in suo squalore relicti ubi- 
nam inodo lateant, scripserint alii (η). Addit Morellus : Mor se index quoque aperit, seu elenchus, quo 
summam librorum Thesauri capita notantur, a Niceta ipso el compositus et scriptus, quemadmodum εἰ libri 
omnes hujus operis, exceptis duobus ultimis, qui a Theodoro Scutariota scripti sunt, qui monodium quoque 
Michaelis scripsisse videtur. Theodori αὐτόγραρον esse, er appendice ad. indicem libri XXV colligo. Et, ut 
ex verbis pauculis Scutariotm, indici Niceta aeditis videre est, qui appendicem illam, quz? antea. deside- 
rabatur , in fine vicesimi quinti libri alicubi repertam se attezcuisse affirmat. In codice Vaticano titulus ita 
se habet. Ν.χήτα τοῦ Χωνιάτου, τοῦ καὶ γεγονύτος ἐπὶ τῶν κρίσεως καὶ oóooo, ἔπειτα δὲ καὶ λογοθέτου 
τῶν σεχρήτων δογματικὴ Πανοπλία, τοι συλλογὴ τῶν ὅλων σγεδὸν δοξῶν, xxi ἱστορία τῶν ἀποτεκόντων 
ταύτας ἀνδ2ῶν, ἔτι ὃς ἀντιῤῥήσεις Bm ἑνίαις τούτων, xai μάλιστα τῶν παλαιοτέρων, καὶ ἕτερά τινα. P. 
θεῷ καὶ θεοοσιλέσ.ν ἀνδράσι τίς ἂν ἀξία προσχγωγὴ qivo:o ; In bibliotheca Davarica ex eodem opere 
asservantur. cod. 119: Nicete Choniatze de Armeniorum hazresi tomus decimus septimus. Ejusdem decimus 
octavus contra Paulicianos, et decimus nonus contra Bogomilos, et vigesimus contra Saracenos. Modus veci- 
piendi illos, qui a Saracenis ad Christiana sacra transierunt. 

Neque hoc thesauro minus illustris est cjusdem historia, quam auspicatus, ut tradit in principio 
ab iis rebus, quie post Alexii, primi ex Comnena familia imperatoris, obitum acciderunt, ultra que 
superioris mtatis historici non sunt progressi Joannes Zonaras, Constantinus Manasses, Georgius 
Cedrenus, Joannis imperatoris vitam, qui Alexio successit, breviter perstringit : nec earum comme- 
morationi diutius immoratur, quas ille non viderat, sed ab iis accepit, qui eas viderunt, eumque in 
expeditionibus comitati sunt: subsecula vero reliqua uberius tractat. Ἑν χεοαλαιώδεσι 0' ἐπιτομαῖς 
τὰ χατὰ τὸν αὐτοκρατορα Ἰωάννην τὸ Ἱστορῖν διιγήσετα:, ὅς ᾽Αλεξίῳ διάδοχος γεγένηται τῆς doync 
οὐδ᾽ ἐμθραδυνεῖ ταῖς xat' αὐτὸν ἀφηγήσεσιν, ὥσπερ ἓν τοῖς ἐφεξῆς ἐργάσεται λόγοις, ola καὶ ἡμῶν μὴ 
τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τῷδε παρειλημμένα συγγραφομένων' κἀντεῦθεν μηδ᾽ ἀποτάδην ἑἐχόντων ταῦτα δ.εξ- 
έναι, ἀλλ᾽ απεὀ εἷς ἀκοὶν ὠτίου εἱλήφαμεν ἐκ τῶν ὅσοι τῶν καθ ἡμᾶς τὸν βασιλέα τουτονὶ ἐθεάσαντο, 
καὶ συνωµάρτουν ἐκείνῳ πρὸς ἐναντίους χωροῦντι καὶ τὰς µάχας συνετολύπευον, Ac Joannis imperatoris 
vitam, qui successit Alerio, breviter perstringemus ; neque carum. rerum commemorationi diutius immora- 
dos, el secundam Tlieoriani cum Armeniis disputa 
tionem, etsi Panoplia Nicetm continerentur, non 
rursusque p. 498 ; in ecue tomo capitula praci- item, sed melioribus aliis usi codicibus, ante hos 


pua Grece edidimus ex illis que Morelliuslucenon — annos in quarto sextoque Scriptorum vet. tomo, et 
donaverat. Rursus in hac Bibliotheca Patrum, t. — in decimo Spicilegii Grece ac Latine exstare volui- 


JV, capitula de Manichais et de Mohamedanis Gre- — mus. ^. M. 
ce Latineque exposuimus. Porro etiam duas syno- 


(hi De Nicete Panoplia ejusque codicibus, plena 
nos locuti sumus in Spicilegio Hom. t. IV, p 998, 
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bimur, quas ipse non vidimus, sed ab aliis accepüimus, qui eum viderant, el in expeditiones comitati sunt. In 
ceteris autem uberius tracltabóimus omnia. Idem institutum secutus est et Joannes Cinnamus, qui res 
gestas Joannis et Emmanuelis historia prosecutus est. E'p6sscat δὲ pot τὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου κατ 
ἐπιτομὴν, xal ὥσπερ iv κεφαλαίῳ, 6 τι μηδ” ἓν τοῖς κατ ἐκεῖνον, ὅπερ Ίδη ἔφην, γέγονα χρόνοις" τά ve 
μὴν τοῦ μετ’ ἐκεῖνον πράγµατα, οὐκ οἶδα εἴ τις ἐμοῦ κάλλιον ἐξιστορῆσαι ἔχει ἐπεὶ xal οὕπω µειρα- 
χίῳ ὄντι µοι πλείστας συνεκδεδηµηκέναι ol τῶν εἰς Άπξιρον ἑκατέραν συνέθαινεν ἐκστρατειῶν, Comme- 
morabuniur vero mihi Joannis quidem res gestz compendio, et veluti capitum summa» digerentur, quod 
illius temporibus, ut antea innueram, nullus fui. Res autem gestas illius qui subsecutus est, nescio an quis- 
piam alius me accuratius scripto tradere poterit; cum nondum adhuc ex ephebís excedens, multis illius 
expeditionibus in utramque continentem prasens adfuerim. Finit itaque Nicetas historiam suam in Henrico 
Balduini fratre, res memoratufdignas que in Byzantino imperio, annorum circiter 86 spatio, in magnis 
presertim eventuum varietatibus, et subitis fortune commutationibus, que plurime esque mirabiles, 
ac potius miserabiles et preter exspectationem Grecos oppressere, crescente in dies Persarum et Tur- 
carum in oriente, Bulgarorum et aliorum finitimorum in occidente potentia, et ubique christianorum 
prinoipam dissidiis et perversitate acciderunt, complexus libris XXI, usque ad annum Christi 
1203. 

Non descivisse eum a veritate, tum externorum facinora non sine promerita laude, tum suorum gen- 
tilium scelera ingenue et oum doloris acerbitate deplorata, et equa rerum narratio, indicio sunt. Ex eo 
siquidem habes Occldentalium in recuperanda Syria et terra sancta pietatem aoc fortitudinem ; Conradi 
et Friderici non sine nobiliesimis exemplis clarissimas laudes. Quis Balduini virtutes aptius expresse- 
rit? Contra vero quis in Grecorum vitia, que suis temporibus tanta adeoque immania fuere, acrius 
insultaverit ? Hoc plane ingenui animi fuerit, rem uti acta est, narrantis. 

Modum dicendi secutus est amplum, profusum, sed horridum, complicatam, immodica insolentis 
elegantiss atque eruditionis affectatione vanum, ne dicam puerilem, et poeticarum fabularum et diotio- 
aum immistione subasperum, et compositionis male implexa constructione obscurum, qui proprius 
hojusce scriptoris est precipueque ab ipso pro suo genio intentus et procuratus ; non Metaphraste, et 
ema li alicojus,sssumentum, ut videlur Hieronymo Wolfio. De stylo illius idem Wolfius : Ez affectatione 
nescio cujus insolenlis elegantiz, ei poeticzx: dictionis a&mulatione, ín salebras sepe incidit, et duris ac 
ineptis utitur metaphoris, iu prommio praesertim, ubi cum primis diserius videri cupit. Quod si totam histo- 
riam simill oratione involvisset, ὑπ latomias ire, quam molestiis conversionis confticlari maluissem. Sed 
quia £olerabililer loqui incipit cum ad rem ipsam ventum est, hanc quoque operam studiosis historiarum 
dare volui, ut Zonar& opus hac appendice plenius redderetur.Neque Joannes Vossius discordat de histo- 
ricis Grecis lib. II, cap. 29: Diligens fuit Homeri lector et imilator, adeo ut, ob poeticam atque insolentem 
dictionem quandoque durior fiat, cum primis in. praefatione, quz sane salebrosa. ln cxteris mollior fluit, 
quod etde se in przfatione promittit. Ut mihi quidem videatur praefatione ea ostenlare voluisse, quantus 
logadedalus foret : quod similiter ín historia si fecisset, nz ille mullo eiiam minus laudis, quam nunc 
habet. mereretur.Ipse nihilominus perspicuitatem se sequi in procmiishistoris, prout historicum addecet, 
summopere jactat, in ipsa sua jactatione obscurus et confragosus: 'Emei δὲ ὡς καὶ ἄλλοι τε ζυμθαλεῖν 
ἴχωωσι, xai αὐτὸς δὲ συνορῶν, οὐχ fjxicvd tipi τὰ τοῦ ἱστορεῖν τὸ τῆς διηγήσεως ἀσαφὲς, καὶ περιθο» 
λαῖς, καὶ περιόδοις ἐπεστραμμένον, ὡς μὴ συνᾷδον αὐτοῖς οὗ προσίενται, φιλοῦσι δὲ τὸ σαφὲς, ὡς οὗ 
µόνον κατὰ τὸν εἰπόντα αοφὸν, ἀλλὰ καὶ συμθαῖνον σφίσι μάλιστα, οὐδὶ τούτου πἆμπαν ἕἔξωθεν τοῦ 
χαλοῦ πίπτοντ᾽ dv εὕρῃ τις τὰ ραφόμεν:, olx καὶ ἡμῶν μὴ τὸ κομπηρὸν καὶ δυσφραδὲς, xal κρηµνώδε- 
δν ἀποδιειλη μμένον λέξεσιν ὡς ἐπίπαν ἀσπασαμένων, εἰ καὶ χαϊἰνοντὲς εἶσιν εἷς τοῦτο πολλοὶ, eie! οὖν 
ἑλτθέστερον εἰπεῖν ἐκλείποντες τὰ τῶν πάλαι xal σήμερον, καὶ ὅσα τι xal ἐπιτήδευμα προύῤγιαίτατον 
ἡτονκότες διὰ μακροῦ, Ex τοῦ πλείονος δὲ κάν τούτῳ Spi τᾷ ἱστορίᾳ προθεµένων τὰ πρόσφορα, μὴ 

Ü ἠπιρθάθµιον πόδα τείνειν Ἀγαπηκότων, Ἡ ὅλως τοὺς ἄξονας αὐτῆς ὑπεράλλεσθαι ὑπὲρ γὰρ ἅπαν 
Exo» τὸ μὴ τὴν φράσιν ἁπλοῦν. ὡς ἔχω εἰπεῖν καὶ πρόχειρον tiq κατάληψιν, αὐτῇ διαθέθληται καὶ 
ἠχακήθη ἕως σφόδρα τὸ ἄχομψον, xai ὡς ἔχον φύσεως διηγούµενον, καὶ δαιµονίιως τὸ εὔληπτον περι- 
τάσσεται’ τέλος γὰρ σκοπιµώτατον τὴν ἀλήθειαν ἔχουσα, xxl τῆς τε ῥητοριχῆς δεινότητὸς καὶ τῆς 
Tortue λογοποιῖας ἀφεστῶσα κατὰ διάµετρον eto. Αη dici potuit o tripode perplexibilius, aut a Lyco- 
phrone in lingue Grece amoenitate horridius ? Hiro ille cum hao legisset, sive Alexander chartophylax 
liaconus Constantinopolitanus, sive quis alius, non illepide adnotavit : 


Obx oi5a «l φὴς ἐνθάδε, Χωνειάτα' 
Σοφὸν τὸ σαφὲς συγγράφειν εἶναι λέγεις" 
Είτα ῥιφώδη xai Ἱαραθώδη γράφεις. Nempe: 
Quid ic dicas, 9 Choniata, nescio, 

rationis lucidum probas decus, 
Tenebricosus instar ipse tartari. 


Mon ita tamen semper insanit, ut aliquando non in mentem redeat, oum sepe sepius et amoenitate di- 
etionum, οἱ figurarum suavitate, sententiarumque ingeniosa ubertate valeat, et sine strepitu, et concita- 
tione leniter fluat. 
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Hanc historiam Latine reddidit Hieronymus Wolfius, fusum illius ac prolixum dicendi genus vitans, 
et in contractiores terminos contrahens ; et potissimum in rebus illis, quarum sententiam non usque- 
quaque assequitur, expressioque non ita facilis erat, sententias auctoris appendere, verbaque annume- 
rare necesse non habuit. Verum id, ut ille facit, in fido interprete laudandum non videtur, qui 
licet non debeat mensurare verba, attamen modum dictionis, et notesm aliquo etiam modo, et 
ubi commode fleri potest, dum transfert representare, atque ut ita dicam pre oculis ponere debet, 
Wolfius duobus codicibus usus est, quorum alterum Antonii Fuggeri, alterum herilis bibliotheca sup- 
peditavit, quibus tandera accessit tertius Augustane bibliothece, vetustus admodum sed principio et fine 
mutilus, nec reliquis partibus ubique incolumis. Obscuriora loca, et varias lectiones subjunxit. Edita est 
historia Nicete, curante Antonio Fuggero Grece et Latine cum interpretatione Wolfii Basilee apud 
Oporinum in folio anno 1557, et recusa in 4 apud heredes Eustathii Vignaonii anno 1593. Possevinus 
in apparatu scribit : Wolfius non satis Graece sciens illius interpres non facile admittendus est (i). Legitur 
et manuscripta in bibliothecis Vaticana, Regia Lutetiana, Regia Saneti Laurentii, et alibi.Scias preeterea, 
lector, quemadmodum historias Anne Comnene, et Georgii Acropolite, ut minus laboriosis hominibus 
morem gereret, quicunque ille fuit decurtavit, et ut angustiores limites, quee illi videbantur prolixiora, 
et minus necessaria subtrahens conclusit, ita etiam historiam Choniate pertractasse, ne dicam muti- 
lasse, quam cum aliis duobus uno volumine complexus est. Confer & nobis editam Acropolite cum il- 
lius compendio, nec non Anne editam Auguste ab Hoescheiio cum alia ejusdem quam promittunt typo- 
graphi Regii Parisienses, et videbis quid inter editam Nicetae, et eam que in compendium redacta est, 
intersit : ab uno enim genio trium horum historicorum compendium perfeotum est, et eadem ascia de- 
dolatum. 

Attamen non hae tantum historia contentum fuisse Choniatam, sed aliam quoque scripsisse, que 
adhuc non comparuit, arguo ex ejusdem fragmento, quod penes me est, de statuis aliisque ex ere 
factistabulis igni traditis a Latinis post captam Constantinopolim, quod in historia jam vulgata non 
legitur, et exscriptor ait se ex historia Nicete exscripsisse : Τοῦ αὐτοῦ µακαρίτου χυρίου Νικήτα τοῦ 
Χωνειάτου ἀπὸ τῆς αὐτοῦ Ἱστορίας περὶ Κωνσταντινουπόλεως. Ejusdem bcat:; memori domini Nicetz 
Choniatz, ez illius Historía de Constantinopoli. Et incipit : Tc δὲ ἡμετέρας βασιλείας ἄρτι διαπεπτευβείσης 
ele Φραγγίσκους. 

Dignum tandem est Justi Lipsii judicium de Niceta, quod ex notis ad lib. | Politicorum huc refera- 
tur: Nicetas Choniales, qui res Gracanici imperii scripsit, orsus abs Joanne. Comneno Alexii F. ad urbem 
captam, sive ad Balduinum Flandrum. Is parum adhuc vulgo notus, fateor, sed dignissimus notitia : purum 
rectumque ingenium, si alio illud evo. Slylus etiam operosus, poetas et. Homerum sape resipiens : at res 
et narralio ipsa distincte composila, sine vanitate, sina ineptiis, brevis quod salis sit eL fida. Crebra apud 
cum el opporiuna montía ; judicia non libera solum, sed sana. Ad summam legíle vos, polilici ; gratiam mihi 
aliquis pro judicio habebit, cerle debebit. Angelus Politianus satis illi tribuisse sibi visus est, si dictum 
Nicetam inter non aspernabilee omnino Grecos auctores collocaret, Miscell. cap. 28. 

Leguntur preterea ipsius alia : Περὶ τοῦ δόγµατος 160 θεοῦ τοῦ Moayusu. De dogmate Dei Mohametici (j) 
P. Ἔγχειται τῷ κατηχητικῷ πυκτίῳ μεθ) ἑτέρων ἀφορισμῶν. Questionem promovit Manuel imperator. Qui- 
bus vero artibus et tcchnis presulum animos occupare tentaverit, et in suam sententiam traxerit, fuse 
egit Nicetas in Annalibus, et dos alibi dicemus. 

Περὶ τοῦ φιλοσόφου Ἰταλοῦ. De philosopho Italo. P. 'AXA'S ἐς «60s μὲν τὸ περὶ τῶν ἀζόμων ληξάτωσαν. 

Contra Latinos de azymis, duobus tractatibus, quorum alterius principium est: El ἔστι αύνεσις, φισὶ 
Σολομὼν, ἀποχρίθητι τῷ πλητίον, καὶ μὴ χωλύσῃις λόγον. Alterius vero principium est: Τὸ περὶ τῶν 
ἀζόμων κατὰ Λασίνων αἰτίαμα. 

Item Κατὰ Λατίνων περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Adversus Latinos de Spiritu sancto. Ἐνὴ τις ἔστὶ καὶ 
ἀλλόκοτος, 7,» ol Ῥωμαῖοι £v τῷ ἁγίῳ συμθόλῳ ποιοῦνται προσθήκην. Nisi dogmatiom illius Panoplim et 
thesauri hae eliam frusta partesque sunt. Id si fuerit, immerito plane de eo Petrus Morellus pronun- 
tiavit: Quod quidem quanta diligentia laboreque pr&stiterit, testantur aelernumque testabuntur diving lu- 
cubrationes, quas in noc opus vere aureum congessit, tanloque arlificio ab ipsis Adami primordiis ad sua 
usque tempora deduzit, ut hareseon. quz ante. Chrisium. natum, el α Chrislo nato quasi. hypotyposim 
quamdam consecraverit ; qua consulta, si quod aliquando. dubium de rebus divinis suboriatur, possil εἰα- 
Lim vieri utram in. parlem flectendum 5il. Preler enim errores de processione Spiritus sancti et de 
azymis, quos adversus Latinos ex professo tuetur, latenter eliam alia in easdem inspergit. Neque tan- 
dem omnia, que ille ibidem alfirmat, sine vere, catholica scilicet, trutine examine accipienda sunt. 


(i Wolfli curtam Grecitatis supellectilem nos 
quoque coarguimus in adnotationibus nostris ad 
Ephremium chronographum Script. vel. t. lII,part. 
1, p. 116 et 171. Quanquam quod attinet ad ὑπο- 
φήφιον, male a Wolfio intellectum, id jam fuisse 
emendatum ab Allatio postea cognovimus in pref. 
ad excerpta rhetorum. A. M. 

(J) Rem video tangi & Niceta Choniata, Hist. lib. 


VlI edit. Paris. p. 142. Et quidem breve scriptum 
Graecum de Deo Mohamedis memini me videre in 
codd. VaL. Sed certe Nicetas alius, id est Byzanti- 
nus, in opere a nobis edito B. N. t. IV, part. rn, p. 
961, et p. 399-406, diserte ostendit Deum Ab . 
mi,id est Deum verum, diversum esse a Moha- 
medis Deo. Α. M. 
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Finiam de Choniata orationem verbis Vossii de scriptoribus Grecis, quibus ille Gulielmi Xylandri 
suspicionem de Niceta Davide, et Niceta Choniata refellit : Gulielmi Xylandri suspicio est, eumdem esse 
hunc Nicelam Davidem, qui et Nicetas Paphlago, ac illum cui Acominati cognomentum fuit. Sed tempora 
sidentur disconvenire. 1n quibusdam codd. mss. Nicet:e Davidi, philosopho Paphlagoni, tribuuntur, qux 
alii ascribunl Nicet:n Serroni, prius Ecclesie Constantinopolitanzg diacono, postea. autem  Heracliensi ar- 
ciepiscopo : ut in Catena Patrum el scriptorum ecclesiasticorum, excerpta in Mattheum εί Lucam evange- 
tistas : item expositio multorum Naxianxeni carminum et orationum. Diversos tamen esse hos Nicetas, Leo- 
ais Allatii sententia est, in. Diatriba de Psellis, cui hac in parte potius subscribo. Sed in quibusdam manu. 
soriptis Nicets Davidi tribui, que alii ascribunt Nicete Serroni, fides sit penes ipsum. Quos ego evolvi 
codices manuscriptos, omnes uno consensu expositionem in Orationes Nazianzeni, quas supra recensui- 
mus, Nicetz Serroni vindicant : expositionem vero in carmina, Nicete Davidi. Et de hoc nulli unquam 
dubium fuit. Quare firmum certumque manet, Nicete Davidis Expositionem in carmina ; Nicetee Serro- 
nis, Expositionem in Orationes Nazianzeni esse. 


NIKHTA TOY XONIATOY 
ΙΣΤΟΡΙΑ. 


NICET/E CHONIAT/E 


HISTORIA. 





EMINENTISSIMO SANCT/E ROMANAE ECCLESIE PRINCIPI CARDINAL! 


JULIO MAZARINO. 


Ráitio Nicetas nova patronum sibi ex more querebat adversus malignos invidosque. Unus ocourristi, 
ardinalis eminentissime, cujus patrocinio non levis auctor sese committeret, unum te siquidem vi- 
demus litteraria monumenta orbi Gallico forsitan ignota ubique gentium conquiri jubere, et in biblio- 
theeam tuam incomparabilem admitti, ut et certissimum sit scriptorem qui te ultro adit benigna fronte 
admissum iri. Hoc vero omnium linguis laudibusque celebrari debet, quod licet ea prudentia, quam 
εοιοτὶ ex librorum lectione emendicare necesse habent, tibi ingenita sit, eos tamen tanta animi con- 
tentione tamque impenso sumptu comparari vis, ac si prudentia illa non tibi cognata sed labore paranda 
esset. Itaque bono magis publico bibliothecam instituis quam tuo, ut omnes intelligant et rem belli et 
pacis decora pereque tibi curse esse. Altero Gallici hostes nominis obteres, altero peritiores homines 
efficies, ut quanto sis ornamento principi et quam prospere rem Gallicam geras, non modo his qui vitam 
vivunt, sed etiam posteris narrent et tradant. Felices autem ter quaterque hi quorum opera rerum a te 
preclare gestarum memoria testatior erit, sive quod materia illustrior sive quod rerum copia nulla eis 
possit uberior contingere : quemadmodum enim rei tenuitate scriptoris eloquentia deteritur, ita et rei 
dignitate clarescit et diffunditur. Hi Gallis flnes prudentissimo felicissimoque consilio tuo prolatos in 
italia narrabunt,et frustra esse eos qui Gallico imperio fines statuunt, quod Gallorum virtus invicta non 
finibus certis, sed orbe claudatur'Illi Germanie principes armis Gallorum victricibus exterritos quievisse 
neotrive parti sese addixisae tradent ; quo facto sibi posterisque suis consultum iverunt et imminen- 
tem rebus suis exitum depulerunt. Hi Gallos copiis ionge impares classem hostilem devicisse predica- 
bunt, et eos qui de gloria certaturos se putabant, statim sibi de salute certandum intellexisse, tametsi 
superba natio naves solvisset, ut quasi per ludum jocumque Gallicas deprimeret. Galli non numero sed 
virtute eensentur. Hino feroces exercitus spe ab his expugnatos videas, hinc etiam terrestres copias 
is spem victorie erectas ob superantem multitudinem deletas attritasque. Eant nuno qui retro tempo- 
rum ministros laudibus in coelum extollunt. Tu, cardinalis eminentissime, cum fasce armorum plures 
viaces quam alii explicatis armis. Tu vivida mente tua et sagaci consilio regi Christianissimo, quem 
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jam populi pene omnes adorant, plures triumphos parabis quam alii vi manuque. Perge modo rei pu- 
blice litterarie prodesse οἱ litteratis hominibus favere, sine quibus virorum illustrium facta, statim at- 
que animam deposuerunt, intercidunt, e& cum corpore magne quoque anime exstinguuntur dum si- 


lentur. 
Eminentis; tue addictissimus CAROLUS ANNIBAL FABROTUS. 
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AD MAGNIFICUM ET GENEROSUM VIRUM, D. ANTONIUM  FUGGERUM, ΚΙΒΟΒΒΕΒΟΔ ET WEIBBENHORNI 
DOMINUM, CAESARE/E MAJESTATI A CONSILIIS, ETC. IN  NICET&  ACOMINATI CHONIATE HISTORIAM 
HIERONYMI  WOLFI! PRAEFATIO. 


Zonaram tuum, vir amplissime, Choniates sequitur, homo gua etate non tantum magnis dignitatibus 
ornatus, sed etiam ingenio et multiplici dootrina prestans, et veritatis historie, ut mibi videtur, ubique 
studiosus, ordine aptissimo et lectoribus utilissimo ; qui ordo cum sequentia iis qui antecessere adjungat 
atque adnectat, historie quoddam quasi corpus absolvit et in suo genere homines eruditos reddit, hoc 
est, a vulgo mortalium distinguit. Multos sane invenias, qui etsi a litteris alieni, tamen acumine ingenii, 
facundia, usu rerum, doctissimis viris, sed vel natura tardioribus vel in hominum frequentia minus 
versatis, elsi omnem etatem in optimarum artium studiis contrivere, preferantur. Quodei ad illam 
nature felicitatem et multiplicem experientiam aceuratior et methodica institutio accessisset, cuid cum 
illorum excellentia comparari posset ? Nunc laudibus eorum tantum decedit quantum accuratior insti- 
tutio illis addidisset. Neque enim falso dicitur artem, que est ingenii veluti rudis speculi quasi expoli- 
tio quedam, certiorem esse ducem quam naturam, atque etiam uberiorem. Nam qui nullis eruditionis 
adminiculis sustentantur, temere plerumque feruntur et extra limiteg, quo animi zeetus rapit, evagantur: 
docti a certis initiis ad metas ordine progrediendo, statim in promptu habent que ad rem pertineant. 
Illi multa, hi pleraque scitu digna tenent: illi fragmenta quedam et quasi disjecta membra conse- 
ctantur, hi solidum quoddam et suis numeris absolutum humane cognitionis corpus complectuntur. 
Quas ob res ego perbeatos eos esse judico, quibus et ea volunias contigit ut cupiant, et ee facultates 
suppetunt ut possint, citra impedimentum, ab ineunte state usque ad id tempus quod rebus gerendis 
aptum est, philosophari, ac tum demum agendi solertiam cum veritatis contemplatione conjungere, 
animis in colos et ipsum Deum, corporibus in humane societatis conservationem intentis. Hzc mihi 
vita vere humana el potius divina semper visa est, et omnibus iis voluptatibus que cum brutis ani- 
mantibus fere communes sunt preferenda. [n quo assentiri mihi et ex doctis et ez. indoctis optimum 
et prudentiesimum quemque, imo me potius cum illorum sententiis congruere, constat. Neo 
tuum hac in re, ut et in caeteris, preclarum judicium, quod et tota Fuggerana familia magno con- 
sensu sequitur el cordati omnes summe probant, obscurum est; qui filios tuos ingenio- 
rum et corporum vigore prestantes ab ipsis prope cunabulis usque ad juventutis initium a doctissimis 
preceptoribus, in celeberrimis quibusque Europe gymnasiis, severa disciplina moderandos . op- 
timarumque artium et linguarum cognitione imbuendos curaris. Quibus illi de causis se non minus 
tibi debere, qua pietate ac prudentia sunt, profitentur, quam quod vitam οἱ maxima quaque orna. 
menta felici quodam fato abs te acceperunt ; qui verus non tantum corporum sed eliam animorum pa- 
ter esse voluisti, nec genuisse contentus utrisque ea suppeditasti in quibus humana felicitas consistit. 
Ut autem terrena corpora terre frugibus aluntur, sic celestis οἱ divinus animus suum pastum habet ' 
eruditionem. Quam a vulgi fece, hoc est & pessimo et stultissimo quoque, contemni ac derideri non est 
mirandum, cum quod de re ignota nihilo rectius statuere possunt quam cecus de coloribus pronuntiare, 
tum quod vitiis atque ineptiis semidoctorum quorumdam aut corruptorum hominum rem 
praclarissimam metiuntur. Nam quid est aliud eruditio nisi amplissimum quoddam et instructissimum 
amphitheatrum humaui ingenii et experientie multiplicis? ad quod exornandum et locupletandum non 
tantum omnes nationes, omnes homines, omnes etates stipem suam contulerunt, sed etiam Dei im- 
mortalis liberalitas multa auctaria adjecit, iis rebus partim arcano afflatu partim per insignia miracula 
relevatis, quas obtusior humani ingenii acies perspicere minime potuisset. Cujn autem ralio alque 
oratio multo magis quam forma corporum hominem distinguat a belluis, et veritatis solida cognitio et 
diserta explicatio sit ejus proprium munus, quid aliudest philosophari quam in eo elaborare ut voca- 
bula cum rebus consentiant, et ut ii simus qui dieimur. homines? complector autem philosophis no- 
mino tantum quantum ipsius sigriflcatlo complectitur, studium atque amorem sapienli& ; qua rerum 
divinarum et humanarum causarumque quibus 65 res continentur scientia definitur. Quam immensi- 
tatem cum solus Deus rerum omnium opifex teneat, sclus ut boni, ita et sapientie nomen jure sibi 
vendicat : homines autem sapientie et virtutis amantes ac studiosos esse nihil vetat; quo amore ao studio 
quo quisque longius progreditur, eo propius & colestibus geniis abest, quia ea re beatissimi babentar, 
quod ipsum Deum, omnis bonitatis et sapientie fontem, jugiter cum ineffabili gaudio intuentur (neque 
alis plorum beatitudo post hano vitam fore haud abs re creditur) ; quo propius resistit, eo minus di- 
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guitatem suam et excellentis nature munera tuetur.Quis vero ea sit arrogantia,ut suum unius ingenium 
tantum esse putet, ut eo contentus omnia veterum inventa et experimenta, litterarum monumentis con- 
signata, aspernari queat, ac non potius ex infinita copia optima queque et ingenio suo viteque instituto 
aptissima pescrutetur ? nam ut unus excellat, aut saltem cum mediocri successu laboret in omnibus, 
vix ac ne vix quidem fleri potest. Ao plerosque vel rei familiaris angustis vel ingeniorum, tenuitas in 
certum quoddam studiorum genus, velut in carcerem aut ergastulum, abstrudunt; quibus autem Dei 
optimi maximi benignilas ea et animorum et fortunarum subsidia concessit, ut in nullius magistri ver- 
ba jurare coacti libertatem suam inviolatam retineant, profecto eo beatiores erunt quo plurium et me- 
liorum rerum cognitionem coegerint, in variis linguis atque auctoribus dissipatam. Id autem difficile 
ei non erit, qui lingue Grece ac Latine mediocri usu instructus methodo se assuefecerit et artium op- 
timarum fundamenta fideliter jecerit. Ao est in ea re sane difficultatis et molestie nonnihil ; sed ubi ex 
illis artium angustiis in liberrimum optimi cujusque scriptoris campum eluctatus fueris, vere id appa- 
bit quod α quodam sapientissimo viro diolum est, sive is Socrates sive Isocrates fuerit (nam utrique as- 
eribi video, et proclivis error est in unius littere discrimine), radices eruditionis amaras esse, fructus 
vero dulcissimos. Radicibus autem comparantur linguarum et artium methodi, fructibus varia leotio : 
qui ot sine radicibus nulli essent, ita eruditio pertenuis est, quz non certa ratione ao via a primis ini- 
tiis ad summum usque fastigium constanter ascendit ac perpetuum sibi commentarium parat. Quod 
enim supra etiam attigi, doctrine omnis laus in artium methodis atque in eo vertitur, quod, quead 
fieri potest, quidquid ad eamdem rem pertinet, contrahit, el ex variis membris unum corpus integrum 
componit. Eo absoluto lectionis varietas singulis partibus addit ornamenta et amplitudinem quamdam 
conciliat. Quodsi heo similitudo minus placet, homo studiosus diligenti patrifamilis comparetur ; qui, 
ut ille agrorum suorum proventus et domestica instrumenta in horreis et certis quibusdam cellis repo- 
nit, ut cum usus postulat, statim ad manum sint, ita ipse, quidquid vel cogitatione vel lectione vel au- 
ditione per omne tempus etatis (neque enim ulla sapientie studio meta preflgenda est) consecutus fue- 
rit, statim in illas artium classes, si non stylo aut calamo, saltem animo et recordatione reponat, et ad 
regulas illas a doctissimis hominibus traditas exigat, acri judicio semper interposito, ne quod quisque 
dixerit aut scripserit aut ipsi etiam in mentem venerit, oraculum esse putet (nam homini docto turpis- 
simum fuerit, ut Greci eleganter dicunt, ἀθασανίστως παραδέχεσθαι τὴν πίστιν τῆς ἀλιθείας, hoc est opi- 
niones consectari nudaque auctoritate niti), sed tantum cuique credendufn esse statuat, quantum aut 
frm:s rationibus aut probabilibus conjecturis persuadere possit, in celeris assensum cohibeat 
εἰ sustineat, donec ipsum tempus scrupulum sustulerit. Sed ne memoria lapsus esse et 
sb ingtituto non certo consilio deflexisse sed per oblivionem  aberrasse videar, ad Choniatem redeo, 
quem ordine aptissimo et prudenti tuo consilio Zonare adjunctum esse dixi. Nam quo in loco ille 
Annales suos finivit, in Alexii Comneni videlicet obitu, eo in loco hic suam historiam auspicatur, res 
memoratu dignas, que in Byzantino imperio annorum circiter 86 spatio acciderunt, complexus. Atque 
vtinam alius Grecus exstitisset, qui ab hoc auctore et Chalcondyle pretermissa pari facundia prosecu- 
lus esset. Major enim est Choniate copia et diligentia lectioque jucundior quam Zonare : cui una bre- 
vitas necessario proposita fuit, quod alioqui opus in immensum excrevisset; idque vel ex eo apparet, 
qnod heroina eruditissima.Anna Cesarissa, imperatoris Alexii filia,de rebus gestis patris sui libros 20 scri- 
psit, qui adhuc in Augustane rei publice bibliotheca exstant, cum Zonaras vitam illius paucis foliis 
perstrinxerit. Ut autem brevitas memoriam juvat, ita fusiores narrationes plus delectationis habent, in 
magna presertim varietate rerum et subitis fortune commutalionibus; que non multüs annis pluri- 
me, emque mirabiles ac potius miserabiles, preter exspectationem Grecos, quos hie scriptor Romano- 
rom appellatione honestat, oppresserunt, crescente in dies Persarum sive Turcorum (nam recentiores 
promiscue his vocabulis utuntur) potentia ; quorum grassationes ot Christianorum principum desidiam 
ae perversitatem tanta doloris acerbitate Choniates sepius deplorat, ut eum ab omnibus qui reipublice 
partem aliquam attingunt, nostris temporibus legi summopere expediat, si forte Germanorum animi, 
quorum fortitudo et pietas in recuperanda Syria et terra sancta laudibus egregiis hoo scripto ornatur, 
elarissimis exemplis Conradi et Friderici imperatorum saltem ad tuendam patriam, hoc est vicinas 
Pannonias, ercitentur. Nunc enim non de laude et gloria laborandum, sed de aris et focis pugnanduin 
esse opparet, quo minus flat, nulla res eeque in cauaa est atque dissensiones. Grecos, preter intestina 
bella ex ambitione fere orta, voluptatum studium et ignava monarchia perdidit : nobis temeraria bellandi 
cupiditas el discors ac inquieta polyarchia id minatur qnod absit ut experiamur: et facile caveremus, 
nisi fatali quadam siderum impressione animis atque auribus 8 sanis consiliis plerique abhorrerent. 
imminuta quidem est, et veluti leta seges tristi lolio corrupta, vetus nostre gentis integritas ; quod 
exterarum nationum quodam quasi contagio accidisse videtur, quarum mala cum nostrie conjunximus, 
eum peregriuationum is flnis esse debeat, ut innatis et consuetudine inolitis vitiis abjectis aliorum 
virtutes asciscamus, eorumque prudentia et humanitate ad omne genus officii et laudis crudiamur. Sed 
si cetera spectemus, nunquam Germania viris, arm:s, opibus, consiliis, fuit inatruotior; quas res proptcr 
diseordiam non in hostium detrimentum sed in patrie exitium detestanda orudelitate,ne dicam insania, 
convertimus : que cogitatio cum in hujus historie interpretatione subinde meum animum feriret, ei 
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jam populi pene omnes adorant, plures triumphos parabis quam alii vi manuque. Perge modo rei pu- 
blice litterarie prodesse et litteratis hominibus favere, sine quibus virorum illustrium facta, statim αἰ- 
que animam deposuerunt, intercidunt, θἱ cum corpore magne quoque anime exstinguuntur dum si- 


lentur. 
Eminentise tue addictissimus CAROLUS ANNIBAL FABROTUS. 
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AD MAGNIFICUM ET GENEROSUM VIRUM, D. ANTONIUM  FUGGERUM, KIRCHBERGJE ET  WEIBBENHORNI 
DOMINUM, CJESAREJE  MAJESTATI A CONSILIIS, ETC. IN  NICETA  ACOMINATI CHONIATA HISTORIAM 
HIERONYMI WOLFI! PRAEFATIO. 


Zonaram tuum, vir amplissime, Choniates sequitur, homo sua etate non tantum magnis dignitatibus 
ornatus, sed etiam ingenio et multiplici dootrina prestans, et veritatis historie, ut mihi videtur, ubique 
Bludiosus, ordine aptissimo et lectoribus utilissimo ; qui ordo cum sequentia iis quee antecessero adjungat 
atque adnectat, historie quoddam quasi corpus absolvit et in suo genere homines eruditos reddit, hoc 
est, a vulgo mortalium distinguit. Mullos sane invenias, qui etsi a litteris alieni, tamen acumine ingenii, 
facundia, usu rerum, doctissimis viris, sed vel natura tardioribus vel in hominum frequentia minus 
verBatis, elsi omnem etatem in optimarum artium studiis contrivere, preferantur. Quodsi ad illam 
natura felicitatem et multiplicem experientiam aecuratior et methodica institutio accessisset, cuid cum 
illorum excellentia comparari posset ? Nunc laudibus eorum tantum decedit quantum accuraltior insti- 
tutio illis addidisset, Neque enim falso dicitur artem, que est ingenii veluti rudis speculi quasi expoli- 
tio quedam, certiorem esse ducem quam naturam, atque etiam uberiorem. Nam qui nullis eruditionis 
adminiculis sustentantur, temere plerumque feruntur et extra limites, quo animi zstus rapit, evagantur: 
dooti a certis initiis ad metas ordine progrediendo, statim in promptu habent qus ad rem pertineant. 
Illi multa, hi pleraque scitu digna tenent : illi. fragmenta quedam et quasi disjecta membra conse- 
ctantur, hi solidum quoddam et suis numeris absolutum humane cognitionis corpus complectuntur. 
Quas ob res ego perbeatos eos esse judico, quibus et ea voluntas contigit ut cupiant, et ee facultates 
guppetunt ut possint, citra impedimentum, ab ineunte etate usque ad id tempus quod rebus gerendis 
aptum est, philosophari, ac tum demum agendi solertiam cum veritatis contemplatione conjungere, 
animis in colos et ipsum Deum, corporibus in humane societatis conservationem intentis. Hec mihi 
vita vere humana et potius divina semper visa est, et omnibus iis voluptatibus que cum brutis ani- 
mantibus fere communes sunt preferenda. [n quo assentiri mihi et ex doctis et ex indoctis optimum 
et prudentissimum quemque, imo me potius cum illorum sententiis congruere, constat. Neo 
tuum hac in re, ut et in ceteris, preclarum judicium, quod et tota Fuggerana familia magno con- 
sensu sequitur el cordali omnes summe probant, obscurum est; qui filios tuos ingenio- 
rum et corporum vigore prestantes ab ipsis prope cunabulis usque ad juventutis initium a doctissimis 
preceptoribus, in celeberrimis quibusque Europe gymnasiis, severa disciplina moderandos op- 
timarumque artium et linguarum cognitione imbuendos curaris. Quibus illi de causis se non minus 
tibi debere, qua pietate ac prudentia sunt, profitentur, quam quod vitam et maxima queque ornaes 
menta felici quodam fato abs te acceperunt ; qui verus non tantum corporum sed eliam animorum p&- 
ter esse voluisti, nec genuisse contentus utrisque ea suppeditasti in quibus humana felicitas consistit. 
Ut autem terrena corpora terre frugibus aluatur, sic colestis et divinus animus suum pastum habet ' 
eruditionem. Quam a vulgi fece, hoc est 8 peesimo et stultissimo quoque, contemni ac derideri non est 
mirandum, cum quod de re ignota nihilo rectius statuere possunt quam cecus de coloribus pronuntiare, 
tum quod vitiis atque ineptiis semidoctorum quorumdam aut corruplorum hominum rem 
preclarissimam metiuntur. Nam quid est aliud eruditio nisi aimnplissimum quoddam et instructissimum 
amphithestrum humaui ingenii et experientie multipiicis? ad quod exornandum et locupletandum non 
tantum omnes nationes, omnes homines, omnes etates stipem suam contulerunt, sed etiam Dei im- 
mortalis liberalitas multa auotaria adjecit, iis rebus partim arcano afflatu partim per insignia miracula 
relevatis, quas obtusior humani ingenii acies perspicere minime potuisset. Cui autem ratio atque 
oratio multo magis quam forma corporum hominem distinguat a belluis, et veritatis solida cognitio et 
diserta explicatio sit ejus proprium munus, quid aliud est philosophari quam in eo elaborare ut voca- 
bula cum rebus consentiant, et ut ii simus qui dicimur. homines? complector autem philosophie no- 
mino tantum quantum ipsius sigriflcatlo complectitur, sludium atque amorem sapientis ; quo rerum 
divinarum et humanarum causarumque quibus ee res continentur scientia definitur. Quam  immensi- 

tatem cu m solus Deus rorum omnium opifex teneat, solus ut boni, ita οἱ sapientis nomen jure sibi 
vendicat : homines aulem sapientie et virtutis amantes ac studiosos esse nihil vetat; quo amore ao studio 
quo quisque longius progreditur, eo propius & colestibus geniis abest, quia ea re beatissimi habentur, 
quod jp &'um Deum, omnis bonitatis et sapientie fontem, Jugiter oum ineffabili gaudio intnentur (neque 
alig pfo x: «m beatitudo post hanc vitam fore haud abs re oreditur) ; quo propius resistit, eo minus di- 
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gnitatem suam et excellentis nature munera tuetur.Quis vero ea sit arrogantia,ut suum unius ingenium 
tantum esse putet, ut eo contentus omnia veterum inventa et experimenta, litterarum monumentis con- 
signata, aspernari queat, 8ο non potius ex infinita copia optima queque et ingenio suo viteque instituto 
antissima pescrutetur ? nam ut unus excellat, aut sallem cum mediocri successu laboret in omnibus, 
v.x ac ne vix quidem fleri potest. Ac plerosque vel rei familiaris angustie vel ingeniorum, tenuitas in 
certum quoddam studiorum genus, velut in carcerem aut ergastulum, abstrudunt; quibus autem Dei 
optimi maximi benignitas ea et animorum et fortunarum subsidia concessit, ut in nullius magistri ver- 
ba jurare coacti libertatem su&m inviolatam retineant, profecto eo beatiores erunt quo plurium et me- 
liorum rerum cognitionem coegerint, in variis linguis atque auctoribus dissipatam. Id autem difficile 
ei non erit, qui lingue Grece ac Latine mediocri usu instructus methodo 8e assuefecerit et artium op- 
timarum fundamenta fideliter jecerit. Α0 est in ea re sane difficultatis et molestie nonnihil ; sed ubi ex 
illis artium angustiis in liberrimum optimi cujusque scriptoris campum eluctatus fueris, vere id appa- 
bit quod a quodam sapientissimo viro dictum est, sive i8 Socrates sive Isocrates fuerit (nam utrique as- 
eribi video, et proclivis error est in unius littere discrimine), radices eruditionis amaras 6886, fructus 
vero dulcissimos. Radicibus autem comparantur linguarum et artium methodi, fructibus varia leotio : 
qui ul sine radicibus nulli essent, ita eruditio pertenuis est, qua non certa ratione 80 via & primis ini- 
tiis ad summum usque fastigium constanter ascendit ac perpetuum sibi commentarium parat. Quod 
enim supra etiam attigi, doctrine omnis laus in artium methodis atque in eo vertitur, quod, quead 
fieri potest, quidquid ad eamdem rem pertinet, contrahit, et ex variis membris unum corpus integrum 
componit. Eo absoluto lectionis varietas singulis partibus addit ornam;enta et amplitudinem quamdam 
eonciliat. Quodsi heo similitudo minua placet, homo studiosus diligenti patrifamilie comparetur ; qui, 
vt ille agrorum suorum proventus et domestica instrumenta in horreis et certis quibusdam cellis repo- 
rit, ut cum usus postulat, statim ad manum sint, ita ipse, quidquid vel cogitatione vel lectione vel au- 
ditione per omne tempus etatis (neque enim ulla sapientie studio meta preflgenda est) consecutus fue- 
rit, statim in illas artium classes, si non stylo aut calamo, saltem animo et recordatione reponat, et ad 
regulas illas a doctissimis hominibus traditas exigat, acri judicio semper interposito, ne quod quisque 
dixerit aut scripserit aul ipsi etiam in mentem venerit, oraculum esse putet (nam homini docto turpis- 
simum fuerit, ut Greci eleganter dicunt, ἀθασανίστως παραδέχεσθαι τὴν πίστιν τῆς ἀλητθείας, hoc est opi- 
niones consectari nudaque auctoritate niti), sed tantum cuique credendufn esse statuat, quantum aut 
Brmis rationibus aut probabilibus conjecturis persuadere possit, in ceteris assensum  cohibeat 
& sustineat, donec ipsum tempus scrupulum sustulerit. Sed ne memoria lapsus esse et 
ab instituto non certo consilio deflexisse sed per oblivionem  aberrasse videar, ad Choniatem redeo, 
quem ordine aptissimo et prudenti tuo consilio Zonare adjunctum esse dixi. Nam quo in loco ille 
Annales suos finivit, in Alexii Comneni videlicet obitu, eo in loco hic suam historiam auspicatur, res 
memoratu dignas, que in Byzantino imperio annorum circiter 86 spatio aociderunt, complexus. Atque 
vtinam alius Grecus exstitisset, qui ab hoc auctore et Chalcondyle praetermissa pari facundia prosecu- 
ius esset. Major enim est Choniate copia et diligentia lectioque jucundior quam Zonare& : cui una bre- 
vitas necessario proposita fuit, quod alioqui opus in immensum excrevisset ; idqua vel ex eo apparet, 
quod heroina eruditissima.Anna Ceaarissa, imperatoris Alexii filia,de rebus gestis patris sui libros 20 scri- 
psit, qui adbuc in Augustane rei publice bibliotheca exstant, cum Zonaras vitam illius paucis foliis 
perstrinxerit. Ut autem brevitas memoriam juvat, ita fusiores narrationes plus delectationis habent, in 
magna presertim varietate rerum et subitis fortune commutalionibus; que non multis annis pluri- 
me, ezeque mirabiles ac potius miserabiles, preter exspectationem Grecos, quos hio scriptor Romano- 
rom appellatione honestat, oppresserunt, crescente in dies Persarum sive Turcorum (nam recentiores 
promiscue his vocabulis utuntur) potentia ; quorum grassaliones ot Christianorum principum desidiam 
&c perversitatem tanta doloris acerbitate Choniates sepius deplorat, ut eum ab omnibus qui reipublice 
partem aliquam attingunt, nostris temporibus legi summopere expediat, si forte Germanorum animi, 
quoram fortitudo et pietas in recuperanda Syria et terra sancta laudibus egregiis hoo scripto ornatur, 
elarissimis exemplis Conradi et Friderici imperatorum saltem ad tuendam patriam, hoc est vicinas 
Pannonias, excitentur. Nunc enim non de laude et gloria laborandum, sed de aris et focis pugnandum 
esse opparet, quo minus flat, nulla res eeque in causa est atque dissensiones. Grecos, prirter intestina 
bella ex ambitione fere orta, voluptatum studium et ignava monarchia perdidit : nobis temeraria bellandi 
eupiditas el discors ac inquieta polyarchia id minatur qnod absit ut experiamur: et facile caveremus, 
nisi fatali quadam siderum impressione animis atque auribus & sanis consiliis plerique abhorrerent. 
imminuta quidem est, et veluti leta seges tristi lolio corrupta, vetus nostre gentis integritas ; quod 
exterarum nationum quodam quasi contagio accidisse videtur, quarum mala eum nostris conjunximus, 
eum peregriuationum is flnis esse debeat, ut innatis et consuetudine inolitis vitiis abjectis aliorum 
virtutes asciscamus, eorumque prudentia et humanitaté ad omne genus officii et laudis crudiamur. Sed 
8i cetera spectemus, nunquam Germania viris, arm:s, opibus, consiliis, fuit instruolior; quas res proptcr 
discordiam non in hostium detrimentum sed in patrie exitium detestanda orudelitate,ne dicam insania, 
convertimus : que cogitatio cum in hujus historie interpretatione subinde meum animum feriret, oi 
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haud dubio cordatiores quoque lectores exetimulatura sit, non temperare mihi potui quin hunc locum, 
quem omnium animis atque oculis semper obversari utilissimum fuerit, obiter attingerem. Nunc de hoc 
opere dicendum est, quod etsi labore non multo minore, longe tamen majori cum voluptate converti, 
propter historias mihi antehac fere incognitaset planius ac fusius orationis genus: in quo tamen iiu- 
modicam nescio cujus insolentis elegantia affectationem non semper sequendam mihi duxi, quod quid- 
quid ejus generia est, non ipsius auctoris scriptum sed paraphraate et emuli alicujus assumentum esse 
videtur. Contuli enim hic quoque duos codices cum eo quem amplitudo tua Cpoli ab Alexandro Charto- 
phylace comparavit, stque operam dedi, ut ex ea collatione opus hoe quam integerrimum ederetur, et 
Greca itidem ut in Zonara nostro factum est cuim Latinis conjungerentur. Quamvis enim Greci sermo- 
nis puritas et proprietas cum exterarum nationum commerciis tum oliosorum hominum ineptiis cor- 
rupta est, neo fieri nequit in hoo scriptorum genere ut interpretis non indocti neo indiserti oratio ipsi 
auctori preferatur, tamen nec eum ego me interpretem profiteri ausim, et Greca lingua, qualiscunque 
&dhuo, nescio quem genium reüinet ac ubertatem Latinis inimitabilem. Testimonio sunt omnes fere 
discipline, quarum vix ulla est quin et e schola Greca se prodiisse vel ipso nomine fateatur, et si 
Graecas voces sustuleris, sepe obmutescat. Quo minus ii ferendi sunt qui Grecam linguam ut superva- 
caneam aspernantur. Quod utique non facerent, si quam pauci fideles et docti interpretes sint intellige- 
rent. Aliis deest alterius utrius, aliis utriusque lingue cognitio, aliis fides et diligentia, nonnullis uni- 
versa hec, non tam fortasse malitia et contemptu judiciorum (que extrema esset amentia) quam cala- 
mitate quadam temporum nostrorum el prestantium ingeniorum negleotu, quibus fortuna plerumque 
minus favet quam iis quorum minor est industria et obtusior acies animorum. [taque pedibus in eorum 
eo sententiam qui Greca cum Latinis conjungenda esse censent, siquidem Greca seorsim parum ven- 
dibilia sunt etate nostra, qua propter ambitionem et avaritiam bellandi cupiditatem ad pristinam bar- 
bariem magno impetu ruit. Nam Latini et Greci sermonis proprielate et puritate amissa contemplaque 
philosophia et politiori litteratura neglecta, ut coram cernimus, non obscurum est quid impendeat. 
Preclare scribit Isocrates, quem in hao parte Aristoteles, ut mihi videtur, quippe natu grandiorem, 
semulatus est, el eo admirari non satis possum, virtutis singulas in medio binorum vitiorum, quorum 
alterum citra resistat, allrerum longius quam par sit progrediatur, esse collocatlas. Et recte apud Ovi- 
dium Dedalus ait filio, mediu tutissimus ibis. Quod utinam tam a theologis jurisconsultis eL medicis quam 
ab humaniorum litterarum cultoribus observaretur ; quorum alteri se rebus inherere, alteri dictionis 
elegantis se studere profitentur : quasi vero aut vocabula propter explicationem rerum non sint inven- 
ta, aut corpus egregium, hoo est praeclaras, cujusmodi in sublimibus illis disciplinis tractantur, non 
munda et ornata vestis, hoo est pura et limata deceat oratio. Duplicem profecto laudem merentur, qui 
res optimas, si non eleganti et splendido, αἱ puro et diserto sermone proponunt. Cujusmodi viros nos- 
lira etas plures cum insigni gloria tulit quam posteritas habitura videtur, nisi aliam rationem studio- 
rum inierimus : sed quid ego censuram in re publica litleraria mihi sumo, cum ipsi mihi diversissi- 
morum ingeniorum censura sit subeunda ? Movit me tamen justus fortasse dolor in hano confusionem 
gymnasiorum intuentem, etsi hrec nec temporis neo loci bujus esse videantur. Quare veniam peto, sí 
qua minus ad institutum pertinentia inculcavi ; et debetur hec philosophis libertae, que quia fere ce- 
teria exiernarum rerum esmmoditatibus et ornamentis caret, saltein cogitationis atque orationis vincu- 
lis laxioribus aetringitur. Quo nomine Socrates se meliore conditione esse quam oratores, qui ad laudi 
non duco, ut si qua culpa vel hac commemoratione vel conversionis procrastinatione, longiore quidem 
quam ipse putaram, commissa est, ejus mihi gratiam fleri cupiam ; presertim eum exigui temporis πιο” 
ra, omnis expers incommodi, non cessationem sed fidem et diligentiam meam arguat; qua nisi mihi 
otio et commodis meis antiquior fuisset, hoc labore multo citius defungi potuissem. Sed sat sato, si sat 
bene, ut! dicitur. Quod ipsum etiam sedulo me conatum esse cum ren ipsam testaturam confidam, nihil 
de me ipso addam, quod quamvis amplius aliquid prestitissem, tamen liberalitatis erga me tue el erga 
Btudiosos homines, quorum commodis tuo sumplu consulis, partem vix exiguam viderer assecutus. Λά- 
guste Vindelicorum, v1 Id. April. anno MDLVII. 
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laudes histori», et Nicetz in hac contexenda consilium. 


DE JOANNE COMNENO. 


, Joewnes Comnenus ab Alexio patre, matre aversante, imperio destinatur. Ut imperium |firmàrit (2). Ejus 
initia, amici el consiliarii. Cognati ad Bryenium Comneni sororium deficiunt. Conjuratos tractat clementer 
, Anne sorori per Ázuchum reconciliatur, lrenemque matrem sibi reddit. propitiam (3). Joannis 


Hier. Wolfii note. 


Νικήτα τοῦ Χωνιάτου. Nicetas LatinisfVictor est 
sive Vincentius, Acominatus gentilitium nomen, 
Choniates patrium, a Chonis Prygie urbe, ex qua 
oriundum se fuisse crebro gloriatur. Caetera sunt 
dignitatum vocabula. Logothetam ipseCancellarium 
interpretatur. Ἔφορος xal χριτὴς τοῦ βήλου quid 
sit, certo affirmare non possum. Videtur tamen 
βῆλον Latinum esse ; idque ex aliquot locis Cons- 
tantini de Administratione Romani imperii constare 

t: Ἓνδον, inquit, τοῦ βήλου τοῦ κρεµαµένου 
εἰς τὴν χαµάραν eto. et εἰσέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ 
χρεμαμένε εἰς τὸ yov φρέαρ. ltem διὰ τῶν βήλων 
2 τῶν σελεντιαρίων συροµένων. Fortassis secre- 
torem et selectum indicem per velum intelligit, 
ob ritum aliquem mihi incognitzm. Μαρπα fuisse 
dignitatis munus er hojus historie lectione appa- 
ret ; egjosmodi apud nos, etsi longe minus, est 
mera imperii assessorem esse. Ὁ γενικὸς ἐπὶ τῶν 

xai ἔφορος fortassis pretor fuit. 

Ad Preomium hujus auctoris, ubi suum ροτορἰ- 


cuitatis studium jactat, homo quidam, ut appare' 
non infacetus, forlassis Alexander Cartophylax. 
diaconus Cpolitanus, qui codicem manu sua scri- 
ptum Dernschwan vendidit, adnotavit : 


Oóx οἴδα xl vic ἐνθάδε, Χωνειάτα. 
Σοφὸν τὸ σαφὲς συγγράφων εἶναι λέγεις, 
Εἶτα γριφώδη καὶ βαραθρώδη γράφεις; 
Quid istud est ! quid, Choníala, vis tibi ? 
rationis lucidum probas decus. 
Tenebricosus instar ipse Tartari ? 


nec mehereule sine causa. Nam ex affectatione 
nescio cujus insolentis elegantie et poetice di- 
clionis emulatione in salebras sepe incidit ; et 
duris, ne ineptis dicam, utitur melaphoris, in 
Procmio presertim, ubi cum primis disertus vi- 
deri cupit. Quo &i totam historiam simili oratione 
involvisset, in latomias ire quam molestiis conver- 
sionis conflictari maluissem. Sed quia tolerabiliter 
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Comneni expediliones contra Persas. Scythus arle profligat (4). riballos debellat. Filios multa charitate 
prosequitur.Hunnos adoritur εἰ pacew petere cogit. Deinde traducto in. Orientem. exercitu de Persarmeniis 
debellulis triumphat (8). Gangram expugnat εἰ amiltit. In Ciliciam movet. Bacam munitissimum castellum 

pugnat. Monomachia Gonstantini Armenii et Eusiratii Macedonis (6). Buca vi capitur. 4nabarzz expugna- 
io. In Callexyriam proficiscitur Comnenus, et cum ^fntiochenis init amicitiam. Pixvss ad deditionem cogit, 
et variam Martis aleam experitur (7). Seserim urbem obsidet, quae pecunia incolumitatem redemit. Persarum 
insidías repulsat (8). lsaacius Comnenus fratri Joanni recouciltatur. Νου expeditiones in. Persas. Militum 
indignalio et imperatoris magnus animus. Expedilio contra tyraunum Trapezuntinum, et praclara in. Persas 
belli gesia. Manuelis Comneni filii egregium facinus ad. Neocasaream (9). Joaunis lsaacii filii a patre impe- 
ralore ad sultanum defectio ; unde non exigua incommoda. Christianos quosdam perduelles imperator debel- 
lat, et calamitatibus domesticis premitur (10). Antioehenz expeditionis rualum. consilium Violatze urbis dat 
panas. Comnenus, in venatione venenato suo telo vulneratus, unde plaga immedicabilis. De ejusdem obitu 
oracula (11). Joannis Comneni moriluri oralio ad cognatos, amicos et magnates. Manuelem isaacio. natu ma- 
ori MUN el successorem nominal. Ab omnibns Manuel imperator salutatur. Joannis Comneni obilus et 
elogia (12). 


DE MANUELE COMNENO. 


Lip. I. Manuel Joanni Comneno patri succedens Isaacium fratrem natu. majorem. in monasterio includit, 
et seditionis ansam pracidens a Byxantinis ob animi el corporis dotes eximias cupide suscipitur (1). A Mi- 
chaele patriarcha diademole ornatus, et zum [ratre reconciliatus, in Persas movet semel et iterum. Uxorem 
duxit Alemanram quamdam, egregia forma el hercico animo mulierem, quam negligit incestu pollutus (2). 
Joannem Hagiotheodoritem imperii cancellarium et Joannem Puzenum (eujus tlenacitas sordída, inhumanitas 
item et avaritia describitur) supremum quaestorem constituit. Hagiotheodorites a Theodoro. Stypiota loco pel- 
litur. Manuelis virtutes, que paulo post immutaniur (3). Conradi Germanorum imperatoris expeditio Hie- 
rosolymitana. Alemannorum legatis Manuel benigne respondet, sed ciam insidiatur ; el. Graecorum legiones 
Alemannécum exercitum, Philippopolitani episcopi aulica facundia circumductum, comitari jubet (4). Aleman- 
norum el Gracorum dissidia. Exercitus Conradi incommoda, quem Greci ferro, fraude, veneno, Manuelis 
jussu et exemplo, persequuntur (5). Turcas hostes intensissimos Germanicus exercitus adoriri constituit. Con- 
radi ad milites pia et acris oratio. Atroz pugna et illustris victoria de Turcis reportata (6). 

Lin. II. Rogerius, rez Sicilie, Corcyrum occupat, Acarnaniam, /Etoliam, et oram maritmam vastat, Βαὺ- 
tiam Corinthum diripit, Acrocorinthi arce recepta (4). Manuelis expeditio contra Siculos. Corcyrze oppugna- 
1io, et Contostephani magni ducís interitus (2). Cosmas patriarcha ob vaticinium de Contostephani interitu 
pridem editum dígnitate exuitur. Contoslephano succedit magnus domesticus (3). Ligneam turritam scalam 
Manuel in Corcyrenses obsessos exsiruit, quam Pupaces el alii CCCC conscendunt. Fracta autem scala. pleri- 
que pereunt : Papaces autem mirabiliter evadit (4). Seditio cruenta inter Gracos et Venetos, qua cegre 
sedata el exercitibus reconciliatis oppugnatur denuo Corcyra et tandem deditione recipitur (5). Manuelis. ir- 
rila in Siciliam expeditio. Serviam populatur. Michael Paleologus rem geril faciciter adversus Siculos (6). 
In Servios et llungaros expeditiones Manuelis et triumphus. Cum Scythis Calamannus male pugnat. Alexius 
Bryennius, Joannes Ducas et Constantinus Angelus a Siculis capiuntur (T). Manuel cum Rogerto Siculo pon- 
tificis Romani hortatu pacem init : sed paulo post mutua inimicitiae recrudescunt (8). 

LiB. III. Manuelis Hungarica expeditio. Hunnicz grassationes (1). Andronici et Manuelis incestus. Andro- 
nicus a[finium insidiis in carcerem conjeclus elabitur uxoris opera : sed in. ilinere. interceptus reducitur ín 
custodiam (2). Ludicras pugnas equestres Antiochiee Manuel. instituit. Ejus copie dimissge cladem a Turcis 
accipiunt (3). Theodorus Stypioles ob Camateri logothet:? calumnéas obczcatur. Expostulatio Nicelz cum di- 
vina providentia. Camateri logothetze mores, bibacilas et voracitas (4). Manuelis secunde nuptim. Nicelz ez- 
postulatio cum Deo de Turcis grassationibus. Iconiensis sultani οἱ Cappadocis toparchz dissidia: sultanus ad 
Manuelem confugiens magnifice excipitur. Terre motus apparatum eorum turbat. Agarenus quidam, novus 
]carus, sug iemeritaiis fuit panas (6). Clyzasthlanes 1conit sullanus ingentibus donis a Manuele effectus, Ιοὺ- 
nium reversus fidem fallit, et Manuelis subditos vexat atque oppugnat (6). Fucata sultani et Manuelis amici- 
tía ; unde vastationes et clades πιάτο (7). 

LiB. IV. Manuel affinem Stephanum, lHlunnorum regis fratrem, frustra Pannoniz regem facere conatur ; 
nam Stephanus ab Hunnis veneno tollitur, quibus Mantel bellum indicit (1). Andronicus semel et iterum mi- 
rundis artibus vinculis elapsus tandem Manueli patrucli reconcitiatur (2). Michaelis Βγαπᾶ ingenuitas. Ma- 
nuclis Pannonica expeditio, et Zeugmini oppidi recuperalio,in qua varie belli facies (3). Deses Serviz des- 
pota cogitur ad obsequium. Alexius Hungarus, Mariz Manuelis ez Alemanna. fili. marius, imper:o destt- 
natur. Andronico refragante, qui cum Toruse Armenio w[eliciler bellum gerit (4). Andronicus ob illicitos 
cum Philippa imperatricis sorore οἱ Theodora Balduini vilua amores Manueli exosus, varia agitatus foriuna, 
cum tribus liberis et Theodora ad sullanum Chaldzum confugit (5). Manuel princeps sollicuus et suspicaz 
Alexium protostratorem virum innocentem ad cucullum induendum adigit. Unde Manuell in. Alexium malus 


Hier. Wolfii not:e. 


loqui incipit cum ad rem ipsam ventum est, hano 
quoque operam studiosis historiarum dare volui, 
ut Zonare opus hac appendice plenius redderetur, 
ea tamen libertate usurpata ut sententias auctoris 
appendam, verba adnumerare non necesse habeam. 
Ut autem in illo feci, ita hic etiam obscuriora loca 
et varias lectiones adnotabo. Usus enim hic quoque 
sum duobus codicibus, quorum alterum D. Anto- 
nii Fuggeri, alterum herilis hibliotheca suppedi- 
lavit. Accessit tandem, ut in Zonara quoque, pre- 
ter exspeelationem meam, tertius Augustana rei 

ublicse codex,vetustus admodum, principio et fine 
mutilus, nec reliquia partibus ubique incolumis. 
Qui si integer iuisset, eum solum et in exscribendo 
et in convertendo secutus essem: videtur enim ex 


germano auctoris archetypo bona fide descriptus 
et cam simplicitatem pre se fert que in hoc Pro. 
omio promittitur, ne barbaris quidem vocabulis 
evilatis ; quaa causa aliis fuisse videtur ut para- 
phrasin (utinam minus affectatam) hujus operis 
scrihbendam susceperint et de suo non pauca or- 
nande orationis ergo addiderint. In Bvzantino 
codice non modo complures versus, sed pluribus 
in locis etiam integra folia, eaque sub tinem ope- 
ris amplius xv, defuerunt ; que ego ex herilis bi- 
bliothecz:& codice describenda curavi et converti, 
tutius esae ralus supervacanea addere quam minus 
necesearia praetermittere, presertim cum vetustus 

uoque codex casdem res, licet diverso genere ora- 
tionis, contineret. 


18 FABRONI BREVIARIUM. 314 


animus (6). Aaron, Sclerus, Sicydites, insignes nebulones, cb magiam, pei fidiam, et calumnias excmcalti ; et 
Adi 8) ea Isaacii jussu lingua exsecta. Manuel cum magna omnium gratia el laude nova castra in Asia 
condit (1). 

Lis. V. Manuel ex duabus statuis altera. erecta allera ejecta, bello Hungari 4ndronicum Contostephanum 
praficut, εἰ victoriz omen de Hungari lapsu arripit. Pannonii se ad bellum accingunt (1). 4ndronicus ne- 
glecta Manuelis superstitione astrologica milites ad pugnam hortatur (2). Utriusque exercitus dispositio. 
Pugna - victoria penes Andronicum, qui [ama territus Istrum trajicil. Manuel autem de Pannontis superatis 
triumphat! (3). Contra Servios Manuelis expeditio ; item contra /£gyptios, Amerigo Hierosolymorum rege au- 
zilia pollicente (A). Amerigus pedem refert : nihilominus tamen lamiathum obsidet Andronicus, et variis 
modis oppugnat (5). Fraude Amerigi Andronicus Tamiathi expugnatione frustratus, milites ad oppugnatio- 
nem redintegrandam hortatur (6). Tentata expugsalio Amerigi dolis irrita redditur, et Grxci Tamiatho do- 
mum redeuntes naufragio fere omnes pereunt. Sarraceni pacem cum Manuele firmant (7). Nascitur Manueli 
Mius Alexius imperator designatus. Manuelis gener Pannoniz regnum oceupat, et. marchionis Montisferrati 
filio Mariam filiam dat uxorem (8). Manuelis cum Venetis controversu, bellum et paz sancila (9). 

Lip. VI. Sulfanum Persicum Manuel adoriri constituit. Dorylzo et Subleo instauratis : se ad bellum aper- 
le accingit (1). Manuel spreta sullani pacem petentis legatione superbize suce dat penas, temerarium iter in- 
gressus, in quo insigni clade afficitur (2). Capilalia Manuelis pericula, qua zgre superat, multis sorum 
millibus et illustrissumis quibusque cognatis desideratis (3). Nov cades, ex quibus elapsus Manuel εἰ ad le- 
giones accedens conviciis acerbissimis pungitur, qua patienti silentio obruit (4). [gnavissimum Manuelis de 
r'andestina fuga consilium a gregario milite arguitur. Sultanus ultro Manuelt pacem o[fert ; unde Grecorum 
exercitus salus. Nicele de somnio Manuelis et Mauropuli aute infelicissimam 1llam pugnam narratio (5). Pace 
sancita Graecos Pers nihilominus in[estant. Manueli conditionibus pacis haud satisfacienti sultanus bellum 
infert [p- Manuel per legatos sullani exercitum prada onustum cedit el ad internecionem delet (7). Alia 
rant (8 expeditio in Persas cum infelici eventu. Turci Claudiopclin a Manuele proteclam frustra oppu- 

καπί (5). 
; Lis. Vir. Manuelis in Fridericum Caesarem et Occidentale imperium dolosz artes. Anconz obsidio εἰ pro- 
pugnatio (4). Nicetz de Manuelis consilio judicium. Manuelis rapacitas, profusiones et inconsulla. in ignotos 
benevolentia ; unde maxima rei publicae labes (2). &dificia et lusus Manuelis, austerilas ilem in. monachos, 
quos ad rigidiorem instituti sui pro[essionem revocat E Negligenlia ejusdem circa disciplinam militum, 
mimia licenlia reddit deterrimos (4). Aula et militia perturbatis animum curiosead theologiam applicat, 
precipuis doctrina Christianz articulis temerarie definiens (5). Insanit deinde circa Machomelis blusphe- 
mias, quas doctis el piis viris nequidquam reclamantibus edicto confirmat (6). De Manuelis interitu praesa - 
gium observatum signum in monastico habilu,ab astrotogis dementatus, moritur. Successor, imperii tempus, 


& sepultura ejusdem (1). 
DE ALEXIO COMNENO MANUELIS F. 


Puerilis aetas Alexii, Manuelis filii et successoris, aulicorum item in improbitas umperium Grgcorum pes- 
smdat (1). Andronicus Comnenus, sequentium traggdiarum pars maxima, cum Manuele reconciliatus QE - 
ztum ablegatur, ut in otio post longinquos errores se recrearet (2). In solitudine sua Andronicus imperii oc- 
espandi cudit consilia (5). Maria Gzesarissa, Alexii pueri imperatoris soror. Alexii protosebasti, qu£ in aula 
rerums potiebatur, potentiam agre fereus conjurationem init (4). Consilio suo frustrata seditionem concitat, 
Bysantimi populi favore adjuta (6). Seditionis a Maria concitata e[fecta. Protosebasti conatus Pugua cruenta 
(f Mariz maritus suos ad pugnam instaurandam hortatur, et impetum facit in protosebasti milites, patríar- 
tke Theodori auctoritate pax restituitur (7). lgnominiosi hujus belli detestatio. Patriarcha dolis proto- 
sebasti loco movetur, et paulo post restituitur (8). Andronicus aperte imperium affectat. Protosebastus impe- 
ratrícis favore innixus. quos et quibus potest. modis sibi conciliat. εἰ Andronico. reddit. adversarios. ΑΠ 
éronicus antem viribus haud destitutus in. instituto pergit (9). Protosebasti classis contra Andronicum. 
Yphitini legati, magni ducis et aulicorum fere omnium ad Andronicum defectio (10). Cpolitanarum rerum 
mira ernversio. Protosebastus in vincula conjectus excaecatur. Latini seu Franci urbe pelluntur. (11). Futu- 
rorum praesagia. Patriarchze cum Androníco congressus εἰ collocutiones (12). Andronici cum imperatore 
Alexio et molre ejus congressus. Mendicus in Andronici gratiam a plebe vivus exuritur. Ad Manuelis sepul- 
&un Andronicus qua fronte et voee accesserit (13). Suo arbilratu rem publicam | Andronicus administrat, 
in mobiles quosque grassatur, Joannem Cantacuzeznum  exccat. Mariam. Casarissam ejusque maritum ve- 
neno tollit (14). Alexii et lrenes Andronici nothorum πορεία nuptiz. Theodosius patriarchatu . cedit, et suc- 
tessorem habet. Basilium Camaterum (13). Sultanus Iconii in. Oriente grassatur. Magnus domeslicus Joan- 
ges Comnenus arma movel in Andronicum cujus exercitum fundit el. fugat. Joanne mortuo ejusdem filii in 
Andronici manus incidunt et exceeantur. Alexius puer. coronatur (16). Andronicus imperatrici struit. insi- 
dias. In. Andronicum conjuratio facta detecta et excaecatione multata. Imperatricis miserabilis interitus (17). 
Consiliariorum et aulicorum ignavia summaque improbitate Andronicus imperator designatur, salutatur, et 
Alezio puero, Manuelis filio, prefertur, qui paulo post ab Andronico non tantum imperio, sed et vila. crude- 
liter spoliatur (18). 


DE ANDRONICO COMNENO. 


Lip. I. Alezii elogíum. Huic succedit Andronicus Comnenus, qui jam provecl: aatis sobrini sponsam 
adolesceutulam nondum ΣΙ annos natam. uzorem ducit. Pontifices adulatores deludit εἰ merito premio do- 
nat. Lapardas, vir bellicosus, ab Andromco deficit ; sed. interceptus, erutis oculis tn. monasterium. conji- 
eitur 4D: Relaxalis curis, Andronicus ad Nicegam  obsidendum proficiscitur. Oppugnationis varii eventus (2). 
Theodori Cantacuxeni interitus. Isaaci Angeli segnities. Nicolai pontificis pavor futt occisi) Nico dedenda., 
In oppidanos szvit Andronicus, et Ilsaacium comiter excipit (3). Prusg excidium, εἰ in. Prusenses Andronici 
crudelitas. Angeli Theodori exczecalío, nobilium multorum supplicia. Androni ci in theatro periculum (4). 
luaacius Comnenus Cyprum occupat et in ea tgrannum agit ;. unde Andronico metus (5). Macroducas Con 
staulinus et Ducas Andronicus, Andronici familiares et consiliarii, mira quadam ratione ultimo afficiuntur 
supplicio. Populi affeclus sub ílla tyrannide, cui Andronicus legum auctoritatem praleziL; el. paulo post 
Sebastianos fratres laqueo sulfocat jo. Alexius Comnenus, Manuelis ex ([ratre nepos. Sicilie regem in Grz- 
cos concitat. Dyrrachium et Thessalonicam Siculi occupant. Thessalonicensium | urbe dedita. miserizm (7). 
Siculorum grassationes horrendo in Thessalonicenses, qui domi {6 continebant (8). Eorumdem immunitas in 
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misercs, qui aedibus relictis per vicos vagabantur et in plateis considebant. lnsolentia in eos qui religionis 
ergo couvcutebant in templis, Eustathius Thessalonicz episcopus sua intercessione cwes sublevat (9). Andro- 
nici crudelitas iu [renem filiam notham, ejusdemque maritum ; corruptorum judicum qui conjugium islud 
probaverant insectatio. Manialus scriba crudelissimo ignis supplicio affectus (10). Disyputus Georgius, mag: 
templi lector, conjicitur in vincula. Tripsychus Constantinus diligentissimus tyrannidis Andronici minister, 
volubili quadum rerum vicissitudine eversus exczecatur (11). 

Lip. II. Andronicus Siculis victoribus parum feliciter resistit (1). Ejusdem apparatus ad Cpolitanz urbis, 
quam obsidere cogitabant. Siculi, defensionem. Negligentia, luxus, satellites, canis, crudelitas And?onici (23. 
Contra ejusdem praclurae quaedam virtutes proponuntur, nempe benignilas in pauperes et. reipublicg cura 
(3). Gravis oratio Andronici de imperatorum negligentiu (4). Severilas Andronici naufragorum incolumitati 
consulit. Alia memoranda in reipublicae commoda ordinat. /Equus esl subditis, eorumque oppressores mullat. 
Doctorum amans, sed disputationibus de religione infensus (5). Saturnina, Andronici stalua. Imagines impe- 
ratricis quam suffocaverut cur transformaverit. Templum XL marlyrum inslaurat, εἰ exsiliis suis. gloriatur 
(6). Crudcle Andronici consilium de tollendis omnibus seditiosorum cognatis. Untversc? eorum familize con- 
demnuntur (7). Edicli crudelis exordium et summa ejusdein excogitalio. Manuel Andronici filius edicto re- 
fragatur (8). Impietas Andronici ad Engasirimythos daemonum servos abeuntis, ut successorem nosset. Mali 
genii wslro percitus malum imminens minime videl (9). Hagiochristophorita dum Angelum lsaacium occidere 
studet, occiditur ; Isaacius autem. in. femplo supplez populum concitat (10). Seditionem comprimere dum 
studet Andronicus, accendit. Joannes Ducas frustra ambit imperium ; nam lsaacius Angelus imperator desi- 
gnatur ; unde Andronici fuga (11). Palatium a plebe direptum : captwitas Andronici, qni miserabiliter exa- 
gitatus a plebc Cpolitana atrocissimis cruciatibus occiditur (12). Andronici elogia, valicinium, sepultura. Et 
de ejusdem interitu vaticinium (13). 


DE ISAACIO ANGELO. 


Lis. I. Commoda lsaací Angeli initia. Expeditio contra Siculos. Andronici filii excaecantur. Siculi exercilus 
1socordia (4). Branas lsaacii legatus profligat Siculos quorum duces capti et terrestris exercitus misere dissi- 
patur. Alexius Comnenus belli faz captus exczcatur (2). Sicule classis calamitates. Isaacus Sicilie regis 
Justam pelitionem contemnit, duces captivos conjicit in. carcerem, detnde educil et pro se orantes audit (.). 
Benevolentia Isaaci in duces captivos et alios quoscunque diclis testula, quibus facta minime respondent. 
Clizasthlanis sultani grassationes. Secundz muptisg et sordes 1saac:i. Mysorum seu. Blachorum defectio (41). 
Calamitosa in Cyprum expeditio adversus Comnenum Isaacium, cujus snandato Rentacenus Basilius. eru- 
deli supplicio afficitur. Blachos a furiosis et daemoniacis ad. bellum concitatos 1saacius Angelus sua megli- 
gentia confirmat (5). Blachicum bellum a ducibus male commissum ; εἰ Joannis Canlacuxeni letalis teme- 
ritas. Dranas Alexius seditionem movet in Isaacium, imperatorio nomine usurpato ; Byzantium obsidet, e 
cum lsaaci milite ante urbem manus conseriL, ei per. piscatores Propontidis imperatoriam classem fali- 
gat (6). Conradus Casar Montisferrati marchio Isaacium nutantem confirmat, et non modo precibus verum 
etiam ensibus hostem repellendum esse docet. lsaacii ad milites hortatoria oratio (7). Inter duos exercitus 
eertamen. Branas a Conrado interficitur. Constantini Stethati astrologi interitus (5. Bran capiti et. uxori 
1saacius victor insullat ; seditiosis ignoscil, et ut sacríficulus irridetur OD. Suburbana Byzantii zdificia di- 
ripiuntur el incenduntur, opifices Latinorum edes direpluri male multantur, sed pro meritis. Latinorum 
solers commentum (10). 

Lis. IJ. /saaci Angeli in Blachos expeditio. Conradi Caesaris in Palzgstina interitus. ldeo de Chasiorum 
audacia narratio. Graci a Blachis ca duntur, et Isaacius pedem referre cogitur (1). Theodori. Mangaphae :m- 
perium a[Jectantis defectio is α sultano proditus conjicitur in carcerem (2). Friderici Barbarossg n Palwesti- 
nam ezpeditio. Legati vecordes Fridericum et Isaacium committunt. Armeniorum et. Alemannorum in reli- 
gione consensio (3). Mutationes vari in ecclesiastico statu tunc temporis, et lsaacíi aslutize in his mulationi- 
bus descriptae (4). Protostrator Friderico frustra insidiatur. Graci fugantur ab Alemannis, qui inconstantiam 
superbam lsaacii experiuntur et et derident (5). Friderici in Orientem trajectus, non aversante 1saacio. Phi- 
ladelphiensium perfidia et Laodicenswm hospitalitas. Turcas perfidos Fridericus maximis damnis afficit (6). 
Pugua Friderici ad Iconium. Αἰεπιαππίοί cujusdam herois fortitudo (7). Friderici submersio et praeclarum 
elogium. Ejusdem filio morluo 4lemanni rebus infectis domum redeunt. Francorum et Angloram expeditio in 
terrum sanctam quam vocant (8). 

LiB. IlI. Isaaci familia εἰ diuturni imperii imaginatio. Pseudalexii seditio et interitus (4). Alterius 
Pseudalezii et Basilii Chosce crebra seditiones et. exitium. Procerum nonnullorum supplicia (2). Clades 
Isaacii in Btachica expeditione. Hannonem imitatus falsam jactat victoriam εἰ inanes magnarum rerum εί 
imaginationes (3). Blachorum et Scytharum grassationes. Serviorum Pepanus victus. Constantinus Angelus 
repressis Blachis affectat imperium, sed derisus a Batalxe et a milite prodilus excacatur ; undc Blachis gaw- 
dium et Grxcorum subsannalto (4). Isaacii vecordia. Theodori Castamonilz polentía et interitus. Pueri duo 
imperatores imperium administrant (5). Luxus et ineptiz Isuacii, atque in ced:ficiis publicis ac privatis im- 
mensi sumptus (6). Ejusdem sacrilegia, avaritia et alia scelera, necnon quedam virtutes. describuntur (7^. 
1n Blachos expeditionem suscipit. Frustra monetur de fratris insidiis. Dasilacius fatuus vates 1saacio excz- 
cationem denuntiat (8). A [ratre Alexio Isaacius imperio et oculis privatur (9). 


DE ALEXIO COMNENO ISAACII ANGELI FRATRE. 


Lip. I. Gracorum in Isaacii adverso casu affectus. Alexii parricidz, novi imperaloris, profusiones et rei- 
publice cura posthabita. Gontostephani Alexi seditio opprimitur (4). Alexius a cunctis per malas artes ac- 
ceptus in urbem ingreditur, infelicis imperii omina (2), Angeli cognomentum Alexius repudiat, et. Sardana- 
palum agit. Euphrosynu imperatriz virugo, sed superba, luxuriosa et. impudica. Pseudalexii Cilicis seditio 
εἰ interitus. Isaacti Comneni in sedit ionis apparatu interitus (3). Dlachi conditiones pucis ab. Alexio oblats 
asperuantur. Asanis de [ama et de Alexio imperatore disputatio. [saacius sebastocrator ab Asane capitur (4). 
ÁAsani sacrificulus necem pra dicif, et paulo post Asan interficitur ab. lbaneo. (5). Gracos lbancus in auxi- 
lium vocat, sed ab às nihil adjuvatur, ad Alerzium se confert, cui. utilem navat operam (6), Persz Gracos 
bello aggrediuntur, εἰ Dadibram urbem occupant, Amerigi, Friderici Barbarossz filii, ad Graecos legatio (7). 
Alexii responsio, et ostentatio ab Alemannis derisa, ingentem auri vim singulis annis persolvi sibi petit Ame- 
t inde inter Graccos tributum exactum est qued Alemannicum díécebatur ; Alexius autem. sepulcra. spo- 
iat (8). 
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Lib. ΠΠ. Nicetas insultat Amerigo mortuo, illiusque in Siculos crudelitatem exaggerat. Caphures Genuensis 
pirata a Joanne Slirigne opprimitur (4). Turbz in aula. Alexii imperatoris, cujus cognuli omnia vcniunt. 
Euphrosyne imperairiz Constuntinum Mesopotamilanum evehit : ideo α froire et geuero adulterii accusatur; 
unde Batatzis nobilis adolescentis proditoria cedes et Alexii factum indignum (9). Alexii irrita centra Bla- 
chos expeditio Euphrosyne in monasterium abstruditur, sed delatorum opera revocatur (3). Constantini Me. 

tamilani sacrificult et versutissiml aulici mirz artes describuntur, in allum sublatus casu. graviore. ruit 
(4). Temeritas Alexii in. Iconiensi sultano concitando. Sultanus oppida quzdam ez improviso capit. Antiochia 
Phrygue mazimo periculo mire liberatur. Suliani in eaptivos humanitas. Alexii futiles ad bellum appara- 
lus (5). Alexius inconsulle in se ipsum sadvit. Imperatricis deliberationes de. imperii. successore. Miscrrimus 
imperii status ; et Scytharum in Thraciam eruptto (6). 

, Lia. ΤΠ. Alexii contra Chrysum Blachum bellica expeditio, et irrita Prosaci munitissimi castelli oppugna- 
tio. Chrysus ex hoste fit Alexii affinis (4). Scgiharum incursio in Macedoniam. Nupliz filiarum Alexii. lbonci 
defectio, et in eum ezpediuio, protostratori Manueli Camyzi infausta (9). Controversix inter Graecos de 
eucharistia, et theologorum variz senlentiz (3). lbancus Alexii perjurio deceptus capitur. Euphrosyne 
imperatrix oppresso Conlostephano res futuras pro[ana. curiositate investigat. Caichosren sullanum Rucra- 
linus (rater Iconio peltit (4). Comani α fossis et Calyza principe Christiano repressi. Calomidié divitis 
negoliatoris comadia. Joannis Lagi tragedia (5). Joannis Comneni Crassi seditio. Alexii spoliatio navium 
et perfidia in Rucratinum. Michaelis defectio. Periculum Alexii a naufragio et ruina (6). Eudocia Alexii filia 
& Stephano Triballo repudiata, Mysi Constantiam et Varnam | expugnant. Prolostrutor ad. Chrysum deficit. 
Spyridonacz defectio. Alexius tandem seditiosos coercet (7). Ad cladis Brytlannize descriplionem accedens Ni - 
θείας Alexii imprudentiam proponit, qui de Isaacto fratre securus est. Comneniorum fratrum  rapacitas et 
pro[usiones (8). Veneti mullis injuriis ab Alexio et Comneniis fratribus afJecti, Henrici Danduli ducis sui 
consilio bellum contra Byzantinos parant. Alexius Angelus [saacti filins cum Veneta classe se. conjungit. Im- 
perator classem hostilem contemnit, qug in Greciam vela dat (9). Byzantii obsidio. Velitationes Graecorum 
εί Latinorum. Incendium Byzantii. Alexius frustra tentatis armis Debetum profugit, imperio spoliatus. Ejus- 
dem elogia (40). 


DE ISAACIO ANGELO ITERUM IMPERATORE. 


Alexio fugato lsaacius ezcmcatus iterum imperalor salutatur, qui fratris fugam Alexio filio et Latini exer- 
cius ducibus denuntiat. Latinis sacra et profana viz su[ficiunt (1). Synagoga Sarrucenorum direptio causa 
incensse urbis. Hujus incendii lucluosissimi descriptio αν Alexius Comnenus relictum. imperium frustra 
repetit. Isaacit et Alexii fiti desidium, turpitudo, vecordia monachorum assentationibus fovetur. Minerve 
Μαν aeream plebs comminuit (3). Latini rapinis, incendiis, ferro grussantur in. Byzantinos. Alexius Ducas 
Murzuftus Latinis resislit. Scditio contra lsaacium el Alexium | Angelos (4). Nicolaus Canabus adolescens a 
plebe invitus imperator inauguratur. Isaacío animam agente Alexius filius sibi consulit. Murzuflus astute 
dejicit, et Canabo oppresso vita spoliat (5). 


DE ALEXIO 0UCA MURZUFLO. 


Alexii Duce Murzufli ingenium. Locupletibus multatis bello se parum feliciter parat. A Latinis fugatur 
(1). Pacificationis conatus irriti. Urbis oppugnatio, expugnatio, et incendium. Eques unus Latinus Grecos in 
fugam vertit (2). Murzufli figa. Theodorus Ducas et Lascaris frustra de imperio contendunt. Urbis direplio 
st sacrilegiorum deploratio (3). Latinorum in urbe deprodaliones et alia flagitia. Eorumdem | insectalio. Sar- 
racemi Latinis humaniores (4). Deploratio urbis prolize descripta per Nicelam (5). Confessio et invocalio. 
llultiplez item consolatio et ad penitentiam adhortatio (6). 


DE REBUS POST CAPTAM URBEM GESTIS, 


Nicetas ralionem reddil cur post expugnatam a. Latinis Cpolis Solonis exemplum ποπ οί imitatus (1). 
Grecorum cladem nulla prodigia pracesserunt. Caplae urbis miserrimus slatus. Nicet peculiaris condito 
Niris modis conservatur Nicetas, qui nobilem virginem α raptorís manu prudenler vindicat (3). Cum ma- 
sibus urbis Nicet& expostulatio et urbis allocatio inaniaque vota (4). Nicelz el aliorum exsulum fortuna, po- 
pali item el militum licentia describitur (5). Inter duces Latinos sortitio provinciarum nondum  subacta- 
rum. In comitiis regiis sortilionis ritus. Balduinus, Flandrie comes, Danduli opera creatur imperator. 
Ejusdem elogium (6). Balduinus imperium stabilire studet. Ad eum Bonifacius marchio deficit, et reconcilia- 
tus Graeciam occupat (7). Henricus Balawini frater et Petrus Plancius Asanias urbes occupant. Prusz irrila 
obsidio. Theodorus Philadelphiensis ab Henrico profligatus. Marchionis in Gracia grassaliones. Leonis Scurit 
Nauplii tyrannis. Michael Choniales Leonem placat (8). Scurus Alexii imperatoris filiam Eudociam ducit. 
Murzufli miserabilis interitus. Marchio Gracia politur. Scurus Acrocorinthum confugil. 4lexius. imperii in- 
signibus exuitur (9). Graci milites a Latinis repudiati Blachorum ope urbes ad defectionem impellunt. 
Latini Occidenlales urbes recuperare satagunt. Gracorum clades αά Árcadiopolim. Adrianopolis obsidio. 
Lalini a Scythis in insidias pellecti a Bachis capiuntur et occiduntur. Dandulus effugit (40). Grxci a Scythis 
el a Latinis vexantur. Mysorum et Latinorum pugna αά Serras. Marchio Thessalonicensium defectionem 
ulciscitur. Alexii relegatio, Marchionici denuo a Scythis vincuntur et urbes amittunt. Latini in Thracia gras- 
santur (11). Henricus Balduini frater Aprum vi expugnat, Orestiadem [rustra oppugnat. Petr: Planctt ca- 
sus. Lues et [ames obsidionem solvunt. Didymotichum Euri exundatione defensum. Graeci miserrimus 
status (12). Mauzoromes Lascaris et Comnenus in Oriente de imperio conlendunt. Philippopolim Blachi, 
Thraciam Scythae vaslant. Latini ad. Rusium. c&si α Scythis (48), Multlarum. urbium Graecarum ezcidia. 
Athyrze el aliarum calamitas. Joannes. Dydimotychum | [rustra oppugnat (44). Latini Adrianopolitanis cl 

imotichinis opem ferunt. Thracig vastitas a Scythis et Blachis fucta. Augurium corvorum et. cornicum 
Graecia in tyrannides distracta. Nicolai archiepiscopi Corinthii interitus (15). Orzenlis status. Aldobrandinus 
Pergami tyrannus. Cretam Genuenses occupant. Attaliam | Caichosroes frustra oppugnat. David. Comnenus 
Latinerum freius auxilio Lascari resistit (16). Petrus Plancius Pegas occupat. Henricus, Balduini frater, . 
imperator designatur. Graecorum milüum perfidia. Balduini miserabilis interitus. Constantini Tornicis mors 
eruenta. Fatalia urbís simulacra confringuntur (47). Latinorum diligentia el Romanorum ignavia. Heuricus 
Blachos profiigat. Adversus iniqua hominum de se judicia querela GChonialz, qui finem historie sug impo- 


ait (18). 
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NIKHTA TOY XONIATOY 
ΙΣΤΟΡΙΑ. 


ΝΙΟΕΤΑι CHONIAT.E HISTORIA. 


1. Utiliter inventse sunt historie, neque parvas À — 1-4 [P. 2). A'. Al ἱστορίαι δὲ ἄρα χοινωφελές «t! 


lis qui rebus melioribus student commoditates 
gBuppeditant, tum vetustatis memoria repetenda, 
tum ingeniis hominum explicandis, tum variis 
eorum conatibus ob oculos ponendis, quibus ani- 
morum magnitudo et honestatis amor ab ipsa 
nalura fuit insitus. Jam quia vitia perstringunt 
et preclaras actiones celebrant, moderatiores ple- 
rumque reddunt et meliores homines, tam ad 
vitia quam ad virtutem propensos, iis duntaxat 
excoptis, qui turpissima educatione corrupti ao 
mala consuetudine depravati nullam virtutis ratio- 
nem habent, qua nihilest in rebus humanis pre- 
clarius aut magis expetendum. Ad heo ii quos 
monimenta historiarum complectuntur, quamvis 
mortales et obnoxii B fatis jam olim vite quasi 
pensum absolverint, immortalitatis quodammodo 
flunt compotes. Nam prout turpiter aut honoste 
vixerunt, ita male aut bene audiunt ; ac animus 
quidem in locum suum aLit, et corpus in primor: 
dia e quibus compositum fuit resolvitur : acte au- 
tem vite ratio, sive sancta et justa, sive nefaria et 
injuria, obitusque sive felix sive calamilosus, 
clara historie voce predicatur, Quamobrem haud 
abs re liber viventium appellabitur historia, re- 
rumque gestarum descriptio tube clangor, quo 
jam olim mortui velut e sepulcris excitati in me- 
dium producuntur. Atque hec de historiarum 
utilitate breviter percurrere volui. Neque vero 
quisquam adeo veoors est, quin eam lectoribus 


χρημα τῷ βίφ ἐφεύρηνται, εἴπερ ix τούτων οὐκ 


υὄλίγα ἔστι ξυλλέγειν τὰ βελτίω τοῖς ἠρημένοις. Ei- 


δυῖαι γὰρ τὰ ἄρχαῖα xal ἔθη αὗται διατρανοῦσιν 
ἀνθρώπεια xal πολυπειρ[.ν ὑποτιθέασιν, ὁπόσοι (1) 
τῶν ἀνθρώπων μεγαλογνώμονες xal τοῦ καλοῦ αὖ - 
τόφυτον τρέφοντες ἔρωτα: καὶ καχία δὲ map' αὐταῖς 
χωμφδουμµένη xai ἀγαθοπραξία ἐξαιρομένη µετρίους 
ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἐπιδιδόντας τοὺς map' ἑκάτερα τι- 
θέασι ῥέποντας, ὅσοι τέως οὐχ ὑπ αἰσχίστης συν- 
ηθείας καὶ φαυλοτάτης ἕἔξεως ἀνεπιστρέφως ἔχουσι 
τοῦ πολυεράστου χρήματος ἀρετῆς' ἐπεὶ xal ἆθα- 
νατοις ἑοίκασι δήπουθεν θνητοὶ καὶ ἐπίκηροι γεγο- 
νότες καὶ πάλαι τὸ (nv ἐκτοξεύσαντες, ὅσους παρ- 
ειλέφει τὸ Ἱἱστορεῖν. ᾿Ορθῶς γὰρ Tj τούναντίον 
φαύλως βεθιωκότες εὖ τε καὶ αἰσχρῶς ἀχούουσιν. 
Καὶ τοῦ μὲν ἐς ἄδου βέθηχεν dj Voy? (2), πρὸς δι 
τὰ ἐξ dv ἠρμόσθη τὸ σῶμα ἐπολινδρόμησε τὰ δὲ 
παρ) αὐτοῦ βεθιωμένα. κἄν ὅσια cin xv δίκαια, 
x&v ἀθέμιτα κἂν ἐφύθριστα, κἂν ἑθίω εὐδαιμόνως, 
χἂν καχοπραγῶν ἁἀνεχρέμψατο τὴν φυχὴν (3) ἃ 
Ἱστορία διαπρυσίως Bog. ὝὭστε xa0' ἕτερόν τινα 
τρόπον καὶ λόγον καὶ βίθλος ζώντων d Ἱστορία 
λεχθήσεται, xal σἀάλπιγξ περίτρανος τὰ γραφόμενα, 
τοὺς πάλαι τεθνεῶτας olov τῶν σημάτων ἐξανιστῶσα 
καὶ ὑπ᾿ ὂψιν τιθεῖσα τοῖς βουλομένοις. ᾿λλλὰ τοιάδε 
piv dj ἱστορία, ὡς ἐπιτρέχοντά µε dixsiv, αὐτοῖς δὲ 
τοῖς ἐπιοῦσιν οὐμενοῦν οὐδαμῶς ἆχαρεσσα. M, 
ούτω µανείη τις ὡς ΊἎδιον ἡγεῖσθαί τι ἕτερον ἵστο- 
plac: à γὰρ ol πολυετεῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ Τιθω- 


Hier. Wolfli ποίς. 


(1) Πολυπειρίαν ὑποτιθέασιν ὁπόσοι. Ambiguum (1 necab usitata loquendiratione abhorrere videban- 


est, utrum historie multiplicem experientiam eo- 
rum qui magnis ingeniis prediti atque ab ipsa 
natura ad decus et honestatem conformati sunt 
proponant, an vero homines ingeniosi duntaxat et 
virtutis amantes varia exempla rei bene gerendi 
ex historiis petere soleant. Incertum enim est, 
utrum post τὸ ὑποτιθέασιν subintelligendum eil 
κείνων an ἐχείνοις, Fortasse scriptori Thucydidis 
galebre placuerunt, qui oracula potius quam hi- 
storiam scribendam suscepit. 

(2) Too μὲν ἐς $6ou βέθηκεν ἡ ψυχή. Imitatio 
Homerica magis, Ψυγὴ ó' ἀῑϊδόσδε Brus, uam 
Christiana. Quare ego, evitatis quantum licuit 
istiusmodi ineptiis, reposui ea que nec a religione 


tur; consilium meum doctis et candidis haud dub: 
probabitur. Si qui autem semidocti et βογυρυ]οςί 

omunciones vel negligentiam vel licentiam vel 
inscitiam meam accusabunt, τούτοις ἐγὼ χαίρειν 
xai ἐῤῥῶσθαι φράσω. Neque enim tanta res eet, et 
8 natura et studiis meis alienum ut. quemquam 
cupiam xAaletv καὶ οἰμώζειν. Illud vellem, si quid 
optando proficeretur, in plerisque lectoribus aut 
minus esse arrogantie aut plus eruditionis et in- 
dustrie. 

9 ᾽Ανεχρέμφατο τὴν ψυχήν. Excreavit. animam ; 
ut Zonaras sepo ἐξηρεύξατο eructavit, sed de impiis 
fere tantum. 
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νου παλαίτεροι xal τρικόρωνοι (4), st τῷ βίῳ ἔτι A Φαυο jucundam ao fructuosam esse judicet. Nam 


περιῆσαν, Ίθεσαν àv xal ἐξηγοῦντο τοῖς φιλακροά- 
posti, τὰ τῆς µνήµης ἐμπυρεύοντε xxl τὰς τῶν 
πράξεων ῥυσσὰς ἀνασκάλλοντες (5), ταῦτα OY mou 
προθείη xal ὁ φιλίστωρ, κἄν οὐδέπω παρηλλάχει 
τὸν µείραχα. Διὰ τοῦτ᾽ οὖν xai αὐτὸς τὰ τοῖς κατ) 
ἐμὲ Χχρόνοις Ὑεγενηµένα xai ἁνόπιν ἔτι βραχὺ, 
µνήµης καὶ διηγήσεως ἄξια ὄντα xal τοσαῦτα τὸ 
πλῆθος xai τοιαῦτα τὸ μέγεθος, οὐκ ἔγνων δεῖν 
σιγΏ πκαρελθεῖν [P. 3]. Οὐχοῦν καὶ διὰ τῆσδέ µου 
τῆς ξυγγραφῆς ὁδῆλα ταῦτα τοῖς ἔπειτα καθιστῶ. 
Ἐπειοὴ δὲ, ὡς xai ἄλλο, τε ξυμθαλεῖν ἔχουσι (6) 
xzi αὐτὸς δὲ συνορῶν οὐχ ἢκχιστά εἶμι, τὰ τοῦ ἵστο- 
ρεῖν τὸ τῆς διηγήσεως ὀσαφὶς καὶ περιθολαῖς xai 
περιόδοις ἐπεστραμμένον ὡς μὴ συνᾷδον αὐτοῖς οὐ 
προσίενται, φιλοῦσι δὲ τὸ σαφὰς ὡς οὗ µόνον κατὰ 
τὸν εἰπόντα σοφὸν, ἀλλὰ καὶ συμθαϊνόν σφισι µά- 
λιστα, οὐδὲ τούτου πάµπαν ἔξωθεν τοῦ καλοῦ 
πίκτοντ) ἄν εὕρῃ τις τὰ γραφόμενα, ola xal ἡμῶν 
μὴ τὸ χομπηρὸν xal δυσφραδὲς καὶ κρηµνώδεσιν 
ἀποδιειλημμένον λέξεσιν ὡς ἐπίπαν ἁσπασαμένωνι 
ε καὶ Ἱαἰνοντές εἶσιν εἰς τοῦτο πολλοὶ, εἴτ oy 
ἀληθέστερον εἰπεῖν ἐχλείποντες τὰ τῶν πάλαι xal 
σήµερον xai ὅσα τι καὶ ἐπιτυήδευμα προύργιαίτατον 
ἑξισκηχότες διὰ μακροῦ, ἐκ τοῦ πλείονος δὲ xàv 
τούτῳ Opqv τῇ ἱστορίᾳ προθεµένων τὰ πρόσφορα, 
μτδ) ὀπερθάθμιον πόδα τείνειν ἠγαπηχότων T] ὅλως 
τς ἄξονας αὐτῆς ὑπεράλλεσθαι. Ὑπὲρ γὰρ ἅπαν 
ἕερον τὸ μὴ vi» φράσιν ἁπλοῦν, ὡς ἔχω εἰπὼν, xal 
πρόχειρον εἲς κατάληψιν αὐτῃ διαθέθληται, καὶ 
ἠππήθη σφόδρα τὸ ἄχομφον καὶ ὡς ἔχον φύσεως 
ἐιοόμενον, xal δαιµονίως τὸ εὔληπτον περιπτύσ- 
etat. Ἑέλος Ὑὰρ σκοπιμώτατον τὴν ἀλήθειαν 
ἴχουσα, xal της τε ῥητορικῆς δεινότητος καὶ τῆς 
σοιητικζς λογοποιίας ἀφεστῶσα κατὰ διάµετρον, 
mi τὰ τούτων διωβεῖαι Χαρακτηριστικά, Καὶ 
ἄλλως δὲ κἀν οὗ βραχὺ τὸ σεμνὸν dj ἱστορία καὶ τὸ 
εδέσιμον ἐπισύρηται, (pa δ᾽ ὅμως προκεῖσθαι 
παπαν«Ὅσί τε xal σιδηρεῦσι xal πολλῆς γέμουσι 
εἲς ἀσθόλης xal συνήθης εἶναι τοῖς πρὸς ὅπλα xal 
Ἆρεα βλέπουσι, μηδὲ γυναιξὶ χερνήτισι δυσχολαί- 
νουσα διαζαινούσαις τὰ κατ αὐτὴν, ταῖς χαριεστέ- 
pz χαίρει τῶν φράσεων, xal τὸ φᾶρος τῶν λέξεων 
εἰλωρινὲς καὶ ἀπέριττον περικεῖσθαι φιλεῖ, οὐ μὴν 
χεχομφευμένον xai ἔζαλλον καὶ ἡ μὲν ἱστορία, ὡς 
ἔνι μάλιστα, μετὰ τοῦ σαφοὺς xal εἷς ἐπίτο- 


que decrepiti senes, atque ii qui, si adhuc in vi- 
vis essent, Tithonum multus ewtatibus vincerent, 
in cottu auditorum ex memorie thesauro deprom- 
pta in medium afferront, eadem vel adolescens 
eruditus referre queat. His igitur de causis ego 
etiam ea que mea eetale et paulo supra meam eeta- 
tem memoratu digna gesta sunt, que quidem plu- 
rima et maxima fuere, non pretereunda silentio 
esse ratus ad posterorum memoriam propagare 
studui. Cum autem eorum judiciis assentiar qui 
obscuritatem et perplexarum periodorum prolixi- 
tatem 6 historie alienam esse censent et perspi- 
cuitatem maxime gratam et aptam, equidem huia 
quoque virtuti operam dedi, evitatis verbis aife- 


p catis obscuris confragosis, etsi vulgus iis avide 


inhiare non ignoro, relictaque et superioris et 
nostre etatis consuetudine summo studio in iis 
elaborare. Nos vero longo tempore in id operam 
dedimus, ut dictione huic scriptionum generi con- 
veniente adhibita non extra limites evagaremur. 
Quidquid enim, ut dixi, non apertum est atque 
in promptu positum, historia abominatur : quid- 
quid simplex et naturale est et intelligentie ob- 
vium, libenter admittit. Nam cum ad veritatem 
tanquom unicum scopum collimet, atque ab ora- 
toria calliditate et poeticis fabulis quam remotis- 
sima sit, eliam & forma dicendi iis facultatibus 
propria abhorret. Quamvis autem multum gravi- 
tatis et reverentie historiam comitetur, tamen 
quia vel opiflcibus, militibus et mulierculis etiam, 
nota esse cupit, formulis elegantioribus delectatur, 
vestemquo amat non saneluxuriosam et exoticam, 
sed simplicem et mundam : neo perspicuitate et 
brevitate quidquam habet antiquius. Quibus de 
causis veniam a lectoribus impetratam 4 cupi- 
mus, si in opere nostro ornatus desiderabitur, 
presertim cum argumentum hoc non primum 8 
nobis tractetur. Quod perinde esi ao si viam de- 
sertam ao minime tritam ingrederemur ; et longe 
difficilius quam aliorum vestigia persequi et via 
regia ineedere. Auspicabor autem ab iis rebus 
que post Alexii primi ex Comnenia familia 
imperatoris obitum acciderunt, ultra que superio- 
ris etatis hislorioi non sunt progressi, ut. ea quee 
a nobis dicentur, cum illorum dictis cohereant 


pov ἐπιτροχασθήσεται ὁ δὲ λόγος εὐγνωμονῶν D Ιαδίατ fontis unius in plures canales distributi 


ευγνώµην αἰτεῖται παρ) οἷς εἷς χεῖρας πεσεῖται, 
€ ui φιλοτίµως, δι ἃ εἴρηται, καὶ ἀθρῶς ἐχπεπό- 
νηται, ἐπεὶ καὶ ἄλλως νῦν πρώτως ἡμεῖς τῆς ὑπο- 


aut annulorum longa serie inter 8ese cohaerentium. 
Ao Jopnnis imperatoris vitam, qui successit Ale- 
xio, breviter perstringemus ; neque earum rerum 


Hier. Wolfii nota. 


(4) Τρικόρωνοι. Qui trium cornicum etatem vi- 
xcrunDt. i. e. 300 annos. Notum est quid Virgilius 
«x Hesiodi auctoritate de cornicis evo fabuletur, 
bis versibus : 


Ter binos deciesque novem superexit ín annos, 
Jusla senescentum quos implet vila virorum ; 
Hos novies superat vivendo garrula cornix. 


(b) Τὰς των πράξεων ῥυσσὰς ἀνασκάλλοντες. 
Rerum gestarum rugas refodientes. Quis istas ele- 
gantias non despuat? — — . 

(6) Ἐπειδὴ δὲ ὡς καὶ ἄλλοι ξυμθαλεῖν ἔχουσι. 
Prolixa οἱ intricatissima periodus, e quibus sale- 
bris me vix quidem sed expedivi tamen, ut arbi- 
tror : multum certe laboravi, 
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commemorationi diutius immorabimur quas ipsi Α θέσεως ἐπιθαίνομεν τῆσδε, οἷά τινα ἐρήμην καὶ 


non vidimus, sed ab iis accepimus qui eum vide- 
runt et in expeditiones comitati sunl. In caeteris 
autem uberius tractabimus omnia. Sed jam ad rem 
ipsam accedamus, hinc sumpto exordio. 


στιθῆ διιέναι ἐγχειροῦντες 600v, ὃ καὶ δύὐσεργόν 
ἔστι καὶ πολλῷ ὑπερχείμενον τοῦ ἴχνεσιν ἑτέρων 
προωδευχότων ἐφομαρτεῖν, 3| γοῦν ὡς διὰ λείας xal 
βασιλιχῆς βαδίζειν ὁδοῦ, λέγω 07, τῆς ἑτέρων ἱστο- 


pac, εὐθυπόρως τε καὶ ἁπλανῶς. ᾿Αρχὴ δὲ pot τοῦ λέγειν ὅσα μετὰ τὸ πέρας εὐθὺς τῆς ζωῆς ἅμα καὶ 
τῆς ἀρχῆς τοῦ ἐκ Κομνηνῶν ἄρξαντοὸ πρώτως Αλεξίου (7) συµθέθδηχεν, ἐπεὶ καὶ ἐς τόνδε τὸν 
ἄνακτα τὸ λέγειν συνεπεράναντο ὁπόσοι τῶν πρὸ ἡμῶν τῇῃ συγγραφΏ προδήλως ἐπέθαλον, ἵν' εἴεν τὰ 
ῥηθησόμενα παρ) ἡμῶν συναφῃ πως τοῖς ὑπ ἐχείνων λεχθεῖσι, xal ὁ λόγος οὕτω διαπλεκόµενος τρό- 
πον τινὰ ὁλκῷ εἰκάζοιτο ῥεύματος ἐκ μιᾶς πηγῆς ἐκδιδόντι, ἤ γοῦν τὸ τῶν xplxov ἀλληλένδετον 
ὑποκρίνοιτο, τῇ νῶν del προσεχῶν ἑφάψει προϊόντων ἐς ἄπειρο. Ἐν κχεφαλαιώδεσι δ᾽ ἐπιτομαῖς τὰ 
κατὰ τὸν αὐτοχράτορα Ιωάννην τὸ Ἱστορεῖν διηγήσεται, ὃς ᾿Αλεξίῳ διάδοχος Ὑεγένηται τῆς ἀρχῆς, 
οὐδ᾽ ἐμθραδυνεῖ ταῖς κατ αὐτὸν ἀφηγήσεσιν, [P. 4.] ὥσπερ ἐν τοῖς ἔφεξης ἐργάσεται λόγοις, oix καὶ 
ἡμῶν μὴ τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τῷδε παρειλημμένα συγγραφοµένων, κἀντεῦθεν μηδ ἀποτάδην ἐχόντων 
ταῦτα διεξιέναι, ἀλλ) ἅπερ el; ἀκοὴν ὠτίου εἰλήφαμεν ἐκ τῶν ὅσοι τῶν καθ ἡμᾶς τὸν βασιλέα τουτονὶ 
ἀθεάσαντο καὶ συνωµάρτουν ἐκείνῳ πρὸς ἑναντίους χωροῦντι καὶ τὰς µάχας συνετολύπεσον, ”"Αμεινον 


0' ἐντεῦθεν ἄρξασθαι. 

II. Alexius Comnenus ἱμρθγβίογ fllios tres et 
quatuor fllias habuit, S Inter fratres natu maxi- 
mus Joannes fuit ; Anna vero primsgenita Nice- 
phoro Bryenio, Cesarissg appellata, nupsit. Joan- 
nem pater maxime dilexit, datisque purpureis 
calceis imperio destinavit et imperatorem appel- 
landum curavit. Irene vero mater et imperatrix 
contra nihil Anne filie deferebat, neque Joannem 
apud Alexium maritum ut temerarium et luxu 
perditum etlevem ac plane vecordem calumniari 
non desistebat, neque quidquam habebatantiquius 
quam ut imperatorem &d mutandam de Joanne 
sententiam compelleret. Aliquando etiam  Brye- 
nium per occasionem summis laudibus celebrabat 
ut et eloquentissimum οἱ rebus gerendis ap- 
tissimum, οἱ liberalibus artibus, que animum 
ad virtutem informent et ad imperium rite geren- 
dum et tuendum maximo adjumento sint, erudi- 
tum. Alexius vero cum hec materni affec- 
tus haud ignarus audiret, alias se gravioribus ne- 
gotiis occupatum verba illa prorsus non curare si- 
mulabat, alias tempus ad deliberandum sumptu- 
run) neque petilionem ejus neglecturum esae affir- 
mabat. Semel vero temperare 9 sibi non potuit 
quin eam ita alloqueretur: « O mulier et lecti οἱ 
imperii mei particeps, non tandem ea suadere 
mihi desines que filie tue grata sunt, el copari ut 
ordo laudabiliter institutus turbetur ? quod si nu- 
minis alicujus ira percita es, ad sanam  redito 
mentem; ac potius mecum considerato an ullus 
unquam ex superioribus Romanorum imperatori- 


B'. Tp ἄνακτι ᾽Αλεξίῳ τῷ Κομνηνῷ υἱοὶ τρεῖς 
καὶ θυγατέρες τέσσαρες ἐγεγένηντο. ἣν δὲ τῶν 
μὲν ἀνδρῶν ὁ Ἰωάννης κατὰ Ὑένεσιν προφερέστε- 
poc, πρωτογενὴς 8' ἀἁπάντων τῶν ἐξ ὀσφύος τῷ 
ἸΑλεξίῳ Ἡ θυγάτηρ Άννα καθεωρᾶτο, Ἶτις εἷς 
λέχος τῷ Βρυενίῳ Νικηφόρῳ συνέζευντο, τιμηθεῖσα 
Καισάρισσα. Ὁ βασιλεὺς τοἰνυν xal τοχεὺς ᾽Αλέξιος 
μάλιστα τῶν ἄλλων παίδων τῷ Ἰωάννῃ προσέχειτο. 
Αμέλει τοι xal τοῦτον ἐπικρίνας τῆς βασιλείας 
διάδοχον καταλείψειν ἐρυθροῦ τὲ οἱ πεδίλου µετεδε- 
δώχει καὶ βασιλέα ἐδεδώχει ἀναγορεύεσθαι. Ἡ δὲ 
µήτηρ xai βασιλὶς Εἱρήνη τῇ θυγατρὶ "Avvn τὴν 
πᾶσαν ἐκ τοῦ ἑναντίου χαριζομένη ῥοπὴν οὐκ ἀνίει 
παρὰ τῷ συλλέκτρῳ ᾿Αλεξίῳ τὸν Ἰωάννην ὄνδια- 
θάλλουσα, προπετῆ τοῦτον ἀποχαλοῦσα, xal ὑγρὸν 
τὸν βίον ἐπιτωθάζουσα, παλίνστροφὀν τε τὸ Ίθος 


καὶ μηδαμῆ μηδὲν ὑγιὶς ἔχοντα, καὶ τιθεµένη διὰ 


παντὸς ἀσχολίας πάσης ἀνώτερον σπούδασµα ὅπως 
µετάθοιτο τὴν γνώμην ὁ βασιλεὺς [jv εἶχεν ἐκ 
αὐτῷ χυρωσάµενος. ᾿Βνιαχοῦ δὲ x«l λόγου πρόφα- 
σι τὸν ἩΒρυένιον παρεισφέρουσα, παντοίοις αὐτὸν 
ἐπαίνοις κατέστεφεν ace εἰπεῖν ἐχανώτατον xal οὐκ 
ἐλάττονα διαπράξασθαι, καὶ µαθηµάτων ἐλευθερίων 
µεταλαχόντα, ῥυθμίζειν τὸ Ίθος εἰδότων καὶ πρὸς 
βασιλείαν ἁδιαλώθητον οὐ βραχέα συναιρομένων 
τοῖς ἄρχειν µέλλουσιν,. Ὁ ὃδ᾽ Αλέξιος ταῦτα ἑνωτι- 
ζόμενος xal τὸ μητρῷον φίλτρων ἐπιστάμενος, Tij 
μὲν ἄλλοις ἐκ τοῦ σχεδὸν κατεπείγουσι πράγµασι 
χαρίζεσθαι τὸν νοῦν πλαττόμενος οὐδὲ προσέχειν 
ὅλως τοῖς λεγομένοις προσεποιεῖτο, mij 0 ἐς σκέψιν 


ἀπολύων τὰ εἰσηγούμενα μὴ ἄν τὴν αἴτησιν αὐτῆς 


bus, cum fllium imperio idoneum haberet, eo ne- Ὦ παραθλέφασθαι ἰσχυρίζετο. "Evloce δὲ καὶ τοιοῦτόν 


glecto generum pretulerit: ac ut aliquando tale 
quippiam acciderit, quod raro factum est, pro 
lege habendum non erit: 8 me presertim, qui 
cum regnum baud laudabiliter sed cedibus co- 
gnatorum et rationibus ab instilutis Christiano- 


τι παθτνάµενος εἴρηκεν « Ὦ γύναι, κοινωνὲ µοι 
λέχους xai βασιλείας, οὐ τὰ πρὸς χάριν παύσῃ τῆς 
σης ὑποτιθεμένη µοι θυγατρὸς, ἁρμονίαν τε xai 
τάξιν ἐπιχειροῦσα λύειν ἐπαινετὴν, ὡς εἶπερ ϐθεο- 


θλαθείας µετέσχηκας ; Βάλλ’ ἐς τύχην ἀγαθήν' f 


Hier. Wolfli nota. 


(7) "Άρξαντος πρώτως 'AXetlov. Respicit ad sua 
potissimum tempora, ut arbitror : nam longe ante 
Alexium Isaacius Comnenus post Michaelem Stra- 


tiotioum imperavit; cui Constantinus Ducas suc- 
cessil, ut refert Zonaras. 
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δεῦρο χοινῃ συνδιχσκεφψώµεθα, καὶ γνωσό- Α rum alienis occuparim, toti Romano imperio risui 


; Ol ὁπάντων τῶν πρώην τὰ Ῥωμαίων 
παρειληφότων, vlov ἔχων ἁρμόδιον εἷς 
τοῦτον μὲν παρεθλέφατο, γαμθρὸν δὲ ἀνθ- 
Ei δέ ποτε xal τοιόνδε τι ξυµβρέθηκεν, οὐ 
}ὝἼναι, τὸ σπάνιον ἡγησόμεθα, [P. 5.] Ἐπ' 
καὶ µάλα κχαπυρὸν γελάσειε τὸ Πανρώμαιον, 
! φρενῶν κριθείην ἀποπεσὼν, εἰ τὴν βασι- 
κ. Επαινετῶς εἰλτφὼς ἀλλ’ αἴμασιν ὁμογενῶν 
Ἰόδοις Χριστιανικῶν ἀφισταμέναις θεσμῶν, 
ταύτης ἀφειχκέναι διάδοχον, τὸ μὲν ἐξ ὀσφύος 
γαίµην, τὸν ὃξ Μακεδόνα εἰσοικισαίμην, » 
Σένιον οὕτω λέγων, ἐπεὶ καὶ ἐξ ᾿Ὀρεστιάδος 
* pia ὃ) αὕτῃ τῶν εὑδαιμόνων xal κρατί- 
rzpà λΜακεδόσιν πόλέων. Τοιαῦτα πρὸς τὴν 
σαν Εἰρήνην ἐμθριθῶς ὁ )Αλέξιος φάµενος, 
καὶ πάλιν τὸν μηδαμῶς ἀπειπόντα ὑποχρι- 
5 διῆγε τὴν γυναῖχα σκηπτόµενος del τὸν 
μανον ἦν γὰρ, εἰ καὶ τις ἄλλος, xpudqlvouc 
οὗτος, χαὶ σοφὸν ἡγούμενος dsl τὸ περίερ- 
ηδὲ τὰ πολλὰ ἑξάγγελτιχὸς τοῦ ποιητέου 
ενος. ᾿Εγγίζοντος δέ οἱ τοῦ τέρματος τῆς 
μὲν ἔχειτο πνέων τὰ λοίσθια ἐν τοῖς κατὰ 
rh» τῶν Μαγγάνων λαμπροτάτοις οἰκοδομή- 
ὁ ὃὲξ παῖς Ιωάννης τὸν πατέρα ὁρῶν τῇ 
πλησιάζοντα, xal τὴν μητέρα εἰδὼς ἆπο- 
σαν xal tq ἁδελφῃ τὴν βασιλείαν µνωμµέ- 
πνοῦται τὸ ποιητέον τοῖς ἐκ τῆς συγγενείας 
Ρίλα φρονούσιν, Qv τὰ κράτιστα ἦν ὁ ἀδχλφὸς 
. Καὶ δὴ λαθὼν τὴν μητέρα εἴσεισι τὸν 
| τὸν πατρικὸν, καὶ προσπεσὼν ώς δᾷῇθεν 
ων ὑφαιρεῖται λάθρα τῆς ἐκεῖνου χειρὸς τὸν 
ετῆρα δακτύλιον. Εἰσὶ δ᾽ ol κατὰ γνώµην τοῦ 
αὐτόν φασι τόδε πεποιηχέναι, ὡς δίδωσιν 
τὰ μετὰ βραχὺ ῥηθησόμενα, Αὐτίκα τοίνυν 
"vue τοὺς συνίστορας Ἱθροικὼς xal τὸ πρα- 
γγελκὼς ἐπὶ χέλητος μεθ) ὅπλων πρὸς τὸ 
ιν ἀρχεῖον ἐξώρμησε, κατ) αὐτὴν tiv τῶν 
ων pov?» xal τὰς ἁγυιὰς ὁμοίως τῆς πόλεως 
ήθους τοῦ σμφρονος xal τῶν κατὰ φήμην 
Οωμένων συναλ͵,ζομένων ἀστυπόλων βασιλεὺς 
ἅτωρ ἀνευφτμ/,ύμενος. Ἡ βασιλὶς δὲ Εἱρήνη 
759 τοῦ Ἰωάννου (8) πρὸς τῶν οὕτω γινοµέ- 
(θαμθτθεῖσα στείλασα µετεπέµπετο τὸν υἱὸν, 
ι2ἡνεί τῶν ἐν Ὑγερσὶν ἀἈποσχέσθχι, Ὡς 6' ἦν 
ὧν ορωμένων ὁ Ἰωάννης καὶ κατ οὐδένα τρό- 
LG μητ;ὸς ἑπεστρέφετο, τὸν Βρυέννιον imi- 
1" ἐτιθέσθαι τι βασιλείᾳ συναρηγοὐσής αὖ- 
ις 9 οὐδ) οὕτω τὰ χατὰ oxijw booa προθαἰ- 
πρόσεισι τῷ ἀνδρὶ ἐπὶ κλίνης ἑῥῥιμμένῳ xal 
αις ἀναπνοαῖς τὸν ζῶντα ὑποσημαίνοντι, xai 


B 


C 


D 


sim futurus et pro insano habendus, si in delibe- 
ratione successionis, germano filio repudiato, Ma- 
cedonem in solio collocaro. » Sic autem appella- 
bat Bryenium Orestiade beata et prestantissima 
urbe Macedonis oriundum. Quibus verbis cum 
Irene petitionem graviter refutasset, tamen deinde 
eum pre se ferens qui haudquaquam  negasset, 
mulierem perpetua deliberationis simulatione dif- 
ferebat, quippe homo, si quisquam alius, occulii 
animi, qui sapientiam in dissimulando positam 
ratus raro admodum, quid facturus 30 esset, pre 
8e ferret. Instante autem obitu cum in splendidis- 
simis Manganie regie substruotionibus deoum- 
beret, Joannes et ejus rei et. materni odii gnarus, 
qua imperium in sororem conferre niteretur, ne- 
gotium oum cognatis sui studiosis communicat, 
quorum prinoeps eratfrater Isaacius : et olam ma- 
tre paternum cubiculum ingressus, et tanquam 
morbum ejus deplorare vellet, prostratus annulum 
de manu ejus surripit. Sunt tamen qui id eum de 
sententia patris feoisse affirment ; idque ex iis 
qua mox sequenlur flt probabile. Cum autem in 
cetu suorum rem gestam exposuisset, equos ad 
maximam regiam properavit, armis stipatus, atque 
in ipso Manganio monasterio et urbis regionibus 
a multitudine sui studiosa, et iis qui fama rei ex- 
citi in urbe versabantur, imperator salutatus est. 
Quibus rebus Irene territa filium monuit ut cop- 
tis desisteret- Sed cum is summo studio rem ur- 
geret neque verbis matris quidquam moveretur, 
Bryennium hortatur ut se adjutrice regnum affe- 
ctet. Ut vero ne sic quidem res procedebat, ad 
maritum accedit in lecto decumbentem et tenui 
Bpiritu vitam adhuo pre se ferentem, et corpori 
ejus inoumbens clare vociferatur, lacrymis inslar 
fontis exuberantibus, filium $1 ipso adhuc su- 
perstite res novas molientem regnum affectare. 
Ille vero gravioribus rebus occupatus, scilicet in 
vite exitu,et peregrinationi jamjam instanti inten- 
tus, oeulis ad angelos animorum duces conversis, 
nihil ad ea respondit. Illa vero acrius urgente et 
filii facta egerrime ferente, cum exiguo coactoque 
risu, manibus in colum sublatis, sive eo nuntio 
delectatus et Deo gratias agens sive deiictorum 
veniam a Deo flagitans, vultu parum blando eam 
castigavit quod imperii contentionem in discessu 
animi & corpore moveret. Mulier itaque haud du- 
bie maritum iis qua audisset delectatum esse rata, 
ut jam omni frustrata spe dejectaque prioribus con- 
siliis,cum magno gemitu dixit :« O marite, et vivens 
omnibus dolig instructus fuisti, aliud dicere aliud 


Hier. Wolfii note. 


'H βασίλὶς δὲ Εἱρήνη xai µήτηρ Ἰωάννου. 
ates nimium sollicitus, ut apparet, ne quis 
αχ propriis nominibus exsistat,epitheta super- 
ea adjicit. Irenen esse imperatricem et Joan- 
atrem satis intelleximus, neque periculum est 


ne nuno alia Irene intelligatur. Quare has et simi- 
les περισσολογίας omittere non dubitavi.Idem etiam 
feci in supervacanea propriorum nominum repeti- 
tione aut pro relutivi3 pronominibus collooatione 
molesta et odiosa. 
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sentire solitus ; et nunc a vita discedens a consue- A 


tudine ista non discedís. » Interea Joannes ad 
magnum palatium progressus non facilem aditum 
habuit, custodibus non statim annulo ostenso 
acquiescentibus, sed aliud quoque evidentius ar- 
gumentum requirentibus, quo se patris jussu 
adesse comprobaret. Porta 1$? vera palatii aperta, 
queita parata erat ut cum ex altera parte in 
summo latis ereis laminis paululum attollebatur, 
cardine emol& humi caderet, facilem ingressum 
habuit, comitantibus satellitibus et cognatis. Una 
irrupit etium promiscua turba ; qua obvia queque 
diripere aggressa, foribus clausis, et qui extra 
erant, introitu prohibiti sunt, et qui irruperant, 
compluribus diebus inclusi eum imperatore vixe- 
runt. Agebatur tum mensis Augusti dies quinde- 
cimus, cum imperator Alexius sub noctem vita 
funotus est, anno imperii tricesimo septimo, men- 
86 IV cum dimidio. Postridie mane statim mater 
Joannem ad paternas exsequias vocat, quod cor- 
pus ejus mox in monasterium, quod ipse Christo 
propitio construxisset, cfferendum esset. Sed eum 
diclo audientem non habuit, non quod matris au- 
ctoritatem aspernaretur aut patris honorem ne- 
gligeret, eed quod regno nondum firmato adversa- 
rios imperii cupiditate adhuo flagrantes metuebat. 
Proinde ut polypodes saxis, ita ipse palatio inhe- 
rebat, maxima tamen parte cogaatorum ad funus 
patris ornandum ablegata. 
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βαλοῦσα ἑαυτὴν τῷ σώματι (9) καταθοᾶται λαμπρῶς 
τοῦ υἱέος, ὡς κρήνη µελάνυδρος (10) τὰ δάκρυα χέου- 
σα, ὑπως αὐτοῦ τοῖς ζῶσιν ἔτι συνταττομένου τὴν 
βασιλείαν οὗτος κλωπεύει, εἷς ἔργα βλέψας νεώτερα. 
Ὁ δὲ οὐδέν τι πρὸς τὰ λεγόμενα ἄπεχρίνατο, ἄλλοις 
καιριωτέροις, ola εἶκὸς, τὸ τῆς ζωῆς βραθεύων 
λειπόµενον, τῆς τε μετ’ οὗ πολὺ ἐκδημίας φροντί- 
ζων καὶ τοῖς ψυχαγωγοῖς ἀἁγγέλοις ῥέπων τὰ ὅμ- 
para. Ἐγκειμένης δὲ λιπαρεστέρως τῆς βασιλίδος 
καὶ μὴ ἐνεγχεῖν ὅλως ἐχούσης τὰ παρὰ τοῦ παιδὸς 
γινόμενα, βραχύ τι παρεµφήνας xal βεθιασμἑνον 
µειδίαµα ὁ Αλέξιος τὰς χεῖρας ἀνέσχεν slc οὖρα- 
νὸν, ἴσως μὲν ἐπὶ τοῖς (P. ϐ] ἀφτγηθεῖσι διαχυθεὶς 
καὶ θύων ὑπὲρ τούτων Ot χαριστήρια, εἰπεῖν δὲ 
καὶ χέρτοµον καὶ σεσηρὸς tf γυναικὶ ἐνιδὼν ὡς 
λόγους ἀνακινούσῃ περὶ ἀρχῆς ὅτε ψυχῆς ἐφειστή- 
χει διάστασις ἐκ τοῦ σώματος, T| καὶ τὸ θεῖον ἔξιλε- 
ούμενος ἐφ᾽ ol; που καὶ παρεσφάλτ τοῦ δέοντος. 
Ἡ qov3, δ) οὖν ix τοῦ ἀναμριλέκτου χαίρειν οἵη- 
θεῖσχ τὸν ἄνδρα δι ὅσα παρ) αὐτῆς ἠνώτιστο, ὡς 
Ἡδη τῶν προτέρων ἐλπίδων διεψευσµένη παντάπασι 
καὶ διασφαλεῖσα τῶν ὑπησχέσεων, βύθιον στενάξασα 
εἴρηχεν «Ὢ üvep, καὶ ζῶν παντοίαις µεθολείαις 
ἐχέχασο, ἀντίφθογγον τὴν γλῶτταν πλουτῶν τοῖς 
νοήµασι, καὶ νῦν δὲ ὡσαύτως τοῦ βίου ἁπαλλαττό- 
µενος ἀμεταπτώτως ἔχεις ol; καὶ πρώην προσ- 
έκεισο. » Καὶ τοῦτα μὲν ἐφέρετο τῇδε, ὁ δέ χε 
Ἰωάννης κατὰ τὸ μέγα ἀρχείῖον γενόμενος οὐχ 
εὗρισκε ῥᾳδίαν τὴν εἐσοδον, oim τῶν φυλακων μὴ 


πρὸς µόνην ὑπενδιδόντων τὴν τοῦ δεκτυλίου ὑπόδειξιν, ἀλλὰ προσεπιζητούντων καὶ ἄλλο τι τεχµήριον 
τοῦ κατὰ Χέλευσιν πατρικὴν ἐχεῖσε παραγενέσθαι. Al πύλαι τοίνων (14) τοῦ παλατίου χαλχείαις ῥάθδοις 
πλατείαις θάτερα τῶν ἄχρων μετεωρισθεῖσαι βραχύ τι κατὰ γῆς βάλλονται, κἀντεῦθεν αὐτὸς τε μιτὰ 
ῥᾳστώνης εἰσεληλύθει καὶ συνεισῄει τὸ ὁπλοφόρον καὶ συγγενές' οὐ βραχεῖς δὲ καὶ τῶν ἓκ τοῦ ξύγ- 
χλυδος ὄχλου συνομαρτούντων ἔνδον εἰσήῤῥησαν, coi xal διαρπάζειν τὸ προστυχὸν (12) ἑπεθάλοντο. Γῶν 
δὲ πυλῶν αὖθις ἐπικλεισθεισῶν ol c ἑκτὸς τοῦ ἐπεισρέιν ἐἑπαίσαντο, xal τὸ εἰσεφρηκὸς ῥἑξιένα 
μὴ συγχωρούµενον ἐφ᾽ ἡμέρας συχνας ἐχεῖσε τῷ µβασιλεῖ συνδιέτριθεν. "Hes. μὲν οὖν τότε πέμµτπτην 
καὶ δεκάτην ὁ Αὑγουστος μὴν νυκτὸς δ᾽ ἐπιοῦσης ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξιος τοῦ ζῇν ἀπενήνεκται, ἄρξας 
ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, καὶ Ἅμισυ μηνὸς σὺν τοῖς τέσσαρσι (13). Κατὰ δὲ τὴν ἕω εὖὐθὺς μετα- 
υτέλλεται ἡ µήτηρ τὸν Ἰωάννην εἷς τὴν πατρικοῦ σκήνους ἐξιένι πομπαίἰαν πρόοδον, αὐτίκα 
µάλα ἀρθησομένου τε καὶ ἀχθῃσομένούὐ εἲς ἦν ἐχεῖνος ἑδείματο Χριστῷ τῷ φιλανθρώπῳ µονήν. (Οὐκ 
εἶχε δ) αὐτῃ καὶ πειθόµενον, ἀλλ᾽ ἦν πρὸς τὴν µετάκλησιν ἀνανεύως, οὗ θέσµια μητρὸς παρορῶν d$ 
τλν πατρικὴν τιμὴν ἁπωθούμενος, ἀλλ) ὅτι τὸ νεοπαγὲς ὑπεθλέπετο τῆς ἀρχῆς καὶ τοὺς ἀντιζήλους 
ἐδεδίει θερμὸν ἔτι ἐγκυμονοῦντας τῆς βασιλείας τὸν ἔρωτα. "Ogev αὐτὸς μὲν ὡς ol πολύποδες τῶν πε- 
τρῶν ἐξείχετοτῶν ἀρχείων, τὸ δὲ πλεῖστον τῆς μεθ) ἑαυτοῦ συγγενείας διαφῆχεν εἷς τὴν πρόοδον τοῦ 
πατρός. 


τοῦ 


Hier. Wolfli note. 


(11) At πύλαι τοίνυν. Videntur hic quedam de- 
esse, et Zonaras iu Alexii Comneni Vita seribit 
Barangos nonnisi jurejurando firmata fide de Alexii 


(9) Kal βαλοῦσα ἑαυτὴν τῷ cogat. Pro im- 
χε'µένῃ τῷ σώματι τοῦ ἀνδρός. 
(10) Ὡς κρήνη µελάνυδρος. Ut fons πἰργᾶ aqua. 


Aptior fuisset Choniates scribendo poemàti quam 
historie, propter Homeri diligentem imitationem, 
Heo epitheta et slxóve; quam historiam deceant 
neacio. Ἐίκονας omittere vix ausim, nisi nimium 
frequentes el licentes fuerint. Epitheta vero non 
ubique mihi interpretanda esse duxi. Cujus rei 
lectorem semel admonitum etiam deinceps memi- 
nisse velim, ne quod judicio factum est, inscitie 
aut negligentie tribuat. 


obitu ingressum palatii concessisse.Que de ratione 
aperiende porte scribit, me non satis intelligere 
fateor. Illud etiam obiter notandum, ut Latini 
fores, sic Grecos πύλας plurali numero fere usur- 

are. 

(12) Δ'αρπάζειν τὸ προστυχόν. Eam consuetudi- 
nem Rome esse ferunt pontitice mortuo. 

(13) Toi τέσσαρσι. So. inet. 
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DU. Ἡμερῶν δὲ συγνῶν διαγενοµένων τὴν tlc τὰ A — III. Diebus compluribus elapsis aditum οἱ exi- 
. - , Pj Ld L4 m - 11 ivi i 
ἆ2γεῖα πἀὰροδόν τε xal ἔξοδων ἀνῆκε τῷ βουλομένῳ — tum palatii cuivis 13 liberum fecit, et rempubli- 
παντὶ, τῶν τε χοινῶν πραγμάτων ἐφήπτετο χαθάπε — cam suo arbitratu administrare cepit ut rebus 


PES 
$2rito, ὡς Ov ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καθεστώς. ᾽Αλλὰ xv! jam in tuto collocatis.Cognatis et familiaribus pro 
τοῖς ἐκ γένους καὶ οἶκειώσεως αὐτῷ προσεγγίζουσι — dignitate cujusque honorem habuit, isaacium fra- 
κατὰ τὸ ἀνάλογον αὐτοῖς προσφερόµενος ἁρμοδίους trem tanto amore prosequens.ut a latere ejus nun- 
ἑκάττῳ ἀπένεμε τιµάς τῷ γε μήν Ἰσπααχίῳ tp — quamdiscedere eodemque spiritu uti videretur. tum 
χασιγνήτῳ Ἠπροστετηκὼς συμφυὴς καὶ ὁμόπνους — quod ab eo summopere diligebatur,tum quod ejus 
ἐδείκνυτο , καὶ ὡς φιλοῦντι μὲν ὑπὲρ απαντας | Unius,aut certeprcecipuo studio,regnum occuparat. 
μάλιστα 0' ὡς τὰ πάντα jj τὰ πλείω εἰπενέγκαντι — Cujusinitio statim parisella eademque mensa,et ea 
πρὸς τὴν ἐπίθασιν τῆς ἀρχῆς, [Ῥ. 7] τοῦτον yàp — proclamatione eum dignatusest qualis sebastocrato- 
καθισταµένης ἔτι τῆς βασιλείας χαθέδρας τε xal —rishonorem decebat,quem a patre Alexio Isaacius 
ραπέζτς ἐξ ἴσου κοινωνὸν παρελάμδανε, καὶ µετε- — acceperat. leipublicze curam. cognatis mandabat, 
6:009 τῆς ἀναῤῥήσεως, ὁποία ἐπιπρεπὶς cp τοῦ ἀοδηηί Comneno,quem accubitorem legit, οἱ Gre- 
σεθασ-οχράτορος (14) ἀξιώματι, ᾧ πρὸς τοῦ πα- —gorio Taronit:e protovestiario. Verum alter, quod 
τρὸς ᾿Αλεξίωυ τετέµητο Ἰσαάκιος. Kal φροντιστὰς B intolerabile supercilium attollebat, nisi digito ver- 
ὃς τῶν ὀτημοσίων πραγμάτων προὐΆάλλετο Ex τῶν — teret omnia, et insigni arrogantia preditus erat 
x10' αἷμά οἱ προσεγγιζόντων τὸν Κομντνὸν Ιωάννην, — cito a reipublice gubernaculis est amotus : Gre- 
óv xai τῷ τοῦ παρἀκοιμωμένου v&tluxsv ἀξιώματι, — gorius vero negotiis gerendis intentus, οἱ intra 
καὶ τὸν Ταρωνίτην  Tor(qópiov ὄντα πρωτοθεστιά- — muneris sui limites modeste se continens potestate 


2:99. "AXÀ' ὁ μὲν, ὃτι μὴ τῷ δακτύλῳ τὸ πᾶν διεπέτ- — diuturniore usus est. Huic postea collega datus est 
τενε, σοθαρὰν mpogaivuv ὠφρὺν καὶ φρονηµατώδης aller Gregorius, Camaterus cognomento, vir 
ὡς οὗ τις ἄλλος δεικνύµενος, τὸν φροντιστὴν τῶν — egregius ille quidem, sed obscuro atque ignobili 
χοινῶν ἀπεφορτίσατο τάχιον ὁ δὲ Γρηγόριος τῆς Ά 4 genere ortus.Isab Alexio in scribarum nume- 
τροχε:µέντης ἐχόμενος, μηδὲ μακρὰ βιθὰς f γοῦν — rum allectus provincias peragrabat, et ex ordina- 
ἔκτείνων πόδας ὑπερθαθμίους, μονιμωτέρας ἰσγύος — tione tributorum magnas opes adeptus imperatoris 
µετείληχε. Παρεζεύχθη 9' ἐς ὕστερον τουτωῖ xai — aflinitatem expetivit, ductaque cognata quadam 
τς l'oxq62:0; ἕτερος, d Καματηρὸς ἡ ἐπίχλησις. — ejus logotheta secretorum designatus est.Caxterum 
'06) ἀνλρ οὗτος ἑλλόγιμος μὲν, τὸ δὲ γένος οὐκ — Joannes Axuchus, natione Persa,omnes apud huuc 
ὑπρετὴὺς οὐδ ἐπίπαν εὐπάρυφος, τῷ βασιλεῖ δὲ — imperatorem auctoritate anteibat, qui principe 
προσλτφθεὶς ᾽Αλεξίῳ καὶ τοῖς ὑπογραμματευομένοις — urbe Bithynice Nicea Persico dominatu liberata, 
ααταλεγεῖς τὰ ἐπαρχίας ἀμφεποτᾶο, χάκ τοῦ C cum Baimundusin Palestinam contenderet,capitur 
τάστειν φόρους ταύταις πλοῦτον τιθαιθώσσων βαΏῦν «οἱ ipse, et Alexio dono datus, cum Joanni iequalis 
122307, κατὰ κῆδος βασιλεῖ συναφθῆναι. Οὐκοῦν xai — esset, in collusorem ejus ascitus fuit et inter 
προσπλακεῖς μιᾷ τῶν ἐκείνου αυγγενῶν λογοθέτης — domesticos et cubicularios clarissimus habitus. 
τον σεκρέτων προὐθέθλητο. ᾿σχωε 0' ὑπὶρ πάντας — Eo vero rerum potito omne dignitatis fastigium 
fry3 τῷὸς τῷ βασιλεῖ xal τὰς πρώτας ἐκαχρποῦτο — supergressus, magnique domestici honore ornatus, 
"ui; 6 ᾿Λξοῦχος Ἰωάννης, "Hv δ οὗτος Πέρσης ο processit ut multi honoratissimi viri ex regia 
c» vivoz, τῆς δὲ Β.θυνῶν προκαθημένης πόλεως — stirpe,casu obviam facti, equis des:endereni eique 
.καίας τῖς τῶν Περσῶν ὀυναστείας ἀπαλλανείτης, honorem haberent.Erant autem ei viro manus non 
ὅτε Batae2£4)o; τῆῖς i: Παλαιστίνη πορείας εἴχετο, | ad bellum duntaxateruditi,sed etad heneficentiam 
σσνέχττα. καὶ αὐτὸς καὶ τῷ βατιλεῖ ᾽Αλεξίῳ ὁῶρον — expediti et prompti; Unde factum ut generis obscu- 
παρέκεταχι. Ἠλιξ 9" ὧν Ἰωάννη τῷ βασιλεῖ συµ- — ritatem generosa indoles et liberalitas fere obtege- 
παίστωρ αὐτῷ προσείληπτο, xai τῶν o'xt0:ov xa: — rent,alque Áxuchum charum redderent omnibus. 
ςροκοῖτῶν (10) ὁ προσφ.λέστατος κρίνεται. Ἐπεὶ δ ἐπέδη τῆς βασιλείας, πᾶσαν ὑπερανέθη πρεσθυ- 
τὲραν παραδυνάστευσιν, μέγας τ'μηθεὶς δομἑστικὸς, ὡς χαὶ πολλους τῶν ἐριτίμων κατὰ Ὑενος 
3 χ5ίλεον ἀποθαίνει, τοῦ ἵππου xai τούτῳ ἀπονέμειυ (16) προσκύνησιν κατὰ συγχυρίαν ὑπαντιάζον - 
τας, σαν δὲ τῷ ἀνδοὶ τούτῳ οὐ µόνον Χχεῖρες δεδιδαγµένχι πρὸς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ πρὸς εὐποι[αν 
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(44: Σεβαιστοκράτορος. Hune Augustimperatorem ( eum qui vel ante cubiculum vel ante cubile mini- 
fortasse dicere liceret. Malui tamen retinere Gra&e&-— strat. Byzanti palatii dignitates et ministeria 
cum, ut et in aliis πρωτοθεστιάριος a thesauris — omnia non satis intelligi, etiam is fatetur qui τὰ 
fuisse videtur: nam vetustus codex Augustanm ὀφφίχια τοῦ παλατίου descripsit; quem libellum 
bibliotheca, ubi reliqui babent βασιλικὸν ταμ.εῖον gnà cum aliis ad Griecam historiam intelligendam 
$ γ:υσῶνα, ponit βεστιάριον. Παρακοιμώ:εενον vel — utilibus nobilis et ingeniosus adolescens Raphael 
cubicularium vel accubitorem verlere possis. Si  Saylerus aliquando, uti spero, in lucem dabit. 
paracemomenon dicas, nescio quomodo aures τὸ (160) Αποθαίνειν τοῦ ἵππου, καὶ τούτῳ ἀπονέ. 
x1x52u70» aversantur. µειν. Hunc honorem omruidus Turcis a Christiano 

445; Προκοίτων.  Cubicularium verti, generali — quolibet necessario habendum esse scribit Bartho- 
*ocabulo, propter χακοφωνιαν Procoti. Significat — lomeeus Georgievicius, 
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τῶν δεοµένων ὀξε]αί τινες καὶ εὐχίνητοι. ᾿Απὰρ τὸ εὐγενὲς τῆς γνώμης xal ἐλευθέριον τὸ μὴ ἔχον οὕτω 
τοῦ γένους τὰ πολλὰ συνεσκίασει καὶ πὀθεινόν παλ2ὰ πᾶσ. τὸν Ἄξουχον ἀπειργάζετο. 


Ceterum anno nondum exacto ex invidia et in- A 


dignatione cognatorum Έδ imperatoris insidise 
comparatis sunt, quarum ralio ignoratur. lllud 
constat, eos improba conspiratione inita οἱ lide 
invicem data ad Biryenium omnes defecisse, eique 
regnum detulisse ut et liberalibus disciplinis eru- 
dito et regia forma conspicuo et ob imperatoris 
affinitatem preferendo. Nam, ut supra diximus, 
Annam  Cesarissam, sororem imperatoris, in 
matrimonio liabebat, omnium disciplinarum pa- 
renti philosophie deditam et omnibus artibus eru- 
ditam.Ac imperatorem inequestri circo Philopatio, 
qui parum a terrestri porta distat, armis noctu 
oppressissent, jam ante largitionibus porte cu- 
stode corrupto : nisi Bryenii innata socordia, el 
remissior animus, quam regni affectatio postulet, 
irrit?1m eum conatum fecisset,tum ipso quiescente 
oblitoque federis, tum  conjuratorum ardore 
exslincto. Quo tempore Anha Umsarissa mariti 
ignaviam perlesa,iraque percita, inique secum agi 
dixisse,ct naturam multum accusasse fertur, idque 
verbis obscenioribus: quod se mulierem, BDrye- 
nium virum fecisset.Mane conjuratis deprehensis, 
nemo eorum mutilatus aut Παατίς casus est, sed 
omnes multati bonis : qux tamen aliquando 36 
post plerique receperunt,imperatore liumanitatem 
ab ipsa conjurationis principe Anna Cesarissa 
auspicato. Cujus rei h:ec fuit occasio. Imperator 
cum omnis generis opes, auri,argenti, et variarum 
vestium in una domo congestas spectaret, nature 
ordinem inversum esse questus, quod cognatos 
hostes, alienos amicos habuisset : etiam opes 
ad amicos transire oportere dixit, et omnia 
magnum domesticum accipere jussit. Is vero 
summe imperatoris munilicentie ygratiis actis, 
et dicendi quo vellet potestate petita atque acce- 
pta : « Etsi tua soror (inquit), iinperator, violentum 
et iniquissimum facinus ausa, reipsa cognationem 
abjuravit : tamen non ut affectum, ita etiam ap- 
pellationem naturalem amisit ; cum igitur adhuc 
boni imperatoris soror maneat, charitatem, quam 
nunc dernentia perdidit, nature adjuta suffragio, 
penitentia recuperabit. Parce igitur sorori, do- 
mine, qus (uam majestatem violavit: eamque 


humanitate castigato que illustri qonitate sua se D ναι, » 


'AÀX οὕπω ἐνιαυτὸς ἀκριθῶς τῷ βᾳσιλεί διεγὲ- 
vito, καὶ χαττύετα: τούτῳ παρὰ τῶν ἐκ γένους ἐπι- 
θουλὴ, καθ ὃν οὐκ ἔχει τις τρόπον εἰπεῖν, κατ 
3 -- ν/ , e 
αὐτοῦ βαρυμηνιώνιων xal ὄμμα ol ἐπιῤῥιπτοίντων» 
Bxsxavov. ᾽Αμέλει τοι xa! σύστρεμμα τεκτήναντες 
ποντρὸν καὶ πίστεις θόντες ἀλλήλοις τῷ Βρυνσίφ 
πΊντες ποηστίθενται, καὶ παβαχωροῦσ: τούτῳ τῆς 
βχσ:λείας ὡς λογικῶν µετόχῳ παιδεύσεων — xai 

M , a 9 - 
εἶδος τυραννικόν προφαίνοντι καὶ κατὰ κζὸος προ- 
φερεστέρῳ βασ'λικὀν ὡς γὰρ φθάσαντες εἴπομεν, 
τῇ τοῦ βασιλέως ἀδελφῖ τῇ Μαισαρίσση "Αννη συν- 

N κ . qn & Dg 9n "T 
ἐζευκτο, Ttt; δὴ v5: τῶν ἐπ'στημῶν πατῶν ἐπόχου 
Φιλησηωφίας (17) ἐδείχνντυ µέλημα (18) καὶ πρὸς 
πᾶσαν ἐῤῥύθμιστο μµάθηοιν. Taya ὃ) 3» wal νυκτὸς 
ἐπέθεντο μεθ) [P. 8] ὅπλων τῶν φονυργῶν αὐλιζο- 


n μένῳ τῷ βασ.λεὶ xatà τὸ μ'κρὸν ἄποθεν τῶν Ὑγερ- 


σαίων πυλῶν ἱππήλατον Φιλοπάτιον, δώροις προ- 
θιαφθείραντες ἀλροὶς τὸν ἐπὶ τῶν εἰσόδων τῖς mó- 
λεως, εἰ μὴ τὸ εἰωθὸς ὑπόνωθρον xai γαλαρὸν πρὸς 
βασιλείας ἐπίθεσιν τῖς ἐγχειρήσεως krass τὺν 
Βρυξννιον, αὐτόν τε µένειν κατὰ χώραν παραθιάσαν 
τῶν ξυνθηκῶν λαθόµενον, καὶ κατασθέσαν τὸ βερ- 
μὸν τῶν συνελθόντων φρόνημα, ὅτε καὶ λέγεται τὴν 
Καισάρισσαν Ανναν πρὸς τὸ Ὑχαῦνον τοῦ ταύτης 
ἀνδρὸς 4υσχεραίνουσαν ὡς πάσγουσαν δεινὰ δια- 
πρίεσθχι καὶ τὴν φύσιν τὰ πολλὰ (19) ἐπιμέμςε- 
cai, ὑπ αἰτίαν τ'θεῖσαν οὐχὶ μικρὰν ὡς αὐτᾷ 
μὶν ἐνθιασχοῦσαν (20) τὸ ἄρθρον καὶ ἐγκοιλάνασαν, 
τῷ δὲ Βρυενίῳ τὸ µόριον ἀποτείνασαν καὶ αφαι- 
ρώσασαν. Φωραθέντων 9' ἡμέρας τῶν συνωμοτῶν 
οὐδένες μὲν αὐτῶν ἐξ τὸ σῶμα διελωβύθησαν f; καθ- 
υπεθλήθησαν µάστιξι, τῶν δὲ οὐσιῶν ἑστέρηνται 
ἁπαζάπαντες. Μετὰ δέ τινα xatpóv xal αὗται τοῖς 
πλείοσιν αὐτῶν ἀπεδόθησαν, ἐξ αὑτῆς τῆς πρωτερ- 
Ὑάτιδος τῆς ἐπιθουλῆς Αννης τῆς Καισαρίσσης 
τοῦ βασιλέως ἀρξαμένου Φφιλανθρωπεύεσθαι. ᾽ΑΡχὴν 
9' ἔσγε τοιάνδε τὸ οὐτωσὶ γεγονός. Ti» ἐν Xp» 
καὶ ἀργόρῳ καὶ πλοῦὐτφαντοδαπῷ καὶ ποιχί[λοις 
ἐσθήμασιν οὐσίαν τῆς Καισαρίσσης xaü' ἕνα ὁόμον 
συνειλεγμένην ὁ βαχιλεὺς Ἰωάννης ἐπιστὰς ἐθεᾶτο, 
val μὲν xal εἰπὼν ὡς « Ἡ τάξις ἐπ ἐμοί πως 
ἀντέστραπται ^ τὸ μὲν  qàp συγγενὲς πολέμιον 
εὕρητα:, τὸ 0 ἀλλότριον φίλιον' xai διὰ τοῦτο χρεὼν 
καὶ τὰ τοῦ πλούτου πρὸς τοὺς φιλοῦντας µετα;δυῆ- 
πάντα εἰληφέναι τὸν µέγαν προσετετάχει 
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(17) TZi τῶν ἐπιστημῶν πασῶν ἐπύγπυο οιλο- 
σοφίας. Philosophie omnibus scientiis. insidentis, id 
est complectentis aut eerte superantis oinnes 
scientias, omniuin artium principis et reginm. 
Eruditionis hujus Anna meminit etiam Z-.naras ; 
et Wilbelmus Xylander, doctissimus juvenis, in 
Augustana rei publie Greece bibliotheca. viginti 
libros de robus gestis Alexis Comneni hujus Anna 
nomine exstare milii dixit,sive illi ah ipsa sive jussu 
ejus scripti sunt. Nam regibus οἱ principibus non 
difficile est esse disertis, qui quod per alios fece- 
rint, perse fecisse videntur, ut jurisconsulli sta- 


tuunt. 

(18) Ἐδείκνυτο μέλημα. Id est ἐπεμελεῖτο, stu- 
diosissima erat, studium pro: se ferebat. Nisi quis 
passive accipere malit, « alumna erat philosophite, 
sensu eodem recidente. 

(19: Τὰ πολλὰ plerumque signiflcat. Malim hic 
πολλὰ sine articulo. 

(20) Αὐτῃ piv ἑνδιασγ. « Quod'silii membruni in- 
Lrovertisset et excavasset, Bryetiio vero extendisset 
et rotuncasset, » Nimium videtur hic ουσιχῶς et 
parum ἠθικῶς philosophari nostra philosopha: 
alioqui et amhitioni et linguse sue imperasset. 
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δομέστικον. 
βχσιλεῖ ο φιλοδυρίαν μεγίστην μεταδιώκουτι, ἤττσεν 
RED οἱ τὰ εἰκύτα διαλεχθῆναι. "Ug οὖν ἔλαθε 
* :. p. JJ . * . 9 3, ^ N , A 
τὸ εν ρόσιμον, « E* καὶ βιαίων, tor, π;αγµάτων καὶ 
ν - In - 4 
πολλες ἁδικίας γεμόντων Ίρξεν, ὦ βασιλεῦ, d, c7, 
* * 4 * - 9 b 9 
35:3, καὶ ἔογοις αὐτοῖς τὸ συγγενὲς ἀπωμόσατο, 
à ουγ) καὶ vi» ix τὶς φύσεως κλῆσιν καθάπε» 
x2I ty sic ἀπεθάλετο. 'Ay2009 τοίνυν βασιλέως 
εἰἶσἒτι χασίγνητως µένουσα ἔκ µετανοίας τὸ φίλτρον 
220: ἀνακα)λέσεται, b νῶν ἐχ παχρανοίας ἀπώλεσε, τῇ 
πε: /Οησαμένι σολλήπτορι. Φεῖσα; οὖν, d) δέσποτα 
22 - A? i 2H i νε ρ». * . 9 v , 
τες -ῷ σῷ κράτει πρησκεχρουχυίας ὁμογενοὺς καὶ 
»^ - - 
χόλατον τῷ φιλανθρώπῳ Aag τρῶς d» τῖς τσῖς 
ἀρετῆς ἠττᾶσθαι ὁμολογοῦσαν' δὺς οὲ αὐτῃ καὶ τὰ 
-* "s Λ. " , - "n t ^ v λ el ἀλλ 
x2: 55v) πθηχκείμενα, οὐχ ὡς ὄφλημα Olxxtow, d 
ὡς ὃυμα ἐχούτιον, καὶ διγαιότερον ταῦτα ἐμοῦ 
κτέταιτο, κλτρον Όντα πατρῷον  xàmi τὸ γένος 
af); διαθτσόµενα. » Τοῦτοις ὁ βασιλεὺς πεισθεὶς, 
f αλτθέστερον εἰπεῖν αἰθεσθεὶς, σὺν προθυµίᾳ τερτ- 
ti την παρα' '929: ?, Φάμενος ὡς « Εν ἀν άξιος 
Hl σὺ περὶ τὸ γένος τοὺμὸν χριθείτς 


, 3 
επει 


ΒΙΕΤΟΒΙΑ. 


'O δὶ, εὐχαριότήσας ἐπὶ τούτοις τῷ A Υοίαπῃ fatetur ; dato ei etiam que in medio posita 


καὶ κέρδους περιττοῦ καὶ προχείρου 
"enteras. EloYvm 90& ἡ μήτηρ καὶ βατιλὶς κατ 
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sunt, non ut justum debitum, sed ut donum vo» 
luntarium, qua quidem, ut patrimonium suum, et 
in familiam reditura.justius quam ego possidebit. » 
Hac oratione imperator, ac Έ 7 potius verecundia, 
impulsus, alacriter Axuchi monitis obtemperat : 
se regno indignum fore professus, si ille cum 
tanti tamque parati emolumenti contemptu erga 
familiam suam humanior judicaretur. Ac recon- 
ciliata gratia, Cesarisse omnia restituit. Irene 
vero mater imperatoris, nullo modo conscientice 
insidiarum convicta, sed potius memorabilem 
sententiam elocuta esse fertur, nec imperatorem 
qui absit qumrendum. nec qui adsit pellendum 
esse. Atque illud etiam dixisse : « Heu! quantos 
cruciatus filii percussores mihi sunt moliti, acer- 
biores utique iis doloribus quos in pariendo 
toleravi. Nam ii fetum ad lucem urgebant : isti 
vero ex infernorum barathro per media viscera 
mea penctrantes immortalem mihi luctum attu- 
lisseht. 

ἀνώτερος. » ἸΑμέλει τοι xai θίδωσι πάντα τῇ 
οὐδένα τρόπον ἑλήλεγκται τῆς ἐπι- 


Gor c peti ἔχουσα κατὰ τοῦ υἱοῦ. μᾶλλον viv οὖν ἐσέπειτα καὶ σοφύν τι λόγιον γνὠματεῦσαι λέγεται, 


μαβοῦσα [Ρ. 9] τὰ µελετώμενα, ὡς δεῖ βασιλέα μὲν οὐχ ὑπόντα ζητεῖν, 


παρόντα δὲ gu, μετακινεῖν, καὶ 


ὡς « Οἴας got τὰς ὀθύνας oi σφαγεῖ, ἐχάλκευον τοῦ υἱοῦ, δριμυτέρας δήπουθεν dw ἐν τῷ τίκτειν ὠδίνων 


πικείραµαι, 


Ότι xal πρὸς φῶς αἱ μὲν χατήπειγον τὸ κυοφορούµενον, 


αἱ δ' ἐξ Άδου κευθμµώνων διὰ 


µέσων μοῦ τῶν στ Mer py χωροῦσαι λυπεῖν ἀθάνατα Ίμελλον. » 


3.'O δὲ βασιλεὺς τοὺς Ἱιέρσας ὁρῶν παρ᾽ οὐδὲν (] 


Kuivoog τὰς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ξυνθήκας, 
1i παμπλτθεὶ τῶν πόλεων χκταθέοντας ὁπόσαι περὶ 
Φρυγίαν καὶ ποταμὸν τὸν Μαίανόρον ἽΊδρυνται, ἔαρης 
ἱπιστάντος ἕξεισ, χατ᾽ αὐτῶν, καὶ συμθαλὼν µάχαις 
πολλάχ.ς ἐκράτηόε, τήν τε Λαοδίχειαν χειρωσάμε- 
«x τείχεσι περιέθαλε, καὶ τὸν ᾽Αλπιχαρὰν μετὰ: 
νέστην ἔθετο, ὃς τήν ταύτης φρουρὰν ἐπεπίστευτο. 
ξᾳαὶ τὰ λουπὰ πρὸς τὸ δἐέον καταστησάµενος νήύστου 
ἐμνύσατο, καὶ μικρόν τι τῷ Βυζαντίῳ ἐνδιατρίψας 
γίνεται πάλιν, τῶν ἀρχειων ἀπαναστάς. 
'H» γὰρ τὰς τῶν βαρθάρων ἐπιδρομὰς φυλαττόμενος, 
xi ὡς ἔχον λυμαΐνεσθαι τὸ ἀνἔέτοιμον ὑφορώμενος. 
δεν χρονίτειν ἠρεῖτο μᾶλλον τῇ θυραυλίᾳ, δύ0 τὰ 
α1λλ στα κατορθοῦν ἐντεῦθην οἰόμενος, τήν τε φ»- 
Àxxis τῶν οἰκείων χωρῶ», fy ὡς τὰ πολλὰ βραθεύει 
τὸ Όπα:ῇ299, καὶ τὴν ἐς τὰ πολέμ.α ἔργα τριθήν τε 
καὶ i7471:9 τῶν ταγμάτων ἀφισταμξνων τοῦ οἶκου. 
2c), καὶ ὡς βαφῇι σίδηρος (21), τοῖς ἐκ τῆς καυστη- 
ρᾶς $2609 ἱδρῶσι παγιο»µένων. Χειρωσόμενος τοί- 
vy» &zh: τὴν κατὰ ἨἩαμφυλίαν Σωζόπολιν. Ὡς δὲ 
Σα ἆλωτος ἑλύκει τις εἶναι δι τε τὸ ἐγκχθήμενον 
foe. ὅπλ.τ.κὸ, καὶ τὸ ὀυσέμθολον τῆς θέσεως Xa 
*:2x κρτμνον τοιόνδε τι μηχάνημα κατὰ ᾖἢεῖον 
σκυτῶν μέτεισι. Δύναμιν ἱππικὴν Πακτιαρίῳ ci 
τα-αδοὺς ἑτέλλεταί ol σονεχῶς τῇῃ Σωζοπόλει ἑνιπ- 


, 
71, v: 7 5Q 


IV. Post hzec imperator cum Persas, fedus cum 
patre suo initum nihili facientes, urbes Phrygie, 
àd Miandrum fluvium sitas magnis copiis incur- 
sare cerneret, primo vere egreditur ; multisque 
przliis victor Laodiceam capit et moenibus cingit, 
ejecto Alpichara, qui urbi cum presidio praeerat; 
cmterisque rebus ordinatis domum 38 rediit. 
Nec diu Byzantii commoratus, denuo relicta regia 
in tabernacula se confert ad barbarorum incur- 
slones prz:cavendas. Nam quia facile detrimenta 
capi ab imparatis videbat, expeditionibus immo- 
rari maluit, unde duos fructus pulcherrimos ca- 
peret, alterum suarum provinciarum incolumita- 
tem, qux militibus in aciem eductis potissimum 
defenditur, alterum exercitationem legionum et 
moram ín re bellica, qua relicta umbra, preliis 
ut tinctura ferrum roborareutur. Abiit igitur ad 
Sozopolim, Pamphylie urbem, subigendam ; que 
cum et ob militum presidium et ob loci naturam, 
preruptis et inaccis saxis sáxis muniti. expugnato 
difficilis putaretur, divinitus hujusmodi consilium 
capit. Pactiario cuidam copiis equestrihus tra- 
ditis, mandat ut subinde ad Sozopolis monia 
adequitet et sagittas in ea conjiciat. Quod si hostes 
egrediantur, terga det nec eis pugne copiam faciat, 
sed silvosas semitas et impeditas, que parum ab 


Hier. Wolfli nota. 


:34. Bazih» σιδέρο». Utrum intelligat, cum ferrum candens aqua exstinguitur, an injunctionem 


aliquam aut colorem. non satis scio. 
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obtemperans, cum Perse urbe effusi multum et 
stpe persequerentur, hostem decipit insidiis in 
angusliis collocatis. Cum igitur Turci in una ες- 
cursione, insidiis non previsis, instantius οἱ lon- 
gius, etiam insidias temere 129 praetervecti, per- 
sequerentur, l'omani qui in insidiis erant, cum 
Persas securos toto impetu instare suis viderent, 
nec spectare quidquam aliud nisi ut hostem com- 
prehenderent, subito consurgunt ac Sozopolim 
petunt. Paulo post iis etiam qui fugiebant conver- 
sis, Turci in medio circumventi, cum nec ad ur- 
hem ob Romanos ex insidiis, ad occupandos aditus 
progressos accedere,nequea tergo instantes effugere 
possent,partim capiuntur, partim occiduntur, pauci 
equorum celeritate evadunt. Sic uno imperatoris 
prudenti consilio capiturSozopolis.Deinde castellum 
quod Cacumen accipitris vocatur, in deditionem 
accepit;et plurimaalia oppida et munitiones olim Ro- 
manistributaria,tum vero Persis conjuncta,subegit. 
xai µήτε τῇ πόλει προσεπεγγίσαι 
πρὸς τὴν τῶν εἰσόόων xatdir yw, 
νεύονται, οἱ δὲ xax! ξίφηυς Ὑίνονται πάρεργον, 
Καὶ οὕτως ὕλω πρὸς Ῥωμαίων X 
ριον παρεστήτατο ὃ ἈἹερακοκορυφίτις 
πᾶλαι μὲν Ῥωμαίοις ὑπόφορα' τοῖς δὲ Ηέρσαις 
Quinto imperii ejus anno, cum Scytha, Istrum, 
transgressi, Thraciam popularentur et obvia quas- 
que locustarum instar vastarent, Romanas copias 
undique convocatas et quam accuratissime armatas 
contra eos educit, non ob multitudinem dun- 
taxat pene innumerabilem, 20 sed ctiam ob in- 
solentiam et confidentiam barbarorum. Repetebat 
enim memoria labores suos, quos Alexio Co- 
mneno imperante ceperat, cum Tliracia occupata 
et Macedonia maxima ex parte desolata esset. Ας 
principio missis ad Scythas legatis, eorum lingue 
peritis, periculum facit an ut ad pactiones descen- 
dant persuadere possit et a belli consiliis omnes 
avocare aul saltem plerosque, Nam in plures tribus 
erant distribuli, nec uni duci parebant. Hoc igitur 
pacto quosdam ex principibus eorum omni genere 
comitatis sibi conciliat, non modo luxuriosis con- 
viviis instruendis, sed et sericis vestibus et po- 
culis et lebetibus argenteis donandis. Quibus ille- 
cebris cum fucum fecisset Scythis eosque vana 
spe inflasset, non cuncfandum esse ralus copias 
in aciem eduxit, dum adhuc ambiguis essent ani- 
mis et suspensis, ac pacem ob pollicitaliones illas 
cum Romanis facere cogilarent,nec tamen a pugna, 
ut olim vincere assueti, abhorrerent. Educto 
igitur Beroe exercitu (nain ibi castra habebat) 
crepusculo Scythas aggreditur. Fit horribilis con- 
flictus, et atrocissima pugna committitur. Nam et 
Scythe nostrum 98 exercitum incursione equo. 
rum et emissione sagittarum et clamore in con- 
gressu immani sublato fortiter exceperunt Romani 
vero, semel tentata Martis alea, ita pugnare insti- 
tuerunt ut aut hostes profligaturi aut morituri.Sed 


NICETAZE CHONIATAE 


urbe distent, pr:etereat. Hle imperatoris monitis A πάζεσθαι χκἀπὶ τοῖς τείχεσιν ἀφιέναι 


θυνάμενοι διὰ [P. 
γ - ^ 5 - 4 M 3 [4 
μητὲ ὀὁιαορᾶναι τοὺς ὀπισθὲν ἐπιφανέντας 
, 9 ^«. 
οὗ πολλοὶ δὲ 
ζόπολις ἐνὶ βουλεύματι τοῦ βασιλέως σοφῷ. 
ὠνόμασται, 
τὀτε σπενδόµενα, 
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βέλεμνα, εἰ 
δ᾽ ἐπεξέλθοιεν οἱ πολέμιοι, φεύγειν ἁμεταστρεπτὶ 
μηδ᾽ ἐφεστάναι πρὸς πόλεμον, παριέναι δ᾽ οὕτω xai 
τὰς μικρὸν ἆποθεν τῆς πόλεως συνεπτυγµένας καὶ 
λοχμώδεις ἀτραπούς. Ὁ μὲν οὖν κατὰ tiv βασιλι- 
Xi. παραίφασιν ἔπραττεν ὡς δὲ d, ἐπιδίωξις ἐπὶ 
πολὺ καὶ πολλάκις πρὸς τῶν Περσῶν ἐγίνετο ἐκχεο- 
µένων τῆς Σωζοπόλεως, κχατασοφίζεται τὸ ἀντίπα- 
λον ὁ Πακτιάριος, ὑποκαθίσας λόχου ἐν τοῖς στενοῖς, 
Ἐν μιᾷ γοῦν των καταδρομῶν ol μὲν Τοῦρκοι μὴ 


προσκεψάµενοι τὸ ῥἐνέδρευμα συντονώτερον ὁμοῦ 
καὶ ποῤῥώτερον Ὀπίσω τῶν Ρωμαίων ἐδίωκον, 


ὡς καὶ τὰς δυσχωρίας ἀπερισκέπτως παραδραμεῖν 
οἱ δὲ ἑλλοχῶντες ᾿Ρωμαῖοι, ἐπεὶ εἶδον ἀπερ: μερίµνως 
τοὺς Πέρσας ὀπίσω τῶν ἐκ τῆς σομμορίας σφῶν 
ἐπιόντας ἂνέτῳ παντὶ ῥυτῆοι xal πρὸς οὐδὲν ἕτερον 
ἀφορῶντας 7, τὸ καταλγψεσθα: τοὺς ἐκδιδράσκοντας, 
αὐτίκχ 9ἳ µάλα αὐτοὶ ἀναστάντες εὐθὺ τῆς Σωζο- 
πόλεως Ίενται. Μετὰ βραχὺ οἳ καὶ τῶν φευγόντων 
- 2 a- M , Y. , - -- 

ἐπιστραφέντων ἐν µέσῳ συλληφθέντες οἱ Toüozxo:, 
10] τοὺς ἐκ τῶν λόχων προδραµόντας Ῥωμαίους 
ἰσχύοντες, 0t μὲν σαγτ. 
ἵππων ἀρετῃ διασώζονται. 
Ἐκ ὁὲ δὲ τοῦθε τὸ 
ἐρύματα ὑπτγάγετ», 


καὶ τῇ τῶν 
σοι)» 
x » , ^ | 
καὶ ἕτερα πολίχνια καὶ 
τὶς αὐτοῦ βασιλείας 
M 4 - s, 
x1: τὰ O22*'02 µερη 
ἀφανιζόντων τοῦ τῶν 
ἔξεισι κατ αὐτῶν τὰς 


Ηερὶ δὲ τὸ πέµπτον ἔτος 
Σχυθῶν διαθάντων τὸν Ἵστρον 
Ἀπϊζομένων xài τὰ ἐν ποσὶν 
ἀκρίδων ἀκριθέστερον ἔθνους, 
Ῥωμαϊχὰς ἀθροίσας δυνάµεις γαὶ ὡς évüv ὁπλισά- 
µενος Ὑενναιότερον, οὐ διὰ τὸ πλῖθος µόνον τῶν 
πολεµίων μτδ’ ὑποπίπτον σχεδὸν áp: θμῷ, ἀλλὰ xal 
διὰ τὸ χρᾶσθαι μεγαλαυχίᾳ καὶ σὺν κόμπῳ τραχύ- 
τερον ἐπιέναι τὸ βάρθαρον, tiq μνήμτν ἄγων, ὡς 
ἔοιχε, τὰ πονηθέντα ol πρότ τερον, Ἱνίκα τὰ Ῥω- 
µαίων σκΏῆπτρα διεῖπεν ὁ Κομνηνὺς Αλέξιος, ὅτε 
εἴχετο Oo4xr, καὶ τὰ πλεῖστα τῆς Μακεδονίας ἠρί- 
µωτο. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα στρατγ.Υῃ μεθόδῳ po 
µενος ὁ βασιλεὺς δι ἀποστολῖς ὁμογλώττων τοῦ 
τῷ, Σκυθῶν ἀποπειρᾶται στρατεύματος, et πως ἐς 
ὁμολογίας ξυμθαῖεν καὶ τοῦ διὰ μάχης χωρεῖν ὅπο- 
εἲς πλείους διτιρτ µένοι 
Ἐκελ- 


? , 
το αν» 


σταῖεν πάντες Tj γοῦν ἔνιοι, 
^ A ^ ^s U 
συλὰς καὶ θιακοιοὺν στραχτήγια βάλλοντες 


χυσάµενος οὖν τήνδε τὸν τρόπην τινὰς τῶν 

D τοῖς τὰ πρῶτα φερύντων, πᾶσαν φιλοφροσύνην im 
αὐτοῖς ἐπιδείχνυται, οὐ µόνον περιττὰς ἑστιάτεις 
αὐτοῖς παραθέµενος, ἀλλὰ καὶ σηρικοῖς χαταγοι- 


τεύσας ἱματισμοῖς xal κυπέλλοις καὶ λέθτσ.ν ἀρ- 
γυρέοις ὑπαγαγόμενος. Kat τοῖς θελέασι τούτοις τὰ 
τῶν Σκυθῶν ὑποχαννώσας «φρονήματα, ἔγνω μὴ 
καιρὸν εἶναι μελλήσεως, ἀλλ ἐπάφειν αὐτοὶς τὰς 
δυνἄμεις 434 τοῦ αὐτίχα συντάξασθα:, ἕως ἔτι 
γνώµας ἔχοντές εἶσιν ἀμφιθύλους καὶ ῥἔπουσ. πρὸς 
ἀμφότερα, καὶ Ῥωμαῖοις μὲν δ ιανουόμενοι 
σασθαι ὁιὰ τὰ σφίσιν ἐπαγγελλόμενα, θαῤῥηόντες 
δὲ καὶ τὸν πήλεμον ὡς τοῦ νικᾷν ἐθάδες πάλι yiuó- 
µενοι. Ἂρας τοίνυν ἐκ τῶν τῆς Βερόις 
(extis γὰρ ἐἑστραλοπεδεύετο) κλεφαῖος τοῖς Σχύθνις 


μερῶν 
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29524 rotat. lívstas τοίνυν φρικαλέα τις συµθολή, Α et imperator amicorum οἱ satellitum pr:esidio se- 


*il καταπλτκτ'κωτέοχ τῶν πώποτε μάχη συν- 
Li wv . , , Nt» 

tzz1t2: ot ττ γὰρ Σχκύθαι Ὑενναίως ἐβέξαντο 
ον στράτευμα τῇ τῶν ἵππον ἐπελάσει 


el 
9 
AN. 
"E 
[UR 
ed 
LU] 
[$7 


' 
xii 77, τῶν τοξευμάτων ἑπαρέσει καὶ ταῖς βοαῖς ἐν 
ταῖς ἐμθολαῖς δυσαντ'θλεπτοι λειχνύµενοι, καὶ Ῥω- 
4219» χχθαπαξ ἐν τω Ars γενόωενο, ὡς ἠττήσον- 
(A197 χα ατα» τν tU αγων: Y* 2 . EY ν 
[^] , »f , 4 , 4 
€ T, θανούμενηι mo2090:9:0 μµάἹεσθαι. Και αὐτὸς 
βασιλεὺς τοὺς ἐταίοους ἔγων μεθ Σχυτοῦ, xai 
7,4 τιεοὶ τὴν τοῦ σώματως φυλαχην απητἔτακτο, 


O13 ὦ r7) 
ο ο. 


ἱ πως ἐπεθοήθει τοῖς κάμνουσι µέρεσιν,. Αὐτὸ 
*. -Ps -- v . η, P. N ών PA f όλ πα 
μέντοι τὸ ΣχοΏικὸν κατὰ τόνὸς τὸν πόλεμον τοιοῦτόν 
τι ἐκαρυτέχυγτεν ἓκ προσκέψίως, ποριζούσης αὐτῷ 


Συναγαγὸν οἱ πᾶσαν 


9 


τς ἀνάνκης τὰ ὀξηντα. 
ἅμαζαν εἷς σχῆημα πεοιφερὲς αὐτὰς διατίθητ:, καὶ 
Tol) ἄν ωθεν στήσαντες μηῖραν οὐχ ὀλίγην ἐν τοῦ 
αφου στρατεύματος ὅσα καὶ y2224«muatt ἀπε/ρῶν- 
τὸ τῷ µτχανήματ!, καὶ πολλὰς OU αὐτῶν ἐγχαρσίους 
πχᾳρόδους ῥυποτομήσαντες, βαζόμενοι μὲν ὑπὸ 
Ῥωμαίων καὶ τὰ νῶτα πρὸς τὴν τάξιν τῶν π2οσ- 
ὥτων μετατιθέντες ὥσπερ τεῖγος ἐχυρὸν τὰς ἁμάξας 
εἰσέτοξ/ον καὶ δ.ετίθουν οὕτω τὴν φυγὴν πβρὸς τὸ 
εὖ, €^ αὖθις ἐκεῖθεν μετ ἀνοχὴν ὡσεὶ διὰ πολὼν 
T.1xA:vopiivtov ἐκπίπτοντες ἔργα χειρὺς ἀνθρείας 
ἐλείκνωον. Καὶ ἦν τὸ γινόµενον τοῦτο τἐιχομαγχία 
τς ἀκριθῖς ἓν µέσῳ πεδιάδι σχεδιασθεῖσα παρὰ 
Σχυθῶ», ὡς σομθαίνειυ ἐκ τοῦδε τὰ Ρωμαίων ἐπ᾽ 
ἀτελέστοις μογεῖν. "Hv οὖν τηνικτῦτα τὸν Ιωάννην 
623) σοφόν tt Ἰρῆμα τοῖς ὑπ αὐτὸν χαθιστάµενον, 

γὰρ ἀγαθὺς µόναν καὶ ποικίλος τὸ 700; ἐδείχνυτο 
εμθουλος, ἀλλὰ καὶ πρῶτος παρεῖχε πέρατι ὁπόσα 
xil τάγµασιν ὑπετίθετο. Τὸ δὲ 2r γαι- 


σερα-χγ γοῖς 

9 * ^ 9 , 1 - 9 5 5» 

vA καὶ πυλλὴν ἔκενῳ 3210200 τὴν εὐσέθειαν, 
ἁπότε τῶν. Ρωμαίων oi φάλαγγες ἔκαμνον ἔπι- 
ῥρ.Βόντων τῶν πολεμίων xai σομπιπτόντων παρχ- 
ζ ν M - - 
θελώτερον, τὴν της θεοµήτορος εἰκόνα παρεστῶσαν 
ἔχων, ust' οἰμωγῖῆς ἐμθλέπων, ἐλεεινοῖς τοῖς σχή- 
* - φ 1 
433: θερµότερα τῶν ἐναγωνίων ἱδρώτων κατέλειθε 


Καὶ 7v οὐκουν tig χενὸν ὀιαπραττόμενος 


. 9 9 4 ,. - , , , * υπ. e » 
οὐτωσὶ, GÀ) ἔκ τοῦ µάλα αὐτίκα τὴν ἓξ ὕψους 
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ptus laboranti subinde parti opem ferebat. Verum 
Scythae in hoc conflictu, ipsa necessitate artium 
magistra edocti, rem hujusmodi sunt commenti. 
Omnes currus in orbem conjunxerunt, iisque non 
exigua suarum copiarum parte imposita pro vallo 
sunt usi ; ac multos obliquos aditus, platearum 
instar. in iis reliquerunt. Cum igitur a Romanis 
urgebantur, tergis obversis intra currus tanquam 
munilam arcem nullo fuga incommodo se reci- 
piebant. Inde recuperatis viribus, tanquam portis 
erumpentes fortia facinora edebant. Neque ea res 
aliud erat quam manium oppugnatio.qua in media 
planitie Scythze ex tempore struxerant.Unde fiebat 
ul Homani labore irrito. fatigarentur. Tum vero 
Joannes prudenti!» sua specimen edebat : neque 
enim consilio duntaxat et ingenii solertia valebat, 
sed primus etiam ca quie ducibus et legionibus 
manudabat exsequebatur. lllud autem insignem 
etiam pietatem ejus teslatur. Nam cum Roman: 
22 phalanges urgentibus hostibus et audacius se 
inferentibus laborarent, imaginem Dei Genitricis 
cum gemitu et miserabilibus gestibus intuens la- 


crymas bellicis sudoribus calidiores fundebat ; . 


neque id frustra. Statim enim calesti robore ar- 
matus Scythicam aciein. profligat, quemadmodum 
olim Moyses extensione manuum Amalechiticas 
turinas dissipavit. Assumplis igitur armigeris, qui 
clypeis oblongis et preminentibus galeis instar 
muri inexpugnabilis muniuntur, cum Scythis con. 
greditur. Qui eum dissoluta illa curruum serie ad 


C manus venirent, in turpem versi fugam a Homanis 


alacriter persequentibus magno numero czduntur 
Hamaxobii illi ; castrisque direptis innumerabiles 
capiuntur. Sed et transfuge desiderio captivorum 
popularium coníluebant, adeo ut in occidentali 
quadam provincia liomana pagi ab eis conderentur 
quorum adhuc reliquie supersunt; nec pauci 
in sociorum cohortes referrentur, et major turba 
ab exercitu capta venderetur. 


M 4 9 ^ * t "A - , ^- - — 
β.,ρακ.Ἱόμενος Δύναικιν τὰς Σχυθικὰς ἐκυθικὰς ἔτροποῦτο παρεμθολὰς, ὡς Μωῦύσῆς πρότερον τῇ τῶν χειρῶν 
τὰς ᾽Αμαληκχίτιδας ἴλας ἐνέχλινεν. ᾿Αναλαθὼν δὲ xal τους ὑπασπιστὰς, oi περιµήκἒσιν ἁσπίσι 


rai 
ν . , 4 - v e - - L4 * * 
καὶ πέλυξω ἑτεροστόμοις (22) οράγνυνται, ὡτεὶ τεῖχος ἄῤῥηκτον τοῖς Σχκύθαις ἀντιπροθάλλεται, ᾽Αμέλει 
* . 9 9 - -- - * -— - el, — 
xii ὑπ αὐτῶν Diu)süisxoz τοῦ εκ τῶν ἁμαζῶν ἐρύματος, καὶ εἲς χείρας οὕτω τοῦ πολέμου συν- 
ε2γ2μένου, "ίνετα, τῶν ἐναυτίων τροπὴ xal φυγὴ ἀχλεὶς xxi “Ρωμαίων εὐθαρσῆς ἐπιδίωξι. Κατὰ 


* 9 , , A , D ^ ^^t . ^ , 
ιλιοστόας τοίνυν πίπτει τὸ ἁμαξόδιον, zai διαρπάςονται (άρανες' τὸ 6i σολλτοθΣ) δ22)ἄλωτον αἱ 
ἀρ:θμοῦ χκρεῖττον ὁρᾶται, ὥσπερ καὶ τὸ προσροὲν αὐτόμολον τῷ πόθῳ τῶν ζωγρηθέντων ὁμογενῶν, 
ὡς ix τούτου καὶ χώµας συνοικισῆνα: καθ) ἑσπέριόν τινα λῆξιν ᾿Ρωμαϊκὴν, Gv xai εἰσέτι µικρά τινα 
" e ^s. -— 4 9, 8 - ^^ 9 , 
ἑμπυρεύματα σώζονται, οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ clo πείρας xavale[fvat συμμαχικὰς, ἀποδοθηναι ὃξ xai μοίρας 


πλείονας συνειληµµένας ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, 


Hier. Wolfii note. 


(232) Πέλυξιν ἑτεροστόμοις. Suidas: Ἑτερόστο- 
uo; ϱἆλαγξ καλτῖται, Ttg πορεύεται τὸ μὲν ἡγοῦ- 
µενον ἵμισυ ἔχουρσα iv εὐωνύμῳ παβαγωγη, του- 
τέστι τους ἡγεµόνας ἐξ εὐωνύμου, τοῦ δὲ ἡμίσεος 
τους t'tuóvxc ἐν δεξιᾷ παραγωγᾖ. Quid autem sit 
ἱτερόστομος πέλυξ, nusquain invenio. Τὸ ἕτερος in 
compositione plerumque significat alterum dunta- 


xat ex duobus, ut ἑτερόφθαλμος coclitem. Ego vocem 
non intellectum iis interpretandam relinquo qui 
armaturam οἱ vestitam veterum atque. exoticum 
intelligunt; in quo genere philosophari mihi adeo 
non licuit, imo neque libuit, ut nostratia vix asse- 
quar. 


f 
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facinore, 98 Joannes vota Deo persolvit ; quod 
festum Patzinacarum nostro tempore dicitur, in 
rei geste monumentum et grati animi testimonium. 
Non multo post etiam contra Triballos, quos alii 
Servios dicunt, maleficio non abstinentes et fedi- 
fragos, expeditionem denuntiavit, et hos quoque 
barbaros acie victos ad pacem coegit ; qui alioqui 
eliam parum potentes subinde vicinis imperiis 
subsunt ; abactaque inde preda immensa et locu- 
pletato exercitu, captivam turbam in Orientem 
traductam in Nicomediensi provincia uberrimis 
agris assignatis collocavit. Ita captivi populi par- 
tem in legiones retulit, partem tributariam fecit. 


πλύήθους αἰχμάλωτον, xai κατὰ τὴν Nixou9oo; ἔπαρ/ίχν ἀποτάξας αὐτῷ κατοίχησιν καὶ 


NICET/E CHONIAT/E 


V. Hac de Scythis parta victoria, et illustri edito A — E. Τοιαύτην v*xiy 
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περιφανῆ κατὰ  Xxogov ὁ 
Ἰωάννης ἀἁράμενος καὶ µέγιστον στήσας τρβόπα!ον 
τὰς αὐχὰς τῷ θεῷ ἀποθδίδωσι, τὴν τῶν Πατζινάκων 
εγομέντν ἐς ἡμᾶς τελετὴν εἲς ἀναμηστέρια ἀπο- 
τάξας τῶν πετραγµένων xal χαριστήρια. Mixzov 
* , 9 9 - - p - H4 
δε ὕστερον xal χατὰ τοῦ τὼν Τριθαλλῶν ἔθνους 
(s"mo: ἂι àv τις ἕτερος Σέρθων) κακουργοῦντος xal 
τὸς σπ,νοὰς συγχένντος στρατείαν ἐκήρυξε, καὶ 
συμθολῖς Ὑενοµέντς κατὰ κράτος Ἱττήίσας καὶ 
τοῦτο τὸ βά2θαρον πρὸς στονθὰς ὑπτγάγετο, μτ) 
»- ^ , * ν , 
ἄλλως δεικνύμενον ἀξ.όμαχον, oia καθυποχύπτον [P. 
12] àsi ταῖς £x Ὑειτόνων ἁρχαῖς. Καὶ λείαν ἐκεῖθεν 
ἐλάσας οὐ σταθμητὴν, xxi πλεΐστων ὠγελειῶν ἐμ- 
, 3/ , 9 - 
πλήσας τὸ στράτευμα, εἷς τὴν ἕω διαθ:θάζει τὸ τοῦ 
Y" 6:22- 


, 9. ^ , 9 ^ - ^ * L] - , 3, 9 ^ - 
πεστάτην dmoOacdutvog τὸ μὲν τοῦ ὀορυκτήτωυ λεὼ τοῖς στρατεύµασιν ἐγκατέμιξε, τὸ Oz Tap? ty εἷς 


δασµοφόρηςιν. 


Suscepit hic imperator filios, quorum natu ma- p 


ximo Alexio purpurm jus et purpureos calceos 
dedit ; et cum a populo ltomano imperator salutu- 
retur, una secum proclamari passus est.Proximum 
ab hoc Andronicum, et Isaacium tertium, ac natu 
minimum Manuelem sebastocratorica dignitate 
ornavit. Aiunt eum in somnis vidisse fllium Ale- 
xium recens coronatum leoni insidere, quem auri- 
bus habenarum 24 vice moderaretur, cum alioqui 
nibil haberetad domandam bellua accommodatum. 
Cujus visi heec. significatio erat, puerum imperio 
titulo tenus et nomine absque re potiturum, regia 
vero potestate orbatum iri; id quod paulo post 
accidit, eo morte sublato. 


δἀῤῥένων παίδων ὁ βασιλευς οὗτος 
κατὰ γένεσιν (Λλέξιος 


P^ 


P^ 1 ^ 
MIXEG'UXE, χα: TEG!ADIS 


Καὶ πατὴρ 
φανείς τῷ μὲν προήχοντι 
τῷθε τὸ ὄνομα) πορφυρίδος 


καὶ συνευφτμεῖσθαί ol παρεῖχεν, ὁπιηνίκα ᾿Ρωμαίων 
αὐτοχρατωρ ἀκεῖνος ὑπὸ τῶν συνειλεγιένων ὄχλων 
αὐτὸν ᾽Ανδρόνικυν Ἰσαά- 
χιόν τε τὸν ἐπὶ τῷὸς καὶ τὸν ἐφεξῖς τἐταρτον Ma- 
νουὴλ τεθαστακρατορικαῖς ὑπεξαίρει τ'μαῖς. asi 
δὲ ὡς κατ ὄναρ ὁ βασιλεὺς θεάσαιτο τὸν νεοστεφῇ 
υἱὸν τὸν ᾽Αλέξιον θτρίῳ ἔποχον λέοντι, xai τοῦτον 
ἐκ τῶν ὥτων Jvioysiv μηδενὸς ἑτέρου ὑπόντως ἐπι- 
τηδείου πρὸς διεξαγωγὶν τοῦ θηοός. "Hv ὁξ ἡ σύγ: 
κοισις τοῦ Ἰνδάλματος, ὡς μέχρι καὶ προσβήµατος 


a^ 9 ρ25 - 1 Ph. ὃν ο. 
"Ίγορξυξετο' τον 6: µες 


Ψιλοῦ καὶ Ὑγυμνῖς πραγμάτων ἀναχηρύξεως ἐπιτευξεῖται τῆς ᾖβασιλείας ὁ παῖς, τῖς δὲ μείζονος 
ἀποπεσεῖται κχυριαρχήσεως, ὅὃ καὶ μικρῷ συµβέδηκεν Όστερον' Οανάτῳ γὰρ τὶν ἐξ ἀνθρώπων 
9 

ἐστείλατο. 


Sub sstatem Hunnisuperato Ιδίτο οἱ Branitzobain α Περὶ δὺ θέρεον ὥραν τὸν “στρον διαθάντες οἱ 


vastarunt, et moenibus dirutis saxa Zeugminum 
transtulerunt, et Sardicam spoliarunt, spreto et 
rupto federe. Hujus controversim occulta et vera 
causa fuit, quod Almuzen Stephani Hunnorum 
principis fratrem ad se profugum imperator lihen- 
tissime susceperat. Id vero preetexebatur et palam 
objiciebatur, quod Branitzobani Hunnorum merca- 
tores spoliarent et pessime tractarent. Quod ma- 
lum cum prater exspectationem ingruisset, impe- 
rator prudenti consilio Philippopoli se tenuit,Hun- 
nis inde pulsis. Succedenti vero tempore ad in- 
structionem suorum et ultionem hostium usus 
copias coegit et naves expeditos comparavit ; iisque 
per Pontum in Istrum trajectis, terra et aqua ad- 
versarios est adortus. Fluvio triremi imperatoria 
trajecto, 26 et exercitu in adversa ripa exposito, 
colluviem barbarorum equestri pugna et hastarum 
acie profligavit; et in hostili agro majore quam 
prius unquam tolerantia commoratus, Francoclio 

rio potitus est, fertilissima terrre Hunniea parte, 
qua declivis in patentes campos intra Saum et 
Istrum fluvios extenditur. Et Zeguminuin deditione 
cepit,etipsum Chramum aggressus maxima preda 


O)vvot τήν τε Βρανίτζοθαν ἑἐξεπόρθησαν, κατερεί- 
ψαντες τὰ τείχη xal τοὺς λίθους μετενεγχάμµενο! 
εἰς τὸ Ζεύγμινον, xal τὴν Σαρδικὶν ἐληίσαντο, τὰς 
ἐπὶ φιλἰᾳ tX, πρότερον ὁμολογίας ἀπησεισάιιενοί τε 
καὶ διαξάναντε. ἣν δὲ jd, μὲν ἐνδόμυχος αἰτία 
ταυτησὶ τῆς διχφορᾶς τὸ τὸν ᾽Αλμούζτν παρὰ βατι- 
λέα ἐλθεῖν καὶ προσδεχθῆναι παρ) αὐτοῦ ἀσμενέ- 
στατα, ΧχΤίγνητον ὄντα Στεφάνου" τοῦ τῶν (ὕννων 
κοτάρχοντος, ἡ δ) εὐπρόσωπός τε ἅμα καὶ πρὀθήλος 
ἀφορμὴ τὸ τοὺς οἰκήτορας Πρανιτζόθτς ληστρικῶς 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς μαραθάλλουσιν ἐκεῖθι Οὔννοις κατ' 
ἐμπορίαν xxi 023v ἐπ αὐτοῖς τὰ χείριστα. Ἆτε 0' 
ἀπρούπτως τοῦ κχακοῦ τοῦδε Κξυνενεγθέντος, τότε 
μὲν τῃ κατὰ τὴν Φιλιππούπολιν ἐνδημίᾳ τὰ τῆς 
προµγβείας βασιλεὺς ἐπεμέτρησεν, Οὔὕννους ἐκεῖθεν 


D. μετανάστας θέµενος: τῷ δ᾽ ἐπιόνι κχκαιρῷ πρὺς 


παρασκευὲν τῶν οἰκείων καὶ ἄμυναν τῶν πολεμίων 
χρΊησαµενος τὰς δυνάµεις συνφθροισε xal νῖας 
ταχυναντούσας ἠτοίμασε, xai ταύτας ἐς τὸν "Iocpov 
νι - ' e^ - - LT 
διὰ τοῦ [όντου κατακολπίσας ὑδραῖος ὁμοῦ xal 
χερταῖηως τοῖς ἀντιπάλοις ἐφίσταται. Διελθὼν δὲ τὸν 
ποταμὸν μετὰ τῆς στρατηγίδος τριήρους, καὶ τὸν 
στρατὼν χαταστησάµανος ἐς τὸ πέραν, ἱππομαχίᾳ 
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καὶ ὃοράτων ἀγκαινήσει (23) τὸ συνελθὸν Οὐννικὸν A potitus est. Ac post alias dimicationes pace cum 


9 σ . - ' 

ὁ-εσκέδατε. Χρον[αάς b! dv τῇ πολεμίᾳ καὶ καρτε- 
ῥικώτατος φανεὶς ἑαυτοῦ τοῦ τε Φ2αγγοχωρίου 
ἐκράτησεν, ὅπερ ἐστὶ τῆς τῶν Οὔὕννων γῆς τὸ πιό- 
σ.- 9 ^g » * - 
τατον Ec πεδία ὑπτιάζο, Ἱππήλατα , μεταξὺ τῶν 
πυταμῶν Σαοὐθοο xai ατουυ ἀναπεπτα:κένου, καὶ 
τὸ Zsovu:vov Ππαρεστήσατη, xal xat' αὐτὸν Dex; 
τὸν Χράμονυ λείαν πλείστην περιεθάλετο. Ἔπειτα xa! 
τούτῳ iP. 43] τῷ γένει μεθ) ἑτέρας συμπλοχὰς σπει- 
εμενος, τὰ τε πρὸς εἰρήνην εὖ διαθέµενος, xal «3 
ληιπὸν βαρθαρ.κὸν, ὁπόσον καθ) ἑσπέραν ᾿Ῥωμαίοις 
ἀγχουσον, εἷς φιλίαν dev ὑπαγαγό ενος ἐν οἷς πολ- 
Ἆάχις εὖ :όησε κατὰ τὸν πόλεμον, δεῖν ᾠήθη καὶ τὰ 
ὑπερόρ'ᾷ Φ)λα , καθ) ὂν ἂν xal δύναιτο τρόπον, 
9 8 , 4 1 - 

ὑποποιήσασθαι, xxi τούτων μάλιστα ὁπόσα τῃ ἐμ- 


hac gente facta et utiliter firmata, ceterisque bar- 
baris, qui. Romanis versus Occidentem flnitimi 
sunt, vel invitis in atnicitiam suam pertractis,cum 
toties prospere pugnasset, eliam remotiores gentes 
quocunque modo subigendas censuit, easque po- 
tissimum quie Cpolim mercaturse et quiestus gratia 
appellerent. Itaque maritimam Italiam sibi conci- 
liavit, qu: plenis velis in. urbem imperatricem 
vehebatur. Ita gentibus Occidentalibus pacatis, 
traducto in Orientem exercitu, Persarmenios, qui 
Castamonem tenebant, aggredi instituit. Igitur per 
Bithyniam et Paphlagoniam provincias eo proflci- 
scitur, et scalis plurimis adhibitis machinisque cir- 
cumpositis urbe potitur, et Persurmenium satra- 


πηρίχ καὶ dvoprtig (34) προσκείµενα μετὰ πλοίων p pam 6 rebus desperatis cedere cogit. Nec exigua 


lU; τὲν Κωνσταντίνου καταίρουτιν. Οὐκοῦν καὶ εἶχεν 
οἰκεωσάμενος τὴν παράλιον Ἰταλίαν, ὅλα λαίφη 
διαπετῶταν ες τὴν βαςσιλίδα τῶν πόλεων. Ἡρευτ- 
σέντων ὃ οὕτω τῶν καθ ἑσπέραν γενῶν, ἐς τὶν ἕω 
ἐαθιθάσας τὸ στράτευμα τοῖς tiv Κασταµόνα κχατ- 
ipyon Περσαρμενίοις ἐπιβέσθαι ἕννωκεν , ὅθεν διὰ 
τῆς τῶν Βιθυνων καὶ ἸΙαφλαγόνων ἐπαρχίας ἐλάτας 
buizé τε παραγίνεται, καὶ κλίµαξιν ὅτι πλείσταις 
γ:ηυσάµενος καὶ κύχλῳ περιστήσας τὰς ἑλεπόλεις 
τῆς τε τὸς Κασταμόνος κρατεῖ, xai τὸν ταύτης 
71:21z120vzz Περσαρμένιων ἀπειπόντα περὶ τῶν 
Atv θυγάδα δείκνυσ.ν. Οὐκ ὀλίγον δὲ πλῆθος 
Πι;σῶν ἐχεῖιεν ἀπαγαγὼν αἰχμάλωτον πρὸς τὸ 
Βνσάντιο» ἐἑπανέζευξε. Τοίνυν καὶ κηρύξας ἐπὶ τῷ 


τροκαίῳ τουτωί θβίαµθον. ἅρμα διειλημμένον ἀρ- C 


T παγῖναι προσετετάχει' καὶ ἦν τὸ &oua θαυ- 
µασ.ον olov ἨὙενόµενον , xai λίθοι τῶν μὴ πάνυ 
πεµαλφων ἐνιχχοῦ αὐτὸ Ίγαλλον. Ἐνστάσης δὲ τῆς 
ἁμέρας καθ) fv d πρόοὀος ὥριστο, ἅπας πέπλος 
τὰς ἁγοιὰς κατηγλαϊζε χρυσούφής τε xal περιπὀρ- 
gu20c. Οὐδε τὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων ἁπῆν 


Persarum multitudine abducta Byzantium reversus 
triumphum indicit; et currum argento interpun- 
ctum compingi jubet, opus admirabile et gemmis 
alicubi non pretiosissimis ornatum. Cum dies sup- 
plicationis adesset, omnis generis tapetes auro et 
purpura intertexti vicos exornabant, nec deerant 
Christi et sanctorum effigies in iis ad vivum ex- 
pressa», Erant et tabulata utrinque propter, specta- 
tores structa, digna admiratione. Fuit autem is 
locus urbis sic instructus, qui ab Orientali porta 
usque ad magnum palatium pertinet. Quadriga a 
quatuor equis nive candidioribus trahebantur. Im- 
perator vero non conscendit, sed Dei Genitricis 
imaginem in eo collocavit ; ob quam letitia exsul- 
tabat et animo pene linquebatur; cui victorias,ut 
collegz imperii invicte, acceptas ferebat. Habenas 
viris potentissimis moderandas et cognatis suis 
currum curandum dedit: ipse crucem manu ge- 
stans pedes antecessit Et Dei Sapientire templum 
ingressus, atque in conspectu omnis populi ob 
successus gratiis Deo actis, in palatium abiit. 


ἐχεῖθεν εἰκάσματα, ὁπόσα ἰστουργικὴ χεὶρ ἐπίπλοις ἐνετυπώσατο, X καὶ εἴρηχεν ἂν τις ἔμψυχα, οὐκ 


tvogavti. "Jv δὲ τοῦ ἄγασθαι ἄξια xal τὰ περὶ τήν πάροδον ἑκατέρωθεν 


τοὸς ὑποδοχήν τῶν θεω- 


µένων διὰ ξθλων πήγµατα καὶ ἴκρια, Χῶρος O& τῆς πόλεως Tv, ὃς οὑτωσὶ διεσκεύαστο ὁ ὀιήκων ἐκ τῶν 
üy'uv Ρρλῶν τῆς πόλεως ἐς αὐτὸ τὸ μέγα παλάτιον. Καὶ 57, τὸ μὲν τέτρωρον εὐπρεπὲς, καὶ εἶλκον τοῦτο 


σίσρρες immo: καλλίτριχες qióvoq λευκότεροι. 'O δὲ βασιλεὺς, τὴν τοῦ ἅρματος ἐπίθασιν παρεικὼς, τὴν 


Hier. Wolflii nota. 


Q3. Αγκοινήσε:, Aliquando. scribitur ἀγκωνίσει. [) cientem inducit, ut cum maximo emolumento sine 


Haud scio an παρὰ τὸν ἀγκῶνα flat καὶ τὸ ἀγκωνί- 
*:251:, à gestu equitum hastas in hostem dirigen- 
tiun, an παρὰ τὸ kvaxwe!. 

i24; ᾽Αγορτείᾳ. Magnum Etymologicum ἀάγύρτην 
παρὰ τὸ αγείρειν deducit, τὸ περιιέναι καὶ περινο- 
στεῖ, ἐπὶ vier, f, ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ, et interpretatur 
Bon tantum ἁλαζόνα, ψεύστην, λωποδύτην, ἑπαίτην, 
ἀπα-εῶνα, sed etiam φιλοχερδῆ ; quanquam reli- 
qu» etiam virtutes fere in id genus hominum 
qua»tui deditum cadunt, qui tum demum non fal- 
lunt curn fallere sine detrimento suo nequeunt, 
ut recte Lucani versus ad eos quoque detorqueri 
queant : 


Xulla fides pietasque viris qui lucra sequuntur, 
Venalesque. manus : ibi fas, ubi maxima merces. 


Et Ovidius in Fastis mercatorem vota Mercurio fa- 


fraude sua pejerare liceat. Quos versiculos, qnia 
elegantes sunt et contagium hoc in omnes fere 
ordines serpsit, ascribere libet : 


Et peragit solita fallere voce preces. 
Ablue preteriti perjuria temporis, inquit, 
Ablue praeterita perfida verba fide. 
Sive ego te feci testem, falsove cilavi 
Non audituri numina vana Jovis, 
Sive deum prudens altum divamcve fefelli, 
Abstulerint celeres improba verba Noti, 
Et pereant veniente die perjuria nobis, 
Nec curent superi, si qua locutus ero. 
Da modo lucra mihi, da farto gaudia lucro 
Et face ut emptori verba dedisse juvet. 
Talia Mercurius poscentes ridet ab alto, 
Se memor Ortygias surripuisse boves. 
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τῆς θεοµήτορος slxóva τούτῳ ἐπανεθίθασεν, ἐφ di καὶ T γεγηιθὼς xai τὶν ψυχἠν ἐκλείπων αὐτὴν, 
καὶ τὰς νίκας ὡς συστρατηγἑτιδι ἀμάχῳ ἐπ'γραφόμενος, καὶ δοὺς ἄγειν τὰ χαλινὰ τοὺς παρ) ἐκείνῳ 
δυναµένους τὰ μέγιστα, κχὶ τοῖς ἐκ γἐνους ἐγγίζουσιν ἀμφιπονεῖσθαι τὸ ἅρμα ἐνδοὺς, πβοῖγεν 
αὐτὸς σταυρ:χὸν σημεῖον χειριζόµενος καὶ ποσὶ τὴν πορείαν ποιούµενος' xal τὸν Ἐν τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας 
παρωνυμού µενον νχὸν εἰσιὼν, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς κατωρθωμένοις ἀνθομολόγησιν Kopl τῷ θεῷ ἀπονείμας τοῦ 
Aet παντὸς ἐπώπιον, τῷ ἀρχείφῳ οὕτως παρέθαλεν. 

7 VI. Cum non diutius fuisset domi quam utet A — (C. Οὐ πολλοῦ δὲ διαλιπόντος χαιροῦ, ἀλλ᾽ ὥστε xai 
ipse a subditis cerneretur et theatris oblectaretur, αὐτὸν ἐποφθῆναι τοῖς ὑπηκόοις xal θεάτροις διαχο- 
et milites post diuturnam militiam lares tandem — 67zva:, προσειπεῖν δὲ καὶ τὸν στρατιώτην τὰ ojxot 
suos salutarent et equos recrearent et haslas exà-  χρόνίον καὶ διαναπαῦσαι τὸν ἴππὸν καὶ τὴν λόγχην 
cuerent, denuo contra Castamonem inovil. Nam ἀχέσχσθαι, αὖθις κατὰ Κασταµόνος ἐἑστράτευσεν. 
Tanismanius Persarmenius, qui Cappadocia tum — 'O γὰρ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τῆς Καππαδοκῶν χώρας 
poliebatur, urbem cum majoribus copiis adorlus  κρατῶν Περσαρμένιος Ταϊσμάνιος μεθ) ἰσχύος µεί- 
expugnarat, οἱ preesidiarios milites trucidarat. Im- ζονος ἔπιὼν τειχοµαχίᾳ τὴν πόλιν εἷλε καὶ τῷ ξίφει 
perator eo profectus Tanismanium mortuum inve- κατὰ [P. 44] τῶν φυλάχων Ῥωμαίων ἐχώρησεν . 
nit, et Muchumetum quemdam urbi preesse, cu!  '() βασιλεὺς τοίνυν ἐκεῖςε παραγενόµενος τὸν μὲν 
eum [conii preside Masulo inimicitim intercede- Ταϊσμάνιον ἐξ ἀνθρώπων sop: viyevmuivov, Mov- 
bant. Itaque rei sue stabiliendie occasionem nactus — yoouex δὲ τινα viv. Κασταμόνα διέποντα, διάφορον 
eum Masuto pacem fecit,acceptisque ab eo auxiliis τῷ τῆς Ἰκονίου πόλεως ἀρχηγῷ Μασούτ. Συµφόρῳ 
Muchumetum invadit. Qui eum se duobus exerci- γοῦν τῷ καιρῷ πρὸς σύναρσιν τῶν καθ αὐτὸν πρα- 
tibus imparem fore cerneret, cum populari SUO γµατων à βασιλεὺς γρώμενος σπένδετα: τῷ Ἀασοὺτ, 
Masuto de reconciliatione agit, eamque impetrat Β χαὶ συμμαχίαν εἰληφὼς ἐκεῖθεν ἔπεισι τῷ Movyo3- 
cum aliis rationibus,tum ea potissimuin quod ista ui. 'O δὲ πρὸς ἀμφίστομον στράτευμα οὕκυυν 
cum aliis rationibus, tum ea potissimum quod ista ἑαυτὸν εἰδὼς ἀξιόµαχον ὄπεισι τὸν ὁμόφυλον Ma- 
ad Romanos defectione rem Persicam affliclurus σοὺτ, καὶ καταλόσας τὴν ἔχθραν ἄλλοις τε πολλοῖς 
esset, nisi in gratiam redirent, lta Masuto persuà- — 47: ἐκεννφ διὰ ραμµάτων ἐσήμανεν, ἀλλὰ Od, xal 
det ut societate imperaloris repudiata secum face- 
ret. Quo paulo post facto, »ultani auxiliis Persicis 
noctu digressis, parum successit Romanis ea 28 
expeditio. Castris igitur in id oppidum translatis 
quod ipse ad Rhyndacum fluvium struxerat, Mu- 
cliumetuim inajore impetu adortus, Castamone re- 
cuperata, ne Gangra quidem abstinuit, una ex 
maximis et illustrissimis Ponti urbibus, qua: non 
ita pridem a Persis subacta fuerat. Ibi cum more 
belli suburbana omnia subegisset, ipsam urbem 
operibus cinxit, cum autem Perse qui intus erant, 
elati animis,imperatori urbis aditu nu da pactione 
cederent, milites eam corona circumdant ; incenia, 
qua oppugnari poterant, arietibus continenter 
percutiunt; sed cum ea re ob propugnaculorum 
robur et hostium pertinaciam parum proficeret 
imperator, omissis ΙΠεΟΠΙΡΙ5, saxa in a&des, quae 
collibus in quibus castra erant. conspiciebantur, 
jaculari instituit. Qui igitur machinis preerant, 
lapides rotuudos et leves ob patentem prospectum 
quam longissime ejaculantes, ut volitare, non e 
machinis excuti viderentur, domos quassabant; 
quie tectis confractis prostrat;e habitatores oppri- — X'9'$ APT Misi 
mebant. lta neque per vicos transire tutum erat, ο συνεχῶς ἔτυπτε τοῦτον. Mi, προχωροῦντος δὲ τοῦ 
et domi se continere periculosius. llis 39 de cau- ἔργου διὰ τὴν τῶν ἐπάλξεων Óyupótrta καὶ τὸ ἐπὶ 
sis igitur obsidionis Ροτίωνὶ cives,ac vel in primis πολὺ ἔκθύμως µάχεσθαι τοὺς ἕνοντας, βάλλειν St 
Tanismanii obitu Gangre prwsidiis consternati, [) τείχη παρεὶς κατὰ τῶν οἰκιῶν ἐγνώκε: διασφενὸ»- 
semetipsos οἱ urbem imperatori dediderunt. Qui — vv τοὺς λίθους , πβοφαινοµένων ἐκ τῶν εξωθεν 
ingressus, multisque Persis abductis, et duobus Χολωνὼν ἐφ ὦν ᾿Ρωμαῖοι κατεστρατοπεδεύωντο. Ol 
millibus Romanorum inurbe collocatis, Bvzautiuum µεν οὖν ἐπὶ τῶν μηγανὼν λίθους στου» 
revertitur. Sed nec hanc urbem Romani diu tenne-.— 4622794 9:3 τὸ εὐσύνοττου iq Uc: ποβίωτατω ὅὃ-α- 
runt; nam Pers: longe majoribus ctfortioribus  φιέντες, ὡς Ooxsiv ἵπτασθχι τούτους, ο) μὲν ἀπὸ 
copiis reversi eain et operibuset fame domucrunt,  qgxvrnuizwow ἴεσθα:, τοὺς Gópouq xazisitow old 
imperatore aliis rebus gravibusoccupato eL intento, ἐπὶ -óvo Ἀλινόμενοι xzl τοὺς ὀρόφους θιαλυύµενοι 


τῷ εἰπεῖν ὡς προσρυεὶς τῷ βασιλεῖ "Pogaaiwv, sl 
μη καταλλαγεῖεν αὐτοὶ, κακῶς ὃ:άθοιτο τὰ Περσῶν, 
πείθει τὸν ᾿Ικονιέα Μασοὺτ ἀαποσγέσθαι μὲν βασι- 
λέως, ἐκείνῳ δὲ προσρέψαι καὶ λῦσα,. την συμµα- 
μαγίαν. O3 μετὰ βραχὺ συµθάντος, καὶ νυκτὸς 
οἵχομένων τῶν τῷ βασιλεῖ παρὰ τοῦ σουλτὰν ix- 
πεµοθέντων ἐπικούρων Περσῶν, οὐκ εὔοδα τὸ ix 
τοῦδε Ρωμαίοις τὰ τῆς προκειµένης στρατείας 
γεγύνασιν . "Ogzv. ἀναχασάμενος ἐχεῖθεν χαὶ κατὰ 
τὸ πόλισµα στ;ατοπεδευωσάµενος O περὶ τὸν 'Puv- 
C δαχὸν ποταμὸν αὐτὸς ἐδείματο, αὖ πάλιν τῆς χατὰ 
τοῦ Μουχούμετ ἀχμαιότερον Ίψατο, καὶ Ῥωμαίοις 
ἐπανασωσάμενος Ἱκσταιόνα οὐρὲ τῆς Γάγγρας 
ἀπέσχετο. Μία δὲ ἐστιν αὕτη τῶν περιφανᾶν καὶ 
µεγίστων Ηοντικῶν πόλεων, οὕπω πρώὠτν lisa 
xxQuxoxota32. Taótn τοι καὶ νόμῳ πολέμου τὰ 
περὶ τὴν πόλιν ταύτην ὑπαγαγόμενος πρότερον, 
ἔπειτα ἐπ᾽ αὐτὴν γάραχα ἔθαλι. Τοῦ 9' ἐντὸς Πε;- 
σικοῦ μηδὲν µέτρ.ον φρονοῦντος 1 καθ ὁμολογίαν 
τε καὶ σπονδὰς τῷ βασιλεῖ συγχωροῦντος τὴν εἴσ- 
080v, τὸ τεῖχος ὁ στρατὸς περιθᾶλλει, εἶτα τε! χοµα- 
χρησάµενος, Ίπερ Tv ἐπίμαχος ὁ περίθολος, 
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τὸ ἐνοικρὸν πλῖθος ἔκτεινον, 


HISTORIA. 
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ὡς ἐντεῦθεν εἶναι χαὶ τὶν ἐν ταῖς ἀμφόδοις 
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ἐπισφαλῆ mioo00) xal τὸ 


σι - - , 9 9 H 9 - 14 ^nm M M 
vov dis, xaüfogat πάντη ἀσόμφορον. Διὰ ταῦτα τοίνυν καὶ τὴν τοῦ βασιλέως προσεδριαν, οὐχ 


ἴκιστα δὲ τὴν ἐπὶ μαλακῷ θανάτῳ ἐξ ἀνθρώπων ἀφάνισιν τοῦ τῆς 
τὴν πόλιν τῷ αὐτοκράτορι ἐνεχείρισαν. Ὅ δὲ αὐτὴν εἰσιὼν xai τὸ πολὺ τῶν Περσῶν 
Ῥωμαίους 
βασ:λεΊουσαν εἴσεισ.. ΗἩλὴν οὐδὲ ταυτηνὶ τὴν πόλιν dy ἡλίοις ἡ Κωνσταντίνου 
ὑπηκόοὶς πόλεσιν ἀλλ᾽ ἐπιθρῖσαν τὸ |P. 13] Ιερσικὸν 


νίου, ξαυτοὺς καὶ 
ἐκεῖθεν ἀπαγαγὼν, καὶ δισχιλίους ὀπλίτας 
αὐτὴν κληρουμένην xal ταῖς λοιπαῖς ἐνταττομένην 
μεῖζον τοῦ πβοτέρου xai 
ἐπιστωμένου τοῦ βατιλέως καὶ τούτοι 
Τὸ ο) ἀπὸ τοῦδε χατὰ τῆς Κιλίκων 
, , 
Αοενίας ἦρχε, 
- & - ιό ϕ ^'^ 
πηθῶν ὡς ἄλλα τε χατήχοα Ῥωμαίοις πολίσματα 
, PE NE NE b. HE Y 4 9 , * - 
χειρωσάμενον, ἀλλὰ δὴ καὶ Σελευχείας ἐπιθῖνα. 
τει οιύμενον. ᾽Αγποχὼς τοίνυν τὰς οὖσας δυνάμεις 
καὶ νεχλεῖς ἀλλάς αὐταῖς πρωσβὲ ενος, xal τά ἐφό- 


μετιέναχι 


* a , , 
ἐκέρωξε, τὸν Αεσούνης, ὃς 


ἑια [κανα πρὸς Χχροχίαν ἐκδημίαν ἐνθέμενος, ταῖς 
Κ.λικίαις πύλαις ἐφίσοταται' καὶ ταύτας ἀμαχεὶ 


πχρελθὼν ᾿)Αδάνης ἐπέθη, xxi κρατεῖ τῆς Taco. 
0» µέχρι δὲ τούτου περιγράψας τὸ πβρόθυµον περὶ 
τῆς ὅλης ᾽Αρμενίας διαγωνίζεται, ὅθεν mr, µ.ν ὁμο- 
λογίᾷ χειρούμενος τὰ τῶν φρουρίων ἐπιχαιρύτατα, 
TOR διὰ μάχης αὐτὰ ὑπαγόμενος, ἐγκρατὶς ἆπα- 
τις τῆς χώρας ἵένεται, Επιστὰς δὲ σὺν ἄλλοις καὶ 
ἀκοτόμῳ τινὶ ἐρύματι ὅπερ Βαχὰ ὀνομαζεται, ἐπεῖ 
μι χεῖρας προῦτεινον αὐτῷ οἱ ἐντὸς οὔτε μὴν πρού- 
Ίώρουν tig εἱρηναίας ξωµθάσεις, διαλαμθάνε, τοῦτο 
fre τῷ στρατεύµατι, βαλὼν χάρακα, ui, ἂν ἐχεῖ- 
iv ἀπᾶραι τὸ παράπαν Ἰσχωριζόμενος, εἰ μὴ τοῦ 
πολίσµατος ἐγκρατὶς ὀφθήσεται, xiv εἰ πολιωβῖναί 
οὗ ξυαθαΐη τῇ προσεδρίᾳ vi» κεφαλὶν xai ταῖς 
pówov παλυνθῆναι πολλάκις καταφοραῖς, εἷς vov 
ἔχων ἅμα τοῖς πολιορχουµένοις ὅσα μὲν εὖ πάθοιεν 
παρ’ αὐτοῦ ὑπενδόντες καὶ ἑκστάντες αὐτῷ τοῦ 
ἔρυματος, οἷοις δ᾽ ab χειρίστοις ὑποθληβεῖεν πολ. 
μου νύμῳφ αλόντες καὶ τὴν στρατιὰν ἰδόντες slo 
ρυεῖσαν ἔνδοθεν. "Hv. δ' doris: ταῦτα ἐπχδων ἑχοντὶ 
χωφξυρἼσαις πρὸς τὰ ὑποψαλλόμενα παρὰ σοροῦ 
Φχρμακοῦ, καὶ σµήχων Άἂντικρυς διηλέγχετο τὸν 
Ἀἰθίοτα. 0: vào τοῦ φρουρίο» Βαχὰ τὴν ἔπιστα 
σίαν πεπιστερμξνο' καὶ πάντες μὲν ακχχτατ) ἕχτως 
tuv π,ὸς τὸν αγῶνα, Κωνσταντῖνος οἱ τις μόλι- 
στα, 790) των ᾽Αζμενίων γένου, τὰ πρῶτα κληροῦ- 
µενος καὶ τῶν πολλὼν ὑπερφέρων γειρὸς γενναιώ- 
τητι᾽ οὗ γᾶἄρ µόνον τὸ ἐνοικοῦν πλῖθος ἐπισυνίστττι 
καὶ Αιανίστησι mp); τὸν κατὰ Ῥωμαίων πόλεμον, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς τοῦ φρουρίου πολλάκις προοπτανό- 
urvo; Χάπὶ τοῦ γηλόγου μεθ ὅπλων ἱστάμενος, 
iz' οὗπερ ἡ μὲν φύσις τὴν πέτραν ἀνέδωκαν, ἡ δὲ 
ciyvr, vel y esty αὐτὴν περιέθαλε καὶ ἐκράτυνεν, 
Viptst τὸν βασιλἐχ ἨἙλληνίδι ἔπλυνε γλώττη, ἔς 
z Th.» üxoutw καὶ τὰς θυγατέρας ὁ στόµαργος 
ἐρεσχελῶν καὶ λόγους ἀπρεπεῖς ἀφιείς. Ὁ βασιλεὺς 
μξν οὖν σοκλαθεῖν τὸν αἰσχοοῤῥήμονα βάρθαρον καὶ 
Qi. λαδεῖν ἐξ ἐκείνου ἐγλίχετο" ὁ δὲ, τῇ σφετέρᾷ 
τεποθὼς ῥώμῃ, καὶ µέγχα τῷ ὁραστηρίῳ κκ- 
ταχομπάζων τῆς φύσεως, ἔτι xal τὶν βασιλέως 
χατιμωκᾶτο παβᾶταξιν καὶ προὐκαλεῖτο ἀναί[θην 
τὸν ἐπιλέγὸτν ᾖἐκείνῳ συμπλακησόμενον. ᾿λμέλει 
Ἀαπιλεὺς ἐπιτάττει τοῖς ταξιάρχαις ἐκ τοῦ αὐ- 


λίαν ἐπικρατέστερον, xxi βαλὸν χάραχα, 
€ τὸν νοῦν προσέχοντος. 
στοατείας A — Post hiec expeditionem in Ciliciam denuntiavit 


ἐπιστατοῦντος '"laisua- 


Γάγγρας 
ὦ M - 4 
ἑκαταστήσας, τὴν 


To Γάγγρ4 
μακροῖς ἔθλεψεν ὑπ 


φρουροὺς 


- *» , 
λιμῷ παρεστήσχτο, ἄλλοις καιρίοις 


Lebune Armenia regis ulciscendi causa, qui pra- 
ter alia Romana oppida subacta ctiam Seleuciam 
imminebat. Igitur et veterano milite convocato et 
novis delectibus habitis, et justo commeatu ad 
diuturnam expeditionem praeparato. Cilicicz portis 
citra pugnam superatis Ádanam occupat et Tarso 
potitur. Sed pra»animi alacritate his non contentus 
pro tota Armenia pugnat ; et castellis opportunis- 
simis quibusque partim deditione,partim vicaptis, 
lota provincia potitur. Aggressus aulem inter cos- 
tera castellum quoddam pr:eruptum nomine Dacam, 
cum hostes 30 non supplices manus protenderent 
nec pacificationem ullam admitterent,toto exercitu 
circumposito et operibus excitatis se negavit inde 
discessurum nisi capto oppido,etiamsi in obsidione 
canescendum et nivium procellis sa»pius albescen- 
dum esset, interim obsessos admonens quantis 
beneficiis afficiendi essent, si munitione sibi cede- 
rent, et q.:.anm pessime tractandi, si belli more eapli 
exercitum intra menia viderent. Sed heec aspidibus 
canebantur aures de industria obturantibus, ne 


Magi incantationem audirent ; neque aliud nisi 
AXhiopem lavare eum apparebat. Nam et ii qui 
eum locum defendebant, omnes ad certamen parati 
erant; et Constantinus quidam Ármenius nobilissi- 
mus, promptitudine manuum vulgo przestanlior, 
cives non modo instruebat et ad Homanum bellum 
concitabat.sed eLipse siepe ex castella prospeclans 
et armatus in tumulo stans, quein natura rupe, 
ars moenibus cireumndatum firimnarat, Graeca. voce 
dicteria in imperatorem jaciebat, οἱ uxorom ejus 
ac filias oris impotentis horno obscenis verbis de- 
ridebat. Itaque petulantem barbarum comprehen- 
dere imperator et multare cupiebat. At,ille viribus 
81i fretus et naturz sue robur jactitans, impera- 
Loris aciem subsannabat, et ad singulave certamen 
aliquem ab exercitu delectum provocabat : sed et 
imperator statim tribunis mandat ut forlem aliquem 
militem, qui Armenio par esse queat, deligant. 
Eustratius igitur ex Macedonica legione delectus 
sentum viri longitudine accipit οἱ ensem rccens 
acutum. Sic armatus e castris ad radicem collis 
abit ; et Armenium hortatur ut nonnihil descendat, 
quo in zxquo campo pugnent, si omnino duellum 
appetat et non preter alia furiosa dicta istud 
eliam temere effutiat. Que verba Constantinus 
sibi probro esse ratus, fulguris instar nubibus emi- 
cantis aut montang caprez efructicibus exsilientis, 
Eustratium aggreditur, bellator et ingenti corpore 
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et animo confldenti, albo clypeo munitus, 
eequali.cujusumboni crux insculpta erat; et gladium 
dextra gerens clypeum Mucedonis el recta et ex 
obliquo ferire non desistebat, insana, temeritato 
incitatus ; et subinde exspectabatur magno malo 
virum affecturus. Imperator 82? vero in Macedone 
spem adeo nullam habebat, ut eum evasurum esse 
clara voce nezaret, Quamvis autem Constantinus 
tanto impetu Eustratium urgeret, tamen eumdem 
nomani acclamationihus confirmabant, et ut vicis- 
sim feriret hostem admonebant. Is vero sope elata 
manu quasi percussurus, preter exspectationem 
eamdem retrahebat, haud secus ac si prestigiator 
quispiam dextram ab ictu averteret et ad. facinus 
paratam reprimeret. Tandem ensem diu libratum 
ità in Constantini clypeum impegit, ingentem 
illum quidem et plane Hectoreum, ut medium dis- 
secaret ; ud quod factum Romani cum magnaadrmi- 
ratione exclamarunt. Armenius vero clypeo prieter 
spem nudatus, cum non amplius in planitie manere 
posset. fuga salutem quemsivit, et ut in capitis 
periculo, magna cum festinatione in tumultum se 
recepit. Deinceps vero suo loco manens neque 
Romanos contempsit neque in iniperatorem et 
genus ejus convicia tanquam obedwnitatis sum sa- 
giltas jecit. Macedo autem rogatus ab. imperatore 
quo consilio manum sipius sustulisset quasi per- 
cussurus adversarium, ae unum duntaxat ictum 
intulisset, sibi propositum fuisse respondit uno 
istu ct clypeum et Armeniuin dissecare ; quod cum 
(d 83. exitum perducere non posset. quod is 
clypeum corpori non applicatum, eed longiuscule 
remotum haberet, noluisse frustra digladiari, ac 
gestamen probe tetigisse, atque utinam hostem 
inermem eodem modo tangere potuisset. Imperator 
hanc orationem admiratus, maximis donis Eu- 
«fratinim. prosecutus est. Paucis diebus post, eo 
quoque castello viexpugnato.Constantinus captivus 
iu compedibus απο ας, Dein:/le in triremem con- 
jectus est, Dyzantium. peiveheretur ; que cum 
ancloram solvisset, homo audax et temerarius cus- 
todesnoctuaggressus pluri.:os occidit,eta suis faniu- 
lis solutus fuga elabitur.Sed priusquam novis rebus 
studeret, comprehensus et imperatori proditus est. 
σχπρολο" 


τὸ γένος 0ῥρασυστοιῶν 


i] *^ p 3 9 
τους οὐοντας 03£' 


wv ^ - $1 ὃν . , . Li - ^£ * i 3 
ὃ τι 620v καὶ 0: 1νοούἼαενος εἩν μὲν γεῖρα πολλάκις ανέτεινεν ὡς 
μιᾶς ἔφατο τοῦ ξίφους 
οὐκ 8:γε τὸ 


^s 
0'x 


€ 


εἶναί οἱ 
bil 
ὸ 


σκωπὸν 
'A^uiy ' oJ" 


ἀπαξ Ὑατήνεγχε, 
4 ο ^ ^ 9 
ἀντγοντα ο,ελςὶν ὡς πιτελὲς 


ρου τὸν Ουωρεὸν ἀνέχειν, ἀλλὰ sese eas κατὰ τολὺ 
Ὑπιρίως, 
εἰρημένοις 
ἡμέραι πα[πτευσαν. 

3 εἰς ^ E ^ , , [ ad n ^ (e e Ne 
καὶ συλληφθεὶς ὁ Κωνσταντῖνος amxqyizxt δορκάλωτος, σιδξήοῳψ τοὺς 


διακενῖς, τοῦ 3 οὖν ὅπλου x! uaÀa καθικέσθαι 
ἀσπίθος Ὑενόμενην. Θαυμάσας τοίνυν ἐπὶ τοῖς 


ἐ 
ἡμείψατο có» Ιὐττράτιον. (OQ πολλαὶ 3 


iva! | τοῦτο τὸ φφούριον 
νόθ:οωσι καὶ τοῦτο το Ψρ0ριο 9 


πήόας ἀπφαλισθςίς. "Exito δὲ καὶ ναῦς τριήρη 


4 2 4 9 , . "o » sÀÀe - » [ 4 ^" - ^e i 
μετὰ μιχκ2ὸν τὰ Qumv[e6x Ào7a3x ημΕλλε ο" αχυμίσα, τον οεσμωττν ἐς 


θε μου ὰς ὁ Αρμένιος τοῖς φύλαξι νυατὸς 


δεσμῶν ἀνεθεὶς 


εφύη πράγµασαι, καὶ σο1χεςξὶς 


NICETAE ΟΗΟΝΙΑΤΑ 


undique À txa τῶν ἀλκίμων τινὰ στρατιωτῶν ἀντιτάξαι τῷ 


Β 


”ρ ^ , 5. * y, 
τηςον Οιατιθξναι X£/G3!v αθυ/ςυμενον. 


ὑπὸ τῶν ασυνήντων αὑτῷ βδραπευτήρων 
χὖθις καταπροθίθοται βασιλεῖ. 
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᾽Αρμενίῳ ἀντίμαχον ἀξιόμαγον. Ὡς οὖν Εὐατράτιός 
τις ἐκ τοῦ τῶν Μακεδόνων ἔπεχρίθη τάγµατας, 
ἀσπὶς αὐτῷ ἐς ἀνδρόμηκες κατιοῶτα δίδυτα: καὶ 
01:30, "εὔσμηχτος ἐγχειρίζεται. Οὕτω Q^ ὀπλισθεῖς 
Πὐστράτιος ἀφίσταται μὲν τῶν Ρωμαϊκῶν Ἰλῶν, 
τοῦ Υπλόφου τὰ κράσπεδα ἔπ'στας ὕποκα- 
« βραγὺ τὸν ᾽Αρμένιον ποοὐκαλεῖτο, ὅπως 
ἐν ἱσοπέδῳ διαγω»ίσωνται, εἶπερ ἀλτθῶς ττν µον- 
αΏλίαν αἱρεῖται xal μὴ ἐπὶ πλεῖστον ἐμπλτξίας 
ἰὼν εἰκῇ παὺς τοῖς ἄλληις καὶ τοῦτο σοθαρεύετα.. 
"YOgiv ταίνυν αἰκείαν ὁ Κωνσταντῖνος τὰ τοῦ Ma- 
κεδόνος ἡγιτάμειος Justo, ὡς κχταιθάτες Άρτ- 
στρ *, θορκὰς ὀρεσίτροφος θάμνων διαλλομέντ τῷ 
Εὐστρατίῳ προσρήγχυτα!, οὕτω μὲν τχλ΄χος τὰ τοῦ 
ἔγεβος (v, οὕτω δὲ θαχρσαλέος πολεμιστὶς, 
σεν πάντοθεν καὶ λευκὴν, 
χάραγμα ατα)2:γὸν περὶ τὸ µέσω ἔγουσαν. Οὐκοῦν 
καὶ viv ἀεξιὰν ξιφςφαροῦσαν τηνώσας, ἐπ εὐθείας 
τε Xa ἐγκαρσίως γατὰ τς ἀσπκίθος πλύήττων οὖκ 


σώματος µ 
4 "^ 0 Li 
ἁσπίὴὰα 7:00:0Àv μένος 


A. I - * "TA " » rz ; Li 

&vias: τὸν Mavaóova, ο 2τοὠδει προπετείᾳ yanus- 
9 - ^ 5 9 9 

vog, καὶ Tv asi προσθόχιµης μέγα τι πκακὸὺν τὰν 


ἄμδρα ἐργάτασθαι, hai βασιλευς παντάπααιν ἁκ- 
εγνώχεῖ, μὴ μόνου τῶν χληστοτέρων Ελπίδων ἄπο- 
θουκ.λοὐμενος, ἀλλὰ καὶ τὰ ui, Tí(vdva: τὸν Μα- 

9, ^ - ^ ' » ι -4Α * T 
κξούνα λαμπρῶς ἀτειπάμενος. Ra: τοιῷθε μὲν οὖν 
ὁτμήματ: ῥΡοθίῳ τοῦ Κωνσταντίνου ἐπιχειμέναυ, 
ὅμως τὸν Εὐστράτιον φωναῖς ὑπήλειςον ol ᾿Ῥωμαῖοι 
x2! *'O δὲ x2ÀÀdu, 
ἀνατείνας τὴν χεῖρα, καὶ θόκισιν παρασχόµενος ὡς 
πλήξει τὸν ἀντίπαλων, ὑπεστέλλετοπαρὰ ἂόξαν, oid τιν 

.*. . ^ ^ t M H , - JE 9 , 

γος Τελ /ἴνος την ἀξτιαν έχε. ῷ του π/γττειν αγαγοι» 


ἀντιπλίττειν αὐτὸν ὑπεφώνουν. 


* 9 9 ^w , . f. , * 
τος «αἱ πρης τὸ 001v ἑκτεινομένην επέχοντος. ᾿Οψὲ 
δὲ ποτε μετὰ πολλὴν τοῦ ξίφους ταλάτευσιν τὴν 


γεἴρα χατεκεγκὼν ὁ Μακεδὼν θιγῖ τὸν Κωνσταντίνου 
0»5t5» ὃ αιρεῖ, γρημά τι πέλωρον ὄντα Xa! ατεχνῶς 


᾿Ιϊκτόειον πρὸς ὅπερ ᾿Ῥωμαῖο. μὲν ἐπτλάλαξαν 
μετὰ πλείστες O7, τῖς ἐκπλήδεως, ὁ 6' ᾽Αρμένιος 


τὸ ϱ») ακτήρ' ον ὅπλον οὕτως ἀξλπτως ἀποθαλόμενος, 
ἐπὶ τοῦ μµεταιγµίου θυνάµενος, ποσὶ 
τὴν σωττρίαν ἐπρίατο, ἐπαναθραμὼν cl; τὸν γήλο: 
σον ὡς τὸν περὶ ψυχῖς τρέχων σὺν ὀξυτέοῳ ὁρμή- 
ματι. Τοῦ δὲ λοιποῦ κατὰ χώραν µένων οὖτε Ῥω- 
μχίων κατεφρυάττετ το, Οὖτὰ μὴν ἐς τὸν ἄνακτα x«l 


μι γᾶτ: μένειν 


ἵξναι π2οέθετο βέλεμνα ἐν τῷ τὰ γείλη τείνειν χατὰ νευλὰν καὶ 


δὲ 


πρὸς τοῦ βασιλέως ὁ Μοκεδὼν 
τὸν ἀνῃιστάμενον, τὸ δὲ ξίφος 
τὸν αὐτὶν 

τὸν δίάφο- 
ui, ἔλινόςιν 

τὸν Ἀπολέμιον ἆπερ 
δωρεαῖς µγεγίσταις 

βασιλεί καὶ Big 


'"E2wtr, 0:1; 


* £y* 9 

ασπίιοα A2 

ἐν Jen 
bro 


καταχφοςᾶς την 


c 
ἐννούμενον διὰ τὸ μὲ 
τοῦ σώματος ἀφεστῶτα, 
εἶθ᾽ μετελῃεῖν 
τούτοις ὁ βασιλεὺς 


xal ὑποχκύπτε, 


et 
οὗτιυς 


τῷ 
[] 


j& τοῦτον εἰσθέχεται «ατενεχθέντα εἷς θάλασσαν fuc 
τὸ Ευζάντιον. Τολμητίας 9' dw καὶ 

ἐπιθέμενος,. Ἀπλείΐστωως ὅσωως διαχειρίζεται, καὶ τῶν 
φογὰς οἴχεται. Αλλ᾽ οὕπω νεωτέροις ἐπ- 


LU. Οὐ nuovo» Ok κατὰ τὴν ἅλωτιν τοῦ Βαχὰ uit 
με à 
κωθίας ὁ Άαφιλεὺς ἐκονίσατο, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 
αθαοζαν πρωτερόν πλεῖστα ἐμόγησιν. Ἡ Υὰρ 
Ἶις αὗττ  κουροτρύφος 053a xxi πολυὰνθρωπος, 
- 3 , A ^5 3 κ 
ρμνηῖς τα διειλημμένχ, τείγεσι καὶ πετρῶν απο 
www Όπερηεν ἱδρυμένη, τότε μᾶλλον ἀσφαλεττέρα 
ffv»u: πα2ὰ τῶν εἰς ἀὐτὴν ὡς εἲς κρτησφύγετον 


µελθόντιων, ἁπάντων — Ovttov κατανρᾶκτων καὶ 
ατίστω», ἔπιτειχίσμµατα προσε.ληφυῖα καὶ ua 
vri; παντοίαις ὀικληφεῖτα. Βασ.λεύς μὲν οὔν 
ὃς αὐτοῦ στρχτιᾶς προπέπομφεν εἷς αὐτὴν, 
τοῦτο [Πεοσ.κοῖς κατειλεγμένον τέλεσ.», Qv τὺ- 


ίρησε πρήτερον τήν Γάγγραν παρχστησαμενος, 
Ἶραν λαδεῖν ἐντεῦθεν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων γ.ώμης 
. p - - . 
λόμενος καὶ ακριθῶς Ὑνῶναι πρὸς ot; εσιν. 
µόνην τὸν θέαν τούτων θομῷ ὑπερ- 


δε, καὶ ποὺς 
b! 8 
proi τὴν 


ιαντες ὡς ἀπολουμένων αὐτίκα καὶ 
ώτην αὐτῶν ὑποστησομένων ὁὀρμὴν, τὰς πύλας 
ικ/Ἅναντες κατ αὐτῶν ἑξεῤῥυτσαν, καὶ cubo, 
οαένης dt: τε τούτους τὰ νῶτα στρέγαντας 
ἐπὶ πλεῖστον καταδιώκουσι, Συστάντων οἱ μετὰ 
εχὺ τῶν φευγόντων llegas ἐν τῷ 
μαλεῖ, oix καὶ ᾿Ρ.υκαϊἰκῶν αὐτοῖς 
μα άτιων, d, 4X7, παλίνστροφος γίνετα:, 
εἷς τὸ τεῖχος ἐγκλείονται οἱ ᾿Αρμένιοι. Μικρῷ 


33::20w κ.ὶ τοῖς τείγἒτιν al μηχαναὶ (223) πσ- 
] * e. * og ^ - M ^ 2 
tx, καὶ 0! Aiot ἐκσφεννωνῶνται σφα:ροεισεῖς 


P^ ν . 9 . ο 
βαλλουσιν. 'AXAÀ' οὐδὲ τὸ papoxpov 
, - ^s ? t). ? Y. μα EA 
τούτοις ἵ2εμον Ἐν, τῶν GO Επλλζεων ανωβξν ἐς 


vEzÀoo στῆσαν καὶ αὐτὸ μηχανήματα aor τε 


2 53 4 er 9 ^A 
ta. 242t:4 
»- 


» , ^ 
ων ἑκόντιζεν εἰς τὸ στλάτευµα καὶ σιοήρια 
βηρακίζοντα ἐξετίνασσε, καὶ dv κατὰ τοῦτο 
µαίων ὡς ἐπίπαν ἐπικρατέστερον. "Όθεν τὰ 


πρῶτα πλεῖστοι τῶν ᾿Ρωμαίων ἐσίνοντο' εἶτα 
εἰπεῖν, xal συώδη ὁρμμὴν (26) 
κατα- 


εἰς πα2ἆλογον, ὡς 
θέξαντες ἕαυτους οἱ ᾽Αρμένιοι ἔξιόντες 
ιπρῶσι τὰς b λεπόλεις, εὑφυᾶ πρὸς Gov εὐ2άμε- 
€229 T2025; τά ἐκ ὀλνάκων ἐπισονθέματά τε xal 
raata, Q πρὸς ἔρυμα τῶν μηχανῶν τροετέτατο. 
3 ἐπὶ τιύτοις καγχασμοὶ τῶν ἀντιπάλων καὶ 
uo! σώματος Too; ὃὁάχωσιν καὶ Ρωμαίων 
εν νγὸωσσο: γλευασαοὶ (27) καὶ στομφασμοὶ xai 
Liéez καὶ λῆτοι μµακροί. Ανοχῖς Ci ενομέντς 
τῖς μή ης Ἀτέατης ἐπὶ 323450 τὰ τε πετοοθόλα 
ού ανα (28) καὶ τὰ 
υχὶ Ίμαν- 


σχε»χ-οντα' πρὸς Ρωμαίων 
uw πο»ταθέντα παραπετάσματά τε 
ατα ἐκ στ ίνων πλίνθων συντίθενται, xal οὕτω 
εκῆς τά τείγη πάλιν ἐτυπτετο. ᾽Αμέλει καὶ ὡς 
παρὰ τῶν  'Apuivimw ἐκτιγνασσόμενα «φλογερὰ 
r2:8 κατὰ μτγδὲν τὰς μγγα)ὰς ἑλυμαίνοντο, εἰς 
ὃν φωνῖῶσινε σχάζειν τὰ τούτων διανούµατα 
εἰς κοτεπὸν µεταπίπτειν τὸν πρώην τωβασμὸν 


HISTORIA. 


Λ 
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VII. Neque vero Bace duntaxat expugnatio, sed 
priusetiam Anabarzo plurimum difficultatis habuit. 
Nam ea urbs frequentissime habitatur et jn pre- 
ruptis sita rupib..s robustis inanibus cingitur; tum 
vero magnis eliam ac iis qui se eo tanquam in 
asylum conlulerant, omnes cataphracti et viti for- 
tissiini, additis eliam propugnaculis et 3.8 omis 
generis inachinis firmata erat. Imperator εαν 
partem sui exercitus οὐ prainisit, quip Persicis 
cohortibus constabat quas in. Gangri deditione 
ceperat, ut animos Armeniorum | periclitaretur ac 
plane cognosceret utris sluderent Verum liostes ad 
primum eorum conspectum ira. inflammati, quasi 
vero stalim periluri ac ne primuin quidem. impe- 
tum suum loleraturi essent, portis apertis erupe- 
runt : cuuique ad. manus ventum esset, eos in 
fugam conjectos longissime persequuntur : sed 
cum paulo post ουδ conversi hoinanis Iczionibus 
opem ferentibus substilissent, mulata pugzuie facie 
Armenii inviti naginibus includuntur. Mox ctiain 
machinis .«dlmotis, rotundis saxis turres feriuntur. 
Ceterum nec barbari conquiescunt : quin et ipsi 
ex adverso productis machinis grandia saxa ex 
propugnaculis in. exercitum jaculantur et ferra- 
menta scintillantia vibrant ; eaque parte Romanis 
omnino superiores principio plurimos ledebant. 
Deinde inopinato quodam et belluino impetu erum- 
pentes, se invicem cohortati, machinas, igne in 
storeas .et pegmata quibus tegebantur ingesto, 
facile cremant.Sequunturcachinni hostium,hilares 
corporis agilationes,85ltomanorum crebra derisio, 
ludiario contra imperatorem, πμ longo. Cum 
pugna nonnihil quasi per inducis quievisset, Ro- 
mani tormenta reparant, eorumque leguminibus 
e limo confectis postridie maornia demnuo | feriunt. 
Cum autem flagrantia illa ferramenta,qua Armenii 
jaculabantur, machinis nihil incommodarent, irriti 
conatus efficiebanl ut prioreorum risus et ludibria 
in luctum verlerentur. Massi enim que ex urhe 
librabantur.etsi concitatie erant et acriter feriebant, 
tamen cuin in. tegumina illa rara humida lutea et 
laxa incidebant,erant irritaatque impetu remisso 
et flamma exstincta nihil eorum faciebant propter 
qua mittebantur. Muro igitur urbis in multis par- 
tibus perrupto, facilis in eam patuit aditus. Hoc 
modo im,eratori cedunt hostes dudum impudentes 
et armis frementes, eique Anabarzam coacti magis 
quam ultro dedunt : necid tamen statim, sed re 
iterum tentata et pugna sepiusrepetita et transitu 
in alterum cuntiguum muruin facto ; a quo lio- 
manos non sino sanguine quemadnioduim a prinio 
repellehant. 


Hier. Wolfii nota. 


X», A! urgava!. Utrum bombardas oo tempore 
"uerunt Grzeci,an aliud machinarum genus id 
. 9 T 

το 

«36. X525 6517. Porcorum aut aprorum po- 
i* more ; 25; enim οἱ ^ar2ov et γοῖρον signiflcat. 
n Ῥωμσαίων παλίγγλωστοι ἑλενασμο!. Απι- 


biguum est utrum dicat. ΑΠΑΡΑΤΙΦΟΣ suhinde irri^ 
sisse HRomanos,an a Romanis vicissim subsannatos 


esse. 
(28) Πετροθόλα opva:a. Fortasse balistas majo- 


res sic appellat. 


NICET/E CHONIAT/E 


ἔσωθεν 
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xal Χαταγέλων. 'O γὰρ σφενδονούµενος µύόρος εἰ καὶ T. ἀντέρης καὶ πρὸς τὰς 
πληγὰς ἀνένδοτος, ἀλλ᾽ οὖν ἐπεγχρίπτων τῷ μανφ καὶ πλαδῶντι Dixie τε καὶ γηΐνῳ καὶ σομφώδει 
προθλήματ. ἄπρακτος ἡκοντίζετο' εἶχε μὲν yàp ὑποχαλᾷν τὸ βαλλόμενον, σθεννύµενος 6' οὖν ὅμως ἕδρα 
οὐδὲν dw ἕνεκα διηφίςετο. Ὃθεν κατὰ πολλὰ µέρη Οιαῤῥαγέντος τοῦ περιθόλου τῆς πόλεως εὐέφοδα τὰ 
ἔνδον γίνεται, καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ ὑποχλίνεται βασιλεῖ τὸ πρὶν ἀναιδὲς xai βρέμον τοῖς ὅπλοις µέγα 
πολέμιον, xzi τὴν πόλιν ᾿Αναθάρζαν ἀνάγκτ μᾶλλον f| γνώλῃ αὐτῷ παραδίδωσιν, οὐκ ἐκ τοῦ παραχρῆπα 
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£X τῶν 


84 
0t, 


* -» , * 9 - , 
ρησιν καὶ τὴν αὖθις ἐκ τοῦλε, Ὑαθάπερ ἀπὸ τοῦ Turo», 


ἀλλὰ μετὰ πεῖραν δευτέρα» καὶ τὴν πολλάκις ἀντίταξιν καὶ τὴν ἐκτὸ προσεχὲς ἕτερον τεῖχος ἀναχώ- 


ε) αἵματος ἔχκρουτίν τε xal ἀποσάλευσιν. 


36 Circumjacentibus castellis eodem tractatis A Ὁμοίως δὲ xal τὰ πέοιξ ταυττσὶ τῆς πόλεως 
modo in Celesyriam abit ; et pulcherriinaam urbem — opojpta μετελθὼν ἐς τὴν κοίλην Συρίαν ἄπεισι, 
Antiochiam ingressus, quam fluvius Orontes per- καὶ τὴν Χαλλίπολιν ᾿Αντιόχειαν εἰσιὼν, ἓν δίεισιν 


lluit et ventus Favonius perflat, supinis manibusa 
principe Raimundo et omni civium multitudine 
suscipitur. Diebus pluribus in urbe commoratus, 
initique eum principe Raimundo et Tripolitano 
co1niteamicitia.Antiochiem finitimas Syrophanissas 
urbes. quas ab Agarenis tenerentur, aggredi statuit. 
Profectus igitur ad Euphratem fluvium ubi ad 
oppidum quod ab incolis Piza vocatur pervenisset, 
et hostes in conflictu fortissime se gessissent, Roma- 
na legio, quie impressionem fecerat, recedit hosti- 
bus aliquousque persequentibus, ut quorum im- 
manem incredibilemque inipetum ferre non posset. 
Paulo vero post, cum ipse imperator eum sua 
phalange se ostendisset, multi hostes adoriuntur ; 
qui Romanorum incursione turbati intra monia 
compelluntur, neque amplius excurrere decreve- 
runt. Habebat id oppidum murum duplicem quem 
alibi fossa profunda cingebat, alibi vivum saxum 
muniebat. Multis vero turribus $4 saxorum gran- 
dine prostratis, Agarenorum feroces et elati animi 
conciderunt ut supplices vitam ab imperatore pete- 
renl, eamque omnibus opibus commutarent. Ex 
hoc, parte copiarum contra urbes et castella ultra 
Euphratem ablegata, multas manubias coegit, et 
Pizam Edesseno comiti donavit : Bempezoque prae- 
terito ut expugnatu facili, cum in acclivi planitie 
situm esset, contra Chapelum et Pherepum est 
profectus, precibus Antiocheni principis, qui una 
militabat, impulsus. Cum ad Chapelum accessisset, 
qui: olim Berrhea dicta fuit, videt urbem esse 
frequentem et magnis militum presidiis munitam; 
qui ad primum Romanorum conspectum impetum 
in imperatorios faciunt.victique monia repetunt ; 
nec semel duntaxat, sed iterum 38 atque iterum 
excursionibus factis nunquam vicerunt : impera- 
tori vero urbem circumeunti et speculanti clam 
tormentis insidiati aberrarunt. Qui cum in pre- 
sentia nihil efficere posset,tum ob urbis munitiones 
el equestres iu ea pedestresque copias, tum quod 
commeatus ignis eL aque penuria laborare inci- 
piebat, inde discedit, et Pherepo primo impetu 
capto et comiti cuidam Antiochense urbis donato 
ad aliam urbein transit, Caphardam nomine, quie 


'Osóvtnz καὶ περιθομθεῖ  Zígupos ἆἄνεμος, ὑπτίαις 
γερτί παρὰ τε τοῦ πρίγκιπος ᾿Ραϊμούνδου xai τοῦ 
πλήθους παντὸς τῶν ἀστυνόμων προσθέχεται. 'Eo' 
ἱχαναῖς 0' ἡμέρχις τῇ πόλει ἐνδιατρίψας, καί λίξιον 
ἑχυτῷ (29) τὸν πρίγκιπα δείξας, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ 
τὸν Τριπόλεως χκύµητα, ἔγνω προσθαλεὶν ταῖς περὶ 
τὴν ᾿Αντίόχου ἱδρυμέναις xal παρ ᾽Αγαρηνῶν xat- 
εχομέναις Συροφοινίσσαις πόλεσι. Toivov καὶ τῷ 
ποταμῷ πλοσεγγίσας Βὐφράτῃ ἀφικνεῖται εἷς τι 
πολίγνιον ἐγχωρίως Πιζἀκαλούμενον, ἔνθα καὶ πολ» 
liv ἑνδειξαμένων τῶν πολεμίων περὶ τὴὶν συµδο- 
iw γενναιότητα ὑπονοστεῖ τὸ Ῥωμαϊκὸν, καὶ μὲ- 
Χο. τινὸς χαταδίωξις Ὑένεται µέρους τοῦ προ» 
ελάσαντος μὴ ἀντισχεῖν ἔχοντος πρὸς πάθος µα- 
(xbv καὶ φορὰν παράλογον τῶν Ἐναντίων, Μετ 
οὐ πολὺ δὲ ἐγγωτέρω τοῦ βασιλέως φανέντος EX τῆς 
περὶ αὖτον Φαλαγγος συχνοὶ τοὶς ἀντιπάλοις συΣῥή- 
Ίνυνται * οἱ δὲ μὴ ἐνεγκόντες t7,» xat' αὐτῶν ἐπίλα- 
σιν τῶν "Poualov συγκλείονται εἴσω τοῦ τειχισμοῦ, 
καὶ οὐχκέτι ἐπεκτρέχειν προἑθεντο' Τεῖ(ος μὲν οὖν 
xii περίτειχος ὑπῆν τῷ πολίσµατι, καὶ βαθεῖα τὰ- 
Φρος ἐν μέρει τοῦτο περιεζώννυε, καὶ λίθος αὗτο- 
ooi; ἐνιαγοῦ κατεφράγνυε ' πολλὰ δὲ τῶν πυργω- 
µάτων ὑπενδότα ταὶς τῶν λίθων νιφᾶσι καὶ πρὸς 
q5» καταῤῥεύσαντα τῶν ἐκ τῆς "Αγαρ καθεῖλε τὸ 
φ:ονη μα. Ἐντεῦθεν ol τολµητία. καὶ φυσῶντες 
ἄμετρα. εἲς δειλίαν αιθεµένων αὐτοῖς των ὀχυρω- 
µάνων, ὑπέρ τε τῆς οἰκείαι ἀντιθολοῦσι ζωῆς xal 
τῶν ἑνόντών πάντων αὐτὶν ἀλλάσσονται, βασιλεῖ 
τὰς χεῖρας προτείναντες. "Ex δὲ τούτου μοῖραν δια- 
φεὶς στρατεύματος κατὰ τῶν ἐπέχεινα τοῦ Εύφρα- 
του πόλεων «καὶ φρουρίων πλῆθος λαφόριυν συν 
έλεξε, wai τό Πιζὰ τῷ τῖς Ἐδέσσις θωρησάμενος 
κόμητι, τὸ Βέμπετζ παραλλάξας ὡς εὐκαταγώνι- 
στον κρ'θὲν κάπὶ πεδίου κείµενον ὑπτιέζοντος, 
κατὰ τοῦ Χάλεπ καὶ τοῦ Φέρεπ ἐξώπμησε, τοὺτο 
αἰτηταμένου τοῦ τῆς ᾽αντιοχείαὸ πρίγκ.πος, ἐπεὶ καὶ 
οὗτος τῷ βασιλεῖ συνεσιράτευεν. ᾿Ἐπιστάς, δὲ τῷ 
Χάλεπ (τὸ ὃ ἐστὶν ἡ πάλαι λεγομένη Βέῤῥοια) ὁρᾷ 
πολυάνθρωπον πόλιν xal στέγουσαν kvy0ov πλαῖστον, 
ὅσον ὁπλιοικὸν, oi xai ἐξιόντε τοῦ τείχους ἅμα 


D θεα Ρωμαίων συµπλέχονται μετὰ ῥύμῃς τοῖς περὶ 


τὸν βασιλέα στρατεύµασι. Τὸ δὲ ᾖττον ἀπενελάμε- 


Ilier. Wolfii nota. 


29) Καὶ λίζον ἑαυτῷ. Vetustus Augustanz rei- 
publice codex hic alium ordinem habet.transposi- 
us utique paginis aliquot. Pro δείξας habet ἔαυ- 


τοῦ ποιήσας. Voxipro λίζιον posita ob evanidos 
characteres legi don potest. Αίζιος quid sit, ipse 
auctor alio loco declarat. 
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vot τὸν περίθολον ὑπεισῄσαν. Οὐχ ἀπαξ δὲ, ἀλλὰ A maximo provincie imperat, et multis in circuitu 


χατὰ τὸ πάλιν καὶ πάλιν ἐπἐεκρομὰς Qi pvo: κατ 
οὐδειείαν τὸ κράτος ἧραντο' ἑνίοτε δὲ καὶ 
ἱκτθόλων λάθρα ἐπιθουλεύσαντες, καὶ 
ο ρ 8  ν 4 . 

ὀυνάμενος, καὶ διὰ τὴν ὀχυρότητα μὲν 
wi, οὐ Ttov 0& καὶ τὸ ἐπιλιπεῖν τὰ 


αὐτῷ βασιλεῖ περιιόντι tz πόλιν καὶ κατχσχοποῦντι 
τῖς προθέσεως ταύτης ἐξέπεσον, 


castellis dominatur, firmitate moenium insignis. 
τὸ τεῖχος δι’ 
Οὐδὲν δέ τι ὀράσειν ἐξ ὑπογυίου 


^ - ^ ! o9, LI t * M 
ταυτησὶ τῆς πόλεως καὶ τὴν ἔνδον xai εὔοπλον καὶ εὔιππον Gzpa- 
* ^ 9 4 * * — * , 9 [ο] 
ἐφόδια καὶ τῃῆν πυρὸς ὁμοῦ καὶ ὕδατος ὑπησπάνισιν, ἐκξῖθεν µεθ- 
* 9 , ^ Π , 9 - , - 
ἱσθαται. Καὶ τὸ Φέρεπ ἐξ ἐφύδου παραστησάµενος, xai τοῦτο χόμητί τινι τῆς 


, . , 
Αντιοχέων ἀποχαρισάµενος 


αύλεως, πρὸς ἑτέραν πόλιν μεταχωρεῖ χατὰ φράσιν ἐγχώρ'ον Καφαρδὰ λεγομένην, Μεγίστης δὲ χώρας αὕτη 


«ροχκαθέζ 
ll. Δλλὰ xai ταύτην διὰ βραχέος Ἠχειρωσάμενος 
µεταθαίνει πρὸς τὰ ποῤῥώτερα, καὶ τῆς πρὸς τὸ 
Σίζι πορείας ἁπτόμενος στρατοπεδεύει τερὶ τὸ 
Ἵστριον (πόλις δὲ καὶ τοῦτο τῆς µέσης τῶν ποτα- 
μῶν) ἆποθεν μικρῷ τοῦ Σέζερ χείµενον xai τοῖς 


tir: χατεσκευασμένον 300012. ᾿Οδοῦ δὲ πάρεργον 


t, καὶ περὶ αὐτὴν αὐχεῖ καθυπείχοντα οὐκ ἐλχχιστα φρηύρια, στεῤῥότητι τειχέως κομπάζουσα. 


VIH. Sed hac quoque brevi expugnata ulterius in- 
tendit iter, Sezerim urbem versus ; castraque juxta 
Istrium ponit Mesopotamiz urbem, a Sezeri non 
multum dissitam et rebus omnibus instructissimam. 
Qua obiter capta et militibus diripienda data, ac 
Scythieis potissimum legionibus,a quibus expugna- 


i τούτου διχφβαρέντος καὶ πρὸς ἁρπαγὴν δια: B ta fuerat, inde Sezerim aggreditur cujus cives 


οιθέντος τοῖς στρατιώταις, καὶ τούτων μάλιστα τοῖς 
ix καταλόγων τῶν Σχυθικῶν ὑφ' ὦν ἑάλωκεν, ἑκεῖ- 
(v ἀπαναστὰς τῷ Σέζερ πρόσεισιν. Οἱ ο &x τοῦ 
ἄστεος τοῦδε, xxi τῶν ἀγχούρων σατραπῶν συνελ. 
ἑόντων, πλείσ-ους ὅσους τοὺς ὁπλιτεύοντας σὐνει- 
λόχασιν, ὅθεν καὶ πρὸς ἕνα συνασπισμὸν συνιόντες 
xii ὁμαιχιίαν κρατυνάµενοι µίαν προσυπήντων, 
τὸν ἐκεῖσε περικλώμενον ποταμὸν διαθάντες, ἀλλὰ 


a1! ὀοράτια ἐκ καλάµων χραδαίνοντες ταῖς τοῦ βα- 
σιλέἑως συμπλέκονται φάλαγξιν, ἵΊπποις ὠκύποσιν 


ἐποχούμενοι. Kai συῤῥήξεως Ἰενοµένης πολλάκις 
τὴν νίκης ὃὅ βασιλευς ἀποφέρεται, xai οἱ μὲν τῶν 
πολεµίων κατὰ τοῦ ὕδατος ἀχοντίζονται, οἱ δ) 
ἑμπείρονται δύρασι, οὐδαμῶς ἐπαρκεσάντων σφίσι 


(nam et finitimi satrape eodem tanquam ad 89 
comimune incendium restinguenduin confluxerant) 
plurimos milites coegerunt, et inita societate con- 
ductisque in unum copiis superatoque praterfluenti 
amne jacula arundinea vibrantes, et equis velocis- 
siinis insidentes, imperatorias phalanges ultro la- 
cessunt, ac sepius aggressi nostros vincuntur, alii 
in flumen prevcipitati, alii hastis transfixi, nihil 
adjuti vibratione arundinum,quarum auxilium in- 
firmum, tenue ac plane arundinem experiebantur. 
Dehinc intra munitiones reversi non amplius egre- 
diebantur, sed ex terreis tectis se ostendentes ac 
multum inde opis habentes contra Romanos fere- 
bantur, direptionibus et vastationibus agrorum et 


τῶν ἐωσειομένων δονάκων, ἀλλ ἀσθενῆ xai λεπτὴν (1 finitimorum castellorum expugnationibus neglectis. 


ἐτ:«κουρίαν καὶ, τὸ ὅλον εἰπεῖν, καλαμίνην παρεγο- 
µένων αὐτοῖς. Ἐντεῦθεν εἰς τὸ τεῖχος ἀναχωρύήσαν»- 
τας οὐκέτι ἐπεξόδους εἰργάζοντο, ἐκ δὲ τῶν Υηινων 
ὀρύθων προφαινόµενοι καὶ πολλὴν ἐντεῦθεν τὴν σύν- 
203:» ἔχοντες Ῥωμαίοις ἀντεφέροντο, τὴν ἑαυτῶν 
χώβραν ἀνέντες εἰς τὸ ἀθεῶς ἐκπορθεῖσθαι καὶ ληϊ- 
ζεσθαι xai -::θ2ὔσθαι τὰ φρούρια. Οὕτω δὲ τούτων 
εραττόντων, ὁ βασιλεὺς τὰς [P. 20] φάλαγγας 
δ.τοχρινηκὠὼς καὶ κατὰ γένος καὶ φατρίας διπρηκὼς, 
ὡς φύλα φύλοις αρήγωσιν, εἰς µίαν μοῖραν τὸν Μα- 
160,2 καθίσττσιν͵ ἑτέραν τὸ τῶν ἐκλεκτῶν, ἄλλην 
τὸ Σκ»θ':κὸν, ἔτι δὲ τὸ ἐκ ΠΗερσίδος ὁ ὁρμώμενον καὶ 
τροσχωρῆσαν ᾿Ῥωμαίοις χατὰ πολέμους τοὺς πρό- 
τερον. Καὶ τῷ ἀμιγεῖί xai πολυμερεῖ τῷδε τῶν 
στρατε»µάτων, διαφόρους προφαινόντων τὰς ὁπλί- 

"S. g o6 πλείονι ληφθὲν τὸ πολέμιον τῆς ἄγαν 
is: ἄσεως χαθυφίτσι, καὶ τὸν ὀκτὸς προέμενον 
τειγ:σμὸν πρὸς περίθολον τὸν ἔνδον µεθίσταται. "Eni 
τολλαῖς οὖν ἡμέραις ἀγχέμαχοι συνέθαινον συµ- 
αλοχαὶ χαὶ πεῖρα: καὶ διαµά-α., καὶ μονομαχίαι 
τῶν ἁρίστων, xai περιφυγαὶ xai ὑποχωρὴσεις καὶ 
παταδιώξεις ἐξ ἑκατέρων. "AAA! ἀεὶ τὰ μὲν CPo- 
μαΐων ἐπικρατέστερα Χχτεφαίνετο, τὸ  8' ῥἐναντίον 
mr» ἴπιστεν ἀπὸ sigas πλε:όνιως, κἂν ἐκ τόξων 
ες Xie. Όπνωτ-ε, YR τοῖς ἐκ μηχανῶν λίθοις 
εἰς µέρη διῤρητο xad πρὺς γῆν τὰ τείχη xa! τὰ 
*orcww καθτιρεῖτο θωράχια, ὅμως ἔμενεν ἔτι ἀκρά- 


ἄαντου ἔς αωριοπληθὲς ἀριθμούμενον, ἄλλως τε xad 


Que eum illi facerent, imperator phalanges recen- 
set et pro nationibus et tribubus distribuit, ut 
quique suis popularibus succurrerent. Macedones 
in unum classem refert, eos qui selecti dicuntur 
in alteram, Seythas in tertiam, eodemque modo 
Persas,qui superioribus bellis Romanis accesserant. 
Hostesautem hac distinctione et varietate legionem 
et diversitate armorum territi,-40 remissa perlina- 
cia et πια nibus exterioribus relictis, in interiora se 
conferunt. Multis ergo diebus cominus pugnatur, 
nihil non tentatur, etiam singularia fortissimorum 
certamina fiunt : nunc in urbem rcfugitur. nunc in 
eastra receditur, sic tamen ut Romani seniper au- 
periores essent. Hostes autem etsi plures gladio 


D cadebant.sagittis conficiebantur, machinarum saxis 


discerpebantur, mania eorumque pinnacula ster- 
nebantur,tamen clade in tanta multitudine parum 
conspicua immoti perstiterunt.prassertim cum vita, 
liberi, uxores, magne et varie opes agerentur. Àc 
forsitan capta esset hac quoque urbs et omnib"is 
opibus nudata, Romanis ejus excidio gloriain 
insignem adeptis, adversi nuntii imperatorem 
vel invitum inde absiraxissent. l'erebatur enim 
Edessa a Persis circunisessa in excidii atrocissitni 
periculo versari, nisi imperator primo quoque tem- 
pore opem ferret. Igitur muneribus amplissimis 
acceptis quie materia omnium preliosissima consta- 
bant, et equis generosis,et et tela serica auro inter- 
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texta, 4B οἱ mensa spectabili, et ante. Ίο cruce A ὑπὲρ αὐτῶν τῶν dut καὶ τέκνων καὶ γυναικῶν, 


elegantissima iti manus sumpta, cujus nihil simile 
visum est, in lychnite gemma exsculpta summoque 
artificio divin: imaginis e£pressa similitudine, cu- 
jus aspectu oculi satiari non poterant, soluta obsi- 
dione Antiochiam versus proflciscitur. Aiebant au- 
tem Sezerini Sarraceni majores suos olim cruce 
illa radlianti inter eietera munera imperalori oblata 
et pretiosa alque admirabili mensa, capto ΠΟΠ ΠΟ 
Diogene imperatore ejusque vallo expugnato et 
imperatorio tabernaculo direpto, potitos fuisse. In 
discessu a Sezeri milites Zaca et aliorum illustrium 
Persarum. Bomanorum terga adoriüntur, ecquis 
ocyssimis insolentissime οἱ cum suinmo Πο- 
manorum contemptu οἱ fastu. furioso alque 
barbarico irruentes. Tamen spe frustrati non 
modo niliil memorabile gesserunt, sed temeritatis 
et insolenliz suam poenas divini vindictae dederunt, 
duobus eorum ducibus captis; quorum alter erat 
Alapaca filius, alter Samuchi amerae frater. Impe- 
ratore vero celebre η Antiochiam 42 denuoingresso, 
tota urbana multitudo obviam elfusa est, sacris 
imaginibus et pluribus ornamentis in vicis ex- 
positis ad ingressum ejus honestauduimn. Ex hac 
cum bonis ominibus et laudibus ad Cilici: fines 
profectus inde Byzantinum iter ingreditur. Sic 
instructa acie progrediens, et a sua. bellandi con- 
suetudine non recedens, partem exercitus contra 
Iconienses Persas mittit. Nai ii, cum Syriam in- 
grederetur, arrepta occasione incursionibus Μο- 
manos infestabant. Eo ivitur infesto agmine supe- 
rato,agrum hostilem populatur, multis et hominibus 
et jumentis omnis generis captis. Atque hec una 
expeditione versus orientem solem bella Joannes 
triennio gessit, que omnium linguas et mentes 
omnium in eum converterunt. 


ρίας δίκην [D. 91]. &uo65s bz τῆς Πείας τίσαντες 

» , 4 - ) 9 A [4 
02:01 0 υἱὸς τοῦ ᾿᾽Αταπαγὰ val ὁ 
Αντιόχου μεγαλώνωμον πόλιν τὸ ἀστυκὸν πλῖθος ὅλου ἑαυτοῦ ἀντρτίσατο, ὡς καὶ 


μεθ) ἱερῶν ἑκτύπων καὶ πλείστης ὅτι φ'λοκαλίας τῶν ἁγυιῶν λαμπρὸν ἐχείνῳ σχελιάσαι τὸ εἰσ,τήριον. 


Àevzo* Ἴσαν δ᾽ 
βασιλεὺς τὴν 


'Ex ὁξ ταύττς µετὰ vovv εὐωοωύήμων xal π/,οπέαεων αἱνετίμων εἰς cà 
οὖν i" μεν ? i "hv t * Ü T "hn a "9 ν 


- — * , 
λὼν, Χάνσεν ἐξορμήπας τῆς πρὸς τὸ ἢΒυζέάντιον 


Ly 
καὶ τῆς αὐτοῦ szpxtwy:x; ἐχόμενος στέλλει γατὰ τῶν 
οὗτο: γὰρ, ὁπότε τῆς ὃυρίας ἔτπέθαινε βττιλεὺς, τῷ xxi χρητάµενοι 


τε µατης᾽ 


ἑκδρομαῖς κατὰ Ῥωμαίων ἐγρήσαντο. Τῷ τοι καὶ τοῦ δυσμενοῦς στίφους 


πολεµίαν, ἁλωσιν ἀνθοώπων καὶ ζώων» ἔλασιν παντοίων, 
Καὶ τοινῦτοι μὲν οἳ πρὸς Ἀν[σγουτα Ίλιον ἀγῶνες τοῦᾶς 


i] 


καὶ πλούτου πολλοῦ, καὶ τούτου παντολα- 


(δε val βασιλεῖ καθυπένυψε καὶ παντὸς τοῦ πλούτου 
πεκξνωτο, x2! Ῥωμαῖοι τῇ ταύτης χειοώσει κλέος 
12229 τῶν πρώην ἐπιχωθέστερων, cl μὴ ἀγγελίαι 
τινὲς ἁπα[σ.οι xa! ἄκοντα ἐκεῖθεν τὸν βασιλέα µε- 
θείλκυσαν, al τὴν Ἔλεσσαν ᾖδον χυχλωθῆναι πτ-ὰ 
Ηεραῶν καὶ κινδυνεύειν παθεῖν τὰ γείρισα id 
βασιλέως αὖτῃ τὴν ταγίστην doriavtoc. Ὀὐκοῦν ἐκ 
τῶν πολιθρνουμένων δῶρα µμεγαλοπρεπῇ ποµισά- 
μενος, καὶ ταῦτα ἐξ ὕλης τιμαληεστέρας τῶν ἁπᾳ- 


bd LI 
' 


civ, xa! Ίππους οιαὖχενας εὐγενεῖς καὶ 


Σγοικὰ διαπλεγθέντα /0σῷ καὶ τοάπεζᾶαν ἀξιοθία- 


τον, πρὸ Αὲ τούτων στα»ρὸν tl; γεῖρας Σεξάµενος 
πζγκαλόν τι μα xal ζενίζον τῇ θέ, λυχνίτῃ 


λίτῳ κχεκηλαἁμένων, ἐν ὧπερ αὐτορρῶς d τἐχνη 
^ , * , , - ' 

ὀιώφανε γράμματα εἰς wXÀÀhog «ιλόνινον τοῦ βείου 
εἰκάσματος, γαὶ ὁ»θα)μῶν ἀτεγνῶς τρυφήν, Aim 
τὴν ToÀtopxlas, τῆς ποὺς ᾿ἸΑντ.όχειαν ἀφάμενος. 
Ἔφασκον 8i οἳ κατὰ χὸ Σέζεο Σαρακηνοί πἀλα! roti 
τοὺς προγόνους αὐτῶν ἐκ τῶν προσενεχθέντων ἑώ- 
ρων τῷ βασιλεῖ Φορύκτητα σγχεῖν τὸ» ἐκ λίθου ἄκτι- 
νώρους σταυρὸν 221 τὶν foloi:ATm τε καὶ oim 
ἐκπλῖξαι τ,άπεζαν,  deixa εἶλων τὸν 
Δον ην τὴν σὐτυκράτορα Ρωμαίων i271» χει- 
ῥίζυωντα, την τε ῥασίλειον ἔκεί[νου σχτνὴν ἑσχύλευ- 


9 ) "4. 
] (0:425 


σαν γαὶ τοῦ χάραγος πεκρατηχότες τὰ ἑνόντα Qul. 
λοντο" ἐν δὲ τῇ íx τοῦ Σέζερ ἀπάρσει τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίοις κατ οὐρὰν ἐπιτίθεντα. τὰ τοῦ Ζακζ καὶ 
τινων ἀοχηγῶν ἄλλων διασήµων []εοσικὰ στ]ατεύ 
ν eAnY Y 4 M - a μι. v»J- 
pata, θῥραπ:.χώτατα τοῖς μ'κροῦ ποὀτνέμοις ὀχτ- 
µασι (30) προδειχνύµενα, καὶ Ῥωμαίων ὁλιγωρό- 
3 - - 
τατα τύοῳ ἐμπλήκτῳ βαρθαρικῷ. Τῶν γε μὲν 
ἑλπίδων διαμαρτύντα οὐχ ὅπως οὐδὲν τι γενναῖον 
ἔπραξαν, ἀλλὰ καὶ τοῦ χόμπου καὶ τῆς µεγαλτγο- 
δίκης x23i δ0ο τῶν Ίγεμό ζωγρίας ποοσασιθὰ 
Ανν ^. 0 ων τΥξεά νων νω [p**s ι, 20549. - 
τοῦ δαμοὺχ ᾽Αμιηρὰ (34) γασίήνητος. Εἱσιὼν δ' 6 


της Κιλικίας δρια παραθα- 

Li n M] me v " A 
qe20037q Άπτεται. Καὶ υἹοῦν χατὰ τάξιν προϊὼν 
κηνιέων Περσῶν ἀπόμοιράν τινα τοῦ στρᾶ- 
πρὸς ἐπίθεσιν 
περ'γενόµενος ἔκειρε τὴν 
ὑπόσα ὑπὸ ζωγὸν ναὶ ὀχτσιν, ἑργασάμενος. 
τοῦ αὐτοχράτορας, Dv ἑκστρατείας μιᾶς πᾶσαν 


μὲν γλῶτταν, πᾶταν Ok γνώμην ἐς ἑαυτοὺς ἐφελχύσαντες, ἐν ᾗ γαὶ τριετής χρόνος ἐξίκετο. 
IX. Sub id tempus frater [saacius sebastocrator [)  8'. Τότε δὲ προσεὀἑύη τῷ βΒχσιλεῖ τῶδε παὶ ὁ 


ad imperatorein rediit, cui, ut ante diximus, ad 
imperium obtinendum adjumenti plurimuut attu- 
lerat. Nam ex parva quadar offensa divulsus a fra- 
tre cum Joanne filio ejus primogenito ex Romano- 
ruin linibus in exsilium 43 abierat. Erat autem vir 


Hier. Wolfii 


(30) Mt«209 ποδτνέµκις ὀγήμασι,  Fquis velo- 
cissimis provecti. "05v ua huic auctori subinde non 
vehiculum sed equum significat, αἱ alter codex 
ἄλογον quoque crebro pro equo ponit. 


σεβαστωκρατηρῶν Ὑαπίγνητος Ἰσαάχιος, ὃν φθάσαν 

εἴρηγε τὸ Αέγειν συνἀρασθα! ol τὰ περιττὰ εἰς τὴν 

τῆς βασιλείας κατάσχεσιν. Κατὰ γὰρ µιρολυπί[αν 
” 3 , 8 L1 9 - , 

τοῦ ὁμογνίου διαζευχρεὶς val φυγᾶς ἁπάρας ix cf 

Ῥωμαίων, συνίκδηµον καὶ συμηλανήτην ἔχων τὸν 


nota». 


(31) Ameras Turcarum reges aut principes dici 
affirmat Cuspinianus. Reperitur hoc vocabulum 
apud Zonaram quoque sepius, sed ejus significa- 
tio non explicatur. 
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Ἰωάνντν i τῶν παίδων ἐχείνου πρωτότηοκον (dvo 


ὃ οὗτος ὀπλιτοπάλας καὶ π,λεμόχληνος, ov τὶ 
ἁσίσττν καὶ M 2291 12050£1y07), πλείστοις 
TI : εἶνως ποοφαΐίνων alix oj), πλείστοις 
ub καὶ ἄλλοις mooséu:ihe,) ἔβνετι, σὺν αὐτοῖς Oi val 
ψ τῆς "Iaxaviiroy σατραπε΄ηντι µητολπήλεως, hai 
i μὲν ὁ Ἰσαχλιος οὗτος ὀρααίΐνων ἀεὶ γ΄ ηρα:ς 


ἐπιήἔσηα. "Dexacrxatl καὶ Σατὰν γενδτθαι τῷ Ἱω τν- 
νι, Ἱσταἁτον δ ἀπορῶν καὶ τὸν βασιλέα lorems 


. - - * , P» "s 9 
ἑτων ταῖς χατὰ π]λεμον cliL 903 παντὺς περι- 
χλἔιττον ο λλένα iD: τοῖς ατα στὸν isi 
-υ T A Y 
το ανν τχ. Μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πάντας ε/εν 
1τιπτλοι τας καὶ πρὸς την π2ήτιν τῆς ἀποστττίας 
uu βυσ(εραΐνουτας, wai τὸὶν ἐπιχερισω 
ο . ^ ^ 
iz2v92s559vt4; ὡς ατόμφορον κζκενῳ καὶ uro 
τοῖς ἑφ.κτὴν ὁπωσοῦν. "Ὅθεν τοὺς τοπᾶρχας 
αετιὼν., xii παρ οἷς κατέλυς δι αἱδωὺς ἀγόμενος 
ὡς τὸ εἶδος το2αν) Ἀύτατος καὶ τὸ γένος imn 


μάτατος, ὀψὶ συνες ὡς διαχενῆς τῆς συγ"ενείας 


ποδιίστατα:, βίον ἀντλιων πονηρὴν, πρὸς τὸν ὑμήύ- 
sx9025*» ἔπανέλυσε. Ka! βασιλεὺς ἀσμένως αὐτόν τε 


καὶ οψιν καὶ λόγους ag- 


προσπλένετα!' jgy 025v 


χα 254 ia προσθλέπει, 


προ * me" 
ν 6:9tug!, καὶ χαριέντως 


ο κε. 
LTD 


HISTORIA. 
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A bellicosus et fortis, procera statura et forma visen- 
da priditus; qui cum ad. alias gentes transieral, 
tum ad [coniensia metropolis satrapam, subinde 
ad incursandas lomanas provincias et res Joannis 
turhandas incitatus. Sed quia pecunia egobat et 
imperator Joannes perpetua rei bellicee laude flo- 
rebat. ipsi nihil ex sententia succedebat, ac patius 
omnes ab eo resiliebant et primum defectionis con- 
silium improbabant, conatum illum detestantes, 
qui nec ei expediret et ipsis succedere nullo molo 
posset. Igitur cum  toparchas adiret, etsi ab om- 
nibus reverenter exeiperetur ut forma rege dignis- 
sima praeditus et. gencre nobilissimo ortus, sero 
lamen intelligens, quod. deserla cognatione aru- 
mnas frustra toleraret, ad fratrem se recepit. Im- 

B Perator vero et ipsuin et filium suum cupide ex- 
ceptos alloeufus est et suaviter amplexus. Nam 
cognationis desiderium multum valet ; ac tametsi 
nexus ille nonnihil laxatus fuerit, facile tamen de- 
nuo astringitur. Ac pristina erga eum charitate 
inviolata conservata, bona fide in gratiam rediit, 
secus quam potentes *olent, qui iram tegunt ac 


τι χρημα πόθος συγγενείᾳ διυφα!νόµενος, x1» — dissimulant, dum ulciscendi occasio detur. Cpoliin 
ἀπ.Σλανείη μ'κρὺν τι τῆς couovixs φ'λυπόστροφος — dgitur 8.6 cum eo ingressus.non magis victoria quain 
παγέως Ὑίνετα.. Άμέλει καὶ τὸ [P. 22] πρώην — fratris reditu est gavisus. Subditi quoque instinctu 
c-:2o*" ZSixvnoraa; ἁλώθητον οὐδὲν τι παλίγχοτον — ejus laudes communicabant ; nec tropiwis duntaxal 
ὑτέτωφεν dv duy, ὁποῖα οἱ ἐν ἀρχαῖς φιλοῦσι gloriabuntur, et Deo successuum auctori gratias 
τεχνάζεσθχι, τὸν yd» ἐνβάπτουτες καὶ ἔναήοντες — agebant, sed οἱ fratris ejus adventu laitabantur. 
εἷς την κατὰ χαιρὸν φρυκτώρησιν καὶ xatin2nstw τὴν δὲ Κωνσταντίνου σὺν αὐτῷ εἰσιὼν οὐ πλεῖον 
τῷ τῆς νίκης περιόντι d τῃ τοῦ κασιγνήτου ἐπανόδῳ ἠγαλλιᾶτο. Καὶ τὸ ὑπήχουον δὲ χατεκίονα πως 


τὰ ἐγχώμια τῷ τοῦ βασ.λέως τούτρ προμηθεῦματ. 

Y u* ρ τον i ως) 
- a -—- , 

βνον Ortp χσρ.στίρια τῷ xal mopsósawti τοῦτον xal 


ἔτι, ςραινόμενον. 
: Mi πολυωρύσας δὲ τῷ Βυζαντίῳ, τῶν Περσῶν 
εἰσθαλόντων τοῖς κατὰ ποταμὸν τὸν Σαγγἁρ'ον 


M . ^" 
| ἐτ.δρόμοις τόποῖς, Omesi(Óny καχεξίας σιόµατος, ὡς 
μεν ἐξώρμτσεν, ὅθεν τοὺς πολεμίους 9:20p0733; 
z22595:3 xal θρεµµάτων ἀγέλας ἑλάτας παντο- 
ῥᾳαπῶν ἔπαξλῆτν εἷς τὸ Ληπάδιων. Μετ’ οὐ π)λὺ δὲ 
x2 γηναικωνίτιδος ἐξιοῦσης τὴν πόλιν, τὰς 
'0z223às 5t; τὴν ἐκ τῶν πολεμίων ἐχεχειρίαν 
γυρᾶς ἐθείματο, τὴν ἐ ut χειρ 
bd α ϱ 3» e , - 6 ^] 
Uy Xv Gf0uo0po» Ῥωμαίοις Otis. 
'Én62223va: δὲ τοῖς τόποις τούτοις διχνυούµενος 
τν στρατ'ἂν ἀθροισθῆναι διετετάγε'. Καὶ d, μὲν ἐν 

' * ^ 

(sz:zaitev βασιλείων σωνήγττο, αὐτὸς δὲ xarà 
τοῦτο τὸ ἔργων d οὐδέποτς τοῖς στρατευομένοις 
ἀσγγνώµων ἔδοξε xxi βαρὺς xal τὸ πλέον μτδὲ 
μέτρα ἐχστρατείχς εἰδὼς, ὡς εἶπερ ἐλάθετο [f οὐκ 












btvor3ty ὡς τρισσὺν ἔτος ἐν τοῖς bor πολέμοις 
Ῥωμαῖο: δ,ήνεγκαν. Τὸ δὲ πρὸς ἄῤγηχτον ἐχείνου 


Uu. ἔτι μᾶλλον ἐκμῆναν Tw ὃτι πολλοὶ τῶν cq 
Yoiz) συνχναθάντων ἐκείνῳ στρατιωτῶν µήπω τὸ 
Vas Ἀλέναντες, ἁλλὰ νόσῳ σώματος «3i σπάνε, 
v0023 τῶν ὀχημάτων ἐν τῇ 
ἠναγκάζοντο μὲ τῶν πατρί- 


ἂνα”χαΐων γα) 
ὑλνιπαρί 1 ye»itiaavzei. 


Vav “αΐνει, 4000, XAA ἔνθα κατασκηνοῖ βασ'λεὺς 
μετε. σ εν 5-5 τῶν ἐπιμελῶς τὰς 0009€ τηρούντων 
καὶ τὰς ὕρλαττ.νως περαιώτεις ἔπισκηπο των. UO 


QU μ) ἀγνλεῖν ἔχων τὸ τοῦ γογγυσμοῦ αἴτιον, τὸν 


, —- - 
οὐ µόνον τοῖς αὐτοῦ τροπαίοις καλλωπιζόμενον καὶ 
νικητὴν ἀνασώσαντι, ἀλλὰ καὶ τῇ τοῦ ἀθελφοῦ ἀφίξει 


CQ Ceterum non diu Byzantii commoratus, cum 
Pers; in patentes campos juxta Sangarium tluvium 
impetum fecissent, quamvis corpore zeger. statim 
exivit. Ita hostibus sua prwsentia territis et omnis 
generis pecoribus ahbactis. Lopadium recessit. Non 
multo post, cum etiam Gyneconitis urbe exisset, 
munitiones instauravit, otio quod a bello dabatur 
in rei publice commodum converso: quibus in 
locis cum commorari statuisset, legiones convenire 
jussit. Quod etsi ex mandato ejus fiebat, tamen mi- 
lites nulla unquam re se magis oneratos esse puta- 
bant, quod expeditionum nullum sciret modum aut 
oblitus esset, aut non reputaret Romanos tertium 
annum in bellis Orientalibus consumpsisse. lllud 
vero ejus odium exasperabat,quod multi milites,qui 
eum in Syriam secuti erant, re domestica nondum 
45 visa, sed ex ttorbo corporis et penuria com- 
meatus et jactura equorum in itinere morati, de- 
"flectere a patria et ad imperatorem ire, ab iis qui 
vias diligenter obsidebant et portus observabant, 
cogebantur. Verum ipse cum indignationis causam 
ignorare non posset, ignorationeni,ne contemptum 
dicam, simulans, et illos inania verba fundere si- 
nens, institutum suum. urgebat. Dicebat enim se 
milites habere velle, qui idein quod ipse vellent,et 
continentibus expeditionibus non fatigarentur aut 


339 


ΝΙΟΡΤΑ ΟΠΟΝΙΑΤΑ, 
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frangerentur. Cum autem barbaros, qui in Arme- A οὐκ εἱδότα πλαττόμενος, ἵνα μὴ λέγοιμι τὸν µτδα- 


niacorum provinciam irruperant, ulcisci, et Con- 
stantinum Gabram, longo jam tempore Trapezunte 
potientem ac pro tyranno se gerentem, capere 
statuisset, per Paphlagonum convallem iter inten- 
dit, ut continenter per maritima Ponti loca proti : 
cisceretur : idque duabus de causis,ut et exercitus 
e suis provinciis commeatum peteret, et si pugna 
committenda esset, ea ab una duntaxat parte im- 
mineret nec a circumventione quidquam peri- 
culi esset. Nam Muchumetus,qui tum Cesarea po- 
tiebatur, de quo supra diximus, maximis opibus 
pollebat et Iberi: partem subegerat ac nonnulla 
Mesopotamiz loca 46 in deditionem acceperat.ls ad 
vetustam Arsacidarum et Tanismaniorum recentem 


stirpem genus referebat, qui Tanismanii homines B 


audaces etl bellicosi erant, eteorum qui Orientales 
Romanorum urbes ceperant potentissimi ei impu- 
dentissimi. Vere igitur jam exeunte, imperator Lo- 
padio discedit ; et omni asstivo tempore autumnique 
parte temperatissima in eo itinere consumplis, sub 
hibernum solstitium in urbe Pontica Quinta hic- 
inavit. Inde hostilem agrum agressus multa in- 
commoda pertulit; nam et commeatu pene omni 
destitutus est, et jumenta tam bellicosa quam 
sarcinis gerendis apta funditus perierunt. Unde 
hostes fiducia resumpta (nam fama nihil imper- 
vestigatum aul occultum sinit) multis inexspectatis 
impressionibus latronum more irruebant; ali- 
quando etiam aperto Marte lomanos aggredientes 
phalanges eorum crebris detrimentis afliciebant. 
Instar enim deus2 nubis subito irruentes,equorum 
velocitate freti, e medio recedebant, perinde ac si 
ventorum flatu attollerentur. Imperator vero ut 
cladem resarciret, passim in exercitu generosos 
equos conquirebat ; iisque inter Romanos,qui con- 
tos ferre norant, ac Latinos 44 potissimum in cir- 
cumagendis hastis dextros, distributis,aciem robu- 
stam hostibus opponebat.q:ii, cum hastarum impe- 
tum ferre non possent, in fugam vertebantur. His 
igitur artibus, et quia plurimi pedites vexilla sus- 
tinebant ad majorem equitatus speciem praoben- 
dam ,repulsis Persicis turmis, Neociesaream perrexit 
juxta quam etiam inter Persas et Itomanos crebro 
est dimicatum, et imperatoris junior filius Manuel, 
hastam gestans et. patre inscio longe progressus, 
impressionem in hostes fecit ; idque adolescentis 
facinus fere totum exercitum ad dimicandum supra 
vires impulit, aliis eemulatione incitatis, caeteris 
vero omnibus adolescenti metuentibus. et ab iimn- 
peratore se maximam gratiam inituros ratis,si sua 
opera ab omni hostium insultu defenderetur. Ac 
tum pater filium palam laudibus prosecutus est. 


C 


D 


μῶς ἐμπαζομενον ὑποκριόμενος, ἐχείνους μὲν «a 
κενοφωνεῖν, αὐτὸς δὲ τῆς προθέσεως εἴγετοι βούλε- 
σθαι λεγων ἔχειν τοὺς στρατιώτας συσπουδαστὰς 
καὶ μηδαμῶς ταῖς συνεχἑσιν ἐκδημίεις ἀπαυλοῦν - 
τας χαὶ ἀποχναίουντας. Προθέμενος 6i 
τοὺς κατὰ τὸ Üéux τῶν ᾽Αρμενιακῶν παρξισῳθα- 
ῥόντας βαρθάρο»ς, aua δὲ val ωνστηντῖνον τὸν 
Γαῦρᾶν κατασγεῖν χρόνον TOv, συχνὸν ti» Τραπε- 
ζοῦντα ὑποποιησάμενον καὶ ἴθεσι τυραννικοῖς αὖ- 
τὴν διεξάγοντα, διὰ τῆς τῶν Παφλαγόνων συνογκείας 
τὴν πωρείαν τίθηγσιν asl τῶν τοῦ Ἱόντου παραλίων 
τόπων βαδίζειν ἐχόμενα δυοῖν ἕνεκα, τοῦ τ’ ἐχ τῆς 
οἶγείας χώρας τὰ 
σαχ, καὶ ci 
Moiox« ἔχειν αὐτὸν ἐπικείμενον, ἀλλ οὖκ 
pev μερῶν περ'κε΄µενον, γάντεῦθεν πρὸς τε»!χ7λλω- 
σιν ἐπιτήδειον, "Ílv (39 ὁ της Καισαρείας [P. 23] 
τότε κρατῶν Μουχούμετ, περὶ οὗ εἰπεῖν ἔςθτμεν, 
πλείστην ὅτι περ'θεθληµένος ! 

Ἱθηρίας ὑπαγχγόμενος xal ἔνιχ τῖς τῶν ποταμῶν 
τὸ μὲν ἀνωβε), Ὑένος ἐς 
προσεχὲς EX 


μετελθεῖν 


* , 
την στρατιὰν οἱ πορίζεσθα. 
εκ. 


Νδ. 3 » 
6t1,3:: GoOl(Eat: πόλεμο», *2 


ed 
συ W^ 


σχὼν, µέρος τε τῆς 


/ [4 
μέσης παραστησάμενος, 
τοὺς ᾿Αρσακίδας σωναλειφόμενος, 
Τανισμανίων καταγόμενος Tav 

L] * ^ * Li - , , 
καὶ ἀνορισταὶ καὶ τῶν Ὑγειρωσαμένων τὰς ἕψας 
πόλεις Ρωμαίων οἱ μάλιστα κρατ:στο! τε xai 
* ^r ες * » 
ἀναιοέστατοι (32). "Eazo; μὲν οὖν ὑπολήγειν do- 

, - ^ DU . ? * 
ξαμένου, τοῦ Aomaóloo βασιλεὺς ἀπανίστατα:, τὴν 
^ ο ο. LI - * 
6€ (έρειον πᾶσαν ὥραν xxi τοῦ µετοπώρου τὸ εὖ- 

* - ^ - , 
κραὶς ἐν τῇ ὀβοιπορίᾳ τ]ὸς γατατριψάμενος περὶ 
Ὑειμερίους πόλει Ποντικῇῃ t8 
^ * w€9^ L] b 
ó' ἐκ τοῦθε προσθαλὼν iv πολ- 
et 9 A * 
Εστι μὲν γὰρ καὶ ἄλλως d$ 
9 - 
χουμώδης πᾶσα, καὶ τὸ χλίµα 
^U t. 9 :ς , , ^ 9 
τουτο Ψψόχεινον και Οοριμυτατον" τοτε 6E xat χει- 

- 9 3 - 
μῶνος ἐπιγενομένου ἀήθους πολυτρόποις  xaxoi 
προσεπάλαισε. Τὰ τε γὰρ πρὸς δίαιταν ἐπιτήδεια 

PA 9 - 
σχεδὸν εἰς τέλος ἔξέλιπον, καὶ τῶν ζώων ὁπόσα 
σκευοφόρα τε xai πολεμιοτήρια, διεφθάρη παντή- 
πασι. Kàx τοῦδε τὸ ἀλλόθρουν πλειόνως ἀναθαῤῥῆ- 
ἀφθεγκόν ἔστι tfj oYum μτδὶν 

καὶ ἀνεξέλεγκτον, ἑἐπόδοις ἄκι- 
καὶ ληστοικοῖς ἐπιτιθί- 


τ;οπὰς ἐνηυλίσατο 
- - -” ^ , 
κιντῃ, Try, πολεµίᾳ 
λοῖς ἐδυσπράγησεν. 
Κάππαδοκῶν χώρα 


5 
M 
t 


σαν, ἔἐπεὶ καὶ 
ἀνεξερεύνγτόν τε 


, 9 - - 
ρῦχτοις ἐγρῆτο συγναῖς, 


LH . ^ - δα ^ 
µενον κλέμμασιν, ἐνιαγοῦ δὲ xai mpoO0fAmg 0:z- 
μιλλώμενον χατὰ µάγην ἑνώπιου, ἀεὶ τὰς τῶν 


ο , 3 1 9 
Ρωμα-ων ἑλυμαίνετο φάλαγγας κατὰ Υὰ2 νέφος 
κ . 

συνεγὲς τὴν σήστασιν ἐφιστάμενον ἐκ τοῦ αὐτίχα, 
- 8 - - 

τῇ πολωχείᾳ πεποιθὸς τῶν ἵππων, τῆς ὁμαιχμίας 
9 , , » , t! - 

ἀφίστατο ὡς εἴπερ ἀνέμων πνοαῖς ἐξήρετο. Βασι- 
4 ο L] — * 

λεὺς δὲ, τὸ τῶν εἰππὼν μµεθοδεύυν ἀτύχημα, περ: ὧν 
M , 3 - - 

τὸ στράτευµα τὰ sOysv τῶν ὀχημάτων (33) συνέ- 
Ys, καὶ ταῦτα θιαλιδοὺς καὶ ᾿Ῥωμαίοις μὲν, 
ὀποσοι κοντοφορεῖν T6t7xv, τοῖς O' ἐκ τῶν Λατίνων 


Hier Wolfii noto». 


(32) ἸΑναιδέστατοι. Nisi precessisset ανδρισταὶ, 

ro ἀναιδέστατοι malim legere ἀνδρειότατοι" nam 
ἀναιβέστατοι non. placet. Vetustus codex pro αναι- 
δέστατοι vocem habet quse legi non potest. 


(33) Ὀγηματων. ᾽Αλλόγων B. Hinc conjicias, le- 
ctor, non de vehiculis aut curribus eum loqui, 
sed de equis. 
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μάλιστα δεξιοστροφειν ἐπισταμένοις δοράτια, ἀνθ- A Deinde vero taberaaculum ingressus pronum ja- 
ἰστα τούτους τοῖς πολεµίοις xal παρεῖχε Ὑενναίως — centem paulisper verberavit, ut audacius quam 
ἀντιμαχεῖν. Οἱ δὲ τὰς μετὰ ἔνστων ἐπελάσεις ῥµ[ογίίαθ injussu suo hostes adortur. 

τούτων ἐνεγκεῖν οὐκ ἔχοντες πρὸς quii» µεθηρµόξοντο. Ἱκανῶς μὶν οὖν διὰ τῶν τοιούτων μεθόδων 
χαὶ τηῦ πλείστους ὅτι μάλιστα τῶν πεζῶν σηµαίας ἀνέχειν εἰς ἔμφασιν ἱππικοῦ πλείονος τὰς Περσικὰς 
ἑναττείλας ἴλας, ἐπὶ Νεοκχἰσαρείας ἴετο. Πολλαὶ Ob καὶ περὶ αὐτὴν μεταξὺ Περσών xal Ῥωμαίων 
ἱτολυπεύθτσαν συµπλοκαἰ. Καὶ τῶν τοῦ βασιλέως υἱῶν ὁ νεώτερος (Μανουὴλ ὄνομα τούτῳ) δόρυ δια- 
βιστάσας καὶ ἱκανῶς προελθὼν, τοῦ Ηατρὸς εἰδότος μηδὲν, τοῖς πολεµίοις ἑνέδαλε, καὶ τὸ ἔργον τοῦτο 
τοῦ µείρακος παρωρµήκει αχεδὸν ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ ὑπὶρ ἰσχὺν ἀγωνίοασθαι, τινῶν μὲν ἐς 
tiv ὅμοιον ζζλον διαναστάντων, τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων δεισάντων περὶ τῷ παιδὶ, καὶ βασιλεϊ χαριεῖσθαι 
τὰ µέχιστα οἰηθέντων εἰ συναραµένων αὐτῶν οὐδαμῶς τι πρὸς τῶν πολεμίων ἐσεῖται πεπονθὼς ἀηδές. 
Ἰλλλὰ τότε μὲν ὁ πατὴρ ἑπαίνοις τὸν παῖδα προδήλως ἡμείψατο Όὕστερον δὲ τὴν σκηνὴν εἰσιὼν T": 
vj ταθίντα δι [Ρ. 24] ὀλίγου ἔτυψεν ὡς θβασύτερον μᾶλλον Ἡ εὐτολμότερο, μηδ ἐπιτρέψαντος 


αὐτοῦ συμπλακέντα τοῖς ἑναντίοις, 


cé. Ἴσως ὃ ἂν καὶ τῆς Νεοκαισαρέων ἐκράτησε βα- 
αιλεὺς, sl μὴ κατὰ συγχυρίαν ἀπρόοπτον αὐτῷ προσ- 
ἱστη τῶφος ἄλογος αὐτοθελὴς καὶ θυμὸς παντάπασιν 
ἀκυθέρνήτος τοῦ ἀδελφιδοῦ Ἰωάννου, ὃν ὁ σεθαστο- 
χράτωρ bysl^avo Ἰσαάκιος. Μάχης γὰρ ἐνισταμέντς 
μετὰ Περσῶν ἱππότην ἐπίσημον t£ Ἰταλίας ὁρμώμε- 
ww ἄνιππον ὁ βασιλεὺς θεισάµενος ἐχέλευσε παρ- 
wes: τῷ ἀνεψιῷ Ἰωάννῃ ἀποθῆναι τοῦ ᾿Αραθίου 
"axoo ᾧ 7, ἔποχος xal δοῦναι τοῦτον τῷ Ἰταλῷ, μὴ 
χατίζοντα ἵππων τὸν ἀνεψιὸν ἐπιστάμενος. 'O δὲ 
φρονηµατίας ὢν καὶ γαῦρος πλέον τοῦ δέοντος τῷ 
τοῦ βατιλέως ἀντέστη κελεύσματι, ἐμθριθεστέραν, 
ἵνα μὴ About ἀναιδεστέραν, τὴν ἀντίῤῥησιν πο!η- 
πάμενος) xai τὸν Λατῖνον ἐξουθενῶν προὺκαλεῖτο εἷς 
ἀντιμάχησιν, ὡς τὸν ἵππον, εἴ περιγένοιτο, δικαίως 
ἀπολτάόμενον. Mi) ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἔχων ἀνθίστασθαι τῷ 


Sep xal βασιλεῖ (ἑώρα γὰρ πρὸς ὀργὴν ἐπιφρίσ- C 


σοντα) τὸν ἵππον δίδωσιν ἄκων. Μεταχελητίσας 9" 
elc ἵτερον ὄχημα ἀθυμίας πλήρης καὶ βράττων 
ἔντικρυς θυμῷ, τὸ δόρυ ἁγκοινισάμενος κατὰ τῆς 
τῶν πολεμίων παρατάξεως φἐρεται. Μικρὸν δὲ τι 
προθᾶς τὸν λογχήρη xovtóv εἲς τοὐπίσω ἀντέστρεψε, 
καὶ τῷ νώτῳ ἐπαναθέμενος πρὸς Πέρσας αὐτόμολος 
qiio, τὸ χρᾶνος τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος. ᾽Αμέλει 
xai Ἰωάννης μὲν ἁδέως τοῖς βαρθάροις ὁρᾶται xat 
ἁἀσμάνως προσδέχεται, καὶ ὡς πάλαι μὲν συνήθης 
αὐτοῖς ναθιστάµενος, νίκα τῷ πατρὶ συνεπλάζετο, 
xal ὡς τότε δὴ τῇ παρουσίᾳ τὰ κατ αὐτοὺς ἀναρ- 
ῥώσων πράγματα. Ὁ δ᾽ αὐτὸς μικρφ ὕστερον καὶ τὰ 
χριστιανῶν ἆξομοσαμενος ὄργια τὴν τοῦ κονιέως 


Πέρσου θυγατέρα ἐγήματο. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς 


10. Forsiten autem Neocesarea potitus esset im- 
perator, nisi 48 casu quodam improviso incon- 
sulta et contumax superbia et iracundia prorsus 
eflrenis Joannis nepotis ex fratre Isaacio sebasto- 
cratore illi obstitisset, Nam cum acie cum Persis 
decernendum essel, viso insigni equite Italico, 
Joannem fratris filium, quippe cui equos non de- 
esse sciret, Arabico equo descendere eumque Italo 
dare jussit. At is homo elati animi, et jactantior 
quam decebat, imperatoris dic o non audiens, au- 
dacius, ne dicam impudentius, reíragatus est, 
Latinumque percontemptam ad pugnam provoca- 
vit, jure «ccepturum equum, si vicisset. Sed cum 
patruo imperatori, cui bilem effervescere cerneret, 
diutius resistere non posset, equum dat invitus ; 
alioque conscenso animo ger et iracundia 99- 
tuans, hasta directa in hostilem aciem tendit, 86 
paulo longius progressus, ea roflexa et humeris 
imposita galeaque capiti detracia, ad Persas trans- 
fugit. A quibus cupide et amanter suscipitur, 
tum quod eis, dum cum patre exsulabat innotue- 
rat, tum quod presentía sua ipsorum res firmatu- 
rus esse putabatur. Neque multo post Christiana 
religione abjurataIconiensie Perse 49 filiam uxo- 
rem duxit. Imperator vero, eo casu consternatus, 
8pem parum bonam fovebat, haud ignarus nepo- 
tem, quibus malis Romani oonflictarentur, intem- 
peranti et volubili lingua accurate expositurum, 
ut commeatus penuriam, ut equorum inleritum, 
ut cetera castrorum detrimenta, Quamvis autem 
ad dissimulandum discessum paulatim inde move- 


συµθεθηκόσι τούτοις ἔχθαμθος γεγονὼς οὐκ ἀγαθαῖς D bat, tamen ne sic quidem hostes omnioo latere po- 


Dizím διεστροθοῦτο: ἴδει γὰρ ὡς οὐδὲν ἄφθεγκτον 
ἱσεῖται παραλελοιπὼς ὁ ἀνεψιὸς τῶν τὴν Ῥωμαϊκὴν 
τεριχλονούντων στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἀχαλυώτῳ καὶ εὖὐ- 
ὀρόμῳ γλώσσῃ ἀναγγελεῖ τῶν ἵππων τὸν σπανισμὀν, 
ck» τῶν βιωσίµων στέἐρησιν καὶ πᾶν ἕτερον χαχ- 


tuit, quominus extremum agmen longissime inse- 
clarentur 8ο perpetuo infestarent. Qua de causa ad 
oram maritimam conversus, in tuta se recepit; 


quo Barbari cum accedere non possent, retro abie- 
runt. 


urzuz tc παρεμθολῆς. Ὑποκλέπτων, τοίνυν τὴν ἑπανάλυσιν κατὰ βραχύ πως ἐκεῖθεν µεθίστατό’ 
Di» οὐδ οὕτω ὁδρῶν εἶχε λεληθέναι ὁλοσχερῶς τὸ πολεµιον τοῖς γὰρ τελευταίοις ἐπικείμενον τοῦ 


στοατεύµατος μέχρι πλείστου παρηκολούθει, καὶ διενοχλοῦν τὴν 


οὐραγίαν ἐνέλιπεν οὐδαμῶς. διὰ 


απΌτα τοίνυν τῖς παραλίας λαθόµενος ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καθειστήχει, xal τὸ BapÓapov μηκέτι ἐπιέναι ἔχον 


παλίσσυτον γίνεται. 
Eih μὲν οὖν Ἰανουάριοι τὸν βασιλέα Έθλεψαν 
Ἰωάννιν ἐκ τῶν Περσικῶν καµάτων τὴν πόλυν ἔπεισ- 


l ParaoL. Gn. CXXXIX. 


[mperator, Idibus Januarii Byzantium a Persi- 
cis erumnis ingressus, sub flnem veris gladio 
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resumpto ad Rhyndacenum oppidum proflciscilur. A ιόντα" al δὶ τοῦ fpoc περιτροπαὶ (48) τὸ ξίφος 


Exacta vero estate, cum hiberna tempestas vento- 
rum procellia et frigoreeeviens sub dio agere pro- 
hiberet, Byzantium revertitur, victus gelu nivi- 
bus tanquam lapidibus et glacie veluti hastis armato. 
Vere autem adventante, ealutatia flliabus Heliadum 
instar δ0 flentibus, Phrygiam pretervectus ad 
elarissimam Attali urbem commorari etatuit, ut 
finitima oppida et provincias rectius cons'!itueret ; 
quarum nonnuilejam a Turcissubacte erant : inquo 
numero etiam Pusgusa palus fuit ; que cum instar 
maris latissime pateat, multis in locis parvas habet 
insulas, firmis munitas manibus, quas eo tempore 
Christiani plurimi tenebant ; qui cum lermbia et 
naviculis Iconienses Turcas adirent, non modo 


amicitiut cum eis firmarant, sed et institutis eo- B 


rum plerisque utebantur, et eum eis tanquam fini- 
timis conjuncti Romanos ut hostes aversabantur. 
Ita conguetudo tempore confirmata plus et ratione 
et religione valet. Igitur alii imperatori ut hosti 
maledicebant, et ejus edicta contumaciter respue- 
bant, paludis ambitu freti; et qu» sana mente 
nunquam cogilassent, ea per vecordiam animis 
agitabant. Cum vero palude eos cedere ut Romano- 
rum veteri possessione, et plane ad Pereas transire, 
Bi vellent, juberet (alioqui et ipsorum et paludis a 
Romanis alienationem $18 minime diu passurum), 
neo verbis qnidquam proficeret, ad belli apparatum 
conversus navibus fabricatis atque inter sese jun- 
ctia machinas imponit, et paludis munitiones ag- 
greditur; quas elsi expugnavit, tamen Romani eo 
bello malorum expertes non fucrunt, sed nonnun- 
quam ea a ventis turbata et fluctibus tumefacta, 
multe onerarie abrepte et everse vectores et sar- 
cinas demerserunt. 


εἶχον αὖθις περιζωσάμενον καὶ πρὸς τὸ περὶ τὸν 
Ῥυνδαχὸν ποταμὸν ἀφιγμένον πόλισμα. Ἐτεὶ δὲ 
à μὲν Αέρεος ὥρα παρεληλύθε., 6 δὲ γειμὼν 
Lor, παρεισιὼν τοῖς α θριάζουσιν ἀδυσκέλαινεν, ἀνὲ- 
µων βόμθοις παβαφοθῶν xai ἀμθλύτερα πρὸς dv- 
τιπάλαισιν ψύχους τιθεὶς τὰ σώματα, ἐπάνεισιν εἷς 
τὸ Βυζάντιον, τῷ ψυχεινῷ [Ρ. 28] τοῦ καιροῦ ὅπεν- 
δοὺς ὡσεὶ καὶ χερμάδια τὰς ν'φάδ.ς καὶ δοράτια τὰς 
πηνυλίδας προθαλλομένφ. Ὑπομειδιᾷν 9' ἀρχομένου 
τοῦ ἔαρος τῶν ἀνακτόρων ἀπανίσταται. Τῷ τοι καὶ 
τὰς ἐξ ὀσφύος αὐτοῦ προσειπὼν, ὅσα xal ᾿ἨΠλ.άδας 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἀφιείσας ἠλεκτρῶδες δάκρυον, τὴν Φρυγίαν 
παρελθὼν, τὴν. δ) ᾿᾽Αττάλου λαμπροτάτην πόλιν xa- 
τα) αθὼν, χοονοτριθεῖν ἐχεῖσε προέθετο, ὅπως τὰς 
πέρ.ς ταύτης πόλεις καὶ χώρας μᾶλλόν τι πρὸς τὸ «b 
µετάθοιτο. Ηδη γὰρ καὶ τούτων ἔνιαι τοῖς Τούρχοις 
ὑπέκρψαν, iv αἷς ἦν καὶ ἡ τοῦ Πουσγούση καλου- 
pévr, λίμνη. Αὕτη γὰρ εἷς ἁγανῆ καὶ μικοοῦ θαλασ- 
sav χύσιν ἐκτεινομένη ἓν πολλοῖς νησίδας ἀνίσχει 
περιθεθληµένας τείχεσιν ἰσχυροῖς. Ὥκουν piv οὖν 
ταύτας τηνικάδε κχιροῦ Χριστιανῶν ἐσμοὶ, oi καὶ διὰ 
Ain ouv καὶ ἁκατίων τοῖς ᾿κονιεῦσι Τούρχοις ἔπιμι» 
γνύμενοι οὐ µόνον τὴν πρὸς ἀλλίήλους φίλιαν ἑντεῦ- 
θεν ἐχράτυναν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν 
ἐν πλε[οσι προσεσχήκασιν. ᾽Λμέλει καὶ ὡς ὁμοροῦσιν 
αὐτοῖς προστιθέµενοι Ῥωμαίους ὡς ἐχθροὺς ὑπεθλί- 
ποντο" οὕὔτυ Ὑρόνῳ xpatuvüiv ἔθος γένους καὶ 
θρησκείας ἑστὶν ἰσχυρότερον. "Oüsv καὶ οἱ μὲν 
ὡς ἀντίπαλον τὸν βασιλέα κακῶς ἔφασκον, μηδ' 
ὑποκύψαι ὅλως τοῖς αὐτοῦ θεσμοῖς ἀπηυθαλιάζοντο, 
τῷ oYpip φυσῶντες ζωστῆρι τῆς λίμνης, καὶ ἆ οὐκ 
ἂν φήθησαν φρηνοῦντες, ταῦθ) ὡς παραφρονοῦντες 
διαπραττόµενοι. ὍὉ δὲ µεθίστασθαι παοὴνὲι τῆς 
λίμνης ὡς παλαιοῦ Ῥωμαίων κτήματος, καὶ καθα- 


ρῶς προσχωρεῖν τοῖς Ἠέρσαις, sl τοῦτο βούλοιντο" εἰ δὲ μὴ οὕτω δρῷεν, οὐκ Ἂν ἀνασχέσθαι ὅλως διισχύα 
ῥίζετο αὐτούς τε καὶ τὴν λίμνην ἀπεξενῶσθαι Ῥωμαίων ἐπὶ μακρόν. M, προχωρούντων δὲ τῶν ῥημά- 
των, ἔλγων πολεμίων Ἡπτετο' ὅθεν ἁλιάδας xal ἀκάτιχ σχεδιάσας καὶ ζεῦγμα διὰ τούτων ἐργασάμενος 
τὰς ἐλεπόλεις ἐπέστησεν ἄνωθεν, xal προσεπῆγεν οὕτω τοῖς ἐπὶ τῆς λίμνης ἔρύματιν. Αὐτὰ μὲν οὖν ἑξελέσθαι 
ἴσχυσε, πλὴν οὐγὶ καὶ 'Ρωμαῖοι κακῶν ἀπείρατο: διεξέπλευσαν τὸν τότε πόλεμον, ἀλλ᾽ ἐνίοτε τὴν λίµνην ἀνί- 
μου διακοκήσαντος καὶ εἰς φλοῖσθον αὐτὴν ἀνοιδήσαντος τῶν ὀλκάδων πολλαὶ παρτηνεχθησαν val τὸν φόρτον 


ἐπανατραπέντα διαφΏκαν τῷ βυθῷ καὶ τοῖς χύμασιν. 


£ub id tempus primouenitus impeoreturis fllius Ὦ 


Alexius, eui etrubrum caleeum οἱ purpuram im- 
peratoriam concesserat, vita functus est ex acuta 
febri, que caput tanquam arcem infestabat. Cui 
etato proximus Andronicus, non diutius superstes 
quam utfratris obitum deploraret, οἱ ipse rebus 
humanis est exemptus. 


11. Imperator, quanquam tantis calamitatibus 


Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς τοῖσδε τὸν βίον µετήλλαξεν ὁ 
πρωτότοκος υἱὸς τοῦ βασιλέως ᾿Αλέξιος, ᾧ καὶ μεν 
έδωκεν οὗτος ἐρυθροῦ πεδίλου καὶ φοινικίδος βασι- 
λυῆς. Τῶν δ’ ὀξέων ἦν καὶ μὴ χρονίων τὸ νόσηµα, 
τὸ δὲ εἶδος πυρετὸς ἐπαιγίζων καὶ ὡς ἀκροπόλει τῇᾷ 
κεφαλῇ ἐπιθέμενος. ᾽Αλλὰ xal μετ αὐτὸν ᾽Αγδρό- 
νικος, βραχύ τι ἐπιθιοὺς xal ὅσον ἐπικωχῦσαι τῷ 
κασιγνήτῳ ἐξ ἀνθρώπων ἁπάραντι, τὸ λαχὸν κἀκεῖ- 
voc µέρος τῆς ζωῆς ἐξετόξευσε. 

ur. Καΐπερ δὲ συμφοραῖς τηλίχαις καὶ καλλίστων 


Ilier. Wolfii note. 


(34) AY δὲ τοῦ Too; περ'τεοτα!. Kati τὸν Mi'ov 
13,72. Alius codex naseba: αἱ τοῦ 7254 72012:, quod 
ego vernum equinoetium interpretatus erauizquod 
est, cum &ol mense Martio primum punctum Arie- 
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tia ingreditur. Tuin enim fit ab hiberno frigore ad 
veris 1'emperiem conversio, quanquam nos Germa- 
n! etian; sub Kalendas Maias aliquando non inulto 
minus frigemus quam alii mense Februario. 


$es 


JOANNES COMNENUS. ; 


παίδων ἀφιλοσοφήτοις (35) ἀποθολαῖς κατακαμφθεὶς Α et pulcberrimorum filiorum luctuoso interitu con- 


ὁ βασιλεὺς τὴν ψυχὲν, ἵνα μὴ λέγοιμι καὶ oiovooq 
ἁπαισίους τῆς ὑπερέχεινα πορείχς τοὺς θανάτους 
τῶν φ'λτάτων ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅμως ὁύδὲν 
τι καὶ πάπονθε μαλαχὸν fj καθυφΏχέ τι βραχὺ τῆς 
τροθέσεως ἤ παλίμπους ἐπανῖκεν εἷς τὸ Βωζάντιον, 
Esos ἤδη τελείου ἐπὶ τοῖς ἠθλημένοις τούταις παρι- 
πιυχότος, ἁλλ᾽ ἐς Ἰσαυρίαν ἀφιγμένος καὶ τὰ 
ἱχεῖθι πρὸς τὸ δέον κατχστησάµενος τῆς ἀνόπιν xal 
πρὸς Συορίαν ὁδοῦ εἴχετο, ἐφεπόμενον ἔχων αὐτῷ 
τὸν ὑστερότοκον παῖδα τόν Μανουήλ. Ἡ» δὲ ἡ μὲν 
κρόδγλος τῆς στρατείας ταυτησὶ Ἀπρόθεσις ἡ τῆς 
Αρμενίας πρὸς τὸ κρεῖττον µεθάρµοσις καὶ εἷς βε- 
ξαίαν κατάστασιν συνοχἡ τῶν πόλεων καὶ φρουρίων, 
ὧν ἐγχρατὶς Ὑεγένητο χατὰ τὶν προτέραν αὐτοῦ 
ἐναθασιν' 1, 8 ἀνέκφορος πρὸς τὸ στράτευµα λαθ;αία 
τε xai ἐνδόμυχος καὶ ἐκ περισχέψεως χίνησις αὕτη 
Tv. ᾽Αεὶ δι’ ἔρωτος εἶχε συνάψαι viv ᾿Αντιόχου τῇ 
Κωνσταντίνου, κἀκ τοῦδε τοῖς θεοστιθέσι τόποις ἐπί- 
σοιτζσαι, xal δώροις μὲν καταστέψαι τὸν τοῦ Κυρίου 
τάσον τὸν ζωοπά2οχον, τὸ δὲ κύκλῳ βαρθαρικὸν ἆνα- 
xi9123:. "O0:v xal πᾶσαν ἣν μετιὼν μηχανὴν, 
it πως ὑπεκσταῖεν ἑκόντες αὐτῷ οἱ Αατῖνοι τῆς κχυ- 
ριαρχίας τῆς λογίµης ᾿Αντιοχείας, Ἡ, εἰ οὗτοι 
αείθο:ντ. (Ἡπίστατο γὰρ τήν Λατινικὴν κόρυζαν xai 
τὸ τοῦ φρονήµατος αὐτῶν ἀταπείνωτον), οἱ δὲ γε 
Κίλ.χες καὶ Σύροι προσρέψαιεν ἐκχείνφῳ. Τράφων 
εοἶνον κατὰ τήνδε τὴν ἄνοδον xal tiv αὐτοῦ προση- 
µαίνων τοῖς ᾽Αντιοχεῦσιν ἂφιξιν οὐδαμῶς ἀνίει, ὥστε 
xa! pi to τῶν ὁρίων ἐπιθὰς τῆς Συρίας πρεσθείαν 
ἑθειακσατο ἐκεῖθεν µάλα ἀγαθὰς αὐτῷ τὰς ἔἐλπίδας 
ἐπὶ τοῖς μέλλουσιυ ὑποθάλλουσαν. Ἐπεὶ δὲ τῇ 'Av- 
τιόχο» προσήγγισεν, ἀλλοίους εὕρατο τὰς γνώµας 
εοὺς Ἰταλοὺς, τῆς φήμης προαγγειλάσης ὁπόσα iv- 
ἑόμυχα καὶ τῶν χειλέων τοῦ βασιλέως ànocita. MÀ 
γοῦν ῥᾳδίαν εὑρίσχων καὶ τῃ γνώμῃ συµθαίνουσαν 
τὴν ἃς Th» ᾿Αντιόχου πάροδον, ἀλλ) tvopxov ὁρῶν 
σ»γχωρουμέντν αὐτῷ tL» εἰσέλευσιν καὶ τὸ ὅλον 
ἁπφδουσαν οἷς ὥρμαινε κατὰ ψυχὴν, καὶ ὡς εἴπερ 
εἱσιλεύσετα: πρὸς ἦμβρας ἑνσκηνωσάμενος xxi προσ- 
χοντβςὶς καὶ τιμηθεὶς τά εἶκότα πἀἆλιν ἐξελευσεται, 
μ. δὲν τι νεοχ µώσας ἐπὶ τοῖς xav! αὐτὶν πράγµασιν 
{ τι µετακινήσας τῶν καθεστώτων ἐθῶν ἀχθεσθεὶς 
le" οἷς ἐξηπάτητο, τὴν μὲν εἴσοδον οὗ ὃδὲον κἐκρ'κεν 
εἰσθιάζεσθαι, τὸν μετὰ Χριστιανῶν πόλεμον παντά- 
πατιν ἑκτρεπόμενος, ἐναυλισάμενος δὲ τοῖς  mpo- 
αστείοις τῆς πολεως κείρειν ἐνδίδωσι ταῦτα τῇ στρατ'ᾷ 
zit ἁπάχειν ἅπαν τὸ ταῖς Ὑχεραὶν εὐμετάφορὸν. Kai 
1» ix τούτου τοῦ παραγγέλµατος, πρόφασιν τὴν τῶν 
ἁνγκαίων ὑποσπάνισιν ἔχοντος, μηδὲ τὰ καρποφόρα 
τῶν ὄξνδρων ἁσινῆ παρεώµενα, ἀλλὰ καὶ ταῦτα τῷ 
τυρὶ τὶς διαίτης παραδιδόµενα. Κάπὶ τούτοις ἑκμε- 
2132; λελτθότως τὴν ἅμυναν πρὸς τὰ τῶν Κιλίκων 
παρενέκλινεν ὅρια. Ἐν δ᾽ εὐρυτύτῃ στρατοπεδευσά- 


Sternatus, ne dicam obitum charissimorum parum 
suspicatum omen expeditionis illius fuisse, tamen 
nihilo factus mollior neque de impetu quidquam 
remisil neque Byzantium rediit, integro jam anno 
in laboribus illis exhausto : sed in 5899 Isauriam 
profectus, ac proviccia ordinata, iter in Syriam 
intendit, Manuele filio natu minimo comitante. Ki 
expeditioni pretexebat velle se Armeniam rectius 
constituere, et oppida et castella superiore bello 
capta in offlcio et fide continere ao flrraare. Cete- 
rum vera causa erat, qua in exercitum minime 
efferebatur,sed maxime dissimulabatur, quod An- 
liochiam cum Cpoli conjungere, atque inde reli- 
giosa loca visere et vitale Ch.isti sepulerum magni- 


B ficis donis ornare ac finitimos Barbaros profligare 


perpetuo cupiebat. Itaque nihil intentatum relin- 
quebat, si quomodo Latinis persuadere posset ut 
ultro dominatu inclyte Antiochie cederent, aut 
si ii nollent (nec. enim fastum Latinum et prefi- 
dentes eorum animos ignoraba!), at Cilices et 
Syros in suas partes pertraheret. Nec in eo iti- 
nere unquam deetitit Antiochenis scribere et suum 
adventum prenuntiare, adeo ut nondum Syrie 
fines ingressus legationem inde attraxerit, qua in 
optimam spe:n rerum futurarum erigebatur. Sed 
cum prope urbem venisset, alios Italorum animos 
comperit, cum fama jam anie arcanas ejus et taci- 
tas machinationes vulgasset. Cum igitur Antiochise 
aditum non 53 facilem, neo talem qualem exspe- 
ctarat inveniret, neo nisi jurato ingredi liceret, 
longe secum quam animo destinarat, eaque condi- 
tione ut dicbus aliquot ibi commoratus etadoratus 
atque honeratus,ut decet, discederet siae ulla nova- 
tione et recepti mor:8 inutatione, verba sibi data 
esse moleste ferens,vi ingrediendum duxit, quod & 
bello Christiano abborrebat ; sed suburbana, in 
in quibus diversabatur, militibus populanda, et 
auferenda omnia que corripi manibus possent 
concessit, Ea denuntiatio, cui penuria commea- 
tus pretexebatur, effecit ut nec f(ructifere arbo- 
res inviolata manerent, sed eg queque ad cibum 
ecquendum succiderentur. Hac ralione sui con- 
temptum disesimulanter ultus ad flnes Cilicum 
deflexit : et in amplissima convalle castris positis, 


D in qua bini vertices montium altissimi assurgunt, 


quos Corvorum nidos vocari perhibent, venatum 
egressus apro solitario venabulum in pectus ade- 
git. Qui cum ictum surgeret οἱ totum ferrum in 
viscera recepisset, manus imperatoris debilitata 
atque impetu fere reflexa pharetram de latere 
oblique $4 suepeusam et venenatis telis refertam 
evertit ;  perstrictaque una sagitta cute quee 
inter extremos digitos est, veneno serpente et 


Hier. Wolfii note. 


[35) Αφιλοσόφητον. Puto hio dici potius quod 
philosophia consolationes vincat, quam cujus ratio 


| teddi nequeat. Litterarum et philosophie expers, 


aut ineruditum, sententia non patitur. Qnare lu- 
ctuosum aut funestum interpretandum censui. 
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et animo confldenti, albo clypeo munitus, undique Α τίκα τῶν ἀλκίμων τινὰ στρατιωτῶν ἀντιτάξαι τῷ 


iequali.cujusumboni crux insculpta erat; etgladiuin 
dextra gerens clypeum Macedonis et recta et ex 
obliquo ferire non desistebat, insana, temeritato 
incitatus οἱ subinde exspectabatur maguo malo 
virum affecturus. Imperator 89 vero iu Macedorne 
spem adeo nullam habebat, ut eum evasurum esse 
clara voce negaret. Quamvis autem Constantinus 
tanto impetu Eustratium urgeret, tamen eumdem 
homani accelamationibus conflrmabant, et ut vicis- 
sim feriret hostem admonebant. Is vero sepe elata 
manu quasi pereussurus, preter exspectationem 
eamdem retraliebat, haud secus ac si praestigiator 
quispiam dextram ab ictu averteret et ad facinus 
paratam reprimeret. Tandem ensem diu libratum 
ita in Conslantini clypeum impegit, ingentem 
illum quidem et plane Hectoreum, ut medium dis- 
secaret ; ad quod factum Romani cum magnaadmi- 
ratione exclamarunt. Armenius vero clypeo preter 
spem nudatus, cuni non amplius in planitie manere 
posset. fuga salutem «quiesivit, et ut in capilis 
periculo, marzna cum festinatione in tumultum se 
recepit. Deinceps vero suo loco manens neque 
Romanos contempsit neque in imperatorem et 
genus ejus convicia tanquam obcewnitatis sui sa- 
gittas jecit, Macedo autem rogatus ab. imperatore 
quo consilio inanum sepius -ustulisset quasi per- 
cussurus adversarin:n, ac unum duntaxat ictum 
intulisset, sibi propositum fuisse respondit uno 
istu et clypeum et Armeniuin dissecare ; quod cum 
ad 33 exitum perdueere. non posset. quod is 
clypeum corpori non applicatum, eed. longiuscule 
remotum haberet, noluisse frustra digladiari, ac 
gestamen probe letigisse, atque utinam hostem 
inermem eodem modo tangere potuisset. Imperator 
hanc orationem admiratus, maximis donis Eu- 
slratium prosecutus est. Paucis diebus post, eo 
quoque castello viexpugnato.Constantinus captivus 
in compedibus abducitur. Deinde in triremem con- 
jeetus est, Dyzantium  peiveheretur ; qui cum 
auchoram solvisset, homo audax et tuinerarius cus- 
todesnoctuaggressus pluri::os occidit,eta suis faa;u- 
lis solutus fuga elabitur.Sed priusquam novis rebus 
studeret, comprehensus et imperatori proditus est. 


" i 43 93T10!1^0* -^5nhkn*"isz2 !*'- -o hz :) 3 " X ελ 
τὸ γένος 0ρασυστοικῶν Gispnhotinq Vévat m2o:ü:to βέλεμνα ἐν τῷ τὰ γείλι 
τοὺς ὀδόντας (36: τύξον δ.ατιθέναι κἐ:ατιν Gouolóuivov. 


᾽Αρμενίῳ ἀντίμαχον ἀξιέμαχον, Ὡς οὖν Γωατράτιές 


τις ἐκ τοῦ τῶν Μακεδόνων ῥἐπεκρίθη τάγματος, 
ἀσπὶς αὐτῷ ἐς ἀνδρόμηκες κατινῦσα Οἶδωται et 


g i:0)7, ved Azo ἐγχειρίζεται. Οὕτω 4' ὀπλισβςὶ 


Εὐστράτιος ἀφίσταται μὲν τῶν) Ῥωμαϊκῶν Lov, 
περὶ à τοῦ Υπλόφου τὰ κράσπεβα ἐπιστὰς Όποχκα- 
ταθῖναι βραγὺ τὸν οένιον ποοὐκαλεῖτο, ὅπως 


επερ ἀλτθῶς τὴν µον- 
μὴ ἐπὶ πλεῖσταν ἐμπλτξίας 
le" eif, παὺς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο σοθδαρεύεται. 
Ὕδθριν to:vuv αἰκείαν ὁ Κωνσταντῖνος τὰ τοῦ Ma- 
κεδόνος ἡγιτάμειος ὀήμστα, κχταιθάτις πρι- 
στὴρ t, δορκὰς ὀρεσίτροςος θάμνων θιαλλομέντ τῷ 
Εὐστρατίῳ προσρηγνυτα:, οὕτω μὲν ττλίχος tà τοῦ 
σώματ τος µέγεβος (v, οὕτω θὲ θᾳρσαλέος πολεμιστής, 


ἁσπίὰα ττοδεθλι μένος ἴσην πάντοθεν καὶ λιυκὲν, 


ἐν ἰσοπέόῳ δια γωνίσωνται, 
αΏλίαν αἱρεῖτ 


πι xat 


e 
(ως 


χάραγμα σταυρικὸν περὶ τὸ μέσ. ἔχουσαν. Οὐκοῦν 
καὶ τὴν ὀεξιὰν ξιφηφαρηῦσαν τηνώσας, ἐπ εὐθείας 


τε καὶ ἐγκαρσίως χατὰ τὶς ἀσπίδος πλέττων οὐκ 
às: τὸν Ἀἱαχελύνα, ο στοώδει πρωπετείχ χρώμµε- 
voc, καὶ Tv a:i προσθόκ!µος μέγα τι κακὺν τὸν 


ἄνδορχ ἑ2γάσασθαι. lai βασιλεὺς παντάπααιν ἁπ- 
Eywtozit, μὴ µόνον τῶν {2ηστατερυν ελπίδων ἄπο- 
ὔου}0λούμενος, ἀλλὰ xal τὸ ui, τεθνάναι τὸν Ma- 
Κξθύνα λαμπρῶς ἀπειπάμενος. Kai τοιῷβε μὲν οὖν 
6: pn paz: ῥοθίῳ τοῦ Κωνσταντίνου 
ὅμως τὸν Εωστράτιου οωναῖΐς ὑπέλεις ον ol 'Pupatoi 
x3. 'O 9* πλλλάχις 
ἀνατείνας τὴν χεῖρα, καὶ θάκησιν παρατχόμενος ὡς 
πλήξει τὸν ἀντίπαλων, ὑπεστέλλεταπαρὰ Gófaw, o3 tte 
Tài ivo; τὴν Otfiàv ixsto(p τοῦ πλήττει andyow- 
Ὄψε 
& ποτε μετὰ πολλὶν τοῦ ξίφους ταλάτευσιν τὴν 
Masi quton ὁ Μακεδὼν 0iy7, τὸν Κωνσταντίνου 
t, χρημα τι πἐλωρον ὄντα xai ἀτεχνῶς 

ὅπεο Ῥωμαῖοι μὲν ἐπτλάλαξαν 
μετὰ πλείστες G7, τῆς ἐκπλίξεως, ὁ ὃ) ᾽Αρμένιος 
v On ov οὕτως ἀξαπτως ἀποθαλόμενος, 
τοῦ μµεταιγµίου ὀυνάμµενος, ποσὶ 
ρίαν ἐπρίατο, ἐπαναθραμὼν cl; τὸν γήλο- 


επ.κειμέναυ, 


ἀντιπλήττειν αὐτὸν ὑπ θώνοῦν. 


νος 
ς αἱ πρὸς τὸ 023v ἐκτεινυμένην ἐπέχοντος. 


ο 


φειον ^ "T 


μυ zitt Mivitv del 
την OtotT, 
σον ὡς τὸν περὶ Ψψυχῖς τρέχων σὺν Ófottzq ὁρμή- 
ματι. Τοῦ δὲ λοιποῦ κατὰ χώραν µένων οὔτε Ῥω- 
οὓτ; μὴν ἐς τὸν ἄνακτα καὶ 
τείνειν κατὰ νευρὰν καὶ 
τοῦ βατιλέως ὁ Μακεδὼν 
τὸ ὃξ 


µαίων κατεφρυάττετ», 


Ἠόρωττθεὶς Ó& T7204 
[] 


v ^ € $ ow , * - ^£ * 05 9 . 

ὃ τι 620v καὶ θ:ανοαύμενος εἩν μὲν γεῖρα πολλάκις ανέτεινιν ὡς πλέξων τὸν ἀνῃ'στάμενων, ξίφος 
ἀπαξ Ὑατήνεγκε, σκηπὺν silva! οἱ διὰ μιᾶς ἔφατο τοῦ ξίφους καταφορᾶς την ἁππίὸα καὶ τὸν αὐτὴν 
* ^ 4 * αν 9 9 4 ^ 9 - , 
ἀνε/ηντα 91ελεὶν "Azuiviow ὡς O' ἐπιτελὲς οὐκ δἶγε τὸ ἐννούμενον διὰ τὸ μὴ iv /ρῷ τὸν δίάφο- 
po» τὸν θωρεὸν ἀνέχειν, ἀλλὰ xod: Gio κατὰ πολὺ τοῦ σώματος ἀφεστῶτα, ἕγνω μὴ ἑλινύειν 
^ - M ^9 , ' . . , D TA) ^ * - 1 ' . 
ὃακενῆς, τοῦ ο) οὖν ÓmÀLoo καὶ puaÀa καθικέσθαι Χαιρίως, εἶθ᾽ οὕτως μετελθεῖν τὸν πολέμιον ἆἅπερ 
ἀσπίλος Ὑενόμειην. Θθαυμάσας τοίνων ἐπὶ τοῖς εἰρημένοι τούτοις ὁ βασιλευς ὀωρεαῖς γεγίσταις 
ἡμείψατο σὸν [ὐττοάτιων. 02 πολλαὶ 31 ἡμέραι παρίππεωσαν. καὶ ὑποχύπτει τῷ ᾖΛβασιλεί xal βία 


ἑνλίδωσι καὶ τοῦτω τὸ φρηύριον, καὶ συλληφῃεὶς ὁ Κωνσταντῖνος ἀπάγίτχι θορχάλωτος, σιδήρῳ τοὺς 


πόδας 139a). 1302s. 


t HE 9 - - 9 δι 
Ἐπειτω δὲ καὶ vao; τριήρης τοῦτον εἰτθέγεται 
μετὰ μικρὸν τὰ ἀπύγεια λύτασχ Έμελλε ὀιαχ,µίται τὸν δεσμώττν ἐς có Ευζάντ'ον. 


εἲς θάλασσαν" ftu 
Τολμητίας 9' dv καὶ 


κατενεγθέντα 


ME ERE 6 ᾽Αρμένιος τοῖς φύλαξι νυκτὸς ἐπιθέμενος, πλείστωυς Άσους ὁ α χειρίζεται, καὶ τῶν 
δεσμῶν ἀνεθεὶς ὑπὸ τῶν σονόντων αὐτῷ θ5ραπευτήρω» οφυγὰς οἴχεται Αλλ οὕπω νεωτέροις ἐκ- 


I^ 


εφύη T2Xypugt, xa! σ»τχεςεὶς αὖθις 


καταπρωθίθοται βασι 


Asi. 


— ---- — — — 
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HISTORIA. 


Z.05 µρνον Bk κατὰ τὴν ἅλωτιν τοῦ Βακὰ μετ A 


ἐργωδίας 0 βαφ.λεύς ἐκονίσατο, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 
Ἁναβασζαν προτερόν πλεῖστᾳ ἐμόγησεν. "ID }ὰρ 
πόλις αὗττ  κουροτρόφηος οὖσα καὶ πολυχνθρωπος, 
ἑοινοῖς τε διειλημµέντ τείχεσι xal πετρῶν ἀπο- 
τόμων ὥπερθεν ἱδρυμένη, τότε μᾶλλον ἀσφαλεττέρα 
πεγένγται παρὰ τῶν tlg ἀὐτὴν ὡς X270 1610V 
φνελθόντων, ἁπάντων  Όντων καταφράκτων καὶ 
χρατίστων, ὨἔἘπ'τειχίσματα προσε!ληφυῖα καὶ μῖ- 
jzai; παντοίαις διαλτφεῖσα. Ἠασιλεῦς μὲν οὔν 
µέρος αὐτοῦ ττρατιᾶς προπέπομφεν αὐτὴν, 
1r; 5229 Πεοσ:κοῖς κατειλεγμένων τέλεσ.», Qv v»- 
ujízmze πρότερον civ Γάγγραν παραστησάμενος, 
περαν λαθεῖν ἐντεῦθεν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων γνώμης 
ἁπυλόμενος καὶ ἀκριθῶς γνῶναι πρὸς οἷς ειν. 
UL2E, καὶ πρὸς µύνην τὴν θέαν τούτων θυμῷ ὑπερ- 
ζίσαντες ὡς ἀπολουμένων αὐτίκα xal μτοὶ τὴν 
α;ώτην αὐτῶν ὑποσ-ησομένων ὁρμὴν, τὰς πύλας 
ἀνακίλνάντες κατ αὐτῶν ἐξεῤῥύησαν, καὶ σοµθολΏς 
γενοαένης dic: τε τούτους τὰ νῶτα στρέψαντας 
χα) ἐπὶ πλεῖστου χαταδιώκουσ!, Συστάντων Ob μετὰ 
joxyo τῶν φευγόντων Ἰὲρσῶν ἓν τῷ τὴν ὄψιν µε- 
Ῥωμαϊκῶν αὐτοῖς ἐἑπαρηζάντων 


3 
εἰς 


εἷς 


ταοαλεῖ» oiz καὶ 
trvuizitow, d, udyr παλίνστροφος γίνετα'. καὶ X«ow- 
τις εἰς τὸ culyog ἐγκλείονται οἱ ᾿Αρμέν:οι. Μικρῷ 
ἐξ ὥσ-ετον x»i τοῖς τείχετιν al µη χαναὶ (23) προσ- 
ἆγοντα:, καὶ 0i ἀῑθιι ἐκσφενλωνῶνται σωαιροειοεῖς 
καὶ τὰς does βάλλουσιν. Αλλ' οὐδὲ τὸ βάρθαρον 
ixi τούτοις ἔρεμον ἦν, τῶν ὃ) ἐπάλξεων ἄνωβεν ἐξ 
ἀντιπάλου στῆσαν καὶ αὐτὸ μηχανήματα βάρη τε 
λίθων ἡκόντιζεν εἰς τὸ στράτευμα καὶ σιδήρια 
ε::θηρακἰζοντα ἐξετίνασσε, Καὶ Tv κατὰ τοῦτο 
Ῥωμαίων ὡς ἐπίπαν ἐπικρατέστερο.. "ὈΌθεν τὰ 
μὲν πρῶτα πλεῖστοι τῶν ᾿Ρωμαίων ἐσίνοντο" εἶτα 
xai εἰς παῤἆλογον, ὡς εἰπεῖν, xai συώδη ὀρμὴν (26) 
ἁποθίζξαντες ἑαυτοὺς οὗ ᾽Αρμένιοι ἔξιώντες κατα- 
τ,μπρῶσι τὰς ἓ λεπόλεις, εὐφυᾶ πρὸς doi εὐράμε- 
v)! τυῦ πυρὸς τά ἔκ ὀθνάχκων ἐπισυνθέματά τε xal 
τέγαατα, ἃ πρὸς ἔρυμα τῶν μηχανῶν πβοετέτατο. 
τα 4 τούτοις καγχασμοὶ τῶν ἀντιπάλων κχὶ 
$2a1119! πιύµατος πρὸς ῥιάχυσιν καὶ Ρωμαίων 
ταλίγλωσσο: χλευσσμοὶ (27) καὶ στομφασμοὶ κατὰ 
923.léw; καὶ λῆροι µαχρηί. ᾿Ανοχῆς Oi γενομένης 
ix τῖς μάχης ληξασης ἐπὶ βραχὺ τά το τετοοθόλα 
ἐπ.σκε)ἁζοντα: πρὸς Ρωμαίων ὄργανα (28) καὶ τὰ 
τούτων πρη-αθέντα παραπετάσματά τε καὶ ἵμαν. 
τάχα be πτλίνων πλίνθων συντίθενται, xai οὕτω 
τί εκῆς τά τείχη πάλιν ἔτωπτετο, Αμέλει καὶ ὡς 
Λρμενίων ἐκτινασσόμενα φλογερὰ 


.. 9 
eu-—e 
-59. 


τὰ παρὰ τῶν 
^; * 89 * ,; 

σδίοια κατὰ μηδὲν τὰς μτηχανὰς ἑἐλυμαίνοντο, sl; 
xtv» συνέθσινε σχάζειν τὰ τούτων διανογµατα 
XX: ti; κοτεπὸν μξταπίπτειν τὸν πρώην τωβασμὸν 


6 


Ρ 
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VII. Neque vero Bace duntaxat expugnatio, sed 
priusetiam Anabarze plurimum difficultatis habuit, 
Nam ea urbs frequentissime habitatur et in pre- 
ruptis sita rupib .s robustis manibus cingitur; tum 
vero magnis eliam ac iis qui se eo tanquam in 
asylum contulerant, omnes cataphraeti et viri for- 
tissimi, additis etiam propugnaculis et 8.8 om nis 
generis machinis firmata erat. Imperator igitur 
partein sui exercitus eo promisit, qua Persicis 
cohortibus constabat quas in Gangre deditione 
ceperat, ut animos Armeniorum periclitaretur ac 
plane cognosceretutris studerent. Verum hostes ad 
primum eorum conspectum ira. inflammuati, quasi 
vero statim perituri ac ne primum quidem. impe- 
tum suum toleraturi essent, porti» apertis erupe- 
runt : cumque αἆ mauus ventum esset, eos in 
fugam conjectos longissime persequuntur : sed 
cum paulo postPersie conversi homanis legionibus 
opem ferentibus subslitissent, mulata pugni» facie 
Armenii inviti manibus includuntur. Mox ctiain 
machinis «dmotis, rotundis saxis turres feriuntur. 
Ceterum uec barbari conquiescunt : quin et ipsi 
ex adverso productis machinis grandia saxa ex 
propugnaculis in. exercituin jaculantur et ferra- 
menta scintillantia vibrant ; eaque parte ltomanis 
omnino superiores principio plurimos liedebant. 
Deindeinopinato quodam et belluino impetu erum- 
pentes, se invicem cobortati, machinas, igne iu 
storeas οἱ pegmata quibus tegebantur ingesto, 
facile cremant.Sequuntur cachinni hostium hilares 
corporis agitationes, S3 Ttomanorum crebra derisio, 
ludiario contra imperatorem, nuge& longe. Cum 
pugna nonnihil quasi per inducis quievisset, Ro- 
mani tormenta reparant, eorumque teguminibus 
e limo confectis postridie mamnia. denuo feriunt. 
Cum autem flagrantia illa ferramenta,qua Armenii 
jaculabantur, machinis nihil incommodarent, irriti 
conatus efficiebant ut prioreorum risus et ludibria 
in luctum verlerentur. Massa enim que ex urhe 
librabantur,etsi concitata erant et acriterferiebant, 
tamen cum in tegumina illa rara humida lutea et 
laxa incidebant,erant irritas,atque impetu remisso 
αἱ flamma exstincta nihil eorum faciebant propter 
qua miltebantur. Muro igitur urbis in multis par- 
tibus perrupto, facilis in eam patuit aditus. Hoc 
modo imperatori cedunt hostes dudum impudentes 
et armis fremenles, eique Anabarzam eoacti magis 
quam ultro dedunt : necid tamen statim, sed re 
iterum tentata et pugna sepiusrepetita et transitu 
in alterum contiguum murum facto ; a quo lto- 
manos non sine sanguine quemadnioduin a primo 
repellebant. 


Hier. Wolfii nota. 


(27v, A$ un yava:. Utrum bombardas eo tempore 
pabuerunt Grzci,an aliud inachinarum genus id 
uit ? [ 

. 126; Σνώδη ὁρμήν. Porcorum aut aprorum po- 
tius more ; 75; enim et κάπρον et yoizov significat. 

25) Ῥωμαίων παλίγγλωστο:  qA:va3pol. Am- 


biguum est utrum dicat. Anabarzaos subinde irri? 
sisse Romanos,an a homanis vicissim subsannatos 


esse. 
(28) Πετροθόλα Όρνατα. Forlasse balistas majo- 


res sic appellat. 
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xal καταγέλων. 'O γὰρ σφενδονούµενος ἐν ἔσωβεν μύδρος el καὶ T» ἀντήρης καὶ πρὸς τὰς 
πληγὰς ἀνένδοτος, dÀÀ' οὖν ἐπεγχρίπτων τῷ μανῷ καὶ πλαθῶντι δικκένῳ τε καὶ γηΐνῳ καὶ σομφώδει 
προθλήµατι ἄπρακτος ἠκοντίζετο' εἶχε μὲν γὰρ ὑποχαλᾶν τὸ βαλλόμενον, σθεννύµενος ὁ οὖν ὅμως έδρα 
οὐδὲν Qv ἕνεκα διηφίετο. Ὃθεν κατὰ πολλὰ µέρη διαῤῥαγέντος τοῦ περιθόλου τῆς πόλεως εὐέφοδα τὰ 
ἔνδον γίνεται, καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ ὑποχλίνεται βᾳσιλεῖ τὸ πρὶν ἀναιδὲς καὶ βρέμον τοῖς ὅπλοις µέγα 
πολέμιον, xal τὴν πύλιν ᾿Αναθάρζαν ἀνάγχτ μᾶλλον J| quuin αὐτῷ παραδίδωσιν, οὐκ ἐκ τοῦ παραχοῆπα 
δὲ, ἀλλὰ μετὰ πεῖραν Δευτέραν καὶ τὴν πολλάκις ἀντίταξιν καὶ τὶν ἐκτὸ προσεχὲς ἕτερον τεῖχος ἀναχώ- 
ρησιν xal τὴν αὖθις ἐκ τοῦδε, γαθάπερ ἀπὸ τοῦ πρώτου, μεθ) αἵματος ἔκκρουτίν τε καὶ ἀποσάλευσιν. 


τῶν 


36 Circumjacentibus castellis eodem tractatis A ὙὉμοίως δὲ καὶ τὰ πὲριξ ταυτησὶ τῆς πόλεως 
modo in (4 ]δαγγίππι abit ; et pulcherrimam urbem  ορηὔρια μετελθὼν ἐς τὴν κοίλην Xoolav ἄπειασι, 


Antiochiam ingressus, quam fluvius Orontes per- 
fluit et ventus Favonius perflat, supinis manibusa 
principe Raimundo et omni civium multitudine 
suscipitur. Diebus pluribus in. urbe commoratus, 
inittique cum principe Raimundo et Tripolitano 
co:nile amicitia, Antiochi finitimas Syrophoenissas 
urbes, qua ab Agarenis tenerentur, aggredi statuit. 
Profectus igitur ad Euphratem fluvium ubi ad 
oppiduin quod ab incolis Piza vocatur pervenisset, 
et hostes inconflictu fortissime se gessissent,Roma- 
uà legio, quie impressionem fecerat, recedit hosti- 
bus aliquousque persequentibus, ut quorum im- 
manem incredibilemque impetum ferre non posset. 
Paulo vero post, cum ipse imperator cum sua 
phalange se ostendisset, multi hostes adoriuntur ; 
qui homanorum incursione turbati intra moenia 
compelluntur, neque amplius excurrere decreve- 
runt. Habebat id oppidum murum duplicem quem 
alibi fossa profunda cingebat, alibi vivum saxum 
muniebat. Multis vero turribus $1 saxorum gran- 
dine prostratis, Agarenoruim feroces et elati animi 
conciderunt.ut supplices vitam ab imperatore pete. 
rent, eamque omnibus opibus commutarent. Ex 
hoc, parte copiarum contra urbes et castella ultra 
Euphratem ablegata, multas manubias coegit, et 
Pizam Edesseno comiti donavit : Bempezoque pra:- 
terito ut expugnatu facili, cum in acclivi planitie 
situm esset, contra Chapelum et Pherepum est 
profectus, precibus Antiocheni principis, qui una 
militabat, impulsus. Cum ad Chapelum accessisset, 
quie olim. Berrheea dicta fuit, videt urhem esse 
frequentem et magnis militum presidiis munitam; 
qui ad primum Romanorum conspectum impetum 
in imperatorios faciunt.victique manuia repetunt ; 
nec semel duntaxat, sed iterum 88 atque iterum 
excursionibus factis nunquam vicerunt : impera- 
tori vero urbem circumeunti et speculanti clam 
tormentis insidiati aberrarunt. Qui cum in pre- 
sentia nihil efficere posset,tum ob urbis munitiones 
et equestres iu ea pedestresque copias, tum quod 
commeatus ignis et aque penuria laborare inci- 
piebat, inde discedit, et Pherepo primo impetu 


καὶ τὴν Καλλίπολιν ᾿Αντιόχειαν εἰσιὼν, fv δίεισιν 
Ορόντης καὶ περιθομθεῖ 7Ζέφωρος ἆἄνεμος, ὑπτίαις 
γερτί παρὰ τε τοῦ πρίγκιπος ᾿Ραϊμούνδου xal τοῦ 
πλήθους παντὸς τῶν ἀστυνόμων πβροσδέχεται. Εφ᾽ 
Ἰχαναῖς ὃ) ἡμέραις τῇ πόλει ἐνθιατρίψας, καί λίζιον 
ἑχυτῷ (29) τὸν πρίγκιπα δείξας, σὺν αὐτῷ Ot καὶ 
τὸν Τριπόλεως χύμητα, ἔγνω προσθαλεὶν ταῖς περὶ 
viv ᾿Αντίόχου ἱδρωμέναις καὶ παρ ᾽Αγαρηνῶν κατ. 
εχομέναις Συροφοινίσσαις πόλετι. Τοΐνυν καὶ τῷ 
ποταμῷ Ἠπροσεγγίσας Εὐφράτῃ ἀφικνεῖτι Et τι 
πολίγνιον ἐγχωρίως Πιζἀκαλούμενον, ἔνθα καὶ πολ- 
λὴν ἑνξειξαμένων τῶν πολεμίων περὶ τὴν συµθο- 
liv γενναιότητα ὑπονοστεῖ τὸ ᾿Ρωμαϊκὸν, καὶ µέ- 
Xov τινὸς Χαταθίωξις ἨὙένεται µέρους τοῦ προ” 
ελάσαντος μὴ ἀντισχεῖν ἔχοντος πρὸς πάθος µα- 
4x0v καὶ φορὰν παράλογον τῶν Ἐναντίων, Μετ 
ο) πολὺ δὲ ἐγγωτέρω τοῦ βασιλέως φανέντος ἐκ τῆς 
περὶ αὖτον Όχλαγγος συχνοὶ τοῖς ἀντιπάλοις συῤῥή- 
γνυνται ^ οἱ δὲ μὴ ἐνεγκόντες τὴν κατ’ αὐτῶν ἐπέλα- 
σ:ν τῶν ᾿Ρωμαίων συγκλείονται εἴσω τοῦ τειχισμοῦν 
καὶ οὐχέτι ἐπεκτρέχειν προἐθεντο" Tetyoz μὲν οὖν 
xai περίτειχος ὑπῆν τῷ πολίσµατι, xai βαθεῖα τά- 
φρος ἐν μέρει τοῦτο περιεζώννυε, καὶ λίθος αὗτο- 
φυὶς ἐνιαχοῦ κατεφράγνυε ' πολλὰ δὲ τῶν πυργω- 
µάτων ὑπενδότα ταὶς τῶν λίθων νιφᾶσ. xal πρὸς 
qüv χαταῤῥεύσαντα τῶν ἐκ τῆς "Αγαρ «καθεῖλε τὸ 
2; ἨἘντεῦθεν ol τολµητίαι καὶ φυσῶντες 
ἄμετρα, εἲς δε,λίαν αιθεµένων αὐτοῖς των ὀχυρω- 
µάνων, ὑπέρ τε τῆς οἰκείαι ἀντιθολοῦσι ζωῆς καὶ 
ἀλλάσσονται, ᾖβασιλετ 
τὰς '(εἴρας προτείναντες. Ἐκ δὲ τούτου μοῖραν δια- 
φεῖς στρατεύμχτος κατὰ τῶν ἐπέχεινα τοῦ Εύφρα-- 
του πόλεων xal φρουρίων πλῖθος λαφόρων συν” 


Q20vT, ua. 


- , *, 8 
τῶν ἐνύντών πάντων αὐτὴν 


, 9 A . - * -—, ^ , 

έλεξε, ^ai τό Ιιζὰ τῷ τῆς Ἐθέσσης 6ωρησαµενος 
κόμητι, τὸ Ηέμπετζ παραλλάξας ὡς εὐχαταγώνε- 
στον κριθὲν κάπὶ πεδίου κείµενον ὑπτιένοντας, 


κατὰ τοῦ Χάλεπ xxi τοῦ Φέρεπ ἐξώπμησε, το»το 
αἰτησαμένου τοῦ τῆς ᾽αντιοχείαὸ πρίγκ.πος, ἐπεὶ για 
οὔτος τῷ βασιλεῖ σωνεσιράτευεν. ἸἘπιστάς, δὲ τῷ 
Χάλεπ (τὸ ὃ ἐστὶν d, πάλαι λεγομένη Βέῤῥοια) ὁρῖ 
^ - 
πολυάνθρωπον πόλιν καὶ στέγουσαν ivOov mÀsiaTO! 
ὅσον ὁπλιδιχὸν, oi xal ἐξιόντες τοῦ τείχους ἅμε 


capto et comiti cuidam Antiochena urbis donato [) θεα ᾿Ῥωμαίών συμπλέκονται μετὰ ῥύμῖς τοῖς περὶ 
ad aliam urbem transit, Caphardam nomine, que τὸν βασιλέα στρατεύµασι. Τὸ δὲ ᾖττον ἀπενελάμι- 


Πιον, Wolfii uota. 

τοῦ ποιήσας. Vox: pro λίζιον posita ob evanidot 
characteres legi don polest. Αίζιος quid sit, ipse 
auctor alio loco declarat. 


29) Kai λίζον ἑαντῷ. Vetustus Augustane rei- 
publice codex hic alium ordinem habet.transposi- 
15 utique paginis aliquot. Pro δείξας habet &av- 
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vot τὸν περίθολον ὑπεισῄσαν. Οὐχ ἅπαξ δὲ, ἀλλὰ A maxime provincie imperat, et. multis in circuitu 


χα-ὰ τὸ πάλιν xal πἆλιν ἐπεκρομὰς θέμενοι κατ 


οὐδεμίαχν τὸ κράτος ραντο΄ ὀνίοτε δὲ καὶ αὐτῷ βασιλεῖ περ!ιόντι τὴν πόλιν καὶ κατχσκοποῦντι τὲ 


άτθόλων λάθρα ἐπιθουλεύσαντες, καὶ 
ὀυνάμενος, καὶ διὰ τὴν ὀχυρότητα μὲν 
τιὰν, οὐχ ἆττον Ok καὶ τὸ ἐπιλιπεῖν τα 


castellis dominatur, firmitate manium insignis. 
το τεῖ(ος δι) 


- , - , ^ Y * ^N , 
τῆς προθἔσεως ταύτης ἐξέπεσον. Οὐδὲν δὲ τι δράσει ἐξ ὑπογυίου 
4 ^—- , . [TJ 9 |) 
ταυτησὶ τῆς πόλεως καὶ τὴν ἔνδον καὶ εὔοπλον xai εὔιππον στρα-- 
M r^ M 4 * - , , 9 [Ad 
ἐφόοια καὶ την πυρος ὁμοῦ καὶ Ὀδατος ὑποσπάνισιν, ἐχεῖθεν µεθ- 


ἱσθαται. Καὶ τὸ Φέρεπ ἐξ ἐφόδου πχραστησἆμενος, καὶ τοῦτο χύμητί τινι τῆς ᾽Αντιοχέων ἀποχαρισάμενος 
όλεως, πρὸς ἑτέραν πόλιν μεταχωρεῖ κατὰ opas ἐγχώριον Kaozpóx λεγομένην. Μεγίστης δὲ χώρας aor 
κροχαθέζετα:, xai περὶ αὐτὴν αὐχεῖ καθυπείκοντα οὐκ ἐλαχιστα φρούρια, στεῤῥότητι τειχέως χοµπάζο»σα. 


H' Αλλὰ xal ταύτην διὰ βραχέος χειρωσάμενος 
µεταθαίνει πρὸς τὰ ποῤῥώτερα, xal τῆς πρὸς τὸ 
Σΐέζερ πορείχς ἁπτόμενος στρατοπεδεύει τερὶ τὸ 
στριον (πόλις δὲ καὶ τοῦτο τῆς µέσης τῶν ποτα- 
μῶν) ἆποθεν µικρῷ τοῦ Σέζερ χείµενον xai τοῖς 
Xiz. χατεσκευασμένον ἀριστα. ᾿Οδοῦ δὲ πάρεργον 
καὶ τούτου διαφβαρέντος xxi πρὸς ἁρπαγὴν δικ- 
ειβίντος τοῖς στρατ'ώταις, καὶ τούτων μάλιστα τοῖς 
ix κα-αλόγων τῶν Σκυθικῶν ὑφ᾽ ὧν ἕάλωχεν, ἐκεῖ- 
(v ἀπαναστὰς τῷ Σέζερ πρόσεισιν. Οἱ ο) ἐκ τοῦ 
ἅστεος t020z, xzi τῶν ἀγχούρων σατραπῶν συνελ. 
ἠόντων, πλείστους ὅσους τοὺς ὁπλιτεύοντας συνει- 
λόχασιν, ὅθεν καὶ πρὸς ἕνα συνασπισμὸν συνιόντες 
xi ὁμαιχμίαν κρατυνάµενοι µίαν προσυπήντων, 
v)» ἐκεῖσε περικλώμενον ποταμὸν διαθάντες, ἀλλὰ 
καὶ δοράτια ἐκ καλάμων κραδαίνοντες ταῖς τοῦ Ba- 
eleg συμπλέκονται φάλαγξι», ἵπποις 
ἐοχούμενοι. Kai συῤῥήξεως Ὑενομένης πολλάκις 
th» νίκης ὁ βασιλεὺς ἀποφέρεται, xai οἱ μὲν τῶν 
τολεμίων κατὰ τοῦ ὕΌδατος ἀχοντίζονται, οἱ ο) 
ἐμτείρονται δόρασιν, οὐθαμῶς ἐπαρκεσάντων σφίσι 


AE. 
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ixxoupiaw καὶ, τὸ ὅλον εἰπεῖν, καλαμίνην παρεγο- 
μένων αὐτοῖς. ᾿Εντεῦθεν εἷς τὸ τεῖχος ἀναγωρήσαν- 
τις οὐχέτι ἐπεξόδους εἰργάζοντο, ἐκ δὲ τῶν Υηῖνων 
ἐέθων προφανόμενοι καὶ πολλὴν ἐντεῦθεν τὴν σύν- 
im» ἔχοντες ᾿Ῥωμαίοις ἀντεφέροντο, τὴν ἑαυτῶν 
Ἰώραν ἀνέντες εἰς τὸ ἀδεῶς ἐκπορθεῖσθαι καὶ ληϊ- 
αι xai Κειροῦσθαι τὰ φρούρια. Οὕτω δὲ τούτων 
Ἐχεττόντων, ὁ βασιλεὺς τὰς [P. 20] φάλαγγας 
ὁησκρινγικὼς καὶ κατὰ γένος καὶ φατρίας διιρηκὼς, 
ἐς φύλα Φύλοις ἀρήγωσιν, εἰς µίαν μοῖραν τὸν Μα- 
ui χαθίσττσιν, ἑτέραν τὸ τῶν ἐκλεκτῶν, ἄλλην 
9 Σχυθικόν, ἔτι δὲ τὸ ἐκ Περσίδος ὁρμώμενον καὶ 
Ὡωσγωρῆσαν ᾿Ρωμαίοις κατὰ πολέμους τοὺς πρό- 
"ow. Καὶ τῷ αἁἀμιχεῖ xai πολυμερεῖ τῇὸε τῶν 
πρατευμάτων, διαςόρους προφαινόντων τὰς ὁπλί- 
X2, φόθῳ πλείονι ληφθὲν τὸ πολέμιον τῆς ἄγαν 
ἑπιάσιως καθυγίτσι, καὶ τὸν ὀἐκτὸς προέμενον 
ιγισμὸν πρὸς περίθολον τὸν ἔνδον µεθίσταται. "Exi 
Ῥλλαῖς οὖν ἡμέραις ἀγχέμαχοι συνέθαινον συµ- 
Toxa: xii τεῖραι καὶ διαµάἸαι, xai μονομαχίαι 
"iy ἁτίστων, xai περιφυγαὶ xai ὑποχωρὴσεις καὶ 
Ἀεταδιώξεις ἐξ ἑκατέρων. Λλλλ᾽ deb τὰ μὲν CPo- 
µαίων ἐπικρατέστερα κατεφαίνετο, τὸ δ᾽ ἐναντίον 
xx, ἔπιπτεν ἀπὸ ξίφος πλειόνως, xx» ἐκ τόξων 
ες θάνατον Όπνωττε, νᾶν τοῖς ἐκ μηγανῶν λίθοις 
εἰς µέρτ  διῄρητο καὶ πρὺς γῆν τὰ τείχη χαὶ τὰ 
τούτων καθτιρεῖτο θωράχια, ὅμως ἔμενεν ἔτι ἀκρά- 
ἔαντον ἔς μοριοπλτθὶς ἀριθμούμενον, ἄλλως τε καὶ 





VIII. Sed hac quoque brevi expugnata ulterius in- 
tendit iter, Sezerim urbem versus ; castraque juxta 
lstrium ponit Mesopotamisz urbem, a Sezeri non 
multum dissitam et rebus omnibus instructissimam. 
Qua obiter capta οἱ militibus diripienda data, ac 
Scythicis potissimum legionibus,a quibus expugna- 


B ta fuerat, inde Sezerim aggreditur cujus cives 


(nam et finitimi satrape codem tanquam ad 59 
commune incendium restinguendum confluxerant) 
plurimos milites coegerunt, et inita societate con- 
ductisque in unum copiis superatoque praterfluenti 
amne jacula arundinea vibrantes, et equis velocis- 
siinis insidentes, imperatorias phalanges ultro la- 
cessunt, ac sepius aggressi nostros vincuntur, alii 
in flumen precipitati, alii hastis transfixi, nihil 
adjuti vibratione arundinum,quarum auxilium in- 
firmum, tenue ac plane arundiuem experiebantur. 
Dehinc intra munitiones reversi non amplius egre- 
diebantur, sed ex terreis tectis se ostendentes ac 
multum inde opis habentes contra Homanos fere- 
bantur, direptionibus et vastationibus agrorum et 


τῶ, ἐνσειομένων δονάκων, ἀλλ᾽ ἀσθενῇτ καὶ λεπτὴν ϱ finitimorum castellorum expugnationibus neglectis. 


Quie eum illi facerent, imperator phalanges recen- 
set et pro nalionibus et tribubus distribuit, ut 
quique suis popularibus succurrerent. Macedones 
in unum classem refert, eos qui selecti dicuntur 
in alteram, Scythas in tertiam, eodemque modo 
Persas,quisuperioribus bellis Romanis accesserant. 
Hostes autem hac distinctione et varietate legionem 
et diversitate armorum territi,40 remissa pertina- 
cia et manibus exterioribus relictis, in interiora se 
conferunt. Multis ergo diebus cominus pugnatur, 
nihil non tentatur, etiam singularia forti-simorum 
certamina fiunt : nunc in urbem refugitur nunc in 
eastra receditur, sic tamen ut Itomani scinper au- 
periores essent. Hostes autem etsi plures gladio 
cadebant.sagittis conflciebantur,machinarum saxis 
discerpebantur, monia eorumque pinnacula ster- 
nebantur,tamen clade in tanta multitudine parum 
conspicua immoti perstiterunt, praesertim cum vita, 
liberi, uxores, magne et varie opes agerentur. Àc 
forsitan capta esset hec quoque urbs et omnibus 
opibus nudata, Romanis ejus excidio gloriam 
insignem adeptis, adversi nuntii imperatorem 
vel invitum inde abstraxissent. Ferebatur enim 
Edessa a Persis circumsessa in excidii atrocissiimi 
periculo versari, nisi imperator primo quoque tem- 
pore opem ferret. Igitur muneribus amplissimis 
acceptis quie materia omnium pretiosissima consta- 
bant, et equis generosis,et et tela serica auro inter- 
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texta, 48 et mensa spectabili, οἱ aute haec crüce Α ὑπὲρ αὐτῶν τῶν dUyüv xal τέχνων xal γυναικῶν, 
elegantissima in manus sumpta, cujus nihil simile πρὸς δὲ καὶ πλούτου πολλοῦ, καὶ τούτου mavzoBa- 
visutn est. in lychnite gemma exsculpta sunimoque — 722, διαγωνιζόµενον. Καὶ tdg! ἂν fÀw xal fj πόλις 
nrtilicio divin: imaginis expressa similitudinn, cu- — 76s xai βασιλεῖ καθυπέχυψε καὶ παντὸς τοῦ πλούτου 
jus aspectu oculi satiari non poterant, soluta obsi- — «s«ivoto, x2! Ῥωμαῖοι τῇ ταύτης χειρώσει κλέος 
dione Antiochiam versus proficiscitur. Aiebant au-.— 7,22»29. τῶν πρώτν ἐπικυδέστερον, εἰ μὴ ἀγγελίαι 
tem Sezerini Sarraceni majores suos olim cruce Ἅµτινὲς ἁπαίσιο:, καὶ xxovta ἐκεῖηεν τὸν βασιλέα µε- 
illa radianti inter estera munera imperatori oblata  θείλνκωσαν, «1 τὶν Ἔλεσσαν mov χυκλωθῆναι m2:à 
el pretiosa atque aduirabili mensa, capto Homo  Ηεσσῶν καὶ κινδυνεύειν παθεῖν τὰ γείριστα '.ἡ 
Diogene imperatore ejusque vallo expuguato οἱ βασιλέως αὐτῇ τὴν τα/ίστην ἁρχξαντης. Οὐκοῦν ἐκ 
imperatorio tabernaculo direpto, politos fuisse. In. τῶν πολιοργουµένων δῶρα µμεγαλοπρεπῇ αθµισά- 
discessu a Sezeri milites Zaeze οἱ aliorüm illustrium — pvoz, καὶ ταῦτα ἐξ Όλης τιμαλφεστέρας τῶν 1x2- 
Persarum. Romanorum terga adoriuntur, equis  σῶν, za! ἵππους ἑἐριαύγενας εὐγενεῖς καὶ νήματα 
ocyssimis insolentissime | et. cum. suimtno Πο- — XzoxX Διαπλεχθέντα Ὑρυσπῷ καὶ τράτεζαν ἀξιοθέα-- 
manorum conteinplu οἱ fastu. furioso alque τον, πρὸ 2E τούτων στα»ρὺν εἷς Ὑεῖρας οἐξάµενος 
barbarico ivruentes,.. Tamen spe frustrati non p 5o τι y25nuia καὶ ξενίζον τῇ θέᾳ, AXoyvitg 
modo nihil memorabile gesserunt, sed temeritatis — λίτῳ κεκολαμμένον, ἐν ᾧὧπερ αὑτορρῶς d$ τέχνη 
el insolenli:z sui purnas divinie vindictae dederunt,  διώφανε γράμματα εἰς Ἀάλλης τ,λήνικον τοῦ θείου 
duobus eorum ducibus captis; quorüm alter eral  εἴκάσματος, καὶ 020a3)güv ἁἀτεγνῶς tpoyYv, λύει 
Atapaca filius, alter Samuchi amero» frater. Impe- τὴν πολιορκίαν, τῆς πρὸς ᾿Αντιόχειαν ἀψάμενος. 
ratore vero celebre o Antiochiam 4 3 denuoingresso, —"Egas«ov δὲ o κατὰ xb Σέζερ Σαρακηνοί πάλαι ποτὶ 
tota urbana multitudo obviam elfusa esl, sacris τοὺς προγόνους αὐτῶν ἐκ τῶν προσενεγθέντων δώ- 
imaginibus et pluribus ornamentis in vieis ex- — ῥων τῷ βασιλεῖ δορύκτητα σχεῖν τὸ» Ex λίθου ἄκτι 
positis ad ingressum ejus honestandum. Ex hac  νώρους σταυρὸν x1! τὴν πολυτελὴ τε καὶ ole 
cum bonis ominibus et laudibus ad Cilieiie lines — £xzXz2a:. s5XmzsQa, — viua Ῥωμανὴν εἶἷλον τὸν 
profeetus. inde Byzantinum iter ingreditur. Sic — Arvovívas τὴν αὐτοκράτορα Ρωμαίων d5jT» χιι- 
instructa acie progrediens, ef a sua bellandi con- — z($ovtz, τήν τε ῥᾳασίλειου ἐκείνυυ σχηνὴν ἐσχύλευ- 
suetudine non recedens, parlem exercitus contra σαν zal τοῦ γάραγος κεκρατηκότες τὰ ἑνόντα Orts. 
Iconienses Persas mittit. Nam ii, cum Syriam in-.— λοντο ἐν δὲ τῇ ἐκ τοῦ Σέζερ ἀπάρσει τοῦ βασιλἑως 
grederetur, arrepta occasione incursionibus Ἡο-  Ῥωμαίοις κατ οὐρὰν ἐπιτίθενται τὰ τοῦ Ζακῇ καὶ 
manos infeslabant. Eo ivitur infesto agmine supe- — τινων ἀργηγῶν ἄλλων διασήµων Περσικὰ στατεύ- 
rato,agrum hostilem populatur,multis ethominibus C µατα, θῥαπτικώτατα τοῖς μ.κροῦ ποὀτνέμοις ὀχί- 
et jumentis omnis generis captis. Atque hiec una. µᾳσι (30). πρρλεικνύμενα, xal ᾿ΡῬωμαίων ὁλιγωρά- 
expedilione versus orientem solem bella Joannes τατχ tjo«y ἐμπλήκτῳ βαρδαρικφ. Τῶν γε μὲν 
triennio gessit, qu» omnium linguas et mentes ἐλπίδων διαµαρτΊντα οὐχ ὅπως οὐδὲν c: γενναῖον 
omnium in eum converterunt., Emoalav, ἀλλὰ καὶ τοῦ κόμποο καὶ vic µεγαλτγν- 
ρίας δίκην [D. 91] ἀμοιθὸν ὑπὸ τῆς Ὀείας τ[σαυτες Δίκης xai 82ο τῶν Ἰχεμύνων ζωχρίας π2οσατεθᾶ- 
Àovzo: dx» δ᾽ οὗτηι 6 υἱὸς τοῦ ᾿᾽Αταπαιὰ καὶ ὁ τοῦ Σαμοῦχ ᾽Αμιοὰ (11) γασίγνητος. Elmo» δ' ὁ 
βασιλεὺς τὴν Ἅ᾿Αντιόχοῦ μεγαλώνυωμον πόλιν τὸ ἀστωκὸν πλῖθος ὅλου ἑαυτοῦ ἀνηρτήσατο, ὡς xul 
μεθ) ἱερῶν ἑκτύπων καὶ πλείστης ὅτι φ'λοχαλίας τῶν ἁγνιῶν λαμπρὸν ixilwp σχελιάσαι τὸ εἰσιτήριον. 
Ἐκ ὁξ ταύτης μετὰ φωνῶν εὐφήμων γαὶ πγοπέµγεων αἰνεσίμων εἰς τὰ τῆς Κ.λικίας ὅρια πᾶραθα- 
Aló», κλκεῖηεν ἐξυρμήσας τῆς πρὸς τὸ Πωζόντιον φερούσης ἅπτετα.. Καὶ Ὑοῦν κατὰ τάξιν προϊὼν 


' 
καὶ τῆς αὐτοῦ στρατηγίας ἐχόμενος στέλλει xazX τῶν Ἰκονιξων Περσῶν ἁπύμοιραν τινα τοῦ στρα» 
, » a " κ Il. , i . Ne If E. , . * 
τεύµατος' οὗτο: γΆρ, ὁπότε τῖς δυρίας ἐπέθαινε βττιλεὺς, τῷ  xaicp γρησάμενηι πρὸς ἐπίβεδιν 
8 - * , - - 9 - , 
ἑκδρομαῖς χατὰ Ῥωμαίων ἐγρήσαντο. Τῷ τοι xal τοῦ Αυσμενοῦς στ/ροὺς µπεριγενήµενος ἔχειρε τὴν 
πολεμίαν, ἅλωτιν ὀνθρώπων καὶ ζω» ἔλασιν παντοίων, ὑπότα ὑπὸ ζυγὸν καὶ ὕγτσιν, ἑργασάμενος. 


Kai τοιοώτοι μὲν 65 πρὸς Ἀνίσγουτα dio. ἀγῶνες τοῦδε τοῦ αὐτοχράτορας, δι ἐκστρατείας μιᾶς nsa. 
μὲν γλὠτταν, πᾶταν Di quesucss ἐς ἑαυτοὺς ἑφελκύσαντες, 3v Jj καὶ τριετὴς χρόνος ἐξίκετο. 

IX. Sub id tempus frater Isaacius sebastocrator [) ϐΘ’. Τότε δὲ mg0s:21óm τῷ βασ'λεῖ τῷδε καὶ ὁ 
ad imperatorem redii, cui, ut ante diximus, ad — stbaászoxpatozü xasivvrtoc Ἰσαάκιος, ὃν φθάσαν 
imperium obtinendum adjumenti plurimum attu- — εἴρηκε τὸ λέγειν g0ví2asQa! ol τὰ περιττὰ el; τὴν 
lerat. Nam ex parva quadam offensa divrulsus 4 [- τῆς βασ.λείας χατάσχεσιν. Κατὰ γὰρ  ux2o0Àorlav 
tre cum Joanne filio ejus priinogenito ex Romano- — to3 ὁμογνίου διαπευγῃεὶς ^al φυγᾶς ἁπάρας ix cfe 


ruin finibus in exsilium 48 abierat. Erat autem vir Ῥωμαίων, cuvíxóvruov καὶ συμπλανήτην ἔχων τὸν 
Hier. Wolfii notw. 


(30) Mix2o090 moOzvinez ὀγήμασι,  Equis velo- (341! Ameras Turcarum reges aut. principes dici 
cissinmis provecti. "057, 4a huic auctori subinde non. affirmat Cuspinianus. Reperitur hoc vocabulum 
vehiculum sed equuui signiticat, ut alter codex — apud Zonaram quoque saepius, sed ejus significa- 
ἄλογον quoque crebro pro equo ponit. tio non explicatur. 


BISTORIA. 
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ννην τὸν τῶν παίδων ἐκείνου πρωτότοχον (dvo A bellicosus et fortis, procera statura et forma visen- 


τος ὁπλιτοπάλας καὶ π,λεμόχλονος, us t 
την xx! εἶλος προοαΐίνων ἀξιοθἔχνου)ι πλείστοις 

1 * ? M Ld M * LJ δν. 9 
καὶ ἄλλοις προσέµιξε» ἔθνεσι, σὺν αὐτωῖς 0: va! 
τῆς 'bxowiiew σατρατεύηντι µητροπήλεως. Kil 
aiv ὁ "Igaie; οὗτος ὀρμαίνων eo ya 
Ia xs "Pronezixais καὶ Σατὰν γενέσθχι τῷ Toiv- 


^s 9 - ^ 4 / , 9 , 
(ὔτωάτον 9 ἀπορῶν καὶ τὸν βασιλέα letrvyrns 


jEwovax. Μᾶλλον μὲν 0209 καὶ πάντας 5 /ὲν 
ατλῶιτας καὶ π,ὸς την πρώτη» τῆς ἀπηστατίας 
(yr Όυσεβαίνουντας, καὶ τὴν ἐπ'χερισν 
Ἰ2ρεύυντας ὡς ἄτόμγφορον κἀκείνῳ καὶ umo 
HQ ἔφικτὶν ὁπωτοῦν. "ὍΌθευ τοὺς τηπἆ2γ ας 


* * » h1 
uv. καὶ πχ oq κατέλυε 9: 
A 


τὸ E62 copxeewezatoq καὶ τὸ γένος imn 
ατος, ὁνὶ σονεὶς ὡς διακενῆς τῆς σογγενείας 
βέστατα!:, βίον ἀντλῶν πωντοὸν, πρὸς τὸν ὁμή- 
ον ἐπανέλυτε. Ka! βασιλευς ἀσμένως αὑτόν τε 
τὸν υἱὲα προσθλέπει, καὶ οΨιν καὶ λόγος ἂμ- 
Qm, καὶ χαριέντως προσπλεχετα:' jg, 20v 
vt χρῖμα πύθος σογγενείᾳ διυφανόµενως, κἂν 
Mayriv, μ..κοόν τι τῆς σομρυῖας φιλυτύστροφος 
Me Ὑίνετα:. ᾿᾽Αμέλει καὶ τὸ [P. 22] πρώην 
20€ διατη2ύσας ἁλώθητον οὐδὲν τι παλίγχοτον 
zo£v iw duy, ὁποῖα ol ἐν ἀρχαῖς φιλοῦτι 
ἀζεσθχι, τὸν γόλον ἐνθάπτουτες xal ἔναἌἼοντες 


* ^" 3 [4 
πἱοωῦς ἀγόμενος 


da ργ 11; qui cum ad alias gentes transierat, 
tum ad Iconiensia metropolis satrapam, subinde 
ad incursandas Homanas provincias et res Joannis 
turbandas incitatus. 3ed quia pecunia egebat et 
imperator Joannes perpetua rei bellici laude [1ο- 
rebat ipsi nihil ex sententia succedebat, ac palius 
omnes ab eo resiliebant et primum defectionis con- 
silium improbabant, conatum illum detestantes, 
qui nec ei expediret et ipsis succedere nulle molo 
posset. Igitur cum toparchas adiret, etsi ab om- 
nibus rcverenter exeiperetur ut forma rege dignis- 
sima preditus οἱ genere. nobilissimo ortus, sero 
lamen intellizens, quod deserta. cognatione iwru- 
mnas frustra toleraret, ad fratrem se recepit. Im- 


B perator vero ct ipsuin et filium suum cupide ex- 


ceptos allocutus est et. suaviter amplexus. Nam 
cognationis desiderium multum valet ; ac tametsi 
nexus ille nonnihil laxatus fuerit, facile tamen de- 
nuo astringitur. Ac pristina erga eum charitate 
inviolata conservata, hona fide in gratiam rediit, 
secus quam potenles *olent, qui iram tegunt ac 
dissimulant, dum ulciscendi occasio detur. Cpolim 
igitur 8.6 cum eoingressus.non magis victoria quain 
fratris reditu est gavisus. Subditi quoque instinctu 
ejus laudes communicabant ; nec troperis duutaxat 
gloriabuntur, et Deo successuum auctori gratias 
agebant, sed et fratris ejus adventu l:tabantur. 


« rJ , 9 D , * Y € ^ "AT 
τὴν κατὰ καιρὸν φρυκτώρησιν X15 κατάπρησιν τὴν δὲ Kowstxvtivo9 σὺν αὐτῷ εἰσιὼν οὐ πλεῖον 
- - 3 ^ ^ 4 9 
τίς νίκης πετιώντι Bd τῃ τοῦ κατιγνήτου ἐπανόδῳ ἠγαλλιᾶτο. Καὶ τὸ ὑπήκηον δὲ χατεχίρνα πως 
- 2 , , , 9 - - -* ' 
Txop:z τῷ τοῦ βασιλέως τοῦτῳ προμτθεύµατ., οὐ µόνον τοῖς αὐτοῦ cpomalotg χαλλωπιζόμενον καὶ 
- - , - & ^ - * b 9 
θε χσρ.στήρ.α τῷ xal πορεύσαντ, τοῦτον καὶ νικηιτὴν ἀνασώσαντ., ἀλλὰ καὶ τῇ τοῦ ἀθελφοῦ ἀφίξει 


σῥαινό μενον. 


Lo Εολυωρήσας δὲ τῷ Βυζαντίῳ, τῶν ΗἩερσῶν (j Ceterum non diu Byzantii commoratus, cum 


Eav1i2109 


σώματος, ὡς 


ελόντων τοῖς κατὰ ποταμὸν τὸν 
ρόμοις τότο.ς, ὑπειδὼν καχεξίας 
^ . . 9 
( ἑξώρμτσεν, ὅθεν τοὺς πολεµίους 912002332; 
-125292:4 καὶ θρεμµάτων ἀγέλας ἑἐλάσας παντο- 
(v ἕτταντ)βε» si τὸ Άβπλδιον. Μετ οὐ πολὺ δὲ 
ες -υναικωὠνίτιδος ἐξιούσης τὴν πόλιν, τὰς 
2ἃς Σλείματο, τὴν ix τῶν πολεµίων ἐχεχε:ρίαν 
.. L] * 25 Ῥ ( ó fie 
-ο AY, αντ ἀς Ύμφθρον ὠμαίοις διατιθσις, 
ραξΌναι δὲ τοῖς τόποις τούτοις διανοούμενος 
ατρατιὰν ἀὐρνισθῆναι δ.ετεταχε'. Καὶ d, μὲν ἐν 
εσιιάτων ᾖβασιλείων συνήγετο, αὐτὸς δὲ κιτὰ 
a 
» τὸ ἴργον ὡς οὐδέποτε τοῖς στρατευοµένοις 
ἡ ἔδοξε καὶ βαρος καὶ τὸ πλέον ut 
Ὑνώμων ἔλοξε καὶ βαρὺς καὶ ἐον μτδὲ 
ν , 
z ἑκστοκτείας εἰδὼς, ὡς εἶπερ ἐλάθετο Ἡ οὐκ 
jm7tw ὡς τρισαὺν ὅτος iv τοῖς ἑφῴοις πολέμοις 
9 ρε , 
μαῖο: ὃν ήνεγκαν. Τὸ δὲ πρὸς ἄῤότκτου ἐκείνου 
ος ἔτι μᾶλλον ἐκμῖναν Xv ὃτι πολλοὶ τῶν εἰς 
[αν {να αθάντων ἐχείνῳψ στρατιωτῶν µήπω τὸ 
& Ἀλέναντες, ἀλλὰ νόσῳ σώματος καὶ σπάνε, 
α»ἆχαίων Ἀπὶ «θορᾷ τῶν ὀχημάτων ἐν τῇ 
παρ: /ουνίσαντες, ἠναγκαζοντο μῖ, τῶν πατρί- 
| Salt εὐθὺ, ἀλλ ἔνθχ κατασκηνοῖ βατ'λεὺς 
ας! εἷν 5275 τῶν ἐπιμελῶς τὰς ὁδοὺς τηροῦντων 


r| , - . ?-- - e uio ^. M 
-ᾱς ο) αττ.ς VEDUMUOI επ τ λπουνων UO 


μὲ 3er» ἔχων τὸ τοῦ γογγυσμοῦ αἴτιον, τὸν 


Perse in patentes campos juxta Sangarium tluvium 
impetum fecissent, quamvis corpore agger, statim 
exivit. Ita hostibus sua priesentia terrilis et omnis 
generis pecoribus abactis. Lopadium recessit. Non 
multo post, cum etium Gyneconitis urbe exisset, 
munitiones instauravit, otio quod a bello dabatur 
in rei publice. commodum converso: quibus in 
locis cum commorari staluisset, legiones convenire 
jussit. Quod etsi ex mandato ejus fiebat, tamen mi- 
lites nulla unquam re se magis oneratos esse puta- 
bant, quod expeditionum nullum sciret modum aut 
oblitus esset, aut non reputaret Romanos tertium 
annum in bellis Orientalibus consumpsisse. Illud 
vero ejus odium exasperabut,quod multi milites,qui 
eum in Syriam secuti erant, re domestica nondum 
455 visa, sed ex morbo corporis et penuria com- 
meatus et jactura equorum in itinere morati, de- 
flectere a patria et ad imperatorem ire, ab iis qui 
vias diligenter obsidebant et portus observabant, 
cogebantur. Verum ipse cum indignationis causam 
ignorare non posset, ignorationem,ne contemptum 
dicam, simulans, et illos inania verba fundere si- 
nens, institutum suum urgebat. Dicebat enim se 
μαλλον habere velle, qui idem quod ipse vellent,et 
continentibus expeditionibus non fatigarentur aut 
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frangerentur. Cum autem barbaros, qui in Arme- A οὐκ εἰδότα πλαττόμενος, ἵνα μὴ λέγοιμι τὸν µηδα- 


niacorum provinciam irruperant, ulcisci, et Con- 
stantinum Gabram, longo jam tempore Trapezunte 
potientem ac pro iyranno se gerentem, capere 
statuisset, per Paphlagonum convallem iter inten- 
dit, ut continenter per maritima Ponti loca proti 
cisceretur : idque duabus de causis,ut et exercitus 
e suis provinciis commeatum peteret, εἰ si pugna 
committenda esset, ea ab una duntaxat parte im- 
mineret nec a circumventione quidquam peri- 
culi esset. Nam Muchumetus,qui tum Cesarea po- 
tiebatur, de quo supra diximus, maximis opibus 
pollebat et Iberie partem subegerat ac nonnulla 
Mesopotami:ze loca 46 in deditionem acceperat.Is ad 
vetustam Arsacidarum et Tanismaniorum recentem 


stirpem genus referebat, qui Tanismanü homines B 


audaces et bellicosi erant, et eorum qui Orientales 
Romanorum urbes ceperant potentissimi ei impu- 
dentissimi. Vere igitur jam exeunte, imperator Lo- 
padio discedit ; et omni estivo tempore autumnique 
parte temperatissima in eo itinere consumptis, sub 
hibernum solstitium in urbe Pontica Quinta hic- 
inavit. Inde hostilem agrum agressus multa in- 
commoda pertulit; nam et commeatu pene omni 
destitutus est, οἱ jumenta tam bellicosa quam 
sarcinis gerendis apta funditus perierunt. Unde 
liostes fiducia resumpta (nam fama nihil imper- 
vestigatum aul occultum sinit) multis inexspectatis 
impressionibus latronum more irruebant; ali- 
quando etiam aperto Marte Romanos aggredientes 
phalanges eorum crebris detrimentis afliciebant. 
Instar enim densa nubis subito irruentes,equorum 
velocitate freti, ο medio recedebant, perinde ac si 
ventorum flatu attollerentur. Imperator vero ut 
cladem resarciret, passim in exercitu generosos 
equos conquirebat ; iisque inter Romanos,qui con- 
tos ferre norant, ac Latinos 44 potissimum in cir- 
cumagendis hastis dextros, distributis,aciem robu- 
stam hostibus opponebat.qui, cum hastarum impe- 
tum ferre non possent, in fugam vertebantur. His 
igitur artibus, et quia plurimi pedites vexilla sus- 
tinebant ad majorem equitatus speciem preben- 
dam,repulsis Persicis turmis, Neocisaream perrexit 
juxta quam etiam inter Persas et ltomanos crebro 
est dimicatum, et imperatoris junior filius Manuel, 
hastam gestans et patre inscio longe progressus, 
impressionem in liostes fecit ; idque adolescentis 
facinus fere totum exercitum ad dimicanduin supra 
vires impulit, aliis emulatione incitatis, ceteris 
vero omnibus adolescenti metuentibus. et ab iin- 
peratore se maximam gratiam inituros ratis,si sua 
opera ab omni hostium insultu defenderetur. Ac 
tum pater filium palam laudibus prosecutus est. 


D 


μῶς ἐμπαζομενον ὑποχκριόμενος, ἐκείνους μὲν εἷα 
κενοφωνεῖν, αὐτὸς δὲ τῆς προθέσεως εἴγετοι, βούλε- 
σθαι λεγων ἔχειν τοὺς στρατιώτας συσπουδαστᾶς 
καὶ μηθαμῶς τοῖς συνε](έσιν ἐχδημίαις ἀπαυλοῦν - 
τας xai ἀποχναίοντας. Προθέμενος δὲ µμετελθεῖν 
τοὺς κατὰ τὸ θέμα τῶν ᾽Αρμενιανῶν παρεισφθα- 
ῥόντας βαρθάρους, Rua Ok val Κωνσταντῖτον τὸ 
Γαῦρᾶν κατασγεῖν χβόνον ἆδη συχνὸν τὴν Τραπε- 
ζοῦντα ὑποποιτσάμενον καὶ 
τὴν διεξάγοντα, 0:3 τῆς τῶν Παφλαγόνων συναγχείας 
τὴν πηρξίαν τίθησιν αεὶ τῶν τοῦ Πόντου παραλίων 
τόπων βαδίζειν ἐχόμενα δυοῖν ἕνεκα, τοῦ z' ἐκ της 
οἰκείας χώρας Tiv στρατιάν οἱ πορίζεσθαι τὰ :o- 
σ.αχ, καὶ ci Otro: συ»έῖξα. πόλεμον, xoti μίαν 


» - , 
Τθεσι τυραννικοῖς αὖ- 


-- * * LT 9 "^ ow * ο φ 
M0i23« ε/ειν αὐτὸν ἔπικείμενον, αλλ᾽ οὐκ ἐξ Εχατέ- 
pev μερῶν περικξ!µένον, ἨὙάντεῦθεν πρὸς περικ”κλω- 

^ 9 - " 
σιν ἐπιτήδειον. "lv. γὰρ 6 τῆς Καισαρείας (P. 23] 
τότε χρατῶν Μηυχούμετ, πεοὶ οὗ εἰπεῖν ἔσθτ μεν, 

, ' ep 9 M ! ) - 
πλείστην ὅτι περ'δεύληµένος ἰσγὺν, µέρος τε τῆς 
9 , e . - - p 
ἱθηρίας ὑταγαγύμενος xol ἔνια τῆς τῶν ποταμᾶν 
^ 3, , 3 
μεν aveo). Ὑὲνος ες 
προσεχὲς EX 
* τολμττίτι 
- * ?* 
τὰς ἕψφας 
καὶ 
» 
à5- 


Md 
την 


μέσης παθατττσάµενος, τὸ 
τοὺς Αρσακίόχς συναλειφόμενος, τὸ δὲ 
Τανισμανίων καταγό,ενος' ἦσαν ὃ αὖ 
καὶ ἀνθρισταὶ καὶ τῶν Ὑειρωσαμένων 
πόλεις Ῥωμαίων οἱ μάλιστα κράτιστοί τε 
ἀναιδέστατοι (32). Ἔαρος μὲν οὖν ὑπολήγειν 
ξαμένου, τοῦ Αοπαδίον βασιλεὺς ἀπανίστατα:, 
δὲ θἐρειον πᾶσαν ὥραν xai τοῦ µετοπώρου τὸ εὖ- 
κραὶς ἐν τῃ ὁδοιπορίᾳ τῄὸς κατατρ'ψάμενος περὶ 
τ;οπὰς ἐνηπυλίσατο Ὑειμερίους πύλει Ποντικῇ τῇ 
Κιντῃ. Ty, πολεµίᾳ 6' ἐκ τοῦδε προσθαλὼν iv πολ- 
λοῖς ἐδυσπράγησεν. "Est: μὲν yàp xal ἄλλως 4 
Κάππαδοχῶν χώρα χκρυµώδης πᾶσα, xxi τὸ κλίμα 
τοῦτο Ψψυχεινὸν καὶ δριμύτατον' τότε δὲ καὶ χει- 
μῶνος ἐπιγενομένου ἀήθους πολωτρόποις καχοῖς 
προσεπάλαισε. Τὰ τε γὰρ πρὸς δίαιταν ἐπιτήδειε 
σχεδὸν εἰς τέλος ἐξέλιπον, xal τῶν ζώων ὁπόσ 
σκευοφόρα τε καὶ πολεµιοτήρια, διεφθάρη παντά- ! 
πασι. Kàx τοῦδε τὸ ἀλλόθρουν πλειόνως ἀναθαβρῃ- 
καὶ ἀφθεγκόν ἐστι τῇ φύµῃ prb 
τε καὶ ἀνεξέλεγχτον, ἑφόδοις xr 
) ηστρ.κοῖς TE. 


σαν, Eme! 
ἀνεξερεύντ τόν 
ρύχτηις Eoo συγναῖς, καὶ 
µενον χλέμμασιν, ἐνιαχοῦ δὲ καὶ πρυδήλως Os 
μιλλώμενον κατὰ µάγτν ἑνώπιον, ἀεὶ τὰς τν 
e , 3 , 9 
Ρωμα.ων ἐλυμαίνετο Φάλαγγας χατὶ  Y32 νέφος 
σωνεχὲς τὴν σύστασιν ἐφιστάμενον ἐκ τοῦ 30038 
-— ^ 3 Ld e ^ 3 

τῃ πολωχείᾳ πεποιθὸς τῶν ἵππων, τῖς ὁμαιγμίσ 
* m! e Y e Tur 1 i βασι- 
ἀφίστατο ὡς εἶπερ ἀνέμων πνοαῖς ἐξῄρετο. 

M ^ * - 4 , 

λεὺς δὲ, τὸ τῶν εἰππὼν μµεβοδεύων ἀτύχημα, rto 
4 , ' 4 * PR - δν [4 : 
τὸ στράτευµα τα εὐγενη τῶν ὀχημάτων (39) συν» 
λεγε, καὶ ταῦτα Ο9ιαδιδοὺς καὶ Ῥωμαί 

EYE, ς * Ῥωμαιοις μι . 
ὁποσοι χοντοφορεῖν ἴδεσαν, τοῖς δ᾽ ἐκ τῶν Λατίκ 


Hier Wolfii note. 


(32) ᾿Αναιδέστατοι. Nisi precessisset ανθρισταὶ, 

ro ἀναιδέστατοι malim legere ἀνδρειότατοι' nam 
αναιλέστατοι non placet. Vetustus codex pro ἀναι- 
δέστατοι vocem habet quse legi non potest. 


(33) 'Oyr µάτων. ᾽Αλλόγων B. Hinc conjicias, le- 
ctor, non de vehiculis aut curribus eum loqui, 
sed de equis. 


JOANNES COMNRENUS. 
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δεξιοστροφειν ἐπισταμένοις δοράτια, ἀνθ- À Deinde vero tabernaculum ingressus pronum ja- 


ους τοῖς πολεµίοις xai παρεῖχε Ὑενναίως 
w. Οἱ δὲ τὰς μετὰ ἔυστων ἐπελάσεις 


centem paulisper verberavit, αἱ audacius quam 
fortius injussu suo hostes adortum. 


it(xtiv οὐκ ἔχοντες πρὸς φυγὴν µεθηρµόξοντο, Ἱκανῶς μὶν οὖν διὰ τῶν τοιούτων µεβόδων 
ιλείστους ὅτι μάλιστα τῶν πεζῶν σημαίας ἀνέχειν εἰς ἔμφασιν ἱππικοῦ πλείονος τὰς ΠἩεραικὰς 
& ἴλας, ἐπὶ Νεοκχισαρείας ἴετο. Πολλαὶ δὲ καὶ περὶ αὐτὴν μεταξὺ Περσών xal ᾿Ρωμαίων 
)zoxv συµπλοχαἰ. Καὶ τῶν τοῦ βασιλέως υἱῶν ὁ νεώτερος (Μανουὴλ ὄνομα τούτφ) δόρυ δικ- 
καὶ ἱκανῶς προελβὼν, τοῦ ΠΗατρὸς εἰδότος μηδὲν, τοῖς πολεμµίοις ἑνέδαλε, καὶ τὸ ἔργον τοῦτο 
Ίαχος παρωρμµήκει σχεδὸν ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ ὑπὶρ ἰσχὺν ἀἁγωνίαασθαι, τινῶν μὲν ἐς 
w ζῆλον διαναστάντων, τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων δεισάντων περὶ τῷ mail, καὶ βασιλεῖ χαριεῖσθαι 
ra οἰηθέντων εἰ συναραµένων αὐτῶν οὐδαμῶς τι πρὸς τῶν πολεμίων ἑσεῖται πεπονθὼς ἀηδές, 
c piv ὁ πατὴρ ἐπαίνοις τὸν παῖθα προδήλως ἡμείψατο' ὕστερον δὲ τὴν σκηνἠν εἰσιὼν πρη : 


ντα δι [P. 24] ὀλίγου ἔτυψεν ὡς 


μπλακέντα τοῖς ἑναντίοις, 


x ὃ ἂν καὶ τῆς Νεοκαισαρέων ἐκράτησε βα- 
Lg κατὰ συγχυρίαν ἀπρόοπτον αὐτῷ προσ- 
ος ἄλογος αὐτοθελὶς xai θυμὸς παντάπασιν 
σος τοῦ ἀδελφιδοῦ Ἰωάννου, ὃν ὁ σεθαστο- 
γγεί-ατο Ἰσαάκιος. Μάχης γὰρ ἐνισταμένης 
σῶν ἱππότην ἐπίσημον t£. Ἰταλίας ὁρμώμε- 
rov ὁ βασιλεὺς θεασάµενος ἐχέλευσε παρ- 
dp ἀνεψιῷ Ἰωάννῃ ἀποθῆνχι τοῦ ᾿Αραθίου 
3$ ἔποχος καὶ δοῦναι τοῦτον τῷ Ίταλῳ, μὴ 
a mov τὸν ἀνεφιὸν ἐπιστάμενος. 'O δὲ 
τἰας ὢν καὶ γαῦρος πλέον τοῦ δέοντος τῷ 
ιλέως ἀντέστη κελεύσματι, ἐμθριβεστέραν, 
ιέγοιµι ἀναιδεστέραν, τὴν ἀντίῤῥησιν motm- 
xai τὸν Λατῖνον ἐξουθενῶν προὺκαλεῖιο εἷς 
Gu, ὡς τὸν ἵππον, εἲ περιγένοιτο, δικαίως 
µενον. Μὴ ἐπ) πολὺ δ) ἔχων ἀνθίστασθαι τῷ 


t βασιλεῖ (ἑώρα γὰρ πρὸς ὀργὴν ἐπιφρίσ- C 


ὃν ἵππον δίδωσιν ἄκων. Μεταχελητίσας δ᾽ 
ον ὄχημα ἀθυμίας πλήρης καὶ βράττων 
θυμῷ, τὸ δόρυ ἀγκοινισάμενος κατὰ τῆς 
ἱεµίων παρατάξεως φέρεται. Μικρὸν δὲ τι 
àv λογχήρη χοντὸν εἲς τοὐπίσω ἀντέστρεψε, 
νώτῳ ἐπαναθέμενος πρὸς Πέρσας αὐτόμυλος 
τὸ χράνος τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος, ᾽Αμέλει 
»vrc μὲν fib τοῖς βαρθάροις ὁρᾶται xa: 
προσδέχεται, καὶ ὡς πάλαι μὲν συνήθης 
αθιστάµενος, ἠνίκα τῷ πατρὶ συνεπλάζετο, 
τότε δὴ τῇ πχρουσίᾳ τὰ κατ’ αὐτοὺς ἀναρ- 
εράγµατα. Ὁ δ’ αὐτὸς μικρῷ ὕστερον καὶ τὰ 
(uw ἐξομοσαμενος ὄργια τὴν τοῦ Ἰκονιέως 
θυγατέρα ἐγήματο. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς 
Ικόσι τούτοις ἔκθαμθος γεγονὼς οὖκ ἀγαθαῖς 
ιεστροθοῦτο' δει γὰρ ὡς οὐδὲν ἄφθεγχτον 
παραλελοιπὼς ὁ ἀνεψιὸς τῶν τὴν Ῥωμαὶϊχκὴν 
νούντων στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἀχαλινώτφ καὶ εὖ- 
λώσσῃ ἀναγγελεῖ τῶν ἵππων τὸν σπανισμὸν, 
ιν βΙιωσίµων στέρησιν καὶ πᾶν ἕτερον χαχ- 


θρασύτερον μᾶλλον fj εὐτολμότερον, μµηδ ἐπιτρέψαντος 


10. Forsiten autem Neocesarea potitus esset im- 
perator, nisi 48 casu quodam improviso incon- 
sulta et contumax superbia et iracundia prorsus 
eflrenis Joannis nepotis ex fratre Isaacio sebaslo- 
cratore illi obstitisset. Nam cum acie cum Persis 
decernendum esset, viso insigni equite Italico, 
Joannem fratris filium, quippe cui equos non de- 
esse sciret, Árabico equo descendere eumque Italo 
dare jussit. At is homo elati animi, et jactantior 
quam decebat, imperatoris dic o non audiens, au- 
dacius, ne dicam impudentius, reíragalus est, 
Latinumque per contemptam ad pugnam provoca- 
vit, jure «ccepturum equum, si vicisset, Sed cum 
patruo imperatori, cui bilem effervescere cerneret, 
diutius resistere non posset, equum dat invilus ; 
alioque conscenso animo eger et iracundia ess- 
tuaps, hasta directa in hostilem aciem tendit, ac 
paulo longius progressus, ea reflexa et humeris 
imposita galeaque capiti detracia, ad Persas trans- 
fugit. A quibus cupide et smanter suscipitur, 
tum quod eis, dum cum patre ezsulabat innotue- 
rat, tum quod presentia sua ipsorum res flrmatu- 
rus esse putabatur. Neque multo post Christiana 
religione abjurataIconiensis Perse 49 filiam uxo- 
rem duxit. Imperator vero, eo oasu consternatus, 
spem parum bonam fovebat, haud ignarus nepo- 
tem, quibus malis Romani oconflictarentur, intem- 
peranti et volubili lingua accurate expositurum, 
ut commeatus penuriam, utequorum interitum, 
ut e&tera castrorum detrimenta. Quamvis autem 
ad dissimulandum discessum paulatim inde move- 


D bat, tamen ne sic quidem hostes omníao latere po- 


tuit, quominus extremum agmen longissime inse- 
clarentur ac perpetuo infestarent. Qua de causa ad 
oram maritimam conversus, in tuta se recepit; 
quo Barbari cum accedere non possent, retro abie- 
runt. 


«£c παρεμθολῆς. Ὑποκλέπτων, τοίνυν τὴν ἐπανάλυσιν κατὰ βραχ” πως ἐκεῖθεν μµεβίστατό’ 


οὐδ οὕτω ὁδρῶν εἶχε λεληθέναι ὁλοσχερῶς τὸ πολεμιον τοῖς Υὰρ τελευταίοις ἐπικείμενον τοῦ 
΄µατος μέχρι πλείστου παρηκολούθει, καὶ διενοχλοῦν τὴν οὐραγίαν ἐνέλιπεν οὐδαμῶς. Διὰ 
τοίνυν τῖς παραλίας λαθόµενος iv τῷ ἀσφαλεῖ καθειστήκει, καὶ τὸ βαρθαρον μηχέτι ἐπιέναι ἔχον 
vtov γίνεται. 


i μὲν οὖν Ἰανουάριοι τὸν βασιλέα Έθλεψαν 


zv ἐκ τῶν Περσικῶν καµάτων τὴν πόλιν ἐπεισ- 


Ῥλτιοι. Gn. CXXXIX. 


Imperator, Idibus Januarii Byzantium & Persi- 
cis erumnis ingressus, sub finem veris gladio 
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resumpto ad Rhyndacenum oppidum proficiscilur. A ιόντα" al δὶ τοῦ Ἶρος περιτροπαὶ (34) τὸ ξίφος 


Exacta vero estate, cum hiberna tenpestas vento- 
rum procellis et frigore eeviens sub dio agere pro- 
hiberet, Byzantium revertitur, victus gelu nivi- 
bus tanquam lapidibus et glacie veluti hastis armato. 
Vere autem adventante, ealutatis filiabus Heliadum 
instar 50 flentibus, Phrygiam pretervectus ad 
elarissimam Attali urbem commorari statuit, ut 
finitima oppida et provincias rectius cons'itueret ; 
quarum nonnuilejam a Turcissubacte erant : in quo 
numero etiam Pusgusa palus fuit ; que cum instar 
maris latissime pateat, multis in locis parvas habet 
insulas, firmis munitas monibus, quas eo tempore 
Christiani plurimi tenebant ; qui cum lernbis et 
naviculis Iconienses Turcas adirent, non modo 
amicitiam curn eis flrmarant, sed et institutis eo- 
rum plerisque utebantur, el eum eis tanquam fini- 
timis conjuncti Ποπιδποφ ut hostes aversabantur. 
Ita conguetludo tempore confirmata plus et ratione 
et religione valet. Igitar alii imperatori ut hosti 
maledicebant, et ejus edicta contumaciter respue- 
bant, paludis ambitu freli; et que sana inente 
nunquam cogilassent, ea per vecordiam animis 
agitabant. Cum vero palude eos cedere ut Romano- 
rum veteri possessione, et plane ad Persas transire, 
gi vellent, juberet (alioqui et ipsorum οἱ paludis a 
Romanis alienationem δΈ minime diu passurum), 
neo verbis qnidquam proficeret, ad belli apparatum 
conversus navibus fabricatis atque inter sese jun- 
ctis machinas imponit, et paludis munitiones ag- 
greditur; quas elsi expugnavit, tamen Romani eo 
bello malorum expertes non fucrunt, sed nonnun- 
quam ea a ventis turbata et fluctibus tumefacta, 
multe onerarie abrepte et everse vectores et sar- 
cinas demerserunt. 


εἶχον αὖθις περιζωσάμενον καὶ πρὸς τὸ περὶ τὸν 
Ῥυνδακὸν ποταμὸν ἀφιγμένον πόλισμα. Ἐτεὶ δὲ 
à μὲν βέρεος ὥρα παρεληλύθε, 6 δὲ γειμὼν 
ᾖόδτ παρεισιὼν τοῖς αθριάτουσιν ἐδυσκέλαινεν, ἀνέ- 
µων βόμθοις παβαφοθῶν καὶ ἀμθλύτερα πρὸς dv- 
τιπάλαισιν ψύχους τιθεὶς τὰ σώματα, ἐπάνεισιν εἷς 
τὸ Βυζάντιον, τῷ ψυχεινῷ [P. 25] τοῦ καιροῦ ὅπεν- 
δοὺς ὡσε] καὶ χερµάδια τὰς ν.φάδ.ς καὶ δοράτια τὰς 
πηνυλίδας προθαλλομένῳ. Ὑπομειδιῷν ὃ) ἀρχομένου 
τοῦ ἔαρος τῶν ἀνακτόρων ἀπανίσταται. Tip τοι καὶ 
τὰς ἐξ ὀσφύος αὐτοῦ προσειπὼν, ὅσα xai ᾿Πλιάδας 
ἐπὶ αὐτῷ ἀφιείσας ἠλεκτρῶδες δάκρυον, τὴν Φρυγίαν 
παρελθὼν, τὴν. δ᾽ ᾽Αττάλου λαμπροτάτην πόλιν xa- 
τα)αβὼν, χρονοτοιθεῖν ἐκεῖσε προέθετο, ὅπως τὰς 
πέριξ ταύτης πόλεις καὶ χώρας μᾶλλόν τι πρὸς τὸ «b 
µετάθοιτο. Ηδη γὰρ καὶ τούτων ἔνιαι τοῖς Τούρχοις 
ὑπέκοψαν, ἐν aic. Tv» καὶ ἡ τοῦ Πουσγούση καλου- 
µένι λίμνη. Αὕτη γὰρ εἷς áyavi καὶ μικροῦ θαλασ- 
sav χύσιν ἐκτεινομένη dv πολλοῖς νησίδας ἀνίσχει 
περιθεθληµένας τείχεσιν ϊσγυροῖς. "Qxoov μὲν οὖν 
ταύτας τηνικάδε καιροῦ Χριστιανῶν ἐσμοὶ, οἳ καὶ διὰ 
Abu ouv καὶ ἀκατίων τοῖς ᾿]κονιεῦσι Τούρκοις ἔπιμις 
γνύμενο. οὐ µόνον τὴν πρὸς ἀλλήλους φίλιαν ἐντεῦ- 
θεν ἐκράτυναν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν 
ἐν πλείοσι προσεσχήκασιν. "Ape: xal ὡς ὁμοροῦσιν 
αὐτοῖς προστιθέµενοι Ῥωμαίους ὡς ἐχθροὺς ὑπεθλί- 
ποντο οὕτω Ὑρόνῳ κρατωνθὲν ἔθος γένους καὶ 
θρησκείας ἐστὶν ἰσχυρότερον. "Ὀθεν καὶ οἱ μὲν 
ὡς ἀντίπαλον τὸν βασιλέα κακῶς ἔφασχον, μηδ' 
ὑποκύψαι ὅλως τοῖς αὐτοῦ θεσμοῖς ἀπηυθαλιάζοντο, 
τῷ oYpip φυσῶντες ζωστῆρι τῆς λίμνης, καὶ ἅ οὐκ 
ἂν ᾠήθησαν φρονοῦντες, ταῦθ) ὡς παραφρονοῦντες 
διατραττόµενοι. Ὁ δὲ µεθίστασθαι παρἡνὲι τῆς 
λίμνης ὡς παλαιοῦ Ῥωμαίων κτήματος, καὶ χαθα- 


ρῶς προσχωρεῖν τοῖς ἨΗέρσαις, si τοῦτο βούλοιντο' si Ob μὴ οὕτω ὄρφεν, οὐκ Jv ἀνασχέσθαι ὅλως διισχό- 

ρίζετο αὐτούς τε xai τὴν λίμνην ἀπεξενῶσθαι Ῥωμαίω» ἐπὶ μακρόν. Μή προχωρούντων δὲ τῶν ῥημά-- 
των, ἔργων πολεμίων πτετο' ὅθεν ἁλιάδας καὶ ἀχάτια σ/εδιάσας καὶ ζεῦγμα διὰ τούτων ἐργασάμενοςς 
τὰς ἐλεπόλεις ἐπέστησεν ἄνωθεν, καὶ προσεπῆγεν οὕτω τοῖς ἐπὶ τῆς λίμνης ἔρύμασιν. Αὐτὰ piv οὖν ἐξελέσθας q 
ἴσχυσε, πλὴν οὐχὶ καὶ 'Ῥωμαῖοι κακῶν ἀπείρατο. διεξέπλευσαν τὸν τότε πόλεµον, ἀλλ) ἐνίοτε τὴν λίμνην ἀνᾶε — 
μου δικκυκήσαντος xal εἰς φλοῖσθον αὐτὴν ἀνοιδήσαντος τῶν ὀλκάδων πολλαὶ παρτηνεχθησαν val τὸν φόρεσαν 
ἐπανατραπέντα διαφΏκαν τῷ βυθῷ xal τοῖς χήµασιν. 


£ub id tempus primorenitus impuraluris fllius ἍὮἘν δὲ τοῖς καιροῖς τοῖσδε τὸν lov μετήλλαξεν ὁ 


Alexius, eui et rubrum caleeum οἱ purpuram im- 
peratoriam concesserat, vita functus est ex acuta 
febri, quae eaput tanquam arcem infestabat. Cui 
etato proximus Andronicus, non diutius superstes 
quam utfratris obitum deploraret, et ipse rebus 


πρωτότοχος υἱὸς τοῦ βασιλέως ᾿Αλέξιος, ᾧ καὶ pase" 
έδωκεν οὗτος ἐρυβροῦ πεδίλου καὶ φοινικίδος βαισι- 
λυῆς. Τῶν 9' ὀξέων ἦν καὶ μὴ χρονίων τὸ νόστιμα, 
τὸ δὲ εἶδος πυρετὸς ἐπαιγίζων καὶ ὡς ἀχροπόλει τῇ 
κεφαλῇ ἐπιθέμενος. ᾽Αλλὰ xal μετ αὐτὸν ᾿Ανδρό- 


humanis est exemptus. νικος, βραχύ τι ἐπιθιοὺς καὶ ὅσον ἐπικωκῦσαι τῷ 
κασιγνήτῳ ἐξ ἀνθρώπων ἁπάραντι, τὸ λαχὸν bul. — 
voc µέρος τῆς ζωῆς ἐξετόξευσε. 


ια, Καΐπερ δὲ συμφοραῖς τηλίχαις καὶ καλλίσων 
Hier. Wolfii note. 


11. Imperator, quanquam tantis calamitatibus 


(34) AV δὲ τοῦ ἔρος περιτεοτα!. KatX τὸν Mi?ov 
47,72. Mius codex naseba! αἱ τοῦ £254 720z2:, quod 
ego vernum equinoetiuminferpretatus erauizquod 
est, cum &ol mense Martio primum punctum Arie- 


tis ingreditur. Tuin enim fit ab hiberno fricore 8ἆ 
vori$ iemperiem conversio, quanquam nos Germt 
ni etian; sub Kalendas Maias aliquando nun uullo 
minus frigeinus quam alii mense Februario. 
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παίδων ἀφιλοσοφήτοις (35) ἀποθολαῖς καταχαμφθεὶς Α et puleberrimorum filiorum luetuoso interitu con- 


& βατιλεὺυς τὴν poylv, (va μὴ λέγοιμι καὶ οωνοὺς 
ἁπαισίους τῆς ὑπερέκεινα πορείας τοὺς θανάτους 
τῶν φιλτάτων ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅμως ὁύδῖν 
τι καὶ πέπονθε μαλαχὸν f καθυφΏχέ τι βραχὺ τῆς 
εροθέσεως 7, παλίµπους ἐπανῆχεν tiq τὸ Βυζάντιον, 
ἔτους ἤδη τελείου ἐπὶ τοῖς ἠθλημένοις τούταις παρι- 
πὠχότος, ἀλλ) ἐς Ἰσαυρίαν ἀφιγμένος καὶ τὰ 
ἰχεῖθι πρὸς τὸ δέον καταστησάμενος τῆς ἀνόπιν xal 
πρὸς Συρίαν ὁδοῦ εἴχετο, ἐφεπόμενον ἔχων αὐτῷ 
τὸν ὑστερότοχον παϊῖδα τόν Μανουήλ. "Hv δὲ ἡ μὲν 
πρόδηλος τῆς στρατείας ταυτησὶ Ἀπρόθεσις Ἡἡ τῆς 
Αρμενίας πρὸς τὸ κρεῖττον µεθάρµοσις xal εἷς βε- 
δαίαν κατάστασιν συνοχἡ τῶν πόλεων καὶ φρουρίων, 
ὧν ἐγκρατὶς γεγένητο χατὰ τὴν προτέραν αὐτοῦ 


sternatus, ne dicam obitum cbarissimorum parum 
suspicatum omen expeditionis illius fuisse, tamen 
nihilo faclus mollior neque de impetu quidquam 
remisiL neque Byzantium rediit, integro jam anno 
in laboribus illis exhausto : sed in 599 Isauriam 
profectus, ac provircia ordinata, iter in Syriam 
intendit, Manuele fllio natu minimo comitante. Ki 
expeditioni pretexebat velle se Armeniam rectius 
constituere, et oppida et castella superiore bello 
capta in officio et fide continere ac flrriare. Cete- 
rum vera causa erat, que in exercitum minime 
efferebatur,sed maxime dissimulabatur, quod An- 
tiochiam cum Cpoli conjungere, atque inde reli- 
giosa loca visere et vitale Ch,isti sepulerum magni- 


ἀναθασιν' 1, ὃ) ἀνέκφορος πρὸς τὸ στράτευµα λαθραία B ficis donis ornare ac (initimos Barbaros profligare 


τι χαὶ ἑνδόμυχος καὶ ix περισχέψεως Χίνησις αὕτη 
Tv. 'Acl δι’ ἔρωτος εἶχε συνάψαι τὴν Αντιόχου τᾷ 
Κωνσταντίνου, xàx τοῦδε τοῖς θεοστιθέσι τύποις ἐπί- 
φοιτζσαι, xai δώροις μὲν καταστέψαι τὸν τοῦ Κυρίου 
τέςον τὸν ζωοπά-οχον, τὸ δὲ κύκλῳ βαρθαρικὸν dva- 
x232at. Όθεν xal πᾶσαν ἣν μετιὼν μηχανὴν, 
Ü xo ὑπεχσταῖεν ἑχόντες αὐτῷ οἱ Αατῖνοι τῆς κυ- 
βιαρχίας τῆς λογίμης ᾿Αντιοχείας, dj, εἰ οὗτοι 
πίθοιντ., (ἡπίστατο γὰρ τὴν Λατινικὴν χόρυζαν καὶ 
Ἡ τοῦ φρονήµατος αὐτῶν ἁταπείνωτον), ol δὲ γε 
K):se xal Σύροι προσρέψαιεν ῥἐκχείνφ. Τράφων 
τοίνυν κατὰ τήνδε τὴν ἄνοδον xal τὴν αὑτοῦ προση- 
µένων τοῖς ᾽Αντιοχεῦσιν ἄφιξιν οὐλαμῶς ἀνίει, ὥστε 
m: ufo τῶν ὁρίων ἐπιθὰς τῆς Συρίας πρετθείαν 
ἐπιαχύσατο ἐκεῖθεν µάλα ἀγαθὰς αὐτῷ τὰς ἑλπίδας 
lii τοῖς μέλλουσω ὑποθάλλουσαν. Ἐπεὶ δὲ τῇ 'Av- 
tóyoo προσήγγισεν, ἀλλοίους εὕρατο τὰς γνώµας 
tà; Ἰταλοὺς, τῆς φήμης προαγγειλάσης ὁπόσα iv- 
ὄμυχα καὶ τῶν χειλέων τοῦ βασιλέως ἀπρύιτα,. Mj) 
Ποῦν ῥᾳδίαν εὐὑρίσκων καὶ τῇ γνώμῃ συµθαίνουσαν 
τὲνές vA» ᾿Αντιόχου πάροδον, ἀλλ᾽ Ένορκον ὁρῶν 
συγχωρουμένην αὐτῷ τὴν εἴσέλευσιν καὶ τὸ ὅλον 
ὀουσαν οἷς ὥρμαινε κατὰ ψυχὴν, καὶ ὣς εἴπερ 
εἸσιλεύσεται πρὺς fugpac ἑνσκηνωσάμενος καὶ mpoc- 
XuyrÜsi, xzi τιμηθεὶς τά εἰχότα πἆλιν ἐξελευσεται, 
|z2i» τι νερχμώσας ἐπὶ τοῖς κατ' αὐτὶν πράγµασιν 
τι µεταχινήσας τῶν καθεστώτων ἐθῶν ἀχθεσθεὶς 
Ee οἷς ἐξηπάτητο, τὴν μὲν εἴσοδον οὗ iov κχέκρικεν 
ασθιάζεσθαι, τὸν μετὰ Χριστιανῶν πόλεμον παντά- 
Ἕσσιν ἐκτρεπόμενος, ἐναυλισάμενος δὲ τοῖς 
αγτείοις tZ πολεως χείρειν ἐνδίδωσι ταῦτα τῇ στρατ'ᾷ 
καὶ ἁπάγειν ἅπαν τὸ ταῖς Ὑεροὶν εὐμετάφορὸν. Kai 
V» dx τούτου τοῦ παραγγέλµατος, πρόφασιν τὴν τῶν 
ἀνεγκαείων ὑποσπάνισιν ἔχοντος, μηδὲ τὰ xapmogópa 
τῶν ὀένδρων ἁσινῆ παρεώµενα, ἄλλὰ καὶ ταῦτα τῷ 
τορὶ τῆς διαίτης παραδιδόµενα. Κάπὶ τούτοις ἐκμε- 
12232; λεληθότως τὴν ἄμυναν πρὸς τὰ τῶν Κιλίκων 
ταρενέκλινεν δρια. Ἐν δ᾽ εὐὑρυτότῃ στρατοπεδευσά- 


perpetuo cupiebat. Itaque nihil intentatum relin- 
quebat, si quomodo Latinis persuadere posset ut 
ultro dominatu inclyte Antiochim cederent, aut 
8i ii nollent (nec enim fastum Latinum et prefi- 
dentes eorum animos ignoraba!), at Cilices et 
Syros in suas partes pertraheret. Nec in eo iti- 
nere unquam destitit Antiochenis scribere et suum 
adventum prenuntiare, adeo ut nondum Syrie 
fines ingressus legationem inde attrexerit, qua in 
optimam spem rerum futurarum erigebatur. Sed 
cum prope urbem venisset, alios Italorum animos 
comperit, cum fama jam ante arcanas ejus et taci- 
tas machinationes vulgasset. Cum igitur Antiochise 
aditum non B3 facilem, neo tulem qualem exspe- 
ctarat inveniret, neo nisi jurato ingredi liceret, 
longe secum quam animo destinaral, eaque condi- 
tione ut diebus aliquot ibi commoratus etadoratus 
atque honeratus,u! decet, discederet sine ulla nova- 
tione et recepti mor.s mutatione, verba sibi data 
esse moleste ferens,vi ingrediendum duxit, quod 8 
bello Christiano abhorrebat ; sed suburbana, in 
in quibus diversabatur, militibus populanda, et 
auferenda omnia que corripi manibus possent 
concessit, Ea denuntiatio, cui penuria commea- 
tus pretexebatur, effecit ut nec f[ructifere arbo- 
res inviolata manerent, sed eg quoque ad cibum 
ecquendum succiderentur. Hac ratione sui con- 
temptum dissimulanter ultus ad fines Cilicum 
deflexit : et in amplissima convalle castris positis, 


προ- [D in qua bini vertices montium altissimi assurgunt, 


quos Corvorum nidos vocari perhibent, venatum 
egressus apro solitario venabulum in pectus ade- 
git. Qui cum ictum surgeret et totum ferrum in 
viscera recepisset, manus imperatoris debilitata 
atque impetu fers reflexa pharetram de latere 
oblique 84 suspeugam et venenatis telis refertam 
evertit ; perstrictaque una sagilta cute quee 
inter extremos digitos est, veneno serpente et 


Hier. Wolfii note. 


!35) ᾽Αφιλοσόφητον, Puto hio dici potius quod 
philosophie consolationes vincat, quam cujus ratio 
reddi nequeat. Litterarum et philosophie ezpers, 


aut ineruditum, sententia non patitur. Qaare lu- 
ctuosum aut funestum interpretandum censui. 
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discurrente atque usque ad vitalia progresso, et A µενος φάραγγι, καθ ἦν ὄρη δικόρυµθα ἐπὶ πολὺ τοῦ 


quidquid occuparat, paulatim stupefaciente, non 
multo post e vita diecessit. Tamen id vulnus 
principio neglectum | membrane calcibus de- 
tracte impositione, quam excorialionem vocant, 
medicatus est ; qua ancipiti ratione saniem cruen- 
tam vulneris reprimere conabatur. Veeperi in 
castra reversus et ccenatus noctem citra molestiam 
exegit. Postridie vero Lumescente et ardescente 
vulnere, ac cruciatu urgente, medicis casum eum 
exponit. Qui tumore manus viso, et medicamento 
quo usus erat perquisito, id tanquam contra medi- 
cam rationem adhibitum repudiarunt ; atque alia 
attulerunt, que ardorem illum lenirent. Sed cum 
iis nihil proficorent, ad sectionem conversi ne sic 
quid afflicto membro aliquid opis attulerunt ; 
nam tumor subinde augebatur, a digito in digi- 
tum usque ad juncturam manus et cubitum ip- 
sumque brachiuin pervagato malo. Imperator igi- 
tur spem salutis abjecit : et medicis smestuantibus 
manum ejus inslar virilis femoris tumefactum re- 
secare 5 visum est, cum ne sic quidem affecte 
partis sanatio certa esset. At imperator, qui prio- 
rem etiam eectionem universi mali causam esse 
perspiceret, dictis eorum non annuebat, sed 
egrotus decumbebat spreta ancipiti curatione, 
Atque celeberrimo resurrectionis Christi die divina 
mysteria percepit ; et in cena aule foribns aper- 
tis,quosvis ingredi et petere que vellent permisil ; 
idemqueet postridie monitu Joannis magni domestici 
fecit, epulis que apposite erant inter eos qui as- 


tabunt distributis ; semotique arbitris de imperii C 


ἀέρος ἀνέθαινον, ἅπερ λόγος αἱρεῖ Κοράκων νοσσιὰς 
κικλήσκεσθαι, εἷς Χυνηγέσιον ἔξεισι. Καὶ σ.ῖ προσ- 
υπαντήσας μοναδιχῷ τὴν μὲν αἰχμὶν τῷ στέρνῳ τοῦ 
θηρίου ἐνήρεισε΄ πλείονι δὲ ὠθισμῷ τοῦ συὸς χρη- 
σαµένου καὶ Όλων τὸν σἰδηρον εἰσδεξαμένου τοῖς 
σπλάγχνοις, dj κατέχουσα χεὶρ τὸ ἀχόντιον ὑποναρκᾷ 
τε καὶ ὑπενδίδωσι πρὸς τὸ ἂγαν τῆς τοῦ θηρὸς ἁντω- 
θήσεως, κἀντεῦθεν τοῦ [Ῥ. 27] εὐθέος παρενεχθεῖσα 
ἐγχρίπτει τῷ γωρυτῷ, ὃς παρὰ πλευρὸν τοῦ βασι- 
λέως ἐξήρτητο πλάγιος, στέγων ἔσωθεν ἰοθόλα βὲ- 
λεμνα. Ὅθεν τῆς φαρέτρας ἀνατραπείσης εἷς τῶν 
διεκχυθέντων ἀτράκτων πλήττει τὸν βασιλέα κατὰ τὸ 
μεσεῦον δέρµα τῶν ὑστάτων δακτύλων τῆς χειρός. 
᾽Αεὶ τοίνυν τοῦ φαρμάκου νεµοµένου τὰ πρόσω καὶ 
διατρέχοντος, xal περὶ αὐτὰ τὰ καίρια ἐπενσκήπτον- 
τος, καὶ κατὰ μικρὺν ἀπονεκροῦντος ταῦτα xal 
ἀποψύχοντος, μετὰ μικρὸν τοῦ βίου µεθίσταται. 


Τότε δ’ οὖν ὁ βασιλεὺς παρ) οὐδὲν θέµενος τὸ ξέσμα 


τοῦ ὅψρματης ὑμένος ἠκἔσατο ἐπιθέματι ἣν ous 
ἐκδορὰν, ἐκ τοῦ τῶν ποδῶν ἀποσωρέντος καττόµα- 
τος (44), σφαλερῶς ἐντεῦθεν πειρώμενος τὸν προϊόντα 
ἐπισχεῖν ὕφαιμον ἰχῶρα τοῦ τραύματος. Επανελθὼν 
οὖν προς ἑσπέραν xal ἀριστήσας τὴν μὲν νύκτα μετὰ 
ῥᾳστώνης διήνεγχε' τὴν δὲ μετὰ ταύτην ἡμέραν οἳ- 
δαίνειν καὶ σφύζειν ἀρξαμένου τοῦ τραύματος περ:- 
ωδυνίαις ἐθάλλετο, καὶ τίθησιν ἔχπυστον τοῖς ἰατροῖς 
τὸ συµθάν. Οἱ δὲ τὸν τῆς χειρός ὄγκον ἰδόντες καὶ τὸ 
πρὸς ἄκεσιν τεθὲν περιεργασάμενοι, αὐτὸ μὲν ὡς uj 
xxtà θεσμοὺς νοσοχοµίας παραληφθὲν ἀπήνεγχαν 
τῆς χειρὸς, φαῤμάχοις ὃ) ἄλλοις ἐχρήσαντο κα: 
ταλεχίνειν δυναμµενοις τὰ τῶν τραυμάτων φλεγμαί- 


νοντα. Ἐπεὶ ὃ) εἷς οὐδὲν ἀνύσιμον ἀπετελεύτα τὰ 
Φαρμαχεύματα, πρὸς χειροῦΡγ΄αν οἱ Ασκληπιάδαι. 
βλέπουσι. Τμηθέντος ουν τοῦ οἰδήματος, o00' οὕτωπαι 
καταστολή τις καὶ ὑποχάλασις τοῦ πάσχοντος µέρου---- 
ἐγίνετο, ἀλλ’ ὅ τε ὄγκος ἀεὶ ἐπὶ μοῖζον ἤρετο, ir- 
δακτόλῳ τε δάκτυλον καὶ καρπὸν ἐπὶ παλάμῃ, εἷς---- 
πηχυν, ἐπὶ δὲ τούτῳ βραχίονα ἔπενέμετο τὸ δεινὸ------ 
καὶ βασιλεὺς τῶν χρηστοτέρ ὧν ἐλπίδων ἀπήγετ 


successore deliberarc instituit. Enimvero valle in 
qua castra habebat ingenti pluvia inundata, etiam 
lectulus ejus impetu decurrentis aque est avectus, 
cum illud oraculum, « Cades &aquosis improvisus 
in locis, » subinde in ore haberet. Qui vero impe- 
ratorum successiones et mutationes pervestigant, 
illud etiam eventu comprcbatum esseferunt: « Heu! 
corvis esca eris miser voracibus ! » ld oraculum 
partim ad nigra et stridentia ferramenta, quibus 
manus ejus usta esset, partim ad eognomentum 
montium pertinere existimantes. μηρόν ἀνδρεῖον ἀθρυνθεῖσαν τῇ φλεγμονῇ, xxv d—— 
φήριστον μέντοι καὶ τότε τοῦ πάσχοντος µέλους ἴασιν. βασιλεὺς δὲ καὶ τὴν προτέραν τομὴν αἲ ο 
τοῦ ξύμπαντος υακοῦ Κξυνορώμµενος o08' ὅλως τοῖς λεγοµέναις ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ ἔκειτο κάµνων, τὸ --τῖ 
θεραπείας παριδὼν ἀμφίλογον. ᾿Επιστάσης δὲ τῆς πανευσήµου ἡμέρας τῆς Χριστοῦ ἀναστάσιως ---τῶ 
θείων µμυστηρίων ἐν µεθέξει (vexat, καὶ πρὸς τὸ δεῖπνον ἀναπεσὼν ἁἀνῆχε τὴν αὐλαίαν πὰσι — meo 
εἰσιέναι xal δεηθῆναι θέλουσι. Kal τῇ ἑξῆς ἡμέρα τὸν αὐτὸν διαπραξάµενος τρόπον ὑποθήχῃ το  µι- 
γάλου δοµεστίκου Ἰωάννου, καὶ τὰ παρατεθέντα βρώματα τοῖς παρεστῶσι διανειµάµενος, καθ Mí αυ. 
τὸν ἕκτοτε ἰδιάσας περὶ τοῦ διαδόχου τῆς βασιλείας ἐγνώχει σκέπτεσθαι. Ὑετοῦ δὲ κατενεχθέντος gaeey- 
δαίου, καὶ τῆς κοιλάδος χαταῤῥύτου φυνείσης io' ἧς ἐστρατοπεδεύετο, f] τε βατιλέωσ κλίνη μµετεφὲ. (2ετο 
πρὸς τὸ καθαρεῦον ὕδατος µέρος, καὶ αὐτὸς ἐπὶ στόματος εἶχε τὸ φάσνον οὑὐτωσὶ χρησμφδημα' c Τά- 
παις δ) ἐν ὑγροῖς καὶ πα: ἑἐλπίδα πέσῃις. » Οἱ δὲ τὰς τῶν βασιλέων ὃ.αδοχὰς καὶ μεταθέσεις φιλοκριν οὔ»- 
τες καὶ τοῦτο πέρας egt ναι ἔλεγον, « Ὢ πῶς Τεν πσῃ β;ῶμα δεινῶν κοράκων |» mi; μὲν ἐς τὰ μέλανα 
καὶ σίζοντα σ'δήρια τὸ παλαίφατον τοῦτο λόγιον ἀφορᾶν ἴσχυριζόμενοι, δι’ ὦν ὁ καυτὴρ τῇ χειρὶ τοῦ 
βασιλέως ἐπενήνεκται, πῖ, OO ἐς τὸ τῶν βουνῶν προσώνωµον ἐφ᾽ ὡς ἐκεῖνος κατεσκηνώκει τὸ προφοίθᾳσµα 
ἄπολύοντες. 


cw ἑδόχει τὴν χεῖραε τοῦ βασιλέως ἀποτεμεῖν 


Hier. Wolfii note. 
(296) Κάττυµα. Hic non puto pro soleis usurpari, sed pro cute pedi detraota. 
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αβ. Ἐκκλησιάσας δ᾽ ἔπειτα τὸ συγγὲνὶς καὶ φί-Α 586 12. Deinle convocatis cogualis, απιοίθ at- 


λιον xai ὁπίσον ἐν ὑπεροχαῖς 7s καὶ ἀξιώμασιν ἓν, 
xii παρααστησάµενος τὸν ὑστερογενῆ παῖδα τὸν 
Μανουὴλ, τοιάδε ἔλεξεν « Οὐκ ἐπ᾽ ἐλπίσι μὲν ταῖς 
ὁρωμέναις, ἄνδρες ᾿ΡῬωμαῖοι, Συρίαν κατέλαθ»», 
à)À ᾧμην τῶν προτέρων εὐκλεξστερα ἔργα ἑνδείξα- 
σθαι, καὶ λούσασθαι μὲν ἀδεέστερον ἐν Εὐφράτῃ καὶ 
τῶν τούτου ναµάτων πλησμίως ἀρύσασθαι, ἰδέσβχι 
δι καὶ Τέγριδα ποταμὸν καὶ διαθροῆσαι τοῖς ὅπλοις 
τὸ ἀνθιστάμενον, ὅσον τε προαρέπει τοῖς Κίλιξι καὶ 
ὅσον τοῖς ἐκ τῆς "Ayap προσνένευκε, διαπτάσθαι 
δὲ καὶ ὡς oi βασιλεῖς τῶν ὀρνίθων, sl καὶ μέγα 
τοῦτο εἰπεῖν ἐστι, πρὰες Ἡαλαιστίνην αὐτὴν, ὅπαυ 
* τῆς Ἁἡμετέρας φύσεως πτῶμα πεσὼν ἀνήγειρεν 
ὁ Χριστὸς, ἐπὶ σταυἑοῦ τὰς χεῖρας διεὶς καὶ μικραῖς 
ῥανίσι κόσμον ὅλον εἰς ἕνωσιν ἀγαγὼν, ἀναθῆναι 
δὶ καὶ εἷς τὸ poc Κυρίου κατὰ τὸν ψαλλοντα xai 
στζναι iv τόπῳφ ἁγίῳ αὐτοῦ, μετελθεῖν δὲ πολέμου 
vium καὶ τὸ χύχλῳ πολέμιον, ὅπερ ὡς τῆν πάλαι 
guo, ol ἁλλόφυλοι, τὴν τοῦ Κυρίου σορὸν πολ- 
laec εἶλε δορύκτητον 'Emsl δὲ οἷς τρόποις τὸ 
Κῖον ἑπίσταται, οὕὔχουν δέδεχται πέρας τὰ προσδο- 
πώµενα, ἀντιστῖναι μὲν ὅλως οὐκ ἔστιν, οὐδ' ἐπὶ 
τοῖς ὁρωμένοις χρεὼν ἀντειπεῖν. Τίς qào θεοῦ 
ορώτερος ; fj τις μετελεύσεται νοῦν Κυρίου xai µετα- 
js: τὰ τούτου χρίμανα, ὑφελέσθαι ᾖ προσθεῖναι 
tricot; δεδυνηµένος ; Σφαλεραὶ μὲν γὰρ αἱ τῶν dv. 
ἠώπων ἐπίνοιαι, ἡ δὲ τοῦ Κυρίου βουλὴ ἀνεπιποίτ- 
We τε καὶ ἀμετάπτωτος. Ἐν πολλοῖς δ᾽ ὅσοις εὐχά- 
ῥιστος ἔχων δείχνυσθαι τῷ τὰ xav' iub. συµφερόντως 
δἰχονομήσαντι, ἅ xai ἀριθμὸν ὑπερτέπαικε σύμ- 
χαντα, τῷ τέως ἀνθομολογούμενος ἐφ᾽ οἷς ἐμεγάλυνε 
τοῦ ποιῆσαι μεθ) ἡμῶν ἔλεας ἐπ᾿ ἀκροαταῖς ὑμῖν 
Gtgi τῶν λεγομένων εἰδήμοσι τάδε φηµί. Ἐκ πατρὸς 
Βιεσιλέως ἔφυν, ἀρχῆς γεγένηµαι τῆς ἐκείνου διάδο- 
χιος, οὐδὲν ἀπεθαλόμην ὧν εἰς χεῖράς pot παραδέ- 
ἄπνκεν. Bi δὲ κατ εὐγνώμονα γαὶ πισνὸν ὑπηρέτην 
laefepyasiunv τὸ παρασχεθέν pot θεόθεν τῆς βα- 
Wrw)siac τἆλαντον, ἄλλοις σκοπεῖν καὶ λέγειν ἀφίημί" 
wur! αὐτὸς δὲ ἀνεπαχθῶς διηγησαίµην ἄν, οὐκ iva6po- 
υ«όµενος, ἀλλὰ τὰ περὶ ἐμὲ θαυμάσια τοῦ θεοῦ δι- 
Ο πούµενος. "ως µε καὶ δυσμὴ µαχόμενον ἔθλεψε, 
wb πρὸς peo τὰς ἠπείρους (37) ἔθνη "uttiÀgov. 
"Ὀλίγα τοῖς ἀναχτόροις προσέµεινα" ὁ βίος σχεδὸν 
Άκοι ἃπας ἐπὶ σκηνῆς, xal τὸ αἰθριάζειν ἀεί µοι 
“πεπριεσπούδαστο. 'H v5 αὕτη do' ἧς νῦν στρατοπε- 
ἁἈκυόμεθα, δίς µε P); προσέθλεψε' καὶ ἤν μακρὺς 
KE οὗ χρόνος ἀφθαλμοῖς οὐκ εἴδον στρατιὰν Ῥωμαίων 
Elis καὶ ἼΑραδες, ταύτην ἔτρεσαν ἄρτι ἐφ᾽ ἡγε- 
Μπόνι θιῷ καὶ ὑποστρατήγῳ [P. 29] ἐμοὶ, καὶ πολ- 
Air πόλεων ἡμῖν ὑπεξέστησαν, ὧν ἐς δεῦρο χύριοι 
Ἄς αῄισιήχχμεν, adl xal ζῶσι κατὰ τὰ ἡμῶν προστάγ- 
Meta. Καὶ δοίι Κύριος ὁ θεὸς ἐμοὶ μὴν ὑπερμογή- 
αντι τοῦ τῶν Χριστιανῶν πληρώματος χλῆρον ἐχεῖ 
ααὶ µεέίδα ἀῑδιο,, ἣν ol πραεῖς καὶ εὐάρεστοι αὐτῷ 


que imnagnaiibus, productoque Manuele filio ratu 
mir imo, hujusmodi orationcm habuit: « Non equi- 
dem ea spe quam videtis, quirites, Syriam sum 
ingressus, eed virtutem majorum me superaturum 
opinabar,et securius in Euphrate levaturum et ad 
satietitem latices ejus hausturum 6:56, viesurumque 
etium Tigrim fluvium, el omnes adversarios armig 
profligaturum, quicunque versus Ciliciam vergunt 
et ad Agarenos defecerunt, atque aquile instar 
(quamvis hoo magnum dictu videatur) in ipsam 
Palestinam transvolaturum, ubi Christus extensis 
in cruce manibus nature nostre ruinam ΒΙΟ casu 
erexit, et parvis guttis totum mundum univit, ac 
montem Domini conscensurum, ut. Psalmographus 
ecribit, atquein loco ejus sancto staturum esse ; et 
hostes qui in circuitu sunt belli jure aggressurum, 
qui ut olim arcam Barbari, sic ipsi loculum Domini 
Spe jatn armis occuparunt. Quia vero exspectatio 
mea ine frustrata est (qua de causa Deus novit), 
resistere omnino haud licet, neo iig quae coram 
cernuntur refragari. Quis enim est Deo sapien- 
tior ? aut quis Domini animum explorabilt, ejusque 
judicia vel addendo vel detrahendo mutabit ? Nam 
hominum 547 quidem cogitationes lubrice sunt, 
Dei vero consilium non est irritum neo mutabile. 
Cum autem multa sint divinitus in mecollata bene- 
ficia ac numero pene nullo comprehendi queant, 
audientibus vobis, iisdemque testibus,divinam erga 
me beneficentiam grata voce predicabo. Patre im- 
peratore nalus sum, illi in imperio successi ; nihil 
eorum que acceperam amisi. Αη vero prudentis 
et fidelis ministri instar talentum regni divinitus 
mibi creditum auxerim, aliis considerandum et 
commemorandum relinquo, quamvis et ipse citra 
molestiam ea praedicare queam,nullaque cum osten- 
tatione, sed miraculorum) Dei celebratione. Oriens 
et Occasus bella me gerentem viderunt ; gentes 
qua in utraque continente hahitant,sum aggressus. 
Parum in yalatto mansi, vitai pene in tabernacu- 
lis exegi ; semper ut sub dio agerem, operam dedi. 
Tellus hec, in qua castra habemus, bis me jam 
aspexit. Multum temporis intercesserat ex quo 
Perse et Arabes Romanum exercitum non vide- 
rant : hunc formidarunt Deo duce meque minietro, 
nobisque multis urbibus cesserunt, quas adhuc 
obtinemus queq'ie nostris imperatis parent. Faxit 
Deus ut ego, qui pro Christiano populo arma cir- 
cumtuli,illie eternam hereditatem adipiscar, quam 
mansueti acceptique Deo consequen!ur ; vestris 
vero $8 manibus robur et vires addat contra 
populos qui bellis student. quique sacrosanctum Dei 
nostri nomen non invocant. ld autem flet, ei vos 
successus a dextra Altissimi οἱ excelso ejus bra- 
chio pendere statuoritis, οἱ dux vobis divinitus 


| .. Hier. Wolfii note. 
(37) Τὰς ἠπείρους. Asiam οἱ Europam intelligo. Legitur et apud Irocratem semel atque iterum ἐφ᾽ 


bna τῆς ἠπείρου. 
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contigerit non truculentus suoque non respondens À ἀπολήψονται ὑμῶν δ) ἔτι κραταιώσαι τὰς χεῖρας 


nomini, aut perplexoingenio, et ventris ac gulae 
mancip'um,qui a palatio non magis quam penicillo 
et coloribus expresse imayines avellitur.. Nam ut 
principis mores sunt, ita resfere adiinistrantur, 
utpote a quo pendeant: qui si ignsvus sit, ruunt in 
deterius,sin bonus est et strenuus, eriguntur et flo- 
ren!.Quippe Deus,Davide auctore, bonus et inlegros 
provehit, di«tortos vero cum iniquis in barathrum 
precipitat. Cum autem de successore imperii po: 
obitum meum, qui jam instat inevitabilis, dicen- 
dum sil, vos auscultare equum est. Imperium ut 
patrimonium ad me venisse, dictu non magis ne- 
cessarium est quam lucernam,quod aiunt, in meri- 
die accendere. Cum autem vos paternum in me 
suffragium approbasse et in filios meos eodem 
eflectos esse modo videam, et uni ex rreis filiis 
(quorum duo adhue superstites eunt, Ieaacius et 
Manuel) 89 obtemperare velle, neque delectum 
ipsos usurpare, sed me: censure permittere,equi- 
dem fateor naturam principatum natu majoribus 
deferre solere ; Deum vero in designandis regibus 
aliam rationem plerumque sequi animadverto. Co- 
gitate Isaacum natu minorem Ismaele, Jacubum 
post Esaum materno utero exsiliisse, Mosem Aaro- 
ne juniorem, Davidem et statura et etate mini- 
mum fuisse inter fratres, aliosque plurimos ; neo 
enim Deus humano more persone rationem habet, 
nec pretia rerum canis et etate metitur, sed indo- 
lem animi, mansuetudinem, lenitatem intuetur, 
mandatorumque suorum obs»rvationem. Quibus de 


B 


causis ego quoque corrupirici nature in multis non € 


obsequor,sed ejus institutis, ut pusille mulierculae 
consiliis, in rebus gravioribus repudiatis, Deum 
omnis prave affectionis expertem auctorem sequi 
malo.Quodei citra ullam controversiam imperium 
Isaacio, fllio natu grandiori, tradendum essei, 
nihil verbis esset opus ad filii utriusque declaran- 
dum ingenium ; sed cam ad natu minorem Manue- 
lem id inclinet, ad vulgi malas suspiciones decli- 
nendas et opinionem eam evitandam, ne affectu 
potius quam judicio 60 minorem majori antepo- 
nam, aliquid de hac re dici par est, atque adeo 
necessarium. Cupiditatum non magis ununi) genus 
8ο ratioest quam formarum, que, cuia ex s&quo 
homines »imuse omnes, maximam variotatem ha- 


xai ἐνισχύσαι Χατὰ τῶν τοὺς πολέμους ἐθελόντων 
ἐθνῶν, καὶ παρ oic οὐδαμῶς ἐπικέκληται τὸ ἅγιον 
καὶ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Ἑσεῖται δὲ 
ταῦτα, εἰ xa! ὑμεῖ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου 
καὶ τοῦ ὑψπλοῦ βραχίονος ἐξαρτᾶτε τὸ κατορ- 
θούμενον, καὶ ἡγεμὼν ὑμῖν ᾖεόθεν δοθήσεται, 
μὴ ὀγμοθόρος τις καὶ civ χλῆσιν ψευδύμενος ἤ τὸ 
ἦθος Δνώμαλος καὶ περὶ τράπεζαν κχεχυφὼς καὶ 
ὀχῶν ἀεὶ τοῖς δακτύλοις τὸν κύαθον καὶ τῶν ἀνακτό- 
ρῶν μηγδαμῶς ἀποσπώμενος, ὅσα καὶ οἱ iv τοῖς 
τοἶχοις διὰ ψΨηφίδων καὶ γρωμµάτων εἱλονιζόμενοι, 
ὅτι καὶ φιλεῖ πως τῇ κατὰ τὸν ἄργοντα διαθέσει 
συνδιατίθεσθαι τὰ πάντα xal ἔπεσθαι ἅτε γὰρ δι 
αὐτὸν ἀρχῆθεν Ὑενόμενα, πκακυνοµένου μὲν τοῦδε 
καὶ αὐτὰ µεταθάλλετα., ἀγαθυνομένου δὲ πάλιν 
πρὸς τὴν ἑναντίαν φορὰν ἑπανίασιν, ὡς τοῦ θεοῦ 
κατὰ τὸν Δαθὶὸ τοῖς ἀγαθοὶς καὶ εὐθέσιν ἀγαθύνον- 
τος, τοὺς δὲ εχκλίνοντας εἷς τὰς στραγγαλιὰς μετὰ 
τῶν ἑἐργαζομένων τὴν πονηρίαν ἀπάγοντος. Ἐπεὶ 
δὲ καὶ περὶ τοῦ διαδεξοµένου po: τὴν ἀρχὴν μετὰ 
τὴν ἐμὴν ἐκθίωσιν, ἥτις δὴ καὶ ἐφέστηκεν ἤδη ἀν- 
υπεξάλυκτος, εἶπεξιν τι προάγοµαι, χρεὼν τοὶς εἶρη- 
μένος προσσχεὶν. "Ort μὲν γὰρ ὡς πατρφος χλῆρος 
εἰς ἐμλ τὸ βασιλεύειν ἐπικαταθέθηκεν, οὐ δέοµαι 
λέγειν, ὡς οὐδὲ τις ἕτερος λαμπτῆρα τῆς ἡμέρας 
ἀποφαίνειν τὸν Ίλιον" ὁρῶν δὲ τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ τηρη- 
θεἴσαν πρὸς πατρὸς τάξιν κάπὶ τοὺς ἓξ ὀσφύος µου 
προελθόντας διαθῆναι προβυμουμίένους ὑμᾶς, xal 
bo' ἑνὸς τῶν ἔτι παριόντων µοι τῷ βίῳ παίδων 
(Ἰσαάχιος οὔτοι καὶ Μανουὴλ) ἄρχεσθαι γλιχοµένους, 
καὶ pm9 αὐτὴν τὴν ἐπιλογὴν ἑχυτοῖς, τῇ δ᾽ ἐμᾷ 
ψΨήφῳ ἂν τιθένης, φημὶ O7, ὡς d μὲν φύσις τοῖς 
πρωτοτόχοι» παισὶ τῇῃ τάξει ἐμμένουσα τὰ πρωτεῖα 
βραθεύειν εἴωθε, παρὰ δὲ θεῷ οὐχ οὕτως ἐν ταῖς τῶν « 
προθλήσεων μµεγχίσταις Ge πως φιλεῖ γίνεσθαι - 
Αναλογίσασθε τὺν Ἰσαὰκ τοῦ ᾿Ισμαὶλλ κατὰ γ--- 
νησιν δευτερεύοντα, τὸν Ἰακὼδ μετὰ τὸν ᾿Ἠααϊ-ο 
νηδύος ἐκθορόντα τῆς μµητρ)κῆς, τὸν Μωῦσην τοῖς. 
᾽Ααρὼν ὕστερον, τὸν Δαβὶὸ αὐτὸν μικρὸν ἐν τοῖα 
ἀδελφοῖς Üvta κάν τῷ πατριχῷ oix νεώτερον, ἔχοπες 
ἑτέρους δὲ ὡς πλείστους. Ob γὰρ τὸ θεῖον ἐς πρόας-» 
vov κατ ἂνθρωπον ἀφορᾷ, xai βραθείι τ — 
χρόνῳ τὰ τίµια, πολιαῖς καὶ ἡλικίαις προσκείµενο- am 
ἀλλ᾽ εὐγενείᾳ χαῖρον ψυχΏς ἐπὶ τὸν πρᾶον βλέπ----- 
καὶ Έμερον καὶ τὸν αὐτοῦ φυλάττοντα τὰ ἐντάλμα « 


bent. Alii aliis rebus afficimur, neque omnes ex D Κατὰ ταῦτα τυιγαροῦν καὶ αὐτὸς οὐ τῇ δεκαστρ « 


equo iisdem deleclamur. Alioqui nee a Deo nos, nec 
alii ab aliis accusaremur, quippe qui iisdem volu- 
ptatibus necessario caperemur eademque consilia 
iniremus. Sic fllii quoque mei, quamvis eodem 
patre nati, tamen diversis prediti sunt ingeniis : 
qui etsi ambo et viribus corporum et dignitate 
vultuum et animorum gravitate precellunt, lamen 
natu minor Manuel ad imperii aduinistrationem 
aptior mihi videtur.Nam lIsaacius sepius ira per- 
citus miht astitit, et quavis de causa bile efferve- 
scente moderari animo non potest, quie res inimi- 
oissima consilio sapientes perdit. Alter vero preter 


φύσει τά πολλὰ Ὑχαριζόµενος, ἀλλὰ τοὺς Otcuo*-»e 
αὐτῆς ὅσα καὶ [Ρ. 30] γυναικὸς σμικρογνώμµον ος 
διχθούλια ἐν τοῖς καιρίοις παρακρουόµενος πράγµασι, 
µιμεῖσθαι μᾶλλον προάγοµαι τὸν προσωποληγίας 
πάσης ἀνώτερον Θεόν. El μὶν οὖν κατὰ τὸ ἀναμοί.. 
λογον ἐς τὸν λαθ᾽ ἡλεχίαν προήχοντα παῖδά uot τὸν 
'[caáx:ov µετῖθαινεν ἡ ἀρχη, xav' μὐδὲν ἄν pov λό- 
γων ἐδέησεν εἷς παράστασιν τῆς αμφοῖν µοι τοῖν 
παίδοιν φύσεως. ἐπεὶ δὲ προς τὸν ὑστερότοκον Μα. 
νουὴλ ἡ βασιλεία μᾶλλον προσνένευχεν, ἐχχλίνων τὸ 
καχύποπτον τῶν πολλῶν καὶ τὸ δόξαι παρά τισιν ὡς 


φίλτρῳ μᾶλλον xal οὐκ ἀρετῃ προστιθέμένος τοῦ ’ 


—— — 
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προτέρυ παιδὸς τὸν 


ἀναγκαίως τὰ ε-κότα ῥηθήσετα.. Οὐ µία tl, ἐστι τῷ 
γένει τῶν ἐπιθυμιῶν ὁδὸς, ἀλλ εἷἲς ἀτραποὺς παμ- 
πόλλας θιέσγισται, ὥσπερ καὶ τὰ τῶν σωμάτων 
μερφώματα, st xai τὴν αὐτὴν ἄνθρωποι φ΄σιν ἐχ- 
χλτρωσἀαμεθχ. ἽἈλλαις yàp ὀρέξεσν ἀἄλλοι προσ- 
κάσχομεν, οὐδὲ χαίρομεν ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ταῖς 
αὐταῖς. E? γὰρ τοῦτο v, εἴχομεν ἂν καὶ πρὸς θεοῦ 
χαὶ πρὸς ἀλλήλων τὸ ἀνεπέγκλητον ὡς ταῖς αὐταῖς 
”δοναῖς τε xai γνώµχις ἀναγκαστῶς ἔπικαίνοντες. 
Καὶ τῶν υἱέων pot γοῦν ἡ δυὰς, εἰ xal ix πατρὸς 
ἑνὸς προελήλυθεν, εἷς γνώμας ἀπομερίζεται διαφό- 
βους. Καλοὶ μὲν γὰρ xzi ἀμφότεροι, xal ῥώμῃ σώ- 
µατος xai εἴδους σεµνότητι καὶ φρενῶν βαθύτττι 
διαπρέποντες χαλλίων δὲ pov ὡς μάλιστα διαδεί- 


Χνυται περὶ τὴν τῆς ἀρχῖς κχυθέρνησιν ὁ ὑστερογε- p 


vi: Μανουήλ. 'O μὲν γὰρ Ἱσαάχιος ἀκρόχολος 
πολλακ.ς παρἰστη µοι, καὶ &o' ἧς ἔτυχε προφασεως 
παροζυνόµενος dv τῷ νοσεῖν ἁμετρίαν θυμοῦ, ὃς 
ἀπόλλυσι xa: σοφοὺς xal àv ὅν μετ ἀθουλίας οἱ 
κλεῖστοι πράσσουσιν᾽ ὁ δὲ σὺν τῷ λοιπῷ τῶν ἀρε- 
τῶν ὁρμαθῳῷ, d: οὐδ' Ἰσαάχιος ἀπεξένωται, οὐδὲ 
t9) χαλοῦ χρήματος ἀπφκισται τῆς πραότητος, εὖ- 
μαρῶς ἐνδ:ιδοὺς πρὸς τὸ χρήσιμον καὶ πειθήνιος 
λόψ δειχνύµενος. ᾿Ἐπειδὴ τοίνων ἀχκαχκίᾳ μᾶλλον 
καρδίας, ᾗ xal Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς xal προφήτης 
ἱχέκαστο, f, χειρὶ ψΨηλαφώσῃ τὸ ξίφος καὶ γνώμῃ 
λεκτου2γούσγ τὰ τῶν ἀρχομένων πλημμιλήματα 
φιλοῦμεν ὕπαγεσθαι ἄνθρωπον, τὸν Μανουὴλ ἐς βα- 
σιλέα« κατὰ τόδε προκέκρικα. Δέξασθε τοίνυν τὸν 
Εείρακα καὶ ὡς θεόχριστον ἄνακτα xal ὡς δι ἐπι- 
ψτφίσεως ἐμῆς βασιλεύοντα. "Οτι δὲ καὶ Osóq αὐτὸν 
εἷς βασιλέα προχέχρικε xal προώρισε, τεκµήριον αἱ 
πολλαὶ προβῥήσεις xal τὰ τῶν θεοφιλὼν ἀνδρῶν 
προθεσπίσµχτα, d πάντα βασιλἐε Ῥωμαίων τὸν 
Μανουλλ προλατήγγελλον. Τὸ δὲ καὶ τοὺς παρ᾽ 
ἁμοῦ προκριθέντας ποὸτερον εἰς τὸ ἄρχειν υἱέας µοι 
τεθντκέναι, ἀπεῖναι δὲ xai τὸν xazX γένεσιν μετ 
ἀχείνους slc τὶν βασιλείαν καλούμενον ᾿Ἰσαάκιον, 
ποὺ θήσειτ'ς; Ho πάντως καὶ ταῦτα σύμθολα εἶποι- 
pr» ἄν ἐναργέστατα τοῦ τὸν Θεὸν οὐχ ἕτερον βούλε- 
9βαι, τὸν δὲ Μανουὴλ τὰ σκήπτρα Ῥωμαίων χειρί- 
ζεσθαί- e! δὲ [P. 31] τ.ς ἐθέλει σκοπεῖν, οὐδ' ipt τὸν 
αλτέρα ἐπόψεται δῶρον µπαντάπασι τῷ παιδὶ τὴν 
βασιλείαν βραθεύοντα xal τῇ διαδοχΏ τοῦ γένους τὸ 
ὅλον προσρεποντα, ἀλλὰ xal ἆθλον ἀρετῖς τὴν προ- 


JOANNES COMNENUS. 


ὑστερότοχόν προτετίµτκα, A aliarum virtutum chorum a quibus nec Isaancius 
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alienus est, neo a clementia quidem, re precla- 
r;a881m08, abhorret, eed in loco cedere. et. obsecun- 
d .re novit ct rationis imperium sequitur. Quoniam 
igitur aniruj candori, quo el David rex idemque 
propheta ornatus fuit, quam ensifere manui 68 ct 
ingenio in subtiliterexquirendis subditorum delíctis 
intento pareie malumus homines, Manuelem iwpe- 
ratorem creandum esse duxi. Quare adolescentem 
suscipite ut imperatorem divinitus designatum et 
meo suífragio imperium capescentem : ac euma 
Deo praelatum et prredestinatum ease ad imperium. 
argumento vobis sint multa prveedictiones et divino- 
rum bominum presagia, que omnia Manuelem 
Romanorum imperatore: fore prenuntiarunt. Jam 
qued filii mei ante imperio deatinali obiemmej, et 
is abost cui id post illos nature lege debeturg, quie 
aliter accipiat nisieaquoqueargumenta esseeviden- 
tiasima, Deum non velle alium nisi Manuelem sce- 
ptris Romanorum potiri ? Quod si quis consideret, 
me nonomnino gratis filio conciliare imperium 
atque in ejussuccessioner propendere, sed virtutem 
ejus hac designatione remunerari deprehendet. 
Seitis eniin, scitia quie ad Neocesariam preter 
etatem facinora ediderit, et ia illustri illa contra 
Persas impressione, ob quam ut ego pater sollicitus 
etin maximo 40 chsrissimo fllio metu fui, ita 
eadem res Romana 642 cupfirmata est. » Heo 
Joanne loeuto, consilium cnm ejulatu verbia ejus 
assensum Manuelem tanquam sorte suffragio le- 
eium cupide imperatorem accepil.Deinde ad filium 


C conversus pater, post utiles admonitiones, eum 


imperatorio diademate ornat et chlamyde praetexta 
induit. His peractis, Romans legiones convocate 
Manuelem Romanorum imperatorem salutarunt, 
unoquoque procerum cum eua cohorte seorsiin 
8lante, el novum imperatorem clara voce eonaaiu- 
tante. Deinde prolatis divinis oraculis studium 
quisque suum et fidem confirmat. Harum rerum 
omnium dux et auctor fuit magnus domesticus, eo 
consilio ut ambitiosorum hominum "vanitatem οἱ 
mutus et plurimorum concursum ad quosdam re- 
gü goneris homines sedaret ; qui prerogativam 
etalia ut magnum quidam et venerabile preten- 
deites, et imperatoriam a[finitatetn exaggerantes, 
se imperio digniores arbitrabantur. 


Ἱείρισιν αὐτῷ παρεχόµενςεν. "Iott γὰρ, ἴστε ὅσα xal map! ἡλικίαν dv Νεοκαισαρείᾳ ἠρίστευσε, xal τὴν 
xri Περσῶν ἐκείνην Ὑενναίαν ἐμθολὴν, δι ἄν ὁ μὶν πατὴρ ἔγωγε ἠγωνίωὺῦ, περὶ τῷ φιλτάτῳ παιδὶ 
th μέγιστα δεδιὼς, τὰ Db 'Ρωμαίων ἀνεῤῥώσθη πρὀγματα. » Ταῦτα ὁ μὲν βασιλεὺς Ιωάννης ἐφθέγξατο. 
4U ἐκκλησία ἐπικωχύσασα τοῖς εἱρημένοις τὸν Μανουὴλ ὠσεὶ κληρωτὸν εἴτε xal χειροτονητὸν ἀσμέ- 
ww εἷς βασιλείαν ἐδέξατο. Ἔπειτα τὸν λόγον πρὸς τὸν παῖδα μετενεγκὼν ὁ πατὶρ, καὶ τούτῳ παραι- 
vim; τὰ σύμφορα, ταινίᾳ δ.αδεῖ τῇ βασιλικῇ καὶ τὴν χλαμύδα ἐπενδύει τὴν περιπόρφυρον. Em! δὲ 
τούτοις συναθροιαθέντα κατὰ πρόσκλησιν τὰ στρατεύµατα µΛβασιλέα Ῥωμαίων ἀνεῖπον τὸν Μανουὴλ 
listos τῶν μµεγιστάνων μετὰ τῆς οἰκείας τάξεως διχκο'λὸν ἐφισταμένου καὶ ὃδ,ατρανοῦντος τὴν εὖφη” 
μίαν τῷ vip ἄνακτι. Ἐφεξῆς δὲ xal τῶν θείων προτεθέντων λογίων, ἐπ αὑτῶν ἐμπεθοῦναι τῷ 
Κπνουὴλ τὰ τῆς εὐνοίας xal πίστεως πρὸς παντός. "Hv δὲ ὁ τῶν δρωµένων τούτων εἰσηγητής τε ἅμα xal 
πλετάρχης ὁ μέγας δοµέστικος, ἐχλῦσαι διανοούμενος ἐντεῦθεν χαὶ διαχαλάσαι τοῦ μετἐωρισμοῦ xal 
Vf στάσεως τὰς τῶν Φφιλάρχων ἑἐφίσεις xal τὰς τῶν πλείστων ἀμθλῦναι συνδρομὰς πρὸς ἑνίους τῶν 
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πρὸς γένους τῷ βασιλεῖ, οἳ τὴν πρεσθυγένειαν ὡς μέγα τι καὶ αἰδέσιμον προθαλλόμενοι καὶ τὸ χῆδος 
µεγεθὀνοντες τὸ βασίλειον ἑαυτοῖς τὸ ἄρχειν ὡς ἀξιωτέροις ἀπένεμον. 
Que cum transacta essent, aliquot diebus post A Τούτων δ οὑτωσὶ τελεσθέντων ὁ βασιλεὺς Ἰωάν- 


imperator moritur, anno imperii vicesimo quarto, 
mense octavo, vir qui et principatum optime ad- 
ministravit οἱ vitam piam egit, moribus neque 
dissoluiis neque intemperantibus, quique et in 
donationibus et in sumptibus magniflcentie stu- 
duit. Idque declarant et crebre aureorum in po- 
pulo urbeno distributiones, et templa pulcherrima 
et maxima 68 e fundamentis exstructa. Sed οἱ 
glorie, preter alios omnes, appetentissimus fuit, 
ineo ponens omnia, ut maximum nomen apud 
posteros relinqueret, Domesticee discipline et de- 
cori tam diligens observator, ut et in tondendis 
capilil et forma calceorum proportionem requi- 
rerete Inania et obsceena verba 8 publicis conven- 
libus, et luxum vestium ac mensurum tanquam 
corruptelam et vite pestem a palatio pepulit : cum- 
que exemplum discipline semetipsum gravissimum 
"proponeret, atque omnes familiares imitatores sui 
efficere studeret, omne virtutis genus colere non 
destitit, Neque tamen interim α gratiis alienus 
fuit, neque in aditu aut congressu asper, tetricus, 
superciliosus aut inhumanus : sed cum in publico 
&ctionum optimarum exemplar se preberet, per 
otium 8 re publica remotaque turba, quam tan- 
quam tympanum obstreperum et yarrulum cave- 
bat, etiam comitatem honestam admittebat, et ab 
urbanitate non abhorrebat, neque risum prorsus 
opprimebat. Itaque cum parum a summa conti- 
nentia et integritate recesserit, et ab exquisitis- 
sima vite ratione haud multum aberrarit, nec 
totius imperii tempare vel vita privaril. queuiquam 
vel quocunque modo corpora inultarit, in huno 64 
usque diem omnium laudibus celebratur et decus 


vrc ut0' ἡμέρας τὸν βίον ἐκλέλοιπε, βασιλεύσας ἔτη 
τέσσαρα πρὸς τοῖς εἶκοσι xai μµῆνας ὀκτὼ, avip 
xai τὴν ἀρχὴν ἄριστα διῳκηχὼς xal Ot εὐαρέστως 
βεθιωκὼς, καὶ τὰ πρὸς ἦθος οὐχ ἔχλυτος οὐδ' ἀκό- 
λαστος, κἀπὶ ταῖς δωρεαῖς τε xal δαπάναις µετα- 
διώξας µεγαλὀπρέπειαν καὶ δηλοῦσιν ai τε διὰ 
χρυσίνως πρὸς τοὺς τῆς πόλεως οἴχήτορας συχναὶ 
διαδόσεις, καὶ τῶν ναῶν ὁπόσους καλλίστους καὶ 
µεγίστους ἐκ βάθρων ἐδείματο. ᾽Αλλὰ xal δόξης 
ἑραστὴς ὑπὲρ ἄλλον ἅπαντα γεγονὼς τοῦ καταλι- 
πεῖν ἐν τοῖς ἔπεια µέγιστον ἑαυτοῦ ὄνομά τὰ 
πάντα τιμώμενος ἦν. Τοσοῦτον δὲ xal τῆς τῶν οἱ- 
κείων εὐσχημοσύνης xai τοῦ αἰδήμονος τρόπου 
ἐξείχετο, ὡς xai χουρὰν περιεργάζεσθαι τριχὸς καὶ 
τὸ τοῦ ποδὸς cxotoq περιαθρεῖν, el κατὰ λόγον καὶ 
πρὸς τὸ τοῦ ὑποδουμένου σχηµα ὑπέῤῥαπτο, 'Ap- 
γολογίαν δὲ xal σαπρολογίαν τὴν ἐπὶ χοινῆς áxpo- 
άτεως xai τὸ ἐν ἵματισμοίς xai διαίταις ἄσωτον, ὅσα 
καὶ λύμην τινὰ βιοοθόρον, τῶν ἀνακτόρων ἀπεσά- 
ρωσε, καὶ τὸν ἐμθριθῆ χαρακτηρἰζων σωφρονιστὴν, 
καὶ μιμητὰς ἑαυτοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα εἶναι γλιχόμε- 
voc, πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν μετιὼν οὐκ ἀνίει. [P. 32] 
OÀ μὴν ταῦτά Υε πράττων χαρίτων ἀπείχετο, καὶ 
δυσξύµθλητος Tj καὶ δυσπρόσιτος καὶ στυγνὸς τὴν 
ὄψιν xai συννεφὴς τὴν ὁὀφρὺν xai ἀεί πως ὑποσχυ- 
ζόμενος, Ἐαυτὸν ἐν τῷ προδήλῳ πάσης πράξεως 
ἀρίστης πίναχα προτιθεὶς, ἄγων σχολῆν τῶν éx- 
tóc (38), καὶ τὸ περιορᾶσθαι ὑπὸ πλείστων ὅσα 
καὶ κώδωνα φλύαβον xai λάλον ἀποτηεπόμενος, xal 
κοµφείαν σεμνὴν εἰσῳκίζετο καὶ τὸν εὐτράπελον οὗ 
παρέτρεχεν, οὐδ) ἐπεῖχεν ἐπίπαν καὶ Ίγχε τὸν γέ- 
λωτα. Ὀλίγα οὖν τοῦ ἐς ἄκρον ἀποσφιλεὶς ἐγχρα- 
τοῦς τε καὶ ἀσφαλοῦς, xal τῶν πρὸς ἐντελῆ ἀχρίθεια, 


quoddam imperatorum Comnenie familie judi- βραχέα διεκπεσὼν, καὶ µηδένα διὰ ξυµπάσης αὐτῆπα» 
catur; nedicam eum mullos etiam ex superioribus — «zc ἀρχῖς fj ψυχῆς στερήσας ἤ ἐς τὸ σῶμά ὁσονοῦναπα 
partim eequasse, partim superasse. Aupgmvipevoc, ἐπαινετὸς ἐς δεῦρο παρὰ πᾶσι λελό. 
γισται καὶ κορωνὶς, ὡς εἰπεῖν, τῶν ὅσοι Ῥωμαίων ix τοῦ τῶν Κομνηνῶν Ὑένους ὑπερεκάθισαν, ἵνα p 
λέχοιμι ὡς xal πολλοϊῖς τῶν ἀνόπιν ἀρίστων τοῖς μὲν ἡμιλλήσατο, τοὺς δὲ καὶ παρήνεγχεν. 


Hier. Wolfii note. 
(38) "Αγων σχολὴν τῶν ἑκτός, Soilicet ἀνθρώπων, per otium, 8i nemo externus adesset. 
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ΒΑΣΙΛΗΙΑ MANOYHA TOY KOMNHNOY 
EN ΤΟΜΟΙΣ EIITA GEQPOYMENH 


bE REBUS GESTIS MANUELIS COMNENI 
LIBRI SEPTEM 


α. λναῤῥηθεὶς οὖν à Μανουὴλ αὐτοκράτωρ εὖ- A 65 i.Manuelimperator appellatus magnum do. 


ῥίως [P. 33] τὸν μέγαν δοµέστικον, d χκλῆσις ἦν 
Ἰωάννης, ᾽Αξοῦχος δὲ ἡ ἐπίκλησις, ἐς τὴν βασιλίδα 
σόλιν ἐξέκεμψε, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ τὸν χαρτουλάριον 
Ἠαίλειον τὸν Τζιντζιλούκην, εὖ μὲν καὶ τὰ κατὰ 
tiv víav διαθήσοντας βασιλείαν καὶ προοµαλίσοντας 
τν εἰσέλευσιν καὶ χατασχευασοµένους ἔμπροσθεν 
Μτοῦ τὰ εἰσόδια, µετελευσοµένους δὲ xal τὸν σε- 
ῥεστοχράτορα Ἰσαάκιον τὸν ῥἐἑχείνου ταυτόαιμιον, 
Te γὰρ αὐτοκράτορα δέος ὑπέθραττε μήπως οὗτος 
t τοῦ πατρὸς ἐνωτισάμενος θάνατον xal τὴν εἲς 
t» ἀδελφὸν τὸν νεώτερον ἀκηκοὼς τῶν σχήπτρων 
µτάθεσιν εἲς ἑναντίαν μοῖραν ἀποκριθῇ καὶ περὶ 
πῦ τῶν ὅλων αὐτὸς εἶναι χύριος διαµιλληθῇ, ace 
ἐκὸ τῆς Ὑενέσεως εἲς τὴν διαδοχἠν τῆς βασιλείας 


mestioum Joannem Áxuchum statim in urbem im- 
peratricem &blegavit, unaque cum eo Basilium Tzi- 
izilucem chartularium, qui et novum imperium 
firmarent, et ingressum prepararent, et sebasto- 
cratorem Isaacium fratrem ejus coercerent. Vere- 
batur enim ne is audito patris obitu, οἱ sua desi- 
gnatione cognita, per seditionem sibi potestatem 
omnem 66 vindicaret; quod et setate ad imperium 
vocaretur, et tum in urbe imperairice versaretur, 
et in palatio degeret, ubi pecuniarum acervi et 
imperatoris vestes reposite essent. Joannes igitur 
festinanter urbem ingressus Iaaacium rerum adhuc 
ignarum capit, et in omnipotentis monasterio con- 
eludit, & Johanne imperatore edificato. Qui ubi 


χελούµενος xal κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν τότε πα- p post captivitatem patris obitum et fratris designa- 


pé» xai τῶν ἀνακτόρων ἑἐντὸς αὐλιζόμενος, ἕἔνθα 
τῶν χρημάτων αἱ σωρεῖαί εἰσὶν ἀποχείμεναι καὶ 
τὰ τῶν χρατούντων γνωριστικὰ περιθλήµατα. Ὁ 
λωάννης τοίνυν καταταχύνας τὴν πόλιν εἴσεισι, καὶ 
τὸν Ἰσαάχιον ἀγνῶτα ἔτι ὄντα τῶν Ὑενοµένων αἱρεῖ- 
23i τῇ novi, τοῦ παντοκράτορος εἴργνυσιν, fj τὸν Ba- 
Gia Ἰωάννην ἔσχε δοµήτορα. Καὶ ὃ μὲν μετὰ τὴν 
ε ατάσχεσιν τὴν τοῦ πατρὸς ἀναμαθὼν τελευτὴν xal 
"EX τοῦ ἀδελφοῦ ἀνάῤῥησιν ἐνηχηθεὶς οὖκ εἶχεν 8 
"Ec xal διαπράξαιτο, δεινὰ πάσχειν λέγων καὶ πέραν 
ἅδαινοῦ Εόμπαντος, καὶ ὡς ἐπαινετέα d τάξις (39), 
ie ὃς διακρατεῖται τὸ πᾶν. « ᾿Απῆλθε, φησὶν, 
Αλέξιος θανάτῳ πεσὼν, ὁ τῶν ἁδελφῶν πρωτότοχος 
Ἠεαὶ τῆς πατρφας ἀρχῆς χληροῦχος" ἐπηκολούθησε 
Ἑούῳ ᾽Ανδρόνικος τῷ προτέρῳ ὁ δεύτερος, καὶ τὸν 
Ῥειρὸν εἰσαγαγὼν τοῦ ἀδελφοῦ διαπόντιον μετὰ 

Ἀρεὺ καὶ οὗτος τὸν βίον µετήλλαξεν, Εἰς ἑαυτὸν 

Ὅνίνον τὰ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρα ὁρᾷ, χαὶ τῷ ὃδι- 

Wga αὐτός ἔστιν ἐγχρατὴς τῆς ἀρχῆς. » Αλλ' 6 

μὲν τοιαῦτα µάτην ἐξετραγῴδει, καὶ εἰχσίως ἦν πτε- 


tionem cognovit,quid ageret non habebat, iniquis- 
sime secum agi conquerens. Et ordine collaudato, 
& quo etiam rerum universitas gubernaretur : 
« Alexius, inquit, obiit, fratrum primogenitus et 
paterni imperii hs»res. Hunc secutus est etate 
proximus Andronicus ; qui cum fratris cadaver 
mari advexisset,paulo post et ipse decessit. Roma- 
norum igitur sceptra ad me spectant, et ego jure 
imperio potiar.» Que cum frustra vooiferaretur et 
irrite avicule instar inani conatu obstreperet, 
magnus domesticus custodie palatii intentus, atque 
id agens ut Manuel etiam a civibus imperator sa- 
lutaretur, litteras rubro aureoque sigillo et serico 
filo munitas et conche sanguine pictas clero magni 
templi offert, quibus eis argenteee monette nummi 
&d cc minas 67 promiltebantur. Ferebatur Axu- 
chus etiam alias rubricatas imperatorias litteras 
apportare, que summam eamdem nummis aureis 
designarent. Nam cum suspicio quaedam non ina- 
nis Manueli oburiretur, ne forsilan &ut ipse Isaa- 


Hier. Wolfii note. 


(3) Ἡ τάξις. Hanc veram lectionem esse arbi- 
ber. Alter codex habebat πρᾶξις unde putabam 
um, ὡς ἑπανεία 4 πρᾶξις τῇ προνοία ὑφ' 
eisio converteram : atque id facinus diving 
vindice, gubernatrici rerum universitatis, commen- 
dam, eio. ; sed hoo vult Igaacins, laudandum esse 


ordinem quo non tantum imperia,sed etiam mundi 
hujus univereitas gubernetur. Vetustus codex ha- 
bet: Καὶ ἂταχτα βοῶν, Ὦ ἄνθρωποι, ὡς κατελύθη 
ἡ τάξις | ὡς νεουργοῦνται ἕτερα πράγµατα | Immo- 
deste vociferans : O cives, ut ordo est eversus ! Ut 
nova res instiluuntur | 


NICET E OHONJATJE 


cius,ut ad quem ob relatis prerogativam pertineret À ρυγίζων κατὰ σαγηνευθὲν  mrnvdpiov: ὁ δὲ δὴ 


imperium, audito patris obitu et fratris junioris 
declaratione urbem seditione turbaret, aut alioqui 
plurimorum turbulenti conatus, imperatorum de- 
signationes et mutatioRes fere semper comitari 
Boliti, regni novitati impedinientum aut periculum 
crearet, tam ancipiti rerum statu Joanni bina libe- 
ralia diplomata dedit. Cum vero legatio prospere 
guccessieset, neque Joannes successzm legationis 
meliorem sibi fingere aut optare potuisset, id quo 
aurum promittebatur retinuit, argentique pollicita- 
tionem protulit. 


δομέστ'χως τῖς τῶν βττιλείων φυλακᾶς ἐπιμε; 
και τῆς τοῦ βασ.λέως Μανυ]λ παρὰ τοῖς « 
ἀναγορεύσεως, γράμμα ἑἐρυθροσήμαντον copa! 
χρυσὲᾳ καὶ στηΓικῷ νηµατι ἔμπεδον, κόγχης ἑ 
δευµένῳ αἵματι, τῷ χλήέρῳ τοῦ µεγόλου vtto 
δωσι, τυποῦν αὑτοῖς (40) ἀργύρια ἑτίσια xd 
εἰς μνᾶς Bic ἑκατὸν κορυφούμενα. Ἐλέγετο € 
ἑτέραν ἠρυθροδανωμένγν βασίλειον γραφην | 
Ρρεσθαι τὸν ᾿Αξοῦχον, διὰ Ίχρυαίνων ταῦτα Dj 
ουσαν. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπόνοιά τις τὸν χρατουντα 
τρεχεν οὐκ ἀνεύλογος, µήπως fj, αὐτὸς Ἰσαάκι 


δῇῆθεν δικαιότερος εἶναι πρὸς τὴν ἀρχὴν Ex Ὑενέσως τὰ κατὰ τὴν πόλιν διαστασιάσειε πρά] 
πατρῷον θάνατον xa: ξυναίµου ὑστερογενοῦς ἐνωτισάμενος μετὰ θάνατον ἐχείνου ἀναγόρεωσιν, a 
ἡ ταῖς τῶν βασιλέων προθλήσεσἰ τε καὶ µεταβέσεσιν ἀεί πως ἐπεισερχομένη Φφιλοτάροχος καὶ vto 
ποιὸς τῶν πλείστων ἔφεσις οὐκ εὔοξά ol τῷ νἐῳ ἄναχτι καὶ ἀκίνδυνα τὰ κατὰ τὴν βασιλεία 


θοιτο, διὰ τοῦτο πρὸς ἀμφιῤῥεπη κχατάστασιν τοῦ καιροῦ 


διπλᾶ τῷ Ἰωάννῃ φΦφιλύτιμα θεσπί 


ἐγγειρίζεται. Τῷ δὲ κατὰ ῥοῦν προθῆναι τὰ τῆς ἀποστολῆς, xal ὡς οὐκ Xv τῷ πεποµφότι καὶ dg! 
διανοήσασθαι κάλλιον f; (P. 96] ἐπεύξασθαι, συνέσχε μὲν τὸ βραθεῦον τὰ χρύσεα, ἐξήνεγκε δὲ τὸ χορηχε 


ἀργύρια. 


Ingressu ad huno modum preparato, imperator B 


parentalibus peraotis, οἱ patris cadavere navibus 
imposito, que in Pyramo fluvio stationem habe- 
bant, qui Mopsuestiam irrigans in mare influit et 
Antiochie 68 rebus pro tempore pacatis, e Cilicia 
digreseus uer superiorem Phrygiam proficiscitur. 
Tum Andronicus Comnenus, qui post in Romanos 
tyrannidem exercuit, Manuelis patruelis, et Theo- 
dorus Dasiotes, cui Maria nupla erat, Andronici 
sebastocratoris, fratris Manuelis, filis, & Persis 
capti οἱ ad Masutum Iconii principem sunt perducli. 
Nam dum feras venantur, & militari via digressi 
venerunt in hostium manus et in venatores homi- 
num inciderunt. Imperator autem, qui cum aliis 
rebus vacare non posset, sed propositum urgeret 
omnemque moram sibi incommodare putaret, non 


Καὶ οἱ μὲν οὕτω τὴν β4σιλικὴὶν προπαρεσκ 
εἴσοδον, ὁ δὲ βασιλὲὺς τὰ ὅσια τῷ πατρὶ ἐχτ 
καὶ ταῖς ναυσὶ τὸ σῶμα ἐνβέμενος, αἵ τῷ II. 
ποταμῷ ἐνωρμίζοντο, ὃς Μοψουεστίαν λιπαίνω 
λάσστι προσπλέκεται, τά τε xat! ᾿Αντιόχειαν, 
καιρὸς ἐδίδο», κσταστησάµενος, ἁπάρας τῶν K 
διὰ τῆς ἄνω καλούμένης. Φρυγίας ἔπεπορεύετε 
xal ὑπὸ Περσῶν ἑάλωσαν xal πρὸς τὸν Ἰ 
κρατοῦντα Ὥτηνιχαῦτα Ματσοὺυτ ἀπινέχθησαν 
πρὸς πατρὸς τῷ Μανουἡλ ἐξάδελφος, ὁ Κοι 
δηλονότι ᾿Ανδρόνικος (οὗτος δὲ xa! ὕστερον 
µαίων κατετυράννευσε), xal ὁ Δασιώτης θιτό 
ᾧ εἷς γαμετὶν Μαρία ἵρμοστο, fjv ὁ τοῦ Mo 
κααἰγνητος ὁ σεθαστοκράτωρ Ανδρόνικος 
Κατὰ γὰρ θήραν ἀγρίων τῆς 6600 ἐκτραπόμεν 
τὸ στράτευμα εἴχετο, ἔλαθον συλλιφθέντες πο) 


eam illorum rationem habuit quam oportebat, nec C χερσὶ, καὶ θηρᾷν ἐπιδαλόμενοι γνώδαλα θηρ 


ut decebat,opem eis tulit. Post tamen eos sine pe- 
ουπία liberavit, ei Precam, oppidum 8Seleucie fini- 
timum, vastatum a Persis recuperavit. Ut autem 
urbem imperatricem attigit, cupide ab incolis sus- 
cipitur,tum quod regno paterno succedebat, tum 
quod apud omnes erat gratiosus. Nam in lpesa ado- 
lescentia senes prudentia anteibat,bellicosus. audax, 
in periculis imperterritus et magnanimus, ad com- 
mittenda prelia promptus. 69 Ad hec e vultu 
adolescentis gratia quedam elucebat, et arridentes 
oculi nescio quid illecebrarum in se habebant; pro- 
cera statura,quamvis nonnihil inflexa; colore neque 
albo et niveo ut qui in umbra educati sunt, neque 
etiain admodum fusco ut li qui a sole sunt adusti, 


sed ita inter nigrum et candidum medio,ut, quam- p 


vis ad nigredinem tenderet, tamen decorus esset. 
Quamobrem a civibus obviis, quod aiunt, ulnis ex- 
ceptus,et plenoore cum applausu celebratus, pala- 
tium ingreditur. Dum autem equo Arabico insigni 


ἀνθρώπων περιπεπτώκασι. Τότε uiv οὖν ὁ Ba 
μὴ πράξεσιν ἑτέραις τὸν νοῦν ἐφιστᾷν δυνά 
ἀλλὰ τῆς προχειµένης ἅπας Ὑινόµενος, xal 4 
καὶ βραχύ τι γοῦν ἀποσχέσθαι κρίνων ἀσύμι 
οὖδὲ τῶν κατὰ τοὺς ἄνδρας τούτους ὡς ἴδει πι 
τιχεν Tj, βασιλικῶς αὐτοῖς ἐπήμυνε µετέπειτι 
τοι ζωαγρίων ἄνευ ἑλύσατο, καὶ τὸ πόλισμ: 
Ηρακᾶν, ὃ 03 τῆς Σελευχείας ἐχόμενα Ἵδρυται, 
µαίοις ἐπανεσώσατο παρὰ Ἡερσῶν πορθηθέν. ᾿ 
τὴν βασιλίδα πόλιν ἐπεφθάκει ὁ Μανουἡλ, dc 
παρὰ τῶν ταύτης οἰκητόρων προσδέχεται, 

μὲν ὡς τὴν πατρῴαν βασιλείαν παρειλτφὼς, 
$' ὅτι xal παρὰ πᾶσιν ἀσπάσιος ἵν, ἐπεὶ κι 
ἀχριθῶς µείρακι τὴν σύνεσιν ἔσωζε τῶν χατα' 
σάντων dv τοῖς πράγµααι  mÀsleva, πολεµιχι 
καὶ φιλοχίνδυνος κάν τοῖς δεινοῖς Νχατάπληκτο. 
µεγαλόφρων δε'χνύµενος, καὶ πρὸς µάχας “ 
ὀξύῤῥοπος. Ἐπέπρεπε δὲ xal χάρις ἐπὶ τοῦ 

ώπου τῷ νεανίᾳ, καὶ τῷ τῆς ὄψεως ὑπομειδιῶν 


Hier. Wolfii note. 
(40) Τυποῦν αὐτοῖς. Χορηγοῦν $ vévve:y.Unde supra τύσος βασιλικός idem quod Φιόναγμα. 
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ἑπαγωγὸν ἐπεσύρετο, spine ὤν viv ἡλικίαν, κἄν A pergit, portam ingressuruse post quàm solis Impe- 


ἱπένευέ τι τοῦ igorcvoUq µέτριον. Τὴν ob γε χροιὰν 
οὔτε χατὰ τοὺς ἐσχιατραφημένους λευχὸς Tv xal 
χιονώδης, οὔτε μὴν ἄγαν καπνηρὸς ὡς οἱ πολὺν τὸν 
ἆλιον ἐπὶ τοῦ προσώπου δεξάµενοι xal οὕς παρέ- 
θλεψαν ἀκτῖνες θερµότεραι, ἀλλὰ τῆς λευκῆς θέας 
ἑνα(ωρῶν, τῷ δὲ µέλανι προσεγγίζων χρώματι εὖ- 
πρεκείας καὶ οὕτως εἶχετο. Διὰ ταῦτα τοίνυν ὑπτίαις 
ἐγχάλαις περιχυθέντων τῶν πολιτῶν, εἴσεισιν ἀσμὲ- 
νως τὰ βασλιεἰα πλατέσι xal 


ratoribus descensus e sella permittitur,equus clare 
hinniit, et 80lo ungulis crebro pulsato, solerterque 
progressus et fortiter in girum actus, sero tandom 
limen transcendit. Id quoque bonum omen visum 
eruditis, presertim iis qui colo inhiantes vix ea 
vident que ante pedes sunt ; et per» equinos gestus 
et crebros flexus longam vitam imperatori porten- 
di vaticinabantur. 


ἀνεφγόσι περικροτούµενος στόµασιν. Ἐν δὲ τῷ παριέναι μεθ ἵππου 


"λξαδος ἐριαύχενος τὰ ἀνάχτορα, xal μέλλειν εἰσιέναι διὰ τῆς πύλης μεθ) ἦν d dx τῆς ἕδρας ἀπόθασις 
ἐφεῖται µόνος τοῖς αὐτοκράτορσιν, ὁ ἵππος ὃς ἣν τὸν βασιλέα ὀχῶν, ἐς ἀκουστὸν χρεµετίσας xal συχνὰ 
χόψας ἄκραις ὁπλαί τὸ δάπεδον εὐήνιά τε προποδίσας καὶ περιδινηθεὶς ἀγέρωχα, ὑπερίθη ὀψέ ποτε 


tüv οὐδόν. ᾿Αγαθὸν οὖν [P. 36] ἔδοξε τοῦτο τοῖς συνιοῦσι κομφοίς ἐπεισόδιον, καὶ τούτων 


μάλιστα oi 


τεριχεχήνασιν οὖρανὸν, τὰ δ᾽ iv ποσὶ μόλις ἔχουσι διορᾷν, καὶ διὰ τῶν Ἱππείων σχηματισμῶν καὶ cu- 
Ἰνῶν περιελιγµάτων µακραίωνα περιτελλομένην ζωὴν τῷ αὐτοκράτορι ἀπεφοίθαζον. 
9. θύσας οὖν τὰ ἀναγορευτήρια Oti καὶ ἔπιδα- ῃ 70 2. Facta igitur re divina pro declaratione et 


τρια, σκξπτεται περὶ τοῦ τὸν πατριαρχικὸν  xÀm- 

ῥωσομένου θρόνον καὶ τοὺς τῆς Ἐκκλησίας χειρισο- 

μένου οἵακας καὶ ταιν)ώσοντος αὐτὸν ἐπὶ νεὼ Κυ- 

Ko» τῷ αὐτοκρατορικῷ στεφανώµατι’ ὁ γὰρ Στυπ- 

τῆς Λέων θανάτῳ ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο. Κοινοῦται 

jv τὰ τῆς γνώμες τοῖς ἐκ τοῦ καθ) αἷμά οἱ σεμνώ- 

µατος προῦὔχουσι xai τοῖς ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς 

xx ὅσοι τοῦ βήματος ἔντροφοι, xal πολλῶν εἰς τὴν 

βεγίστην ἀρχιερατείαν ἐγκρινομένων 3j νικῶσα ψῆ- 

px xal τῶν ἁπάντων σχεδὸν πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς μονῆς 

τῆς ᾿Οξείας ῥέπει μοναχὸν Μιχαήλ’ οὗτος γὰρ xal 

ἐρετῇ περ.ώνυµος ἦν καὶ τῆς ἡμετέρας ἓν µεθέξει 

καιδεύσεως. Προθληθεὶς oóx 6 Μιχαὴλ πατρ.άρχης 

ἓς αὐτῆς τὸν χίσαντα piss τὰ Ἱερὰ ἐσαφικόμενον 
Μέλαθρᾳ. Σρµθαΐνει δὲ τῷ βασιλεῖ xal à ἀδελφὸς 
"Ἱσαέχ.ος, xai ὑπὶρ δόξαν τὴν τῶν πολλῶν ἀντεδί- 
Soszv ἀλλήλοιν τὼ ἀδελφὼ τὴν εὔνοιαν. ν δὲ à 
“Ισαάκιος διὰ τὸ εἷς χόλον εὐέμπτωτον καὶ τὸ ἐκ 
ἂ- χρᾶς πολλάκις αἰτίας ἐς κολάσεις ὑπερόγχους 
ἀΒιαῤῥικίζεσθαι δυσξόμθλητος τοῖς πολλοῖς (44), ἔτρεφε 
καὶ τὸ φοφοδεὲὶς ἁγεννές, xol ταῦτα τηλίκος dw, 


imperii auspiciis,de patriarchici throni successore 
et ecclesiastice functionis gubernavore, & quo in 
templo Domini corona imperatoria ornaretur, deli- 
berat. Nam Leo Styppiota morte rebus humanis 
exemptus erat. Proinde sententiam suam cum 
cognatis,senatoribus et sacerdotibus communicat. 
Cum autem multi in maximi pontificatus suffragiis 
nominarentur, eorum sententia vicii, ceteris fere 
omnibus assensis, qui Michaelem Acuti nionasterii 
monachum designabant, virum et virtute celebrem 
et nostris litteris eruditum.Is igitur patriarcha de- 
cleratus eum a quo unctus erat vicissim ungit, 
sacram edem ingressum. Imperatorem etiam frater 
Igeucius est comitatus ; itaque fratres, preter vulgi 
opinionem,mutua benevolentia 86 complexi sunt. 
Fuit autem Isaacius ob iracundiam et levibus de 
causis ad atrocia supplicia propensionem minime 
gratus populo ; et quanquam procerus,nescio quid 
formidolosum et viro indignum habuit, ut ad 
quemvis pene strepitum expavesceret.Quamobrem 
pater ejus Joannes, imperator solerlissimus, etiam 


msi ἀνδράσιν ἀνόμοιον. "Hv οὖν ὁ βασιλεύτατος — eo nomine ab omnibus celebrabatur, quod illi 
"Ἰωάννης 0 τούτου πατὴρ καὶ κατὰ τοῦτο παρὰ πᾶσι — Manuelem pretulisset. 
ᾱ-ιχκαριστὸς xai τῆς ἀοιδίμου λήξεως καὶ δι εὐφήμου κείµενος µνήµης, ὅτι τὸν Μανουὴλ clc τὸ κρα- 
ες εἴν καὶ βασιλεύειν ὑπὲρ αὐτὸν ἐδικαίωσα. | 
Τοῦ δὲ Μασοὺτ τὰ πρὸς Ἔω ληϊζοµένου xai χατα-[ 313 QuicontraMasutum Orientem incursantem, et 
"wEolyovtog ἔξειτιν ὁ Μανουὴἡλ κατ’ αὐτοῦ, xai δὴ γε — populantemad Melangia ργο[θυίαθ, Persasillius loci 
7a"; κατὰ τὰ Μελάγγεια τοὺς ἐκεῖσε {ἱέρσας µετ- υἱίαρ δὲ; dataqueopera ut Melangia ingtauraren- 
Πλέι, Βρὸς δὲ τῆς τῶν Μελαγγείων φυλακῆς τε — tur et custodirentur, in imperatricem urbem re- 
"iR:0 ἀνακτίσεως ἐπιμεληθεὶς εἰς τήν βασιλεύουσαν — vertitur,lateris morbo conflictans. Sed et Antiochism 
Ἐένεσι πόλιν, νόσῳ πβοσπαλαίσας Ἠπλευρίτιδι. — principem Raimundum ulciscendum ratus qui Cili- 
Ὀλλλὰ καὶ τὸν τῆς Αντιοχείας πρίγκιπα Ραϊμοῦν- — cie urbes Romane dit:onis vexabat, Contostepbani 
Vor µεειέναι δεῖν οἱἰηθεὶς, τρῖς Κιλικίαις ἐπιφυόμε- — nepotes Joannem et Andronicum, et Prusuchum 


Μον κόλεσιν, at Ῥωμαίοις ἦσαν xaváxoot, στρατιὰν 
Mna, ὀγεμόνας abri ἐπιστήσας τοὺς ἀδελφό- 
"ris; Κοντοστεφάνους, τόν τε Ἰωάννην καὶ τὸν 
"λνδρόνικου, xal τινα Ἡροσοὺχ οὐκ ἄῑδριν τὰ πολέ- 
Bir καὶ virg δὲ προσεπεπόµφει μαχρὰς, Qv ἡγεῖ- 


quemdam rei militaris non imperitum, cum exer- 
citu ablegavit,adjunciis longis navibus, quibus De- 
metrius Brana preerat, oppidis et castellis quee 
vaxabantur defensis, Persis denuo bellum ipse in- 
ferro statuit. Qui cum Pithecanas munitiones oc 


Hier. Wolfii nota. 


(ui) Δυσξόμθλητος τοῖς πολλοῖς, difficilis adi- 
Α; περί τών πολλᾶν μιαητὰς, vulgo — invisus. 


Quod paulo gravius est ; etsi morositatem odium 
plerumque, ut umbra corpus, sequitur. 
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eupare studerent, ét in Thraciam impressione À το Δημήτριος ὁ Βρανᾶς. ᾽Λμέλει καὶ τῶν καχῶς 
facta obvia omnia preedarentur, preterita Lydia ῥἐχεῖσε πασχόντων φρουρίων xai πόλεων δεούστς 
urbes Phrygie et ad Meandrum flumen sitas im- — kmixeoplac τετυχηκότων, xatà Ηερσῶν ἑκστρατεύειν 
mtnentibus periculis eripuit, et Persae perterritos προέθετο" ᾖδη γὰρ oüto: τὰ περὶ τὸν Πιῆχκᾶν ἑρύ- 
fugavit. Ad Philomelium cum Turcis congressus, µατα ὑπαγαγέσθχι σπεύδοντες καὶ τῷ θέµατι τῶν 
eum hasta Persam quemdam prostravisset, 8b eo- — 8ogqxzaluv ἐμθάλλοντε τὰ iv ποσὶν ἑληίποντο, 
dem cadente in planta sagitta ictus est. Cum autem Ἱπερθὰς τοίνυν AuBíay xal ταῖς κατὰ Φουγίαν καὶ 
et in rebus gerendis 42$ acer atque audax et patre Μαίανδρον ποταμὸν ἐπιστὰς πόλεσιν. αὐτάς τε τῶν 
Joanne bellícosior hostibus videretur, recedere ἐπηορτημένων κινδύνων ἀπήλλαξε xal τοὺς []έρσας 
noluit ; neque paruit iis qui monebant ut tandem φοθήσας ἑδίωξε. Γενόμενος δὲ κατὰ τὸ Φιλομίλιον 
domum reverteretur, ne Ρ6Γ86 exdesperationesalu- αχἀκεῖσε τοῖς Τούρχοις προσέμιξεν' ἔνθα καὶ τὸν 
tis conspirantes exercitum ejus male tractarent:sed τοῦ ποδὸς ἐἑτοξεύθη ταρσὸν παρὰ ἩΠέρσου [P. 37) 
aucta potius alacritate ipsum lconium petiit. Unde Ἂτινὸς καταθληθέντος μὲν Ὀπὸ βασιλέως τῷ δόρατι, 
Masutus digressus Taxaris castra posuit, que olim ἐν δὲ τῷ ἀνατραπῆναι τὸ βέλος ἐπαφέντος χατὰ 
Colonia vocabatur. Una vero ες flliabus ejus, que  — to9 πέλµατος. Δόξας δὲ παρ) αὐτοῖς φοθερὸς εἶναι 
Joanni Comneno laaacii sebastocratoris filio, impe- B τὰς πράξεις xal εὔτολμος καὶ τοῦ πατρὸς Ἰωάννου 
ratoris patrueli, nupta esse ferebatur, qui ex levi φ'λοχινδυνότερος, οὐχ ἠρεῖτο γενέσθαι παλίνατροφος, 
offensa a patruo et imperatore Joanne ad Masulum οὐδ' ἐπείθιτό οἱ τοῖς συµθολυεύουσι μνχσθῆναι xal 
defecerat, e moenibus prospectans in defensionem νόστου ποτὲ, μήπως ἐπισυστάντες οἱ libocat ὡς 
patris sultani, orationem haud ineptam habuit, Αἱ Ίδη περὶ τῶν ὅλων ἀπογινώσκοντες χαχῶς τὸ κατ 
imperator ubi ad Iconii πιωπί successit,eaqueexer- αὐτὸν διάθωνται στράτευμα. ᾽Αμέλει καὶ τὸ πρόθ»- 
cilu οἰπουπιάθά]ε, et juventuti arcus contra propu- gov ἔπιτείνας ἐς αὐτὸ τὸ ᾿Ικόνιων ἤλασεν. Αὐτὸς 
gnacula intendere concessit, prohibita sepulororum μὲν οὖν ὁ Μασοὺτ μµεταναστεύτας ἐχεῖθεν παρεν- 
violatione, vix inde discessit. Sed quia in discessu έθαλεν εἲς τὰ Τάξαρα. à ἐστιν ἡ πάλαι λεγομένη 
hostes angusiss insidiis occuparant, pugna supe- KoÀwvs:x: τῶν δὲ θυγατέρων αὐτοῦ µία τῶν τει- 
rioribus majores eruperunt : quibus non sine dis- — yv Άνωθεν διεχκύπτουσα, ft xal συνψκηκέναι 
crimine confectis, in urbem ἱπιρογαίγίοθπι rediit. ἐλέγετο τῷ ἐξαδέλφῳ τοῦ βασιλέως Ἰωάννῃ τῷ Ko- 
pvuvip, ὃν ὁ σεθαστοκράτωρ ἐγείνατο ᾿[σαάχιος, κατὰ δὲ µικρολυπίαν τοῦ θείου xai βασιλέως Ἰωάν- 
νου τοῦ Κομνηνοῦ ἁἀποδρὰς τῷ Μασοὺτ προσεῤῥύη, ὑπὲρ τοῦ πατρὸς xal σουλτάνου πιθανὸν ἐτίθετο τὸν 
ἀπόλογον. Βασιλεὺς δὲ ἀγχοῦ τῶν περιθόλων τοῦ 'Ixovioo γενόμενος καὶ τὰ τείχη τῷ στρατῷ ὅδια- 
ζώσας, τόξα τε τείνειν ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις τῇ νεολαίᾳ ἑνδοὺς xal τοῖς νεκροδόχοις σήµασιν ἑνωθρίζειν 
μὴ συγχωρῶν, οὕτως ἐκεῖθεν µόκις ἑξώρμησε καὶ παλίµπους ἐφέρετο. Ἐν δὲ τῇ ἀπά:σει λόχους ὑπο- 
καθισάντων τῶν πολεμίων καὶ τὰ ἆμφιλαφη χωρία προειληφότων υείζους τῶν προτέρων ἀνεῤῥάγησαν 
πόλεµο!. Ἐναγωνίως δὲ xal τούτων διῳχηµένων ἐς τὴν βασιλεύουσαν πόλιν ἀνέζευξεν. 

Uxorem ducit Alamannam, ex illustri principum  Ἅ᾿Ηγάγετο δὲ γυναῖκα ὁ βασιλεὺς οὗτος ἐξ 'Ala- 
familia natam; 28 que non tam formam corporis µμαυῶν, γένους τῶν ἐπὶ δόξης καὶ θρύνων τῶν dp- 
curabat quam animi pulchritudinem. Itaque om- — yuxàv. Αὗτη μέντοι οὐ τοσοῦτον τοῦ σωματικοῦ 
nibus fucis et accititiis ornamentis repudiatis, ut κάλλους ἑφρόντιζεν ὅσον τοῦ ἔνδον xai περὶ ψυχἠν 
que vecordes mulierculas deoerent,naturali rubore — £mrsusAsto. Οὐχοῦν ἑξομνυμένη τὰ ix τῶν κόνεων 
contenta virtutum ornamentis fulgebat, constantia — éxttplupata xai τοὺς τῶν ὀφθαλμῶν ὑπογραμμιὺς 
et gravitate animi gentilitia predita. Quo fiebat ut καὶ τὸν πλάστην τὸν κάτωθεν xal τὸ τεχνικὸν ἀλλ᾽ 
imperator, etei ei solium altissimum, satellites, οὐ φυσικὸν ἔρευθος, xai ταῖς Άφροσι τῶν γυναιχῶν 
honorem et splendorem regium minime negabat, αὐτὰ ἐπιῤῥίπτουσα, ταῖς ἀρεταῖς προσανεῖχε καὶ 
tamen parum eam diligeret, neque fidem conjugii — €o;i[sto. Εἶχε δὲ τὸ μὴ ἐπικλινὲς ἐθνικὸν, καὶ 
servaret, ut homoadolescens,libidinosue,dissolute có tz γνώμης ἐκέκτητο δυσµετάθετον. "O0sv οὐδ' 
et delicate vite deditus, osmterisque rebus quas ea ὁ βασιλεὺς προσεῖχεν αὐτῇ τῷ πολλὰ, ἀλλὰ τιμῆς 
eas et amoris illecebre ferunt. Usus est et neptis µμὲν καὶ θρόνων πάνυ λαμπρῶν xal δορυφορίας καὶ 
sus consuetudine, non sine gravi dedecore et τῆς λοιπῆς λαμπροφορίας βασιλικωτατης μµετεῖχε, 
labe; qua fama ejus, ut formosissima facies turpi τὰ δ᾽ ἐς κοίτην ἠδίκητο. Νέος γὰρ ὢν ὁ Μανουἡλ 
nevo, deformata est. καὶ ἐρωτικὸς τῷ τε ἀνειμένῳ βίῳ καὶ ταῖς τρυφαῖς 
προσανέκειτο, xal συσσιτίων καὶ κώµων ἐξείχετο, καὶ ὅσα τὸ νεοτήσιον ἄνθος ὑπέδαλλε καὶ ἐμύουν 
οἱ πάνδηµοι ἔρωτες διεπράττετο. 

3. Nihilominus tamen reipublice, curam susce- D y. Ἐμέλησε δὲ καὶ τῶν κοινῶν τῷ βασιλεῖ cipis 
pit. Publicorum vectigalium curatorem et quessto- Πράξεων. xai τῶν plv δημοσίων εἰσφορῶν qpovti- 
rem supremum Joannem Puszenum, ut οἱ pater, στὴν καὶ λογιστὴν µεγίστον τὸν dx Πούτζης Ἰωάν» 
designavit, cum prius dromi protonotarius esset. νην προθάλλεται καὶ αὐτὸς, ὥσπερ Ó πατὴρ ἐκείνῳ 
Joannem 74 Hagiotheodoritem suarum. constitu- καὶ βασιλεὺς, πρότερον ὄντα xai τοῦ δρόµου πρω- 
Bonum sequestrum et ministrum ordinavit. [s in µτονοτάριον, µελεδωνὸν δὲ µεσεύοντα καὶ «τῶν οἳ- 
conspectu imperatoris semper astabat, ejusque µκείων ὑποδρηστῆρα διαταγμάτων «ὐν ᾿Αγιοθοοδωρί- 
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την τίθησιν 'loivvzv. Καὶ Xv ὁ μὶν τῷ προσώπῳ A mandata tanquam oracula excipiebat : ministris 


τοῦ βασ:λέως [P. 38] ἀεὶ ὁπτανόμενος xai τὰ τού- 
τοῦ ἐντάλματα ὅσα καὶ ἑἐμηάσεις ἐκ κρείττονος 
μοίρας δεχόμενος, ὑπουργοῖς Ok οὐκ ὀλίγοις τῶν 
ραφομένων καὶ λεγομένων ἐκέχρητο λὸγίοις ἀνδρά- 
vw, ὅσοις ἡ αὐλὴ ἑνέδριθεν ἡ βασίλειος, πρὸ πάν- 
των δὲ τῷ Στυππειώτγῃ θτοδώρῳ, περὶ o0 διλώσο- 
psv (49) ἐν τοῖς ἐφεξῆς. "Hv δὲ ὁ ἐχ ΙΙούτζης ᾿[ωάν- 
w& δεινότατης τὰ δημόσια, Φορολογίας παιπάληµα 
zi ἐπίτριμμα, xal τῶν μὲν ὄντων δασµοφορημά- 
των αυζητητὴς ἀκοιθέστατος, τῶν δὲ οὐκ ὄντων 
Ctt. ἀπαράμιλλος. Ἐξήσκητο δὲ καὶ τὸ Ίθος 
ὑπὲρ πάντας ἀδυσώπητον xai ἀμεί[λικτον' εὐχοπώ- 
τερον Υὰρ dv τις ἀμειδῆ καὶ ἀγέλαστον πέτραν 
ἔμάλθαξεν f$ ἐκεῖνον ἐν τοῖς ἀθουλύήτοις ὑπέχλινεν, 
Ὅ δὲ τούτου θαμασιώτερον, οὗ µόνον οὐκ ἦν ὃα- 
χρθοις ἄτεγκτος, σχήµασι δεηττρίοις ἀπροσκλινὴς, 
ἀργυρίου ἀτίνακτος ἑλεπόλεσι καὶ χρυσίου ἁγοή. 
τευτος φαρμακεύμασιν, ἀλλ᾽ εἶχε καὶ τὸ δυσέντευ- 
x:0v ὡς ἀπάνθρωπον. Τὸ δὲ τοις τότε (43) θυµαλ- 
γὲς καὶ δυσύποιστον, o2! ἀπόλογος Tv παρ) αὐτῷ 
καθαᾳρῶς ἐς) οἷς ὁ προσιὼν προετίθετο, ἀλλὰ yal- 
per τὰ πλεῖστα τῇ ἀφασίᾳ ἐνιαχοῦ καὶ ἀπροσήγορον 
Tapis: τὸν παραθάλλοντα. Τοσαύτην ὃ) ix βασιλέως 
leg ov τε xai ἐξουσίαν περιεζώννυτο ὡς 3 μὲν ἠθού- 
λετο τῶν βασιλικῶν θεσπισµάτων ἀποπέμπεσθαι 
καῖ διαῤῥηγνύειν, ἔνια δὲ xal τοῖς δηµοσίοις ἐγ- 
Ίβάπειν κώδιξιν. Ὑποθήκῃ δὲ τοῦ ἀνδρὸς τούτου 
Kg3 dà τι κοινῶφελὲς xai ταῖς vot; πάσαις σωτή- 
ριον καὶ τοῖς πρώην βασιλεῦσι συντηρηθὲν ἀπαρά- 
ἔατον ὁ βασιλιὺς Ἰωάννης ἀξυμφόρως κατήργτσε. 
Τὰ γὰρ ix τῶν πλευστικῶν (A4) ἐρανιζόμενα στρα- 
ttv, ὃ,αδιδόµενα πάλαι τῷ ναυτικχῷ, sl; τὸ τα: 
pitiow οὗτος παρειπάµενος µετωχίτευσε, xal τὰς 
ἀπὸ τὸν νύσων ἐχ τύπου παρεχοµένας τριήρεις αὖ- 
τάνδρους μικροῦ κατεπόντισε παραφάµενος. Ὕπο- 
θέµενος γὰρ ὡς τὸ piv τῶν τριηρέων χρῆμα oox 
ἀεὶ τῷ πολιτείχ xal τῷ xowi ἐπιτήδειον, τὰ δ’ ὑπὲρ 
τούτων ἀναλώματα οὐκ εὐάγκαλα (45) καὶ ἐπέτεια, 
καὶ δεῖν αὐτὰ μὲν τὸ ταμιεῖον ἐγκολπίζεσθαι, χρείας 
V [νισταμένης tx τῶν βασιλικῶν θησαυρισµάτων 
τὸ, ὄφων:ασμὸν τῷ ναυτικῷ παρέχεσθαι, ἔδοξεν 
εἶναι ἀνδρῶν ὁ βέλτιστος καὶ τὴν φύσιν τῶν πραγµά- 
των ἠκρ:θωχὼς ὁ χαταποντιστοῦ σχέµµα εἰσενεγ- 
xiutvo;. Τοῖς γὰρ ἀδροῖς τὸν βασιλέα ἐν τῷ ταῦτα 
εἱσηγήσασθαι παακέκρουκε δαπανήµασι, xal αὖθις 


vero eorum que dicenda scribendsque erant non 
paucis eruditis viris utebatur, qualibus aula referta 
erat, Theodoro Styppiota presertim, de quo suo 
loco dicemus. Erat Joannes Puzenus ad rem pu- 
blieam gerendam callidissimus, vectigalium νείθ- 
rum exactor acerrimus, novorumquo inventor 
solertissimus : moribus ad severitatem et rigorem 
ita compositis, ut asperrima rupes facilius emolliri 
posset quam ille a sententia deduci, et quod mi- 
rabilius est, non modo lacrymis non movebatur, 
eupplici gestu non flectebatur,argeuti machinis non 
concutiebatur, auri prestigiis non capiebatur, sed 
et ad inhumaaitatem usque odiosam a congressi- 
bus abhorrebai, neque fere (quod molestissimum 
erat hominibus et pene intolerabile) iis a quibus 
adibatur respondebat,sed silentio plerosque tacitus 
preteribat. Tantum autem 7 ὅ auctoritatis et po- 
tenti: habebat, ut imperatoria edicta qui vellet 
repudiaret et laceraret,quedam in publicos codices 
referret. Ejusdem monitu res utilissima et omni- 
bus insulis salutaris, et a superioribus imperatori- 
bus constanter observata, inutiliter abrogata fuit. 
Nam vectigalia nautica olim in classem conferri 
solita hic in fiscum referenda curavit, ac triremes, 
quae ex edicto ab insulis prebebantur, pene cum 
ipsis vectoribus in mari demersit, cum diceret 
(riremes non semper reipublice esse utiles, sum- 
ptus vero qui in eas flerent, et annuos et immen- 
804. Eos8 igitur in flscum referendos, necessitate 
vero postulante ex imperatoris thesauris stipen- 


C àia promenda esse. Que cum dixisset, vir opti- 


mus et rerum gerendarum peritissimus est habi- 
tus, cum revera sententiam crudelissimo pirata 
dignam dixisset. Imperatorem enim sumptuum 
magnitudine Jecepit et parvitate impensarum rur- 
gus exhilaravit. Qua sive temeritate sive tenacitate 
facium est ut pirate optatissima occasione 76 
mare teneant et maritimas provincie latrociniis 
vexentur. Quod si spicam ei qui sevit acceptam 
ferimus, et eum quoque accusamus qui non rese- 
cuit, nec. incendium ei duntaxat imputatur qui 
ignem injecit,sed ei etiam qui id restinguere cum 
posset noluit,et magis reprehendimuseum quiquod 
bonum esse norat non fecit, quid est. dicendum? 
Joannes igilur dum integra auciorilale pro sua 


-p µετρίῳ τῆς καταδολῆς O:axbyoxe. Καὶ νῦν ix [) libidine versubat omnia, versabatur in publico, ac- 


Wie καχοθουλίας τα΄της εἴτ οὖν σµικροπρεπείας 
ῥαλασσοκρατοῦσιν οἱ πειραταὶ, xai xaxüq πεπρά- 
Ίασι ταῖς λτιστρίσιν al παραθαλαττίδιοι Ῥωμαίων 
1931 καὶ ὡς ἄν κατεύξαιντο οἱ διάφοροι, El 


curalus quastor, parcus dispeusator, fenerator 
alque exactor acerbus : sed ubi potentiam suam 
infringi, auctoritatem: decrescere  potentiamque 
languescere vidit, quod alii quoque apud impera- 


Hier. Wolfii note. 


142] Περὶ οὗ δι λώσοµεν. Περὶ οὗ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
Φιν ἑλέξαμεν Sive λέξομεν. Feriptura enim parum 
perspicua est. Fortassis τὸ ἔμπροσθεν pro 6ο ponit 
quod ante nos esl, id est, «d quod nondum perve- 
almus, B.rbaries euim non moto nova vocabula 
Eignit, sed etiam veterum significationes mutat. 

4&3) Τοῖς τότε, dis e tum erant, illius etatis ho- 
Winibus. Eet περισσολογία Greca, que citra mole- 


stiam latine vix exprimi potest, neque debet. 

(44) Alter codex pro. πλευστικῶν habet προσπλε» 
όντων. Verbum στρατειῶν redundare arbilror. Ne- 
que enim militare est pendere, sex exiorquere tri- 
butum, et προσπλέοντας mercatores intelligo. 

(45) Εὐάγκαλον. Quod ulnis facile comprehendi- 
tur et tenetur, et proinde non justo majus. 
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torem multum possent ac potestatem suam immo- A δὲ (46) xa? τὸν στάχυν ἴσμεν τοῦ σπείραντος, ἀλλὰ 


dicam everterent, translatis quos sibi prefixerat 
limitibus, tempori servire et statui rerum se ac- 
commodare pro virili instituit, et ad quemdam 
familiartum suorum, mutata plane sententia, dixit: 
« Age, nos quoque ditescamus. » Ductaque uxore 
ex abjecta et obsoleta nobilitate, inter liberos ος 
ea susceptos ingentes opes, que voluptatibus alen- 
dis abunde essent, distribuit, homo parcissimus et 
tenacissimua, qui ne supercilium quidem ad 273 in- 
tuendos pauperes attollere auderet, sed divitias 
perpetuo vinculis insolubilibug constriotas teneret 
neo eas magis in publicum prodire pateretur quam 
olim Danaen Acrisius : &deo sordidus ut esculenta 
et pisces maximos ac pinguissimos sibi missos, 


καὶ τὸν ἀμήσαντα προσεπαιτιώµεθα" xal ei 6 ἐμ- 
πρησμὺς τοῦ ἀνάψαντος, ἀλλὰ καὶ τοῦ κατασθέσαι 
δυναμένο», ὁρᾶσαι δὲ τι τοιοῦτον ὅλως μὴ βουλη- 
θέντος. αλλ’ ἕως |Ρ. 39] τότε οιλοδηµύσιος λογι- 
στὶς καὶ δεινὸς καὶ φειδωλὸς οἰκονόμος καὶ ὀθολο» 
στατῶν ἀτεχνῶς δασμολόγος ὁ ᾿Ἰωάννης ἐξείκνντο, 
ἕως ἀκαθαίρετον εἶχε τὴν δυναστείαν, καὶ τὸ ποιεῖν 
ὅσα καὶ πρὸς βουλῆς ἀνεξέλεγκτον, xal ὅσα βουλητὰ 
τούτῳ καὶ δυνατά. Ἐπειδὴ δὲ μεθαρμαζόμενόν ol 
ἑώρα τὸ δύνασθαι xai τὸ εὐπαῤῥησίαστον παρχιρού- 
µενον xal ὑποῤῥέουσαν κατὰ βραχὺ τὴν ἰσχὺν, ofa 
καὶ ἑτέρων κρατυνοµένων παρὰ τῷ βασιλεῖ κἀκ τοῦ 
&yav ἐκκρουόντων καὶ περιτρἐπόντων αὐτὸν, μετῆ- 
Ρεν ἅπερ ἣν θέμενος ὅρια, xal ὁραπέτης τῷ καιρῷ 


ter aliquando in foro venditos, toties reciperet ab p xai τοῖς πράγµασι προσφυεὶς ἀμφοτέραις τούτων 


iis redemptos qui opera ejus egebant. Ita pro pi- 
scatoribus erant ei pisces,sorte commutata, quibus 
magnitudo pro hamo, pinguedo pro esca erat, ita- 
que pretereuntes ad se emendos attrahebant. 


ἔχεταί τε καὶ περιέχεται, Οὐκοῦν xal πρὀς τινα 
τῶν συνήθων εἰπὼν, « "Ave πλουτήσωμεν, » ἑτεροίσς 
γνώμης Ἠπαντάπασιν ἐγεγένητο, καὶ γυναῖκα τῶν 
ἀπεῤῥιμμίένων καὶ ἀπηνθγκυιῶν εὐγενῶν ἁρμοσά. 


µενος, καὶ παίδων ἀχούσας πατὴρ, διένειµε τούτοις πλοῦτον βαθὺν καὶ ἀρκετὸν εἲς ἡδονάς. Κίμθιξ δὲ ὤν εἷς 
ἄκρον καὶ γνίφων (41) καὶ δυσγρίπιστος, οὐδ' ἄνω ἅραι τὰ βλέφαρα πειρώμενος, ἀναθλέψαι καὶ elc πτωχοὺς 
ἀτενίσαι, οὐ παρῖχε τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ πεδήτην εἶγε διὰ παντὸς δεαμοῖς ἀῤῥήντοις ἀλύτοις τε, xai ἀπρόϊτον 
δήπου, ὅσα καὶ Δανάην ὁ πάλαι "Axplatoc. Καὶ σμικρολογίαν νοσῶν xai γλισχρότητα, xa! τὰ πεµπόµενα πυλ- 
λάκις τῶν ἐδωδίμων ἀνέπεμπεν εἰς τὸ πωλητήριον καὶ δεῖγμα, ὡς ἴχθύας σύακα (A8) καὶ λάθραχκα, ὡς μὲν 
µεγίστους, ὡς δὲ πἰονας παρά τινων αὐτῷ πεµφθέντας, τρἰσσάκις ἀπέδοτο καὶ τοσαυτάκις ἐναλλὰξ ἑωνημένους 
κατὰ χρείαν παρ) ἑτέρων εἰσηνέγκατο. Καὶ ἧσαν ἄντικρυς ἁλιεῖς οἱ ἰχθύες, ὃ πεπόνθασι ὁδρῶντες, ὡς μὲν 
ἂγχιστρον χαλῶντες τὸ μέγεθος, περιτιθέντες δὲ τὴν πιµελὴν ὡς δέλεαρ, καὶ οὕτω κατασπῶντες τοὺς παριόντας 


elc τὴν ἐκείνων εἰσοίχησιν. 


Sed et Joannis Hagiotheodorite consilia flore-. 


bant. Verum ei subita rerum mutatione ac varie- 
tate Theodorus Styppiotes collega solers est adjun- 
ctus ; qui Joanni alias agsentiens alias refragans, 
facundia quidem princeps, ordine vero secundus, 
iis dignitatis gradibus non contentus ad summum 
fastigium plenis velis ferebatur.  Oblata igitur 
opportunitate dissidiorum inter virum nobilem 
Michaelem Paleologum et Josephum Balsamenum, 
cui Hagiotheodorite 48 soror nupta erat, consi- 
lium suum urget, ac Hagiotheodoritam e regia 
tanquam e colesti specula in extreinum angulum 
preture Grecic et Peloponnesi exigit, ad provin- 
cías eas rite constituendas eorumque virorum 
dissidia dirimenda. Ceterum Joanne iter adhuc 
adornante, fortuna discessu ejus non exspectato ad 
Styppietam transiit, eumque cupide et familiariter 
amplexa ad omnes dignitatum gradus pro tempori- 


Εὐρόει δὲ καὶ τῷ ᾽Αγιοθεοδωρίτῃ Ἰωάνν τὰ 
δίαθούλια’ πλὴν τούτῳ ἡ ταχύπους τῶν πραγµά- 
των φορὰ καὶ ἁγχίστροφος συμφοιτητὴν ἑνδέξιον 
τὸν Στυππειώτην ἐφιστᾷ Θεόδωρον, ὃς συντρέχων ἤ 
ἀντιτρέχων τῷ Ἰωάννῃ, καὶ τῷ μὲν λόγφ (49) τὰ 
πρῶτα, τῇ δὲ τάξει φέρων τὰ δεύτερα, οὐκ ἠνείχετο 
οὐθ) ἠγάπα ταῖς παρούσαις ἀναθάσεαιν, ἀλλὰ «fq 
κορυφαίας ἅπας Ὑινόμενος, καὶ περὶ τὴν ἀκρώρειαν 
λιχνευόµενος ὅλον πρὸς τὸ ἀνώτατον τὸν δρόµον 
ἔπετεινε. Καὶ δὴ καιροῦ λαθόµενος καθ Ov οὐκ 
ὀλίγα ξυνέπεσε τὰ διάφορα μεταξὺ ἀνδρὺς εὐγενοὺς, 
τοῦ Παλα.ολόγου φημὶ Μιχαὴλ, καὶ τοῦ Βαλσαμὼν 
Ἰωσὴφ, ὃς Ὑαμθρὸς ἦν τοῦ ᾽Αγιοθεοδωρίτου ἐπ' 
ἀδελφῃ, ἐπέθετο κραταιότερον, xal συντέίνας ἑξ- 
οστρακίζει τοῦτον τῶν ἀνακτόρων ὡς ἀπὸ σχοπιᾶς 
οὐρανίου, καὶ ὡς εἷς χῶρον ἐκσφενδονᾷ μυγαἰτατον 
τὴν πραιτωρίαν ἀρχὴν τῆς Ἑλλάδος καὶ «zc τοῦ 
Πίλοπος, «0 τὰ bui διαθήσοντα καὶ τὰς τῶν εἴριμέ- 


Hier. Wolfii nota. 


(40) Pro εἰ δὲ malim legere t! χε, nisi aliquid 
forie ante εἰ δὲ deest. Et certe paruin apte cohieret 
oratio, quamvis uteunquesententia hec inde colli- 
gatur, qui malo aut occasionem prebuerit aut non 
obstiterit, mali auctorem habendum esse. Ego pro 
τὸν ἀμύσαντα legi τὸν μὴν ἀμήσαντα, ab ἁμάω, non 
&b ἁμύω. addita negatione. Est et illud ambiguum, 
utrum hic Puzenus ad Joannes imperator magis 
acousetur, an vero utriusque reprehensio conjun- 

atur. 


(47) Quid γνίφων sit, nusquam reperio; neo alibi 


hoc vocabulum me legere memini. Γριπίζειν est 
piscari Δυσγρίπιστος fortassis homo occulti animi 
&ut occultator rerum suarum, cautus sdmodum, 
qui facile deprehendi non potest. 

(48) Quis piscis sit σύαξ, non reperio. Videtur a 
similitudine suis ita appellari, sivo gustus sive 
ἐν) τν ως N ! 1 

( tp μὶν λόγῳ. Nota est illa oppositio, 
μὲν ἔργῳ δὲ, verbo et re ipsa. Sed bio de logecis 
et dignitate agi existimo : nam alter codez habet 
tentum μετὰ τοῦτον ὄχων 9k δεότερα. 


ΡΕ MANUELE COMNENO LIB. I. 


Γδρῶν διαλυσόµενον ἔριδας. Οὐκοῦν 6 μὲν A bus evexit et gloriam glorla cumulavit. Tandem 


c ἐσκευαγώνει τὰ πρὸς tl» ἔξοδον. d δὲ 
μηδὲ χκαθαρῶς τὴν τούτου µετάθασιν ἀναμεί- 
πρὸς τὸν Στυππειώτην µετεσχευάσατο, val 
λακεῖσα, πῶς ἄν c rot [Ῥ. 40] τις, ἀσμένως 
ριάστατα ταῖς καθ) ὥραν πάσαις ἐκλέϊζεν ἀνα- 
, καὶ τὴν ix δέξης εἰς δόξαν παρεῖχεν ὕψωσιν. 
λος τὸν μὲν εἰς τὴν τοῦ ἐπὶ τοῦ κανικλείου 
οπρετῆ πῥοθιθάζει τιμὴν καὶ τὴν παρὰ τῷ 
ἵ ' µεγίστην οἰκείωσιν, καὶ µείζοσιν ἑτέραις 
υδροῖ προχκοπαῖς, τὸν ὃ) ἀγνωμονοῦσα καὶ 
98 ἄρτου τίθτσιν ἐνδεᾶ (50). Καὶ οὐχέτι τὰ 
μένα µετήµειψεν ἡ ὅλως ἐσέπειτα µετηλλοίω: 
AÀ ἔμεινεν dj ἀκροσφαλὴς ἐπὶ ταυτοῦ τὸ χαι- 
y». Τὸ à' ἀπὸ τοῦδε ys τὰ πράγματα Ó ἀνὶρ 
€ ἡθοῦλετο, βαθυγνώμων ὢν καὶ πεπνυµένος 
c Ίθος ἐπίχαρ.ις καὶ πτηνὸς τὴν «φρόνησιν. 
το δὶ ὅσα ἐπέταττε βασιλεύς ἐπέταττε δ) 

ὅσα ἱχείνος ἐθούλετο. "IIv δὲ ἐν τῷ τότε xal 
εὺς λημμάτων αἱσχρῶν ἐλεύθερος, θάλασσα 
εορίας, ἑλέρυς ἄθυσσος, τῷ προσηνεῖ τοῦ ἔθους 
Ἴπκτος καὶ τὴν βασίλειον ἀρετὴν ἀπαράμιλλος, 
s εἶσέτι ἄτεχνον ἔχων καὶ γνώµμην ἀπερίεργον, 
to Ἰπήγγελλον ἡμῖν οἱ τὴν ἡλικίαν προήχον- 
iml τὰς πλαγίῳ λόγψ ἀῥομένας χρυσᾶς ἕννας ol 
ἦσαν παλ.νὸροµήσαντες ἄνθρωποι, xal σµήνει 
αν μελισσῶν ix πέτρας γλαφυρῆς βομθτλὸν 
ιένων, 7j οὐδὲν τῶν ἐπ᾽ ἀγορᾷ, εἱλουμένων διε- 
ασιν, ὅσοι τοὺς βασιλικοὺς γρυσῶνας (51) εἶσ- 
ὁποιουὸή τινος φιλοτιμήματος ἀπολαύσοντες, 
οὺς περὶ ταῖς πύλαις συνθλίθεσθαι καὶ πρά- 
ε παρέχειν καὶ λαμθένειν ἁμοιθαδὸν, τοὺς μὲν- 
Ἀμένους εἰσιέναι, τος 05 τὴν ἔξοδον ἐπισπέρ- 
κς᾽ Ἡμεῖς δὲ κλέος olov ἀκούομεν. "Hv. δὲ καὶ 
ος (52) τὰ κοινὰ ταμιεῖα τὸ xoc! ἐκεῖνο καιροῦ 
πότου εἰσ τοῦτο ἐξερευγύμενα. xai κατὰ τὰς συν- 
τὰς τῶν ὑδάτων πλημμὂροντα καὶ παραπτύειν 
ὧν ἔνδον πρὸς τοὺς ἐκτὸς καὶ πενοµένους ἐθὲ- 
ᾱ, ὅσα xai γαστὴρ ἐγγίζουσα τῷ τεχεῖν καὶ βα- 
εντ τῷ ὑπερτελείῳ τοῦ ἀχθσνορήματος, ἡ γὰρ 
ὁᾳ τῷ θιῷ xa: τῷ δ.χαίῳ διδοῦσα φορολογία τοῦ 
λέως xal πατρὺς τῷ βασιλεῖ Μανουλλ. καὶ τὸ 
τῶν δαπανηµάτων ἄἅσωτον καὶ ἀκόλαστον, εἰς 


είας τὰ χρύµατα ἔπεστοίοασε καὶ 


ὡς χάχλη κας 


ad caniclii magnificum munus et intimam impera- 
toris familiaritatem promotum magis etiam extulit. 
Alterum vero exosa ad extremam inopiam redegit ; 
neo mutavit ἀθοτθία, sed conlra consuetudinem 
suam in eodem statu perpetuo permansit. Ex eo 
ille res omnes arbitratu suo administrabat, homo 
profundi consilii, cordatus, suavibus moribus et 
volucri preditus ingenio. Que imperator jubebat, 
exsequebatur : ille vero eajubebat que hic volebat. 
Erat tum etiam imperator a turpi quaestu alienus; 
munuiflcentie pelagus, misericordie abyssus, ob 
comitatem aditu facilis, regiis virtutibus cedens 
nemini, 29 animo fraudis et curiositatis experte. 
Nam ut e natu majoribus accepimus, illius etatis 
homines aurea secula, que obliquis verbis cele- 
brantur, sibi restituta putubant ;et qui ad fiscum 
imperatorium accedebant, examinibus apum erant 
gimilea e concava petra cum bombis provolantium, 
neque pauciores iis qui in foro conveniunt, nulli 
non commodi aliquid exspectantes, adeo ut ad 
portas premerentur invicem atque alii alios ur- 
gerent, bi ingredi,illi egredi properantes. Atque 
hec nos audivimus tantum, non etiam vidimus. 
Eodem tempore ex publicis thesauris subinde ali- 
quid ad pauperum necessitates levandas benigne 
redundabut. Nam Joannis imperatoris tributa,unde 
justitie el. Deo pars dabatur, et frugi nummorum 
dispensatio Manueli acervos pecuniarum relique- 
rat;eademqueNuminis quoque benignitasauxerat, 
quemadmodum in Evangelio et merces colestis et 
multiplex compensatio certo promittitur. Cele- 
rum Manuel in optimo hoo instituto non diu per- 
mansit. Nam vir factus pro imperio res adminiatra- 
vit ; et eos quibuscum res erat, non ut ingenuos, 
sed 60 ut ereempta mancipia tractabat, et lar- 
giendi munificentiam restringebat, ac potius in 
contrarium "vertebat, iis etiam distributionibus 
quas ipse ordinarat abrogatis, non tam, ut arbitror, 
suapte voluntate (nam res dubie in optimam par- 
tem interpretande sunt) quam necessitate coactus, 
ad sumptus immensos tolerandos ; id quod in ora- 
tionis progressu declarabitur. 

αὐτὰ συναγήοχεν. ν O', ὡς ἔοικε, καὶ τὸ θεῖον 


akero3w καὶ πληθύνον αὐτὰ κατὰ τὸ τοῦ ἐπαγγέλματος ἁδιάπτωτον, ὅ καὶ λῖψιν οὐρανίου εἶσω 
Έται μ.σθοῦ xai τὴμ εἰς 76 ἀνταπόδοσιν. πολλαπάσιον. Αλλ)᾽ οὗ µήνιµα τῷ βασιλεῖ Μανουὴλ τὰ τῆς 


στης ταύτης προθέσεως, ἀλλὰ βραχύχρονα καὶ 


ἐπίκηρα. ἐς γὰρ ἄνδρας ἑλάσας ἀρχικώτερόν τε 


170. τῶν πραγμάτων, τοῖς ὑπὸ ἆχεῖρα οὐχ ὡς ἐλευθέροις, ἁλλ᾽ ὡς κληρωτοῖς (535 θεράπουσι προσ. 
ὀμετος, xrl τὴν τῆς Φιλοδωρίας συνέστειλεν ἔκροιαν, ἵνα μὴ λέγοιμι ὡς εἷς τὸ παλίῤῥονν αὐτὴν 


Hier. Wolfii note. 


50) Βλωμοῦ ἅρτου τίθησ.ν ἐνδεᾶ. Ὑπερθολικῶς 
€ scribi exsistimo ad insignem fortune muta- 
o6m et su. mam imperatoris alienationem de- 
)ren1am. 

($1) Χρυσών est auri thesaurus proprie apud 
ίης α Ἱσίυιοπι. Bgo ti-cum verti, quia propriuin 
I0 50 :peiebat οὗ Latini sernionia egestatem. 

($2) Ἡν δὶ xxi ἄλλως. Liberius hunc locum 
fti, omisais icunibus et metaphoris ineptioribgs. 


Verba, si quis requirit, sio sonant : Altoque etiam 
eo tempore conclavia publica ez hoc ín illud eructa- 
bant, et ut colluvies aquarum  redundabant, εἰ alis 
quid ex iis qua continebant, in. externos et pauperes 
e.cspuere volebant ,quemad modum uterus. parlui vici- 
nus qui plus quam maturi falus onere praegravatur. 

(83) KAr2wtóv. Alioqui est quod sortito contin. 
git. Hie pro vernis heredltate relictis aut ἀντὶ τῶν 
ὠνητῶν posuisse videtur. 
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τθιάσατο χαὶ τὸν ἀναδασμὸν (54) ἴστιν ὅτε xal ἐφ' οἷς ἐδικαίωσεν, οὖκ — Ex tou. γνωμικοῦ (55) 9 οἶμαι 
ἑοσοῦτνν αἰτίου (χρὴ γὰρ ἐν τοῖς ἀδήλοις ῥέπειν πρὸς τὸ φιλάνθρωπον) ücov ἐκ τοῦ μὴ κοτύλης (56) 
δεῖσθαι ψηγµάτων, ἀλλ) ἄντικρυς πελάγους Τυρσηνικοῦ ἃς εἶχε διευρύνας ἑξόδους τῶν δαπανῶν, ὡς 
προϊὸν ὁηλώσει τὸ λέγειν µοι. 

4. Hoc imperii statu hostilis nubes horrenda οἱ À 
pestilens ab occidente in fines Romanorum irrupit, 


[P. 41] 8. ᾽Αλλ" οὕτω διακυθερνωμένῳ τὴν βασι- 
λείαν τῷ αυτοχράτορι νέφος πολεµίων ix τῶν ἔσπε- 


De motu Alemannorum loquor et cognatarum eis µῥρίων ἐπισυστὰν κλιµάτων, µτετριγὸς, δεινὸν καὶ 
gentium ; inter quos et inulieres erant, non con-  óAégpiov, ἐς τὰ 'Popalov ἐνίσκηψεν ὅρια, ἡ τῶν 


᾽Αλαμανῶν φηµι xivngi xal ἡ τούτοις συνεξάρασα 


juncüs pedibus sed virorum insiar divisis super 
palliis equitantes, hastate atque armate, ao viril! 
habitu ornate, Martio vultu, Amazonibus audacio, 
res. Inter quas una excelluit, quasi allera Penthe- 
Silea, que ob fastigia et limbum vestium auro 
intertextum Auripes vocabatur. Expeditionis causa 
pretendebatur Dominicum sepulcrum et preparatio 
vie recte et non insidiose popularibus suis Hiero- 
solyma ascensuris. Neque se quidquam superva- 
cuum a&dvehere, sed $1.8 oa duntaxat que ad 
viam complanaendam maxime necessaria essent, 


μοῖρα ὁμογενῶν ἐχείνοις ἑτέρων ἐθνῶν' οἷς καὶ 
θήλειχι κατελέγοντο ὡς ἄῤῥενες ἐφιππάζουσαι καὶ 
ταῖς ἐφεστρίσιν οὗ συµθάδην cd πόδε διαχαλᾶῶσαι, 
ἀλλὰ περιθάδην ἀνέδην ἐποχούμεναι, xal κοντοφό- 
pot xoi ὁπλοφόροι xr! ἄνδρας ὁρώμεναι, καὶ dv- 
δρείαν στολὴν περικείµεναι, αἵ xai ὅλως ἀρεϊκὸν 
ἔβλεπον xai ὑπὲρ τὰς ᾽Αμαζόνας ἡῤ Ιένωντο. Μία δὲ 
«καὶ ὑπεξήρετο παρ᾽ ἐχείναις καθάπερ ἄλλη τι 
Πενθεσίλεια, ἥτις ἐκ τοῦ στίζοντος χρυσοῦ καὶ πε- 
ῥιτρέχοντος τὰς ᾧας καὶ τὰ λώματα τοῦ ἐσθήματος 


profitebantur ; per que non ventilabru, non οθ]ίθ8, B Ἀρυσόπους παρωνοµάζετο. Αὐτὸ δὲ τὸ τῆς κινήσεως 


non ligones, sed galeas, tboraces, gladios, et. que 
alia bello spta sunt, innuebant. Hano sibi itineris 
es88e causam jurati affirrcabant ; neque id faleo, ut 
postea cognitum est. Ac per legatos ab imperatore 
petebant sibi per ejus provincias pacatum transi- 
tum dari : et forum preberi, quo commeatum pro 
hominibus et jumentis comparare possent. Impe- 
rator vero etsi re inexspeclata et nova, ut fit, ter- 
ritus, tamen euia rebus non defuit. Nam et legatis 
pro tempore benigne respondit, θἱ eorum institu- 


αἶτιον πρόφασιν τὸ χυριακὺν παρεῖχε χενήριον καὶ 
à πρὸς τὰ εὐθέα τῶν σκολιῶν καὶ ἐπιθούλων παρ- 
όδων ἑτοιμασία τοῖς ἐκ τοῦ γένους ἐχείνοις εὐθύ τῶν 
εροσολύμων ἐθέλουσιν ἴεσθαι. Ἔφασνον δὲ καὶ 
κατὰ τὴν ἔξηδον ἐχείνην μηδέν τι περιττόν ἐπισύ- 
ρεσθαι, ἀλλ᾽ ἤ τὰ πρὸς ἐξομάλισιν τῶν τρίθων ἀναγ- 
καιότατα καὶ µόνα ἐπάγεσθαι, Διὰ τούτων δὲ παρ-- - 
υπέφαινον οὐ πτύα (57) xai τύχια xal σκαπάναςα- 
θυρεοὺς δὲ καὶ φώραχας xal φάσγανα, καὶ «t τν 
ἄλλο πρὸς πόλεµον ἐπιτήδειον. Καὶ τοῦτο uiv cà : 


παρορμῆσαν ἐκεῖνοι προύθάλλοντο xai διώµνυντοκκ- 
καὶ ἣν, ὡς ἐκ τῶν ὕστερον ἔδειξαν, οὐκ ἐψευσμέν«.» 
pollicitus est, quas accepturi essent, non quasi per τὰ ὑπ ἐκείων λεγόμενα, Πέμψαντες δὲ πρεαδεας e 
alienam provinciam, sed per suam patriam iran- τὰς, ὡς διὰ φιλίας, ᾖτοῦντο τὸν βασιλέα τὸν comm 
sirent, modo fidem darent trunsitum suum vere ( Papst παρελθεῖν, καὶ ἀγορὰς αὐτοῖς παροδίο” «- 
pium esse, et sine πιβὶοβοίο Romanorum finibus " προτίθεσθαι, ἐξ Ov ὠνήσονται καὶ ὅσοις ἄνθρωπανακ 
excessuros. His peractis edicta quovis dimiltit, ut τρέφονται καὶ ὅσα ἵπποις ξυμθέθληνται. Ὁ δὲ Bac -ᾱι 
commeatus in viis, per quas Occidentales tranasi- λεὺς, ὡς εἰκὸς ἐκ τοῦ παραχρῆμα διαταραχθεὶς τκ---- 
turi sint, venalis exponatur; idque fit statim. Sed Ψψυχὴν τῷ ἀέλπτῳ τοῦ πράγματος καὶ µηδέπω 

quia verebatur 833 ne in pellibus ovium lupi «0 κατ éxeivo χαιροῦ vtvouiv, οὖκ ἀνῆκεν SI 
venirent, aut contra quam fabula narrat,eub asini τῶν αυνοισόντων ἐπιμελλόμενος, Τοῖς το γὰρ mme, 
exuviis leo lateret, aut leoninam pellem vulpina σδεσι διελέχθη μετὰ προςηνείας τὰ πρόσφορα, xa 
obtegeret, Romanaslegiones convocat, publice de — Énaweiv ὑπερθαλλόντως τὰ δρώμενα ὑπεχρίν amo 
re publica deliberat, quanta multitudo copiarum — "xai ἄγασθαι αὐτὸὺς τῆς εὐσεθοῦς προσεποιεῖτο TW9. 


tum probare se et pios conatus admirari eimulavit. 
Αο statiin rerum venalium copiam preparaturum 


transitura sit exponit ; quantus sil equitatus,quan- 
tum gravis armature, quam inflnita multitudo 
peditum, ut toti erci sint,ut cedium avidi comme- 
morat: scintillare oculos, et cruore delectari 


θέσεως, xàx τοῦ αὐτίχα δὴ µάλα ἑτοιμάσασθαε ϱ) 
πρὸς διέλευσιν ἔπτγγέλλετο, ἄφθονά τε εὐτρεπίσεν 
καὶ ἔτοιμα οὕτως λαθεῖν νὰ dvia ἰσχυρίζετο ὡς d. 


περ οὐ δι) ἀλλοτρίας. ἀλλὰ διὰ τῆς σφῶν παρώδων, 


Hier. Wolfii nota. 


(hA) Καὶ τὸν ἀναδασμόν. Subintelligi potest εἰς 
τὸ παλίῤῥουν ἐθιάσατο: Eam quoque distributionem 
uam ipse ordinarat abrogavil, nisi ἀναδασμὸν ἀντὶ 
ασμοῦ aut aliud simile ; Tributa pro sua libidine 
exegit. 

(55) Ἐκ τοῦ γνωμικοῦ. Sua sponte, κατὰ προαί- 
Ρρεσιν, Recentioruma Grecorum formula est. Et he- 
rilis bibliotheca libellum habet: Περὶ γνωμικῶν 
θεληµάτων, De libero arbitrio aut libertate voluntatis, 
ut arbitror. 


(50) Ἐκ τοῦ μὴ κοτύλης. Et hio sententiam 
potius quam verba secutus eum, que sio sonant : 
Quia non scobe colylm egebat, sed. plane Tyrrheno 
mart, ob. sumptuum quos. dilatarat amplitudinem, 
Pro ác lero δι ἄς. Nam prepositionis διὰ, librarii 
negligentia, pretermissio, turbat sententiam. 

(97) Πτύα. Nescio ui usus ventilabri sit in via 
complananda ; hisi forte cribrum íntelligat, quo 
glarea tenuior & orassiore separatur, aut πτύον 
aliquid aliud ei significet. 
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χώρας, dv δώσουσι µόνον ὄΌρχια Totà ὡς OrogiÀ7,; À magis omnes quam alios aqua aspersione. Neque 


αὐτοῖς 4 δίοδος ἀληθῶς καὶ ὡς ἀμαχητὶ τὰ Ῥω- 
µαίων δρια ύπε-θήσηνται. Ταῦτ οὖν ὡς εἰκὸς κατα- 
στγσἆµενος, ἁπανταχἢ διεκπέμπει ᾖβασίλεια δια- 
τάγματα προεκκεῖσθιι τὰ ζωαρκὴ τῶν ὁδῶν καθ; 
d, οἱ ἐξ ἑσπέρας στρατοὶ διελεύσονται xal τῷ λόγῳ 
và ἔργον ἐπτκολούθει, Ὑποθλεπόμενος δὲ χαὶ Omo- 
νοῶν µή πως iv δέρµατι προθάτων λυκιδεῖς ἔρχονται 
f ὄνῳ ὑποκρύπτονται λέοντες ἀπ᾿ ἑναντίας τῷ μ»- 
Quup διηγήµατι, ἤ τὴν λεοντῆν ξυνέχωσι τῇ àÀo- 
fud, τὰς ᾿Ρωμαϊκὰς ἀθροίζει δυνάµεις, συνδια- 
σκέπτεται χοινζ περὶ τῶν xotvüv, τὸ πλῆθος τῶν 
παρελευσοµένων στρατῶν διέξεισι, τῆς ἵππου τὸ 
πολὺ καταλέχει, τὸ ὁπλιτικὸν ὅσον διασαφεῖ, τῆς 
πιζεταίραχς µοίᾳας παρίστησι τὸ μυρίανδρον , τὸ 
πάγχαλκον περιλαλεῖ [P. 42] καὶ τὸ φόνιον, τὸ πῦρ 
τῶν ὀμμάτων ἅπαντας βλέπειν, xal τοῖς αἵμασιν 
ἐπαγάλλεσθαι ὡς οὐδὲ ῥαντισμοῖς ὑδάτων ᾖἕτεροι, 
02 ταῦτα δὲ µόνον τῇ Ὑερουσίφ καταγγέλλει καὶ 
τοῖς τέλεσι καὶ στρατεύµασιν, ἀ)λ᾽ ὅσα xai ὁ &x 
Σιχελίας τύραννος, ὥσπερ O70 ἐνάλιος, κατὰ τῶν 
τραθαλαττίων χωρῶν δ,απράττεται, τὴν ἄλμην 
Ὅπτων τοῖς ἐρετμοῖς, xai ταῖς Ῥωμαϊχαῖς ἐἑνορ- 
μι όμενος χωµοπόλεσι, xai χείρων τὰ ἐν ποσὶ κατὰ 
πολλῖν τοῦ ἐπαμύνοντος ἑἐρημίχν. Καὶ O7, τὰς μὲν 
πυργοθάρεις ἔἐπισκευάζει τῆς πόλεως καὶ τίθησιν 
εὐευχία τὴν ὅλην τοῦ περιθόλου περίµετρον, τῇ δὲ 
Ὥτρατιᾷ χιτῶνας φολιδωτοὺς χορηγεῖ, χοντοῖς τε 
χαβοπλ΄ζει χαλκήρεσι, καὶ ἵπποις Opouixotg διεγε[- 
Ρε: τὸ φρόνηµα, καὶ χρημάτων ἐπιῤῥωννυσι διαδό- 
Sw, ἆ νεῦρα τῶν πραγμάτων ἀρίστως τῶν πάλαι 
τις χατωνόµασε. Καὶ οὕτω σὺν θεῷ συλλήπτορι καὶ 
-, xoÀtoóyq ᾗΜητροπαρθένῳ ὡς 
ες: τῆς Χαλλιπόλεως καὶ τοῖς 


TAY 


vero hiec duntaxat senatui, magistratibuset exerci- 
tibus narrat, sed illud etiam adjungit, queinadmo- 
dum Sicilie tyrannus instar murine bellue oram 
maritimain infestet, ut ad Romana oppida appellat 
et obvia queque vastet, prohibente nemine, Deinde 
turres et propugnacula urbis omnemque manium 
ambitum instaurat ; exercitui loricas dat, ferratis 
hastis milites armat,equis velocibus eorum animos 
excitat, et pecunia distributione confirmat, quam 
ex antiquis quidam rerum nervos rectissime ap- 
pellavit. Ita legionibus, Deo et matre 83 Virgine 
custode urbia adjuvante, ad vim hostilem pro- 
pulsandam instructis, alias ad presidium urbis 
retinet atbue in monibus disponit, alias exercitum 


B Alemannorum haud longointervallo subsequi jubet, 


et eos coercere qui extra aciem ad predam et ra- 
pinas evagentur; ieque facere pacate,non hostiliter. 
Ac in remotiori itinere nibil memorabile inter 
utrumque exercitum accidit. Ut autem Alemanni 
ad Philippopolim castra metati sunt, ne ibi qui- 
dem dissidium incidit. Nam ejus provincie pon- 
tiiex, Italicus Michael, vir eloquens et omni do- 
ctringe genere perpolitus, in congressibus ita suavis 
ut ab ejus ore omnes penderent, elatum regem 
verburum illecebris et lingue dulcedine, aliud di- 
cendo, aliud sentiendo, 84ο  Protei instar pro 
Romanorum utilitate ee trangsformando, ita devin- 
iit ut eum dicto audientem haberet, ad epulas 
invitaret et propinaret. Qui quidem in ejus gratiam 
crudelissime tractabat eos qui pecunia non nume- 
rata commeatum alicundein castra advehebant. 


δυσμαχώτατα θέµενος τὰ στρατεύματα, τὰ μὲν εἷς ἔρυμα συνέ- 
τείχεσιν ἐφιστᾷ, τοῖς δ' ἐπισκήπτει t$ στρατιᾷ παρέπεσθαι τῶν ἸΑλα- 


μανῶν, µῆ ἀφισταμένοις ἐπὶ πολὺ, χἀκ τοῦδε εἶργειν τοὺς ἐκ τῶν 
τας χαὶ προνομὰς, εἰρηνικῶς μέντοι καὶ μὴ πολεμικῶς. Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀπωτέρω πορείαν οὐδέν 
τι Svrv x6, abra siamo ἀμφοῖν τοῖς στρατεύμασιν' ὡς ϐ) εἷς Φιλιππούπολιν οἱ )Λλαμανοὶ παρενέ- 
6χλον, οὐδὲ κατὰ τὸν ἐκεῖσε στ ταὓμὸν ἐ ἐς ὃ.σςορὰν ἀπεῖδον τὰ τάγματα. 'O Υὰρ τῆς χώρας ἀρχιερεὺς (X» ὃ) 
οὗτος ὁ Ἰταλικὸς M: an. ὁ καὶ λόγῳ πολὺς καὶ σοφίας ὁποίας εἶποι τ'ς µέλημα, xav ταῖς ὁμιλίαις τὸ 
βος € ἐπαγωγότατ τος xa! λίθος ἄντικ;υς Μάγνιασα) οὕτως ὑπ γάγετο τὸν ῥῆγα ταῖς τῶν λόγων ἐκβτλύνας 
Όχξι, καὶ Ti µέλιτι τῆς γλώττες κατεγοήτευσεν, αντι τρόφως μὲν οἷς ἐφθέγγετο, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις έπωφε- 
les τὴν Γώμην μεταμείθων xil κατὰ τὸν Φάριον Πρωτεα δραστηζίως µεταθαλλήμενος, ὡς ἐκ τῶν ὥτων 
ἀναρτῆσαι κατὰ τοὺς ἀμφορέων θιχκένους τὸν ὑψχ,λόφρονα £ PES, xai σύσσιτον παραλαμθάνειν xal µεταδιδόναι 
τρτόσεων’ ὃς καὶ µετῄει ὠμοτάτως, αὐτῷ ἸΧχαριζόµενος, τοὺς ἄνευ καταθέσεως ἀργυρίου τὰ cita ὁὀθενοῦν 
Μρεισάγοντας. 

Ε. Ἐν δὲ τῷ µεθίστασθαι ἐκεῖθεν καὶ προθῆναι p V.Cum autem rex inde progrederetur, inter 
τν ῥῆγα τοῖς ἔμπροσθεν, ἐκ τῶν κατ οὐρὰν 'AÀa- extremum agmen Alemannorum et Romano- 
μεῶν xxi Ῥωμαίων δίκη μὲν τὰ πρῶτα παῤόη- rum 94 disceplatio oria est, quod aliqui male 
πεταει ὡς ÜT0:v χακῶς πασχόντων τινῶν' εἶτα — traclarentur. Mox vulgi importunitate clamor et 
it ταύτην ἡ φιλοτάραχος τῶν πολλῶν ἕνστασις, —rixasequitur, ἆοπθο ad manus et ad arma ventum 
au: sprysviza: ταῖς Boats. Ταῦταις ἑφομαρτεῖ (58) — est. Unde haud dubie atrox pugna exstitisset, nisi 
1 Ξαῤῥησιαστικὸν xai Φφιλόνεικον. ᾿Οπλίζει τοῦτο — idem pontifex regem jam mutatum et bellum spi- 
s χεῖρας tiq πόλεμον. 'H'Evuod ἐφέπεται, καὶ — rantem acinstaríiere truculente concitatum ma- 

Th duni πιδος ξολλαθομένης d µάχη λαμπρῶς ixop- — ture placasset ac preter exspectationem cobibuis- 
Vo. Φιλαυξὲς δὲ οὖσα αὕτη xai del τῶν ἄνω — sel.Cum autem exercitus ad Adrianopolim conve- 


᾽Αλαμανῶν ἐς ἁρπαγὰς παρεξιόν. 


Hier. Wolfii note. 


(8) Ταύταις ἐφομαρτεῖ. Hio verba scrupulose persequi non necesse habui. 
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nissent, rex per urbem ulterius perrexit, Quidam Α ἐφιεμένη μικροῦ δεῖν ἑστήριξεν ἄν τὸ κάρη ἐς οὐ- 


vero ex ejus cognatis egrotus ip urbe πιο οί ; 
quem Horani quidam, homiues improbi, qu! ma- 
nus non sd arma, sed ad rapinas edootas habebant, 
una cum diversorio et iis que intuserant cremant. 
Quo Couradus cognito (id enim regi nomen erat) ul- 
tiunem Friderico nepoti mandat. Qui, ut 86 Ώοιηο 
et natura ferox ettum ira estuans, m.onusterium 
in quo diverterat agrotus incendil, comprehensos 
capitis damnavit,et perditam pecuniam inquisivil. 
Qu: res pugna causa fuit : sed cum aliorum tum 
Prusuchi studio pax facta est. [s enim tribus flu- 
viis, qui per poutem lapideum tran-eunt, equo 
superatis, Fridericum iratum convenit, uüitigat, a 
proposito abducit Rursusigitur pacate tranquille 
expediteque procedunt. Pos! dies aliquot in Cheeco- 
bichorum plonitem perveniunt, castra locant: 
ged vallum,ut nec in reliquo toto itinere, non ob- 
ducunt,Romana fide et pactione freti. Campos illos 
fluvius Melas perfluit. nequelatuesnequeprofundus: 
qui :eslate arescens in. voraginem limosam coit. 
Ager enim quem transit, non arenosus est sed 
fecundus, et in altos sulcos aratro proseinditur, 
86 hieme vero aut rapid;s iinbribus ex parvo fit 
maximus et vorticosus, ut mare potius quain. flu- 
men videatur ; nec jam vado, sed navibus trajiciiur. 
et ventoruin procellis exagitatus vicina rura. vastat, 
viatores mora'ur, denique noxani quamdam repra- 
gentat. |s igitur torrens tum imbribus auctus et 
nociu ex improviso late vltra ripas effusus, 
non seous ac si coli cataracte aperie essent, ex 
castris Alemannorum ΠΟΠ medo arma, phale. 
ras equorum, vestes et si qua alia a jumentis 
vehebantur, sed etiat equos, mulos et viros ar- 
matos abripuit : spectaculum sane miserabile el 
jacrymosuin. Cadunt sine bello, ceeduntur nemine 
cedente. Non stature proceritas, non invicta 
bello dextera quidquam opis tulit. Pereunt instar 
fani, instar pealearuim dissipantur, cum atroci 
87 et immani ululatu ; ut qui eam rem viderunt, 
numinis iram castra Alemannorum  invasisse cre- 
derent, ita eubita inundatione oppressa ut nec 
vilam suam tueri possent. Ejus igitur noctis som- 
nua aliis interitum, aliis jacturam rerum ouinium 
attulit. At rex eo casu consternatus, lerociaque 
nonnihil remissa, admirans BRomanis etiam cle- 
menta servire el anni tempora, cun) opus sit, vices 
8uas perirutare, inde di:cessit. Cum autem prope 
urbem imperatricem venisset, excercitum statim 
trajicere coactus est, quamvis dum in Perea, 
qua Picridii appellatur, castra haberet, principio 
renueret, ac penes so essc, ulruiu irajieere vellet 
necne,stupide jactaret. [taque nullum non navigii 
genus in transportandis Alemannis fuit occupatuin. 


τὰ πρῶτα καὶ χθόνιος, st 
M, ὁ ῥτθεὶς προφθάσχς ἀρχιερεὺς τὸν ῥῆγα γινό- 
µενον 1όη παλίνστροφον xa! πόλεμον πνξοντα τοῖς 
οἰκείο:ς θελκττρίοις ἐμάλθαξε καὶ ἀρεμεῖν ἀνέπεισε 
παρὰ θόξαν, ὅσα καὶ θξρα βασ'λικὸν, ᾧ οὐχ ἔωλον 
τὸ ἑστίαμα, τῇ ἁἀλκαίᾳ ὑπονυσσόμενον (P. 43] καὶ 
π.ὸς άλματα διερεθιζόµενον. Ἐπεὶ δὲ xai κατὰ τὸ 
εὐερχὲς ᾿Αδοιανοῦ πόλισμα τὰ στρατεύματα Eovs- 
λέγησαν, 6 μὲν ῥὴξ διὰ τῆς πόλεως ἑλάσας tfc προ- 
κειµέντς εχετο, νοσγλείᾳ δὲ τις σώματος τῶν ἐξ 
αἵματος ἐχκείνῳ Ἁµπεριπεσὼν κατὰ τὶν ᾿Αδριανοῦ 
ἐντωλίζετο, Ῥωμαίων δέ τινες ἀνάοσιοι, xal τὰς 
χεῖρας οὐκ εἲς ὁπλισμὸν, λημματισμὸν O8 μᾶλ)ον 
δεδιδαγµένοι, voxtóq ἐπιβέμενοι τῇ καταγωγῇ Tp 
τε ὑγάπτουσι καὶ τὸν ἂνδρα τοῖς ἐνοῦσι συγκατα- 
Φλέγρυσ.. Τοῦτο μαθὼν ὁ Κοῤῤῥᾶδος (οὕτω γὰρ ὁ 
QE ὠνομάζετο) ἐπιτρέπει τὰ τῆς ἁμύνης τῷ ἆδελ- 
φιδῷ (39) Φρεδερίχῳ. "O δὲ καὶ ἄλλως ὢν «ρονη- 
µατίας, τότε δὲ xal τῷ πάθει νενιχηµένος, ἐπανα- 
ατ΄αφεὶς τό τε ἱερὸν σεμνεῖον τίθτσι πυρὸς πχζαν- 
ἁλωμα, ἓν (qp κατάλυεν ὁ ᾽Αλαμανὸς (60), καὶ τοὺς 
συλλ»θομµένους τοῦ ἔργου ὑπεδίχαζε θανάτῳ, éiita- 
σιν περὶ τῶν απολωλότων χρημάτων ποιούµενος. 
Καὶ τοῦτο -άχτς παραίτιον γίνετα.. "AAA ἐπεγέλασε 
καὶ πάλιν κουροτρύφος ε᾽ρήνη τις. καὶ ἄλλων μὶν 
ἐκ τῶν ἐν τέλει Ρωμαίων κατασθεσάντων τὸν πό- 
Àspov, µαλιστα ὃξ τοῦ Προυσοὺγ ἐξηνυκύότος τὸ πᾶν. 
Οὗτος γὰρ τοῖς ποταμοῖς τὸν ἵππον ἀφεὶς ᾧ ἔποχος 
ἂν, oi σύντρεις διὰ τῆς ἐχεῖσε λιθένης γεφύρας διαυ- 
λωνίζενται, ὡς τὸν Φρεδερίχον παραγενύµενος ὁρ- 
γέλως τε τοῦτον ἔχοντα κατεπρἀαῦνε xal τῆς γνώ- 
μες μεταχινεῖ. Ηάλιν οὖν σταθμοί τε Ἴσαν εἶρη- 
vxiot καὶ παρασάγγαι Φιλήσυχο:, καὶ ἡ ἐς τὰ πρόσω 
δίοξος εὐβιάδατος. Ἐϊχε toivuv μεθ) ἡμέρας αὐτοὺς 
Ἡ τῶν Χοιροθάκχων πᾶσα ἱππήλατος πηγνύντας 
στοατόπεδον, οὐ μὴν xal βάλλοντας χάρακα: τοῦτο 
γὰρ δι) ὅλων ἦν αὐτοῖς τῶν σταθμῶν πισύνοις οὖσι 
τοῖς πιρὰ Ρωμαίων ὄρκοις καὶ ταῖς ζυμδασεσι. 
Παραῤῥεϊ δὲ ταῖς ἐκεῖσε πεδιᾶσι ποταμὸς o) πλατὺς 
τὸ ῥεῖθρον, οὐ βαθὺς τὴν περαίωσιν, Μέλας τοῦ- 
νοµχ. Οὔτος τοίνυν θέρους μὲν λειφυδρῶν ἐς γαρά- 
ὃραν συνάγεται τεναγώδη, ὅτι μτδὲ διὰ ψαμμώξους 
πρόεισι γῆς, ἀλλ᾽ ἐριθώλακος ἁπάσης καὶ εἷς βαθεῖαν 
σχ.ζομένης ἀρόταις βουσὶν αὔλακα' γειµωνος δ' 
ἐφεστῶτως Ἡ ῥαγδαίων ὑετῶν κατενεχθέντων ix 
μικροῦ μέγιστος γίνεται, καὶ προθὰς ἐς βαθ»δίνην 
ix πονηροῦ xat λακκαίου ἀνοιβαίνεται ὕδατος, καὶ 
ταλάσσαις θέλων σωνεξετάζεσθαι καὶ ποταμὸς οὐχ- 
ἐτ᾽ ἀνεγόμινος εἶναι εἰς φλοῖσθον τραχύνεται xal 
πλωτὸς ἐκ βατοῦ γίνεται xai διεχχεῖται εἷς πλάτος. 
Αμέλει καὶ διαῤῥιπιζόμενος πνεύµασιν εἷς χῦμα 
µετεωρίζεται, Χχντεῦθεν ἄχνην ἀποπτύων καὶ τῇ 
γείτονι χέρσῳ ὑδριστῆς προσαράσσων πόνους παρα- 


ῥανὸν, χαμαιθάµων οὖσα 


Hier. Wolfii πο: 8. 


(89) Τῷ ἀδελφιὸφ. Ιέμπει τὸν ἄδελφὸν αὐτοῦ 
Φρεοερῖχον. Fredericum alter codex Conradi, alter 
fratris dus filium facit. 


(60) Qnid χαοῦν sit. nisi εἰς χάος ἄναλύειν, hoc 
e8t ἀφανίζειν, non video. 
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(ξωργῶν, ὁδοιπόρους ἐπέχει 574 6009, καὶ ὡς A Cum vero imperator multitudinem exercitus de- 


εἷς yorua ἐπάρατον σγεδιάζεται. Ίότε τοι- 
οὗτος ὁ χειµάῤῥους ἐξ 
οζων 


ϱ » M 4 
ῥετοῦ πολὺς xai 
Φφανεὶς, καὶ νυκτὺὸς ἐκ τοῦ alzvr980v 
. 4 ww . * 
πημμύρας ὡς εἶπερ αὐτῷ οἱ χαταῤἑάκται Qv&- 
! οὗ :ανοῦ, ἀπάγει trc ταρεμθ»λῖς τῶν "Ala- 
09 µόνον ὅπλα xal ἵππεα φάλαρα καὶ ἐσθη- 


» , 4 


£209 αὐτοῖς 
(-α, ἀλλὰ καὶ ς καὶ ὁρέας καὶ 
Ιρρστάς. Καὶ Tv» τὸ θέαμα ἐλεεινὸν καὶ θέλον 
e$ ὄάκρυα, ἄνευ πολέμου Ἠπίπτοντες, ἄνευ 
τος ἀναιροἼμενοι. 0Οὐδὲ τὸ τῆς ἡἁλικίκς στα- 
μιχροῦ xal πελώριον, 090! ἡ µάχης ἀχόρη- 
à cll dm φυγην ἐπήργεσεν αὐτοῖς τοῦ κα- 
λλ᾽ ἔπ.πτονμ ὑσεὶ Ὑόρτος, καὶ ὡσεὶ φαρυτὸς 
$hs καὶ πόχως ἐρίου [Ῥ. 44) κοῦφος παρ:σ’- 
XX, Ψαλμιυῶς εἰπεῖν, τὰς τούτων απῆρεν 
"uà; οὗτος φωνὰς βαρθαρικῶς ἀλαλαζόντων 
ταῖς 
- ; 


η 3 ^^ 8» 
μελος — às6:05vttov 
ος 0€ ὤν παρετὀροντο ἄγριον ὁμοῦ καὶ 
X» καὶ οὐχ oiov ἄδουσι τὰ μελιγρὰ 
σολλογ/ζεσθαι 
, * -- p ^^ 4 - 
Ὄντας τὸ ττνικαῦτα συμθὰν μΏνιν ἀαπὸ θεοῦ 

* * - 9 ) -—- - 9i M. * 

M tiq τὸ τῶν 'Alauawow στρατόπ:θον ἔπεν- 


σγοπιαῖς XX! τοῖς 


τῶν 


ων αλήματα, ὡς τοὺς 


4 es *. ρ. , 4 
(αν, εἰ οὕτως ἀθρόον Uóat: γατεπόθγσαν ὡς 
τὰ ἑαυτῶν 
[αν τοίνυν κατ ἐκείνην τὴν νύχτα οἱ μὲν εἷς 
- Y 9 4 4 . , 
Gy εἶχον ἀφαν.σμον καὶ απώλειχν. 
» M - ο e 
ini τῷ Gopodavytt τούτῳ 


ἐκτώσασθαι ὀυντθῖνχι σώματα. 


ξ, κατώδυνος 
νος, χαθυοεὶς δὲ τι xai τοῦ χόμπου βραχὺ, 
"uisa, εἰ xal τὰ στοιχεῖα (61) 'Ῥωμαίοις 
γαι xai θελήσατι µήνον ὑπενδιδύασι, καὶ αἱ 
αρὰ τούτοις, ὅσα καὶ ὑπηρξτιδες, δεῖσαν τὰ 
ων ἀντιπαρέχουσ:ν, ἄρας ἐκεῖθεν διεπορεύετο. 
P καὶ εἲς τὴν πόλιν ἡγγίχει τὴν βασ.λενουσαν, 
τὴν στρατιὰν εἷς τὸ ἀντιπέ-ιαν διαπορθµεύειν 
ἴζετο, κἄν ὑπερερρόνει τὰ πρῶτα, καὶ βλα- 


scribi, et quot quaque vice trajicerent adnotari 
jussisset, ii quibus :d negotii erat. datum, tante 
multitudinis descriptione fatigati re infecta domum 
redierunt. Ita rege, tanquam ostento inauspicato, 
cupientibus Romanis in Orientem 88. transgresso, 
paulo psst etiam Francis commilitonibus insecu- 
tis, imperator in pristinam provinciarum suarum 
curam incubuit ; neque illud neglexit, ut isti in 
itineribus commeatum venalem baberent. Cete- 
rum in locis opportunis et angustis tramitibus in- 
sidias collocandas censuil, quibus non pauci ex 
iis exercitibus perierunt. Quin el cives portis 
clausis forum Alemannia non prebebant, sed fu- 
nibus de muris suspensis pecuniam prius attrahe- 
bant, iisque rursum, quantum vel panis vel alia- 
rum rerum libebnt, demittebant. Quibus injuriis 
Alemanni exacerbati oculum inspectorer; omnium 
reru. contra eos qui injustis ponderibus vteren- 
tur, nec advenarum et eidem religioni addictorum 
miserti adeo nihil de suo conferrent ut cibos 
etiam & faucibus eriperent, ultorem invocabant. 
Verum pessimi incole et inhumanitate singulari 
prediti ne minimum quidem demittebant, sed 
auro argentove at'racto ntque in sinibus recondito 
ex moenibus 89 se subducebant. Quidam etiam 
calce farinae immista cibum pestiferum reddebant. 
Id utrum jussu imperatoris factum fuerit, ut fe- 
rebatur, compertum non habeo. Utut sit, iniquum 
et nefarium facinus fuit. lllud certe constat, ejus 
jussu ex iimprobo argento monetam esse cusam, 
qua iis daretur qui ex lialico exercitu aliquid 
vendituri essent. Breviter ut dicam, nullum mali 
genus fuit quod imperator non vel ipse in eos ma- 
chinaretur vel aliis machinandi auctor eeset, ut 
scilicet eorum posteri perpetuis monimentis ab 
invadendis Romanis deterrerentur. 


iv0g ἀπγναίνετο τὴν περαίωσιν, παρὰ τῇ, ἑαυτοῦ κεῖσθαι γνώμτ λέγων τὸ οὕτω ὁρᾶσαι καὶ μὴ, τῇ 
Σ:69) ἐναυλ.ζόμενος, Ttt τοῦ Πικριδίου κατηνοµάζεται. Ό0εν ἅπας piv ἐρέτης, ἅπαν δὲ πορ- 
, καὶ ἁλ.ὃς ἑ”μπασα xal ναῦς ἵπταγωγὸς τὴν τῶν ᾽Αλαμανῶν ὄμςεπονεῖτο διάθατιν. Ὁ δὲ βασι- 
καὶ τοῦ πλήθους ἀπογραφέας ἐφίστισιν, ἀνὰ πᾶσαν ἀποτόξας ἀναγωγὴν, τοὺς 
|! σεμανοῦντας ti, κατ ἄνδρα περαίωσιν. "AX ἦν τὸ πλῖθος ὑπερπεπαικὸς τὴν ἀπογραφὴν, 
à τοῦτο οἳ τῇ ὑπουργίᾳ ταύτῃ ἐσεστικότες, ἀπειτύντες πρὸς τὸ πλιθος, ἄπραχκτοι ἐπανέλυσαν. 
τοίνυν ἀγαπητῶς τοῖς Ῥωμαίοις ὡσεί τινος οὐρανί[ου δείγµατος ἀπαισίου τοῦ ῥηγὸς εἰς τὴν ἑῴαν λῆ» 
αθάντος, ἐφομαρττσάντων δὲ τούτῳ μετὰ βροχὺ καὶ τῶν ὅσοι ἐκ τοῦ γένους τῶν Φράγγων αὐτῷ συν» 
31v, ὁ Βασιλεὺς xai πᾶλιν τῆς αὐτῆς εἴχετο τῶν οἰκείων χωρῶν προµηθείας ἧς καὶ πρώην ἑἐξήρτητο. 
ὅτοι τραγάσονται, ἀλλ' ἐφ᾽ ὁδοῦ τὰ ὤνια καὶ αὖθις προὐθέθληντο. Ἐν μέντοι 
τῶν γωρίων καὶ ταῖς τῶν παρόδων στεναῖς λόχοι παρὰ Ῥωμαίων ἐφίζανον, δόξαν 
τῷ Μανουὴλ, καὶ οὐκ ὀλίγως ix τῶν οτρατοπέδων τούτων χατέκαινον. ᾽Αλλὰ καὶ τὰς πύλας 
τέλεων ἐπι"ωχοῦντες οἱ ἁπτυκοὶ οὐκ ἀγωορῶν τοῖς ᾿Αλαμανοῖς μετεδίξοσαν, σχοίνους δὲ τοῦ 
s; ἀποχρεμῶντες ἀνεῖλκον πβότερον τὸ ὑπὲρ τοῦ ἀποδιδομένου κκτατιθέµενον τίψημα, ἔπειτα 
ϊλῶντες ὅσον ἐἑδούλοντο, εἶτε ἄρτος ἦν τὸ πωλούμενον c'e τι βιώσιμον ἕτερον, εἶων, ἂθεσμα 
ες κατ αὐτῶν, ἑἐπαρωμένων τὸν παντέφορον ὀφθαλμὸν ὡς μὴ χρωµένων σταθμοῖς δικαίοις qno 


τῖς στρατιᾶς 


ἱμέλει 62 καὶ οἷς 
ἐπικαίροις 


Hier. Wolfii note. 


vero Περαία nomen appellativum an proprium sit, 
quod olim χέρας, nunc Peram sive Galatam vo- 
cent, affirmare non possum. 


l| Ei xai τὰ στοιγεῖα. Alter addit xxi ὁ καιρὸς 
λα τοῖς Ῥωμαίοις ὑποτάσσονται. 

} Περαίαν hic intelligit Europream partem, ois 
tanünopolim : nondum enim trajecerat, Utrum 
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οκτειρόντων αὐτοὺς ὡς ἐπήλυδας, µήτε τι χοτατιθεµένων ὡς ὁμοπίστοις οἼχουεν, μᾶλλον uiv οὖν 
xol προπαφαρπαζ΄ντων ἐκ τοῦ σςῶν φάρυγγος ὅσα πβὺς σύστασιν σώμχατο:. Οἱ δὲ «είριστοι τῶν 
οἰκητόρων καὶ ὅσοις τὸ ἀπάνθρωπον περιεσπο΄δωστο, οὐδὲ τὸ βραχύτατον γοῦν διεχάλων, ἄλλα τὸ 
χυσίον ανερειψἆµενοι 3 τὸ 4» 5otov ἀνιμησάμενοι [P. 435] καὶ τῷ κόλπῳ ἐνθέμενοι ἀφανεῖς σαν, 
οὐχέτι iv τοῖς μετοπυργίοις ἐποπτανόμενοι. Βἰσὶ δ᾽ oi καὶ τοῖς ἀλφίτοις ἐμφύρεντες τίτανον ἔποίουν 
τὰ cita ὀλέθρικ. Τοῦτο δὲ εἰ μὲν ἀληθῶς ὁ βσᾳσιλεὺς ἐπέταττιν, ὡς ἑλέγετο, ἀχοιθῶς οὐκ Ίσημι παρη- 
νομεῖτο ὃ' οὖν ὅμως καὶ ἀνοσίως ἐπράττετο. "0 δὲ τοῦ βασιλέως βούλευμα (09) ἦν οὐκ ἀμφίλογον οὐδὲ 
ψεύδους παραπετάσµατι σκιαζόµενον, αργύριον ἀδόκιμον εἰς νόμισμα κέκοφε, xai τοῦτο προδάλλε- 
ται τοῖς ἐκ τοῦ τῶν Ἰταλῶν στρατεύµατος ἀποδόσθαι τ' θέλονσι. Καὶ συντόμως εἰπεῖν οὐδὲν ἀπῖν τῶν 
δεινῶν ὃ οὐκ ἦν ἐπιτεχνώμενος αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς xal τοῖς ἄλλοις ὁδρᾷν διακελευόµενος, ὡς ἂν εἴη ταῦτα 
καὶ τοῖς ἐξ αὐτῶν ὀψιγόνοις μντμεῖακ δήπουθεν ἀνεξάλε'πτα xal δέους σπέρματα, τὴν κατὰ Ρωμαίων 
ἐκτρέποντα κἰνησιν. 

VI. Idem et Turci imitati sunt, Manuelis litteris A ᾖζ. Παρόμοια δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις ἐπῖλθε ποιεῖν 
ad bellum Alemannia faciendum concitati. [tuque κατὰ τῶν ᾽Αλαμανῶν, τοῦ Μανουὶλ αὐτοὺς ἐπαλεί- 
eirca ΒΔΙΟΥΙΠ, Pauplano quodam duce, prelio Ἅφοντος Ὑράμμασι καὶ ὃ-ανιστῶντος εἷς πόλεμον. 
vietores mul:os occiderunt. Sed cum eam quoque — Ka! τοίνυν πεβὶ τὸν Ηαθὸν ὑπερτερήσαντε, Παμ--. 
partem aggressi essent que Phrygiam preteribut, πλάνου τινὸς ἠγουμένου τοῦ αφῶν στρατεύματοζᾳ, 
opinione sua decepti iuteritum longe remotum πο)λοὺς διέφθειραν. Ἐπεὶ δὲ καὶ τῇ µοίρᾳ ἐπέθεντα 
ultro sibi accersiverunt, in foveam illapsi quam — fj tzv Φρυγίαν παρώδευεν, εἷς κενὸν αὐτοῖς t - 
suis manibus effoderant. Neque enim omni injuria — foóXsupx ἔσχασε, xxi τὸν ὃλιθρον ἐκουσίως xiccme 
abstinentes 90 lacessendi erant, nec ad iram, ad τῶν κεραλῶν αὐτῶν val πόῤῥωθεν ὄντα μµετᾶπε : 
cedes concitandi. Verum illi densata phalange in πτον ἀτεχνῶς ἐποιήσαντο, καὶ εἷς βέθυνον xatu) 
ripis Meandri fluminis stantes Latinorum exerci- Ἅσθον ὃν ταῖς οἰκείαις γερσὶν ἐθάθυναν. Τῷ τοι cmm, 
tum transitu prohibebant ; qui cum omnibus tem- — iov μηδὲν παρενοχλοῦντας οὐχ) λυπεῖν, μηδ᾽ dv—ny 
poribus ob vortices et varios aníractus non ubique — xazZsetv τὸ τοῦ θυμοῦ θτρίον ἀφυπνίζειν τὸ τας 
facile superetur, tum plane tronsiri non poterat. κοιμώμενον, ? πρὸς ἀνδροχκτασίας διαῤῥενοῦν, οἱ  ἃ 
Ibi Occidentales copie ipss re declararunt patientia — el; φάλαγγας πυχνωθέντες xai ταῖς ὄχύαις ἐφεα-τὸ- 
sua factum esse quo minus Romanorum phalanges p τοῦ ποταμοῦ (Μχίανδρος οὗτος v) ox €"w, 
prede essent eorumque urbes execinderentur et  ὅλως τὰ Λατινικὰ στρατεύµατα ῥδιελθεῖν. "Εστι 
cives pecudum instar mactarentur. Nam cum rege ὃ᾽ οὗτος xal τὸν μὲν ἅπαντα Ὑρόνον οὐ ῥᾷδιος j 
ad fluminis ripas accedente neque naves presto ἁπανταχοῦ viv περαίωσιν, τότε δὲ καὶ τέλεον ἦν 
essent neque pons, et Turci equites et pedites ἄπορος, εἷς δίνας ἑλιττόμενος καὶ μεταχωρῶν εἷς | 
permisti in ulteriore ripa se ad pugnam paralos στροφάλιγγας, ὅτε xàx τῶν πραγμάτων αὐτῶν di 
esse ostenderen!, et sagittis frontem exercitus δυσμικαὶ δυνάµεις ὑπέδειξαν ὡς αὐτῶν ἀνεχομθων L— 
fluvium pretereuntis attingerent, tunc. quidem αἱ φάλαγγες Ῥωμαίων εἷς προνομὴν οὐκ ἐξέχευτο 
paulum acie a fluvio subducta extra leli jactum — xai ai τούτων πόλεις ἄδῄωτοι παριππεύοντο, oil 
castra posuit, atque omnes ubi cenarint, in equis µβοσκχµάτων δίκην οἱ τούτων οἰκήτορες ἀντιρού- 
armatos esse et currus curare jussit, ut. diluculo — usvo: ἐσφακέλιζον,. Ὡς γὰρ τῇ bx 0v τοῦ ποτεμοῦ 
cum Turcis dimicaturos. Surgit igitur ante ortum  προσάγοντος τοῦ ῥηγὸς οὔτε vtto παρῖσαν f 
solis, in tenebris adhucet ipse ad pugnam exor- piat οὔτε γέφυρα πρὸς διάδασιν ἔζευχτο, xal ei 
natus et exercitus omnis armatus. [dem ei Bar- — Toopxo: ἀναμὶξ πεζοὶ καὶ immrig ἐς τὸ ἀντιπέρωὁ 
bari fecerunt, instruotaque acie, οἱ savittariis 9-8 φαινόμενοι 0zÀot ἦσαν ἀκροθολίζοντες, xal τὰ fe. 
in ripa dispositis, et equitatu ul. visum erat ordi- — ξεύματα διικνεῖτο τῶν παριόντων τὸν ποταμό i» 
nalo, cum Itali in ripa progrediebaniur, pugnam C ἐνέπιπτον εἰς τὸ τῖς φάλαγγος µέτωπον, τότε pi 
ciebant eminus. Rex vero aciem obiens milites ὀλίγον ἐπαναγαγὼν ἀπὸ τῆς byÜ0rc τοῦ mp E— 
hoc rnodo cohorlatus eat: « Expeditionem hane a στρατοπεδεύεται, ὅσον μὴ εἶναι βέλους ἑντὸς, uie 
nobis propter Christum, et divine, non humans — iruáz:et πάντας δειπνυποιῄσαντας Ἱπποχορυσὰς E 
glori parand.e causa, susceptam esse scitis uti- — vevícÜat xai τῶν ἁρμάτων (64) αὐτῶν iuit we 
que, commilitones, Hac enim de causa, spreta θῆναι ὡς ἐς νέωτα (05) τοῖς Τούρχοις πολεμήσοντα, — 
domi juc'inda vita, ultro a propinquis noetris se- πριωϊαίτερον. Σκοταῖος τοίνυν διαναστὰς, καὶ TU E 
juncti per alienas regiones srumnas toleramus, — $3:o9 u ro τὸ ἅρμα ζεύξαντος, αὐτός τε ὡς spl m 
periculis exponiniur, fame  tabescimus, frigore πίλεμον ἔσταλτο καὶ dj λοιπὴ τὰ ὅπλα ἐν -- 
horremusg, «siu solvimur; cubile terram, tectum στρατιά, Καὶ ol βάρθαροι ὁμοίως [P. 46] δικο — 
colum habemus; quamvie nobiles, illusires, in- τόµτνοι καὶ αὐτοὶ παρετάττοντο, τούς τε τοξότας 


Hier. Woltii notie. 
(63) Βουλεύµατα. Alter addit καὶ συντάγματα. (66) Ὡς εἰς νέωτα. Videtur hic posuisse pmo** -- 
(64) "Άρματα. An hic pro curribus ponat an vero τὴν ἐπιοῦσαν. Alter codex habet tantum πρωϊ. 
pro armis rnore barbarico, incertum mihi est. 
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καὶ τὸ ἱππιχὸν dj αὐτοῖς ἐδύκει A cliti.divites, mnitis gentibus imperantes, thoraces 


τεινον, 
^ *- , - b " 
το, καὶ τοῦ ἀκροθολισμοῦ εχουτο, εἲ 
"pooov oi Ἰταλοὶ χατὰ τὸν ποταμὸν' ὅτε 
εις ἐπιπαρίὼν ὁ ἐξ καὶ παροκλήτεις τοῖς 
ποιούµενος τοιάθε ἔφασκεν « "Οτι μὲν, 
Gru, ἡ ἡμετέρα αὕτι γίνησις διὰ Χρι- 
ὺς εἱλόμεθα tZ» προχειµένην p, τὴν ἐξ 
ἀλλ ix θεοῦ δόξαν θτρώµενοι, ἴστσι 
9 ^ - - ud 
ιχὶ ὑμῶν ἅπας σαφῶς' πῶς γὰρ οὗ ; 
νεχχ τοῖς μὲν ἐπ᾿ oixou ἐνευπαθεῖν ἀπει- 
ὶ τῶν οἰχείων ἕκοντως ἀπεξενώμεθα, xad 
y ἡμεδαπῆς παροθεύοντες θλίψεσι προσ- 
κινδύνοις παῤαθαλλόμεθα, λιμῷ τηκό- 
πηγνύµεθα, θαλπωρῇ ἐκλυόμεθα, κλιν- 
ες τὴν γῆν, στέγην τὸν οὐρανὸν, οἱ εὖ- 
εὐπάρυφοι, οἱ ἐπὶ δόξης καὶ πλούτου, 
H - , 8 89 M 
. &Qvüv χυριεύοντες. Τὰς δὲ πολεμικὰς 
r περικείµεθα ὥσπερ ἀχούσια δεσμὰ, xai 
υτὰς ἀνέγοντες ὡς ὁ τῶν ὁπαδῶν Χρι- 
πάλαι ἀλήύσεσι διτταῖς xa- 
στρατιωτῶν τετραδίοις 
ig. Ότι δὲ καὶ ol ὡς ἐν µεταιχμίῳ τῷ 
τῳφ ἀποδιιστάμενοι ἡμῶν βάρθαροι ἐχθοοί 
- - - * , ?, 
υροῦ τοῦ Χριστοῦ, οἷς πάλαι vópup πολξ- 
T. , | Y -. ^ ^ LN 
εἴν ἐγλιχόμεθα καὶ ὦν τοῖς αἵμασι δαυϊδι- 
Ἰλλόμεθα νίψασθαχι, οὐδὲ τοῦτο φιλοχρί- 
τις, εἰ μὴ πρωδήλως παθακοπεὶς τὸ 
v ἄντικρυς οὐχ ὁρᾷ xai ἀκούων οὐδαμῶς 
Ε "περ οὖν τῆς εὐθὺ τῶν ἀθχνάτων µο: 
, ϱ - y νά 9 3 ^ 
µέλον ὑμῖν (οὐδξ γὰρ ἄθικος ὁ θ2ὰς, 
τῖς ὁδοῦ ταύτης ὁρᾷν αἰτιώμενον, μηδ᾽ 
ιεταδ'θόναι λειμώνων xal. axtz2Qv ἐν τῇ 
αὐσξων, Ol τὰ o xo: καταλ.πόντες ἀνθ- 
- * * φ », - - * 3 
jj ζην τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ θανεῖν), καὶ εἰ 
us 
xx0' ὥραν οἱ 


» 


ónceiodzyexat a 
οὗτοι civ καρδίαν tiq τοὺς Ex τοῦ 
πνοῦσιν uv, καὶ οὓς αὐτοῖς ἐπιτρί- 
λους ταῖς «εν ἀναφίρετε, καὶ τοῦ 
ἄνευθύνως αἵματος µχλάσσει τις ἔλεος, 
Me; ἄρτι καὶ ἐῤῥωμένως διαγὼνίσασθε. 
€ ἐκπλῆσσον ἐκκρουέτω τοῦ καθηγόντως 
ἀλλὰ γνώτωσαν ἀλτθῶς ol ἀλλόφυλοι 
3108 ὁ καθηγιτὶς ἡμῶν καὶ διδάσκα- 
ται προφήτου λαρπλάνου καὶ μυοῦντος 
ϐλητα, τοσοῦτον καὶ ἡμεῖς αὐτῶν γατὰ 
ρέροµεν. Ἐπεὶ οὖν παρε-θολὴ ἁγία 
στρατὸς θεόλεχτος, μὶ Φφιλοψυχήσωμεν 
€ φ'λόχρ:στον xal ἀείμνηστον τελευτήν. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, móc ἡμεῖς τε- 
αὐτόν ἐσμεν δικαιότεροι; ἀγαθῖς το»- 
ς ἀγαθὸν ἔστω καὶ τέλος ἐφομαρτοῦν. 
ι μετὰ τῆς ἐν Χριστῷ πεποιθύσεως xzl 
πι ὡς τοὺς ἐχθροὺς τροπωσ΄µεβα, ὅτι 

ς (P. 47] dj viv, y voro olz ur δένων 
wv τὴν T120260À?v, ὡς πεποίθαµεν, ἀλλὰ 
υσόντων καὶ πρὸς τὴν πρώττν ὁρμήν, 
ἀπείη, πεσούµεθα, xaÀóv ἑντάφιον τὸ 
jj τελευτᾷν. ΕΒαλέτω με τοξότης Πέρ- 
ἱριστοῦ' ἀφυπνωτέον μετ ἐλπίδων χρη- 


τις ὑμᾶς 
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semper tanquam viacula necessaria gestamus, iis- 
que fatigamur, quemadmodum tnaximus Christi 
servus Petrus duabus catenis oppressus et qua- 
luor militum quaternionibus custoditus, Barbaros 
autem, qui "flumine a nobis dividuntur, verueig 
Christi eese hostes, quos bello aggredi olim cupivi- 
mus, in quorum sanguine, ul. David loquitur, nos 
loteros esse promisimus, quis est qui nesciat, nisi 
pluue vecors nec apertis oculis videre nec patenii- 
bus auribus 9b audire velit ? Quodsi recta in 
celum ascendere studemus (neque enim injustus 
est Deus, ut hujus vie causam ignoret, aut im- 
moralia prata et umbrosa Edemi domicilia non 
retribuat nobis, qui relictis aedibus pro ipso mor- 
tem oppelere quam vivere maluimus), si memoria 
repelitia que quibusque temporibus isti corde 
ineireumceisi in populares nostros admittant, et 
quas eis alapas impingant recordamini, et sangui- 
nis innocenter eff.si aliqua misericordia tangimini, 
etate jam fortiter, et strenue pugnate, neque ullus 
vos terror moveal quominus alacriter resistatie. 
Cognoseant Barbari, quantum Christus magister 
noster et preceptor seductorem prophetam οἱ 
impia religionis antistitem superat, tanto et nos 
rebus omnibus superiores eese. Cum igitur castra 
sancta simus et divinitus collectus exercitus, ne 
turpiter vitam amemus, nec obitum memorabilem 
pro Christi charitate refurmidemus. Si enim Chri- 
stug pro nobis mortuus est. quanto justius nos pro 
illo oppetemus? honeste huic expeditioni etiam 
finis honestius imponatur : Christo freti pugnemus, 
cum certa epe victorie 98 non difficilis. Neque 
enim quisque,ut confidimus,impetum nostrum to- 
lerutit, sed omnes prima &auyressieni cedent. Sin 
(quod absit) occubueritnug,honesta sepultura erit, 
ubicunque pro Christo occubuerimus, Me sagitta- 
rius Persa pro Christo feriat : cum spe bona 1no- 
riar, eaque sagitta lanquam. vehiculo ad reqniem 
illan perveniam : quod mihi potius erit quam si 
morte ingloria in peecatis opprimerer. Jam tan- 
dem ulciscamur eos quorum impuris conculcati 
pedibus et consanguinei nostri et Christinni fratres 
in communem 1lum sacrum locum abierunt, in 
quo defunctorum contubernalis factus eat Christus, 
Patri equalis et asscg«sor.Nos sumus potentes illi, 
nos omnes gladios strinximusg, qui vitale divinum- 
que sepuleram tanquam Salomonis cubile circum- 
eigtimus. Agarenos igitur ancille filios nos liberi 
toliamus e medio, et tanquam lapides offensionie ϱ 
via Christi removeamus: quos haud scio cur Ro- 
mani tauquam lupos in suam e« dem alunt ct per 
dedecus guo crudere saginan!,cum excitatis aniimis, 
et coyitatione cordato viro dignus $uü-cepta, tan- 
quam fere a gr gibus, sic illiabipsorum provinciis 
aique urbibus pellendi essent. 0.8 Jain. quia flu- 
vius hic, ut cernitur, nonnisi nova ratione trapsiri 
potest, ego ipse hujus exempli monstrator ero, 
meumque consilium primus exsequar. Acie con- 
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densata nastisque conjunctis cum impetu irruemus À στοτέρων εἷς θάνατον, xoi ὅσα ὀχήματι mp βέλε 


et flumen perequitabimus. Satis scio aquam repul- 
B&m slaluram e88e, cunversoque veluti cursu non 
recta promanaturam. Non uissimili olim ratione 
Israelite Jordanem, suppresso flumine, pedibus 
transierunt. Consilium hoc et facinus etiam ad 
posteros memorabile est futuru.n, nulla longinqui- 
tate temporis, nulla obiivione oblitteranium, cuin 
summo Persarum probro, quorum cadavera circa 
huncamnem prostrata in collem exsurgent, ac 
instar tropei conspicientur cum gloriu nostra iui- 
mortali. » Que cum dixisset et signum pugne de- 
digset,et ipse equum flagellis cohortatus in fluvium 
fecit impelum,et ceteri de more peractis precibus 
clamoreque suLblato hostes adoriuntur, acie turris 
instar instructa densataque confertim perequitan- 
tes, ut fluminis unde ungulis equoru:n partim in 
ripas excuterentur, parlim resisterent, non secua 
&ac si contra naturum ad 955 fontes regrederentur, 
ipsi vero non secus ac terra proficisceutes in Per- 
B88 ex improviso irruerent. Barbari vero, qui nec 
fuga salutem quaerere (nam a persequentibus ca- 
piebantur, nihil adjuti velocitate equorum incredi- 
bili) neque cominus pugnare cum  Alemannis 
possent, variis modis cedebantur, atque alii super 
alios aristarum instar cadebant. Nam hi lanceis 
confodiebantur, illi preiongis gladiis medii disse- 
cabantur, velites presertim, aliis pugiunes in vis- 
cera adigebantur, ut Persarum cadaveribus campi 
ibi plane tegerentur et valles sanguine redunda- 
rent. Italorum multi sagittis icti, pauci vero inter- 
fecti suut. Quantia autem  multitu/lo ceciderit, 
eliam hodie ossium tumuli crebri et alti collium 
instar testantur ; quos.qui illac iter habet, quivis 
adiniretur, ut etego, qui hec scribo, sum admi- 
ratus. Ac quanti aepium fuerint ambitus, que ex 
Cimbrorum ossibus facte Massiliensium vineus 
cingebant,Barbaris a Mariu duce Romanorum ϱ8- 
eis, ii inaxime noverint qui recens illud facinus 
oculis usurparunt et ceteris exposuerunt. Sed hoc 
illo utique majus est, 96 nisi magniloquentia hi- 
storica res Cimbrice ultra veri fidem exaggerate 
propemodum in fabulam degenerassent. Ex eo ci. 
tra bellum Alemanni sunt progressi, barbarorum 
nemine impediente. 


τὶν σωτηρίαν ὑποχλέψαι γοῦν (διωκόμενοι 


, 9 9 M - . 9 M a 
στέον Τρὸς τὴν Exsl καταπαὺσιν, ἀλλὰ μὴ 0: 
πβοαρπασάτω ἴσως ἀκλεῆς γαὶ ἑφάμαρτος. 

9 », , w , ν ϱ 
ποτὲ τ'σώμεθβα τούτους, ὧν οἱ καθ αἵἷμά τ 
ὁμόπιστοι ποσὶ κεγριµένοις ὡς εἷς κοινὸν ε 


λύθασ. τήπον τὸν ἱερὸν, ἐν ᾧ νεκροῖς ὁμό: 


ξγονεν ὁ «ύγχρονος Πατοὶ καὶ ὀμόθρονος. 

ἔσμεν οἱ διεσπασ ιένοι πάντες 
φα[ον, xai ὡς αΧλίνην περιέποντε Σολοµ΄ά 
τὸν ζωοδόχον τάφον καὶ θεοδέγµονα. Τοὺς i 
ἸΑΥὰ2 τοίνυν τς ὀουλίδος ἐκποδὼν οἱ ἔλε 
ποιτσώµεθα, καὶ ὡς λίθον προσκόμµατος τῆς 
ἐξαζωμεν τοῦ Χριστοῦ, οὓς οὐκ ο᾿δ) ὅπως δι 
ὡς ἐπὶ σφάγια ἐἑαυτοὺς ἐκτρέρουσι λοκιδεῖς κ’ 
οἰχείοις δσκλεῶς πιαίνουσιν αἵμασι, δέον 

ἀνχλαδόντας καὶ λογισμὸν ἔμρρονος ἀνδρὸς 


^ Ll 9 
ουναχτο: χι 


θήρας ἐκ ποιµ»ίων, τῶν οἰκείων ἀπελάᾶσαι 
καὶ πόλεων. Ἐπε:οὶ δὲ καὶ ὁ ποταμὸς οὖτ 
» . - *f , 
ἔστιν ὁρᾷν, οὖχκ ἄλλως περάσιμος εἰ μὴ καιν 
ἀνοίξει τις π΄ροὸ ὐτὸς ἐγὼ καὶ τὰ c 
Pit τις mipoO00v, αὐτὸς ἐγὼ καὶ τὸ κατὰ 
εἰσηγήσομα: Ἱενγσόμενον καὶ τοῦ εἴσηγη 
^ » uar 'E e ' , . 
πρωτως Χαταρζοµαι. EQ οὁμα!χµίαν φραξ 
?, * - , 
µίαν, καὶ ταῖς Ὑγερσὶ δόντες τὰ δόρατα, Ote] 
' 9 D - - 
σώμεθα σὺν ῥύμῃ τοῦ ποταµίου τοῦδε ῥεύι 
M] 9 9 ο, φ - 9 
καὶ ἐς αὐτὸ ἐμθάλωμεν μεθ’ ὁρμῆς καὶ στ 
M , 3 9 - 
τὸ ὕδωρ ἀναχασθὲν καὶ τοῦ xa 
θυωρίαν ἀνακοπύσετχι 


TN ^ 
οἶδα σαφῶς, 
πορηῤῥέειν ὥσπερ brav 
φὲν, καθὰ καὶ πάλαι ῥοῦς ὁ ᾿ορδάνειος τῷ Ἰ 
πεζευόµενος. hai e? ἂν τὸ ἔργον τοῦτο xal 
* μ5νο». η PY 
- * ^" - 

"4X τοῖς ὀψιγόνοις ἀοΐδιµον, γρόνῳ uz, διακοι 
vov, οὗ λήθης ἐξίηλον δεύ καὶ χατάγελ 
; (Orc ἐξίτηλον ῥεύματι, καὶ χατάγελω. 
τὺς τῶν Περσῶν, ὧν τὰ χῶλα περὶ τοτονὶ πεα 
τὸν ποταμὸν ἐς κολωνὸν αἱτόμενα καὶ ὣς τρ 
προφαἰνήμενα tiq Χλέος ἡμῶν αὐτῶν diva 
Τουχῦτα παρακελευσάμενος xal τὰ στμεῖα cT 
X'« ἀναδείξας, αὐτὸν τε τὸν ἴππον ἐφῆλε 
μυωπίζων τε χι ἐγνελευόμενος ὡς τὸν πες 
μετὰ ῥύμης διχθησόµενος, καὶ οἱ λοιποὶ δὲ 1 
σαντες κάὶ τὸ σὀνηθες ἁλαλάξαντες ἐχγώρουν 
ἑαυτοὶ 
ἀθρόοι ἐξιππαζόμενο:, ὡς τοῦ ποταµίου χε: 
τὸ μὲν ἐς τὴν Ἱέρσον ἐκτιναγθῆναι ταῖς τῶν 
χηλαῖς, τὸ οὲ διακοπῖνα. καὶ τῆς πβίσω | 
φορᾶς, ὡς εἶπερ εἰς ἀνάβῥουν παβὰ φύσιν ἆ 


^ , 
πυργτηδὸν ταξάµενοι καὶ πυχκνώσαντες 


D ἤ καὶ εἰς τοὐπίσω ἀνεστοιθάζετο, αὐτοὺς δὲ « 
ξηρᾶς ὑγροποροῦντας παρὰ δόξαν τοῖς Πέρσαις ἐπεισπεσεῖν ὅτε xal μὴ Eyov τὸ 
[P. 48] 


Ἑπαμυνόντων, x1» ἦσαν ὠχύπηδες καὶ ἐπ' ἄκρων ἀνθερίκων μικροῦ θέοντες) d, 


Ba 26apov 
Ἱππων 
µόσε χωρε 


yàp κατελαμθάνοντ», 


μηδὲ τῶν 
ὁ 


᾽Αλαμανοῖς κατὰ µάχην ἀγχέμαχον, ἐκρεανομοῦντο ποικίλως, xxi ἐπ᾽ ἄλλῳ ἄλλος ἔπ'πτον ὡς ἁστ 
εἴτ' οὖν ὡς ῥᾶγες αἵμα τὸ ζωτιχὸν ἀπεβλίδοντο τοῖς λογχηφέροις ληνοθατούµενοι. Οἱ μὲν γὰρ 
διηλαύνοντο, oi δὲ τοῖς τῶν ξιφῶν ἐπ.μήκεσιν ἀπεχώρουν διχῆ διαιρούµενοι, καὶ µάλιστ« τὸ 


αὐτῶν καὶ γυμνὸν τοῦ στρατοῦ, οἱ Ob τοῖς ξιφιδίοις παβασταδ»ὸν οὐταζόμενοι ἀνετρέποντο, τὰς χε 
τοῦ χαλκοῦ διεκχέοντος, ὡς τηὺς πεσόντας Ἠέ-σας τὰ ἐκεῖσε κχλύψαι πεδία τοῖς πτώµασιν d 
καὶ ὑπεράντλους τὰς φἀραγγας θεῖναι τοῖς αἴμασι, τῶν δὲ ᾿]ταλῶν βληθῆνα:ι μὲν ἀπὸ τόξων πο 
καταθληθῆναι δὲ καὶ ἀφυπνῶσαι βραχεῖς slg θάνατον. Kal μαρτυροῦτι τὸ τῶν πεσόντων ἐς 
πολύποσον οἱ τῶν ὀστέων σωροὶ οὕτω συχνοὶ καὶ µετέωροι ὄντες καὶ κατὰ τὰ ἀνεσττκότα qt 
ἑπαιρόμενοι, ὡς θαῦμα κεῖσθχι καὶ ἄλλοις μὲν ὁπόσοι τῖς ἐκεῖσε φερούσης Tbavto, χάμοὶ € 
ταῦτα συγγραφοντι. Ὁποῖαι μὲν οὖν ἦσαν τῶν θριγγῶν αἱ περίµετροι, oi τῶν Κίμµόρων τοῖς ὁ 
τὰς τῶν Μασαλιητῶν ἀμπέλους περιεφράγµωσα, Maploo τοῦ Ρωμαίου τοὺς βαρθάρους κατασι 


4056 


ΡΕ MANUELE COMNENDO LIB. 1I. 


406 


µένο», εἶδεῖεν ἂν σαφέστατα ὅσηι τὸ χαινὸν ixeivo ἔριον ὀφθαλμοῖς ὀ:ειλήφεσαν καὶ τοῖς λοιποῖς εἰς 
3:52» ὠτίου παρέπεμψαν' τὸ Ob νῦν τοῦτο καὶ ὑπὲρ ἐκεῖνο δήπωρθεν, εἴγε pu, ue(aAozev'a T» τὰ χατὰ 
Είμύρους ἵστορικι τὴν φύσι» ὑπερφωνοῦσα xal εἷς μῦθων ἐκπίπτουσα, Τὸ ὃ' ἐκ τούτου ἀπύλεμος αὐτοῖς Tiv d 


*— - me * 
ποριίχ. 020£vz τῶν Ba2620uv εἷς προῦπτον ἀντίπαλον φαίν .υσα. 








ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ MANOYHA ΤΟΥ KOMNIINOr. 


LIBER SECUNDUS 


RERUM A MANUELE COMNENO GESTARUM. 


[P. 49] A'. Καὶ τοιούτοις μὲν ol τῶν Ἰταλῶν παῖ- A |. Λο Itali hujusmodi certaminibus exercitati 


ἐς (661 ἀγώσιν ἐγγωμνασάμενοι τὴν χοίλην Συρίαν 
m)i0ow ἐν ᾧ δὲ τὴν ἐπὶ τῶν “Ἱεροσολύμων οὗτοι 
a i e D 

ᾖόϊζον, παβηµειφότες μὲν τὰ Ρωμαίων 0212, τῆς 
ὃ Ίνω Φρυγίας ἁπτόμενοι, Αυχαονίας τε xai Π:σ.- 
(x, ai πάλαι μὲν ᾿Ῥωμαίοις ὑπέκειντο, νυνὶ δὲ 
θεῖντα. βαρξάροις xal δορύκτητοι παρ’ αὐτῶν καρ- 
αίσοντα: uzÀaxíq πάντως xai οἶχουρίχ τῶν τὰ Ῥω- 
µαίων π;ὸ πολλοῦ διεπόντων πράγματα, μ) περὶ 
αλύστωυ τιβεμένων μοχεῖν καὶ προκινδυνεύειν ὧν 
ὑτιρεχάθτηντο, ὁ αὐτοκ:άτωρ Μανουἡλ ΔΑιεσκοπεῖτο 
εώς ἂν τοὺς Σιχκελοὺς μµετελεύσεται, δίχτν πρ)ξό- 

. ὤὦ 4 , 1 'P ' [ v t γ 
µενος «Qv απανθρωπως εἰς ὠμαιους επραξαν, την 
*t Κερχυραίων ἄχραν, T, νῦν ἐπικέχλητα. Κορυφὼι 
τῆς Ux τούτων ἀπαλλάξει φρουρᾶς. 'O γὰρ δὲ τῆς 


Colesyriam oceuparunt. Dum. vero. versus Iliero- 
goly ma pergebant, et Roimanorum finibus supera- 


tis Phrygiam superiorem, Lycaoniam et Pisidiam 


attigerant, olim Romane ditionis, tum a Barbaris 
superiorum imperatorum  iennvia et desidia bello 


subacias, ut qu:'bus parum cordi erat labores et 


pericula pro eorum salute quibus prmerant adire, 


Ma^uel impera'or animo agitübat, quo pacto inju- 
rias Siculorum Roma: i- inhuraianiter factae. uleis- 
ceretur, et Corcyreorum promontorio, quod nunc 
Corypho appellatur, pizsilium eorum «depelleret. 
Nam Rogerius, 97 qui in Siciliatum regnabat, sive 
ex fodere cum Alemannorum rege ic'o, ut fereba- 
tur,sivesua sponte, una cem motu Alemannorum 


Σικελίας τότε κρατῶν Ῥογέριος, εἴτε καθ᾽ ὁμολογίαν B etipse navibus expeditis Romanorum oram mari- 


μετὰ τοῦ τῶν '᾿Λλαμανῶν προθᾶσαν ῥτγὸς, ὡς ἐλέ- 
Ίττο, εἶτε καὶ αὐθχιρέτως ὁρμώμενος, σύνδρομον 
ποιεῖται διὰ ταχυναυτουσὼν νγῶν τῇ τῶν ᾽Αλαμανῶν 
κωήσει τὴν τῶν παρακτίων ΡῬωμαϊκῶν ζω-ῶν κα: 
ταὐρομὴν,. )Απάρας olvov εκ Ἀρεντησίου στήλος 
τὴ τῶν Κερκυρᾳίων προσέχει, xal ἁμαχεὶ καὶ ἐξ 
ήδου ταύτην αἱρεῖ. Τὸ δ᾽ αἴτιον ol τῆς γώρας 
υ᾿χήτορες, xa! τούτων μάλιστα οἱ τὴν σύνεσιν ὑπέ- 
p^» φιλότεροι, Γυμνοὶ (67) τὴν ἐπίκλησιν. Οὗτοι 
Ti? βαρὺν, ὡς ἔφασκον, xal δυσύποιστον φορολόγον 
KA φέροντες, οὐδὲ τὰς ix τούτου παροινίας ἐπὶ 
thus ἐνεγχεῖν ἔχοντες, βουλὴν βουλεύονται πονη- 
piv, καθ’ ἑαυτοὺς δὲ οὐχ οἷοί τε ὄντες αὐνὴν xoató- 
Ἰμβαι, ὡς ἔρμαιον ἁρπάζουσι τὸν καιρὸν, xal προσ- 
vac τῷ τοῦ στόλου ἡγεμόνι καὶ τῇ τούτου 
εἰμύλῳ γλώττῃ προσεσχηκότες καὶ ἴχνεσι προθάντες 


timam incursabat.Claseis igitur Brundusio profecta 
Corcyram appellit,eamquecitra dimicationem primo 
impetu capit. Causa ejus rei fuerunt insulares, ii 
presertim qui omnis prudentis expertes Gymni 
cognominantur. Causati enim se gravem et intole- 
rabilem exaetorem ejusque injurias diutius ferre 
non posse, improbum consilium capiunt. Quod 
cum suo Marte non possent exsequi, occasione 
cupide arrepta classis prefectum adeunt, ejusque 
blandiluquentia illecti 8:culum preeidium ille 
armatorum certis conditionibus accipiunt. Ita dum 
fumum tributi fugiunt, temere se in servitutis 
ignem precipitarunt ; 8ο Romanis homines levis- 


eimi et diuturnum et gravissimvm bellum oconcita- 
runt. Ille vero castello pro virili munito, ut nec 
eapi nec oppugnari facile posset, Monembasiam 


Hier. Wolfii nota. 


(66) Οἱ τῶν Ἰταλῶν πτῖδες, Οἱ ᾿᾽Αλαμανοί. Mogna 
&tGriecorum negligentia in distinguendi« gen!'ium 
Perinibus, qnas appellant. πολυσπερὲχ γένη ἑσπέ- 
pa 5 δυτικά. Confündunt Italos, Siculos, Latinos, 
Alemannos, Francos, Gallos, tantis locorum et in. 
fetiorum intervallis distinctos (ἐπεὶ µάλα πολλὰ 
μετσξὺ οὔρεά τε σχιόεντα, θάλασσά τε ἠχπτεσσα.) Id 
lade accidisse reor, vel quod Gerinani magnam 


Italie partem οἱ Sicilie olim tenuerunt, vel quod 
Romanum pontiflcem summum seacrorumautistitem 
agnoverunt. Eas vero gentes que Byzantino impe- 
ratori paruerunt, Remanorum appella*ione ου]υ- 
brant. Quod semel in hoc loco admonutisse sufficiat. 

(67) Apparet vel magistratus vel families alicujus 
cognomentum fuisse Gymuos. 
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trajicit, id quoque 98 promontorium citra san- Α ἀλώπεκος ἐπὶ ῥηταῖς ὁμολογίαις εἴσω 0 


guinern, quemadmodum paulo ante Corcyram, oc- 
cupaturus. Sed cum in viros cordatos et libertatis 
dulcedinem experlos incidisset, ita repulsus est 80 
si in petram immobilem impegisset, infectaque 
re, remis diseimulande fuge causa ad puppim 
conversis, discessit. Vitatoque Maleenei trajectu, 
ventorum contrariis procellis infesto, de quo pro- 
verbium usurpatur, Ad Maleam cum accesseris, 
eorum qua domi habes obliviscere,fretum interius 
ingreditur. Et latus ejus utrumque pervagatus, 
non aperta loca duntaxat populatus est, sed oppor- 
tuna etiam et munita partim indeditionem accepit, 
partim vi subegit ; atque Acarnania, ZEtolia, que 
nunc Ártinia dicitur, totaque ora maritima vastata, 
Corinthiacum sinus intrat. Et in Crisseum portum 
invectus, in Mediterranea inipressionem facere 
ausus est, cum neminem adversarium parem ha- 
beret. Preterea clessis prefectus gravi et levi ar- 
matura in aciem e navibus educta, cetorum instat 
qui pabulum utrinque petunt, in Bcotiam irrupit, 
et interjectis oppidis obiter Jireptis Thebas cepit, 
et cives inhumaniter tractavit, qui cum ex antiquo 
rumore divites haberentur, 99 homo insatiabilis, 
qui nullum cupiditati statuerat. modum, nisi eum 
ut naves omnes aut saltem plurimas pecunie pon- 
dere ad tertium usque cingulum demergeret, οἱ 
opifices exhausit, et sordidi oboli curiosus inda- 
gator, potentes, illustri genere natos, ewtate νθηθ- 
rabiles et dignitate preestantes viros, variis a!flixit 
modis, nullius verecundia aut misericordia motus, 


homo prorsus inexorabilis, non vindictam inevita- C 


bilem, non Cadmeam victoriam timens. Denique 
sacri libris propositie, singulos cinctis lumbis 
ingressos, inspectieque libris, cum jurejurando 
suam rem familiarem declarare eaque abjurata 
discedere coegit.Sic omni auro, omni argento, omni 
pretiosa veste navibus imposita, ne corporibus 
quidem eorum pepercit quos spoliarat; sed primo- 
ribusdelectu ex optimatibus habito comprehensis, 
et matronis pulcherrimis 8ο dissimilis et texendi 
peritiesimis selectis, inde discessit. Ita rebus pros- 
pere succedentibus, neque terra aeque mari ullo 
resistente, Corinthum tendit, vrbem divitem, in 
1090 Istbruo sitam, duobusque commodissiuiis ad 
exportationem et importationem ac commutationem 
mercium portubus nobileto ; in quorum alterum ex 
Asia, alterum ex Italia appellitur. Cum autem 
mercatum, que inferior urbs est, vacuum repe- 
risset, Acrocorinthum etiam (ornnes enim escu- 
lenta omnia, omnes opes sive sacras sive pro- 
fanas eo contulerant) tentandum censuit, οἱ 
Bi fieri posset, expugnandum. Fuit autem Acro- 
corinthue veteris urbis arx, nuno vero castel- 
lum munitum est, monti alto impositum in acu- 
tum cacumen fastigiato, ipsum vero fastigium 
planitiem habet mense forma, firmis menibus cir- 
cumdatuim ; intus non pauci sunt aque pellucideet 
potabilis puteoli, et fons Pirene, cujus etiam Ho- 


D 


Σικελιῶτιν φρουρὰν, εἷς χ'λίους ἀριθμουμὲν 
xtoj;. Καὶ οἱ μὲν — xavóv φορολογίας ἀπ 
σκΑντες ἔλαθον ὑπὸ χαυ,ότητος νοῦ τῷ τῆς ἑ 
ἐμπεσόντες πυοὶ καὶ Ῥωμαίοις εἰσενεγκόνι 
λεμον ol χαλίφρονες χρόνιων ὁμοῦ καὶ a; 
ὁ δὲ τὸ «ρούριον κρατυνάµενος, καὶ ὡς sl) 
ποιῄήσας δυσαλωτότερον καὶ olov ἁἀπ;οσμαχ 
ἐχεῖθεν ὀναχθεὶς τῇ Μονεμθασίᾳ προσίσγχει, 
θαλπόιωενος ὡς λήψεται καὶ ταυτηνὶ τὴν 
ἀναιμωτὶ ὥσπερ πρὸ τρίτης τὴν Κέρχυραν 
ἀνδράσιν ἐντυχγὼν vip διοικουµένοις καὶ ’ 
ἐλευθερίας οὐκ ἠγνρηχκόσι Παφίαν, ἀπεκρού 
εἰ καὶ προθόλῳ προσέῦαλεν ἀτινάκτῳ, xal: 
κρουσάµενος ἐκεῖθεν ἀνάγεται (P. 50] à 
Ὑπερθὰς δὲ τὸν ἐπὶ Μαλέαν πλοῦν, ἀντιπν 
µοντα πάσης, περὶ οὗ καὶ ταῦτα παβροιµ 
«Μαλέαν δ᾽ ἐπ'χάμψας ἐπιλάθου τῶν οἶγαξ 
ἑσέχοντα πορθμὸν ἀνάγεται, xal τὰ τούτου 
ρωθεν ἐπιὼν οὗ τὰ εὐχείρωτα µόνον κα 
λείαν τ'θέµενος, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλως ἔπικι 
καὶ ὀυσάλωτα, τὰ μὲν ὁμρλογίᾳ χειρηύμενο 
πολέαῳ δουλούμενος, ᾽Ακαρνᾶνάς τε καὶ Α 
τοὺς λεγομένους Αρτινοὺς, xal ὅσα 
ἁμαυρῶν τὸν Κορινθιακὸν χόλπον εἰσέπλευ 
τῷ Κρισσαίῳ λιμένι προσορμισθεὶς τοῖς Ev E 
θαῤῥεϊ πρησθαλεῖν, οὐδένα ἔχων ἀντίπαλον 
σιον. ᾽Αμέλει καὶ ὁ τοῦ στόλου ἀρχιγὸς τὸ Ó1 
καὶ ψιλὸν τοῦ στρατοῦ εἰς τάξεις διειληφι 
χερσαῖος Φφανεὶς ὁ τέως θαλάττιος κατὰ τῶ' 
τὰ ἀμφιθοσχόμεν, τῇ  Kaoutlg Υῇ παρ 
καὶ τὰς iv µέσῳ χωμοπόλεις ὁδοῦ πᾶἄρεργον 
µενος ταῖς ἑπταπύλοις θήδαις προσέθαλεν, 
γενόμενος ἐγκρατὶς ἀπανθρώπως τοῖς ἐκεῖ 
véyOr. κατὰ γὰρ παλαιὰν φήμην τῆς πόλ 
πλουσίους τρεφούσης οἰκήτορας εἷς χρηµάτω 
στίαν ὑπονοττόμενος, καὶ µηδένα κόρον φιλο 
εἰδὼς, ἀλλ᾽ δρον τιθέµενος τῆς ἐφέσεως si 
τρίτον ζωστῆρα τῇ ὁλκῇ τῶν χρημάτων τὰ 
Ἡ τὰς πλείους νζας βαπτίζεσθαι, τούς τε j 
χτας ἐξεπίεζε, περὶ τοῦ ῥήώπου τῶν ὁὀδολῶν 
πράγµων ἨὙινόμενος, καὶ τοὺς δυνατοὺς xa 
προὺς τὸ Ὑένος xa! σεμνοὺς τὴν ἁλινίαν xai 
νεῖς κατ αξίωσιν διαφόροις χακώσεσι κχθύπ 
μηδενὸς λαμθάνων αἰδὼ καὶ φειδὼ, μὴ δι 
µενος τὴν θυσώπησιν, μὴ τὴν ᾿Αδράστειαν εἰ 
µενος αὐτοῦ που λαθοῦσαν ἀρχὴν, Ἡ τὴὶν EK 
λεγομένην νίχην ὑποθλεπόμενος. Τέλος δὲ ' 
προθεὶς γράμματα Ἱνάγκαζεν ἕκαστον, τὴν 
ὑπεζωσ. ἐνον εἰσιόντα, τὴν οἰχείαν οὐσίαν οἷς 
ρεῖται μεθ) ὄρχου διασαφεῖν xal ταύτην ἐξομ' 
ἀπιέναι. Kal οὕτω πάντα Ἐχρυσὸν, ἄργυρον 
διεκφοβήσας. καὶ τὰς Ὑρυσ,ὑφεῖς ὀθόνας ταῖς 
ἐνθέμενος, οὐδὲ τῶν σωμάτων αὐτῶν τῶν ὁι 
χαλαμωβθέντων ἀπεσχετο, ἀλλὰ xal τούτων ( 
δτν τὸ προῦχον συλλαθὼν, τῶν τε γυναικᾶ 
Χρίνας ὅσαι τὸ εἶδος χαλαὶ xal βαθύζωνοι » 
γάµασι πολλάκις τῆς καλλικρούνου Δίρκης 
µεναι καὶ τὰς χόμας διευθετισάµεναι κο 
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xiv χοµψότητα καλῶς ἐπιστάμεναι, οὕτως A merus in Odyssea meminit. Id castellum, quamvis 


ἀνάγεται. Κατὰ ῥοῦν δὲ τῶν πβραγµατων 
οχω2ούντων, Xzi µηθένα τοῦ χαιροῦ ἀντί- 
Κοντος. οὗ κατὰ χέρσον, ο) κατὰ θάλασσαν, 
ς Κόρινθον ἔχεται πλοῦ. πόλιν ἀφνειὸν καὶ 
, πρὸς τῷ Ἴσθμῳ val. ὁλθιζομένην ὑπὸ λι- 
j9)0tv, (v ὁ μὲν τοὺς ἐξ Ασίας ναυλοχεῖ 
rac, ὁ οὲ τοὺς ἐξ Ἰταλῶν εἰσπλέοντας, χαὶ 
ἑκατέρωθεν τὰς εἰσαγωγάς τε καὶ ἐξαγωγὰς 
τίων ἔχουσαν καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους ποιου- 
µοιθάής. Καὶ δὴ τὸ ἐμπόριον εὐρὼν ἔρημον, 
χάτω πόλις ἐπονομάζεται, ὡς ἁπάντων Gva- 
µένων εἰς τὸν ᾿Ακροχόρινβον (P. 51] καὶ 
πχότων εἷς αὐτὸν ὄψον πᾶν, ὅλθον ἅπαντα, 
ἰδιώταις ᾠχείωτο καὶ ὅσος θεῷ ἀφιέρωτο, 
ἵν xai αὐτοῦ τοῦ ᾿Ακροκορίνθου πειραθῆναι͵ 
ον, εἰ οἷόν τε, ἐξελεῖν. "στι δὲ ὁ 'Axpoxó- 
ἃς μὲν πάλαι πόλεως Κορίνθου ἀκρόπολις, 
φρούριων ὀχυρὸν, αὐτὸ δὲ ὄρος ὑψηλὸν, εἰς 
ελευτῶν χκορυφῖν, αὕτη δὲ εἰς τρατεζῶδες 
ἀποτελευτῶσα ἐπίπεδον , µτετειχισμένον 
:. Ἔνδοθεν 6€ clot ποτίµου ὕδατος καὶ διχυ- 
: ὀλίγα φρεάτια xal ἡ Ηειρήνη κρήνη, ἧς tv 
Όμηρος μέμνηται. ᾿Ασφαλή δ᾽ οὕτω καὶ 
Ρητον ὄντα τὸν ᾿Ακροχόρινθον (xal φύσις 
θέσις τοῦ τόπου καὶ περίθολος ἁῤῥαγὶς 
ὀντα ὀυσἁλὠτον ἤ ἀνάλωτον αὐτὸν ἀπειργά- 
Σικελοὶ ἀπονητὶ τὸ πλεῖον εἶσῄεσαν, βραχὺν 
τες καιρὸν εἰς τὴν παρᾶαστασιν τοῦ ἐρύμα. 
ὶ xawóv οὐδὲν τὸ συμθὰν, οὐδὲ θαυμάζε- 
ον οὐ γὰρ ἐπήρχεσεν ἂν αὐτὸ ἑχυτῷ τὸ 


et natura οἱ manu adeo munitum, adeo tutum ac 
pene inexpugnabile, Siculi Franci citra laborem 
fere sunt ingressi, exiguo tempore ad deditionem 
coactum. Neque vero novum hoc est aut mirandum ; 
neque enim ipeum castellum sine justo preeidio 
se ipsum defendere 101 aut hostes propulsare 
potuit : quamvis enim multi custodes in eo essent, 
nullus tamen inter illos fuit vir fortis, cui recte 
civitatis custodia crederetur.Nam imperatorii mili- 
tes cum suo duce Nicephoro Chaluphe et Corinthio- 
rum proceres ibi desidebant; et ex vicinis oppidis 
non pauci eo tanquam in certissimum asylum se 
receperant. Classis autem prefectus, munitione 
potitus, ejusque natnra considerata, ad quam op- 


B Pugnandam nusquam pateret aditus: « Deo duce, 


inquit, pugnavimus : Deus nobis bunc locum occu- 
pandum prebuit.» Eos vero qui intus erant deri- 
sit el ut imbelles exagitavit, Chaluphem in primis 
ut femina molliorem et ad colum et lanam tra- 
clandam aptiorem. Illius quoque loci opibus in 
triremes impositis, Corinthiorum nobilissimos et 
matronas fortissimas et ditissimas in servitutem 
abduxit. Ac ne Theo'ori quidem martyris mira- 
culis clari imagine abatinuit : sed ea quoque ex 
templo abrepta, secunda navigatione usus in re- 
ditu Corcyreorz;m arcem firmavit. Tum si quis 
Siculas triremes multis pulchris rebus onustas et 
ad summum usque remigium 104 depressas vi- 
disset, rectissime dixisset non naves esse piraticas 
sed onerarias mercium omne genus vehentes. 


4 κάν Tv ἀπροσμάχητον καθ’ αὐτὸ, οὐδὲ τοὺς ἐπιόντας ἐχθροὺς ἀπετρέψατο μὴ ἕνδον ἔχον 
; xai τὸ φυλακικὸν ἀξιόμαχον. Αλλ) εἶχε μὲν ἀριθμῷ xal τούτους πολλοὺς, εἰς ἄνδρα δ) οὐ- 
χλειφομένους ἀγαθὸν πρὸς φύλακα πόλεως ol τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἔνδον προσέµενον μετὰ τοῦ 
χτγοῦ (Zv 9' οὗτος ὁ Χαλούφης Νικηφόρος) καὶ τῶν Κορυθίων οἱ προῦχοντες, xxx τῶν πέριξ 
letuv οὐ βραχεῖαι μοῖρα,. Gc εἷς καιριωτάττν τοῦ πολέμου ἁἀλεωρὴν εἰσεληλύθασι τὸν ᾿Ακροχόριν- 


τοίνυν τοιγράρχης ἔνδον τοῦ φρουρίου ἸὙενόμενος, καὶ τὴν φύσιν τούτου κατασκεψάμενος ἁἅπαν- 
οὖσαν ἀνεπιχείρητον, σὺν θεῷ πολεμῆσαι ἔφη καὶ θεὸν εἶναι τὸν τοιοῦτον αὐτῷ χῶρον κατα- 
ρατχόμενον, κακῶς φάσκων τοὺς ἔνδον καὶ πλύνων ὀνείδεσιν ὡς ἀγεννεῖς τὰ πολέμια, μάλιστα 
Χαλούφτην, bv xal Ὑυναικὸς ὠνόμαζε µαλακώτερον μηδὲν ἐπισταμένης πλέον τῆς ταλασιουργοῦ 
τιδος. Ὡς δὲ xal τὸν ἐχεῖσε πλοῦτον ἐνέθετο ταῖς τριήρεσι καὶ τοὺς γένει λαµπροτάτους τῶν 
v ἐθουλσγώγησεν, ἐξηχμαλώτισε δὲ καὶ τῶν γυναικῶν ὅσαι χάλλισταί τε καὶ βαθύκολποι, μτδ᾽ 
hc εἶκόνος τοῦ ἐτ µάρτυσι μεγίστου καὶ διαθοήτου iv θαύµμασι θεοδώρου τοῦ στρατηλάτου ἀπρσχό- 
AÀà καὶ ταύτην τῷ αὐτοῦ τεμένει ἀναχειμένην ἀνελόμενος, οὐρίῳ xal φορῷ Ὑρισάμενος ἀνήγετο 


9 ν 9 - » , - 9 A , ' », 
, ὡς εἶχε, xal τὴν τῶν Κερκυραίων ἄκραν ἐν τῷ δ.άπλῳ πρὸς τὸ ἀσφαλέστερον Χχταστησάμενος, 


ἃς Σικελιώτιδας τριήρεις ἰδών τις εἶπεν ἂν σκοπιµώτατα μὴ viae εἶναι πειρατιχὰς, ἀλλὰ µυριοφόρους 
γοὺς, πολλῶν καὶ καλῶν χρημάτων οὔσας ὑπερθριθεῖς xai τῆς ἂνω εἰρεσίας ἐγγύς που βαπτοµένας τῷ 


9rd τε οὖν ἐν ὠσὶν ἕνηχα ὄντα ἐλύπει τὸν [) 


Όρα MavoonÀ, καὶ κατὰ Δία ᾖἘποίει τὸν 
iv ἀτεχνῶς, συγνὰ τὸ ποιητέον ταῖς φρεσὶ 
ωντα, f, τὸν Νεοχλέους θεμ:στοκλῆν, ἀεὶ 
(aq ὁ2ώμενον xa! ἀύπνους νύκτας ἰαύοντα 
ς τοὺς πυνθανομένοὺς αποκρινόμενον ὡς 
' οὐκ &pr, Μιλτιάδου τὸ τρόπαιον. Xuvexá- 
3 εἰς τὴν τοῦ γενησωµένου βουλὴν πάντα 
τικῶν ἐπιστήμονα xal ὀἈτμηγόρον εἰδότα 
rv νιφάδων πυχνότερον. Μία οὖν ἐκ πολλῶν 
ΊΦοκτο βουλὴ καὶ τῷ αὐτοχράτορι ἐπεψή- 


II. Quo nuntio turbatus Manuel imperator non 
secus ac Hoimericus ille Jupiter, aut Themistocles 
insomnes noctes ob Mitiadis tropeum agens, 
sollicite quid agendum esset animo agitabat. Igi- 
tur viris et rei militaris peritis et eloquentia claris 
accersitis, unum e multis consilium approbavit. 
Siculos terra marique bello petendos, eoque majore 
apparatu, quod id bellum spe non optima nitere- 
tur et multa impedimenta habiturum videretur, 
quippe de quo ex sententia conficiendo veteres 
quoque imperatores desperassent. Convocantur 
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Orientales et Occidentales legiones ; 
partim reficiuntur, parum nove ad'fleantur. !n 
certas ignis Grecus imponitur, qui longo jam 
tempore abditus lntuerat. Omnis generis navigia 
circiter mille tum ad 803 viros οἱ equos quam 
ad commeatum veher. dum contrahuntur et in mare 
deducuntur. Sunt et pedestres copite ex omni iu- 
perio conscriptae, armis, viribus atque animis flo- 
rentiasime, el hostibus merito formidabiles. Nain 
Joannes Manuelis pater, optimus et bellicosissimus 
imperator, nec creteris in rebus que ad publicuin 
utilitatem spectarent negligens, et in catalogus mi- 
litum in primis intentus fuit ; eosque tum congia- 
riis liberalibus excitavit, tum bellicis exercitationi- 
bus firmavit. Sic iritur optime ad bellum Sicu- 
lum, ut putabat, instructus, Stephano Contoste- 
phano sororio magno duce designato, classem jubet 
Bolvere; pedites quoque preter ceteros duces Jo- 
anne ÀÁxucho magno domestico adjuncto, cujus 
Supra sepe mentionem fecimus, ablegat. Trireines 
ad Phaeicum littus appulsa ita distributa sunt, ut 
et Romana et Veneiurum socie seorsim staliones 
haberent, ne ex promiscuo congressu conlentio- 
nes orirentur. Paulo post. 894 e! ipse imperator 
cum exercitu egreditur; etScythis primo congressu 
prufligatis, qui [θίτο supera*o loca Ha:mo monti 
vicina populabantur, relicta Philipposoli recta ad 
Corcyram pergit. Cujus insulae promontorium al- 
lissimum in nubes assurgit, antracoGbus  inflexum 
etia mare Jprofundissis;um prominens pre- 
ruptis petris septum : tola urbs moenibus [ir- 
missimis circumdata atque altissimis turribus 
ordinata est ; quo mirabilior fuit ejus expugnatio. 
Àc navales copie corona promontorium cingentes 
ferro tote collucebant. Sed ante oppugnationem 
imperator per ejus lingue peritos hostium animos 
periclitandos censuit, an citra pugnam castello vel- 
lent cedere. Qui eum ejus postulatis rejectis, por- 
tisque clausis 8ο vectibus firmatis, et sagitLariis 
fonditoribus et omnis generis machinis in moni- 
bus dispositis, pugnam cierent, tum suis quoque 
legionibus idem facere et quovis modo ulcisci ho- 
stes jussit. Ex eo Romani tela velut in celum eja- 
culaatur, hostes vero sagittas tanquam nivem 
dejiciunt. llli saxa tormentis vi adigere in altum 
conan!ur,hi graniinisinstarsaxa 18085 dejiciunt ; 


quorum tela vt ex superiore loco citra laborem D 


missa, efficacia erant, cum Romanorum telis ex 
inferiore loco et nihil aut. parum admodum lede- 
rentur. Que cum crebrius repetita Romanis pre- 
gens exitium denuntiarent, obsessis vero sine ullo 
incommodo optabilia essent, Romani cladibus 
excitati subinde novi aliquid in conspectu impe- 
ratoris exeogitant, fortia facinora edunt, toleran- 
tiam erumnarum declarant,rationibus in re dubia 
inventia, unde quanta calliditate et rei militaris usu 
valerent elucebat. Verum illa omnia Irustra erant, 
eL vani conatus earum rerum que fleri non pote- 
rant.Ilmo gratissimam rem hostibus el optabilem 


ΝΙΟΕΕΤΑ CHONIAT JE 


ἰΓΙΓΕΙΠΘΘ À «roto, µετελεύτεσθα. πολέμῳ τοὺς Σ'χελοὺς κατὰ 
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τε ξτρὰν συγκ;αττθῖντι Χατά τε 8u1Aa0329, ὃτ' 


καὶ ὃ ἀγὼν οὐομῶς τὰς Ελπίδας ἀγαθὰς ὑπετεί- 
νετο, οὐδ) ὑπέθχλλε βραχία τὰ mpomsiiusva, μέ- 
ιστος ἀναφαινόμενος xal τοῖς πάλαι ἀπειριμένος 
Ῥωμαίων ἆἄναξι. Συλλέγεται οὖν τὰ Eypa καὶ ἑσπί- 
ρια τάγματα. Al μὲν ἐπισκευάζοντα: τῶν τοιη2έων, 
αἱ δὲ νεωστὶ πήγνυνται, καὶ πρὸς τὸν πλοῦν ἁρτίω- 
σιν δέχονται’ αἱ πυρφήροι τὸ ὑγρὸν εἰσδέχονται m3p 
τὸ τέως ἠρεμοῦν ἀδιεκχυτον' ἀθροίζονται πεντη- 
Xóvtopot, ἀγείροντα. μυοπάρωνες αἳ ἱππαγωγοὶ 
ἀσφαλτοῦνται, αἱ φορταγωγοὶ πλτροῦνται τῶν ἐδω- 
δίµων, οἱ ἐποκτροχέλητες εὐτρετίζονται. Πάντα oi 
τὰ σκάφη, τοῖς ἱστίοις πτερωθέντα ἐκ τῆς Ἠόνος 
ἀνάγονται, ἐφ᾽ Ti, Ἴσαν σαλεύοντα. Συγκεκρύτητο 
γοῦν ὁ στόλος ἀιχοῦ που τῶν χιλίων πλοίων, αἱ δὲ 
πεζικαὶ δυνάμεις ἐς μυριάδας ἠθροίσθησαν. "Eopi- 
ξαν av καὶ Γίγαντες, c! παρῖσαν, τοιαύττν παρεμ- 
θ.λὴν, ἐπεὶ καὶ εὐανδροῦσα T d, Ρωμαίων πᾶσα 
τὸ τότε χχι;οῦ xai τρέφουσα ἄ.ὁρας doux iv 
δεινυµένους ἀλκὴν, καὶ τὸ ὁπλιτ.κὸν nox ἦν ἀγεννὲς, 
ἀλλὰ τὴν ὀρμὴν λεοντῶδες καὶ ἀνυπ'στατην. ϐ) γὰ2 
βασιλεύτατος τῷ ὄντι καὶ στρατχγ!ικώτατος Ἰινάν- 
vro, ὁ τοῦ Μανουτλ τοχεὺς, οὐδὲ τἆλλα μὶν ἐσχεδία- 
ζεν ὅσα κοινὲν εἶσιφεοε λυσ'τέλεισν, τῶν δὲ στρα- 
τιωτικῶν Καταλόγων ὃ αγε:όντως ἑφρόντιζε µαλιστε, 
σοχνοῖς τε Τιαίνων Φ λοδωρήμασ:, καὶ ταῖς καθ 
ὥραν γυμµνασίαις ὑπαλείφων πρὸς ἔργα πολέμια, 
Οὕτω τοίνυν. καὶ ὡς (t0, καλῶς τὰ χατὰ τὸν Σι- 
κελικὸν πόλεμον παρασκελασαµενος ἀνάγεσθαι μὲν 
χελεύει τὸν στόλον τοῖς ἐρέτχις καὶ κελευσταῖς λ--- 
σασι τὰ καρχήσια, µέγαν δούκαν moobalóutvoq τὸν 
ἐπ αδελφῃ YapÓpóv τὸν Κοντοστέφανον Στέφανον, 
ἀπαίρειν δὲ xal τὶν πεζἠν στρατιὰν ὑπ ἀρχ;γοῖς 
ἑτέροις, ἀλλὰ 07, καὶ ᾿Ιωάννῃ τῷ ᾿Αξού:ν τῷ μεγάλφ 
δοµεστίκῳ, περὶ o5 φθάσαντες ἐν πλείστοις παρεὸι- 
λώσαμεν. Ελ γε τοίνυν τὰς τριήρεις ἡ τῶν Φαιάχων 
πάραλος. Tj» xai διαµερίζονται πρὸς ἐνόζμισιν ai 
τε τῶν Βενετίκων συµμαχίδες viec καὶ αἱ Ῥωμαϊκαὶ 
αὐταὶ. ἵν, εἶεν οὕτως οἱ ναύσταθµοι τοῖς γένετιν 
ἀμφοτέροις χμιντοι καὶ τῶν ἐκ τῆς ἀναμὶξ ἀναστρο- 
φῖς ἂγευστοι δ.αφορῶν μετὰ βραχὺ δὲ καὶ βασιλεὺς 
αὐτὸς ἔξεισι μετὰ της στρατιᾶς, "EL ἔφόδου δὲ τοὺς 
Σκύθας διαθροήσας, oi τὸν "Iotgov διαθάντες τὰ 
περὶ τὸν Αἴμον ἐσίνοντο, ἄρας ἐκ τῆς Φιλίππου tiv 
εὐθὺ Κερχύρας ἐθάδιζεν. "Έστι δὲ ἡ Κερκυραίων ἂχρα 
αἰγίλιψ πᾶσα καὶ ἀγχινεφὶς, ἑλικοειδὴς τὴν θέσιν 
καὶ ὑψικόρυμθος, προσνευχυῖα ἔς τὸ βάθιστον τῖς 
θαλάσσης. Πέτραι δὲ περιεῤῥώγεσαν αὐτὶν  ápel- 
χρηµνοι καὶ ἀπότομοι, τὸ ὃ᾽ ὕψος ὑπὲρ τὴν ἀδομένην 


ἄορνον. Τείχη δὲ ἁῤῥαγη τὴν πόλιν περιείλτφε 
πᾶσαν, xal πύργων περιεστᾶσιν ὑψώματα, & καὶ 


ποιοῦσι τὴν ταύτης παραλογωτέραν ἃλωσιν. AY piv 
δὲ ναυτικαὶ δυνάµεις τὴν ἄχραν περιστεφάμεναι 
παγχάλκοις πεοιε[λουν ὅπλ.ις πρὸ δὲ τοῦ πολέμῳφ 
ἐπιθαλεῖν ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς δι ὁμογλώττων xal 
ὁμοφώνων πειραθήναι τῶν ἔνδον, εἳ πως ὑπεκσταῖεν 
αὐτῷ τοῦ φρουρίου ἁμαχητί. Ὡς δὲ τῶν λεγομένων 
ἀκουοὶ γεγονότες οὐδ' ὅλως ὑπενεδίόοσαν, ἀλλὰ si- 
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wv ἀπηναίνοντο, καὶ τὰς πύλας δὲ ἐπικλεισάμενοι À plane faciebant,haud secus ac si celum oppugna- 
καὶ 0/£23w αὐτὰς ἀσφαλισάμενοι, φραξάμενοί τε ὡς —rent,aut nidos avium in sublimi specula positos 
εἶχον τὰ τείχη τοξόταις xal ζαγκράτορσι (08), καὶ — ipsaeve nubes sagittis peterent. 

ταντοίοις μηχανέµασι περιστέψαντες, OnÀot ἦσαν ἀκροθολιζόμενοι, τότε xal βᾳτ.λεὺς εφΏχε τοῖς τάγ- 
pas τὰ ὅμοια ὁρᾷν καὶ παντοίως ἀμύνεσθαι τὸ ἀντίπλλον. ᾿Βντεῦθεν ᾿Ῥωμαῖοι μὲν ὅσα καὶ εἲς 
v321v0v ἠχόντιζον βέλεμνα, οἱ ὃ) ὡς νιφετὸν χατέκεον τὰ τοξεύµατα. Kal οἱ μὲν τοὺς ἐξ ἀφετηρίων (69) 
Ἰέθους ἱεμένους ἀνώθουν, f, ἀνήρειπτον (70) εἰπεῖν οἰκειότερον, οἱ δὲ χαλαζηδὸν αὐτοὺς ἐπτφίεσαν, ὡς 
ὠμθαίνειν τοὺς μὲν ὡς ἐξ ὑπερδεξίων καὶ ἀφ᾿ Όψους βάλλωντας ἀπονητὶ καὶ ἑνεργὰ ἐπαφιένι τὰ 
ῥέλεμνα, τοὺς δὲ ὡς ἀπὸ γῆς µαχομένους πρὸς τοὺς ἐν τῇ τῆς ἄχρας ὑπερθολῇ βραχέα T, οὐλὲν τὸ ἀντι- 
εἶπτον Àortiv: ὣς δὲ παλιν καὶ πάλιν τὰ αὐτὰ καὶ ἐπὶ πολὺ ὀρώμενα ᾿Ρωμαίοις μὲν οὐκ Tw ἐς ἐντελὲς 
ἑνύσιμα, €. Cb θάνατον μάλιστα βλέποντα, τοῖς δ᾽ ἐντὸς dic ἀπαθέσιν οὖσιν ἀσπάσια, καινότερον ἀεί 
τι παρὰ τῶν xaxüc πασχόντων Ῥωμαίων προσεφευρἰσχἑτο, φιλοτιμουμένων ἐπ ψεσι βασιλέως καὶ 

[vs χειρὸς ἀχμαίας ἐνθεικνυμένων καὶ καρτερίαν ἐν τοῖς δεινοῖς, ἔτι δὲ μεθόδους ἐν τοῖς ἀπόροις πολ- 
M βαθυγνωμοσύνην ἐκείνων κατηγορούσας καὶ ἐμπειρίαν τῶν τακτικῶν. ἸΑλλ᾽ ἠλέγχοντιο τῶν ἀνε- 
ᾳίχτων ἑρῶντες xal τοῖς ἀνηνύτοις ἐγχειροῦντες παντάπασἰ διακενῆς, xal τὰ πρὸς χάριν καὶ εὐχτέα 
ὀρῶνις μᾶλλιν τοῖς πολεµίοις, οἷς ἄντιχρυς ὡ πρὸς οὐρανὸν αὐτὸν διεφέροντο, 7| γοῦν ἀεροθά- 

gom δ,γμιλλῶντο πτηνοῖς τὰς καλιάς πηξαμµένοις ἐπί τινος σκοπιᾶς, xal ἐπενήξεωον νέφεσι. Τέλος 
δὲ xai αὐτὸς ὁ μέγας προσαπόλλυται δοὺξ, λιθιδίῳ κατὰ τοῦ κενδῶνος πέτρας ἀποῤῥαγένι βληθεὶς 
ἔνπερ ἐπαφῖκεν ὑψόθεν ἀφετήριον ὄργανον. 

Γ. Καὶ ὁ μὲν ἔκειτο ὁλιγοδρανέων χάρη βάλλων B III. Tandemipsequoquemagnus dux fragmine saxi 
0 ἕέρωσε, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ἐξ ἀνθρώπων iv- machina excussi lumbos ictus, et semianimis caput 
wh ἐγένετοὶ πέρας δὲ ἡ ἐπ αὐτῷ πρήῤῥησις — jactans, vulneri non diu superstes mansit.'Tta pre- 
KA (gt τοῦ πατριάρχου :Κοσμᾶ τοῦ ᾿Αττικοῦ, ὃς ! dictio Cosme Attici patriarche, qui M'!chaeli Oxite 
pii τὸν Οξείτην Megan τοὺς τῆς Εκκλησίας ^ successit, eventu comprobata est. [8 Michael sum- 
ἐγχειρίτετα: οἴακας, ὐπεκστάντα τῆς ὑπερτάτης τῷ — ma sede ultro cessit et in Oxiam insulam rediit, in 
βουλομένῳ καθέδρας xai πρὸς τὴν νῖσον ti» qua vite inopiset smplicis$06 institutum a puero 
Ὀξεῖαν ἀποφοιτήσαντα, x20' ἦν τὸν Boxtoov βίον fuerat amplexus. Ibi in templi vestibulo prostratus 
καὶ ἀπέριττον ἐκ παιδὸς ἐπανῄρητο' ἔνθα xal τὸν — cuivis monacho collum calcandum prebuit, quod 
exitov ἀποδοχμώσας αὐγένα πρὸς τῇ εσόδῳ τοῦ — contra quam sibi expediret, adamatam a primisan- 
Zoovioo πατεῖν παρεῖχε τῷ εἰσιόντι παντὶ μοναχῷ, nis quietem repudiasset nulloque cum fructu thro- 
λέγων ἀξυμφόρως ἑαυτῷ τὴν ἡλικιώτιδα καὶ φίλην — num sublimem conscendisset. Cosmas vero tum in 
Ἀσοχίαν παρώσασθαι καὶ ἐπ οὐδενὶ ξωνοίσοντι τὸν — numero diaconorum erat, patria /Egineta, et quam- 
Q-óvow ἀναθῆναι τὸν ὑπερύψηλον. Ὁ δὲ Κοσμᾶς T» (| vis eruditissimus, virtutum tamen choro erat 
μὲν τοῖς διακόνοις ἐναρίθμιος, εἶχε δὲ πατρίδα vi. — illustrior, in primis benignitate erga pauperes insi- 
A:vwwzw, σοφίας O' ἁπάσης μεταλχχὼν (71) ἐκ τοῦ — gnis; que tanquam in pretioso monili gemma 
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(68) Quid «ζαγκράτορες sint, nondum reperi. stus codexhabet hec verba duntaxat plane et. sim- 
Verti autem funditores non quod veram interpre-  plicia, καὶ οὗτοι μὲν ἐθιάζοντο πρὸς ὕψος ἐπιῤῥί- 
tationem eam reddere, sed quod non prorsus  mcétv τὰς πέτρας μετὰ τῶν πετροθόλων ὀργάνων : 
absurda videretur. que ego in convertendo sum secutus. 

(69) Εξ ἀφετηρίων. Subintelligitur ὀργάνων ἢ (711) Σοφίας ὃ ἀπάσις µμεταλαγών. Ὑευαίὶ 
μηχανημάτων. Que qualia fuerint non declarat. codicis verba longe planiora gunt : ' δὲ Κοσμᾶς, 
Voeabulum non male respondet vernaculo nostro inquit, οὗτος ἦν µεν ἀπὸ τῆς πόλεως Αἱγίνης, διά- 
ολ"; sed bombarde an eo tempore fuerint —xovoz τὴν τάξιν, πάσης σοφίας ἔμπλεως, ἐνάρετος, 
ἁσνιιο. Desiderutur et hic diligentia historicorum, κα) ἐπ πλέον τῶν ἄλλων ἀρετῶν τῇ τῆς ἑλεημοσύνης 
qui ea que rus ztati nutn fuerunt, etiam posteri- ἐκαλλωπίζετο ὠραιότητι. Οὕτω γὰρ ἐπὶ τῇ ἐλεημο- 
tati, subinde 1nventa velerum novis artibus abo- σύνῃ ἐσεμνύνετο, ὡς xai τὸν χιτῶνα αὐτοῦ τόν τε 
lenti, nota fore cred!derunt. Proinde neque balistas ἑντὸς καὶ ἐκτὸς ἐπιλιδόναι πτωχοῖς xal τὴν σκέπην 
deque eatapulis vertere &usus. fui: tormenta non- [) τῆς αὐτοῦ xt92À £c: καὶ οὗ gióvov ἐξ ὦν εἶχεν ἑἐδίδου, 
&0n juam νε] generali vocabulo,quod non tantum — 322à xai τοὺς Άλλους ᾠχκονόμει παρέχειν τοῖς χρείαν 
ετοἰαίατη significat, ut apud Horatium : Jnvidia ἔχουσιν. Paraphrastes vero noster postremam pe- 
Sieli nom. invenere tyranni. Majus. tormentum ; sed. — riodum plane obscuravit,ne dicam depravavit, cum 
tiam machinam bellicam, ut. apud Ovidium in scribit xài πράγµατα παρέχειν τοῖς ἀφ᾿ ἑστίας μὴ 
Meamorph. de Licha et Hercule : Mist 1n Euboicas διφῶσι µόνον αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ πρὸς εὐπορίαν àÀÀev 
lrmento fortius undas. τυ2θαζοµένοις. Que verba sic converteram : Suis- 

(70) ᾽Ανώθουν ἤ ἀνήρειπτον. Rowani saxa tor- que domesticisnon solum illa requirentibus.sed «tiam 
Bentorum sursum trudebant ac po'ius in montem — alienamopulentio m reprehendentibus negotium faces- 
Myolvebaat. Hoc videtur velle, ad -umm.un diffi-— seret. Quie verba quid sibi velint, profecto. nescio : 
tültatem írriti conatus et Sisyphii laborisostenden- — adeodelirat ineptus elegantiee immodice affectator, 
dam, Verbum ἄνήρειπτον quid sit, me ignorare dum vel inid incumbit ut paraphrasi cum arche- 
[eor ; neque ab ἐρείπω neque ab ἕρπω formatur. typo certet, vel seummam orationis virtutem. putat 
Epix-» nusquam legi. Si voro ἀνέῤῥιπτον legas, — nibil propriis verbis eloqui, xai τὸ iv φακῇ μ0ρον 
id minus et tenuius videbitur quam ἀνώθουν. Ἰθία- — ubique adhibet. 
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nissent, rex per urbem ulterins perrexit, Quidam Α ἐφιεμένη μικροῦ δεῖν ἑστήρίξεν ἄν τὸ κάρη ἐς οὐ- 


vero ex ejus cognatis egrotus ip urbe mansit ; 
quem Howani quidam, homines improbi, q«! ma- 
nus non sd arma, sed adrapinas edootas habebant, 
una cum diversorio et iis que inluserant cremant. 
Quo Conradus cognito (id enim regi nomen erat) ul- 
tionem Friderico nepoti mandat. Qui, ut 8&6 homo 
et natura ferox et tum ira estuans, monasterium 
in quo diverterat agrotus incendit, comprehensos 
capitis damnavit,et perditam pecuniam inquisivit. 
Qu:e res pugnae causa fuit : sed cum aliorum tum 
Prusuchi studio pax facta est. [s δι tribus flu- 
viis, qui per pontem lapideum tranzeunt, equo 
superatis, Fridericum iratum convenit, üuitigat, a 
proposito abducit Rursus igitur pacate tranquille 
expedileque procedunt. Pos! dies aliquot in Cheevo- 
bachorum planitem . perveniunt, castra locant: 
ged vallum,ut nec in reliquo toto itinere, non ob- 
ducunt, Romana fide et pactione freti. Campos illos 
fluvius Melas perfluit. nequelatue neque protuindus : 
qui eslate arescens in. voroginem limosam coit. 
Azer enim quem transit, non arenosus est sed 
fecundus, et in altos sulcos aratro proscinditur, 
&6 hicme vero aut rapidis imbribus ex parvo fit 
maximus et vorticosus, ut mare polius quam Ία- 
men videatur ; nec jam vado, sed navibus trajiciiur, 
οἱ ventoruin procellis exagitutus vicina rura. vaslat, 
viatores moratur, denique noxam quamdatn repra- 
gentat. ls igitur torrens tuu imbribus auctus et 
nociu ex improviso late vltra ripas effusus, 
non secusg ac si cceli cataracte aperte essent, ex 
castris Alemaunorum non mcüdo arma. phale- 
ras equorum, vestes et si qua alia a jumentis 
vehebantur, sed etiain equos, mulos el viros ar- 
matos abripuit : spectaculum sane miserabile et 
lacrymosui. Cadunt sine bello, ceduntur nemine 
cedente. Non stature proceritas, non invicía 
bello dextera quidquam opis tulit. Pereunt instar 
foeni, instar palearuimn dissipantur, cum atroci 
&1 et inimani ululatu ; ut qui eam rem viderunt, 
numinis iram castra Alemanneru:m invasisse Cre- 
derent, ità eubita inundatione oppressa uli nec 
vilam suam tueri possent. Ejus igitur noctis som - 
nus aliis interitun, aliis jacturam rerum omnium 
attulit. AL rex eo casu consternatus, ferociaque 
nonnihil remissa, udmirans Romanis etiam cle- 
menta servire et uuni tempora, curo opus sit, vices 
θυ85 permutare, inde di:-cessit. Cuu autem prope 
urbem imperatricem venisset, eacercitum statim 
irajicere coactus est, quamvis dum in Perea, 
qua Picridii appellatur, castra baberet, priucipio 
renueret, ac penes se esse, uiruin irajicere. vellet 
necne,stupide jacturet. [taque nullum non navigii 
genus in transportandis Alemannis fuit occupatuin. 


* - M $ 
τὰ πρῶτα καὶ Ὑχθόν.ος, et 
9 φ 3 9 , » N * - 
μὲ ὁ ῥηθεὶς προφθάσας ἄρχιερεὺς τὸν ῥῆγα γινό- 
µενον Tóm, παλίνστροφον καὶ πύλεμην πνέοντα τοῖς 
oixsío'c θελκττρίοις ἐμάλθαξε καὶ ἱρεμεῖν ἀνέπεισε 
παρὰ δόξαν, ὅσα καὶ θῆρα βασ'λικὸν, d οὐχ ἕωλον 
τὸ ἑστίαμα, τῇ ἁλκαίᾳ ὑπονυσσόμενον [P. 43] καὶ 
π;ὸς άλματα διερεθ!ζόμενον. Ἐπεὶ δὲ καὶ κατὰ τὸ 
εὐερκὲς ᾿Αδοιανοῦ πόλισμα τὰ στρατεύματα ἕξωνε- 
λέγησαν, ὁ μὲν ῥὴξ διὰ τῆς πόλεως ἑἐλάσας τῆς προ- 
κειµένης s"yexo, νοσγλείᾳ δὲ τις σώματος τῶν ἐξ 
αἵματος Extlvqp περ.πεσὼν κατὰ τὴν ᾿Αδοιανοῦ 
3 , tr, ^ » or 9 9 
ἐντυλ:ζετο. Ῥωμαίων δὲ τινες ἀνάρτιοι, xal τὰς 
χεῖρας οὐκ εἲς ὁπλισμὸν, λημματισμὸν Ob μᾶλ2ον 
δεδιδαγµένοι, νυκτὸς ἐπιῆέμενοι τῇ καταγωγῇ πῦρ 

καὶ τὸν ἂνδρα τοῖς ἐνοῦσι συγκατα- 


ῥανὸν, χαμαιβάµων οὖσα 


τε ὑφαπτουσι 
φλέγωωσ.. Τοῦτο μαθὼν 
ῥὲξ ὠνομάζετο) ἐπιτρέπει τὰ 
Να a ^ ^ * » *«X 
«t6rp (39) Φρεδερίχῳ. 'O δὲ καὶ ἄλλως ὢν Φφρονη- 
µατίας, τότε δὲ καὶ τῷ πάθει νενικτµένος, ἐπανα- 
στ-αφεὶς τὸ τε Ἱερὸν σεμνεῖον τίθησι πυρὸς πχραν- 
ἁλωμα, £v qp χατάλυεν ὁ ᾽Αλαμανὺς (60), xai τοὺς 
x ' - Ld ϱ ^s Y L , 
συλλαθομένους τοῦ ἔργου ὑπεδίκαζε θανάτῳ, ἑξέτα- 
σιν περὶ τῶν ἀπολωλότων γρηµάτων ποιούµενος. 
κάχης παραίτιον γίνετα.. "AAA" ἐπεγέλασε 


φ Co 


ὁ Kozgax6oq (οὕτω Υὰρ ὁ 
τὶς ἁμύντς τῷ 3Άδελ- 


Καὶ τοῦτο 

M U ; * , A τν. 4 
καὶ πἆλιν κουροτρύφος ερήνη τις, καὶ ἄλλων piv 
ἐκ τῶν ἐν τέλει 'Ῥωμαίων χατασθεσάντων τὸν πὀ- 
λεµον, μλλιστα δὲ τοῦ Προυσοὺγ ἐξηνυκότος τὸ τᾶν. 


» » 


Οὗτος γὰρ τοῖς ποταμοῖς τὸν ἵππον ἀγεὶς ᾧ ἔποχος 
ἦν, oi σύντρεις διὰ τῆς ἐχεῖσε λιθίνις γεφόρας διαυ- 
λωνίζενται, ὡς τὸν Φρεδερίχον παραγενύµενος ὁρ- 
γίλως τε τοῦτον ἔχοντα Χατεπράῦνε καὶ τῆς γνώ- 
Mr; μετακινεῖ, Ηάλιν οὖν σταθμοί τε Tav εἶρη- 
ναῖοι xai παρασάγγαι φιλήσυχο:, καὶ ἡ ἐς τὰ πρόσω 
δίοξος εὐδιάθατος. El/s t5ivuv μεθ) ἡμέρας αὐτοὺς 
Ἡ τῶν Χοιρθάκχων πᾶσα ἱππήλατος πηγνόντας 
στρατόπεδον, οὐ μὴν καὶ βάλλοντας Ὑάρακα. τοῦτο 
γὰρ 9€ ὅλων ἦν αὐτοῖς τῶν σταθμῶν πισύνοις οὖσι 
τοῖς πιρὰ Ῥωμαίων ὅὄρχοις xal ταῖς ξυµδασεσι. 
Παραῤῥεϊ δὲ ταῖς ἐκεῖσε πεδιάσι ποταμὸς ο) πλατὺς 
τὸ ῥεῖθρον, οὐ βοθὺς τὴν περαίωσιν, Μέλας τοῦ- 
νοµχ. Οὗτος τοίνυν θέρους μὲν λειψυδρῶν ἐς χαζἀ- 
δραν συνάγεται τεναγώδη, ὅτι μηδὲ διὰ ψαμμώδους 
πρόεισ: γης, ἀλλ) ἐριδώλακος ἀπάστς xal εἰς βαθεῖαν 
σχιζοµένης ἄρόταις βουσὶν αὔὕλακα' Ἠχειμµωνος 8' 
ἐφεστῶτος T, ῥαγδαίων ὑετῶν κατενεχθέντων ἐκ 


D μικροῦ μέγιστος γίνεται, καὶ προθὰς ἐς βαθυδίνην 


ἐκ πονηροῦ xai λακκαίου ἀνοιθαίνεται ὕδατος, xal 
ταλάσσαις θέλων συνεζετάπεσθα' xal ποταμὸς οὐχ- 
lc ἀνεχόμινος εἶναι εἷς φλοῖσθον τραχύνεται xal 
πλωτὸς ἐκ βατοῦ γίνεται xat διεκχεῖται elc πλάτος. 
'A 1) 8 ^ M γό , 9 -- 
μέλει καὶ διαῤῥιπιζόμενος πνεύμασιν εἷς χῦμα 
µετεωρίζεται, κἀντεῦθεν ἄχνην ἀποπτύων καὶ τῇ 
γείτονι χέρσῳ ὑθριστῆς προσαράσσων πόνους παρα- 
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(59) Ti ἀδελφ:δῷ. Ιέμπει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Φρεοερῖχον. Fredericum alter codex Conradi, alter 
fratris dus filium facit. 


(60) Qnid «209v sit, nisi εἷς χάος ἄναλύδιν, hoc 


68t αφανίζειν, non video. 
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σ2ρει γεωργῶν, ὁδοιπόρους ἐπέχει τῆς 0000, καὶ ὡς A Cum vero imperator multitudinem exercitus de- 


ἐπίπαν εἷς χρημα ἑπάρατον σχεδιάζεται. Téxs τοι- 
- * , [4 - 3 bl 
Υαροῦν οὗτος ὁ χειµάῤῥους ἐξ ῥὑετοῦ πυλὺς καὶ 
XizxxÀ)tov Φανεῖς, καὶ νυχκτὸς ἐκ τοῦ αἳφνι δὸν 
μα ^33c die €^ ea t Yu 
ὑπερπλτμμύῤας ὡς εἶπερ αὐτῷ ol καταδἑάκται dva 
ῴγεσαν οὐ :ανοῦ, ἀπάγει τὶς ταρεμθρλῖς τῶν 'AÀa- 
μανῶν οὐ µόνον ὅπλα xal ἴππεια φάλαρα καὶ ἐσθή- 
Ld - 9 
µατα καὶ -εἵ τι ἔἕτερον αὐτοῖς ἐσκευαγώγτι τὰ 
ὑποζοχια, ἀλλὰ xal ἵππους καὶ ὀρέας xai ἂνδρας 
ἱπποχορυστᾶς. Καὶ Tv τὸ θέαμα ἐλεεινὸν καὶ θέλον 
9 - 9 ρ » 
ἀτεχνῶς δάκρυα, ἄνευ πολέμου Ἠπίπτοντες, ἄνευ 
5 z * [4 Ub * ^-^ 
οιώκοντος ἀναιρούμενοι. Οὐδὲ τὸ τῆς ἡἑλικίκς στα- 
ὅταῖον μικροῦ καὶ πελώριον, o09' d µάχης ἀκόρη- 
τος οεξιὰ εἰς ἀπ φυγὶν ἐπήργεσεν αὐτοῖς τοῦ xa- 
xo3, ἀλλ᾽ ἔπιπτονμ ὑσεὶ χόρτος, καὶ del φορυτὺς 
ειλτθσρὲς καὶ πόκως ἐρίου (P. 44] κοῦφος ma0:05- 
ροντο, καὶ, Ψαλμιχῶς εἰπεῖν, τὰς τούτων ἀπῃρεν 
6 ποταμὸς οὗτος φωνὰς βαρθαρικῶς ἀλαλαζόντων 
καὶ μέλος ῥἐἑνδ.δόνων ταῖς σκοπιαῖς καὶ τοῖς 
Υηλόφοις 9€ ὤὦν παρεσὀροντο ἆἄγριον ὁμοῦ καὶ 
ἀνήμερον xai οὐχ olov ἄδουσι τὰ μελιχοὰ τῶν 
» [ 
αὐλήματα, ὡς συλλογίζεσθαι τοὺς 
σονορῶντας τὸ ττηνικαῦτα συμθὰν μῆνιν ἀπὸ θεοῦ 
ἄντικρως εἰς τὸ τῶν ᾽Αλαμανῶν στρατόπτΏον ἔπεν- 
σκάένχσαν, εἰ οὕτως ἀθρόον ὕδατι χατεπόθησαν ὡς 
μτὸξς τὰ ἑαυτῶν ἑκτώσασθαι Ώδυντθῖναι σώματα. 
Ὕπνωσαν τοίνυν xat' ἐκείνην τὴν νύκτα ol μὲν tiq 
6z.z-o», o$ δὲ d εἶχον ἀφανισμὸν καὶ ἀπώλειαν. 
'O 2i γε ῥὲξ, κατώδυνος ἐπὶ τῷ συμθάντι τούτῳ 
- : - r! ^ REL - , - , 1 PN 
χενόµενος, χαθυφεὶς δὲ τι xai τοῦ χύμπου βραχὸ, 
ά 3 9 - e 
θαυμάσας εἰ xal τὰ στοιχεῖα (61) 'Ρωμαίοις 
ο . bl * ^N P η i 
ὑπείχουσ. xai θελήσατι µόνον ὑπενδιδόασ., καὶ a 
ὥρχι παρὰ τούτοις, ὅσα xal ὑπηρξτιοες, δεῆσαν τὰ 
ἁλλήλων ἀντιπαρέχουσιν, ἄρας ἐκεῖθεν διεπορεύετο. 
Ὡς 9& καὶ εἲς τὴν πόλιν ἡγγίκει τὴν βασιλεύουσαν, 
δημ, 4 9 le 4 á L. ^ - 20 e^ ' 
t)804 τὴν στρατιὰν sl; τὸ ἀντιπέ-αν διαπορθµεῦειν 
ἡ ναγκάζετο, xdv ὑπερερρόνει τὰ πρῶτα, καὶ βλα- 


7-2 «μένων 


scribi, οἱ quot quaque vice trajicerent adnotari 
jussisset, ii quibus id negotii erat. datum, tante 
multitudinis descriptione fatigati re infecta domum 
redierunt. Ita rege, tanquam ostento inauspicato, 
cupientibus Romanis in Orientem 88S transgresso, 
paulo psst etiam Francis commilitonibus insecu- 
tis, imperator in pristinam provinciarum suarum 
curam incubuit ; neque illud neglexit, ut isti in 
itineribus commeatum venalem haberent. Cete- 
rum in locis opportunis et angustis tramitibus in- 
sidias collocandas censuit, quibus non pauci ex 
jis exercitibus perierunt. Quin οἱ cives portis 
clausis forum Alemannia non prebebant, sed fu- 
nibus de muris suspensis pecuniam prius attrahe- 
bant, iisque rursum, quantum vel pinis vel alia- 
rum rerum libebat, demittebant. Quibus injuriis 
Alemanni exacerbati oculum inspectorer; omnium 
reruT. contra eos qui injustis ponderibus vteren- 
tur, nec advenarum et eidem religioni addictorum 
miserli adeo nihil de suo conferrent ut cibos 
eliam a faucibus eriperent, ultorem invocabant. 
Verum pessimi incole et inhumanitate singulari 
prediti ne minimum quidem demititebant, sed 
auro argentove attracto atque in sinibus recondito 
ex monibus 89 se subducebant. Quidam etiam 
calce farine immista cibum pestiferum reddebant. 
Id utrum jussu imperatoris factum fuerit, ut fe- 
rebalur, coinpertum non habeo. Utut sit, iniquum 
et nefarium facinus fuit. Illud certe constat, ejus 
jussu ex improbo argento moneiam esse cusam, 
que iis daretur qui ex lialico exercitu aliquid 
vendituri essent. Breviter ut dicam, nullum mali 
genus fuit quod imperator non vel ipse in eos ma- 
chinaretur vel aliis machinandi auctor esset, ut 
scilicet eorum posteri perpetuis monimentis ab 
invadendis Romanis deterrerentur. 


[d - 9 - ^- - , £ 9 » ^2 —- 

χερέμξνος ἀπηναίνετο τὴν περαίωσιν, παρὰ cT, ἑαυτοῦ κεῖσθαι «qvum λέγων τὸ οὕτω ὁρᾶσα, xal μὴ, τῇ 
* ^ - , , * » - ζ , 

Πε-αί (602) ἐναυλιζόμενος, fti; τοῦ Πικριδίου κατονοµάζεται. Ὅθεν ἅπας μὲν ἐρέτης, ἅπαν δὲ πορ- 
- 4 €* [] - * ^— 3, —- 9 - s? e 

Butio, xz! dÀ:3c ἔύμπασα καὶ ναῦς ἱππαγωγὸς τὴν τῶν )Αλομανῶν ἁἀμφεπονεῖτο διάθατιν. 'O δὲ βασι- 


αιὼς xal τοῦ πλήθους τῆς στρατιᾶς 


z3! C:l 


τοῖς f» γωρίων ἐπικαίροις xal ταῖς 


* φ 


9 
. 


ὃς ioa τοῖς Ῥωμαίοις ὑποτάσσονται. 


»δὰ] Περαίαν hic intelligit Europeam partem, ois 
Onslantinopolim : nondum enim trajeceral, Utrum 


ἐχείνῳ σημαιοῦντας τὴν κατ ἄνδρα περαίωσιν. 'AÀ)' ἦν τὸ «À10oQ 
τοῦτο οἱ τῇ ὑπουργίᾳ ταύτῃ ἐξεστικότες, ἀπειπόντες 
ὅτω τοίνυν ἀγαπητῶς τοῖς Ῥωμαίοις ὡσεί τινος οὐρανίου δείγματος ἀπαισίου τοῦ ῥήγὸς ε-ς τὴν pav λῆ- 
iv Διαθάντος, ἐφομαρτησάντων δὲ τούτῳ μετὰ pago xal τῶν ὅσοι ἐκ τοῦ γένους τῶν Φράγγων αὐτῷ cuv- 
r45:31w, ὃ βασιλεὺς xai πάλιν τῆς αὐτῆς εἴχετο τῶν οἰκείων χωρῶν προμιθείας ἧς καὶ πρώην ἑξήρτητο, 
Cla ἡμέλει δὲ xal oig οὗτοι τραφῄσονται, ἀλλ’ ἐφ᾽ ὁδοῦ τὰ ὧνια καὶ αὖθις προὐθέθληντο. Ἐν μέντοι 
τῶν παρόδων στεναῖς λόχοι παρὰ Ῥωμαίων ἑφίζανην, δόξαν 
οὕτω τῷ Μανουἡλ, xal οὐκ ὀλίγους ἔκ τῶν στρατοπέδων τούτων κατέχκαινον. ᾽Αλλὰ καὶ τὰς πύλας 
τῶν τέλεων ἐπιζυγοῦντες οἱ üstuxol οὖκ ἀγορῶν τοῖς ᾿)Αλαμανοῖς μετεδίδοσαν, σχοίνους δὲ τοῦ 


TW: E! καὶ τὰ στοιγεῖα. Alter adit καὶ ὁ καιρὸς 


ἀπογραφέας ἐςίστισιν, ἀνὰ πᾶσαν ἀποτάξας ἀναγωγὶν, τοὺς 


ὑπερπεπαικὺς — tv ἀπογραφὴν, 
πρὸς τὸ πληθος, ἄπρακτοι ἐπανέλυσαν. 


^ - 9 
"su; ἀποκρεμῶντες ἀνεῖλχον πρότερον τὸ ὑπὶρ τοῦ ἀποδιδομένου Χατατιθέμενον τίμημα, ἔπειτα 
9 ef 
Cr(ihüy:e; ὅσον ἑδούλοντο, εἶτε ἄρτως ἦν τὸ  mwÀoÓutvov s'te τι βιώσιμον ἕτερον, εἶων, ἂθεσμα 
- A 4 - , , 
Vets xat! αὐτῶν, ἑπαρωμένων τὸν παντέφορον ὀφθαλμὸν ὡς μὴ Χβωμµένων σταθμοῖς δικαίοις qno 


Hier. Wolfii note. 


vero ἹἹεραία nomen appellativum an proprium sit, 
quod olim xé22:, nunc Peram eive Galatam νο- 
cent, affirmare non possum. 


NICETJE ΟΗΟΝΙΑΤΑΕ 


ῥόντιων αὐτοὺς ὡς ἐπήλυδας, μήτε τι χστατιθεµένων ὡς ὁμοπίστοις o"xousv, μᾶλλον μὲν « 


τροπαφαρπαζ΄ντων 


ἐκ τοῦ σᾳῶν φάρνυγγος ὅσα πρὺς 
όρων καὶ Όσοις τὸ ἀπάνθρωπον περιεσπο΄δωστο, οὐδὲ 
(ow ανερειφάμενοι Tj τὸ α2γύριον ἀνιμησάμενοι [P. 43] 
τι ἐν τοῖς µετοπυργίοις ἐποπτανόμενοι, Elo? δ) oi καὶ 


σ'στατιν σώμχτο.. Οἱ δὲ Πείριστοι τ 
τὸ βραχύτατον γοῦν διεχάλων, ὄλλα 
καὶ κόλπῳ ἐνθέμενοι ἀφανεῖς 1,3 


τοῖς ἀλφίτοις ἐμφύρεντες τίτανον ἔποί 


τῷ 
. 


LY - H 9 , uaa - η M . ^ 
rica ὀλέθρια. Τοῦτο δὲ εἰ μὲν ἀλτθῶς ὁ focAsoc ἐπέταττιν, dig ἐλέγετο, ἀκριθῶς οὐκ Ἴσημι' ma; 
uito 8' οὖν ὅμως καὶ ἀνοσίως ἐπεάττετο. ^O δὲ τοῦ βασιλέως βούλευμα (05) Tv οὐκ ἀμφίλογον οἱ 


Ἴδους παβαπετάσµατι σκιαζόµενον, αργόριον ἀδόχιμον εἰς νόµισµα κέκοφε, καὶ 


τοῦτο προθάλ) 


- - 9 - 9 ' .- 4 9 - 9 4 , - - 

t τοῖς Ex τοῦ τῶν Ἱταλῶν στρατεύματος ἀποδόσθαι τι θέληυσι. Kai συντόμως εἰπεῖν οὐδεν απῖν τ 
- " - 1 - v ^ » ^ , , » - 
Avv 6 οὐκ ἦν ἐπιτεχνώμενος αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς καὶ τοῖς ἂλλοις ὁρᾷν διακελευόµενος, ὡς ἂν c τα 
4 - 3 ^ - - r] ^r L] 9 e , 
ii τοῖς ἐξ αὐτῶν ὀψιγόνοις μντμεῖχ ὀὄήπουθεν ἀνεξάλειπτα xal ὀξους σπέρματα, τὴν κατὰ ᾿Ῥωμαι! 


κτρέποντα Χίντσιν. 


VI. Idem et Turci imitati sunt, Manuelis litteris A — C. Παρόμοια δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις imzA0e mo: 


ad bellam Alemannis faciendum concitati. Itaque 
circa Bateyrmn, Pa: plano. quodam duce, preiio 
vietores mul.os occiderunt. Sod cum eam quoque 
partem aggressi essent que Phrygiam preteribat, 
opinione sua decepti iuterilum longe remotum 
uliro eibi accersiverunt, in foveam illapsi quam 
suis manibus effoderant. Neque enim omni injuria 
abstinentes 90 lacessendi erant, nec ad iram, ad 
ciedes concitandi. Verum illi densata phalange in 
ripis Meandri fluminis stantes Latinorum exerci- 
tum transitu prohibebant ; qui cum omnibus tem- 
poribus ob vortices et varios aniractus non ubique 
facile superetur, tum plane tronsiri non poterat. 
Ibi Occidentales copie ipsa re declarurunt patientia 
sua factum esse quo minus Romanorum phalanges 
prede essent eorumque urbes execinderentur et 
cives pecudum instar mactarentur. Nam cui rege 
ad fluminis ripas accedente neque naves presto 
essent neque pons, et Turci equites et pedites 
permisti in ulteriore ripa se ad pugnam paratos 
esee ostenderen!, et sapittis frontem exercitus 
fluvium pretereuntis attingerent, tuno. quidem 
paulum acie a fluvio subducta extra t!eli jactum 
castra posuit, atque omnes ubi conarint, in equis 
armatos 68589 et currus curare jussit, ut diluculo 
cum Turcis dimicaturos. Surgit igitur ante ortum 
solis, in tenebris adhucet ipse ad pugnam exor- 
natus et exercitus omnis armatus. Idem οἱ Bar- 
bari lecerunt, instructaque acie, et saeittariis 91 
in ripa dispositis, et equitatu ut visum erat ordi- 
nato, cum Itali in ripa progrediebaniur, pugnam 
ciebant eminus. Rex vero aciem obiens milites 
hoc modo cohortatus eat: « Expeditionem hanc 8 
nobis propter Christum, et divine, non humane 
glorie parand.e causa, susceplam esse scitis uti- 
que, commilitones. Hac eniwm de causa, spreta 
domi jucunda vita, ultro a propinquis nostris se- 
juncti per alienas regiones erumnas loleramus, 
periculis exponimur, fame  tabescitus, trgore 
horremus, «siu solvimur ; cubile terram, tectum 
colum habemus; quamvis nobiles, illustres, in- 


D 


κατὰ τῶν ᾽Αλαμανῶν, τοῦ MavoutÀ αὐτοὺς ἐπαλ 
φοντος Ὑράμμασι καὶ ὃ-αν.στῶντος εἰς πόλεμ 
Καὶ tolvov περὶ τὸν {αβων ὑπερτερήσαντες, Πα 
πλάνου τ'νὸς ἡγουμένου τοῦ αφῶν στρατεύµας 
πο) λοὺς διέφθειραν. "Enti δὲ καὶ τῇ µοίρᾳ ἐπέθε 
faute τὴν Φρυγίαν παρώδευεν, εἷς κενὸν αὐτοῖς 
βούλευμα ἔσχασε, xai τὸν Όλεθρον ἑκουσίως x: 
τῶν κεφαλῶν αὐτῶν val πόῤῥωθεν ὄντα μετάπι 
πτον ἀτεγνῶς ἐποιήσαντο, xa! tiq β/θυνον χατώ) 
σθον ὃν ταῖς οἰκείαις  yspoiv ἐθάθυναν. Ti τοι : 
0iov μηδὲν παρενοχλοῦντας οὐχὶ λυπεῖν, μτδ ἀν 
κάγειν τὸ τοῦ θυμοῦ θτρίον ἀφυπνίζειν τὸ τὰ 
κοιμώμενον, 7! πρὸς ἀνδροχτασίας διαῤῥενοῦν, ol 
εἷς φάλαγγας πυχνωθέντες xai ταῖς ὄχθαις ἐἔφεσ" 
τες τοῦ ποταμοῦ (Μαίανδρος οὖτος v) οὐκ & 
ὅλως τὰ Λατινικὰ στρατεύματα διελβεῖν. "i 
δ᾽ οὗτος xal τὸν μὶν ἅπαντα χρόνον οὐ ῥψέ 
ἁπανταχοῦ τὴν πεαίωσιν, τότε δὲ xal τέλεον 
ἄπορος, εἲς δίνας ἑλιττόμενος καὶ μεταγωρῶν 
στροφάλιγγας, ὅτε xàx τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
δυσμικαὶ δυνάµεις ὑπέδειξαν ὡς αὐτῶν ἀνεχομι 
αἱ φάλαγγες Ῥωμαίων εἰς προνομὴν οὐκ iix 
καὶ αἱ τούτων πόλεις ἄδῄωτοι παριππεύοντο, 
βοσκτμάτων δίκην ol τούτων οἰκήτορες ἀνα 
µενοι ἐσφακέλιζον. Ὡς γὰρ τῇ ὄχῦθῃ τοῦ πο 
προσάγοντος τοῦ ῥτγὸς οὔτε vic παρῖΏσαν 
µιαι οὔτε γέφυρα πρὸς διάθασιν ἔζευκτο, 
Toopxot ἀναμὶξ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς ἐς τὸ dv 
Φαινόμενοι δῆλοι 7,0av ἀκροθολίζοντες, xal 
ξεύματα διικνεῖτο τῶν παριόντων τὸν ποτι 
ἐνέπιπτον εἰς τὸ τῖς φάλαγγος µέτωπον, ' 
ὀλίγον ἐταναγαγὼν ἀπὸ τῖς ὄχθτς τοῦ 
στρατοπεδεύεται, ὅσον μή εἶναι βέλους i 
ἐπιτάττει πάντας δειπνοποιῄσαντας imr 
γενέσθαι καὶ t&v ἁρμάτων (04) αὐτῶν 

vitra (65) τοῖς Τούρχκοις πο 
πρωϊαίτερον. Σκοταῖος τοίνυν διαναστὰ: 

ἡλίου µήπω τὸ ἆρμα ζεύξαντος, αὐτός 1 

m.Àtuov ἔσταλτο xai dj λοιπὴ τὰ ὅπ 

στρατιά. Καὶ oi βάρθαᾳροι ὁμοίως [P. ! 

τόµτνοι καὶ αὐτοὶ παρετάττοντο, τούς τ 


θὔναι ὡς ἐς 


Hier. οἱ notis. 


(603) Βουλεύματα. Alter addit καὶ συντἆγ'κατα. 
(64) Άρματα. An hic pro curribus ponat au vero 
pro armis rhore barbarico, incertum mihi est. 


(65) ως εἰς νέωτα. Videtur hic po 
τὴν ἐπιοῦσαν. Alter codex habet tanti 
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ἄτεινον, καὶ τὸ ἱππιχὸν ὡς αὑτοῖς ἐδόχει A cliti,divites, mnltis gentibus imperantes, thoraces 


^ - 3, ww ." P 
ζετο, καὶ τοῦ ἀκροθολισμοῦ εχουτ», si 
y'egouv ol Ἰταλοὶ κατὰ τὺν motajibv: Ort 
ἕξεις ἐπιπαρίὼν ὁ 2TE καὶ παροκλήτεις τοῖς 
ποιοὂμενος τοιάδε ἔφασκεν « Ὅτι μὲν, 
τιῶται, d ἡμετέρα αὕτη xiva; διὰ Χρι- 
ὡς εἱλόμεθα vi» προκειμένην μὶ τὴν ἐξ 
ἁλλ᾽ ἐχ θεοῦ δόξαν θτρώμενοι, ἴσησι 
xai ὑμῶν ἅπας σαφῶς' πῶς γὰρ οὔ; 
ἕνεχα τοῖς μὲν ἐπ᾽ οἴκου ἐνευπαθεῖν ἄπει- 
3l τῶν οἰκείων ἕχοντως ἀπεξενώμεθα, καὶ 
oy ἡμεδαπῖς παροδεύοντες θλίψεσι προσ- 
 Χινθύνοις παῤαθαλλόμεθα, λιμῳφ τηκό- 
so πηγνύµεθα, θαλπωρῇ ἐχλυόμεθα, χλιν- 
(τες UA γῆν, στέγην τὸν οὐρανὸν, οἱ εὖ- 
εὐπάρυφοι, οἱ ἐπὶ δόξης xai πλούτου, 
. 3 - , A * 4 
ὦν ἐθνῶν κχυριεύοντες. Τὰς δὲ πολεμικὰς 
dii περ.κείµεβα ὥσπερ ἀκούσια δεσμὰ, καὶ 
9 ,. , - δῶ 
ἀνέχοντες ὡς ὁ τῶν ὁπαδῶν Χρι- 
στος Πέτρος πἆλα: ἁλύσεσι διτταῖς xa- 
ως xai Ἰέσσαρσι στρατιωτῶν τετραδίοις 
voc. Ότι δὲ καὶ ol ὡς ἐν µεταιχμίῳ τῷ 
ούτῳ ἀποδιιστάμενοι ἡμῶν βάρδαρνι ἐχθροί 
:19250 τοῦ Χριστοῦ, οἷς πάλαι νόµῳ πολὲ- 
ιλεῖν ἐγλιγόμεθα καὶ ὦν τοῖς αἵμασι δαυϊδι- 
γελλόμεθα νίψασθχι, οὐδὲ τοῦτο Φιλοκρί- 
σει τις, εἰ μὴ προδήλως παρακοπεὶς τὸ 
ὤν ἄντικρυς οὐχ ὁρᾷ καὶ ἀκούων οὐδαμῶς 
. Έ περ οὖν τῆς εὐθὺ τῶν ἀἆθανᾶτων µο- 
, ο $ ^4 * y^ ^ 
ις µέλον ὑμῖν (οὐδὲ γὰρ ἀθικος Ó 0:55, 
) τῆς ὁδοῦ ταύτης ὁρᾶᾷν αἰτιώμενον, μηδ᾽ 
µεταδ.δόνχι λειμώνων καὶ axtezüv ἐν τῇ 
, "n 4 .ἳ ϱ 
ιεαύὐσεων, Ol τὰ ο΄κοι καταλιπόντες ἀνθ- 
- - . e , - bd 8 3 
τοῦ ζην τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ θανεῖν), καὶ εἰ 
"τις ὑμᾶς ὑπεισέ-χεται à καθ (av οἱ 
καρδίαν tiq τοὺς ix τοῦ 


αὐτὰς 


δι οὔτοι την 
- - Ν » , - , / 
ρο!νοῦσιν ἡμῶν, xat οὓς αὐτοῖς Επιτρί- 
ὅδλους ταῖς φ{εσὶν ἀνοφίρετε, Καὶ τοῦ 
7) Άνευθύνως αἵματος µχλάσσει τις ἔλεης, 
ναίως ἄρτι xal ἐῤῥωμένως διαγὠνίσασθε. 
έως ἐχπλήῆσσον ἐκκρουέτω τοῦ καθηγόντως 
, ἀλλὰ γνώτωσαν ἁλτηῶς οἱ ἀλλόφυλοι 
Κοιστὸς ὁ καθτγιτὶς ἡμῶν καὶ διδάσκα- 
μ΄'ται πρηφήτου λαρπλάνου καὶ μυοῦντος 
εόθλητα, τοσοῦτον xal ἡμεῖς αὐτῶν κατὰ 
Ιρφέροµεν. Ἐπεὶ οὖν παρε.θολὴ ἁγία 
στρατὸς θεόλεχτος, μλ Φφιλοψυχήσωμεν 
ρὸς οιλόχριστον καὶ ἀείμνηστον τελευτήν. 
. Ν - , - 
ς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, πόσῳ ἡμεῖς τε- 
αὐτόν ἐσμεν δικαιότεροι; ἀγαθῖς το»- 
4 ή - 
[aq ἀγαθὸν ἔστω καὶ τέλος ἐφομαρτοῦν, 
Δα μετὰ τῖς dv Ἀριστῷ πεποιθήσεως καὶ 
έναι ὡς τοὺς ἐγθροὺς τροπωσ΄᾽μεβα, ὅτι 
ihe [P. 41] dj νίκη ("voro olx µὶδένων 
ένων τὴν προσθολὲν, ὡς πεποίθαµεν. ἀλλὰ 
ῥωσόντων xal πρὸς τὴν πρώττν ὁρμήν. 
* , 4 ρ 
p ἀπείη, πεσούµεθα, Χαλὸν ἐντάφιον τὸ 
τοῦ τελευτᾷν. Βχλέτω µε τοξότις Πὲρ- 


Χριστοῦ ἀφυπνωτέον μετ ἐλπίδων χρη- 


Β 


D 


semper tanquam vincula necessaria gestamus, iis. 
que latigamur, quemadmodum i aximus Christi 
Εθν Petrus duabus cstenis oppressus et qua- 
luor militum quaternionibus custoditus, Barbaros 
autem, qui "flumine a nobis dividuntur, crucis 
Christi esse hostes, quos bello aggredi olim cupivi- 
mus, in quorum sanguine, ul David loquitur, nos 
loteros 6886 promisimus, quis est qui nesciat, nisi 
plane vecors nec apertis oculis videre neo patenii- 
bus auribus 932 audire velit ? Quodsi recta in 
celum ascendere studemus (neque enim injustus 
est Deus, ut hujus vie causam ignoret, aut im- 
mortalia prata et umbrosa Edemi domicilia non 
retribuat nobis, qui relictis edibus pro ipso mor- 
lem oppelere quam vivere maluimus), si rnemoria 
repeliiis. que quibusque temporibus isti corde 
incireumcisi in populares nostros admittant, et 
quas eis alapas impingant recordamini, et sangui- 
nis innocenter eff.si aliqua misericordia tangimini, 
etate jam fortiter, et strenue pugnate, neque ullus 
vos lerror moveat. quominus alacriter resistatig. 
Cognoseant Barbari, quantum Christus magister 
noster et preceptor seductorem prophetam οἱ 
impie religionis antistitem superat, tanto et nos 
rebus omnibus superiores esse. Cum igitur castra 
sancta simus et divinitus collectus exercitus, ne 
turpiter vitam amemus, nec obitum memorabilem 
pro Christi charitate refurmidemus. Si enim Chri- 
stus pro nobis mortuus est, quanto justius nos pro 
illo oppetemus? honeste huic expeditioni etiam 
finis honestius imponatur : Christo freti pugnemus, 
cum certa spe victorie 98 non difficilis. Neque 
enim quisque,ut confidimus,impetum nostrum to- 
leratit, sed omnes prime a&uyressioni cedent. Sin 
(quod absit) occubueritnus,honesta sepultura erit, 
ubicunque pro Christo occubuerimus, Me sagitta- 
rius Persa pro Christo feriat : cum spe bona 100- 
riar, eaque sagitta tanquam vehiculo ad requiem 
illam perveniamn: quod mihi potius erit quam αἱ 
morte ingloria in peecatis opprimerer. Jam ἰ8η- 
dem ulciscamur eos quorum impuris conculcati 
pedibus et consanguinei nostri et Christiani fratres 
in communem lum sacrum locum abierunt, in 
quo defunctorum contubernalis factus eat Christus, 
Patri equalis et asscssor.Nos sumus potentes illi, 
nos omnea gladios strinximus, qui vitale divinum- 
que sepulerum :*anquam Salomonis cubile cireum- 
eistimus. Agarenos igitur ancille filios nos liberi 
tollamus e medio, el tanquam lapides offensionis ϱ 
via Christi removeamus: quos haud scio cur Ro- 
mani tanquam lupos in suam ca dem alunt et per 
dedecus &uo cerudere saginant,cum excitatis anitnis, 
et coyitatione cordato viro μην sSuscepte, tan- 
quam fere a gr gibus, sic illiabipsorum provinciig 
aique urbibus pellendi essent. 9.4 Jain. quia flu- 
vius hic, ut cernitur, nonnisi nova ratione transiri 
polest, ego ipse hujus exempli monstrator ero, 
meumque consilium primus exsequar. Acie con- 


403 


NICETAZE CHONIATZE. 


404 


densata nastisque conjunctis cum impetu irruemus À στοτέρων εἷς θάνατον, xoi ὅσα ὀχήματι πῷ βέλει γρη- 


et flumen perequitabimus. S«tis scio 841811 repul- 
gam slaluram esse, conversoque velut cursu non 
recta promanaturam. Non dissimili olim ratione 
Jsraelite Jordanem, suppresso flumine, pedibus 
transierunt. Consilium hoc et facinus etiaur ad 
posteros memorabile est futuru.v, nulla longinqui- 
tate temporis, nulla obiivione oblitteranidum. cum 
sumino Persarum probro, quorum cadavera circa 
huncamnem prostrata in collem exsurgent, à: 
instar tropei conspicientur cuin gloriu nostra iu - 
mortali. » Que cum dixisset et signum pugne ἆ6- 
ἀϊθβοί,θί ipse equum flagellis cohortatus in fluvium 
fecit impetlum,et celeri de more peractis precibus 
clamoreque suLblato hostes adoriuntur, acie turris 
instar instructa densataque confertim perequitan- 
tes, ut fluminis unde ungulis equoru:n partim in 
ripas excuterentur, partim resisterent, non secua 
8ο si contra naturum ad 96 fontes regrederentur, 
ipsi vero non secus ac terra proficiscentes in Per- 
889 ex improviso irruerent. Barbari vero, qui nec 
fuga salutem qua&rere (nam 8 persequentibus ca- 
piebantur, nihil adjuti velocilate equorum ineredi- 
bili) neque cominus pugnare cum  Alemannis 
possent, variis modis cedebantur, atque alii super 
alios aristarum instar cadebant. Nam hi lanceis 
confodiebantur, illi preiongis gladiis medii disse- 
cabantur, velites praesertim, aliis pugiones in vis- 
cera adigebantur, ut Persarum cad.veribus campi 
ibi plane tegerentur et valles sanguine redunda- 
rent. Italorum multi sagittis icti, pauci vero inter- 
fecti sunt. Quanta autem  multitu/lo ceciderit, 
etiam hodie ossium tumuli crebri οἱ alti. collium 
instar testantur ; quos.qui illae iter hubet, quivis 
admiretur, ut et ego, qui hec scribo, sum admi- 
ratus. Ao quanti aepium fuerint ambitus, que ex 
Cimbrorum ossibus facte Massiliensium vineas 
cingebant,Barbaris a Mariu duce Romanorum ce- 
Bis, ii maxime noverint qui recens illud facinus 
eculis usurparunt et ceteris exposuerunt. Sed hoc 
illo utique majus est, 86 nisi magniloquentia hi- 
Btorica res Cimbrice ultra veri fidem exaggerate 
propemodum in fabulam degenerassent. Ex eo ci- 
tra bellum Alemanni sunt progressi, barbarorum 
nemine impediente. 


, 9 ^ - . ν 9 4 t 
στέον τρὸς τὴν ἐκεῖ κατάπα»σιν, ἀλλὰ μὴ θάνατος 
πῤραρπασάτω ἴσως ἀκλεὶς val ἐφάμαρτης. Ηδη 

- , 0 JA * 1 ?, Ld , 9 
ποτὲ τ'σώµεθα τούτους, ὦν οἱ καθ αἷμά τε καὶ 
ὁμόπιστοι ποσὶ κεχρτµένοις ὡς tlg κοινὸν εἴσελη- 
λύθασι τήπον τὸν Ἱερὸν. iv ᾧ νεκροῖς ὁικόσκτνος 
γέγονεν ὁ «ᾳὐγχρονος Πατοὶ xa! ὀμόθρονος. Ἡ αεῖς 
ἔσμεν οἱ ὀυνατοὶ καὶ ὃ.εσπασ ιένοι 
φαΐον, xal ὡς ΧἈλίνην περιέποντες 


πάντες  jou- 
Σολ»μ ύντειον 
^ 8 , ^ x 3 -— 
τὸν ζωοθόχον τάφον xal ÜO:oóiyuovx. Τοὺς ἐκ τῆς 
᾽ΑΥὰρ τοίνων τῆς δουλίλος ἐκποδὼν ol ἐλεύθερο' 
ποιτσώξθα, καὶ ὡς λίθον προσχόμματος τῖς 6503 
9 - E » ' - 
ἐξάρωμεν τοῦ Χριστοῦ, οὓς οὐκ o'0' ὅπως Ῥωμαῖοι 
ὡς ἐπὶ σφάγια ἐἑαυτοὺς ἐκτρέφουσι λυκιδεῖς καὶ τοῖς 
οἰκείοις δυτκλεῶς πιαίνουσιν αἵμασι, cov ἀλκὴν 
2 * ^. , MN 
ἆν χλαχθόντας xa λογισμὸν Euopovo; ἀνορὸς, ὡς 
θήρας ἐκ ποιµνίων, τῶν οἰκείων ἀπελάσχι γωρῶν 
καὶ πόλεων. ἘἜπε:δὶ δὲ γαὶ 6 ποταμὸς οὗτος, ὡς 
4 , — . , 
ἔστιν ὁρᾷν, οὐκ ἄλλως περᾶάσιμος εἰ ui, καινοτέραν 
ανοίξει τις πάροδον, αὐτὸς ἐγὼ καὶ τὸ κατὰ τοῦτον 
εἰσιγήσομα: Ὑενησήύμενον καὶ τοῦ εἶἰστγηθέντος 
ἑομαι. "Eg ὁμαιχμίαν φραξάμενοι 
M ^r 4 ^», ^ 
γερσὶ ὀΟόντες τὰ ὁόρατα, Οοιεξιππα- 
ῥ”μῃ τοῦ ποταµίου τοῦδε ῥεύματος, 
p - 9 
ἐμθάλωμεν μεθ) ὁρμῖς' καὶ στήσεται͵ 
τὸ ὕδωρ ἄναχασθὲν καὶ τοῦ κατ’ εὖ- 
θυωρίαν ἀνακοπγσεται πο)ὀῥέειν ὥσπερ ἔπαναστρα- 
φὲν, xa0x καὶ πάλαι ῥοῦς ὁ ᾿Ιορδάνειος τῷ Ἰσραιλ 
y». , " L] [i] M 4 LL - 4 α 
πεζευόµενος. hai ε η ἂν τὸ ἔργον τοῦτο xal διανό- 
D ^ 8 
πμα τοῖς ὀψιγόνοις ἀοΐθ:µον, γρόνῳ ui, διακοπτόµε- 
9 * , . , * , 
vov, οὗ λήθης ἐξίτηλον ῥεύματ., καὶ κατάγελως πλα- 
τὺς τῶν Περσῶν, ὦν τὰ χῶλα περὶ τουτονὶ πεσοῦντσι 
τὸν ποταμὸν ἐς Χολωνὸν αἱρόμενα καὶ ὡς τρόπαιον 
9 - 
προφαἰνήμενα εἰς Χλέος ἡμῶν 
Τοιχῦτα παβαχελευσάµενος καὶ 
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 - 3 , 
αυτων ἀθανατον. » 
τὰ στμεῖα τῖς µή- 
9 3 4 , 4 4 "n $ - 
χης ἀναδείξας, αὐτὸν τε τὸν mmov Egit συχνὰ 
µυωπίζων τε και ἐγχελευόμενος ὡς τὸν ποταμὸν 
M RV ^ 6 9 * by ? 
μετὰ ῥύμης διαθησόµενος, xai ol λοιποὶ δὲ παιανί- 
σαντες καὶ τὸ σύνηθες ἁλαλάξαντες ἐχώρουν ὁμόσε, 
πυργτδὸν ταξάµενοι xai πυκνώσταντες ἑχυτοὺς xai 
ἀθ2όοι ἐξιππαζόμενοι, ὡς τοῦ ποταµίου Ὑχεύματος 
τὸ μὲν ἐς τὴν «(έρσον ἐκτιναχθῆναι ταῖς τῶν ἵππων 
χηλαῖς, τὸ οὲ διακοπῆνα, καὶ τῆς πρβίσω στῖναι 
I t D l δε , 232.4 
φορᾶς, ὡς εἶπερ εἷς ἀνάῤῥουν παβὰ Φύσιν ἀνέλυεν 


D ἤ καὶ εἰς τοὐπίσω ἀνεστοιθάζετο, αὐτοὺς δὲ ὡς διὰ 


ξηρᾶς ὑγροποροῦντας παρὰ δόξαν τοῖς Πέρσαις ἐπεισπεσεῖν, ὅτε καὶ μὴ ἔγον τὸ βάρθαρον φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ὑποκλέψαι Ὑγοῦν (διωκόµενο. [P. 48] γὰρ κατελαμθάνοντο, μηδὲ τῶν ἵππων ἀθτοῖς 


Ἐπαμυνόντων, κἂν ᾖσαν ὠκύπηωδες καὶ ἐπ ἄχρων ἀνθερίχων μικρ0ῦ θέοντες) d$; ὁμόσε χωρεῖν τοῖς 
?, ^ 9 , 3 - 9 9 » lá » € 9 , 
Αλαμανοῖς κατὰ µάχην ἀγχέμαχον, ἐχρεανομοῦντο πο!χίλως, καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ ἄλλος ἔπιπτον ὡς ἀττάχνες, 
εἶτ᾽ οὖν ὡς ῥᾶγες alga τὸ ζωτικὸν ἀπεθλίθὂοντο τοῖς λογχτφέροις λτνοθατούμενοι. Οἱ μὲν γὰρ δόρασι 
rj 9 - - - 9 - ^ 9 ^ ^ 
διηλαύνοντο, οἱ δὲ τοῖς τῶν ξιφῶν ἐπιμήχεσιν ἀπεχώ-ουν Org, διαιρούµενοι, καὶ μάλιστα τὸ ψιλὸν 
αὐτῶν καὶ γυμνὸν τοῦ στρατοῦ, ol 6b τοῖς ξιφιδίοις παρασταδὺν οὐταζόμενοι ἀνετρέποντο, τὰς χολάδας 
τοῦ χαλκοῦ διεχχέοντος, ὡς τοὺς πὲσόντας Ἠέ-σας τὰ ἐχεῖσε καλύψχι πεδία τοῖς πτώµασιν ἀκριθῶς 
xai ὑπεράντλους τὰς φάραγγας θεῖναι τοῖς αἴμασι, τῶν δὲ Ἰταλῶν βλιθῆναι μὲν ἀπὸ τόξων πηλλοὺς, 
καταθλτηθῆναι δὲ xal ἀφυπνῶσαι βραχεῖς εἷς θάνατον. Καὶ μαρτοροῦτι τὸ τῶν πεσύντων ἐς 91320 
πολύποσον οἱ τῶν ὁστέων σωροὶ οὕτω συχνοὶ xal µετέωροι ὄντες καὶ γατὰ τὰ ἀνεστγκότα γεώληφα 
ἐπαιρόμενοι, ὡς θαχῦμα κεῖσθχι καὶ ἄλλοις μὲν ὁπύσοι τῖς ἐκεῖσε φερούσης Ίψαντο, κάμοὶ δὲ τῷ 
ταῦτα συγγραφοντι. Ὁποῖαι μὲν οὖν ἦσαν τῶν θριγγῶν αἱ περίµετροι, oi τῶν Κίµθρων τοῖς ὀστέαις 
τὰς τῶν Μασαλιητῶν ἀμπέλους περιεφράγµωσα, Μαρίου τοῦ Ῥωμαίου τοὺς βαρθάρους καταστρεφα- 
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u£voo, εἶἰδεῖεν ἂν σαφέστατα ὅσηι τὸ κΧαινὸν ἐκεῖν Éoyov ὀφθαλμοῖς διειλήφεσαν καὶ τοῖς λοιποῖς elc 
3407» ὠτίου παρἑέπεμψαν' τὸ δὲ νῦν τοῦτο καὶ ὑπὲρ ἐκεῖνο δήπυ»θεν, εἶγε μῖ, µεγχλο-ωνκ Yo» τὰ κατὰ 
Κἰμόρους ἵστορικγ τὴν φύσιν ὑπερφων,ῦσα καὶ εἷς μῦθην ἐκπίπτουσα. Τὸ ὃ) ἐκ τούτου ἀπύλεμος αὐτοῖς fjv ἡ 


, . ^t - es: * * 9 , ? 
£02::2. 0952" 4 των Βαρθάρων εις προ τον αντιπαλον φ1.ν "203. 
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ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ MANOYHA TOY KOMNIINOrY. 


LIBER SECUNDUS 


RERUM A MANUELE COMNENO GESTARUM. 


(P. 49] A'. Καὶ τοιούτοις μὲν ol τῶν Ἰταλῶν παῖ- A I. Ac. Itali hujusmodi certaminibus exercitati 


δες (661 ἁγῶσιν ἐγγυμνασάμενοι τὴν Χρίλην Συρίαν 
χα-ἔλαθον᾽ ἐν ᾧ δὲ τὴν ἐπὶ τῶν 'εροσολόμων οὗτοι 
ἐ6-διζον, παβηµειφότες μὲν τὰ ᾿Ῥωμαίων ὅρια, τῆς 
€ ανω Φρυγίας ἁπτόμενοι, Auxaovlac τε xai Π:σ.- 
δίας, ai πάλαι μὲν ᾿ΡῬωμαίοις ὑπέκειντο, vov! δὲ 
ἀνεῖεται βαρθάροις xal δορύκτήτοι παρ) αὐτῶν καρ- 
πίζουτα: µαλακίᾳ πάντως xai οἶχουρίχ τῶν τὰ Ῥω- 
µπίων X20 πολλοῦ διεπύντων πράγµατα, uj, περὶ 
πλείστορυ τιθεµένων μογεῖν καὶ πουκινδωνεύε:ν ὧν 
ὀπερεκάθτηντο, ὁ αὐτοκ.άτωρ Μανουἡλ Λιεσκοπεῖτο 
πῶς ἂν τοὺς Σικελοὺς µετελεύσεται, δίνην πρ;.ξό- 
- 4 , . » 
µενος Gv ἀπανθρώπως slo ᾿Ῥωμαίους ἔπραξαν, τήν 
τε Ἑελχυραίων ἄχραν, T, νῦν ἐπικέχλητα: Κορυρὼ, 
TES ix τούτων ἀπαλλάξει φρουρᾶς. Ὁ γὰρ 97, τῆς 


Colesyriam occuparunt. Dum vero. versus [στο - 
soly ma pergebant, et Roimanorum finibus supera- 
tis Phrygiam superiorem, Lycaoniam et Pisidiam 
atigerant, olim Romane ditionis, tum a Barharis 
superiorum imperatorum icnnvia et desidia hello 
subic!as, ut qu'bus parum cordi erat labores et 
pericula pro eorum salute quibus priwerant adire, 
Manuel impera'or animo agitubat, quo paeto inju- 
rias Siculorum Roma: is inhurianiter factas. uleis- 
ορ ας, et Corcyreorum promontorio, q1od nunc 
Curypho appellatur, przesidium eorum depelleret. 
Nan Rogerius, 97 qui in Siciliatum regnabat, sive 
ex fadere cum Alemannorum rege ic'o, ut. fereba- 
tur,sivesua sponte, una com motu Alemannorum 


Σικελίας τότε κρατῶν ᾿Ῥογέριος, εἴτε καθ᾽ ὁμολογίαν B etipse navibus expeditis Romanorum oram mari- 


μετὰ τὸ τῶν :᾿Λλαμανῶν προθᾶσαν ῥηγὸς, ὡς ἐλέ- 
£19, εἴτε καὶ αὐθχιρέτως ὁρμώμενος, σύνδρομον 
ποιεῖται διὰ ταχυναυτουσὼν vrüv τῇ τῶν ᾽Αλαμανῶν 
πινῄσει τὴν τῶν παρακτίων Ῥωμαϊκῶν (ωΓ;ῶν xa- 
t1jpouiv. Απάρας τοίνων sx Βρεντησίου στήλος 
τῇ τῶν ΚΕρχυρρίων προσέχει, xal ἀμαχεὶ καὶ it 
ἰφόδον ταύτην αἱρεῖ. Τὸ δ᾽ ατιον ol τῖς γώρας 
οχήτορες, καὶ τούτων μάλιστα ol τὴν σύνεσιν ὑπὲ- 
po» Φιλότεροι, Γυμνοὶ (67) τὴν ἐπίκλησιν. Οὗτοι 
Tip βαρὺν, ὡς ἔφασκον, καὶ δυσύποιστον φορολόγον 
μὴ, φέροντες, οὐδὲ τὰς tx τούτου παροινίας ἐπὶ 
tiiv, ἐνεγκεῖν ἔχοντες, βουλὴν βουλεύοντα: πονη- 
9», xa0' ἑαυτοὺς δὲ οὐχ οἵοί τε ὄντες αὐνὴν κόατύ- 
Y1382:, ὡς Έρμαιον ἁρπάζουσι τὸν καιρὸν, καὶ προσ- 
ἰώντες τῷ τοῦ στόλου ἡγεμόνι καὶ τῇ τούτου 
εἴμύλῳ γλώττῃ προσεσχηκότες καὶ ἴχνεσι προθάντες 


tirnam incursabat.Classis igitur Brundusio profecta 
Corcyram appellit,eamquecitra dimicationem primo 
impetu capit, Causa ejua rei fuerunt insulares, ii 
preseriim qui omnis prudentis expertes Gymni 
cognominantur. Causati enim ee gravem et intole- 
rabilem exaetorem ejusque injurias diutius ferre 
non posse, improbum consilium capiunt. Quod 
cum suo Marte non possent exsequi, occasione 
cupide arrepta classis prefectum adeunt, ejusque 
blandilequentia illeeti S:culum preeidium π;]]]θ 
armatorum certis conditionibus accipiunt Ita dum 
fumum tributi fugiunt, temere se in servitutis 
ignem precipitarunt ; ae Romanis homines levig- 
eimi et diuturnum et gravissimvm bellum concilta- 
runt. Ille vero castello pro virili munito, ut nec 
capi nec oppugnari facile posset, Monembasiam 


Hier. Wolfii nota. 


(66) Οἱ τῶν Ἰταλῶν παῖδες, Οἱ ᾿Αλαμανοί. Magna 
eitGriecorum negligentia in distinguendi« gentium 
Dominibus, qnas appellant πολυσπερέχ γένη ἑσπέ- 
pa f 65::x3. Confundunt Πἱ8ἱυβ, Siculos, Latinos, 
Alemannos, Francos, Gallos, tantis locorum et in- 
Renioru m intervallis distinetos (ἐπεὶ µάλα πολλὰ 
μεταξὺ o5oeX τε σκιόεντα, θὰλασσά τε ἠχτεσσα.) [d 
inde accidisse reor, vel quod Gerinani magnam 


Italie partem et Sicilie olim tenuerunt, vel quod 
Romanum pontificem summum seacrorumantistitem 
agnoverunt, Eas vero gentes que Byzantino impe- 
ratori paruerunt, Romanorum ayppelle'ione ccle- 
brant. Quod semel ip hoc loco ad monuisse. sufficiat. 

(67) Apparet vel magistratus vel familias alicujus 
cognomentum fuisse Gymnos. 
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trajicit, id quoque 98 promontorium citra san- A ἁλώπεκος ἐπὶ ῥηταῖς ὁμολογίαις εἴσω δέχονται 


guinem, quemadmodum paulo ante Corcyram, oc- 
cupaturus. Sed cum in viros cordatos et libertatis 
dulcedinem expertos incidisset, ita repulsus est ao 
si in petram immobilem impegisset, infectaque 
re, remis dissimulaude fnge causa ad pupjim 
conversis, discessit, Vitatoque. Maleensi trajectu, 
ventorum contrariis procellis infesto, de quo pro. 
verbium usurpatur, Ad Maleam cum accesseris, 
eorum qua domi habes obliviscere,fretum interius 
ingreditur. Et latus ejus utrumque pervagatus, 
non aperia loca duntaxat populatus est, sed oppor- 
tuna etiam et munita partim indeditionem accepit, 
partim vi subegit ; atque Acarnanis, ARtolia, que 
nunc Ártinia dicitur, totaque ora maritima vastata, 
Corinthiacum sinus intrat. Et in Crisseeum portum 
invectus, in Mediterranea inipreesionem facere 
ausus est, cum neminem adversarium parem ha- 
beret. Preterea classis prefectus gravi et levi ar- 
matura in aciem e navibus educta, celorum instar 
qui pabulum utrinque petunt, in &cotiam irrupit, 
οἱ interjectis oppidis obiter Jireptis Thebas cepit, 
et cives inhumaniter tractavit, qui cum ex antiquo 
rumore divites haberentur, 99 homo insatiabilis, 
qui nullum cupiditati statuerat. modum, niei eum 
ut naves omnes aut saltem plurimas pecunie pon- 
dere ad tertium usque cingulum demergeret, el 
opifices exhausit, et sordidi oboli curiosus inda- 
gator, potentes, illustri genere natos, vetate vene- 
rabiles et dignitate presstantes viros, variis a!flixit 
modis, nullius verecundia aut misericordia motus, 


homo prorsus inexorabilie, non vindietam inevita- C 


bilem, non Cadmeam victoriam timens. Denique 
sacriB libris propositis, singulos cinctis lumbis 
ingressos, inspectieque libris, cum jurejurando 
suam rem familiarem declarare caque abjurata 
discedere coegit.Sic omni auro, omni argento, omni 
pretiosa veste navibus imposita, ne corporibus 
quidem eorum pepercit quos spoliarat; sed primo- 
ribusdelectu ex optimatibus habito comprehensis, 
et matronis pulcherrimis 8ο dissimilis et texendi 
peritiesimis selectis, inde discessit. Ita rebus pros- 
pere succedentibus, neque terra aeque mari ullo 
resistente, Corinthum tendit, urbem divitem, in 
1099 listbmo sitam, duobusque commiodissiuis ad 
exportationem et importationem ac commutationem 
mercium portubus nobilern ; in quorum alterum ex 
Asia, alterum ex Italia appellitur. Cum autem 
mercatum, que inferior urbs est, vacuum repe- 
risset, Acrocorinthum etiam (ornnes enim escu- 
lenta omnia, omnes opes sive sacraB eive pro- 
fanas eo contulerant) tentandum censuit, οἱ 
si fieri possel, expugnandum. Fuit autem Acro- 
corinthus veteris urbis arx, nuno vero castel- 
lum munitum est, monti alto impositum in acu- 
tum cacumen fastigiato, ipsum vero lfaatigium 
planitiem habet mense forma, firmis moenibus cir- 
cumdatuim ; intus non pauci sunt aque pellucideet 
potabilis puteoli, et fons Pirene, cujus etiam Ho- 


D 


Σικελιῶτιν φρουρὰν, εἷς χ'λίους ἀριθμουμένην φρᾳ- 
κτούς. Kal οἱ μὲν — xavóv φορολογίας ἀποδ,δρά- 
σκΆντες ἔλλθον ὑπὸ χάυνότητος νοῦ τῷ τῆς δουλείας 
ἐμπεσόντες πυ»ὶ καὶ Ῥωμαίνις εσενεγχόντες | tto 
λεμον ol χαλίφρονες ypóviov ὁμοῦ καὶ fapotatov- 
ὁ δὲ τὸ ορούριον κρατυνάμενος, xil ὡς εἶχεν aot 
ποιήσας δυσαλωτότερον καὶ olov ἀπ;οσμαχώτερων, 
ἐχεῖθεν ὀναχθεὶς τῇ Μονεμθασίᾳ προσίσχει, ἐλπίσι 
θαλπόμενος ὡς λύψεται 
ἀνα.μωτὶ ὥσπε, πρὸ τρίτης τὴν Κέρχυραν. ἸΑλλ᾽ 
ἀνδράσιν ἐντυχὼν vi διοικουµένοις καὶ τὴν τῆς 
ἐλευθερίας οὐκ ἡγνριχκήόσι Παφίαν, ἀπεκρούσθη ὡς 
εἰ καὶ προθόλῳ προσέῦαλεν ἀτινάκτῳ, xal πρύµναν 
κρουσάµενος ἐκεῖθεν ἀνάγεται (P. 50] ἄπρακτος. 
Ὑτερθὰς δὲ τὸν ἐπὶ Μαλέαν πλοῦν, ἀντιπνοίας γέ- 
µοντα πάσης, περὶ οὗ xai ταῦτα παροιµιάζετα:, 
« Μαλέαν ὃ) ἐπ'χάμψας ἐπιλάθου τῶν οἴναδε, » τὸν 
ἐσέχοντα πορθμὸν ἀνάγεται, xal τὰ τούτου ἑκατέ- 
βωῇεν ἐπιὼν οὗ τὰ εὐχείρωτα µόνον ακατέόδραµε 
λείαν τ'θέµενος, ἀλλὰ xal τὰ ἆλλως ἐπικαιρότατα 
καὶ δυσάλωτα, τὰ μὲν ὁμολογίᾳ χειροῦμενος τὰ δὲ 
πο)έμῳ δουλούμενος, ᾿Ακαρνᾶνάς τε xai Αἰτωλοὺς 
τοὺς νῦν λεγοµένους ἸΑρτ'νοὺς, xal ὅσα πάραλα 
ἁμαυρῶν τὸν Κορινθιακὸν κόλπον εἰσέπλευσε. Καὶ 
τῷ Κοισσαίῳ λιμένι προσορμισθεὶς τοῖς ἐν µεσογείῳ 
θαῤῥεῖ προσθαλεῖν, οὐδένα ἔχων ἀντίπαλον ἰσοστά- 
σιον. ᾽Αμέλει καὶ ὁ τοῦ στόλου ἀρχιγὸς τὸ ὁπλιτεῦον 
καὶ Ψιλὸν τοῦ στρατοῦ εἰς τάξεις διειληφὼς, καὶ 
χερσαῖος φανεὶς ὁ τέως θαλάττιος κατὰ τῶν χκττῶν 
τὰ ἀμφιθοσκόμεν, τῇ Καδμεςφ Υγῇ παρενέθαλε, 
καὶ τὰς ἐν µέσῳ κωμοπόλεις ὁδοῦ πᾶρεργον Awizi- 
µενος ταῖς ἑπταπύλοις θήδαις προσέθαλεν, dv xai 
γενόμενος ἐγκρατὶς ἀπανθρώπως τοῖς ἐκεῖ προστ- 
véyÜr. κατὰ γὰρ παλαιὰν φήμην τῆς πόλεως ὡς 
πλουσίους τρερούσης οἰκήτορας εἷς χρημάτων ἁπλη- 
στίαν ὑπονυττόμενος, xal μηδένα χύρον φιλοπλουτίας 
εἰδὼς, ἁλλ᾽ 6pov τιθέµενος τῆς ἐφέσεως τὸ καὶ εἷς 
τρίτον ζωστῆρα τῇ ὁλκῃ τῶν γρηµάτων τὰς πάσας 
T; τὰς πλείους νῖας βαπτίζεσθαι, τούς τε γειρώνα- 
xtac ἐξεπίεζε, περὶ τοῦ ῥύπου τῶν ὀθυλῶν πολυ- 
πράγµων ἩὙινόµενος, xal τοὺς δυνατοὺς xal λαμ- 
προὺς τὸ γένος xa! σεμνοὺς τὴν ἡλιγίαν καὶ περίφα- 
νεῖς xat ἀξίωσιν διαφόροις καχώσεσι καθυπέθαλλε, 
μτδενὸς λαμθάνων αἰδὼ καὶ φειδὼ, μὴ δυσωπού- 
µενος τὴν δυσώπτσιν, μὴ τὴν ᾿Αδράστειαν εὐλαθού- 
µενος αὐτοῦ που λαθοῦσαν ἀρχὴν, f| τὴν Καδμείαν 
λεγομένην νίκην ὑποθλεπόμενος, Τέλος δὲ τὰ Ἱρὰ 
προθεὶς γράμματα ἠἡνάγκαζεν ἕκαστον, tiv ὁσαὺν 
ὑπεζωσ»ένον εἰσιόντα, τὴν οἰκείαν οὐσίαν οἷς ἔνθεω- 
ρεῖται μεθ’ ὄρχου διασαφεῖν καὶ ταύτην ἐξομνύμενον 
ἀπιέναι. Καὶ οὕτω πάντα χρυσὸν, ἄργυρων πάντα 
διεκφοράσας, καὶ τὰς Ὑρυσ,ὑφεῖς ὀθόνας ταῖς ναυσὶν 
ἐνθέμενος, οὐδὲ τῶν σωμάτων αὐτῶν τῶν ὑπ) αὐτοῦ 
κχλαμωθέντων ἀπεσχετο, ἀλλὰ καὶ τούτων ἀριστίν- 
δην τὸ προῦχον συλλαθὼν, τῶν τε γυναικῶν ἅπο- 
Κρίνας ὅσαι τὸ εἶδος χαλαὶ καὶ βαθύζωνοι xai τοῖς 
νάµασι πολλάχις τῆς καλλικρούνου Δίρκης λουσά- 
µεναι καὶ τὰς χόμας διευθετισάµεναι καὶ τὴν 


καὶ ταυττνὶ τὴν ἄκραν 
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lsteopyu.» χοµψφότητα χκαλῶς ἐπιστάμεναι, οὕτως A merus in Odyssea meminit. Id castellum, quamvis 


ἐχεῖθεν ἀνάγεται. Κατὰ ᾖῥοῦν ὃξ τῶν πραγµατων 
αὐτῷ προγω-ούντων, xxi µηδένα τοῦ καιροῦ ἀντί- 
µαχον ἔχοντος. o) κατὰ χέρσον, οὗ κατὰ θάλασσαν, 
τοῦ ποὸς Κόρινθον ἔχεται πλοῦ. πόλιν ἀφνειὸν καὶ 
χειµένην πρὸς τῷ Ἰσθμῷ ναὶ ὁλθιζομένην ὑπὸ λι- 
µένων Ouo:v, ὧν ὁ piv τοὺς ἐξ ᾿Ασίας ναυλοχεῖ 
χαταίροντας, ὁ δὲ τοὺς ἐξ Ἰταλῶν εἰσπλέοντας, καὶ 
ῥφδίους ἑκατέρωθεν τὰς εἰσαγωγάς τε καὶ ἐξαγωγὰς 
τῶν φορτίων ἔχουσαν καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους ποιου- 
μέντν ἁμοιθάς. Καὶ δὴ τὸ ἐμπόριον εὐρὼν ἔρημον, 
ὅπερ 3, κάτω πόλις ἐπονομάζεται, ὡς ἁπάντων ava- 
σχευασαµένων εἰς τὸν ᾿Ακροχόρινθον (P. 51] καὶ 
συνγθρο!χότων εἷς αὐτὸν ὄψον πᾶν, ὅλθον ἅπαντα, 
ὅσος τε ἱδ.ώταις ᾠχείωτο xai ὅσος Θθεῷ ἀφιέρωτο, 
ἔγνω δεῖν καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αχκροχορίνθου πειραθῆναι, 
xai τῶτον, εἰ οἷόν τε, ἐξελεῖν. "Εστι δὲ ὁ 'Axpoxó- 
Ρινθος τῆς μὲν πάλαι πόλεως Κορίνθου ἀκρόπολις, 
vovi δὲ φρούριον ὀχυρὸν, αὐτὸ δὲ ὄρος ὑψηλὸν, εἷς 
ὀξεῖαν τελευτῶν κορυφὲν, αὕτη δὲ εἰς τραπεζῶδες 
χωρίον ἀποτελευτῶσα ἐπίπεδον , µτετειχισμένον 
ἀσφαλῶς. Ἔνδοθεν δέ celat ποτίµου ὕδατος καὶ διαυ- 
γοὺς οὐκ ὀλίγα φρεάτια xal d Ηειρήνη κρήνη, ἧς ἐν 
ἀπφφδίᾳ Όμηρος μµέµνηται. ᾿Ασφαλὴ δ᾽ οὕτω καὶ 
ἀνεπιχείρητον ὄντα τὸν ᾿Ακροκόρινθον (xal φύσις 
γὰρ καὶ θέσις τοῦ τόπου xai περίθολος ἀῤῥαγὶς 
συνδραµόντα δυσάλωτον ἤ ἀνάλωτον αὐτὸν ἀπειργά- 
σαντο) οἳ Σικελοὶ ἀπονητὶ τὸ πλεῖον εἰσῇεσαν, βραχὺν 
ἀναλωχότες καιρὸν εἷς τὴν παραστασιν τοῦ ἐρύμα. 
τος. Καὶ xawóv οὐδὲν τὸ συμθὰν, οὐδὲ θαυμάζε- 
σθχι ἄξιον οὐ γὰρ ἐπήρχεσεν ἂν αὐτὸ ἑαυτῷ τὸ 


et natura et manu adeo munitum, adeo tutum ac 
pene inexpugnabile, Siculi Franci vitra luborem 
fere sunt ingresei, exiguo tempore ad deditionem 
coactum. Neque vero novutn hoc est aut mirandum ; 
neque enim ipeum castellum sine justo presidio 
ge ipsum defendere $018 aut hostes propulsare 
potuit : quamvis enim multi custodes in eo essent, 
nullus tanien inter illos fuit vir fortis, cui recte 
civitatis custodia crederetur.Nam imperatorii mili- 
tes cum suo duce Nicephoro Chaluph* et Corinthio- 
rum proceres ibi desidebant ; eLex vicinis oppidis 
non pauci eo tanquam in certissimum asylum se 
receperant. Classis autem prefectus, munitione 
potitus, ejusque natnra considerata, ad quam op- 


B Puguandam nusquam pateret aditus : « Deo duce, 


inquit, pugnavinius : Deus nobis hunc locum occu- 
panduim prebuil.» Eos vero qui intus erant deri- 
sit el ut imbelles exagitavit, Chaluphem in primis 
ut femina molliorem et ad colum et lanam tra- 
clandam aptiorem. Illius quoque loci opibus in 
triremes impositis, Corinthiorum nobilissimos et 
matronas fortissimas et ditissimas in servitutem 
abduxit. Ac ne Theo'ori quidlem rnartyris mira- 
culis clari imagine abatinuit : sed ea quoque ex 
ἱοηιρίο abrepta, secunda navigatione usus in re- 
ditu Corcyreor;m arcem firmavit. Tum si quis 
Siculae triremes multis pulchris rebus onustas et 
ad summum usque remigium 1042 depressas vi- 
disset, rectissime dixisset non naves esse piraticas 
sed onerarias mercium omne genus vehentes. 


e2oópiov, x&v Tv ἀπροσμάχητον καθ’ αὐτὸ, οὐδὲ τοὺς ἐπιόντας ἐχθροὺς ἀπετρέψατο μὴ ἔνδον ἔχον 
ερουροὺς xai τὸ φυλαχικὸν ἀξιόμαχον. ᾽Αλλ) εἶχε μὲν ἀριθμῷ xal τούτους πολλοὺς, εἰς ἄνδρα δ᾽ οὐ- 
δένα σνχλειφομένους ἀγαθὸν πρὸς φύλακα πόλεως' οἱ τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἔνδον προσέµενον μετὰ τοῦ 
σφῶν ἀργχτγοῦ (ἡν δ᾽ οὗτος ὁ Χαλούφις Νικηφόρος) καὶ τῶν Κοριωθίων οἱ προῦχοντες, xxx τῶν πέριξ 
Χωμοπόλεων οὐ βραχεῖαι uoipat ώς cli καιριωτάτην τοῦ πολέμου ἀλεωρὴν εἰσεληλύθασι τὸν 'Axpoxóptv- 
(ov. Ὁ τοίνων τριτράρχης ἔνδον τοῦ φρουρίου γενόμενος, καὶ τὴν φύσιν τούτου κατασκεψάµενος ἁπαν- 
ταχόθεν οὖσαν ἀνεπιχείρητον, σὺν θεῷ πολεμῆσαι ἔφη καὶ θΘεὸν εἶναι τὸν τοιοῦτον αὐτῷ χῶρον xata- 
σχεῖν παρχσχόµενον, καχῶς φάσκων τοὺς ἔνδον καὶ πλύνων ὀνείδεσιν ὡς ἀγεννεῖς τὰ πολέµια, μάλιστα 
Ü τὸν Χαλούφην, ὃν καὶ γυναιχὸς ὠνόμαζε µαλακώτερον μιδὲν ἐπισταμένης πλέον τῆς ταλασιουργοῦ 
Ἰωναικωνίτιδος, ως δὲ καὶ τὸν ἐκεῖσε πλοῦτον ἐὀνέθετο ταῖς τριήρεσι καὶ τοὺς γένει λαµπροτάτους τῶν 
Κορινθίων ἐδουλαγώγησεν, ἐξηχμαλώτισε δὲ xal τῶν γυναικῶν ὅσαι χάλλισταἰἱ τε xal βαθύκολποι, μτδ᾽ 
αὐτῆς τῆς εἶκόνος τοῦ ix. µάρτυσι μεγίστου xai διαθοήτου iv θαύμασι Θεοδώρου τοῦ στρατηλάτου ἀπησχό- 
ενος, ἀλλὰ xai ταύτην τῷ αὐτοῦ τεµένει ἀνακειμένην ἀνελόμενος, οὐρίῳ καὶ φορῷ ὙΧρτσάµενος ἀνήγετο 
πνεύµατι, ὡς εἶχε, xal τὴν τῶν Κερχυραίων ἄχκραν ἐν τῷ διάπλῳ πρὸς τὸ ἀσφαλέστερον Χχταστησάµενος, 
ὅτι καὶ τὰς Σιχελιώτιδας τριήρεις ἰδών τις εἶπεν ἂν σχοπιµώτατα μὴ viae εἶναι πειρατικὰς, ἀλλὰ µυριοφόρους 
φορταγωγοὺς, πολλῶν xal χαλῶν χρημάτων οὔσας ὑπερθριθεῖς καὶ τῆς dvo εἰρεσίας ἐγγύς που βαπτομένας τῷ 


ῥώματι. 


B. Ταῦτά τε οὖν ἐν ὠσὶν ἔνηχα ὄντα ἐλύπει τὸν [) 


αὐτικράτορα Μανουἡλ, καὶ κατὰ Δία ᾖἵποίει τὸν 
Ὠμτρικὸν ἀτεχνῶς, συχνὰ τὸ ποιητέον ταῖς φρεσὶ 
µερμχρίζοντα, fj, τὸν Νεοχλέους θεμ.στοκλΏν, del 
ἐςὶ συννοίας ὁρώμενον καὶ ἀύπνους νύχτας ἰαύοντα 
Xi ποὸς τοὺς πυνβανομένους ἀπιοχρινόμενον ὡς 
χαβτύδειν οὐκ dir, Μιλτιάδου τὸ τρόπαιην. Euvtxá- 
li τοίνυ» εἲς τὴν τοῦ γενησωµένου βουλὴν πάντα 
tv τακτικῶν ῥἐπιστήμονα καὶ λημηγόρον εἱδότα 
λέχεν τῶν νιφάδων πυκνότερον. Μία οὖν ἐκ πολλῶν 
ἑρίστη δἱδοχτο βουλὴ καὶ τῷ αὐτοχράτορι ἐπεψή- 


II. Quo nuntio turbatus Manuel imperalor non 
secus ac Hoinericus ille Jupiter, aut Themistocles 
insomnes noctes ob Mitiadis (tropeum agens, 
sollicite quid agendum esset animo agitabat. Igi- 
tur viris et rei militaris peritis et eloquentia claris 
accersitis, unum e multis consilium approbavit. 
Siculos terra marique bello petendos, eoque majore 
epparatu, quod id bellum spe non optima nitere- 
turet multa impedimenta habiturum videretur, 
quippe de quo ex septentia conficiendo veteres 
quoque imperatores desperassent. Convocantur 
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Orientales et Occidentales legiones ; 
partim reficiuntur, partum nove adifleantur. !n 
certas irnis Grecus imponitur, qui lungo jam 
tempore abditus latuerat. Omnis generis navigia 
circiter mille tam ad 803 viros et equos quam 
&d commeatum veherdum contrahuntur et in mare 
deducuntur. Sunt et pedestres copite ex omni imn- 
perio conscripte, armis, viribus atque animis flo- 
rentissime, et hostibus merito formidabiles. Nar 
Joannes Manuelis pater, optimus οἱ bellicosissimus 
imperator, nec czeteris in rebus que ad publicuin 
utilitatem spectarent negligens, etin catalogus mi- 
litum in primis intentus fuit ; eosque tum congia- 
riis liberalibus excitavit, tum bellicis exercitationi- 
bus firmavit. Sie igitur optime ad bellum Sicu- 
lum, ut putabat, instructus, Stephano Contloste- 
phano sororio magno duce designato, classem jubet 
solvere; pedites quoque preter ceteros duces Jo- 
anne Áxucho magno domesiico adjuncto, cujus 
supra sepe mentionem fecimus, ablegat. Triremes 
ad Phaicum littus appulsa ita distributa sunt, ut 
et Romana et Venetorum socie seorsim stationes 
haberent, ne ex promiscuo congressu conlentio- 
nes orirentur. Paulo post. 89.& οἱ ipse imperator 
cum exercitu egreditur; etScythis primo congressu 
profligatis, qui [stro superato loca Hao monti 
vicina populabsntur, relicta Philipposoli receta ad 
Corcyram pergit. Cujus iusule promontorium al- 
lissimum in nubes assurgit, antracGbus inflexum 
etin mare profundissinum prominens pre- 
ruptis petris septum : tota urbs moenibus f(ir- 
missimis circumdata atque altissimis turribus 
ordinata est ; quo mirabilior fuit ejus expugnatio. 
Àc navales copie corona promontorium cingentes 
ferro tote collucebant. Sed ante oppugnationem 
imperator per ejus lingue peritos hostium animos 
periclitandos censuit, an citra pugnam castello vel- 
lent cedere. Qui cum ejus postulatis rejectis, por- 
tisque clausis 8ο vectibus (irmautis, et sagiltariis 
funditoribus et omnis generis machinis in moni- 
bus dispositis, pugnam cierent, tum suis quoque 
legionibus idem facere et quovis modo ulcisci ho- 
stes jussit. Ex eo Romani tela velut in colum eja- 
cnlaatur, hostes vero sagittas tanquam nivem 
dejiciunt. llli saxa tormentis vi adigere in altum 
conantur,hi graniinisinstarsaxa 1808 dejiciunt ; 
quorum tela tt ex superiore loco citra laborem 
missa, eflicacia erant, cum Romanorum telis ex 
inferiore loco et nihil aut parum admodum lede- 
rentur. Que cum crebrius repetita Romanis pre- 
sens exitium denuntiarent, obsessis vero sine ullo 
incommodo optabilia essent, Romani cladibus 
excitati subinde novi aliquid in conspectu impe- 
ratoris excogitant, fortia facinora edunt, tuleran- 
tiam erumnarum declarant,rationibus in re dubia 
inventis, unde quanta calliditate el rei militaris usu 
valerent elucebat. Verum illa omnia [rustra erant, 
et vani conatus earum rerum que fleri non pote- 
rant.lmo gratissimam rem hostibus el optabilem 
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τε ξηρὰν x213 τε ϐ(1λασσαν, ὃτ' 


A . . 4 "x - A ελ 12 3 604 e y, 
καὶ ο αγὼν 0o2052u04 τὰς zÁTmiozi αγαῦχς υτετεῖ- 
s, 
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νετο, οὐδ᾽ omiO2^À: βραχέα τὰ πρα.στἆµενα, μέ- 
γιστος ἀναφαινόμενος καὶ τοῖς πάλαι ἀπειριμένος 
Ῥωμεχίων ἄναςι.. Συλλέγεται οὖν τὰ bz καὶ ἑσπὲ- 
ρια τάγματα. Al μὲν ἐπισκευάζονται τῶν τριη2έων, 
αἱ δὲ νεωστὶ πήγνυνται, καὶ πρὸς τὸν πλοῦν ἁρτίω- 
σιν δέχονται" αἱ πυρφήροι τὸ ὑγρὸν εἰσδέχονται πῶρ 
τὸ τέως ἠρεμοῦν ἀδιεκχωτον' ἀθροίζονται πεντη- 
κόντοροι, ἀγείρονται μµωοπάρωνες αἱ Ἱππαγωγοὶ 
ἀσφαλτοῦνται, αἱ φορταγωγοὶ πλτροῦνται τῶν ἐδω- 
δίµων, οἱ ἐπακτροχέλητες εὐτρετίζονται. Πάντα δὲ 
τὰ σκάφη, τοῖς Ἱστίοις πτερωθέντα ἐκ τῆς ᾖόνος 
ἀνάγονται, ἐφ᾽ Ti ἦσαν σαλεύοντα. Συγκεκρύτητο 
γοῦν ὁ στόλος ἀγχοῦ που τῶν χιλίων πλοίων, αἱ δὲ 
πεζικαὶ δυνάµεις ἐς μυριᾶδας ἠθροίσθησαν. "Εφρι- 
ξαν ἂν καὶ Γίγαντες, c! παρῖσαν, τοιαύτην παρεµ- 
6,)v, ἐπεὶ καὶ εὐανδροῦσα Tv d, Ῥωμαίων πᾶσα 
τὸ τότε καιροῦ xai τρέφουσα ἄ.θρας ἡτωϊκὶν ἓν- 
δειχνυµένους ἀλκὴν, καὶ τὸ ὁπλιτικὸν 22x fv ἀγαννὲς, 
ἀλλὰ τὴν ὁρμὴν λευντῶδες καὶ ἀνοπύστατον. Ὁ γὰρ 
βασ.λεύτατος τῷ ὄντι καὶ στραττνγ.κιύτατος Ἰωάν- 
νης, ὁ τοῦ Μανουῖλ τοχεὺς, οὐδὲ τἄλλα μὲν ἐσχεδίᾳ- 
ζεν ὅσα κηινὲν εσεφερε λυσιτέλεισν, τῶν δὲ στρα- 
τιωτικῶν καταλόγων ὃ αφε;όντως ὀορόντιζε μαλιστα, 
σοχνοῖς τε Τιαΐνων Φ λοδωρήμασ:, καὶ ταῖς xa 
ὥραν γυμνασία.:ς ὑπαλείφων πρὸς ἔργα πολέμια. 
Οὕτω τοίνυν. xal ὡς ᾧετο, καλῶς τὰ κατὰ τὸν X:- 
χελικὸν πόλεμοων παβασκευασχµενος ἀνάγεσθα: μὲν 
χελεύει τὸν στόλον τοῖς ἐρέτχις καὶ κελευσταῖς λ’- 
σασι τὰ καρχήσια, µέγαν δούχαν προθαλόμενως τὸν 
ἐπ ἀδελφῃ γαμθρὸν τὸν Κοντοστέφανον Στέφανον, 
ἀπαίρειν δὲ xal viv πεζὴν στρατιὰν ὑπ ἀρχτγοῖς 
ἑτέροις, ἀλλὰ δὴ xa! Ιωάννῃ τῷ 'A£o2gp τῷ μεγάλφ 
δοµεστίχῳ, περὶ οὗ φθάσαντες ἐν πλείστοις παρεὸτ- 
λώσαμεν. bis τοίνυν τὰς τριήρεις ἡ τῶν Φαιάχων 
πάραλος. Tj» καὶ διαµερίζονται πρὸς ἐνόζμισιν αἲ 
τε τῶν Βενετίκων συμµαχίδες vec καὶ αἱ Ρωμαϊκαὶ 
αὐταὶ. "v, εἷεν οὕτως ol ναύσταθµοι τοῖς Ὑένεσιν 
ἀμφοτέροις Xgtrtot καὶ τῶν ἐκ τῆς ἀναμὶξ ἆναστρο- 
φῖς ἂγευστοι ὃ.αφορῶν μετὰ βραχὺ δὲ καὶ βασιλεὺς 
αὐτὸς ἔξεισι μετὰ της στρατιᾶς. Ἐξ ἔφόδου δὲ τοὺς 
Σχύθας διαθροήΐσας, οἳ τὸν ἶστρον διαθάντες τὰ 
περὶ τὸν Αἴμον ἐσίνοντο, ἄρας ἐκ τῖς Φιλίππου τὴν 
εὐθὺ Κερχύρας ἐθάδιζεν. "Έστι Ot ἡ Κερκυραίων ἂχρα 
αἰγίλιψ πᾶσα καὶ ἀγχινεφὶς, ἑλικοειὸὲς τὴν θέσιν 
καὶ ὑψικόρυμθος, προσνευκυῖα ἐς τὸ βάθιστον τῆς 
θαλάσσης. Πἱέτραι δὲ περιεῤῥώγεσαν αὐτὶν ἀμφί- 
κρηµνοι καὶ ἀπότομοι, τὸ ὃ᾽ ὕψος ὑπὲρ τὴν ἀδομένην 
ἄορνον. Τείχη δὲ ἀῤῥαγη τὴν πόλιν περιείληφε 
πᾶσαν, χαὶ πύργων περιεστᾶσιν ὑψώματα, & καὶ 
ποιοῦσι τὴν ταύτης παραλογωτέραν ἃλωσιν. Al μὲν 
δὲ ναυτικαὶ δυνάμεις τὶν ἄχραν περιστεψάμεναι 
παγχάλχοις πεοιείλουν ὅπλ-ις' πρὸ δὲ τοῦ πολέμῳ 
ἐπιθαλεῖν ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς δι΄ ὁμογλώττων xal 
ὁμοφώνων πειραθήναι τῶν ἔνδον, εἳ πως ὑπεχσταῖεν 
αὐτῷ τοῦ φρουρίου ἀμαχτιτί. Ὡς δὲ τῶν λεγομένων 
ἀχουοὶ γεγονότες οὐδ) ὅλως ὑπενεδίόοσαν, ἀλλὰ τὲ- 
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λεον ἀππηναίνοντο, xal τὰς πύλας δὲ ἐπ'χλεισάμενοι À plane faciebant,baud secus ac si celum oppugna- 
xz: ὁ/εὖσιν αὐτὰς ἀσφαλισάμενοι, φραξάμενοί τε ὡς —rent,aut nidos avium in sublimi specula positos 
εἴχον τὰ τείχη τοξόταις καὶ ζαγκράτορσι (08), καὶ — ipsasve nubes sagittis peterent. 

παντοίοις μηχανήμµασι περιστέψαντες, δῆλοι ἦσαν ἀκροθδολιζόμενοι, τότε καὶ βασ.λεὺς ἐφῆκε τοῖς τάγ- 
µασι τὰ ὅμοια ὁρᾷν καὶ παντοίως ἀμύνεσθαι τὸ ἀντίπαλον. ᾿Εντεῦθεν ᾿Ρωμαῖοι piv ὅσα καὶ εἲς 
οὐρανὸν Ἠκόντιζον βέλεμνα, οἱ δ' ὡς νιφετὸν χκατέχεον τὰ τοξεύµατα. Kal οἱ μὲν τοὺς ἐξ ἀφετηρίων (09) 
λίθους Ἱεμένους ἀνώθουν, f ἀνήρειπτον (70) εἰπεῖν οἰκειότερον, οἱ δὲ χαλαζηδὸν αὐτοὺς ἐπηφίεσαν, ὡς 
συµθαίνειν τοὺς μὲν ὡς ἐξ ὑπερδεξων καὶ ἀφ᾿ Όψους βάλλοντας ἀπονητὶ καὶ ἐνεργὰ ἐπαφιέναι τὰ 
Βέλεμνα, τοὺς ὃξ ὡς ἀπὸ γῆς µαχοµένους πρὸς τοὺς ἐν τῇ τῆς ἄχρας ὑπερθολῇ βραχέα 3| οὐδὲν τὸ ἀντι- 
Ἐἴπτον λυπεῖν ὡς δὲ πάλιν καὶ πάλιν τὰ αὐτὰ καὶ ἐπὶ πολὺ ὀρώμενα ᾿Ρωμαίοις μὲν οὐκ Tv ἐς ἐντελὲς 
ανΊσιμα, εἷς δὲ θάνατον μάλιστα βλέποντα, τοῖς δ᾽ ἐντὸς ὡς ἀπαθέσιν οὖσιν ἀσπάσια, καινότεοον ἀεί 
τι παρὰ τῶν χακῶς πασχόντων Ῥωμαίων προσεφευρίσκέτο, Φιλοτιμουμένων ἐπ) ὄψεσι βασιλέως xal 
ἔ; γα χειρὸς ἀκμαίας ἐνδεικνυμένων καὶ καρτερίαν ἐν τοῖς δεινοῖς, ἔτι δὲ μεθόδους ἐν τοῖς ἀπόροις πολ- 
Àzv βαθυγνωμοσύνην ῥἐκείνων κατηγορούσας καὶ ἐμπειρίαν τῶν τακτικῶν. ᾽Αλλ᾽ ἠλέγχοντο τῶν ἀνε- 
φίχτων ἑρῶντες καὶ τοῖς ἀνηνύτοις ἐγχειροῦντες παντάπασί διαχενῖς, xai τὰ πρὸς χάριν καὶ εὐχτέα 
ὁδρῶντες μᾶλλιν τοῖς πολεμίοις, οἷς ἄντικρυς ὦ πρὸς οὑρανὸν αὐτὸν διεφέρονο, Ἡ γοῦν ἀεροθά- 
poc: δ.ιτμιλλῶντο πτηνοῖς τὰς χαλιάς πηξαμένοις ἐπί τινος σκοπιᾶς, καὶ ἐπενόξεωον νέφεσι, Τέλος 
δὲ xai αὐτὸς ὁ μέγας προσαπόλλυται δοὺξ, λιθιδίῳ κατὰ τοῦ κενεῶνος πέτρας ἀποῤῥαγέντι βληθεὶς 
ἦνπερ ἐπαφΏκεν ὑψόθεν ἄφετήριον ὄργανον. 

Γ΄. Καὶ ó μὲν ἔχκειτο ὁλιγοδρανέων κάρη βάλλων Β IlI.Tandemipsequoque magnus dux fragmine saxi 
9' ἑτέρωσε, μετὰ μ.κρὸν δὲ καὶ ἐξ ἀνθρώπων iv- machina excussi lumbos ictus, et semianimis caput 
τεῦθεν évévito: πέρας δὲ dj ἐπ᾽ αὐτῷ πρύῤῥησις — jactans, vulneri non diu superstes mansit.'Tta pre- 
&LÀArgt τοῦ πατριάρχου «Κοσμᾶ τοῦ ᾿Αττικοῦ, ὃς / dictio Cosme Attici patriarche, qui M!chaeli Oxite 
μετὰ τὸν Οξείτην Μιχαλλ τοὺς τῆς Ἐκκλησίας | successit, eventu comprobata est. [a Michael sum- 
ἐγχειρίζετα: οἵαχας, ὐπεκστάντα τῆς ὑπερτάτης tp — ma sede ultro cessit et in Oxiam insulam rediit, iu 
Βουλομένῳ καθέδρας καὶ πρὸς τὴν νῇῆσον τὶν qua vite inopis e s/mplicis $06 institutum a puero 
'"Ot:tiav ἀποφοιτήσαντα, x20' ἦν τὸν ücxceuov βίον fuerat amplexus.Ibi in templi vestibulo prostratus. 
καὶ ἀπέριττον ἐκ παιδὸς ἐπανῄρητο' ἔνθα καὶ τὸν — cuivis monacho collum calceandum prebuit, quod 
ex:tov ἀποθοχμώσας αὐγένα πρὸς τῇ εἰσόδῳ τοῦ εοπἰγᾶ quam sibi expediret,adamatam a primisan- 
προν1ο» πατεῖν παρεῖχε τῷ εἰσιόντι παντὶ μοναχῷ, Dis quietem repudiasset nulloque cum fructu thro- 
λέγων αξυµφόρως ἑαυτῷ τὴν Ἁλικιώτιδα καὶ φίλην — num sublimem conscendieset. Cosmas vero tum in 
ἑσοχίαν παρώσασθχι καὶ ἐπ οὐδενὶ ξωνοίσοντι τὸν — numero diaconorum erat, patria /Egineta, et quam- 
6:óvov ἀναθῆναι τὸν ὑπερύψηλον. 'O δὲ Κοσμᾶς 7v» (| vis eruditissimus, virtutum tamen choro erat 
μὲν τοῖς δ:ακόνοις ἐναρίθμιος, εἶχε δὲ πατρίδα τὴν — illustrior, in primis benignitate erga pauperes insi- 
Aivwvav, σοφίας 9' ἁπάσης μεταλχχὼν (71) ἐκ τοῦ — gnis; que tanquam in pretioso monili gemma 
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68) Quid τζαγχράτορες sint, nondum reperi. stus codexhabet hec verba duntaxat plane et sim- 
Verti autem funditores non quod veram interpre-  plicia, καὶ οὗτοι μὲν ἐθιάζοντο πρὸς ὕψος émiol- 
lationem eam  redderein, sed quod non prorsus  mtetv τὰς πέτρας μετὰ τῶν πετροθόλων ὀργάνων : 
absurd: videretur. qua ego in convertendo sum secutus. 

(69) Ἐξ αφεττρίων. Subintelligitur ὀργάνων 7| (71) Σοφίας ὃδ᾽ ἀπάσης µμεταλαχώὠν.  Vetuati 
μηγανηµάτων. Que qualia fuerint non declarat. codicis verba longe planiora sunt : ' δὲ Κοσμᾶς, 
Voesbulum non male respondet vernaculo nostro inquit, οὗτος ἦν µεν ἀπὸ τῆς πόλεως Αἱγίνης, διά- 
geirhü'z ; sed bombarde an eo tempore fuerint —xovoz τὴν τάξιν, πάσης σοφίας ἔμπλεως, ἐνάρετος, 
duhito. Deaideratur et hic diligentia historicorum, καὶ ἐπὶ πλέον τῶν Άλλων ἀαρετῶν τῇ τῆς ἑλεημραύνης 
qui e& que 00 ztati πυία fuerunt, etam posteri- ἐκαλλωπίζετο ὠρα:ότττι. Οὕτω γὰρ ἐπὶ τῇ ἐλειμο- 
tti, subinde inventa velerum novis artibus abo- σύνῃ ἐσεμνύνετο, ὡς καὶ τὸν χιτῶνα αὐτοῦ τόν τε 
lenti, nota fore cred:derunt. Proinde neque balistas ἐντὸς καὶ ἐχτὸς ἐπιδιδόναι πτωχοῖς xal τὴν σχέπην 
Deque eatupulas vertere »usus. fui: tormenta non- [) τῆς αὐτοῦ xeoaÀ e: xai οὐ µόνον ἐξ ὤν εἶχεν ἐδίδου, 
sun ;uarn verti generali vocabulo,quod non tantum — 42.à καὶ τοὺς X)Aouc ᾠχονόμει παρέἐχειν τοῖς χρείαν 
trneiatum significat, ut apnd Horatium : Invidia ἔχουσιν. Paraphrastes vero noster postremam pe- 
Siuli non. invenere tyranni. Majus. lormentum ; sed — rioduim plane obscuravit,ne dicam depravavit, cum 
Miam machinam bellicam, ut apud Ovidium in  seribit καὶ πράγµατα παρέχειν τοῖς ἂφ᾿ ἑστίας μὴ 
Meamorph. de Licha et Hercule : Mist 1n Euboicas διφῶσι µόνον αὐτὰ, ἀλλὰ xat πρὸς εὐπορίαν ἄλλων 
lormento fortius undas. τυρθαζοµένοις. Que verba sic converteram : Suis- 

(10) ᾽Ανώθουν ἤ ἀνήρειπτον. Romani saxa tor- que domesticisnon solum illa requirentibus.sed «tiam 
Deotorum sursum trudebant ac po'ius in montem — alienamopulentiam reprehendentihus negotium faces- 
avolvebant. Hoc videtur velle, &d «summam diffi- — seret. Quie verba quid sibi velint, profecto nescio : 
eultatem irriti conatus et Sisyyhii laborisosteuden- — adeo delirat ineptus elegantize immodica affectator, 
dam, Verbum ἄνήρειπτον quid sit, me ignorare dum vel inid ineuinbit ut patuphrasi cum arche- 
fateor ; neque &b ἐρείπω neque ab ἕρπω formatur. — typo certet, vel eummam orationis virtutem. putat 
Ἐρείπτω nusquam legi. Si vero ἀνέῤῥιπτον legas, — nihil propriis verbis eloqui, «zi τὸ ἐν qax μύρον 
id minus οἱ tenuius videbilur quam avo9ovov.Vetu- — ubique adhibet. 
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radians, sic ipsa inter virtutes reliquas elucebat, A τῶν ἀρετῶν ὀρμοθοῦ πλέον τὔῦχει τοὐπίστιμον. Ma- 


&deo ut aliquando pallium et tuniearmn et lineam 
calyptram capitis pauperibus misericordia qiotus 
distribueret, nec de suo lantum largiretur, seed 
alios etiam ut pauperum inopiesuhvenirent impel- 
leret. His de causis ille vir oinnibus erat venera- 
bilis. Isaacius vero Minuelis frater sebastocrator 
ei tantum non immolabat, id Deo gratum et facien- 
dum judicans, quo: patriarcha monebat, contra 
vero invisum Deo et absminandum, quod is veta- 
bat. At factio pontificun virtutis inimicorum et 
huic sanctissimi viri instituto adversantium eum 
apud imperatorem deferunt, quasi Isaacio fratri 
regnum conciliare stnderet manifestos illius 803 
in sacrum palatium ingressus ut clandestinos, et 
puse palam colloquebantur, tanquam occultas con- 
spirationes calumniantur. Manuel igitur, ut ambi- 
tiosus adolescens, cui facile a patriarche accu-a- 
toribus persuadebatur fratrem regnum affectare, 
hune throno deturbare cupiebat. Rt quia nihil 
tam sanclum est quod calumnia tentare non au 

deat, et omnes ad nocendum procliviorea essecon- 
Btat, de successore ei dando agitur, per causam 
quod cum Nephone quodam monacho perperan 
sentiret. Erat is monachus ei familiaris, et sspe 
mensa ejus iiedemque edibus utebatur. Crimini 
autem ei dabatur prava opinio, el rasa erat in lon- 
gum maxilla, et & patriarcha Michaele in carcerem 
' conjectus fuerat, Itaque Cosmas etiam ut sectator 
ejus el suffragator in crimen venerat. Qua gpeciosa 


calumnia freti adversarii patriarcham aperte incur- C 


sabant, et vi superare ac in ordinem cogere mani- 
festis suffragiis nitebantur. Proinde in judicium 
adductus, ac potius prejudicio condemnatus, cum 
ea rogaretur que& ignorabat, ob esque per ostra- 
cismum quemdam pelleretur, indignatione plenus 
imperatricis uterum exsecratur, ne mares liberos 
pariat, 108 et ex proceribus quosdam censura 
ecolesiastica notat ; et concilium ej:ciendi sui cau- 
sa indictum, ut quod palatii fores frequentaret et 
personarum rationem haberet, geque per injuriain 
et contra instituta majorum sede et grege pelleret, 
insectatus est. Contostepbanus autem, unus ex ii 
qui sellam imperatoris circumsistuntet familiarius 
cum eo colloquuntur, agerrime ierre se herilis 
uteri exsecrationem ostendebat ; et simulata ingenti 
pre ceteris omnibus indignatione, ira estuans pa- 
triarcham aggreditur quasi alapam impacturus, 
quamquam ab eo sibi temperavit.Id necimperatori 
cordati hominis factum esse visum : quod suum 
judicium iracundia declaravit ; e& consanguinei itmn- 
peratorii eteenRtus Contostepbhani facinus nefarium 
reprehenderunt, qui tellurem vasto ore hominibus 
&deo iniquis inhiantem non horrerct. ]pse vero 


λιστα δὲ τῷ πολλῷ τῆς ἐλειμοσύνης Exixasto, ἔτις 
ὡς ἐν περιὀεῤῥαίῳ κόσμῳ πολυτελεῖ ποοσπεπγγοῖα 
τῇ ποιχιλίφ τῶν αοετῶν δίκην ἀκτινώδους λίθου ἐπάμ- 
φαινεν οὕτω γὰρ τὸν εἷς ἀνθρώπους ἔλεον ἔῴφἕωτο 
ὡς καὶ τὸν ἐπενδύτην αὐτὸν xal τὸν χιτῶνα ἐαυτοῦ 
τοῦ σώματος xxl τὸν ὀθονοσχεπῆ καλΊπτραν τῆς 
κεφαλῆς διαδιθόναι πένησι. xal πράγματα παβρέχειν 
τοῖς ἀφ᾿ ἑστίας μὴ διφῶσι µόνον αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς εὐποτίαν ἄλλων τυρθαζοµένοις. A:à ταῦτα 
xa! παρὰ πᾶσι piv Tv αἰδθέσιμος ὁ dvo ὁ δὲ σε- 
θαστοκράτωρ "'loaixtog ὁ τοῦ βασ.λέως Μανουὶλ 
αὐτόαιμος µόνον οὐκ ἐπέθυεν ὡς θεῷ, ἐκεῖνο θεὀφι- 
λὲς καὶ πραχκτέον οἰόμενος ὅπερ Tv ὁ πατριάρχης 
ὑποτιθέμενος, xaxsivo αὖθις θεομισὲς xxl ἀπώμοτον 
ὅπερ οὑτοσὶ ἀπηγόρενεν' ΤΠ γοῦν φατρία (72) τῶν 
τότε ἀντιδόξων τῆς ἀρετῖς ἀργιερέων καὶ τοῦ ἵερω- 
τάτου τούτου ἀντίθετος μοῖρα ἐνδιαὔάλλουσι τὸν 
ἄνδρα τῷ βασιλεῖ ὡς τῷ ἀδελφῷ Ἰσαακίῳ τὴν βασι- 
λείαν μνώμενον, λαθραίας τὰς πβούπτους εἷς τὸ 
Ἱερὸν ἁρχεῖον ἀνόδυυς τοῦ σεὔαστοκράτορος ὀνομά- 
ζοντες, καὶ χ2υφιώδεις συσκιυὰς τὰ οὐκ ἐν μυχῷφ 
γῆς καὶ παραθύστῳ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡλίῳ συλλαλοῦμενα 
µάρτυρι. Ὁ τοίνυν Μανουϊλ νέος ὧν ἔτι xal αὐτά- 
ρεσχος, xai ἄλλως ὑποῦλέπεσβα: τὸν ἀθελφὸν ὑπὸ 
t&v τοῦ πατριάρχου καττγόρων ὠς βασιλειῶντα 
ἐναγόμενος, ἀνχτρέψαι τουτον τοῦ ϐρονου ἐζήτει. 
Κάπειδὴ ἅπτεται μῶμος καὶ τῶν ἀψαύστων, ὡς 
οἴδαμεν, xai ἅπας, ὡς καὶ τοῦτο Ίσμεν, εἷς τὸ 
xaxov τι δρᾷν προσχλινέστερος, Χαθα:ρέσει χάθυπο- 
θάλλεται ὡς συναιρετίζων μοναχῷ τινι Νήφωνι. "Hv 
δὲ ὁ Νήφων συνήθης piv τῷ πατριάρχτ καὶ πολλά- 
κις ἐκ τῆς αὐτοῦ τραπέξτς ἐστ'αθεὶς xa! στέγης 
ὁμοίως µετειλη χὼς, δ.εθέθλητο δὲ ὡς οὐκ ὀρθὸς εἴη 
τὰ ἐς πίστιν, xal τὴν σχοινοτενῖ γένων ἐκέχαρτο 
xxl δεσμωττρίῳ ῥἐνείρχθη παρὰ τοῦ πατριάρχου 
Μιγαήλ. "Hv οὖν ὁ Νοσμᾶς δι) αὐτὸν ὑπ᾿ αἰτίαν ὡς 


ὁμόφρων τε xai ὁμόδοξο, xal οἱ ἀντίδοξοι τῷ 


Ἑ2σμᾷ εὐπρ,σώπου ταύτης ἀφοομῆς λαθόμενοι κατ- 
ἔκρεχον Ίδη καὶ λομπρῶς ἐπέχκειντο, χατὰ κράτος 
αἱρήσειν γαὶ ὅλαις καθελεῖν ψΨήφοις αὐτὸν ἐπειγό- 
µενοι. Κρινόµενος οὖν, Ἡ μᾶλλον κατακρινόµενος, 
καὶ 4 οὐκ ἐγίνωσκεν ἐρωτώμενος, καὶ διὰ ταῦτα τοῦ 
θρόνου ἐξοστρακ.ζόμενος, ζήλου πίµπλατα., xai τὸ 
συνέδριον ἐκεῖνο περισκεψἆμενος τῇ μὲν μήτρα τῖς 
Δασιλίδος ἐπιτιμᾷ μὴ παῖδα τεχεῖν ἀῤῥενα, ἀφορίζει 
δὲ καὶ τῶν περὶ τὸν βασιλέα τινὰς καὶ viv τότε 
συνελθοῦσαν tlg αὐτοῦ καθαίρεσιν σόνοδον ὡς βασι- 
λείους θύρας ἑκτρίθουσαν xal πρόσωπα λαμθάνου- 
σαν, κἀκ τούτου μὴ κανονιχῶς, ἀλλ ἀθέσμως xai 
θρόνου καὶ ποίµνης αὐτὸν ἀπελαύνουσαν. Τότε τοί- 
νυν ὁ Κοντοστέφανος εἰς dv τῶν χκυκλούντων θρόνον 
τὸν ἀνακτορικὸν. τῶν ἔγγ'ζόντων τε βασιλεῖ xai 
προσδιαλεγυµένων θαῤῥαλεώτερον, δεινὰ πάσχοντι 
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(72) 'H γοῦν πληθὺς τῶν βακίστων ἀρχιερέων, 
τῶν μὴ τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν ἀποδεχομένων, διαθαλλουσι 
τὸν πατριάρχην τῷ βασιλεῖ, ὡς τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν 
ἐπὶ τὸ Όψος τῆς βασιλείας ὁ πατριάρχης ἀναθιθάσαι 


βούλεται Λόγους γὰρ ἁμιλοῦσι κατὰ µόνας ἀμφότε- 
pot, καὶ νύχτας ὅλας ἀγρύπνους διατελοῦσιν ἐν ταῖς 
συντυχίαις αὐτῶν καὶ σνσκευὰς χατὰ coo ἐργά- 
ζονται. 
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ἑψχει διὰ την τῆς δεσποινικῆς νηδύος ἐπιτίμησιν, A patriarcha leni voce dixit : « Sinite istum jamjam 


καὶ τὸν ζτλωτὴν ἐπὶ τούτοις ὑπὲρ τοὺς παρεστῶτας 
πάντας παρακαιρίως Ὀποχρινάμενηως ἐφίσταται τῷ 
πατοιά2χῃ β:άττων θυμῷ xo: πύξ πατᾶξαι τοῦτον 
ἓ ανορὀµενος, xàv ἐπέσ[εν ἑαυτὸν τῆς ὁρμῆς. Τοῦτο 
€& οὔτε τῷ βασιλεὶ ἐχέφοονος ἔργον ἔδοξε, καὶ ἔδει- 
ξεν, οἷς ἠγανάκτησε, βαρέως ἐνεγκὼν τὸ γενόµενον’ 
καὶ ol καθ) αἵμα δὲ τῷ βασιλεῖ συναπτόµενυι xai 
τὸ ξυμπαρεστὼς Ὑερούσιον ὡς ἀνόσ.α ορῶντι τῷ 
Κοντοστεφάνῳ ἐπέπληττον, µήτε μὴν πεφρικότι 
τὴν tópo µάλα τοῖς τὰ τοιαῦτα παρανομοῦσιν ἐπι- 
χαΐνουσαν γῆν. Αὐτὸς δὲ ὁ πατριάρχης πραείᾳ οὗ- 
τωσί πως ἔφτσε τῇ φωνῇ. «"φετε αὑτὸν, ὅσον οὕπω 


suam Peiream accepturum. » Quibus verbis per 
amb»ges innuebat quo morts genere periturus es- 
set. An vero inmiperatoris conjux ob istam patris 
exserralionem mures non pepererit, .Deo servum 
suum honorante atque elficiente ut illa per omnem 
etatem tantum puellas eniteretur, equidem non 
salis scio. Imperator autem recte sentire visus, 
cum a sua conscientia argueretur, ob virum 109 
justum, religiosum et criminis expertem istaque 
ignominia minime dignurn solio deturbatum, hanc 


et non aliam causam esse censuit cur nullos filios 
procrearet, 


τὴν οἰκείαν πετραίαν ληψόμενον, » τὸν txtlvou µόρον ὅτῳ ξυµθαίη τρόπῳ γριφολογῶν ὧδε καὶ αἶνιτ- 


τόµενος. Ei οὲ 
ῥεν.ς, τοῦ θεοῦ τ'μῶντος 


* 9 9 
βίοτον, αυτὸς tv 


καὶ i Βασιλὶς διὰ ταυτηνὶ τὴν ἐπιτίμησιν τοῦ πατρὸς οὐκ Ίκουσε παιδὸς µήτηρ ἅῤ- 
τὸν αὐτοῦ θεράποντα καὶ 


θηλυτεχοῦσαν ἐκτελοῦντος καε ὅλον τὸν ταύτης 


σαφῶς οὐκ ἴσημι ὄγε μὴν βασιλευς εὐγνωμενῶν, ὧσ ἔδειξε, καὶ τῷ ἔνδον xal 


οἶκείῳ κριτηρίῳ πληττόμένος, οἷς ἄνδρα δίκαιον θεεσεθῇ τε καὶ ἄμεμπτον καὶ μηδἐν τι καθαιρέσεως 


ἄξ.ον ὅὃ,απ;αξάμενον 
στέρτσιν. 

Δ΄, Ἠεσόντος δὲ, ὡς ἔφημεν, τοῦ Kovzoategdvou, ὁ 
μέγας ὃ2έστιχος Ἰωάννης τῆς τρ'ηραρχίας ἐπι- 
λαμθάνετχι. οὐγ ὥστε καὶ µένας δ,ὺξ ὀνομάζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὅσον τοῦ στόλου ἐξηγεῖσθαι xai τοῖς γινοµένοις 
ἐπιστατειν ὣς στρατιγίᾳ ὀιαπρέπων ἀνὴρ καὶ κατὰ 
χεῖρα γενναῖος xai νοῦν ἡγεμονίας πλουτῶν ἀξιώ- 
τατον. 'O δὲ βασιλεὺς κατατρίθειν ἐπιεικῶς τὸν 
χα:ρὸν εἰκῇ ἐν δεινῷ τιθάµενος, καὶ τὶς ἡμέρας clo 
οὐδὲν ἀναλίσχειν οὕκουν βουλόμενος, ὡς ὁ Κεφα- 
λήνων βασιλευς Οδυσσεὺς τὰς ἡλίου πρότερον 
βοῦς, εἷς via ἐνέδη τὴν στραττγίδα, xal κύκλῳ 
τὴν Κερχυραίων πᾶσαν κατωττευκὼς, l| προσθάλοι 
ἐπ.μελῷς κατεσχέπτετο. Ἑς vào μῖνας τρεῖς ἡ 
πολιορχία παρεξετείνετο, ὅτι prO εἶχε τὴν Ὄσσαν 
ἀνασπᾷν 7, τὸν "Αθων ἐπικολίνδειν, καὶ ἀνατιθέναι 
τὰ ὃρι ἐπάλλτλα, xai τὴν ἄχραν οὕτω ποιεῖν ἁλώ- 
σιαον. Ταῦτα γὰρ µεγαλσυργία μυθικὴ καὶ ἀπίθανος. 
'Qs δὲ πάντοθεν ᾖν ἀπορούμενος, ἔλοξε xatá τινα 
φάραγγα εὐέφοδα καὶ προσιτὰ τιθεῖσαν τὰ ἔνδοθεν 
βαλίέαβαι ξυλίνην κλίμακα, ἐς σ(ῆμα πύργου τε- 
κτονηθεῖσαν Χυκλόθεν, ᾿ἨΗρμόττιντο οὖν ναυπηγή- 
σιµα ξύλα, xai ἱστοὶ μεγάλων νεῶν συνεπήγνυντοι 
καὶ οἳ ui, ἐζιχνού κενο τοῦ ὕψους βλῆτρα ἐθδέχοντο. 
'Q; ὃὲξ ἔλει ποτὲ do07va: xal πορὰ τὴν ἄκραν 
τεθήναι τὴν πυρχρειδῆ ταύτην κλίμακα, Ἡ μὲν 
χορυφὴ αὐτῆς ῥαχίᾳφ πέτρας xa! πάγῳ προσήγγιζεν 
ὀκριόεντι, ὅθεν ὁ τῆς πύλεως τειχισμὸς ἀρκόμενος 
βάσιν Ἐνεδίδου τοῖς ἀπυθαίνειν ἐκ τῆς xAMpaxos 
μέλλουσι καὶ πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους ἀντιφέρε- 
οὔτι, ἡ ὃ' ὑποθάῆρα πλοίοις ἑπανέκειτο εὖ ἁραρυῖα 
xi πεπτγυῖκ πρὸς τὸ ἔμπεδων καὶ ἀκράδαντον. 
Ἐσ.λίγδτν οὖν 9i iz' αὐτῆς ἀναθησήμενοι ἐπεχρί- 
νοντο, καὶ οἱ ἁπάντων ἔξοχοι ἄλλων καὶ ἄλχιμοι 
χατὰ πόλεμον, ὅτι καὶ, « Ὁ τὸν βασιλέα φιλῶν καὶ 
vtto; ἐν δεινοῖς ἀναδαινέτω, » βασιλεὺς αὐτὸς 
προεκζουττεν. Οὗὐδέια συνηγτόχει τὸ 
τοῦτον ὃ-ακηρύκε,μα, ἀλλὰ πάντες ἀνένευον πρὸς 
τὴν ἄνοῦον, τὸ τοῦ κινδύνου μέγεθος εὐλαθούμενοι, 
i»; Ηετραλεῖφαί τινες αὐτάδελφοι τέσσαρες, ix τοῦ 


μὲν οὖν 


παρέλωσε τῆς, ἀρχῆς αἰνίαν ταύτην, οὐκ ἑτέραν τὴν τῆς υἱοτοχίας διετείνετο 


IV. Sed Contostephano, ut diximus, occiso ma- 
gnus domesticue Joannes prelecturam classis sine 
lamen magni ducis cognomento, suscipit, atque 
omnia administrat ut homo rei militaris peritissi- 
mus, et manu promptus et ingenio ad principatum 
aptissimo. [mperator vero frustra se tempus terere 
egre ferens, et dies, ut olim Cephalenum rex 
Ulysses solis boves, frustra consumere nolens, 
navi conscensa et Corcyra undique perlustrata di- 
ligenter cons:derat qua parte oppugnari posset. 
Nam obsidio tertium n:ensem jam durabat. Neque 
enim Ossam revellere aut Atbou advolvere et mon- 
tes montibus imponere poterat, quo arcem facilius 
expugnaret, ut poetica magniloquentia fabulatur. 
Ut vero omni consilio destituebatur, visum est in 
valle, qua ad interiora facilis patebat aditus, lí- 
gneam scalam turris forma in orbem fabrefactam 
moenibus admovere. Proinde trabes naulice οἱ 
magni mali coagmentantur ; et qui tante altitudini 
110 erant impares, commissuris aliorum ligno- 
rum aquantur ceeteris. Ea scala cum tandem attol- 
leretur et ad arcem applicaretur, fastigium ejus 
Bsperam cautem attingebat, in qua moenia urbis 
incipientia aditum e B8cula deecensuris prebebant, 
ubi vestigia figere et hostes aggredi possent. Basig 
vero ecale probe compacta,itaque defixa ut minime 
agitaretur,navigiis incumbebat. Deliguntur fortis- 
ein? quique et bellis celeberrimi ; et ipse imperator 
proclamat : « Qui imperatorem diligit et pericula 
non reformidat, ascendat. » Nec tamen eo  preco- 
nio quisquam evocabatur,sed periculi magnitudine 
territi asceneum detrectabant oinnes, donec qua- 
tuor lratres Petralipha, ex Fruncica gente oriundi, 
qui Didymotachi habitabant, dicto imperatoris 
sudientes priui scalam conscenderunt. Quorum 
audacia incita:i alii non pauci, ac ante eos Pupaces, 
magni domestiei satelles, quasi numine afflutus 
prosiliens, consecuti sunt. Quibus omnibua impe- 
rator ob alacritatem collaudatis, selectisque ad 400 
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eorum quos ssepe in acie stelisse el viros esse for- Α τῶν Φράγγων γένους ὁρμῶιμενοι καὶ κατὰ τὸ Διδυ- 


tes compertum habebat, eos asceudere jussit, 
prolixe prius cohortatus ad rem fortiter gerendam, 
οἱ 111 irsis eorumque liberis ampla premia et 
mutuam benevolentiam pollicitus : «Sive enim vi- 
tam periculo evitato servaveritis, inquit, certamine 
isto feliciter superato, me supra opinionem ves- 
tram pro domino et imperatore patrem fidelissi- 
nium habebitis : sive pro patrie honore vestraque 
gloria norlem oppetierilis, eliam sic ea qua ad 
oruandum obitum vestrum pertinebunt non ne- 
gligam, sed vestre familie, uxorum et liberorum 
eam ralionem bhabelo, ut beati οἱ felices sint 
judicandi, et ipsi magnum sitis mortis solatium 
habituri, si quis inodo sensus defunctis superest, 
nec omnium anie actarum rerum oblivio obrepit, 
ao preclusa est rerum post actarum Ccugnilio. » 
Primus igitur Pupaces, ut dixi, cum se cruce si- 
gnasset, ascensuin auspicatur. Sequuntur Petra- 
lipha fratres, deinde alii, durec in scalis omnes 
constiterunt. Nemo fuit quiu inusitato isto et hor- 
rendo spectaculo consternatus, ejulatu et lacrymis 
oppletus percuaso pectore Deum invocarit. llli 
clypeis, quo tutiores essent, supra capita elatis 
strictisque gladiis,cum ad hostesappropinquassent, 
acriter dimicant. Qui quamvis ownis generis telis 
et grandibus saxis eos peterent, nibil proficiebant ; 
nam cum ut incudes imr«lleis, ita ipsi crebris 822 
telis ferirentur,indefessi, immobiles et in periculis 
imperterriti perseverabant. Alque in certamen 
exilium pulcherrimum habuisset niugnamque HRo- 
manis gloriam peperisset, nisi casus quidam inau- 
Bpicatus el nimiis successibus invidens optimum 
principium et spem initio bona infelici exitu ter- 
minasset. Nam cum Pupaces jam de ecala descen- 
disset et gradu in rupe firmato cum hostibus dimi- 
caret,scala confracta celeri miserabiliter in fluctus 
Buxa et navium tahulata precipitati, superne etiutn 
suxis obruti plerique perierunt, ac pauci ex multis 
illis evaserunt incol'umes. At Pupaves cum hostes 
monibus prpulisset uc parvam portam aperiam 
reperisset, per eam in castra rediit ; αι res non 
Romanis tantum et imperatori, sed hostibus etiam 
stupori et adinirationi fuit. Quibus cum inliuma- 
nitas 13433 et animi feritas objiceretur, quo:! de 
scala dejectos saxis obruerent, destiterunt, forti- 


4 *» ;l ^ - 
µότοιχον τὴν οἴκησιν ἔχοντες, ἐπέθησαν πρῶτοι τῆς 
Χλίμαχος, τῷ βασιλεῖ πειθαρχγήσαντες. Τούτων yàp 
ἀποτεθαῤρηχότων πρώτως τὴν ἄνοδον, μάλιστα C 
πρὸ αὐτῶν τοῦ Πουπάκη, ὃς δορυφηρὠν τὸν pi zv 

^ Ll 9 » , 
δοµέστιχον όλος Tw» ἐνθείζων πρὸς τὸ ἔργον τότε 
4 * τό ,. 5).* - Yi) 
xai πρραλλόμενος, xx! ἕτεροι οὐκ ὀλίγοι κατὰ ζζλον 
ἐππκολούθησαν,. Ώκντας μὲν οὖν ἀγάμενος Av τῆς 
προθυµίας καὶ τοῦ ταχἔος όρμγματος ὁ κχρατῶν, 
ἄφορίσας δὲ οὓς ἴνδει παρ) ἀσπίδα πολλάκις ἔνιδρω- 
χότας xal ἄντιχρυς "Apta πνέοντας, καὶ ἐς τετρα- 
κοσίους Πριθμηχὼς, ἀναθαίνειν ὅὃδ,αφΏκε, πολλὰ 
πρότερον ἐς ἁἀνδρίαν παρακαλοῦντα τούτοις ὅτα- 
λεχθεὶς, καὶ αὐτοῖς καὶ τέχνοις αὐτῶν ὀδρὰ γέρα 
καὶ ἁμοιθαίαν ἐπαγγειλάμενος εὐνοιαν. « E*"ce γὰρ, » 
Qno, « τοῖς ζῶσι σύνεστε, τὸν ἐφεστῶτο κίνὸυνον 
διαδ-άντες καὶ ἀρίστως ἀγῦνα τὸν πβοχείμενον 
9 ) , ? [4 9 φ bi ^g, 9 a 
ἀεθλεύσαντες, εὐρίσετὲ µε xai ὑπὲρ φόκησιν ἀντὶ 
δεσπότου καὶ βασιλέως πατέρα κτδύµενον' εἶτε τὸ 
ζν χαταλβσετε, πατρίδι τιμὲὶν καὶ κλέος αὐτοῖς 
Ονύμενοι, οὐδ' οὕτως τῶν tlg δόξαν xai κειμένων 
ὑμῶν ἀφέξομαι, ἀλλ οὕτως εὖ διαθήσοµα: τὰ κατ’ 
* 4 ^ . - 
οἴγον xai τέχνα xai ὁμολέχτρους ὡς ζτλωτέα τοῖς 
ἔτι περιοῦσι xal µακαβριστέα δοχεῖν, καὶ αὐτοῖς δὲ 
ὑμῖν ὑπαπιοῦσι γαθ) ἄδην ἀσπάσια, εἶ τις τέως 
M - » ^ ' - , 9 
καὶ ὃν νεκροῖς αἴσθγσις, μιτοὲ τὸτῆς λέθτς ποτὸν 
9 , , , ^ - pt , 
ἑγχεόμενον οὐ µόνον τὴν τῶν προλαθόντων ἁπαλεί- 
φέι μνήμην, ἀλλὰ καὶ τὰ κατὰ τὸν βίον ἐπιγ.νόμενα 

er Q5 9 ' 

οὕκουν ἐς QÓou ἑπειαρέειν ἀφίησιν, ὅπως τοις θα- 

w ^ ’ ^f ^ i d [4 
vosety eoa ΥΓ ώριμα, » Ἡ ὥτος οὖν ὁ Πρυπακης, 
ὡς ἔφην, τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ διατυπώτας iv 
ἑαυτῷ τῆς ἄναθάσεως ἄρχεται, xal μετ αὐτὸν οἱ 
Πετραλεῖφαι κασίγνητοι, καὶ καθεξῆς, ἕτεροι, ἕως 
πάντας dj κλίμαξ ἐδέξατο. Οὐδεὶς οὖν τῶν. θεωµέ- 
vuv Ty ὃς ἐπὶ τῷ πραττοµένῳ τούτφ ἔργῳ οὐκ 
ἀνωλόλυξεν ὡς ἐπὶ xawip καρδιαλήτας Ὀεάματι, 
0046 δαχρύων ὑποπλταθεὶς καὶ πατάξας τό στῖθος 
ἐθεοκλύτισς' Καὶ ἦν γὰρ ἀλιθῶς τὸ ὀρώμενον xa- 
ταπλῆττον τὸν θεατὴν ὀφθαλμόν. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς 
X ^—-— , 9 * 
θυρεωὺς ὑπὶρ κχεφαλῆς ἐς τὸ ἀσφαλὲς ἀνατείναντες 
καὶ τὰ ξίφη σπασέµενοι, τοῖς ἐκ τοῦ φρουρίου 
3 , ^ ^ 9. D 

πρησηγγιχότες ἐκθύμως διημιλλῶντο' οἱ δὲ πάσαις 
κατ αὐτῶν ἐχρῶντο βολαῖς καὶ λίθους ἀπεῤῥόίπτουν 
χειροπλιηθεῖς, Αλλ᾽ οὐδὲν Ίνυτον" οὔτοι Υὰρι, ὅσα 
καὶ ἄχμονες ῥαϊστῖρσι, παντοἰίοις τυπτόµενοι βλή- 
pxs:v ἁκάμαντες ἦσαν καὶ ἀπερίτρεπτοι καὶ τὴν 


tudinem eorum admirati. D ἰσχὺν ἀνένδοτοι κἀπὶ τοῖς παροῦσι δεινοῖς ἀκατά- 
πληχκτοι. — Kav κάλλιστον εἱλήφει τέλος τὰ τοῦ ἀγῶνος τοῦδε, καὶ Ῥωμαίοις ἐγεγόνει πάντη κυδαντικά" 
νῦν δ' ἀλλ' d ταῖς τῶν Ἀπράξέων µεγίσταις ἐπεισερχομένη ἁγεννὴς περίπτωσις καὶ τὸ ἄγαν ἀεί 
πως παροχολούουσα, ἀρχὴν ἀρίστην ὑποθεῖσα τῷ ἔργῳ καὶ τῇ προθέσει κατὰ βραχύ πως ὑποθὰλ- 
πουσα, περὶ τὸ πέρας ἠγνωμόνησε τὸ ἐπέραστον, ϊδη γὰρ τοῦ Πουπάχου τῆς κχλίµαχος ἀποθάντος 
καὶ τὼ πόδε ταῖς πέτραις ἐνερείσαντος, ὅθεν καὶ τοῖς ἐκ τῶν ειχῶν διεφέρετο, ὁ κλίµαξ ἀποχαυλί- 
ζεται. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες κχύμδαχοι ἐπὶ βεεγµόν τε καὶ ὤμους ἐλεεινὸν ἐπανετρέπεντο θέαμα 
vai ἄπιστος ὄψις οἰκτίρμοσιν ἀφθαλμοῖς, καὶ κοκῶς παραπώλλυντο τοῖς τῶν κυμάτων διαύλοις φερόµε- 
vot καὶ πέτραις xai νεῶν προσσβραττόµενοι καταστρώµασι, κἀκ τῶν ὑψέλεν λίθοις καταχωννύμενοι, 
ὡς βροχεῖς ἀπ᾿ ἐκείνων δὴ τῶν πολλῶν τὸν κίνδυνον λιεκφυγεῖν' ὁ δὲ γε Πουπάκτς τοὺς ἐν τοῖς τείχεσι 
διασοθήσας καὶ πυλίδα ἀναπεπταμένην εὑρὼν δι’ αὐτῆς ἐξέθορεν εἰς τὸ στράτευμα. Kal fv τοῦτο οὐ 
Ῥωμαίοις µόνον καὶ βασιλεῖ δι᾽ ἐκπλήξεως, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὑπεναντίοις αὐτοῖς διὰ θαῤµατος, o καὶ τὸ 
ἀπάνθρωπον ὀνειδισθέντες καὶ τὸ τῆς γνώμης ἀνήμερον ἐπεγκληθέντες οἷς καταλιθοῦντες ἄνωθιν ἦσαν 
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ατραπέντας ἐκ τῆς xAlpaxo;, ἀπέσχοντο τοῦ δρᾷν οὐτωσὶ, τοὺς ἂνδρας αἰδεσθέντες τῆς γενναιό- 


&AX οὔπν ἀκριθῶς τὸ ἀτύχημα τοῦτο Ῥω- A — V. Ejus cladis luctu vixdum finito et. imperatoris 


bugprváOrz καὶ τὴν im αὐτῷ τοῦ βασιλέως 
b πάντα µχραίνων Ὑρόνος δ:αφορήσας ἐλξανξ, 
uy» τις ἐπισυμπλέχεται συμνορὰ χείρων τῖς 
;: καὶ ακαγὸν ἐπεισχκομᾶτει ἆἀξ.οπένθητον 
Διαστασιαζονται xxi ΠΒενέτικοι 
έσην tiv ἀγο2ὰν, καὶ ἡ στάσις οὐκ ἐρεσχελίαι 

, » 
ἱκατέρων Ἠπίπτουσαι o08' ἔπος 
w, ὁποῖον ἐβρεθη, ἐπαχουόμενον, 
ὑωμολοχεύοντο πρὸς ἀλλήλους fj κερτόµονις οἱ 

^ es » 5* »o λλ 
σταὶ ὀήμασιν οὐδ᾽ ἔδαλλον 

E] 

3 - 
χαὶ σκώμμµασιν, ἀλλ᾽ αἱ χεῖρες 
τὰ Όπλα καὶ ἡ μάχη ἀγχώμαλος ἐκορθόετο. 
t οὖν οἱ κατὰ φή μην τοῦ κακοῦ μεθ ὅπλων 
(ωθεν ἐπεισρέοντες καὶ τοῖς ὁμογινέσιν ἀρή: 
ς, πολλοί δὲ xai ol ἐκεῖσε μὴ ὁπλενβυτοῦντες 
έδαλον, γένει βασιλείῳ διαπρεπεῖς καὶ λαμπροὶ 
.”ρ 9 - 8. 3 , 1 
αξίωσιν. Ka: τῶν ΆΒενετικων 98 ἀφιχοντο ο 
:at0* ὡς σοέσωντες τὸ κακὸν καὶ διαλλακτῖρες 
rj. Ἀλλ οὐχ Y. τῶν λεγομένων ἐπιστροφὶ, 
τις εἶσήει τούτους αἰδὼς 


Ῥωμαῖοι 


τῶν γενῶν, 
τοιοῦτου 


ἐκομφεύοντο, 
ἐπλύνοντο 


τῶν συνειλεγμένων 
Doy ἀνλρῶν ὁ γὰρ "Apre ἐκπάγλως ἐμχίνετο, 
εροχύσεως αἱμάτων ἐρῶν ἐπ.σωνίστη μάλιστα 
ὑπλίτας, καὶ τούτους ἐχ τοῦ Βενετίχων 
στ2ατολογήµατος, καὶ κατεῖχεν οὐδὲν οὐδ' 
;9sv. "Oso» γὰρ ὁ μέγας δομέστικος τοὺς 
ους Gvixomz:e τῆς ÓouZ; xxi τὰς τούτων 
($2073; ἐἑπετείγιζε, 


τῶν 


τοσοῦτον ἐθαρυμηνίων 
κοι τῷ θυμῷ σγαλάζοντες χάκ τῶν τριτηρέων 
uo. ᾿Ιδὼν τοίνυν ὁ ἀνὶο ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ 
αγὰς μετὼν καὶ ὡς Άγει ἀναγχαία (73) τὰ 
μάχτι ὀιαχοιῤῖνα:, τοὺς ἰδίους μµεταπέμπεται 
Mruc, οὓς ἐπ} και;ὸν µάχης εἶχε χρησίµους 
) καὶ ὁπλίταις ἀγαθοῖς ἐκέχοητο, καὶ διαφίησι 
Βενιτίκοις. Εξάγει 638 χαι µέρος τῆς στρχτιᾶς. 
ὀλίγον οὖν οὗτο; ἀντισχόντες, τὰ νῶτα µετα- 
ετες προτροπἀδην σεύγουσι xal ταῖς ναυσὶν 
ες συνωθοῦνται, βαλλόμενοί τε καὶ ἀναιροῦ- 
.UÀZ. οὐδ' οὕτω τῆς βαρθάρου γνώμης ἡρέ- 
"1$ τὰ ὅπλα μετὰ τὴν Ίτταν κατέβεντο, ἀλλὰ 
τὰ ὁσθάνατα τῶν θηςίων ἐφαλλύμενοί τε xai 
λλόμενοι ἐν δεινῷ τίθεντα. ὅτι μλ Ῥωμαίων 
ν ὑπερίχγυωσαν. ἸΑμέλει val κατὰ χερσον µτ- 
jovíusio: µάχεσθαι ἀποσαλεύουσι τὰς υζας xal 
109€, τιθέασι' xal χατά τινα νῖτον ἀνχχθέντες 
324zov (5, ᾽Αστεοὶς αὕτι, olpat ἐστ:ν, ἣν Φασιν 
ii: χεῖσθχ' μέσον ᾿θόκης καὶ τῆς τῶν Κεφα- 
ων τιτραπόλεως) ἐπιτίθενται ὡς πολέμιοι τοῖς 
x ἐξ E26.lac πα;ορμῶσι πλοίοι Ῥωμαῖκοις, 
τὸ ναυτικὸν κακῶς διαθέµενοι, ὃ συνεπλήρουν 
Αδηεῖς µάλ.στα, τέλος xal αὐτὰ τὰ σκάφη mp 
αλόντες ἠθάλωσαν. Ti κακῷ δὲ τούτῳ ἕτερον 
zwttpov ἐπ, Φέροντες τὴν βασιλίδα viia χλοποφο- 


7, xai παρ ἑχυτοῖς θἔμενοι πρῶτα μὲν τὰς 


doloretemporis spatio cuncta coneuruentis utcun- 
que lenito, alia calamitas ingruit superiore pejur, 
et malum tunestum suboritur. Inter Romanos et 
Venetos in inedio furo seditio oritur, nec dicteriis 
et conviciis certatur, sed x.anibus et arinis. Con- 
fluunt, ea audita, utrinque armati ad opem suis 
popularibus ferendam ; accessere item multi iner- 
m;es, regio genere clari el dignitatibus illustres. 
Advenerunt et Venetorum primores motum illum 
sedaturi el pacem conciliaturi. Sed verbia iis move- 
batur nemo : nemo concilium illud maximorum 
virorum curabat. Mars enim atrociter seviens et 
sanguinis effundendi cupidus gravisarmature mi- 
lites, eosque polissimum Venetae factionis, ita 
concitabat ut nulla re coerceri possent. Num quo 
magis magnus domesticus Romanorum impetum 
reprimebat, eo magis Veneti ira perciti e triremi- 
bus erumpebant. 11 4 Cum igitur videret 99 paci- 
Ποιιπάο nihil proficereet populos pralio dirimi ne- 
cesse esse, 8uos salellites accersit, quoruin fideli 
opera in acie utebatur, eosque in Venetos immit- 
tit. Educit et copiarum parter. Illi igitur cum pau- 
lisper restitissent, arrepta fuya inviti jaculis et 
cedibus in naves compelluntur. Verum ne aic qui- 
dem ferocia mitigata, arma nec post acceptam 
cladem posuerunt, sed instar belluarum egre mo- 
rientium insilientes εἰ prosilientes indignati sunt 
se ipsis Romanis non fuisse superiores. Et cum 
non amplius terra pugnare possent, in quamdam 
insulam provecti, Ásteridem opinor, quam veteres 


C inter Ithacam et Cephalenum tetrapolim sitam esse 


tradunt, hostilem in ivodum Romanas naves illac 
trangeuntes invadunt. Ac male tractata classe, Eu- 
boica presertim, denique ipsas naves cremaverunt. 
Neque hoc malo contenti aliud gravius adjungunt : 
imperatoriam navem suffurati,primum conclaviaim- 
peratoria 13135 peplisauraus et purpureis tapetibug 
exornant, deinde homuncionem perditum, nigrum 
quemdam ZEthiopem, in eam introductum et splen- 
dida corona exornatum ut Romanorum imperato- 
rem cum magnifico comitatu per ludibrium cele- 
brarunt,deridendi Manuelis causa, qui non flavam 
comam haberet ut mature segetes, sed fuscus es- 
set instar sponsae illius in Canticis, que se nigram 
sed formosam esse ait, ut a sole nonnibil adustam. 


D Quamvis autem imperator Barbaros stalim justo 


supplicio afficere posset, tamen veritus ne intestino 
bello commoto plura incommoda sequerentur, misg- 
sis e sua familia quibusdam Venetis injuriarum tam 
sibi quam Romanis hostiliter illatarum veniam 
pollicetur, cum ultionem, aliis rebus urgentibus, 
intempestivam esse cerneret. Nihilominus ira 
animo, tanquam igne sub oineribuas, prossa atque 


Hier. Wolfii note. 
73) Puto ἀναγχαία pro ἀνάγκη esse positum, ut Καλλιόπεια pro Καλλιόπη, 
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atque in presentia dissimulata, tum eos ultus A iv αὐτῇ βασιλικὰς διαιτήσεις Χησμοῦσι πέπλοις 
est cum res patiebantur, ut suo loco expone- ἍἸΧχρυσοῦφέσι xai ἀλουργοῖς τάπησιν, ἔπειτα Ó! αὐτῇ 
' mus. ἐμθιθάσαντες ἀνδράριον ἐπίτριπτον, κελαινοχρῶτά 
τινα Αἰθίοπα, εὐφύμουν ὡς βασιλέα ᾿Ῥωμαίων, περιάχοντες μετὰ λαμπρᾶς στεφαντφορίας καὶ προ- 
πομπῖς, tà τῖς βασιλείας σεμνὰ διαπαίζοντες, καὶ καταμωχκώμενοι τοῦ ἄνακτος Μανουὴλ ὡς μὴ tav- 
θίζοντος την χόµην ὡς θέρος, ἀλλ ὑπομελαινομένου τὴν μορφὴν xatà τὴν τοῦ ἄσματος νύμπην τὴν 
λέγουσαν' «Μέλαινά cipi xal καλὴ, ὅτι παρἐθλεψέ µε ὁ ἥλιος.» "AAA εἶχε μὲν ἀξίαν ἐπιθεῖναι δίκην 
τοῖς βαρθάροις ἐκ τοῦ παραυτίκα ὁ βασιλεύς δείσας δὲ μὴ ἐμφυλίου κινηθέντος πολέμου εἰς 
πλεῖον προχωρήσει τὰ ἄτοπα, πέµψας τῶν ἐξ οἰκείου γένους τινὰς ἀμνησνίαν δίδωσι τοῖς Βενετίχοις ὦν τε 
εἷς αὐτὸν ἠνομήκασι καὶ dv εἰς Ρωμαίους ὡς δυσμενεῖς ἐκακούργησαν, ἐπεὶ τὰ τῆς ἁμύνης ἑώρα 
πως οὐκ ἀκίνδυνα, πρὸς ἄλλα τοῦ καιροῦ ῥέπειν ἐπείγοντος. Ηλὴν εἴ xai τὸν χόλον αὐτζμαρ κατέ- 
πέψεν, ἀλλ᾽ ὡς dv σποδιᾷ ἔναυσμα τὸν κότον ἐνέθαλπε τῇ Ψψυχῇ ἕως τῶν πραγμάτων Ἐνδιδόντων 
αὐτὸν ἐξεπύρσευσεν, ὡς κατὰ καιρὸν τὸν οἰχεῖον ῥηθήσεται. 

Tum autemreconciliatisexercitibus ad oppugna- Β Τότε 9' οὖν φιλιωθέντων αὖθις ἀμφοτέρων τῶν 


tionem educit legiones ; et urbe, qua res ferebat, 
mari circumsessa, nihil intentatum relinquit, quasi 
gecum ipse certans, an eam vel ad deditionem 136 
compellere vel per vim exscindere posset. Igitur 
ex machinis grandia saxa crebro torquebantur, et 
sagittarii summa contentione sagittus hibernis Di- 
vibus crebriores in mcenia conjiciebaut. Quidam 
etiam in multis munitionis partibus per valles in- 
Slar caprearum arrepserant. Sed id unum profi- 
ciebatur, ne ignavus esset exercitus. Nam obsessi 
et ipsi fortiter se defendebant : at in campum de- 
B&cendendu:m et cominuscum Romanis pugnandum 
minime censebant, sed de manibus vim propulsa- 
bant, et saxis omnique telorum genere hostes 
obruebant.Uti igitur animadvertit ea se conari quse 
ad exitum perducere non posset, inde recedere et 
obsidionem affectam relinquere noluit, iguominio- 
sum sibi fore ratus, si post multos labores, nec 
paucis cohortibus amissis, unum castellum, idque 
non ita pridem Romanis obnoxium, expugnare 
non posset, atque in sua ditione mille praedones 
a&leret,Corcyra relicta, quie Siculis triremibus na- 
vale ac receptum praeberet. Obsidionem igitur, 
quonium nulla epea melior affulgebat, ducendam 
esse statuit, et diuturnitste temporis presidiarios 
&ad deditionem compellendos. Nec eum fefellit hiec 
opínio,neque spes frustrata est. Hostes enim, 1883 
aliquot diebus post, per legatos petunt spatium 
sibi dari cum armis ceterisque rebus suis disce- 
dendi. Ut eniin videbant se per imperatorem ibi 
manere non posse alque inani &pe subsidii regii 
lactari,'amis presertim periculo paulatim instante, 
id consilii ceperup!, Theodori Capellani potissi- 
mum impulsu, pres:dii prefecti, viri non eangui- 
narii, sed pro grege Christi solliciti; cui pax dis- 
sensione aitiquior οἱ Romani chari erant, ut 
postea demonstravit. Imperator igitur arrectis au- 
ribus eo nuntio. audito stalim etiam rei exitum 
videre cupiebat : sed priusquam letum responsum 
duret,asperitatem simulat et nescio quid minatur, 
niai ea facerent que legati pellicerentur. Ut ivitur 
tandem accedebant, ac ne tum quidem universi, 


στρατευμάτων εἷς πολιορκίαν ἐξάχει τὰς Φφαλαγγας, 
καὶ νατὰ θάλασσαν, iv οἷς παρείχοι, τὸ πόλισμα 
Κυκλωσάμενος παντοῖος ἐγίνετο, ὥσπερ πρὸς ἑαυτὸν 
ἁμιλλώμενος ἐνεργότερος δείχννσθαι, εἴ πως παρα- 
στήσασθαι θυνηθείη τοῦτο καὶ ἐξελεῖν. "Ex τε οὖν 
τῶν πετροδόλων ὀργάνων τὰ βάρη τῶν λίθων ἠφίετο 
συνεχέστερα, xal ol τοξόται παρὰ μαζὸν ἀεὶ πελά- 
ζοντες τᾶς νευρὰς xai ἕως τῶν γλυφίδων ἕλχοντες 
νιφάδεσσιν ἑοικότα χειµερίτσι κατὰ τῶν ἐπὶ τοῦ 
τείχους τὰ βέλη ἔπεμπον, σαν δὲ xatà πολλὰ 
pípn τοῦ ἐρύματος xal oi διὰ τῶν φαράγγων 
δίκην αἰγάγγρων ἐκρημνοθάτουν. ᾿Ἐπεραίνετο δὲ 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ fj ὅσον μὴ ἀεργὸν ὁρᾶσβαι τὴν στρατιάν. 
Οἱ yàp Ένδον καὶ αὐτοὶ ἨὙενναίως ἀπεμάχοντο, 
ὑποχατιέναι μὲν xai συστάδτν ἀντιπλέκεσθαι Ῥω- 
µαίοις οὐμενοῦν οὐδαμῶς δοκιµαζοντες, ἀπό δὲ τῶν 
τειχῶν παντοδαπῶς ἀμυνόμενοι, καὶ βέλεσι καὶ λί- 
θων ἀφέσεσι παντοίοις κακοῦντες τὸ ἀνθιστάμενον. 
Ὡς ἔγνω τοίνυν ὁ βασιλεὺς ἀδυνάτοις ἐπιχειρῶν, 
μεταναστεῦσαι µμὲν ἐχκεῖθεν — xai τὴν πολιερχίαν 
ἀφεικέναι ἀτέλεστον οὐκ ἔχρινε δεῖν, xal ἁδοξίας 
ἄλλως ἑαυτῷ παραἰτιον ὑπετόπαζεν, €! πολλὰ καμὼν 
κχὶ οὐκ ὀλίγας ἁπολωλεκὼς στρατιώτιδας οὐχ 
ἔξει φρούριον ἕν ἐξελεῖν, καὶ τοῦτο Ἠπρότριτα 
Ῥωμαίοις ὑπόφορον, Bosxot δὲ xai ἐπὶ τὲς οἰκείας 
χιλίους λῃστὰς, ὁρμητήριον παρεὶς καὶ νεώσοικον 
ταῖς Σικελιώτισι ᾖτριήρεσι κατὰ Ρωμαίων τὰ 
Κέρχυρα (74). 'Ἀπεθάλετο τοίνυν χρονοτριθεῖν ἅλ- 
v γὰρ οὐδεμία τις ἐλπὶς ὑπελείπετο τοῖς χρτστο- 
τέροις αὐτὸν ὑποσαίνουσα, διὰ δὲ τῆς πολυηµέρου 
προσεδρίας συµπείσειν ἄχοντας dieto τοὺς ἐπὶ τῆς 
φρουρᾶς καταπροδοῦναίΥ οἱ τὸ φρούριον xai σφᾶς 
προσαναθήσειν αὐτῷ' Όθεν οὐδὲ τοῦ καλοῦ τῆς 
προσδοχκίας ταύτης ἐκπέπτωχεν, οὐδὲ μὴν διήµαρτε 
τοῦ σκοποῦ. "Ημέρας γὰρ διαλιπόντες τινὰς ὃια- 
πρεσθεύονται οἱ πολέμιοι, καὶ δέονται χαιρὸν αὐτοῖς 
ὑποχωρύήσεως ἐνδοθῖναι, ὡς ὅπλων καὶ τῶν ἄλλων 
ἦσαν ἔχοντες. Ὡς γὰρ ἑώρων βασιλέα μὲν οὐκ ἂν 
αὐτοὺς ἐπὶ χώρας µένειν ἀνήτοντα, τὰς δ᾽ ἐλπίξας 
σχαζούσας εἷς xevóv αἷς ἐθουκολοῦντο καθ) ὥραν 
τὴν ἀπὸ τοῦ ῥηγὸς ἐπικουρίαν προσδεχόµενοι, Gua 
δὲ καὶ τὸν λιμὸν αὐτοὺς ἠρέμα ἐπιθοσκόμενον, 


Hier. Wolfii nota. 
(74) Τὰ Κέρχυρα. Fortasse librazii error est pro τὴν Κέρκυραν. 
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τὴν εἱρημένην déxpamovto, Ἐνῆγε 
το:οὕτον µάλιστα ἔργον ὁ καστελλάνος θεόδωρος, ὃς 
τῖς φρουραρχίας προϊστατο, οὐκ dw αἱμάτων ἀνὶρι 
ἀλλὰ τῆς ἀγέλης πλέον Χριστοῦ, xal προτιθεὶς 
εἰρήνην τῆς διαστάσεως, καὶ Φφιλορώμαιος, ὡς 
ἔδειξεν ὕστερον. Βασιλεὺς τοίνυν ἑστῶσω 
ἀκούσας τὴν ἀγγελίαν, ἐζήτει θεάσασθαι xai πέρας 
αὐτίχα τὸ ἐφετόν. Πρὸ δὲ τοῦ τὰς ἀποχρίσεις 
ἴλαρὰς ἀποδοῦναι ἑαυτὸν εἰδωλοποίει τραχὺν, καὶ 
ὑπερορίοις ἀπειλαῖς ἐκέχρττο, ei μὴ δρφεν ὅσα ἡ 
πρεσθεία χατεπαγγέλλεται. Ὡς οὖν ὀψὲ προσεῤῥύη- 
σαν, οὐδὶ τότε ὁμοῦ πάντες, ἀλλὰ κατὰ βραχεῖς, xai 


Φ 9 
ωσιν 


DE MANUELE COMNENO LIB. 1I. 


δὲ πρὸς τὸ À sed pauci principio, iis etiam qui remanserant, 
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ostendebant itnperatorem non superbum esse, ne- 
que quidquam gravius in dedititios consulere, eed 
eos humaniter excipere, postquam eos porrecta 
dextera salutstos satis diu comiter Lractarat, hor- 
tatur ut id amplectantur quod e re sua esse pu- 
tent : sui enim moris non eese, atque adeo nec 
regale nec liberale videri, vel manere volentes 
repellere, vel discedere cupientibus 334 obsiste- 
re. Multi igitur apudimperatorem manserunt, at- 
que in primis Theodorus Capellanus ; ceteri in pa- 
triam Siciliam redierunt. 


πεῖραν τοῖς ἐπιμένουσιν οἱ ἐξιόντες διδόντες ὡς οὐχ ὑπερόπτις ὁ βασιλεὺς οὐδέ τι τῶν ἀέλπτων ἐπιτελῶν, 
ἀλλ᾽ εὐμενῶς αὐτοὺς προσιέµενος, μετὰ φιλοφροσύνην καὶ δεξίωσιν ἱκανὴν αὐτοὺς ἑλέσθαι τὸ ποιη- 
τέων καὶ τὸ δοκοῦν ὠφέλιμον ἐγκελεύεται' ἑαυτᾷ γὰρ μὴ εἶναι πρὸς τρόπου, μηδ ἄλλως κρίνειν 


βασιλικόν τε xai ἐλευθέριον, Tj, µένειν ἐθέλοντας ἀπελαύνειν ἤ ἀπιέναι 


βουλομένοις προσἰστασθαι. Πολλοὶ 


μὲν οὖν αυμπαρέµειναν βασιλεῖ, καὶ πρὸ πάντων ὁ καστελλᾶνος θεόδωρος' oi δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν πατρίδα 


Σικελίαν ἀνήχθησαν. 


ς’. Βασιλεὺς οὰ, παριὼν εἴσω τῆς πόλεως, xxl τὴν B. 6. Imperator vero urbem ingressus, et castellum 


ἄκραν χαταπλαχεὶς ὡς ὅπλοις οὐδ' ὅλως ἁλώσιμον, 
καὶ φρουρὰν ἐπιστήσας ἀσφαλεστάτην ἐκ Γερμανῶν, 
ρας ἐκεῖθεν μετὰ (P. 00] πάσης ὡς εἴχε τῆς στ2α- 
τ'ᾶς εἰς τὸν Αὐλῶνα µετασκτνοῖ, ἔνθα ἱκανὰς ἡ μέρας 
ἐναολισάμενος τὴν εἷς δικελίαν χυροῖ περαίωσυ, 
γνωµατεύων ὄρεμον εἶνχι τὸν µα-όμενον καὶ εἰρήνης 
τὸν πόλεμον πρύτανιν, κἀκείνας εὐδαιμονεῖν τῶν 
πόλεων Boat μὴ τοῖς τείχεσι, τοῖς 6) ἔγγεσι φρᾶ (νυν- 
44:1, ὡς τοὺς γε δι) εἰρήνην τὸν πήλεμον ἁλυσκάζον- 
ταν λεληθέναι ἄντικρυς ἔφασκεν ἑαυτοὺς ὅτι πλείονες 
ἀντεῦθεν ὡς ἐκ πολύχοος Υηδίου φύονται ol διάφοροι, 
ἦν ἔχουσιν ἀρχὴν περικόπτουτες καὶ στσθερᾶς 
εἰρήνις οὐδχμῶς ἀπολαύοντες, ᾽Αλλὰ. « Geol, » φτ- 
αἰν ὁ Σολομὼν, « οἱ τῶν ἀνθρώπων eal. διχλογισμοὶ 


καὶ πισφαλεῖς αἱ τούτων ἐπίνοιαι, fj δὲ Boo, τοῦ σ 


Κωρίου βεθαία καὶ ἁμετάπτωτος, οὐδ' ἔστιν ὅστις τῶν 
ἁπάντων αὐτὴν παρακρούσετα.. » Τότε τοίνον τὸν 
Μανονἡλ στ ρίξαντα τὴν εἰς Σικελίαν κέλευθον, καὶ 
X20; τὴν νῆσον Χατάραντα Ἶτις ᾿Αειρονήσιον ἐπικέ- 
αληται, τοῦ ἐγχειρήματος ἐπέσχον διακυκήσασαι τὸ 
πίλαγος λαίλαπες καὶ Χαταποντιστικὰ τοῦτο ταρά- 
ἔαντα πνεύματα, βροντῶν τε μυκήματα ἐξαισίων, 
καὶ ἀστραπῶν ἐκπυρηνίσματα τερατώδη καὶ ἀνάμ- 
µατα φοθερώτατα. Kai αὖθις δ᾽ ἐπιθαλλομένῳ καὶ 
τὴν πἐραίωσιν ἐπισπεύδοντι οὐχ ὑπέθηκεν ἑαυτὴν 
ἡ ἠέλαδτα ταῖς ναῦσιν, ἀλλ ἀνεπήίδα καὶ ἀνεθράσ- 
εἴτο χάτωθεν. Ὡς οὖν ἀντέστησαν αἱ ἀντίπνοιχι, 
ἑαλύσασαι τὰ σκάφη Ὑνόφῳ aget, μόλις μὲν τῇ 
Ἱέρσῳ τινα τούτων προσώκειλαν, καὶ αὐτὸς δὴ 
βασιλεὺς διεξέπλευσε βραδέως τὸν κἰνδυνον, τὰ δὲ 
λοιπὰ διεσπάρη ἄλλα ἄλλοθι καὶ π΄άρεργον ἐγεγόνει 
αλύῤωνος. Ti to: τὴν δι ἑαυτοῦ πρὸς Σιχελίαν 
πιραίωσιν ὡς ἀἄσφμφορον παρωσάμενος, ἀπαίρει 
μὲν ἐκ τοῦ Αὐλῶνος ὡς ἔχων ἦν τῶν δυνάµεων, εἷς 
ἃ Πελαγονία ἀφιγμένος, xal καταστησάµενος ὡς 
lovoisóv ol ἐδόκε, τὰ πράγματα, κατὰ Σέρθων ἔγνω 
µεταθέσθαι τὸ πρόθυµην. Οὗτοι yàp, ἕως μὲν τὰ 
τῆς ἀρχῆς ἠρέμει τῷ αὐτοχράτορι, εὔνουν ἐπλάττοντο 


! Prov. xix, 21. 
ParBoL. Gg. OXXXIX. 
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admiratus ut armis prorsus inexpugnabile, flrmis- 
simo Germanorum presidio imposito, cum omni 
exercitu Aulouem transit, ibique per aliquot dies 
commoratus navigationem in Siciliam decernit, 
quod eum demum tranquillum putabat qui pugua- 
ret,et bellum pacis sequestrum, atque eas urbes 
felices judicabat, que non monibus, sed ensibus 
munirentur : nam qui bellum pacis amore fugiant 
eos non animadverlere plures sibi ut pulverem e 
terra friabili hostes exsistere, qui et imperium eo- 
rum accidant, nec stabili paceipsos frui patiantur. 
Coterum,ut Salomon affirmat*, irrita sunt homi- 
num consilia οἱ lubrice cogitationes: at Domini 
propositum firmum est atque immulabile, neque 
quisquam omn.um propositum id evitare queat : 
ita etiam Manuelis institutum, cum in Siciliam iter 
intendisset el ad /Eronesium insulam appulisset, 
procella ventorum mare exagitantes horrendaque 
tonitrua et terribilia prodigiosaque fulmina toto 
calo collucentia interruperunt. Έ 89 Secundo traji- 
cere aggressus tempestatibus que repulsus est, et 
classe disjecta multisque nuvibus demersis, egre 
aliquot in densa caligine terram tenuerunt, utque 
ipse in:perator sero periculum evasit. Omissa igi- 
tur ea navigatione quam suis auspiciis parum 8uc- 
cedere videbat, ex Aulone cum omnibus copiis 
discedit, ac Pelagonie rebus ex scntentia ordina- 
tis,Servios invadere statuit, qui tranquillo imperii 
statu amicitium simulantes, et aliud lingua prom- 
ptum aliud animo abditum habentes, posteaquam 
ea qu» breviter exposui terra marique acciderant, 
resumpta per occasionem fiducia armisque sumptis 
finitimas sibi Romanarum provincias male traeta- 
rant.Igitur instructissimam partem exercitus, cum 
impedimentis quam minimis, in Serviam ducit ; 
cujus sulrapam imperatoria expeditio quantumvis 
dissimulata non fefellit. Is quia quod faceret non 
habebat, seque Romanis legionibus esse imparem 
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cernebat, e planitie in montes, unde salutem ex- A πρόσωπον xal τὴν Ὑγλῶτταν ἐπλούτουν πρὸς τὰ 
pectabat, se recepit, suumqua populum non secus ἐν μυχῷ τῆς καρδίας ἀντίφθογγον. Ἐπειδὴ δὲ κατὰ 
ao pecorum greges hostibus dissipandum οἱ CCCi- — *& γῖν κατὰ τε θάλατταν ῥἔπεισήῤῥτκεν ὅσα 
dendum Ά 30 objecit, data cuique potestate £ulu- ἐπετέμετο dj ἀφήγῆσις, ἀνεθάφίησάν τε παρὰ τὸ 
tis fuga suopte exemplo querende, viteque pedi-  ó:ov καταχρησάµενοι τῷ xai, καὶ κατὰ Ῥω- 
bus redimende. Que cum Serviorum princeps fe- paio» ὅπλα dpzwto, καὶ κακως διέθευτο τὰς ὑπὸ 
cisset, imperator contra, leonis instar [τοιί viribus, Ρωμαίους ὀμόρους αὐτοῖς χώρας. Καὶ δὴ τὸ 
armenta boum aut greges caprarum dissipanlis, εὔοπλον ἀπολαθὼν τοῦ στρατεύματος, xai dmo- 
profligatis barbarorum cohortibus multisque pose Ἅτάξας αὐτὸ πρὸς τὸ εὔζωνον, τὴν Σερδίαν εἴσεισι. 
geesionibus crematis, neo paucis mancipiis captis, — Tóv δὲ ταύτης σατράπην οὗ διεῦραµε μὲν ἡ κατ’ 
inde discedit, ac litleras rei bene geste nuntias αὐτοῦ βασίλειος ἐπέλευσις, χἈν ἧπειγετο λήσειν ὁ 
per magnum domesticum in urlem mittit. Neo µβασιλεύς, οὖκ ἔχων δ᾽ 6 τι καὶ διαπράξαιτο, μτδὶ 
mulio post ipse consecutus, acloque triumpho, et συνορῶν ἑαυτὸν ἀνταγωνιστὴν πρὸς τὰς ᾿Ρωμαϊκὰς 
letis acclamationibus applausuque senatus popu- δυνάμεις ἀξιαγώνιστον, ἀφίσταται μὲν τῶν πεδινῶν, 
lique totius exhilaretus, ad equestria certamina et εἰς δὲ «à ὄριη αἴρει τοὺς ὀφθαλμοὺς, 60v προσε- 
gpectacula convertit animum. δόκα Tiuv  abtp τὶν βοήθειαν. Τὰς δὲ τῶν 
οἰχείων πλτθύς, Όσα xal θρεµµάτων ἀγέλας τὰ χλωρα ὀρεποµένων τῆς ὕλις, Ἀφῆχε τοῖς ἐποῦσιν 
εἷς διασκόρπισιν καὶ ἄναίρεσιν, ἐπιτρέψας ἑκάστῳ τὴν διὰ purs εὔρασθαι σωττρίαν  [P. 61] xai 
πρἰασθαι ποσὶ τὴν ζωὴν ὡς εἷς παράδειγμα αὐτὸν ἀποθλέπουσι. Καὶ ὁ μὲν Σερόᾶρχης οὕτω 
διενούθη, xal διεπράξατο καὶ ταῦτα T τοῖς ὑπ αὐτὸν ὑπ,θέμενος, βασιλεὺς δὲ ὡς λέων Givi πίσυνος 
6ουκολια otv 7| αἰγῶν αἰπόλια τα τῶν βαρθάρων χείρας σοστύματα, καὶ πολλὰς μὲν συγκτέσεις πυρὶ 
παραδοὺς, οὐκ ὀλίγων δὲ σωμάτων ἐγκρατὴς γεγονὼς, ἐκεῖθεν ἐπάνεισι. Kai γράμμα μὶν εὖθὺς εὐάχ- 
Ύελον ἐχαράττετο, τοῖς τῖς πόλεως σημαῖνον οἰκήτορσι τὰ ἐξ ὑπογυίου ταυτὶ κατο;θώματα, xai ὁ 
τοῦτο xo p.v ἀγγελεὺς ὁ μέγας Tv δοµέοτικος; μετὰ βραχὺ δὲ καὶ ὁ τῶν ἀνδραἵαθηματ ων ἐπιφθάνει 

πατὶρ, καὶ χαταγαγὼν ἐπὶ τοῖς τελεσθεῖσι τούτόις περιφανῆ θρίαµθον, xxi παρὰ τοῦ δήµου καὶ τῆς 


* 


συγκλήτου πάσης ἐὐφτμηθεὶς xal vf τῶν κρότων ὑψηγορίᾳ διχχυθεὶς, εἲς ἀμίλλας ἵππων ἀπεῖδε xal 


θέατρα. 

Vere αρρθἰεηίο Pelagoniam denuo occupat, et B Na δξ τοῦ ἔαρος ὑποφαίνον τος τὴν Πελαγονίαν 
quia de Siciliensi expeditione ipso desperarat, Mi- αὖθις κατέλαῦε, καὶ ἐπείπεῤ à πρὸς Σ:κελίαν ἄφιξις 
chaelem Paleologum, virum acrem, illustrem ct ab αὐτῷ ἀπηγόρευτο, χρήµασιν Meoddoac πολλοῖς 
entiqua stirpe nobilem, magna pecunia et justis ἄνδρα δραστήριον, τῶν ἐπισήμων ἕνα καὶ εὐγενῶν, 


militum copiis instructum eo ablegat. Qui ex sen- τὸν Παλαιολόγον φημὶ M:xaiÀ, καὶ στρατιὰν αὐτῷ 
tenlia imperatoris prius Venelias profectus, ibique " πα;αδοὺς ἰχανὴν xai χεῖρα συχνὴν ἐγχειρίσας ἐχεῖσε 
milite conducto, e! ex Italicis provinciis magna —éfézsudiv. Ὁ δὲ κατὰ τὸ βᾳσιλεῖ βοκοῶν ἐς Bivetlav 
lanceariorum manu collecta jam magnis viribus au- ἀφίκετο πρότερον, καὶ μισθοφορικὸν ἐκεῖθεν ἀγτο- 
ctus 121 in Longobardiaappellit,ibiqueregiscopias ὡς γὰκ τῶν Ἰπαλιωτίδων Γωρῶν στρατολογύήσας 
illustribus vicloriis superat, strenuam operam in — &2p5v χοντοφορικὸν καὶ γενόµενο, δη μεγαλοδύναµος 
rebus omnibus navante comite quodam Alexandro πρὸς τὴν Λογγιδαρδίαν κατέπλευσε, xai συμµίξας 
regis cognato, qui ob injurius ab illo sibi illalas ταῖς ἐκεῖσε Óvvdpsgt τοῦ ῥηγὸς τροπαιοφορεῖ κατ 
recens ad Romanos defecerat. Λο Paleolügi opes αὐτῶν καὶ νίχαις ἀναδεῖται λαμπραῖς, ἔχων ἐπὶ 
gubinde augebantur ; qui cum pecuniam liberaliter πᾶσι συγκροτοῦντά οὗ xai συναντιλαμῦανόμενον καὶ 
distribueret, regi permolestus erat et muximas tva χόµητα Αλέξανδρον, ix ταυτοῦ μὲν ἀποβῥυέντα 
clades illaturus putabatur, plurimas urbes partim ϱ αἵματος τῷ ῥηγὶ, προσκεχωρηχότα δὲ προσφάτως 
dcditiono parvim vi capiendo ; ac saxis inde trans- Ῥωμαίοις δι’ ἃς ὑπέστῃ παρ) αὐτοῦ συµφοβάς. Καὶ 
latis et captivis aliquot ad imperatorem missis, in — ó μὲν Παλαιολόγος xii πως ἐνεπλατύνετο, καὶ σπεί- 
ora ZEgei maris urbem que etiam nune Bare et ρων φιλοτίμως καὶ ὁ:αδοὺς τὰ ρήματα ἑλύπει 
Aulonia nominalur, munit. καιρίυς τὸν ῥῆγα, καὶ εἰσέτι Opasww ἐκεῖνον ἐπί- 
δοξος ἦν τὰ ἀνήπεστα, πλείστας τῶν ἐκεῖθι πόλεων, τὰς μὲν ὁμολογίᾳ γειρούµενος, τὰς δὲ καταστρέφων. 
Αλλά xai λίθων µετενεθέντων ἐχεῖθεν, X2: τινων ἀναπεμφθέντων αἱ (μάλώτων τῷ βασιλεῖ, πόλις κατὰ viv τῶ 

Αἰγαιοπελαγιτῶν γώραν τειχίζεται, Βάρη καὶ Αὐλωνία πα:ωνύμως ἐσέτι ὠνομασμένη. 

7. Ipse vero imperalur cognitis Servie principis D) ζ. em λεὺς δὲ αὐτὸς αὖθις μαθὼν κακουρχεῖ 
injuriis majoribus, quam superiores fuerant, et τὸν Σερθίας δυναστεύοντα οὗρεσι καὶ xelpova δρᾷν 
conspiratione cum fluitimis Peonibus contra Ro- τῶν ni τέουν, ὡς Καὶ σπείσασθα' κατὰ Ῥωμαίων 
manos ini:a, illos ut. minime pares per centem- — «ot 


sx 


ς Ὑείτοτι Παίοσ., δισσεὀει κατ’ αὐτῶν, ὡς μὴ 
ptum agsreditur; illi vero preter opinionem re- ἀξιομάχων ἀφροντι στῶν. Οἱ 6i καὶ ὑπὲ- ὀόξαν χεῖρας 
sistentes bellum non reformidarunt, maximis Hun- ἀντῆραν, καὶ τὸν κατ ὀφθαλμὸν ἐθάῤῥησαν πόλτμον, 
norum auxiliis ascitis. Tum JownnesCantacozenus — mÀetstov συμμαχικὸν Οὐννικὸν ἐπαγόμενοι, ὅτε xal 
122 Barbaros adorlus pugna non prius excessit ὁ Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης, συμπλαχεὶς τοῖς βαρθά- 
quam illatis acceplisque plagis manuum digitos — go: καὶ μέχρι τοῦ δοῦναι καὶ λαθεῖν ἐγκαρτερήσας 


A29 


DE MANUELE COMNENO LIB. Il. 


430 


πληγὰς τοὺς δακτύλους τῶν χειρῶν ἀπεθάλετο, πολ- À amitteret, a Serviorum mult:tudine circumventus. 


λῶν ἐπιθρισάντων ἐκείνῳ Σέρθων. Kai βασιλεὺς 6i 
αὐτὸς κατὰ μονομοχίαν τῷ ἀρχιζουπάνῳ Βακχίνῳ 
προσέµ:ξεν, Ἱρωϊκὸν προφαίνοντι σῶμα καὶ αὐτουρ- 
γοὺς χεῖρας ἐξ ὤμων φύοντι xai ὁ μὶν κατὰ [P. 62) 
τῶν προσώπων πλήττει τὸν βασιλέα καὶ διχθλᾷ τὸ ix 
τοῦ χράνους κχατκχεχυμµένον τῶν ὄψεων ἐκείνου σιδή- 
psow παραπέτασμα ὁ Ob τὴν χεῖρα τούτου τῷ ξίφει 
ὁ,ήλασε χαὶ ἀπόλεμον ἔδειξε καὶ ζωγρίαν ἐκ τοῦδε 
σονείληφεν. Ὡς δὲ καὶ οὕτω ᾿Ρωμαίοις αἱθρία νίκτ 
ἐπέλαμφψε, τῶν βαρθάρων διάλυθέντων δίκην νεφῶν 
ΧὰΧ τῶν ἐπαριστερῶν ἀρχῶν εἲς τέλος ἀπέντησεν ὁ 
πόλεμος δεξιώτατον, χατὰ τῶν Οὕγγρων ἐκ τούτου 
ὁρμᾷ, µήπω τὴν τῆς μαγης χόνιν tX τῶν προσώπων 
ἀπομηρςάμενος, ἀλλ ἔτι θερμοῖς Ἱδρῶσι σταζόµενος, 


Ipse quoque imperalor cum Archizupano B.chino 
eingulari certamine congreditur, viro heroica sta- 
tura et lacerluso ; qui cum faciem imperatoris 
percusaissel el ferreum ejus velaiien e galea deje- 
cissel,ipse vicissiin manu ense trajecia debilit:tus 
vivus in imperatoris potestatem venit. Posteaquam 
ibi quoque Romauis vietorie sorenit;s affulsit, 
Barbaris instar nubium dissipatis, et ma!um pu- 
gne priacipium finis auspicalissimus est secutus. 
Huugasris missa Serviis auxilia causatus, superio- 
riis preelii pulvere nondum deterso, scd calidoadhuo 
eudore mauaus, captata defensoris absentia bellum 
infert. Hungaroru:.. enim τος peregre aberat, cum 
finitimis Rossis depug:ans. ItaqueSavo fluvio supe- 


inr έοων τὶν τῶν Σἐοῦων ἐπικουρίαν, καὶ p ralofactuquein Francochoriuin impressione (ea non 
(X yv [] ῃ Q ᾽ Β p 


9 9 9 , » μα 4 - 
τὸν ἀπουσίαν ἁρπάζων τοῦ ἔπαρήξοντος' ὁ γὰρ τῶν 
Ούγγρων Bit οὐκ ἦν κατὰ χώραν, τοῖς γειτνιῶσι 
Ρὼς συμπλεχόµενος. Καὶ δὴ τὸν Σάουθον διαθὰς 

κ 9 - ? 1 » ^^ 4 
ποταμὸν καὶ τῷ Φραγγοχωρίῳ ἐμθαλὼν (ἔστι δὲ τόδε 
ταῖμα τῆς Οὐγγρίας οὗ τὸ ἐλάχιστον, ἀλλ᾽ Ἱκανῶς 
πολυάνθρωπον, μεταξυ "[o:poo xal Σαούθου τῶν 
ποταμῶν ἁναπεπταμένον, καθ) ὃ καὶ φρούριον ἐου- 
μνότατον ἔχτιστα:ι, Ó Ζεύγμινον ἐπικέκλητα:, ὅπερ 

- LÀ , * *- ^N 
vjw λέγεται E£lpuiov) Χχειρίσως τὰ ἐχεῖ διέθετο. 
Τότε καὶ τις Ἰ]αίων µεγέθει μέγιστος xal ἀνδρεῖον 
Ξοογαίνων φυχῖς παράστημα, τῶν ἄλλων ἀποδια- 
στὰς, ἐς αὐτὸν τὸν βασιλέἐχ θυμῷ φἐρεται. Ὁ δὲ 
τοῦτον ὑτοστὰς ἐς τὸ μέσον τῶκ ὀφθαλμῶν τὸ ξίφος 
ἑιελᾶ xal ἀφίστισι τῆς ζωῆς. Πολλοὺς τοίνυν ζω- 
ρίας λαθὼν καὶ πραγμάτων οὐκ ὀλίγων γενόμενος 
4 4 9 9 Atà , 3 , 1 ^3 
ἑμρατὴς πρὸς τήν βασ.λίδα πόλιν ἐπάνειαιν, Ἐς ὃ 
ὅσου πλεῖστον ἀπομηκύνας τὸν θρίαµθον, λαμπρύ- 

* - ^ 49 - ου , 

τατα ὡς ἔνην Οιὰ τῶν τῆς πόλιως ἀμφόδων ἐπόμ- 
σευσεν. Ὑπερεξῆραν δὲ τὴν τηνιχαῦτα γοµψότητα 

- - m M À -. l - v4 ο 
τῆς πομκῆς τῶν ΟΌγγρων ol νεαλεῖς xal τῶν Σέρθων 
αἱ ὁορυάλωτοι, στολὰς ἐἑντσθημένοι λαμτρὰς καὶ 
ο 2n , , L 9$ 49 
ὑπὶρ toyrv ὁρωμένας αἰχμάλωτον, βασιλέως σὐτὰς 


min... a Hungarie pars est, sed habitatoribus fre- 
quens, inter Istrum et Savum fluvios putens, in 
qua castellum munitissimum Zeugminum, quod 
nuuc Sirmium vocaut, situm cs!) 1823 provinciam 
illam pessime tractat. Tum Po»on quidam ingenti 
eorpore,et animum fortissimuin pre se ferens, re- 
licis celeris in ipsum imperatorem impetu fertur. 
Is vero gladio inter utrumque oculum (rajecto bar- 
barum occidit ; multisque captis, et opibus non 
paucia potitus, in urbe:n imperatrieem regroditur ; 
actriumphoquam iwaxime extento splendidissimam 
pompam per urbis circuitus duxit, cujus elegantiam 


Hungarorum et Serviorum captivi illustrarunt, ve- 
stibus splendidioribus qua:n pro sua conditione 
C ab ipso exornati, ut ea quoque re victoria glorio- 


sior el civibus atquo exleris admirabilior esset, 
quippe captis viris eo bellu nobilibus et spectatu 
dignis.[llud etiam pompa ejus admirationem auxit, 
quod captivi non omnes una ibant, sed in classes 
distributi atque intervallis distincti, ut spectau- 
tium oculi decepti majorem esse numerum arbi- 
trarentur. 


z2210g9g0u£vo9, ὡς ἂν εἴη καὶ ἐντεῦθεν ἡ νίκη περίδοξος xai τοῖς πολίταις αὐτοῖς διὰ θαύματος val 
015; μὴ ἐνδατοὶ, ὡς ἀνδρῶν κεχειρωμένων κατὰ τὸν πόλεμον τῶν ἐκ Ὑένους ἐπισήμου xal ἀξίων τοῦ περιθλέ« 
ατοβαι. θαυμαστὴν ὂ᾽ ἐτοίει τὴν τότε πομπαίαν πανήγυριν xai τὸ μὴ παριένα: ἀθρόους τοὺς αἰχμαλώτους 


ἀλλὰ κατὰ σ;µµορίας xai ix διαλειµµάτων ἀφεστῶτας 
Ywi χαὶ ὑπὲρ τοὺς ὄντας τοὺς παριόντας φαντάζεσθα.. 
Ἐν τούτῳ δὲ καὶ Σχυθῶν τὸν “Ίστρον διαπεραιω- 
ααμένων χαὶ τὰ περὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον ληϊζομέ- 
v4» Ῥωμαϊχὰ φρούρια, στέλλεται κατ αὐτῶν Ka- 
λαμάνος τις. ᾽Αλλ) οὗτος, uj δεξιῶς διαστραττηγήσας 
τω κατὰ Σκυθῶν πόλεμον, ἠττήθη τε ὑπ᾿ αὐτῶν κατὰ 
ῶράτος, ὡς al τάξεις ἑῤῥώγεσαν, xal ἄνδρας ἀγα- 
hus ὀπιθέλετο, καὶ αὐτὸς δὲ χαιρίας ἐς τὸ σῶμα 
ἑάμενος tà ζῆν µετήλλαξεν, Οἱ δὲ Σχκύθαι κατὰ 
Tw αὐτοῖς εἰωθότα τρόπον λείαν τὰ dv πησὶ θέμτνοι 
αἱ ἀναθέμενοι τοῖς ἴπποις τὰ λάφυρα νόστου ἑ- 
μήσαντο. ΄ρᾷων δὲ αὐτοῖς ἡ τοῦ Ἴστρου περαίωσις, 
ευγερεστέρα δὲ καὶ d, κατὰ προνομὴν ἐπέλευσις, οὐ 
χωττρά τε καὶ ἑργώδης ἡ ἀναχώρησις. Ὁπλισμὸς 
1ὰρ αὐτοῖς γωρυτὸς ἐπὶ τῆς ἰξύος ἐξηρτημένος πλά- 
pc καὶ χαμπύλα τόξα xal ἄτρακτοι. Elo! 9' οἱ καὶ 
ἑοράτια κραδαίνουσι περιελίσσουσἰ τε κατὰ τὸν πό- 


ἀλλήλων, ὡς χλέπτεσθαι τὴν ὃδψιν ἐντεῦθεν τῶν θεωμέ- 
i 2 r Y 


Iuterea Seythis Istrum transgressis el Romanorum 
castella ripensia populantibus. C.elamanus quidam 
conlra eos 12issus, cum bellum imprudeüuter ad- 


D ministraret, acie victus, multisque viris fortibus 


amissis, Έ 24 ipse quoque ex vuineribus decessit. 
Scytha vero de more suo obvia queque predati, 
et spoliis in equos impositis domum redierunt. 
Facile autem Istrum trajiciunt nec difficulter pre- 
dalum cexcunt, eitraque laborem et molestiam 
dornum revertuatur. Arma cie sunt pharetra sagit- 
tis plena de huineris suspensa οἱ arcus ; eunt et 
qui hastilia vibrent et in puzua circumagzant. Idem 
vero equus Scytham et in bellum fert et secta. vena 
alit et, ut aiunt, si feminini sexus est, belluinam 
ojus libidinem explet. Flumen transeunt corio su- 
bere expleto,itaque compacto ut nec minima gut- 
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tula penetret. Quo Scytha conscenso, equinaque À Aeuov. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἵππος καὶ τὸν Σκύθην ὀχεῖ, διὰ 
cauda prehensa, et sella celerisque belli instru- πολέμου φέρων τοῦ πολυάϊχος, καὶ τροφὴν χορηγεῖ 
mentis impositis, equo pro velo, corio pro nave σχοζοµένης τῆς φλεθὸς, ὡς δὲ gast, καὶ ὀχευόμε- 
utens facile trajicit, Istrique vastum pelagus ἰΓα- νου, εἰ ἔστιν ὁ ἵππος θηλυχὸς, τὴν ἄλογον ἀφροξί- 
nat. την τοῦ βαρθάρου ἀποκενοῖ. Σχεδιάζει δὲ τοῖς Σχκύ - 
θάις τοῦ ποταμοῦ τὴν διάθασιν κάρφης πλήρης διφθέρα, λίαν ἐς τὸ ἀκριθὲς σύσπαστος, ὡς μηδὲ βραχὺ 
λιθάδιον ἐπεισρέειν ἔσωθεν. Οὐκοῦν ταύτην περιθὰς ὁ Σχύθης ἰππείας ἐξημμένην οὐρᾶς, καὶ τὴν ἀστράθην 
ἐπαναθεὶς καὶ ὅσα τοῦ πολέμου Όργανα, ῥᾷον διαπλωϊζεται, οἷα σκάφος λαίφει τῷ ἵππῳ ρώμενος καὶ τὸ τοῦ 
Ἴστρου διανηχόµενος πέλαγος. 

Interea Paleologus, cui ingenium inquietum el Καὶ ὧδε μὲν εἶχε ταυτί: ὁ δὲ γε Παλαιολόγος, τὸν 
inutiles pecunie profusiones crimini dabantur, ubi  Φιλοπράγμογα αἰτίαν ἀπειληφὼς καὶ τὸν δαπανηρὸν 
primum Calabriam attigit, 134295 imperio abire Ῥωμαίοις ἀξυντελῶς, ἐξ ὅτου Καλαθρίας ἐπέθδη, 
jubetur,successore misso Alexio Comneno, Bryennii τῆς στρατηγίας παραλύεται, στέλλεται δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Cesaris filio, consobrino Manuelis, magni ducis ὁ Μομντνὸς (76) ᾽Αλέξίος, 6 τοῦ Βρυεννίου Καΐσα- 
honore nuperaucto; una cum eoetiam Ducas Jo- —po« υἱὸς ἑξάδελφος Ov τῷ βασιλεῖ πρὸς μητρὸς καὶ 
annes miltitur, vir et martialis et mercurialis: qui B τήν τοῦ μεγάλου δουκὸς τιμὴν ἄρτι πρώτως περιζω- 
liberales disciplinasnon primoribuslabris attigerat, σάµενος. Συνεκπέµπεται δὲ ol xal ὁ Δούκας Ἰωάννης, 
nobili ortus genere et discipline militaris non igua- — &vip ἑρμαϊκὸς ὁμοῦ καὶ ἀρεϊκὸς, ola παιδευµάτων 
rus. Hi igilur in Siciliam cum venissenl, copiag ἐλευθερίων οὐκ ἄχρῳ λιχανῷ γεγευμένος xal γένους 
regis adorli classem ejus sepe devicerunt, adeo ut εὖ ἔχων καὶ μεθόδων Ἶδρις στρατηγικῶν. Οὗτοι οὖν 
navc8 dilaberentur et ipsum pene Brundisium ob- ἐς Σικελίαν τὸν πλοῦν θέμενοι συνέµιζαν ταῖς δυνά- 
sideretur.Sed fortuna illustribus certaminibus non µεσι τοῦ ῥηγὸς καὶ µεγάλαις ναυμαχίχις πολλάκις 
plane favit ; nequeimperatorpulcherrimorum nun- αὐτὸν χατεπάλαισαν, ὡς τάς τε via; τούτου δ'αλ- 
tiorum eum quem oportebat fructum cepit. Nam µῥυῆναι, ἐγγὺς δὲ πολιορκίας xal αὐτὸ γεγονέναι τὸ 
rex majoribus copiis coactis conductoque peregrino ἈΒρεντήσιον. ᾽Αλλ) οὕπω ἡ τύχη τοῖς λαμπροῖς τοῖσδε 
milite detrimenta accepta resaroire studuil; eosque — xa9apo; ἐπεμειδίασεν ἀγωνίσμασιν, οὖτε μὲν ὁ 
adortus vincit, capit, in vincula conjicit, paulo µβασιλεὺς ὡς ἔδει ταῖς καλλίσταις ἐνεώρτασεν ávyc- 
morento eversis iis omnibus qua Romani maximis — Aizie καὶ ὁ zb μείζονα ἀθροίσας δύναμ.ν καὶ ξε- 
laboribus et impensis consecuti fuerant. Manuel νικὸν ἐπαμησάμενος οὐ βραχὺ τὶν Trav ἐπῆλθεν 
vero iis 1226 rumoribuset nuntiis excussa pristina ἀναμαχούμενος, καὶ συμύαλὼν περιγίνεται τῶν ἆν- 
letitia el in merorem conversa, etsi casum illum (» δρῶν, καὶ συλλαθὼν δεσμώτας εἴργνυσιν ἀμφοτέρους, 
non saneleviter ac moderate lulit, sed luctui non ἐν ἀχαρεῖ χαιροῦ ἀνατρέψας ὅσα πόνῳ xai δαπἀ- 
parum indulsit ; tamen uthomoconstians, qui neo vat; µεγίσταις ὑπὸ Ρωμαίων εὐημερήθησαν. Τοι- 
adveresm fortune cederet nec rebus prosperis leti- οὖτοις οὖν ὁ Μανουἡλ ἀχούσμασι καὶ ἀγγέλμασι 
tla efferretur, quasi cum illa calamitate pugnare 47,» πρότριτα θυμηδίαν ἀποχλυσάμενος, ὅσα τε ἀψιν- 
institit, aliaque classe comparata ducetn designat Οιώδεσι χεράσµασιν ἐμπιχρανθεὶς τὴν dog, ὡς 
Constantinum Angelum Philadelphiensem.Qui eum — exóz μὲν οὐκ T,vévae τὸ Ὑεγονὸς φορητῶς, ἀλλ᾽ ἵκχ- 
genere nou admonurn nobili esset ortus, sed pro- — và; ἐπαθήνατο. Οὐκ ὢν δὲ ψοφοδεῖς, μηδ) ἀναπί- 
cera statura et insigni forma predilus, Theodorum — z:ov ἐν τοῖς δεινοῖς συναντήµασιν, οὔτε μὴν τῷ 
Alexii avi Manuelis fiiiam pulehritudine pronuba οὔρῳ τῶν πραγμάτων παρ) ὃ δεῖ κουφιζοµενος, οὐδ' 
uxorem duxerat. Quia vero potentibus fere omni- «9 πάλιν ἁγεννῶς ταῖς τούτων καταιγίσιν ὑποχλι- 
bus tum nostre tum superioris etatis placitum est — vópsvos, ὡς πρὸς τὴν τότε τύχην ἀγνωμονοῦσαν 
Blellarum progressiones et retrocessiones certos- ἀντιπράττων διημιλλᾶτο. "Ἔνθεν τοι καὶ ἑτέραν 
que positus, conflguraliones, accessus, recessus, ἐξαρτύσας ναυτικὴν δύναμιν ἐφίστησιν ἡγεμόνα 
celeraque qua nugatores isti in. divine providen- ταύτης Κωνσταντῖνον τὸν "Αγγελον, ὃς ἐκ μὲν Φιλα- 
tie fraudem ulfirmant, ac dissimulanter fatalem | δελφίας ὥρμητο καὶ vivouc ἦν οὐκ εὐπαρύφου πάνυ 
omnium rerum necessitulem statuunt, ad felicita- ^ xai εὐγενοὺς, εὖ ὃ ἔχων τῖς σωματιχκῖς φυής καπὶ 
tem humanosque casus multum valere, Minuel τοῦ προσώπου λειµωνα χάλλους κἠπεύων civ θεο- 
idoneum exeundi tempus inquirit, idque Constan- δώραν πρὸς γάμον ἠγάγετο, ἦν ᾿Αλέξιος ὁ βασιλεὺς 
tino denuntiat,Sed quid fit? Nondum ad occasum ῥὁ προπάτωρ τῷ τῷ Μανουὴλ ἐγείνατο, τὸ κάλλος εὖτυ- 
urgebat sol : Manuelis jussu bomo revocatur ob — yXoex; προμνήστριαν. Ἐπεὶ ὁ) ἅπασι (70) σχεδὸν 
1243 incommodum exitum minus fausto siderum δοκεῖ τοῖς πάλαι καὶ σήμερον μέγα δυναµένοις ὡς 
positu, nec subtiliter et accurate perquisito. Rur- πρὸς τὰς τύχας συναίρονται καὶ τὰ χατὰ τὸν dw- 


Hier. Wolfii ποίς. 


(15) Pto Κομνηνὸς fortasse legendum Dpsévvioc, — dem sententiam complectitur, his verbis: Ot &czpo- 
nisi lorte filius cognotnen a matre propter impera- λέσχαι oaov, "EraxpiGoota: τῷ ἀγγέλῳ ἡ ἔξοδος, 
toriam stirpem acceperit. ὡς οἱ τῶν ἀστέρων ἀγαθοὶ σχηματισμοὶ ῥἐνεδί 

(76) Ἐπε' δὲ ἃπασι. Alter codex brevius eam- —£ov. 
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θρώπινον βίοτον συναντήµατα ol τῶν ἁστέρων ἀνα. Α sue igitur thema constituitur, regulae consuluntur. 


ποδισμοὶ xal προποδισμοὶ καὶ αἱ θέσεις αὗτα: καὶ 
τὰ τοιάδε τῶν πλανήτων σγήµατα, oi πλησιασμοὶ 
τε χα! ἀποστάοεις xal τὰ λοιπὰ ὅσα οἱ ἀσιρολέσχαι 
φασὶ τῆς θείας προνοίας καταψευδόµενοι xai λελη- 
θότως τὸ εἴμαρτο xai τὰ δεδογµένα «ij ἀνάγκῃ ἀναλ- 
λοίωτά τε xai ἀνεπ[κλωστα παρε,σάγοντες, ὡρχίαν 
τῷ ᾽Αγγέλῳ τὴν ἔξοδον ἀπακριθοῖ. Kat εἶχε μὲν τῷ 


Post longam astrorum indagationem et contempla- 
lionem Angelus exit cum beneficorum siderum 
comitatu. Sed illa hore observatio tantum Roma- 
nis profuit, priorumque ducum errata ita correxit 
el accepta detrimenta resarsit, ut Constantinus 
Statim hostium manibus caperetur. Nam cum in- 
cireumspecte navigaret, a Siculis triremibus, qua 


mare tuebantur, comprehensus ad regem perdu- 
citur ; qui ea puleherrima preda delectatus, suis 


᾽Λγγέλῳ τὰ ἐξιτήρια συνταξάµενος' ἀλλὰ τί; οὕπω 
el; ὀψίαν ἐνειστήχει ὁ ἥλιος, xal παλίµπους im- 
τάσσοντος βασιλέως ὁ Κωνσταντῖνος Ὑίγνεται. Τὸ ὃ) οο]]θιάαίίβ, eum quoque vinctum in custodiam 
αἷτιον d$, τῆς ἐξόδου dxatpla, xai τὸ τῆς ὁλοῦ τὸν — dedit. 

"Arjshow ἀψασθαι οὗγ ὡς ἀγαθοὶ σγηματισμοὶ τῶν ἀστέρων ἐκέλευον ἤ γοῦν dj ἀκρίδεια παρεῖχε τῶν 
τῆς ἀστρονομουμένης σφαίρας κανόνων, ἀλλ' ὡς ol φλήναφοι ἐνεδίδοσαν, κακῶς φάσκοντες xoi παχέως 
τοῖς λεπτοῖς ἔπ'θάλλοντες, κάντεῦθεν περὶ τὴν τῆς ὡραίας ὥρας σφαλλόμενοι εὕρεσιν. Πάλιν τοίνυν θε- 
μᾶτιον δετίθετο καὶ Χχανόνες ἀπγχριθοῦντο. Kai οὕτω μειὸ πολλὶν τῶν ἄστρων Ώἔρευναν καὶ σχέψιν 
xai περισχκόπησιν ὁ Αγγελος ἔξειαι, ταῖς τῶν da oTov ἀστέρῶν συνεξωρμικὼς πινήσεσιν. EG 
τοποῦτον δὲ doa τὰ τῶν Ῥωμαίων ὤνησε πράγµατα d «5c ὥρας ἄσφάλεια, Ἡ τὰ τῶν πρώτν ἄρχηγῶν 
ἀνώρθωσε πταίσµατα καὶ tf τί ἀντίξουν συµθέθηκε µετεσκεύασεν, ὡς ἐκ τοῦ πΠαραυτίκα χερσὶν ἁλῶναι 
τῶν πολεµίων τὸν Κωνσταντῖνον. ᾿Απερισχκέπτως γὰρ εἰς Σικελίαν τὸν πλοῦν ποιούµενος συνελήφθη 
ταῖς θαλασσοουλακούσαις Σικελικαῖς τριήρεσι καὶ ἤχθη παρὰ τὸν ῥῆγα αἱ (µάλωτος,. 'O δὲ, τῆς ἄγρας 
ἐπαινέσας τούς σ»λλαθόντας, καὶ ὡς χκαλῶν κάλλιστον εἰπὼν τὸ θήραμα, εἶχε καὶ τοῦτον δεσμώτην 


ἔμορουρ»ν. 


η. Βασιλεὺςδὶ καὶ μετὰ δευτέραν ταύτην πληγὴν B 8. Imperator vero hac quoque plaga accepta, 


ἐιηρευνᾶτο τὰ τῆς ἁμίλλις ἀνάλογα. Ορῶν δὲ τὸν 
διὰ πολέμων αὖθις τρόπον δὐσεργόν τε val ἀξόμφο- 
ρον, καὶ τὸ τῶν ἀταλωμάτων ἀδρὸν καὶ ἐπάλλτλον 
ὀπε.2όμενος οἷά τινα νόσου γάγγραιναν τὰ τῶν θη- 
εαυρῶν κατὰ βραχὺ ταμιεῖα νεμόμενον (ἐγγὺς Υὰρ 
ποὺ χεντηναρίων τριακοσίων χρυσίου ἀνάλωκε γρή- 
µατα), Gíov εἶναι διενοήθη σπείσαςθα: τῷ ῥηγί. Ox 
ἀγλδῶς τοίνυν, ἀλλ᾽ ἀσμένως δεξάµενος τὴν τοῦτο 
ἐπισκήπτουσαν πρεσθείαν τοῦ τῆς πρεσθυτέρος 'Ρώ- 
µης εροέδρο», καὶ ὡς ἄγγελον εὐξύμθολον ἁσπα- 
σάµενος, στέλλε: κατὰ τὸν ᾽Αγκῶνα τὸν πρὠτοστρά- 
τορα Αλέξιον, ὃς ἦν πρεσθύτερος τῶν υἱέων τοῦ µε- 
[ioo δοµεστίκου, πρὸς ἀμφότερα µερίσας τὸ 
συέμμα -ε καὶ τὸ βούλευμα, δηλαδὴ καὶ πρὸς irot- 
µασίαν ὅπλων καὶ ξενικοῦ στρατεύματος συλλογὴν 
ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μερῶν, εἰ τούτου δεήσειε, xai 
πρὺς tA» τοῦ ῥηγὸς φιλίαν, εἰ πμοχωροῦσαν ὀρφη 
th» Εώμθασιν, Ἔνθεν τοι καὶ ὁ ᾽Αλέξιος ἐχεῖσε 
Ἰενόμενος, δραστήριος ἄνθρωποσ ὧν καὶ πᾶσαν 
ἐξησκτκὼς αὐτουργίαν πελεμικὴν, vol τε τὴν γλῶτ- 
ταν ἔχων ἀνθάμιλλον καὶ χεῖρας ἀντεριζούσας ταῖς 
ἑρχικαῖς µεθοδεύσεσι, καὶ τὸ εἶδος αὐχῶν σεμνὸν, 
θτρατολογεῖ» εὐθὺς ἐπεθάλετο, κατασεῖσαι τὴν Ὑγνώ- 
μην τῇ, áxoT βουλόμεκος τοῦ ῥηγὸς, καὶ συγχνΏν ξυνέ- 
Ἠεχεν ; P. 63] ἵππον ὡς ἐς Καλαθρίαν μέλλων παρεµ- 
θᾳλ1ῖν. "Ev δὲ τῷ µέρε; καὶ τοῦ τῶν σπονδῶν ἐἔπεμε. 
Ate κχθήχοντος, καὶ ὡς ἂλλίοις λήξουσι πολεμυῦν- 
τις ὅτε βασιλεὺς καὶ ὁ ῥὴξ, γράμματὰ τε πέµπων 
ἐς Μάΐζον καὶ δεχόµενος, ὃς ἐνανάρχει τότε τοῦ στό- 
Àl» tà.» Σικελῶν. Πρετδείαν οὖν ἐκ Σικελίας ἔπι- 
σχητάµενος ἀναπέμπει ταύτην τῷ βασιλεῖ, xai δεῖ- 
ται προσσ]ᾖεῖν οἷς λέγειν οἱ πρἐσθεις ἔχουσιν (αἱ - 
«ντι δὲ, ὡς Ἀπυνθάνεται, οὐχ ὑπερόρια οὐδ' 
ὑπίρογκα) καὶ αὐτῷ πχραστήσευ, εἶ προθαίνουσι 


cum quid facto esset opus deliberans a bello diffi- 
cili atque inutili magnitudine perpetuorum sum- 
ptuum deterreretur, fisenm instar cancri paulatim 
depascentium (nam ad ccc auri centenarios impen- 
derat), pacem cum rege faciendam esse statuit. 
Itaque legatos veteris Romo pontificis 19?8 ea de 
causa missos haud invitus ac potius cupide susce- 
pit ;etut nuntiosrectissime consulentes amplexus, 
prutostretorem Alexium (is erat magni domestici 
filius natu maximus) Anconam misit bifariam 
suum consilium partitus, videlicet ad arma et mi- 
litem conductitium in Occidente parandum, si res 
posceret, et ad amicitiam regis, si pacificatio suc- 
cessisset,conciliandam. Alexius eo profectue, homo 


C acerelin re bellica exercitatissimus, et lingua 


mentis emulatrico preditus, et dignitate forme 
conspicuus, in exsequendis imperatoris consiliis 
haud segnis, statim scribere milites instituit, ut ea 
fama regis animum percelleret ; ac magnum equi- 
tatum coegit quasi in Calebriam impressionem 
facturus. Interim tamen ea quoque curavit, que 
ad belli compositionem εἰ pacem inter imperato- 
rein et. regem constituendam pertirebant, ultro 
citroque ad Maium classis regie praefectum mitten- 
dis recipiendisque litteris. Legatos igitur ex Sicilia 
ad se missos ad imperatorem iro jubet, pe'itque 
ul eorum orationem audiat (eos enim, quantum 
intellexerit, nihil iniquum aut immcdieum postu- 
lare), et si pacificatio successerit, id sibi, prius- 


D quam vulgo 129 innotescat, ut indicet, ne per 


imprudentiam aliquid perperam agat, qui apud 
viros sit quos ipse ex provinciis regi Alemannorum 
sociis spe bona qua-i furto quodam ad se attraxe- 
rit, quorumque animos olim Romanis infestissimos 
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autem quidam ab imperatore ad Alexium venit, 
qui pacificationis nunlium afferebat, clam civibus 
pecunia per fidissimos alio translata cupsas inanes 
obsignatas procerum fidei mandat, jubetque caver! 
ne quid inde auferatur, neve queratur quid in iig 
sit, uult signa ante suum ab imperatore reditum 
aperiantur.Alexio ad hunc modum Ancona digresso 
et inter imperatorem ac regem pace ac fadere 
oonstitulo (quanquam, si vera dicenda sunt, non 
vera illa concordia fuit, sed temporis causa duntaxat 
simulata), fructum illiusqualiscunque paciflcationis 
tulerunt captivi gratis soluti, non tantum nobiles 
et regia stirpeorti, sed etiam gregarii milites, Co- 
rinthis tentum et Thebanis ignobilioribus excoeptis' 
et iis qui subtilem telam texebant, 130 formosis- 
que et locupictibus mulieribus ejusdem artificii 
peritis. Ac hodie quoque Thebanos et Corinthios 
in Sicilia texendis pretiosis auratisque incumbere 
videas, quomadmodum Eretrienses olim apud Per- 
sas, quod principes Daris regi Grecie bellum infe- 
renti restitissent. 


NICE í'/E OHONIAT/E 


conira Sicilie regem, ut potuerit, concitarit. Ut Α καὶ περατοῦνται τὰ τῆς χαταλλαγῆς, πρὸ τοῦ cl 
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ὦτα διαθῖνα: πολλῶν ἵνα μὴ ἀτπδὲς αὐτῷ τι λάθοι 
ὃ,απρλξάμενος, ὄντι παρ᾽ ἀνθδράσιν οὓς αὐτὸς ἐκ τῶν 
Φίλων χωρῶν τῷ βηγὶ τῶν ᾽Αλαμανῶν χ-ησταῖς ἑλ- 
πίσιν ἠνδραποδίσατο, καὶ Gv τὴν γώμην κατὰ Ῥω- 
µαίων πλεῖστα πάλαι φλεγμαίΐνουσαν κατὰ τοῦ Σι- 
xtÀlag ῥηγὸς, ὡς εἶχε, µετέθετο. ω οὖν ἐπέστη τις 
ἐκ βασιλέως τὴν ἀγγελίαν ᾽Αλεξίῳ τῶν σπονδῶν 
διαφέρων, λάθρα τῶν ἐκεῖ τὰ γρήµατα µετατ[ηθησι 
καὶ συνεχπέµπει ταῦτα τοῖς π'στοτάτοις ἑαυτῷ dv- 
δράσι’ ox δὲ κιθώτια γαταλείπει τούτων κενὰ, σφρα- 
γϊδάς τε τούτοις ἐπιθαλὼν τοῖς κατὰ χώραν μέγα 
δυναµένοις παρέθετο, ἐπισκήψας ἀσυλίαν ἐπὶ τού- 
τοις ἅπασαν εἶναι, καὶ µηδένα μεταλλᾶν τὰ ἔνδον, 
μήτε μὴν ἄλλως διαλῦσαι τὰ σημεῖα, εἰ µή Ys. αὐτὸς 
ἐς βασιλέα Ἱκόμενος ἐχεῖθεν ἐπανελεύσετα.. Καὶ 
Αλέξιος μὲν οὐτῶς ἐκ τοῦ ᾽Αγκῶνος ἀπενόστησε, 
βασιλέως δὲ xal ῥηγὸς εἰρηνικὰ φρονησάντων xal 
βλεψάντων πρὸς τὰς σπονδὰς ἢ, τἀληθὲς εἰπεῖν, οὐ 
καθαρῶς ὁμονοπησάντῶν, λυκοφιλίαν δὲ σχηµατισχ- 
µένων, ὥνοντο τῆς τούτων ὁποιασοῦν ἑνώσεως ol 
αἰχμάλωτοι λμθέντες ἀνάπο:νοι, οὗ µόνον ol λαμ- 


προὶ τὸ γένος xxi βασιλείῳ τιµήεντες αἵματι, ἀλλὰ καὶ οἱ τοῖς στρατιωτικοῖς καταλόγοις ἐνετάττοντο, 


πλὴν τῶν Ex Κορίνθου καὶ θήθΊθεν ἁρμωμένων, καὶ 


τούτων 030i τὸ γένος ἀφανθῖς καὶ oí τὰς εὖη- 


ὃς * » . - —- ο 9 4 , 9 Ν μας 8. , 
τρίους ὀθόνας ὑφαίνειν ἔλαχον, xai τῶν Ὑγυνοικῶν ai xxÀa! xai βαθύζωνοι καὶ τὴν αὐτὴν ἀνδράσι τέχντν 
ἐχμελειήσασαι. Καὶ νῦν ἔξεστιν ἴδεῖν τοὺς ἐν Σιπελίᾳ καταίροντας θηθαΐίων παῖδας καὶ Ἰορινθίων ἰστῷ 
προσανέγοντας τῶν ἐξαμίτων xai χρυσοπάστων στολῶν, ὡς Βρετριεῖς πάλαι παρὰ Πξέρσαις ὀουλεύουτας, ὅτι 


πολέμων Ίρξαν ἁαρείῳ στρατείαν καθ Ελλάδος ἑλάσαντι. 


Ceterum non multum temporis intercessit, cum 
ambo rureus magno impetu bellum repetiverunt. 
Nam imperator regulos finitimos potentiores polli- 
citatione pecunie impulsos cum regc committit. 
Rex vero Malutn comitem, classis prefectum, xu 
naves celeres in mare deducere, iisque nova ra- 
tione constratis Cpolim appellere, atque audiente 
urbana multitudine se proclamare Sicilie, Aquileim 
(Apulie ?),Capuz, Calabrie atque earum regionum 
insularumque que interjacent dominum et regem, 
Romanorum vero imperatorem contemnere, eique 
ubi maledixerit reverti jussit. Maius igitur Malea 
declinata /Egeoque sinu preterito per Hellespon- 
ium ad urbem imyj.crafricer, uti jussus erat, con- 
tendit, fretumque eniensus ad regiam 131 Bla- 
cherniam appulit ; eagittisque, quarum cuspides 
&rgenter erant aurateque, in eam conjectis, in 
reditu, e regicne magni palatii remis inhibitis, re- 
gocm suum laudibus evehit, navalibus sociis magna 
voce magnoque cum tumultu acclamantibus. Ita 
vavigatione summa celeritate confecta per Sesti o! 
Abydi angustiis evasit. In urbe autem, quippe 
imperatore absenle, magnus tumultus est excitatus; 
eaque rc Sicilie rex non parum gloriatus magnum 
8e triumplium esse adeptum putavit, Manuel vero 
id factum ludum et jocum interpretatus, quod rex 
tales honores consectaretur ac potius latrocinio 
quodam venaretur,eum floriari inaniter οἱ nullius 
momenti successur jactare passus cst. 
χύμχινε τάρα/ος, βασιλέως μὴ παρήντος ἐντός' καὶ Ty 


Ὑιστον ἀνεγράφετο τροπαιούχηµα, 'O Ob Μανουἡλ εἰς παίγνιον τὸ γεγονὸς ναὶ γέλωτα ἀναφέρων, 


αλλ) οὕπω μακβὸς διχλελοίπει καιρὸς, καὶ αὖθις 


ἑκάτεροι ὡς ἀχανες ἁμπώτιδες καὶ σὀρτεις, al 


C κῦμα ὁρθὸν ἐπαιγίζουσιν, ἐς τὰς µάχας ἐπωγκοῦντο 


xxi ὡροθύνοντο. Kai βασιλεὺς piv ἀνέσειε τῷ ῥηγὶ 
τοὺς μέγα δυναµένους ἁἀστυγείτονας ἐκείνῳ ὃν- 
νόστας, χρημάτων impu, αὐτοὺς ὑποσγέσεσιν' ὁ 
ῥὴξ 6i τῷ κόµητι τοῦ σιόλου Ma διακελεύεται 
ντας τεσσαρἆχοντα ταχυναυτούσας πᾶσαχς καθελ- 
κύσαι τῶν νευρίων, xal οραξάμενον καινότερον τὴν 


P e 4 A , 
Κωνσταντίνου καταλαθεῖν, xai αὑτὸν μὲν ἐπ᾽ ἀκροά- 
σει τῶν ἀστοπόλων ἀναγορεῦσαι Σικελίας καὶ "Axo- 


λίας Ἱζαπύτς τε κχὶ Καλαθρίας x1! τῶν μεταξὺ τού- 
των γωρῶν καὶ νήσων ὅλων κὠριόν τε καὶ βασιλέα. 
[P. 66] βασιλέα ὃ ἐκφαυλίσχι 'Ρωμαίων, xa! xxxix 
εἰπόντα ἐπανελθεῖν. ᾽Λμέλει τοι καὶ τὰ ἐντεταλμένα 
πλτρῶν Μάϊος, Μαλέαν ἐπ'ικάμψας xo! τὸν Αἰγαῖον 
κόλπον παραλλάζας καὶ παριμειφὼς' Ἑλλήσποντον 
τῇ ῥασιλίὀ, πόλε, προσώκειλε. Καὶ π;ῶτα μὲν τὸν 


D ἐσέχοντα πορθμὸν διαπλε΄σας, xai τοῖς ἐν Aayto- 


ναις βασιλείοις γατακολπίσας, βέλη κατ αὐτῶν 
ἀφῖκεν ἀργωρέους ἔχοντα τοὺς ἀτράκτους ἀλτλιμ- 
µένους ἐς βάθος χουσῷ, ἐν δὲ τῷ ἔἐκεῖθεν τὸν αὐτὸν 
ἐπαν αμετρεῖν πλοῦν ἀπέναντι τοῦ μεγάλου παλατίου 
τὰς Κώπας σ(άσας τὸν οἰκεῖον 27a ταῖς εὐφτιίαις 
διατρανοῖ, συνεπηχοῦντος τοῦ ναυτ'κοῦ πληρώματος 
καὶ θολυθώλη τελοῦντος τὴν ἀνακήρυξιν. Καὶ ὁ uiv, 
οὕτω τὸν πλοῦν ἐπιταχύνας τῆς πᾶλαι ἀδομέντς 'Ap- 
γοῦς πτηνότερον, Σηστοῦ καὶ ᾿Αθύδου ὡς ἄλλων 
Σ»μπλιγάδων ἐξέθορε, πολὺς δὲ ἀνὰ τὴν πόλιν imt. 
δὲ τοῦτο γ2ύχημα τῷ Σιγελίας Cw καὶ εἷς μὲ- 
τὸν 
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τοιαύτας ἑαυτῷ τιμὰς μυηστευόµενον ῥῆγα f, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, λῃστεύοντα διακενῆς dofixe βρενθύεσθαι 


xai φυσᾷν ἐπ᾽ οὐδενὶ χῤηστῷ κατορθώματι. 





ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 


ΤΗΣ BAZIAEIAZ MANOYHA ΤΟΥ KOMNHNOY. 


LIBER TERTIUS 


RERUM A MANUELE COMNENO GESTARUM. 


x. Τοιοῦτον μὲν οὖν εἰλήφει πέρας τὰ κατὰ ΣΙΧχε- À 


λίαν τε χαὶ Καλαθρίαν τοῦ βασιλέως Μανουλλ ἀγω- 
γίσµατα, [P. 67] λαμπρὰ μὲν καὶ πλεῖστα τῶν χρηµά- 
των ἐχεῖσε µετηγγικότα, εἰς οὐδὲν δὲ τέλος εὔχρηστον 
Ῥωμαίοις καττηντηκότα 7| εὐσπούδαστον τοῖς Όστε- 
pov αὐτοχράτορσιν. ᾽Αλλὰ τί ἔχοι τις εἰπεῖν πρὸς 
ἄνθρωπον οὕτω προθύµως ἀγωνισάμενον πρὸς τὸ 
τὰ τῆς βασιλείας tiq τὸ κρεῖττον ἀποκαταστῆσαι 
πράγματα xal τὸ ἀλλόφυλον ὑποτάξαι, μὴ δυνηθέντα 
δὲ; Αλλ) οὖτος αὖθις χοτὰ Παιόνων, οὕς Όὔγγρους 
xai Οὔννους φασὶ, στρατείαν ἐχήρυξε, xai τοῖς χατὰ 
δυσμην ἔχουσι τὰς οἰκήσεις ὁπλίταις ἁμάξας ἐπέτα- 
ξεν ἄχειν εἷς τὸ στρατόπεδον, δι) ὦν "xai οὗτοι ἐφο- 
διάσονται τὰ βιώσιμα, xal τῷ λοιπῷ δὲ οὕτω συνα- 
ροῦνται στρατεύµατι, Όσοι τοιούτων σχευαγωγτµά- 
των σπανίζειν μελλον, Ὡς οὖν εἲς tv. συνήθροιστο 
τὰ στρατεύµατα, εἴχε xai αὐτὸν παρόντα τὸν βασι- 
Ma πόλις ἡ Σαρδιχὴ, fj νῦν Τριάδιτζα ὀνομάζεται. 
Καὶρὸν 0' οὐχὶ πολὺν ἐκεῖσε προσµείνας, ἐπεὶ Ίχετο 
πρεσθείᾳ ix τῶν Παιόνων καὶ λόγοι συμθατικο), 
ἑτέραν τραπόµενος πρὸς τὸν τῶν Σέρθων µεταδαί- 


1. Hie certaminum Manuelis in Sicilia et Cala 
bría fuit exitus ; que quamvis splendida et sgutn- 
ptuosa, tamen nihil fructua Romanis 1342 aut 
gecuturis imperatoribus imitatu dignum attulerunt. 
Sed quid dicamus de viro qui tanta studio, quam- 
vis infelici conatu, in imperium in integrum resti- 
tuendum et Barbaros subigendos incubuit? Inde 
expeditione contra Peones, qui et llungari et Hunni 
appellantur, indicta, Occideniales legiones curru3 
in castra adducere jubet, quibus οἱ sibi ipsis com- 
meatum adveherent οἱ ceteris, qui vehiculis care- 
rent, suppeditarent. Cum exercitus convenissent, 
ipse quoque Sardicam,que nunc Triadiza vocatur, 
venit. Ubi non diu commoratus, cum Peones per 
legatos pacem fecissent, iter contra Serviorum 
satrapam convortit. Quo obiter territo et persuaso 
ut omisso federe Hunnico solum imperatorem 
agnosceret et formidaret, magna copiarum parte 
dimissa in provinciam Thessaliam profectus, ibique 
quandiu opportunum vid:batur commoratus,impe- 
ratricem urbem ingreditur. 


wit σατράπην καὶ διαθροήσας τοῦτον 6000 πάρεργον, xal πείσας αὐτὸν µόνον εἶδέναι βασιλέα καὶ δεδιέναι, 
τῶν δὲ μετὰ τῶν Οὔὕννων ἀφεστάναι σπονδῶν, πρὸς μὶν τὰ οἰκεῖα Ίθη τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς διαφῆκεν, 
αὐτὸς δὲ τὴν θετταλῶν καταλαθὼν ἐπαρχίαν, κἀκεῖ προσδιατρίψας Eo' ὅσον αὐτῷ ἔδόχει xalptov, τὴν βασιλίδα 


εἶσεισιν πόλιν. 


Ἡλίου 8' ἄρτι τὰς χειμερινὰς τροπὰς παρελαύ- 388 Post solstitium hibernum rursus Pelago- 


ντος slg Πελαγονίαν ἔξεισιν αὖθις, ὁρμητήριον 
αὐτὴν χρίνων Ἱἱκανὸν ὑποδέξασθαι στρατόπεδον εἷς 
πιδία ἱππύέλατα ὑπτιάζουσαν, καὶ πρὸς τὰς πεύσεις 
ὦ ἔχειν xa) τὴν τῶν δρωµένων χατάληψιν ὑπὸ τῶν 
Ἀνῶν µεθ᾽ ὧν ἀντεπαλαμᾶτο xal διεφἑρετο' ἔτι γὰρ 
xz Σικελίαν μεθεῖλκον αὐτὸν καὶ ὑπέθραττον, τὰ 
MLTw χατασιγασθέντα τέλεον, καὶ ὁ τῶν Οὔὕννων 
ti» ἀρχὴν ἐζωσμένος πρὸς ξιφουλκίαν ἔθλεπεν, ὡς 
ἴδειξεν ἐξ dv ἕδρασεν. Ἐπειδὴ γὰρ παρελύθη cq 
ὀλωχικῆς ἀρχῖς Ὡρανιτζόθτς καὶ Ἠελεγράδων ὁ 
Ἁομνηνὸς ᾿Ανδρόνιχος, ὁ καὶ ὕστερον τυραννεύσας 
Ῥωμαίων, ota κρύθδη χατὰ Ῥωμαίων, ὡς foto, 
τοῖς Παΐοσι συ»τ!θἔµενος xal περὶ τοῦ παραλυθη- 
ναι μὲν τὸν Μανουὶλ τῆς ἀρχῆς, αὐτὸν ὃ) ἐπιθήτορα 
ταύτης γενέσθαι τῷ τούτων γοινολογούμενος ἄρχοντι, 
xil µετάπεµπτον τοῦτον εἶχεν εὐθὺς ἡ Πελαγονία, 
ἑπόσα μὴ εὐθὺν ἐκεῖνον εἰς τὸν ἐξάδελφον καὶ βασι- 
Aia διήλεγγον, κἀκεῖθε ἡ πόλις ἀναπεμπόμενον 


niam exit, que quod patentes campos haberet, 
apta ei videbatur et ad exercitum capiendum et 
ad nuntios rerum que a gentibus, quibuscum pu- 
gnabat, gerentur accipiendos. Nam Siculo bello 
adhuc distinebatur non plane sopito ; et Hungaro- 
rum princeps,utfactaejus declararunt,bellum molio- 
batur. Postquam enim Andronicus Comnenus, qui 
post Romanorum tyrannidem invasit, ducatu Bra- 
nizobe et Belligradi adempto, quod cum Hunnis 
contra Romanos conspirasse et imperium Manuele 
dejecto auxilio principis Hunnorum sibi vindicare 
velle ferebatur, Pelagoniam accersitus, et insidia- 
rum quss imperatori et consobrino suo strueret 
convictus, et in eustodiam quandam magni palatii 
datue fuit,Hunnorum princeps bello Romanis sta- 
tim illato Dranizobam obsidet, et late omnia incur- 
sionibus pro sua libidine vastat. Quare imperator 
chartolarium, Basilium Zinzilucem, ducem contra 
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134 eos mittil. Is milite in cohortes et phalanges A δέσµιον xal iv μιᾷ τῶν τοῦ μεγάλου maÀatloo φρου- 


descripto, cum so invictum exercitum habere pu- 
taret, Hungaros adortus, victoriam non diuturnam 
est adeptus : nam hostes in Romanos temere per- 
sequontes conversi acceplam cladem illustriore 
victoria penearunt. Quo imperator audito iter eo- 
dem intendit, ut Peones suo adventu territi pro- 
vinciis illis cederent. Quod cum fecissent, iis c.n- 
ditionibus bello composito quas lempus ferebat, 
Branizob:we et Belligradi rebus constitutis domum 
redit. 


ρῶν καθειῤργνύμενον τὸν κατὰ ᾿Ρωμαίων «οὠθὺς 5 
Οὐννάρχις ἐξέφερε mólsuov, καὶ Tv πολιορκῶν Bpa- 
νίτζοθαν καὶ κατατρέχων τὰ ἐκεῖ πάντα, λεηλατῶν 
τε καὶ ἄγων ὡς (pro. Στέλλετα: γοῦν παρὰ βασι- 
λέως στρατηγὸς κατ᾽ αὐτοῦ ὁ χαρτ/υλάριος Βασίλειος 
ὁ Τζιντζιλούκης, Καὶ ὃς τὰς συνειλεγμένας δυ- 
νάµεις παραλαθὼν καὶ εἰς τάξεις Χαταστέσας xai 
φάλαγγας, καὶ δόξας ἄξιον νίκης ἔχειν στρατὸν, τοῖς 
Οὕγγροις συµπλέκεται. Καὶ πρὸς βραχὺ piv καττ- 
γωνίσατο τὸ πολέμιον' ἔπαναστραφὶν δὲ dq ἆσυν- 


τάχτως ὑπὸ Ῥωμπίων χαταδιωκόµενον (P. 68], ὃ πέπονθεν ἔδρασε γενναιότερον. Βασιλεὺς τοίνυν, ἐνωτισάμενος 
ταῦτα, τὴν ἐκεῖσε moctlav ἐπέτεινεν, εἳ πως οἱ Ἡαίονες πρὸς τὴν αὐτοῦ διαταραχχθέντες ἄγιξιν τῶν ἐκεῖθι 
χωρῶν ἀπανασταῖεν ὅ καὶ ἦσαν ὁιαπραξάµενοι, συµθιθασθέντες μετὰ τοῦ βασιλέως, ὡς ὁ καιρὸς τότε ἔδωχεν. 
Αὐτὸς δὲ, ὡς εἴχε τὰ κατὰ Βρανίτζοδαν καὶ Βέλγραδα καταστήτάµενος πράγματα, εἷς τὴν βασιλίδα πόλιν 


μετασκτνοῖ. 


Cum hoster paulisper conquiessent nec ullius D O2xo3v xai τῶν δυσμικῶν ἐχθρῶν ἠρεμησάντων 


opes in Occidente metuende viderentur, expedi. 
tionem in Armeniam decernit. Tarsum igitur et 
Adanam profectus, et finitimis, inferioris Armenia 
locis, que Toruses afflixeral, refecillatis ac firma- 
tis, et Ármenio, viro non simplici, sed occulti et 
insidiosi ingenii homine, sua presentia territo, 
non ulteriue progreditur, nec, ut pater ipsius fe- 
cerat, totam 1835 Armeniam sibi vindicat, nec 
castra et provincias pridem ab illo occupatas velu- 
ti e lupi faucibus eripit : sed Torusis fallaci blan- 
diloquentia deceptus et federis illecebris irretitua, 
conversis frenis Antiochiam totius Syrie princi- 
pem et pulcherrimam urbem ingreditur. 

τοῦ τῶν ᾽Αρμενίων κατάρχοντος' ἀλλὰ τῇ διπλόῃ καὶ 


ἐπὶ βραχὺ Ov ὁμολογίας καὶ φιλιώσεως, xal µγδένα 
ἔχων τῷ τέως ἀνθέλκοντα ἐξ ἑσπέρας ἀντίμαχον 
ἀξιόμαχον, xopot τὴν slg; ᾽Αρμενίαν ἀνάθασιν. ᾿Απά- 
ρας οὖν ἐς Ταρσὸν καὶ ἀφιγμένος εἰς ΄Αδαναν καὶ 
Όσα τζ κάτω ᾽Αρμενίᾳ πρ΄σχωρα, καὶ ταῦτα xaxo- 
δαιμονοῦντα ὑπὸ τοῦ Τορούση διαθάλψας καὶ ἀἆσφα- 
λείας τῆς δεούσης ἠξιωκὼς, καὶ καταπλίξας τῷ παρ- 
ουσίφ τὸν οὐγ ἁπλοῦν t$,» γ)ώμην, ἀλλὰ κρυψίνουν 
καὶ ὕφαλον ᾽Αρμένιον, σχάζει τὸ πρόθυµον, οὐδὲ 
πε,ὶ τῆς ὅλης ᾽Αρμενίας διαγωνίζεται, τὸν οἰκεῖον 
πατέρα ἐζιλωκὼς, f| Ὑγοῦν ὅσα ἐκεῖνος ὑπηγάγετο 
φρούρια πολεμῶν, ταῦτα ὡς Ex φάρυγγος λύκου 
ποιμὴν λοθὸν ἕπατος πβροσαπλιτῶν xal λαμθάνων ix 


ἁπάτῃ τῶν λόγων τοῦ Τορούστ, φενακισθεὶς καὶ τῇ αἷμ»- 


λί 3» -” e ) 4 L] 83 5 4 . 4 AR » , φ * «ο φ 9 
t3 τῶν συνθγκῶν ἁπαλονθσὶς τὴν 6,άνοιανι, τὰ 42) và µεταστρῖψας ες Αντιοχειαν παραγίνεται, την της ἆπα” 


σης Συρίας προκαθτμέντν καλλίπολιν. 

2. Dum vero Ταγβὶ agebat, Andronici pstruclis 
fuga e carcere illi nuntiatur; cujus illi causa fu- 
erant ea que supra diximus, sed tamen illa quo- 
que incommodarunt, quod in dicendo liber et viri- 
bus prestans et forma digna imperio preeditus 
nunquam animum submiltebat : que res omnes 
imperatoribus regni amit'endi metu suspec!e et 
moleste esse consueverunt. Propter hec igitur et 
bellicam virtutem et generis nobililatem (nam eo- 
dem patre Alexio Joannes Manuelis et Audronici 
pater Isaacius scbastocrator nati erant) maxime 
observabatur et suspectus habebatur. Accessit alia 
quoque causa cur a Manuele ín custodia haberetur. 
Imperatori huic tres fuere fratres, Alexius Andro- 
nicus et is cujus appe facta est mentio, Isaacius, 
quorum duo obierunt patre adhuc superstite. 
Alexius unam reliquit filiam, 1836 quam matri- 
monio sibi junxit magni domestici Joannis fllius 
Alexius, de quibus etiam supra diximus. Andro- 
nicus filias tres suscepit, Mariam, Theodoram et 


6 β΄’. Ὄντι δὲ κατὰ Ταρσὸν τῷ βασιλεῖ Μανουὴλ d 


τοῦ ἐξαδέλφου ᾿Ανδρονίκου ix τῆς φυλακῆς oup . 
καταγγέλλεται, T τὸ αἴτιον καὶ ὅσα piv ἐῤῥίθη 
ἄνωθεν, οὐδὲν δὲ ἵττον τὸ ἐλευθεροστομεῖν dei καὶ 
τὸ τῇ ῥώμῃ τῶν πολλῶν διαφἑρειν καὶ ἡ εὖ ἔχουσα 
πλάσις τοῦ σώματος ἀξίᾳ οὖσα τυραννεῖν καὶ τὸ τοῦ 
φρονήµατος ἀταπείνωτον, ἄ δὴ πάντα πεφύχασιν ol 
κρατηῦντες ὑποθλέπειν καὶ κχνίζον ἔχειν xai ἕως 
καρδίας αὐτῆς βάλλοντα διὰ τὸ περὶ τὴν βασιλείαν : 
περιδεξς, διὰ ταῦτα τοίνυν, ἀλλὰ δὲ καὶ τὸ iv μᾶ- - 
Χαις ἐνδέξιον καὶ τὸ τοῦ γένους ἐπίσημον (Ex γὰρ .: 
τοῦ αὐτοῦ πατρὸς (11) Αλεξίου τοῦ τῷ Μανουὴλ. . 
προπάτορος ὃ τε τούτου πατὶρ Ó βατιλεὺς Ἰωάννης . 
καὶ ὁ τοῦ ᾿Ανδρονίχου Ἱενέτις ὁ σεθαστοχράτωρ 

προήλθοσαν Ἰσαάκιος) ὀφθαλμοδολούμενος Tv καὶ 

ὕποπτος μάλιστα, Συνέθη δὲ τι καὶ ἕτερον δι’ ὃ τοῦ- 

tov ἐν φρουρᾷ συνεῖχεν ὁ Μανουήλ. Τῷ βασιλεϊ τού--- 
ttp τρεῖς ἦσαν ὁμαίμονες, Αλέξιος, Ανδρόνικος καὶ - 
ὁ πολλάκις ῥηθεὶς Ἰσαάκιος. Τούτων οἱ μὲν δύο tb. 
Cv µετήλλαξαν ἔτι τοῖς ζῶσι κατειλεγμένου τοῦ 


SUA 


Hier. Wolfii note. 
(T7) Ἐκ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πατρός. Eudocia tertio gradu attigit Androuicum, hoc modo : 


(o Alexius V — 
Joannes fratres [saacius 
Andronicus patrueles Andronicus ἥ 
Eudocia tw1cesti 
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πατρὸς αὐτοῖς xal βασιλέως Ἰωάννου 
ἔσέάλευε δὲ τὰς τοῦ Ὑένους διαδοχὰς 6 piv ᾽Αλέξιος 
ἐπ) ea θυγατοὶ, f καὶ clo γαμετὴν γυναῖκα ἑρμό- 
σχτο ὁ τοῦ µε άλου δοµεστίχου Ἰωάννου υἱὸς ᾿Α)έ: 
ξιος, ὦν πέρι xal εἰπόντες € * 0p 9 ᾿Ανδοονί- 
ς, ερ t ειποντες εφθημεν ttp 295v! 
, - ^ 
κ θογατέγες ἐγεγόνεισαν τρεῖς Μαρία, θεοδώρα 
καὶ Εὐδοκία, xal υἱοὶ δύο, Ἰωάννης τε καὶ Αλέξιος, 
Τῶν θτλειῶν τοίνυν d, Εὐδηκία τὸν ix πχρθενίσς 
ὁμευνέτην ἀποθαλοῦσα favit ἀνησίως 'AvOoovixtp 
συνέρχετο, 62 χρύθδην, ἀλλ᾽ ἀνέδην. Καὶ τοῖς ἔπιτι- 
μῶσιν ᾿Ανδρονίκῳ διὰ τὸ τῆς συνουσίας ἀθἔμιτον 
[P. 69] ἡ a2' ἑστίας µίµτσις πρόγειρος εἰς ἀπόλο- 
ΔΝ , . ^ ε T 
yo» ἦν, καὶ χαριεντιζόµενος ἀνθωπέφερεν ὡς φιλεῖ 
. * 7» — - 
τὸ ἀρχόμενον ἔξομο:οὔσθαι τῷ ἄρχοντι xal τὰ τῆς 
αὐτῆς ὁμοστοιχεῖ xal συνάθει πως κεραµείας, εἷς 
τὸν ἑἐξάδελφον ἀποσχώπτων ταῦτα xxi βασιλέα τὸν 
Ἱανουὴλ ὣς ὁμόιοπαθέσιν ὑποχύπτοντα πάθεσιν [| 
γοῦν xai χείροσιν ἁλισκόμενον, εἶπερ ὁ μὲν ἀδελφοῦ 
θυγατρὶ συνουσίαζεν, ὁ 0' ᾿Ανδρόν.κος ἐξαδέλφου πα!δὶ 
συγκατέχειτο. Τὸ γοῦν τοιοῦτον οὔτε τῷ  Mavovi 
ἔνδανε καὶ τοὺς ἐκ γένους τῖς γυνάικὸς µαίνεσθα, 
ἐποίει κατ’ ᾽Ανδρονίκου xal διαπρίεσθαι ἀτεχνῶς, ἐκ 
τοῦ πλείονος 06 τὸν τῆς Βὐδοχίας ὁμαίμονα Ἰωάν- 
wmv, ὃς τῇ τοῦ πρωτοσεθαστοῦ xa! πρωτοθεστιαρίου 
Ἰαυδροῦτο cipi, καὶ τὸν ἐπ᾽ ἀδελφῃ τῃ Μαρίᾳ ὡσαύ- 
tec γαμθρὸ» τὸν Καντακουζηνὸν Ιωάννην. Π]ολλαὶ 
* * ε 9 9 4 4 . 3, 
μὲν οὖν, ὡς εἰκὸς, ἐπιθουλαὶ κατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίκου 
αἱ μὲν ἑνδόμυγοι ἦσαν καὶ σκότιοι τυρευόµεναι, αἱ 
δὲ xo: προδήλως τολυπευόμεναι' ἀλλὰ διέλνε τα” - 
τας ὡς ἰστὸν ἀράχντς )Ανδρόνικος, καὶ ὡς παιδίων 
iri Φάμμου ἀθύρματα διεσκἑδαζεν, ἀνδρίᾳ τε τῇ 
οοετέρᾳ πίσυνος ὤν xii κατὰ σύνεσιν τῶν ἐναντίων 
ὁπιαθέρων πολὺ xai ὅσον αἱ Άλογοι φύσεις τῶν λο- 
ev*p : ἴοι 9 
- * , [4 
γικῶν ἅττηνται, ὥστε xxi συμθὰν οὕτω πολλάκις 
προσπλακε]ς ἐτρέψατο τούτους, τὰ φίλτρα τῆς Εὺ- 
δοχίας γέρας ἀρνύμενος, "Hv δ’ ὅτε καὶ αὐτὸς piv 
ἔπὶ σκηνῆς τῇ γυναικὶ κατὰ Πελαγονίαν συνεπλἐκε- 
το, ol δὲ καθ᾽ αἵμα τῇ Ἑὐδοχίᾳ προτήκοντες, περι- 
ετᾶντες τὴν σκηνὴν ὡς τοῦτο ἔγνωσαν, μετὰ guy vy 
ἑπλοφόρων ἐτήρουν vi,» ἔξολον ὡς αὐτίκα µάλα τοῦ- 
τον διαχειρισόµενοι, ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔλαθε ταῦτα τὴν E5- 
ἑαχίαν, καίπερ ἐφ᾽ ἑτέροις τὸν νοῦν ἔχουσαν, εἴτε 
διαγνελθέντι παρα του τῶν ἐκ τοῦ γένους ἑκείν 
απ γ , 
4 9 « - » - - 
&( ἑτέρως τὸν κατὰ τοῦ φθορέως αὐτῆς λόχον γνω- 
8 4 - , 
penas To γὰρ κἀχείνῃ ὃραστήριον τὸ φρονεῖν, οὐ- 
βενοῦν κατὰ γυνάῖκας πλουτούσῃ τὸν σύνεσιν. Δία- 
| τοίνυν τῷ ᾿Ανδρονίκῳ συγκαταχειµένῳ τὴ 
| Ἱιθουλήν. Ὁ δὲ διαθροηθεὶς ἐπὶ τῷδε τῷ ῥήματ, 
Κκνίθορέ τε αὐτίκα τῆς Χλίνης, καὶ τὴν ἐπιμήκη 
ἑαζωσάµενος µάχαιραν διεσκιπεῖτο τὸ ποιητέον. "ll 
μὲν οὖν ὑπετίθει τῷ ἑἐρωμένῳ γυναικείαν ὑποδῦναί 
κολὲν, κάν τῷ ἐπιτάξαι αὐτήν τινι τῶν προκοΐτων 
ααὶ χατευναστριῶν γυναιγνῶν λαμπτῆρα εἴσενεγχεῖν 
e) σκτνῆ, πρὸς ὄνομα καλέσασαν, καὶ οὕτως cq 
ὕδαρυστον ὡς τοῖς ἑλλοχῶσι τὴν ταύτης ἐντχτθῖναί 
οωνὲν, to Etc ἐξελθεῖν καὶ λαθεῖν. Tio δὲ οὐκ fz€ 
ex ἡ παραίφασις, ἑχτρεπομένῳ μὲν val τὸ ἁλῶναί 
wi: τὸν βασιλέα ἐπισπώμενον τῆς Ἠόμτης ἄγεσθχι 
P 1 * 9 A. - e L 4 
ἐγενῶς, καὶ θάνατον δὲ ny Ttov ὑφλρωμένῳ τὸν γν- 
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τοῦ Κομντνοῦ, À Eudociam ; et filios duos, Joannem et Alexium. 


Eudocia, defuncto marito, nefaria consuetudine 
Andronici non clam sed palam usa eset. Andronicus 
vero quoties ob incestum reprehendebatur, hanc 
defensionem per jocurui in promptu habebat,soleroe 
subditus principum mores imitari, et aquam ex 
eodem fon!e petitam eumdem saporem  referro., 
Quibus verbis imperatorem Manuelem | peratringe- 
b:t ut iisdem aut etiam deterioribus affectibus 
obnoxium, qui cum fratris filiu rem haberet, cm 
ipee patruelis duntaxat filiaan complecteretur. Ii 
sales nec Manueli placebant et mulieris cognatos 
furore quodum contra Andronicum incendebant, 
Joannem in primis Eudocie Írutrem, qui protose- 
basti et protovestiarii dignitatem obtinebat. Joan- 
nein item Cantacuzenum, qui sororem illius Ma- 
riam in matrimonio habebat. Itaque aperta vi et 
occultis insidiis Andronicus crebro oppetebatur ; 
quas ut aranea telas et puerorum ludicra in arena 
facile diesipabat, cum fortitudine sua fretus, 137 
tum ingenio longe superior adversariis, ut pre illo 
brute pecudes haberi possent ; eosque sepe vim 
inferentes propulsahat, pericula illa Eudocie amore 
abunde pensata ratus. Accidit autem ut cum ad 
Pelagoniam in taberculo mulieris amplexibus in- 
dulgeret, Eudocie cocnati cum multis armatis 
ejus exitum observarent ad cedem parati : sed ea 
res Eudociem non fefellit qnanquam aliis cogitatio- 
nibus intentam, sive & cognatorum aliquo monita, 
give alia ratione insidias odorata fuerit, quippe et 
ipsa acri ingenio et plus quam muliebri prudentia 
instructa ; insidias igitur accubanti Andronico indi- 
dicat. Quo verbo ille excitatus e lecto exsilit, et 
prelongo accinctus gladio quid agendum esset de- 
liberat. Mulier vero illum monet ut. muliebri veste 
'ndutus, simul ac ipsa cubiculariam clara voce, ut 
ab insidiatoribus etiam audiatur, lucernam inferre 
Jusserit, statim clam egrediatur. Sed id consilium 
viro forti non placebat, ne captus deformiter 133 
ad imperatorem capillo traheretur  metuenti, et 
muliebrem ac turpem mortem reformidanti. Itaque 
prelongo ense arrepto, et tabernaculo obliquo ictu 
dissecto,s;iepem que forte ante id erat, omne spa- 
tium quod vectes el funes occupabant, uno ingenti 
saltu transilit; quo insidiatores obstupefacti illius 
effugium admiraban!ur.His rebus Manuel turbatus. 


D et crebris calumniis ab amore Andronici aversus 


paulatim crimina illa vera arbitrabatur : neque 
enim famam omnino esse irritam,qua talia de illo 
gpargeret. Ita nihil habet natura humana calum- 
niatrice lingua deterius; quam Psalmographus haud 
immerito multis in locis detestatur, ab eaque se 
liberari optat. Manuel igitur cognatorum vocibus 
lanquam cassibue irrelitus, nolens volens Androni- 
cum in custodiarm:. dat feireis comp elibus firmissi- 
mis vinctum ; in qua cum longo tempore male 
tractaretur, homo &udax et iu rebus difficillimis 
ingeniosus animadverlit in turri $39 illa lateri- 
cia, cui inclusus erat, mentum antiquissimum, 
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eumque subit manibus pro ligonibus usus, ad in- A ναικώδη καὶ ἀχλεᾶ. Οὐκοῦν τὸ ξίφος γυµυώσας xal 
gressuin et exitum parandum οἱ diasiniulandum, δοὺς τοῦτο τῇ δεξιᾷ ἀφάλλετα:, τὴν σχηνὲν ἐγκαχρ- 
rebus quibusdam ante foramen collocatis. Sub σίως διατεμὼν, καὶ ἐν ἑνὶ πηδήµατι θετταλῷ ἄντι- 
praddii tempus carceris fores a custodibus ape- — xp» ὑπερθαίνει τόν τε ζυγκείµενον τῇ σκτηνῇ τυ(ὸν 
riuntur, epule uíferuniur, sed conviva nusquam οὕτω Üper(óv, καὶ ὅσον ἐπεῖχου oi πάσσαλοι xal oi 
apparet. Perlustrant illi turrim, ne ea alicubi — cyoivot (ὥρου, ὡς ἀχανεῖς Ὑενέσθαι τοὺς ἔνεδρεύον- 
effracta aut perfussa homo callidus sit olapsus. τας καὶ τὸ διχδρᾶναι σφᾶς τὸ θήραμα θαῦμα καὶ 
Sed cuin prorsus nihil lesum esset, non cardo, θέαμα ἡγεῖσθχι καινόν. Ταῦτα μὲν οὖν ἀκουόμενα 
no postia, non limen, non tectum, non posticum, — «óv αὐτοκράτορα ὑπέθραττε Μανονὴλ, xai al διαθολαὶ 
non ferro munita fenestra, non quidquam aliud, —[P. 70] δὲ ὅσα καὶ ῥανίδες ἐνδελεχεῖς ἐκοίλαινον ἐς ὑπο- 
cum magno ejulatu faciem unguibus lacerantes, ῥδοχὴν τῶν κατὰ τοῦ ἐνδιαθαλλομένου ἐπιχεομένων τὴν 
quasi amisso eo quem custodiebant, et locum et τοῦ ἐνηχουμένου ψυχὴν, καὶ ἀπῆγον κατὰ βραχὺ o3 εἷ- 
modum quo effugisset ignorantes, rem imperatrici — yev οὗτος εἰς τὸν ἄνδρα ζωπύρου φιλίας, xal ὡς &Àv 07, 
et magistratibus aulejue proceribus nuntiant.  évzov τὰ λεγόμενα παραθἐχεσθαι' μηδὲ γὰρ πἀμ- 
Alius igitur ad marinas portas mittitur, alius ter- παν 12v φήμην ἀπόλλυσθαι, pot εἶκῃ λύουσαν τὸ 
resires portascustodJire jubetur, alius portus scru- , πτίλον ἀμφι περιτροχάζειν αὐθάδη καὶ βασι)λειῶντα 
tatur, alius alia parte urbis occupata fugilivum B τὸν ᾿Ανδρόνιχκον. Ὡς ἄραχ οἡδὲν τι διαθόλο» γλώττης 
Andronicum queritat. Perquiruntur et bivia el ἍἉχείριστον évigo τοῖς ἀνθρώποις ἕτερον x1xóv. Εἰκό- 
trivia; el crebre imperatoris littere in omncs Ἅτως οὖν xal Az610 5 φιλῳδὸς καὶ φιλόψαλμος £v πλεί- 
provincius mittuntur, quibus fugitivus Andronicus στοις τῶν αὐτοῦ θεοπλόκων καὶ ἡδυφραδῶν εἰδυλλίων 
continenter inquiri οἱ captus in urbem remit  διασύρει ταύτην xal κωιφδεῖ, σττλογ;αφῶν ἀτεχνῶς 
140 jubebatur. Deinde uxor ejus ut fuge conseia τὴν ἐξ ἐρήμου ταύτης loy ov, καὶ ῥυσθῆναι τῶν ἑλί- 
comprehensa in euri»dem carcerem, in quo erat — xwv αὐτῆς ἐπευγόμενος. Τῷ τοι xai ὁ Μανουὴλ ὡς 
Andronicus, conjicitur, ut ibi pietatisin maritum ἄρκωσι ληφθεὶς oie ἦσαν τοῦ ᾿Ανλρονίκου πολλάκις 
et consilii de fuya pons darel. Nesciebant illl οἱ zz:542 Ἱένους αὐτῷ κατεπαδοντες, ὑκὼν ἀξχοντί 
nimirum se Andronicum habere ut prius, et bilem Y θυμῷ τίθησιν αὐτὸν ἐν vpoupt, καὶ ποδοκάχαις 
guam frusira in miseram feminam effundere, et σιοηραῖς ἀσφαλίζεται ἀῤῥήκτοις ὡς ivt. καὶ ἁλύ- 
rem gratam facere Andronico, qui cum e cuverna — cou. "Eutvzv οὖν ἐφ᾽ lxavóv χρόνον τῇ φυλακῇῃ xa- 
emeraisset et mulierem inopinato conspectu lerri- κουγχούµενος. θὲρμουργὸς οὗ (v καὶ ἀνθρώπων πο- 
tam allocutus pro spectro haberetur, amplexus —Aorporotazoq κἀν τοῖς ἀπόροις ποριστικὸς xal εὗ- 
eam illacrymat ille quidem, sed nontantum quan-  µέθοόος, παλαίτατον xazavoncag ὑπόνομον καθ ὅν 
tum illarum erumnarum acerbitas postulabat, ne ^ εἴργνυτο οἰκίσκον (πύργος δὲ οὗτος A ἐκ πλίνθο» 
custodes ejulatum audirent. In ea custodia diu ἅποας ὁπτῆς) ὄπεισι τοῦτον, ταῖς χερσὶ πρότερον ὡς 
consuetudine uxoris usus, e quo congressu filius ἁἀμάλαις T, σκχλίσι διαμτσάµενος τὰ πρὸς τὴν 

ei Joannes postea nalus est, cui nomen imperato. δον καὶ τὴν ἔξοδον, ὡς εἴεν ἀνύποπτα, xal τι 
rium, ut euo loco narrabitur, impertiit, tandem e προεκπετάσχς ἔπιπλον,. Ἐνστάσις t9lvov ὥρας ἁρί- 
carcere elabitur, custodibus propter inulierem ne- στου αἱ θὗραι τοῦ δἐσμιυτηρίου παρὰ τῶν φρουρῶν 
gligentioribus factis. Scd 43 cum ad Melangin ἀνεῴγεσαν xat τὸ δεῖπνον εὐτρεπὲς παρεισήγετο, οὐ- 
venisset, a milite quodam Nicea captus denuo in δαμοῦ δὲ φαινόµενος Tv ὁ Φαιτυμών. Περιεθλέπετο 
custodiam priore majorem et acerbiorem conjici- — yov τοῖς φύλαξιν ἡ φρουρὰ, µή πού τι ταύτης ázo- 
tur,duplicibur ferreis compedibus oneratus. Que  0025oz; f, διατορήσας 6 πολύμητις ᾿Ανδρόνιχος οἵ- 
cum Manueli in Armenia adhuc castra habenti — yoixo. Ὡς 6) οὐδὲν ὅλως Tv οὐδαμῶς λυμανθὲν, ob 
nnntiarentur,Joennes Camalerus dromi legotheta µβθαιρὸς, οὐ φλιὰ, οὔτε μὲν οὐδὺς τῶν πυλῶν, οὐκ 
mittitur, qui imperatorem propediem rediturum — ópogoc, οὐκ ὀπισθόδομος, οὐδ᾽ ἡ σιδτρόδετος dvagu- 
indicaret, et quid actum esset diligentius explora- — «iq, οὐκ ἄλλο t: τῶν ἁπάντων οὐβὲν, ἀνφμωζον διω- 
tum renuntiaret. λόγιον, τὴν yw üvottv ἕδβρυπτον, ώς ὃν ἐφρούρουν 
οὐκ ἔχοντες, μηδὲ τὸν τρόπον f; τὸν τόπον κατανοοῦντες καθ) Ov ἔστιν ἀποδράς. ATÀx ταῦτα ποιοῦσί 
τῇ βασιλίσσῃ καὶ τοῖς ἐν τέλει καὶ ὅσοι τὴν Basti oci,» d ἀμφεπονοῦντο αὐλήν. Οὐκοῦν ὁ piv ὡς φυλάξων 
τὰς αἰγιαλίτιδας πύλας ἑστέλλετο, τῷ δὲ d, τῶν χερσαίων ἐπετέτραπτο φυλακὴ, ἄλλος τοὺς λιμένας 
διηρευνᾶτο, ἕτερος ἄἅλλο τι τῆς πόλεως µέρος ἀπολαθὼν ἂνετων ἐζήτει τὸν ὁραπέτην ᾽Ανδρόνικον. 0ὐδὶ 
αἱ ἄμφοδοι ἦσαν ἀδιασκόπητοι, οὐδ᾽ ἀφ᾽λαχτοι αἱ τρίοδοι. Κωχνὰ δὲ xal κατὰ πᾶσαν χώραν τὰ βασ(- 
λεια διίπτατο γράμματα, ἄραντον απαγγέλλοντα τὸν ᾿Ανδρόνιχον καὶ σχολην ἐπ'μονον ἐπιτάττοντα, ὅπως 
ἁλοὺς ἐπαναπεμφθῇ. 'Exi οἡ τούτοις καὶ d τούτου συλληφθεῖσα qovi, ώς τῆς φυγῆς συνἰστωρ τῷ 
δεσμωττρίῳ παραῤῥιπτεῖται ἐν ᾧπερ καθεῖρχτο Ανδρόνικος, ὡς ἐκεῖσε τίνῃ δίκας τῆς φιλανδρίας 
ἔνθα ὁ ταύτης συνείληπτο σύζυγος, ᾧ ὑπέθετο τὴν δραπέτευωσιν,. ᾿Ελάνθανον δὲ ἄρα καὶ ᾿Ανδρόνικον πε- 
δύτην ὡς πρότερον ἔχοντες zal μάτην εἰς γυναῖκα ταλαίπωρον. τὸν γόλον ἐκχέοντες xai τὰ πρὸς χάριν 
᾿Ανδρον:κῳ ποιοῦντες' ἔξαναδυς γὰρ οὔτος τοῦ θόλου καὶ τὸν ὑπόνομον ἐχλελοιπὼς τῇ γυναικὶ ἔντυγ- 
χάνει, δόξας ὅσα καὶ Δαΐμων τὰ πρῶτα ὑποταρτάριος Tj νεκύων ἁἀμενηνὸν ἴνδχλμα, καὶ διαταράξας 


4 


τῷ ἀέλπτῳ τῆς θέας τὴν ἄνθρωπον. [Ῥ. 11] Kal προσπλακεὶς ἐδάκρυσε μὲν, πλὴν οὐχ ὅσον ἄθελον 
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αἱ συμφοραί xal τὰ τότε δυστυχῆ σωναντήµατα, φειδοῖ τοῦ μὴ xóv θρῆνον ἀναθῆναι εἰς ὥτα τοῖς 
ὀξσμοφύλαξ.. Καὶ δὴ ἐφ᾽ ἱκανὸν συγγεγονὼς τῇ εὐρέτιδι Χχτὰ τὴν φρουρὰν, καὶ ἐγκύμονα ταύτην ἐκ 
«f τότε συνουσίας ἀπεργασάμενος, ἐξ Ti καὶ παιδὺς ἄῤῥενος ἀκοήσοι πατὴρ, τὸν Ἰωάννην λέγω, ᾧ καὶ 
βασιλείας Ανδρόνικος µετέλωχεν ἔπειτα, ὡς ὁ λόγος εἴπῃ κατὰ κχιρὸν, ἐκεῖθεν ἀναχωρεῖ, οἷα τῶν 
φυλάχων μτχέτι κἀπὶ τῇ γυναικὶ οἵαν xal ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς φρουρᾶς παρεχοµένων ἀχρεκομένων ἀχρίθειαν. Γενόμενος 
δέ κατὰ τὰ µελάγγεια συλλαμθάνεται παρὰ τοῦ στρατιώτου, ὅτῳ T» Νικαίας ἐπίκλησις, καὶ εἶἴχε πάλιν 
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αὐτὸν χουστωδία μείζων καὶ γείρων τῆς 
ὡς Υχέλθη τῷ Μανουηλ κατ ᾽Αρμενίαν 
Ἰωάννης ὁ 


9/ 
ετι 


, * 4 ^ £' ^ .- - - - 
m20tíoaQ φβρουρὰ xai ποδοπέδαι ciómodi διπλαϊ, Ταῦτα οὖν 
στρατοπεδεύοντι, 
χαματτρὸς, xai τὴν τοῦ ἄνακτος ϱὲν ὅσον 


στέλλεται ὁ λογοθέτης τοῦ δρόµου 


90 3, , 4 
αὐθέπω παρουσίαν εὐαγγελισόμενος, καὶ τὰ 


συμθάντα δὲ κρειττόνως διασκεψόµενος καὶ παραδηλώσων βασιλεῖ σαφἑστερον. 
4. Οἱ 0 ᾽Αντιοχεῖς τὴν ἄοιξιν τοῦ βασιλέως τὰ Α 3. At Antiocheni principio imperatoris adventu 


πρῶτα μὲν ἀγαπητῶς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλὰ καὶ λίαν 
βαρέως Ép:pov xai ὅπως ἐσκέπτοντο ἀποπέμψαιντο. 
ὡς δὲ κωλύειν οὐκ Tv οὐδ) ἀναλύειν ὅλως τὰ δεδογ- 
μένα ἐκείνῳ, οὐ µόνον τῶν πυλῶν διεκχυθέντες μετὰ 
δουλωιοῦ σχήματος καὶ «φρονήμµατος ὑπηντίαζον, 
&AAX xal τὴν εἴσοδον αὐτῷ ἐς τὸ πομπικώτερω ὃδιε- 
σκεύασαν, τὰς τε d(oiàq xai ἀμφόδους ἐπίπλοις καὶ 
ταπγσι ὀιεκόσµουν, καὶ δένδρων νεοδρέπτοις κλωσὶ 
χατγγλάϊῖζον, τὰς τῶν λειμώνων καὶ ἀνθέων Χάριτας 
ς τὸ ἄστυ μέσον διακηπεὂοντες, xal φιλότιμον αὐτῷ 
vi» πρόοδον σχεδιάζοντες, οὐχ ὁ μὲν, ὁ δ᾽ οὗ, ἀλλ' 
οιχήτῶρ ἅπας ἁπαξαπλῶς, ὡς παρεῖναι καὶ Σύρον 
ὀψοφάγον xzi ληστὴν ᾿Ιςαυρὸν καὶ πειρατὶν Κίλιχα 
χαὶ ἱππότην (78) κοντοφόρων Ἰταλιώτην ὁμοῦ, καὶ 
ἴππον ὑψαύχενα xal ὑπέραυγον φρόνημα παβωσά- 
µενο: καὶ βάδην παριόντα τὸν θρίαµθον. ὉὈ,ῶν δὲ 
ααὶ τὸ ἐκ τῶν Λατίνων ἐχεῖσε στρατιωτιχὸν μέγα τῷ 
ἑόρατι ἀγχανχώμενον καὶ τῷ τούτου ἐνδεξίφῳ φυσῶν 
ἐχωνισματ:ι, παιδιᾶς ἡμέραν συνθηµατίζεται δι’ 
ἐιδήρων δσρατισμῶν. Ὡς οὖν ἡ προθεσµία ἐνειστή- 
χε, ἀριστίνδην τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν ἐξάγει καταλόγων 
τοὺς περὶ τὸ χραδαίνειν δόρατα εὐφυεῖς xal ὅσοι 
πρὸς αὐτὸν τὸ γένος ἀνέθέρον. Ἔξεισι δὲ καὶ αὐτὸς 
ὑποσεστρὼς βραχὺ xxi πρὸς τὸ σύνηθες µειδίαµα 
ὑγρα:νόμενος, Ec πεδίου ὑπτιάζον καὶ Ἱκανὸν ἀντι- 
Tz: δισχιθεῖς ἱππότιδας φάλαγγας, τὸ δόρυ µετεω- 
pev, χλαμύδα ἠσθημένος ἀστειοτέραν περὶ τὸν δε- 
li ὦμον περονουμένην xai ἀφιεῖσαν ἐλευθέραν τὴν 
Ji;1 κχτὰ τὸ πόρπηµα. Qe: δὲ αὐτὸν ἵππος πολε- 
µιστήριος καλλίθριξ καὶ χρυσοφάχαρος, ὃς ἠρέμα 
ὑτογορῶν τὸν αὐγένα xai ὑποσχαίρων τὼ móbe, ὡς 
ῥρόμων ἐρωτιῶν, otov ἀνθτμιλλᾶτο τῇ τοῦ ἀναθάτου 
λεμπρότητι. Kal ἑκάστῳ δὶ τῶν συγγενῶν, xai ὅσοι 
ὁ αχγωνίζεσθα. ἆἄλλοι τοῖς ᾿ταλοῖς ἐπεκρίθτσαν, 
λαμπροφορεῖν ἐπέταξεν ὡς ἑνην. Ἐξῆλθε δὲ καὶ ὁ 
Xoiíyxsb Γεράρδος λευχοτέρῳ Ὑιόνος ἔποχος ἴππῳ, 
ἁμπισχόμενος χιτῶνα διάσγιστον ποδηνεκῆ, καὶ τῖλο” 
Ege dizi χεφαλῆς κατὰ τιᾶραν ἐπικλινῆ, χρύσῷ 
χα-ἁτα-τον. Συνεξίασι ὁὲ xai οἱ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἱππό- 
τα:͵, Ξἆντες ἀρείχοὶ τὶν ἰσχὺν, εὐμήχεις τὰ σώμα” 
τα. Ὡς 9' ἔφριξεν ἐγχείῃσιν 3, µάχη, ἄγευστος αἵμα- 
τος, Ζ2επλέκοντο ἐχθύμως ἐξ ἁμφυϊῖν Ἰκανοὶ ἀλλή- 
Aes: διαδορατίζοντες xal τοὺς κατ αὐτῶν ἀκοντισ- 


μοὺς ᾖὈπεχκλίνουτες, ὅτε xal ἦν ἰδεῖν χατὰ τὸν 


miniie leti deque eo amovendo aolliciti, cum 
prohibere ac voluntatiejus resistere non possent, 
non modo servilibus gestibus atque animis effusi 
portis obviam processerunt, sed et ingressum ei 
magnificum adornarunt, vicis et biviis tapetibus 
alque aliis rebus adornatis, ac via qua transiturus 
erat recentibus arborum frondibus et odoratis flo- 
r:bus consirata. Nec. quisquam ab illo honorifico 
occursu aberat, sed oinnes inquilini confluxerant. 
Aderat Syrus gulosus, aderatlatro Isaurus, aderat 
pirata Cilix : eques lancearius Italicua relicto feroci 
equo positaque animi elatione pedibus triumphum 
comitabatur. Cum aut»m 144 Ilalicnm militen: ha- 
ste solerti tractatione superbire videret, ludicrum 
certamen hastarum eine ferro instituit. Cum ludo- 
rum lies adesset, delectu acto e Itomanis legioni- 
bus cognalisque suis vibrande haste peritissimos 
producit. Prodit et ipse, pro consuetudine sua, 
subridenti vultu, in. spatiosam planitiem in qua 
equestres turma commode concurrere possent, 
hasta in altum elata,chlamydeinsigniore indutus, 
qu&e in dextro humero infibulabatur ut brachium 
esset liberum, equo bellico insidens pulchri colo- 
ris et aurei8 phaleris conspicuo, quicervice leniter 
arrecta et humum pedibus pulsans cursus cupidi- 
tatem pre se ferebat el cum splendore sessoris 
veluti cerlabat. Jussit el cognatos suos et ceteros 
qui cum Italis cerlaturi essent, quum splendidis- 
simas vestes induere. Egressus est et princeps 
Gerhardus, equo nive candidiori insidens, tunica 
acu picta usque ad talos demissa indutus,pilevm au- 
ratum in capite gestans, αγ 843 instarinflexum, 
cuni 0 v» nium equitum suorum comitatu, proceri- 
tate corporum et bellico animorum vigore insi- 
gnium. Ut ludicra illa pugna inchoata est, utrin- 
que complures magno impetu sunt congressi, 
hastlarum ictue in vicem ingerentes εἰ declinantes. 
lhi videre erat aiios resupinos pedibus in altum 
elatis sterni, alios pronos  jucere, lios sella 
equestri devolvi,alios obverso tergo effuse fugere, 
alios pallere pre jaculorum metu et intra clypeum 
eese abdere, alius rubere, qui adversarios Ire- 
pidare cernerent. Aer vero impetu equorum 
verberatus vexilla cum &ibilo agitsbat : ut haud 


Hier. Wolfli nota. 


(78) Ἱππότην, Mex xovsaplooy καὶ 5)» ἀραθικῶν, 
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ab re dici posset in iis ludis Venerem cum Marte Α ἄχα)κον ἠχεῖνον ἄρεα πῆ μὲν κύμδαχον ἐπὶ βρεχµόν 
et Bellonam cum Gratiis coiisse : tanta erat vario- ts καὶ ὤμους ἀνατρεπόμενον, ἄλλοσε ἵἱππείας 


tas et elegantia. Studia porro Romanorum aique ἀστράθης ἐκσφαιρ'ζόµενον, ἄλλον mprvz, ἑζυπτιά- 
audaciam emulatio Latinisqueprecellendicupiditas Ἅζοντα ἕτερον, ἄλλον µεταθαλόντα τὰ νῶτα καὶ 
et imperatoris oculi judices actorum incendebant:  προτροπάθην φεύγωντα. Ὁ μὲν ἐχλώριζεν ὑπὸ 
Italos vero semper erecta cervix et animus super- δέους, τὸν ἀκοντίζοντα δεδιὼς, xai τῷ σάχει πᾶς 
bus atque indignatio, ne Romani hastato illo cer- ἐνεθάπτετο ὁ δὲ ἀνθτρὸς ὧν, τὸν ἀνταγωνιστὴν 


lamine superiores essent, oxcitabant. Imperator κατεπτηχότα ὁρῶν. Τὸ δὲ τοῦ ἀέρος ῥόθιον τῇ ὁρμῆ 


ipse duos equites $44 sinul prostravit, equo al- τῶν ἵππων τεμνόμενον Ἱἠνέμου τὰς σημαίας καὶ 
lerum et hastu invectus, qui impetu jaculi etiam — Atyopóv ὑπεσύοιττεν, Ἐἶπεν ἄν τις οὐκ ἀκόμφως, 
alterum una secum dejecit. πρὸς τὴν trvixaUta διάχυσίν ἀπιδὼν, ᾿Αϕροδίτην 
"Apsi συνελθεῖν, τῇ 9' 'Evtoi συμπλέκεσθαι Χάριτας' οὕτω τὰ τότε παίγνια αίγµα ποικίλου καλοῦ 


ἑτύγχανεν ὄντα. ᾿ἘΕποίει ὃ) ἁμιλλᾶσθαι καὶ παριλογώτερον Ρωμαίους uiv τὸ Ὀπερφέρειν βούλεσθα: τῶν 
Λατίνων καὶ κατὰ τὴν τῶν» δοράτων Ιγκοίνησιν, xai βασιλέως αὐτοῦ ὀφθαλμοὶ ἀγωνοθέται τῶν δρωμέ- 
νων γὙινόμενοι, Ἱταλοὺς 6$ ὁ del ὀρθὸς αὐχὴν καὶ τὸ ὐθρίζον φρόνημα, ἔτι γε μὲν τὸ μηδ ὅλως ἀνέχεσθαι 
Ῥωμαίους χρατεῖν τὸν διὰ κοντῶν πόλεμον. Βατιλευς ὃξ αὑτὸς σύνδυο ἱππύτας προσούδισε, xao' ἑνὸς 
μὲν ἐλάσας τὸν ἵππον xai τὸ δόρυ κραδὰνας ἐκείνου δὲ συγκαταθαλόντος τὸν σὐνεγγυς τῇ ῥύμῃ τοῦ 
διαχοντ/ζοντος, 

Postquam Antiochenos admiratione fortitudinis B. ᾖἸλλήσας οὖν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ τοὺς Αντιογεῖς θαύματος, 


impleverat, cum ipai vidissent que prius audive- 
rant, Cpolim redire instituit : οἱ per amicas pro- 
vincias iler habens maximam copiarum partem 
dimisit. In. quo prudentie sue oblitus milites 
plurimos amisit, extremo agmine male tractato : 
nam incitata itineris cupiditas et effrenis atque 
inconsideratus domum, itionis ardor legiones non 
paucas in illa. dispersione afflixit, subito Turco- 
rum insultu oppressas. Tum re ipsa compertum 
est quantum boni sit in providentia,quantum teme- 
ritas et inconsulta consilia apportent incommodo- 
rum et malorum ; ac longe prestare salutarem 
moram pernicios2 feslinalioni, quantumvis inilio 
spe bona  blandienti. Fortassis autem gravior 
clades accepta esset, nisi imperator conversus 
Turcorum impetum repressisset atque exercitum 
eo ordine, quo prius id fieri decuerat, reduxisset. 
Cum vero cadaveribus astitisset οἱ multitudinem 
interfectorum perspexisset, el labiis agitalis pra 
dolore femur crebro percussieset, cum profundis 
Buspiriis illacrymasse fertur, ut in egritudine 
enimi et 8.45 dolore solet. Quamvis autem sus- 
ceptum dedecus abolendi cupidissimus, eum quid 
in presentia ageret non haberet, institutum iter 
tenuit. 

ὁρωμένοις f, καὶ ἑἐνωτιζομένοις ἀλγεινοῖς 
ἀναμαχέσασθαι ὄνειόος, Ὑγενναῖον 


ἔχεσθαι. 


4. Enimvero invidia, que non tantum provin- ἢ 


ciarum οἱ urbium dominos subinde obliquo 
intuetur oculo et insidialores in proximo alit, 
ged mediocres eliam insectatur, nec Styppiotain 
Theodorum gratia apud imperatorem pollentem 
inviolatum praeteriit, neque prius turbinibus et 
procellis agitare destitit, quam de gradu dejec 
tum locoque motum tandem miserabiliter affli. 
xisset. Ego vcro talia quoque historie insero, ut 
lectores cognoscant quam improvisa et inevita- 
biles res sit improbitas: czee igilur, quantum 
liceat, eos :&mulos observandos, qui ingeniissunt 


ὄψεσι 5 παρειληφδτας Bm περ ἀμοαῖς ἓνιχοῦντο πρότε- 
pov, ἔγνω παλινιδίαν σαι πρὸς τὴν Κωνσταντίνου 
τραπόµενος. Ἔνθεν τοι καὶ ὡς διὰ φιλίας μέλλων 
léva: διχφίησι τὸ στρἀτόπεδον, ὅποι φίλον ἑκάστῳ 
µεβίστασθαι. Τοῦτο δὲ μὴ καθ ἠἡγεμόνα ὁποῖος ἦν 
αὐτὸς βουλευσάμενος, ἔλαθε παραπολέσας τὸ πολὸ 
τοῦ στρατοῦ καὶ κακῶς τὰ κατ οὐρὰν διαθέµενος: 
ἡ γὰρ πρὸς πορεία» ὀξεῖα τούτου ῥοπὴ καὶ 14 πρὸς 
τὰ οἰκεῖα TOv, τῶν στρατιωτῶν ἀγαλίνωτος ἄπαρσις 
xal ἀλόγιστος οὐκ ὀλίγα των ταγμάτων διαλυβέντα 
παρελυμήνατο, τῶν Τούρκων ἐπεισπεσόντων ἀθρόως 
αὐτοῖς, ὡς πείρᾳ γνῶναι τὸ τότε πολλοὺς οἷον ἀγα- 
02v 4 προμήθεια, τὴν δ᾽ ὑστεροθουλίαν πρᾶγμα 
ἀνόνγτον καὶ ἀξύμφορον, xal ὡς κρεῖσσον τὸ μεθ 
ἡμέραν, e| σώζει καὶ δίδωσιν εὐκλειαν, τοῦ κατα- 
σπῶντος αὐτίχα εἰς θάνατον, xav ὑπ οσαίνῃ xpned- 
τητι. Τάχα 0 àv καὶ εἷς χείριστον προῦθη τὰ οἵκτι- 
στα, εἰ μὴ βασιλευς ὄπαναστραφεὶς τῶν Τούρκων 
ἀνέστειλε t7,v φορὰν, καὶ προὔπεμφε τὰ στρατόπεδα 
μεθ) οἵχς ἔδει συντάξεως πρότερον, ὅτε xai λέγεται 
τοῖς τῶν πεσόντων ἐπιστάντα πτώµασι, καὶ τὸ πλῆ- 


θος τῶν διαφθαρέντων Όσον κατ τανοήσαντα, πληξαί : 


τε τῇ χειρὶ τὸν μτρὸν ἀχθόμενον xai περιψοφῇσαι 


κ 
3 
^, 


τὰ χείλη πυχνὰ καὶ ἀνοιμῶξαι βύθιο; καὶ Δακρῦσαι, H 


ταῦτα δὲ, «à τῶν παθαινοµένων ση μαντικὰ ἐπὶ τοῖς o3 
θεάµασι xai ἀκούσμαοι, xa! ὁρμῆσαι piv τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς 
δὲ τι ἐξ ὑπογυίου δρᾶσαι μὴ ἔχοντα ὁδοῦ τῆς προκειµένης alb 


δι. Ὁ δὲ μὴ τοῖς ὑψηλοῖς µόνον καὶ ivy xu 
πόλεων δυνάσταις λοξὸν ἀεὶ ἐνορῶν φθόνος καὶ τος 
ἐπ.θούλους τρέφων dci ἐγγὺς, ἀλλὰ καὶ τοῖς µετριν” 
τέροις ἐπιφνόμενος, οὕτος οὐδὲ τὸν Στυππειώτῳ - 
θεόδωρον τῆς παρὰ βασιλεϊῖ παῤῥσίας εἴασεν de - 
τάθξτον, ἀλλὰ πνεύσας καταιγιδῶδες καὶ ἄγριο b. 
δυσπάλαιστος πολλάκις μὲν τοῦ στασίµου στυφελίες - 
µετήνεγκε, οἶλος δὲ xal ἀνέτρεψε xal εἷς πκτῶμε 
χατήνεγχεν οἴκτιστον. Παρενείρω δε καὶ τὰ «od 
t5 ἱστορίᾳ, δεικνὺς τοῖς ἀναγινώσχουσιν ὡς, xb 
ἀσυλλόγ:.στὸν τι γρῆμα καὶ δυσφύλακτον ἡ πονηρία 


χρῆναι γοῦν ὡς ἐξὸν ἐποθλέπισθα, τῶν ἀντιτέχνων — 


-” 
1’ 
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ὁπότοι «bv μὲν τρόπον οὖκ ἐλευθέριοι, τὸ δὲ To; 
ὑποκαθε.μένοι xal ti» γλῶτταν τῇ καρδία πλουτοῦν - 
τες ἀντίφθογγον, πρὸ πάντων δὲ τιθέναι τῷ στόματι 
φολακὴν καὶ μὲ, ἐν τὴν γλῶτταν προπετῶς ἐκπτ- 
δᾷν τοῦ ἕρκους τῶν ὀδόντων καὶ τοῦ τῶν χειλέων 
ἑπιτε,γίσµατος, ἅπερ οἷα δ,πλοῦν πθρίθολον ἡ φύσις 
taber περιεγύρωσεν. "O γὰρ xot τότε λογοθέτης τοῦ 
ὁρόμου οὐγ οἵόςτε ὧν στέχειν τὴν ἐς τὸν Στυππεώ- 
την τῆς τύχης εὐμένειαν xal τὴν ἀκροτατην τοῦ 
Δατιλέως ῥοπὲν καὶ τὸ τῷ μὲν Άπαντα τὸν χρόνον 
ες ἐς τὸν χρατοῦντα πα:ῤησίας τε κχὶ παρουσίας 
εἶναι καιρὸν xal ἐξεῖναι ὀχκτύλῳ πάντα µεταφέρειν 
x2: νεύματ', 30-0 δὲ κατὰ ταχτὰς ὥρας 
αὐτὸν ἀνεψγέεχι πυλαίαν, xai τἆλλα Όσα τῷ μὲν 
Στυσπειώτῃ καὶ µόνον βουλγθέ»τι ἀνύσιμα Tw, τῷ 
δι οὐ vao δ.Ἰ τοῦ φανιχατιγοῦ ἐφιπτάμενα καὶ 
διὰ τοῦτο τοῦ Ἰθόνου γινόµετα ὑπεκκαύματα καὶ 
ἕως τοῦ ταμείου πλύττοντα τῆς γαρθίας, σκαιωρεῖ 
11:3 190 ἂν ὀ2ὸς τὰ οἰκτρότατα, Καὶ δξεινὸς ὧν Ἱατ- 
τσαι θόλους καὶ δικρύαν εὐτυχών γλῶτταν, ὁποίαν 
ὄσις ὁ φίθυρος καὶ ἀρχέχαχος, φιλίᾳ ὑποκλέπτε' τὸν 
ἄνδρα, καλῷ πράγματι σ,σγιάζων ἄτοτα διαθούλια 


την ἐς 


9 9 


, , 8 3 3 : 
καὶ ὀηλητηρίου σκὀφην περὶ χείλη ἀγάπης μέλιτι 
, * — 9 , , η] 
Ξεριγρίων. Αμέλει τοι καὶ ἄλλα λέγων καὶ διανοού- 
N A - - 8 
µενος ἔτερκ, καὶ Κείλθτι μὲν τιμῶν τῇ δὲ καρδίᾳ 
πήρξω τλατόμενος, ἐλελήθς: τὸν κατὰ τοῦτο µόνον 
- ... 8 ? - pts 
dpyaie» καὶ árÀóuxhs Στυππειώτην. Ἐνδιαθάλλει 
τοων ώς μαγγανευτὴν τοῦτον καὶ δολιόφρονα, καὶ 
γράφεται π;οδοσίας, τὰ κατὰ Σικελίαν λέγων ἀἆνατα- 
ῥάττειν πράγματα. ᾽Απαιτηθεὶς οὖν ὑπὸ τοῦ βασι- 
- — ψ - et 
Mec κίστεις τῶν λεγομένων, τῇ Γιλικίχ (79) ἔτι 
' 3, Li 
ἐθιατρίόοντος, αὐτὸν μὲν ἔφίστησι ποραπετάσµχτι, 
, * . Li « , 
τν δὲ Στυππειώτην ἀπολαθὼν ὡς tgo» τι µύνος 
μύνψ x2036:x).£q220at, Άγει ὅπου T ἀθέατος ὁ βασι- 
Mz ἑστιχὼς, καὶ λόγους ἀναχινήσας ἑτέρους εἶτα 
XI τοῖς x33 XiWi)'a9 δολίως ἐνέθαλε, καὶ 
6 ᾳ- 9 - .. A *. ? 
2:0; ἀφορῤμὰς τοῦ με, μλιρεῖν µήτε μὲν ἀσπᾶζε- 
* ' » δν Y 9 - 
3 τὸν Στυππειώττν boa 6 βασι)εὺς εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
απὰ Σιχελίαν διχπραξάἆµενος πράνμασιν, οὕτω 6tX- 
Ma τὴν ἐντοχίαν, καὶ τοιοῦτον iila; σπινθῖρα 
54192 Βασιλέως ΨΟχΠ xxi κατὰ τοῦ δτυππειώτου 
b. ὑποτύφεσθαι ἐσκέπτετο καὶ φρρυτῦ εὐπορή- 
αν ἑτέρων συκοφαντήσεων, OU ὦν προ/ειροτάτη 
1 2. - - , - * 
ilz: τοῦ σπ!νθῆρος d Χίνησις. Οὐχκοῦν κατὰ χαρ- 
Li , 9 4 , , L4 ^ 9 
x ἕτεραν πληγὴν ἀνταίαν εἱληφώς 6 ὁτλωθεὶς 


lweüí-rc ἐκ τοῦ τῷ Στυτπειώτῃη θοθήναι δογεῖον 
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Α illiberalibus et moribus occultis prediti linguaque 


pollent ab animo dissentiente, ac custodia municn- 
dum 0s, nec sinendam linguam temere οσίτα 
dentium septum et labiorum munitionem evagari, 
quibus a natu a quasi duplici vallo est inclusa. 
Nam dromi legotheta eum fortune benignitatem 
erga Styppiotam 1446 et propensissimam imperato- 
ris voluntatein ferre non posset,ad quom illi sempor 
pateret aditus et colloquendi potestas daretur, adeo 
ul digito et nuiu quidvis cooficere!, cum sibi 
certia horis tantum &aecedere  perimilteretur, et 
quae Stypnioles sola voluntate impetraret, ea 
sibi ne per somnium quidem cernere contingeret ; 
invidia estuans, que ipsius animi penetralia in- 
Bederat, homo callidus et instar pestiferi aerpentig 
bifida lingua instructus, amicitie  Bimulationo 
virum cireumvenit, el scyphi veneno pleni oras 
amicitie melle inungit, alind dicens, aliud cogi- 
tans, οἱ lubiis honorans, cum animo esset alienig- 
simo. His rationibus Styppiotam hac una in re 
incautum et sitnplicem fallit, eumque apud impe- 
ratorem ut impostorem οἱ dolosum criminatur, et 
Sicule proditionis accusat ; cum vero imperator 
adhuc in Cilicia agens fidem sibi fleri postularet, 
eum sub velo stare jubol : ipse Styppiotai, tan- 
quam arcani aliquid dicturus, eo seducit ubi im- 
perator occulebatur. Et ab aliis rebus exorsus 
tandem in Sicilie mentionem fraudulentur delaubi- 
tur,dataque 847 illi occusione actailla imperatoris 
reprehendcadi colloquium dirimit. Ita irritato illius 
aniio aliarum calumniarum occasiones querit, 
magis etiam con!ra Styppiotam inflummatus, quod 
imperator illi aurea bulla cum radiantibus gemmis 
data mandarat ut in magna Blachernia ecclesia 
jurijurando praeesset, quo irnperii successio Alexio 
Hlungaro et filie Marie confirmaretur(quod mu- 
nus ad logothet:» potius offlcium — pert'ncbat), 
Scriptum nugacissimum couiposuissc fertur, quod 
scilicet Styppiota au Sicilie regem missurus essct, 
eoque in Styppiot codices et litteras clam inser- 
to, imperatori persuadet ut inquiri jubeat illas 
proditionis ad Siculum litteras. Quo faclo inipe- 
rator fulminis instar conira Styppiotam exarsit, 
eique oculos effodi jussit ianocenti. O inspector 
omniur ocule justitie inevitabilis, cur siepe con- 
nives ad tales injurias et graviores eliam cusus 


ἱμθρολάνου Ἀ:έλιθον /ρήσεων, xal τοῖς ὅρχοις τοῦ- D hominum, neque statim tonitrua οἱ fulmina pro- 


* - 9 9 9 , 

7a επ.στατῆσαι κατὰ τὸν Ev βλαγέρναις µέγαν 
, 9 ” φ 9 £^ , 

X4» οἵ τὴν τοῦ 704100; 0:30047, ἐνεπέόρων 'A)s- 
wp τς τῷ Οὐγγρίας καὶ τῇ θογατρὶ τοῦ βασιλέως 
ha, i τῷ λογοθετικῷ ὀήπουθεν ὀρφιχίῳ day 
ἁγιύδιᾶ, σουβέαθαι λέγεται χάρτην λήρων ἔμπλεων 
fi τοῦ Στυππειώνου ὀῆθεν τῷ τῆς Σικελίας ῥηγὶ 
εαλησύµενον, xxi τοῦτον ἈναφΊρας τοῖς τοῦ Στυπ- 
τώτου τόµοις καὶ γράμµασι πεῖσαι τὸν βασιλὲα 


niis, scd vindictam procrastinas ? impervestigabile 
tuum est judicium, et humanis rationibus 8.48 in- 
accessum. Tu vero sapiens es et accuratus utili- 
tatis judex, quamvis tenuitatem ingeniorum nos- 
trorum frustreris. Draconem quidem aut leonem 
qui videl aut audit in mortibus, sta:'im declinat ; 
lacrymis et precibus etiam latro mitigatur ; ad 
virum vero aliis insidiantem, qui aliud lingua 


Hier. Wolfii nol. 


[79) KrAcx'g. 'Apptvig. Creberrima est hec per. 
mutatio. Nan vetustus codex fere semper ἀντὶ Aa- 


τίνων μὲν Φράγχγους, ἀντὶ 


ὁὶ Κιλικίας ᾽Αρμενίαν 
τίθησι, 
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prompium, aliud pectore clausum habet, caven- Α στεῖλα. τοὺς κατὰ ζήτησιν τοῦ πρὸς τὸν fa 
dum magna sapientia est opus οἱ Numinis auxi- γράμματος τὴν τοῦ Στυππειώτου σχηνὴν ἐρευνήσον- 
lio τας. οὗ καὶ γενομξνου ὁ αὐτοκρέτῳρ cia πυρσὸν 
χἰθέριον τὴν κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ὀργὴν ἀνέχαυσε. Καὶ τὸ ἐντεῦβρεν ἐκχοπεῖς τὰς χόρας ἀδίχως τυφλός iv, 
μὲ βλέπων τὸν ἡλιον. Ὢ πάντ᾽ ἐφορᾶν ὀφθαλμὲ τῆς δίνης ἀλάθωτε, iq ἐπιμύεις πολλάκις ἐπὶ τηλίοις 
πχρανομήμασιον | καὶ μείζοσιν ἑτέρις ἀνθρώπων καχοπραγήµασιν, 000' ἐπάγεις εὐθὺς τοὺς πρτσττ- 
ρας καὶ τὸ κερχύνιον ἄναμμα, ἀλλ ὑπερτιθέμενος ἑπᾶγεις τὴν κόλασιν; ἸΑνεξι(νίαστόν σου τὸ κρίμα, 
zai ἀνβρώπων Aou avemloxcov Πλὴν εἶ σοφός, val, καὶ γνώµων ἀχριθὶς τοῦ συνοίσοντος, xav 
ἡμᾶς τοὺς σμικροώμµονας λέληθας. Πδη μὲν οὖν τις ὑπρητὴρ ὄριν δαφο.νὸν Y λέοντα λασιαύγενα 
εἰσορῶν καὶ ἁἵων iw ὄρεσιν εὐθέως ἐξέκλινεν. ᾽Αλλὰ καὶ καχύεργος ὅστις δὴ παραιτητός ἔστι, θάκρυσι 

λἰταῖς παρυπάγεται. "Avo δὲ χανὰ τῷ πλησίον βυσσοδομεύοντα καὶ ἄλλα iv μὲν φρεσὶ κεύθοντα, 
ἕτερα δὲ βάζουτα σοφίας δεῖ πυλλῆς ἔκυφυγεῖν, καὶ χρεία τῆς ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἐφάψεως, 

Cow:eruimn fuit is logotheia (ut hi:toris seriem "Hv δὲ ὁ λογοβέτης οὗτος, ἵνα καὶ ἔτι μικρὸν πα» 
paulo diutius suspendum) talis qui sublimioreS µῥραχινήσω τῆς Ἱστορίας µο. τὸν εἷρμὸν, μαθημάτων 
disciplinas primori:us duntaxat labris degustarat, μὲν ὑψηλοτέρων XX^(Q λιχανῷ γεγευµένος καὶ τῆς 
sacrosancia sapientie parum diligens amator neo ὑτερσέμνου φιλοσοφέ ας obx ἀκριθὶς ἑραστὶς οὐδ' 
docilis discipulus, sed ingenio  preslantissin;o εὐμαθὶς ὁπαδις, κράτιστος δὲ τῇ φυᾷ καὶ kp ἆμελε- 
dictionis extemporalia studiosus, cloquentia fonlis τήτῳ χαΐρων τῆς φράσεως, ῥέων τε τῷ λόγῳ κατὰ 
instar exuberante meximam gloriam adeptus. Fuit πηγάδα καλλίρειθρον δ.εχδιδοῦσαν τῶν τ"ανῶν ἐκ 
et mortalium omnium gulosissimus οἱ bibulorum — «5265s χλέος ἀπηνέγκατο μέγιστον. Ανθρώπων et 
princeps; canere ad lyram et citharam pulsare,  é: 
corducem s8alture et pedes celeriter buc atque — 7 
illuc agitare promptus. Quau.vis autem vinum — x5 ja axa ώργεῖνο xal τὼ πόὸς πολλάκις ταρενεσάλευε, 
avidiesime ingurzitaret, tamen nullum ineo si- Χανδὸν 6t τῶν οἴνων ἐμφορούμενος, καὶ χατὰ τοὺς 
gnuin ebrietatis apparebat; imo quoplusbiberat,e0 θαλαττίους yóxq xai τὰς σπογγ:ᾶς συγνάκις τὸ 
prudentius irrigationeilla viniexcitato £-fingenio ποτὸν ἀν'μώμενος, οὗ χατεπόντου τὸν νοῦν τῇ 
loquebatur. Jum quia svyüuiposia conscectabatur, ἀρδςίᾳ, μήτε παρασραλλόμενος ὡς οἱ ἔξοινοι,μήτε το 
cum imperatori acceptiesiinus eral, tum regulis κάρη βάλλων iu ὦσε ὡς ὑπο µέθτς ἐπιχλυζό- 
provinciorum, qui comessaliones aniabant, caris- µενος, ἀλλ) ἔλεγὲ τι σοσὀὸν, ἀναφλέγων τε καὶ ἄρδων 
simus. Ad quos cum legatus ibat, alios potando ἐν τῷ πίνειν τὸ λογιζ (μενου καὶ πρὸς βλάστην 
superaba! eoque redigebat ut longo tempore ad , λόγων μᾶλλον ἐπερωννύετο, Διώκων δὲ τὰ συμπόσια 


i 
^ 


vinum edormiendum οἱ ebrietatem. discutiendam € οὐ [E μόνου πλεῖστα xc] dioco. ἀλλὰ xai Óovd- 
essel opus, alios equabat, cum quidem ventres σταις µάλα πεφίλητο τῶν ἐθνῶν, ὁπόσοι τοὺς, κώμους 
eorum integra delicla caperent etamphoras digili  περιεσκοῦόαζων. Κατὰ γὰρ πρετθείαν αὐτοῖς παρα- 
ut calices versarent, et. Ἡοιοιπ]απαπ ΒΟΥΡΏΙΠ άλλων τοὺς μὲν ὑπερέύαλεν ἐν τοῖς πύότοις xal 
cone perpeluo subjungerent. Βιά quia semel in πρὺς τὴν vy κατήνεγκεν ἐκ τῆς µέθτς ἀνάντψιν καὶ 
hujus viri mentionem incidi, illa etiam memorulu τοῦ χάρου ἀνάνενσιν, τοῖς δὲ καὶ ἵσοφάρισεν᾽ οὗτοι 
digna referantur.Pepigit uliquando cum imperatora δὲ 722v oi πιθάχκνας ὅλας ἐς τὶν ἵαστέρα μετ τή γγτζον 
Manucle se. porphyreticam. patinam aqua plenam — xa! ἀμφορέας ὤχουν τοῖς δακτύλοις ὡς κύλιχας καὶ 
exhausturuim, qua oliin in aula Phoce Nicephori τὸν σκύσον εἶχον ἀεὶ ἐπιδείπνιον τὸν Ἠράκλειον. 
fuit ad Bucolcontem spectanle, nunc vero in ma- — 'Ezs! δὲ sig τοὺς περὶ τοῦ ἀνδρὺς τοῦδε λόγους x1- 
ximo illo conclavivisitur, quod is imperator cujus θάπαξ ἑνεπεπτώγχειν, δεδόσθω xXxtiva τῇ Ἱστορία, 
historiam scribimuso-lificavit.Id imperatoradmira- µνήµης ὄντα χαὶ διηΓήσεως ἄξια, Σονεθετό ποτε τῷ 
tus : « Optime sine, inquit, Έσ0 logothetu. » Ἐν οἱ βασιλεῖ Μανουὸλ ὕδατος πλτσθεῖσαν διεκροφῆσσι τὴν 
multum linez vestis prctiose et com pluresauri mi-  πηρφύρεον λεχανίδα, 7,» εἶχε πρότερον μὲν 1, αἴθριώ- 
nas prornisit, si ita fec:ssct :sin minus, tanlurdem  ὃτς τοῦ κριτῶνος αὖλειος τοῦ βασιλέως Ἀικηφόρον 
ub eo stipulatus est. Quibus verbis homo delectatus Ὦ τοῦ d «à, $, ἄνωθεν τοῦ Βουκολέοντος ὑπτιάζουσα, 
patinam aqua repletam, qui ad duos choas capie- — vov! 6$ ὁ παρὰ τοῦ εἰς Ἱστορίαν προκειμένου βασι- 
bat, instar bovis inclinatus exhausit, seinel tan- Λλέως οἱκοδομιθεὶς Ὑβυσόπαστος μέγιστος ἀνδρών. 
tum recepto ínter potandum rpirilu, ac stalim ἡΒατιλεὺς δ᾽ ἐν θχύματι θέµενος τὸ λεχθὲν, xal πρὸς 
promissa ab imperatore munera ex pacto accepit. αὐτὸν, ") Yzipesys, λογουέτα φά»ενος, ὀθόνας εὐανθεῖς 
Etiam viridibus labis impense deleclabatur, ea- — xai 4 pisioo μνὰς Ἱκανὰς ξυνέ θετό οἱ κατχθαλέσθαι 
rumque tota arva consumebat. Αἰἰαυδιάο igitur — 6züvzt ὡς ἔφησεν, 7; μὲν ταυτὰ τουτονὶ καταθέσθαι μὲ 
in castris cum trans flumen falis consitomagellum περατοῦντα τά ζυγχείµενα. ως δὲ τὸν λόγον àc 

conspexissel, stalim exutis vestibus tranavit ; Ώδο voz 6 &vip ἠνωτίσατο, 3, μὲν λεκανὶς ἣν ὑπεοχεικὴς 
maximam dévorasse parlem centeptus reliquias Όδατος, κεχαδοῖα περὶ χόας 090, ὁ Ob κύψας τὸ ἄγγος 
in fasciculoscnllectasethumoeris impositasabstulit,  ἐκένωσεν ὅσα βοῦς, ἅπαξ ἀνακόψας τὸ συνεχὲς τῆς 
et in tabernaculo suo sedens fabas suaviterabsum-  πόσεως, xxi τότε ὡς τὸ πνεῦμα πλεῖον συλλέξειε, καὶ 
psit quasi longo tempore jejunasset. Fuit homo κεἶχεν εὐθύς τὰ ἐκ συμφώνου πρὸς βασιλέως ἀποδιδό- 


Vo'za Ἰώτατος ὧν καὶ οἰνοολόγων ὀ κφάτιστος πρὸς 
, 
" 
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psvx. Ἡττων δὲ ὤν τῆς τῶν χλωρῶν κυάµων ἔστιά- Α procere stature et heroici corporis, non imb:l- 
σεως οὖκ ἀπὸ ῥινὸς, ὃ φασιν, ἀλλ) EZ ὀλύντων τῷ — lis sed fo:tie, eaque familia dignus ex qua Πιδίου- 
θᾳλῷ τούτων εἶλκετο. Ὅλας οὖν ἀρούρας κατεδαπάνα — nain stirpem trahebat. Moriturus, cum suuciam 
καὶ θωὸς ἀκριθέστερον ἐπεξήρχετο. Καὶ τότε παρὰ — haberet Styppiole calumniis conscientiam, virum 
τὸν ποταμὸν ἐνσκηνησάμενος, ἔπειδήπερ εἲς τὴν —accersitet lacrymis oppletus veniam petit.Quam ille 
περαίαν κυάμων θεάτχιτο γήδιον, ἐξ αὐτῆς καὶ τὸν Ίδε oblitus injuriarum ei concessit, et salutem 
ἔσχατον Ὑιτῶνα ἀποδυσάμενος διενήξατο, καὶ τὸ — ojus anime precatus est. Atque hxc hactenus, 
πλεῖον ἀποτραγὼν οὐλ᾽ οὕτως ἀπέσχετο, ἀλλ’ ἐς — nequo injucunda, ut opinor, nequc inutilia. 
ὁταμὰς τὸ μὴ κατεδηδοµένον ξωνενεγκὼν ἐπὶ νώτου τε ἀράμενος διέθη τε τὸν ποταμὸν αὐτίκα δὴ µάλα, 
χαὶ ἐπὶ Ααπέδου τῆς σκηνῆς καθιζήσος ἀνελέγετω τοὺς κυάµους ἠδέως, ὡς εἰ νῆστις T» ἐπὶ μακρὸν 
xii ἀπύόσιτος Ἡρωϊκοῦ δὲ σώματος µετέχων xal εἷς ἀρίστην Ἁλικίας ἀνατείνας ἀναὸ-ομὴν οὐκ ἀπή- 
µαχος ἦν, ἀλλ᾽ ἔθλεπε γενναῖον καὶ τοῦ αἵματος ἄξιον ἐξ οὔ τὸ πρὸς μττρὸς ἐκείνῳ γένος καθείλκετο. 
Τελευτῶν δὲ τὸν βίον, καὶ πλῆττον ἔχων αὐτὸν τὸ οἰκεῖον «κριτήριον ἐφ᾽ οἷς κατὰ τοῦ Στυππειώτου 
ἑλοχοποίησε, µετάπεµμττον ποιεῖται τὸν ἄνδῥα καὶ συγγνώµην μετὰ δακρύων αἰτεῖται. Ὁ δὲ βραθεύων 
ἀμνησικάχως ἄφεσιν xai σωτηρίαν ψυχῆς προσεπηΊξατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω, xal οὐ zaxk λιήγησιν, οἶμαι, 
ἁλυσιτελῆ τοῖς πολλοῖς 096' ἀκαλλῆ τε καὶ ἀχαρίτωτον. 

£.'O δέ γε Μανουἡλ, ἀποθαλόμενος θανάτῳ τὴν B — 5. Manuel autem conjugis Ale:canne mortem 


ἐξ ᾽Αλαμανῶν σύνευνον, ἐκόφατο μὲν τὸν ἔἑκείνης 
µόρον διασπασμὸν οἶχγθεὶς σώματος, καὶ ὡς λέων 
- ^ , - 9 4 - 
Opznwuós; Ἄρερξατο, tagze δὲ ἠξιωκὼς µεγαλοπρε- 
ποῦς, καὶ τῷ σχήνε ἐπιτελέσας τὰ ὅσια ἐν τῇ τοῦ 
, , ^ b] 4 . Lo] 
Παντοχρατορος πατοῴᾳ povt, xal καιρὸν ὁν [P. 76] 
9 ϱ , b] e ^ 
ἐληκίμασε πα. ιππεύσας ἡμιθανὶς καὶ Ἡλιτομος πρὸς 
- ? "- ^ 
μνζστρα οεύτερα ἔθλεψε, παιδὺς 
Ὃ *. Y. a "mr 
Ἰλιχόμενος Ἀῤῥενος, Ἡολλαχόθεν μὲν οὖν ἐπεφοίτων 
αὐτῷ xai γράμματα καὶ προμνώµενοι ἐκ βασιλέων, 
ἀπὸ ῥτγῶν xal ὀυναστῶν ἀπάσης τῆς γῆς ὁ δὲ 
τροξκρινεν ἁπασῶν μίαν τῶν Οωγατέρων τοῦ τῆς 
Αντιοχείας σατραπεύοντος Πετεθίνου, ταύτην λέγω 
τν τῆς Κοίλης Συρίας προκαθημένην, ἂν Ὀρόντης 
muU xal χαταπνἑει 


πατῖρ ἀκηῦσαι 


Ἔφυρος dut. "Hw δὲ 6 
Πεθῖνος οὗτος Ἰταλιώτης μὲν τὸ γένος, Ἱππότης 
$ ἀκράδαντος καὶ ὑπὶρ τὸν Πρίσμον ἐκεῖνον εὖ μὲ- 


hes. Στείλας οὖν ἐκ τῶν τῆς γεβουσίας καὶ τὸ γένος 
xii θύσας εἶχε τὰ γαμηδαίσι. Ἡν Oi x37, (80) τὸ εἶδος 


non secus ac membrum a suo corpore avulsum 
acerbissime deploravit, justisque οἱ persolutis 
68Η: in paterno monasterio Pantocratoris magri- 
filcentissime sepeliit ; et luctus tempore, quod 
ipse sibi prefinierat, instar semianimis et dinii- 
diati hominis exaclo, secundas nuptias spectavit 
mascule prolis cupiditate. Multis itaque e locis 
littere ad eum mittuntur : offeruntur regum et 
principum fili» ex omni terro. Ipse vero Petebini 
Antiochie Colesyrie primarie urbis, ad Orontem 
eite, quam ventus favonius perflat, satrape fi- 
liam delegit, Is Petebinus erat gouere Italus et 
eques prestantissimus. Missis igitur ad eum sena- 
lorii ordinis nobilibus viris puellam ducit incom- 
parabili forma  preditam, «ac nuptias cole- 
brat. 

ἐπισάμους ἄνδρας εἰτοικίζεται τὴν xÓpn, 
5 oqovh, καὶ λίαν xe, καὶ ἕως σφόὀρα καλὴ, 


xi τὸ χάλλος ἀξύμθλητος, ὡς μῦθον εἶναι ἀτεχνῶς πρὸς αὐτὴν ᾿Αφροδίτην τὴν φ:λομειδῖ καὶ χρυσῆν, 


"Hav τήν λευκώλενον xai βοῶπιν, κα 
9$ χάλλος ἐθέώσαν, καὶ τὰς λοιπὰς ὃ 
Xt. 
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τὴν δολιχόδειρον x3i καλλίσφορον άκαιναν, ἃς oi πἆλαι διὰ 
ἀπάσας βίθλοι xal Ἱστορίαι δ,απρετεῖς 


τὴν θἐχν παραδεδώ- 


Ὁ ἑὲ λόγος τὰ κατὰ τοὺς Τούρκους μέλλων αὖθις D 3592 Jamcum ad institutum redeundumsit,quo- 


Gigi, ἅτε εἷς ἀρχὴν καθιστάµενος, xal 
We ἄνωθεν σαφηνείας Ένεκα δοίτ ἂν εἲς ἀφήγησιν. 
Tp κατάρχοντι τῶν Τούρκων  Magobz πολλοὶ μὲν 
/ QuYatips; οὐκ ἑἐλάττους ἐγξγόνει- 
nv ἐν δὲ τῷ μµέλλειν ἐξ ἀνθρώπων γίνεσθα, καὶ 
Wi; ἐκεῖθεν χολάσεσ.ν (81) ὡς ἀσεθὶς παρατει- 
$3610 O:2vipzt τοῖς ἐκείνοῦ πχισὶ τὰς ποτὲ μὲν 
vis Ῥωμαίων ὅροις κληρουµένας, τότε 6b ὑπ ἐκείνῳ 
Ἱαττομένας πόλεις καὶ χώρας, καὶ ἄλλοις 


τινα 


9 
ας 
^S 
σε 


μὲν εἲς 


dam supra commemorata perepicuitatis gratia repe- 
lenda sunt. Masuto Turcorum imperatori multi 
erant filii, nec filie pauciores.Moriturus provincias 
et urbes olim Romanas, ilum vero suas,. inler 
eos distribuit. Cumque aliis alias assignasset, 
[Iconium metropolim cum subjectis oppidis Clizas- 
thlani filio, generis vero, Jagupasani Amasiam el 
Ancyram fertilemque Cappadociam cum locis fi- 
nitimis, Daduni urbes felices et | maximas, 


Hier. Wolfli nota. 


(80) "Hv δὲ καλή. Verbasie sonant: Erat aulem 
formosa mulier, εἰ valde formosa, et supra modum 
formosa, et. incomparabili pulchritudine, ut. plane 
2193 essent ad eam collat? Venus. risu. gaudens, ct 
curea Juno candidis brachiis et. grandibus oculis, etl 
Luc2na longo rollo et pulchris talis. quas vetustas ob 
fermam immorlalilati consecravit, el ccpter.z univer- 
4z quarum insignis pulchriludo cibris et hisloriis ce- 
lebratur. Hiec in conver:ione de industria preter- 
mieea hic eubjeci, ne me negligentis accusent, si 


qui forle sunt qui ineptiis delectentur. 

(81) Καὶ ταῖς ἐκεῖρεν Χκολάσεσι, ad inferna sup- 
plicia ut homo impius rapiendus. Quorsum | alinent 
ista tragica ? Christiane charitali nescio quum 
consentanca, plera certc. inhumanitatis : quaro 8 
me pretermissa eunt. Videat quisque ut ipse recte 
vivat et bene moriatur : judicium de aliis relinquat 
Deo cujus judicia longe ulia sunt quam hominum, 
presertim ineptorum. 
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Caaaream οἱ Sebastiam, attribuit. Sed quousque, À xAzoov πατρῷον κατέλιπεν ἕτερα, τὴν δὲ 'Ixovilu" 


Ώομιίπο, hicreditatem tuam diripi ac [rede et lu- 
dibriu essc. populo vecordi et & vera tui cogni- 
lione ac fide alienissimo patieris? quandiu a nobis 
avertes faciem tuam, cum sig humanus, et inen- 
dicitatis nostre oblivisceris, nec gemitus noetros 
el ploratug audies, cum celeriter afflictis suc- 
currere soleas? neque ponas sumes, cum sis 
vindex ? quaindiu durabunt iste absurditates, ul 
Agaris ancille posteris nobis ingenuis dominen- 
tur,et gentem sauctam {σαι que sanctissimum 
153 nomen tuum invocat, perdent et occident, 
diuturnam servitutem et opprobria et alapas per- 
ditorum barbarorum esuüustinentem ?  Intuere tan- 
dem, clementissime Domine, captivorum erumnas. 
Sanguis fainulorum tuorum nunc quoque, ut olim 
Abelig,te misericordem Dominum  inclaniet. Arripe 
arma et sculum, exsurge ad opem nobis ferendam ; 
confirmatoque viro qui tibi placuerit probatusque 
fuerit, improbis vicinis nostris septupla reddito 
qui in hereditatem tuam commiserunt, et provin- 
ciis atque urbibus fortiter recuperatis, quas Lar- 
bari surripuerunt, orientem οἱ occidentein solem 
eorum limites statuito qui a te cognomentum ac- 
ceperunt. 

τῶν ἐν πέδαις 

, 


οἰκετῶν, ώς τὸ τοῦ “Α6ελ τρίτερον. Ἐπιλαθοῦ 


B 


µητρόπολιν καὶ ὅσα τετάχαται Om αὐτὴν τῷ Κλι- 
τζααθλᾶν ἀπεμερίζει vi. Τῶν δὲ γαμθρῶν τῷ μὲν 
αγουπασὰν ᾿᾽Αμάσειαν χαὶ "Aq«opav ἐκλτροῦτο, 
καὶ t7» Καπποδοχκῶν εὐδαίμονα Χχώραν, καὶ ὅσα 
- , , Ü , we 4 

ταῖς πὀλέσι ταύταις ὅμορα Δαδοῦνῃ δὲ ἀπονενέ- 
Li , M [d D» 

µηνται πόλεις εὐδαίμονὲς τε xal µέγισται' Καισᾶ- 
ρεια καὶ Σεθάστεια. ᾽Αλλ' ἕως τίνος τὸν οἰκεῖον 
παρόψει κλῆρον, Κύριε, εἲς ἀπαγωγὴν ἐἑκκείμενον 
καὶ προνομὴν µακραίωνα — xal Χίνησιν κεφαλῖς 
λαῷ μωρῷ xal οὐχὶ σοφῷ καὶ πόῤῥωθεν ἀπεσχοι- 

B4 - 9 - " 

νισμἔνῳ tZc εὐσεθοῦς περὶ σὲ δόξης xal πίστεως 
µέχρι τίνος ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποστρέφεις τὸ οἰχεῖον πρόσ- 
ωπον, ὁ φιλάνθρωπος, καὶ τῆς πτωχείας ἡμῶν ἐπι- 
λανθάνη οὐδ' ἑνωτίζῃ τοὺς στεναγμοὺς καὶ τὰ δά- 
4puz,Ó ταχὺς τῶν θλιθοµένων ἐπακουὸς, οὐδὲ δίκην 
ἐπειτίθτις, ὁ τῶν ἐκδικήσεων Κύριος; ἕως πότε πα- 
9 e $ LJ 9 » * - 
ραλλὰζ ἕρποντα ἐσεῖται τὰ ἄτοπα, xàl οἱ μὲν τῆς 
δουλίδος "Axap ἀπόγονοι πκαταχυριεύσουσι τῶν 
ἐλευθέρων ἡμῶν, ἀπολοῦσί τε xai ἀποκτενοῦσι τὸ 
σὸν ἅγιον ἔθνος, ὅ τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τὸ σὸν ἐπικέκλη- 
ται Άγιον ὄνομα, τοῦτο δὲ ᾿κρονίαν ὑπτρεσίαν 
ὑπομενεῖ, καὶ τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑποίσει καὶ τοὺς 
κονουλ.σμοὺς τῶν ἐπιτρίπτων τούτων ἀλλογενῶς; 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὀψέ ποτε, φιλάγαθε Δέσποτα, 


ἡ συνοχή. Βοησάτω πρὸς ok καὶ νῦν τὸν φίλο:κτον τὸ ἐκχεόμενον alga τῶν σῶν 


ὅπλου 


καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνίστηθι εἷς τὴν βούθειαν 


ἡμῶν, καὶ κραταιώσας ὃν αὐτὸς αἱρετίσῃ ἂνδρα xal ἐφ᾽ ὃν εὐδοκήσειας. ᾽ΑΛπόδος τοῖς ποντροῖς γείτοσιν ἡμῶν 
el; τὸ ἑπταπλάσιον ὅσα ἐπονπρεύσαντο χατὰ τῆς χληρονομίας σου’ καὶ πολεις xx! χώρας ἐπανασώσας ἡμῖν ἓν 
ἀνδρείᾳ, ἃς ὑφείλοντο ot ἀλλόφυλοι, δρια στήσαις τοῖς Ex τοῦ σοῦ καλουμένοις ὀνόματος ἀνίσχοντος ἡλίου xai 


8 Ll. - um Li b , » up 
UODzvoU ipo XS και ὑΌστατα- Co [*5. 


Πωο fortasse non. abs re neque temere effudi- ( 


mus, cum Dio paulisper colloculi, et merore 
oppressuirn auimuin nonnihil levavin;us. Masuti 
autem liberi precipuos regni p:terni ac potius 
Romanorum fines trifuriam partiti pacem et cogna- 
tionis jura parum curaverunt, ad bella intestina 
propensi. Nam Iconii Sultanus Cuppadocim topar- 
chz,et hic ilii vicisssim, infesto animo est insidia- 
tus,dunec odia $5.4 in spertum eruperunt et ub 
ipsis imperatori aunt exposita.Qui cum utrumque 
perditum cuperet, optabat ut non tantum inter 
sese rixarentur et divellerentur, sed armis etiam 
certarent, ut. ipse otiosus illorum mulis quippe 
barbarorum et impiorum insultaret ; ac per lega- 
tos clam utrumque contra alterum concitavit. 
Aperte vero Jagupasani donis missis opem tulit, 
sultani odio, qui esset homo obscuri ac dolosi 
ingenii, nec cognatis tintum suis perniciem mo- 
liretur,sed et Romanorum fines subinde latrociniis 
vexaret. Jagup«sanes igitur imperatore fretus 
g£ultano bellum infert : ille vicissim in aciem 
egreditur. Crebre pugne cumtinittuntur. Tandem 
post multas utrinque exdes factas penes Jagupa- 
sanem victoria fuit. Atque armis ad tempus positis 
hic in sua provincia mansit. Sullanus vero im- 
peratorem recens ex Occidente reversum adiit, et 
humaniter ac honorifice exceptus non minus Ma- 
nuelem exhilaravit quam ipse benignitate hos- 


D 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως οὐκ ἀκαίρως οὐδὲ µάτην 
ἐξετοξεύσαμεν, Otto τι μικρὸν προσλαλγίσαντες, καὶ 
πε)ὠσαντες τῆς λύπης βρα(ὺ ἐξ ὑπεράντλου ταύτῃ 
ψυ ης. Oi 8' οὖν τοῦ Μασοὺτ τριχῖ, δασάµενοι τὰ 
κερχλαιώδη τῆς ἀρχῆς ὀρίσματα, Tj, τὸ νττρεχὶς 
», τὰ τῶν Ρωμαίων σχοινίσµατα, παῖδες παρὰ 
ἐς αὐτοὺς καταθάντα ὀιαδεξάµενοι, ὀλίγα μὲν 
καὶ τοῖς τῆς συγγενείας θεσμοῖς ἐπέθυσαν, 
πλεῖστα εἰς διχφοζὰς οἰκείας ἀπεῖδον xal 
προσέσχον ταῖς διαστίσεσιν. Αὐτίκα γὰρ 9 τοῦ 
Ἰκονίου σουλτὰν τῷ τῖς Καππαδοκίας τοπά2χῃ 
σκαιόν τι καὶ ἄγριον ἐπωφθάλμισε, καὶ οὗτος aU 
ἐκείνῳ βλέμμα ὀλέθριον ἔῤῥιψε. Καὶ Ty τὰ κατ 
ἀλλήλων ποντρὰ διαθούλια οὐχ ὑπὸ σκότον καὶ 
χρύφα τελούµενα, ἀλλ ἔκπυστα γαὶ βασιλεῖ καὶ 
ἔχφορα ὑπ αὐτῶν. Ὁ δὲ, ἐπαρώμενος ἀμπφοῖν ταν- 
ώλειαν, ἠγάπα μὴ µόνον μέχρι τοῦ ἐριθεύες 
ἀπυνεύειν ἀλλήλων καὶ ἀποσχίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ὅπλα ἄραντας εἰς μοῖραν διαστῖναι ἀντίθετον, v. 
ἅγων ἠρεμίαν αὐτὸς τοῖς ἐκείνων ἐπιχαίρῃ καχοῖς 
ὡς ὁμοῦ τε ἀλλοφύλων καὶ ἀσεβῶὼν' καὶ πέµπων 
λάῆρα ἀγγέλους θάτερον θατέρῳ ἐνῆγεν εἰς πόλεμον. 
Ἐκ δὲ τοῦ προδήλο» τῷ Ἱαγουπασάνῃ προσέκειτο, 
καὶ ol τοῦ "λρεος συνεθίγγανεν ol; ἐδωρεῖτο, µυ- 
σαττόµενος τὸν σουλτὰν ὡς ὑποκαθειμένην dsl τὴν 
Ἰνώμην ἔχοντα καὶ Όπουλον τὸ φρονεῖν καὶ περί- 
στροφον, καὶ μὴ µόνον δολοπλοκοῦντα τοῖς ἐκ γένους 
ἐκείνῳ καὶ αἵματος τὰ ἀνήκεστα, ἀλλὰ καὶ Ῥω- 
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µαίων ἀεὶ κατὰ λῃστείαν τὸ γειτονοῦν ἐκτρίδοντα. Α pitii est exhilaratus. Nam spem bonam habebat 


Πεποιθώς τοίνυν ᾿ἸΙαγουπασάνιης τῷ αὑτοκράτορι 
ἐκφέρει κατὰ τοῦ σουλτὰν πόλεμον, xpi οὔτος αὖθις 
ἀντέξεισι xat! αὐτοῦ, xal συῤῥαγέντες ἨΛπολλάκις 
ἐμάχοντο. 'Oq& σὲ xal μεθ) αἵματα ἐξ ἑχατέρων 
ῥεύσαντα τῶν στρατῶν πρὸς Ἰαγουπασάνην ἔθλεψε 
τὸ ν.κᾷν. Καὶ πρὸς xatpóv τὰ ὅπλα χαταθέµενοι, 
ὁ μὲν ἐπέμενε κατὰ χώραν, ὁ δὲ σουλτὰν τῷ βασι- 
Asi πρόσεισιν ἄρτι πρὸς τὴν πόλιν τὴν βασιλεύου- 
σαν Ἐκ τῶν δυσμικῶν ἐπανιόντι μερῶν, xal φιλο- 
θρόνως προσδεχθεὶς — xai ἐντίμως οὐχ Ttov im 
αὐτῷ τὸν βασιλέα διαγυθῆναι πεποίηχεν Ὥπερ αὖ- 
τὸς ἐπὶ τῷ τῆς ζενίας ἐνευφράνθη ἀπροσδεεῖ. Οὐκ 
ἐλπίσι γὰρ µόνον χρηστοτέραις ὑπεσαίνετο Μανουὴλ, 
ὡς εὖ τὰ χατὰ τὴν ἕω διάθοιτο διὰ τῆς τοῦ σουλτά- 
νου παρουσίας xai τοῦ κεχαρισµένου τῆς ζενίας, 
ὀυναμένου γοητεῦσαι φιλοχρήματον βάρθαρον' ἀλλὰ 
xai δόξαν αὐτῷ τῆς βασιλείας τὸ συμθὰν dero. 
Εἰσιὼν τοίνυν ἅμα τῷ σοολτάνῳ τὴν Κωνσταντίνου 
κηρύττει θρίαµθον. Καὶ ἦν εὐπρεπῆς ὁ θρίαµθδος, 
χαλλίστοις xal τιμγίισι πέπλοις παμφαίνων καὶ 
τῷ τοῦ κόσμου πολυειδεῖ δαίδαλος. xai Άμελλε 
βασιλεὺς διὰ τοῦ θριάµθου προῖελαι πρὸς αὐτῶν τῶν 
ἀστῶν κροτούµενος, xal µέρος εἶναι τῆς τότε δορυ- 
φορίας τε xal λαμπρότητος καὶ τῶν κωδρούντων 
τὸν αὐτοκράτορα καὶ σουλτάνος αὐτὸς ἐπιπαριών. 
θιὸς δ ἠκόρωσε τὰ τῆς ἡμέρας ἐκείνης λαμπρά’ f 
* γὰρ vi κλονηθεῖσα πολλὰς κατεθεθήχει λαμ- 
εροτάτας οἰκήσεις, καὶ ὁ dip ταραχώδης ἣν ἐπιει- 
πῶς xai ἀνώμαλος, καὶ ἔτερ Άττα ἐπισυμθάντα 
ἑείματα ἑχείνοις, οὗ θριάµθοις ἠναγχάχκει προσέχειν 


Ἔφασκον δὲ καὶ οἱ τοῦ θείου νεὼ καὶ τοῦ βήμα- 
τος ἔντροφοι καὶ αὐτὸς βασιλεὺς, οὐκ ἀγαθὰς xAn- 
δόνας δεγόµενος τὰ λεγόμενα, µηνίειν τὸ θεῖον xai 
μηδ᾽ ὅλως ἀνέχεσθαι προκύψειν εἰς θρίαµδον μὴ 
Δοσεδείας ἄνδρα µετεσχηχότα, ὃν ᾿χοσμοῦσιν ἔπιπλα 
ταναγῆ καὶ ἁγίων ἕκτυπα διειλήφασι xal γαρακτὴρ 
Ἡθαγιάζει Χριστοῦ. Καὶ οὕτω μὲν εἰκαίως ὁ 
ἑραμλος ἐσχεδίαστο, μηδαμῶς αὐτῷ προσεσχηκότος 
τοῦ αὐτοχράτορος, οὐδ' ἐς ὅσον τὸ ἔθος ἀφοσιώσα- 
$a εἷς ἱκανὸν δὰ ὁ σουλτάνος τῷ βασιλεῖ συνδιέ- 
tps χρόνον, καὶ ἵππων σταδιοδρόµων ἀμίλλαις 
τὸν ὀφθαλ μὸν καθειστίαχεν, ὅτε xal τις ἀνηρ τῆς 
ἍἌγαρ ἀπόγονος, ὡς μὲν ἐδόκει τὰ mpi tk θχυμα: 
φοποιὸς, ὡς ὃ᾽ ὕστερον ἔδειξε, ταλάντατος ἀνθρώ- 
wv καὶ αὐτοίντις Άντιχρυς, ἐπὶ τὸν κατὰ τὸ 
ἑέατρον πύργον ἀναλάμενος, οὐ κάτωθεν μὲν αἱ 
φῶν ἐπὶ σταδίου θεόντῶν ἀφετηοίαι εἷς ἀψίδας 
Ξπ2χλλήλους κεχήνασιν, ἂνωθεν Ó' ἵπποι χαλχήλα- 
«οι Ἐεπήγασι πίσυρς Ἀχρυσῷ Λἡἠλειμμένοι, τοὺς 
αὐχένας ὑπόγυροι, ἀντ'θλάποντες ἀλλήλοις καὶ 
ἑρόμον χαμπτήρος πνέοντες, διαπτῆναι τὸ στάδ.ον 
ἑκαγγέλλετο. Βἱστήχει οὖν ὡς ig! ὕσπληγγος τοῦ 
«ύργο», ἠἡμφιεσμένος ποδηρέστατον εὐρέα χιτῶνα, 
Ασυκὸς δι Tv ὁ χιτὼν, λύγοι δὲ elo χύχλον περια- 
χθέντες ἑποίουν κολπῶδες τὸ ὕφασμα. "Hv δὲ σκοπὸς 
τῷ ᾽Αγαρηνῷ ὥσπερ Ἱστίῳ ναὺς πτερωθηναι τῷ 
«πίσλῳ, ταῖς τούτου κοιλότησι τοῦ πνεύματος ἔμφω- 
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ὧν νοῦν, xai τὸ τῖς ψυχῆς ἑκόμαινε λογιζόμενον. C 


Manuel se ob sultani presentiam non 155 modo 
rebus Orientis consullurum et avaro barbaro 
hospitii liberalitate fucum esse facturum, sed ex 
eo casu gloriam quoque sperabat. Cpolim igitur 
una cum illo ingressus triumphum. indicit. Qui 
cum eleganter instructus pretiosis vestibus et or- 
namen!orum varietate colluceret, atque imperator 
cum applausu et acclamationibus civium, adducto 
una sultano, qui inter ceteros proceres festivita- 
tem illam celebriorem redderet, proditurus esset, 
Deus illius diei splendorem fecit irritum. Nam 
terre motu multe splendidissime edes corruerunt ; 
et aeris intemperies ac caligo et alii quidam ter- 
rores estuantes hominum animos a triumphis in se 
convertebant. Aiebant et sacre «edis antistites 
(nec ipse imperator aliter ea omina accipiebat) 
irasci Deum neque velle ut bomo impius eum 
triumphum intueretur, quem instrumenta sacra- 
tissima et divorum imagines ornarent et Christi 
signum consecraret. Sic triumphus frustra est 
instructue, et ab ipso imperatore ita neglectus ut 
nec recepte consuetudini satisfaceret. Sultanus 
vero non parvo tempore cum eo commoratus 156 
spectaculis circensibus est oblectatus. Tum Aga- 
renus quidam, principio prestigiator habitus, ut 
vero post declaravit, omnium mortalium miserri- 
mus, sua sponte Hippodromi turri conscensa, sub 
qua carceres sunt unde emittuntur equi, supra 
vero quatuor equi aurati stant, collis incurvis, 
obversi sibi invicem, alacritatis ad cursum pleni, 
se stadium transvolaturum jactat. Stabat igitur in 
turri tanquam in carceribus, ampla et promissa 
admodum veste candida indutus, que vinculis in 
orbem succincta sinuosa efficiebatur. Putabat 
enim se veluti velo navem, ita laciniis illius aere 
expletis ad volatum instructum fore. Omnium igi- 
tur oculi in eum convertuntur, rident spectalores, 
ac subinde clamant : « Volato, volato; » et: 
« Quam diu nos suspensos tenes, Saracene, et 
aerem ex turri libras ? » Imperatore hominem ab eo 
conatu deterrente, ipso vero sultano inler spem et 
metum suspenso, ne quid populari suo accideret. 
I3 vero aerem subinde captaus et vontum explorans 
spectatorum spom eludebat, ac 1553 manibus sepe 
alarum instar ad volatum expansis et libratis ut 
plus venti colligeret, cum is tandem aptus et se- 
cundus aspirare viderelur, instar volucris sese 
agitat, et dum per aerem incedere nititur, Icaro 
miserabilius in colo volitat. Neque enim corporis 
gravitas humum teudentis alta eum tenere sinebat, 
doncc prostratus exspiravit, manibus, pedibus et 
omnibus ossibus confractis. Is volatus cum risu 
et derisu Turcorum sultani comitum vulgi fabula 
erat, adeo ut forum transire inderisi non possent, 
fabris argentariis ferramenta mensarum concu- 
tientibus. Quo imperator audito ridebat scilicet, 
non ignarus jocorum et salium turbe trivialis: 
sed in sultani gratiam, quem ista ludibria paulatim 
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mordebant, se illorum liceutiam coercere simu- Α λεύοντος. Ιᾶς οὖν ἐπέστραπτο πρὸς αὐτὸν ὀφθαλ- 
labat. μὸς, xal ἐμειδία τὸ θέατρον, xai πυκνὰ ἐχραύγαζον 
ol θεώμενοι. « Πέτασον, πέτασον, » xal, « Ἔως τίνος αἴρεις, Σαραχχνὲ, τὰς φυχὰς ἡμῶν, ταλαντεύων ix 
τοῦ πόργου τὸν ἄνεμον; » Πατιλεὺς δὲ πέµψας διεκώλυεν αὐτὸν τοῦ ὁρμήματος. θεατὶς δ' ὧν τῶν 
δρωµένων καὶ σουλτάνος αὐτὸς ἐπ ἀμφιθόλῳ τῷ ἀποτελέσματι ἄνεκήχιξ τε xal ἐσεσήρει, µετέωρος 
QU τὴν Ὑνώμην καὶ δεδιὼς περὶ τῷ Ópovtvel. 'O δὲ, περιχάσκων τὸν ἀέρα συχνὰ, καὶ τὸ πνευµα διακρι- 
θούµενος, τὰς τῶν θεατῶν ἐλπίδας ὑπέκλεπτε. Καὶ πολλάκις διάρας τὰς χεῖρας xai σχηµατίαας ταύτας 
ὧν πτέρυγας ei; κίνησιν πτήσεως ὑπεστείλατο, τὸ πνεῦμα µεταπειπόµενος. ἘἨπεὶ δὶ ποτε φορὸν παρ- 
elvat xal οὔριον δέδοκτο, ὃιατινάσσετχι στηνοῦ δίκην, ἀεροβατεῖν οὗτθείς. ᾽Ἀλλ’ ἦν οὐρανοδρόμος Ἰκάρο» 
ἑλεεινότερος, Kai ὡς σῶμα κεντροθαρὲς γαμα!ριφὶς, οὐχ ὡς κοῦφος ἱπτάμενος, καὶ τέλος δὲ καταπεσὼν 
διέδἑηξε τὴν ψυχὴν, Υαστροχνημῖθας xai Ὑχετραςκαὶ ὅσα τοῦ σώματος ὁστώδη G:a0pobslc. "Hv τοίνυν ὁ 
ἐκπετασμός οὗτος tl; «κωκίαν καὶ γέλωτα τῶν μετὰ τοῦ σουλτάνου Τούρχων τοῖς ἀστωπολίταις διαθφυλού- 
µενος, οὐδ) 7v im' ἀγορᾶς dex doces αὐτοὺς παριέναι, τῶν ἀργυροχύπων ἀγοηραίων τὰ τῶν τραπεζῶν 
διαψοφούντων σιδήρια. Ὡς δ᾽ ἠνωτίζετο ταῦτα ὁ βασιλεὺς, δ.εχεῖτο μὲν, ὡς εἰκὸς, τὸ στωμύλον [Ρ. 79) καὶ 
φιλοπαΐγμον τῶν ἐπὶ τῶν τριόδων εἰδὼς, αουλτάνῳ δὲ χαριζόµενος (κατὰ βραχὺ γὰρ τὴν τοῦ βαρθάρου 
ψυχὴν ὑπεισερχόμενα ἔδαχνε τὰ βωμολοχεύματα) ἐπλάττετο τὸν τὸ ἐκείνων ἐλευθερόστομον ἀναστέλ- 
λοντα. 

6. Enimvero Clizasthlanes post mirabilem beni- Β t. Μετὰ δὲ τὴν ἁξιάγαστον φιλοφροσύνην Opa 
gnitatem et multa splendidaque munera ex impe- πολλὰ xai λαμπρὰ ἐκ τῶν βασιλικῶν χρυσώνων 6 
ratoriis thesauris exhausta, quibus obstupefactus σουλτάνος ἀπαρυσάμενος, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἔκθαμθος 
dubitabat utrum tantumdem sibi reliqui fecisset ἐγεγένητο xal διαπορούµενος v εἶ καὶ ἑτέρων το- 
imperator, letus atque opibus onustus domum σούτων τὸ πληθος καὶ τηλ'κούτων τὸ µέγεβος εὐπορεῖ 
revertitur. Manuel enim cum sciret quemvis Bar- βασιλεὺς, χαίρων ἐπανέζευξεν ἔμφορτος. Ὅ γὰρ 
barum avarum esse, et Romanorum opulentiam αὐτοχκράτωρ, εἰλὼς μὲν ὅτι βάρθαρος ἅπας λημμάτων 
158 ostentare vellet, quidquid Clizasthlani datu- ἅΆττηται, λαμπρωνόμενος δὲ pa: στα xxl ἐχπλῆξαι 


rus erat, in splendidissimo quodam palatii con- θέλων τὸν Κλιτζασθλάνην ἐπ) τοῖς πολνταλάντοις ^. 


clavi ordine exposuit. Ea fuere moneta aurea τῶν Qrsaupüw oic f βασιλεία "Anpatuv mepub- — 
atque argen!ea, delicate vestes, argentea pocula 2íexo, ἐν tvi τῶν γατὰ τὸ ἀρχεῖον λαμπροτάτων 
et Thericlea aurea et tela subtilissima aliaque ἂν δρώνων ἑξῆς διατέρεικεν ὅσα τούτῳ παρασχἑσβαι 


ornamenta eximia. Romanis paratu facillima, sed — 9px προξθετο. "Hv δὲ ταῦτα χρυσός τε καὶ ἄργορνας- - 
rara apud Barbaros et pleraque nunquam visa. Id κεκομµένος εἲς νόµισµα, καὶ τρυφῶσα ἐσθῆς, Ap. 
igitur conclave ingressus sullanum accersit, nun-  q5pta τε ἐκπώματα καὶ θηρίκλεια χρύσεα, ο 


quid ex e) thesauro donari sibi velit rogat. Πο- C ὀθόναι τῶν ἐξ ὑπεριφάνου ὑφῖς, ἄλλοι τε κ 
spondente illo id sibi fore acceptum quod ipse "' ἐξαίρετοι, Πωμαίοις μὲν xal πάν» εὐπόρι 
dedisset, rursus interrogabat, si eam pecuniam σπάνιοι δὲ παρὰ Βαρθάροις αὐτοῖς xal τὰ πολ- 





in militem domesticum et externum οπορατθί, μηδὲ θεατοί. Εἰσιὼν οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν dvor re: 
num quis hostium suum impetum sustinere posset, καὶ τὸν cooÀzXvov ἐχεῖσε μἑταπεμψάμενος, fpei 
Cum vero ille non sine admiratione dixisset se, εἰ δωρηθηναί ol τοῦ παρόντος βούλοιτο θησωριανας 


si tantum pecunie habuisset, jam olim hostes Τοῦ δὲ εἰπόντος ὡς αἱρεῖται Όσοις αὐτὸν δωρήσ 
omnes subacturum fuisse: « Hec, inquit, omnia βασιλεὺς, αὖθις ἐπήγαγεν 81 τις τῶν ἀντιπάλων ' 
tibi dono, ut et munificentiam meam noris, et µαΐοις, αὐτοῦ ταῦτα κενωσαμένου εἷς ζενικὸν καὶ 
quantis opibus polleat 18 qui uni tantum donat, δαπὸν στράτευμα, ὑπενέγχοι dv ὅλως τὴν xat 
conjicias. » Js vero et l:elatus et obstupefactus et pe- νου τῶν ᾿Ῥωμχίων ὁρμήν. To3 0k ἀγασαμᾶνου 
cunis cupiditate cacus seimperotoriSebastiam cum ε᾿πόντος ὡς, si δεσπόζων ἦν τοσούτων χρη 
suburbano agro redditurum pollicetur. Qua re Ma- κεἶχεν ἂν παλαι τὸ χύκλῳ πολέμιον εἰς ὑπήχκοον 
nuel cupide 159 accepta, seilli plus pecunie datu- µεταθεμενος, « ΦιλοτιμοῦμαίΥ σε τοῖς πᾶσι, 
rum promisit, ubi verba ad rem contulisset. Et ut βασιλεὺς, ἵνα καὶ τοὺμὸν εἶδείης φιλόδωρόν τε & 
Barbari inconstantiam anteverteret et. fecrum fer- καὶ µεγαλόδωρον, &A XX xal ὅσων ἑστὶ χύριος 
vens adhue suo arbitratu versaret Gabram Con- D µάτων ὁ τοιούτοις καὶ τοσούτοις ἕνα δωρούμεν 
slanlinum cum multis aliis muneribus et omnis — 'O δὲ ἤσθη τε καὶ ἐξέστη «fj ἀπομαγὸαλιᾷ τῶν 
goneris armis ad eum misit. Sed homo fallax et µάτων, τυφλώττων πρὸς κέρδος, καὶ Oacüui 1 
fidci servandz ignarus, ut Iconium rediit, foederis Σεθάστειαν καὶ τὴν ταύτης χώραν παρασχἑσθαι 
oblitus Sebastia vastata et vicinia ejus subacta επηγγείλατο. Ὁ Μανουἡλ δὲ, τὴν ὑπόσχεσιν 
summam rerum ad se transtulit, θἱ Dadune ejecto ἀσμένως Seed uevoc, καὶ ἕτερα  Cusstw toit 
Cesareaque occupata eliam religuum popularem Χρήματα, tl τοὺς λόγους τοῖς ἕργοις πιστ 







suumJagupnasanem everlereatqueocciderecupiebat. Καὶ αὐτὸς μὲν τὴν τοῦ βαρθάρου προφθάνων jos — 


Qui cum et ipse vicissim copias suas cogeret seque — xai ἕως ἔτι ὁ σίδηρος do ἀκμῇ, ἐνεργῷ χρή 
ut contra adversarium jam majore potentia predi- τούτῳ βουλόµενος, διεπεπράχει ὡς εἰβήχει 
tum instrueret, in ipso belliapparatu exstinguitur. —xatpóv' στείλας γὰρ τὸν Γαθρᾶν Ktvaravetvoy | 
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αὐτῷ Φιλοτιμήματα ἄλλα ἅττα συχνὰ καὶ 
τοὺς ὁπλισμούς. Ὁ δὲ ἀπατεὼν ὢν καὶ pro 
ήθειαν ἐγνωχώς ποτε, τῶν τε συνηκῶν 
ο ἀπελθὼν εἰς [κόνιον, xal τὴν Σεθάστειαν 
[ας xai τὰ ὑπ᾿ αὐτὴν Ὑειρωσάμενος γένονε 
|! αὐτὸς ἐγχρατής. ἘΕπειδὴὶ δὲ καὶ τὸν Aa- 
PES οἰχείας ἀρχῖς παρέλυσιω, ἔκεῖνον μὲν 
! xai πλανήτην εἱργάσατο, τής Oi Καϊσα- 
τὸς λαθόµενος xal τὸν λοιπὸν µετήρχετο 
τὸν Ἰαγουπασάνην φημὶ, νοσήσας xinl 
» ἔρωτα χώρα xal τὸν ἄνδρα διψῶν ἀνελεῖν. 
i αὐτὸς τό οἰκεῖον συγκροτῶν ἐν τῷ μέρει 
δον, TP. 80] xai ὡς πρὸς ανταγωνιστὴν 
ἰζονα περιθαλλόμενον δύναμιν παραταττό- 
θάνει θανάτῳ τὴν πεοβυµίαν διχκοπείς. 
δὲ ὡς cl; ἐρήμτν δυνάστου τὴν τῶν» Άμα- 
ῥαπείαν παρεισιὼν ἐκεῖθέν τε ἀποκροῦεται, 
μεταπεμψ χαμένη τοῦτον τῇ τοῦ Ἰ]αγουπασάνη 
θἀνατου atto; γίνεται" οἱ yàp ᾽Αμασεῖς 
τες αὐτὴν τε ὡς λάθρα τῷ Δαδούνῃ µντ- 
ἡμύναντο τελευτζ, καὶ Aa- 
δοξήσαντες ἄρχοντα µμαχρὰν ἀπεώσαντο. 
"'l καὶ τοῦ Κλιτζασθλᾶν γεγόνασιν ἰσχυρό- 
λ᾽ οὗτος αὐτῶν φανεὶς ὀυνατώτερος, ὡς εἶχε 
ἰαππαδοκίαν, οὕτω καὶ ᾽Αμάσειαν εἴλτρεν 
ὀξείᾳ καὶ ἐπ.τυχεῖ $047 πρὸς τὰ πράγματα 
ς, ἄνθρωπος οὐκ εὐφυὶς τὴν διαρτίαν τοῦ 
ἀλλ ἠπρωτηριασμένος ἐν οὐκ ὀλίγοις τῶν 
μελῶν. Αὐτίκα yàp αἱ χεῖρες τούτῳ ἐξήρ- 
αἱ τὸ πόδε ὑποσκάζοντε 7,329, καὶ τὰ πολλὰ 
µάξης τὴν πορείαν πεποίητο. "00εν καὶ 
dq τῶν κατ αὐτοῦ σκωμµάτων ἐξ αὐτοῦ 
ἱρόνιχος ἐσέπειτα ποριζόµενος Κουτζασθλά- 
) τοῦτον ὠνόμαζε, φιλολοίδορος ὧν εἶπερ 
ὃς, xai καθάφασθαι ἀνθρώπων δεινότατος, 
fe Κερχώπω» ἁπαλοῖς τοῖς οὗ Ἰαλῶς πε- 
i, τῶν ἔργων ἢ τοις αλδῶς τοῦ σώματος 
μῶμον προστρίψασθαι Ἱκανώτατος, 'O μὲν 
ος ἂν καὶ T» τὴν πλάσιν τοῦ σώματος, — 
ὡς αὐτὸν, οἶμαι, d πλάστρια «ὖτις ἔπαλα- 
— μεγάλην ἀρχὴν εἰληχὼς καὶ τοσαύτας 
; περιθαλόμενος οὐχ εἴλετο ἐντεῦθεν βίοτον 
ἀλλὰ φύσει ταραχώδης (Ow καὶ ἁλάταστύ- 
ὥσπερ χόλπος θαλάττιος, Ρωμκίοις 
οἷς εἶχε λυπεῖν ἀκηρυκτὶ ὀιεφέρετο καὶ 
ww» πολλάκις ἐπῆγε τὸν πόλεμου, σὺν οὐδενὶ 
σμὰ παρατρέχων, καὶ συγχέων μὲν σπονδὰς, 
|! 8' ἐφέσει ταλαντεύων τὸ πραχθησόμενον. 
ἃς οὖν ἀπέσχετο τὶς Μελιτηνῆς, ἀλλά καὶ 
ἱς ἔχων καθελεῖν ἀμηρᾶν, μτοὲ τὸ τῆς θρη- 
ωτὸν ὑπε:δόμενος ἢ τὸ priv ἔχειν ἔπεγκα- 
ἀνθρώπῳ, αὐτὸς ἀνεπικαλύπτως 
γραφάμενος ἐκεῖθεν αὐτὸν 
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ενὸν τῷ 
ἰασάμενος xa! 
Ἔτει-α κα) τὸν οἰκεῖον ὑφέρπων «ασί- 
ετπνάσττν κάκεῖνον ἔθετο. Οἱ 6o: φυγάδες 
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Dadunos vero AÁmasie satrapiam ut possessore 
vacuam clam ingressus, et rursus inde ejectus, 
Jazupasanis uxori, 8 qua accersitus erat, causa 
morlis exstitit. Amaseni enim eam ut imperium 
160 Daduni clam conciliaturam per seditionem 
occiderunt ; οἱ Dadunem, quem principem aversa- 
bant!ur, longe ejecerunt. Sed Clizasthlanis opibus 
resistere non potuerunt, quin, ut jam Cappadociam 
tenebat, sic deinde Amasiam quoque occuparet, 
homo prospere fortun:x flatu in rebus celeriter 
conficiendis utens, quamvis corpore parum integro 
et pluribus precipuis membris mutilato: nam et 
articuli manuum elisi erant et pedes claudicabant, 
et czeterasic affectus erat ut plerumque curru vehe- 
retur. Quibus de causis Andronicus, homo dica- 
ciesimus et cavillandi vel animi vel corporis vitia 
peritissimus, Cuzasthlanem illum appellabat.Quam- 
vis autem tali corporea natura deformat!us, tamen 
magnum adeptus imperium tantisque munitus 
copiis otio spreto, quippe turbulento et insatiabili 
preditus ingenio, Romanos ubi poterat, non 
indicto bello, nulla de causa violato federe, sed 
tantum quia ita libitum erat, vexabat atque oppu- 
gnabat. Nec ipsa Melilina abslinuit : sed facultate 
illius evertend:e perspecta, cum nullam ab Amera 
injuriam accepisset, causam impudenter commen- 
tus 1618 illum quoque, nihil eamdem religionem 
veritus, regno expulit. Deinde fratrem quoquesuum 
fraude cireumventum in exsilium egit. Exsules 
omnes ad imperatorem se con!ulere. Atque heo 
posterius acciderunt. Sed tum aucta potentia 
verecundiam imperatoris deposuit; οἱ qua obser- 
vanlia eum temporibus adductus coluerat, eam- 
dem ab imperatore postulabat, barbarica plane 
inconstantia. Nam ut necessitate urgente ultra 
decorum se dermiserat, ita rebus secundis insole- 
8cebat, animo una cum fortuna mutato. Tamen ali- 
quandoimperatorem venerabatur; et cum belluam 
potius ageret quam filium, patris illi honorem tri- 
buebat ct filii adoptivi cognomentum ferebat. In 
litteris quidem pater imperator, et sultunus filius 
scribebantur. Nec tamen he appellationes sinceram 
inter eos amicitiam conciliabant aut pacta et con- 
venta stabiliebant. Nam ille instar exundantis tor- 
rentis aut draconis veneno turgentis obvia quaque 
inficiebat et abripiebat, multaque nostra oppida 


D devorabat, improbitatis sue; virus expuendo. Impe- 


rator vero vias illi alias invictis exercitibus, aliag 
auro obstruebat, 162 et incitatam hominis cupi- 
ditatem ad pacem flectebat. Aliquando etiam Turcos 
in Romanorum fines effusos repressurus Pentapo- 
litanos invadit; ac Persis nec ad manus venire 
ausis, multis ciptivis, multis pectoribus abductis, 
triumphans urbem ingreditur. Eo teinpore Solymasg 
procerum  sultani princeps, homo callidus et 


Hier. Wolfii note. 


μωτζασθλάνην. Significat haud dubie vox hac aliquid, ut el µούρτκουφλος. Bed scriptor hano 
e ac sibi notam esso ratus non declaravit. 
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eumque subit manibus pro ligonibus usus, 
gressuin et exitum parandum et diasiniulandum, 
rebus quibusdam ante foramen collocatis. Sub 
praddii tempus  oarceris fores a custodibus ape- 
riuntur, epulae ufferuntur, sed conviva nusquam 
apparet. Perlustrant illi turrim, ne ea alicubi 
elfracla aut perfussa homo callidus sit elapsus. 
Sed cuin prorsus nihil lesum esset, non cardo, 
non postis, non limen, non tectum, non posticum, 
non ferro munita fenestra, non quidquam aliud, 
cum magno ejulatu faciem unguibus lacerantes, 
quasi amisso eo quem custodiebant, et locum et 
modum quo effugisset ignorantes, rem imperatrici 
et magistratibus aulejue proceribus nuntiant. 
Alius igitur ad marinas portas mittitur, alius ter- 
resires portascustodire jubetur, alius portus scru- 
tatur, alius alia parte urbis occupata fugilivum 
Andronieum queritat. Perquiruntur et bivia οἱ 
ürivia ; el crebre imperatorie littere in omncs 
provincius mittuntur, quibus fugitivus Andronicus 
continenter iuquiri et captus in urbem remitti 
140 jubebatur. Deinde uxor cjus ut fuge conseia 
eompreLensa in eurndem carcerem, in quo erat 
Andronicus, conjicitur, ut ibi pietatisin maritum 
et consilii de fuga ponas daret. Nescicbant illi 
nimirum se Andronicum habere ut prius, et bilem 
suam frustra in miseram feminam effundere, et 
rem gratam facere Andronico, qui cum e caverna 
emersisset et mulierem inopinato conspectu terri- 
tam allocutus pro spectro haberetur, amplexus 
eam illacrymatille quidem, sed non tantum quan- 
tum illarum erumnarum acerbitas postulabat, ne 
custodes ejulatum audirent. In ea custodia diu 
consuetudine uxoris usus, e quo congressu filius 
ei Joannes postea nalus est, cui nomen imperato- 
rium, uL suo loeo narrabitur, impertiit, tandem e 
carcere elabitur, custodibus propter inulierem ne- 
gligentioribus factis. Scd 43 cum ad Melangia 
venisset, a milite quodam Nicea captus denuo in 
custodiam priore majorem et acerbiorem conjici- 
tur,duplicibur ferreis compedibus oneratus. Que 
cum Manueli in Armenia adhuc castra habenti 
nnntiarentur,Jcennes Camalerus dromi legotheta 
mittilur, qui imperatorem propediem rediturum 
indicaret, et quid actum esset diligentius explora- 
tum renuntiaret. 


οὐκ ἔχοντες, μηδὲ τὸν τρόπον T, τὸν τόπον κατανοοῦντες xa0' ὃν ἔστιν 


NICETAE ΟΠΒΟΝΙΑΤΑ 


ad in- A ναικώδη καὶ ἀχλεᾶ. Οὐκοῦν τὸ ξίφος γυµνώσας xal 
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δοὺς τοῦτο τῇ δεξιᾷ ἀφάλλεται, τὴν σχηνὴν Évxao- 
ale διατεμὼν, καὶ ἐν Evi. πηδήµατι θεττχλῷ ἄντι- 
Χρυς ὑπερθαίνει τόν τε ξυγκείµενον τῇ σκηνῇ to7Àv 
οὕτω θριγ/ὸν, καὶ ὅσον ἐπεῖχου οἱ πάσσαλοι καὶ oi 
σχοῖνοι χῶρον, ὡς ἀχανεῖς γενέσθαι τοὺς ἐνεδρεύον- 
τας καὶ τὸ διαδρᾶναι σφᾶς τὸ θήραμα θαῦμα xal 
θέαμα ἡγεῖσθαι χαινόν. Ταῦτα μὲν οὖν ἀκουόμενα 
τὸν αὐτοκράτορα ὑπέθραττε Μανουϊλ, καὶ al διαθολαὶ 
[P. 70] δὲ ὅσα καὶ ῥανίδες ἐνδελεχεῖς ἐκοίλαινον ἐς ὑπο- 
δοχἡν τῶν κατὰ τοῦ ἐνδιαθαλλομένου ἐπιχεομένων τὴν 
τοῦ ἐντχουμένου ψυχἣν, καὶ ἀπῆγον κατὰ βραχὺ οὗ εἷ- 
χεν οὗτος εἰς τὸν ἄνδρα ζωπύρου φιλίας, καὶ ὡς ἆλιθῇ 
ivo? τὰ λεγόμενα παραδἐχεσθαι' μηδὲ γὰρ πἀμ- 
παν tAv φήμτν ἄπόλλυσθαι, μηδὲ εἰκῃ λύουσαν τὸ 
πτίλον ἀμφιπεριτροχάς ειν αὐθάδη καὶ βασιλειὤντα 
τὸν ᾿Ανδρόνικην. Ὡς ἄρα οὐδὲν τι διαθόλου γλώττης 
χείριστον ἑνέφυ τοῖς ἀνθρώποις ἕτερον κακόν. Eixó- 
τως οὖν xal Δαθὶδ ὅ φιλῳδὸς καὶ φιλόψαλμος ἐν πλεί- 
στοις τῶν αὐτοῦ θεοπλόχων καὶ ἡδυφραδῶν εἰδυλλίων 
διασύρει ταύτην καὶ κωμφδεῖ, σττηλογραφῶν ἀτεχνῶς 
τὴν ἐξ ἐρήμου ταύτης ἰσχὺν, καὶ ῥυσθῆναι τῶν ἑλί- 
χων αὐτῖς ἐπευχόμενος, TQ τοι xal ὁ Μανουὶ)λ ὣς 
ἄρωσι ληφθεὶς οἴς σαν τοῦ ᾿Ανθρονίκου πολλάκις 
οἱ πτοὸς Ὑένους αὐτῷ κατεπᾶαδωτες, ἑκὼν ἀξχοντί 
Y: 0υμῷ τίθησιν αὐτὸν ἐν φρουρᾷν καὶ ποδοκάκαις 
σιοηραῖς ἀσφαλίζεται ἀῤῥήκτοις ὡς ἑνῖν καὶ ἀἁλύ- 
τοις. Ἴμενεν οὖν ἐφ᾽ ἱχανὸν χρύνον τῇ φυλακῇ κα- 
κουγού ενος. θεομουργὸς 9& Qv καὶ ἀνθρώπων πο- 
λυτροπώτατος κάν τοῖς ἀπύροις ποριαστιχὸς καὶ εὗ- 
µέθοόος, παλαΐτατον κατανοήσας ὑπόνομον καθ) ὃν 
εἴργνυτο οἰκίσκον (πΌργος δὲ οὗτος Tx ἐκ πλίνρο» 
ἅπας ὁπτῆς) ῦπεισ. τοῦτο», ταῖς χεραὶ πρότερον ὡς 
ἀμᾶλχις Tj σκιλίσι διχμττάµενος τὰ πρὸς τὶν εἶσο- 
δον xai ἔξοδον, ὡς εἶεν ἀνύποπτα, xal τι 
προεχπετάσας ἔπιπλον. Ἐνστάσης τοίνυν ὥρας ἀρί- 
στου αἱ θύραι τοῦ δεσμωτηρίου παρὰ τῶν φρουρῶν 
ἀνεφῴγεσαν καὶ τὸ δεῖπνον εὐτρεπὲς παρεισήγετο, οὗ- 
δαμοῦ δὲ φαινόµενος T» ὁ ῥαιτυμών. Περιεθλέπετο 
γοῦν τοῖς φύλαξιν ἡ φρουρὰ, µή πού τι ταύτης ἆπο- 
θραύσας 4| δ,ατορήσας ὁ πολύμττις ᾿Ανδρόνικος οἵ- 
χοιτο. Ὡς δ) οὐδὲν ὅλως ἦν οὐδαμῶς λυμανθὶν, οὐ 
θαιρὸς, οὗ φλιὰ, οὔτε μὲν οὐδὸς τῶν πυλῶν, οὐχ 
ὄροφος, οὐκ ὀπισθόδομος, o58' ἡ σιδτρόδετος ἀναφω- 
τὶς, οὐκ ἄλλο τι τῶν ἁπάντων οὐθὲν, ἀνφμωζον διω- 
λόγιον, τὴν ὄψιν 9 rd ἔδρυπτον, ὡς ὃν ἐφρούρουν 
ἀποθράς. ATÀa ταῦτα ποιοῦαί 
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τῇ βασιλίσσῃ καὶ τοῖς iv τέλει καὶ ὅσοι τὴν βασιλικὴν ἀμφεπονοῦντο αὐλήν. Οὐκοῦν ὁ μὲν ὡς φυλάξων 
τὰς αἰγιαλίτιδας πύλας ἑστέλλετο, τῷ Gi ^ τῶν χερσαίων ἐπετέτραπτο φυλα zxh, ἄλλος τοὺς λιμένας 
διπρευνᾶτο, ἕτερος ἄλλο τι τῆς πόλεως µέρος ἀπολαθὼν Bustos ἑζήτει τὸν ὁραπέτην AvBpóvixov, 0ὐδὶ 
αἱ ἄμροδοι ἦσαν ἀδιασκόπητοι, o060' ἀφύλακτοι αἱ τρίοδοι. Κυχνὰ δὲ xol κατὰ πᾶσαν χώραν τὰ βασ(- 
λεια διίπτατο γρᾶμματα, ἄφαντον ἀπαγγέλλοντα τὸν ᾿Ανδρόνιχον xai σχολὴν ἔπίμονον ἐπιτάττοντα, ὅπως 
ἁλοὺς ἐπαναπεμοθῇ. ᾿Ἐπὶ 07 τούτοις καὶ dj τούτου σολληφθεῖσα γυνὴ ὠς τῆς φυγῆς σωνίστωρ τῷ 
δεσμωτηρίῳ παραῤῥιπτεῖται iv ᾧπερ καθεῖρκτο ᾿Ανδρόνικος, ὡς ἐχεῖσε τίνι δίκας τῆς φιλανδρίας 
ἔνθα ὁ ταύτης συνείληπτο σύζυγος, ᾧ ὑπέθετο τὴν ὁραπέτευσιν, ἘΕλάνθανον δὲ doa καὶ Ανδρόνικον πε- 
δήτην ὡς πρότερον ἔχοντες val μάτην εἰς ovarixa ταλαίπωρον τὸν γόλον ἐχχέοντες xai τὰ πρὸς χάριν 
᾽Ανδρονίκψ ποιοῦντες' ἔξαναδυς γὰρ οὗτος τοῦ θόλου καὶ τὸν ὑπόνομον ἐκλελοιπὼς τῇ γυναικὶ ἔντνν- 
χάνει, θόξας ὅσα καὶ δαίµων τὰ πρῶτα ὑποταρτάριος T; νεκύων ἁμενηνὸν ἴνδχλμα, καὶ διαταράξας 
τῷ ἀελπτῳ τῆς θέας τὴν ἄνθρωπον. [Ρ. Τι] Kal προσπλακεὶς ἐδάκρυσε uiv, πλὴν οὐχ ὅσον ἤθελον 
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αἱ συμροραί xal τὰ τότε δυστυχῆ συναντήµατα, φειδοῖ τοῦ μὴ τόν — Opzvov ἀναθῆναι εἷς ὥτα τοῖς 
δεσμοφύλας:. Καὶ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν συγγεγονὼς τι εὐνέτιδι κατὰ τὴν φρουρὰν, καὶ ἐγκύμονα ταύτην ἐκ 
τη τήύτε συνουσίας ἀπε)γασάμενος, ἐξ ς καὶ παιλὺς ἄῤῥενος ἀχκοῦσοι πατὴρ, τὸν Ἰ]ωάννην λέγω, ᾧ καὶ 
βασ.λείας Ανδρόνικος µετέδωκεν ἔπειτα, ὡς ὁ λόγος εἴπῃ Χατὰ καιρὸν, ἐκεῖθεν ἀναχωρεῖ, οἷα τῶν 
φ2λάκων μηχέτι κἀπὶ τῇ γυναικὶ olav xal ἐπ' αὐτῷ τῆς φρουρᾶς παρεχοµένων ἀκρεχομένων ἀχρίθειαν. Πενόμενος 
δὲ κατὰ τὰ µελάγγεια συλλαμθάνεται παρὰ του στρατιώτου, ὅτῳ ἦν Νικαίας ἐπίκλησις καὶ εἶχε πάλιν 
αὐτὸν χκουστωδία μείζων xal χείρων τῆς προτέρας φρουρὰ καὶ ποδοπέδαι σιδτραϊῖ δ.πλαι. Ταῦτα οὖν 
ὡς ἀγέλθη τῷ Μανουἡλ xaz' ᾽Αρμενίαν ἔτι στρατοπεδεύοντι, στέλλεται ὁ λογοθέτις τοῦ δρόμου 
Ἰωάννης ^ Χχαματτρὸς, καὶ τὴν τοῦ ἄνχκτος piv ὅτον οαὑδέπω παρουσίαν εὐαγγελισόµενος, καὶ τὰ 
συµθάντα 6b κρειττόνως δ,ασκεψόµενος xal παραδηλώσων βασιλεῖ σαφἑστερον. 

4. Οἱ δ) ἸΑντιοχεῖς viv doi τοῦ βασιλέως τὰ A 3. AL Antiocheni principio imperatoris adventu 
πρῶτα μὲν ἀγαπτγτῶς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλὰ καὶ λίαν  miniuie leli deque eo aimovendo solliciti, cum 
βαρέως ἔφτρον xal ὅπως ἐσκέπτοντο ἀποπέμφαωτο. — prohibere ac voluntatiejus resistere non possent, 
ὡς ὁξ χωλύειν οὐκ T, 028  üyaA dti ὅλως τὰ Φ9εδογ- — non modo servilibus gestibus atque animis effusi 
μένα ἐκείνῳ, οὗ µόνον τῶν πυλῶν διεκχυθέντες μετὰ — portis obviam processerunt, sed et ingressum ei 
δουλυιοῦ σχήματος καὶ «φρονέματος ὑπηντίαζον, magnificum adornarun!, vicis et biviis tapetibus 
dA^X xal τὴν εἴσοδον αὐτῷ ἐς τὸ πομπικώτεροων δ.ε — alquealiis rebus adornalis, ac via qua transiturus 
σχεύασαν, τὰς τε ἁγυιὰς καὶ ἀμφόδους ἐπίπλοις καὶ — erat recentihus arborum frondibus et odoratis Πο- 
ταπγσι διεκόσµουν, καὶ δένδρων νεοὀρέπτοις κλωσὶ — r.busconsirata. Nec quisquam ab illo honorifico 
χατχγγλάῖζον, τὰς τῶν λειμώνων xal ἀνθέων Ὑχάριτας — occursu aberat, sed oinnes inquilini coufluxerant. 
ἐς τὸ 1075 μέσον διακηπεύόντες, «al Φφιλότιμον αὐτῷ — Aderat Syrus gulosus, aderatlatro Isaurus, aderat 
14» πρὀοδον σχεδιάζοντες, οὐχ ὁ μὲν, ὁ ὃ) οὗ, ἀλλ pirata Cilix : eques lancearius Italicua relicto feroci 
οἰκήτῶρ ἅπας ἀπαξαπλῶς, ὡς παρεῖναι καὶ Σύρον — equo positaque animi elatione pedibus triumphum 
ὀγοφάγον xxi λῃστὶν ᾿ςαυρὸν καὶ πειρατὶν Κίλικα — comitabatur. Cum aut^m 142 Italicum militen: ha- 
καὶ ἵππότην (78) xovtogópov Ἱταλιώτην ὁμοῦ, καὶ ste solerti tractatione superbire videret, ludicrum 
irxov ὑφαύχενα xal ὑπέραυ(ον φρόνημα παρωσά- p Certamen hastarum sine ferro instituit. Cum ludo- 


pivot καὶ βάδην παριόντα τὸν θοίαμθον. ὈὉρῶν oi 
χα) τὸ ἐκ τῶν Λατίνων ἐκεῖσε στρατιωτικὸν µέγα τῷ 
ὁόρατι ἀγκαυχώμενον καὶ τῷ τούτου ἐἑνδεξίῳ φυσῶν 
ἀγωνίσματι, παιθιᾶς ἡμέραν συνθηµατίζεται δι) 
αιδήοων δσρατισμῶν. Ὡς οὖν η προθεσμία ἐνειστή- 
χει, ἀριστίνὸητν τῶν ᾿Ῥωμαϊκῶν ἐξάγει καταλόγων 
τοὺς περὶ τὸ χραδαίνειν δόρατα ευφυεῖς καὶ ὅσοι 
πρὸς αὐτὸν τὸ γένος ἀνέθέρον. Ἔκεισι δὲ καὶ αὐτὸς 
ὑποσεσηρὼς βραχὺ καὶ πρὸς τὸ σύνηθες µειδίαμα 
ὑγρα:νόμενος, Eq πεδίον ὑπτιάζον καὶ ἱκανὸν ἀντι- 
, ^ - ^ ? A 
τζαι δισχιθεῖς ἱππότιδας φάλαγγας, τὸ δόρυ µετεω: 
£v, χλαμύδα ἠσθημένος ἀστειοτέραν περὶ τὸν Oc- 
ξὼν cov περονουµένην καὶ ἀφιεῖσαν ἐλευθέραν vi 
Jia κατὰ τὸ πόρπτµα. Ὢγε: δὲ αὐτὸν ἵππος πολε- 
µιστήριος χαλλίθριξ xai χρυσοφάκαρος, ὃς ἠρέμα 
ὑπογυρῶν τὸν αὐγένα xai ὑποσκαίρων τὼ πόδε, ὡς 
ὁρόμων ἑρωτ:ῶ», otov ἀνθημιλλᾶτο τῇ τοῦ ἀναθάτου 
λαμπρότητι. Καὶ ἑκάττῳ δὶ τῶν συγγενῶν, xai ὅσοι 
Σιαγωνίζεσθαι Ἀλλοι τοῖς ᾿ταλοῖς ἐπεκρίθησανι 


rum lies adesset, delectu acto e Romanis legioni- 
bus cognalisque suis vibrande haste peritissimos 
producit. Prodit et ipse, pro consuetudine sua, 
subridenti vultu, in spatiosam planitiem in qua 
equestres turma commode concurrere possent, 
hasta ia altum elata,chlamyde insigniore indutus, 
que in dextro humero infibulabatur ut brachium 
esset liberum, equo bellico insidens pulchri colo- 
ris et aurei& phaleris conspicuo, qui cervice leniter 
arrecta et humum pedibus pulsans cursus ecupidi- 
tatem pre se ferebat el cum splendore sessoris 
veluti ceriabat. Jussit et cognatos suos et ceteros 
qui cum Italis certaturi essent, quum splendidis- 
simas vestes induere. Egressus est οἱ princeps 
Gerhardus, equo nive candidiori insidens, tunica 
acu picta usque ad talos demissa indutus,pilevm au- 
ratum in capite gestans, tiar» 8.43 instarinflexum, 
cui ο »nium equitum suoru:n comitatu, proceri- 
tate corporum et bellico &nimorum vigore insi- 


gnium. Ut ludicra illa pugna inchoata est, utrin- 
que complures magno impetu sunt congressi, 
hastarum ictue in vicem ingerentes εἰ declinantes. 
lbi videre erat alios resupinos pedibus in altum 
elatis sterni, alios pronos jacere, «lios sella 
equestri devolvi,alios obverso tergo effuse fugere, 
elios pallere proe jaculurum mctu ei intra clypeum 
eese abdere, alios rubere, qui adveraariog tre- 
pidare cernerent. Aer vero impetu cquorum 
verberatus vexilla cum sibilo agitabat: ut haud 


λαμπροφορεῖν ἐπέταξεν ὡς iva. Ἐξῆλθε δὲ καὶ ὁ 
πρίγκ.ῷ, Γερά-δος λευχοτέρῳ Ὑιόνος ἔποχος ἴππῳ, 
ἀμτ'σ/όμενος γιτῶνα διάσγιστον ποδηνεχῆ, καὶ o" 
ἔχων ἐπὶ κχεφαλῆς Χατὰ τιάραν dm, χρὺσῷ 
χατἆπαχστον. Συνεξίασι δὲ καὶ οἱ ἀμφ) αὐτὸν ἱππό- 
τα:, πάντες ἀρεϊκοὶ τὴν ἰσχὺν, εὐμήχεις τὰ σώμα” 
zz: ως ὃ) ἔφριξεν ἐγχείῃσιν T, μάχη, ἄγευστος αἵμα- 
τος, Ζυνεπλέχκοντο ἐχθύμως ἐξ ἁμφυϊῖν Ἰκανοὶ ἀλλή- 
λους διαδορατίζοντες καὶ τοὺς κατ αὐτῶν ἀκοντισ- 
μοὺς ῥὑπεκκλίνοντες, ὅτε καὶ ἦν ἰδεῖν κατὰ τὸν 


Hier. Wolfli note. 


(78) Ἱππότην, Mexx κονταρίων καὶ ἄλόγων ἀραθικῶν. 
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ab re dici posset in iis ludis Venerem cum Marte Α ἄχα)κον ἠχεῖνον ἄρεα πῆ μὲν xóuÓayov ἐπὶ βρεχμόν 


et Bellonam cum Gratiis coiisse : tanta erat vario- 
tas et elegantia. Studia porro Romanorum aique 
audaciam emulatio Latinisque precellendicupiditas 
et imperatoris oculi judices actorum incondebant : 
Italos vero semper erecta cecrvix et animus super- 
bus atque indignatio, ne Romani hastato illo cer- 
tamine superiores essent, oxcitabant. Imperalor 
ipse duos equites Ά 44 simul prostravit, equo al- 
lerum et hastu invectus, qui impetu jaculi etiam 
alterum una secum dejecit. 


"Ap:st συνελθεῖν, τῇ O0' 'Evfoi συμπλέκεσθαι Χάριτας, οὕτω τὰ τότε παϊἰγνια αίγμα 
ἁμιλλᾶσθαι καὶ παραλογώτερον ᾿Ῥωμαίους piv τὸ ὑπερφέρειν βούλεσθα: τῶν 


3 


ἑτύγχανεν ὄντχ. ᾿Εποίει ὃ 


τε καὶ ὤμους ἀνατρεπόμενον, ἄλλοσε ἵἱππείας 
ἀστράθης ἐκσφα:ριζόµενον, ἄλλον πρηνῆ, ἑζυπτιά- 
ζοντα ἕτερον, ἄλλον µεταθαλόντα τὰ νῶτα καὶ 
προτροπᾶθην φεύγοντα. Ο μὲν ἐχλώριζεν ὑτὸ 
δέους, τὸν ἀκοντίζοντα δεδιὼς, xai τῷ σάκει mà; 
ἐνεθάπτετο'. ὁ δὲ ἀνθτρὸς Tw, τὸν ἀνταγωνιστὴν 
κατεπτη χότκ ὁρῶν. Τὸ δὲ τοῦ ἀέρος ῥόθιον τῇ ὁρμῆ 
τῶν ἵππων τεµνόμενον Ἱνέμοωυ τὰς σημαίας καὶ 
λιγυρὸν ὑπεσόριττεν. Ἐἶπεν ἄν τις οὐκ ἀκόμψως, 
πρὸς τὴν τηνικαῦτα Οιἀχυσίν ἀπιδὼν, ᾿Αϕροδίτην 
ποικίλου καλοῦ 


Λατίνων xal κατὰ τὴν τῶν δοράτων Ἰγκοίνησιν, καὶ βασιλέως αὐτοῦ ὀφθαλμοὶ ἀγωνοθέται τῶν δρωμέ- 
* * 9 9 , ?* 4 8 . 9 
νων Ὑινόμενοι, Ἰταλοὺς 62 ὁ ἀεὶ ὀρθὸς αὐχὴν καὶ τὸ ὑθρίζον φρόνημα, ἔτι γε μὴν τὸ μτηδ’ ὅλως ἀνέχεσθαι 


Ῥωμαίους γρατεῖν τὸν διὰ κοντῶν πόλεμον. Βασιλευς δὲ αὐτὸς σύνδυο Ἱππύτας προσούδισε, 
μὲν ἑλάσας τὸν ἵππον καὶ τὸ δόρυ κοχὀὰνας ἐκείνου δὲ συγκαταθαλόντος τὸν σύνεγγυς τῇ 


^ 
διαχουτ/[ζοντος, 


Postquam Antiochenos admiratione fortitudinis B ᾖἸλήσας οὖν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ τοὺς ᾽Λντιογεῖς 


impleverat, cum ipai vidissent que prius audive- 
rant, Cpolim redire instituit : eL per amicas pro- 
vincias iter habens maximam copiarum partem 
dimisit. In quo prudentie sue oblitus milites 
plurimos amisit, extremo agmine male tractato : 
nam incitata ilineris cupiditas et effrenis atque 
inconsideratus domum itionis ardor legiones non 
paucas in illa. dispersione afflixit, subito Turco- 
rum insultu oppressas. Tum re ipsa compertum 
est quantum boni sit in providentia,quantum teme- 
ritas et inconsulta consilia apportent incommodo- 
rum et malorum ; ac longe prestare salutarem 
moram perniciose festinationi, quantumvis inilio 
spe bona  blandienti. Fortassis autem gravior 
clades accepta esset, nisi imperalor conversus 
Turcorum impetum repressisset atque exercitum 
eo ordine, quo prius id fieri decuerat, reduxisset. 
Cum vero cadaveribus astitisset οἱ multitudinem 
interfectorum perspexisset, οἱ labiis agitalis pra 
dolore femur crebro percussisset, cum profundis 
guspiriis illacrymasse fertur, ut in egritudine 
enimi et 245 dolore solet. Quamvis autem sus- 
ceptum dedecus abolendi cupidissimus, rum quid 
in presentia ageret non haberet, institutum iter 
tenuit. 


χαφ) ἑνὸς 
ῥόμῃ τοῦ 


θαύματος, 
ὄψεσι παρειληφότας Άπερ ἀκοαῖς ἐνηχοῦντο πρότε- 
pov, ἔγνω παλινῳδίαν σαι πρὸς τὴν Κωνσταντίνου 
τραπόµενος, Ἔνθεν τοι καὶ ὡς διὰ φιλίας μέλλων 
léva: διαφίησι τὸ στρἀτόπεδον, ὅποι φίλον ἑκάστῳ 
µεθίστασθαι. Τοῦτο δὲ μὴ καθ) ἠἡγεμόνα ὁποῖος Tv 
αὐτὸς βουλευσάμενος, ἔλαθε παβαπολέαας τὸ πολὺ 
τοῦ στρατοῦ καὶ κχκῶς τὰ κατ οὐρὰν διαθέµενος" 
ἡ Υὰρ πρὸς πορείαν ὀξεῖα τούτου pomi, xai d, πρὸς 
τὰ οἰκεῖα Tür τῶν στρατιωτῶν ἆ (αλίνωτος ἄπαρσις 
καὶ ἀλόγιστος οὐκ ὀλίγα των ταγμάτων διαλυθέυτα 
παρελυμήνατο, τῶν Toópxuv ἐπεισπεσόντων ἀθρόως 
αὐτοῖς, ὡς πείρᾳ γνῶναι τὸ τότε πολλοὺς οἷον ἀγα- 
θὸν ἡ προμήθεια, τὴν δ᾽ ὑστεροθουλίαν πρᾶγμα 
ἀνόνγτον καὶ ἀξύμφορον, xal ὡς κρεῖσσον τὸ μεθ) 


t $ !y 9 ^N . )XxÀ - - 
6 anieav, E! σώζει καὶ ὀἴόωσν εὐχλειαν, τοῦ κατα- 
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σπῶντος αὐτίκα εἲς θάνατον, xav ὐποσαίνῃ χρηστό- 
* X» ϱ) A * » 4 - 

τητι. Τάχα δ᾽ ἂν κχὶ εἷς χείριστον προῦθτ τὰ οἴἵκτι- 
στα, εἰ μὴ βασιλευς ἐπαναστραφεὶς τῶν Τούρχων 
ἀνέστειλε τὴν φορὰν, xa! προὔπεμψε τὰ στρατόπεδα 

ο »^ , , Π 4 
μεθ) οἵας ἔδει συντάξεως πρότερον, ὅτε xal λέγεται 
τοῖς τῶν πεσόντων ἐπιστάντα πτώµασι, καὶ τὸ πλἆ- 
Qo; τῶν διαφθαρέντων 030» κατανοήσαντα, πλξξαί 
τε τῇ χειρὶ τὸν μτρὸν ἀχθόμενον xal περιψοφῖσαι 
τὰ χείλη πυχνὰ καὶ ἀνοιμῶξαι βύθιον καὶ δακρὺσαι, 
ταῦτα δὲ τά τῶν παθαινοµένων σημαντικὰ ἐπὶ τοῖς 


ὀρωμένοις fj καὶ ἑνωτ'ζομένοις ἀλγεινοῖς θεάµασι xal ἀκούσμαοι, xai ὁρμῆσαι piv τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἀναμαχέσασθαι ὄνειδος, Ὑενναῖον δὲ τι ἐξ ὑπογυίου δρᾶσαι μὴ ἔχοντα ὁδοῦ τῆς προχειµένης αὖθις 
ἔχεσθει. 

4. Enimvero invidia, que non tantum provin- ἢ 
ciarum οἱ urbium dominos subinde obliquo 
intuetur oculo et insidialores in proximo alit, 
eed mediocres etiam insectatur, neo. Styppiotam 


ὃν. Ὁ δὲ μὴ τοῖς ὑψηλοῖς µόνον καὶ ἐνῶν xat 
πόλεων δυνάσταις λοξὸν ἀεὶ ἐνορῶν Φφθόνος καὶ τοὺς 
ἐπιθούλους τρέφων ἀεὶ ἐγγὺς, ἀλλὰ καὶ τοῖς µετριω- 
τέροις ἐπιφωόμενος, οὗτος οὐδὲ τὸν Στυππειώττιν 


Theodorum gratia apud imperatorem pollentem 
inviolatum praeteriit, neque prius turbinibus et 
procellis agitare destitit, quam de gradu ἀθ]θο” 
tum locoque motum tandem miserabiliter affli. 
xisset. Lgo vero talia quoque historie insero, ut 
lectores cognoscant quam improvisa et inevita- 
biles res sit iinprobitas: esse igilur, quanlum 
liceat, eos &inulos observandos, qui ingeniigsunt 


θεόδωρον τῆς παρὰ βασιλεῖ παῤῥσίας εἶασεν dps- 
τάθετον, ἀλλὰ πνεύσας καταιγιδῶδες καὶ ἄγριον ὁ 
δυσπάλαιστος πολλάκις μὲν τοῦ στασίµου στυφελίξας 
µετήνεγκε, οἷλος δὲ καὶ ἀνέτρεψε καὶ εἰς πτῶμα 
κατήνεγκεν οἴκτιστον. Παρενείρω δε xal τὰ τοιάδε 
τῇ ἱστορίᾳ, δεικνὺς τοῖς ἀναγινώσκουσιν ὣς, xfi 
ἀσυλλόγιστὸν τι χρῆμα καὶ δυσφύλακτον d, ποντρά, 
χρῆνα: γοῦν ὡς ἐξὸν ἐποθλέπισθαι τῶν ἀντιτέχιων 
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ὁπότο: τὸν μὲν τρόπον οὖκ ἐλευθέριοι, τὸ δὲ Tüoc A illiberalibus et moribus occultis prediti linguaque 


ὑποχαθειμένοι καὶ τὴν γλὠτταν τῇ καρδία πλουτοῦν - 
τες ἀντίφθογγον, πρὸ πάντων δὲ τιθέναι τῷ στόματι 
φυλακὴν καὶ μὲ, ἐν τὴν γλῶτταν προπετῶς ἐκπι- 
δᾷν τοῦ ἔρκους τῶν ὀδόντων xal τοῦ τῶν χειλέων 
ἐπιτειγίσµατος, ἅπερ ofa διπλοῦν περίθολον ἡ φὖσις 
ταύτῃ περιεγύρωσεν. "O γὰρ τοι τότε λογοθέτης τοῦ 
ὁρόμου οὐχ οἴόςτε ὧν στέχειν τὴν ἐς τὸν Στυππειώ- 
την τῆς τύχης εὐμένειαν xal τὴν ἀκροτάτην τοῦ 
Δαπιλέως ῥοπὶν xal τὸ τῷ μὲν ἅπαντα τὸν χρόνον 
τῆς ἐς τὸν χρατοῦὔντα πα-ῥησίας τε καὶ παρουσίας 
εἶναι: χαιβὸν xal ἐξεῖναι ὁακτύλῳ πάντα μεταφέρειν 
χαὶ νεύµατ', αὐτῷ δὲ κατὰ ταχτὰς ὥρας ἐς 
αὐτῶν ἀνεψγέεχι πυλαίαν, καὶ τἆλλα ὅσα τῷ μὲν 
Στοττειώττι καὶ µόνον βουλτθέντι ἀνύσιμα Tv, τῷ 
δὲ οὐ) ὅναλ δι τοῦ φανιαστιγοῦ ἐφιπτάμενα καὶ 


την 


διὰ «oto τοῦ φθόνου Ὑινόµετα ὑπεκκαύματα καὶ 
ἕως τοῦ ταµ’είου πλήττοντα τῆς Υαρδίας, σχαιωρεῖ 
χατὰ i199 ἀνδρὸς τὰ οἰχτρότατα. Καὶ δευὸς ὧν πατ- 
τῶσαι δόλους xal διχρόαν εὐτυχών Ὑλῶτταν, ὁποίαν 
bis ὁ Ψίθυρος καὶ ἀρχέκαχος, φιλίᾳ ὑποχλέπτει τὸν 
ἄνδρα, καλῷ πράγματι συσγ.άζων ἄτοπα ὁιχροὺλια 
καὶ δηλητηρίου σκύφον περὶ χείλη ἀγάπης μέλιτι 
τεριχρίων. ᾽Αμέλει τοι καὶ ἄλλα λέγων καὶ διανοοῦ- 
µενος ἕτερα, καὶ (είλασι plv τ'μῶν τῇ Oi καρδίᾳ 
πόόῥω πλαζόμενος, ἑἐλελήθει τὸν κατὰ τοῦτο µόνον 
ἀργαῖον καὶ ἁπλόϊκὸν Στυππειώτην. ἸἘΕνδιαθάλλει 
των ὡς μαγγανευτὴν τοῦτον καὶ δολιώφρονα, καὶ 
ῥάφεται προδοσίας, τὰ κατὰ Σικελίαν λέγων ἀνατα- 
ῥάττειν πράγµατχ. ᾽Απαιτηθεὶς οὖν ὑπὸ τοῦ βασι- 
λίως πίστεις τῶν λεγομένων, τῇ Κιλικίᾳ (19) ἔτι 
ἐνδιατρίόοντος, αὐτὸν μὲν ἐφίστησι ποραπετάσµχτι, 
τὸν δὲ Στο ππειώτην ἀπολαθὼν ὡς Έκων τι µύνος 
μόνῳ προσδιαλέγεσθαι, ἂγει ὅπου T» ἀθέατος ὁ βασι- 
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AM, ἐστιχὼς, καὶ λόγους ἀναχινήσας ἕτέρους εἶτα 
- * m Α 3 9ο 

χαὶ τοῖς χατχ Σικελ!αν δολίως ἐνέδαλε, καὶ ὁιλοὺς 


02260; ἀφορμὰς τοῦ μεμγιμιιρεῖν μήτε μὲν ἀσπᾶζε- 
ᾳ IL , bl 1 » E 
€ τὸν Στυππειώτην ὅσα 0 βασιλεὺς εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
0 , "n ^ 
χατὰ Σικελίαν θικπραξἆµενος πράγμασιν, οὕτω θια- 
Ak: τὴν ἐντοχίαν, καὶ τοιοῦτον ἐνθάνας σπινθῖρα 
1 152 βασιλέως don καὶ χατὰ τοῦ Στυππειώτο» 
ko; ὑποτύφεσθαι ἐσκέπτετο καὶ φ2ρυτοῦ εὐπορή- 
σεν ἑτέρων σ'.Χοφαντήσέων, δι’ dy προχειροτάτη 
ixitx: τοῦ σπ’'νθῆρος ἡ κίνησις. Οὐκοῦν κατὰ wap- 
' φ 9 4 . . ^ * 
Ux; ἑτέραν πληγὴν ἀνταίαν εἱληφώς ὁ ὁπηλωθεὶς 
λογοβέττς ἐκ τοῦ τῷ Στυτπειώτῃ δοθήνα: ὀογεῖον 
ἐθροδάνου διέλιθον (ρύσεον, καὶ τοῖς ὄρχοις τοῦ- 
- 9 , 
va ἐπιστατῆσα, Χατὰ τὸν ἐν βλαγχέρναις µέγαν 
εών οἳ τὴν τοῦ ἹΧαάτους διαθοχὴν ἐνεπέόουν Ἰλλε- 
Up e τῷ Οὐγγρίας καὶ τῇ θογατρὶ τοῦ βασιλέως 
τρία, x τῷ λογοθετικῷ ὀήπουθεν ὀρφιχίῳ ἐσαν 
9 . , . LU 
ius, σονθέσθχι Ἀέγετχι χάρτην λήρων ἔμπλεων 
- - ^ - * , e 4 
τερὰ τοῦ Στ»ππε.ώνου ὀῆθεν τῷ τῖς Σ'κελίας ῥηγὶ 
παλησόµενον, καὶ τοῦτον Ἀναφύρας τοῖς τοῦ Στυπ- 
trütoo) τόµοις xxi Ὑράμμασι πεῖσχι τὸν βασιλέα 


D 


pollent ab animo dissentiente, ac custodia munien- 
dum 03, nec sinendam linguam temere cxtra 
dentium septum et labiorum munitionem evagari, 
quibus a natu a quasi duplici vallo est inclusa. 
Nam dromi legotheta cum fortune benignitatem 
erga Styppiotam 1146 et propensissimam imperato- 
ris voluntatern ferre non possel,ad quem illi semper 
pateret aditus et colloquendi potestas daretur, adeo 
ul digito et nuiu quidvis couficeret, cum sibi 
certia horis tantum accedero  permilteretur, et 
que Styppioles sola voluntate impetraret, ea 
sibi ne per somnium quidem cernere contingeret ; 
invidia estuans, que ipsius animi penetralia in- 
sederat, homo callidus et instar pestiferi aerpentis 
bifida lingua instructus, amicitie simulatione 
virum cireumven:t, el scyphi veneno pleni oras 
amicitie molle inungit, aliud dicens, aliud cogi- 
tans, et labiis honorans, cum animo esset alienis- 
simo. His rationibus Styppiotam hac una in re 
incautum et simplicem fallit, eumque apud impe- 
ratorem ut impostorem et dolosum criminatur, et 
Sicule proditionis accusat; cum vero imperator 
adhuc in Cilicia agens fidem sibi fieri postularet, 
eum sub velo stare jubet : ipse Styppiotam, tan- 
quam arcani aliquid dicturus, co seducit ubi im- 
perator occulebatur. Et ab aliis rebus exorsus 
tandem in Sicilie mentionem fraudulentur delubi- 
tur,dataque Έ 44 illi occasione actailla imperatoris 
reprehendendi colloquium dirimit. Ita irritato illius 
anii:0 aliarum calumniarum occasiones querit, 
magis eliam contra Styppiotam inflammatus, quod 
imperator illi aurea bulla cum radiantibus gemmis 
data mandarat ut in magna Blachocrnia ecclesia 
jurijurando praeesset, quo imperii successio Alexio 
llungaro et filie Marie confirmaretur(quod mu- 
nus ad logothet:e potius officium — pert/nebat), 
scriptum nugacissimum cornposuisse fertur, quod 
scilicet Styppiota au Sicilie regem missurus easet, 
eoque in Styppiol» codices et litteras clam inser- 
to, imperatori persuadet ut inquiri jubeat illag 
proditionis ad Siculum litteras, Quo factio impe- 
rator fulminis instar conira Styppiotam exarsit, 
eique oculos elfodi jussit ianocenti. O inspector 
omnium ocule justiti» inevitabilis, cur sepe con- 
nives ad tales injurias et graviores eliam cusus 
hominum, neque statim tonitrua et fulmina pro- 
nis, scd vindiclam procrastinas ? impervestigabile 
tuum est judicium, et humanis rationibus 8 48 in- 
accessum. Tu vero sapiens es et accuratus utili- 
tatis judex, quamvis tenuitatem ingeniorum nos- 
trorum frustreris. Draconem quidem aut leonem 
qui videt aut audit in montibus, sta'im declinat ; 
lacrymis et precibus etiam latro mitigatur : ad 
virum vero aliis insidiantem, qui aliud lingua 


Hier. Wolfiii nol. 


(79) Κιλικίφ. ᾽Αρμενίᾳ. Creberrima est hec per- 
mwtatio. Nac) vetustus codex fere semper ἀντ) Aa- 


τίνων μὲν Φράγγους, ἀντὶ 


0$ Κιλικίας ᾽Αρμενίαν 
τίθησι, 
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dum magna sapientia est opus οἱ Numinis auxi- 
lio 


αἰθέριον viv κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ὀργὴν ἀνέκαυσε. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἐκχοπεῖς 
μὴ βλέπων τὸν ἦλιον. Ὢ πἀντ ἐφορᾶν ὀφθαλμὲ τῆς δίκης ἁλάθιτε, w6q ἐπιμύεις 
µείζοσιν ἑτέροις ἀνθρώπων κακοπραγ 
ἀλλ᾽ ὑπερτιθᾶμενος ἑἐπὲγεις 
σοφὸς, 
δη. μὲν οὖν τις (mento ὄφιν δαφροινὸν Yd λέοντα λασιαύγενα 
᾽Αλλὰ καὶ κακόεργος ὅστις δὴ παρχιτητός ἔστι, 
Ἄδνδρα 3ὲ xx4x τῷ πλησίον βυσσοθομεύοντα xal ἄλλα iv μὲν φρεσὶ κεύθοντα, 


παρανομήμασιν T, X2 
oue καὶ τὸ κερκύνιον ἄναμμα, 
καὶ ἀνθρώπων λογισαοῖς ἀνεπίθκχτον' 
ἡμᾶς τοὺς σμικροννώµονας λέληθας, 
εἰσορῶν καὶ ἀϊων ἐν ὄρεσιν εὐθέως ἐξέκλινεν. 
καὶ λἰταῖς παρυπάγετα!. 


HAZ si 
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prompium, aliud pectore clausum habet, caven- A στεῖλαι τοὺς κατὰ ζήτησιν τοῦ πρὸς τὸν 


153 
ῥῆγα 


την τοῦ Στυππειώτου σκηνὴν ἐρευνήσον- 
καὶ Ὑενομένου ὁ αὐτοκρέτῳρ ola π.ρσὸν 
ὰς Χόρας ἀδίχως τυφλός ἦν, 
, 3 L| ? 
πηλλάκις ἐπὶ τηλίοις 
εὖθυς τοὺς πρτστζ- 
Ἰλνεξι/νἰαστὀν σου τὸ κρίμα 
4 * Á 3 d 3 
γνώμων ἀκριθὶς τοῦ συνοίσοντος, Xàv 


A 


γράμματος 
τας. οὗ 


, 9 ^5 L] 

ἅμασιν, 090 ἐπάγεις 
τὸν κόλασιν ; 
ναὶ, καὶ 


^r 
ὀαχρνσι 


ἕτερα 0$ ῥάζοντα σοφίας δεῖ πολλῆς Ἐκυφυγεῖν, καὶ pela τῆς ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἐφἀάψεως. 


Cateruin fuit is logotheiu (ut hi:toris seriem 
paulo diutius suspendam) tulis qui sublimiores 
disciplinas primoribus duntaxat labris ἀθρυδίαταί, 
sacrosancta sapientie parum diligens amator neo 
docilis discipulus, sed ingenio preslantissinio 
dictionis extemporalis studiusus, eloquentia fontis 
instar exuberante maximam glorium adeptus. Fuit 
et mortalium omnium gulosissimus ct bibulorum 
princeps; canere ad lyram et citharam pulsare, 
corducem salture et pedes celeriter huc alque 
illuc agitaro promptus. Quawvis aulem vinum 
avidiesite ingurgitaret, tamen nullum in eo si- 
gnuin ebrietatis apparebat ; imo quo plus biberat,eo 
prudentius irrigationeilla vini excitato $449 ingenio 
loquebatur. Jum quia esvuposia consectabatur, 
cum imperatori acceptissiinus eral, tum regulis 
provinciarum, qui comessationes amabant, caris- 
simus. Ad quos cum legatus ibat, alios potando 
superaba! eoque redigebat ut longo tempore ud 
vinum cdormiendum οἱ ebrietatem discutiendam 
essel opus, alios equal:'at, cum quidem ventres 
eorum integra doliula caperent et amphoras digiti 
ut calices  versarent, et. Herculanum  scypehum 
cone perpetuo subjungerent. Scd quia semel in 
hujus viri mentionem incidi, illa etiam memorutu 
digna referantur. Pepigit uliquando cum imperatora 
Munucle se. porphyreticam  patinam aqua plenam 
exlhaustururm, que olim in aula Phoce Nicephori 
fuit ad Bucolconteni spectante, nunc vera in ma- 
ximo illo conclavivisitur, quod is imperator cujus 
historiam ecribimuso lificavit.Id iunperatoradmira- 
tus : « Optime s:ne, inquit, 150 logotheta. » Et ei 
multum linez vestis pretioso et complures auri mi- 
nas promisit, si ita fecisset :sin. minus, tantundem 
ub eo stipulatus est. Quibus verbis homo delectatus 
palinam aqua repletlam, qua ad duos choas capie- 
bat, instar bovis inclinatus exhausit, semel tan- 
tum recepto ínler potandum spiritu, ac statim 
promissa ab imperatore munera ex pacto accepit. 
Ktiam viridibus [labis impense delectabatur, ea- 
rumque tota arva consumoebat. Aliquardo igitur 
in castris cum trans flumen fahis consitum agellum 
conspexissel, statim exulis vestbus tranavit ; neo 
maximam dcvorasse parlem contentus reliquias 
in fasciculoscollectasethumeris impositusabstulit, 
et in tabernaculo suo sedens fabas suaviter absum- 
psit quasi longo tempore jejunasset. Fuit homo 


ὴν δὲ 6 λογοβέτης οὗτος, ἵνα xai ἒτι μικρὸν πα» 
ραχινήσω τῆς Ἱστορίας μοι τὸν εἱρμὸν, μαθημάτων 
μὲν ὑψτλοτέρων x«l λιχανῷ γεγευµένος xxi τῖς 
ὑπερσέμνου φιλοσοφίας obx 3xp: ιθὺς ἐραστῆς οὐδ᾽ 
εὐμαθὶς ὁπαδις, χράτιστος δὲ τῇ φυᾷ καὶ kp ἆμελε- 
τῶτῳ χαΐρων τῆς φράσεως, ῥέων τε τῷ λόγῳ κατὰ 
πτγάδα καλλίρειθρον διεκδιδοῦσαν τῶν π"ανῶν ἐκ 
τοῦθε κλέος ἀπηνάγκατο μέγιστον. Ανθρώπων ὃς 
ὀψοραγώτατος ὧν καὶ οἴνοφλύγων ὁ κράτιστος πρὸς 
ριον ἔψαλλε xal πρὸς κιθάταν μετεθῥυθμίζετο καὶ 
κό29αχκα ώρχεῖνο καὶ τὸ πόδε πολλάκις 5 παρτνεσάλευε, 
Χανδὸν δὲ τῶν ονων ἐμφορούμενος, xai xgtX τοὺς 
θαλαττ/ους χόας ναὶ τὰς σπογγιὰς συγνάκις τὸ 
ἂν, μώμενος, οὗ χατεπόντου τὸν νοῦν " 
ία, µήτε παρασφαλλόµενος ὡς ol ἔξοινοι,μέτε 
ἑτέρωσε ὡς ὑπο µέθτς ixoduti- 
μενος, ἀλλ᾽ ἔλεγέ τι σοφὸν, ἀναφλέγων τε καὶ ἄρδων 
iv τῷ πίνειν τὸ λογιζόμενον, καὶ ποὺὸς βλάστην 
λόγων μᾶλλον ἐπερωννύετο, Διώκων δὲ τὰ συμπόσια 
οὐ βασιλεῖ μόνου πλεῖστα κε΄/άλιστο. ἀλλὰ xal Ouvd- 
σταις µάλα πεφίλητο τῶν ἐθνῶν, ὁπόσοι τοὺς, χώμους 
περι ασκούδαζον. Kazà γὰρ πρετθείαν αὐτοῖς παρα- 
64). ὑπερέόαλεν iv τοῖς πότοις καὶ 
πρὺς Uis (Ui κατήνεγκεν ἐκ τῆς µέθης ἀνανηγιν καὶ 
τοῦ πάρου ἀνάνευσιν, τοῖς OS καὶ ἰσοφάρισεν οὗτοι 
τὴν γαστέρα μετύήγγιζον 


"- 


"v τοὺς μὲν 


δὲ Ἴσαν oi π'θάχνας ὅλας ἐς 
A a , » - ^ / Li , 
καὶ ἀμφορέας ὤχουν τοῖς δακτύλοις ὡς χύλιχας xal 
τὸν σκύσον εἶχον ἀεὶ ἐπιδείπνιον τὸν Ἠρακλειον. 
τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε λόγους κα- 
θάπαξ M ὤχειν, δεδόσθω xazeiva τῇῃ ἱστορίφν 
MÀ t 9 

μνήμτς ντα i et "ri σεως ἄξια. Xovégexó ποτε tQ 
βασιλεϊ Μανουὸλ. ὃ ὕδατος πλτσθεῖσαν διεκροφᾶσσι τὴν 
πορφὂρεον λεκανίθα, T,» εἴχε πρότερον μὲν Ἡ αἴθριώ- 
^ - -” et - 9 

Ong τοῦ wot: vog αὔλειος τοῦ βασιλέως Νικηφόρον 


D τοῦ 4 ωγᾶ, 3, ἄνωθεν τοῦ Βουκολέοντος ὑπτιάζουσα, 


νυνὶ δὲ ὁ παρὰ τοῦ εἰς Ἱστορίαν προκειμένου βασι- 
λέως οἰκοδομιθεὶς χρυσόπαστος μέγιστος ἀγδρών. 
Πατιλεὺς ο) ἐν θαύµατι θἔμενος τὸ λεχθὲν, xol πρὺς 
αὐτὸν, Ἀ «ipsos, λογουέτα φά»ενος, ὀθόνας εὐανθεῖς 
καὶ γρυσίου μνὰς ἱκανὰς ξυνἐθετό οἱ καταθαλέσθαι 
δρῶντ. ὡς ἔφησεν, 7, μὲν ταυτὰ τουτονὶ καταθέσθαι u3 
περατοῦντα τά ξυγκείµενα. ως δὲ τὸν λόγον d 
νως 6 Avi p Ἱνωτίσατο, 1, μὲν λεκανὶς T» ὕπεοχε 
ὕδατος, κεγαδυῖα περὶ χόας δύο, 0 δὲ κύψας τὸ ἆἄγγος 
ἐκένωσεν ὅσα βοὺς, ἆπαξ ἀνακόψας τὸ συνεχὲς τῆς 
πόσεως, καὶ τότε ὡς τὸ πνεῦμα πλεῖον συλλέξειε, xal 
εἶχεν εὐθύς τὰ ἐκ συμφώνου πρὸς βασιλέως ἀποδιδό- 
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μενα. Ἡττων δὲ ὤν τῆς τῶν χλωρῶν κυάµων ἑστιά- Λ procere stature et heroici corporis, non 
σεως οὐκ ἀπὸ ῥινὸς, ὃ φασιν, ἀλλ) & ὀδύντων τῷ 
θᾳλῷ τούτων εἵλκετο. Ὅλας οὖν ἀρούρας Κατελαπάνα 
καὶ θωὸς ἀκοιθέστερον ἐπεξάρ-χετο. Καὶ τότε παρὰ 
s v » ! « 4 
τὸν ποταμὸν ἔνσκηντησάμενος, ἐπειοόήπερ εἲς τὴν 
περαίαν χυάµμων θεάσα:το γήδιον, ἐξ αὐτῆς καὶ τὸν 
ἔσχατον χ:τῶνα ἀπολυσάμενος διενήζατο, καὶ τὸ 
σλεῖον ἀποτραγὼν οὐδ οὕτως ἀπέσχετο 
Ü T Α * , *, ^ 

δεσμὰς τὸ μῖ  χατεδηδοµένον ξωντνξγχὼν ἐπὶ 

ο ο , - - . LH N t ^ - 
καὶ ἐπὶ δαπέδου τῆς cxnvhi καθιζήσος ἀνελέγετο τοὺς Χυάµους ἠδέως, ὡς ci νῆστις Tw ἐπὶ μακρὸν 
καὶ ἁπόσιτος Ἡρωϊκοῦ δὲ σώματος µετέχων καὶ εἷς ἀρίστην diua ἀνατείνας ἀναδ:ομὴν οὐκ ἀπό- 
µαχος ἂν, ἀλλ᾽ ἔθλεπε γενναῖον καὶ τοῦ αἵματος ἄξιον ἐξ οὗ τὸ πρὸς μητρὸς ἐκείνῳ γένος καβείλχετο. 
Τελευτῶν δὲ τὸν βίον, καὶ πλῆττον ἔχων αὐτὸν τὸ οἰκεῖον χριτήριον ἐφ᾽ οἷς κατὰ τοῦ Στυππειώτου 
ἑλογοποίησε, µετάπεμττον ποιεῖται τὸν ἂνδῥα καὶ συγγνώµην μετὰ δακρύων αἰτεῖται. Ὁ δὲ βραδεύων 
ἀμνησικάκως ἄφεσιν καὶ σωτηρίαν ψυχῆς προσεπηὔξατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω, καὶ οὐ γατὰ λιήγησιν, οἴμαι, 
να - - - ^ -- b] 
ἁλυσιτελῆ τοῖς προλλοῖς 020. ἀκχλλῆ τε xal ἆ χαρίτωτον. 

v.'O δέ γε Μανουὶλ, ἀποθαλόμενος θανάτῳ τὴν B 65. Manuel autem conjugis Ale:canne mortem 
ἐξ ᾽Αλαμανῶν σόνευνον, ἐκόψατο μὲν τὸν ἐκείης — non secus ac membrum a suo corpore avulsum 
uó22v διακσπασμὸν oir: ὡς λέων  acerbissime deploravit, justisque οἱ persolutis 


494 


im b:l- 
Iis sed fo:tis, eaque familia dignus ex qua te nter- 
nain stirpem trahebat. Moriturus, cum suuciam 
haberet Styppiol: calumniis conscientiam, virum 
accersit et lacrymis oppletus veniam poetit.Quam ille 
151 oblitus injuriarum ei concessit, et salutem 
ejus anima precatus est. Atque hxc hactenus, 
nequo injucunda, ut opinor, neque inutilia. 

νώτου τε ἀράμενος διέδη τε τὸν ποταμὸν αὐτίκα δὴ µάλα, 


σώματος, cal 


Ν 
θρινῶδες }ρεύξατο, ταφῆς δὲ ἠξιωκὼς µεγαλοπρε- 
ποῦς, xal τῷ σκήνε' ἐπ'τελέσας τὰ ὅσ.α ἐν τῇ τοῦ 
Παντοκράτορος πατοψᾳ μονη, γαὶ καιρὺὸν ὃν [P. 76] 
ἑρυκίμασέ πα. ιππεύσας ἡμιθανὶς καὶ Ἡμιτομης πρὸς 
μυῖστρα δεύτερα ἔθλεδε, πατὶρ ἀκηῦσα. πταιδὸς 
Ἰλιχόμενος ἄῤῥενος, ΙΠολλαχόθεν μὲν οὖν ἐπεφοίτων 
αὐτῷ xal γράμματα καὶ προμνώμενοι ἐκ βασιλέων, 
ἀτὸ ῥηγῶν καὶ δυναστῶν ἁπάσις τῆς γῆς ὁ δὲ 
τροΐκρινεν ἁπασῶν µίαν τῶν θυγατέρων τοῦ τῆς 
Αντιοχείας σατραπεύοντος Πετεύίνου, ταῦτην }έγω 
τὸν τῆς Κοίλης Συρίας προκαβημῖνην, ἓν Ὀρόντης 
Ξοτίζει καὶ γαταπνέει ζέγυρος ἄνεμης. CH» δὲ à 
Πιτεβίνος οὗτος Ἱταλιώτης pi» τὸ γένος, Ἱππότης 
V ἀκράδαντος καὶ ὑπὲρ τὸν Πρίσμον ἐκεῖνον εὖ μὲ- 
lw; Στείλας οὖν ἐν τῶν τῆς γεβουσίας 
καὶ θ7σας εἶχε τὰ γαμρδαίτι. "Hv δὲ καλὶ 
xi τὺ χἆλλος ἀξύμόλττος, ὡς μῦθον εἶναι 


^ 


9 4 , 4 » 4 
καὶ τὸ γένος ἔπισήμους ἄνδρας 
Α 4 
(80) τὸ εἴδος d, γυνὴ, καὶ λίαν γαλὴ, καὶ ἕως σφόδρα καλὴ, 
ο ορ μα r] . NP er. 4 -..R- : no 
ατεχνῶς πρὸς αὐτὴν ᾿Αφροδίτην τὴν ouioguiióT, xal χρυσῆν, 


eam. in paterno monasterio Pantocratoris magvi- 
ficentissime sepeliit ; et luctus tempore, quod 
ipse sibi prefinierat, instar scemianimis et dinii- 
diati hominis exaclo, secundas nuptias spectavit 
mascule prolis cupiditate. Multis itaque e locis 
littere ad eum mittuntur : offeruntur regum et 
principum fili» ex omni terra. Ipse vero Petebini 
Anliochie Colesyrie primarie urbis, ad Orontem 
gite, quam ventus favonius perflat, satrape fl- 
liam delegit. Is Pelebinus erat gonere Italus et 
eques prestantissimus. Missis igitur ad eum zena- 
torii ordinis nobilibus viris puellam ducit incom- 
parabili forma  preditam, ac nuptias cole- 
brat. 


3 1!» * , 
εισο.κίζεται τὴν κύρην, 


Ἴραν t£» λευκύλενον καὶ βοῶπιν, καὶ τὴν δολιχόδειρον καὶ καλλίσφορον Αάκαιναν, ἃς oi πάλαι διὰ 


*b χἆλλος 

1179, 

Ὁ δὲ λόγος τὰ κατὰ 
Guy, ἅτε εἷς ἁρχεῖν καθιστάµενος, καὶ τινα 
τῶν ἄνωθεν σαφηνείας ἕνεκα ὁδοίτ ἂν εἲς ἀφήγητιν. 
Tp αατάρχοντι τῶν Τούρχων ΝΜοσοὺτ πολλοὶ μὲν 
fex» υἱεῖς, xxl θ0γατέρες οὐκ ἐλάττους ἐγεγύνει- 
εν ἐν δὲ τῷ μέλλειν ἐξ ἀνθρώπων γίσσθαι xai 


ἐθέώσαν, καὶ τὰς λοιπᾶς δὲ 


- - * * ps . 
tZi; ἐκεῖθεν χολάσεσ.ν (81) ὡς ἀσευῖὶς παρατε- 
Xt:02: ὁ- ανέμτι τοῖς ἐκξίνου πχισὶ τὰς ποτὲ μὲν 


τοῖς Ῥωμαίων ὄροις χλτρουµένας, τότ 0$ ὑπ) ἐχείνῳ 


ρ * Y , * » 
τεττο ένας πόλεις καὶ χώρας, καὶ ἄλλοις 


^g 


ἀπάσας βίθλοι καὶ ἱστορίαι ὀιατρετεῖς τὴν (χι παραδεδώ- 


τοὺς Τούρκους μέλλων αὖθις D 162 Jamcum ad institutum redeundumsit,que- 


damsupra commemorata perepicuitatis gratia repce- 
tenda sunt. Masuto Turcorum imperatori multi 
erant filii, nec filie pauciores.Moriturus provincias 
et urbes olim Romanas, tum vero suas,.inter 
eos distribuit. Cumque aliis alias assignassct, 
Iconium metropolim cum subjectis oppidis Clizas- 
thlani filio, generis vero, Jagupasani Amasiam et 
Ancyram fertilemque Cappadociam cum locis Π- 
nitimisg, Daduni urbes felices et maximus, 


Hier. Wolfii nota. 


(80) "Hv δὲ καλή. Verbasic sonant: Erat autem 
formosa mulier, et valde formosa, et supra molum 
fermosa, εἰ incomparabili pulchiitudine, ut. plane 
unga essent ad eam collata: Venus. risu gaudens, ct 
eurea Juno candidis brachiis et. graud:hus. oculis, et 
LEuc2na (ongo collo et pulchris talis. quas vetustas ob 
formam immortalitati consecravit, οἱ czeterz univer- 
sg quarum insignis pulchritudo tibris et historiis ce- 
lebrainr. Hic in conver:ione de industria preter- 
παῖστα híc subjeci, ne me negligen!ie accusent, si 


qui forte sunt qui ineptiia delectentur. 

(81) Καὶ ταῖς ἐκεῖθεν χκολάσεσι, ad inferna sup- 
plicia ut homo impius rapiendus. Quorsum attinent 
isla tragica ? Christiane charitati nescio quum 
consentanegm, plera certc inhumanitatis ; quare & 
me pretermissa sunt. Vident quisque ut ipsc recte 
vivat et bene moriatur : judicium de aliis relinquat 
Deo cujus judicia longe alia sunt quain hominum, 
presertim ineptorum. 


Á 
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Cassaream el Sebastiam, attribuit. Sed quousque, À xAZpov πατρῷον κατέλιπεν ἕτερα, τὴν δὲ 'Ixov tiu" 


Doinino, hareditatem tuam diripi ao prede et lu- 
dibrio essc populo vecordi el & vera tui οορη]- 
lione ac fide &lienissimo palieris? quandiu a nobis 
avortes faciem tuam, cum sis humanus, et imen- 
dicitatis nostre ollivisceris, nec gemitus noetros 
el ploretus audies, cum celeriter afflictis suc- 
currere sojeas? neque panas sumes, cum sis 
vindex ? quamdiu durabunt iste absurditates, ut 
Agaris ancille posteris nobis ingenuis dominen- 
tur,et gentem sanctam tuam, que sanctissimum 
153 nomen tuum invocat, perdent et occident, 
diuturnam servitutem et opprobria et alapas per- 
ditorum barbarorum süstinentem ? Intuere tan- 
dern, clementissime Domine, captivorum erumnss. 
Sanguis fainuloruimn tuorum nunc quoque, ut olim 
Abelis,te misericordem Dominum  inclamet. Arripe 
arma et scutum, exsurge ad opem nobis ferendam ; 
confirmatoque viro qui tibi placuerit probatusque 
fuerit, improbis vicinis nostris septupla reddito 
quc in hereditatem tuam commiserunt, et provin- 
ciis atque urbibus forlitler recuperatis, quas Lar- 
bari surripuerunt, orientem et occidentem solem 
eorum limites etatuito qui a te cognomentum ac- 
ceperunt. 


B 


ptpónolty καὶ ὅσα τετάχαται Om ἀὐτὴν τῷ Κλι- 
τζασθλᾶν ἀπεμερίζει υἱῷ. Τῶν δὲ γαμθρῶν τῷ μὲν 
Ἰαγουπασὰν ᾽Αμάσειαν καὶ "Αγκυραν ἐκλτροῦτο, 
καὶ τὴν Καπποδοκῶν εὐδαίμονα Χχώραν, καὶ ὅσα 
ταῖς πὀλέσι ταύταις ὅμορα Δαδούνῃ δὲ ἀπονενέ- 
µηνται πόλεις εὐδαίμονὲς τε καὶ μέγιστα: Καισᾶ- 
ρεια καὶ Σεθάστεια. 'AXÀ' ἕως τίνος τὸν οἰχεῖον 
παρόψει κλῆρον, Κύριε, εἲς ἀπαγωγὴν ἐκκείμενον 
xxi πβρονομὲὶν µακραίωνα — xal κίνησιν κεφαλῆς 
Àaip μωρῷ xal οὐχὶ σοφῷ καὶ πόῤῥωθεν ἀπεσχοι- 
νισμἔνῳ τῆς εὐσεθοῦς περὶ σὲ δόξης καὶ πίστεως 
µέχρι τίνος ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποστρέφεις τὸ οἰκεῖον πρόσ- 
ωπον, ὁ φιλάνθρωπος, καὶ τῆς πτωχείας ἡμῶν ἐπι- 
λανθάνῃ οὐδ' ἐνωτίζῃ τοὺς στεναγμοὺς καὶ τὰ δά- 
χρυαιὁ ταχὺς τῶν θλιθοµένων ἐπακουὸς, οὐδὲ δίχην 
ἐπειτίθτς, ὁ τῶν ἐκδικήσεων Κύριος; ἕως πότε πα- 
ραλλὰξ ἕρποντα ἐσεῖται τὰ ἄτοπα, xàl ol μὲν τῆς 
δουλίδος "Axap ἀπόγονοι κατακυριεύσουσι τῶν 
ἑλευθέρων ἡμῶν, ἀπολοῦσί τε xal ἀποχτενοῦσι τὸ 
σὸν ἅγιον ἔθνος, ὃ τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τὸ σὸν ἐπικέχλη- 
ται Άγιον ὄνομα, τοῦτο δὲ ᾿{ρονίαν ὑπτρεσίαν 
ὀνειδισμοὺς ὑποίσει καὶ τοὺς 
κονδυλ.σμοὺς τῶν ἔἐπιτρίπτων τούτων ἀλλογενῶς; 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὀψέ ποτε, φιλάγαθε Δέσποτα, 


ὑπομενεῖ, καὶ τοὺς 


τῶν ἐν πέραις dj συνοχή. Ποηπσάτω πρὸς ok καὶ νῦν τὸν φίλο:κτον t6 ἐχχεόμενον αἷμα τῶν σῶν 


οἰκετῶν, Gg τὸ τοῦ "Αδελ πρύτερον. ᾿Επιλαδοῦ 


ὅπλου 


καὶ θυρεοῦ, καὶ ἂνάστηθι εἰς τὴν βοήθειαν 


ἡμῶν, καὶ κραταιώσας 6v αὐτὸς αἱρετίσῃ ἂνδρα καὶ ἐφ᾽ ὃν εὐδοκήσειας. ᾿Λπόδος τοῖς ποντροῖς γείτοσιν Juv 
elc τὸ ἑπταπλάτιον ὅσα ἐπονπρεύσαντο κατὰ τῆς χληρονομίας σον’ καὶ πολεις xx! χώρας ἐπανασώσας ἡμῖν Ev 
ἀνδρείᾳ, Ba ὑφείλοντο οἱ ἀλλόφυλοι, δρια στήσαις τοῖς Ex τοῦ σοῦ καλουμένοις ὀνόματος ἀνίσχοντος ἡλίου xai 


δυοµένου πρώτες xai ὑστάτας αὐγάς. 


llec fortasse ΠΟΠ abs re neque temere effudi- { 


mus, cum Ῥιο paulisper collocuti, et morure 
oppressu:rn animum nonnihil levavim,us. Masuti 
autem liberi precipuos regni psterni ac potius 
Romanorum fines trifuriam partiti pacem et cogna- 
tionis jurà parum curaverunt, ad bella intestina 
propensi. Nam Iconii Sultanus Cuppadocie topar- 
che,et hic ilii vicisssim, infesto animo est insidia- 
tus,dunec odia 185.& in spertum eruperunt et ub 
ipsis imperatori sunt exposita.Qui cum utrumque 
perditum cuperct, optabat ut non tantum inter 
geae rixarentur et divellerentur, sed armis etiam 
certarent, ut. ipso otiosus illorum malia quippe 
barbaroruin et impiorum insulturet ; no. per lega- 
tos clam utrumque conira alterum concitavit, 
Aperte vero Jagupasani donis missis opem tulit, 
sultani odio, qui esset homo obscuri ac dolosi 
ingenii, nec cognatis tintum suis perniciem mo- 
liretur,sed et Romanorum fines subinde latrociniis 
vexaret. Jagupssanes igitur imperatore fretus 
eultano bellum infert: ille vicissim in aciem 
egreditur. Crebre pugne committuntur. Tandem 
post multas utrinque ecdes factas penes Jagupa- 
sanem victoria [uit. Atque armis ad tempus positis 
hic in sua provincia mansit. Sullanus vero im- 
peratorem recens ex Occidente reversum adiit, et 
humaniter ac honorifice exceptus non minus Ma- 
nuelem exhilaravit quam ipse beniguitate hos- 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως οὐκ ἀκαίρως οὐδὲ µάτην 
ἐξετοξεύσαμεν, θεῷ τι μικρὸν προσλαλήσαντες, καὶ 
ενώσαντες τῆς λύπης βρα/ὺ ἓξ ὑπεράντλου ταύτῃ 
Οἱ δ’ οὖν τοῦ Μ.ασοὺτ τριχῖ δασάµενοι τὰ 
ρα - 9 - 9 
(06r, τῆς ἀρχῆς ὀρίσματα, Tj, τὸ νττρεχὶς 
à τῶν Ρωμαίων σγοινίσµατα, παῖδες παρὰ 
ἐς αὐτοὺς χα-χθάντα διαδεζάµενοι, ὀλίγα μὲν 
τοῖς τῆς συγγενείας θξσμοῖς ἐπέθυσαν, 
πλεῖστα εἷς διχφορὰς οἰκείας ἀπεῖδον xal 
προσέσχον ταῖς διαστέσεσιν. Αὐτίκα γὰρ ὁ τοῦ 
Ἰκονίου σουλτὰν τῷ τῆς Καππαδοκίας τοπά2χ} 
- , A »» , 4 » ' 
σκαιόν τι καὶ Gyoiov ἐπωφθάλμισε, καὶ οὗτος ab 
ἐκεί λέμμα ὀλέθριον E ὶ ὁ , 
εκείνῳ βλέμμα ὀλέθριον ἔῤῥιψε, Kal Tv τὰ κατ 
ἀλλήλων πονχρὰ δικθούλια οὐχ ὑπὸ σχότον xai 
χρόφα τελούµενα, ἀλλ ἔκπυστα vai βασιλεῖ xai 
d , - e * - 
ἔχφορα ὑπ αὐτῶν. 'O δὲ, ἑπαρώμενος ἀμφοῖν παν- 
, , Lad 
ώλειαν, ἠγάπα μὴ µόνον μέχρι τοῦ ἐριθεύευ 
ἀπονεῦειν ἀλλήλων καὶ ἀποσχίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ὅπλα ἅἄραντας εἷς μοῖραν διαστῖνα, ἀντίβετον, ἵν 
ἅγων ἠρεμίαν αὐτὸς τοῖς ἐχείνων ἐπιχαίρῃ καχοῖς 
ὡς ὁμοῦ τε ἀλλοφύλων καὶ ἀσεθῶν' καὶ πέµπων 
λάθρα ἀγγέλους Οάτερον θατέρῳ ἐνῆγεν εἰς πόλεμον. 
- NI —- 
Ἐκ δὲ τοῦ προδήλου τῷ Ἱαγουπασάνῃ προσέχειτο, 
l H] -ν ^ [ » ^ - 
καὶ οἱ τοῦ λρεος συνεθίγγανεν otc ἑδωρεῖτο, uv- 
σαττόµενος τὸν σουλτὰν ὡς ὑποκαθειμένην dsl viv 
» e" - 

γνώμην ἔχοντα καὶ ὕπουλον τὸ φρονεῖν xal περί. 
στροφον, καὶ μὴ µόνον δολοπλογοῦντα τοῖς ἐκ γένους 
ἐκείνῳ xal αἵματος τὰ ἀνήκεστα, ἀλλὰ καὶ Ῥω- 
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µαίων del κατὰ λῃστείαν τὸ γειτονοῦν ἐχκτρίδοντα. Α pitii est exhilaratus. Nam spem bonam habebat 


Πεπ».θώς τοίνυν Ἰαγουπασάνης τῷ αὐτοκράτορι 
ἐκφέρει κατὰ τοῦ σουλτὰν πόλεμον, κοὶ οὗτος αὖθις 
ἀντέξεισι κατ αὐτοῦ, xal συῤῥαγέντες πολλάκις 
ἐμάχοντο. 'Οψὲ ok xal μεθ) αἵματα ἐξ ἑχατέρων 
ῥεύσαντα τῶν στρατῶν πρὸς Ἰαγουπασάνην ἔθλεφς 
τὸ νικᾷν. Καὶ πρὸς xav τὰ ὅπλα καταθέμενοι, 
ὁ μὲν ἐπέμενε κατὰ χώραν, ὁ δὲ σουλτὰν τῷ βασι- 
λεῖ π2όσεισιν ἄρτι πρὸς τὴν πόλιν τὴν βασιλεύου- 
σαν Ἐκ τῶν δυσμικῶν ἐπανιόντι μερῶν, xal φιλο- 
θρόνως προσδεχθεὶς καὶ ἐντίμως οὐχ ἧττον im 
αὐτῷ τὸν βασιλέα διαχυθῆναι πεποίηχεν Ἆπερ αὐ- 
tóc ἐπὶ τῷ τῆς ξενίας ἐνευφράνθη ἀπροσδεεῖ. Oox 
Ἰλπίαι γὰρ µόνον χρηστοτέραις ὑπεσαίνετο Μανουὴλ, 
ὡς εὖ τὰ κατὰ τὴν ἕω διάθοιτο διὰ τὶς τοῦ σουλτά- 
vou παρουαίας xai τοῦ κεχαρισµένου τῆς ξενίας, 
δυναμένου γοητεῦσαι φιλοχρήματον βάρθαρον ἀλλὰ 
καὶ Bola» αὐτῷ τῆς ᾖασιλείας τὸ συμθὰν dero. 
Εἰσιὼν τοίνυν ἅμα τῷ σουλτάνῳ τὴν Κωνσταντίνου 
κηρύττει Δρίαµθον. Καὶ ἦν εὐπρεπῆς ὁ θρίαµόος, 
χαλλίστοις xal vuoto: Ἠπέπλοις παμφἀίνων — xa 
τῷ τοῦ χόσµου πολυειδεῖ δαίδαλος. xai fjuciAe 
βασιλεὺς διὰ τοῦ θριάµθου προϊέλαι πρὸς αὐτῶν τῶν 
ἑστῶν κροτούµενος, xai µέρος εἶναι τῆς τότε δορυ- 
φορίας τε xal λαμπρότητος καὶ τῶν κυδρούντων 
τὸν αὐτοκράτορα xal σουλτάνος αὐτὸς ἐπιπαριών. 
θιὸς δ ἠκύρωσε τὰ τῆς dpa ἐκείνης λαμπρά’ 1j 
τε Υὰρ Υῆ χλονηθεῖσα πολλὰς κατεθεθήκει λαμ- 
τροτάτας οἰκήσεις, xxi ὁ ἀὴρ ταραχώδης Tv ἐπιει- 
xc xai ἀνώμαλος, καὶ ἕτερ ἃττα ἐπισυμθάντα 
ἐείματα ἑκείνοις, οὗ θριάµθοις ἠναγκάχει προσέχειν 


tbv νοῦν, xai τὸ τῆς φψυχῆς ἐκύμαινε λογιζόμενον, C 


Ἔφασκον δὲ xal οἱ τοῦ θείου νεὼ xal τοῦ βήμα- 
τος ἕντρρφοι καὶ αὐτὸς βασιλεὺς, οὐκ ἀγαθὰς xÀn- 
δόνας δεχόμενος τὰ λεγόμενα, μηνίειν τὸ θεῖον xal 
μηδ) ὅλως ἀνέχεσθαι προκύψειν εἷς θρίαµθον μὴ 
βιοσεθείας ἄνδρα µετεσχηχότα, ὃν ᾿κοσμοῦσιν ἔπιπλα 
ταναγῆ xal ἁγίων ἕκτυπα διειλήφασι καὶ χαρακτὴρ 
χαθαγιάζει Χριστοῦ. Καὶ οὕτω μὲν εἰκαίως ὁ 
ἑρίαμὴος ἐσχεδίαστο, μηδαμῶς αὐτῷ προσεσχηκότος 
τοῦ αὐτοχράτορος, οὐδ' iq ὅσον τὸ ἔθος ἀφοσιώσα- 
srt εἷς ixavóv δὰ ὁ σουλτάνος τῷ βασιλεῖ συνδιξ- 
τριψε χρόνον, καὶ ἵππων σταδιοδρόµων ἀμίλλαις 
τὸν ὀφθαλμὸν καθειστίακεν, ὅτε καὶ τις ἀντρ τῆς 
"Avao ἀπόγονος, ὡς μὲν ἐδόχει τὰ πρῶτὰα Όχυμα: 
τοποιὸς, ὡς ὃ) ὕστερον ἔθειξε, ταλάντατος ἀνθρώ- 
ov xai αὐτοέντς Άντικρυς; ἐπὶ τὸν κατὰ τὸ 
θέατρον πύργον ἀναλάμενος, οὐ Χάτωθεν μὲν αἱ 
τῶν ἐπὶ σταδίου θεόντῶν ἀφετηρίαι εἷς ἀψίδας 
παραλλήλους κεχήνασιν, ἂνωθεν ὃ) ἵπποι χαλκήλα- 
τοι πεπήγασι πίσυρς χρυσῷ ἠλειμμένοι, τοὺς 
αὐχένας ὑπόγυροι, ἀντιθλάποντες ἀλλήλοις καὶ 
ὀρόμον χαμπτλρος πνέοντες, διαπτῆναι τὸ στάδιον 
ἐπ γχέλλετο. Εἰστήκει οὖν ὡς ἐφ᾽ ὕσπληγγος τοῦ 
πύργο», ἡμφιεσμένος ποδτρέστατον εὐρέα χιτῶνα. 
Αευκὸς δὶ ἦν ὁ χιτὼν, λύγοι δὲ εἰς κύχλον περια- 
χθέντες ἑποίουν χολπῶδες τὸ ὕφασμα. "Hv δὲ σχοπὸς 
τῷ ᾿᾽Αγαρηνῷ ὥσπερ ἱστίῳ ναὺς πτερωθῆναι τῷ 
.πέπλῳ, ταῖς τούτου κοιλότησι τοῦ πνεύματος ἔμφω- 


Ῥλτποι. GR. CXXXIX. 


Manuel se ob sultani presentiam non 1535 modo 
rebus Orientis consulturum οί avaro barbaro 
hospitii liberalitate fucum esse facturum, sed ex 
eo casu gloriam quoque sperabat. Cpolim igitur 
una cum illo ingressus triumphum. indicit. Qui 
cum eleganter instructus pretiosis vestibus et or- 
namen!orum varietate colluceret, atque imperator 
cum applausu et acclamationibus civium, adducto 
una sultano, qui inter ceteros proceres festivita- 
tem illam celebriorem redderet, proditurus esset, 
Deus illius diei splendorem fecit irritum. Nam 
terre motu multe splendidissime sedes corruerunt ; 
et aeris intemperies ac caligo οἱ ulii quidam ter- 
rores estuantes hominum animos a triumphis in se 
convertebant. Aiebant et sacre «dis antistites 
(nec ipse imperator aliter ea omina accipiebat) 
irasci Deum neque velle ut homo impius eum 
triumphum intueretur, quem instrumenta sacra- 
tissima et divorum imagines ornarent et Christi 
signum consecraret. Sic triumphus frustra est 
instructue, et ab ipso imperatore ita neglectus ut 
nec receple consuetudini satisfeceret. Sultanus 
vero non parvo tempore cum eo commoratus 156 
8pectaculis circensibus est oblectatus. Tum Aga- 
renus quidam, principio prestigiator habitus, ut 
vero post declaravit, omnium mortalium miserri- 
mus, sua sponte Hippodromi turri conscensa, sub 
qua carceres sunt unde emittuntur equi, supra 
vero quatuor equi aurali stant, collis incurvis, 
obversi sibi invicem, alacritatis ad cureum pleni, 
ge stadium transvolaturum jactat. Stabat igitur in 
turri tanquam in carceribus, ampla et promissa 
admodum veste candida indutus, que vinculis in 
orbem succincta sinuosa efficiebatur. Putabat 
enim se veluti velo navem, ita laciniis illius aere 
expletis ad volatum instructum fore. Omnium igi - 
tur oculi «η eum convertuntur, rident spectatores, 
8ο subinde clamant : « Volato, volato; » et: 
«Quam diu nos suspensos tenes, Saracene, et 
aerem ex turri libras ? » Imperatore hominem ab eo 
conatu deterrente, ipso vero sultano inter spem et 
metum suspenso, ne quid populari suo accideret. 
I3 vero aerem subinde captaus et ventum exploransg 
spectatorum spem eludebat, ac 1257 manibus siepe 


D alarum instar ad volatum expansis et libratis ut 


plus venti colligeret, cum is tandem aptus et se- 
cundus aspirare viderelur, instar volucris sese 
agitat, et dum per aerem incedere nititur, Icaro 
miserabilius in colo volitat. Neque enim corporis 
gravitas humum teudentis alta eum tenere sinebat, 
doncc prostratus exspiravit, manibus, pedibus et 
omnibus ossibus confractis. Is volatus cum risu 
et derisu Turcorum sultani comitum vulgi fabula 
erat, adeo ut forum transire inderisi non possent, 
fabris &rgentariis ferramenta mensarum concu- 
tientibus. Quo imperator audito ridebat scilicet, 
non ignarus jocorum et salium turbe trivialig : 
sed in sultani gratiam, quem ista ludibria paulatim 
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mordebant, se illorum liceutiam coercere simu- Α λεύοντος. lia, οὖν ἑπέστραπτο πρὸς αὐτὸν ὀοθαλ- 
labat. μὸς, καὶ ἐμειδία τὸ θἐέατρον, xai πυχνὰ ἐκραύγαζον 
ol θεώµενοι. « Πέτασον, πέτασον, » καὶ, « Ἔως τίνος αἴρεις, Σαρακηνὲ, τὰς φυχὰς ἡμῶν, ταλαντεύων ix 
τοῦ πόργου τὸν ἄνεμον; » Πασ.λεὺς δὲ πέμψας διεχώλυεν αὐτὸν τοῦ ὁρμήματος. θεατὶς δ ὧν τῶν 
δρωµένων καὶ σουλτάνος αὐτὸς ἐπ᾿ ἀμφ'θόλῳ τῷ ἀποτελέσματι ἀνεκήχιξ τε καὶ ἐσεσήρει, µετέωρος 
Qu τὲν γνώµην καὶ δεδιὼς περὶ τῷ ὁμργενεὶ. “Ὁ δὲ, περιχάσκων τὸν ἀέρα συχνὰ, καὶ τὸ πνευμα διαχρι- 
θούµενος, τὰς τῶν θεατῶν ἐλπίδας ὑπέκλεπτε. Kol πολλάκις διάρας τὰς χεῖρας καὶ σχηµατίσας ταύτας 
$9 πτέρυγας εἰς κίνησιν πτήσεως ὑπεστείλατο, τὸ πνεῦμα µεταπεμπόμενος. Ἐπεὶ δὲ ποτε φορὸν παρ- 
εἶναι καὶ οὔριον δέδοκτο, ὃ.ατινάσσεται στηνοῦ δίκην, ἀεροβατεῖν οἱτθείς. Αλλ’ ἦν οὐρανοδρόμος Ἰκάρο 
ἐλεεινότερος, Kai ὡς σῶμα κεντροθαρὲς χαμα'ριφῖς, οὐχ ὡς κοῦφος ἱπτάμενος, καὶ τέλος Oi καταπεσὼν 
διξῥἑηξε τὶα Ψυχὴν, γαστροκνημῖδας xai χεραςκαὶ ὅσα τοῦ σώματος 831007, διαθρυθείς. "Hv volvov ὁ 
ἐκπετασμός οὗτος tig μωκίαν καὶ γέλωτα τῶν μετὰ τοῦ σουλτάνου Τούρκων τοῖς ἀστοπολίταις διαθφυλού- 
ενος, οὐδ ἓν im' ἀγορᾶς ἀκαταγελάστους αὐτοὺς παριέναι, τῶν ἀργοροχύπων ἀγοραίων τὰ τῶν τραπεζῶν 
διαψοφούντων σιδήρια. Ὡς δ᾽ ἠνωτίζετο ταῦτα ὁ βασιλεὺς, διεγεῖτο μὲν, ὡς εἰκὺς, τὸ στωμύλον |P. 79) καὶ 
φιλοπαἴγμον τῶν ἐπὶ τῶν τριόδων εἰδὼς, σο»λτάνῳ δὲ χαριζόµενος (κατὰ βραχὺ γὰρ τὴν τοῦ βαρθάρου 
Qul» ὑπεισερχόμενα ἔδαχνε τὰ βωμολοχεύµατα) ἑἐπλάττετο τὸν τὸ ἐκείνων ἐλευθερόστομον ἀναστέλ- 
λοντα, 

6. Enimvero Clizasthlanes post mirabilem beni- Β ζ. Μετὰ δὲ τὴν ἀξιάγαστον φιλοφροσύνην δῶρα 
gnitatem et multa splendidaque munera ex impe- πολλὰ καὶ λαμπρὰ ἐκ τῶν βασιλικῶν χρυσώνων ὁ 
ratoriis thesauris exhausta, quibus obstupefactus σουλτάνος ἀπαρυσάμενος, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἔχθαμθδος 
dubitabat utrum tantumdem sibi reliqui fecisset ῥἐγεγένητο καὶ διαπορούµενος ἦν sl καὶ ἑτέρων το- 
imperator, letus atque opibus onustus domum  σούτων τὸ πλῆθος xal τηλ.κούτων τὸ μέγεθος εὐπορεῖ 
revertitur. Manuel enim cum sciret quemvis Bar- µῥβασιλεὺς, χαίρων ἐπανέζενξεν ἔμφορτος Ὁ γὰρ 
barum avarum esse, et Romanorum opulentiam αὐτοχράτωρ, εἰδὼς μὲν ὅτι βάρθαρος ἅπας Ar uptov 
158 ostentare vellet, quidquid Clizasthlani datu- — £ttrzat, Aapmpovóutvog δὲ μάλιστα καὶ ἐκπλᾶξαι 
rus erat, in splendidissimo quodam palatii con- (θέλων τὸν ΕΚλιτζασθλάνην ἐπὶ τοῖς πολυταλάντοις 
clavi ordine exposuit. Ea fuere moneta aurea τῶν (Qzsaopüv ol; d βασιλεία ᾿Αωμαίων περιεῤ- 
atque argentea, delicate vestes, argentea pocula «ἐξετο, iv ἓνὶ τῶν κατὰ τὸ ἀρχεῖον λαμπροτάτων 
et Thericlea aurea et tela subtilissima aliaque ἀνδρώνων ἑξῆς διατέβειχεν ὅσα τούτῳ παρασχέσθαι 
ornamenta eximia. Romanis paratu facillima, sed  δῶρα π2οέθετο. "Hw δὲ ταῦτα χρυσός τε καὶ ἄλγυρος 
rara apud Barbaros οἱ pleraque nunquam visa. Id κξχομμµένος εἲς νόμισμα, καὶ τρυφῶσα ἐσθὶς, do- 
igitur conclave ingressus sultanum accersit, nun- — y2p:t4 τε ἐχπώματα xal θήρίκλεια Ὑχρύσεα, καὶ 
quid ex eo thesauro donari sibi velit rogat. Re- |, ὀθόναι τῶν ἐξ ὑπεριφάνου ὑφῆς, ἄλλοι τε κόσμοι 
spondente illo id sibi fore acceptum quod ipse € ἐξχίρετοι, Πωμαίοις μὲν χαὶ mávo εὐπόριστοι, 
dedisset, rursus interrogabat, si eam pecuniam σπάνιοι δὲ παρὰ Παρθάροις αὑτοῖς καὶ τὰ πολλὰ 
in militem domesticum οἱ externum erogaret, μηδὲ θεατοί. Εἱσιὼν οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν ἀνδοῶνα, 
num quis hostium suum impetum sustinere posset. καὶ τὸν σηυλτάνον ἐχεῖσε μµἑταπεμψάμενος, ἔρετο 
Cuin vero ille non sine admiratione dixisset se, εἰ δωρηθῆναί οἱ τοῦ παρόντος βούλοιτο θησαυροῦ. 
si tantum pecunie habuisset, jam olim hostes Τοῦ δὲ εἰπόντος ὡς αἱρεῖτα: ὅσοις αὐτὸν δωργσηται 
omnes subacturum fuissc: « liec, inquit, omnia βασιλεὺς, αὖθις ἐπήγαγεν εἲ τις τῶν ἀντιπάλων "Pu- 
tibi dono, ut et munificenliam meam noris, et µαίοις, αὐτοῦ ταῦτα κενωσαμένου εἷς ξενιχὸν xal iv- 
quantis opibua polleat is qui uni tantum donat, δαπὸν στράτευμα, ὑπενέγχοι ἄν ὅλως τὶν xav bul- 
conjicias. » Js vero et l:elatus et obstupefactus et pe- νου τῶν ᾿Ῥωμχίων ὁρμήν. Τοῦ δὲ ἀγασαμένου καὶ 
cunie cupiditale cecus seimperatoriSebusliam cum — &móvzo4 ὡς, sl. δεσπόζων ἦν τοσούτων χοτµάτων, 
suburbano agro redditurum pollicetur. Qua reMa- — tÜytv ἂν παλαι τὸ xx) πολέμµιον εἷς ὑπήκοον αὐτῷ 
nuel cupide 159 accepta, se illi plus pecunie datu- µεταθεµενος, « Φιλοτιμοῦμαί σε τοῖς πᾶσι, φησὶ 
rum promisit, ubi verba ad rem contulisset. Et ut βασιλεὺς, ἵνα xz! τοὺμὸν εἶδείης φιλόδωρόν τε ἅμτα 
Barbari inconstantium anteverteret et. fecrum fer- καὶ µεγαλόδωρον, dA λὰ καὶ ὅσων ἐστὶ χύριος yp» 
vens adhuc suo arbilralu versaret Gabram Con- D µάτων ὁ τοιούτοις καὶ τοπούτοις ἕνα δωρούµενος. 
stantinum cum multis aliis muneribus et omnis — 'O δὲ ἤσθη τε xal ἐξέστη «fj ἀπομαγδαλιᾷ τῶν χρη- 
generis armis ad eum misit. Sed homo fallax et µάτων, τυφλώττων πρὸς κέρδος, καὶ θασιλεῖ τὴν 
fidei servandz ignarus, ut Iconium rediit, foederis Σεδάστειαν καὶ τὴν ταύτης χώραν παρασχέσθαι κατ- 
oblitus Sebastia vastata et vicinia ejus subacta επηγγείλατο, Ὁ Μανουὴλ δὲ, τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην 
summam rerum ad se transtulit, et Dadune ejeclo ἀσμένως δεξάµενος, xal ἕτεα δώσειν ΚΕωνίθετο 
Cesareaque occupata etiam religuum popularem Χρήματα, εἶ τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις πιστώσηται. 
suumJagupasanem everlereatqueocciderecupiebat. Καὶ αὐτὸς μὲν τὴν τοῦ βαρθάρου προφθάνων ῥοπὴν, 
Qui cum et ipse vicissim copias suas cogeret seque — xai ἕως ἔτι ὁ σίδηρος io ἀκμῇ, ἐνεργῷ χρήσασθαι 
ut contra adversarium jam majore potentia predi- τούτῳ βουλόμενος, διεπεπράχει ὡς εἰβήχει μετὰ 
tum instrueret, in ipso belli apparatu exstinguitur. —xetpóv' στείλας γὰρ τὸν Γαθρᾶν Κωνσταντῖνον ἐζ- 
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ἐπεμψεν αὐτῷ φιλοτιμήματα ἄλλα ἅττα συχνὰ xa p Dadunes vero Amasim satrapiam ut possessore 


παντοδαποὺς ὁπλισμούς. 'O δὲ ἀπατεὼν ὢν καὶ μτδ᾽ 
ὅλως ἀλήθειαν ἐγνωχώς ποτε, τῶν τε συνθγκῶν 
ἐπελάβειο ἀτελθὼν sic Ἰκόνιον, xal τὴν Σεθάστειαν 
ἐχπορθήσας καὶ τὰ ὑπ αὐτὴν χειρωσάμενος γέγονε 
τῶν ὅλων αὐτὸς ἐγχρατής. Ἐπειδὶ Ob καὶ τὸν Λα- 
θούνην τῆς οἰχείχς ἀρχῖς παρέλυσιν, ἔκεῖνον μὲν 
ὁραπέτην xat πλανήτην εἰργάσατο, τῆς δὲ Καισα- 
ῥείας αὐτὸς λαδόµενος xal τὸν λοιπὸν µετήρχετο 
ἔόμφυλον, τὸν Ἰαγουπασάνην φημ), νοσήσας xini 
τῇ, τούτου ἔρωτα χώρᾳ xai τὸν ἄνδρα διψῶν ἀνελεῖν. 
Ὅ δξ xal αὐτὸς τό οἰχεῖον συγκροτῶν ἐν τῷ μέρει 
στρατόπεδον, [P. 80] xai ὡς πβὸς ἀνταγωνιστὴν 
£ón µείζονα περιθαλλόμενον δύναμιν παραταττό» 
µενος, φθάνει θανάτῳ τὴν προθυµἰίαν διχχοπείς. 
Δαδούντς δὲ ὡς εἷς ἐρήμην δυνάστου τὴν τῶν 'Apa- 
σέων σατραπείαν παρεισιὼν ἐκεῖθέν τε ἀποκρονεται, 
xai τῇ μεταπεμψαμένῃ τοῦτον τῇ τοῦ Ἰαγουπασάνη 
σνεύνῳ θλνάτου αἴτιος Ὑίνεται, ol γὰρ ᾽Αμασεῖς 
ἱπαναστάντες αὐτὴν τε ὡς λάθρα τῷ Δαδοῦνῃ µντ- 
στεύουσαν tAv ἀρχὴν ἡμύναντο τελευτῃ, καὶ Δα- 
ἑούνγν ἁδοξήσαντες ἄρχοντα µμαχρὰν ἀπεώσαντο. 
λλλ᾽ οὐχὶ καὶ τοῦ Κλιτζασθλᾶν γεγόνασιν ἰσχορύ- 
τερὲὶ, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτῶν φανεὶς δυνατώτερος, ὡς εἶχε 
πρώην Καππαδοχίαν, οὕτω καὶ ᾽Λμάσειαν εἴληφεν 
ὕπερον, ὀξείᾳ καὶ ἐπιτυχεῖ τύχη πρὸς τὰ πράγµατα 
Ἰρώμενος, ἄνθρωπος οὐχ εὐφυὴς τὴν διαρτίαν τοῦ 
εώματος, ἀλλ᾽ ἠκρωτηριασμένος ἐν οὐκ ὀλίγοις τῶν 
πιρίων μελῶν. Αὐτίκα γὰρ al χεῖρες τούτῳ ἐξήρ- 
ρωντο xa: τὼ πόδε ὑποσχάζοντε ἦσαν, καὶ τὰ πολλὰ 
ἐφ ἁρμαμάξης vv πορείαν πεποίητο. Ὅθεν καὶ 
τὰς ἀρχὰς τῶν κατ αὐτοῦ σκωµµάτων ἐξ αὐτοῦ 
δὴ Ανδρόνικος ἐσέπειτα ποριζόµενος Κουτζασθλα- 
νην (82) τοῦτον ὠνόμαζε, φιλολοίδορος ὤν εἴπερ 
τις ἄλλος, xai καθάψασθαι ἀνθρώπων δεινότατος, 
xai AóyotQ Κερχώπων ἁπαλοῖς τοῖς οὐ καλῶς πε- 
τραγµένοις τῶν ἔργων ἢ τοις αἡδῶς τοῦ σώματος 
ἔχουσι μῶμον προστρίψασθαι Ἱκανώτατος. 'O μὲν 
οὖν ὁποῖος ἂν καὶ T9 τὴν πλάσιν τοῦ σώματος, — 
εἶχε δὲ ὡς αὐτὸν, οἶμαι, ἡ πλάστρια φύσις ἔπαλα- 
µήσατο, --- μεγάλην ἀρχὴν εἰληχὼς καὶ τοσαύτας 
ἑυνάμεις περιθαλόµενος οὐχ. εἴλετο ἐντεῦθεν βίοτον 
ἄρεμον, ἀλλὰ φύσει ταραχώδης dv καὶ ἀκάταστό- 
ῥρεστος ὥσπερ τις Κόλπος θαλάττιος, “Ῥωμαίοις 
μὲν ἐν οἷς εἶχε λυπεῖν ἀκηρυκτὶ διεφἐρετο καὶ 
ἀνέχελητον πολλάκις ἐπηγε τὸν πόλεµον, σὺν οὐθενὶ 
μέγψ θεσμὰ παρατρέχων, καὶ συγχέων μὲν σπονθὰς, 
t& οἰκείᾳ ὃ) ἐφέσει ταλαντεύων τὸ πραχθησόμενον. 
O09 αὐτῆς οὖν ἀπέσχετο τῆς Μελιτηνῆς, ἀλλά xai 
tw ταύτης ἔχων καθελεῖν ἀμηρᾶν, prob τὸ τῆς 0ρ1- 
σχείας ταυτὸν ὑπειδόμενος fj τὸ μηδὲν ἔχειν ἔπεγκα- 
ὰεῖν ἀλγεινὸν τῷ ἀνθρώπῳ, αὐτὸς ἀνεπικαλύπτως 
ἐτίαν πλασάμενος καὶ Ὑραφάμενος ἐχεῖθεν αὐτὸν 
ἀξύλασεν. Ἔπειτα καὶ τὸν οἰκεῖον ὑφέρπων xzsi- 
Ίνητον µετανάστην κάκεῖνον ἔθετο. Οἱ δὲ φυγάδες 


6 


vacuam clam ingressus, et rursus inde ejectus, 
Jarupasanis uxori, a qua accersitus erat, causa 
morlis exstitit. Amaseni enim eam ut imperium 
160 Da4duni clam conciliaturam per seditionem 
occiderunt ; «t Dadunem, quem principem aversa- 
bantur, longe ejecerunt. Sed Clizasthlania opibus 
resistere non potuerunt, quin, ut jam Cappadociam 
tenebat, sic deinde Amasiam quoque occuparet, 
homo prospere fortune flatu in rebus celeriter 
conficiendis utens, quamvis corpore parum integro 
et pluribus precipuis membris mutilato: nam et 
articuli manuum elisi erant et pedes claudicabant, 
et οὔίογα sic affectus erat ut plerumque curru vehe- 
retur. Quibus de causis Andronicus, homo dica- 
ciesimus et cavillandi vel animi vel corporis vitia 
peritissimus, Cuzasthlanemillum appellabat.Quam- 
vis autem tali corporea natura deformatus, tamen 
magnum adeptus imperium tantisque munitus 
copiis otio spreto, quippe turbulento et insatiabili 
preditus ingenio, Romanos ubi poterat, non 
indicto bello, nulla de causa violato federe, sed 
tantum quia ita libitum erat, vexabat atque oppu- 
gnabat. Nec ipsa Melitina abslinuit : sed facultate 
illius evertende perspecta, cum nullam ah Amera 
injuriam accepisset, causam impudenter commen- 
tus 161 illum quoque, nihil eamdem religionem 
veritus, regno expulit. Deinde fratrem quoquesuum 
fraude circumventum in exsilium egit. Exsules 
omnes ad imperatorem se contulere. Atque heo 
posterius acciderunt. Sed tum aucta potentia 
verecundiam imperatoris deposuit; εἰ qua obser- 
vantia eum temporibus adductus coluerat, eam- 
dem ab imperatore postulabat, barbarica plane 
inconstantia. Nam ut necessitate urgente ultra 
decorum se demiserat, ita rebus secundis insole- 
scebat, animo una cum fortuna mutato. Tamen ali- 
quandoimperatorem venerabatur; et cum belluam 
potius ageret quam filium, patris illi honorem tri- 
bucebat εἰ filii adoptivi cognomentum ferebat. In 
litteris quidem pater imperator, et sultanus filius 
scribebantur. Nec tamen he appellationes sinceram 
inter eos amicitiam conciliabanl aut pacta et con- 
vento &tabiliebant. Nam ille instar exundantis tor- 
rentis aut draconis veneno turgentis obvia quique 
inficiebat et abripiebat, multaque nostra oppida 


D devorabat, improbitalis su: virus expuendo. Impe- 


ralor vero vias illi alias invictis exercitibus, alias 
auro obstruebat, 162^ et incitatam hominis cupi- 
ditatem ad pacem flectebat. Aliquando etiam Turcos 
in Romanorum fines effusos repressurus Pentapo- 
litanos invadit; ac Persis nec ad manus venire 
ausis, multis ciptivis, multis pectoribus abductis, 
triumphans urbem ingreditur. Eo teinpore Solymas 
procerum  8ultani princeps, homo callidus et 


Hier. Wolfii nota. 


(82) 


aliis sque ac sibi notam esso ratus non declaravit. 


Κουτζασθλάνην. Significat haud dubie vox hac aliquid, ul el µούρτοορφλος, ged scriptor hanc 
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eumque subit manibus pro ligonibus usus, ad in- A ναικώδη καὶ ἀκλεᾶ. Οὐκοῦν τὸ ξίφος γυµνώσας καὶ 
gressuin et exitum parandum et dissinuulandum, δοὺς τοῦτο τῇ δεξιᾷ ἀφάλλετα:, tT, σκηνην ἐγκαρ- 
rebus quibusdam ante foramen collocatis. Sub σίως διατεμὼν, καὶ dv ἑνὶ πηδήµατι θετταλῷ ἄντ.- 
praddii tempus carceris fores a custodibus Δρε- — xpvc ὑπερθαίνει τόν τε ζυγκείµενον τῇ σκηνῇ tuv 
riuntur, θρυἱῶ afferuntur, sed conviva nusquam οὕτω θριγγὸν, xal ὅσον ἐπεῖχου οἱ πἀσσαλοι καὶ oi 
apparet. Perlustrant illi turrim, no ea alicubi  σχοῖνοι χῶρον, ὡς ἀχανεῖς γενέσθαι τοὺς ἔνεδρεύον- 
effracta aut perfussa homo callidus eit elapsus. — «xc xai τὸ διχδρᾶναι αφᾶς τὸ θήραμα θαῦμα καὶ 
Sed cuin prorsus nihil lesum esset, non cardo, θέαμα fjyeic0xi καινόν. Ταῦτα μὲν οὖν axovóutva 
non postis, non limen, non tectum, non posticum, — «àv αὐτοκράτορα ὑπἔθραττε Μανουὴλ, καὶ al διαθολαὶ 
non ferro munita fenestra, non quidquam aliud, — [P. 10] δὲ ὅσα καὶ ῥανίδες ἐνδελεχεῖς ἐκοίλαινον ἐς ὑπο- 
cum magno ejulatu faciem unguibus lacerantes, δοχὴν τῶν κατὰ τοῦ ἐνδιαθαλλομένου ἐπιχεομένων τὴν 
quasi amisso eo quem custodiebant, et locum et τοῦ ἐνηχουμένου ψυχὴν, καὶ ἀπῆγον κατὰ βραχὺ οὗ εἷ- 
modum quo εΠιρίρβοἰ ignorantes, rem imperatrici — xev οὗτος εἰς τὸν ἄνδρα ζωπύρου φιλίας, καὶ ὡς ἀληθη 
et magistratibus aulej;ue proceribus nuntiant, ἐνῆγον τὰ λεγόμενα παραδέχεσθαι μηδὲ γὰρ πἀμ- 
Alius igitur ad marinas portas mittitur, alius ter- παν τὴν φήμην ἄπόλλυσθαι, μηδὲ εἰκῆ λύουσαν τὸ 
ΓΟΒΙΤΟΒ portascustoJire jubetur, alius portus scru- ,, πτίλον ἀμφιπεριτροχάζειν αὐθάδη καὶ βασιλειῶντα 
latur, alius alia parle urbis occupata fugitivum B «y 'AvOgóvixov. Ὡς ἄρα οἱδέν τι διαθόλο» γλώττης 
Andronieum queritat. Perquiruntur et bivia et Χχείιστου ἑνέφυ τοῖς dvo mot, ἕτερον xaxóv. Eixó- 
irivia; οἱ crebre imperatorie littere in omncs «t; οὖν xal Az6ió 6 φιλῳδὸς xal φιλόψαλμος £v πλεί- 
provincius mittuntur, quibus fugitivus Andronicus στοις τῶν αὐτοῦ θεοπλόχων καὶ ἡδυρραδῶν εἰδυλλίων 
continenter iuquiri et captus in urbem remitt!  διασύρει ταύτην xal κωμφθεῖ, σττλογραφῶν ἀτεχνῶς 
140 jubebatur. Deinde uxor ejus ut fuga eonseia τὴν ἐξ ἐρήμου ταύτης ἰσχὺν, καὶ ῥυσθῆναι τῶν ἑλί- 
comprehensa in eumdem carcerem, in quo erat xcov αὑτῖς ἐπευχόμενος. Tip τοι xal 6 MavoutÀ ὡς 
Andronicus, conjicitur, ut ibi pietatis in maritum ἄρωσι ληφθεὶς οἷς Tozv τοῦ 'AvOpovixon πολλάκις 
et consilii de fuga ponas daret. Nesciebant ill οἱ ποὸς γένους αὐτῷ Ἱατεπάθδοντες, ἑκὼν ἀκοντί 
nimirum se Andronicum habere ut prius, et bilem — 4e θυμῷ cífmstv αὐτὸν ἐν 922902, καὶ ποδοκάκαις 
guam frusira in miseram feminam effundere, et σιθτραϊῖς ἀσφαλίζεται ἀῤῥήχκτοις ὡς evi» xal ἁλή- 
rem gratam facere Andronico, qui cum e caverna — «ou. Ἔμενεν οὖν ἐφ᾽ ἵχανὸν χρύνον τῇ φυλακῇῃ xa- 
emersisset et mulierem inopinato conspectu terri- κουχούµενος. θὲρμουργὸς οὗ ὢν καὶ ἀνθρώπων πο- 
tam allocutus pro speciro haberetur, amplexus λυτροπώτατος x4v τοῖς ἀπόροις ποριστικὸς καὶ sb- 
eam illacrymatille quidem, sed nontantum quan- . μέθοδος, παλαἰτατον Χατανοίσας ὑπόνομον καθ ὃν 
tum illarum erumnarum acerbitas postulabat, πθ ' εἴργνυτο οἰκίσκον (πύργος δὲ οὗτος Tt ἐκ πλίνθο» 
custodes ejulatum audirent. In ea custodia diu ἆἅπας ὁπτῖς) ὕπεισι τοῦτου, ταῖς χερσὶ ποότερον ὡς 
consuetudine uxoris usus, e quo congressu filius ἁμάλαις f, σκχλίσι διαμησάµενος τὰ πρὸς τὴν εἶσο- 
ei Joannes postea nalus est, cui nomen imperato- ὃδον καὶ τὴν ἔξοδον, ὡς εἶεν ἀνύποπτα, καὶ τι 
rium, ut suo loco narrabitur, impertiit, tandem e προεκπετάσας ἔπιπλον. Ἐνστάσης τοίνυν ὥρας ἁρί- 
carcere elabitur, custodibus propter mulierem ne- στου αἱ θύραι τοῦ δεσμωτηρίου παρὰ τῶν φρουρῶν 
gligentioribus factis. Scd 343 cum ad Melangia ἀνεῴγεσαν καὶ τὸ δεῖπνον εὐτρεπὲς παρεισήγετο, οὗ- 
venisset, a milite quodam Nicea captus denuo in δαμοῦ δὲ φαινόµενος ἣν ὁ ὁῥαιτυμών. Περιεθλέπετο 
custodiam priore majorem et acerbiorem conjici- — yo9v τοῖς φύλαξιν ἡ φρουρὰ, μή x05 τι ταύτις Àmo- 
tur,duplicibur ferreis compedibus oneratus. Quae θραύσας 5 διατοβήσας ὁ πολύμητις Ανδρόνικος οἵ- 
cum Manueli in Armenia adhuc «astra habenti — xoizo. Ὡς ο) οὐδὲν ὅλως Tv οὐδαμῶς λυμανθὲν, οὐ 
nnntiarentur,Jcennes Cumalerus dromi legotheta — aipós, οὗ φλιὰ, οὔτε μὲν οὐδὸς τῶν πυλῶν, οὐκ 
mittitur, qui imperatorem propediem rediturum ὄροφος, οὐκ ὀπισθόδομος, οὐδ' ἡ σ.δτρόδετος ἄναφω- 
indicaret, et quid actum esset diligenlius explora- — «ic, οὐκ ἄλλο τι τῶν ἁπάντων οὐβὲν, ἀνφμωζον διω- 
tum renuntiaret. λύγιον, τὴν ὄψιν ὄνυξιν ἕδρυπτον, ὡς ὃν ἐφρούρουν 
οὐχ ἔχοντες μηδὲ τὸν τρόπον ἤ τὸν τόπον κατανοοῦντες καθ ὅν tat: ἀποδράς. AfÀx ταῦτα ποιοῦσι 
τῇ βασιλίσσῃ καὶ τοῖς ἐν τέλει xxi ὅσοι τὴν βασιλικὴν ἀμφεπονοῦντο αὐλήν. Οὐκοῦν ὁ μὲν ὡς φυλάξων 
τὰς αἰγιαλίτιδας πύλας ἑστέλλετο, τῷ δὲ ἡ τῶν χερσαίων ἐπετέτραπτο φυλακὴ, ἄλλος τοὺς λιμένας 
διπρευνᾶτο, ἕτερος ἄλλο τι τῆς πόλεως µέρος ἀπολαθὼν ἂνετον ἐζήτει τὸν ὁραπέτην ᾿Ανδρόνικον. Οὐδὶ 
αἱ ἄμφοδοι ἦσαν ἁδιασκόπητοι, οὐδ ἀφύλακτοι al τρίοδοι, Κυχνὰ δὲ καὶ κατὰ πᾶσαν χώραν τὰ βασί- 
λεια διίπτατο γράμματα, ἄφαντον απαγγέλλοντα τὸν ᾿Ανδρύνιχον καὶ σχολὴν ἐπίμονον ἐπιτάττοντα, ὅπως 
ἁλοὺς ἐπαναπεμφθῇ, 'Exi 07, τούτοις καὶ d, τούτου συλληφθεῖσα qovi, ὡς τῆς φυνῆς συνίστωρ τῷ 
θεσμωττρίῳ παραῤῥιπτεῖται ἐν ᾧπερ καθεῖρχτο Ανδρόνικος, ὡς ῥἐχεῖσε τἶνῃ δίκας τῆς Φφιλανδρίας 
ἔνθα ὁ ταύτης συνείληπτο σύζυγος, ᾧ ὑπέθειο τὴν δραπέτευωσιν. ἘΕλάνθανον δὲ dou καὶ ᾽Ανδρόνιχον πε- 
ὄκτην ὠς πρότερον ἔχοντες val µάτην εἷς γυναῖκα ταλαίπωρον τὸν χόλον ἐκχέοντες xai τὰ πρὸς χάριν 
᾿λνδρονικῳ ποιοῦντες' ἐξαναδυς γὰρ οὗτος τοῦ θόλου xal τὸν ὑπόνομον ἐκλελοιπὼς τῇ γυναικὶ ἔντυγ- 
χάνει, δόξας ὅσα καὶ δαΐµμων τὰ πρῶτα ὑποταρτάριος dj νεκύων ἁμενηνὸν ἴνδχλμα, καὶ διαταράξας 
τῷ dmt τῆς θέας τὴν ἄνθρωπον. [P. 71] Kal προσπλακεὶς ἐδάκρυσε uiv, πλὴν οὐχ ὅσον ἤθελον 
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aX συµροραί xal τὰ τότε δυστυχῆ σωναντήµατα, φειδοῖ τοῦ μὴ τόν — Opgvov ἀναθῆναι cl; Oa τοῖς 
^ jÀ Σ, κ HE A '1 ^ . . n bd $ Év.5 M 9 ^ ) , R4 , 
δεσµοφ΄λαξ.. Καὶ δὴ ἐφ᾽ Ἰκανὸν συγγεγονὼς τῇ εὐνέτιδι κατὰ τὴν φρουρὰν, καὶ ἐγκύμονα ταύτην ἐκ 
τη τότε συνουσίας ἀπε)γασάμενος, ἐξ Ἶς xal παιδὺς ἄῤῥενος dxoósot πατὴρ, τὸν Ἰωάννην λέγω, ᾧ xal 
9 ^ , , J φ M - * - μα 

βατιλείας Ανδρόνικος μµετέβωχεν ἔπειτα, ὡς ὁ λόγος εἴπῃ Χχατὰ Χαιρὸν, ἐκεῖθεν ἀναχωρεῖ, ola τῶν 
φυλάκων μηκέτι κἀπὶ τῇ γυναικὶ οἴαν καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς φρουρᾶς παρεχομένων ἀκρεχομένων ἀκρίθειαν. Γενόμενος 
δὲ κατὰ τὰ µελάγγεια συλλαμθάνεται παρὰ του στρατιώτου, ὅτῳ Tw Νικαίας ἐπίκλησις' xal εἶχε πάλιν 
αὐτὸν κουστωδία μείζων κχὶ χείρων τῆς προτέρας φρουρὰ xai ποδοπέδαι σιθηρᾶϊ διπλαϊῖ. Ταῦτα οὖν 
ὡς ἡέλθη τῷ Μανουὴλ κατ’ ᾽Αρμενίαν ἔτι στρατοπεδεύοντι, στέλλεται ὁ λογοθέτς τοῦ δρόμου 
Ἱωάννης ὁ καματτρὸς, καὶ τὴν τοῦ ἄναχτος piv ὅσον αὐδέπω παρουσίαν εὐαγγελισόμενος, xal τὰ 
συµθάντα δὲ κρειττόνως διασκεψόµενος xal παραδηλώσων βασιλεῖ σχφέστερον. 

. RJ ο] LI ” Π 9 . . 9 ο . . 

14. Οἱ ο ἸΑντιοχεῖς ti» ἄφιξιν τοῦ βασιλέως «3A 3. At Antiocheni principio imperatoris adventu 


πρῶτα μὲν ἀγατητῶς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλὰ καὶ λίαν 
βαρέως Ég:pov xal ὅπως ἐσκέπτουτο ἀποπέμψαιντο, 
ὡς δὲ κωλύςιν οὐκ ἦν οὐδ) ἀναλύειν ὅλως τὰ δεδογ- 
μένα ἐκείνῳ, οὐ µόνον τῶν πυλῶν διεκχυθέντες μετὰ 
δουλικοῦ σχήματος καὶ οφρονήµατος ὑπηντίαζον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν εἴσοδον αὐτῷ ἐς τὸ πομπικώτερω διε- 
σκε΄ασαν, τὰς τε ἁγυιὰς xal ἀμφόδους ἐπίπλοις zal 
ταπησι διεκόσµουν, καὶ δένδρων νεοδρέπτοις κλωσὶ 
καττγλάῖζον, τὰς τῶν λειμώνων καὶ ἀνθέων Χχάριτας 
ἐς τὸ ἄστυ μέσον διακηπεύοντες, xal φιλότιμον αὐτῷ 
32» πρόοδον σχεδιάζοντες, υὐχ ὁ μὲν, ὁ ὃ) o5, ἀλλ' 
οἰκήτῶρ ἅπας ἁἀποξαπλῶς, ὡς παρεῖνα. καὶ Σύρον 
ὀψοφάγον xai λῃστὴν Ἰςαυρὸν καὶ πειρατὴν Κίλικα 
xai ἱππότην (78) χοντοφόρον Ἰταλιώτην ὅμοῦ, καὶ 
Ίππον ὑψαύχενα xal ὑπέραυ[ον φρόνημα παρωσά- 
μενοτ καὶ βάδην παριόντα τὸν θρίαμῦον. 'O;ov δὲ 
χχὶ τὸ ἐκ τῶν Λατίνων ἐχεῖσε στρατιωτικὸν µέγα τῷ 
ὁόρατι ἀγχαυχώμενον καὶ τῷ τούτου ἐνδεξίῳ φυσῶν 
ἀγωνίσματι, παιδιᾶς ἡμέραν συνθηµατίζεται δι’ 
ἀτιδήρων δσρατισμῶν. Ὡς οὖν ἡ προθεσµία ἐνειστή- 
χει, ἀριστίνδην τῶν Ῥω»αϊκῶν ibt) καταλόγων 
τοὺς περὶ τὸ χραδαίνειν δόρατα εὐφυεῖς xal ὅσοι 
πρὸς αὐτὸν τὸ γένος ἀνέθέρον. Ἔνξεισι δὲ καὶ αὐτὸς 
ὑποσεσηρὼς βραχὺ καὶ πρὸς τὸ σύνηθες µειδίαµα 
ὑγραινόμενος, ς πεδίον ὑπτιάζον xal lxavóv ἀντι- 
τάξαι δισχιθεῖς ἱππότιδας φάλαγγας, τὸ δόρυ µετεω- 
βίζων, χλαμύδα ἠσθημένος ἀστειοτέραν περὶ τὸν δε- 
ξιὸν ὤμον περονουµένην καὶ ἀφιεῖσαν ἐλευθέραν τὴν 
yiipa κατὰ τὸ πόρπηµα. Ώγει δὲ αὐτὸν ἵππος πολε- 
µιστήριος καλλίθριξ καὶ χρυσοφάκαρος, ὃς ἠρέμα 
ὑπογυρῶν τὸν αὑχένα xal ὑποσχκαίρων τὼ πόδε, ὡς 
ὁρόμων ἐρωτιῶν, otov ἀνθημιλλᾶτο τῇ τοῦ ἀναθάτου 
λαμπρότητι. Καὶ ἑκάστῳ δὲ τῶν συγγενῶν, καὶ Ógo! 
Σ.,αγωνίζεσθαι Ἀλλοι τοῖς ᾿Ἰταλοῖς ἐπεκρίθησαν, 
λαμπροφορεῖν ἐπέταξεν ὡς ἔντν. 'EBSAQe δὲ xal à 
πρίγκιΦ Γεράρδος λευκοτέρῳ Ὑιόνος ἔποχος ἴππῳ, 
ἀμπ:σιόμενος χιτῶνα διάσχιστον ποδηνεκῆ, καὶ πῖλο” 
ἴχων ἐπὶ κχεφαλῆς xxtà τιάραν ἐπικλινῆ, χρύσῷ 
χατάπαστον. Συνεξίασι δὲ xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππό- 
τα:, πάντες ἀρείκοὶ τὸν ἰσχὺν, εὐμίχεις τὰ σώμα” 
τα: Ὡς 9 ἔφριξεν ἐγχείῃσιν ἡ µάχη, ἄγευστος αἴμα- 
τος, συνεπλέχοντο ἐκθύμως ἐξ ἀμφουῖν ixavol ἀλλή- 
λους διαδορατίζοντες καὶ τοὺς xat! αὐτῶν ἀχοντισ- 
μοὺς Ὀπεχκλίνοντες, ὅτε xal ἦν ἰδεῖν κατὰ τὸν 


miniiue loti deque eo amovendo solliciti, cum 
prohibere ac voluntatiejus resistere non possent, 
non modo servilibus gestibus atque animis effusi 
portis obviam processerunt, sed et ingressum ei 
magnificum adornarunt, vicis et biviis tapetibus 
alque aliis rebus adornatis, ac via qua transiturus 
erat recentibus arborum frondibus et odoratis flo- 
ribus construta. Nec quisquam ab illo honorifico 
occursu aberat, sed omnes inquilini confluxerant. 
Aderat Syrus gulosus, aderatlatro Isaurus, aderat 
pirata Cilix : eques lancearius Italicua relicto feroci 
equo positaque animi elatione pedibus triumphum 
comitabatur. Cum aut»m 142 Italicum militen: ha- 
ete solerti tractatione superbire videret, ludicrum 
certamen hastarum eine ferro instituit. Cum ludo- 
rum lies adesset, delectu acto e Romanis legioni- 
bus cognatisque suis vibrande haste peritissimos 
producit. Prodit et ipse, pro consuetudine sua, 
subridenti vultu, in spatiosam planiliem in qua 
equestres turma commode concurrere possent, 
hasta in altum elata,chlamydeinsigniore indutus, 
que in dextro humero infibulabatur ut brachium 
esset liberum, equo bellico insidens pulchri oolo- 
ris et aureis phaleris conspicuo, quicervice leniter 
arrecta et humum pedibus pulsans cursus cupidi- 
tatem pre se ferebat el cum splendore sessoris 
veluti certabat. Jussit et cognatos suos et ceteros 
qui cum Italis certaturi esscn!, quum splendidis- 
simas vestes induere. Egressus est el princeps 
Gerhardus, eqüo nive candidiuri insidens, tunica 
acu picta usque ad talos demissa indutus,pilevm au- 
ratum in capite gestans, tiar» Έ 48 instarinflexum, 
cuiu 9 »nium equitum suorum comitatu, proceri- 
tate corporum et bellico animorum vigore insi- 
gnium. Ut ludicra illa pugna inchoata est, utrin- 
que complures magno impetu sunt congressi, 
hastarum ictus in vicem ingerentes οἱ declinantes. 
Ibi videre erat alios resupinos pedibns in altum 
elatis sterni, alios pronos jucere, lios sella 
equestri devolvi,alios obverso tergo effuse fugere, 
alios pallere pre jacuiurum mctu et intra clypeum 
eese abdere, alios rubere, qui &dversarios ire- 
pidare cernerent. Aer vero impetu equorum 
verberatus vexilla cum sibilo agitabat: ut baud 
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(T8) Ἱππότην, Mexx κονταρίων καὶ ἄλόγων ἀραθικῶν. 
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ὁπόσοι τὸν μὲν τρόπον οὐκ ἐλευθέριοι, τὸ δὲ ἦθος A illiberalibus et moribus occultis prediti linguaque 


ὑποκαθειμένοι καὶ τὴν γλῶτταν τῇ καρδία πλουτοῦν - 
τες ἀντίφθογγον, πρὸ πάντων δὲ τιθέναι τῷ στόµατι 
φυλακὴν καὶ μὴ ἐν τὴν γλῶτταν προπετῶς ἐκπτ- 
03v τοῦ ἕρκους τῶν ὀδόντων καὶ τοῦ τῶν χειλέων 
ἐπιτειχίσµατος, ἅπερ οἷα διπλοῦν περίθολον i, φύσις 
ταὐτῇ περιεγύρωσεν. Ὁ γὰρ τοι τότε λογοθέτης τοῦ 
626100 οὐχ οἴόςτε ὧν στέχειν τὴν ἐς τὸν Στυππειώ- 
την τῖς τύχης εὐμένειαν xal τὴν ἀκροτάτην τοῦ 
βασιλέως ῥοπὶν xal τὸ τῷ μὲν ἅπαντα τὸν χρόνον 
τῆς ἕς τὸν κρατοῦὔντα πα-ῥησίας τε καὶ παρουσίας 
εἶναι καιρὸν καὶ ἐξεῖναι ὀχκτύλῳ πάντα µεταφέρειν 
καὶ νεύµατ', αὐτῷ δὲ κατὰ ταχτὰς ὥρας την ἐς 
αὐτὸν ἀνεφγέεχι πυλαίαν, xai τἆλλα Όσα τῷ μὲν 
Στυππειώτῃ xal µόνον βουληθέ»τι ἀνύσιμα Tv, 
δὲ o55' ὄναρ δι τοῦ φανιαστιγοῦ ἐφιπτάμενα 
διὰ τοῦτο τοῦ φθόνου Ὑινόμετα ὑπεκκαύματα 
ἕως τοῦ ταµ!ε΄ου πλήττοντα τῆς καρδίας, σκαιωρεῖ 
κατὰ i00 ἀνδρὸς τὰ οἰκτρότατα. Kal δεινὸς (v zat- 
τῦσαι δόλους καὶ δικρόαν εὐτυχών γλῶτταν, ὁποίαν 
ὄφις ὁ ψίθυρος καὶ ἀρχέκχκος, φιλίᾳ ὑποκλέπτε, τὸν 
ἄνδρα, καλῷ πράγματι συσγιάζων ἄτοπα ὁιχθηὺὐλια 
καὶ δηλητηρίου σκύφον περὶ χείλη ἀγάπις μέλιτι 
περιχρίων. ᾽Αμέλει τοι καὶ ἄλλα λέγων καὶ διανοοῦ- 
µενος ἕτερα, xal '(εἰλασι μὲν τιμῶν τῇ ὁὲ καρδίᾳ 
πόξῥω πλαζόμενος, ἐλελήθει τὸν κατὰ τοῦτο µόνον 
ἁρχαῖυν καὶ ἁπλόικὸν Στυππειώτην. Ἐνδιαθάλλει 
τοίνυν ώς μαγγανευτὴν τοῦτον xai δολιώφρονα, καὶ 
γράφεται προλοσίας, τὰ κατὰ Σικελίαν λέγων ἄνατα- 
ῥάττειν πράγματα. ᾽Απαιτηθεὶς οὖν ὑπὸ τοῦ βασι- 
λέως πίστεις τῶν λεγομένων, τῇ Κιλικία (19) ἔτι 
ἐνδιατρίόοντος, αὐτὸν μὲν ἐφίστησι παβαπετάσματι, 
τὸν δὲ Στυππειώτην ἀπολαθὼν ὡς Έκων τι µύνος 
μὄνῳ προσδιαλέγεσθαι, Άγει ὅπου Y» ἀθέατος ὁ βασι- 
λιὸς ἑστιχὼς, καὶ λόγους ἀναχινάσας ἑτέρους εἶτα 
καὶ τοῖς χγατὰ Σ)ελίαν δολίως ἑἐνέύαλε, καὶ ὁ,λοὺς 
αὐτὸς ἀφορμὰς τοῦ μειαψ.μαιρεῖν μήτε μὴν asit 
σθαι τὸν Στυππειώτην ὅσα ὁ βασιλεὺς εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
χατὰ Σικελίαν δια: 2αξάµενος πράγμασιν, οὕτω οια- 
λ25ι τὴν ἐντυχίαν, καὶ τοιρῦτον ἐνθάγας σπινθῖρα 
τῇ τοῦ βασιλέως Ψυχῆ καὶ κατὰ τοῦ Στυππειώτου 
ἀφεῖς ὑποτύφεσθαι ἐσκέπτετο xal φορυτοῦ εὐπορή- 
σειν ἑτέρων σ'χοφαντήσεων, OU ὦν προχειβοτάτη 
ἑσεῖτα. τοῦ σπινθῆρος ἡ κίνησις. Οὐκρῶν χατὰ χαρ- 
Gia; ἑτέραν πληγὴν ἀνταίαν εἰληφώς ὁ δτλωθεὶς 
λογοθέτης ἐκ τοῦ τῷ Στυτπειώτῃ ὀουθἦνα. δογεῖον 
ἐἑρυθροδάνου διἐλιθον ΄(ρύσεων, καὶ τοῖς ὄρχοις τοῦ- 
τον ἐπιστατῆσα,. γατὰ τὸν ἐν βλαχέρνχις µέγαν 
γεών οἵ τὴν τοῦ κράτους δΙαδοχὴν ἐνεπέδρων Άλε- 
Ep τε τῷ Οὐγγρίας καὶ τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως 
Ma2íg, x τῷ λογοθετιχῷ ὀππουρεν ὀρφιχίῳ ἆσαν 
ἁρμα διά, συνῤέαθαι λέγετα: γάρτην λήρων ἔμπλεων 
παρὰ τοῦ Στυππειώνου ὀῆθεν τῷ τῆς Σικελίας jui 
σταλησόµενου, καὶ τοῦτον Ἀναφύρας τοῖς τοῦ Στυπ- 
πε,ώτου τόµοις καὶ γράμμασι πεῖσαι τὸν βασιλέα 
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pollent ab animo dissentiente, ac custodia municn- 
dum 0s, neo sinendam linguam temere exlra 
dentium septum et labiorum munitionem evagari, 
quibus a natu a quasi duplici vallo est inclusa. 
Nam dromi legotheta cum fortune benignitatem 
erga Styppiotam Έ 46 et propensissimam imperato- 
ris voluntate:n ferre non posse!,ad quem illi semper 
pateret aditus et colloquendi potestas daretur,adeo 
ut digito et nulu quidvis conficeret, cum sibi 
certi horis tantum accedere  permitteretur, et 
que Styppioles sola voluntate impetraret, ea 
sibi ne per somnium quidem cernere contingeret; 
invidia estuans, que ipsius animi penetralia in- 
sederat, homo callidus et instar pestiferi aerpentis 
bifida lingua instructus, amicitie  simulationo 
virum cireumven:t, el scyphi veneno pleni oras 
amicitie melle inungit, aliud dicens, aliud cogi- 
tans, et labiis bonorans, cum animo esaet alienig- 
simo. His rationibus Styppiotam hac una in re 
incautum et simplicem fallit, eumque apud impe- 
ratorem ut impostorem et dolosum criminatur, et 
Sicule proditionis accusat ; cum vero imperator 
ad^uc in Cilicia agens fidem sibi fleri postularet, 
eum sub velo stare jubot : ipse Styppiotam, tan- 
quam arcani aliquid dicturus, eo seducit ubi im- 
perator occulebatur. Et ab aliis rebus exorsus 
tandem in Sicilie mentionem fraudulentur delabi- 
tur,dataque 1147 illi occusione acta illa imperatoria 
reprehendendi colloquium dirimit. Ita irritato illius 
anuüo aliarum calumniarum occasiones querit, 
magis etiam contra Styppiotam inflammatus, quod 
imperator illi aurea bulla cum radiantibus gemmis 
data mandarat ut in magna Blachernia ecclesia 
jurijurando praeesset, quo imperii successio Alexio 
Hungaro et filie Marise confirinaretur (quod. mu- 
nus ad logothet:ie potius officium — pertinebat), 
scriptum nugacissimum composuisse fertur, quod 
scilicet Styppiota ad Sicilie regem missurus easet, 
eoque in Styppiola codices et litteras elam inser- 
to, imperatori persuadet ut inquiri jubeat illas 
proditionis ad Siculum litteras. Quo facio impe- 
rator fulminis instar conira Styppiotam exarsit, 
eique oculos effodi jussit innocenti. O inspector 
omnium ocule justitie inevitabilis, cur s:po con- 
nives ad tales injurias et gruviores eliam cusus 
hominum, neque stalim tonitrua et fulmina pro- 
mis, scd vindictam procrastinas ? impervestigabile 
tuum est judicium, et humanis rationibus 848 in- 
accessum. Tu vero sapiens es et accuratus utili- 
tatis judex, quamvis tenuitatem ingeniorum nos- 
trorum frustreris. Draconem .quidem aut leonem 
qui videt aut audit in moutibus, sta'im declinat ; 
lacrymis et precibus etiam latro mitigatur : ad 
virum vero aliis insidiantem, qui aliud lingua 
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(79) Κιλιχ΄φ. 'Apptvig. Creberrima eset hec ρου" 
mutatio. Nan vetustus codex fere semper ἀντ) Aa- 


τίνων μὲν Φράγγους, ἀντὶ 
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promptum, aliud pectore clausum habet, caven- A στεῖλαι τοὺς κατὰ ζήτησιν τοῦ πρὸς τὸν (nya 
dum magna sapienlia est opus et Numinis auxi- γάµµατος τὴν τοῦ Στυππειώτου σκηνην ἐρευνήσον- 
lio τας. οὗ καὶ γενοµένου Ó αὐτοκρέτῳρ oix πυρσὸν 
αἰθέριον τὴν κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ὀργὴν ἀνέκαυσε. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἐκκοπεῖς τὰς Χόρας ἀδίκως τυφλός iv, 
μὴ, βλέπων τὸν ἦλιον. Ὢ πάντ’ ἐφορᾶν ὀφθαλμὲ τῆς δίκης ἀλάθωτε, Og ἐπιμύεις πολλάκις ἐπὶ ττλίοις 
παρανομήμασιν Ἡ καὶ µείζοσιν ἑτέροις ἀνθρώπων καχοπραγήµασιν, οὐδ' ἐπάγεις εὐθὺς τοὺς πρτστζ- 
ρας καὶ τὸ κερχύνιον ἄναμμα, ἀλλ' ὑπερτιθέμενος ἐπᾶγεις τὴν κόλασιν ; ᾿Ανεξιχνίαστόν σου τὸ κρίμα, 
καὶ ἀνθρώπων λογισμοῖς ἀνεπίοχτον' MÀ εἶ σοφὸς, vail, καὶ γνώµων ἀκριθὶς τοῦ συνοίσοντος, κἂν 
Aui; τοὺς σμικρογνώµονας λέληθας. "Iz μὲν οὖν τις θηρητὶρ ὄφιν δαφοινὸν ἤ λέοντα λασιαύγενα 
εἰσορῶν καὶ ἀϊων ἐν ὄρεσιν εὐθέως ἐξέκλινεν. ᾽Αλλὰ καὶ καχόεργος ὅστις δὴ παραιτητός ἐστι, δάκρυσι 
καὶ λἰταϊῖς παρυπάγεται, "AvOpa Ob κχκὰ τῷ πλησίον βυσσοδομεύοντα καὶ ἄλλα ἓν μὲν φρεσὶ κεύθοντα, 
ἕτερα δὲ βάζοντα σοφίας δξῖ πολλῆς ἔκυφυγεῖν, καὶ χρεία τῆς ἀπὸ τοῦ κρείττονος ἐφάψεως. 

Ceterum fuit is logotheia (ut hi:torios seriem ν δὲ ὁ λογοβέτης οὗτος, ἵνα καὶ ἔτι μικρὸν πα. 
paulo diutius suspendam) talis qui sublimiores µῥαχινήσω τῆς Ἱστορίας qo: τὸν εἱρμὸν, μαθημάτων 
dis^iplinas primoribus duntaxat labris degustarat, μὲν ὑψηλοτέρων ἄκιῳ λιχανῷ γεγευµένος καὶ τῆς 
sacrosancta sapientie parum diligens amator neo ὑπερσέμνου φιλοσοφίας οὑκ ἀκριθὶς ἑραστης οὐδ' 
docilis discipulus, sed ingenio preslantissinio εὐμαθὶς ὁπαδις, χράτιστος δὲ τῇ φυᾷ καὶ kp ἄμελε- 
dictionis extemporalis studiosus, eloquentia fontis τήτῳ γαίΐρων τῆς φράσεως, ῥέων τε τῷ λόγῳ κατὰ 
instar exuberante meximam gloriam adeptus. Fuit  πηγάδα καλλίρειθρο" δ.εκδιδοῦσαν τῶν π"ανῶν ἐκ 
et mortalium omnium gulosissimus et bibulorum Ἅτοῦδε Ἀλέος ἀπηνέγκατο μέγιστον. Ανθρώπων ὃς 
princeps; canere ad lyram et citharam pulsare, ὀψοφαγώτατος Gv καὶ οἰνοφλύγων ὁ κράτιστος πρὸς 
corducem saltare et pedes celeriter huc atque Ἅλύοιον ἔψαλλε xal πρὸς κιθᾶραν μετεῤἑυθμίζετο καὶ 
iluc agitare promptus. Quauvis aulem vinum  xóz6axa ὠρχεῖνο xal τὼ πόδε πολλάκις παρενεσάλευε. 
avidissirue ingurgitaret, tamen nullum ineo si- Χανδὸν δὲ τῶν o'"wov ἐμφορούμενος, xai χατχ τοὺς 
gnuin ebrietatis apparebat; imoquoplusbiberat,e0 θαλαττίους Ὑόας xai τὰς σπογχγιὰς αυγνάκις τὸ 
prudentius irrigationeilla viniexcitato 440 ingenio Ἠποτὸν ἀνιμώμενος, οὐ πχατεπόντου τὸν νοῦν τῇ 
loquebatur. Jam quia syimposia consectabatur, — &pósiq, μήτε παρασφαλλόμενος ὡς οἱ ἔξοινοι,μήτε το 
cum imperatori acceptissiinus eral, tum regulis — xxv, βάλλων ἑτέρωσὲε ὡς ὑπὸ µέθτς ἐπικλυζό- 
provinciarum, qui comessationes amabant, caris-  µενος, 32 ἔλεγε τι σοφὸν, ἀναφλέγων τε xal ἄρδων 
simus. Ad quos cum legalus ibat, alios potendo ἐν τῷ πίνεν τὸ λογιζόμενον, καὶ πρὸς βλάστην 
superaba! eoque redigebat ut longo tempore ad , λόνων μᾶλλον ἐπερωννύξτο, Διώχκων δὲ τὰ συμπόσια 
vinum edormiendum et ebrietatem discutiendam C οὐ βασιλεῖ µόνον πλεῖστα xs/d2:010. ἀλλὰ καὶ Ovvd- 
esset opus, alios equabat, cum quidem ventres σταις μάλα πεφίλητο τῶν ἐθνῶν, ὁπόσοι τοὺς, χώμµους 
eorum integra deliola caperent etamphoras digili  περιεσκούόχζων. Κατὰ γὰρ πρεσθείαν αὐτοῖς παρα- 
ut calices  versarent, et. Herenlanum  scyphum δΘάλλων τοὺς μὲν ὑπερέθαλεν iv τοῖς πότοις καὶ 
cone perpetuo subjungerent. Scd quia semel in πρὺς τὴν ὀψὲ κατήνεγκεν ἐκ τῆς µέθης ἀνάνηψιν καὶ 
hujus viri mentionem incidi, illa eliam memorutu τοῦ γάρου ἀνάνεωσιν, τοῖς δὲ καὶ ἰσοφάρισεν' οὗτοι 
digna referantur.Pepigit aliquando cum imperatora δὲ ἦσαν oi πιθάχκνας ὅλας ἐς τὴν γαστέρα μετήγγιζον 
Manuele se porphyreticam | patinaum aqua plenam — xa! ἀμφορέας ὤχουν τοῖς δακτύλοις ὡς Χύλικας xal 
exhausturuim, qua olim in aula Phoce Nicephori τὸν σχύφον εἶχον ἀεὶ ἐπιδείπνιον τὸν ἨἩράκλειον. 
fuil ad Bucolconteni spectante, nune vera in ma- ῥ᾿πεὶ δὲ εἲς τοὺς περὶ τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε λόγους κκ- 
ximo illo conclavivisitur, quod is imperator cujus θάπαξ ἐνεπεπ-ώχειν, δεδόσθω κχάκεῖνα τῇ ἱστορίαι 
historiam scribimusditficavit.Id imperatoradmira- µνήµης ὄντα xalOun [noie ἄξια, Σωνξεθετό ποτε τῷ 
tus : « Optime s:ne, inquit, 1850 logotheta. » Ὦν οἱ ᾖβασιλεῖ Δανουὸλ ὕδατος πληαθεῖσαν διεκροφῖσσι ti, 
multum linea vestis pretiosc? et complures auri mi-  πορφύρεον Àtxavióa, t,» εἴχε πρότερον μὲν 3, αἴθριώ- 
nas promisit, si ita fecisset :sin minus, tanlundem — 6v; τοῦ κοιτῶνος αὔλειος τοῦ βασιλέως Νιχηφόρον 
ub eo stipulatus est. Quibus verbis homo delectatus Ὦ τοῦ Φωγᾶ, ?, ἄνωθεν τοῦ Βουκολέοντος ὑπτιάζουσα, 
palinam aqua replelam, qua& ad duos choas capie- — vuv! δὲ ὁ παρὰ τοῦ εἷς Ἱστορίαν προκειμένου βασι- 
bat, instar bovis inclinatus exhausit, seinel tan- — A£wq οἰκοδομτθεὶς χρυσόπαστος μέγιστος ἀνδρών. 
tum recepto inler potandum epirilu, ac stalim ἨΕατιλεὺς δ᾽ &v θαύματι θἔμενος τὸ λεχθὲν, xal πρὸς 
promissa ab imperatore munera ex pacto accepit. αὐτὸν, "Yriosuys, λογουέτα cá;tvoc, ὀθόνας εὐανθεῖς 
Etiam viridibus íabis impense deleclabatur, ea- καὶ χρυσίου μνὰς Ἱκανὰς ξωνέθετό οἱ καταθαλέσθαι 
rumque tota arva consumebat. Aliquaudo igitur δρῶντι ὡς ἔφησεν, 7j μὲν ταυτὰ τουτονὶ καταθέσθαι us. 
in castris cum trans flumen fabis consitum agellum περατοῦντα τά ξυγκείμενα. "Uc δὲ τὸν λόγον cuj 
conspexissel, statim exulis veslbus tranavit ; neo voz ó àvr,p ἠνωτίσατο, $, μὲν λεκανὶς Tv ὑπερχειχῆς 
maximam devorasse partem cententus reliquias ὅδατος, «eg a20!a περὶ χόας 620, ὁ δὲ κύψας τὸ ἄγγος 
in fasciculoscollectasethumeris impositasabstulit,  ἐκένωσεν ὅσα βοὺς, ἅπαξ ἀνακόψας τὸ συνεχὲς τῆς 
et in tabernaculo suo sedens fabas suaviterabsum-  πόσεως, καὶ τότε ὡς τὸ πνεῦμα πλεῖον συλλέξεις, xal 
psit quasi longo tempore jejunasset. Fuit homo εἶχεν εὐθύς τὰ ἐκ συμφώνου πρὸς βασιλέως ἀποδιδό- 
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μενα. Ἡττων δὲ ὤν τῆς τῶν χλωρῶν κυάµων ἑστιά- A procere stature et heroici corporis, non imbcl- 


σεως οὐκ ἀπὸ ῥινὸς, ὃ φασιν, ἀλλ ἐξ ὀδύντων τῷ 
θαλῷ τούτων εἶλκετο. Ὅλας οὖν ἀρούρας κατεδαπάνα 
καὶ θωὸς ἀκριθέστερον ἐπεξήρχετο. Καὶ τότε παρὰ 
τὸν ποταμὸν ἔνσκηνησάμενος, ἐπειδήπερ tiq τὴν 
περαΐίαν κυάµων θεάσαιτο γήδιον, ἐξ αὐτῆς καὶ τὸν 
ἔσχατον Ὑγ:τῶνα ἀποδυσάμενος διενήξατο, xal τὸ 
πλεῖον ἀποτραγὼν οὐλ᾽ οὕτως ἀπέσχετο, ἀλλ᾽ ἐς 


lia sed fortis, eaque familia dignus ex qua tmiater- 
nain stirpem trahebat. Moriturus, cum sauciam 
haberet Styppiole calumniis conscientiam, virum 
accersit et lacrymis oppletus veniam petit.Quam ille 
1518 oblitus injuriarum ei concessit, et salutem 
ejus anime precatus est. Atque hzc hactenus, 
neque injucunda, ut opinor, neque inutilia. 


ὀξσμὰς τὸ μὴ κατεδηδοµένον ξωνενεγκὼν ἐπὶ νώτου «t ἀράμενος Οιέθη τε τὸν ποταμὸν αὐτίκα δὴ μάλα, 
καὶ ἐπὶ δαπέδων «tq σχηνΏης κχαθιζήσος ἀνελέγετο τοὺς κυάµους ἠδέως, ὡς tl νῆστις Tw ἐπὶ μακρὸν 
xai ἀπόσιτος Ἠρωϊκοῦ δὲ σώματος µετέχων xai εἷς ἀρίστην ἡλικίας ἀνατείνας ἀναδ-ομὴν οὐκ ἀπό- 
µαχος Tv, ἀλλ) ἔθλεπε γενναῖον καὶ τοῦ αἵματος ἄξιον ἐξ οὗ τὸ πρὸς μητρὸς ἐχείνῳ γένος καθείλκετο. 
Τελευτῶν δὲ τὸν βίον, καὶ πλΏηττον ἔχων αὐτὸν τὸ οἰκεῖον κριτήριον dg! οἷς κατὰ τοῦ Στυππειώτου 
ἑλογοποίησε, µετάπεµττον ποιεῖ-αι τὸν ἄνδρα καὶ συγγνώµην μετὰ δακρύων αἰτεῖται. Ὁ δὲ βραθεύων 
ἀμνησικάκως ἄφεσιν καὶ σωτηρίαν ψυχῆς προσεπηύξατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω, xal o) κατὰ διήγησιν, οἶμαι, 
ἁλυσιτελῆ τοῖς πολλοῖς οὐθ ἀκαλλῆ τε καὶ ἁχαρίτωτον. 


ε. Ὅ δέ γε 
ἐξ ᾽Αλαμανῶν σύνευνον, ἐκόφατο μὲν 
µόρον διασπατμὸν οἱ ηθεὶς σώματος, wai ὡς λέων 
θρΏνῶδες ἠρεύξατο, ταφῆς δὲ ἠξιωκὼς μµεγαλοπρε- 

- - * ' ^—- - 
ποῦς, καὶ τῷ σκήνε; ἐπιτελέσας τὰ ὅσια ἐν τῇ τοῦ 
Παντοκράτορος πατοῴᾳ μονη, xai καιρὸν ὃν [P. 16] 
ἐδοχίμασέ παριππεύσας ἡμιθανὶς καὶ Ἡκιτοµος πρὸς 

- , M ^s 
pvZotpa δεύτερα ἔθλεψε, πα'δὸς 
ζλιχόμενος ἂῤῥενος, Πολλαχόθεν μὲν οὖν ἐπεφοίτων 
αὐτῷ xal γράμματα καὶ προμνώμενοι ἐκ βασιλέων, 
ἀπὸ ῥηγῶν καὶ δυναστῶν ἀπάσης τῆς γῆς ὁ δὲ 
προξκρινεν ἁπασῶν μίαν τῶν θυγατέρων τοῦ τῆς 
3 , "IL pt . J^ t 
Ἀντιοχείας σατραπε.οντος Πετεσινοῦ, taxocw» λέγω 
τὸν τῆς Κοίλης Συρίας προκαθηµένην, ἓν Ὀρόντης 

|J 

ποτίζει καὶ xxcawvíst ζέφυρος ἄνεμης. "Hv δὲ ὁ 
Πετεθῖνος οὗτος Ἰταλιώτης μὲν τὸ γένος, Ἱππόττς 
9' ἀχράδαντος καὶ ὑπὲρ τὸν Πρίσμον ἐκεῖνον εὐμέ- 


τὸν ἐκείνης 


ratio ἀχοῦσα, 


Atog. Στείλας οὖν ἐκ τῶν τῆς γεβουσίας καὶ τὸ γένος ἐπισήμους ἄνδρας 


Μανουλλ, ἀποθαλόμενος θανάτῳ τὶν Β 5. Manuel autem conjugis Ale:»anne mortem 


non secus oc membrum a suo corpore avulsum 
acerbissime deploravit, justisque οἱ persolutis 
ear in paterno monasterio Pantocratoris magni- 
ficentissime sepeliit ; et luctus tempore, quod 
ipse sibi prefinierat, instar semianimis et dimi- 
diati hominis exaclo, secundas nuptias spectavit 
mascule prolis cupiditate. Multis itaque e locis 
littere ad eum mittuntur : offeruntur regum et 
principum fili» ex omni terra. Ipse vero Petebini 
Anliochie Calesyrie primarie urbis, ad Orontem 
eite, quam ventus favonius perflat, satrapm Β- 
liam delegit, Is Petebinus erat gonere Italus et 
eques prestantissimus. Missis igitur ad eum aena- 
lorii ordinis nobilibus viris puellam ducit incom- 
parabili forma  preditam, 8ο nuptias ccle- 
brat. 


εἰσοικίζεται τὴν κόρην, 


καὶ θύσας εἶχε τὰ Ἱαμοδαίσι. "Hv Ob χαλὶ (80) τὸ εἴδος ἡ vovi, καὶ λίαν xai, καὶ ἕως σφύὀρα καλὴ, 
xxi τὸ κάλλος ἀξύμθλητος, ὡς μῦθον εἶναι ἀτεχνῶς πρὸς αὐτὴν ᾿Αφροδίτην τὴν φ'λομειδῇ καὶ χρυσῆν, 


ραν ti» λευχώλενον καὶ βοῶπιν, καὶ 
τὸ κάλλος ἐθέώσαν, καὶ τὰς λο,πᾶς δὲ 
χασιν. 

'O δὲ λόγος τὰ za: 
διεξιέναι, ἅτε εἷς ἁρχκὴν ακαθιστάµενος, xal τινα 
τῶν ἄνωθεν σαφτνείας ἕνεκκ δοίη ἂν εἲς ἀφήγησιν. 
Ti κκτάρχοντι τῶν Τούρκων Μασοὺτ πολλοὶ μὲν 
L/ υἱεῖς, xxl Quqazíps; οὐκ ἐλάττος ἐγεγόνει- 
Ἴσαν Ui&Etqg, χι 0ϱ»Ύατέρες Ο»ά . ς ἐγξεγονε. 

- , 3 
σαν ἐν δὲ τῷ μέλλειυ ἐξ ἀνθρώπων Υίνεσθαι καὶ 
ταῖς ἐκεῖθεν κολάσεσιν (81) ὡς ἀσεθὴς mupuriu- 
πλχισὶ τὰς ποτὲ μὲν 
^^ φ , , 
δὲ OT ἐχείνφ 


8 , - 3 , 
πεσθαι ο ανὲμει τοις εχκεινου 
τοῖς Ῥωμαίων ὅροις κλτρουµένας, -ότὲ 

ῃ ἀ * ιό ^ 
ταττομένας πόλεις καὶ χώρας, xai ἄλλοις μὲν εἲς 


τὴν δολιχόδειρον καὶ καλλίσφορον Axxatwav, ἃς oi πάλαι διὰ 
ἀπάσας βίθλοι καὶ Ἱστορίαι διαπρετπεῖς τὴν θέαν παραδεδώ- 


τοὺς Τούρκους μέλλων αὖθις Ὦ 152 Jamcum adinstitutum redeundumsit,quo»- 


dam supra commemorata perapicuitatis gratia repc- 
tenda sunt. Masuto Turcorum imperatori multi 
erant filii, nec filie pauciores.Moriturus provincias 
et urbes olim Romanas, lum vero suass,. inter 
eos distribuit. Cumque aliis alias assignassaet, 
Iconium metropolim cum subjectis oppidis Clizas- 
thlani filio, generis vero, Jagupasani Amasiam et 
Ancyram fertilemque Cappadociam cum locis fi- 
nitimis, Daduni urbes felices et — maximas, 


Hier. Wolfii nota. 


(80) "Hv δὲ καλή. Verbasic sonant: Erat autem 
formosa mulier, et valde formosa, et supra modum 
fo mosa, el. incomparabili pulchritudine, ut. plane 
nugas essent ad eam collat Venus. risu gaudens, et 
aurea Juno candidis brachiis et. grandihus oculis. et 
Luc:ztna longo collo et pulchrís talis. quas vetustas ob 
formam immorlalilati consecravit, el caterz wuniver- 
sg quarum insignis pulchriludo Hbris et hisloriis ce- 
lebratur. Hiec in conversione de industria preter- 
missa hic gubjeci, ne me negligen!ie accusent, si 


qui forte sunt qui ineptiis delectentur. 

(81) Καὶ ταῖς ἐκεῖθεν κολάσεσι, ad inferna sup- 
plicia ut homo impius rapiendus. Quorsum attinent 
isla tragica ? Christiano charitati nescio quam 
consentaneg, plera certc. inhumanitatis ; quare a 
me pretermissa eunt. Vident quisque ut ipse reote 
vivat et bene moriatur : judicium de aliis relinquat 
Deo cujus judicia longe ulia sunt quam hominum, 
presertim iuneptorum. 
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Cagaream οἱ Sebastiam, attribuit. Sed quousque, À xAZpnv πατρῷον κατέλιπεν ἕτερα, τὴν δὲ "Ixovidu" 


Domino, hereditatem tuam diripi ao |. τα et lu- 
dibrio essc populo vecordi οἱ & vera tui cognl- 
lione ac fide s&lienissimo patieris ? quandiu a nobis 
avertes faciem tuam, cum sis humanus, et men- 
dicitatis nostri ollivisceris, nec gemitus nostros 
el ploretus audies, cum celeriter afflictis suc- 
currere s0ojeas? neque ponas suines, cum asia 
vindex ? quauidiu durubunt iste absurditates, ut 
Agaris ancille posteris nobis ingenuis dominen- 
tur,et gentem sanctam tuam, que sanclissimum 
153 nomen tuum invocat, perdent et occident, 
diuturnam servitutem et opprobria et alapas per- 
dilorum barbarorum sastinentem ? Intuere tan- 
dem, clementissime Domine, captivorum erumnas. 
Sanguis fauiuloruimn tuorum nunc quoque, ut olim 
Abelis,te misericordem Dominum ἱπε]απιεί. Arripe 
arma et scutum, exsurge ad opem nobis ferendam ; 
confirmatoque viro qui tibi placuerit probatusque 
fuerit, improbis vicinis nostris septupla reddito 
que in hereditatem tuam commiserunt, οἱ provin- 
ciis atque urbibus forliter recuperatis, quas Lar- 
bari surripuerunt, orientem et occidentem solem 
eorum limites statuito qui a te cegnomenlum ac- 


B 


μυγτρόπολιν xal ὅσχ τετάχαται ὑπ αὐτὴν τῷ Κλι- 
τζασθλᾶν ἀπεμερίζει ol. Τῶν δὲ γαμθρῶν τῷ μὲν 
Ἰαγουπασὰν ᾽Αμάσειαν καὶ "Αγκυραν ἐκλτροῦτο, 
καὶ τὴν Καπποθοχκῶν εὐλαίμονα χώραν, καὶ ὅσα 
ταῖς πόλέσι ταύταις ὅμο-α Δαδούνῃ δὲ ἀπονενὲ- 
µηνται πόλεις εὐδαίμονές τε xal µέγισται Καισᾶ- 
ρεια καὶ Σεθάστεια. Αλλ) ἕως τίνος τὸν οἰχεῖον 
παρόψει xÀZpov, Κύριε, εἲς ἁἀπαγωγὴν ἐκκείμενον 
xai προνομὴν µακραίωνα — xal κίνησιν κεφαλῆς 
Àaip μωρῷ xal οὐχὶ σοφῷ καὶ πόῤῥωθεν ἀπεσχοι- 
νισμἔνῳ τῆς εὐσεθοῦς περὶ σὲ δόξης καὶ πίστεως 
µέχρι τίνος ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποστρέςεις τὸ οἰκεῖον πρόσ- 
ωπον, ὁ φιλάνθρωπος, xal τῆς πτωχείας ἡμῶν ἐπι- 
λανθάνη οὐδ' ἐνωτίζῃ τοὺς στεναγμοὺς καὶ τὰ δά- 
ρυα,ὁ ταχὺς τῶν θλιθοµένων ἐπακουὸς, οὐδὲ δίχην 
ἐπειτίθης, ὁ τῶν ἐκδικήσεων Κύριος; ἕως πότε πα- 
ραλλὰξ ἕρποντα ἐσεῖται τὰ ἄτοπα, xàl ol μὲν τῆς 
δουλίδος "Axap ἀπόγονοι καταχοριεύσουσι τῶν 
ἑλευθέρων ἡμῶν, ἀπολοῦσίΥ τε xal ἀποχτενοῦσι τὸ 
σὸν ἅγιον ἔθνος, ὃ τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τὸ σὸν ἐπιχέχλτ- 
ται δὲ «ρονίαν ὑπτρεσίαν 
ὑπομενεῖ, καὶ τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑποίσει xal τοὺς 
κονδυλ,σμοὺς ἐπ.τοίπτων τούτων ἀλλογενῶς; 


ἅγιον ὄνομα, τοῦτο 


των 


ceperunt. Εἰσελθέτω ἐνώπιόν 200 ὀψέ ποτε, φιλάγαθε Δέσποτα, 
τῶν ἐν πέλχις d, συνοχή. Βοιτάτω πρὸς Gt καὶ νῦν τὸν φίλο:χτων τὸ ἐκγεόμενον alga τῶν σῶν 
οἰκετῶν, Gi; τὸ τοῦ ᾿Αδελ πρ΄τερον. Ἐπιλαθοῦ ὅπλου καὶ Δθνυρεοῦ, xai ἀνάστηθι εἷς cv βοΐθειαν 


ἡμῶν, καὶ κραταιώσας ὅν αὐτὸς αἱρετίστι ἂνδρα καὶ ἐφ᾽ Ov εὐθοκήσειας. ᾿Απόδος τοῖς πονηροῖς γείτοσιν ἡμῶν 
εἷς τὸ ἑπταπλάσιον ὅσα ἐποντρεύσαντο xatà τῆς κληρονοµίας σου’ καὶ πολεις καὶ χώρας ἐπανασώσας ἡ μῖν Ev 
ἀνδρείᾳ, B; ὑφείλονυτο οἱ ἀλλόφυλοι, ὅρια στήσαις τοῖς Ex τοῦ σοῦ καλουμένοις ὀνόματος ἀνίσχοντος ἡλίου xai 


δυοµένου πρώτας καὶ ὑστάτας αὐγάς. 


llc fortasse non. abs re neque temere effudi- { 


mus, cum Ῥιο paulsper collocuti, et narore 
oppressurmn animuin mnornihil levavin,us. Masuti 
autem liberi precipuos regni p:terni πο potius 
Romanorum fines trifuriam partiti pacem et cogna- 
tionis jura parum curaverunt, ad bella intestina 
propensi. Nam Iconii Sultanus Cuppadocism tupar- 
che,et hic ilii vicisssim, infesto animo est insidia- 
tus,donec odia 6-4 in epertum eruperunt et ab 
ipsis imperatori sunt exposita.Qui cim utrumque 
porditum cuperet, optabat ut non tantum inter 
gese rixarentur et divellerentur, sed armis eliam 
certarent, ut. ipso otiosus illorum malia quippe 
barbaroruin et impioruin insultaret ; πο per lega- 
tos clam utrumque contra alterum concitavit. 
Aperte vero Jugupasani donis missis opem tulit, 
sultani odio, qui essct homo obscuri ac dolosi 
ingenii, nec cognatis t«ntum euis perniciem mo- 
liretur,sed et Romanorum fines subinde latrociniis 
vexaret. Jagupsanes igitur imperatore fretus 
ευ]ίαπο bellum infert: ille vicissim | in aciem 
egreditur. Crebrie pugne corminittuntur. Tandem 
post mullas utrinque ccdeg factas nenes Jagupa- 
sanem victoria fuit. Atque armia ad tem[.us positis 
hic in sua provincia mansit. Sullanus vero im- 
peratorem recens ex Occidente reversum adiit, et 
humaniter ac honorifice exceptus non minus Ma- 
nuelem exhilaravit quam ipse benignitate hos- 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως oóx ἀχκαίρως οὐδὲ µάτην 
, - 4 
ἐξετοξεύσαμεν, Oto τι μικρὸν προσλαλέήσαντες, καὶ 
, "- , * e . 
Χενώσαυτες τῆς λύπης βραὺὼ ἐξ ὑπεράντλου ταύτῃ 
ὃ’ οὖν τοῦ ἈΙκσοὺτ cvy, δασάµενοι τὰ 
P LA 3 al T. [4 »* 9 
ιαιώσγ. τῆς Gogh; ὀρίσματα, T, τὸ νυητρεχὲς 
τὰ τῶν ᾿Ρωμαίων σχοινίσµατα, παῖδες παρὰ 
4 p»: * 
τοὺς καταθάντα διαδεξάµενοι, ὀλίγα uiv 
συγγενείας θεσμοῖς ἐπέθυσαν, 


qv 
ών 
bs] 
C» 


L] "4 - L1 * — 
τὰ ὃξ πλεῖστα εἷς IT CLE T. οἰκείας ἀπεῖδον καὶ 
προσὲσἸ/ον ταῖς διαστ-σεσιν. Αὐτίκα γὰρ ὁ τοῦ 
J 4 - a" Li [] , 
Γκονίοῦ σρυλτὰν τῷ τῆς Καππαδοχίας τοπά2χῃ 


σκχιών τι καὶ ἄγριον ἐπωφθάλμισε, καὶ οὗτος ab 
ἑκείνῳ βλέμμα ὀλέθριον ἔῥῥιψε. Καὶ Tv» τὰ xav 
ἀλλήλων ποντρὰ διαθούλια οὐχ ὑπὸ σκότον καὶ 
χρύφα τελούμενα, ἀλλ ἔκπυστα val βασιλεῖ καὶ 
ἔχφορα ὑπ' αὐτῶν. Ὁ δὲ, ἐπαρώμενος ἀμφοῖν παν- 
D) ' 7 , 4. ό ι * ' », 

ώλειαν, ἠγάπα μὴ µόνον µέχρι τοῦ ἐριθεύειν 
ἀπονεῦειν ἀλλήλων καὶ ἀποσχίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ὅπλα ἄραντας εἷς μοῖραν διαστῖνα, ἀντίρετον, ἵν' 
ἄγων ἠρεμίαν αὐτὸς τοῖς ἐχείνων ἐπιχαίρῃ κακοῖς 
ὡς ὁμοῦ τε ἀλλοφύλων καὶ ἀτεθῶν' καὶ πέµπων 
λάθρα ἀγγέλους θάτερον θατέρῳ ἐνῆγεν εἰς πόλεµον, 
Ἐκ δὲ τοῦ προὀήλου τῷ Ἱαγουπασάνῃ προσέχειτο, 
καὶ οἱ τοῦ ἼΛρεος συνεθίγγανεν otz ἑδωρεῖτο, uv- 
σαττόµενος τὸν σο)λτὰν ὡς ὑποκαθειμένην ἀεὶ cv 
γνώμην ἔχοντα xal ὕπουλον τὸ φρονεῖν καὶ περί- 
στροφον, καὶ μὴ µόνον δολοπλονοῦντα τοῖς ix γένους 
ἐχείνῳ καὶ αἶματος τὰ ἀνήκεστα, ἀλλὰ καὶ Ῥω- 
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μαίων ἀεὶ κατὰ λῄῃστείαν τὸ γειτονοῦν ἐκτρίδοντα. A pitii est exhilaratus. Nam spem bonam habebat 


Πεποιθώς τοίνυν ᾿Ἰαγουπασάνης τῷ αὐτοκράτορι 
ἐκφέρει κατὰ τοῦ σουλτὰν πόλεμον, xoi οὗτος αὖθις 
ἀντέξεισι κατ αὐτοῦ, xal συῤῥαγέντες πολλάκις 
ἐμάχοντο. 'Oqà σὲ καὶ μεθ) αἵματα ἐξ ἑκατέρων 
ῥεύσαντα τῶν στρατῶν πρὸς Ἰαγουπασάνην ἔθλεψε 
τὸ νικᾷν. Καὶ πρὸς καιρὸν τὰ ὅπλα καταθέμενοι, 
ὁ μὲν ἐπέμενε κατὰ χώραν, ὁ δὲ σουλτὰν τῷ βασι- 
λεῖ πρόσεισιν ἄρτι πρὸς τὴν πόλιν τὴν βασιλεύου- 
σαν kx τῶν δυσμικῶν ἐπανιόντι μερῶν, xal Φφιλο- 
φρόνως προσδεχθεὶς καὶ ἐντίμως οὐχ Ttov ἐπ 
αὐτῷ τὸν βασιλέα διαχυθῆναι πεποίτκεν ἅπερ αὖ- 
τὸς ἐπὶ τῷ τῆς ξενίας ἐνευφράνθη ἀπροσδεεῖ. Οὐκ 
λπίσι γὰρ µόνον χρηστοτέραις ὑπεσαίνετο Μανουὴλ, 
ὡς εὖ τὰ χατὰ τὴν ἕω διάθοιτο διὰ τῆς τοῦ σουλτά- 
νου παρουσίας xai τοῦ κεχαρισµένου τῆς ἔξενίας, 
δυναµένου γοητεῦσαι φιλοχρήματον βάρθαρον' ἀλλὰ 
καὶ δόξαν αὐτῷ τῆς ἉἈασιλείας τὸ συμθὰν dero. 
Ε/σιὼν τοίνυν ἅμα τῷ σουλτάνῳ τὴν Κωνσταντίνου 
κηρύττει θρίαµθον. Καὶ Tv εὐπρεπῆς ὁ θρίαµθος, 
καλλίστοις xai τιµήεσι πέπλοις παμφαίνων καὶ 
τῷ τοῦ κόσμου πολυειδεῖ δαίδαλος. καὶ Ύμελλε 
βασιλεὺς διὰ τοῦ θριάµθου προϊέκαι πρὸς αὐτῶν τῶν 
ἁστῶν κροτούµενος, xal µέρος εἶναι τῆς τότε δορυ- 
φορίας τε xal λαμπρότητος καὶ τῶν κυδρούντων 
τὸν αὐτοχράτορα καὶ σουλτάνος αὐτὸς ἐπιπαριών. 
θιὸς ὃ ἠκύρωσε τὰ τῆς ἡμέρας ἐκείνης λαμπρά’ 1i 
τε γὰρ γῆ χλυνηθεῖσα πολλὰς κατεθεθήχει λαμ- 
προτάτας οἰκήσεις, καὶ ὁ dio ταβαχώδης Ἡν ἔπιει- 
xig xal ἀνώμαλος, καὶ ἔτερ) rra ἐπισυμθάντα 
ὀῥείματα ἐχείνοις, οὐ θριάµθοις ἠναγκάχει προσέχειν 


τὸν νοῦν, xai τὸ τῆς ψυχῆς ἐκύμαινε λογιζόµενον. C 


Ἔφασκον δὲ xal oi τοῦ θείου νεὼ καὶ τοῦ βήμα- 
τος ἔντροφοι καὶ αὐτὸς βασιλεὺς, οὐκ ἀγαθὰς κλη- 
δόνας δεχόμενος τὰ λεγόμενα, µηνίειν τὸ θεῖον xai 
μηδ᾽ ὅλως ἀνέχεσθαι προχύψειν εἰς OplapOov μὴ 
θεοσεθείας ἄνδρα µετεσχηκότα, ὃν ᾿κοσμοῦσιν ἔπιπλα 
παναγῆ καὶ ἁγίων ἕκτυπα διειλήφασι xal χαρακτηρ 
καθαγιάζει Χριστοῦ. Καὶ οὕτω μὲν εἰκαίως ὁ 
θρίαµὴος ἐσχεδίαστο, μηδαμῶς αὐτῷ προσεσχηκότος 
τοῦ αὐτοχράτορος, οὐδ' Eq ὅσον τὸ ἔθος ἀφοσιώσα- 
σθχι. sl; ixavóv δὰ ὁ σουλτάνος τῷ βασιλεῖ συνδιέ- 
τριΦε χρόνον, καὶ ἵππων σταδιοδρόµων ἀμίλλαις 
τὸν ὀφθαλμὸν καθειστίακεν, ὅτε καὶ τις ἀντρ τῆς 
γαρ ἀπόγονος, ὡς μὲν ἐδόχει τὰ πρῶτάα θαυµα- 
τοποιὸς, ὡς ὃ᾽ ὕστερον ἔδειξε, ταλάντατος ἀνθρώ- 


πων xal αὐτοέντης Άντικρυς, ἐπὶ τὸν κατὰ τὸ 
θέατρον Ἀπύργον ἀναλάμενος, οὐ κάτωθεν μὲν αἱ 
τῶν ἐπὶ σταδίου θεόντῶν ἀφετηορίαι εἷς ἀψίδας 


παραλλήλους χεχήνασιν, ἂνωθεν ὃδ’ ἵπποι χαλκήλα- 
τοι πεπήγασι πίσυρες — ypucip ἠλειμμένοι, τοὺς 
αὐχένας ὑπόγυροι, ἀντιθλάποντες ἀλλήλοις καὶ 
ὀρόμον καμπτὴρος πνέοντες, διαπτῆναι τὸ στάδιον 
ἐπλγγέλλετο. Εἰστήκει οὖν ὡς ig' ὕσπληγγος τοῦ 
πύργου, ἠμφιεσμένος ποδηρέστατον εὐρέα χιτῶνα, 
Αευκὸς δὲ ἣν ὁ χιτὼν, λύγοι δὲ εἰς κύχλον περια- 
χθέντες ἐποίουν κολπῶδες τὸ ὕφασμα. "Hv δὲ σκοπὸς 
τῷ ᾿᾽Αγαρηνῷ ὥσπερ ἵστίῳ ναὺς πτερωθῆναι τῷ 
.πέπλῳ, ταῖς τούτου κοιλότησι τοῦ πνεύματος ἔμφω- 


Ῥλπτποι. 08. CXXXIX. 


Manuel se ob sultani presentiam non 155 modo 
rebus Orientis consullturum et avaro barbaro 
hospitii liberalitate fucum esee facturum, sed ex 
eo casu gloriam quoque sperabat. Cpolim igitur 
una cum illo ingressus triumphum. indicit. Qui 
cum eleganter instructus pretiosis vestibus et or- 
namen!ozum varietate colluceret, atque imperator 
cum applausu et acclamationibus civium, adducto 
una sultano, qui inter ceteros proceres festivita- 
tem illam celebriorem redderet, proditurus esset, 
Deus illius diei splendorem fecit irritum. Nam 
terre motu multe splendidissime cedes corruerunt ; 
et aeris intemperies ac caligo et alii quidam ter- 
rores estuantes hominum animos a triumphis in se 
convertebant. Aiebant et sacre «edis antistites 
(nec ipse imperator aliter ea omina accipiebat) 
irasci Deum neque velle ut homo impius eum 
triumphum intueretur, quem instrumenta sacra- 
tissima et divorum imagines ornarent et Christi 
signum consecraret. Sic triumphus frustra est 
instructue, et ab ipso imperatore ita neglectus ut 
nec receple consuetudini satisfaceret. Sultanus 
vero non parvo tempore cum eo commoratus 156 
spectaculis circensibus est oblectatus. Tum Aga- 
renus quidam, principio prestigiator habitus, ut 
vero post declaravit, omnium mortalium  miserri- 
mus, sua sponte Hippodromi turri conscensa, sub 
qua carceres sunt unde emittuntur equi, supra 
vero quatuor equi aurati stant, collis incurvis, 
obversi sibi invicem, alaoritatis ad cursum pleni, 
se stadium transvolaturum jactat. Stabat igitur in 
turri tanquam in carceribus, ampla et promissa 
&dmodum veste candida indutus, que vinculis ín 
orbem succincta sinuosa efficiebatur. Putabat 
enim se veluti velo navem, ita laciniis illius aere 
expletis ad volatum instructum fore. Omnium igi - 
tur oculi η eum convertuntur, rident spectatores, 
ac subinde clamant : « Volato, volato; » et: 
« Quam diu nos suspensos tenes, BSaracene, et 
aerem ex turri libras ? » Imperatore hominem ab eo 
conatu deterrente, ipso vero sultano inter spem et 
metum suspenso, ne quid populari suo accideret. 
I3 vero aerem subinde captans et ventum exploransg 
spectatorum spom eludebat, ac 157 manibus sspe 


D alarum instar ad volatum expansis et libratis ut 


plus venti colligeret, cum is tandem aptus et se- 
cundus aspirare viderelur, instar volucris sese 
agitat, et dum per aerem incedere nititur, Icaro 
miserabilius in celo volitat. Neque enim corporis 
gravitas humum teudentis alta eum tenere sinebat, 
doncc prostratus exspiravit, manibus, pedibus et 
omnibus ossibus confractis. Is volatus cum risu 
et derisu Turcorum sultani comitum vulgi fabula 
erat, adeo ut forum transire indorisi non possent, 
fabris argentariis ferramenta mensarum concu- 
tientibus. Quo imperator audito ridebat scilicet, 
non ignarus jocorum et salium turbe trivialis : 
sed in gultani gratiam, quem ista ludibria paulatim 
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mordebant, se illorum liceutiam coercere simu- À λεύουτος. llig οὖν ἐπέστραπτο πρὸς αὐτὸν ὀοθαλ- 
labat. μὸς, xal ἐμειδία τὸ θέατρον, xai πυχνὰ ἐχραύγαζον 
ol θεώμενοι. « Πέτασον, πέτασον, » καὶ, « Ἔως τίνος αἴρεις, Σαρακηνὲ, τὰς φυχὰς ἡμῶν, ταλαντεύων ἐκ 
τοῦ πόργου τὸν ἄνεμον; » Βασιλεὺς δὶ πέµψας διεκώλυεν αὐτὸν τοῦ ὁρμήματος. θεατὶς δ᾽ ὧν τῶν 
δρωµένων καὶ σουλτάνος αὐτὸς ἐπ᾽ ἀμφ'ιθόλῳ τῷ ἀποτελέσματι ἀἄνεχήχιἑ τε xal ἐσεσήρει, µετέωρος 
Qu τὴν γνώμην καὶ δεδιὼς περὶ τῷ ὁμογενεὶ. 'O δὲ, περιχάσκων τὸν dipa συχνὰ, καὶ τὸ πνευμα διαχρι- 
θούµενος, τὰς τῶν θεατῶν ἐλπίδας ὑπέκλεπτε. Καὶ πολλάκις διάρας τὰς χεῖρας xzi σχηµατίσας ταύτας 
(9 πτέρυγας εἷς κίνησιν πτήσεως ὑπεστείλατο, τὸ πνεῦμα µεταπεμπόµενος. ᾿Βπεὶ δὲ ποτε φορὸν παρ- 
elvat καὶ οὔριον δέδοκτο, διατινάσσεται στηνοῦ δίκην, ἀεροβατεῖν οἱ ηθείς. Αλλ) ἦν οὐρανοδρόμος Ἰκάρον 
ἐλεεινότερος, Καὶ ὡς σῶμα κεντροθαρὲς γαμα!ριφὶς, οὐχ ὡς χοῦφος ἱπτάμενος, καὶ τέλος δὲ καταπεσὼν 
διξεὀἑτξε cv φοχὰν, Ὑαστροχνημῖδας xai γεῖραςκαὶ ὅσα τοῦ σώματος ὅστώδη διαθρωθείς. "Hv τοίνυν ὁ 
ἐκπετασμός οὗτος ti; utoxíav xa! γέλωτα τῶν μετὰ τοῦ σουλτάνου Τορχων τοῖς ἀστυπολίταις διαθφυλού- 
μτνος, οὐδ' ἦν im' ἀγορᾶς ἀκαταγελάστους αὐτοὺς παριέναι, τῶν ἀργοροχύπων ἁγηραίων τὰ τῶν τραπεζῶν 
διαφοφούντων σιδηρια. Ὡς δ᾽ ἠνωτίζετο ταῦτα ὁ βασιλεὺς, διεχεῖτο uiv, ὡς εἰκὸς, τὸ στωµύλον [Ῥ. 79) καὶ 
φιλοπαῖγμον τῶν ἐπὶ τῶν τριόδων εἶδὼς, σουλτάνῳ δὲ χαριζόµενος (κατὰ βραχὺ γὰρ τὴν τοῦ βαρθάρωο 
Quy» ὑπεισερχόμενα ἔδαχκνε τὰ βωμολοχεύµατα) ἁπλάττετο τὸν τὸ ἐκείνων ἐλευθερόστομον ἀναστὲλ- 
λοντα, 

6. Enimvero Clizasthlanes post mirabilem beni- Β (C. Μετὰ δὲ τὴν ἀξιάγαστον φιλοφροσύνην Opa 
gnitatem et multa splendidaque munera ex impe- πολλὰ xai λαμπρὰ ἐκ τῶν βασιλικῶν χρυσώνων ὁ 
ratoriis thesauris exhausta, quibus obstupefactus σουλτάνος ἀπαρυσάμενος, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἆἔκθαμθος 
dubitabat utrum tantumdem sibi reliqui fecisset ῥἐγεγένητο xai διαπορούµενος Tv εἶ καὶ ἑτέρων το- 
imperator, letus atque opibus onustus domum  σούτων τὸ πλῆθος xal τηλικούτων τὸ μέγεθος εὐπορεῖ 
reverlitur. Manuel enim cum sciret quemvis Bar- µβασιλεὺυς, γαΐρων ἐπανέζευξεν ἔμφορτος. 'O  vàp 
barum avarum esse, et Romanorum opulentiam αὐτοχράτωρ, εἰδὼς μὲν ὅτι βάρθαρος ἅπας λημµάᾶτων 
155 ostentare vellet, quidquid Clizasthlani datu- Ώττηται, λαμπρυνόμενος δὲ μάλιστα καὶ ἐκπλῖξαι 
rus erat, in splendidissimo quodam palatii con- θέλων τὸν Κλιτζασθλάνην ἐπ) τοῖς πολυταλάντοις 
clavi ordine exposuit. Ea fuere moneta aurea tiv (zoaoptv οἷς 4 βασ.λεία 'Αωμαίων περιεβ- 
alque argen!ea, delicate vestes, argentea pocula ({ξετο, ἐν tvi τῶν κατὰ τὸ ἀρχεῖον λαμπροτάτων 
et Thericlea aurea et tela subtilissima aliaque ἀνδρώνων ἑξῆς διατέβειχεν ὅσα τούτῳ παρασχέαθπι 
ornamenta eximia. Romanis paratu facillima, sed δῶρα προξθετο. "Iv δὲ ταῦτα χρυσός τε καὶ ἄργυρος 
rara apud Barbaros et pleraque nunquam visa. Id κεκομµένος εἲς νόµισµα, xai τρυφῶσα ἐσθὴς, dp- 
igitur conclave ingressus sullanum accersit, nun- Ὑόρεά τε ἐχπώματα καὶ θήρίκλεια Ὑχρύσεα, καὶ 
quid ex eo thesauro donari sibi velit rogat. Re- ,, ὀθόναι τῶν ἐξ ὑπερηφάνου ὑφῖς, ἄλλοι τε κόσμοι 
spondente illo id sibi fore acceptum quod ipse € ἐξαίρετοι, “Πωμαίοις μὲν γαὶ πάνυ εὐπόριστοι, 
dedisset, rursus interrogabat, si eam pecuniam σπᾶνιοι δὲ παρὰ Ἰαρθάροις αὐτοῖς καὶ τὰ πολλὰ 
in militem domesticum οἱ externum οτορατθὶ, μηδὲ θεατοί. Εἱσιὼν οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν ἀνδεῶνα, 
num quis hostium suum impetum sustinere posset, — xai τὸν σ2υλτάνον ἐχεῖσε μἑταπεμψαμµενος, fpsto 
Cuin vero ille non sine admiratione dixisset se, s: 9wprÜzvalo! τοῦ παρόντος βούλοιτο θησαυροῦ. 
si tantum pecunie habuisset, jam olim hostes  To3 δὲ εἰπόντος ὡς aipsizx: ὅσοις αὐτὸν Owpariu 
omnes Subacturum fuisse: « Hec, inquit, omnia βασιλεὺς, αὖθις ἐπήγαγεν εἲ τις τῶν ἀντιπάλων Ῥω- 
tibi dono, ut et muniflcentiam meam noris, et µαίοις, αὐτοῦ ταῦτα χενωσαμένου slg ξενιχὸν xal iv- 
quantis opibus polleat is qui uni tantum donat, δαπὸν στράτευμα, ὑπενέγχαι ἄν ὅλως τὴν κατ bal- 
conjicias. » Js vero et l:etatus et obstupefactus et pe- νου τῶν Ῥωμπίων ὁρμήν. Τοῦ δὲ ἀγασαμένου καὶ 
cunie cupiditate cecus seimperatori Sebasliam eum επόντος ὡς, cl. δεσπόζων ἦν τοσούτων χοτµάτων, 
suburbano agro redditurum pollicetur. Qua re Ma- εἶχεν ἄν παλαι τὸ κύκλῳ πολέμιον εἰς ὑπήκοον αὐτῷ 
nuel cupide 3 60 accepta, se illi plus pecunie datu- µεταθεµενος, « Φιλοτιμοῦμαί σε τοῖς πᾶσι, φησὶ 
rum promisit, ubi verba ad rem contulisset. Et υἱ βασιλεὺς, ἵνα xzi τοὺμὸν εἶδείης φιλόδωρόν τε ἅμτα 
Barbari inconstantium anteverlerel et fecrum fer- καὶ µεγαλόδωρον, à, λὰ xal ὅσων ἐστὶ χύριος ypw- 
vens adhue suo arbilralu versaret Gabram Con- D µάτων ὁ τοιούτοις καὶ τοσούτοις ἕνα δωρούµενος. 9 
stantinum cum multis aliis muneribus ei omnis — 'O δὲ 7507 τε καὶ ἐξέστη tfj ἀπομαγδαλιᾷ τῶν χρη- 
generis armis ad eum misit. Sed homo fallax et µάτων, τυφλώττων πρὸς κέρδος, xai θασιλεῖ τὴν 
fidei servande ignarus, ut Iconium rediit, federis Σεθάστειαν καὶ τὴν ταύτης χώραν παρασχέσθαι χκατ- 
oblitus Sebastia vastata et vicinia ejus subacta επηγγείλατο, Ὁ Μανουὴλ δὲ, τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην 
summam rerum ad se transtulit, θἱ Dadune ejectio ἀσμένως δεξάµενος, xal ἕτερα δώσειν Κξωνέθετο 
Cesareaque occupata eliam reliquum popularem χρήματα, tl τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις πιστώσηται. 
suumJagupasanem everlereatqueocciderecupiebat. Καὶ αὐτὸς μὲν τὴν τοῦ βαρθάρου προφθάνων ῥοπὴν, 
Qui cum et ipse vicissim copias suas cogeret seque — xal ἕως ἔτι ὁ σίδηρος i» ἀκμῇ, ἐνεργῷ χρήσασθαι 
ut contra adversarium jam majore potentia predi- τούτῳ βουλόμενος, διεπεπράχει ὡς εἰβήκει μετὰ 
tum instrueret, in ipso belli apparatu exstinguitur. —xetpóv' στείλας γὰρ τὸν Γαθρᾶν Κωνσταντῖνον ἐζ- 
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παντοδαποὺς ὁπλισμούς. Ὁ δὲ ἀπατεὼν ὢν xal µηδ᾽ 
ὅλως ἀλήθειαν ἐγνωκώς ποτε, τῶν τε συνθτηκῶν 
ἑπελάθςετο ἀπελθὼν sic Ἰκόνιον, καὶ τὴν Σεθάστειαν 
ἐχπορθήσας xal τὰ ὑπ αὐτὴν χειρωσάμµενος γέγονε 
τῶν ὅλων αὐτὸς ἐγκρατής. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν Λα- 
δούνην τῆς οἰχείας ἀρχῆς παρέλυσιν, ἔκεῖνον μὲν 
ὁραπέτην xai πλανήτην εἱργάσατο, τῆς δὲ Καισα- 
ῥρείας αὐτὸς λαθόµενος καὶ τὸν λοιπὸν µετήρχετο 
ξύμφυλον, τὸν Ἰαγουπασάνην erui, νοσήσας x&nl 
τζι τούτου ἔρωτα χώρᾳ καὶ τὸν ἄνδρα διψῶν ἀνελεῖν,. 
"O δὲ xai αὐτὸς τό οἰκεῖον συγκροτῶν iv τῷ μέρει 
στρατόπεδον, [P. 80] καὶ ὡς πρὸς ἀνταγωνιστὴν 
Ίδη µείζονα περιθαλλόμενον ὀύναμιν παραταττό» 
µενος, φθάνει θανάτῳ τὴν προθυµίαν διχκοπείς. 
Δαδούνης δὲ ὡς el; ἐρήμην δυνάστου τὴν τῶν ᾽Αμα- 
σέων σατραπείαν ταρεισιὼν ἐκεῖθέν τε ἀποχρούεται, 
καὶ τῇ μεταπεμψαμένῃ τοῦτον τῇ τοῦ Ἰαγουπασάνη 
συνεύνῳ θανάτου αἴτιος Ὑίνεται' οἱ γὰρ ᾽Αμασεῖς 
ἐπαναστάντες αὐτὴν τε ὡς λάθρα τῷ Δαδούνῃ µνη- 
στεύουσαν τὴν ἀρχὴν ἡμύναντο τελευτῇ, xai Δα- 
δούνην ἀδοξήσαντες ἄρχοντα µμακρὰν ἀπεώσαντο. 
^ÀÀX οὐχὶ καὶ τοῦ Κλιτζασθλᾶν γεγόνασιν ἰσχορό- 
τεροὶ, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτῶν φανεὶς ὀυνατώτερος, ὡς εἶχε 
πρώην Καππαδοχίαν, οὕτω xal ᾽Αμάσειαν εἴληφεν 
ὕστερον, ὀξείᾳ καὶ ἐπιτυχεῖ τύχῆ πρὸς τὰ πράγµατα 
γρώμενος, ἄνθρωπος οὐκ εὐφυὴς τὴν διαρτίαν τοῦ 
σώματος, ἀλλ᾽ ἠκρωτηριασμένος ἐν οὐχ ὀλίγοις τῶν 
χαιρίων μελῶν. Αὐτίκα γὰρ αἱ χεῖρες τούτῳ ἑξήρ- 
ρωντο xai τὼ πόδε ὑποσχάζοντε ἦσαν, καὶ τὰ πολλὰ 
le' ἁρμαμάξης τὴν πορείαν πεποίητο. Ὅθεν καὶ 
τὰς ἀρχὰς τῶν κατ αὐτοῦ σκωμµάτων ἐξ αὐτοῦ 
δὴ Ανδρόνικος ἐσέπειτα ποριζόµενος Κουτζασθλά- 
νην (82) τοῦτον ὠνόμαζε, φιλολοίδορος ὧν εἴπερ 
τις ἄλλος, καὶ καθάφασθαι ἀνθρώπων δεινότατος, 
καὶ λόγοις Κερχώπων ἁπαλοῖς τοῖς οὐ καλῶς πε- 
πραγµένοις τῶν ἔργων ἢ τοις αἡδῶς τοῦ σώματος 
ἔχουσι μῶμον προστρίψασθαι Ἱκανώτατος. Ὅ μὲν 
οὖν ὁποῖος ἂν χαὶ T» τὴν πλάσιν τοῦ σώματος, — 
εἶχε δὲ ὡς αὐτὸν, οἶμαι, d πλάστρια φύσις ἔπαλα- 
µέσατο, — μεγάλην ἀρχὴν εἰληχὼς καὶ τοσαύτας 
ἐυνάμεις περιθαλόµενος οὐχ εἴλετο ἐντεῦθεν βίοτον 
ἄρεμον, ἀλλὰ φύσει ταραχώδης ὢν καὶ ἀκάταστό- 
ῥεστος ὥσπερ τις Κόλπος Οαλάττος, ᾿Ῥωμαίοις 
μὲν iv ot; εἶχε λυπεῖν ἀκηρωκτὶ ὁ:εφέρετο καὶ 
ἀνέγκλητον πολλάχις ἐπῆγε τὺν πόλεµον, σὺ» οὐδενὶ 
λόγῳ θεσμὰ παρατρέχων, καὶ συγχέων μὲν σπονδᾶς, 
τῇ οἰκείᾳ δ᾽ ἐφέσει ταλαντεύων τὸ πραχθησόµενον. 
0ὐδ' αὐτῆς οὖν ἀπέσχετο τῆς Μελιτηνῆς, ἀλλά καὶ 
τὸν ταύτης ἔχων καθελεῖν ἀμηρᾶν, μηδὲ τὸ τῆς θρη- 
σχείας ταυτὸν ὑπειδόμενος ἢ τὸ μηδὲν ἔχειν ἔπεγχα- 
ttv ἀλγεινὸν τῷ ἀνθρώπῳ, αὐτὸς ἀνεπικαλύπτως 
αἰτίαν πλασάμενος xxi Ἱραψάμενος ἐκεῖθεν αὐτὸν 
ἐξήλασεν. Ἔπειτα καὶ τὸν οἰκεῖον ὑφέρπων κχκασί- 
Ὥπτον μετανάστην κάκεῖνον ἔθετο. Οἱ δὲ φυγάδες 


6 


vacuam clam ingressus, et rursus inde ejectus, 
Jasupasanis uxori, a qua accersitus erat, causa 
morlis exstitit. Amaseni enim eam utl imperium 
160 Daiuni clam conciliaturam per seditionem 
occiderunt ; et Dadunem, quem principem aversa- 
ban!ur, longe ejecerunt. Sed Clizasthlanis opibus 
resistere non potuerunt, quin, ut jam Cappadociam 
tenebat, sic deinde Amasiam quoqie occuparet, 
homo prospere fortuns flatu in rebus celeriter 
conficiendis utens, quamvis corpore parum integro 
et pluribus precipuis membris mutilato: nam et 
articuli manuum elisi erant et pedes claudicabant, 
et cetera sic affectus erat ut plerumque curru vehe- 
retur. Quibus de causis Andronicus, homo dica- 
ciesimus et cavillandi vel animi vel corporis vitia 
peritissimus, Cuzasthlanem illum appellabat.Quam- 
vis autem tali corporea natura deformatus, tamen 
magnum adeptus imperium tantisque munitus 
copiis otio spreto, quippe turbulen!o et insatiabili 
preditus ingenio, Romanos ubi poterat, non 
indicto bello, nulla de causa violato fcedere, sed 
tantum quia ita libitum erat, vexabat atque oppu- 
gnabat. Nec ipsa Melitina abslinuit : sed facultate 
illius evertende perspecta, cum nullam ab Amera 
injuriam accepisset, causam impudenter commen- 
tus 161 illum quoque, nihil eamdem religionem 
veritus, regno expulit. Deinde fratrem quoquesuum 
fraude circumventum in exsilium egit. Exsules 
omnes ad imperatorem se contulere. Atque heo 
posterius acciderunt. Sed tum aucta potentia 
verecundiam imperatoris deposuit; οἱ qua obser- 
vanlia eum temporibus adductus coluerat, eam- 
dem ab imperatore postulabat, barbarica plane 
inconstantia. Nam ut necessitate urgente ultra 
decorum se demiserat, ita rebus secundis insole- 
scebat, animo una cum fortuna mutato. Tamen ali- 
quandoimperatorem venerabatur; et cum belluam 
potius ageret quam filium, patris illi honorem tri- 
buebat et filii adoptivi cognomentum ferebat. In 
litteris quidem pater imperator, et sultanus filius 
acribebantur. Nec tamen he appellationes sinceram 
inter eos amicitiam conciliabant aut pacta et con- 
venta stabiliebant. Nam ille instar exundantis tor- 
rentis aut draconia veneno turgentis obvia quique 
inficiebat et abripiebat, multaque nostra oppida 


D devorabat, improbitatis su: virus expuendo. Impe- 


ralor vero vias illi alias invictis exercitibus, alias 
auro obstruebat, 162 et incitatam hominis cupi- 
ditatem ad pacem flectebat. Aliquando etiam Turcos 
in Romanorum fizes effusos repressurus Pentapo- 
litanos invadit; ac Persis nec ad manus venire 
ausis, multis captivis, multis pectoribus abductis, 
triumphans urbem ingreditur. Eo teinpore Solymasg 
procerum  sultani princeps, homo callidus et 


Hier. Wolfii nota. 
(82) Κουτζασθλάνην. Significat haud. dubie vox hac aliquid, ul et μούρτκουφλος. sed scriptor hanc 


Miis eque ac sibi notam esso ratus non declaravit. 
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disertus, apud imperatorem multa pro domino suo À πρὸς τὸν αὐτοκράτορα ἴχοντο. Καὶ ταῦτα μὲν συµ- 


verba fecit, ut Turcos illa contra sultani volun- 
tatem fecisse ostenderet, blanditiis verborum usus 
qua cum faotis non congruebant. Etsi autem aperte 
mentiebatur, tamen quia imperatorem, ut Bar- 
barorum mos est, immodicis laudibus efferebat 
oratione ad imposturam composita, et equos cur- 
sores in suis stabulis educalos offerebat, nihil 
incommodi passus est. Accepil equos imperator, 
et Solymam, ejus equitate et submissione appro- 
bata (quanquam ea benignitas non ab hominis 
ingenio proficiscebatur, sed temporum erat), ad 
sultarum ablegavit, ut ea exponeret quae non 
ignorabat, et levitatem illi perfidiam atque iniqui- 
tatem objiceret, Neque vero ille quieturus erat, aut 


cladem illutam vel ad exiguum tempus 163 inul- B 


tam passurus. Latrociniis igitur de more utebatur; 
et delectis cohortibus missis Laodicea Phrygie, 
qua tum non, uti nunc cernitur, moenibus ador- 
nata, sed instar pagorum ad radices collium sparsim 
exsirucla erat, ingentem praedam pecudum et 
hominum abegit; multos etiam occidit, atque inter 
alios pontificem Solomonem, castratum illum qui- 
dem, sed gratiosum hominem et Deo virtute pro- 
pinquum. Dicebat autem per ludibrium sullanus ad 
suos, quo pluribus mslis Romanos afficeret, eo 
majora sibi beneficia ab imperatore exspectanda 
esse: ram penes quem victoria sit, ad eum quoque 
munera confluere solere, ne latius vagetur victoria, 
quemadmodum morbi periculosi diligentius cu- 
renfur, ne serpant. Nec interea quievit Manuel, 
Sed primum per Basilium Zicandlam, deinde per 
Michaelem Angelum Turcos eos invasit, qui ob 
gregum et armentorum copiam loca herbida et cam- 
pestria conseclantur, eaque de causa suis relictis sc- 
dibus Romanorum fines cum omnifamilia occupant. 
lli 16.4 enim expedita copiarum parte in cohortes 
descripta secumque adducta, noctu adversarios 
reclius invadi posse rati, hanc exercitui tesseram 
in nocturno illo conflictu dederunt, ut exclamarent: 
aferrum, » utsuos ea voce agnita inviolatos preeter- 
irent, eos vero qui taciti accedereul, occiderent ut 
peregrinos. Ea acclamatio totius pugne tempore 
gentes distinxit, οἱ ut David ait, ferri instar in 
Persarum animos penetravit. Sed Turci post multam 
tandem cedem, tessera illa intellecta, eamdem vo- 


cem et ipsi usurparunt, donec elapsa nocte dirempti D 


sunt exercitus. Sunt et alie mult» Manuelis contra 
Turcas et Turcarum contra Romanos excursiones 
facte ; quas plerasque, quod nihil memorabile in 
iis actum est, pretermisi, ne crebra similium 
rerum repetitio, sine ulla gratia novitatis, fasti- 
dium pareret lectoribus. 


C 


θέθηκεν ὕστερον τότε δὲ πολυδύναμος γεγονὼς τὸ 
πρὸς τὸν βασιλέα albzuov ἀπεξύσατο, xai ἣν αὐτὸς 
θεραπείαν προσῖγε ταῖς τῶν πραγμάτων δυσκολίαις 
ἀγχόμενος, ταύτην ἐξῃτεῖτὸ οἱ παρέχειν τὸν αὐτο- 
κράτορα, βαρθαρικῶς µμεταλλοιούµενος τῷ καιρῷ, 
καὶ δεῖσαν ὑπὲρ τὸ δέον ὑποστελλόμενος, καὶ πτεροῦ 
αὖθις ἐλαφριζόμενος εὐπετέστερον, ὅτε τῇ ἑτέρφ πλά- 
στιγγι ῥοπὴν d τύχη παρείχετο, τοῖς παλινστρόφοις 
βραθεύουσα πράγμασι. Παττάλῳ 9' ὑπεκκρουόμενος 
πάτταλος ἐξομαλίζων ἦν τὸν βασιλέα xai θαραπεύων 
ἐνιαχοῦ, οὐ μὴν ὑπ ἐκείνου θηροχομούμενὸς διε- 
δείκνυτο. xai δόξαν ἀπονέμων πατρὸς υἱοθεσίας τι- 
μὴν ἐλάμθανε' xal ἦν τὰ παρ) [P. 81) ἀλλήλων 
χαραττόμενα γράμματα πατέρα βασιλέα καὶ σουλ- 
τάνο» υἱὸν καταγγέλλοντα, Πλὴν οὐδ᾽ οὕτως ἐς οι- 
λίαν &xpatov?, συνηρµόζαντο T, γοῦν τὰς σπονδὰς οὐ 
ξυνέχεον. "Όθεν ὁ μὲν κατὰ χειµάῤῥουν πληθύοντα 
Tj κατὰ πολλὰ ἐδηδοχόταε φάρμαχα ὁράκοντα κατ- 
ἐκλωζέ τε xai παρέσυρε τὸ προστυοχὸν, καὶ coyvi 
tà» ἁμετέρων πολίχνίων κατέχασκε, τὸν τῆς κακίας 
ἀποπτύων ἰών' 6 δὲ βασιλεὺς περ.ιεφράγµου τούτου 
τὰς διεξόδους καὶ si; ἀνάῤῥουν τὸ ῥεῦμα ὑπανεστοί- 
θαζε θριγγίῳ ἀῤῥαγεϊι στρατοπέδου, T, ὁλκῇ Ὑρυσίου 
ἐφολκοῦ κατεκοίµιζε πρὸς εἰρήνην τὸ τούτου βλὲ- 
qzpov, καὶ Tv τέως εἲς ληῃστείαν ἐπηγρίχινε λοφ' ἂν 
καὶ τὸν 6)xàv ὃν ἐπεσόρετο τοῦ στρατεύματος χατα- 
σιγάζων ἐπράῦνεν. ἸΕνίοτε δὲ τοὺς ὡς πώεα πλατέα 
θιεκκεχυµένους τοῖς Ῥωμαϊκοῖς σχοινίσµασι Τούρ- 
x?9$ ἀναστέλλων τοῖς περὶ τὴν πεντάπολιν ἐπιτί- 
θεται, xai σωμάτων ἀνθρωπίνων xal ζώων πολλῶν 
γενόμενος ἐγκρατὴς, μτδ᾽ εἷς χεῖρας δεξαµένων αὖ- 
τὸν τῶν Περσῶν, τροπαιοφόρος ἐπανέζευξεν, ὁπηνίκα 
καὶ Σολομᾶς ὁ τῶν παρὰ τῷ σουλτάνῳ τὰ μέγιστα 
δυναµένων Χορυφαιότατος τῷ βασιλεῖ ἐποφθεὶς πολλὰ 
μὲν ὑπερηγόρει τοῦ σουλτάνου, ἀποτρέπων τῆς 
ἐκείνου γνώμης τὰ παρὰ τῶν Toópxov πραττόµενα 
καὶ σοφιστικῶς oi; διεζήει καταχαριζόµενος, ἀσόμ- 
φώνα δ᾽ ὅμως τοῖς πράγµασι φθεγγόμενος ἡλίσκετο 
ψευδολογίας ἐγκλήματι' πλὴν οὐδ' οὕτω τι πρὸς βα- 
σιλέως πἔπονθεν ἄχαρι Σολυμᾶς. θεραπεύων δὲ xai 
ὑπὲρ τὸ ἀλιθὲς ὡς ἔθος τοῖς βαμθάροις, τὸ ἄνακτα, 
καὶ τὰ ἐς ἀπάτγν τεχναζόµενος ἴπποις αὐτὸν ὠχύ- 
ποσ͵ν ἐκολάκευσεν,. οὓς τὸ ἐκείνου ἐσίτευεν ἵπποστᾶ- 
σιον. 'O δὲ βασιλεὺς τοὺς ἵππους δεξάµενος καὶ 
Σολυμᾶν τῆς εὐγνωμοσύνης xal ὑποταγῆς ἀποδεξά- 
μενος, E. καὶ μὲ τῆς ἐχείνου γνώμης ἴδιον ἦν, τοῦ δὲ 
καιροῦ ὑπῆρχε δῶρον τὸ Φφιλοφρόνημα, πρὸς τὸν 
σουλτάνον ἀπέστειλεν ἐξηγησόμενον ἐκείνῳ à οὐκ 
Xv ἀγνοῶν, καὶ ἐς αὐτὸ τοῦ τροπου ἀποσχώψοντα τὸ 
παλίμθολον τὸ ἄπιστόν τε xal χαχόηθες, xÀv οὐκ 
Y» αὐτὸν ἡρεμήσειν ἐπὶ τούτοις Tj γοῦν καθυπερ- 
ἔσθαι καὶ πρὸς βραχὺ Ῥωμαίοις τὴν ἀντιπάθειαν, 


Ἐκλόπενε «οὖν ταῖς συνἠθεσι λῃστείαις χρώμενος. Στείλας δὲ καὶ φάλαγγας ἐπιλέκτους τὴν κατὰ Φρυ- 
γίαν ἐκπορθεῖ Λαοθίκειαν, οὐχκέτι οὖσαν συνοικουµένην ὡς νῦν ἑώραται, οὐδ' εὐερκέσι φραγνυµένην 
τείχεσι, κατὰ δὲ χώμας ἐκχεχυμένην περὶ τὰς ὑπωρείας τῶν ἐκεῖσε βουνῶν. λασε δ᾽ ἐκεῖθεν βαρεῖεν 
Atlav ἀνθρώπων xai ζώων πλῆθος οὗ σταθµητόν' οὐ µετρίους δὲ καὶ κατέκτανεν, ἐν οἷς καὶ τὸν ἀρχιερέα 
Σολομῶντα, ἐκτομίαν μὲν ἄνθρωπον, χαρίεντα δ’ ἄλλως τὸ ἦθος καὶ θεῷ δι’ ἀρετῆς προσεγγίζοντα. Elpo- 
)ευόµενος ὃ᾽ ἔφασκε πρὸς τοὺς οἰκείους ὡς ὅσῳ ἂν µείζω δράσειε Ῥωμαίους δεινὰ, τοσούτῳ µείζω παρὰ 
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βασιλέως ἀγαθὰ πείσεται « Ὦ Ὑὰρ πάρεστι, quoi, τὸ xpateiv, τούτῳ xal αἱ δωρεαὶ φιλοῦσιν ἐπιξε- 
νίζεσθαι, ἵνα [P. 82] μὴ πλεῖον 7j τὸ νιχᾷν, ἐπειδη καὶ τὰ φλεγμαίνοντα τῶν σωμάτων τὰς νωσοχοµίας ἔπι- 
σπῶνται πλείονας, ἵνα ἀντισπῶνται καὶ σταῖεν τὰ πρόσω νεµόµενα. » 0ὐδ’ ὁ Μανουὶλ μέντοι ἐπὶ τού. 
τοις ἡσυχίαν Ἱσπάσατο, ἀλλὰ πρῶτα μὲν διὰ τοῦ Ρουδελίου Τζυκανδήλη, εἶτα xai διὰ τοῦ Αγγέλου 
Ν.χαἡλ τοῖς Τούρχοις ἔπέθετο, ὅσοι πολυθρέμµονες ὄντες ἀναδιφῶσι πόας τὰς λειμωνίτιδας καὶ τούτων 
ἕνεκα τῶν οἰκείων ἠθῶν ἀπαν.στάµενοι παγγενεὶ τὰ Ῥωμαίων ἐπεισίασιν ὃρια. Οὗτοι γὰρ ἐς λόχους τὸ 
τῶν στρατοπέδων συντάξαντες εὔζωνον xal μετ ἑαυτῶν παραλαθόντες ἐξίεσαν. ᾽Αμείνω δὲ τὴν νύχτα 
χρίνοντες slg τὴν τῶν ἐναντίων ἐπίθεσιν, σύνθηµα δεδώχασι τῷ στρατῷ iv τῷ κατὰ σκότον συμπλέκε- 
σθαι τοῖς Τούρχοις ἀναφωνεῖν « Σίδτρος, » ὡς εἴη αὐτοῖς οὕτως ἀντιπαρέρχεσθαι μὲν τὸ ὀμόφυλον ὡς 
ὁμόφωνον, τὸ δὲ σιγῇ ἐπιὸν καίνοιν ὡς ἀλλόγλωσσον. Καὶ τοῦτο δι Όλης τῆς τότε συμπλοχῆς ἔπι- 
φωνούμενον διέστελλε τὰ γένη, καὶ τὸ τοῦ Δαθὶδ, ὁ σίδηρος τὰς τῶν Ηερσῶν ψυχὰς διήρχετο. Μετὰ δὲ 


πολὺν ὀψέ ποτε φόνον 


σφίσι xai αὐτοὶ ἐφθέγγοντο, ἕως τῆς νυκτὸς διαγενοµένης ἀπ᾿ 
Àai μὲν οὖν ἐχδρομαὶ τὸ τηνικαῦτα καιροῦ τῷ βασιλεῖ τούτῳ xata 
αὖθις Ῥωμαίοις ἐπιξυνέστησαν' παρΏκα δὲ τούτων ὅσαι σὺν τῷ μὴ 


ot Τούρκοι συνιέντες ὅ βούλεται τὸ ἀνὰ 


στόµα Ῥωμαίοις κείµενον, ξυνῳφδὰ 
ἀλλήλων διέστησαν τὰ στρατεύματα. Πολ- 
τῶν Τούρχων ἐγένοντο, καὶ παρὰ τούτων 
ἀξιαφήγητόν τι Χεκτῆσθαι καὶ κόρον τοῖς 


Φιληχόοις ἐμποιήσειν ἤμελλον, ola τὰ πολλὰ εἰς ταυτὰ τὴν ἱστορίαν ἐπαναστρέφουσαι καὶ μηδέν τι παρεξηλλαχὸς 


εἰς τὴν διήγΏσιν ἔχουσαι. 
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(P. 83] αἱ. Ἐπάνειμι 9. αὖθις ἐπὶ τὰ Παιονικὰ, σα- A 


φηνείας δ᾽ ἕνεχα τοῦ ἵστορειν προαναθαλοῦμχι ταυτἰ. 
Τῳ τότε ἄρχοντι τῶν Οὕννων Ἰατζᾷ δύο Ἴσαν ὁμαί- 
µονες, Στέφανός τε xai Ἠλαδίσθλαθος (83) καὶ 
παῖδες Στέφανος xai Βελᾶς. Τῶν ἀδελφῶν τοίνυν ὁ 
Στέφανος τὰς ὁμογνίους ἐκφυγὼν χεῖρας κατ αὐτοῦ 
φονώσας τὴν Κωνσταντίνου κατέλαδε, καὶ προσδὲ- 
χθεὶς ἀσπασίως τῷ αὐτοχράτορι Μανουἡλ ἄλλης τε 
φιλοφροσύνης ὡς πλείσττς τὀμµοίρησεν, ἀλλὰ δὴ καὶ 
Μαρίαν ἔγημε τὴν τούτου ἀνεψιάν, ἣν 6 σεθαστο- 
χρᾶτωρ ἐφύτευσεν ᾿]σαάκιος. Μετὰ βραχὺ δὲ xai ὁ 
τῶν ἀδελφῶν τρίτος Βλαδίσθλαθος κατ ἴχνια βαίΐνων 
τῷ Στεφάνῳ τῷ Μανουὴλ προσεχώρησεν, οὐ τοσοῦτον 
Ἰατζᾶ καταγνοὺς ὡς μὴ φιλοῦντος ὅσον εἰκὸς, ἡ E 
ἐχείνου ἐπιθουλὴν πτοηθεὶς, ὅσον τῇ τοῦ ἀδελφοῦ 
Στεφάνου φήμῃ γοητευθεὶς καὶ πρὸς αὐτὸν τὴν πο- 
ρείαν τεινάµενος. Ti τοι οὐδ' αὐτὸς ἐξέπεσε τῶν 
ἐλπίδων f, ἀναξίως τοῦ γένους τῷ faciet προσεί- 
ληπται, ἀλλὰ πάντα ol ἀπηντήκει κατὰ σχοπὀν. Καὶ 
γυναϊκά δὲ v» ἠθούλετο ἀγαγέσθαι, καὶ ταύτην ix 
βασ.λείου ἂν ἔγημεν αἵματος. ᾽Αλλὰ Ὑάμου μὲν 
ἀπέσχετο, ἵνα μλ τῆς ἐς πατρίδα λαθόμµενος ἕπαν- 
(bou τὰ οἶκσι διαφθεροῖ, τῷ λωτῷ τῆς γυναικὸς 
προσηλούµενος. ᾽Αλλ᾽ ota. τὰ ἐπὶ τούτοις ; τελευτᾷ ὁ 
τῶν Όῦννων ῥὴξ Ἰατζᾶς, καὶ ὁ θάνστος Ἴμερος, τῆς 
φύσεως 6 ἑνέθεινε βάρθιτον ὑποχαλασάσης τῆς áp- 


1. Priusquam aulem ad res Pannonicas redeam, 
perspicvitatis 865 gratia, quedam premittenda 
sunt. Hunnorum princepsJazas duos fratres habuit, 
Stephanum οἱ Bladisthlabum, totidemque filios, 
Stephanum et Delam. Stephanus, evitatis insidiis 
qua a8 fratre sibi parabantur, Cpolim profectus et 8 
Manuele imperatore humaniter susceptus, preter 
alia plurima beneficia, etiam Mariam uxorem aece- 
pit, imperatoris neptem, Ιθ88οίο sebastocratore 
natam. Paulo postalter quoque frater Bladisthlabus 
Stephanum imitalus ad Manuelem se contulit, non 
tam quod a fratre minus quam paresset amaretur 
aut insidiastimeret, quam famarerum secundarum 
fratris Stephani impulsus, Neque vero spe sua 
frustratus est, aut aliter ab imperatore susceptus 
quam genus ejus decebat, sed omnia ex sententia 
confecit: ac uxorem quam vellet, vel ex impera- 
toria stirpe, ducere ei licuisset. Verum conjugio 
abstinuit, ne illius blanditiis irretitus neglecto 
reditu in patriam rebus suis minus consuleret. 
Sed quid fit? Hunnorum regilaza placida morte 
defuncto Stephanus filiusin principatu succedit. At 
imperator eocasu delectatus, initaqueratione, 1266 
si Hunnorumsatrapia ad Sthephanum affinem suum, 
cui jure deberetur, transiret, primum id sibi glorie 
fore, deinde Romano imperio forsitan aliquid 


Hier. wolfli note. 


(83) Ἡλαδίσθλαθος. Id fortasse nomen est, pro quo nunc Ladislaum usurpant. 
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iributi aceessurum,Zeugminocerteet Francochorio À µονίας zal διαλυσάσχς πρὸς & xal ἓξ ὧν συντέθειται. 


citra controversium potiturum, rei conficiendie 
intendit animum. Legati statim ad llunnos mit- 
tuntur, qui cumeis de rezno ad Stephanum trans- 
ferendo : agerent paulo post ipse Sardicam venit. 
Hunni vero ad primum auditum a Stephano abhor- 
ruerunt et nomen ejus egre tulerunt, eumse cum 
ob alia repudiare asserentes, tum quod Romanam 
uxorem duxisset : minime cnim e re suaesse virum 
admittere Itomanorum imperatori affinitate jun- 
clum ; vereri se ne Hunni suo regi, rex vero 
imperatori Romanorum pareret. Hisde causis nec 
Stephano illuc profeclo studuerunt, et legatos 
imperatoris rebus infectis dimiserunt. Unde Sle- 
phano majoribus viribusopitulandum ratus, Sardica 
ad Istri ripas, Branizobam et Belligradum, prcfi- 
ciscitur,et nepotem Alexium Contostephanumcum 
copiis adjungit 864? Stephano. Quicum Chramum 
tenuissent, pro virili egerunt eaque adregnuinob- 
tinendum pertinebant. Quamvis autem Pannonum 
proceres ct largitionibus ac adulationibus eorrum- 
perert et maximis pollicitatioaibus inflarent, nihil 
tamen proficiebunt, nisi ut Hunni Bladisthlabo Ste- 
phani fratri principatum deferrent. Quo paulo post 
defuncto rursusad laza filium Stephanum Hunni in- 
clinarunt. Quod factum nequeimperator equoanimo 
tulit : et eo adjuvante lIaza frater Stephanus nihil 
non augebat, si quo modo regno potiretur. Ea de 
causamultisbellisconflatis, cumimperator lazo filio 
Bel:e,quem imperii successorem designarein animo 
habebat, Mariam filiam despondisset, IHunni,utom- 
bus molestiis et periculis compendio defungeren- 
tur, invisum Stephanum dolo necare instituunt. 
Quam ad rem venenum aptissimum visum, quod per 
ministrum quemdam cjus Thomam largitionibus 
corruptum illi propinaretur. [s veru venelicii insignia 
artifex, e suo ingenio ulia ra'ione deprompta, cum 
168 forte Stephanusvenaimn incidisset, veneno ictu::. 
inunxit ; quod in totum corpus diffusum, correptis 
vitalibus, hominem celeriter confecit. Cujus inte- 
ritus aperte declarat homiuum cogitationes incer- 
tas et fullaces esse, uc nonnullos ea scquiquaeasse- 
qui nequeant, et frustra suis niti consiliis ac cona- 
tibus divino auxilio noi suffragante, cadaver ejus 
lubridio habitum sepultura honore caruit. Zeugmi- 
num llunnis deditioncm fecit. His imperator au- 
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Ἡ ὃδ᾽ ἀρχὶ ἐπὶ τὸν ἐκείνου διαθαίΐνει παῖδα τὸν 
Στέφανον. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὡς ix ῥίξης ἀνομοίου φυέν 
τι κάλλιστον τὸ γεγονὸς ἠγησάμενος, xal κατὰ νοῦν 
ἀναπολίσας, ὡς εἰ πρὸς τὸν ἐπ ἀνεψιᾷ γαμθρὸν 
Στέφανον, ὡς ὃπθεν εἰς ἀρχὴν δικαιούµενον, ἡ τῶν 
Οὕννων µεταθαίτη σατράπευσις, σχοίη ἄν τὰ πρῶτα 
Χλέος αὐτὸς, ἔπειτα d$ βασιλεία Ῥωμαίων µέρος 
ἴσως ἐκεῖθεν δασμοῦ, ἐκ τοῦ ἀναντιῤῥήτου δ’ οὖν 
ἀσφαλῆ τὴν τοῦ Ζευγμίνου καὶ τοῦ Φραγγοχωρίου 
κατασχεσιν, συντείνει τὸ πρόθυµον πρὸς τὴν τῶν 
σκοπουµένων ἐκπλήρωσιν. Καὶ εἶχεν εὐθὺς τοὺς μὲν 
πρέσδεις ἡ τῶν» Οὕννων χώρα, οἵτινες αὐτοῖς xata- 
στάντες ἴμελλον ξυνδιαθἐσθαι Στεφάνῳ τὸν τῆς ἆρ- 
χῆς στέφανον, μετὰ βραχὺ δὲ αὐτὸν dj Σαρδική. 
O5vvot μὲν οὖν xal πρὸς τὴν πρώτην ἀχοὴν ἀπεπή- 
ὄπσαν τοῦ Στεφάνου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἴκουσαν 
tij» τούτου προστἹορίαν, καὶ δι ἄλλα piv φάσχοντες 
ἀπυπέμπεσθα: τοῦτον, μάλιστα δὲ διὰ τὸ γῆμαι παρὰ 
Ῥωμαίοις' αὐτοῖς δὲ ἀσύμφορον ὅλως εἶναι προσ- 
έτθαι Άνδρα Χατὰ κῖδος τῷ βασιλεῖ ᾿Ρωμαίων σον- 
απτόµενον’ ὑποθλέπεσβαι γὰρ μή πως Οὗννοι μὲν 
ὑπ αὐτοῦ βασιλεύωνται, [P. 84] αὑτὸς δὲ ὑπὸ τοῦ 
τῶν Ῥωμαίων ἄρχηται καὶ ὁρίζηται βασιλεύοντος. 
Διὰ ταῦτα τοίνυν οὔτε τῷ Στεφάνῳ ἐχεῖσέ mot ἀφι- 
χομένῳ προσέχειντο, xai τοὺς κατάγοντας αὐτὸν ἐκ 
βασιλέως ἀπράκτους ἡφίεσαν. Ἔνθεν τοι xal διὰ 
μείζονος ἰτγχύος ἐπιθοηθῆσαι τῷ Στεφάνῳ δεῖν ὁ 
βασιλεὺς οἶτθεὶς αὐτός τε ἐκ Σαρθικῆης ἀπάρας ἀφι- 
κνεῖται πρὸς τὰ παρἰστρ:α, λέγω δὴ τὰ χκἀάτὰ βρα- 
νίτζοθαν καὶ Be)typaóa, καὶ τὸν ἀδελφιδοῦν ᾿Αλέξιον 
τὸν Κοντοστέφανον συνεκπέµπει τῷ Στεφάνῳ μετὸ 
ἰσχύος, οἳ καὶ ὡς τὸν Χράμον κατέλαθον, ὡς ἑνῆν τὰ 
πρὸς ἀργὴν διεπράττοντο, ὑποποιούμενοί τε δώροις 
τοὺς µέγα παρὰ Παίοσι δυναμένους καὶ κολακείᾳ 
ὑποφθείροντες καὶ ὑποσχέσεσι μµεγίσταις ἑπαίροντες 
ἑπέραινον δὲ οὐδὲν Ἡ Όσον Βλαδίοθλαδον τὸν τοῦ 
τεφάνου κασίγνητον Όὔννους εἰς ἄρχοντα δέξασθαι. 
᾽Αλλὰ xai τούτου βραχύν τινα χρόνον ἐπιθιώσαντος 
τῇ ἀργῇ, ς τὸν τοῦ Ἰατζᾶ υἱὸν Στέφανον οἱ O5vvot 
πάλιν προσέῤρεψαν. Αλλ' οὔτε βασιλεὺς πράως 
Ίνεγχε 50 γεγονὸς, καὶ ὁ τοῦ ᾽Ιατζὰ κασίγνττος 
Στέφανος βασ.λέως σοναιρομένου πάντα ἣν μηχανώ- 
μένος, €. πως τῆς ἁρχτς ἐπιτεύζεται. Πολλῶν οὖν 
ἕνεκα τούτου συµθεθγκότων πολέμων, καὶ τοῦ βα- 
σιλέως τὸν τοῦ ἸἹατζᾶ υἱὸν τὸν Βελᾶν εἷς γαμθρὸν 


ditis Hunnis bellum indicit. D ἀνελομένου ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ἐχείνου Μαρία, ὃν xai 
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δ,ἄουχον τῆς βασιλείας ἐμελέτα ποιῆσαι, ol τῶν Οὕννων αντικαθήµενοι τῷ Στεφάνῳ τὶς πρώτας τῶν 
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ἐλπίόων ἐκριζοῦντες βλάστας xai ἀποτέμνοντες, τὸ ἐκ περιόδων τε ἔκείνῳ xal κύκλων μακρῶν vtt- 
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πράττει» ἀπολιπόντες καὶ ἑαυτοὺς πραγμάτων ἀλλοτριοῦντες, ἔγνωσαν ἐκποδὼν ποιῄσασθαι δόλῳ τὸν 
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ἀπεχθτ, Στέφανου. Διά ταῦτα την quppaxorosiav ἐπῃνεκότες ὡς πρόχειρον ζωῆς κατευνάστριαν, Ἅπε- 

pucxómo.) τὸν τὴν ϐανατηφόρον xoÀtza τῷ Στεμάνῳ τοῖς ῥᾳκτύλοις ὁγήσοντα. Ὡς OU εὗρον ὑποδρη- 
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στζρἁ τινα τοῦ Στεφάνου θωμᾶν λεγόμενον, ἔστγσαν τὸν Ιισθὀν. Οὕτω ο ἦν ὀξύτατος ἐκεῖνος καὶ δεινότατος 
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ἀνθρώπου χαταλῦσα: ζωὴν xxi σώματος οιαστῖσαι (uw, Tovro έρθει χεῖρα ὑποσχὼν, ὡς καὶ olxo- 
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Qs» mpoSsosopztv Εἓτέραν μέεθοσον σ. US εἷς αθου τάχιον κατα} θήσεται Στέφανος. Άμελει καὶ ἐν τῳ 

9 - * p - « , , 9 9 - - e 

ἐξαιματοῦσθαι τὴν «φλένα τῷ Στεφάνῳ ἐγχρίεται φαρμάχῳ τὸ ἐπίθεμα τῆς τομῆς' τὸ δὲ ὅλῳ περι- 
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γυθὲν τῷ σώματι xai ὁιαὐραμὺν xal τοῖς Χαιριωτέροις ἐνσκῆψαν µέρεσιν ἀπάγει τοῦ ζῆν τὸν ἀνύρω- 

τον, πράγμασιν Goto! σαφῶς πιστωσάμενον τὰς τῶν ἀνθρώπων ἐπινοίας ἀκροσφαλεῖς xal δειλὰς, 
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καὶ ὡς εἰκῇ καὶ µάτην τοῖς ἀχιχήτοις ἐγχειρωῦσί τινες ἐφετοῖς καὶ διαπονοῦνται τοῖς οἰκείοις ἐπιτι- 
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δεύµασ., μὴ val θείχης σωνεφαπτομένης χειρὸς ἄνωθεν xal τοῖς πραττοµένοις ἐπευλοχούσης xal κατευθυνούσης 
τὰ τούτων διαθούλιά τε καὶ διαθέµατα. Καὶ ὁ μὲν Έχειτο οὕτως, xal Tv ὁ νεκρὸς αὐτοῦ ὑθριζόμενος καὶ ὁσίας 
ἅμοιρος, xzi τὸ Ζεύγμινον ὑπὸ Οὕννων ὁμολογίᾳ ἑάλωκε. Ταῦτα ὡς ἠνώτιστο βασιλεὺς, κατὰ τῶν Οὕννων 


κηρύσσει πόλεμον. 


B'.'Oxe xai ᾽Ανδρόνικος πάλιν ἀποδρὰς καὶ παρα- Α 2. Sub id tempus Andronicus denuo carcere 


γενόμενος εἷς Γάλιτζαν ἐκεῖρεν ἑπανέζευξεν. "Εστι 
ὃξ ὁ Γάλιτζα µία τῶν παρὰ τοῖς Ῥὼς τοπαρχιῶν, 
οὓς καὶ Σχύθας [P. 85] Ὑπερθορέους φασίν. 'O δὲ 
τρόπος τῆς φογῆς 7j» οὗτος. Ιλάττεται τὸν νοσοῦντα, 
καὶ προκοίτου παιδὸς εἷς τας σωματ'ικὰς ὑπίρεσίας 
η μοιρηχὼς ἀλλοεθνοῦς, καὶ τούτου καὶ τὰ πολλὰ 
τῆς ἡμετέρας διαλέκτου παραγραμμµατίζοντος, ἔπι- 
σχήπτει τούτῳ, inci καὶ µόνῳ ἀπὸ πάντων d, πρὸς 
τὴν φρουρὰν ἀνεῖτο εἴσοδος, ὑφελέσθαι λάθρα τὰς 
χλεῖς τῶν τοῦ πύργου πυλῶν, ὁπότε πρὸς ἁμερινὸν 
ὕπνον ol φύλακες τράποιντο δαψιλεστέρῳ χρησάµε- 
vot τῷ ποτῷ, xai xnoip ἐκμάξασθαι ταύτας εἰς τὸ 
εὐτύπώτον, ὡς τῷ ἀρχετύπῳ εἶναι τὸ ἐκμαγεῖον 
κατὰ πᾶν ἐμφερὶς xai εἰκασμένον πρὺς ἴνδαλμα 
&rapillaxtow. Apg τὸ ἀνδράποδον τὰ προστα- 
χθέντα, εἰσάγει ᾿Ανδρονίκῳ τὰ τῶν κλείθρων ἴχνη. 
Ὅ δὲ τῷ παιδαρίσκῳ ὑποτίθησιν ἐμφανίσαι ταῦτα τῷ 
vip ἐχείνου τῷ Μανουλλ, καὶ εἰπεῖν ὡς δεῖ τὴν τα- 
χίστην τοιαῦτα χαλχεύσασθαι, οὐ ταῦτα δὲ µόνον, 
ἀλλὰ κάν τοῖς ἀμφορεῦσ. τῷ, οἴνων, οἵπερ αὐτῷ τὸ 
τοῦ ἁρίστου στέγουσι πόµα, παραθύειν ἐκ Alvoo νε- 
νησµένα χαλώδια xal ἀγαθίδας καὶ χρόκας καὶ um- 
ῥρίνθους λεπτάς. Ὡς ο) εἶχε πέρας τὰ βουληθέντα, 
ἀναπτύσσονται τὰ χλεῖθρα νυχκτὸς, τὸ δεσµωτήριον 
ἁπραγμόνως ἀναπετάννυται ὁ παῖς ὑπουρχεῖ τὸ 
ἔργον, παρ᾽ ᾿Ανδρονίκου λαθὼν τὸ ἑνδόσιμον. ὁ 
ἸΑνδρόνιχος ἔξειοι τὰ Alva φέρων ἓν ταῖν χεροῖν. 
Γίνεται οὖν αὐτῷ τὸ κατάντηµα τῆς τότε νυχτὸς 
χόρτος ἀμφιλαφῆς περἰ που τὰ ἄθατα µέρη τῶν 
ἂναχτόρων οφυεὶς καὶ εἷς ὕψος ἀναδραμών. Καὶ 
περὶ θευτέραν δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν ταῖς πόαις 
ἀνειλημένος τοὺς διώκτας ἐλάνθανεν. Ὡς δὲ ἅλις 
εἶχον ol διφῶντες τῆς κατὰ τὰ ἀρχεῖα ἑρεύνης, δια- 
τίθησιν Ανδρόνικος τὰς στάλικας εἰς Χλίμαχας, xai 
διὰ μεσοπυργίου χαλασθεὶς ἀχάτιον εἴσεισιν Ex συν- 
θήµατος περὶ τὰς ἀκτὰς σαλεῦον καὶ τοὺς προθλῖ- 
τας, οἳ τὸ πάραλον τεῖχος τῆς πόλεως δ.ειλήφασι, 
τὰς τῶν» χυµάτων ἀποθραύοντες ἑμθολάς, Ἡν δὲ 
τουπίχλην Χρυσοχοόπουλος ὁ τῇ ἁλιάλι ᾿Ανδρόνιχον 
εἰσθεξάμενος. ᾿Αλλ) οὕπω ἀκριθῶς ἀνάγεσθαι 
ἔρξαντο, καὶ συνέχονται παρὰ τῶν κατὰ τὸν Βου- 
χρλέοντα προφυλάκων, οἳ πᾶσαν νύκτα σκοπεύουσι 
xal τῶν ἄνακτόρων οὐκ ἑἐῶσιν ἑχόμενα ἑνίας νῆας 
διαπλωίΐτεσθαι, Ἐξ χείνου δὲ τὰ τῖς σκοπιᾶς ταύ- 
της ἤρξαντο, ἓξ Ότουπερ ὁ Τζιμισκῆς Ἰωάννης τῷ 
Φωκᾶ Νικηφόρῳ νυκτὸς ἐπέθετο διὰ σαργάνης ἀνι- 
μτηθείς. Παρὰ βραχὺ γοῦν ἦν ἄν xal πάλιν ᾿Ανδρό- 
νιχος χείροσι δεσμοῖς xal φυλακαῖς ἑνισχημένος, 
Ἡ καὶ ξίφος τοῦ ζῇν αὐτὸν ὑπεξήγαγε τὰς πολλὰς 
εἰσέπειτα πλάνας ὑποτεμόμενον. NOv δὲ d οἰκεία 
εὐτραπελία ἑῤῥύσατο καὶ τότε τὸν βαθυγνώµονα, 
ἐκ τῶν ἑαυτῆς ῥιζοτομήσασὰ κήπων τὰ τῷ καιρῷ 
πμοσφυῇ Φάρμακα, ὥσπερ καὶ Ααθὶὸ ἑξέσωσε moó- 
"pov Ἡ ἐν ΓΕβ τοῦ προσώπου ἀλλοίωσις ἐπιψόφητίς 


elapsus Galizam confugit : sed non diu ibi mansit. 
Est autem Galiza toparchia Rossorum, qui et Scy- 
thee Hyperborei appellantur.Fuge ratio hujusmodi 
fuit. Morbum fingit, ac puero peregrino, cujus 
opera in corporis ministeriis uteretur, lingue 
nostralis non satis gnaro, sed cui soli ad custo- 
diam patebat aditus, mandat ut claves turris clam 
BUrripiat, cum vigiles largius poti meridianum 
gomnum capiant, easque cera exquisite exprimat. 
169 Servulus jussa exsequitur, clavium exem- 
plum Andronici jussu Manueli filio ejus ostendit, 
ut quam primum tales fabricaretur, et inamphoras, 
quibus potus ad prandium ferretur, lineos funes, 
glomos et fila tenuia conjicit. Eo consilio ad 


B exitum perducto claustra noctu aperiuntur, carcer 


C 


citra laborem patet. Andronicus pueri ministerio 
evadit, funiculos manibus gestans. Ea nocte in 
denso et alto palatii gramine, quo nemo adire s0- 
lebat, in diem usque tertium delitescit : inquisito- 
ribus deceptis et jam defatigatis,funibus pro scalis 
ugus per monia se demittit, naviculam conscendit, 
qua ex composito in littore inter crepidines mari- 
timo urbis muro ad frangendum undarumimpetum 
interjectas luctuabat : naute,aquo vehebatur,Chry- 
sopoli cognomentum eral. Sed cum vix ex eo loco 
solviesent ubi Joannes 879 Zimisces sporla attra- 
ctus Nicephorum Phocam noctu oppressit, parum 
abfuit quin Andronicus aut gravioribus vinculis 
et duriore carcere constringeretur, aut sibi ipsi 
manus afferret, ut diuturnis molestiis liberaretur. 
Nunc hominem callidum ingenii dexteritas et so- 
lertia, quemadmodum olim Davidem insaniae simu- 
latio Getae, liberavit. Nam famuli persona simulata 
ex diuturnis vinculis elapsi, oravit eos a quibus 
comprehensus erat, ut sui miserescerent et ante 
multas acerbitates ab hero perpessi et nunc ob 
fugam male multandi. Herum autem Chrysopolum 
appellabat, et de industria barbare loquebatur, ac 
Greca multa se assequi dissimulabat. Sed et ipse 
Chrysopolus muneribus impetravit a speculato- 
ribus ut Andronicus tanquam servus fugitivus sibi 
redleretur. Ita preter spem edes suas ingressus, 
cognomento Blanganas, eadem opera suos ut adve- 
niens salutavit et ut. peregre abiens valere jussit ; 
golutisque compedibus Meliboti equo 171 con- 
scenso, qui ad fugam paratus erat, recta Ancbia- 
lum contendit, quo cum venisset, Pupaci, qui (ut 
supra dictum est) primus Corcyre arcem congcen- 
dit, se agnoscendum praebuit; sumptoque &ab eo 
viatico et vie ducibus Galizam proflciscitur. Cujus 
fines ingressus,quo tanquam inasylum tutissimum 
properabat, et jam persecutorum metu se libera- 
tum putans, a Blachis, qui fugam ejus ex fama 
cognorant, captus ad imperatorem reducitur. Ibi 
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cum nullum assertorem, non amicum, non armi- À τε τοῦ τυµπάνου xal dj μανικὴ τῶν ποδῶν παρεν- 


gerum, non ministrum ullum haberet,suapte indu- 
stria rursus evadit. Simulato enim ad decipiendos 
lictores ventris profluvio,crebro ex equo descendit 
et ad requisita nature secessit.Quod dum et noctu 
el interdiu sspiua facit, custodes liac ratione 
decipit : scipionem, quo ut eger innitebatur, in 
tenebris humi defigit, et chlamyde circumposita 
et pileo imposito, ut hominem inflexis genibus 
cacantem  representaret, custodes simulacrum 
illud 1 {3 intueri sinit; ipse saltum condensum 
ingressus instar fere e cassibus elapse fugit. Cu- 
stodes vix tandem intellecto dolo confectam viam 
repetunt, Andronicum eodem fugere opinati. Ve- 
rum is converso itinere alia via Galitzam pervenit. 
At Pupaces imperatoris jussu publice multis verbe- 
ribus in tergo et humeris afficitur. Deinde collo 
funi inserto 8 precone circumducitur, magna 
voce proclamante : « Quisquis imperatoris hostem 
idibus recipit datoque viatico dimittit, ita flagel- 
latur et circumducitvr. » llle vero intentis ic po- 
puli concursum oculis, hilari vultu: « Heec,inquit, 
contumelia & quovis objiciatur, modo virum bene 
meritum non prodiderim aut acerbe dimiserim, 
ged, ut licuit, coluerim et letum ablegarim.»Tum 
vero Andronicus, obviis, quod aiunt, ulnis a& 
Galiize prefecto susceptus est. Quem, etsi non 
diu ibi mansit, ita tamen sui desiderio devinxit, 
ut οἱ in venatu adesset οἱ in senatu assideret, 
eodemque tecto et cibo uteretur. 


σάλευσις. 


Οἰκέτου γὰρ οἰκότριθος ὑποδὺς προσω- 
πεῖον, 


χρόνια δεσμὰ ἐκδιδράσκοντος, ἐδεῖτο τῶν 
συλλαθόντων μὴ παριδεῖν αὐτὸν οὐκ ὀλίγα πρὸς 
τοῦ δεσπότου πεπονθότα πάλαι δεινὰ, καὶ νῦν δὲ δί- 
Xx; εἰσπραττόμενον τῆς φυγῆς. Ἐκάλει δ' οὕτω 
τὸν Χροσοχούπουλον, μεταῤῥυθμίζων apa πβὸς τὴν 
βάρθαρον φωνλν τὴν Ἑλληνίδα διάλεκτον, καὶ μηδ 
ἐπαίειν τὰ πλεῖστα ταυτησὶ πλαττόμενος. Καὶ αὖ- 
τὸς δὲ ὁ Χρυσοχοόπουλος δώροις παρακρουσάµενος 
τοὺς σκοποὺς ἴσχυσεν ᾿Ανδρεόνικον ἐξελεῖν, ὡς δρα- 
πέτην ἑαυτοῦ δοῦλον αἰτησάμενος xal λαθών. ᾿Αμέ- 
λει xal παρὰ δόξαν ᾿Ανδρόνιχος εἰς τὸν οἰχεῖον οἶκον 
παρξλθὼν, ὃς τοῦ ΕΒλάγγχα ῥἐπικέκλῃηται, ὁμοῦ τε 
προσεῖπε τοὺς φιλτάτους τὰ εἰσιτήρια ἐποφθεὶς καὶ 
προσεφθέγξατο τὰ ἀπόδημα, τοὺς πόδας τῶν σιδή- 
pev ἀπολυθείς. Καὶ τὸ Μελίθοτον καταλαθὼν xal 
τῶν ἑἐκεῖσε ἵππων ἐπιθὰς, οἶπερ ἐκείνῳ πρὸς ἀπό- 
ὅρασιν ἠτοιμάσθησαν, τὴν εὐθὺ τῆς Αγχιάλου Ίεται. 
Ἔνθα δὴ εγονὼς καὶ τῷ Πουπάκῃ ἑαυτὸν ἔμφα- 
νίσας, ὃς πρῶτος, ὡς ἤδη ἐῤῥέθη uot τὴν κατὰ 
Κορυφὼ ἑσανέθη κλίμακα, xai παρ) ἐκείνου λαδὼν 
τὰ ἐφόδια xal ἡγεμόνων ὁδοῦ εὐπορήσας τὴν ἐς 
Γάλιτζαν ἐπορεύετο. ᾽Αλλ’ ὅτε τοῦ δειµαίνειν ἀπεῖ- 
χεν Ανδρόνικος ὡς ἤδη τὰς χεῖρας τῶν διωκόντων 
λαθὼν xai τῶν τῆς Γαλίτζης ὁριων λἀθόµενος, 
πρὸς f,v ὡς εἷς σῶζον κρησφύγετον ὥρμητο, τότε 
θηρευτῶν ἐμπίπτει ταῖς ἄρχυσι΄ συλληφθεὶς γὰρ 
παρὰ Βλάχων, oic d φήμη τὴν αὐτοῦ φθάσασα 
φυγὴν ὑφηγήσατο, ἐς τούπίσω πρὸς βασιλέα πάλιν 


ἀπήγετο. Μὴ ἔχων οὖν τὸν σώζοντα καὶ λυτρούµενον, οὐ Φφίλον παρόντα παρήγορον, οὐχ ὑπασπιστὴν, 


9 , 
ου θεραποντα, 


τῇ οἰκείᾳ αὖθις µεβοδείᾳ σωνερίθῳ κέχοηται ὁ πολύφρων. 


Ti τοι καὶ πρὸς ἀπάτην 


τῶν ἀπαγόντων ῥυσιν γαστρὸς πλασάμενος συχνάκις τοῦ ἵππου ἀποχατέθαινε καὶ ἐξέχλινεν εἷς ἀπό- 


πατον παρασχευαζόµενος xal καθ ἑαυτὸν ἀφιστάμενος χαὶ 


σεως. Τοῦτο 


ρεισε, xai τῇ piv χλαμύδι τοῦ σώματος 


οὖν πολλάκις τοῦ νυχθηµέρου τελῶν, λανθάνει 
Τὸν γὰρ σκίπωνα d T» βακτηρευόµενος ὡς κχαχεξίᾳ 
περιείλησε 


ἰδιάζων, ὡς δῖθεν ἐνοχλούσης ἀποχενώ- 
κατασοφισάµενος τοὺς ἑφομαρτοῦντας. 
Orgev παλαίων, σκοταῖος ἀναστὰς τῇῃ Yi προσή- 


τὸν λύγον, τὸν δ᾽ ἐπὶ κρατὸς πῖλον ἐπέθηκεν ἄνωθεν μα, 


καὶ ἀνθρωπό μορφόν τι τὸ γόνυ Χάμπτον xai ἀφοδεῦον τεχτηνάµενος τοὺς μὲν φύλακας τὸ ὑποχρινόμενο--- 
αὐτὸν ἀνδρείχελον ἐχλείπει περιχθρεῖν, αὐτὸς δὲ τὸν ἐκεῖτε λοχμώδη χῶρον καθυποδὺς ὥσπερ δορ«- 
κὰς ἐκ βρόχων xal ὄρνις ἐκ παγίδων ῥωσθεὶς ἐφέρετο. Ὡς 6' ὀψέ ποτε τὸν δόλον ἐχεῖνοι ἔγνωσαν, a 
μὲν σωνέτεινον τὸν δρόµον ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν, οἱόμενοι xai πάλιν ᾿Ανδρόνικον ἐχείνης ἧς καὶ πρότεππα 
pov ἔχεσθαι, ὁ δὲ παλίµπους Ὑενόμενος δι’ ἄλλης εἷς Γάλιτζαν ᾧχετο. Τὸν δὲ Πουπάκην ὁ βασιλεὶ-5-. 
λλαθὼν, ἕ λλαῖς διὰ λα δ ἰ á Ü νά ὶ τῶν ἅ À | jte 
συλλαθὼν, ἔξανε πολλαῖς διὰ λώρων δὁημοσίᾳ κατά xc τοῦ νώτου καὶ τῶν ὤμων. Μετὰ δὲ προάγων αὐτῶ - 
6 κρυξ ἐκ τοῦ τραχήλου σχοινόδετον, ἐπεθόα οὑτωσὶ τρανότερον « Ὅστις τὸν ἐχθρὸν τοῦ Baar) icm 
προσιόντα ol εἰσοιχίζεται xal διδοὺς ἐφόδια ἐκπέμπει, οὕτω καὶ μαστίζεται καὶ πομπεύεται.» Ὅ 
πρὸς τοὺς συνιόντας ἀτενὲς ὁρῶν διακεχυμένῳ προσώπῳ, « Αὕτη µοι αἰσχύνη πρὸς τοῦ βουλομένου 7,—s«a 
παντὸς, » ἐφθέγγετο, « μὴ ἐπιστάντα τὸν εὐεργέτην χαταπροδόντι 7, ἑἐμθριθῶς ἀποπεμψαμένῳ, ἀλλ «ὦν 
ἐξῆν τεθεραπευκότι καὶ ἀποπέμψαντι χαίροντα. » Τότε δ᾽ οὖν ὑπτίαις ἀγχκάλαις πρὸς τοῦ τῖς Γαλί- 
4 ^ " 4 * b] 
τζης ἐπιτροπεύοντος ᾽Α)ὀρόνικος προσδεχθεὶς ἔμεινε παρ) ἐχείνῳ χρόνον συχνός. Οὕτω δὲ πρὸς τὸν Exy. 
- , 3 ^ 9 
τοῦ πόθον ὅλον ἐκείνον ᾿Ανδρόνικος ἀνηρτήσατο, ὡς καὶ συνθηρεύειν καὶ κυνθωκεύειν ἐκείνῳ ὁμέστιός 
τε εἶνχι καὶ σύσσιτος. 


3. Caeterum patruelis fugam et exsilium igno-( Υ. ᾽λλλὰ τὴν τοῦ ἑξαδέλφου φυγὴν xai tiv ix 


minie eibi esse ratus 123 imperator, ac longio- 
rem ejus absentiain suspectam habens (nam in- 
gentem equitatum Scythicum cogere ferebatur, 
ut Romanorum fines incursaret), ante omnia revo- 
candum Andronicum censuit. Fide igitur dala 
acceptaque hominem inde accersit: quo tempore, 
ut dixi, ruptis Pannonii federibus Romanas ad 


της ἑνεγκαμένης ἀπαλλοτρίωσιν οἰκεῖον ὄνειδος xoi. 
νων ὁ βασιλεὺς Μανουὴἡλ, καὶ ἄλλως δὲ ἆ ὑφορώμενος 
τὸ τούτου ἐπὶ πλεῖστον ἀπόδημον, ἐπεὶ καὶ ᾖδετο 
παλεῦειν μυρίαν Σχυθίδα ἵππον ὡς ἐς τὰ Ῥωμαίων 
δρια ἐσθάλῃ, ἔργον, ὃ φασι, τίθησιν ἀσχολίας àv. 
τορον ἐπανελθεῖν ᾽Ανδρόνικον. Οὐκοῦν µετάπεµπτον 
Ἐχεῖθεν ποιεῖται, πίστεις δοὺς καὶ λαθὼν, καὶ τοῦ 
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πλάνου τοῦτον ἐναγκαλίζεται, xag'Bv, ὡς ἔφην, xa:- A Istrum provincias populabantur, Michaele utroque 


pov oi Παίονες τὰς σπονδὰς ἀθετήσαντες τὴν παρί- 
στριον Ῥωμαίων κατέτρεχον ἐπικράτειαν. Συµθα- 
λόντες δὲ xal τοῖς στρατηγοῖς τῷ τε Γαθρᾷ Μιχαὶλ 
xal τῷ Βρανᾷ Μιχαλλ, κατὰ κράτος τούτους ἐτρέ- 
Ψαντο xal λείαν ὅτι πλείστην Ἴλασαν. "Hv δὲ ὁ Τα- 
θρᾶς οὗτος νεωστὶ θὖσας τὰ γαµοδαίσια μετὰ τῆς 
Κομνηνης Βὐδοχίας, 7j ᾿Ανδρόνιχος ἐπλησίαζεν, ὡς 
ἕδη «φθάσαντες ἑδηλώσαμεν. Οὐχουῦ καὶ τῶν 
προσγενῶν Εὐδοχίας συνιστᾷν αὐτὸν θελόντων τῷ 
αὐτοχράτορι, πολὺς ἣν ἐπὶ βασιλέως ὁ τούτου xoó- 
τος καὶ ἔπαινος, xal ἑἐῤῥῥωμένως αὐτὸν ἐν τῇ κατὰ 
τῶν Οὕννων μάχη διαγωνίσασθαι ἰσχυρίζοντο, καὶ 
παρῇΏγον τῶν λεγομένων µάρτυρα τὸν συσυράτηγον 
αὐτῷ Μιχαὴλ τὸν Βρανὰν. Ὁ δὲ πρὸς τοῦ βασιλέως 
ἐπιταχθεὶς, ὄρχον τὴν οἰκείαν χεφαλὴν ἐπαγαγόντος, 
ἀλτθῶς εἰπεῖν ὃ περὶ τοῦ ΡΓαθρᾶ γενναῖον σύνοιδεν 
ἔργον, τὸ τέως μὲν ὑπερέθετο τὸν ἀπόλογον, πρὸς 
δὲ τὸν Γαθρᾶν στραφεὶς Ὥρετο τοῦτον εἰ καὶ αὖ- 
tóc ἀνδρεῖόν τι xal ἄξιον ἐπαίνου ἑνεδείξατο, εἴτε 
μὲν ὡς στρατηγὸς τὰ λφονα δἴεπράξατο, ὅτε cuu 
πεσόντες μετὰ τῶν Οὔγγρων Λιονυσίου στρατηγοῦν- 
τος ἐμάχοντο. Τῷ τοι καὶ χαθομολογοῦντα σχὼν 
τὸν Γ αθρᾶν, καὶ ὡς οὐκ ἄλλον ὄντως τὸ τότε αὐτὸν 
ἀνλρίυασθαι μαρτυροῦντα, ἐπήγαγεν ὡς οὐκ ἔχων 
βασιλέως ἑνώπιον παρανὸσφίζεσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
εἷς τὴν οἰκείάν Χεφαλην αὐτὸν ἐξορκίζοντος, φησὶ 
μηδαμῶς ὑποστῆναι τὴν τῶν ἔναντίων ἐμθολὴν τὸν 
Γαθρᾶν: ἀλλ) ἐκ πρώτης προσθολῆς ἀποδειλιάσαντα 
χἴχεσθαι φεύγοντα, καὶ ταῦτα αὐτοῦ πολλάκις àva- 
οαλουμένου τοῦτον καὶ, « Στῆθι, ὦ φίλος, εἰπόν- 
τος uet ἐχθοήσέως. ᾽Ατὰρ xal σπεύδων ὁ βασιλεὺς 
αὐτό τε τὸ Ζεύγμινον Ῥωμαίοις ἐπανασώσασθαι 
καὶ δίκας τοὺς Όὔννους εἰσπράξασθαι dv εἷς Στέ- 
φανον πεπαρῳνήκασι, τοῖς ἐχεῖσε παρενέθαλε μὲ- 
ρεσιν, Hi δὲ θάρ6αροι παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ "Ἴστρου 
ποταμοῦ ὡς εἷς πόλεμον διαταξάµενοι διεκώλυον 
τῆς στρατιᾶς τὴν περαίωσιν, παντοῖα βέλη ἔπα- 
Φιέντες χαὶ τὰς ἐμθολὰς προκαταλαµθάνοντες, xv 
ἦσαν οὐδὲν περαίνοντες οἱ γὰρ ἐκηθόλοι Ῥωμαῖοι 
xai τὸ ἄλλο ἅπαν ὁπλιτικὸν ὠσάμενοι τούτους ἑξέ- 
χρουσαν τῶν παρακτίων μερῶν. Βασιλεὺς δὲ σὺν 
παντὶ τῷ στρατεύµατι χατὰ τὸ Ζεύγμινον ἀφιχό- 
µενος ἐκεῖ που στρατήγιον βάλλεται. Ἔστι δὲ τοῦτο 
κατλ µεσημθρίαν ἀπρόσθατον γηλόφῳ παρήχοντι 
xii ποταµίῳ τειχιζόµενον ῥεύματι. "Devo μὲν οὖν 
αὐτοθοεὶ αἱρέσειν τὸ πόλισμα οἷα τῶν ἔνδον καὶ 
χρὸς τὴν πρώτην αὐτοῦ θέαν καταπλαγέντων καὶ, 
τὰς πύλας ἀναχλινάντων καὶ δεξαµένων αὐτὸν ἔν- 
ὃυθι ὡς 5' οὗτοι τὰς εἰσόδους παντάπασιν αὐτῷ 
ἐπεζύγωσαν, τά τε τείχη παντοίοις ὅπλοις xai ἀφε- 
τηρίοις ὀργάνοις ἐκράτυναν, ἀλλὰ καὶ φαινόμενοι 
ἄνωθεν τὰς γλώσσας ἔθηγον ὡσεὶ ὄφεως, οὐκ ἀπὸ 
χειρῶν μόνον ἀφιέντες βέλη θανάσιμα, ἀλλὰ xàx 
τοῦ τῶν ὀδόντων ἔρχους αἰσχροῤῥημοσύνας τοξεύον- 
τες lp ἀσπίδων τῷ ὑπὸ τὰ χείλη Χρισθείσας, οὐδ᾽ 
οἱ Ῥωμαῖοι τὸ ἀπὸ τοῦδε χερσὶ κεναῖς αὐτοῖς προσ- 


εφίροντο, ἀλλὰ τοῦ κακοῤῥημονεϊν ὡς ἀγεννοῦς 


ὅπλου καὶ γυναικείου ἀφιστάμενοι σιβήρῳ μάλιστα 


D 


Gabra et Brana acie victo et preda ingenti abacta. 
ls Gabras nuper admodum cum Eudocia Comnenia 
Andronici amica, cujus ante meminimus, nuptias 
celebrarat, quem Eudocie cognati ut imperatori 
commerndarent, magno applausu et laudibus prose- 
quebantur, etin pugna Hunnica fortiter se ges- 
sisse affirmabant. Quod ut credibilius esset, Mi- 
chaelem Branam collegam ejus testem citabant. 
Qui cum in imperatoris caput jurare juberetur an 
aliquod forte Gabre facinus vidisset, dilato re- 
sponso Gabram prius interrogat an ipse quoque 
aliquid laude dignum fecisset ac boni et strenui 
ducis officiis in pugna cum Dionysio Hungarorum 
duce functus esset 1374 Gabra vero alfirmante 
fortissime se in illo prelio gessisse, subjicit se 
coram imperatore, in cujus caput jurare sit coactus, 
veritatem dissimulare non posse: Gabram hostium 
impetum nequaquam tolerasse, sed primo congres- 
su territum, fugam cepisse, quamvis ipse eum 
sepius revocasset, et magna voce hortatus essel 
ut resisteret. Ceterum imperator Zeugmini recu- 
perandi et necis Stephani ulciscende cupidus exer- 
citum in illas partes adduxit. Sed Barbari acie in 
Istri ripis instructa, omni telorum genere traji- 
cere nostros prohibebant, aditu omni intercluso. 
Sed frustra; Romani enim sagittarii et gravis 
armatura ripis eos depulerunt; et imperator cum 
omnibus legionibus ad Zeugminum castra locat. 
Id oppidum alto tumulo impositum, et preter- 
fluente infra flumine munitum, & meridie adiri 
non potest. Rebatur aulem se id primo impetu 
capturum, defensoribus solo conspectu sui Lerritis 
et portas aperientibus. Sed cum omni aditu exclu- 
deretur, et mcenia omni armorum et tormentorum 
genere 175 firmarentur, et hostes de pinnaculis 
non modo lethalia tela, sed et obscena dicleria et 
venenata probra jacularentur, Romani non amplius 
vacuis manibus accedebant, sed omissis maledictis, 
quibus femine pugnare solent, ferro rem gere- 
bant. Et imperator ut sui emulatione milites 
accenderet, primus equo invectus hastam in 
media porta deflgit. Deinde, quia saxa non 
suppetebant, fossa humo et sordibus impleta et 
quatuor tormentis in circuitu collocatis, moenia 
prosterni jussit. Que cum in officio essent omnia 
et saxa t4lenti pondere jacularentur, menium 
compagem labefactubant, unum potissimum, ab 
ipso Andronico ita directum ut murus inter duas 
turres conquassatus et vectibus suffossus pen deret, 
ruinam minitans. Quadam autem nocte aliquot 
Hungarici proceres podium e trabibus contextum, 
176 foras prominens, ingressi et strictis gladiis 
aerem diverberantes, Romanis atrocissima quaeque 
cum ingenti clamore minitabantur. Sed vindicta 
eos e vestigio consecuta est: nam Andronicus 
tormento solerter directo munitionem in qua 
stabant ita perculit, ut prostrata illos miserabiliter 
opprimeret. Nec multo post ipso quoque muro 
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Collapso scalis admotis Romani transcenderunt. A χακῶς διετίθεσαν. Πρῶτος volvov ὁ βασιλεὺς τῷ τὰς 


Tum multi sunt occisi, multi victoribus gupplices 
conservati: nonnulli etiam fuga salutem quesi- 
verunt. Sed quidam illius urbis vir nobilis et 
dives, cum uxorem su.m, excellenti forma mu- 
lierem, ad stuprum a milite rapi videret nec ejus 
pudicitiam aliter tueri possct, acinace miseram 
confodit. O violenta rerum series, o fortune 
invidia atque insidie, que in amplissimo οἱ 
frequentissimo theatro hujusmodi tragadias agis. 
1717 0 duplices amores inter vos contrarii, ad 
unum premium tendentes; quorum alter per 
dedecus servare, alter per ferrum et sapguinem 
pudicitiam lueri studet. Ad expugnationem Zeu- 
gmini non parum contulerunt quidam ex civibus 
Romanorum studiosi, qui schedas sagittis sine ferro 
&appensas noctu in castra ejaculantes et Barbaro- 
rum vires et consilia detegebant et Itomanorum 
&nimos confiri:abant. Pannonius vero quidam 
caplivus, pileo et reliquo habitu more patrio 
ornatus, & pretereunte milite occiditur. Is cum 
interfecti pileo capiti imposito pergeret, vindicta 
tacito pede illum consecuta effecit ut ab alio 
gequente Romano pro captivo Pannonio jugulare- 


µιµγσεως ὁμοίφ διερεθίζων τοὺς ὑπ ἐκεῖνον κατὰ 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν τὸν ἵππον ἐπαφίησι xai µέ- 
σον αὑτῶν τὸ δόρυ Άλασεν. Ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν τά- 
φῥρον ἐμπλήσας ἀφυσγετοῦ διὰ τὴν τῶν λίθων στέ- 
βησιν, τάς τε πετροθόλους µμηχανὰς περιστήσας 
(τέσσαρες 8' ἦσαν αὗται) τὰ τείχη κατασείεν ἐπέ- 
ταττεν. ᾿Ενεργεῖς μὲν οὖν ἅπασαι σαν,  xzi οἱ 
πέτροι ταλαντιαῖοι ἀφ ἐµενοι τὰς τῶν τειχῶν παρί. 
λυον ἁρμογάς' µία δ᾽ ἐξ αὐτῶν μάλιστα, ἧς ἀἄρχι- 


τέχτων ἦν Ανδρόνικος, αὐτὸς τὴν σφενδόνην (84) 
τόν τε στρόφαλον καὶ τὸν λύγον διατιθέµενος, 


πλειόνως διεσάλευε τὸν meplOoxov, ὡς καὶ τὸ µεσο- 
πύργιὸν, καθ ὃ τὰ βάρη τῶν πετρῶν ἠκοντίζοντο, 
ὑποχαλᾷυ Ίδη x«i µεθίστασθαι τοῦ κχεῖσθαι ὀρθὸν, 
ἄλλως τε καὶ ὀρυκτῆρσιν ὑπομοχλευόμενον, Τότε 
τοίνυν κατά τινα͵ τῶν υυκτῶν τινὲς τῶν µεχιστάνων 
Παιόνων μίαν εἰσιόντες τῶν ἐκχρεμῶν τοῦ τείχους 
καὶ προνευουσῶν ἔξωθεν μη χανῶν (ἂρκλας [85] οἷδε 
ταύτας d κοινὴ xal πάνδηµος Φράςις χκαλεῖν) τῶν 
χουλεῶν τὰς σπάθας εἵλκυσαν, xal γυμνὰς αὐτὰς 
ἀνατείναντες διηπειλοῦὔντο Ῥωμαίοις ὑπέραυχα, xai 
τὸ τέως βάπτειν μὴ ἔχοντες τὰ ξίφη αἴματι σχήµασι 
τὸν dípa ἔπληττον καὶ φωνῶν ἐγέμιζον. χεχραγό- 


᾽Αλλὰ 


tur, dignum e vestigio factis suis premium con- «tq ὅσον ἐχώρουν αἱ Χχεφαλαί. πόδας 1, 
secutus. δίκη μέτεισι τούτυυς' τιτήνας γὰρ κατὰ τῆς ἀνεχού- 
σης αὐτοὺς μηχχνῆς τὸ βλῆμα ᾿Ανδρόνικως οὕτω διαφῆκον ἐπιτυχὲς ὡς διαλυθῆναι μὲν αὐτίκα τοῦ 
τείχους τὸ προεκκρεµάµενον ἐκεῖνο Κξύλινον σύνθεµα, ἐπικαταθληθῆναι δὲ καὶ τούτους ἐκτὸς ἐς ἆδου στό- 
µιον κατωκάρα Ἠπίπτοντας καὶ κυθιστῆρας ὁλωμένους, ἐλεεινοὺς, διανηχοµένους ἀθλίως ᾿Αχέροντα. 
Μετὰ βραὺ δὲ καὶ αὐτὸ τὸ τεῖχος ὑπέχυπτε, καὶ διὰ κλιμάκων εἶχε Ῥωμαίους ανιόντας καὶ τὴν πό- 
λιν εἰσιόντας. Πολλοὶ μὲν οὖν βλχηθέντες εἷς θάνατον κατεθλήθησαν, οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ προσκεχωρηκότες 
τοῖς Ίδη κρατοῦσιν ἐσώθησαν' sla! j' ot καὶ ἀποδράντε σωττρίαν ἐντεῦθεν εὕραντο. Εἷς δὲ τῶν οἳ- 
κητόρων ἐκείνης τῆς πόλεως, καὶ οὖτος οὐ τῶν συγκλύδων xal συρφάκων, ἀλλὰ τῶν πλούτφῳ λαμπρῶν 
καὶ γένει ἐπισήμῳ διαπρεπῶν, ἀστεῖον τὸ εἶδος ηῦχει γήναιον καὶ σφόδρα καλὸν τὴν µορφήν. Ὁρῶν 
δὲ παρά του τῶν Ῥωμαίων εἰς ὕθριν ἑλκόμενον, xai μὴ ἔχων ἐπαμῶναι τόραννουμένῳ ἢ βίᾳ τὴν 
Blav ὠθῆσαι καὶ στῆσαι τὸν ἄδικον ἐκεῖνον ἔρωτα, βουλεύεται βουλὴν οὐχ Ίκιστα γενναίκς ἤ τολμηρὰν 
καὶ ἀθέμιτον καὶ τῷ τῆς τύχης ἐνεστῶτι κατάλληον ὃδ,ελαύνει τῶν σπλάγχνων τῆς φιλτάτης ὃν 
ἔφερεν ἀκινάκην. Οὐκοῦν ὁ μὲν τῇ γυναικὶ ἐπιμαινόμενος ἄθεσμος ἐκεῖνος ἐραστὴς τὴν ἄλογον ἐμά- 
ῥανεν ἔφεσιν, οὐκέτι, ὄντος τοῦ ὑπεκκαύματος, τὴν δὲ σχετλίαν τῷ ὄντι ἐρωμένην τὸ, ἦμαρ ἔλιπε τὸ 
εὐφρόσυνον. Φεῦ πραγμάτων ἀναγκαίας ἐπιπλοκῆς καὶ φθονεροῦ Τελχϊνος καὶ ἐπιθούλου, τοιαύτας 
τραγῳφδίας σκηνοποἰοῦντος ἐπὶ θεάτρου πολυπληθοῦς  ὦ ἀντιφερομένων ἐρώτων ἐπ ἆθλῳ b 
ἐπιλήπτου καὶ σώφρονος, καὶ τοῦ μὲν ἐπ᾽ ἄθεροις λέκτδοί σώζειν ἐθέλοντος τοῦ δὲ «φθάνοντος τὸ 
οἴσχος xai νεκροῦντος κλινότερον καὶ πάθε. πάθος ἐκκρούοντος ! [P. 89] Συνήραντο δὲ τοῖς Ῥωμαίοις εἰς 
thv» τοῦ Ζευγμίνου ἐκπόρθτησιν καὶ οὐκ ὀλίγοι τῶν ἔνδοτ., τὰ Ῥωμαίων φρονοῦντες xa! τὰ τούτων ὡς 
εἶχογ ὃ ανιστῶντες φρονήματα" οὗτοι γὰρ ἀτράχτοις ἀσιδήροις βιθδλία προσδέοντες. καὶ ταῦτα πρὸς τὸ 
Ῥωμαϊκόν στράτευμα νυκτὸς ἑκτοξεύοντες, παρἰστων δι αὐτῶν ὅσα τε ot βάρθαροι ἐδουλεύοντο καὶ 
ὅση τούτων ἰσ(ὺς ἀκμήάζουσα ἦν. "Hqexo δὲ τῶν Παιόνων τις τηνικαῦτα αἰχμάλωτος ἔτι τὸν ἑγχώριον 
πιλον ἐπὶ κεφαλῆς ἔχων καὶ τὴν λοιπὴν ἠμφιεσμένος πάτριον στολήν. ᾽λλλὰ τοῦτον Ῥωμαῖός τις ἔπιπα- 
ριὼν σιδήρῳ πλήττει θανατοῖ, καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς ἐκείνου ἑαυτῷ περιτίθησι κάλυμμα, xal ἦν ἀνύων 
οὑτωαὶ τὴν 000v. Τῆς δὲ δίκης ἐφεπομένης ἀψόφῳ ἐμθάδ., καὶ ὅ Άλλῳ τέτευχε κχαχὸν τουτωῖ καθ ἑαυ- 
τοῦ ἀγχωμὰλως ἀναστρεφούσης, ἐφίσταταίΥ oi κομώτερος ἕτερος ξιφήρης ἐκ τῶν ὄπισθε. Ῥωμαίων) 
καὶ παίει xatplav κατὰ τοῦ τένοντος ὡς ζωγρίαν Halova, καὶ τοῦ (iv ἐκ τοῦ σχεδὸν µεθίστησιν. 

Αλλ) οὕτω μὲν ἑάλω τὸ Ζεύγμινον, ὡς ἐπιτρέ- 


Zeugmino ad hunc modum capto, imperator in , 
χοντά µε εἰπεῖν, μὴ ἐμθραδύνοννα ταῖς διηγήσεσι. 


fines Romanorum: discedit, avunculo suo Constan- 
Hier. Wolfii note. 


(84) Λὐτὸς τὴν σφενδόνην. Cum quid palam (; teneam, generaliter hunc locum sum interpretatus. 
give fundam, cxrdinem et baculum appellet hic, ob (85) "ApxAac. Non abhorret a nostro vernaculo 


ignoraüonem cujusmodi machina fuerit, non satia — erkher. 
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Καὶ βασιλεὺς ἐγεῖθεν ἀπονοστήσας πρὸς τὰ Ῥω- A tino Angelo Philadelphiense et Basilio Tripsycho 


µαίων ὅρια µεταθέθηκε, τὸν δὲ ἑαυτοῦ θεῖον, τὸν 
ἀπὸ Φιλαδελφείας λέγω Κωνσταντῖνον τὸν ᾿Αγγελον, 
ἐπιτειχιστὴν εἴασε τοῦ Ζευγμίνου, σὺν αὐτῷ δὲ xal 
τὸν Τρίψυχον Βασίλειου, καὶ οὗτοι τὰ ἐντεταλμένα 
περατοῦντες τό τε Ζεύγμινον ἠρτίωσαν, ὅσαι κατ- 
ηρείποντο τύρσεις ἐπισκευάσαντες, καὶ τῆς ἄλλης 
ὁμοίως φρουρᾶς πεφροντίχκασι, xai τὰ iv Βελεγρά- 
δοις πολίχνια πλείστης ὅσης ἐπιμελείας ἠξίωσαν. 
Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Νίσον τείχεσι περιέθαλον, καὶ 
τὴν Βρανίτζοθαν συνῴκισαν. Καὶ τὰ λοιπὰ πρὸς 
τὸ εὖ διαθέµενοι, ἔνθα διάχων ἦν βασιλεὺς, ἄφί- 
Χοντο. Οὗτος δὲ τὸν Δεσὲ µετελευσόμενος ἑαυτοῦ 
Ὑενόμενον χαχουργότερον τὴν ἐς Σερθίαν Gppa τρα- 
πέσθαι. 'AX)' ὁ Δεσὲ xal πδῤῥωθεν ἐπιτηρῶν τὰ 
πραττόµενα, μάλιστα δ᾽ ὅπερ ἦν ἀληθὲς δεδιὼς, 
μή τι ἀηδὲς πάθοι καὶ ἀπευκταῖον βασιλέως ck 
τὴν ἑαυτοῦ χώραν παρεµθαλόντος, πέμψας εἰς a- 
σιλέα ἐνδοθῖναί ol χκαθικετεύει τὴν ἐς αὐτὸν ἀπαθῆ 
ἄφιξιν. Ὡς οὖν εἶχεν B ἤτησεν, ἀφίκετο δερυφορίας 
µετέχων σατραπιχκῆς, xai εἷς θέαν τῷ βασιλεῖ κκ- 
ταστὰς τὸ δολιόφρον τῆς Ἱνώμης κατονειδίζεται, 
xai οὕτως Gc ἄσπονδος ἀποπέμπεται — Kal ἐγγὺς 
ἐλθὼν τοῦ συλλλφθῆναι διαφίεται πάλιν Οἴκαδε ἀπελ- 
9stv, τὴν τοῦ τρόπου μεταθολὴν καὶ τὸ µηχέτι τὰ μὴ 
δοχοῦντα βασιλεῖ διαπράττεσθαι φρικώδεσιν ὄρχοις 
ἐμπεδωσάμενος, κἂν οὐκ Tv» τὸν Χαμαιλέοντα πρὸς 
τὴν τῆς ἀληθείας µεταθαλἑσθαι λευκότητα ἐφ᾽ ἑτέ- 
pa» πᾶσαν χροιὰν ῥᾳδίως µετατ,θέµενον. ᾿Εξιὼν γὰρ 


ad oppidi instaurationem relictis; qui non pro- 
Stratas modo turres ceteraque edificia refecerunt 
ac presidiis munierunt, 11 8 sed el oppida Belli- 
gradiensa magno studio curaverunt, ac ipsum 
Nisum monnibus circumdederunt, οἱ Branizobam 
ducta colonia ceterisque rebus constitutis ad im- 
peratorem abierunt. Is Desem ulturus, qui priori- 
bus facinoribus majora scelera adjecerat, in Ser- 
viam intendit animum. Sed Deses multo ante 
observans quid ageretur, et id quod res erat 
maxime timens, ne, si imperator impressionem in 
Serviam fecisset, gravius aliquid sibi accederet, 
per legatos supplex petiit ut imperatorem citra 
periculum aire liceret. Quo impetrato cum satra- 


p Pico comitatu advenit, ad imperatorem adducitur, 


qui dolosum ingenium ei objicit el pacem negat. 
Ac parum abfuit quin comprehenderetur, sed 
tamen domum redire jussus est, sanctissimo jure- 
jurando adactus se mutatis moribus nihil contra 
imperatorem admissurum,quamvis antis appareret 
eum a malitia non discessurum esse. Egressus ab 
imperatore variis curis estuabat. Pudebat acces- 
cisse,irascebatur ita se tractatum esse,jurejurando 
86 velut in ordinem coactum esse dolebat. Denique 
repudiatis omnibus 179 quse contra animi sui 
sententiam juraret, vulpina pelle resumpta tragi- 
eum illud homo barbarus collaudavit: « Juravi 
lingus, mentem injuratam gero. » 


ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως πολλοῖς &pa τὴν ψυχὴν ἐμερίζετο πάθεσιν. ᾿ἩΗσχύνετο ἐφ᾽ oic τῷ βα- 
σιλεῖ προσελήλυθεν, ὠργίζετο dv ἕνεκα πέπονθεν, ἐπαθαίνετο οἷς τὰς τῆς γνώμης παρεκτροπὰς θριγ- 
γίοις ὕρχων ἑαυτῷ ἔπετείχισε. Τέλος δὲ, ὅσα ὁμωμόχει τῷ βασιλεῖ τὴν οἰκείαν ἀποκρύπτων γνώμµην 
καὶ συνέθετο, χατανωτισάµενος τὴν συνήθη παρδαλέην ἑαυτῷ περιτίθησι, τὸ τοῦ τραγῳδοῦ ὁ βάρ- 
6αρος ἐκεῖνος ἐπαινέσας ἄντικρυς xai εἰπών' « Ἡ γλῶσσ) ὁμώμοχ', ἡ δὲ opi,» ἀνώμοτος. » 

δ Καὶ εἶχε μὲν οὕτω ταῦτα µήπω δὲ γεννήσας { 


6 Μανουλλ υἱὸν, ἀἁλλ᾽ ἐπὶ τῇ θυγατρὶ Μαρία, ἣν 
αὐτῷ d$ ἐξ ᾽Αλαμανῶν ἀπέτεκεν ἄλογος, τὰς τοῦ 
γένους σαλεύων διαδοχἁς, ὄρκοις πάντας κατενεπ- 
έδωσε μετὰ τὸν αὐτοῦ µόρον αὐτήν τε τὴν Μαρίαν 
καὶ τὸν µνήστορα ταύτης ᾽Αλέξιον, ὃς, ὡς εἰρήχει- 
μεν, ἐξ Οὐγγρίας ὥρμητο, κληρονόμους τῆς οἰχείας 
ἔχειν ἀρχῆς xai ὡς Ῥωμαίων ἄναξι σφίσι καθυπεί- 
χειν xal προσκυνεῖν. Ἔνθα voi μὲν ἄλλοι πάντες 
τοῖς ἐπιτετραμμένος ὑπέχυπτον, xal τοὺς ὄρχους ὡς 
6 χρατῶν ἐκέλευεν ἀπεδίδοσαν' µόνος δ᾽ ἦν ἄποδυσ- 
πετῶν ᾿Ανδρόνικος, φάσκων ὡς ὁ βασιλεὺς εἷς δευ- 
τέρους ἀποχλίνας γάµους ἀῤῥενοτοκήσει δήπουθεν, 
καὶ π'ιστουµένους ἡμᾶς τῷ ὑστέρῳ τόκῳ τοῦ βασι- 
λέως τὰ τῆς ἀρχῆς δι ὄρχων ἐσέπειτα ἀνάγκη τῇ 
θυγατρὶ ἁρτίως Όρχια διδόντας μὴ εὐορκεῖν. Καὶ 
ἄλλως δὲ τίς ἡ τῷ βασιλεῖ θεοθλάθεια, ὡς πάντα 
piv Ῥωμαῖον τοῦ θυγατρἰου χρίνειν ἀπόλεχτρον, τὸν 
δ) ἀλλογενῆη καὶ παρέγγραπτον τουτονὶ εἰς ὄνειδος 
Ῥωμαίοις Ρωμαίων βασιλεύειν προχεχρίσθαι κχσὶ 


4. Imperator vero nondum suscepto fllio, omnes 
jurejurando adegit se post ipsius obitum Marie 
filie ex Alemanna procreate ejusque marito Alexio 
Hungaro, ut Romanorum imperatoribus,cum sum. 
ma observantia obtemperaturos. Huic edicto pa- 
ruerunt ceteri preter Andronicum ; qui iniquo id 
animo ferens, dicebat imperatorem secunda uxore 
duclà marem utique procreaturum, cui si jusju- 
randum daturi essent,jusjurandum Marie jam dan- 
dum utique fore irritum. Deinde ira Numinis Im- 
pulsum videri imperatorem, qui omnibus Romanis 
repudiatis alienigenam et ascititium istum filie ma- 
ritum et imperii successorem cum Romanorum om- 
nium contumelia delegerit.Sed nihil his verbis motus 
eet imperator,ut hominis adversatoris et contuma- 


p cis. Quidam tamen dato jurejurando Andronico as- 


sensi 180 sententiam suam statim protulerunt: alii 
sententia dictione omissa, vehementer contende- 
runt neque imperatoris filia neque Romane reipu- 
blice expedire hominem alienigenam rerum potiri. 


ὑπερκαθῆσθαι ὅλων ὡς κύριον; 'AAX οὐκ εἶχε λέξας τὰ χρηστὰ ταῦτα τὸν βασιλέα πειθόµενον, ἆθερι- 
ζοντα τὰ λεγόμενα ὡς ἀνδρὸς ἀυτιδοξοῦντος καὶ ἰσχυρογνώμονος τερετίσµατα. Els! δ oi μετὰ τοὺς 
ὅρκους ᾽Ανδρονίκῳ Ὑεγόνασι σύμψηφοι, καὶ οἱ μὲν αὐτόθεν τὸ δοκοῦν ἀπεφήναντο, ot δὲ καὶ τὸ λέγειν 
ἀφέντες ἀγωνιστικῶς µετεσκεύασαυ, μήθ) ὅλως τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως µήτε μὴν τῷ τῶν Ῥωμαίων 
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ξυνοῖσον εἶναι πληρώματι τὸν ἐκ φυταλιᾶς ἑτεροφύλου ῥάδαμνον εἲς καλλιέλαιον µετεγχεντρίζειν πιότατον χα 


πρὸς τὸ ἀναζώσασθαι τὸ κράτος τῶν ὅλων προτ[θεσθαι. 
5. Nunc aliud subjungendum est, indignum quod A 


silentio prelereatur. Erat imperator de urbibus et 
castellis Cilicie, cujus metropolis "Tarsus est, 
admodum sollicitus. Quo cum multi nobiles pre- 
fecti missi essent, tandem ea provincia Comneno 
Andronico ut illustri genere orto et spectate vir- 
tutis viro decreta est : adjectum etiam Cypri tri- 
butum ad /su:"[tus facilius tolerandos. Eo profe- 
ctus cum Toruse iuimico sepe infeliciter dimicavit : 
tandem etiam turpiter victus audacissimum  faci- 
nusausus est.UL enim uterquesuas copias 1 81t edu- 
xerunt, Andronicus universum exercitum suum 
ita instruxit, ut animantis instar capite et cauda 
cielerisque partibus constaret. Toruses contra suis 
in multos manipulos et cohortes distributis rursus 
illustrem victoriam est. adeptus: nam Andronici 
phalanges iis qui subinde ex insidiis integri viri- 
bus prosiliebant, cesserunt ac turpi fuge se manda- 
runt. Qua de causa Andronicus animo eger atque 
inops consilii, quo pacto rebus afflictis succur- 
rendum essel aut ulciscendi hostes jam pro vi- 
ctoria diis immolantes, rem aggreditur incredibi- 
lem. Cum enim ?Torusem cum satellitibus equo 
insidentem et militum ex hostium persecutione 
reditum exspectantem conspexisset,equo concitato, 
hasta direcia percussoque scuto equo eum dejicit ; 
et per omnem ejus comitatum instar volucris equi- 
tis aut lubrice anguille elabitur. Neque tamen 
Torusi, oblongo scuto et ferreo thorace inunito, 


v. Ὁ δὲ λόγος προσθήσει τῇ ἱστορίᾳ xal. τι ἕτερου 
τοῦ λαθεῖν ὑπέρτερον ὃν. Τῷ βασιλεῖ τούτῳ πολλή 
τις Yv d μελεδὼν τῶν κατὰ Κιλιχίαν πόλεων xxi 
φρουρίων, ὧν ἦν dj λαμπρὰ καὶ περιφανὴς Ταρσὸς ὡς 
µηγτρόπολις προκαθέζεται. "Οθεν πολλῶν τῶν ἐπὶ 
δόξης xal τῆς ἐπισήμου αἵματος ἡγεμόνων ἐχεῖσε 
ἀφιχομένων, ἐφεξῆς d$, ψῆφος περιελήλυθεν ἐς τὸν 
Κομντνὸν ᾽Ανδρόνιχον καὶ ὡς γένει μἔγαν xal ὡς ἐν 
ἀνδράσιν ἀξιοθέατον. Ti τοι ἀφιγμένος ἐγεῖσε καὶ 
τὴν τῆς τοῦ Κύπρου ὁασμολογίαν προσειληφὼς, ὡς 
ἔχοι τὰς δαπάνας ἐκεῖθὸν ἀντλεῖν, πολλάκις μὶν τῷ 
Τορούσ πρὸς μµάχην ἀντικατέση γαὶ ἀνεκή- 
βυξε πόλεμον, ἐχθρά ol νοῶν xai ὑπ ἐκείνυ πά- 
λιν ἀποστυγοῦμενος, οὐδὲν OÉ τι γενναῖον xat- 
ώρθωσε πώποτε, οὐδ) ἧς ἔτρεφε πολυτρόπου πείρας 
περὶ πολέμους xai πανουργίας εἱἰργάσατο ἄξιον. 
Τελευναῖον δὲ ἡττηχότος αὐτὸν αἰσχρῶς τοῦ Τορούση 
καὶ τρόπαιον στήσαντος, βουλεύεταί τι παραθολώ- 
τχτον, ὁποῖον ὁ λόγος λέξων ἔρχεται. Ὡς γὰρ τὰς 
οἰκείας δυνάµεις ἑκάτερος κατ ἀλλήλων ἐξήνεγχκαν, 
Ανδρόνικος μὲν ὅσα xal ζῶον τὴν στρατιὰν εἷς κε- 
φαλὴν καὶ µέρος τὸ κατόπιν xai µέλη ἀνάλογα τῷ 
παντὶ συνδιαθέµενος εἶχεν, ὁ δὲ Τορούσης εἷς πολλὰ 
καταδ.εἴλε τµήµατα καὶ δ:ασπείρας ἦν tiq σπείρας 
καὶ λόχους τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον. Ἐπεὶ δὲ συµθα- 
λόντες ἐμάχοντο, dj νίκη καὶ πάλιν ἐπεφοίτα τῷ 
Τορούσῃ λαμρά' τοῖς γὰρ ἀεὶ ἐπιθοηθοῦσιν ἀχμῆσ: 
xal τοῖς ἐκ τῶν λόγων λαθρηδὸν ἐκπηδῶσιν ᾿Άρμε- 
νίοις αἱ τοῦ [P. 91] ᾿Ανδρονίκου ἑνέδωκαν φάλαγγες 


quid. uam nocere potuit. C xai εἷς τροπὴν ἐνέκλιναν ἄκοσμον, Διὰ ταῦτα tij 
λύπῃ καταποθεὶς ᾽Ανδρ΄νιχος, xal μὴ ἔχων ὅπως Tj τὴν ἧτταν ἀναμαχέσαιτο d, γοῦν ἐξ ὕπογυίου δράσειέ 
τι γενναῖον κατὰ τῶν θυόντων δη πολεμίων τὰ νικητήρια, τοῖς ἐγγὺς ἀνεφίκτων ἐπιχειρεῖ. Κατο- 
πτεύσας γὰρ τὸν Τορούσην μετὰ τῶν δορυφορούντων ἔτι που Ἱἱστάμενον ἔφιππον, τὴν τῶν ταγµά- 
των συλλογὲν ἀναμένοντα ἐξ ὃς εἴχοντο ἐπιδιώξεως, ὅλῳ ῥυτῆρι τὸν ἵππον ἀνεὶς ἐνσείι κατ ἐχείνου 
τὸ δόρυ, καὶ δὲ χατὰ τοῦ θωρεοῦ βαλὼν ἀνατρέπει τοῦτον τοῦ ἵππου, καὶ διεκπαίσας τὸ περὶ ἐχεῖνον 
ἐπίλεχτον, ὡς πτηνὸς ἱππότης T, ὀλισθηρά τις ἔγγελυς, τὰς τῶν ἁπάντων Ὑεῖρας ἐξήλυξεν. Αλλ’ ἕως 
τούτου σεμνὸν τὸ τοῦ ᾿Ανδρονίκου κατόρθωμα" τὸ δὲ παθεῖν τὸν Τορούσην κακῶς ἀπεκώλυσαν oi τε 
σιδήρεοι χιτῶνες οὓς ἐνεδέδυτο, xai θυωρεὸς ἐπιμήκης παρὰ πλευρὸν καταθαΐνων τοῦ ἵππου πλά- 


los. 
Paucis diebus post, sepositis bellicis occupatio- 


Ou πολλαὶ 9' fjucpat (86) παρήλθοσαν ὕστερον, 


Hier Wolfii nota. 


(80)05 πολλαὶ 08 ἡμέραι. Quia nimium lasci- [) re inflammato. Igitur  abjecto clypeo 


vire mihi est visus et pene ultra poetice licentise 
fines evagari sive Choniates sive paraphrastes 
quispiam ejus (nam velustus codex, qui ex arche- 
Lypo auctoris descriptus videtur, longe paucioribus 
rem absolvit), summam duntaxat hujus amalorice 
narratiuncula exposui. Ne tamen curiosus lector 
quidquam desideret, etiam hec interpretari volui, 
quantumvis inepta ; que (si typographis ita vide- 
bitur) in contextum histori: reponi poterunt : Non 
multis diebus post. Andronicus, neglectis et contem- 
ptis caedibus, pugnis, bellis, classicis, terrore, metu, 
Marte sangutnario εἰ bellicis operibus, Veneris sacra 
colit. Qux non Helenam ei subjicit aut velul in con- 
spectum adducit, in Gracia, el mediis Aryis habitan 
Lem, et forma ejus exhilaratum [urore concitat ; nec 
navem Qi ficat, quam Phereclus gubernet : sed Phi- 
lippe υι vicinia habitants formam depingit el leno- 
cinio concilial amatori Andronico ex sola fama amo- 


et galea, 
repudiata spretaque omni militia, ad amicam Antto- 
chíz degentem deficit. Quo cum venisset. et. amoris 
illecebris Martium habitum commutassct, tantum non 
lanam tractabat aut telam texebat οί colum tenebat, 
ut olim Ilercules Omphalz,sic ipse Philippae serviens. 
Erat ea Pelebini filia, soror ejus qu non ita pridem 
Manueli imperatori, Andronici patrueli, nupserat. 
Antiochiz degens deliciis inhiabat, ornamentorum 
pene ad insaniam studiosus, satellites per plateas 
circumducebat argenteis arcubus insiructos, proce- 
ros, prima lanugine florescentes, flavis capillis niten- 
les ; eaque ratione venebatur eim a. qua ipse. captus 
erat εἰ amatoriis vinculis érretitus, et par. pari cum 
[enore referebat, cum alioqui αἀπιέγαπάα forma con- 
spicuus, tum veslibus subinde mulatis insignis, iis 
praesertim qua ultra naleset femora demísse findun- 
qur et ita. corporibus applicantur et. veluti attezte 
illi esse videantur ; cujus inventi auctore ipse exstitit, 
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xal λογίζονται τῷ ᾿Ανδρονίκῳ δευτέρου λόγου xal A nibus totus Philippe amore icflammatus 189 (erat 
πάρεργα ἀνδροκτασίαι xai µάχαι xai πόλεμοι xal — ea Petebiui Antiocheni filia,soro ejus quam Manuel 
σἀλπιγξ ἡχοῦσα τὸ ἐνυάλιον Δεῖμός τε Φόθος τε imperator non ita pridem duxerat), et Antiochiam 
καὶ "Apre βροτολοιγὸς, xal ἔργα πολέμι« παρω- — profeclus pulcherrimorum et ornalissimorum ju- 
σάµενος τὰ τῆς Αφροδίτης µέτεισιν ὄργια. Ἡ δὲ — venum comilalu et exquisitie elegantie veslilu, 
Ἑλένην μὲν οὐχ ὑποθάλλει, οὐδ) olov ὑπ᾿ ὄψιν πα- — quo naturalis forme dignilas et βαίαγ proceritas 
ῥίστησι καθ Ἑλλάδα καὶ μέσον "Apqouc τὴν οἴκησιν — condecorabatur, mulierem ita in sui amorem pel- 
ἔχουσαν, xai διαχεῖ τῳ κχάλλει, καὶ ἐκμαίνει πρὸς — licil, ut parentum οἱ patrie oblita mutuo illius 
ἔρωτα, xal πηγνύει σχάφην, xai ναύαρχον ἐφίστησι — amore flagraret. 
Φέρικλον, ἐκ γειτόνων δὲ ὃν τὸ τῆς Φιλίππας εἶδος χαθυπογράφει xal µαστροπεύει τῷ δυσέρωτι '"Av- 
δρονἰκῳ’ Y» γὰρ ἐξ ἀκοῆς ἐρωτόληπτος. ᾿Ρίψας οὖν τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ κράνὸς ἀποθαλόμενος xai τὸν 
ὅλον στρατιώτην ἀποσεισάμενος πρὸς τὴν ἐρωμένην αὐτομολεῖ οὖσαν κατὰ πόλιν τὴν ᾽Αντιόχειαν. Ἔνθα δὴ 
γεγονὼς, xal τὴν ὈΕρώτων ἀγλαίαν τῆς "Αβεος σχευῆς ἀνθελόμενος, µόνον οὖν ἔξαινεν ἔρια οὐδ' lotip 
προσανεῖχε xal συνῃρεν ἠλάκατα, ὡς Ὀμφάλῃ πρὶν Ἡρακλῆς τῇ Φιλίππφ δουλεύων. Ἡ δ’ ἄρα ἣν τῆς 
συναφθείσης τῷ τούτου ἐξαδέλᾳῷ τῷ βασιλεῖ Μανουὴλ πρώην οὕπω πάνυ θυγατρὸς τοῦ Πετεθίνου 
ἀδελφή. Καὶ ὁ piv τὴν )Αντιόχειαν καταλαθὼν τρυφαῖς ἐκεχήνει καὶ καλλωπισμοῖς ὑπελύττα καὶ 
δορυφόροις ἐπ᾽ ἁγυιῶν ἀργυροτόξοις ἐπόμπευε, τὴν ἡλικίαν εὐμήκεσιν, ἰούλῳ τε πρώτῳ λαχνουμένοις 
xal χόµαις πυρσαινομένοις ξανθαῖς, καὶ Tv ἐντεῦθεν θηρῶν «T» θηράσασαν. Tw» καὶ εἶχε ταῖς οἰκείαις 
ἐρωτόδέσμαις καταγοητεύσας. ᾿Ανδρόνιχκος, καὶ ὅπερ ἐπεπόνθει τοῦτο δράσας Φφιλοτιμότερον, πλουτῶν 
μὲν xai ἀἄλλως εἶδος ἀξιάγαστον καὶ ὡς ἔρνος ἀναθαίνὼν ἑλάτινον, ἐἑπτοημένος δὲ καὶ περὶ τὰς 
άλλους στολὰς, xal τούτων ὅσαι περὶ yÀoutóv xal μηροὺς καταθαίνουσαι διασχίζονται καὶ οἷόν εἰσί 
πως συνυφασµέναι τῷ σώματ:, καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν τοιούτων ἡγεμὼν καθιστάµενος. Οὐκοῦν τὸ μὲν 
βλοσυρὸν ἐκεχάλαστο καὶ τὸ ἐπὶ συννοίας εἶναι del, καὶ τὸ τοῦ ἤθους ἐμθριθὲς καὶ φροντιστικὸν ἐνδεδώ-- 
κει, xai ἐπισκύνιον ὁ θὴρ ἀπεθάλετο' ἡ δὲ ὡς ἑάλω κατάκρας, ὑπέκυψεν εἰς εὐνὴν, otxou ts xal πατριᾶς 
ἐπελάθετο, xai τοῦ ἐραστοῦ αὐτῖς ὀπίσω κατηχολούθησεν. 

'O βασιλεὺς δὲ ὡς τοῖς περὶ τούτου κατεθροντήθη p — Qua fama imperator pene attonitus Andronicum 


ἀκούσμασι, μικροῦ καὶ ἐννεὸς ἦν xal πρὸς ἄμφω 
µεμέἐριστο xai ὡς ἐρῶντα Υὰρ ἔρον ἀξύμφυλον 
καὶ ἀθεμιτογαμοῦντα ἤχθραινε τὸν ᾿Ανδρόνικον, 
καὶ ὡς αὐτὸν τῶν κατ ᾽Αρμενίων ἐλπίδων ψευσά- 
µενον συλλαθεῖν ἐζήτει καὶ δίκας ἐξ ἐκείνου λαθεῖν. 
Στάλλει τοἰνων τὸν σεθαστὸν Γζωνσταντῖνον τὸν Κα- 
λαμᾶνον, ἄνδρα καὶ τόλµης λελογισμένης μεστὸν 
καὶ τὸ γενναῖον εὐτυχοῦντα στάσιµον, xal τοῖς 
κατ ᾽Αρμενίαν μὲν ἐπιστατάσοντα πράγμασι, xai 
τῇ Φιλίππς[Ρ. 92] δ ὅπως συναφθε[η πειραθησόµε- 
vov. 'O δὲ τὰ μὲν πρῶτα εἰς νυμφίον ἑαυτὸν διευθε- 
τήσας, xai λαμπρυνάμενος ὡς εἰκὸς xal καθ᾽ ὅσον 
δει (87) τὴν ἄρωμένην ὑπαγαγέσθαι, τὴν ᾿Αντιόχου 
εἴσεισι. Τοσοῦτον δὲ προσέσχεν αὐτῷ Φιλίππα, καὶ 
οὕτως αὐτὴν τοῦ προτέρου µετέθηκεν ἔρωτος, ὡς 
μηδὲ βλέμματος γοῦν μεταδρῦναι T, προσρήματος 
ἀξιῶσχι τὸν Καλαμᾶνον, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ προσ- 
ονειδίσαι τάνδρὶ τὸ τῆς ἡλικίας βραχὺ, καὶ ἐς αὐτὸν 
ἀποτκῶψαι τὸν αὐτοκράτορα Μανουἡλ, εἰ οὕτως 
ἁμαθῶς καὶ εὐήθως αὐτὴν ἔχειν qn ὡς ἀποστατή- 
cst piv ᾿Λνδρονίκου αὕτη τοῦ ἅρωος, οὗ τὸ κλέος 
εὐρὺ xai οὗ τὸ Ὑένος πολὺ, προσκολληθήσεται δὲ 
ἀνδρὶ 6c τὸ γένος ἀπεσθεσμένος καὶ χθὲς καὶ πρώην 
t ἔστιν ὅλως ἐγνώρισται. "Ene! γοῦν ὁ Κωνσταν- 
τῖνος ἁδοξοῦντας αὐτὸν (88) ἑώρα τοὺς τῆς Φιλίππας 


183 οἱ ob incestos amores oderat, οἱ spe Armenise 
recuperande frustratus comprehensum multare in 
animo habebat. Mittit igitur Augustum Constanti- 
num Calamanum, virum cordatum, magnapnimüm 
ct constantem, qui et Armenie preesset et Phi- 
lippam, si posset, duceret. Is principio sponsi or- 
natu sumpto, itaque paratus ut adamatam in sui 
amorem  pelliceret, Antiochiam ingreditur. Tan- 
lum autem abfuit ut Philippa ab Andronici amore 
avelleretur, vt Calamanum nec aspectu nec collo- 
quio dignaretur, ac potius brevitatem stature ejus 
irrideret ; atque ipsum imperatorem insectaretur, 
qui inepte pularet ipsam, despecto inclyto et no- 
bilissimo heroe Andronico, ei nupturam qui ob- 
scura familia orlus nuper. admodum nosci coperit. 
Hoc sui contemptu et amore Philippe erga An- 
dronicum cognito Tarsum discedit ; commissoque 
cum Armeniis prelio victus et captus magna pecu- 
nia abimperatore redimitur. Andronicus autem 18.4 
Manuelis minas veritus, ac metuens ne Philippe 
amorem pristino carcere et diuturnis erumnis 
commularet, Hierosolyma versus iter intendit, 
fuga de morearrepta ; et ut homo luxuriosissimus, 
Theodoram lsaacii sebastocratoris filiam incestat, 
Balduini Franci, qui toti Palestine nuper impe, 


Hier. Wolfii note. 


laxata vultus. lorvitale, perpetua severilale remissa, 
gravitate morum et sollicitudine seposita, abjectogue 
supercilio. Ceterum illa prorsus capta conjugio 
assensil, alque sedium el patriz oblila amatorem 
sccuta est. 

(87) Καθ ὅσον ᾖδει, pro jamjam, haud scio an 


usilatum sit. Si δει aut ἤδη παρὰ τὸ clótvat legas- 
ne sic quidem placet ; judicium lectori relinquo. 

(88) ᾽Αδοξοῦντας αὐτόν. Verba sic sonant : 
Cum 1gitur Conslantinus se a Philippe amoribus de- 
spici cerneret, qui alas ad alium librarent et Andro- 
nicum malis pelereni eique faces pre[errent. 
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rarat, viduam. Altera hao plaga accepta Manuel Α ἔρωτας καὶπρὸς ἄλλον λύοντας τὸ πτερὸν, µ1λο- 


nihil non molitur, quo Andronicum in suam po- 
lestatem redigal ; missaque ad Colesyrie topar- 
chas aurea Bulla mandat ut Andronicum hominem 
seditiosum atque incestum capiant el visu privent. 
Ac luminibus orbatus aut plane occisus esset 
Andronicus, si ec littere ad manus aliorum per- 
venissent. Nunc Deo illum ad diem ultionis atque 
ad ea mala perpeiranda et perferenda reservante 
qua tyrannide ab eo occupata acciderunt, ee litte- 
τῷ Theodore redduntur. Quibus 185 ea lectis οἱ 
insidiis cognitis charlam Andronico tradit.Qui ubi 
animadvertit ibi non herendum esse diutius sed 
propere discedendum, territus fugam adornat ; et 
Theodoram fraude pellectam,ut se non longe cotni- 
taretur, seu volentem seu invitam secum abducit. 
Dum autem provinciam provincia mutat etin multi- 
pliei illo errore varios dynasias et regulos adit, ab 
omnibus honorifice excipitur et magnis muneribus 
afficitur. Sero tandem ad sultanum, qui Coloniam 
Chaldaam et finitima loca tenebat, divertit ; ibi- 
que cum Theodora et duobus ex eo susceptis liberis 
Alexio et Irene, ac Joanne quem ex legitima uxore 
proereatum Byzantio secum abduxerat, commo- 
ratur, donec ad Manuelem imperatorem reversus 
est ; id quod suo loco referelur, 1486 ul res ejus 
geste cohereant. Et si autem Manuel vite An- 
dronici crebras ponebat insidias, ille tamen mi- 
rabili sorlertia et tolerantia omnes laqueos eva- 
debat. 


θολοῦντάς τε καὶ δᾳδουχοῦντας ᾿Ανδρόνιχον, ἐκεῖθεν 
µεθίσταται, καὶ τὴν Ταρσὸν καταλαθὼν μετὰ τῶν 
ἀντιπάλων Ῥωμαίοις ᾽Αρμενίων σννεῤῥήγνυ πόλε- 
pov. Ὡς δέ ποτε τούτῳ ἐπέθρισαν οἱ διάφοροι, ἑάλω- 
τε καὶ ἦν ἐν δεσμοῖς, 'O δὲ βασιλεὺς ἑλύσατο τοῦ- 
τον, ixavà ζωάγρια καταθέµενος. Ανδρόνικος δὲ 
τὰς ἀπειλὰς τοῦ Μανουὴλ δεδιὼς, καὶ πτοηθεὶς μὴ 
πως αυλληφθεὶς τῶν φιλοτήτων Φιλίππας τὴν προ- 
τέραν εἱρκτὴν ἀνταλλάξαιτο xai ὑποσταίη Ὑχρόνιον 
χάχωσιν, ἄρας ἐκεῖθεν τῆς ἐπὶ τῶν ᾿Ἱεροσολύμων 
εἶχετο, γαλῆ τὸ τοῦ λόγου (89) πρὸς στέαρ ἐλεγ- 
χθεὶς, xàml τὰς πρώην ἐπαναδραμὼν ὁραπετεύσεις, 
καὶ πρὸς τὰς παλαιτέρας αὐτοῦ μηχανὰς ἀπιδών; 
᾿Αδιαφόρως δ᾽ ἔχων τοῦ βίου, xal ὡς ἵππος θηλυ- 
μανὶς ταῖς παραλόγοις ἐπιθοονύμενος µίξεσιν, 
ἐγχρίπτει σαρχίκῶς xal ἐνασελγαίνει ἀκολάστως τῇᾷ 
τοῦ πρώτου ἐξαδέλφου θυγατρὶ θεοδώρᾳ (Ἰσαακίου, 
φημὶ, τοῦ σεθαστοκράτορος, τοῦ βασιλέως Μανουἡλ 
ὁμαίμονος) θανάτῳ ἄρτι ἀποθαλούστ τὸν παρθένιον 
σύνευνον, ὃς Toys πρὸ βραχέος τῆς Παλαιστίνης" 
Βαλδουΐνος ἦν οὗτος, τὸ γένος ἕλκων ἐξ Ἰταλῶν, 
Ἐτέραν ἐπὶ τούτοις πληγὴν ὁ βασιλεὺς δέχεται 
Μανουἡλ, καὶ πράττων Tv πάντα διατεχνώµενος, 
€i πως εἴη συνεικηφὼς ᾿Ανδρόνικον τῶν οἴκείων 
ἀμφιθλήστρων ἑντὸς, ὅθεν ἐρυθροδάνῳ ἐνσημανθὲν 
ἀφῆκε γραμµάτιον, ἐνάγων τοὺς κατὰ Κοίλην Σν- 
plav ἰσχύοντας ᾿Ανδρόνικον συσχεῖν ὡς ἀντίφρονα 
καὶ περὶ τὸ γένος ἀκολασταίνοντα, xal τοῦ φάους 
στερῆσαι τῶν ὀφθαλμῶν. Καὶ cx/' ἂν τοὺς ὀφθαλ- 


µους ᾿Ανδρύνικος ἐξ αἵματος ἱρεύθοῦτο, ὠχρός xí µιν εἷλε παρειὰς συ,εχόμενον καὶ δεσμούμµενον, ἤ καὶ εἲς 
πορφύρεον ἐθάπτετο θάνατον, εἰ χεῖρες εἶχον ἑτέρων τὸ τῆς βασιλικῆς ἐκεῖν βαφῖς δελτάριον. Nàv δὲ τοῦ 
θιοῦ τηροῦντος αὐτὺν, ὡς ἔνικεν, εἷς ἡμέραν ὀργῆς καὶ τοῖς μετόπισθεν κακοῖς ταµιεύοντος, d τε 
παρὰ τὸ δέον εἲς τὸ ὑπήκοον ἐνεδείξατο, “Ρωμαίων ἄρξας ix τυραννίδος, καὶ οἷς αὐτὸς ἀσυμπαθῶς 
ἐσέπειτα περιπέπτωχε, χερσὶ τὸ ἐπιστόλιο τῆς θεοδώρας δίδοται. Ἡ δὲ ἀναγνοῦσα τοῦτο, καὶ 
γνοῦσα τὰ κατ Ανδρονίκου τυρευόµενα, ἐξ αὐτῆς τὸν χάρτην αὐτῷ ἐγχειρίζει. Συνεὶς οὖν ᾿Ανδρόνικος 
ὡς χωρεῖν ἐκεῖρεν Ofov κχὶ ἐγκονεῖν, μηδ) Έδρας εἶναι τὸ ἀπὸ τοῦὸς ἀκμὴν, φρίκη τε ὑφέρπεται, καὶ 
πρὸς ἀπόδρασιν ἐνσκευάζεται. Σοφιστὴς δὲ dv καὶ ἀἁπατεὼν καὶ αὐτὴν ἀποπλανᾷ θεοδώραν, xal ὥσπερ 
Εὐρώπτν πάλαι ὁ Ζεὺς τοῦ 0000 τῶν παρθένων ἀποθουκολήσας Ίκε φέρων ἐπὶ νώτων, εἰς ouv 
ἑαυτὸν μετεμορφώσας καλλίκερων, οὕτω xa! οὗτος ἀποστήσας τῶν oixot τὴν γυναῖκα xal συμφο!.τῆσαί 
ol Σαθθάτου ὁδὸν αἰτησάμενος ὡς πβοπέμψουσαν ἐκεῖθεν καὶ [P. 93] συνταξομένην ἐκε[νῳ τὰ ἑξιτή- 
ρια, συνέκδηµου καὶ συμπλανῆτιν ἑκοῦσαν ἐπεσπασατο ἆἄχουσαν. Χώραν δ᾽ ἐκ χώρας ἀμείθων, xal 
ἡγεμόσι καὶ δυνάτταις ἐπιξενιζόμενος πολυπλανὴς, καὶ παρ’ ol; κατέλυε, τιµχεις cv καὶ αἰδέσιμος καὶ 
φιλορροσύνης ὅτι πλείστης καταξιούµενος καὶ δωρεῶν ἁδρῶν iv µεθέξει Ὑινόµενος, ὀψέ ποτε καὶ 
μόλις παρὰ τῷ Σαλτούχῳ τῆς πλάνης ἵσταται. Ην 3' οὔτος τὰ τῇ Κολωνείφ τότε χληρούμενος ὅμορα. καὶ 
ὅσα τῆς Χαλδαίας πρὀσοικάἁ τε καὶ ἔγχισα καρπιζόµενος. Κάχεῖσε 7v ἁλύων καὶ συνὼν θεοδώρᾳ, 
μετ᾽ ὦν ἀπέτεκεν αὕτη τούτῳ παίδων δυοῖν ᾿Αλεξίου τε xai Εἰρήνης, ἔτι δὲ καὶ Ἰωάννου, 6v ἐκ τῶν προ- 
τέρων καὶ Ύνήσιων. ol σπερµάτων συνεκδηµον ix Βυζαντίου ἐπήγεο, ὅως τῆς ἐς αὐτὸν αὖθις τὸν 
αὐτοχράτορα Μανουὴλ ἔπαναλύσεως, T, καὶ τὰ τὸν οἰκεῖον χρόνον xal πρόσφορον ὁ λόχις τῇ Ἱστορίᾳ 
παρξξεται, ὡς εἴη συνημμένα ὀήπου καὶ συναφῆ τὰ ἐφεξῆς ὑπ αὐτοῦ πεπραγμένα xxi τὰ παρ ἡμῶν 
αὖθις ἐπ αὐτῷ ῥηθησόμενα. Ἐν πολλοῖς μέντοι xal πολλάχις 6 Μανουἡλ τὴν Ανδρονίκου δεσµεύων 
Voy», καὶ ζητῶν ταύτην λαθεῖν, τοῖς ἀνηνύτοις ἔγχειρῶν διηλέγχετο' ὁ γὰρ πολύπλαγκτος οὗτος 
xal ταλασίφρων ᾿Ανδρόνιχυς τὰς xaÜ' αὐτοῦ προσθολὰς εὐμαρῶς ἀπεκρούετο, καὶ τῶν θηράτρων χούφως 
ὑπεραλλόμενος, ἅπερ αὐτῷ πολλάχις ὑφηπλοῦτο καὶ ἐξετείνετο, ἀπαγίδευτος — T» καὶ ἀθήρευτος. 


Hier. Wolfii note. 


: (89) Γαλὴ τὸ τοῦ λογου. Verba sic fere sonant : 
Quemadmodum | mustela, ut. aiunt, ad sebum, ad 
prulinas fugas reversus. vetustisque suis. machinis 
tenlatis ; el ul erat. luxuriose vitz et ul. equus erga 


mulieres insaniens, in vetitos concubitus ruebat, car- 
naliter appropinquabat, et intemperanter indulgebat 
libidini Theedore filie palruelis natu majoris Isaacii. 
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C. Αλλὰ τἶνα τὰ παρὰ πόδας ; χρεὼν yàp μηδὲ A — 6. Hoo loco illud pretereundum non est. Pleri- 


τούτων ἀφέξεσθαι, Περιδεεῖς ol πολλοὶ τῶν xpatoóv- 
των εἰσὶ και καχύποπτοι, xal χαἰρουσι διαπραττό- 
µενοι ὅσα θάνατος xal Χάος καὶ Ἔμρεθος ἐν τῷ τοὺς 
εὐπατρίδας ἀκροτομεῖν καὶ ἐκποδὼν τιθέναι πάντα 
ὀψηλὸν xxl µετέωρον, xa! ἑοίκασιν ἀτεχνῶς ὑψιτε- 
vict καὶ ἀχροχόμοις πίτυσιν. Ὡς yàp αὗται xal 
βραχείαις ἀνέμων πνοαῖς τὰς τῶν χλάδων βελόνας 
διατινασσόµεναι ψ:θυρίζουσιν, οὕτω δὴ καὶ οὗτοι xal 
τὸν πλούτφῳ κομῶώντα ὑποθλέπονται καὶ τὸν ἐπ᾽ 
ἀνδρίᾳ τῶν πολλῶν διαφέροντα χατεπτή yag. Κἄν 
sl τις τὸ χάλλος ἀγαλματίάς, καὶ τὴν γλῶτταν ὡς 
ὄδνις μουτηγέτης ἔἑστόμωτο, κἄν τὸ Ίἦθος ὀρῷτο 
εὐτράπελος, οὐκ bg χαθεύδειν τὸν ἐπὶ τοῦ στέφους 
οὐδ᾽ ἠρεμεῖν, ἀλλὰ γίνεται τούσῳ τῶν ὕπνων Exxon, 
τῖς τρυφῖς ἀνατροπὴ, ἡδονῆς ὑφαίρεσις, φνοντίδων 
ἀπόθεσις, καὶ viv φύσιν µέμφονται τὴν πλάστριαν, 
ὅτι καὶ ἱτέρους εἷς τὸ ἄρχειν ἐπιδόξους ἐπαλαμή- 
cato, xal pui, πρώτους αὐτοὺς xai ὑστάτους xaÀ- 
λίστους ἀνθρώπων ἐφύτευσεν. Οὐχοῦν xal ἀντι- 
στρατεύονται τὰ πολλὰ τῇ προνοίᾳ καὶ τῷ θείῳ ὑπέρ- 
οπλοι qTlvovtat, πάντα ἀγαθὰ ἐκ τοῦ Ἠπλείονος 
ἐκχορδεύοντες xal ὡς θύματα σφαγιάζοντες, ὡς 
ἔχοιεν ἐφ᾽ ἠσυχίας δήπουθεν οὗτοι σπαθᾶᾷν καὶ ὡς 
πατρῷον κλῆρον καθηδυπαθεῖν µογώτατοι τά Onuó- 
σια καὶ ὡς ἀνδραπόδοις Ὑχρῆσθαι τοῖς ἐλευθέροις xat 
ὡς ὠνητηῖς τοῖς ἀξιωτέροις ἔνιοτε ἄρχειν προσφέρε- 
σθαι, καχῶς εἰδότες καὶ τὸ φρονεῖν ὑπὸ τῆς ἐξουσίας 
ἀφηρημένοι xal χακοθούλως τῶν πρότριτα λαυθα- 
νόµενοι (90). Καὶ ὁ Μανουὴλ τοίνυν οὐδὲν ἄχαρι 
ἔχων ἐπεγκαλεῖν ᾿Αλεξίῳ τῷ πρωτοστράτορι, ἤ ὅ 


que principes formidolosi sunt suspicaces, nec 
inferno et morte clementiores in viris nobilibus et 
generosis e medio tollendis ; et ut alte picem 
levissimo vento impulse ramorum aculeis inter 
se collisis stridunt, sio ipsi et divitem suspectum 
habent et fortitudine insignem forinidant. Nec for- 
ma nec facundia nec morum comitas insignis quie- 
tos eos esse patiuntur, sed omni pene vite suavi- 
tate privant, adeo ut naturam ipsam accusent 
quod alios etiam idoneos imperio formarit nec ip- 
808 primos et postremos omnium mortalium pul- 
cherrimos flnxerit, divineque Providentie repu- 
gnent,et optimum quemque tollante medio et instar 
hostiarum saocriflcent, 887 ut ipsi metus et peri- 
culi expertes publica vectigalia tanquam privatum 
patrimonium pro sua libidine effundere et ingenuos 
homines pro mancipiis tractare possint, qui ali- 
quando ipsis sunt imperio digniores. Ita potentie 
fastigium prudentiam eis adimit, et pristin:e con- 
ditionis stultam oblivionem affert. Sic Manuel quo- 
que cum ab Alexio protostratore nulla re esset 
offensus, nec ejus fldem et benevolentiam deside- 
rare posset, ac tenuem pro meritis ei gratiam re- 
tulisset, sola suspicione adductus et improborum 
hominum calumniis impulsus, quia eum et duci- 
bus et militibus esse charum videbat et liberalitate 
erga omnes uti, quanquam fortassis etiam divitias 
ejus clam appetebat, Sardics agens hominem ante 
lucem cum uxore sua cubantem comprehendit, et 
omnibus opibus multatum in monasterium quod- 


τι ὅλως παραλελύπηχεν ἤ παρηνώχλησεν Ἡ τῆς ( dam Papycii montis conjicit. Ne autem id facinus 


ὀφειλομένης εὐνοίας καὶ πίστεως xaQuo?,xs βραχύ τι 
(P. 94] γοῦν ἀντίῤῥοπα δράσας v ὑπ αὐτοῦ 
πέπονθεν εὖ, καὶ ὡς ἐπὶ ζυγοῦ τὴν ἑτέραν παρή- 
νεγχεν πλάστιγγα, ἐξ ὑπονυίας δὲ µόνης ὁρμώμενος, 
κχκοσχόλων τινῶν, ὡς ἄνθρωπος, ὑπαχθεὶς ὑφηγή- 
σεσιν, ἐκ τοῦ τὸν ἄνδρα ὁρᾷν καὶ στρατηγοῖς xal 
στρατιώταις ἐρώμενον καὶ φιλοτίμῳ γνώμῃ καὶ 
χειρὶ φιλοδώρῳ πρὸς ἅπαντας γρώμενον, ἴσως δὲ 
καὶ τοῦ προσόντος αὐτῷ πλούτου ὑποτύφων ἔφεσιν, 
συλλαμθάνει τοῦτον διάγων ἐν Σαρδικῇ, µήπω ἔπι- 
. φαυσκούσης ἡμέρας. τῇ οἰκείᾳ ἔτι συγκαταχείµενον 
ὁμευγέτιδι, xxl οὗ µόνον τῶν ὄντων ἁπάντων ἀπο- 
γυμνοῖ, ἀλλὰ καὶ clc μονχχὸν ἀποκείρας ἐν ἑνὶ τῶν 
κατὰ τὸ ΗἩαπύχιον poc φροντιστηρίων παραῤῥιπτεϊ. 
ἵνα δὲ μὴ ᾖ τὸ πραχθὶν ἀπροφάσιστον καὶ προῦ- 
στον διὰ τοῦτο τὸ βασιλικὸν ἀδίκημά τε xal ἄσχη- 
µόνημα, οἱ συκοφάνται παρῆσαν ἐγγὺς ὑφειμένοι 
παρ’ ὧν ὑπεθλήθησαν, καὶ γοητεῖχι κατὰ βασιλέως 
τὰ αἰτιάματα οὕπω πάνυ τι πιθαναὶ xai ὁρασκήριοι 
ὡς ποιεῖν τὸν χεχρημένον πετόµενον xal μγδ) ὅλως 
θεώμενου καθ) dw ἄν ἐπεισπέσθχι ξιφηφάρος βού- 
λοιτο, καὶ ἔτερ᾽ atta βωμολόχα καὶ ἀχκοαῖς ὑγιαι- 
νούσαις οὐχ εὐπαράδεκτα, ὁποῖα πάλαι τοῦ Ἱερσέως 


D 


manifeste injurie damnaretur, sycophante preato 
erant, qui crimini darent eum magicis prestigiis 
imperatorem petere ; quie haud scio an ita effica- 
ces sint (sane quidem aures ab istiusmodi com- 
mentis «$88 abhorrent) ut hominem efficiant volu- 
erem, itaque perstringant oculos ut stricto ense ir- 
ruens non conspiciatur. Quod genus illa sunt quee 
Greci olim de Perseo fabulantur. Eorum calumnia. 
torum princeps esse ferebatur Aaron Isaacius, qui 
Gorintho cum ceteris in Siciliam abductus ibique 
Latinam linguam exquisite edoctus Latinorum in- 
terpretem agebat apud imperatorem. Aleszii vero 
uior, Alexii primogeniti fratris Manuelis filia, pie- 
tate in maritum et pudicitia insignis et illustre 
muliebris sexus ornamentum, frustra sibi ipsi ma- 
nus afferre conata, ad patrui pedes supplex advo- 
luta summoque cum luctu et sanctissimo jureju- 
rando mariti innocentiam et erga imperatorem 
fidem atque observantiam teslificata, permovere 
tamen ejus animum ad misericordiam, quamvis 
miserabili habitu,nec aseatentia 1889 deducere po- 
tuit. [taque ex perpetuo merore solitudinis et luctu, 
casta turturis insiar, mentis errore ueque ad obi- 


Hier. Wolfii note. 


(90) Τῶν πρότριτα λανθανόμενοι. Referri potest 
hoc vel ad meritorum et rerum gestarum oblivio- 


nem, vel ad insolentiam pristine sortis imme- 
morem. 
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μὲν ἄλλην δίκην ἐπέθηχε, τῷ δ᾽ ᾿Λαρὼν ἐπέδρισε A dederunt, Aaron vero gravissimas omnium, suis 


χαλεπώτερον, ταῖς ο᾿χείας ἁρπιδόσι περιαχοινίσασα, 
Μετ’ o9 πολὺν γὰρ τινα χρόνον ἁλίσκεται µαγείαις 
προσανέχων, xal προὔχειτο χελώνης ἔχφορον µί- 
gnum, ἔνδον στέγον τῆς χέλυος ἀνθρωπόμορφον 
εἴχασμα, πεπεδηµένον ἄμφω tà πήδε xal τὸ στἐρνον 
ἐληλαμένον $Àw διαµπερέ. Ἐάλω δὲ καὶ βίθλον 
Σολομώντειον ἀνελίττων, τις ἀναπτυσσομένη τε 
xii διερχοµένη κατὰ λεγεῶνας συλλέγει xal παρ- 
ίστησι τὰ δαιµήνια, συχνάχις ἀναπυνθανόμενα ἐφ᾽ 
ὅτῳ προσκέχληνται, xai τὸ ἐπιταττόμενον ἐπισπεύ- 
δοντα περατοῦν, xal προθύµως δρῶντα τὸ κχελευό- 
p.svov. Οὐκ ἐπὶ τούτοις δὲ µόνον 'Aapv συνείληττο, 
αλλά xal ὅτι βασιλέως ἑνώπιον ὑποθάλλων ἃς Ex 
τῶν δυσµόθεν ἐθνῶν ἀφ':κόμενοι πρέσθεις ἑκόμιζον 
ἁγγελίας, καὶ μὴ δυσαχθοῦντας ὁρῶν πρὸς τὰ τοῦ 
βασιλεως θιλήματα, ἐπιπλήττει τούτοις Ev μιᾷ τῶν 
αἰτήσεων Qc πρὸς τὰς κΧαταθέσεις ἑτοιμοῤῥόποις τε 
xal εὐχόλοις, καὶ ὑποτίθησιν ἀντιτεῖναι πρὸς τὸ τῶν 
ζητημάτων τηνικαῦτα προχείµενον xal μὴ ῥᾳδίως 
οὕτω χαὶ ἐκ πρώτης καθυπενδοῦναι, ὡς ἔντεῦθεν 
κερδανοῦντας xal φιλίαν µείζω ἐκ βασιλέως κἀκ τῶν 
ὁμογλώττων πλείω τιμήν. Καὶ τότε μὲν [P. 96] ἡ 
διάλεξις διελέλυτο, ἀφώρατα τῷ βασιλεῖ θεµένη τὰ 
τοιαδι τοῦ ᾽Ααρὼν εἰσηγήματα xal τῷ τῆς διαλέκτου 
διαφόρῳ τὰ ἔχθεσμα σκέµµατα συσκιάσασα. κατὰ 
µόνας δὲ τὰ προθληθέντα τῶν ζητημάτων ἡ βασιλὶς 
ἀναπειπάζει φρενὶ, Λατινὶς οὖσα τὸ γένος xai τῶν 
λεγομένων ἀκριθῶς συνιεῖσα, καὶ ἀνακαλύπτει πάντα 
τῷ ἄνακτι. Ὁ ὃ᾽ ἐπὶ τοῖς ἠκουσμένοις ἀγανακτήσας 
κακῶς τὸν ᾽Λαρὼν τίθησι, τῶν τε ὀφθαλμῶν τὸ φῶς 
ἁμαυρώσας καὶ τῆς οὐσίας πάσης ἁἀποστερήσας. 
Κακοεργὸς δ᾽ àv ὁ ᾽Ααρὼν, καὶ λιχνείαν φύσεως περὶ 
τὰ χείριστα δυστυχῶν, ἐς ὕστερον ἔνῆγεν ᾿Ανδρόνικον 
τυραννήσαντα μὴ μέχρι τοῦ ἐχκόπτειν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τὴν τῶν ἀντιφρόνων ἐχείνῳ τιµωρίαν, περι- 
εστᾷν ἀλλ᾽ ἤ θάνατον ἁπάντων καταψηφίζεσθαι Ἡ 
βαρυτέραις ἐκμοχλεύειν κολάσεσιν, ἑαυτὸν τιθεὶς 
εἰς παράδειγµα κἀντεῦθεν πιστούµενος τὰ λεγόμενα, 


ipse laqueis irretitus. Non multo enim post eum 
magie studiosum esse compertum est, et simula- 
crum testudinis prolatum, in quo erat imago ho- 
minis, qui ambos pedes habebat in compedibus et 
pectus clavo transfisum. Est et librum Solomo- 
nium evolvere deprehensus, qui cum legebatur, 
legiones demonum 191 adducebat, subinde in- 
terrogantium cum accersiti essent, se jussa ala- 
criter exsequentium. Nec una h»c causa fuit cur 
comprenderetur Aaron, sed illa etiam accessit. 
Cum Occidentalium gentium legationes exponeret 
et imperatoris voluntali eas non refragari videret, 
Ín una postulatione legatos objurgat ut nimiumad 
jussa exsequenda paratos, monelque ut adversentur 


p neque tam facile assentiantur : id enim eis luero 


fore, majoremque gratiam apud imperatorem ini- 
turos et a suis popularibus plus honoris consecu- 
luros. Ac tum id colloquium diremptum est impe- 
ratore oh Latini sermonis imperitium quid dictum 
esset ignorante. Ceterum imperatrix natione Latina 
et sermonis illius peritissima, propositis questio- 
nibus seorsim consideratis, imperatori exponit om- 
nia; qui ira commotus Aaroni et visum et omnes 
facul,ates eripit.Sed is, ut homo maleflcus et natura 
propensus ad scelera, post auctor fuit, Andronico 
jam rarum per vim potito, ut excecatione haud 
contentus adversarios aut plane occideret 8949 aut 
gravioribus suppliciis cuerceret, exemplo suopte ad 
eam orationem conflrmandam usus, qui et viveret 
οἱ moveretur et epiraret et loqueretur et coneilium 
dare posset : neque enim manuum vi duntaxat, 
sed lingua etiam eque atque acuto gladio jugulari 
inimicos.Adjecit et alia inhumana nugamenta,qui- 
bus iracundum illum et morosum senecionem ad 
cedes propensiorem fecit. Cujus improbi consilii 
hunc fructum tulit, ut ab Isaacio Angelo, qui Λη: 
dronicum imperio evertit, venenata ei lingua pre- 
cideretur. 


ζῶντά τε xal κινούµενον καὶ πνέοντα xai φθεγγόµενον χαὶ συμφβράδµονα εἶναι δυνᾶμενον, καὶ μὴ 
µόνον διὰ χειρῶν ἀντιλαθῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ Ὑλώττης αὐτῆς ὡσεὶ καὶ µαχαίρας ὀξείας ἀποδειροτομεῖν 
Ἱσχύοντα τὸν ἀντίδαξον, καὶ ἔτερ) ἄττα φλύαρα καὶ ἀπάνθρωπα ὑφηγούμενος, δὺ ὧν τὸ ἀκροχολώτατον 
ἐκεῖνο καὶ ὑποῦόσκολον τὸν τρόπον Ὑερόντιον χαιρησιφονεῖν ἐπὶ μᾶλλον ἐπώτρυνεν, "Qv δὴ πονηρῶν 
διαθουλίων xai παρχιφάσεων πικρὰν ἀποτιννὺς ἆμοιδην τῷ Ὑεννήτορι ᾽Ααρὼν ὁ τόν ᾿Ανδρόνικον ὕστε- 
pov τῆς ἀρχῆς καθελὼν Ἰσαάκιος ὁ "Άγγελος ἐκτέμνει τὴν αὐτοῦ γλῶτταν, συναφελεῖν τε xal σφανιεῖν τὸν 


ἐπὶ ταύτης σπεύδων 1óv. 


'O δὲ βασιλεὺς Μανουὴλ ἐπέθλεφέ ποτε θυμῷ [) Manuel vero imperator Selerum Sethum οἱ Mi- 


πλαγίῳ xal κινήσει ἐνδίκῳ κατὰ τοῦ Σχκληροῦ Σὴθ 
καὶ τοῦ Σικιδίτου Μιχαὴλλ, ὅθεν καὶ προστάξει τοῦ- 
του τοῖς οἶχείαις ὄψεσιν ἄμφω τὸν σίβηρον ἐδέξαντο 
σίζοντα, λόγῳ μὲν ἀστρονομίας ἐχόμενοι, ἔργηῳ δὲ 
μαγγανείαις προσκείµενοι καὶ δαιµονώδεσιν ἑτέροις 
φινακισμοῖς. Ὁ atv. γὰρ Σχκληρὸς ἐπιγάμου παρθέ- 
νου ὥρα καὶ ἐπείρα λαμπρῶς, παρορώμενος δὲ ὑπὸ 
τῖς Κόρης καὶ ἁἀδοξούμενος στέλλει ταύτῃ διά 
προαγωγοῦ τινος Ὑυναίου μῖλον Ηερσικόν. 'H δὶ 
παρθένος καταθεµένη τοῦτο τῷ κόλπῳ ἐχμαίνεται 
µάλα $3 πρὸς ἔρωτα καὶ ἀφροδισίου ὑποπίμπλαιαι 


ParROL. GR. CXXXIX. 


chaelem Siciditem justa ira permotuscecari jussit, 
qui sub astronomie professione magie et demo- 
num imposturis operam dabant. Nam Sclerus cum 
nubilem quamdam virginem,aqua contemnebatur, 
adamaret ac manifeste sollicitaret, per Ienam ei 
malum Persicum mittit ; quo puella ἐπ sinum re- 
cepto, amore et libidine insaniens, ab illo corrum- 
pitur, 198 puelle vero cognati lacinus id indigne 
ferentes, et. strenue contra demonem pudioitim 
puellarum infestum et pomo instar malefici illius 
serpentis insidiantem, quas castitate tanquam 


16 


493 DE MANUELE COMNENO LIB, V. 494 


τὴν ἔρημον sic λίµνας ὑδάτων καὶ εἷς οἰκήσιμον τὴν A precetur ?Ineaporrolocaquee Nova castra vocantur, 
πρώην ἀοίκητον. E? τι οὖν κατόρφωµα μέγιστο, — Byzantio pretor mitti et vectigalia colligere solet. 
εἴ τι λοσιτελέστατον Αὔσοσιν ὁ Μανουὴλ διανενόηχε τε καὶ διεπράξατο καθ ὅσους Ίρξε Ῥωμαίων 
ἐνιαυτοὺς, τοῦτο εἴη ἄν τὸ κράτιστον ὁμοῦ καὶ κοινωφελέστατον. Τίς γὰρ παβαγων ἐχεῖ, xal εἰδὼς 
οἵαν μὲν ὁ χῶρος ἔτρεφεν ἀγριότητα οἵους δ᾽ ἔστεγεν ἄνδρας, ἀναιδεῖς μὲν [92] ὑπὲρ τὸν κχορυνήτην 
Περιγήτην, ἀγριωτέρους δὲ τοῦ πιτυοχκάἁµπου Σίνιδος xal τοῦ Σκίρωνος, οὕς ἀνεῖλε πάλαι θησεὺς, 
οὐχ ἄν τὰς χεῖρας ἀνατείνας τῷ βασιλεῖ [Ῥ. 98] ἐπεύξαιτο τῷδε κλῆρον ἐν ᾿ἘΕδὶμ ἀῑδιον καὶ τόπον 
χλοερὸν καὶ ἀνώλεθρον ; οὐχοῦν καὶ ἴδιον ἐπώνυμον ταυτὶ τὰ φρούρια Χληρωσάμενα (Νεόκαστρα γὰρ 
ὀνομάζονται) οἰχεῖόν τε ἁρμοστὴν ἐκ Βυζαντίου στελλόμενον ἔχουσι, xal εἲς τὸ βασίλειον ταμεῖον 


ἑτήσεα ζυμφέρουσι χέρµατα. 
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α, Αὖθις δὲ τῶν Παιόνων τοὺς ὅρκοὺς συγχεάν- B — 1.Cum autem Pannonii federa denuo rupissent, 
των ὁ κατ αὐτῶν ἐκφύεται πόλεμος, καὶ πρὸς χαι- bellum contra eos suscipitur, et aliquandiu inter- 
póv ἀποῤῥυεὶς xal δόξας τέλος κατελελύσθαι (93), missum majore vi repetitur.Imperator, ubi primum 
ὁ δὲ κατὰ πολύχουν ἀνέθηλε λήϊον µάκαρος ἀνδρὸς — per anni tempus licuit, Sardicam iter intendit, quo 
ἀκμαιοτέρους ἀμητῆρας ἐθέλον. Ὡς οὖν ὑπέφαινν — legiones convenire jusserat ; dum autem copie con- 
ὥρα ὡραία τῇ ἐξόδῳ, Tec τὴν ἐπὶ Σαρδικῆς βασι- — trahuntur, audit duarum muliebrium &enearum 
λεὺς, ὅπου xal ταῖς δυνάµεσιν d; ἄγειν Ἅμελλεν — statuarum, quie in. Occidentali fornice fori Con- 
ἐπὶ Παίονας, τεταγμένον jv αὐτῷ συμθαλεῖν. Ἐν —stantini site sint,alteram,que Hungarissa dicatur, 
ᾧ 9$ τὰ στρατεύματα ξυνελέγέτο, ἑνωτίζεταί oi ὡς — erectam stare, alteram, nomine Homanam, vetu- 
ἄνωθεν cc ἀφῖδος, ἥτις ἔχτισται xatd τὸ πρὸς — state collapsam esse. Quo intellecto statim illam 
δυσμὰς µέρος τῆς Κωνσταντινείου ἀγορᾶς, εἰκόνες — dejecit, hanc reposuit, ea statuarum mutatione 86 
ἐκ χαλκοῦ δύο ἵδρυνταί πάλαι γυναικόµορφοι, Ἡ μὲν — fortunam etiam gentisutriusque mutaturum ratus, 
χαλουμένη Ῥωμαία, θᾳτέρα δὲ [P. 99] Οὔγγρισσα, οἱ rem Romanorum erecturum, Hungaricam de- 
νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ τὰ πάντα µετασκευάζοντος χρόνου  pressurum. 197 Legionibus in unum conduotis, 
ἡ piv ἀπὸ Ῥωμαίων τὴν χλῆσιν εἰληχυῖα τῆς ὁρ- deliberandum proponit utrum ipse quoque bello 
' giae κατήρειπται στάσεως, dj δὲ λοιπὴ ἐπὶ τῆς (y Hungarico interesse an summam rerum duei alicui 
πρωτέρας Ίδρασται βάσεως. θαυµμασας οὖν ἐκεῖνος committere debeat. Ubi omnibus placuit ut ipse 
τὸ εἰρημένον, πέμψας εὐθὺς τὴν μὶν ἀνέστησε, τὴν — Bardice maneret et generales belli duces crearet, 
9' ἀνέτρεψε xal κατήνεγκε, τὰῖς τῶν εἰκόνων µε- ut absente imperatore incerti bellorum eventus 
τασκεναῖς μεταθαλεῖν xal µεθαρµόσειν οἱόμενος xai —&cceptequo cladis dedecus mitlora essent et vi- 
τὰ πράγµατα, καὶ τὰ μὲν τῶν Ῥωμαίων οἷον µετ- — ctoria plus laudis haberet, summa belli Andronico 
εωρίσειν, τὰ δὲ τῶν Παιόνων καθαιρήσειν. Συν: Contostephano classis prefecto mandatur. Exercitu 
πγµένων δὲ τῶν στρατοπέδων σχέψιν προῦθηκεν — Sardica moturo imperator preclara concione Con« 
g δεῖ xal αὐτὸν συνεχκστρατεύειν χατὰ Παιόνων, — tostephanum exhortatur, neo rationes tantum sed 
εἴτε μὲν στρατηγῷ τὰς δυνάµεις ἐπιτρέψαντα µετ- — tempus etiam gerendi belli edocet, armorumque et 
ελθεῖν οὐτωσὶ τὸ ἀντίπαλον. Ὡς οὖν πᾶσι δέδοκτο — aciei instruende rationem mpnstrat. Legatos item 
βασιλέα μὲν ἐπὶ Σαρδ.κῆς καθησθαι, τῶν δ’ ἡγε- . ejus, tribunos ceterosque milites ad pugnam acuit 
µόνων τοὺς Ὑενικοὺς ἀναῤῥηθῆναι στρατηγοὺς τοῦ " commemoratis prioribus eorum facinoribus, et 


Hier. Wolfii note. 


(92) ᾿Λναιδεῖς μέν. Impudentiores Periphete cla- 93) Δόξαν τἶλος καταλελύσται. Cum plane sopitum 
vigero et pinuflexio (liceat, enim et mihi ineptire) — videretur, instar fzcundi agri locupletis hominis, ro- 
Sinnide el Scirone, quos olim Theseus susiulil,imma- — bustiores messores desiderantís, refloruit, 

niores. 
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ταχτον. Kal τὸ μὲν τῆς φάλαγγος µέτωπον ἀπένειμεν Α venirent.Interea littere imperatoris illi afferuntur, 


ὁ στρατηγὸς ἑαυτῷ, τὸ δὲ χέρας τὸ δεξιὸν ᾿Ανδρό- 
νιχος ἐπεῖχεν ὁ Λαπαρδὰς, τὸ δὲ λαιὸν ἂλλοι τα- 
ξίαρχοι, οὓς ὁ στρατηγὸς συνεπήχετο,. Ἐξετετάχει 


δὲ xai ἄλλας φάλαγγας, μικρὸν ἄἅποθεν αὐτὰς 
διαστήσας ἑκατέρου κχέρατος, ὅπως ἐπιπαριοῦσαι 
Χχτὰ χΧαιρὸν εἴησαν ἐπαρήγουσχι ^oi  xipvouct 


τἆγμασιν. Οὕτω ὃδ᾽ ἐκτάσσοντι τὰς δυνάµεις καὶ 
καθιστῶντι τῷ ᾿Ανδρονίκῳ ἐφίσταταί τις ἐκ βασιλέως 
χομίζων γράμματα, ἐκείνην τὴν ἡμέραν καθυπερ- 
θέσθαι τὴν συμπλοκὴν ἐπιτάσσοντα ὡς ἀσύμφορον 
ἐς ἔργα πολέμια, xal καθ ἑτέραν ἀναθέσθα:ι, ἣν 
καὶ αὐτὴν τὸ ἐπιστόλιον ἀνεδίδασκε. Δεξάμενος οὖν 
6 στρατηγὸς τὸ βιθλίον εἷς τὸν οἰκεῖον καθῆκε κόλ- 
Tov, μήτε τοῖς Ὑραφοµένοις προσσχὼν, μήτε τοῖς 
συνοῦσι μεγιστὰσι δἵῆλα τὰ προσταττόµενα θέμενος, 
ἐπαινετῶς δὲ παρακρουσάµενος ἕτφρων ὑποθβέσεων 
διηγήσεσι. ᾿Απετρέπετο δὲ ὡς ἀποφρὰς ἡ τότε 
ἡμέρα xa) ὅλως ἀξύμφορος πρὸς τὴν xav! "Apta 
σομθολὴν, ἐπεὶ xal T, τὰς πλείστας καὶ µεγίστας 
τῶν πράξεων, xxl παρὰ Θεοῦ τό πέρας xat' εὖδο- 
χίαν εἴτε μὴ δεχοµένας, ταῖς τῶν ἄστρων οὐκ οἵδ' 
ὅπως περιπλοκαῖς xai ταῖς τὀιαῖσδε βθέσεσι καὶ 
χινήσεσιν ἐπανατιθεὶς, xai τοῖς παρὰ τῶν ἆστρο- 
λεσχούντων λεγομένοις καθυπαγόµενος "ca ταῖς Ex 
θρανίδος Θεοῦ ἀποφάσεσιν. Ὁ δὲ μὶ τοῖς γραφο- 
µένοις ὅλως προσσχὼν, ἀλλ' εἰδὼς ὡς µέγα ὠὧνταε 
πολλάκις τὸν ἀθλοῦντα καὶ βραχεῖά τις ὑποφώνησις 
τοῦ ἀλείφοντος, πρὸς τὸν ἐν χερσὶν ἀγῶνα διανἰστται 
λόγοις τὸ στράτευμα, « Μνήσασθε, » ὑποφθεγγόμε- 
voc, « ἄνδρες Ῥωμαῖοι, πολεµίου ἀλκῆς, µνήσασθε, 
καὶ μηδἐν τι φρονήσητε τῆς δόξης xal τῆς τύχτς 
ῆς ἐνούσις ἀνάξιον, so εἰδότες ὡς καὶ θΤρες ὁρει- 
vópol (P. 10] τοῖς κατ αὐτῶν εὐθαρσῶς ἐπιοῦσι 
δεδίασί τε προεγχειρῆσαι xal διασοθηθέντες ἀπία- 
σ.ν, ὅσοι δὲ αὐτοῖς ἀντιμέτωποι στῆναι πεφρίχασιν, 
εἷς ἱτοίμην θαΐνην ὠμοθορούμενοι πρὀκεινται. ἊΑν- 
ὁριστέον οὖν κατὰ τουτωνὶ τῶν θπριογνωµόνων 
βαρβάρων, μὴ πως ὑπ αὐτοῖς γενώμεθα, φιλοψυ- 
χίαν ἁγεννῶς νοσήσαντες μῆ σώζουσαν, ἀλλ᾽ ἀπολ- 
λύουσαν, τοῦτο δλ ὅπερ (94) αἱ ταῖς ἀρεταῖς ἀντ[ί- 
θετυι χαχίαι εἶώθασι δρᾷν, ctt xal παραπεπήγασιν 
αὐταῖς ἐκεῖναι καὶ εἷσί πως ἁἀγχίθοροι. Kal ἄλλως 
δε οὐχ ἡμεῖς piv Ἐσμὲν xal βλητοὶ καὶ θνητοὶ, &x 
δὲ χαλκοῦ τεχνητοὶ οἱ πολέμιοι' οὐδ' οὗτοι μὲν 
yis &vac περίχεινται σιδηρέους καὶ ὠκύποσιν ἵπποις 


quibus pugnam in alium commodiorem diem in 
litteris declaratum differre jubebatur. At ille libello 
in sinu condito jussa ?00 negligit, et apud pro- 
ceres aliarum rerum mentione interjecta callide 
dissimulat. Is autem dies, ut ater et infaustus ad 
pugnam, improbabatur: nescio enim quomodo 
plurima et maxima queque negotia, que arbitratu 
Dei secundos vel adversos exitus sortiuntur, ad 
astrorum circuitus et certos positus ac progres- 
siones Manuel referebat, et nugas aslrologorum 
pro oraculis excipiebat. Ceterum  Contostephanus 
iis litteris plane contemptis, non ignarus sepe 
modicam cohortationem ad cerlamen pugili mul- 
tum profuisse,legiones ad hunc modum alloquitur: 
« Fortes viros vos prebete, Quirites, neque fortuna 
el gloria vestra quidquam indignum admittite. 
Soilis enim etiam feras, si quis fortiter invadat, 
terreri ac in fugam conjici, timidos vero et fugaces 
ab eis devorari. Quare cum immaribus istis bar- 
baris strenue dimicandum eat, ne mortis formidine, 
qua non salutem sed exitium affert, jugum eorum 
turpiter subeamus οἱ ignavie nostre graves $08 
poenas demus. Neque vero aut 208 80li vulneribus 
et morti expositi sumus, aut hostes erei sunt et 
invulnerabiles : sed υἱ illi ferro muniti sunt et 
velocibus equis insident, ita eedem res nobis 
quoque suppetunt, neque fortitudine illis cedimus 
Omnibus eadem est instructio, eadem belli exer- 
citatio, eadem armorum ratio. Nam illud omitto, 
nos,quantum eloquentia et doctrina barbaros sBu- 
peramus, tanto etiam disciplina militari et solertia 
superiores esse. Sumus etiam antehac cum Pan- 
noniis congress, corumque agros vastavimus. 
Aggrediamur eos nunc quoque viotorie habitu 
confirmato. Agite, viri, agite, commilitones, ita 
liberos et conjoges vestras videatis : barbarorum 
pereuntium voces Istri. gurgites hauriant, cruen- 
tumque flutnen Pannoniorum cladem et Romano- 
rum victoriam insolito spectaculo terris iis nun- 
tiet quas perfluit. Preterea illud etiam est consi- 
derandum, eum a quo huc missi sumus totum 
pendere a nobis, et bona spe ex nostris pollicita- 
tionibus 303 concepta jam fere esptivos agitare 
animo et victoriae magnitudinem sibi imaginari. 
Ne igitur presenti periculo, quod nihil habet 


ἀνέχονται, ἡμεῖς δὲ τούναντίον ἅπαν xai σώματα [) morte gravius debilitati, vel illi pudori vel nobis 


γυμνὰ προθαλλόμενοι' 000! εὐπάλαμνον μὶν τὸ 
ἀντίπαλον, ἁπόμαχον δὲ τὸ ἡμέτερον. Τοῖς πᾶσιν ἡ 
αὐτὴ διάρτισις καὶ µέλησις πολέμων xai ὅπλισις, 


ipsis calamitati simus. Summa enim mala tergi- 
versationem non patiuntur ; in quibus vel exigua 
negligentia summe rerum est eversio. » 


Ἐῶ γὰρ λέγειν ὡς ὅσῳ λόγῳ καὶ παιδεἰᾳ τῶν βχρθάρων διενηνόχαµεν, ὡς καὶ εἰπεῖν, ἔμπειροι xal 
ξωνιδεῖν οὐκ Άἄποροι, τοσοῦτον καὶ τέχναις στρατηγικαῖς µεθόδοις ὕπερφέρομεν. δη δὲ καὶ ἀλλοτέ 
ποτε συµθαλόντες διηµιλλήθημεν Παίόσι, τὴν Ὑῆν αὐτῶν ἐπιόντε καὶ κείροντες. Οὕτω τοίνον καὶ νῦν 
εὐτοῖς συµπλεκοίµεθα, ὡς ες ἕξιν τοῦ νἰκᾷν προελθόντε. Nal, ἄνδρες, xal συστρατιῶται. Οὕτω 


Hier. Wolfii note. 


(94) Τοῦτο δὴ ὅπερ. Ineptam et intempestivam 
banc appendicem, 8 me de industria pretermissam, 
sic interpreteris licet : Id quod opposita virtutibus 


vitia efficere consueverunt ; quanquam illis propinqua 
sunt eL pene adhaerent. Alter. codex habet ómtp καὶ 
ἐν ταῖς καθολικαϊῖς ἀρεταῖς ἔχει τις τοῦτο ἰδεῖν. 
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τέχνα καὶ συλλέκτραυς ἔδητε. Αράτω τὰς φωνὰς τῶν Βαρθάρων ὁ βαθυδίνης οὗτοπὶ Ἵστρος ἔπιτρι- 
θοµένων καὶ δίνχις ἐναποψυχόντων ἀλλὰ καὶ αἱματώδης προῤῥέων δι ὤὧν χωρῶν ὁλκῷ σύρεται, 
διατρανούτω Παίονας ἑττημένους καὶ ᾿Ρωμαίους ἀνάκηρυττιέτω νικῶντας, ἐξιστῶν τοὺς θεωμένους 
τῷ ἀήθει τῆς πβοχοῆς. Χρεὼν δὲ πρὲς τούτοις σκοπεῖν ὡς ὁ ἐχπέμψας ἡμᾶς ἐς τόνδε τὸν πόλεμον 


ἅπας ἡμῶν ἐξήρτηται, καὶ χρησταῖς ἐλπίσιν ὑποθαλπόμενος ἐφ᾽ οἷς αὐτῷ καὶ 
σασθαι συνεθέµεθα, μ.κροῦ τοὺς ζωγρίας ἀναπολεῖ καὶ τὸ τῆς νίκης φαντάζεται 
κἀκείνον αἰσχύνωμεν xai ἡμᾶς αὐτοὺς κακῶς διαθώµεθα 


ὑπὶρ ἰσχὺν ἀνδρί- 
μέγεθος. M, τοίνον 


πρὸς τὸν ἐν μαλακισθέντες κίνδυνον, 


ψει 


οὐδὲν ὅτι μὴ θάνατον τὸ πέρας ἔχοντα. Al γὰρ ἀκμαὶ τῶν κακῶν οὐ φιλοῦσιν ἀνάδυσι, καὶ τὸ βραχέως iv 


τούτοις καθυπενδοῦνοι καταπροδοῦναι τὸ πᾶν ἐστι. » 


3. Heclocutus suas copiasin patentem campum Α Υ. Tout εἰπῶν ἐπὶ 


educit. Idem contra ct Dionysius facit, hilari vultu 
cum plausu et letitia, quasi ad ludum iret. Unde 
quid agendum esset in presentia ignarus, suas 
copias neque in dextrum Binistrumve cornu dietri- 
buit, nequein distinctas turmas et phalanges de. 
Bcripsit:sed tantum exercitum in unam quasi turrim 
globatum ac densatum atre nubis instar adduxit, 
cum summo et acerbissimo nostrorum contemptu. 
Vexillum ejus in crassa οἱ alta trabe, quam rotis 
impositam quatuor juga boum trahebant, 203 su- 
blime a ventis agitabatur. Erat ea acies omnino 
horrenda visu, tota equestris et hastata. Nec viri 
tantum armis egregie &ud pedes usque muniti, sed 
et equorum pectora, et frontes ferro contra ictus 
armabantur. Ad hec equorum hinnitus armo- 
rumquo fulgor solis radiis everberatus, ut propius 
ventum est, utrique exercitui majorem admira- 
tionem et terrorem afferebat. Bub meridiem in 
medium processere. Contostephanus, ubi tempus 
visum est, dextri οἱ sinistri cornu milites proxi- 
mos extremum barbarorum agmen jussit cadere, 
sagittarios vero equitesin primis crebras sagittas 
ut conjicerent hortatus est, eo consilio ut Panno- 
niorum continua phalanx dissolveretur. Nam ut 
poela noster ait, « Arma armis, pede pes beret, 
densusque viro vir. Juncta equi capita habebant ; 
atrox pugna hastis horrebat, instar draconis squa- 
mas attollentis undabant exercitus. Dionysius vero 
velut turris firmissima procedens hastam in Conto- 
Stephanum et ejus exercitum vibrabat.Ubiad manus 
ventum esl, primo hastis rem gerunt, urgent, ur- 
gentur 204 aliquandiu. Hastis fractis et tanquam 
sepes in medio exaggeratis, prelongos enses strin- 
xerunt ac denuo congressi puguaverunt. Quibus 
hebebatis (nam tota acies utrinque ferrea erat ei 
erea) Pannonii estuabant, quippe qui Romanos 
suum impetum minime toleraturos putarant. Ro- 
mani ferreis clavis, quas in bellum ferre solent, 
arreptis Pannoniorum capita et facies opportune 
cedebant. Unde multi oborta caligineequis devol- 
vebantur,multi sanguinis profluvio exanimabantur. 
Ita firmissima illa acie perrupta, Romanorum nemo 
erat qui non Pannonium feriret 8ο dejiceret, pro- 
Stratumque spoliaret, nec aliam panopliam in- 
dueret,equumque conscenderet cujus sessorem oc- 
ceciderat. Vesperi receptui canebatur, sublimi illo 
Dionysii vexillo sublato, et exercitus navibus im- 
positi Istrum trajiciebant. Fama enim per Romana 
castra vagata. Pannonios postridie auxilia firma 


πεδίου ἀναπεπταμένου 
προῆγεν. ᾽Αντεξάγει δὲ ol xal Λιονύσιος τὰ οἶχεῖα 
στΓατόπεδα, χαροπὸς τῷ προσώπῳ, κροτῶν ἃμα καὶ 
χαίρων ὡς ἐπὶ παιδιὰν ἐξιών. "Onógtv xal τὸ τί δεῖ 
ποιεῖν ἐπὶ καιροῦ μὴ εἰδὼς, οὔτε sl; χέρας δεξιὸν 
καὶ εὐώνυμον τὴν ὑπ) αὐτὸν ἔμέρισε στρατιὰν οὔτε 


εἰς ἴλας ἀποδιεῖλε xal φάλαγγας, ἀλλ’ ἐς ὁμαιχμίαν 


συνεσπειραχὼς µίαν τοσοῦτον στράτευμα καὶ πυχνώ- 
σας olov αὐτὸ καὶ πυργώσας κατὰ νέφος μέλαν 
ἐπῆγεν, οὐδὲν ἑλλείπων ὑπεροψίας ὠμῖς' Ἡν δὲ 
καὶ ἡ σηµαία ἐχείνου µετεωρος, ἐπί τινος Ἵνεμω- 
µένη παχέος καὶ ὑψιτενοῦς ἱστοῦ, τέτρασιν ὑποτρό- 
yo ἑλκομένου βοῶν ζεύγμασιν. Λὐτἡὴ δὲ ἡ ἀντίμα- 
χος ὁμαιχμία φρικαλέον ὄντως xal δυσαντίθλεπτου 
ὅραμα ἦν, πᾶσα οὖσα ἱππότης xal λογχηφόρος. O5 


B μόνον δὲ ol ἄνδρες µετεῖχον τοῦ ἀγριθοῦς ὁπλισμοῦ 


καὶ ποδηνεχοῦς, ἀλλ᾽ [P. 102] ἦν ὁρᾷν καὶ τῶν 
ἵππων αὐτῶν διαδήµατα, μασχαλιστῆσας mpozzi- 
νόντων χαὶ περικειµένων προμετωπίδια καὶ προ- 
στερνίδια τῶν βλημάτων ἐρύματα, Ὁ δὲ τῶν ἵππων 
φριμαγμὸς, fj *& πρὸς ἵἥλιον ἀνταυγάζουσα τῶν 
ὅπλων στιλθηδὼν, ὡς ἐγγὺς ἄν τὰ στρατεύματα, 
καινοτέραν ἐποίει τὴν θίαν καὶ διὰ φόδου καὶ θᾳή- 
µατος τοῖς ἐκ τῶν στρατοπέδων ἀμφοῖν. ἸΕπεὶ δὲ 
προῖλθον ὡς clc µεταίχμ:ον καὶ περὶ µεσημµθρίαν 
ἦν 4 ἡμέρα καὶ χαιρὸς ἑδέχει συῤῥήγνυσθαι, ὁ μὲν 
Κοντοστέφανος τοῖς ἐκ δεξιοῦ καὶ λαιοῦ «κέρως 
ἄγχιστα παρακολουθοῦσι τὰ τελευταῖα τῶν ap6i- 
puv χόπτειν ἐφῆχε, μάλιστα δὲ τοῖς ἱπποτοξόσαις 
θαμὰ βάλλειν παρεχελεύετο, Σκοπὸς δὲ ἦν ἐντεῦθεν 
τῷ οτρατηγῷ κατασείσειν εἴτε μὴν ἐκκρούσειν τῆς 
συνεχείας τὰς Ι]κιονικὰς φάλαγγας' κατὰ γὰρ τὴν 
"Ομτρικὴν καὶ τότε παράταξιν α ἁἀσπὶς dan 
ἔρειδε, Χόρυς xópuv, ἀνέρα ὃδ᾽ ἀνὴρ, » καὶ ἴσας εἷ- 
Xov οἱ ἵπποι τὰς χεφαλὰς, ἔφριξε ὃ) dj µέγη 
ἐγχείησι φθισίµθροτος, καὶ κατὰ χινούµμενον δρᾶ- 
Χοντα xal φρίσσοντα τὰς Φφολίδας ἐκύμαινον οἱ 
στρατοί 'O δὲ Διονύσιος ὡς τείχος ἀτίνακτον 
προὔθαινεν, ἐς αὑτόν τε τὸν Κοντοστέφανον xai τὸ 
ἀμφ) αὐτὸν τεταγµἐένον τιταΐνων τὸ ἔγχος. Ὡς οὖν 
ἰδέξαντο τοῦτον Ῥωμαῖοι, διαιδορατιαμοὶ παρ 
ἀλλήλων ἦσαν xal ὠθισμοὶ xai ἀντωθισμοὶ μέχρι 
τινός' ἐπεὶ δὲ τὰ δόρατα κατεάγει καὶ ἦν τὸ µετ- 
αἰχμιον ἀποσχεδ.ασθὲν εἷς φβραγμὸν τοὶς τῶν xov- 
τῶν στοιθασμοῖς, τὰς ἐπιμήχεις ἐσέπειτα µαχαίρχε 


^ 


ἑσπάσαντο xxi αὖθις συµπεσόντες ἐμάχοντο. Ὡς ὃ 


D 76s, καὶ αὗται τὰ στόµατα ἠμθλύνθγσαν διὰ τὸ τῶν 


στρατευμάτων πάγχαλκον καὶ Πανσίδτρον, οἱ piv 
Παίονες ἡμηχάνουν τὸ &uó τοῦδε, μηδαμῶς κατὰ 
νοῦν θέμενοι ὡς ἐπιόντας αὐτοὺς Ῥωμαῖοι δέξον- 
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ται, Ῥωμαῖοι δὲ μετὰ χεῖρας τὰς ἐκ σιδήρου xo- A exspectare, ducem sollicitnm reddebat. Ob eam 


ῥύνας χειρισάµενοι (ἔθος δὲ αὐτοῖς καὶ τοιόνδε φέ- 
pev ὁπλισμὸν, ἠνίκα ἄν εἷς πύλεμον ἴοιεν) ἔπαιον 
τούς Παίονας δι αὐτῶν καὶ ἦν καἰριον µάλα τὸ 


πλῆγμα, κατὰ κεφαλῆς καὶ προσώπων Ὑινόμενον. Πολλοὶ τοίνυν σχοτοδινιῶντες τῆς Ἱππείας 


igitur famam, que non prorsus inanis esse puta- 
batur, post felicem pugne eventum inde discessit 


Andronicus. 
ἀνετρέ- 


ποντο ἕδρας' εἰσὶ Ó' ot καὶ ἐλειφαίμουν τοῖς τραύµασι' Καὶ οὕτω τοῦ ἀῤῥαγοῦς ἐκείνου δἰασπασθέν- 
τος συντάγµατος, οὐκ Ἡν ὃς οὐκ ἦν τῶν Ῥωμαίων βάλλων καὶ καταθάλλων Halova, f£ μὴ σχυλεύων 
τὸν Πεπτωχότα, fj μὴ πανοπλίαν ἑτέραν ἐπενδυόμενος, ἢ ἵππου μὴ ἐπιθαίνων οὗ τὸν ἀναθάτην 
χατέκανεν. Ἐπειδὴ δὲ περὶ ὀψίαν ἣν 4 pipa, τὸ μὲν ἀναχκλητικὸν d σάλπιγξ διατόρως συνεβτµάτιζε, 
καὶ τὸ διαέριον ἐκεῖνο καθηρεῖτο τῆς τοῦ Διονυσίου σημαίας δίχρµα, ὁ δ᾽ στρος εἶχε τὰ πορθμεῖα καθ- 
ειλκυσµίένα, καὶ ὁ στρατὸς εἰς τὴν περαίαν ἀνήγετο. Φήμη vào ἀνὰ τὰ ᾿Ρωμαϊκὰ ατρατόπεδα 
ἐπεφοίτα xx! καταχρότους ἑτίθει τὰς τοῦ στρατηγοῦ µήνιγγας, ὡς ol Παίονες οὐκ ἁγεννῆ Κξενολογίαν 
κατὰ τὴν μετ ἐκείνην εἰσὶν ἐκδεχόμενοι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν ἀκοῖν, μὴ πεφυκυῖαν ἐπίπαν ἀπόλ- 
λυσθαι, αὐτίχα μετὰ τέλος αἴσιον τοῦ πολέμου ἀπῆρεν ἐκεῖθεν ᾿Ανδρόνικος. 


"AX οὕτω μὲν κατεστρατήγηντο Παίονες βασιλεὺς Β Pannoniis hoo modo superatis, imperator tanta 


δὲ τὴν χαλλίστην ταυτηνὶ νίκην ἐνωτισάμενος θύει θεῷ 
χαριστήρια, καὶ αὐτὸς T,» iv κρότοις καὶ χαρμοναῖς, 
Κοινοῦμενης δὲ τοῖς τῆς βασιλίδος οἰχήτορσ. πόλεως 
ταῦτα δὴ τὰ εὐφρόσυνα κατορθώματα, (P. 103] 
γράμματα εὐθὺς εὐάγγελα στέλλει, τὴν τροπαιουχίαν 
περισαλπίζοντα. Μεθ᾽ ἡμέρας δὲ τινας xal αὐτὸς τὴν 
μεγαλόπολω εἰσιὼν κατάγει θρίαµθον ἀπὸ τῆς ἕφας 
πύλης, ἅτις ἀνέφγε κατὰ τὴν ἀκρόπολιν. Ola δ’ 
ἐπὶ μµεγίστῳ τροπαίῳ καὶ ἀκραιφνεῖ χατορθώµατι 
0θρ:αμθεύειν μεγαλοπρεπῶς προθέµενος, καὶ τὰ τῆς 
ποµπείας διασκευασθῆναι πρὸς τὸ ὑπέρογκον διατέ- 
ταχεν. πας οὖν περιπόρφυρος πέπλος καὶ χρυσίῳ 
χατάστιχτος ἀπτώρττο, xal οἱ ἀστυνόμοι ἄλλος 
ἄλλοθεν ἐπὶ τὴν πρόοδον ἐκείνην µεταῤῥυέντες ὡς 
ῥεῦμα κατὰ πρανοῦς ὀχετηγούμενον ἐξεχένωσαν &vo- 
ρᾶς, οἴκους, νεὼς, Ἑργαστήρια xal ἄλλο µέρος ἅπαν 
τῆς πολυχανδοῦς πόλεως. Οὐδὲ τῆς τῶν αἰχμαλώτων 
συμµορἰας ὁ θρἰαμΌος ἀπεστέρητο, ἀλλὰ καὶ τούτων 
πολλοὶ δάγον τοὺς παρόντας xal ἐσέμνυνον τὴν 
πομπὶν παριόντες. Αὐτὰ μέντοι τὰ καθ ἑκάτερα 
μέρη τῆς ἁγοιᾶς, καθ) fv ἔμελλε τελεῖσθαι ὁ θρίαµ- 
θος, παρυφιστάµενα δρύφακτα εἷς διώροφά τε xal 
τριώροφα παρυψρύµενα πᾶσιν ἐνεποίουν θαυμασμὸν, 
καὶ τὰ τέγη ὃ) οὐχ Άκιστα μᾶλιστα πολλοὺς τοὺς 
θεωµένους καὶ πάντας ἀνέχοντα ἐχκρεμεῖς. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ τοῦ τὸν αὐτοχράτορα παρελθεῖν ἐπῆγε χαιρὸς, 
προηγεῖτο μὲν ἀργύρεον ἐπίχρυσον τἔτρωρον, ἵπποις 
λευκοῖς ὡς αἱ χιόνων ἀποσπάδες ἑλκόμενον, Ίδρυτο 
V ἐπ αὐτοῦ ἡ εἰχὼν τῆς ἀπροσμάχου συμμάχου καὶ 
ἀχαταγωνίστου συστρατήγου τῷ βασιλεῖ θεοµήτορος. 


victoria letus exsultans, Deo gratiis actis, statim 
rei bene geste nuntios in. urbem 3056 mittit, ac 
post dies aliquot et ipse Cpolim ingressus trium- 
phum ducit ab orientali porta, quee ad arcem patet, 
eumque ob insignem et inoruentam victoriam quam 
splendidissime et magni(lcentissime adornat. Ex- 
panse sunt omnes purpuree et aurate vestes ; et 
cives alii aliunde ad pompam illam confluentes 
instar to*rentis ex monte decurrentis, fora, edes, 
templa, officinas et loca omnla urbis amplissime 
desuererunt. Sunt et captivi in triumpho ducti. 
Platea illa utrinque suggesta habuit ad binas et 
ternas contignationes educta ; tecta quoque omnia 
8pectatoribus referta fuerunt. Imperatorum qua- 
drigee argenteem aurate eum equis nive candidiori - 
bus precedebant ; quibus imposita erat imago in- 
victe adjutricis et insuporabiliscommilitonis Matris 
Dei. Neque vero axis magnum sonuit, quia non 
vehebat acrem deain Minervam, que falso virgo 
dicitur, sed veram Virginem, que Verbum 306 
inexplicabili ratione per verbum peperit. Eum cur- 
rum imperatoris propinqui atque amici, senatus, 
viri magistratibus et dignitatibus insignes, pone 
sequebantur. Deinde ipse imperator prodiit, equo 
feroci insidens, vir inclytus et maximus, ornamen- 
tis illustribus insignis, comitante Cuontostephano 
triumphi auctore, qui ob vicloriam et rem bene 
gestam celebrabstur. Maynum templum ingressus, 
Deoque coram omni populo laudato, id palatium 
pergit, laxataque nimia bellorum contentione lu- 


05 μέγα δ’ ἕδραχεν ἄξων, ἁτι μηδὲ θεὰν Ίγε δεινὴν D dis equestribus recreatur. 


τὶν ψευδοπάρθενον ᾿Αθηνᾶν, ἀλλὰ τὴν ὡς ἀληθῶς παρθένον xal ὑπὲρ λόγον διὰ λόγου τὸν Λόγον λοχεύ- 
σασαν. Μετὰ δὲ τοῦτο ol καθ) αἷμα τῷ faciet περιώνυµοι, καὶ ὅσοι γερουσιάζοντες τὰς πολιτικὰς διεῖπον 
ἀρχὰς, xal ol λαμπροὶ τοῖς ἀξιώμασι xal τῇῃ τοῦ βασιλέως εὐνοίᾳ περίκλυτοι. "Ἔπειτα δ' ὁ xpatüv 
προῄει αὐτὸς, ἵππῳ ὑψαύχενι ἔποχος, χύδιστος, μέγιστος xal χόσµους τοὺς βασιλικοὺς περιφανῶς πε- 
βιχείµενος. Παρείπετο δὲ οἱ xal ὁ τοῦ θριάµθου αἵτιος Κοντοστέφανος, ὑμνούμενος τῆς νίκης, τοῦ 
διξιοῦ μακαριζόµενος ἀγωνίσματος. Elc δὲ τὸν µέγαν νεὼν xal τοῦ παντὸς ἐνώπιου λεὼ τὴν τοῦ Ko. 
βίου λαλήσας αἴνεσιν πρόεισιν ἐκεῖθεν εἲς τὰ βασίλεια, ὍὭσπερ δὲ τύξον ἀνιεὶς ἑαυτὸν τῆς ἄγαν τάσεως 
διεχεῖτο ἵππων ἀμίλλαις. 


δ. Kal τὸ ἐπιὸν δὲ Lao εἲς ἄνεσιν ταμιευσάµενος 
σώματος, ἐπειδὴ παρίππευσε Καρχίνον xal παρΏλθε 
Alovza ἦλιος, 8 τε Σεἰριος ὑπέληγε τῶν φλογώσεων, 
αἱ δὲ χειµέριοι τροπαὶ Ίδη παρεσκυθρώπαξζον, ἔξεισι 


4. Sequenti etiam vere in animi oblectationem 
insumpto, posquam sol Cancrum et Leonem per- 
mesrat et estus Canicule desevierat, bruma jam 
instante in Occidentem egreditur. Audierat enim 
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Serviorum principem, inquieto et insatiabili inge- A πρὸς τὰ ἑσπέρια καὶ κατὰ τὴν Φιλίππου ἐναυλίζεται. 


nio hominem, Stephanum Neemanem justo auda- 
ciorem factum finitima queque invadere, ac popu- 
Jares euos graviter premere ferro grassantem, sue- 
que 307 fortune oblitum Crabatiam; et. Cattaro- 
rum dominatum sibi vindicare. Ut igitur Neemanis 
voluntatem exploraret, Theodorum Padistem cum 
copiis ablegat. Erat autem ea Neemanis ferocia ut 
bello non indicto statim Romanos invaderet. Pos- 
quam autem ipse imperator eum ulcisci statuit, 
bello celeriter relicto in montes confugit et spelun- 
cas ac petras subiit ; et subinde imminuta nonnihil 
superbia tandem supplex ad pedes illius procumbit. 
Augebatur enim animo, ne Servis principatus ali- 
cui ex iis quos ipseeverterat, qui esset eo dignior, 
tribueretur. Eum igitur hominem imperator 
tanta arte tractabat et ad fidem sibi servandam 
converlebat si quando a recta via aberrare et li- 
berlatem spectare videbat, aut cum Alemannorum 
rege se conjungere, aut ad Hunnos inclinare et 
manubias communicare, quanta diligentia nec 
opilio exiguum gregem custodire solet. Neeman 
vero illum non minus formidabst quam leonem 
cetere animantes. Nam cum imperator equitatu 
tantum educto et. satellitibus sequi jussis Roma- 
norum fines egressus conira illum ferebatur, 
Servie stalum suo arbitratu extemplo immutabat. 


'Hxzxóst γὰρ ὡς ὁ τῶν Σέροων σατράπης (dv δὲ τότε 
ὁ Νεεμᾶν Στέφανος) ὑπὲρ ὅ δεῖ θρασύτερος Ὑίγονε, 
καὶ καχόσχολος Qv τις Ἠγηται σοφὸν τὸ περίεργον, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν τρέφων ἀχόρεστον καὶ πρὸς 
τὰ ἐχεῖ πάντα διαπλωθῆναι φιλονεικῶν τοῖς ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φύλου βαρὺς ἐμπίπτει xal ξίφει τὸ γένος μέτ» 
εισι, µήτε μὲν τὰ oix εἰδὼς µέτρα Χορθατίαν 
ὑποποιεῖται καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶται τῶν Καττά- 
ρων τὴν κυριότητα. Διὰ ταῦτα τοίνυν πεῖραν εἶλη- 
φέναι θέλων τοῦ ἐπὶ τούτοις τῷ Νεεμᾶν βουλήματος, 
στέλλει μετὰ δυνάµεως τὸν Πχδιάτην Θεόδωρον. Τῷ 
δὲ τοπάρχτ Νεεμᾶν οὕτως ἀναρσίου μετῆν φρονήµα- 
τος ὡς [P. 404] εὐθὺς ἐξενεγχεῖν ἀχήρυκτον πόλεμον 
καὶ Ῥωμαίοις ἐπεισπεσεῖν. Βασιλέως δ᾽ αὐτὸν µετ- 
ελθεῖν κρἰναντος, ὀλίγον τῇ µάχτῃ παραφανεὶς ἀπε- 
κρύψατο, τὰς τῶν ὁρῶν καὶ πάλιν ὀποδὺς xatabo- 
σεις καὶ τὰς πέτρας θέμενος sl; ἀποκρυθήν. 'A«l δί 
τι περικόπτων τῆς προλαθούσης ὀφρύος καὶ ὑφαιρῶν, 
τέλος τοῖς ἐκείνου ποσὶ τὴν οἰχείαν ὑποτέβειχε xs- 
φαλὴν, μέγας µεγαλωστὶ τεταµένος καὶ περὶ τοῦ μὴ 
παθεῖν κακῶς δεόµενος' ἡγωνία γὰρ µή πως αὐτὸς 
μὲν τζς τῶν Σερθων παραλυθῇ δυναστείας, τὸ 
δὶ χράτος μετενεχθᾷ πρὸς τοὺς ἐκείνου ἄρχειν δι- 
καιοτέρους, xal οὓς αὐτὸς κατασπάσας εἶχε πρὸς τὴν 
ἀρχὴν ἀναχθείς. Οὕτω δ᾽ εὐμαρῶς µετῄει τοῦτον καὶ 
πρὸς τὴν ἐκείνου πίστιν µετέστρεφεν, dd ποτε &xo- 


πλανώμενον ἑώρα τοῦ εὐθέως xal ἐλεύθερον βλέποντα, fj τῷ τῶν ᾽ΔΑλαμανων ῥηγὶ προστιθέµενον dj τοῖς 
Όθννοις προσνεύοντα καὶ xowóv ἐκείνοις βαλάντιον (95) καὶ πήραν προσκτώµενον, ὡς οὐδὲ ποιμὴν 
ποίµνιον εὐπερίγραπτον. Οὕτω δ᾽ Ἐδεδοίκει τοῦτον ὁ Νεεμὰν ὡς οὐδὲ τὸν βασιλικώτατον θῆρα τὰ κνώδαλα’ 
ὅ γε καὶ τὰ ἱππάσ'μα μόνα πολλάκις ἐπιφερόμενος xal τοῖς δορυφοροῦσιν ειπὼν « Ἔπεσθε, » τὰ Ῥωμαίων 
παρήλλαττεν ὅριχ, καὶ κατ᾽ αὐτοῦ ἐξο2μῶν πρὸς τὸ οἰκεῖον ἐφετὸν τὰ ἐκεῖθεν µετήμε:θε πράγµατα. 

308 5.Post hec Manuel, audita /Egypti fertilitate cq εἰ ᾽Αλλὰ τίνα τὰ ἐπὶ τούτοις ; ἐρᾷ καὶ στρατείας 
et frugiferis Nili exundationibus, classe eam terram 


petere, et que» auribus acceperat, oculis intueri 
et contrectare manibus instituit, Quamvis autem 
proxima queque adhuc in motu essent et licet 
secarenlur et urerenlur, non tamen tollerentur, sed 
instar redivive bydre repullularent,tamen importu- 
n& ambitione impulsus, et veterum principum 
emulatione ac gloria adductus, qui non modo a 
mari ad mare, sod ab Oriente usque ad Occidentem 
dominati fuerunt, rebus magis urgentibus omissis 
longinquam expeditionem suscepit, consilioque 
suo cum Amerigo Ilierosolymorum rege communi- 
cato,qui se ei presto futurum pollicebatur, classem 
amplius cc longarum navium contra Tamiathum 
comparat, inter quas erant x Epidamnice et sex 
Euboicse expedite naves. Navarchum designat 
Andronicum Contostephanum magnum ducem ; et 
Theodorum Maurozumem cum Lx triremibus ad 
4109 regem premittit, qui, reliquam claasem et 


ὑπερορίου, καὶ τὸ τῆς Αἰγύπνου ἐνωτιζόμενος πάμ- 
φορον, καὶ ὅσα Ὑεωργεῖ Νεῖλος ὁ χαρποδότης xal 
εὔσταχυς, τοῖς πήχεσι μετρῶν τὸ εὔδαιμον (96), ἔγνω 
ἐν θαλάσσῃ θέσθαι χεῖρα αὐτοῦ aol dv ποταμοῖς δε- 
ξιὰν αὐτοῦ, εἴ πως τὰ δι ἀχοῖς ἐρώμενα Λἱγόπτια 
ἀγαθὰ καὶ ὀφθαλμοῖς ἑντράνοις (97) θεάσαιτο καὶ 
θείη ληπτὰ ταῖς χεραίν. Εποίει δ) ἔκεῖνον ταῦτα 
φαντάζεσθαι τὰ ἐν ποσὶν ὑπεραλλόμενου, xal ταῦτα 
ἴτι ὡὠδίνοντα, καὶ τεµνόµενα piv xal καταχαιόµενα, 
εὖκ ἀφαντούμενα δὲ καὶ ἁμαυρούμενα, ἀλλὰ παλιμφυῆ 
κατὰ τὴν ὕδραν ἨὙινύμενα, φιλοδοξία τις ἄκαιρος 
καὶ τὸ πρὸς βασιλεῖς ἀνθαμιλλᾶσβαι, οἷς τὸ χλέος 
πολὺ xai τὰ σχοινίσµατα οὐκ ἀπὸ θαλάσσης µόνον 
ἕως θαλάσσης ὑφαπλούμενα πρὶν παρετέτατο, dÀA' ἐκ 
τῶν luv. ὁρισμάτων μέχρι τῶν ἑσπερίων διικνεῖτο 
στηλῶν, Οὐκοῦν xai τὸ σχέµµα τῷ τῶν Ἱεροσολύ- 
pov ῥηήγὶ ᾽Αμερίγῳ κχοινωσάµενος, κἀκεῖνον εὑρὼν 
οὐκ ἀποπεμπόμενον τὸ evvór ua, μᾶλλον μὲν οὗν καὶ 
συλλαθίσῃαι οἱ τοῦ ἐγχειρήματος ὑπισχνούμενον, 


Hier. Wolfii note. 


(05) Κοινὸν ἐχείνοις βαλάντιον. Puto Choniatem 
de latrocinii societate el partitione manubiarum 
oqui. 

(96) Toig «ysoc7 μετρῶν [τὸ «εῦδαιμον, ' Alludit 
ad dimensione: agrorum, limitibus exundatione 


Nili confusis, unde qoidam censent geometriam 
ortum habuisse. 

U7) Ἐντράνοις, Τρανὴς et τρανὸς usitata sunt, 
sed ἔντρανος alibi me legere non memini. 
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στόλον καταρτύει βαρὺν κατὰ τοῦ Ταμιάθου slc viac A Contostephanum jamjam adfore pr»nuntiaret,atque 


paxpà; διαχοσίας καὶ ἔτι πρὸς ἀριθμούμενον, Ev atc 
κατελέγοντο δέκα μὲν αἱ ἀπὸ τῆς Ἐπ.δάµνου àva- 
χθεῖσφι, ἕξ δὲ ταχυναντοῦσαι ἃπασχι, ἄς ἐπλήρουν ol 
Ρὐθοεῖς. ἀνχδείχνυσι δὲ ναύαοχον τὸν µέγαν δοῦχαν 
τὸν Κοντοστέφανον ᾿Ανδρόνικον. ᾿Απὸ δὲ τουτωνὶ 
τῶν τριπρέων ἐξῄχοντα τῷ  Maopotoóun παραδοὺς 
θεοδώρῳ πρὸς τὸν ῥῆγα ἐξέπεμψε, πβοκαταχγε- 
λοῦντα μὲν καὶ τὴν ὅσον οὐδέπω τοῦ λοιποῦ στόλου 
ἀναγωγὴν καὶ τὴν ἐχεῖσε τοῦ Κωντοστεφάνου ἄφιξιν, 
διαναστήτοντα δὲ χἀνεῖνον ὡς εἴη ἑτοιμασάμενος τὰ 
πρὸς τὴν ἔξοδον, ἅμα δ᾽ ἀποκομίσοντά οἱ καὶ τὰ τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν ἱππέων ὀψώνια, ὅσοι συνεκστρατεύειν 
ἔμελλον τῷ ῥηγὶ συνεφαπτομένῳ τοῦ πολέμου xal κατ᾽ 
Α:γυπτίων τιθεμένῳ τὴν χίνησιν, [P. 105] κα ὦν ὁ 


eum hortaretur ut ipre expeditionem ιυβιυτιγθί ; 
simul etiam Hierosolymitanis equitibus, qui regem 
in /Egypturo seculuri essent, stipendia afferret. 
Non multo post, vii die. mensis Julii, Conteste- 
phanus ad M-libutum appulit, ubi ab imperatore, 
qui classis spectandee gratia aderat, qui in rem 
fore viderentur cdoctus, biduo post Cola, que 
circa Sestum et Abydum sunt, pervenit, et Romanas 
&uxiliaresque copias sibi assignatas triremibus im- 
ponit. [nde dum secundis ventris Cyprum versus 
navigat, in sex speculairices naves ab /Egypti 
Amera missas incidit ; quarum duabus captis, 
quatuor relique eminus accelerato cursu evase- 
runt. 


qxoÀoe 6 Ῥωμαϊχὸς συγχεχρότητο. Μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Κοντυστέφανος ἔξεισιν (ἦγε δὲ τότε ὀγδόην 
μὴν ὁ Ἰούλιος), καὶ 87, πρὸς τὸ Μελίθοτον καταχθεὶς, καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως ἐκεῖσε ἀφιχμένου θεατοῦ τοῦ 
στόλου τὰ πρὸς τὸ ἔργον ὑφηγηθεὶς, μετὰ δύο ἡμέρσς ἀνάγεται, xal κατάγεται εἲς τὰ Κοῖλα, ταῦτα δὴ τὰ 
περὶ Σηστήύν τε xai "Αθὺυδον, xai ἐντίθησι ταῖς τριήρεσι τὸ ἐκ “Ρωμαϊκῶν καὶ ἐθνικῶν Av ἀποχριθὲν 
καὶ παραδοθἐν ol στράτευμα. Τὸ O' ἐντεῦθεν, ὡς Qv τὸ πνεῦμα φ.ρὸν καὶ οὔριον' τὰ πρυµνήσικ λύσας 
καὶ τὰ iota διαπετάσας τὴν ἐς Κύπρον παρανελέγετο xóÀsugov. Κατὰ δὲ τὸν πλοῦν τοῦτον ἕξ ἐγκύρ- 
σας ναυσὶν ἃς ὁ τῆς Αἰγύπτου ἀμηρᾶς ἐπεπόμφει πρὸς κατασκόπησιν, τὰς μὲν δύο συλλαδῶν εἶχεν αἱ 
δ᾽ ἄλλαι, αἵ καὶ μὴ ἀγχώμαλα τὸν πλοῦν ἐτίθεντο, καταταχήσασαι διαδιδράσκουσιν. 

€ Προσωκείλας δὲ τῇ Κύπρῳ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ B — 6. Ad Cyprum appulsus regi suum adventum 


παρίστησι τῷ Qxyl, xal πυνθάνεται πρὸς ὅτῳ ἔχει 
τὸν νοῦν ἐχείνος, καὶ el. προτμενεῖ αὐτὸν εἷς Κύπρον 
4 τὴν ἐπὶ Ἱεροσολύμων βαδιεῖται οὗτος. Ὁ δὲ ῥὴξ 
xatà τὸν Ἐπιμγθίέα, ᾧ τὸ μὲν µέλειν οὐκ εἶναί qaa 
τὸ δὲ µεταμέλειν, xal µάλα τὶν καρδίαν µέσην 
ἐπλήττετο, ὅτι συναρέξειν ὅλως βασιλεῖ κατένευσεν 
T γοῦν ἐπώτρυνε τὴν κατ’ Λἰγυπτίων μελετῶντα κί- 
γησιν. Τῷ τοι καὶ ἀναθαλλομένῳ έφχει καὶ σκεπτο- 
μένῳ πολλάκις τὸ ποιητέον. Οψὲ δ᾽ οὖν σηµαίνει τῷ 
Αν δρονίχῳ τὴν ἐπί “Ιεροσολύμων Ίεσθαι, ὡς ἐκεῖσε 
συνελθόντες συνδιασκέψωνται ἀμφότεροι ὅ κχοινῶς 
Διαπράξονται. Ἐἶχε τοίνυν d μὲν Παλαιστίνη τὸν 
Κοντοστέφανο», τὸν δ᾽ ᾽Αμέριγον αὖθις ἡ μέλλτσις 
καὶ à μιτάµελος πολὺς ἐγχείμενος ὑπέτυφε τὴν 


ψυχήν. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα Πάτροκλον πρόφασιν προ- σ 


τιθεὶς (98), οὐδὲν ἧττον ἐπὶ πᾶσι xal tv τῶν οἱ- 
κείων στρατευμὰτων Ἱπρούθάλλετο συλλογήν 'Av- 
ὁρόνιχος ὃ᾽ ἐπὶ τούτοις Ίχθετο μὲν τοῦ καιροῦ τη- 
νάλλως ἔχμετρουμένου, οὔπερ οὐκ Tv εἶσαῦθις ἐπι- 
λαθέσθαι ὡς μηδὲ κομῶντος ἐξόπισθεν. ὑπέθραττε δ' 
αὐτὸν πλειόνως ὁ τοῦ ναυτικοῦ πληρώματος ὀψω- 
νιασμὸς διακενῆς ἀνχλούμενος, ὍὉ vàp βασιλεὺς 
τριἰῶν μηνῶν τῷ στόλῳ σ.τηρἑσιον ἐπεμέτρησεν ix 
τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἀρξάμενος' ἦν δὲ τότε λήγων ὁ 
Σεπτέµθριος. ᾿Επὶ δ᾽ ἐδόκει ἀπαίρειν, τὴν διὰ ξη- 
pa« πορείαν ὁ ῥὴξ τοῦ θαλαττίου προτίθησι πλοῦ, 
καὶ ᾿Ανδρονίκῳ οὑτωσὶ ποιεῖν ὑποτίθησι, φάσκων 
εὐμαρεστέραν εἰδέναι ταύτην πολλῷ καὶ ἀπαθεστέραν 
τῷ ἑλομένῳ, xal ὡς ἐσεῖτχι apa οὕτως σφίσιν 


nuntiat, illiusque sententiam exquirit, utrum ipse 
in Cyprum venire an se Hierosolyma ire malit ? 
At rex Epimethei more,quem post factum deliberare 
aiunt, cum plane poenituissel quod se imperatori 
opem laturuiw promisissot atque ejus /Egyptiacam 
expeditionem approbasset, magnopere 980 ange- 
batur. Proinde rem procrastinat, ac. subinde quid 
agendum sit deliberat. Tandem Andronicum Hie- 
rosolyma accereit, ut ibi in commune consulant. 
Quo cum Andronicus venisset, Amerigus denuo 
cunctatur, et ponitentia vehementer estuans aliud 
&tque aliud excusat, suarumque legionum oon- 
vocationem causatur. Andronicus eam moram tum 
ob irrecuperabilis occasionis neglectum, tum vero 
propter frustra inaumpta in classem stipendia egre 
ferebat, qua imperalor ad tres menses duntaxat 
numerarat, sb Augusto auspicatus, cum Septem- 
ber tum exiret. Cu:^ autem rex terrestre iter tum 
ut commodius et tutius navigationi pre!ulissel, 
tum quod obiter Tunium et Tenebium pagos aditu 
faciles et in planitie sitos, quorum habitatores 
Christiani plerique nominis /Egypti Amere pare- 
rent,occupare liceret, Andronicus regis consilium 
sequitur. laterjecto itinere citra molestiam con- 
fecto, et castellis quee diximus, quod justo presi- 
dio 29138 non munita erant, in deditionem ac- 
ceptis,pergunt ; ei cum classe, que jam ad Tamia- 
thum appulerat, congressi Sarracenos urbe eífusos 
intrepida acie sic exceperunt, ut cum clamore et 


Hier. Wolfii note. 


(98) Πάτροχλον πρόφασιν προτιθείς. Vide Erasmi 
Chiliadem ; quanquam haud scio an ad Homeri- 
eum Achillem alludatur, qui sevitie sue Patro- 
eli cedem pretexebat, oum hosti mortem depre- 


canti respondet : 


Κάτθανε xal Πάτροκλος ὃ τις cio πολλῷ ἁἀμείνων, 
(cecidit. et Patroclus qui te viriutibus οκἱεἰέ, 
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tumultu, vix aspecta Romanorum tolerato, intra Α ἐξ ἐφόδου xal πάρε yov» ὁδοῦ παραστήσασθαι τὸ 


portas refugerent.ld ea die factum qua et triremes 
Nilum sunt ingresse, et rex pedes eodem venit. 
Postridie Sarraceni denuo convenerunt, cum Ro- 
manis in campo sinuoso et leniter ad murum in- 
flexo diinicaturi. Sed ne tum quidem eis restiterunt. 
Nam ita pugnabant, ut paulum a portis progressi 
nusquam a munitionibus discederent. Romanis au. 
tem irrventibus, salutem fuga querere contenti in 
portas irruunt,suam phalangem hostibus opponere 
non ausi.]d per dies complures factum. Quod eo 
pertinebat, ul res ostendit, ut Romani vana spe 
inflati tempus tererent. 2182? Aliquando post An- 
dronicus muros ferire arietibus non sine labore et 
periculo ecpit.Nam Berbari eos qui machinas ad- 


movebant, superne jaciendo et telis grandinis in p 


modum ingerendis ab opere depellebant, aliaque 
comminiscebantiur ad monium defensionem. Nibi- 
lominus partem muri dejecit, in quo celebris edes 
Dei Genetricis exstructa erat. Nam ibi narrabant 
cives Virginem Matrem cum sponso Josepho fugam 
stitiese, cum sanguinarii Herodis metuin Ἀργρίυπι 
fugerent. Proinde Sarraceni Romanos irridebant 
et Andronicum insectabantur, quod edi non peper- 
cisset in qua Christiani Deo preces offerrent et 
vota exsolverent et sua mysteria peragerent. Sed 
cum ne eic quidem quidquam ex sententia succe- 
deret, majore impetu hostes invadendosratus regem 
adiit, vehementer instans ut et ipsi suis productis 
copiis urbem corona cingerent et si res facultatem 
haberet scalis admotis conscenderent. Is vero etsi 
institutum et prudentiam Andronici collaudabat,ta- 
men ealutare Christi sepulcrum testatus se eam rem 
prius aggressurum esse negavit quam lignee 934149 
turres fabricarentur, quas moenibus admoveret. 
Jussitque palmas suburbani agriin eum usum suc- 
cidi. Quod cum factum esset, turres nihilo magis 
exstruebantnr ob regis procrastinationem et teryi- 
veraationem. Ka re tristis Andronicus exercitum 
miserabatur jam commestu destitutum et fame 
periclitantem. Nam alii ne obolum quidem ad 
emenda cibaria habebant ; alii indignabantur quod 
peculiare forum non habentes a frumentatoribus 
regiis magua pecunia parum impetrarent. Et mili- 
tie tempus jampridem elapsum querelas et mole- 
stias militum augebat. In primis tamen inanis et 
irrite obsidionis ultra dies quinquaginta prorogate 
pigebat. Cum autem nihil per imperatoris litteras 
agere liceret nisi quod regi placuisset, illius 
sententiam exspectavit. Sed cum reipsa compe- 
risset eum nihil equi animo agitare neque quid- 
quam opis afferre, exercitum vero in multis erum- 
nis et periculis versari videret, quippe fame ur- 
gente, ut 2184 nonnulli cibis inusitatis uterentur, 
omnes vero radicibus et palmarum comis elixis 
vescerentur,accedebat fama parum secunda, a sul- 
tano /Egypti et orientalibus Arabibus jamjam au- 
xilia submissum iri, et magna pecunia conductos 
equites Assyrios in propinquo esse. Mortuo non in 
aurem insusurrandum ratus, contempto Latinorum 


Τούνιόν τε καὶ τὸ Τενέσιον, Τὰ δὲ ἐστι χωμύδρια τῷ 
τῆς Αἰγύπτου ἀμηρᾷ καθυπείκοντα, οὗ δυσπρόσοδα 
οὐδὲ δυσέµθολα, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑπτίου κείµενα πεδίου, xai 
τοὺς πλείστους τῶν χατρίκων ἔχοντα γνωριζομένους 
ἐξ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. Ὡς ἀγαθῇ γοῦν τῇ παραι” 
φάσει τοῦ ῥτγὸς πεισθεὶς ᾽Ανδρόνιχος, ἣν ᾗρεῖτο 
οὗτος, ἑτράπετο, Tiv ὃδ) iv τῷ μεταξὺ πορείαν 
ἀλύπως ἀνύσαντες, οἷς εἴπομεν φρουρίοις προσίθα- 
λον, καὶ ὁμολόγως αὐτὰ χειρωσάμενοι, ὅτι μτδ’ 
εἶχον ἔνδοθεν ἀξιόμαχον δύναμιν καὶ χεῖρα Ἱκανὴν stc 
ἀντίπαλον μοῖραν χωρεῖν, τοῦ πρόσω εἴχοντο. Καὶ 
δὲ τῷ στόλῳ συμµίξαντες Ίδη τὰς χώπας ἐπὶ τοῦ 
Ταμιάθου σχάσαντι καὶ ἑἐφορμῶντι, τοῖς πρὸ τῆς 
πόλεως εὖθὺς ἐκχυθεῖσι xal μεθ) ὅπλων ἐποφθεῖσι 
Σαρακηνοῖς συμμἰγνυνται,. Οὕτω ὃ) ἐξέπληξαν αὐτοὺς 
Ῥωμαῖοι καὶ διετάραξαν τῷ ἀποτοήτῳ τῆς ἀντιτάξεως 
ὡς σὺν βοῇ τε xai ταράχῳ συνωθηθῖναι tiom πυ- 
λων, μτδὲ καθαρῶς ἀντιθλέψαι σφίσιν ὑπενεγχόντας. 
Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω τῆς ἡμέρας ἐχείνης πέπρακται͵ 
καθ᾽ ἦν αἱ μὲν τριήρεις τῷ Nel προσώχειλαν, ὁ δὲ 
DLE πεζῇ πχρεγἐνετο' τῇ δ’ ὑστεραίᾳ πάλιν ol Σα0α- 
χηνοὶ συμπλακησόμενοι Ῥωμαίοις συνεληλύθεσαν 
κατὰ τὸ πρὸ τῆς πόλεως χολπῶδες πεδίον καὶ ἐπι- 
καμπὶς ἠρέμα περὶ τὸ τεῖχος. Πλὴν οὐδὲ τότε 'Po- 
µαίους ὑπέσττσαν. Τῶν γὰρ πυλῶν ὅσον ἀποσχόντες 
βραχὺ καὶ µηδαµηή τοῦ προτειχίσµατος ἀφιστάμενοι, 
οὕτω διετίθουν τὸν πόλεμον" ὡς δ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὦρ- 
µηντο Ῥωμαῖοι µόνον τὸ παθεῖν καχῶς φυλαττόμε- 
vot ἐνέκλινον εἰς φυγὴν καὶ διὰ τῶν πυλῶν εἶσε- 


(, χέοντο, μὴ εὐθύωρον ἄγειν elc τοὺς πολεμίους τὴν 


ἑαυτῶν ἀποθαῤῥοῦντες φάλαγγα" καὶ τοῦτο ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας ῥἑγίνετο. "Ilv δὶ ἡ στρατηγία αὕτη μηδὲν 
ἆλλο δυναµέντ, ὡς δέδεικται, fj Ῥωμαίους κατασο- 
φίζεσθαι, ὅπως εἰκῆ γρονοτριθῶσιν, ἐλπίσι μὴ περαι- 
νοµέναις ὑποσυλώμενοι. ᾽Αμέλει τοι τὰς ἐλεπόλεις 
ἐς νέωτα προσαγαγὼν ὁ Ανδρόνικος οὖχ ἀμογητί 
καὶ ἀκινδύνως τὸ τεῖχος ἔτυπτεν' ol γὰρ βάρδαροι 
τοὺς διαπειρωµένους τῶν µηχανηµατων ἔθαλλον 
ὑψόθεν καὶ τοῦ ἔργου ἀπεχώλυον, βέλη τε νιφάδων 
ἀφιέντες πυχνότερα καὶ ἀντεπινοοῦντες τὰ τῷ τείχει 
σωτήρια. Ἴσγυσε δὲ xal οὕτω χόρσην κατερεῖψαι τε[- 
χους, ἐφ οὗ χηῶδες ἵδρυτο τέµενος τῇ θεομµήτορι 
ἀναχείμενον. "Ἠδετο δὲ τοῖς ἀστοῖς bui που παῦ- 
σασθχι τοῦ πλάνου τὴν μητροπάρθενον σύναµα Ἰω- 


p σὴφ τῷ µνήστορι, ὁπότε elc Αἴγυπτον ὥρμηντο τὸν 


παιδοφόνον Ἡρώδην ἐχκλίνοντες, Οἱ τοίνυν Σαρακτνοὶ 
ἀπίέσκωπτον ἐς ᾿Ῥωμαίόυς, καὶ ὕθρεσιν ᾽Ανδρόνικον 
ἔπλυνον ola μὴ φειδόµενον νεὼ καθ) οὗπερ ἐγχλτσιά- 
ζοντες τὸ χριστώνυµον τὰ οἶκεῖα τελοῦνται µυστή- 
ρια, πῆ μὲν προσευκτήρια, πῆ δὲ καὶ Χχαριστήρια 
ἄδοντες. Ὡς δὲ 090" οὕτω τὰ xatà νοῦν ᾽Ανδρόνιχος 
ἐξεπέραινε, διὰ προσθολῆς ἰσχυροτέρας ἔγνω πειρά- 
02203: τῶν ἑντός. Καὶ δὴ τῷ ῥηγὶ πρὸς λόγους ἑλ- 
θὼν ἑνῆ γε κακεῖνον, πολὺς ἐγχείμενος, ἐξαγαγεῖν τὴν 
στρατιὰν καὶ τὸ τεῖχος ἅπαν διαλαθεῖν, κἄν cl mpo- 
χωροίη τὰ τοῦ ἔργου, καὶ κλίµαξι χρήσασθαι xri 
τοὺς ἄναῤῥιχωμένους διαφεῖναι. Ὁ δὲ ἐπῄνει μὲν τὰ 
λεγόμενα καὶ τῶν εὐμεθόδων βουλευμάτων ἀπεθείαζε 
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τὸν ᾿Ανδρόνικον, οὐκ Ἀλλως δὲ τῷ πράγματι ἔγχει- Α fastu vel. solus belli fortunam experiri decrevit, 


ῥήσειν διεθεθαιοῦτο xal διξετείνετο, τὸν τοῦ Χριστοῦ 
τάφον εἷς ὄρκον παραλαμθάνων, εἰ μὴ πρότερον 
πύργοι τεκτοντθήσονται ξύλινοι καὶ τούτους ἐπιστή- 
σει τοῖς τείχεσι. Καὶ ταῦτα λέγων ἐπέττατε τοὺς τῇ 
πόλει παραπεφυχότας φοίνικας χαθαιρεῖν xai εἰς πύρ- 
Ίων ἀποξέειν ὑψώματα. Οἱ μὲν οὖν εὐυψεῖς καὶ ἀκρό- 
χοµοι Φοίνικες ἀπετέμνοντο, xal τὰ ἄλση τῶν δένδρων 
ἀπεκενοῦτο , ἐψιλοῦτο ἅπας παράδεισο, τὰ δὲ 
τῶν πύργων δοκανώµατα xal ἡ τούτων ἁρμογὴ xal 
ἁπάρτισις ἐξεπεραίνετο οὐδαμοῦ' ὁ γὰρ pr Ec ἡλίους 
μαχροὺς ἀπετίθει τὸ γενησόµενον ἐς αὗριον Bel πως 
ἀναθαλλόμενος, μηδὲ τὰ δεδογµένα πληρῶν. Ταῦτα δ᾽ 
ὁρῶν Ανδρόνικος Ἴχθετο μὲν, ὃ λειπόμενον ἣν, xal 
κατῴχτειρε τὴν στρατιὰν σιτίων Ίδη (P. 107] σπα- 
νίζορσαν καὶ λιμῷ θανεῖν κινδυνεύουσαν, xal τοὺς 
μὲν μηδ᾽ ὁθολοῦ εὐποροῦντας ὡς ἔχοιεν τὰ πρὸς τὸ 
ζῆν ἐξωνούμενοι, τοὺς δὲ δυσχεραίνοντας ὡς οἰκείαν 
M3, ἔχοντες ἀγορὰν, πλεῖστα τοῖς ἐπὶ τῆς σιτηγίας 
χατατιβάµενοι τοῦ ῥηγὸς, ὀλίγων πὐπόρουν τῶν πρὸς 
ἑστίασιν. Καὶ ὁ συντεθειµένος δὲ γχρόνος τῇ στρα- 
τείᾳ πέλαι ἐκμετρηθεὶς σχτελ.άζειν ἐποίει xal δυσπο- 
ρεῖν, xpà δὲ πάντων dj xev) καὶ ἀνόνητος προσεδρία, 
ἡ μέρας ὑπιρθᾶσα πεντήγοντα. Εϊς ἑτέραν δὲ μὴ 
ἔχων ἀπιδεῖν ἑργασίαν, ὅτι μηδὲ εἴων αὐτὸν τὰ τοῦ 
βασιλέως γράμματα ὅλως ἔγχειρεῖν & μὴ εἴη ἀσπά- 
σια τῷ ῥηγὶί, καθῆστο χαραδοκῶν τὸ ἀπὸ τοῦ ῥηγὸς 
ἑνδόσιμον. Ἐπεὶ 0 οὐδέν τι χρηστὸν οὐδὲ µέτριον ἐκ 
τῶν πραττοµένων κατελάμθανε τὸν ἄνδρα διανοούµε- 
voy μήτε μὴν προσλαμθάνοντα xal συμμογοῦντα, xal 
εἲς δεινὰ δὲ καὶ ἀμήχανα πολλὰ ἐμπεπτωκέναι τὴν 
στρατιὰν ὁρῶν κινδυνεύουσαν, οἷα τοῦ λιμοῦ ἐπιθοί- 
θουτος καὶ δεινῶς ἐπιθοσκομένου, ὡς ἅπτεσθαι τῶν 
ἀπηγορευμένων σιτίων τινὰς, πάντας ὃ’ ὁμῶς ῥιζο- 
φαγεῖν xal τὰς τῶν φοινίκων δρέπεσθαι χόμας xal 
δεῖπνον ἕψοντας παρατίθεσθαι, οὐκ ἀγαθαὶ δὲ xai 
eruat προσέθαλλον, ὅσον οὕπω ζξενολογίαν τοῖς πο- 
λ.ορκουµένοις ἀφίξεσθαι Ex τε τοῦ σουλτάνου τῆς Al- 
Ἱόπτου xal τῶν πρὸς ἀνίσχοντα ἦλιον ᾿Αράθων, xal 
᾿Ασσυρίαν δὲ ἵππον ἑωνημένην πολλὴν ἂγχιστα εἶναι, 
ἀφεὶς πρὸς οὓς νεκρῴ διαλέγεσθαι καὶ τὴν Λατινικὴν 
ἐξουδενώσας xóputav ἑπαποδύσασθαι καὶ μόνος τὴν 
τοῦ πολέμου κχέκρικεν ἅμιλλαν. ᾿Εχκλησιάσας τοίνυν 
t7» στρατιὰν, « Καὶ τὸ ἐνθἀάδε,» φησὶν, e ἐπὶ πολὺ 
μένειν ἀνιαρὸν, xal τὸ μηδέν τι δεδρακότας xaxóv, 
xi dv ἐπήλβομεν, Ὑχεραὶν ἐπανηχέναι κεναῖς 


Convocatoque exercitu ad hunc modum disseruit : 
« Et hic diu commorari molestum est ; et nulla 
clade iis illata quos oppugnatum ivimus, ac vacuis 
reverli manibus turpissimum. Utroque vero pejus 
estsummaequedementis, parereviroa Romanorum 
commodis prorsus abhorrenti et nihilo melius erga 
nos affecto quam ipsi hostes. Non videtis ut rex 
vallum longe a nostro communierit, neque inde 
prodeat, socius et confederatus noster, non secu8 
8ο si ad festum et spectaculum invitatus essel, non 
autem belli societatem nobiscum coisset ? nonne 
idem et hostes nostri faciunt, cum dilata pugna 
intra menia se continent ? itaque vereri mibi subit 
ne non modo rebus infectis discedamus, sed ne 


B vitam quidem nostram tueri possimus. Neque mihi 


cure $15 est an rex opem nobis ferat, sed illud, 
quo paeto dolos ejuseffugiamusquisuas insidiasjam 
ne diesimulare quidem stutet ac imminente peri- 
culo evitato incolumes hino discedamus. Fortasse 
nunc /Eyyptii nova medicamenta invenerunt, vete- 
ribus illis efficaciora, quibus non modo animi tri- 
tistia pellatur, ut illo Helene a Thoni uxore dato, 
sed [fortes etiam viri effeminentur. Hujusmodi 
poculo Amerigus ad ebrietatem hausto in diutur- 
num veternum incidisse videtur, ignsvoque otio 
abjectis et neglectis armis torpescere, aut potius 
pecunia infectus mutasse animum et auro obiura- 
tis auribus olsurduisse. Nuno inane fedus est 
quod oum imperatore icit ; quem verbis duntaxat 
colit, animo ab eo abhorrens. Nos vero tantis malis 
circumventi et fame et bello abesumemur. Romani 
frustra virtute gloriantur: res 8 nobis preclare 
geste interciderunt. Prestitisset 336 nos nun- 
quam per tanta maria portus hos intrasse, quam 
infectis rebus discedere hinc. Nuno albis velis, 
qualia Byzantio tulimus, redire non licebit, sed 
fuscis naves operiemus ob ignominie labem. Ve- 
rum nos, commilitones, sive populares sive pere- 
grini, sejuncti & Palestinis equitibus, hominibus 
superbia elatis οἱ perfidis, barbaros invadamus, 
monia oppugnemus, certatim oppidum hoc capia- 
mus, itaque contendamus, quasi hostium divitiis 
jamjam potituri. Si monibus muniti sunt. barbari 
et ex superiore loco tela conjiciunt, sunt nobis in- 
gontes clypei,quos instarturrium opponamus, non 


αἴσχιστον χεῖρον ὃ’ ἀμφοῖν τούτων καὶ μὴ và διοι- D telismodoetgladiisimpervii,sed tormentorum etiam 


χουµένων ἄντικρυς ἔργον τὸ πείθεσθαι ἀνδρὶ οὐχ, 
ὅπως κατ’ οὐδὲν ξυγκειμένῳ τὴν γνώµην Ῥωμαίοις, 
ἀλλὰ xai τῶν ἐχθρῶν οὕκουν διακειμένῳ ἄμεινον. Οὐ 
σωνίετε ὅπως ὁ QE τὸν οἰκεῖον χάρακα τοῦ ἡμετέρου 
βαλὼν ἆποθεν πρόεισιν οὐδ' ὅλως ἐκεῖθεν ὁ συναγω- 
ν'στὶς, ὁ σόμµαχος, καθάπερ εἷς ἑόρτιον ἂνεσιν παρ᾽ 
ᾗαῶν καὶ θεατὴς προσληφθεὶς, οὐκ ἐργάτης "Αρεος 
ἔργων ; οὐχ οὕτω καὶ οὗτοι δρῶσιν ol ἀντίπαλοι, 
ὅταν τὴν µάχτν ὑπέρθωνται, οὐδὲ μαχούμενοι ἐξίασι 


ictibus inviolabiles.Quodsi officio fungi νυ]{19,Π16 se- 
quimini,paratum una vobiscum perpeti quidquid 
sors dederit. Neque enim committam ut quisquam 
dicat Andronicum solertem esse ad verba facienda 
et acuendos militum animos, sed ducem ignavum 
et ulciscendi hostis rudem. Imo et in prima acie 
stabo, ut decebit, et extremum agmen claudam, 
ubi $17 oportuerit. Deus consilia nostra fortunet, 
et calamitates in hostium capita vertat. » 


τῶν πυλῶν, ὥστε τὸ ἀπὸ τοῦδε τοῦτό µοι ἔπεισι δεδιέναι, μὴ οὐδὲν χρηστὸν χατωρθωχότες ἀπίωμεν, 
ἀλλ ef πως οὐχ. ἱκανοὶ ἐσοίμεθα τὰς ἡμετέρας ἐκσῶσαι ψυχάς. Αλλ) οὐδ' ἐχεῖνό µοι διὰ μελέτης καὶ 
σκέψεως, ὅπως σὺν ἡμῖν μαχεῖται ὁ ῥὴξ, ἀλλ᾽ ὅπως τὰς αὐτοῦ δολοφροσύνας διαδράντες, οὐκ ἐγχρυφιά- 
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ζοντος 0v, μήτε μὲν παραπετάσµατι συσκιάζοντος τὰ ἐνδόμυχα, ἀπείρατοι κακῶν ἐνθένδε ἁπάῤωμεν, τὸν iv 
ὀφθαλμοῖς διακρουσάµενοι κίνδυνον. Τάγα καὶ νῦν Αἰγυπτίοις προσεξεύρηνται φάρμακα τῶν πάλαι παρ 
αὐτοῖς ἰσχυρότερα ἃ καὶ μὲ κοιµίζειν µόνον λύπας ἔχουσι xal τὸ δεδηγμένον τῆς uy Te ἀπροσδυκήτοις διαιτᾷν 
δια /ύσεσιν, ὡς ἐκεῖνο πρώην τὸ φάρμακη» ὅ δεδώχει τῇ Λακαίνῃ Θώνου παράκοιτις νηπενθὲς, κακῶν ἁπάντων 
ἐπίλιθες, ἀλλὰ καὶ πολεμικοὺς ἂνδρας ἐκθτλύνειν καὶ πο͵εῖν [108] ἀλχκῆς ἐπιλήσμονας. Καὶ τούτων, olpat, 
τῶν φαρµάχων ᾽Αμερίγῳ προὔτειναν σχύφον Αἰγύπτιοι, καὶ γοητευθεὶς, ὡς ἔοικε, τῷ ποτῷ καὶ μετασχὼν ἐς 
µέθην τῆς κχύλικος πρὸς κάρον ἀποδεδόχμῶται χρόνιον. Τῷ τοι παρὰ πάσσαλον μὲν αὐτῷ dj ἀσπὶς, τὸ δὲ 
ξίφος καθυπνώττε, τῷ κουλεῷ, ἐπὶ δὲ σαυρωτῆρος τὸ δόρυ πέπηγεν. Ἡ τοῦτο μὲν οὐδαμῶς, ἀργύρῳ δὲ 
φαρμαχθες τὰς φρένας ἡλλοίωται καὶ Ὑχρυσίῳ τὰ da βέδυσται, καὶ τούτῳ χνώµενος πρὸς τὸ δυσήκοον 
µετεσκεύασται. Ka! νῦν φρυῦδαι piv αἱ ξωνθῆῖκαι d; ὑπὲρ τοῦ συμµαχήσειν Ῥωμαίοις βασιλεῖ δέδωκε, 
χείλεσι µύνοις ἐκεῖνον τικῶν, tf, δὲ καρδίᾳ πόῤῥῥω φερόμενος' ἡμεῖς δὲ τηλίκοις δεινοῖς περιστοιχι- 
ζόμεθα, εΎε πόλεμ,ς ὁμοῦ xai λιμὸς ἡμᾶς δαπανᾷ, xal τὰ Ῥωμαίων ἐφ᾽ ἡμῖν αὐχήματα οἴχεται, τὰ 
δὲ Λαμπρὰ τῶν πκατορθωμάτων Ἰἠφάντωτα:. Ερεῖσσον Tv qu; ὅρμοις τοῖς ἐνταῦθα προσχεῖν, διαµεµετ- 
ῥηκότας πελάγη Ἁχανῇ καὶ ἀόρισα, Ἡ ἀπράκτους ἀπιέναι κατάραντας, ὡς νῦν γε οὐχ Ἱστίοις λευχοῖς 
τὰς ναῦς πτερῶσαι ἡμῖν, ὡς οἶμαι, γενήσεται, ὁποίοις ἐκ Βυζαντίδος ἀνήχθημεν, ἀλλὰ φαιοῖς ἀτεχνῶς 
διὰ τὸ τῆς αἰσχύνης µελάνωμα. 'AX)' ἄνδρες ὁμογενεῖς xal συστρατιῶται, καὶ ὅσον ἐνταυθοῖ ξενικὸν, 
ἀποκριθέντες τῶν Παλαιστίνηθεν ἱπποτῶν τῶν Ὑαύρων τούτων καὶ ὑψαυχένων καὶ Ῥωμαίοις ὡς 
ἔδειξαν ἀπίστων π;οσθάλωµεν τοῖς βαρθάροις, τειγοµαχίαν στησώμεθα, ἀγωνισώμεθα ὡς τὸ πόλισμα 
τοῦτο ληψόμεθα, καὶ ὡς Ίδη ἔχοντε ἐν ὙἹεραὶ τὸν ἆνδον πλοῦτον ἁμιλληθῶμεν. El τεῖχος τοῖς 
βαρθάροις τὸ πρόθληµα καὶ ἀφ᾿ ὕψους τῶν ἀμυντηρίων d, ἄφεσις, ἀλλ᾽ εἰσὶ καὶ παρ) ἡμῖν ἀσπίδες, 
al οὐκ ἀνδράσι ῥᾳδίως ἀνέ(ονται (brio γὰρ τὸ σάκος εἶσὶ τὸ Αἱάντειον ἐκεῖνο τὸ ἑπταθόειον) ἀλλ᾽ ὡς 
πύργοι ἀντιπροθέθληνται, οὐ µόνον ἀτίνακτοι βέλεσι καὶ τοῖς ἀπὸ χειρῶν οὐτήμασιν ἁδιάῤῥηκτοι, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἀπὸ pz χανῶν ἀφιεμένων πάντων ὄήπουθεν στεγανώτεραι. Ταύτας ἀντιστήσαντες ὡς πυῤγοδάρεις, ὀλίγα τὸῦ 
τείχους καὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ μαχοµένων φροντίσωμεν. El δὴ δίκαια ποιεῖν αἱρεῖσθε, ὥρα uot πείθεσθαι, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς ὅ τι Xv 6m σὺν ὑμῖν ἀσμένως πείσοµαι' μτδὲ γὰρ επ τινὰ ἐρεῖν ὡς ᾿Ανδρόνικος, ὑπαγαγέσθαι μὲν λόγοις, 
xal παραθῖξαι πρὸς Ἂρεα Ἱκανώτατος, ἀρχτγὸς 0 ἀχρεῖος μηδ᾽ ἀποκρούσασθαι εἶδὼς τὸ πολέμιον. ᾽Αλλὰ τὸ 
τῆς ἐμῖς κόρυθος utu rov ὄψοντα, πρὸ ὑμῶν οἱ ἀντίμαχοι. Καὶ πρόµαχος ὢν, δὲον οὕτω ποιεῖν, καὶ οὐραγὸς 
ἐσοίμην ὑμέτερος, εἰ καὶ τοῦτο δίδωσιν ὁ καιρός: Otóq δὲ περαίνοι τὰ βεθουλευμένα, καὶ τράποιτο πᾶν ἅπαί- 
σιον κατὰ κεφαλΏς Qv τὴν χώραν κείροµεν. » 


7. Hec locutus et ipse et ceteri dimissa con- A — t. Ταῦτ) εἰπὼν αὐτός τε ὠπλίσατο, καὶ οἱ λοι- 


cione arma ceperunt. Et sub tertiam diei horam 
legiones instructas educit, primus ante omnez 
exercitum incedens. At Sarraceni portas serris et 
vectibus mnnierunt, et machinis quibusdam ad eas 
muniendas suspensis, de moenibus nostros omni 
telorum genere pe'ebant, ut intra teli jactum ne- 
mini accedere liceret. Sed Andronicus nihilominus 
equo concitato hastam in portam dirigit, sagitta- 
riis et ceteris omnibus strenuo sequentbus, et 
classicis continenter canentibus, οἱ tympanis re- 
Bonantibus, ut defensores urbis subito Romano- 
rum impetuet tormentorumictibus percellerentur. 
Sed cum jam multis murorum partibus scale ad- 
moverentur, rex eonuntio perturbatus, quasi ipse 


magno malo affectus aul fulmine ictus esset, diu b 


tscitus stetit, Ac vix tandem pulsa illa caligine, 
conscenso equo cum delectis cohortibus 918 ad 
Romanum exercitum properat, monetque ne cum 
iis pugnent qui jam pridem sibi nuntiarint se Ro- 
manorum imperatori deditionem facturos. Ra ora- 
tio militum manus torpedinis instar alligavit et ab 
urbe jamjam capienda revocav;t. Pactione vero a 
rege facta, hostibus magis utili quar: Romanis 
honesta, milites nulla ratione habita qualis ea pax 
esset, sed mentione ejns duntaxal audita, reditus 
cupidi nauticam petulantiam igni esse atrociorem 
reipsa monstraverunt, ac tumultu tota castra com- 
pleverunt. Nam et arietes injussu ducis incende- 


ποὶ διαλυθέντες τοῦ συλλόγου τὰς πανοπλίας ἑνεδύ- 
σαντο. Επεὶ δὲ τότε Ίμαρ ηὐξάνειο ὡς ἐς τρίτην 
ὥραν προθεθηκέναι καὶ τὰ τάγµατα ἐξμεσαν, ἄρας 
ἐχεῖθεν προῄει σὺν χόσμῳ, τοῦ παντὸς προαφεστὼς 
στρατεύματος. Οἱ δὲ Σαρακηνοὶ τὰς πύλας διαλα. 
θόντες κλεισὶ καὶ ὀχεῶῦσι, καί τινα προπετάσαντες 
μηχανήματα τούτων ἐρύματα, ἔμενον ἐπὶ τῶν τει- 
χῶν, παντοίοις ὅπλοις τοὺς ἐπιόντας ἀποκρουόμενοι, 
καὶ τὸν βέλους ἑντὸς ἅπαντα γῶρον τιθέντες ἀδιεξ- 
όδευτον οἷς τε ἀπεσφενβόνουν ἐκ τῶν ἐπάλξεων xi 
οἷς ἐκ τόξων ἡφίεσαν. ᾽Αλλὰ καΐπερ οὕτω τῶν (P. 
409] ἔνδον ἁμυνομένων, αὐτός τε τὸν ἵππον ἐπελά- 
σας κατὰ τῆς πύλης Ανδρόνικος τὸ δόρυ ἴθυνε, xal 
οἱ τοξόται xal ἅπας ἕτερος ἐνερχεῖς ἐδείκνυντο, αἵ 
τε σάλπιγγες πυκνὰ ἐνεπνέοντο, τὸ παρακλητιχὸν 
ἐς µά ην παρακε)λευόµεναι, καὶ ἐθαρυήχει τὰ χύμ- 
δαλα, ὡς τοὺς εἲς τὰ τείχη καὶ τὰς βάρεις ἐκπλαγῆναι 
τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀθρόαν ἐμθολὴν xàl ἐπέλευσιν καὶ 
τὰ ἐκ παντοίων ὀργάνων ἀφέματα. Ἠδη δὲ τῶν χλιµά- 
χων προσαγοµένων καὶ χατὰ πολλὰ µέρη τοῦ τείχους 
ἐρειδομένων, ἡ τῶν γινοµένων ἀγγελία παίει τὸν ῥῆγα 
διανταἰαν πληγήν. Ὁ δὲ ώς αὐτός τι μέγα xaxóv καὶ 
ἀπαράκλητον πεπονθὼς, ἤ τὸ λογιζόµενον πρηστξρι 
παρακοπεὶς, ἐνεὸς ἦν ἐφ᾽ Ἰκανόν. Μόλις δ) ἀνενεγχὼν 
τοῦ ἱλίγγου, αἰτήσας ἵππον xxi ἀναπηδήσας ἐφίστα- 
ται τῷ ᾿Ρωμαϊκῷ στρατεύµατι μετὰ τῶν ὑπ αὐτὸν 
ἐπιλέχτων, καὶ τὰς ἁπάντων ἀνακόψας ὁρμὰς ὑπο- 
τίθησι μὴ διαμάχεσθαι ἀνθρώποις πάλαι διαµεµη- 
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νυχόσιν αὐτῷ ὡς ἑαυτοὺς ἀναιμωτὶ xai τὴν πόλιν À runt, et armis plerisque depositis in remos incu- 
βασιλεῖ παραδώσουσι. Καὶ ὁ μὲν λόγος οὗτος οἷά τι bucrunt,furore quodam in nuves irruentes, nihil 
νάρκη τὰς ΄Ῥωμαίων χεῖρας ἐπέθησε καὶ ἐγγυς $?2r — hiberno tempore territi, ad navigationem minime 
τοῦ πορθεῖν τὴν πόλιν γιγενηµένους ἔπαυσεν' αὐτὸς αβίο: quartus enim Decembris dies tum ngebatur. 
δὲ ὁ ῥὲξ ἐς συµθάσεις τραπόµενος ἀσπασίους μᾶλ- — Tuin videre licebat ingentem illum classem ex 
λον τοῖς ἐκ τῆς Άγαρ ἤ Ῥωμαίους κχυραινούσας τὰς — una siatione in varias diffundi partea, aliis aliam 
ξυνθήκας εἰργάσατο. Οἱ ὃ' οὖν στρατιῶται μτ»᾽ ὅλως — viam sequentibus, duui suam quique patriam pe- 
ὁποῖα τὰ τῆς εἰρήνης κατεξετάσαντες, ἀλλὰ καὶ — tunt, 289 ut vix sex naves superessent, que 
πρὸς µόνην τὴν ταύτης ἀχοὴν νόστου µνησάµενοι, X Andronicum domum reveherent. Is vero Ηἰετοβο- 
τὴν ναυτιχὴν ἀπαιδευσίαν πράγµασι» αὐτοῖς καθυπ- — lyma cum rege profectus, atque cum justo comi- 
ἔδειξαν ὁραστικωτέραν πυρὸς, καὶ ἀταξίας εὐθὺς — tatu Iconium pretervectus, Byzantium rediit. Ex 
ἐνέπλησαν τὰ στρατόπεδα. Ail τε γὰρ ἑλεπόλεις ὑπ — multis autom illis navibus alias adversi venti una 
αὐτῶν ἐπυρώθησαν γνώμης ἅτερ τοῦ στρατηγοῦν- cum vecturibus demerserunt ; alie fluctibus disje- 
τος, xal τὰς πλείστας ἀποφορτισάμενοι τῶν ὁπλί- cle verno tempore demum in navalia urbana sunt 
σεων πρὸς ταῖς χώπαις ἐγένοντο καὶ ἐπί πόντο — reductis ; neque paucae ubi vectores ad terram 
EG)eyav τὸν ἀτρύγετον, μµανικώτερον εἰς τὰς ναὺς p pervexerant,fluctuum arbitrio sunt permisse. 1ta 
ἐφορμῶντες, μηδὲ τὸ τοῦ καιροῦ δ»σχείµερον xal xà — perexigue vel maris estum vel nautarum negligen- 
τοῦ πλοὸς ἔξωρον ἐννοοῦντες' τετάρτην γὰρ ἦγεν ὁ — tiam evitarunt. Caeterum Sarraceni Roroaenorum 
Δεχέμθριος μήν. "IIv οὖν ἰδεῖν τὸν πολύνεων ἐκεῖνον — impressiones metuenles, eorumque navigationes 
στόλον καὶ τὴν ἐπὶ λιμένων μίαν καταγωγὴν καὶ τὴν ἐκ in posterum precavere cupientes, legatis et am- 
τούτων αὖθις ἀναγωγὴν εἴς μύρια σκεδασθεῖσαν τµή- — plis muneribus ad imperatorem missis pacem fir. 
para, ἂλλων ἀγαπησάντων Étvegov πλοῦν καὶ πάντων — marunt. 

πρὸς τὰς πατρίδας οἰαχοστροφούντων τὰς ναῦςιὼς μόλις Eq ἔτι ναυλο-εῖσθαι τριήρεις, at μελλον ἆνακομ- 
σειν ᾿Ανδρόνικον, 'O δὲ τὴν Eni Ἱεροσολύμων ἅμα τῷ ῥηγὶ τραπόµενος νἀμεῖθεν ἁρμοζόντως πχραπεμφθεὶς 
τὸ ἸΓκόνιον παραλλαξας, ἐς Βυζάντιον παρεγένττο. Τῶν δὲ πὀλλῶν ἐκείνων νηῶν αἱ μὲν ἀνέμων ἀντιπνοίαις 
περιπεσοῦσαι κατέδυσαν αὔτανδροι, al δὲ κλύδωνι θαλαττίῳ διασπαρεῖσα. ὀψὲ καὶ ἔαρος ἐπιφαίνωντος 
τοῖς νεωσοίχοις τῆς πόλεως ἄπεθόθησαν. Οὐκ ὀλίγαι δὲ καὶ τῶν ἐπιθατῶν χενωθεῖσα: καθάπαξ ἐπιλαθο- 
µένων τῆς v7; ὡς Χαρώνεια πορθμεῖα τοῖς τῶν κυμάτων δ,αὖλοις ἀφείθησαν «φέρεσθαι, ὡς βραχείας 
περιλειφθῖναι, βρασμὸν θαλάσσης καὶ ναυτῶν διαδράἆσας ἀμέλειαν. Οἱ δὲ Σαρακηνοὶ τὴν ἐς αὐτοὺς 


ὁδὸν τῶν ΄Ῥωμαίων, ὡς ἔδειξαν, ἀπηδειλιάσαντες καὶ τόν ἐσέπειτα πλοῦν ἀποτρέποντες πρέσθεις ἐς 
βασιλέα ἔστειλαν, καὶ θῶρα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενα ἔπεμναν, καί τὴν εἰρήνην ἐκράτυναν. 


xw. δη δὲ ὠδινούσης τῆς βασιλίδος καὶ τεχκεῖν { 


ἐγχιζούσης σεσάρωτο μὶν τὸ οἴκημα xal θιηυτρέ- 
πιστο ἀκριθὼς τὰ πρὸς τὴν χόησιν τοῦ παιδὸς καὶ 
τὴν ὑποδοχὴν τῆς μητρός. Ὡς δὲ κατήπειγον αἱ 
Εἰλείθυιαι, ὁ πορφύρεος δόµος εἶγεν Ἐντὸς τῆν ἐπί- 
τοχον. ᾿Ἠγωνία μὲν οὖν ἐπὶ τῇ γαμετῃ παρὼν 
βασιλεὺς, καὶ τὰς ὀδύνας ἐκούφιζε, ὁπτανόμενος, τὸ 
ἆλξον δὲ τοῦ βλέμματος ἐχαρίζετο τῷ σκεπτομένῳ 
τοὺς ἁστέρας xal τοῖς κατ οὐρανὸν διαχαίνοντι’ 
Ἐπεὶ δὲ τὸ τεχθὲν ἐξώλισθε τῆς νηδύος xal jw 
ἆρσεν καὶ ἡ τέχνη ἐδίλασκεν ὅλθιον καὶ μοιρτγενὲς 
xai τὶς πατρφας ἀρχῆς διάλοχον, Ott τε φωναὶ 
ἀπεδίδοντο χαριστήριοι καὶ ἅπας ἦν ἐν χρότοις καὶ 
χαρμοναῖς. Ὑπεξαίρων δὲ τὴν γενέθλιον καὶ ὀνομα- 
στήβριον τοῦ παιοὸς ἡμέραν, ὡς εἴθισται παρὰ τοῖς 
βασιλεῦσι Ρωμαίων τοὺς ἐντιμοτέρους τῶν πολι- 
τῶν μετὰ κλάδων θαλιῶν εἰς τροφὴν ἐκάλει, καὶ 
Αλέξιου τὸν παῖδα ὠνόμασεν, οὐχ ἁπλῶς τὴν κλῆσιν 
ἀπολεξάμενδς, οὐδέ τὸν παῖδα τιμῶν τῷ τοῦ τεκόν- 
τος τὸν γεγεννγχότα ἐκεῖνον ὀνόματι, ἀλλὰ προσέ- 
χων τὸν νοῦν προῤῥήματι πρὸς ti» ὑποθληθεῖσαν 
ἐρώτησω ἐξενεχθέντι, ἥτις ἦν ἐς ὅσον ἡ τοῦ βασι- 
λέως ᾽Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ παραταθείη σειρὰ, τὸ 
δὲ προαγόρευµα αἷμα, ὃ τῆς συλλαθῆς διιστάµενον 
καὶ χανὰ στο:χεῖον ἀναλεγόμενον διὰ μὲν τοῦ Α σα- 
φῶς ὑπέγραφε τὸν ᾽Λλέξιον, διὰ δὲ τοῦ I τὸν ᾿Ιωὰν- 
νην, διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς δύ2 γραμμάτων τὸν Μανουὴλ 


xxi τὸν ἐξ ἐκείνου πάλιν παραληψόµενον τὴν ἀρχήν. 


8.Cum autem imperatrix partui propinqua es- 
sel, deprompta et adornata est purpura ad puerum 
suscipiendum. Doloribus vero urgentibus, 220 
ea in purpura collocata, adest οἱ imperator, sua- 
que preseniia conjugem solatur et sublevat, rra 
gis tamen in stellas et punctum edendi fetus ani- 
mo intentus, Nato fili», quem astronomia docobat 
divitem fore «tque unigenitum οἱ paterni imperii 
successore;n, Deo gratie agebantur, omnesque 
subditi plaudebant et letabantur. Ipse vero impe- 
ralor, ul diem natalem celebriorem redderet, cives 
honoratiores,uti moris erat, ramos gestantes con- 
viviis excepit, et puerum Alexium nominavit. Idque 
nontemere, nec tam ut cum proavi sui nomine 
honoraret, juam propter oraculum, quo ei per 
ambages responsum fuerat seriem Comnenia fa- 
milie duraturam !antum, quot litteras nomen 
Aima, hoc est sanguis, conplecteretur ac per 4 
Alexius, per { Joannes, per M et A Manucl et filius 
ejus alter Alexius haud obscure sijnificabaniur. 
Cum puer Φὶιίο procederet et instar fecundi 
plantae cresceret, aliud consilium capit imperator, 
$71 οἱ jusjurandum de imperii successione 8 Ma- 
ria filia et ejus marito Alexio Pannonio in filium 
transferre instituit. Proinde cum filio ct civibus in 
amplissimo templo Geaitricis Dei convenit, et per 
jusjurandum imperi: successione in flltum, ut pu- 
tabat, translata, paulo post filiam ab Alexio sejun- 
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μόνον ἀναρσίως ἔχειν Ῥωμαίοις, ἀλλὰ καὶ τῶν βα- À eorumque grassationes intolerabiles ratus, litteris 


σιλικῶν ἀνεπιστρόφως ἀπειλῶν τε xal ἐντολῶν. 
Μεταλλοιοϊῖ τοίνυν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ῥοπὰς βασιλεὺς, 
καὶ νῦν μὲν τοῦ χατὰ Κέρχυραν μεμνημένος ἔμπαρ- 
οιλήματος, νῦν ὃ) ἄλλου πεῖραν λαμθάνων κακοῦ, 
αὖθις δ᾽ ἑτέρο καὶ Ἐχείρονος Ππανουργεύματος τὴν 
ἐχεῖνου διαῤῥιπίζοντος qug», εἰς θωμὸν ἐῤῥόχθησε, 
ὥσπερ ὑπὸ Καικίου fj ἀπαρχτίου ἄλμη καταιγιδῶ- 
δες καὶ ἄγοιον πνέοντος. Καὶ ἐπειδὴ τὰ τούτων 
ἀτοπήματα ὑπέραντλά ol ἐδέδοχτο, γράμματα ἐφοί- 
των κατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ᾿Ρωμαϊκὴν τὴν τῶν Βε- 
γετίκων κατάσχεσιν ἐπιτείνοντα, xai τὴν ἡμέραν 
διασηµαίνοντα xag! ἂν ἔδει τοῦτο γενέσθαι xai τὰ 
ἐχείνων ἔσεῖσθαι δηµόσια χρήματα. ᾿ΕΒνστάσης οὖν 
τῆς προθεσμίας ἅπας συνεἰληπτο, καὶ τῶν κτημάτων 
ἐχείνοις τὰ μὲν εἶχε τὸ βασιλικὸν θησαυροφυλάκιον 
ξυνενεχθέντα ὁπόθεν, τὰ πλείω δὲ ol τοπαρχοῦντες 
ἐξιδιώσαντο. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ πὀλει τὰς οἰχήσεις ἔχοντες 
Βενέτιχοι, καὶ τούτων μάλιστα ol μὴ γάμοις ὠμι- 
ληχότες, ὁρασμὸν βουλεύονται, καὶ ἐπειδὴ τοῖς νεω- 
ρίοις ἐνώρμει τῆς πόλεως ναῦς τῶν τριαβµενίων, 
ὃς δὲ πολυχανδεστέραν fj μᾶλλον τὸ µεγεθος προ- 
φερεστέραν οὔ ποτε καιροῦ ναυλοχήσειν [P. 112] 
ἐλέγετο, ταύτης νυχτὸς ἐπιθάντες τάς τε ἀγκύρας 
ἀνίμησαν καὶ τὰ λαίφη τοῖς ἀνέμοις διαπετάσαντες 
ἀπινόστησαν. Ἰατεδίωξαν μὲν οὖν ὁπίσω τούτων 
νῆςς πυρφόροι καὶ τριήρεις βασιλικαὶ πλήρει &v- 
ὁρῶν oi τοὺς ἑτεροστόμους πελέχεις ἐπὶ τῶν Όμων 
ἀνέχουσι. Καὶ προσήγγισαν μὲν τῷ πλοίῳ, οὐκ 
Ίσχυσαν ὃ᾽ ὃ τι xal δράσαιεν, καὶ τοῦ πνεύµάτος μὲν 
τὴν vj ἐπείγοντος ὡς ἵπτασθαι δοχεῖν. οὐ ναυτίλ- 
At302:, ἀπειπόντες δὲ μάλιστα πρὸς τὸ τῆς ντὸς 
ὕψος ἀτεχνῶς ἀναθαῖνον ἀέριον xal τὸ ἀπονενοη μέ- 
νου τῶν ἐμπλεόντων. Καὶ τότε plv ἡ πατρὶς Βενετία 
εἶχε τούτους εὐθυπλοήσαντας κατὰ δὲ τὸν ἐπιόντα 
ἐνια»τὸν στόλον χρατύναντες τὰς νήσους ἐπήρχοντο, 
ἐς δὲ τὴν Εὔθοιαν εἴστλεύσαντες ἐπολιόρκουν τὸν 
Εὐριπον, καὶ µέρος τι τούτου χατασχεῖν δεδυ)τημέ- 
νοι πῦρ τοῖς οἰχοπέδοις ὑφῆψαν. Ἔαρος δ᾽ ὑποφα[- 
νοντος ἐκεῖθεν ἀνήχθησαν καὶ πρὸς τὴν νῆσον τὴν 
Xíow χατῆραν. ἘἨπεὶ δὲ πύθοιτο ταῦτα ὁ βασιλεὺς 
Μανουὴλλ, στέλλει τὸν µέγαν δοῦχα τὸν Κοντοστέφα- 
vow ᾿Ανδρόνικον περὶ που τὰς ἑχατὸν xai πεντήκον- 
τα τριήρεις ἕκοντα, ὅτι μτὸξ τῶν Βενετίκων ὁ 
στόλος ἦν ἐνλεέστερος 7| ἄλλως τὸ κατετπουδασμέ- 
vow ἔχων μὴ κχατηκριθωμένον ἐν ἄπασι πρὸς 
γὰρ ἀγῶνα μέγαν καὶ ἀνταγωνιστὰς 
ἑτοιμασάμενοι εὖ ἁπανταχόθεν ρμόσθησαν, καὶ 
αυμμαχίδας οὐχ ὀλίγας vxo ἐπήγοντο ἀπὸ τῆς τῶν 
Σθλαθίνων ἐκπορισθείσας χώρας ἐκείνοις, Πρὸς δὲ 
τὴν πρώτην ἀποχναίσαντες ἀκοὴν τῆς τῶν Ῥωμαί- 
χῶν ντῶν ἀποπλοίακς παρὰ κώπην ἴζανον πάντες 
καὶ χατεδάρθανον. Τοΐνυν λύσαντες ἐκ Χίου πρὸς 


in omnes provincias missis Venetos omnes. certa 
die comprehendi eorumque bona publieari jube. 
ret. Quod cum ad constitutum tempus factum esset, 
eorumque bona partim in fiscum relata, partim & 
presidibus provinciaruz occupata essent, Veneti 
qui in urbe habitabant, ceiibes in primis, fugam 
&dornant ; navique tribus ornaia velis noctu con- 
scensa, qua. nulla unquam major edificatum iri 
creditur, abierunt ; quos cum imperatorie naves 
armatis 344 plene, ancipites secures gestaro 
Bolitis, persequerentur, adepte quidem illos gunt : 
803 ob navis altitudinem et velocitatem secundo 
vento volantis magis quam currentis, et vectorum 
audaciam, re infecta domum redire sunt coactam. 
Veneti prospero cursu Venetias pervecti, anno β6- 


B quente classe instructa, insulas invaserunt ; ao 


Euboam ingressi Euripum obsederunt, et parte 
quadam ejus occupata ignem edificiis injecerunt. 
Vere instante inde Cbium appulerunt. Qua re au- 
dita Manuel magnum ducem Contostephanum 
Ándronicum, cum navibus circiter οι ablegat, 
quod neo Veneta classis minor erat, summaque 
diligentia et omni apparatu ut ad magnum bellum 
et contra hostes Romanos instructa erat, multis 
etiam auxiliaribus Sclavinorum navibus ascitis. 
Ceterum ad primam famam expeditionis Romano- 
rum turbati in naves se contulerunt, et in alias 
3235 insulas subinde fugiendo transierun!, ut et 
ipsis mutationes laboriose essent, et Romani egre 
ferrent negotium minus feliciter succedere neo 


C sibi pugnandi potestatem ab boste fleri. Andro- 


nicus vero Maleam usque provectus, cum 86e 
ea sequi cerneret que assequi non posset, con- 
verso cursu in porilum Byzantinum rediit. Enim- 
vero Veneti, cum suos bello parum proficere 
viderent, cum rege Sicilie pacem fecerunt, ut ei 
arma eis inferrentur,illius auxiliis contra Romanos 
defenderentur. Ea fama impulsus imperator, non 
ignarus sepe ex levi causa magnas mulaliones et 
ingentes calamitates esse ortas, antiquum fedus 
cum Venetis renovavit. Et quanquam eos a pace 
Siciliensi avellere non poterat, tamen petentibus 
veniam dedit, eaque restituit omnia, qua de more, 
ut Romani cives, obtiinuerant: et quidquid de 
eorum opibus in flscum relatum erat, reddere non 


Ῥωμαίους p $96 recusavit ; sed ipsi aliam commodiorem el 


utiliorem rationem secuti, ut strenui et solertes 
mercatores, omissa pecunie suc repetitione pe- 
pigerunt ut sibi quindecim auri centenarii pro 
confiscatis bonis darentur ; que summa non 
si:znul, sed pluribus pensionibus eis persoluta 
est. 


ἑτέρας νήσους µενέδαινυν, κακείνων ἀπανιστᾶμενοι καὶ dai φεύγοντες ἄλλαις — mpócin)tow, ὡς πράγµα- 
τα ἔχειν χἀκείνους τὰς νήσους ἀμείδοντας, xal Ῥωμαίους tv δεινῷ τίθεσθαι ὅτι μὴ εὐρόησέ σφισιν ὁ 
πλοῦ, ἤ γοῦν ἀντίπρωροι τοῖς Βενετίκοις Ἐγένοντο, Ὡς δὲ μέχρι καὶ αὐτοῦ Μαλέρυ πεφθακὼς ᾿Ανδρό- 
νίκος ἦν διώχων ἄντικρυς τὰ ἀχίχητα ἤ τῆς ᾿Αργοῦς ὀπίσω ποντοπορεύων, πρύμναν χρουσάµενος τῷ 
λιμένι προσέσχε τῆς πόλεως. Οἱ δὲ Βενέτικοι τὸ διὰ π)λέμων ἑαυτοῖς ἐπαμύνειν οὔκουν slc ἀγαθὸν προ- 
ϐαΐνον ὁρῶντες μετὰ τοῦ ῥηγὸς ἑσπείσαντο Σικελίας, ἵν ἐντεῦθεν εὐθυωροῖτο τούτοις τὰ τῆς ἁμύνης καὶ 
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ἔχοιεν τὸν ἐπικουρήσοντα, st ᾿Ῥωμαῖοι κατ αὐτῶν ἐπίοιεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς οὖκ ἀφροντιστήσας τούτων 
τῶν ἀκουσμάτων (δει γὰρ ώς καὶ φαύλη αἰτία πολλάκις παρεμπεσοῦσα πολλών πραγμάτων ὠθδινήχει 
μεταθολὰς καὶ συμφορὰς ἅπί-εκεν ὑπερόγκους) πρὸς τὰς προτέρας μετὰ τῶν Ἁενετίκων ξυνθήκας 
ἀπίθλιψεν, ὡς ἐνῆν μὲν, ἠγων:σμένος ἀχυρῶσαι τὰς μετὰ τοῦ ῥηγὸς Σικελίας τούτων σπονδὰς τού- 
των δὲ μὴ ἀθξιουμένων καὶ οὕτως αὐτοὺς ἐπισπασάμενος, καὶ ἀνεξιγακίαν αἰτουμένοις καὶ φιλίαν 
πλοσεπινείµας. "Osa τοίνυν ἔθιμα ἦν αὐτοῖς ἰσοπολίταις οὖσι ᾿Ρωμείοις, ἀνανεωσάμενος, οὐδὲ τοῦ 
ἀποδοῦναι γοῦν ἀπέσγετο ἅπερ tig οὐσίχς αφῶν 1j βασίλειος Ὑάζα ἔστεγεν. Οἱ δὲ τὴν κιρδαλἑαν ὡς 
ἔμποροι μηδ αὐτοῖς καὶ Bast ἀργαλέαν τραπύμενοι τὸν μὶν ἀνχδασμὸν τῶν οἰκείων χρημάτων 
χαίρει εἴασᾶαν, σοφιστικήν τι καὶ ὁῥαστήριων ἐννοήσαντες, ἐκ δὲ συμφώνου συνήλθοσαν δέκα πρὸς 
τοῖς πέντε χρυσίου λήψεσθαι κεντηνάρια ἄνθ) Qv ἀπώλεσαν χρημάτων παντοδαπῶν. Καὶ εἴχον ταῦτα 


οὐχ ἅμα, πολλάκις δὲ χορηγούμενα. 





ΤΟΜΟΣ ἘΚΤΩΣ 


ΤΗΣ BAZIAEIAZ MANOYHA TOY KOMNHNOY. 


LIBER SEXTUS. 


RERUM A MANUELE COMNENO GESTARUM. 


1.Hoc negotio confecto Manuel contra sultanum A αἱ. 'AAA' οὕτω piv ταῦτα διήνυστο τῷ βασιλεῖ 
educit copias, hominem inquieti ingenii, Romana- — MavoozÀ: 6 δὲ λόγος προθαινέτω τοῖς ἔφεξης, καὶ 
rum provinciarum perpetuas incursiones suis διδότω τῇ latopía ὡς ἕκαστον ἔχει καὶ χρόνου xal 
Turcarumque opibue augendis utilissimas judican- πράγματος. Ἐπὶ γὰρ οὐκ ἦν ἡσυχίαν τὸν σουλτάνον 
tem. Quare nihil otii concedendum ei, sed subinde ἀσπάσασθαι, ἅπαξ ἐπιτήδειον ἑχυτῷ πρὸς χρηµα- 
armis vicissim lacessendum esse putavit. Proinde Ἁτισμὸν καὶ τοῖς Τούρχοις δὲ ὅλως ἀνυσιμώτατον 
nulla federa, nulle inducie, legationes nulle ex- ἉὙνόντα τὸ ἀεὶ ἐπὶ τὰ Ῥωμαίω), ὅρια ἐκχεχύσθαι, 
peditiones eorum morabantur, cum uterque audax ἔξεισι καὶ πάλιν κατ αὐτοῦ βασιλεύς. Τὰ πλεῖστα 
$431 et belli cupidus levissima de causa ad arma μέντοι οὐδ αὑτὸς εἴα τὸν Περσάρχην κχαθεύδειν, 
alteri inferenda moveretur. Nibii igitur eis erat ἀλλ’ ὅσα καὶ 07,0x ὠμηστὴν ἐφυπνώττοντα ἐξηγρίαι- 
antiquius quam perpetuo in armis esse, legiones νεν ὑπονύσσων καὶ τοῦ xoitoo ἁνίστη xai πρὸς 
contrahere, inter sese decertare. lloc tantum inter µμµάχην ἠρέθιζεν. Ατὰρ οὐδ' ἀνακωχαὶ πολέμων 
eos intererat, quod sultanus magno consilio et οὐδ' ἐχεχειρίαι τῶν ἀντιτάξεων σπονδαί τε xal Euv- 
providentia omnia administrabat. AL imperaior θῆκαι καὶ διακτρυκεύµατα πρέσθεων ἀπεῖργον τὰς 
generoso preditus animo, acer in pugnis et manu κατ ἀλλήλων ἐπελεύσεις καὶ ἀπετείχιζον ἀλλ᾽ 
strenuus, quolies hostes ingruere el provincias p ἄμφω πρὸς Ütppoopylav ὄντες ἐπιῤῥεπεῖς καὶ πρὸς 
male tractare audiebat, primus equo conscenso in Ἠπόλεμον εὐπετεῖς καὶ μικρὰς ἐνίοτε παρεισφρησᾶσες 
militiam egrediebatur. Dorileum autem instaura- αἰτίας ἀλλήλοις ἀντεπεξῄεσαν, xai Tv tpyov αὐτοῖς 
turus sultanum ad bellum concitavit; qui quasi τὰ µάλιστα περισπούδαστον ἡ πανοπλίας περίδυσις 
ignoraret quid ibi ageret, per legatos causam illius καὶ ἡ τῶν ταγμάτων συαγωγὴ καὶ τὸ ταῦτα συµ- 
profectionis sciscilatur, oralque ut inde discedat. πεσόντα διαπληκτ/τεσθαι' Κατὰ τοῦτο δὲ ἀλλήλων 
Imperator, cui sullani dissimulatio ex eis litteris διήλλαττον, ὅτι ὁ μὲν σουλτάνος del mwoonrQtutixoc 
subolebat, viciesim ee non paru: mirari simulabat — xai βουλευτικὸς ἐδόχει τις εἶναι καὶ τὰ ἔργα ποιῶν 
illum tantum suum iter ejusque ilineris causam μετὰ σχέµµατος, xal ἐτολύπευε τὰς μάχας διὰ τῶν 
ignorare. Urbis autem iastauralionem aggressus ὑπ αὐτὸν στρατηχῶν πεφυλαγμένως (οὐ áp πού 
ipse primus saxa humeris porlarecopil; eaque re — tt& αὐτὸν ἐθεάσατο ἐπὶ μετώπου lováptvov φάλαγ- 
aliorum. alacritatem ita excitavit, ut murus 238 ος 7j τὸν κάµατον τοῖς στρατιώταις συνδιαφἑρον- 
celerrime in altum eductus vallo extrinsecus mu- — t2), ὁ δὲ βασιλεὺς Ὑενναίαν ἔχων τὴν φύσιν ὀξύῤ- 
niretur, et intra monia putei complures ut affa- foro; ἐν τοῖς πολέμοις Ἐγείκνυτο, καὶ τὰς διὰ 
tim aqua suppeteret, effoderentur. Αἱ Perse non χειρὸς πράξεις δραστήριος ἦν, xal φήμης διαδο- 
ferendum csse rati, si Ώωγν].Φὶ campis pellerentur, | θείτης πολλάκις ἐσθαλεῖν που τοὺς πολεµίους xal 
in quibus greges et armenta eorum paecebantur, κακώς τιθέναι τὴν ὑπ ἐκείνφῳ ἀρχὴν πρῶτος τὸν 
etin urbe presidium collocaretur, laxis habenis ἴἵππον ἀνέοχινε καὶ ἀπεθαδῥει τὴν ἔξοδον. Θελήσας 
eontra Romanos ferebantur ; observatoque eorum οὖν τὸ Δορύλαιον ἀνακτίσαι, προσεξῆφά τε καὶ κα- 


521 


DE MANUELE COMNHBNO LIB. VI. 


523 


ριθηξε τὸ βάρθαρον εἰς πόλεμον ἐντεῦθεν, ὃτε xai A ad petenda necessaria egressu obvios quosque oc- 


τὴν βασιλέως ἐς τὸ Δορύλαιον ἄφιξιν ἀγνοεῖν πλατ- 
τόµενος, διαπρεσθευσἀμενὸς τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο 
xal παρῃτεῖτο αὐτὸν ἐκεῖθεν ἀπαναστεῦσαι. Ὁ δὲ 
xíptopó τι καὶ σεσηρὸς ἐνορῶν οἷς τά τοῦ σουλτά» 
νου γράμματα διεξῄει, ἐν µέρει δὴ οὐ τοῦ τυχόντος 
ἐτίθετο θαύμαιος ὅπως τὸν μέχρι xal Δορυλαίου 
δρόµον Ἰκείνου ἠγνόησε xai tiv αἰτίαν πλάττεται 
μὴ εἰδέναι. Ἐπεὶ Ob xai τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν 
ἐπεθάλιτο, νωτοφορεῖν τοὺς λίθους ἀρξάμενον οὕτω 
xai τοὺς ἄλλους ἡῤῥένωσεν dq ἁπτέρῳ τάχει τὸ 
τείχος ἀνεγερθῆναι xal προσεπιθληθῆναί οἱ χαρά- 
χωµα ἔξωβρεν xal ἀνορυχθῆναι φρεάτια ἔσωρεν slq 
πλαίονας ὑδάτων ἀντλήσεις. Ἐν δεινῷ δὲ ol Πέρσαι 
τιθέµενοι εἴπερ τῶν Λορυλαίου πεδίων ἀπανασταῖεν, 
ἐν οἷς ἐθέριζε τὰ τούτων αἰπόλια καὶ βουκόλια πόαις 
ἑνσκιοτῶντα ταῖς λειμωνίτισι, xai δοµηθήσεται 
πόλις xai φρουρὸς ἐγκαθεσθείη φάλαγξ Ῥωμαϊκχὴ. 
ὅλιις ἠνίαις κατὰ Ῥωμαίων ἐφέροντο, xal τὰς ἐπὶ 
σιτισμὸν ἑξόδους ἐκείνων τηροῦντες τὴν ἔνλευσιν 
ἀνεῖργον xal ἆνβρουν τοὺς iv χερσίν. Ὁ βασιλεὺς 
δὲ τὸ δεινὸν τοῦτο ῥᾳόνως ἰάσατο' τακτὸν γὰρ ὁρί- 
σας καιρὸν τοῖς ἐπὶ συλλογὴν ἐξιοῦσι τῶν ἀναγκαίων, 
αὐτὸς προσήµαίνων vf, σάλπιγγι πρῶτος τοῦ Κχάρα- 
xoc ἀπανίστατο καὶ ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου, Οὐχοῦν οὐδὲ 


cidebant. 14 incommodum imperator facile avertit ; 
nam certo tempore ad querendum commeatum 
preüaito datoque tuba signo, primus vallo relicto 
dux erat eorum qui necessaria conquirebant ; ao 
minime ab eis recedens, aliquando vesperi el cre- 
pusculo demum in castra revertebatur. Quam rem 
Perse moleste ferentes, et in bellum intenti, fru- 
ctus el oasas incendebant, ne hostibus cibaria 
suppelerent, Accidit 2339 autem aliquando ut 
imperetori cibum capturo, et malum Persicum cul- 
tello purganti nuntiaretur Persas in frumentatoves 
fecisse impetum. Quare pomo abjecto, et armis 
propere sumptis, equo conscenso egreditur. Eo 
viso Barbari, qui pbalangis instar constiterant, 
paulo post acie dissoluta fugaque simulata, subito 
conversi eos qui persequebantur eedebant. Solent 
enim subinde calcaribus equos pungere ; qui cum 
impetu feruatur, sagitlas a tergo emittunt ; muta- 
taque subito pugne facie, qui fugiebat fugat οἱ in- 
sequentem inlerimit, Duryleo instaurato, et que 
ad ejus defensionem pertinerent, rebus omnibus 
instructo, discessit ; et Subleo quoque instaurato 
et munito, ceterisque rebus qnam optime ordina- 
tis, in urbem imperatricem rediit. 


πρὸς βραχὺ τῶν τὰ ἐπιτήότια διφώντων µεθιστάµενος ἑνίοτε περὶ βουλυτὸν 7j καὶ βαθεῖαν ἑσπεραν 
ἑπανέλνεν εἰς τὸ στρατόπεδον. Πέρσαις δ᾽ ἔμελε piv καὶ πολέμων πρὸς ταῦτα, καὶ συνεχώς ἐκονίζοντο" 
παριδίδοσαν δὲ xai πυρὶ τοὺς χαρποὺς xal τὰς σχηνὰς ἐνεπίμπρων, ὅπως μὴ ευποροῖε 'Ρωμαῖοι δι 
&v τράφἁσονται. 'Οτὲ δὲ πρὸς ἑστίασιν τραποµένου τοῦ βασιλέως μῆλόν τε ΠἩερσικὸν μαχαιρίῳ ἆπολο- 
πίζοντος ἔπιδρομή τις ἀπήγγελτο Περσικὴ κατὰ τῶν τὰ βιώσιμα συλλιεγόντων, xal ῥίψας τὴν ὁπώραν 
αὐτίχα καὶ τὸν ἀκινάκην περιζωσάμενος καὶ περιδὺς τὸν θώρακα καὶ τὸν ἵππον ἀναθὰς ἐξώρμησε. 
Καὶ ol Βάρθαροι χατὰ φάλαγγας ἵστασθα σχηματιζόµενοι μετ οὐ πολὺ τούτου ἐποφθέντος τὴν τάξει 
ἔλυον, εἶτ) ἁποδιδράσχειν πλαττύμενοι τοὺς ἐπιόντας ἔπληττον πάλιν ὑποστρεφόμενοι xal τὸν τῆς τροπῆς 
χαιρὸν εἲς τὸ βάλλεν τὸ ἐπικείμενον καὶ καταθάλλειν διατιθέµενοι. Ἴππος γὰρ συγνὰ κεντρίζεται 
παρὰ Ηέρταις' ὁ δὲ χόπτων θαμὰ τὸ δάπεὀον ῥαγδαίως φέρεται, xai ὁ [Πέρσης τὸ βέλος ἔχων dv tai 
χεροῖν ὀπίσω τοῦτο ἀφίησι, καὶ τὸν ὁρμῶντα φθάσας αὐτὸς ἀνῄρηχε, καὶ τὸν Ίδη καταλτψόµενον κατέλαθεν, 
αἴἵφνης µεταμειςθεὶς ὁ διωκόµενος εἰς διώκοντα, Ἐπεὶ δὲ ἀνεπόλισε τὸ Δορύλαιον xal τὰ εἷς φυλακὴν τούτου 
τελείως ἀπηχριθώσατο, ἐκ τῶν ἔκεῖσε μερῶν ἀπανίσταται, εἷς δὲ τὸ Σούθλεον ὡς εἴχε παραγενόµενος 
ἀνήγειρέ τε κἀκεῖνο καὶ φρουρᾶς µετέδωκε. Καὶ τὰ λοιπὰ, ὡς ὧᾧετο, ἀρίστως διαπραξάμενος eic τὴν βασιλίδα 


πόλιν ὑπεστρεψεν. 


Αλλ) οὕπω χρόνος συχνὸς, καὶ αὖθις xav ἀλλή- 
λων τὰς γνώµας ἑφλέγμαινον. Τῷ τοι καὶ ἀλλήλοις 
ἀντεντκάλουν τε καὶ προσῆπτον, βασιλεὺς μὲν τὸ 
πρὸς τὸν εὀεργέτεν ἁχάριστον καὶ τὸ ἁμνημον τῶν 
προηγτσχµένων εὐπο:ιῶν καὶ τῆς εἷς τὸ ἄρχειν τῶν 
ὁμοφύλων ἐχείνῳ παντοΐίας συνάρσεως, ὁ δὲ σουλτὰν 
τὸ πρόχειρον εἷς παρασπόνδησ.ν, vai τὸ φιλίας εὖ- 
χόλως ἀποπτδῷν καὶ συγχέεν Ex τοῦ παραυτίκα 
τοὺς ὑπὶρ εἰρήνης τεθέντας θεσμοὺς, καὶ τὸ πλεί- 
σταις μὲν ἐκεῖνον ἐπαίρειν φιλοδωριῶν ὑποσχέσεσι 
xal βασιλικαῖς Ὀποσημαίνειν ταύτας γραφαῖς xal 
βαφαῖς, ὀλίγα δὲ χορηγεῖν. Διὰ ταῦτα τοίνυν c4 
τε οὔσας συνεκρότει δυνᾶμεις ὁ βασιλεὺς, καὶ νεωστὶ 
ἐπὶ ταύταις ἄλλας συνέταττεν' ἑστρατολόχει δὲ καὶ 
ξενικὸν οὖκ ὀλίγον, xal τοῦτο ἐκ τοῦ γένους μάλιστα 
τῶν Λατίνων xal àm' αὐτῶν δὴ τῶν παριστρίων 
Σκυθῶν. Καὶ 07 ἐς µυριάδας τὸ οἶχεῖον ἀριθμήσας 
στράτευμα ὡς ἀφανίόων ἔπλει τὸ Περσικὸν καὶ αὖ- 


ParRor. Gg. CXXXIX. 


Nec multo post renovatia simultatibus, uterque 
cum ultero expostulans, imperator sultano imme- 
morem et ingratum pro tantis beneficiis et auxiliis 
animum, quibus regnum in populares ei oonfir- 
massel, sultanus imperatori violata pacta οἱ in 
dissolvenda amicitia 390 levitatem, et pacis 
conditionibus temere abrogandis, et inanes magno- 
rum munerum fpollicitationes, que  rubricatis 
quidem litteris inscriberentur, sed exigua pre- 
berentur, objiciebat, His de causis imperator 
el veteres copias colfigebat et novas conscribebat ; 
et auxilio peregrina haud parva accersebat, a 
Latinis potissimum et Scythis ad Istrum incolenti- 
bus; coaetoque ingenti exorcitu ita se parabat, 
quasi Persicam gentem eversurus esset et Iconium 
cum ipsis menibus abrepturus et sullani caput 
pedibus conculeaturus. Rebus ad expeditionem 
necessariis preparatis magnum templum divine et 


11 


523 


ΝΙΟΕΤΑ CHONIAT/E 


824 


ineffabilis Sapientis ingressus numinis opem im- A τοῖς ἀναρπάσων τείχεσι τὸ Ἰκόνιον, καὶ τὸν aoutz- 


plorat ;et victoriam oral ille quidem, sed non 
impetrat, ut bell: eventus docuit, Porsis judicio 
Dei nobis inexplicabili concessam. Urhe digressus 
per Phrygiam et Laodiceam Chonzs, olim Palassas, 
urbem magnam et beatam,patriam meam,perrenit ; 
ct edem Archangeli magnitudine, pulchritudine et 
mirabili artificio insignem ingressus, Lampia disce- 
dit et Celvnas ingreditur, ubi Meendri fontes eunt 
in quem Marsyas fluvius fluit ; quo 81 hoc 
Marsyam Apollo excoriasse fertur, (erore quodam 
de canendi peritia secum certare ausum. Inde Cho- 
ma et Myriocephalum transit. Castellum vetus et 
desertum id est,cui vel nomen ex re est inditum, vel 
res nomen subsecuta est; nam ibi sepe multa millia 
Romanorum capitum perierunt, ul dicturus sum. 
Semper autem caute instruciaque acie procedebat 
et vallum communiebat, neque usquam fortune 
temeritati se committebat. Tamer ut tardius ince- 
deret, jumenta efliciebant, a quibus machine 
trahebantur, οἱ que eas curabat imbellium bomi- 
num multitudo. Ceterum Perse subinde se osten- 
dentes levibus preliis Romanos lacessebant ; et 
gramen, qua eundem eis erat, demetebani, utl 
pabulum jumentis deesset ; et aquas inficiebant, 
Unde Romani morbo celiaco magnopere alflige- 
bantur et absumebantur. 


τάξει τοὺς σταθμοὺς ὁ βασιλεὺς ἐτίθετο, βάλλων Ὑάραχας xal «3€ ἀπάρσεις σὺν 


vov ληψόμενος ὑποχείριον, καὶ κατὰ τοῦ τραχήλου 
τοῦτον πατήσων ἐν τῷ ὑποθεῖναι δίκην θρανίδος ταῖς 
βάσεσιν ἑαυτοῦ. ᾿᾽Αμέλει τοι τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον 
ἑτοιμασάμενος εἶσεισι τὸν µέγαν νεῶν ὃς ἀπὸ τῆς 
θείας καὶ ἀῤῥήτου Σοφίας ὠνόμασται, xal τὸ θεῖον 
ἐπικαλεῖται συνέριθον, xai τὴν νίκην αἰτεῖται μὲν 
ἐχεῖθεν, οὐ δέχεται δὲ, ὡς τὸ τοῦ πολέμου πέρας 
ὑπέφηνε, μετατεθεῖσαν πρὸς τὸ ἀντίκαλον ἀνεφί- 
τοις ἡμῖν θεϊχοῖς χρίµασιν. ᾽Απάρας οὗν τῆς βασ.- 
λίδος τῶν πόλεων, Φρυγίαν τε καὶ Ααοδίχειαν διελ- 
θὼν ἀφικνεῖται ἐς Χώνας, πόλιν εὐλαίμονα xai µέ- 
γάλην, πάλαι τὰς Κολασσὰς (1), τὴν ἐμοῦ τοῦ 
συγγραφέως πατρίδα. Kai τὸν ἀργαγγελικὸν ναὸν 
εἰσιὼ», µεγέθει μέγιστον xal κάλλε: κάλλιστον ovra 
καὶ θαυμασίας χειρὸς ἅπαντα  Eoyov, ἐκεῖθεν ἕξε- 
λάσας εἲς Λάμπιν ἴκετο val μόλιν Κελαινὰς, ἔνθα 
τοῦ Μαιάνδρου εἰσὶν αἱ ἐχδόσεις xal ὁ Μαρσύας pd 
ποταμὸς ἐμθάλλων elc. Μαίανδρον, καὶ ὁ ᾽Απόλλων 
ἐχδεῖραι Μαρσύαν ἐκεῖ που λέγεται χαθάπερ µύωπι 
οἱστρηθέντα fiai καὶ περὶ τῆς ἀοιδῆς ἐρίζει ἁρ- 
ξάμενον πρὸς Απόλλωνα, Káxsiüsv «'qQ τὸ Χώμα 
ἐλθὼν τῷ Μυριοκεφάλῳ ῥἐἑφίσταται. Φρούριον δὲ 
τοῦτο παλαιὸν καὶ ἀοίκητον, προχληθὲν, οἶμαι, ὃ 
ἐγένετο, ἢ γε]ονὸς ὅ προεκλήθη' περὶ γὰρ αὑτὸ 
πολλάκις μµορίαις χεφαλαῖς Ῥωμαίων ἐθλήθη 94- 
νατος, ὡς λέξων ἔρχομαι. "Ast δὲ σὺν κόσμῳ καὶ 
λόγφῳ ποιούµενος 


καὶ µεθόδοις στρατηγικαῖς γρώμενος, c? xal τὴν πορείαν εἶχε σχολαίαν διὰ τὰ τὰς μηχανὰς ἀνέχοντα 
ὑποζύγια καὶ τοὺς ἐπὶ τούτοις τεταγµένους, πολλοὺς ὄντας καὶ ἀπομάχους πάντας. ᾽Αλλὰ xal oV Πέρσαι 
παραφαινόµενοι δι ἀκροθολισμῶν ἐπέκειντο, καὶ προϊππεύοντες τὴν πόας ἔχειρον τὴν ἑνόδιον, ὣς μὴ 
εἴεν τοῖς “Ῥωμαίων Ίἵπποις χιλοὶ, xal τὰ ὕδατα ἠχρείου, ὡς μὴ καθαροῦ σπῷιν Ῥωμαῖοι ὕδατος. 
Αὐτοὶ μέντοι Ῥωμαῖοι κοιλιαχῷ συνισχόµενοι νοσήµατι καχῶς ἔπασχον, xal ἦν νοσηλεία αὕτη ἐπιθοσκομέντ 


µάλα τὸ στράτευµα. 


II. Post hec bello sultanus intendil animum ; et ο B'. Ἐπὶ δὶ τούτοις ἐμέλησε μὲν τῷ σουλτάνῳ καὶ 


magnis auxiliis ex Mesopotamia et ab aliis popula- 
ribus suis comparatis per legatos ab imperatore 
pacem petiit, iis conditionibus $399 quas ipse pre- 
scriberet. Quare omnes in bellis presertim Persicis 
exercitati et viale provectiores Manueli auctores 
erant Persice legationis cupide admittende, neque 
spem omnem incerte Martis ale&e committendi : 
bellum esse injens, loca ab hostibus occupata non 
facile transiri posse, Turcas validissimis equitum 
turmis florere ; ad hec luem in exercitu grassantem 
considerandum csse. Verum ille neglectis prorsus 
seniorum consiliis, cognatis vero suis cupido 
auditis, iisque potissimum qui classicum nunquam 
audierant, forma et auro gemmisque conspicui, 
legatos voti impotes dimisit. Caeterum sultanus 
cum denuo pacem petiissel, οἱ imperalor gloriatus 
esset se. illi [conii responsurum, in angustiis quem 
Clisura Zybrize appellantur, per quas Romanis 
Myriocephalo digressis transeundum erat, euus 
phalanges abdit, ut impetum in eos pretereuntes 


τοῦ πολέμου, καὶ ξυμμαχιχὸν συνεπορίσατο Vxxvóv 
ἀπό τε τῆς μέσης τῶν ποταμῶν καὶ τῶν ἄνω 
συμ;ύλων βαρθάρων' διαπρεσθευσάµενος δὲ καὶ 
εἲς βασιλέα τὰς πρὸς εἰῤήνην συνθήχας ᾖτεῖτο, xai 
τῶν ἐκείνῳ βουλητέων, ὁποῖα ἄν xal ὥσιν, ἐπένευε 
τὴν περάτωσιν. "ΆΑπαντες τοίνυν ὅσοι πολέμων οὖκ 
ἀμελέτητοι, xal μάλιστα δὴ τῶν Περεικῶν, καὶ 
γρόνῳ προήχοντες, ἐξελ,πάρουν τὸν Μανουηλ ἁρ- 
πάσαι τὴν τοῦ Πέρσου πρεσθείαν καὶ μὴ τῷ κύθψ 
τοῦ πολέμου τάς ἐλπίδας ὅλας ἀποχαρίζεσθαι, doo- 
ρῶντα μὲν καὶ πρὸς τὸ τοῦ ἀγῶνος µέγιστον xai τὰ 
μὴ βάσιμα ῥᾳδίως τῶν τόπων, à ol ἀντίπαλοι προλο- 
χίσουσιν, ὑποθλεπόμενον δὲ οὐχ ttov xal τὴν τῶν 
Τούρχων ἀχμαιοτάτην πᾶσαν καὶ εὔϊππκον δύναμιν, 
μὴ παρατρέχοντα δὲ xal τὴν νόσον ἢ πιέζει τὸ 
στράτευμα. Ὁ δὲ τοῖς παρά τῶν πρεσθυτέρων λε- 
γοµένοις μτδ᾽ Όλως προσσχὼν, τὴν δ᾽ ἀχοὴν ὅλην 
ἀναπετάσας τοῖς ἐξ αἵματος αὐτῷ προσήκουσι, xai 
τούτων μάλιστα ὁπόσοι σάλπιγγος ἐνυαλίου ἦσαν 
ἀπεριήχητοι (καὶ τὴν κόμην ἀγλαοὶ καὶ φαιδροὶ τά 


Hier. Wolfii nota. 
(1) Τὰς Κολασσάς. Suspicor Choniatas post appellatos esse qui olim Colossenses dicii fuere, ad 


quos epistola D. Pauli exstat. 
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πρόσωπα καὶ κλοιοῖς ὙΧρυσέοις καὶ περιδεραίοις Α 384 facerent : est autem is locus oblonga convallis 


διαφανέσιν ἐκ λίθων τηλαυγῶν xa! µαργαρίδων τι- 
μαλγῶν τοὺς τραχήλους περιδεόµενοι, τοὺς πρέσδεις 
ἀπράκτους ἀπέπεμψεν. Ὁ δὲ σουλτάνος οὐκ ἀνῆκεν 
αὖθις τὰ πρὸς εἰρήνην διαλεγόµενος, Ἐπεὶ δὶ ἑώρα 
μὴ προχωρούσας τὰς συµθάσεις ἀλλὰ xxl facia 
αὐτὸν κατὰ τὸ Ἰκχόνιον ἀποχρινεῖσθαί οἱ µεγαλαυ- 
χοῦντα, προκαλαταµθάἀνει τὰς δυτχωρίας ai χλει- 
σοῦοαι τοῦ ἸΤζωθρίτζη κατονοµάζονται, ἄς καὶ 
μελλον Ῥωμαῖοι μετὰ τὴν ἀπὸ Μυριοχεφάλου παρ- 
εέναι ἅπαρσιν, κἀχεῖσε τὰς οἰκείας παραθύει φά- 
λαγγας, ὡς ἀντιτάξαιντο Ῥωμαίοις αὐτίχκα δὴ 
παριοῦσιν. Ἔστι δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐπιμήκης αὐλὼν, 
ἔχων ὁρῶν ὑπιρθολὰς, κατὰ uiv τὸ βόρειο» κλίμα 
ὑποχαταθαίνων τοῦ ἀνάντους ἠρίμα elc γήλοφα καὶ 
πρὸς εὗρείας κοιλαινόµμενος φάραγγας, κατὰ δὲ θά- 
τερον µέρης εἷς προτομὰς πβρονεύων πετρῶν καὶ slq 
χρηµνώδεις σύµπας ἀναστάσεις περιεῤῥωγώς. Ἐπὶ 
τοιαύτης οὖν µέλλων ἐλαύνειν ὁδοῦ οὐδὲν τι τῷ 
exgatq συνοῖσον προμηθευσάµενος Φαίνεται οὖτε 
γὰρ *6 πολὺ τῶν σκευοφόρων ἀπεσκευάσατο, ἤ γοῦν 
τὰς ἁμάξας ἐχποδὼν ἔθιτο αἵ τὰς τειχοµάχους ἔφε- 
p^v μηχανὰς, οὔτε μὴν ἀπεπειράσατο σὺν εὐζώνψ 
τάγµατι ἁπώσασθαι τοὺς Πέρσας πρότερον ix τῶν 
ἀμφιλαφῶν ἐκείγων καὶ ὁὀρείων παρόδων xal λειᾶναι 
οὕτω τῷ στρατῷ τὴν δίοδον. Αλλ) ὡς εἶχεν ἐπὶ πε- 
δινῶν ποιούµενος [Ρ. 441] τὴν πορείαν, οὕτω κἀπὶ 
τῆς τρομαλιᾶς ἐχείνης συνθλίθεσθαι εἴλετο, Χαίπερ 
ἀκοῇ προειληφὼς, μετὰ βραχὺ 5b ἔχων καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοπείρως πιστουµένους τὰ ἀχουόμενα, 
ὡς οἱ βάρθαροι προκατειληφότις τὰς ἀχρωρείας 
ἐπίθωνται, xal ώς πᾶσαν piv φαρέτραν ἐκπωματί- 
σουσι, πᾶν δὲ βέλος ἀφήσουσιν, ὅπως Ῥωμαίους 
τροπωσάµενοι τοῦ πρύσω Ἠπροθαίνειν ἐπίσχωσιν, 
Ἐπῆγεν οὖν οὕτω τὰς φάλαγγας βασιλεύς ἦν δὲ 
τότε μὴν ὁ σεπτέµθριος. Προηγοῦντο δὲ τοῦ στρατοῦ 
μετὰ τῶν οἰχείων τάξεων οἱ δύο υἱοὶ τοῦ ᾽Αγγέλου 
Κωνσταντίνου, ὃ τε Ἰωάννης καὶ ὁ Ανδρόνικος, ὁ 
ἹΜαχροδούχας ἐπ᾽ αὐτοῖς Κωνσταντῖνως καὶ ὁ Λα- 
παρδᾶς ᾽Ανδρόνικος. Μετὰ δὲ τούτους τὸ μὲν δεξιὸν 
ἐπεῖχε χέρας ὁ τοῦ βασιλέως γυναικάδελφος Βαλ- 
δουΐνος, τὸ Ó' ἀριστερὸν ὁ Μαυρρζώμης Θεόδωρος. 
Ἑκὶ τούτοις εἴποντο τὰ σχευοφόρα καὶ τὸ οἰκετικὸν 
τοῦ στρατεύματος ai τε φέρουσαι τὰς ἑλεπόλεις 
ἅμαξχι, μετὰ δὲ βασιλεὺς αὐτὸς καὶ ὅσον ἑπίλεκτον, 
μεθ᾽ οὓς ὀπισθοφύλαξ ὧν Ανδρόνικος ὁ Κοντοστέ- 


verticibus montium assurgens, qua ad septentrio- 
nem paulo declivior in colles, in patentiores vallos 
protenditur; ab altera vero parte altis rupium 
precipitiis includitur. Per talem viam transiturus 
Manuel nihil providit quod exercitui expediret: 
neque enim impedimentorum multitudinem, aut 
currus qui rmachinas vehebant removit, neque 
expedita cohorte Persas ex montanis illis angustiis 
depulit, ut exercitui viam aperiret. Scd ut in paten- 
tibus campis, ita etiam in faucibus illis iter fecit, 
quamvis ante audiissct, id quod paulo post vidit, 
Barbaros jugis preoccupatis omnes pharetras ex- 
hausturos, emne telorum genus conjecturos et nihil 
intentatum relicturos quo Romanos ulteriore pro- 
gressu prohiberent. Imperator (Septembri mense 
id factum est) sic processit. Angeli Constantini 
duo fllii Joannes et Andronicus cum suis ordini- 
bus antecedebant. Eos Macroducas Constantinus et 
Lspardas Andronicus sequebantur. In dextro 
cornu Balduinus imperatoris gororius, in sinistro 
Maurozomes 384 Theodorus curabat. Hos secuta 
sunt impedimenta, lixe, calones, currus qui ma- 
chinas vehebant. Inde imperator ipse cum delecta 
manu. Extremum agmen clausit Andronicus Con- 
tostephanus. Impeditum illud iter cohortes filiorum 
Angeli, Macroduce et Laparde incolumes transie- 
runt, quod pedestres copie Barbaros e collibus, 
unde pugnabant, in montes repulerant.Forsitan et 
relique legiones salve transiissent, si Romani 
testudinem egissent, et antegressas cohortes stre- 
nue consecute essent,el per sagittarios Persarum 
impetum repreesissent. Sed quia eas commoditates 
neglexerunt, Persarum densum egmen ab editis 
locis in humilia et e tumulis in planitiem magna 
vi incubuit, et confidentius in nostros inveclum 
perrupit aciem, et Balduini cornu in fugam verso 
multos vulneravit, multos occidit. Ibi Balduinus 
$uos laborare et undique premi videns, et imbe- 
cillores 238 esse quam ut Persarum pbalangem 
perrumperent, cum aliquot equitibus in medios 
hostes invehitur : sed ab iis circumventus et ipse 
occiditur, et ejus milites omnes fortissime dimican- 
tes cadunt. Eo successu elati Barbari et conglobati 
omnes vias Romanis precluserunt; qui ut in 
angustiis, inter se impliciti et alii alios impedien- 


φανος. Ἐπεὶ $i ἂψαντο τῶν δυσθάτων πορειῶν, τὰ D tes, adversariis adeo nocere non poterant, ut οἱ 


μὲν περὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ Αγγέλου xal τὸν Μακρο- 
δοχκαν καὶ τὸν Λαπαρδὸν τάγµατα διεληλύθεισαν 
ἀπείρατα καχῶν' αἱ γάρ πεζικαὶ δυνάµεις προθε- 
θλημέναι διεσόδουν τοὺς Βαρθάρους ἐκ τῶν γηλόφων 
ἀνασειράζουσα:, ἓφ᾽ ὦν ἀπὸ τοῦ ὅρους χαθτκόντων 
ἐπιστάντες ἐμάχοντο, κἀπὶ τὸ ἄναντες παλίμποδας 
ἀνεστοίθαζον. Τάχα δ᾽ ἂν xal τὰ ἐφεπόμενα τούτοις 
στρατεύματα παρήλθοσαν ἀπαθῶς τὰς τῶν ΠἩερσῶν 
ἐπισρστάσεις, εἶπερ ἔργον ἔθεντο Ῥωμαῖοι συµφρά- 
ξασθχι xal τοῖς προηγουμένοις συναπτῶς ἐφέπεσθαι 
τάγμασι, xal διὰ τῶν τοξοτῶν ἀνέκοπτον τῶν imt- 
κειμένων Ἱερσῶν τὰ ὁρμήματα. Νῦν δὲ αὐτοί τε τῆς 


defeasoribus suis obsisterent et urgentibus hostibus 
facilius interirent, neo ab extremo agmine aut 
ipso imperatore juvari aut recedere aut ad alter- 
ulrum latus declinare possent. Nam currus, qui 
in medio trahebantur, neo antecedentes legiones 
recipere Bese aut aciem commodius instruere 
patiebantur; et imperatoris progressum tanquam 
vallo objecto impediebant. Jumenta pariter et 
hornines telis Persicis sternebantur ; valles plense 
erant cadaveribus, saltus interfectis scatebant ; 
manabant rivi sanguinis, czuore pecudum et homi- 
num permisto, tanta atrocitate, qu:e nullis expri- 
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regredi 286 liceret (nam Persea tergoetiam immi- 
nebant), in angustiis illis Romani ovium instar 
cedebantur. Quodsi quid generosi animi, si quis 
audacie fomes in lostem supererat, ea quoque 
deperdita el penitus exstincta sunt. Nam preeter 
cetera mala hostes caput Andronici Bataze baste 
prefixum ostentarunt, qui Manuelis ex sorore 
nepos cum exercitu ex Paphlagonia et Heraclea 
Pontica collecto contra Turcas ΑΠΙΔΒΕΠΟΒ missus 
fuerat. Itaque Manuel imperator hujusmodi rumo- 
ribus et spectaculis perturbatus, tum quod nepotis 
caput videbat, tum quod periculi quo cireumventus 
erat magnitudinem cernebat, animo eger et dolo- 
rem silentio tegens, et mutis, quod aiunt, lacrymis 
luctum dissimulans, eventuin exspectabat ; et inops 
consilii, quo se verteret, nesciebat. Tamen Romane 
legiones que antecesserant, periculosis illis itineri- 
bus superatis, in colle quodam aliquid ad securita- 
tem conferente vallum munierunt. 


NICET/E CHONIATAE 


mi litteris possit. Cum igitur neque progredi neque  συνεχείας χατηµελήκασι, καὶ οἱ Ἱ[έρσαι 


πλείονες 
ἐπιθρίσαντες, ἀπό τε τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ ταπεινὰ 
καὶ πρὸς τὸ πρανὲς ἐκ τῶν γηλόφων ὁποχαταθάν- 
τες, ὀιαζευγνύουσι τὰς τάξεις συῤῥαγέντες παρα- 
θολώτερον, καὶ τρέπονται τοὺς περὶ τὸν Βαλδουῖνον, 
καὶ πολλοὺς piv τιτρώσκουσιν, οὐκ ὀλίγους 0 
ἀναιροῦσιν. Ἔνθα δὴ ὁ Βαλδουῖνος πονηρὰ τὰ xag 
αὐτὸν ὁρῶν πράγµατα xai τὰ στρατεύματα ἀτονώ- 
τερα ὥστε ὃδ.ελεῖν τοὺς πολεµίους καὶ παρελθεῖν, 
καὶ πάντοθεν Ἠπιεζόµενος, ἀναλαθὼν ἱππέας τινὰς 
εἰς τὰς φάλαγγας διελᾷ τῶν Ηεραῶν, κυκλωθεὶς δὲ 
ὑπὸ τῶν πολεμίων αὐτός τε χαταχαίνεται xal ol σὺν 
αυτῷ πίπτουσιν ἅπαντες, ἀλκῆς ἔργα καὶ χειρὸς 
Ὑδνναίας παβάδειγµα ῥἐἑνδειξάμενοι. Ἐκ δὲ τούτου 
πλεῖον ἐπαρθὲν τὸ βάρθαρον ἀπόρους πάντη Ῥω- 
µαίοις ἑποίουν τὰς τροχιὰς, καὶ βύζην νενησμένοι 
ἀπεῖργον τὴν πάροδον. Οἱ δὲ ᾿Ῥωμαῖοι oia àv στενῷ 
χωρίῳ εἱλούμενοι χαὶ ἀλλήλοις περιπίπτοντες οὗ 
µόνον ὁρᾶσαί τι xaxóv οὐκ εἶχον τοὺς παλεµίους, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀἐπιπορευομένοις προσ!στάµενοι 


ἀχρείους κἀκείνους imolouv εἲς τὸ ἀμύνεσθαι. Ὃθεν xxl ῥᾷον ὑπὸ τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς ἔθνησκον, καὶ 
ἦν οὐδὲ µία τις ἐπιθοήθησις ἀπὸ τῶν οὐραγούντων ταγμάτων d; ἐκ βασιλέως αὐτοῦ, dj ὑποχώρησις xai 
παβέκκλισις ἐπὶ θάτερα αἱ γὰρ ἅμαξαι χατὰ μέσον ῥἑλιασόμεναι ὑπονοστῖσαι μὲν οὐδαμῶς εἴων τὰς 
προτγουµένας τάξεις xal µετατάξασθαι πρὸς τὸ χρήσιμον, τοῖς δὲ μετὰ τοῦ αὐτοκράτορος στρατεύ- 
µασιν ὥσπερ ἀντίφραγμα Ὑινόμεναι τὴν ἐς τὰ πρόσω πορείαν ἀπετείχιζον. Ἔπιπτε τοίνυν βοὺς lx τοξεύ- 
µατος Ἡερσικοῦ, καὶ παρ) αὐτῷ βοώτης ἀπέψυχεν. "ἴππος xal ἀναθάτης ὁμοῦ κατεθέθληντο. Al σόραγ- 
γες μξσταὶ σωμάτων προὺφαίνοντο. Τὰ ἄλση τῶν πεσόντων πεπλήρωτο. Αἱμάτων ῥύακες προὔθαινον 
κελαρύζοντες. Λῖμα συνεφύρετο αἵματι, τῷ τῶν ὑποζυγίων τὸ βρότειον. Οὕτως Tv δεινὰ τὰ bui xal 
πᾶσαν ὑπερθαίνοντα συγγραφήν. Ὡς οὖν οὔτε ποοχωρεῖν ἐξῆν καὶ τὸ ἀναζεῦξαι δὲ ἄλλως ἀδύνατον 
(τοὶ 3p Ἡέρσαι xa! χατὰ νώτου ἐγένοντο xal τὰ πρόσω ἐποίουν ἄθατα), ὅσα xal θριμμάτων ἀγέλαι 
Ῥωμαῖοι περὶ σταθμοὺς τὰς δυσχωρίας ἐχείνας ἐφθείρηντο. ᾽Αλλὰ καὶ εἴ τί που Ὑενναίου φρονήµα- 
τος iri» εἶσέτι αὐτοῖς Tj θυὐμοῦ κατὰ τῶν ἀντιπάλων ὑπολέλειπτο ζώπυρον, xai τοῦτο σθεσθὲν ἀφήρητο, 
καὶ ἀπέλιπεν αὐτοὺς τὸ πρόθυµον τέλεον, ἐκ τοῦ τοὺς πυλεμίους ὑπ ὄψιν ἄγειν αὐτοῖς ἔτερον συµ- 
φορᾶς ἐπεισόδιον, αἰχμῇῃ περιπαρεῖσαν τὴν τοῦ Ανδρονίκου τοῦ ἉΒατάτζη κεφαλήν. "Hv δὲ οὗτος 
ἀδελφ.δεῦς μὲν τῷ Base! Μανουὴλ, ἀπέσταλτο δὲ μετὰ στρατιᾶς ὕσηπερ ix ΙΠαφλαγόνων καὶ τῆς lv 
Πόνιῳ Ἡρακλείας ἐστρατολόγητο τοῖς ᾽Λμασεῦσι Ἰούρκοις ἀντιταξόμενος,. Φήμαις τοίνυν τοιαύταις ὁ 
βοσιλεὺς καὶ ἀπευκτέοις τοιοῖσδε θεάµαχσι τὸ λογιζόμενον συγχυθεὶς, καὶ τὴν τοῦ ἀνεψιοῦ προτεινομένην 
ὁρῶν κεφαλὴν, καὶ τὸ τοῦ κινδύνου ἐν ᾧ συνείληπτο προορώμενος μέγεθος, ἀθυμίᾳ συνείχετο, καὶ ἆφα- 
σίᾳ πέσαων τὸ ἄλγος καὶ χωφοῖς(ὃ λέγεται) Σάκρυσι τὸ πένθος ἀφοσιούμενος τὸ μέλλον ἐχαραδόχει, καὶ 
τὴν γνώµην ἀμφιῤῥεπὴς ἐδείκνντο. Τὰ δὲ ve προπορευθέντα Ῥωμαίων τάγματα, τὰς ἐπισφαλεῖς ἐκείνας 
ἀτραποὺς ἀπαθῶς διελθόντα, ἐν ηολίσαντό που καὶ γάρακα ἔθαλον, Υηλόφου λαθόµενα ἀσφάλειαν dx µέρους 
βραθεβοντος, 

III. At Perse omni contentione copias, que cum  Γ' Οἱ 8i Πέρσαι τὸ πᾶν εἰσίφερον τῆς σπουδῇᾷς" 
imperatore erant, debellare nitebantur, quod τὰ περὶ τὸν βασιλἑἐα καταπαλαῖσαι στρατεύματα, 


maxima et potissima parte profligata 9384 illas 
quoque se facile superaturos putabant, quemadmo- 
dum in serpentibus videmus capite contrito una 
eliam reliquum corporis tractum emori, et arce 
expugnata, urbem hostibus resistere non posse. 
Imperator vero etsi sepe Barbaros ex angustiis 
illis depellere est conatus es! suis viam complanare, 
tamen cum eum conatum videret non succedere se- 
que 54.9 periturum, crescentibus subindePersarum 
viribus, ul qui e superiore loco pugnarent, si ma- 
neret, ac si progrederetur, cum paucis quos socum 
habebat, recta in hostes fertur, ceterosque monet 
ul quisque salulem querat, ut possit: se enim 
nih] boni sperare posse ex iis que videat. Atque 
ita poet multa vulnera et vibices, ensibus et ferreis 


ὡς εἲ τὸ πλεῖστον κατατροπωθείη καὶ κράτιατον, 
κάχεῖνα ῥᾳδίως παραλύσειν οἱόμενοι, καθὰ xai ἐπὶ 
δράκοντος ὁρῶμεν γινόμµενον (τῆς Ὑὰρ Χεφαλῆς συν- 
τριθείσης καὶ ὁ λοιπὸς συννεκροῦται ὁλκὸς τοῦ σώ- 
µατος) dj καὶ ἐπ ἀκθοπόλεως: ταύτης Ἱὰρ ἔξαιρε- 
θείσης καὶ dj λοιπὴ πόλις ὡς κατάκρας ἁλοῦσα τὰ 
οἵχτιστα πἐπονθε. Καὶ βασιλεὺς μὲν πολλάκις ἄπε- 
πειράσατο τῶν ἐκεῖσε δυσπαρόδων ὁδῶν τοὺς βαρθάἀ- 
ῥους µεταστῆσαι, xal πολὺς ἣν ἐγκείμενος τοῖς ὁπ᾽ 
αὐτὸν ἐξομαλίσειν τὴν δἰοδον’ οὐχ ὁρῶν δὲ τὰ κατὰ 
σκοπὸν προθαίνοντα, καὶ ὡς ἀπολεῖται οὐδὲν μεῖον 
µένων κατά χώραν ota τῶν Περσῶν ἐπικρατεστέρων 
ἀεὶ γινοµένων ὡς lE ὑπερδεξίων µαχομένων, ἐσθάλ- 
λει πρὲς τοὺς ἐνώπιον αὐτῷ πολεµίους μετ ὀλίγων 
τῶν ἀμφ) ἐχεῖνν, καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ ὑποτίθησι 


σώζει σφᾶς ὡς ἕχαστος δύναται µμηδὲν 
χρηστὸν ἐκ τῶν ἐν Όψει καμανοεῖν. Καὶ βασιλεὺς 
piv ὡς ix γαλεάγρας τῆς τότε αὐτὸν διειληφυίας 
βαρδαρικῆς ἱξώλισθε Φφάλαγγος μετὰ τραύματα 
πολλὰ xa! µμώλωπας συνεχεῖς, οὕς ἀπὸ ξιφῶν ἐπλήγη 
καὶ σιδηρέων χορυνῶν ὑπὸ τῶν περιστάντων αὐτὸν 
Περσῶν τυκτσόµενος, ἐπεὶ καὶ οὕτω 3v ὅλου τοῦ 
σώματος τετραυμάτιστο ὡς τὸν μὲν θυρεὸν περὶ 
που τοὺς τριάκοντα ἔχειν ἐμπεπηγότας ὀυψητικοὺς 
αἵματος ὁἑστοὺς, αὐτὸν δὲ ur" ἀνορθῶσαι ὅλως ὁὐ- 
νασθαι περιτραπεῖσαν τὴν κόρυθα. Πλὴν καὶ οὕτω 
παρὰ δόξα, τὰς τῶν βαρθάρων διέδρα λαθδὰς, ὑπὸ 
Θεοῦ «ορουρηθεὶς τοῦ xal ἐπὶ κεφαλὴν πάλαι Δαθὶδ 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου ἐπισκιάζοντος, ὡς αὐτός φησιν ὁ 
φιλήφαλμος. Τὰ δ᾽ ἄλλα Ῥωμαϊχὰ τάγματα χειρόνως 
ἔπασχον dd δόρασι περισταδὸν λελογχωμένοις νυσ- 
σόµενα wal βέλεσιν ix τοῦ σχελὸν διαμπερὶς ἐλαυ- 
νόµενα xai ὑπ᾿ ἀλλήλων ἐν τῷ συμπίπτειν διαφθει- 
péusva. Blot δ’ ol καὶ ταύτην μὲν ἁπαθεῖς παρῆλθον 
τὴν φάραγγα xal τοὺς ἐπ᾿ αὐτῆς Ἱσταμένους Π]έρσας 
ἐσόδησαν, προελθόντες δὲ καὶ τῆς μετ) ἐχείνην 
ἀφάμενοι σήῤαγγος ὑπὸ τῶν ἐχεῖσε πολεµίων ἀπώ- 
Aovto. El; γὰρ ἑπτὰ κοιλάδας ταφρώδεις πάσας καὶ 
ἀγχιτέρμονας ἡ πάροδος ἐκείνη διέσχιστο, εὖρυνο- 
µένη βραχὺ καὶ συμπτυσσομένη πάλιν πρὸς τὸ στε- 
νόπορον. καὶ σαν αὗται παρὰ τῶν Τούρκων ἄχρι- 
θῶς ἐφεσιώτων τηρούµεναι. Αλλ) οὐδ ὁ λοιπὸς 
χῶρος τῶν πολεμίων ἑσπάνιζε καθαρῶς, ἀλλ᾽ ἅπας 
τούτων πεπλήρωτο. Τότε δὲ καὶ ἀνέμου πνεύσαντος 
xai θῖνα βαθεῖαν ἐκ τῆς ἔἐκεῖσε ψΨαμμώδους µετεω- 
ῥίσαντος γῆς σόρδην ἐμπίπτουσαν ἀμφότερᾳ συµ- 
πεσεῖν ἔγένετο τὰ στρατεύματα, xal ὡς iv νυκτο- 
μαχίᾳ καὶ σχύτει ψηλαφττῷ ἀλλήλοις προσφερήµενα 
τοῖς ἐχθροῖς τοὺς φίλους ἐπικατέσφαττον, χοὶ οὐκ 
ἐξ ὁμοφύλου διακρίνιν ἀλλόφυλον, ἀλλὰ ΠἨέρσαι 
καὶ ᾿Ῥωμαῖοι συµθεθλημένοι καὶ καθ) ὁμογενῶν 
ἑσπῶντο τὰ ξίφη xal τὸν προσιόντα κατέκαινὸν ὡς 
πολέμιον, ὡς τὰς τάρρους τάφον ἕνα γενέσθαι καὶ 
πάµμιικτον πολυάνδριον xal σχήνωµα κοινὸν Ῥω- 
µαίων τε καὶ βαρθάρων xal ἵππων καὶ βοῶν καὶ 
ὄνων ἀχθηφοῤούντων, Ἔπεσον obw ἀριθμῷ πλείους 
Ῥωμαῖοι, καὶ μάλιστα τῶν ἐκ τοῦ γένους τῷ βα- 
σιλεῖ, xal τούτων οἷς πολὺ τὸ ἐπίσημον. Ὡς δὲ ἡ 
χόνις ἑλώφησεν 1j τε ἀχλὺς ἐχείνην καὶ ἀορασία δις- 
exíónsto, ὠπτάνοντό τινες (φεῦ τοῦ ἀπευχτέου 
πράγματος καὶ ὁράματος) ἕως ἱξύος καὶ τραχήλου 
συνισχηµένοι τοῖς πτώµασιν, οἳ xol χεῖρας μὲν 
.κέτιδας ὥρεγον καὶ αχγήμασιν ἐλεέινοῖς καὶ φωναῖς 
γοερὸν Ὀπηχούσαις πῥοὐκαλοῦντο τοὺς παριόντας 
εἲς ἀρωγὴν, οὐδίνα δὲ τὸν ἀμύνειν δυνάμενον εἴγὸν 
οὐδὲ τὸν cof ovra: πάντες γὰρ οἷς ἔπασχον ἐκεῖνοι 
τὴν οἶκείαν προτυπούµμενο, συμφορὰν, τὸν περὶ 
4 2χῆς τρέχοντες, ἀκούσιοί τινες ἦσαν ἀνοικτίρμο- 
νες, καὶ ὡς τάχους εἴχον σώζειν ἑαυτοὺς ἔσπευδον. 
0 δὲ βασιλεὺς Μανο)λλ σκιὰν ὑπελθὼν ἀχλαδηφο- 
ροῦντος δένδρου ἀνελάμθανεν ἑαυτὸν καὶ καμοῦσαν 
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decipula, est elapsus, sic quidem toto corpore 
convulneratus, ut scuto ejus circiter xxx sagitle 
iuhererent, ct ipse cassidem decussam attollere non 
posset. Tamen vel sic Deo defendente, qui in die 
belli caput ejus, quemadmadum olim Davidis, ut 
ipse in Psalmis fatetur, custodiebat, mirabiliter 
Barbarorum manus 349468 effugit. Cetere vero 
legiones subinde pejus tractabantur. Nam et ferra- 
tis bastis undique pungebantur el jaculis peteban- 
tur, et invicem ipsi sese prostrati conoulcabant. 
Quodsi qui has quoque fauces, Barbaris qui cas 
insederant pulsis, superarant, in altera valle ab 
hostibus interibant. Is enim transitus in vu pro- 
fundas valles inter sese vicinas findebatur, et 
Initio paulolatior rursusin angustias complicabatur, 
E: vero, omnes accurate a Turcis custodiebantur, 
atque &deo cetero quoque loca Turcarum plena 
erant. Ad hec procellis arenarum vento in eos 
impulsis ambo exercitus impetu congressi, veluti 
noctu et in densissimis tenebris pugnabant : nec 
ullo discrimine amici aut inimici, obvii quique 
trucidabantur ; eodemque loco Turci et Romani, 
jumenta et homines jacebant, ut vallis illa nihil 
esset aliud nisiamplissimum quoddam et commune 
Romsnoram, Barbarorum, jumentorum pecudum 
que sepulcrum. Plures tamen Romani ceciderunt, 
presertim illustrissimi quiqueimperatoris cognati. 
Utautem 239 tnrbo ille discussa caligine quievit, 
conepecti quidam sunt (heu miserum spectalum) 
usque ad lumbos et colla cadaveribus circeumsepti, 
qni supplices tendebant manus et gestu miserabili 
aclugubri voce pretereuntium opem implorabant: 
sed nemo erat qui auxiliari posset. Nam quique 
suam cladem illorum exemplis metientes, in vite 
periculo haud sponte immisericordes erant et 
fuga salutem querere satagebant. Imperator vero 
sub pyri sylvestrisumbra vires exhaustas recipie- 
bat, sine armigero, sine satellite, sine custode 
ullo. Sed quidam gregarius eques ejus misertus 
ultro aecedit, eique pro virili ministrare studet, 
et galeam huo atque illuc cadentem capiti reponit. 
Interea Peraa quidam accurrit, et freno prehenso 
eum abstrahere etudet, quod nemo erat qui obsi- 
stecet. Sed enum Manuel impacto in caput haslam 
fragmine, quod adhuo reliquum hahebat, humi 


;)) prostravit. Paulo post etiam alii Persae accurrunt, 


qui eum 340 virum capere conabantur,sedet illos 
facile propulsavit arrepta hasta assistentis sibi 
equitis el uno ex hostibus transfixo: ipse vero 
eques stricto ense alteri caput. amputavit. Deinde 
aliis x Romanis militibus accuarentibusindoe digre- 
ditur, conjungere se eum legionibus qua anteces- 
serant cupiens. Sed rursus paulum progressus, et 
Turcarum occursu et cadaverum αοοινί in viis 
jacentium impediebatur. 


συνέλεγε τὴν Ἰσχὺν, μὴ ἔχων ὑπασπιστὴν συνιστάµενον, μὴ δορυφόρον ἐπισπόμενον, μηδὲ σωµατοφύ- 
)xxz ἐφεπόμενον. Ἰδὼν δὲ τις αὐτὸν καὶ οἶκτείρας ἐκ τοῦ τῶν Ἱππέων τάγματος, καὶ οὗτος τῶν ἀγανῶν 
καὶ πολλῶν Ῥωμαίων, ἑφίσταταί οἱ προθύμως xxtà πβοαίρεσιν καὶ διαχονεῖν αἱρεῖται τὰ δυνατὰ, ὅθιν 
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καὶ τὴν xovinv ἑτέρωσε βαλλομένην τῇ ἔκείνου ἑφήρμοσε κεφαλῇ. Ἐν [P. 120] « δὶ καθ) ὅ εἰρήκει- 
μεν ὀένδρον ὁ βασιλευς ἀνεκώχευεν, ἐπιδραμών τις Ἡέρσης ἐφεῖλκε τοῦτον τοῦ χαλινοῦ κατὰ πολλῆν 
τοῦ χωλύσοντος ἐρημίαν' ὁ δὲ πλήξας αὐτὸν κατὰ χοφαλῆς τῷ τοῦ δόρατος τµήµατι Ó εἶκεν ἔτι ἓν ταῖν 
χεροῖν, tlc γῆν ἔθαλλε. Μετ οὐ πολὺ δ' ἕτεροι Πέρσαι ζωγρίαν ἐλεῖν ὁριγνώμενοι ἐπ αὐτὸν ἵενται, 
ῥᾳδίως δὲ καὶ τούτους ἑώσατο' βασιλευς μὲν γὰρ τὸ τοῦ συνεστῶτος ἱππότου δόρυ ἀγκοινησάμενος 
διαπείρει ἕνα τῶν ἐπιόντων ἕως xal εἷς αὐτὸν θάνατον, αὐτὸς δ᾽ ὁ ἱππότης τὸ ξίφος σπασάµενος ἄπο- 
καρατομεῖ ἕτερον. Συναλισθέντων δὲ καὶ περὶ τὸν βασιλέα ἑτέρων ὁπλοφόρων δέχα ᾿Ρωμαίων ixsigtv 
µετέθαινε, συμμµἰξαι γλιχόµενος τοῖς προηγησαµένοις τάγµασιν. Ἁλλ' αὖθις μικρόν τι προθάς ὑπότε 
Toópxev τῖς πρόσω πορείας εἵργεται, xal τοῖς τῶν πεσόντων οὐχ ἧττον νεκροῖς ἀπερύχειαι, oi περὶ 


τὰς ὁδοὺς αἱθριάζοντες ἀπέφραττον αὐτὰς σωρηδὸν προκείµενοι. 
VI. Faucibusistis et preterfluente amne egresu- A — A'. Μόλις δὲ τὰ ἐχεῖσε δυσπόρευτα χωρία xai τὸν 


peratis, alicubi super cadavera equitando, aliam 
Romanam manum cogit, que ad conspectum ejus 
&ccurrit. Ibi Joannem Cantacuzenum neptis mari- 
tum unum cum multis strenue dimicare, et dum 
frustra auxilia cireumspecta, sterni ac spoliari 
videt. Perse vero qui illum occiderant, ut impera- 
torem preterire viderunt (neque enim latere pote- 
rat), in cohortem conglobati, imperatorem ut opi 
mam predam petebant: quem se mox aul ca- 
pturos aut interfecturos opinabantur. Erant ii viri 
eximii et armis insignes, et omnes equis Arabicisg 
insidebant : 9411 qui preter alia ornamenta splen- 
didissima prolixas tricae ex equinis pilis contexlasg 
et sonoras nolas de collis dependentes habebant. 
Verum imperator, animis suorum excitatis, ho- 
siium impetum facile propulsat ; ac subindepaula- 
tim progrediendo, et nunc more belli nunc citra 
Banguinem Persa8 pretereundo, quorum alii atque 
alii ad eum capiendum properabant, exoptaius ad 
legiones quse antecesserant pervenit, non lam 
Buaum vicem dolentes quam illius periculo aoilicitas. 
Sed antequam eas adipisceretur, aquam e preter- 
fluente fluvio haustam afferri sibi jussit ; quasum- 
mis labris gusiata οἱ effusa, quod ex insuavisapore 
tabo infec.am cognovisset, cum suspirio : « Infeli- 
citer, inquit Christianorum sanguinem libavi. » 
Ibi quidam audax et importunus Γοπιο,θί illo acer- 
bissimo temqore &cerbior: « Non nunc, inquit, 
imperator, non nunc primum, sed olim et s&pe οἱ 
ad ebrietatem usque Christianorum sanguinem 
hausisti,dum $44 pauperes subditos exactionibus 
vexas et deglubis. » Eum conviciatorem Manuel ita 
equo animo tulit ac si surdug esset ; et cum vidu- 
os,in quibua signata pecunia erat erat,a Persis diripi 
let effundi videret, Romanos hortatus est ut impetu 
in Barbaros facto pecuniam illam ipsi potius debi- 
tam arriperent, Tum rursus idem ille impudenter 
in imperatorem invectus : « Ultro,inquit,ista prius 
Rotnapis danda fuit,non nunc,ubi cum difficultate 
et sanguine paranda est.Quodsi vir fortis est,ut glo- 
riaturetchlamys postulat,in raptores Persasimpetum 
faciat,iisque fortiler cesis rapinas recuperet. » Ta- 
cuit et ad ea verba hominis iimportuni Manuel,sine 
ullo murmure, non secus atque olim David Serneis 
intemperias tulit. Tandem Contostepbanus quoque 


ἐγγύς που παραῤῥέοντα ποταμὸν διελθὼν, ἐνιαχοῦ 
τῶν Θθνησιμᾶίων ἀἐπιθαίνων καὶ τούτων ὕπερθεν 
Ἱππαζόμενος, ἀθροίζει καὶ ἄλλο τι στῖφος '᾿Ρωμαϊκὸν 
κατὰ θέαν αὐτοῦ συνλραμὸν, ὅτε xal ἀναθλέψας ὁρᾷ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν ἐπ᾽ ἀνεψιᾷ γαμθρὸν, τὸν Καντα- 
κουζηνὸν Ἰωάννην, ἕνα πρὸς πλείους διαμιλλώμε- 
vov xai ἀνδρείως αὐτοῖς προσφερόµενον, xal περι- 
θλεπόµενον μὲν ei τις ἐπαρήξων ἐχείνῳ ἐλεύσεται, 
ἐκ δὲ τοῦ µηδένα τὸν ἁμύνοντα παρεστάναι μετὰ 
βραχὺ πίπτοντά τε καὶ σχυλευόµενον. Οἱ δὲ τοῦτον 
ἀπεκτονότες Ἡέρσαι ὡς εἴδον παριόντα τὸν αὗτο- 
χράτορα (οὐδὲ γὰρ Tv λαθεῖν)  συγκροτηθέντες εἰς 
σπείραν ὡς si; θήραμα μέγα τὸν βασιλέα ἐπῄεσαν' 
ᾧοντο γὰρ αὐτίχα δὲ µάλα τοῦτον αἱρήσειν fj ἆναι- 
ρήσειν. σαν ὃ’ οὗτοι πάντες ᾿Αραθίοις ἔποχοι ἵπ- 
ποις καὶ κατὰ θέαν τῶν πολλῶν ὑπερφέροντες" 
ὁπλισμοῖς τε γὰρ ἐχπρεπέσιν ἐἑκάζοντο, καὶ τοὺς 
ἵππους ἠσκημένους εἶχον ἄλλοις τε κόσµοις λαμ- 
προτάτοις, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐπαυχενίοις ἀγλαῖσμασιν ix 
τριχῶν συγκειµένοις Ἱππείων, ἐς ἱχανὸν χαθιεμένων 
καὶ περιηρτηµένους ἐχουσῶν ἡἠχητικους χώδωνας. 
Ρασιλεὺς 9' ἀναστήσας τὰ τῶν περὶ αὐτὸν φρονή- 
µατα τὴν τῶν πολεμίων ἐπέλευσιν εὐπετῶς ἆπο- 
κρούεται, del δὲ κατὰ βραχὺ προθαίνων τοῖς ἕἔμ- 
προσθεν’ xai νῦν μὲν πολέμου vóptp ἐνιαχοῦ δὲ xal 
ἀναιμωτὶ παβιππεύων τοὺς Πέρσας, ἄλλους ἐπ) 
ἄλλοις συνιόντας xal πάντας συλλαθεῖν αὐτὸν σπεύ- 
δοντας τριαάσµενος ῥἐἑφίσταται καὶ ἁσπάσιος τοῖς 
προωθευκόσι τἆάγμασιν, οὐ μᾶλλον περὶ αὐτοῖς 
δυσχεραίνουσιν ἤ ἐπ᾽ αὐτῷ μὴ φαινομένῳ ἀγωνιῶσιν. 
Οὕπω δὲ συµµίξας τούτοις, ἀλλ᾽ ἐκεῖσε ἔτι ὧν ἕνθα 
ποταμὸν παραβῥέειν ὁ Λόγος εἴρηχε, δίψει συνέχε. 
ται, xal 07, αἰτεῖται τῶν καρεστώτων τινὰ λαθόντα 
ὑδρεῖον ὕδωρ ἀρύσασθαι xal οἱ ἀποκομίσαι πιεῖν. 
Σπάσας τοίνυν τοῦ ὕδατος ὅσον ἂν τὴν ἐχείνου 
ἐθίανεν ὑπερῴαν, τὸ λοιπὸν ἐξέχεεν ofa μὴ τοῦ πο- 
ἔντος ἡδέως διὰ τοῦ οἰσοφάγου κατολισθαίνοντος. 
Πολυπραγμονήσας δὲ τὸ ποτὸν xal λυθρῶδες τοῦτο 
χατανοήσας ᾧμωξε, xai sime μὴ εὐτυχῶς ἀπογεύ- 
σασθαι τοῦ τῶν Χριστιανῶν αἵματος. Παρεστὼς δέ τις 
ἀνὶρ ἱταμὸς καὶ θρασὺς, ὡς ἔδειξε, xal τοῦ τότε χαι. 
ροῦ δοσκολώτερος, ἀνερυθριάστως ἔφησεν, « ΄Απαχε, 
βασιλεῦ οὕκουν ταῦτα, οὐχί' οὗ γὰρ vov [P. 121] 
πρώτως, ἀλλὰ πάλαι καὶ πολλάκις χαὶ sic κραιπάλην 
καὶ ἀκραιφνῶς Χριστιανικῶν αἱμάτων χρατὴρ ixs- 


Andronicus incolumis advenit, qui extremum ag- D ρἄσθη σοι, Χαλαμωμένώ τε xal ἐπιφυλλίζοντι τὸ 


men ducebat : et alii quidam apud Manuoclem gra- 
tiosi, vulnerum expertes, concurrerunt. 


UrZxoov. » Οὕτω δ᾽ ἱλαρῶς τὸν κατήγορον ἐχεῖνον 
καὶ λοίδορον ὑπήνεγχκεν ἆνθρωπον, ὡς at μὴ ἦν 
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ἀχούων μηδ᾽ ἔχων ἐλεγμοὺς ἐν τῷ στόµατι. Ὁρῶν δὲ καὶ τοὺς θησαυροφύλακας θυλάκους διασπωµένους 
ὑκὸ Περσῶ» καὶ κατὰ γῆς χεόμενον καὶ ἁρπαζόμενον τὸν εἲς νόμισμα κεκομμένον χρυσόν τε xal ἄργυρον, 
ἑνῆγε τοὺς συνόντας Ρωμαίους ἐπεισπεσεῖν τοῖς βαρθάροις xal κτήσασθαι τὰ χρήματα ΠΗερσῶν δι- 
χαιότερον. Σωστὰς δὲ αὖθις ὁ λῆρος ἐκεῖνς ἀνὴρ διελοιδορεῖτο ἀναιδῶς βασιλεῖ τοιαῦτα χελεύοντι. 
«Ἐχρῆν, » λέγων, « ἐχουσίως καὶ πρότερον διδόναι Ῥωμαίοις ταυτὶ, οὐχὶ δὲ πάντως νυνὶ, ὁπότε ἡ 
πτῆσις δυσχερὴς xai μεθ αἵμοτος. El δ᾽ αὐτὸς ἀνήρ ἐστιν ἰσχύος, ὁποῖος εὔχεται εἶναι, ἤ γοῦν 
ἀναξυρίδα περίκειται, τοῖς χρυσοσύλαις συῤῥαγεὶς Πέρσαις xai συγκόψας τούτους θαῤῥαλεώτερον ἐπα- 
νασωσάτω "'Ppalow τὰ ἁρπάζόμενα, » Ἐσιώπα δὲ xáni τούτοις τοῖς ῥήμασι, ὑπ ὁὀδόντα Ὑρβύζων 
μηδὲ τονθορύζων, ἀλλὰ φέρων τὴν τοῦ κχερτόµου προπέτειαν ὡς Δαθὶδ πάλαι Σεμεεὶ τὴν αὐθάδειαν, 
'ΟΦὲ δὲ καὶ ὁ Κοντοστέφανος ᾽Ανδρόνικος ἀθλαθὴς παρῆν, Oc detto τῶν τελευταίων τάξεων, καὶ ἕτεροι τῶν 
ἑυναμένων µέγα παρὰ τῷ Μανουἡλ ἀπλῆγες συνδεδραµήκασιν. 


E.'Exsi δὲ νὺξ ἐπῆλθε xal σκότος ἡμέρας διάδο- Α — V. Ubi nox prelium diremit, omnes sederunt 


yov τὸν πόλεμον ἔπαυσεν, ἀδημονῶν ἅπας καθῆστο 
ὑποίψ τῷ τῆς χειρὸς κοίλῳ ῥίψας τὴν χεφαλὴν, xal 
τὸν ἐνεστῶτα κίνδυνον φανταζόµενος οὐ τοῖς Qum 
συνέτατεν ἑαυτὸν, xal μάλισθ) ὅτι τὸν χάρακα πε- 
ῥιτρέχοντες διαπρυσίοις ἀνεκάλουν φωναῖς ol Βάρθα- 
ροι τοὺς ὁμοεθνεῖς αὐτοῖς, oi κατὰ χρείαν fj µετά- 
(«sv πίστεως πρὸς '΄Ρωμαίους προὺχώρησαν πάλαι, 
xai παρῄνουν ἐξελθεῖν αὐτονυχὶ τοῦ σ:ρατηγίου ὡς 
ἑκολουμένων ἄρδην ἕωθεν αὐτίκα τῶν idv abt. 
Διενυκτέρευον οὖν Ῥώμαῖοι κατὰ φρήτρας καὶ λο- 
γάδας τοῖς φύλοις φῦλα συναγειρόμενοι, βαπτόμε- 
voc πρὸς ὧχρον ὑπὸ δέους, εἲς olov τὰ πέταλα τῶν 
δένδρων χατὰ χαιρὸν τὸν φυλλοχόον µεταμορφάζεται. 
Αὐτὸς δὶ ὁ χρατῶν ἁγενεστάτας βουλὰς ὥδενεν. Ὡς 
δι ταύτας ἀποτεχὼν εἰς ἀκοὴν τῶν σὺν ἐκείνῳ ἑἐξ- 
έφερε, xal ἦν τὸ ὑφηγούμενον λαθραία φυγὴ καὶ 
εοσούτων φυχῶν εἰς αἰχμαλωσίαν καὶ θάνατον ἔχδο- 
εις, ἔκπλήττει τοὺς ἀκροωμένους, xal μᾶλλον τὸν 
Κοντοστέφανον, ὡς ἀνδρὸς ἀλλοφρονοῦντος καὶ περι- 
στρεφοµένου σκοτοδίνῃ ἀτεχνῶς φθεγγόµενος ῥήματα,. 
OÀ µόνον δὲ οἱ πρὸς σκέψιν τοῦ ποιητέον συνελ- 
(vts βαρέως Ίνεγκαν τὰ ἠνωτισμένα, ἀλλὰ καὶ 
τις ἴξωθεν ἑστὼς τῆς σχηνῆς ἐκ τῶν ἁγνώστων 
καὶ τῶν πλείστων στρατιωτῶν, ὡς τὸ βασιλικὸν Eq 
οὓς ἐδέξατο σχέµµα, ὑψώσας τὴν φωνὴν καὶ διωλύ- 
Ίιον ἀνοιμώξας, « Φεῦ, » εἶπεν, « ὁποῖα 07) xal ὁ βασι- 
λεὺς 'Ῥωμαίων tig νοῦν ἐθάλ.το. » Καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
thv τοῦ λόγου στρέψας ὁρμὴν, e Οὐχὶ σὺ, » φησὶν, ὁ 
διὰ τῆς ἐρήμης ταύτης καὶ στενῆς ὁδοῦ ἐχθλίψας 
ἡμᾶς xai sl; [P. 122] ἀπώλειαν διηθήσας, fj μᾶλ- 


λον οἶονεί τινι ὄλμῳφ ἐκπιέσας τοῖς συμπίπτουσι ϱ 


τούτοις σκοπέλοις xal τοῖς πεσοῦσιν ἀτεχνῶς ἐφ᾽ 
ἡμᾶς δρισι; TU ἡμῖν xai τῇ Χοιλάδι ταύτῃ τοῦ 


κλαυθμῶνος xai τῷ στοµίῳ τοῦ ἆδου ἄντιχρυς xal 


tristes, capita manibus sustinentes ; et dum ρτᾶ- 
sens discrimen reputant, se vivis non adnumera- 
bant, eo potissimum territi, quod Barbari circum 
vallum 343 cursitantes populares suos, qui vel 
religione mutata vel aliis de causis olim ad Ro- 
manos se contulerant, cum maximis clamoribus 
hortabantur ut ea nocte castris excederent ; mane 
enim omnes qui in iis essent perituros. Eam no- 
ctem ita exegerunt Romani, metu pallentes, ut 
tribules cum tribulibus, amici cum amicis 89 con- 
jungerent. At imperator cum ignavissimum consi- 
lium de clandestina fuga et tot millibus neci obji- 
ciendis proceribus aperuissel, audilores, el Con- 
tostephanus in primis, obstupuerunt, quasi verba 
hominis parum sani loqueretur. Nec iis solum qui 
in consilium adhibiti fuerant, eam orationem 
graviter tulerunt: sed quidam obscurus miles, 
qui exira tabernaculum stelerat, audito ejus pro- 
posito, cum ingenti suspirio et alla voce: « Quid, 
inquit, Romanorum imperatori in mentem venit? » 
Et ad ipsum conversus : « Non !u, inquit, is es, 
qui in desertam et angustam istam viam nos intru- 
sisti οἱ in interitum 344 precipitasti ? et concur- 
rentibus istis scopulis el montibus nos omnino 
oppressurie veluti mortario contudisti? quid nobis 
rei est cum ista valle luctus et faucibus inferni? 
ους istos iniquos asperos tramites penetramus ? 
quid nos privatim de Barbaris queri possumus, 
qui violentis islis anfractibus atque angustiis in- 
festis nos irretiverunt? et tu nos tanquam oves 
mactationi destinatas prodis ? » His verbis animo 
emollito ac potius consauciato consilium mutavit, 
et eam sequi viam instituit quam tempus pateretur. 
τῷ παρελθεῖν τὰς ἀνωμάλους τούτας xal τραχείας 


τροχιάς; "H τί ἴδιον ἐπάγειν τοῖς βαρθάροις ἐπίχλημα εἴχομεν, oí τοὺς χώρους τούς στενούς τε xal 
βιαους καὶ σκολιοὺς περικαθίσαντες ἡμᾶς ἐσαγήνευσαν; xal νῦν ὅπως καταπροδίδως ὡς πρόθατα σφαγῆς τοῖς 


ἐχθροῖς ; » Τοῦτοις μαλαχθεὶς τὴν ψοχην €" 
χαιρὸν ἐκεῖνον ἐλᾷν εἴλετο. 


οὖν ἕως Χαρθίας δηχθεὶς εἷς ἑτέραν ἔτραπετο καὶ τὴν κατὰ τὸν 


Ἁλλ᾽ ὁ σπέρµα ἐγκαταλείπων πάλαι τῷ ᾿σραὴλ,  — Enimvero is qui olim Israeli semen reliquit, ne 


ἵν μὴ εἰς τέλος ἀφαντωθξίη τὸ ἐχείνου χληρούχηµα 
ὡς Σόδοµμα γεγονὸς καὶ ὁμοιωθὶν ὡς Tópogpa, ὁ 
πιδεύων καὶ πάἆλιν ἰώμενος, ὁ πατάσσων καὶ ζῇν 
τοιῶν, ὁ μὴ τὴν ῥάθδον τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν 
χλτρον τῶν δικαίων εἰς τέλος ἑῶν οὗτος xal τότε τὸ 
ἄχιον ἔθνος χατο!κτειρήσας xai μὴ ἀπώσχσθαι θελήσας 
ἱκίπαν κάµπτει τὴν τοῦ σουλτάνου quy εἰς ἀξύμ- 


8ua sors penitus, Sodomae οἱ Gomorrbe instar, 
aboleretur; qui castigat et rursus medelur ; qui 
percutit οἱ vivere facit ; qui baculum peccatorum 
non perpetuo in sorlem justorum grassari sinit, is 
tum quoque sancti sui populi miserius, quem non 
ponitus repudiare volebat, sultani animum ad inu- 
sitatam clementiam flectit, ut qui dudum Manuelis 
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virtutem verebatur, nuno ejus calamitate frange- A φῦλον ἔλεον τὸ καινότατον, καὶ ὃς τὴν τοῦ βασιλέως 


retur : aut ut olim per Chusin Acbitophelis con- 
silia evertit, et animum Absalonis mutavit, ut ea 
sequeretur qus perniciem ei allatura erant, ita 
tum quoque Persarum 245 principem transver- 
sum egit, ut procerum consiliis impulsus, quibus 
tempore pacis ab imperatore peounia affluebat, per 
legatos ultro prior divinitus pacem imperatori 
offerret, quam {5 urgente necessitate petiturus 
erat, et pactiones rursus, ut ante, flagitaret. Perse 
vero gultani consilio nondum patefacto, castra di- 
jueulo oppugnatum ibsnt, uno impetu Romanos 
delendi spe eoncepta. Itaque cum barbarico ejulatu 
obequitarent et milites intra vallum sagittis confi- 
cerent, Joannes Constantini Angeli fllius cur: sua 
cohorte, juseu imperatoris, ad Turcorum impetum 
reprimendum egreditur. Qui cum irrito conatu, 
nullo forti facinore edito, rediissel, Macroducas 
Constantinus orientales copias educit. Sed is quo- 
que non multo post in eastra ge recepit. Interea 
sultanus Gabram, honoratissimum inter 8uo8 sa- 
trapos, ad imperatorem mittit ; cujus jussu Turci 
oppugnare vallum desistunt, et Romani clam sub- 
ducere seso desinunt. Is Gabras 346 imperatori 
Barbarorum more submisse adorato dono adducit 
equum Niseum, frenis argenteis ornatum, ex iie 
qui ad pompas aluntur ; et longum uncipitem gla- 
dium, ac sermonem de paoifleatione interjiocit, 
animo ejus ob aooceptam oladem, ui apparebal 
tristi, prius mollibus verbis que in aurem illi 
dicebat delinito, et doloris acerbitate velut incan- 


tamentis quibusdam mitigata. Cum autem thoracem C 


imperatoris fulva veste tectum vidisset : « Iste 
color, inquit, imperator, pugne tempore minime 
commodus esi, sed plane inauspieatus. » Id di- 
etum imperator exiguo et conmoto risu exoepit ; 
eamque vestem purpura et auro intextam illi dedit, 
acceptoque ense et equo pacem conscribit suaque 
manu subsignat. Inter ceteras conditiones, quas 
id tempus scrupulosius exquirere non sinebat, illa 
quoque erat, ut Doryleum et Subleum castella 
everterentur. 


ἀρετὶν αἰδούμενος πρότερον, τότε xal ταῖς Exsívou 
συμφοραῖς ἐπικλᾶται ἤ γοῦν ὁ διὰ Χουσὶ τὴν ᾿Αχι- 
τόθελ ἀκυρώσας βουλὴν, χαὶ τὰς φρένας ἀλλοιώσας 
τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ ὡς τοῖς καθ) ἑαυτοῦ καὶ χείροσιν 
ἐπαιγέλλεσθαι, αὐτὸς xal τότε τὸν Περσάρχην ἑξέ- 
xoouct τοῦ καθήκοντος. Παρασυρες Ὑὰρ οὗτος 
ταῖς τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ ὑποθημοσύναις, οἵπερ 
ἁπήντλουν ἀμφοτέραις Ex. βασιλέως, xatà τὸν τῆς 
εἰρήνης xat) τὰ χρήματα, πέμφας πρεσθείαν 
εἰρηνιιὰ διαλἔγεται καὶ τὴν συνοµολογίαν ὡς πρώην 
αὖθις ἐπιζητεῖ, προφθάνων οἷον προαιρετῶς, τοῦ 
κρείττονος ἐποτρύνοντος, τὸν ἀναγκαστῶς ἐς τὰς 
συµθάσεις βλέψαντα ἄνακτα. Οἱ δὲ δὴ Πέρσαι µήπω 
τῶν χατὰ σκοπὸν τῷ σουλτάνῳ ἐκφανθέντων ἅμα 
ἵῳ προσήλαννον ὡς χκυκλωσήμενοι ΄Ρωμαίους καὶ 
ὥσπερ ὄψον εὐτρεπὶς xal καθ) ὁρμὴν μίαν ola θῆρες, 
λαφήύξοντες, ἤ ὡς ἐγκαταλελειμμένα dià καὶ νοσσιὰν 
ἑρήμην ἀπάξοντες. Περιστείχοντες τοίνυν τὸν χά- 
βαχα τοὺς ἑντὸς κατφτόξευον, χύκλῳ περιελαύνοντες 
καὶ βαρθαρικῶς ἀλαλάζοντες. Βασιλεὺς οὖν ἐγκε- 
λεύεται ᾿Ἰωάννῃ τῷ τοῦ Αγγέλου Κωνσταντίνου vii 
μετὰ τοῦ συνόντος ἐἑκεί[νῳ τάγματος τοῖς Πέρσαις 
προσθαλεῖν à δὲ κατὰ τὴν βασιλικὶν ἐπιταγὴν 
ἀναστελεῖν τοὺς Τούρκους πειρᾶται, οὐδὲν δὲ τι καὶ 
δρᾶσας γενναῖον παλίστροφος γίνεται. Ἐκ δὲ κούτου 
ὁ Μακροδούχας Κωνσταντῖνος τὴν ὑπ' αὐτὸν ἐξάγει 
στρατιὰν ἐκ τῶν ἑφων στρατολογουµένην ταγμάτων 
ἀλλὰ xal οὗτος μικρόν τι φανεὶς ὑπενόστησεν. 'O δὶ 
γε σουλτάνος πέμπει πρὸς βασιλέα Γαθρᾶν τὰ 
πρῶτα τῶν παρ) αὐτῷ καὶ τετιμημένον τὰ μέγιστα" 
τὸ Ó' ἀπὸ τοῦδε vl τε Τοῦρχοι ix παβαγγελίας τοῦ 
προσθἀλλειν περῥιστάδην ἀπίστησαν xai "Βωμαῖοι 
τοῦ ὑπεξέρχεσθαι λήγουσιν. Ὀφθῆναι δὲ τῷ βασιλεῖ 
μέλλων Γαθρᾶς βαθεῖαν καὶ βαρθαρικὴν ἀπονέμει 
τ'μὴν καὶ προσκύνησιν, καὶ ἃμα Ίππον προσάχει 
δῶρον Νισαῖον ἀργυροχάλινον, ἐκ τῶν φατνιζοµέ- 
vtov εἷς πομπὰς, καὶ. περιµήκη ἀμφήκη µάχαιραν, 
καὶ λόγον πινεῖ περὶ σπονδῶν, διοµαλίσας πρότερον 
λόγοις ἁπαλοῖς τὴν ἐπὶ τοῖς συμθᾶσιν ὑπεμφαινομέ- 
νην ἀχθηξόνα τοῦ βασιλέως, xal καταστείλας τὸ τοῦ 
πάθους φλεγμαῖνον οἷά τισιν ἐπάσμασιν, οἷς πρός 


τὸ οὓς ἐκείνῳ ὑπεφιθύρισε ῥήμασι. θεασάµενος δὲ Γαθρᾶς ἣν εἶχε στολάδα ἐπὶ τοῦ θώρακος βασιλεὺς, 
«lv χροιὰν χολοθάφινον, « Οὐκ εὐσύμθολον τὸ χρῶμα τοῦτο φησὶν, « ὦ βασιλεῦ, ἀλλὰ καὶ λίαν κατὰ viv 
ὥραν τὸῦ πολέμου ταῖς ἀγαθαῖς τύχαις ἀντιπρᾶττον (2). » Αὐτὸς B' ἐπὶ τοῖς εἸρημένοις τούτοις βραχύ τι 
καὶ βεθιασμἑνον µειδιάσας, τὴν ἐπιθωράχιον στολὴν ἀποδὺς ἐκείνῳ δίδωσι πορφὀρᾷ xal χρυσῷ διηνθι- 
σμένην. Τὸν δ᾽ ἵππον xal τὸ ξίφος δεξάµενος ἐγγράφους τίθεται τὰς σπονδὰς, καὶ τὴν χεῖρα τούτοις βραθεύει. 
'Evi» δὲ τῷ γραμματίῳ xal ἄλλα μὲν Όσα ὁ καιρὸς ἑπέταττε χατὰ μηδὲν ἀκριθολογούμενος, ἀλλὰ δὲ xal τὸ 
καταστραφῖναι τὰ φρούρικ τό τε Δορύλαιον καὶ τὸ Σούθλεον. 

347 Manuel cum pacem nihil insidiarum ha- Ὦ Οὔὕτως οὖν εὑρηκὼς τὸν Βάρθαρον τὰ πρὸς εἰρέντν 
bere et sincere secum agere Barbarum videret, ἀληθῶς λαλήσαντα καὶ μὴ ἐπ ὀργὴν δόλους ὀιαλο- 


alia via domum redire instituit, ut aspeotum inter- 
fectorum declinaret. At vie duces ob id ipsum po- 
tissimum eodem eum reducebant, ut miserabilia 
illa spectacula oculis intueretur, que quidem nul- 


γιζόµενον, αἱρεῖται δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ πορευθῆναι καὶ 
μὴ τὴν αὐτὴν ἀναμετρίσειν αὖθις ἣν ἐθάδισε πρό- 
τερον, ἐκκλῖναι τοὺς πεσόντας βουλόμενος, Οἱ ot 
τίς ὁδοῦ ἡγεμόνες κατ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἐπὶ τὴν 


Hier. Wolfii note. 


() Nescio quid hoo sive scomma sive sapxa- 
σμὸς, Sibi velit, utrum rideat Manuelem ut metu 


pallentem,an vero innuat aurea arma periculosiora 
esse ferreis, quod spe prede plures alliciant. 
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ἐχεῖσε προῆγον, '"v' 
βασιλεὺς τὰ οἰκτρότατα ἔκεῖνα θεάματα. Καὶ γὰρ 
ἦν ἀληθῶς δαχρύων ἄξια τὰ ὀρώμενα, f, ἀληθέστε- 
pov εἰπεῖν µείζω τοῦ ἀναχλαυσθῆναι διὰ τὸ τοῦ κακοῦ 
µέχεθος. Ai τε yàp φάραγγες εἷς ἰσόπεδον ἀνέδαι. 
vov, xai οἱ χοιλάδες εἰς Χόλωνοὺς ἀνηγείροντο, καὶ 
τὰ dicm τοῖς θνησιµαίοις ἐχεχάλυπτο. "Απας δὲ 
χείµενος ἀποσυρεὶς ἦν τὸ δέρµα τῆς κεφαλῆς (3), 
πολλοὶ δὲ xai τοὺς ἰθυφέλλους ἀπεκαυλίσθησαν. 
Ἑλέχετο δὲ τοὺς Πέρσας τοῦτο τεχνάσασθαι, ἵνα μὴ 


τοῦ ἀκροθύστου ὁ ἐμπερίτομος διαστέλλοιτο xal ἡ 
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ὀφθαλμοῖς οἶχείοις ἔπόψοιτο A lig laorymis satis deplorari queant. Nam fauces 
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exequate erant, valles in lumulos assurgebant, 
galtus osdaveribusg operiebantur. Prostratis omni- 
bus cutis capitis detracta erat, nonnullis pudenda 
etiam precisa. Ideo factum a Persis dicebatur, ut 
cireumcisis & Christianis non distinctis victoria 
anceps esset ; nam ex utroque exercitu multi ceci- 
derant. Nemo igitur preteriit quin lamentaretur 
el nominatim familiares atque amicos guos inter- 
fectos compellaret, 


νίκη οὕτως sin ἀμφιπαλὴς xxi ἀμφήριστος, ὡς ἐξ 


ἑκατέρων τῶν στρατοπέδων καταθληθέντων πολλῶν. Οὐδεὶς τοίνυν χωρὶς δανρύων καὶ στεναγμῶν ἀντὶ- 
παρήλθεν, ἀλλὰ μέγα πάντες ἀνέκλαυσαν καὶ ὀνομαστὶ τοὺς ἀπολωλότας ἑταίρους καὶ συνήθεις ἕκά- 


λεσαν. 


ἸΑλλ) ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος. ἐκεῖνο ἔχω εἷ- Ὦ Hoo looo illud in mentem mihi venit, res futu- 


πεῖν, ὡς δσφύλακτον τὸ μέλλον τοῖς ἀνθρώποις ἡμῖν, 
χαὶ οὐκ ἄν τις ῥᾳδίως ἑἐξαναλύξῃ τὸ ἐπιὸν, sl μή 
τῷ τὸ θεῖου ix λιπαρίας Ἰλεωβὶν ἀπώσχιτο τὰ δεινὰ 
7 ix τούτου εἷς τοῦτο μετακλινεῖ, καταμιγνύον τὸ 
τῆς χινήσεως ἀχραιφνὶς xal τῷ φιλἀνθρώπῳ κχαπη- 
λεῦον τὸ ἄκρατον. Βασιλεὺς γὰρ ἠνίκα ἦν κατὰ 
Περσῶν ἐκστρατεῦειν προθέµενος, ἔδόχει καθ᾽ ὕπνους 
ὁρᾷν ὡς εἰς στρατηγίὀα via ἐμθὰς αὐτός τε καὶ 
συχνοὶ τῶν ἐπιτηδείων τὴν ἠΠροποντίδα ἀνελέγετο, 
αἴφνης δὲ συμπεσεῖν τὰ ἐξ Εὐρώπης καὶ Ασίας 
ὕρη, Ó« ἀφανισθῆναι μὲν τῆς υπὸς θρανυσθείσης τὸ 
ἐμπλέον ἅπαν, αὐτὸν δὲ μόλις ἐκδοθῆνάι τῇ χέρσῳ 
ταῖς χερσὶ νηχόµενον. Καθ᾽ f» δὲ ἡμέραν τῶν ἐπι- 
σφαλῶν ἐκείνων ἐπέθαινε τρίδων, ἀνήρ τις προσελ- 
θὼν [P. 124] αὐτῷ δίγλωττος, τὸ γένος Ῥωμαῖος, 
τουπίκλην Μαυρόπουλος, δόξαι ol ἔφατο κατ ὄναρ 
τὸν ἐκ τοῦ Κύρου παρώνυμὀν ναὸν εἰσελθεῖν, dv 
0$ τῷ Ἰλεοῦσθαί οἱ τὴν εἶκόνα τῆς θεοµήτορος φωνὴν 
ἐξιχκνουμένην ἐκεῖθεν ἐνωτισθῆναι, λέγουσαν ὡς 
« ᾿Αρτίως ἓν µεγίστοις μάλιστα κχινδύνοις ὁ βασιλεὺς, 
xal τίς ἀπελεύσεταί µοι τούτῳ συνέριθος; » Elpm- 
κότος δὲ τινος ἁοράτως « ᾿Απελθίτω Γεώργιος, » 


ras difficulter &b hominibus posse preecaveri, ne- 
que facile quemquam pericula 48 evasurum, 
nisi numine exorato divinitus custodiatur malo- 
rumque levamen impetret. Nam imperator, cum 
Persis inferre bellum statuisset, in somnis sibi 
visus est conscensa imperatoria nave cum multis 
familiaribus Propontidis oram legere ; subito vero 
Europe et Asie montes concidisse, fractaque nave, 
cateris omribus sublatis, se vix manibus in littus 
enatasse. Quo autem die periculosas illas vias in- 
gressurus erat, homo quidam duarum linguarum 
peritus, natione Romanus, cognomento Mauropulus, 
ei dixit ae visum in somnis Cyri ed:m ingredi, et 
dum Genilricem Dei plaoaret, vocem ex ea editam 
audire, qua diceret : « Nunc i2 summo discrimine 
versatur imperator, et quis ei meo nomine opem 
feret ? » Cum quidam ex obscuro dixisset : « Ab- 
eat Georgius, » illam respondisse: « Tardus hioc 
eet, » Illo iterum dicente: « Abeat Theodorus, » 
eo quoque repudiato denique mosstam exclamasse - 
neminem malum illi imminens precavere posse. 
Atque hec hactenus. 


« Νωθὴς οὗτος, » εἰπεῖν. Κάχείνου δὲ πάλιν ἐπενεγχόντος, « ᾽Απίτω θεόδωρος, » καὶ πρὸς τοῦτον ἆπαν ήνασθαι, 
τέλος δὲ μετὰ περιαλγείας φθέγξασθαι ὡς οὐδεὶς προφθάσει τὸ φυόµενον ἐκείνῳ κακόν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 


P. Μετὰ δὲ τὸ ὑποκαταθῆναι τὰς δυσχωρίας ἐν- 
ἐχειντο xal πάλιν οἱ Ηέρσαι ΄Ρωμαίοις ἐκ τῶν ὄπισθεν 
ἐπιφαινόμειοι μεταμέλῳ γὰρ ἐλέγετο πληγῆναι τὸν 
Πέρτην ὃτι τὸ ἐν soot παρῆχε θήραμα, χάντεῦθεν 
ἐνδοῦναι τοῖς οἰκείοις ἐκεῖνα ἐπιοῦσιν ἑνδείκνυσθαι 


ὅσα xal πρὸ τῶν σπονδῶν ἑξῆν διαπράττεσθα:. Οὐ D 


πανσυδί δὲ καὶ ὡς ἠνίχα τὰ δυσέµθολα χωρία Ῥω- 
pato: διήρχοντο, οἱ Τοῦρκοι παρείποντη, ἀλλὰ κατὰ 
διαλειποῦσας συμμορίας ἐπηκολούθουν. οἱ γὰρ 
χράτιστοι xal πλεῖσιι ταῖς τῶν σκύλων ὠὦώφε- 
λείχις ἴμφορτοι Ὑενόμενοι τῆς οἴκαδε φερούσης 
ἤγαντο. HAT καὶ οἱ παρεπόµενοι ἐκεῖνοι πολλοὺς 
διέφθειρον, καὶ τούτους πάλιστα ὁπόσοι τραυµατίαι 
τε xai ἀπόμαχοι, Χχίπερ τοῦ βασιλέως τοὺς πολε- 
μ.κοὺς τῶν Ἠἡγεμόνων καὶ ὁραστηρίους οὐραγεῖν 


V]. Postquam autem ες angustiis evaserunt, Perse 
Romanos iterum &tergo sunt adorti. Persam enim 
ponituisse ferebant quod 349 paratam predam e 
manibus amisisset, et suis concessisse ut Romanisg 
ostenderent ea qua etiam anle pacem facere po- 
tuissent. Non tamen toto exercitu, ut tum cum 
angustias transirent Romani, assectabantur, sed 
ex intervallis et sejunctis cohortibus. Nam plerique, 
optimi quique presertim, manubiis onusti domos 
suas repetebant. Nihilominus tamen illi qui tergis 
inherebant multos occidebsnt, vulneratos prteser- 
tim atque imbelles, quamvis imperator bellicosos 
et strenuos duces extremum agmen claudere jus- 
&ieset. Ubi Chonas pervenerunt, cupide quieverunt 
ut hostes non amplius visuri. Imperator vero uni- 


Hier. Wolfii note. 


(3) Hic apertius consilium Turcorum declarat, 
ostentare eos voluisse, nullum Turcam sed Chri- 
stianos duntaxat periisse. Quia vero Turcis addere 


preputia non poterant, Christianis ea preciderunt; 
et quos viveutes non potuerant, defunctos in Tur- 
cas transformarunt utique ludibrii causa. 
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euique male habenti staterem viaticum dedil ad Α ἐπιτάξαντως, Ὡς δὲ κατὰ τὰς Χώνας παρεγένοντο, 


morbum pro tempore curandum, Chonis Philadel- 
phiam descendit, atque ibi ad valetudinem a belli 
serumnis recreandam aliquot dies commoratus, 
premissis in urbem nuntiis acceptum cladem Cpo- 
litanis per litteras significavit; in quibus nuno 
idem sibi quod Romano Diogeni accidisee quere- 
batur, qui bello Sarracenis illato magnam oopia- 
rum partem amisisset et ipse captus fuisset : nunc 
sultanicum fedus 350 extollebat, et sultanum 
pacem expeliisse jactabat, aurea bulla consigna- 
tam pactionem ostentans, a sultano subseriptam, 
quasi metu id fecisset. Nihilominus tazuen Subleum 
in transitu ex sultani voluntate diruit, sed Dory- 
leum nequaquam. Quare a sultano per legatos 


ἄσμενοι ἐκεῖσε τὸ Ὑγόνυ ἔχαμφαν, ὡς οὐκέτι τοὺς 
πολεµίους ὀψόμενοι. Βασιλεῖ δὲ καὶ τούτου ἐμέλησεν, 
ἑχάστῳ κἀχεκτοῦντι στατῆρα διαδοῦνα. ἀργύριον, 
νοσοχοµίας ἐφόδιον πρόσκαιρον. Καταθὰς δὲ iic Φιλ- 
αδέλφειαν ἡμέρας τινὰς ἐκεῖσε διότριψε, τὴν τοῦ 
σώματος διάθεσιν ἀνακτώμενος, καθῃρημένην οἷς 
ἐπιπόνθει κατὰ τὸν πόλεμον. Προεκπέμψας δ' &y- 
γέλους τὰ συµθεθηνότα ταῦτα τοῖς Κωνσταντινου- 
πολίταις παρίστα, νῦν μὲν ταυτοπαθῆ πως ἑαυτὸν Ῥω- 
avi τῷ Διογένει κατονοµάζων, ἐπεὶ καὶ οὗτος 6 βασι- 
λεὺς κατὸ τῶν Τούρκων ἐξενεγχών ποτε πόλεµον τό τε 
πολὺ τῆς στρατιᾶς ἀπεθάλετο κάὶ αὐτὸς συλληφθεὶς 
ἀπήχθη αἰχμάλωτος, νῦν δὲ τὰς μετὰ τοῦ σουλ- 
tdvou σπονδὰς |ὑπεξαίρων, καὶ κάτωθεν (4) τᾶς 


pactionis est admonitus, mirari se dicente quod ῃ ἑαυτοῦ σηµαίας μεγαλοῤῥημονῶν αὐτὰς περστῶσαι, 


Doryleum nondum eversum esset. Ille vero, se 
parum ea curare quee necessitate facta essent re- 
spondens, Dorylei evertendi mentionem minime 
ferebat, illam opinor partem Delpbici oraculi, quod 
Epicyaidi est redditum, secutus : 


Jura, mors rapit. hos eliam, qui f[edera servant ; 
ea vero quie sequuntur neglexit : 


Jurisjurandi sed filia nominis expers, 

Trunca pedum manuumque, celerrima sed tamen instat, 
Persequilurque virum, dum stirpem funditus omnem 
Hawserit. At soboles servantis [dera floret 

Post obitum magis, in seros rediviva nepotes. 


ἀνέμῳ ἀναπεπταμένης xal πρὸς τὸ τῶν ἀντικάλων 
ἀφορώσης µέτωπον ὡς φόθον ἀντιπίπτειν καὶ τρόµον 
αὐτοῖς. Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸ μὲν Σούθλεον ἐπιπαριὼν. 
κατὰ τὸ σουλτάνῳ δοχοῦν αὐτὸς καθαιρεῖ, τὸ δέ γε 
Δορύλαιον οὐδαμοῦ. "Όθεν στείλας ὁ σουλτάνος πρε- 
σθείαν τῶν τε συνθηκῶν αὐτὸν ἀνεμίμνησκε, καὶ 
θαυμάζειν ἔλεγεν ὅπως μὴ ἐς δεῦρο καθῄρηται τὸ 
Δορύλαιον. Ὁ δὲ ὀλίγα τοῖς κατ’ ἀνάγκην γενοµένοις 
τὸν νοῦν προσέχειν εἰπὼν, κατεδαφίσαι δὴ τὸ Δορύ- 
λαιον οὐδ' ἄχροις cci παρεδέχετο, ἐκεῖνο ἀτεχνῶς 
τῶν τῆς Πυθίας πρὸς τὸν ᾿Επικυδίδην ἐπῶν ἆποτι- 
µόμενος xai [P. 125] αἰνέσας' 


« "Ouvo, ἐπεὶ θάνατός γε καὶ εὔορχον μένει ἄνδρα, » 


τὰ δὶ ἐφεξῆς, 3 φασιν οὕτω, παβεπισχὼν, 


«᾽Αλλ᾽ ὄρχου πᾶϊς ἐστὶν ἐνώνομος" οὐδ' ἔπι χεῖρες 
0ὐδὲ πόδες, κραιπνὸς δὲ µετέργεται, εἰσόχε πᾶσαν 
Συµµάρψας ὁὀλέσῃ γενεὴν xal οἴκον ἅπαντα. 
᾽Ανδρὸς ὃ) εὐόρκου γενεὴ μετόπισθεν ἀμείνων. » 


Ceterum Persa Atapacum ducem cum delecta ex {0 'O δὲ γε Πέρσης μοῖραν ἀπόλεχτον τῆς ὅλης αὐτοῦ 


omni exercitu IV et XX millium manu ablegat, ut 
&d mare usque omnes urbes et provincias vestet 
ac nemini parcat, sibique aquam marinam, remum 
2251 et arenam apportet. Is jussa exsequens 
Meandrias urbes subitis et improvisis incursioni- 
bus miserabiliter populatur, Tralles et Phrygie 
Antiochiam deditione capit, Luma Pentachira et 
alias munitiones vi expugnatas spoliat, οἱ ordine 
progressus oram maritimain quoque vastat. 


τὰς Τράλλεις τὴν πόλιν καὶ τὴν καὰ Φρυγίαν ᾿Αντιόχειαν, τὰ Λοῦμά 


στρατιᾶς ἀποδιελὼν, εἷς χιλιάδας εἴκοσι πρὸς ταῖς 
τἐσσχρσι μετρουµένην, καὶ στρατηγὸν αὐτῇῃῇ τὸν 
Ατάπακον ἔπιστήσας πέμπει τὰς ἄχοι θαλάττης 
πολαις καὶ χώρας πορθήσον,α, φείσασθαι μηδαμῆ 
μηδεμιᾶς ἐπισχήψας, ἀποχομίσαι τε αὐτῷ ὕδωρ 
θαλάττιον καὶ χώπην xai Ψάµαθον. Ὁ δὲ τὰ ἔπιτε- 
ταγμὲένα διδοὺς πέρατι, τὰς Μαιανδρικὰς ἐπιὼν 
πόλεις ἐδήου οἰχτρῶς, ἐσθολὰς ἀκτρύκτους καὶ ἐφό-- 
δους ἀπρούπτους τιθέµενος. Παρεστήσατο δὲ xai 
τε καὶ τὸν Πεντάχειρα xi 


ἕτερ) ἅττα ἐρύματα κατάχρας ἑλὼν ἐσκύλευσεν. Ὁδῷ δὲ προϊὼν xxi τὰς παραθαλαττιδίους ἑλυμήνατο 


χώρας. 


VII. Quibus rebusauditisimperator, cum aliis plu- p) 


rimis artibus usus est, tum sine buccinis et tubis 
e tentorio prodiit. Nunc enim talibus rebus non 
esse opus, sed arcubus et hastis, ul insolentes ho- 
stesRomanis provinoiis exigantur. Ac ipse sibi non 
exeupndum ratus, Joannem Batatzem nepotem suum 
misit, virum cautum et strenuum, et Ducam Con- 
Stantinum, adolescentem adhuc pene imberbem, 


Z. Πασιλες ὃξ ταῦτα ὀἑνωτισάμίνος ἄλλαις τε 
πλείσταις µεθόδοις ἐχρήσατο xal δὴ xal τῷ μὴ ἐπ] 
βυκάναις καὶ σάλπιγχι τῆς σκηνῆς προϊέναι, « Oo 
χρεία, « λέγων, » τοιούτων ἄρτι τινῶν, ἀλλὰ τόξων xal 
δοράτων, ἵνα τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς, ol (κατὰ Δαθὶδ 
εἰπεῖν) Έχησαν xal Ἴραν χεφαλὰς, τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν 
ἀποπεμψώμεθα χωρῶν. » Καὶ αὐτὸς μὶν τὴν εἲς τοὺς 
πολεµίους ἁπᾶραι οὐδαμῶς ἐδικαίωσε, στὲλλει δὲ τὸν 


Hier. Wolfii note. 


(4) Καὶ κάτωθεν. Et. infra vexillum suum vento 
ekpansum, el hostium [rontem spectans, ut 1i melu el 


tremore corriperentur, pacem confecisse. sultanum 
gloriabatur. 


δή 
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ἀνεψιὸν Ἰωέννην τὸν Βατάτζην, τῷ ὁραστηρίφ iv A sed virili maturitate preditum,et Michaelem Aspie- 


δήοντι χρώμενον, καὶ τὸν δούχαν Κωνσταντῖνον, vta- 
νίαν ἃρτι ὑπεηνήτην καὶ κατὰ τῶν φυτῶν τὰ to tvi, 
καρποχονεῖν πρὸ ὥρας ἔπαγγε λλόμενον, ἔτι δὲ τὸν 
Ασπιέτην Μιχαήλ, πολλὰ παραινέσας αὐτοῖς σὺν 
εὐθουλίᾳ καὶ τάξει τὸ πραχθησόµενον ἅπαν ποιεῖν, 
πρὸ δὲ τούτων μὴ προσπελάσαι παντάπασι τοίς βαρ- 
θάροις, εἲ μὴ πείρᾳ γνοῖεν ἀκριθεῖ πρότερον ὁπόσοι 
εἶεν τὸ πλήθος xai ὡς νιχῷεν αὐτοὺς μµαχεσάμενοι. 
Καὶ ΠἨέρσχι piv πέρας τῆς ἔφόδου τὴν θάλατταν 
θέµενοι μετὰ πλείσττς ὅτι λείας ἀνέλυον,  xXxsiva 
κοίροντε ofc κατὰ τὴν κάθοδον οὐ προσέθαλον’ οἱ δ᾽ 
ἀμφὶ τὸν Βατάτζην τὰς δυνάµεις ἀναλαθόντες, ὅσαις 
τε αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἐφωδίασε xal ὁσαι χατὰ πάρ- 
οδον ξυνελέγησαν, ᾖλαυνον εὐθὺ τοῦ Ὑελίου καὶ 
τοῦ Λειμμόχειρος τῶν πολιχνίων, καθ᾽ ἃ περὶ πο- 
ταμῷ τῷ Μαιάνδρῳ πάλαι mock γέφυρα περιήγετο, 
ἘΕτεὶ δὶ οἱ σκοποὶ, οὓς ἄρα ὁ Βατάτζης κατάστησε 
κατὰ πάσας τὰς ὁποιοῦν φερούσας ὁδοὺς, ἀπήγγελ- 
λον τὴν τῶν Τούρχων ἀνάζευξιν xai ὡς οὐ πρόσω 
{δη εἰσὶν ἔφορμῶντες, cio δύο ἀποτμηματίσας τὴν 
στρατιὰν τὸ μὲν πλέον ταύτης εἷς λόχους χκαθίστησι 
κατὰ τὰς ὁδοὺς, dq ἔμελλε τέµνειν τὸ πολέμιον, τὸ 
δὲ λοιπὸν ἐς τὰς μετὰ τὴν παλαιὰν Ἰέφυραν ἐκδά- 
σεις τοῦ ποταμοῦ διασπείρας προσμένειν ἐχέλευξ 
µερίδος τινὸς ἀπὸ τῶν Τούρχων μετὰ τῆς αἰχμαλω- 
σίας περαίωσιν, xal τηνικαῦτα μῖδ) ὅλως xatoó- 
ῥωδεῖν, ἀλλὰ θαῤῥαλέως προσυπαντῆν. Καὶ ὁ μὲν, 
ὡς ἄμεινόν οἱ δέδοκτο, [P. 126] οὕτω δὴ τὸ οἰἶκεῖον 
ὁιεσχεύασε στράτευμα" ol δὲ Τοῦρχοι ὡς εἴχοντο 
τοῦ διαθαίνειν, [ἐξ ὑπερδεξίων βαλλόμενοι sl; τὸν 
ποταμὸν συνωθοῦντο χαὶ ἀπεπνίγοντο, Ὁ δὲ γε 
᾽Ατάπχχος μετὰ τῶν ἀμφ) αὐτὸν εὐοπλοτάτων dle 
λόχον συσπειραθεὶς xal συστραφεὶς ἀγχωμάλως 
Ῥωμαίοις συµπλέκεται, καὶ τὸ ἐντίμαχον ἐντεῦθεν 
χαχκῶσαι βουλόμενος xai τοῖς ὁμογενέσιν ἐκεχειρίαν 
διδόναι τῆς τοῦ ποταμοῦ περαιώσεως, ὡς μὴ οθά- 
νειν ἑκάστου προθυμουμµένου βραδεῖα piv ἡ διάθασις 
χίνοιτο, δεινἡ δὲ ἡ τῶν σφαλλομένων ἀπῶλεια, "Eg' 
ἱκανὸν μὲν οὖν ἀντισχὼν ἐκθυμως ἔμάγετο, ἀνδρείου 
φρονήµατος καὶ χειρὼς γενναιοτάτης ἔργα δεικνύς. 
Ὡς δὲ µάθοι καὶ κατὰ τὴν περαίαν τοῦ ποταμοῦ 
Ρωμαίους ἐφεστάναι xal ἀναιρεῖν τὸ διαθαῖνον τοῦ 
Περσικοῦ στρατεύματος, κατακλᾶται τὸ πρὀθυμον, 
καὶ τοῦ Ἀκμαίου ἐκείνου μεθαρμοσθεὶς λήματος τὴν 
σωτηρίαν ἑαυτῷ διατιθησι, καὶ δὴ τὴν προκειμένην 
παραλλάξας πορείαν ἀνωτέρω µματαχωρεὶ, ἀναδι- 
φῶν ἑτέραν περαίωσιν. Ὡς δὲ ἄπορος ἦν ὁ ποταμὸς 
πανταχόθεν, τοὺς ἐπιδιώχοντας δεδιὼς, τὴν ἀσπίδα 
ὑποθεὶς τῷ ὕδατι ὡς χελητίῳ ταύτῃ ἐχρῖτο, ἁρί- 
στως ἀντικαταστὰς τῷ τῆς ἀνάγκης ὀξεῖτ. Καὶ τοί- 
νυν τῃ μὲν λαιᾷ τὸν ἵππον κατέχω, παρανηχόμε- 
vov, τῇ δεξιᾷ δὲ τὴν σπάθην γυμνὴν δεδωχὼς, xxl 


tem, multum hortatus ut prudenter et teinpe- 
stive omnia administrarent, nec prius Barbaros 
invaderent quam numerum eorum coguovissent et 
victoriar penes se fore intellexissent. Pers» vero, 
quorum cxcursionisterminus mare fuit, cum opima 
preda recedentes ea quoque in reditu populati 
sunt, qua ante non attigeranl. Batatzes vero oum 
copiis et ab imperatore 343 acceptis et in itinere 
collectis recta llyelium et Limmochirem oppida 
petierunt, qua olim Meaadri fluminis pons fuit.Sed 
cum speculatores, quos in omnibus viis constitue. 
rat, Turcorum discessum,qui quidem in propinquo 
essent, significarent, exercitu in duas diviso par- 
tes majorem in insidiis collocat, qua hostes tranei- 
turi erant, alteram ultra fluvium juxta veterem 
ponlem dispersam exspectare, etturmas Turcarum 
cum captivis trajecturas fortiter invadere jubet. 
Cum vero Turci ex superiore loco telis petiti in 
flumine mergerentur, Atapacus cum fortissima co- 
horte cum Romanis congreditur, ut suis trajicien- 
di spatium preeberet, ne singulis antevertere ou- 
pientibus et longior mora intercederet, et qui vado 
aberrarent, crudeliter interirent. Ita diu acerrime 
dimicando, et fortis animi promptiseimeque manus 
facinora egregia edendo, ut etiam ultra flumen 
Romanos stare cognovit, et quidquid Persarum 
transiretoccidere, $5 8 tracta alacritate et ganeroso 
illo spiritu debiliteto sue saluti consulit,et propo- 
sitoitinere declinatosuperius abscedit,aliud vadum 
queesiturus. Quia vero fiumen nuequam transiri 
poterat, capto ex tempore consilio scuto pro lintre 
utitur, leva equum juxta natantem duoit,et dexira 
gladium pro gubernaculo sustinens natando pau- 
latim progreditur. Mortem tamen evitare non po- 
tuit, Nam cum in ulteriorem ripam evasisset, 
tumulo conscenso quis sit predicat, et arroganti- 
bus verbis semet ipsum celebrat,quo plures Turca 
eo confluerent. Verum non ab illustri aliquo et 
noto Romano, sed ab Alano quodam occiditur. Ex 
eo Perse effuse fugientes plerique in Meandro 
submerguntur, perpaucis ex tot millibus conserva- 
tis. Id factum, si quid aliud, rem Romanam erexit 
et Persarum insolentiam repressit. Alacres enim 
invehebantur, et Romanos terga daturos, se vero 
totam prope Phrygiam, quam late Meander ad 


D mare usque 454 protenditur, deleturos putabant. 


In hoc prelio Aspietes cecidit hoo modo. Persa 
quidam oum ipsum ob firmitatem armorum et scu- 
tum ad pedes usque demissum vulnerare non pos- 
set, impetu in equum ejus invehitur ; qui lethaliter 
in fronte percussus regred.tur, οἱ in posteriores 
pedes erectus sessorem in flumen precipitat. 


προσπο:ῶν ἐν τῷ παραυτίκα ταύτην εἶ οἵαχα, ἐσάλευεν οὕτω κατὰ βραχὺ τοῦ ποταμοῦ διακπλέων τὸ 
πέλαγος. OÀ μὴν ἐς τέλος ἐξέπλεωσε τὸ Δθανεὶν. Εἰς γὰρ τὸ ἀντιπέραν ᾖδη qevóprvog ἐπί τι γήλοφον 


ἄνεισν, ἑαυτὸν ὅστις ἐστὶν εὐφημῶν xxi μεγάλης γλώττης κόμπῳ χρώμµενος, ὅπως συναχθῶσι 


χαὶ 


ἕτιροι Τοῦρκοι μετ αὐτοῦ. οὐδενός δὲ τῶν ἐπισήμων καὶ αὐτὸν εἱδότων "Ρωμαίων προσπελάσαντος, 
ἀλλὰ τινος τῶν ἐπικούρων ᾽Αλανῶν ἐπιδραμόντος Όπου τὴν καινὶν εἰρεσίαν σχάζειν ἔμελλεν, ἀναιρεῖ- 
ται ἀμφιστόμῳ κνώδοντι. Ἐκ δὲ τούτω ἀκόσμως τε Πέρσης ἕκαστος ἀπεδίδρασχε καὶ ἨΜαίανδρος τοὺς 








κ απ .. 
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πλείονας εἰσεδέχετο (5), ὡς βραχεῖς Ex τῶν τοσούτων χιλιάδων διασωθῆναι. Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον, εἴπερ 
τι ἄλλο, ἀνάῤῥωσε μὲν τὰ Ῥωμπίων πράγματα, καθεῖλε δὲ τὰ Περσῶν φρυάγµατα’ ὣς γὰρ οὗ δεξοµέ- 
νων GoXc τῶν “Ῥωμαίων µΥγεγηθότες ἐπῄεσαν, καὶ ὡς πᾶσαν ἄφανίσοντες μικροῦ τὴν Φρυγίαν καὶ oc. 
ροῦντες ὁπόσην ἔπεισι Μαίανδρος ἀγχυλοῤῥόας, ἐσθάλλων εἷς θάλασσαν. Ἠίπτει δὲ κατὰ τοῦτον τὸν 
πόλεμον ᾽Ασπιέτης ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε.. Πέρσης ἀντικαταστὰς ᾿Δοπιέτῃ, πλήττει οὐκ ἔχων κατὰ τοῦ 
σώματος (τὰ γὰρ ὅπλα ἦν ἰνχυρὰ xa! 4 ἁσπὶς ἐς πόδας καθήχκουσα) ἐπὶ τὸν Ίππον d ἣν ᾿Λσπιξτης 
ἔποχος θυμῷ φίρεται" καὶ δὴ ὡς ἐπλήγη καιρίαν κατὰ τῶν προσώπων Ó ἵππος, εἷς τοὐπίσω τε ἀναχάζεται, 
καὶ τοὺς πρόσθεν πόδας µετεωρίσας µετεωρίσας ἐπιχαταθάλλει τὸν ἄναθάτην clo τὸν ποταµέν. 

VIII. Post hunc successum Manuel bellum Persia A — H'.. Ἐπὶ δὲ τῷδε τῷ ἔργῳ xal ἕτερον 6 βασιλεὺς 


infert, qui ad Lacerium et Panasium incolunt, et ἀνύσαι προθέµενος, ἕξεισι κατὰ µέρος κατὰ τῶν 


Panasianis profligatis Lacerianos invadit. Sed 
priusquam ad hostes ventum esset, Catidem Lao- 
dicensem speculatum mittit, qui ut Turcarum res 
ge haberont quam celerrime renuntiaret. Is vero ut 
Turcis, contra quos imperator ut paratam predam 
ibat, terrorem incuteret, imperatoris presentia 
nuntiata faeit ut diffugiant. Quamobrem iratus 
imperator nasum illi precidit : sed hostes nulla 
festinatione assequi potuit. Alio quoque tempore 
Turcos per Andronicum Angelum aggressus parum 
prospere 255 pugnavit. Cui cum Orientalium 
copiarum partem optimam dedisset etlegatum Ma- 
nuelem Cantacuzenum adjunxisset, virum in rebus 
gerendis strenuum, una cum aliis illustribus Ro- 
manis, Turcos Characenos jussit invadere. Is Cha- 
rax inter Lampem et Graosgala situs est. Androni- 
cus copiis assumptis in Graosgalacte primum ca- 
strametatur,deinde Jumentis et reliquisimpedimen- 
tis ibi relictis Characem cumlevi armatura invadit. 
Sed nullo facinore edito quod tanto exercitu di- 
gnum esset, raptis tantum pecudibus et paucis 
Turcis pastoribus abductis, trepidus inde refugit. 
Nam cum 8e noctu Turce cum clamoribus osten- 
dissent, non qnantus eorum esset numerus exspe- 
ctavit, non suos ad pugnam instruxit,sed equum et 
manibus et pedibus et voce ad velocissimum cur- 
sum incitavit, nec in castra sed Chonas properavit. 
Et quia equum currere diutius posse videbat, ne 
ibi quidem cursum inhibet,sed Phrygie Laodiceam 


contendit. Enimvero exercitus inopinata ducis C 


absentia consternatus acie soluta effuse fugit, 256 
pecudibus et captivis omissis. Forsitan etiam inter 
Bese certassent Romani, quia nox adhuc erat, nisi 
Manuel Cantacuzenus stricto ense obstitisset, et 
fugitivos obliquo gladio perculisset,ac stare jussis- 
set prosequente nemine. Sio tandem feda et pre- 
ceps illa fuga nonnihil compressa est. Qua indi- 
gnatus imperator parum adfuit quin Andronicum 
muliebri habitu per urbem circumduci juberet.Sed 
ut suorum amans, cognationis ratione habita, ire 
imperavit, presertim cum in ca pugna paucissimi 
cecidissent. Nihil in ea expeditione memorabile 
geslum est, quod et subito eductus est exercitus 
et celerius reductus. Persa vero quidam arduo loco 


occupato, multos praetereuntium Romanorum sa- [) ἀφάντωσιν ἐκταραχθὶν διαλύεται τῆς 


gittis interemit, etiam tbhoraces penetrantibus. 


ἐν Λακερίῳ xal Πανασίῳ κατασκηνούντων Περσῶν. 
Καὶ £j; ἀἁναστίσας τοὺς χατὰ τὺ Πανάσιον, τοὺς i) 
Αακερίῳ µμέτεισιν ἔπειτα. Πρὸ δὶ τοῦ τῶν χώρων 
ἐντὸς γενέσθαι χαθ᾽ οὓς πύλίζοντο οἱ πολέμιοι, στὲἑλ- 
λει τὸν Λαοδικέα Κατίδην iv οἷς ἐστι τὰ τῶν Τούρ- 
χων Χατασκεψόμενον καὶ τάχος ἐἑκείνῳ ἀἄπαγγε- 
λοῦντα τὸ ὁραθέν. 'O δὲ [P. 127] διασοθεῖ τοὺς 
Πέρσας, ἐς οὓς ἐξώρμα ἆ βασιλεὺς ὡς slc λείαν ἐτοί- 
µην καὶ ὅτι ἐγγύτατον θήραμα, καὶ τὴν αὐτοῦ παρ- 
ουσίαν δήλην ῥἐκείνοις τίθησι, διαθροῖσαι θέλων 
τους Πέρτας τῷ βασιλέως ὀνόματι, Καὶ τῷ μὲν χα- 
λεπήνας ἐκεῖνος xal πρὸς ὀργὴν ἐξενεχθεὶς δίχτν 
ἐπέθτχε τὴν ἐκτομὴν τῆς ῥινός αὐτὸς δι μηδὶ 


Β βρχχό τι γοῦν ἀναδὺς, ἀλλ᾽ ἐπιταχύνας ὡς εἶχεν, οὗ 


κατόπιν ἴκει xal οὕτω τῶν πολεμίων, ᾽Αλλὰ καί 
Ἀλλοτέ ποτε δι’ Ανδρονίκου τοῦ Αγγέλου τοῖς 
Τούρχοις ἐπέρετο, xz» οὐχ ὡς ἄριστα xal τότε τ 
κατά τὸν πόλεμον αὐτῷ ὑπηντίασε. Tip γὰρ ἀνδρὶ 
τούτῳ τῶν ἑφων ταγμάτων b τὶ περ χράτιστον τα- 
ραδοὺς, καὶ συνεκπέµψας αὐτῷ τὸν Καντακουζηνὸν 
Μανουὴν, ἄνδρα περὶ τὰς πράξεις ἀγαθὸν xal ιν- 
ναῖον, καὶ ἑτέρους τῶν ἐπὶ δόξης Ρωμαίων, κατὰ 
τῶν ἐν τῷ Χάρακι Τούὐρκών ἀφίησι κεῖται δὶ à 
Χάραξ οὗτος μιταξὺ Λάμπης καὶ τοῦ τῆς Γραὸς 
Γάλακτος. Τὰς δυνάµεις τοίνυν ἀναλαθὼν ᾿Ανδρόνι- 
xo; πρῶτα μὲν tl; τὸ τῆς Γραὸὺς παρεμθάλλει Γάλα, 
ἔπειτα δ᾽ ἐκεῖσε τὰ ὑποζύχια [xal τὴν ἄλλην ἀπο- 
σχευὲν καταθέµενος ἄνεισιν ἐς νέωτα πρὸς τὸν Χά- 
pxxx, κούφως ὠπλισμένην ἔχων τὴν στρατιάν. OO 
γενναῖον δὲ τι δράσας οὐδ ἄξιον τοῦ τοσούτου στρα- 
τεύματος, ὃ τηνιχαῦνα ἐπήγετο, ἀλλὰ συµµιτρή- 
σας τὸ ἔργον θοσκηµάτων ἁρπαγαϊῖς καὶ ποιμνίταις 
ὀλίγοις Τούρχοις, περιδεὴς ἐκεῖθεν ἀπονοστεῖ. Ἐπι- 
φανέντων γὰρ ἐκ τῶν Όπισθεν νυκτὸς βαρθάρων 
τινῶν καὶ βοησάντων, μὴ ἀναμείνας fj τὸ πλῆθος 
τῶν ἐπιόντων κατεξετάσαι Ἡ τοὺς ὑπ αὐτὸν εἷς 
μάχην καταστησάµενος, ἄνεὶς τὸν ὑπεκφέροντα im- 
πον καὶ χεραὶ xal ποσὶ καὶ φωνῇ πρὸς τὸ φέρεσθαι 
ὀξέως διήγειρεν, οὐ τὴν ἐς στρατήγιον φίρουσαν 
ὁδεύων, ἀλλ' εὐθὺ τῖς τῶν Χωνῶν ὡὠρμηκὼς πό- 
Aste. ᾿Ιδὼν δὲ τὸν ἵππον καὶ ποῤῥωτέρω χωρεῖν 
ἔχοντα οὐδ ἐκεῖσε τὸν δρόµον Ἱστησιν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν 
ἐν Φρμγίᾳ Λαοδίχειαν ὅλον σωντείνει τὸ πρόθυµον. 
Τὸ δὲ στράτευμα πρὸς τὴν ἀθρόαν τοῦ ἡγεμόνος 
συντάξεως 
καὶ σὺν οὐδενὶ χόσµῳ τρέπεται πρὸς φυγήν, τῶν 


Hier. Wolfii. ποίθ.. 


(3) Μαΐανδρος τοὺς πλείονας εἰσεδέχετο Adde ἕτεροι δὲ ἐφουεύοντο, alii occidebantnr. 
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θρεμµάτων καὶ τῶν αἰγμαλώτων ἀφέμενον. Τάχα A Huno multi viri forles adorti et telis eminus et 
6 ἂν καὶ ἑαυτοῖς συµπεσόντε ἐμαχέσαντο 'Pu- — hastis cominus irati feriebant. Verum ille agilitate 
μαῖοι νυκτὸς ἔτι οὔσης, sl μὶ ὁ Καντακουζηνὸς — corporis et tela in se excussa evitabat, 253 doneo 
Μανουἡλ ὡς ἐξ ἀντιπάλου συστὰς xal σπασάµενος — Xerus Manuel equo desiluit, objectoque scuto telis 
µάχαιραν ἔπαιε τῷ ταύτης πλατεῖ τοὺς ὁραπέτας, — ejus exceptis, stricto ense iterato ictu caput ei 
a Στῆτεινλέγων «οὐδένων ἐπικειμένων ποῖ oípscü: ;^ — frustra mortem deprecanti, et ab iig petenti veniam 
Καὶ οὕτως ἕληξάν ποτε πρὸς μικρὸν τῆς ἀλόγου — in quos tanquam immanis fera grassatus fuerat, 
ἐκείνης ἀπάρσεως καὶ τοῦ ὃλῳ ῥυτῆρι κατὰ τε πρα- — dissecuit. 

νῶν κατὰ τε φαράγγων καὶ Ὑηλόφων Ίεσθαι. Πρὸς ἦν ἀκλεᾶ τοῦ ᾽Ανορονίκου φυγὴν βαρυαλγήσας 6 
βασιλεὺς ἑγγὺς ἦλθς τοῦ διὰ τῶν ἀμφόδων τῆς πόλεως ἐκφαυλίσαι ᾿Ανδρόνικον Ὑυναικείαν στολὴν 
περικείµενον. Φιλοικεῖος 8' ὤῶνκ καὶ dsl ἐνδιδοὺς πρὸς τὸ αἴμα καθεῖλε τὸν χόλον, καὶ ἄλλῶς μαθὼν ὡς 
βράχισοι Ῥωμαίων ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ πεπτώκασιν. ᾿Ἡρίστευσαν δὲ οὐδένες κατὰ ταύτην τὴν 
ἴφοδον, ola τῆς ἐς τοὺς βαρθάρους ἀνόδου γενομένης ὀξείας καὶ τῆς ἐς τοὐπίσω αὖθις ὀξυτέρας µε- 
ταχωρήσεως. Πλρσης δέ τις τηνικαῆτα τόπου ἀνέντους λαθόµενος κάνταῦθα ὑφιζήσας πολλοὺς τῶν 
παριόντων Ῥωμαίων ἀνῄρει, θανάσιμα πάντα καὶ κατάγοντα ἐς [P. 128] ἆδου Oilsuva πέμπων' διὰ 
γὰρ ἀσπίδος διᾗει καὶ θῶρακος, καὶ ἦσαν ἁμαιμάκετον κακόν. ᾿Επὶ τοῦτον πολλοὶ μὲν ὅσοι ἀριτῆ 
ἀντεποιοῦντο ἀπισυνέστῆσαν, καὶ ἀγχοτάτω παραγενόμενοι ἔθαλλον βέλεσι καὶ ἔπειρον δόραστι, θυμῷ 
πολλῷ ἸΧχρώμενοι. 'O δὲ πυῤῥιχίζων ἄἂντικρυς ἐξωρχεῖτο πάντα τὰ ἐς αὐτὸν φερόµενα βλήματα καὶ 
στροφάδην τοὺς ὑπαντιάζοντας ἔχτεινεν, ἕως ὁ Ἔπηρὸς Μανουλλ ἀπὸ τοῦ ἵππου κατεπήδησε xal τὴν 
ἀσπίδα πραθεθληµένος ξιφήρης, τὴν χεῖρα τῷ Ιέρσῃ ἐπῖλθε, τὰ βέλη πάντα τῷ σάχει δεχόμενος, xal 
xa:X χεφαλῆς καιρίαν ἔπληξε, xal ἀνγρηκεν. Οὕτω Cb τὸν Ἔτηρὸν ἀπέχοκτα εὗρεν ὁ Πέρσης τοῦ ἐκεῖνον 
ἀπικτονέναι xal πρὸς τὴν αὐτοῦ περὶ τοῦ μὴ θανεῖν δέησιν ἀκαμπῃ καὶ σκληρὸν αληὶῶς χαὶ ἀνέν- 
ὀοντον, ὡς καὶ δευτέραν πληγὴν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ λαθεῖν οἷς καὶ παρακαίρια ἔθαζε, φιλανθρώπων τυχεῖν 
δεύµενος ὦν αὐτὸς κακὺν ὀλεθριον ἦν. 


Τότε xal ἐμὸς συγγενὴς, τῷ κλήρῳ μὲν τῇ πὀ- p Tum cognatus quoque meus, clericus urbis 
Ate Χχατειλεγμένος Χωνῶν, Λευΐτης τὴν τάξιν, — Chonarum,ordine Levita, sed animo forti preditus, 
λύµατος δ᾽ àvüpetoo πλήρης, συνανελθὼν τῷ λοιπῷ — qui cum exercitu pro milite ad Characem iverat et 
στρατεύµατι ἐς τὸν Χάραχα μετὰ gato πολεμικής, — spolia in Turcarum tabernaculis reperto legerat, 
χαὶ σχυλεύσας t; τί που ἐφεῦρεν ἡ χεὶρ ἐν τοῖς τῶν — in ipso periculo parta preda non deposita (erant 
Τούρκων σκηνώµασιν, οὐκ ἀπεφορτίσατο κατ αὐτὸ — autem slole Persice et ovilla vellera in pera) pede- 
τὸ δεινὸν τὰ λάφυρα, ἀλλὰ ταῦτα φέρων, X xal ἦσαν — tentim incessit, conversis in eum oculis omnium, 
στολαὶ Περσικαὶ πήρας θντὸς καὶ Otq πηγεσίµαλλος — uliis ut in rebus asperis interritum et primarium 
βάδην &xoprótto, ἔἐπιστρέφων τὰς ἁπάντων ὄψεις — militem laudantibus, aliis deridentibus quod vitam 
tle ἑαυτὸν, xal ὑπὸ μὲν τῶν ὡς ἁδεζς iv τοις πε — ove com;nutaret. Sed ille sio etiam iter conficiebat, 
βιστατικοῖς χαιροῖς εὐφημούμενος xa! xopuoaioQ οἱ ubi res ferebat, fugam caterie turpem perse- 
πρινόμενος ἄντιχους τῶν κατ ἐκεῖνο στρατὲυσάν- — quente nemine exprobrabat, 
των καιροῦ, ὑπὸ δὲ τῶν τωθαζόµενος ὡς προθατίου ἀρνόμενος θάνατον. Αὐτὸς μέντοι xai οὕτω τὴν ὁδὸν 
fees, ὅπη παρείκοι, τοὺς ὁραπέτας βάλλων ὀνείδεσιν ὡς μηδενὸς διώκοντος ἀγεννῶς ἀπαίροντας, 


O3 πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ τὴν ix Κλανδίου (v Non multo post Turci Claudiopolim obsederunt, 
Καΐσαρος παρώνυμον πόλιν ol Τοῦρκοι περικαθί- — ac primo Romanum presidium exitu intercluse- 
σαντες πρῶτα piv οὐδὲ προελβεῖν ὅλως εἴων τοὺς runt, deinde etiam mcenia oppugnare 3δ4 cepe- 
ἀἁποτεταγμένους οἷς τὴν ταύτης φρουρὰν Ῥωμαίους, runt. Obsessi autem, nisi matare auxilia mitte- 
ἔπειτα δὲ καὶ πολιορχεῖν ἐπεθάλοντο,. "Όθεν οἱ ἔσω- — rentur, quod neo diuturnam famem perpeti necho- 
(p, el µή τις αὐτοῖς ἐπαρήξειεν ἔξωβεν, σφᾶς τε — stes populsare ullo modo possent, deditionem se 
αὐτοὺς xal τὴν πόλιν καταπροδὼσειν ἠπείλουν, ὡς facturos minabantur. Manuel igitur mali extremi 
μὴ χρόνια λιμώττειν στέγοντες ἔτι, καὶ τοὺς πο- — nuntio non exspeetato, postridie, quanta celeritata 
λεµίους ἀποτρέψασθαι ὅλως οὐκ ἔχοντες Mi ἆνα- — poterat, per Nieomediam Claudiopolim maximis 
µείνας οὖν τὴν τελείαν τοῦ χακοῦ ἀγγελίαν ὁ Ma- itineribus contendit, sine ullis aulicis deliciis, ar- 
3093, À. ἀναστὰς τὴν ὑστεραίαν, ᾗ τάχους εἶχεν, ἐπὶ — miset equis duntaxat instructus; et ut hostium 
τὴν Κλαυδίου διὰ τὶς Νικουήδους ἆλαυνε, μὴ aó- — conatus anteverteret, insomnes noctes agit ; et. ad 
λαίαν ἀνακτορικὴ xAvny, μὴ στιδάδα µήτε τινὰ — fücesper Bithyniam, quie propter crebras valles et 
ἄλλην σκευἠν τρυφῶσαν ἀρχικὴν ἐπαγόμενος, µόνα — densassilvas multis in locis impedita habet itinera, 
δὲ τὰ ἱππάσιμα φέρων καὶ στολὰς φολίαι σιδηραῖς — pedes proficiscitur. Quod sicubi quiescendum erat, 
ὀφαντάς. ᾿ἘΕπέτεινεν οὖν τοὺς σταθμούς. Τοσοῦτον , eubile illi erat humua, lectus e paleis et feno con- 
V, ἐκείνῳ τὸ πρόθυµον φθάσαι τοὺς πολιαρκοῦν- D jiabat. Com pluvio tempore in palustri loco diver- 
τας ποθοῦντι πρὸ τοῦ παθεῖν τι τοὺς ἔνδον δεινὸν,  sabatur, nubes et subterfluentes rivi somnum ei 
ὑποῖαν οὐχ ἔστι λόγῳ περιηγήσασθαι, Οὐκοῦν τας — ioterrumpebant. Que res majorem ei hominum etf 
νύκτας lausv αὕπνους xal πρὸς τὴν πορείαν ἐχρῆτο —benevolentiem et admirationem peperit, quam in 
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παρ) αὐτοῖς λεγομένων ῥηγῶν loyóv τις περιδὺς A Egloriam alteri daret neve limites patrum trausfer- 


μείζονα, εἶτα κατὰ Ῥωμαίων inn, χρημάτων ἀν- 
ελάμθανε δόσεσιν, ἐπωμάσχει τε καὶ ἐπέθηγε πρὸς 
ἀνθόπλισιν τὸ ὑποπίπτειν κινδυνεῦον γένος ἂργοντι 
ὑπερέχοντι. Ἰταλιώτας οὖν πολλάκις γατὰ τοῦ ῥτ- 
γὸς ᾽Αλαμανίας τοῦ Φρεδερίχου ἀνθώπλισεν, Ὁ μὲν 
(3p ὑποχλιθῆναί οἱ τούτους καὶ τὰ καθ αὑτοὺς ἐπι- 
τρίψειν ἐχείνῳ διὰ πλείστου ἐτίθετο' ὁ δὲ Μανουὴλ 
πέμπων ῥἐνίσχυεν ἐκείνους xal χραταιοῦσθχι ὑπετί- 
θει, καὶ τὰς τοῦ ῥηγὸς δολοφροσύνας ἑνῆγε φυλάτ- 
τεσθαι. Αλλά καὶ τὴν πρεσθυτέραν 'Ρώμῃν tic- 
ιάναι καὶ στεφθῆναι τὸν αὐτὸν ῥῆγα πολλάκις 
ἐπιθαλόμενον ἀπεῖρξε τοῦ ἐγχειρήματος, « « Mz, δώ- 
σεις ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου, » γράφων τῷ πάππᾳ, ε μηδὲ 
πατέρων 65i µέταιρ, µή πως τὸ ἀπρομήθευτον 
ὕστερον ἔργοις αὐτοῖς ὁποῖόν ἔστιν ἐπιγνοὺς τηνι- 
καῦτα κλήττῃ τὴν dy» µεταμέλῳ διὰ τὴν τοῦ 
εἰκότος ὁλιγωρίαν, ὁπότε τὸ xaxóv παντάπασι ds- 
Ράπευτον. » Καὶ ἦν ix τούτου τῆς µεγιλοδόξου 
᾿Ρώμης ἀποκλειόμενος, γαθά τις ἄοπλως, ὁ μυριάσι 
γαυριῶν στρατευμάτων. "Eccc δ᾽ ὅτε τὰ μὲν τείχη 
Μεδιολάνων ὑπ ᾽Αλαμανῶν κατεστράφησαν, οἱ δὲ 
τῆς πόλεως ταύτης οἰκήτορες χατασοφισάµενοι τοὺς 
Évopxow ἀνάγχην σφίσιν ἐπενεγκόντας μὴ ἂν τὸ 
τείχος ἀναδομήσειν ποτὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τάφρῳ 
ᾧνκουν βαθείᾳ xal ὀρυκτῇῃ, μὴ ἐπιορκεῖν ἐκ τοῦδα 
λέγοντες, ἔπειτα δὲ ὡς πρότερον τὰ τείχη ἀνεκαί- 
νισαν τοῦ βασιλέως τοῦδε γενοµένου σολλήπτορος, 
Ἐπὶ τούτοις γε μὴν τὸν Μόντης Φεράντης µαρχέ- 
σιον, εὐγενείᾳ xai εὐτεκνίᾳ κομῶντα καὶ μέγα δυ- 
νάμενον, εἷς φίλον Ῥωμαίοις ἐγγράψας τοῦτο μὲν 


ret, ne temeritatis et negligentie tum demum 
peniteret, cum accepta mala corrigi non possent. 
lta inclyte Roma aditu tanquam inermis exclu- 
8υ8 est is qui armatis legionibus efferebatur. Quo- 
dam tempore Mediolani monia sunt ab Alemanis 
diruta ; sed cives jurejurando adacti se nunquam 
ea inslauraturos, iia viclores eluserunt ut urbem 
principio profunda fossa munirent,se pacta et con- 
venta violare negantes. Deinde imperatoris auxilio 
freti ipsa monia reposuerunt. Ad bac Montisfer- 
rati marchione, viro nobilitate auctoritate et felici 
sobole insigni, tum amplis muneribus tum Maria 
fllia, ut supra expositum est,ejus fllio desponsa ad 
Romanorum amicitiam adjuncto,magis eliam prin- 
cipis Alemanorum consilia fregit. Qui Moguntino 
episcopo, cancellario suo, cum magnis copiis misg- 
80,]talicas urbes a papa avulsas 3263 sine ullo 
metu subigebat. Verum Montisferrati marchio lar- 
gitionibus imperatoris impulsus Conradum filium, 
hominem formosum, fortem, cordatum, viribus el 
etate florentem, cum copiis contrs Moguntinum 
mittil. Commisso prelio Alemani ab equitatu pro- 
fligantur ; et inter alios ipse Moguntinus captus 
forsitan Byzautium missus esset, nisi imperator 
ante obiisset. Nec ulla fuit urbs Italis, aut «am 
ab Italia remotior,in qua imperatornon unu:., con- 
juratum et hominem sibi fidelem haberet. Unde 
qua in conclavibus Romanorum adversarii clam 
consultabant,ea omnia resciscebat. Aliquando ejus 
legati negotii cujusdam causa Anconam missi, sive 


δωρήμασιν ἀδροῖς, τοῦτο δὲ τῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν C ut quosdam ad imperatoris amicitiam attraherent 


νεώτερον συνευνάσαι τῇ οἰχείᾳ θυγατρὶ τῇ Μαρίφ, 
ὡς ὁλίγῳ πρότερον εἴπομεν, ἔτι μᾶλλον ἠχύρου τὰ 
διαθούλια τοῦ ἀργηγούντος ᾽Αλαμανῶν. "ots ὁ μὲν 
τὸν οἰκεῖον, ὡς d Λατίνων βούλετα: φωνὴ, χαγκε 
λάριον, ὡς ὃ᾽ Ἕλληνες εἴποιεν, λογοθέτην (ἦν δὲ οὗ- 
τος ὁ Μαγέντζης ἐπίσκοπος) πέµψας μετὰ πλείστης 
ὀυνάμεως τὰς Ἰταλικὰς ὑπεποιεῖτο πόλεις, ἆπο- 
σπῶν αὐτὰς ἐκ τοῦ πάππα καὶ γατὰ παῤῥτσίαν ἂνεύ- 
θυνον ὑπονοσφιζόμενος' βασιλευς δὲ τὸν μαρκέσιον 
χρημάτων ὑποσχέσεσιν ἑλαφρίσας πείθει τῷ Μα- 
Ἱίνιζης ἀντίπαλον διαφεῖναι τὸν οἰχεῖον υἱὸν Kof- 
ῥάδον, καλὸν ὄντα ἰδεῖν xal τὶν (pav εὐπρεπῆ, 
ἀνδρίας τε καὶ συνέσεως ἐς ὅτι χράτιστον καὶ 
ἀχρότατον Ίκοντα, καὶ ἀχμάζοντα ἑώμῃ σώματος 
Καὶ συμπλοχῆς γενομένης τοὺς 
υρούσατο ἱππομαχίᾳ τρεψάµενος, ἑνίων δὲ καὶ xpa- 
τήσας, ἐν οἷἴς dipigusito καὶ ὁ Μαγέντζης ἔπίχσο” 
κος. Τάχα δ) ἄν οὗτος καὶ ἐς Βυζάντιον ἦν dva. 
πιμοθεὶῖς, εἶ μὴ βασιλευς ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, 
λλλ' οὐδέ τις T» τῶν [P.. 191] Ἰταλιωτίδων ἤ τῶν 
ἔτι ποῤῥωτέρω πόλεων χαθ᾽ jv ὁ βασιλεὺς οὗτος οὐκ 
εἶχεν ὁμοτὴν οἰχεῖον καὶ φρονοῦντα οἱ πιστά. ᾽Αμὲ- 
Ae καὶ ὅσα εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν ταµιείων εἰσιόντες 
b» κουπτῷ ἐτόρερον καὶ ἐτύρθαζον ὁπόσοι τῶν 
bui 'Ῥωμαίοις ἀντίφρονες, ἀχουστὰ ἦν ἐκείνῳ καὶ 
ἔκπωστα. Άλλοτε δὲ ποτε χατὰ τὸν ᾽Αγκῶνα ἦκον 
lx βασιλέως τινὶς, δεῆσαν οὕτω, κατὰ yptlav πραγ- 


quos Lizios vocant, sive ut aliquid aliud Romanis 
utile conficerant,cum id expedivissent,Alemanorum 
rex ira plenus copias ad vastandam eam urbem 
mittit et cives puniendos, qui cum imperatore fc- 
dus facerent, ejusque legatos in íraudem utique 
suam ad urbes π se alienandas recepissent. Is exer- 
citus Ancona 3603 hostiliter circumsessa Romano- 
rum legatos dedi sibi postulabat. Anconitani vero 
eas minas ita audiverunt, vallum obductum arma- 
tamque aciem ita timuerunt, ut legatos non modo 
non prodiderint, sed contemptis Alemanis pericu- 
Ium illud fortiter tolerarint, et ducta obsidione 
insolitos quoque cibos gustarint. Imperatorii vero 
legati, populo pro concione interrogato an auxilia 


᾽Αλαμανοὺ ἀπ. D) sibi accersere liceret, cum populus respondisset 


licere quidem, sed pecuniam in promptu non esse, 
ipsi Deum testati affirmarunt imperatorem omnes 
belli impensas persoluturum, et ne cunctarentur 
hortati sunt : alioqui gravissima queque ab hosti- 
bus toleraturos, uxoribus et liberis in servitutem 
abductis, pecunia el rebus omnibus direptis. Ita. 
que 8 quodam comite Guilielmo et vidua nobili, 
que nuper defuncti mariti opibus potiebstur, ma- 
gno fenore accepta pecunia et auxiliis introductis 
libertatem 264 sue civitati restitutam sunt gratu- 
lati. Quo successu letus imperator Anconitanos 
collaudat ; et civitale Romana donatis omnia se 
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καὶ sic ἀμπρησμὸν ἕκτοτε, ἵν εὐπρήστου ὕλης A vis pene demersa est. Ac eum tributa eXaggorasse 


τόχῃ λαθόµένον, καὶ πρὸς µόνην ὀποψίαν φυομένην 
την τῶν λυπούντων ἀρχὴν ἀπεμάχετο κατὰ τοὺς 
ἄοἵστους τῶν γηπόνων, ol τὰς ἀχάνθας τὰς τὶν 
πρασιὰν λυμαινομένας υνεαρὰς ἔτι ἐκσπῶσι καὶ 
Χχταστρέφουσιν ἀρτιθαλῆ τῶν δένβρων τὰ μὴ κη- 
πεύσ.µ1ᾳ. Kai τοῦτο σαφῶς ὑπέδειξε τὰ μετέπειτα, 
ἠνίχα τὴν μὲν ἐνταῦθα ζωὴν αὐτὸς µετηλλάχει, τὰ 
δέ γε πράγματα κυθερνήτην ἄποθαλοντα σορὸν 
μικροῦ τὸ τῆς βασιλείας σκάφος ἐθάπτισε. Τὸ Ó' 
οὖν τῶν δασμῶν ἐπιτεταμένον o25' αὐτὸς ὡς µετ- 
εδίωχκεν ἀποχρύψομαι. Αλλ) οὐδ' ὅτι αἱ ἀργαὶ On- 
μοσιώναις προὐθέθληντο παραδράµοιµι, ὥσπερ καὶ 
τὸ ποθεῖν νεώµατα ἐν ἀρούραις καὶ τῷ ἑαυτοῦ 
ἁρότρῳ διασχιζειν αὔλακας, kb v αὐτῷ ἀνδρομεγέ- 
θης ἀνέθλαστεν ἄσταχυως. "Hv δὲ τὰ συλλεγόμενα 
χρήμα-α οὐ τσοῦτον ἀποθήχκαις ἀποτιθέμενχ ἢ 
μυχῷ Υῆς ἐγκατορυττόμενα, ὅσον ἀμφοτέραις ἆπο- 
κενούμενα xai ἀφειδῶς παβεχόµενα καὶ μοναῖς μὲν 
xai τεµένεσι καὶ ΡῬωμαίοις ἑλασσουμένοις, τὰ Oi 
πλεῖστα ταῖς τῶν ἐθνῶν μεταγγιζόµενα τανσπερ- 
pix, Χαὶ μάλιστα µταῖς µΛατινικαῖς ἐκρέοντα 
ὁμηγύρεσι. «Φιλοθωρίας γὰρ µεταδιώκων ἐπίδειξιν 
ἀσώτως ἑσκόρπιζε καὶ ἀγήλισχεν ἅπερ ἀμφοτέραις 
συνέλεγε, τοὺς ἄχρως x:ppatistX; φροντιστὰς τῶν 
οἰχείων ἐφιστῶν. Μέρος δὲ τῆς δαπάνης κχαίριον 
σαν xai ὅσοι καθ αἵμα συνήπτοντο καὶ ἄλλως 
ᾠχείωντο. Αὐτίχα τοίνυν Ἡ ἀνεψιὰ θεοδώρα, 7j καὶ 
(ὡς ἔφημεν) ἐπλησίαζε, βασιλικωτάτης µμετεῖχε 
δορυφορίας, xal μὴν οὐ διαδουµένη, καὶ τῶν ἀρ- 
γΣίων βαρουμένων παριέναι Ἴθαλε, καὶ χατὰ φυσι- 
xiv μὲν ἰδιότητα σοθαρὶν ἔλκουσα [P. 133] τὴν 
ὀφρὺν xai dvo τὸ ὄμμα τείνουσα, τὸ δὲ πλέον ἀγὲ- 
ρωχον βλέἐπουσα. [Καὶ ὁ ἐκ ταύτης 0b γενόμενος τῷ 
βασιλεῖ παῖς καὶ ἐφεξῆς ἔἕτεροι ὅλας θαλάσσας 
χρημάτων εἷς ἑαυτοὺς µετωχέτευον, Εῶχολος δὲ ὤν 
εὐχείρωτος τοῖς κατευναστῖρσι καὶ (αλαμηπό- 
λοις ἐκτομίαις, ἀλλὰ δὴ xal τοῖς ἀπὸ γενῶν Exepo- 
γλώττων ὑποθαρθαρίζουσιν ὑπηρέταις, dw ὁ αίελος 
τοῦ λόγου προηκοντίζετο, τοῖς ῥυτφενέσι καὶ τού- 
τους ἐνέταττεν εὐπετῶς τὰ πολλὰ τὸ οὓς αὐτοῖς 
ὑποχλίνων, xai ἅπερ Ἰτοῦντο, ῥφόνως ἐκπερατῶν. 
T:oi τοίνυν ἐκ τούτων οὕτως εὑρόει τὰ κατὰ βίοτον 
ὡς σωρείαις χρημάτων ἐνευθηνεῖσθαι xai τοῖς κατὰ 
χόσμον πᾶσι περιῤῥεῖσθαι λαμπροῖς ἴσα xal µεγι- 
etas: µεγίστων ἐθνῶν, καὶ ταῦτα παιδείας ἁπάσης 
ἑστερτμένοις καὶ φωνΏς "Ελληνίδος τὰ ἴχνη µετα- 
διώχουσιν ὡς αἱ σκοπιαἰ τε καὶ αἱ πέτραι πρὸς τὰ 
τῶν ποιμένων αὐλήματα τὸ τῆς ἠχοῦς ὑστὲρόφωνον, 
Kin! τούτοις ὡς πιστοτατοις αὐτοῦ xai θερμοῖς 
θεράπρυσι μάλιστα πεποιθὼς 02 µόνον αὐτοῖς τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς ἐγχειρίζει, ἀλλὰ καὶ κρίσεσιν ἐφίστα 
δικαστικαῖς ὧν ῥὀψὲ val νομοτρίθεῖς ἂνδρες ἐφί- 
Δεῆσαν δὲ καὶ τῶν ἐπαρχιῶν τινας ἆπο- 
Υράφεσθαι [τοῦτο δὲ συ κυάκις ἐἆγίνετο) ὁ τοιόσθε 
χορὸς τοῦ λογίµου προὺτίθεντο. E! δέ moo καὶ map- 
εζεὀγνυωτό τις αὐτοῖς εὐγενὶς Ῥωμαῖος — &vijp, 
βάπτων ὅλος εἷς νοῦν xal γέμων φρονήσεως, χατὰ 
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el magistratus publicanis vendidisseet fertilissimos 
agros suis aratris proscidisse 266 nec ipse dissi- 
mulare possum. Sed pecunia hoc modo collecta 
non tam in thesauros referebatur quam uliraque 
manu liberaliter effundebatur, partim in monaste- 
ria, eacrag sedes et pauperes Romanos, partim 
vero et maxima quidem ex parte, in varias gentes, 
Latinas presertim. Nam ex munificentim ostenta- 
tione effuse spargebat et insumebat ea qu» utraque 
manu collegerat, et acerbissimos exaclores qua- 
stores designabat. In justa sumptuum parte illa 
neplis ejus Theodora, cujus, ut dixi, consuetudi- 
ne utebatur, quamvis expers diadematis, tamen 
comitatu plane regio utebatur, mulier superciliosa 
et arrogans, que palatium nisi exquisite perpur- 
gatum ingredi recusabat. Sed et fllio ex ea pro- 
creato et aliis pluribus tota maria pecunis afflue- 
bant.Eunuchis quoque cubiculariia aliisque mini- 
stris ex peregrinis orlis nationibus, eemibarbaris, 
qui expedilius spuebant quam loquebantur, erat 
facilis et benignus, eosque in divitum numerum 
referebat, ut acervis pecuriarum et omni genere 
261 ornamentorum tanquam maximarum gentium 
proceres circumfluerent, idque cum omnis erudi- 
tionis expertes lingue Grece vestigia ita perse- 
querentur ut specule et rupes extremum sonum 
pastoralium canticorum. llis tanquam observantis- 
simis et fidelissimis ministris non modo summos 
magistratus tradebat,sed pro tribunali juris di- 
cendi provinciam in causis difficillimis, quee vel 
peritissimie legum negotium facesserent, assigna- 
bat. Cum aliqua provincia describenda erat (id 
autem fiebat s»pius), istiusmodi cotus eruditis 
preponebatur. Quodsi quando nobilis aliquis Ro- 
manus eis adjuungebatur, vir prudens οἱ cordatus, 
is ea de causa miltebatur ut descriptionis munus 
obiret ceterosque labores colligendi tributi susti- 
neret: barbarus vero pecuniam accipiebat, el 
saccos obsignatos ad imperatorem mittebat. Sed 
pleraque contza eveniebant quam sperabat ille. 
Nam dum Itomanos peculatus suspectos cavebat, 
non animadvertit se avaros Barbaros locupletare 
ei homunciones infelices beare, atque inlerim 
Romanos a 8e alienare,ut fidei οἱ natura insitem οἱ, 
doctrina comparate 3266 obliviscerentur. Cognita 
enim imperatoris de se suspicione, quod ministri 
potius 8ο bajuli questus quam fideles procurato- 
res indicarentur, et bini in provincias mitteren- 
tur, servi magis quam gubernatores imperii, id 
solum agebant quod in mandatis acceperant, et 
extorlam peccniam tanquam in manipulos colli- 
gatam ad barbarum illum magna preditum au- 
ctoritate et plurimis Romanis prmelatum velut in 
area:n congerebant, cetera vero negligebant : ne 
dicam ad imperatorem pauca et veluti quisquilias 
pervenisse, illos vero pleraque suífuratos esse. 
Fidelis enim servi munus erat scilicet ex farina 
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sibi primum panes conficere, deinde etiam college À τοῦτο ξυνεπέμπετο, ὅπως ὁ piv ἀπογρέφων ἔσται 
aliquid impertiri. καὶ τολυπεύων τὰς ὑποθέσεις, ἐξ ὤν Άμελλον οἱ φόροι 
σωνάγεσθαι, ὁ δὲ ὡς κερδοσυλλέκτης προεδρεύει καὶ τὰ φασκώλια σφραγῖδι διασηµαίνεται ἃ ἤμελλον 
εἰσφέρεσθαι βασιλεῖ. Τὰ πλεῖστα μέντοι πρὸς τούναντίον αὐτῷ περιΐστατο, καὶ ἠθέτητό oi ἐντεῦθεν 
τὰ σχέἐμµατα' Ῥωμαίους γὰρ ὡς κλεμματιστὰς ἐκτρεπόμενος εἶἴτε ὑποθλεπόμενος, ἐλάνθανεν ἑαυτὸν 
ἑρασιχρημάτους ὁλθίζων Βαρθάρους καὶ εὖ ποιῶν ἀνδράρια καχοδαίµυνα, καὶ τοῦ κατὰ φύσιν καὶ 
παιδείαν χρηστοῦ xol πιοτοῦ πρὸς τὴν ἀντικειμένην γνώμᾶν τοὺς ἐνδαποὺς καθιστῶν, ἐπεὶ καὶ τὸ εἷς 
αὐτοὺς «καχύποπτον τοῦ βασιλέως ἐκεῖνοι Ὑνωρίζοντε, καὶ ὡς ὑπηρέται πλέον xal προαγωχγοὶ 
λημμάτων ἧπερ ἀσφαλεῖς τὰ εἷς πίστιν κρινόµενοι τοῖς ἐθνικοῖς συντάττονται, κατὰ σύνδυο ἐκπεμπό- 
µενοι, ἤ γοῦν ὡς πακοροι xal παράσειροι τοῦ τῆς ἀρχῆς λογίζονται ἄρματος, τὸ διατεταγµένον µόνον 
ἔποίουν, θερίζοντες xal δεσµεύοντες ὡς δράγµατα τὰ κέρματα, καὶ ὡς εἷς ἅλωνα συμφοροῦντες τὸν 
ἐπὶ πολλῶν καθιστάµενον ἔχεῖνον καὶ πλείστων ἄλλων Ῥωμαίων ἀντάξιον κρινόµενον ΕΒάρθαρον, 
τὰ δ᾽ ἄλλὰ παρέθλεπον, ἵνα μὴ λέγοιµμι ὡς βασιλεῖ μὲν βραχέα καὶ olo: ἀφαιρέματα τῶν ἄλλων εἶσ- 
ἠγετο, τὰ δὲ πλείω ἐκεῖνι παρενοσφἰζοντο, τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πιστοῦ παρὰ βασιλεῖ δούλου ἐν πρώτοις 
ἑαυτῷ φύροντος ἐγκρυφίας ἐκ τῶν ἁλοωμένων πυρῶν εἴτ οὖν χρυσίνων, καὶ μετέπειτα µεταδιδόντος καὶ τῷ 
συνάρχοντι. 

3. Ab hoc imperatore turris illa non procul a B. y'. Ἔργον τοῦ βασιλέως τούτου xai ὁ μὴ πολὺ 


continente in mari exstructa est, que Damalis pri- 
dem,nunc Αγου]α dicitur, etallera turris e regione 
juxta Manganium monasterium,eo consilio ut ferrea 
catena utrinque extenta barbaris navibus aditus 
in loca urbia 269 arci vicina et tractum illum 
omnem usque ad Blacherniam regiam interclude- 
retur. Magniflcentiam ejus testantur etiam ma- 
xima illa conclavia in utroque palatio structa, 
aureis laminis refulgentia et illustribus coloribus 
exornata, in quibus bella ejus cum barbaris alia- 
que ex utilitate Roimnani imperii administrala sum- 
mo depicta artificio spectantur. Ad hec pleraque 
gplendida in freto Propontidis edificia, in quibus 
imperatores propter aeris temperiem  estatem 
exigere solent, ut olim Persarum reges Susis atque 
Ecbatanis, exadiflcavit et exornavit. Nam et cum 
tempus postulabat, patientissimus erat laborum, 
frigoris,estus,insomnie ; eteum & bellis vacabat, 
jucunditati se dabat et genio indulgebat. Ac si 
quis accuratius observasset quantopere lautitiis 
ciborum et lyra,cithara, symphoniis delectaretur, 
eum in iis solis «tatem  exegisse οἱ voluptatem 
summum bonum statuisse judicasset.Sin duristem- 
poribus omnem jucunditatem despicere et volupta- 
tem in vitio ponere vidisset, ingenium ad utrumque 
paratum miratus esset. Templum divina Irene ma- 
ximum et pulcherrimum 240 a Marciano impera- 
tore conditum et incendio absumptum instaurare 
aggressus, cum parles quasdam ex fundameniis 
exstruxisset, destitit; et monasterium in Ponti 
faucibns, loco qui Catascepe dicitur, archiducis 
Michaelis nomine exstruxit ; in quo celeberritnos 
quosque et prestantissimos monachos collocavit, 
ea ratione ul solitariam et quietam vitaem sino 
ulla sollicitudine possent degere. Cum enim mo- 
nachos possessionibus et negotiis turbatos et 
tranquillitate animi et Dei cultu excidere intel- 
ligeret, nullas eis vineas, nullos agros, nullas 
possessiones, quas Προ corum professio admittit, 
assignavit, sed ex fisco tantum pendi jussit quan. 
tum ad victum et cultum opus esset. Videtur ni- 
mirum immodicam cupiditatem struendi monasteria 


τῆς [P. 134] θαλάσσης ἔνδον ἵσταμενος πύργος τῆς 
2οσκλυζούσης ti» χέρσον, ἥτις ὠνομάζετο Δάμα- 
At, τὰ νῦν δὲ "ΑΆρκλα καλεῖται, ἀλλὰ δὴ καὶ ὁ 
ἀντίπορθμος οὗτος πύργος τῆς τῶν Μαγγάνων ἆἀγ- 
χιστα δεδομηµένος μονῆς. "Hv δὲ σκοπὸς τῷ τούτους 
ἀνεγείραντι ἄναχτι κατὰ καιρὸν ἐπαγωγῆς πλοίων 
Βαρθαρικῶν σιδηρᾶν ἓξ ἑκατέρων ἂἄλνσιν διατείνε- 
σθαι, καὶ ἄθατον ἑντεῦθεν Ὑίνεσθαι ὁπόσα περὶ τὴν 
ἀκρόπολιν µέρη τῆς πόλεως xal τὸν συρόµενον 
E3.9:9 ὀλκὸν ἕως καὶ ἐς αὐτὰ τὰ ἐν Βλαχέρναις 
βασίἰλειαν. Φιλοκαλίαν δὲ κατηγοροῦσ. τοῦδε τοῦ 
βασιλέως xal οἱ xav' ἄμφω τὰ ἀνάκτορα ἐπιμήκιστοι 
περίστολοι ἀνδρῶνες, οὓς αὐτὸς ἀνήγειρεν, oi ψηφί- 
δων χρυσῶν ἐπιθέσεσι διαυγάζοντες τυποῦσιν Άνθεσι 


C βαφῖς πολυχρόου καὶ τἐχνῃ χειρῶν θαῤμασίᾳ ὅσα 


οὗτος κατὰ Βαρθάρων ἠνδρίσατο f| ἀλλως ἐπὶ βὲλ- 
τιον ᾿Ῥωμαίοις διεσκευάκει. ᾽λλλὰ καὶ τὰς πλείστας 
τῶν κατὰ τὸν πορθμὸν τῆς Ηροποντίδος λαμπρῶν 
οἰκοδομιῶν, iv αἴς οἱ βασιλεῖς ᾿Ρωμαίων θεριζουσι 
τὰς εὐωρίας μεταδιώκοντες ὡς οἱ πάλαι χρατοῦντες 
[[ερσῶν τὰ Σοῦσά τε xxl Ἐσδάτανα, οὗτος ἀνήγειρε 
καὶ πρὸς κόσμον ὑπεξηρε πλείονα. Kai πρὸς τοὺς 
πόνους γὰρ ἀντεῖχε µάλα, καιροῦ καλοῦντος µο- 
χθεῖν, καὶ ψῦχος ἔστεγε καὶ πνῖγος ἔφερε καὶ πρὸς 
ὕπνον ἀπεμάχετο, xal ταῖς τρυφαῖς δὲ προσανεῖχε 
πολέμων ἄγων σχολὴν καὶ ἐνησμένιζε ταῖς ἀνέσεσιν. 
Ei τοίνων περιεργότερον τοῦτον ἠθρήχει τις, ὅπως 
ἔγαιρε καρυχείαις βρωµάτων xal τοῖς πρὸς λύριον 
καὶ κιβάραν καὶ συµφωνίαν ᾠδῶν ἔχουσιν οὐκ ἁπ- 
Ἠχθάνετο, εἶπεν ἂν ὡς µόνοις ἐννεάσας ἔχει τοῖς τοι- 
οὗτοις καὶ ἡδονὴν τὸ πέρας finta: τῆς ζωῆς) εἰ δὲ 
τούναντίον αὐτῷ προσέθλεφε πρὸς πᾶσαν ἀταπει- 
νώτῳ Ὑγλυχυθυμίαν τυγχάνοντι xal τιθεμένῳ παρὰ 
φαῦλον Ἱδυπάθειαν δυσκόλων ἐπιστάντων χαιρῶν, 
ἐθαύμασεν ἂν ὅπως ἐξήλλαχτο πρὸς ἁἀμφότερα. 
Ἐπ.οαλόμενος δὲ τὸν πρὸς θάλασσαν τῆς ἁγίας 
EloXva$ οἰκοδομήσειν νεὼν, ὃν pelos. μµέγιστον 
καὶ κάλλει κάλλιστον πάλαι Μαρχιανὸς ὁ πάν dv- 
ἤγειρε, πῦρ δὲ ιθάλωσε, µέρη τινὰ τοῦ τοιούτου 
τεμένους ἐκ βάθρων δειµάµενος τοῦ λοιποῦ τῆς 
νχοδοµίας ἑπχύσατο. Ἱδρύσατο δὲ «φροντιστήριο 
ἱερὸν περὶ που τὸ τοῦ Πόντου στόμα, εἰς τόπον τινὰ 
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ήγου Μιχαὴλ, xa0' ὃ τῶν τότε μοναστῶν fj9potxdx 
τοὺς ὀνομαστοτάτους — tt καὶ ἄκρέμονας πάντη 
μοναδίκὸν xai ἀπράγμονα µετιέναι βίον προεµήη- 
θεύσατο. Βἰὲὼς γὰρ τὸ κτηματικοὺς tiva: xal τυρ- 
θάζεσθαι πάλιν περὶ πολλὰ τοὺς τὸν ἐρημικὸν βίον 
ἀνελομένους τῆς Ἱσυχίας σφᾶς μεθιστῶν καὶ τοῦ 
κατὰ θ:ὸν ζᾖν ἀπάγον, τοῦτο δὴ τὸ οἰχεῖον αὐτοῖς 
ἐπάγχελμα, οὐδὲν κττσίδιον αὐτοῖς ἀπετάμ'το οὔτε 
μην ἀγροὺς xal ἀμπελῶνας τῷ φροντιστηρίῳ ἆπ- 
ἔταξε, πᾶσαν δὲ τοῖς μονασταῖς δίαιταν ἐκ τῶν 
βασιλικῶν Χχρυσώνων ἐπιμετρήσας ἐκεῖθεν αὐτὴν 
ἐθράδευεν, ἀναχόπτων, οἶμαι, ἐντεῦθεν τὸν πολὺν 
ἔρωτα τῶν πλείστων περὶ τοῦ μονὰς συνιστᾶν, xal 
[P. 135] παράδειγµα διδοὺς τοῖς μετόπισθεν ὅπως 
χριὼν νεὼς ἀνιστᾷν καὶ οἵαν δέον ἑτοιμάζειν τρά- 
πεζαν τοῖς ἐρημικοῖς καὶ ἀθίοις xal τῆς ὕλης ἑαυ- 
τοὺς ἐχλύσασι. Τοσοῦτον δ᾽ ἀπεῖχε τοῦ τὴν νῦν 
κατάστασιν ἐπαινεῖν, oi µονάζειν μὲν ἐπαγγὲλλὸν- 
ται, πολυκτήµονες δὲ καὶ πολυφρόντιδὲς εἶσιν ὑπὲρ 
τοὺς τῇ ἐνταῦθα φιληδοῦντας ζωῇ, 
νεαρὰν νοµοθεσἰαν, Tiv ὁ βασιλεύτατος 
φόρος ὁ Φωκᾶς, ὁ τὴν ἰσχὺν ἑρωϊκὸς καὶ πολὺς τὴν 
σύνεσιν, ἔθετο παύουσαν τὰς μονὰς ἔμπλατυνεσθαι 
Χτήσεσι, τεθνηχυῖαν πάλαι τῷ χρόνῳ xai τὸ κΌρος 
ἀποθεμένην, τῷ ἐρυθρῷ τῆς βασιλείου βαφης ὡς 
αἵματι ἀναθάλψας ἐζώωσεν. Οὐ μὲν δὲ ἀλλὰ καὶ τῷ 
πατρὶ xai τῷ πάππῳ xal τοῖς καθ) αἷμά προσήκουσι 
λοιποῖς ἅπασιν, ὁπό σοι μονὰς δειµάμενοι ὅλα πλέθρι 
γῆς χαρποφόρα καὶ λειμῶνας χλοεροὺς αὐταῖς προσ- 
εκλήρωσαν, ἐπεγκχλῶν οὐκ ἐἑπαύετο, οὐ κατὰ τοῦτο 
μεμψιμοιρῶν ἢ µμυκτῆρα Χαταχέων Ἠπλατὺν τῶν 


er ^ 4 
ὥστε xal τὴν 
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τῷ ὀντι Νιχη- 


DE MANUELE COMNENO LIB. VII. 


Κατασχέπην λεγόμενον, εἷς ὄνομα τοῦ ἀρχιστρατ- À improbasse,et exemplum prodere posteria voluisse, 
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quo pacto templa eondenda, et qui» vivendi ratio 
eremitis pauperibus eta terrenis rebus se abstra- 
hentibus proponenda sit. Tantum autem abfuit ut 
eorum instilutum laudaret, qui monasticam vitam 
professi et opibus affluunt et multitudine curarum 
magis distrshuntur quam 271 ii qui hujus vita 
deliciis occupantur, ut sanctionem Nicephori 
Phoze, fortissimi et cordalissimiimperatoris, olira 
abolitam, de non augendis monasteriorum latifun- 
diis, quasi postllimin:o revocarit, neque patrem, 
avum celerosque cognatos suos omnes, qui mona- 
steriis amplissima predia donarant, incusare de- 
8SLiterit, non quod de suis opibus Deo aliquid con- 
secrassenl, sed quod rem bonam male admini- 
sirassent. Nam cum monachis habitationes in 
abditis et desertis locis, in antris et montium ca- 
cuminibus assignandz essent, οἱ Cpolis tanquam 
Sirenum cantus vitanda, gloriola ductos incrustata 
sua sepulera et vario marmore exornata iis qui 
tem pla ingrediantur spectanda proposuisse,et mor- 
tuos quoque coronari et hilari splendidoque vultu 
conspici voluisse, et in foro ac triviis monasteria 
edificasse, et ibi nullo cum delectu virtutis velut 
in cavea conclusisse eos, qui monachos non ultra 
tonsum capillum et mutatum habitum promissam- 
que barbam exprimerent. His igitur de causis, 
sivo ut monasticam sanctimoniam nutantem aoc po- 
tius humi fere prostratam  fulciret, sive metuens 
ne 2 4 2 ea ipse facere diceretur que reprehen- 
deret, rationem a suis majoribus diversam est se- 
cutus. 


ἀνθρώπων, ὅτι τῆς οὐσίας θεῷ τι ἀπένειμαν, ἀλλ) ὅτι μὴ χκαλῶς τὸ xaÀóv εἰργάσαντο. Aéov γὰρ ἐν 
τόποις δυσερευνήτοις xal χωρίοις πανερήµοις καὶ σπηλαίων ὁὀπαῖς xai ὁρῶν περιωπαῖς τοῖς µονάζου» 
σιν &motdfat τὸ σχκήνωµα, καὶ παριδεῖν ταυτηνὶ τὴν ἐφ᾽ Ελλησπόντῳ χειμένην κιλλίπολιν ὡς τὸν 
λωτὸν ΏὌΌδυσσευς xal Σειρήνειχ µέλη τὰ δυσαπόσπαστα, οἱ δὲ τὸν ἓξ ἀνθρώπων θηρώμενοι ἔπαινον, 
καὶ τοὺς Χεκονιαμένους ἑαυτῶν ταφους xal ψηφῖσι πολυχρώσμοις διηνθισµένους εἲς θὲαν τοῖς εἶσιοῦσι 
τοὺς υεὼς Ἠπροτιθέντες, καὶ νεκροὶ ἐρῶντες στεφανούμενοι δείκνυσθαι καὶ στιλπνοὶ καὶ φχιδροὶ τὰ 
προσωπα, ἐπ᾿ ἀγορᾶς τε καὶ τριόδων τὰ Οεῖα ᾠκοδόμησαν φροντιστήρια, ἔνλακκεύσαντες ἐν τούτοις 
καὶ ἐνσηκάσαντες οὐκ ἐπιλέγδην τὸ ἀρεταῖνον, τὸ δὲ µέχρι τριχῶν ἀποδολῆς xal τῆς τῶν ἐτθημάτων 
µεταθολῆς καὶ τοῦ ἀφειμένου πώγωνος χαΖακτηρἰζον τὸν µοναστήν. Διὰ ταῦτα τοίνυν s'te τὴν μοναδικὴν ὑπε- 
ῥείδων σεμνότητα ἤδη ἀφαντουμένην καὶ πρηνῆ ἐπὶ στόµα πίπτουσα», εἴτε μὴν θεδὼς μὴ ἐσεῖται µέσος ληφ- 


θεὶς ὡς χαίρων οἷς διεθέθλητο, ἑτέραν ἐτράπετο ἧς οἱ ἐξ αἵματος ἐκείνῳ ἐθάδισαν. 


ὃ, θεσμοῦ δὲ παρὰ Ῥωμαίοις κειµένου, οἶμαι Ώ 


δὲ καὶ παρὰ Βαρθάροις αὐτοῖς κρατοῦντος, ὀψώνια 
τος στρατευοµένοις παρέχεσθαι, xai τούτων πολ- 
λάχις ἔκταξιν γίνεσθαι, εἰ εὐοπλοῦσιν, εἰ τῶν ἵππων 
ἐιμεμέληνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς νεωστὶ στρατευομέ- 
We πρότερον ἐξετάζεσθαι, εἰ εὐρώστως ἔχουσι τῶν 
ωμάτων, ti τόξων εἰσὶν εἰδήμονες, sl κραδαίνειν 
ἐόρυ ἐπήύσκισαν, εἶθ᾽ οὕτω τοῖς χαταλόγοις ἐγγά- 
πῖσθαι, ὁ βασιλεὺς οὗτος τὰ τοῖς στρατιώταις διδό- 
µενχ σιτηρέσια ὡς εἰς δεξαμενὴν ὕδωρ τὰ ταμ.εῖα 
Οωσχὼν, ἰᾶτο τὸ δίψος τῶν στρατευμάτων ταῖς λεγο- 
µέναις τῶν παροίχων δωρεαῖς, ἔργῳ καταχρησά- 
µενος παρὰ τῶν πρώην ἐφευρημένῳ βασιλέων καὶ 
οπανίως ἐπί τισι γινομένψ τοὺς πολεμίους πολλάκις 
συγχόφασιν. Ἔλαθεν οὖν ἐντεῦθεν xal τὸ στρατιω. 


4. Jam quia Romanis; ac Darbaris etiam, ut opi- 
nor, est in more poailum ut etipendia militibus 
solvantur et ii sepe in medium producantur, ut 
exquiratur an armis instructi sint, an equos probe 
curatos habeant; item ut tirones, priusquam in 
catalogos referantur, explorentur an corporibus 
valeant, an sagitlare sciant, an vibranda hasta Be 
exercuerint ; hic imperaior slipendia militaria in 
fiscurn tanquam aquas in cislernam coegit, et 
exercituum cupiditalein donativis quae incolarum 
dicuntur levavit, abusus re a veteribus imperato- 
ribus inventa et raro usurpala in eos qui hostes 
sape cecideranl. Hinc factum est ut et milites 
enervarentur, οἱ maximum pecunie flumen in 
ignavos ventres effunderetur, et Romane provin- 
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cie male tractarentur. Nam et strenui milites, Α τικὸν ἄτονωτερον ἐργασάμενος xx! χρημάτων ἀθύ- 


cum non amplius id exapectarent quo peculiariter 
ad virtutem bellicam excitabantur, quod tum pro- 
miscue oinnibus idem proniium propositum erat, 
alacritatem 22 3 illam in periculis adeundis abje- 
cerunt ; et provinciales, qui clim fisco pecuniam 
numerabant, a militari avaritia pessime sunt tra- 
ctati, erepta non pecunia tantum, sed el intima 
tanica, aliquando a liberis et uxoribus avulsi. 
Proinde quilibet militie nomen dabat, et multi 
ignavissimi οἱ sordidissimi opifices, vcl equo Per- 
sico donato vel paucis aureis datis, nullo delectu 
aclo in militum catalogos relati litteris imperia- 
libus irrigu& prata et rura fertilia et Romanos 
tributarios accipiebant, ut eis aliquando servili 
habitu ministrarent ; et vir Romanus gravi vultu, 
rei militaris peritus, et tanto excellentior ut illi 
comparatus Achilles videretur, aut duabus mani- 
bus armatus cum eo compararetur qui neutram 
incolumem haberet, tributum penderet homun- 
cioni semibarbaro, qui inetructam aciem nunquam 
viderat. Enimvero perturbationis hujus Romane 
provincie graves ponas dederunt, quarum alie 
ante oculos nostros a Barbaris 244 spoliate et 
occupata sunt, alie a nostris tanquam aliene va- 
gtate et everse. Sed quousque, Domine, heredita- 
tis tue obiivisceris, aversaquo n nobis facie irc 
tuse locum dabis ? quando ex eancta ede tua pro- 
spectans nostras erumnus et calamitales intuebe- 
ris, malisque non urgentibus liberabis? eaque 
averles qu:? longe graviora impendere videntur ? 
χερσὶν ὁπλιζόμενον κρίνεσθαι πρὸς τὸν µηδετέραν 


σσους εἷς ἀργὰς Ὑαστέρας ὀὁχετηγήσας καὶ τὰς 
Ῥωμταϊκὰς ἐπαρχίας κακῶς διαθξµενος [Ῥ. 136] 
oi τε γὰρ ἀγαθοὶ στρατιῶται τὸ ἐν τοῖς δεινοῖς 
φιλότιμον ἐνθένδε χαταλελύχασιν, οὐχέτι τοῦ ὑπο- 
νύσσοντος πρὸς ἀριτῆς ἀρεϊκῆς ἐπίδειξιν ἰδίου 
σφίσιν ὡς πρώην µένοντος, ἀλλ᾽ εὐπορίστου προ- 
κειµένου τοῖς ἅπασι, xai οἱ τὸν δηµόσιον πἆλαι 
δεσπότην λαχόντες τῶν ἐπαρχιῶν οἰχήτορες ὑπὸ 
τῖς στρατιωτικής ἁπλητίας πεπόνθασι τὰ οἶκτρό- 
τατα, οὐκ ἀργύριον µόνον καὶ ἀθολὸν ἀφχιρούμενοι, 
ἀλλὰ καὶ τοῦ τελευταίου χιτῶνος ψιλούμενοι, ἑνίοτε 
6b καὶ τῶν φιλτάτων αὐτῶν ἀποσπώμενοι. "Hv 
τοίνυν διὰ ταῦτα τὸ στρατολογεῖσθαι παντὸς τοῦ 
βουλομένου. καὶ πολλοὶ ταῖς ῥαφίσι y xipstv εἰπόντες 
ὡς ἔπεισκομ'ζούσαις αὐτοῖς τὰ χρε:ώδη στενῶς xal 
δυσεκθιάστως, ἄλλοι τὸ ἱπποκομεῖν λάξαντες, xai 
τὸν ἐκ πλινθείας Dv ἀπονιφάμενοι ἕτεροι, εἰσὶ δ' 
ὁἵ xal «àv τῶν γαλκείων ἀσθόλην ἀπομορξάμενοι 
τοῖς στρατολογοῦσι παρέστησαν, καὶ παρενεγχόντες 
ἵππον ΠΗερσαῖον Ἡ χρυσίνους ἀριθμῷ βραχεῖς xa- 
ταθέµενο. ταῖς στρατιώτισι κατελέγησαν Ἶλαις 
ἀθασανίστυς, xkv τοῦ παραυτίκα βασιλικοῖς ἔγω- 
διάσθησαν γράμμασι πλέθρα γῆς δροσερὰ xal àpoj- 
pas σιτοφόρους καὶ ᾿Ρωμαίους ὑποφόρους βραθεύ- 
ουσιν, ὡς ὑπτρέτεῖν ἐν σχήµατι δούλων, ἐνίοτε δὲ 
καὶ Χατατιθέναι Φόρους ἁνδραρίῳ μιξοδαρθάρῳ, 
μηδὲ εἶ ἔστιν ὅλως ἐγνωκότι παρᾶταξις, Ῥωμαῖον 
ἄνδρα γεραςὸν τὸ εἶδος καὶ οὕτως εὖ εἰδότα πολὲ- 
µων xal τοσοῦτον τοῦ φορολογοῖντος αὐτὸν ὑπερ- 
φέροντα ὡς Αχιλλέα πρὸς ἐκεῖνον δοχεῖν, fj διτταῖς 
ἀπὸ πάθους ὀρέγοντα, ᾿Ἠπαξίως οὖν τῆς ἀχοσμίας 


ταύτης τῶν στρατευμάτων αἱ ᾿Ρωμαϊκαὶ πεπράγασιν ἐπαρχίαι, αἱ μὲν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ὑπὸ 

P. , D A , LX : 3. , * * ^ 

τῶν ἀλλοφύλων σκυλευόµεναι καὶ εἰς ἀρχὴν αὐτοῖς ἰδιούμενα,, al δὲ ὡς ἀλλότριαι τοῖς ἡμετέροις 
, * LENN , 3 » ο - . * 

φαντούµεναι καὶ ὀμούμεναι. 'AÀA' ἕως πότε, Κύριε, τῆς σῆς ἐπιλήσῃ κληρονοµίας, καὶ τὸ σὸν ἆπο- 

» 2? - Á ^ up DRE μυ... - - 
τρέφων αφ ἡμῶν πρόοτωπου ὁθοποιησεις τρίθον τη ὀργῃ σου; Πότε ἐπόψει ἐξ ἁγίου ἐπιθλέψας 
, 4 4 a a . *. - “ο 
κατοικητηρίου σου, xzi ἰδὼν ἵδῃς τὴν ἡμετέραν συνοχἠν τὲ καὶ κάχωσιν, καὶ ῥύσῃ τῶν ἐφεστώτων XZX ὤν, 
Νε 9 - 9 
ἁπαλλαγὴν δὲ παρέξεις xxi τῶν πολὺ τούτων ἐλπιζομένων γαλἐέπωτέρων ; 


5. Nuuc illud ctiam addendum est. Plerique ϱ 


Romanorum imperatores imperare, aurum gestare, 
communibus ut privatis uli, eaque suo arbitratu 
quibus volunt donare non contenti, niei sapientes, 
forma diis, robore heroibus similes, et ut Salomon, 
divinitus edocti ct doctores Divinitalis el norme 
rectissime, denique divinarum humanarumque 
rerum inlerpretes veriss!mi habeantur, injurium 
Bibi fieri censent. Unde fit ut, cun immodestioreg 
et audaciores, qui nova dogmata in Ecclesiam 
introducunt, coercere aut id munus iis qui theolo- 
gio gcientiam profitentur tnandare deberent, nec 
jn hac parte ullo inferiores esse volentes, iidem 
dogmatum et auctores et arbitri ae disceplatores 
$15 exsistant, spe etium dissentiertes multent. 
Hic quidein imperitor natura facunduset suavis 
sermonis a'flüuentia ornatus non elegantes tuntum 
epistolas seribebat, sed et religionis institutiones 
parturiebatac publicede:lamabat. Tandemetiam de 
divinis dogmatibus et ipso Deco disserebat. Sepe 
etiam dubitationem pre so ferens, questrones 


e. Πρὸς δὲ τοῖς εἰσημένοις κχάκεῖνα δοτέον τῇ 
ἱστορίᾳα. Totg πλείοσι ᾖβασιλεῦσι "Ῥωμαίων οὐκ 
ἀνεκτόν ἐστιν ὅλως ἄρχειν µόνον καὶ γρυσοφορεῖν 
καὶ χρῖσθαι τοῖς κηινοῖς ὡς lólow xai διαδιδόναι 
ταῦτα χαθὼς ἄρα xxi ol; βούλονται, οὐδὲ μὴν ὡς 
δούλοις τοῖς ἐλευθέροις προσφἑρεσθαι, ἀλλ᾽ sl μὴ 
καὶ σοφοὶ δοχωῖεν καὶ θεοείκελόι τὶν µορφην xai 
ἆρωες thv ἰσχὺν καὶ Gc Σολομῶν θεοσόφοι xai 
δογµατισταὶ θειότατοι γχαὶ χανόνες τῶν ΚΧανόνων 
εὐθέστεροι καὶ ἁπλῶς θείων καὶ ἀνθρωπίνων πρᾶ- 
γµάτων ἀπροσφαλεῖς γνώµονες, Ostvi οἵονται πά- 
σγειν. Ἔνθεν τοι καὶ δέον τοῖς ἀπαιδευτοτέροις xai 
θᾳασυτέροις ἔπιτιμχν ἐπεισάγουσι νέα καὶ ἀτυνήθη 
τῃ ᾿Εκκλησίᾳ δόγµατα, [| γοῦν ἀνατιθέναι ταῦτα 
οἷς ἔπαγγελμα τὰ περὶ θεοῦ εἰδέναι καὶ λέγειν, οἱ 
δὲ οὐδὲ κατὰ τοῦτο τό µέρος δευτερεύειν οὐτινοσοῦν 
ἀνεχόμενοι ol αὐτοὶ δογμάτων εἰσηγηταὶ [Ῥ. 137] 
καὶ δικασταὶ τούτων xai ὁρισταὶ, πολλαχοῦ δὲ xal 
Χολασταὶ τῶν μὴ συμφωνούντων αὐτοῖς Ὑίνονται. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς τοιγαροῦν οὗτος εὐγλωττίαν εὖτυχη- 
κὼς καὶ λόγου ἔμφυτον χάριν πεπλουτηχὼς οὐ 
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ὥδινε λόγους, οὓς φασι σελέντια, καὶ εἷς xotvi,y 
ἀνέπτυσσεν ἀκοήν. Ὁδῷ δὲ προϊὼν xal δογμάτων 
freto θείων καὶ περὶ θεοῦ διελέχετο. ᾽Αμέλε, καὶ 
κατασχτματιζόµενος πολλάχις τὸν ἀποροῦντα Τρα- 
φικὰς εἰσΏγε ζητήσεις, xal περὶ τῶν λύσεων του- 
τωνὶ διεπυνθάνετο ξυναγείρων ὅσον ἔχαιρε λογιόττητι» 
Αλλ᾽ Xv ἄν ἐπαινετέος xxv τούτοις, εἰ µέχρι τούτων 
VA» λιχνείαν ἐχτείνων τοῖς δυσεφίχτοις οὐδ' ὅλως 
προσέθαινε δόγµασιν, ἤ καὶ τούτοις ἐφιστάνων τὸν 
νοῦν οὐκ ἣν Ἰἰσχυρογνώμων, οὐδὲ τὸν νοῦν τῶν 
γραφομένων πρὸς τὴν οἰκείαν μεθεῖλκεν ἐν πολλοῖς 
πρόθεσιν, ὁρίζων καὶ προσεπάγων ἐξηγήσεις ἐν οἷς 
πρὸς ὀρθὴν ἔννοιαν ol Ἡατέρες ἐφθέγξαντο, ὡς εἴπερ 
ὅλον αὐτὸν συνείλγφε τὸν Χριστὸν καὶ ὑπ αὐτοῦ 
μεμύητα; τὰ περὶ αὐτοῦ τρανότερον xal θειότερον. 
Ζητέσεως οὖν γενομένης περὶ) τοῦ Γραφικοῦ ῥᾳτοῦ 
ὅ φησι τὸν σεσαρκωμµένον θΞὸν προσφέρειν τε ὁμοῦ 
xxi προσφέρεσθαι, καὶ τῶν τότε λογίων ἀνδρῶν εἲς 
ἱναντίας μοίρας ἀποχριθέντων, ἐφ᾽ Ἱκανὸν τὰ τῆς 
ἐξετάσεως παρετάθησαν, ῥήσεις τε xal ἀντιῤῥήσεις 
lE ἕκατέρων ἐχύθησαν τῶν μερῶν. ᾿Ορθοτομηθέντος 
δὲ τοῦ ζητουμένου, xal τῃ δόξι προστεβέντος τοῦ 
βασιλέως τῇ θεοφιλεῖ τε χαὶ κρεΐττονι, καθαίρεσιν 
ὑπέστησαν ὡς ἀντίφρονες ὁ Ὑποψήφιος της θεου- 
πόλεως, μεγάλης ΄Αντιοχείας Σωτήριχος ὁ Παντεύ- 
γενος, ὁ Δυῤῥαχίου Ἑὐστάθιος, ὁ τῆς θεσσαλονίκης 
Μ.χαἡλ τὸν ῥητορικὸν χκοσμῶν (póvov καὶ τὸν 
εὐαγγελικὸν ἀναθαίνων ὀκρίδαντα, ὁ Βασιλάκης! 
Νικηφόρος τὰς τοῦ Παύλου ἀναπτύσσων ἐπ ἐκ- 
χλτσίαχς ἐπιστολὰς καὶ διαλευκαΐνων τῷ τῆς καλλιῤ- 
ῥτμοσύνης φωτὶ ὕσαι τῶν ἀποστολικῶν ῥήσεων τῇ 
ἀσαφείᾳ ὑπομελαίνοντα: xal τῷ βάθει τοῦ πνεύµα- 
τος ἐπιφρίσσουσι. Αέγεται ὃὶ ώς τοῦ δόγματος 
τούτου ὑποκινουμένου xal εἷς κοινὴν ἐπικρινομέναυ 
προτεθῖναι µβάσανον, ἑξώρως ἕἑκραγηναι βροντὴν 
ἐξαισίαν, ὑφ) T καὶ περικτυπηθΏναι τὰς ἀκοὰς τὸ 
συνὸν ἅπαν τῷ βασιλεῖ κατὰ Ηελαγονίαν διατρίθοντι 
τότε, ὦς ἀπὸ τοῦ κτύπου πολλοὺς εἷς γῆν καταπί- 
πτειν xal τινα τῶν λόγου τροφίμων, Ἡλίαν τοῦ- 
νοµα, τὴν τύχην ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς, τοῦ στρατοῦ 
φύλακα, βίδλον ἀναπτύξαντα περὶ βροντῶν καὶ 
σε.σμῶν δ.εξιοῦσαν, καὶ τὰ περὶ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον 
καθ ὃν ἑθρόντησεν ἐπελθόντα, φάσκοντα εὑρεῖν 
οὑτωσὶ, [Ιτῶσις σοφῶν. Ou µόνον τοίνυν οἱ ῥᾳηθέν- 
τες Άνδρες, τῶν τηνικαῦτα σοφῶν ὄντες οἱ χκράτι- 
στοι, τῆς Ἐκκλησίας ἀπεσφενδονήθησαν καὶ πάσης 
Ἱερᾶς ὑπηρεσίας ἑξωστρακίσθησαν, ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς 
καὶ ἕτεροι τῶν Ἱἱερῶν καὶ θείων περιθόλων ἀἆποση- 
χασθέντες ἠλάθησαν. Μετὰ  ypóvouq δὲ τινας τήν’ 
« 'O Πατήρ µου μείζων μοῦ ἐστι,» τοῦ θεανθρώ- 
που Qvi, προθεὶς εἷς ἑξέτασιν, ὀλίγα |Ρ. 138] 
ταῖς τῶν Πατέρων π[οσσχὼν ἐξηγήσεσι, xal ταῦτα 
δ,αφύροις οὔσαις καὶ ἵκαναῖς πρὸς τὴν τοῦ ζητου- 
µένου παράστασιν xai σαφήνειαν, ἐφερμηνεῦσεις 
ο᾿κείας εἰσήνεγκε, φιλονείχως τῶν ἅπας δοξάντων 
περ'εχόµενος, xai πρὸς τὸ olxeiov ἀνθέλκων βούτ 
λημα, καὶ ὃ γυρώσειν προέθετο, τὰς μηδὲν τῇ ἆλη- 
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ditis omnibus convocalis requirebat, quanquam in 
his etiam laudari potuisset, nisi curiositate ingenii 
eas etiam questiones agitasset que attingi so nullo 
modo patiuntur, aut saltem omissa pertinacia Seri- 
pturarum gertentiam in multis ad suam opinio- 
nem novis interpretationibus non accommodasset, 
veris declarationibus veterum  repudiatis, quasi 
ipse totum Christum comprehendisset ct ab ipso 
de natura ejusdilucidius 8ο divinius edoctus esset. 
Orta igitur quaestione de illo dicto, quo dicilur in- 
carnutum Deum simul et offerre et offerri, et 
eruditis inter se dissentientibus, disceptatio longo 
tempore est extracta, multis et confirmationibus 
et confutationibus utrinque allutis. Verum impe- 
ratore pie et verc sententie post solertem contro- 
versix explicationein assenso, adversarii loco moti 
sunt ut perperam sentientes, Hypopsephius Theo- 
politanus, Soterichus Panteugenus Antiochenus, 
Eustathius Dyrrachinus, 2476 Michael Thessalo- 
nicensis concionator, Nicephorus Basilaces, qui 
Paulinas epistolas interpretabatur et lumine elo- 
quenlie apostolicorum scriptorum obscuritatem 
altissimo spiritu refertam illustrabat. Ferunt, cum 
hec controversia agitaretur et publice disceptanda 
proponeretur,alieno anni tempore ingens erupisse 
tonitru, et auribus eorum omnium qui tum Pela- 
gonie cum imperatore erant ita insonuisse ut 
nonnulli humi prolaberentur. Et Eliam quemdam 
bominem eruditum et celebrem, aperto libro qui 
de tonitribus et trerremotibus dissererel, et iis lectis 
que ad tempus illud pertinerept, scriptum inve- 
nisse Casus sapientum. Itaque non ii modo quos 
diximus, doctorum eruditissimi, ecclesiis pulsi et 
omnibus sacris ministeriis interdioli sunt, sed alii 
quoque una cum illis. Aliquot annis post questione 
de Doi hominis dicto : « Pater major est me,» 
proposita, parum curatis Patrum explicationibuse, 
iisque variis et ad controversie explicationem et 
declarationem sufficientibus, suas interpretationes 
attulit, easque pertinaciter defendit: el ud suam 
voluntatem 27 7 οἱ sententiam universalium do- 
ctorum sententias, non modo veritati non adver- 
sanles sed divinitus editas,accommodavit.Nam cum 
alii dicant Patrem ut Filiiauctorem dici majorem, 
alii de natura humana id intelligant, et id dictum 
non Verbo sed assumpie carni attribuant, ut et 
illa de profectione ad Patrem, de adventu princi- 
pis mundi, qui nihil in ipso inveniat : alii, etsi de 
Verbo vocem major accipiant, non absolute tamen 
et essentiüliler, sed ob inhumanationis summam 
extenuationem οἱ humilitatem ; atque alii aliter, 
pie tamen, explicent: iis, nescio quomodo, ut 
proposile questioni non salisfacientibus improba- 
tis,aliam attulit interpretationem, indictoque con- 
cilio et omnibus sacrerum Litterarum studiosis 
convocatis singulos hortatus est ut ei decreto hoo 
mado subscriberent : « Equidem etiam sanctorum 
Patrum voces de illo dicto, Pater major est mo, 
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amplector: aio tamen id dictum pertinere ad car- À τῶν µακαρίω, διδασκάλων τῆς οικουµένης. Τῶν μὲν 


nem in eo conditam et passibilem. » Quod nescio 
quomodo Filio incarnato minus tribuit quam Patri, 
perinde ac si ob nature humane assumplionem et 
peregrinationem in terram pari dignitate excidisset 
acsuam aucioritatem 3664 amisset, et intra li- 
mitcs extenuationis constitissel, ac non deificas- 
get et extulisset humilia, et sua gloria per unionem 
illam ornasset polius quam ea re ipse depressus 
essct. Quod absurdum est. Atque etiam rubra 
&criptura tanquam ense flammeo decretum hoc 
munivit, quo mortem minitabatur et exeommu- 
nicationem ei qui, non dico prima impulsione 
animi reprehendere et submurmurare, sed tantum 
introspicere ausus esset. Deinde idem decretum 
de quorumdam assensorurm vel assentalorum Ρο: 
tius consilio lapideis tabulis insculptum in mazi- 
mo templo dedicavit. Verebantur enim ne sanctio 
illa, ut que pratextu carnis ipsi Verbo derogaret, 
abrogarotur, presertim cum extenuationem et hu- 
manitatis rationem preteriiesent. 


p ise δογματικῷ 


γὰρ λεγόντων τῷ alti εἱρῆσθαι μείζονα, τῶν δὲ 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐξειληφότων καὶ τῷ προσλήµ- 
ματι, οὐ τῷ λόγῳ τὴν φωνὴν ταύτην ἀπονειμαμέ- 
νων, ὥσπερ xai τὸ πρὸς τὸν Ἱ[ατέρα πορεύεσθαι 
καὶ τὸ ἔρχεσθαι τοῦ κόσμου τὸν ἄρχοντα x3! ἔρευ- 
νῶντα μηδὲν ὅλως εὑρίσκειν ἐν αὐτῷ, τινῶν δὲ 
περὶ τοῦ λόγου τὸ μεῖζον ἐκλαθομένων, οὐχ ἁπλῶς 
δὲ xal κατ’ οὐσίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν Ev τῷ ἔνανθρωπή- 
οαι &xpzv κένωσιν καὶ ταπείνὠώσιν, καὶ ἄλλων ἄλλως 
εὐσεθῶς µέντο: ἐκδεξαμένων, ταύτας οὐκ οἵδ᾽ ὅπως 
ἀποστέρξας ὡς οὐχ ἱκανῶς περὶ τοῦ προκειμένου 
εἰπούσας, xal ἑτέρως αὐτὸ διηρµήνευεν. ᾿”Αμέλει 
καὶ σύνοδον συγκροτήσας καὶ ἅπαν ὅσον τοῖς θείοις 
ἔχαιρε δόγµασι σωναθροίσας,  ivz.qev ἕκαστον ἐν 
ὑπογράφειν ὀρίζοντας οὕτωσ/ 
«᾿Αποδέχομαι μὲν xal τὰς περὶ τοῦ, Ὁ Πατήρ µου 
µείζων μού ἔστι, τῶν θεοφόρων Πατέρων φωνὰς, 
λέγω δὲ εἱἰρῆσθαι τοῦτο xai χατὰ τὶν iv αὐτῷ κτι- 
στὴν xal παθητὴν σάρχα, » Τοῦτο δὲ οὐκ οἵδ ὅπως 
τὸ ἔλαττον πρὸς τὸν Πατέρα τῷ Yl σαρκοφορήσαντι 


περιτίθησιν, ὡς εἶπερ ἀπωλίσθησε τῆς ἰσότητος διὰ τὴν ἀνθρωπίνης φύσεως πρόσληψιν xal τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἐπιδημίαν, μὴ τὴν ἰδίαν καὶ οὕτως ἀνασώζων δόξαν, τοῖς δὲ τῆς κενώσεως µέτροις ἐναπομείνας, Tj μὴ 
θεώσας καὶ ὑψώσας τὸ ταπεινὸν καὶ τῶν οἰκείων αὐγημάτων µέτοχον ἀναδείξας ἐξ αὐτῆς τῆς ἑνώσεως, ἀλλ’ 
ὑπ αὐτοῦ τούὐναντίον ταπε!νωθεὶς, ὅπερ ἄτοπον. ᾽Αμέλει καὶ γραφαῖς ἐρυθραῖς ὡς Φφλογίνῃη ῥομφαίᾳ τὸ 
δόγμα τοῦτο διειληφὼς, ἀπειλούσαις θάνατον καὶ ἀποχήρυξιν πίστεως τῷ προσεµθλέψαι ὅλως ἔνδον τολµή- 
σαντι xal κατὰ πρώτην τοῦ νοῦ κίνησιν, πολλῷ δέω εἰπεῖν ἐπιλαθομένῳ καὶ ὑποτονθορύσαντι, ἔπειτα 
λιθέναις πλαξὶν ἐγχκαράξας ὑποθήχαις τινῶν τῶν ἑἐπακολουθούντων αὐτῷ xal κολακευόντων ἐπὶ vem 
τοῦ μεγίστου ἀνέθετο. Ὑφεωρῶντο γὰρ τὴν τῶν χυρωθέντων ἀνάλυσιν ὡς εἷς αὐτὸν τὸν λόγον διὰ µέσης τῆς 
σαρκὸς ἀποφερόντων τὸ ἔλαττον, xal μάλισθ) ὅτι τὴν χένωσιν xal τὸ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον νοούµενον παρε- 
θλέψαντο. 

6. Ejusdem generis illud etiam est quod Manuel ϱ 


eub vite finem fecit. Exstat inter ceteras cateche- 
tice tabule sanctiones ansthema in Mahometi 
Deum, quem nec genuisse nec genitum sed ho- 
losphyron esse affirmat. Id anathema ex omnibus 
catecheticis libellis aboleri voluit ab ipsa Magne 
ecclesi: tabula auspicatus, idque ratione probabili 
scilicel. Aiebat enim blasphemiis in Deum quali- 
buscunque 3249 offendi Agarenos, qui ad piam 
nostram religionem deflcerent. Proinde maximo 
Theodosio accersito, qui principem sedem curabat 
atque ornubat, et primariis sacerdotibus, qui tum 
in urbe erant eloquentia et virtute praestantes: 
questionem cum tumido exordio proponit. Qui 
cum omnes refragarentur, nec ullo modo illa ad- 
mitterent ut absurda et a vera de Deo sententia 
abducentia, atque anathema illud offensionis ple- 
num pie explicarent (nec enim Deum cali et terre 
conditorem ullo modo anathemate notari, sed ho- 
losphyrum illum Deum, quem delirus et furiosus 
Machometus nec genitum nec gignenlem confin- 
geret: nam apud Christianos Deum Patrem cele- 
brari, quod detestandis Machomcti nugamentis 
plane prohibeatur. Deinde se non satis intelligere 
quid sit illud holosphyrum), eis animo nihil mi- 
ligato contemptis, suapte auctoritate, et aulicorum 
eruditorum, quos tempori servire norat, ministe- 
rio, decretum proponit, quo fet Machometi deli- 


€. Otov δὲ καὶ τόδ’ ἔρεξεν ἀνὴρ οὐτοσὶ περὶ τὸ 
πέρας τῆς αὐτοῦ βιοτῆς. Ἴγκειται τῷ καττχητικῷ 
πυχτίῳ μεθ) ἑτέρων ἀφορισμῶν καὶ τὸ ἀνάθεμα «ip 
θεῷ τοῦ Μωάμετ, περὶ οὗ λέγει, « Οὔτε ἐγέννησεν 
οὔτε ἐγεννήθη, » xai ὅτι ὁλόσφυρός ἐστι. Τὸν τοιοῦ- 
τον τοίνυν ἀναθεματισμὸν ἀπαλεῖψαι τῶν ὅλω 
κατηχητηρίων βίθλων προέθετο, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Ev 
τῃ Μεγάλη ἐκκλησίᾳ (P. 139] πυκτίδος ἀρξάμενος. 
Καὶ ἡ πρόφασις ὡς µάλα εὐπρόσωπος' ἔφασχε γὰρ 
ὡς εἷς σκάνδαλον Ἠπρόχειται τῶν µετατιθεµένων 
᾽Αγαρινῶν εἷς τὴν καθ ἡμᾶς θεοσεθῆ πίστιν τὸ 
βλασφημεῖσθαι ὅλως θεόν. Οὐχοῦν µετάκλητον τίθησι 
τὸν µέγιστον Θεοδόσιον, ὅς διεῖπε τηνικαῦτα καὶ 
ἐκόσμει Qpóvov τὸν πρώτιστον, xal τῶν κατὰ τὴν 
πόλιν ἑνδη μούντων ἀρχιερέων τοὺς λόγῳ xal ἀρετῇ 
διαπρέποντας, xal χοινοῦται τοῦτοις τὸ σχέμµα μετ' 
ὀγκηρῶν προεισοδίων τῆς ὑποθέσεως. ᾿Ανανεύοντας 
δὲ πάντας εὑρὼν xal μτδ) ἄκροις παραδεχοµένονς 
ὠσὶ τὰ εἰσηγούμενα ὡς ἀπόφτμα καὶ τῆς εἷς θεον 
ἀληθεστάτης δόξης ἀπάγοντα, ἐξηγουμένους δὲ Oto. 
φιλῶς τὸ εἷς σκάνδαλον δήθεν καὶ πρόσχοµµµα καἰ- 
µενον, καὶ διασαφοῦντας μὴ ὅλως θεὸν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς ποιητὴν καθυποθάλλεσθαι ἀναθέματι, ἀλλὰ τὸν 
παρὰ τῷ λήρῳ καὶ δαιµονιώδει Μωάμετ ἀναπγαττό- 
µενον ὁλόσφορον θΘεὸν xal μήτε Ὑεννηθέντα µύτε 
Ὑεννέσαντα (παρὰ Ἄριστιανοῖς μὲν γὰρ δοξαζεσθαι 
Ἱ]ατέρα 6:2v, αὐτὰ τὸ τὰ ἀπόθλητα τοῦ Μωάμετ 
ληρήματα τοῦτο ἀπαγορεύειν ὅλως' καὶ ἄλλως δὲ 
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μὴ συνιέναι ἀχριδῶς ὁποῖόν τί ἐστι τὸ ὁλόσφυρον), Α rium (cur enim theologiam dicam ?) defende- 


αὐτοὺς μὲν φθινύθειν εἴασεν ἐν στήθεσιν ἔχων νόον 
ἀχήλητον, καθ) ἑαυτὸν Ó' ἐκτίθησι τόµον, ὑπουργοῖς 
sl; τοῦτο χρησάμενος οὓς ἵδει τῶν ἐκ τῆς βασιλείου 
αὐλῆς τὸν καιρὸν κολαχεύοντας καὶ λόγου μετέχοντας, 
ὑπερτγοροῦντα μὲν τῆς τοῦ Μωάμετ µμµωρολογίας 
(οὗ γὰρ ἄν εἴποιμι ᾖἠθεολογίας), χαθαπτόµενον δὲ 
λαμπρῶς τῶν πρότερον βασιλέων xai τῶν ἐκ τοῦ 
καταλόγου τοῦ lepoo ὡς ἁμαθῶς val ἀπερισχκέπτως 
ἀνεχομένων ὑπὸ ἀνάθεμα τίθεσθα, Θεὸν τὸν ἀἆλτθι- 
'" Yóv, καὶ τοῦτον εἷς χοινὴν ἀκρόασιν ἐπὶ τῶν ἱερῶν 
ἀρχείων ἐκδίδωσι, συνεκπεπομφὼς olov τοῦ τόµου 
προοδευτὰς xal νευλαίαν κροτοῦσαν τὰ γεγραμμένα 
ὅσοι τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τῆς Ὑερουσίας 
ἦσαν χεφάλαιον, καὶ τοὺς ἐκ Ὑἐνοὺς ἔκείνῳ λοχιό- 


batur, ei superiores imperatores sacrorumque 
antistiles aperte Laxabantur, qui Deum verum ine- 
rudite ct inconsiderate anathemate notari 380 
passi essent. Et id decretum in sacro palatio pu- 
blice recitandum curat, principibus senatus et 
cognatis suis litterarum studiosis, qui veluti viam 
prepararent atque applauderent, premissis. Erat 
autem oratio adeo probabilis, non spiritualium 
verborum gravitate sed humane sapientie suavi- 
tate,ut aures non eorum duntaxat qui variam ejus 
compositionem et jucundam vanitatem spectabant, 
sed eorum etiam qui ipsius scripti sententiam in- 
dagabant, propemodum  suepensas teneret. Ac 
forsitan veri Dei gloria Machometano illi Deo, 


τττι Ὑαίΐροντας. Τοσοῦτον δὲ τὸ πιθανὸν ὁ λόγος Β quisquis est, nisi patriarcha strenue adversatusg 


ἐπλούτει, οὐκ ἐν διδακτοῖς πνεύματος βρίθων ῥί- 
μασιν, ἆλλ᾽ ἐν πειθοῖ σοφίας ἀνθρωπίνης χομῶν, ὡς 
μικροῦ δεῖν ἀπχιωρῆσαι τῶν ὥτων μὴ µόνον ὅσον 
ἀφεώρα πρὸς τὴν ποικίλην τούτου περιθολὴν xal 
τὸ ἐπίχαρι τοῦ πτερώματος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ µετ- 
αλλεῦον τῶν γεγραµµένων τὸν νοῦν. Καὶ τ4χ) ἂν 
ἦν ὡς ἀλτθὴς θεὸς δοξαζόµενος ὁ παρὰ τῷ Μωάμετ 
ὁστισοῦν κληρούµενος ὁλόσφωρος θεὸς, εἰ μὲ όλοσχε- 
ρῶς ὁ πατριάρχης ἀντέθη' οὔτε γὰρ οὗτος τοῖς 
γραφομένηις τὸν νοῦν προσέσγηχεν ὡς ἐπισφχλῇ xal 
vix. ἐπεισάγουσ: δόγµατα, καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ ὡς 
ὁηλητηριώδη ταῦτα ὑφορᾶσθαι παρέπειθε, Ὁ Oi 
ὥσπερ τι δεινὸν πεπονθὼς ὀνείδεσιν ἔπλυνε τοὺς 
ἁργιερεῖς, xal μωρὰ τοῦ χόσµου τούτους ὠνόμαζεν, 
ἄλλως τε καὶ νόσῳ τότε προσπαλαίων δεινῇ, ὑφ ὃς 
καὶ τὸν βίον ἀπέλιπε, xai Ἐπίχολος ἐντεῦθεν γινόµενος. 
03x02» ὅσα τῷ προτέρῳ τόµμῳ ἐμπλατυνόμενος εἶρη- 
χεν, ἀπτρτισμέντι κατασκεὺῇῃ xa! µεθόδοις ῥττορικαῖς 
χρησάµενος, ταῦτα ἐπιτεμὼν καὶ τὸ τοῦ δόγματος 
αὖθις περιθεὶς δέλεαρ ἕτερον τόµον ἐξέβετο. Καὶ 
ἐπεὶ ἔτυχε τότε τοῖς κατὰ Δάμαλιν ἀρχείοις ἑναυλι- 
ζόμενος, & Σκουτάριον ὀνομάζονται, τὴν τοῦ ἀέρος 
εὐκρασίαν μµεταδιώκων xal τῆς πολυοχλίας ἆπανι- 
στάµενος xal ἅπας τῆς vocoxoulac γινόμενος, δια- 
πλωϊζονται ἐχεῖσε βασιλικῷ ἐπιτάγματι 8 τε τῶν ἀρ- 
χιερέων σύλλογος xal ὅσοι τὸ πρεσθεῖον ἐκ τῶν λόγων 
ἐκτήσαντο. ᾽Αλλ) οὕπω καθαρῶς τῶν λεμθαδίων ἀπί- 
θτησαν, xxl τις τῶν παρὰ τῷ µβασιλεῖ παῤῥησίαν 
ἑχόντων καὶ τὰ μέγιστα δυναµένων ὑπογραμματέων 
ἐφίσταται. Ὁ Ματζούκης ἦν οὗτος θεόδωρος, καὶ 
πράς τε τὸν πατριάρχην καὶ tZ» τῶν ἀρχιερέων 
ὁμύγυριν τὸν λόγον ἀποτεινάμενος τὴν μὲν ἐς τὸν 
βασιλέα πάροδον μὴ elvat ἔφησε vovi ἐφιχτὴν διά 
τι παβτισγρῖσαν ἐκ τῆς νόσου ἐμπόθιον, τῇ δὲ τού- 
των ἀναγνώσει προτέχειν γρεὼν, τοὺς Χάρτας δεῖ- 
ξας αὐτοῖς τοὺς ἐν yepoiv. "IIv δὲ ὁ μὲν περὶ τοῦ 
προκειµένου δόγµατος διαλαμθάνων, ὃν, ὡς εἰρή- 
χαμε», ὑπογράψαι τοὺς συνελθόντας ἀρχιερεῖς διὰ 
στουδῖς ὁ αὐτοκράτωρ ἐτίθετο' ὁ δ᾽ ἕτερος τὸν βα- 
σ'λἐα ἔχων ὁ-αλεγόμενον τῷ ἀρχίποιμενί τε θεοδο- 
σίῳψ καὶ τῇ συνόδῳ οὐδὲν µέτριον οὐδὲ χάριεν διεξ- 
φει, ἀλλὰ καὶ τῇ ἑνστάσει τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν 
35, αὐτῷ ἀρχιερέων ὡς μὴ κατὰ λόγον γενοµένῃ 


nec ipse id seriptum curasset, quo nova οἱ peri- 
culosa dogmata introducerentur, et ceteros, ut id 
tanquam venenum suspectum haberent,monuisset. 
At imperator, quasi gravi affectus injuria, ponti- 
flces conviciis insectabatur et homines omnium 
mortalium stultissimos appellabat, quippe ex 
morbo gravissimo, qui exitium οἱ attulit, pronior 
ad iram factus. Proinde iis que priore decreto fu- 
sius, oratoriis ornamentis adhibitis, scripserat, in 
compendium redactis et dogmatis illecebris ador- 
natis,aliud deoretum promulgavit. Cum autem tum 
in palatio ad 363 Damalim, quod Scutarium di- 
citur, tum ad vitandam turbam tum ob aeris tem- 
periem versarctur, totus curande valetudini in- 
tentus,jussu ejus pontificum collegium et erudi- 
tissimi quique eo trajiciunt. Qui cum vix ex 
lintribus descendissent, Theodorus Mazuca, homo 
&pud imperatorem gratiosus et inter scribas au- 
ctoritate princeps, adest; et oratione ad patriar. 
cham et pontifloum collegium instituta imperato- 
rem nunc adiri posse negat ob morbi quamdam 
accessionem,litteras vero quas manu teneret, esse 
audiendas. AÁgebant autem altere de proposito 
dogmate, quibus a pontificibus subsoribi cupiebat 
imperator; altere sub persona ejusdem cum 
summo pastore Theodosio οἱ pontificibus ob 
preposteram adversationem expostulantes, majus 
concilium minabantur, et controversie discepta- 
tionem ipso veteris Roms papa adhibito jureju- 
rando testificabantur. « Ingratus, inquit, universi- 
D tatis rerum Deo, 8 quo preter imperii fastigium 
aliis illustribus prerogativis sum ornatus, et in- 
sanus egsem, nisi pro tenuitate 9872 mea quale- 
cunque illi studium meum declararem, et summis 
in id viribus incumberem, no is verus Dei ana- 
themate notaretur. » Ceelerum auditores ea ma- 
gniloquentia adeo non  percellebantur, ut vir 
doctissimus et eloquentissimus, Eustathius Thes- 
galonice arcliiepiscopus, ea oratione vehementer 
commotus,verum Deum aliquid holosphyrum, in- 
felicis ingenii commentum,perhiberi nullo modo fer- 
ret. « Enimvero, inquit, insanirem et hoc habitu, » 
ostenso pallio « indignus essem, si Deum verum 
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παρ) αὐτοῖς λεγομένων ῥηγῶν Ἰἰσχύν τις περιδὺς A gloriam alteri daret neve limites patrum trausfer- 


μείζονα, εἶτα κατὰ Ῥωμαίων ἐπίῃ, χρημάτων ἀν- 
ελάμδανε δόσεσιν, ἐσωμάσχει τε xai ἐπέθηγε πρὸς 
ἀνθόπλισιν τὸ ὑποπίπτειν κινδυνεῦον γένος ἂρχοντι 
ὑπερέχοντι. Ιταλιώτας οὖν πολλάκις χατὰ τοῦ ῥτ- 
γὸς ᾽Αλαμανίας τοῦ Φρεδερίχου ἀνθώπλισεν,. Ὁ piv 
γὰρ ὑποχλιθῆναί οἱ τούτους καὶ τὰ καθ αὑτοὺς ἐπι- 
τρίψειν ἐκείνῳ διὰ πλείστου ἐτίθετο' ὁ δὲ ΜΝανουὴλ 
πέµπων ῥἐἑνίσχυεν ἐκείνους καὶ κραταιοῦσθαι ὑπετί- 
θει, xal τὰς τοῦ ῥηγὸς δολοφροσύνας ἑνῆγε φυλάτ- 
τεσθαι. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν πρεσθυτέραν Ῥώμην sis- 
ιέναι καὶ στεφθΏναι τὸν αὐτὸν ῥῆγα πολλάκις 
ἐπιθαλόμενον ἀπεῖρξε τοῦ ἐγχειρήματος, « « Mz, δώ- 
σεις ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου, » γράφων τῷ πάππᾳ, € μηδὲ 
πατέρων δρια µέταιρ, po πως τὸ ἀπρομήθευτον 
ὕστερον ἔργοις αὐτοῖς ὁποῖόν ἐστιν ἐπιγνοὺς τηνι- 
χαῦτα πλήττῃ τὴν doy µεταµέλῳ διὰ τὴν τοῦ 
εἰχότος ὁλιγωρίαν, ὁπότε τὸ xaxóv παντάπασι ἆθε- 
ῥάπευτον. » Kai ἦν ἐκ τούτου τῆς µεγιλοδόξου 
Ρώμης ἀποκλειόμενος, γαθά τις ἄοπλος, ὁ μυριᾶσι 
γαυριῶν στρατευμάτων. ἛἜστι δ᾽ ὅτε τὰ piv τείχη 
Μεδιολάνων ὑπ ᾽Αλαμανῶν κατεστράφησαν, οἱ δὲ 
τῆς πόλεως ταύτης οἰκήτορες κατασοφισάµενοι τοὺς 
ἕνορχον ἀνάγκην σφίἰσιν ἐπενεγκόντας μὴ àv τὸ 
τοῖχος ἀναδομήσειν ποτὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τάφρῳφ 
qxoov Λβαθείᾳ xal ὀρυχκτῇ, μὴ ἐπιορκεῖν ix 10303 
λέγοντες, ἔπειτα δὲ ὡς πρότερον τὰ τείχη &vexal- 
γισαν τοῦ βασιλέως τοῦδε γενοµένου σολλήπτορος. 
Ἐπὶ τούτοις γε μὴν τὸν Μόντης Φεράντης µαρκέ- 
σιον, εὐγενείᾳ καὶ εὐτεχνίᾳ κομῶντα καὶ μέγα δ»- 
νάµενον, εἷς φίλον ᾿Ῥωμαίοις ἐγιράφας τοῦτο μὲν 


ret, ne temeritatis et negligentie tum demum 
peniteret, cum accepta mala corrigi non possent. 
lta inclyte Roma aditu tanquam inermis exclu- 
8u8 est is qui armalis legionibus efferebatur. Quo- 
dam tempore Mediolani monia sunt ab Alemanis 
diruta : sed cives jurejurando adacti se nunquam 
ea inslauraturos, iia victores eluserunt ut urbem 
principio profunda fossa munirent,se pacta et con- 
venta violare negantes. Deinde imperatoris auxilio 
freti ipsa menia reposuerunt. Ad hec Montisfer- 
rati marchione, viro nobilitate auctoritate et felici 
sobole insigni, tum amplis muneribus tum Maria 
filia, ut supra expositum est,ejus fllio desponsa ad 
Romanorum amicitiam adjuncto,magis etiam prin- 
cipis Alemnanorum consilia fregit. Qui Moguntino 
episcopo, cancellario suo, cum magnis copiis mis- 
so,ltalicas urbes a papa avuleas 3203 sine ullo 
metu subigebat. Verum Montisferrati marchio lar- 
gitionibus imperatoris impulsus Conradum filium, 
hominem formosum, fortem, cordatum, viribus et 
etate florentem, cum copiis contra Moguntinum 
mittit. Commisso prelio Alemani ab equitatu pro- 
fligantur ; et inter alios ipse Moguntinus captus 
forsitan Byzautium missus esset, nisi imperator 
&nte obiisset. Nec ulla fuit urbs Italie, aut am 
ab Italia remotior,in qua imperatornon unu: con- 
juratum et hominem sibi fidelem haberet. Unde 
que in conclavibus Romanorum adversarii clam 
consultabant,ea omnia resciscebat. Aliquando ejus 
legati negotii cujusdam causa Anconam missi, sive 


δωρήμασιν ἀδροῖς, τοῦτο δὲ τῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν C ut quosdam ad imperatoris amicitiam attraherent 


νεώτερον συνευνᾶάσαι τῇ οἶχείᾳ θυγατρὶ τῇ Μαρίφ, 
ὡς ὀλίγῳ πρότερον εἴπομεν, ἔτι μᾶλλον ἠκύρου τὰ 
διαθούλια τοῦ ἀρχηγοῦντος ᾽Αλαμανῶν. Ὥστε ὁ μὲν 
τὸν οἰκεῖον, ὡς ἡ Λατίνων βούλεται φωνὴ, καγκε" 
λάριον, ὡς δ᾽ Ἕλληνες εἴποιεν, λογοθέτην (ἦν δὲ οὗ- 
τος 5 Μαγέντζης ἐπίσκοπος) πέµψας μετὰ πλείστης 
δυνάμεως τὰς Ἰταλικὰς ῥὑπεποιεῖτο πόλεις, ἆπο- 
σπῶν αὐτὰς ἐκ τοῦ πάππα xai xata παῤῥησίαν Ἀνεύ- 
θυνον ὑπονοσφιζόμενος' βασιλεὺς δὶ τὸν µαρκέσιον 
χρημάτων ὑποσχέσεσιν ἔλαφρίσας πείθει τῷ Μᾳ- 
γέντζης ἀντίπαλον διαφεῖναι τὸν οἰκεῖον υἱὸν Kof- 
ῥάδον, καλὸν ὄντα ἰδεῖν καὶ τὴν ὥραν εὐπρεπὴ, 
ἀνδρίας τε καὶ συνέσεως ἐς ὅτι κράτιστον xal 
ἀχρότατον Ίκοντα, xal ἀκμάζοντα ἑώμῃ σώματος 
Καὶ συμπλοκῖς ἨὙενομένες τοὺς 
υρούσατο ἱππομαχίᾳ τρεψάµενος, ἑνίων δὲ καὶ xpa- 
τήσας, ἐν otc ἡριθ.εῖτο xal ὁ Μαγέντζης ἐπίχσο” 
πος. Τάχα B' ἄν οὗτος καὶ ἐς Βυζάντιον Xv dva] 
αιμφθεὶς, εἶ μὴ βασιλεὺς ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο 
λλλ᾽ οὐδὲ τις Tv τῶν [P.. 131]. Ἰταλιωτίδων ἤ τῶν 
lt ποῤῥωτέρω πόλεων καθ fjv ὁ βασιλεὺς οὗτος οὐχ 
ἴἶχεν ὁμοτὴν οἰκεῖον καὶ φρονοῦντα οἱ πιστά. ᾽Αμέ- 
li καὶ ὅσα εἷς τὰ ταμιεῖα τῶν ταµιείων εἰσιόντες 
ἐν χρυπτῷ ἑτόρεωον καὶ ἐτύρθαζον ὁπόσοι τῶν 
bui Ῥωμείοις ἀντίφρονες, ἀχουστὰ ἦν ἐκείνῳ xal 
ἔκπυστα. "Άλλοτε δὲ ποτε κατὰ τὸν "Aqxüva Ίχον 
lx βασ:λέως τινὶς, δεῆσαν οὕτω, κατὰ γρείαν πραγ- 


quos Lizios vocant, sive ut aliquid aliud Romanis 
utila conficerant,cum id expedivissent,Alemanorum 
rex ira plenus copias ad vastandam eam urbem 
mittit et cives puniendos, qui cum imperatore fc- 
dus facerent, ejusque legatos in Ííraudem utique 
suam ad urbes & se alienandas recepissent. [9 exer- 
citus Ancona 2263 hostiliter circumsessa Romano- 
rum legatos dedi sibi postulabat. Anconitani vero 
eas minas ita audiverunt, vallum obductum arma- 
tamque aciem ita timuerunt, ut legatos non modo 
non prodiderint, sed contemptis Alemanis pericu- 
Ium illud fortiter tolerarint, et ducta obsidione 
insolitos quoque cibos gustarint. Imperatorii vero 
legati, populo pro concione interrogato an auxilia 


᾽Αλαμανοὺ ἀπ. D sibi accersere liceret, cum populus respondisset 


Jicere quidem, sed pecuniam in promptu non esse, 
ipsi Deum testati affirmarunt imperatorem omnes 
belli impensas persoluturum, et ne canctarentur 
hortati sunt : alioqui gravissima queque ab hosti- 
bus toleraturos, uxoribus et liberis in servitutem 
abductis, pecunia el rebus omnibus direptis. Ita. 
que a quodam comite Guilielmo et vidua nobili, 
qua nuper defuncti mariti opibus potiebstur, ma- 
gno fenore accepta pecunia et auxiliis introductis 
libertatem 364 sue civitati restitutam sunt gratu-* 
lati. Quo successu letus imperator Anconitanos 
collaudat ; et civitate Romana donatis omnia se 
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prestare velle pollicelur, quee el ipse honeste daro  µάτων. Οἱ μὲν οὖν τὰ κατὰ σκοπὺν ἐξεπέραιον 


οἱ illi recte petere possint : aurique longe plus mi- 
sit quam impenderant. Atque huno res Anconita- 
rum exitum habuerunt, qui quidem natura esse 
constantes nec fidem cum fortuna mutare videban- 
tur. Nam cur alioqui vicini regis Alemannorum 
potentiam et edicta sprevissent, eique Romanorum 
imperatorem tantis marium et terrarum spatiis 
gejunctum preetulissent, nisi notionem honestatis 
innatam habuissent, magna animorum constantia 


καὶ τὰ διατεταγμένα σφίσιν ἐδίδοσαν πόρατι, εἴτε 
τὸ εἷς ῥιλίαν ἐχείνου ἑλκύσαι τινλς ἂν, οὓς λιζίους 
φασὶν, εἴτε τι ἕἵτερον 'Ῥωμαίοις ὠφέλιμον, ὁ 81 
γε Qt τῶν )Αλαμανῶν θυμοῦ ὑποκίμπλαται, καὶ 
πίμπει τοὺς τὸν ᾽Αγχῶνα πορθήσοντας καὶ τισοµέ- 
νους τοὺς ἐχεῖ xal χολάσοντας, otc. σπἑνδονται Ῥω- 
µαίοις καὶ χατὰ τὴν ἑαυτῶν εἰσδέχοντάι πρἰσθεις 
οὐδὲν ἕτερον ^ti μὴ τὰ κατ αὐτοῦ δτλαδὴ µετιόν- 
τας καὶ πόλεις τὰς ἐχεῖ μεθιστῶντας τῆς ἐς αὐτὸν 


εὐνοίας καὶ πίστεως. Καὶ τὸ μὲν πεμφθὶν ἐκ ῥηγὸς 
στράτευμα ὡς πολεµίους τοὺς ᾿Αγκωνίτας µετήρ- 
χοντο, καὶ περιζώσαντες τὴν πόλιν ἀπήτουν ἱκδοῦ- 


praediti, nullis adversitatibus labefactanda ? Qoan- 
quam illud etiam Anconitanis objici posse video, 
quod avaritia impulsi ab eo cui non ita pridem 
paruerant, ad illum defecerint qui cupiditatem ναί σφισι τοὺς πρίσδεις Ρωμαίων. 2i δ' 'Ayxw- 
eorum et sordes expleverit. νῖται οὕτως ἦσαν εὐγνώμονες ἀχροαταὶ τῶν ἠπει- 
ληµένων ἢ τῷ βληθέντι παρὰ τῶν πολεμίων ἐξέστησαν γάρακι d) τῷ ἀρείκῷ ἐκείνῳ πρὸς δέος συνεπιλήθη- 
σαν περιζώματι ὥστε οὐ µόνον οὗ προῦδωχαν οὕς οἱ ᾽Αλαμανοὶ ἐπέκειντο ἐξαιτούμενοι, ἀλλὰ καὶ µα- 
xpiv yalottw εἴασαν Ὑενναίως τὸν παρόντες διαφίροντες — xivOuvov. ᾿Επιτεινομένης δὲ τῆς πολιορκίας 
καὶ χρονιζόντων τῶν πολεμίων Ίψαντο τῶν ἀήθων καὶ πρὸς ἆ μὴ θέμις τρεχεδειπνεῖν σιτοφαγεῖν εἴ- 
ωθότα ἄνθρωπον. Οἱ τοῦ βασιλέως τοίνυν τὸ πλῆθος ἐκκλησιάσαντες, εἰ ἔξεστιν αὐτοῖς ἐπικουρίαν ἐἶσ- 
ενεγχεῖν ἐπυνθάνοντο. Tv δὲ εἰπόντων ἐξεῖναι μὲν, γρηµάτων δ' αὐτόθεν μὴ εὐπορεῖν, αὐτοὶ διετεί- 
νοντο καὶ Θεὸν τοῦ λόγου πεποίηντο μάρτυρα xal μὴ μέλλειν ἐνῆγον ὡς βασιλεὺς ἅπαν καταθήσει 
τὸ τοῦ πολέμου δαπάνηµα, fj μὴν ἀπεχδέχεσθαι σφᾶς τὰ ἀνύποιστα προὔλεγον ὑπὸ τῶν τὴν πόλιν διειλη- 
φότων, παίδων piv καὶ Ὑυναικῶν ἁπαγομένων, χρημάτων δὲ καὶ πραγμάτων ἁρπαζομίνων. Ἔνθεν 
τοι xal μµετάπεμπτόν τινα τιθέασι χόμητα Γιλίελμον τοὔνομα καὶ quvaixz τῶν εὐγενῶν οὐ πρὸ πολλοῦ 
piv θανάτῳ σπανιζομένην τοῦ ὁμευνέτου, γενικὴ δὲ τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν ἐκείνου κληρουμένην ἀρχὴν, 
καὶ τούτοις ἀδρὰ τὰ δόµατα στήσαντες, κχάντεῦθεν σὺν οὐδενὶ πόνῳ τὸ πολέμιον ἀποτρεψάμενοι, ὡς ἐκ 
βάθους θαλάσσης tfc αὐτῶν ἀνανηξαμένης πόλεως ἔχαίρον τὴν ἐλευθερίαν ἀνασωσάμενοι. Βασιλεὺς δ' 
ἐπὶ τούτοις ὅσα εἰκὸς εὐφρανθεὶς τούς τε ᾿Αγχκωνίτας ἐπαίνοις τῶν γεγονότων ἁἀμείθεαι, καὶ τοῖς 
Ἱσοπολίταις τῷ γένει 'Ῥωμαίων ἐγχρίνας ἅπαντα ὑπισχνεῖται παρέξειν, ὅσα οἱ ἁμεμφῆ τε xxi δυνατὰ χλκείνους 
δέον αἰτεῖν. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ χρυσίἰον πολλαπλάσιον πέποµφε. Καὶ εἷς τόδε μὲν τῶν ᾽Αγχωνιτῶν ἐτελεύτα τὰ πρἁγ- 
pata, φύσει τὸ π.στὸν ἔχειν δοξαντων καὶ μὴ πρὸς τὸ συμπῖπτον τῆς τύχης τὰς γνώμας µετακυθεύεσθαι. Βἶκῃ 
γὰρ ἄν τις ὅπως τοῦ μὲν ἐκ γειτόνων αὐτοῖς δυνάστου καὶ κατάρχειν ἄξιωτέρου παρτγχωνίσαντο τὸ ἐπίταγμε, 
ὃς ἐστιν ὁ τῶν ᾽Αλαμανῶν ῥὴξ, τὸν δὲ μετὰ πολλὴν ὁπτανόμενον γῆν xal ὄρη σκιόεντα Ρωμαίων ἄνακτα 
ἠγαπύκεσαν, [P. 132] el μή τις αὐτοῖς ἐμπεφυκοῖα ἦν αὐτόφυτος συνείδησις τἀγαθοῦ xiv τοῖς δεινοῖς ἁπτόητος 
ὄρμτσις καὶ πρὸς τὸ τῶν πραγμάτων οὖχ ὅμοιον del βεθηκυῖα xal μὴ εὐτίνακτος. ΕΊη δ᾽ ἄν ἕτερον τούτοις 
οὖκ ἀρεσχόμενον ἀνθυπενεγχεῖν ὡς Άττονις Όὄντες αΧέρδους ol ᾽Αγχωνῖται καὶ ἀγυρτεύοντες καὶ πρὸς τὸ 
λαθεῖν (εἴρα προτείοντες ἀπέστησαν piv τοῦ ὙΧθές τε xal πρώην ἐς ἡγεμόνα σφῶν ἀποτεταγμένου, 
ὀπίσω δ᾽ ἐπορεύθησαν ἄλλου, ὃς Ένεγκεν αὐτοῖς τὴν ἐπιθυμίαν καὶ τὸ χερδαλέἐον xai χάπηλον ἐθεράκευσε τοῦ 
Φρονήµατος. 


φ05 ΙΙ. At imperatori res ita administranti cri- 6 B'. Τῷ δἱ βασιλεῖ ταῦτα οὕτω διοικουμένῳ χλευα- 
mini dabatur a Romanis,quod ex-ambitione longin- σμοὶ παρὰ Ῥωμαίων ἐπετρίθοντο ὡς ῥὑπερορίους 


qua desideraret οἱ oculos in extrema terrarum ex- 
tenderet, mulia audacter, temere multa ageret, et 
ultra limites a superloribus imperaloribus pre(ini 
tos multum evagaretur, et pecuniam a subditis 
acerbe et peripnjuriam exactam inutiliter dilapida- 
rel. Verum perperatn ista reprehendebantur, non 
ab inani studio novitatis profecta, sed Latinarum 
gentium metu, quarum vires incxpugnabiles es- 
sent ; que si conspirassent, verebatur ne torrentis 
instar nostrum imperium vaslarent. Ea de causa 
vel exiguum fomitem ut magni incendii causam 
suspectum habebat ; et suborientia incommodorum 
semina statim ezstirpabat, optimi agricola more, 


qui spinas adhuc teneras ei degeneres írutices D 


runcare solet. Atque hoc ejus obitu declaratum 
est, cum sapienti gubernatore amisso reipublicae 


ónü0tv ἐπιθυμίας διὰ τὸ φίλαντον τρέφοντι καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἐπ ἄκρα γῆς ἐχτείνοντι, καὶ ὅσα θερμὰ 
καὶ τολμηρὰ, ταῦτα διαπραττοµένῳ, xai τῶν ἀξό- 
vuv βάλλοντι πόῤῥωθεν οὓς ol πρώην ἔτεμον βασι. 
"tig, xai πρὸς Ὑχρήσιμον οὐδὶν ἀπανιλοῦντι τὰ 
χρήματα à σολλέγει τὸ ὑπ ἀρχὴν χαλαμώμενος 
ἀπογραφαῖς τε χαὶ φόροις ῥἐκδαπανῶν ἀσυνέθεαιν, 
Οὐ καλῶς δὲ παντάπασιν ἐχείνῳ τὰ τοιᾶδε προσέῤ- 
ῥπτον, ὅτι μηδ᾽ ἦν καινοτοµία τις ἄλογος ἐς τὸ 
παντελὸς τὰ Ἱπραττόμενα, ἀλλὰ τὰ τῶν Λατίνων 
γένη ὁρῶν ἅμαχον Ἰσχὺν περικείµενα ἐδεδίει τὸ 
σύµπνουν, ὡς ἔφην, pi, καταχλύσειε τὰ Ἁμέτιρα, 
ὥσπερ καὶ Ἠχείµαῤῥος ἐξ ὀλίγου μέγας φανεὶς πα- 
ῥασύρει Υἡδια γεωργῶν. Διά τοι τοῦτο xal τὸ µι- 
κρὸν ὑφορώμενος ἕναυσμα ὡς πυρσοῦ παραίτιων, 
ἐνιαχοῦ δὲ καὶ εἷς μεγίστην προθαῖνον πυρκαϊῖὰν 


val 
tóyn λαθόµενον, xal πρὸς µόνην ὑποψίαν φυομένην 
τὴν τῶν λυπούντων ἀρχὴν ἀπεμάχετο γατὰ τοὺς 
ἀρίστους τῶν γηπόνων, ol τὰς ἀχάνθας τὰς 
πρασιὰν λυμαινομένας νεαρὰς ἔτι ἐμσπῶτι καὶ 
χαταστρέφουσιν ἀρτιθαλῆ τῶν δένδρων τὰ μὴ κη- 
πεύσιµᾳ. Καὶ τοῦτο σαφῶς ὑπέδειξε τὰ μετέπειτα, 
ἠἡνίχα τὸν μὲν ἐνταῦθα ζωὴν αὐτὸς µετηλλάχει, τὰ 
δὲ γε πράγµατα κυθερνήτην ἄποθαλοντα σοφὸν 
μιχροῦ τὸ τῆς βασιλείας σχάφος ἐθάπτισε. Τὸ δ᾽ 
οὖν τῶν δασμῶν ἐπιτεταμένον οὐδ) αὐτὸς ὡς µετ- 
εδίωκεν ἀποχρύψομαι, ᾽Αλλ) οὐδ' ὅτι αἱ ἀρχαὶ δη- 
μοσιώναις προύθέἐθληντο παραδράµοιµι, ὥσπεο καὶ 
τὸ ποθεῖν νεώµατα dv ἀρούραις καὶ τῷ ἑαυτοῦ 
ἀρότρῳ διασχιζειν αὔλακας, Ἐξ Ov αὐτῷ ἀνδρομεγέ- 
θης ἀνέθλαστεν ἄσταχυς. "Hv δὲ τὰ συλλεγόμενα 
χρήματα οὗ τησουτον ἀποθήκαις ἀποτιβέμενα fi 
Box γῆς ἐγκατορυττόμενα, ὅσον ἀμφοτέραις ἆπο- 
κενούµενα xai ἀφειδῶς παρεχόµενα xal μοναῖς μὲν 
xa! τεµένεσι καὶ Ῥωμαίοις ἑλασσουμένοις, τὰ δὲ 
πλεῖστα ταῖς τῶν ἐθνῶν μµεταγγιζόµενα πανσπερ- 
µίαις, καὶ μάλιστα ταῖς Λατινικαῖς ἔχρέοντα 
ὁμηγύρεσι. «Φιλοδωρίας γὰρ µεταδιώκων ἔπίδειξιν 
ἀσώτως ἑσχόρπιζε xal ἀγήλισκεν ἅπερ ἀμφοτέραις 
συνέλεγε, τοὺς ἄχκρως κερματιστὰς φρουτιστὰς τῶν 
οἰχείων ἐφιστῶν. Μέρος δὲ τῆς δαπάνης xalptoy 
ᾖσαν xal ὅσοι x30' αἵἷμα συν ἧπτοντο καὶ ἄλλως 
ὠχείωντο. Αὐτίκα τοίνυν f$, ἀνεψιὰ θεοδώρα, 7, xai 
(ὡς ἕφημεν) ἐπλησίαζε, βασιλικωτάτης μετεῖχε 
δορυφορίας, xal μὴν οὐ διαδουµένη, καὶ τῶν dp- 
γείων βαρουμένων παριένχι Ίθσλε, καὶ χχτὰ φυσι- 
xiv μὲν ἰδιότητα σοθαρὰν ἔλκουσα [P. 133] τὴν 
ὁφρὺν xal ἄνω τὸ ὄμμα τείνουσα, τὸ δὲ πλέον ἀγέ- 
ρωχον βλέπουσα. Kai ὁ ἐκ ταύτης δὲ γενόμενος τῷ 
βασιλεῖ παῖς καὶ ἐφεξῆς ἕτεροι ὅλας θαλάσσας 
χρημάτων εἰς ἑαυτοὺς µετωχέτευον. Εὔχολος δὲ ὤν 
εὐχείρωτος τοῖς κατευναστῖρσι καὶ θαλαμηπό- 
λοις ἑκτομίαις, ἀλλὰ δὲ καὶ τοῖς ἀπὸ γενῶν Exepo- 
γλώττων ὑποθαρθαρίζουσιν ὑπηρέταις, ὦν ὁ σίελος 
1939 λόγου πβοηκοντίζετο, τοῖς ῥυτηφενέσι καὶ τού- 
τους ἐνέταττεν εὐπετῶς τὰ πολλὰ τὸ οὓς αὑτοῖς 
ὑποχλίνων, καὶ ἅπερ ἠτοῦντο, ῥᾳόνως ἐκπερατῶν. 
Τισὶ τοίνυν ἐκ τούτων οὕτως εὖρόει τὰ κατὰ βίοτον 
ὡς σωρείχις χρημάτων ἐνευθηνεῖσθαι καὶ τοῖς κατὰ 
χόσµον πᾶσι περιῤῥεῖσθαι λαμπροῖς ioa xal µεγι- 
etis: µεγίστων ἐθνῶν, xai ταῦτα παιδείας ἁπάσης 
ἑστερημένοις καὶ φωνῆς ᾿ΒΕλληνίδος τὰ ἴχνη µετα- 
ἑιώχκουσιν ὡς αἱ σκοπιαἰ τε καὶ αἱ πέτραι πρὸς τὰ 
τῶν ποιμένων αὐλήματα τὸ τῆς ἠχοῦς ὑστὲρόφωνον, 
Κάπὶ τούτοις ὡς πιστοτάτοις αὐτοῦ xal Οερμοῖς 
θεράτωυσι μᾶλιστα πεποιθὼς 02 µόνον αὐτοῖς τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς ἐγχειρίζει, ἀλλὰ καὶ κρἰσεσιν ἐφίστα 
δικαστικαῖς Qv ὀψὲ xai νομοτρἰθεῖς ἄνδρες ἑἐφί- 
κοιντο ἄν. Δεῖσαν δὲ καὶ τῶν ἐπαρχιῶν τινας ἆπο- 
Ἰράφεσθαι (τοῦτο δὲ συχνάκις ἐγίνετο) à τοιόσδε 
χορὸς τοῦ λογίμου προὺτίθεντο, Ei δέ που xai παρ” 
εζεύγνωτό τις αὐτοῖς εὐγενὴς Ῥωμαῖος ἀνὴρ, 
βάπτων ὅλος tic νοῦν xal γέµων φρονήσεως, κατὰ 


4 
τὶν 
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εἷς ἐμπρησμὸν ἕκτοτε, jv εὐπρήστου ὕλης A vis pene demersa est. Ac eum tributa exaggerasse 
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et magistratus publicanis vendidisseet fortilissimos 
agros suis aratris proscidisse 3266 nec ipse dissi- 
mularo possum. Sed pecunia hoc modo collecta 
non tam in thesauros referebatur quam utraque 
manu liberaliter eftundobatur, partim in monaste- 
ria, sacras edes et pauperes Romanos, partim 
vero et maxima quidem ex parte, in varias gentes, 
Latinas presertim. Nam ex muniflcentim ostenta- 
tione effuse spargebat et insumoebat ea quo utraque 
manu collegerat, et acerbissimos exactores qua- 
stores designabat. In justa sumptuum parte illa 
neplis ejus Theodora, cujus, ut dixi, consuetudi- 
ne utebatur, quamvis expers diademaotis, tamen 
comitatu plane regio utebatur, mulier superciliosa 
et arrogans, que palatium nisi exquisite perpur- 
gatum ingredi recusabat. Sed et filio ex ea pro- 
creato et aliis pluribus tota maria pecunia afflue- 
baut.Eunuchis quoque cubiculariis aliisque mini- 
stris ex peregrinis ortis nationibus, semibarbaris, 
qui expeditius spuebant quam loquebantur, erat 
facilis et benignus, eosque in divitum numerum 
referebat, ut acervis pecuriarum et omni genere 
2601 ornamentorum tanquam maximarum gentium 
proceres circumfluerent, idque cum omnis erudi- 
lionis expertes lingue Grece vestigia ita perse- 
querentur ut specule et rupes extremum sonum 
pastoralium canticorum. llis tanquam observantis- 
simis et fidelissimis ministris non modo summos 
magistratus tradebat, sed pro tribunali juris di- 
cendi provinciam in causis difficillimis, que vel 
peritissimie legum negotium facesserent, assigna- 
bat. Cum aliqua provincia describenda erat (id 
&utem flebat sspius), istiusmodi coetus eruditis 
preponebatur. Quodsi quando nobilis aliquis Ro- 
manus eis adjungebatur, vir prudens et cordatus, 
is ea de causa miltebatur ut descriptionis munus 
obiret czlerosque labores colligendi tributi susti- 
neret: barbarus vero pecuniam accipiebat, οἱ 
saccos obsignatos ad imperatorem mittebat. Sed 
plereque contza eveniebant quam sperabat ille. 
Nam dum Iomanos peculatus suspeclos cavebat, 
non animadvertit se avaros Barbaros locupletare 
οἱ homuncionos infelices beare, atque inlerim 
Romanos a se alienare,ut fidei et natura insite et. 
doctrina comparate 2268 obliviscerentur. Cognita 


D enim imperatoris de se suspicione, quod ministri 


potius ac bajuli questus quam fideles procurato- 
res indicarentur, et bini in provincias mitteren- 
tur, servi magis quam gubernatores imperii, id 
solum agebant quod in mandatis acceperant, et 
extortam peccniam tanquam in manipulos colli- 
galam ad barbarum illum magna preditum au- 
etoritate et plurimis ltomanis prelatum velut in 
area:in congerebant, cetera vero negligebant : ne 
dicam ad imperatorem pauca et veluti quisquilias 
pervenisse, illos vero pleraque suffuratos esse. 
Fidelis enim servi munus erat scilicet ex farina 
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gibi primum panes conficere, deinde etiam college Α τοῦτο ξυνεπέμπετο, ὅπως ὁ μὲν ἀπογράφων ἔσται 


aliquid impertiri. 


xai τολυπεύων τὰς ὑποθέσεις, ἐξ ov μελλον οἱ φόροι 


συνάγεσθαι, ὁ δὲ ὡς κερδοσυλλέκτης προεδρεύει xal τὰ Φφασχώλια σωραγῖδι διασηµαίνεται ἃ ἥμελλον 


εἰσφέρεσθαι βασιλεῖ. Τὰ πλεῖστα μέντοι πρὸς τοὐναντίον 
τὰ σχέμµατα" Ῥωμαίους γὰρ ὡς κλεμματιστὰς ἐκτρεπόμενος 
εὖ ποιῶν 


ἑρασιχρημάτους ὀλθίζων Βαρθάρους καὶ 


αὐτῷ µπεριίστατο, καὶ ἠθέτητό οἱ ἐἑντεῦθεν 
ete. ὑποθλεπόμενος, ἐλάνθανεν ἑαυτὸν 
ἀνδράρια καχοδαίµυνα, καὶ τοῦ χατὰ φύσιν xal 
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παιθείαν χρηστου χοι πιστου προς "TV αντιχξιμενχν γιωμὶν τους ενόαπους κανιστων, Εεπει και το δις 


αὐτοὺς ἈΧκαχύποπτον τοῦ ᾖβασιλέως ῥἐκεῖνοι 


γνωρίζοντες, xal ὡς 


ὑπηρέται πλέον xal προαγωγοὶ 


λημμάτων ἅπερ ἀσφαλεῖς τὰ εἷς πίστιν κρινόµενοι τοῖς ἐθνικοῖς σωντάττονται, κατὰ σύνδυο ἐκπεμπό- 
µενοι, 7; γοῦν ὡς πακοροι xal παράσειροι τοῦ τῆς ἀρχῆς λογίζονται ἅρματος, τὸ διατεταγμένον µόνον 
ἔποίουν, θερίζοντες καὶ δεσμεύοντες ὡς δράγματα τὰ κέρματα, καὶ ὡς sl; ἅλωνα συμφοροῦντες τὸν 


ἐπὶ πολλῶν καθιστάµενον ἔκεῖνον καὶ πλείστων ἄλλων 


Ῥωμαίων ἀντάξιον κχρινόµενον Βάρθαρον, 


τὰ δ᾽ ἄλλὰ παρέθλεπον, ἵνα μὴ λέγοιμι ὡς βασιλεῖ μὲν βραχέα καὶ olo: ἀφαιρέματα τῶν ἄλλων εἴσ- 
ἠγετο, τὰ δὲ πλείω ἐκεῖνοι παρενοσφίζοντο, τοῦ ἀγαθοῦ xai πιστοῦ παρὰ faciei δούλου dv πρὠτοις 
ἑαυτῷ φύροντος ἐγκρυφίας ἐκ τῶν ἁλοωμένων πυρῶν εἴτ οὖν χρυσίνων, xal μετέπειτα µεταδιδόντος xai τῷ 


συνάρχοντι. 


3. Ab hoc imperatore turris illa non procul ap Υ’. Ἔργον τοῦ βασιλέως τούτου καὶ ὁ μὴ πολὺ 


continente in mari exstructa est, que Damalis pri- 
dem,nunc Arcula dicitur, etallera turris e regione 
juxta Manganium monasterium,eo consilio ut ferrea 
catena ulrinque extenta barbaris navibus aditus 
in loca urbis 269 arci vicina et tractum illum 
omnem usque ad Blacherniam regiam interclude- 
retur. Magniflcenliam ejus testantur etiam ma- 
xima illa conclavia in utroque palatio structa, 
aureis laminis refulgentia et illustribus coloribus 
exornata, in quibus bella ejus cum barbaris alia- 
que ex utilitate Roinani imperii administrala sum- 
mo depicta artificio spectantur. Ad hec pleraque 
splendida in freto Propontidis edificia, in quibus 
imperatores propter aeris temperiem  estatem 
exigere solent, ut olim Persarum reges Susis atque 
Ecbatanis, exadificavit et exornavit. Nam et cum 
tempus postulabat, patientissimus erat laborum, 
frigoris,estus,insomnis ; cteum a bellis vacabat, 
jucunditati se dabat et genio indulgebat. Ac si 
quis accuratius observasset quantopere lautitiis 
ciborum et lyra,cithara, symphoniis delectaretur, 
eum in iis solis «tatem  exegisse οἱ voluptatem 
summum bonum statuisse judicasset.Sin duristem- 
poribus omnem jucunditatem despicere et volupta- 
tem in vitio ponere vidisset, ingenium ad utrumque 
paratum miratus esset. Templum divinae Irene ma- 
ximum et pulcherrimum $70 a Marciano impera- 
tore conditum et incendio absumptum instaurare 
aggressus, cum parles quasdam ex fundamentis 
exstruxisset, destitit; et monasterium in Ponti 
faucibns, loco qui Catascepe dicitur, archiducis 
Michaelia nomino exstruxit; in quo celeberritnos 
quosque et prestantissimos monachos collocavit, 
ea ratione ut solitariam et quietam vitam sino 
ulla eollicitudine possent degere. Cum enim mo- 
nachos possessionibus et negotiis turbatos et 
tranquillitate animi et Dei cultu excidere intel- 
ligeret, nullas eis vineas, nullos agros, nullas 
possessiones, quas neo corum professio admittit, 
assignavit, sed ex fisco tantum pendi jussit quan. 
turn ad victum et cultum opus esset. Videtur ni« 
mirum immodicam cupiditatem struendi monasteria 


τῆς [P. 134] θαλάσσης ἔνδον ἵσταμενος πύργος τῆς 
π;οσκλυζούσης tiv χέρσον, ἥτις ὠνομάζετο Δάμα- 
λις, τὰ νῦν δὲ "Apxha καλεῖται, ἀλλὰ δὴ καὶ ὁ 
ἀντίπορθμος οὗτος πύργος τῆς τῶν Μαγγάνων ἆγ- 
χιστα δεδοµηµένος μονῖς. "Hv δὲ σκοπὺς τῷ τούτους 
ἀνεγείραντι ἄναχκτι κατὰ καιρὸν ἐπαγωγῆς πλοίων 
Βαρθαρικῶν σιδηρᾶν ἓξ ἑκατέρων ἄλυσιν διατείνε- 
σθαι, καὶ ἄθατον ἐντεῦθεν Ὑίνεσθαι ὁπόσα περὶ τὴν 
ἀχρόπολιν µέρη τῆς πόλεως xai τὸν συρόµενον 
ἔσιωθεν ὀλκὸν ἕως xal ἐς αὐτὰ τὰ ἐν Ὠλαχέρναις 
βασίλειαν. Φιλοκαλίαν δὲ κατηγοροῦσ. τοῦδε τοῦ 
βασιλέως καὶ ol χατ᾽ ἄμφω τὰ ἀνάκτορα ἐπιμήκιστοι 
περίστλλοι ἀνδρῶνες, οὓς αὐτὸς ἀνήγειρεν, ot ψηφί- 
δων χρυσῶν ἐπιθέσεσι διαυγάζοντες τυποῦσιν Άνθεσι 


C βαφῆς πολυχρόου καὶ τἐχνῃ χειρῶν θαῤμασίᾳ ὅσα 


οὗτος κατὰ Βαρθάρων ἠνδρίσατο f| ἀλλως ἐπὶ βὲλ- 
τιον Ῥωμαίοις διεσκευάκει. ᾽λλλὰ καὶ τὰς πλείστας 
τῶν κατὰ τὸν πορθμὸν τῆς ἩΗροποντίδος λαμπρῶν 
οἰκοδομιῶν, ἐν αἷς ol βασιλεῖς 'Ρωμαίων θεριζουσι 
τὰς εὐωρίας µεταδιώκοντες ὡς οἱ πάλαι κρατοῦντες 
ΠΠεραῶν τὰ Σοῦσά τε xal ἘΕσθάτανα, οὗτος ἀνήγειρε 
καὶ πρὸς xósuov ὑπεξῆρε πλείονα. Καὶ πρὸς τοὺς 
πόνους γὰρ ἀντεῖχε µάλα, χαιροῦ καλοῦντος µο: 
χθεῖν, καὶ ψΌχος ἔστεγε καὶ πνῖγος ἔφερε xai πρὸς 
ὕπνον Ἀπεμάχετο, καὶ ταῖς τρυφαῖς δὲ προσανεῖχε 
πολέμων ἄγων σχολὴν καὶ ἐντγσμένιζε ταῖς ἀνέσεσιν. 
El τοίνων περιεργότερον τοῦτον ἠθρήχει τις, ὅπως 
ἔχαιρε χαρυκείχις βρωµάτων xal τοῖς πρὸς λύριον 
καὶ κιθάραν καὶ συμφωνίαν ᾠδῶν ἔχουσιν οὖκ ἁπ- 
ηχθάνετο, εἶπεν ἂν ὡς µόνοις ἐννεάσας ἔχει τοῖς τοι- 
οὗτοις xal ἡδονὴν τὸ πέρας ἤγηται τῆς ζωῆς ci δὲ 
τούναντίον αὐτῷ προσέθλεψε πρὸς πᾶσαν ἀταπει- 
νώτῳ Ὑλυκυθυμίαν τυγχάνοντι xai τιθεμένῳ παρὰ 
φαχῦλον ἡδυπάθειαν δυσκόλων ἐπιστάντων καιρῶν, 
ἐθαύμασεν ἂν ὅπως ἐξήλλακτο πρὸς ἀμφότερα. 
Ἐπιθαλόμενος δὲ τὸν πρὸς θάλασσαν τῆς ἁγίας 
Εἱρέήνης οἰκοδομήσειν νεὼν, ὃν µεγέθει μέγιστον 
καὶ κάλλει κάλλιστον πάλαι Μαρκιανὸς ὁ πάνυ áv- 
ἤγειρε, mop Ok ἠθάλωσε, µέρη τινὰ τοῦ τοιούτου 
τεμένους ἐκ βάθρων δειµάµενος τοῦ λοιποῦδ τῆς 
νχοδοµίας ἐπχύσατο. Ἱδρύσατο δὲ «φροντιστήριον 
ἱερὸν περὶ που τὸ τοῦ Πόντου στόµα, εἷς τόπον τινὰ 
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ήγου Μιχαἡλ, καθ) 6 τῶν τότε μοναστῶν ἠἡθροικὼς 
τοὺς ὀνομαστοτάτου τε καὶ ἀχρέμονας πάντη 
μοναδίχκὸν καὶ ἀπράγμονα µετιέναι βίον προεµη- 
θεύσατο. Εϊδὼς γὰρ τὸ κτηματικοὺς tiva: καὶ τυρ- 
θάζεσθαι πάλιν περὶ πολλὰ τοὺς τὸν ἐρημικὸν βίον 
ἀνελομένους τῆς ἡσυχίας σφᾶς μεθιστῶν καὶ τοῦ 
χατὰ O:0v (fjv ἀπάγον, τοῦτο δὴ τὸ οἰχεῖον αὐτοῖς 
ἐκπάγγελμα, οὐδὲν κχτησίδιον αὐτοῖς ἀπετάμ'το οὔτε 
μὴν ἀγροὺς xal ἀμπελῶνας τῷ «φροντιστηρίῳ ἆἁπ- 
έταξε, πᾶσαν δὲ τοῖς μονασταῖς δίαιταν ἐκ τῶν 
βασιλικῶν ὙΧρυσώνων ἐπιμετρήσας ἐκεῖθεν αὐτὴν 
ἐθράδευεν, ἀνακόπτων, οἶμαι, ἐντεῦθεν τὸν πολὺν 
ἔρωτα τῶν πλείστων περὶ τοῦ μονὰς συνιστᾷν, καὶ 
[P. 195] παράδειγµα διδοὺς τοῖς μετόπισθεν ὅπως 
χρεὼν νεὼς ἀνιστᾷν καὶ οἵαν O£ov ἑτοιμάζειν τρά- 
πεζαν τοῖς ἐρημικοῖς καὶ ἀδίοις καὶ τῆς ὕλης ἔἕαυ- 
τους ἐχλύσασι. Τοσοῦτον δ)᾽ ἀπεῖχε τοῦ τὴν νῦν 
κατάστασιν ἐπαινεῖν, oi µονά-ειν μὲν ἐπαγγέλλὸν- 
ται, πολυκτήµονες δὲ xal πολυφβόντιδὲς εἶσιν ὑπὲρ 
τοὺς τῇ ἐνταῦθα φιληδοῦντας ζωῇ, 
νεαρὰν νοµοθεσίαν, ἣν ὁ βασιλεύτατος 
φόρος 6 Φωχκᾶς, ὁ τὴν ἰσχὺν fpwixoq 
σύνεσιν, ἔθετο παύουσαν τὰς iovis 


ὥστε xal τὴν 
^ » 
τῷ ovt: Νικη- 
Ν Ν A 
καὶ πολὺς τὴν 
» 
ἔμπλατυνεσθαι 
χτήσεσι, τεθντκυῖαν πάλαι τῷ χρόνῳ xai τὸ χῦρος 
ἀποθεμένην, τῷ ἐρυθρῷ της βασιλείου βαφῖς ὡς 
αἵματι ἀναθάλψας ἐζώωσεν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τῷ 
πατρὶ xal τῷ πάππῳ καὶ τοῖς xaÜ' αἷμά προσήκουσι 
λοιποῖς ἅπασιν, ὑπό σοι μονὰς δειμάμενοι ὅλα πλέθρα 
u μάμ 
- , ^ - 
γῆς χαρποφόρα καὶ λειμῶνας χλοεροὺς αὐταῖς προσ- 
εχλήρωσαν, ἐπεγκαλῶν οὐκ ἐπαύετο, οὐ κατὰ τοῦτο 
μεμψιμοιρῶν ἢ µμυκτῆρα καταχέων πλατὺν τῶν 


ἀνθρώπων, ὅτι τῆς οὐσίας Ot τι ἀπένειμαν, ἀλλ) 
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Κατασκέπην λεγόμενον, εἷς ὄνομα τοῦ ἄρχιστρατ- À improbasse,et exemplum prodere posteris voluisse, 
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quo pucto templa eondenda, et qua vivendi ratio 
eremitis pauperibuseta terrenis rebus se abstra- 
hentibus proponenda sit. Tantum autem abfuit ut 
eorum institutum laudaret, qui monasticam vitam 
professi et opibus aflluunt et multitudine curarum 
magis distrshuntur quam 271 ii qui hujus vitae 
deliciia occupantur, ut sanclionem Nicephori 
Phoca, fortissimi et cordatissimiimperatoris, olim 
abolitazn, de non augendis monasteriorum latifun- 
diis, quasi postlimin:o revocarit, ncque patrem, 
avum celerosque cognatos suos omnes, qui mona- 
sleriis amplissima predia donarant, incusare de- 
stiterit, non quod de suis opibus Deo aliquid con- 
secrassentl, sed quod rem bonam male admini- 
slrassent. Nam cum monachis habitationes in 
abditis et desertis locis, in antris et montium ca- 
cuminibus assignande essent, οἱ Cpolis tanquam 
Sirenum cantus vitanda, gloriola ductos incrustata 
sua sepulcra et vario marmore exornata iis qui 
tem pla ingrediantur spectanda proposuisse,et mor- 
tuos quoque coronari et hilari splendidoque vultu 
conspici voluisse, et in foro ac triviis monasteria 
edificasse, et ibi nullo cum delectu virtutis velut 
in cavea conclusisse eos, qui monachos non ultra 
tonsum capillum et mutatum habitur promissam- 
que barbam exprimerent. His igitur de causis, 
givo ut monasticam sanctimoniam nutantem aoc po- 
tius humi fere prostratam fulciret, sive metuens 
ne 27?? ea ipse facere diceretur que reprehen- 
deret, rationem a suis majoribus diversam est se- 
cutus. 

ὅτι μὴ καλῶς τὸ καλὸν εἰργάσαντο. Δέον γὰρ ἐν 


τόποις δυσερευνήτοις καὶ χωρίοις πανερήµοις καὶ σπηλαίων ὁπαῖς xai ὁρῶν περιωπαῖς τοῖς µονάζου- 
civ ἀποτάξαι τὸ σκήνωµα, καὶ παριδεῖν ταυτηνὶ τὴν ἐφ᾽ Ελλτσπόντῳ κειμένην καλλίπολιν ὡς τὸν 
λωτὸν ᾿Ὀδυσσεὺς xal Σειρήνειχ µέλη τὰ δυσαπόσπαστα, οἱ δὲ τὸν ἓξ ἀνθρώπων θτηρώμενοι ἔπαινον, 
καὶ τοὺς κεκονιαµένους ἑαυτῶν ταφους xal Ψηφῖσι πολυχρώσμοις διηνθισµένους eig θέαν τοῖς εἰσιοῦσι 
τοὺς νεὼς προτιθέντες, καὶ νεκροὶ ἐρῶντες στεφανούµενοι Οείχνυσθαι xai στιλπνοὶ καὶ φαιδροὶ τὰ 
Έροσωπα, ἐπ᾿ ἀγορᾶς τε xal τριόδων τὰ θεῖα ᾠκοδόμησαν φροντιστήρια, ἐνλακκεύσαντες ἐν τούτοις 
xai ἔνσηκάσαντες οὐκ ἐπιλέγδην τὸ ἀρεταῖνον, τὸ δὲ μέχρι τριχῶν ἀποθολῆς xai τῆς τῶν ἐσθημάτων 
μεταθολῆς xal τοῦ ἀφειμένου πώγωνος χαραχτηρίζον τὸν µοναστήν. Au ταῦτα τοίνυν ο-τε τὴν μοναδικὴν ὑπε- 
ῥείδων αεµνότητα ἤδη ἀφαντουμένην καὶ πρηνῆ ἐπὶ στόµα πίπτουσαν, εἴτε μὴν δεδὼς μὴ ἐσεῖται µέσος λτφ- 
θεὶς ὡς χαίρων οἷς δ.εθέθλητο, ἑτέραν ἑτράπετο ἧς οἱ ἐξ αἴματος ἐκείνῳ ἐθάδισαν. 


9. θισμοῦ δὲ παρὰ ᾿Ρωμαίοις κειμένου, οἶμαι ϱ 


δὲ καὶ παρὰ Βαρθάροις αὐτοῖς κρατοῦντος, ὀψώνια 
τοῖς στρατευοµένοις παρέχεσθαι, xai τούτων πολ- 
λάκις ἔκταξιν Ἠίνεσθαι, εἰ εὐοπλοῦσιν, εἰ τῶν ἵππων 
ἐπιμεμέληνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς νεὠστὶ στρατευομέ- 
νους πρότερον ἐξετάζεσθαι, εἶ εὐρώστως ἔχουσι τῶν 
σωμάτων, ti τόξων εἰσὶν εἰδήμονες, el κραδαίνειν 
ξόρυ ἐπήσκισαν, εἶθ᾽ οὕτω τοῖς χαταλόγοις ἐγγά- 
φεσθαι, ὁ βασιλευς οὖτος τὰ τοῖς στρατιώταις διδό- 
µενα σιτηρέσια ὡς tiq δεξαμενὴν ὕδωρ τὰ ταμ.εἴα 
συσχὼν, laxo τὸ δίψος τῶν στρατευμάτων ταῖς λεγο- 
µέναις τῶν παροίχων δωρεαῖς, ἔργῳ καταχρησά- 
µενος παρὰ τῶν πρώην ἐφευρημένῳ βασιλέων xal 
σπανίως ἐπί τισι γινομένῳ τοὺς πολεµίους πολλάκις 
συγχόψασιν. Ἔλαθεν οὖν ἐντεῦθεν καὶ τὸ στρατιω.: 


4. Jam quia Romanis; ac Barbaris etiam, ut opi- 
nor, est in more positum ut slüpendia militibus 
solvantur et ii sepe in medium producantur, ul 
exquiratur an armis instructi sint, an equos probe 
curatos habeant ; item ul tirones, priusquam in 
catalogos referantur, explorentur an corporibus 
valeant, an sagitlare sciant, an vibranda hasta se 
exercuerint ; hic imperaior slipendia militaria in 
fiaceuin. tanquam aquas ia cisternam coegit, et 
exercituum cupiditatem donativis que incolarum 
dieuntur levavit, abusus re a veteribus imperato- 
ribus inventa el raro. usurpata in eos qui hostes 
smpe ceciderant. Hioc factum est utl et milites 
enervarentur, et maximum pecunie flumen in 
ignavos ventres eifunderelur, et Romane provin- 


559 


NICETAE CHONIAT/E 


560 


cie male traclarentur. Nam et strenui milites, À τικὸν ἆτονωτερον ἐργασάμενος καὶ χρημάτων ἀθύ- 


cum non amplius id exapectarent quo peculiariter 
ad virtutem bellicam excitabantur, quod. tum pro- 
miscue omnibus idem proniium propositum erat, 
alacritatem 27 3 illam in periculis adeundis abje- 
cerunt ; et provinciales, qui clim fisco pecuniam 
numerabant, a militari avaritia pessime sunt tra- 
ctati, erepta non pecunia tantum, sed el intima 
tunica, aliquando a liberis et uxoribus avulsi. 
Proinde quilibet militie nomen dabat, et mulli 
ignavissimi et sordidissimi opifices, vel equo Per- 
sico donato vel paucis aureis datie, nullo delectu 
αοἱο in militum catalogos relati litteris imperia- 
libus irrigua prata et rura fertilia et Romanos 
tributarios accipiebant, ut eis aliquando servili 
habitu ministrarent ; et vir Romanus gravi vultu, 
rei militaris peritus, et tanto excellentior ut illi 
comparatus Achilles videretur, aut duabus mani- 
bus armatus cum eo compararetur qui neutram 
incolumem haberet, tributum penderet homun- 
cioni semibarbaro, qui instructam aciem nunquam 
viderat. Enimvero perturbationis hujus Romane 
provincie graves ponas dederunt, quarum alie 
ante oculos nostros a Barbaris 264 spoliate et 
occupate sunt, alie a nostris tanquam aliene va- 
state et everse. Sed quousque, Domine, heredita- 
tis tue obiivisceris, aversaque a nobis facie ire 
iue locum dabis ? quando ex sancta ede tua pro- 
spectans nostras erumnas et calamitales intuebe- 
ris, malisque non urgentibus liberabis? eaque 
averles qua longe graviora impendere videntur ? 


σσους slg ἀργὰς Ὑαστέρας ὁὀγχετηγήσας καὶ τὰς 
Ῥωμαϊκὰς ἐπαρχίας χαχῶς διαθέµενος' [Ρ. 136] 
οἵ τε γὰρ ἀγαθοὶ στρατιῶται τὸ ἐν τοῖς δεινοῖς 
Φιλότιμον ἐνθένδε χαταλελύχασιν, οὐχκέτι τοῦ ὑπο- 
νύσσοντος πρὸς ἀρετῆς ἀρεϊκῆς ἐπίδειξιν ἰἴδίου 
σφἰσιν ὡς πρώην µένοντος, ἀλλ᾽ εὐπορίστου προ- 
κειµένου τοῖς ἅπασι, xal οἱ τὸν δημόσιον πἆλαι 
δεσπότην λαχόντες τῶν ἐπαρχιῶν οἰκήτορες ὑπὸ 
εἷς στρατιωτικής ἁπλητίας πεπόνθασι τὰ οἶχτρό- 
τατα, οὐκ ἀργύριον µόνον καὶ ἀθολὸν ἀφχιρούμενοι, 
ἀλλὰ καὶ τοῦ τελευταίου χιτῶνος φιλούμενοι, ἑνίοτε 
6b καὶ τῶν Φφιλτάτων αὐτῶν ἁποσπώμενοι. "Hv 
τοίνυν διὰ ταῦτα τὸ στρατολογεῖσθαι παντὸς τοῦ 
βουλομένου. xal πολλοὶ ταῖς ῥαφίσι χαἰρειν εἰπόντες 
ὡς ἐπεισκομιζούσαις αὐτοῖς τὰ χρειώδη στενῶς xal 
δυσεκθιάστως, ἄλλοι τὸ ἱπποκομεῖν λάξαντες, xai 
t» ἐκ πλινβείας Ἰλὺν ἀπονιψάμενοι ἕτεροι, εἰσὶ δ' 
Qi γα) τὴν τῶν χαλκείων ἀσθόλην ἀπομορξάμενοι 
τοῖς στρατολογοῦσι παρέστησαν, xal παρενεγκόντες 
ἵππον ἹΠερσαῖον fj Χρυσίνους ἀριθμῷ βραχεῖς xa- 
ταθέµενο. ταῖς στρατιώτισι κατελέγησαν Ἶλαις 
ἀθασανίστιυς, κὰν τοῦ παραυτίχα βασιλικοῖς ἔφω- 
διάσθησαν γράµµασι πλέθρα γῆς δροσερὰ καὶ ἀροῦ- 
pac σιτορόρους καὶ ᾿Ρωμαίους ὑποφόρους βραθεύ- 
ουσιν, ὡς ὑπηρέτεῖν ἐν σχήµατι δούλων, ἑνίοτε δὲ 
xil Χατατιθέναι Φόρου ἁἀνδραρίῳ μιξοθαρθάρῳ, 
p408 sl ἔστιν Όλως ἐγνωκότι παράταξις, Ῥωμαῖον 
ἄνδρα γεραςὸν τὸ εἶλος καὶ οὕτως εὖ εἰδότα πολί- 
µων καὶ τοσοῦτον τοῦ φορολογοῦντος αὐτὸν ὑπερ- 
φέροντα ὡς ᾿Αχιλλέα πρὸς ἐκεῖνον δοχεῖν, fj διτταῖς 


χερσὶν ὁπλ'ζόμενον κρίνεσθαι πρὸς τὸν μηδετέραν ἀπὸ πάθους ὀρέγοντα, ᾿ὐπαξίως οὖν τῆς ἀκοσμίας 
ταύτης τῶν στρατευμάτων αἱ ᾿Ρωμαϊκαὶ πεπράγασιν ἑἐπαρχίαι, αἱ μὲν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ὑπὸ 
τῶν ἀλλοφύλων σχυλευόμεναι καὶ εἷς ἀρχὴν αὐτοῖς ἰδιούμεναι, αἱ δὲ ὡς ἀλλότριαι τοῖς ἡμετέροις 


φαντούµεναι καὶ ὀῃμούμεναι, ᾽λλλ’ ἕως πότε, Κύριε τῆς onc ἐπιλήσῃ 
τρέρων ἀφ᾿ ἡμῶν πρήσωπον ὀδοποιήσεις τρίθον τῇ ὀργῇ σου; 


κατοικητηρίου σου, καὶ ἰδὼν "Om: 


Χληρονομίας, καὶ τὸ σὸν ἀπο- 


[Πότε ἐπόψει ἐξ ἁγίου ἐπιθλέψας 


τὴν ἡμετέραν govoy τε καὶ κάκυσιν, καὶ ὁύσῃ τῶν ἐφεστώτων XX (V, 


ἀπαλλαγὴν δὲ παρέζεις κχὶ τῶν πολὺ τούτων ἐλπιζομένων γαλἐπωτέρων ; 


5. Nuuc illud etiam addendum est. Plerique { 


Romanorum imperatores imperare, aurum gestare, 
communibus ut privatis uli, eaque suo arbitratu 
quibus volunt donsre non contenti, nisi sapientes, 
forma diis, robore beroibus similes, et ut Salomon, 
divinitus edocti et doctores Divinitalis et norme 
rectissime, denique divinarum humanarumque 
rerum interpretes verissimi habeantur, injurium 
gibi fieri censent. Unde fit ut, cum immodestiores 
et audaciores, qui nova dogmata in Ecclesiam 
introducunt, coaccere aut id munus iis qui theolo- 
gie ecientiam profitentur mandare doberent, nec 
in hac parte ullo inferiores esse volentes, iidem 
dogmntum et auctores et arbitri ac disceptatores 
$43 exsistant, siepe etium dissontiertes multent. 
Hic quidein imperator natura facunduset suavis 
sermonis a!'fldentia ornatus non elegantes tuntum 
epistolas seribebat, sed et religionis institutiones 
parturiebatac publicedce:;lamabat. Tandemetiam de 
divinis dogmatibus et ipso Doo disserebat. Sepe 
eliam dubitationem pre so ferens, quaestiones 


ε Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις κάκεῖνα δοτὲον τῇ 
ἱστορίχ. Τοῖς πλείοσι ᾖβασιλεῦσι “Ρωμαίων οὐκ 
ἀνεκτόν ἐστιν ὅλως ἄρχείν µόνον καὶ γρυσοφορεῖν 
καὶ χρῖσθαι τοῖς κοινοῖς ὡς Ἰδίοις xai διαδιδόναι 
ταῦτα καθὼς &ox καὶ οἷς βούλονται, οὐδὲ μὴν ὡς 
δούλοις τοῖς ἐλευθέροις προσφἑρεσθαι, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
καὶ σοφοὶ θοκωῖεν xal θεοείχελόι τὸν µοεφην xai 
Ἆρωες τὴν ἰσχὺν xal ὡς Σολομῶν θεοσόφοι xal 
δογµατισταὶ ᾖθειότατοι — xal xavóvsqQ τῶν κανόνων 
εὐθέστεροι xal ἁπλῶς θείων καὶ ἀνθρωπίνων mpi- 
γμάτων ἀπροσφαλεῖς γνώµονες, δειν} οἵονται τά- 
σγειν. Ἔνθεν τοι καὶ δέον τοῖς ἀπαιδευτοτέροις xai 
0ρασυτέροις ἐπιτιμχν ἐπεισάγουσι vla. xal ἀτυνήθη 
tn ᾿ἸἘκκλησίᾳ δόγµατα, [| γοῦν ἀνατιθέναι ταῦτα 
οἷς ἔπαγγελμα τὰ περὶ θεοῦ εἰδέναι καὶ λέγειν, οἱ 
δὲ οὐδὲ κατὰ τοῦτο τό µέρος δευτερεύειν οὐτινοσοῦν 
ἀνεχόμενοι ol αὐτοὶ δογμάτων εἶἰσηγηταὶ [P. 137] 
καὶ δικασταὶ τούτων xai ὁρισταὶ, πολλαχοῦ δὲ xai 
κολασταὶ τῶν μὴ συμφωνούντων αὐτοῖς Ὑίνονται. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς τοιγαροῦν οὗτος εὐγλωττίαν εὖτυχη- 
κὼς xxl λόγου ἔμφυτον χάριν πεκλουτηκὼς οὐ 
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ὣδινε λόγους, οὕς φασι σελέντια, xal εἷς κοινὴν 
ἄνέπτωσσεν ἀχοήν, ᾿Οδῷ 9b προϊὼν καὶ δογμάτων 
Έπτετο θείων καὶ περὶ θεοῦ διελἐγετο. ᾽Αμέλει καὶ 
χατασχηματιζόµενος πολλάκις τὸν ἀποροῦντα T'pa- 
φικὰς εἰσΏγε ζητήσεις, καὶ περὶ τῶν λύσεων του- 
τωνὶ διεπυνθάνετο ξυναγείρων ὅσον ἔχαιρε λογιότητι: 
ΣΑλλ’ ἦν ἄν ἐπαινετέος xxv τούτοις, ci µέχρι τούτων 
τὴν λιχνείαν ἐκτείνων τοῖς δυσεφίχτοις οὐδ' ὅλως 
προσέθαινε δόγµασιν, ἤ καὶ τούτοις ἐφιστάνων τὸν 
νοῦν οὐκ ἣν ἰσχυρογνώμων, οὐδὲ τὸν  voby τῶν 
γραφοµένων πρὸς τὴν οἰκείαν μεθεῖλκεν ἐν πολλοῖς 
πρόθεσιν, δρίζων καὶ προσεπάγων ἐξηγήσεις ἐν ok 
πρὸς ὀρθὴν ἔννοιαν οἱ Πατέρες ἐφθέγξαντο, ὡς εἴπερ 
ὅλον αὐτὸν συνείληφε τὸν Χριστὸν καὶ ὑπ αὐτοῦ 
μεμύηται τὰ περὶ αὐτοῦ τρανότερον καὶ θειότερον. 
Ζττίσεως οὖν γενομένης περ) τοῦ Γραφικοῦ ῥητοῦ 
ὅ φησι τὸν σεσαρκωμένον θτὸν προσφέρειν τε ὁμοῦ 
xai προσφἑρεσθαι, καὶ τῶν τότε λογίων ἀνδρῶν εἲς 
ἐναντίας μοίρας ἀποχριθέντων, ἐφ᾽ ἵκανὸν τὰ τῆς 
ἑξετάσεως παρἐτάθησαν, ῥήσεις τε xal ἀντιῤῥήσεις 
ἐξ ἑκατέρων ἐχύθησαν τῶν μερῶν. ᾿Ορθοτομηθέντος 
δὲ τοῦ ζητουμένου, xal «T δόξῃ προστεθέντος τοῦ 
βασιλέως τῇ θεοφιλεῖ τε xai κρείττονι, καθαίρεσιν 
ὑπέστησαν ὡς ἀντίφοονες ὁ Ὑποψήφιος της θεου- 
πόλεως, μεγάλης Αντιοχείας Σωτήριχος ὃ Παντεύ- 
γενος, ὁ Δυῤῥαχίου Εὐστάθιος, ὁ τῆς θεσσαλονίκης 
Μ. (αλλ τὸν ῥητορικὸν χοσμῶν θρόνον καὶ τὸν 
εὐαγγελιχὸν ἀναθαίνων ὀκρίδαντα, ὁ Βασιλάκης! 
Νικηφόρος τὰς τοῦ Ιαύλου ἀναπτύσσων ἐπ ἐκ- 
χλησίας ἐπιστολὰς καὶ διαλευκαίνων τῷ τῆς χαλλιῤ- 
ῥημοσύνης φωτὶ ὅσαι τῶν ἀποστολικῶν ῥήσεων τῇ 
ἀσαφείᾳ ὑπομελαίνονται xal τῷ βάθει τοῦ πνεύμα” 
τος ἐπιφρίσσουσι. Λέγεται δὲ ὡς τοῦ δόγματος 
τούτου ὑποκινουμένου καὶ εἷς κοινὴν ἐπικριωομένου 
προτεθῖνχι µβάσανον, ἑξώρως ἑκραγΏῆναι βροντὴν 
ἐξαισίαν, ὑφ᾽ TQ καὶ περικτυπηθῆναι τὰς ἀχοὰς τὸ 
συνὸν ἅπαν τῷ βασ.λεῖ κατὰ Ηελαγονίαν διατρίθοντι 
τότε, ὦς ἀπὸ τοῦ κτύπου πολλοὺς εἷς γῆν καταπί» 
πτειν xal τινα τῶν λόγου τροφίμων, Ἡλίαν τοῦ- 
νοµα, τὴν τύχην ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς, τοῦ στρατοῦ 
φύλακα, βίθλον ἀναπτύξαντα περὶ βροντῶν καὶ 
σεισμῶν διεξιοῦσαν, καὶ τὰ περὶ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον 
καθ ὃν ἑθρόντησεν ἐπελθόντα, Φφάσχοντα εὑρεῖν 
οὑτωσὶ, []τῶσις σοφῶν. Oo µόνον τοίνυν οἱ ῥᾳηθέν- 
τες Άνδρες, τῶν τηνικαῦτα σοφῶν ὄντες ol κρᾶτι- 
τοι, τῆς Ἐκκλησίας ἀπεσφενδονήθησαν καὶ πάσης 
Ἱερᾶς ὑπηρεσίας ἑξωστρακίσθησαν, ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς 
καὶ ἕτεροι τῶν Ἱἱερῶν καὶ θείων περιδόλων ἀποση- 
χασθέντες ἠλάθησαν. Μετὰ Ἀχρόνους δὲ τινας τήν’ 
«'O Πατήρ poo μείζων μού ἐστι,» τοῦ θεανθρώ- 
που φωνὴ» προθεὶς εἷς ἑξέτασιν, ὀλίγα  |P. 138] 
ταῖς τῶν Πατέρων προσσγὼν ἐξηγήσεσι, καὶ ταῦτα 
ὃ,αφέροις οὖσαις καὶ ἱκαναῖς πρὸς τὴν τοῦ ζητου- 
µένου παράστασιω καὶ σαφήνειαν, ἐφερμηνεύσεις 
οἱ κείας εἰσήνεγχε, Φιλονείκως τῶν ἅπαξ δοξάντων 
περιεχόµενος, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀνθέλκων βού- 
λτμα, καὶ ὅ χυρώσειν προέθετο, τὰς μηδὲν cf ἁλη- 


θείᾳ λυμαυομµένας, ἀλλὰ θεοσόφως λεχθείσας ῥήσεις 
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λαμυρῶς ἐπέστελλε µόνον, ἀλλὰ καὶ κατηχητηρίους Α Scripturis proponebat, earumque solutiones eru- 
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ditis omnibus convocatis requirebat, quanquam in 
his etiam laudari potuisset, nisi curiositate ingenii 
eas etiam questiones agitasset que attingi se nullo 
modo patiuntur, aut saltem omissa pertinacia Seri- 
pturarum septentiam in multis &d suam opinio- 
nem novis interpretationibus non acecommodasset, 
veris declarationibus veterum  repudiatis, quasi 
ipse totum Christum comprehendisset et ab ipso 
de nalura ejusdilucidius 8ο divinius edoctus esset. 
Orta igitur quxstione de illo dicto, quo dicitur in- 
carnatum Deum simul et offerre et offerri, et 
eruditis inter se dissentientibus, disceptatio longo 
lempore est extracta, multis et confirmationibus 
et confutationibus utrinque allutis. Verum impe- 
ratore pie et vere sententie post solertem contro- 
versix explicationein assenso, adversarii loco moti 
sunt ut perperam sentientes, Hypopsephius Theo- 
politanus, Soterichus Panteugenus Antiochenus, 
Eustathius Dyrrachinus, 246 Michael Thessalo- 
nicensis concionator, Nicephorus Basilaces, qui 
Paulinas epistolas interpretabstur οἱ lumine elo- 
quentie apostolicorum scriptorum obscuritatem 
altissimo spiritu refertam illustrabat. Ferunt, cum 
hec controversiu agitaretur et publice discoptanda 
proponeretur,alieno anni tempore ingens erupisse 
tonitru, et auribus eorum omnium qui tum Pela- 
gonie cum imperatore erani ita insonuisse ut 
nonnulli humi prolaberentur. Et Eliam quemdam 
bominem eruditum et celebrem, aperto libro qui 
de tonitribus et terremotibus dissereret, et iis lectis 
que ad tempus illud perlinerept, scriptum inve- 
nisse Casus sapientum. Itaque non ii modo quos 
diximus, doctorum eruditissimi, ecclesiis pulsi et 
omnibus sacris ministeriis interdicti sunt, sed alii 
quoque una cum illis. Aliquot anris post questione 
de Dei hominis dicto : « Pater major est me,» 
proposita, parum curatis Patrum explicationibus, 
iisque variis et ad controversie explicationem et 
declarationem sufficientibus, suas interpretationeg 
attulit, easque pertinaciter defendit: et ud suam 
voluntatem 224 οἱ sententiam universalium do- 
ctorum sententias, non modo veritati non adver- 
santes sed divinitus editas,accommodavit.Nam cum 
alii dicant Patrem ut Filii auctorem dici majorem, 
alii de natura humana id intelligant, et id dictum 
non Verbo sed assumple carni attribuant, ut et 
illa de profectione ad Patrem, de adventu princi- 
pis mundi, qui nihil iu ipso inveniat : alii, etsi de 
Verbo vocem major accipiant, non absolute tamen 
et essentiüliter, sed ob inhumanationis summam 
extenuationem οἱ humilitatem ; atque alii aliter, 
pie tamen, explicent: iis, nescio quomodo, ut 
proposite questioni non salisfacienlibus improba- 
tis,aliam attulit interpretationem, indictoque con- 
cilio et omnibus sacrerum Litterarum studiosis 
convocalis singulos hortatus est ut ei decreto hoo 
mado subscriberent : « Equidein etiam sanctorum 
Patrum voces de illo dicto, Pater major est me, 
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amplector: aio tamen id dictum pertinere ad car- À τῶν µαχαρίω, διδασκάλων τῆς οικουµένης. Τῶν μὲν 


nem in eo conditam et passibilem. » Quod nescio 
quomodo Filio incarnato minus tribuit quam Patri, 
perinde ac si ob nature humane assumplionem et 
peregrinationem in terram pari diguitate excidisset 
&csuam auctoritatem 32448 amisset, et intra li- 
mitcs extenuationis constitisset, ac non deiflcas- 
get et extulisset humilia, et sua gloria per unionem 
illam ornasset polius quam ea re ipse depressus 
esset. Quod absurdum est. Atque etiam rubra 
scriptura tanquam ense flammeo decretum hoo 
munivit, quo mortem minitabatur et exeommu- 
nicationem ei qui, non dico prima impulsione 
animi reprehendere el submurmurare, sed tantum 
introspicere ausus esset. Deinde idem deoretum 
de quorumdam assensorum vol assentatorum po- 
tius consilio lapideis tabulis insculptum in maxi- 
mo templo dedicavit. Verebantur enim ne sanctio 
illa, ut que praetextu carnis ipsi Verbo derogaroet, 
abrogaretur, praesertim cum extenuationem et hu- 
manitatis rationem preteriissent. 


p τόμῳ δογματικῷ 


γὰρ λεγόντων τῷ αἰτίῳ εἱρῆσθαι μείζονα, τῶν δὲ 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐξειληφότων καὶ τῷ προσλήµ- 
ματι, οὐ τῷ λόγῳ τὴν φωνὴν ταύτην ἀπονειμαμέ- 
vov, ὥσπερ xai τὸ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύεσθαι 
καὶ τὸ ἔρχεσθαι τοῦ κόσμου τὸν ἄρχοντα xXx! ἔρευ- 
νῶντα μηδὲν ὅλως εὑρίσχειν ἐν αὐτῷ, τινῶν δὲ 
περὶ τοῦ λόγου τὸ μεῖζον ἐκλαθομένων, οὐχ ἁπλῶς 
δὲ xal κατ’ οὐσίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν Ev. τῷ ἔνανθρωπ- 
pat &xpxv κένωσιν xai ταπεἰνὼσιν, καὶ ἄλλων ἄλλως 
εὐσεθῶς μέντοι; ἐκδεξαμένων. ταύτας οὐκ οἵδ᾽ ὅπως 
ἀποστέρξας ὡς οὐχ ἱκανῶς περὶ τοῦ προκειµένου 
εἰπούσας, xal ἑτέρως αὐτὸ διηρµήνεν»εν. ᾿Αμέλει 
καὶ σύνοδον συγκροτήσας xai ἅπαν ὅσον τοῖς θείοις 
ἔχαιρε δόγµασι συναθροίσας, ἐἑνῆγεν ἕχαστον ἐν 
ὑπογράφειν ῥὀρίζοντας οὑτωσῇ 
«᾿Αποδέχομαι μὲν καὶ τὰς περὶ τοῦ, 'O Πκτήρ µου 
µείζων μού ἐστι, τῶν θεοφόρων Πατέρων φωνὰς, 
λέγω δὲ εἰρῃσθχι τοῦτο καὶ κατὰ τὶν iv σὐτῷ κτι- 
στὴν καὶ παθητὴν σάρχα, » Τοῦτο δὲ οὐκ οἵδ' ὅπως 
τὸ ἔλαττον πρὸς τὸν Πατέρα cp Yl σαρκοφορήσαντι 


περιτίθησιν, ὡς εἴπερ ἀπωλίσθησε τῆς ἰσότητος διὰ τὴν ἀνθρωπίνης φύσεως πρόσληψιν καὶ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἐπιδημίαν, μὴ τὴν ἰδίαν καὶ οὕτως ἀνασώζων δόξαν, τοῖς δὲ τῆς κενώσεως µέτροις ἐναπομείνας, f ui, 
θεώσας καὶ ὑψώσας τὸ ταπεινὸν xal τῶν οἰχείων αὐγημάτων µέτρχον ἀναδείξας ἐξ αὐτῆς τῆς ἑνώσεως, ἀλλ᾽ 
ὑπ αὐτοῦ τούναντίον ταπεινωθεὶς, ὅπερ ἄτοπον. ᾽Αμέλει xal γραφαῖς ἐρυθραῖς ὡς φλογίνηῃ ῥομφαίᾳ τὸ 
δόγµα τοῦτο ὃ,ειληφὼς, ἀπειλούσαις θάνατον καὶ ἀποκήρυξιν πίστεως τῷ προσεμθλέψαι ὅλως ἔνδον τολµή- 
σαντι xal xavà πρώτην τοῦ νοῦ κίνησιν, πολλῷ δέω εἰπεῖν ἐπιλαθομένῳ καὶ ὑποτονθορύσαντι, ἔπειτε 
λιθίναις πλαξὶν ἔγχαράξας ὑποθήχαις τινῶν τῶν ἑπαχκολουθούντων αὐτῷ xai κολαχευόντων ἐπὶ νεὼ 
τοῦ µεγ/στο» ἀνέθετο. Ὑφεωρῶντο γὰρ τὴν τῶν κυρωβέντων ἀνάλυσιν ὡς ei, αὐτὸν τὸν λόγον διὰ µέσης τῆς 
σαρχὸς ἀποφερόντων τὸ ἔλαττον, xai μάλισθ᾽ ὅτι τὴν χένωσιν καὶ τὸ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον νοούµενον παρε- 
θλέψαντο. 

6. Ejusdem generis illud etiam est quod Manuel 6 


Bub vit» finem fecit. Exstat inter ceteras cateche- 
tice tabule sanctiones anathema in Mahomceli 
Deum, quem nec genuisse nec genitum sed bo- 
losphyron esse affirmat. Id anathema ex omnibus 
catecheticis libellis aboleri voluit ab ipsa Magne 
ecclesi: tabula auspicatus, idque ratione probabili 
scilicet. Aiebat enim blasphemiis in Deum quali- 
buscunque 279 offendi Agarenos, qui ad piam 
nostram religionem deficerent. Proinde maximo 
Theodosio accersito, qui principem sedem curabat 
atque ornubat, et primariis sacerdotibus, qui tum 
in urbe erant eloquentia et virtute praestantes: 
quaestionem cum tumido exordio proponit. Qui 
cum omnes refragarentur, nec ullo modo illa ad- 
mitterent ut absurda et & vera de Deo sententia 
abducentia, atque anathema illud offensionis ple- 
num pie explicarent (nec enim Deum cali et terre 
conditorem ullo modo anathemate notari, sed ho- 
losphyrum illum Deum, quem delirus et furiosus 
Machometus nec genitum nec gignentem confin- 
gere: nam apud Christianos Deum Patrem cele- 
brari, quod detestandis Machometi nugamentis 
plane prohibeatur. Deinde se non satis intelligere 
quid sit illud holosphyrum), eis animo nihil mi- 
ligato contemptis, suapte auctoritate, et aulicorum 
eruditorum, quos tempori servire norat, ministe- 
rio, decretum proponit, quo fet Machometi deli- 


€. Otov δὲ καὶ τόδ ἔρεξεν ἀνὴρ οὐτοσὶ περὶ τὸ 
πέρας τῆς αὐτοῦ βιοτῆς. Ἴγχειται τῷ κατηχητικῷ 
πυκτίῳ μεθ) ἑτέρων ἀφορισμῶν xal τὸ ἀνάθεμα «i 
8:ip τοῦ Μωάμετ, περὶ οὗ λέγει, « Οὔτε ἐγέννησεν 
οὔτε ἐγεννήθη, » καὶ ὅτι ὁλόσφυρός ἐστι. Τὸν τοιοῦ- 
τον τοίνυν ἀναθεματισμὸν ἁἀπαλεῖψα, τῶν ὅὃλω 
κατηχητηρίων βίθλων προέθετο, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Ev 
τῃ Μιγάλη be cia (P. 139] πυχτίδος ἀρξάμενος. 
Καὶ ἡ πρόφασις ὡς µάλα εὐπρόσωπος' ἔφασκε γὰρ 
ὡς εἷς σκάνδαλον Ἠπρόχειται τῶν µετατιθεµένων 
᾽Αγαρηνῶν εἷς τὴν καθ) ἡμᾶς θεοσεθῆ πίστιν τὸ 
βλασφημεῖσθαι ὅλως θεόν. Οὐκοῦν µετάκλητον τίθτσι 
τὸν µέγιστον θεοδόσιον, ὃς διεῖπε τηνικαῦτα καὶ 
ἑκόσμει θρόνον τὸν πρώτιστον, xal τῶν κατὰ τὴν 
πόλιν ἓνδτ µούντων ἀρχιερέων τοὺς λόγῳ καὶ ἀρετῇ 
διαπρέποντας, xal κοινοῦται τούτοις τὸ σχέµμµα μετ 
ὀγχηρῶν πβροεισοδίων τῆς ὑποθέσεως. ᾽Ανανεύοντας 
δὲ πάντας εὑὗρὼν καὶ μτηδ’ ἄχροις παραδεχοµένονς 
ὠσὶ τὰ εἰσηγούμενα ὡς ἀπόφτμα καὶ τῆς εἰς θεον 
ἀληθεστάτης δόξης ἀπάγοντα, ἐξηγουμένους δὲ ϐθεο- 
φιλῶς τὸ εἰς σχάνδαλον δῇθεν καὶ πρόσχοµµα καἰ- 
µενον, καὶ διασαφοῦντας μὴ ὅλως θεὸν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς ποιητὴν καθυποθάλλεσθα: ἀναθέματι, ἀλλὰ τὸν 
παρὰ τῷ λήρῳ xal δαιµονιώδει Μωάμετ ἀναπγαττό- 
µενον ὁλόσφυρον θεὸν xal μήτε γεννηθέντα µήτε 
γεννήσαντα (παρὰ Ἄριστιανοῖς μὲν γὰρ δοξαζεσθαι 
Ἱ]ατέγα θεὸν, αὐτὰ τὸ τὰ ἀπόθλητα τοῦ λωάμες 
ληρήματα τοῦτο ἀπαχγορεύειν ὅλως x«i ἄλλως δὲ 
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μὴ συνιέναι ἀκριθῶς ὁποῖόν τί ἐστι τὸ ὁλόσφυρον), A rium (cur enim theologiam dicam ?) defende- 


αὐτοὺς μὲν φθινύθειν εἴασεν ἐν στήθεσιν ἔχων vóov 
ἀκήλητον, xa0' ἑαυτὸν δ᾽ ἐχτίθησι τόµον, ὑπουργοῖς 
εἰς τοῦτο γρησάµενος οὓς ᾖδει τῶν ἐκ τῆς βασιλείου 
αὐλῆς τὸν γαιρὸν κολαχεύοντας καὶ λόγου μετέχοντας, 
ὑπερτγοροῦντα μὲν τῆς τοῦ Μωάμετ µμωρολογίας 
(οὗ γὰρ ἂν εἴποιμι ᾖΛΟεολογίας), χαθαπτόµενον δὲ 
λαμπρῶς τῶν πρότερον βασιλέων xai τῶν ἐκ τοῦ 
καταλόγου τοῦ ἱεροῦ ὡς ἁμαθῶς καὶ ἀπερισχέπτως 
ἀνεχομένων ὑπὸ ἀνάθεμα τίθεσθαι Θεὸν τὸν ἀλτθι- 
' νὸν, καὶ τοῦτον εἷς κοινην ἀκρόασιν ἐπὶ τῶν ἱερῶν 
ἀρχείων ἐχδίδωσι, συνεκπεπομφὼς olov τοῦ τόμου 
προοδευτὰς xal νευλαίαν κροτοῦσαν τὰ γεγραμμένα 
ὅσοι τῆς συγκλήτου βουλῆς xal τῆς Ὑερουσίας 
ἦσαν χεφάλαιον, xai τοὺς ἐκ γἐνοὺς ἐκείνῳ Aoqió- 


batur, et superiores imperatores sacrorumque 
antistites aperte taxabantur, qui Deum verum ine- 
rudite ct inconsiderate anathemate notari 3860 
passi essent. Et id decretum in sacro palatio pu- 
blice recitandum cura!, principibus senatus et 
cognatis suis litterarum studiosis, qui veluti viam 
prepararent atque applauderent, premissis. Erat 
autem oratio adeo probabilis, non spiritualium 
verborum gravitate sed humane sapientie suavi- 
tate,ut aures non eorum duntaxat qui variam ejus 
compositionem et jucundam vanitatem spectabant, 
sed eorum etiam qui ipsius scripti sententiam in- 
dagabant, propemodum  suspensas teneret. Ac 
forsitan veri Dei gloria Machometano illi Deo, 


τητι ὙΧαίΐροντας. Τοσοῦτον δὲ τὸ πιθανὸν ὁ λόγος Β quisquis est, nisi patriarcha strenue adversatus 


ἐπλούτει, οὐκ ἐν διδαχτοῖς πνεύματος βρίθων ῥή- 
µασιν, ἆλλ᾽ ἐν πειθοῖ σοφίας ἀνθρωπίνης κομῶν, ὡς 
μικροῦ δεῖν ἀπχιωρΏσαι τῶν ὥτων μὴ µόνον ὅσον 
ἀφεώρα πρὸς τὴν ποικίλην τούτου περιθολἠν καὶ 
τὸ ἐπίχαρι τοῦ πτερώματος, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ µετ- 
αλλεῦον τῶν γεγραμµένων τὸν νοῦν. Καὶ cíy' dy 
ἦν ὣς ἀλτθὴς θεὸς δοξαζόµενος ὁ παρὰ τῷ Μωάμετ 
ὁστισοῦν κληρούμενος ὁλόσφυρος θεὸς, εἰ μὴ ὀλοσχε- 
ρῶς ὁ πατριάρχης ἀντέθη' οὔτε γὰρ οὗτος τοῖς 
γραφοµένηις τὸν νοῦν προσέσγτκεν ὡς ἐπισφχλῇ xal 
vía ἐπεισάγουσ: δόγµατα, xal τοὺς λοιποὺς δὲ ὡς 
ὁπλητηριώδη ταῦτα ὑφορᾶσθαι παρέπειθε. 'O δὲ 
ὥσπερ τι δεινὸν πεπονθὼς ὀνείδεσιν ἔπλυνε τοὺς 
ἀρχιερεῖς, xal µωρὰ τοῦ χόσµου τούτους ὠνόμαζεν, 
ἄλλως τε xai νόσῳ τότε προσπαλαίων δεινῃ, ὑφ᾽ T; 
καὶ τὸν βίον ἀπέλιπε, xai Ἐπίχολος ἐντεῦθεν γινόµενος: 
0ὐκοῦν ὅσα τῷ προτέρῳ τόμῳ ἐμπλατυνόμενος εἴρη- 
χεν, ἀπηρτισμένγ χατασχευᾷ xal µεθόδοις ῥητορικαῖς 
χρησάµενος, ταῦτα ἐπιτεμὼν καὶ τὸ τοῦ δόγµατος 
αὖθις περιθεὶς δέλεαρ ἕτερον τόµον ἐξέβετο. Καὶ 
ἐπεὶ ἔτυχε τότε τοῖς κατὰ Δάμαλιν ἀρχείοις ἔναυλι- 
όμενος, & Σκουτάριον ὀνομάζονται, τὴν τοῦ ἀέρος 
εὐκρασίαν μµεταδιώχων xxl τῆς πολνοχλίας ἁπανι- 
στάµενος xai ἅπας τῆς νοσοκοµίας Ὑινόμενος, δια- 
πλωϊζονται ἐκεῖσε βασιλικῷ ἐπιτάγματι ὃ τε τῶν ἀρ 
χιερέων σύλλογος xal ὅσοι τὸ πρεσθεῖον ἐκ τῶν λόγων 
ἐκτήσαντο. Αλλ) οὕπω καθαρῶς τῶν λεμθαδίων ἀἁπί- 
θησαν, xxl τις τῶν παρὰ τῷ µβασιλεῖ παῤῥτσίαν 
ἐγόντων καὶ τὰ μέγιστα δυναµένων ὑπογραμματέων 
ἐφίσταται. Ὁ Ματζούκης ἣν οὗτος θεόδωρος, xal 
πρός τε τὸν πατριάρχην xal tiv τῶν ἀρχιερέων 
ῥμγύ.ωριν τὸν λύγον ἀποτεινάμενος τὴν μὲν ἐς τὸν 
βασιλέα πάροδον μὴ εἶναι ἔφησε vovi ἐφικτὴν διά 
τι παρτισφρῆσαν ἐκ τῆς νόσου ἐμπόδιον, τῇ δὲ τού- 
των ἀναγνώσει προτέγειν yos, τοὺς Χάρτας δεῖ- 
ξας αὐτοῖς τοὺς iv. yspoiv. ᾿Πν δὲ ὁ μὲν περὶ τοῦ 
τ2οχειµέ,ου δόγματος διαλαµθάνων, Óv, ὡς εἰρή- 
xag), ὑπογράψάι τοὺς συνελθόντας ἀρχιερεῖς διὰ 
στρυδῖς ὁ αὐτοκρᾶτωρ ἐτίθετο' ὁ δ᾽ ἕτερος τὸν βα- 
σιλέα ἔχων διαλεγόµενον τῷ ἀρχίποιμενί τε θεοδο: 
σίῳ καὶ τῇ σωνόδῳ οὐδὲν μέτριον οὐδὲ χάριεν διεξ- 
ζει, ἀλλὰ καὶ τῇ ἑνστάσει τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν 
ga)» αὐτῷ ἀρχιερέων ὡς μὴ κατὰ λόγον γενομένῃ 


nec ipse id scriptum curasset, quo nova οἱ peri- 
culosa dogmata introducerentur, et ceteros, ut id 
tanquam venenum suspectum haberent,monuisset. 
At imperator, quasi gravi affectus injuria, ponti- 
fioes conviciis insectabatur el homines omnium 
mortalium stultissimos appellabat, quippe ex 
morbo gravissimo, qui exitium ei attulit, pronior 
ad iram factus. Proinde iis que priore decreto fu- 
sius, oratoriis ornamentis adhibitis, scripserat, in 
compendium redactis et dogmatis illecebris ador- 
natis,aliud decretum promulgavit. Cum autem tum 
in palatio ad 2811 Damalim, quod Scularium di- 
citur, tum ad vitandam turbam tum ob aeris tem- 
periem versarctur, totus curande valetudini in- 
tentus,jussu ejus pontificum collegium et erudi- 
tissimi quique eo trajiciunt. Qui cum vix ex 
lintribus descendissent, Theodorus Mazuca, homo 


apud imperatorem gratiosus et inter scribas au- 


ctoritate princeps, adest; et oratione ad patriar. 
cham et pontificum collegium instituta imperato- 
rem nunc adiri posse negat ob morbi quamdam 
acoessionem,litteras vero quas manu teneret, esse 
audiendas. Agebant autem altere de proposito 
dogmate, quibus a pontificibus subscribi cupiebat 
imperator; altere sub persona ejusdem cum 
summo pastore Theodosio et pontificibus ob 
preposteram adversationem expostulantes, majus 
concilium minabantur, et controversie discepta- 
tionem ipso veteris Rome papa adhibito jureju- 
rando testificabantur. « Ingratus, inquit, universi- 


D tatis rerum Deo, 8 quo preter imperii fastigium 


aliis illustribus prerogativis sum ornatus, et in- 
sanus essem, nisi pro tenuitate 989? mea quale- 
cunque illi studium meum declararem, et summis 
in id viribus incumberem, no is verus Dei ana- 
themate notaretur. » Ceterum auditores ea ma- 
gniloquentia adeo non  percellebantur, ut vir 
doctissimus et eloquentissimus, Eustathius Thes- 
salonice archiepiscopus, ea oratione vehementer 
commotus,verum Deum aliquid holosphyrum, in- 
felicis ingenii commentum, perhiberi nullo modo fer- 
ret. « Enimvero, inquit, insanirem et hoc habitu, » 
ostenso pallio « indignus essem, si Deum verum 
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ἐγγραφῇ δὲ ἀνάθεμα τῷ Μωάμετ xal πάσῃ τῇ αὐτοῦ διδαχῇ καὶ διαδοχΠ. Καὶ τοῦτο δογµατίσαντες xal xv- 
ρώσαντες τῶν πολλῶν ἐχείνων συνόδων καὶ συλλόγων ἔληξαν. 
C. Αλλὰ γὰρ οὐχ ὑπερθήσομαίΥ τι καὶ ἄλλο τῶν A — 7. Adjicium eliam aliud memoratu dignum, 


ἀξίων εἰρῆσθαι, τοῦ ἱστορεῖν ἐνταῦθα γενόμενος, 
"Hv τις εὐνοῦχος ἀρχιερατικῶς προεδρεύων τὶς τῶν 
Χωνῶν πόλεως, Νικήτας τοῦνομα, πάσης ἀρετῆς 
καταγώγιον, οὕτω δὴ π;οφητικὸς xxl προθλέπων τὰ 
ἔμπροσθεν ὡς τοῖς µεγίστοις τῶν ὀρώντων ἐγχρί- 
9 - - 9 Ld 3 4 , 
νεσθαι xai cl; θαΌμα χεῖσθαι παρ᾽ ol; ὁ ἀνὴρ ἐγνώ- 
ῥριστο, εἴπερ ἡ καθ) ἡμᾶς Ἰενεὰ ποντρὰ οὖσα xai 
b] - , H , 9 ῃ 4 
μοιγαλὶς τοιοῦτον ηὐτύγτησεν ἀγαθόν. ᾽Αμέλει xat 
3 βαπιλέως τούτου ἐξ ' ó zà 
τοῦ βασιλέως τούτου ἐξ )Αρμενίας παριόντος τὰς 
Χώνας ἁἀρτιστεροῦς καὶ τῆς πατρῴας διαδόχου 
ἀρχῆς. καὶ τὸν ἀργαγγελιχὸν νεὼν εἰσελθόντος καὶ 
χειρὶ τοῦ ἀρχιερέως τούτου εὐλογηθέντος, ἐπειδὴ 
xai περιώνυµος Tv ἐκ τῆς ἀρετῆς xal τοῖς ἅπασι 
διὰ στόµατος, ἦσαν oi τῶν ἐντρόφων τοῦ βήματος, 
xai τούτων οἱ ἐς νοῦν βάπτοντες, ἐν ἀπόρῳ ἐτίθεντο 
εἰ νέος ὤν 6 Μανουὴλ (P. 142] xal ἄρτὶ πρώτως 
χνοάζων τὸν ἴουλον διακυθερνήσειν ὅλως τὴν βασιλείαν 
δυνήσεται, Tct, τὸ πολὺ δεῖται ἀνδρὸς πολιοῦ μὲν 
τὸ ορονεῖν, λαχνήεντος δὲ τὸν πώγωνα, ἔτι γε μὴν 
εἰ τὸν κασίγνητον γαταπαλαίσειεν Ἰσαάκιον δικαιό-- 
τερον ὄντα πρὸς τὴν ἀργὴν xal τῆς βασιλίδος τῶν 
πόλεων ἔνδον ἰζάνοντα. 'O δὲ µέγας ἐχεῖνς ἀνὴρ 
xai ὄντως ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, λύων τὸ ἀπορον καὶ 
διασαφῶν τὸ παρ᾽ ἐκείνοις ἀμφιγνοούμενου, « Nal, » 
orci, « xal τὴν βᾳσιλείαν ὁ µεῖραξ οὗτος δυθονεῖ, 
xal αὐτῷ ὑποπεσεῖται ὁ ἀδελφός' οὕτω γὰρ θεῷ 
δέδοχται καὶ προώρισται. Ἵνα δὲ εἰθδῆτε xai περὶ 
y ;*^*» 9» d * , - , 
ὦν οὐδ) ὅλως µε ἤρεσθε, τὸν οἰχεῖον πάππον, λέγω 
δὴ τὸν αὐτοχράτορα Ῥωμαίων xal προπάτορα 
ἐκείνω ᾽Αλέξιον, ὑπερθήσετα: οὗτος βραχύ τι κατὰ 
τοὺς τῆς ζωῆς γρόνους. Τῆς δὲ τελευτῆς αὐτῷ 
Εγγιζούσης μανήσεται.» Ην οὖν dj πρόῤῥησις αὕτη 
xai ἐμοὶ τῷ συγγραφεῖ Νιχήτα σὺν ἄλλοις πλείστοι 
p , YY? ἵ Ma ς 7 ς 
γνώριµος, ὅτι καὶ ἐμὸς ὁ προφάντωρ (6) ἀνάδογος 
ix τοῦ θείου βαπτίσματος. Τίς δὲ ἄρα ἔσται dj µανία 
xal οἷος ὁ τρόπος αὐτῆς, οὐδεὶς εἶχεν ἀχριθῶς συµ- 
θαλέσθαι τῶν εἰθότων τὸ προαγόρευµα’ οἱ μὲν γὰρ ἐς 


postquam huc progressus sum. Fuit eunuchus Ni- 
cetae, Chenarum episcopus, omni genere virtutis 
ornatus, futurarum rerum ita prescius ut inter 
maximos vates haberetur et omnibus qui eum no- 
rant admirationi esset, quod nostre otati iinpro- 
be atque adultlere tantum bonum contigisset. 
Cum autem hic imperalor recens diademate redi- 
mitus, paterni imporii successor, ex Armenia re- 
vertens Chonis Archangeli :eieim 286 ingressus 
faustam comprecatiouem ab hoc pontifice acce- 
pisset ut ob virtutem ubique gentium celeberrimo, 
quidam sacerdotes, iique prudentissimi, dubita- 
bant an Manuel sdhuc adolescens ao. pene imberbis 
tantum imperium administrare posset, quod virum 
senili prudentia preditum et maturum postularet. 
Deinde an fratrem Isaacium, qui urbem impera- 
tricem obtineret, superaturus essct, cui meliore 
jure imperium deberetur. Tum magnus ille vir et 
vere divinus homo in hunc modum respondit : 
« Omnino adolescens iste et imperium guberna- 
bit et fratrem superabit : sic enim 8 Deo deore- 
tum et constitutum est. Ut «utem ea quoque scia- 
tis de quibus non interrogastis, avum Alexium 
&etate paulum superabit : sed instante ohitu in- 
ganiet. » Id presagium et mihi et aliis plurimis 
fuit notum : is enim vates ex divino baptisr:ate 
me suscepit. Quee autem ea insania et cujusmodi 
futura e&set, nemo tum recte conjicere potuit : 
nam alii id presagium ad inganam auri cupidita- 
tem, alii ad libidinis intemperantiam detorque- 


C bant; sed cum hec, quam dixi, controversia agi- 


tata esset, imperatore temere principio conten- 
dente holosphyrum illum Machometi 386 verum 
esse Deum, qui nec genitus esset nec genuisset, 
omnes id oraculum eo retulerunt, quod illa cpinio 
& veritate alienissima germana et pessima esset 
insania. 


τὸ χρυτομανὲς ἀνέρερον τὸ προφοίθάσμα, οἱ δ) ἐς ἄλλο τι σαρκικὸν ἑλάττωμα ἠχμαλώτιζον. Τοῦ δὲ προσεχῶς 
εἰρημένου δύγµατος κιντθέντης, καὶ παραθόλως ἐνισταμένου τὰ πρῶτα τοῦ βασιλέως ἀλτθῆ δοξάζειν Θεὸν τὸν 
παρὰ τῷ Μωάμετ ὁλύσφυρον καὶ μὴ γεγεννημένον ἢ γεννήσαντα θεὸν, πέρας εἱλτφέναι πάντες τὴν προθὲσπισιν 
ἔφασκον, ἐπεὶ καὶ µανίγν ἀτεχνῶς ὀρθήν xe καὶ χειρίστην viv δόξαν εἶναι ταυτηνὶ ὡς τῆς ἀληθείας ἐπίπαν 


ἀντίθετον. 


Κατήοξατο μὲν οὖν τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς νόσου πρὸ ἢ 


τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῆς ἐνισταμένης τότε (γ΄ ἴνθι- 
ἁτιῶνος, Ote καὶ τὰ περὶ τοῦ δόγματος ἐπεκή- 
μαινξ. Kai αὐτὰ μὲν ἀφύθρισαν περἰ που ufa τὸν 
Μάΐον, ὁ ὁ) αὐτοκράτωρ ἐπιστάντος τοῦ Σεπτεµ- 
θρίου τὸ ζην ἐξεμέτρησεν. Οὐδὲν δ) ἔτι κάλλιστον 
περὶ τῆς βασιλείας διῴκησεν, ἄλλὰ νωβθέστερον Tv 
διακείµενος πρὸς τὴν τῶν μιτὰ τὴν µετάστασιν 
αὐτοῦ Ὑγενησομένων διαταγέν τε καὶ ὑποτύπωσιν. 
Τὸ ὃ) αἴτιον οὗ πχρεδἔκετο ὁπωσοῦν ὡς Άγγικεν 
ἐχείνῳ τὸ τελευτᾷ», ἀλλ᾽ εὖ εἶδέναι διετείνετο ὡς 


Imperator autem nocte, mense Martio, morbo 
correptus, indictione decima quinta, quo tempore 
dogma illud in questionem vocatum est et mense 
Maio demum sopitum, mense Septembri obiit, neo 
de imperio quidquam praeclari ordinavit, in iis 
qua post suum obitum facienda essent, mandandis 
et prescribendis segnior. In causa fuit quod ne- 
quaquam credebal instare sibi morlom, sed scire 
8e affirmabat xiv vitee annos adhuc restare. Idque 
ad ipsum patriarcham Theodosium dixit, a quo 
monebatur ut pro palerna pietate rei publice cu- 


Hier. Wolfli note. 
(6) Alter codex de compatiiatu, ut vocant, alter de administratione baptismatis loqui videtur. 
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ram integris adhuc sensibus mature susciperet, et À iviautoi ζωῆς xal ἕτεροι δεχατέσσαρες αὐτῷ ἔπιδα- 


curatorem lidelem filii successoris, impuberis 
adhuc, et imperatricis quaereret. Sed pestilentes 
imposlores astrologi imperatorem paulo post ex 
morbo recreatum vacaturum esse amoribus, et 
barbaricas $84 urbes eversurum, impudenter 
asserebant; et quod incredibilius est, homines 
precipiti lingua et assueti mendaciis, motum uni- 
versi orbis et maximorum siderum congressus et 
concursus ventorumque procellas ingentes οἱ uni- 
versitatis rerum pene mutalionem pradicebant, 
engastrimythi potius quam astrologi. Neque vero 
annos duntaxal et menses et. hebdomadas nume- 
rabant, sed dies eliam et hore punctum designare 
non verebantur, qua sue potestati reservavit Pater, 
el Servator discipulos 8008 percontantes castigavit. 
Proinde non ipse modo imperator speluncas et 
moalus subterraneos contra ventorum impetum 
inquirebat et ad habitandum preparabat, el pa- 
latiorum fastigia demoliebantur, ut minus impetu 
ventorum lederentur ; sed et ministri et cognati et 
adulatores ejus iisdem rebus intenti partim terram 
formicarum instar effodiebant, partim tentoria tri- 
pliciter conguebant et vecles cubitales, quo minus 
tabernacula 32684 concuterentur, acuebant. Sed 
morbo, ut dixi, ingravescente, balneo usus co- 
gnovit spem vite evanescere et. terminum instare 
inevitabilem ; ac pauca cum; astantibus de Alexio 
fllio locutus, oratione suspiriis interpolata, quia 
previdebat que post suum obitum tempestates im- 
penderent, patriarche monitu brevi charte de as- 
trologia subscripsit, mutata pristina sententia. 
Denique admota ad arteriam manu et pulsu per- 
tentato, cum alto suspirio femur percussit, et mo- 
nasticum habitum postulavit. Quo dicto cum, ut 
fieri solet, tumultus esset ortus, et spiritualem 
vestem nigro panno omnis ornatus expertem, mi- 
nistri nescio ubi nacti, mollibus et regiis vestibus 
detractis, et aapero illo divine vite indumento 
illi inducto,in spiritualem eum convertunt militem, 
et galea thoraceque insigniore ornatum in coelestis 
imperatoris catalogum referunt.Ea lacerna, quippe 
brevior,crura heroici illius corporis non tegebat, 
ut nemo qui id cernebat a lacrymis sibi tempe- 
raret.hbumane imbecillitatis cogitatione et vilitate 
corporis in morte, quo animus tanquam testem 
289 inclusus coalescit. Sic igitur el vita et im- 
perio cedit, quod annos triginta octo gubernavit: 
tribus mensibus demptis.Ad quod imperii spatium 
vetustissimum illud oraculum alludere vidotur : 
« Tui prehendet te postrema nominis. » Nam ηλ, 
postrema syllaba nominis Manuoclis, apud Grecos 
tantum numerum complectitur. Sepultus est in 
obliquo latere monasterii Pantocratoris, juxta tem. 
pli fores, in sacello adjuncto, qua templi muro in 
fornicem circumflexo atus circa tumulum ingres- 
8us distinguitur. Lapis eum tegit nigricans et mc- 
stum aliquid pre se ferens, quiin septem vertices 
assurgit. Non procul inde basi impositus adoratur 


D 


Ψψιλεύονται. Kai τοῦτο πρὸς αὐτὸν εἴρηχε τὸν σοφὺν 
xal τρισµάκαρα πατριάρχην τὸν θεοδόσιον, ὑποτι- 
θέμενον πατρικῶς φροντίδα τῶν τῆς βασιλείας θὲ- 
σθαι πραγμάτων, ἕως ἔτι χαιρὸς κἀκείνῳ ἕἔῤῥωτα, 
τὸ φρονεῖν, καὶ διφῆσαι τὸν ἀνθεξόμενον ἀκριθῶς 
τοῦ τζς ἀργῆς χληρονόμου πα.δὸς οὕπω παραγγεί- 
λαντος εἷς Ἴθην, xal πιστῶς προστησόµενον τῖς 
βασιλίόος καὶ olov µητροχοµήσοντα. Οἱ δὲ παντο- 
δύλητοι ἀστροφένακες καὶ περὶ ἐρωτικὰ, κατ αὐ- 
τοὺς εἰπεῖν, τὸν βασιλέα σχολάσειν ἀπετόλμων λέγειν 
ἀνασφήλαντα τῆς νόσου μετὰ βραχὺ, xal πόλεων 
ἀλλοφύλων tiq γώμα τεθησοµένων χαθαιρέσεις ἆπῃ- 
ναιδεύοντο. Τὸ δὲ δὴ παραλογώτερον, πρόχειροι τὶν 
γλῶτταν ὄντες xai τῷ ψεύδει ἐνειθισμένοι καὶ συγ- 
xlvr3ww προῦλεγον τοῦ παντὸς δυνδροµάς τε xa! 
συνόδους τῶν µεγίστων ἀστέρων xal ἀνέμων ἕξαι- 
σίων ἐχρήξεις, καὶ σχεδὸν τοῦ παντὸς µεταστοι- 
«είωσιν προεφοίδαζον, ἐγγαστρίμυθοι πλέον Ἡ 
ἀστεροσκόποι δειχνύµενοι. Οὐ χρόνους δὲ µόνον καὶ 
μῆνας ἠρίθμουν καὶ ἑθδομάδας γατέλεγον, ἐφ᾽ àv 
ταὺτα γενήσεται, καὶ βασιλεῖ διεσήµαινον, ἀλλὰ καὶ 
ἡμέρας ἠκριθολόγουν καὶ τὸ τῆς ὥρας ἀκαριαῖον ἐθω- 
µολόχουν, ὡς εἶπερ σαφῶς ἴἼδεσαν ἅπερ dv τῇ Ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ ἔθετο ὁ Ηατὲρ, vai περὶ dw ἐπετμα πυν- 
θανοµένους τοῖς par tai; ὁ Σωτήρ. ᾽Αμέλει τοι οὐ 
µόνον αὐτὸς ὁ µβασιλεὺς σπήλαια καὶ κχαταδύ- 
σεις ἀλεξηνέμους διτρευνᾶτο καὶ προττοίµαζεν 
εἲς ἑνοίχησιν, καὶ oi τῶν βατιλικῶν οἰχοπέδων χαθ- 
Προῦντο ὕελοι, ὡς εἶεν ἀπαθεῖς ταῖς τῶν ἀνέμων 
ἐκθησαυριζομέναις πνοαῖς, ἀλλὰ καὶ ὁπόσοι τῇ θερα- 
πείᾳ τούτου καὶ συγγενέίᾳ ἐνεγραφοντο, καὶ oi 
κολαχικῶς αὐτὸν ὑπεισήρχοντο, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμελῶς 
ἐνέχειντο, ὡς τοὺς μὲν γεωρυγεῖν κατὰ μύρμτέκας, 
τοὺς δὲ σκηνοῤῥαφεϊῖν καὶ σχοινία περιδέειν ἔντριτα 
x1i πασσάλους ἀποξῦνειν πηχυαίους εἰς ἀκράδαντον 
ἔρεισμα τῶν σκηνῶν. ᾽Αλλ’ ὅπερ ἔλεγον, ἐπειδὴ τὰ 
τῆς νόσου τῷ βασιλεῖ ἐπέτεινε, παραθόλως βαλανείῳ 
ἐχρήσατο, xal Ὑνοὺς ἔτι πλέον ἐντεῦθεν τὰς τοῦ 
Civ ἀπαλειφομένας ἑλπίδας καὶ olov καθ ὑγρῶν 


τυπουµένας καὶ τὴν προθεσµίαν ἀνυπεξάλυκτον 
ἐφεστῶσαν ὀλίγα περὶ τοῦ παιδὸς Αλεξίου τοῖς 


περιεστῶσι διείλεχται, χεράσας οἱμωγαῖς τὰ ῥήματά 
ix τοῦ προορᾷν olov τὰ μιτὰ τὶν ἐχείνου 
συµθησόµενα ἔξοδον. ᾽Αλλὰ xal περὶ τῆς dotpovo- 
plac ὑποθήκῃ τοῦ πατριάρχου βραχύν τινα χάρτην 
ὑπεσημήνατο, πρὸς τὴν ἐνάντίαν δόξαν µεθαοµο- 
σθείς. Τέλος t xal αὐτὸς τῇ ἀρττρίᾳ προσάγων 
τὴν χεῖρα xai τὰς Χινήσεις τοῦ σφυγμοῦ γνωµατεύων, 
βύθιόν τι στενάξας καὶ πλήξας τῃ χειρὶ τὸν μτρὸν 
τὸ μοναδικὸν σχῆµα Ίτησε. θορύθου δὲ, ὡς εἰχὸς, 
ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ ἀρθέντος, καὶ τῆς πνευµατι- 
χωτέρας ἀμφιάσεως ἐχούσης τὸ ἀπαράσχευον, τρι- 
θωνίου µέλανος ol περ) τὸν βασιλέα ὀθενοῦν εὖπο- 
βῄσαντες περιδύουσι μὲν αὐτὸν τὰ μαλακὰ καὶ dp- 
χικὰ ἄμφια, ἐπενδύουσι δὲ τὸ τραχὺ τῆς κατὰ θεὺν 
πολιτείας Ένδυμα, εἰς ὁπλίτην µεττµειφότες πνευ- 
ματικὸν κράνει τε θειοτέρῳ καὶ θώραχὶ σεµνοτέρῳ, 


τῷ οὐρανίῳ στρατολογήσαντες ἡγεμόνι. Τὸ δὲ ῥάχος 
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μὴ κοδΏρες ὅν uice μὲν δι) ὅλου τοῦ ἠρωϊκοῦ ixil- A lapis purpureis, viri magnitudine, qui ante fuit 


νου καταθαΐνον σώματος εἴα τὰς κνήµας ἀχαλυφεῖς, 
ὡς µμµηῆδένα τῶν ὁρώντων εἶναι ἀδάκρυτον, ἐν vip 
βαλλόμενον tZ ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν καὶ τὴν ἐν 
τῷ τελευτᾷν τὸν βίον τοῦ σώματος ἀχρειότητα, ὃπερ 
ἡμῖν ὡς ὄστρεον περιπλάττεται xal συµφύετα: τῇ 
ΦυχΠ. Toà βίου γοῦν οὕτω xal τῆς βασιλείας 
µεθίσταται, τ2ιάχοντα xal ὁμτὼ ἈΧβρόνους γεγονὼς 
lv τᾷ βασιλείᾳ, λειπόντων μηνῶν τριῶν. Πρὸς fv 
οἶμαι παράτασιν τῆς ἀρχῆς xai τὸ παλαίτατον ἑκεῖνο 


Ephesi; et is esse dicitur, in quo Christus de 
cruce sublatus et fasciis involutus conditus fuerit. 
Eum lapidem imperator inde advectum humeris 
suis,quippe qui divinum corpus ipsumque Chri- 
Btum gestasset, a portu Bucoleontis usque ad ᾱ- 
dem 390 que in turri palatii est, pertulit. Sed 
non multo post imperatoris obitum saxum illud e 
palatio ad sepulcrum illius est translatum, ut 
clara voce defuncti res gestas et certamina procla- 


λόχιον ἀφορᾷν, 8 διέξεισιν οὑτωσί" « ἸΑλλ) ὑστάτη — met. 

σε χερδανεῖ λαθὴ λόγου.» dj Ὑὰρ τελευταία τοῦ ὀνόματος συλλαθὴ τὸν ὀκτὼ καὶ τριάκοντα διαση- 
μαίνεται ἀριθμόν. Τέθαπται οὖν παρὰ πλάγιον πλευρὰν τῷ τὸν νεὼν κεἶσιόνι τῆς τοῦ Παντοκράτορος 
μονῆς, οὐκ ἐν αὐτῷ τῷ τεµένει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ περὶ τοῦτον ἡρφῳ. Τοῦ δὲ τοίχου τοῦ νεὼ εἷς ἀφῖδα πε- 
ριαχθέντος ἡ περὶ τὴν σορὸν εὑρεῖα διαστέλλεται εἴσοδος, Συνέχει δὲ τοῦτον λίθος τὴν µελανίαν ὑπο- 
κρινόµενος xal διὰ τοῦτο στυγνάζοντι ἐοιχὼς, ὅς καὶ εἰς ἑπτὰ διέσχισται λοφιάς. Ἡαράκειται δὲ οἱ ἐπὶ 
χρηπῖδος xal προσχύνησιν δέχεται λίθος ἐρυθρὸς ἀνδρομήχκης, ὃν εἶχε πρότερον μὶν ὁ κατ’ Ἔφεσον 
τὴν πόλιν ναὺς, ἐκεῖνον εἶναι διαθρολούµενον ἐφ᾽ οὗ Χριστὸς μετὰ τὴν ἀπὸ σταυροῦ καθαίρεσιν νεχροτα- 
φίοις εἱληθεὶς ἐσμυρνίσθη. 'O 65 βασιλεὺς οὗτος διχκοµίσας ἐχεῖθεν, xxl οἱ τὸν νῶτον ὑποστρώσας 
ὡς ὁμόθεον σῶμα καὶ γεγονὸς ὅπερ τὸ Χχρῖσαν (T) βαστάσαντι, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Βουκολέοντα λιμένος εἰς τὸν 
ἐν τῷ φάρῳ τοῦ μεγάλου παλατίου νεὼν τοῦτον ἀνήγαχε. Mex! οὐ πολλὴν μέντοι iy ὑστέρῳ χρόνου περίοδον 
τοῦ βασ.λέως τὸν ov ἀπολιπόντος καὶ ὁ ΛΑίθος οὗτος ἐξήρθη τῶν ἀνακτόρω», καὶ µετενήνεκται 
ἔνθα 97, ἁρτίως ἐμνήσθην, κεχράξων, οἶμα:, καὶ δ.ατρανωσόµενος ὁπόσα ὁ τῇ σορῷ σιωπῶν εἱργάσατό πως xal 
ἠγωνίσατο. 


Hier. Wolfii ποίς». 
(7) Quid sit illud ὅπερ τὸ χρῖσαν, non intelligo. Et qualemcunque sententiam conjectura sum secutus. 
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MANUELIS IMPERATORIS FILII. 


α. Καὶ οὕτω μὲν ὁ βασιλεὺς Mavoui) 6 Κομνηνὸς B 294 1. Manuele Comneno &d hunc modum de- 
καταλύει τὸν βίον, βασιλεύει δὲ μετ) αὐτὸν ὁ ἐκείνου — functo, fllius Alexius fere impubis adhuc et puer, 
παῖς Αλέξιος, οὕπω καθαρῶς τῆς ἤδης ἀψάμενος, qui pedagogi et nutricis opere non satis commode 
ἀλλ ἔτι muiDoxópoy καὶ — v:0cotpíac δεόµενος. — carebat, successit. Itaque Romana res publica 
Πλτμμελῶς tolvov xai ἀχρείως τὰ Ῥωμαίων ἐφὲ- perperam administrabalur, et pejus se habebat 
psto πράγματα, καὶ Ἐχειρόνως f, Ότε ὁ Φαέθων τὴν quam cum Phaeton paternum currum per colum 
ἱν ἄστροις οὐρανοῦ τέμνειν ὁδὸν ἐπεθάλλετο, τοῦ — regere conatus est. Nam imperator ob immaturam 
πατρικοῦ καὶ χρυσοκολλήτου ἐπιθὰς ἅρματος. Αὐ- —elatei et inopiam consilii nu:lam officii rationem 
τὸς μὲν γὰρ ὁ κρατῶν δ:ὰ τὸ τῆς ἡλικίας ἀτελὲὶς — habebat, 9992 inani superbia elatus, et vix satis 
xal τοῦ τὰ συνοίσοντα φρονεῖν ἐνθεὲς οὐδενὸς Tv τῶν — gnarus que res tristes sut. jucunda essent, vena- 
καθτικόντων ἐπιστρεφόμενος, κούφοις δὲ µόνον τρε- tioni et equitalioni incumbebat; puerorum cum 
φόµενος πνεύµασι xal τὸ yalpsw καὶ τὸ λυπεῖσθαι — quibus colluderet, familiaritate utebatur, vita pes- 
µήτω μεμαθηκὼς ἀχριθῶς κυνηγεσίοις προσανεῖχε — sime instituta. Paterni vero ejus cognati et amioi, 
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aliis rebus intenti, illius educationem aliis rebus Α καὶ ἱππηλασίοις προσέκειτο, παιδαρίοις συμπαίγμοσι 


omnibus anteverlendam negligebant, nec interitum 
rei publice curabant. Nam alii imperatricis amore 
flagrabant et ejus pudicitiam haud dissimulanter 
tentabant ; calamistris, unguentis puerilibus, mi- 
tris mulieribus, aureis torquibus ornati, defixos in 
illam oculos habebant et mutuum illius amorem 
captabant. Alii, homines avari el rapaces, cum 
luxuriosissime viverent, fiscum depeculabantur,ut 
erumenam immodicis sumptibus exhaustam pecu- 
nia resarcirent. Alii ad imperii cupiditatem omnia 
referebant, Denique tanquam strenuo et gravi pa- 
dagogo sublato, confusa crant. omnia, dum suum 
quisque negotium agit el alteri adversatur ; aut 
velut columna firma revulsa,in partem zontrariam 
omnia inclinabant. Proinde cum 493 potentissimi 
quique, et cognati imperatoris, iequalitatem sper- 
nerent, rei publice cura defecit, congressus et 
concilia deserla sunt. Cum autem protosebastus et 
prolovestiarius Alexius Comnenus, Manuelis pa- 
truelis, pueri imperatoris mutrem sibi conciliasset, 
e! erebro ejus consuetudine uteretur, ceterosque 
omnes auctoritate vinceret, ii qui eadem orti erant 
familia et Manuele imperante parem potestatem 
obtinuerant, maximis dignitatibus praediti, mole- 
stissime illa ferebant. Quidam etiam cum tyranni- 
dem suboriri oernerent, protosebastum suspectum 
habebant, non tam de imperatoris Alexii salute 
solliciti, quam ne ipsi comprehenderentur metuen- 
tes.Quapropier exspectatione rerum futurerum sus- 
pensi, modo ipsi tuti essent, ceteros minus cura- 
bant. Fama enim, ut loquax est, jam vociferabatur 
Alexium imperatrici adherere cum eaque conspi- 
rasse,multos sibi officiis et largitionibus conciliare, 
et imperatore ejecto regnum affectare et matris ejus 
nuptias ambire.Atque ita sese res imperti habebant, 
confusionis et turbarum plene,non aliter quam in 
fabulis de serpente illo traditur, qui cauda surda 
et c;»ca non sine multis 9.4 offensionibus pro- 
grediebatur. Is rerum status monstro illo sub Ma- 
nuelis obitum edito presignificatus fuit. Nam mu- 
lier quedam in Propontide habitans puerum po- 
perit, cetera perexilem etimbecillem, sed capiteIn- 
genti. Id principatus multorum, quem omnisiraperii 
et discipline contemptus sequitur, omen hsbitum. 


B 


συγγινόµενος καὶ τὸ Ίθος ἐν τοῖς χειρίστοις τυπού- 
ενος. Οἱ δὲ γε πατρῷοι τούτῳ ἑταῖροι καὶ οἱ xag' 
αἷμα δή που προσήκοντες, ἕτέροις τὸν νοῦν προσ- 
έχοντες, τῆς τούτου χκαλλίστης κατηµέλουν ἀγωγῆς 
xii τροφής xal τὰ κοινὰ Φθει2όµενα παρεθλέποντο. 
Οἱ μὲν γὰρ τῆς βασιλίδος Ἶρων καὶ ἐπείρων µάλα 
λαμπρῶς, ἐπαφροδίτως βοστρυχιζόµενοι, xai τὸν 
ταύτης ἁντέρωτα θηρώμενοι ἐμυροῦντο νηπιωθῶς 
καὶ ἐμ.,τροῦντο γυναικωξῶς περιδεῤῥαίοις λιθοχόλ- 
λοις, καὶ ὅλοις ὀφθαλμὸῖς tlg αὐτὴν ἑνητένιζον' οἱ 
δὲ χρηματιστικοὶ ὄντες xài δτµοθόροι παρενοσφί- 
ζοντο τὰ δημόσια, ταῖς τε ἐφευρημέναις δαπάναις 
ἀφε:θέστερον χρώμένοι καὶ νέας προσεφευρίσκοντες, 
Qv! ἔχοιεν οὕτω τὸ χθὲς κενὸν καὶ σύσπαστον fix 
λάντιον πλῆρες καὶ διφδΣηκὸς σήμερον. ol δὲ τοῦ 
βασιλεύειν ἕλοντες ἔφεσιν πρὸς τοῦτο τὸν οἰχεῖου 
σκοπὸν συνέτεινον ἅπαντα. Ὡς γάρ τινος παιδαγω- 
γοῦ γενναίου καὶ ἐμθριθοὺς ἐκποδὼν τὙενοµένου 
ἀταξίας τὸ πᾶν Ἐπεπλήρωτο, ἱκάστου τὸ οἰχεῖον 
µεταδιώκοντος ἐφετὸν καὶ ἀλλήλοις ἁπάντων ἀντι- 
πραττόντων, dj κίονος ὑποσπασθέντος ἑδραίου καὶ 
ἀστραθοῦς πρὸς ῥἐναντίαν Φφορὰν ἀπονενεύχεισαν 
ἅπαντα, Τῆς δὲ ἰσοτιμίας ἀτιμασθείσης παρὰ τοῖς 
τότε τὰ μέγιστα δυναµένοις xxi κατὰ Ὑένος σον- 
απτοµένοις τῷ βασ.λεῖ, αἳ τε ὑπὲρ τῶν χοινῶν φρον- 
τίδες ἐξέλιπον καὶ αἱ συνδρομαὶ xal σύνοδοι ἧςαν- 
τώθησαν. Kai τοῦ πρωτοσεθαστοῦ δὲ xal πρωτο- 
θεστιαρίου ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς ἀνεψιὸς ἦν 
πρὸς πατρὸς τῷ βσσιλεῖ Μανουἡλ, τὴν τοῦ παιδὸς 
χαὶ βασιλέως μητέρα καὶ θαμὰ 
αὐττ ὁμιλοῦντος καὶ ὑπὲρ πάντα ἴσχύοντος ἕτερον, 
oi τοῦ αὐτοῦ µεταλαχόντες αἵματος καὶ ἰσοχκρατεῖς 
εἶναι πχρὰ τοῦ βασιλέως Μανουὴλ ἐαθέντες καὶ 
ἀξιώμασι µεγίστοις ἐμπρέποντες ἔστιν ᾗ ἀπεπνί- 
γοντο τοῖς γινοµένοις, ἔστι δ) X καὶ τυραννίδα quo- 
µένην ὁρῶντες τὸν πρωτοσεθαστὸν ὑπεθλέποντο, 
οὐ τοσοῦτον μὴ ὁ βασ'λεύων΄ Αλέξιος ἀπδές τι πά- 
Qo: περὶ πλείστου ἔχοντες, ὅσον μὴ αὐτοὶ συλλη-᾽ 
φθεῖεν ὑφορώμενοι. Καὶ διὰ ταῦτα χαραδοχοῦντες 
τὸ μέλλον, τὸ καθ᾽ αὐτοὺς ἀσφαλὲς τοῦ πέλας πρου- 
τίθεσαν. Ηδη γὰρ ἡ φήμη λάλος Xv καὶ διαβῥήδην 
χραυγάζουσα ὡς Αλέξιος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως 
σύμφυτος μικροῦ xal σύμπνους Ὑενόμενος µέτεις. 
τοὺς πολλοὺς φιλίᾳ καὶ χρήµασι, καὶ καθελεῖν μὲ) 


ὑποποι,σαμένου 


αὐτὸν τῆς βασιλείας ἐν νῷ τίθεται, ἑαυτὸν δ᾽ ἐπιθήτορα ταύτης, ὥσπερ δὲ καὶ τῆς τεκούστς, γενήσεσθαι σκἑπτ 
ται. Kal οὕτω μὲν τὰ κατὰ τὴν βασίλειον αὐλὴν πάσας ὄντα συγχύσεως καὶ παντοίου χε,μῶνος ἔμπλεα, xai τὸ 
τοῦ μυθικοῦ δράχοντος πράγµασιν αὐτοῖς ὁρώμενον ην, ὃς κακῶς διετίθετο κωφῷ xal τυφλῷ piger τῷ οὐραίῳ 
διεξαγόµενος. "H τὸ τέρας πέρας ἐλάμδανεν, ὅ τὸν βίον τελευτῶντος ἐπεφάνη τοῦ αὐτοχκράτορος Μανουἡλ. Γωνἡ 
γάρ τις κατὰ τὴν Προποντίδα λαχοῦσα τὴν οἴκησιν παιδίον ἀπέτεκεν ἄῤῥεν, τὸν μὲν λοιπὸν ἄνβρωπον ἐξηρθρω- 
μένον καὶ λίαν βραχυµερέστατον, τὴν δέ γε κεφαλὴν χρῆμά τι ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνέχον μέγα τε καὶ ἔξαίσιον, ὅ xai 
συλλελόγιστο πολυαρχίχς εἶναι σημαντικὸν, Ἆτις µήτηρ ἀναρχίας kaclv. 

2.At Comnenus Andronicus imperatcris Manue- [) f. Ὁ δὲ ]ομνηνὸς ᾽Ανδρόνικος ὁ τοῦ βασιλέως 


lis patruelis, de quoin illius historia copiose scri- 
psimus, cum imperatoris mortem ct aul dissidia 
QOEnei audivisset, velerem tyrannidis amorem re- 
novat. Sed heo suo loco commodius referentur : 
nun: vero, ne ordo historie interrumpatur neque 
quicquam memoratu dignum pretermittatur, paulo 


ἑξάδελφος MavouiÀ, περὶ οὗ τὸ λέγειν ἐν τῇ κατὰ 
τὸν βασιλἑκ τοῦτον ἱστορίᾳ κατέόῥευσεν Ἱκανώτατα, 
διατρίθων τηνικαῦτα χατὰ τὸ Οἴναιον, ἐπεὶ πύθοιτο 
τὸν τοῦ Μανουἡλ θάνατον xal διαστασιάζειν ἔγνωκε 
τὰ βασίλεια, τὸν παλαιὸν τῆς τυραννίδος ἀνασκάλ- 
λει ἔρωτα. ᾽Αλλὰ µήπω περὶ τούτων, κἀθ᾽ εἱρμὸν 
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Ob προϊὸν τὸ λέγειν ἐκεῖθεν τῆς ἱστορίας τῶν γατὰ A allius exordiamur. Hic Andronicus, ul Manuclis 


τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐχέσθω, ὁπόθεν ἄρχεσθαι Άμεινον 
συναφείας ἕνεκα 43i τοῦ p, ποραλιπεῖν τι τῶν 
ῥτηθῖναι ἀξίων, 'O ᾿Ανδρόνικως τοίνυν οὗτος τὰς 
A , ο. 4 * , et 4 
λαθᾶς ἐκφεύγων τοῦ Μανουὴλ ἀειφογίαν εἵλετο, καὶ 
πόλεις ἀμείίας συχνὰς val πλεῖστα ἐθνῶν ἄστεα 
χατιδὼν τέλος, ὡς εἰπόντες ἔχομεν, καταλύει παρὰ 
τῷ Σαλτούχῳ' τοπάρχης δ) ἦν οὗτος εἰς Gpyiv 
ἔχων ἐξαιρεθεῖσαν τὴν τῇ Χαλδαίᾳ προσεγγίζουσαν 
χώραν, Ῥωμαίοις μὲν πάλαι ὑπόφορον, τότε Ob τοῖς 
Τούρχοις καὶ τοῖς τούτων ὑπείκουσαν ἔθεσι. Καὶ παρ- 
εεληφώς τι φροῦριον αὐτοῦ ἑχόντος, καὶ τῇ φυσικῇ 
, 9 9 - , M 
«οὕτου ἑρωμνότητι t» ἀπὸ τῆς τέχνης προσθεὶς, 
sige προσεµενε, συμπλανῆτιν ἔχων ἑσυτῷ καὶ 
συνέχδηµον την Κομνηνῖν θεοδώραν, τις ἀθεμίτως 
αὐτῷ συνηυφάζετο ϱὐγάτηρ ΛἸσαχκίου οὖσα τοῦ 
εθ ^ * dE ἀθελφῶν ὃ) ἔφυσαν ἄμτω 
σεοαστοχρᾶτορος φῶν $ μρω, 
L4 * ? , 
Ἱσαάκιος καὶ ᾿Ανδρόνιχος. 'O τοίνυν αὐτοχράτωρ 
M2zvyo»7,À σονειληφέναι οὐκ ἔχγων ᾿Δνθρόνικον, αλλ᾽ 
ὅτα xai ᾿Ιξίων "ρας τούτου ἀποπλαζόμενος, ὡς 
—- * 9 4 Νο - 8 JJ 
γοῦν νεφέλην τὴν ἀνεψιὰν θεοδώραν πὲρισχεῖν διὰ 
προντίθος ἐτίθετο, καὶ τοῦ κατὰ σκοπὸν ἐπιτυχὶς 
"ELE διὰ τοῦ τότε τὸν ἀρχὴν τῆς Τραπ «εζοῦντος 
ἀνεζωσμένου Νικηφόρου Παλαιολόγου, μετὰ 
. 9 " * * * ^ 4 * 
βραχὺ καὶ avtov ἐπισπᾶται Ανδρόνικον, ὅσα xai 
δελητίῳ τῇ θεδώρᾳ κατασπώμενον xal τῷ ταύτης 
ἁγκιστρευόμενον ἔρωτι, οὐ μικρῶς 


τοῦ 


καὶ τῷ τῶν mal- 
δων πυρὶ δσπανώμενον οὓς ἀπἔτεκεν αὐτῷ θεοθώρα. 
Στείλας τοίνυν πρέσδεις εἰς βασιλέα αἰτεῖαι Ow 
πεπαρφντκεν πρὸς Ob zal ἀσφά- 
A$:29 πείσεται θυμαλγὲς ἀφικόμενος. 
Καὶ τοῦ βασιλέως πρὸς ἄμφω οὐκ ἀπατηλῶς χατα- 
μνεύσαντος, µετά τινα χαιρὸν προσχωρεῖ. Πολυμήγχα- 
νος 9 ὢν ᾽Ανλρόνικος xal παντοίοις δύλοις καζόµενος 
ἀλύσει σιτρέᾳ πολυταλάντῳ διαλαµθάνει τὸν τρά- 
τλον, καὶ ταύτην ἔνδον συσγὼν καὶ περ'θἆλψας 
τῷ ἱματίῳ ἐς τὰ τῶν 


ἀμντστίαν , 


. Y^] 
ως  OuOz) τι 


τοδῶν ἔσχατα χαταθαίνουσαν, 
ὡς εἴη βασιλεῖ τε ἀφώρατος xal τοῖς τὸ Brux τούτου 
πλτροῦσιν ἀθέατος, λαθὼν τοῦ ὀρθῆναι τῷ αὐτοχρά- 
τορ: *Xi Όεᾶασασθχι ἐπεὶ χαθάπαξ 
ἐκείνῳ εἰς 0iav κατέστη, μέγας μεγσλωστὶ χατὰ τοῦ 
, 8 
δαπέβου ἐκτείνεται προτείνας τὴν ἄλυσω, val ὃα- 
) 02) ἐδεῖτο θερµότε 
χρύοις τέγγων τοὺς ὀφθαλμοὺς (sito θερµότερον 


τὸ ἑνλόσιμον, 


9 - , e -* t " 
καὶ περιπαθῶς καθ.χέτευε συγγνώµήν εὑρεῖν 6o 
ol; δή που παραλελύπτνεν. 'O 0i βασιλευς ἐπὶ τοῖς 
δρωμένοις ἔκθαμβος γεγονὼς αὐτός τε τρὸς δά- 


xoox προήθη καὶ τους ἐξεγεροῦντας ἐπέταξεν. 'O 

δὲ οὖν ἀνασιτναι τῶν xit ὀδιισγυρίζετο, εἶἰ μὴ 
, P ^ 

βασιλέως ἐτιτετχχότος αὐτὸν τις τῶν  m30:0tmxÓó- 


casses evitaret, cum perpetuum sibi εχεἰ]υπῃ in- 
dixisset,multis urbibus, multis provinciis peragra. 
tís, tandem ad Saltuchum, ut diximus, divertit. 
Toparcha is erat, cui regio Chalde: vicina in por- 
Honem cesserat, olim Romanis tribularia, tum 
autem Turcice ditionis 2955 ct religionis ; et ca- 
εἰο]]ο illius voluntate occupato, atque ad naturalem 
loci situm artis munitione adjuncta, ibi setenebat, 
Theodora Comnenia, Isaacii scbastocratoris filia, 
quam incesto amore prosequcbatur, fuge comite : 
orti autem fratribus erant [saacius et Andronicus. 
Manuel vero cum eum non magis comprehendere 
quam Junonem Ixion posset, Theodoram, tanquam 
ille nubem, capere studuit ; atque ejus voti per 


p Tranezuntis principem Niecphorum Paleologum 


compos factus, paulo post. ipsum etiam Androni- 
cum, Theodore amore tanquam esca illectuin οἱ 
non mediocri filiorum,quos illa ei pepererat, ἀθθί- 
derio flagrantem, attraxit. Missis enim ad impera. 
lorem legatis delictorum veniam et fidem publicam 
postulavit: et utraque re impetrata, aliquanto post 
in urbem reversus, ut crat solers et callidus, gravi 
catena ferrea collo circeumvoluta et sub veste ad 
pedes usque demissa, ne vel ab imperatore vel ab 
astantibus cerneretur, cum in ejus conspectum 
venisset,humi porrectus quantus erat, prolata ca- 
tena et lacrymisoppletusoffensarum veniam magna 
contentione, supplici οἱ miscrabili gestu, flagitavit, 
Imperator 296 eo spectaculo stupefactus et ipse 


C in lacrymas erupit, eumque levari jussit. lile vero 


50 surrecturum esse negavit, nisi jussu imperato- 
ris ab aliquo ex astantibus catena ad tribunal im- 
peratorium attrahereturatque procumberet.Factum 
est ut petiit Andronicus, Angelo Isaacio, 8 quo 
post et imperio et vita privatus est, ministro : ad- 
miratione digna res, queque non fortuito accidisse 
videri queat. Tum autem splendidissime et magni- 
ficcntissime susceptus οἱ humarissime tractatus, 
ut decebat tantum virum ex diuturna peregrina- 
tione reversus, Eneum  ablegatur, vt ibi habita- 
ret et ex longinquis erroribus se recrearet. Ambo 
enim noront, si una degerent, fore ut veteres si- 
multates recrudescorent. Neque enim quieturam 
invidiam, neque otium acturos eos quibus studio 
est criminando principum captare benevolentiam, 
et alios calumniando suas opes firmare et ad altio- 
rem dignitatis gradum ascendere. 


- * - 5, ^s * - -- , 
των $:à τῆς ῥυμοτομίας ἑλκύσει τοῦ βήματος λαθόµενος τῆς ἁλύσεως, xai προσουδίσει τῷ 025v τῷ βασιλείῳ, 


Αμέλς, καὶ γ:ονεν ὡς ἐδεῖτο Ανδρόνικος, 


M - ^ 
χ2βελὼν τῖς τοραννίόοος 


Ὑπρυργήκει δὲ πρὸς τοῦργον τοῦτο Ίσπχχκιος ὁ 
'Avóz6vixóv. ὕστερον. καὶ θαυμάσας ἀν τις τὸ τελεσθὲν τηνικάδε καιροῦ οὐκ εἷς 


"Αγγελος ὁ 


ἄλογον σογχυρίαν 1, αὐτόματον ἀπολήσει τοῦτο περίπτωσιν. Τῷ ὃ) οὖν τότε λαμπρότατα προσδεγθεὶς ὁ 


3 * 9 , 
ἀνῖο val φιλοςρησύνης 
(ἵνχιον ἀποστέλλεται, 


πολυετῆ γαταπαύσων πλανον. 


μεγαλοπρεποῦς ἀξιωθεῖς, ὡς ἔδει ττλικοῦτὸν ν δρα. χρύνιον ἐπανήχηντα, πβὸς τὸ 
M N 4 9 4 , - ^ fos s" - 
ἔκεῖσε τὰς διατ2ιθὰς τελέσων καὶ την µακραν αναχωχεὐρσων περ!οοξ:αν  X2* τον 
p ^ 4 9 4 - » - 
Ποεσον γαρ ἀμφότεροι τα ττς ἐν ταυτῷῳ συνο»σ!ας 


εἲς τὰς προτέρας 


ἐπαναλύσοντα συµφοράς' μηδὸ γὰρ ἂν ἠρεμή ειν ὅλως τὸν φθόνον καὶ οἷς ἔργον τῷ φιλαιτίῳ τὴν παρὰ τοῖς 
πρατοῦσιν οἴκείωσιν ἄρνυσθαι xal ταῖς τῶν ἄλλων διαθολαῖς ἑαυτοὺς ἐπικρατύνειν καὶ εἷς µείζους πρὸσε- 


παίρειν τιµάς. 
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3.Erat igitur Andronicus procul a Jove et a ful- A — y'. "Hv οὖν Ανδρόνικος Διός τε πὀῤῥω καὶ κε- 


mine, in voluntario 29972 exsilio, sed wrumnis 
ilis errorum liber, et imperatoria munificentia 
fruebatur. Eo loco degens cum Manuelis obitum et 
palatina dissidia et Alexii equitationes et lusus, 
quibus puerilia ingenia capiuntur, audisset, cura- 
lores vero ejus patricios partim ut apes crebro in 
provincias evolare et pro melle pecuniam conge- 
rere, partim, ul capre frondes, ita imperium con- 
tinenter appetere, partim porcorum imitatione 
Bordidis proventibus pinguescere, laudis vero et 
rei publice nullam prorsus rationem habere, sed 
in turpitudine et flagitiis omnibus volutari compe- 
risset,speciosam invadendi regni causam quaritat, 
ac post varias cogitationes et multiplices conatus 
jurisjurandilibellum, quod Manueli et filio ejus 
Alexio dederat, legit. In quo cum verba non in 
alium sensum detorquenda essenl, sed in sua na- 
tiva significatione accipienda, illi huic clausule : 
« Si quid videro, aut intellexero, aut audivero, quod 
honori imperio et saluti 32968 vestre fraudi sit, 
id et vobis indicabo et ipse pro virili mea prohi: 
bebo, » ut musco ulceribus inhsesit, opportun: 
&dmodum ad tyrannidem, quam jam olim partu- 
riebat. Et ut homo acer erat et imperiosus, crebras 
litteras ad imperatorem et nepotem Alexium et ad 
patriarcham "Theodosium ac ceteros, in quibus 
aliqua ecintilla umoria erga Manuelem defunctum 
apparebat, mittit, in quibus infamiam exaggerabat, 
geque indignari simulabat, quod protosebastus non 
&dempta potentia ad moderatiorem fortunam redi- 
geretur, tum quod haud dubium imperatori exi- 
tium jamjam inde impenderet,tum ob turpissimum 
rumorem el ipsis avribua gravem, qui in summis 
moenibus clamitet,et in foribus principum versalus 
totum orbem terrarum pervagelur. Hec cum sum- 
ma gravitale et splendore loqueudo et scribendo 
(erat enim litterarum apprime perilus, et divini 
oratoris Pauli Epistolas subinde in ore habebat) 
omnes in suam sententiam perliraxit ; atque id 
consecutus est, ut lanquam rei publice sludiosis- 
eimus et longo tempore ac usu rerum diuturno 
perpolitus summam 42299 auctoritatem obtineret. 
Itaque OEneo relicto Cpolim proficiscitur; οἱ quo- 
cunque venit, jusjurandum suum profert ; rogatus 
profectionis sue causam exponit. Homines autem 
novarum rerum cupidi, οἱ qui veteri fame Andro- 
nico regnum vaticinanti credebant, ad illum tan- 
quam ad aquilat rmronedule confluentes irrita 
verba fundebant. Που modo usque in P'aphlagonie 
partes pervenit, et ubique ut servator divinitus 
missus honorificentissime excipitur. 
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ραυνοῦ, παρὰ τοσοῦτον οὐ τὸν πρώχν ἕλχων πο- 
ντρὸν βίοτον map' ὅσον οὐ τῆς Ῥωμαίων ἐπλάζετο 
ὑπερόριος xal ἑωρεῶν ἐνεφορεῖτο βασιλικῶν. ᾿Ἐχεῖσε 
τοίνων ὧν τὸν τοῦ Μανουὴλ ἠνωτίσατο θάνατον καὶ 
τὰς ἐν τοῖς βασιλείοις νόσους Ἰἠκρίθωχε, καὶ ὡς 6 
βασιλεὺς Αλέξιος Ἱππασμοῖς διαχεῖται xal προσ- 
τέτηχε παιδιαῖς ὁπόσαις φιληδοῦσιν οἱ παιδαριώ- 
δοις τὴν φρόνησιν, τῶν δὲ παιδοχοµούντων αὐτὸν 
εὐπατριδῶν οἱ μὲν κατὰ τὰς µελίσσας συχνὰ πρὸς 
τὰς ἐπαρχίας λύουσι τὸ πτερὸν xal ὡς μέλι τὰ 
χρήματα τιθαιθώσσουσιν, οἱ δὲ κατὰ τὰς αἶγας τοῦ 
τῆς βασιλείας ἐρῶσι θαλλοῦ καὶ συνεχῶς ἑρωτιῶσι 
τουτονὶ δρέπεσθαι, ἔνιοι δὲ τὰς Dc μιμούμενοι ἐκ 
τῶν ῥυπαρωτέρων προσόδων λιπαίνονται, πρὸς μὲν 
τὸ ἐπαινετὸν καὶ τῆς κοινῆς πατρίδος ὠφέλιμον 
οὐδ) ἀναθρεῖν ὅλως οὐδ' ἀνακύπτειν αἱρούμενοι, 
ταῖς δὲ μυσαραῖς ἐγχυλινδούμενοι πράξετι καὶ συ- 
ωδῶς πρὸς ἅπαν ἐγκυπτάζοντες χείριστον. Alcizv οὖν 
ἐφιλοχκρίνει καὶ ἀνηρεύνα περιεργότερον, δι’ Yi; εὖ- 
αφόρµως tf, βασιλείφ ἐπίθοιτο" καὶ πολλοὺς λογισμοὺς 
ἀνελίξας καὶ πᾶσαν μιχανὴν μετελθὼν τέλος τὸ τοῦ 
02xo9 βιθλίον ἔπεισιν ὃν τῷ MavouijÀ καὶ τῷ vl 
ἐχείνου ᾽Αλεξίῳ εἶχεν ὁμωμοχὼς, xai μεθ) ἑτέρων 
εὑρὼν ῥημάτων xat ταῦτα ἐγκείμινα. -- Χρεὼν 
CE μὴ ὑπονοθεύειν (8) ἑτέρᾳ φράσει τὰ ῥήματα, 
ἀλλ᾽ ὡς Eri λέξεων εἶχον, οὑτωσὶ καὶ δτηλοῦν. Δι- 
εξγεσαν δὲ ὧδε' « Καὶ et c: δὲ ἴβω ἢ νούσω 1, xot 
παραλήψοµαι ες ἁἀτιμίαν ὑμῶν καὶ λύμην τοῦ 
ὑμετέρου φερόµενον στέµµατος καὶ ὑμῖν τὴν περὶ 
τούτου διδοὺς ἐσοίμιν εἴδησιν, καὶ αὐτὸς δὲ, ὡς 
ἐξόν µοι, τοῦτο χωλύω. » Kal τοῖς ῥήμασι τούτοις 
ἐπικαθίσας ὡς al potat τοῖς µώλωψι, πάνυ χρταιί- 
pot; οὖσι πρὸς ἓν πάλαι ὥδινε τυραννίδα ἐμδρι- 
θέστερον ἔχων τὸ Ίθος καὶ τὸ φβόνηµα ἀρχικώτε- 
pov, ἐπαλλιηλα τὰ γράμματα ἔστελλε πρός τε τὸν 
ἀνιψιὸν καὶ βασιλέα Αλέξιον xal τὸν τῆς µεχίστης 
Ἱερωσύνης κοσµύίτορα θεοδόσιον καὶ τοὺς λοιποὺς 
τὸν κατοιχόµενον 
τιθέµενος τὰ τῆς 
άγανα 


oiq ζώπυρον Φιλίας ὑπῆν πρὸς 
βασιλέα τὸν Μανουὴλ, ἐν δεινῷ 
ἀσχήμονος φήμης περιλαλήματα, καὶ τὸν 
χτοῦντα ὑποκρινόμενος εἰ μὴ ὁ πρωτοσεθαστὸς τῆς 
ὀυναστείας παραλνθείη xai τὴν μµετριωτέραν τυχὴν 
εἴη μετειληφὼς, xal διὰ τὸν προσέρποντα μὲν iv- 


τεῦθεν xal δη ἡκαθιστάµενον πρηδηλότατον τοῦ 
βασιλέως ᾿Δλεξίου Όλεθρον, ἀλλὰ δὲ καὶ τὴν 


ἀπρεπῆ οὐχ ἤκιστα φήμην καὶ ὠσὶν ἡμετέροις οὐκ 
εὐπαράδεκτον, fiut; ἐπ᾽ ἄκρων ᾖτειχέων κηρύσσεται 
καὶ πύλαις δυναστῶν ἑφεδρεύει καὶ πρόεισι παγκό- 
σμ.ον περιήχημα. Καὶ ταῦτα λέγων xal γράφων 
μεθ) οἵας οὐκ εἶποι τις ἄν πειθανάγκης καὶ λαμυ- 
βότητος (Z,» γὰρ, εἶ xal τις ἄλλος, γραμμάτων ἔμ- 
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πειρος xai ἀνὰ στόμα φέρων ἀεὶ τοῦ πνευματορήτορος Ηαύλου τὰ ἐπιστόλια) εἶχε πάντας τῇ αὐτοῦ 
, , 4 ' t€ " 

γνώμῃ προστιθεµένους καὶ πρὸς ἔκεῖνον vtvEoxóTae μονώτατον ὡς φιλορώμαιον ἄνδρα xal χρόνῳ μακρῷ 


Hier. Wolfii note. 


(8) Χρεὼν δὲ pi ὑπονοθεύειν. Possunt hoec verba 
etiam ad scriptorem ipsum referri per parenthesin 
προκαταληττικὴν, hoc modo : ln quo hec etiam 


verba prater cetera continentur : neque. vero adul- 
teranda sunt aliena dictione, sed ita ut scripta sunt 
referenda : si quid, etc. 
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xai πείρᾳ πολιωτέρᾳ τὰ κάλλιστα συλλεζάμενον. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῦ Olvaloo ἀπάρας πρὸς τὴν τῶν πόλεων 
βασιλίδα µετέθαινε, τὸν οἰκεῖον καθ) οὓς ἐπισταίη ὄρχον ἀναπτύσσων, καὶ τοῖς πυνθανομένοις διεξιὼν 
τὸ τῆς κινήσεως avtov. Καὶ περὶ ἐχεῖνον ὅσα καὶ ἀετὸν ὑψινεφῃ xal γαμψώνυχα Χολοιοί ἐγάρυον ἄχραντα οἱ 
πραγμάτων νεωτέρων τρέφοντες ἔφεσιν, xal oi; d πάλαι φήμη περιεσπούδαστο, Tj δή που βασιλεύσειν 
᾿Ανδρόνικον προηγόρευε. Καὶ εἶχεν αὐτὸν οὕτω µέταθάντα dj ^v Παφλαγόνων μερὶς, καὶ ὅσα καὶ σωτῆρα xal 


χατὰ θεῖον κοντα προσδεχόµενον ἑριτίμως, 


8. 'O δὲ πρωτοσεθαστὸς Αλέξιος τὴν τῶν ὅλων A ἆ. Ceterum Alexius gebastocrator, sua potentia 


διοίκησιν εἷς ἑαυτὸν ἐπεσπᾶτο, τῷ lol. φυσιούµε. 
νος χράτει καὶ τῇ παραδυναστείᾳ τῖς δεσποίνης va- 
ταχρώμενος, ὥσπερ xai ὁ πολλὰ πολλάκις ἐδηδοκὼς 
φάρµαχα δράκων καὶ γενόμενος δυσαντίθλίπτος, 
0ὐκοῦν οὐκ ἦν τι τῶν ἁπάντων Ó μὴ Or αὐτοῦ 
ἐπεραίνετο. Ei δὲ τι καὶ διεπεπράχει λαθὼν ἔτε- 
pos, ἤ τῆς βασιλίσσης δετθεὶς, ἣ τὸν βασιλέα xapoz- 
τιζόµενον εὑρὼν ἢ ῥιμμῷ λιθιδίων καταλαθὼν 
προσανέχοντα xal τῷ  xatop πρὸς περάτωσιν 
τοῦ αἱτουμένου χρησάµενος, οὐδὲ τοῦτο τῶν ἐκείνου 
ἐκπεριίστατο ὀφθαλμῶν') σκεψάµενος Ὑὰρ τρόπον 
δι οὗ τὰ παρ) ἄλλων ὀιηνυσμένα π]ὸς ἐκεῖνον ἐπ- 
αναλύσουσιν eli στροφάλιγγα περιθινούµενα 
ῥεύματα, δόγµα ἐκ βασιλέως ἐξήνεγχε μὴ ἄλλως 
εὐπαράδεκτα οἴεσθαι ὅσα ἡ βασιλικὴ χεὶρ ὑποση- 
μαίνεται Ὑράµματα, εἰ μὴ πρότερον ὀφθεῖεν τῷ 
ἉΑλεξίῳ καὶ οὗτος τὴν δεξιὰν τῷ βατραχείῳ ἐπιδοὺς 
χρώματι thv τοῦ  « ἐτγρήθησαν » ἔπισημασίαν 
βραθεύσειεν. Ἠγεν οὖν ώς ἠρεῖτο πάντα xai µετ. 
επέπτευεν, xai ἅπερ οἱ ἐκ Κομνηνῶν πρότερον 
βααιλεῖς ἱδρῶσι πολλοῖς; εἴπω δὲ καὶ τοὺς πένητας 
χαλαμώμενοι, συλλογιµαίως ἀπέθησαθρισαν χρή- 
µατα, ταῦτα τῷ πρωτοσεθαστῷ καὶ τῇ βατιλίσαῃ 
πρὸς ἀποχέτευσιν προύκειτο, xal τὸ τοῦ ᾿Αρχιλόχου 
ἄντικρυς ἑπεραίνετο, ὅ φησιν, εἷς ἔντερον πόρνης 
πολλάκις µεταῤῥυίσκεσθχι τὰ ὙΧρόνῳ καὶ πόνφ 
συλλεγέντα μακρῷ. Ἰντεῦθεν ἡ πᾶσα πόλις πρὸς 
᾿Ανδρόνικον ἔθλεπε, καὶ ἡ ἐκείνου ἄφιξις ὡς ἐν 
σκοτοµήνη λαμπτὴρ καὶ ἀστὶο ἀρίζηλος ἐδοξάζετο. 
Tp τοι xai ἐνῆγον διὰ γραμμάτων κρύθλην πεµ.: 
πομένων οἱ µέγα τότε ὀυνάμενοι χαταταχῖσαι τὴν 
εἴσοδον, ὦς ἀντιταξομένων οὐδένων, οὔτε μὴν πρὸς 
*) ἀντωπὸν τῆς ἐκείνου στησοµένων σκ.ᾶς, ἀλλ᾽ 
ὑπτίαις ὅλων προσδεξομένων χερσὶ xai ἀναπετασόν- 
των ἀσμένως τὰς τῆς Χαβρδίας περιπτυχάς. Διαφε- 
βόντως δὲ αὐτὸν πορεκρότει xal θαῤῥαλέως προσ- 
έναι διένυττεν ἡ πορφυρογέννητος Μαρία ἡ τοῦ 
βασιλέώς Αλεξίου ἑτεροθαλὴς ἀδελφὴ, καὶ ὁ παρ- 
ἰαύων ταύτῃ Καΐσαρ ἐξ ᾿Ιταλῶν ὁρμώμενος. Αὕτη 
(ip ἀποπνιγομένη μικροῦ τῷ τὴν πατρφα, βασι- 
λείαν ὑπὸ τοῦ πρωτοσεθαστοῦ συλᾶσθαι, καὶ ἄλλως 
δὲ θερμουργίαν ἀσπαζομένη καὶ ἀνδρικὴ τὸ φρό- 
Ynuüz οὖσα, προσκτωµένη δὲ καὶ τὸ φύσει πρὸς 
την μητρυιὰν βαρύζηλον, o94i στέγουσχ δὲ καὶ 


Ld 
ως 
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ο παρεοοοχιµεισθαι x3! ὡς αντικαθισταµξνη 
τις ὑποθλέπεσθχι, τὸν ᾿Ανδρόνικον τοῖς χράµ- 


urztv ἐμυώπιζεν ὡς Ίἵππον ἐφ᾽ ὑσπληγγος ἑστῶτα 
xii ὀρόμον καμπτηρος πνέοντα, ἓὸν κχκὸν άμθαγα- 
πῶσα καὶ τὸν οἰκεῖον ὄλεθρον ἐπισπέρχούσα. Τὴν 
ót πρὸς τὸν πρωτοσεθαστὸν οὐ οἷα τε οὖσα περι- 
στέλλειν ἀπέχθειαν cl; τοὺμφανὲς αὐτῷ ἀντεφέρετο, 
καὶ οὐδ᾽ ὁπωσοῦν διελελοίπει, ὅσα οἱ πρὸς λύμην, 
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et imperatoris gratia fretus, eummam rerum sibi 
vindicabat et insolenter sae gerebat, ut draco, cujus 
aspectum post multa venena devorata nemo susti. 
neat. Neque quidquam erat reruma. omnium quod 
per eum non gubernaretur. Quodsi quis alius 
clam aliquid vel ab imperatrico exorasset, vel 
occasione usus ab imperatore, nucibus aut lapillis 
ludente impetrasset, ne id quidem inexploratum 
relinquebat. Eam enim rationem iniit, qua per 
alios confecta ad se referrentur, aquarum instar in 
verticem redeuntium, impetrato ediclo quo con- 
tinebatur, ea quibus manus imperatoris subscri- 
psisset non aliter rata fore, nisi 800 prius Ale- 
xius ea vidisset et colore viridi subecripsisset, 
« Rata sunt.» Itaque suo arbitratu versabat omnia ; 
et quas pecunias Comnenii imperatores multis su- 
doribus atque eliam deglubendis pauperibus ín 
thesauros retulerant, eas in se οἱ imperatricem 
derivabat, ut plane id fleret quod Archilochus 
scribit, ea sz2e in scorti pudenda confluere, que 
longo labore et tempore sint congesta. Hinc tota 
civitas Andronicum spectabat: ejus adventus ul 
fax in lenebris el stella radians exspectabatur. 
Procereseum clam perlitterasad accelerandum iter 
hortabantur: neminem enim fore qui ei adversetur 
aut umbre ejus se opponat, sed omnes supinis 
manibus eum excepturos, et intimos cordium re- 
cessus ei libenter revelaturos. In primis vero Maria 
Porphyrogenita, imperatoria Alexii germana sed 
non ulterina soror, eum confirmabat, οἱ Cesar ejus 
maritus natione Italus. Que cum egerrime patere- 
tur paternum imperium sebastocralori preda esse; 
et alioqui iracunda mulier et virago,naturali etiam 
in novercam odio incitata, preterea superioris 
impatiens et se. ut 808 adversariam suspeclum 
ease egre ferens, litteris Andronicum, ut. equum 
in carceribus stantem et ad metam aspiranteni, 
veluti flagellis incitabat ; idque suo malo, accole- 
ralo sibi interitu. Et quia sebastocratoris odium 
dissimulare non poterat, aperte ei adversabatur, 
οἱ nihil non in ejus perniciem conabatur, conciliatis 
etiam cognatis suis, quos favere norat. Andronico, 
et protosebasto inimicos esse. Ii erant Comnenus 
Alexius, nothus Manuelis filius ex nepte Theodora 
susceptus, Andronjcus Lapardas, duo Andronici 
filii, Joannea et Manuel, prefectus urbis Joannes 
Camaterus, et alii complures. Ita sua in fratrem 
et imperatorem fide per conjurationem flrmata, et 
morte protosebasti destinata, ejus aggrediendi 
tempus cupide observabat. Quam ad rem cum ejus 
in profundum Rhyacem egressum cum iaiperalcre 
ad celebrandam Theodori marlyris memoriam se» 
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ptimo primi jejuniorum opportunum fore putaret, A βυσσοδομεύουσκ. ᾽Αμέλει xal ὁποποιησαμένη τῶν 
facinus instruxit, et percussores subornovit, qui —Tpóz (ένους txzivn τινὰς, ὁπόσους δήλαδή τῷ 'Av- 
ferrum in ejus sanguine tingerent. $022 Sed casu ὁρονίκῳ ἴδει προστιθεµένους, φιλεχθροῦντας δὲ τῷ 
quoda:n eo consilio frustrata est. Nam insidiis πρωτοσεθαστῷ (ὗσαν δ᾽ οὗτοι ὁ Kopvrvüz Αλέξιος, 
paulo post deprehensis ceteri ad tribunal impera- ὃς ἐκ νοθείας ἀπετέγθη τῷ βασιλεῖ Μανουὴλ, ὁ Aa- 
toris adducli sunt, ut sententia de eo scelere fer- παρρᾶς ᾿Ανόρόνικος, oi δύο τοῦ Ανδρονίκου υἱοὶ ὅ 
retur; idque specie duntaxat, non revera. Statim — te Ἰωάννης καὶ ὁ Μανουὴλ, ὁ τῆς πόλεως ἔπχρχος 
enim condemnatio sequebatur ; et illi ut muti pis- Ἰωάννης ὁ Καματηβρὸς καὶ cuyvol ἕτεροὶ), καὶ διὰ 
ces, non data defendendi sui poteslate, in vincula συνωμοσίας τὴν μὲν iq τὸν ἀθελφὸν καὶ βασιλέα 
abducebantur. πίστιν Χρατυναμένη, τὸν δὲ τοῦ πρωτοσεθαστοῦ xu- 
Ρώσασα θάνατον, ἐκαιροφυλάκει τὴν τούτου καθαίρεσιν. Εῶκαιρον δὲ πρὸς τὴν µελετωμένην πρᾶξιν 
εὐσηχέναι καιρὸν οἱηθεῖσα τὴν εἲς τὸν Dagov ᾿Ρύαχα μετὰ τοῦ βασιλέως ἐξέλευσιν τοῦ πρωτοσεθαστοῦ 
ἐπὶ τῷ τελεσθῆναι τὰ ὅσια θεοθδώρῳ τῷ χριστομάρτορι κατὰ civ ἐθδόμην τῆς πρώτη τῶν νηστειῶν, τὴν 
μὲν ἐγχείρησιν ἁτοιμάσατο καὶ τοὺς σφαγέας τοῦ ἀντιπάλου ἐπήγετο τὸ φονουργὸν παραγυμνοῦντας 
σιδήριον, ἐκ δὲ τινος περιπετείας τοῦ οἰκείου ἐκκρούεται σκέμματος. Καὶ τῆς βουλῆς ὁμοῦ καὶ τῆς 
ἐπιθουλῆς μικρῷ ὕστερον φωρρθσίσης τοὺς μὲν λοιποὺς τοῦ σοστοέμ.κατος εἶχε βῆμαᾳ βασιλικὸν, καὶ σκέ- 
Vie τοῦ ἀτοπήματος προῦκχειτο Gg Mag. µύνοις, ἀλλ’ οὐχὶ πράγμασ.ν' ἐφωμάρτει γὰρ ἡ καταδίκη εὐθὺς, καὶ 
ὡς ἄφωνοι ἰχθὺες οἱ συσχεθέντες ἀπήγοντο, μηδ’ ὅλως δεξἀμενὸι τὸ ἐνδόσιμον εἷς τὸ τὰ δοκοῦντά σφ!σιν ἀπο- 
λογήσᾳσθα:. 

5. Ipsa vero Porphyrogenila cum Ceaare ma- Β κε. Αὐτὴ ὃς ἡ Πορφυρογέννητος σὺν τῷ ἀνδρὶ τῷ 
rito ad maximum templum confugit, iratam nover- Καίσαρ, τῷ μεγίττῳ ναῷ προσρύεται, βαρυμηνιῶσαν 
cam et ejus acerrimum defensorem et amatorem κατ αὐτῆς ἐκδιδράσχειν Φάσκουσα μητρυιὰν καὶ 
86 fugere vociferans. Non igitur patriarcha aolum τὸν ταύτης Κάρταμον ἐραστὴν. Οἶκτον οὖν οὐ τῷ πα- 
et collegium sacerdolum ejus sunt miserli, sed Ἅτριάρχῃ µόνον ἐμπεποιήχει xal τοῖς ὃὅσοι τῆς Ἱερᾶς 
plebem quoque pro:;iscuam, qua eo confluxerat, —xtq4zÀlóoq ἑντὸς, ἀλλὰ xai πλείστου τῶν ἐκ τοῦ 
{ία coinmovit ut vix a lacrymis temperarent. Quo Κξύγκλυδος δήµου xal σύρφακος οὕτω κατέχαμψε 
populi affectu freta, et paupere turbu ereorum καὶ μµετέφερν ὡς μικροῦ καὶ δακρυῤῥοεῖν im 
staterum largitione ad sedilionem concitala, con- αὐτῃ. "Evü:v τοι καὶ ταῖς τῶν πολλῶν ἀναθερμαν- 
guetudinem supplicum contempsit ; et venie men- Οεῖσα περιπαθείαις, ἐν τῷ μέρει δὲ xal αὐτὴ διαδό- 
tionem, qua ei offerebatur, audire nolens, postu- σεσι στατήρων Ὑγαλχέων πρὸς ἀποστασίαν τὸ πτω- 
labat ut conjuratis carcere eductis denuo cauam  J:9ov πλῆθος ἐξαγριαίνουσα, τὰ τοῖς πρόσφυξιν 
dictio daretur ; neque ullo modo ferebat ut seba-  Ἰδόξει βραθευόµενα ἔθιμα, καὶ προτεινομένης ἁμνη- 
stocrator rem publicam administraret : cum enin;  στίας ὦν ἑάλω 209a κακῶς οὐδ' ἐπαῖειν ὅλως 
limites transilire et in multas res nefarias impin- Ἰνείχετο, ἀλλ ἀπῄτει παλινδικίαν τῶν ταύτις 
gere et tenebras suis majoribus offundere quere-  συνωμοτῶν xal ἄνεσιν τῶν καθείρξεων. ἢΤὸν τε 
batur. Nec his contenta ut palatioexigeretur, 802  πτρωτοσεθαστὸν τῆς τῶν κοινῶν ἔχεσθαι διοικέσεως 
postulabat, et veluti ramum adulterinum ex nobili  οὐθαμῶς φέρουσα 7v», ἀλλ᾽ ἀποφλαυρίζουσα τουτονὶ 
Btirpe revelli et perdi; qui si una adolesceret im- πόδα ὑπερθάθμιον τείνειν ἔφασκε τοῖς οὐκ ἐφικτοῖς 
peratorem euffocaturus esset. Ceterum ea desidera- — xz! κατολισθαίνειν εἷς πράξεις µηδαµῇ θεμιτὰς, 
bat mulier qui» eventura non erant; nam vir im- καὶ τὸ Ὑένος οἱ ἐντεῦθεν ἐπιθολοῦν. Ὁδῷ δὲ 
peratricis thalamo ut polypus petris adhaerens, ace- προϊοῦσα καὶ τῶν µΛβασιλεων ἀποσχορχκ:σθῆναι 
tabulis passim expansis, nequaquam inde sibi dis- τοῦτον ἐνέκειτο ἐξαιτοῦσα, καὶ οἷά τι παρεκφυὲν 
cedendum pulabat. Ceterum imperatore sorori ᾖζιζάνιον τὴν εὐγενοῦς ἀποσπασθῖναι φυταλιᾶς 
Cesarisse comminato, nisi uliro templo excederet, — xzi ζημιωθῆναι ὀλέθρῳ, συναναθαῖνον xal συµ- 
vi abstractum iri (cum imperalorem dico, protose-  πνῖγον ὡς σῖτον τὸν αὐτοχκράτορα. "Hv δὲ ἄντν- 
basti ct matris imperatoris edicta dico), illa so ultro — xzo« ὄριγνωμένη ἆ μὴ τελέεσθαι ἔμελλεν. 'O γὰρ 
exceseuram pernegal ; ct verita nc comprehende- ἀνὴρ οὗτος τοῖς ἀνακτορικοῖς θαλάμοις ὡς πολύπους 
retur, custodes in portis collocat et omnes aditus — xatq πέτρχις καθάπαξ ἐμφὺς καὶ τὰς χοτυληδόνας 
munit, domo precationis in speluncam latronum κύκλῳ διαφεὶς 028! ὅλως µεταθα[νειν ἐκεῖθεν $60j— 
aut castellum munitissimum οἱ inespugnabile con- , Aero. Kal δήποτε τοῦ βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ δι- 
versu.]ta subinde progre:sa in deterius et ros il- D Ἡπειληκύτος τῇ κασιγνήτῳ Καισαρίσσι τὴν ἐκ τοῦ, 
laudatas aggressa copias auxiliares eonscribit, et — vec ἀφαίρεσιν xal κατάσπασιν, el. μὴ ἑκσταίη ἐκοῦσα 
templi ambitum castra facit. Nam et Italicos gla- τοῦ ἱεροῦ (βασιλέα δὲ λέγων τὰ τοῦ πρωτοσεθαστοῦ 
diatores coegil, eL magnanimus Iberes ex Oriente οφημ. ! P. 152] ἐπιτάγματα καὶ τῆς τοῦ βασιλέως µή- 
conscripsit, qui negotiandi causa in urbe erant; Ἅτρὸς), τὸ ἑχοῦσα εἶναι μηδαμῶς προελθεῖν ἀντ- 
etarmatam Romanorum phalengem ascivit, con- ηπείλησεν. "Ενθεν τοι xal δεδοικυῖα μὴ συλληφθεϊῖη, 
temptis omnibue qui ad pacem hortabantur, neo tat τε πύλαις τοῦ νεὼ ἑφίστησι φύλαχας xai πά- 
Ipsum patriarcham 304 verita, qui acriter insta- σας τὰς εἰσόδους διαλαµθάνει φρουραῖς, τὸν τῆς 
bat, et graviter monebat quid agendum osset, et προσευχῆς οἴκον διασκευάζουσα πβὸς λῄστήριον ἢ 
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φρούριον — Éyopàv καὶ ἀπότομον, δὐσάλωτον τοῖς À smpe etiam iracunde objurgabat. Est profecto mor- 
προσθάλλουσιν. ᾿Λεὶ δ᾽ ἐπεκτεινομένη τοῖς Ἠχείροιι — bus hic omnium civitatum, ut plebs sit temeraria 
xai προθαίνουσα τοῖς οὐκ ἐπαινετέοις, xal ξυμμµα- οἱ magno impetu feratur. Sed Cpoli turba circum- 
χικὸν τάγµα ζξενολογεῖ xal τίθησι στρατόπεδον τὸν — foranea omnium turbulentissima est, et rectis con- 
θεῖον περἰθολον. Καὶ ἸΙταλιώτας γὰρ συναγήοχεν  8Siliis eo minus gaudet quo ex pluribus gentibus 
ὁπλομάχους, xal µεγαθύµους ἕφους ἑστρατολόγησεν — constat, el arlium varietate quodammodo ingenia 
Ἵθτρας κατ ἐμπορίαν τῇ πόλει περιθαλόντας, xal — mutat. Et quia pejora vincere solent et in multis 
Ῥωμαίων ὁπλιτεύουσαν ἐπεσπάσατο φάλαγγα, ἐμ-  immaturis uvis vix unus maturus acinus reperitur, 
καζομένη μτδενὸς τὰ πρὸς εἱρήνην αὐττ xavemud- — neque consilio quidquam aggreditur, neque requo 
ῥοντος, µητ) αὐτὸν τὸν πατριάρχην ὑποστελλομένη — animoab inhonestis conatibus desistit ; et inter- 
ἱμθριθῶς ἐγχείμενον xai µάλα πβραχτικῶς ὑποτι — dum fama tantum seditionis impulsa, igni magís 
θέµενον τὸ πρακτέον, πολλάκις δὲ καὶ πρὸς Ópyiv — exestuat, in enses, in precipilia, in marinos sco- 
ἐπιπλήττοντα. Καὶ ξύμπαν μὲν οὖν ἑτέρας πόλεως τὸ — pulos ceco furore ruit. Contra, cum perterrita est, 
λαῶδες πλῆθος ἀλογίᾳ χαίρει καὶ τὴν ἐπί τι ῥοπὴν δυσ- ad quemvis strepilum expavescit, cuivis collum 
μαχώτατόν ἐστι τὸ δὲ τῆς Κωνσταντίνου ἀγοραῖον — calcandum prebet. Recte igitur inconstantise et 
Φιλοταβαχώτατον µάλιστα, προπετείᾳ χαῖρον καὶ D lemeritatis nomine reprehenditur. Nam colluvies 
σκολιάζον ταῖς ὁδοῖς, ὃσῳ καὶ ἐκ διαφόρων πολιτεύεται — illa populi neque ipsa sibi recte consulere, neque 
γενῶν xal τῇ τῶν τεχνῶν ποικιλίᾳ σομμεταποιοῦται, — aliis bene pracipientibus 30ὔ auscultare solet ; 
ὡς εἶπτι τις, τὸ ορονεῖν. Ἐπειδὴ Ob ἀεὶ τὰ χείρω — etcontra fortunatarum urbium consuetudinem, 
εἶωθς xal ἐν πολλοῖς ὄμφαξι μίαν ῥᾶγα πεπανθεῖσαν — quidquid terra marique ἱπρογίαίαν, nullo cum 
μόλις εὑρύήσει τις, διὰ τοῦτο οὔτε σὺν λόγῳ τὸ τοῦ — fructu ia peregrinas urbes effundit. Levitas vero 
πολιτεύματος ἀγοραῖον ἐφ᾽ ὁτιοῦν χωρεῖ οὔτε μετὰ οἱ perfidia erga imperatores natura eis insita est. 
προθυµίας ἐφίσταται οἷς ἐφορμήσειεν οὐ προσὴ- | Quem enim hodie ut legitimum magistratum ex- 
χόντως, ἀλλ᾽ ὅπη piv πρὸς στάσιν xal "up µόνῃ tollunt, eum pcrendie promalefico traducunt.Unde 
μεβαρμοζόμενον πυρός ἐστι ὁραστιχώτερον, γορεῦον — salis apparet eos nihil cum ratione agere, sed te- 
οἷον κατὰ ξιφῶν xal προθλῆσι καὶ κύµασι κωφοῖς — meritate quadam et levitate ingenii. 

ἀνθιστάμενον, ὅπη δὲ κατεπτηχὸς ὡς ψοφοδεὲς καὶ τὸν abyíéva παντὶ τῷ βουλομένῳ παρέχει πατεῖν. Εκότως οὖν 
ὡς ἀστασίαν joue νοσοῦν κάὶ παλιμθολώτατον διαθέθληται. Οὔτε οὖν ἑαυτοῖς ποτε τὰ κάλλιστα πεφώρανται 
πράξαντες οἱ τῆς Κωνσταντίνου σύγκλυδες ὅχλοι, οὔθ) ἑτέροις εἰσηγουμένοις τὰ κοινωφελῆ καὶ σωτήρ:α ἔπειθαρ- 
χτσαν, ἀεὶ δὲ ταναντία ταῖς εὐδαιιονοὺσχις παρακαθιστάντες πόλεσιν, ὅσα γή καὶ θάλασσα τούτοις δωροφορεῖ, 
ἐπ᾽ ἀνχνύτοις elo ἑτέρας πόλεις ἀλλοεθνῶν διαφέρουσι καὶ µεταγγίζουσι. Τὸ δὲ πρὸς τοὺς κρατοῦντας ἀθιάφορον 
ὡς ἔμφυτον αὐτοῖς xaxov συντετήρηται’ ὃν γὰρ ὡς ἑννόμως σήμερον ἐξαίρουσιν ἄρχοντα, τοῦτον ὦς κακοεργὸν 
ἐς νέωτα 8120220231, τοῦτό τε κἀχεῖνο παριστῶντες μὴ σὺν λόγῳ ποιεῖν, ἀνεπιστημοσύνῃ τοῦ κρείττονος καὶ τῷ 
εὑριπίστῳ τοῦ ορονήµατος, 

ς. "Hv οὖν τηνικαῦτα ὁρᾷν καὶ κατὰ συλλόγους 5 ϐ. Tum igitur in manipulos et cohortes centu- 
ἀθροιζομένους καὶ ἀγειρομένους κατὰ συστήµατα,  riari; ac primum Mariam miserari, quod alia for- 
oi καὶ πρῶτα μὲν ἠλευθεροστόμουν, τὴν μὲν πορ tuna εεθεί quam ejus dignitas postularct ; et in 
φυρογέννητον Μαρίαν 70e» οἰκτείροντες ὡς παρ — protosebaslum voociferari, quod preter meritum 
ἀξίαν πάσχο»σαν, τοῦ δὲ πβωτοσεθαστοῦ καταθο- felix fortuna abuloretur ; imperatoris etiam matri 
ώμενοι ὡς μὴ σὺν λόγῳ εὐπραγοῦντος μηδ᾽ ὡς χρὴ succenesere, ac paulatim in seditionem erumpere. 
τῇ τύχη χρωμµένου. Καὶ κατὰ τῆς τοῦ βασιλέως — Etquidam sacerdos Christi imagine in foruni allata, 
ἠγανάκτουν µητρός. Κατὰ μικρὸν δὲ προϊόντες καὶ — alter cruce in tergum sublata, alius sacro vexillo 
εἰς στασιασμὸν ἀνεῤῥώγεσαν, xal τις [Ρ. 152] τῶν arrepto, seditiosos attraxerunt ut Cecias nubes, 
Ἱερέων ἔκτυπον τοῦ Χριστοῦ ἐπ ἀγορᾶς ἐνεγκὼν — ut velut ex composito omnes imperatorem lauda- 
xai ἄλλος ἄρας σταυρὸν ἐπωμάδιον καὶ ἕτερος ση» rent, et qui sediliosorum mos est, a bono principio 
µαίαν ἱερὰν ἀνεμώσας dq Ὑλάγος μυίας τοὺς ova — ad malum finem delapsi,protoscbastum et dominam 
σιαστὰς ἐπεσπάσαντο. Καὶ ὥσπερ ὑφ' tvi συνθήµατι — exsecrarentur. Hoc nonin Milio duntaxat fecerunt, 
κ'νηθέντες τὸν μὲν βασιλέα εὐφήμοις ἐθεξιοῦντο φω- — ged nec in circo equestri, palatium 396 intuen- 
ναῖς, τοῦτο δὲ τὸ τῶν ἐς νεώτερα χωρούντων ἔργα — tes, a tanta [ωάϊίαίο abhorruerunt. Quod diebus 
τεκµήριον, ἐκ καλλίστης καταρχοµένων ἀρχῆς, τὰ compluribus continuatum populum ad seditionom 
μέντοι τελευταῖκ βλεπόντων εἷς ἐπανάστασιν, τὸν — concitatavit.Proinde vulgus,omnimetu posito,splen- 
δὲ πρωτοσεθαστὸν xal τὴν δέσποιναν καθυπέθαλλον — didissimas cedes eorum quos protosebasto et do- 
ἀναθέιεατι. Οὐκ ἐς αὐτὸ 83 µήνον ἔδρων ἀθροιζόμε. minm in primis charos esse norant diripuit et 
vot ταῦτα τὸ MiÀiow, ἀλλὰ καὶ κατ αὐτὴν τὴν τῆς — diruit ; inter quas insignis domus Theodori Pan- 
λαμπρᾶς ἱπποδρομίας σφευδύνην παραγενόµενοι καὶ — techni,prefecti urbis, domestici secrelarii et ργΏ- 
ἀφορῶντες εἰς τὰ ἀνάκτορα τὰ οὕτως mpemij δι — toris, deslrucia est. Ac ipse quidem fuga salutem 
πράττοντο. Kai τοῦτο ἐφ᾽ ἡμέρας συχνὰς qwwóucvov — quest; sed instrumento omni direpto, nec publi- 
ἐξεκύμαινε τὸν ῥῆμον καὶ εἷς στάσιν ἀνέφλεγε. Καὶ — cis commentariis, quibus jura civitatis a veteribus 
εἲς αὐθάδειαν οἱ πολλοὶ τραχυνόµενοι οἴχους Aap- — descripta imperatoribus con  ebantur, absiinue- 
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runt ; quorum utilitas cum publice permanet ad À προτάτους xatisnaszv xai τὰ ἑντὸς τούτων Bufp- 


omnes aut plurimos, privata eorum possessio tan- 
tum cupiditatis sitim nullo modo possitexstinguere. 
Protosebastus igilur cum malum subinde crescere 
videret, consilium tumultus illius comprimendi 
init : et quia Mariam Cssarissam ab instituto non 
recessuram neque de arrogantibus et immodicis 
istis postulationibus quidquam remissuram provi- 
debat, bello controversiam dirimere statuit eam- 
que sacra ede velut 807 arce ejicere. Itaque ex 
Orientalibus copiis exercitu non exiguo collecto, 
et in magnum palatium ut una castra convocato, 
locus idoneus querebatur ex quo templum inva- 
derent. Jam enim etiam Cemsarissa ad vim bello 
propulsandam se parabat, et edes maximo templo 
juxta Augusteoneim contiguas illius milites ever- 
terunt : et maximo fornice, qui est in Millio, con- 
Bcenso ad prop ulsandos imperatorios 8e parabant, 
Divi quoque Alexii edem, Augusteonis atrio jua- 
ctam, cuslodierunt. Verum imperatoris milites 
mensis Maii die vit, indictione xv, diluculo pala. 
tio egressi, Joannis Theologi sedem cognomonto 
Diippum,Sabbatio Armenio duce cccupant, eaque 
conscensa confusum clamorem tollunt. Hora diei 
tertia cum pugna esset auspicanda, foro pleno 
hominibus, Cesarisse milites, qui e Milii fornice 
et Alexii ede pugnebant, telis e superiore loco tan- 
quam fulminibus conjectis non mediocriter lsm- 
serunt. Cum autem alie quoque cohortes armis 
instructissime palatio educerentur, et omnes 808 
vicos, omnes angulos, omnes angiportus, qua ad 
templum itur, occuparent, populi ad Cesarissam 
concursus compressus est. Cesarianos quoque mi- 
liles relicto templo et Augusteonis vestibulo cum 
imperatoriis exercitibus in vicis congressos, pau. 
cos cum multis, fatigari et paulatim remollescere 
apparebat. Ita manifeste ad manus ventum est, et 
pugna magna vi commissa, eminus sagittis οἱ co- 
minus manu.Gemilus cadentium et cohorlationes 
occidentium utrinque audiuntur, aucipili in ipsum 
usque meridiem victoria. Die xero jam inclinante, 
imperalorii baud obscure superiores evaserunt, 
Cesarianis ex biviis in Augusteonem compulsis. 
Deinde etiam ii qui in fornice Milii stabant et ex 
ede Alexii pugnabant, fugam spectarunt. Quibus 
locis occupatis imporatorius exercitus vexilla cum 
imaginibus in fornicibus erexit, ct fores Augu- 
gteonis securibus et malleis perrupit.Cesariani vero 
quia resietere ron poterunt, cum et ex fornicibus 
superne et cominus in Augusleone a globo mi- 
litum pessime tractarentur, paulatim dilabebantur, 
309 parum adjuti ab iis qui ex Macronis, ubi 
Catechumeni instituuntur, et Thomoit» sguperiori- 
bus locis suxa et tela jaculabantur. Tandem armis 
undique circumvenit et Augusteone in templi ve- 
Blibulum irruunt,ubi princepset maximus Dei appa- 
ritor, arcbangelus Michael stricto gladio pro tem- 
pli custode statuam habet tenuibus caleulis inter- 
punetam. Ex eo neque imperalorii ulterius pro- 


πασαν, οἷς διαφερόντως ἔθλεπον ἧμερον ὃ τε πρω- 
τοσεθαστὸς xal ἡ δέσποινα": σὺν οἷς xal τὸ τοῦ Παν- 
τεχνῆ θεοδώρου περικαλλὲς οἴκημα, ὁπάρχου ὄντος 
τῆς πόλεως xai τὸ τῶν οἰκειακῶν διέποντος cíxps- 
τον τῷ δικχιοδοτινῷ τε θρόνῳ ἐμπρέποντος. Kal 
αὐτὸς μὲν ἑξήλυξε δρασμῳ τὸ πεσεῖν τὰ ὃ) ἑνόντα 
διαρπασάµενοι οὖδ᾽ αὐτῶν τῶν δημοσίων τόμων 
ἀπέσχοντο, oi τὰ δίχαια τῆς πολιτείας παρὰ τῶν 
πρώην βασιλέων  Eyousv ὑπογεγραμμένοι καὶ τὸ 
μὲν χρήσιμον xotv(j διαθαῖνον πρὸς ἅπαντας ἢ τοὺς 
πλείονας, ἀφαυρὸν δὲ τὸ ἐκ τοῦ ἰδιώσασθαι χέρδος, 
καὶ μηδ᾽ ὅσον τὸν ἐκείνων ἐδίανεν ἄν οἰνοποτάζοντα 
φάρυγγα. Οἱ περὶ τὸν πρωτοσεθαστὸν τοίνυν ὁρῶι- 
τες ἄεὶ τὰ Ὑείρω προθαΐνοντα, σκέπτονται βουλὴν 
καθιζησαντες ὅπως τὴν λύμην στῄσωσι ταυτην[. 
Καὶ ἐπεὶ xat! οὐδένα τρόπον ἑώρων τὴν Καισάρισσαν 
Μαρίαν τῶν οἰχείων βουλευμάτων μεθισταμένην ἢ 
βραχύ τι γοῦν ὑπενδιδοῦσαν τῶν ὑπερόγγων ζητη- 
µάτων ἆ προὐτείνετο, ἔγνων διὰ πολέμου ἐπ' ἐκτί-- 
vr9 χωρεῖν καὶ ὡς ἀπό τινος ἐρύματος τοῦ θείου 
ἐξελάσαι ταῦτην vem, Συλλεγέντος τοίνυν οὐκ ὀλίγου 
στρατεύματος ἐκ τῶν buy τε καὶ ἑσπερίων ταγ- 
µάτων καὶ πάντων ὡς εἲς ἓν συναθροισθέντων στρα- 
τόπεδον τὸ µέγα Ἠπαλάτιον, ὁ ἐπιτήδεος χῶρος 
ἀνεδιφᾶτο καθ ὃν ἄν τοῖς ἐπὶ τοῦ νεὼ ἐπίθωνται. 
Ἠδη γὰρ καὶ ἡ Καισάρισσχ πρὺς τὶν ἀντίταξιν 
Ἱτοιμάσατο, διακριθηναι πολἐμφ τὰ καθ αὑτὴν 
ἐθέλουσα. Οὐκοῦν ὅσαι τῷ µμεγίστῳ Ἱερῷ olxiat 
κατὰ τὸν Λὑγουστεῶνα συνήπτοντο, παρὰ τῶν ὑπ' 
αὐτὴν ἀπεῤῥάγτσαν, καὶ τῆς µεγίστης ἀψῖδος ἄνω- 


C ριν, Tuc Κατὰ τὸ Μίλιον ἵσταται, οἱ ἆπ αὑτῆς 


ἀνήλθοσαν τοῖς βασιλικοῖς ἀντιπλακησόμενοι στρα- 
τεύµχσι. Kal τὸν νεὼν δὲ ὅς τοῦ ᾽Αλεξίου xatovo- 
µάζεται, τῃ δὲ τοῦ Αὐγουστεῶνος αὐλαίᾳ προσή- 
γωται, στρατιῶται εἰσιόντες ἐφύλαττον. Αὐτοὶ µέν- 
τοι οἱ βασιλικοὶ καθ ἡμέραν ἑθδόμην, δευτέραν 
τοῦ Μαΐου μηνὸς, τῆς πεντεχαιδεκάτης ᾖἰἱνδικτιῶ- 
voc, ἐκ τοῦ μεγάλου παλατίου χατὰ τὸ περίορθρον 
ἐκθορόντες εἰσίασι τὰ πρῶτα τὸν τοῦ θεολόγου 
Ἰωάννου ναὸν, ᾧ τὸ ἑἐπίκλην Διίππειον, στρατίαρ- 
yov ἔχοντές τινα Σαθθάτιον ᾽)Αρμένιον. Ἔπειτα τοῦ 
τεμένους [P. 154] ἄνωθεν Ὑενόμενοι ἀσήμους λαλα- 
γὰς ἠφίεσαν. Ὡς ὃδ) ἐνειστήκει χαιρὸς τοῦ μάχι- 
σθαι, περὶ τρίτην ὥραν οὔσης τῆς ἡμέρας καὶ πλη- 
θούσης μάλισ-α τῆς ἀγορᾶς, οὐ µετρίως τοὺς ix 


D τῆς ἀψῖδος τοῦ Μιλίου xal τοὺς ἀπὸ τοῦ νεὼ τοῦ 


᾽Αλεξίου µαχομένους ὁπλίτας τῆς Καισαρίσσης dol- 
ὖ ἐξ ὑπερδεξί ό ὶ ὡς ἀφ' 
νοντο οὗτοι, ἐξ ὑπερδεξίων μαχόμενοι xal ὡς ἀφ 
n » -- ἑ H j4 
ὄψους σκηπτοὺς ἐπαφιέντες χάτω τὰ βέλεμνα. 
᾽Αλλὰ καὶ ἑτέρων καταλόγων εὐοπλοτάτων τοῦ πα- 
λατίου ἐξιόντων xal τὰς διόδους πληρωσάντων κχὶ 
τοὺς στενωποὺς διειληφότων ὁπόσοι πρὸς τὸ μέγα 
τέµενος φέρουσιν, ὃ τε δῆμος τοῦ ἐπιθόηθεῖϊν τῇ 
Καισαρίσσῃ ἐπαύσατο διὰ τὸ πᾶσιν ἔφοδον τοῖς 
πλοις ἀποταφρεύεσθαι, xai οἱ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐπεξιόν- 
τες καὶ τὴν αὐλαίαν τοῦ Αὐγουστεῶνος ὑπερθαίνον- 
τες xai τοῖς βασιλικοῖς στρατοῖς χατὰ τὰς ἁγυιὰς 


συμπλεκόµενοι, ὀλίγοι πρὸς πλείους διαμιλλώμενοι, 
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δῆλοι ἦσαν αχᾶμνοντες din καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ A gredi potuerunt ob suspectps templi angiportus ; 
θαῤῥαλίου ὑπεκλυόμενοι λήματος. Καὶ οὕτω ὃ) nequo Cesarissm defensores inde ad pugnam pro- 
οὖν τὰ τῆς συμπλὸκῆς ἑνειστήχει λαμπρῶς, xai —dibant. 

μάχη συνἐῤῥωγε καρτερὰ, ἡ μὲν ἀπὸ τόξων βολῆς, ἡ δὲ καὶ ἐν χερσὶν ἀγχώμαλος, καὶ στόνος μὲν τῶν πλητ-. 
τοµένων, ἐπικελευσμὸς δὲ τῶν ἀνχιρούντων ἑκατέρωθεν ἐξηκοῦετο. "Ems μὲν οὖν σταθερᾶς µεσηµθρίας Ww ἡ 
μάχη ἀμφιπαλὴς καὶ d) νίχη ἀμφήριστος, ἐπ᾽ Ίσης τῶν ἀμφοτέρων στρατευμάτων ταλαντεύουσα τὰς πλάστιγ- 
γας, χλἰνουσά τε ἀνὰ µέρος xal αὖθις ἀνάγουσα τὸ τότε μαχόμενον τῆς O0 ἡμέρας TOv ὑπδληγούσης περι- 
φανὴς ἡ νίκη τοῖς ἐκ βασιλέως προσέῤῥεψεν. Ὠσάμενοι γὰρ τοὺς ἐκ τοῦ νεὼ εἴσω τοῦ Αὐγουστεῶνος κατέκ- 
λεισαν, lv τῶν ἀμφόδων ἀποχκρουσάμενοι' τούτων δὲ συνειληθέντων ἐντὸς, καὶ οἱ ταῖς ἀψῖσι τοῦ Μιλίου 
ἑρεστῶτες xal οἱ ἐκ τοῦ νεὼ τοῦ ᾽Αλεξίου μαχόμενοι πρὸς τροπὴν ἔθλεψαν, Καὶ dg ἐπελάθοντο τῶν χώρων 
τοὐτων, ὁ τοῦ βασιλέως στρατὸς τὰς μὲν σηµαίας τῶν ἀψίδων ἂνωθεν ἔστησαν ai τοὺς βασιλεῖς εἰχονίζουσιν, 
αἱ δὲ πύλαι τοῦ Αὐγουστεῶνος iv πελέκει — xai λαξευττρίῳ κατεῤῥάγησαν, καὶ τὸ τῆς Καισαρίσσης 
ὁπλιτικὸν οὐχέτι ἀντιπλήττειν ἔχον ὡς τοῖς ἀνιοῦσι τὰς ἀφῖοας κατὰ χορυφὴν βαλλόμενον, zàx τῶν 
εἰσχυθέντων εἰς τὴν αὔλειον στρατιωτῶν ταῖς κατὰ tipa συμπλοχκαῖς πάσχον τὰ χείριστα, γατὰ 
μικρὸν ὑπέχλεπτε τὴν φυγὴν, βραχείας ἀρωγῆς ἀπολαῦον διά τε λίθων βολῆς καὶ βελῶν ἀφέσεως ἐκ 
τῶν ὕπερθεν ἐπαμυνόντων σφίσι “Ῥωμαίων ἀπό τε τοῦ ἀνδρῶνος τοῦ καλουμένου ἹἩΜάκρωνος ἐς τὸν 
Αὐγουσιεῶνα προνεύοντος, καὶ τοῦ συνημμένου τούτῳ θωμαΐτου δόµου, Τέλος δὲ τοῖς πάντοθεν βάλ- 
λουσιν ἐκ τοῦ νεὼ πιεζόμενοι ἀφίστανται τῆς τοῦ Αὐγουστεῶνος αὐλαίας xxi εἰσίασι τὸ πρόναον, καθ᾽ ὃ δὴ ὁ 
πρώτιστος xal μέγιστος τῶν παραστατούντων ἀρχαγγέλων θεῷ Moya) ἐσπασμένος ῥομφαίαν ἑστήλωται ψηφί- 
δων Asta, ἐπιθέσῖσι, φύλαξ προθεθληµέἐγος τοῦ ἱεροῦ. Ἐκ δὲ τούτου οὐτὲ οἱ τοῦ βασιλέως πβοσωτέρω βαΐνειν 
ἠδύναντο, ὑφορώμενοι τοὺς τοῦ ναοῦ στενωποὺς, οὔτε οἱ τῆς Καισαρίσσης ὑπερπονοῦντες ἐκεῖθεν ἐξήεσαν ὡς 
μαχούμενοι. 


ζ- Ὁ δὲ Kaisap καὶ ὁ πατριάρχης αὐτὸς, ὁ μὲν B 7. At Caesar de seipso et conjuge sollicitus, ne 


δείσας περὶ ἑαυτῷ τε xai τῇ ἁλόχῳ μὴ συολληφθεῖεν 
ἁγεννῶς ὑπὸ τῶν διαφόρων, ὁ δὲ μὴ πως ἔνδον τοῦ 
ἱεροῦ παρεισίωσιν οἱ πολέμιοι xal ποσὶ μὲν οὐχ 
ὁσίοις τὸ ἅγιον πατήσωσι δάπεδον, χερσὶ Ó ἀνάγνοις 
καὶ θερμὸν ἔτι σταζούσαις τῷ λύθρῳ τὰ παναγῆ λῃ- 
στεύσι,σιν ἀναθέματα, ὁ μὲν τὴν ἀρχιερατικὴν [P. 155] 
στολὴν ἐπενδὺς καὶ τὰ θεῖα μετὰ χεῖρας δεξάµενος 
λόγια κάτεισιν εἰς τὸ προσκήνιον τοῦ νεὼ, ἐν ᾧ ol τῆς 
Καισαρίσσης ὑπερμαχοῦντες ἡλίσθησαν φεύγοντες, 
Ü καὶ πρωτεκδικεῖον κικλήσκεται' ὁ δὲ Καΐσαρ τοὺς 
τὰς εἰσόδους τῆς ἐχκλησίας τηροῦντας ὁπλομάχους 
ἀγηοχὼς, καὶ ὅσον περὶ αὐτὸν ἀκραιφνὲς ἔτι Λατι- 
νικὸν δορυφοριχὸν, καὶ τὸ περὶ τὴν ὁμόλεχτρον αὐτοῦ 
θεραπευτικὸν καὶ οἰκίδιον, καὶ περὶ τοὺς ἑκατὸν πεν- 
τήκοντα πάντας ἠρ.θμηχὼς, ἐπί τινος µετεώρου σκιµ- 
ποδίσκου ἈΧχτὰ τὸν ἹΜάχρωνα παρευρεθέντος στὰς 
αὐτὸς, καὶ περιστήσας τοὺς παβεσκευασµένους εἰς 
πόλεμον, ἔφησε τοιάδε’ « Ἐχρῆν piv μὴ καθ) ὁμο- 
φύλων xal ὁμοπίστων, ἀλλὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
σταυροῦ τὰς πολεμικὰς ταύτας περιθεθλῆσθαι στο- 
λὰς καὶ τὰς χεῖρας τοῖς φασγάνοις καθωπλίσθαι" 
ἐπεὶ δὲ oit τὰ τῆς βασιλείας Ρωμαίων μοχθηρῶς 
διέποντες τοῦτο μὲν ἀφείλοντο, ἀναγκαστῶς δὲ καὶ 
οὕκουν προαιρετῶς τὰς ἡμετέρας λόγχας καθ) 
ἑαυτῶν ἀκονήσαντες ἔχουσι, μὴ δὴ ἀγεννῶς ἐπι- 
στῶμεν τοῖς ἐπιοῦσι, μηδ ὅτι ταυτόπ.στοι καὶ τὴν 
αὐτὴν οἰκοῦντες ἀναλογισώμεθα, ἀλλ᾽ ὡς πολε. 
µίους Θεῷ πρότερον, οὗ τὸ ἱερὸν τόδε εἰσίασιν ἀναι- 
δῶς, ἔπειτα δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀπεχθεῖς ἅμυνώ. 
pz80a. Πάντως δὲ clot τὰ τῆς ἀμύνης ἀνεύθυνα" οἷς 
γάρ τι οὐ πβοσέστηµεν ὅλως xai καθ Gv ὅπλα 
o39' ὅλως ἠράμεθα, ἀνερυθριάστως οὗτοι προσίασιν 
ἡμῖν ὡς ἐπιθανατίοις τισὶ καὶ ἐσχάτοις, καὶ κει" 
µένων ἁδατημοσύνῃ κατεπεμθαίνουσι τοῦ καλοῦ, xal 
προσρυοµένους θεῷ ἐκ τοῦ τεὼ τούτου ἀποσπᾷν 


turpiter ab inimicis caperentur, patriarcha me- 
tuens ne hostes in templum peneirarent, et profa- 
pis pedibus sacrum solum calcarent el impuris 
el calidum adhuc sanguinem stillantibus manibus 
sanctissima donaria raperent, 8180 pontificia stola 
ornatus οἱ divina oracula manibus gestans, in tem- 
pli vestibulum, quod et protecdiceum dicitur, quo 
Be Cesariani fuga recoperant, descendit. Cesar 
vero gladiatores, qui ecclesie fores tuebantur, et 
Latinos satellites adhuc viribus integros, οἱ uxoris 
su& acdomesticos ministros circiter cL secum ad- 
duxit; οἱ sublime subsellium in Macrono nactus 
orationem hujusmodi habuit : « Etsi non contra po- 
pulares et eadem religione initiatos, sed contra 
crucis inimicos arma sumi decuisset, tamen quia 
ii,qui Romanum imperium male administrant,illud 
nobis ademoerunt, et quantumvis invitas hastas no- 
ΒΙΓ88 in 80 acuere neque religionis coegerunt, hostes 
haud timide propulsemus,neque nationis ratione ha- 
bita: sed primum ut hostes Dei,cujus templum impu- 
denteringrediuntur, deinde ut nostros adversarios 
ulciscamur. Neque noseo nomine quisquam repre- 
hendet. Hi enim quos nunquam offendimus, contra 
quos $181 arma non cepimus, contra nos veluti 
capitis damnatos impudenter accurrunt, nullo re- 
8peclu honestatis ; nosque Deo supplices, contra 
omnem aequitatem ex mde avellere contendunt, 
nulla a nobis injuria lacessiti. Est. enim extrema 
insanie eos vel objurgare vel ut injurios lacessere, 
qui sd Deum confugiunt, eoque inlercessore et 
defeneore  persecutionum remedium querunt. 
Quare nemo nefas putare debet suam salutem pro- 
pugnare et ictum hostilem antevertere. Neque po- 
pulari Suo, stricto ense morlem  minitan'ti, par- 
cendum est.Quisquis nocet, hostig habeatur. Qui 
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occisum it, occidatur. Imo Deus Ipse gratiam no- A ἐθέλουσι, χρεὼν μὴ οὕτω ὁρᾷν ὅτι τε οὐδὲν ἄχαρι 


bis habebit, si templum suum oontra istos carni- 
Ώρες defenderimus, qui hianti ore, ut videtis, ad 
sacra diripienda veniunt.Quod nisi animis haberent, 
et sacra profanaque juxta estimarent, jampridem 
quippe victores,ultra templi vestibulum vi penetra- 
re destitissent. Verum tanta est eorum impudentia, 
ut nou modo nos, sed ipsum etiam Deum spoliatua 
velint. Sed cruei affixum et hanc hastam testor, 
haudquaquam ad exitum capta perducent. Nam 
et Deo donaria heo a pollutis manibus intacta con- 
servabimus, 38 3 et nostram sulutem haud negli- 
gemus. » Hujusmodioratione habita in templi ve- 
Btibulum descendit,ad Michaelis archangelistatuam, 
ceteris eum ut ducem sequentibus, qui omnes 
clypeos et longos ancipitea enses gestabant, plane 
eneis statuis similes. Ibi Cesar acie instructa, 
signo crucis munitus,ante alios prosiluit. Qui vero 
in Augusteonis airio erant, primo illius impotu 
perturbati foribus, alii alios urgentes, effundun- 
tur; 8ο multi ex imperatoria legione vulnerati 
sunt ; unus etiam ense trajectus est. Post hoc Ca- 
gar eo redit unde venerat, imperatoriisultra atrium 
prodire non audentibus, sed eminus tela in- 
gerorecontentis. Die jam ad occasum vergente, 
milites utrinque fatigati pugnare destiterunt. Pa- 
triarcha ministro ad dominam raisso,qui quod pa- 
latium ingredi el imperatorem adire et nuntios 
ultro citroque perferre solet, palatinus dicitur, 
principio divinam ei iram comminatus est, que 
acutissimis oculis, quidquid ubique nefarie fiat, in 


ictu oculi intueatur. Deindo Cwsarisss verba de C 


pacificatione 8183 nuntiavit. Magnus itaque dux 
Andronicus Contostephanus, magnus heeteriarcha 
Joannes Ducas, et alii complures, viri nobiles et 
maximis ornati dignitatibus, ad iras utrinque com- 
ponendas adsunt. Ac tum quidem ob noctem roagis 
qnam quod invicem crederent, ab armis discesse- 
runt. Postridie ad redintegrandam pugnamincitati, 
cum iidem viri iterum adessent, et Coesarissm ac 
marito ejus fldem dedissent nihil eis mali ti:ren- 
dum esse, vel a fratre imperatore, vela domina no- 
verca, vel a protosebasto Alexio, neque dignitatem 
eis ereptum iri, ita demum, data etiam sociis et 
adjutoribus eorum venia, secundo prelio abstinue- 
runt. Ac alii jurejurandu dato et pacificatione per- 


aeta statim abierunt: Cesar vero et Cesari:sa [) πατριάρχου 
ἑαυτοῦ ὑπηρέτην, Óq 
ἀρχεῖα xal διαπορθµεύειν τοῖς βασιλεῦσι τὰ βουλι- 

Σταφἑρειν Πχλατῖνος ὠνόμασται, καὶ πρῶτα piv τὴν θείαν 
ξυδερκοῦσχν καὶ 


noctu templo excossorunt οἱ ia magnum palatium 
se contulerunt, in quo tum imperatores dagebant. 
τία καὶ τὰς ἀποχρίσεις αὖθις ἐχςτῖρεν 
ἐπεμθρ:μησχμένου ταύτῃ ὀργὴν οὕτως 


ἐπεγχαλεῖν ἡμῖν ἔχουσι, καὶ ὅτι τῆς ἑσχάτης ἐστὶν 
ἀπονοίας ἐπιτιμᾷν Oo Jj ὡς δεινὰ ὁδρῶσιν ἀρει- 
µανίους σφᾶς ἐπιέναι τοῖς εἷς θΘιὸν χαταφεύγουσι 
καὶ µεσίτην τοῦτον προθαλλοµένοις καὶ λυτῆρα τῶν 
διενέξεων. Οὔτε οὖν ὑφορᾶσθαι O£ov ὡς ἀνόσιον τὸ 
ὑπερμάχεσθαί τινα ἑαυτοῦ καὶ σπεύδειν κατὰ τοῦ 
πλήττοντος αὐτὸν ἐπιστρέφειν τὸν ἐχεῖθεν ἐπαγό- 
µενον θάνατον, οὔτε τὸν μετὰ ξίφους ἐπιό,τα xai 
ἀναιροῦντα ὁμογινῆ ἀἁπλῆγα δεῖ παριέναι, ἀλλ" 
ἅπας κακῶς διατιθεὶς κρινέσθω πολέμιος καὶ 6 
ἀναιρήσων πιπτέτω. Ἡμϊν δὲ καὶ τὸ θεῖον εἴσεται 
δήπουθεν χάριν, si ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦδε τοὺς µιαι- 
φόνους ἀποτοθήσομεν, εἴτε μὴν κεχἠνόσιν, ὡς 
ὁρᾶτε, κατὰ τῶν ἁγίων xal διαρπᾶσαι ταῦτα προθυ- 
μουμένοις ἀντιθαίημεν. El μὴ γὰρ toov! dv, ἀλλὰ 
διέστελλον ἀνὰ μέσον βεθήλου καὶ lepoo, πάλαι ἂν 
τὴν ἐνδοτέρω τῶν προνάων παρῆκαν λίχνευσιν, ὡς 
ἤδη τὸ νικᾷν ἔχοντες, Οἱ δὲ οὕτω col εἶσιν dvat- 
δὲστατοι ὡς οὐ µόνον σχυλεῦσαι φαντάζεσθαι τὰ 
ἡμέτερα, ἀλλὰ καὶ τὰ τοῦ θεοῦ ἰδιώσασθαι ol ἀθέλ- 
τεροι. ἸΑλλ’ οὐ μὰ τὸν παγέντα σταυρῷφ xal τὴν 
λόγχην ταύτην, οὔκουν αὐτοῖς ἐσεῖται πέρας ἔπι- 
θεῖναι τοῖς ἐγγχειρήμασιν, ἐπεὶ καὶ θεῷ τὰ οἰἶκεῖα 
χερσὶ κεχρασμέναις ἂψάυστα διαφυλαχθήσονται xai 
ἡμεῖς ἐσοίμεθα ἂν ἀπρονόμευτοι, » Τούτοις xal 
τοιοῦτοις χρησἆμενος ῥήμασιν αὐτός τε χᾶτεισιν εἷς 
τὸν πρόναον ἔνθα ὁ λόγος εἴρηχε ῥομφαίαν ἐσπασμἰὲ- 
vov ἵστασθαι τὸν τῶν (D. 156] ἄνω xal θείων ταγµά- 
των κατάρχοντα Μιχαλλ, καὶ oi λοιποὶ δὶ ὡς 
ἡγεμόνι τούτῳ παρείποντο, ἀσπιδηφόροι πάντες xal 
µαχαίρας ἀμφήχεις ἐγχειριζόμενοι καὶ ἁἀτεχνῶς 
ἀνδριάντες χάλχεοι. Κακεῖσε εἷς τάξιν τὸ περὶ αὐτὸν 
καταστήσας ὁ  Kaloxp καὶ τῷ σταυρικῷ ompsiy 
φραξάµενος τῶν ἄλλων προοεκπηδᾷ. Οἱ ὃδ) ἐπὶ τῆς 
τοῦ Αὐγουστεῶνος αλλαίας, xal πρὸς τὴν πρώτην 
ὁρμὴν ἐκθαμθηθέντες τοῦ Καΐσαρος, διὰ τῶν εἶσό- 
δων Δθλιθόµενοι ἐξεχέοντο, ὅτε καὶ τραυµατίαι 
μὲν ix τῶν τοῦ βασιλικοῦ τάγματος πολλοὶ γε- 
όνασιν, tiq δέ τις καὶ ἐτεθνήχει τῷ Κξίφει διε- 
λαθείς. Τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦδε ὁ μὲν Καΐσαρ ἐπάνεισιν 
αὖθις ὅθεν ἐξώρμησεν, oi δ᾽ ἐκ τῶν τοῦ βασιλέως 
τάξεων οὖχετι παρελθεῖν ἐθάῤῥησαν εἲς τὴν a5- 
λειον, ἀλλὰ δι ἀχκροθολισμῶν ἠγάπων  payóus- 
vot, "Hón δὲ τῆς ἡμέρας ὑποκλινούσης αὐτοί 
τε ol μαχόμενοι Χαμόντες ἑνέδωκαν, καὶ τοῦ 
στείλαντος εἷς ἡτὶν δἐσποιναν τὸν 
ἐκ τοῦ παραθάλλειν εἰς τὰ 


καθορῶσαν iv ἀκαρεῖ τὰ ὁπουδήποτε δρώ« 


µινα ἄθεσμα, ἔπειτα δὲ τὰς περὶ σπονλῶν τῆς Κα:σαρίστης διαμεμινυκότος φωνὰς, ἀφιχνεῖται λυτὴρ 
τῶν μηνιμµάτων ἁἀμφοτέροις τοῖς µξρεσιν ὁ μέγας δοὺξ ᾿ Ανδρόνικος ὁ Κουτοστέφανος, ὃ μέγας ἔται- 
βειάρχης Ἰωάννης ὁ Δούκας, καὶ σοχνοὶ ἕτερο, τὸ γένος ἀριπρεπείς καὶ µεγίστοις περίθλεπτοι ἀζίώ- 
paci. Kal τότε μὲν νυκτὶ μᾶλλον πεισθέυτες Tj ταῖς καταλλαγαῖς τεθαῤῥηκότες τὸν ἀγῶνα διέλυσαν, τῇ 
9' ὑστεραίᾳ καὶ αὖθις πρὸς πόλεμον διηῤῥένωντο, Τῶν δ᾽ αὐτῶν xal πάλιν παβαγενοµένων ἀνδρῶν, 
καὶ πίστεις δόντων τῇ Καισαρίσσῃ tal τῷ ταύτης ἀνδρὶ, καὶ Όρχοις κρατυναµένων αὐτὰς, xal πλη- 
poooplav παρασχοµένων ὡς οὐκ ἄν τι πάθοιεν ἀηδὶς οὖτε μὴν ἀφαιρεθεῖεν τὴν οἰχείαν ἐπιτιμίαν 
πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ xal βασιλέως fj τῆς μητρυιᾶς δεσποίνης ἤ τοῦ πρωτοσεθαστοῦ Αλεξίου, ἀλλὰ δὲ 
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καὶ ἀμνηστίας κακοῦ δοθείσης οἶπερ αὐτοῖς προσεχώρησαν καὶ εἷς συμμάχους ἐνεγράφησαν, οὕτω δή 
τῆς δευτέρας ἀπέσγοντο συμπλοκῆς. Καὶ oi μὲν ἀπῄεσαν εὐθὺς μετὰ τὴν τῶν ὄρχων xal τῶν σπονδῶν 
ἐκπεράτωσιν, νυκτὸς δ᾽ ἐπιστάσης ὁ Καΐσαρ xal ἡ τούτου ξύνευνος iac τοῦ γεὼ καὶ ἀφιχνοῦνται πρὸς τὸ 


μέγα παλάτιον, καθ᾽ ὃ τότε οἱ κρατοῦντες διέτριδον, 


vw. Το.οὕτο μὲν οὖν τὰ κατὰ τὸν Ἰαΐσαρα πέρας A — 8. Hunc Cessarisres exitum habuerunt, et his do 


εἰλήφασι, καὶ δι) αἰτίας ταύτας ὁ δυσκλεὶς ἐκεῖνος 
συνέστη πόλεμος, xal τὴν Δθείαν ἐπενέγκας καθ’ 
ἡμῶν «Ἀίντσιν δι Όσα κατὰ τὸ Ἱερὸν ἐπισυνέθησαν 
ἄθεσμα. Οὔτε γὰρ τὴν προσρυεῖσαν Καισάρισσαν 
ἀφίημι τοῦ ἐγκλήματος, εἷς ἀτάσθαλα ἔργα ῥέψασαν 
xai διχχυκήσασαν τὸ πολίτευμα" καί γε τοὺς μὴ 
χαβυφέντας βραγὺ «πρὸς τὰ τῆς δεοµένης ταυτησὶ 
ῥήματα, τὴν ὃ) οὐκ ἀγαθὴν ἔριν ἀνελομένους xal 
τὸν τῆς προσευχῆς οἶκον ἐντεῦθεν φονίου πλήσαν- 
φας αἵματος, εἴποι [Ρ. 197]. ἂν τις ἐνόχους παρανο» 
μήματος. El. γὰρ ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς Τίτος, 
ὁ πάλαι τῇ Ἱερουσαλὴμ βαλὼν χύρακα, τοσοῦτον 
ἐφείδετο τοῦ Σολομωντείου νεὼ καὶ οὕτω τοῦ ἐχεῖνον 
ἐξείχετο σώζεσθαι ὡς ἑλέσθαι βάλλεσθα:ι μᾶλλον ὑπὸ 
τοῦ ἐκεῖθεν ἐχπηδώῶντος ᾿Ιουδαϊκοῦ τάγματος καὶ xx- 
κῶς πασχειν τὸ o'xetoy. στράτευμα Tj γοῦν τι θεομισὲς 
ἐπὶ τῷ πολυτελεῖ ἐχείνῳ καὶ θαυμασίῳ ἔργῳ βουλεύ- 
σασθαι, dvo καὶ ταῦτα μὴ εἰδὼς θεὸν οὗ τὸ τέµενος 
ὑπεστέλλετο, ἀλλὰ θεοῖς ἀπονέμων σέθας κακῶς ol 
τὸν οὐρανὸν οὐκ ἐποίησαν, ποίαν οὐκ ἂν ἔδει τιμὴν 
θεοσεθοῦντας ἀπονεῖμαι ἉΧριστιανοὺς τῷ καλλίσιψ 


causis ignominiosum illud bellum est conflatum, 
quo divina indignatio propler sacra polluta contra 
nos commota est. Neque enim Ceesarissam sup- 
plicem 814 absolvo, que temeritate sua rem pu- 
blicam turbavit; neque eos qui verba suppliois 
&spernali in contentionem haud sane laudabilom 
descenderunt et domum precationis cedibus implc- 
verunt,piaculi expertes esse statuo. Nam si Titus 
imperator,urbis Hierosolymorum oppugnator, Sa- 
lomonio templo usque adeo pepercit, et ei defen- 
dendo ita studuit, ut ab erumpente inde Judaica 
cohorte teiis peti et male tractari suum exercitum 
quam su-ptuosum et mirandum illud opus violari 
maluerit ; idque homo ejus Dei ignarus cujus tem- 
plum reverebatur, et eorum deorum cultor qui 
ccelum non fecerunt, quis honos κα religiosis et a 
Christianis huic pulcherrimo et plane divino tem- 
plo habendus non fuit, quod omnino Dei manibus 
fabricatum est, primum ac postremum opus, pul- 
cherrimum atque inimitabile, nec in terris aliud 
quam orbis quidam coelestis exstitit ? 


τῷδε καὶ θείῳ vaip, ὄνπερ ἀτεχνῶς θεοῦ χεῖρες ἠρχιτεκτόνησαν καὶ ὕστατον xal πρῶτον ἐκαλλιτέχνησαν ἔργον 


ἀμίμητον καὶ ἄντικρυς ἐπὶ γῆς οὐράνιον σφαίρωμα ; 


Κατὰ δὲ τοῦ πατριάρχου θεοδοσίου βαρύμηνις ὢν ς Αἱ protosebastus patriarche Theodosio iratus ut 


ὁ πρωτοσεθαστὸς ὡς τοῖς αὐτοῦ βουλήμασιν ἀνθι- 
σταμένου λαμπρῶς xal τὰς οἰκείας ἐφέσεις ἐγκή- 
πτοντος, xal πρὂτερον μὲν xat! αὐτοῦ πολλοὺς τῶν 
ἀρχιερέων ἐπισυνέστησε χρυσίῳ καὶ συμποσίῳ δια- 
φθείρας, καὶ καθαιρέσει τοῦτον καὶ ἀπόντα ὑπέθαλε, 
à Φῇθεν τῇ Καισαρίσσῃ κατὰ τοῦ βασιλέως ixa- 
ναστᾶστι προσθέµξνον xal ὡς ἀφ᾿ ὁρμηττηρίου τοῦ le- 
ροῦ στασιοκοπεῖν αὐτῃ µεβ᾽ ὅπλων ἑγδόντα καὶ νεω- 
τεροποιεῖν ἀφρόνως καὶ ἁλογίστως. Taya δ᾽ ἄν καὶ 
τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου ἀτίμως τοῦτον κατέσπα- 
σεν, εἴπερ ἡ Καισάρισσαα μὴ ἀμφοτέραις προσίστατο, 
τῷ μὲν πρωτοσεθαστῷ μὴ χώραν διδοῦσα τὸν πα- 
τριάρχην καταγαγεῖν καὶ ἀντεισαγαγεῖν ἕτερονυ, 
αὐτὸν δὲ τὸν ἱερώτατον ἄνδρα ἐπιμελῶς φρουροῦσα, 
μήπως ὑποχωρήσας ἑαυτὸν μὲν ἁπαλλάξῃ πραγµά- 
των ἐν τῷ καθ) ἠσυχίαν ζᾷν εἰς ἂν Ἐδομήσατο uo- 
νὴν κατὰ τὴν νῆσον τὴ, Τερέθινθον, ἑαυτῇ δὲ ἁπω- 
λείας ὀφθήσεται πρόξενος εὐθὺς ἐκ τοῦ ναοῦ ἁρπα- 
γησομένῃ καὶ πεισοµένῃ τὰ χείριστα" Τότε δὲ xatpày 
εὁρὼν τῷ θυμῷ γαρίσασθαι, τῶν ἱερῶν ἀρχείων ἆπε- 
λαύνει τὸν ὅσιον καὶ τῇῃ τοῦ Παντεπόπτου περιορίζει 
µονῃ. Ηλείστας γε μὴν ὁδοὺς τεμὼν καὶ πολλαϊῖς 
ἀντιπολαίσας ἐννοίαις, xai τοῖς τότε ποντροτάτοις 
τῶν ἐκ τῆς ουγκλήτο βουλῆς συγγενόµενος, καὶ 
ὁπόσοι τῶν ἐντρόφων τοῦ βήματος µήτε θεοῦ ὅπιν 
μήτ) ἀνθρώπων ὑφωρῶντο νέµεσιν συµθούλοις χρη- 
cíusvoc, ὅπως εὐσγημόνως ὁ ἱερὸς οὗτος xal εὐπροσ- 
ώπως ἀποθληθείη ἀνὴρ, οὐκ ἔσχεν ἐπιτελῆ τὰ κατὰ 
σκοπὸν xal διὰ τὸ καθαιρέσει μὲν εὐλόγως οὐδ 


suis cupiditatibus aperte adversonti, principio mul- 
los primarios sacerdotes auro et conviviis cor- 
ruptos contra illum subornavit. Deinde etiam de 
absente judicium fieri jJussit,quod Cesarisse contra 
imperatorem seditiose $185 faveril, et e templo 
quasi arce quadam tumultus cum armis excitandi 
et novis studendi rebus occastonem impudenter 
8ο tremere suppeditarit. Forsitan etiam patriarchico 
solio tum eum detraxisset, nisi Ceesarissa manibus 
pedibusque obstitisset, nec ei tantum otii conces- 
Bisset ut hoc patriarcha pulso alium substitueret, 
et virum sanctissimum diligentissime observasset, 
ne & turbis negotiorum in otium monaslerii, quod 
in Terebintho insula struxerat, se clam subduceret 
ipsique causa interitus esset, statim e temploabri- 
piende et gravissimo supplicio affioiende. Tunc 
autem opportunitatem explendi animi nactus,virum 
sanctum sacro palatio pulsum in Pantepopti mo- 
nasterium relegat, plurimis viis ante tentatis et 
variis rationibus excogitatis, improbissimorum s86- 
natorum et sacerdotum coneiliis usus, qui neo 
Deum nec homines meltucbant, ut id facinus ho- 
nesta speciefucaret.Non tamen successit negotium, 
tum quod nihil in eo comperiebatur propter quod 
pellendus esset, tum quod domina et alii plurimi, 
atque adeo fere omnes 886 imperatoris consan- 
guinei,virum iilum summopere venerabantur. In- 
vitus igitur obliquus isto anguis, voluminibus 
omissis, eb veneno quod in virum sanctum evo- 
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mendum curarat rursus devorato, ipse quoqueas- Α ὁτιοῦν ὑπάγον iv αὐτῷ εὑρίσχεσθαι, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ 


sentitur ut palriarcha in pristinam sedem repona- 
tur. Die reditus instante omnes magistratus, om- 
nes sacerdotes honestatis amantes, et tota urbis 
multitudo, concursu ad monasterium facto, pro- 
gressionem cives splendidissimam effecerunt : vici 
unguentis delibuti, suffltus ex lignis Indicis et 
aromatibus facti, tanta multitudine comitante, ut 
vesperi demum in magnum Sophie templum per- 
veniret,cum primo diluculo monasterium egressus 
esset. Sacerdotes vero qui ei dignitatem abroga- 
rant, ita facti puduit, ut non modo publicas vias 
declinarent ob admissum facinis et derisum, sed 
mortem etiam optarent. 


εὐωδιάζοντες Οὕτω OB d$ προπομπὴ μυριάνθρωπος 
προπεμπόμµενον ἕς τὸν µέγαν τῆς Σοφίας θεοῦ ναὸν, ὑποφαινομένης ἡμόρας ἐκ τῆς τοῦ Παντεπόπτου µο- 
νῆς ἀπάραντα. Τοσαύτη δ᾽ αἰσχύνη τὰ τῶν θεμένων αὐτὸν ὑπόδικον ἀρχιερέων ἐκάλυψε πρόσωπα, ὡς μὴ 
μόνον τὰς δηµοσίους παρόδους ἐκτρέπεσθαι διὰ τὸ ἐς τὸν ἀρχιθύτην ἀμπλάκημα καὶ τὸ ἐκείνων ἔντεῦθεν 
παγχαταγἐλαστον, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ θανεῖν ὑποθλέπεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν εἶχεν οὕτως. 

9. Interim Andronicus spes principatus elatus et Β 0. Ὁ 9' Ανδρόνικος τῇ ἐφέσει τῆς ἀρχῆς xougi- 


crebisillustrium virorumlitteris confirmatus, quee, 
ut dixi, ex longinquo ad eum advolabant, denique 
Maria quoque filia, que haud ab ipso 817 dege- 
nerabat, fuga ad eum elapsa et diserte omnem pa- 
latii statum referente, suavibus illius verbis ut 
equus cursor flagellis concitatus,Paphlagonum flni- 
bus relictis Ponti Heracleam proficiscitur. Atque 
inde longius progressus multiplici calliditate, ob- 
scuro ingenio et simulandi artificio obvios quosque 
preparavit et conciliavit. Nam quis ex dura adeo 
rupe natus esset et corde adeo ferreo preditus, ut 
Andronici lacrymis et verborum prestigiie atque il- 
lecebris, que fontisinstar exuberabant, non move- 
retur ? Jactabat enim honesti studium, et impera- 
toris libertatem cure sibi esse profitebatur. Cete- 
rum nec protosebastus ita negligebat, quanquam 
homo effeminatus, qui non auroram tantum ster- 
tendo consumebal,sed magnam diei quoquepartem 
somno tribuebat ; et ne jubar solis, aliis optatis- 
simum, radiis oculos ei aperiret, velis densioribus 
cubiculum obscurabat; que res eo quoque perti- 
nebat ut in tenebris delitesceret. Quod si verius 
dicendum est, opera noclurni luxus facibus ac- 
censis peragebat,factitio lumine diecussis tenebris. 
Sole vero in nosirum hemispheerium ascendente, 
more ferarum cubile petens, 888 tapetibus et 
peplis umen excludebat. Proinde cum putrescentes 
dentes abstergeret, et qui ob etatem exciderant, 
picatione expleret, mollis homo et ignavus plu. 
rimos viros nobiles nova sibi ratione conciliavit, 


C 


τὴν δέσποιναν καὶ τοὺς πλείους σχεδὸν ἢ τοὺς ἆπαν- 
τας τῶν ix τοῦ βασιλείου αἵματος ὑπερθαλλόντως 
τὸν ἄνδρα τιμᾷν. ᾿Αχων οὖν ὁ σκολιὸς ὄφις τῶν EM- 
ξεων Ἀποστὰς, xal τὸν ἱὸν αὖθις κατεσπακὼς ὃν 
ἐμημεχένα. κατὰ τοῦ ἁγίου [αὖθις] προητοιµάχει, 
ἐπευλοχεῖ καὶ αὐτὸς τῃ ἐς τὸν πρότερον θρόνον αὖ- 
θις τοῦ πατριάρχου ἐπανελεύσει. ᾿Επεὶ δὲ ἡ χυρία 
τῖς ἀνόδου ἐνειστήχκει, ὁπόσοι τῶν ἐν τέλει καὶ ὅσοι 
τοῦ βήματος τοῦ καλοῦ ἔτρεφον ἔρωτα, wai ὁ τῆς πό- 
λεως ἅπας δῆμος εἰς τὸ [Ρ. 158] ἱερὸν φροντιστήριον 
συνδραµόντες λαμπροτάτην ἐχείνῳ συντελοῦσι τὴν 
πρόοδον. µύροις τὰς ἁγυιὰς τέγγοντες xal τοῖς Ἰν- 
διχοῖς ξύλοις xal καρυκευτοῖς ἀρώμασι τὸν  áipa 
ἦν ὡς μόλις περὶ βαθεῖαν ἑσπέραν ἐπαναζεῦξαι τὸν 


ζόμενος, xal τοῖς ἐπιστολίοις πτερούµενος rep 
αὐτῷ συχνᾶχις ἐπεποτῶντο τηλεθολούμενα ἐξ οἴκων 
λαμπρῶν, ὡς Ίδη ἐῤῥέθη µοι, τέλος καὶ αὐτὴν τὴν 
θυγατέρα Μαρίαν δραπέτιδα πρὸς αὐτὸν ἀφιγμένην, 
ἐπεὶ xai τοιούτου πατρὸς εὔχετο εἶναι, διδάσχαλον 
ἀπαράγραττον τῶν κατὰ ἀρχεῖα τελουμένων ηὐ- 
τύχγσε, καὶ μυωπισθεὶς οἷς παρ᾽ αὐτῖς ἠκηχόει ϐ»- 
µήρεσι ῥήμασιν ὡς ἵππος σταδιευτὴς, τὰ μὲν τῶν 
Παφλαγόνων µεθίησιν ὅρια, clc δὲ τὴν κατὰ Πόντον 
Ἡράκλειαν παραγίνεται, κἀκεῖθεν προσωτέρω χω- 
pei, τῇ πολυτρόπῳ µεθοδείᾳ καὶ τῷ τοῦ ἴθους ὑπο- 
καθειµένῳ καὶ τῷ σεσοφισμἔνῳ φρονήµατι ἐξομιλῶν 
τοὺς ἐν ποσὶ πάντας xai οἰκειούμενος. Επεὶ xal cio 
ἐκ πέτρας ἀγελάστου οὕτως ἦν προϊὼν ἢ καρδίαν 
σιδηρἐῳ χαλκευθεὶς ἄχμονι, ὡς ἄτεγκτος εἶναι τοῖς 
Ανδρονίκου δακρυῤῥοήμασι καὶ τῇ αἱμυλίᾳ τῶν ῥη- 
µάτων ὁπωσοῦν ἀγοήτευτος, ἅπερ κατὰ κρήνην µε- 
λάνυδρον ἔχεε καὶ olg ἁπατηλῶς τε ἅμα xal ἐφολκῶς 
ἑστωμήύλλετο, τὸν ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ζῆλον προφέρων 
καὶ τὴν τοῦ κρατοῦντος ἐλευθερίαν ὑποκρινόμενος: 
AX οὐδ' ὁ πρωτοσεθαστὸς ἐπὶ τούτοις ἡμέλει παν - 
τάπασιν, καἰτοι γυνανδρος Ow, καὶ ui, µόνον τὴν 
ἕω εἰς τὸ νήγρετον ὀπνώττειν καταναλίσχων, ἀλλὰ 
καὶ πολὺ τῆς ἡμέρας πρὸς τοῦτο ἐχδαπανῶν, καὶ 
ἵνα μὴ τὸ ἀσπασιώτατον τοῖς ἄλλοις ἡλίου βλέφαρον 
τὰς ἐχείνου xópac ὑπανοίγῃ διαφωτίζον, παραπε- 
τάσµασι στεγανωτέροις ἐκζοφῶν τὸ δωµάτιον ἐν d 
ἐχάθευδε, xal xxQ' ἕτερον τι σηµαινόµενον ἆποχρυ- 
δὲν ἑαωτοῦ τὸ σκότος τιθέµενος. Et δὲ δεῖ ἆληθέ- 
στερον εἰπεῖν, τὰ μὲν νυχτὸς ἔργα τρυφῶν quil 


imperatoris matre plerumque propugnatrice aut D ποιητῷ τὸ νύκτερον διέλυε ζόφωμα, dÀlou ἓὲ τὸν 


potius conciliatrice insuperabili utendo ; quoe 
splendore etelegantia vultus, equabilitate morum, 
animi candore et suavitate verborum veluti funi- 
culo attrahebat oinnes. Plerumque tamen pecunia 
placavit et munificentia delinivit eos, qui se po- 
Bteriore? ferre iniquis animis patiebantur. Jtaque 
nullus Adronico resistere juesus a protosobasto 
ad eum defccit, jam haud obscure regnum affe- 


ἑῷον ὀρίζοντα ἀναθαίνοντος κατὰ τὰ θηρία τὸν κοῖτον 
µεταδιώκων τάπησι xal πέπλοις τὸ φῶς ἀντέφραττε. 
Tolvuv xai σµήχων τοὺς σαπριῶντας τῶν ὀδόντων 
καὶ καταπιττώµασι ἀναπληρῶν τοὺς ὑπὸ χρόνου ἐκ- 
κρουσθέντας, θηλυδρίας τε ὢν xal ὑπόνωθρος τοὺς 
πλείστους τῶν τηνικαῦτα εὐγενῶν ἀνδρῶν ῥἑαυτοῦ 
καινοπρεπῶς ἐξηρτήσατο, χρώμενος μὲν καὶ προ- 
τειχίσµατι dj ἀληθῶς εἰπεῖν µειλίγµατι ἀμάχῳ τῇ 
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τοῦ βασιλέως μητρὶ (αὕτη γὰρ τῷ τῆς θέας λαµ- A ctantem ; neque persona illa, qua 3e is velabat ut 


πρῳ xal τῷ τῆς ὄψεως µαργαρώδει xal τῷ τοῦ Έθους 
ὁμαλῷ καὶ τῷ τοῦ φρονήµατος ἀσυμπλόκῳ καὶ τῷ 
ἐπαγωγῷ τοῦ [P. 159] φθέγματος ὡς ἀπὸ µτρίνθου 
πάντας ἐφείλκετο), τὰ πλεῖστα μέντοι τοῖς χρήµα- 
σιν ὑπαγόμενος καὶ τῇ φιλοδωρίφ κατακοιµίζων 
τοὺς ἐν δεινῷ τι θεµένους ἐκείνου φέρειν τὰ δεύτερα. 
Ὅθεν οὖδεὶς τῶν ἐπιταχθέντων ἀντιτάξασθαι "Av- 
ὁρονίχῳ πρὸς ᾿Ανδρόνιχον µετετάξατο τὸν ἔδη λαμ- 
πρῶς τῆς τυραννίδος ἁπτόμενον, ἀποπτύσας τὸν 
πρωτοσεθαστὸν xal τῷ προσωπείῳ τοῦ μισοτυράν- 
νου Ανδρονίκου δελεασθείς. "H τε οὖν προχαθτ- 
μἔνη τῶν Βιθυνῶν μεγίστη πόλις d Νίχαια οὐδ 
ὅλως ᾿Ανδρονίχῳ προσέθετο, xal 6 τὴν ταύτης ἐμπι- 
στευθεὶς φυλακὴν Ἰωάννης ὁ Δούκας τοῖς ᾽Ανδρονί- 
Χο Ὑράμμασι µμεμµένηχεν ἀστυφέλικτος, καίπερ 
τὰς γνώµας πλήττουσιν ἑλεπόλεων ἀκριθέστερον καὶ 
τειχομαχείου ξύμπαντος ἰσχυρότερον. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ 
μέγας δοµέστικος Ἰωάννης ὁ Κομνηνὸς tiw ἐπαρ- 
χίαν διξπων τῶν θρᾳκησίων οὗ μόνον ἔθυε τὰ dca 
πρὸς τὰ τοῦ ᾿Ανθρονίκου ἑπάσματα, ἀλλὰ καὶ ὡς τύ- 
ῥαννον διετώθαζεν, ola κατόπτρῳ τοῖς λεγομένοις 
προσκύπτων λείῳ καὶ ἀποστίλθοντι, καὶ διαφαινό- 
µενον ἐν τούτοις ὁρῶν τὸν πολύμορφον Ηρωτέα xai 
τυραννικὸν τὸν τρόπον ᾿Ανδρόνιχον. Ἰπεὶ δὲ τῇ 
Ταρσίᾳ ὁ ᾽Ανδρόνικος Ίγγιζε καὶ τῶν περὶ τὴν Νι- 
Χομήδους πόλιν οἱ πλείονιες αὐτῷ προσεχώρουν, 
στέλλεται χατ᾽ αὐτοῦ μετὰ δυνάµεως ἱκανῆς ᾿Ανδρό- 
νιχος ὁ "Αγγελος, οὗπερ οἱ υἱεῖς ἐς ὕστερον Ἰσαά- 
Χιός τε καὶ Αλέξιος μετ ᾽Ανδρόνικον ἐπέθησαν τῆς 
ἀργῆς. 'O δὲ περὶ τὸν Χάρακα τὸ χωρίον πόλεμον 
συγχροτήσας ἡττᾶται λαμπρῶς, Καΐπερ οὐκ ἴσοπα- 
Jet συμπλαχεὶς στρατιᾷ jj τὸν ἀνταγωνιστὴν εὐρὼν 
ἀξιόμαχον, αλλ’ ἐκτομίᾳ τινὶ συµµίξας ἀχρείους 
στρατολογάσαντι Ὑεωργοὺς καὶ μοῖραν συνεπαγο- 
μένῳ Παφλαγόνων στρατιωτῶν. Eig τὴν πόλιν τοί- 
νυν εὐθὺς μετὰ τὴν Άτταν εἰσιὼν ἀκλεῶς ἀπῃτεῖτο 
καταθέσθαι τὰ χρήματα, ὅσα οἱ πρὸς τὰς χατὰ mó- 
λεμον δαπάνας βεθράθευτο. Ὁ δὲ βασανιζομένην 
ὁρῶν τὴν αὐτοῦ κατάσχεσιν, ὅτι Φφίλια φρονῶν τῷ 
'Av6povlxip τὰ πράγματα Ὑχειβόνως διέθετο ἄἅπερ 
εὐμαρίσειν ἀπέσταλτο, ἐναγόμενος παρὰ τῶν υἱέων 
ἔξ ὄντων xal πάντων ὁπλοτέρων τὰς Φρένας καὶ 
χατὰ χεῖρα Ὑενναίων, ἐπιθάλετό μὲν τὸν οἰχεῖον ο- 
xov διακρατύνειν xal κατασκευᾶζειν ἐπιτειχίσματα 
χατὰ τὸ Ep) Κιόνιον διακείµενον, καὶ τῶν ἐκ τοῦ 


hostem tyrannidis, est deceptus. Νίοδα enim prin- 
ceps ac maxima Bithynie urbs plane repudiavit 
Andronicum ; nec ejus urbis prefectus Joannes 
Ducas litteris illius se de gradu dejici passus est, 
licet acrius ferientibus quam moenia ulli arietes 
alieve machinam. Preterea magnus domesticus 
Joannes Comnenus, Thracie prefectas, non solum 
aures contra Andronici 819 carmina obturavit, 
verum etiam uttyrannum insectatus est, perspecto 
in ejus litleris multiformi Proteo, tyrannico An- 
dronici ingenio velut in claro speculo relucente. 
Qui cum Tarsie appropinquaretet Nicomediensium 
maximam partem sibi adjunxisset, Andronicus An- 
gelus, cujus fllii Isaacius et Alexius post ad im- 


B perii faetigium ascenderunt, cum justis copiis 


contra eum mittitur et circa Characem castellum 
commisso prelio suceoumbit, quanquam neque cum 
pari exercitu neque cum duce bellicoso, sed cum 
spadone quodam congressus, qui rusticos inutiles 
etcohortes aliquot militum Paphlagonum adduxerat. 
Post acceptam cladem cum statim in urbem ve- 
nisset, repetita est ab eo pecunia quam ad bellum 
administrandum acceperat. Videns igitur casum 
eum sic accipi quasi ex amicitia Andronici rem 
de industria pejus gessisset, a sex filiis impulsus, 
qui omnes cordati et manu strenui viri erant, do- 
mum suam in exteriore Cionio sitam flrmare prz- 
sidiis instituil, aliquot ex plebe adjutoribus asci- 
tis. Sed cum res suas eo vergere cerneret, ut ab 
imperatore oppugnaretur 8220 et adversariis re- 
Sistere non posset, mutato consilio, sex flliis et 
uxore in navem impositis, ad Andronicum abit. Qui 
eo viso dixisse fertur : « Ecce mittam Angelum 
meum ante faciem tuam, qui viam tibi preparet. » 
Resumpta igitur ex presentia consobrini fiducia, 
et guccessu consilii sui confirmatus, itineris am- 
bagibus omissis el urbibus Nicea et Nicomedia 
contemptis, recta Cpolim pergit. Et Peuciis diver- 
Batus (locus is est supra Chalcedonem), et multis 
pyris incensis, non pro magnitudine exercitus,sed 
ut majores copias habere videretur, omnes Byzan- 
tinos suspensos reddidit, ut suis operibus omissis 
littus oppositum intuerentur, et collibus ao tu- 
mulis censcensis Andronicum adhuc procul ab 
urbe remotum nutibus veluti attraheront. Ita res 


δήµου τινὰς ἐπεσπάσατο πρὸς ἑαυτόν' ὁρῶν δὲ ὡς D recalvastri et cani Andronici procedebant. 





οὖκ ἀχμαῖός ἐστι πρὸς βασίλειον πλεονεκτοῦσαν ἀνθόπλισιν val ὡς οὐκ ἂν σχοίη περιγενέσθαι τῶν δια- 
φόρων, πρὸς φυγὴν µεθαρµόζεται, καὶ τοὺς ἕξ υἱοὺς παραλαθὼν, τὴν δ᾽ ὀμόλεχτρον τοῦ δόµου ἀπαγαγὼν, 
νηὸς ἔπ.θὰς τῆς ἐς ᾽Ανδρόνικον ἅπτεται. Ὁ δὲ ἰδὼν προσιόντα τὸν "Αγγελόν λέγεται εἰπεῖν « Ἴδου, ἀπο- 
στελῶ τὸν ἀἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν 000v σου ἔμπροσθὲν σου.  θΘάρσος 
οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἐζαδέλφο» mapousiq λαθὼν Ανδρόνικος καὶ τὰ κατ ἔφεσιν ὁρῶν πρυθαίνοντα, τῶν ἔνο- 
δίω» ἐκτροπῶν ἄγφέμενος καὶ alpes ἑάσας τὰς πόλεις Νίκαιάν τε xai Νικομήδειαν καὶ τὸ τῇδε ἢ 
ἐκεῖσε µεταστρέφεαθαι, πρὸς τὴν Κωνσταντινου τὸν δρόµον ἀκλινεῖ συνέτεινε νεύµατι, ὡς ὁδοῦ Φιλι- 
cuelga τῆς ἐς αὐτὴν φερούτης ἐχόμενος. Καὶ δὴ κατὰ τὰ Πευκία ἐναυλισάμενος (τόπος δὲ ἐστι ταῦτα ἓν 
τοῖς ἄνω Χαλκηδόνος διακείµενος µέρεσι καὶ οὕτως ὀνομαζόμενος) [Ῥ. 100] καὶ πυρὰ πολλὰ καύσας τὴν 
νύχτα ὅλην ἐκείνην, μὲ κατὰ λόγον τῆς συνούσις αὐτῷ στρατιᾶς, ἀλλ᾽ ἐς δόκησιν στρατεύματος πλείο- 
γος, ἐχκρεμεῖς ἑαυτοῦ τοὺς Βυζαντίους ἔθετο ὡς τὰ ἀνὰ χεῖρας προεµένους ἔργα εἷς τῆν περαίχν τείνειν 
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τὸ ὄμμα, ἀχταῖς τε καὶ γηλόφοις προσιόντας τῆς πόλεως, καὶ πόῤῥωθεν ὄντα ᾿Ανδρόνικον ἐπισπᾶσθαι otov τοῖς 
νεύµασιν. Ὄδε μὲν οὖν ἐχώρει τὰ κατὰ τὸν ἀναφαλαντίαν xxi πολιοχόρσην ᾿Ανδρόνικον. 


40. Alexius vero protosebastus cum ingruentem À 


hostem pedestribus copiis propulsare non posset 
(jam enim alii animis clum ad Andronicum incli- 
nabant, quibus ad eum transire pedibus tuto non 
licebat ; alii so fidem suamimperatori satis probasse 
putabant, si domi sederent, neutri parti addicti : 
gic enim animi calliditas, et 38:33 consuetudo illa 
ut plerique cedibus et sanguine imperio potiantur, 
vulgus et sentire et loqui docuit), navali pugna 
imminens discrimen averlere conatur. Igitur tri- 
remihus occupata est Propontis, in quibus partim 
Romani remigabant et ex tabulatis pugnabant, 
partim diversa nationes Latini nominis, pars for- 
tissima et pugnacissima copiarum, quibus, quia 
plus quam Romanis fretus erat, pecuniam ingen- 
tem numerabat. Cum autem sibi fidississimos tri- 
erarchas deligere et cognatos suos classi preficere 
in animo haberet, Contostephano magno duce ad- 
versante et prefecturam classis eibi quovis modo 
vendicante, coactus consilium mutat οἱ Contoste- 
phanum universa classi preficit, adjunctis etiam 
cognatis et domesticis suis. Ita Orientalibus na- 
vibus aditu intercluso, paulo post quidam ex or- 
dine sacerdotum,Georgius Xiphilinus, ab impera- 
tore ad Andronicum mittitur. Qui cum in tyranni 
conspectum venisset, litteras reddidit, et. que in 
352 mandatis acceperat exposuit. Ea erant pro- 
missio magnorum munerum et amplioris dignita- 
tis οἱ gratie Dei pacem procurantis, si 8 proposito 
desisteret, unde bella civilia oritur& essent, et ad 
pristinum vite genus reverteretur. Andronicus vo- 
ro, cum legatus Xiphilinus, ut aiunt, mala fide 
munus suum obiisset eumque monuissel ne vel 
minimum cererct, postulationem illam rejicit. Et 
legatos superbe dimiseos vicissim nuntiare impe- 
ratoti jussit, si Andronicum eo reverti velint unde 
discesserit, protosebustum in primis pellendum 
6550 et ad reddendas facinorum suorum rationes 
adigendum, imperatoris matrem in ordinem co- 
gendum et tonso capillo in monasterium abden- 
dam, imperatori ex testamento paterno capessen- 
dum imperium ; neque committendum ut aliorum 
potentia tanquam spica lolio suffocetur. Verum 
paucis diebus post magnus dux Andronicus cum 
omnibus longis navibus,quas Romanorum oatalo- 
gus continebat, ad Andronicum defecit. Quia res 


scditiosum Andronicum super omnia extulit, 898 p 


et protosebaslum adeo depressit, ut rebus despe- 
ralis o:1nnern animi alacritatem amitteret. Neque 
enimamplius dissimulanterconoursabant Andronici 
etudiosi, sed protosebastum impudenter irridentes, 
qui novis rebua gaudebant, Chalcedonem traJicie- 
Lan!, et turmatim Andronicum adeuntes staturam 
ejus ct formam pulcherrimam ct venerabilem se- 
nectetem: mirabantur. Et suavitate orationis ejus 
rragnilficentia pollicentis capti alacres et leti do- 
roum redeunt,non secus ac ei in fortunatis insulis 


C.'AMEIo, δὲ ὁ πρωτοσεθαστὸς μὴ ἔχων διὰ πε- 
Cc φάλαγγος ἀποσοθῆσαι τὸν ἐπιόντα οἱ πολέμιον 
(ἤδη γὰρ οἱ μὲν µετέθαινον ταῖς γνώµαις κρυφιωδῶς 
πρὸς ᾽Ανδρόνικον, ὁπόσοις οὐκ Tj ὅλως ἀχίνδυνος d 
πρὸς ἐκεῖνον τοπικὴ µετάθασις, τοῖς δὲ ἀρκετὸν ἐς 
τὴν πρὸς τὸν κρατοῦντα πίστιν λελόγιστο τὸ ἐπ) o*- 
xou καθῖσθαι xal μηδενὶ προστίθεσθαι τῶν μερῶν' 
οὕτω γὰρ φρονεῖν τε xal λέγειν τοὺς πολλοὺς ἕξε- 
παΐδευσε τὸ τῆς γνώμης κερδαλεόφρον καὶ τὸ διὰ 
φόνων ἀεὶ καὶ προχύσεως αἵματος τοὺς πλείους τῶν 
βασιλέων τῆς ᾿Ρωμαϊκῖς ἐπιθαίνειν ἀρχῖς) διὰ ναυ- 
µαχίας ἔπειράᾶτο τὸν Ἠπβοσέρποντα κίνδυνον ἆπο- 
κρούσασθαι. Τριήρεις τοινυν τὴν Ἡροποντίδα ἑχά- 
λυπτον, al μὲν 'Ῥωμαίους ἔχουσαι τοὺς ἐρέσσοντας 
καὶ τοὺς ἐκ τῶν καταστρωµάτων διαµαχέσασθαι 
µέλλοντας, αἱ δὲ τῶν κατὰ πόλιν διαφορογενῶν 
Λατίνων ὃ τι περ κράτιστον µέρος xal μαχιμώτα- 
τον, οἷς καὶ τὰ χρήματα ποταμηδὸν ἐπεχέοντο, ἐπεὶ 
καὶ τούτοις ἐπεποίθει μᾶλλον ὁ χρώμενος πρωτοσε- 
θαστὸς ἧπερ τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοῖς ὡς Ἀρίξουσιν, 
Ὥρμηισε μὲν οὖν τοὺς πιστοτάτους ἑαυτῷ ἐπιστῆσαι 
τοιηράρχας καὶ παραδοῦγαι τὸν στόλον τοῖς ἔκείνῳ 
χατὰ Ὑένος ἐγγίζουσι. To) δὲ μεγάλου δουκὸς τοῦ 
Κοντοστεφάνου ἀντιπνεύσαντος xal τῆς στολαρχίας 
παντὶ τρόπῳ ἐξεχομένου ὡς αὐτῷ καὶ οὐχ ἑτέρῳ δή- 
πουθεν πβροσηκούσης, ἀναγκαστῶς τὴν µβούλτσιν 
µετατίθησι. Kal δὴ ὁ μὲν Κοντοστέφανος ᾿Ανδρόνι- 
χος χύριος χαθειστήκει τοῦ στόλου παντὸς, xal xz- 
τάπλους ἅπας τοῖς ἀπὸ τῆς ἕω περαιουµένοις ἆπο- 
τετε(χιστο) συνην δὲ τῷ Κοντοστεφάνῳ xal τι τοῦ 
πρωτοσεθαστοῦ συ/γενικὸν καὶ οἶκίδιον. Μετὰ βραχὺ 


C δὲ ναὶ πρέσθις ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ec ᾿Ανδρόνιχκον 


στέλλεταί τις τῶν ἐντρόφων τοῦ βήματος. Ὁ Ἐιφι- 
λῖνος Tv οὗτος Γεώργιος, ὃς καὶ stc ὄψιν τῷ τυραννφψ 
ἑληλυθὼς τά τε γράμματα ἐνεχείρισε xal τὰ δια- 
µηνυθέντα οἱ ἀπήγγειλεν. "Hv δὲ ταῦτα δωρεῶν 
ἐπαγγελίαι µειζόνων καὶ ἀξιωμάτων ἀναθαθμοὶ καὶ 
χάρις ἀπὸ τοῦ πρυτανεύοντος εἰρήνην θεοῦ ἆπο- 
στάντι μὲν τοῦ προκειµένου σχέμματος, ἐξ οὗπερ 
ἐμφύλιοι συµθήσονται πόλεμοι, πρὸς δὲ für, τὰ πρὀ- 
τερον ἐπανήκοντι, 'O δὲ τοῦ πρεσθευτοῦ, ὥς oam, 
Ἐιφιλίνου τὴν πρεσθείαν ὑπονοθεύσαντος, καὶ μὴ 
Ἐνδοῦναι ὅλως fj βραχύ τι γοῦν καθυφεῖναι παραχε- 
λευσαμένου τῷ ᾿Ανδρονίκῳ, τήν τε αἴτησιν ἆπο- 
πέµπεται καὶ τὴν προσλαλιὰν ποιεῖται τοῖς διαπρε- 
σθευσαµένοις ὑπέρογκον, φάσκων πρὸς ὀργὴν ὡς, Ei 
᾿Ανδρόνικον βούλοιντο παλίνορσον ἀναζεῦξαι ὃὅθεν 
ἐλήλυθεν, ἀποσκορακισθήτω μὲν ἐκ µέσου ὁ πρωτο- 
σεθαστὸς [P. 161] xal δότω λόγους dv πεπαρφνη- 
xtv, Ἡ δὲ τοῦ βασιλέως µήτηρ καθ) ἑαυτὴν βιοτευ- 
ἐτω, τὴν τρίχα χειραμένη καθάπαξ τὴν χκοσμιχὲν, ὁ 
δὲ βασιλεὺς κατὰ τὴν πατρῴαν διαθήκην ἀρχέτω, 
μλ ὡς στάχυς αἷραις τοῖς παβραδυναστεύουσι συµ- 
πνιγόµενος. "AAA! οὕπω ἡμέραι συχνα) παρήλθο- 
σαν, καὶ μεταχωρεῖ ἐς ᾿Ανδρόνικον καὶ ὁ μέγας 
δοὺξ ᾿Ανδρόνιχος, τὰς μακρὰς vrac παρειλτφὼς, 
ὁπόσας 6 Ῥωμαίων ἐπλήρου Κατάλογος. Καὶ τοῦτο 
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τὸ ἔργον ἐπῆρε μὲν ὑπὲρ ἅπαν ἄλλο τὸν ἀποστάτην À omni deliciarum genere expleti fuissent. Fuerunt 


Ανδρόνικον, τὸν δὲ πρωτοσεθαστὸν ἡφάντωσε τἔλεον, 
πἆάσας τὰς ἐλπίδας ἀπεγνωκότα καὶ κατακλασβέντα 
τὸ πρόθυµον. Οὐχέτι γὰρ λαθραῖα: σύνοδοι τῶν 'Av- 


etiam qui sub pelle ovina delitescentem lupum ex 
primo congressu perspexerunt, et serpentem sta- 
tim a refocillatione grassaturum in eos quorum 


δρονίκῳ Ἠπροσαχε!µένων ἐγίνοντο, ἆλλ᾽ ἀνέδην τὸν — sinu foverctur. 

πρωτοσεθαστὸν ἐρεσχελοῦντες οἱ ταῖς τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς Ὑαΐροντες ἐς Χαλκηδόνα διεπλωί- 

ζοντο, καὶ τῷ ᾿Ανδρονίκῳ κατὰ φατρίας συγγινόµενοι qui" ἐκείνου καὶ εἶδος ἁγητὸν καὶ γζρας σεμνὸν 

ἁπεραὐμχζου, καὶ τὸ τῆς ἐκείνου γλώττητς τρυγῶντες µελ' ὶ ὡς d ις 006 9) 1 δρό 
εθαύμχζον, ς ἐκ γλώττης τρυγῶντες µελίχηρον, καὶ ὡς ἄγρωστις Όμθρον j δρόσον 


Ἑρμωνῖτιν τᾶ ὄρη Xo, ἃ Tv ὑψηγορῶν 


, - 
ῥροσιέµενοι, μετὰ πλείστης ἐπανέστρεφον χαρμονῖς, ὡς εἷ- 


περ τὰς ἀθομένας χρυσᾶς ἔννας καὶ τὴν ἀληλεσμένην τοῦ µήζλου δίαιταν ἤ τὴν λεγομένην ἡλίου τράπεζαν 


Li (e - * . - - , Üvzvó 4 et 2.2 - ^. y! $?4* 
παρακειμενην εὐβαντο καὶ κατακορεῖς αυτῆς ἐγεγόνεισαν. 'liaxv οἱ κάκ π;ώὠτῖης Obsog εὐθος 


vOv ἐν 


δέρµατι προθάτου κχεχρυμμένον λύκον ἐγνώρισαν, val τὸν ὅσον οὕπω μετὰ θάλψιν ἐπιθησόμενον ὃὄφιν 


καὶ χακῶς τοὺς ὑπὸ Χόλπον φέροντας δράσοντα. 


ιά’, Ἐπὶ τούτοις ἀνίενται μὲν τῆς εἵρχτης αὐτοῦ τε B 


τοῦ ἸΑνδρονίκου ol παῖδες ὁ Ιωάννης xal ὁ Μανου]ἡλ 
xai οἱ λοιποὶ οὓς καθεῖρεεν ὁ πρωτοσεθαστὸς, 
ἐγκλείονται δ᾽ ἕτερο:, οἴς οὗτος προσέθλεπεν Άμερον, 
καὶ ὅσον τῆς αὐτοῦ µερίδος xal συγγενείας. Καὶ 
αὑτὸς δὲ xavà τὰ ἀνάκτορα σ,λλτοθεὶς 6 πρωτοσε- 
θαστὸς xal φρουρᾷ διαλιφθεὶς Γερμανῶν, oi κατω- 
μαδὸν τοὺς ἑτεροστόμους πελέκεις ἀνέχουσιν (10), 
ἀπρόσιτος ἔμενεν, Αὖθις δὲ τῶν μὲν βασιλείων λα- 
θραίως xai περὶ µέσας νύχτας ἐξάγεται, τοῖς δὲ 
χατὰ τὸ ἱερὸν ἀνάκτορον οἰκήμασ, δΐδοται, Qv δοµήί- 
τωρ Ó πατριάρχης γέγονε Μιχαῖλ, μετὰ τῆς αὐτῆς 
καὶ πάλιν xal πλείονος ἀσφαλεστέρας φρουρᾶς. "Q 
πραγμάτων παλινστρόφου φορᾶς, καὶ θἄττον dj λό- 
Ύος µεταχλινοµένης ἐνίοτε 1 'O χατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
utc εἰσενεγκὼν ἀκήρυκτον πόλεμον ὡς πολὺς τὸ 
Ὑένος xal τὴν τύχην ὑπέραυχος, xal τοὺς φυγάδας 
ἐχεῖθεν ἀποσπῶν ὡς oóx ἔδει, καὶ μυριᾶσιν ὄχλων 
περιθοµθούµενος, σήμερον δέσµιος καὶ ἀνέστιος, µη- 
Qivo ἔχων ἀπαδὸν καὶ συλλήπτορα ἢ τὸν σώζοντα 
xal λυτρούμενον. 'O δὲ ἐδυσχέραινε μὲν χάπί τού- 
τους, ἐπαθχίνετο δὲ µέιζόνως ὅτι nij sito. ὑπνώττειν 
ὑπὸ τῶν φυλάκων ἀεὶ ἐπιπιπτόντων αὐτῷ πρὸς ὕπνον 
τρεπομένῳ xal βιαζόντων Ἱστᾶν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὥσπερ χέρας T, σίδηρον. Ὁ δὲ πατριάρχης μὴ µνη- 
σικακῶν ἀλλ᾽ οἴκτείρων τῆς μεταθολΏῆς (P. 169] τὸν 
ἄνθρωπον Δθεραπείἰας τε Ἱκανῆς µετεδίδου xal σογ- 
ινόµενες τὸ ἄχος ἐχούφιζε, xai μετρίως ἐκείνψ 
προσφέρεσθαι παρήῄνει τοῖς φύλαξι μτδὲ γίνεσθαι 
βαρυτέρους τόγης τῆς ἐνεστώσης. O0 μὲν ἀλλ) ἥμε- 
piv τινων διχλιπουσῶν ἑῶος ἀπάγεται τοῦ νεὼ ἵππῳ 
βραχυτάτῳ Εἐπικαθήμενος xal προοδεύουσαν ἔχων 
σημαίαν ἐπὶ καλάμῳ ἠνεμωμένην, xal παροινούµε- 
V οὕτω κατήει m20; θάλασσαν. Κάνεῖρεν παραδῥι- 
gie ἁλιάδι ἐς τὸ πέραν ἀνάγεται πρὸς ᾿Ανδρόνιχον, 
ἔτειτα καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεται, χοινῶς ἁπάν- 


11. Post hec duo Andronici filii, Joannes et 
Manuel, ceterique quos protosebastus in vincula 
copnjecera!, carcere emittuntur; et alii eo conji- 
ciuntur, quibus idem favebat, atque adeo omnis 
ejus factio atque cognatio, et ipse protosebastus 
in palatio comprehensus a custodia Germanorum 
ancipiles secures in hemeris gestantium exitu 
324 prohibetur. Sed sub mediam noctem clam 
palatio eductus in edes sacrie curi:e, quas patriar- 
cha Michael struxit, perducitur, cum eadem οἱ 
majoro ac firmiore custodia. O vicissitudinem re- 
rum aliquando dicto citius ingruentem. Is qui 
pridie bellum atrocissimum Ecclesie intulerat, 
amplissima familia ortus, in suramo fastigio col- 
locatus,qui contra officium supplices inde abstra- 
here studuerat,quem multa millia cireumsonabant, 
is perendie vinetus,extorris, nullum pedissequum, 
nullum adjutorem, nullum vindicem habuit. Quo 
cum egre ferret, illud magis querebatur, quod 8 
custodibus dormire prohiberetur, subinde irruen- 
tibus et immotis oculis astare cogentibus. At pa- 
triarcha oblitus injuriarum, et mutatae fortunwa 
misertus, non parvam ejus curam gessit, et. onus 
illud suo colloquio levavit, hortans ut moderate 
cum custodibus ageret, neque arrogantius quam 
pro fortuna loqueretur. Aliquot diebus elapsis, ma- 
tulino temporo ex templo abducitur, et minutis- 
simo equulo impositus, vexillo, quod in calamo 
ventilabatur, praeeunte, per ludibrium ad mare 
deductus et in lintrem conjectus ad Andronicum 
defertur. Post cliam 3988 de sententia omnium 


D procerum, jussu Andronici exczcatur. Hic exitus 


fuit potentie ac potius nondum firmato tyran- 
nidis et administrationis protosebasli; qui si, ut 
erat homo rei bclliee peritus et non ignavus, ita 
majores copias comparasset et mejore vigilantia 


Hier. Wolfii noto. 


(9) Τὸ τῆς ἐκείνου γλώττης τρυγωντες — ueAL- 
Xov xal ὡς ἄγρωστις ὄμθρον. Favum  lingum 
illius, ut gramen imbrem aut rorem Hermonium 
Dontes Sionii,magniloquentiam ejus amplecteban- 
tur, maxima cum laetitia redeuntes,non secus acsi 
türeum szeculum et molitum mola victum aut solis 
mensam appositam reperissent, etc. Verba «i, 
ἀλγλεσμένην τοῦ µύλου δίαιταν suspecta mihi sunt, 
his! sit recens aliquod proverbium. Utcunque sit, 


ego sententiam expressisse contentus fui. 

(10) Τοὺς ἑτεροστόμους πελέχεις ἀνέκουσιν. 
Τὸ ἕτερον, ut supra eliam monui, in compositione 
lere alterum e duobus signiflcat, ut ἑτερόφθαλ- 
µος cocles. Hie pro ancipiti verti, quod intelligere 
videtur hellempartas. Si quis vero partisonas intel- 
ligere mavult,non impedio. Τὸ ἑτερόστομον certe 
nonnisi perambages molestas proprie explicabitur, 
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rem gessisset, tam Ándronicum urbis ingressu À των τῶν ἐν ὑπεροχῇ συνελθόντων xai μετ ᾿Ανδρονί- 
prohibere quam ipse illa mala evitare potuisset. xo» τὴν τοιαύτην πρᾶξιν κωρωσαμένων. Καὶ τοιοῦτο 
Nam de imperatoriis thesauris aumere licuisset — piv τὰ τῆς τοῦ πρωτοσεθαστοῦ παραδυναστείας fj 
quantum libuisset : et triremibus ad debellandum μᾶλλον οὕπω παγείσης ἀκρ:θῶς τυραννίδος καὶ ci 
adversarium uli potuisset, in quibus Lalini mi- τῶν (κοινῶν πραγμάτων διοικήσεως πέρας εἰλήγε- 
lites erant, tota Romana classe potiores, toti fer- σαν. Eiys μὲν οὖν τὰς χεῖρας εἰς παράταξιν ἵκανὰς 
rei οἱ cruenti. Enimvero eum, fato adversante, Εθ- καὶ τοὺς δακτύλους πρὸς πόλεμον ἐδεδίδακτο, ἴσως 
gniorem Andronicus factus alacrior everlit, illustri — à' ἂν καὶ πλείονι πολέμου παρασχευῇ καὶ ópup ὁξυ- 
victoria potitus ; quidum ultra fretum adhuc ver- τέρᾳ χρησάµενος τῷ τε 'AvOpovtxp τὴν εἷς τὴν πόλιν 
garetur, missis triremibus que magnum ducem πάροδον ἀπετείχισε καὶ ἑαυτὸν ἀπείρατον διεφύλαξε 
sequebantur et delectis ex suo exerciti cohortibus, τοῦ ἐφεστῶτος κακοῦ᾽ ποιεῖν γὰρ ἐπὶ τοῖς βασιλείοις 
bellum Latinis in urbe versantibus infert. Cum ἍἸἠδύνατο θησαυροῖς ὁπόσα ἠθούλετο, xal ταῖς τριή- 
autem urbana quoque multitudo animos conlra 606 — p:o:v étvzv χρήσασθαι πρὸς τὴν τοῦ ἀνθισταμένου 
sumpsisset et invicem adstrenue 826 pugnandum καταπολέμησιν αἲ τὸ ἐκ Λατίνων εἶχον ὁπλιτιχὸν, 
cohortati essent, terra. marique simul pugnatum οὕτω piv ἐπικρατέστερον Ov τοῦ Ῥωμαϊκοῦ παντά- 
est ; οἱ Latini a duobus exercitibus circumventi, p πασι ναυτικοῦ, οὕτω δὲ πάγχολχκον xai ὅλον aigo- 
quia se defendere noa poterant, ut quisque potuit, χαρές. ᾽Αλλὰ τοῦ µορσίµου, ὡς ἔοιχεν, αντικρούσαν- 
salutem quesiverunt, aperlis ad diripiendum &di- — «oz; ὁ μὲν τὸ πρόθυµον ὑπεχάλασεν, ᾿Ανδρόνικος 9' 
bus, que plene divitiarum omnis generiseorum- ῥἐπιτείνας ὑπεσκέλισε τουτονί xal ὑπέδραμεν ἀντι- 
que bonorum fuerunt quae mortales expeteresolent. τρέχοντα, xal τὴν νίκην λαμπρὰν ἀπηνέγκατο. Ὃς 
Neque enim consistere, neque Romanos invadere, καὶ κατὰ τὴν περαίαν ἔτι διατρίθων, στείλας τριή- 
neque eorum impetum sustinere audebant. Itaque Ἂµρεις ὁσάι ὀπίσω τοῦ μεγάλου δουκὸς Πχολούθησαν 
alii, quo sors tulit, in urbe sunt dispersi; alii in κἀκ τῶν συνακολουθησάντων αὐτῷ κατὰ πἀροδον 
rm;agnatum sedes evaserunt; alii longis navibus στρατιωτικῶν καταλόγων ἅπαν ἐπίλεκτον, πόλεμοι 
guorum popularium conscensis ferrum vix evase- συγκροτεῖ xat τῶν ἐν tn πόλει Λατίνων. Καὶ 67, 
runt.Qui comprehensi fuere, capitis sunt damnati ; καὶ τοῦ δήμου τῆς πόλεως àvsQgagoXsavroq xav! αὖ- 
omnes rei familiaris jacturam fecerunt. Triremes τῶν xai ἀλλήλους ἐς συνασπισμὸν παραθήξαντος 
vero fugitivis plene, οἱ portubus urbis in Helles- Δθαλάττιος ὁμοῦ καὶ ἐπίγειος ἔρις φύεται. Καὶ πρὸς 
pontum provecte, eo die ad insulas Principis et ἄμφα τὰ πλήθη χυχκλωσάμενὰ τε xal περιζώσαντα 
Protaim ceterasque urbi vicinas, non in alto sitas, μὴ ἀντιπαλα[ειν σθένοντες οἱ Λατῖνοι, ὡς εἶχον, 
appulerunt. Postridie, nonnullis earum monasteriiB |, ἕκαστος σώζειν ἐχυτοὺς ἐπεράλοντο, τὰς οἰχίας ἀνέν- 
incensis, velis remieque discesserunt. Nemino au- “τες πλήρεις πλούτου παντὸς xai πωλυειδῶν ἀγαθῶν, 
tem persequente,ubi placuit descensu facto, Roma- — óróca µμεταδιώχουσιν ἀνθρωποι, τοῖς βουλομένοις 
nis quidquid potuere nocuerunt. προνόµευµα. οὐθὲ γὰρ µένειν κατὰ χώραν ἑτόλμη- 
σαν fj κατὰ Ῥωμαίων ἐπήλθοσαν αὐτοὶ, d, ὅλως ἐπιόντας ὑπέστησαν, Ἐντεῦθεν οἳ μὲν κατὰ πόλιν 
διασπαρέντες ὡς ἔτυχεν, ἄλλοι προσρυέντες οἶχοις ὑπερηφανοις, οἱ δὲ xal τῶν μακρῶν ἐπιθάντες vrioy 
ἃς ἐκλήρουν οἱ ὁμόφυλοί σφισιν, ἐξέφυγον μόλις τὸ µαχαίρᾳ περιπεσεῖν. ᾿Οπόσοι δὲ συνελήφθτσαν, θα- 
νάτῳ ὑπξδικάσθησαν. Πάντες μέντοι τὰς οὐσίας ἀπεθάλυντο. Αἱ δὲ πλήρεις τῶν δὁραπετευσάντων τριή- 
ρεις τῶν τῆς πόλεως ἀναχθεῖσαι λιμὲνῶν καὶ βλέψασαι πρὸς Ἱδλλήσποντον τὸ μὲν λεῖπον τῆς ἡμέρας 
ἑκείνης ταῖς νήσοις προσωρμηκυῖαι ἐξεπέραναν, οπόσα:. µμικρὼν ἄποθεν τῆς ᾖβασιλίδος ἀμφιῤῥέονται 
πόλεως μὴ πάνυ πελάγιαι, φημὶ δὴ τὴν Πρίγκιπον καὶ τὴν [DP. 103] Πρώτην xai ἆσαι περὶ αὐτὰς ἁνί- 
σχουσι τοῦ βωθοῦ. τὴν δ' ἐπιοῦσάν τινα τῶν ἐν αὐταῖς ἱερῶν «φρωντιστηριων πυρπολήσασαι ἐξῆραν 
ἐχεῖθεν χώπχις ἁπάσαις xal διαπετασθεῖσι λαίφεσι' Μηδενὸς 0' ἐπιδιώκοντος, ἕνθα T» πρὸς βουλῆς x 
ταίρουσα.. ἔδρων ὅ τι καὶ εἶχον κακὸν τοὺς ἔχεῖσε Ῥωμαίους. 

12. Diebus illis cometa in celo conspeotus οί, ἢ τβ. Κατ ἐχείας δὲ τὰς ἡμέρας xal χοµήτης 
qui gravissimas 327 clades, qui conseoute sunt, ἐφάνη κατ’ οὐρανὸν, ὑποσημαίνων τὰ ἑσόμενά χεί- 
portendit,atque ipsum adeo Andronicum expressit. ῥιστα καὶ αὐτὸν ἀτεγνῶς διχχαράττων Ανδρόνικου" 
Nam serpentem sinuosum ΤΘΡΓΦΒΟΠΙΔΠΘ nunc por- Όὄφεως γὰρ σχῆμα xai ἕλιγμα ἡ τοῦ φανέντος ἀνάμ- 
rigebatur,nuno in spiras se colligebat, nunc ουΠι µατος ὄψις διατυποῦσα vuv μὲν διετίτατο, μετὰ 
horrore intuentium, quasi inferiores ex alto devo- βραχὺ 8' ἀμφιπεριελίσσετο εἰς ὀλκοὺς, ἄλλοτε εἰς 
raturus esset. humani sanguinis avidus, vastum χάσμα ἀνοιγομένη στόµατος φόθον ἐἑνεποίε τοῖς 
rictum aperiebat. Sed cum non ultra diei illius  θεωμένοις otove) χαταγάσκουσα ἐξ ὕψους τῶν κχάτω- 
reliquum et secutam noclem durasset,evanuit. Ác- — Qev καὶ ἀνδρομέου γλιχοµένη αἵματος' Ἡμέρας οὖν 
cipiter quoque aucupio exercitatus, albus, vincula ἐκείνης τὸ µήπω ἐκμετρηθὲν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν vj- 
pedibus gestans, qui plumis in nido sepe amissis — xta διαρχέσας ἠφάντωται. ᾽Αλλὰ καὶ Ἱέραξ τοῦ θη- 
repubuerat, ab oriente in Verbi maximum tem-  psóeww ἐθὰς, λευκὸς τὴν πτίλωσιν, τοὺς πόδας λω- 
plum tetendit 8ο Thomaiticam: edem ingressus  poneóojusvoc. κἀπὶ καλιᾶς πτεροῤῥυήσας πολλάκις 
multos ad sui spectaculum atiraxit. Erant etiam καὶ a9 πάλιν ἀνηθηκὼς, ὥρμησεν ἐκ τῆς ἕω πρὸς τὸ 
qui eum comprehendere sluderent: verum ipse µτοῦ Λόγου µἔγιστον τέμενος, καὶ τὸν θωμαΐτην εἷσ- 
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ιὼῶν δόµον πολλοὺς κατὰ φήμην θεατὰς 
cato. σαν δ᾽ ot καὶ διετεχνῶντο συλλαθεῖν αὐτὸν. 
'O ὃδ) ἐκχεῖθεν ἀρθεὶς κατέπτη πρὸς τὸ µέγα βασἰ- 
λειον, καὶ ἄνω τοῦ οἰκήματος καταπαῦσας ἐν ᾧ τοὺς 
ὑπογυίως τοὺς ἂρχειν ἐπειλημμένους εἶθισται πρὸς 
τοῦ δήμου παντὺς ἀνευφημεῖσθαι στεφανηφόρους, 
μετ) οὐ πολὺ ἐπάνεισι πάλιν πρὸς τὸν νεών. Καὶ 
τὴν τοικύτην περιοδείαν τρισσῶς σταδιεύσας ὕστε- 
pov παρὰ του θηρεΊετα; καὶ εἰσάγεται τῷ βασιλεϊ. 
τῶν μὲν οὖν πλείστοις μέλλειν αὐτίκα ᾿Ανδρόνικον 
συληφ ἴναι οἰωνίζετο ἐνθένδε xal δίκας γενναίας 
ὑφέξειν, ἔπε καὶ ἐς αὐτὸν ἔφασκον ἀτεχνῶς τό οἰώ- 
νισµα ἀφορᾶν, πλειστάχις ἐνειρχθέντα δεσμωτηρίῳ 


ALEXIUS MANUBELIS FILIUS. 
ἐφειλκή- À indein magnum palatium pervolavit, et super eo 
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canclavi consedit in quo recens imperio potitos, 
diademate redimitos, ab omni populo celebrari 
moris est. Paulo post ad templum revertitur; et 
hoc cireuitu ler peracto tendem a quodam captus 
ad imperatorem affertur. Id auspicium quidam 
planead Andronicum referentes,quiot sepissime in 
carcerem conjeotus et eanusesset,cum statim poenas 
328 gravissimus daturum interpretabantur. Bed 
prudentiores et sublimioribus prediti ingeniis, 
volatum illum ter repetitum triennium significare 
asserebant, quo in imperio exacto Andronicus 
rursus in custodia el compedibus futurus esset. 


καὶ το τὰς χεγαλῆς τρίχωμα qirovoópsvov: οἱ δὲ γε σοφώτερόν τι προθλέποντες καὶ τὸ φρονεῖν ὑψιθά- 
µονες τριετὲς ἔλιγμα χρονικὸν τὴν τριττὴν εἷς τὸ αὐτὸ κατάντηµα πτῆσιν ἰσχυρίζοντυο προσημαίνειν) καὶ τελευ- 
ταῖον αὖθις ᾿Ανδρόνικον φρουρὰν xxi ποδοκάκας καθυποδέχεσθαι ᾿Ῥωμαίων κατάρξαντα. 


Πάντων ὃ) ἐς ᾿Λνδοόνικον 
λοῖσθος ἐς αὐτὸν περαιοῦται ὁ πατριάρχης θεοδόσιος 
μετὰ τῶν λογίµμων τοῦ βήματος. Ὁ μὲν οὖν εἷς τὴν 
Ἰαυτοῦ ἐγγίζειν σκηνην τὸν μµέγαν ἀρχιερέα ἑνωτι- 
σάµενος ἔξεισιν εὐθὺς πρὸς ὑπάντησιν, στολὴν ἡμ- 
φιεσμένος σχιστὴν ἰοθάφινον ὑφῆς τῆς Ἰθτρικῆς, 
tig γόνατα xal Ὑγλουτοὺς (11) καταθχίνουσαν καὶ 
πυχάζουσαν τὰ ἕως βραχίονος, καὶ πυΖαμιδουµένην 
χαλύπτραν εἩ χεφαλῇ περικείµενος, χαπνηρὰν τὴν 
χροιάν’ xal πρὸς τῶν ἱππείων χηλῶν θαλὼν ἑαυτὸν 
ἔχειτο τετανυσµένος μέγας µεγαλωστί. Μετὰ μιχρὸν 
V ἀνίσταται, καὶ τῶν τοῦ πατριάρχοα ποδῶν περι- 
λιχμᾶται τὰ πέλματα, σωτῆρα τοῦ βασιλέως ἀποκα- 
λῶν, ζηλωτὴν τοῦ καλοῦ, τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, 
τῷ χρυσῷ τὴν γλῶτταν Ἰωάννῃ ἀνθάμιλλον, καὶ 
πᾶσαν αὐτῷ προσηγορίαν [P. 405] περιτιθεὶς ἀγαθήν. 
'O δὲ τότε πρώτως ᾿Ανδρόνικον θεασάµενος, ἐπεὶ 
χαττθρήχει περιεργότερόν βλέμμα Ὑοργὸν, ὑποχα- 
θειµένον φρόνημα, σοφιστικὸν xal περ[εργον Ἴθος, 
ἁλικίας ἀναδρομὴν ἐς πόδα δέκατον μικροῦ ἀνατεί- 
νουσαν, ἀγέρωχον βάδισμα, ὀφρὺν ἐπιλλώπτουσαν 
ὑπεροψίαν, φροντιστικόν τε xal ἐπὶ συννοίας del 
ἄνθρωπον, ταλανίσας τεὺς ἀφρόνως ἄνδρα τοιοῦτον 
εἰσνικισαμένους Em! ἀνηχέστοις ἑαυτῶν συμφοραῖς, 
« ᾿Αχοῇῃ μὲν, φησὶν, Ἠκουόν σου τό πρότερον, νῦν δὲ 
xzi ἑωράχειν καὶ ἐγνώχειν σαφῶς. » Καὶ αὖ πάλιν 
τὸ τοῦ Δαβὶὸ ἀποχναίσας cine « Κοθάπερ ἠκούσαμεν, 
οὕτω xal εἰδημεν, » αἱμύλως καθαπτόµενος ᾿Ανδρο- 
wxóu οἷς τὰ τῆς ὑπαντήσεως ἐκείνῳ τῷ σκηνικῷ 
ὕπεξηρε τῆς γνώμης, ἑαυτὸν ἐδαφίζων καὶ χυνηδὸν 
προσχνυζόµενος, ἀναφέρων Bux τὰ ὀφθέντα πρὸς 
ἅπερ αὐτῷ ἀπήγγειλεν ὁ βασιλεὺς Μανουἡλ, διαζω- 
γβαφῶν τῷ λόγψ Ανδρόνικον καὶ οἵον ἁἀγνοοῦντι 
τιθαὶς ὑπόψιον. ᾽Αλλ) οὖκ ἔλαθε τὸ τῶν ῥημάτων 
ἀμφοτερίζον τὸν πολύμητιν’ ᾿Ανδρόνικον" ὅθεν καὶ 
τῃ τῶν λεχθέντων διπλόῃ ὡς oia διπάλτῳ ἔίφει 
τρωθεὶς τὴν ψυχὴν, καὶ τὴν σχυζοµένην otov xa; 
συνηρεφῆ τῶν ὀφρύων τοῦ πατριάρχου γραμμὶν 
τῶν ἔνδον xai περὶ ψυχὴν κιωηµάτων εὐρὼν προ- 
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διαπορθµευοµένων, Β Omnibusautem ad Andronicum navigantibus, 


postremus omnium etiam patriarcha Theodosius 
cum primariis sacerdotibus trejicit.Qui cum ponti- 
ficem ad suum tentorium accedere audivisset, 
statim ei obviam procedit, veste indutus fissa 
violacei coloris, tele Iberice, usque ad genua et 
cubitos pertinente, pileum in capite gerens, ín 
acutam pyramidis instar desinentem,pulli coloris; 
οἱ quantus erat, se ad equi ungulas prosternit. 
Paulo post assurgit, et patriarche plantas deoscu- 
lans eum imperatoris servatorem, honestatis ama. 
lorem, veritatis propugnatorem vocal et Joanni 
Chrysostomo comparandum, nulio honorifico titulo 
pretermisso. Patriarcha vero, qui tum primum 
Andronicum videbat, accuratius eo perlustrato, 
animadversoque visu truci, occulto ingenio, callidis 
el affectatis moribus, statura ad decem fere pedes 
assurgente, superbo incessu, arrectis superciliis, 
34229 severitate εἰ tristitia perpetua, miseratus eos 
qui talem virum in perniciem suam accersivissent : 
« Hactenus, inquit, audivi, nunc etiam vidi et pa- 
lam cognovi.» Ac Davidicum illud non gine dolore 
adjicit : « Ut audivimus,ita quoque vidimus. » Qui- 
bus verbis salse peretringebat simulatum Andro- 
nici occursum et submissionem. 8imul etiam me- 
moria repetebat verba Manuelis imperatoris, qui 
Andronicum Oratione depinxerat et  ignorantis 
patriarche veluti oculis subjecerat. Sed ille verbo- 
rum ambages Andronici sagacitatem non latuerunt, 
qui ambiguis illis verbis tanquam ancipiti gladio 
vulneratus, visa superciliorum patriarche subtristi 
et densa serie ad oculos vergente,que affectionum 
animi index esset : « Ecce, inquit, occultum Arme- 
nium.» Nam patre Armenio natus esse ferebatur. 
Eodem dicterio eum alias quoque perstringit, oum 
in colloquio dolenti similis diceret se unum impe- 
ratoris Alexii curatorem auperesse, sine ullo mo- 
lestiarum et laborum Βοοΐο, ne sanctitate qui- 
dem ejus 830 adjuvante, quanquam ei Manuel 


Hier. Wolfii note. 


(4) "Ec Ὑόνατα xai γλουτούς. Γλουτούς videtur hic ponere non pro clunibus, sed pro suris, ἀντὶ 
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rem gessisset, tam Andronicum urbis ingressu Α των τῶν iv ὑπεροχῇ συνελβόντων xai μετ ᾽Ανδρονί- 
prohibere quam ipse illa mala evitare potuisset. xo» τὴν τοιαῦτην πρᾶξιν χωρωσαµένων. Καὶ to:o)to 
Nam de imperatoriis thesauris aumere licuisset μὲν τὰ τῆς τοῦ πρωτοσεθαστοῦ παραδυναστείας ἡ 
quantum libuisset : et triremibus ad debellandum  µμᾶλλον οὕπω παγείσης ἀχκρ'θῶς τυραννίδος καὶ τῆς 
adversarium uli potuisset, in quibus Lalini mi- τῶν (κοινῶν πραγμάτων διοικήσεως πέρας εἰλή φὲ- 
Jites erant, tota Romana classe potiores, toti fer- σαν. Εἴχε μὲν οὖν τὰς χεῖρας εἷς παράταξιν ἱνανὰς 
rei et cruenti, Enimvero eum, fato adversante, εθ- καὶ τοὺς δακτύλους πρὸς πόλεμον ἐδεδίόακτο, ἴσως 
gniorem Andronicus factus alacrior everlit, illustri — 8' ἂν καὶ πλείονι πολέμου παρασκευῇ καὶ ὁρμῃ ófo- 
victoria potitus ; qui dum ultra fretum adhuc ver-  *ípq χρησάµενος τῷ τε ᾽Ανδρονίκῳ tijv. εἷς τὴν πόλιν 
saretur, missis triremibus que magnum ducem πάροδον ἀπετείχισε καὶ ἑαυτὸν ἀπείρατον διεφύλαξε 
sequebantur et delectis ex euo exerciti cohortibus, τοῦ ἐφεστῶτος xaxoU* ποιεῖν γὰρ ἐπὶ τοῖς βασιλείοις 
bellum Latinis in urbe versantibus infert. Cum Ἅἠδύνατο θησαυροῖς ὁπόσα ἠθούλετο, xal ταῖς τριέ- 
autem urbana quoque multitudo anim;os contra 6086 Ἅµῥρεσιν ἐντν χρήσασθαι πρὸς τὴν τοῦ ἀνθισταμένου 
sumpsisset et invicem adslrenue Φ26 pugnandum καταπολέμησιν a? τὸ ἐκ Λατίνων εἶχον ὁπλιτιχὸν, 
cohortali essent, terra. marique simul pugnatum οὕτω μὲν ἐπιχρατέστερον ὂν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ παντά- 
est ; οἱ Latini a duobus exercitibus circumventi, p πασι ναυτικοῦ, οὕτω δὲ πάγχαλκον καὶ ὅλον αἷμο- 
quia se defendere non poterant, ut quisque potuit, χαρές. ᾽Αλλὰ τοῦ µορσίµον, ὡς ἔοικεν, αντικρούσαν- 
salutem quesiverunt, aperlis ad diripiendum &di- — «oc ὁ μὲν τὸ πρόθυµον ὑπεχάλασεν, 'Avbpóvixoc Ó' 
bus, que plenz divitiarum omnis generiseorum- ῥἐπιτείνας ὑπεσκέλισε τουτονί xal ὑπέδραμεν ἀντι- 
que bonorum fuerunt que mortales expeteresolent. τρέχοντα, xal τὴν νίκην λαμπρὰν ἀπηνέγκατο. "0; 
Neque enim consistero, neque Romanos invadere, καὶ κατὰ τὴν περαίαν ἔτι διατρίθων, στείλας τριή- 
neque eorum impetum sustinere audebant. Itaque Ἂµρεις ὅσάι ὀπίσω τοῦ μεγάλου δουκὸς Πκολούθησαν 
alii, quo sors tulit, in urbe sunt dispersi; alii in — x&àx τῶν συναχολουθγσάντων αὐτῷ κατὰ πάροδον 
magnalum edes evaserunt; alii longis navibus στρατιωτικῶν καταλόγων ἅπαν ἐπίλεκτον, πόλεμον 
suorum popularium conscensis ferrum vix evase- συγκροτεῖ κατὰ τῶν ἐν τῃ πόλει Λατίνων. Καὶ δὴ 
runt.Qui comprehensi fuere, capitis sunt damnati ; καὶ τοῦ δήμου τῆς πόλεως ἀνςθαῤῥήσαντος κατ) αὖ- 
omnes rei familiaris jacturam fecerunt. Triremes τῶν xai ἀλλήλους ἐς συνασπισμὸν παραθχξαντος 
vero fugitivis plene, οἱ portubus urbis in Helles- — 62)a:tto4 ὁμοῦ καὶ ἐπίγειος ἔρις φύεται. Καὶ πρὸς 
pontum provecte, eo die ad insulas Principis οἱ ἄμφα τὰ πλήθη κυχλωσάμενὰ τε καὶ περιζώσαντα 
Protain ceterasque urbi vicinas, non in alto eitas, μὴ ἀντιπαλαίειν σθένοντες ol Λατῖνοι, ὡς εἶχον, 
appulerunt. Postridie, nonnullis earum monasteriig 4 ἕκαστος σώζειν ἑχυτοὺς ἐπεθάλοντο, τὰς οἰχίας ἀνέν- 
incensis, velis remieque discesserunt. Nemine au- C τες πλήρεις πλούτου παντὸς xai moÀucióQv ἀγαθῶν, 
tem persequente,ubi placuit descensu facto, Roma- ὁπόσα µμεταδιώκουσιν ἀνθρωποι, τοῖς βουλομένοις 
nis q1idquid potuere nocuerunt. προνόµευµα. οὐδὲ γὰρ µένειν Χατὰ χώραν ἑτόλμη- 
σαν, Ἱ κατὰ Ῥωμαίων ἐπήλθοσαν αὐτοὶ, d; ὅλως ἐπιόντας ὑπέστησαν, Ἐντεῦθεν οἱ μὲν κατὰ πόλιν 
διασπαρέντες ὡς ἔτυχεν, ἄλλοι προσρυέντες οἶκοις ὑπερηφάνοις, ol δὲ xal τῶν μακρῶν ἐπιθάντες ντῶν 
&c ἐκλήρουν οἱ ὁμόφυλοί σφισιν, ἐξέφυγον μόλις τὸ µαχαίρᾳ περιπεσεῖν. ᾿Οπόσοι δὲ συνελήφθησαν, 0a- 
νάτῳ ὑπεδικάσθησαν. Πάντες μέντοι τὰς οὐσίας ἀπεθάλυντο. Al δὲ πλήρεις τῶν δὁραπετευσάντων τριή- 
pete τῶν τῆς πόλεως ἀναχθεῖσαι λιμὲνῶν xal βλέφασαι πρὸς Ἱδλλήσποντον τὸ μὲν λεῖπον τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης ταῖς νῄσοις προσωρμηχυῖαι ἐξεπέραναν, οφπόσα. µμικρὸν ἄποθεν τῆς μῥασιλίδος ἁἀμφιῤῥέονται 
πόλεως μὴ πάνυ πελάγιαι, φημὶ δὴ τὴν ΠΠρίγκιπον καὶ τὴν [Ῥ. 103] Πρώτην xai σαι περὶ αὐτὰς ἀνί- 
σχουσι τοῦ βυοῦ τὴν δ' ἐπ'οῦσάν τινα τῶν ἐν αὐταῖς Ἱερῶν Φβωντιστηριων Ἀπυρῤπολήσασαι ἔξτραν 
ἐχεῖθεν χώπχις ἁπάσαις καὶ διαπετασθεῖσι λαίφεσι Μηδενὸς 0' ἐπιδιώκοντος, ἔνθα Tv πρὸς βουλῆς κα. 
ταίρουσαι, ἔδρων ὅ τι καὶ εἶχον xaxóv τοὺς ὄκεῖσε Ῥωμαίους. 

12. Diebus illis comcta in colo conspectus οί, Ὦ :('. Κατ ἐχείνας δὲ τὰς ἡμέρας καὶ χοµήτης 
qui gravissimas 8222 clades, qui conseoute sunt, ἐφάνη κατ’ οὐρανὸν, ὑποσημαίνων τὰ ἑἐσόμενα χεί- 
portendit,atque ipsum adeo Andronicum expressit. µῥριστα xal αὐτὸν ἀτεγνῶς διαχαράττων Avüpóvixov: 
Nam serpentem sinuosum represenilans nuno por- ὄφεως yàp σχῆμα xal Έλιγμα ἡ τοῦ φανέντος ἀνάμ- 
rigebatur,nuno in spiras se colligebat, nunc cum µατος ὄψις διατυποῦσα vov μὲν διετίτατο, μετὰ 
horrore intuentium, quasi inferiores ex alto devo- βραχὺ δ' ἀμφιπεριελίσσετο εἷς ὀλκοὺς, ἄλλοτε εἰς 
raturus esset. humani sanguinis avidus, vastum — y4spa ἀνοιγομένη στόµατος φόθον ἐἑνεποίει τοῖς 
rictum aperiebat. Sed cum mon ultra diei illius — Qgewpévotc οἱονεὶ καταγάσχουσα ἐξ ὄψους τῶν κάτω- 
reliquum et secutam noctem durasset,evanuit. Ac- — rv xai ἀνδρομέου vAtyopivr αἵματος' Ἡμέρας οὗ» 
cipiter quoque aucupio exercitatus, albus, vincula ῥἐκείνης τὸ µήπω ἐχμετρηθὲν xai τὴν ἐπιοῦσαν νύ- 
pedibus gestans, qui plumis in nido sepe amissis Ἅχτα διαρχέσας ἠφάντωται. ᾽Αλλὰ καὶ ἱέραξ τοῦ θη- 
repubuerat, ab oriente in Verbi maximum tem- ῥρεύειν ἐθὰς, λευχὸς τὴν πτίλωσιν, τοὺς πόδας λω- 
plum tetendit ac Thomaiticam Φάθπι ingressus µῥοπεδούµενος. κἀπὶ καλιᾶς πτεροῤῥυήσας πολλάκις 
multos ad sui spectaculum atiraxit. Erant etiam xai αὖ πάλιν ἀνηθηκὼς, ὥρμησιν ἐκ τῆς ἕω πρὸς τὸ 
qui eum comprehendere studerent: verum ipse Ὥτοῦ Λόγου µἔγιστον τέμενος, καὶ τὸν θωμαΐτην εἰς - 
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ιὼν δόµον πολλοὺς χατὰ φήμην θεατὰς 
σατο. σαν δ᾽ οἵ καὶ διετεχνῶντο συλλαθεῖν αὐτὸν. 
'O δ᾽ ἐκεῖθεν ἀρθεὶς κατέπτη πρὸς τὸ µέγα βασί(- 
λειον, καὶ dvo τοῦ ola gato καταπαύσας ἐν d τοὺς 
ὑπογυίως τοὺς ἂρχειν ἐπειλιμμένους εἴθισται πρὸς 
τοῦ δήμου παντὸς ἀνευφημεῖσθαι στεφανηφόρους, 
μετ) οὐ πολὺ ἐπάνεισι πάλιν πρὸς τὸν νεών. Καὶ 
τὴν τοιαύτην περιοβείαν τρισσῶς σταδιεύσας Όστε- 
pov παρὰ του Οπηρεύεται xal εἰσάγεται τῷ βασιλεῖ, 
τῶν μὲν οὖν πλείστοις μέλλειν αὐτίκα ᾿Ανδρόνιχον 
συληφ ἴναι οἰωνίζετο ἐνθένδε καὶ δίκας γενναίας 
ὑφέξειν, ἐπεί καὶ ἐς αὐτὸν ἔφασκον ἀτεχνῶς τό olo- 
νισµα ἀφορᾶᾷν, πλειστάχις ἐνειργθέντα δεσμωτηρίῳ 


ALEXIUS MANUBELIS FILIUS. 
ἐφειλκή- À indein magnum palatium pervolavit, et super eo 
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canclavi consedit in quo recens imperio potitos, 
diadetrnate redimitos, ab omni populo celebrari 
moris est. Paulo post ad templum revertitur; et 
hoc cireuitu ter peracto tendem a quodam captus 
ad imperatorem affertur. Id auspicium quidam 
planead Andronicum referentes,quiet sepissime in 
carcerem conjectus et eanusesset,cum statim poenas 
$228 gravissimas daturum interpretabantur. Sed 
prudentiores et sublimioribus prediti ingeniis, 
volatum illum ter repetitum triennium significare 
asserebani, quo in imperio exacto Andronicus 
rursus in custodia el compedibus futurus esset. 


καὶ το τὴς κεφαλῆς τρίχωμα Χιονούμενον' ol δὲ γε σοφώτερόν τι προθλέποντες xal τὸ φρονεῖν ὑψιθά. 
µονες τριετὲς ἔλιγμα χρονικὸν τὴν τριττὴν εἰς τὸ αὐτὸ κατάντηµα πτῆσιν ἰσχυρίζοντυ προσημαίνειν’ καὶ τελευ- 
ταῖον αὖθις ᾽Ανδρόνικον φρουρὰν xxi ποδοκάκας καθυποδέχεσθαι Ῥωμαίων κατάρξαντα. 


Πάντων ὃ ἐς Λ᾿Ανδοόνικον 
λοῖσθος ἐς αὐτὸν περαιοῦται ὁ πατριάρχης θεοδόσιος 
μετὰ τῶν λογίμων τοῦ βήματος. Ὁ μὲν οὖν εἷς τὴν 
ἑαυτοῦ ἐγγίζειν σχηνὴν τὸν μέγαν ἀρχιερέα ἑνωτι- 
σάµενος ἔξεισιν εὐθὺς πρὸς ὑπάντησιν, στολὶν Ἡμ- 
Φιεσμένος σχιστὴν ἰοθάφινον ὑφῆς τῆς Ἰθηρικῆς, 
€i Ὑόνατα xal Ὑγλουτοὺς (11) καταθαίνουσαν καὶ 
πυχάζουσαν τὰ ἕως βραχίονος, καὶ πυ2αμιδουµένην 
χαλύπτραν tfj κεφαλῇ περικείµενος, χαπνηρὰν τὴν 
χροιάν: xal πρὸς τῶν Ἱππείων χηλῶν θαλὼν ἑαυτὸν 
ἐχειτο τετανυσµένος µέγας µεγαλωστί, Μετὰ μιχρὸν 
δ ἀνίσταται, καὶ τῶν τοῦ πατριάρχοα ποδῶν περι- 
λιχμᾶται τὰ πέλματα, σωτῆρα τοῦ βασιλέως ἀποχα- 
λῶν, ζηλωτὴν τοῦ καλοῦ, τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, 
τῷ χρυσῷ τὴν γλῶτταν Ἰωάννῃ ἀνθάμιλλον, καὶ 
πᾶσαν αὐτῷ προσηγορίαν [P. 104] περιτιθεὶς ἀγαθήν. 
'O δὲ τότε πρώτως ᾿Ανδρόνικον θεασάμενος, ἐπεὶ 
χαττθρήκει περιεργότερόν βλέμμα ἸὙοργὸν, ὑποχα- 
θειμένον φρόνημα, σοφιστικὸν xal περίεργον Ίθος, 
ἡλικίας ἀναδρομὶν ἐς πόδα ὀέκατον μικροῦ ἀνατε[- 
νουσαν, ἄγέρωχον µβάδισµα, ὁὀφρὺν ἐπιλλώπτουσαν 
ὑπεροψίαν, φροντιστικόν τε καὶ ἐπὶ συννοίας de! 
ἄνθρωπον, ταλανίσας τεὺς ἀφρόνως ἄνδρα τοιοῦτον 
εἰσφικισαμένους ἐπ᾽ ἀνηχέστοις ἑαυτῶν συμφοραῖς, 
€ ᾽Αχοῃ μὲν, φχησὶν, Σκουόν σου τὸ πρότερον, νῦν δὲ 
xzi ἑωράχειν καὶ ἐγνώχειν σαφῶς. » Καὶ αὖ πάλιν 
τὸ τοῦ Δαβίὸ ἀποχναίσας tine «Καθάπερ ἠκούσαμεν, 
οὕτω xai είδηµεν, » αἱμύλως καθαπτόµενος 'AvBpo- 
wxóu οἷς τὰ τῆς ὑπαντήσεως ἐκείνῳ τῷ σκηνικῷ 
ὑπεξῆρετῖς γνώμης, ἑαυτὸν ἐδαφίζων καὶ κυνηδὸν 
προσκνυζόµενος, ἀναφέρων ἃμα τὰ ὀφθέντα πρὸς 
ἅπερ αὐτῷ ἀπήγγειλεν ὁ βασιλεὺς Μανουὴλ, διαζω- 
γραφῶν τῷ λόγῳ ᾿Ανδρόνικον xal otov ἀγνοοῦντι 
τιθεὶς ὑπόψιον. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔλαθε τὸ τῶν ῥημάτων 
ἀμφοτερίζον τὸν πολύμητιν' ᾿Ανδρόνικον" ὅθεν xai 
τῇ τῶν λεχθέντων διπλόῃ ὡς οἷα διπάλτῳ Κξίφει 
τρωθεὶς τὴν ψυχὴν, xat τὴν σκυζοµένην olov xa; 
σονπρεφῆ τῶν ὀφρύων τοῦ πατριάρχου Ὑραμμὴν 
τῶν ἔ,δον καὶ περὶ ψυχὴν κωηµάτων εὐρὼν προ- 


C 


διαπορθµευοµένων, B. Omnibusautem ad Andronicum navigantibus, 


postremus omnium etiam patriarcha Theodosius 
cum primariis sacerdotibus trajicit.Qui cum ponti- 
filem ad suum tentorium aocedere audivisset, 
statim ei obviam procedit, veste indutus fissa 
violacei coloris, tele Iberice, usque ad genua et 
cubitos pertinente, pileum in capite gerens, in 
acutam pyramidis instar desinentem,pulli coloris ; 
et quantus erat, se ad equi ungulas prosternit. 
Paulo post assurgit, et patriarche plantas deoscu- 
lans eum imperatoris servatorem, honestatis ama. 
lorem, veritatis propugnatorem vocal et Joanni 
Chrysostomo comparandum, nullo honoriflco titulo 
pretermisso. Patriarcha vero, qui tum primum 
Andronicum videbat, accuratius eo perlustrato, 
animadversoque visu truci, occulto ingenio, callidis 
εἰ affectatis moribus, statura ad decem fere pedes 
assurgente, superbo incessu, arreclis superciliis, 
3229 severitate εἰ tristitia perpetua, miseratus eos 
qui talem virum in perniciem suam accersivissent : 
« Hactenus, inquit, audivi, nunc etiam vidi et pa- 
lam cognovi.» Ac Davidicum illud non aine dolore 
adjicit : « Ut audivimus,ita quoque vidimus. » Qui- 
bus verbis salse peretringebat simulatum Andro- 
nici occursum et submissionem. Simul etiam me- 
moria repetebat verba Manuelis imperatoris, qui 
Andronicum Oratione depinxerat et  ignorantis 
patriarche veluti oculis subjecerat. Sed ille verbo- 
rum ambages Andronici sagacitatem non latuerunt, 
qui ambiguis illis verbis tanquam ancipiti gladio 
vulneratus, visa superciliorum palriarche eubtristi 
et densa serie ad oculos vergente,que affectionum 
animi index esset : « Ecce, inquit, occultum Arme- 
nium.» Nam patre Armenio natus esse ferebatur. 
Eodem dicterio eum alias quoque perstringit, cum 
in colloquio dolenti similis diceret se unum impe- 
ratoris Alexii curatorem superesse, sine ullo mo- 
lestiarum οἱ laborum 80cio, ne sanclitate qui- 
dem ejus 830 adjuvante, quanquam ei Manuel 


Hier. Wolfii note. 


(4) 'Ec γόνατα καὶ γλουτούς. Γλουτούς videtur hic ponere non pro clunibus, sed pro suris, ἀντὶ 


γαστροχνηµίδων. 
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Alexii filii curam mandasset, et imperii admini- A µνήστριαν, « "Ios, φησὶ, βαθὺς ᾽Αρμένιος, » πεὶ xal 


gtrationem etiam pre cognatis oommieisset. Cui 
patriarcha respondit se jam olim sollicitudinem de 
imperatore deposuisse, hoc est inter mortuos eum 
numerare, posteaquam Andronicus urbem ingres- 
gus rerum administrationem susceperit. Quo res- 
ponso confusus Andronicus, et see intellexisse dis- 
simulans, rogavit quid sibi vellet ea oratio, quam- 
vis satis sciret divinum virum pueri imperatoris 
mortem designasse. A: ille, ne feram alioqui 
contra se rugientem magis irritaret, aut camelum 
ad solitum vomitum provocaret, dictum illud alio 
detorsit, ac se jam olim, et canonibus et senio re- 
rum administratione interdicentibus,imperatorom 
curare desiiese, neque licere sibi mundanis rebus 


τὸ πατρῷον γένος ἐξ ᾽Αρμενίων Ἓλκχειν EX Eqexo. 
Τοῦτο δὲ καὶ ἄλλοτέ ποτε ἐπέσχκωψεν ἐς αὐτὸν 'Av- 
δρόνικος, ὅτε ὁ μὲν πρὸς τὸν πατριάρχην τὸν λόγον 
ποιούµενος ἀχθομένῳ ἐῴχει xal µήύνος ὑὈπολελεῖφθαι 
τοῦ βασιλέως ΄Αλεξίου κηδεμὼν Έλεγε, µηδένα ἔχων 
τὸν συμπονοῦντά τε xal συγχάµνοντα, μτδ᾽ αὐτὴν 
τὴν ἐκείνου ἁγιότητα, Χχίπερ τοῦ βασιλέως Μανουλλ 
καὶ πατρὸς τῷ βασιλεῖ ᾽Αλεξίῳ ἐς αὐτὸν ἀναθεμένου 
τὸν πάτριάρζην τὴν τοῦ υἱοῦ τηµελούχησι v xal τὴν 
τοῦ κράτους αὐτῷ κυθέρνησιν ὑπὲρ τοὺς τούτῳ 
κατὰ γένος προσήχκοντας' ὁ δ) ἔφησεν ἀποφροντίσαι 
πάλαι τὸν βασιλέα, εἴτ οὖν τοῖς τεθνεῶσιν ἔχεω 
ἐνάριθμον, ἐξ ὅτου περ αὐτὸς ᾽Ανδρόνικος τὴν βα- 
σιλίδα πόλιν εἴσεληλύθει καὶ τὰ κοινὰ δια Κειρίζει 


implicari ; ργδἰθΓεὰ ipsum Andronicum vel golum p πράγµατα. Ηρὸς ἵἩν ἀπόκρισιν τοῦ πατριάρ/ο» 
parem esse imperatori educando. ἐρωθριάσας ᾽Ανδρόνικος Ἴρετο τί ἔστι τὸ ἆποφρον- 
τίσαι καὶ πρὸς ὃ σηµαινόμενον ἐχτετόξευται, τὸν μὴ συνιέντα πλαττόμενος, καίτοι ἐγνωκὼς ἀληθῶς ὡς τὸν 
τοῦ παιθὸς καὶ βασιλέως θάνατον ἀνίξατο δι’ ὤν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὶρ ἐφθέγξατο. 'O $& τὸν θῆρα μὴ ἐκμαίνειν 
ἐθέλων xal ἄλλως κατ’ αὐτοῦ ὠρυόμενον, T, τὴν κάµτλον ἀναστομοῦν εἰς ἐξέραμα πρὸς ὅπερ εἴθιστο, οὗ κατὰ 
vi. Grün καὶ πρὺς Tv ἐῤῥέθη ἐξήγησιν τὸν τοῦ ῥήματος νοῦν ῥῆμήνευσεν, ἀλλὰ, µηχέτι ἔφτσε 
φροντίζειν τοῦ βασιλέως xxl τὸ τούτου πάλαι παριδεῖν τημελὲς καὶ διὰ τὸ τοὺς κανόνας μὲν καὶ τὸ γτρας μὴ 
ἐγχωρεῖν αὐτῷ τοῖς κατὰ Χόσμον συµαλέκετθαι πράγµασι, τὸ τὲ πλέον αὐτὸν τὸν )Ανδρόνικον αὐτάρκη xal 


µονώτατον εἴναι τὸν βασιλέα παιδοχομεῖν. 


13. Cieterum palatii rebus ex Andronici Βοπίἰθη- { 


tia per filios et amicos ejus quam rectissime con- 
stitutis,et imperatoris etiam amicis 881 ejusacce- 
dendi et ejus voluntati se accommodandi potestate 
dala, tandem ipse quoque Andronicus Damali 
discedit. Ac triremi conscensa, dum per (retum in 
urbem trajicit, Davidicum illud hilariter succinuit : 
« Reverlere, anima mea,in requiem tuam,quoniam 
Dominus tibi benefecit, erepta vita mea ex morte, 
oculis meis 8 lacrymis, pedibus meis a lapsu 
vindicatis.» Imperotere Alexio et matre ejus Xene 
e palatio, ut voluerat Andronicus, in Manganicas 
regales sedes ad Philopatium digressis, eo se con- 
fert ; ac, imperatore submisse adorato, pedes ejus 
amplectitur cum solito planctu et fletu. Matre vero 
ejus obiter et,contemptim salutata, sine dissimula- 
tione veteris in eam odii, citra moram longiorem 
in tentorium non proculinde paratum discedit, ubi 
omnes viri nobiles et honorati sua quoque taber- 
nacula erexerunt, quemadmodum pulli sub galli- 
ns alas confugiunt. Tum homo quidam, alterIrus 
Homericus, teter, sine domo, 8825 divitum limina 
lerens ut frustis panis famem sedaret, captus est, 
cum intempesta rocte juxta Andronici tabernacu- 
Jum viclum mendicaret, vir procerus et strabus. 
Ac primum ab Andronici ministris pro mago in- 
simulatur, deinde urbane plebi prater opinionem 
deditur. Ea vero spectando Andronico, ut divino 
vultui intenta, cum indieta causa, congeslis in 
theatro lignis aridis et sarmenlis, in Andronici 
gratiam exurit. 


(γ΄. Τῶν μᾶντοι κατὰ τὰ ἀρχεῖα πραγμάτων οὐ- 
τωσὶ διφκηµένων ὡς ᾿Ανδρόνικος ὑπέθετο τοῖς υἱεῦ- 
ctv αὐτοῦ xal τοῖς Φφίλοις xai o? τῶν καθ) αἷμα 
ῴχειωμένων τῷ βασιλεῖ ἀνεύθυνον ἐκ βασιλέως καὶ 
τὸ bÀov ἀνάγχλητον εἶχον τὸ πβοσιέναι ᾿Ανδρονίκφ 
καὶ τοῖς ἐκείνου προσανέχειν βουλεύμασιν, ὀψέ ποτε 
xai αὐτὸς ᾽Ανδρόνιχος ὑποχωρεῖ τῆς Δαμάλεως εἶσ- 
ιὼν τριήρη xal ὑποψήλας τὸ τοῦ Aa618 iv τῷ τὸν 
πορθμὸν [P. {1Εὔ] διαθαίνειν τῆς βασιλίδος τῶν πό- 
λεων xal ὐποφθεγξάμενος μετὰ διαχύσεως, « ᾿ἘΕπὶ- 
στρεψον, ψυχή uoo, εἲς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι Κύριος 
εὐηργέτησέ σε, ὅτι ἐξείλετο τὴν ψυχήν µου ἐκ θα: 
νάτου, τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δακρύων καὶ τοὺς 
πόδας μου ἀπὸ ὁλισθήματος. » Too δὲ βασιλέως ἸΑλε- 
ξίου καὶ τῆς ἐκείνου μητρὸς Ἑένης ἐξιόντων μὲν 
ἐκ τῶν βασιλείων κατὰ τὴν ᾿Ανδρονίκου βούλησιν, 
el; δὲ τὰς ἐν τῷ Φιλοπατίῳ θασιλικὰς µετασχηντ- 
σαµένων οἰκοδομὰς ai τοῦ Μαγγάνη ἐλέγοντο, πρός- 
εισιν ἐκεῖσε ᾿Ανδρόνιχος, καὶ τῷ piv βασιλεῖ βα- 
θεῖαν ἀπονέμει προσχύνησιν ἐπὶ γόνου πεσὼν, xol 
τοὺς ἐχείνου πόδας προσπτύσσεται, ὡς εἰῴθει, Υο- 
ψάµενος καὶ δάκρυχ χεάµενος, τῇ δὲ τούτου μττρὶ 
Ἐένῃ ὅσα xal ἀπούση τὴν τιμὴν ἀφοσιωσάμενος καὶ 
τῆς ἐχεῖσὲ παρουσίας πἆρεργον ἀπονείμας τὴν προσ: 
αγόρευσιν, xai ταύτην ὑποφίας μµεστὴν xai τοῦ 
µίσους ἐνδεικτικὴν ὅπερ κατ αὐτῆς ἐκ µακρου τῇ 
quyf, ἐναπέθετο, βραχύ τι προσδιατρίψας µεταχω- 
psi. Καὶ κατὰ τὴν προηωτρεπισμένην αὐτῷ ἐκεῖ 
που σκηνὴν ἀφικόμενος εἶχε περὶ αὐτὸν τὰς αὐλαίας 
πηξαµένους, ὃν τρόπον αἱ ὄρνεις ὑπὸ τᾶς ἑαυτῶν 
ἐπισυνάγουσι πτέρυγας τὰ µνεόττια, Πάντα ἄνδρα 


εὐγενῆ xal περίδοξων, ὅτε καὶ τις vip Ἶρος ἄλλος Ὁμηρικὸς, μολοθρὸς καὶ ἀνέστιος, τὰς τῶν πλουσίων 
θύρας ἐκτρίθων καὶ θἐραπεύων τὴν Ὑαστέρα τοῖς τῶν ἄρτων τεµάχεσιν, ἑάλω τὰ βιώσιμα ατῶν ἀωρὶ 
τῶν νυκτῶν περὶ τὰν ᾿Ανδρον κο» σκηνὴν εἱλούμενος, ἐξωμίας Άνθρωπος xal παραθλὼψ, καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
ὑπὸ τῆς θεραπείας Ανδρονίκου ὡς Ὑοητείαις εὐθύγέται χρώμενος, ἔπειτα καὶ τῷ δήµῳφ τῆς πόλεως 
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ἐκδίδοται παραλόγως. Οἱ δὲ ὅσα καὶ θείας ὄψεως τῆς ᾽Ανδρονίχου θέας ἐγόμενοι, ἀνεξελέγχτως αὐτὸν clo τὸ 
θέατρον ἀπαγαγόντες καὶ χραῦρα ξύλα καὶ φαχιόλους φορυτῶν ξυναγείραντες κατακχίουσιν ᾿Ανδρονίκψ χαριζό- 


μενοι. 


Συχνὰς δ’ ἐκμετρήσας ἡμέρας ᾿Ανδρόνικος σὺν τῷ Α — Qui dies complures cum imperatore in Philopa- 


βασιλεί κατὰ τὸ Φιλοπάτιον, ἔσχεν ἔρον εἲς τὴν us- 
γαλόπολιν εἰσιέναι καὶ τὸν τοῦ βασιλέως ἐξαδέλφου 
Μανουἡλ τάφον ἰδεῖν. Ὅθευ κατὰ v7,» τοῦ Παντοκρά- 
τορος μονὲν Ὑγεγονὼς, xai ποῦ τἐθαπται ὁ νεκρὸς 
ἐρωτήσας, καὶ Επιστὰς τῷ σωματοφυλακοῦντι µνή- 
ματι πικρῶς ἐπεβάχρωσε xal περιπαθῶς ὠλοφύρετο, 
ὡς καὶ πολλοὺς τῶν παβεστώτων μὴν τὸν χκρυψίνουν 
ὅλως 3102» ᾽Ανδρόνικον ἔχοντας θαυμάσαι λίαν, καὶ 
εἰπεῖν « *Q τοῦ θαύματος, πῶς ἐφίλει τὸν προσγενῆ 
ἄνακτα, Χαΐπερ διώκτην ὄντα θερμὸν καὶ φιλανθρώ- 
πως αὐτῷ μὴ χρησάμενον.» Τινῶν δὲ τῶν ἐκ τοῦ 
γένους ἀποσπώντων αὐτὸν τῆς σοροῦ xal ἀρχκούντως 
ὑποφωνούντων Ἅτεθρηνηκέναι, οὐδ᾽ ὅλως καθυπεῖξε 
ταῖς παβραιφάσεσιν, ἀλλ᾽ αἰτήσας καὶ ἔτι μικρὸν 
ἑνδοθῆναί οἱ προσκαρτερῆσαι τῷ τάφῳ, ἔχει γάρ τι 
τῷ κειμένῳ xazà µόνας διαλεχθῖναι, τὰς χεῖρας ὡς 
πρὸς ἰκεσίαν διασχευάτας καὶ διαπετάσας τὰς παλἀ- 
µας καὶ ὃδ:αρας τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς λίθον τὸν 
νεκροδέγµονα, καὶ τὰ χείλῃ μὲν xwüvw, ouviv δ' 
οὐδαμῶς ἐξικνουμένην εἷς Ota τῶν παρεστώτων 
οὐμενοῦν ἀφιεὶς, διά)εξίν τινα λαθραίαν ἐπεποίητο. 
Toi; (P. 166] μὲν οὖν πλείστοις ἐπῳδή τις βαρθα- 
ρικὴ λελόγιστο τὰ ὑποψαλλόμενα, Ἴσαν δ᾽ οἳ, xal 
τούτων µάλ'στα ol τὴν εὐτοαπελίαν µεταδιώκχοντες, 
ἐπικερτομεῖν ᾿Ανδρόνικον ἔφασχον τῷ βασιλεῖ Μα- 
νουὴλ, καὶ ἀτεχνῶς κειμένῳ ἐπεμθαίνοντα λέχειν, 
« Ἔχω σε τὸν διώκτην xai πολλὰς ἐμοὶ πλάνας προὺ- 
ξενηκότα͵ καὶ 0o' οὗ παγκόσµιον μιχροῦ γεγένηµαι 
περιλάλημα, πᾶσαν δυστυχῶς ἐπιὼν ὁπόσην ἥλιος 
ἔπεισιν ἅρματι. Kal σὲ μὲν ὁ ἑπταχόρυμθος οὐτοσὶ 
συνέξει λίθος ὅσα καὶ ἂφυχτον δεσµωτήριον, νήγερ- 


Β 


lio commoratus, magnam urbem intrare desidera- 
vit et Manuelis patruelis sepulcrum spectare. Cum 
in Pantocratoris n.onasterium venisset, qussivit 
ubi situs esset imperator ; ejusque sepuloro as- 
lans acerbe flevit, miserabiliter ejulans, ut qui- 
dam ex astantibus artium Andronici ignari, prz 
admiratione dicerent: « O rem miram ! ut impera- 
torem cognatum, quamvis acrem οἱ inhumanum 
perseculorem, dixit: « Cum autem quidam ex 
cognatis eum a tumulo avellerent, οἱ luclui satis 
esse datum dicerent, monitis eorum nequaquam 
acquievit, sed petiit αἱ 833 se paulisper adhuc se- 
pulchro inhsrere paterentur; habere enim quod 
cum defuncto seorsim colloquatur. Itaque manibus 
et palmis supplicis in modum compositis, et oculis 
in sepulcri saxum intentis labia movit, editaque 
voce, quo ἃ nemine exaudiretur, occultum collo- 
quium habuit. At plerique murmur illud incanta- 
tionem barbaricam esse, faceliores autem Andro- 
nicum Manueli insultare et manes ejus exagitare 
dicebant his verbis: « Habeo te, persecutor, a 
quo multis actus sum erroribus el tolius pene 
inundi factus fabula, universo orbe pererrato ; ac 
le quidem sepulchrum istud in septem vertices 
assurgens et inevitabilis carcer profundo somno 
oppressum tenet, ex quo nonnisi ultime tube 
clangore excitaberis ; ego vero tuum genus ulciscar, 
ut leo predam opimam nactus, et ponasipnjuriarum 
tuarum graves exigam, postquam hanc splendidam 
urbem sum ingressus, qua septem una sibi muro 
circumdedit arces. » 


τον χαθεύδοντα ὕπνον xal τῆς τελευταίας σάλπιγγος ἐπιδεᾶ' ἐγὼ δὲ τὸ σὸν µετελεύσομαι γένος οἷα καὶ λέων 
µεγάλῳ ἐπεγχύρσας θηράματι, καὶ δίκας ὧν ὑπὸ σοῦ χακῶς ἐπεπύνθειν γενναίας εἰσπρᾶξομαι τὴν ἔπτάλοφον 


ταυτηνὶ καὶ λαμπρὰν εἰτιὼν µεγαλόπολιν. » 

ιδ, Ἐκ δὲ τούτου πάντα οἶκον ἐπιὼν περιφανῆ 
καὶ λαμπρὸν, καὶ σταθμοὺς ἐν αὐτοῖς τιθέµενος 
ὥσπερ οἱ παροδεύοντες, ἐχρῆτο τοῖς χοινοῖς ὡς 
{ρεῖτο πράγµασι, τῷ μὲν βᾳασιλεῖ ᾽Αλεξίῳ αυντγι- 
σίοις ἐφιεὶς προσανέχειν καὶ χούφοις τῷ τέως τρὲ- 
φεσθαι πνεύµασι μετὰ τῶν φυλάκων οὓς αὐτῷ ἐπέ- 
στησεν, οὐ µόνον τὴν εἴσοδον αὐτοῦ καὶ τὴν ἔξοδον 
ἐφομῶντας τοῦ μυῇ!κοῦ πολυομμάτου "Αργου περιερ- 
γότερον, ἀλλὰ καὶ µτδένα τῶν ἁπάντων παρεῶντας 
μόνῳ ἐντογχάνειν αὐτῷ ὑπὲρ τε οὐτινοσοῦν διοµι- 
λεῖσθαι πράγματος, ἑαυτὸν δὲ ὅλον ἐπιδοὺς ταῖς 
µερίµναις, οὐχ. Όπως εὖ Ἠπράττοιεν τὰ Ῥωμαίων, 
ἀλλ' ὅπως ἀφελεῖ ἐκ τῶν βασιλείων zal σύµθουλον 
ἀγαθὸν καὶ χατὰ Ὑγεῖρα γενναῖον ἂνδρα καὶ ἀρειμά- 
vtov καὶ ὕποπτον ἑκείνῳ καὶ πρὸς ἀρχὴν ἐπιτγόειον. 
Αμε:θόμµενος δὲ τζς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας τοὺς α- 
φλαγόνας καὶ πάντα ἄλλον συνεφαφάμενον αὐτῷ 
τς ἀποστασίας, ἀξιώμασι τούτους ἐτίμησε xal δω- 
ρεαῖς φιλοτίµοις ἐδεξιώσατο. Καὶ τὰ λαμπρὰ δὲ τῶν 
ἀξιωμάτων καὶ τὰ τῶν ὀφφικίων μεγαλοπρεπῆ, ὡς 
ἐχείνῳ ἐδόκει, μετατιθεὶς ἐπί τινων μὲν τοὺς ixv- 


14. Deinceps omnes domcaillustreset splendidas 
pervagando, et viatorum instar in eis divereando, 
rem publicam suoarbitratu administrabat. Impera- 
tori Alexio venationeset alia ludicra indulsit, 8934 
custodibusadhibitis,qui non modo ingressum et eg- 
ressum ejusdiligentissimeobservarent,sed etiam ne- 
minemomnino ulla derecum eocolloqui paterentur: 
sibi curam rerum vendicavit, non in id intentus, ut 
Romana res fforeret, sed utomnestam consilio quam 
manu pollentes et imperio idonei, diverse factionis, 
palatio exigerentur. Paphlagones c:zeterosque omnes 
quorum opera et studiis regnum occuparat, et 


D honoribus et largitionibus est remuneratus. Digni- 


tates et officia magnifica pro libito partim in filios 
suos,partim in alios transtulit,eos utique qui ipsum 
Bccuti erant, ut olim ii qui a Deo vivente ad 
Baalem defecerunt, quique ipsius gloriam priori 
laudabili dignitati cum justitia cunjunctez pratule- 
runt. Proinde clari viri partim domo et patria 
pellebantur,a charissimis suis avulsi, partim oculis 
Drivabantur, partim in carcerem et ferreas manicas 
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conJiciebantur, nullius sibl sceleris conscii, sed Α τοῦ παῖδας προὐθάλετο, ἄλλοις δ᾽ ὑπεξῆρεν ἑτέρους, 


illius criminis tacite 8385 condemnati, quod ex 
nobilitate essent et bello sepe fortiter se gessissent, 
aut proceritate corporis et elegantia forme, aut 
alia quapiam re que morderet AÁndronicum et 
spe haud bona aleret, anlecellerent ; aut ob resi- 
duas veterum offensarum scintillas, que hactenus 
velut ignis sub cinere latuerant, resuscitatas, 
r. ultabantur. Ilaque peracerba fuitillorum tempo- 
rum conditio, et conjunctissimorum inter se per- 
fidia malum intolerobile. Nec enim frater dunta- 
xat fratrem, pater filium negligebat, si Andronico 
itu vieum esset:sed proditoreseorum  infestissimos 
ad internecionem familie adjutabant. Erant etiam 
qui ipsi euos deferrent, ut aut Andronici acia irri- 


dentes,autspreto Andronico paternum imperium B 


gerenti Alexio addiclos. Multi quoque inter accu- 
sandum sunl accusati ; οἱ dum alios arguunt ut 
Andronici insidiatores, ab ipsis reis aul ciroum- 
stantibus sunt delati, οἱ in eamdem custodiam 
utrique abducti. Orationem meam confirmatJoan- 
ues Cantacuzenus,qui pugnis in spadonem Zitam 
ita saviit, ut dentes ci excuteret et labia discinde- 
ret, quod cum imperatore Alexio de communibus 
miseriis esset collocutus ; 886 idemque mox com- 
prehensus et oculis erutis in obscurum carcerem 
est conjectus, quod per queindam carceris custo- 
dem fratri uxorissuc Angelo Constantino salutem 
dixerat. Nemo igitur eruinnarum erat expers ; et 
si nunquam alias, tum cerle reipsa monstra illa 
apparebant, que Empedocles de contentione fabu- 
latur. Noque enim proceres duntaxat Andronici 
&dversarii, sed ejus etiam cultores crudelissime 
tractabantur. Nam quos heri humanissime excepe- 
rat et inter intimos habuerat, in eos hodie atroci- 
ter geviebat. Ita videre erat eumdem eodem die, 
ut de navarcho Xerxis est memorie proditum, ot 
coronati et securi percuti, laudari el conviciis 
proscindi.ltaque prudentiores Andronici laudatio- 
nem injuri» principium, et benificentiam ejus 
facultutum rapinam, benignitatem cjus interitum 
judicabant. Neque vero constabat, cum regnum 
aílfectaret, eum veneflcum esse alrocissium et 
Iehalia pocula miscendiperitum : eed 834 aliquot 
diebus post id omnibus in ore erat, vere necne, 
haud scio ; ac ejus nefarie artis prima fecisse 
periculum Maria Cesarissa, Manuelis imperatoria 
filia, ferebatur, quoe et princeps et pre cateris 
omnibus Andronici reditum expetiverut. Nam 
pollicitationibus ab eo corruptum paternum ejus 
spadonem, coznomento Pterygionitein, lentum illi 
vonenum miscuisse. Nec multo post Casar uxoris 
obitum est consecutus, qui nec ipse naturali morte 
decessisse, sed unus calix duoa prestantes homi- 
nes, Andronici inaidiis, confecisse putabatur. 


Ἐέρξου ναύαβγον xal O:tpotouoóuevov, ὑμνούμενόν τε 


ἐκείνους ὀήπουθεν οἳ ὀπίσω αὐτοῦ ἐπορεύθησαν ὡς 
τοῦ Βάαλ πρότερον οἱ ἀποστάντες ζῶντος O:09, xal 
οἱ τὴν παρ ἐκείνῳ δόξαν προέθεντο τῆς ἐπαινετῆς 
καὶ προτέρας τιμῆς καὶ τῷ δικαιῳ µερίδα παρεχο- 
µένης. Οἱ μὲν τοίνυν τῶν ἐπιστήμων ἀνδρῶν ἀπηλαύ- 
νουτο οἴκου καὶ πατρίδος καὶ τῶν φιλτάτων ἀποδιί- 
σταντο, οἱ ὃξ εἰρχταῖς καὶ χειροπέδαις σιδηραῖς πα. 
ρεδίδοντο, ἄλλοι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξεχόπτοντο, αἰτίαν 
οὐδεμίαν πρόδηλον ἐπαγομένην σφίσιν εὑρίσκοντες, 
τὸ Q' εἶναι τῶν εὐπατριδῶν σιωπηλῶς ἐγκαλούμενοι, 
καὶ κατὰ πόλεμον πολλάχις εὐθοκιμῆσαι, J| φυῖς 
σώματος Ὑενναιοτάτης 7j ὥρας ἱκανωτάτης µεταλα- 
χεῖν, dj τι ἕτερον φἐρειν ἐπαινετὸν, ὑποχνίζον ᾿Αν- 
δρόνικον οὐθ) ἀγαθὰς ἐκείνῳ τὰς ἐλπίδας ὑποθάλλον, 
εἴτε μὴν παλαιᾶς µιχρολυπίας ὑποτῦφον ἐμπύρευμα 
καὶ Ορυκτεῦον xatà βραχὺ τὸ πρώην λεληθὸς xal 
σπολιούµενον τοῦ θυμοῦ, "Hv τοίνυν ἀνύποιστος ἡ 
τοῦ τότε χαιροῦ φορὰ, xa: d πρὸς ἀλλήλους καὶ τῶν 
πάνυ Ὑνησιωτάτων οὐκ εὐπιστία  xaxóv [Ρ. 167] 
ἀφόρητον Tv. Οὐ γὰρ µόνον ἀδελφὸς παρεώρα κα- 
σίγνητον xai πατὴρ υἱέα παρέτρεχεν, ἄν οὕτως 
Ἶρεσκεν ᾿Ανδρονἰκῳ' ἀλλὰ καὶ τοῖς καταπροδιδοῦσι 
τούτους σωνέπραττον τὰ ἀνήκεστα, καὶ civ τοῦ τέ- 
νους συνδιετίθουν ἀπώλειαν. Els! δ' ol καὶ κατεµή 
γυον αὐτότατοι τοὺς οἰκείους ὡς fj τὰ παρ) 'Ανδρο- 
νίκου Ἡχλευάζαντας δρώμενα 1, γοῦν τῷ τὴν πατρφαν 
ἄρχοντι ἀρχὴν ᾿Δλεξίῳ προσκειµένους, ᾿Ανδρονίχου 
δὲ ἀπαυγενίζοντας ἑαυτούς. Ιολλοὶ δὲ κἀν τῷ ἄρτι 
κατγ,γορεῖν κατηγόρηντο, xai διελέγχοντες ἑτέρους 
im ᾿Ανδρονικῳ τέχτονας κχκῶν ὑπ αὐτῶν ἐκείνων 
τῶν κατηγορουμένων dj καὶ ἄλλων παρεστώτων 
προσηγγέλλοντο, καὶ εἶχε τούτους κχἀκείνους συνα- 
παγομένους µία φρὀρρά. Καὶ πιστοῦταί µοι τὸν λό- 
Υον ὁ Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης Ἠπαλαμναιοτάταις 
πυγμαῖς παίων ἐκτομίαν τινὰ Τζίταν καλούμενον 
καὶ τοὺς ὀθόντας ἔκῥιζων καὶ τὰ χείλη ἀφαιματῶν, 
ὅτι πεφώραται ὅλως ᾿Αλεξίῳ τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν 
κοινῶν διαλεχθεὶς συμφορῶν, παραχρῆμα δὲ συλ- 
λαμθανόμενος καὶ αὐτὸς ἐξομματούμενός τε καὶ 
εἰρχτῃ ζοφώδει παραῤῥιπτούμενος οἷς προατιγορίαν 
διὰ τοῦ δεσµορύλαχος πἐέπομφεν ἑνὶ τῶν Ὑυναιχο- 
µαίΐµων ᾿Αγγέλῳ δεσμώτῃ ὄντι τῷ Κωνσταντίνῳ. 
Οὐχοῦν διὰ ταῦτα ἦν εἷς πόνον ἅπασα χεφαλὴ, καὶ 
παῤῥησίαν Tov ὡς oU ποτε, τοῖς ἔργοις αὐτοῖς 
πιστούµενα, ὅσα τὸ Ἐμπεδόχλειον νεῖκος τερθρεύε- 


D τει τέρατα. Οὐ γὰρ ἐκλεκτὸς µόνον ἃπας xal ύψη» 


λὸς τῆς ἐναντίας ὢν ᾿Ανδρονίχκῳ µερίδος ἔπασχε τὰ 
οἰχτρότατα, ἀλλὰ καὶ περὶ τοὺς οἰκείους θεραπευτῆ- 
pac ἀπιστότατος Qv, οὕς χθὲς ἐψώμιζε σταρ πυροῦ 
xai οἴς τὸν µύσχον παρετίθει τὸν σιτευτὸν καὶ τὸν 
ἀνθοσμίαν ἑχκίρνα ζωρότερον xal τῷ κύκλῳ τῶν 
περὶ ἐκεῖνον ἐνέγραφε, τούτους διετίθει χειρίστως 
σήμερον. "Hv δὲ καὶ τὸν αὐτὸν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
πολλάκις ὁρᾷν στεφανούµενόν τε ἅμα κατὰ τὸν τοῦ 
καὶ βλασφημούμενον. "Osce xal πολλοὶ τῶν ἐπι- 


αφομένων ᾽Ανδούνικον, οἱ ὅλως Eq νοῦν βάπτοντες, τὸν ἐξ ἐκείνου ἔπαινον καταθολὴὶν ἑνόμι”ον ὕδρεω 
: , , i ut, psu, 
^ 9 9 - ^ ^ 

καὶ τὴν ἀγαθοῦ τινος ἀνθρωπικοῦ mapoyiv ἔμεσιν τῶν προσόντων tovto εἶναι καὶ καταστροφὶν τὴν 


ἐπιστροφήν. Ὁ ὃ) αὐτὸς 


φαρμακὸς ὢν ὁλοώτατος ἐλελήθει πρότερον, ἠνίκα τυραννεῖν ἐπεθάλλετο" 
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μερῶν δέ τινων διαλειπουσῶν ᾖδετο παρὰ πᾶσιν (εἰ δὲ καὶ αληθῶς, οὐκ ἔχω λέγειν) xal Ῥανασίμους κεραννύειν 
ἐπίστασθαι κύλικας, καὶ τῆς ὀλεθριας ταύτης ἐς δου καταγωγῆς πρώτην τῶν ἄλλων πειραθῆναι τὴν 
Καισάρισσαν Μαρίαν τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως Μανουήλ, τὴν xal πρώτως xai παρὰ πάντας μάλιστα 
τὴν Ανδρονίκου κάθοδον ἐς cT, πατρίδα γλιχομένην ἰδεῖν' ὑποφθαρῆναι γὰρ χρησταῖς ὑποσχέσεσιν ἐκτομίαν 
τινὰ πατρῷον ὑπιρέτην τῇ qova:xt, τοὐπίκλην Πτερυγιονίτην, καὶ λυγρὸν ἐγχυθῆναι τῇ ἀνθρώπῳ διὰ τούτου 
φάρμακον, εἶναι δὲ μὴ τῶν αὐτίκα θανατούντων τὸ ποθὲν δηλητήριον, ἀλλὰ τῶν κατὰ βραχὺ παρακα- 
τατιθεµένων θανάτῳ καὶ ὑπεξαγόντων τοῦ ζῷν σχολαίτερον. Οὐ πολὺς 6 tv uio χαιρὸς, xa! τῷ τῖς 
γυναικὸς µόρῳ xal ὁ ταύτῃ συζυγεὶς Καΐσαρ ἐπηχκολούθησε, Πλὴν οὐδ' οὗτος φυσικῶς ἐλέγετο τελευτᾷν, 
ἀλλ’ ὕποπτος [P. 168] ἦν κάν τούτῳ ᾿Ανδρόνινος, xál κύλιξ ἑτεκμαίρετὸ µία ζωῇς κατευνάστρια δύο ἁμαυρῶσαι 


τέχνα πιότττος. 


ts. Βουληθεὶς δὲ τὸ ἐκ τῆς ἀνέψιᾶς θεοδώρας Α 


E - , 

ἀποτεχθὲν αὐτῷ θωγάτριον τὴν Βἰρήνην εἲς γάμον 
βασιλεῖ ἐγείνατο Μανουὴλ, βιθλίον λακωνίζον Eovzl- 
θησι πρὸς τὴν ἱερὰν σύνοδον, καὶ τοῦτο ὑποστμηνά- 
χοινῆς ἀκροάσεώς τε καὶ σκέψεως Ἀναδίόωσιν. Ην δὲ 
τῶν γραφομένων ὁ νοῦς, el συγχωρηθήσετα! προθῖναι 
φαῖνον τὸ ἄσεμνον, γεν ησόμενον δ’ ὅμως εἷς ἁρμογὴν 
τς φας καὶ Ἑσπερίου λήξεως καὶ ἀνάδ. 

EXE συνοι- 
σόντων χοινῃ. Καὶ τὸ βραχυσύλλαθον τοῦτο γραµ- 
μάτιον, καθά τις εὑρυχανδὴς ζωμήρυσις ἤ Ηοσειδώνιος 
αύνοδον διεκὐκἢσε καὶ τᾶῖς συγκλήτου µέρος ὁπόσον 
περὶ τὸ κχρίνειν διέστησεν, ἢ ἀληθέστερον εἰπεῖν 
ἀπέχρινε. Ἀρήμασι γὰρ ol πλεῖστοι τούτων χκαθν- 
^ 9 - 
θόκουν, ὡς οὐκ ὤφελον, ola μὴ πεκωλυμὲνῳ τῷ 

» 9e 3.9 - -” 
Tzgtp. Οἱ οἳ θρασύτεροι τῶν δικαστῶν καὶ Ψηφοφα- 
τες οἴκους, καὶ ol φιλόχρυσοι τῶν tx τῆς συνόδου 
καὶ θεοχκάπγλοι, μηδὲ συγγένειαν ἐπισύρεσθαι διε- 
ἀθεμίτων ἑνώσεων ἁἀμφότερα Ἰεγενῆσθαι καὶ τοῖς 
νόµοις τὰ τοιάδε χυήµατα ἀνεπικοινώνητα συγγενείας 
0$ ἔλεγον εἶναι καὶ τὸ οἴεσθχι ὅλως δεῖν ὑπ᾿ ἐξέτασιν 
ὐδ᾽ ἄκροις 
9 ud * , * e AM 
ὡσὶ παραδεχόµενοι τὰ φθεγγόμενα, xal ὡς ἀγχω- 
9 , - 9 — 
µάλοις ὅπλοις τοῖς νόµοις τὰς προσθολὰς αὐτῶν 
ἀθεμιτογαμίας µμεστῃ  ἀντέπιπτον Ὑενναιότερον, 
ΜἩ ^» $ -4 λ l , M JL / 
σαν 9 οἱ τὴν καλλίστην ταύτην εἰσηγούμενοι γνώ- 
ἀρχιερέων zal τῶν ἐντρόφων τοῦ βήματος xal τινες 
, , ^ ^^ - , 
t)3)vomttct τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς. Καὶ αὐτοὺς 
φεν, οὐκ ἐῶν ἑτεροζυγεῖν καὶ εἴκοθεν ἄλλως σπε”- 
ῥοντας. Οὔτε vào ἡ ᾿Δνδρϕνίκου τοῦτον ἐξέλυσε 
ὀύναμις, οὔθ᾽ αἱ ἀπειλαὶ διετάραξαν, ἀλλ) ἦν ἀτίνα- 
, E ο ο 9 . M 
κτος ὡς ἐκεῖνος ὁ πρόθολος περὶ ὃν 
διαλύων καὶ μακρὰ κλάειν ἐῶν τὴν ἠχήετσαν θάλασ- 
σαν tni τῆς αὐτῆς ἑστήρικται βάσεως. ᾽Αμέλει τοι 


ἁρμόσαι τῷ Αλεξίῳ, ὃν ἡ Κομνηνὴ θεοδώρα τῷ 
µενος χάτωθεν διὰ µέλανος τῷ οἰκείῳ ὀνόματι ἐπὶ 
^) 2 us t et. ος 
συνάλλαγμα γαμικὸν βραχὺ μὲν fj οὐδὲν παροπεµ. 
ἀνάῤῥωυσιν aly- 
LÁ M A , 
μαλώτων καὶ χορηγὸν πλείστων ὅσων ἑτέρων 
τρίαινα Ἡ γουν τὸ εὐφυὲς τῆς Ἔριδος μῆλον, τήν τε 
xat' ἀλλήλων ἐφώπλισε καὶ εἰς μοίρας ἑναντίας 
παχθέντες xai τιμῶν ἀνχθάσεσι μαλαχθέντες ἔπευ- 
- 9 b] 4 4 ^ 9 , 
iiv εἶωθότες xal κατὰ τοὺς περιφανεῖς ἀγυρτεύου- 
τείνοντο τὰ συναφβησόµενα πρόσωπα διὰ τὸ iE 
καὶ ix διαμέτρου ἀφεστῶτα λογίζεσθαι' καὶ ἁμαθὲς 
{ » t; ^ λ , κ / φ " 
πίπτειν ἐκδηλοτέραν ἡλίου ὑπόβεσιν, Οἱ 8' οὐδ 
M 
9 - ^ ^ ^ , ε 
ἀπρακτοῦντες, μηδὲ συγχωροῦντες τῇ πράξει ὡς 
- 7 - ” - 
μην, καὶ τῆς πάλης τῆς κρείττονος, βραχεῖς ἐκ τῶν 
δὲ ὁ τοῦ πατριάρχου ζῆλος ἐπ'συνίστη τὲ καὶ ἐπέλει. 
µεγαλειότης 020 Ἡ τῶν αὐτοῦ λήύγων ἐστυφέλιξε 
&st xou ὁρθὸν 
ἵστατα: καὶ ἀλμη περιμορμύρουσα" ὁ δὲ tl; ἀφρὸν 
καὶ ἰδὼν ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλ᾽ ἀνακαλύπτως ἔπεισι 


15. Gum autem filiam Irenen, ex consobrina 
Theodora Comnena contra leges susceptam, Alexio, 
Manuelis ex incesto concubitu Theodore filio, des- 
pondere vellet, breve scriptum ad sanctum conci- 
lium componit, idque suo nomine atramento sub- 
scriptam publice recilandum et deliberandum 
proponit. Cujus hac erat sententia, utrum feren- 
dum esset matrimonium, quod cum parum aut 
nihil potius incommodi pre se ferat, tamen ad 
Orientis et Occidentisconjunctionem ef captivorum 
redemptionem pertineret, ac plura alia commoda 
rei publics allaturum esset.Id breve scriptum ve- 
luti &henum 888 ebulliens aut Neptunius tridens, 
aut ingeniosé confictum illud contentionis pomum, 
concilium permiscuit ; et inter senatorios judices 
omnes dissidium effecit,aul ut verius dicam, alios 
in alios armavit et in contrarias velut acies dis- 
traxit, Nam eorum maxima pars corrupta largitio- 
nibus οἱ amplificande dignitatis promissionibus, 
id conjugium ut licitum (quod utinam factum non 
esset) approbavit. Judices vero a&udaciores, qui 
procerum sedes frequentare ac suffragia convi- 
viis eorum condonare solent, et homines avari et 
res divinas cauponari soliti, eas personas inter se 
cognatas esse negabant, propterea quod ex illicitis 
nuptiis procreatz nihil cum jure cognationis com- 
mune haberent ac alienissime putarentur. Esse 
nutem inscitie, causam sole illustriorem in queestio- 
nem vocari. Alii vero argumentis istis plane repu- 
diatis fortiter adversabantur, et nuptias istag, qua 
inceste essent, procedere nequaquam patiebantur. 


C Ejus pulcherrime 889 sontentis auctores erant 


D 


pauci ex ordine pontificum et sacerdotum, et ex 
patribus conscriptis aliquo!, qui et ipsi patriar- 
che studio incitati et auctoritate confirmati in 
recta sententia,quamvis eam domonon attulissent, 
permanebant. Hunc enim neque Andronici maje- 
stas debilitavit, neque vis eloquentis evertit, neque 
mina perturbarunt, quominus instar marine petrae 
inconcussus maneret. Qui cum se nihil proflcere 
et mala manifeste ingruere et partem meliorem a 
majore vinci cerneret, 9 sacro palatio in ingulam 
Terebinthum, ubi sibi diversorium et sepulcrum 
struxerat, discedit. Andronicus vero, ut desidera- 
tum, ita inopinatum ejus 4iscessum instituto suo 
commodissimum ratus, nuptias perficit, Bulgaro- 
rum episcopo, qui tum forte in urbe erat, ceeremo- 
nías matrimonii peragente. Cum desuccessore sue 
faotionis patriarcha dando deliberaret. Camatero 
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Basilio ccumenicum pontificatum — defert ; aut A τὰ δεινὰ xal νικᾷ τὰ χείρονα, τῶν Ἱερῶν ἀπανίστα- 
potius illius syngrapha impulsus vendit, qua is ται ἀρχείων καὶ πρὸς τὴν νῆσον ἀφικνεῖται Τερέ- 
promiserat se quidquid cordi esset Andronico,  6:0ov, va0' ἦν αὐτῷ τὴν καταγωγὴν καὶ Ti» τοῦ 
quantumvis illicitum, facturum, et ea declinatu- σχήνους Ἰὐτρεπίκει κατάθεσιν. Ὁ δὲ ᾿Ανδ-όνιχος 
rum qua illi displicerent. τὴν τοῦ θεολοσίου ὑποχώρησιν δεξίωµα [P. 169 
τύχης λάλλιστον ἡγησάμενος ὡς παρὰ δόξαν ἅμα καὶ κατὰ γνώμην ἐκείνῳ γεγεντµένην, τό τε συνάλλαγμα ἕξε- 
πέρανε τῶν γάμων, εὐλογττὴν ἀναδείξας τὸν ἀρχιποίμενα τῶν Βουλγάρων παρόντα τηνικαῦτα τῇ πόλει, καὶ 
περὶ τοῦ τὸν πατριαργ:κὸν θρόνον διαδεξοµένου καὶ αὐτῷ πληρώσοντος τὰ xax! ἔφεσιν διασκέπτεται. Καὶ ἐπικο[- 
vexat ᾿Ανθρονίκῳ εἰς τὴν οἰκουμενικὴν προεδρίαν ὁ Καματτρὸς Βασίλειος, f, τὸ ἔμπαλιν, ὡς ἑλέγετο, αὐτὸς 
᾿Ανδρόνικον ἐφειλκύσατο πρὸς τὴν τοιαύτην ἐπιλογὴν οἷς μµονώτατος ἐξ ἁπάντων ᾽᾿Ανδρονίκῳ ἐγγράσως συνέθετο 
ἐκεῖνα ἐν τῷ ἀρχιερατεύειν διαπρἄττεσθα: ὅσα φιλητὰ ᾿Ανδρονίκῳ, κἄν εἴπσαν παναθέµιτα, xáxeiva πάλιν ἀποσ- 
τυγεῖν ὁπόσα οὐχ Ἰδύνει ᾽Ανδρόνικον. 

340 10. Hoc tam af(ülicto civitatis statu pro- tQ. 02 µόνον δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν οὕτως ἑνό- 
vincis pejus etiam habebur!, nescio quo fato Ro- Ἅσοὺν, ἀλλὰ xzl τὰ ἔξω Ἠχειρόνως ἔμασχον, ἀντιπε- 
manum imperium labefactante.NamIconiisultanus µριάγοντος, οἴμαι, τοῦ δαιµονίου tiv ὑπὸ ΄Ῥωμαίους 
audito Manuelis imperatoris obitu, quem ut Tan- εἰς zzv ἀξύμφορον. Ὅ γὰρ τοῦ Ἰκονίου σουλτάνος, 
talus saxum jamjam capiti imminens formidarat, D £v ἐδείμαινε πἐτρον ἀεὶ κατὰ Τάνταλον Ónio κχερα- 
Sozopolim belli jure capit, oppida circumjacenlia λῆς ἀνατέλλοντα, φτμὶ δὲ τὸν ἄνακτα MavouiÀ, tiq 
direpta suc ditionis facit, et splendidissimam At- 4200 μεταχεχωρηκέναι μαθὼν τὶν τε Σωζόπολιν 
tali urbem longa obsidione affligit ; Cotyalium πολέμου νόμῳ χατέσχε, καὶ τὰς πέριξ κωμοπόλεις 
vastat, et alias complures provincias in deditionem —— Azicipevoz ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, xal τὲν Αττάλου 
accipit. Ad h»c magnus domesticus Joannes Com- δὲ λαμπροτάτην πόλιν πολιορκίᾳ ypovía ἑπάχωσε, 
nenus, cognomento Balatzes, vir rei Ὀθ]]]εΏς non καὶ τὸ Κοτυέάειον ἐξεπόρθησε, καὶ ἕτέρας συχνὰς 
ignarus, multis vicloriis contra Persas insignis, Χώρας παρεστήσατο. Kal ὁ μέγας δὶ δοµέστικος 
tum Philadelphie degens, acriter Andronico ad- Ἰωάννης ὁ ἐκ Κομνηνῶν, ᾧ τὸ ἐπώνυμον Βατάτζης, 
versatur, ejus edicta negligit, minas ejus gravio- ανὶρ οὐ φαῦλος τὰ ταντιχὰ, πολλὰς δὲ νίχας πολ- 
ribus minis eludit. Et cum ob aflectuti regni λάκις ἐπενηρτμένος νατὰ Περσῶν, τῇ Φιλαδελςείᾳ 
crimen πωβίο audiret, eum qui id jam invaserat ἐνδιατρίθων ἀντεκάθητο µΥενναίως τῷ Αν δρονίκφ 
objurgat, et ut malui) genium, genus imperato- καὶ ὀλιγώρως τῶν τούτου εἶχεν ἐπιταγῶν, xal ἄπει- 
riumexslirpantem, exsecralur. Unde Asiane uries Ἅλοῦντι δεινὰ ἀντενεθριμᾶτο δεινότερα, καὶ καχῶς 
seditionibus οἱ intestinis bellis gravius quam & ἀκούων ὡς τυραννίδι ἐπιχειρῶν τῷ fór, τετυραννγ- 
finitimis hostibus a'fligebantur. )nmo, quem barbari C κότι λαμτπρῶς ἐπειίμα τε xal ἐπέπλητεν ὡς 
non violarant, eum cives trucidobant; et conciluti ἐνστάτῃ δαΐμονι, τὸ ᾖβασίλειον Ὑένος ἐχτρίθοντι. 
contra sese populares, obliti necessitudinis, bar- "Οθεν ἐμρυλίων στάσεων καὶ πολέμων αἱ ᾿Λσιάτιδες 
barico 841 more alii in alios grassabanlur. Ao ἔγεμον πόλεις, Καὶ ἦν τὰ ἐντεῦθεν δρώμενα πολλῷ 
Andronicus in animo habuit Andronicum Lapar-  δυσαχθέστερα τῶν ἐξ ὁμόρων συµθδαινόντων dv, 
dam justis copiis datis cum Datalzo commillere, — 7j καὶ οὕτως εἰπεῖν, ᾧ χεὶρ οὐχ ἐπεξῆλθεν ἀλλό- 
virum parvum illum quidem, sed bellicosum. At Ύλωττος, τοῦτο $, ἐγχώριος ἐθέριζε δεξιὰ, καὶ — kar! 
Joannes Comnenus oppressus morbo, circa Phila- ἀλλήλων ἐκπεπολέμωτο” τὸ ὁμόφυλον βαρθαρωθὲν 
delphiam castramelatus,filios Manuelem etAlexium — àzav καὶ τοὺς τῆς συγ]ενείας νόμους Wqvozxé;. Kai 
contra Lapardam mittit. Cum autem vario eventu — 'Avó2óvixoz μὲν ὁπλίζειν ἔγνω κατὰ τοῦ Βατάτνη 
pugnaretur οἱ mulli utrinque civilibus armis ca- τὸν Λαπαρδᾶν Ανδρόνικου, ἄνδρα βραχὺν μὲν τὸ 
derent, in magno luctu erat Dutaizes, ac forlunas δέμας, δραστήριον δὲ τὰ πολέμια, οὐκ ὀλίγον αὐτῷ 
suas miserabatur, quod tum infeliciter in lecto στρατολογήσας ὁπλιτικόν. Ὅ δὲ Κομνηνὸς Ἰωάννης 
decumberet,cum in publico et in acie. versandum — vóstp τότε συνισχηµένος καὶ περί πον τὴν Φιλαδελ- 
et bellica virtus declaranda ac Orientalium urbium φέων πόλιν ἐσκηνημένος ἀντεξάχει τῷ Λαπαρδᾷ 
voces ob victoriam audiends cessent, ut re ipsa D τοὺς υἱεῖς, τὸν τε Μανουἡλ καὶ τὸν 'AXiov. Τοῦ 
intelligeret senex Andronicus, cum quali sibi ad- δὲ πολέμου συχνὰς µεταλαθόντος τροπὰς ὁποίας 
versurio rcs essct. Sed quid non [acit alacritas et αὐτὸς ἵστησι, καὶ πολλῶν Ἐξεκατέρωθεν ἀναιρουμέ- 
animus in re mala bonus ? Jubet se in tumulum, — vv ταῖς ἐμρυλίοις συμπλοκαῖς, βαρυπενθὶς Tv 6 
unde pugna conspici posset, in leclulo deferri, et Βατάτζης τῇ ἐνσκηψάσῃ καχέξις ἐπιστυγνάζων 
filiis ut instruenda sit acies precipit. Sic. victoria ὡς ἀμφοτέραις αὐτὸν συσχούσῃ καὶ καταθαλούσῃ 
illustri potitur ejus exercitus, ct Lapardunosloige ὀδυστοχῶς ἐπὶ κλίνης, ὅτι ὃπμοσιεύειν  Éótt καὶ 
persequitur 8ο cadit, 3.49 Paucis diebus post παριστᾶν 0 τρέφει [Ῥ. 170] περὶ τὰ πολεμικὰ γεν- 
Batalzis interitus magnum Philadelpliensibus lu- — ναῖον, καὶ τὰς ἐπὶ νίνῃ νεομισμένας φωνὰς πρὸς 
ctum attulit, et animos eorum omnium ita iminu- — «àv ἑῴων πόλεων δέχεσθχι, ἔτι δὲ πιστοῦσθαι τοῖς 
tavit ut cum Androuico se conjungere statuerent, ἎΈργοις πρὸς olov ἀντιφέρεται ἄρχηγὸν 6 βαρυγέ- 
et missis Cpolim legatis, ad captandam Andronici gov Ανδρόνικος, Πράγμασι δὲ χαθυποδεικνὺς ὡς 
benevolentiam, Balatzem et filios ejus summa προθυμία καὶ νεκροὺς ἀνίστησι xai ὡς ὀὐδὶ 
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καρδίας αἰσθιτικῆς ἴσχυρότερον, αἳρειν αὐτὸν ἐπὶ A animi levitate criminarentur. Proinde magai do- 


Χλινιδίου αὐτοσκεῦου πβροτρέπεται, καὶ στῆσαι 
φέροντας ἐν Ὑηλόφῳ, όθεν ὁρατά οἱ τὰ κατὰ πόλεμον 
ἔσοιτο. Οὐ δἡ γεγονοτος, καὶ τοὺς υἱεῖς αὐτοῦ τὴν 
στρατιὰν κατὰ τὸν δοκοῦντά οἱ τρὀπον ἐκτάξαι 
κελεύσαντος, Ἡ νίκη περιφανῶς πρὸς τὸ ἐκείνου 
µετέθη στράτευμα τὸ δὲ τοῦ Λαπαρδᾶ τὰ νῶτα 
9 4 - 4 
μεταθαλὸν ἐπὶ πλεῖστον Tw χρόνον διωκόμενον xal 
κτεινόμενον. Μετὰ βραχείας δ᾽ ἡμέρας τὸν βίον 
κχταστρέφαντος τοῦ Βατάτζη, οἱ Φιλαδελφεῖς πι- 
κρῶς ἐπ᾿᾽ αὐτῷ καὶ βύθιον ὁλολύξαντες προσχωρεῖν 
bd , - 
ἐγνώκεισαν ᾿Ανδρονίκῳ, ὡς μὴ εἶναι ὅστις οὐχὶ τῶν 
9 ρ ^s * 5 * 4 , 4 
ἁπάντων. Οἱ δὲ καὶ ἐς αὐτὴν τὴν βασιλεύουσαν πόλιν 
3 - , 9 9 8 
τὸ tfc προθυµίας πτερὸν ἔλνον, καὶ ᾿Ανδρόνικον 
θερἀπεύοντες κατὰ τοῦ ἀετιδοῦς ὄρνιθος τοῦ Ba- 


mestici filii, metuentes ne comprehensi Andronico 
proderentur, ad Iconiensem sultanum confugiunt ; 
quorum calamitate declaratum est laqueos et retia 
divine Providentie neminem posse evadere. Nam 
cum sultani cessationem in ferendis contra hostem 
auxiliis moleste ferrent, abire in Siciliam decre- 
verunt ; et navi conscensa, principio prospero flatu 
Cretici pelagi oram legunt. Ibi vero adverso vento 
coorto ad Cretam appellere coacti, et'a quodam 
presidiario Gallo, ex eorum ordine qui secures 
gestant, cogniti comprehenduntur, et apud Crete 
quaestorem deferuntur. Qui cum eos incolumes et 
commeatu instructos ex $433 insula dimittere in 
animo haberet, nec tamen suum exsequi consilium 


τάτζη xal τῶν ἐκείνου νεοττῶν ἔκρωζον ὡς κορῶναι B illis jam agnitis posset, rem Andronico indicat. 
λακέρυζαι, — fj Υοῦν ὡς χηφῆνες Ἠπεριεθόµθουν — Qui ut lucis inimicus et oculis infestissimus, mise- 
ἁγοιὰς καὶ ἀνάκτορα, ὁποῖον δὴ τῶν κακοσχόλων xà — ros illos Comnenos excecat. 

ἐπιτήδευμα xal τῶν δικρόαν τρεφόντων γλῶτταν ἐπὶ τοῦ στόματος. Οἱ δὲ τοῦ µεγάλο» δοµεστίκου μιοὶ, 
δείσαντες μὴ συσχεθεῖεν καὶ καταπροδοθεῖεν. ᾿Ανδρονίκῳ, µεθίστανται ἐχεῖθεν xal τῷ Ἰκονιεῖ σουλτάνῳ 
προσρύονται' οἵ xal ὕστερον, ἐξ dw ἔπαθον, προδήλως ὑπέδειξαν μὴ ἐξεῖναί τινι τὰς πάγας ὑπερα- 
λέσθχι ἤ τὸ ἀμφίθληστρον διεκδῦναι ὅ d ἂνωθν ἠἐξέτεινε Ἡρόνοια. Δυσχεράναντες γὰρ ἐπὶ τῇ μετὰ 
τοῦ σουλτάνου χρονίᾳ διατριθῇ, ὡς οὐκ ἀμύνειν τοὺς ἐχθροὺς ἐκείνοις ἐθέλοντος, εἷς Σικελίαν ἀπαίρειν 
χεχ2ίκασι, xal δὴ νηὸς ἐπιθάντε καὶ οὐρίῳ τὰ πρῶτα πνεύµατι χρώμενοι τὸ Κρητικὸν διαπλωίζον- 
ται πέλαγος. Κατὰ Ob τοῦτο τοῦ πνεύματος ἀντιστάντος ἀναγκαστῶς τῇῃ Κρήτῃ προσίσχουσι, καὶ 
γνωσθέντες παρἀ τινος ἐκεῖσε φυλάσσυντος (γένους οὗτος τοῦ πελεχυφόρου xal Ἐελτικοῦ) συλλαμθάνον- 
vit καὶ τῷ τῆς Κρήτης δασμολόγῳ χαταμηνύονται, 'O ab Πρεῖτο μὲν τοὺς ἄνδρας ἐχσῶσαι καὶ τῆς νήσου 
ἁστεμέας ἐκπέμψαι, ἄλφιτα αὐτοῖς ἐπισιτισάμενος καὶ οἴνον ὑδρευσάμενος καὶ τἆλλα τὰ πρὸς τὸν πλοῦν 
ἐπιτήδεια χορηγήσας, οὐκ ἔχων δ᾽ ὅπως περανεῖ τὰ κατὰ σκοπὸν (καταφανεῖς γὰρ ἤδη τοῖς ἅπασιν ἔγε- 
γόνξισαν] δῆλα τίθησιν ᾿Ανδρονίχκῳ τὰ κατὰ τούτους τοὺς τάλανας Κομνηνούς. Καὶ οὗτος μισοφαῆς dv 


xil ταῖς τῶν ἀνδρὼν χύραις ἀκορέστως ἀντικαθήμενος τοῦ φωτὸς τούτους ἀποστερεῖ. 


u^. Τότε δ) οὖν ᾿Ανδρόνικος θείαν ἐπισκοπὴν τν Ώ 


τοῦ Πατάτζη θάνατον ἡγησάμενος, xal προστιθεὶς 
ταῖς λοιπαῖς ἑαυτοῦ δολοφροσύναις καὶ ἕτερον τοῦ 
τρόπου πβροκάλυµµα, στεφθῆναι αὐτοκράτορα εἶσ- 
ηχεῖται τὸν βασιλέα ᾽Αλέξιον. Καὶ δὴ ἐπὶ τῶν ὤμων 
ἄρας αὗτὸν xal μετὰ δακρύων θερμῶν cl; τὸν τῆς 
Μεγάλης ἐκχκλησίαᾳς ἀνακομίσας ἀνάσταθμον ἐπὶ µάρ- 
τυσι µυριάσι πολλαῖς πλήθους ἀστυκοῦ καὶ ἀλλοίου, 
xii πάλιν ὁμοίως ἐκεῖθεν κατανεγκὼν, ἔλοξε φιλο- 
στοργότερος εἶναι πατρὸς καὶ χεὶρ δεξιὰ ἐπιστῆναι, 
τῷ νεαρῷ τῆς βασιλείας ὅρπηκι. Ὁ δὲ τὸ τοῦ Δαθ[ὸ 
ἄντικρος διδοὺς πἐρατι, ὅ φησιν, « Ἐπάρας κατέρῥαξε 
pz, » διενοείτο ταῦτα [P. 411] xai ἐπετέλει. Tip. τοι 
x. πάντας ἐκποδὼν Οέσθχι προθυμτθεὶς διεξῆγεν 
ὡς f2sito τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν πράγματα, τῶν 
ὅλων κύριος καθεστώς. Καὶ πρῶτα μὲν τὴν τοῦ 
βασιλέως μητέρα τοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως ἀποστῆσαι 
βρυλόµενος, οὐκ ἔληγεν αὐτῆς καταθοώµενος καὶ τὸν 
ἀπονοστούντα πλαττόμενος, φάσχων ἀντικαβίστα- 
σθα: oi ταυτηνὶ πθοδηλότατ«α xai πρὸς πᾶσαν πρᾶξιν 
καὶ μηχανὴν τῷ κοινῷ τῆς πολιτείας xal τῷ aset 
συνοισοσαν ἀντιπολιτλὺεσθαι, καὶ τὸν δῆμον tiq τὰς 
κατ) αὐτῆς ἐξεχύμαινεν ὕθρεις, ὡς πολλάκις εἷς τὸ 
Ἱερὸν ἀρχεῖον ἔκδημαγωγηθέντα συναθροισθῆναι, 
καὶ πρὸς τὴν κατὰ τῆς δεσποΐνης σκέψιν τε καὶ 
προδούλευσιν ἐξαρπάσαι xal μὴ ἑκόντα τὸν πατριαρ- 
χην τὸν πάἀνυ τὸν θεοδόσιον, xal παραθιάσασθαι 


Ῥλτβοι. 68. CXXXIX. 


17. Ao Batatzis obitum divinum beneflcium in- 
terpretatus, ceteris dolis etiam huno adjecit in- 
genii sui dissimulandi causa. Auctor est coronandi 
Alexii, eumque in humeros elatum lacrymans in 
Magne ecclesie ambonem pertulit; atque inde 
retulit, ut patrem pietate superare videretur et 
adolescentis imperatoris presidium haberetur,cum 
ipse aliud in animo haberet, ao Davidicum illud 
agitaret, « Elatum me allisit. » Quare omnibusaule 
proceribus amotis, summaque rerum in se trans- 
lata, imperium suo arbitratu gerebat ; ao principio 
matrem imperatoris, ut aperto sibi et imperatorig 
ao rei publice commodis adversantem, criminari 
non destitit, seque discessurum iterum simulavit ; 
et populo ad eam conviciis lacerandam oonoitato, 
guis artibus effecit ut in sacro palatio conveniret, 
et patriarcham 844 TEeodosiumimportunis flagi- 
tationibus et crebris conviciia perpelleret ut in 
imperatricis ejectionem ϐ palatio consentiret. 
Tanta enim circumforanee turba vecordia erat, 
ut timendum esset ne in barbam ejus involarent, 
nihil elucentem in eo sanctimoniam reveriti, ni 
Andronici postulatis, ut ab injuria esset tulior, 
annuisset. Beli quoque judices, Monasteriotes Leo; 
Tornicius Demetrius et Constantinus Patrenus, 
nondum in album eorum inscripti qui Andronico 
siudebant, neo apertissime illius cupiditatibus 
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mancipati, vie periculum adierunt. Nam de im- À χἀκεϊνὸν εὐδοκῆσαι δι ὑπομνήματος τὴν ἐκ μέσου 


peratrice sententias rogati responderunt se prius 
velle cognoscere, an id concilium de imperatoris 
sententia coactum esset, Qua oratione tanquam 
stimulo vulneratus Andronicus : « Isti sunt,inquit 
qui protosebastum ad ilia facinora impellunt:, 
comprehendite eos. » Statim igitur satellites gla- 
dios quos 845 humeris sustinebant in illos vi- 
brarunt; et populus chlsmydibus eorum apprehen- 
gis viros per contumeliam huo et illuc traxit, ut 
mortem egre effugerent. His peractis Andronicus 
proceres invasit ; qui cum ea facinora ferenda non 
ducerent, et Cyclopiam conam ante oculos habe- 
rent, fidem inter sese dederunt et acceperunt, et 
concordiam sanclissimo jurejurando firmaverunt, 
pacti se nec oculis somnum visuros nec capitibus 
quietem daturos, ni prius Andronicum, si fleri 
posset, sustulissent, ut suopte potius quam conchae 
sanguine (qua vestem suam tingere cupiens, om- 
nem imperatoriam stirpem evellere et tanquain 
immanis bellua devorare conaretur) purpurasce- 
ret. Conjurati erant Andronicus Angeli Constantini 
filius, magnus dux Andronicus Contostephanus, 
et horum filii sedecim, omnes viri robusti et bel- 
licosi ; Logotheta dromi Camaterus Basilius, et 
alii complures juncti genere eis, viri illustres. 
Sed e& conspiratio prodita non diu latuit Andro- 
nicum ; qui impelu facto in Andronicum Angeli 
filium, tum $46 non procul α terrestribus mo- 
nibus habitantem, illum cum quatuor filiis in εχ- 
silium agit: nam sagena satellitum Andronici 
cupidissime evitata, conscensaque cum flliis navi- 
cula, vacuis amphoris que in ea erant ejec!is, 
periculum vix evitavit. Contostephanus cum qua- 
tuor fllii et Camaterus Basilius comprehensi 
omnes excecantur. Item alii non convicti, ex fama 
duntaxat eaque ambigua conjurationis, easdem 
ponas dederunt. Ad huno modum iis quos olim 
comprehensos cupiebat, per occasionem in pote- 
statem redactis, et aliis in carcerem conjectis, 
aliis in exsilium otis, aliis aliter multatis, cum 
paucos admodum reliquos 98806 cerneret, qui 
omissa pertinacia, errantium stellarum more, 
cursu in contrarium mutato sibi studerent, do- 
mine perniciem molitur; ao post varias crimina- 
tiones miseram mulierem concilio suorum, et 
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ταύτης µετάστασιν xal τὴν ἐκ τῶν βασιλείων ἄπαρ- 
σιν. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ τῶν Ὑενείων αὐτοῦ ἐπελάδοντο 
τῶν ἀγοραίων οἱ αχυνογνώµονες, παρ' οὐδὲν τὴν 
ἐμπρέπουσαν ἐκείνῳ θέμενοι ὁσιότηνα, εἰ μὴ κατέ- 
νευσε πρὸς τὰ map' ᾿Ανδρονίκου αἰτούμενα, ἐπὶ τὸ 
εὖ θιατιθεὶς τὴν τοῦ κινδύνου σφοδρότητα. Μικροῦ 
δι ἐδέησε κινδυνεῦσαι περὶ τὸ (hv κἀκ τῶν τοῦ 
Ἠήλου κριτῶν τὸν Τορνίκην Δημήτριον, τὸν  Movz- 
στηριώτην Λέοντα val Κωνσταντῖνον τὸν Πατρηνὸν, 
οὕπω τῷ κύχλῳ ἐγγραφέντας τῶν ᾿Ανδρονίκῳ προσ- 
θεµένων, μηδὲ πρὸς πᾶν ἑἐράσμιον ἔχείιῳ ὅδουλο- 
γραφηθέντας τρανότερον καὶ τὸ Ὑόνυ βαθέως xin- 
ψαντας. Οἱ μὲν γὰρ ἀπαιτούμενοι τὸ παριστάµε)ον 
εἰπεῖν πρὸς τὰ κατὰ τῆς δεσποίνης εἰσαγόμενα 
ἐθέλειν πρώτως ἔφασαν μαθεῖν εἰ ὁ σύλλογος ἐκεῖνος 
καὶ Ἡ συνέλευσις xai ἡ περὶ τῶν προχειµένων ἑξέ- 
τασις κατὰ γνώµην ἨἈὙίνεται τοῦ κρατοῦντος xai 
ὁρισμόν' ὁ δ’ Ανδρόνικος ὡς βουχέντρῳ τῷ λόγφ 
τούτῳ τρωθεὶς, « Οὗὖτοί εἶσιν, » ἔφησεν, « ol τὸν πρω- 
τοσεθαστὸν ἐνάγοντες εἰς τὸ τὰ üroma ὃρᾷν' συλλά- 
Orte αὐτούς. » Καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε οἱ μὲν δορυφόροι τὰ 
ἐπὶ τῶν ὤμων ἑτερόθηχτα ξίφη ὡς καθιξόµενοι 
κατήνεγκαν᾽ ὁ δὲ δῆμος τῇδέ τε κἀχεῖσε τῶν χλαμύ- 
δων λαθόµενοι περιέφερον τοὺς &vbpac μεθ) Όδρεως, 
ὡς μόλις ἐχφυγεῖν τὸ θανεῖν. Τοῦτο ὃδ) ἀνύσας "Av- 
δρόνικος τοῖς μεγιστᾶσι µετέπεινα ἐπεφύετο. Οἱ ci 
ὡς οὐχ ἀνεχτὰ τὰ τοιαῦτα ἔργα ὐφορώμενοι xal τὴν 
Κυχλώπειον ἂντικρυς πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες κατα- 
θοίΐνησιν, ἀλλγήλοις πίστεις δόντες τε xal λαθόντες, 
καὶ τὴν ὁμόνοιαν κρατυνάµενοι καὶ ὄρχοις τὸ ὁ-ιό- 
φρικώδεσιν  ἐμπεδώσαντες συνέθετο μὴ 
δοῦναι ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, μηδὲ τοῖς κροτάφοις, 
εἰ δυνατὸν, παρασχἑσθαι ἀνάπαυσιν, ἕως οὗ θανεῖται 
᾿Ανδρόνικος καὶ τὸ τούτου αἷμα πρὸ τοῦ τῆς χόγγτς 
χρώσειεν αὗτου, ἐξ T βάψαι τὴν οἰκείαν στολὲν 
µειρόµενος πᾶσαν τὴν βασίλειον φυταλιὰν éxpiTot 
καὶ ὡς μονιὸς διχλυµαίνεται Άγριος. Ἠσαν δὲ οὕτω 
συνοικοσάµενοι ᾿Ανδρόνικος ὁ υἱὸς τοῦ Αγγέλου 
Κωνσταντίνου, ὁ μέγας δοὺξ ᾿Ανθρόνικος ὁ Κοντο- 
στέφανος, xat ol τούτων υἱεῖς ἐκκαίθεχα ὄντες, πάν- 
τες ἀχμαῖοι καὶ ῥομφαίαν ἐἑσπασμένοι πρὸς πόλε- 
μον, ὁ τοῦ [P. 172] δρόµου λογοθέτης ὁ Καματηρὸς 
Βασίλειος, καὶ συγνοὶ ἕτεροι κατὰ Ὑένος αὐτοῖς 
συναπτόµενοι xai ἄλλως τὸ ἐπίσημον ἔχοντὲς. Αλλ) 
οὐκ ἔλαθε τὸ σύστρεμμα τὸν 'AvÓpóvixow, οὐκ tiq 


eorum judicum cotu coacto, qui non judicaturi [) τέλος ἄφθεγκτον xai κρύφιον διαμεῖναν. Διὸ καὶ 


$41 sed damnaturi erant, proditionis accusat : 
eam ad Belam Hungarie regem, sororis maritum, 
crebras dedisse litteras, et magnis pollicitationibus 
eum impulisse ut. Branizobam et Belligradum va- 
Btaret. llaque in augustissimum carcerem prope 
S. Diomedis monasterium ignominiose abducitur, 
Ubi et custodum ludibriis 8ο contumeliis et fame 
sitique afflicta, sevissimi carnificis manum conti- 
nenter exspectabat. Andronicus vero nihil immi- 
nuta feritate, nihil nisi atrox et crudele cogitans 
et vivere illam graviter ferens, non multo post 
injuriarum ministros judices convocat, qua» poena 


αὐτίκα ὄγε xxvà τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿Αγγέλου ὀρμήίσας, 
μικρὸν ἄποθεν αὐλιζομένου τῶν χερσαίων πυλῶν τῆς 
πόλεως τηνικαῦτα, ἐχεῖνον μὲν φυγάδα μετὰ τὼν 
υἱέων τίθησιν, ἀσπασίως διεχδράντα τὴν σαγίέν.ν 
ἦν οἱ ὁπλοφόροι ᾿Ανδρονίχου αὐτῷ διεπέτασαν, ἐκ 
τοῦ µόλις ἀκατίψῳ περιτυχεῖν ἀμφορέων πλή-ει 
κενῶν, xa! αὐτὰ μὲν ἐχτινάξαι εἰς θάλασςαν ὅσα καὶ 
ἀιφιθλήστρου σχύθαλα, αὐτὸν δ᾽ ἐν τούτῳ διεκπλεῦ- 
σχι μετὰ τῶν παίδων μόλις τὸν κἰνδυνον τὸν δέ γε 
Κοντοστέφανον συνειληφὼς xal τέσσαρας τῶν παί- 
ὃὅων xai τὸν Καματηρὸν Βασίλειον πάντας ἆξομμα- 
tot, πρὸς: δὲ xal ἄλλους, ὁπόσους οὐ μετ ἔλεγχον 
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ἀμφίλογον, ἠκηκόει Χρινωνῆσαι τοῖς εἰρημένοις τοῦ 
σκέμματος. Οὕτω τοίνυν θύσας xal ἀπολέσας 'Av- 
δρόνικος οὕς πάλαι μὲν συλλαθεῖν ὥδινεν, εἰς και- 
ρὸν δ᾽ ἀνεθάλλετο τὴν ἐπίθεσιν, τινὰς δὲ xai δε- 
σμωτηρίοις παραδοὺς, τῇ ὑπερορίᾳ δὲ καταδικάσας 
ἑτέρους καὶ ἂλλους ἄλλως διαφθείρας, ὁρῶν δὲ καὶ 
ὅσοιπερ κχατελείφθησαν εὔγνωστοίΥ τε καὶ εὐαρίθ- 
µητοι, εἷς τοῦμπαλιν vat πρώην τοῖς πλείοσιν 
ἐπ. χειροῦντες κατὰ τοὺς πλανωμένους τῶν ἀστέρων 
κἀκείνους µεταθεµένους τὰς γνώµας καὶ τὸν αὐχένα 
παὀεχομένους ᾿Ανδρονίκῳ πατεῖν καὶ τῷ Ἐχείνου 
ἅμα συµφεροµένους ἄξονι, τὸν τῆς δεσποίνης ἐπέ- 
σπευδεν ὄλεθρον, xal διαφόρους αἰτίας Εξυνθέμενος 
τέλος καὶ προδοσίας χρίνει τὴν ἄνθρωπον, συναγαγὼν 
τὸ ἐκείνῳ «φίλον συνέδριον καὶ τῶν δικαστῶν ol 
κατακοινεῖν, οὐ κρινεῖν viv Ἐν γυναιξὶ ταλαίπωρον 
Ῥμελλον. Καὶ ἡ μὲν ὡς τὸν ἐπ ἀδελφῃῇ γαμθρὸν 
τὸν ῥῆγα Οὐγγρίας τὸν Βελᾶν ἀνασείουσα καὶ πορ- 
0:lw» τὰ κατὰ Βρανίτζοθαν καὶ Ἠελάγραδα γραφαῖς 
ἐνάγουσα καὶ ἀθραῖς ἐπαίρουσα ὑποσχέσεσιν, εἷς 
τὴν τοῦ ἁγίου Δ'ομήλους μονὴν περί τινα ἐκεῖ που 
στενωτάτην οὖσαν εἰοχτὴν ἀκλεῶς ἀπάγεται, ἕνθα 
δὲ καὶ ig! ἱκανὸν παρὰ τῶν φ)λάχων ἐρεσχελούντων 
παβροινουµένη καὶ λιμῷ καὶ ὀίψει τετρυχωµένη τὸν 
σφαγξα διηνεκῶς ἐφαντάζετο ἐν δεξιῶν ἑστῶτα τοµώ- 
τατον. "O ὃδ) ᾿Ανδρόνικος οὐδὲ βραχὺ γοῦν τοῦ 
ἀγριαίνειν ὑποχεχάλαστο, ἀλλὰ τὸ τοῦ Δαθὶδ, πόνον 
xal θυμὸν κατανοῶν καὶ πχραδοῦναι σπεύδων αὐτὴν 
εἲς θάνατον, καιρὸς οὕπω πολὺς καὶ τοῖς ζῶσιν Ott 
σύνεστι δυσχεραίνων ἀθροίζει πάλιν τοὺς τῇ ἁδικίᾳ 
βραθεύοντας δικαστὰς, καὶ dv d δεξιὰ δεξιὰ ἆλι- 
χίας, καὶ ἐρώτησιν προτεινάµενος ὁποία τις ἐκ τῶν 
νόμων ἐπήρτηται moii, τοῖς προδόταις πόλεων καὶ 


ALEXIUS MANUELIS FIL!US. 


προφανῆ, ἀλλὰ κατὰ φήμην, ψιλήν καὶ ταύτην À legibus in urbium et provinciarum proditores sta- 
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tuta sit rogat. Accepto scriplo, quo respondebatur 
capitale id esse facinus, cohiberi non potuit quin 
impetu in imperatricem ferretur, Cum autem ju- 
dices illi iniqui clara voce exclamassent miserri- 
mam illam imperstricem e medio tollendam esse, 
slatim charte ab imperatore,filio ejus, quasi gutta 
materni 848 sanguinis, qua illa mori jubebatur, 
gubscribitur. Illius orudelissimi et nefarii facinoris 
ministri Manuel primogenitus Andronici, et Geor- 
gius Augustus Andronici affinis, deliguntur. li 
vero ad solam ejus rei mentionem consternati, 
neglecto imperatorio mandato, libere dixerunt se 
nec ante in imperatricis necem consensisse, et ab 
eo piaculo puras habere manus, et nunc multo 


p minus commissuros ut in conspectu suo corpus 


innocens lanietur. Quibus verbis Andronicus plane 
inopinatis turbatus barbam digitis subinde impli- 
cuit ; et ardentibus oculis caput subinde attollendo 
et demitteado suam miseriam deploravit, crebro 
indignatus, quod amicissimi sui a crudelitate ab- 
horrentes solo nutu ad facinus atrocissimum non 
impellerentur. Àc tum represso impetu, ut equus 
ferox et contumax, suppressaque irecundia, ut 
ignis fumo involutue occulitur, paucis diebus post 
miseram suffocari jubet, ejus mandati Constantino 
Tripsycho heteriarcha et spadone Pterygionite, 
cujus veneficio Mariam Porphyrogenilam 349 
exstinctam esse supra dixi, exsecutoribus.Sic illud 
eximium forme decus jucundissimee lucis aspectu 
privatum in littore arena obruitur. Heu tantum 
nefas solem intueri ? O Dei Verbum omni princi- 
pio prius, eamne esse tuam Ienitatem incredibi- 
lem ? 


χωρῶν, καὶ ἀπόφασιν ἔγγραφον θανάτῳ ὑποδικάζηυσαν τοὺς οὕτω δρῶντας ἀνὰ χεῖρας δεξάµενος, ἦν τὸ ix 
τούτου κατὰ τῆς ἀνάσσης ἄσχετος τὴν ὁρμήν. Tolvuv καὶ τὴν φωνὴν ὑψωσάντων καὶ διατόρως poz- 
σάντων τῶν παρανόμων ἐκείνων ψηφηφόρων δεῖν ἐκ τοῦ βίου γενέσθαι τὴν δύσποτμοὺ ἐχείνην ἐν βασ.λίσσαις, 
γάρτης εὐθὺς παρὰ τοῦ παιοὸς xai βασιλέως ὑποσημαίνεται, ἀτεχνῶς ψεκάδι τοῦ μητρικοῦ διεκτυπού- 
µενος αἵματος, ταύτην μετατιθεὶς τῖς ζωῖς. Ἐκκέγονται τοίνυν εἷς τὸ [P. 173] καθυπουργῆσαι τῇ 
μυσαρᾷ ταύτῃ καὶ ἀνοσίῳ πράξε: 5 τοῦ ᾿Ανδρονίκου πρωτότοχος υἱὸς Μανοὴλ καὶ ὁ σεθαστὸς Γεώργιος 
ὅτῆς τοῦ Ανδρονίκου γυναικὸς ἀδελφός. "Apu δὲ καὶ πρὸς µόνην ἀπεπήδησαν τὴν ἐπιλογὴν ταύτην 
ἑυσγεράναντες, καὶ τὸ τοῦ βασιλέως ἐξεφαύλισαν δόγµα, εἰπόντες μήτε πρότερον τῇ ἀναιρέσι τῆς 
βασιλίδος συνευδοκῖσα: ὅλως, ἀλλὰ τὰς χεῖρας φἑέρειν ἁγνὰς τοῦ µιάσµατος, καὶ νῦν δὲ πολλῷ πλέον μὴ 
ἀνέξεσθαι αὐτῶν θεωµένων σῶμα διεκσπᾶσθαι δίκαιον, xiv ᾿Λνδρόνικος ὡς σκηπτῷῳ τοῖς λεγομένοις 
νούτοις πληγεὶς, παρὰ δόξαν πᾶσαν ἀπηντηκόσι, τάς τε τοῦ  qeveloo τρίχας πυκνὰ περιεῖλισσε τοῖς 
ῥακτύλοις, πῦρ τῶν ὀμμάτων βλέπων, xal τὸ χάρη χλίνων τε xal ἀνόγων ἑαυτὸν ἱκανῶς ἐταλάνισε xal 
ui' ὤχθησε πολλάκις olg οὐκ εἶχε τὸ φίλιον αἱμοχαρὲς xal πρὸς Φφονουργίαν µόνῳ ἐκπυρούμενον 
νεόµατι. Τότε piv οὖν τῆς ὁρμῆς ἀνασειρασθεὶς ὡσεὶ xal ἵππος θερμὸς xa! δυσκάθεχτος, 1j ὅσα καὶ 
χαπνὺς φλόγα περὶ αὐτὴν εἱληθεῖς, τὸν οἰκεῖον ἀποσθέσας μὴ ὑπεξιόνα Θθυμὸν, ὑὐπερέθεο τὴν 
ἀναίρεσιν' μετὰ δὲ βραχείας ἡμέρα τῷ διὰ πνιγμονῆῖς ἐλεενῷ µόρῳ ὑποδικάζει τὴν αΧακοδαίµονα, 
ἐπ.στατησάντων τῷ ὑπουργήματ, τοῦ Τρ.ψύχου Κωνσταντίνου, ὃς τὴν τῆς ἑταιρεαρχίας ζώνην 
εἶχε, καὶ τοῦ ἔκτομίου Πτερυγιονίτου, ὃς διεθρυλλεῖτο πορὰ πᾶσι καὶ τὸν τῆς Πορφυρογεννήτου 
Μαρίας διὰ φαρµάχου κακουργῖῆσαι θάνατον. Καὶ τὴν μὲν, τὸ Ὑλυκερὸν φάος καὶ καλὸν Üpapa ἀνθρώ- 
ποις, εἶχεν ἡ ἐχεῖ που ἀκτὴ τῇ ψάμμῳ καταχωσθεῖσαν, HÀ: τοῦ µιάσµατός, καὶ Αόγε θεού προ- 
άναρχε, τῆς ὑπὲρ κατάληψιν σῆς ἀνοχης | 

(η. Ὁ ὃ) ᾽Ανδρόνιχος ἐπὶ τούτοις ἐσχίρτα, πῶς [) 
ἂν εἴποι τις; καὶ διεχεῖτο τὸ τῆς ψυχκῆς ἠδόμενον, 
τοῦ γένους ἐκτριθομένου τοῦ Μανουλλ καὶ δενδροτο- 
µουμένου κήπου τοῦ βασιλείου, ὡς μόνος οἰκήσων 


18. Andronicus vero exsultabat ac letabatur, 
cum familia Manuelis execinderetur et imperatorii 
horti aebores exscinderentur, quasi solus Roma- 
nis provinciis potiturus et imperium sine ullo peri- 
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αρότον ξυμθάλλοντες τὸ πόδε ὑπεσάλευον, xal κατὰ A nis pars acrior Andronicum tergiversantem et con- 


μέσον ἑδίνευον, μολπῇ viüypi τε τὴν γῆν ἐκρότουν 
ὑπορχούμενοι. Ὢ τῆς ἀναιδείας xal τῆς μικρογνώ- 
µΌνος φρενὸς καὶ χκουφότητος ! Τοῦ δ᾽ ᾽Ανδρονίχου 
καταθάντος ἀπὸ τοῦ τυραννείου ἐς τὸ ἐν Βλαχέρναις 
βασίλειον, καὶ Ὑενομένου κατὰ τὸν ἐντὸς τούτου 
ὑψηρεφῃ δόµον ὅς Πολύτιμος λέγεται, ἐφίσταται 
καὶ ὁ βασιλεὺς ᾽Αλέξιος ἐκ τῶν ἔξωβρεν, ὁμοῦ παιά- 
γων τε xal στεναγµάτων (οὐ γὰρ πάντες τῷ καιρῷ 
παρεσύρησαν) εὐρὼν μεστὰ τὰ ἁπάκτορα, καὶ αὐτὸν 
᾿Ανλρόνιχον ὡς βασιλέχ σχεδὸν παρὰ πάντων χατα- 
λαθὼν εὐφημούμενον. “Εκὼν τοίνυν ἀέκοντί γε 
θυμῇῷ τοῖς τελουμένοις ἐπευδοκήσας ἐκολάκευε κά- 
κεῖνος ἐν τοῖς λοιποῖς τὸ γερόντιον, ᾿Ανδρόνικον εἰς 
τὸ συµθασιλεύειν ἐπεγείρων, καὶ προθυμοποιῶν εἲς 
τὸ ἐνεστὸς ἔργον τὸν ἀκρατῶς εἷς τοῦτο πάλαι 
φερόμενον. Τὸ δὲ τῆς ᾿Ανδρονίχου φατρίας θερµό- 
τερον xal ἀχχιζόμενον. ᾽Αννρόνικον xai τὴν συνε- 
δρίαν εἰρωνευόμενον ἀμφοτέραις συσχόντες εἲς τὴν 
χ2υωσόπαστον χλίνην ἑφῆχαν ἐφ᾽ ὃς ὁ βασιλεὺς ἵζα- 
νεν. "Άλλοι δὲ τὴν καπνηρὰν xal πυραμοειδῆ ἑρέαν 
τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενοι πυρσὴν αὐτῷ περιξθεντο, 
xil στολὴν βασιλικὴν Ἐνέδυσαν ἕτεροι. ΤΠ δὲ ὑστε- 
pzíg ἐπὶ τῆς Μεγάλης Εκκλησίας ἁρξαμένης τῆς τῶν 
βασιλέων ἀναῤῥήσεως Ὑίνεσθαι ᾿Ανδρόν.κος ἀνγγο- 
ϱε2ετο πρότερον, ὁ δὲ ᾽Αλέξιος [Ῥ. 415] ὑπεθέθαστο, 
μεταπεσούσης τῆς τάξεως. Καὶ ἡ αἰτία ὡς καλλίστη 
καὶ εὐπρεπής' οὔ φασι δεῖν τὸν Ένφαντα καὶ ἐς µέ- 
τρον οὕπω ἡλικίας ἱκόμενον λειογένειον προαναγο- 
ῥεύεσθαι τοῦ πολιότριχος 'AvOpovixou καὶ γεραροῦ τὸ 
φρονεῖν καὶ ἅμα πρόσω xal ὁπίσω τὸ ὁρᾷν ἔχοντος 
τῷ ἐσθλῷ τῆς φύσεως. ᾿Επεὶ δὲ val αὐτὸς ᾿Ανδρόνι- 
κος τὰ Ἱερὰ ἐσαφίχετο µέλαθρα στεφθισόµενος, τότε 
πρώτως ὤφθη τοῖς ἀνθρώποις διαχυθεὶς xal τὸ τοῦ 
βλέμματος ὁ θὴρ µεταθέµενος βλοσυρὸν καὶ τὴν ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον τῶν πραγμάτων ἀλλοίωσιν πολλοῖς τῶν 
δεοµένων καθυποσχόµενος. "Hv δὲ ταῦτα φενάχη 
πρόδτλος καὶ ψευδὴς ἐπαγγελία τοῦ ἀπατεῶνος, xal 
τὸ τοῦ προσώπου ἱλαρὸν, φιλανθρωπίας παρυφιστῶν 
ἰσχνότατον ἴνδαλμα πρόσκαιρον σωσκιάζον τὴν ἓν- 
δοθεν ἀγριότητα. Ἡἰσελθὼν δὲ τὸ Ἱερὸν καὶ τελεσθεὶς 
ὁπόσα τοῖς στεφοµένοις εἶθισται ἆἄναξι, πρόσεισι 
ῥεῖσαν τῶν ἀχράντων ἁγιασμῶν μετασχεῖν, xal τὸν 
οὐράνιον ἄρτον δεξάµενος ἐν τῷ ἐγγίζειν τῷ ἐκπώ- 
ματι τὰς χεῖρας ἀνέσχε, xal σχηµατίσας ἑαυτὸν εἷς 
παθαινόμενρν χατὰ τῶν φρικωδῶν ἑπόμνυσι µυστη- 
βίων, ἀκροωμένων σγεδὸν ἁπάντων ὅσους τὸ Ἱερὸν 
συνεῖγεν ἄδυτον, μὴ δι’ ἕτερόν τι βασιλεύσειν αἷρε- 
τίσασθαι ἤ τὸ θἑλῆσαι βοηθῖσαι τούτῳ xai τῷ τούτου 
χράτει, δείξας τὸν συνεστῶτα βασιλέα καὶ ἀνεψιὸν 
Ἁλέξιον, ὃν μεθ ἡμέρας ἀπτγγόνησε καὶ τῷ τῆς 
θαλάσσης βυθῷ παρέπεμψεν. ᾿Βξιὼν δὲ τοῦ £209 
μετὰ δορυφορίας ὡς dvi» μάλιστα λαμπροτέρας xal 
πλεΐστων ὑπασπιστῶν (τὸ γὰρ δειμαίνειν ἄκρως 
τοιαῦτα ὑφηγεῖτο ἐκείνῳ) καὶ διελθὼν τὸν ἐν τῇ 
Xa)x5 νεὼν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τὴν πορείχν ἐπ- 
ἔτεινεν, οὐ βάδην προθαίνων val ἔστιν οὗ ἐμθραδή- 
vuv, ὡς ἔθος τοῖς θβιαµθεύουσιν αὐτοκράτορσιν, 
ἀλλ’ ἀνεὶς τὸν ἵππον ἐλευθέρω ποδὶ πορεύεσθαι. "Hv 


ΒΟΘΒΙΠΙ recusantem scilicet, ambabus manibus 
comprehensum, in aurata sella collocavit : alii 
pullo et acuto pileo detracto, rubram mitram ejus 
capití imposuerunt ; alii stola imperatoria eum in- 
duerunt. Postridie cum in Magna ecclesia impera- 
tores proclamarentur, ordine mutato Andronici 
nomen priore, Alexii posteriore loco est pronun- 
tiatum, ob causam nimirum honestam et specio- 
sam : non decere infantem, immature etatis, levi- 
bus malis, celebrari ante Andronicum, virum 
canum, prudentia venerabilem, excellenti predi- 
tum ingenio. Postquam vero ipse Andronicus in 
sacram sedem pervenit ut coronaretur, tum pri- 
mum hilarior visus est truci aspectu posito; et 


p multis supplicantibus spem rerum meliorem fecit, 


manifesta utique fraude et falsa pollicitatione im- 
postoris. Nam illa vultus hilaritas, tenuissimam 
humanitatis speciem ad tempus pre se ferens, 
abstrusam in eo immanitatem obtegebat. Templum 
ingressus, coronationis ceremoniis peractis, cum 
sacrosancta mysteria percipienda esgent, cum co- 
lesti pane percepto ad calicem pretiosi et vivificl 
sanguinis 858 bibendum accederet, manibus tan- 
quara ad poculum prehendendum extenitis et vultu 
ad tristitiam composito, per veneranda mysteria, 
fere omnibus illis stantibus et audientibus qui in 
sacro adyto erani, jurat se non alia de causa impe- 
rium accepisse nisi ut Alexium imperatorem et 
consobrinum juvaret, ejusque potentiam stabiliret, 
quem paucis diebueg post laqueo praefocatum in ma- 
ris fundum demersit. Templum cum splendidissimo 
comitatu et plurimis armigeris egressus (eam enim 
rationem dictabat illi metus accerrimus) ubi per 
Servatoris Christi edem in Chalcem transiit, non 
pedetentim processit nec alicubi immoratus eat, qui 
triumphantium imperatorum mos esl, sed equum 
libero pede incedere passus est. Id factum in que- 
stione fuit utrum a metu proflcisceretur, an aliam 
causam haberet. Postquam in magnum palatium 
pervenit et compluribus diebus pro imperii auapi- 
ciia rem divinam fecit, ad alia scelera convertit 
animum. Nam cum Alexium imperatorem e medio 
sublaturus esset, senatuin 85.44 suum convocat et 
sodalitium scelerum ministrorum cogit. Hi vero 
Homericum illud statim uno ore exclamant : « Est 


D mala res multos dominarier: unicus esto Rex do- 


minusque: » item aquile senium esse corydali 
Juventam. Ác decernunt privatam vitam agendam 
esse Alexio ; nec jam ambagibus involvunt oratio- 
negm,omissa mentione educationis et conservationis 
imperii, que non ita pridem in maxima populi 
frequentia jactarant, queque rerum illarum igna- 
ria pro defensione facinorum responderi solebant. 
Vix jam decretum erat in re publica cognitum, cum 
imperator Alexius &b improbo illo catu capitis 
damnatur, tantum non Salomonium illud elocuto : 
« Vinciamus justum : quia non est nobis commo- 
dus: conspectus ejus nobis est gravis. » Itaque 
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Stephanus Hagiochristophorita, Constantinus Tri- A οὖν τὸ veyovóc τοῦτο εἷς ἀμφίλογον' οἱ μὲν qàp 


psychus et Theodorus quidam Badibrenus, lictorum 
prefectus, noctu eum adorti nervo arcus strangu- 
lant. Andronicus cadaveris 855 latus pede tundil ; 
et parentum ejus alterum ut perjurum et injurium, 
alteram ut vulgati corporis mulierculam contume- 
liose insectatur. Deinde veru auris ei perforatur, 
trajectoque filo &ppensa sera Andronici annulo 
signatur: reliquum corpus in profundum maris 
&bjici, caput vero & cervice revulsum ad Απάτοπὶ- 
cum reflerri jubetur. Peractis mandatis caput clam 
in Catabaten (loci nomen id est) abjicitur, truncus 
&rce plumbee involutus in mare demergitur. 
Cymba, qua miserrima illa sarcina vecta erat, a 
duobus claris viris cum carminibus et tripudiis, 
Joanne Camatero Caniclei prefecto, qui post 
Bulgarie patriarcha exstitit, et α Chartulario 
Theodoro est reducta. 


δειλίαν τὸ ποιητικὸν αἴτιον τοῦ ὁρωμένου ἀπεφοίθα- 
ζον, οἱ δὲ ἄλλο τι ὑπενόουν. 1ωενόμενος δὲ κατὰ τὸ 
µέγα παλάτιον xai ἅσας τὰ ἀναγορετήρια, ἐφ᾽ 
ἕτερα τρέπει τὸν νοῦν ἑναγη ἔργα. Ἐκποδὼν γὰρ 
θέσθαι τὸν βασιλέα βουληθεὶς ᾽Αλέξιον, τὴν φίλιον 
καὶ πάλιν ἀθροίζει πνύκα καὶ τὴν ἕἑταιρείαν ἆγεί- 
ρει τὴν ἐκείνου συνοργιᾶζουσαν τὰ μὴ ὅσα. Καὶ 
τοίνυν τὸ Ὁμήρειον ἔπος ἅπαντες Φωνήσαντες, ὅ 
διέξεισιν, « Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανί{ἠ" εἷς χοίρανος 
Esto, etc βασιλεὺς, » καὶ ὡς ἀετοῦ γῆρας χορύδου 
νεότης, ψηφίζονται ἰδιωτεῦσαι τὸν βασιλέα ᾿Αλεξιον,. 
οὐκέτι λόγων οἰκονομίας ἁδήλων τοῖς πολλοῖς µεμνη- 
µένοι παιδοκοµίας τε καὶ διαμονῆς τοῦ κράτους 
καλλίονος, ταῦτα δὴ τὰ χθές τε καὶ πρώτν ἐπὶ 
πολυανθρώπων συνελεύσεων προθαλλόμενα καὶ τοῖς 
ἐρωτῶσι tiv αἰτίαν τῶν Ὑινομένων sic. ἀπολογίαν 
προκείµενα, eU τις τὲως παροικῶν ἁτεχνῶς ἐν τῇ 


λαμπροτάτῃ πόλει τοῦ Κωνσταντίνου οὐκ ἦν ρἰδὼς τὰ γινόμενα xal τὸν λόγον ὅλως ἠγνοηκὼς δι’ ὅν 
ἐπεραίνοντο. ᾽Αλλ’ οὕπω ἀχριθῶς τὸ βράθευµα τοῦτο τη πολιτείᾳ [P. 176] ἐγνώριστο, καὶ xplga θανάτου 
κατὰ του βασιλέως ἐξάγεται παρὰ τῆς φατρίας ἐκείνητς τῆς πονηρᾶς, τὸ τοῦ. Σ)λομῶντος ἄντιχρυς ἔπαινε- 
σάντων τῶν συνειλεγμένων τότε xal. φθεγξαµένων ἀνσιδῶς' « Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρτστος 
ἡμῖν ἐστι καὶ βαρύς ἐστι καὶ µόνον θλεπόµενος.» Kai νυκτὸς ἐπεισπεσόντων αὐτῷ τοῦ ᾿Αγιοχριστοφο- 
plxou Στεφάνου, τοῦ Τριψύχου Κωνσταντίνου xal τινος Δαδιθ;ηνοῦ Θεοδώρου, προεστῶτος τῶν ῥαθὸο- 
φόρων, τὴν διὰ τόξου νευρᾶς καθυποδέχεται πνιγµονήν. ᾿Αρθεὶς δὲ ὁ νεχρὸς xal ἀγχθεὶς εἰς ᾿Ανδρόνικον 
κατὰ τοῦ κενεῴνος τῷ ἐκείνυ ποδὶ τύπτεται, καὶ τῶν τοκέων τῷ κειμένῳ ὁ μὲν ὡς émlopxoc ἐκείνφ 
καὶ ἐπηρεαστὴς διατωθάζεται, dj δὲ ὡς περιλεσχήνευτον ἑταιρικὸν καταμωκᾶται γύναιον, ἔπειτα τιτ;ᾶ- 
ται ὀθελίσχῳ τὸ οὓς, καὶ χρόκης ἐξαφθείσης χτρὸς περιπλασθεὶς τῷ ᾿Ανδρονίκου σφραγιστηρίῳ ἑνση- 
μαίνεται δακτυλίῳ. Καὶ τὸ μὲν λοιπὸν σῶμα καταδικάζεται ῥιφῆναι βυθῷ, ἡ δὲ κεφαλὴ ἀποτμτθῖῆναι 
καὶ αὖθις ᾿Ανδρονίκῳ προσενεχθῆναι. Καὶ πέρας εἰληφότος τοῦ ἐπιτάγματς dj uiv ἐν παραθύστῳ 
κατὰ τὴν λεγομένην Καταθατὴν διαφίεται, τὸ δὲ σκῆνος κεράμῳ μολιθδίνῳ ἐνειληθὲν τοῖς θαλαττίοις 
κόλποις ἐκδίδοται, τῆς ἁλιάδος, fiic τὸν οἰκτρότατον τοῦτον φόρτον ἀνεῖχε, δυσὶν ἀναγομένης ἑνδόξοις 
ἀνδράσι μετὰ μολπῶν καὶ φδῶν, δηλαδὴ τῷ ἐπὶ τοῦ κανικλείου Ἰωάννῃ τῷ Καματηρῷ, ὃν καὶ ὕστερον 
ἀρχιτοίµενα à τῶν Βουλγάρων προεδρεύουσα ἔλαχε, xal θεοδώρῳ τῷ Χούμνῳ, ὃς τετίµητο yaptov- 
άριος. 
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856 1. Ad hunc modum Alexius imperator ( [P. 178] a', Καὶ οὕτω μὲν ἐξ ἀνθρώπων 6 βασιλεὺς 


rebua humanis exemptus est, anno etatis nondum 
. xv,imperii tertio exacto. Quod tamen suo arbi- 
tratu non gessit, a maire principio, deinde & 
duobus tyrannis re publica administrata ; per quos 
ut & nube &0l abscondebatur, ministro quam im- 
peratori similior, cum ea faceret et juberet que 
preceptores jubebant, donec laqueo prefocatus 
est. Isto miserabili $84 facinore perpetrato Λη- 


Αλέξιος ἐγεγένητο, ζήσας τὸν μὲν ἅπαντα χρόνον 
ἔτη μὴ ἀκραιφνώς πεντεκαίδεκα, «pla δὲ ἐκ τούτων 
ἄρξας, οὐ xag' ἑαυτὸν δὲ xal ἁμ'γῶς, ἀλλὰ τὰ μὲν 
πρῶτα ὑπὸ μητρὶ τὴν ἀρχὴν διεξαγόύσῃ παιδοκο- 
µούμενος, ἔπειτα ὑπὸ δυοῖν τυράννων τῶν πραγµά- 
των τῆς βασιλείας ἐπειλημμένων ὅσα xal ἔλιος ὑπὸ 
νέφους συσκιαζόµενος, ὥστε xal βασιλευομένῳ ἑῷ- 
κει μᾶλλον d; βασιλεύοντι, ἐχεῖνα ἐπιτάσσων καὶ 
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parricidium ulcisci, deficit. Et quia videbat in A παθῆ κακῶν διατηρήσας, sl τῇ βουλῇ ταύτῃ ἐπέμενε 


Occidente locum sibi non futurum, nec collegam 
Alexium Branam passurum moveri 860 aliquid 
conira Andronicum, in Orientem magie sibi fa- 
miliarem intendit animum, quippe ubi sepe 
niaxima imperia gessisset, οἱ homines ad defe- 
ctionem eque propensos esso βοἱγοί. Itaque Brane 
college persuadet ut ibidem perseveret, dum ad 
recentem imperatorem profisceretur: ipse sta- 
lim iter ingressus, famam ea quoque que sub 
terra latent perspicere, et. futura sepe tanquam 
facta promulgare solitam, antevertit. Ubi Orestia- 
dem, que nunc Ad-ianopolis appellatur, in pa- 
triam suam pervenit, paulisper ibi commoratus 
dum sorores salutaret, non ulterius cunctandum, 
86d quanta festinatione posset, in Orientem con- 
t:ndendum censuit. Jam enim fama, ut loquax est, 
ia triviis et plateis, in summis moenibus et cam- 
pis, viri fugam celebrabat et summa velocitato 
passim spargebat. Itaque nocte una ad mare de- 
scendit, conscensisque navibus ad Hyelocastel- 
lium ea de causa paratis trajicit. Ubi cum paulum 
rospirasset, se interitum et cruentas Andronici 
fauces effugisse rebatur. Ceterum apparet hunc 
quoque lancibus ad Orcum urgentibus a Provi- 
dentia ex libro vite deletum et Andronici crude- 
litati condonatum fuisse. Nam 8611 reflante Nu- 
mine illorum manibus comprehenditur et ad An- 
dronicum mittitur, quorum ope se non modo sal- 
vum et beatum, sed summis etiam studiis Andro- 
nici victorem fore sperarat. Verum erant illa uti- 
que infelicis animi figmenta et spectra inania 
somniorum. Nam cum Adramytttium pervenisset, 
8 quodam Cephala, viro in illis locis potenti et 
primario, ut fidei suam erga tyrannum declara- 
rei, comprehensus Andronico paratu hostia ad 
omdem offertur, atque eífossis oculis in Pante- 
popti monasterium conjicitur, iniquitatem fortune 
sui deplorans: cum ob pulcherrimam causam 
discrimon defectionis adiisset, illam prudenti con- 
silio spreto ac plane destituto pojori parti favisse. 
Ita Deus non vitam solum laboris et tristitie ex- 
pertem, sed imminentis etiam exitii et tutarum 
actionum prenotionem abscondit. liic enim vir 
s:pe preclari ducis functus officiis, cum post im- 
peratoris Alexii obitum Andronico servire turpe 
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καὶ μὴ πρὸς πρᾶξιν ἑτέραν µετακεχύθευτο. 'Epa- 
σθεὶς δὲ καχῶς δράσειν ᾿Ανδρόνικον καὶ τῆς εἰς τὸν 
κύριον xal βασιλέα παρανοµίας ἀμύνασθαι, θα 2ρεῖ 
τὴν ἀπόστασ:ν, xol τὴν δυσμὴν ὁρῶν οὐ χωρύίσουσαν 
αὐτὸν μήτε μὲν παραδεξοµένην τὴν κατ ᾿Ανδρονίκου 
ὁρμὴν διὰ τὸν παρόντα xal συστρατηγοῦντα Doavàw, 
τὴν Em φαντάζεται καὶ πρὸς ἐχείνην ἐκτείνει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ὡς συνγθεστέραν μὲν ἑαυτῷ ἄρξαντι 
xxv αὐτὴν πολλάκις τὰς µεγίστας ἀρχὰς, xal ὡς 
θερμὰ δὲ πρὸς ἀντιστασίαν οὐχ xcov τρέφουσαν 
σώματα. ᾽Αμέλει xai τῷ συνηγεµόνι Βρανᾷ κοινολο: 
γσάμενος, xai πείσας xasà χώραν µένειν ἕως αὐτὸς 
πρὸς τὸν πρεσθύτην ἅμα καὶ πρόσφατον αὐτοχρί- 
«opa παραγἑνοιτο, ὡς εἶχεν εὐθυς ἐξώρμτσε, τὴν 
φήμην προφθανων, T, xai τὰ ὑπὸ γῆν κρυπτόµενα 
διορᾷ xai τὰ γενησόµενα πολλάκις ὡς ἤδη γεγε. 
νη μένα διατρανοῖ, Καὶ γεγονὼς κατὰ τὴν Ορεστιάδα, 
εἴποι δ᾽ ἄν τις ἂλλος ᾿Αδριανούπολιν, &o' ἧς ὥρμητο, 
καὶ βραγύ τι ἐγχαρτερήσας xal ὅσον ταῖς ἐχεῖ κατ- 
οικούσαις ἀδελφαῖς ὁρᾳαθΏναί τε xal συντάξασθαι τὰ 
ἀπόδημα, ἔγνω μὲ περαιτέρω ἐλινύει, GÀ) ὡς ἐνὸν 
ἐπισπέρχειν τὴν ἐς Eo περαίωσιν Ίδη γὰρ ἆθυρί- 
γλωττος T» dj qur, καὶ ἐπὶ τριόδων καὶ πλατεῶν 
ἄκρων τε τειχέων καὶ δύµων εὐστόμει τὴν ἀπόδρασιν 
τοῦ ἀνδρὸς, καὶ πολλαχη ἐτίθει διατοξεύσιµον. M: 
τοίνυν νυκτὶ πρὺς θάλασσαν κάτεισι, xal ναυσὶν ἐμ. 
ϐθὰς αὐτός τι καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, αἳ κατὰ τὸ "YsiÀoxa- 
στέλλιον τούτου ἕνεκα ἠτο:μάσθησαν, ἐς τὴν περᾶίαν 
γίνεται. Κάντεῦθεν ἀναπνεύσας βραχὺ ἐκφυγεῖν τὸ 
διολέσθαι (peto xal τὸ προθεθλῖσθαι θοίνη τις ἑτοίμι f, 
ἐπιτράγημα πρόγειρον ταῖς γνάθοις τοῦ ᾿Ανδρονίκον. 
"Hy &', |P. 180] ὡς ἔοικε, καὶ οὗτος τῇ Ἡρονοίγ ἐκ 
τῆς τῶν ζώντων βἰθλου ἀπηλειμμένος καὶ εἰς θοΐντν 
Ανλρονίκῳ δαιταλευθεὶς xxi cv νεύορσαν ἐς ὅδου 
χλτροῦμενος πλάστιγγα. "Ev0ev τοι καὶ τοῦ θεοῦ ἀν- 
τιπνεύσαντος ἐχείνων ταῖς χερσὶ θτρᾶται καὶ ἀναπέμ- 
πεται πρὸς ᾿Ανόρόνικον, ὑφ dv ἐλπίσιν ἐθάλπετο 
συνττρηθῆναι ἁδιαλώθητος, c) τε καὶ ὡς ἀρίστως 
πραξειν, xal γειρὶ καὶ doy παντοίαν σύναρσω vai 
ἄρηξιν εὕρασθαι .πρὸς τὸ καταπαλαῖσαι ᾽Λνδρόνιχον. 
σαν δὲ ταῦτα διανοἰας οὐκ εὐτυχοῦς ἀναπλάσματα 
καὶ ὀνειρώδη, ὡς ὀέδειχται, φαντάσματα. Γενόμενος 
Υὰρ κατὰ τὸ ᾿Ατραμύττιον συλλαμθάνεται map τ'νος 
Κεφαλᾶ, ἀνδρὸς µέγα δυναµένου τότε παρὰ τῇ χώρα 
καὶ πρωτιστεύοντος πιστοῦ τε τῷ τυραννοῦντι, ὡς 


duceret 8ο οθΓί8ΙΏ mortem et naturam tyranni ad D ἔδειξε, καὶ παρακατατίθεται χερσὶν ᾿Ανδρονίκου σφά- 


cedem promptissimi vitaret, in ejus manus 
incidi quem fugiebat; et quem & tergo in- 
Slare putabat, & 263 fronte et adversarium et 
victorem habuit obvium, neo multo post moritur. 
Andronicus vero ejus defectione ita consternatus 
fuit, ut toto tempore fuge illius exitium capiti 
suo imminere putaret. Metucbat enim Lapardam 
ut et ducem acerrimum et virum magnanimum; 
el quia videbat eum persequendo et armis de- 
bellari non posse, ad litterarum solertiam convor- 
titur ; et callidissimo consilio epistolas ad prima- 
rios Orientalium  provinoiarum  presides dolo 


γιον εὐτρεπὲς xai ἱερεῖον ἀνακογχυλιαζόμενον π.ὸς 
ἀναίρεσιν, καὶ τὰς Χόρας ἑχκόπτεται, καὶ παραδῥι- 
πτεῖται τῇ τοῦ Παντεπόπτου novit, τὴν τῶν χατ᾽ αὖ- 
τὸν πραγμάτων φορᾶν ὡς ἀγνώμονα ὀδυρόμενος 
τὸν μὲν γὰρ ὑπὲρ καλλίστις αἰτίας τὸν τῆς ἀποστα- 
σίας ἀναῤίίψαι κύθον, τὴν δὲ οὐδὲ τὸ βρα/ύτατον 
γοῦν προσσχοῦσαν οἷς μετ) εὐθουλίας αὐτὸς ἐπέθαλε, 
προσθέσθαι µερίδι τῇ χείροι. Οὕτω Χρυψας ἔχει 
θεὸς οὐ µόνον τὸν ἄμοχθον καὶ ἀνόδυρτον βίον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ προα.σθέσθαι τὸ μέλλον xaxov καὶ τὸ προελὲ- 
σθαι τὸ ἀχίνδννον ἐπ'τήδευμα. Καὶ οὗτος γὰρ ὁ vio 
£v πολλοῖς ὀφθεὶς στρατηγικώτατος, αἰσχρὸν δουλεύειν 
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οἰηθεὶς ᾽Ανδρονίκῳ μετὰ τὸν τοῦ βασιλέως Αλεξιου μό- A plenas mittit, quibus asseverabat Lapardam a se 


pov, xai τὸν ix τοῦ τυράννου πρλφθάνων θάνατον, καὶ 
πρὸς φόνον ἑτοιμοτάτης ἀποξενῶν ἑαυτὸν φύσεως, ἔλα- 
θεν ὑπ᾽ ἐκείνου καταλαμθανόµενος ὃν ἔφευγεν,ἤ χερσὶν 
ἐμπίπτων ἄς ἀπεδίδρασχεν, fj τὸν ἐξόπισθεν καταλήψε- 
σθαι προσδοκώµενον ὡς ἐπιδιώχοντα χατὰ στόµα προσ- 
υπαντῶντα εὑρίσκων καὶ ἐνώπιον συμπλεκόμενον 
καὶ συνεχοντα. Καὶ ὁ μὲν μετ οὐ πολύν τινα χρόνον 
τοῦ βίου θανάτῳ ἀπάχεται, ὁ δ᾽ ᾽Ανδρόνικος οὕτω τῇ 
ἀποστασίᾳ τούτου χατεπτοήθη ὡς παρ) ὅλην τὴν 
ἐκείνου φυγὴὶν τὴν οἴκείαν ὡς ἤδη ἐφεστῶσαν φαν- 


in Asiam missum esse ; qui quidquid acturus es- 
set, cerils de causis, aliler quam plerique suspi- 
carentur, pro stabiliendo imperio aclurus csset. 
Quse eo pertinebant, ut. vulgi impetum reprime- 
rel, suapicantis, subesse dolum, quod Lapardas se 
pro Andronici adversario gerens manum facere!, 
Andronicus vero desertoris fidem predicaret, at- 
que ut& se missum 363 suscipi juberet. Quid 
autem speciosse iste littere ponderis habiture 
fuerint, accolerata Laparde captivitas cognoscere 


τάζεσθαι καταστροφήν' ἐδεδίει γὰρ ὡς περὶ τὰς — non sivit. 
µάχας ὀξύῤῥοπον xai λήµατος ἀνλρείου µέτοχον τὸν Λαπαρδᾶν. ᾽Αμέλει καὶ μὴ προχωροῦσαν ὁρῶν τὴν δι’ 
ἰπιδιώξεως 7, μεθ’ ὅπλων τούτου καταπολέµησιν, πρὸς τὴν διὰ γραμμάτων µεβαρµόζεται πανουργίαν, xai τὸν 
τρόπον καινὸν ὁ σοφιστὰλς ἀνεπλήσατο. Βασιλικὰ γὰρ ξυνθέµενος γράμματα ἑἐκπέμπει ταῦτα πρὸς τοὺς τῶν 
iov ἐπαρχ.ῶν πρωτεύοντας" ἐλάλουν δὲ ποντρίαν ἀληθῶς τὰ γραφόμενα, xal διετείνοντο, ὁμιλοῦντα Eyovza 
τὸν ᾿Ανδρόν.κον, παρ) αὐτοῦ σταλῆναι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τὸν Λαπαρξᾶν, καὶ πᾶν ὅπερ ἄν οὐτοσὶ ὃ.απράξτται 
xat' οἰκονομίας ἄγνωστον τοῖς πολλοῖς τρόπον ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ βασιλείας μέλλειν τοῦτο διαπραχθήσεσθαι, 
καὶ iv, y& πάντας εἰς τὴν ἐκείνου ἀνενδοίαστον παραδοχήν. "Hv δὲ ὁ σχκοπὸς ᾿Ανδρονίκῳ ἐντεῦθεν ἐκόψαι 
την ὁρμὴν τῶν πολλῶν, ὑφορωμένων ἐφ) Uti δὴ αὐτὸς μὲν ὁ Λαπαρδᾶς κατ ᾿Ανδρονίνὸυν ἑξῆρχε τὸ 
opóvrua xal ὡς ἀντίφρων τὰς τῶν ἀνδρῶν στίχας ἐπιπορεύεται, ὁ ὃ) ᾿Ανδρόνικος τῷ ἀποστάτῃ τὴν ἐς 
αὐτὸν πίστιν ἐπιμαρτύρεται καὶ ὡς παρ αὐτοῦ πεµμφθέντα τὸν πεφευγότα ἐέξασθαι διορίζεται. [Ῥ. 181] Καὶ τί 
μὲν ἄν ταῦτα τὰ xatvogavr, ἕδρασάν τε xal ἴσχυσαν γράμματα, Ἡ ὀξεῖα τοῦ ἀνδρὸς κατάσχεσ.ς οὐ παρῖκε 
διαγνωσθᾷῖναι. 

β' Τότε δὶ xai τὴν πτοίαν ταύτην παρὰ δόζαν B 2. Timore illo praeter exspectationem propul- 


᾿Ανδρόνιχος ἀποκρουσάμενος ἰάνθη τὸ Φυχίδ.ον ὠτεί 
τε περὶ στα(ύεσσιν ἐέρση, καὶ τῆς πόλεως ἔξεισι, 
«4i ὁμαλαῖς κινήσεσι καὶ σταθμοῖς βραχέἑσι xata- 
λαμθάνει τὰ Κύψελλα, καὶ τοῖς Ἐκεῖσε χυνηγεσίοις 
ἐνευφρανθεὶς κατὰ τὴν πατρῴαν ἀφικνεῖται µμονὶν 
τὴν ἐν τῇ Βήρᾳ διακειµένην, καὶ τῷ τοῦ φύσαντος 
ἀφίσταται µνήµατι μετὰ δορ-φορίας καὶ δόξης βασι- 
λωῆς, 7€ κἀκεῖνος πάλαι ποτὲ ἐρῶν οὐκ ἐφίκετο, 
ἐπεὶ καὶ τὸ βασιλειᾷν πατρόθεν ᾿Ανδρόνικος ὡς κλ- 
pov χαταθὰν διελέξατο, Καὶ κατ’ ἐκείνας τὰς ἡμέρας 
σχάσχς τὸ κακῶς τινας τιθέναι, ὡς Ἁλκυονιδας πρὸς 
πολλῶν ὀνομάζεσθάι, μετὰ μ!κρὸν ἐπάνεισιν αὖθις 
tic τὰ βασίλεια, τῶν γενεθλίων ἐπιιτάντων Χριστοῦ. 
Καὶ ἀμίλλαις ἵππων xal θεωρίαις προσσχὼν, ἔχρος 
ὑποφαίνοντος τὸ αστρατιωτικὸν ἅπαν συνήθροιτε, 
ὑσον τε ἑσπέριον καὶ τοῦ Ἑφου ὁπόσον οὐκ ἀφηνίασε' 
καὶ αὐτὸς μὲν τὴν εὐθὺ τῆς πόλεως Νικαίας "cat, 
τὸν δὲ ΠΗρανᾶν ᾿Αλέξιον ἐκ τῶν κατὰ ΒΠρανίτζοθαν 
ἐπανελυλτθότα μερῶν ἐκπέμπει μετὰ στρατιᾶς ἵκα- 
νῆς τοῖς περὶ τὸ Λοπάδιον Ἀντιταξόμενον Ίδη γὰρ 
x1i οὔτοι τοῖς ὁμόροις Νικαεῦσί τε καὶ Ἡρουσχεῦσιν 
ἐς τὸ αὐτὸ $xovttq ἀπέστησχν φρόνημα. Καὶ ὡς εὖ- 
pónstv αὐτῷ ἡ στρατήγησις xal τέλος τῷ πολέμῳ 
ἐπέθηκε δεξιώτατον, ἄρας ἐκεῖθεν πρὸς τὴν Ν/καιαν 
παραγίνεται xai συμμίγνυσιν ᾿Ανδρονικχῳ, καὶ περὶ 
Év στρατόπεδον ἁμφοτέρων συνδραµόντων τῶν στρα- 
τευµάτων ἔγνω προσθαλεῖν vf, πόλει ᾿Ανδρόνικος. Οἱ 
T2» ἔνδον οὐκ ἀπόντος µάνον ᾿Ανδρονίκου Ἐφρονημα- 
«ίζοντο, ἀλλὰ καὶ παρόπτα ἐξουθένουν, καὶ ὅπλοις 
ἡμύνοντο παντοίοις τῶν τε'χγῶν προἐχφαινόμενοι, 
xz! λόγοις ἀσχήμοσιν ἔπληττου, μιδενὸς φε'λόµενοι 
xii βλή µχτος καὶ ῥήματως. Καὶ Tsav αἱ μὲν πύλαι 
τῆς πόλεως μεμυχυῖαι xai ὀχεῦσιν ἁβαρότως ἔντρ- 
µοσμέναι, αἱ δὲ γλῶσσαι, ὅσα καὶ πυλῶν τῶν χει- 
λέων διαιροµένων, xai ὡς Ex θωρακίων τῶν ὁδόντων 
ἐχπίπτουσαι, βολίδας αἰσχροῤῥημοσαύνης ἡκόντιζον 


sato, summa letitia affectus lentis itineribus Cyp- 
sella contendit; ibique venationibus recreatus in 
paternum monasterium Bere se conferl, ac patris 
monumento cum regio comitatu et splendore astat, 
cujus is quoque cupiditatem frustra aluerat : nam 
regni affectionem Andronicus hereditariam 8 pa- 
tre acceperat. Ubi cum per dies aliquot suppliciis 
abstinuisset, unde illi a multis Halcyonii vocaban- 
tur, paulo post ad Christi natalem in palatium 
reversus, cum ludis circensibus el spectaculis se 
recreasset, vcre adventante copiis omnibus co- 
&clis qua vel in Oriente vel Occidente fidem serva- 
rant, recta ad Niceam contendit. Alexium vero 
Brunam Branizoba reversum cum justo exercitu 
contra Lopadianos mittit,qui Niceenses et Prusaen- 
ges imitati 8644 defecerant. Qui cum bello finem 
felicem imposuisset, ad Niceam contendit ; ubi 
Andronicus illis copiis auctus urbem invadore 
Btatuit, cujus incola non absentem modo parum 
timebant, sed praesentem etiam contemnebant, οἱ 
monia oppugnantem cum armis ulciscebsntur ; 
tum indecoris verbis lacessebant,nullo dicto et íctu 
pretermisso. Porte quidem urbis clause erant et 
vectibus munito : lingue vero,labiis tanquam portis 
apertis et dentibus tanquam pinnis emisse,obsce- 
nissimis dicteriis Andronicum lacerabant.Quibus in 
flammatus animi dolorem celare non poterat.Moeaia 
Nice cocto latere constant,eaque firmitate eunt ut 
vi aut non capi aut difficulter posse capi videantur. 
Tumautem mititeseo confluxerant Andronicoinfesti 
et Angelus Igaacius, qui everso Andronico impe- 
rium occupavit, et Theodorus Cantacuzenus ; ao- 
cersita erant et Persica auxilia. 868 Quse cum 
omnia difficilem redderent expugnationem, et An- 
dronicus diebus compluribus frustra obequitasset. 
non aliter quam si preruptas rupes et Arbela aut 
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monis Babylonis oppngaret,aut sagittas in celum Α ἐς ᾽Ανδρόνικον. O δὲ τοιούτῳ BA paret καιρίως πλητ- 


ejacularetur,obessis fortiter repugnantibus,et arma 
armis, machinas machinis, que varie ab Andro- 
nico solertiam suam urbes oppugnandi ostentante 
excogitabantur, propulsantibus. Οσοι] enim 
portis erumpentes arietes disturbabant et incen- 
debant; et cum monnibus admoverentur, simili- 
bus machinis, ut aranesm telag, perrumpebant. 
Quare Andronicus, cum sua consilia successu ca- 
rere videret, inhumanum facinus molitur, a pau- 
cis ante usurpatum. Matrem [saacii Angeli Eu- 
phrosynam, Byzantio accersilam, nunc ut pro- 
pugnaculum machinis apponit, nunc ea arieti im- 
posita monia ferit, ut eodem tempore et specta- 
culi novitas et iracundie immanitas a nullo sce- 
lere abhorrens miserationem, et mulierculs» tole- 
rantia 866 non ipso metu examinate in tanto 
tamque periculoso impetu admirationem haberet. 
Ác tum primum videre mortales teneram mulier- 
culam defensionis ergo ferro prepositam, ac mi- 
rabiliter inverso ordine, fragile corpus hominis 
drmissimis machinis adjunctum, ut qui ex iis 
pugnabant incolumes manerent. Tela vero e ma- 
nibus eque ac prius, sed tanta cautione jacie- 
bantur, ut illesa nobili muliere, quasi illa nuti- 
bus οἱ manibus jacula a se aversa in hostium 
corda defigeret, hostes et ferirent et icrrerent. 
Immane istud facinus adeo nihil Andronico pro- 
fuit, ut Niceenses íacta noctu eruptione et ma- 
chinas incenderent, et muliere fune in urbem 
altracta eum tanquam Phineum ab Harpyis spo- 
liatum plorare sinerent, non habentem quo fa- 
mem iracundie sue cexpleret. Ita Niceenses ab 
ipsis hostibus laudem fortitudinis 363 consecuti 
majores animos conceperunt etque audacius puü- 
gnaverunt, non monia lantum strenue defendendo 
et Andronicum dicteriis incessendo ut lanium, 
canem sanguinarium, putre silicernium, malum 
immortale, hominum Furiam, mulierosum, Pria- 
pum Tithono et Saturno annosiorem, denique 
nullo turpissimse rei vocabulo abstinendo, sed 
eliam relictis propugnaculis portis erumpendo. 
Andronicum vero pallor vultus et oculorum dis- 
lorta acies et crebra promisssm ac in cincinnos 
distincte barbe implexio ira esse percitum et 
dolos struere Niceensibus manifeste declarabant. 
Sed quia famem crudelitatis Sue saturare non 
poterat, urbem sepius eodem die corona cinge- 
bat; et ut ursa catulis suis spoliata huc atque 
illuc transeundo, legiones suspiriis, tribunos ver- 
bis castigabat, quod bellum segnius administra- 
rent, hostium congressum reformidantes. 


τὀµενος πῦρ ἀπέπνει θυμοῦ ἐκπυρηνίζον ἆσθμα T»- 
φώνειον, ofa μηδὲ στέγειν ἔχων τὸν ἕνδον τάραχον. 
Ene! xai πόλις ἡ Νίχαια αὐχεῖ μὲν καὶ τὸ ἐκ xpa- 
ταιῶν τειχῶν ἀνάλωτον 1; δυσάλωτον γοῦν, ἐκ πλίν- 
θου ᾠνοδομημένη πᾶτα ὁπτῆς' τότε δε xal στρατιω- 
τῶν slg; αὐτὴν εἰσρυέντων ὁπόσοι ἀπεστύγουν ᾿Αν΄ 
δρόνικον, καὶ τοῦ Αγγέλου δὲ Ἰσαχχίου, Oc μετ 
᾿Ανδρόνικον Ρωμαίων ἐκράτησε τῆς τυραννίδος πα- 
ραλύσας ᾿Ανδρόνιχκον, καὶ τοῦ Καντακουζτνοῦ ϐεο- 
δώρο», καὶ Περσῶν ἐκ προσκλήσεως εἰσδεδεγμένων 
ἔνδοθεν, οὖκ ἀγαθὰ τοῖς πορθοῦσι τὰ τοῦ πολιορχεῖν 
ἐφαντάζετο. Ηλείστας οὖν ημέρας παριππεύσας Αν- 
δρόνικος οὐδὲν Άνυεν, ἀλλ’ ἄντικρυς ἑῴχει ὄρεσιν 
Ἀποτόμοις προσφερόµενος ἤ πετρῶν ῥαχίαις συµ- 


B πλεχόμενος παραλόγως, καὶ πρὸς [P. 182) "Αρθηλα 


καὶ τείχη διαμιλλώμενος Σεµιράµεια, ἢ βέλεμνα 
πέµπων πρὸς οὐρανόν. Οἱ γὰρ ἔνδον ἐκθύμως ἐμά- 
χοντο, καὶ ὅπλοις μὲν τὰς δι’ ὅπλων ἀπεχκρούοντο 
προσθολὰς, μηχανῶν δὲ κατασκευαῖς ἀπηγρείουν «i- 
λεον τὰ τῶν πετρῶν ἀφετήρια, ἅπερ ὁ βαθύνους 'Av- 
δρόνικος ἐτεχταίνετο (14), τειχοµάγια ἱστῶν βελο- 
στάσιά τε xai ὀρυκτῖοας ἐπιτεχνώμενος, καὶ εἴ τι 
ἕτερον διαλύειν ἔχει περἰθολον πόλεως ἐργαζόμενος, 
καὶ φιλοτιμούμενος πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς πολὺ τὸ 
κατὰ τὰς τῶν πόλεων ἁλώσεις ἐνδέξιον moy vote. 'O 
μὲν γὰρ ἐπήγνοε τὰς ἑλεπόλεις, καὶ τὴν σφενδόνην 
περιειργάζετο, τὸν λύγον τε καὶ τὸν στρόφαλον καὶ 
τὸν τειχεσιπλήτην κριὸν σιδήρῳ ἐφράγνυεν' οἱ δὲ 
Νικαεῖς τοτὲ μὲν ἀπὸ πυλίδων ἁδῆλων ἐκθρώσκοντες 
τῆς πόλεως πυρὶ παρεδίδοσαν καὶ Ὑερσὶ κατέσπων 
τὰ μηχανήματα, τοτὲ δὲ προσαγόµενα τείχεσι δι 
ἑτέρων ὁμοίων ὀργάνων ὡσεὶ καὶ ἀράχνης διέλυον 
υἁματα, ὥστε καὶ ’᾿Ανδρόνικος εἷς κενὸν σχάζοντα 
ὁρῶν τὰ ἑαυτοῦ διαθούλια ἐννοεῖ τι ἀπάνθρωπον xal 
ὀλίγοις πάλαι καταπραχθὲν πολιορκοῦσί τε xal mo- 
λιορχουµένοις ἔξωθεν. T» γὰρ Ἰσαακίου τοῦ 'Av- 
γέλου μητέρα τὴν Εὐφροσύνην ἐκ Βυζαντίου ἀναχομί- 
σας νῦν μὲν ὡς πρόθληµα προὐτίθει τῶν ἑλεπόλεων, 
νῦν δὲ τῷ κριῷ ἐπαναθάλλων ὡς ἐν ὀχήματι προσ- 
$yev οὕτω τῷ τείχει τὸ μηχάνημα. Té τοι καὶ dv 
δαχρύειν ἓν ταὐτῷ καὶ θκυµάζειν, δακρύειν μὲν διὰ 
τὸ τοῦ ὁράματος καινότροπον καὶ τὸ τοῦ θυμοῦ πάντα 
ῥᾷον ποιεῖν, καὶ µηδεμίαν τῶν ξενακούστων καὶ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἀλλοτρίων ὑποστελλόμενον πρᾶ- 
ξιν, ἐκπλήττεσθαι δ' ὅπως οὐκ ἐἑτεθνήχκει τῷ δέει τὸ 
γύναιον ἄνω τῶν μηχανημάτων καθήµενον καὶ τοῖς 
τείχεσι τῆς πόλεως προσαγόµενον, ὅτε xal πρώτως 
τεθέανται ἄνθρωποι σαρχίον ἁπαλὸν wal τοῦτο γυνχι- 
κεῖον εἲς ἔρυμα σιδήρου προθεθλημένον, καὶ τὴν τά- 
Ew ἐντλλαγμένην xal μεταπηδῶσαν ἐς τὸ ἀνόμοιον, 
ὡς δέµας uiv εὐπαθὲς καὶ ἀνθρώπινον τῶν ἀντιτύ- 


πων προεκχεῖσθαι μηχανημάτων εἰς ἀποσόθησιν τοῦ χαλκὸν ἐγχρίπτειν χαλκῷ, σίδηρον δὲ περιστελλόμε- 
voy ἀνθρώπου σώματι. Τοῖς δ᾽ ἐκ τῶν τειχῶν οὕτως ἀτεχνῶς τὰ βέλη ἑφρένωτο ὡς ἀφίεσθαι μὲν χαθὰ 


καὶ πρότερον καὶ πλήττειν τοὺς ἐπιόντας xal 


χαταπλύττειν, 


αὐτὴν δὲ τὶν εὐγενῆ γυναῖκα κακῶν 


Hier. Wolfii note. 
(14) Hunc locum generatim sum interpretatus, quia propria vocabula non euppetebant, et peripbrasis 


permolesta futura videbatur. 
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ἀπαθεστάτην τηρεῖν, ὡς εἴπερ xal χερσὶ καὶ νεύµασιν ἐξ ἑαυτῆς μετῆγε τὰ βέλεμνα, εἰς δὲ τὰς τῶν ἀντι- 
θέτων καρδίας αὐτὰ κατέπησσε,. Οὐ µόνον τοίνυν ἐς οὐδὲν χρήσιμον τὴν ἀπάνθρωπον ταύτην ἐπίνοιαν 
καταλγξασαν εἶδεν ᾿Λνδρόνικος, ἀλλὰ καὶ νυκτὸς ἐξιόντες οἱ Νικαεῖς τὰς τε μηχανὰς πυρὶ παρέδοσαν 
xal τὴν γυναῖκα διὰ µτρίνθου ἀνιμήσαντο dj ὡς "Αρπυιαι ἀνηρείψαντο, ᾿Ανδρόνικον δὲ ὡς Φινέα ἄλλον 
παρΏχαν ἄχθεσθαι μὴ ἔχοντα ὅ πεινῶντι τῷ θυμῷ παραθήσεται. Καὶ Χλέος ἐντεῦθεν µέγα ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ 
παρὰ τοῖς ἑναντίοις κτησάµενοι οἱ Νιχαεῖς ἔτι μᾶλλον ἡῤῥενώβησαν τὰ φρονήματα καὶ τῆς μάχης ἵ- 
πτοντο εὐθαρσέστερον. Οὐκ ἀπὸ τῶν τειχῶν δὲ µόνον προφαινόμενοι ἔργα γενναῖα ἐπεδείκνυντο, καὶ "Av- 
ὀρόνικον σχώμµασιν ἔπλυνον, µμακελλάριον αὐτὸν ἀποκαλουντες καὶ κύνα Φφιλαίματον καὶ σαπρύγτρον 
xal xaxóv ἀθάνατον xai Ἀνθρώπων Ἐριννὺν καὶ φιλογύνην xai Πρίηπον Τιθωνοῦ τε καὶ Κρόνου πολυ- 
ετέστερον, xai εἴ τι ασχιστον ἄλλο πρᾶγμα καὶ ὄνομα, ἀλλὰ xxx [P. 183] τῶν ἐπάλξεων, ὡς εἴρηκε τὸ λέ- 
χειν, καταπηδῶντες διεξεχέοντο τῶν πυλῶν. ᾿Ανδρόνικος δὲ τῷ ὑπωχριῶντι τοῦ προσώπου καὶ τῷ μὴ κατὰ 
φῦσιν τοῦ βλέμματος xai τῷ πολλάκις ώς iv ἵστῳ ὑφαινούσης tf δακτὀλῳ περιελίττειν τὸ κατακεχυ- 
µένον καὶ βοστρυχῶδες τῆς γενειάδος θυμομαχῶν προδῄήλως ἐδείκνυτο καὶ δόλους ὑφαίνων κατὰ τῶν Νικχέων. 
᾽Αμέλει μηδὲ φέρειν ἔχων τὸ τῶν ἔνδον αὔθαδες, λιμµώττων δὲ ὡς κύων Δαυϊδικῶς εἰπεῖν ἐκ τοῦ μὴ ἔχειν τὸ 
νατωθοιντσόµενον, περιεχύκλου τὴν πόλιν τῆς ἡμέρας πολλάκις, xai ὡς ἡπορημένη ἄρχτος τᾷδε χάκεῖσὲ µετα- 
χωρῶν κατεστέναζε τῶν ταγμάτων, xai τοῖς ταξιάρχαις ἐπέπληττεν ώς δήπου βλαχευομένοις περὶ τὸν πόλε- 
μον xai τὴν παράταζξιν ὑπεχλλίνουσι. 


Y- Τολμητίας δ) ὤν ὁ Καντακουζηνὲς Θεόδωρος, Α — 3. At Cantacuzenus Theodorus, etate atque au- 


xal τῇ ἀχμῃ τῆς ἡλικίας ὅσα καὶ οἶνος ζέων νεωστὶ 
ληνοθατηθεὶς, Ἰδών ποτε τὸν βασιλέα ᾿Ανδρόνικον 
τὴν πόλιν περιιόντα μετὰ ἴλης συχνῆς καὶ εὐιππων 
ταγμάτων, ἐνθουσιωδῶς πλησθεὶς ὁρμήματως xal 
ἑιὰ τῶν ἑφων πυλῶν ἀνακλιθεισῶν ὡς εἶχεν εὐθὺς 
ἱκθορὼν, ἐφεπομένων αὐτῷ καὶ τινων εὐαρίθμῶν, 
κατ᾽ ᾿Ανδρονίχου τιταίνει τὸ δόρυ διὰ τῶν προµάχων 
χωρῶν. Σφοδροτέραν δὲ ποιούµενος τὴν ἐπέλατιν 
xii συνεχῶς κεντρίζων τὸν ἵππον καὶ βιάζω» ἄν- 
τικρος ἵπτασθαι, οὐχὶ φέρεσθαι ὡς dj φύσις τοὺς 
πόδας ἑπτέρωσεν, ἔλαθεν ἑαυτὸν ἀπολωλεχώς' τοῦ 
ὰρ ἵππου χενεµθατήσαντος καὶ κακῶς ὑπὸ βέλους 
παθόντος κάντεῦβεν ἐπὶ γόν2 κλιθέντος, τῖς ἕδρας 
ἀποθάλλεται ἐπὶ βρε(μὸν κατώκαρα πεσὼν, xal τῶν 
μιῶν τῶ, νωτιαίων παθόντων κακῶς ἔχειτο όλιγο- 
ὁρανέων, σκοτοδίνης ὑποπλησθείς, Κάντεῦθεν ἐπι- 
ὁραμόντες ΚΕξιφήρεις τῶν ἐξ ᾿Ανδρονίκου συχνοὶ 
ἀποδειροτομοῦσι τὸν Θεόδωρον, εἶσὶ δ’ ol καὶ τὸν 
λοιπὸν ἐκρεανόμουν θιόδωρον, ἸΑνδρονίκῳ δρῶντες 
τὰ καταθύµια. Μετὰ μικρὸν δὲ καὶ τοῖς οἰκήτορσι 
τῆς Κωνσταντίνου dj τοῦ Καντακουζηνοῦ Άπροσά- 
ἵεται κεφαλὴ, xovtip µετέωρος ταῖς ἁγυιαῖς τῆς 
κόλεως ἐμπομπεύουσα. Οἱ Νἰκαεῖς τοίνυν τὸν Qap- 
σαλέον πολεμιστὴν καὶ ἅμαχον πρόµαχον ἀποθα- 
λόντες οὐ μικρῶς, ὡς εἰχὸς, ἐπωδύραντο τουτον 
πισόντα, xal ἀθυμότερον διετέθησαν. Βλέψαντες δὲ 
πρὸς τὸν ᾿Ισαάκιον ΄Άγγελον Ίθελον ὑπείχειν tout 
καὶ ὡς σφῶν ἀρχηγῷ προσφἑρεσθαι. Οὖτος δὲ τὴν 
Tn. ὑπόνωβρος d» καὶ κατ Αἴνείαν τοῦ µά- 
χισθαι ἀφιστάμενος, ὡς ἔοικε, τὸ μέλλον εἰδὼς xai 
τὴν ἀποχειμένην αὐτῷ βασιλείαν ὡς ἐκεῖνος τὴν τοῦ 
ἵένους εὔκλειαν φανταζόµενος, οὐ περὶ πολλοῦ τὸν 
ἡγεμόνα ἐτίθετο. ᾽Αμέλει τοι τὸ στρατιωτικὸν ὑπ- 
εχλνόμενον κατὰ βραχὺ τοῦ προθύµου ἐς ξυµθάσεις 
ἆθελε Χωρεῖν. καὶ τὸ γενναῖον ἐκεῖν λῆμα καὶ 
ἐνθεάζον ἀπέσθεστο τέλεον. Σύνοδοι γοῦν κατὰ φα- 
τρίας Ὑινόμεναι εἶχον ἐκτραγῳφδούμενα καὶ oiov πρὸ 
ὀφθαλμῶν παριστάµενα σα ol πολιορκτθέντες δει- 
νότατα πάσχουσι. Καὶ τὴν ᾿Ανδρονίχο δὲ κατὰ 
vouv ἀπήνειαν φέροντες, καὶ τὰς παντοδαπὰς κα- 


dacia fervidus, cum Andronicuin cum multis cobor- 
tibus et equitum turmis urbem cicumire vidisset, 
quasi numine afflatus Orientali porta cum paucis 
erumpit, 868 perruptaque primaacie hastamin Àn- 
dronicum vibrat. $ed dum majore impetu ferturet 
calcaribus subditis equum tantum non volare co- 
git, in exitium ruit. Nam cum equus impezissel eL 
er vulnere in genu conoidissel, sella excussus εἰ 
in caput pracipitatus musculis dorsi graviter col- 
lisis, oborta verligine semianitnis jacuit. Andro- 
nici vero milites ei caput amputant, alii etiam 
truncum in Andronici gratiam in frusta dissecant, 
Caput ejus conto prefixum per vicos Cpolis cir- 
cumlatum est. Niceenses fortis bellatoris εἰ invicti 


B propugnatoris interitu tristes et consternati Isaacio 


parere voluerunt. Sed is segniere ingenio praeditus, 
evilata pugna ut /Eneas, et forlasse futuroruin 
prescius, ac in debitum sibi imperium ut ille in 
posteritatis suas nobilitatem intentus, ducatum non 
magni fecit. Milites quoque alacritate animorum 
paulatim exolescente transactionem spectant, ex- 
stinctu penitus generoso illo pene divino impetu. 
Itaque 869 per contubernia conventus agitari, obsi- 
dionis erumne velut oculis subjioi, crudelitas ani- 
mis obversari, varia tormenta in conspectu esse, 
si urbs vi expugnata fuerif ; trepidare omnes veluti 
lepusculi, aliterquam Ceneus. Is enim, ul estin 
fabulis, ex muliere vir factus est ; illi a virili ro- 
bore ad muliebrem mollitiem degenerarunt, oum 
nemo superesset qui fervore suo Írigus eorum fo- 


C veret, una cum morte Cantacuzeni omni fortilu- 


dine,omni pugnandi alacritate emortua. Quibus 
rebus Nicenus pontifex Nicolaus perspeclis, neccs- 
sitate in liberalitatem conversa populum monet ut 
rebus et tempori serviens urbem, priusquam belli 
procellis demergatur, Andronico ultro dedat. Vi- 
dere 8e non commissurum Andronicum ut vacuis 
manibus discedat, presertim cum nihil sit quod 
eum ab obsidione abstrahat, et ipsi cives urbis 
custodia paulatim deserta ad rem domesticam, ut 
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te. pore pacis, curandam declinent. Eo consilio ab À χώσεις ἀναπεμπάζοντες ταῖς φρεσὶν ὅσας πείσονται 
omnibus approbato, et commoda pacis utraque — xoAipou νόμῳφ ἆἁλοῦσης τῆς πόλεως, κατέπτησσον 
mauu amplexis, sacra veste indutus, et divinis ora- ὡς Λλαγώδια, ἀπεναντίας τῷ Katwei πεπονθότες: ὁ 
culisin 820 manus sumptis, sacerdotes et omnem — uiv γὰρ ἐκ γυναικὸς εἰς ἄνδρα, ὡς ὁ μῦθος βούλεται, 
urbanam multitudinem sesequijussit,ne mulieribus ἤρμοστο, οἱ δὲ ἐξ ἀνδρῶν εἷς µαλακότητα γυναιχείαν 
quidem et pueris exceptis, sino ullis armis, sup- ἐξενευρίσθησαν, [P. 184] μηδενὸς ἔτι ὄντος τοῦ διὰ 
plices frondes manibus gestantes,aperlis capitibus, τῆς οἰχείας θερμῆς ὁρμῆς εἰς ἔργα ἀρετῆς ἀναθάλ- 
nudis pedibus et manibus, nullo vere supplicum — ovrog, ἀλλὰ πάντων μετὰ τὸν τοῦ Κανταχουζηνοῦ 
miserabili gestu preelermisso, submissa voce mise- μύρον σΌννεχρωθεν οἷον τὸ θάρσος xal τὸ mpi 
rieordiam flagitantes. Qui cum hoc modo urbe τὰς µάχας ἀποθιμένων πρόθυμον. "À πάντα χατα- 
eifunderentur, Andronicus imperator inexspectato νοήσος ὁ τότε τῆς Νικαίας ἀρχιερεὺς NixÓAÀaoq τὴν 
spectaculo attonitus subinde huo atque illuo de- ἀνάγκην ἐς τὸ φιλότιμον διατίθησι, καὶ δὴ τὸν λαὸν 
flexit oculos,utcertiusperspiceret quid rei essot: ἐκχλησιάσας ὑποτίθησιν ἐνδοῦναι τῷ καιρῷ καὶ 
nam plane somnium videre sibi videbatur. Ubi τοῖς πράγµασι, καὶ ἕως d πόλις τοῖς χύμµασἰ τῆς 
vero animadvertit se absque errore rem veram μάχης ἀθάπτιστος, ἐγχειρίσαι φέροντας ᾿Ανδρονίκῳ' 
cernere, repudiala liberalitate et candore digno A ὁρᾷν Υὰρ ᾿Ανδρόνικον μὴ dv ποτε χεναῖς (B φασιν) 
reibus clementiam adullerat; et quia pellem leo- ἑπαναζεύξοντα Ὑεραὶν, ὅτι μηδ᾽ ἑπόμενά εἶσιν αὐτῷ 
ninamtum proferre haud licebat, vulpinam induit, τὰ ἀνθέλκοντα καὶ ἀντιπερισπῶντα ἑτέρωθι, καὶ 
seque non modo libenter recipere supplices fingit,  ἑαντοὺς δὲ κατὰ μικρὸν καὶ τῆς φυλακῆς dotsta- 
Bed vix 8 lacrymistemperat, quibus jam olim veri- µένους τῆς πόλεως xal πρὸς τὸ τῆς εἰρήνης otxou- 
tatem involvere atque animum suum dissimulare 5v ἀπονεύοντας. Kal ὡς εὖρε πάντας ἀγαθὴν τὴν 
consueverat. Enimvero fabula illa non diu acta, παραίφασιν οἰομένους xai ἀμφοτέραις τοῦ ἐκ ταύτης 
aliquando postsimulatione 87 1 depositaet mollibus µκαλοῦ περιδραττοµένους, τὴν Ἱερὰν ἑἐρέαν ἐνδὺς καὶ 
oleoque lenioribus verbis omissis, Niceensibus, ἀνὰ χεῖρας τὰ θεῖα δεξάµενος λόγια Ἐπεσθαί ol τοὺς 
nobilitate presertim et dignitate  prestantibus, ᾖζαχόρους χελεύει vai τὸ λοιπὸν τῆς πόλεως πλήρω- 
ostendit quantum ire sstum animo celasset, dum — pa, ὡς μηδὲ γυναῖκας ἤ νηπιάχους ἀπολειφθῆναι 
seultionis offerret occasio. Multos enim in exsi- τῆς ἐξελεύσεως, πάντας γυμνητεύοντας ὅπλου παν- 
lium egit, nonnullos de meenibus miserabiliter Ἅµτὸς, κλάδους Ἱκετηρίους σείοντας, ἀχαλυφεῖς τὴν 
precipitavit, οἱ Persas circum urbem palis aftixit. — xépav, ἀχρηπιδώτους τοὺς πόδας, τὰς χεῖρας λελυ- 
Isaacium vero Angelum ob dicta etfacta ejus col- µένους τῶν ἱματίων, κατὰ μηδὲν τὸν ὡς ἀληθῶς 
laudavit, quod Theodori Caniacuzeni analedicen- 4 Ἰκέσιον ψευδοµένους, ἀλλὰ καὶ σχήµασιν ἐλεεινοῖς 
tiam non modo non imitatus esset, sedetiam casti- " xai ὑφειμένοις φθέγµασιν ἐπισπωμένους τὸν οἶχτι- 
gassol ; ac spe bona implevit, aut verius ul dicam, ζόμενον. Καὶ ol μὲν οὕτω τῆς πόλεως ἐξεχύθησαν, ὁ 
percussorem suum et imperii eversorem fato quo- βασιλεὺς 8' ᾽Ανδρόνιχκος τῷ τῆς θέας ἀέλπτῳ κατα- 
dam et providentia Numinis aluit. Ac illo Byzan- πλαγεὶς πολλάκ.ς τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς ἀκριθῆ τῶν 
tium misso Prusam transiit ; munitoque versus θεωµένων δ.ιεσάλευεν ὅρασιν ἀτεγνῶς Υὰρ ὄναρ 
meridiem vallo, qua ob planitiem adiri posse mx- ἐδόκει βλέπειν τὰ τότε τελούμενα. Ἐπεὶ δὲ ἀλήθῆ 
nia videbantur (nam alie partes urbis rotunds et τὸν OdQw xal πρὸς μηδὶν πλανῶσαν εἶχε χαταµα- 
preruptie rupi impositee sunt). postridie oppugna- — iv, τὸ τοῖς βασίλεῦσι προσῆχον ἐλευθέριον φρόνημα 
tionem orditur. καὶ τὸ τῆς γνώμης ἀκαπήλευτον παρωσάµενος 
ὑπονοθεύει τὸν ἔλεον, καὶ τὴν λεοντην οὐκ ἔχων τῷ τέως ἀνακαλύόπτειν τὴν ἁλωπεχῆν ὑποδύεται. Καὶ 
tolvow οὐ μόνον τὸν ἀσμένως προσδεχόµενον πλάττεται, ἀλλὰ μικροῦ καὶ κατήχθη πρὸς δάχρυα, τοῦτο 
65 τὸ ἀρχαῖον ᾿Ανδρονίκῳ τῆς ἀληθείας συσχίασµα, τῶν τῆς φυχῆς κινημάτων πβοσκίασµα. Πλὴν οὐκ 
ἐπὶ πολὺ τὸ οσρᾶμα ὑποχρινάμενος, ἀλλὰ μετὰ καιρὸν ἀποδυς ὡς ῥάκια τὰ ἁπαλὰ καὶ ὑπὲρ ἔλαιον 
Asia ῥήματα, ἐμφανῶς τοῖς Νικαεῦσιν ὑπέδειξε, καὶ µάλιστα τοῖς κατ ἀξίωσιν καὶ Ὑένους σεμνότητα 
ὑπερέχόυσιν, olav ὁ Ὑέρων ἔπιγουνίδα τρέφει ὀργῆς καὶ ὃσον τὸν μετόπισθεν ὑποτύφων κότον xal τὸ 
ἐχθραντικὸν xal μνησίκαχον εἷς Χαιρὸν ἑταμιούχει τὶν ἀνταπόδοσιν. Πολλοὺς τοίνυν µιτέπειτα τῆς 
πατρίδος µετανάστας εἱργάσατο, τινὲς δ ἀπὸ τῶν τειχῶν κχύμδαχοι καταῤῥιφέντες οἰκτρότατον 
ὑπέμειναν θάνατον. Τότε δὲ τοὺς Πέρσας ἀνασκολοπίσας κύκλῳ τῆς πόλεως, καὶ τὸν "Αγγελον Ἰσπάκιον 
ἐπαινέσάς ὧν ἕδρασε xal dv εἴρηκε, μὴ µόνον τοὺς ὀλόντας clc ὅπλα καὶ βέλη οὗ µεταποιῄσας ἐπ᾽ ἴσης 
τῷ Κανταχουζηνῷ θεοδώρῳ, ἀλλὰ κάκείνῳ ἐπιπλήξας πολλάκις κατὰ Χριστοῦ Κυρίου θῥασυστομοῦντι 
καὶ ὡς ἐκ κουλεοῦ τοῦ στόματος μάχαιραν ὀξεῖαν τὴν γλῶτταν ἕλκοντι, xal χρηστῶν ἐμπλήσας npoc- 
δοκιῶν [P. 185], τὸ δ) ἀἁληθέστερον εἶπεν τὸν ἑαυτοῦ φονέα καὶ τῆς ἀρχῆς παραλύσοντα τρέφων χατὰ 
θεῖον xal περιθάλπων εἷς τὸν τῇ Προνοίᾳ δοχοῦντα καιρὸν, ἐκεῖνον μὲν ὀπίσω ἀποπέμπει πρὸς τὸ Bo- 
ζάντιον, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸ τῶν Προυσαέων µεταθαίνει πόλισµα μετὰ τῶν ἐφεπομένων αὐτῷ στρατεωτικῶν 
τάξεων. 


4. Machinis et viris operi inientis, ipse pluri- 9. Καὶ δὴ κατὰ τὸ πρὸς µεσγμβρίαν µέρος τῆς 
mas litteras sagittis annexaa in urbem jaculatur, πόλεως βαλὼν χάραχα, καθὸ δὴ xal προσιτὸν ἑδόχει 
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τὸ τεῖχος διὰ τὸ τοῦ χώρου ἰσόπεδον, μὴ ὡς fj λοιπὴ A quarum heo sententia erat, go eig dofectionis 


» - M 9 , 
πόλις εἲς mec(ftv xal περιφερὲς αἱρόμενον γήλοφον 
xxi ἀπότομον προφαινόμενον, tfj ἑξῆς ἔχεται τοῦ 
bd 4 ε 9 3 Α 9 
πολιορκεῖν. Καὶ αἱ piv μηχαναὶ καὶ οἱ ἄνδρες οὐκ 
* - *Y , y^ 9 2 9 » 
ἀεργῶς εἶχον, kÀ)' ἔδρων τὸ πρόσφορον' αὐτὸς ὃ 
Ανδρόνικος ῥέων τὸ λέγειν, ἀτράχτους βελῶν πετα- 
σίµους τιθεὶς λόγοις πτερὀεσσιν ἐπηφίει χατὰ τῆς 
πόλεως. σαν δὲ a ἑδήλου τὰ φερόµενα ἐχεῖνα 
διαέρια γράμματα, μεταθὀλῆς παραίφασις καὶ ἀμνη- 
- M 8 

στία κακῶν, εἰ αὐτὸν μὲν εἴσω προσδέξωνται τὰς 
πύλας ἀναπετάσαντες, θεόδωρον δὲ τὸν ἼΑγγελον 
xa! τὸν ἀγοραῖον Λαχγανᾶν καὶ τὸν ἀσόνετον Συνὲ- 
σιον, ἵνα ταῖς αὐτοῦ ἐκείνου Ὑχρησαίμην λέξεσι, καὶ 
oi τοὺτοις ὁμόφρονες, θανάτῳ καταπροδώσουσι co- 
σχόντες. Kai τοῦτο ἐφ᾽ Ἱκαναῖς ἐπο[ει ἡμέραις. 
Q2ó& γὰρ ὁ κατὰ Προῦσαν συγχροτούμενὸς πόλεμος 
τοῦ κατὰ Νίκαιαν συστάντος τὸ ἔλαττον ἀπεφέρετο 
κχτὰ τε ἀλκὴν ἀνδρῶν συμπλεκοµένων τοῖς βασι- 
λείοις τάγµασι καὶ µῖσος τὸ ἐς ᾿Ανδρόνικον, ὃ καὶ 
τοῦ πολέμου αἴτιον Tv. Καὶ aot) δὲ ἡ πόλις d 
Π2οῦσα πᾶσα χαλλίπυργός ἐστι καὶ ἰσχυρὸν περι- 
θεθλημέντ περίθολον, καὶ τοῦτον ἀμφίδυμον κατὰ 
τὸ χλίµα τὸ νότιο». Ἐν ᾧ καὶ ἐχορομαὶ πολλάκις 
τῆς ἡμέρας Ὑινόμεναι συνῆπτον πβὸς ἄλληλα τὰ 
στρατεύματα, xal ἔπιπτον ἐξ ἀμφοτέρων συχνοί. 
Ἐπεὶ δὲ ἔδε, καὶ τὴν πόλιν ταύτην ὑποκύψαι τῷ 

* Avazovt ὶ τοὺς πλείστους τῶν ἐν αὐτῷ γει- 
Avogovixe καὶ τοὺς πλείστους τῶν ἐν αὐτῃ χειρω- 
θέντας παθεῖν τὰ ἀνήκεστα, τοῦ τείχους τι ἆπε- 
λεπίσθη τῇ ἑλεπόλει συνεχῶς δρυπτόµενον. Πρὸς δὲ 
τούτῳ xal τὸ xax! ἔχεῖνο τὸ µέρος πβοσεπίχτισµα 
καὶ μάντωμα τοῦ παλαιοῦ περιθόλου καταθληθὲν 
φαντασίαν τοῖς ἔνδον παβέσχετο τ.ῦ τὸ τεῖχος 

n . , , bd * * ^ 
ἅπαν, ὁπόσον d ἑλέπολις ἔτυπτεν, ἐπὶ Ὑόνυ χλιθῆναι 
χατασεισθἐν. θροῦς οὖν ἐπὶ τῷ γενοµένῳ τούτῳ 
ἄσημος αἴρεται, καὶ δέος τὰς ἁπάντων ἔχκτα- 

s, ^, Φ 4 L - 
ῥαττει Χαβδίας. 'Ὀθὲεν μὴ περιεργασθέντος τοῦ xa- 
κοῦ, ἀλλ᾽ ὃλων xai πρὸς µόνον τῶν ἐχτιναχθέντων 
λίθων τὸν ὁοῦπον ἐἑπαποψυξάντων τῷ δέει μικροῦ, 
ἔρημα μὲν τὰ τείχη τῶν ἐπ αὐτῶν ἁμυνομένων 
εἰάθησαν, αἱ Ó' ἁγυιαὶ αἶχον ἁλιζομένους ὡς ἐπ᾽ 
ἀμηχάνοις τοὺς ὑποκαταθάντας ἐκ τῶν τειχῶν, Kal 
τὸ ἐντεῦθεν ἄνετος μὲν τοῖς πολεµίοις dj διὰ πυλῶν 
xii τείχους γλιµάκων ἐπεντνεγμένων ες τὴν πόλιν 
^ κ * - 9 - - 

εσοδος 7, αὐτοῖς δὲ τοῖς Προυσχεῦσ, χατχλαµθα- 
νοµένοις ἀνηλεὴς ἀναίρειις Ἱκαὶ τῶν προσόντων 
διαρταγὴ καὶ τῶν βοσκηµάτων xataxomi, a δὴ 
4 , * ^ , ? PU t 
τὰ πώεα καὶ Όλα βουχύλια siorAxÜ0nsav, ὡς 
ᾧ τραφήτονται οἱ ἑντὸς ἐπιτεινομένης τῆς 
9;xíac. Kx! τότε μὲν ἐν τοιούτοις iav δεινὀϊς 
τὰ τελούμενα' ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς Ανδρόνικος 
t3tÀ A202: τὸ πόλισμχ καὶ ἐνηυλίσατο ἔνδοθεν, οὖθ' 
ὡς βασιλεὺς πραὺς xal σώζων ὑπηκόοις οὖσι πᾶλαι 
xii αὖθις ἐσομένοις, χἂν πρὸς καιρὸν ἀπέστησαν, 
τοῖς Ηρουσοεῦσιν ἐχρήσατο, o20 [Ῥ. 186] ὡς ἁπλῶς 
ἄνθ-ωπος ὁμοφωέσιν ἀνδράσιν ἡμέρως προσενήνε- 
x:a ἀλλ ὡς Ορ ἀπόσιτο, ἱκανῶς ἀτηκάστοις 
ἐμτεσὼν καὶ ἀποιμάντοις θρέµµασι τοῦ μὲν αὖ- 
χένα κατέαξεν, ἄλλου δ᾽ ἑλάφυξεν ἕγκατα, καὶ ἄλλως 
ἐθετουχειρίστως ἵτερον, τὰ δὲ λοιπὰ κρημνοῖς καὶ 
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$47? dare venium, si apertis portis reciperetur, 
et Theodorus Angelus et. circumforaneus Lacha- 
nas et temerarius Synesius (his enim titulis eos 
ornabat) eorumque conjurati sibi traderentur, Id- 
que diebus compluribus repctitum est. Nam Pru- 
eaense bellum Nioao nec fortitudine militum impe- 
ratorios invadentium, nec odiis in Andronicur, 
qua et belli causa erant, quidquam concedobat ; 
et ipsa urbs undique pulchris turribus adornata 
et robustis moenibus, iisque versus Austrum con- 
duplicatis, firmala est. Unde cum excursiones 
fierent, multi utrinque cadebant. Sed cum hanc 
quoque urbem Andronico dedi oporteret, et mul- 
tos qui in eu erant subactos in cruciatum agi, pars 
inuri quzedam crebris arietum ictibus labefactata, 
ei muro veleri adjuncta crepido prostrata, opinio- 
nem obsessis attulit murum universum, quem ma- 
china feriebat, corruisse. Rumor igitur confusus 
tollitur, 8473 omnibus territis nec malum datum 
accuratius explorantibus, sed ad sonitum duntaxat 
excussorum saxorum metu peno exanimatis. Mo- 
nia destituta sunt a defensoribus, et vici urbis 
trepidis eorum discursationibus repleti. Inde sca- 
lis appositis muroque superalo, portis apertis liber 
urbis ingressus hosti patuit. Prusaenses diroptis 
edibus crudeliter interfecti, e£ pecudes maotutm, 
quarum greges ot armenta in urbem coacta erant, 
ut ducta obsidione haberent unde viverent. Quoc 
dum fiebant, urbem ingressus Andronicus, non ut 
clemens imperator et eorum qui et olim subditi 
fuerant et rursus futuri erant, quamvis ad tempua 
defecissent, conservator, Prusaenses tractavit, neo 
ut hominum qui iisdem elementis constent r«tio- 
nem habuit : sed ut famelicus leo incustoditos 
greges adortus aliis colla frangit, aliarum viscera 
devorat, alias aliter miserrime conficit, reliquas 
in montes et precipitia agit, ita tum Andronicus, 
quod Prusa non deditione, 347.4 sed vi potitus 
erat, plurimos pessimo exitio perdidit, multiplices 
cruciatus et varia tormenta commentus. Angelum 
Theodorum, adolescentem pene adhuc imberbem, 
effossis oculis asino impositum et ultra litnites 
Romanorum eductum dimitti jubet, ut quocunque 
impetus jumentum tulisset, ibi solus oberraret. Ao 
forsitan a feris devoratus esset, quod Andronici 
consilium fuit, nisi Turci viatores ejus miserti 
essent et. in tabernacula sua abducium curassent. 
Leonem Synesium et Manuelem Lachanam et alios 
complures, χι, numero, de summis arboribus jexta 
Pruse monia suspendit ; et longe plures aliis sup« 
pliciis affecit, aliorum manibus, aliorum digitis, 
quorumdam pedibus amputatis. Multi el manibus 
et oculis privati sunt, nonnulli oculo dextro et pc- 
de sinistro mutilati, alii contra. Hobustissimis οἱ 
375 fortissimis ac rei militaris peritissimis viris 
adeo inhumaniter interfectis, atque imperii viribus 
imminutis, Lopadium transit Andronicus ; eodem- 
que modo ibi quoque grassatus, et episcopo oculis 
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tra Andronicum non oastigasset sed quo et leni 
animo tulisset ac spectasset, talibus triumphis or- 
natus in palatium revertitur, relictis Prusaensium 
vitibus, que arbores amplectebantur, suspenso- 
rum cadaveribus ut uvis oneratis; ullum neque 
sepeliri passus est, sed a sole arefactos ut terricu- 
lamenta volucrum, ne poma devorent, a ventis 
agitari voluit. Cpoli l:tis populi acclamationibus 
exceptus, el adulatorum laudationibus, quos sem- 
per alere solent aule, majori superbia inflatus, 
spectaculis et ludis circensibus «estivo tempore 
intentus fuit. Cum autem aliquando tabulata ali- 
quot juxta imperatoriam sedem collapsa 346 vi- 
ros sex oppressissent, vulgo eo casu consternato 
perterritus satellites convocavit et in palatium 
abire voluit : sed ab amicis exoratus mansit, quod 
Bi surrexisset, statim periturus esset, populi gloho 
jn ipsum et satellites ejus impetum facturo. Pau- 
lisper igitur moratus, dum equestre et gymnicum 
eceriamen absolveretur, reliquis spectaculis prorsus 
abstinuit, eujusmodi sunt funambulorum et vena- 
tionum ; quibus in urbe manere solita turba et 
rebus novis imponse capitur. Et hzc ita se habue- 
runt. 

ὀφθαλμὸν δεξιὸν xal πόδα εὖ 


ΝΙΟΕΤΑ CHONIAT/E 


privato, quod sediliosorum sui gregis motum con- À ὄρεσι καὶ 


ώὤνυμον ἐζημίωντο, καὶ 
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βαράθροις διασπαβρέντα παρέπεμφεν, 
οὕτω καὶ τότε Ανδρόνικος μὴ πβροηγησαµένης 
ὁμολογίας τε καὶ σπονδῆς μετὰ τοῦ τῶν Ηρουσαέων 
πληρώματος fj ἔκουσίας προθάσης παραδοχῆς, ἀλλὰ 
πολέμῳ ἑλωκυίας τῆς πόλεως, πλείστους ὅτι μάλιστα 
διέφθειρε καὶ ἡφάνισεν, εἷς πολυειδεῖς καὶ πολ»- 
τρόπους χολάσεις τὸ τοῦ θυμοῦ xatauspleac ἀλλύ- 
κοτον. θεόδωρον μὶν γὰρ τὸν ᾿ΑἈγγελον ἠἴθεον ὄντα 
καὶ τὸν ἴουλον πρώτως Ὑχνοάζοντα τίθηαιν ἑξόμμα- 
τον, καὶ ὄνῳ ἀναθληθέντα xa! τῶν Ῥωμαΐχων 
ὁρίων ὑπερέχεινα ἀπαχθένςα εἶτα κελεύε; διχοεθζ-- 
ναι, ἵνχ ὅπη τὸ ὑποζύγιον ὀρμφη αὐτόματον φερό- 
µενος πλάζοιτο. Καὶ τάχ᾽ ἂν θτρἰοις ἐγεγόνει χατή- 
62wp2, 6 xal ὁ vv τιµωρίαν ταύτην ἐχείνῳ ἐπιθεὶς 
Ανδρόνικος προεσκέψαιο, sl μὴ Τοῦρχοι ἐγκόρ- 
σαντες Qxtetpáv τε τὸν pelpaxa καὶ εἷς τὰς αὐτῶν 
σκηνὰς ἀπαγαγόντες θεραπείας ἹἨξίωσαν. Τὸν δὲ 
Συνέσιον Λέοντα xal τὸν Ααχανᾶν MavootÀ καὶ 
συχνοὺς ἄλλους τοῖς τῶν παραπεφυκότων τῇ Προύσῃ 
δένβρων ἀκρέμοσιν ἀπεχρέμασε, τὸν δέκατον τετρα- 
πλῶς ἀποσώζοντας ἁἀριθμόν. Πολλαπλασίονας  6' 
ἑτέρχις ὑποθεθλήκει ποιναῖς ὦν μὶν γὰρ χεῖρας 
ἀπέτεμεν, Gv δὲ δακτυύλους dq ἀμπέλων περιέχειρε 
κλάδους, τινῶν δὲ πόδας ἀφήρηκχε. Πολλοὶ δὲ χειρῶν 
καὶ ὀφθαλμῶν ὑὐπέστησαν στέρησιν ᾖσαν δ οἵ καὶ 


ab τοὐναντίον ἐπεπόνθεισαν ἕτερο. Καὶ οὕτως 


ἀπανθρώπως τὸ ἐν ῥώμῃ σώματος χαλλιστεῦον xal στρατιωτικῇῃ ἐξαίρετον ἐμπειρ/ᾳ τὴν οἰκείαν ζημιώ- 


σας βασιλείαν Ανδρόνικος µεταίρει τρὸς τὸ Λοπάδιον. 


Κάκεῖ τὰ Όμοια δράσας; xal τῶν ἐπισκόπων 


ἕνα στερήσας τῶν ὀφθαλμῶν ὡς μὴ κατὰ τῶν ἐκ τῆς ποίµνης ἐχείνου ἀγαναχτοῦντα στασιωτῶν, Ἀλλὰ 
πρἀἆως οὕτω καὶ ὁμαλῶς τὴν κατὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίκου φορὰν ἐκείνων προσιέµενον καὶ ἀνεπεγχλητως 


θεώμενον, ἐπάνεισιν εἷς τὰ βασίλεια τοιούτοις Ὑεγανωμένος τροπαιουχήµασι, 
al περιπλέγδην τὰ δένδρα ἀνέτρεχον, 
τῶν 
οὓς καὶ τερσήνας ἥλιος ἀνέμοις περιφέρεσθαι ἀνῆχε κατὰ τὰ dv συκιγλάτοις ὑπὸ τῶν 
El; δὲ τὶν Κωνσταντίνου πόλιν ἐπανιὼν καὶ παρὰ τοῦ δήμου 


ἡμερίδας καταλιπὠν, 
σώμασιν ὡς Ὦἆἄλλοις 
τοῖς σήμασιν, 
ὁὀπωροφυλάχων αἰωροῦμενα φάσματα. 


βοτρυσι, καὶ µηδένα 


τὰς τῶν Ἡρουσαέων 
τῶν κρεµασθέντων 
ὡς ληνοῖς δοθῖναι 


βαρυνομένας τοῖς 


ἀφεὶς 


ἀνασκολοπ:σθέντων 


qvac εὐφήμοις δεξιωθεῖς, καὶ ταῖς τῶν xoÀdxuv προσλαλιαῖς, οὓς ἀεὶ mapitpépous: τὰ ἀνάχτορα, 
τὸ µεγαλόφρον πλεῖον κτησάµενος, tl; θεωρεῖχ xal ἀμίλλας ἵππων θερείας οὔσης τῆς ὥρας ἑτράπετ», 
ὅτε xal τίνων ἐκ τῶν κατὰ τὸ βασιλικὸν ἑδρίασμα δρυφάκτων καταθληθέντων xai περὶ τοὺς WE ἄνδρας 
ἀντιοτικότων, καὶ τοῦ θεατρομανοῦς ὄχλου ἐπὶ τῷ συμθάντι τούτῳ διαθροηθέντος, ὥρμησε τοῦ θώκου 
ἐξαναστῆναι καὶ μεταχωρῆσαι πρὸς τὰ βασίλεια, τῷ δέει [P. 157] ἀλλοιωθεὶς xai τοὺς δορυφόρους συνη- 
θροικὼς, εἰ μὴ τὸ περὶ ἐκεῖνον εὔνουν Ἱκέτευσαν ἀποστῆναι ὡς ἁτόπου τοῦ τοιούτου βουλεύματος, καὶ 
ἐμπέδως Vive παρέπεισαν ὡς αὐτικα εἰ ἐξανασταίη ἀπολούμενον, τοῦ δήµου συσπειραθέντος c 
£v καὶ κατ ἐχείου καὶ τῶν ὅσοι περὶ αὐτὸν ἐφορμήσαντος, Μιχρόν τι γοῦν ἐπιμείνας τὸν ἱππιχὸν 
µόνον xai γυμνικὸν τετέλεκεν ἄεθλον, τῶν δ᾽ ἐπεισοδίων θεαμάτῶν ἀπίσχετο τέλεον, iv otc διαχέουσι τὸ 
θεώμενον οἱ διὰ µτρίνθων eic. ὕψος ἀναῤῥιχώμενοι καὶ ὑπὸ µμικρῷ τῷ συνέχοντι κχαλωδίφῳ 
ἐπορχούμενοι διαέριοι, ἔτι δὲ ol πτηνόποδες λαγίνα: καὶ κύνες al θτρευτικαὶ, Φιλοτοιούτους ἀποδεικνύντα τοὺς 
ἀήθεις θεατροθάµονας. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδέ πη Egipto. 

ε. Ἡν δέ τις ávip *oüvoua Ἰσαάχιος, γένους 
ἄριστα ἥκων, ἕτερος παρὰ τὸν ᾿Αγγελον Ἰσαάχιον, 
θυγατρὸς mai; Ἰσαακίου τοῦ σεθαστοκράτορος, ὃν ὁ 


9. Erat. autem vir quidam nobilissimus, nomine (C 
Isaacius (non Isaacius Angelus), Isaacii sebasto- 
cratoris, quem fratrem fuisse Manuelis diximus, 


ex filia nepos. Is Armenis vicinisquo locis Roma- 
ni ditionis et Tarso 8 imajore patruo Manuele pre- 
positus, commisso cum hostibus Ármeniis prelio 
captus, Manuele jam defuncto, in custodiam datur. 
In qua eum longo tempore fuisset, tandem ab Hie- 
rosolymitis, quos Frerios dicunt, redemptus com- 
modum in patriam reditum habuit, Andronico re- 
demptionis adjutore; idque de Tbeodore 377 


λόγος της ἱστορίας ἁπτόμενος κασίγνητον τοῦ βασι- 
λέως εἴρηχε Μανουήλ. Αλλ᾽ οὔτος δὴ ὁ ᾿Ισαάχιος 
πχράἀ τοῦ πρὸς πατρὸς θείου xai βασιλέως, τοῦ 
Κομνηνοῦ Μανουὴλ, τὰ κατ )Αρμενίαν διέπειν 
λαχὼν καὶ ἄρχειν Ταρσοῦ xai στρατηγεῖν ὁπόσα 
τοῖς ἐχεῖ προσκεκλήρωται, συῤῥήγνυσι μετὰ τῶν 
διαφόρων ᾽Αρμενίων πολεµον, καὶ ἁλοὺς iv φρουρᾷ 
καθείργνυται (φθάνει δὲ θανὼν xal ὁ βασιλεὺς Ma- 
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vooiÀ), xzi τοῦτο ἐς) ἁλίους πολλούς. Ὀψὲ δὲ πρὸς A sententia, cujus, ut sepe diximus, consuetudine 


τῶν Ἱεροσολυμιτῶν λυθεὶς οὕς φρερίους φασὶν, 
ἔσχεν εὖθετον τὴν πρὸς τὴν πατρίδα ἐπάνοδον, Λν- 
δρονίκου συναραµένου πρὸς τὰ λύτρα ὑποθημοσύνῃ 
Θεοδώρας, ᾗπερ ὁ μὲν ᾿Ανδρόνικος, ὡς πολλάκις 
εἴπομεν, ἐπλησίαζεν, ὁ δ᾽ Ἰσαάκιος οὗτος ἀἄδελφι- 
δοῦς ἦν. 'Evzyov δὲ ᾿Ανδρόνικον εἰς τὸ προσθέξα- 
σθαι τὸν Ἰσαάκιου καὶ τῆς ὙΧρονίου κΧατο.κτεῖραι 
ἀποδθημίας 6 ἹἩΜακροθούχας Κωνσταντῖνος tfj πρὸς 
μητρὸς Ἰσααχίου θείᾳ συνευναζόµενος, xal ᾿Ανδρό- 
νικος ὁ Δούκας συνύθης ὢν ἐκ παίδων Ἰσαχκίῳ καὶ 
xatà Ὑένος αὐτῷ προσεγγίζων, Οὗτος 
Ἰσαάχιος ᾽Ανδρονίκῳ τῷ βασιλεῖ οὐχ ὑπείχειν ἐθέ- 
λων καὶ τὴν πατρίδα ὦς ἓν ἄστρασι φανταζόµενος 
xal συγγενείας f, ἐρατεινῆς ὁμτλιχκίας οὐδένα λόγον 
τιθέµενος, τυραννίδος ὁ) ἐρῶν xal ἀρχῆς ἔφεσιν 
τοέφων, οὐ μὴν ὑποχύπτειν ἀνεχόμενος ἄρχουσιν, 
ἐφοδίοις χ.ρῆται xal συνεοίθοις τοῖς πεμςθεῖσιν αὐτῷ 
ἐκ Βυζαντίου γρήμµασιν εἰς τὸ καχοθούλως ἀρχὴν 
ἑαυτῷ μνηστεύσασθα:, Τοΐνυν μετὰ Ὑειρὸς συχνῆς 
χα-απλεύσας ἐς Κύπρον τὰ μὲν πρῶτα τὸν ἔννομον 
καὶ πρὸς βασιλέως ἀπεσταλμένον δυνάστην ὑπεζω- 
γράφει, βασιλικὰ ὑποδειχνύων τοῖς Κυπρἰίοις ypau- 
pata, ἅπερ αὐτὸς συνέθετο, xal διαταγὰς ἀναγινώ- 
σκων αὐτοχρατορικὰς ἐπιπλάστους, τὸ Ἠποιητέον 
650cv ὑποτιθεμένας ἐκείνῳ, καὶ τἆλλα διαπραττό- 
µενος ὅσα οἱ ὑφ ἑτέρων ἄρχειν ταχθέντες πρὸς 
ἀνάγχης ποιεῖν ἔχουσι, μετ οὐ πολὺ δὲ τὸν τυραν- 
νοῦντα παραγυμνώσας, xal fv ἕτρεφεν ἀπήνειαν 
ἐκκαλύψας, ἀπανθρώπως τοῖς ἐκεῖ προσφέρεται. 
Καὶ τοσοῦτον ἐς τὸ τοῦ ἤθους ἀχαμπὲς xai ἀμεί- 
λιχτον ᾿Ανόδρόνιχον ὑπερέθαλεν, Όσον οὗτος τοὺς 
πώποτε ῥδιαθεήτους ἀνεπιεικεῖς εἲς τὸ [P. 188] 
προσκεκρουκὸς ὑπερήλασεν. Οὐ γὰρ διέλιπεν, ἐξ 
ὅτου περ ἀσφαλῶς 70r ἄρχειν ᾧετο, µυρία ἄττα 
ἀνόσια ἐπὶ τοῖς οἰκήτορσι τῖς Κύπρου ἐργαζόμενος. 
Φόνοις τε Ὑὰρ x30' (pav ἀνοιτίοις ἐχραίνετο, xai 
δηλήμων σωμάτων ἀνθρωπίνων ῥἐγίνετο, ποινὰς 
πάγων καὶ τιμωρίας οἷά τι συμφορῶν ὄργανον, 
ὑπόσαι χατῆγον εἰς θάνατον. Kal Χοίταις δὲ ἀθε- 
µίτοις xai φθοραῖς παρθένων ὁ παναισχὴς καὶ ἑξά- 
ιστος ἠχολάσταινεν, οὐσίας τε ἁπάσης τοὺς εὖδαί- 
µονας πρώην ο-χους ἀνυπευθύνως ἑστέρτσε, xal 
τοὺς Ὑθές τε xal πρότριτα περιθλεπομένους αὐτό- 
Ἓθονας xai χατὰ τὸ πολυκτῖτμον τῷ 'Ιὼθ ἀντερί- 
ζοντας διαφῖκεν ἀγυρτεύειν λιμώττοντας καὶ γυμνη- 


τοίνυν ὁ 


utebatur, hio vero frater patruelis erat. Ut. autem 
Andronicus Isgacii curam susciperet ac diuturna 
ejus captivitatis misericordia tangeretur, Marcro- 
duce Constantini, qui materteram Isaacii in ma- 
trimonio habebat, opera est effectum, et Andro- 
nici Duce cognati ejus et familiaris & puero. Is 
igitur Isaccius cum Andronico cedere ac in in pa- 
triam redire nollet, nec ullam cognationis aul sua- 
vis consuetudinis rationem haberet, sed imperare 
quam imperio carere mallet, pecunie Byzantio mis- 
8$ subsidiis ad improbum affectandi regni consi- 
lium abutitur, et Cypro cum magna manu occu- 
pata principio se pro legitimo pretore, qui ub 
imperatore misgsus esset, gerit, littezis imperatoriis 
ostensis, quas ipse composuerat, et commentiliis 
mandatis recitatis, qua quid ipsi agendum essot 
scilicet prescribebant; aco caetera agit, quo iis 
necessario facienda sunt qui alienis imperiis sub- 
sunt. Verum non multos post se tyrannum pro- 
fessu&, innata crudelitate retecta, insulares inhu- 
minanius tractat ; ac pertinacia sevitiaque laprtum 
superat Andronicum, quantum Andronicus catcros 
omues qui unquam 37 8 atrocitate in hostes celebre 
nomen consecuti sunt. Neque enim, ubi primum 
tyrannidis fundamenta jecisse videbatur, infinita 
immanitale in subditos grassari desistebat, sed ct 
caedibus innocentum in horas polluebatur, et hu- 
mana corpora lacerabat tormentis in exitium mor- 
talium excogitatis. Preterea in stupris virginum 
et adulteriis homo nefarius volutabatur ; et beatas 


C dudum familias sine ullo crimine omnibus opibus 


spoliabat, ul indigens paulo ante conspicui divitiis 
famelici el nudi oberrarent, si quibus homo ira- 
cundus ensem abstiuuerat. Hei, hei, cur via im- 
proborum prospera est ? florent facinorosi: plan- 
tasti eos et firmasti : procrearunt liberos et fructus 
tulerunt, ut propheta cum Dcmino expostulat. Illa 
enim etas velut aconita genuit, qua adulta non ad 
aliud nisi ad perimendos homines et plurimarum 
urbium excidium valueruut, quarum dominatum 
per vim invaserant. Quas cum ad Andronici aures 
pervenissent, $29 nullo cohiberi modo potuit : 
Bed quia id praesto esse vidcbat quod olim formi- 
durat (semper enim litteram I ut imperii &ui ever- 
sionem suspectam habuerat), principio querebat 


τεύοντας, καθ) ὅσων τέως οὐκ ἐχρήσατο τῷ ξίφει 6 Ώ qua ratione comprehendi posset laaacius, et tolli 


ἀκρόγχολος, Φεῦ φεῦ ὃτι ὁδὸς άσεθων εὐοδούται ! Εὐβή- 
νησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήματα. ᾿Βφύτευσας 
αὐτοὺς xai ἐῤῥίζωσας, ἐτεχνοποίησαν καὶ ἑπρίη- 
σαν Χαρπόν. Ταῦτα δὴ ἆ καὶ ὁ προφήτης ἀπολο- 

pr ' 8 K5 λ λᾶ l Ot MJ 
Ὑεῖτα. πρὸς Κύριον λαλῶν χρίµατα. Ola γὰρ 

, , , 4 ^^ id 
τότε  YtveX ἐξέφυσε Χώνεια πρὸς οὐδὲν ἕτερον 
ἁδρυνθέντα Ἱ θάνατον τοῖς προσφερομένοις καὶ 
ἀπώλειαν τῶν Ἠπλείστων πόλεων, Ov τῆς ἄρχῖς 


e medio is & quo exitium immineret. Verebatur 
enim ne Cypro advectus et alacriter susceptus ab 
omnibus se principatu deturbaret. Remota caim 
mala minus molesta sunt quam propinqua ; et 
quod exspectatur, etsi pessimum fuerit, levius eo 
ducitur quod urget in presentia. 1d enim est mor- 
talium ingenium, ut exiguum doloris levamen in 
lucro deputemus, 


παναθέσµως ἐπέθησαν. Ταῦτα ὡς εἰς ἀκοὶν ἑλήλυθε βασιλέως ᾿Ανδρονίκου, οὐκ ἦν ὁπωσοῦν καθεχτὸς, 
ἀλλ’ ὁρῶν αὐτῷ ἐπερχόμενον ὃν πάλαι πεφόθητο φόθον (ὖν γὰρ ὑφορώμενος ἀεὶ τὸ ἰῶτα ὡς τὴν αὐτοῦ 
παραλῦσον ἀρχὴν, ἐζήτει τρόπον BU οὗ ἄν συλληφθῇ Ἰσαάκιος καὶ γενηθῇ ἐξ ἀνθρώπων ὁ ἐκείνῳ προσδόκιµος 
ὄλεθρος' ἐδεδίεί γὰρ µήπως Κυπρόθεν καταπλεύσας καθελεῖ τοῦτον τῆς ἀρχῆς, εἰδὼς ὡς ἀσμένως προσδεχθήσεται 
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iw, 


ed enm hostem absentem in potestatem A 


redigere non possel, ira in ejus propinquos 
mr$8, canes. imitatus qui hominem allaitrare 
»nti lapidem ab eo conjectum mordicus .arri- 

t, Macroducam Constantinum et Ducam Λη- 
iicum in jus vocat ; qui confirmarant Izaacium, 
edemptus in patriam rediret, fidelem et utilem 
operam navatururu. l'uucis diebus post maje- 
tis rei fiunt, qu»mvis principes factionis Andro- 
ji et summi amici ejus : nam Macroducas prreter 
Aera officia, 889 qu'bus Andronicum observan- 
asime colebat, Theodora urniee ejus sororem in 
iatrimonio habebat : Andronicus vero Ducas, bo- 
ιο depygis et eordlidus ac perfrictee frontis, imujori 
bi cur esse Andronici 25luteu: quam ipsi eimu- 


bat. Quo4 si Andronicus al'querm cacare volebat, [ 


ucas iste, quasi ab improbo illo magistro, host» 
umani generis, edoc!us, etiam manus ei ampu 
:ndus aut in crucem agendum esse decernebat, 
bjurgato sepe Andronico οἱ inhumuniler casti- 
ato, quod in suppliciis sumendis infra delictorum 
tIrocitstem subsisteret. Igitur ad celebre festum 
us diei quo memoria reditus in eclos una cum 
ieumpto corpore Domini et Dei et Servatoris no- 
ri celebratur, oinnes aulici ut denuntiatum erat, 
invenerunt, atque omnis generis et sationis homi- 
28 diversis itineribus eo contendebant uli itnpe- 
lor diversabatur. Erat autem turn. in exteriori 
iilopatio. Ceterum per errorem in Manganicum 
latium factus 881 est concursus, quod est in 
leriore Philopatio, post destructum a&b Andro- 
co. Cum írequens esset conventus eorum om- 
um quos adesse decobat, Macroducas et Ducas 
"ter o:nnium opinionern ex &edibus in planitie 
is producti et in vestibulo triumphati, tanquam 
judicium abiucendi, aut imperatorem e supe- 
re ceenaculo prospecturum visuri, gestu corporis 
gravitatem confirmato et manibus suppliciter 
"positis suspexerunt At Stephanus Hagiochri- 
iphorites, qui tum Antichristonhorites vulgo di- 
batur nomine pro moribus non nihil irnmutato 
ut enim impudentissimus omnium Andronici 
nistrurum et omniurm scelerum sentina), lapide 
antum vola capiebat sublato, et in Mucroducam 
stinato, qui et affinitate impoeratorios et stute et 
:plissimis opibus antecellebat, omnes hortaba- 
* ut suum exemplum imitarentur, totum conci- 
m circumspectans, οἱ qui lapidatione abstino- 
| dicteriis et. conviciis incessens ut imperutori 
ideclem et paulo post idem supplicium subitu- 
n. lis minis territi omnes eaxa in illos conjece- 
it, ut supplicio peracto 88? (ο miserabile et 
'redibile spectaculum) lapides in tumulum ex- 
"gerent. Ii vero quibus munus datum erat, eos 
huc spirantes sublatos, et tapetibus quibus sur- 
ip mulorum tegi solent Involutos, Ducam in Ju- 


καὶ τὸ ποΣέω wa45. τοῦ ἐν χεραὶν ἁλυπότερου, καὶ τοῦ θλίδοντος 
ς γὰρ πα οαχερβαίνειν ὀἑοίχαμεν ἄνθρωποι καὶ τὴν p2aysiu» τοῦ ἀλ γοῦντος 


6 


D 


ἄρτι χο,φότερον τὸ 


, 9 ^s * * 
S. M, £j) 6 ὅπως τὸν ἁπήύντα ἐγῃρὸν γειοώ- 
* 9 * * 1 . 9 . * ", ' 

σεται, ERI τους ΕΥ ὺς τοᾶπε, τὸν Üon., ταρτόν * 
αν 5. PwOvuzz σο)λλάνις τοιςτ HC ] .. 9 0. 
ορῶν 5 W3i κονες 00) xi ποιεῖν εἰώῆατ:; τοῦ γὰρ βὰλ- 
ντος ἀφιστ- 485: 192779. μὲν 21 vovzat ὑλακαῖς, τῷ 
^. ο - , "op 9 ος 0 , 5 
ο αφεθέντι Air τοὺς ὀδόντας ἐγχρίπτουσιν. ᾽Αμίλει 

M φ , - - 
καὶ ὑπὸ xotst) Tyays τὀν τε βεῖον Ἱσακκίου τὸν 


u7425650542« Κωνσταντῖνον, καὶ τὸν Δούζχαν ᾿Ανδρόνι- 
45v, οἳ ξωνέλεντο μὴ ἀγρεῖον ᾽Ανδρονίχῳ τὰ ἐς πίστιν 
og vat τὸν Ἰσαάκιου λωθέντα καὶ πρὸς τὴν πατ2ίδα 
ἐπαναζεζξαντα. Μετ οὐ πὀλλὰς ὃ' ἡμέρας καὶ καθ- 
οσυτεσιν οἳ ἄνδρες ὑπάγονται, καΐπεο τῶν τῇ» 
µερ:δος ὄντες ᾿Ανδρονίκου οἱ μἐγ ἔξοχοι πάντων 
καὶ τῆς ἑταιρίας οἱ κράτιστοι, εἴγε ὁ μὲν Μακροδού- 
κας, ἐκτὸς τῶν ἄλλων φιλοφροσυνῶν ai; ἐπιμελῶς 
᾽Ανλρόνικον ἐθεράπευε, xai ἀδελφῇ τῆς θιοδώρας 
κατὰ συνάφε'αν Gowrnogsto γαμικὶὴν, ἓν ὁ λόγος 
τλείστακις ἱστιόρηκε γινώσκειν ἀθεμίτως Ανδρόνι- 
6b Δούκας ᾿Ανδρόνικος καταπύγων ὢν val 
^ai τὴν ἀναίδειαν ἐπὶ τοῦ προσώπου προῦε- 
νος καὶ αὐτοῦ δὲ [P. (89) 'A/2z20vixo9 ἐν τοῖς 
$ Ανδρονίκου προμγθέστερος εἶναι ἐπλάττετο, 
ὅτι ὁ μὲν τινος ἔκπερονᾶν ὀφθαλμοὺς ἀπεφαίνετο, 
ὁ 0t Ao κας οὗτος ᾿Ανδρόνικος, ὡς εἰ ὃ:δακτὸς Ty 
τοῦ ἀρχῖθεν ἀνθρωποχτόνου xal ταῖς τῶν µερόπων 
Ὑαίροντος συμφοραῖς, καὶ Ὑειρῶν προσεφτφίζετο 
τέρησιν f, ἀνασχολόπισιν ἐγνισμάτευε, βλασφημῶν 
ἐν πολλοῖς ᾿Ανδρόνικον καὶ λίαν ἀπανθρώπως αὐτοῦ 
καθαπτήµενος ὡς μὶ καταλλήλους τοῖς πταΐσμχααι. 
τὰς ἈΧολάσεις ἐπάγοντος. ἘἩπ.στάσης τοίνυν τῆς 
λαμπροτάτης xxl εὐσήμου ἡμέρας xa0' fv ἡ μετὰ 
τοῦ προσλήμµατος εἰς οὐρανοὺς ἄνοδος τοῦ Κυρίου 
καὶ Σωττρος ἡμῶν ἕορτάζεται, ἀθροισμὸς ἓκ mpss- 
κλήσεως Ὑίνεται τῶν περ; τὴν βασίλειον σχεδὸν 
ἁτάντων αὐλήν' xa! ἦν δ.ὰ τοῦτο τοῖς ix παντὸς 
γένους καὶ ἔθνους συνδρομὴ καὶ ὁομὴ., ἔνθα ὁ βασι- 
λεὺς ᾽Ανδρόνικος ἐνπυλίζετο" Ἡν δὲ τότε Gxrvoous- 
vo; κατὰ τὸ ἔξω λεγόμενον Φιλοπάτιον. Ὥσπερ ói 
παλινφδίαν οἱ συνερχόµενοι ἄδοντες, ἡ iv τῷ ἄλλιν 
τρέχειν ἑτέραν βαδίζοντες, εἶγον τὸν χατάντηµα τῆς 
6203 πεοὶ τὰ λεγόμενα τοῦ Μαγγάνη παλάτια, d καὶ 
αὐτὰ χατὰ τὸ ἑντὸς Φιλοπάτιον ᾠχοδόμηντο, is- 
στερον δ᾽ Ανδρόνικος κατηδάφισε. Καὶ ἐπεὶ πολ»- 
άνθρωπος ἦν d, συνέλερσις, πὰν» μέντοι πολυάνθρω- 
πος, καὶ ἀπῆν οὐδεὶς ὃν mapsiva: ἐχρῖν, ἐξάγονται 
ra2X δύξαν τῶν συνειλεγμένων ὁ Δούκας τε xal ὁ 
Μακρολούκας ἔκ τῶν bul που ἐπιπέδων οἰχήημάτων, 
xxi πρλς τὴν αὐλειον ὡς κατάκριτοι θριαμθεύονται" 
Καὶ o! μὲν ὡς ὑπὸ δίκην ἀχθτσόμενοι fj τὸν βασιλέα 
ὀφόμενοι τῶν ὑπερφων ἐἑκκύπτοντα διεσχευάζοντο, 
ἀνυ τὰ ὄμματα αἵροντες xal cd χεῖρε πρὸς *) τοῦ 
σχγἁµατος σεμνὸν περιθάλλοντες ὁ Ob ᾽Αγιοχριστο- 
φορίτης Στέφανος, ὃν καὶ ᾽Αντιγριστοφορίτην οἱ τότε 
ὠνόμαζον ἄνθρωποι, ἐς τὸ κατάλληλον τῶν ἔργων 
τὶν κλῖσιν µετάγοντες (Lv γὰρ ὁ τῷ ὄντι ἀναιδέστα- 
τος τῶν Ανδρονίκου ὑπηρετῶν καὶ πάσης ἀἄνοσιουρ- 
γίας ἀνάμεστος), λίθον ἄρας χειροπληθῆ xai τοῦ 
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Maxpeloóxz στοχασάµενος τοῦ xal προφερεστάτου À deorum coemeterium, Macroducam in littus edi- 


ππτὰ κῆδος βασιλικὸν χαὶ τὸ γεραρὸν τῆς ἡλικίας 
χαὶ τὴν τοῦ πλούτου βαθύτητα, παρῄνει πᾶσιν ὡς 
ος παράδειγµα αὐτὸν ἀφορᾷν, περιθλεπόμενος ἅπα- 
σεν τὴν ὁμήγυριν xal τὸν μὴ λαϊθολοῦντα ἐρεσχελῶν 
καὶ ὡς ἄπιστον ἐς βασιλέἑά καχολογῶν καὶ τὴν αὐτὴν 
αταλίχην μετὰ pixpóv ὑποστῆναι μέλλοντα. "Hpav 
οὖν διὰ vh» ἀπειλὴν ταύτην ὁ ἀθροισμὸς ξύμπας 
ϊμάδια, κατέθαλον τῶν ἀνθρώπων, ἐλεεινὸν xai 
ἔευτον μετὰ τὸ πάθος θέαµα, ὣς ἀρθῆναι τοὺς 
λίδους ἐς χολωνόν. "Et: δ ἐμπνέοντας τοὺς ἄνδρας 
ἑράμινοί τινες, οἷς τὰ τῆς ὑπηρεσίας ταύτης ἔπε- 

, xxi τάπησιν ἐνειλήσαντες d! ὧν al τοῖς 
ἡμιίνοις ἀνατιθέμεναι στρωματοθῆχαι σκέπονται, 
τὸν piv ἐς τὴν περαίαν ἤ τοῖς ᾿ἴουδαίοις εἰς ταφὴν 
ἀπυτίτμηται ἄγουσι, τὸν δὲ Μαχροδούχαν κατὰ τὴν 
ἑντίπορθμον τῇ μονῇ τῶν Μαγγάνων ἀποχομίζουσι 
λοφώδη ἀκτὴν, καὶ ἀνασκολοπίζονται ἀμφότεροι. 
Καὶ τότε πρώιως οἱ τῆς Κωνσταντίνου [P. 190] 
folia, τεθέανται τὰ καὶ ἀκοαῖς αὐταῖς δυσπαρά- 


lacer, καὶ ὧν ἀφηγουμένων πρότερον ἔδνον τοὺς 


tius, quod est e regione Manganii monasterii, 
transvehunt, atqne utrumque palis affügunt. Ac 
tum prizium Cpolitani ea cum luctu viderunt, a 
quorum commemoratione priusaures abhorrebant ; 
atque id facinus reputantes, attonitis similes, quo 
se verterent nesciebant, duplices ponas luentes. 
Nam et popularium calamitate movebantur ; et, 
quia idem periculumjamjam sibi quoque imminere 
putabant, longiore eruciati afficiebantur quam ii 
qui jam in mediis tormentis erant. Nam hi qui- 
dem mala timere desierant, oppressi malo ; quod 
animus pridem augurabatur : illi vero, quia ma- 
lum subinde providebant, et futura tanquam pre- 
sentia cernebant, neque noctu somnum capere nec 
interdiu quietis animis esse poterant, conscientiem 
quasi flagellis excruciati. Neque vero ii solum sio 
affecti erant, qui animi parum amici erga Androni- 
cum sibi erant 883 conscii, sed, quod magis mi- 
reris, ii quoque quibus favebat Andronicus et 
subinde aliquod bonum impertiebat. 


ἑωστιχοὺς πόρους, τηνικάδε τοῖς ὀφθαλμοῖς προκειµένων ἁἀπωλοφύροντο, χαὶ τὸ πραχθὶν ἀναλογΚό- 
µενοι ἁμηχανίᾳ συνείχοντο, xai διπλην ἐπὶ τοῖς ἨὙινομένοις δίκην ὑφίσταντο" καὶ τῶν ξυμφυλετῶν 
p ἑδάμαζον αὐτοὺς τὰ παθήµατα, καὶ sl; αὐτοὺς ὅσον οὕπω προσπελάζειν τὸν χἰνδυνον φανταζόμενοι 
χρονιωτέραν εἶγον τὴν βάσανον τῶν idv µέσοις ἤδη ἐνσχεθέντων τοῖς ἀχθεινοῖς, καθ) ὅσον οἱ uiv τῆς 
πονηρᾶς ἑλπίδος ὑπέληγον ἔδη τοῦ κακοῦ ἐπιστάντος ὃ πάλαι χατὰ νοῦν ἔστρεφον, τοῖς δὲ τὸ προορᾷν 
ἀεὶ τὸ δεινὸν xal τὸ οἴεσθαι τὸ μέλλον ὡς ἐφεστὼς xxl νυκτὸς ἄφῆρει τὸν ὕπνον xai ἡμέρας πλέον 
µάστιγος πάσης ἔμυώπιζε cv συνείδησιν. Καὶ τὸ καινότατον, οὗ µόνον ταῦτ ἔπασχον ὁπόσοι τὸ ἔνδον 
χοιτήριον εἶχον ὑποθρᾶττον ὡς οὐκ ἀγαθὰ τῷ ᾿Ανδρονίκῳ εὔχονται xal βουλεύονται, ἀλλὰ καὶ οἵς 
Ἰχεῖνος προσέκειτο xai de τινος µετεδίδ χρηστοῦ' τὸ γὰρ ἐς ἅπαν ἄπισιον ἦθος καὶ τὸ τῆς γνώμης 
παλίμθολον ὑφορώμενοι, ἔτι δὲ τὸ πρὸς κόλασιν ἑτοιμότατον δεδιττόµξνοι, οὐδ᾽ οὗτοι τὸ τοῦ κινδύνου ὀξὺ σφῶν 


εὐτῶν ἀπετρέποντο. 


᾽Αλλὰ γὰῤ μηδὲ τοῦτο παραδραµέτω ὃ λόγος. 0 


Λἱτοῦνταί τινες ᾿Ανδρόνιχον, οἷς μετῆν παῤῥησίας, 
τὰ τῶν κχρεµασθέντων καθαιρεθῆναι σώματα. 'O δὲ 
μὴ ἀηδῶς τὸν λόγον δεξάµενος ἠρώτησεν εἰ πάλαι 
ἀπίθανον καὶ γνοὺς ἐκ τῶν ἀναρττσάντων καχνὺς 
χακῶς καταστρίέψαι τὸν βίον, συµπαθείας εἶπε τοὺς 
Ἄνδρας καταξιοῦν, καὶ ἐπεδάκρυσε τούτῳ τῷ ῥή- 
ματι, Ἰσχοροτέραν φάμενος εἶναι τῆς οἰκείας ὁρμης 
xal προθέσεως τὴν τῶν νόμων αὐστηρίαν καὶ αὖ- 
θεντίαν, xai τὴν τῶν δικαστῶν ἀπόφασιν ὑπερχεῖ- 
σθαι τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως, *Q δάκρυον τοῖς πάλαι 
piv xal ἡμῖν iv συνοχῇ ψυχᾶς ὡς ἐκ νέφους ὄμδρος 
τῆς καρδίας ἐπιψεχαζόμενον ! ὢ λύπης σφοδρότέρας 
αόµθολον xal τῶν ἔνδον πιεζόντων τεκμήριον ἆἄναμ- 
φήριστον, ἑνίοτε δὲ καὶ ὑπὸ χαρᾶς συλλειθόμενόν τε 
xal σταλαττόµμενον ὡς ἐξ ἀμάρας τῶν ὀφθαλμῶν, 
παρ᾽ ᾿Ανδρονίκῳ δὲ μὴ ταὐτὸ σθένον, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
φύσιν Λλαχὸν καὶ τεκµαίρεσθαι παρέχον ὄλεθρον ἐν 
τῷ ἁμαρεύεσθαι, εἰπεῖν δὲ xal τὴν ὁδὸν ἐπανοῖγον 
τῆς lc Αχέροντα δ,απλωΐσεως, ὅπου τὸ Στυγὸς ὕδωρ 
τὸ χρυερὸν dtl καὶ φρικῶδες κἀκ µόνης ἀχοῖς 
ἁποτρόπαιον. Ὢ πόσων ἔσθεσας xópac, θερµότερον 
προχεθέν ! ὥ πόσους tic ὥδου παρέσυρας πέταυρον 
λάθρον ἐπιῤῥυέν | ὥ πόσους κατέκλυσας | (b οἵους 
ἄνλρας el; τόμθον παρέπεµψας εἷς τὰ ὕστατα νί» 
παρα παραληφθὶν Jj ὡς χρλ ἐπιτάφιος xai λοιδή τις 


ParROL. Gn. CXXXIX. 


In causa erat, quod acerbitatis, implacabilitatis 
et sevitie hominis gnari periculi aciem ne se qui- 
dem evitaturos metuebant. Est et hoc memoratu 
dignum. Quidam homines apud Audronicum gra- 
tiosi petebant ut suspensorum corpora tollerentur. 
Is vero ii8 verbis non offensus, rogavit num pri- 
dem essent mortui. Ubi ex carnificibus audivit 
malos male periisse, se dolere vicem illorum dixit. 
Aoc id dictum lacrymis prosecutus, adjecit legum 
severitatem et auctoritatem sua voluntate et pro- 
posito plus valere, et judicum sententias suo ju- 
dicio prepollere. O lacryme, que et olim et a no- 
bis in animi moerore fundebamini, ex corde tan- 
quam imber e nubibus destillantes ! o gravioris 
tristitie signa, et eorum que intus urgent argu- 
menta cerlissima, quamvis aliquando etiam pre 
gaudio ex oculis veluti gutte exuberetis! alia ve. 
stra natura eset apud Andronicum : internecionis 
estis prenuntis, et in Acherontem et Stygiam pa- 
ludem 884 vel ipso nomine detestabilem dema- 
natis. Q quam multorum pupillas vestrum proflu- 
vium exstinxit | o quam multps in Orcum adegi- 
stis { o quot demersistis | o quales viros in sepul- 
crum conjecistis et ultimo lavaoro abluistis, tan- 
quam inferie effusz | 
λοίσθη ἐχκενωθέν 
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παρὰ πάντων, int! καὶ τὸ ποῤῥω xaxov τοῦ ἐν χερσὶν ἀλυπότερον, καὶ τοῦ θλίδοντος ott κουφότερον τὸ 
ἐλπιζόμενον χείριστον’ ἀγαπητῶς γὰρ παραχερδαίνειν ἑοίκαμεν ἄνθρωποι καὶ τὴν βραχεῖαν τοῦ ἀλγοῦντος 


ἄνεσιν. 


6. Sed cum Ἡοβίοαπι absentem in potestatem A 


suam redigere non posset, ira in ejus propinquos 
conversa, canes imitatus qui hominem allatrare 
contenti lapidem ab eo conjectum mordicus arri- 
piunt, Macroducam Constantinum et Ducam An- 
dronicum in jus vocat ; qui confirmarant Isaacium, 


si redemptus in patriam rediret, fidelem οἱ utilem - 


illi operam navaturum. Paucis diebus post majo- 
Btatis rei fiunt, quamvis principes factionis Andro- 
nici et summi amici ejus : nam Macroducas preter 
cotera officia, 880 quibus Andronicum observan- 
tissime colebat, Theodore amice ejus sororem in 
matrimonio habebat : Andronicus vero Ducas, ho- 
mo depygis et gordidus ac perfricte frontis, majori 
gibi cure esse Andronici sulutem quam ipsi simu- 
labat. Quod si Andronicus aliquem cacare volebat, 
Ducas iste, quasi ab improbo illo magistro, hoste 
humani generis, edoctus, etiam manus ei ampu- 
ilandas aut in crucem agendum esse decernebat, 
objurgato sepe Andronico et inhumaniler casli- 
gato, quod in suppliciis sumendis infra delictorum 
atrocitatem subsisteret. Igitur ad celebre festum 
ejus diei quo memoria reditus in ecelos una cum 
assumpto corpore Domini et Dei et Servatoris no- 
Btri celebratur, oranes aulici ut denuntiatum erat, 
convenerunt, atque omnis generis et nationis homi- 
nes diversis itineribus eo contendebant ubi impe- 
rator diversabatur. Erat autem tum in exteriori 
Philopatio. Ceterum per errorem in Manganicum 
palatium factus 881 est concursus, quod est in 
interiore Philopatio, post destructum ab Andro- 
nico. Cum frequens esset conventus eorum om- 
nium quos adesse decebat, Macroducas et Ducus 
preter omnium opinionem ex edibus in planitie 
gitis producti et in vestibulo triumphati, tanquam 
in judicium abducendi, aut imperatorem e supe- 
riore coenaculo prospecturum visuri, gestu corporis 
ad gravitatem confirmato et manibus suppliciter 
compositis suspexerunt At Stephanus Hagiochri- 
stophorites, qui tum Antichbristophorites vulgo di- 
cebatur nomine pro moribus non nihil immutato 
(erat enim impudentissimus omnium Andronici 
ministrorum et omnium scelerum sentina), lapide 
quantum vola capiebat sublato, et in Macroducam 
destinato, qui et affinitate imperatorios et etate et 
amplissimis opibus antecellebat, omnes hortaba- 
tur ul suum exemplum imitarentur, totum conci- 
lium circumspectans, et qui lapidatione abstine- 
bat dicteriis et conviciis incessens ut imperatori 
infidelem et paulo post idem supplicium subitu- 
rum. lis minis territi omnes saxa in illos conjece- 
runt, ut supplicio peracto 882? (o miserabile et 
incredibile spectaculum) lapides in tumulum ex- 
Burgerent. Ii vero quibus munus datum erat, eos 
adhuc spirantes sublatos, et tapetibus quibus sar- 
cine mulorum tegi solent involutos, Ducam in Ju- 


D 


C 


ς’, Mi, ἔχων ὃ ὅπως τὸν ἀπήντα ἐχθρὸν γειρώ- 
σεται, ἐπὶ τοὺς ἐγγὺς τρέπει τὸν θυμὸν, ταὺτόν τι 
600v 6 καὶ χύνες πολλάκις ποιεῖν εἰώθασι' τοῦ γὰρ βἀλ- 
λοντος ἀφιστάμενοι τοῦτον μὲν ἀμύνονται ὑλακαῖς, τῷ 
9 ἀφεθέντι λίῆῳ τοὺς ὁδόντας ἐγχρίπτουσιν. ᾿Αμέλει 
xai ὑπὸ xplew Έγαγε τὀν τε θεῖον ᾿]σαχκίου τὸν 
μακροδούχαν Κωνσταντῖνον, xal τὸν Δούχαν ᾿Ανδρόνι- 
xov, ot ξυνέθεντο μὴ ἀχρεῖον ᾿Ανδρονίκῳ τὰ ἐς πίστιν 
ὀφθῆναι τὸν Ἰσαάκιον λυθέντα καὶ πρὸς τὴν πατρίδα 
ἐπαναζεύξαντα. Μετ’ οὐ πὀλλὰς 9' ἡμέρας καὶ καθ- 
οσιώσεσιν ol ἄνδρες ὑπάγονται, καΐπερ τῶν τῇ» 
µερίδος ὄντες Ανδρονίκου οἱ μἐγ᾽ ἔξοχοι πάντων 
καὶ τῆς ἑταιρίας οἱ χράτιστοι, εἴγε ὁ μὲν Μακροδού- 
κας, ἐκτὸς τῶν ἄλλων φιλοφροσυνῶν αἷς ἐπιμελῶς 
᾿Ανδρόνικον ἐθεράπευε, καὶ ἀδελφῇ τῆς Θεοδώρας 
κατὰ συνάφειαν συνήβρχετο γαμικὴν, ἓν ὁ λόγος 
πλειστάκις ἱστόρηχκε γινώσκειν ἀθεμίτως ᾿Ανδρόνι- 
Xxov* ὁ ὃξ Δούκας Ανδρόνικος καταπ΄γων dv xal 
γλοϊὸς xai τὴν ἀναίθειαν ἐπὶ τοῦ προσώπου προδε- 
θλημµένος καὶ αὐτοῦ δὲ [P. 189] ᾽Αδρονίχου ἐν τοῖς 
ὑπὲρ ᾿Ανδρονίκου προμηθέστερος εἶναι ἐπλάττετο, 
ὅτι ὁ μὲν τινος ἐκπερονᾷν ὀφθαλμοὺς ἀπεφαίνετο, 
ὁ Ot Δούκας οὗτος ᾿Ανλρόνικος, ὡς εἰ δ.δακτὸς Tv 
τοῦ ἀρχῆθεν ἀνθρωποκτόνου xal ταῖς τῶν µερύπων 
χαίροντος συμφοραῖς, καὶ Ἀχειρῶν προσεφτφίζετο 
στέρησιν Tj ἀνασκολόπισιν ἐγνισμάτευε, βλασφημῶν 
ἐν πολλοῖς ᾿Ανδρόνικον καὶ λίαν ἀπανθρώπως αὐτοῦ 
καθαπτόµενος ὡς μὴ καταλλήλους τοῖς πταΐσμασ. 
τὰς κολάσεις ἐπάγοντος. Ἐπιστάσης τοίνυν τῆς 
λαμπροτάτης xal εὐσήμου ἡμέρας καθ fv ἡ μετὰ 
τοῦ προσλήμµατος εἰς οὐρανοὺς ἄνοδος τοῦ Κυρίου 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ῥἑορτάζεται, ἀθροισμὸς ἐκ προσ- 
κλήσεως Ὑίνεται τῶν περὶ τὴν βασίλειον σχεδὸν 
ἁπάντων αὐλήν' xai ἣν διὰ κοῦτο τοῖς ix παντὺς 
γένους xal ἔθνους συνδρομὴ καὶ ὁρμὴ, ἔνθα ὁ βασι- 
λεὺς ᾽Ανδρόνικος ἐνηυλίζετο" Tv δὲ τότε σχκηνούµε- 
vo; κατὰ τὸ ἔξω λεγόμενον Φιλοπάτιον. Ὥσπερ δὲ 
παλινῳφδίαν ol συνερχόµενοι ἄδοντες, Tj ἐν τῷ ἄλλην 
τρέχειν ἑτέραν βᾳδΐζοντες, εἶχον τὸν κατάντηµα τῆς 
ὁδοῦ περὶ τὰ λεγόμενα τοῦ Μαγγάνη παλάτια, d χα) 
αὐτὰ κατὰ τὸ ἑἐντὸς Φιλοπάτιον ᾠχοθόμηντο, ἐσ- 
ύστερον δ᾽ Ανδρόνικος κατηδάφισε. Καὶ ἐπεὶ πολυ- 
άνθρωπος ἦν dj συνἔλευσις, πάν» μέντοι πολυάνθρω- 
πος, καὶ ἀπῖν οὐδεὶς ὃν παρεῖναι ἐχρῆν, ἐξάγονται 
παρὰ δόξαν τῶν συνειλεγμένων ὁ Δούκας τε xai ὁ 


D Μαχροδούκας ἐκ τῶν ἐχεῖ που ἐπιπέδων οἰκήμάτων, 


xxi πρὸς τὴν αὔλειον ὡς κχατάχριτοι θριαµθεύονται: 
Καὶ oi μὲν ὡς ὑπὸ δίκην ἀχθτσόμενοι jj τὸν βασιλέα 
ὀψόμενοι τῶν ὑπερφων ἐκκύπτοντα διεσκευάζοντο, 
ἄνω τὰ ὄμματα αἵροντες καὶ τὼ χεῖρε πρὸς τὸ τοῦ 
σχήματος σεμνὸν περιθάλλοντες' ὁ δὲ ᾽Αγιοχριστο- 
φορίτης Στέφανος, ὃν καὶ ᾽Αντιχριστοφορίτην οἱ τότε 
ὠνόμαζον ἄνθρωποι, ἐς τὸ κατάλληλον τῶν ἔργων 
τὴν χλῆσιν µετάγοντες (ἦν γὰρ ὁ τῷ ὄντι ἀναιδέστα- 
τος τῶν ᾿Ανδρονίκου ὑπηρετῶν xal πάσης üvoctoup- 
qlac ἀνάμεστος), λίθον ἄρας χειροπληθῆ xal τοῦ 
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Μακροδούκα στοχασάµενος τοῦ καὶ προφερεστάτου À deorum cometerium, Maoroducam in littus edi- 


χατὰ χῆδος βασιλικὸν καὶ τὸ γεραρὸν τῆς ἡλικίας 
xai τὴν τοῦ πλούτου βαθύτητα, παρὴνει πᾶσιν ὡς 
ος παράδειγµχ αὐτὸν doopgw, περιβλεπόμενος ἃπα- 
σαν τὴν ὁμήγυριν καὶ τὸν μὴ λαϊθολοῦντα ἐρεσχελῶν 
καὶ ὡς ἄπιστον ἐς βασιλέά κακολογῶν καὶ τὴν αὐτὴν 
καταδίχην μετὰ μικρὸν ὑποστῆναι μέλλοντα. ”Ηραν 
οὖν διὰ tiv ἀπειλὴν ταύτην ὁ ἁθροισμὸς ξύμπας 
χερµάδια, κατέθαλον τῶν ἀνθρώπων, ἑλεεινὸν καὶ 
ἄπιστον μετὰ τὸ πάθος θέαµα, ὡς ἀρθῆναι τοὺς 
λίθους ἐς χολωνόν. "Ext ὃδ) ἐμπνέοντας τοὺς ἄνδρας 
ἁράμενοί τινες, οἷς τὰ τῆς ὑπηρεσίας ταύτης ims- 
τέτραπτο, καὶ τάπησιν ἐνειλήσαντες do! Qv αἱ τοῖς 
ἡμιόνοις ἀνατιθέμεναι στρωματοθῆχαι σχέπονται, 
τὸν μὲν ἐς τὴν περαίαν ἤ τοῖς Ἰουδαίοις εἷς ταφὴν 
ἁποτέτμηται ἄγουσι, τὸν δὲ Μακροδούχαν κατὰ τὴν 
ἀντίπορθμον τῇ μονῃ τῶν Μαγγάνων ἀποχομίζουσι 
λοφώδη ἀκτὴν, καὶ ἀνασκολοπίζονται ἀμφότεροι. 
Καὶ τότε πρώιως 0l τῆς Κωνσταντίνου [P. 190] 
πολῖται τεθέανται τὰ καὶ ἀκοαῖς αὐταῖς δυσπαρά- 
(xta, καὶ ὦν ἀφηγουμένων πρότερον ἔθυον τοὺς 


tius, quod est e regione Manganii monaeterii, 
transvehunt, atqne utrumque palis atfügunt. Ac 
tum prizium Cpolitani ea cum luctu viderunt, a 
quorum commemoratione priusaures abhorrebant ; 
aique id facinus reputantes, attonitis similes, quo 
se verterent nesciebant, duplices ponas luentes. 
Nam et popularium calamitate movebantur ; et, 
quia idem periculum jamjam sibi quoque imminere 
putabant, longiore eruciati afficiebantur quam ii 
qui jam in mediis tormentis erant. Nam hi qui- 
dem mala timere desierant, oppressi malo ; quod 
animus pridem augurabatur : illi vero, quia ma- 
lum subinde providebant, et futura tanquam pre- 
sentia cernebant, neque noctu somnum capere nec 
interdiu quietis animis esse poterant, conscientiem 
quasi flagellis excruciati. Neque vero ii solum sic 
affecti erant, qui animi parum amici erga Androni- 
cum sibi erant 889 conscii, sed, quod magis mi- 
reris, ii quoque quibus favebat Andronicus et 
subinde aliquod bonum impertiebat. 


ἀκουστικοὺς πόρους, τηνικάδε τοῖς ὀφθαλμοῖς προχειµένων ἁπωλοφύροντο, xal τὸ πραχθὲν ἀναλογξό- 
µενοι ἀμηχανίᾳ συνείχοντο, xzl διπλῆην ἐπὶ τοῖς ἨὙινομένοις δίχην ὑφίσταντο' xai τῶν ξυμφυλετῶν 
Ἱὰρ ἐδάμαζον αὐτοὺς τὰ παθήματα, καὶ εἰς αὐτοὺς ὅσον οὕπω προσπελάζειν τὸν κίνδυνον φανταζόμενοι 
χρονιωτέραν εἶχον τὴν βάσανον τῶν ἐν µέσοις ἤδη ἐνσχεθέντων τοῖς ἀχθεινοῖς, καθ ὅσον ol μὲν τῆς 
πονηρᾶς ἑἐλπίδος ὑπέληγον fÜr, τοῦ κακοῦ ἐπιστάντος ὃ πάλαι κατὰ νοῦν ἕστρεφον, τοῖς δὲ τὸ mpoopiv 
ἀεὶ τὸ δεινὸν καὶ τὸ οἴεσθαι τὸ μέλλον ὡς ἐφεστὼς xxl νυκτὸς ἀφᾗρει τὸν ὕπνον καὶ ἡμέρας πλέον 
µάστιγος πάσης ἐμυώπιζε τὴν συνείδησιν. Καὶ τὸ καινότατον, οὐ µόνον ταῦτ ἔπασχον ὁπόσοι τὸ ἔνδον 
χριτήριον εἶχον ὑποθρᾶττιον ὡς οὐκ ἀγαθὰ τῷ ᾿Ανδρονίκῳ εὔχονται xal βουλεύονται, ἀλλὰ καὶ oq 
Ἰχεῖνος προσέκειτο xal ἀεί τινος µετεδίδο» χρηστοῦ τὸ γὰρ ἐς ἅπαν ἄπισιον ἦθος καὶ τὸ τῆς γνώμης 
παλίμθολον ὑφορώμενοι, ἔτι δὲ τὸ πρὸς κόλασιν ἑτοιμότατον δεδιττόµενοι, οὐδ' οὗτοι τὸ τοῦ κινδύνου ὀξὺ σφῶν 


αὐτῶν ἀπετρέποντο. 


Αλλά γὰβ μηδὲ τοῦτο παραδραµέτω ὁ λόγος. 


Αἰτοῦνταί τινες ᾿Ανδρόνιχον, ol; μετῆν παῤῥησίας, 
τὰ τῶν κρεµασθέντων καθαιρεθῆναι σώματα. 'O δὲ 
μὴ ἀηδῶς τὸν λόγον δεξάµενος ἁρώτησιν εἰ πάλαι 
ἀπέθχνον καὶ γνοὺς ix τῶν ἀναρτησάντων καχνὺς 
χαχῶς καταστρίφαι τὸν βίον, συµπαθείας εἶπε τοὺς 
Άνδρας καταζιοῦν, καὶ ἐπεδάκουσε τούτῳ τῷ ῥή- 
ματι, ἰσχυροτέραν φάμενος εἶναι τῆς οἰχείας όρμης 
xal προθέσεως τὴν τῶν νόμων αὐστηρίαν xxi αὖ- 
θεντίαν, xai τὴν τῶν δικαστῶν ἀπόφασιν ὑπερχεῖ- 
σθαι τῆς αὐτοῦ προχιρέσεως. "OQ δάχρυον τοῖς πάλαι 
piv καὶ ἡμῖν iv συνοχῇ duy zc ὡς ἐκ νέφους ὄμθρος 
τῆς καρδίας ἐπιψεκαζόμενον  ὢ λύπης σφοδρότέρας 
αὐμθολον xal τῶν ἔνδον πιεζόντων τεκµήριον ἆναμ- 
φήριστον, ἑνίοτε δὲ καὶ Ὀπὸ χαρᾶς συλλειθόμενόν τε 
καὶ σταλαττόμενον ὡς ἐξ ἀμάρας τῶν ὀφθαλμῶν, 
παρ᾽ ᾽Ανδρονίκῳ δὲ μὴ ταὐτὸ σθένον, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
φύσιν λαχὸν καὶ τεκμαίρεσθαι παρέχον ὄλεθρον ἐν 
τῷ ἁμαρεύεσθαι, εἰπεῖν δὲ καὶ τὴν ὁδὸν ἐπανοῖγον 
τῆς ἐς Αχέροντα δ,απλωίΐσεως, ὅπου τὸ Στυγὸς ὕδωρ 
τὸ κρυερὸν ὠσεὶ καὶ φρικῶδες xix µόνης ἀχοῆς 
ἁποτρόπαιον. Ὢ πόσων ἔσθεσας Χόρας, θερμότερον 
προχεθέν ! ὦ πόσους sic ἆδου παρέσυρας πέταυρον 
λάθρον ἐπιῤῥυἒν ! ὦ πόσους κατέχλυσας | ὢ οἵους 
ἄνδρας εἷς τύµθον παρέπεµψας εἷς τὰ ὕστατα ν» 
παρα παραληφθὶν Jj ὡς χρὴ ἐπιτάφιος xai λοιθή τις 


ParRoL. Gn. CXXXIX. 


In causa erat, quod acerbitatis, implacabilitatis 
et seviti:e hominis gnari periculi aciem ne se qui- 
dem evitaturos metuebant. Est et hoc. memoratu 
dignum. Quidam homines apud Audronicum gra- 
tiosi petebant ut suspensorum corpora tollerentur. 
Is vero iis verbis non offensus, rogavit num pri- 
dem essent mortui. Ubi ex carniflcibus audivit 
malos male periisse, se dolere vicem illorum dixit. 
Ac id dictum laerymis prosecutus, adjecit legum 
geveritatem et auctoritatem sua voluntate et pro- 
posito plus valere, et judicum senteniias suo ju- 
dicio prepollere. O lacryme, que et olim et a no- 
bis in animi moerore fundebamini, ex corde tan- 
quam imber e nubibus destillantes ! o gravioris 
tristitie signa, et eorum que intus urgent argu- 
menta cerlissima, quamvis aliquando etiam pre 
gaudio ex oculis veluti guttse exuberelis! alia ve. 
stra natura est apud Andronicum : internecionis 
estis prenuntis, et in Acherontem et Stygiam pa- 
ludem 884 vel ipso nomine detestabilem dema- 
natis. Q quam multorum pupillas vestrum proflu- 
vium exstinxit ! o quam multps in Orcum adegi- 
stis | o quot demersistis! o quales viros in sepul- 
crum oconjecistis et ultimo lavacro abluistis, tan- 
quam inferie effuse | 
λοίσθη ἐκκενωθέν 
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Ad hunc modum Maeroduca Constantino st A Καὶ ὧδε μὲν ἐξ ἀνθρώπων ἔθετο τὸν Μακροδού- 


Duca Andronico e medio sublatis, quemadmodum 
remunerari amicorum benevolentiam soleret An- 
dronicus constabat. Non multo post duo fratres 
Sebastianos in altero freti littore, quod Perama 
dicitur, suspendit, quod scilicet vits ejus insidiati 


essent. 


7. llujusmodi atque aliis deteriorlbus rebus et 
suppliciis Andronicus subinde occupabatur. At Co- 
mnenus Alexius, Manuelis imperatoris ex fratre 
nepos et pocillator, ab Andronico in Scytbiam 
relegatus atque inde profugus, draconis volantis 
instar in Siciliam pervectus, Gilielmo insula ty- 
ranno quis esset aperuit; atque una cum ipso ex 


xav Κωνσταντῖνον κχὶ τὸν Δούκαν ᾿Ανδρόνικον, 
x&mi τοιούτοις οὗτο, ᾿Ανδρόνικον εἴδοσαν ἀντιμε- 
τροῦντά σφισι τῆς εὐνοίας τὰ ὀφειλήματα μετ οὐ 
πολὺ δὲ xal τοὺς Σεθαστειανοὺς ὁμαίμονας, δυά- 
ζοντας τὸν ἄριθμὸν, ἐς τὴν ἀντιπέραν ἀναρτῷ τοῦ 
πορθμοῦ ὃς χικλήσχεται Πέραμα, διὰ τὸ δῇθεν ἐπι- 
θουλεύειν αὐτοῦ τῇ ζωῇ. 

C. AX ἐν τοιούτοις μὲν xai παραπλτσίοις ἄλλοις 
καὶ Ἰείροσιν [P. 191] οὐκ ὀλίγοις ἀεὶ ἐνηυκαίρει 
Ανδρόνικος ὁ 0 ἐκ Κομνηνῶν Αλέξιος, ὃς ἐπὶ 
τοῦ χεράσµατος ἑτέταχτο τῷ βασιλεῖ Mavov ἐκ τῆς 
αὐτοῦ φύτλης Ὑεγενημένος (Ex γὰο ἀδελφόπαιδος 
προελήλυθεν), ὑπερορίαν ἐς τοὺς Σχύθας ᾽Λνδρονίκψ 
καταχκριθεὶς κἀχεῖθεν φυγὰς Ὑενόμενος, εἶποι ἂν τις 


Philippica provincia oriundus Maleinus, vir non p ὄφις πετόµενος tic Σικελίαν κατέλυσε, καὶ τῷ ταύτης 


illustri 888 genere, non splendida fortuna, non 
rebus gestis clarus. Hi quam bilem ambo contra 
Andronicum conceptam longo tempore parturie- 
rant, alter fortasse non sine causa, alter vero in 
Comneni gratiam, et ut aliquo nomine dignus 
videretur iis & quibus ignorabatur, eam tandem 
contra patriam pepererunt, illa non in aurem regis 
locuti, sed palam, inultis audientibus, fere plantas 
ejus demulcentes et linguis suis canino more deo- 
sculantes,non qua Andronico nocitura erant, sed 
per que tyrannum Siculum ad Romanarum pro- 
vinciarum vastationem tanquam ad paratam pre- 
dam concitarent. Is vero iis verbis incitatus, eoque 
magis quod cum popularium suorum oratione 
copnscntirent, qui eum olim in aula Cpolitana sti- 
pendia mererent, tum Andronici metu et neglectu 
sui, alii alio dispersi, eadem eepe dixerant, et 
copias quas habebat coegit, et magnis stipendiis, 
majoribus promissis tam pedestrium quam eque- 
strium auxiliorum multa millia accivit. Peditatu 
Dyrrachium trejecto urbem primo impetu capit. 
Navalibus copiis recta in Thessalonicensem por- 
tum delatis interjectas 886 regiones in deditio- 
nem accepit, Thessalonicam vero illustrem urbem 
terra marique obsessa'n corona cepit, ac post dies 
aliquot obsidionis exercitum introduxit, eo suc- 
oessu non tam ob defensorum timiditatem et impe- 
ritiam rei militaris quam ob Davidis Comneni, 
prefecti urbis, ignaviam usus. Qui cum Thessalo- 
nicensibus nihil commodaret, sed metuendo AÀn- 
dronico et crudelibus ejus manibus cavendis 
ingeniosissimus easet, aut fluctug marinos subire, 
&ut de summis rupibus se precipitem dare, aut in 
monlibus et speluncis abdere, aut fugitivi illiug 
prophete exemplo a ceto deglutiri debuisset. 
Verum ille horum nihil fecit, sed malo Thesealo- 
nicensium (fato urbis praefecturam perum boneste 
&deptus,vir muliere corruptior et cervis timidior, 
tantum non 608 a quibus et ipse et urbs caperetur 
longe adhuo remotos accersivit : atque in id ope- 
ram ultro dedit, αἱ in. eorum manus perveniret. 
Nam cum pugnandum essel et omnis generisarma 
et macbine contra urbem expedirentur, se pro 
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τυραννεύοντι l'iàtbA up. elc. ὃψιν ἐλθὼν, xal ἑαυτὸν 
ὅστις εἴη χαταφανῆ 0ipivog, σὺν αὐτῷ Dt χαὶ ὁ ix 
τῆς Φιλίππου ἐπαρχίας ὁρμώμενος Μαλεῖνος, ἀνὴρ 
οὐ τὸ γένος ἐπίσημος, οὗ τὴν τύχην λαμπρὸς, οὗ 
γνώριµος τὸ ἐπιτήδευμα, ὃν συνέλαθον ἄμφω χόλον 
καὶ ὥδινον ἐπὶ πλεῖστον xat! “Ανδρονίκου, ὁ μὲν καὶ 
δικαίως ἴσως ἐπεγκαλῶν, ὁ δὲ Μαλεῖνος τῷ Κόμνηνῳ 
χαριζόµενος xai δοκεῖν τις εἶναι τῶν αἶδοῦς ἀξίων 
παρὰ τοῖς οὐκ εἰδόσι πραγµατευόµενος, τοῦτον κατὰ 
τής πατρίδος ἀπέτεχου, ἐκεῖνα μὴ πρὸς οὖν τοῦ 
ῥηγὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλων εὐπαρακλήτως λαλήσαντες 
ἐν τῷ μικροῦ τῶν ἐχείνου ποδῶν τὰ πέλματα κατα” 
Q3» καὶ κυνηλὸν ταῖς ἑαυτῶν γλώτταις περιλιχμά- 
ζειν, οὐχ ὅσοις χαχῶς παθεῖν Ανδρόνικος ἔμελλεν, 
ἀλλ᾽ oig ὡς ἐπὶ θήραμα πρόχειρον τὴν ἅλωσιν τῶν 
Ῥωμαϊκῶν γωρῶν διερεθίσειν εἶχὸν τὸν τῶν Σιχε- 
λῶν τύραννον. Ὁ δὲ τοῖς τούτων λόγοις ἀναῤῥιπι- 
σθεῖς, xal ἄλλως ἔχων ἀναφέρειν τὰ ἐπαφδόμενα ἐς 
τὸ σύμφωνόν τε xal ταυτοδύναµον οἷς xai παρὰ 
ταυτογενῶν ἐκείνῳ ἍἉΛατίνων πολλάκις ἀκήκοε ; 
πάλαι μὲν ἐπὶ μισθῷ συνόντων Ῥωμαίοις xal τὴν 
αὐτοκρατορικὴν ἐκτριθόντων αὔλειον, τότε δὶ δια- 
σπαρέντων ἄλλων ἄλλοσε διὰ τὸν παρὰ σφίσιν 
ἁτεράμονα xai ἀτεγκτον ᾿Δνδρόνικον καὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ ἀκηδὲς, τάς τε οὔσας πολεμικὰς δυνάμεις ἐς 
τὸ ἐπικρατὲς διατίθησι, καὶ τὸ ξενολογικὸν ἐκ πολ- 
λῶν ὁπλιτῶν ἀποχρίνας καὶ ἀδροῖς ἑπάρας μµισθώ- 
µασι xal µείζοσι φυσῄήσας τοῖς ἐπαγγέλμασιν ἐς 
χ:λιάδας τὴν ἵππον καταριθμεῖ. Καὶ τὴν μὲν πεζἠν 
ατρατιάν ἐς ᾿ἸἘπίδαμνον διαθιθάσας καὶ ταύτην 
αὐτοθοεὶ κατασχὼν, τὴν δὲ ναυτιχκὴν δύναμιν εὖθυς 
πλοήσασαν σχὼν ἐς τὰ τῆς θεσσαλονίκης ἐπίνεια, 
τὰς ἐν τῷ μεταξὺ χώρας ὁμολογίᾳ αἱρεῖ. Ὁμοῦ δὲ 
τῶν ατρατευµάτων xatd τε γῆν κατά τε θάλατταν 
τὴν λαμπρὰν iv πόλεσι Θεσσαλονίχην διαλαθόντων 
μίτρφ "Aptoc xal διαζωσάντων, ἑάλω alte πολιορ- 
xig καὶ sigo μεθ᾽ ἡμέρας δέχεται τὸ πολέμιον, 
οὔκουν διὰ τὸ τῶν ἔνδον ἁμυνομένων ἁπάλαμνόν τε 
καὶ ἀπειρόμαχον, τὴν δὲ µαλαχίαν μᾶλλον τοῦ στρατ. 
ηγοῦντος Δαθὶδ τοῦ ἔκ Κομνηνῶν. Οὔτος γὰρ ἐς οὐ- 
δὲν χρήσιμος τοῖς θεσσαλονικεῦσιν ὀφθεὶς, δεξιώ- 
τατος δὲ µόνον Ὑενόμενος ἀεὶ δεδιέναι "AvÜpóvixoy 
καὶ τρόπον ἐπιζητεῖν δι οὗ δἡ τὰς ἁάπτους ἐκείνου 
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χεῖρας διαφευξεῖται, δἑέον χῦμα θαλάσσης ὑπελθεῖν A speclatore hostium, non pro bellatore gessit. Nun- 


X κατὰ πετρῶν ἡλιθάτων βαλεῖν ἑαυτὸν Tj ὄρεσι καὶ 
σπηλαίοις εὑρίσθαι ἀποκρυθὴν f| κατὰ προφήτην 
φυγάδα Χήτει θαλαττίῳ καταποθῆναι, ὁ δὲ τοιοῦτο 
piv οὐδέν τι ποιεῖν ἐπεθάλετο, ἐπὶ χακῇ δὲ uolpq 
τὴν τῶν θεσσαλονικέων Χειρίζων ἀάρχην καὶ τὴν 
ἀρχηγίαν ὁ xal γυναικῶν [Ρ. 192] θηλύτερος xal 
τῶν ἐλάφων δειλότερος οὐχ εὐχλεῶς χληρωσάμενος, 
ἕλαθε τους συλληψομένους αὗτόν τε xai τὴν πόλιν 
θεσσαλονίχην καὶ πόῤέωθεν ὄντας µεταπεμπόµενος 
ἄντικρυς, xal ἑαυτὸν ἐκείνοις ἐγχείριον ἑκούσιον 
ζώγρημα θέσθαι διὰ παντὸς μελεοτῶν. Οὐκοῦν xai 
τοῦ τῆς μάχης ἐνστάντος καιροῦ καὶ παντοίων 
ὅπλων xal μηχανῶν κινουμένων χατὰ τῆς πόλεως 
θεατὶς τῶν πολεμίων μάλιστα 7» αὐτὸς, οὐκ ἀντί- 
παλος. Οὔτε γὰρ δι ὅλης τῆς πολιόρκίας ὤφθη 
ἐπικραμὼν, καΐπερ διανιστώντων αὐτὸν οὐ μετρίως 
πρὸς τοῦτο ol τῆς πόλεως προησπίζοντο, οὔτε Opá- 
σειν οὕτως αὐτοῖς ἑνέδωχεν, ἁλλ᾽ Tyys τὸ τῶν 
πολιτῶν Ἠπρόθυμον ola καὶ σκυλάκων Υενναῖον 
ὅρμημα θηρατῆής ἀχρειότατος. Toivov οὐδενὶ τῶν 
ἁπάντων ὥπτο πανοπλίαν ἀμριασάμενος, ἀλλ᾽ ἀπεῖχε 
κράνους καὶ θώραχος xal χνηµίδων καὶ θυρεοῦ κατὰ 


quam certe totius 887 obsidionis tempore ullam 
eruptionem fecit, quamvis non paucis,que in pre- 
sidio erant, exhortantibus. Neque id ipsos facere 
passus est, sed civium alacritatem, ut ignavus 
venator canum impetum, cunctando suffocavit. 
Neque armatum quisquam eum aut galeatum 
vidit: sed galeam, thoracem, ocreas ita vitavit ut 
delicata muliercula, quz preter umbram concla- 
vis sui nihil novit. Mulo quidem per urbem vehe- 
batur cum pallio, quod a tergo nodus astringebat, 
οἱ elegantibus calceolis auro usque ad talos inter- 
punctis. Cum autem machine muros qualerent et 
saxa humi deciderent, excussorum saxorum bom» 
bos et manium cum ferirentur mugitum et ruinas 
ridebat, et. familiaribus suig nequam hominibus 
Sub tuta crepidine muristans: « Audite, inquit, 
anioule mugitum. » Sic autem machinam maxi- 
mam vocabat, qua saxa compage sua elidebantur, 
homo ipse adhuc nutricis egens. Igitur Thessalo- 
nica taleni proditorem pro duce, piratam pro gu- 
bernatore, veneficum pro medico sortita, hostibus 
non diu restitit. 


τὰς ἐσκιατραφημένας τῶν γυναικῶν xal μηδὲν εἱδυίας πλέον τὙυναικωνίτιδος, καὶ περιλει τὴν πόλιν 
ἁμιόνῳ ἔποχιος μετ ἀναξυρίδος συνεπτυγµένης ὀπισθίῳ δεσμεύµατι καὶ πεδίλων κομψῶν ἑστιγμί- 
νων χρυσῷ, ἐς αὐτὸν ἀποληγόντων ἀστράγαλον. Τῶν δὲ μηχανημάτων τὰ τείχη τυπτόντων καὶ βαλλόντων 
τοὺς λίθους ἔραζε, αὐτὸς εἷς Ὑίέλωτα εἶχε τὰ τῶν ἀφιεμένων πετρῶν ῥοιζήματα (15) καὶ τὰ τοῦ 
περιθόλου ἐν τῷ πλήττεσθαι μυκήµατα κὰν τῷ ἐρείπισθαι ῥήγματα, « Ἐνωτίζεσθὲ γοῦν, » ἔφασκε 
τοῖς ἐκείνῳ συνοῦσι φαύλοις ἀνδραρίοις, ὑπὸ ἀφῖδα ᾿σχυρὰν τοῦ τείχους παραθύσµενος, «τὰ τῆς Ὑραίας 
μυκήµατα, » ὁ τιθηνοῦ εἰσίτ. δεόµενος' ἑχάλει δ) οὕτω τὴν μεγίἰστὴν τῶν ἑλεπόλεων, ὑφ) ἧς ἡχρειοῦτο τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως, τῶν λίθων ἐκπηδώντων τῆς ἁρμογῆς Τοιοῦτον τοινυν προδότην ἡ θεσσαλονικέων τὸτε 
χληρωσαμέντ, φύλακὰ δυστυχῶς, xal κυθερνήτην λαχοῦσα τὸν καταποντιστὴν xai ἰατῆρα τὸν Φαρμακέα, ἐπ᾽ 
ὀλίγον ἀντισχοῦσα τοῖς ἐχθροῖς ὑπέκυψε. 

Τὰ 8' ἐπὶ τούτοις γεγενημένα ἄλλη tlc ἐστι καχῶν (( 888 Deditionem ingens malorum pelagus ost 
Ἰλιὰς, καὶ o ctozqudg ὑπερθαίνουσα σωμφοράς — consecutum. Omnes vdes sunt, desert, nulla fuit 


ἅπας γὰρ olxoc τῶν ἑνόντων ἠρήμωτο, o08 ἣν 
Olxla τις σώζουσα, o) στενωπὸς τῶν ἀναιρούντῶν 
λυτρούμενος, οὗ κατάδυσις ἐπὶ πολὺ ἀποκρύπτουσά. 
* AXA' οὐδὲ σχήμα ἠλεεῖτο ἐλεεινὸν, οὐδ' ἐδυσωπεῖτο 
Ἑωσώύπησις, ἀλλὰ διὰ πάντων ἐχώρει τὸ ξίφος, καὶ 
Θ.μοῦ AzE Tj» ἡ ἀπάγουσα τοῦ βίου πληγή. Kevi) δὲ 
Ἄκα) 4 κατὰ τοὺς Ἱεροὺς νεὼς συνδρομὴ τῶν πολλῶν 
Ἀδείκνυτο, xal µαταί« d ἐπὶ ταῖς εἰκασίαις ταῖς 
Quai, πεποίθησις. Οἱ γὰρ βάρθαροι xai θεῖα xal 
ἀἀνθρώπινα συγχέρντες πράγµατα τιμῆν οὐκ ᾖδεσαν 
«τὰ θιοῦ, οὖτ) ἀσολίαν πχρείγον τοῖς εἷς τὰ τεμένη 
προστρέχουσιν' ἀλλ᾽ 8 ἦν ἐπὶ τοῖς κοινοῖς δήµοις 
ππταντημα, τὰ μαχαίρᾳ δηλονότι παραυτίκα πεσεῖν 
Ἴγουν τῆς οὗσίας ἀπάσης Φιλωθέντα τινὰ διαφεθῆναι, 
Ub παρὰ τοῖς πορθηταῖς ἐς μεγίστην εὐποιίαν συνελο- 
Ἰίζετο, τοῦτο καὶ ol. iv τῷ νεῷ καταφεύγοντες πέρας 
εὕρισκον, ἵνα μὴ προσθείην καὶ τι βαρΌσυµ φορώτε- 
pov ἕτερον, τὸ ἐχθλίθειν ἐκεῖσε καχῶς τὴν ψυχὴν 18 
τῶν μυριάδων συνδρομῇ τε καὶ συμπιλήσει, al τοὺς 
θείους δόµους εἰσέδυσαν, xv τοῖς Ἱεροῖς γὰρ μιθ' 


domus que servaret, nullus angiportus ab homici- 
dis defendebat ; nulla caverna erat que diu cela- 
ret : nulle preces, nulli gestus miserabiles miseri. 
cordiam impetrabant ; grassatur ubique ferrum ; 
ira non nisi lethali ictu lenitur; frustra vulgus in 
templum concurrit, frustra sacris imaginibus fidit. 
Nam Barbari divinis bumanisque rebus confusis 
nulla religione movebantur, neque in sacras sedes 
confugientibus parcebapt.Illud saltem proficiebant 
miseri, ut aut statim gladio caderent aut bonis 
omnibus ereptis dimitterentur ; quod vastatores 
illi summum beneficium indieabant. Idem exitus 
manebat eos qui in fana se conferebant. Bi acoe- 
debai malum gravius, quod inünite rmaltitudinis 
concursu multi et ex compressione exanimaban- 
tur ; et ab hostibus in sacra irruentibus trucida- 
bantur, et obvii quique pro hostiis erudeliter mac- 
tabantur. Kt qoi pepercissent bominibus qui 
divinis rebus insullabant οἱ Deum plane contem- 
nebant? neque vero tam illud erat novum, quod 


Hier. Wolfii notes. 


(15) Τὰ τῶν ἀφιεμένων πιτρῶν ῥοιζήµατα. Ex 
hoc looo fere eonjieio, Sieulos habuisse bombacdas 


eo tempore, nisi fortasse balistis maximis usi 
fuerint. 
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gacra 389 donaria rapiebant οἱ profanis manibus A ὅπλων 


non tangenda contrectabant 8ο caninis oculis ea 
intuebantur que aspicienda non sunt, quam hoc 
nefsrium,quod sacrosanetas Christi et famulorum 
ojus imagines lerre allidebant, et pedibus insi- 
stentes, si quid ornatus ex materia pretiosa inerat, 
eo utcunque direpto ipsas in trivia efferebant, ut 
u pretereuntibus conculcarentur, aut ad cibum 
coquendum foco apponebant. lllud autem maxime 
nefarium est et piorum auribus detestabile, quod 
in sacra et ipsis angelis venerabili mensa indecore 
saltabant et barbarica quedam cantica psallebant. 
Deinde pudendis apertis sacrum pavimentum in 
orbem permingebant, aspersione illa et calidis 
balneis noxiis demonibus utique gratificantes, ut 
in iis fatigati cladibus hominum innatarent. Sed 
cum tandem malorum finis instare et pugna quie- 
tura videretur, Siculi duces  intervenerunt οἱ 
turbe in cedes ruentis impetum represserunt ; 
quorum unus calaphrsctus, 390 equo insi- 
dens, Tbeodori mariyris, e cujus sepulcro un- 
guentum ebullit, templum ingreditur, et alios 
obliquo ense verberando alios vulnerando vix 
militum intemperias cohibere potait. Verum ne 
sio quidem tolerabilis fuit Thessalonicensium con- 
ditio. Etsi enim postridie expugnate urbis a credi - 
bus civium temperatum est, tante tamen grassa- 
tiones in superstites fuerunt, mille modis ad eum- 
dem vite exitum tendentibus, ut cum mortuis 
bene actum videretur, et ut apud Jobum toleran- 
tissimum est, multi frustra mortem exoptarent. 
Nam etai alii fere omnes in bello victos hostes, 
ut viclorie superbia diclat, seviunt, Latinus 
tamen superatis adversariis  intolerabile mia- 
jum est et verbis inenarrabile. Quod si Romanus 
sit comprehensus, et is Latine lingue rudis, et 8 
peregrinitate ita abhorrens ut in vestitu nihil cum 
eis commune babeat, is vero Deo invisus habetur 
et quovis supplicio dignus. Que vipera, quis leo, 
preda vetere omissa et calidum adhuc venatum 
devorans, ita sevit. 808 ut Latina immanitas in 
captivos ? non [flectitur precibus, non mollitur 
lacrymis, non blandis lenitur verbis : quamvis 
guavis cantus, strepitus anserum aut clangor mil- 
vioram habebitur. Si Orpheum cithara, cygnos 
moribundos cantus dulcedine superes, nihil profe- 
ceris; et ut paulisper barbarica feritas mulceatur, 
mox tamen ad ingenium redit, in cedes ruit, nec 
supplicum vocibus plus movetur quam incus ictu 
malleorum. Ea gens tantum iracundie indulyere 
novit et imperatis ejus obtemperare. Quid vero 
malorum pretermittat homo Romanis infestus, 
eorumque inveterato odio ita flagrans ut nec vetus 
ille serpens, humani generis insidiator, unquam 
tentum virus acerbitatis in. terras evomuerit ? nam 
exsecrabiles Latini provincias nostras paradiso 
comparan!, nostrorumque bonorum desiderio genti 
nostre perpetuo sunt infeati, ei subinde r:ala ma- 
chinantur ; que si quando temporibus adducti 
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ἐπεισπτοῶντες οἱ ῥἑναντίοι τὸν ἐν ποσὶν 
ἀνήρουν ἀεὶ, [P. 193] καὶ ὡς θύµατα τοὺς καταλαμ- 
θανοµένους ἀνηλεῶς ἐκεράιζον. Πῶς δὲ ἀνθρώκων 
μελλον φείθεσθαι οἱ τοῖς θείοις ἐμπαροινοῦντες 
καὶ μτὸ ὅλως θεοῦ ἐμπαζόμενοις ἀλλ) οὗ τοσοῦτον 
καινὸν εἰ τὰ τῷ θεῷ ἀνατεθειμένα ἱεροσύλουν καὶ 
χερσὶ βεθήλοις xai ὀφθαλμοῖς χυνέοις ἥπτοντο τῶν 
ἀγαύστων xal τοῖς μὴ θεατοῖς ἐνητένιζον, ὅσον δὴ 
ἀνόσιον εἶ τὰς πανχγεῖς Χριστοῦ εἰχόνας xal τῶν 
αὐτοῦ θεραπόντων ἡδάφιζον, καὶ τούτων χατεπεµ- 
θαΐνοντες, εἴ τις μὲν κόσμος ἓξ ὕλης προσῆν τιµαλ- 
φοῦς, τοῦτον ἄφᾗρουν ἑκσπῶντες ὡς ἔτυχεν, αὐτάς δ' 
εἷς τὰς τριόδους ἐξέφερον τοῖς παροδεύουσιν ἑσομένας 
sl; χαταπάτηµα, fj τῷ τῆς διαίτης πυρὶ παρεδίδο- 
σαν. ᾿Ανοτιώτατον δὲ μάλιστα καὶ dcl δυσήκουστον 
τῶν πιστῶν' £t τινες ἦσαν ol τῆς θυωροῦ xal ἁγ- 
γέλοις αὐτοῖς αἰδεσίμου ἄνωθεν ἁνιόντες τραπέζης 
ἐπ᾽ αὐτῆς ὠρχοῦντο μµεταφερύµενοι ἀσχημόνως, καί 
τ'να βάρδαρα ἀπηχέστατα ᾠσμάτια πάτρια ἴψαλλον, 
εἶτα τὴ» αἲδὼ ἀνακαλύφαντες xal τὸν ποδεῶνα τοῦ 
τῆς Χριλίας ἀσκοῦ ῥέειν ἀνέντες ἑνούρουν κύκλφ 
κατὰ τὸ ἆγιον ἔδαφος, περιῤῥαντήρια ταῦτα τελοῦν- 
τις δαίμοσι καὶ λουτρὰ θερμὰ τοῖς ἁλάστορσι 
σχεδιάζοντες, ofc οὗτοι μετὰ κάµατον διανήχονται, 
ὄν διήνεγκαν ἀνθρώποις συμφορὰς µμηχανώμενοι 
καὶ δεινὰ διαθλοῦντας ἀνήκεστα. ᾿µἘπεὶ δὲ ποτε 
τὰ δεινὰ δόξαν τοῦ λῆξαι εἴλιφε καὶ εἲς ἀνοχὴν 
ἀπεῖθεν ὁ πόλεμος, μέσον ὀφθέντων οἶπερ εἰς 
ἀρχηγοὺς τῶν Σικελῶν ὑπερανεστήχεσαν, καὶ τὴν 
τῶν πολλῶν ἐπισχόντων ὁρμὴν εἰς ἀναίρεσιν, àv 
ἅτερος ἔφ.ππος σιδήρῳ κατάφραχκτος τὸν τοῦ µυρο- 


C θλύτου μάρτυρος εἰσίδυ νεὼν, καὶ τοὺς μὲν τῷ πλα- 
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τεῖ παίων τοῦ ξίφους, τοὺς O0& xai ἀληθὶς τραῦμα 
πλήττων ἴσχυσε µόλις τὴν τοῦ κακοῦ στῆσαι φορὰν, 
οὐδ) οὕτω τὰ ἑξῆς ὡς ἐν κακοῖς μέτρια θεσσα- 
λονικεῦσιν ἔφανησαν, ἀλλὰ τὸ μὲν ς ἆδου xatáyt- 
σθαι τοὺς π)λιορκηθέντας ἡ μετὰ τὴν ἅλωσιν εὐθὺς 
ἡμέρα κατέπαυσε, τὰ δ' ἐπισυμθαίνοντα ἄλλως 
ὀδυνηρὰ πρὸς τὸ αὐτὸ τῆς ζωῆς τέρμα μυριακῶς 
τοὺς τλήµονας κατηνάγκαζον xai βέλτιον τὸ θανεῖν 
ἐποίουν ὑπὲρ τὸ (jv, ὥστε τὸ τοῦ τλησιπόνου ᾿Ιὼδ 
εἰπεῖν, πολλοὶ δεόµενοι τελευτῆης οὐκ ἐτόγχανον. 
Καὶ πᾶς μὲν γὰρ ἵτερος πολέμῳ τὸ ἀντίπαλον χέιρω- 
σάµενος χακῶς αὐτῷ κέἐχρηται xai ἀνελεημόνως 
προσφέρεται, καὶ ὅσα ἡ ix τῆς νίκης ὑπεροφία 
ὑποτίθησι διαπράττεται' Λατῖνος δὲ πορθήσας τὸ 
ἀντιπῖπτον xal ὑπογείριον ἐργασάμενος ἀνύποιστόν 
ἐστι μάλιστα κακὸν xal λόγῳ ἀπεριήγητον' εἰ δὲ καὶ 
Ῥωμαῖος εἴη à συλληφθεὶς, xal αὗτος χαθαρεύων 
γλώττης Ἰταλιώτιδος, xal τοσοῦτον τοῦ ἑτεροφύλου 
ἔθνους ἀποξενούμενος ὡς μηδὶ χατὰ τὴν σωματιχὴν 
περιθολὴν βραχύ τι γυῦν Λατίνοις ἐπιχοινωνεῖν, st 
ἂν οὗτος ἑστυγημένος Θεῷ xai τῆς ὀργῆς Κυρίου 
ἀμιγῆ ΚΧατακριθεὶς πιεῖν τὴν χύλικα xal τὸ ποτή- 
piov ἀκέραστον προσενέγχασθαι. llola γὰρ θανατη- 
Φδρος ἔχιδνα ἤ πτερνοφύλαξ ὄφις ὀλέθριος Y] ταυµ»- 
Φόντης λέων, τὰ τῶν βρωμάτων ἕωλα παρορῶν [P. 
195] θερμῆς δ᾽ ἔτι τῆς θήρας ἐμφορούμενος, οὕτως 
ἄν ἑλυμήνατο ὡς ἀπανθρωκία Λατίνη ζωγρήσασα ; 
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οὐχ ἐπικλᾶται λιταῖς, οὐ θηλύνεται δάκρυσιν, οὐχ A amicitiam simulant, lamen acerrimas 3939 inimi- 


αἱμύλοις ἱλαρύνεται φθέγµασι. Κἂν doy τις χάριεν, 
χλαγγὴ τούτῳ Ἰκτίνων ἤ κρώγμὸς χορώνης λογιζε- 
ται. El δ) οὕτως sin θελχτήριον ὡς καὶ πέτρας al- 
ρεῖν, ὁποῖα τὰ ᾿Ορφαϊχκὰ κρούµατα, εἷς χενὸν μὲν 
καὶ οὕτως ὁ φορµίζων ἑψάλαξε καὶ µάτην ἀείδειν 
ἀνεθάλετο λιγυρόν' tl δέ που xai ἁλοίη τῇ ἀοιδῆ ὁ 
βάρθαρος, ἀλλ᾽ εἷς κύχνειον ἄἆσμα τελευταῖόν τε 
xal φιλότιμον ἡ ἀμείλικτος τοῦτο uy) συλλογίζεται 
αὖ πάλιν κατεργαζοµένη θάνατον, xai µένουσα 
πάλιν ὡς πρότερον ἄθελκτος 7j ὥσπερ ἄχμων ἀνή- 
λατος, πρὸς πᾶσαν ᾖἹκετείαν ἀνένδοτος. Μόνῳ οἱ 


citias clam alunt. Si blandis verbis et oleo mollio- 
ribus utuntur, jacula et ancipitesgladii in iis deli- 
tescunt. "anto discordie vallo invicem dirempti 
sumus, nec ullo modo animi conjungentur, etsi 
corporibus conjuncii in iisdem edibus habilemus, 
Illi plerumque, erecta cervice elatoque vultu ince- 
dentes, morum nostrorum levitatem et ex mode. 
stia humilitatem cavillari et despicere solent. Nos 
vero eorum supercilium, jactantiam, fastum, inso- 
lentiam Christo auspice conculcamus, qui potesta- 
tem dat super serpentes et scorpios citra noxam 


τοῦ γένους τούτου τῷ θυμῷ χαρίἰζεσθαι ἴσασι, καὶ — ambulandi. 
οἷς οὗτος ἐπιτάσσει ὀργίλως ὑπενδιδόναι πεφύκατι. Τί δ' ἂν καχὸν εἴη παρεικὼς ἀτέλεστον ἄνὴρ µισο- 
ῥρώμαιος καὶ τοσαύτην ἀποθησαυρίσας ἐν ἑαυτῷ καθ Ἓλληνος Ἀνδρὸς ἀπίχθειαν, ὁποίαν οὐδ δφις 
αὐτὸς ὁ ἀρχαῖος τοῦ ἀνθρωπείου γένους Ἐπίθουλος συνειληφὼς πάλαι Ἀπέτεκενς ἐπεὶ καὶ παραδείσῳ μὲν 
ἄντικρυς παρὰ τοῖς καταρατοτατοις Λατίνοις εἰχάζεται fv ἡμεῖς ἑλάχομεν οἰκεῖν καὶ ὀποχαρ- 
πεύεσθαἰ, xal δυσέρωτες ὄντες τῶν map! ἡμῖν ἀγαθῶν νακογνῶμονοῦσιν ἀεὶ περὶ τὸ ἡμέτερον γένος, xai 
κακῶν εἶσι τέκτονες διὰ παντός, Κἂν φιλεῖν πλάττωνται, τὸν κχαιρὸν ὑποδυόμενοι, μισοῦσιν ὡς 
ἔχθιστοι x&v ὁ λόγος αὐτοῖς εὐπροσὴγορος xal ὑπὲρ ἔλαιόν ῥέων ἀψοφητὶ ἁπαλύνηται, ἀλλὰ βολίδες εἰσὶ 
xai οὕτως αὐτοὶ, καὶ µαχαίρας ἀμφιστόμου τοµώτεροι./ΌὈὕτω μέσον ἡμῶν xal αὐτῶν χᾶσμα διαφορᾶς ἑστή- 
ριχται µέγιστον, καὶ ταῖς γνώμαις ἀσυναφεῖς ἔσμεν, xal κατὰ διάµετρον ἀφεστήχαμεν, el καὶ σώμασιί 
συναπτόµεθα καὶ τὴν αὐτὴν πολλάκις εἰλήχειμεν οἴκησιν..] Ὃθεν καὶ αὐτοὶ μὲν ὑψαυχενοῦντες τὰ 
πολλὰ, xai τὸ τοῦ σχήματος ὑπερηφάνως ὑποχρινόμενοι ὄρθιον, ὡς πτέρναν φιλοῦσι τηρεῖν xal περι- 
εργάζεσθαι τὸ λεῖον τοῦ ἦθους ἡμῶν καὶ ὑποκαταθαῖνον χαμαὶ διὰ τὸ τοῦ φρονήµατος μἔτριον. Ἡμεῖς δὲ τὸ 
ἐκείνων ὑπέροφρ» xai τὸ κομπηβὸν καὶ σεμνὸν καὶ τὴν χόρυζαν οἷά τινα χεφαλὴν ἄνω ὑποθλεπόμενοι τείνουσαν, 
bx" αὐτῆς τὴν πορείαν τιθἐμέθα φλῶντες (16) ἐς δεῦρο τῇ δυνάµει Χριστοῦ τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορ- 
πίων ἐξουσίων βραθεύοντος καὶ τὸ μηδὲν ἐντεῦθεν παθεῖν fj καὶ ἡδικῆσθαι παρέχοντος. 

Καὶ οὕτω μὲν, ἵνα xaQ' εἱρμὸν αὖθις προΐῃ τὸ λὲ- Β 8. Verum ut ad historie ordinem redeamus. 


qe, 6 Σιχελικὸς στρατὸς τῆς πόλεως θεσεαλονίκης 
ἕνδον γενόμενος ὅσα καὶ ola μὴ θεῷ φίλα τετέλεχε, 
κατὰ viv ἕκτην ἡμέραν τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, τῆς τρί. 
της ἐπινεμήσεως, τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ἐξαχοσιοστοῦ 
ἐνενηκοστοῦ καὶ τρίτου ἔτους, τῆς τειχοµαχίας ἀρξά- 
µενος, xai συµπεράνας ταύτην ἀθλαθῶς ἑαυτῷ πάντη 
κατὰ τὴν πέµπτην xal δεκάτην τοῦ αὐτοῦ µηνός. Οὐ 
µόνον τοίνυν, ὡς ἐλέγομεν, τοῦ πὀλέμου ἐνισταμένου 
τὰ τῶν ὅλων πεπόνθασιν οἱ θεσσαλονικεῖς χείριστα, 
ἀλλὰ καὶ τούτου λήξαντος ox ἔῤόεψεν dj τύχη πρὸς 
τὸ φιλάνθρωπον, οὐδ᾽ ἐνεῖδον αὐτοῖς ol αἰχμαλωτεύ- 
σαντες Ἴμερον οὐ γὰρ οἰχιῶν µόνον τοὺς δεσπότας 
ἱξήλασαν χαὶ τῶν χειμηλιουμένων ἐντὸς ἀπεστέρη- 
σαν αὐτοὶ ταῦτα ἴδιωσάμενοι (P. 195], ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἱμάτια προσαφείλοντο, μηδὲ τῶν ἑσχάτων ὑποδυτῶν 
ἀποσχόμενοι τῶν κρυπτόντων à d φύσις ὡς ἀσχή- 
µονα καλύπτειν ἐπέταξε, μήτε μὴν τρύφους τοῖς 
δεσπόταις µεταδιδόντες dv αὐτοί περ εἷς τοὺς κό- 
πους εἰσελιλύθεσαν, ἀλλ οἴἶχοι μὲν ol ἀλλότριοι 
καθήµενοι χατεσπάθων τὰ ἑνόντα καὶ ὁσημέραι 
ἐχώμαζον, τοὺς δὲ συγκεχοµικότας εἷς τὰς σιπύας 
tiov ἐπὶ τῶν τριόδων πλάζεσθαι νήστιδας, χαμαιεύ- 
vas, Ὑυμνόποδας καὶ αχιτωνας ὡς κχλίνην μὲν ἔχειν 
τοὺς πρότερον εὐπαρύφους τὸ δάπεδον, στέγην τὸν 
οὐρανὸν, τὴν δὲ χοπρίαν θαλπωρὸν δέµνιον. 0 δὲ 
χεῖρον τῶν ἀφηγουμενων xal ἕως αὐτῆς δάκνον 


Siculus exercitus, Thessalonica potitus, hoo modo 
grassatus est sine ullo respectu Dei. Urbem oppu- 
gnare copit sexto die mensis Augusti, indictione 
tertia, anno sexies nüllesimo sexcentesimo nona- 
gesimo tertio ; eamque cepit sine ullo suo detri- 
mento ejusdem mensis die decima quinta; neque 
vero durante bello duntaxat  Thessalonicenses 
gravissime sunt afflicti, sed nec eo finito fortunam 
equiorem habuerunt aut victores clementiores 
393 sunt experti ; qui non contenti expulsis do- 
minis edes et omnia que in iis ercnt eibi vindicare, 
eliam vestes eis rapuerunt, ne interulis quidem 
relictis, quibus ea tegerentur que natura tegi vo- 
luit ; nec frustum panis dominis impertiebant, 


(C quorum bona occuparant. Sed Barbari gedentes in 


sedibus comessabantur, et per luxum ea absume- 
bant que possessores veteres magnis laboribus 
comportarant ; ac tum in triviis jejuni et nudi 
oberrabant, qui dudum lautis vestibus induti fue- 
rant. Lectum habebant terram, tegumen ccelum, 
fimeta pro stragulie. Et quod hec omnia superat, 
et ad ipsum usque cor penetrat, non licebat prio- 
ribus dominis sedes ingredl. Quod si quis fecerat 
aut saltem introspexerat, statim inclementerineam 
pertrahebatur,et subinde causam rogabatur cur eo 
ingressus esset aut introspexisset aut limen atrii 


ψυχᾶς, οὖκ ἐξῆν τοῖς πρώην δεσπόταις παρεισιέναι D calcasset.Ac multis plagis acceptis pecuniam dare 


Hier. Wolfli note. 


(16) Φλῶντες. Scilicet τὴν κεφαλήν. 
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cogebatur, quam illio ocoultasse putabatur, eaque A τὸν οἴκον αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἴ τις τοῦτο εἱργάσατό ποτε fj 


de causa perlustrasse domum, metuens ne sublata, 
aut ea parte edium 39.4 in qua lateret accuratius 
perquisita, ab hostibus inventa esset, aut ipse di- 
ligentius eam occultare vellet. Sepe autem factum 
est ut qui id dederat quod provisa migratione sua 
abdiderat, nihilo minus flagris ciederetur et gra- 
vioribus tormentis cruciaretur, ut plura recondita 
indicaret. Alius qui nibil dabat, sed se, ut nunc, 
ita prius etiam fuisse pauperem, patrieque domus 
aut magnis suis sumptibus exstructe desiderio 8 
proposita via vel invitum absiractum esse aflirma- 
bat, ut euas possessiones simul et spectaret et 
deploraret,ne ie quidem misericordiam inveniebat ; 
sed in cruciatum abreptus et pede suspensus sub- 
jectis paleis incensis fumo torrebatur, concaca- 
batur,verubus latera pungebatur ; et aliig sexcentis 
ponis exagitatus aut in ipsa excarnificatione ani- 
mam exhalabat, aut semisnimis pede extra edes 
tanquam purgamentum extractus sub dio in pla- 
tels jacebat. 


µόνον προύκυψεν ἔνδοθι, αὐτίχα ὡς ὑπὸ Σκύλλης 
ἀρχαίρυ xaxoü τῶν ἐντὸς αὐτῆς ἀνηρπάζετο, καὶ 
θαθ:στάµενος tig λόγους καὶ πολλάχις τὸ αἴτιον 
διερωτώµενος τοῦ ἐχεῖσε παραθαλεῖν f| ὄμμα τοῖς 
ἔσω βαλεῖν Ἡ τὸν οὖδον τῆς αὐλείου πατῆσαι πολ- 
λὰς ἐδαίρετο, val Χρήματα Ἠπαρέχειν αΧατηναγ- 
χάζετο, | & ἐχεῖσέ που ὑπωπτεύετο καταχρύφαι 
καὶ olg τὴν χαρδίαν δῇθεν ἐκχέων xai olov συµθε- 
θυσμένην αὐχῶν περιπαπταίνειν προήχθη τὸ οἴχημα, 
διδιὼς μὴ σεσύληνται καὶ σπεύδων μαβεῖν cl οὖκ 
ἔλαθε τὸ µέρος τῖς οἶἰκίας τοὺς πολεμίους καθ à 
ταῦτα ἐγκέχρυπται, ἐπιμελέστερον περὶ τὴν αὐτῶν 
διατεθεντας ἀνεύρεσιν ἢ αὐτὸς ἀσφαλέστερον ὡς 
εἶησαν ἀφανηῆ. Kai διδοὺς οὖν τις πολλάκις ὅπερ 
συνέστειλε τὴν ἐκ τοῦ δώματος αὐτοῦ προορώμενος 
ἅπαρσιν, οὐδ' οὕτως ἡλλοτριοῦτο τῶν µαστιγώσεων. 
ἀλλὰ πλείους αὐτῷ ἐνετείνοντο al πληγαὶ xal πο- 
λυειδέστερχι αἱ βάτανοι ἐπήγοντο, ἵνα xal πλείω 
τά ἀποθησαυρισθέντα ἐκφήνειε. Καὶ μὴ παρέχων δὲ 
τις ἕτερος, ἀλλὰ πένεσθαι xal νῦν ὡς πρώην διατει- 


νόµενος, xal φάσκων ὡς πόθος mazpioo οἰχήματος dj πολλαις ὑπ' αὐτοῦ δαπάναις ἀνεγερθέντος παρ- 
ενεγχὼν τῆς προχειµένης ὁδοῦ καὶ ἅχοντα ἐπεσπάσατο, θεατὴν ἃμα καὶ θρηνητλν τοῦ οἰκείου ποτὲ κτήματος 
ἀναδειξας, οὐδ) οὕτως εἶχε τὸν ἑλεοῦντά τε καὶ λυτρούμενον, ἀλλὰ στρεθλούμενοί τε xal αἱκιζόμενοι, x&x τοῦ 
ποδὸς ἀπαιωρούμενοι καὶ ἂχυρμία κάτωθεν ὑποθεθλημένοι καὶ ἀναπτομένῳ mop! καπνιζόµενοι, τό τε στόµα 
μυθούμενοι καὶ τὰς πλευρὰς κεντούµενοι βέλεσι καὶ µυρίας ἄλλας χολάσεις ὑφιστάμενοι ἢ τῷ ταῦτα πάσχειν 
ξἐῤῥησσον τὴν oy v,  ἡμιθνῆτες ἑλκόμενοι τοῦ ποδὸς ὥσπερ τι τῆς οἰχίας ἐξεφέροντο ἀποδάρωμα, κὰν ταῖς 


πλατείαις προύγειντο αἴθριοι. 


9. Quid ? tali benignitate Siculi veteres sedium ϱ 


dominos tractabant : οδἰθγἰβ vero, qui edes suas 
ut inferni fauces, aut Creticum Labyrinthum, 395 
aut Ceadam Laconicum preteribant, humanitatis 
aliquid tribuebant ? Minime vero. Nam unde illis 
talis affectus, qui feris immaniores ignorant quid 
sit misericordia,et cladibus hominum delectantur ? 
canes quidem invenias qui captis pareant, ultro 
hiatu oris, morsu et latratu represso, si ii quos 
persequuntur in genua procubuerint. Isti autem, 
tantum aberat ut eorum miseresceret quos omnibus 
opibus spoliarant, et quorum rem familiarem cum 
scortis consumebant, qua conseotabaniur maximi- 
que faciebant, ut pene alapis ab eis cedi se pate- 
rentur ii qui se omne Romanorum imperium ut 
desertum nidum occupaturos et ut ovu derelicta 
sublaturos jactabant. Nuditatem vero hominum 
ridebant, et cachinnis concutiebantur, si quis prae 
fame, macie confectus aut tumefaclo ventre, pal- 
lida et livida facie ex olerum aut uvarum victu, 
ex proximis vineis cum periculo collecto, preter- 
ibat. Ita porro miserabantur eos qui laceris ve- 
stibus utebantur,aut arborum corticibus pudenda 
velabant, 896 aul e viminibus contextis pileolis 
capita tegebant, ut cum risu οἱ ludicro gestu ob- 
viorum barbae et capillos ambabus manibus com- 
prehenderent, ac hirtas et promiasgas illas barbas 
malas esse, capillis vero opus esse dicerent ut 
ipsorum more in urbem tonderentur. Aliquando in 
equis forum perambulantes fraxineis hastis miseros 
prosternebant, in fimum aut lutum potissimum, si 


Q. Τί δέ; ἀλλὰ τοιούτοις μὲν φιλοφρονήμασιν 
ἐδεξιοῦντο τοὺς πάλαι τῶν δόµων νυρίους οἱ Σιχἑλοὶ 
καὶ ἐθεράπευον' τοὺς δὲ λοιποὺς, Όσοι τὰς αὐτῶν 
οἰκίας παρέτρεχον Όσα xal ἆδου στόµια dj λαδύριν- 
θον Κρητικὸν dj Καιάδαν Λακωνικὸν, ἡμέρως προσ- 
{εντο καὶ μετόχους ἐποίουν φιλανθρωπίας ἠστινοσ- 
09v; οὐμενοῦν οὐδαμῶς' ποῦ γὰρ τοιοῦτόν τι παρ) 
ἐκείνοις ἀγριωτέροις οὖσι θηρῶν, καὶ ὅλως ἠγνοτ- 
χόσι τί ἐστιν ἔλεος, xal ταῖς ἀνθρωπίναις συμφοραῖς 
ἐπιχαίρουσι: xal κύνες μὲν ἔστιν ὅπη τῶν ἔπικα- 
ταλαμθανοµένων ἀπέσχοντο, οὐδ' ὁδοῦσιν αὐτοὺς 
παρελύπησαν, ἀλλ᾽ οἷς τὸ γόνυ ὤκλασαν ol χαταδιω- 
κόµενοι, παρῆχαν οὗτοι τὸ ὑλακτεῖν, καὶ sic µάτην 
αὐτοῖς ἐχοῦσιν ὥσπερ ἀπετελεύτησε τὸ χανεῖν. Οἱ 
δὲ τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ οἰκτείρειν οὕς τῶν ὄντων 
ἑστέρησαν καὶ ων τὰς οὐσίας κατεδαπάνων μετὰ πορ- 
νῶν, ἃς καὶ περὶ πλείστου ἐτίθεσαν εἷς τὰς αὐτῶν τρο- 
χιὰς ἐκκαίνοντες, καὶ ὑφ᾽ Gy μικροῦ καὶ κονδυλιζόµε- 
vot ἔφερον οἱ πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων χοµπάσοντες νατα- 
λήψεσθαι ὡς ἔρημον νοπσιὰν καὶ ἐγχαταλελειμένα 
φὰ ἀρεῖν, ὥστε xal εἷς γέλων τὴν γυµνητείαν ἐτίθεσαν 
τῶν πολλῶν, xal ἁτάκτῳ χαγχασμῷ συνεθρἀσσοντο, 
ἠνίχα τις παρµει ἐκτεταριχευμένος ἁπαστίᾳ, ᾧδι- 
κὼ τὴν γαστέρα, τὴν ὄψιν ὑπωχρὸς καὶ νεκρώδης 
ἐκ τοῦ λακάνοις ἐνευωχεῖσθχι καὶ µόνοις ἐνεορτά- 
ζειν βότρυσιν ἐκ τῶν ἐκεῖ που ἀμπελώνων σὺν δὲε. 
συλλεγομµένοις" Οὗτω δ᾽ ὢκτειρον τοὺς διεῤῥωγόσι 
περιθλήμασι κεχρηµένους, καὶ περιστέλλοντας ψιά- 
ϐῃ ἅ κχρύπτειν χρεὼν µέρη τοῦ σώματος, xal ταῖς 
τῶν σχίνων ἐχφύσεσιν εἰς πλίγμα συνεστραμμέναις 
τὴν κεφαλὴν συσκιάζοντας, ὥστε μετὰ µειδιάµατος 
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xal σεσηρότος σχήματος iv τῷ κατὰ τὴν πορείαν À quod in via jacebat, seu occursum eorum ut omi- 


συναντᾷν ἀλλήλοις ἀμφοτέραις λάζεσθαι τῶν Υενείων 
καὶ τοῦ τῆς χεφολῆς τριχώµατος ἄπτεσθαι, xax 
ταῦτα μὲν λέγειν εἶναι xaxd, ἐς τὸ λάσιον καὶ καθ- 
ειμένον τοῦ πώγωνος ἁποσκώπτοντας, τὴν δὲ κε- 
φαλ]ν δεῖσθαι τοῦ ἀποθριχθῆναι κατ αὐτοὺς περι- 
τρὀχαλα. Ἔστι δ' ὅτε wal μετὰ δοράτων µελίνων 
ἔφιπποι τὴν ἆγορλν διιόντες ς τοὺς κατ ὄψιν τα- 
λαιπώρους τὸ δόρυ χραδαίνουτες ἀντίτρεπον. El δὲ 
καὶ Ἰλὺς 1j βόρθορος ἔγγὺς που παρέχειτο κατ- 
ἐχεῖνο τὸ µέρος τῆς λεωφόρου, αὐτοὺς ἐνέθαλλον, 
ὡς οὐχ ἀποτελεστικὸν ἀγαθεῦ τινος συνάντηµα 
ἐκτρεπόμενοί τε xa! μµυσαττόμενοι, Ἡ τὴν αὐτὴν 
ἔχείνοις δυσανασχετοῦντες πορεύεσθαι. ἘΕσθίουσι δὲ 
ποτε 'Ῥωμαίοις ἄρτον ὀλυοίτην dj τι ἕτερον ἐδώδι- 
μον ὁπήσα συνιστᾷν σῶμα τὸ ἀνθρώπινον ἔχουσιν, 
ἐφιστάμενοι ἀνέτρεπον τὰ τρυθλία ἐμπαίζοντες καὶ 
tiv τράπεζαν λάξαντες συνέχεον τὴν ἑστίασιν, xal 
obx εἴων κατὰ κχιρὸν τὸν τὰς ὀδύνης ἄρτον προσίε- 
cxt Jj τὴν κύλιγα μεθ) ἠσυχίας προσενἔγκασθαι ἐκ- 
τροπίαν οἶνον κιρνῶσαν tj ἐξ ὕδατος λαχκαίου δεξιου- 
μένην xal τὸ δίψος παύουσαν. Οἱ δ’ ἀναιδείας πλη- 
ῥέστατοι xal γελοιασταὶ xal τὸ θεῖον δεδιότες unb 
ὁπωσοῦν, καταχκύπτοντες ἐς ἱκανὸν xal τὰς πυγὰς 
χαὶ ὅσα περιστέλλουσιν ἄνθρωποι Tf, ἀνελκύσει τῶν 
ἰσθήτων ἀπογυμνοῦντες, τὸν Ππρωκτὸν ix αὐτοὺς 
ἔτρεπον, καὶ τῶν σιτίων γινόµεεοι ἔγγιστα ἀπέπε;- 
δον δριµύτερον γαλῆς οἱ ἀθελτθροι. Ἔστι δ᾽ ὅτε xal 
τὰ τῆς γαστρὸς λύματα ὡς διὰ σίφωνος τῆς ἂδρας 
ἀκοντίξοντες ἔχραινον τὰ ὄψα, καὶ χατὰ τῶν προσ- 
ὥπων ἑνίους ἐμόλυνον, 'Evoópoow τε τοῖς φρέασι, 
xal ἐξ αὐτῶν ἑσέπειτα τὸ ποτὸν ἀνιμώμενοι προσε- 
φέροντο, Καὶ τὸ αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῖς ποτήριον ὡς ἀμὶς 
xal οἱνοχάη πρὸς ἄμφω ἂν ἐπιτήδειον, qi) πρότερον 
βαπτιζόµενον, τὸν τε κασαποθησόµενον οἵἴνον καὶ τὸ 
ὕδωρείσεδέχετο. καὶ ἕστεγεν ὁμοίως τὸ ἐκ τοῦ σωµατι- 
κοῦ χρουνοῦ ἀποχεόμενον περἰττωμµχο Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀπογεγραμμένους ἐν πβωτοτόχοις θεράποντας 
θιοῦ οὕτω τιμᾶν [P. 191] ἤδεσαν, καὶ τοῖς δι) αὐτῶν 
τελουμένοις προσεῖχον θαύµασι, καί ἐξεπλήττοντο τὰ 
ἐξαίσια καὶ — xaX θεάµατα δι 


nosum detestantes, sive eadem via illos incedere 
moleste ferentes. Quodsi in Romanos incidebant 
pane siligineo aut alio quopiam cibo vescentes, 
patellas per ludibrium  evertebant, impulsaque 
mensa convivium perturbabant, neque suo tempore 
acerbo pane frui sinebant, aut vappam vel aquam 
immundam tranquillis animis bibere. Ad hzc im- 
pudentissimi sanniones ac Dei 892 contemptores 
inclinati, attraotis vestibus, podices in comedentes 
convertebant et cibis proximi oppedebant : quidam 
etiam tanquam per siphonem recrementa ventris 
in cibos et facies exsultantium ejaculabantur. In 
puteos mingebant, unde postea aquabantur ; eo- 
demque vase, nulla lotione adhibita, nuno pro 
matula nune pro calice ulebantur. Christi mini- 
stros in primogenitorum album relatos adeo non ut 
decuit venerabantur, neo editis per eos miraculis 
movebantur,quibus Christus eos remuneratur qui 
suis membris ipsi honorem habuerunt, ut unguen- 
tum quod ex celeberrimi martyris Demetrii mo- 
numento ebullit,cadis et lebetibus naustum - patellis 
piscium infunderent, eo calceamenta ungerent, et 
ad cetera ministeria, quibus 398 oleum usui est, 
temere et nequiter abuterentur. Id vero ut e fonte 
inexhausto prodiens aut ex abysso scaturiens co- 
piosius affluebat, et nova ratione exundabat, ut et 
Barbari unum id mirarentur et gratia martyri di- 
vinitus concessa obstupescerent. Quod si Romani 
&d canendas Dei laudes in templis conveniebant, 
ne tum quidem α militari insolentia immunes 
erant, Nam importuniores ex iis, per speoiem una 
canendi etlaudandi Dei ingressi, vociferabantur 
inter sese et confusis clamoris rumpebantur, aut 
obtorto collo Romanis aliquibus ob fortuitum ali- 
quem casum arreptis cautiones turbabant, ut 
cantores plane ín aliena terra canerent, non ut in 
templo Dei. Multi quoque ex adverso meretriciis 
canticis et caninis latratibus hymnos turbabant, 
et Dei celebratores clamore superabant. 


ὦν δοξάζει Χριστὸς τοὺς αὐτὸν τοῖς οἰχείοις δοξάσαντας µέλεσιν, ὥστε 


καὶ τὸ ἐκ τῖς σοροῦ τοῦ ἐν θαύμασι xai iv µάρτυσι διχθοήτου Δημητρίου ἀἁναδιδόμενον μῦρον καδδίοις 
xal λέθτησιν ἀρυόμενοι ταῖς τῶν ἰχθύων λοπάσιν λοπάσιν ἐνέχεον, καὶ τὸ τοῦ ποδὸς σχύτος ταῖς μυραλοιφαῖς 
ἐλίπαινον, καὶ πρὸς τὰς λοιπὰς ὑπτρεσίας ὅσας παρὸν τὸ ἔγαιον διατίθησι χύδην καὶ ἀἁσώτως ἐκέ- 
χρηντο. Τὸ δὲ ὡς ἀπὸ πηγῆς προϊὸν ἀκενώτου J| ἐξ ἀθύσσου ἀναθάλλον ἐπέῤῥεε πλησμιώτερον xal ὖπερ- 
εξεχεῖτο καινοπρεπῶς, ὡς xai τοὺς Βαρθάρους αὐτοὺς διὰ θαύματος τίθεσβαι τὸ ὀρώμενον, xal τὴν 
χάριν ἐκπεπλῆχθαι τοῦ ἸὙριστομάρτυρος ἣν θεόθεν εἴληχεν. El δὲ χαιρὸς ὑμνῳδίας ὁμηγερέας ἑτίθει 
xitX τοὺς νεὼς τοὺς “Ρωμαίους, οὐδὲ τότε σφῶν ἀπείχοντο ol ἀπαίδευτοι τοῦ στρατεύματος, ἀλλὰ 
προσιόντες ὡς συνεκκλησιάσωνεαἰ σφισι καὶ συνθύσωσι θεῷ θυσίαν αἱνέσεως, τοῦ μὲν ποιεῖν τοιοῦτόν 
τι ἀφίσταντο, λαλαγοῦντες δὲ πρὸς ἑαυτοὺς καὶ ταῖς ἀσήμοις φωναῖς διαῤῥηγνόμενοι, Ἡ καί τινας 
τῶν Ῥμαίω, διά τι συμπεσὸν πρὸς βίαν ἂγχοντες καὶ πράγματα παρέχοντες, συνέχεον τὸν ὕμνον, καὶ 
ἦταν οἱ Ψάλλοντες ἄντ'κρος ἐπὶ τῆς Ῥλλοτρίας ἄδοντες, xal οὐχ ὡς ἐφεστῶτες τεµένει θεοῦ. Πολλοὶ 
δὲ καὶ ἀντάδοντες τοῖς ἀλαλάζουσι Κυρίῳ ἄσματα ἠφίεσαν πορνικὰ, καὶ χυνηδὸν ὑλακτοῦντες ἔνεκοπτον 
τὴν δὲν καὶ ὑπερεφώνοον τὸν εἷς θεόν Ἱκετήριον, 


Καὶ τοιαῦτα μὲν, ὡς ἐκ πολλῶν ὀλίγα εἰπεῖν, ol 
θεσσαλονικεῖς πολιορκηθέντες ἔπασχον, ἅ καὶ en 
Ἰδ.κήν τινες ἀπέτεμον συγγραφὴν καὶ τὴν ἱστορίαν 
ἐς τὸ πολύστιχον ἐφακέλωσαν. ἸΕπεὶ δὲ ὁ ἐν ὑψι- 


- NE 4 4 - M i - 5 Pond. 
λοῖς κατοικῶν γαὶ τὰ  xanityz ἐφορῶν Όδιξκυψεν 


Atque baec paucade multis que Tbessalonicenses 
in urbis expugnatione sunt perpessi, & nonnullis 
peculiari scripto prolive commemora!a, 899 ex- 
ponere visum est. Postquam vero 1s qui in excelsa 
habitat οἱ bumilia intuetur e colo prospexit, neque 
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illum hostilem et victorem Romanorum intelligere A οὐρανόθεν, xai οὐδένα τῶν αἰχμαλωτευσάντων ἑώ- 


aut querere Deum vidit, sed omnes inutiles esse 
factos et nefariis rebus deditos, Bubsannare eos 
instituit ac perturbare et exsoindere, justa indi- 
gnatione commotus, et tam crudeliter afflictis cle- 
menter libertatem restituere, moesti spiritus et 
contriti cordis misertus. Propter electos igitur, ut 
arbitror, acerbitates illas diutius grassari non 
passus ; etque Babyloniis minatus erat olim, quod 
Sionis nlhil miserti filios ejus delicatos et filias in 
servitutem abduxissent, momento temporis istis 
intulit, ut misericordia ejus mirabilis tum si un- 
quam alias celebraretur, martyrum, ut arbitror, 
precibus et Thessalonicensis pontificis exorati. 18 
erat eloquentia et virtute celeberrimus Eustathius, 
qui et prudentia et vsu rerum mirabili praeditus, 
et doctrina profanarum etl sacrarum Jitterarum 
uberrima celeris omnibus antecellebat,eaque velut 
insigni et peculiari nota predicabatur. Qui cum 
mallet cum grege suo 400 uffligi quam mercena- 
rios imitari, qui lupis adventanptibus grege deserto 
aufugiunt, quamvis dum hostes adhuc exspecta- 
bantur necdum urbem circumsederant, discedere 
licuisset, id sibi minime faciendum censuit, quod 
sua presentia nimirum multos conservaturus erat, 
sed ultro in urbetanquam carcere inclusus erumnas 
omnes una tolerare non destitit, tum suo exemplo 
persuadendo, tum monendo Dei verbera, ut benigni 
patris castigationem, equis animis ferenda el ab 
eodem medicinam exspectandam esse. Nam οἱ 
espe, ut ait, percutere, &t sepissime etiam mederi 
consuevit, presertim si quis leniter et cum gra- 
tiarum actione molestias perfert, neque ob acer- 
bitatem earum eum 8 quo proficiscuntur odio per- 
sequitur, nec cum Providentia expostulat, nec 
judicii divini profunditate rejecta,in secundis dun- 
taxat rebus et prospero fortune flatu bonum se 
praebere didicit. Is igitur duces exercitus, qui La- 
tine conti dicuntur, adiens edicta  impetrabal, 
quibus erumne leniebantur, neque quidquam pre- 
termittebat quod ad consolutionem suorum perti- 
neret. Nam ejus 401 oratione vel horride cautes 
moveri potuissent ; el solo conspectu alienigenis 
ια erat venerabili, ut et venionti assurgerent et 
orantem libentec audirent et ejus monitis ad bu- 
manilatem et equitatem flecterentur,veluti vulnus 
inflammatum, quod levi nanu aqua πιο] έως. Qui 
alites, etsi prope in nubibus volitabant et in obvios 
quosque Romanos magno impetu ruebant,abductio- 
nem in Siciliam eis minitantes,ille lamen cives per- 
territos et urgentibus malis graviora metueates, ve- 
lutigallina pullos subalas suas alliciebat,et victorum 
acerbitatem verbis, ut Mosesaquam Merranum, ligno 
injecto, diluebat. Que vero liberationis eorum ratio 
fuerit, mirabiliter a Deo provisa, suo loco referetur. 


B στωσε, μαρτυρικοῖς, ὡς ἔοικεν, 


βαχε συνιέντα ἤ ἐκγητοῦντα θεὸν, ἀλλὰ πάντας 
ἀχρειωθέντας xai πρὸς ἔργα ἐκχλ]ναντας ἄθεσμα, 
ἐδικαίωσεν αὐτοὺς μὲν ἐκμυκτηριεῖν ἀκτρῖφαί τε 
καὶ ταράξαι τῷ οἰκείῷ θυμῷ, τὴν δὲ τοῦ οἴχείου 
λαοῦ κατοικτεῖραι κάχωσιν, καὶ τούτοις ἐλευθερίαν 
βοαθεύσειν ἐν τῷ προσχεῖν ἀκηδιῶντι πνεύματ., 
καὶ χαρδιῶν μὴ ἐξουθενῶσαι σύντριμμα. Κολοθοῖ 
τοίνυν, ὡς οἶμαι, διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς tiv Χχρονικὴν 
τῶν ἀπεύκτων παράτασιν’ xal ὅσα τοῖς Βαθυλωνίοις 
διηπείλησε πρότερον οὖκ ἐλεήσασι τὴν Σιὼν xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτῆς τοὺς τρυφεροὺς καὶ τὰς θυγατέρας ἐν 
ἀπογωγῇ καὶ αἰχμαλωσίᾳ, ταῦτα καὶ αὐδοῖς dv ἆχα- 
psi ἐπήνεγκε xal ἑνδοξάζεται Κύριος ὡς οὐδέποτι 
ἐφ᾽ οἷς τὸ τηνικάδε καιροῦ τὸ olxsiov ἔλεος ἔθαυμά- 
ἐπικαμφθεὶς λι- 
ταμοῖς καὶ εὐχῆς ἐπακουὸς Ἰενόμενος τοῦ τῶν 
Θεσσαλονιχέων ἀρχιερέως' qv δ᾽ οὗτος ὁ πολὺς 
Ev λύγῳφ xal ἀρετῃ διαθεθοηµένος ἁπανταχῆ Εὐστά- 
θιος, ᾧ καὶ τὸ ἀπὸ συνέσεως piv ἐπιπρεκίῖς ἀζιέκ- 
αινον xal d, πολνπειρία θαυμαστή τις xai ἀξιάγα- 
στος, τὸ δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἐν λόγοις ὗπερτε- 
ρεῖν καὶ σοφίας πάσης, ὁπόση τε ἡ µετέρα xai Όση 
τῶν θύραθεν, κρατῆρα [Ῥ. 198] εἶναι περιχειλῆ τὸ 
οἰχειότατον, Ἐχείνῳ xal ἐξαίρετον ἦν χαρακτήρισµα. 
Οὔτος γὰρ συγκακουχεῖσθαι τῷ οἰκείῳ µποιμνίψ 
ἑλόμενος μᾶλλον T, τοὺς μισθωτοὺς ἐζτλωχέναι, oi 
τῶν λύχων ἐρχομένων ἑῶντες τὰ θρέμματα ἐχδι- 
ὁράσκοσσιν, ἐξὸν µμεταναστεῦσαι τῆς πόλεως ἔτι 
τῶν πολεμίων προσδοχωµένων μτδὲ περικαθισάντων 


( αὐτὴν, τοῦτο μὲν οὐδαμῶς ἐδικαίωσεν, εἴπερ αὐτοῦ 


συμµπαραμεμενηκότος πλεῖστοι ἅμελλον σώζεσθαι, 
ἐνειρχθεὶς δὲ vp πύλει ἑκὼν οὐκ ἐπαύσατο συνδια- 
φέρων τὰ ἀλγεινὰ τδῖς πάσχουσιν. ὡς μὲν τῷ καθ᾽ 
αὐτὸν ὑποδείγματι συµπείθων, ὡς δὲ παραινῶν, ὅσα 
xai πατρὸς ἡμέρου δήγματα, τὰ τοῦ Θεοῦ καθυπο- 
φέρειν πλήγματα xal τὴν ἐκ τοῦ πατάξαντος προσ- 
μένειν αὖθις ἴασιν. « E? γάρ καὶ ofós, » φησὶ, « πα- 
τάσσειν πολλάκις, ἀλλὰ xai ἰᾶσθαι πλειστάχις φιλεῖ, 
καὶ µάλιστα εἲ πράως φἑρει τις καὶ εὐχαρίστως τὰ 
λυποῦντα, xal μὴ πρὸς τὸ δριμὺ τούτων καὶ βάλλον 
τὴν αἴσθησιν ἀπδιζόμενος ἀποστόργως ἔχει πρὸς τὸ» 
ἑπάγοντα, καὶ χαταστενάζει piv τῆς ΗἩρονοίας, xpi- 
µάτων δὲ θάβος ἀποσείεται θεϊκῶν οἷα τῷ Κυρίφ 
ἐξομολογεῖσθαι μεμαθηκὼς iv µόνφῳ τῷ ἁγαθύνε- 
σθαι, καὶ Όταν ἐξ οὐρίας φερόµενον τὸ τοῦ βίου 
ἀχάτιον διακοµιζῃ ἀναραγήτως ἑκείνῳ xal ῥεῖα καὶ 
χούφως τὰ ἐφετὰ, ὡς αἱ νπες μακρὸθεν τὰ ἀγώγι 
μα » Οὐχκοῦν καὶ τοῖς στρατηγοῖς ὁπτανόμενος, οὕς 
Κόντους εἴπῃ τις ἂν Λατινικῇ διαλέκτῳ χρώμενος. 
ἐμετρίαζε τὰ χείρω τοῖς πεπονθόὀσίν, ἐπιτάγμᾶτα 
ἐχεῖθεν χορηγὰ κοµίζων ἀνέσεως καὶ πᾶν ἕτερον 
πρυτανεῦον αὐτοῖς παράχκλησιν τάχα γὰρ xal πέ- 
τρας ἀγελάστου ὁ ἐχείνου λόγος καθίκετο, xai δι’ 
αἰδοῦς κχὶ µόνον ὀφθεὶς τοῖς ἀλλοφύλοις ἄγετο, καὶ 


4 ^s 
θώκων ὐπεξίσταντο, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤχουον, xal πρὸς τὸ πβαότερον xai χρηστότερον Ίθος μετεποιοῦντο 


φλεγμαῖνον χειρὶ 


οἷα τραῦμα 


κούφῃ καταλεαινόμενον ὕδατι. El γὰρ καὶ ἦσαν οὗτοι ἀγχινεφεῖς 


μικροῦ αἰθόμενοι γαμψώνυχες ὄρνιθες καὶ βαρεῖς ἐπεποτῶντο τοῖς ὑπὸ tipa τηνικαῦτα ᾿Ῥωμαίοις, 
µετοικεσίαν αὐτοῖς el; Σικελίαν ἐπαπειλούμενοι, ἀλλ) οὖν ἐκεῖνος τοὺς τῳ δέει περιθαµθαίνοντας xai 
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δεινότερα τῶν ἐνεστώτων τὰ ἐσέπειτα ὑφορωμένους κακὰ ἐπισυνηγέ τε καὶ διέβαλπε, καθὰ xai ὄονις 
ὑπὸ τὰς ἑαυτῆς περισυστέλλει πτέρυγας τὰ νεόττια, καὶ τὸ τοῦ θυμοῦ ἩΜεῤῥαῖον τῶν κρατούντων µετ- 
ἡμειθε ποιοῦ τοῦ πικράζοντος, ὥσπερ Μωσαϊκὸν ξύλον µέσος προσλαμθανόµενος. Ὁποῖος δὲ à τρόπος 
τῆς ἐλευθερίας, xai διὰ µέσου τίνος τὸ θεῖον τουτονὶ ἑχαινούργησε, τὸν οἰκεῖον ἀναμεινάτω Χχαι- 


póv. 


v. Τὸ δὲ λέγειν ἐπανίτω πάλιν ὅθεν ἐκθέδηκε, A 


xai διδόσθω τὰ τοῦ βασιλέως 
ρεῖν. ECye piv οὖν ἐπὶ ξύλου 
σιγνήτους Σεθαστειανοὺς ὡς 
ἑπαίροντας καὶ αὐτοῦ καθαίρεσιν τὸν Κομνηνὸν 
᾽Αλέξιον. Οὗτός ἐστιν ὁ μὴ ἐξ ἐννόμων περιπλοκῶν 
τῷ βασιλεϊῖ ἀποτεχθεὶς Μανουὴλ, καὶ γαμικῶς συν- 
αφθεὶς τῇ ἐξ ὁμοίων φυείσῃ σπερµάτων  (uyatpi 
τοῦ ᾽Ανδρονίχου ΕΒἰρήνῃ. Βραχέος γοῦν διαλιπόντος 
χαιροῦ xal αὐτὸν συνειληφὼς τὸν ᾽Αλέξιον εἰρχτῇ 
παραδίδωσιν, ἔπειτα διαλωθησάµενος τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐς tijv Χηλὴν ὑπερόριον τίθησι πολίχνιον δὲ 
ἐστιν αὕτη πάραλον, ἂγχιστά που τοῦ Πόντου στό- 


Ανδρονίκου τῷ ἵστο- 
ἀναρτίσας τοὺς χα- 
εἰς τυραννίδα δῆθιν 


µατος κχείμενον, ἔνθα καὶ πυργίον εἰσθέχεται τὸν 
Αλέξιον τοὐτούῦ ἕνεκα δοµηθέν. Καὶ τὴν θυγατέρα 


10. Nunc ad institutum redeat oratio et res ab 
Andronico geste referantur. I8 Sebastianis fratri- 
bus in crucem actis, quod Alexium Comnenum (is 
esl quem Manuel exira conjugium suscepit οἱ 
Andronicus Irene fllie eodem modo nate despon- 
dit) regnum affectantem adjutarent et se imperio 
pulsum vellent, paulo post etiam illum compre- 
hensum in carcerem conjicit. Deinde excmecatum 
Chelen (id oppidum vicinum est Ponti angustiis) 
relegat, et in turrim ea 403 decausa exstructam 
compingit,etiam [rena fllia exosa et expulaa, quod 
maritum minime lugere jussa, si, ut pium filiam 
deceret, patris malis moveretur, sed eum odio 
non minore quam prius amore persequi, illa pri- 
etinacharitate conservata luctum euum et lacrymis 


Εἱρήνην ἀποστυγεῖ xai ποιεῖται ἀπὸ προσώπου ἸΑν- B et pullo vestitu testabatur. Ita mirabile illud ουη- 


ὁρόνιχος, ὅτι ὁ μὲν μὴ ἀχθεσθῆναι prit κχόψασθαι 
ὁκωσοῦν ἐπίταξεν ἐπὶ τῷ ταύτης ἀνδρὶ, εἰ φιλοπᾶ- 
τωρ bati θυγάτηρ xal ὑπεραλγεῖ τοῦ φυτεύσαντος, 
μᾶλλον μὲν οὖν xai ἀποστυγῆσαι τὸν σύλλεκτρον 
xzi τὸ πρώην Φίλτρον μετενεγχκεῖν εἷς μῖσος ἀντίῤ- 
ῥοπον, ἡ δὲ ἐθρήνησεν, ὡς εἰκὸς, οὐκ ἀπιστέρξασα 
τὸν ὁμόχοιτον, xal δυσείµων ἀποθριξαμένη τεθέα- 
cxt. ᾽Αλλ) οὕτω μὲν ἐξάπινα διέστη τὰ τῆς θαυμα- 
gio ταύτης xal μεγαληγορουμένης Ὑαμικῆς συνα- 
φιίας ὑπὸ τῶν χαταρατοτάτων Χκολάχων καὶ τῶν 
ἀττινθεγγομένων νόµοις δικασπόλων, ol τὴν κάμη- 
λον καταπίνοντες διύλιζον τὸν χώνωπα, ὑφ᾽ ἧς καὶ 
τὰ Ὑρονίως ἀποῤῥαγέντα συνελθεῖν αὖθις προεφοι- 
θάζετο, ti,» ἕω τε προσπλακῆναι τῇ δύσει, xal πα- 


λαιὰν ἐκπολέμωσιν ἀποτρίψασθαι, καὶ ἔθνη ὥσπερ (i 


τὰς γλώττας οὕνω καὶ τὰς γνώµας Ῥωμαίοις àvó- 
µοια τὸ σ΄ απνουν ἀσπάσασθαι, καὶ τὸν ταυτισμὸν 
τῶν 105» τῆς πβροτέρας χαινοτρόπως ἀλλαξασθαι 
διαστάσεως, ὡς συγκοπῆνα, τὰς ζιθύνας εἷς ἄροτρα 
xii συμθοσκηθῆναι ἂρνας τοῖς λέορσιν. Εὐνομίαι 
τε πόλεων ἐμεγαλύνοντο, xal τῶν ἐκφορίων τῆς 
γῆς ἐπίδοσ.ς διαρχὴς xal παράλογος ἔχφυσις, ὡς 
ὄχνας μὲν προενεγκεῖν τὴν ῥάμνον, τὴν δὲ συχΏν 
ἀσταχύων φρίσσειν ἀνθέριχας, 7| Ὑοῦν ὡς ἐν τῇ 
μίξει Διὸς xal "ρας οἱ ποιηταί φασιν, ὑποστρων- 
νύεσθαι μὲν λωτὸν ἑρσήεντα, κρόχον 9' ἀναφύεσθαι 
καὶ ἀγατέλλειν ὑάκινθον. Οὕτως οἱ λογοποιοὶ τῶν 
νοιούτων ἐμωράνθησαν προδηλότατα, xai φάσχοντες 
εἶναι σηφοὶ xal προθλεπτικοὶ τῶν ἐσομένων καὶ 
προειδότες τὰ ἔμπροσθεν οὐδὲ τὰ ἐν ποσιν ὁρῶντες 
ἠλέγχοντο, ἀλλὰ κατὰ τὴν προφητἰκὴν ἀρὰν βλέ- 
ποντες οὐκ ἔθλεπον οὐδ' ἀΐοντες ἠνωτίζοντο. "H 
ἑώρων μὲν ασφαλῶς καὶ ἤδεσαν ἀκριθῶς καταπον- 
τισμοῦ φθεγγόµενοι ῥήματα καὶ εἰς ὅπλα καὶ βέλη 
τοὺς ἑαυτῶν ὀδόντας μεταγομφοῦντες, χαριτογλωτ- 
τοῦντες ὃ) ὅμως xai πρὸς ἀργύριον λαλοῦντες xai 
βοῦν ἐπὶ γλῶττη φέροντες xal τὸ ἀνθρωπάρεσκον 
κατὰ κράτος µεταδιώχοντες, ὁποίους οὐ δέον βό- 


jugium, et a detestandis assentatoribus et iniquis 
judicibus, qui camelum deglutiunt et culicem co- 
lant, magnifice jactatum, subito est diremptum. 
Per quod iidem predixerant ea que olim avulsa 
essent iterum coitura, et Orientem cum Occidente 
copulatum iri ; et inveteratis odiis abolitis gentes 
ut linguis, ita moribus a Romanis discrepantes 
concordiesm inituras iisdemque moribus usuras, 
dissensionibus nova ratione abolitis, ut enses in 
&ratra mutarentur et agni cum leonibus pusce- 
rentur. Civitatum quoque disciplinam et frugum 
proventum uberem et mirabilem jactaban!i. Nam 
rubum pira pariturum, ficum segete gravatum iri, 
fere ut poeteein Joviget Junonis concubitu roscidam 
lotum substerni 408 et crocum enasci ac hyacin- 
thum oriri fabulantur. Omnino isti nuyigeruli 
manifestissime delirarunt, qui cum se sapientes 
esge futuraque prospicere gloriarentur, nec ea 
qua ante pedes erant perspiciobant, prophetico 
illi exsecrationi obaoxii, ut videntes non viderent 
et audientes non aud'rent. Imo aperte cernebant 
et satis noraulL se capitalia verba fundere et dentes 
&uos tanquam jacula et gladios exacuere: sed 
quia greta auribus dicebant el linguas venales 
habebant et hominibus placere impense cupiebant, 
quales, proh dulor ? aule in perniciem suam alunt, 
laudatures malorum,bonorum inscitiam simulantes, 
sedulo improbitatem promovebant, eaque proba. 
bant que imperatori cordi erant. Neque vero 
Alexium duntaxat tanta inhumanilate traclavit 


D Aadronicus, sed ex ministris etiam ejus precipuos 


in custodiam dedit ; nec multo post deieciu ex 
optimis habito plerosque excecavit. Unum vero ex 
scribis illius, cognomento Mamalum, quem υἨ{]- 
mum devoraret, asservavit ; et eas epulas tanta 
lautitiarum 804 varietate instruxit, ut igna 
essent qna non alium pisi primum illum bomi- 
cidam convivam baberent, et a mensis Furiarum 
nihil different, quales a nullo unquam coquo eis 
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sunt apposite. Id porro erat ut homo in Hippico À σκουσι τὰ ἀνάχτορα τῶν χαχῶν ἐπαινέτς, τὸ δὲ 


cremaretur. Incensus est rogus et flamma in al- 
tum elata, in Sphendone stadii, non aliter quam 
Chaldaica illa fornax naphtha incensa et clematide 
in septuplum inflammata. Producitur ille funibus 
vinctus οἱ nudus,ut primum imaterna alvo egressus 
solem aepexerat. Carnifices adolescentem, cul 
prix.a lanugo malas vestiebat, tanquam victimam 
longissimis perticis in medium ignis trudebant. 
Is vero doloris acerbitate et vite cupiditate, ut 
humanum est, coactus, malum jam inevitabile 
vitaturus, alias ictibus obvium se ferebat, eum 
dolorem flamme cruciatu leviorem ratus, alias a 
carniücibus in medium flamme conjectus instar 
jaculi e rogo maximo impetu emicabat, quod cum 
diu duraret, spectatoribus lacrymas excutiebat, 
donecfatigatus supinus concidit et tetro exusta 
A055 carnis fetore circumfusum aerem et specta- 
torum nares infecit. O rogum immitem ! o gra- 
tum demonibus holocaustum ! o victimam Tel- 
chinum ! o Furiarum proterviam ! o nidorem in- 
suavem, quem non olfacit Dominus, sed maleflce 
potestateset infesti bumane vite genii | nam, cum 
Andronicus a veteribus immolari boves et nidore 
placari numina didicisset, eamdem sequi rationem 
noluit, sed, ut ejus facta probabant, immanitate 
omnibus superiorum temporum immanissimis ty- 
rannis superior, homines sacrificare per scelus in- 
Btiluit, spretis Christiane religionis legibus, que 
hominem potius conservandum esse qu&m per- 
dendum, nec totum mundum cum ejus animo 
comparandum docent. Quis insanus Cambyses, 
aut crudelis Tarquinius, aut Echetus et Phalarie, 
tyranni crudelissimi, talia perpetrarunt ? qui 
Tauroscythe,quorum legibus mactantur hospites 
quorumque moribus errabundus Andronicus infe- 
ctus fuit, ita iu captivos sevierunt? Ne vero tam 
atrox supplicium sine causa et justo crimine infli- 
xisse 406 videretur, libellos aliquot una cum 
Mamalo cremavit, qui de secuturis imperatoribus 
tractabant, quibus recitandis Alexium ad regni 
amorem impulisse fingebatur. 


XXÀÓv vvüvat μὴ θέλοντας, ἐπιμελῶς ἐνέχειντο 
πρὸς τὰ πονηρὰ, καὶ ἐπευδόκουν ἐκείνοις οἷς ἔχαι- 
pev ὁ κρατῶν, οὗ μὴν ὁ Ov) οὗ faciei, ἠρέσχετο 
βασιλεύουσιν. Οὐ µόνον Ó' ἀπανθρώπως οὕτω xal 
ἀνεπιεικῶς διέθετο Ανδρόνικος τὸν ᾿Αλέξιον, ἀλλὰ 
xai ὁπόσοι περ τῶν ὑπηρετῶν ἐκείνῳ λόγιµο:, συλ- 
λαθὼν εἶχεν ἐμφρούρους. Μετ οὗ πολὺ δὲ xdx τού- 
των ἀριστίνδην οὐκ ὀλίγους συνειληφὼς τῶν ὄψεων 
ἀπεστέρησεν ἕνα Ó^ ἀπολαθὼν, ὃς iv ὑπογραφεῦσι 
τῷ ἴἵΑλεξίῳ ἠρίθμητο, τοὐπίκλην [P. 200] Μάμα- 
λος, ἐς θο[νην ἑταμίευσε πύµατον. Οὕτω δ' αὐτὴν 
ἐδαίτρευσε xai χαρυχείας µετέδωκε ἨἈπλείονος, ὡς 
ἀξίαν εἶναι μὴ ἄλλον εὐτυχήσειν δαιταλευτὴν Ἡ 
µόνον βασιλέα ᾿Ανδρόνικον, καὶ τραπέζαις 'Epw- 
νόων xai Τελχίνων φθονερῶν ἑστιάσεσι μὴ ἀπάδειν 
τὸ παράθεµα, καὶ otov οὐδέπω τις ὀψοποιὸς µαγ- 
γανεύσας εἰστίακε. Τὸ δὲ ἦν mop! παραδοθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον κατὰ τὸ ᾿Ιππικόν. ᾽Αμέλει τοι xal τὸ 
μὲν ἀνῆπτο, xai διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπὶ) τοῦ ἀέρος πολὺ 
κατὰ τὴν τοῦ σταδίο» Σφενδόντν, ἐπ᾽ ἴσις τῇ Χαλ- 
δαϊκῇ ἐκείνῃ Χαμίνῳ, ἦν ἀνέκαυσε νάφθα xxl κλη- 
ματὶς ὑπεξτρεν εἷς ἑπταπλάσιον. ὁ δὲ παρῆκτο 
σχοινόδετος xal Πυμνὸς, ὁποῖος πρώτως προσεῖπε 
τὸν Ttov τῆς μητρικῆς νηδύος ἐκθορών. Περ.στησά- 
µενοι οὖν ὡς Ἱἱερεῖον τὸν µείρακα οἱ χαμινευταὶ, 
ὑπηνήτην ὄντα τὸ πρῶτον καὶ Ἰούλῳ τὰς παρειὰς 
στεφόµενον, ἑνώθουν μετὰ χαµάχων µμηκίστων εἷς 
τὸ µεσαίτατον τοῦ πυρός. 'O δὲ προσομιλῶν τῇ 
xxpgivq καὶ ἀλγυνόμενος, φιλοψυχῶν δὲ xal ὣς &v- 
θρωπος, ἴσος δὲ xal ὡς φευξεῖται διανοχύμενος τὸν 
ἤδη ἀνυπεξάλυχτον θάνατον, νῦν μὲν ἐμπίπτων 
ἀντέδα:νε ταῖς διακοντίσεσι, µετριωτέρας χρίνων 
τὰς ἐκ τούτων ὀδύνας τῆς τοῦ πυρὸς ipu xoi τοῦ 
ἔπ᾽ ἀνθράκων ἁπλώματος, νῦν δὲ τοῖς ἐμπυρευταῖς 
εἷς τὸ τῆς φλογὸς µεσαίτατον ἐμθαλλόμενος καὶ ὑπὸ 
τῆς πυρᾶς διειλημμένος κατὰ τῶν ὄφεων τηὺς dvov- 
τίας τῆς καµἰνου ἐξετινάσσμτο, τὸν περὶ ψυχῆς 
τρέχων xal ὑπὲρ τὸ θετταλὸν διαλλόμενος πήδημα, 
Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ lxavóv γινόμενον εἰς δάκρυα ἐκίνει 
τοὺς θεατάς. "Ok δὲ χαμὼν ἑξυπτίασε, τὸ δὲ πῦρ- 


λάθρον τὰς ἐχείνου σάρχας περιχυθὶν dv βραχεῖ 


συνετέλεσε, χνίσαα δ᾽ ἐς οὐρανὸν ἀνιοῦσα τὸν χύκλῳ διέφθειρεν ἀέρα, xal ἦν τὸ τῆς λιγνύος ἀποφερό- 
psvov ῥισὶν ἀνθρώπων ἐκεῖ που παριόντων ἀπρόαιτον,. Ὢ πυρσὸς ἐκεῖνος ἀνήμερος | ὢ ἀσπάσιον δα(- 
posty ὁλοχαύτωμα | ὢ ἱερεῖον Τελχίνων ! ὢ ἁλαστόρων ὁλόχληρος προσφορά | d οὐκ εὐωδίας ὀσμὴ, ἂν 
οὐχ ὀσφραίνεται Kóptoc, ἀλλ᾽ Ἐριννύων χορὸς xal χκακοεργὸς ᾿Ανδρόνιχος, ὅς βουθυτεῖν ἀχούων τοὺς 
πάλαι καὶ Χνίσσαις θεραπεύειν τὸ προσκυνούμενον τὴν αὐτὴν δραμεῖν οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ὡς ἦν ἐκ τῶν 
δρωµένων πιστοῦσθαι, νηλεεστέραν τρέφων ψυχὴν τῶν πώποτε ἀνέπιειχκεστάτων ἀνδρῶν ἀνθρωποθυτεῖν 
καχῶς ἐπεθάλετο, τὰ τῶν Χριστιανῶν θεσμὰ παριδὼν, à Ψψυχὴν αῶσαι μᾶλλον dj ἀπολέσαι παρα- 
κελεύονται, xal οὐδὲ τὸν κόσμον ὅλον ἀντάξιον αὐτῆς ἀποφαίνονται. Τίς Καμθύσης µαινόµενος fj 
ἀπηνὶς Ταρχύνιος fj Ἔχετος xal ὁΦ'άλαρις ἄγριοι καὶ θηριώδεις τοιαῦτα εἱἰργάσαντο ; "H τίνε Ταυ- 
ῥροσκύθαι ζενοχτονίαν νενοµικότες, ὦν τὰ ἤθη à πολυπλανὶς οὗτος ἀνεμάξατο γέρων, οὕτως ἐπέθεντο 
καὶ διεχειρίσαντο; Ποιῶν δὲ τὴν τιμωρία, οὐκ ἀναίτιον, ἀλλά τι προὐφεστὸς ἐπισυρομένην ἔγκλη- 
μα, βίθλους τινὰς συγκατέχαυαε τῷ Μαμάλῳ διεξιούσας δῆθεν περὶ βασἰλέων ἁρξόντων ἓς τούπιὸν, 
&s τῷ ᾽Αλεξίῳψ ὑπανάγινώσκων Μάμαλος ἐνάγειν τοῦτον εἰς τὸ βασιλειᾷν ἐμυθίζετο. 


11. Tantum  &utem abfuit ut ejus facti Andro-  {|Ρ. 201) ια. Οὕτω 9) ἐπὶ τοῖς πραττοµένοις τού- 


nicum peniteret aut simili crudelitate in postoe- 
rum abstineret, ut Disypatum Georgium, magni 
templi lectorem, propterea quod de imperatoris 


τοις ὑστεροθουλίᾳ 164) exo ἢ τοῦ τὰ αὐτὰ xal αὖθις 
δρᾷν ἀπήγετο, ὡς xai τὸν Δισόπατον Γεώργιον (iv 
δ' οὗτος ἐκ τοῦ τῶν ἀναγνωστῶν τάγματος, οἵ τὸν 
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µάγαν ἀμφιπονοῦνται νεὼν) εἰρχτῇ συνειληφέναι, Α sevitia liberius questus esset, in carcerem con- 


παθηνάµενον μόνον ἐφ᾽ οἷς καχῶς ἐποίει ᾿Ανδρόνικος 
xal κακῶς εἰπόντε ᾿Ανδρόνικον, xal ὀθελίσχοις 
ἐμπεῖραι διηνεκῶς μελετᾷν καὶ dn! ἀνθράχων 
ὁπτηθίντα τῇῃ τούτου παρεισενεγχεῖν γαµετῃ. Καὶ 
X» X ὁ πιµιλώδης Δισύπατος κατὰ δελφάχιον 
ὀθελοῖς ἐμπειρόμενος xal ὁπτανόμενος xal ὡς ὄψον 
ἐπὶ κανοῦ τιθέµενος xal τοῖς xat' οἶκον εἰσαγόμενος 
καὶ τῇ ὁμευνέτιδι παρατιθέµενος, οὖκ οἵδα ἐφ᾽ ὅτου, 
πολυχανδοῦς δὲ δήπουθεν, εἶ μὴ ὁ τῆς γαμετῆς τούτῳ 
πατὴλρ (17) ὁ Μοναστηριώτης Λέων ἀνεσείραζεν 
᾿Ανδρόνιχον tc ὁρμῆς xal Ίγχε καὶ κατεῖχε τοῦ 
ἔγχε:ρήματος, ὅσα xal λέων γνώδαλα ἐκφοθῶν, δι 
ὧν τὰ ἀνδάνοντα τοῖς τότε πράγµασιν ἐξηρεύγετο, 
στόµα τῆς συγκλήτου πρὸς Ανδρονίκου καλούµε- 
voc. Καὶ φῆμαι δὲ Ίδη πάντοθεν λύουσαι τὸ πτερὸν 
τοὺς μὲν Σιχελοὺς ἀπήγγελλον Ἐπίδαμνον παβαστή- 
σασθαι, θεσταλονίκην δὲ παρακαθῆσθαι, ᾿Ανδρόνι- 
xov δ) ἐξέχρουον τῶν φρενῶν ὑποθράττουσαι, καὶ 
τῶν χολάσεων τὸ σύντονον ὐπεχάλων ἐπὶ βραχύ, 
Φρουρᾷ τοίνυν συνισχηµένος ὁ Δισύπατος τὰς χεῖρας 
πρὸς τὸ Θεῖον ἄνέτεινεν, χατὰ Δαθὶδ ἐπευχόμενος 
χαὶ λεγων, « ᾿Ἐξάγαγε lx φυλακῆς τὴν ψυχήν µου, 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου, » fj τὸ τοῦ 


jectum,subinde in animo haberet verubus transfi- 
xum et pinguem hominem instar porcelli supra 
carbones assatum uxori ejus, haud scio in quo 
vase (amplum id utique esse oportuisset), mitte- 
re ; ac omnino fecisset, nisi Monasteriota Leo so- 
cer ejus, qui. ob dicende sententie prudentiam 
senatus os ab Andronico vocabatur, tyranni furo- 
rem auctoritate sua repressisset. Preterea fama 
undique advoians, que Dyrrachium Sicu?is dedi- 
tionem fecisse et Thessalonicam obsideri nuntiabat, 
sevitiam 407 Andronici et humani cruoris avi- 
ditatem nonnihil infringebat. Disypatus igitur in 
carcere manus ad Deum extendebat, et cum Davide 
precabatur : « Educ e custodia animam meam, ut 
nomen tuum predicem, »et Jone verba sepe repe- 
tebat : « Numquid amplius sanctum tuum templum 
respiciam ? Quid vero precabatur?« Deleto me, 
Domine, ex Andronici memoria. Sim ignotus apud 
eum omni tempore, ne recordetur nominis mei, 
donec ex libro viventium deletus fuerit, » Itaque 
Fumen non cunctatum est, nec preces ejus asperna- 
tum,sed illesum eduxit e carcere, Andronico pau- 
cis diebus post exstincto. 


Ἰωνᾶ φθεγγόµενος, « "Apa προσθήσω τοῦ ἐπιθλέψαι µε πρὸς ναὸν τὸν ἄγόν σου;» 'AXAR τί πὔχετοςί 
« ᾽Απάλειφόν µε, Κὐρ.ε, ix τῆς µνήµης τοῦ Ανδρονίκου, καὶ ἐσοίμην παρ᾽ αὐτῷ ἄγνωστος χρόνον 
ix Χρόνου καὶ μῆνα ἐκ μηνὸς xol ἡμέραν ἐξ ἡμέραν ἓξ ἡμέρας, μηδ) ἀχοῆς µου µντσθείη, ἕως àv ἐκ τῆς 
βίθλου τῶν ζώντων ἔξέλβοι. » Ὃθεν οὐδ’ ἠμέλησε τὸ θεῖον, οὐδὲ παρεῖδε τὴν τούτου δέησιν, ἀλλ᾽ ἀθιγῆ 
xaxov ἐξείλετο τῆς φρουρᾶς, ᾿Δνδρονίκου τὸν βίον μετ οὐ πολλὰς ἡμέρας ἀπολιπόντος, 

Ὅπκως δὲ ἠπίστατο τιμᾷν ᾿Ανδρόνικος τοὺς τῆς ( Qui quo pacto fidelissimos suos ministros remu- 


ἱκείνου θεραπείας ἐξεχομένους xai διαπὀρους τῶν 
αὐτοῦ θελήσεων πληρωτὰς, ἐδήλωσε μὲν κἀξ dv 
ἀπανθρώπως τοῦ βίου ἐξήγαγε τὸν Μακροδούχαν 
Κωνσταντῖνον καὶ τὸν Δούκαν ᾿Ανδρόνιχκον, Qv, ὡς 
ἔρηται, τὸν μὲν τῷ τῶν πανυπερσεθάστων ὑπεξῆρε 
διμνώματι, τὸν δὲ Δούκαν υἱωσάμενος τοῖς πάνυ 
βιλουμένοις ἐνέγραφε σαφῶς δὲ τὸ τῆς γνώμης 
ἐνήμέρον ὑπέδειξε xa! τὸ μὴ συμθαῖνον Ίθος cl; 
ἱτίμονον εὔνοιαν Ev otc προσέθετο xal τὸν Τρίψυχον 
ἐκκηρῶσαι Κωνσταντῖνον, ἂνδρα πολυέραστον χρῆ- 
μα παρ᾽ ᾽Ανδρονίκῳ καὶ πάγχρηστον ἐν τοῖς ἐχείνου 
ὑπτριτήσεσι, xal τοσοῦτον ὑπερηγαπηχότα — 'Av- 
ῥόνικον καὶ θερμῶς αὐτῷ προσεσχηκότα ὡς ὑπερ- 
timi πάντας μικροῦ ὁπόσοι τὰ ᾿Ανδρονίχου ἐπρέ- 


nerari fuerit solitus, Macroduce Constantini et 
Duce Andronici supplicia declararunt ; quorum 
allerum, ut dictum est, panbypersebasti honore 
extulerat, Ducam vero adoptatum in amicissitno- 
rum numerum receperat. 408 Ingenii ejus ferita- 
tem et in colenda amicitia levitatem illud etiam 
demonstrat, quod Tripsychum Constantinum ex- 
oecavit, hominem carissimum et diligentissimum 
tyrannidis ministrum : qui fide et observantia erga 
illum fere nemini cedebat ; nec quicquam ei ad 
victoriam in certamine benevolentie deerat, nisi 
quod unus Hagiochristophorites Stephanus in eo- 
demstadio pari studio cum illo decurrebat. Cau 
sa cur Tripsychi pupillie exstinguerentur offensa 


οθένον͵, Ἱαρὰ τοσοῦτον γὰρ εἱἰργόμενος Tv τὸ ἐκ p exigua fuit, digna que negligeretur potius quam 


μέτρου νῖχος µονώτατος ἀποφέρεσθαι Τρίψυχος, 
παρ ὅσον εἶχε συμπτεροσσόµενον αὐτῷ καὶ πρὸς 
τὸ ὑπερθάλλον τῆς προθυµίας ἀνθαμιλλώμενον τὸν 
Αγοχριστοφορίτην Στέφανον, xai τὸ µοναζον τοῦ 
βραδείω δυάζοντα οἴς κἀκείνῳ τῆς ἀπηνείας ἐηλέ- 
Xv στέφανος. "Hv δὲ ἡ αἴτία τοῦ σθεσθῆναι τὰς 
ὰθρας Τρίψυχον βραχεῖά τις [Ρ. 202] παραλύπησις 
χαὶ ἀῑία παροραθῆναι μᾶλλον dj πισεῖν ὑπ' ἐξέτασιν 
Xi χολάσαι τὸν παρειπόντα, xal ταῦτα Φιλουμενον 
πλὺ xai φιλοῦντα οὐκ ἔλασσον. Αλλ’ ἐπεὶ xai 


in questionem vocaretur et ponam auctori irro- 
garet, presertim tam dilecto nec minus diligenti. 
Verum quia temporibus Andronici otiosi verbi 
ratio reddeliatur, et Tripsychus earum caussrum 
quesitor multos excruciarat et bonis omnibus 
spoliarat, quod contra Andronieum nonnibil mur- 
murassent aut male alicujus cogitationis reliquias 
animis celassent, in eadem mala inclementer in- 
cidit, suapte iniquitate circumventus, et qua men- 
sura sspe menaus fuerat, conferta et exuberante 


Hier. Wolfii notae. 


(11) Ὁ τῆς γαμετῆς τούτῳ πατήρ. Sepenume- 
50 ad hunc modum dativi pro genitivis ab hoc au- 


ctore ponuntur, haud scio librariine errore an 
affectione auctoris: 
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eadem 409 ei remensus est Andronicus ; et quam Α ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου λόγον ἑδίδοσαν ἄνθρωποι ἐπὶ τῶν 


foveam aliis sepe foderat, in eam (quam vero ju- 
dicio) ipse merito incidit ; et in se devolvit sasum 
quod sepissime aliis intentarat. Itaque delatus 
& quodam ex conjunctiseimis, Tripsychum tot 
Leneficiis cumulatum, tot dignitatibus ornatum, 
quiin imperatoriis litteris dilectus filius appel- 
letur et explorate fidei homo, qualis hodie vix in- 
veniatur, pecuniosum illum et purpuratum sque 
de Andronico queri ac eos qui nihil ab eo beneflcii 
accepissent, perdoluit Andronicus, et fide ejus in 
universum damuata tristis astitit, iisque verbis ad 
iracundiam est exstimulatus.Ut vero delator anim- 
edvertit effervescentem bilem acriora verba fla- 
gitare, ut magis etiam ebulliret, et sanguinarium 


"Av8povixou χαιρῶν, κατὰ τοῦτο xai ὁ ἐξεταστὴς 
τῶν τοιούτων Τρίψυχος xai πολλοὺς βασσάνοις ὑπο- 
θαλών xal τῆς οὐσίας πάστς ἀποψιλώσας, ὅτι xal 
γογγυσμοῦ ῥῆμα κατ Λ᾿Ανδρονίκου ἀπέπτυσαν jJ, 
ἑγκατάλειμμα πονχγροῦ ἐνθυμίου παρ) ἑαυτοῖς ὑπ- 
ελίποντο, τοῖς ὁμοίοις καὶ αὐτὸς ἀνηλεῶς περι- 
πίπτωχε, τῇ ἀνομίφ τῆς οἶκείας πτέρνης περι- 
ληφθεὶς, καὶ (p µμέτρῳ πολλάκις µεμµέτρηχε, 
σεσαγµμένῳ xal πεπιεσμένῳ καὶ ὑπερεχχυνομένῳ 
τούτῳ ἀντιμετρηθεὶς, xal εἷς ὃν ῶρυξε βόθυνον τῷ 
πλησίον πολλάκις, ἐπὶ τοῦτον (ὡς αἰνῶ σε, Cx) 
χαριέντως ἐμπεπτωχὼς, xal ἐφ᾽ ἑαυτὸν λίθον χυλί- 
σας ὃν ἀνώχλισε πλειστάχις κατὰ τῶν ἔγγιστα. Τῷ 
τοι xal χατε,πόντος αὐτοῦ πρὸς ᾿Ανδρόνιχκον τῶν 


illud iracundie pelagus miserum Tripsychum ut B γνησιωτάτων τινὸς, ὡς ἴσα τοῖς οὐκ εὐηργετημένοις 


Egyptum equitem absorberet, subjunxit :« Etiam 
filium tuum, domine imperator, et legitimum im- 
perii successorem, pulcherrimum et optatissimum 
omnibus 480 Joannem, insanis verbis calumnia- 
ri non desietit Tripsychus, eumque ut piaculum 
divinam imperii sedem conscensurum predicat, 
Ad hec, cum aliquando imperator Joannes pre- 
teriret, eique & maxima hominum frequentia ac- 
clamaretur, Tripsvchus eum derisit et per con- 
temptum Zinziphizem vocitavit, et cum magno su- 
spirio dixit : O miserum principatum Romanorum, 
qualis ei imperator exspectatur! Erat autem Zinzi- 
phizes deformissimus homuncio, qui in circo eque- 
Btri crebro versabatur, plerisque membris distor- 
tis,brevis et carnosus,scurra tamen non insulaus et 
risus conoitandi artifex.Quibus verbis gravitercom- 
motus Andronicus, Tripsychi bona grandinis in mo- 
rem dissipat ; et ipsum in liberam custodiam da- 
tum tandem etiam excecat. Hunc Tripsychi potentia 
finem habuit, ut Salomonis illa sententia plane in 
eum quadrare videatur, cum ait vias esse qua prin- 
cipio recte videantur, sed exitum earum ferre ad 
mortem. 

βασιλέα Ἰωάννην ὑπὸ πλείστων εὐφημούμενον xai 


μηδ᾽ εὖ παθοῦσιν ὑπ) ᾿Ανδρονίχου ὑποτονθορύζει 
κατ ᾿Ανδρονίκου xal Τρίψυχος ὁ τόσαις εὐποιίαις 
περιαντλούµενος xal τὰ τῶν ἀξιωμάτων ὑπέρογκα 
χτώµενος χἀν ταῖς βασιλείοις ἀχούων ἐπιστολαῖς 
ἠγαπημένος υἱὸς καὶ χνιπὸς ἄνθρωπος καὶ ἐν ταῖς 
νῦν ἡμέραις δυσεύρετος, ὁ πολύολθος, ὁ εὐπάρυφος, 
ἐπαθήνατο τὶν dug Ανδρόνικος, καὶ ἀπιστίαν 
χαταγνοὺς τῶν ὅλων ἐπὶ συννοίας εἰστήχει, πρὸς 
ὀργὴν ὑπὸ τῶν λεχθέντων ἀναῤῥιπιζόμενος xal εἲς 
θυμοῦ ἐπιφρίσσων χλυδώνιον' Ἐπεὶ δὲ ὁ προσαγ- 
γέλλων ἑώρα τὸ ἀναθαλπόμενον τοῦ θυμοῦ xal ἑτέ- 
pac ἐπιδεὲς δριμυτέρων ῥημάτων ἐπιφορᾶς, ὡς ἂν 
οὕτω λάθρον Ὑεγονὸς µεταρσιωθείη αἱθέριον, fj 
γοῦν τὸ ἀχανὲς ἐκεῖνο τῆς ὀργιλότητος πέλαγος 
καταιγιδώδη θέλον πνοὴν ἐς τὸ διαστῆναι xal xa- 
τακρύψαι ὡς ἕτερον τριστάτην Αἰγύπτιον τὸν ἆθλιον 
Τρίψυχον, φησὶ πρὸς ᾿Ανδρόνικον, ὡς Καὶ τὸν υἱὸν 
καὶ διάδοχον τῆς σῆς βασιλείας xal κλτρονόμον 
ἕννομον τῆς ἀργῆς, τὸν κάλλιστον καὶ ἀσπασιώτατον 
ἅπασιν ᾿Ἰωάννην, διασύρων οὐ παύεται Τρίψυχος, 
ἁπόπληκτα «φθεγγόμενος ῥήματα καὶ βδέλυγµα 
τοῦτον ἀναγορεύων θείῳ τόπῳ τῷ τῆς αὐτοχρατορίας 
ἐνιδρυθησύμενον, xal ποτε Ἠπαριέναι μὶν τὸν 
προπεµπόµενον, τὸν δὲ Τρίψυχον ἐπεγγελῶντέ οἱ 


δυσφημεῖν καὶ Ζιντζιφίτζην ἀποχαλεῖν, xal μέγα στενάξαντα, εἶπεν « Ὢ δυστυχὶς Ρωμαίων ἀρχὴ, 
οἵός σοι ὁ αὐτοχράτωρ ἐλπίζεται. » "Hv δὲ 6 Ζιντζιφίτζης ἀνδράριον εἰδεχθέστατον, ταῖς τῶν στα- 
διοδρόµων ἵππων ἀμφιπεριστρεφόμενον ἂντυξι, καὶ τὰ πλείω μὲν τῶν μελῶν ἀνάρμυστον, καὶ βραχὺ τὸ 
δέµας καὶ εὔσαρχον, εὐτράπελον, εὐτράπελον δὲ ἄλλως καὶ δεινὸν tiq ταμιεῖα πλῆξαι ψυχῆς ἁπαλυνομένοις 
βωμολογχίᾳ σχώμµασι xal ποιητικοῖς γέλωτος λόγοις διαχέουσι σκηνικώτερον. Οὐκ ἐνεγκὼν τοίνυν τὰ 
λελεγμένα, ὡς δὲ βολίδας ἔνδον ἐν χαρδίᾳ δεδεγµένος. Ανδρόνικος, ἅτε λαϊῖλαψ τὰ προσόντα τῷ Tpv 
ψΨύχῳ διαφορεῖ, xai εἶρχτῃ παραδοὺς ἀδέσμῳ εἶτα xai τοῦ τῶν ὁμμάτων φάους [P. 203] ἀποστερεῖ. 
Καὶ τοιοῦτο μὲν τὰ τῆς παραδυναστεέας τῷ Τριψύχῳ µπέρας εἱλήφασιν, ὡς ἐπ αὐτῷ ἄντικρυς 
ῥηθῆναί τε xal περατωθῆναι τὸ τοῦ Σολομῶντος ἐκεῖνο δοχεῖν Ὑγνωµάτευµα, ὃ ὀπσιν, « Εἰσὶν ὁδοὶ 
δοκοῦσαι μὲν ἀνδρὶ τὰ πρῶτα ὁρθαὶ, τὰ μέντοι τελευταῖα αὐτῶν βλέπε; cl; θάνατον. » Καὶ τῖῇδε μὲν 
τὰ κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν ἔφερετο. 
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IMPERII ANDRONICI GCOMNENI 


LIBER SECUNDUS. 


a. Τὸ δὲ γὲ Σιχελικὸν στράτευμα τριχῇ διαιρ- A — 4818 1. Hoc urbis imperstricis statu Siciliensis 


θὶν, 6 μὲν τῇ θεσσαλονίκη προσέµενε, τῶν δ᾽ ab 
ἑτέρων δύο µερίδων dj piv. εἰσθάλλει κατὰ τὰς Σὲῤ- 
ῥας xal τὰ ἐκεῖσς Πάντα Ἀειροῦσθαι καὶ πορθεῖν 
ἔγνωκεν, dj δὲ ὡς διὰ λείας ὁδοῦ φεροµένη xai 
μηδένα τὸν εἰς χεῖρας όντα 7j ἀντιπίπτοντα ἔχουσσ 
ες αὐτὴν tit Μοσυνόπολιν κατεσκήνωσε xai τὸ 
κύχκ)λῳ ῥὑποχείριον ἔθιτ). ᾿Ανδροωνίκῳ δὲ τὰ piv 
πρῶτα ἐμέλησε [P. 204] στεῖλαι τὸν φυλάξοντα τὴν 
Επίδαμνον, xai ἀφίχετο ἐχεῖσε ὁ Βρανᾶς Ἰωάννης 
βραχεῖαι δὲ ἡμέραι, καὶ ol μὲν Ἰταλοὶ ᾿Επιδάμνου 
ἐπέθησαν ὡσεὶ πτηνοὶ xal ἀέριοι, μικροῦ τε θάτε- 
pov τῶν ποδῶν περιθάδην ἐκτείναντες ἀπραγμόνως 
τὰ τῶν περ:θόλων ὑπερέθησαν κρήδεµνα, ὁ δὲ 
Boavà; εἲς Σικελίαν αἰχμάλωτος µετατίθεται. 
Ἔπειτα τῷ διέπει λαχόντι θΘεσσαλονίκην Δαθιδ 
ἐπέστελλε, καὶ ἐπέτελλεν ἐπαγρυπνεῖν τῇ τῆς πό- 
λεως φυλακῷῇ καὶ μηδ ὅλως δεδιέναι τοὺς πεθι- 
λοῤῥάφους Λατίνους, πτηδᾷν δὲ καὶ δάχνειν καὶ 
κεντεῖν, ἵν αὐτὰς τὰς Ανδρονίκου παραθήσοµαι 
λέξεις. Καὶ ἐφ᾽ ὃτῳ μὶν Ανδρόνικος οὑτωσὶ σν- 
ετίθε: τὰ γραμμάτια, µόνος ὁ ἐχδιδοὺς ἐπιστάμενος 
ἦν Ανδρόνικος αὐτοῖς δὲ τοῖς φιλοσκώμμοσι πο- 
λίταις διὰ γέλωτος detto τὰ γραφόμενα, ἀντιφέ- 
ρουσ: ταῦτα καὶ ἀντιθάλλουσι πρὸς αἰσχρά τινα 
ὀπμόσια ῥήματα, ἃἅ μὴ προφἑέρειν χρεών. 'Eni δὲ 


, 9 et "US! , 4 
τούτοις τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις συνηθροικὼς, 
ὅσαι τε qat καὶ Όσαι ἑσπέριαι, καὶ ταύτας ἐς 


τάγματα διελὼν, τὸ μὲν τῷ βασιλεῖ xal υἱῷ Ἰωάννῃ 
ἀπέταξε περὶ τὴν Φιλίππου διατρίθοντι ἐπαρχίαν, 
τὸ δὲ τῷ χαρτουλαρίῳ παραδἐδώκε Χούμνῳ, ἄλλο 
τῷ ]αλα.ολόγῳ ᾿Ανδρονίκῳψ, Ez:pov τῷ ἐἑκτομίᾳ 
Νικηφόρῳ, ὃς τιµήεις ἣν παρ) ᾿Ανδρονικῳ, τῷ τοῦ 
παραχοιµωµένου χυδρούµενος ἀξ.ώματι. ᾽Αλλὰ καὶ 
Αλέξιον ἑκπέπομφε τὸν Βρανᾶν μεθ) ἱτέρου στρα- 
τεύµατος. DAZ» ὁ μὶν υἱὸς χυνηγεσίοις ἐνευπάθει 
κατὰ τὴν Φιλιππούπολωὼ, ὅσα xal πυλῶν Γαδειρίδων 
κατάσχεσιν ἢ Διοωσίων ατυλίδων καθαίρεσιν τὴν 
τς θεσσαλονίκης προνόμευσιν φαντοζόµενος ' οἱ 
δὲ λοιποὶ ταυτησὶ πολιορχουµένης ἐγγίσαι μὲν καὶ 
ἑπαρῆξαι οὔδαμῶς ἀπεθάῤῥουν, ποῤῥωτάτω δὲ 
σκτνούµενοι Ó' ὁπτήρων καὶ ταχυδρόµων χλεπτόν- 
των τὴν sl; τὸ στρατόπεὸον τῶν πολεμίων ἄφιξιν 
τὰ κατὰ θεσσαλονίκην ᾖσαν ἑνωτιζόμενοι, Μόνος δ᾽ 
ἀπὸ πάντων ὁ Χοῦμνος θεόδωρος ὑπίστη ἐγγύτερον 


exercitus in tros partes est divisus, quarum una 
Thessalonice mansit, altera in Serranum agrum 
impressionem fecit ul loca illa omnia vastatura et 
subactura, tertia quasi plana via processit, neque 
ullo hoete apparente ad ipsam Mosynopolim ten- 
toria fixit οἱ cireumjacentia loca omnia subegit. 
Andronico vero principio cure fuit presidium 
mittere Epidamnum. Sed uaucis diebus postquam 
Branas Joannes eo pervenisset, Itali veluti volatu 
per aerem advecti, citra laborem et quasi per otium 
monium pinnacula trauscenderunt.Joannes Ü ranas 
captivus in Siciliam est abductus. Deinde T: raaa- 
lonice presidi Davidi pec litteras mandavi: ut ur- 
bis custodie intentus esset, nec calcearios Latinos 


p quidquam formidaret, utque saltaret, morderet et 


pungeret, 43 3 ut ipsaverba Andronici apponam, 
qu& ους usurparil, solus auctor novit Andronicus. 
Sed cives facetiores verba illa ridebant, et ad 
quadam vulgaria et obscena detorquebant ; que 
silentio pretereunda sunt. Post hec Romanis co- 
piis tam Occidentalibus quam Orientalibus coactis 
et in legiones descriptis, partem unam Joanni fi- 
lio imperatori designato, tum in Phbilippica pro- 
vincia degenti, aliam Chumno chartulario, aliam 
Andronico Paleologo, aliam Nicephoro spadoni 
dedit, cui accubitoris dignitatem tribuerat. Ale- 
xium quoque Branam cum alio exercitu ablegavit. 
Caeterum filius ejus circa Philippopolim venationi- 
bus deditus de excidio Thessalonice non magis 
ocgitabat quam de Gadium portis aut Bacchi co- 
lumpis evertendis. Ceteri vero, dum ea obside- 
retur,propius occedere et onem ferre nullo modo 
ausi,castris longe ab urbe positis per speculatores 
et expeditos equites castra bostium furtim in- 
gressos Thessalonicae statum explorabant. Solus 
omnium Chumnus Theodorus propius accedere non 
dubitavit, ut civibus in acier contra hosles egres- 
sis 483 opem ferret, aut si liceret, ipsam urbein 
ingrederetur. Sed utroque consilio frustratus, 
turpissime pedem retulit, quod milites eminus, ne 
galeam quidem hostilem intueri ausi, tergis ob- 
versis effuse fugiebant, in eo duntaxat ceteris 
popularibus suis prestantiores, quod non semper 
ignavi desederant, sed hostes, quos speculatores 
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impetum eorum cognorant. Capta Thessalonica et 
Siculo exercitu diviso, ut dictnm est, quem alii 
prius instar Chimere conjunctum, tum separatum 
esso dicerent, fortissima ejus pars tanquam leo 
recta ad urbem imperatricem contendebat, media 
Serranum et Amphipolitanum agrum pervagaba- 
tur; postrema, classis videlicet, que in modum 
serpentis in aquis volvitur, principem "Thessalo- 
rum urbem custodiebat. Verum Romanis, quamvis 
conjuncti iisdem auspiciis militaront, ne sic qui- 
dem cum una parte dimicare ausis, hostes qui 
Mosynopolim occuparant, cum nullum hostem 
viderent, longius progredi statuerunt. Romani 
vero 484 montüum verticibus insessig in plani- 
tiem descendere et hostibus ire obviam non aude- 
bant. Itaque Siculi, nibil cunctandum esse rali, 
coactis in unum copiis, Cpolim petendam et ocou- 
pandam esse censueruni. Hanc etiam spem Com- 
nenus Alexius eis fecerat, qui cum eos ne ducis 
quidem loco comitaretur, tamen irrita spe con- 
cepta homo stultissimus, ac ne ovibus quidem 
pascendis aptus, Siculorum regem sua causa labo- 
rare putabat ; neo minus supercilii pre» se ferebat 
quam 8i jam imperator designatus insignia imperii 
gestaret, et apud peregrinum militum sea Cpoli- 
taois non minus quam patruum magnilicum impe- 
ratorem Mapuelem desiderari et eque ac matutini 
solia jucundissimos radios exspectari inepte jacta- 
bat. 
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θεσσαλονικεῦσιν ἐν τῷ 
συμπλακῆναι τοῖς διειληφόσι τὴν πόλιν στρατεύµκα- 
σιν, f, καὶ παρελευσόµενος ἔσωθεν, εἰ xai τοῦτο 
ἐξείη. ᾽λλλὰ καὶ πρὸς ἄμφω διαμαρτὼν τοῦ σκο- 
ποῦ αἴσχίστως παλίµπους ἐτέρετο: οἱ γὰρ ἀμφ) 
αὐτὸν μτδὶ µέτωπον Χόρυθος τῶν ἐναντίων βλέφψαι 
ὑπενεγκόντες τὰ νῶτα μετέθαλον xal ἁἀμεταστρεπτὶ 
ἔφευγον, tv τοῦτο παρὰ τοὺς λοιποὺς ὁμοφύλους 
ἀνδρισάμενοι, τὸ γοῦν ἀεὶ μὴ ἐφησυχάζειν, ἀλλ οὕς 
ol πευθήνες ἀνήγγελλον αὐτοῖς πολεμίους, τούτους 
αὐτοψεὶ xztt0:iv, καὶ ἔργοις αὐτοῖς 0:02, 0z vat τὸ ἐν 
μάγχαις ὁξήῤῥοπον τῶν ἀνδρῶν. Ἐπεὶ νὲ ii)o i 
λογίμη θεσσαλονίκη xal ὁ διαμερισμὸς, ὥς µοι 
εἴρηται Tz, ξωνέθη τοῦ Σιχελικοῦ στρατεύματος, 
ἄλλος, δ᾽ ἂν εἶπέ τις ὡς κατὰ τὴν μυθικὴν Xlpat- 
βαν συναπτόμενον πρότερον τὸ ἀντίπαλον, τότε 
διαιρεὶν, τὸ μὶν κράτιστον αὐτοῦ ὅσα xai λέων 
προηγούµενον εὐθὺ τῆς βασιλίδος Ίετο πόλεως, τὸ δὲ 
µέσον τὰ xav' ᾽Αμϕίπολι καὶ Σέῤῥας ἐπενέμετο, 
τὸ δὲ λοιπὸν, ὅσον δτλονότι ναυτικόν χαὶ ὡς δφις 
συρόµενον ἐν τοῖς ὕδασιν, ἐτήρει τὴν [P, 305] προ- 
καθεζομέντν πόλιν τῶν θετταλῶν οὐδ' οὕτως ὄντες 
ὁμοθυμᾳαδὸν οἱ Ῥωμαῖοι xal βάλλοντες v στρατ- 
Ἅγιον ἓνί τινι γοῦν συμπλακῆναι ἀπεθάῤῥησαν τµή- 
ματι ἀλλ᾽ ol μίν κατειληφότες τὴν Μοσυνόπελιν 
ποἰλέμιοι xal περὶ τῆς προσωτέρω πορείας ἑσκέ- 
πτοντο, μηθαμῶς ὁπλίτην Ῥωμαῖον ἐνοπτρισάμε- 
vot, Ῥωμαῖοι δὲ τὰς τῶν ἐχκεῖσε προκαταλαδόντες 
ὁρέων λαγόνας εἰς τὸ πεδίον οὐκ εἴγον ὑποκατα- 
θῆναι xal δέξασθαι τὸ ἐπιὼν δυσµενές. Όθεν ἑγνώ- 


κεσαν Ιταλοί urxévt ἀναδύεσθαι, ἀλλ’ ὁμοῦ συσπειραθῆται xal πρὸς ἕν κατάντηµα τὴν Κωνσταντίνου καλλίπολιν 
ἐπειχθῆναι καὶ ταυτηνὶ χειρώσασθαι. Οὕτω γὰρ αὐτοὺς ἐπῆρεν ὁ ἐκ Κομνηνῶν Αλέξιος, ὃς σφισι συνὼν καὶ 
μηδ᾽ ἐν µέρει ταττόµενος στρατηγοῦ, ὁμῶς, & τελεσβῖναι οὐκ ἔμελλον φανταζόµενος, ᾧετο ὁ ἀνούστατος καὶ 
μηδὲ προθδατίων ἄρχειν ἄξιος ὑπὲρ ἐκείνου διαπογεῖσθαι τὸν ῥῆγα τῶν Σικελῶν, καὶ ὡς BÓ bv τῷ βασ.λικῷ 
oy uat: καταστὰς xat ἀρχαιρεσιασθεὶς αὐτοκράτωρ ὁ Μελιτίδης ὠφρύωτο, άσχων xal διατεινόµενος πρὸς τὸ 
ἀλλόθρουν στράτευµα μὴ ἄν ὑποθεθηχίναι τὸν ἑαυτοῦ πόθον παρὰ τοῖς Κωνσταντίνου πολίταις πρὸς τὸ 
μεγαλεῖον τοῦ βασιλέως καὶ πρὸς πατρὸς αὐτῷ θείου τοῦ Μανονἡλ, ἀλλ᾽ οὕτως ἡγεῖσθαι παρὰ ᾿Ρωμαίοις 
ἀσπάσως ὅσα xxi ἡμεροφαὴς ftc, xal κατὰ τὴν ἀέρος ὀλκὴν ἁπαραίτητον κρίνεσθαι καλόν. Κπὶ ταῦτα μὲν 
οὕτως. 

2.Andronicue vero ipse monia urbis circumiit ; (;— f', Αὐτὸς δὶ ᾿Ανδρόνιχος, τὰ τῆς πόλεως τείχη 
et si quid vetustate ruinosum erat, id suffulciri et µπεριελθὼν, c? 


instaurari jussit. Neo mora, jussis 435 alacriter 
obtemperatur ; ediflcia extrinsecus moenibus con- 
tigua, que facilem in urbem ascensum prebebant, 
diruuntur; naveslongeecircitercentum in littoribus 
fluctuant,ad navigandum, si opus esset, et opem 
urbibus quas Sioula classis infestaret et ipaie civi- 
bus ferendam parate (nam bi quoque hostis ad- 
ventum imminere putabant), et ad marinum si- 
num,qui fluminis instar Blachernium littus alluit, 
per tempus oocupandum. Haclenus rei publice 
navata opera quievit, quasi jam abunde ad defen- 
sionem et hostium profligationem paratus. Audita 
vero Thessalonice expugnatione Davidis custodis 


ejus urbis propinquos ir carcerem conjicit, 8ο pro [) σας καὶ χαταπολέµησιν τῶν τοῖς Ῥωμαίοις 


eoncione casum illum extenuat: nihil magni ges- 
sisse Siculos, neque nunc primum, sed sepe alias 
progressu temporis urbes esse expugnatas, et vi- 
ctorim vicissitudinem esse. Sed oum alias aliis 


τι ypóvp ὑπέσκαζεν, ἐπιοχευάζεσθαι 
τοῦτο προσετετάχει. Καὶ ἦν ἔργον εὖθὺς τὸ ἔπιτατ- 
τόµενον. Κατηρείποντο δὲ xai των οἰκημάτων ὁπόσα 
τοῖς τείχεσιν ἐπικείμενα εὐέφοδα ἐποίει τὰ ἔσωθεν, 
καὶ vf; μαχκραὶ περὶ τὰς  ixzvóv ᾖσάλευον xata 
τὰς ἀχτὰς, ἑτοιμασμέναι πρὸς ἔκπλοιαν, δεζσαν 
ἐπιθοιήσουσαι πόλεσι κακῶς διαχειµέναις ὑπὸ τοῦ 
στόλου τῶν Σικελῶν, καὶ τοῖς ἀστυπολίταις ἀράξου- 
σαι (καὶ οὗτοι γὰρ ἐπιστῆναι ᾧοντο αὐτίκα τοὺς 
πολεµίους), καὶ διαλιψόµεναι χατὰ χαιρὸν τὸν loi. 
χοντα θαλάττιον χόλπον καὶ ποταμἰου δίχην ὀλχου τὴν 
ἐν Βλαχέρναις ἠϊόνα ῥαΐνοντα. Kat τὰς μὲν χοινὰς ἐς 
τοσόνδε διαθέµενος φροντίδας ἀνέπισεν, ὡς ápxow- 
τῶς Ίδη καὶ ἀραρότως τὰ πρὸς ἀντιμάχ]σιν διοική- 
ἐπιόν- 
των ἐχθρῶν' ἀχηκοὼς δὲ ἁλῶναι θεσσαλονίχην clc 
κακοποιίαν τρέπεται τῶν προσγενῶν Δαδίὸ, ὃν φύ- 
λακα τῆς πόλεως ταύτης τὸ κέγειν Ίδη διδήλωκε, 
καὶ συλλαθὼν τούτους καθείργνυσιν ἓν «φρουραίς. 
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Δημηγορῶν δὲ οὐδὶν µέγα τὸ ουμθὰν ἔλεγεν εἶναι, Α δἀνοιδίθ nuntiis percelleretur, et crebro adessent 


οὐδ' ἆξιον ὡς κατόρθωμα σεμνολογεῖσβαι τοῖς Σικῖ- 
Αοῖς' οὐ νῦν γὰρ κρώτως, ἀλλὰ καὶ πρώην πύλεων 
ἁλώσεις Ἱπάγειν τὸν χρόνον φιλεῖν, καὶ νίκην ἕπα- 
µείθεσθαι ἄνδρας' Φήμαις δὲ βαλλόμενος ἀπευκταίαις 
ἄλλοτε ἄλλαις, καὶ σὐχνάκις ἐφισταμένων τῶν ἆγ- 
γελλοντων ὡς νῦν μὲν ol ὑπεναντίοι ᾽Αμϕίπολιν παρ; 
εστήσαντο, νῦν δὲ τὰς ἐφεξῆς ληϊσάμενοι χώρας χατὰ 
τὴν ἩΜὀσυνόπολιν ὀἑνανλίζονται, καὶ τὰς τοιαύτας 
ἀγγελίας [P. 306] ὡς οὐδέ πω δεινὰς ἀπεπέμπετο, 
εκαὶ ἔλεγεν ὡς μµετελεύσεται τοὺς ἐχθροὺς καὶ ilo- 
λοθρεύσει τέλεον ὃν τρόπον oi Ünpatal τοὺς µοναδι- 
κοὺς τῶν συῶν. Αὐτούς τε γὰρ κατὰ βραχὺ µεθιστα- 
µένους τῆς λόχμης ἐγχλείεσθαι λιχνευοµένους περὶ 
ti» προχειµένην ἐδητὺν, ἔνθα ὁ δόλος καὶ d πάγη 
καττύεται, xal οὕτως ἐμπείρεσθαι δόρατι ἡ βαθεῖαν 
κατὰ τῶν σπλάγχνων δέχεσθαι τὴν πληγήν' καὶ 
τοὺς Ἰταλοὺς δὲ ὡσαύτως ἀφροντιστοῦντας ὡς οὐκ 
ὄντος τινὸς ἀνθισταμένου, xal dsl προχωροῦντας 
τοῖς ἔμπροσθεν xai τῇ τῶν πλειόνων σκύλων ὑπο- 
σαινοµένους ἐφέσει, μέλλειν clc τὸν ἔσχατου καὶ ἀπρό- 
oxtov ὄλεθρον ἐμπεσεῖσθαι, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτῶν 
τὴν ἀδιχίαν αὐτῶν χαταθήσεσθαι, "Hv δὲ ταῦτα οὐ- 
δὲν fj ἀνδρὸς τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἀντιμαχο» 
μένου προδήλως αἱμύλα προθλήματα καὶ πολιτείας 
ἤδη κατ) αὐτοῦ φλεγμαινούσης μµειλίγματα oic (18) 
οὖκ ἦν ἀβῤῥενούμενος xai πᾶσαν μηχανὴν μετιὼν, 
ὅπως ἀποσοθήσειε τὸ ἀλλόγλωττον, Καΐπερ δὲ τοι- 
ούτων xal τοσούτω, ἐφεστώτων χακῶν, καὶ πάντων 
πείσεσθαι φανταζομένων τὰ οἰχτρότατα xal ὡς ἤδη 
παρόντων «καὶ ἀνιώντων ὁὀδυρομένων, ὁ δὲ ὁμαλῶς 

τὰ ἀνύποιστα xai olov ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις δεινοῖς 
τὸ φιλόσοφον ἐπεδείχνυτο, καὶ ταῦτα, εἴ πὲρ τις, 
φίλαρχος ὧν καὶ δι) ἔρωτα βασιλείας εἰς ἀπάνθρωπα 
ἆθη ἁουλισθεὶς καὶ {τυράννους ὑπερελάσας τοὺς 
πώποτε. Ἔνθιν τοι xal τῆς πόλεως πολλάκις ἁπανι- 
στάµενος μετὰ ὙΧοριίας ἑταιρίδων κάὶ παλλαχῶν 
ἐφιλοκρίνει τὰ τῶν τόπων ἑρημικώτερα xal otc ἡ 
τῶν ἀέρων ἐπλεόναζεν εὐκρασία, χαὶ θηρίων δίκην 
συναγκείαις ὁρῶν καὶ χλοεροῖς παραθυόλενος ἄλσε- 
σιν, ὡς ὄρνιθας κατοικιδίους ἀλεκτρὼν ἢ αἶγας 
τοάγος ἡγούμινος αἰπολίού, Tj καθάπερ ὁ Σεµέλης 
Διόνυσος τὰς θυάδας, Σοθάδας, Μαινάδας, Βάχχας, 
εἶχεν ἁπομένας ὡς ἑἐρωμένας, µόνον οὐ νεθρίδα 
ἐξημμίνος καὶ τὸν κροχκωτὸν ἑνδυόμενος, Καὶ ἦν 
κατὰ τακτὰς μὲν ἡμέρας ὡσεὶ διὰ περιπετάσµατος 
ὀλίγοις τῶν ἐκ τῆς βασιλείου αὐλῆς ὁπτανόμενος, 
xxi τούτων οἵπερ ἐχείνῳ μάλιστα προσῳχείωντο, 
αὐὀλητρίσι δὲ καὶ ἑταιρίσιν ἀναπεταννὺς πᾶσαν πάρα 
9δον xal παντα χαιρὺὸν slc ὁμιλίαν αὐταῖς χαριζό- 
µενος, "Eyaipk τε κατὰ Σαρδανάκαλον ταῖς ἀνίσεαιν, 
ὃς τόσσ’ ἔχειν ὅσσ᾽ ἔφαγε xal ἐφύδρισε τῷ ἐπιταφίῳ 
ἐνεκόλαπτε γράμματι. Ἐπιχούρειός τε 7v» xal Χρυσ- 
(ππειος, και λαγνείαν δυστυχῶν πολυποδος ἵμερον 
ἐδίωχε, καὶ φιλότητι µαργαίνων, xal τὸν Ἡραχλέα 
µεµούµενος ἀτεχνῶς κατὰ τὴν τῶν πεντήκοντα xal 


6 


qui nune Amphipolim esse captam, nuno finitimig 
illi provinciis vastatis hostes juxta Mosynopolim 
castra habere asserebant, iig quoque rumoribug 
elevatis se ulturum hostes et funditus deleturum 
A16 dicebat, quemadmodum venatores singulares 
apros. Eos enim paulatim a saltu recedentes et 
escam persequentea in insidias et decipulam pel- 
lici, ac venabulo transfigi aut profundum vulnus 
in visceribus accipere. Italos eodem modo, quasi 
resistenle nemine securos, et subinde niajoris 
preda cupiditate progredientes, in extremum et 
improvisum interitum — delapsuros et scelerum 
suorum ponas daturos. Que verba nihil erant 
aliud nisi futiles rationes viri, qui aperte natura 
rerum repugnabat et concitatum contra se popu- 
lum lenire studebat ; nonautem eo pertinebant ut 
ex viri fortis officio nibil intentatum relinqueret, 
quo Barbaros profligaret. Nam quamvis tot et tanta 
mala instarent,ut omnos atrocissima queque time- 
rent iisque veluti jam urgentibus angerentur, ille 
res intolerabilea equo ferebat animo, et in alienis 
malis philosophabatur,idque in summa ambitione 
et cupiditate imperii, qua ad inhumanitatom im- 
pulsus omnes iyrannos qui unquam fuere supe- 
ravit. Ad hsec, ut erat luxu corruptus, cum cou 
scortorum et pellicum in loca deserta et temperata 
secedere et ferarum more convalles et herbosos 
saltus consectari 48 ? solebat, ut gallinarum gal- 
lus gallinaceug, aut hireus caprarum ductor, aut 
ut Bacchus Thyadas et Menadas, sic ipse amicas 
suas antecedebat,tantum non hinnuli pelle et cro- 
coto indutus. Ao certis diebus a paucis aulicis, 
iisque intimis, veluti per transennam videbatur ; 
tibicinis vero et meretricibus omnem aditum pate- 
faclebat, easque quovis tempore ad colloquium 
admittebat, voluptati ut Sardanapalus indulgens 


qui sepulcro suo incidit ea se habere que come- 


derit et pro libidine egerit. Erat Epicureus et 
Chrysippeus, morbo luxurie corruptus et amore 
perditus: Herculem quinquaginta Thyestis filiabus 
stuprandis imitabatur. Sed quia tantum illi robo- 
ris ad lasciviam non suppetebal, ut ille Iolaum 
contra redivivam hydram implorabat, sic ipse 
virilia unetlonibus et deliciis firmabat. Vescebatur 
item Nilotica beetiola, crocodilo non absimili, 


D quem scincum vocant; 488 a quo cibo cum 


plerique abhorreant, tamen tentiginem exoitat et 
&d rem veneream paratos facit. In palatium α 
deambulationibus et reoreationibus reversus, non 
paucos secum habebat satollites, eosque ex barba- 
ricis cohortibus et pestilentibus hominibus, quibus 
immodestia cordi est, lingue Grece maxima ex 
parte ignaris ; et qui ante cubiculum et fores exou. 
babeant, ex istiusmodi petulantibus coetibus con- 
ffati erant. Tandem etiam eanem asperum, qui et 


Hier. Wolfii note. 
(48) Potest τὸ ofc pro ἐφ᾽ οἷς αἴτιολογικῶς capi, ad leniendam civium indignationem propter. ignaviam 


ejas. 
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cum leonibus pugnare et armatum equitem humi A µόνον θυγατέρων Θυέστου φθοράν. Οὖκ ἔχων δὲ τὴν 


sternere poterat, in suo conclavi habuit. Nam 
satellites et custodes noctu procul ab ejus cubiculo 
cubabant : canis vero ad januam alligatus ad exi- 
guum strepitum horrendum in modum latrabat. 
Ita paulatim Cpolitanorum simplicitati ingultabat, 
et quasi naribus euspensos trahebat, et ut ad om. 
nem imperatorum observantiam et cultum paratos 
(ignarus se ab illis imperio dejectum gravissimas 
poenas daturum esse) deridebat. Itaque cornua 
cervorum, quos venatus erat, insignia et rari 
419 aliquid habentia in porticibus fori suspende- 
bat, per speciem ostentande magnitudinis fera- 
rum quas cepisset, cum revera civitatis et uxorum 
quas ipse corrumpebat lasciviam notaret. Quo vero 
die ex Propontidis deliciis et amoenitatibus in ur- 
bem revertebatur, in dies omnino nefastus habe- 
batur. Neque enim alia de causa rediisse putaba- 
tur, nisi ut mactaret et perderel eos quos sibi 
struere insidias suspicabatur. Ita Andronici ad- 
ventus muliis detrimentum el. mororem aut vila 
jacturam aut aliud extremum malum portendebat. 
Is enim vir, cum eam veluti lineam in animo suo 
descripsisset, ad quam crudelitatis sue amussim 
exigeret, eum sibi diem periisse putabat, qua non 
excellentem aliquem virum aut jugulasset, aut 
exoscasset, aut saltem objurgasset, aut Titanico 
vultu terruisset. Nam βνο pedagogo similis sub- 
inde flagellum in pueros quatienti, tempestive et 
intempestive objurgabat, et sd quodlibet verbum 
guis auribus ingratum commovebatur. Quo fiebat ut 
ea tempestate homines mosti et 4:20 esolliciti 
viverent, nec securi somnum caperent, sed subito 
territi expergiscerentur Andronicum in se irruere 
rati, aut eos cernere quos asper ille, implaosbilis 
et inexorabilis trucidarat. Nam quod Dcus et homo 
Christus extremis temporibus futurum esse dixit, 
ut binis in codem lecto cubantibus alterassumatur, 
alter relinquatur,id omnino illis diebus accidebat, 
cum alter conjugum ad ponas corpore luendas 
subito raperetur (neque enim mulieribus concessa 
erat impunitas : quin et harum non pauce oculis 
orbate carcerem,famem, verbera tolerarunt), pater 
filios neglizeret, ilii patres non curarent; siin 
iisdem edibus quini essent, terni binis et bini 
ternis adversarentur. Multi etiam Andronici ira- 


cundiam,ut Sodomiticum incendium,remis et velis [) πρὸς ταύτην ἅπαν 


fugientes quam longissime & patria discedebant ; 
qui si exsilium usque ad illius obitum extendissent 
omnis mali expertes permansissent. Nunc dum rei 
familiari consultum volunt,non quidem in statuam 
salis sunt mulati, ut Loli uxor, neque sal emor- 
tuum evaserunt, sed alioqui mentis errore affecti 
mala morte perierunt. 


ἴσην πρὸς τὸ ἀχολασταίνιν ἰσχὺν, ὡς Ἰόλεων 
ἐχεῖνος κατὰ τῆς παλιμφυοῦς ὕδρας συνέριθον, οὕτω 
καὶ οὗτος τὰ ὑπὸ γαστρὸς πρὸς συνονυίαν ἁλοιφαῖς 
καὶ περιττοῖς σκευάσµασιν ἀνεῤῥώνυοεν. Ησθιε δὲ 
καὶ ζῶν Νειλῷον, κροκοδείλῳ πάνυ τι ἐμφερὲς, 
σκίγγον λεγόµενον, ἀπόσιτον μὲν τοῖς μὴ τὰ τοιαῦτα 
Βρωτέα κχρίνουσι, διερεθίζον ὃ᾽ ὅμως xai διανιστῶν 
ἐν ταῖς ὁμιλίαις πρὸς συνουσιασµόν. Κατὰ δὲ τὰ 
ἀρχεῖα γινόμενὸς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν [P. 401] διαιριδῶν 
τε xal διαχύσεων οὐκ ὀλίγον μὲν xzi τὸ περὶ αὐτὸν 
εἶχε δορυφορικὸν, xal τοῦτο ix Βσρθάρων ἱλῶν καὶ 
ἀνδρῶν λοιμῶν χαιρόντων ἀπαιδευσίᾳ καὶ τὰ πλεῖστα 
μηδ᾽ ἐπαϊόντων Ἑλληνίδος φωνῆς. Καὶ τοὺς προ- 
κοίτους δὲ xal προφύλακας ἐσαεὶ τοιούτων ἀναγώ- 


B Υων συνείληχεν ὁμηγύρεων. Τελευτῶν δὲ xai xiva 


κάρχαρον, olov xal λέουσιν ἀντιπλέκεσθαι xal ἄνδρα 
ἔφιππον ὁπλίτην κατενεγκεῖν ἔραζε, σύνοιχον ἑαυτῷ 
πεπο[ητο' oí μὲν γὰρ σωματοφύλαχες xai δορυφόροι 
ἀποθέν πο» τὸῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος νυχτὸς καττυ- 
νάζοντο, ὁ δὲ Ύε χύων πρὸς ταῖς θὐραις ἐδίδετο, 
χαλκεόφωνος ὤν xal πρὸς βραχεῖαν διαταραττό- 
µενος ψόφησιν xai Ὑινόµενος ὑλακόμωρος. Προϊὼν 
δὲ οὕτω κατετρύφα τῆς τῶν Κωνσταντινουπολιτῶν 
εὐηθείας καὶ ὣς ἀπὸ ῥινὸς ἑλκομένους ἐχλεύαζε xal 
πρὸς πᾶσαν τῶν κρατούντων θεραπείαν τε xai θω- 
πείαν ἑτοίμως ἔχοντας ἐκωμῴδει, οὐκ εἰδὼς ὡς ox 
αὐτῶν καθαιρεθήσεται τῆς ἀρχὴ καὶ τὰ τῶν ὅλων 
ὑποστήσεται χείριστα, ὥστε xal τῶν παρ αὐτοῦ 
θηρωµένων ἑλάφων τὰ χἑρατα, ὅσα δωδεκάδωρα ἦν 
καὶ οχόν τι θαύματος, ταῖς κατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἀψῖσιν ἀνήρτα, τῷ μὲν δοκειν εἰς ἔνδειξιν τοῦ μεγί- 
θους τῶν παρ’ αὐτοῦ ἁλισκομένων ἀγρίων, τῷ δι 
ὄντι διαμωκώμενος τὸ πολίτευμα καὶ διασύρων εἲς 
ἀχρασίαν τῶν Ὑαμετῶν. Ὀπηνίχα δὲ κατὰ τὴν 
μεγαλόπολιν γένοιτο, τῶν τῆς Προποντίδος τρυφη» 
λῶν χωρίων καὶ περιτιῶν ἀπανιστάμενος διαιτή- 
σεων, οὐκ ἣν μὴ ἀποφράδα κρίνεσθαι τὴν τότε 
ἡμέραν, οὐ γὰρ δι ἆλλ᾽ ἄττα παρεῖναι ἐδόχει f; ὡς 
θὐσων xai ἀπολέσων ὁπόσον ὡς ἐἑπίθουλον ὑπω- 
πτεύετο. Καὶ ἡ ᾿Ανδρονίκου ἐπιδημία τοῖς πολλοῖς 
ζημία καὶ ἀθυμία dj καὶ τοῦ Blóu ἐκνημία xal πᾶν 
ἄλλο τι ἔσχατων xax» συλλελόγιστο, ἐπειδή περ ὁ 
ἀνὴρ ὡσεὶ xal γρυμµµήν µονοδιάστατον xal µτκιζο- 
μΐνη εἰς τὸ λεπταλέὀν xal ἁπλατὲς ἐν τῷ ἐδαφίᾳ 
τῆς ψυχῆς καθάπαξ τὴν ὀξυχολίαν προὺὐποθεὶς, xai 
ἀποστενῶν τὸ πραττόµενον, 
ἀθίωτον qsto τὴν ἡμέραν καθ ἣν οὐ ξυνειλήφει 
τινὰ τῶν dv ὑπεροχαῖς, ἤ λύχνους οὐκ ἔσθεσ σώ- 
µατος, 7| ὁτουδή τινος οὗ καθήψατο φιλονείκως, ἢ 
γοῦν ἐπιτιμητικῷ βλέμματι καὶ Τιτανικῷ ἐμθρι- 
µήματι μὴ ἐξέστησε τοῦ φρονεῖν. Παιδαγωγῷ γὰρ 
ἐμθριθεῖ ἑοικὼς, θαμὰ τῶν μειραχίων καταφέροντι 
tiv σκυτάλην, εὐχαίρως ἀχαίρως ἐἑπέπληττεν dor 


στάµενος, καὶ πρὸς πᾶσαν dxoiv ixsiwp ἀνήδυντον παρωξύνετο. Κατηφιῶντες οὖν οἱ τότε ἄνθρωποι 
καὶ ατυγνάζοντες ἐθίωσκον. Οὐδ' ὁ ὕπνος ἄφροντις τοῖς πολλοῖς καὶ ὀδυνῶν ἁδαὴς καὶ μαλαχὸς, ἀλλ) 


ὀφθαλμοῖς ἐφιζάνων ἄκροις ἀφίπτατο, xal διεψευσµίνος ἦν τὰ 


πολλὰ 1j ᾿Ανδρονίκῳ διασοθούµενος 


ὄναρ πολλάκις ἐφισταμένῳ, fj ὅσους ὁ τραχὺς οὗτος xai δυσεχθίαστος xal ἀπαραίτητος τὴν ὀργὴν τῆς 
oixslac ἀπηνείας ἔθετο πάρεργον. "O Ὑὰρ ἐπὶ τῶν ἑσχάτων συµθήσισθαι ἡμερῶν ὁ θεάνθρωπος προη- 
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γόριυσε, δηλονότι « Ἔσονται ol δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς, ὁ εἴς πτραλαμβάντται καὶ ὁ ἕτερος ἀφίεται, » τοῦτο 
ἀτεχνῶς κάν ταῖς ἡμέραις [Ῥ. 208] ἐκείναις ἐγίνετο, ἑνός τινος τῶν συνεύνων ἐξάπινα συλλαμθανομένου 
xai ἁπαγομένου πρὸς σωματιχὴ» κάχωσιν. Οὐδὲ γὰρ καὶ γυναῖκες ἀπῖσαν τοῦ μὴ ὑπὸ δίκην πίπτειν καὶ 
τὰ ἀπευχταῖα ὑφίστασθαι, ἀλλὰ καὶ τούτων οὐκ ὀλίγαι τὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀπώλεσαν φῶς καὶ λιμὸν 
καὶ φρουρὰν xal αἰκισμοὺς ὑὐπέστησαν σώματος. Rai mato Ἰλόγει τέχνων, καὶ υἱεῖς ὠλιγώρουν 
πατρός" καὶ διεµερίζοντο πέντε ἐν οὔκῳ ἐνὶ, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισί. Πολλοὶ δὲ καὶ ὡς Σ.2οµι- 
τικὸν ἐμπρησμὸν τὸν τοῦ ᾿Ανδρονίκου θυμὸν ἐκτρεπόμενοι φυγάδες ὅλῳ ποδὶ τῆς πατρἰδος γεγόνασιν 
καὶ τοῖς ἐκ γειτόνων ᾿Ῥωμαίοις παρενέθαλον ἔθνεσιν, ol καὶ εἶχον ἄν ἑαυτοὺς ἀπαθεστάτους κακῶν, sl τὴν 
φυγὴν τῇ ᾿Ανδρονίκου ζωῇ συνεµέτρησαν. Νῦν δὲ τῶν κατ οἴκον µεταπο.οὀµενοι εἷς στήλην μὶν ἁλὸς 
κατὰ τὴν γυναῖκα AG οὐκ ἐπάγησαν, οὐδὲ νεχρὸς ἐγεγόνέισαν ἄλς, ἄλλως δξ µωρανθέντες τὸ ζῇν κατέστρεψαν 
X2X0.C. 

q. Οὕτω 6' ὀργιλότητος ἔχων "Avépóvizos, xal Α 4218 3. Etsi autem Andronicus adeo iracun- 


τοχχὺ xai σκληρὸν τὸ Ίθος αὐχῶν, zai ἀμετάθετος 
τὸν τὸ κολάζειν, καὶ παίζων ἐν ταῖς τῶν πέλας συµ- 
φοραῖς καὶ χακώσεσι, τῶν ἄλλων τε ταῖς παθαιρέ- 
σεσι τὴν Ἰδίχν ἐπιτε'χίζειν δοξάζων ἀρχῖν aio 
ἑαυτοῦ Tuy ἐπικ2ατύνειν τὴν βασιλείαν, καὶ τὸ 
τῆς ψυχῆς ἐντεῦθεν αὔξων ἠδόμενου, ὅμως καϊμα(α- 
θῶ» µετεῖχεν οὐκ ὀλίγων πράξεων, xai οὐ παντά- 
πασι δήπουθεν πρὸς τὴ, ἐναντίαν ἀπονενεύκει δια- 
θεσιν, σκηνοθατῶν τὰ ὀλέθρια, ἀλλ᾽ ἦν ὡς ἀπὸ 
ὄφεως σαρχκῶν ἐκείνου πανάκειαν θηΓάσασθαι περ.- 
µάχητον καὶ σώζουσαν εὗρεσθα. ἀντίδοτον, καὶ 
ὥσπερ ἐξ ἀκανθῶν τρ;γῆσαι ῥόδον Ἰμὸύπνοον, Tj γοῦν 
ἐξ ἑλλεθόρου καὶ ἁκωνείου ψαρσὶ παραθέσθαι xai 
ὄρτοξων ἡδεῖαν ἑατίασιν' ἐπεὶ καὶ θωρεαῖς ἔβαλπε 
τῶν ὑππχύων τοὺς ἐνδεεῖς, εἰ µύνων ἐλπίδος τι διὲ- 
φαίνετο ὡς ὁ αἰτῶν οὐκ ἀποστυγεῖ ἐκεῖνον, παθαι- 
νόµενος tiv ψυχὴν ἐφ᾽ ol; κακοεργὺὸς Ανδρόνικος 
δείχνυται. Καὶ t)» τῶν μέγα ὀδυναμένων πλεονεξίαν 
οὕτως ἐκόλασε, καὶ χεῖρας τάλλότρια διφώσας οὕτως 
εωνέστειλεν (docs βασιλεύοντος ἐκείνου ai πλείους 
ἐπαρχίαι πρὸς πληθυσμὸν ἐπέδωκαν τῶν οἰκούντων, 
Ἓκαστος γὰρ κατὰ τὸ προφητικὸν παράγγελμα ἐπὶ 
thv σκιὰν τῶν δένδρων αὐτοῦ ἀνδχλίνετοι καὶ τὸν 
τῆς ἀμπέλου καρπὸν συγκοµιζόµενος καὶ γῆς εἶσοι- 
κιζόµενος τὰ ἐκφόρια ἀσμένως o0: καὶ Ἰδέως 
ἐκάθε»δε, μὴ φορολόγου ἀπειλὴν δεδιττόµενος, μὴ 
πλεονέκτην dj συζητητὴν εἰσπράκτορα κατὰ νοὺν 
στρέφων, μὴ τὸν ἐκφυλλίζοντα ὑποθλεπόμενος, μὴ 
τὸν καλαμώμενον φανταζόµενος, ἀλλὰ τὰ τοῦ Kal- 
σαρος Καΐσαρι ἀποδιδοὺς οὐδένα τὸν ἐπιδιπλοῦντα εἶχε 
τὸ κέρμα xal τὸ τάλαντον πολυπλασ.άζοντα, Egi: D» 
ὅτε καὶ τὸ “Κιτώνιον προσαπαιτοῦντα καὶ τὸ ψυχάριον 
αὐτὸ πολλάκις ἀναχρέμψασθαι βιαίως ἐγκείμενον. 
"IIv γὰρ dj ᾽Ανδρονίκου ἐπίκλησις oix τι ὀλέθριον καὶ 
διασκεδαστικὸν τῶν φορολόγων ἔπφσμα καὶ φαρµά- 
χξομα, xal δυσήκρυστον φόθητρων τοῖς ὅσοι παρὰ 
τὰ διατεταγμένα εἰσέπραττον, xo! νάρχωσις xal 
πάρεσις χε'ρῶν ai πρὸς µόνον ἀφεώρων πρότερον 
κὸ λαθεῖν. Ιολλοῖς δὲ καὶ τὸ [P. 209] ἐθελουσίως 
ἀποχαριζόμενον ἀπεπέμπετο, ὥσπερ Gi. ὑφορώ- 
µενον τῶν ἐκείνοις προσόντων, fj ἑτέρα τις φθαρτικὴ 
ὀύνααις τὸ προσεγγίζον ἀπολλῦσα. Τὸ cà δὴ μεῖζον, 
καὶ ἀδροῖς ὀψωνίοις ἐνιχχοῦ ἐφοδιάζων τοὺς τὰς 
δημοσίους ἀναζωννομένους ἀρχάς, καὶ ὅσα πείτονται 
δεινὰ τὰς αὐτοῦ παραθλεφάµενοι ἐντολὰς προαγγέλ- 
λων, οὕτως ἐξέπεμπεν, οὐκ ὠνίους ταύτας τοῖς βου- 
λομένοις προθάλλων καὶ τοῖς ἐκ τριόδων ἀποδιδοὺς 
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dus, asper et inexorabilis erat, ut aliorum malis 
gauderet et aliis evertendis se suum suorumque 
liberum imperium stalibire putarot, ac voluptatem 
inde caperet, tamen non pauca recte adtministravit, 
nec plane ab omni virtute degeneravit; sed ut ex 
vipere carnibus, ità ex ipso quoque Panaceam 
venari licebat et. salutare antidotum consequi, et 
ex asperis spinis euaveolentem rosam decerpere, 
el ex helleboro et acouito suavem victum prebere 
psaris et coturnicibus. Nam subditos pauperes 
largitionnibus fovebat, ei qua modo spes suberat 
eum qui opem implorabat Andronico ob scelera 
non infensum 0886, Procerum avaritiam ita multa- 
vit οἱ manus alieni avidas ita compressit, ut eo 


p imperante multe provinoie colonis aucte sint, 


cum quisque, eccundum propheticum dictum, sub 
umbra suarum arborum reeubarct, et vindomia 
peracta et frugibus comportatis hilariter epula- 
retur. et suaviter dormiret non quaestoris minas 
timens, non exaetorem avarum exspectans : 422 
sed si Cesari dederat qua erant Cesaris, nemo 
erat qui plus ab eo postularet autetiam tunicam 
aliquando eriperetet violenter ad ne»em adigeret. 
Nam quastoreos ad Andronici appellationem ita 
terrebantur, ut rapaces alioqui manus facile ab 
alieno abstinerent, ac munera ultro 8 provinocia- 
libus oblata tanquam pestes aliquando aversaren- 
tur. Et quod majus est, cum magistratus in pro- 
vincias a&blegabat, larga eis stipendia dabat, 
simulqne denuntiabat quaa poenas sua juesa negli- 
gentibus irrogaturus esset. Nequo enim publica 
munera vendebat &utlevi munusculo conoiliatus 
conferebat, sed gratuito, habitoque delectu magi- 
stratus ordinabat. Itaque multi olim profugi et 
publicis calamitatibus peneimmortui,quosi archan- 
geli tuba audita, ex diuturno veterno experrecti 
revixeruni, pristina felicitate recuperata: ct ut 
Ezechielis visio docet, 9888 ad ossa congerebantur, 
artusartubus conjungebantur,et brevi tempore ple: 
reque urbes et vitam 4228 et pristinasopesrecepe- 
runt. Quodsi quid e Psalmis Davidicis inserendum 
est, desertum mutavit paludes et lerram aridam in 
rivos aquarum. Publica vectigalia rapinis exacto- 
rum reprimendis auxit ; et crebros exacliones ab 
avaris qux&storibus obnoxium populum veluti pa- 
nem devorantibus repertas, et quotannis quasi de- 
bitum efflagitatas, ad certum numerum revocavit. 
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88 NICET/E CHONIAT/E 68& 
ὁποιουδή τινος δόµατος, ἀλλὰ δῶρον τὰς ἀρχαιρεσίας καὶ ἐπιλέγδην παρεχόµενος. Ὅθεν oi πάλαι τῷ χρόνῳ 


παρασ»ρὲ έἕντες καὶ τοῖς κοινοῖς πρἀγμασι νοσοῦσι κατενεχθέντες εἷς θάνατον, ὥσπερ ἀρχαγγέλου τινὸς εἷς 
τὰ ἐκείνων (Ga περισαλπίσάντος, τὸν ὙΧρόνιον ἀπὲσείσαντο άρον καὶ τὴν παλαιλν ἀπέβεντο νέχρωσιν’ 
καὶ καθὼς d$ τοῦ Ἰετεκιὴὶλ ὅὃρασις βούλεται, ὁστᾶ συ ήγοντο πρὸς ὁστᾶ xal ἁρμονίαι πρὸς ἁρμονίας, 
καὶ iv βραχεῖ αἱ πλεῖσται τῶν πόλεων ἀνεθίωσαν xa! τὸ πρώην ἄπέλαθον εὔδαιμον. Ei δὲ δεῖ τι xai τῶν τοῦ 
ψΨαλμῳφδοῦ Δαθὶὸ ἐνταῦθα προσεπαγαγεῖν, ἔθετο ἔρημον εἷς λίμνας ὑδάτων καὶ γῆν Άνυδρον εἷς διεξόδους 
ὑδάτων. Καὶ τὰς διασπορὰς ἔπισυνΏξε τῶν τοῦ δημοσίου τελεσ-ῶν ἐκ τοῦ παῦσαι τοὺς ἐκ τῶν πρακτόρων 
κονδυλισμοὺς καὶ συστεῖλαι εἰς ὠρισμένον τ' ζήτι, μα τὰς ἐπιλλέλευς ἀπαιτήσεις, ὀπόσας οἱ δεινοὶ τῶν φόρων 
ἐφεῦρον ζωτηταὶ καὶ εἷς ὄφλτμα ἐπέκράτυναν ἐνιαήσιον, οἱ ἐν Boost ἄρτου τὸν ὑποπίπτοντα λεὼν κχατεσ- 
θίοντες. 

Cumautem apud Romanos, eosque solos, uL A Ἔθους o£ ἀλογωτάτου παρὰ Ῥωμαίοις, ὡς ἔοιχε, 
opinor, iniquissima consuetudo valeret, ut. naves — póvotg ἰσγύοντος (τὸ δέ ἐστι τὸ τὰς χειμαζοµένας 
tempestatibus in lilius ejecle non modo a nemine — va9;, ὑπὸ πνευμάτων xal φλοίσθφ θαλαττίῳ τα- 
adjuvarentur, sed ab accolis quovis turbine Ἅλαντευοῦσας, µηλένα ἔχειν τὸν συναιβόμενον καθ) 
exvioribus diriperentur, si qua fluctus reliqua οὓς ἄν λιμένας Ἡ τόπους ἐκθράσσωνται κύµασιν 
fecerant, iniquissime isti rationi tem acriter est ἐλαυνόμενα:, τούὐναντίων μὲν οὖν wal καταιγίδος 
adversatus, ita piraticam iliam rapacilalein οὐπι- Χείρους ὁρᾷν τοὺς ἐκεῖσέ mr, λαχόντας τὴν οἴχτσιν 
pescuit, ut hiec una res amplissimas ejus laudes διχσπῶντας γα) ἀφαρπάζοντας ὁπύσα μὴ παρέσυρε 
complectatur. Nam audici quidem proceres id —4Aa592), οὕτω τοι πρὸς τὴν ποιαύτην ἀτοπίαν πολὺς 
malum deploratum οἱ immedicabile judicabant ἀντέπνευσε καὶ elg ποαεῖαν αὖραν μξτέθαλε τὶν τῶν 
οἱ 34 vetustate confirmatum ; ac multos ϱ πλυίων χαταποντιστικὲν τῶν πλείστων ὁρμὶν, ὡς 
superioribus imperatoribus, [αδυϊου]ῖς ltterarum ἀντὶ πολλῶν ἓν ch ευφτ μίαν ἐκείνῳ τοῦτο τὸ ἔργον 
jn provincias missis, extrema  naufragzorum αρκεί. Ot μὲν γὰρ περ) τὸ βασίλειον 7,2 δυσίατον 
spoliatoribus minitatos : sed coaatum illu:n fuisse τὸ καχὸν fj, τέλεον ἀμετάθλητον ὡσεὶ καὶ εἲς ἔξιν 
rritum et intra scripta substitisse, rubricam  ἑληλυβὸς xal πρ οκόψαν ἐπὶ τὸ '(εἰρίστον ᾧοντο' πολ: 
imperatoriam illius mali undis eluen.ibus, ut ῃ λοὺς μὲν γὰρ καὶ τῶν πρότερον αὐταρχτσάντων 
littere illa. plane in aqua scripto viderentur et Ῥω.κίων βορληθῆναι την τοῦ ἔθους τούτου παῦσαί 
edieta frustra subnotarentur. παραλογέτητα, καὶ φακέλους ἀπολῦσαι διαταγμάτων 
βασιλικῶν τὰ ἀνήκεστα διαπειλουµένων τοῖς ὁπλιζομένοις κατὰ πλοίων τῶν ναυαγῶν xai διχρπάζουσι τὰ ἔνδον 
αὐτῶν" ἐν γράμμασι δὲ µόνοις τὰ τοιαῦτα θεσπίσµατα κεῖσθχι, οἷα κατὰ χλύδωνα τοῦ καχοῦ κορυφ/2μένουρ καὶ 
µεταρσίως αἱρομἒνου καὶ τὸ βᾳασιλικὸν ἁπαλείφυντος ἑρωθρόδανον, ὡς γράφειν ἄντιχρως τοὺς γράφοντας xa0' 
ὑγρῶν δοκεῖν καὶ ὑποσημαίνεσθαι µάτην τὰ οἰκεῖα χελεύσματα. 

4. Quae cum hi dixissent, Andronicus circum- 9. Καὶ oi μὲν τοιαῦτα ἐφθέγγοντο' ὁ 03 δρ.µέως τὸ 
εἰαπίοπι senatum acriter iutuilus, οἱ suspirio ex µπεριεστὼς ἐκεῖνον σύμπαν περιθλεγάμενος γερού- 
imis preecordiia ducto: « Nihil, inquit, est, σ.ον, στενᾶζας εἶπε 405 ὡς « Οὐδὲν τοῖς βασιλεῦσιν 
quin ab imperatoribus emeadari queat; neo ἀθιόρθωτου, οὐ) ἔστι t: τῶν πλημμελῶς γινομένων 
ullam peccatum est, quod vires eorum superet, 9 τὴν ἰσχὺν αὐτῶν ὑπερτέπαικεν. Γθλακεύοντο το(- 
Superiores autem imperatores aul rem slulte sunt C vov, ὡς ἔοικεν, oi πρότερον αὐτοχθάτορες, (P. 210] 
agt 'ressi aut se dolere injuriis simularunt. Nam 1j ἐπλάττοντο τὸν ἐπὶ τοῖς κακίἰστοις ἀγθόμενον. Ei 
si corruptelam illam vere suppressam, et libere 12? 3) 100: 3603) 07:0 στηναί ποτε τὰ βιοφθόρα καὶ 
agi ea quae ad cwquilatem pertinent voluissent, παῤῥησι av ἄγειν ὁπύόσχ τὴν εὐνομίαν συνίσττσ', 
rubricatis litteris omissis et charlis inutilibus — «à: a LE σαντο Gv τὸ ἐν τοῖς γράμμασιν ἐρυθρὸν, 
despeclis, cogilassent sanguinem flere, non laery- καὶ τὸν χάρτην ὡς οὐδὲν ὀνησιφόρον παραθλεφ ius- 
mas fundere cos qui homines, apud quos fracta vot ἐθάλωντο ἄν κατὰ νοῦν ὡς αἴμασι πενβοῦσιν, ἀλλ᾽ 
naves ejiciuntur, occultis in muri saxis et rupibus οὐχὶ δάκρυσιν ἐπιστένουσιν ol σπιλάξων καὶ πετρῶν 
duriores experiuntur; et ense illos coercuissent, ὑφάλων αχυτέρ οὓς εὑρίσχουτες παρ) οἴς αἱ ντες 
qui non frustra geatatur, οἱ caditie iniquos dam- αὐτῶν ἐκθράσσονται ὑπὸ κλύδωνος, καὶ κατ αὐτῶν 
nassent. Nuuc, ut nihil. 428 videlur, nihil nisi εχρήσαντο ἂν τῷ ξίφει μὴ φορηυμᾶνῳ µάτην μτδὲ 
militiam scripserunt, ot in alienis malis contra εἰκῇ, vai ἔβαλον ἂν sl; κεφαλὰς ἀνόμων θάνατον. 
quam decet palientes, afflielos ipsi quoque sunt — N2vO0', ὡς πέπεισµαι, γράγοντες αὐτόχρημα πηνη- 
ἱπβορία, dum pravos mores non corrigendo piv ἔραφον, γἀπὶ τοῖς ἄλλων κακοῖς οὐκ ἐπαινετῶς 
conlirmarunt. » Qui cuin dixisset, subjecit: ἐπ.δεικνύμενοι τὸ pax 2όθυμον τοῖς πάσχουσι συν- 
« Viri, qui sanguino mihi juncti aut fide vestra ῃ &x:::0:vio xai αὐτοὶ, καὶ ἐπεκράτωνον μᾶλλον τὰ 
meam benevolentiam consecuti estis, et reliqua οὐκ ἐπαινετέχ ἔθιμα, οἷς τὴν τούτων διόρθωσιν 
eireumalans corona, sive in senatum ascripta ἑκόντες ἐκπεριίσταντο.» Ταῦτ εἱοηκὼς, « Ἂνδρες, » 
sivo aliis imperii muneribusBdestinala, audite, — wpos:z? (tv, « oi μεθ αἷμά pot προσῳχείωσθε καὶ 
audite me. Loquar enim noun ea quae aer írus- ὅσοις ἡ πρὸς ἐμὲ πίστις εὔνοιὰν ἐπεθράδευσε, καὶ 
tra dissipet, scd ea que nisi suo tempore ipsare µτὸ πε eire δὲ λοιπὸν, ὅσον τε εἷς Ἱερουσίαν ἐγ- 
epparebunt, me edicli auctorem gravi ira com- Κέκριται καὶ ὅσον ἐς τὸ ἄλλως ὑπουργιχὸν τῇ βασι- 
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λείφ Ρωμαίων ἀποκεκλήρωται, ἀκούσατὲ 
ἀκοῦσατε. Φθέγξομαι γὰρ οὐχ ὅσα πιρ ἀλρ διαφο- 
ρήσει ἀτέλεστα, ἀλλ᾽ ὁπόσα, εἰ μὴ τὸν εἰκότα Ὑχρόνον 
ἐπ᾽ ἔργον ἐκθήσονται, τὸν μὲν τὸ ποιητέον ἐμὲ δια- 
κελευόμενον ἐχμήνωσιν εἰς ὀργὴν, ἡ δὲ βαρεῖά τις 
καὶ δυσύποιστος ἐπενσκήψει τοῖς παρὰ τὰ διατε- 
ταγµένα µοι πράττουσι xal ἀρχιῶν οὐκ ἵμπαζο- 
μένοις ὅλως φωνῶν. Χρεὼν μὲν οὖν xal τἆλλα τὰ 
κοινοθλαθη xal κβεσιφόρα ᾿Ρωμαίοις παύσασβαι, 
καὶ ἔστωσαν εἰδέτες οἱ τὸν πλεονέκτην βίον µετα- 
δ :ώκοντες ὡς, el μὴ λήξουσιν ἐθελονταὶ τῆς τῶν ἆλ- 
λοτρίων ἐφέσεως, καὶ τὰ προσαπολέσουσι 
αχὶ τοῖς τῶν πενήτων ἐκφυσιθήτονται στενλγμοῖς, 
ὥσπερ ἐν σφοδρᾷ λαϊλαπι χοῦς ἀπὸ προσώπου γῆς 
ἐκριπίσοτα:, µαλιστχ δὲ τὸ ταῖς ναυσὶν ἐπιτίθεσθαι 
καὶ διαρπάζειν τοὺς φόρτους, ἑἐνίωτε Ob καὶ αὐτὰς 
κατατεμαχίζειν καὶ ἀπογομφοῦν. E! τις τοίνυν ὑμῶν 
ἀρχὴν ix τοῦ ἡμετέρου κράτους γειρίζει 5 €? τις 
ἀχινήτων παραλίων κύριος, χαταρτισάτω πρότερον 
ἑαυτὸν, εἶτα xal τὸ ὑπίκοον εἲἷς δέος τὸ τοῦ θεοῦ 
xai τῆς ἐμῖς βασιλείας ὑποστολὴν zx: αἰδώ' dj μὴν 
ἐκ τς φυχῖῆς ζπητηθήσεσται, πολλαπλάσιον τὸ ἁδί- 
κημα τοῦ τὴν ἐπαρχίαν διέἔποντος dj τὸν ἀγρὸν γατέ- 
χοντος, κάν €i» αὐτὸς μὲν ἀθῶος tos! xa! καθαρὸς 
τῇ καρδίφ, ol ὃ) ὑποόρηστείοντες ἐχείνῳ viv ἄθε- 
σµον πρᾶξιν ἀποτελέσωσι. Αοιμοῦ γὰρ μαστιγουµέ- 
νου Χχυρίου τὸ ὑπὸ γεῖρα νοῦν οἶσει' xxl ὥσπερ ἐξο- 
μοιοῦσθαι τῷ ἄρχοντι φιλεῖ τὸ ἀρχόμενον προτὲρῳ 
δρῶντι τὰ μὴ ἐπαινετὰ ἐφεπόμενονυ, οὕτω val pa- 
στιζομένῳ καὶ ἀναγκαστῶς µμεταμανθάνοντι τὸ 
Χοινῃ σ»νοῖσον ἐφέψεται τὸ ὑπήκοον κατὰ πόδας, 
ὅσα καὶ μγτρ) maig. "Iva δὲ εἰδῆτε καὶ τὸν τρόπον 
τῆς ἐκδικήσεως ᾗ χκαθυποθληθήσεται ὁ τῆς dui 


οἶκξεῖα 


παρήκοος ἐντυλῆς (P. 211], ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἁπαιωρη-' 


τοῦτον παρέσυρε φλοῖσόος 
3 
ἀνασχολοπιαβέσετα. σκο- 


θήσεται της veo εἰ Oi 
θαλάττιος, 62! ὑψηλῆς 


DE ANDRONICO COMNENO LIB. II. 


686 


μου, À movebunt: ea vero aorís et intolerabilis ir eos 


des:eviet, qui dicto magistratus non audientes 
secus ac jussi fecerint, Cum autom alia quoque 
rei publice incommodantia et cladem Romanis 
imporlantia abroganda sint, homines ex rapto 
vivere soliti sciunto, nisi ultro appetere aliena 
desierint, etiam sua amissuros οἱ pauperum su- 
spiriis non secus ejectum iri quam pulvis a vehe- 
menti turbine dissipalur, cos presertim qui nau- 
fragiis insidiantur et sarcinas diripiunt et aliquando 
ipsas naves dissecant el comminuunt, 8i quis 
vealrum igitur nostra 426 auctoritate magistra- 
lum aliquem gerit, ei quis fundos maritimos 
possidet, is primum se ipsum, deinde subditos 
quoque ad justam Dei et imperii nostri obser- 
vanliam ac reverentiam confirmet. Profecto pena 
delicti multiplex ab eo exigetur, qui vel provincie 
preest vel agrum possidet. Quodsi ipse el animo 
& facinore abhorruerit el manus abstinuerit, sed 
ministri ejus scelus id admiserint, id ipsi imputa- 
bitur. Nam si sceleratus dominus flagellabitur, 
servitia resipiscent. Et ut subditi in illaudatis 
rebus principem imitari solent, ita etiam, si is 
flagelletur et publice utilitati servire cogatur, 
hi eum ut matrem filius sequentur. Ut autem 
pone quoqze modum noveritis, quam edicti 
mei contemptor luet, in malo navis pendebit. Sin 
eum fluctus marinus deturbarit, in alto liltore 
editaque speculatissime arbori que in iis montil:us 
credi poterit, affigetur ; ut qui medio mari navi- 
gant eum conspiciant, velut do antenna velum, 
prominentem , atque in terra naufragum, suo 
exemplo ceteros monentem ne 4243 naufragia 
invadant et naves spolient, quemadmodum Deus 
arcum suum in nubibus suspendil, qui argumento 
esset non fore amplius diluvium. » 


- , L - 9 - 4 , - » ος 4 bd - A 
πιᾶς, µεγίστης τινὸς xal ἰθωτενοὺς ἐκ τῶν ἐκεῖσέ που ὀρέων ἀποτμηθείσης δοχοῦ, 'lv' οὕτω καὶ τοῖς κατὰ τὰ 


[T] 


* - - , 4 - A 

àyzvt ναυτιλλομµένοις rc), περίοπτος ἔτοιτο ὡς λαῖφος ἐν mepala προφαινόµενος καὶ ναυαγὸς ἐν γῇ δεικνύ- 
P μα - - . 9 Ld - 

pzvoz καὶ el; σύµθολον παραλαμθανόμενος τοῦ μὴ προθῖῆναι xal εἰσέτι θραῦσιν νηῶν καὶ τῶν ἑνόντων αὐταῖς 


προνόµευσι», Χχθὰ καὶ θεὸς ἐν dép: τὸ ἑαυτοῦ τόξον ἐνέτεινεν εἷς 


λυσμόν. » 

ε. Kai ὁ μὲν φαµενος ταῦτα πρὸς ἑτέροις εἶχε 
τὸν νοῦν, τὸν ἄγαν χαρακτηρίζων παθχινόµενον xal 
exito) τὸν µηδ' ὅλως παραδεξοµενον τῶν δοξάντων 
µεταποίησιν dj ῥοπὴν φιλάνθρωπον ἐφγ᾽ ol, ἀπερή- 
νατο' οἱ à ἀκηκοότες ἀπολιθωθέντες εῷ δξει μικροῦ 
(πείρᾳχ γὰρ Ἴδεσαν ὡς οὖκ οἶἷδε παἰζειν ᾿Ανθρονικος, 
9239' ἄλλα μὲν tv τοῖς τοιούτοις φθέγγεσθχι, ἄλλα δὲ 
κεύθειν ἓν ταῖς φρετὶν), ὁγὲ καὶ µύλις i» τῷ καθ- 
εστῶτι γενόμενοι, ἐπιστολὰς Ὑγράγαντες 9ιὰ ταγυ- 
ὀρόμων ἔκέπεμψαν τοῖς τῶν σφετέρων ἐπιστάτχις 
Χτημάτων καὶ τοῖς ἀντ αὐτῶν διέπουσι ὀπυοσίας 
ἀρχὰς, πολλὰ τούτοις ἐπισκήπτοντες xal παρακλτσιν 
πᾶσαν ἐπάγοντες προσσγεῖν το καὶ ἐπαγουτνήσειν 
μήπως ναυαγίῳ ἐγκύρσασα ναὺς ἑπεῖταί τι πεπον- 
θυῖα δεινὸν, εἰ δὲ δυνατὸν, καὶ τοῖς ἀνέμοις αὐτοῖς 
ἐπιτιμᾶῆν Ἡ κατὰ τὶν Αἱόλου µυβολογίαν ἀσκοῖς τὰ 
πνεύματα συλλαμθάνειν, ἵνα μὴ καταιγίδας ἐγεί- 
post καὶ τὴν ἄλμην διαταράσσωσιν. Ἰ᾽Αμέλει 


σημεῖον τοῦ μηχέτι ἔσεσθαι ὕδωρ εἲς κατακ- 


9. Que cum dixisset maguum dolorem pre se 
ferens, eumque exprimens qui nec consilium 
mulaturus nec de sententie severitate quidquam 
remissurus esset, aliis rebus intentus fuit. Audi- 
tores vero, experientia edocti nescire jocari 
Andronicum, nec alia loqui, alia sentire in rebus 
hujusmodi, metu trepidabant; et vix tandem 
animis receptis, per veredarios procuratores suos 
et in magistratibus suam vicem obeuntes seve- 
rissime monuerunt ac obtestati sunt, ut vigilan- 
tissime caveant ne tempestate fracta navis ledatur, 
sed potius, si fieri possit, ipsos eliam ventos in- 
erepent aut, ut de .E:lo fabulantur, utribus 
includant, ne turbinibus mare exagitent. Ab eo 
tempore nulla navis jactata fluctibus ullam sarci- 
narum jacturam fecit, aut parte tabulatorum 
spoliata est, aul malum ancoramve aut. minimum 
funiculum, nedum ulla armamenta amisit. Imo 
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sivo venlis in terram ageretur sive scopulis occultis À τοι ἐκ τοῦδε οὖκ ἦν ὁρᾷν πλοῖον ὅ περιπεσὸν xAÓ- 


aliisa frangeretur, non aliter 428 spectabatur 
quam oymba Charontis, qua ex faucibus inferni 
animse veherenlur; aut ut sacre naves a populo 
ei magistratibus submisso curabantur, ne quid in 
terra amitterent quod inare non abstulisset. 


δωνι παρὰ του τῶν ἁπάντων διηρπάγη τι τοῦ φόρτου 
3j µέρος τῶν κχαταστρωµάτων ἀφῄρητο fj καθῄρητο 
τὸν ἰστὸν Tj Xqxopav ἀπεθάλετο dj τῶν ὅπλων τινὸς 
ἑστέρητο µέχρι καὶ μερἰ»θοὺ λεπτῆς, ἀλλὰ πνεύµασαι 
τῃ χέρσῳ ἑκπτυόμενα ἢ Χοιράσιν ἁρασσύμενα πέ- 


τραις Ἡ προθόλοις καταἑῤτγνόμενα, ὡσεὶ καὶ Χαρωνικὰ ψυχαγωγὰ ἀἁχάτια ἐκ στοµίωυ ᾧδου ἀναγόμενα 


ὑπεθλέποντο ἀντιπαρερχόμενα f, ὡς θεωρίδες viso 


ἀμοιπεριξίποντο, καὶ μεθ) ὑποστολῆς εἴχον ἀμφιπνούμενον 


αὐτὰς τὸν πολὺν καὶ λαώδη, ὅμιλον xal τὸ χειρίζον τὰς ἀρχάς, μή πού τι κατὰ χέρσον ἀπολέσωσιν ὅ ui, 
κλύδων ἠμράντωσεν ἅλιος, Καὶ T,» ἀτεχνῶς γαλήνη διαγελῶσα ἐκ ζάλης καὶ δεξιᾶς ὄντως (ειοτέρας ἀλλοίωσις τὸ 


ὀρώμενον. 

Ita ex tempestate subita tranquillitas exatitit, 
uL ea mulalio divinitus institula videretur. Idem 
maximum aqueducium subterraneum, qui in 
medio foro non stagnantlem et morbidam sed 
fontanam et potabilem aquam effunderet, maximis 
sumptibus renovavit, llydrale fluvio in eum de- 
rivato: ad cujus primos fontes turrim exstruxit 
et edes ad iwstivandum idoneas. Ex eo fonle 
&dhuc aquantur, qui ad Ulachernas οἱ interius 
eliam in urbe habitant. Nam id opus morte 
ejus interruptum est, quoiinus aqua in medio 
quoque foro exsilire!. Seculi autem  iinperatores 
in hunc usque diem id opus ila curarunt, ut I-aacius, 
qui AÁndionico una cum imperio viam eripuit, 
et turrim el edes amcenissimas diruerit, ex invidia 
nimirum pulchorrimi ietius facinoris. 


T M , , ^ , 9 D] 
Οὗτος ἀνεχαίνισε µεγίσταις δαπάναις καὶ τὸν πα- 
λάιὺν ὑπόγειον ἀγωγὸν, ὅς περὶ µέσην ἔξεισιν ἀγο- 
ρὰν ὑετίζων κάτωθεν ὕδωρ οὐχ ἑστὼς καὶ νοσῶδες, 
ἀλλὰ πηγ'µαῖον καὶ πότιμον ὡς πλσνώμενον. τὸν 
γὰρ ποταμὸν Ἱδράλην ἐπωχέτευσε τῷ αὐλῶνι τούτφ 
- *^ * 
τοῦ u6210,, καὶ περὶ τὰς πρώτας τούτο πηγάς 
/ 9 8 9 * 
πύργον tt ἀνῳκοθύμησε xxi οἰχήματα ἤγειρε πρὸς 
θερινὲν διαίτησιν ἐπιτήδεια. Καὶ νῦν ἐκ τούτου 
e^ Lu - M , 9 ^ é * 9’ 3 
ὑόρεῦουται ὁπήσοι περὶ τὰς Βλαχέρνας καὶ ἔτι ἐν- 
^ el - - * » "Y } ^t ο 
σοτέρω τῆς πόλεως τὴν οἴκησιν ἔλαχον. Οὐδὲ γὰρ 
ἅπαν τὸ ὑδροχεῖων ἐπεσκεύαστο, ἵνα val κατὰ µέσην 
τὴν ἀγορὰν ἐκδίδωσι τὸ ὕδωρ διαυλωνιζόμενον'. ὁ 
γὰρ µίτος ἔκεῖνον ἐπιλέλοιπε τῆς ζωῖς. P. 9191. 
Τοσυῦτον 0' ἐμέλγσε τοῖς μετ ἐκείνον ἄρξασιν, 
, , - 9 - - 
ὅσοι τέως ἐς δεῦρο ἀνάσσουσι, πέρας ἐπιθεῖναι τῷ 
- , 9, , φ - 
κοινωφελεῖ τουτῳ ἔργῳ, ὥστε καὶ ὃ τοῦτον µεταστή- 


σας τῆς ἀρχῆς ἅμα καὶ τῆς ζωῆς Ἰσαάκιος τόν τε πύργον κ.τήρε"ψε καὶ τὰς Ὑαριεστάτας οἰκήσεις κατέθαλε, 
- e ^ ^" , 4 , 
φθο;ῶν ὥσπερ 'Avopoviup τῆς καλλίστης τανυτησ' πράξεως᾽ 


A29 
viros presiantes el senalorii ordinis optimos delegit, 
et amplissimis muneribus donatos ablegavit, ut 
beneficiis tantis ornali minus graves essent civi- 
tatibus et defendeudis ac sublevandis pauperibus 
semper intenti. Qui, cum abunde suppeteret unio 
viverent (nam quadragenas et octogenas arpenli 
minas secum  auferebant), tanquam sacrilegio 
eliam iis aüstiaebant qua a provincialibus ultro 
oflerehantur, quod aul e manu potentis erepti 
sut aliis beneficiis alfecli essent. Ὁσπιο civitales 
exiguo tempore creverunt, terra centuplum fru- 
ctum tulit, annona parvo veniil. Facile quoque se 
ab iis adiri passus est Andronicus qui de violentia 
potentum querebantur, nulla personarum habita 
ratione; jus α justo removit, 
opibus illustres ique ac tenuis forlun;e homines 
in jus adluctos ex equo audivit. Insolentcs, quos 
cum obscuris hominibus jure agere pudebat, si 
convicti essent injuriaruin, quod pauperes oppri- 
merent aut pugnis c:ederenl, graviler castigalos 
pro dilecti modo multabat. Aliquando Dadibrenum 
Theodorum, quem 430 supra Alexii itnperatoris 
prefueitionem adjuvisse oslendirmus, quidam azri- 
cole accusarunt, quod apud se divertisset ac cum 
gerviliia οἱ jurnentis suis, omnibus necessariis 
&cceptis, discedens nihil solvisset. Quo. ubi ve- 
rum esse co:uperit, ipsum duodecim plagis fuste 
casligavit, et ex fisco agricolia longe plus quum 
quani erat daunum solvi jussit. Scripsit et. ad 


In praetoriis magistratibus reficieudis ( 


eed gonere el D 


, - 9 4 4 ^ MEE. 
Δναποιῶν δὲ γαὶ τὰς πραιτωρίας ἀρχὰς, ἄνδρας 
[4 ν ^ , * - - 9 - 
λογίμους καὶ τῶν ἀπὸ τὴς βουλῆς ἀρίστους αὐταῖς X» 
ἐφιστῶν. ᾽Αλλὰ καὶ ἀδροτέτοις ἑπαίρων φιλοδωρή- 
past, τεθραμμένους emot ἂν τις ταῖς εὐποιίαις ἑξ- 
ἐπεμπε, προμτθούµενος ἐντεῦθεν τοῦ ἀνεπαχθῶς 
ταῖς πύλεσι στέλλισθαι τοῦ σφᾶς ἐπιμόνως 
προσανέχειν Tip ἑλέῳ καὶ τῇ χρίσει τῶν ταπεινῶν, 
^s ^ - ^ e 9 9 
Οἱ ó$ διαρχῶς τῶν ἐπιτηδείων ἔχοντες (ἀνὰ τεσσαρά- 
4 3 * , e 
κοντα γὰρ καὶ ἀνὰ ÓyOoózov:a νομίσματος ἀργυρέου 
- φ , er - , 
μνᾶς ἀπεῳεροντο) ὥσπερ ἱερῶν χρημάτων ἐφείδοντο 
& παρά τινων καὶ αὐθαιρέτως σφίσι παρείχοντο ἀνθ᾽ 
^4 . 9 rj ** 
QJ tx χειρὸς δυνάστου ἐθῥύσθισαν 1$, τινος ἄλλως 
ἀγαθοῦ μµετοσχήκασιν. "Οὐεν διὰ βραχέος slg πλη- 
θυσμὸν αἱ πόλεις ἐπέόωχκαν, 7, τε γῆ τὰ ἐκφόρια 
MJ , * - 
κατὰ ἑκατοστύας ἀνέόωχε, xal ὀλίγου τὰ πρὸς τὸ ζην 
N^ - - - - 
ἀπεδίδοτο. "lv δὲ καὶ τοῖς κατειπεῖν ἔχουσι τῶν 
^ ” LB 9 9 , 
χειροδικῶν εὐέντευκτος, xai πρόσωπα μὴ λαμθάνων 
οὐκ Πρεν ἀπὸ τοῦ δικαίου τὸ δίκαιον, ἀλλ ἐπ ἴσης 
τῷ τὴν τόχην (θαμαλῷ τὸν xal γένὲι καὶ πλούτῳ 
σεμνὸν παράγων ἐπὶ τὸ κρίνεσθαι ἁμφοτέρων νου- 
νεχόντως χατηκροᾶτη, καὶ ἔπέπληττεν ἵἹκανῶς xai 
ας LA , , , - , 4 e^ - 
οίκην ἑπετίθει ἀνἆλογον τῷ γαύρῳ καὶ ἁδοξοῦντι 
μετὰ πένητος Χρίνεσθα:, εἰ πεφώραται ἆδ'ικῶν P4 
|)» - » 
ἐκθλίθων xal πλήττων πυγµῇ τὸν ἔγγιστα. Ποτὲ οὖν 
- , & φ . 
και2οῦ περιξστησαν αὐτὸν ἓξ ἀγροιχίας τινὲς, χατα- 
6 S T2 -U "^ ο, - - ^ ^ ε 
οῶντες τοῦ Δχθιορηνοῦ θεοθδώρου ὡς καταλυσαντος 
4 , ^ 
παρὰ σοΐτιν bv τῷ παροδεύειν, καὶ πορισαµένου μὲν 
, * - M 
ὅσων ἑσπάνιζεν αὐτὸς xal ἡ ὑπηρεσία αὐτοῦ ἅπαυα 
4 9 9.,,.7 ? νε 9 
xai τὰ ὁχήματα ξύμπαντα, μηδὲν Ü' ἁπόδομα κατα- 


θεµένου tv. τῷ μµεθίστασθαι, "Ὥστι δ’ ὁ Δαδιθρηνὸς 


9 
χι 
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οὗτος ὃν ὁ λόγος ἐδήλωσεν Άνωθεν ὑπηρετῆσα: μεθ) A quosdam mayistratibus (ungentes hujusmodilitte- 


ἑτίρων τῇ τοῦ βασιλέως ᾽Λλεξίου πνιγμο»ῇ. Δικάσας 
οὖν μετὰ τῶν ἀγροτέρων ἐκείνων, καὶ ἀλτθείας 
£526» ἐχόμενα τὰ λεγόμενα, αὐτὸν μὲν ὃς ἀλλακτῶν 
ἐπαίδευσε ὀώδεκᾳ, τὴν δὲ τῶν ἀναχλωλάτων tiui, ἓς 
«60 πολλατλάσ'ον ἐγέλευσδ κχταθέσθα, τοῖς ἐπὶ τῶν 
χρυσώνων τῶν βασιλιχῶν. Ἔγβραψε δὲ καὶ π:ύς τινας 


ras: » Vere mendacii princeps, prudenti moo 
judicio imprudens, ct tuholitor venalicie, auditum 
e&t nostro imperio vos studere injuriis. Enim- 
vero auLinjurias aut vitam relinquite. Nam vos 
injurios esse et vivere neque Deo acceptum est 
neque mihi servo ejus tolerabile. » 


τῶν τὰ ὄπμόσια ἐνεργούντων ἐπιστολὴν ἔχουσαν οὕτως" « Αλιθινὲ (19) τοῦ ψεύδους πρωτάγγελε, σὺ ἀσύνετά 
po: Συνέσιε, καὶ σὺ ἀγοραῖε Δαχανᾶ, ᾖκουσται tT, βασιλείᾳ µου ἀδικεῖν ὑμᾶς τὰ πολλὰ, καὶ ᾖ τὸ ἀδικεῖν 
ἑάσατε 5 τὸ ζᾷν' τὸ γὰρ ἀδικεῖν ὑμᾶς val ζην οὔτε τῷ θεῷ ἀρεστόν ἐστιν οὐτ’ tuo! τῷ δούλῳ αὐτῷ ἀνεχτόν. » 


Τοσοῦτον 9) ἄπεῖχε τὴν τότε καὶ νῦν περὶ δογµά- 
των θείων κρατούσα» Χάτάστασιν ἐπαινεῖν, 7, περὶ 
Θεοῦ τι λέγειν καὶ ἀχοῦειν ἀεὶ καινότερον Ίθελε, 


παὶ ταῦτα τῆς ἡμετέρας σοφίας οὐκ ἄκρῳ λιχανῷ B 


γεγευµένος, ὥστε xal τῷ νέων Πατρῶν Εὐθυμίφ 
(μέγας 6) ἐν λόγοις οὗτος ἦν ὁ ἀνὴρ) [D. 213] καὶ τῷ 
Κινάμφ Ἰωάννῃ οὐ µόνον ἐπέπλτξεν ἑντὸς τῆς βασι- 
λείου σκηνῆς κἀτὰ τὸ Λοπάδιον διαλεγοµένοις περὶ 
τῆς « 'O Πατήρ µου μείζων μοῦ ἐστι » τοῦ θεανθρώ- 
πο φωνᾶς, Ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ “Ῥυνδακοῦ ποταμοῦ 
ἀχοντίσειν γαλεπήνας ἐπείλησεν, ti p, παὔσα!ντο 
ποιούµενοι περὶ θεοῦ τὴν ὁάλεξιν. Καὶ μὴ κἀπεῖνό 
γε σημεῖον τοῦ μὴ πάμπαν ἐκτεθηρ.ῶσθαι ᾿Ανὸρό- 
νικον᾽ τοῦ γὰρ λόγου λόγον τιθέµενος οὐ πὀῤῥωτῆς 
ἁλουργίδος τοὺς πατέρας λόγων ἐτίθετο, ἀλλ᾽ ἐἑγγὺς 
ἄγων τοῦ θρόνου xai δωρεαῖς διαθάλπων συχναῖς, 
καὶ τιμῆς οὕκεων ἐλαχίστης µμεταδιδοὺς, ἐδείχνυ 
ἑαυτὸν καὶ φιλοσοφίαν οὐρανοθάμονα µῖγα τι χρημα 


Tautum porro abfuit ut consuetudinein et tunc 
et nune receptam de divinis dogmatibus disputan- 
di probaret, aut de Deo novi aliquid vel dicere 
vel audire vellet (idque cum nos!ram doctrinam 
non summis tantum labris attigisset), ut novarum 
Patrarum episcopum Euthymium, 4318 virum 

ruditissimum, et Cinamum Joannem, ad Lopa- 

dium de illo Christi dicto Pater major est mc in 
suo tabernaculo disserentes objurgarit,ct in Rhyn- 
dacum amnem abjecturum m:natus sit, ni dezi- 
Bterent. Fuit autem illud argumento, non plano 
efferatum fuisse Anlrcenicum, quod eruditionis 
rationem habuit ; et eruditos non procul apurpura 
sed propre soiium guum collocatos et. muneribus 
frequentibus fovit, οἱ honores eis non minimos 
habendo, coelestem sapientiam divinarumquo re- 
rum doctores, disertos et jurisporitos, magnam 
rem ei summi pretii se cestimare declaravit. 


οἱόμενου καὶ πλείστου τιµώμενον, xal σοφ:στὴν ἐγχωμιάζοντα καλιῤῥήμονα, vai τοὺς νομοτριθεῖς ἄνδρας 


περὶ πλείστου µάλα τιθέµενον. 


ς, Τὴν δὲ o τοῦ σχήνους κατάθεσ.ν ἐς τὸν υαὸν (; 6. Jam quia se in ede pulcherrima et amplis- 


τῶν ἁγίων Τεσσαράλοντα Μαρτύρων βουληθεὶς ποιή- 
σασθαι ὡς κάλλει χκάλλιστον καὶ µεγέθει µέγιστον 
καὶ περὶ τὸ καΐριον wai μέσον ἀνεγτγερμένον τῆς 
πύλεως ἅπαντα φιλοτίμως τὰ πεπονικότα µέρη τοῦ 
^ 9 . ^" 6t ) ! 
καὶ τὸ ἀποσύεσθὲν ἀνέθαλψεν 
ἡμῶν εἰκόνα 


τεμένους ὑτέθαλς 
ἀγλαόμορφον, τήν τε τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ, δ'᾽ ὃς ὁμιλῆσαί ποτε τῷ βασιλεῖ Mavotxlg 
λόγος αἱρεῖ, πολυτελῆ περιέθαλε κόσμον, καὶ τὴν 
πορφυρᾶν μεγίσττν πλωνὸν, T. τοῖς χείλεσι φρικώδεις 
$50 ἀμφιελίττονται δράκοντες εἲς ὀλχοὺς λορδούμενο:, 
θαΌμα ἰδέσθαι, ἐκ τοῦ κατὰ τὸ μέγα παλάτιον κη- 
Too παρὰ civ αὔλειον µετήνεγχε τοῦ νεὼ, κἀγεῖσε 
τὰ τῆς ὁμευνέτιδος αὐτοῦ µεταχεγόμ!κε λείψανα ix 
τῆς τοῦ ᾽Αγκουρίου μονῆς, ἔνθα πρώην ἐτέθαπτο, 
"Εζωθεν δὲ περὶ τὰς ἀρκτῴας xal κατ ἀγορὰν τὰ- 
τραμµένας τοῦ νεὼ τῶν ἁγίων Τεσσαράχοντα πύλας 
ἐπὶ μεγαλου πίνακος ἀνέστησεν ἑαυτὸν, οὐκ ἔσταλ- 
µένον βασιλικῶς οὐδὲ χρυσοφοροῦντα ὡς Ἀναχτὰ, 
ἀλλά τινα πολύτλαν ἐργατινὸν ἐκ καλαίνου (20) fa- 
ofc, ἐνδεβυμένου ἀμπεχόνην ἐς γλουτὸν duis, (O7; 


D 


sima et in media urbesita, LX Marlyrum, sepeliri 
volebat, omnes ejus templi partes ruinosas studiose 
refecit, et exolescentem pulcbritudinem reconcin- 
navit ; et Christi Servatoris nostri imaginem, per 
quam olim cum imperatore Mauricio collocutus 
esse fertur, magis impensis ornavii ; et ingens 
illud porphyretieum solium, cujus labra duo 
horrendi geerpentes 432? sinuosis voluminibus 
amplectuntur, mirabile opus, ex hortulo magni 
palatii in ejus templi vestibulum transtulit, ibi- 
demque prioris sue conjugis reliquias ex Ancurii 
monasterio translatas reposuit. Extrineecus juxta 
septentrionales ejus templi fores in maxima tàbula 
statuam suam collocavit, non imperatorio regiove 
habitu, non aurco ornatu sed instar erummosi 
operarii, nigra veste induti, fissa ueque ad suras, 
eum albis ccreis usquead genua ascendentibus : 
qui fulcem gravem et magnam manu tenens for- 
mosissimum adolescentem usque ad humeros et 
fauces promiuentem, velut incurvatus, compre- 


Hier. Wolfii note. 


(19) Hoc epistolium ex vetusto codice adjeci, in 
eoque convertendo etiam Greca virorum noinina 
Latina utcunque feci, ut epitlieta, qui οἱ antillieta 
sunt, aliquo modo exprimerentur. Ac'AÀ0:vo5 xai 
Σωνεσίου nomina satis clara sunt : Λαχανὰν vero 
kvoptv appellat, quod olera in foro veneunt. Est 
et παβωνοµασία quedam in verbis à5:«siv et 7, τὸ 


tn^" Grece enim pronuntiationis studiosi x» fere 
per e Latinum efferunt, adiein isto cin. 

(20) Καλάνου. Fortasse γελαινοῦ, nigri coloris. 
Vetustus codex habet γερανέοο, gruini coloris, qui 
fere est ferrugineus. Kz4avov uüdjectivum nomen 
nusquam reperio. 
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Ἀθηάβί οἱ implicet, qua imagine prelereuntibus À καταθαίνουσαν, καὶ λευκοῖς κρηπῖσι περιστολλόµε- 
clarissime sua facinora depingebat, et quo suis vov τοὺς πόδας ἀναθαινούσαις clo Ὑόνατα, καὶ δρὲ- 
edocebat ut herede imperiiocciso sponsam illius Ἅπανον περικαμπὲς χατέχοντα τῇ etg, βριθὺ καὶ 
sibi matrimonio junxisset. llabuit etiam im animo μέγα xai στιθαρὸν, συμμάρπτον τῷ ἐπικλινεῖ σχή- 
mream suam statuam super columna in sublimi — gat: καὶ σαγηνεῦον ἔντὸς ἀγαλματίαν μειρακίσκον 
&nceo tetrapleuro, ubi nudi Cupidines pomis se ἕως φάρυγγος καὶ ὤμων προφαινόµενον, ἐχεῖνα διὰ 
invicem petunt, quod Anemodulium vocant, 433 «zc sixóvog τοὺς παροδεύοντας μυῶν ἁἀτεχνῶς καὶ 
erigere. Imagines Xene imperatricis, Alexii ma- διδάσκων στηλῶν καὶ κύρθεων πασῶν ὑψηλότερον 
tris, quam suffocavit, prius ibi depictas,in rugosa καὶ τιθεὶς τοῖς βουλομένοις ὐπόψια, ἅπερ εἶχεν ἐπὶ 
anicule faciem transformavit. Commiserationem τῶν ἔργων ἠνομηκὼς, τὸν χλτηρονόμον ἀπεκτονὼς 
pretereuntium, si illustrem illam et puleherrinam καὶ τὴν ἀρχὴν ἃμα xal τὴν ἄκοιτιν ἐκείνου ἑαυτῷ 
formam atque omni admirationedignissimam spe- µμντηστευσάµενος. ᾽λλλὰ za! ἐπὶ κίονος χατὰ τὸ χαλ- 
elarent, veritus, plerasque aboleri passus est, et x09» µετέωρον τετράπλευρον, iv d γυμνοὶ περ'θλη- 
suam imaginem habitu imperatorio aut Alexii rev μηλοθολοῦσιν ἀλλήλους oi Ἔρωτες, 6 'Avt- 
spans astantem aut seoreim reponi. Post omnia, μοδούλιον κέκληται, ἑαυτὸν ἀναστήσειν ἐμελίτα 
juxta edem sanctorum xr maguificas edes struxit, p χαλκοῦν, xaíztp τὰς εἰκόνας τῆς βασιλιδος Ἕένης 
in quibus,cum templum vellet ingredi,versaretur; τῆς τοῦ βασιλέως Αλεξίου µητρὸς, fjv διὰ πνιγμονῖς 
et quia recentibus suis factis parietes coloribus τοῦ (rv ἀπεξένωσε, πρὸς Ὑεραιτάτην καὶ ῥικνὴν 
aut alborum ealculorumjnterpositionibus adornare µεταζωγραφῶν pope», τὸν ix τῶν παριόντων xai 
non poterat, adea convertit animum quibus ante θεωµένων τὸ λαμπρὸν ἐχεῖο καὶ περικαλλέστατον 
imperium fuerat occupatus. Ea eranl aurigationes, — &lóoc καὶ τοῦ θαυμάζεσθαι ἀξιώτατον ὑποθλεπόμε- 
venationes, strepitus avium, latratus canum, cer- vog tÀsov, τὰς δὲ πλείους καὶ [214] ἀπαλείφειν ἐνδοὺς 
vorum leporumque venalus, aprorum et zumbro- τοῖς ἐθέλουσι, xal µετεγγράφειν αὐτὸν iv σχήµατι 
rum confossio (est autem zumbrus fera, que apud ῥβασιλιχῷ τῇ Αλεξίου μνηστῇ συνιστάµενον ἤ καὶ καθ᾽ 
Tauroscythas potissimum nascitur, et urso et leo- ἑαυτὸν ἰδίᾳ τυπούµενον. ᾿Επὶ πᾶσιν ἀνεγείρας κατὰ 
pardo major), et vita agrestis in tentoriis, 4484 τὸν vtov τῶν Τεσσαράκοντα Μαρτύρων πολυτελῆ 
el convivia ex venalu simplicia, et Andronicus οἰκήματα ἑαυτῷ ἀφώρισεν εἷς ἐνοίκησιν, fvlxa ἄν 
cervinam aut aprugnam suis manibus in frustra ἀφίκοιτο πρὸς «0 τέµενος. Mi, ἔχων ὃ᾽ οὖν ἐκ τῶν 
secans et diligenter assans, et id genus alia, quae Ἱπροσφάτων xzi νεαρῶν αὐτοῦ πράξεων καταπάττειν 
vitam hominis representant arcu, gladio et veloci- τοὺς δόµους τῷ τῶν χρωμάτων συγχερασμῷ f; ταῖς 
bus equis freli, patria sive ob simplicitatem sive ,, λεπταῖς καταποιχἐλλειν τῶν ψηφίέων ἐνθέσεσιν, εἷς 
virtatem suam exsulantis. Verum Andronicus for- Ὁ τὰ πρὸ τῆς βασ.λείας ἔθλεψεν ἔργα, xal Tv ἱππηλά- 
tunam suam cum Davidica comparabat, seque in- σια καὶ χυνηγέσια ζωγραφούμενα, κλωγμὸς πτηνῶν, 
vidie retia eque ut illum evitasse multis exsiliis θεύσμὸς χκυνῶν, ἐλαφηθολίαι xal λαγῶν θηρεύσεις 
aclum aiebat Interlum suas res ampliflenndo — xa! χαυλιόδους σῦς διακοντιζόµενος καὶ ζοῦμπρος 
illum parum a Palestina Sicelagam pervenisse, et διελαυνόµενος δόρατι (ζῶον δὲ οὗτος τὸ μέγεβος 
Amalechitam gladio confecisse, et adeo sordide ὑπὲρ ἄρχτον μυθικὴν καὶ πάρδαλιν στικτὴν, κατὰ 
vixisse ut Nabalein etiam occisurus fuerit, quod τοὺς Ταυροσκύθας φυύμενον µάλιστα xal τρεφόμε- 
postulatis non statim annuisset: se vero totum νου), καὶ βίος àypouuxóq xal σκηνίτης καὶ ἑστίασις 
pene Orienlem pervagalum ad omnes gentes apo- ἐκ τῶν θηβευομένων σχέθιος, καὶ αὐτὸς ᾽Ανδρόνιχος 
stolico more Christi nor:en pertulisse et predi- µιστύλλων ιαὐτοχειρὶ κρέας ἐλάφειον f| κάπρου µο- 
68886, e; quocunque transisset, summis affectum νάζοντος, xal ὁπτῶν περιφραδέως πυρὶ, xxi τοιχῦθ 
esse honoribus, et cu:n honoriíico comitatu reces- Ἅἕτερα, ὁπόσα τεχκιαηριάζειν ἔχουσι βἰοτον ἀνδρὸς 
sisse.Hac non indisertecommemorabat, presertim — zerotgózoc ἐπὶ τόξῳ καὶ ἑομφαίᾳ καὶ ἵπποις dxj. 
si cum viris erudiliset cloquentibus colloqueretur, ποσι, φεύγοντός τε τὴν ἐνεγκαμένην δι οἰκείαν 
rebus adhuc integriset tranquillis. D ἀθελτερίαν ἤ ἀρετήν, Ὁ ὃ) ᾽Λλνδρόνικος καὶ slc 52615 
&viy(& τὰ ἑωτοῦ, καὶ κατ’ ἔκεῖνον ἔλεγε καὶ αὐτὸς τὰ τοῦ φθύνου ἐκδιοράσχειν πάλαι θήρατρα xai πρὸς 
τὴν ἀλλοτρίαν πολλάκις µετασκε»άσασθαι. Ὑπεξαίρων δ᾽ ἐσρ' ὅπῃ τὰ ἑαυτοῦ, τὸν μὲν καθίσα. τῶν ὁρίων 
τῆς Παλαιστίνης ἄποθεν Βραχὺ κατὰ τὴν Σικελὰν ἔλεγε. καὶ πυγχόπτευ τὸν ᾽Αμαληκίτιν µαχαίρᾳ, 
καὶ γλίσχρως ἀποζην, ὥστε καὶ τὸν Ni0xÀ ἀπεκτονὼς Tu ἂν ὅτι pi, οὐκ εἴχεν ἀνὰ χξῖρας τὸ αἰτιθέν' 
ἑαυτὸν δὲ δι᾽ ἐθνῶν τῶν ἔφων ἁπάντων σχεδὸν Ἰέναι, xxl ἐπὶ πᾶσι τὸ τοῦ Χριστου βαστάσαι καὶ κηρῦξαι 
ἀποστολικῶς ὄνομα, τιμῶν τε τῶν ἀνωτάτω μεταλαχεῖν δ: (Ow Ἀιήρχετο, καὶ προπεμπόµενον ἁπανί- 
στασθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ὀιεξῄει μετὰ πειθανάγκης Ἱκανῆς, ὁποῖος ἐκεῖνος, val μάλιστα d ἀνδ2άσιν 
ὠμίλει λόγου xai σοφίας µετέγουσιν, ἔτι τῶν πραγμάτων γσληνιώντων καὶ Ἡρεμαίαν ἐχόντων κατά- 
στασιν. 

7. Qui aulem postremo instituit et ex parte in- ζ, Τὰ δὲ τελευτῶντι αὐτῷ μµελτώμενα, ἕδη δὲ 
choavit, οἱ oxtremi furoris erant et omnem cru- — xai àoyi» λαμθάνοντα γίνεσθαι, ἐσχάτης T &ro- 
delitatis immanitatern superabant. Nam cum im- — volo; ἀποχυήματα καὶ παρεληλακότα πᾶσαν ἆπαν- 
perium imminui οἱ inultitudinem hostium instar θρωπίας ὑπερθολήν, Ορῶν γὰρ τὰ piv τς ὑκ- 
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ἐχεῖνον ἀρχῆς σμικρονόμενχ, τοὺς δὲ πολεμίους κατὰ À hibernis nivibus aucti torrentis et extra ripas ef- 


* » 

τοὺς ἐξ ὀμθρων πλήθοντας ποταμοὺς καὶ τὰς ὄχθας 
ὑπερανιώντας τὰ ἐν ποσὶν ἐξερημοῦντας καὶ χατα- 
Χλόζοντας, κατὰ βραχύ τε τὴν πολιτείαν ἐλευθερο- 
στομοῦσαν καὶ πρὸς ἀποστασίαν ὑποχινουμένην οἷς 
μὴ φροντιθυκοπεῖτα, ὑπὲρ αὐτῶν, GÀA' ὡς cl; xá- 

popa ὕπνου κατενεχθεὶς οὐθ) ὁρᾷν οὔτάῑειν ἔχει τὰ 
ὑπὸ τῶν ἐπιστρατευσάντων ἐθνῶν ἀνομοῦύμενα, 
ὠδίνησέ τε πόνον xal ἀνομίαν ἀπέτενεν, οὗ τόσον 
οἴκοθεν 5207 ὑφ) ἑτέρων εἷς τὰ ἄτοπα ἐποτρυνόμενος. 
Ἡ [245] οὲ ἂν τὸ μὴ µόνον ὅσους σονείληφεν ἐν φρου- 
ραῖς θανάτῳ ὑποδικασα:, καὶ οὓς μὲν µαχαίραις ἀνςο- 
λεῖν, οὓς δὲ θαλάσσης ἀχκοντίσαι βὐθῷ, dv δὲ ἀκινάχκαις 
ἀναῤῥηἔα, τὰς Ὑαστέρας, xal ἄλλους ἄλλως ὕπεξα- 
γαγεῖν τοῦ βιοῦν, ἀλλὰ καὶ χατὰ τῶν σοναπτοµένων 
τούτοις πρὺς Ὑένος Ἠχονηκέναι τὸ ξίφος. « yàp », 
φησὶν, « ὄνειαρ, εἰ Χόρσης ἐκτμηθείσης μιᾶς πλείονα 
ἐκφυήσοντα: κάρηνα, τοῖς ὃὲ οὐκ ἐπάγει τις τὸν 
σίόηρον σίζοντο; ᾿Επαινετέος ἓν τού ἅλιστα ὁ 

íón2 ζοντο; ᾿Επαινετέος ἓν τούτῳ μχλ 
ἡμίρεος καὶ ἤρως, Ἡρακλῆς, ὅτι τὸν Ἰόλεων ἐπι- 
, * M - 4p 9 4 
χάοντα εἶχε καὶ τὸ τῆς ὕδρας παλιμφυὶς ἀφανί- 
ζοντα. » Ἔνθεν το: καὶ ἐχκλησιάσας τὸ oov ἐκείνφ 
σύστημ2, καὶ τῶν ὃ,καστῶν ὁπόσοι χρτµάτων ὤνιοι 
καὶ τὴν ᾖβασιλικὴν πεβιπαπταίνοντες τοάπξίαν 
καθάπερ οἱ (ῦπες τὰ θνησιμαῖα, ἐκτραγφδεῖ ὁπόσα 
ἐπονηρεύσαντο Ἰταλοὶ καὶ οἷοις ακακοῖς περιθἀλ- 
λουσιν ἐπαοχίας τὰς ἑσπερίας, καὶ ὅσας παρεστή- 
σαντο πολεις vógtp πολέμου. xai Ἡν οὐκ ἄλλοις 
την αὐτίαν τούτων ἀνατιθεῖς, ἀλλ᾽ otrep ἔἘκείνψ 
ἀντίφρονες, ὁπόσὸι τε τούτοις καβ᾽ αἷμα καὶ εὔνοιαν 
ῃ ’ * D , ^ , ^ - 
προσῳκξίωντο. Τοὐτους Υὰρ την ᾿Ανορονίκου ὀιψᾷν 
ἁτώλειαν, xal πάντα Χἆλων κινεῖν, εἴπως τῆς ἀρ: 
χῆς ἐκσφαιρισθείη ᾽Ανθρόνικος xal πεσεῖται πτῶμα 
τν t ).g Ἡ M7 v. -——— n 5. 6 c διὰ TP - Pd 
sea x  ST0. A fj ex ov τα. ω] ουν As "X 92VX2020)$ 
φ ^A - L * 
ὁμογενῶν σφίσι δοῦναι τὴν ἔφετιν πέρατι, ἄλλα- 
ἳ Ly 


τρίαν υχὶ ὑπερόριον εἰσένεγκεῖν στρατιὰν, καὶ 
τα»τὸν ἄντικρυς ὃρᾶν τῷ τῶν ἀκρίδων (ἔθνει, 
et 9 - N ' - [2] 

αἲ xà mop ἐκδιδράσκουσαι τοῖς — UÓamiy ἀπο- 


πνίγ-νται. « Ελλ οὐ μὰ τὸ γῆρας τοῦτο, » φησὶ, 
« χα:ρήσουσιν 0l φίλεχθρο. καὶ πολεμοχαρεῖς 'Av- 
ἀλλ ὃ παθεῖν ᾿Ανδρόνικον Υλίχονται, 
4 , ^ , ? 9 
προς — AÁvOpovixou ἍἨπεισονται. — E: 
» "9. PA , A 
εἲς ἆλου δώματα ἐφέλχεται καὶ 
καθτηγήσονται ὑπαχνοί- 


δ2ονίκῳ, 
τοῦτ αὐτοὶ 
δὲ τὸ µόρσιμον 

"Av9póvixov, αὐτοὶ 
ἔουσι πρότερον τὴν ὁλόν.  ETQ' 
πορεοσεῖται ᾿Ανδρόν.χος, » Ταῦτ 
τοῦ Παύλου παβαφάµενος « Ὥστε οὐχ 5 θέλω τοῦτο 
ὁράσα:µι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ὅ οὗ θέλω γακὸν τοῦτο δια- 
πραξαίμην, ἀντιστρατευομέ]ων µοι ἐν αντίων 
καὶ αἰχμχλωτιζόντων cli τὰ παρὰ προαίρέσιν, » 


A 
72i 

e 

οὕτως  imt- 
εἰπὼν, xal τὸ 


τῶν 


βεραπείαν ἐζήτητε τοῦ αχκαῦ. ᾽Αρίντων 3ὲ τὴν 
τωνὴν τῶν ἐκ τῆς ἐκείνου φατρίας πάντων, καὶ 
µέγα κραξάντων αἴρεν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς καὶ 


φείσχσθα. μηδενὸς, κυροῦται Pd, τῶν ὅλων ἀράντω- 
T* σαχ 9 μ. | ν $4 ' i . Ῥ 
1 9 * - A et 
σις ὅτους τε εἶγε συνειληφὼς ἐν φρουραῖς καὶ ὅσοι 
τὴν ὑπερορίαν κατεκρίθησαν, καὶ τὸ θεραπευτικὸν 
9 3 α 3 4 [] 
τούτων xai συγγενές. Καὶ δὴ τόμος εὐθὺς ἐδέχετο 


τὰ ὑποτυπούμενα, ὑπαγορεύοντος 


C 


D 


τοῦ .πρωτασηκρήτις, ἀμφιπονουμένου 


fusi obvia 8419 vastare, et $85 subJitos pau- 
latim incipere liberius loqui defectionem spe- 
ciare animadvertit, quod nullam imperii curam 
susciperel, sed veluti velerno oppressus ho- 
silium grassationes neque videret neque audi- 
ret, pariuriit laborem et peperit iniquitatem, non 
lam sua sponte quam aliorum consiliis incita- 
tus; qui monebant ut quotquot in carceribus 
tenerentur, capitis damnati, alii jugularentur, 
alii in fundum maris deinergerentur, aliorum 
ventres dissecarentur, alii denique aliis mo- 
dis e medio lollerentur, imo ut damnatorum 
cognati qucque eamdem gladii aciem sentirent : 
neque enim quidquam profici, si uno eapite 
resecto plura renascantur nec ferro siridenti 
tollantur. In ea re maxime laudandum esse heroem 
el semideum Herculem, quod Iolaum ascivoerit, 
qui redivivam bydram exureret. Itaque amicorum 
el mercenarioruam judicum concilio coacto, qui 
mensain imperatoriam ut vultures cadavera con- 
seectabantur, atrocibus verbis commemorat quanta 
fuerit Italorum improbitas, et quantis cladibus 
Occileutales provincias 486 afficiant, quot urbes 
vi expugnarint. Causam earum rerum nonnisi Ro- 
manis, qui sibi adversentur, eorumque cognatis et: 
amicis ascribendum esse. Eos silire Andronici in- 
terilum, οἱ omnem movere lapidem, ut iruperio 
deturbatus miserrime concidal. Quam cupiditatem 
cum per populares ad exitum perducere nequeant, 
alienum ex longinquo exercilum accersere, 80 
locustas imitari, que flammis evitatis aqua suffo- 
centur: « Verum sencctutem banc, inquit, testor, 
non gaudebunt inimici οἱ hostes Andronici, sed 
αι τη Ardronicum moliuntur, ea ab Andronico 
perpetientur. Sin fata ad inferos adigunt etium 
Andronicum, ipsi antecedent et viam preparabunt: 
sequetur Andronicus. lec locutus, adjectaque 
Paulina illa sententia, « Non fsciam quod volo 
bouum, sed malum quod nolo peragam, adversariis 
contra me militantibus, el ad ea me compellen- 
tibus a quibus abhorreo , » malorum remedium 
quarcbat. Cum autem conjurati ejus magnis vo- 
cibus exclamassent tollendos eos e lerra ac nemini 
parcendum 487 esse, in omnes 608 qui vel in 
carceribus tenebantur vel in exsilium acti erant, 
in omnes eorum cultores et cognatos senlentia ca- 
pitalis lata cst et in libellos relata, protosecretario 
dictante, libellorum supplicum magistro laborante, 
protono:ario drotmi acclumante. Quorum nomini- 
bus parcam in presentia, ul οἱ eorum qui posl 
in ejusrodi rebus vane gloriolee causa aut An- 
dronici metu operas navarunt, quorum dux et 
auctor fuit Hagiochristopborites Stepbanus, cujus 
vox quasi tonitru in palatio resonabat, et instar 
torrentis eos abstrahebatl quos suspectos habebat 


Anironicus. 
τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων, τοῦ 


δὲ πρωτονοταρίου τοῦ δρόμου ταῖς πωναῖς ἀλαλάζοντος. Τὰ δὲ ὀνόματα τούτων καὶ νῦν παρείσθω 
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hendatet implicet, qua imagine pretereuntibus À χαταθαίνουσαν, καὶ λευκοῖς κρηπῖσι περιδτολλόμε- 
clarissime sua facinora depingebat, et quo suís vov τοὺς πόδας ἀναθαινούσα:ς εἰς Ὑόνατα, καὶ δρὲ- 
edocebat ut herede imperiiocciso sponsam illius Ἅπανον περικαμπὲς κατέχοντα τῇ tip, βριθὺυ καὶ 
sibi matrimonio junxisset. lIabuit etiam im animo μέγα xai στιθαρὸν, συμμάρπτον τῷ ἐπιχλινεῖ σχή- 
mream suam statuam super columna in sublimi µατι καὶ σαγηνεῦον tvtóg ἀγαλματίαν μµειρακίσκον 
&neo tetrapleuro, ubi nudi Cupidines pomis se fw; φάρυγγος καὶ ὤμων προφαινόµενον, ἐχεῖνα διὰ 
invicem petunt, quod Anemodulium vocant, 43838 «zc εἰκόνος τοὺς παροδεύοντας pov ἀτεχνῶς καὶ 
erigere. Imagines Xene imperatricis, Alexii ma- διδάσκων στηλῶν xal χύρθεων πασῶν ὑψηῃλότερον 
iris, quam suffocavit, prius ibi depictas,in rugose καὶ τιθεὶς τοῖς βουλομένοις ὑπόψια, ἅπερ εἶχεν ἐπὶ 
anicule faciem transformavit. Commiseralionem τῶν ἔργων ἠνομηκὼς, τὸν χληρονόμον ἀπεκτονὼς 
pratereuntium, si illustrem illam οἱ puleherrimam — xzi τὴν ἀρχὴν apa xal τὴν ἄκοιτιν ἐχείνου ἑαυτῷ 
formam atque omni admirationedignissimam spe- μὺ Ἱστευσάμενος. 'AAAA xa? ἐπὶ κίονος κατὰ τὸ γαλ- 
etarent, verilus, plerasque aboleri passus est, et x05» µετέωρον τετράπλευρον, iv ᾧ γυμνοὶ περιθλτ- 
suam imaginem habitu imperatorio aut Alexii μµᾶτων μηλοθολοῦσιν ἀλλήλους ol Ἔρωτες, 6 'Avt- 
sponse astantem aut seoreim reponi. Post omnia. μοδρύλιον κΧέκληται, ἑαυτὸν ἀναστήσειν ἐμελέτα 
juxta edem sanctorum xr magnificas edes struxit, p χαλκοῦν, παΐπερ τὰς εἰκόνας τῆς βασιλ.δος Ἕένης 
in quibus,cum templum vellet ingredi,versaretur ; τῆς τοῦ βασιλέως ᾽Αλεξίου µητρὸς, fjv διὰ πνιγµονῆς 
et quia recentibus suis factis parietes coloribus τοῦ Qv ἀπεξένωσε, πρὸς γὙεραιτάτην καὶ ῥικνὴν 
aut alborum caleulorumjnterpositionibus adornare µεταζωγραφῶν μορφὴν, τὸν ἐκ τῶν mxptóvtuv xai 
non poterat, adea convertit animum quibus ante θεωµένων τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο καὶ περικαλλέστατον 
imperium fuerat occupatus. Ea erant aurigaliones, εἶδος καὶ τοῦ θχυμάζεσθαι ἀξιώτατον ὑποθλεπόμε- 
venationes, strepitus avium, lalratus canum, cer- voc ἔλεον, τὰς δὲ πλείους καὶ [214] ἀπαλείφειν ἐνδοὺς 
vorum leporumque venatus, aprorum el zumbro- τοῖς ἐθέλουσι, xal µετεγγράφειν αὐτὸν iv cy paz 
rum confossio (est autem zumbrus fera, que apud βασιλικῷ τῇ Αλεξίου µντστῇ συνιστάµενον ἤ καὶ καθ 
Tauroscythas potissimum nascitur, et urso et leo- ῥἑαμτὸν ἰδίᾳ τυπούµενον. "Eni πᾶσιν ἀνεγείρας κατὰ 
pardo major), et vita agrestis in tentoriis, 484 τὸν υεὼν τῶν Τεσσαράχοντα Μαρτύρων πολυτελῆ 
el convivia ex venalu simplicia, el Andronicus οἰκήματα ἑαυτῷ ἀφώρισεν εἷς ἐνοίκησιν, dvixa ἄν 
cervinam aut aprugnam suis manibus in frusira ἀφίκοιτο πρὸς τὸ τέµενος. Mi, ἔχων δ’ οὖν ix τῶν 
secans el diligenter assans, et id genus alia, que προσφάτων xai νεαρῶν αὐτοῦ πράξεων καταπάττειν 
vitam hominis representant arcu, gladio et veloci- τοὺς δόµους τῷ τῶν χρωμάτων συγχερασμῷ fj ταὶς 
bus equis freli, patria sive ob simplicitatem sive |, λεπταῖς χαταποιχέλλειν τῶν Qrolluv ἐνθέσεσιν, εἰς 
virtutem suam exsulantis. Verum Andronicus for- Ὁ τὰ πρὸ τῆς βασιλείας ἔθλεψεν ἔργα, xal T» ἱππηλά- 
tunam suam cum Davidica comparabat, seque in- — 3:x καὶ κυνηγέσια ζωγραφούμενα, κλωγμὸς πτηνῶν, 
vidis relia eque ut illum evitasse mullis exsiliis θεῦσμὸς xovüv, ἐλαφτηθολίαι καὶ λαγῶν θηρεύσεις 
actum aiebat: Interdum suas res amplifionndo — xa! χαυλιόδους σῶς διακοντιζόµενος καὶ ζοῦμπρος 
illum parum a Palestina Sicelagam pervenisse, et διελαυνόµενος δόρατι (ζῶον δὲ οὗτος τὸ μέγεθος 
Amalechiiam gladio confecisse, et adeo sordide ὑπὲρ ἄρχτον μνυθικὴν καὶ πάρδαλιν στικτὴν, κατὰ 
vixisse ut Nabalein etiam occisurus fuerit, quod τοὺς Ταυροσκύθας φυύμενον μάλιστα καὶ τρεφόμε- 
postulatis non statim annuisset: se vero totum vov), xai βίος ἀγρο:κικὸς xal σκηνίτης xal ἑστίχσις 
pene Orientem pervagatum ad omnes gentes apo- ix τῶν θτρευομένων σχέθιος, καὶ αὐτὸς ᾿Ανδρόνικος 
8tolico more Chrisli norcen pertulisse et predi- µμιστύλλων tabtoyetol κρέας ἐλάφειον f| χάπρου µο- 
casse, ον quocunque transisset, summis affectum νάζοντος, καὶ ὁπτῶν περιφραδέως πυρὶ, xxi τοιχῦθ 
esse honoribus, et cu:u honorifico comitatu reces- — &xepz, ὁπόσα τεχμτριάζειν ἔχουσι βίοτον ἀνδρὸς 
sisse. Hec non indisertecommemorabal, presertim  πεποιθότος ἐπὶ τόξῳ xal ῥομφαίᾳ xai ἵπποις dx. 
si cum viris eruditiset eloquentibus eolloqueretur, ^ most, φεύγοντός τε τὶν ἐνεγκαμένην δι οἰκείαν 
rebus adhuc integriset iranquillis. D ἀθελτερίαν ἤ ἀρετήν. Ὁ ὃν ᾿Ανδρόν'κος καὶ sig Δαθὶδ 
ἀνῆγι τὰ ἑχυτοῦ, καὶ κατ ἔκεῖνον ἔλεγε καὶ αὐτὸς τὰ τοῦ φόνου ἐκδιδράσχειν πάλαι θήρατρα καὶ πρὸς 
τὴν ἀλλοτρίαν πολλάκις µετασκευάσασθαι. Ἡπεξαίρων δ᾽ ἔσρ ὀπτ τὰ ἑαυτοῦ, τὸν μὲν καθίσα. τῶν ὁρίων 
τῆς Παλαιστίνης ἄποθεν βραχὺ κατὰ τὴν Σικελὰν ἔλεγε. καὶ απυγκόπτει τὸν ᾽Αμαληκίτην μαχαίρᾳ, 
καὶ γλίσχρως ἀποζῇν, ὥστε καὶ τὸν N40x) ἀπεκτονὼς Tw ἂν ὅτι μὲ οὐκ εἰ(εν ἀνὰ χεῖρας τὸ αἰττθέν' 
ἑαυτὸν δὲ δι᾽ ἐθνῶν τῶν ἕφων ἁπάντων σχεδὸν livat, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ τοῦ Χριστοῦ βαστάσα: καὶ κηρῦξαι 
ἀποστολικῶς ὄνομα, τιμῶν τε τῶν ἀνωτάτω μεταλαχεῖν 91 (v διήογετο, καὶ προπεμπόµενον ἁπανί- 
στασθαι. Καὶ ταῦτα μὲν διεξῄει μετὰ πειθανάγκης Ἱκανῆς, ὁποῖος ἐκεῖνς, va! μάλιστα ἣν ἀνδράσιν 
ὠμίλει λόγου υαὶ σοφίας µετέχουσ.ν, ἔτι τῶν πραγμάτων γοληνιύντων καὶ ἠρεμαίαν ἑχόντων κατά 
στασιν. 

7. Qui autem postremo instituit et ex parte in- ζ. Τὰ δὲ τελευτῶντι αὐτῷ μελἐτώμενα, fÓm δὲ 
choavit, οἱ extremi furoris erant et omnet οτι- καὶ ἀρχὴν λαμθάνοντα γίνεσθαι, ἑσχάτης Tv ἀπο- 
delitatis immanilatern superabant. Nam cum im-  volz; &moxoYuazta xai παρεληλἀχότα πᾶσαν ἅπαν- 
perium imminui οἱ inultitudinem hostium instar θρωπίας ὑπερθολήν. Ορῶν γὰρ τὰ μὲν τς ὁκ- 
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ἐχεῖνον ἀρχῆς σμικρυνόµενχ, τοὺς δὲ πολεµίους κατὰ Α hibernis nivibus aucti torrentis et extra ripas ef- 


τοὺς ἐξ ὄμθρων πλήθοντας ποταμοὺς καὶ τὰς ὄχθας 
ὑπερανιόντας τὰ ἓν ποσὶν ἐξερημοῦντας καὶ xata- 
κλύζοντας, Χατὰ βραχύ τε vh» πολιτείαν ἐλευθερο- 
στομοῦσαν xai πβρὺς ἀποστασίαν ὑποχιουμένην ol; 
μὴ φροντιουχοπεῖται ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλ) ὡς εἰς κά- 
popa ὕπνου χατενεχθεὶς οὐθ) ὁρᾷν οὔτ'άῑειν ἔχει τὰ 
ὑπὸ τῶν ἐπιστρατεωσάντων ἐθνῶν ἀνομούμενα, 
ὠδίνησέ τε πόνον xal ἀνομίαν ἀπέτεκεν, οὐ τόσον 
οἴκοθεν 5207 ὑφ) ἑτέρων εἷς τὰ ἄτοπα ἐποτρυνόμενος. 
Ἡ [215] δὲ ἦν τὸ μὴ µόνον ὅσους συνείληφεν ἐν φρου- 
ραῖς θανάτῳ ὑποδικάσα., καὶ οὓς μὲν µαχαίραις ἀνε- 
λεῖν, οὓς δὲ θαλάσσης ἀχοντίσα' βυθῷ, ὦν δὲ ἀκινάχαις 
ἀναῤῥηξα, τὰς Ὑαστέρας, καὶ ἄλλους ἄλλως ὕπεξα- 
γαγεῖν τοῦ βιοῦν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τῶν συναπτοµένων 
τούτοις πρὸς Ὑένος ἠκονγκέναι τὸ ξίφος. «γὰρ », 
φτησὶν, « ὄνειαρ, εἰ κόρσης ἐκτμηθείστς μιᾶς πλείονα 
ἐχφυήσονται χάρηνα, τοῖς δὲ οὐκ ἐπάγει τις τὸν 
σίδγρον σίζοντσ; ᾿Ἑπαινετέος ἓν τούτῳ μἆλ.στα ὁ 
ἡμίθεος καὶ fous, Ἡρακλῆς, ὅτι τὸν Ἰόλεων ἔπι- 
χάοντα εἶχε xai τὸ τής ὕδρας παλιμγυὲς ἀφαν[- 
ζυντα. » Ἔνθεν το! καὶ ἐκκλησιάσας τὸ φίλιον ἐκείνῳ 
σύστημα, καὶ τῶν δικαστῶν ὑπόσοι χρημάτων ὢν'οι 
περιπαπτα!νοντες τρίπξζαν 
καθάπερ οἱ γῦπες τὰ θνησιμαῖα, ἐκτραγφβεῖ ὁπόσα 
ἐπονηρεύσαντο Ἰταλοὶ οἷοις Χαχκοῖς περιθζλ- 
λουσιν ἐπαρχίας τὰς ἑσπερίας, καὶ ὅσας παρὲστή- 
ἄαντο πόλεις vou πολέμου xal 7» οὐκ ZÀÀo'4 
τὴν αἰτίαν τούτων ἀνατιθεῖς, ἀλλ᾽ οἵπερ Ἐκείνῳ 
ἀντίφρονξς, ὁπύσόι tz τούτοις χαβ᾽ aiua καὶ εὔνοιαν 
προσῳχείωντο. Τούτους γὰρ τὴν 'Avüpovixoo δ.ψᾷν 
ἀπώλεια», xai πἆντα Ἀάλων αινεῖν, εἴπως τῆς ἀρ- 
χῆς ἐκσφαιρισθείη ᾿Ανθρόν.κος καὶ πεσεῖται πτῶμα 


καὶ τὴν ᾖβασιλικὴν 


Xa 


» ^3 * ? ^ κε , 
ἔχοντας ο) οὖν ὅμως διὰ συνάρσεως 


παγχάλεπου. Mr, 
[] nm . , ^V -J4 P ος ' yi 1) 
ὁμογενῶν σφῖσι δοῦναι τὴν ἔφεσιν πέρατι, ἀλλα- 


τρίαν υαὶ ὑπερόριον εἰσενεγκεῖν στρατιὰν, — xai 
ταἈτὸν ἄντικρυς ὁρᾶν τῷ τῶν ἀκρίδων ἔθνει, 
" 9 - "ow 9 - Id 

ài τὸ πῦρ  d«Oi09imxoogaxt τοῖς ὕδασιν ἀπο- 


πνίγενται. «Ελλ οὗ μὰ τὸ γῆρας τοῦτο, » ori, 
ήσορσιν οἱ φίλεχθροι xai πολεμοχαρεῖς 'Av- 

« χαιρήσουσιν ol φίλεχθροι καὶ μοχαρεῖς 

ο, - ^ 

δρονίτῳ, ἀλλ ὃ παθεῖν AvÓpovixoy — q(Atyovtat, 
- ᾗἩ * 4 4 , ^ , , 9 
τοῦτ᾽ αυτοι πρὸς Λ᾿Ανδρον!χου Ἠπείσοντα.. Ε: 
4 4 4, τν ^or 4M. 4 
ók τὸ µόρσιµον εἷς ἆδου ὀώματα ἐφέλκεται καὶ 
᾽Ανδρόνικον, αὐτοὶ καθηγήσονται υαὶ ὑπανοί- 
Loos: πρότερον τὴν 690v. ΕΒἱθ οὕτως ἐπ.- 
πορεοσεῖται Ανδρόνικος, » Ταῦτ εἰπὼν, καὶ τὸ 
τοῦ Παύλου παβαφάµενος « Ὥστε οὐχ ὅ (ἔλω τοῦτο 
ὁράσαιµι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ θἔλω xaxóv τοῦτο δια- 
πραξαίµη», ἀντιστρατεωομένων µοι τῶν ἐναντίων 
καὶ αἰχμχλωτιζόντων εἷς τὰ παρὰ προαίρεσιν, » 
θεραπτίαν ἐζήτισε τοῦ χχκαν. ᾿Αρίντων δὲ 
φωνὴν τῶν ἐκ τῆς ἐκείνου φατρίας πάντων, 
μέγα κραξάντων αἴρεν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς xal 
φείσασθᾳχ. μηδενὸς, κυροῦται 1, τῶν ὅλων ἀφάντω- 
σις ὅσους τέ εἰχε συνειληφὼς ἐν φρουραῖς xai ὅσοι 
τὴν ὑπερορίαν κατεχρίθησαν, καὶ τὸ Οεραπευτικὸν 

^s *^* 3*5! 
τούτων xai συγγενές. Καὶ 07 τόµος εὐθὺς ἐδεχετο 

7 
τὰ ὑποτυπούμενα, Ümaopeoovcos 


C 


D 


τοῦ .πρωτασηχκρήτις, ἀμφιπονουμένου 


fusi obvia queque vastare, et 4855 sublitos pau- 
latim incipere liberius loqui defectionem spe- 
clare animadvertit, quod nullam imperii curam 
susciperel, sed vcluti velerno oppressus ho- 
stium grassaliones neque videret neque  audi- 
ret, parturiit laborem et peperit iniquitatem, non 
tam sua sponte quam aliorum consiliis incita- 
tus; qui inonebant ut quotquot in carceribus 
tenerentur, capitis damnati, alii jugularentur, 
alii in fundum maris dermergerentur, aliorum 
ventres dissecarenlur, alii denique aliis mo- 
dis e medio tollerentur, imo ut damnatorum 
cognati quoque eamdem «gladii aciem sentirent : 
neque enim quidquam profici, si uno eapite 
resecto plura renascantur nec ferro siridenti 
tollantur. In ea re maxime laudandum esse heroem 
et semideum Herculem, quod Iolaum asciverit, 
qui redivivam hydram exureret. Itaque amicorum 
el mercenariorum judicum concilio coacto, qui 
mensaun imperaloriam ut vultures cadavera ο0α- 
seetabantur, atrocibus verbis commemorat quanta 
fuerit Italorumin improbitas, et quantis cladibus 
Occilentales provincias 486 af(iciant, quot urbes 
vi expugnarint. Causam earum rerum nonnisi Πο- 
mauis, qui sibi adversentur, eorumque cognatis ot 
amicis ascribendam esse. Eos sitire Andronici in- 
terium, et omnem movere lapideum, ut imperio 
deturbatus miserrime concidat. Quam cupiditatem 
cum per populares ad exitum perducere nequeant, 
alienum ex longinquo exercitum accersere, 80 
locustas imitari, que flammis evitatis aqua suffo- 
centur: « Verum senectutem hunc, inquit, teator, 
non gaudebunt inimici el hostes Andronici, sed 
qui» in Ardronicum moliuntur, ea ab Andronico 
perpetientur. Sin fata ad inferos adigunt etiam 
Andronicum, ipsi antecedent οἱ viam praparabunt : 
souetur Andronicus. Ilec locutus, adjectaque 
Paulina illa sententia, « Non faciam quod volo 
bouum, sed malum quod nolo peragam, adversariis 
contra me militantibus, el ad θὰ me compellen- 
tibus &a quibus abhorreo, » malorum remedium 
quarcebat. Cum autem conjurali ejus magnis vo- 
cibus exclamassaent tollendos eos e terra ac nemini 
parcendum 437 esse,in omnes eos qui vel in 
carceribus tenebantur vel in exsilium acii erant, 
in omnes eorum cultores et cognatos sententia ca- 
pitalis lata cst et in libellos relata, protosecretarío 
dictante, libellorum supplicum magistro laborante, 
protono:ario dromi acelamante. Quorum nomini- 
bus parcam in presentia, ut et eorum qui posl 
in ejusmodi rebus vane gloriole causa aut Án- 
dronici metu operas navarunt, quorum dux et 
auctor fuit Hagiochristopborites Stephanus, cujus 
vox quasi tonitru in palatio resonabul, et instar 
torrentis eos abstrahebat quos suspectos habebat 


Andronicus. 
τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων, τοῦ 


δὲ πρωτονοταρίου τοῦ δρόμου ταῖς φωναῖς ἀλαλάζοντος. Τὰ δὲ ὀνόματα τούτων καὶ νῦν παρείσθω 
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pot καὶ τῶν καθεξῆς ὁμοίως συμπραττόντων, ὅσοι τὸν πιρὶ τοῦ χενοῦ δοξαρίου τρέχοντες ὠρακίων τότε 
καὶ ὠῤῥώδουν ᾿Ανδρύικων ὦν πρωτοστάτης ἦν καὶ ταξίαρχος ὁ ᾽Αγιοχρ'στοφορίτης Στέφανος, τῷ τοῦ 
«φθέγµατος βροντώδει καταδουπῶν τὰ ἀνάκτοα, καὶ καθά τι ῥεῦμα ποτάμιον ὁξὺ [216] καχλάζων καὶ παρασύρων 


τὸ δοχοῦν ᾿Ανδρονίκῳ ὑπεύθυνον. 


8. Fuit autem cjus soripti hujusmodi exordium: A — x. Εἶχε δὲ τὰ ὑπομνηματιζόμενα οὑτωσί πως τῆς 


Divinitus impulsi, non jussu magistratus et priu- 
cipis ac imperatoris nostri, decernimus et pro- 
nuntiamus e re publica esse,ct privatim Andronico 
Romanorum servatori utile, ut contumaces et 
seditiosi funditus intereant, qui comprehensi in 
carcere tenentur et in exsilium acti sunt, eorum- 
que necessarii et cognali capiantur, et omnes 
ultimis suppliciis afficiantur. Sic enim et Androni- 
eus, qui numine propitio imperii scep!ra gerit, 
8 publicis curis et insidiarum metu nonnihil re- 
Spirabit; et Siculi coeptis desistent, 4388 ubi 
neminem habuerint a quo quemadmodum Romani 
oppugnandi sint doceantur. Nam cum et ii qui in 
vincula conjecti et qui oculis privali sunt, consilia 
improba non referant in melius, sed in priore 
sententia perseverent, nulla ratio superest qua 
improbi ad sanam mentem reducantur, nisi vite 
ereptio, quz? ut sacra et ealutlaris anchora contra 
vecordes et dementes est usurpanda; quoruin 
ee sunt intemperie, ut non animadvertant se 
contra stimulum calcitiare et eladium contra semet- 
ipsos acuere. Hec et hujusmodi alia, ut ex multis 
pauca referam, nefarium illud decretum continebat. 
Sequebatur eorum enumeratio qui comprehen- 
dendi et mox occidendi erant: exprimebatur et 
modus quo quisque tollendus esset. Ego vero 
cum alia illorum hominum acta demiror et scele- 
ratissima judico, tum decreto isto obstupesco ; 
neque perspicere possum quid in eo secuti sint, 
aut quo judicio suum parricidium Deo adscripse- 
rint, divinumque motum id impudenter appella- 
rint quod primus humani generis liostig eis baud 
dubie suggessit, cum aliud sumere principium mo- 
destius et probabilius licuisset, atque a contumelia 
Dci abstinere; 489 qui co dibus haud delectatur, 
nec mortem fecit, sed hominem ad vitam condidit; 
in cujus conspectu vox sanguinis Abeli clamat; 
qui aperte denuntiat se malle ut peccator con- 
versus vivat quam ut moriatur. Enimvero illi 
damnatis omnibus e concilio discesserunt. Andro- 
nicus vero judicum nefarias sententias, haeud scio 
quo consilio, in scrinio suo diligenter asservavit, 
proviso fortassis imminenti exitio. Nam cum 
comprehensus esset, et a concursu populi facino- 
rum suorum rationem reddere juberetur, culpam 
in judices et &enatum transferebat, qui supplicia 
decernerent in eos & quibus ante imperium οἱ in 
ipso imperio offensus esset. Se vero illorum sen- 
tentiis inservisse (neque enim frustra gestassoe gla- 
dium) cl manum eorum suffragiis accommodasse. 
Tum autem cum ]latas sententias exsecuturus 
esset, filius ejus Manuel sebastocrator refragatus 
pernegavit se consensurum in acta, qu: non flant 
auctoritate imperatoris, ut ipsi judices in exordio 


φροιµιάσεως' « θεόθεν χινηθέντες, xal οὐκ ἐξ ὁρι- 
σμοῦ τοῦ κραταιοὺ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθεντόυ καὶ 
βασιλέως, Ψηφηφοροῦμέν τε καὶ ἀποφαινόμεθα 
συνοῖσον εἶναι κοιν, καὶ ἰδίᾳ λωσιτελὲς ᾿Ανδρονίκψ 
τῷ σωτῆρι '᾿Ῥωμχίων, ἄρὸην ἁπολωλέναι οἵπερ ὡς 
αὐθάδεις xal στασιώδεις συλληφθέντες µφυλακαῖς 
ἐνείργνονται 3, τὴν ἀλλοτρίαν οἰκεῖν ἀφωρίσθησαν, 
συσχεθῖναι δὲ καὶ τοὺς τούτοις προσήκοντας xai 
καθ) αἵμα συναπτοµένους, xxi θανάτῳ πάντας 
ὑποθληθῆναι οὕτω γὰρ ἂν xal ᾿Ανδρόνικον γένοιτο, 
τὸν ἀγαθῇ τύχη Ρωμαίων τὰ τῆς βασιλείας σχζ- 
πτρα διέποντα, βραχύ τι γοῦν ἀναπνεῦσαι, ταῖς 
κοιναῖς φροντίσι βαλλόμένον καὶ τὰς τῶν ἐπιθούλων 
κακογνωμοσύνας ὑποθλεπόμενον, καὶ αὐτοὺς δὲ 
τοὺς ἀλλοεθνεῖς Σικελιώτας ἆσαί ποτε παλινω δίαν, 
μηλένα ἔτι τὸν αὐτοῖς ὑφηγούμενον ἔχοντας ὁπόσα 
χρὴ κατὰ Ῥωμαίων µποιεῖν. Πάντες γὰρ οὗτοι 
συσχεθέντες vai τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορυχθέντες ἁμε- 
ταθέτως Éyoust τῆς κακονοίας, καὶ οὐδείς ἐστι τοῦ 
λοιποῦ τρόπος ὁ σωφρονίσων αὐτοὺς, µόνη δὲ ἡ τοῦ 
ζεν ὑπολείπεται στέρησις, ἣν ὡς τελευταίαν καὶ 
σώτειραν ἄγκυραν δεῖ ἡμᾶς ἐπιχαλᾶν τοῖς xaxó- 
Φροσιν, oi τοσοῦτόν εἶσι φρενοθλαθεῖς τε xai ἆπο- 
τρόπαιοι ὡς πρὸς κέντρα λακτίζειν καὶ μὴ συνιέναι 
ὅλως ὡς xaü' ἑαυτῶν ol λασιόχωφοι τὴν µάχαιραν 
θήγουσιν. » Οὕτω μὲν οὖν xai τοιαῦτα, ὡς bx πυλ- 
λῶν ὀλίγα εἰπεῖν, διεξἠει τὸ ἆθισμον ἐκεῖνο θέσπι- 
cua, lost c ὃ’ ὁ τῶν συλληφθησομένων καὶ τεθνη- 
ξομένων ᾗἹν «κατάλογος. Ὑπεδτηλοῦτο δὲ καὶ 6 
τρόπος  vx0' ὃν ἀποθνήσχκειν Έκαστοι μελλον, 
Ἐγὼ γοῦν καὶ τὰς ἄλλας μὶν τῶν ἄνδρῶν 
τουτωνὶ πρᾶξεις διὰ θαύματος τίθεμαι καὶ ἀνοσίας 
παντάπασιν ἤγημχι, τὴν δὲ νῦν ἀφηγουμένην ἀπό- 
φασιν καὶ λίαν ὑπερεχπέπληγμαι, za! θαυμάζω πρὸς 
τί περατωθτσὀἔνον ταύτην ἔκύρωσαν, Tj πῶς moti 
κρίνοντες τὴν ἑαυτῶν μιχ:ιφονίαν προτῆπτον Ot, 
καὶ κχίνησιν θεόθεν ἀνεουθριάστως ὠνόμαζον ἣν 6 
αρχτθεν ἀνθρωπ/κτόνος σκέψ.ν αὐτοῖς ὑφηγήπατο, 
ἑξὸν ἑτέρως προοιµιάζεσθα. xai μὴ ἀναιδῶς οὕτω καὶ 
ἀπεριθαμθήτως «φθέγγενθαι, μηδὲ γομνῇ τῇ κεφαλῇ 
τὸ θεῖον συ κοφαντεῖν ὡς γαἴρον αἴμασιν, ὃ πρώτως 
εἰς τὸ εἶναι τὸν Άνθρωπον ἔκτισε μὴ πεποιηκὸς 
θάνατον, καὶ 65 ἐνώπιον φωνὰ αἵματος "Αθελ oj, 
καὶ 6 διαῤῥήὃην «Χέχρχγε μὴ βούλεσθαι τὸν τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ (ἆνατον ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν xai 


D ζησει. Καὶ ol μὲν οὕτω παντὸς ἀπώλειαν καταψι- 


φισάμενοι τὸν σύλλογον ἐκεῖνον διέλυσαν ᾿Ανὸρό- 
νικος δὲ τὰς in! ταῖς πράξεσι ταύταις ταῖς μυσαραῖς 
ἐκτιθεμένας ὁικαστικὰς ψήφους ἀνὰ Ὑχεῖρας δεχό- 
µενος ἔφὂλαττεν ἐν φωριαμῷ ἀσφαλῶς, οὐκ oló 6 
τι διανοούμενος, οἶμαι δὲ τὸ ἐσόμενον προσκοπού- 
μένος, xal δεδιὼς φόδον ὅς ἐπῆλθεν αὐτῷ μετέπειτα. 
Σοσχεθεὶς γὰρ, καὶ λόγους ὧν διεπράξατο [917] παρὰ 
τῶν σονεληλυβύτων εἰσπραττόμενος, Σχυτὸν ἄἀπηλλο- 
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τρίου τῶν γενομένων ἐφ᾽ ol; τινας παρελύπησιν ἢ A fateantur. Preterea se nullo modo ea suffragia 


χακώσεσι σωµατ!ικαῖς καθυπέθαλε, «ai τοὺς μὶν Ot 
καστὰς ἔφασχε xal τὴν Ἱερουσίαν ἀποφαίνεσθαι τὰς 
τιμωρίας ἆἅς ὑπέστησαν καὶ ὁποίας πεπόνβασιν 
οἱ προσκεκρουκότες αὐτῷ πρὸ τῆς ἀρχῖς καὶ xat 
τὴν βασιλείαν αὐτὴν, αὐτὸν δὲ ταῖς ἐκείνων γνώ- 
pat ὑπηρετεῖν (μηδὲ γὰρ εἰκῃ φορεῖν τὴν µάχαι- 
pav) xal yp3v τὴν χεῖραᾳ εἷς πέρας Qv ἀπεφαίνοντο. 
Τότε δ) οὖν ti» ἐξενεχθεῖσαν ψῆφον πληροῦν ἐπε- 
θάλετο, πρὸς dj» ὁ vió; αὐτοῦ ὁ σεθαστοχκράτωρ ἀπε- 
πήδησε Μανουλλ, εἰπὼν μηδαμῶς συντίθεσθαι πρᾶ. 
ξει ἥτις μὴ x20! ὁρισμὸν τελεῖται βᾳσιλικὸν, ὡς ot 
θεσπίζοντες προαναθάλλονται, καὶ ἄλλως δὲ μὴ 
ἀνασχέσθχ. ὁπωστοῦν ποτε ἀπόρασιν οἰγειώσασθχι 
ὑπὸ χρῖμα θανάτου τιθεῖσαν σχεδὸν τὸ Πανρώμαιον, 
καὶ μὴ µόνον ἀφανίζουσαν ὁπόσοι ᾿Ῥωμαίων προήλ- 
θοσαν, ἀλλὰ xxi τοὺς ἐξ ἐθνῶν οὐχὶ βραγεῖς διχ- 
φθείρουσαν’ εἷς γὰρ ἄπειρων ἀποτελευτήσειν τὴν τε- 


proba!'urum, quis pene Romanos omnes capitis 
440 condemnent, atque etiam provincialium non 
paucos perdant : carnificinam enim illam in inflni- 
tum grassaturam, alio ob aliud crimen compre- 
henso et occiso, qui non extorris sit, neo ex 
quercu natus.sed parentes cognatos affines amicos 
habeat. Ceterum illud judicum decretum, jussu 
imperatoris editum, eos omnes qui in diversis 
provinciis dispersi et ubivis in carceribus erant, 
in unum locum, velut oves maciationi destinatas 
in unum macellum, cogebat; ac suas quisque 
ponas dedissent, nisi, ut propheta loquitur, 
Deus suum gladium in fugitivum draconem, obli- 
quum illum, in aquas refugientem, strinxisset ; 
qui, ut molli et delicata illa vite rationo indicavit, 
nihil aliud expetebat, nihil aliud cogitabat nisi 
vitam voluptariam. 


λιυτὴν, τοῦ μὲν Διὰ τόνδε ξυλλαμθανομένου τε xal ἀνχιρουμένου, κἀκείνου μὴ ἀπόλιδος εὑρισκομένου μηδὲ 
φυέντος ἀπὸ δρυὸς, ἀλλ᾽ E« πατρὸς καὶ μητρὸς ἡ γοῦν ἐξ ἀγχιστείας τὸ συναπτόµενον εἰς γένος καὶ τὸ φίλιον 
ἀναφαίνοντος. Καὶ δὴ ἀπὸ διαταγμάτων βασιλικῶν ἀρχὴν δεξάµενον τὸ δικἀστικὸν τοῦτο γνωµάτευµα, μελλον 
ὡς πρόθατα σφαγῆς εἰς ἓν συνάγεσθαι ἄθροισμα, οἱ Ev διαφόροις ἑπαρχίαις ἑκτοπισθέντες καὶ ol ταῖς ὀπουδήποτε 
καθειργνύμενοι φυλακαῖς, ὥστε ἕκαστον υφίστασθαι θάνατον sio ὃν ἀφώριστο, εἰ μὴ xatx τὸν προφήτην εἰπεῖν 
ti. οἴκείαν µάχαιραν ἑπέθαλεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν ἀποστάτην ὁράκοντα, τὸν σκολιὸν, τὸν bv τοῖς ὕδασιν 


ὑποφεύγοντα τῇ καθύγρῳ ταύτῃ, ὠς ἔδειξε, βιοτῇῃ, καὶ μηδὶν ὑπὶρ τὰ ὁρώμενα καὶ 


ἡδονιχὸν φανταζόµενον’ 

0. Συνέδη δὲ τι καὶ ἕτερυ εἷς τὴν τοιχύτην 
αὐτὸν ἐχτραχηλίσαν ἐνθύμησιν. Ὁρῶν γὰρ ἁπαν- 
ταχόθεν στενἁ o) τὰ πράγµατα, xxl τοὺς ἐκ Σιχελίας 
σον οὐδέπω κατὰ κχεφάλὴν αὐτοῦ ἐπιστησομένους 
xai ὡς ἑχατογχέφαλον Τυφῶνα καταπ:έσοντας, τοὺς 
9 ἑντὸς τὸν αὐτοῦ θάνατον διψῶντας ἐπισκοπήν τε 
ἠγουμένους θεοῦ καὶ λύσιν δοξάζοντας τῶν χακὼν 
τὴν αὐτοῦ ἀνάλωσιν ἐκ τοῦ σώματος, xxl τὴν ἀπὸ 
τοῦ θείου δὲ ὑφορώμενος ἑγκατάλειψιν ol; πολυτρό- 
πως 10 ὑπερέχον ἐδάμασε, xal ταῦτα διχτε'νόµενος 
ἐκ τῆς αὐλῆς εἶναι Χριστοῦ καὶ τὸ αὐτὸ γένος τοῖς 
ἐχθλιθομµένοις λαχὼν, πρὸς τὴν διὰ θωπείας εἴτε 
*ai θεραπείας τῶν Ἐναγῶν δαιμόνων πρόγνωσιν τῶν 
ελλόντων ὁρμᾷ, xa0X xx! ὁ παλαιὸς ἐκεῖνος Σαουλ 
εἷς τὰς ἐγγαστριμύθους ὕστερον ἔθλεψεν, ἄς ἐδίωκε 
πτρότερον τὸ θεῖον ἑαυτῷ ἱλεούμενος, Kai δὴ τὴν 
Θυτικὴν καταργτθεῖσων πᾶλαι ὁρῶν καὶ τὴν διὰ 
ταύτνς ὀήλωσιν τῶν ἐσομένων τεθνηκυῖαν καὶ 
Ἀεφαντον Ίδη παντάπασιν, ὡσαύτως xal τὴν δι’ ὁρ- 
νίθων περιεργίας πάλαι ἀποπτᾶσαν ἐξ ὁρίων Ῥω. 
μαικῶν, ἐνυπνιασμούς τε καὶ κλῃδονισιοὺς, μόνους δὲ 
τοὺς διὰ πλυνῶν xal λεκανίδων φενακομάντεις περιλει- 
ποµένους [218] καὶ τοὺς ὅσοι τὰς τῶν ἄστρων θέσεις 
περισκογεύουσιν, οὐχ ἧττον πλανῶντες ἦπερ πλανώ- 
ptvot, τὴν μὲν ἀστρονομίαν τῷ τέως ὡς αυνηθε- 
στέραν vai ἀξυμφανῶς τὰ μέλλοντα ὑπεμφαίνουσαν 
ὑπερέθετο, ἐφίησι δ᾽ ὅλον ἑαυτὸν τοῖς οἵτινες ἆμυ- 
δρῶς ἐν ταῖς πλωνοῖς ὕδασι τεκµαίρονται τὰ ἔσό- 
µενα καὶ ὡς οἷά τινας ἀκτῖνας ἡλίου παραωγα- 
ζούσας ἱνδάλματα τῶν ἔμπροσθεν ἐκεῖθεν ἐνρπτρί- 
ζονται. Αὐτὸς μὲν οὖν παρεῖναι τοῖς τελουµένοις 
ἀπείπατο, ἐκκλίνων, ὡς Eos, τὴν κωτίλον φήμην, 
ἅ τὰ dv χκρυπτῷ δρώμενα Σιορᾷ καὶ τίθησι τοῖς 


βίον τὸν 
9. Accidit etiam aliud quiddam, quod eum in 
tantam immanitatem impulit. Nam cum undique 
in artum suas copias cogi, et Siculos jamjam suo 
C capiti imminere et tanquam Typhonem centum 
capitum Oppressuros, cives vero mortem suam 
silire et suum interitum divinum beneflcium etl 
malorum remedium existimare cerneret,448 pre- 
tereaque se propter multiplices procerum cedes 
8 Deo dosertum judicaret, quamvis se ad Christi 
mandram pertinere affirmaret,iisdemque elementis 
constaret quibus ii quos exstirpabat, ad futura 
per noxiorum demonum cultum cognoscenda se 
convertit, ut et Saulus olim adengastrimythostan- 
dem abiit, quos ante placandi numinis gratia pe- 
pulerat. Nam cum aruspicinam ante plurimos 
annos obsolevisse et penitus abolitam esse, augu- 
ralem item superstitionem, ut et somniorum et 
ominum interpretationem, jam olim e Romanis fini- 


[) bus &volasse, solos vero eos impostores, quie pelvi 


divinant, et qui astrenum positus rimantes eque 
fallunt ac falluntur, superesse cernerct,tum quidem 
astrologiam ut magis familiarem et futura obscu- 
rius innuentem seposuit, seque totum permiait iis 
qui futura 4442 ex aquis quasi per caliginem 
conjiciunt, et imagines futurarum rorum velut ex 
umbra solarium radiorum consectantur. Ac ipse 
quidem ii nocturnis sacris interesse noluit, metu 
fame, ut arbitror, que ea qus in occulto flunt 
perspicit οἱ omnibus enarrat. Sed nefarium illud 
arcanum Hagiochristophorite Stephano cujus sepe 
mentionem fecimus, mandat. Is vero Setho adhi- 
bito, qui ab ineunte etate istiusmodi oraculis 
deditus oculos propterea Manuelis imperatoris 
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jussu amiserat, ut supra exposuimus, certo ritu A ἅπασιν ἔχφορα, ἀνατίθησι δὲ τὴν μυσαρὰν ταύτην 


(quem mihi nec scire nec explicare jucundum est, 
et aliundo petere licet percontatur quis post. An- 
dronicum sit imperaturus aut imperium ei ere- 
pturus. Respondet malus genius, ac potius obscure 
ut in aquis, iisque turbidis, aliquot primas litte- 
rae, integro nomine non expresso, designat, undc 
Isaacius intelligeretur : sed primum ostensa littera 
S instar dimidiate luna, ac deinde subjuncia lit- 
tera I; ut oraculum esset obscurius, el fati veluti 
stimules; aut ul verius dicam, quod non satis 
norat nocturnum illud et infinite improbitatis 
demonium, perplexitate involverat, ne argui men- 
dacii posset. Itaque Andronicus 448 eas Isau- 
rum significare putabat, et euin esse affirmabat 
Isaacium Comnenum, qui Cyprum per tyrannidem 
oppressit; eumque perpeluo suspectum lisbebat 
ut imperii successorem. Nam ex Isauria in Cy- 
prum venerat homo maleficentissimus, perr.icio- 
sus Telehin, mare calumitatibus exes'uans, et 
&airox 'uria in beatos ante insulares crudeliter 
grassata. Nam scriptis eos miseror, qui ipsis fa- 
ctis publicum illud infortunium sunt experti. An- 
dronicus vero miratus oraculum, « Non modo, 
inquit, de successore interrogato, sed tempus 
etiam adjicito. » Facta etiam de tempore questione, 
aerius ille et terrestris spiritus, carminibus que 
proferri nefas est evocalus ct cum strepitu in 
aquam illapsus, intra Exaltationem crucis respon- 
dit. llec autem initio Septembris acla sunt. Se- 
cundo ettam responso audito, cum insuavi et falso 
ao plane Sardonio risu : « Vanum, inquit Andro: 
nicus, est istud oraculum; qui enim Isaacius in- 
ira tam paucos dies Cypro advenire mequeimperio 
evertere poterit? » Eaque verba penitus neglexit. 
Cum autem Joannes tyrannus, Beli judex ab Andro- 
nico designatus, eaque de 444 causa cupiditatum 
ejus fervidus minister, dixisset Isaeacium Ango- 
lum e medio tollendum esse, ne forte oraculo ad 
illum pertinente ipsi longinqua imaginarentur, 
iis quz: ante pedes essent neglectis, ne sic qui- 
dem divinationi assensus est; ac potius hominem 
derisit, quod tale aliquid de Isaacio Angelo suspi- 
caretur, quem ut mollem el ignavum nec ad ullam 
rem gerendam idcneum contemnebat. Nam fata 
urgebant, et Deus ntique illo prudentior erat. 


voxtsoyasla» τῷ ᾿Αγ.οχριστοφορίτῃ Στεφάνῳ, οὗ 
πολλᾶκις ἐμνκσθημεν. Ὁ δὲ τὸν E40' παραλαθὼν, 
ix βούπαιδος τετελεσμένον τὰ το:αδὶ xal τούτων 
Ένεκεν ἐκκοπέντα τὰς Χώρας παρὰ τοῦ βατιλέως 
Μανουλλ, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐμείνου λόγοις εἰρήναμεν, 
ἐρώτησιν τίθτοι δι᾽ qv ἔδρατεν (ὅσα ἐμοὶ μὲν γνῶ- 
ναί τε xai εἰπεῖν οὐγ 105, μαθεῖν ὃ ἑτέρωθεν 
ἔξεστι τοῖς β21υλομένοις) εἰδέναι ὃς ἐστιν ὁ μετὰ τὸν 
βασιλέα ἄρξων ᾽Ανδρόνικον di καὶ παρβαλύσων αὐτὸν 
τς ἀρ/ῆς. Τὸ δὲ πονηρὸν ἀπιχρίνεται πνεῦμα, Í, 
μᾶλλον ἀμυδρῶς ὡς ἐν ὕδασι, καὶ τούτοις θολεροῖς, 
διαχαράττει τῶν γραμμάτων τινὰ ᾿Ἰσαάκιον ἐννοεῖν 
ὑπεμθάλλοντα, οὐχ ἅπαν ζωνθὲν τὸ ὄνομα, ἀλλὰ σίγμα 
προὐποθέμενον ὁποῖον τὸ τῆς σελήνης ἡμίτομον, xal 
τούτου ὄπισθεν διατυπῶσαν ἰῶτα, εἰς τὸ ἀξυμςανὲς 
Άγον ἐντεῦθεν τὸ µάντευµα xal olov τοῦ ἐσομένου 
προκέντηµα, Ἡ ἀλτθεστέρως εἰπεῖν, ὅ μὴ  ἀκριτῶς 


ἡπίστατο, τοῦτο τῇ ἀσαφείᾳ ὑπομελαῖνον τὸ 
πολυμερὲς τὴν xaxlav νυκτινόμον δαιµόνιον, τὸν 
τοῦ ψεύδους ἐκτρεπόμενον ἔλεγχον. ὝὭστε xal 


Ανδρόνικος Ἴσαυρον ὑπετύτασεν, ἐξ (dv Ἴκουσε, τὰ 
ὀφθέντα ὃδ-ασηµαίνειν, xal τοῦτον εἴνχι ἰσχυρίζετο 
τὸν Κομνγηνὸν Ἰσαάκιον, ὃς τῆς Kómpoo xattto- 
ῥάννευσε χαὶ ὃν ἐνήγετο ὑποπτεύειν ἐνδελεχῶς ὡς 
διάδοχον ἀὐτῷ τῆς ἀρχῆς, ἐπειδὶ αἱ Ἱσαυρίας 
ἀπάρας εἰς Κύπρον ἀφίκετο, καχοεργὸς ὡς οὕπω 
ἕτερος xal φθοροποιὸς Τελχὶν καὶ θάλασσα πελα- 
γίζουσα συμφορὰς T, YoUv ἐριννὺς ἐπιμανεῖσα τοῖς 
πρώην εὐδαίμοσ. τῆς νήσου ταύτης οἰκήτορσι" 
συμπαθητ'ῶ γὰρ iv ῥήμασι τοῖς ἐν πράγµασι πε- 
πειραμῖνοις τοῦ κοινῃ συµπεσόντος ἐχείνοις κακοῦ. 
᾿Αγασάμενος δ᾽ )Ανδρόνικος τὸν χρισμὸν, « Mi, 
ἐρώτα, » εἶπε, « µήνον τὸν δ,αδεξόµενον, ἀλλὰ πρόσθες 
καὶ τὸν χαιρόν. » Γενοµένης οὖν καὶ περὶ τοῦ χαι- 
ροῦ ἐρωτήσεως, ἐμπεσὸν καὶ ψοφῆσαν τῷ ὕδεατι τὸ 
ἀερικὸν «καὶ Ὑεωχαρὲς πνεῦμα πεφοίθασται Oi 
ἀπφσμάτων, ὁποῖχ μὴ ἐκφαίνεν Ὑρεὼν, ὡς ἑντὸς 
τῶν ἡμερῶν τῆς ὑψώσεως τοῦ σταυρού: Ty δὲ do- 
χόμτνος ὁ Σεπτέµδριος μὴν, ὅτε ταῦτα ἐγίνετο. 
Ὡς ὃξ ὀκηκόει καὶ τὰ περὶ τῆς δευτέρας ᾿Ανδρό- 
νίκος πεύσεως, ἀηδές τι καὶ, διεψευσμένον µειδιά- 
σας καὶ ἀτεχνῶς Σαρδόνιον, xol εἰπὼν ώς Apoc 6 
χρησμὸς οὗτος, (ποῦ γὰρ δυνήσεται Ἰσαάχιος Κύ- 
πρόθεν καταπλεῦσαι διὰ µετρίων πάνυ τι τουτωνὶ 
ἡμερῶν xai καθξλεῖν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ;) [Σι9] οὐδ 


ὅλως προσέσχε τοῖς εἱρημένοις. Φήταντος δὲ τοῦ ἀπὸ Τυρᾶ Ἰωάννου (Z» δ) οὗτος κριτής τοῦ Βήλου παρ 


Ανδρονίκου προθεθλημένος, καὶ θερμὸς 


διὰ τοῦτο τῶν αὐτοῦ θελημάτων ὑπτρέτης) ὡς δεῖ σολλη- 


φθέντα EE ἀνθρώπων Ὑενέσθαι τὸν Ἰσαάκιον ἼΑγγελον, μήπως οἲς τοῦτον ἀφορῶσι τὰ τοῦ μαντεύµα- 
, * ^S M ο θ 4 9 i * A 6 , $59» — t ' - ^ 
τος, αὐτοὶ δὲ τὰ πόῤῥωθεν φαντάζυνται τὰ iw ποσὶν ὑπερθαίνοντες, οὐδ᾽ οὕτω τῷ γρησμφῳδήματι ἔθετο. 


Τούὐναντίον μὲν οὖν xai μµωχίαν κατέχεε τοῦ 
τοῦτον ἑνδέξιον εἶναι διατεινόµενος Άγγιζε 
τερὀν. 

40. Caeterum — Hagiochristophorita Stephanus, 
homo impiger, quovis modo domini et imperatoris 
Bui saluti consultum volens, Ieascium Angelum 
comprehendere statuit, 8ο primum in custodiam 


dare, deinde Andronici arbitratu occidere. Igitur 


(«e 


ἀπὸ Τυρᾶ, c! 
ἕνεκα τοῦ: Αγγέλου, ἑξουθενῶν apa ἐς µαλαχκότητα Ίθους τὸν ἄνδρα καὶ 
τὸ µόρσιµον, 


τοιαῦτα ὅλως «φαντάτετα, Ἱσααχίου 
πρὸς οὐδὲν καυόρθωμα 
καὶ Ἡν τὸ θεῖον αὐτοῦ συνετώ- 

v. Πλὴν θερμουργὸς (v ὁ ᾿Αγιοχριστοφορίττς 
Στέφανος, xai τοῦ χυρίου βασιλέως παντοίως κη- 
δόµενος, τὸν ᾿Ισαάκιον "AvycÀov πβροσέθετο σολ. 
λαθεῖν xal πρῶτα μὲν ἐνεῖρξαι φυλακῆ, sica καὶ 
θανάτῳ ὑπαγαγεῖν ᾧ ἄν Ανδρόνικος ῥοκιμάσειεν, 
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Οὐκοῦν εἲς τὴν olxíay  'Iyaaxto0 παραγενόµενος, 
ἐγγὺς οὖσαν τῆς μονῆς τῆς Περιθλέπτου, περὶ 
δείλην τῆς ἑνδεχάτυς τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τοῦ ἕξα- 
χιλιοστοῦ ἑπτακοσιοστοῦ ἐνενηκοστοῦ καὶ τετάρτου 
ἔτους, xal τὴν αὔλειον εἰσελθὼν ἐπέττατεν Ἰσααχίῳ 
κατελθεῖν καὶ Ἐπεσθαί oi ἕνμα ἂν προάγῃ. ToU δὲ, 
ὡς εἰκὸς ἀναθαλλομένου, ὅτι καὶ µόνον ὀφθεὶς 
ἐκεῖνος κακὸν ἔσχατον συλλελόγιστο, ὁ δὲ καὶ βίαν 
προσεπῆγε, val τοῖς σωνοῦσιν ἐπετίμα μὴ xai πρὸς 
viv πρώτην ἀναθολὴν ἁπτομένοις αὐτοῦ τῶν τρι- 
χῶν καὶ λαζομένοις ἐκ τοῦ Ὑενείου xal ἀτίμως τοῦ 
δωματίου κχατάγουτιν xai ἀπάγουσι ἐπὶ κεφαλὴν 
ὠθούμενον καὶ τυπτόμµενον εἰς Ἡν ἄν αὐτὸς χαθη: 
γήσηται κχάθειρξιν. Καὶ οἱ μὲν ὁπαδοὶ πρὸς τοῖς 
ἐπιτεταγμένοις σαν, ὁ ὃ) Ἰσαάκιος τὴν θήραν 
ἰδὼν ἄφυκτον καὶ ἀνυπεξάλυκτον τὴν σαγήνην v 
ἐφήπλωσεν ὁ ἐπελθὼν Ἐκείνῳ ἀσπαλιεὺς, καὶ 12m 
συνέχουσαν, οὐ δειλανδρεῖ οὔτν μὲν φιλοψυχεῖ, ἀλλ᾽ 
ὡς τεθνηξόµενος προτίθεται µαχέσασθαι, ci πως 
οὐχὶ τεθνήζεται, ἡ μᾶλλον μὴ ᾖἸχὼν ἆνετα χρο- 
αἶνειν ὡς ὁ ἀκοστήσας Ὀμήίρειος ἵππως καὶ πὀδὶ 
κατὰ πεδίων ἐλευθέρῳ φξρεσθαι (f, γὰρ ἅρπη ἤδη 
ἑτέτατο xxi ἡ σύλληψις οὐκ 7, δυσχερὴς), μιμεῖται 
τὸν πολεμιστήριον, xal τὸ οὓς ἀναστήσας ὡς πρὸς 
σἄλπιγγ« ἠχοῦσαν τὸ ἐνωάλιον xal φρίξας κόμην 
τὴν ἐπαυχένιον xal Φφριµάξας ὁμόσε γωρεῖ κατα- 
φρονητὴς ξιφῶν, ὑπερύπτης "Apto, ἀπειλῶν οὐδ' 
ὁπωσοῦν ἐμπαζόμενος, ᾿᾽Αμέλει καὶ ὡς εἶχε τὸ 
ξίφος σπασάµενος (εἶχε δὲ ἀπερικαλύπτως τῆς κε- 
φαλῆς, τὸ δὲ σῶμα λωπίῳ διχρώμῳ συνεῖχε περὶ 
τὴν ἰξὺν χαταθαίνοντι, ἔκτοτε δὲ διαιρουμένῳ Buy) 
xal τὸν ἵππον ἀναθὰς τὴν χεῖρο ἀνατείνει ξιφήρη 
κατὰ τῆς τοῦ ᾿Αγιοχριστοφορίτου κεφαλῆς. 'O δὲ 
τὴν ᾿Ἰσαχκίου ὁρμην πτοηθεὶς ἐκξιφισαμένου xal 
θᾳνατῶντος προοδήλως, µεταστρέψας τὴν αμίονον 
ᾗ ἔποχος Tiv, καὶ σοχνὰ κεντρίζων τὴν ἡμίκερχον τῆς 
ἐέόδου ἅπας γίνεται. Αλλ) οὕπω ἀχριθῶς τὴν πύλην 
διεληλύθει, val ὁ Ἰσαάκιος καιρίαν κατάχει καὶ 
πλήττει κατὰ μέσον τὸ χρανίον τὸν δείλαιον. Καὶ δικη 
Διελὼν ἐχεῖνον μὲν ἐᾷ κύρµα προκεῖσθαι χυσὶν, ὡς 
βόσχτμα σφακελίζοντα καὶ τῷ ᾖἴδίῳ παλυνόμενον 
αἵματι, αὐτὸς δὲ τῶν ἐμείνου [220] ὁπαδῶν ὃν uiv 
ὃιαθροήσας καὶ γυμνῷ µόνῳ τῷ Είφει, ἑτέρου δὲ τὸ 
εωτίον ἀφελόμενος καὶ ἄλλον ἄλλοσε διαστήσας, ὡς 
&xi τὰ soo) ἕκαστον ἀπαλλάσσεσθαι, ὃλῳ put? 
πτρὸς τὸν µέγαν ἴεται νεὼν, Dix τῆς λεωφόρου μέ» 
αγς καὶ τῆς ἁἀγορᾶς ὃ:ιὼν xal πᾶσι διαπρυσίως 
φθεγγόµενος ὡς διεχρήσατο τῇ σπάθῃ ταύτῃ (ἔτι 
γὰρ γομνὴν Έφερε τῇ γειρὶ) τὸν ᾽Αγιοχριστοφορίτην 
Στέφανον. Καὶ ὁ μὲν ὡς εἶγε τὸν θεῖον εἰσιὼν ναὺν 
ἄνε'σι τὸν ἀνάσταθμο,, ὃν oi φονεῖς ἀνεριόμενοι τὸ 
οἰχεῖον ἀνχκεκκλυμμένως διατρανοῦσι πλημμµέλημα, 
τὶν ἐκ τῶν εἱσιόντων τε xal ἐξιόντων τὸ ἵς- 
ρώτατον τέμενος αἰτοῦντες συγχώρησιν. τὸ δὲ 
πλῖθος τῆς πόλεως 6 μὲν αὐτοψεὶ τὸν Ἰσαάκιον 
ἐνωπτρικὸς ἐς τὸν μµέγαν νεὼν ἐπελαύνοντα, ὃ Ot 
εἰς dxo?,y ὠτίου διξάµενον τὸ πραχθὲν, συῤῥέει xata 
χιλιοστύας αὐτίκα, αὐτόν τε ὀψόμενον Ἱσαάχιον 
καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ γενησόμενον ὀφθαλμοῖς ἐθέλον 
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À edes Isgacii, quee prope Periblepti monasterium 
sunt, 11 Septembris anno 6784, vesperi ingressus 
Ieaacium descendere ac se sequi jussit. Illo cun- 
ctante, ut fit, et solum conspectum ejus extremum 
malum judicante, vim adhibuit : et ministros suos 
increpavit, quod non statim in cunctatoris capillos 
et barbam involantes precipitem abreptum et per 
ignominiam pulsatum in carcerem a se monstratum 
A45 ducerent. Quibus jussa exsecuturis, qui se 
jam intra casses ab illo extensos esse cerneret, et 
metu et vite cupiditate abjecta, si quo modo mor- 
tem evitaret, vel potius quia fuga undique inter- 
clusa erat nec uequam elabi poterat, fortiter pu- 
gnare instituit; et ut erat nudo capite, bicolore 
tunica ad lumbos descendente ac deinde bifariam 
divisa indutus, conecendit equum et stricto ense 
in Bagiochristophorite caput ruit. Is Isaacii impetu 
aperte in ceder ruentis territus calcaribus mula 
subditis fugam molitur: sed antequam porta egre- 
derelur, lethalem Isaacius plagam ei infert, calva 
per medium 446 dissecta, eumque pecudis instar 
in suo sanguine palpitantem a canibus devoran- 
dum relinquit. Et cum ex ejus ministris alium 
solo stricto gladio fugasset, alii auriculam ampu- 
tasset, alios digjecisset, ut domum quisque suam 
reverteretur, laxis habenis ad magnum templum 
contendit ; et dum per mediam viam et forum 
cursitat, alta voce clamat se eo ense, quem stri- 
ctum adhuo sustinebat, Hagiochristophoritam Ste- 
phanum occidisse. Templum eo habitu ingressus 
eam sedem conscendit, in qua homicide suum 
facinug exponentes ab ingredientibus et. egredien- 
tibus veniam petunt. Urbana vero multitudo, qua 
partim Isaacium equitantem viderat partim ex 
aliis id facinus audierat, maximo numero statim 
ad templum confluit, tum ut ipsum videat 1288- 
cium, tum ut quid de eo futurum sit coram 
intueatur. Omneg enim pulabant eum ante solis 
occasum 8b Andronico comprehensum novis et 
exquisitis tormentis occisum iri, 8 veteratore in ea 
re ingeniosissimo. Eoderc se confert eamdemque 
seditionem fovet Isaacii patruus Ducas Joannes 
ejusque filius Isaacius, non quod in 449 llagio- 
christophorite cedem conspirassent eoque facinore 
se obstrinxissent, sed quod noxam sponsionis co- 
mitem esse norant: nam alii pro cliig spondere 
D coacti fidem Andronico syngraphisfirmarant. Ad heec 

alii, ut jamjam comprehendendi et occidendi, pre 

metu dentibus stridebant, et promiscuam turbam, 

qua in templum confluxerat ac subinde accurrebat, 

magua contentione rogabant ut secum maneret et 

pro virili opem ferret in summo periculo consti- 

tutis. Neque deerant qui iis precibus ct adversm 

fortune casu ad misericordiam adducti annuerent. 

Cum vero nemo ab imperatore adesset qui illas 

res egre ferret, non genere illustres, non Andro- 

nici amici, non bipenniferi Barbari, non purpurati 

lictores, denique nemo prorsus, crescebat audacia 

factionis, ut in illa impunitate liberrime quidvis 
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loquerentur et promptissImam opem pollicerentur. Α *apaÀa0riy πάντες γὰρ ᾧρυτο μὴ ἄν ἐπιδεδυχέναι 
Totam igitur noctem sic exegit Isaacius, ut non de Ἅτὲν ἅλιον, καὶ Ἰσαάχιον συλληφθέντα παρ) ἸΑνδρο- 
regno cogitaret sed exilium 4448 deprecarotur.  víxoo τίσειν G(xaQ τὰς ἀνγχέστους, xai τιμωρίας 
Norat enim Andronicum se ut bovem immolalu- καινὰς εἷς αὐτοῦ χκάχωσιν ἐπιοηθῆναι παρὰ τοῦ 
rum, et more Cyclopio carnes suas calidum adhuc µκομφοῦ τὰ τοιαῦτα  paYyavtoto9. Συµπαραγίνετα! 


stillantes sanguinem devoraturum. Est uutem di- 
ligenti supplicatione id consecutus, ut quidam ex 
eo cetu fores templi clauderent, et. illatis lumini- 
bus exemplo suo multos impellerent ne domum 
abirent. Ubi diluxit, omnes urbis incole adíue- 
runt, omnes Deum orarunt uti [saacius imperio 
potiretur, eoque pulsus Andronicus et comprehen- 
sus dignas crudelitate sua poenas daret, qui om- 
nium pene vite insidiarelur. 


δὲ οἱ καὶ tiv αὐτὴν στάσιν ἀσπάτεται ὁ πρὺς 
πατρὸς Ἰσοαχκίῳ θεῖος, Ἱωάννις ὁ Δούκας, καὶ ὁ 
τούτου υἱὸς Ἰσαάχιος, οὐχ ὅτιπερ ᾿Ἰσααχίῳ ἧσαν 
σομµέτργοι τῆς τοῦ ᾿Αγιοχριστοφορίτου σφαγῖῆς 
καὶ κοινωνοὶ τοῦ αἵματος τούτου, GÀÀ' ὅτι παρε- 
πομένην Ίχδεσαν ἐγγύῃ τὴν ἄτην, ἦν ὑπὲρ ἀλλήλων 
ἔδοσαν ᾿Ανδρονίχῳ, τὶν ἐς αὐτὸν κρατυνάµενοι πί- 
στιν ἀναγκαστῶς, ᾽Αμέλει xai ol μὲν ὡς ὅσον 
οὐδέπω συλληφθησόμενηι καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν 


θάνατον ἔχοντες περιθεεῖς σαν, xal τοὺς ὀδόντας ἑκροτάλιζον ἀτεχνῶς, καὶ τοὺς συνεισδραμόντας 
ἐς τὸ ἱερὸν ξύγκλυδας καὶ ἀεὶ ἐπεισρέοντας γλωττηματικώτερον ὁμιλοῦντες καθ.γέτωον συμπαραμεῖ- 
val σφισι xal ἐπαρήξειν ὡς ἔχουσι, τὸ ἔσχατα πείσεσθαι κινδυνεύουσι, Καὶ ἦταν οἵ κΚττένευον πρὸς 
«i» a τησιν καὶ ᾧκτειρον τῆς ἐνεστώσης τύχης τοὺς ἄνδρας, "Ere! δὲ τῶν ἐκ τοῦ βασιλέως οὖδεὶς παρῖν 
ἑηανακτῶν ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις τούτοις, οὐ τῶν γένει λαμπρῶν, οὐ τῶν ᾿Ανδρονίχῳ ττρούντων εὖ- 
νοιαν, οὐ πελεχυφόρος Ἀάρθαρος, οὐχ οἱ τὰ ὑσγινοθαχῇ φοροῦντες ῥαθδοῦχοι, οὐ τῶν ἁπάντων τις 


ἵτερος, ἔτι μᾶλλον οἱ συλλεγέντες σαν θρασεῖς καὶ λελυμένη καὶ ἀχαλίνῳ γλώττῃ ἐχρῶν- 
το, τῇ τῶν κωλυσόντων ἑρημίᾳ πτερούμενοι, — xal πᾶσαν ᾖβηήθειαν συνεισενεγχεῖν ἐπηγγὲλ- 
λοντο. "Όλην μὲν οὖν τὴν τότε νύχτα οὕτω παρίππεωσεν ᾖἸσαάκιος, οὗ λόγον βασιλείας τιθέµενος 


ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ κατατυθῆναι δεύµενος' δει γὰρ τὸν ᾿Ανδρόνικον ὡς [oov αὐτὸν ἱερεύσοντα μᾶλλον 
xx! ὠμῶν τῶν αὐτοῦ σαβρχίων ἀπογευσόμενον κατὰ Κύκλωπα, καὶ θερμῷ ἔτι σταζοµύνων αἵματι. Ἐκ 
δὲ τῆς ἐπιμελοῦς Ἱκετείας ἔσχε τινὰς τῶν σωνειλεγμένων τὰς πύλας ἐπ'κλίναντας τοῦ νεὼ καὶ φῶτα 
εἰσενέγκαντας καὶ τῷ καθ ἑαυοοὺς ὑποδείγματι τούτῳ πολλοὺς συμµπείθο)τας μὴ µεθίστασθαι ο’χαδε, 
Ἱ]ρωΐας δὲ γενομένης οὐκ ἦν ὅστις οὐ παρῆν οἰκήτωρ τῆς πόλεως, οὐδ' ἐθεοκλύτει αὐτεκρατορήσειν [291] 
μὲν Ἰσαάκιον, ᾿Ανδρόνικον δὲ καθαιρεθῆναι τῆς βασιλείας καὶ σολληφθέντα παθεῖν ὁπόσα ῥδέδρακε τῇ 
τῶν ὅλων σχεδὸν ἐπιθουλεύων ζωῇ. 


11. Ac divinitus profecto accidit ut is urbe tum Π ια. Ἔτυχε μὲν οὖν τῷ τότε κατὰ θεῖον, ὡς ἔοιχε, 


&bssel et ad orientalem partem Propontidis in 
Meludiano palatio versaretur; ubi cede Hagio- 
christophori(e sub primam vigiliam audita, ea 
nocte ibi permansit, neo fecit aliud nisi ut cives 
brevi Scripto moneret ut novis rebus studere dosi- 
nerent ; cujus hoc fuit initium: « Qui habet, ha- 
bet; pona sublata est. » Mane vero cultores An- 
dronici turbam fluctuantem compescere studuerunt, 
et ipse Andronicus imperatoria triremi ad magnum 
palatium pervehitur. Verum nec iis verbis neo 
nuntio 449 reditus Andronici populus quidquam 
movebatur ut ceptis desisteret : que ad compri- 
mendum motum afferebantur, surdis auribus aoci- 
piebantur omnia ; 8ο multi vite periculum adie- 
runt, quod rem illam?parum bellam esse dixissent. 
Omnes enim quasi uno signo dato concurrebant, 
ao veluti numine afflati aut furore perciti, in 
divini Verbi maximum templum, alios alii acuentes 
et subeannantes eos qui ignavi spectatores asta- 
rent nec quovis telo armarentur. Qui vero litteris 
eruditi erant, eosdem membra putrida vocabant, 
qui dolore publico non afficerentur. Deinde seris 
el repagulis carcerum effractis, liberum exitum 
inclusis patefaciebant; qui quidem non omnes 
malefici erant, sed nonnvlli claris orti familiis ob 
fortuitum erratum aut dictum inconsideratius aut 
&mici delictum in Andronicum eo compacti fue- 
rant. Ea res omnium maxime populi concursum 


p, παρεῖναι τοῖς ἀργείοις ᾿Ανδρόνικον, ἀλλ᾽ ἐς τὸ 
iov µέρος τοῦ ἀνσπλεομένου «zc Πρεποντίδος 
πορθμοῦ περὶ τὰ τοῦ Μτλουδίου κεκλημένα διατρ]- 
δειν βασίλεια. Ἔνθεν τοι καὶ περὶ tiv πρώτην φ»- 
λαχκὴν τῆς νυκτὸς τὸν τοῦ Αγιογριστοφοοίτου θάνα- 
τον ἐνωτσάμενος τότε μὲν ἔμεινε vxtà τόπον, μηδέν 
τι ἐπιτάξας ἕτερον 7, ραμματίῳ βραγεῖ τοὺς µεγα- 
λοπολίτας δεξιωσάµενος, παύσασθαι παραινῶν τοῦ 
νεωτέροις ἐγχειρεῖν πράγµασιν, οὕτω πως ὅρχο- 
μὲνφ' « Ὁ λαθὼν ἔλαθεν, ὁ δὲ Oper, ἑκόπη.» Ἡμέρας 
δὲ διχγελασάσης, ὅσοι τε ᾿Ανδρόνικον ἐθεράπευον, 
χαταστέλλειν ἐπειρῶντο τὸν ὄχλον χυµαινόµενον, 
καὶ αὐτὸς ᾿Ανδμόνιχος κατὰ τὸ µένα παλάτιον πχ- 
ραγίνεται’ τριήρει βασιλικῇ. 'AXX οὐδὲ µία τις ἦν 
ἀναστολὴ τῆς τοῦ λεὼ συῤῥοῆς, οὐτ᾽ αὐτὸς ᾿Ανδρόν:- 
κος εἷς τὸ ἀρχεῖον κατιέναι ἀπαγγελλόμενος ἑξὲ- 
xpousi τινας τῆς ὁρμῆς, ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ εἰσηγούμενός 
τι ἕτερον παῦον τὴν συνδρομὶν εἰς diva. ἑῴχε: λέγειν 
ἀκουόντων" πολλοὶ μὲν οὖν xai ἐγγὺς τοῦ τεθνάναι 
ἆλθοσαν µόνον ὑπογρύξαντες καὶ μὴ καλὸν ἔργον γ|- 
νεσθαι φάµενοι. ᾽Αλλ) ὡς ἐξ ἑνὸς συνθήµατος πάν- 
τες παγγενεἰ τε καὶ πανδημεὶ ἔθεον ἔνθους καὶ ἆτε- 
χνῶς κορυθαντιῶντες εἰς τὸ τοῦ θεοῦ Λόγου µέγιστον 
τέμενος, ἀλλήλους παραθήγοντες, ἐρεσχελοῦντες τοὺς 
μὴ ταυτοζήλους μήτε piv τὰς χεῖρας ὁπλίζοντας 
ὅπλῳ ὀτφδή, ἀλλ’ ἀργοὺς οὕτως ἑστῶτας xai θεωμέ- 
Ἴους τὰ παρ᾽ ἄλλων γινόμενα. Οἱ δὲ λογικῶν µαθη- 
µάτων ἐν µεθέξει καὶ μέλος ἀπεκάλουν αὐτοὺς σεσχ- 
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πὸς, μὴ συµπάσχον τῷ λοιπῷ τῆς πολιτείας σώματι A auxit, 8ο effecit ut qui prius periculi metu sub- 


καὶ πληρώματι. Ἐπ) τούτοις διαθλῶσι τὰς χλεῖς 
καὶ τοὺς ὀχέας τῶν δημοσίων φρουρῶν, καὶ τοῖς Qo- 
λακίταις t:0iag: τὴν ἔξοδον ἄνετον, οὐ πᾶσιν οὖσι 
xaxojpyotg, ἀλλὰ xal γένους µετξιλγχόσι λαμπροῦ, 
κακουγουμένοις 8' ὅμως ἐν δεσμωττρίοις δ-ά τι 
συμπεσὸν βραχὺ ἁμάρτημα dj παράφθεγµα 7, καὶ 
Φίλου κακούργημα προθὰν tq Ανλρόνικον. Τοῦτο δ᾽ 
ἔτι µάλιστα τὸ πλεῖον συνα/ή0γε τοῦ λα»ῦ, καὶ τοὺς 
xxv 'Avüpov[xoo τουθορύζοντας πρότερον xal ὀκνοῦν- 


ε 


τας τὴν πρᾶξιν ὡς πίνδυνον ὑποφαίνουσαν εἰς ἐναν- 
τίαν μοῖραν µμετέστησεν ἀχραιφνῶς. "Iv οὖν ix 


τοῦδε ἰδεῖν ξιφηφοροῦντας καὶ θυρεοφόρους xai πε- 
φραγµένους θώραξιν οὐ ᾖῥραχεῖς, τοὺς δὲ πλείστους 
ῥοπάλοις καὶ τοῖς ἐκ τῶν ἐργαστερίων ξύλοις τὰς 
χεῖρας ὁπλίσαντας. Kal συναγωγῖς πλείστης λαοῦ 
μεθ) ὁρμΏς τοιχύτης γεγενηµένη, βασιλεὺς αὐτοχρά- 
τωρ Ρωμαίων ἀναγορεύεται Ἰσαάχιος, τινὸς 
νεωκόρων τὸ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου στέφης, 
ὅπερ ἄνωθεν ἀπγώριτο τραπέζης τῆς μυστικῆς, 
κατενεγκόντος διὰ κλίμαχος xal τῇ τοῦ ᾿]σααχίου 
κεφαλι ἐφαρμόσαντος. να ὃξ μηδὲ τοῦτο εἴη 
ἀνιστόρητον καὶ ἀκοαῖς ἀπεριήχητον τῶν ἐς ἔπειτα, ὁ 
μὲν Ἰσοάκιος ἐδυσχόλαινε πρὸς τὴν στεφηφορίαν [222] 
οὐχ ὡς ἔρωτα μὴ τρέφων ἀρχῆς, ἀλλ ὡς ὑφορώμε- 
νος [Ρ. 222] τὸ τοῦ πράγματος ἐργῶδές τε xal voi. 
φικτον, καὶ ὄναρ οὐχ Drap ἄντικρυς ἐπιτελεῖσθα! oi 
τὰ παρόντα οόμενος, ὑποῦλετόμενος Oi καὶ τὴν 
᾿Ανδρονίκοο ὀργιλότητα, καὶ μὴ ἐντεῦθεν ἐκμῆναι 
τοῦτον πλε:όνως βουλόμενος. Συνεστῶς δὲ ὁ δνλωθεὶς 
ἄνωβςν Δοῦγας, τὸν πῖλον τῆς πεφαλῆς ἀφελόμενος, 
ἑαυτῷ περιθέσθαι Ἱκέτευσε τὸ διάδημα, ἐψιλωμῖνου 
τριῶν προλεικνὺς κρανίου καὶ τὴν φχλάκραν ὡς 
πλησίφωτον σελήνη» ὑπερφαίνουσα». 'O δ) ὄχλος 
irnyalyovzo φάσχοντες μηγέτι γέρυντα ἄρχειν βοῦ- 
λεσθχι 7 βασιλεειν αὐτοὺς, πολλῶν γὰρ iugo 

P195 vat καχῶν ἐκ τοῦ πολ.ότο βιχος "Ανδρονίκου, xal 
ài αὐτὸν καὶ ἀποστρέφεσθα, πάντα Gopo- 
ὁαέμονα καὶ πολυετῖ, ἄνθρωπον, καὶ μάλιστα cl xa- 
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θειμένον Egit t τὸ Ύένεισν, nj otov uivov καὶ µυου- 
βίζον περὶ τὸ πέρας τοῦ πώγωνος. Ootw τοίνυν ἐς 
βασιλέα Ὑρισθέντος Ἰσαακίου συνέθη καὶ Ἑτερόν τι 
ἀξιαφήγητον. "xxv γὰρ χρυτοφαλάρων βασιλικῶν, 
ἐκ τῆς περαίας χατὰ τὸν πὀρον τῶν Κιονίων διαπορθ- 
μευομένων sig τοὺς πύδας ἀναθαλὼν καὶ τυραννή- 
σας τὸν ἱπποχόμον ἔθες ὁ:ὰ τῶν λεωφόρων, 
συλληφθεὶς εἰσάγεται Ἰσααχίῳ πβὸς ὄχητιν. Καὶ ὁ 
μὲν ἐκ τοῦ μεγίστου νεὼ ἀπαίρει, σωνεπόµενον ἔχων 
καὶ τὸν πατοιάρχτν Βασίλειο τὸν Καματτρὸν, indi 
wai τοῦτον τὸ πλῆθος συμπράττειν καὶ συνεπεὺδο- 
χεῖν τοῖς τε λουμένοις ἄκοντα ἐπεσπάσατο' ὁ ο) 'Av- 
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93 
δρόνικος κατὰ τὸ μέγα Ἰεγονὼς ἀργεῖον, ἐπεὶ 
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3» A 
A ροῦς ἐκέντει αὐτοῦ τὰ ὧὥτα, μετὰ βραχὺ δὲ 
xal τὴν Lx τῶν Ὑνομένων εἶχε διδάσκαλον, ἐπὲ- 
θαλε μὲν τῇ ἀντιμαχήσει τοῦ πλήθους καὶ τοὺς συν- 


όντας σονεκρότει πρὸς πόλεμον, εὑρίσκων δὲ βρα- 


χεῖς ἐκ τούτων ἑτοιμοπειθεῖς πρὸς τὸ ἐκείνου σχέμμχ 
καὶ σύνθηµα, ηὐτούργει καὶ αὐτὸς ἐν 


τῷ μέρει τὸν 
πόλεμον, τόξου δοὺς τῇ χε!ϱ), «dx τῶν τοῦ μεγίστου 
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murmurabant et dubitabant, haud dissimulanter 
factioni sese jungerent. Ex eo ensibus accinctos, 
scutatos et thoracatos non paucos cerneres, plures 
tamen fustibus et lignis, que ex officinis rapuerant, 
armatos. A tali cetu concitatissime 450 multi- 
tudinis Romanorum imperator salutatur Isaacius, 
cum quidam ex edituis magni Constantini coronam, 
que supra myslicam mensam pendebat, scalis de- 
promptam ejus capiti imposuisset. Ne autem hoo 
quoque a posteris 3gnoretur, Ieaacius eam corona- 
lionem gre ferebat, non quod ab imperii cupidi- 
tate abhorreret, sed quod rei summam difficultatem 
pertimesceret, et que tum agerontur, vigilantis 
quoddam somnium existimaret. Huc accedebat 
melus ne Andronici acerbitatem co facto magis 
etiam irritaret. Ceterum Ducas, cujus ante memi- 
nimus, illi astans, detracto capiti pileo, orabat ut 
Bibi diadema imponeretur, calvitio ostenso, quod 
instar pleoc lun: reluceba!. ''urba autem respon- 
dit se nolle deinceps parere seni, quod ab Andro- 
nici canitie plurimas clades accepisset, ob eumque 
omnem senem Acheronticum et capularem odissot, 
presertim si bifurcatam haberet barbam, ex altera 
parte breviorem. Sic inaugurato Isaacio aliud ac- 
cidit relatu dignum. Nam cum equi imperatorii 
4851 aureis ornati phaleris per trajectum Cionio- 
rua advelierentur, unus ab equisone vi avulsus et 
per publicas vias cursitans comprehendilur et ad 
Isuacium adducitur. Is eo conscenso ex maximo 
templo discedit, elium Basilio Comalero patriarcha 
comitante, quem populus quamvis invitum appro- 
bare acta illa compulerat. Andronicus vero ubi ad 
magnam curiam pervenit, primum confuso cla- 
more, post etiam re ipsa visa Lurbatus, centuriare 
δυυ8 εἰ confligere cum populo instituit. Sed cum 
paucos ad suum consilium paratos videret, ipse 
arcu correpto pro virili ad pugnam se parat, el ex 
maxima turris, quie Centenarium appellatur, pin. 
naculis sagittas in accedentes conjicit. Quem cona- 
tum quia irrilum videbat, alloqui populum insti- 
luit; seque imperium filio Manvueli traditurum 
professus, tumultum so»nire et prisentissimum 
periculum propulsare studet. Verum 4592 populus 
iis verbis magis exaaperatus nulla non atrocissima 
convicia in eum, et quem imperii successorem 
relicturum aiebat, congessit. Postquam vero, ef- 
fracta porta que Carea dicitur, in palatium pene- 
trarunt, in fugam conversus Andronicus, purpureo 
calceo et veteri suo. amuleto, cruce quam de collo 
suspensam gestabat, quasi numinis ira agitaretur, 
abjecta, et acuto barbarico pileo capiti imposito, 
denuo triremem imperatoriam censcendit, qua ex 
Meludio in magnum palatium venerat, eodemque 
roveraus cum duabus mulicribua, Anna, quam sub- 
lato Alexio duxerat, εἰ Maraptica meretricula 
tibicina non contemnenda, cujus amore non minus 
insaniebat quam olim Poliorcetes Demetrius La- 
ml, quam Ptolemzo victo cepera!, haud segniter 
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navigat, ad Tauroscythas profecturus, omnibus A πύργου διασφάγων, ὃς κικλήσκεται Ἐεντηνήριον, 
Romanis provinciis aliaremque gentium ditionibus ἀφιεὶς τοῖς ἐπιοῦσι βέλεμνα. Τνοὺς δὲ ὡς µάτην ἄνη- 
ut parum fidis despectis. witot; ἐπ'ιχειρεῖ, Ó:X τινος ὁμιλεῖν προάγεται τοῖς 
λαοῖς, ἀποτίθεσθα, λέγων τὴν βασιλείαν καὶ παβαπέμπειν ταύτην πρὸς τὸν ἐχείνου παῖθα τὸν Μανονὶλ, 
πεποιθὼς ἐντεῦθεν καταστεῖλαι τὸν θόρυθον xai τὸν ἔπ᾽ ἀχμῆς καὶ παρὰ βραχὺ κἰνδ.νον ἀπονρούσασθαι, 
Οἱ δὲ πλειόνως ἐπὶ τῷ gati τοὖτφ ἐκτραχυνθέ"τες Όδρεσιν αὐτὸν  ámigau; ἀπχαισίοις ἔπλωνον, καὶ 6v 
ἔφασκε τῆς βασιλείας καταλιπεῖν κληρονδμον, Ἐπεὶ δὲ τὸ πλῆθος Ἡν εἰσχυθὲν ἔσωθεν τῶν ἀνσκτόρων, 
ἀνατραπείσης τῆς πύλης Ἆτις Kapéa λέγεται, τρέπετα, πρὸς φυγὴν Ανδρόνικος, καὶ τὸ φοινικοθαφὲς 
πέδιλον τοῦ ποδος ἀφελιξάμενος, καὶ τὸ ἀρχαῖον αὐτῷ περιφύλαγμα τὸν σταυρὸν ὁ θεοθλαθὲς ἀποτραχτλι- 
σάµενος ἐκεῖ που, val πῖλον βαρθαρικὸν τῃ κεφαλι περιθέμενος, ὃς ἐς fo λέγων πυραμἰδι εἴκασται, 
τὲν βᾳσιλικὴν εἶσεισιν αὖθις τριήρη, δ' T ἐκ τοῦ Μτλουδίου πρὸς τὸ µέγα παλάτιὀν ἑσαφίχετο. Καὶ 
γενόμενος αὖθις κατὰ τὸ αὐτὸ κατάντηµα, xai δύο ἐκ τῶν γυναικῶν προσλαθόµενος, "Avvav τὴν ἁρμο- 
σθεῖσαν ᾽ΑΔλεξίῳ τῷ βασιλεῖ, ἐκείνου ó& ἐξ ἀνθρώπων γενοµένου d εἴρηται θανάτῳ γαμηθεῖσαν ᾿Ανδροήκῳ, 
καὶ τὴν ἕταιριδα Μαραπτικὴν, ἧς ἐνεθουσία cp ἔρωτι καὶ πβρυσπαθῶς εἶχεν Ανδρόνικος ὡς οὐδὲ mé- 
λαι τῆς Λαμίας ὁ πολιορχητὶς [223] Δημήτριος, ἣν Πτολεμαῖον καταγων:σάµενος & Κύπρῳ ἔλαθε δορυάλωτον 


αὐλοῦσαν οὐκ εὐκαταφρονήτως, Ἅλαυνε κατὰ Χράτος T,» προέῃετο. Ἡρετίσατο OE τὴν ἐπὶ τοὺς Ταυροσκόθας, 
πᾶσαν ἐπαρχίαν Ῥωμαϊκὴν καὶ τοπαρχίαν ἄλλην ἐθνικὴν ὡς ἐπίδουλον ἀθετήτας. 


12. Audronico ad buae modum dejeeto regno, P? 


Isaacius palatium 468 ingressus, ac denco a fre- 
quentia populi imperator Augustus consalutatus, 
satellites mittit qui Andronicum peraequantur. At 
plebis pleraque pars, cum aperto palatio remo 
esset qui quidquam prohiberet quod animus tulia- 
set, non eam tantum pecuniam diripit quae in 
Chiraioplysiis recondi solet (erant autem, prater 
rudem materiam, auri centenarii xir, argenti xxx, 
eris cc), sed et quidquid unius hominis manu aut 
etiam plurium conjunctis operis auferri poterat. 
Ex armamentario quoque multa armorum millia 
abstulerunt. Ac rapina etiam in palatina sacella 
grassata, ornatus sacrarum imaginum est surre- 
ptus, et sacrosanctum illud vasculum furto abla- 
tum, quo, ut a majoribus accepimus, Christi ma- 
nibus script: ad Abgarum littere asservabantur. 
Isaacius vero imperator, dies complures in palatio 
commoratus, in Blacherniam aulam trausit, ibique 
de capto Andronico nuntium accipit. Fuit autem 
e& captivitatis ejus ratio. Cum fugeret, Chelen per- 
venit cum paucis ministris quos ante imperium 
habuerat, et duabus illis mulierculis. Cujus loci 
incole, cum nalla 454 imperii insignia in eo 
cernerent,sed exsulis habitu ad Tauroscythas ap- 
pellere festinanteimn οἱ nemine persequente fogien- 
tem, eum comprehendere neque ,ausi sunt neque 
equum censuerun!, feram eliam exarmatam me- 
tuentes et ad solum conspectum ejus trepidantes, 
eique navem pararunt. Qua conscensa ipsum mare 
velut indignatum, quod innocentum cadaveribus 
sinussuos sepe polluisset, in altos luctuset vastum 
hiawum assurrexit, quasi devoraturum eum easet, 
et navem in littus elisit. Quod gxwpius factum ob- 
Blitit quominus ante persecutorum adventum tra- 
]iceret Andronicus. 1ltà miser cum duabus mu- 
liereulis comprehensus, in naviculam cviuctus 
conjicitur. Sed tum quoque erat Andronicus inge- 
niosus et callidus ille Andronicus. Nat cum neque 
pedes ad fugam neque manus et arina ad pugnam 
suppeterent, tragodiam agit, et lugubrem cantile- 
nam auspicatus facundice arma degromit. Comme. 


ιβ, Καὶ τοῦτον μὲν τὸν τρόπον ᾿Ανδρόνιχκος τῖς 
Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς ἀπεσφαίριστο. Ἰσαάκιος δὲ τῶν 
ἄρχείων εἴσω παρελθὼν καὶ βασιλεὺς αὐτοχράτωρ 
Ῥωμαίων ὑπὸ τῶν συνεληλνυθότων ὄχλων αὖθις 
ἀγαρῤηθεὶς στέλλει τοὺς ὀπίσω ᾿Ανδρονίκου xata- 
διώξοντας, Τὸ δὲ τοῦ δήμου πολὺ, ἐπειδὴ τὰ ἀνάκτορα 
ἂνετα ἐγεγόνεισαν καὶ οὐδεὶς 7v ὁ κωλύσων αὐτοὺς d 
ἁπάξων τοῦ ὁρᾷν ola καὶ ὅσα βούλοιντο, διαρπάζου- 
σιν οὗ µήνον ὁπόσα χρήματα εὕραντο παρὰ τοῖς Χρ.- 
σιοπλυσίοις ἐπιταμιευόμενα (ἦσαν δὲ ἄνευ τῶν μὴ 
κεκομµένων tl; νόµισµα ὑλῶν Ὑχρυσίου κεντηνάρια 
δώδεκα, ἀργυρίου τριάχοντα καὶ τοῦ ἐκ τχαλκοῦ 
κόμματος διακόσια), ἀλλὰ xal πᾶν ἕτερον ὅπερ εἶχον 
αἱ χεῖρες ἑνός τινος µεταφέρειν ῥᾳδίως fj καὶ πολλῶν 
συνερχοµένων ὁμοῦ. Ὅπλων δὲ µετήνεγκαν μυρ:ά- 
δας τὰς ὁπλοθήχκας εἰσιόντες Ἡροέθη δὲ τὰ τῆς do- 
T xal elc τοὺς ἔνδον τῶν βασ.λείων νεὼς, ὥστε 
καὶ κόσμους ἄποργαγῆναι ἁγίων εἰκασιῶν xal αὐτὸ 
δὲ τὸ Ἱεεώτατον κλοποφοριθῆνχι σκεῦος, οὗ ἔνδοθεν 
qur, ἄνωθεν διαῤῥέει val ἐς ἡμᾶς καταθαίνουσα τὸ 
τοῦ Κυρίου ἔπιστόλιον συνεπτύγθαι, ὅπερ οἰκείαις 
αὐτὸς Ὑγερσὶν ἐξέθετο πρὸς τὸν Αὔγαρον. Ἡμέρας 
οὖν συχνὰς τῷ µεγάλῳ παλατίῳ ἐνδιατρίψφας ὁ βααι- 
λεὺς Ἰσαάκιος πρὸς τὸ iv Ἡλαιέρνχις ἀθχεῖον µε- 
θίσταται͵ ἔνθα καὶ οἱ ἀγγέλλοντες ἐληλύθεσαν ἁλῶναι 
᾽Ανδρόνικον. "Ilv δὲ ὁ τρόπος τῆς αὐτοῦ συλλέψεως 
οὗτοσί, ᾽Αποζιδράσκων ἀφιχνεῖται εἰς Χπλῆὴν, ὀλίγους 
τῶν πρὸ τῆς βασιλείας ὑπηρετῶν συνεποµένους ἔχων 
ἐκείνῳ, καὶ τὰς δύο Ὑυναῖκας ἐπαγόμενος. ᾿]δόντες 
οὖν αὐτὸν oi ἐγεῖσε μηδὲν τεκµήρ:ον περικείµενον 
τῶν κρατούντων, ἀλλ ὡς φυγάδα viv ἐπὶ τοὺς 


D Ταυροσκύθας διαπλώῖσιω ἐπισπέρχοντα xal φεύγοντα 


μηδενὸς δ.ώκοντος, συλλαθεῖν μὲν οὔτε ἐθάδῥτσαν 
οὔτε ὁπωσοῦν ἐδικαίωσαν (τὸν γὰρ θἴρα καὶ γυμνὸν 
ὄντα τῶν ἁμυντηρίων οὐδὲν ἔλαττον ἐδεδίεσαν, xal 
πρὸς µόντν viv ἐκείνου θέαν κατέπτησσον), viia 9ὶ 
ἁτοιμάσαντο, 4zl ᾿Ανδρόνικος μετὰ τῶν ὑπ αὐτὺν 
ἐμθέθηκεν εἰς αὐτήν. Ὥσπερ δὲ xai θαλάασις ἆγαν- 
ακτούσης Xat' Ανδρονίκου, ὅτι σώμασιν ἀθώοις 
τοὺς αὐτῆς κόλπους πολλάκις ἔχρανεν, ὁρθόν τε τὸ 
χῦμα iotxto καὶ εἷς χάσμα διίστατο καὶ καταπιεῖν 
αὐτὸν διανίστατο, καὶ πρὸς wipsov ἡ vau ἐξεθράσ- 
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σετο. Kal τοῦτο πολλάκις Ὑενόμενον ἐκώλυσε τὴν À morat quam alio genere sil ortus, ut nobilitate 
"Ανδρονίκου περαίωσι», ἕως ol καταλτψόµενοι ἐπέστη- — vulgo prwstet, ut pristina fortuna felix ; ut an- 
σαν. Όὔτω τοίνυν ὁ τάλας  'AvOpówtxoc  cocqsÜeic — teacta vita, quamvis in fuga et 45.5 exsilio, non 
ἀκατίῳ παρχῤῥιπτεῖται μετὰ τῶν γυναικῶν δέσµιος. — aspernanda; quam miserabili calamitate tum 
AX ἦν κάν τῷ τότε καιρῷ ᾽Ανλρήνικος ὁ πολύµη- — oppressus esset. Eas querimonias ingeniose mu- 
τις ἐκεῖνος w1l περίφρων ᾿Ανδρόνιχος. Σωνιδὼν γὰρ — liercule non inepte adjutabant, et veluti precene 
ὡς πόδες οὖκ εἰσὶν, ὡς γεῖρες οὐκ εἰσὶν, οὐδὲ πἀ- tori succinebant. Sed frustra illa oinnia astutus et 
ρεστι ξίφος εἰς τὸ ὁδρᾶταί τι γεννχῖου καὶ διαθρᾶσται νοτβἰρει]ί Andronicus conabatur. Nam nefaria 
τοὺς σολλαθόντας, ὑποκρίνεται τραγφβίαν δεξιοστρο- — ejus facinora lictorum aures veluti cera obstrue- 
φήσας [P. 224] τὸ τρίχορδον τῆς φθογγῆς, xai bant, ut nulla ejus misericordia tangerentur, 
θρηνῶδες 392v τ. µέλος καὶ περιπαθὶς ἀναθάλλε — quamvis Sirenas muliebriter aut fallaciter potius 
ται, τὰς παλαιὰς πειθανάγκας ἀνατινάσσων — xal — imitaretur; irutoq'ie, Doo Mercurium moly desti- 
περιτρέφων ὡς δεξιὸς µουσηγέτης εὐήγου ὁργά- tuit. Itaque in Aneme castellum duabus gravibus 
νου γορδᾶς, καὶ παταλέχει µελεάζων ὡς &n2óvsq — catenis cum ferreis seris superbo collo injectis, et 
τὸ Ὑένος ὡς ὑψιλὸν, τὸ εὐγενὲς ὡς ὑπὲρ τοὺς — compedibus oneratus, ut captivos traclari moris 
πολλοὺς, τὴν προτέρχν τύχην ὡς εὐτυχῆ, τὸν πά- B est, conjicitur; eoque habitu ad Isuacium perducto 
λαι βίοτον, xdv πλάνης ἦν καὶ ἀνέσιος, µηδα- — contumeliosis verbis insultatur, αἱπρα impingun- 
μῶς ἀδίωτον, καὶ τὴν τότε ἹΚατασχοῦσαν αὖτον — tur,nates pulsantur, barba vellitur, dentes excu- 
συμφορὰν ὡς λίαν οὖσαν οἱκτράν. ᾿Ανταλούσας δ'  tiuntur, capillt evelluntur. Publice omnium ludi- 
εἴχε καὶ τὸ µέλης Ἱοξρώτερον διασκευαζούσας ola — briis expositus etiam a mulieribus pugvois caeditur, 
9093; τὰς dovaixxq' καὶ ὁ μὲν Toqi τῶν θρτνῳῶτ- — dis presertim quarum maritos aut occiderat aut 
uftov, αἱ δὲ ἀντ]θον αὐτῷ συνοπακούουσα!: καὶ συµ- — excecarat. Dcinde praecisa dextera in idem custel- 
Ψαλλουσαι. Αλλ’ ἦν ταῦτα πάντα μάτην μετὼν καὶ dum reducitur, sine cibo, sine potu,siue ullocujus- 
ιαχευῖς τε  ύμενος ὃ Άβαθύνους καὶ πρλήτρ qua: offlcio. Post aliquot 456 dies altero oculo 
Ανδρόνικος, ἅ γὰρ ἀγόσιχ Διεπράξατο ἔλγα, ταῦτα — effosso, scabioso camelo impositus per forum tri- 
ὠσεὶ χτρὸς τὰς τῶν γχατεχόντων αὐτὸν ixióoc:w — uimphi specie traducitur, calva glabra instar aride 
ἀκλὺς, καὶ οὐδεὶς οὐδένα οἴκτος εἶτὴςε., 028! Ἑνήγησις — quercus et ovo nitidiore, et brevi tunicula tectus, 
T» ὦν κατὰ Xeipneaz ἐμελῴλδἒι γυναικωδῶς εἲτ οὖν — spectaculum miserabile, quod rivos lacryinarum 
ὑπούλως xal δολερῶς εἰπεῖν οἰκειότερον, γαὶ τὸ elicere quent ex oculis non inhumanis. Sed stoli- 
μῶλυ τὸν Ἑρμῆην ἐπιλέλοιπε τοῦ θείου µηνίσαν- — dissimi οἱ petulantissimi urbis incole, presertirn 
τος. (21) Βῖχε τοίνοὺ τηῦτον dj τοῦ ᾿Ανεμᾶ λεγομένη ϱ fartores, coriarii, opifices οἱ circumforanea sordi- 
φρ102ὰ, δυσὶ παχείχις ἀλύσεσι τὸν ὑψιτενῆ βαρούµε- — daquo turba, muscarum instar verno tempore ad 
yov τράχτλον, Ou ὦν οἱ iv δετµωτηρίοις aizojpsvor — mulctras et. pinguia eymbia convolantium, nulla 
Aiewze; μετὰ σιοτρέων χλοιῶν Gguvíyowtxi, καὶ πὲ. — ratione habita quod is nudiustertius imperator, 
ἑα:ς τοὺς πόδας wavodusvov. Ἐμφανισθεὶς 2$ οὕτως — regio diademate ornatus, ab omnibus laudatus ce- 
ἔχων xz! παραστὰς Clsaaküp τῷ βατιλεῖ ὕθρεσι — lebratus, adoratus esset, quodque sanctissimojure- 
τὰ κόῤῥης ῥαπίζεται, τοὺς υληυτοὺς — jurando fidem et benevolentiam suam erga illum 
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ζοῦτα:, thv vwioxi$e νλοῦται τριχῶν, εἷς κοινὸν — tes, nihil mali pretermiseruntquo Andronicum per 
ἐκδίδοται παΐγνιον πᾶσι τοῖς συνελθοῦσιν, ἔμπαροι- — nefasnonalficerent.Alii clavas in capulejusimpege- 


1 runt, aliia stercorenarescjusfeedaruut,alii spongiss 
excrementis 464 hominum et pecudum fodatas in 


faciem ejus expresscrunt, alii verbis obscenis paren- 


ή ονα.κῶν xai τύὠπτέται πυυμαῖς κατὰ 
τούτων ὁπήσα: µήάλιστα d, Davi 


. ς 
νεῖται καὶ ὑπ 
στόματος, Xa 


- * 4 
π᾿ Ανδρονίκου ἀπεθάλοντο τοὺς συνεύνους dj τοὺς 


"t. 


ὀσθαλμοὺς ἀπεσθεσμένους ἀπέλαθον. Ἔπειτα τὴν — tes ejus insectati sunt. Erant et qui verubus lutera 
ἐεξιὰν χεῖρα πελέχει ἀποκοπεὶς παραῤῥιπτεῖται αὖ- — ejus pungerent. Impudentiores quidam lapidinus 
θις τῇ αὐτῇ φυλακῇ, ἄσιτος, ἄποτος, ὑπ' οὐδενὸς D conjectis rabidum canem eum appellabant.Scortum 
µεταλαγγάνων τῆς οἰχτοῦν κομ.δζς. Μεθ) ἡμέρας quoddam impudens ollam ferventi aqua plenam e cu- 


ο 
qi 


τινας xxi τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν ἑξορύττεται, — linaraptamin faciem ejus effudit.Nemo deniqueerat 
xai καθτοθεὶς ἐπὶ καμήλου ψωριώσης διὰ τῆς ἀγορᾶς quin malefacerel Andronico. Ita ignominiose in 
θριχμθεύεται, κατὰ Ἱεράνδρυον ἄφυλλον, ὠοῦ Φιλότε — theatrum ridiculo triumpho perductum, ac misere 
294 ἀχαλυφές τε παντάπασ. χρανίον προσκχίνων, καὶ illo οαπιο]ο detractum, Juxta duascolun:ellasquibus 
Bzagsi ῥᾳχίῳ τὸ σῶμα σχεπόµενος, θέχμα ἀλεεινὸν — superne [opis incumbit, prope wneam lu»am et 
καὶ πηγὰς ἕλκον δακρύων Ίμέροις ὄμμασοω, Ἁλλ' — hyenam, qua inflexis cervicibus quasl altera in 
oi εὐκθέστατο: καὶ ἀπαιδευτότατοι τῆς Κωνσταντίνου — alteram impetum factura concitatee astant, pedibus 
οἰκέτορες, καὶ τούτων oi ἀλλωτοπῶλαι πλέον καὶ — suspendunt fune alligatis. Tot mala perpessus, et 
Boosocila, καὶ ὅσοι τοῖς καπηλείοις διηµερεύουσι — ülia sexcenta qua pre'ermisimus, tamen generoso 


Hier. Wolfii note. 


(21) Quod alter μεταφορικῶς scribit, alter ἁπλῶς videlur accepisse, 


τα! 
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adhuc animo illata mala tolerabat, ac rnente inte- A xix τῶν καττυµάτων ἀποζῶσι γλίσχρως xal ταῖς pa- 


gra ad affluentem turbam et ferientc.n conversus, 
nihil dicebat aliud nisi: 458 « Domine,nmiserere, » 
οἱ: « Quid calamum contritum infringitis? » Cs- 
terum dementissima populi turba, ne tum quidem 
afflictissimo pepercit Andronico, postquam pedibus 
suspensus fuit, sed direpta tunicula virilia ejus 
vexavit; et quidam homo nefarius longum ensem 
per fauces ejus usque ad intestina adegit. Duo vero 
Latini generis enees, ambabus annixi manibus, in 
nates ejua adegerunt, ut periculum facerent uter 
esset acutior, ictus dexteritate gloriati. Post tot 
erumnas et clades egre vitam abrupit, dextera 
cum dolore ad o8 admota, ut multi putarent eum 
calidum ex ea sanguinem ob recentem plagam ad- 


gla: τὸν ἄρτον στενῶς συλλέγουσι, vat! ἔθνεα συνα- 
θροισθέντες μυιῶν ai τοὺς γαυλοὺς ἀμφιπεριίπτανται 
ἔαρος καὶ περιγαἰνουσι τὰ π.αλέα κισσύδια, μηδὲ a 
λόγον θέμενοι εἰ βασιλεὺς οὗτος πρὸ τρίτης xal βα- 
σιλείῳ διχδήµατι περιλούµενος xal ὡς smtp ὑμνού- 
µενος ὑπὸ πᾶντων ἀνευφημούμενός τε xal mposxu- 
i)2usvoc, καὶ dq φριχώδεσιν ὄρκοις τὴν dq αὐτὸν 
ἐνεπέόωσαν πίστιν xal εὔνοιαν, ἁλόγῳ οὲ θυμῷ καὶ 
παραλογωτέρῳ vot φερόµενοι οὐξέν τι τῶν xaxov 
ἐνέλιπον ὃ μὴ εἰς ᾿Ανδρόνικον ἀνοσίως εἱργάσαντο. 
Oi piv γὰρ κατὰ κεφαλΏς κορύναις αὐτὸν ἔπληττον, 
οἱ δὲ βολθίτοις τὰς ἐκείνου ῥῖνας ἐμόλυνον, ἄλλοι διὰ 
σπόγγων λύματα γαστέρων [P. 225] βοείων καὶ ἀν- 
θρωπείων τῶν Όψεων ἐκείνου κατέχεον. Ἕτεροι 


huc distillantem exsugere. Β αἰσγοῤῥημονοῦντες ἐκακολόγουν ἐς τὴν µητ ρα καὶ 
τὸν λοιπὸν τῶν τηκέων. Ἠσαν o* καὶ ὀθελίσκοις ἔπειραν αὐτοῦ τὰς πλευράς. Οἱ δ᾽ ἀναιδέστεροι λιθο- 
λευστοῦντες κύνα ὠνόμακον λνυσσητῆρα. Mia Oi τις πορνικλ γυνὴ Καὶ ἀκόλαστος κεράμιον θερμοῦ ὕδατος 
πλῖρες ἁρπασαμένη ἓξ ὁπτανείου τῶν ἐκείνου κατεχένωσε παρειῶν. Καὶ οὐδεὶς Tv ὃς οὐκ ἦν ἐπὶ 'Av- 
ὁρονίκῳ κακρποιός. Καὶ οὕτως ἀτίμως ἐπὶ τὸ θέατρον ἀπαχθεὶς μετὰ γελοιώδους θριάµθου xal τοῦ 
οἰκτροῦ ἐχείνου καὶ παιζοµένου ἐπὶ Χαμήλου ὑψώματος, Όπερ ἄνωθεν κατέθη αὐτόχρημα, ἐκ ποδῶν 
ἀναρτᾶται, τινῶν ἀναφάντων ἐκ φελλύρας χαλώδιον κατὰ τοὺς περὶ τὰς ἐπικλινεῖς τὸν τράχηλον ἐκ χαλ- 
κοῦ πεποιηµένας λύχαιναν καὶ ὕαιναν ἀλλήλαις ἀντιθλεπούσας καὶ πρὸς ὀργὴν ἠγριωμένας Ἱσταμένους 
δύο στολίσκους καὶ λίθον ἐπ'κείμενου ἔλοντας. Τοσαῦτα δὲ πεπονθὼς, καὶ μυρία ἕτερα ὑποστὰς Όσα 
ὁ yo; παρέδραµεν, ὅμως ἀντεῖχεν ἔτι γενναίως πρὸς τὰς ἐπιφορὰς τῶν δεινῶν, ἐῤῥωμένος dv τὸ 
φρονεῖν. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπεισχεομένους καὶ βάλλοντας ἐπιστρεφόμενος ἄλλο μὶν οὐδὲν ἐφθέγγετιο εἰ μὴ τὸ 
« Κύριε, ἐλέγσον, » xal, α Ἵνα τί κόλαμον συντετριμµένον προσεπικλᾶτε ; » ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὴν ἐκ ποδῶν 
ἀπαιώρησιν οἱ ἀνούστατοι ὄχλοι τοῦ πολυπαθοῦς ἀπέσχοντο ᾽Ανδρονίκου | φειδὼ τῶν ἐκείνου σαρκῶν 
ἔλαθον, ἀλλὰ περ.ελόντες τὸ χιτώνιον χακῶς ἐτίθουν τὰ πα:δογόνα µόρικ. ᾿Ανόσιος δὲ τις καὶ διὰ τοῦ gd- 
ρυγγος εἷς τὰ ἕγχατα ἐπίμηκες ξίφος ἔδαψε. Τινὲς δὲ τῶν ἐκ τοῦ Λατινικοῦ γένους xal κατὰ τῆς ἑξέδρας 
ἀχινάχην ἀμφητέρχις ἐπήρεισαν, καὶ περιστάντες αΧατέφερον τὰ Κξίφη, moi ott τμητικώτερον ἅπο- 
πειρώμενοι, καὶ tf, τῆς χειρὸς κατακομπάζωντες δεξιότητι διὰ τὸ ἀξιόλογον τῖς πληγῆς. Καὶ μετὰ τοσαῦτα 
μογήματα καὶ xal pata μόλις ἀπέῤῥηξε τὴν ζωὴν, τὴν δεξιὰν χεῖρα μετ ὀδύνης ἐκτείνας καὶ περιχγαγὼν 
οὕτω τῷ στόµατι, ὥστε xal τοῖς πολλοῖς ἔδοξεν ἐκμυζᾶν τοῦ ἐκ ταύτης ἔτι θερµου ἀποστάζοντος αἵματος διὰ τὸ 


νεαρὸν τῆς τομῆς. 


13. Imperavit annos duos, unum vero rorum 0 


potitus est sine purpura et regio diademate. 
Habitu corporis egregio fuit, aspectu venerabili, 
erectus, slatura heroica, etiam extrema etate ju- 
venili facie, corpore omnium saluberrimo, quia 
neque delicatus, neque vorax, 459 neque bibax 
erat, sed ut llomerici heroes, assa plerumque ve- 
scebatur. Unde nemo eum ructantem audivit. Si 
quando ex stomacho laborabat, totius diei labore et 
jejunio vel exiguum fastidium propulsabat. Die ad 
occasum vergente frusto panis et modico vino 
corpus recreabat. Antidoto per omnem «tatem 
nunquam usus est, nisi dum imperavit semel, id- 
que invitus, hortata medicorum, quod ut habitudo 
corporis adhuo integra esset, tamen ad morbos 


ty". Ἡρξε 8' ἐνιαυτοὺς δύο, καὶ ἕνα τῶν πραγµά- 
των χύριος Ἐγεγόνει τηθέννης vto καὶ ἀρχικοῦ 
διαδήµατος. "Hv δὲ τὴν τοῦ σώματος qui, εὐφυὴς, 
ἀγητὸς τὸ εἶδος, ὅρθιος ἀναθαίνων, τὴν ἡλιχίαν 
ἠρωϊκὸς, xiv τῷ βαθεῖ (og τὶν jw νεοειδὴς, 
ὑγιεινότατός τε ἀνθρώπων, ὅτι μηδ’ ὀψοφάγος περια- 
σὸν 7v xal ἀκρατῶς ἔχων χριλίας ὡς ζωροπόττς xai 
τένθης, ἀλλὰ κατὰ τοὺς Ὁμηριχοὺς Ἶρωας μάλιστα 
τοῖς ὁπτοῖς προσέκειτο τῷ πυρὶ, ὅθεν οὐδ' ἐρυγ- 
q&vovtà τις αὐτὸν ἐθεάσατο. Ἀλλ᾽ ct ποτε πληα- 
μελῶν εἴχε στομάχου, πανηµερίῳ μόγῳ τε καὶ 
νηστε[ᾳ xai τὸ βραχέως ἐνοχλοῦν ἀπεκρούετο, (juu 
ἃρτου καὶ oivou κεράσματι χλινούσης τῆς ἡμέ- 
pa« ἐπιμετρῶν τὴν θεραπείαν τοῦ σώματος. Οὐχοῦν 
οὐδ᾽ ἀντιδότῳ ἐχρήσατο πώποτε sl μὴ ἅπαξ ἐν τῇ 


in posterum  precavendos mediciaa prodesset. D βασιλείφ, καὶ τότε τῶν ἰατρῶν εἰς τοῦτο ἐποτρυνάν- 


Purgatione exhausta sero sub occasum solis non- 
nihil redundantium in venis humorum  egessit. 
Itaque cum amici dixissent vetus illud oraculum 
84 eum perlinere: « Te quadrimestre, falcifer, 
tempus manet, » arridens omnino eos falii respon- 
dit (se enim omnis generis morbis vel annum in- 
tegrum resistere posse), viribus corporis fretus, 
falsaque spe, ut apparet, concepla, se leni morte 
et tranquilla obiturum, violento interitu vel ultro 


των ἄκοντα, φαμένων, el καὶ μὴ δι ἐνσκήφασαν xa- 
χέχττσιν, ἀλλ) οὖν πβοφυλακῆς Ὑάριν τὸ (P. 226] 
ἀνύσιμον Χχρεὼν προσενέγχασθαι φάρμακον. ἹΠιὼν 
τοίνυν τὸ χαθάρσιον βράδιον καὶ πεοὶ δύνοντα ἥλιον 
ἀπεχένωσέ τι τοῦ ἐν φλεψὶ περιττώµατος, ὥστε xai 
πρὸς τοὺς φάσχοντας τῶν ἑταίρων ἐπ᾽ ἐκείνψ οἴἵεσθαι 
πάντας τὸ παλαίφατον λελέχθαι τοῦτο χρησµῴδηµα’ 
« Δρεπανηφόρε, τετράμΏνόν σε μένει,» ἐπ'μειδιῶν 
ἔλεγε διαφεύδεσθαι προδήλως' αὐτὸς γὰρ xA ἔνιαυ« 
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τὸν ὅλον νοσηλείᾳ παντοίᾳ τοῦ σώματος διαρχέσειν Α dissimulato vel plane non cogitato. Quanquam ac- 
ἄν προσπαλαίων, τῷ ῥωμαλέῳ πεποιθώς τοῦ σώμα- cepimus eum ludis circensibus extenss manu 
τος, καὶ φανταζόµενος, ὡς ἔοικεν ὡς μαλαχῷ θα- — imperatori Manueli patrceli 460 suo duas illas 
νάτῳ δἀμήσεται καὶ εἱρινικῷ τέλει συμπερανεῖ — columnas, intra quas suspensus est, digito mon- 
τὴν ζωὴν, τὴν δ’ ἐναντίαν τελευτὴν ἤ ἑκὼν ἀποπροσ-  sirasse, ac dixisse lore ut aliquando Romanorum 
ποιούµενος fj μὴ κατὰ νοῦν ὅλως βαλλόμβνος. Kal- — imperator, multa prius a. populo perpessus, intra 
τοι λογος διαῤῥέων xai ἐς ἡμᾶς ἴκετο, ὡς ἵππων — eas suspenderetur. Illum vero respondisse id sibi 
ἀγομένης ἁμίλλης ἐκτείνας τὴν "ripa ᾿Ανδρόνικος — non usuventurum esse. Ac talis vite exitus op- 
δακτύλῳ ὑπέδειξε τῷ ἐξαδέλφῳ καὶ βασιλεῖ Μανουὴλ pressit Andronicum subito destitutum et velut e 
τοὺς Χίονας ὦν αὐτὸς µέσον ἀνήρτηται, εἰπὼν ὡς — gomno experrectum, imagine ejus in ipsa urbe ad 
ἐκεῖσε μέλλει ποτὲ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἁπαιωρη- — nihilum redacta, sive quis faciem ejus intellizat, 
θῆναι καχκῶς παθὼν ὑπὸ τοῦ τῆς πολιτείας πληρώ- —siveslatuas et picturas in tabulis et parietibus. 
µατος’ τὸν δὲ πρὸς τὴν Ανδρονίκου διήγησιν ἄπο- — Nam easquoque vulgus perdidit, dissipavit el com- 
κρίνασθαι. ᾽Αλλ) αὐτὸς τέως οὖκ ἐσεῖται ὁ τοῦτο πει minuit,non secus ac olim Moses bovem illum per 
σόµενος. Καὶ τοιοῦτο μὲν τέλος Oavdroo κατείληφε — ebrietatem conflatum contrivit.Post diea aliquot. ex 
τὸν ᾿Ανδρόνικον, ἐξάπινα εἲς ἐρήμωσιν ὡσεὶ καὶ p alto illo miserabili detraetus, οἱ in theatri fornicem 
ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου Ὑεγενηµένον, καὶ ἐν τῃ — quemdam ut bestia projectus, jacuit doneo quidam 
πόλει τὴν οἰκείαν ἐξουθενωμένον εἴκόνα, εἴτε τόν τοῦ humanitate adducti, nec ire nimium indulgentes, 
προσώπου χαρακτῆρα βούλοιτό τις οὕτω νοεῖν, εἴτε — cadaverejus inde sublatum juxta Ephori monaste- 
τὰ ἐπὶ τῶν τοίχων καὶ σανίδων εἰκάσματα, ἐπεὶ καὶ — rium,quod ad Zeuxippum est,in quodam infimo loco 
ταῦτα ὁ πολύς κατηχρειώκει λεὼς xal διεσκεδάκει µῥροβυοτυπί: idque compage nondum penitus disso- 
πρὸς γῆν xai ἑλέπτυνεν ώς οὐδ' ol περὶ Μωσέα  lutaadhuc spectare licet. Nam Isaacius imperator, 
πρότερον ἐφορισθέντες τό χωνευθὲν iv  uígm ταυ- — criminis expers et justus, ut 461 putabat, non 
póxoavov. Μεθβ᾽ ἡμέρας δὲ τινας καθαιρεθεὶς τοῦ — annuit ut id sublatum sepeliretur aut in Sanoto- 
οἰκτροτάτου ἐκείνου ὑψώματος ὅσα καὶ πτῶμα — rum Quadraginia edemtransferretur, quam Andro- 
θρέµµατος ἐν μιᾷ τῶν τῆς Ἱπποδρομίας ἀψίδων πα- — nicus ea de causa studiose condiderat et exornarat. 
ραῤῥιπτεῖται. Ἐσύστερον δὲ τινες µερίδα τῷ ἑλέῳ διδόντες xal μὴ πάντα τῷ θυμῷ χαριζόµενοι, ἑκεί- 
θεν τὸν ᾿Ανδρονίκου vexpóv ἀνελόμενοι παρά τινι κατωτάτω τὸπῳ ἔθεντο περί που τὴν Ἐφόρου μονὴν, 
9, κατὰ τὸ Ζεύξιππον ἵδρυται, ὃ xat εἰσέτι μὴ πάντη διαλυθὲν τῆς ἁρμονίας τοῖς βουλημένοις ὁπτάνεται. 
'O γὰρ ἀμεμφὴς, ὡς dixo, τὰ πάντα xxi δίκαιος ᾿σαάχιος οὗ κατένευσε καθαιρεθῆναι xol ταφῇ παρα- 
δοθΏναι ᾿Ανδρόνιχον, dj ἀκενεχθῆναι τὸν τούτου νεκρὸν εἰς τὸν τῶν ᾽Αγίων Τεσσαράκοντα νεὼν, Ov ᾽Ανδρόνι- 
κος πεποίηκε φιλοτὶμως xai λαμπροῖς ἠγλάϊῖσε κόσµοις καὶ ἀναθήμασί περιττοῖς κατεγάλλυνε, xal iv d τὸν 
τοῦ σώματος χοῦν ἀποθησαυρίσαι προεμγθεύσατο. 

Ἐκλείπω» δὲ ἦν τὴν uy» εἰς τὰς τοῦ θεοκήρυ- Pauli divini preconis Epistolas supra modum 
κος Παύλου ἐπιστολὰς, καὶ σωνεχῶς τοῦ ἐκ τούὐτῶν — amavit, et melle inde promanante subinde est re 
ἀποστάζοντος ἐνεφορεῖτο μέλιτος, xal Ἆριστα ἔπι- ᾖ{[δοίωβ,θί litteras suas elegantissimas inde ad per- 
στέλλων ἐκτῆς αὐτῶν πειθανάγχης τὰ o'xtia περιέ- — suadendum efficacius instruxit. Imago vero cule- 
6aÀÀev ἐπιστόλια. ᾽Αμέλει τοι xai ἀρχαίας χειρὸς — slis illius oratoris, antique manus opus, quam 
εἰκόνα τοῦ πνευματοῤῥήτορος ὙΤαρσέως χόσμφ — auro exornatam in. illa &de reposuit, imiwinente 
λαμπρύνας τῷ ἐκ χρυσοῦ ἀνέθηχε τῷ ῥηθέντι vaip- οἱ exitio lacrymavit. Quo is audito explorari jubet 
ἡ δὲ τῆς Ανδρονίκου Χχταστροφῆς ἑγγιζούσης τῶν — an verum sit. Ad id ministerium preter ceterog 
ὀφθαχμῶν ἀπεστάλοξε Oiapoov. Τοῦτο δ᾽ ἀχηκοὼς — Hagiuchristophorita Stephanus delectus per gradus 
Ανδρόνικος στἐλλει [P. 227] τοὺς ἀκριθωσομένους ascendit (nam in sublimi pendebat imago), Pauli- 
τὰ τῆς ἀκοῆς. "Hv δὲ μεθ’ ἑτέρων εἷς τοῦτο ἔπιλε- — que pupillas purissimo linteolo abstersit ; quo 
γεὶς καὶ ὁ 'Αγιοχριστοφορίτης Στέφανος, ὅς xal διὰ — facto lacryme magis etiam tanquam ex fonte ex- 
βαθµίδος ἀνελθὼν (Zv γὰρ 1, s'xov µετέωρος) ἀπί- uberarunt. Quod ubi cum admiratione retulit, 
φησεν ὑφάσματι ἀκηράτῳ τὰς τοῦ Παόλου Χόρας. ^ Andronicus gravi dolore perculsus et diu agitato 
Ai δὲ κατὰ τὰς διασμωμένας x25vxc ἅτι πλεῖον τὸ — capiie cum gemitu dixit Paulum videri sua causa 
δάκρνον ἐξεκένουν. Καὶ θαυμάσας ὃ ἑώραχεν “Αν- ῃ lacrymasse, ac gravissimam eibi cladem impen- 
δρονίκῳ ἀἁπ.ὼν διηγήσατο' Ὅ δὲ μέγ ὀχθήσας καὶ  dere.Se enim ex animo amare Paulum et ejus 
ti,» κάραν ἔνθεν καὶ ἔνθεν ταλαντεύτας ἐπέμυξε, — dicta maximi facere, et a Paulo utique reda- 
καὶ εἴρηκεν ἐπ᾽ αὐτῷ ἄρα δακρὀειν ἐιωχένχι τὸν — mari. 

Παῦλον, καὶ xaxóv αὐτῳ ἸΧείριστον προσημαίνειν τὸ ἀγγελλόμενον φιλεῖν γὰρ ἐκθύμως τὸν Ηαῦλον καὶ 
τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ἂκρως ἐξέχεσθαι, καὶ ἀντιφιλεῖσθαι δήπουθεν ὐπὸ Παύλου. 

“Ίνα δὲ συνελὼν εἶπω τὸ πᾶν, si τοῦ ἐἑντόνου τῆς 463 Sed ut rem in pauca conferam: si de 
ἀπηνείας ὑπεχάλα ᾿Ανδρόνικος μηδ᾽ εὐθυς ἐπῆγε —smevitia nonnihil rerisisset Andronicus, neque 
τὸν χαυτῆρα xal τὴν αομὴν, ἀεὶ ῥανίσιν αἱμάτων — statim ad seotiones el  ustiones  properasset, 
συνδιαπλέχων xal διαχρώζων τὸ ἀρχιχὸν ἁμπεχόνιον — neque vestes imperatorias inexorabili sevitate 
τῷ ἀἁπαραίτητος εἶναι πρὸς χόλασιν, ὅπερ ix τῶν — subinde polluisset (quo veluti contagio crudelitatis 
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ex multiplicibus erroribus apud barbaras gentes 
infec!us est), non minimus inter Comrenios impe- 
ratores fuisset, ae dicam eum nemini quidquam 
de palma fuiss^ concessurum. Nam ex eo quoque 
maxima bona colligi poterant. N:que enim peni- 
tus hominem exuerat, sed, ut Centauri, partem 
belluze habebat et humano vultu ornatus eret. 


De Andronici exito cum alii iambici versus cl 
in libris rep?riuntur et multie in ore sunt, tum 
hi : 


Finoses impiger profectus ex locis 

Vir lividusque et insolentís ingeni, 

Canus, severus, mulliplez Chamoleon, 

liuet οἱ recurva culmos fulce ἀθιπείεί. 

Sed tempus ipsum denique haud minus metet, 
4068 Miserque scelerum pas haud leves dabit. 

Non vital ensem namque dirus ensifer. 


Vinosa vero loca Oeneum designant : unde Andro- 
nicus, ut jam diclum est, Cpolim venit. 
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À ἐθνῶν οἷς προσέμιξεν ἀπεμαζατο πολυπλανέστατος 
ἀνθ-ώπων γενόμενος, T» ἂν οὐκ ἐλάχιττας ἐν τοῖς 
ἐκ Κυμνηνῶν ἆρξασιν, ἵνα gi, λέγω ὥς ἐν ἴστ τῇ 

, * , ου ^ ο 
στάθ!1ή, xai πάντι 105276 ἐπειοή περ ἦν κάκ 
τοῦτου συλλέγει ἀνθρώπια ἄττα μέγιστα οὗ γὰρ 

Tur, ἀπτνθρώπιστο, ἀλλὰ κατὰ τὰ διφυζ ἀἆναπλατ- 


y 


, 


τόµενς pooouuaza 0rn2:e2(a; µετέχων xa! τεί 
ν μὲ 8 p S 1 * e 9 * μξ χω χα. βροτςί 
3*0:c ἐκέκαστο. 
Περὶ ὁ᾽ ᾿Ανδρονίκου xai ἕτεροι τὸ μέλλον αὐτῷ 
[δι - , 
πρ,φοιθάζοντες ἑαμθεῖοι oríjo: B0Xoi; ἑμφέρονται 
L] , - ^ 9 
καὶ στόµασ. πολλῶν περ,ἔδοντα:, σὺν ἄλλοις δὲ καὶ 
οὗτοί εἶσιν' 
Αοντς 0 ἀναστὰς ἐκ τόπωω πλήρους πότου 
a DJ * 9 9 9 
Avr, 2 πελιονὸς, ἀγέρμχος τὸν τρήτον, 
Στυγνὸς, πολ.ὸὰς, ποικίλος γαμαιλέων, 
Επεισπεσεῖται καὶ θερίσει παλάωτν. 
Πλην ἀλλὰ καθτὸς συνθερισθεὶς τῷ χρόνῳφ 
Ἑσνστερον τίσειεν ἀἆθλίας δίκες 
a Ld - , 
Qvzto κακώς ἔπραζεν ἐν Dii τἆλας" 
4 , 
'O γὰρ zípev µάγαιραν οὐ οὐγῃ Et 


T£ oos. 
, 


Πλήρη 6 πότου τόπον τὸ Οἴναιον ὑπεμφαίνουσιν, ως 
δηλοῖ xai τὸ τῆς γώρας προτώνυμον, ἐξ οὗπεο 
^ , , e * 
'Avópóv:xog ἀπάρας, ὡς δη µοι ἰῤῥίθη, πρὸς 

Κωνσταντίνου πόλιν παρεγένετο" 





ΒΑΣ 


ΙΛΕΙΑ 


ΙΣΑΑΚΙΟΥ TOY ΑΓΙΓΕΛΟΥ. 


IMPERIUM 


ISAACII 


464 1. Iinperium hoc. modo, fere citra nego- 
tiurn, Hagiochristophorite sanguine quodam:inodo 
partum, consecutus [saacius Angelus ex magno 
palatio in Blacherniam regiam  transi!, versibus 
illis, quod subinde in ore habebat, baud recte ad 
se accommoduatis, qui de tauviformi imperatore sic 
loquu:itur : 


Figura mores nec minus locum notat, 

Unde advenisti. Conspectu ut lcetor (uo? 

Virlute »nulto ceeteris praestantior, 
463 Mo'leste leniterque casligas tuos. 

llinc consecutus exilum pros). «rrimum, 

Decu:que solus duelus ex palaliv, 

ltelicto mortuo potentia brevi : 

Te namque regni prosperi manct decus. 


Nam justitiam quidem optime assimulavit, ac im- 
perio potitus omnibus egentibus benefecit, et in. 
abdita cella solus adoravit Patrem et Deum qui 
in occulto videt. Erga cos eliam qui in exsilio 
aífligebuntur aut à5 Andronico bonis spoliati aut 
mulilati erant, benigntlato usus est, non iis tan- 


ANGELlI. 


C [P.228] x." Arpk(uovos (forte απ2αγμόνως)δ᾽ οὕτω 
4 4 s, L1 
την βασιλείαν παραλαθὼν Ἰσαάκιος ὁ "Άγγελος, xai 
^ - - 
τῷ τοῦ Αγιο ριστοφορίτου αἷματι ὡς [P. 229) εἰπεῖν, 
M ?, , - ?, 9 9 

ati» ὠνΊσαμενος, ἐκ τοῦ μεγάλου παλατίου εἰς τὰ ἓν 
Βλαχάρναις ἀφικνεῖται ἀνάχτορά, καὶ εἷς ἑαυτὸν 
οὖχ ὀρθῶς ἕλκων τὰ Env καὶ οἰκειούμενος καὶ ἀνὰ 
στόμα φέρων διὰ παντὸς ἃ περὶ τοῦ ooo ovo; 
βασιλέως ἐκπεφώνητχι καὶ διεξέχσι) οὗτωσί. 
Τὸ eji φαίνει τὸν τώπον xal τὸν τρόπον 

Όθεν μολήσας νῖος agüsíe μοι φίλος. 
Πρώτας 20 ἔχεις ἀρετὰς ἄλλων πλέον, 
Kat σωφρονίζεις σωφρηνῶν τοὺς φἰλτάτους. 

Of» τέτευγας χρηστοτᾶτο» τοῦ τέλους 
Μόνος ἀναχθεὶς ἓξ ἀνακτόρων πλέος, 
LI - -- , * 

Kal «p νεκρῷ, κράτιστε. λιπὼν τὸ κράτος" 
, ο. 8 M * φ 

Ως ἐν βραχεῖ γὰρ εὐτυχήσεις τὸ κράτος" 


3 


τὲτ 


D ἀρίστως τὸν δίκαιον ὑὐπεκρίνετο,. Τῷ Pp τε γὰρ 
τῶν ἐνδεῶν ἦλειφε πλησµίως τὴν κεφαλὴν βασιλεύ- 
σας, καὶ τῶν ταµιείων ἔνδον ὠμίλει τῷ ἐν κρυπτῷ βλἐ- 
ποντι Ηχτρὶ καὶ θε ἀθροίσας δὲ καὶ τοὺς ἐν ἑξορίαις 
καχουχουµένους καὶ ὅσους Ανδρόνικος ἤ τῆς οὐσίας 
ἑψίλωσεν fj; ἐς σῶμα διελωθήσατο, εὖ ἐποίει Ἱκανῶς, 
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9 ^ vs 4 «^ - . 9 . 9 ο ec 
οὐκ ἀποθιθοὺς µόνον εἳ τι τῶν πᾶλα: προσόντων À lum restitulis qui? adhuc vel in srario vel aliis 


, * ,. , - - J , 
αὐτοῖς οὐκ ἠφάντωτο, τῇ βασιλικῇ γάζῃ στεγόµε- 
vov, f, παρ Ανδρονίκου βραθευθὲν ἑτέροις εἰσέτι 

φ 9 4 3 «ο 3 - ^ 
m:puAiÀi meo, ἀλλὰ xàx τῶν ἀρχικῶν θησαυρῶν 
προσπαρέχων «i φ.)οτίμῳ Ἰχειρὶ θεξιού.ενος., "O 

M M od , - , e 
καὶ τὸν Χατὰ τῶν Ἰταλῶν Χατεύθυνξ πόλεμον, ot 
θετταλίαν τε εἴχον ἤδη καὶ ᾽Αμρίπολιν παρεοτή- 
σχντο, κχταθρχσυνόμενοι ἀνέότν 
µεγαλοπόλεως τῆς περιωνύµου, xal μεγιλαυχοῦν- 
τες τῷ κατά τε γῆν κατά τε θάλατταν αὐτὴν δίαλα- 


χχὶ αὐτῆς τῆς 


θεῖν 23ov xai ὡς ἐρήμην καταλήφψεσθα, νοσσιὰν καὶ 
σκΌλεΌσειν ἀταλαιπιυρως βραχοημέρῳ πᾶνυ καιρῷ. 
Οἱ γὰρ ανθρωποι v7 Ἰσαχκίου ἀργὴν ὡς ἐκ χειμῶ- 
» o 9 

vog εἲς ἔαρ µετάθχσιν ἡ γαλήνη» ἀπὸ ζάλις θξασά- 
psvot σταθερὰν ἐκ τῶν ἁπαντακῇ ᾿Ρωμαϊκῶν σον- 
ἐᾷ'εον γωρῶ», οὐ µόνον ὅσοι πρώην ὠπλίτευον, 
ἀλλὰ καὶ ot ἀπόμαχχηι πάλαι moti ἦσαν, καὶ αὐτοὶ δὲ 
οὐχ Tcov ἠϊθεο:, οἱ μὲν ὀψόμενοι µόνον τὸν ἐλευθξ» 
pus?) Μωσᾶν καὶ τὸν ἐπανάνουτα Ζωροθάθελ τὴν ay - 
μχλωσίαν Xu» (οὕτω qX2 αὐτοῖς Εἐκρίνετο ᾿[σαάκ.ος), 
ot! 6$ ἀπολιτφψόωειο: τὸ ΝΥΘΥ, τοῖς στοχτ νου” 

$ ἀπολτηψόμενο: τὰ συνήθἨγ τοῖς στρατευοµένοις 
, , ^ bl , 4 9 
époux, τωὲς δὲ 44i στρατολογγσυµενη! xal κχιὰ 
τῶν Σικελῶν ἀνθρισόμενοι, Ὡς οἳἑ Orr γέγονεν d, 
Ανδρονίκου καταστροφὴ τοῖς κατὰ τὴν Φιλίππου 
ἐπαρχίαν τῷ βασιλεῖ συναπάροσιν Ἰωάννη τῷ Ἂν- 

^ -- 4 , 9 ^ 

δρον (κου πα.θὶ, παραχρήμα καὶ αὐτὸς 22) rz ste 
τὰς Χύρας ἐκχόώπτεται καὶ γαταστρέρει τὴν ζωὴν 
ἐπωδύνως, ὑπομείνας παραχαλοῦντα, καὶ µῆ εὐρὼν, 


donala supererant, sed ex thesauris etiam libera- 
liter adjecta pecunia. Que res effecit ut cum La- 
linis felicius bellum gereretur, qui Thessaliam jam 
tenebant οἱ Amphipolim subegerant et insolenter 
ipsa. Cpolim affeclabant, quam se terra marique 
obsessam, facile ut vacuum nidum occupaturos 
et citra laborori perexiguo tempore spolialuros 
gloriabantur. Nam homines 1sauci imperio quasi 
vero post hiemem 466 et tranquillitate post tem - 
pestatem exhilarati, ex omnibus provinciis con- 
laeban!, nec ii tantum qui tum militabant, sed 
homines eliam bello desueti pridem οἱ adolescen- 
tes, alii ut liberatorem Mosem et Zorobabelem ca- 
ptivitatis Sionie reductorem lantum viderent (ta- 
lis enim habebatur Isaacius), alii ut stipendia 
militaria de more acciperent, quidam ui nomina 
militia darent et Siculos forliter propulsarent. 
Ut autem ii qui eum imperatore Joanne Andro- 
nici filio in Philippicam provinciam abierant, in- 
terituin Andronici cognoverunt, eiiam — Joannes 
ellussig oculis magno cum dolore interit, sine ulla 
cujusquam comnmieseratione et consolatione. Eo- 
demque modo frater ejus Manuel excecutur, quan- 
quam paternis injuriis nequaquam assensus ; id- 
que non circumforanci inodo homines sciebant, 
8ed et ipse Isaacius omnium maxime, qui eum 
lurnine privavit. 


καὶ συλλυπούμενον, καὶ μὲ ἰδών. Kal ó ἀθελφὺς δέ ol ὡσαύτως MavooiÀ συσχεθεὶς ἐκτυφλοῦται, κατὰ 


^s. 3 - , - ^» ' - - , 9 
μγ δὲν αὐτῷ ἐπαρκέσαντος τοῦ μῖθ ὅλως τοῖς πατρικοῖς συντίθεσθχι ἀνομήμασι, 
9 4 , x 9 - 4 4 * 
ἀκριθέστατα οὗ µόνον τοὺς ἐν ἀγ2ρᾷ στρεφοµένο,ς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἁπάντων μάλιστα 


9 ** l.l - 
ἑστέρησε τὸν ἄνδρα τοῦ φωτός. 


(290] Ἰδὰν οἱ Ἰσαάκιος τὴν ἐκ τῶν ἔφων πόλεων { 


^. 9 - 4 E . , 0 ? $ " Ly * i 
σον ρομῖν τοῦ λεὼ ixavi,» σον αἆ2χσθα: οἱ xztà. τῶν ἐκ 
, . ^ * [4 P. 
Σεκελίος ἐχθρῶν, αὐτούς τε ἀσμένως εἰσῳκίζετο, 

- , 9 ^ ^ 
καὶ δωρεαῖς εὑφραίνων ὕση ὀύναμις καὶ ὑπτοθοτῶν 
εἲς τὸ μετὰ τοῦ Βρανᾶ στρατόπεὀον εξαπέστελλε, 
xxi τοῖς λοιποῖς οξ ᾿Ρωμαϊκοῖς ταγα2σιν ὁπόσα 

- 9 σ’ A 
ἐθυραῦλει τοῖς πολεμίοις ἀντιφερύμενα, ἔτπεμψε τὰ 
4ασ.λ'κὰ σ.ττρἑσια καὶ ἔτι μᾶλλον πρὸς τὸν ἀγῶνα 

M 3 ή 
ἐπέόζωσε τὸν προκείµενου, πησωθέντα εἰς χρυσίου 
, , , ν , * *, 

Xx£/-(VXoux τεσσα- κοντα. Λὐτὸ µξντο: τὸ iX ΣΙ7ε- 
- 93 , 
λίας ἀντίμαχον µήπω τὰ κατ ἸΑνθρύώνικον ἑνώτισά- 

- - 9 9, 
μενον εὐθαρσῶς τῆς ἐς τὰ πρύτω πορείας Ξἴχετοι 
πέρα; τῶν µόχθων τῆς ὁδοιπορίας τὴν Κωνσταντίνου 


4 ^ , 


QisQzt δι, ανορύμενον. Καὶ ὁ στόλος 95 αναπλεύσας 


ταῖς νύσοις προφχειλεν a* diq419:X που τῆς πόλεως 
ἀμφιῤῥέονται, Ἁλλ᾽ ὁ τοὺς γίγαντας ad, ἐν πλήθει 


ἴσιόος αὐτῶν καὶ ἅρματι καὶ Ἱππρις τώτεσθα, ἀφιεῖς, 
τς δὲ ταπε'νοῖς καὶ προσηνέσι JXptw ἐπισταλάαττων, 
ος τιὺς ὑψαύχενας ἔσφηλε, xal ὡς πρώην ἐπὶ 
πυογοποιούντων αὖθις ἀτεχνῶς καταθὰς οὐ 
σονἔχτε μὲν τὰς γλώσσας αὐτῶν, Eq 0i 
τούτους Xa:aOtsiAs τμήματα. Τὸ μὲς γὰρ τὴν τῶν 
θετταλῶν π2οκαθη μένην πόλιν 
(uut κατὰ χώραν μετὰ νπῶν ταχυναυτουσῶν, τὸ δὲ 
τὰς Σέῤῥας ἔχειρε περιὸν dc τὸ 0b τρίτον τοῦ 


πρόσω ἐχόμενον οὐθ) αὐτὸ καθαρῶς ἦν ἀδιαίρετου, 


τῶν 
121230216 


siáüm qpoopstv καὶ 


συνειρέναι τοῦτο 
Ἴσαχχιον, ὃς 


* 
γαι 


Is eos qui ex Oriente concurrebant, cum ad S;i- 
culos propulseandos satis esse multos οογηθτοί, et 
cupide suscepilet pro virili muneribus el 4647 armis 
ornalos in Drana castra misit. Ac ceteras etiam 
.Romanas legiones, qua contra hostes in procinctu 
erant, stipendiis missis, quae ad xr centenarios 
auri conficiebant, ad instans diecrimen alacriores 
fecit. Clerum hostes Siculi nondum audito casu 
Andronici confidenter pergebant, prestituto fine 
laborum itineris ipsa Cpoli. Clas:iis quoque ad in- 
&ulas urbi proximas appulit.Sed is qui gigantes in- 
genlibus viribus curribus, et equis salvos esse non 
sinit et humilibus gratiam instillat, homines elatos 
labefecit ; ct ut olim contra turris sificatores, ita 
contra hos eliam descendit, ac linguas eorum 


D liaud sane confudit, sed exercilam in tres partes 


Jivisit, quarum una ad Thessalonicsm custodiam 
cum expeditis navibus rclieta est, altera Serranum 
agrum impune vastavit: lertia quae ullerius perge- 
bat, ne ipsa quidem plane indivulsa, partim juxta 
Strymonem vereabaturet Amphipolitanumagrum va- 
stabat,partim alacriterantecedenset urbis ingressum 
anticipansjuxta Mosynopolim castra habebat.Et quia 
468 perpetuo victores neminem habebant qui re- 
gisteret, temere excurrebant; et turmatim divisi 
alius olio pro sua quisque libidine vagabantur, si 
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quando Mosynopoli predatum exeundum erat et Α ἀλλ’ ὅ μὲν τοῦ Στρυµόνος επινε καὶ ἑλούετο, φθεῖρον 
commeatus importandus. τὰ κατ ᾽Λλμοίπολι, 6 δὲ προπορευόµενον Ὑεγτθὸς 
καὶ οἵον προαρπάζον τὴν εἷς τὴν βαᾳσιλεύουσαν εἶσοδον χστὰ Μοσυνόπολιν ἑστρατοπεδεύετο. "Aci δὲ 
νικῶντες καὶ µγδένα τὸν ἐς χεῖρας ἔγχοντες ἑπ'όντα ἀπερισκέπτους ἔδρων τὰς ἐκδρημὰς καὶ κατὰ ἴλας 
ἀποδιίσταντο, καὶ Άλλος ἆἄλλοθ:, ὥσπερ ἑκάστῳ olov, ἀπεσκεδάννυντο, εἴ ποτε δεέσειεν ἐξιέναι της 


Μοσ»,οπήλεως ἐπὶ ληϊσμῦ καὶ tip τὰ ἐπιτήδεια εἰσενέγκασθαι. 


2.Branas igitur dux, Barbarorum negligentia ani- 
madverss, per occasionem adducit exercitum, egre 
persuasis militibus ut paulum e montibus in plani- 
tiem descenderent.Qui cum primo congressu aliquot 
cobortes hostium feliciter propulsassent, Myrmido- 
num fabulam reipsa confirmaruot, stati viri fortes 
facti,8Subinde iis qui terga dabant occisis, et hostes 
adipsam usque Mosynopolim persecuti. Ut autem 
cum ceteris quoque feliciter dimicarunt,etiam oppi- 
dum invadere statuerunt ; et portis incensis, quas 
hostes jam territi custodiebant, Barbarorum cedi- 
bus post diuturnam rei bellice famem sunt expleti. 


Eoque successu non contenti, ad eos 469 qui Am- D 


phipolim tenebant properarunt; et hostium armis 
atque equis instructi, partem qu& adhuc ud Stry- 
monem versabatur sunt adorti. Ibi rerum facie di- 
vinitus mutata, pridem feroces et insolentes, qui 
se tantum non montes hastis eversuros minabantur, 
fama de suorum ad Mosynopolim clade consternati, 
quasi fulmine icti aut attoniti, pugnam differebant 
et segnius in aciem descendebant. Romani vero, 
repudiala ignavia, ut sublimes aquile in humiles 
aviculas impetum in eos facere avebant, et. cum iis 
congredi & quibus contumeliosis verbis spreti fue- 
rant.Cum autem in Demetrize campo uterque ex- 
ercitus convenisset, Siculi metum suum magis 
etiam declararunt legatis ad Branam de pace mis- 
eis. Quorum postulata cum principio Romanis pla- 
cerent, deinde vel insidias subesse vel evidens ti- 
morisid signum esse rati, mutalis animis, non 
belli signo, non tube sonitu,non ullo ducis monitu 
exspectato, striclis ensibus in hostes ruunt. Qui 
420 cum eorum impetum αἆ tempus fidenter et 
[ortiter tolerassent, aliquandiu vario eventu pu- 
gnalum est. Sed tandem summo Romanorum ar- 
dore loco pulsi effuse fugerunt, in eaque fuga 
partim capti,parlim occisi, partim in Strymouem 
flamen acti eunt : nostri spolia legerunt. Accidit 
hoc vesperi, 7 die Novembris mensis. Capti sunt 
et duo duces exercitus, Rizurdus [rater uxoris 
Tangri, qui olassi preerat, et Balduinus contus, 
non ille quidem nobili et illustri genere ortus, 


B. Φυλάξας τοίνυν ὁ στρατηγὸς Βρανᾶς τὰ παρὰ 
τῶν βαρδάρων ὧδέ πῃ Ὑινόμενα, τὴν στρατιὰν ixi- 
γει χατὰ χαιρὸν, μόλις πείστας ἀποστῆναι μαιρὸν 
τῶν ὀρέων καὶ βαδίσαι ποτὲ xai πεδίον Ἱππήλατον. 
Καὶ ὡς ἠνωσάν τι γρηστὸν ix πρώττς ὁρμῖς καὶ 
μοῖραν ἑτρέψαντο τῶν ἀντιπάλων, τὸν τῶν λυρµι- 
Φόνων μῦθον ἔργοις αὐτοῖς ἐπιστώσαντο, αἴφντς 
εἰς ἀγαθοὺς ἄνδρας µετατεθέντες xai dei τὸν ὅπι- 
σθεν (22) κτείνοντες. Eovi6or ὃ) ἐπιταθεναι τὴν τῶν 
πολεµίων ἐπιδιωξιω καὶ κατὰ Μοσυνόπολιν σὐτήν, 
Εὐτυχῶς δὲ xal τοῖς ἐφεξῆς προσπλακέντες ἔπιτί- 
θενται xai τοῖς τοῦ πολίσµστος ἔνδοθι. ᾽Αμέλει xal 
τὰς πἼλας παρὰ τῶν πολεμίων φρουρουµένας (fin 
γὰρ φόδος xai φριχασμὸς αὐτοὺς περιεκέχυτο σώ- 
µατος) παραδόντες πυρὶ, εἰσπεπτδηκότες ἔσωθεν (23) 
ἐνειστιῶντο ταῖς σφαγαῖς, ἐπὶ μακρὸν ἀπόσιτοι ὄν- 
τες καρυχευµάτων ἀρεϊκῶν. Ὡς δ᾽ ἔφαγον πλοῦτον 
ἐθνῶν ἐνεπλήσθησάν τε καὶ ἐλιπάνθγσαν τοῖς λα- 
φυραγωγήμασι, καὶ κατὰ τῶν περὶ τὴ, ᾽Αμϕίπολυ 
ἐφρονηματίσθησαν, ὡς ἕωλον τροφὶν τὴν πρότριτα 
νίκην ἀντιπαρελθόντες. ᾽Απῆραν οὖν ὡς παρεμθολὴ 
θεοῦ ἤ λεύντων στρατόπεδον, τοῖς τῶν moÀsplov 
ἵπποις xal ὁπλισμοῖς φραξάμµενοι, κατὰ τῆς περὶ 
τὸν Στρυμόνα ἔτι σκτνουμένης λοιπῆς µερίδος τῶν 
ἀντιπάλων, ὃτε xal τοῦ κύθου θεύθεν ἄλλως [Ρ. 231] 
ῥιφέντος οἱ μὲν πρώην ὑψαύχενες xal γαῦροι καὶ 
μικροῦ τοῖς δόρασιν ὄρη µετωρίσειν καὶ µεταθή- 


 σειν χοµπάζοντες, ὡς καταιθάτῃ πληγέντες f βρον- 


τῆς ἔχῳ ἐξαισίας παρακοπέντες τὸν νοῦν τοῖς τῶν 
χατὰ «5v ἹἩΜοσυνόπολιν οἰχείων ἀπευχταίοις ἀχού- 
σµασιν, ἀνεθάλλοντο τὴν µάχην xal ἐξετάσσοντο ῥᾳ- 
θύμως. Οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι τὸ ταπεινὸν ἀποθέμενοι τοῦ 
φρονήµατος ὡς εἷς θήραν ὀρνίθων χαμαιτιτῶν ὑψι- 
νεφεῖς ἐξεποτῶντο ἀετιδεῖς, xai ὢργων ἁπτέρῳ τά- 
χει συμπλαχκῆναι ὑφ᾽ ὧν σαν ἀπορνιθούμενοι πρό- 
τερον ὀνειδείοις ῥήμασιν. ἸΕπεὶ δ εἰς ἕνα χῶρον 
ἀμφότερα συνήλθοσαν τὰ στρατεύματα (Zv δὲ οὗτος 
6 τοῦ Δημητρίτζη λεγύμενος τόπος), τότε δὲ μᾶλλον 
ol Σικελοὶ καθυπέδειξαν ὃ πεπόνθασι δείλανδρον 
συµθάσεων γὰρ ἐμέμνηντο, xal τούτων ἕνέχα δ.εχη- 
ρυκεύοντο πρὸς Ἡρανᾶν. Kal τὰ μὲν πρῶτα 'Po- 
µαίοις ἤνδανε τὰ αἰτούμενα μετὰ βραχὺ δ᾽ οὐχέθ' 


sed ob fortitudinem οἱ rei militaris solertiam regi [) οἱ αὐτοὶ γεγονότες, ἀλλά δόλον εἶναι ὑποτοπάσαντες 


charus et totius exercitus dux delectus. Qui supe- 
rioribus victoriis elatus se Alexandro Magno com- 
parabat ; ac tantura. non ut ille in pectore plu- 
nias rostri et alarum imuginem representantes 
ostentabat, sed οἱ majora illo facinora se exiguo 
lempore citra sanguinem — edidisse gloriabatur. 


tà παρὰ τῶν ἀντιπάλων προθαλλόμενα, fj εἰ μὴ 
τοῦτο, δειλίαν γοῦν ἐκ τοῦ ἀναμφιλέκτου πρόδηλον, 
pr πολέμου ἀναμείναντες σύνθημα, μὴ σάλπιγγος 
ἠχὴν µήτε τι ἕτερον παράγγελµα τῶν ὅσα otpatn- 
γοῖς εἴθισται ποιεῖν πβῥὸ τῶν συμπλοκῶν, συµθάλ- 
λουσι τοῖς πολεµίοις τὰ ξίφη γυμµνώσαντες. Οἱ ὃὲ 


Hier. Wolfli note. 


(22) 'Asl. τὸν ὄπισθεν. Converti eos qui terga 
^ anl, cum videatur potiua legendum τὸν ἔμπρο- 
σθεν. 


(23) Alter metaphorice, alter proprie loquitur ; 
alter de oedibus, alter de spoliis. οἱ fame agit. ' 
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pip: μὲν τινος εὐθαρσῶς xal ἀνδρείως τὴν τῶν Α 4713 Qui vero ex iis Italorum cohortibaseffugerant, 


Ρωμαίων ἐμθολὴν ἐδέξαντο, καὶ καµπάς τινας xai 
ἑλίξεις ὃ πόλεμος ἔλαδε' τέλος δὲ πρὸς τὸ ὑπεράγαν 
ἔνθερμον τῆς ᾿Ῥωμαϊκῆς στρατείας ὑπενδόντες ἔχλι- 
ναν εἰς τροπὴν xal ἀχόσμως ἔφευγον. "Ogtv κατα- 
λαμθανόμενοι ἀντροῦντο, ἐζωγροῦντο, ὡθοῦντο κατὰ 
ποταμοῦ τοῦ Στρυµόνος, ἐλαφυραγωγοῦντο, ἐσκυ- 
λεύόντοι Ἴγετο δὲ ἑθδόμη τότε τοῦ Νοεμθρίου μηνὸς 
καὶ περὶ δείλην ἦν τὴν ἡμέραν, ὁπότε ταῦτα ἑγί- 
νετο. Συλλαμθάνονται δὲ καὶ οἱ δύο στρατηγοὶ τοῦ 
στρατεύματος, ὃ τε ᾿Ῥιτζάρδος ὁ τῆς γυναιχὸς τοῦ 
Ταγκρὲ (24) χασιγνητος, ὃς ἐναυάρχδι τοῦ τῶν Σι- 
χελῶν ναυτικοῦ, xal ὁ ᾽Αλδουΐνος Κάντος, γένους 
μὲν οὐ φὺς εὐγενοῦς καὶ λαμπροῦ, διὰ δὲ τὴν κατὰ 
πόλεμον δεξιότητα αἰδέσιμος ὤν τῷ ῥηγὶ καὶ τότε 


et qui Serranum agrum populaban:ur, recta Thes- 
salonicam contendunt : et longis Lavibus statim a 
fuga conscensis, non commod»m navigationem re- 
pererunt,sed ventorum procellis et fluctibus obruti 
perierunt, οἱ morte interradivinitus decreta paulo 
post in mari oppetiverunt. Multi vero qui triremes 
noa adepti erant,adhuc circa Thessalonicam ober- 
rantes, deprehensi multis modis perierunt, ab 
auxiliaribus Alanie potissimum interfecti , qui e& 
facinora illorum imitati que capta Thessalonica 
perpessi erant, nulli hostium pepercerunt, sed 
bivia et sacellorum vestibula cadaveribus imple- 
verunt. Rogitabant enim comprehensos Siculos ubi 
frater ipsoruin, videlicet popularis Alanus, esset, 


ὑπὲρ πάντας τὸ τῆς στρατηγίας ὑπεζωσμένος ciu p quem urbe capta oociderant; ac statim enses in 


νωµα, ὃς xal ταῖς προτέραις «ati Ῥωμαίων vl- 
Χαις µεγαλοπρἐπευόμενος ἑαυτὸν ἐξωμοίου τῷ ἸΑλε- 
ξάνδρῳ τῷ πάνυ τῷ Μακχεδόνι, µόνον οὖκ ἐν στή- 
θεσι xav' ἐχεῖνον τρίχας δεικνὺς ῥάμφους xal πτε- 
pov εἴκασίαν ὑπεμφαινούσας, xal µείζω Tj ἐκεῖνος 
ἔργα δι ἀκαριαίου χαιροῦ καὶ ἀναιμωτὶ ὑπερη- 
φανεύετο διαπράξασθαι. Ὅσοι δὲ τὸ τοῦ πολέμου 
διαταθὲ» ἐξήλυξαν δίκτυον ἕκ τε τουτωνὶ τῶν ἱλῶν 
xal oi τὰ ἐν Σέῤῥαις χωρία κατέτρεχον, εὐθὺς τῆς 
Θεσσαλονίκης ἵενται, xal τῶν ἐχεῖσς μακρῶν ἐπι- 
θάντες νηῶν ὡς εἶχον εὐθὺς ἀπὸ τῆς φυγῆς, οὐκ 
εὔπλουν τὸν πλοῦν εὕρισκον. φοροὶ γὰρ εἲς τὴν 
αὐτῶν ἀφάνισιν ἀνεγερθεῖσαι λαίλαπες ἀποπλῆσαι 
τὸν µόρον αὐτοὺς slpyicavto, ὅν θεόθεν γερσαῖον 
ἐπικλωσθέντα μετὰ βραχὺ µετέθεντο κατὰ θάλατταν. 
Πολλοὶ δὲ Ἐντυχόντες τριήρεσιν ἐπικαταλαμθανό- 
µενοι ἔτι κατὰ τὴν θεσσαλονίκην ἀλύοντες, πολυτρό- 
πως ἐφθείροντο, xal μάλιστα ὑπὸ τῶν ἐπικούρων 


iis ἀθβροῦαηι. Et in templa confugientes macta- 
bant, ubi papa esset rogitantes, hoo est, sacerdo- 
tes quos in templis occiderant. Tum mirum quid- 
dam accidit : capta enim Thessalonica nullum Ro- 
manum cadaver canes gustasse 4734 aut dentibus 
lacerasse ferunt, Latinorum vero cadavera rabie- 
quadam insatíabiliter devorasse, et sepulcris etiam 
eruta laniasse. Cum duobus illis ducibus etiam 
vecors ille et pestilens etomnium malorum auctor 
Alexius Comnenus captus est et excecatus, 
homo inferorum sede dignus. Quidam ex 
Latinis Epidamnum confugerunt, quam omnis 
generis armis instructam Sicilie rex post sua- 
rum legionum interitum Romanis non reddebat, 
sed glorie ineple cupidus post illustrem illam 
cladem et celebre dedecus amanter retinebat. Ce- 
terum paulo post sumptibus deterritus ultro omi- 
sit. 


ῬΑλανῶν. Οὗτοι [P. 232] γὰρ ἀντίῤῥοπα δρῶντες dv πεπόνθασιν ἠνίκα θεσσαλονίκη ἑάλωχκεν, ob φειδώ 
τινος τῶν πολεμίων ἐλάμθανον, τὰς δ᾽ ἀμφόδους xai τὰ τῶν θείων σηκῶν προαύλια πτωμάτων ἐνέπλη- 
σαν' ἐπερόμενοι γὰρ τοὺς συλλαμθανομένους Σικελοὺς ποῦ morb ὁ ἀδελφὸς, ὁ συµφυλέτης δηλαδὴ 
Αλανὸς ὃν κατὰ τὴν ἅλωσιν οἵδε ἀπέχτειναν, ἀπῆγον ἅμα τῷ λόγῳ τὸ ξίφος. ᾽Αλλὰ καὶ τοὺς προσπυομέ- 
νους τεµένεσιν ἀπέσφαττον, lloó ποτε ὁ παπᾶς; λέγοντε, τοῦτ) ἔστιν οὓς ἀνῃρήκεσαν ἐκεῖνοι Ἱἱερεῖς 
εἰσεφῥηκότες ἔνδον τῶν Ἱερῶν. "Ὅτε xal τοιοῦτό τι κχαινὸν ἐπισυνέδαινε τοὺς  qàp Χύνας φασὶ μετὰ 
μὲν τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν μηδενὸς νεκριµαίου σώματος τῶν ἀναιρεθέντων Ῥωμαίων ἄψασθαι 5] 
ὅλως ὁδοῦσι σίνασθει Ὦ αἰκίσασθαι, τότε δὲ οὕτως ἐμμανῶς τοῖς πτώµασι τῶν πεσόντων Λατίνων 
προσφέρεσθαι καὶ κόρον µηδένα μηδαμῶς εἰδέναι σαρχοθορίας ὡς καὶ τιμθωρυχεῖν καὶ ἀνακαλύπτειν 
τὰ παραδοθέντα ταφῇ σώματα καὶ χύρμα ταῦτα τιθένι. Ζωγρεῖτι δὲ σὺν otc εἴπομεν δυαὶ στρατη- 
γοῖς καὶ ὁ ἐκ Κομνηνῶν νοὺς ἔρημος καὶ Φφθόριµος ᾽Αλέξιο ὁὃ τούτων πάντων αἴτιος τῶν κακῶν, καὶ 
τοῦ τῶν ὀφθαλμῶν φωτὸς στέρεται ὁ τῶν Χαρωνείων οἰκήσεων ἄξιος. "Hoav 0 ot τῶν Λατίνων καὶ πρὸς 
τὴν Ἐπίδαμνον ἀπισώθησαν, καὶ τοῖς ἐκεῖ ὁμοφύλοις φρουροῖς τῆς πόλεως ὡς σπέρματα Χιλιοστύων 
πολλῶν ἀγαπητῶς ἀπεδόθησαν, jv καὶ παντοίοις moi; ἀμυντηρίοις ὁ Σικελίας ῥὴξ κρατυνάµενος 
ὕστερον οὐκ ἀπεδίδου Ῥωμαίοις μετὰ τὴν τῶν οἰκείων στρατευμάτων φθορὰν, ἀλλ᾽ ἣν οὖκ ἔδει μετὰ ἧτταν καὶ 
αἰσχύνην περιφἀνῆ δόξαν ἑαυτῷ θηρώµενος, χατεῖχε φρενοθλαθῶς. Μετὰ βραχὺ Db πρὸς τὰς δαπάνας ἀπειρηχὼς 
ἑχόντως ἀπέσχετο. 

Καὶ ὁ μὲν χερσαῖος πόλεμος τοιοῦτον αἴσιον ἀπεί- D) Ac terrestre bellum tam felici exitu est termi- 
ληφε πέρας, οὐδέποτε ἐπὶ καρδίαν ἡμῶν τινς — natum, qui nemini in mentem venisset. Sed Deus, 
ἀνελθόν. "AAA ὁ πᾶντων xn9ópevoc θεὸς, ὅτι πάντων — qui curat omnia, et rerum omnium Dominus, qui 
δεσπόζει, καὶ μετὰ φειδοῦς πολλῆς δινικῶν τὰ dv. res humanasclementer moderatur οἱ omnium mi- 
θρώπινα καὶ ἑἐλεῶν τὰ πάντα, ὅτι πάντχ δύναται, — seretur,quia potest omnia, is res nostras lancibus 


Hier. Wolfii note. ᾽ 


(54) Too Teyxpi. Tancredum intelligit, Salernitanum principem, crudelem illum pudicitie vindicem, 
si fabula vere narratur. 
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leniter castigatis flagris nostros hostes longe pluri- 
bus affecit, non quidem mutatis elementis, nec 
terra productis culicibus, non fluviis ranas eru- 
etantibus,neque crabronibus ante exercitum pra- 
miesis, aut ullo veteri prodigio edito: sed illud 
divinitus accidit, ut qui oecidebantur percussores 
occiderent, pristina timiditate in summam auda- 
ciam conversa. Nam timida res est improbitas, ac 
suopte testimonio convincitur, at arguen!e cons- 
cientia nihil boni exspectut. Nam quid Siculi de 
Romanis queri potuerunt, quos umbrosique pro- 
cul montes pelagusque sonorum a nobis remove- 
runt ? Sed &i arcana Dei judicia rimari fas est, Do- 
minus percussit nos, quia peccata nostra norat. 
Sed quia superbi et crudeles erant ii qui nos ca- 
stigandos ab eo susceperan!, neo ipsi ejus,qui mi- 
sericordiam vult ct cibum potumque lacrymarum 
suppeditat, justam indignationem effugerunt. Et 
quia ut e silva leones irruebant et ut lupi vastita- 
tem efüciebant et ut leopardi insultabant, capti 
gunt qui captabant,oppressi sunt qui opprimebant, 
et temperatum a Domino erroris poculum exhau- 
serunt, 47.4 expértique sunt sibi quoque inesse 
maculas, easque coccineas ob sanguinariam imma- 
nitatem, qua eluende essent. Itaque extra suos 
limites evogati nostros fines incursarunt, et pau- 
cis plagis nobis illatis ipsi plures tolerarunt. 


NICET/E CHONIAT/E 


impositas omni Lona spe firmavit, οἱ 4238 nobis Α οὗτος εἰς ῥοπὴν 
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L9 πλάστιγγος ἐπαγαγὼν τὰ ἡμέτερα 
καὶ χτηστὴν Ἐλπίδα πᾶσαν ἀπενεγχὼν, ἡμᾶς nas 
δεύσας βραχέα, τοὺς ἐγθροὺς ἡμῶν ἐν μµυριότητι 
ἐμαστ/γωώσεν, οὗ στοιχείων μεθχρμοζοµένων, οὐδὲ 
γῆς μὲν ἐξαγούσιγς πλῆθος σκνιπῶν, ποταμοῦ 5' it:- 
Ρευγοµένου ἔνωδρα ζῶα βατράχους, οὐδὲ σᾳηκῶν 
ἀποστελλομένων προθρόµων τοῦ στρατοτέλου f, τινος 
ἑτέρου τῶν παλαιῶν ἑξαισίων, ἀλλὰ τῶν ἀνα'ροῦ- 
µένων ἀποκτεινόντων τοὺς φονωτὰς τῷ ἑξαίφνης 
elg ἀποτόμονς ὑπὸ θεοῦ μεταθλιθῖῆναι πολεμιστὰς, 
ἐπεὶ καὶ δειλόν ti πρᾶγμα Ἡ ποντρία, lOi γατεδι- 
καζόμενον µάρτ»ρ., καὶ προσείληφεν dtl τὰ Καλετὰ, 
τῇ οἶκείᾳ συνεχύµενον σ»νειδήσει. Τί γὰρ καὶ εἶχον 
δεινὸν ἐπεγκαλεῖν 'Ῥωμαίοις ol Σικελοὶ, οὓς οὔρεά 
τε σκιόεντα θάλασσά τε ἡχχέσσα πλεῖστον io' ἡμῶν 
ἐξετόπισαν ; ἀλλ᾽ εἶπερ ἔστι τῶν βαθυτέρων ἀνεπι- 
πλήχτως Άψασθα: χρι: των θερῦ, Κύριος ἔπαισεν 
ἡμᾶς, ὅτι ἔγνωκεν ἁμαζτήματα ἐΣυῶν. ᾽Αλλ) int 
Ἀήπεο Ίσαν ἰταμοί τε xai ἀνελεήμόνες ol θεόθεν 
εἰληφότες ἡμᾶς εἲς µ1στίγωσιν, οὐδ' [P, 233] αὐτοὶ 
τοῦ τὸν ἔλεον θέλοντος xal Φωμίποντος ἅρτον ὃα- 
x29w» καὶ ποτίζοντος ἓν δάκρωσιν ἐν µέτρῳ τὸν 
δίκαιον y Xov ἐξέφυγον, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ δρυμοῦ λέοντς 
ἐμπίπτοντες καὶ ὡς λον.ξεῖς ὀλοθρεύοντες καὶ ὡς 
παρδαλις ἐφχλλόμενο:, γεγένηνται αἰχμάλωτο: oi 
αἰχμιλωτίσαντες wai κατεκυριεύθτσαν ol xxtixo- 
ριεύσαντες, καὶ χεκέρακεν Κύριος ὕδωρ 


πλανήσεως, δείξας ὡς καὶ σφίσιν Toav κηλίδες διὰ 


ν όν 


αὐτοῖς 


τ) τοῦ τρόπου φονικὸν εἷς φοινικοῦν χρῶζόμεναι καὶ νίτρων δεύµενα'. 02χοῦν καὶ τὰ οἰκεῖα ὅριχ ὑπερθάντες 
εἰσέδραμον τὰ ἡμέτερα, μαστιγοῦντες ἡμᾶς βραχέα καὶ µαστιγωθτσόµενοι πλείονα. 


3.Λο equitatus has penas exsolvit. Longe autem 
naves,amplius cc,nec ipse malorum expertes retro 
vela dederunt. Nain cum ad Astacenum sinum de- 
acensum fecissent, multi a Romanis copiis cesi 
sünt,que passim in littoribus prohibebant quomi- 
nus appellerent, nec usquam eos continentem at- 
tingere patiebuntur. Quodsi quando Sizuli autter- 
ram spectabant, aut ecalas proferebant, statim telis 
tanquam fluctibus obruti non aliterquam testudi- 
nis conchas navium tabulata subibant, Etgi autem 
tantum numerum navium habebant, tamen nostre 
non amplius c cum eis confligere cupiebant. Neqne 
vero classici duntaxat fervebant, sed multi etiam 
ex urbis incolis, naviculis conscensis et armis obi- 
ter arreptis instruct, ad hostes. invadendos parati 
erant. Sed id ab imperatore et senatu eis conces- 
sum 41 ὅ nonest,qui nontantumalacritatem civium 
epectabant, sed ctiam hostilium navium multitudi- 


nem consideraban! ; eaque de 68488 nostre naves D 


ad Cionicum littus in ancoris stantes ulterius non 
progrediebantur. Classis vero hostilis cum ad dies 
septemdecim in insulis conaedisset nec popularium 
quemquam terra accedere vidisset, moram illam 
nihil boni portenderearbitrati de reditu cogitarunt, 
iacensaque Calonymo insula et flniti'nis in sinu 
Hellespontio l^cis domum versua perrexerunt. 


Υ. Κσὶ τὴν μὲν Ίππον οὕτως ἡ δίκτ µετῖλθεν. αἱ 
δὲ μακρα} ντες rio ἑκατὸν οὖσαι, οὐδ᾽ 
αὗται τῶν xxxüv ἀπαβεῖς πρύμναν ἐχρούσαντο. 
᾽Αποθᾶσαι γὰρ κατὰ τὸν ᾿Ασταχηνὸν κόλπον πολ- 
λοὺς ἀπεθάλοντο τῶν πλωτήρων, Ῥωμαϊκαῖς ἐυχόρ- 
σασαι στρατιαῖς, a* τὰς ἐνορμίτεις αὐτῶν ἀπεχώ- 
λυον ἀμρὶ τὰς ἀκτὰς ἑλισσόμεναι, καὶ πᾶσαν ἄθατον 
ἐποίωον Ίπειρον. Τὸ γὰρ Σικελικὸν ναυτιχὸν εἴ ποτε 
κατὰ Ἱχέρσον προῦχυωψεν ἡ ἀποθάβραν ἕδαλεν, cQ; 
τοῖς βέλεσιν ὡς ὕδατος σταγόσι πάντοθεν xatav- 
τλοὔµενον, ὡς κέλυφος γελῶνα, τὰ τῶν ντῶν ὑπτὲ- 
τρεχε καταστρώματα. "lai; δὲ ναυσὶ τοταύταις οὗ - 
σχις τὸν ἀριθμὸν oi ἡμέτερι εἰσάπαξ ἐκατὸν συγ- 
xpotoousva: µάχεσθα: ἀπεθάῤῥοων, Kai οὗ τὸ 
ναυτ'χὸν ἐκαρδίωττε µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ τῶν 
ἀστυπολιτῶν ταῖς ἁλιάσιν ἐμθάντες καὶ ὅτῳ τΌχοι 
καθοπλισάµενοι τὸν πλοῦν ἔς τοὺς πολεµίους ἔσφυ- 
ζον θέσθα.' οὐ συνεχωρ2ῶντο δὲ πρὸς τοῦ βασιλέως 
καὶ τῶν σονδιασχεπτοµένων αὐτῷ τὰ χοινὰ, οὐκ εἷς 
τὸ πρόθυµον τῶν ἡμετέρων ἀφορᾶν µόνον ἐχόντων, 
ἀλλὰ καὶ ὑπερπαῖον προυρωμµένων τῶν ἀντιμα- 
χομένων νπῶν. Καὶ *1tà τοῦτο πε:ὶ τὴν τῶν Κιό- 
νων $:óva αἳ τριήρεις σαλεύουσται οὐ περαιτέρω 
προῄεταν ὁ δὲ τῶν ἑἐναντίων στόλος περὶ τὰς ἑπτα- 
καΐδιχα ἡμέρας tiv γώπην σχάτας iv ταῖς νήσοις, 
ὡς οὐδένα πως ἑώρα τῶν ὁμοφύλων κατὰ γέρσον 


, L2 , p , 9 - - * 
προσιόντα, οὖν ἀγοθὴν εἰκάσας v7,» ἀναδολὴν µεθαρµόζεται πρὸς ἀπόπλοιαν, Kai δὴ τὴν νῆσ»ν tiv Καλώνυμον 
3 ο) , .ο 8 8 4 - - * 
mopmoA/3a4, xal ὅτα πάραλα χκεῖται χατὰ τὸν χήλπον τὸν Ἑλλτσπήντιον, εἲ/ετο τοῦ οἴχαδε πλοῦ. Φασὶ δὲ ὡς 


καὶ τούτων πολλαὶ 
, 9 4 ELI 
πυιυµλσι. Καὶ }ιμὸς δὲ xal νόσος ἐστιν XQ ἐξεγένωσε. 


, 8 - - / - 4 
avtavOpot τῷ Boi xatéóogav, ἀντιπγοίαις περιπεσοῦσαι καὶ καταιγιδώδεσιν ὁμιλήσασαι 


- - 
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Καὶ οὕτω μὲν οὐ μεῖον Jj δέκα χιλιάδες µαχίμων À — Ferunt autem multas naves cum vectoribus ad- 


ἀνδρῶν ἐν τοῖσδε τοῖς πολέμοις ἀπώλοντο' αὑτοὶ 
δὲ οἱ ζωγρηθέντες κατ’ ἀμφοτέρους τοὺς πολέμους 
ὑπὲρ τὰς τέσσαρας Ἁιλιάδας ἀριθμούμενοι ταῖς 
δηµοσίαις φυλακαῖς ἐνείρχθησαν. Mi, ἐκ βασιλικῶν 
δὲ ψωμιζόµενοι ταµιείων ἢ τινος τῶν ὅσα τὸ ζῇν 
σκνἰστησι µεταλαγχάνοντες ἄλλοθέν ποθεν, ἄρτῳ 
δὲ µόνῳ οιαζῶντες χορηγουμένῳ πρὸς τῶν θεοφιλῶς 
ἐπισκεπτομένων τοὺς ἐν ταῖς εἰρχταῖς, κακῶς ἐφ- 
θείροντο, ὦσθ) ὁ τὴν ἀρχὴν τῆς Σιχελίας χε'ρίζων 
καὶ τὴν τότε κατὰ “Ρωμοίων χκίνησιν θέμµενος, τοῦτο 
πυθόµενος διὰ γραμμάτων βασιλέα (P. 234] 
ἐχλεύαζεν ὡς ἀφιλανθρώπως ἑἐῶντα λιμῷ καὶ γυµ- 
νότητι παρνπόλλυσθαι τηλίκων καὶ τοσούτων στ(- 
χας ἀνδρῶν, ἐναργῶς μὲν ἀραμένων ὅπλα κατὰ 


8 
no 


Ῥωμαίων νόμφ πολέμου, Χριστιανῶν δ᾽ ὅμως ὂν- p 


των xil οἱ παραδεδοµένων εἰς χεῖρας ὑπὸ θεοῦ. 
Χρῆναι 0 ἔλεγε τὸν νικῶντα Ἡ πανωλεθρίἰαν εὐθὺς 
τῶν ζωγρηθέντων χκαταψτφίζεσῃαι, εἰς Οπρίου φύ- 
σιν' ἑκ πολλοῦ τοῦ παραλόγου μεταμειφθέντα xal 
4 * P» , , 4 
τὸν ἀνθρώπινον νόµον παραθλεψάμενον’ fj μὴ δοκι- 
µάσαντα τοῦτο, συνειληφότα ὃδ καὶ καθείρξαντα, 
, - ^ , 16 À L3 9 
τρύφος γοῦν Άρτου διαθρύπτειν ὀκτάθλωμον, εἲ περὶ 
τὴν διαρχῆ διαίτησιν Χιμθικεύετα., ἀλλὰ μὴ τιµω- 
ρεῖν τοῦ διὰ ξίφους καὶ αὐτίκα µόρο» µακρότερα, 
λιμώττειν, πχρεικότο καὶ παγετῷ xai κρυμῷ διαβῤ- 
ῥήγνυσθαι καχῶς τὴν ψὐχὴν, καὶ φόνου αἰτίαν ἐπά- 


versis ventis εἰ turbinibus demersas esse, alias 
morbo et fame exhaustasg. Ita x millibus haud pau- 
ciores his belli perierunt. Ultra iv millia utroque 
bello in carceres inclusa, cum nihil ab imperatore 
aut allunde suppeditaretur preter panem, qui pie- 
l&lis erga a nronnuilis subministrabatur, male pe- 
rierunt. Quo rex Sicilie, illius belli auctor, au- 
dito imperatori per litteras imnianitatem expro- 
bravit, qui fame οἱ 426 frigore tot viros perire 
pateretur, qui, etsi more belli aperle. arma intulis- 
sent, tamen Christiani essent et a Deo in manus 
ejus traditi. Esse autem a victore aut statim ca- 
pitis damnaados captivos, omnis humanitatia ob 
insperatos successus oblito et in feram converso : 
aut si id nolit, saltem frustum panis captivia im- 
pertiendum, si ita sordidus sit ut eos alere nolit. 
Elsi enim eos gladio non trajioiat nec telum ccu- 
entum e visceribus eorum extrahat, tamen cutn 
eos frigore et fame crudcliter conficiat, nihilo 
minus cedis esso reum. Neque enim interesse 
utrum ipse occidas an cadis causam prebeas. 
Verum imperalor istis litteris parum motus mi- 
seros Siculos eque ut anica perire sinebat, quasi 
vero liceret quicquid libuisset. Sepe igitur eodem 
die Lini et terni, sine inferiis, extrema lotione, in 
cemeteria eL cavernas conjiciebantur. 


γέσθαι, εἰ καὶ μὴ τὰ στέρνα διατορεῖ δόρατι dj τὸ βέλος ἁρπαζόμενον τοῖς σπλάχνοῖς xai ἐμθαπτόμε- 
* 9 9 ^ * 4 8 [] 9, 

vov δείκνυτιν, ἐπεὶ μτδὲ διαφἑρειν τὸ φονεῦσαι xal φόνου παρασχεῖν πρόφασιν. Βασιλεὺς δὲ ὠσὶν ἄκροις 

παραδεξάµενος τὰ γραφόμενα, εἶχσε τοὺς τάλανας Σικελους ὡς πρότερον Φφθίνεσθαι, ὡς ἐν αὑτῷ ὄντος 
- , 4 A ^ » 4 , , ^ P , 

τοῦ ὁ vl ποτ) ἄν αὐτοὺς βούλοιτο δρᾶσαι, Σύνδυο οὖν καὶ σύντρεις πολλάχις τῆς ἡμέρας ἐκκομιζόμενοι, 


νεκροταφίων ἅμοιρο, xai ἅτερ τῶν τελευταίων λουτρῶν, κατὰ τῶν πολυανδρίων 


Χαταδύσεων τῶν ὑπογείων. 


Καθίσας 0' ὁ βασιλευς ἐπὶ δίφρο» χρυσοχολλήτου C 


xal πεγιοὺς τὴν λιθύστρωτον τήδειναν, βημά τε 
πολυανθρωπότατον ἠθροικὼς, ὡς εἴη μὴ τοῖς ἀλλο- 
φώνοις µόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοῖς ἔπι- 
φοθώτατος, εἰσάγεσθαι κελεύει τοὺς τοῦ Σιχελικοῦ 
στρατεύματος ἄρχηγοὺς, δτλαδὴ τὸν ᾿Αλδουῖνον καὶ 
τὸν ᾿Ῥιτζάρδον. Οἱ δὲ τὸ ἐριῶδες τῆς κεφαλῆς ἄπο- 
θέµενοι κάλυμμα καὶ δουλικωτέραν πρασκύντησιν 
ἀπονείμαντες, ἠρωτήθησαν παρὰ τοῦ βασιλέως ὅπως 
αὐτὸν χριστὸν ὄντα Κυρίου ἐχακολόγουν ἐν τοῖς πρὸς 
αὐτὸν γράμμασιν, οὐδὲ μὲν δικαίως ἔχοντες ἐπεγ- 
καλεῖν, τῇ 0 ἐνεστώσῃ τύχῃ παρὰ τὸ ὅξου χρώμενοι 
καὶ χωδρούµενοι καὶ τῷ ἑττῆσαι κατὰ κράτος τὸ 
πολέμιον φυσώμενοι, Αὐτὸς γὰρ ὁ βασιλεὺς Ἱσαάχιος 
τὴν βασιλείαν ἄρτι παραλαθὼν, πρέσδεις ἀποστεί- 
λας ἔτι τῖς Λατίνης στρατιᾶς συνεστώστς οὐδέν τι 
τῶν πρὸς διαλλαγὴν φερόντων τοῖς στρατηγοῦσιν 
ἐλάλισε τοῦ ἐναντίοῦ στρατεύματος, μήτε δώροις 
ἀγάλλων us εὐνοίας ὑπαγόμενος πλάσμασιν, ἀλλ’ 
ἐπιστείλας ἀλχικώτερον xxl πάσαἰίς μὲν αἰτίας, 
πᾶσι δὲ βάλλων ἐγκλήμασιν ἐτοθαρεύετο πρὸς ἀν- 
δρας ἔτι νικῶντας κἀπὶ τοὺς ἑαυτῶν πόδας τιθέντας 
ἅπαν τὸ ἓν ᾿Ρωμαίοις, καὶ τὸ οἰκεῖον ἀνυμνῶν ξ[- 
qoc xai µεγαλύνων ὡς τμηθιχκώτατον διηπειλεῖτο, 
ἐφ᾽ οἴς ἔτι διηπορεῖτο, ἐξολόθρευσιω αὐτῶν καὶ 
ἀπώλειαν, εἰ μὴ µεταθουλευσάµενοι παλίµποδες γὲ- 


εξετινάσσοντο καὶ 


Imperator vero, sella aurea occupata, et gem- 
mata purpura indutus, 444 coactaque maxima 
hominum frequentia,ut non peregrinis tantum sed 
Romanis etiam maxime formidabilis esset, Siculi 
exercitus duces Balduinum et Richardum adduci 
jubet.Qui,pileis depositis, servilem in modum eo 
adorato, rogati ab eo sunt cur se unctum Domini 
guis litteris insgectali essent, cum nullam justa 
querimoniam haberent, tantum fortune successi- 
bus et victoria contra officium inflati. Nam 19888 - 
cius imperio recons suscepto, cum Latinorum exer- 
citus adhuc esset integer, per legatos nihil quod 
ad pacificationem attineret cum ducibus hostium 
egerat, neque muneribus missis neque benevo- 
lentia simulata: sed quamvis incerto adhucsuarum 


[) rerum statu, pro imperio interitum et internecio- 


nem eis minatus fuerat, nisi mutatis consiliis eo 
redirent unde venissent. Verum Balduinus cum 
alioqui ferox, ut res declaravit, tutn. successibus 
ulris instar inflatus, iis litteris irritatus insolenti 
responso gladium inmiperatoris 48 irridebat ut 
in effeminata corpora acutum (quibus verbis Ha. 
giochristophorite caedem  innuebal), et ipsum 
Isaacium ut imbellem subsannabat, qui nunquam 
sub dioin clypeo dormiisset, nunquam galeam 
suglinuisset, neque thoracis sordes tolerasset, sed 
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fumo lucubrationum sorderet, a teneris annisludos A νωντα!: ὅθεν ἐζμεσαν. Ὁ δὲ )Αλδουϊνος ἀγέρωχος 


frequentare eolitue, et membranam tabellam et gra- 
phiurn tenens, subinde virgam et manibus et natibus 
imminentem tiinuerit, ejusque solins strepitum et 
noverit et metueri!, sed Martis minas nunquam to- 
lerarit,neque unquam sonitum jaculorum aud,verit. 
Neque vero hec ludibria duntaxat scribebut, sed ad- 
monitionem quoque subjungebat, et cum hostis 
esset, consiliarii munus subibat, suadebatqueatim- 
peratoriam coronam ceteraque omnia imperii insi- 
gnia deponeret, eaque potenliori et victori diligenter 
asservaret (quibus verbisdominum suum innuebat), 
et multo ante supplex de vita impetranda laboraret, 
ac 419 hisde causis imperatorin judicium addu- 
cebat duces, Davidicum illud non ferens: « Lingua 
Dostra penes nos est :quis dominus noster est? » 
Et scripta illa ultimosupplicio multabat.Verum Bal 
duinus,ut secundia rebus ad objurgandum paratus, 
sic mutata fortuna adulandi etiam summus artifex, 
que res omnia arma, omnes machinas fere vincil, 
imperatoris iracundium depulit et indignationem 
mitigavit, gladium ejus ut summo imperio dignis- 
simum et exquisita acie preditum extollendo, et 
que scripsisset, non levia et inania verba, sed 
veritate suffulta et manu Dei omnino consignata 
fuisse affirmando. Neque vero 8e, quod acerbius 
rescripsiesel, propterea contemnendum judicari 
orabat : nam hostile odium jure nature omni va- 
care crimine. 


Qv xal ἄλλως. ὡς Έδειξε, τότε δὲ xal ταῖς idvesto- 
σαις τόχαις ὡς Goxóq ἐξοιδούμενος, οὐκ ἐνεγκὼν 
τὰ ἐπεσταλμένα ἀμείθεται τὸν βασιλέα λόγοις κοµ- 
ψευτικοῖς. Τό τε γὰρ ξίφος αὐτοῦ ἐχωμῴδησεν ὡς 
σκιατραφέσιν ὀξυνόμενον σώμασιν (ὑπῃνίττετο δὲ τὰ 
γραφόμενα τὸν τοῦ ᾽Αγιοχρ.στοφορίτου [Ρ. 235] 
θάνατον), καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Ἰσαάκιον ὡς ἀπάλαμνον 
ἐμωκᾶτο' μηδὲ γὰρ θυραυλΏσαίΥ ποτε καὶ ἐπὶ ϐ»- 
ρεῶν εὐνασθῆνχι Tj Ὑοῦν µμµαρύλλης ἀνασχέσθαι 
xpdvouc xai ὑπενέγχαι μολυσμὸν θώρακος, ἀλλὰ 
χαπνῷ Ὑραμμάτων προσανέχειν ἐς γραμματιστοῦ 
φοιτῶντα ἐξ ἁπαλῶν ἔτι ὀνύχων καὶ δέῤδιν ἔξημ- 
pivov, πιναχίδιον τε καὶ γραφεῖον ἀνὰ Χχεῖρας 
ἔχοντα τὴν σχυτάλην συχνὰ ὑποθλέπεσθαι χαταφε- 


Β ρομένην τῶν χειρῶν αὐτοῦ xai τῶν πυγῶν, καὶ taj- 


της µόνης tlótvat xal δεδιέναι καὶ κροταλίσµαια, 
ἀπειλὴν δ᾽ ἾΑρεος ὑφίστασθαι μηδαμῶς, μηδὲ δοῦ- 
mov ἀκόντων Ἐνηχηθῆναί ποτε. Οὐ ταῦτα δὲ µόνον 
ἐπιχερτομῶν ἔγραφεν, ἀλλὰ vai παραίφασιν εἰσῆγε 
καὶ ἐχθρὸς ὢν συμφάδµων ἐγίνέτ, xal ἐνῆγεν, 
ἀποθέμενον τὸ βασίλειον στεφάνωµα xal τὰ λοιπὰ 
τῆς ἀρχῆς ἀποθαλόμενον καὶ συμπτύξαντα τὰ σύµ- 
6ολα τούτων μὲν ὑπεχστῆναι xal τηρεῖν τῷ νικῶντι 
καὶ κρείττονι, τὸν ἑαυτοῦ κύριον οὕτω τὸν ῥῆγα 
λέγων, αὐτὸν δὲ ὑποπεσεῖν καὶ περὶ τοῦ µόνον ζῆν 
ἐπανατείνεσθαι δέησιν. Καὶ βασιλεὺς μὲν διὰ ταῦτα 
ὑπ᾿ εὐθύνην Tie τότε τοὺς στρατηγοὺς, μὴ φέρων 
τὸ τοῦ Δαθὶδ κατὰ νοῦν, « Ἡ γλῶσσα ἡμῶν παρ' 


ἡμῖν ἐστι τίς ἡμῶν χύριός ἔστι;» καὶ θανατου ἔτίμα τὰ γεγραμµένα. 'O δὲ Αλδουϊνος οὐκ ἣν ἂρα 
µόνον δεινὸς ἐπιπλῆξαι, τὴν τόχην ἔτι ἔχων ὑπερηφανευομένην, ἀλλὰ καὶ κολακεύειν ὥσκητο «oux, 
πρὸς ὃ µύνον πᾶν ὅπλον xai πΆσα μικροὺ μηχανη πέφυχε, ἀσθενέστερον, ἐν οἷς ἀπολελοιπὸς ἦν αὐτὸν 
τὸ εὐδαιμονεῖν ἐξέκρουσε γὰρ τῆς ὀργῆς xal χαθήδυνε τὸν βασιλέα ὑποσκυζόμενον, τὸ ξίφος αὐτοῦ 
µεγεθύνειν ἀρξάμενος ὡς βασιλικὸν ὄντως xal τµητιχον. καὶ μὴ γουφολογίαν ἀνόνητον, ῥήματα δὲ dir 
θείας εἶναι τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως Ὑβαφέντα διετείνετο xal ἀτεχνῶς ἐνσημανθέντα χειρὶ Θεοῦ. ᾽Αλλὰ 
xai ἑαυτὸν οὐκ ἀπόθλττον ἐδεῖτο ἡγεῖσθαι, εἲ δριμύτερα ἐπέστελλε' τὸ γὰρ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µμῖσος 
καὶ ἡ φύσις οἶδεν ἀνέγκλητον. 

4. Ad ea verba coniicuit imperator, haud scio (| ὃ) Ηρὺς ἄπερ ἀπεσιώπησε βασιλεὺς, µτδέν τι 


an adulatione effeminatus, an vero defensione 
motus ; et illis in eamdem custodiam reductis, 
aliia rebus occupatus, iis qui aderant omnibus et 
iis qui aberant tam civibus quam peregrinis de- 
clarare instituit se ab eo die, quamvis mortalium 
omnium inimicissimus sit suoque imperio et vite 
insidietur,occisurum aut mutilaturum esse nemi- 
nem. 480 Ao ii qui tum in consilio aderant, ea 
verba ut divinitus prolata summis laudibus et letis 
&acclamationibus sunt prosecuti. Omnes ad quorum 
aures ea pervenit oratio, dilficultate ejus rei con- 
siderata, et ingenti mansueludine obstupefacti, 
absolutum Dei donum imperatorem illum. esse 
affirmarunt. Neque enim posse quemquam, impe- 
ratorem presertim, improbitatem nuture inemen- 
dabilem tolerare, aut ferre desertorem et imperii 
vastatorem,etsi Davidica virtute sit preditus, qui 
malum malo non penset aut periculosis tempo- 
ribus canat : « Circumdederunt me ut apes favum, 
ego vero nomine Domini eos propulsavi. » Ceete- 
rum ipse imperator brevi postea egit que cum ejus 


προσθεὶς ἕτερον, οὐχ οἶδ᾽ εἴτε τῇ κολακείᾳ ἐκθτλυν- 
θεὶς εἴτε τῇ ὑπερηγορίᾳ καταπεισθείς. Καὶ αὗτοὶ μὲν 
ἐχεῖθεν ἐξήλθοσαν, va! γεγόνασιν αὖθις ἔμφρουροι' 
βασιλεὺς δ᾽ ἕτέραις προσχὼν ὑποθέσεσι πβοσέθετο 
καὶ τοῖς παροῦσι διατρανώσασθαι, xal τοῖς λοιποῖς 
δὲ πᾶσιν ἀστυχοῖς xal ἀλλοίοις οὐκ εἶναι ὅλως ἀνίή- 
κοον ἤθελεν, ὡς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐδένα ἐς 
τὸ σῶμα διαλωθήσεται, κἄν ᾖ τις ἀνδρῶν ἔχθιστος 
καὶ τῇ αὐτοῦ βιοτῇ xal βασιλείᾳ ἐπίθουλεύων dA. 
Καὶ οἱ μὲν τὸ βασιλικὸν βῆμα τότε πληροῦντες ἐπε»- 
φήµχησαν τοῖς λελαλημένοις τούτοις xai ἐπεῤῥόθησαν 
ὡς μικροῦ φωνῆς ἀχηχοότες θεοῦ, καὶ πᾶς ἐνηχτθεὶς 
τὸ ῥῆμα τουτὶ δώρηµα θεοῦ τὸν βασιλέα τέλειον 
ἔλεγε, πρὸς τὴν τοῦ Ἐπηγγελμένου ἐργωδίαν ὁρῶν 
καὶ τὸ τῆς [Ῥ. 236] πραότητος πολὺ ἐκπληττόμενος. 
μηδὲ γὰρ ἐξεῖναί civi, καὶ μάλιστα βασιλεύοντι, 
μοχθτρίαν φύσεως φξέρειν ἀχίνητον πρὸς τὰ χρεῖττον 
Ἡ δυσµετάθετον, 7| στέγχειν ἄνθ;ωπον ἀποστατιχὸν 
καὶ λῃστεύοντα τὴν ἀρχὴν, κἂν ἀρετῆς μεταποιοῖτο 
μάλιστα xal μετὰ Δαθὶδ οὐκ ἀνταποδιδοίη τοῖς ἀντα- 
ποδιδοῦσι κακὰ, fj ψάλλων εἴη κατ’ ἐκεῖνον ἐν και- 
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ροῖς κινδυνώδεσιν «€ Ἐκχύκλωσάν µε ὡσεὶ µέλισσαι A oratione minime consentiebant ; et ut in dicendo 


xnoiov, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμονάμην αὐτούς. » 
Αὐτὸς μέντοι βασιλεὺς ἀντιφΏεγγομένην προδγλως 
τῇ γλώττῃ χαθυπέφηνε μετὰ βραχὺ τὴν προαίρεσιν, 
καὶ ὥσπερ ἐν τῷ λέγειν οὐ 9ιεστείλατο, οὕτω χὰν τῷ 
πρᾶττειν οὗ συνεστείλατο, ἀλλὰ μικροῦ διηµ.λλήθη 


nulla distinctione, ita eiiam in agendo adeo nulla 
moderatione usus est, ut parui abesset quin ul- 
ciscendia inimicis Andronicum imitaretur,neglecto 
illo Salomonio, quo dicitur « prestare non fucere 
votum quam votum non reddere. » 


'Av8poviup τὸ προσεκρουκὸς σινόµενος, μὴ τὸ τοῦ Σολομῶντος ἐπῃνεχὼς 6 φησιν’ « ᾿Αγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι 1j 


εὔξασθαι xal μὴ ἀποδοῦναι. » 

Ἡ δὲ γε τοῦ Ἰκονίου σουλτάνος (ἦν δὲ εἰσέτι 6 
Κλιτζασθλὰν, εὐγτρίαν ἂγων καὶ γεγονὼς ὑπὲρ ἔτη 
τὰ ἑθδομήχοντα) τὸν ᾽Ανδρονίκου ἐνωτ:σθεὶς θάνατον 
καὶ τὴν ἀνάῤόησιν Ἰσχακίου πυθόµενος, χαταστο- 
χάζεται ἀρίστως ὅσα εἰχὼς ἐπὶ ταῖς τῶν βασιλέων 
µεταθάσεσί τε χαὶ παραλύσεσι Ὑίνεσθαι, καὶ μᾶλλον 
εἰ πόλεμος ἀνθέλχει ἑσπέριος, καὶ πολέμων ὁ κρά- 
τιστος" xai δὴ εἰσθολήν ποιεῖται κατά τοῦ τῶν 82q- 
Χησίων θέματος δι’ εὐίππου καὶ εὐόπλου στρατεύµα- 
τος, τοῦ Σαμῆ ἀμηρᾶ στρατηγοῦντος. Οὐκοῦν ἀν- 
ὃρᾶν κεχενωµένον εὑρὼν τὸ τοῦ Κελθιανοῦ κλίμα 
ὅπλα φέρειν εἰδότων (πάντες γὰρ ὡς Χχείµαβῥοι 
µετεῤῥύησαὃ πρὸς τὸν νεωστὶ τὴν ἁλουργίδα ἆμπορ- 


Interim Iconii sultanus Clizasthlanis felici se- 
necta ultra annum Lxx progressus, cum Andronici 
interitum, cui successisset Isaacius, audivisset, 
el ea quz in imperatorum mutationibua accidere 
solent, 4811 presertim si bellum ab Occidente 
gravissimum urgeat, sagacissime divinasset, lectis- 


B simo equitatu et armis instructiesimo in Thraciam 


impressionem facit, Same Amera duce. Qui cum 
Celbianum tractum bellicosia viris vacuum inveuis- 
set(omnesenimtorrentisinstar ad Isaacium recens 
imperio potitum confluxerant), multos homines 
cepit,armenta et greges omnis generis abegit et 
multis manubiis suum exercitum locupletavit. 


πησάµενον Ἰσαάκιον) ἀνθρώπους τε πολλοὺς ἐχειρώσατο καὶ ζώων ἤλασεν ἀγέλας παντοδαπῶν, καὶ ὠφελειῶν 


ἄλλων τὸ οἰκεῖον ἐνέπλησε στράτευμα. 

Ἠρεμήσάντων δὲ χαὶ τῶν ἑφων ἐθνῶν ἄλλοις τε 
προσκαίΐροις Φφιλοτιμήμασιν, ἀλλὰ δλ xal ἑτησίων 
ἀπολήψεσι φόρων (οὕτω γὰρ οἱ ἐς ἡμᾶς ὑπερκαθή- 
µενοι ᾿Ῥωμαίων µετιέναι ἴσασι τὸ ἀλλόφυλον, τὴν 
οἰχουρίαν µεταδιώχοντες ἴσα xal θαλαμηπόλοις νεά- 
νισιν, al περὶ ταλασίαν διαπονοῦνται), ἠθέλησεν ἓξ 
ἀλλοεθνοῦς γένους ἑαυτῷ μνηστεύσασθαι γαμετήν' 
ἦν γὰρ ἐμνηστεύσατο πρότερον, θανάτῳ ἀπεθάλιτο. 
Καὶ δὴ χοινολογησάµενος διὰ πρεσθέων τῷ τῆς Οὐγ- 
γρίας ῥηγὶ τῷ Βελᾷ ἄγεται εἰς γυναῖχα τὴν ἐκείνου 
θυγατέρα, τῆς δεχαετηρίδος οὕπω ἀκριθῶς ἀφαμέ- 
νην. Τὰ δὲ γαµοδαίσια θύειν ἀπὸ χρημάτων δηµο- 
σίων σμιχρολογούµενος ἁγισθὶ ταῦτα ἐκ τῶν οἰχείων 
συνέλεγε χώρων’ xal ἔλαθε διὰ σμικροπρέπειαν xal 
ἅλλας μὲν πόλεις καλαχμησάµενος, αἵ κατ ᾽Αγχίαλον 
συνῳχίζοντο, ἑαυτῷ δὲ µάλιστα καὶ “Ρωμαίοις ἐἔκπο- 
λεμώσας τοὺς κατὰ τὸν Αἶμον τὸ ὄρος Βαρθάρους, o 
Μυσοὶ πρότερον ὠνομάζοντο, νυνὶ δὲ Βλάχοι κικλή- 
σκονται, Oto: γὰρ ταῖς δυσχωρίαις πεποιθότες, 
καὶ τοῖς φρουρίοις θρασυνόµενοι ἅ πλεῖστά xb εἶσι 
xxl ὀρθὰ κατ ἀποτόμους κείµενα πέτρας, καὶ ἆλ- 
λοτε μὲν κάτὰ Ῥωμαίων ἐμεγαλαύχησαν, τότε δὲ 
πρόφασιν εὑργκότες, ὃ δὴ λέγεται, Πάτροχλον τὴν 
τῶν οἰκείων θρεμµάτων ἀπαγωγὴν καὶ κάχωσιν ἔαυ- 
τῶν, ἐς ἀποστασίαν |P. 237) λαμπρὰν ἀνεσχίρτησαν, 
Ἠσαν δὲ οἱ τοῦ χακοῦ πρωτουργοὶ xai τὸ ἔθνος 
ὅλον ἀνασείσαντες Πξτρος τις καὶ ᾿Ασὰν, ὁμογενεῖς 
καὶ ταυτόποροι, oi καὶ μὴ δρῶντες τὴν νεωτέρισιν 
ἀπροφάσιστον προσίασι βασιλεῖν σκηνουμένῳ ἐν τοῖς 
Κυψέλλοις, αἱτούμενοι συστρατολογηθῆναϊ Ῥω- 
pale: καὶ διὰ βασιλείου γράμματὸς colat βραθε»- 
θηναι χωρίον τι βραχυπρόσοδον κατὰ τὸν Αἶμον xci. 
µενον. Αλλ᾽ ἀπέτυχον τοῦ αἰτήματος' ἦν γὰρ ἡ 
θεία ἐπικρατεστέρα Χίνησις Ὑπετονθόρυσαν οὖν ὡς 
παροφθἑντες, εἰχαίως δὲ xai τὴν αἴτησιν ἐπανατει- 
νάµενοι παρέπτωσάν τι xai ῥῆμα θερµότερον, τὴν 


Ubi Orientales gentes cum aliis pro tempore 
muneribus, tum annuis tribuis placate quieverunt 
(sic enim nostra setate Romanorum imperatores 
cum Barbaris agere solent, domi instar nentium 
puellarum desidentes), uxore defuncta alienigenam 
ducere statuit, et per legatos Bele Hungarie regis 
filiam, nondum decem annos natam, ambit. Sed 


6 dum ex tenacitate nuptias ex flsci pecunia cele- 


brare 48$ reformidat et sumptus illos &b urbibus 
εἰ provinciis affatim exigit, cum aiias urbes, pre- 
gertim Anchialo flnitimas, aíflixit, tum Berbaros 
H:»mi montis accolas sibi et Romano imperio in- 
festissimos reddidit, qui olim Mysi, nunc Blachi 
nominantur. Hi enim angustiis et castellis freti, 
qu: plurima habent preruptis saxis inedificata, 
cum prius etiam Romanos parum curarent, tum 
per causam abacli pecoris et vexationum quas 
tolerassent aperte defecerunt. Ejus defectionis 
principes et auctores fuere duo ex illa gente fratres, 
Petrus et Asan: qui. ne sine causa res novas Πο» 
liri viderentur, imperatorem Cypsellis degentem 
adeunt,petentes ut in Romanas legiones referantur, 
et sibi predium exigui reditus in Hemo monte 
eitum assignetur. Ea re non impetrata (nam fato- 
rum vis prudentiam humanam superabat), submur- 
murabant ut contempti et voti impotes ; ct verbum 
audacius emiserunt, quo defectionem et ea que 
domum reversi acturi essent innuobant, Asan pre- 
sertim, homo audacior et crudelior, cui ob impu- 
dentiam Joannis sebastocratoris jussu colaphus 
A83 infrinzitur. Ita non infecta modo re dimissi, 
sed contumeliis etiam irritati homines isti nefarii 
et conscelerati quomodo contra Hor anos grassati 
sint, quis verbis consequatur ? que oratio tantum 
malorum pelagus complectatur ? Sed nondum de 
his, ne historie series interrumpatur. 


131 NICET/AE CHONIATJE 132 


ἀποστασίαν ὑπεμφαῖνον καὶ ὅσα ἑπανιόντες οἴκαδε δράσουσι, xxi τούτων μάλιστα 6 ᾿Ασὰν ὁ καὶ θρσσύτερος καὶ 
ὠμότερος, ὃς καὶ τήπτετα! κατὰ τῶν προσώπων ἐπιταγῇ τοῦ σεθαστοχράτορης Ἰωάννου, ἐπιπλτ/θεὶς el; ἀναί- 
δειαν. Καὶ οἱ μὲν ἄπρακτο: οὕτως ἐπανῖλθον καὶ περιύθριστοι' ὅσα δὲ κατὰ Ῥωμαίων οἱ ἀνοτιουργοὶ οὗτοι 
καὶ μιαροὶ διεπρᾶξαντοι, vl; ἄν ἐφίκοιτο λόγος, 7j rola διήγτσις τοσαύτας κακῶν Ἰλ.άδος συμπερ.λήψετα: ; 
ἀλλὰ µήπω περὶ τούτων, τὸ δὲ λέγειν προθα:νέτω uot vat slouóv. 

5. Comneno Isaacio Cyprum adhuc tenente, a A. &. "Et: τοῦ ἐκ Κομντνοῦ Ἱσαπκίου ὙΧατατυγαν- 
qua neque pecunia pollicitatiotnibus neque impe-  vziow:o; τῆς Kompoo, xz! μήτε Ἰργμάτων ὑποσγέ- 
ratoris reverentia abstrahebatur,neque de crudeli- — e&z:» ἀποσγέσθαι ταύτης προτιθεµένου qa 0' ὑπς- 
tate erga insulares quidquam remittente, sed sub- κλινομένου τῷ βασιλεῖ, οὖτε μὴν τὰ δεινὰ utto 
inde nova supplicia excogitanle, classem contra  [ov:oQ ὅσα &«axojpq:t xarà Κυπρίων ἀξὶ κα:νοτὲ- 
eum imperator mittere slatuit, et txx longis navi- — pac xoAÀasei ἐπινοῶν, ἔγιω x2: αὐτοῦ στόλην 
bus Joannem Conlostepbanum, hominem senem,  xatzpiós:w Ó βατιλεύς. Καὶ ἐπε δὲ μακραὶ ντες 
et Alexium Comnenum (qui etsi vir fortis et inte- ἁτοιμάσθησαν ἐθδοαήκοντα, ναύαρχοι ἀναδείχνυντχι 
gre etatis erat. et imperatoris nepos, tamen ob à Κοντοστέφανος Ἰωάννης, 035039 ἐπιθὰς γήραος. 
elfossos ab Andronico oculos ad id munus non καὶ ὁ Κομνηνὸς Αλέξιος, ὃς εἰ xal εὐὴλιξ (25) Tv 
modo inutilis,sed malum omen quoque ab omnibus — vai ἀνδρεῖος καὶ τοῦ βασιλεύοντος ἐξανεψιὸς, ἀλλ᾽ 
judicabatur) navarchos preponit. Ac navigalio in ῥἐκκοπεὶς τὰς κόρας ὑπ' ᾿Ανδρονίκου ἀχρεῖος πρὸς 
Cyprum periculi expers luit, secundis οἱ lenibus τῶν ὅλων εἰς τὴν τότε στρατήγησιν συλλελόγιστο, 
ventis aspirantibus. Sed ubi in portubus uppule- ναὶ μὲν o23' αἶσιος ἐκρίνετο οἷωνός. Ka! δὲ ὁ μὲν ἐς 
runt, atrocissimam tempeatatem gunt experti. Κύπρον πλοῦς ἀκίνδυνος καὶ τὸ πνεῦμα Alzv φορὸν, 
Nam Isaacius Cypri tyrannus eos el vicit οἱ cepit ; p; Pcia πως ἐμπῖπτον τοίς λαίφεσι, τὰ δ) ἑξῆς xai 
οἱ potissimus pirata 484 Megoritu, qui ορει μετὰ τὸ προσσχεῖ» εἰς τοὺς Rom200. λιμένας ἁπά- 
ferebat Isaacio, clum naves vacuas militibus ad σης ἀγριώτερα λαίλαπος αὐτοὺς τε γὰρ ὁ τῆς K-- 
terrestre prelium egressis occupavit. ltaque ἰΓῖθ-  πρου κρατῶν Ἰσαάχκιος ασυλλαθὼν ἐτροπώσατο, καὶ 
rarchie non πιοάο nullum illustre facinus ediderunt, — à τῶν τότε χατὰ θάλαττα» πειρατῶν κχράτιστος, ὁ 
sed denique etiam in hostium manus venerunt ; εἰ ἩΜεγαρείτης καλούμενος, ἑπαμύνων Ἰσααχίῳ ἀνγωῖ- 
Megaritm arbitrio permissi ab Isaacio paulo post — evi ἐπέθετο ταῖς ναυσὶ, vtxcvwpivag εὑρὼν τῶν ἀν- 
ad Sicilie tyrannum, ad quem ille ut dominum  δρῶν elc τὸν χερσαῖον ἐξιόντων πόλεμον. Οἱ δὲ cpi. 
suas act;ones referebat, sunt perducli. Isaacius — wpdoyat οὗ µόνον οὐδέν τι Ὑενναῖον χατώρθωσαν, 
vero post vicloriam rrullos Romanos in suas co- ἀλλὰ καὶ χερσὶ τῶν ἑναντίων εὐμαμῶς ἑάλωσαν. Kx 
hortes retulit, multos crudelibus penis affecit, ut αὐτοὺς μὲν τῷ Μεγαρείτῃ ἐκδίδωσιν Ἰσσάχιος ἐς 6 
erat tortor inexorabilis, atque inter ceteros Ren- — «. βούλεται χρήσασθαι' xal εἴχε τούτους μετὰ µι- 
tacenum Basilium, cui alterum pedem a genu se- — xpóv Σιχελίκ xai ὁ ταύτης τύραννος, εἲς ὅν ὡς δε- 
curi resecuit. Erat is vir bellicosissimus, οἱ ut σπότην ὁ Μεγαρείτης ἀνέφερε τὰ ἑχυτυῦ. Ὁ δ᾽ Ἰσαά- 
Achillem Phonix, ita ipse olim lsaacium et in elo- Ἅχιος πολλοὺς μὲν τῶν Ῥωμαχίων μετὰ τήν ἦτταν 
quentia et in re militari erudierat. Ac tali premio τοῖς οἶκείοις χατέλεξε τέλεσ., πολλοὺς δὲ καὶ ἁγοίαις 
Ieaacius otnnium mortalium maxime iracundas, C ποιναῖς καθυπέθαλεν, ὁποῖος οὗτος ἀπαραίτητος v 
el in ira lebetis instar exestuans, ac ΙΓθ6ΠΙΘηΙθΘ κολαστὴς, ἐν oic xai τὸν “Ρεντακηνὸν Βασίλειον, 
mento absurde loquens, paedagogum suum est re- — [P. 238] πελέχει ἐκ τοῦ γόνατος θάτερον τῶν ποδῶν 
munerutus. Nauticam vero turbam, quo quisque ὀἐκτεμών». "Hv δὲ ὁ dvzp οὖτος ἄριστος τὰ moltgia, 
vellet, abíre sivit. Qui tanquam ex diuturno nau- καὶ τῷ Ἰσαχκίῳ τούτῳ Og ἸΑχιλλεῖ ποτε Φοϊῖνιξ 
fragio, sero domum redierunt, si 486 qui ex tri- μύθων τε ῥητὴρ καὶ τῶν πολεμικῶν ἔργων διδάτκα- 
bus malis uno, videlicet mari, fame aut morte, λος πεφινώς' ὁργιλώτατος δ) ὢν ἀνθρώπων 5b "Iaaz- 
non perierant. χιος καὶ κατὰ λέδητα καχλέζων ἀεὶ τῷ θυμῷ, 
παράφορά τε οθεγγόµενος iv τῷ χολᾷν xal τὴν χάτω Ὑένον τρομαλέαν δεικνὺς, καὶ ἄλλως δὲ οὐχ ἴλαρα 
θρέπτρα ἐχτίνειν εἰδὼς, το:αύτῃ τ'µωρίφ τὸν ἑαυτοῦ χαθυποθάλλει πα:δαγωγόν. Τὸ δὲ ναυτιγὸν πλῆ- 
θος ἔνθα οἱ πὸὸς βουλῆς δ.αφῆκεν ἴεσθα:, οἳ καὶ ὡς ἐκ ναυαγίο» μακροῦ χρόνιοι τὰ οἶκοι κατέλαβον, ὅτοι τέως 
μὴ τόιῶν Ev! τινι χακῷ θαλάσσης val λιμοῦ καὶ τελετῆς ἀπεγένοντο. 

Cum Mysti aperte defecissent, ab iis quos dixi [) Tov δὲ Μυσῶν ἀποστασίαν μελετησάντων Ἱπερι- 
impulsi, imperator bellum cis infert. Sed ncc illud — gavz, xai ἀργτγῶν τοῦ κακοῦ τοῦδε ὦν s'pmxa Υε- 
pretereundum est. Cum Blachi principio ab eo µγενηµένων, ἔξεισι βασιλεὺς xat! αὐτῶν. (26) Χρὶ 
conatu ad quam α Pelro et Asane inducebantur, δὲ κἀκεῖνα μὴ παριρεῖν ἁἀνιστόρητα. Οἱ Ἑλάχο: 
rei difficultate territi, abhorrerent, fratres, ut po- ὤκχνουν τὰ πρῶτα γαὶ ἀπεπήδων πρὸς τὴν ἀπόστα- 


Hier. Wolfli nola. 


(25) Posset τὸ εὐῆλιξ etiam ad corporis proceri- fuerit. Si simularunt, atrox est οἱ fere plus quam 
tatem referri, quia ἡλικία et etatem et staturam — Iberica simulatio ferro se lacerare.Si insanierunt, 
significut. quo pacto edoceri potuerunt ul ea dicerent qure 

(o6) Ita describitur hic locus, ut non satis appa- — ÀÁsani et Pelro placebant? 
eat utrum subornata an vera illorum insania 


RM 
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τὸ τοῦ πράγματος µέγεθος ὑφηρώμενοι. Tz; δὲ δει- 
λίας ταύττς τοὺς ὁμογενεῖς ἀπάγουτες οἱ ταυτύα:µοι 
εὐχτήριον ἐλείμαντο οἶκου ἐπ ὀνόματ, Δημητρίου 
τοῦ καλλιμάρτυρος, ei; ὃν πυλλοὺς τῶν δαιµονο- 
λήπτων συνηθροικότες ἐξ ἑκατέρου Ὑένους, αἱμωποὺς 
καὶ διαστρὀφους τὰς χύρας, λυσιγαίΐτας, xai τᾶλλα 
ἀχριθῶς ὃ.ασώζοντας ὀπόσα οἱ τοῖς δαίµοσι xitoyot 
δ:απράττονται, τοιάθε τούτοις ἐνθουσιῶσιν ῥὑπετ[- 
652" φέγγεσθτι, ὡς 6 θεὸς τοῦ τῶν Βουλγάρων καὶ 
τῶν Βλάχων γένους ἐλευθερίαν πύδόκητε xai τοῦ 
χρονίου ζωγοῦ ἐπένευσεν ἀπαυχένισιν, οὗ χάριν xal 
τον Χριστομάρτυρα Δημήτριον ἀπολιπεῖν μὲν τὴν 
θεσσαλονιχέων μητρόπολιν xal νεὼν τὸν ἐκεῖ καὶ 
τὰς παρὰ ᾿Ῥωμαίοις ὃδ,ατριθὰς, ἐς δ᾽ αὐτοὺς ἀφικε- 
σθαι ὡς ἐἑπαρήξοντα xal σολλήπτορα τοῦ ἔργου 
ἐσόμενον. ᾽᾿Ανακωχευόμενοι δὲ τρὸς βραγὺ οἱ πᾶρά- 
φοροι οὗτοι, καὶ αἴφνης τὸ πνεῦμα πλεῖον συλλέ- 
qovtec, ἐπιληπτευόµενοι αὖθις διεσοθοῦντο καὶ 
ἐθόων ἔνθεαστ.κὸν καὶ διάτορον μὴ εἶναι τὸ ἀπὸ 
τοῦδε Έδρας ἀκμὴν, ἆλλ᾽ ὅπλα μετὰ tias )αθεὶν 
xai Ῥωμαίοις ὁμόσε ytopsiv, τοὺς δὲ γε συλλαμ- 
θανομένους κατὰ πόλεμον ui, ζωγρεῖν, ἀλλ᾽ ἀποσφάτ- 
τειν καὶ χατακαίνειν ἀνηλεῶς, υ1δ) ἐπὶ λύτροις 
ἀφιέναι, μηδ᾽ ἐπικάμπτεσθαι δεήσεσι, μηδὲ Ὑγονυ- 
χλισίαις θηλύνεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς ἀδάμαντας 
πρὸς πᾶσαν ἀνενλότους εἶναι παρβάκλησιν χαὶ φθεί- 
Qf» ἁπαξάπαντας τοὺς συλληφθέντας. Ἀπὸ —Oto- 
πρόπων οὖν τοιούτων ὅλον τὸ γένος ἐξομιληθέντες 
τῶν ὅπλων ἅπαντες γίνονται. Καὶ ὡς αὐτίγα εὖημε- 
ρήθη τούτοις τὰ τῆς ἀπηστασίας, ἔτι μᾶλλον ἔθεντο 
τῇ ἐλευθερίᾳ σφων ἐπευδοκεῖν τὸν Θεόν. Καὶ μικρὸν 
Σγι,σάµενοι τὸ καθ) ἑαυτοὺς ἄνετον xai ἀπέλωτον, 
xa! xxtà τῶν ἃποθεν τοῦ Alpoo χωμµοπόλεων καὶ 
σογχτήσεων ἐμπλατύνονται. “Ατερης δὲ τῶν ὁμαι- 
µύνων ὁ Πέτρος καὶ στεφανίσκῳ χρυσέῳ διαδεῖται 
τὴν χεφαλὴν, καὶ τοῖς ποσὶν ὑποῤῥάπτε, καὶ περι- 
τίθησι κοκκοθαφὲς πέδιλον. ΤΠ δὲ µΠοισθλάθδᾳ 
προσθαλόντες (πόλις 9' αὕτη ὠγυγία, ἐκ πλίνθου 
masa ὑπτῖς, καὶ πλείοτην ὅσην περὶ τὸν ΑΛἴμον τὴν 
περίµετρον ἔχουσα) ὡς οὐκ ἀκίνδυνον ἑώρων τὴν 
πολιόργχτησ.ν, αὐτὴν |P. 239] piv ἀντιπαρέρχονται, 
τὸν δ᾽ Αἴμον ὑποκατέρχονται, ᾿Ρωμαϊκαῖς δ᾽ ἑτὲ- 
ραις ἐπικατα ῥαγέντες ἀπροσδύχητοι χωμοπόλεσι 
πολλά μὲν σώματα Ῥωμαίων ἐλεύθερα, πολλοὺς δὲ 
Bóxc καὶ ὑποζύγια καὶ τῶν ἄλλων µβρσκημµάτων 
χρλμά τι οὐκ ἐλάχιστον διαρπάζουσιν. "Ἔξεισι col. 
νυν xav' αὐτῶν Ἰσαάκιος, Οἱ δὲ τῶν Αυσγωριῶν xal 
ἀπροσθάτων αὖθις ἐπιλαθόμενοι ἀντέσχον ἐπὶ πολύ. 
Γνόρου δὲ παρὰ δόξαν ἀναθάντος ὑπὸ O:05, ὃς σκό- 
τος τίθησι tAv οἶχείχν ἀποκουθὴν, xal τὰ Όὄρη 
καλύώαντος à ἐτήρουν οἱ Βάρθχροι τὰς τῶν» παρόδων 
στεγὰς 
πλῖγας θέµενο:. Ka! o* μὲν ἀργηγοὶ τοῦ χκαχοῦ 
περὶ αὐτοὺς ἑταιριχὸν ἀπυστατικὸν, κατὰ τὴν 
Ἴστρον ὥρμισαν, καὶ 


xavà πολλὴν τοῦ χωλὂτοντος πᾶσαν 


ἐρημίαν 


ΡΕ ISAACIO ANGELO LIB. I. 


σιν slo ἦν ἐνήγοντο πρὸς τοῦ Πέτρου καὶ τοῦ ᾿Ασὰν, À pularibus suis cum motum adimerent, edem no- 


τοῦτον διακπλωϊσάμενοι τοῖς ἐκ “ειτόνων Σχύθαις προσέμιξαν᾽ 
tà» Μυσίαν ἔχων 
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mine preclari martyris Deni;etrii wmdiflcarunt, in 
eamque multos demoniacos utriusque sexus coe- 
gerunt,qui cruentis et perversis pupillis effusisque 
crinibus cetera omnia exquisite exprimebant, que 
id genus hominum propria habet ; eosque docebant 
in furore proloqui Deo visum essc ut gens Bulgaro- 
rum et Blachorum diuturno jugo excusso liberta- 
tem consequatur, eaque de causa Christi martyrem 
Demetrium, relicta metropoli Thessalonica et ede 
homanorumque consuetudine,ad ipsos pervenisse, 
adjuturum id opus. Igitur vecordes isti homines 
paulum morati, et subito majore spiritu collecto 
rursus alienati, exagitabantur, et clara voce 486 
quasi numine afflali clamitabant non amplius desi- 
die esse locum, sed arreptis armis Ronianos inva- 
dendos esse ; et qui in bello caperentur, non con- 
servandos aut vendendos, sed inclementer occi- 
dendos esse, et prece et pretio repudiatis, neque 
magis ulla obtestatione moveri oportere quam ada- 
mantem. Tota igitur gens a talibus vatibus conci- 
tata ad arma concurrit ; et ut initia defectionig 
uuspicata fuerunt, magis etiam credidere Deum 
libertati su& favere. Nec ea contenti in oppida et 
predia sb Hemo remota diffunduntur. Alter vero 
fratrum Petrus auream corollam imponit capiti et 
pedibus coccineos calceos inducit. Pristhlabam 
aggressi (urbs ea Ogygia est,tota latericia et maxi- 
mum Hemi spatium complexa) ut oppugnationem 
non esseiutam videbant, ex preterita ex Hemo 
descendunt ; et Romana oppida subito adorti mul- 


C tos ingenuos homines, multos boves et jumenta 


aliarumque pecudum ingentem 487 numerum 
&bducunt. [saacio adventante rursus in angustiis et 
inaccessis locis abditi diu restiterunt. Sed caligine 
preter exspectationem & Deo, cujus latebre in te- 
nebris sunt, excitsta, et montes quos Barbariaditu 
angustiarum obsesso tuebantur involvente, Ro- 
mani eos imprudentes oppresserunt ; et terrore 
attonitos ita diesiparunt, ut mali istius auctores el 
duces cum amicorum coitu, ut ille porcorum grex 
in evangelio in mare, ita ipsi in Istrum illapsi ad 
finitimos Scythas trajicerent. Imperator vero, cum 
nemine prorsns prohibente totam Mysiam perva- 
gari et presidia in urbes, que plereque in Hemo 
sunt, sed plures ac potius fere omnes in preruptis 


" rupibuset altissimis temulis exetructe,introducere 


liceret,neutrum fecit,sed cumulis frumenti incensis 
supplicum Blachorum conflctis verbis deceptussta- 
tim retro abiit,relictis illis rebus adhuc plane exul- 
ceratis. Unde factum ut Barbari Romanis auda- 
cius ineultarent. 


προλογίσαντες, ἔλαθον Ῥωγαῖοι λάθρα αὗτοῖς ἐπιστάντε, καὶ διασκεδάζουσιν οὕτω — xata- 
καὶ τῖς στρατιᾶς, ὁ Ἠέτρος δηλαδὴ xai ᾿Ασὰν, xai ὅσον 
τῶν εὐχγγελικῶν Χοίρων ἀγέλην ὡς εἰς θχλασσαν τὸν 


ὁ δὲ βασιλεὺς 
περιελθεῖν καὶ φρουρὰν ἐπιστῆσαι 


ταῖς ἐκεῖτε πόλεσιν, αἱ πολλαὶ uiv εἴσι κατὰ τὸν Αἴμον, αἱ δὲ πλείοµς dj γοῦν ἅπασαι σχεδὸν ἐπὶ- 
πιτοῶν ἀποτόμων καὶ μερωεφῶν Ὑηλόφων πεπολισµένα., το'οδτον μέντοι οὐδὲν τι καὶ διαπέπραχε, 


Ἰδδ 


NICET/E ΟΒΟΝΙΑΤΑΕ 


196 


πυρὶ δὰ τὰς Qmucv(íz; τῶν καρπῶν παραδοὺς καὶ τοῖς τῶν ὀφθέντων ἉἙλάχων φενακισμοῖς ὑπαχθεὶς 
παλίµπους ἐκ τοῦ παραυτίκα γίνεται, ἔτι ὠδίνοντα παρεὶς τὰ ἐχεῖσε, "Όθεν εἰς πλατύτερον μᾶλλον ἐπῖρε τοὺς 
Ἡαρθάρους κατὰ δωμχίων μυκτῆρα καὶ πλειόνως ἠὁ ᾿ἔνωσιν. 

488 6. Nam is quidem in urbem reversus ut A C. (27) 'O μὲν γὰρ τὴν βασιλίδα χαταλαθὼν ἐπὶ 


re bene gesta gloriabatur: quidem vero ex ordine 
judicum, Monasteriotes Leo, 8186 dicebat Basilii 
Bulgaroctoni animam dolere, qui cum Bulgaros 
funditus delevisset, edixerit, si quando Blachi de- 
nuo novis rebus studuerint, suum exempluin imi- 
tandum esse, el provincias casiris in ea positis 
peragrandam ei qui bellum cum eis gesserit, eo 
edicto in Sosthenii monasterio affizxo. Quod nunc 
sit irritum, quod imperator ea que ille multis 
annis conflci jusserit, tam exiguo momento absol- 
verit ut illi tale nihil in mentem venerit. Asan vero 
maximis auxiliaribus Scytharum copiis suo arbi- 
tratu delectis reversue cum 489 Mysiam pstriam 
perpurgatam et Romano exercitu vacuam reperis- 
set,factus insolentior et jactantior, Mysiee incolu- 
mitate et dominatu non contentus maxima Roma- 
nis detrimenta inferenda et Mysorum ac Bulgaro- 
rum dominatum, ut olim fuisset, omni contentione 
conjungendum esse censuit. Quodsi ipse impera- 
tor' ut prius, iterum ad bellum exiisset, fortasse 
res bene gesta esset: verum is alacritate sua in 
aliud tempus dilata Joannem sebastocratorem pa- 
truum suum cum imperio ablegavit; qui exercitu 
non temere, sed plane laudabiliter gubernato, et 
hosti, qui contractis in unum copiis in planitiem 
descenderat, non parvis cladibus illatis, imperium 
ob aíffectati regni suspicionem deponere jubetur, 
et in ejus locum Joannes Cantacuzenus Cesar, qui 
imperatoris sororem in matrimonio habebat, suffi- 
citur. 490 Erat is vir procera statura, forti ani- 


mo, voce magna, bellicosus, sed ob audaciam et C 


arrogantiam fere perpetuo adverso Marte pugnabat, 
inter alios et ipse ab Andronico excecatus. Cum 
autem 4918 barbaros vita*a planitie in montibus 
8e tenere audivisset, non cogitavit illos retioienda- 
rum virium causa, et quo tutiores sint, ibi commo- 
rari : &ed id factum timiditatem interpretatus in 
medio campo castra posuit, neque custodiis neque 
excubiis accuratioribus usus, neque vallo commu- 
nito. Itaque noctu a Barbaris oppressus vix evadit, 


τοῖς κατωρθωμένοις ἦν βρενθυόµενος, ὡς xal τινα 
τῶν ἐπὶ τῷ δικάζειν (Tv. δὲ οὗτος ὁ ἩΜονασττριώτης 
Λέων) παθήνασθαι εἰπόντα την τοῦ Βασιλείου τοῦ 
βουλγαροκτόνου ψυχὴν, ὅτι τὸ τυπιχὸν αὐτοῦ βασι- 
λεὺσ παρεθλέψατο καὶ ὅσα ἐπὶ τῇ τοῦ Σωσβενίου 
μονῇ ἐχεῖνος διέθετο, xal κατὰ τοῦτο νεωτερίσαι 
τοὺς Βλάχους, ἐρεσχελῶν καὶ διασύρων οὗ καθυφῆκε 
βραχὺ ὡς δῆθεν σφαλέντα περὶ τὴν πρόβῥησιν, 
φάσχων de αὐτὸς αὖθις εἷς τὴν προτέραν ὑποταγὶὴν 
xai δουλείαν τοὺς ἁποστάτας συνέἐπεισὲ τε καὶ 
ἐπανήγαγεν ἀχαριαίως οὕτως ὡς οὐδὲ Ὑρονίως 
ἐχεῖνος, καὶ µάτην αὐτὸν ὡς ἀπὸ δαφνηφάγου λαιν 
μοῦ καὶ Δελφικοῦ μαντικοῦ τρἰποδος ἀπερεύγεσθαι 
τὰ τοῦ ψεύδους ὁδωδότα xal διάκενα θεοποόπια. O 
δὲ περὶ τὸν ᾿Ασὰν Βάρθαροι τὸν Ἴστρον διαθάντες 
καὶ τοῖς Σκύθαις συµµίξαντες, πλεῖστον ἐχεῖθεν 
συμμαχικὸν, καθὼς ἠροῦντο, στρατολογήσαντες ἐς 
τὴν πατρίδα — Muclav ἔπανηκον, καὶ σεσαρωμµένην 
ἀτεχνῶς εὑρόντες αὐτὴν καὶ ᾿Ρωμαϊκοῦ κεχενωμέ- 
νην στρατεύματος μετὰ χόμπου ἐπεισέφρτσαν µεί- 
ζονος, ola λεγεῶνας πνευμάτων τὴν ἐκ Σχυθῶν 
ἐπαγόμενοι σύναρσιν. "Dev οὐλ᾽ ἠγάπων cl τὰ kav- 
τῶν ἔχουσι σώξειν καὶ τὴν τῆς Μυσίας μόνην πε- 
ριθαλοῦνται τοπάρχησιν, ἀλλ εἰ μὴ καὶ τὰ Ῥω- 
µαίων μέγιστα βλάψουσι xai τὴν τῶν Μυσῶν xai 
τῶν Βουλγάρων δυναστείἀν εἷς tv συνάψουσιν ὡς 
πάλαι ποτὲ ἣν, οὐδαμῶς ἠνείχοντο, Καὶ ἦν ἄν δισ- 
σούµενα τὰ καλὰ, εἴπερ αὐτὸς xal πάλιν [P. 9250] 
ὁ βασιλεὺς κατὰ τῶν ἁποστάντων ἐξώρμησε. Πλὴν 
ἄλλ) αὐτὸς μὲν τὴν οἰκείαν ὁρμὴν εἰς ἕτερον καιρὸν 
ὑπερέθετὸ, τὴν δ᾽ ἀρχήγίαν τῷ πρὸς πατρὸς ive 
χείρισε θείῳ τῷ σεθαστοχράτορι ᾿Ἰωέννῃ. Ὁ δὲ 
οὐκ ἐπισφαλῶς, ἆλλ᾽ ὡς ἄγαν ἐπαινετῶς διακυδερ- 
νήσας τὴν στρατιὰν, καὶ τοὺς πολεμίους ὃν τῷ 
σαμθαλεῖν λυπήσας οὐχὶ βραχέα εἲς ὁμαιχμίαν 
συσπειµαθέντας καὶ εἷς πεδίἁ ὑπογαταθάντας ἵπ- 
πήλατα, μετὰ μικρὸν τὸν στρατηγὸν ἀποζωννυται, 
ὑποθλεπόμενος βασιλειᾷν. Διαδέχεται δὲ τὴν Ίγε- 
µονίαν ὁ Καΐσαρ Ἰωάννης ὁ Καντακουζηνός, Yap" 
θρὸς ὧν τοῦ βασιλέως ἐπ᾿ ἁδελφφ. 'Avip (58) ὃ- 


Hier. Wolfli note. 


(27) Ὡς καὶ τινα. Corruptus hic locus est, aut [) γοῦν ἡ τοιαύτη διάταξις, καθότι σὺ, βασιλεῦ, & διὰ 


saltem ita intricatus ut fere nulla certa sententia 
ex ea possit colligi. Quare vetusti codicis lectio- 
nem, etsi nec ipsam talem,qualem ratio gramma- 
tica postulat, paulo tamen expeditiorem in conver- 
tendo sum secutus. 'O μὲν oov βασιλεὺς τὴν βασι- 
Alüa πόλιν καταλαθὼν Ἐγκαυχώμενος ἣν ἐπὶ τοῖς 
᾿διαπραχθεῖσιν αὐτῷ ἔργοις, ὡς xal τινα τῶν κρι- 
τῶν (ὑπῆρχε δὲ οὗτος ὁ μοναστηριώτης Λέων) λν- 
πηθῆναι ἔφη εἶἰπόντα τὴν τοῦ βασιλέως μρυλγαρο- 
κτόνου quy v. ᾿Εκεῖνος γὰρ ὅτε τούτους εἷς τἆλος 
διέφθειρε, διετάξατο, εἶπεο πᾶλιν εἰς ἀποστασίαν 
ποτὲ τραπῶσιν οἱ Βλάχοι, οὕτως ὀφείλει ὁ µέλλων 
Χαταπολεμῆσαι αὐτοὺς πωιῆσαι τὰ αὐτοῦ xatouvo 
τοπια xal εἰσελθεῖν sl; αὐτοὺς, xal τὴν τοιαύτην 
διάταξιν ἐν τῇ τοῦ Σωσθενίου uo T, ἔθηκεν, Ἐψεύσατο 


πολλῶν χρόνων ἐχεῖνος διετάξατο πληρωθῆναι, οὕτω 
συντόμως διῆλθες ὡς οὐδὲ elc ἐνθύμησιν ἀνέδη bxst- 
νου ποτὲ, γελῶν δῇθεν xal ἐμπαίζων τὰ παρ) ἐχεί- 
νου διατεταγμένα. 

28) Amplius integro folio descripsi ex vetusto 
codice. (Ceteri duo habebant hec tantum : ἀνὴρ 
9' οὗτος ἀξιοθέατος — σκεπιοµννοις πρότερον) *Hv 
δὲ ὁ ἀνὴρ τὴν ἡλιχίαν μαχρὸς xal ἀνδρεῖος τὴν Ψυ- 
χὴν καὶ µεγαλόφωνος xal ἐν ποχέµοις δόχιµος, ἀεὶ 
ποτε δὲ ἐδυστύχει lv τὸῖς πολέµοις δι ἣν εἶχε θρα- 
σύτητα xal ἁλαζονίαν' ἐξωρόχθη δὲ χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς παρὰ ᾿Ανδρονίχου μετὰ τῶν ἄλλων, "Ogev xdi 
τοὺς βαρθάρους ὁ Καΐῖσαρ ἀγούων iv ὄρεσι διάγειν 
καὶ μὴ εἰς τὸν χάµπον κατέρχεσθαι, μὴ διαλογισα- 
µενος ὅτι διὰ τὴν αὐτῶν ἀνάπαυσιν καὶ ἀσφάλειαν 
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οὗτος Ἀξιοθέατος τὸ εἶδος xal πλουτῶν ἐμπειρίαν À exercitu variis modis afflicto : nam alii jacentes in 


τῶν τακτικῶν, τότε δὲ οὐ καλῶς τὸν κατὰ Βλάχων 
διεστρατήγησε πόλεμον. "Όθεν διαδέχεται τὴν Ίγε- 
µονίαν ὁ Βρανᾶς )Αλέξιος, Ὁ δὲ καὶ πάλαι μὲν 
ἑνήδρευε τῇ βασιλεί, Ἰνίκα τὸν κατὰ Λατίνων 
ἑστρατήγει πόλεμον, ὥστε χαὶ νύκτωρ τοῦ τεμένους 
ἄδυτον εἶσιὼν ἀνασείειν πρὸς ἀποστασίαν ἐπειρᾶτο 
τὸν ὄχλον. Ὡς δ᾽ οὐ προὺχγώρει τηνικαῦτα τὰ ἔαυ- 
τοῦ διαθούλια, σπονδὰς ἐκ βασιλέως δεξάµενος τὴν 
μὲν ἔφεσιν xal πάλιν ἔτρεφε τὴν αὐτὴν, κατέχων 
βίᾳ x«l ἄγχων ὡς ἵππον εὐήνιον τὸ ἐνδόμυχον φί- 
λαρχον, τότε δὲ ὡς ξωρὸς ἀχόνης τῆς συνδρομῖς 
τῶν στρατευμάτων λαθόμµενος ὑπέθηξεν ἑαυτὸν πέ- 
ρας ἐπιθεῖναι τοῖς σχεπτοµένοις πρότερον. Καὶ δὴ 
συμβούλοις εἷς τοῦτο [P. 241] χρησάµενος τοῖς ὅσον 
κατὰ γένος ἑχείνῳ συνήπτοντο πατριώταις (ἐκ τῆς 
)Αδριανοῦ δὲ ὥρμηντο πόλεως), πολλοῖς οὖσι xal 
σὀμπασι δυνατοῖς, τὸ ἐρυθρὸν ὑποδύεται πἑδιλον, 
καὶ μεταθὰς ἐκεῖθιν εἰς τὴν πατρίδα καὶ πρὸς 
παντὸς ἀναγορευθεὶς τοῦ στρατεύματος αὐτοκρατωρ 
τὴν ἐς τὴν βασιλεύουσαν πόλιν στέλλεται, xal περὶ 
τὸ ἔξω λεγόµενον καταστρατοπεδεύεται Φιλοπάτιον. 
Περὶ δὲ δείλην μετὰ τῶν εὐοπλοτάτων δυνάµεων 
τῷ τείχει προσπελάσας τῆς πόλεως, ἵππῳ ἔποχος 
ὢν παρὰ τοσοῦτον μὴ παντὶ µέλανι map! ὅσον λευ- 
4ai τρίχες ἐς κχύκλον σεληναίας περιαγόμεναι 
φυεῖσαι ἦσαν περὶ τὸ µέτωπον, τοῖς ἐπὶ τῶν τειχῶν 
βασιλικοῖς xal θεαταῖς τῶν δρωµένων ἀστυπολίταις 
ἀπειλητής ἃμα καὶ παβαινέτης ἐδείκνυτο. Τὰ μὲν 
γὰρ αὐτοῦ φρονοῦντας εὖ παθεῖν ἔφασκεν, ὡς ἄρα 


tentoriis occidebantur, alii inermes in fuga capie- 
bantur.Qui vero usque ad Cesaris tabernaculum 
profugerant, masjorem ejus quam hostium acerbi- 
tatem sunt experti,u quo contumeliis ut proditores 
proscindebantur.Ut autem susceptum dedecus abo- 
leret, arinatus Arabicum equum conscendit, scu- 
toque in manus sumpto in confertos hostes est 
invectus, vociterans : « Sequimini me, » cum nec 
videret neue sciret quo iret aut quid in castris 
fleret. Romanis ita victis οἱ fugientibus, omnia 
tabernacula sunt direpta et vexilla capta et aures 
Cesaris vestes ferrugineo colore interpuncte ; quas 
Petrus et Asan induerunt, ante exercilum ince- 
dentes,et tabernacula sua in planitie fixerunt. Im- 
perio Cantacuzeno Cesari abrogato,dux totius exer- 
citus declaratus est Branas Alexius, brevi quidem 
illestatura, sed maguo ingenio et prudentia vir, 
atque illa etate summus imperator. Qui exercitu 
Βυθοθρίο non confidenter sed circumspecte ca- 
etra melabatur, instructa progrediens acie, at- 
que in id intentus ut et hostem detrimentis affi- 
cerel et omnes copias periculi expertes conser- 
varet. lta multis angustiis superatis, ad locum 
qui Niger tumulus dicitur pervenit. lbi castris 
positis valloque munito res bene gerende spem 
hominibus afferebat. Sed cum regni cupiditate 
perpetuo estuaret, tum animum suum deciravit. 
Nam idem Branas cum primum ab imperatore 
dux ad bellum Siculum missus, auxilia Ger- 
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ἐν τοῖς τοιούτοις εὐρίσκονται ὄρεσιν, ἀλλὰ δειλίαν 
τοῦτο κρίνας αὐτῶν, µέσον τοῦ κόμπου ἔποίει τὰ 
αὐτοῦ κατουνοτόπια, μήτε φυλακὰς ἔχων ἀκριθεῖς ἢ 
βίγλας, µήτε μὴν βάλλων χάρακα. Νυντὸς οὖν αὖ- 
τῷ οἱ Βάρδαροι ἐπιθέμενοι, µόλις αὐτὸς διασώζεται, 
χαὶ τὸ στράτευμα πολυτρόπως ἐκάχωσαν οἱ μὲν 
&p ἐξ αὐτῶν iv ταῖς τένταις χείµενοι ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν καταλαμθανόµενοι ἐφονεύοντο, οἱ δὲ dvap- 
µάτωτοι φεύγοντες ἐζωγροῦντο. Ὅσοι δὲ «φυγεῖν 
δυνύθησαν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Ἰαΐσαρος χκατούναν 
ἐλθεῖν, πικρότερον αὐτὸν n τῶν πολεμίων εὗρι- 
σκον, ὑθρίζοντα καὶ διαθάλλοντα ὡς προδότας αὐ- 
τούς. θέλων γοῦν ὁ Καΐσαρ τὴν ἑαυτοῦ νίκην ἄνακα- 
λέσασθαι, ἁρματώβη καὶ ἐκαθαλλίκευσε ᾿Αραθικὸν 
qaiv, καὶ ἔλαθε xal κοντάριον tl; τὰς χεῖρας αὐτοῦν 
καὶ ὥρμχσε κατὰ µέσον τῶν πολεμµίων χκράζων καὶ 
λέγων, ᾿Ακολουθεῖτὲ uot, μὴ βλέπων. μηδὲ | Aint ch 
OT» πορεύεται ἤ τί ἐν τῷ στρατῷ γίνεται, Νικηθέν- 
των οὖν οὕτω τῶν ᾿Ῥωμαίων xal φευγόντων, ἡρπά- 
σαν παρὰ τῶν Βαρθάρων al κάτουναι πᾶσαι xal 
τὰ χρρσοῦφῇ ῥοῦχα τοῦ Καΐσαρος, τα μετὰ τῶν 
Ἱερα νέων χρωμάτων σεσηµειωμµένα, xat τὰ φλά- 
µουλα, ἅτινα καὶ ἐνεδύσαντο ὁ Πέτρος καὶ ὁ ᾿Ασάν 
προπορευόµενοι ἔμπροσθεν τοῦ στρατοῦ αὐτῶν. Καὶ 
ἐπὶ τὸν κάμπου ἕἔκτοτε κατελθόντες τὰς τέντας αὖ- 
τῶν ἐχεῖ ἔστησαν xal χατεσχήνωσαν. Ιαραλυθεὶς δὲ 
ἀπὸ τῆς τοιαυτης ἀργῖς ὁ Καντανουζηνὸς ͵ Καΐσαρ, 
ἄνηγορεύθη στράτηγος τοῦ ὅλου στρατεῦµατος ὁ 
Βρανᾶς Αλέξιος, βραχὺς μὲν κατὰ τὴν ἡλ'κίαν, βα- 
θὺς δὲ tv γνώμην καὶ ποιχίλος τὴν Φφβόνησιν xal 
τῶν εὐρισκομένων τότε ἀνθρώπων ὁ στρατηγικώτα- 
τος. Αλλ) οὗτος τὴν στρατιάν παρα, αδων οὐ θρα- 
σεως, ἀλλὰ μετὰ ἀσφαλείας xal φυλάξεως τὰ τούτου 
ἐποίει κατουνοτόπια, ταχτικῶς τοῖς ἔμπροσθεν 


D τοῦ ἱεροῦ στὰς παρεκάλει τοὺς εἶσερ 


προπορευόµενος, xal προθυμοποιούµενος θλίθειν τοὺς 
ἐχθροὺς, ἐπιμελούμενος δὲ ὅπως καὶ ὁ στρατὸς ἅπας 
ἀκινδύνως διέρχεται. Διελθὼν δὲ τόπους δυσθάτους 
πολλοὺς φθάνει κατὰ οινα τόπον Μέλανα βουνὸν xa- 
λούμενον, κἀκεῖσε κατασκηνοῖ xai χάραχα βάλλει, 
xxi ἐφαίντο ὡς καὶ ἨΧρηστότερον τε ἐργάσηται. 
Ἔχων δὲ δι ἐπιθυμίας del. ποτε καὶ φανταζόµενος 
εἰς τὸ ὕψος ἀναθῆναι τῆς βασιλείας, τότε τὸν ἅπαντα 
σκοπὸν αὐτοῦ ἐφανέρωσεν. Ὁ αὐτὸς γὰρ Βρανᾶς xal 
πρῶτον, ὃτε εἷς τον γατὰ τῆς Σικελίας πόλεμον 
στρατηγὸς παρὰ τοῦ βασιλέως κατέστη καὶ τὸ ἐξ 
᾽Αλεμανῶν συμμαχικὸν ἀνελάδετω, διαχρίνας ὡς 
ἀρχετόν ἐστι συνεργῆσαι αὐτῷ πρὸς τὸν σχοπὸν αὖ-- 
τοῦ (οὐ γὰρ ἐθάῤῥει τοσοῦτον τὸ στρατιωτικὸν σύν- 
ταγµα ὥστε τὴν βουλὴν αὐτοῦ φανερῶσαι), ἔγνω καὶ 
αὐτὸς βαδίσαι τὴν ὁδὸν ἂν ὁ βασιλεὺς Ἰσχάχιος ἐθά- 
δισε καὶ ἐθασίλευσεν' ἐξελβὼν γὰρ νυκτος xal πρὸς 
τὸν µέγαν τῆς ἁγίας Sod ac ναὖν εἰσελθὼν καὶ μέσον . 

οµένους Άοη- 
θῆσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς ἀδικου καὶ παραλόγου τοῦ μα 
λέως ὀργῆς, λέγων ὅτι 0ὐδὲν προσέκρουσά τι ἤ ὅλως 
ἔξω τοῦ ὁρισμου xai τοῦ θελήματος ἐγενόμην αὐτοῦ. 
Καὶ Ίρξατο ἐγκαυχᾶσβαι ἐν τοῖς αὐτοῦ στρατηγὴ- 
µασιν. OÀ γινώσκετε, ὦ ἄνδρες, ὅσα ἐν πολέμοις 
ἠνδραγάβησα, καὶ δεύτερον καὶ τρίτον διὰ στρατη- 
γικῶν μεθόδων τοὺς ἐχθροὺς ἐνικησα Καὶ ἐκίνεί 
πρὸς στάσιν τὸν λαόν. Ὡς δὲ εἶδε μηδὲν πρὸς τὸν 
cxomüv αὐτοῦ Ὑίνεσθαι, ὅρκους ἐκ βασιλέως δεξα- 
µενος τὴν στάσιν διέλυσεν, ἔτρεφε Ok ὅμως καὶ εἴχε 
καθ ἑαυτὸν τὸν τοιοῦτον τῆς ἀποστασίας σκόπόν. 
Ὡς δὲ τότε χαιρὸν ἐπιτήδειον εὗρε καὶ ἔλαθεν ἔξου- 
σίαν τοῦ στοατηγὸς εἶναι ἁπάσης τῆς στρατιᾶς, ἔχων 
καὶ τὸν ἅπαντα στρατὸν μεθ ἑαυτοῦ, εἷς φανερὸν τὰ 
ἐκ χρυπτῷ μελετώµενα ἀνεχήρυξε. 
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manorum que acceperat sati: habere virium ad Α καὶ εἰ διαπετάσαντες τὰς πύλας αὐτὸν εἰσδέξονται 


juvandos conatus suos ratus (nam ltomanis legio- 
nibus tantum non fidebat ul eia consilium suum 
aperire auderel) earudem viam et ipse ingredi sta- 
tuit que Isaacium ad imperium perduxisset. Igitur 
magnum S. Sophic teuiplum ingressus, in. medio 
stans opem introcuntiuim contra iniquam οἱ perver- 
satn imperatoris iram, quem nulla re offendisset 
neque quidpuam preter manudata et voluntatem 
ejua fecisset, implorat,el res gestas suas celebrare 
instituit : « An ignoratis, inquit, viri, quam forti- 
ter in bellis me gesserim ? ut hostes iterum ac ter- 
tium industria mea superarini? » Et populum ad 
Beditionem concitat. Ut autem se nihil proficere 
videbat, promissaab iaiperatore impuuitate coeptis 
destitit, eadem cupiditate nihilominus retenta ; 
cujus 4922 tum exjlendie occusione duta, cum 
Lotius dux exercitus esset declaratus, que diu ani- 
mo celarat in apertum prolulit. Cognatisque suis 
in consilium adhibitis, qui Adriunopolitn, ut et 
ipze, patriam habebant, multis et potentibus vi- 
ris, rubrum calceum in4juit ; utque inde in pa- 
triam digressus, et ab omni exercitu imperutor 
salutatus, ad urbem imperatrieem contendit, et 
castris ad exterius Philopatium positis veepericum 
instrucliseimis copiis ad moenia accedit, equo 
plene nigro insideus, nisi quod iu fronte albam 
maculam instar lunaris o1bis habebat, οἱ impera- 
torios milites ct cives, qui ex monibus illa specta- 
bant,simul et monet ct minis terret. Nam si portis 
apertis ultro in partes suas concesscrint, servalo- 
rem et benefactorem habiluros ; sin per januam et 
non aliter ingredi cupienti restiterinl, utique si 
clam ingressus et imperium latrocinio quodam 
consecutus fuerit, se causam habiturum sic agendi 
cum eis ut immanes fere, qua pulsis pastoribus 
caulas períregerint. Que cum jactasset, acie velut 
ad pugnam :nstructa in castra revertilur. Postridie 
sole orto 493 rursus ad urbis monia accedit ; et 
exercitu,ad terrestrem portam, quae Charsii dici- 
tur,in dextrum etlavum cornu instructo, medium 
phalapngem ipse oblinens copias urbe elfusus aggroe- 
ditur. Imperator enim suos milites non tan- 
tum intra portas urbis collocarat, sed ct partem 
quam longissime excurrere extra fossas et cum hos- 
tibus congredi οἱ fatig,tos hostibus urgentibus ad 
monia refugere jusserat, ut ab iis qui in turribus 
Blurent juvarentur. Ác usque ad meridiem sagittis et 
jaculis utrinque diuiicatum est, Brane factione ali- 
quandiu nonnihil superiore ob belli usum, alque in 
ea Latinorum peditatu potissimum. Nam qui ex 
Biculo exercitu adliuc in vivis erant, eos imperator 
custodia et vinculis liberatos armis datis Brane ad 
Hemum proflciscenti miserat, qui optiuam pha- 
langem pedestrem explebant, sculo equestri, pre- 
longo ense et lancea armati. Cum autem equitum 
quoque turme iis opem tulisset, urbani vi pellun- 
tur, εἰ quamvis inviti, fossa superata, ad menia 
se recipiunt, propugnatoribus eos adjutantibus. 


D 


σωττρά τς χαὶ εὐεργέτην εὐρήσουσιν' εἰ δὲ διὰ τῆς 
θύρας εἰσιόντι xal μὴ ἀναθαίνειν ἀλλαχόθεν ipi- 
λουτι ἀντ'θαῖεν ὀήύπου καὶ ἀντισταῖευ, Πάντως 
χλέψας τὴν εἴσολδον καὶ λῃηστεύαχς τὶν βασιλείαν 
ἐχεῖνα ἀνεπεγκλήτως ἐργάβαιτο ὁπόσα καὶ ὠμτοσταὶ 
θπρες τοὺς ποιμένας παρωσάµενοι xxi μὴ διὰ τῆς 
αὐλῆς τῶν προθάτων, ἀλλ’ ἑτέρωθεν εἶσω παριόν- 
τες. Ταῦτα xai τοιαῦθ) ἕτερα µεγαλαυχήσας, xai 
ἅμα παράταξιν ἐνδειξάμενος ὁποίας Χχρεία τοῖς 
ἑτοιμασθεῖσιν εἲς πόλεμον, πρὸς τὸ οἶκεῖον στρατύ- 
πεδον [P. 242] ὑπενόστησε, Tf δ᾽ ἐπ.οῦασῃ ἄρτι τοῦ 
ἡλίου τὰ ἑῷα φαυσιθολοῦντος πρὸς τοῖς τείχεσιν 
αὖθις τῆς πόλεως γίνεται, κἀπὶ ταῖς χερσαίαις τή- 
λαις ἀντιτάξας τὴν στρατιὰν, sU τοῦ Χαρσίου λξ- 
Ύονται, εἷς θεξιὸν καὶ εὐώνυμεν χέρας αὐτὴν διαι- 
psi, xai τὸ µέτον αὐτὸς ἐπέχων τῆς φάλαγγος 
ἐφίησι τοῖς ἐκχεομένοις τῆς πόλεως στρατοῖς συµ- 
πλέκεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ µήνον ἐντὸς τῶν πυλῶν τῆς 
πόλεως τὸ ὑπερπονοῦν ἑαυτοῦ κατεμέρισε βασιλεὺς, 
ἔστι 0 ὃ καὶ τῶν τειχῶν ἄνωθεν ἐπέταξεν ἐφεστή- 
ναι, ἀλλὰ καὶ µέρος ἀποδιελόμενος ἐπέτρεφεν 
ἐπεκθέειν ἔξωθεν ἑκαστάτω τῆς τάφρου xal τοῖς 
πολεμίοις ὡς ἐνον ἄντ'φέρεσθαι. bl δέ γε χάκωσιν 
ἐπιθρισάντων τῶν προσρύεσθαι παρήῄνει 
τοῖς τείχεσιν, ὅπως oi τῶν πυβγοδάρεων ἄνωθεν 
αὐτοῖς ἐπαμύνωσιν. "Ecc μὲν οὖν σταθηρᾶς µε- 
σιµθρίας τοξασμοὶ καὶ ἀκροθολισμοὶ παρ’ ἑχατέ- 
pev ἐγίνοντο τῶν μερῶν, xal βραχύ τι μὲν ἄχρι 
τινὸς ἐκράτουν τῶν τοῦ βασιλέως oi τοῦ Βρανᾶ ὡς 
πολέμων ἔμπειροι, καὶ τούτων μάλιστα οἱ ix τοῦ 
Λατινικοῦ πεζιχοῦ συγκροτούµενοι στίφους, ἐπεὶ 
καὶ οἵ τοῖς ζῶσιν ἔτι συνεξητάζοντο ἐκ τοῦ ζωγρη- 
θέντος Σικελικοῦ στρατεύματός, τούτους ὁ βασιλεὺς 
τῆς φρουρᾶς ἀνεὶς καὶ δεσμῶν xal ὁπλισμοῖς ὑπα- 
γχγὼν πρὸς Βρανᾶν ἀπέστειλε τὴν ἐς τὸν Αἷμον 
στελλόμενον, καὶ ἦσαν χρατίστη φάλαγς τῶν περὶ 
αὐτὸν elu), Ἱππικῷ Ουρεῷ καὶ ξίφει ἔπιμήκει 
xxi δόρατι ἐγχέρει φραττόμενοι. ᾿Επιθοηθίσαντος 
Ó& καὶ τοῦ χατὰ σφᾶς ἱππεύοντος τάγματος, Χατὰ 
κράτος οὕτω τοὺς ἐξ ἄστεος τρέπονται ὡς καὶ τὶν 
τάφρον ἄχοντας διαθῖναι καὶ προσφῦναι τοῖς τεί- 
χεσιν΄ ἐπήμυνον δὲ αὐτοῖς οἱ τῶν τε!γῶν ύπερφαι- 
νόμενοι. Καὶ τὰ μὲν τῆς 100' ἡμέρας iv τούτοις 
ἔληξεν ἀνοχεύσας δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραις πέντε τὰς οἰχείας 
δυνάµεις ὁ τραννος τῶν αὐτῶν καὶ πάλιν ἔχεται 
πόνων, τοῖς περιθόλοις ἐπιστὰς τῆς πόλεως. Ιοιῶν 
δ) ἐπίφοθον «oi; ἀστυκοῖς ἑαυτὸν καὶ διαστασιάζειν 
τὰ ἔνδον πειρώμενος, μοῖράν τινα τῆς ἑαυτοῦ στρα- 
τιᾶς παβελόμενος ἐκπέμπει κατὰ τὶν βόρειον ἀντί- 
πορΏμον τῆς πόλεως πλευρὰν, fic πόρος Bob; 
χικλήσκεται, ἂἀφρ'᾿ ὃς χαταφανής ἐστιν ἀνριθῶς ὁ 
μέχρι τῶν £v ἨΒλαχξέρναις ἀνακτόρων συρόµενος 
θαλάττιος ὀλκὸς, καὶ ὅσα πρὸς ἄνεμον Βοῤῥᾶν 
ἐπινενεύχασι µέρη τῆς πόλεως. Καὶ ol γε τὸ ἐπι- 
τετραμμένον τέλει διδόντες, τοὺς itio πη µετεώ- 
pou Ὑηλόφους ἁνιόντες τὰς σηµαίας ἠνέμωσαν. Ὁ 
δὲ ζλιος τοῖς θώραξιν ἐμπίπτων καὶ τοῖς τῶν στρα- 
τιωτῶν προσθάλλων θώραξι νεοσμέάκτοις οὖσι καὶ 


ἐναντίων, 


3411 


λιίοις ἐποίει 
καὶ ἐπάνοδον 
νίσµατα, ὡς 


τῶν ἀκτίνων σελαγιµάτων ἐἔκπυρη- 
καθ) ὁμηνύρεις τὸν ἀστυκὸν συλλέ- 
45302: ὅτι μον slg τὰ ἀνεστηκότα τῆς πόλεως γή- 
λοφα καὶ τὰ πραττόµένα θεᾶσθαι xoi διὰ πλείστου 
τίθεσια, θαύματος. Μετὰ δὲ τοῦτο καὶ τοὺς τῆς 
Προποντίδος οἰκήτορας εἷς ἑχυτοὺς ἐπεσπάσαντο, 
Oi μάχης μὲν οὗ πάντες ἵἹστορες, κώπην ὃ) ἐλαύνειν 
παμπλτθεὶ ἄριστοι. ^7O0:v τὰ πρὸς ἰχθύων ἄνραν 
παρ) αὐτῶν ναυπιγοῦμενα σκάφη εἷς πολεµισττ- 
ρίους συ» εκβότησα» οὗτρι ναῦς, avidi παχείαις 
ἑκατέρωθεν αὐτὰ διειληφύτες, xai ol μὲν σφενδό- 
ναις ὡπλίσαντο, oi δὲ τόξα καὶ γωρυτὸν ἀνέλαθον. 
Καὶ οὕτως εἰς ἀρεϊκοὺς Άνδ-ας ἐκ δικτυοπλόκων 
μετασκξυασθέντες Χατὰ τῶν βασιλικῶν P. 243] 
Ἰσχύουσι xai κρατκιοῦντα: τριηρέων, ai τὴν πόλιν 
περιιοῦσχι τὰς ἐκ τοῦ στρατεύματος τοῦ [Βρανᾶ 
νυκτερινὰς ἐφόδους ἑσκόπουν xal ἑτήρουν ἐπιμελῶς 
τὸν πορθμὸν, μὴ πως τὴν διὰ τῶν Ὑερσαίων πυλῶν 
πἀ2οδον ὁ τὀρχννος ἀπογνοὺς διὰ τῶν παραχτίων 
λάθοι ἔνδοθεν παρεισδύς. Οἱ δ ἐπὶ τῶν μακρῶν 
ντῶν τὰ μὲν πρῶτα µαίνεσθαι Qovto ἀτεχνῶς τοὺς 
τῶν ἰχθύων ἁγρευτὰς, εἰ οὕτως ἐπὶ τῶν ἁλιάδων 
μόλις σαλεύοντες ἐγχρίψειν αὐτοῖς ἀπεθάῤῥτησαν" 
ὡς δὲ καιρὸς ἐνειστήκει τοῦ βάλλειν καὶ βάλλεσθαι, 
αἱ μὲν μετὰ βυκάνων κχὶ σαλπίγγων ἔξορμοι γίνου- 
ται, τὰ δὲ τῶν ἀσπαλιευτῶν πορθμεῖα σιγῇ, καὶ ol 
ix' αὐτῶν µένεχ Ἠπνέουτες ἔτωπτον τὴν (άλασσαν 
ἐῥετμοῖς, xal συµθχλόντες ὑπερτεροῦσι τῶν ἀντι- 


[4 - A ” ^ 9 
πάλων μµεγίστων σχαφῶν xal ταῖς τῆς πόλεως ᾖόσι 


συγχλείουσι. Τὰ uiv γὰρ διὰ τὸ µήκιστα εἶναι καὶ 
δυσδ.ἔλιχτα οὐχ ἐκ τοῦ αὐτίχα ἐκάκουν τὸ ἀνβιότα- 
μενον, τὰ δὲ συμφορηδὸν ἐπιώντα καὶ πολλὰ μίαν 
τριήρη συμμ'γὸην περιόντα, Ex τε πρύµνης xal 
πρώρας χχὶ παρ᾽ ἑκάτερον τοῖχον µαχόμενα, ὡς ἓν 
στενοπόρῳ πορθμῷ τὴν νίκην εἶχον ἐπιηχομένην 
καὶ λαμπρύν ἀνίστων τρόπαιον (29). Αλλ᾽ 
οὐκ ἐς πολὺ τὸ ix τῆς ἕττις αἴσχος ὑπευεγχόντες 
o! τοῦ στόλου τοῦ βασιλέως παλίωξιν τῶν λεμθαδίων 
εὔξασι. Ἰάγα 9' Xv καὶ τῷ ὑγρῷ πυρὶ τὰ πορθμεῖα 
νυν ο "e. /* we. ο. Yi 1 . à * d η - 
* - δι - 

- τοῦ σχεδὸν ἑστῶτες ἐπέρογθησαν 

οἱ τοῦ Βρανᾶ ὁπλομάχο', ἐκ τῶν λόφων κσταθάντε 


η ^ » , 
D. Ἰδὼν δὲ ὁ ἀπηστάτης ὡς οὔτε κλέπτεν 
^ » ^ 31 4 DÀ » - 
ti» Txi2520) οὖτε μὴν πολέμῳ [$, πειθοῖ 
εἶσίν οἱ τὰ µελετώμενα, ἄλλην τραπέσθκ. διξνοςῖτο' 
- 9 5 
$, γὰρ λιμῷ τὴν βασιλίδα παραστήσχσθαι πόλιν, μὲ- 
ἶσττν ἐπιστήσας αὐτῃ καὶ κρατίστην ἐλέπολιν «t 
- 3^ ^» ϱ , ..Ν M , 4 
τῶν ἑδωδίμων ὑποσπάν'σιν (50r γὰρ d bx τε καὶ 
t -- 1 ^ oTt 'P HP Lad )4t.- " "n - ^ -^ ^ 3c! 
στέριος ὑπὸ Ρωμαίους λῖξις εὐτῷ προσξχώρησε], 
μτδεµίαν ἐπισκήψας vüa σ'ταγωγὸν καταίρειν εἰς 
, e ET * 
τὸ BoZxvstov, fj προτόαλεῖν μετ) ἀκμαχ'οτέρου στό)ου 


^1 


καὶ πλείονης, 'Ez:tvx οἱ Tv» aviÀivtuv χατὰ νοῦν ἆ 


μὴ τὸ θᾳῖου ἐπιτελήη γενέσθαι «ατένευσεν,. 'O γὰρ 
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ἀποπάλλεσθα. τούτων κατὰ καμπὴν À Tyrannus verosuis ad 494 dies v recreatis rursus 
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eosdem labores oppugnandi menia capessit,simul 
ut se urbanis formidabilem praberet, siipul etiam 
ut dissidium inter cives exitaret ; ac purtetu copia- 
rum ad septentrionale latus urbi obversum mittit, 
qui Bosporus dicitur. Unde tractus mzria qui usque 
ad Blachernium pelatium pertinet aperte cernitur, 
cetereque partes urbis quae ad Aquilonem ver- 
gunt. li ergo jussa exsequentes, vexillis in allum 
elatis, tumulos occupant. At solis radii qui in tho- 
races ct arma militiuin recens polita et levia inci- 
debant, refracti ignis instur relucebant. Itaque 
nrbanus populus turinalim in editiores colles urbis 
illius spectaculi gratia convolans, summa admira- 
tione afficitur. Dcinde Propontidis etiam incolas 
attraxerunt, non in re nilitari sed in remis agen- 
dis maximo numero exercitatissimos. li scuphas 
ad piscium capturam fabricatas in naves bellicas 
mutarunt, 49855 crassis. tabulis utrinque affixis, 
alii fundis, alii arcubus et pharetris arinati. Atqua 
ita ex piscatoribus in Mavortios viros mutati cum 
imperatoriis triremibus fortiter dimicant. Qua ur- 
bem circuiueuntes nocturnas Branae impressiones 
observabant, ac fretum diligenter, tuebantur, ne 
forte tyrannua desperato per terres!res portas in- 
gressu clam per littorales ingrederetur. Ac princi- 
pio piscatores insanire visi, quod egre in naviculis 
fluctuantes impetum inlongas naves facere aude- 
rent : ubi ad arma ventum e:t, maximas hostium 


naves cum buccinis el tubis invectas tacite quidem 


sed forliter adorti superant et in urbana littora 
compellunt. Nam ez quia longissime erantet tar- 
de, lembis piscatorum non statim nocere polerant : 
hi vero quia confertim irruebant et multi unam 
lriremem circumdabant, a puppi et 496 prora et 
utroque latere pugnantes, in angusto freto victoria 
potiti illustre tropeum erexerunt. Sed in;peratorii 
classiarii,non diu eo dedecore tolerato, naviculas 
vicissim fugant; easque forsitan igni Greco ab- 
sumpsissen!, nisi Drane milites ex celiibus ad lit- 
tora digressi suppetias illis tulissent. 


καὶ τὸν a γιαλὸν ἐπιπορευήμενοι Ένεκα τοῦ ἐπαρήγειν 


7. Celerum ubi sedilionis auctor animadvertit 
so neque clam penetrure nec uperla vi consilium 
suum exsequi posse, alia via rem aggrediendam 
censuit, ac imperatricem urbem aut fame ad de- 
ditionem compellendam, aanonzs penuria machina 
firmissima et acerrima admota (jam enim et Orien- 
lalcs et Occidentales proviicià: ad. eum delccerant, 
quibus edixerat ne qua frumentaria navis Byzan- 
tium appelleret), aut cum firmiore ct ti:8jore clusse 
impetum facienduin. Vcrum ea volvebat animo quee 
Deus haud concessurus erat. Nam imperator cum 


Hier. Wolfii note. 


(29) Turpiter fugiunt imperatorii, et inter navalia se includunt, si modo ἑξάρτυσις αντὶ ναυνταθμοῦ in- 


telligi debet. 
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urbanum populum sibi addictum esse ac Branam A βασιλεὺς ὁρῶν αὐτῷ προσκείµενον τὸ τῆς πόλεως 


adeo 497 aversari cerneret ut elíam exse- 
craretur, Dei Genetricis imagine, que ab Ho- 
degio monasterio Rodegetria nuncupatur, in 
monia pro vallo inexpugnabili translata, cum 
guapte industria ad pugnam incitatus est, quod 
diuturnam obsidionem e re s8ua non esse οἱ 
aliquid adversi novarumque rerum studium 
allaturam putabat, tum Conradi Cesaris hor. 
tatu maxime impulsus. Eral is vir genere Lom. 
bardus, Montisferrati domini fllius, prudentia et 
fortitudine tantum excellens ut non apud Roma- 
nos duniaxat esset celebris, Manueli presertim 
charus, ut &b ipsa nalura et ingenii el manuum 
dexteritate luculeater ornatus, sed apud popula- 
res quoque suos inclytus. Hic est, qui maximis 
largitionibus a Manuele impulsus Alemannorum 
regi restitit, οἱ Moguntinum episcopum cancella- 
rium regis superavit, qui cum maximis copiis im- 
pressionem in Italiam fecerat ; eu:nque in vincula 
conjectum aliter se dimissurum negavit, nisi a 
Romanorum imperatore juberetur. Tum autem 
cum imperator [saacius ad fratrem ejus Bonifa- 
cium legatos misisset de sorore Theodora illi des- 
pondenda, is vero jam cum alia nuptias celebras- 
set, legati magne felicitatis loco 498 habuerunt, 
quod hie conjugem amisiesel, 8ο bonum longe 
majus judicarunt quam si id confecissent cujus 
gratia venerant, θἱ Conradum maximis pollicita- 
tionibus impulsum secum adduxerunt. Cum vero 
non multo post eas nuptias Branas defecit, in 
imperatoris animum erigere et bona spe susten- 
tare jam labascentem et remollescentem confir- 
mare non destitit; quippe qui iis monachis qui 
nudis peditus incedentes et humi cubantes veluti 
co'umnis ultra bumum efferuntur, in palatium 
congregatis, Deo supplicaret ut civile belluta pro- 
pulsarct neo alteri traderet imperium, rem vero 
bellicam penitus negligeret, omni spe eua in ar- 
mis spiritus collocata. Ceterum Conradus eum, ut 
cancer pinnam, subinde vellicabat et ercitabat, 
monens ne in mendicis istis omnem fiduciam col- 
locaret, sed rei militaris etiam rationem haberet 
et armatis phalangibus seditioso occurreret, nec 
dextris duntaxat armis, hoc est sanctorum viro- 
rum intercessionibus, eed sinistris 499 etiam, 
que ense et tborace constarent, hostes ulciscere- 
tur. Neque parcendum 9886 pecunie, sed ad con- 
scribendum militem impendendam. Nam preter 
cognatos imperatorie, et eos qui in urbe haLita- 
bant, ceteri omnes Brana 69 submiseranj, neque 
foris copie parari poterant. Quibus Cesaris verbis 
velut assiduis stimulis torpore illo et socordia 
excussa, auxilia conlrahere  insiituit. Et quia 
sibi pecuniam deesse querebatur, vasa ex impera- 


πλήρωμα, καὶ μὴ µόνον οὐκ ἀνεχόμενον βασιλεύειν 
Βρανᾶν, ἀλτὰ καὶ μᾶλλον ἀναθέματι xagur 063) Aov 
ἐκεῖνον, ἄνω τῶν τειχέων ἀναγαγὼν οἷά τε ἅμαχον 
ὀχύρωμα καὶ ἀνάλωτον χαράκωμα τὴν εἰχόνα τῆς 
θεοµήτορος, ἥτις Ex τῆς τῶν ὉΟδηγῶν μονῆς, καθ 
1» προσκεκλήρωται, Ὁδηγήτρια ἐπιχέκληται, ἡῤ- 
ῥενώθη μὲν xai οἼκρθεν πρὸς ἀντιμάχησιν, xplvac 
ἁλυσιτελῆ τὴν χρόνιον ἐντὸς σοῦ ἄστεως χάθειρξιν, 
καὶ ἀπευκταῖον δὲ τι χαινοποιήσουσαν ἐπ αὐτᾷῷ, 
πλειόνως Ó' ὑπεῖξε ταῖς ἐπιπλήξεσι Καΐσαρὸς τοῦ 
Κοῤῥάδου. "Hv δὲ ὁ üvip οὗτος τὸ μὲν γένος Ίτα- 
λιώτης. πατρὸς ὃ᾽ ἐξέφυ τοῦ τὴν χώραν τῆς Μόντης 
φεράντης Χατέχοντος. Τοσοῦτον δ) ἐπ ἀνδρίᾳ καὶ 
συνέσει δ,ἔφερεν ὥστε οὐ παρὰ ᾿Ῥωμαίοις µόνον Tv 


B περιώνυµος, xai μάλιστα τῷ fact Μανουὴλ ἐτι- 


πόθχτον ἄχουσμα ὡς φύσεως λαχὼν (P. 944] εὖχλη- 
pluv καὶ διανείας ὀξύτητα καὶ χειρῶν δραστηριόι 
τητα, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ὁμογενέσιν αὐτῷ περι- 
Κλεϊῖστός, Οὗτός ἐστιν ὁ µεγίστονις φιλοδωρήμασι 
παρὰ τοῦ βασιλέως Μανουλλ ἐπαρθεὶς xai ἀντάρας 
χεῖρας τῷ τῆς ᾽Αλαμανίας ῥηγὶ, καὶ µάζῃ τὸν ἐπί- 
σχοπον Μαγέντζης νενικηκὼς καγκελλάριον ὄντα τοῦ 
ῥηγὸς καὶ κατὰ τὶν Ἰταλίαν ἐμθαλόντα μετὰ 
πλείστων δυνἀμεῶν, συνειληφώς τε αὐτὸν xai ὃκ- 
σμοῖς περιθαλὼν, xal οὐκ ἄλλως ἀπολύσειν ἴσχυρι- 
ζόμενος εἰ μλ εἴη τοῦτο καὶ τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ 
προσταχθέν. Τότε δὲ τοῦ βασιλέως Ἰσαακίου τὸν 
αὐτοῦ ὁμαίμονα Ἡοτιφάτιον διὰ πρέσθεων µεταστει- 
λαμένου, ὡς κατὰ γάμον συναφθείή θερδώρᾳ τῇ 


6 αὐτοῦ κασιγνήτῳ, ἐπεὶ νύμφην ἐκεῖνς ἱρμόσατο 


καὶ σας εἶχε προσεχῶς τὸν ὑμέναιον, οὗτος τὴν τοῦ 
βίου Χχοινωνὸν θανάτῳ ἀποθαλόμενος ὦς ἆἕρμαιον 
τοῖς πρέαθεσι κρίνεται καὶ τὸ πάρεργον τοῦ ἔργου 
μεῖζον κατὰ πολύ. Nai μὴν ὑποσχέσεσιν οἱ πρέσθεις 
µεγίσταις τὸν Κοῤῥάδον κουφίσαντε σὺν αὐτῷ 
ἐπανέζευξαν, xal ὡς εἰστιάχει τοὺς Ὑάμους ὁ βασι- 
λεὺς, μετὰ μικρὸν δὲ d, τοῦ Βρανᾶ ἐπηκολούθτσεν 
ἐπανάστασις, o9 διέλιπε τὸ τοῦ βασιλέως διανιστῶν 
φρόνημα καὶ ταῖς χρηστοτέραις ἀναθάλκων ἐλπίσιν 
ἀπεσθηχὸς ἔδη καὶ cl; ἀγεννῆ καταθλτθὶν χαλαρό- 
τττα, καὶ ὥσπερ ἀκόνη τῷ βᾳασιλεῖ πρὸς τὸν τοῦ 
πολέμου Κξυ-ὸν Ὑγινόµενος. ᾽Αμέλει xai βασιλεὺς 
μὲν τοὺς γυµνόποδας καὶ χαμαιεύνας τῶν μοναχῶν 
ἠθροικὼς, xat ὅσοι χίοσι (30) τῆς γῆς ὑπερήρθήσαν 
εἰς τὰ ἀρχεῖα συντηθροικὼς, ἐδεῖτο δι αὐτῶν τοῦ 
θεοῦ διασκεδασθῆναι τὸν ἐφεστῶτα ἐμφύλιον πόλεμον 
καὶ μὴ µεταθῆναι f| ἀποπτῆναι τὸ κράτος πρὸς 
ἕτερον, τῶν δὲ κατὰ πόλεμον, ἠτημέλει παντάπασι, 
τὰς ἐλπίδας πάσας ἐπανάπτων τῇ παντευχἰᾳ τοῦ 
πνεύματος’ ὁ δὲ ὡς ὁ καρκίνος τὴν πἰίνναν πολλάκις 
τοῦτον διύπνιζε xal ὑπονύττων διανίστα, πείθω μὴ 
πάντα τοῖς ἀθίοις τούτοις θαῤῥεϊν, ἀλλ᾽ dv τῷ μέρει 
xa: στρατῶν ἐπιμέλεσθαι xal φάλαγξιν ὁπλομάχοις 
κατὰ τού ἀντιστάτου χκεχρῆσθαι, ὅπως tim μὴ µόνον 


Hier. Wolfii note. 


(30) "Oso: xloz:. Fortassis ὡσε) xtost, vel xlovec. 
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διὰ τῶν δεξιῶν ὅπλων, τῶν συνάρσέων δηλαδλ τῶν A toriis scriniis deprompta templis, quse aurum ha- 


ἁγίων ἀνδρῶν, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἀριστερῶν τῶν 
κρατυνοµένων Εξίφει καὶ θώραχι τὸν ἀντικαθή µενον 
πολέμιον μετιὼν, μηδὲ χρημάτων ὑποτιρεὶς φεί- 
δεσθα:, ἀλλὰ καὶ ταῦτα διαφθείρειν εἰς στρατευµά- 
των συναγωγὴν, inei xal ἄνευ τῶν xag! αἷμα τῷ 
βασιλεῖ συναπτοµένων xal τῶν cot τὰς οἰκήσεις 
μὴ ἐχτὸς εἶχον tfc πόλεως, πάντες ὑπέχυψαν τῷ 
Βαρανᾷ, xàx τῶν ἔξωθεν οὐκ ἦν ἐπεισενέγχασθαι 
στράτευμα. Οἷς δὴ τοῦ Καίσαρος λόγοις καθάπερ 
ἐνδελεχει βουπλῆγι τιτρώµενος ἀνένηψέ τε τοῦ 
κάρου xai τῆς ἀχηδίας µεθήρµοστο, xal Ίἔρξατο 
συλλέγειν συμμαχικῶν. M3) εὐπορεῖν δὲ λέγων χρυ- 
σίων, ix τῶν βασιλικῶν ταμιεἰών ἀργύρεα σκεύη 
ἀνελόμενος παρακατέθετο ταῦτα τοῖς χρυσίου εὖπο- 
ροῦσι τεμµένεσι, καὶ τὰ ἐχεῖθεν πορισβέντα γρήµατα 
εἷς συλλογὴν διέδωκε στρατιᾶς, κἂν ὕστερον μετὰ 
τὴν νίχην xai τὸ χρυσίον οὐκ ἀπέλωχε καὶ τὰ πα- 
ῥρακατατεθέντα ἀνείλετο. ᾿)Αμέλει καὶ ἐν Bpayet 
καιρῷ ὁ μὲν Κοῤῥαδος ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν πόλιν 
συναγήοχε Λατίνων Ἱππότας [Ῥ. 245) περὶ τοὺς δὶς 
ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα, πάντας ἀρειμανίους, καὶ 
πεζοὺς πεντακοσίους. Οὐκ ὀλίγοι δ᾽ ἑστρατολογήθη- 
σαν καὶ ἀπὸ Ισματλιτῶν xoi τῶν ἐφων Ίθήρων, 
κατ ἐμπορίαν στειλαµένων τὴν ἐς τὴν βασιλίδα 
τῶν πόλεων. Τὸ δὲ περὶ τὸν βασιλέα ἐπίσημον τῷ 
γένει καὶ ἄλλως περὶ vÀv βασιλειον αὐλὴν εἰλού- 
µενον περὶ τοὺς χιλίους ἠρίθμττο. Τοσαύτην δ᾽ ὁ 
Κοῤῥάδος ὑπὶρ τοῦ κρατοῦντος εἰσηνέγχατο σπου- 
δὲν ὥστε θεύπεµπτον ἀγαθὸν κατὰ χαιρὸν τῷ βασιλεῖ 
ἐπιστάν τοῖς ἅπασὶν ἑλογίζετο, "στι δ᾽ ὅτε τῷ 
βασιλεῖ ἐσθίοντι ἐποφθεὶς, « Βίθε οὕτως, » ὑποστενά- 
ξας εἴρηχε, « τῶν κατὰ τὸν ἐφεστῶτα πόλεμον ἐπ- 
εµέλου, ὥσπερ γίνῃ τρεχέδειπνος, ἐπὶ τὰ πρρχείµενα 
βρώματα λιχνευόμενος καὶ ὅλην τὴν φροντίδα τοῖς 
παραχενουµένοις διαχαλῶν δαιτρεύµασιν,» Ὁ δὲ 
ἐρυθριάσας ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ xa) πυῤῥωπότερος 
φανεὶς ἑαυτοῦ καὶ µειδιάσας βεθιασµένον ἐπελάθέτο 
τῆς χλανίδος τοῦ Καΐσαρος, xai διασεσοθικὼς εἶπεν 
ὡς ε Κατὰ κχαιρον, ὦ οὗτος, ἑστιχθησόμεθά τε καὶ 
μαχεσόμεθα. » ᾿Ἐγένοντο ob xal διοσηµεῖαι τηνι- 
χαῦτα᾽ ἡμέράς yàp ἀστέρες ἐφάνησαν, καὶ ὁ ἀὶρ 
ταβαχώδης ὦὧφθτ, xai περὶ τὸν fiov πάθη τινὰ 
συµθεύθήκασ.ν ἆ φασιν ἅλωνας, ὡς μηδὲ τοῦτον 
χαθαρὸν καὶ ἀθόλωτον, ἀλλ᾽ ὠχρότερον ἀποδισκεύειν 
τὸ φῶς. Τοσαύτην 9', ὡς ἐνεδίδου τὰ πράγματα, 
συνηθροικὼς ὁ βασιλεὺς στρατιὰν ἔγνω p ἀναδύ- 
£30a: va: μέλλειν εἰσέτι χαθήµενος ὑπωρόφιως, ἀλλ’ 
ἐν τῷ μέρει xol αὐτὸς ξιφήρης ὀφθῆνα. τῷ ἀπο- 
στάτι. Στὰς τοίνυν θωρακοφόρος s'en τοῦ περιθόλου 
τῆς πόλεως, ὅν ὁ βασιλεὺς ἀνήγειρε Μανουὴλ ἔρυμα 
τῶν ἐν Βλαχέρναις ἀρχείων, παρεθάῤῥυνε λόγοις τὸ 
συγγενὲς xal τὸ παρεστὼς ἐγγύθεν ὁπλιτικὸν, 
τοιαδε παθακελερόμενος « Μρεῖσσόν ctt δήπου- 
θεν, xai mapa γε θεῷ ἀνεπέγκλητον, το ὀἑννόμως 
κρατοῦντος προκινδυνεύειν τοὺς ὑπ ἀρχὴν, T, oov 
προσρέπειν dvOpi νεωτεριστῃ xai κατ ἀλλήλων dx- 
πολεμώσαντι τὸ ὁμόγλωττον, Bl δὲ τινες εἶεν µετα- 
κυθευοµένην ἔχοντες τὴν γνώµην καὶ ἀμφιτάλαντον 
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bebant, oppignoravit, et pecuniam inde acceptam 
ad colligendum exercitum distribuit, quamvis post 
victoriam neo pocuniam restitit et vasa illa abs- 
tulit. Conradus vero exiguo tempore equites Lati- 
nos in urbe circiter CCL coegit omnes viros belii- 
cosissiros, et pedites D, nec pauci ex Ismaelitis, et 
Orientalium Iberum multi, qui negotiandi causa in 
urbem venerant, nomina militie dederunt. Ex 
genero illustribus et alicqui palatium frequentare 
solitis ad mille connumerati sunt. Conradus vero 
tania contentione $00 imperatoris partes tuendas 
sugcepit, ut ab omnibus divinitus missus esse 
tempore maxime necessario crederetur. Atque ali- 
quando ad imperatorem comedentem ingressuscum 
suspirio dixit: ε Utinum ita rem bellicam curares, 
utalaoriter ad cenz lauticias accurria et animum 
in patinis habes. » Eo dicto imperator erubuit, et 
prehenso illius pallio cum risu coacto dixit:« Heus 
tu, suo tempore et conabimus et bellabimus. » 
Tum quoque ostenta apparuerunt. Nam stelle in- 
terdiu sunt conspecte, aer turbulenius fuit, cir- 
culi quas areas vocant solem ambiverunt ; unde 
lumen ejus non purum sed pallidius emicuit. 
Imperator vero tanto exercitu coacio quantum 
res sinebant, non diutius cunctandurn et sub tecto 
desidendum osse ratus est, sed vicissim arma se- 
ditiosis inferenda. Itaque thorscatus intra ea 
monia quibus Manuel imperator Blachernium pa- 
latium muniit, stans hujusmodi oratione cognatos 
et proxime astantes milites confirmavit : « Omnino 
prestat, Deoque gratius est, ut subditi pro legi- 
timo imperatore Φ0Ά pugnent quam cum sedi- 
tioso ao civilis belli auctore ee conjungant. Si qui 
vero eunt quorum animi vacillent ac fluctuen!, aut 
omnino ad seditiosum magno impetu amoris fe- 
rantur,et quem heri ut mancipia dominum colue- 
runt, eum hodie rejiciant, ab iis impetratem velim 
rem omnino equissimam, ut domi sedentes neutri 
opitulentur, donee prelio dirempta fucrit contro- 
versia, ac tum ut creleri cuin victore se conjun- 
gant ; aut etatim ante pugnam ad hostem abeant ac 
pro ejus salute dimicent, quo gratiam ab eo victo- 
riam adepto majorem ineant. Nam me quidem |8- 
biis honorare, corde vero alteri addictos esse ac 
omne studium deferre, haud scio an ab ullo pro- 


D bari aut Deo placere possit, qui equitetis amans 
in animorum recessus inquirit. Nam ab eo quod 


iis pejus est ac omnium impudentissimum,animus 
quoque abhorret, videlicet ne qui pugna tempore 
&d tyrannum deficiant et probalos etiam viros 
exemplo suo corrumpant. Id quod in avibus que 
gregatim volant cernitur. Nam ubi una subvolarit, 
relique omnes una avolant : ubi una copsederit, 
relique etiam consident.» Hic propterea dicebat, 
quod Joannem 507b sebastocratorem patruum 
suum suspectum habebst ut et veteri necessitudine 
et recenti aífinitate cum Brana conjunctum, cujus 
filiam non ita pridem fllio suo desponderat. Quibus 
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verbis cum omnes alii doluerunt, tum sebaslocra- A f, προσκεχηνοῖαν ὅλην τῷ àrosztátn, xai δυσερώ- 
tor, ut omnem suspicionem a se amoverct, omnem — twc αὐτοῦ ἐξέχονται, xa! ὃν γθὲς ὡς δεστότην δε- 
fainiliam Suum et semetipsum atrocissimis diris — euóysipez ἐθεράπευον, τοῦτον ἀθειοῦσι — Gíjptpov, 
devovebat,si unquam ad Branam deficere in ani- αἶττσιν ταύτην αὐτοὺς αἰτοῦμαι Οικαιοτάτην, ἐπὶ 
mp habuisset. Neque enim se ita esseofficii rudem οἴκου ἰζάνειν μηδενὶ ἐπαρήγοντας, ἕως ἄν πολέμῳψ 
aut senio delirare, ut fratria filium imperatorem, & — ó:axotÜüc(y τὰ πράγµατα xal τῷ νικῶντι πρὸς τοῖς 
quo ab alia dignitate ad aliam promotus esset, ad. ἆἄλλοις ὑποπεσοῦντα., f; μεταχωρεῖν Ec τὸν ἀποστά- 
vene sub dio versanti, cujus animum ergase inex- την ἐξ αὐτῆς καὶ πρὸ τῆσδε τῖς συμπλοχκῆς xdxel- 
ploratum haberet, ob filii nuptias posthabe- νου προπολεμεῖν τε xai προκινὀυνεύειν, ὅπως xal 
ret. χάριν εἴσεταιι πλείονα τροπαίοις ἁναδηθείς. Ὡς 
τόγε ἐμοὶ μὲν προσκολλᾶσθαι xai χείλεσι τιμᾷ», ἑτέρῳ δὲ προσνενερκέναι τῇ va20iq κακείνῳ ἀπονί- 
µειν ἆπαν τὸ πρόθυµον, οὐκ οἶδα s! τις xal ἐπαινέσεται, ἤ ὅπως ζυγοστατηθείη παρὰ θεῷ, ὅς τὰς 
ἐπι στέθους ἐννοίας ἐξετάζει Φφιλοδικαίως. Τὸ γὰρ ἔτι τούτων χεῖρον καὶ ἀναιδέστατον οὐδὲ βαλεσθχι 
προάγοµχι κατὰ νοῦν, τουτέστι τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν αὐτομολίας ἐργάζεσθαι πρὸς τὸν τύρανον, 
καὶ xaxóv τοῖς ἐκλεχτοῖς ἀνόράσι προκεῖσθαι [P. 246) παράδε.γµα εἲς τὸ συμμεθίστασθαί σφισι xal προσ- 
απαίρειν εἷς ἕτερο, ὃ κἀπὶ τοῖς ἀγεληδὸν πεταμένοις πτηνοῖς ὁρῶμεν Ὑινόμενον' ἑνὸς γὰρ dva- 
πτάντος xai τὰ λοιπὰ ῥοιζηδὸν συνανίπτανται, xai τῇ τοῦ ἑτέρου καταπαύσει συστέλλουσιν ἅπαντα 
τὸ πτερόν.» Ταῦτα δ᾽ ἐφθέγγετο δι ὑποψίας ἔχων τὸν πρὸς πατρὸς θεῖον τὸν σεθαστοκράτορα Ἰωάν- 
νην ὡς πάλαι τε τῷ Βρανᾷ συνήθη καὶ ὀλίγῳ πρότερον τῆς ἀποστασίας γάμον υἱοῦ θύααντα μετὰ 
θυγατρὸς τοῦ Ἡρανᾶ. 'Eg' oic καὶ ὅσοι μὲν ἐπλήρουν τὸν τότε σύλλογον οὐ μικρῶς ἐπαθήναντο, ὁ δὲ 
σεθαστοχράτωρ ἅπαν ἑαυτοῦ μεθιστῶν ὕποπτον παλαμναιοτάταις ἀραῖς τοὺς κατ οἶκον ἆπαντας ἕαυ- 
τοῦ καὶ ἑαυτὸν δὴ χαθυπέθαλλεν, εἰ ὅλως ἑγνώχει ποτὲ τῷ Βρανᾷ προσβήσεσθαι μηδὲ γὰρ οὕτως εἶναι 
τοῦ καθήκοντος ἁδαὶς, fj τὸν νοῦν ὑπὸ τοῦ γήρως ἀπολωλεχέναι xai ἡλιθιάζειν παντάπασιν, ὡς ἆδελ- 
φόπαιδος βασιλέως καὶ ἀπὸ δόξης εἰς δύξαν µετωρίσαντος τὸν ὕπαιθρον καὶ ἔπτλων ἀνταλλάξασθαι 
δι ἀγχιστείαν παιδὸς, καὶ ὂν οὐκ ἴσησιν ἀκριθῶς cl διχνοήσαιτο δήπουθεν im αὐτῷ καὶ δράσεις τὰ 
χρηστύτερα. 

8. Cum Branas suos milites in aciem eduxisse Β 9. Ἐπεὶ δ ἐκάλει κχαιρὸς Ἠπαράταξιν καὶ ὁ 
nuntiaretur et pugne lempus esse videretur, aper- ἀποστάτης ἑκτάσσειν τὰς οἰκείας δυνάµεις ἠγγέλλετο, 
tis portis milites erumpunt, protostratore Manuele ἀνακλίνονται μὲν al πύλαι τῆς πόλεως, ἐκχέονται 
Camyze, qui imperatori ad conducendum militem δὲ τὰ o:pateópata. ΚΑ) τὸ μὶν εὐώνυμον κέρας ὁ 
ποΏ parvam pecuniam euppeditarat,cornusinislrum  πρωτοστράτωρ ἐπεῖχε ᾗΜανουὴλ ὁ Καμύτζης, ὃς 
obtinente. Nam cum Brane inimicissimus esset οὐκ ἑλίγα τῷ βασιλεῖ ἐχορήγησε χρήματα xa- 
neque spem bonam foveret, si is 803 vincerel, τὰ τὴν τότε γενοµένην τῶν ὁπλιτῶν Κξενολόγησιν' 
omnes suas opes imperatori aperueratet quantum ᾖἔχθιστος γὰρ ὢν τῷ Bpavg, µηδ’ ἀγαθαῖς ἑννοίαις 
vellet inde sumere permiserat, melius esse ratus βαλλόμενος εἶπερ εἴη ἐπικρατέστερος 6 Βρανᾶς, 
propter imperatorem amicum et cognatum omnia πᾶσαν τὴν οὐσίαν βασιλοῖ ἀνεχάλυψε, καὶ ταύτης 
sua bona effundere, eaque, si vicisset, cum gratia- ὁπόσιν βούλοιτο µέρος ἐποδάσασθαι συγκεχώρηκε, 
rum actione et fenore recipere, quam domi asser-  xpsisgov o!r0riQ ὑπὶρ βασιλέως Φφιλοῦντος, καὶ 
vare hominialieno, infesto el ingrato, in derisum  µπροσγενοῦς καταπροέσθαι τὰ ὄντα ἔύμπαντα, καὶ 
suum et summam illius commoditatem. In dextro C πλείω µνικῶντος μετ) εὐχαριστίας ἀπολήψεσθαι 
cornu ipse imperator curavit, in quo lectissimi  µὕστερον, ἤ τὰ οἴκοι ἀλλοτρίῳ, xai τούτῳ ἀσπόνδῳ 
quique et armis insignes erant. Medium Conradus «s xai ἀγνώμονι, ταµιεύειν εἷς κατάγελων οἴκεῖον 
Cesar cum etipendiariis Latinistamequitibusquam Ἅµκἀχείνου ῥᾳστώνην ἄφθονον. Τὸ δὲ δεξιὸν αὐτὸς 
peditibus occupabat. liostilis phalangis medium διεῖπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισαάκιο, ἐν ᾧ συνείλεχτο 
Branas cum cognatis suis et amicisel nobilissimiS ἅπαν s? τι κράτιστον xal ὅπλοις ἀριπρεπέστατον, 
8ο fortissimis quibusque obtinebat : in ulroque «à δὲ μέσον ὁ Κοῤῥάδος Καΐσαρ μετὰ τῶν ἐπὶ μισθῷ 
cornu cum alii duces, tum Elpames Scytha cura- ἆγτγεῤμένων Λατίνων Ἱππέων τε xal πεζῶ». ToU 
bant. Ante meridiem levia certamina etinsullus — 8' ἀντιταξαμένου στρατοπέδου τὸ uiv μέσον τῖς 
ab utroque exercitu facti sunt, pedestribus copiiS φάλαγγος, ἔνθα xal τὸ συγγενὲς xal φίλιον fjÀtsto 
pugnam auspicalis. Cu:m vero sole jam medium τῷ B2zvq xal εἳ τι τῶν συνακολουθησάντων ἐχείνῳ 
celi lunien occupante signum ὤθ4 puzoe datum  ἀπίσημον τῷ Ὑένει καὶ εὐθαοσὲς, αὐτὸς ἐπεῖχε 
esset, Conradus primus cum suis, quorum 8arma — Bzayx;, τὰ ὃ’ ἑκατέρωθεν ἱστάμενα τάγματα ἄλλοι 
purpureum insigne habebant, impetum in hostem [) τε ctpxTrn(:zz εἰδήμονες καὶ ὁ Σκύθτς Ἑλπούμης. 
facit, ac sine clypeo tum pugnabat, sed textum — Mzzo uiv οὖν µεσούσις ἡμέρες ἀκροθολιαμοὶ 
lineum austero et sa'ito víno probe ηιπεθγβίυπῃ εἰ ἑκατέρωθεν καὶ ἐμπηδήσεις κατ ἀλλίλων ἐγίνοντο 
amplius decies octies cumplicuatum pro thorace παρ) ἀμοοτέρων τῶν στρατευμάτων, καὶ πεζικαὶ 
indutus erat, ità. firmum ut nullum telum pene- προθεθλημέναι δυνάµεις μάχης ἐξ ἀντιστάσεως 
traret.Utriusque exercitus intervallo in angustum ἍἩἅπτοντο. ἘἨπεὶ ὃ) ὁ Άλιος κατὰ κορυφὴν ἔφλεγε, 
contracto rursus consistit, Postquam pedites ui τότε δὴ τὰ σημεῖα τῆς μάχης αἵἴρεται, καὶ πρῶτος 


149 


DE ISAACIO ANGELO UIB. I. 


750 


ὁ Κοῤῥάδος διακινεῖται, φοινικοθασὲς μετὰ τῶν A pugnaui inituri lanceas instar turris erexerunt 


αὐτῷ συνόντων Λατίνων τὸ τῶν ὅπλων Ey tv ἐπίση- 
μον. Αὐτὸς μέντοι ἄνευ φυρεοῦ τηνικαῦτα διηγων!- 
ζετο, ἐκ δὲ λίνου πεποιημένον ύφασμα οἵνῳ αὐστηρῳφ 
Ἱκανῶς ἡλισμένῳ διάθροχον παλλάκις περ.πτυχθὶν 
δίκην θώρακος ἑνεδύετο. Eq τοσοῦτον δ᾽ ἦν ἀντι- 
τυπὲς ἁλσὶ xal οἵνῳ συμπιληθὲν ὡς καὶ βέλους 
εἶναι παντὸς στεγανώτερον Ἱριβμοῦντο ὃ) εἰς 
ὀκτωκαίδεχα καὶ [241] πλείω τὰ τοῦ ὑφάσματος συµ- 
πτύγµατα. Ι]οιήσας δὲ τὸ µεταίχµιον βραχύτερον 
αὖθ.ς ἵσταται. Καὶ ἐπεὶ οἱ μὲν πεζοὶ τὰς λόγχας 
€ πρὸς συμπλοκὴν ἀνέστησαν πυργηδὸν παρατα- 
ξάμενοι (ἀσπὶς ]ὰρ ἀσπίδα καὶ κόρυς χόρυθα ΊΆρειδε, 
xai οἱ θυρεοὶ ἀλλήλοις συνέµυον), οἱ δὲ ἰππεῖς τὰ 
δόρατα ἡγκωνίσαντο καὶ τὰ τῶν ποδῶν χέντρα τοῖς 
ἵπποις ἐνέπειραν, ἤδη δὲ καὶ τὸ τοῦ βασιλέως τάγμα 
ἐππκολούθει, οὐδὲ τὴν πρώτην ἔμπτωσιν τοῦ περὶ τὸν 
Κοῤῥάδων ἁπλιτεύοντος πεζικοῦ οὐδὲ τὴν ῥόθιον 
ἐπαγωγὴν τῶν ἱππέων οἱ περὶ τὸν Βρανᾶν ὕπενεγ- 
χόντες, τὰ νῶτα µετχθαλόντες διασκἰδνανται. ἐπὶ 
δὲ τούτοις xal τὰ λοιπὰ θιαθροηΏέντα τάγματα τρέ- 
πονται πρὸς φυγήν. Αὐτὸς ὃ) ὁ Βρανᾶς υεγωνὸν 
κεχραγὼς καὶ διάτορον, « Στῆσε, Ῥωμαίοι' πλείους 
γὰρ πρὸς ἐλάττονας µαχεσόµεθα, καὶ πρῶτος ἔγωγε 
χατὰ τῶν ἐνωπίων ἐμθαλῶ πολεμίων, καὶ ἅμα 
ὁρῶν ὃ πετίθετο, παλίνστροφον μὲν οὐδένα ποιήῄσειν 
ἴσχυσε, κατὰ δὲ τοῦ Κοῤῥάδου ἅτερ Χόρυθος µαχη- 
μόνου τὸ δόρ» ἴθυνεν, οὗ καιρίως δ᾽ ἔδαλεν, ἀλλὰ 
τὸ μὲν τὸν τοῦ Καΐσαρος ὦμον παραξέσαν ἅλιον 
τῶν ἐκείνου χειρῶν ἐξεῤῥόη, ὁ δ᾽ ἀμφοτέραις τοῦ 
οἰκείου ξυστοῦ λαθόµενος ἐμπήγνυσι τοῦτο tfj πα- 
ρειᾷ τοῦ Βρανᾶ, καὶ σκοτοδίνης ἐχεῖνον ἐμπίπλησι, 
καὶ καταχρηµνίζει του ἵππου Βρανᾶν. Τὸ δ᾽ ἀπὸ 
τοῦδε περιστάντες αὐτὸν ol δορυφόροι τοῦ Καΐσαρος 
καταδορατίζουσι. Φασὶ δὲ ὡς ἐν τῷ πρώτως ὑπὸ 
Κοῤῥάδου τρωθῆναι τὴν τελευτὴν πτοἸθεὶς ἴχετη- 
ρίατε ἩΒρανὰς τοῦ μὴ τεθνάναι, τὸν δὲ Κοῤῥάδον 
ὀκείνῳ μὴ χρῆναι δεδιένχι ἀποκρίνασθαι' οὐδὲ γὰρ 
ἀῆδες τι πείσεται ἕτερον ἢ τὴν κχεριλὴν µόνον ámo- 
κοπήῄσεται. Ὁ xai παραχρημα πἰπονθεν. )Ακόσμου 
δὲ τῆς φυγᾶς Ὑενομένης ἕκαστος τὸν καθ αὐτὸν 
διώχων ἀνῄρε.. Τοῦτο δὲ ἀργομένης συμθὰν τῆς 
τροπῆς οὐ περαιτέρω προθέθηχε' καὶ “Ῥωμαῖοι 
γὰρ ὁμογενοῦς ἐφείβοντο αἵματος, καὶ αὐτοὶ δὲ 
oi διωχόμενοι τὸν περὶ Ψψουχῆς τρέχοντες μεθ 
ἁπάσηγς ὁρμῆς ἀπεδίδρασκον. Εσκύλευται οὖν ὁ 
χάραξ ὑπὸ τῶν νικώντων, καὶ εἷς διαρπαγὴν ἐκχκεί- 
µενος ἦν οὐ µόνον τοῖς τοῦ βασιλέως στρατεύμασιν, 
ἀλλὰ xai τοῖς ἐχχεομένοις ἀσστυπολίταις. ᾿Αναιρεῖ- 
ται Ob κατὰ τοῦτον τὸν πόλεμον καὶ ζζωνστ αντῖνος 
ὁ Στηθάτος, περὶ τὸν βουθῶνα λόγχῃ τρωθεὶς, ἀνὴρ 
ἀγαθὸς xal µείλιχος, ὃς διέπων τὴν ἐἔπαρχιαν τῆς 
᾽λγχιάλου 
προσεδοκᾶτο, Βρανᾶν, καὶ ἑλυτὸν, 
ὧν, ἀλλά τι τὴν ἔἐκείνου γνῶσιν 
σκηνῆς, xal ἐπιὸν οὐκ ἔδεισε τὸ 
τέχνης ἐχθάσεων µτεκµαιρόµενος, ὡς 
θριαμθεύσει περιφανῶς. Τοῦτο δὲ 
μηδ᾽ ἀφευδῶς τὰ πάντα d) φήμη 


xata 


(nam clipeus clipeum, galea galeam urgebat, et 
scuta collidebantur) et equites subditis calcaribus 
equos directis hastis conc;tarunt,imperntoria etiam 
legione subsecuta ; Branenilites,ne primo quidem 
impetu Corradini exercitus tolerato, obversis tergis 
dissipantur, deinde cetereetiam legiones in fugam 
vertuntur, Bcanas vero quanta voce poterat cla- 
mitans : « State, Romani : plures enim cum paucio- 
ribus pugnabimus, et primus ego hastam in hostem 
vibrabo, » idque quod alios monebat exsequens, 
neminem sane a fuga revocavit, sed telo in Con- 
radum sine galea pugnantem directo non lethalem 
ictum illi intulit, sed Cesaris $05 humero per- 
Blricto telum e manibus amisit. At ille hastamsuam 
utraque manu prehensam ila in Branze maxilla 
defigit, αἱ oborta vertigine equo precipitaretur et 
α Balellitibus Cesaris confoderetur. Aiunt, cum 
primo vulnere accepto mortem deprecaretur, Con- 
radum eum bono animo esse jussisse, neque enim 
quidquam gravius quam capitis truncationem ei 
metuendum esse : idquestatim accidit.Inilla effusa 
fuga proximum quemquam quilibet occidit; idque 
principio fugis duntaxat factum non ulterius pro- 
cessit. Nam et Romani cognato sanguini parcebant ; 
et ii quos pereequebantur, quippe res capitis age- 
batur,summa festinatione aufugiebant.Caestra a vic- 
toribus direpta suut, neo militibus duntaxat sed 
urbane etiam multitudini prede fuerunt. In hac 
pugna Constantinus Stethatus occubuit, hasta in 
inguine vulneratus, vir bonus et suavis; qui cum 
Anchiali provincie preesset, Branam non sponte 
secutus, nec ipsi, ut exspectabatur, commodavit, 
nec semetipsum conservavit, quominus ferro in- 
teriret, quamvis astrologorum ejus etatis 506 
princeps ; nimirum scrupulo aliquo minutissimo 
deceptus in tentorio manserat, hostem ingruentem 
nihil timens. Ferebatur autem Brane ex artis ob- 
servalione predixisse fore ut eo die urbem ingre- 
deretur et magno cum splendore triumphoret. Quod 
utrum dixerit necne, aífirmare non possum : novi 
enim fame non semper in kujusmodi rumoribus 
lidem habendam esse. Sed si illa dixit que ferun- 
tur, vates utique deceptus cst, ut res ipaa decla- 
ravit, nisi quis forle astrologie deditus eum non 
prorsus aberrasse neo arlem omnino vanam esse 
propterea contendat, quod caput ejus et dexter pes 
eo die hastis affixa per forum traducta sunt, una- 
que caput circeumforanei cujusdam,qui Poeta dice- 
batur, non in bello cesi, sed post illustrem illam 
victoriam jussu imperatoris, haud scio quo fine, 
interfecti. 


οὐχ ἑκόντως ἐπηκολούθησε τῷ Βαρανᾷ, ἀλλ᾽ οὔτε τὸν προσλαθόµενον ὤνησέ τι, χκαθὼς xai 
οὐκ ἐξέτωσε τοῦ μαχαίρᾳ πεσεῖν, τῶν τότε ἀστρολόγων ὁ δοκιµώτατος 
διαδραμὸν, ὡς ἔοικε, λεπτεπίλεπτον ἡσυχῆ µένειν πέπεικεν ἐπὶ τῆς 
πολέμιον. Ελέγετο δὲ τῷ Βρανᾷ φοιθάσαι προῤῥητικῶς, ix τῶν τῆς 
τὴν ἡμέραν 
εἰ μὲν αὐτὸς ἀληθῶς εἴρηκεν ὁ Στηθάτος, ἀσφαλῶς υὐκ ἴσημι, ὅτι 
μυβεύεται, ὁπόσα περιλάλητα τιθέναι φιλεῖ. Ὅτι δὲ, εἰ δῶμεν ὁπόσα 


ἐκείνην τῆς πόλεως ἐντὸςεἰσελεύσεται xal 
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4 «uw» ἐδίδαξεν, ὑπὸ τοῦ προφάντορος Σττηθάτου sixx ὡς ἐξετοξεύθησαν, αὐτὰ, φασὶ, τὰ πραγματα 
ἐφηναν. εἰ µή τις τῇ οὐρανοσκόπῳ ἐπιστήμτι πβοσκείµενος μῆ [218] παντάπασι διεψεῦσθαι τουτονὶ διατε[- 
νοιτο xai τὰ τῆς τέχνης μὴ καθόλου διαπεσεῖν, εἷς t£v τοῦ Βρανὰ κεφαλήν µετάγων τὸ προῤῥηθέντα 
καὶ τὸν ἕτερον αὐτοῦ τῶν ποδῶχ, ἅπερ τῆς ἡ μέρας ἐκείνης διὰ τῆς ἀγορᾶς ἐμπεπεροντ μὲνα κοντοῖς διεπόµπευ- 
σαν, σὺν αὐτῇ δὲ καὶ κεφαλή τινος ἀγοραίου, Ποιητοῦ λεγομένου. fjv οὐδεμία πολεµία χείρ ἀφείλετο, αὐτὸς 
δὲ βασιλεὺς μετὶ τὴν λαμπρὰν ἐχείνην νίκην καὶ τὴν τῶν ἐναντίων χαταπελέµησιν ἀποτμηθῆναι προσέταξεν, 


οὐκ οἵδ’ Ἐφ᾽ ὅτῳ συνοίσοντι ἤ κατορθώματι. 

9. Eo bello hunc exitum sortito, imperator con- 
vivio instructo omnes aule portas aperuit, ut 
victor a quibusvis conspiceretur; et cum manus 
epulis adimoturus esset, ferculum haud sane de- 
corum et $0737 ludicrum parum elegans, Brane 
caput inferri jussit, quod hianti rictu et clausis 
oculis humi abjectum huc atque illuc globi instar 
agitabatur et jaeulis trajiciebatur. Deinde conjugi 
quoque ejus in palatio incluse oblatum est. Quae 
rogata num sciret cujus esset, oculis in miserabile 
illud et inexspectatum spectaculum conjectis : 
« Novi,inquit, et me miseram judico. » Erat enim 
modesta mulier, et decoram matronis taciturnita- 
tem maximi faciebat. Quare a patruo Manuele 
matronale decus et familie sue ornsmenium ap- 
pellabatur. Exercitus vero qui cum Brana defeco- 
rant, laxis habenis quocunque fugiebant: ac qui 
pugna tempore post propu:znatores stoterant, cum 
inclinatam esse aciem sensissent,fura occupata,eos 
qui a tergo sequebantur pro hostibus metuentes 
cursum intendebant, ne caperentur. Qui vcro so- 
quebantur, antecedentium incitatam fugam utrem 
galutarem 508 imitati, et hostium persecutionem 
veriti,illud utique optabant, ut equi non ungulis 
humum pulsarent,sed tanquam Pegasus volitarent, 
ipsique velut orci galea tecti a nemine conspice- 
rentur. Tanstus eos terror invaserat, qui faciebat 
ut quidvis et dicerent et optarent. Ao in ponte 
Daphautiano plurimi periissent, niei quidam ma- 
nibus in celum extensis, Deum lestatus neminem 
8 tergo instare, sed victores jamdudum a perse- 
quendo destitiese,eos monuissel ut impetum fugi 
moderantes ordine et caute fornicem illum per- 
transirent. Ac tenues et obscure fortune homines 
citra molestiam et crimen domum redierunt, aalu- 
briter obscuritate sua tecti,neque metuentes πο ab 
ullo inquirerentur. Qui vero aut genere illustres 
aut magistratibus gestisinsignes erant, frequentes 
convenere et per legatos venium ab imperatore 
petiverunt, quod homincm seditiosum secuti defe- 
cissent. Quodsi ab imperatore noxa eximerentur, 
se jn posterum bonos et fldeies ministros fore 
5809 pollicebantur, et penitentiam suam re ipsa 
declaraturos,quod contra dominum et imperatorem 
arma cepissent. Sin is inexpiabili iracundiaarderet, 
atqueinjuriarum memoriam perpetuo conservatam 
8C ire scintillas resuscitatas vellet, se quoque con- 
spectum ejus fugituros et extremuri receptum apud 
gentes Romanisinfestas quesiturous, ct inItomanos 
es commiseuros qu& illis deberent ad quos confu- 
gissent. Neque enim esse novum, si quis suos in- 
festos experiatur, ut hostium amicitiam expetat 


0), Καὶ τοιοῦτο μὲν ὁ τότε ἀγὼν εἴληφε πέρας, 
αὐτὸς ὃ᾽ ὁ βασιλιὺς τραπόµενος εἰς ἑστίασιν πᾶσαν 
τῶν ἀργείων dvzxs πύλην αὔλειον καὶ παράθυρον 
πρησκήνιον, ὥςτε τοὺς βουλομένους ε᾿σιέναι χαὶ 
θεᾶσθαι αὐτὸν τροπαιοῦχων. Ἐν δὲ τῷ ἄπτεσθαι τῶν 
σιτίων γανδὸν καὶ τὰς χεῖρας xiveiv εἷς τὸν τῶν 
προκειµένων ἐδεστῶν πόλεμον, ἐπεισόδιόν τὶ οὐχ 
εὐπρεπὲς καὶ ἄθυρμα ἐπιδείπνιον τὴν τοῦ Βρανᾶ 
παρεισαχθῆναι κεκέλευχε κεφαλήν Ἡ δὲ ὡς cio. 
ὤκτο, ἐπ ἐδάφους ἔῤῥιπτο σεσηρυῖα καὶ μεμχυῖα 
τὼ ὀφθαλμὼ, ὧδέ τε κάχεῖσε δίκην σφαίρας ὃδια- 
γομένη τε xal µμεταγοµένη διηκοντίζετο. ὝἼστερον 
δὲ καὶ τῇ αὐτοῦ γαμετῃ ἔνδον τῶν ἀνακτόρων xa(- 
ειργµένη παρεισφέόεται, — xai ἀνέρεαι αὕτη — sl 
σύνειδεν Ότου ἐστὶν ἡ κεφαλή. 'H δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐκείνῳ τῷ πικρῷ xal οἰκτρῷ xai ἀέλπτῳ θεάµατι 
ἐπιθαλοῦσ», « Οἶδα, φησὶ, καὶ ταλανίζω Ἐμαυτήν. » 
"Iv γὰρ σώφρων ἡ Ὑυνὴ, καὶ τὴν ἐπιπρέπουσαν 
τῷ θήλεί σιωπὴν τιθεµένη περὶ πολλοῦ, οὗ Ὑχὰριν 
καὶ καλλν ἐν γυναιξὶ Χατωνόµαζεν ὁ πρὸς μητρὸς 
αὑτῆς θεῖος ὁ αὐτωκράτωρ Μανουϊλ. xa! οἷόν τι τῶν 
ἐκ τοῦ γένους ὀσφράδιον. Τὰ δὲ γε πρὸς ἀποσπα- 
σίαν τῷ Πρανᾷ συναβάµενα στρατεύματα, ὅλους 
ἀνέντα Χαλινοὺς, τὰς ὁπουδήποτε φερο΄σας cod. 
πετο. Kal ol μὲν ὄπισθεν ἑστῶτες τῶν προµάχων 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς συμπλοχῆς, ὡς ᾖσθεντο τᾶς 
τροπᾶς, ἀψάμενοι ὁῆς φυγῖς πβότεροι τοὺς κατόπιν 
ἐλαύνοντας ὡς πηολεμίους ὑφορώμενοι, τὸν ὀρόμον 
ὡς μὴ συλληφθεῖεν ἐπέτεινον' οἱ 2' ἐφεπόμενοι τὸ 
σύντονον εἷς φυγήν τῶν προαγόντων ὡς πρᾶξιν ζη- 
λόῦντες σώζουσαν, καὶ τὴν τῶν πολεμίων ἐπιδίω- 


C Ew δεδιττόµενοι, ἐκεῖνα τηὔχοντο ἄντικους, τοὺς μὲν 


D 


ἵππους μὴ ποσὶ χόπτειν τὸ δάπεδον, ἀλλ, ἵπτασθαι 
κατὰ Ηήγασον, αὐτοὺς δὲ ἁορασίᾳ καλύπτεσθεαι, ὡς 
εἰ vi» κυνέην Ἅδου ὑπέδυσαν. Ἡ πολλὴ τότε ἦν 
αὐτοῖς Ἡ ὀειλανσις, xal πᾶν ἐπο[ει xai πράττειν xai 
εὔχεσθαι. ᾽Αλλὰ xai περὶ τὴν Ὑέφυραν πλεῖστοι ἂν 
ἀπολισθόντες ὁλώλεισαν ῆτις καὰ τὸ Δαφνούτιον 


περιάγεται, εἰ μὶ τις αὐτους ἐπεπείχει καθυ- 
φείναι τῆς ἀξείας φυγῆς χατὰ κόσμον τε καὶ 
μὴ ἐπισφαλῶς διὰ τῆς ἀψῖδος ἱέναι, εἷς οὐρανὸν 


ἀνάτείνας τὰς ἸΧέῖρας καὶ τὸ θεῖον ἐπομοσάμενος 
µηδένα κατ αὐτῶν ἐπιέναι πολέμιον ὄπισθεν, ἀλλὰ 
[P. 249) πάλαι µμµεταστραφέντς παήσασθαι τῆς 
καταθιώξεως. "Όσοι λὲν οὖν τὴν τύχη» ἦσαν φλαῦροι 
καὶ περιπέζιοι, οὗτοι ἀνεπαχθῶς xal ἀνεπεγκλήτως 
ἀφίκοντο οἴκαδε, τὴν οἰκείαν παβάθωστον σώζουσαν 
ἔγουτες, καὶ µηδένα δεδιότες τὸν ἐπὶ τῷ κολάσαι 
ἀναδιφήσοντα. Οἱ δὲ τὸ γένος λαμπροὶ καὶ ἐπίσημοι 
δι ἡγεμονίαν fj ἀρχηγίαν, οὗτοι ἐς ἄθρουν ἁλιαθέν- 
τες σύνταγμα διαπρεσθεύονται βασιλεῖ, συγγνώµην 
αἱτοῦντες οἷς ἀπέστησαν ἀπ' αὐτοῦ xal τῷ ἁποστά 
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vp ἐπηκρλλύθησαν, xal παρὰ βασιλέως λαμθάνοντες Α eosque pro amicis colat. Que oum legati submur- 


τὸ ἀνέγαλητον ἀγαθοὶ καὶ πιστοὶ θεράποντες ἐς τὸ 
μέλλον ἔσεσθαι συνετίθεντο. κἀκ τῶν ἔργων αὐτῶν 
ὑποδεῖξαι τὴν µετάνοιαν ἐφ᾽ ol; ἐκ παρανοίας πε- 
παρῳφνήκασι κατὰ τοῦ κυρίου βασιλέως ἐφοπλισά- 
μενοι. El δὲ βασιλεὺς, φασὶ, τὸ τῆς ψυχῆς θυμού- 
µενον πλουτῶν ἀμετέθετον οὐκ αὐτῆμαρ καταπέψει 
τὴν ὀργιλότητα, ἀλλ ἐσέπειτα στήσει τὰ Άμαρτη- 
μένα σφίσιν αὐτοῖς, ὃν ὑπέτυφε κότον εἷς απινθῆ- 
pac ἀναῤῥιπίζων θωμοῦ, καὶ αὐτοὶ φευξοῦνται ἀπὸ 
προσώπου τοῦ βασιλέως καὶ τὸν παρὰ τοῖς φιλ- 
εχθροῦσιν ἔθνεσι ᾿Ῥώμαίοις ζητήσουσιν ἔσχατον 
σταθμὸν, κάκεῖνα “Ρωμαίους ἐργάσονται ὅσα οἷς 
προσεῤόύησαν δρᾷν (otov, 
διφῴη τις τὸν ἀντίπαλον xat χολαχεύσει τουτονὶ ὡς 
φίλιον, τὸν οἰκεῖον εὐρίσχων πολέµ:ον. Ταῦτα οἱ μὲν 
πρέαθεις ὑπετονθόρυσαν' βασιλεὺς δὲ πᾶσιν άμνη- 


στίαν ἐἑθράθευσε, καὶ τοὺς πβροσιόντας εὐμενῶς προσδεχόµενος παρὴνει 
τῶν πρὸς αὐτὸν ὁμωμοσμένων ῥἐνδείκνυσθαι, καὶ ἀρχιεοεῖ ὁπτάνεσθχι τῷ µεγάλῳ, xal 
θεν λύσιν τοῦ ἀναθέματος ὧᾧπερ αὐτοὺς οἱ τῆς πόλεως 


murassent, i: perator im punitate omnibus conces- 
88,608 qui aceedebint benigne susceptos monebat 
ut penitentie ob violutum jusjurandum decla- 
rande causa patriarcham adirent, seque anathe- 
mate solvi peterent, quo & civibus, cum illorum 
facinora ex turribus spectaren!, obsiricti essent. Ac 
multi,quibus religio cordi erat, ita fecerunt: ceteri 
vero nutu capitis duntaxat admonitioni illi assensi 
magni templi ingreseui et confessionem pro nugis 
habrerunt; nedicam fuiese quoedam petulantes, qui 
cum exiissent, iniperatorem deriserint et subsanna- 
rint nihil ease novi dicentes, 81809 si is qui sacri- 


ἐπεὶ μηδὶ καινὸν εἰ B flculus olim fuisset(nam idetiamei crimini dabatur) 


ipsis etiam ea praescriberet que & puero didicisset. 
Multi qui ad Asanem et Petrum se contulerant, 
paulo post imperatoris litteris revocati sunt. 

µετάµελον ἐπὶ τῇ παραθάσει 
ζητεῖν ἐχεῖ- 
οἰκήτορες καθυπέθχλον, ἄνωθεν ἑστῶτες τῶν 


πυργοθάρεων καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν θεώµενοι δρωμµενα. Καὶ πολλοὶ τῷ πατριάρχῃ προσήλθοσαν, ὅσοις τέως 
εὐλαθείας μεθην οἱ '6' ἄλλοι tfj κατανεύσει τῆς κεφαλῖς τὸ πέρας τῆς παραιφάσεως συμμετρίήσαν- 
τες ὡς λῆρον ἡγήσαντο τὴν εἲς τὸν µέγαν νεὼν ἄφιξίν τε xal ἐξαγόρευσιν. "EG γὰρ λέγειν ὡς Ἴσαν 
ol τῶν ἀτασθάλων μετὰ τὴν ix προσώπου τοῦ βασιλέως ἐξέλευσιν διε(λεύαζον αὐτὸν καὶ ἐξεμυκτή- 
ριζον, xal οὐ καινὸν ἔλεγον εἰ Θεῷ πρότερον κληρωθεὶς, ἐπεὶ καὶ τοῦτο πῥροσοιεθἐθλητο, ἐκεῖνα καὶ αὑτοῖς 
ὑφηγεῖται νῦν ὁπόσα δὴ καὶ ἐξ ἐφήδου δεδίθακται. Ηολλοὶ δὲ καὶ τῷ ᾿Ασὰν xai τῷ Πέτρῳ προσεῤῥόησαν, ἀλλὰ 


καὶ οὗτοι γράμμµασι βασιλικοῖς μετὰ μικρὸν ἐπανήλθοσαν, 


v. Άλλο δ᾽ ἐπὶ τούτοις παρηκολούθησεν ἔργον 
παραλογώτατον' ὁ γὰρ ᾖβασιλες πᾶσιν ἑνέδωκεν 
ἀτεχνῶς ἀἁστυκοῖς τε καὶ ἀλλοχώροις διεχεῖσθαι 
καὶ χαχῶς ὃρᾷν ὁπόσοι πρὸς ἉἨρανᾶν µετετάξαντο 
τῶν τε ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἀγροτῶν vai τῶν τὴν 
Προποντίδα λαχόντων εἰς οἴκησιν. Καὶ τὴν μὲν τῆς 
Ἁμέρας ἐχείνης διάδοχον νύχτα καθ) ἣν Βρανᾶς 
κατηγώνιστο, vista: ταῖς οἶκίαις τῶν δυστήνων 
Ἱροποντίων τὸ [P. 250] ὑγρὸν mop, ὃ τοῖς στὲ- 
Ὕουσιν ἐφυπνοῦν σκεύεσι κατὰ τὰς ἀστραπὰς i£al- 
qvn« προϊησι τὰ ἐξάλματα καὶ πιμπρᾷ xa0' ὧν 
διεκπῖπτον ἀφίεται. Τὸ δὲ λάθρον ἐμπεσὸν τοῖς 
δρυφάκτοις ἐπυρπόλησεν ἅπαν οἰκοδόμημα, εἴτε 
τέµενος τοῦτο ἅχιον Tv εἴτε σεμνεῖον Ἱερὸν εἴτε 
οἴχημα ἰδιωτικόν καὶ τοῦ κακοῦ παρὰ πᾶσαν 
δόκησιν ἐπελθόντος οὐ µόνον τὰ µέλαθρα τὸ πὺρ 
ἐπενέμετο xai ἡ φλὸξ μικροῦ διεῖρπεν αἰθέριος, ἀλλὰ 
καὶ τὰς οὐσίας ἐπεθόσχετο τῶν ἀνθρώπων, οὐδενὸς 
ἁρπάσαι τι καὶ μετενεγκεῖν ἔχοντος εἰ μὴ ὅσα τῶν 
χρημάτων εὐάγκαλα. Κατὰ δὶ τὴν µετ αὐτὴν ἕω 
ἔξεισιν ὡς ἐκ πβροσκλήσεως τὸ Λατινικὸν στῖφος ὅ 
τῷ Κοῤῥάδῳ Καΐσαρι συνετέτακτο καὶ τὸ ἀγελαῖον 
xai πτωγεῦον πλῖῆθος τῆς πόλεως, καὶ τὰ πἑριξ δια- 
δραµόντες, ol μὲν ἔτι τὰ ὅπλα φέροντες, ot δ᾽ ἅμυν - 
τηρίἰῳ τῷ παρευρεθέντι χρώμενο:, τί μὲν οὐχ ἤρπα- 
σαν, τί δὲ Ἐχείριστον οὐκ εἱργάσαντο ; οἰκήματα 
κατήρειψαν, τὸν ἄνδον πλοῦτον περιεθάλοντο, ἱερὰ 
ἀνηρεύνισαν Φροντιστήρια, ἔπιπλα ἀφείλοντο παν- 
αγη, σκεύη τίµ:α ἐθεθήλωσαν, σεμνῶν μοναζόντων 
οὐκ ᾖδέσθησαν πολιὰν, ἀρετῆς, ἣν καὶ πολέμιος 
olóe tujv, ἠλόγησαν, καὶ ἵνα τὰ πολλὰ συντέµω, 
πᾶσαν Χάχωσιν καθ ὧν ἐπῄεσαν ἐπεδείξαντο, Πολ- 


10. Post hec imperator, quod haud satis mirari 
queas,concessit omnibus tam civibus quam pere- 
| grinie, ut urbe effusi omnes eos male tractarent 
qui ad Branam defecerant, suburbanos, villicos et 
Propontidis incolas. Eaque nocte que Brane in- 
teritum consecuta est, Grecus ignis wediflciis ad 
fretum sitis injicitur, qui in vasis occultus, subito 
fulguris instar emicans, omnia que contigerit in- 
cendit. Qui cum in tabulata incidisset, omnia edi- 
ficia tam sacra quam profana, tam privata quam 
publica incendit. Id malum cum preter exspecta- 
tionem accidisset,non edes modo flamma in altum 
elata sed etiam bona miserorum absumebat, cum ni- 
bil eripere autiransferre possent nisi parvaquadam. 
Postridie mane Latina cohors Conradi Cesaris et 
promiscua et pauperciula turba urbe egreditur. Hi 
circumjacentia $8 8 omnia pervagati, partim adhuo 
armati, partim telis obiter arreptis, quid non ra- 
puerunt ? quoscelere abstinuerunt?diruerunt edes, 
opes diripuerunt, monasteria scrutati suppellec- 
tilia sacrosancta abstulerunt, vaea pretiosa profa- 
narunt,venerabilem monachorum senectutem non 
reveriti sunt: virlutem quam hostis etiam venerari 
solet,neglexerunt ; denique ne sim prolixior, omne 
malorum genus quolibet secum attulerunt. Multi 
quod ob direptionem redium suarum murmurassent, 
occisi sunt. Ac ea calamitas latius vagata ao diu- 
tius et acerbius grassata esset, nisi quidam gravi 
dolore commoti eam audaciam imperatori indicus- 
sent, eumque perpuliesent ut viris nobilibus et 
dignitate preestantibus missis importunorum homi- 
num impetum repressisset. 
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λοὶ δὲ καὶ ὅτι τῶν κατ o xo» σχυλευομένων ὑπέμυξαν, Qdvatov εὕραντο τὸ ζτμίωμα. Πρόύκοψε δ᾽ ἂν τὸ δεινὸν 
καὶ Ἱρονιώτερον γεγαιὺς (yr, καὶ περιχλγἑστέρον, εἰ μή τινῖς ἀνενευκώντες βασιλεῖ τὰ τελ/Ίμενα καὶ 

9 [4 9 ν 8t , - 5 * 
βαρυαλγήσαντες, ὡς εἰκός, ὑπένυξαν πρὸς διόρθωσιν. Kai στείλας εὐθύς τινας τῶν κατ ἀξίωσιν γαι γένος περι- 
φανῶν ἀνέστειλέ τε τὰς τῶν ἁτάκτων ὁρμὰς, καὶ κατέλτξεν αὕτωυς ὀψὲ ποτε τὰ εἰς μέγα µέρος ἀφανισμοῦ τῶν 
. 


ἐχεῖσε τολμώμµενα. 


IIloo modo vastatione magnepartissuburbanorum Α 


edificiorum vix tandem finita, etab hominibus qui 
aliorum malis afficiuntur vix eatis adhuc deplorata 
opifices urbani, qni ea qua jam exposui non $1272 
probarant, non ferendurn esse rati quod Latini non 
modo libere et insolenter jactarevt Brinam a S" 
debeilatuin esse,sed eti ui insuburbaues Renmianos 
intolerabiliter grassati essent, in cohortes et pha- 
langes centuriati instar hiberni torrentis in. Lati" 
norum sedes irruupt. Igitur confuse voces non alite" 
quam gregibus gruum aut graculorum obstrepen- 
tibus,aut venatoribus latratum canum incitantibus, 
aerem implebant, atque alii alios tunicis prehensis 
instigabant. Nemo ibiaudiebatur qui pacem sui- 
debat : omnes ut aspides aures obturabant, ne sa- 
pientem magnum audirent. Eum circumforancec 
turbe concursum non modo vífrenata iracundia, 
ged etiam aliene pecunie cupiditas regebat. Puta- 
bant enim se Latinis exiguo labore edibus expul- 
sis, quidquid in iis esset reconditum, ut sub An- 
dronico fecissent, direpturos. Verum non modo 
spe sua frustrati, sed ctiain contrarium eunt experti. 
Nam adversarii animadverso plelis contra se con- 
citate impetu, vi18 publicas, qua ad ipsorum sedes 
ducebant, maximis trabibus obsiruxerunt, et tho- 
racati in munitionibus illis, densi $888 inter sese, 
constiterunt. At collectitia turba sape vallum illud 
transcendere conata non modo nihil profecit, sed 
etiam a& Latinis male tractata est. Nam cum sine 
ferro et nudi, plerique etiam vino obruti, cum 
armatis congrederentur, tum demum quid fecissent 
cernebant, Epimetheum Prometheo stultiorem esse 
intelligebant, cum aut sagittis icti aut cominus 
vulnerati humi procumbebant. Ac toto vesperi 
usque in crepusculum malum illud duravit. Mane 
autem cuin Romani majore impetu ud secundum 
prelium se pararent, plurimis armatis husti oppo- 
sitis, cum clari viri ab imperatore missi eos re- 
presserunt, tum Latini stultis fucum feccrunt ac 
multum de fervore illo restinxerunt. Romanos 
enim qui in pugna ceciderant, Latinis vestibus 
indutos ragisque barbis in suarum sedium vesti- 
bulis collocatos, pro popularibus suis lamentati 
sunt ; et iis qui ab imperatore aderant, illos mon- 
strando,rogarunt ne denuo conimitti prelium seve 
bisiisdem cladibus quas cernerent affici paterentur. 
Qui cum 5114 illa ad opifices perferrent, et mone- 
rent ut in mortuos defigerent oculos, seque illa 
probare negarent, vix tandem populi colluviem 
emollire potuerunt, ut in officinam quisque suam 
reverteretur. Facilius tamen impetratum est ut 
gravissimis pacificatoribus obsecuti ab armis disce- 
derent, quod ut inatutino tempore non consuetug 
dux illos armarat, nec magis quam ferrum acuerat. 


D 


Αλλ᾽ οὕπω ταῦτα διετεθρήνητο ἀχριθῶς ὁπόσοις 
τῶν ἀνθρώπων ψυχη φίλοικτος καὶ τὸ δάκρυ ταῖς 
τῶν πασχόντων ἀναπιδύει θερμότερον συμφοραῖς, 
xai τὸ τῆς πόλεως χειρώνακτ'κὸν xal ὅσον οὐ συν- 
επευδύχησε τοῖς λο,ποῖς ἐπὶ τὰ ἱστορτημένα Τη τῷ 
λέγειν µοι, δεινὸν ἠγησάμενοι εἰ οὐχ ὅπως ἐλευθς- 
ροστομοῦσ. Λατῖνο: καὶ βρενθύονται τῷ ὑπ' αὐτῶν 
καταγωνισθῆναι Βρανᾶν, ἀλλὰ καὶ γατὰ τῶν ἆἁστυ- 
γειτόνων σφίαι Ῥωμαίων διαπεπράχασι τὰ ἀνύποι- 
στα, κατὰ σἀλαγγας ἀγηγερμᾶῖνοι xal σπείρας δἰχἡν 
χειμάῤῥου ταῖς τῶν Λατινικῶν γενῶν οἰχίχις προσ- 
ρήγνυνται. At τε οὖν ἄσημοι φωναὶ τὸν ἀέρα ἐπλή- 
pouv, ὡς οὐδ si χκολοιῶν Tj γεράνων f, ψΨάρων ἔθνεα 
χλαγγηδὸν ἑπτερύσσοντο 7| ἐπέκλωζον θηρευταὶ xai 
ἐπεθώύζον κυνηγέται, ἀλλήλους τε παβεκάλουν ἐπι- 
σπώμενοι τῶν χιτωνίων. Καὶ ουκ Tv ἐχεῖ τις τῶν 
εἰσηγουμένων τὰ πρὸς ερήνην κχατήχοος, dÀX ὡς 
ἀσπίδες τὰ dx βύοντες πάντα παρέτρεχον σοφὸν 
φαρμακόν. Ἡγεμόνευε δὲ τῆς τότε τῶν ἀγοραίων 
συνδρομῆς οὐ µόνον θυμὸςᾶλογος, ἀλλὰ καὶ ὁ τῶν 
ἀλλοτρίων ἠῤῥένου ἔρως χρημάτων. dovto γὰρ iv 
βραχει πόνῳ τοὺς Λατίνους ἑχστῆσαι οἰκημάτων xat 
διαρπάσαι [P. 251) ἅπαν ἀπραγματεύτως τὸ ἔνδον 
χειμηλιούμενον, διόπερ κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ βα- 
σιλέως ᾿Ανδρονίκου διαπεπράχασι. Τοῖς δὲ εἲς τού- 
ναντἰον τὰ τῶν ἑἐλπίδων µετέἐστραπται. Οἱ γὰρ 
διάφοροι ώς εἶδον τὴν ἐπ αὐτοὺς τῶν ξυγκλύδων 
σύῤῥοιαν, τὰς τε λεωφόρους περιεφράγµωσαν µε- 
γίστοις σκόλοψιν, ὅσαι κατ αὐτοὺς ᾖγον τὸ παρο- 
δεῦον, καὶ θωρακισθέντες βύζην dv τοῖς ὀχυρώμασιν 
ἕστησαν. 'O δ᾽ ἀγελαῖος ὄχλος πολλάκις μὲν ὑπερ- 
θῆνχι τὰ περισταυρώματα ὥρμησαν, οὐ µόνον δὲ 
τοῖς κατὰ σκοπὸν οὐκ ἔδοσαν πέρας, ἀλλὰ xai κακῶς 
ὑπὸ τῶν Λατίνων ἔπαθον ἁσιθήρωτοι γὰρ xai 
γυμνοὶ ποὸς ὡπλισμένους μαχόμενοι, ol πλεῖστο; δὲ 
καὶ ο-νόφλυγες ὄντες, τότε ὃ καὶ ἔδρων ἐγίνωσκον 
καὶ τὸν ᾿Ἠπιμηθέα τοῦ Προμηθέως καταδεξστερον 
ἴδεσαν, ὁπότε βαλλόμενοι ἀπὸ τόξων f| παρασταδὸν 
οὐταζόμενοι κατὰ γῆς ἔπιπτον. Kal τὴν μὲν δείλην 
ὅλην τῆς ἡμέρας ἐκείνης μέχρι καὶ ἐς βαθεῖαν 
ἱσπέραν οὕτω κατίσχυε τὸ δεινόν' ἁλίου δὲ τὸν 
ὁρίζοντα ὑπεραναθάντος μετὰ μείζονος Ῥωμαῖοι 
ῥύμτς ὡς eig ἀγώνισμα δεύτερον συντθ2οίζουτο, 
πλείστους μετὰ τῶν ὅπλων προθεθλτηµένο.. ᾽Αλλ) ot 
τε συνελθόντες ἐκ βασιλέως λόγιµοι ἄνδρες αὐτοὺς 
ἀνέστειλαν, xal οἱ ix τῆς Λατίνων φυλῖς χατασο- 
Φισάμενοι τοὺς εὐήθεις κατέσθεσαν τὸ πολὺ τῆς 
ὁρμῆς' συναγαγόντες γὰρ τοὺς iv τῷ πολέμῳ xaza- 
λύσαντας τὸ [fv 'Ῥωμαίους, καὶ μετὰ τὴν τῶν περι- 
θληµάτων ἀφαίρεσιν δείξαντες ἐν χρῷ κουρίας, 
ἐξέθεντο κατὰ τὴν αὔλειον σφῶν, καὶ πλαστῶς ἐπ' 
αὐτοῖς ὡς bp! ὁμογενέσι παθηνάµενοι ὑπεδείχνυον 
τοῖς προσιοῦσιν ἐκ µβασιλέως, καὶ ᾿ἰκεσίαζον μὴ 
ἀνχσχέσθα: καὶ ἐσαῦθις συῤῥαγῆναι πόλεμµον καὶ δὶς 
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αὐτοὺς πεπονθέναι dmóca xal ὁρᾷν ἔχουσιν. Οἱ δὲ A Nam si vino occupati fuissent ii qvi gallam et 
πρὸς τὸν ἀποχειροθίοτον λαὸν ταῦτα διαπορθμεύον- acum subigunt, que oratio, quis eloquentiem tor. 
τες, κάπὶ τοὺς τεθνεῶτας τείνειν τὰ ὄμματα πείθον- — rens illum pugnandi ardorem restinxisset, aut ad 
τες, pn9' ἐπαινεῖν τὰ γινόμενα φάσκοντες, ἴσχυσαν — quietam aliamve honestam actionem eos impulisset? 
οὕτως ὀψέ ποτε µαλάξαι τοὺς σύρφαχας ὡς ἀποχω- — nam cum alii Byzantinos ut ebriosos perstrinxe- 
ρῆσαι πρὸς τὸ οἰκεῖον ἕχαστον ἐπιτήδευμα. Kai runt, tum Menander sic eos arguit : « Byzantium 
ἄλλως δὲ εἰπεῖν, μὴ τοῦ συνήθους ἡγεμόνος τοῦ —ebriosos reddit hospites. Putando noctes perdere 
olvou σφᾶς θωραχίσαντος μηδ) ἀχριθέστερον σιδήρου — integras solent. » Atque hac ita contigerunt. 

πρὸς τὸν ἀγῶνα παραθήξαντος (πρώῖος γὰρ Ίη ὁ καιρὸς) διελύθήσαν εὐμαρῶς ἀναμίλλητοι, oq 
ὑποσχόντες εὐήκοον τῇῃ παρεκτάσει τῶν διαλλακτήρων µεγίστων ἀνδρῶν. El γὰρ οἵνῳ προκατελήφθη- 
σαν oi καὶ ταπύρων οἰνοθαρέστεροι (31), οἱ ταῖς σµίλαις xal ταῖς ῥαφίσι προσανέχοντες, mola τις αὐτοὺς 
Yoy£ fj τίνων τερετίσµατα Σειρήνων πρὸς εἰρήνην ἂν μετεῤῥύθμισαν 7, πρὸς ἑτέραν εὐσχήμονα πρᾶξιν µετέθηχαν ; 
Qv γε καὶ ἄλλοι μὲν ὡς ὑπὸ µέθης διαῤῥεόντων οὐκ ὀλίγα ξυνέθεντο σχώµµατα (32), ὁ δὲ Μένανδρος οὕτωσί 
πως ἐπιλαμθάνεται' « Μεθύσους τοὺς ἐμπόρους ποιεῖ τό Βυζάντιον’ ὅλην ἔπινον τὴν νύκτα. » Καὶ ταῦτα μὶν 


ὧδέ πὴ ἐφέρετο. 
Hier. Wolfii nota. 


(31) Htec clausula quid sibi velut nescio, et in BJ quoque per ebrietatem mulla inepta loquuntur, tamen 
duobus codicibus omittitur. td eo frequentius Cpolttanis accidit, quo ebriosiores 
(32) Hunc locum vel eo nomine vertere libet, ne — sunl, totas noctes perpotare soliti. 
solis Germanis ebrietag objiciatur : Ac tametsi alii 
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IMPERII ISAACI ANGELI 
LIBER SECUNDUS. 


[P. 952] «. Βασιλεὺς δὲ δισσεύει xa:à ἩΜυσῶν ϱ 585 l.Imperator vero dolens quod prima in 
ὁστεροθουλίᾳ πληττόμενος, ὅτι μὴ χατὰ τὴν προτέ- — Mysiam impressione bellum non rite adwinistras- 
pav αὐτοῦ ἐμθολὴν τὰ τῆς πολεµίας εὖ διέθετο γῆς, — Bel,sed inde non aliter digressus quam si hostium 
ἁλλ᾽ ἀναστὰς ᾧχετο ἐκεῖθεν ὡς εἰ πολέμιοι ἐπέκειντο — (elis urgeretur, neque castella Romanis presidiis 
βάλλοντες, µήτε τοῖς φρουρίοις Ῥ..μαίους ἐπιστή- — occupaseet, neque Barbarorum filios obsides sum- 
σας φύλακας μήτε Opvox λαδὼν τὰ τῶν βαρθάρων — psisset, denuo Blachis arma inferre statuit. Ac tum 
φίλτατα. Kal τότε μὲν αὐτὸς μετὰ τῶν συνόντων — ipse quidem cum paucis qui obiter reperiebantur 
ot ὀλίγων ἐξήει τῆς πόλεως ἠκηκόει γὰρ μηκέτι — egreditur; audierat enim hostes non amplius in 
τοὺς Μύσους τὰ ὄρη περιπαπταίνειν καὶ τοὺς βου- — montibus et collibus versari, sed Scythicis auxiliis 
νοὺς, ἀλλ᾽ ὁπλιτικὸν ξενολογήσαντας Σκυθικὸν ἐς và — ascitis in agro Agathopolitano castra posuisse, et 
τῆς ᾽Αγααπόλεως µέρη παραθαλεῖν καὶ ταῦτα κατὰ — loca illa effuse vastare et maguis afficere detri- 
κράτος ληΐζεσθαι, κατὰ ἐργαζομένους Tspuipea: — mentis.Relique vero legiones interea convocaban- 
τὸ δὲ λοιπὸν ἐκ προσκλήσεως συνήγετο στράτευμα. — tur. Nam et ipse imperator ad subitum οἱ inex- 
Πρὸς γὰρ τὴν ἄελπτον xxi ὀξεῖαν ἔφοδον τῶν Dao- — spectatum hostium tumultum expeditionem illam 
θάρων xal αὐτός τι τοιουτότροπον ἐμεθόδευσε, xai — accoaimodare cogebatur; in quo illa etiam spec- 
συστολὴν ἔντεῦθεν τοὺς ἐχθροὺς παθεῖν προµηθού- p 'abat, ut et hosüum impetum reprimeret et suos 
µενος, xai τοὺς οἰκείους μὴ ἀπαυθαδήσειν ἐς τὴν — diclo audientiores $86 haberet ad secundum 
παρὰ πόδας xal δευτἐρὰν κατὰ τῶν Βλάχων ἐξόρμη- illud Blachicum bellum, si ipse primus in equo 
σιν, εἰ κατὰ τούτων πρῶτος αὖθις αὐτὸς τὰ ὅπλα — bellico armatus cerneretur. Ubi Taurocomum per- 
fparo καὶ τὸν ἵππον ἀνέθη τὸν πολεµιστήριον. Καὶ — venit (predium id est, quod vicatim incolilur, non 
ὁ μὲν κατὰ τὸν Ταυρόχωμον γενόμενος (κτησείδιον — proculub Adrianopoli dissitum) exspeclavit dum 
δὲ ἐστιν οὗτος οἰκούμενον κωμηδὸν καὶ μὴ mávo copie convenirent. Et Conrado Cesari quoque 
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mandavit ui cilra cunclationem exiret, [s vero Α πὸδόω [P. 253) τῆς ᾿Αδριανοῦ κείμενον) ἐπέμενε 
cum imperatoris erga se beniznitatem, oum suo τὰς ὀυνάμεις σονε)θεῖν, ἐπέσκτνς δὲ καὶ τὸν Καΐταρα 
genere non consentientem et ab imperatoria afli- Κοῤῥάδον μηδέν τι μµελλήσαντα ἐξελθεῖν. 'O d 
nitate abhorreatem, haud dissimulanteregreferret, δυσχεοαίνων προδήλως πρὸς ἦν εὕρατο ix βασ.λέως 
et magniticumillan; spem nonaliud alferre cerneret φιλοφροσύνης ὡς τῷ βασιλείῳ χήδει ἀσύμφωνον καὶ 
nisi ut calceis Ceesareis,a vulgo distinctia, Lteretur τῷ ἑαυτοῦ γένει ἀπάδουσαν' ὁρῶν δὲ καὶ τὰς ὕπερ- 
(eo accedebat, quod cruce dorno secum gestata — zgdvous ἑἐλπίδας χαταληξάσας ἐς µόνον τὸ μὴ τοῖς 
Palestinam ab /E2yptiis Sarracenis jam occupatam πολλοῖς ὁμόχρωμον ὑπόδημα τοῦ ποδὸς (τὸ τῶν 
invisere conetituerat, eL obiter imperatoria sororem  Καιτάρων λέγω παράστμον], xal ἄλλως δὲ σταυ- 
duxerat), annuit ille quidem se imperatorem con- ῥΡοφορήσας o'xoüev καὶ viv d Παλα!στίνην ὀδεῦσαι 
venturum et belium una administraturum. Verum πάλαι προθέµενος fy κατασχεηεῖσαν ὑπὸ τῶν κατὰ 
cum Deus Romanis plures clades per Mysios in- τὴν Αγυπτον Σαρακηνῶν, καὶ πάρεργον ὁδοῦ τὴν 
ferre devrevisset,mulalu consilio, nave firmissini& μετὰ τῆς ἀδελφῆς τοῦ βασιλέως ἐπιτελέσας συνᾶ- 
et nova conscensa, in Palestinam contendit. Cum — os:av, ἐπένευσε μὲν συνεξιέναι τῷ βᾳσιλεῖ καὶ συνδια- 
Tyri appulisset, 8 popularibus suis veluti numen  θέσθαι τὸν πρλκείµενον πόλεμον, ὡς δ' ἀντέχρουσε τ) 
quoddam susceptus Sarracenis restitit, cet Joppen, B βεθουλεῦσθαι θεὸν xavoczoyst) εἶσέτι ᾿Ρωμαίους ὑπὸ 
que $87 nunc Ace dicitur, sliaque oppida recu Μυσῶν, ἐπ᾽ ἄλλοις τρέπει τὸν νοῦν. Nga γὰρ ἔξαρ-»- 
peravit. Sed quia illis quoque locis fatalis cala- σας εὐπαγῆ τε καὶ νεογόµφωτον τὸν πλοῦν ἐς Παλαιστί- 
mitatis impendebat,multi preeclari et fortes duces, — vrv ἔθετο, xai tf Τύρῳ πβροσορµίσας xal παρὰ τῶν 
qui Christianum illud iter ultro et suis stipendiis — éxeics ὁμο]ενῶν οἷά τις κρείττων ὁρᾳθεὶς xai προσδε- 
susceperant, perierunt ; et ipse Conradus non «iq δύναµις τοῖς Σαβρακηνοῖς ἀντεφέοετο, Ἱόππην 
multo post, vix edito specimine virtutis οἱ pru- ἀἐπανασωσάμενος, Tj νῦν "Ακε λέγεται, καὶ ἑτέρας xó- 
dentie suse, ut Agarenis admirationi esset, a εις τοῖς ὁμορύλοις, Αλλὰ γὰρ bzt καὶ τὰ ἐκεῖ πάσχειν 
Chasio quodam occiditur. Gens autem, Chasiorum κακῶς ἀφώριστο, ἄλλοι τε χαλοὶ καὶ γενναῖοι ἀπώλοντο 
suos principes ita vereri et observare et in jussiBS στρατηγοὶ τὴν κατὰ Χριστὸν ἑκόντες καὶ οἰχείοις 
eorum exsequendis adeo alacris esee dicitur, ul si ὀψωνίοις πορείαν στειλάμενοι, xal αὐτὸς δὲ ἀναι- 
tantum supercilio magistratus innuerit, statim de Ἆµρεῖται ὑπὸ Χασισίου, μικρόν τι ἐπιθιοὺς, καὶ ὅσον 
rupibus se ργδοἱρἰἰοπί, in enses irruant, in undas — meioav τῆς αὐτοῦ ἀνδρείας τε καὶ φρονήσεως δοῦναι 
desiliant, in ignem seconjiciant;et ad eos missi τοῖς 'Ayaprvoig καὶ ÜaoptcOTrvai. Γένος δὲ εἶσιν οἱ 
quos eorum principes occisos volunt, ut hospites — Xacletot τοσαύτην λεγόμενον tzptiv τῷ ἄρχοντι 
et amici udeunt, et aut se habere quod eis dicant, | σφῶν συστολὴν καὶ τῶν ἀντελλομένων πλήρωσιν, ὡς 
aut legatos venire simulantes, sepe dominorum C καὶ κατὰ κρημνῶν ὠθεῖν Σχυτοὺς ἐκείνου ἐπ᾽ ὀφρύσι 
suorum adversarios pugionibus occidunt, nulla νεύσαντος µόνον καὶ  yopsóstw κατὰ ξιφῶν καὶ 
difficultatis et explorati supplicii ratione habita, ὑδάτων καθάλλεσθαι καὶ κατὰ πυοὺς ἀκοντίζε- 
etiamsi alterum non occiderint. σθαι. ᾽Αμέλει τοι καὶ πρὸς οὓς ἂν ἐθέλωσιν οἱ τῶν 
Χασισίων ἐξουσιάζοντες ἀποστέλλουσι τοὺς σφᾶς ἀναιρήσοντας' οἱ δὲ ὡς Φίλιοι προσιόντες f, καὶ ὡς 
ἐπήλυδες ἐκείνοις ὀφθέντες Tj τι τῶν καθηκόντων εἰπεῖν ἔχοντες, fj καὶ ὡς πρέσδεις ἐξ ἐθνῶ» fxev πλαττόμενοι, 
πλήττουσι πολλάκις παραξιφιδίῳ καὶ θανατοῦσι τοὺς τοῖς κυρίοις αὐτῶν ἀντίφρονας, μὴ, τὸ τοῦ πράγματος 
ἐργῶδες ὅλως ἐν vip βαλλόμενοι, μηδ᾽ ὅτι Ex του δήπουβεν ἀναιρεθήσονται γοῦν αὐτοὶ, καὶ μὲ, τὸν ἑτέρου κατα- 
πραξάμενοι θάνατον. 

Imperator vero circiter bis mille delectis viris, AX 6 μὲν βασιλεὺς περὶ δισχιλίους ἐπιλέχτους 
quibus arma et veloces equos dedit, Taurocomo ἀποκρίνας, καὶ τούτοις Όπλα καὶ ἵππους ὠχύποδας 
ad hostes contendit ; impedimenta omnia, lixas et διαδοὺς, ὥρμησεν ἐκ τοῦ Taupoxdpuoo πρὸς τὸ πο- 
calones Adrianopolim ire jussit. Interea specula- . λέμιον, τὴν ὃ) ἀποσκευὴν πᾶσαν καὶ τὸν ὑπτρετικὸν 
tores $18 nuntiant Blachos loca Lardee finitima D ὄχλον ἐς ᾿Αδριανούπολιν ἱκέσθαι δ.ατετάχει' ol δὲ 
vastare, ao multis occisis nec paucioribus Ἅἠγγέλλοντο παρὰ τῶν ὁπτέρων τὰ περὶ τὸν Λαρδέαν 
οδρίῖθ cum maxima preda discedere statuisse. κατατρέχειν γωρία, xal πλείστους μὲν ἀπεχτονέναι, 
lgitur noctu classicis canentibus conscenso equo, οὐκ ἑλάττους δὲ συνειληφέναι, xai ὡς ἕπαναζευ- 
cum ad Basternas (loci nomeu esl) pervenisset, ἉΥὙνύειν ἐγνώκασ. πολλῶν ἐμπεπλησμένοι ὠφελειῶν. 
nullo hoste apparente, quieterefocillavit exercitum. — 'Evvóy:o2. τοίνυν ὑπὸ σἀάλπιγχι τὸν ἵππηων ἀναθὰς 
Triduo post inde digressus, mane Berroen versus ἀἐπορεύετο, xal κατὰ τόπον τινὰ Βιστέρνχς λεγόμε- 
iter ingreditur. Cum nondum quatuor parasangas — vov ἀφιγμένος διανέπαυσεν ἐκεῖσε viv στρατιὰν, μὴ 
processisset, mali nuntius adest, homo quidam —&migawopívov τῶν πολεμίων. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡ μέρας 
expeditus, qui spiritu ex festinatione subinde  [P. 254] ἐκεῖθεν ἀπάρας zc £209 τῆς Βεῤέόης 
interrupto narrat hostes non procul inde eum ἀἐπορθρευσάμενος Έπτετο. 'AÀÀ' οὕπω παρασάγγσς 
preeda reverti, ac pedetentim fere incedere, quod ^  mepzÀ8cr τέσσαρας, xal τις εὔζωνος ἐφίσταται avi, 
et nulium hostem invenisscnt et manubiis onusti τὸ τῆς ἀγγελίας ἔχων ἐπὶ τοῦ προσώπου xaxàv, xal 
essent. Quare atatim exercitu inter duces dislributo — &Aeye τὸ πνεῦμα συγνάχις ἀνακαλούμενος ἀγχοῦ 
etaoie instructa, cam viam instilit qua incedere που μετ αἰχμαλωσίας τὸ ἀντίπαλον ὑποστρέφειν, 
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ἀνειμένην τὰ πλεῖστα τὴν πηρείαν κατ uou ποιο» Α hostes ferobantur. Quos ubi vidimus et vicissim 


μενον, ὅτι τε οὐλένα ἑώρακεν αντίμιγον. καὶ ὡς 
ἔμφορτον παµπόλλων ληϊσμῶν. Αὐτίκα γοῦν εἲς 
ἡγεμόνας τὸ συνὸν ἐγείνῳ διελῶν στράτευμα, καὶ 
σχῆμα παριτάξεως θέµενος, ὧδευεν ἐκείνην dy 
ὁδοιπορεῖν ἐλέγετο τὸ πολέμιον. ᾿Επεὶ δὲ εἴδομέν 
τε καὶ ἐθεάθημεν (συνειπόµην γὰρ καὶ αὐτὸς βαχσι- 
λεῖ ὑπογραμματεύων), oi μὲν Σκύθα: καὶ Βλάχοι 
τὴν λείαν παραδόντες τισὶν ἐξ αὐτῶν µοίραις ἐκέ- 
λευσαν τὰς ἐπιτομωτέρας ἀναλέγεσθαι τῶν ὁλῶν 
καὶ τὴν πορείαν ἐπιτείνειυ, ἕως ἄν ἐφάψωνται τών 
ὁρβιαίων' oi δ᾽ ἆλλοι συστραςέντες ἐδεχοντο εὖπε- 
τῶς τοὺς κατ αὐτῶν ἱππαζομένους Ῥωμαίους, τὸν 
πάτρ.»ν αὐτοῖς xai Ἰθάδα τρόπον μαχόμενοι’ ἐπιόν- 
τες γὰρ ἠφίεσαν ῥέλεμνα xxi δόρασι προσέπλέκοντο, 
μετὰ βραχὺ δὲ µεταθαλόντες 
καὶ καταδιώκειν ὀπίσω σφῶν 
στάµενον ἐρεθίζοντες, αὖθις ὡς 
ἀέρα τένοντα τὰ νῶτα sl; τὴν τῶν Όψεων µετατι- 
θέμενοι χώραν ἐνώπιοι τοῖς ἐπιοῦσιν ἐμάχοντο καὶ 
πολλῷ γενναιότερον σωνεπλέκοντο. Καὶ τοῦτο πολ- 
λάκις πεποιτκότε, ὡς δη τῶν Ρωμαίων ἶσαν 
ἐπ.κρατέστεροι, οὐχέτ ἐμέμνηντο τῶν ἑλίξεων, ἀλλὰ 
τὰ ξίφη γυμνώσαντες καὶ τινα βοὴν ἐκπληκτικωτά- 
την ἐκρήξαντες μικροῦ καὶ ἐννοήματοὸ τάχιον 
Ῥωμαίοις ἐνέπεσον, καὶ τὸν µαχόμενον ὁμοίως καὶ 
τὸν δειλα,νόµενον καταλαμθάνοντὲς ἐξεθέριζον. Καὶ 
τἀχ᾽ ἄν τὴν τότε ἡμέραν ol Σκῦθαι μέγα χλέος 
ἁράμενοι κχατεχαυχήσαντο ἡμῶν xai Aa ἄφρονι 
ὄνειδος παρεδόθτηµεν, εἰ μὴ αὐτὸς ἐπεθοήθτσε βασι- 
λεὺς ἔτι τὴν περὶ αὐτὸν ἔχων ἀκραιφνῆ φάλαγγα, 
αἳ τε σάλπιγγες ἐπίτορον ἀλαλάξασαι xal αἱ χαλ- 
κόστοµοι κώδωνες ὁ:ηχήσασαι τά τε τῶν δρακόντων 
ὀφθέντα εἰκάσματα, à ἐπὶ δοράτων ᾖώρτνται περι- 
σοθούµενα πνεύµασι, τοὺς πολεµίους κατέπληξαν 
Φαντασίαν παβασχόντα μείζονος στρατιᾶς. Τότε piv 
ο0ν βασιλεὺς βραχύ τι τῆς αἱ (μαλωσίας ὡς ἐκ στό- 
µατος θηρῶν ἁφαρπάσας κατέλαθε τὴν ᾿Δδριανού- 
molte, fj ᾖβασίζει προύθετο παρεικῶ»' τῶν δὲ 
βαρθάρωε οὐκ ἠρεμούντων, f» παρῆχε τρέχειν αὖθις 
εἴλετο. Καὶ δὴ γενόμενος κατὰ Βεῤζόην τὰς τῶν 
Σκυθῶν xai Μυσῶν Ἀνέατελλεν ἔκδρομὰς καὶ δι᾽ 
ἀνδρῶν μὲν ἠκρ'σθωχότων τὸ στρατηγεῖν, καὶ δι’ 
ἑαυτοῦ δὲ οὐ Ίκιστα. Οἱ δὲ xalmep ὑφ,ρώμενοι 
Ῥωμαίους xai βασιλέως παρόντος ἐπιστρεφόμενοι, 
ὅμως αὖ πάλιν ἐπετίθενντο λαθραίως, ὠλέ xv, ἐμθἀλ- 
λοντες ὡς πολεμησείοντες 
όντας αὐτοὺς παρεχόµενοι, ἄλλοθι δὲ µεταθαίνοντες 
xai ἀεί v: δρῶντες ἐπιτυχές, "Hv 9 ὅτε vai βασιλεὺς 
μὲν εἰς ᾽Αγαθόπολιν Ἄλαυνεν, ἐπισχήσων τοὺς Bao- 
θάρους τῶν ἐκδρομῶν, αὐτοὶ δὲ τὰς χώµας ἔχειρον 
ai Άγχιστα ἦσαν τῆς Φιλιππουπόλεως. [Ρ. 255] 
Κάκείνου πρὸς τὸ πάσχον ᾖἐπιόντος ἐκεῖνοι αὖθις 
ἐπύλαυνον ἐξ ὤν ὁ βασιλευς ἀπανίστατο. Ταῦτα δ᾽ 
ἐποίει ἅτερος τῶν ἀδελφῶν ὁ ᾿Ασὰν, ἀγχίνους dv 
διαφερόντως κάν τοῖς ἀπόροις ἐπινοῆσχι τὰ ξὔμγορα 
Ἱκανώτατος. ἘΕγνώκει οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ πάλιν εἰς 
τὴν Ζαγορὰν εἰσελθεῖν, xai ὡς oióv τε πειράσασθαι 
παραστήσασθαι τοὺς MusoX. Kal δὴ ἐξάρας ἀπὸ 
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conspecti sumus (nam et ego itperulorem pro 
&criba coniitabar), Scythe et Blachi, prieda «ohor- 
tibus aliquot suurum tradita eos compendia itine- 
rum sectari et aceclerare, dum montana attinge- 
rent,ju:scruut, 8139 Reliqui conglobat!: Romanum 
equitatum intrepide exceperunt, patrio ritu pu- 
gnantes: Nam cum accederent, eagitiaS. conjicio- 
bant et hastis congrediebantur. Poulo vero post 
impetu in fugam converso, hostibus ad persequen- 
duin irritatis, rursus instar volucrum subito re- 
versi adversa fronte multo fortius dimicabant. 
Quo sepe facto cum jam superiores essent, oruissis 
illis anfractibus gladios strinxerunt: et horribili 
clamore sublato dicto citius in Romanos irruerunt, 
et pugnantes el fugientes ex cquo occiderunt. Αο 
co diefortasse magnam adepti gloriam contemp- 
tissimi populi nobis insultassent, nisi imporator 
cum phalange sua adhuc integra supervenisset, et 
incitatus classicoruum cantus ct clangor tubarum 
et rictus hiantium draconum, hastis suspensi et & 
ventis agita!i, hostes majoris exercitus opinione 
terrnisseut, Ac lunc imperator parva captivorum 
parte velut ex faucibus ferarum erepta, instituto 
itinere omisso, Adrianopolitu pervenit. $20 Sed 
quia barbari non quiescebunt,quam viam omiserat, 
denuo currere inslituit ; οἱ Berroen profectus, 
Blachorum et Seytharum exeursiones cum per 
duces rei bellice peritos tum per scmelipsum 
repressit. Qui ctsi Romanos verebantur et impera- 
toris presentiam formidabant,tamen iterum clam 
insidiabantur, ita excurrentes ut pugne avidi et 
subinde exspectandi viderentur ; et alias alio 
Iransibant,nec usquam occasionibus deerant. Cum 
imperator ad eos reprimendos Agathopolim prope- 
rabat,illi pagos Philippopoli proximos vastabant : 
cum aíflicte parli succurrebat, illi eo irruebant 
unde ille discesserat. Hec alter frater Asan facie- 
bat, homo ingeniossimus el in rebus dub:is soler- 
tissimus. Itaque imperator cum denuo Zagoram 
invadere, οἱ quantum  licerel, periculum facere 
instituisset an Mysos ad deditionem compellere 
posset, Philippopoli Trindizam digresaus est. Inde 
enim Hemum facile adiri posse, alicubi etiam 
planos traimiles patere, ilein aqua affulira et pabu- 
lum jumentis supyetere audierat, si quis eo tem- 
pestive proflciscercetur. Quia vero bruma 54?1 
instabat, et flumina (in gelido illo et septentrio- 
nali presertim climate) congelabant, et densissimes 
nives non solum terram operiebant et valles exple- 
bant, sed edium quoque fores obstruebant, eum 
conatum in vernum teinpus distulit, et exercitu in 
illa provincia hibernare jusso, cum expeditis in 
urbem reversus ludis Circensibus ct spectaculis 
animum recreavit, Veris initio rursus contra. Mysos 
egressus, et tribus inlegris mensibus in obsidione 
Lobizi castelli Írustra cum maximo labore consum- 
ptis, infecta. re demnurn rediit. Nau. Propontidis 
amonitas, suavissima diversoria, venationes et 
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equitationes, que velut catenis constringere εο- A Φιλιππουπόλεως εἰς 'Τριάδιτζαν παραγίνεται. Ἐχεῖ- 
lent nostre etatis imperatores, non diu eum 8&ub  ϐθεν γὰρ ἠχηχόει μὴ δυσπορεύτους εἶναι κατὰ πολὺ 
dio esse sinebant, sed veluti. clipeo abjecto uufu- τὰς εἷς τὸν Alpov πορείας, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅπη καὶ ἓς 
gere cogebant. Etei autem et Asanis uxorem cepo- Ἅεὐθείας ἀνοίγεσθαι, xai ὕδωρ εἶναι εἰς ἄντλημε 
rat et fratrem ejus Joannem obsidem receperat, Ἱκανώτατον xai χιλὸν τοῖς ὑποξυγίοις ἑνόδιον, cl 
nihilominus tamen res in pejus ruebant. κατὰ κα ιρὸν ἐχεῖ τις πορεύοιτο. Ὡς δ᾽ εἰς χειµέριον 
τροπὺν παρεγκλίνας Ἅλαυνεν TÀtoc, καὶ ποτ sapo! μὲν ὑπὸ dQoyouc ἑπήσσοντο xai ἄλλως βορείου καὶ 
ψυ ροῦ τοῦ ἐχεῖσε κλίματος ὄντος, χιὼν δὲ πλείστι µακατενεχθεῖσα τὸ τῆς ἠφάνισε πρόσωπον, o2 
µόνον πλήσασα φάραγγας, ἀλλὰ καὶ θύρος οἰκημάτων ἔπ'ζυγώσασαχ, ὑπερέβετο τὸ ἔργον εἷς ἀνάφαν- 
civ ἔαρος, καὶ Cj, và: μὲν στρατιὰν οὐλίτετθαι δ.αφῖκε aA τὴν ἐχεῖθι ἐπαρχίαν, αὑτὸς δ᾽ εὔζωνος 
τὴν βασιλέα κατ’. uos ὃ-εΚεἴτο ἵππων ἐμίλλαις Ὑγαὶ θεωρείοις ἐγάννωτο. "Apa δ᾽ ἔρι φανεντι ἔξεισιν 
αὖθις καὶ μµέτεισ. τοὺς ἈΙμσούς. Ὅλους οὖν µΏνας τρεῖς ἐξηννκὼς, xa περὶ τὴν τοῦ φρουρίου χατἆ- 
σχεσιν ὃ Λοβιτζὸς ἐπιγέκλητσι πλεῖστα πεπονηχὼς, ἀτελὲς τὸ ἐγχείρημα καὶ πάλι ἀπολ.πὼν ἔχεῖθεν 
µεθισταται xai τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων εἴσεισιν αἱ γὰρ τῆς Προποντίδος xotg xal τὰ ἐπιτερτῇ 
xat' αὐτὴν σκηνώµατα τά τε Χυνηγέσια xal ἱππάσια, ἁλυσιδούντα οἵον τοὺς ἐς ἡμᾶς αὐτοκράτορας, 
οὖκ εἶων ἐπὶ μακρὸν θυραυλεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ῥιψάσπ.δας γινοµένους ἔπειθον αὐτομολεῖν εἰς ἀὐτά, Τότε δὲ 
καὶ τὴν τοῦ ᾿Ασὰν γυναῖκα κατέἐσχεν ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ Οάτερον τὸν Ἰωάννην i 
ὅμηρον εἴλιφεν. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως ἐπὶ τὰ χείρω τὰ πράγµατα προῦθαινε, 

2. Sub hoc tempus Theodorus Mangaphas, Phi- B f'. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον τυραννἰίδι ἐπιχεχεί- 
ladelphiensis, regnum affectavit; ac primum ejus —prxev ὁ Φιλαδελφεὺς θεύδωρος ὁ Μαγκαφᾶς. Καὶ τὰ 
urbis frequentissime plebem 54??? audacissimum μὲν mjo:x [2560] τὸ τῆς πόλεως ταύττς ἀγελαῖον, 
sibi conciliavit οἱ jurejurando obstrinxit, ac pau- πολυανδρούμένον ὃν θρασὀ τε καὶ ἀναιδέσττον, 
latim progressus, Lydis omnibus ad defectionem ἑαυτῷ προσψκειωσε, καὶ ὄρχοις τὴν eq αὐτὸν πίστιν 
jmpulsio,regium nomen usurpavit. Deinde finitimis κατεοεπέδωσεν' ὁδῷ δὲ προϊὼν xal βασιλείας ἑαυτῷ 
quoque provinciis tentatis argenteam monetam  περιέθηκεν ὄνομα, τοὺς Λυδοὺς πάντας εἷς ἆποστα- 
cum sua imagine percussit. Ut autem defectio au- σίαν ἐπισπασάμενος' ἔπειτα δὲ xal τῶν ἀγχούρων 
gebatur, et ut initio derisa fuerat, sic deinde ἀποπειρᾶται χωρῶν, xai ἀργύρεον xixogs νόμισμα 
imperatoris animum graviter percellebat, nihil τὴν oixelav ἐγχαράξας iv αὐτῷ στήλην. Ὡς δὲ 
ennctandum ratus Mangapham cognomento Moro- προῦνοπτε τὰ τῆς ἀποστασίας καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς ὄρωμέ- 
theodorum ob parum prosperos successus non Ἅνὸις πρότερον γέλως εἷς πληγὴν Ὑενναίαν µμεθίστατο 
multo post dicium Philadelphie obsidet. Sed cum πρὸς rap χωροῦσαν τοῦ βασιλέως, μὴ μέλλεν 
urbem diuturna obsidione ad deditionem compel- οὖὗτος ἐγνώκει, ἀλλὰ xaz' αὐτοῦ τὰ ὅπλα διφᾷν. Koi 
lere non posset, iis conditionibus paciscitur ul δὴ κατὰ τὴν Φιλαδέλφειαν γεγονὼς ἔμφρουρον αὐτῇ 
Theodorus depositis regni insignibus privatam C τὸν Μαγκαφᾶν εἱργάσατο, ὃς xal τὴν τοῦ ἹΜωρο- 
vitam agat ut prius, cives vero ei pareant cui ^ θεοδώρου προσωνυµίαν ἐκτήσατο τῶν κατὰ σκοπὸν 
prius ; et obsidibus suo arbitratu acceptis in ma- ἐκείνῳ διαπεσόντων ἐσέπειτα. Καὶ — luavóv — ypóvov 
gnam urbem revertitur. In ea quoque defectione τῇ πολιορχίᾳ ἐγκαρτερήσας οὐκ ἴσχυωσε τοὺς Φιλα- 
multi viri fortes perierunt. Caeterum non multo δελ φεῖς παραστήσασθαι' Όθεν πρὸς ὁμολογίαν καὶ 
post Basil'us Bataizes, obscura genere ortus, $828 συµθάτσεις ἐτράπετο, ὥστε τὸν μὲν Θεόδωρον τὰ της 
tamen ob ductum in;peratoris neptem ἀοεβίίουθ βασιλείας ἀποθῤέσθαι παράσημα καὶ καθ ἑαυτὸν ὡς 
Orientis et Thracis dux designatus, plurimos con- πβότερον πολιτεύεσθαι, τὸ δὲ τῆς πύλεως ἐχείνης 
juratos Mingaphe largitionibus corrupit. Et quan- πλέρωμα βασ.λε εσθαι, πάλιν ὑφ᾽ οὗ πρότερον ἐδα- 
quam hominein comprehendere et in vincula con- σιλεύετο. Καὶ ὄμτρα ἐχεῖθεν δεξάµενος ὦν Πρεῖτο 
jicere non potuit, illud tamen effecit ut urbe τοὺς παῖδας ἐπανέζευξεν εἲς τὴν µεγαλόπολ,ν. Οὖκ 
pelleretur. Quo facto cum magnum quiddam con-  ὀλίγοι δὲ κάν τῇ ἐπαναστάσει ταύτῃ ἀγαθοὶ xa! 
secutus et imperatori ad modum gratificatus vide- — Yyévvato: ἄνδρες ἀπώλοντο. Μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ 
retur, Mangaphas a4 Caichosroen leonii sultanum Βασίλειος ὁ Βατάτζης Ὑένους μὲν ἀσήμου βλαστὼν, 
profugus auxilia contra Romanos non impetravit, διὰ δὲ τὸ εἰς γυναϊκά ol γαμετὴν συναφθῆναι τὴν 
littlerag tainen. obtinuit, quibus concedebatur ut τοῦ βασιλέως πρὸς πατρὸς ἐξανεψιὰν δοµέστικος 
Turcas liberos, qui ureu et pharetra (recti Roma- D τῆς ᾿Ανατολῆς τιμηθεὶς xai τὴν δουκικὲν ἀρλχὴν τῶν 
nos predaren'ur, oscisceret. Qua ratione cum non. θΘρᾳκησίων ἀναζωσάμενος, Ὑρήμασι ὑπέφθειρε 
parvas copias contraxiaset, civium suorum man- ἍἨπλείσυους τῶν τοῦ Μαγχαφᾶ ὁμοτῶν, xal αὐτὸν μὲν 
cipia et jumenta abduxit, et Phryges Laodicenses οὐκ ἔσχε συλλαθεῖν, τῆς OE πόλεως Φιλαδελφείας 
innumeris cladibus affecit, ut et populares meos ἐξώσας ἔδοξε καί οὕτω µέγα τι κατωρθωχέναι χαὶ 
Choniatas,reis coru m iestivo tempore incensis, et ἀσπάσιον ἔργον τῷ βασιλεῖϊ, ᾽Αλλ᾽ οὗτος τῷ τοῦ Ἰκονίου 
obviis quibveque hostilem in modum tractatis. σουλτὰν προαρυεὶς, d 1, κλῆσις Καϊχοσρόης, συµ- 
Nam ut non dicam Turcas ob clementiam in finiti- — goy:xóv μὲν αἰτήσας κατὰ Ῥωμαίων οὐκ ἔλαδεν, 
mos Christianos ab eo objurgatos esse, ot fucta in — àvz0ógy, δὲ ol προσλαμθάνεσθαι ἀνεπεγκλήτως ὁπό- 
Cariam impressione multos inde captivos Turcis σοι τῶν Τούρχων κερδαλεόφρονες xànl τῷ γωρυτῷ 
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καὶ τῷ Lp τὴν πεποίθησιν ἔχοντες Ῥωμαίους A abducendos esse datos, Michaelis quoque archi. 


ληστεύουσιν. Οὐκ ὀλίγην οὖν τῷ τρόπῳ τούτῳ συν- 
αγτόχει ὀύναμιν, καὶ ἐπιὼν τούς τε πατριώτας ἕαυ- 
τοῦ ἐς τὸν γέωργικὸν ὄγχλον καὶ τῶν ζώων ἐλυμαίνετο 
τὰ ὐπὸ ζυγὸν, καὶ τοὺς Λαοζικεῖς OE Φρύγας µυρ:α- 
χῶς ἐκάχωσεν, ὥσπερ καὶ τους τῶν Χωνῶν τῶν 
ἐμῶν οἰχήτορας, τὰς ἄλωνας γχατὰ τὸν θέρειον xat- 
ρὸν πυρπολῶν καὶ τὸ ποοστυχὸν ὡς πολέμιος χειρί- 
στως διατιθέµενος ἑῶ γὰρ λέγειν ὡς τοὺς Τούρχους 
Φιλανθρωπευομένους ἐνιαχοῦ πρὸς τὸ ἐκ γειτόνων 
σφίσι Χριστώνυμον χκοκῶς ἔφασκε καὶ ἐπέπληττεν. 
Ἐμθαλὼν δὲ καὶ τῇ Καρία καὶ πολλοὺς τῶν ἐκεῖ 
προνοµεύσας τοῖς Βαρράροις ἐκδέδωκεν εἷς ἁπαγω- 
qv. ᾽Αλλὰ xal τὸν νεὼν τοῦ ἀρχιστρατήγου Mta 
ὁ ἄνομος οὗτος διαφΏχεν ἐμπρῆσαι, ἔργον ui ttov 
καὶ περίπυστον ὄντα, καὶ ὑπερθαίνοντα ἐς x4ÀÀos 
καὶ τὴν εἲς μῖκος ἕκτασ.ν τὸ Ev τῇ βασιλἰδι πόλει 
τοῦ καλλιμάρτυρος Μωκίου τέµενος. Ὡς δὲ ποτε 
πρὸς τὸν σουλτὰν ἐπανέξευξε τοιούτων παρανομιῶν 
πλήρης, καὶ πόθοιτο βασιλευς οὐκ εἰς ἀγαθὰς iv- 
νοίας xxi πράξεις Ἰκονιάργην ἑνάχειν Kai- 
Χοαρόην Ἆρτι πρὸς πατρὸς ἐκλελοιπότος τὸ ζῇν τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Ἰκονίου θεξάμενον, mpésÓsi ἔστειλε καὶ 
χρήματα παρασχὼν τῷ σουλτὰν καταπροδοθέντα 


τὸν 


Β 


duc.s templum, opus maximum et. celeberrimum, 
quod elegantia 82.4 et longitudine divi Mocii 
marlyris edem in urbe imperatrice superabat, 
incendi passus est. Ut autem hujusmodi facinori- 
bus plenus tandem ad sultanum rediit,et imperator 
ad Iconii principem Caichosroen, cujus pater nu- 
per defunctus erat,legatos misit.quod eum aMan- 
gapha in cogitationes et actiones non bonas induci 
videbat, et largitionibus inipetravit ut ille deser- 
tus ac proditus ad se niitteretur, eu. tamen condi- 
tione ut defectionem nec capite nec mutilatione 
liesioncve ullius membrilueret. Qna. de causa om- 
uis alterius inali expers ad diuturnum carcerem 
est damnatus. [d factum adeo ceteris Sultani 
fratribus, qui regnum cum eo diviserant, displí- 
cuit, ut et arma ei illaturi fueriat, quod hominem 
profugum et supplicem pecunid causa Romanorum 
imperatori prodidisset, niai specioso responso ira- 
cundiam illorum placasset. Aiebat enim se pacilfi- 
cationis ergo illutn remisiese, nequaquam vero 
prodidisse ; et hominem vagum in patriam resti. 
tuisse,ut nec ipae alios nec ipsum alii porro perse- 
querenlur. Atque hxc haclenus. 


εἶχε xal ἀνάπεμπτον αὐτῷ yevópsvov τὸν Μαγκαφᾶν, πλήν γε μεθ) ὁμολογίας καὶ πίστεως μὴ dave τοῦπιτί- 
µιον αὐτῷ τῆς ἀποστασίας χείσεσθαι θάνατον f, µέρος περικοπῆναι xal διαλωθιθῖναι τοῦ σώματος o5 χάριν 
ἀπαθὴς ἑτέρου παντὸς ὀφθεὶς κακοῦ δεσμὰ χαταχἐχριτο χρόνια. Τοσοῦτον δὲ τὸ ἔργον τόδε τοῦ σουλτὰν τοῖς 
λοιποῖς αὐτοῦ κασιγνήτοις, [257] ὁπόσοι τὴν πατρφαν ἁρι(ὴν συνδιε(λοντο ἐκείνψ, ἀποθύμιον ἔδοξεν, ὥστε καὶ 
ὅπλα ἅραντο ἂν κατ αὐτοῦ ὡς ἄνβρωπον ἐς αὐτὸν ἐχουσίως ἀφιγμένον συνειληοότος καὶ καταπροδόντος 
Ῥωμαίων βασιλεῖ ἐπὶ λήμμασι», el μὴ οὗτος εὐπρόσωπον τιθεὶς τὴν ἀπόχρισιν ἐπὶ συµθάσεσιν ἀποστεῖλαι, οὗ 
μὴν καταπροδοῦναι διισχυρίζετο, καὶ πλάνητα ὄντα ἐς τὴν πατρίδα καταγαγεῖν, ὡς μηχέτι διώκοντα εἶναι καὶ 


διωκόµενον. Καὶ ταῦτα μὲν εἶχεν οὕτως. 


Υ’. Οὐκ ἦν δὲ λυκάδαντα παρελβεῖν p, τι ἔπενεγ- (C 


8 
τὸ 
τῶν 


xóvta µκοινὸν ἀποτρόπαιον, ὡς εἴπερ θεῖον 
ἐπίκλωσεν ἀνειρηνεύτους τὰς ἡμέρας καθ) 
ἡμᾶς µερόπων παραδραμέεῖν' ὡς Ὑάρ τι ἐνδεόντων 
πρὸς τὸ καθῆχον τῆς µμαστιγώσεως τῶν ἐκ τοῦ 
κύχλῳ Πα,θαρικοῦ μαχισμῶν, xal ὑπερόριον καχκὸν 
εἰσεκώμασε Φρεδέριχος ὁ τῶν ᾿)Αλαμανῶς ῥήξ. Πρὸς 
γὰρ τὸν βασιλέα διαπρεσθευσάµενος ᾿[σαάκιον, ὡς 
διὰ φιλίας ἡτεῖτο τῆς 'Ρωμαίων Ὑγῆς παριέναι αὐτός 
τε καὶ ὅσον οἱ ἐφέποιτο στράτευμα ἐν τῷ ἀπαίρειν 
ti; Παλαιστίνην, καὶ τὰ πρὸς τὸ ζῇν ὠνουμένοις 
αὐτοῖς χορτγεῖσθαι, xai τὸ δοκοῦν ἐπὶ τούτοις αὐτῷ 
σημανεῖν δι ο’κείων ἀνταπυστολῆς πἈπρέαθεων, 
Στέλλεται τοίνυν πρὸς αὐτὸν ὁ τοῦ αρόμου λογοθέτης 
Ἰωάννης ὁ Δούκας, καὶ πίστες δοὺς καὶ λαδὼν ὡς 
αὐτὸς μὲν ὁ $E τὴν ὑπὸ Ρωμαίους ἁμαχεὶ διελεύ- 
σεται καὶ μηδὲν τι δράσας ἐσεῖται xaxov, οὐ πόλιν, 
οὐ κώμτν, οὐ φρούριον, οὐ πολίχνιον, Ῥωμαῖοι δὲ 
προθαλοῦσιν αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια ἄφθονα, ὡς µή τινος 
σπανίζειν τὴν ὑπ αὐτὸν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἀπραγμόνως 
καὶ κατὰ λαιμὸν ἔχειν ὥσπερ ἐπεμθυόμενα ὅτοις 
ἄνθρωπο: τρέφοντα, καὶ oía τοῖς ἵπποις συµθάλλεται, 
μετὰ καιρὸν ἐκεῖθεν ἐπάνεισι καὶ ἀγγέλλει τὰ ξυµ- 
φωντθέντα τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὁ βασιλεὺς τῆς ξυλλογης 
τῶν ὠνίων φροντίδα τίθτσι, xxl ν ἐξ ἐπ,τάγματος 
ὑπὸ τῶν ἐπαρχιωτῶν αὐτίκα µεταφερόµενα καθ οὕς 


ἔμελλε τόπους ὁ Qut διέρχεσθαι, Ὡς δὲ καὶ αὐτὸς 


3. Neque vero ullus annus elabi poterat quin 
publice sbominandi aiiquid afferret, non aliter 
quam si Numinis indignatio illi $995 stati per- 
petca bclla decrevisget. Quasi enim Barbari cir- 
cumcirca nostris cervicibus imminentes ad nos 
castigandos non satis essent, etiam lonprinquo 
malo sumus oppressi. Nam Fridericus Aleman- 
norum rex legatis ad Isaacium itmnperatorein misg- 
sis petiit ut sibi cum omnibus copiis Palestinam 
petentibus per Romanas provincius pacato iter 
facere etcommeatum emere liceret, et suam sen- 
tentiam per proprios legstos sibi signiticaroet. 
Mittitur igitur ad eum droini logotheta Joannes 
Ducas ; fideque data et accepta regem sine male- 
ficio transiturum, nullam urbem, nullum oppi- 


p dum, nullum castellum sut pagum violaturum, 


Romanos commeatum ei abunde suppeditaturos, 
ut ejus exercitus nulla re necessaria caroat, sed 
omnia in promptu copiosissime habeat quce tam 
jumentis quam hominibus usui sunt, aliquando 
post reverlitur. lis conditionibus  renunliatis, 
imperator per provincias cdicit ut, qua rex 
transiturus esset, commentus compcrtetur: ipsius 
vero in fines Romanos ingressus victorum genero 
x dignitate ὤ 26 clarorum litteris nuntiuto eum- 
dem Logothetan; denuo mittit, unaque cum eo 
Andronicum Cantacuzenum, qui regis transitum 
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commodiorem redderent. Verum ii ignoratione A ἑντὸς εἶναι τῶν ὁρίων Ἀγγέλλειο τῶν '"Popatxov 


officii et suapte ignavia (elsi enim amici nostri 
sunt, lamen veritas eis es! pra:vferenda) regem 
contra Romanos concitarunt, et ut imperator 
eum pro hoste suspectum haberet effecerunt. 
Ita et jusjurandum est turbatum et comportatio 
commoatus cessavit ; et nos, qu: hec scribimus, 
tum Philippopolitanze provincie gubernationi et 
descriptioni prefecti, plurimis molestiis confli- 
elati sumus, cum nunc imperatoris jussu Phi- 
lippopolis menia et fossas illis ungusts οἱ pe- 
riculosis temporibus instauraremus, nunc aliis 
litteris eadem detioliri juberemur, ne recepta- 
culum regis essent. Qui cum excursionibus com- 
meatum pararet, iniperator legatos ejus detinebat 
el anguatos tramites eua opinione intercludebat, 
alüssimis arboribus succisis et ita implexis ut 
id septum & rege transiri non posset. Sed et pa- 
truelem suum Manuelem $22?  Camyzem pro- 
tostratorem, et Occidentis domesticum Alexium 
Guidum,cum exercitu regem subsequiet Alemannos 
pabulantes ex insidiis aggredi jussit. Verum rex 
illo arborum vallo ita impeditus est ut ex angu- 
stiis sine ullo negotio evaderet. Imo quod face- 
tius est, alia via Philippopolim penetravit ; ibique 
vallo munito Romanis imprudentibus loca preoc- 
cupavit, a quibus prohibebatur quorumque causa 
anguatie obstruebantur. Philippopolim ingressus, 
urbem plerisque iisque nobilissimis civibus va- 
euam reperit. Nam ei quis ibi manserat, is aut ita 


pauper erat ut ejus opes in vestibus quibus tege- ( 


batur consisterent, aut erat ex Armeniorum nu- 
mero. Hi enim uni omnium transitum Alemanno- 
rum non hostium incursionem, sed amicorum ad- 
ventum judicabant. Nam et commercia inter 8689 
agitant et in plerisque religionis dogmatibus con- 
sentiunt. Quippe apud Alemannos et Armenios sa- 
crarum imaginum adoratio eque interdicta est, et 
azymis in sacris utrique utuntur, et alia quaedam 
orihodoxis Christianis improbata opinionis errore 
pro legitimis observant. Enimvero rex eliam post 
Philippopolim occupatam ad protostratorem acri- 
bere 828 eique significare non destitit Romanos 
frustra sibi iter includere €t properantem contra 
officium impedire. Neque enim se vel prius vel 
nunc quidquam in animo habuisse, quod Romanis 
incommodum aut molestiam afferret, et pacta ac 
conventa adhuc inviolata conservare. Qui cum css 
litteras imperatori signilüicasset et jussa ejus exs- 
pectaret, nunquam pacatuin ab eo responsum ac- 
" cepit, subinde ad prelium committendum exsti- 
mulante et ignaviam ei exprobante, quod Aleman- 
norum temere et sparsim pabulatum exeuntium 
credem et internecionem nondum significasset. 


καὶ γράμματα πεφοιτηκότα τῷ βασιλεῖ μετ ἀνδρῶν 
κατὰ γένος λαμπρῶν καὶ ἀξίωσιν τὴν αὐτοῦ παρο»- 
elav Ἐσήμαινον, ὁ αὐτὸς καὶ πάλιν στέλλεται λογο- 
θέτης εὖ διαθήσων viv δίοδον τοῦ ῥηγὸς, σὺν αὐτῷ 
δὲ καὶ 6 Καντακουζηνὸς Ανδρόνικος. ᾽Αλλ' οὗτοι 
ἀνεπιστημοσύνῃ' τῶν ὀφειλόντων γενέσθαι καὶ 
µαλακότητι οἰκείᾳ (χρεὼν γὰρ xal φίλων ἡμῖν τῶν 
ἀνδρῶν ὄντων ὡς πρεσθυτέραν xxl φιλτῖραν τιμᾶν 
τὴν ἀλήθειαν) αὐτόν τε τὸν ῥῆγα κατὰ Ῥωμαίων 
ἐξέμηναν καὶ τὸν βασιλέα ὡς πολέμ:.ον ἐχκεῖνον 
ὑφορᾶσθαι παρέπεισαν. *Ogtv ol τε ὄρχοι cuvtyi- 
θησαν, καὶ ἡ τῶν ζωαρκῶν ἐπ'λελοίπει συγκομιδή, 
καὶ jus ol ταύτα Ὑράφοντε πλείστοις ἀνιαροῖς 
προσεπλάκημµεν, τὴν τοῦ θέµατος Φιλιππουπόλεως 


B ὑπεζωσμένοι τηνικαῦτα καὶ ἀρχὴν καὶ ἀπογραφὴν, 


νῦν μὲν πρὸς βασιλέως ἐπιταττόμενοι ἀνακτίζειν 
τὸν τῆς Φιλίππου περίθολον xa! διαταςρεύειν, xol 
οὕτω κατὰ τοὺς στενοὺς ἔχείνους καὶ κινδυνώδεις 
χρόνους διαπραττόµενοι, μετὰ βραχὺ δὲ διὰ ραµ- 
µάτων τὴν καθαίρεσιν ἐπιτιμώμενοι, ἵνα pi, eim 
κρησφΆγετουν τῷ ῥηγί. ᾽Αμέλει καὶ ὁ μὲν ἔχδρομὰς 
ποιούµενος τὰ πρὸς τὸ (v ἐπορίζετο, βασιλεὺς δὲ 
τοὺς τοῦ ῥηγὸς πβέσθε.ς οὐκ εἶα ἐπανελεύσέσθαι 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντα, καὶ τὰς στενὰς τῶν παρόδων, 
ὡς ἑκείνφ ἐδόχει, ἀπέχλειε, χαταθάλλων διὰ πελέχεων 
τὰ τῶν δένδρων ὑψιτενῆ καὶ βαθύῥῥιζα, καὶ ταῦτα 
[P. 258] ἐκκορυφῶν ὡς εἷς ἀδιεξίτητον ἀντίφραγμα 
τοῖς ὁδεύουσιν. ᾽Αλλὰ καὶ τὸν ἐξάδελφον ἐκείνου 
Μανουὴλ τὸν Καμύτζην, πρωτοστράτορα ὄντα, καὶ 
τὸν τῆς Δύσεως δοµέστικον τὸν Γίδον '᾽Αλέξιον παρ- 
ἐπεσθαί οἱ µμετὰ στρατευμάτων ἐχέλευσε, καὶ 
λεληθότως ἐπ'τίθεσθαι τοῖς χορτολογοῦσι καὶ τὰς 
τροφὰς μαστεύουσιν ᾽Αλαμανοῖς, Τῷ δὲ ῥηγὶ οὕτω 
προσέστησαν τὰ ταῖς δυσχωρίαις Ὑεγενηµένα διὰ 
καταθολΏς τῶν δένδρων ἐπιτειχίσματα ὥστε σὺν 
πόνῳ οὐδενὶ παρῖλθεν σὐτά. Τὸ δὲ δὴ χαριέστερον, 
αὐτὸς μὲν δ;᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἐπορεύθη xal εἴσζλθε τὴν 
Φιλιππούπολιν, xai κατ αὐτὴν ἐθάλιτο χάρακα, 
Ῥωμαίους δὲ ἀντιπαρελθὼν ἔλαθε, γενόμενος ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν καὶ χατέχων dv εἴργετο xal ὧν χάριν 
αἱ πάροδοι ἀπεφράσαοντο,. Tv δὲ Φιλιππούπολιν 
εἰσιὼν κεκενωμµένην εὗρε τῶν πλειόνων καὶ ἔπιφα- 
νεστέρων αὐτῆς οἰκητόρων' εἰ γάρ τις καὶ ὑπολέ- 
λίιπτο, πτωχεύων ἣν οὗτος καὶ τὴν οὐσίαν πᾶσαν 
ἐν οἷς ἐνεδέδυτο ἀριθμῶν καὶ τοῖς ᾽Αρμενίοις χατει- 
λεγμένος. Οὗτοι γὰρ μόνοι τῶν ἁπάντων οὐκ ἔπι- 
δρομὴν ἐθνῶν, ἀλλὰ φίλων παρουσίαν τὴν τῶν 'Ala- 
μανῶν διέλευσιν ἤγηντο, ἐπειδὶ καὶ συγχρῶνται 
᾽Αρμενίοις ᾽Αλαμανοὶ xal κατὰ τῶν αἱρέσεων τὰς 
πλείστας ἀλλήλοις συμφἑρονται' )Αρμενίοις γὰρ καὶ 
᾽Αλαμανοῖς ἐπ᾽ ἴσης ἡ τῶν ἁγίων εἰκόνων προσκύ- 
νησις ἀπηγόρευται, xai τοῖς ἀζύμοις κατὰ τὰς Ἱερο- 
τελεσίας ἀμφότεροι ακέχρηνται, καὶ ἄλλα ἄττα 


ὀρθοδόξοις Χριστωνύμοις ἀπόθλητα οὗτοι σφαλλόμενοι τοῦ ὁρθωῦ τηροῦσιν ώς ἕννομα. Πλὴν xal τς 
Φιλίππου Ὑενόμενος ὁ ῥὴξ ἐγχρατὴς οὐκ ἀνῆκεν ἐπιστέλλων τῷ πρωτοστράτορι, xal διαμγνυόμµενο" 
ὡς µάτην αὐτὸν τῆς πρόσω πορείας “Ρωμαῖοι κωλύουσι καὶ μὴ δέον ἐπέχουσιν ἐπειγόμενον:. μηδὲ 
γὰρ κατὰ Ῥωμαίων ἀξύμφορόν τι καὶ ἄχαρι καὶ νῦν xal πρότερον βεθουλεῦσθαι, καὶ τά σωντεθειμένα 


δὲ φυλάττειν ἀπαρεγχείρητα, Ὁ δὲ δῆλα τιθεὶς τῷ αὐτοχράτορι τὰ γραφόμενα, Χσὶ τὸ ποιητέον ἐχεῖθεν 
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ἐπιταττόμενος, αὐδίποτε εἶχε τὸν βασιλέα τὰ πρὸς εἱρήνην ἀντεπιστέλλοντα, ἆλλ᾽ ἁἀβῥενοῦντα μᾶλλον 
αὐτὸν εἷς τὴν μετὰ τοῦ ῥηγὸς συμπλοκὴν, xai εἲς ἁγενὲς κατονειδίζοντα φρόνημα ὅτι μὴ ἐς δεῦρο ἔχει 
πυθόµενος ἀναίρεσιν καὶ ἆτταν '᾿Αλαμανῶν κατὰ ἴλας ἐξιόντων εἰς σιτίων ἀνεύρεσιν καὶ κατὰ πώεχ πλατία 
xàxti καὶ τῇδε ἐκχεομένων μετὰ πλείστης 0074 τῆς πεποιθήσεως. 

$'. Ταῦτα δὲ γράφων jv ἐν τῷ δυξάζειν map! Α 4. Hiec impulsu cujusdam scribebat, qui ex 


ἑαυτῷ τινων ὑφηγήσεσι, φωνούντων μᾶλλον ἀπὸ γα- 
στρὸς (33) περ προειδότων τὰ µέλλοντα, μηδέ 
Tots προθέσθαι τὸν ῥῆγα τὴν Π]αλαιστίνην καταλα- 
θεῖν, ἀλλὰ τὴν ἅπασαν τρέφειν ἔφεσιν κατὰ τῆς 
βασιλίδος τῶν πόλεων, xal μέλλειν ἐκ τοῦ δῇθεν 
ἀναμφιλέκτου διὰ τῆς λεγομένης Ἐυλοχέκρου πυλίδος 
τῆς πόλεως εἰσελθεῖν ἔνδοθι, καὶ ὁρᾶσαι πρῶτον τὰ 
ἀπευκταῖα, παθεῖν δ᾽ Enea τὰ ἀντίῤῥοπα τοῖς 
διχαίοις τοῦ θεοῦ σταθµίοις. Kal τοιαύταις προλη- 
φθεὶς γνώμαις αὐτήν τε τὴν Eolóxspxov διὰ τιτάνου 
xal πλίνθου ὁπτῆς ἀπέφραξεν, [259] xai βέλη (94) 
νεοχάλκευτα φέρων πολλάκις ἐν ταῖν χεροῖν ταῦτ᾽ ἔφα- 
σκεν Ἀχονᾶν κατά Χαβδίας παγησόµενα τῶν ᾽Αλαμα- 
νῶν δεικνύων δὲ τὴν mapágopov ἐν τοῖς βασιλείοις 


engastrimythi potius afflatu quam prophetico spi- 
ritu affirmabat regi nunquam in mentem venisse 
Palestine occupationem, eed eum nihil aliud co- 
gitare nisi urbis imperatricis dominatum, οἱ per 
Xylocerci portam haud dubie ingressum ea factu- 
rum principio qua abominanda sint, deinde justo 
Dei judicio non pauciora perpessurum. Hujusmodi 
opinionibus $99 occupatus imperator ipsam por- 
tam lateribus et cemento obstruxit ; et acutas 
sagittas, quas sepe manibus gestabat, se in cordi. 
bus Alemannorum defixurum esse dicebat ; mon- 
strataque fenestra Blacbernii palatii in eo loco 
qui ab altitudine cognomentum habet, unde pa- 
tentes campi extra progugnacula in Philopatiis 


τῶν Βλαχερνῶν δι ἧς (39) ὁρατὰ ἦν τὰ ἱππήλατα p cernuntur, per eam se illas in Alemannos excus- 


πεδία τὰ ἔξωθεν τῶν ἐπάλξεών ἐν τοῖς Φιλοπατίοις 
χαθυπτιάζοντα, ἐκ ταύτης ἔλεγε μέλλειν ἀφιέναι 
τὰ βέλεμνα, βάλλειν τε καὶ χρταθάλλειν τοὺς ᾿Αλα- 
μανοὺς, ὥστε καὶ ἐν γέλωτι Ίγετο τοῖς ἀχούουσι τὰ 
λεγόμενα. "Hv δέ τις Δοσίθεος ἐν τῇ τοῦ Στουδίου 
μονῇ τὴν ἄσχησιν μετιὼν, ὃς ἐκ Βενετίκων Έλχειν 
τὸ γένος xai πατρὸς τοὔνομα Βιτικλίνου γεγονέναι 
ἐλέγετοὶ συνήθης $t καταστὰς Ισαχκίῳ πρὸ τῆς 
ἀρχῆς προείρηκεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν, κἀπειδήπερ 
εἰλήφει πέρας τὰ τῆς προῤῥήσεως, Ἴγετο δι) ὅτι 
πλείστης τιμῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ τούτῳ xai τὰ µε- 
Ὑάλα δεδύνητο καὶ πανριέρχτς Ἱεροσολύμων πρου- 
θέθλητο ααταλύσαντος τὴν ζωὴν τοῦ τὸν θρόνον 
τῶν Ἱεροσολύμων τότε διέποντος Λεοντίου, ἀνδρὸς 
χαρίεντος τὸ ἦθος καὶ διαθοήτου τὴν ἀρετήν. "Onola 
δὲ τῶν βασιλέων ὁρμὶλ καὶ ἰσχὺς οὕχουν ἀνεχο- 
µένη μὴ οὐχ ὡς αὐτοῖς αἱρετὸν µεταφέρειν καὶ 
ἀλλοιοῦν τὰ θεῖά τε xal ἀνθρώπινα πράγματα, βα- 
σιλεύσας ᾿Ισαάχιος τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου παρα- 
λύει τὸν Καματηρὸν ΕΒασίλειον, καΐτοι πρὸς τὴν 
ἀρχὴν ἑκείνῳ τὰ μέγιστα συναράμενον' αἰτία δ᾽ 
αὐτῷ περιήχθη τῆς Χαθαιρέσεως, ὅτι ἄς ᾿Ανδρόνικος 
τῶν εὖ Ὑεγονυιῶν γωναικῶν οὐχ ἐκρῦσας ἀπέχειρε 
μοναζούσας, ταύτας αὐτὸς ἑνέδωκε τὸ μέλαν ámo- 
δύσασθαι ἄμιφιον καὶ πρὸς τὴν πρώτην µεταθλέψαι 
καὶ ζωὴν xal στολήν. Ιροθαλόμενος δ᾽ dvi) αὐτοῦ 
πατρ.ἁρ(ην τὸν Μουντάνην Νικήταν, τῆς Μεγίστης 
ἐκκλησίας ὄντα σακελλάριον, οὐδὲ τὸν τριγέροντα 
τουτονὶ τῷ θρόνω παρῆκεν ἑναποψῦξαι, ἀλλ᾽ ἀφὲ- 
λειαν καταγνοὺς τοῦ ἀνδρὸς καὶ γῆρας ἐπεγχαλέπας 
ἀνἔγκλητου καὶ ἄκοντα τοῦ θρόνου ἀπεσφενδόνησε, 
Φρονκιστικώτερον δὲ διατεθεὶς περὶ τοῦ τὸν κυθερ- 


surum eosque prostraturum minabatur, adeo ut 
ea verba ridicula audientibus viderentur. 19 vates 
erat Dositheus quidam,Studiensis monachus, Vene- 
tiis oriundus et patre Viticlino, ut ferebatur, na- 
tus, qui Isaacio, cui familiaris erat, privuto adhuc 
imperium preedixerat. Qua  predictione eventu 
comprobata, summo honore εἰ auctoritate apud 
hunc imperatorem florens Hierosolymorum patri- 
archa post Leontii viri eruditi e! virtute celebris 
obitum designatus $80 est. Sed ut imperatorum 
impetus et potentia non quiescere solet nisi divina 
humaneque pro suo lubito mutarint, principatum 
adeptus Isaacius Basilio Camatero, quanquam ejus 
ope maxime adjutus, patriarchatu dejecto (causa 
pretexebatur quod, quas nobiles matronas AÁn- 
dronicus in monasteria invitas absirusisset, iig 
ipse nigro vestitu deposito reditum ad pristinum 
habitum οἱ vitae rationem concessisset) Nicetam 
Muntanum pro eopatriarcham designavit,ecclesiee 
mLaxima sacellarium. Sed ne huno quidein, homi- 
nem natu maximum, in sacra sede exspirare pas- 
sus invitum expulit, senium et delirium et levi- 
tatem cavsatus. Cum autem diligentius de guber- 
natore Ecclesie cogitaret, Leontium monachum 
quemdam magnum pastorem designat, in populi 
frequentia pro tribunali jurejurando testatus eum 
virum prius ignotum sibi a Dei Genitrice noctu 
esse demonstratum, non forma et virtule ejus 
duntaxat descripta, sed loco etiam ostenso in 
quo habitaret. Verum eo quoque Dei genitricio, 
58318 priusquam annus elaberetur, repudiato, 
nihil verecundatus, quod coram tam multis eum 


Hier. Wolfii nota. 


(33) Τὸ φωνεῖν ἀπὸ Ὑαστρός, interpretatus sum 
quasi de engastrimytho loqueretur. Quod si cui 
displicet, exponat qui veniris causa verbu faciunt, 
aut qui temere nuganlur potius quam res futuras prz- 
sciunt. 

(34) Alter codex ita miscet hec, ut non satis con- 


stet uter, impera!or an patriarcha, tela sit defixu- 
rus in cordibus hostium. 

(35) Δι’ ης. Relativum retulit non ad παράθυρον, 
sed ad θυρίδα, quod non posuit, πταίσµατι, ut ar- 
bitror, μνημονικῷ fj γοῦν σολοικισμῷ. 


Τι 


NICET/E CHONIAT E 


πρ 


ut divinum hominum laudibus extulisset, muta- A νήσοντα τὴν ἐκχλησίαν εὑρεῖν, προχειρίζεται μέγαν 


tionem ins!ituit, Hierosolymitanum Dositheum ad 
ecumenicuin patriarchatum evecturi.s. Quod cum 
canones non permittere sciret, Theodorum Balsa- 
mum,magne Antiochia cpiscopum, virum ca etate 
jurisconsultissimum, astu cireumvenit ; et in pri- 
vato colloquio indignatiobem simulat, quod Ecclesia 
piis et doclis viris ita destituatur et monaslica 
virtus ita obsoleverit atque evanuerit, ut nemo sit 
qui universslem sedem, non secus ac solis irre- 
quietus circuitus orbem terrarum,illustret, ceetum- 
que fidelium quam optime gubernet. Hec et id 
genus aliu non sine dolore prefatus subjunxit 
olim fuisse sibi in animo illum ex Antiochena 
sede in cecumenicam, ut illustrem legalis puritatis 


lucernam, transferre. Sed ub ea mutatione $372 B 


veterum canonur et ecclesiasticarum sanctiunum 
ir'erdicto deterreri. Si vero ipse, ut legum et 
c. 3onum peritissimus, translationem, ut olim, ita 
r: 0e quoque habere locum, demonstrare ao vulgo 
persuadere possit, se οιμαίπο id in lucro depu- 
taturum, eumque, modo liccat, incunctanter desi- 
gnaturum. Hoz modo tractatus Theodorus omnia 
rata fore affirmavit. Postridie concilio pontificum 
in ede sacra indiclo, et questione illa agitata, 
translatio statim concessa et litteris impera.oriis 
confirz:ata est, Ac. Antiochenus, ut ante fuerat, 
ita mansit Antiochenus. Dositheus vero a sede 
Hierosolymitana Cpolim est translatus, oum lar 
frequenti et splendido comitatu ut haud dubie 
regium triumphum equaret. At primarii sacoer- 
dotes ceterique facundia insignes, qui se cano- 
nibus temere violatis deceptos videbant, obstupe- 
facti, cuin. risum diutius perferre non possent, 
extraordinaria conciliabula et plebis conventicula 
instituunt : aliene ecclesie occupator audit Dosi- 
theus ; secundo honore abrogato e sede educitur, 
533 imperator vero ignominiam illam non ferens 
omnibus modis adversatur, ac nihil non facit ut 
approbata illa translatio valeat. Neo multo post 
&brogatione sublata, Dositheum denuo confirina. 
tum per bipenniferos satellites et palstinos pro- 
ceres in sacram edem deducit, populi motum 
veritus. Erat enim Dositheus ob ambitionem et 
imperatoris intempestivam pertin&ciam et parum 
laudatum sui studium omnibus invisus. Ceterum 
rursus sede ejicitur, eodemque modo quo canis 
JEaopicus, et pontificatum quem tenuerat amittit 
(nam alius Hierosolymis electus erat) et majori 
sede excidit, magno vasorum custode Xiphilino 
Georgio patriarcha designato. 


C 


ποιμένα Αεόντιόν τινα μοναχὸν, διαθεθαιούµενος 
ἐπὶ βασιλικοῦ καὶ διομνύµενος βήματος ὡς οὐκ ft 
τὸν ἄνδρα πρότερον, voxtüc δὲ ἡ θεομήτωρ τοῦτον 
αὐτῷ καθυπέδειξε, οὐ τὸ εἶδος µάνον xai τὴν ἀρετὴν 
ὑπογράψασα, αλλὰ xxi τὸν τόπον διασαφήσασα 
X20' 0v τὴν οἴχησιν ἔλαχεν. ᾽Λλλ᾽ οὕπω ἐνιαυτὸς 
ἐξίκετο, xal καταστρέφεται xal οὗτος τοῦ πατριαρ- 
χικοῦ ύψωματος. ᾿Αποσκορακισθέντος δ᾽ οὕτω xal 


Λεοντίου, ἔγνω ὁραματουργῆσαι µετάθεσιν καὶ εἷς 
τὴν οἰκουμενικὴν ἐπᾶρα: προέδρευσιν τὸν τῶν "[ε- 


Ρροσολύµων Δοσίθεον, Βἰδὼς δὲ τοὺς χακόνας τοῦτο 
μὴ συγχωροῦντας, µέτεισιν ὑπούλως τὸν διέποντα 
τὸν θρόνον τῆς Θεοῦ πόλεως μεγάλης ᾿Αντιολείας 
θεόδωρον τὸν Βαλσαμὼν, ἄνδρα ὑπὲο τοὺς τότε 
πάντας ὄντα νομοτριθῆ. Καὶ δὴ χατὰ µόνας αὐτῷ 
[P. 260] συγγενόµενος σχηματίζεται τὸν ἀσχάλ- 
λοντα εἰ οὕτως ἀνδρῶν φιλοθέων καὶ λογίων ἡ 'Ex- 
χλησία σπανίζεται λαὶ ἡ μοναχιχὴ διέῥῥιπται xa 
ἡφάντωται ἀρετὴ, ὡς μὴ πρότερον (26) εἶναι τὸν 
ἡμέριον τουτονὶ λαµπττρα, τὸν ἀεικίνητον dili, 
ἡ τὸν ἐπὶ τῶν κεροιάχων τοῦ Ἱἱεροῦ καθιζησύμµενον 
θρόνου καὶ ἁἀρίστως τὸ τῶν πιστῶν διιθυνοῦντα 
πλήρωμα. Kai τοιαῦθ) ἕτερα σχετλιαστικῶς προα- 
ναθαλόμενος ἐπήγαγε πάλαι μὲν βούλεσθαι µετ- 
ενεγκεῖν αὐτὸν ἐκ τῆς ᾿Αντιογέων καθέδρας tlg τὴν 
οἰκουμενικὴν περιωπὲὶν ὡς λύχνον ταῖς τῶν νόμων 
τηλαυγείαις πάμφωτον, ὑποστέλλεσθαι δὲ τὴν µε- 
τάθεσιν ὡς πάλαι τοῖς Κανόσιν ἀπειρημέντν καὶ 
τοῖς ἐκκλησιασνικοῖς ἀπήδουσαν θεσµοις" «εἰ δ' αὖ- 
τὸς σχοίη ἂν ὡς νόµους καὶ κανόνας ἀκριθωσάμενος 
χώραν ἔχουσαν ἀποδεδειχέναι, χαθά ποτε, καὶ νῦν 
τὴν µε τάθεσιν, καὶ τὰς τῶν πολλῶν εἰς τοῦτο µεθ- 
αρµόσειε Ὑνώμας, ἕρμαιον Όντως ἨἈγήσεται τὸ 
πραχθὲν xai οὐκ ἀναθαλεῖται τὸ πἑρας ἀνεύθυνον 
ποιοῦ, τὴν προχείσισιν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς οὕτως 
µετῆλθε τὸν ᾿Αντιοχείας θΘεόξωρον, ὁ δὲ πάντα 
ἐχτελη γενέσθαι κατέθετο. Σ7λλογοι οὖν μετ’ ἐχεί- 
νην τὴν Ἱμέραν ἀρχιερέων ἀνὰ τὰ ἀρχεῖα τὰ Ἱερὰ 
καὶ σύνοδοι καὶ συζήτησις περὶ µεταθέσεως, xai 
παρὰ πόδας ἐκχώρησις xal τόμος ἐπὶ βασιλικοῦ 
σομπληρούμενος βήματος, καὶ ὁ μὲν ᾿Αντιοχείας 
πάλιν ᾽Αντιοχείας ἑώμενος, Ó Ob Δοσίθεος ἀπὸ τοῦ 
τῶν Ἱεροσολύμων θώκου εἰς τὸν τῆς Κωνσταντι- 
γουπόλεως ἀναγόμενος, xal Ἡ προπομπὴ ὡς λαμ- 
προτάτη xai πολυανθρωποτάτη τῶν πώποτε, ὡς 
εἶναι xal θριάµδο:ς βασιλέων ἀμφήριστος, xal ἀχα- 
νεῖς ἐπὶ τούτῳ οἱ φεναχισθέντες ἀρχιεφεῖς καὶ τοὺς 
Χανόνας εἰκῃ Χατανωτισάμενοι. ᾽Αμέλει τοι xzi μὴ 
ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐνεγκεῖν τὸν γέλωτα ἔχοντες παρα- 
συναγωγὰς ποιοῦσι καὶ ὀχλαγώγια οἱ λογάδες τοῦ 


lier Wolfii note. 


(36) Ὡς μὴ πρότερον’ Depravatus videtur bic 
locus. Ego in vertendo qualemcunque sententiam 
sum secutus. Vetustus codex et ipse habet verba 
Satis perplexa : Ὡς ὅτι ἡ ᾿Εκκλησία — Gu8jveig: 
Ecclesiam nom habere viros pios et eruditos, eaque de 
causa εἰ monasticam vitam dejeclam οἱ deserlam 
esse. Et lu, inquil, illustre sidus, non apparuisti 


prius, ul. in. solio hoc patriarchico consideres εἰ 
Chriianum gregem optime gubernares. In. ceteris 
duobus codicibus pro χεροιάκων foriasse legendum 
οἰάχων, Sine syllaba κερ, et pro ?jÀ:ov ?; τὸν fortas- 
86 legendum ἤ αὐτὸν, ut hec de sole sententia non 
ad alium quam ad ipsum Balsamum referatur. 
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BY patoc, xal τῶν ἁρχιερέων ὁπόσον εἶχε vi" γλῶτταν πρὸς λήύγων Ἰσχὺν ἐπίσημον. Οὐκοῦν ἐπιθάτης 
ἐχχλησίας ἀλλοτρίακς ἀκούει Δοσίθεος, xal ἀναλυομένην ἔσε τὴν δευτέ-αν τιμὴν, καὶ τοῦ θρόνου 
κατάγεται. Tiv δ ἧτταν μὴ φέρει ἔχων ὁ βασιλεὺς ἀναμαχόμενος ἦν καὶ παντοίως σπε΄δων Ἰσχύειν 
τὴν κυρωθεῖσαν µετάθεσιν, καὶ μετὰ βραχῶν τινα Ὑρόνον ἀναλύσας τὰ ἐπιγενόμενα αὖθις ἑστήριξε 
τὸν Δοσίθεον, ὅτε καὶ διὰ τῶν πελεκχυφόρων καὶ τῶν τοῦ παλατίου ἐκκρίτων προύὐπεμφεν αὐτὸν εἷς 
τὸ μέγιστον τἐµενες, δεδιὼς μὴ τὸ πλῆθος γεωτερίσειεν ἦν Ὑὰρ διὰ µίσου ἅπασιν ὡς φιλόβρονος ὁ 
Δοσίθεος (37), καὶ τὸ τοῦ κρατοῦντος ἐπὶ μὴ καιρίοις πράγµασιν ἑνστατικόν τε γαὶ Φφίλαυτον οὐκ 
ἐπαινετόν. ᾽Αλλὰ xai πάλιν τοῦ θρόνου ἀποδιοπομπεῖται Δοσίθευς, xal πέπονθεν ἀτεχνῶς τὸ τῖς Αἰσωπείας 
χυνὸς, Tq τε διεῖπεν ἀποπεσὼν Ἱἱερᾶς ἀἁρχῆς (ἵτεος γὰρ ἈἹἹεροσυλύμων κεχειροτόνητο) xai τοῦ 
μείζονος θρόνου καθαιρεθείς. — Kal τοῦτο μὲν ἐσέπειτα, xal προχειρίζεται πατριάρχης µέγας ὢν 
σκευοφύλαξ ὁ Ἐιφιλῖνος Γεώργιος. 

€. [Ρ. 261] Τότε δ᾽, ὡς ἁπανταχῆ περιῄδετο, ἐκ Α 5. Tum vero, quod ubique erat οοἱοίτθ, ex Sa- 
Σολομωντείων βίθλων ἱνδάλματα τῶν ἐσομένων και lomonis libris futurarum rerum imagines et formas 
τινας ἐμφάσεις χατὰ τοὺς ὀνειροπομποὺς δαίμονας — quasdam, instar demonum qui somnia immittunt, 
ἀποτρυγῶν 6 Δοσίθεος ουχ ὥσπερ ἀπὸ ῥινὸς, ἀλλ᾽ ἐκ — depingendo, non naso sed auribus trahebat impe- 
τῶν ὥτων tlÀxe τὸν αὑτοκράτορα. 'O O£ Ύεπρω- —ratorem.Cujus jussis protustrator obsequens,]litteris 
τοστράτωρ κατὰ τὰς βασιλικὰς ὑποθημοσύνας διχ- — regis neglectis,totus in co eraut ut Alemannis noce- 
πραττόµενος παρεθλέπετο τὰ πρὸς αὐτὸν γραφόὀ-  relfrumentatuimn exeuntibus. Et quadam nocte 
μενα παρὰ τοῦ ῥηγὸς, xai ἅπας ἐγίνετο τοῦ Δρᾶσαί circiter bis mille insignibus equitibus delectis ad 
τι καχὸν τοὺς ᾽Αλαμανοὺς περὶ φρυγανισμὸν ἐξιόν. 5384 Philippopolim proficisci, et insidiis in colli- 
τας. Καὶ δή ποτε περὶ τοὺς δισχιλίους τε κάὶ bus illis collocatis frumentatores mane invadere 
εὐίππους ἀποκεκριχὼς Ἰθέλησεν ἀγχοῦ που τῆς — instituit. Ac οἱ rei intentus impedimenta, servitia 
Φιλίππου πορευθή-αι νυκτὸς καὶ τῶν ἐκεῖθι βουνῶν — militum et reliquum exercitum, quasi numine 
ἐχομένως ὑποκαθίσα, λόχον καὶ τοῖς σιτοφόροις afflatus, nobiscum discedere jussit. Priusquam 
ἐπιθέσθαι ὄρθριος. Καὶ αὐτὸς μὲν τοιαύτης εἴχετο enim diluxerat, Alemanni ab Armeniis Pruseni 
πράξεως, τὰ δὲ σχευοφόρα xal τὸ Ὀπουργικὸν τοῖς — Castelli (ibi enim constiterat imperaloris exercitus) 
στρατιώταις xal τὸ λοιπὸν στράτευμα ἐκεῖθεν µε- p de protostratoris consilio certiones redditi, eadem 
ταθῖναι μεθ) ἡμῶν ἐπέταξεν, ὡς εἰ θΟεόθν Tv — nocte ultra quinque millia cataphractorum in nosg- 
ἐμπνευσθείς. Οὕπω γὰρ ἦν ἡμέρα διαγελῶσα, xai trum exercitum immittere properabant, nostris 
ot ᾽Αλαμανοὶ µαθόντες παρὰ τῶν ἐς τὸ φρούριο — peculatoribus et custodibus deceptis, nec proto- 
τὸν Προυσηνὸν )Αρμενίων (ἐκεῖσε γὰρ ἡ βασιλικὴ —Siratori facli obviam.Nam is quidom partes monti- 
κατεστρατοπεδεύετο στρατιὰ) ὅσα ἦν τῷ πρωτο  busvicinas, in quibus predia erant adhuc comme- 
στράτορι πρὸς βουλῆς, νύχτα τὶν αὐτὴν ἐξάραντες — atu referta, pertransibat, et tumulos subibat, ne 
τῆς Φιλίππου ὑπὲρ τὰς πέντε χ.ιλιάδας σιδήρῳ — ab idis conspiceretur quos venabatur. Alemanni 
πάντες κατάφραχτοι ἐπιθέσθαι ἡμῖν Ἰἠπείγχοντο, — vero confidenter per planitiem ad Romana castra 
λαθόντες οὓς εἴχομεν ὀπτῆρας καὶ φύλακας, μηδὲ — pergebant. Sed cum nemine reperto nostros pridie 
τοῖς ἅμα τῷ πρωτοστρἄτορι ἐπιλέχτοις συνηντη- sub cone tempus discessisse, delectisque fortissi- 
κότες, Émel καὶ ὁ μὲν πρωτωστράτωρ τὰ τοῖς ὄρεσι — mis ad frumentatores suos circumveniendos abiisse 
προσεγγίζοντα µέρη ἐπεπορεύετο, ἔνθα xa! χωρία — audivissent, ne exspectuto quidem nuntio conver- 
ἦν εἰσέτι τῶν ἐπιτηδείων ἔμπλεα, καὶ τοὺς Ὑπλό- tiunt equos, ut ab iis invenirentur a quibus $885 
q^u« ὑπεδύετο χλέπτων τὸ θεαθΏῆναι πρὸς τοῦ θη-  querebantur. Igitur cum ex eo colle descenderent 
pípacoc: ol 0' 'Alapavol πεπο.θότως ἐθάδιζον τὴν |, qui juxta Prusenum castellum eminet, nostri vero 
διὰ λείου πεδίου si; τὸ  '"Pupaixóv στρατόπεδον ^ ascenderent, ex improvieo concurrerunt. Ut ad 
φέρουσαν. Ὡς δ᾽ οὐδένα εὕροσαν ἀντίμαχον oil πο- arma ventum est, Alani Theodoro Alexii Brane 
λέμιοι, ἀλλὰ viv μὲν ἀποσκευὴν τοῦ στρατεύματος — filio duce fere omnes ceciderunt, quippe qui primi 
χατὰ tiv τῆτες δείλην ἀπονοστῆσχι ἐκεῖθεν ἐπύ- — etsoli cum Alemannis pugaarent. Romani voro 
θοντο, ὅσον δ᾽ αὐτοῦ κράτιστον, κατὰ τῶν ἐκ τοῦ praecipiti el turpi fuge se '.andabant, vix as- 
γένους σφῶν τὰ cia εἲς τὴν παρεμθολὴ, µετα- µῥρθεία hostium tolerato; et ipse protostrator alia 
φερόντων ἐφωρμηκέναι, μὴ ἀναμείναντες τὴν ἀγγε- — via elapsus 8 nobis in tertium usque diem visus 
λίαν τοὺς ἵππους µετήνεγκαν, εὑρεθῆναι τοῖς ζη- non est, et manibus hostium cupidissime evitatis, 
τοῦσιν γλιχύόμενοι, Οὐκοῦν οἱ μὲν τὸν ἐκεῖθι λόρον vix lanquam ex longo mari salsam veluti aquam 
ὑποκαταθαίνυντες, ὃς περὶ τὸ 20010» ἐξῆρτα, τὸν — adhuc exepuens, in portum pervectus, rediit, con- 
Προυσηνὸν, ^t ὃ) ἡμέτερι avi^óvte; πρωσέµιζαν — fusis Alemannorum vocibus de οὗ ospiendo adhuc 
ἀλλήλοις ἀθόκητο., Ἐπεὶ δὲ xa! συμπλακέντες — aures ejus personantibus, Multi quoque sine armis, 
ἐμάγοντο, oi piv ᾽Αλανοί ἐξηγοῦμενον αὐτῶν ἔχοντες D sine equis in castra redierunt, iractis in illa cur- 
τὸν τοῦ Αλεξίου Βρανᾶ víóv τὸν θ:7όωρον μικροῦ ^ sus conlenlione vehiculis. Ex eo tantum ab Ale- 


Hier. Wolfii nota. 


(37) Alter Dositheo ambitionem, imperatori philautiam tribuit, hic utrumque Dositheo. 
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mannia eejuncti sumus,ut ultra rx stadia recodere- A ἔπεσον πάντες ώς μόνοι xal πρῶτοι μαχεσάμενο: 


mus.Nam illi ad Philippopolim permanebant, nos 
cilra extremitates Achridi quiescebamti3, de vita 
duntaxat conservanda solliciti : imo et nosirem 
provinciam populabamur, $86 ut  commeutus 
suppeteret. Quse cum ad imperatorem perlata 
essent, vix eum moverunt ut nonnihil de pertinae- 
cia remitteret. Et nos eiiam paulo post ad eum 
profecti singula diligentius ^ exponebamus, illo 
adjecto, Alemannos dicere nihil esse aliud quod 
imperatorem ad negligenda Occidentalium Chris- 
tiunorum pacta impulerit, nisi quod cum principe 
Saracenorum pacem fecisset, οἱ ut moris illorum 
esset in amicitia constituenda, uterque vena in 
peclore incisa suum alteri sanguinem propinasset. 
Sic tandem ejus contumaciam ita fregimus, ut 
consilio in contrarium mutato Alemannoruin trans- 
itum in Orientem expeteret Quem cum regem ob 
inst:otem hiemem (nam Novembri mense hec 
acia υπ!) in vernum tempus differre cerneret, 
rureus ad ingenium rediit ; et per litteras, contra 
decorum iuiperatorium, regi vaticinatus est euin 
ante Pascha moriturum. Et ut slia que antecessere 
praeteream (plura enim babent que in dicitis εἰ 
facti: auctoris culpentur quam que laudentur), vix 
adducitur ut legatos ad illuni reverti patiatur. E qui- 
bus ubi iscognovit imperatorem eos neque consessu 
neque ullo alio singulari honore dignatum esse,sed 
eque ut Romanos serviliter astare sivisse, 887 
quamvis episcopo et cognalos suos, ind:gnationein 
et iracundiam dissimulare non potuit. Ut autem 
legati nostri ad eum venerunt, et ipsos sibi assi- 
dere jussit, nec ministros, coquos et equisones 
eorum astare passus est. Qui cum decere negarent 
ut ministri regi maximo assiderent, satis esse quod 
suis dominis honos is haberetur, non destitit, sed 
invitos etiam illis assidere coegit. Quo facto Ποιπᾶ- 
nos subsannabat ; et. innuebat eos neque virtutis 
neque generis habere rationem, sed ut subulci 
porcos omnes, sive pingues et pretii majoris sive 
macilentos, in eamdem haram comyellerent, ita 
Romanis etiam sine discrimine quosvis astare opor- 
tere. Non multo post, commeatus penuria coactus, 
exercitu diviso Orestiadem &abii!, [filio suo cum 
episcopis el justis copiis Philippopoli relictis, qui- 
bus dixit: « Vobis $88 hic requiescendum est, 


dum fessas tibias et labascentia genua ex illa apud [) οὖτε 


Grecum regem statione refocillaveritis. » 


τοῖς ᾽Αλγμανοῖς, ol δὶ Ῥωμαῖοι ἑδραπέτευον προ- 
τροπάδην καὶ ἀχλεῶς, μηδὲ καθαρῶς ἐμθλέψαι τοῖς 
ἐναντίοις ὑπενεγκόντες. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ πρωτοστρά- 
ttp δι᾽ ἄλλτς ὁδοῦ ἀνακεχωρηκὼς ἀἆφαντος TY,» dx 
τοῦδε ἡμῖν εἰς τρίτην αμέραν, τρισάσµενος δὲ τὰς 
χεῖρας τῶν πολεμίων δ.ἐκφυγὼν μόλις ἐπανέζευξεν 
ὡς ix μαχροῦ πελάγους εἷς λιμένα κατάρας, ἔτι 
τὴν ἄλμην ἀποπτύων τοῦ μαχισμοῦ xal τοῖς (si 
φέρων ἐναύλους τὰς ἐπὶ τῷ αὐτὸν ἁλῶναι προϊεμέ- 
νας διατόρους φωνὰς τῶν ᾽Αλαμανῶν. Πολλοί δὲ 


καὶ ἂνοπλοι καὶ ἄνιπποι ἐς τὸ στρατόπεδον ἑτ- 
ανήλθοσαν, tfj σωντονίᾳ τοῦ δρόμου λακτσάντων 


σφίσι τῶν ὀχημάτων. Τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦδε τοσοῦτον 
ἀπεσχοινίσμεθα ἀλλήλων ᾽Αλαμανοί-τε καὶ [P. 262] 
Ῥωμαῖοι ὡς σταδίωυς διεστάναι πλείους τῶν ἑξή- 
κοντα οἱ μὲν γὰρ ἔτι τῇ Φιλίππου προσέµενον, 
ἡμεῖς δὲ περὶ τὰ ἔσχατα τῆς ᾿Αχριδοῦ γενόµενοι 
ἠσυχάζομεν, εἰ σωζοίμεθα µόνον ' ἐπιμελόμενοι. 
Εἴπω δέ τι καὶ ἕτερον, κείροντες τὴν ἰδίαν τὰ cita 
εἰσεφερόμεθα. Καὶ τὰ τοιαῦτα εἰσεληλυθότα τοῦ 
βασιλέως ἐνώπιον ἐνδοῦναι µόγις τοῦ ἄγαν ἔτεισαν. 
Καὶ ἡμεῖς δ᾽ αὐτοὶ μετὰ βραχὺ ἀφιχόμενοι κατὰ 
µέρος πάντα διηγησάµεθα, προσθέµενοι ὥς φασιν 
οἱ Αλαμανοὶ μηδὲν ἕτερον εἶναι τὸ πεῖσαν τὸν 
βασιλέα "Ρωμαίων τὰ τῶν ἑσπερίων Χριστιανῶν 
ὅρκια παραθλέψασθαι fj τὸ μετὰ τοῦ τῶν Σαβακη- 
νῶν ἄρχοντος σπείσασθαι, xai κατὰ τὸ παρ᾽ αὑτοῖς 
περὶ φιλίας «κρατοῦν ἔθιμον ἀμφοτέρους σχάσαι 
Φλέθα τὴν ἐπιστήθιον καὶ τὸ ἐκεῖθεν ἐκρυὲν αἷμα 
ἑκάτερον εἷς πόσιν ἀντιπροτείνασθαι. Καὶ µετα- 
θαλεῖν οὕτως ἰσχύσαμεν τῖς ἑνστάσεως. ᾽Αμέλει 
τὴν ἐναντίαν τραπόµενος τῆς προτέρας ὁ βασιλεὺς 
προθέσεως, ἐγλίχετο τῆς ἐς "Eo τῶν ᾽Αλαμανῶν 
περαιώσέως. Ορῶν δὲ τὸν ῥῆγα διὰ τὴν ἐς χειμῶνα 
τῆς ὥρας μετατροπὶν (Tv γὰρ  Νοέμθριος μὲν ὅτε 
ταῦτα ἐγίνετο) εἰς ἔαρ τὴν µετάθασιν ἀνατιθέμενον 
πάλιν τοῖς προτέροις ῥἐνέμενε, καὶ ἐπιστέλλων 
προτγόρευε τῷ ῥηγὶ, βατιλεῦσιν οὐχ ἁρμοδίως, ὡς 
θανεῖται πρὸ τῶν πασχαλίων ἡμερῶν. Kai ἵνα τὰ 
ἐν µέσῳ παρῶ πλείω κατηγορίαν τοῦ δρῶντος καὶ 
λέγοντος Ίπερ ἔπαινον ἔχοντα, πείθεται μόλ:ς ὃδι- 
αφεῖναι τοὺς πρέσθεις ἐς τὸν ῥῆγα ἐπανελθεῖν. Αὐτὸς 
δὲ τούτους ἰδὼν, xal μαθὼν ὡς οὗτε καβέδρας ὁ 
βασιλεὺς αὐτοῖς µετέδωκεν ἀλλὰ δουλοπρεπῶς ἐπ' 
ἴσις Ῥωμαίοις αὐτῷ µπαρειστήκεισαν ὁπτανόμενο:, 
τινὸς ἑτέρου Ἰἠξιώθησαν ἀγαθοῦ ἑξαιρέτου 
ἐπίσκοποί τε ὄντες καὶ αὐτῷ προσγενεῖς, ἡγανάκτει 


καὶ δῆλος ἦν ἐπὶ τῷ γεγονότι τῷδε διαπριόµενος. Ὡς δὲ καὶ πρσθεις ἡμέτεροι map' ἐχεῖνον ἀφίχοντο, 
ἑαυτῷ συµπαρέδρους πεποίηκεν αὐτούς τε καὶ τοὺς ὑπηρετουμένους αὐτοῖς, μηδὲ τοὺς ὀψοποτ οὓς xal 
ἱπποκόμους καὶ µάττοντας παβίστασθαι ἀφεικώς. Μὴ εἶναι δὲ λεγύντων ἐκείνων εἰχὸς βασιλεῖ μεγίστῳ 
συνθωκεύειν ὑπτρέτας (ἀρχκετὸν γὰρ ὅτι καὶ οἱ χύριοι αὐτῶν συνεδρεύουσιν) οὐ καθυφῖΏκέ τι μικρὸν 
τοῦ σκοποῦ, ἀλλὰ καὶ gi ἑκόντας τοῖς δεσπόταις αὐτοὺς συγκατέχλινεν, ἐν οἷς ἔπραττε Ῥωμαίους 
καταμωκώµενος, xal δεικνὺς μὴ ἀρετῆς καὶ γένους εἶναι παρ αὐτοῖς δ:αστολήν, ἀλλ᾽ ὠς εἷς σ,φεὸν οἱ 
συφορθοὶ τὰς οὓς ἁποξαπάσας εἰσελῶσιν εἷς ἕνα σταθμὸν μὴ διιστῶντες τὰς πίονας καὶ πλειόνως 
διαχέε;ν ἐχούσας τὸ ἀποδίβοσθα:, οὕτω δὴ καὶ Ῥωμαῖοι παβαστατοῦντας ἔχουσιν ἅπαντας. Οὐ 
πολλοῦ δὲ διαγενοµένου ααιροῦ Ἰνάγκασεν αὐτὸν ἡ τῶν ἐπιτηδείων ὑποστάνισις µερίσαι τὸ οἰκεῖον 
στράτευμα. Οὐκοῦν αὐτὸς μὲν ἄπεισιν εἲς Ορεστιάδα, κατὰ δὲ τὸν Φιλιππούπολιν εἶχσε τὸν ἕἔαυ- 
τοῦ υἱὸν καὶ τοὺς ἐπισκόπους μεθ) Ἰκανοῦ στρατεύματος, εἰπὼν ὡς « ᾿Αναπαύσασθαι χρεὼν ὑμᾶς 
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ἐνταυθοῖ, ἄχρι 07) τὰς παρειµένας χνήµας καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ix τοῦ παρίστασθαι τῷ βασιλεῖ Γραικῶν 


[P. 263] ἀναῤῥωσθείητε. » 


ς’. Ἠπεὶ δ᾽ ὁ χειμὼν παρῆλθε xai τὰ ἄνθη ἔδω- A — O.Elapsa hieme, cum prata jam reflorescerent, 


xev ὀσμὶν, ἀνανεοῦται τοὺς ὄρχους ὃ τε βασιλεὺς 
xai ὁ ῥὴξ, xal τοῦ μὲν ὁμωμόχεσαν οἱ τοπάρχαι 
Καὶ μεγιστᾶνες παρελεύσεσθαι τὸν ῥῆγα διὰ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς γῆς καὶ μὴ δι ἀγρῶν d ἀμπελώνων 
διελεύσεσθαι, ὁδῷ βασιλικῇ πορεύσεσθαι, οὐδ' éx- 
Χλινεῖν δεξιά fj ἀριστερὰ, ἕως τὰ τῶν Ῥωμαίων 
παρελεύσεται ὃδρια. Ἀασιλευς δὲ δέδωχεν ὁμήρους 
τινὰς τῶν ἐξ αἵματος. Ὡρχκώθισαν δὲ καὶ ἔνδον 
τοῦ μεγίστου νεὼ ἀπὸ τῶν ἀγοραίων xai τῆς βασι- 
λείου αὐλῆς πενταχότιοι, ὡς ὁ βασιλεὺς ἀπαρχθά- 
τους τὰς συνβήκας φυλάξει καὶ χορηγήσει τοῖς 
᾽λλαμανοῖς ἡγεμόνας ὁδοῦ καὶ ἐφόδια. Τότε xai 
τῶν κριτῶν τοῦ Βήλου τινὶς εἲς τὸν ῥῆγα κατὰ 
λόγον ὁμήρων στελλόμενοι οὐχ ὑπήχουσαν, xai μὴ 
ἔχοντες ἀντιπίπτειν βασιλεῖ καὶ καθῆσθαι οἴκαδε 
ἆδεῶς Ὑωνίαις ἀλλοτρίων δόµων ἑαυτοὺς ἐνετύμ- 
θευσαν µέχρι τῆς tiq ἕω τοῦ ῥηγὸς διαθάσεως. 
Βατσιλεὺς δὲ χολωθεὶς ἀντὶ μὲν τῶν κριτῶν τοῦ Βή- 
λου ταθελλίονας ἀπέστειλεν ὄψιδας, τὰς δὲ τῶν μὴ 
πεισθέντυν κτήσεις τε xal οἰκήσεις οἷς ἠρεῖτο πα- 
ρἐσχετο, xal δικαστὰς ἑτέρους «προὺθάλετο. "Yoct- 
pov δὲ μὴ ἀπείθειαν, ἀλλὰ δειλίαν εἶναι οὐκ ἄλογον 
ἐπιγνοὺς τὸ πραχθὲν, τῶν τε κτήσεων χυρίους 
αὖθις πεποίηχε xai τῶν προτέρων ἠξιώχει τιμῶν. 
Τῶν δὲ συμφωνιῶν πεπερασμένων βασιλευς μὲν τῷ 
ῥηγὶ ἀργυρέων νομισμάτων στέλλει Ἠκεντηνάρια 
τέσσαρα καὶ μεριφανῆ νήµατα Ἠχρυσοὐφῆ, κάκεῖνος 
ἄλλοις ἀντιδεξιουται τοῦτον δωρήµασι. Κἀντεῦθεν 
πλοίων πλείστων Ἱἱππαγωγῶν ἀπενεχθέντων εἰς 
Καλλιούπολιν, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἀλλήλοις συνέδοξεν 
ὥστε διαπλωίσεσι διτταῖς μετὰ τοῦ παντὸς αὐτὸν 
διαπεραιωθῆναι στρἀτεύματος [ἐδεδίει γὰρ μὴ ma- 
ῥασπονδήσαντες Ῥωμαῖοι τοῖς κατὰ βραγεῖς δια- 
περῶσιν εἰς τὶν ἀντιπέραν ἐπίθωνται), οὕτως obx 
ἁμέραις πλείοσι τῶν τεττάρων κατὰ τήν ἕω γίνε- 
ται. Ὡς δ’ Ίγγισε χατὰ τὴν Φιλαδέλφειαν, οὔτε 
παρῆλθε διὰ τῆς πόλεως, καὶ oi ταύτης φιλεν- 
δεικτοῦντες οἰκήτορες ἐν τῷ ἀπαίρειν τὸν ῥῆγα 
ἐκεῖθεν πρὸς πόλεμον μεθηρµόσθησαν καὶ μέρει τῆς 
στρατιᾶς κατὰ λῄστείαν ἐπέθεντο. Ὡς δ᾽ οὐ προὺ- 
χώρει τούτοις τὰ καταθύµια, ἀλλ᾽ ἀνδρ.ἄσι χαλκή- 
ρεσιν dj Ἰίγααιν ἀκαταθλήτοις προσεγγίζοντες ἔγνω- 
σαν, µετέθεντο τὴν ὁρμὴν sl; τροπήν. Οἱ δὲ διὰ 
τοῦ ᾿Αετοῦ λεγομένου χώρου πορευθέντες παρενέ- 
ϐαλον εἰς τὴν ἐν Φρυγίᾳ Λκοδίκειαν. Καὶ φιλοφρο- 
ντθέντες ἐκεῖσε ἀσπασιώτατα καὶ ξεναγωγηθέντες 
ὡς οὐχ ἱτέρωθι, καὶ πάντες μὲν τοῖς Λαοδικεῦσι 
πάντα τὰ θεόθεν ἐπηύξαντο ἀγαθὰ, ὁ δὲ ῥὴξ xal 
μάλιστα’ ἀνατείνας γὰρ τὰς χεῖρας tiq οὐρανὸν xal 
ἄραχς ἄνω τὰ ὄμματα, τὸ δὲ γόνυ κάμψας tle viv, 


fedus inter regem et. imperatorem renovatur ; ao 
illius principes et magnates jurant rezem per 
Romauas provinoias via regia transiturum, neque 
leva neque dextra vel in vineas vel in agros eva- 
gantom, donec Roinanorum fines excesserit. Impe- 
ralor vero quosdain cognatos suos dedit obsides, 
el in maximo templo circumforanei et palatini 
proceres quingenli jurejurando sunt adaeli impe- 
ratorem pacta inviolala conservaturum et ,Aleman- 
nis vise ductores et viaticum suppeditaturum. Tum 
eliam quidam ex Beli judicibus ad regem obsidum 
locu mittendi, quia palam imperatori refragari 
tutoque sedere domi non poterant, in alienarum 
ediuipn angulis, donec rex in Orientem transiisset, 
gese abdiderunt. Enimvero imperator iratus judi- 
cum loco tabelliones misit obsides, etcontumacium 
possessiones et sedes iis donavit quibus voluit, 
aliosque judices designavit. Post vero cum id non 
contumacia 589 sed metu non  supervacaneo 
faotum esse comperisget, eis el possessiones et 
dignitatem pristinam restituit. Pactione peracta, 
regi qualuor cenlenarios argentee monete et ex - 
mias telas uuro intertextas mittit, aliaque ab illo 
munera recipit. Inde plurimis navibus equestribus 
Calliopolim perductis (nam id quoque convenerat. 
ut duabusnavigationibus totus excercitus trajiceret. 
rege metuente ne Romani pactis violatis paucos 
una vehentes in trajeclu occiderent) rex diebus 
nonamplius quatuor in Orientem pervenit. Ut ad 
Philadelphiam accessit, neque per urbem transiit 
et ejus incolre simulata amicitia, in regia discessu, 
in inimicitias erumpente partem exercitus per la- 
trocinium sunt adorti. Ut vero res parum successit, 
sed ferreas staluag aut gigantes sibi oppugnare 
videbantur, terga dederunt. Alemanni vero per 
Aquile predium (loci nomen id est) profecti ad 
Phrygie Laodiceam castra posuerunt ; ibique hu- 
manissime suscepti et hospitalius quam alibi 
usquam  tractati, cum omnes  Laodicensibus 
faustissima queque a Deo sunt precati, tum 
rex manibus et ooulia in celum sublatis, genibus 
vero humi flexis, oravii $40 ut quidquid vite 
prodesset, quidquid animis salutem afferret, id 
a gubernatore universitatis Deo Patre illis tribuere- 
tur, hacadjecta clausula, si Romane provincie Chri- 
stianis hujusmodi florerent etadeo benigne Christi 
milites susciperent, se et illis opes quasattulissent 
libenter fuisse daturos, commeatu pacate aocepto, 
el lines Romanorum jampridem fuisse transituros, 
hastis nullius Christiani sanguine contaminalis. 


sí τι βιωφελῖς, s? τι ψυχῶν σωτήριον, Ex τοῦ τῶν ὅλων κηδεµόνος θεοῦ xai Πατρὸς ἐπικαταπτῆναι τούτοις 
Ἱκέτευσεν, ἐπειπὼν ὡς. εἰ Χριστιανοῖς τοιούτοις ἐνευθηνεῖτο dj Ῥωμαίων Tij καὶ εὐγνωμόνως οὕτω τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ ὁπλίτας (P. 264] καθὐπεδέχοντο, κάχεῖνοι τὸν ἐπιφερόμενον πλοῦτον aolet ἀγαπητῶς ἂν, τὰ ἐπιτήδεια 
μετ’ εἰρήνης παρέχοντες, καὶ αὐτοὶ τὰ ὅρια Ῥωμαίων πάλαι παρήλθοσαν, ἀγεύστους Χριστιανων αἵματος xal 


ὑπνούσας ἐπὶ κουλεῶν τὰς λόγχας φέροντες. 
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Cum altius ascenderent, 
gunt experti ; sed et hi apertam pugnam declinan- 
tes latrociniis eos, ubi poterant,infestabant, quan- 
quam eque ut Romani, pacti, si absque maleflcio 
transirent, se eis omnia qua pretereunti exercitui 
essent opus suppeditaturos. Ac sane eis quoque 
profuisset, si paclis stetissent. Nuno inani spe 
elati in apertum bellum eruperunt. ltaque rex ad 
castrum Philomelium preliocum Iooniensis sultani 
liberis commisso (quem regno erepto Iconio expu- 
lerant, pristina ejus felicitate in erumnosam sene- 
ctutem inutata) cum ipsos facile profligavit, tum 
641 Philomelium evertit atque incendit. Eosdem 
etiam ad Cingularium vicit. Cum enim angustiis 
occupatis Alemannorum transitum  observurent, 


ille consilio hostium intellecto castra in campo B 


posuit ; et copiis suis noctu bifariam divisis, unam 
partem in tentoriis manerejussit, alteram diluculo 
fuga simulata viam aliam insistere. Perse autem 
dolum eum rem veram esse rati, leti ex angustiis 
in apertum campum effusi vallum Alemannorum 
irrumpunt, simul et securi et leti, ut paratam 
predam, magras opes direpturi. Omnis enim Bar- 
barus avarus est, et pecunie causa pleraque, ne 
dicam omnia, et dicit et facit. Ut vero οἱ qui fu- 
gerant se converterunt, et qui in castris erant 
confidenter occurrerunt, Persm circumventi occi- 
'debantur. 


δὲ τὸ πεδίον γενόµενοι τὸν χάρακα εἰσέδυσαν τὸν 


NICET/E ΟΗΟΝΙΑΤΑ 


neo Turcos benignos A 
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᾽Αιάμενοι δὲ τῆς ἄνω πορείας οὐδὲ τοὺς Ταύρ- 
κοὺς εὗρισκον ἡπίως αὐτοῖς προσγεροµένους, ἀλλὰ 
καὶ οὗτοι τὴν ἐνώπιον µάχην ἐκκλίνοντες ἑλῄστευον 
ὅπη ποτὲ ἴσχυον, χαίτοι ᾿Ῥωμαίοις ἐπ᾿ ἴστς συνθέ- 
µενοι διὰ τῆς χώρας σφῶν τούτους ἁμαχητὶ πα- 
ρελθεῖν, xai πάντα ἸὙορηγήσειν ὁπόσων ol παρο- 
δεύοντες χρὴζουσι, Καὶ Tv ἂν οὐ πρὸς κακοῦ καὶ 
αὐτοῖς, el τὰς συνθήχας ἐτήρησαν' νῦν Ó' Amis 
κεναῖς κχουφιζόµενοι πρὸς προῦπτον ἡῥῤῥενώθησαν 
πόλεμον. Tip τοι καὶ περὶ τὸ κάστρον τὸ λεγόμενον 
Φ'λομίλιον συγκεκροτηκὼς πόλεμου ὁ ῥὲξ μετὰ τῶν 
παίδων τοῦ Ἰκονιέως σ»ρλτάνου, οἵτινες αὐτὸν τοῦ 
ἄρχειν xai βασιλεύειν παρέλυσαν καὶ τοῦ Ἰκονίου 
ἀπεώσαντο, τὴν προτέραν πατρικὴν εὐκληρίαν εἲς 
Ύδρας µεταθέµενοι δύσδαιµον, αὐτοὺς τε ῥᾷστε 
ἑτρέψατο xal τὸ Φιλομίλιον πολιορχήσας ἐνέπῥησιν. 
᾽Αλλὰ xal κατὰ τὸ λεγόμενον Γιγκλάριον αὐτοῖς 
συμθαλὼν τὸ κράτος ἤρατο, ὅτε xal ol μὲν Τοῦρχοι 
τὰς τῶν παρόδων Ἠπροχατειληφότες στονὰς mposl- 
µενον τὴν τῶν ᾿Αλαμανῶν ἐκεῖθι ἄφιξιν, ὁ δὲ ῥὶξ 
τὸ τῶν ὑπεναντίων σχέμμµα συνεὶς ἐπὶ τόπου xa- 
τεστρατοπίδευσε πεδινοῦ, voxvüc δὲ sic δύο µοίρας 
τὸ οἴκεῖον στρατόπεδον διελὼν τὸ μὲν ταῖς σκηναῖς 
προσµένειν ἀπέταξε, τὸ δὲ Λοιπὸν ἅπαν ὑποφαινο- 
µένης ἡμέρας εἰς ἀπόδρασιν ἐπέταξε πλαστῶς iv- 
σχευάζεσθαι ἄλλης ἀπτύμενον ὁδοῦ. Ol τοίνυν Πἰρ- 
σαι τὸν δόλον ἔργον ἀληθὲς εἶναι ὑποτοπήσαντις 
ἀπανίστανται μὲν τῶν δυσχωριῶν περιχαρῶς, xatà 
᾽Αλαμανῶν, ἀφροντιστοῦντες ἅμα καὶ χαίΐροντες 


ὧσεί καὶ προχείρῳ ἑρμαίφῳ τοῖς ἐν αὐτῷ ἐντευξόμενοι πολλοῖς οὖσι xai ἀγαθοῖς, ἐπεὶ xal φιλοχερδὴς 
ἅπας Βάρδαρος, καὶ τὰ πλείω [fj xal πάντα πράττων ἑἐστὶ καὶ φθεγγόµενος πρὸς  dpqóplov- Ὡς δὶ 
oi τε φεύγοντες ἐπανέλυσαν καὶ οἱ ἐν ταῖς σκηναϊῖς εὐθαρσῶς ὑπηντίαζον, περιειλούµενοι οἱ Πέρσαι τὴν πρὸς 


θάνατον ἤγοντο. 


7. Neque vero ex his duobus duntaxat preliis (j QC. OÀ µόνον οὖν Ex τῶν δυοῖν τουτων πολέμων 


rex formidabilis evasit et. apud Orientales gentes 
celebris, sed ex eo etiam quod Turcos ad ipsum 
Iconium iisdem eladibus affecit. Nat ipsé quidem 
sultanus ad Taxara profugus ignorationem excu- 
Sabat eorum que filii ὤ 43 sui fecissent, utpote 
ab uno ex iis Copatino regno pulsus: "Turci vero 
hortorum aggeribus et fossis, quecrebra sunt 
juxta [conium, occupatis, et maceriis pro muro 
objectis, Alemannorum accessum facilese prohibi- 
turos putabant, cum omnes sagittarii optimi 
essent, atque uno in loco expediti cum gravis ar- 
mature equilibus pugnaturi ; sed id quoque con- 
silium eorum fuit irriium. Nam Alemanni cum 
Turcos septa hortorum subire atque inde velut ex 


φοθερὸς ὁ ῥὴξ ἐγεγόνει καὶ παρὰ τοῖς ἑφῴοις ἔθνισι 
διαθόητος, ἀλλ' Oct καὶ κατ αὐτὸ τὸ Ἰκόνιον τοῖς 
αὐτοῖς τοὺς Τούρκους περιέθαλε δυσπραγήμασιν. 
Αὐτὸς piv γὰρ à σουλτὰν εἲς τὰ Τάξαρα ὅραπε- 
τεύσας ἀπελογεῖτο μτδὲν εἰδέναι dv ol υἱεῖς αὐτοῦ 
διεπράξαντο, ὅτι καὶ τῆς ἀρχῆς ὑφ ἓνὸς αὐτῶν τοῦ 
Κοπαττίνου ἀπεσχοράχισται' οἱ δὲ Τοῦρχοι τὰ τῶν 
κήπων ὑπεισδύντες ταφρεύµατά τε xal τοὺς διώ- 
ρυχας, oi συνεχεῖς εἶσι περὶ τὸ "Ixóvtov, καὶ τοὺς 
ἐκ λίθων περιθόλους ὡς ἕρκος περιθαλλόμενοι, ix 
τούτων ὥοντο ἐπισχήσειν τὴν ἐς Ἰκόνιων mázoQov 
τῶν ᾿Α)αμανῶν, ola τοξόται πάντες κράτ:στοι περὶ 
ἕνα χῶρον συνηλισµένοι, καὶ πρὸς ἱππεῖς ὁπλοφό- 
pone iv δυσχωρίαις κοῦφοι διαμιλλώμενοι. αλλ’ 


propugnaculis βαρίιίατο viderent, sic fecerunt. ῃ tic, κεκὸν καὶ τότε σφίσι τὰ διαθούλια ἔσχασαν. οἱ 


Quisque peditem armatum in equi a&ui tergum 
recepil, ut ex eotauquam scala, maceria conscensa, 
cominus cum hoste congrederetur ; el ipsi, qua 
equis patebatiter, opitulabantur. [ta tum quoque 
Turci plerique mali male perierunt ; nonnulli 
eiiam dispersi luga salutem quesivere. Ut autem 
occisorum multitudinem hostium testimonio con- 
firmemus, Ismaelita quidam qui ei pugne inter- 
fuerat, ad imperatorem profugus, per suam reli. 
gionem juravit se ducentos argenti atateres pollin- 


T ᾽λλαμανοὶ θεασάμµενοι (P. 205] τοὺς Τούρχους 
τὰς τῶν κήπων ὑπεισιόντς αἱματιὰς xal ὡς de 
ὁρμηττρίου τινὸς ἐκεῖθεν τοξεύοντας τάδε ἐποίουν' 
ἐπὶ τὸ οἰκεῖον ὄχημα τῶν ἱππέων ἕκαστος πεζὀν 
ἐπανέλαθεν ὁπλίτην, καὶ τούτους ὡς διά βαθμίδων 
τῶν ἵππων ἄνωθεν τῶν περιδόλων Οέμενοι, ἔνθα 
oi Τοῦρχοι συνεσπειρᾶθησαὺ, διχφῆκαν ἐνθένδε 
σφίσι συµπλέκεσθαι, ἐπεθοήθουν δὲ καὶ αὐτοὶ ἐν ok 
itr» διιππάζεσθαι,. Καὶ xaxol καὶ τότε κακῶς οἱ 
πλείους τῶν Τούρκων ἀπώλοντο, oi δὲ xal διασκα- 
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µαρτυρίαις τὸ πλῆθος πιστωσώµεθα τῶν πεσόντων, 
ἔφασκὲ τις ']σμαηλίτης ὃς τῷ πολέμῳ τούτῳ πα- 
ρατετυχήχει, τῷ βασιλεῖ προσρυεὶς ᾿θωμαίων, τὴν 
οἰκείαν ἐπομνύμενος θρησκείαν, διακοσἰους ἀργν- 
ρέους καταθέσθαι στατῆρας sig ἑχχόμισιν τῶν νε: 
κρῶν ol κατὰ τὸν κῆπον αὐτοῦ ἀπεσφάγησαν. Οἱ δ᾽ 
᾽Αλαμανοὶ τὸ Ἰκόνιον κατασχόντες τούτου μὲν ἐν- 
τὸς οὖκ εἶσέδυσαν, κατὰ δὲ viv ἔξω λεγομένην πὀ- 
Atv τὀλίσθτσαν, ἄνωβεν τῶν δωµάτων τὰς αὐλαίας 
πήξάμενοι, Kal μηδὲν ἕτερον ὅτι μὴ τὰ πρὸς τὸ 
Env ἐπιτήδει« καὶ póvx ῥἐκεῖθεν ἐἑνσκευχσάμενοι 
τοῦ πρόσω εἴχοντο. Κατὰ δὲ τὴν ἀνάθασιν ταύτην 
λέγεταί τινα ᾽Αλαμανὸν πελώριον τὸ σῶμα, τὴν 
Ισχὺν ἀπαράμιλλον, τῶν ὀμοφύλων ἐπὶ πλεῖστον 
ἀπολειφθῆναι, καὶ τὸν μὲν ἀνειμένοις στέλλεσθαι 
ποσὶν, ἐκ τοῦ χάλινοῦ τὸν ἵππον ἐφέλκοντα τῇ 
ὁδοιπορίᾳ κεχκµηχότα, τῶν ἃ) ἐξ Ἰσμαὴλ ἀθροισθῆναι 
περὶ αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς πεντήκοντα, κρατίστους ἅμα 
πἆντας χαὶ τὰς οἶχείας τάξεις ἀπολιπόντας. Οἱ μὲν 
οὖν ὡς ἐς κύκλωσιν αὐτὸν διειληφότες περιετόξευον͵ 
6 δὲ τῷ εὑρεῖ σάκει σκεπόµενος καὶ τῇ τῶν ὅπλων 
θαῤῥῶν στεγανότητι γἐγηθὼς ἐπορεῦετο, ἀτίναχκτος 
κατὰ πρῶνχ ἵ πρόθολον τοῖς τοῦ ΠΗαρθαρικοῦ 
ἐκείνου ξυλλόγου βλήμασι val dv καὶ δεικνύµενο' 
"Qe ὃ) ἐκείνων τις Ὑενναῖόν τι δράσειν ὑπὲρ τοὺς 
ἄλλους ἐπαγγειλάμενος ἀπέιετο μὲν τὸ τόξον ὡς 
oóx ὀνήσιμον, τὴν δ) ἐπιμήκη µάχαιραν ἐξερύσας 
καὶ τὸν ἵππον ἐς δρόµον ἀνεὶ ἀγχωμάλως xal 
ἐνώπιος ἐνωπίῳ τῷ )Λλαμανῷ ἔπεθάλετο µάχεσθαι, 
αὐτὸς μὲν ὅσα xal ἀκρώρειαν ὃρους Tj ἀνδριάντα 
χάλκεον ἔπαιε τὸν )Αλαμανὸν, ὁ δὲ τὸ ξίφος σπα- 
σἆμενος παχείᾳ xal Ἱρωϊκῃ χειρὶ βριθὺ xai μέγα 
καὶ στιθαρὸν πλήττει τὸν Ίἵππον ἐπιδοχμίως περὶ 
τοὺς πόδας, καὶ ἄμφω τοὺς ἐμπροσθίους ὡς οὐδ' 
ἀγροῦ τις χόρτον ἀπέτεμεν. Ὡς 9' ἐπὶ γόνυ κλιθεὶς 
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ρέντες ἐσώθησαν. "Iva. δὲ xal ταῖς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν A etoribus numerasse, ut cadavera ex ὅ 43 suo 
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duntaxat horto efferrent. Alemanni vero Iconio po- 
titi urbem ingredi noluerunt, sed in tectis suburbii 
fixis tabernaculis, nec ulla re alia nisi ad vitam 
tuendam necessariis inde ablata, ceptum iter sunt 
prosecuti. In bac expeditione ferunt Alemannum 
quemdam corpore ingenti et robore invicto predi- 
tum, populares suos longo intervallo secutum, pe- 
detentim incessisse, equum trahenlem ex itinere 
fatigatum. Ismaelitas vero circiter quinquaginta, 
viros fortissimos, suis stationibus evagatos illum 
undique sagittis petiisse. Ceterum eum lato souto 
tectum et firmitate thoracis fretum alacrem per- 
rexisse, nihilo magis Barbarorum telis commotum 
quam si rupes esset. Unum autem ceteris jactan- 


B tiorem, abjecto inutili arcu, longum ensem strin- 


xisse, el coneitato equo cominus illam ut promon- 
torium aut eream columnam gladio percussisse, 
Alemannum vero gladio, qui heroicum dextram 
deceret, ambos anteriores pedes hostilis equi tan- 
quam 544 fonum amputasse. Qui cum in. genua 
prolapsus nihilominus sessorem in sella sustineret, 
ensem in niedium Perse caput ita impegisse, ut 
equite in duas partes disseclo eliam jumenti ter- 
gum, sella quoque dissecta, vulneraret,. Eoque 
speclaculo Persas attonitos non amplius esse au- 
808 unum eum lacessere, qui nihil accelerato iti- 
nere pedelenlim vesperi in castra suorum perve- 
nerit. Aiunt Ismaelitas, veritos ne rex in ditione 
ipsorum, ul quos devicisset, moraretur, simula- 
tione benignitatis eum sibi placare voluisse. Kum 
vero procerum filiis obsidibus acceptis et plurimis 
ilinerum ducibus assumptis, ita fines corum supe- 
rasse. Paulo vero post, cum Armenis fines attigis- 
set, non paucos ex iis oblruncasse, ceteros domum 
remisisse. 


6 ἵππος ἔτι τὸν ἀναθάτην ἑἐρειδόμενον εἶχε τῇ ἑφεστρίδι, ἔκτείνας ὁ ᾽Αλαμανὸς τὸν βραχίονα κατὰ 
µέσης τῆς τοῦ Πέρσου κΧόρσης tiv σπάθην κατήνεγχε. Ἡ δὲ τῇ οἰκείᾳ τε ἀντιτυπίᾳ καὶ τῇ τοῦ 
φέροντος Ὑενναιότητι οὕτως ἀξιοθαύμαστον εἱργάσατο xiv τομὴν ὡς τὸν piv πληγέντα διαιρεθῆναι 
δική, καχῶς δὲ xai τὸν ἵππου ἐς τὸν νῶτον παθεῖν διαπτάντος τὴν ἀστράδην τοῦ πλήγματος, τοὺς δὲ 
λοιποὺς Πέρσας πρὸς t3» τοιαύτην θέαν καταπλαγέντας μηκἒτι ἀποθαγῥῆσαι τὸν μεθ) ἑνὸς πόλεμον. 
Καὶ οἱ μὲν οὕτως, ὁ δὲ ὡς λέων πεποιθὼς τῇ οἴκείᾳ ῥώμῃ οὐκ ἐπέτεινε τὴν πορείαν, ἄλλὰ βαδην ὀδεύων 
περὶ ὀψίαν τοῖς ὁμογειέσι προσέμιξεν ἔνθα πηύλίσαντο, Φασὶ δ ὡς οἱ ἐξ ᾿Ισμαὴλ ὑφορώμενοι µή 
πως εἷς τὴν αὐτῶν χώραν εἴη ὙΧρονίσας ὁ ῥὶξ ὡς Ίδη καταπαλαΐσας σφᾶς, σιλοφροσύνην ἐς αὐτὸν 
προσποιητὴν ἐνδειξάμενοι [Ῥ. 266] ἔδοξάν πως αὐτὸν ἐκμειλίξασθαι οὕτω) τὸν δὲ ὅμηοα τῶν μέγα 
παρ᾽ αὐτοῖς δυναµένων τοὺς παῖδας δεξάµενον καὶ ἠἡγεμόνας ὁδοῦ προτλαθόµενον πλείστους τὰ αὐτῶν ὅρια 
οὕτως ὑπερθαλεῖν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον τῆς Αρμενίας ἀψάμενον οὐ βραχεῖς ἐκ τούτων δοῦναι τῷ ξίφει, τούς δὲ 
λοιποὺς ἀποπέμψαι ὀπίσω. 


x. Φιλοτίμως δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Αρμενίων προσδε- 8. Ab Armeniis honorifice susceptus, et dies 


χθεὶς, καὶ συχνὰς ἐκεῖσε ἡμέρας προσδιατρίψας, 
ἐς τὶς ᾿Αντιόχου πόλιν ὥρμητο μεταχωρεῖν, μέγα 
ἀεὶ περιθαλλόμενος ὄνομα ἐπὶ τε συνέσει xal τῷ 
ἀκαταμαχήτῳ στρατεύµατι καὶ μηδὲν ἔχων ὑπαν- 
τ'άζον πολέμιον. Γενόµενος δὲ κατὰ τινα ποταμὸν 
( τῶν ὑπὶρ δόξαν καὶ ἀέλπτων περιπτώσεων, f| 
μᾶλλον εἰπεῖν τῶν ἀνεφίκτων ἀνθρώποις κριµάτων 
θεοῦ !) ταῖς τῶν ὑδάτων δίναις ἔναποπνίγεται, ἀνὴρ 
διὰ µνήµης ἄγεσθαι ἀγαθῆς τε καὶ διηνεκοῦς xal 
μχκαρίζεσθαι δικαίως τοῦ τέλους παρὰ τοῖς ἐχέφροσιν 


complures ibi commoratus, Antiochiam ire in ani- 
mo habuit, augescente in dies ejus gloria el nomine 
illustrato tum ob prudentiam tum propter invi- 
eium 545 exercitum, nullo hoste occurrente. 
Cum autem ad fluvium quemdam fpervenissel (o 
insperatos et inopinatos casus, vel potius inerplo- 
rata hominibus Dei judiciu) vorticibus aquarum 
suffocatur, vir honesta et perpetga memoria di- 
gnus, et judicio prudentum vel in tall obitu felix, 
non eo tantum quod nobili ortus genere avitum 
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imperium in multas gentes obtinuit, sed ob illud A ἄξιος, οὐ µόνον ὃτι περ εὖ εἶχε γένους xal πολλῶν 


potius, quod ulira omnes omnium ygentium Chri- 
stianarum principes Christi desiderio flagrans, 
patria, deliciis regiis, tranquillitate, beata domi 
superbaque cum charissimis vita despeclis, erum- 
mnas tolerare maluit, et propter Christi nomen 
et vitalis sepuleri venerationem exteras terras pa- 
trie pretulit, ab eo instituto non tot parasangis, 
non tam longinquo et ubique difficili itinere, non 
periculis, quae a gentibus per quarum provincias 
transeundum erat imminebant, deterritus. Non 
aque penuria, non prefinitus isque empticius 
panis, et alicubi insidiosus, eum ab instituto di- 
movit. Non liberorum amplexus eum lacrymis et 
extreme salutationes animum ejus commoverunt 
aut effeminarunt : sed potius instar Pauli apostoli 
vitam parvi 646 «ewstimans abiit, non modo ut 
vinciretur, sed etiam ut pro Christi nomine more- 
retur. Adeo apostolicus fuit illius viri fervor οί 
religiosnm institutum, nihil eorum sanctimonia in- 
ferius qui extra communem sortem positi tola 
contentione animorurin ad vite rationem evange- 
lice celsitudini respondentem feruntur, οἱ totius 
statis cursu eo directo res humanas pro sterco- 
ribus despexerunt. Ao is quidem, ul mibi persua- 
sum es!, feliciter est defunctus. Filius autem ejus 
paterno principatu suscepto Antiochiam venit. 
Unde in ulteriorem Colesyriam profectus  Laodi- 
ceam seditione laborantem et ad Ismaelitas incli- 
nantem — pacavit. Berytum quoque nullo labure 
subegit; a'que aliis plurimis Syriacis urbibus, que 
pridem Latinis paruerant, tum vero ad Sarrace- 
nos defecerant, potius, et Syrum profectus Acen, 
quam Ismaelite occuparant, obsedit; et pluribus 
laboribus pro Christi nomine exhaustis extremum 
etipse diem ibi clausit. Exercitus vero reliquus 
non consultum duxit terra domum reverti, perfi- 
die metu earam gentium per quas transeundum 
erat: sed rotundis navibus popularium suorum 
qua Tyrum appulerant conscensis, incolurnes ad 
suos redierunt. 


ix τριγονίας κατῆρχεν ἐθνῶν, àAÀ)' ὅτι xal τῷ τοῦ 
Χριστοῦ πόθῳ πυρούμενος ὑπὶρ τοὺς ὁπουδήποτε 
τῶν τότε Χριστιανῶν αὐτοκράτορας, πατρίδα xal 
χλιδὴν βασίλειον καὶ ἀνάπαυλαν xai τὸν οἴχοι μετὰ 
πῶν φιλτάτων ὅλθον xai τὸν ὑπερήφανον βίοτον πα- 
βωσάμενος, εἶλετο συγχακουχεῖσθαι τοῖς χατὰ lla- 
λαιστίνην Χριστιανοῖς, ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρι- 
στοῦ xai τῆς τοῦ ζωοπαρόχου τάφου τιμῆς, τὴν 
ἀλλοτρίαν τῆς οἰκείας πβροκρίνας, μηδ᾽ ὑποχαλα- 
σθεὶς τῖς ὁρμῆς τοῖς παρασάγγαις τῆς δολιχῆς xal 
πάσης ἀργαλέας ὁδοῦ καὶ τοῖς ἔκ τῶν ἔθυῶν κινδύ- 
vot; δι ὦν παρέρχεσθαι Άμελλεν. Οὐδε τὸ στενὸν 
ὕδωρ xal ὁ μετρητὸς ἀρτὸς, καὶ οὗτος ὠνητὸς, 
ἐνιαχοῦ δὲ καὶ ἐπίθουλος, ἐξέκρουσεν αὐτὸν τῆς 
προθέσεως. Οὐδὲ τέχνων περιχύσεις καὶ περιθολαὶ 
μετὰ δακρύων καὶ ὕστατοι ἀσπασμοὶ τὴν αὐτοῦ φυ- 
y» συγκεχύκασιν Ἡ ἐξεθήλυναν ἀλλὰ κατὰ τὸν 
ἀπόστολον Παῦλον μὴ ἔχων τὴν αὐτοῦ (Qoyiy τι- 
µίαν παρ) ἑαυτῷ, ἐπορεύετο μὴ µόνον δησόμενος, 
ἀλλὰ xai ἀποθανούμενος ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Οὕτως ἀποστολικὸς ἦν τοῦ ἀνδρὸς ὁ ζῆλος 
καὶ θεοφ!λἠὴς ὁ σκοπὸς xal τῶν ὑπερτελῶν τὸ κα: 
τόρθωμα, οἱ πρὸς τὴν ἀνάντη πολιτείαν τῆς εὐαγ- 
γελικῆς ὑψηγορίας ὅλον τὸν νοῦν ἁνατείναντες xai 
πρὸς ταύτην ἅπαντα τὸν δρόµον συντείναντες τὰ 
κατὰ τὸν βίον ἁπαξαπλῶς ὡς σκύθαλα maptOM- 
ψαντο. Καὶ ὁ μὲν, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, μακαριστοῦ 
τετύχηκε τέλους. ὁ δ᾽ ἐκείνου υἱὸς τὴν πατρφαν dp- 
χτηγίαν δεξάµενος τὴν ᾿Αντιόχειαν εἰσελήλυθεν, ἐκεῖ- 
θεν δ᾽ ἀφιγμένος εἷς τὴν προσωτέρω Κοίλτν Συρίαν 
Λαοδίχκειαν Χατεστήσατο καθ) ἑαυτὴν στασιάζουσαν 
xai πρὸς τοὺς ἐξ Ἰσμαὴλ µεταβῥέπουσαν, καὶ Βη: 
ρυτὸν πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο, xai ἄλλας πλεί- 
στας Συριακὰς ὑπηγάγετο πόλεις, Λατίνοις μὲν 
ὑπηκόους πρότερον, τότε δὲ προσκεχωρτκυίας Σα- 
ρἀκηνοῖς. ᾽Αλλὰ καὶ γατὰ τὴν Τύρον ἀφιγμένος, 
καὶ πολιορχήσας τὸ "Αχε ὑπὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν 
[Ρ. 267] κατεχόµενον, καὶ µογήσας ἐφ᾽ ϊκανὸν ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ καὶ αὐτὸς ὀχεῖσε την ζωτν 
καταλέλυχε. Τὸ δὲ περιλειφθὲν τοῦ στρατεύματος o9x- 


ἔτι διὰ τῆς ἡπείρου θέσθαι τὴν ἐπάνοδον ἔδοχίμασεν, ἀπιστίαν κατεγνωγὸς τῶν ἐθνῶν δι dv παρώδευσε. 
πλοίων ὃ᾽ εὐπορῆσαν στρογγύλων, ἅπερ σαν ἐκ τῶν ὀμοφύλων αὐτοῖς γἐνῶν stc Τύρον καταίροντα, τοῖς 


οἴκαδε ἀνασώζετχι. 


Hoc tempore non Alemanni duntaxat Sarrace- ) Τῷ καιρῷ δὲ τούτῷ οὐ µόνον ᾽Αλαμανοὶ κατὰ 


nis qui Palestinam ὤ 44 occuparant ei Hieroso- 


lyma vastarant, arma intulerunt: sed et Francie 
rex, οἱ bipenniferorum Britannorum princeps, 
quos nunc Inglinos vocsnt, plurimis navibus ex 
Sicilia et ora Italie maritima couctis et commeatu 
oneratis Tyrum petierunt. Nam ea urbs receptus 
corum et quasi belli arx erat contra Sarracenos; 
quos cum nec ipsi urbe sancia pellere posseut, in- 
fectia rebus domnum redierunt. Ceterum Inuyglino- 
rum rex in illo itinere Cyprum occupavil, ejusque 
dominum ac potiüs inhumanum et impiacabilem 
. yyrannuin Isaacium Comnenum principio in vincula 
conjecit, et paulo post hominem nefarium inde 
&bductum cuidam suo populari pro mancipio do- 


τῶν τὴν Παλαιστίνην Χατασχόντων καὶ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ ἔκπορθησάντων Σαρακηνῶν ἑστράτευσαν, 
ἀλλὰ καὶ ὁ ῥὲξ Φραγγίας xai ὁ τῶν πελεκυφόρων 
δὲ κατάργων Βρεττανῶν, οὓς νῦν Φασιν Ἰγγλίνους, 
ναῦς ὅτι πλείστας ἐκ Σικελίας καὶ τῆς χατὰ τὶν 
Ἰταλίαν ἠπείρου ἁγείραντες, σίτου τε αὐτὰς ἓμ- 
πλησάμενοι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων εἷς Τύρον 
ἔπλευσαν' ταύτην γὰρ τὴν πόλιν εἶχον οἱ ἀθροιζό- 
µενοι ναύσταθµον xai πρὸς τὸν κατὰ Σα;ακτνῶν 
πόλεμον ὁρμητήριον. Πλὴν οὐδ' οὗτοι τῆς ἁγίας 
πόλεως ἐξελάσαι ἴσχυσαν τοὺς Σαρακηνοὺς, ἀλλ’ 
ἀτέλεστον ἀφεικότες ὃ προέθεντο ἔργον, τοῦ πρὸς 
τὰς πατρίδας πάλιν Ίψαντο πλοῦ. 'O δὲ Ίγε τῶν 
Ἰγγλίνων ῥὴξ ἐν vj ἀναγωγῇ κατάρας εἷς Κύπρον 
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αὐτῖς τε ἔκάτισα, καὶ τὸν ταύτης τύραννον. T A navit. Sed cum :n Yalestinam navigaret, relicto 
μᾶλλον εἰπεῖν, ἀἆπάνθρωπον καὶ δυσµείλικτον ὁκο- — 1n Cyoro cx«rcitu. insulam sibi vindicavit, e' na 


θρευτήν, Ἰσαάκιον τὸν Κομνηνον συλλαθὼν τὰ μεν — vibus onerariis eo miseris necessaria inde atfererda 
πρῶτα εἶχεν ἐν δεσμοῖς, μικρῷ δὲ ὕστερον ἐκεῖ curabat. Ex Palestina discedens insulam pro sua 
θεν ἐκτοπίσας τὸν ἁλιτήριον ὅσα xal ἀνδράποδόν — Hierosolymitano regi donavit, ut ibi amisso regno 
τινι τῶν ὁμογλώττων ἀπεχαρίσατο. Καὶ αὐτὸς piv — babitaret, belli molestiis liberatus, et Cypro 
εἲς Παλα:στίνην κατέπλευσεν, ἐν δὲ τῇ Κύπρῳ xa- — imperaret ut a se Dominico sepulcro attribute et 
ταλείψας ctpdteuua ὡς οἰκείχς On τῆς νήσου cum Palestine finibus conjuncte. Sed hec hac- 
ἀντεποιεῖτο, καὶ στέλλων εἷς τὴν νῆσον νῆας qop- tenus. 

ταγωγοὺς τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἐκεῖθεν ἐφορολόγει. Ἐν δὲ τῷ µεθίστασθαι τῆς Παλαιστίνης ὡς σφετέραν 
ἐδωρήσατο χώραν τὴν Κύπρον τῷ τῶν Ἱεροσολύμων Ἀγήτορι ῥηγὶ, ἵνα τὰς οἰκείας ποιοῖτο διατρι- 
θὰς ἐκεῖσε, ἐκεχείρίαν ἄγω ἐκ τῶν πολέμων oia τὴν οἰκείαν ἀρχὴν ἀπούαλόμτνος, καὶ κατάρχη τῆς 
Κυπρίων ὡς ὑπ ἐκείνου τῷ Κυριακῷ προσκληρωθείσης μνήματι καὶ συναφθείσης τοῖς τῆς Πα- 
λαιστίνης ὀρίσμασι, Καὶ ταῦτα μὲν οὑτωσί. 
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IMPERII ISAACII. ANGELI 


LIBER TERTIUS 


(P. 268] α. O δὲ βασιλεὺς Ἰσαάκιος ἐπὶ «pil B. 548 1. Isaacius autem imperator tribus ex pr. c 
παισὶ τὴν τοῦ γένους σχλεύων διαδοχὴν, oi ix τῶν — re conjuge liberis susceptis, filiabus duabus et uno 
προτέρων αὐτῷ Ὑάµων  veytvrnvto, δυσὶ μὲν θη- filio, filiam natu majorem monacham fecit,Johan- 
λείαις, ἑνὶ δὲ ἄῤῥενι, τῶν μὲν τὴν πρεσθυτέραν κατὰ — nize edibus magnis impensisin muliebre monaste - 
τὸν χρόνον εἰς μοναγὴν ἀπέταξε, xal τὸν τοῦ Ἴωαν- — rium mutatis(quod et Xeneimperatrix post Manuelis 
νίτζη λεγόμενον οἴκων εἷς Ὑυναικεῖον µετασκευάσας — mariti obitum instituerat), εἰ Deo veluti agnam 
πολλοῖς ἀναλώμασι φροντιστήριον (τοῦτο δὲ καὶ ἡ  censecravit; alteram Sicilie regis Tangris filio 
βασιλὶς Ἑένη ποιεῖν ἐπεθάλετο μετὰ µάρον τοῦ — Uxorem misit, qui post Gilielmum regnavit, quem 
ταύτης ξυνεύνου καὶ βασιλέως τοῦ Κομνηνοῦ Χυρίου — Romanosterra marique oppugnasse supra narravi- 
Μανουὴλ) αὐτὴν ἐχεῖσε ὦς ἀμνάδα τῷ θεῷ Ἱερώσας — mus. Filium vero $49 Alexium in spem imperii 
ἐμάνδρευσε, θατέραν δὲ εἷς γυναῖκα πέποµφε Ύα- — educabat, nihil de morte aut jactura potestatis 
μετὴν τῷ υἱῷ τοῦ ῥηγὸς Σιχελίας τοῦ Ta xpi, ὃς — adhuc cogitans. Pollicebatur enim sibi absque 
ἧρξε μετὰ Γιλίελμον τὸν κατὰ 'Popatov ἄραντα — omnidubitatione duo et triginta annos imperii, 
TÓAeuov ἐξ ἠπείρου τε καὶ θαλάσσης, ὡς φθάσαν- — non secusac si divinam voluntatem nosset aut sibi 
τες ἱστορήχειμεν, Τὸν δὲ υἱὸν ᾽Αλεξιον τῆς βασιλείας — vite limites ipse prescribere posset, quod Deus 
χληρονόμον ἀνέτρεφε, κἄν οὐδέπω τὸ τοῦ βίου φαν- C potentiz sue resarvavit. 
ταζόμενος πέρας j| ἕκπτωσιν τῆς δυναστείας ὑφορώμενος δύο xal τριάκοντα Ὑρόνους ἄρξειν ἀἁδιστά- 
Χτως ἐχρησμολόχει, ὥσπερ τὸ θεῖον προειδὼς βούλημα ἢ τοὺς ὅρους πήσσων ἑαυτῷ τῆς ζωῆς, οὕς ὁ 
θεὸς ἔθετο παρὰ τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 

Οὐ µόνον 3t ὁ Βρανᾶς ᾽Αλέξιος xal ὁ Λυδὸς θεό- Celerum non Branas Alexius et Lydus Theodorus 
δωρος κατὰ τοῦ βασιλέως τούτου πτερνισμὸν ἐμε- — duntaxat insigniaimperii contra hunc usurparunt, 
γάλυναν, ἀλλά γε καὶ ἕτεροι βασιλείας ἑαυτοῖς πὲρι- — sed et alii ejus fastigii titulos sibi vindicarunt ut 
τεθείκασιν ὄνομα. Αὐτίκα (P. 269] γάρ τις ᾽Αλέειος οἱ Alexius quidam, qui cum se Manuelis impera- 
ἑαυτὸν λέγων εἶναι υἱὸν τοῦ τῶν ᾿Ῥωμαίων αὗταρ- toris filium proflteretur, eam fabulam tanta solertia 
χήσαντος Κομνηνοῦ Μανουλλ, τοσοῦτον ἀρίστως — egit,eam personam tanta dexteritate representavit, 
τὸν ἀγωνιστὴν ὑπέδυ τοῦ δράµατος καὶ τὸ τοῦ βα- — utet comam ejus flavescentem et lingue balbu- 
σιλέως Αλεξίου πβροσωπεῖον εὐφυῶς ὑπεκρίνατο, tiem exprimeret. Natus erat is adolescens Cpoli, 
ὡς xal χόµην διευθετίζειν κατὰ τὴν ἐκείνου ύπο- οἱ primum in Meaandriis urbibus conspectus in 
ξανθίζουσαν xal τὸν τῆς γλώττης τοῦ παιδόὸς καὶ — oppidulum Armala se contulit, οἱ Latino cuidam, - 
βασιλέως σχηµατίζεσθαι ψελλοσμόν. 'Ex τῆς Κων- in cujus edibus diversabatur, quise esset aperuit. 
σταντίνου μὲν οὖν ὥρμητο ὁ µεῖραξ, sl; δὲ τὰς — Aiebat (id quod supra exposuimus) se quidem 
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jussu Andronici in fundum maris abjiciendum A κατὰ Malavópov πύλεις πρώτως ὁσθεὶς κατέλυσεν 


fuisse, sed rmiisericordia 55 i nistrorum, qui 
patri suo jurejurando obstricti fuissent, eese con- 
servatum, et cum hospite suo Iconium profectus 
senem sultanum (nondum enim a filio Copatino 
regno pulsus erat) adil,et ut verus filius Manuelis, 
non ut impostor et erro, alloquitur. Sepe eiiam 
paterna beneficia exprobrando, immemorem et 
ingratum vocat ; et inhumanitatem ei objicit,quod 
calamitate amici (i!ii nihil moveretur. Is vero cum 
impudentia hominis victus, tum «ex lineawentis 
corporis, apparente patris in eo similitudine, ni- 
gericordia motus eum et muneribus nou paucis 
exhilarat et spe bona fovet. Cum autem aliquando, 
legato Romano astante οἱ audiente, excellentem 
suam nobilitatem jactaret,sultanus legatum inter- 
rogat an istum Manuelis imperatoris filium esse 
norit. Qui ubi nihil aliud respondit nisi illum 
omnino submersum esse et istum res incredibiles 
sub faleo defuncti nomine comminisci, adolescens 
Alexius ἵτα percitus et Lile exestuans parum 
ubfuit quin in legati barbam involaret, nisi is et 
ipse commotus impetum Paeudalexii fortiter pro- 
pulsasset ei sultanus intemper:as ejus verbis casti- 
gasset. Qui etei nihilominus crebris 85511 adole- 
scentis flagitationibus victus,tamen ne tum quidem 
immense ejus petitioni reliquit locum, sed per 
sultanicas duntaxat litteras, quas Turci Musurium 
vocant, ei concessit ut impune quotcunque Turcas 
posset sibi conciliaret. Ille igitur inde digressus 
ac litteris ilis &pud Turcos ostensis, ameram 
Ársanem aliosque non paucos Romanas provincias 
predari solitos contraxit, ut brevi tempore cum 
octo millibus incederet, ac Meandrias urbes par- 
tim deditione occuparet, partim resistentes quovis 
modo vexaret. Áreas tamen in quibus frumentum 
trituratur in primis perdidit; unde Usthalone 
cognomentum tulit. Ad hunc adolescentem oppri- 
mendum multi alii quoque duces missi sunt: 
verum omnes nullo memorabili facinore edito in- 
focta re discedere cogebantur metu suorum mi- 
litum, qui a4 illum imperatoris filium et novitium 
imperatorem propensiores erant quam ad obtem- 
perandum Isaacio. Neque enim vulgo et imperite 
plebi duntaxat charus atque in ore erat et ama- 
bilis videbatur : sed aulicis etiam, qui compertum 


habebant Alexium Manuelis fllium jam olim 559 ἢ 


rebus bumanis exemptum esse, admirationi eral, 
non quod verum ignorarent, sed quia libenter id 
amplectebantur quod cupiebant. Tandem etiam 
imperatoris frater Alexius, qui post imperio potitus 
est, nullam cum eo pugnam commisit, sed castris 
longissime positis nihil egit aliud nisi ut loca non- 
dum ab eo occupata in offlcio contineret, ne ad 
redivivum illum Alexium deficerent. Ceterum 
dubiis adhuc rebus, dum et seditiosi opes augen- 
tur et sebastocrator colligendo exercitu occupatur, 
Deus civile belluii nova ratione, quam ipso so- 
las novit, uno momento dissolvit. Nam cum Paeu- 


εἲς πολίχνιον λεγόµενον "Άρμαλα, κἀκεῖσε Λατίνψ 
τινὶ ἐπιξενωθεὶς xal ὅστις εἴη ἀπτγγελχὼς (Eq 
δὲ, ὡς μικρὸν εἰρήκειμεν ἂνωθεν, καὶ ἐκδοθῆναι 
piv εἷς τὸ κατὰ βωθοῦ θαλάσσης ἀκοντισθῆναι map 
᾿Ανδρονίκου, οἶκτειρηθΏναι δὲ παρὰ τῶν τὸ ἔργον 
τουτο ἐπιταχθέντων ὡς πατρφὼν αὐτῷ ὁμοτῶν) 
σύναμά οἱ πρὸς τὸ 'Ixóviov ἄπεισι, καὶ τῷ τὙέροντι 
ὀφθεὶς σαυλτὰν (οὕπω γὰρ αὐτὸν καθήρηκε τῆς ἁρ- 
ys ὁ ἐκείνου maig ὁ Κοπατῖνος) ὡς υἱὸς ἀλητθινὸς 
τοῦ χὐτοκρᾶτορος MavooiÀ, ἆλλ᾽ οὐκ ὡς ἐπείσακτος 
καὶ πλάνως ἐκείνῳ προσδιελέγετο. Ηολλάκις δὲ καὶ 
ἐπέπληττε, καὶ τῶν ἐκ τοῦ δῦθεν πατρὸς ἐχείνῳ 
τοῦ ΜανουἈλ tz' αὐτῷ γεγενηµένων ἀναμιμνίήσχων 
εὐποιιῶν ἁχάριστον περὶ τὸν εὐεργέτην ἐκάλει, καὶ 


p? ἀφιλάνθρωπον ἐπωνείθιζεν, εἰ οὕτως ἀτυχοῦντι 


φίλου παιδὶ οὐχ ἐπ.χάµπτεται. Ὅ δὲ τοῦτο μὲν ὑπὸ 
τῆς ἀναιδείας, τοῦτο ὃ᾽ ἐκ τῶν τοῦ χαρακτΏρος ἴνδαλ- 
µάτων τιμᾷν αὐτὸν ἐναγόμενος ὀώροις τε οὐκ ὀλίγοις 
ἤδυνε καὶ ἀγαθαῖς ἐλπίσ.ν ὑπέσαινε. ἣν Ó' ὅτε xai 
πρεσθευτὲν Ρωμαίων ἑστῶτα καὶ ἀκροώμενον ὅπως 
ἑαυτὸν τῇ ἐξόχῳ εὐγενείᾳ ἐσέμνυνεν, Ίρετο ὁ σουλτὰν 
εἰ ἐπίσταται τοῦτον τοῦ αὐτοκβάτορος υἱὸν ἹΜανουκλ. 
Τοῦ δὲ µηδἐν τι φῄσαντος ἕτερον ἀλλ᾽ ὅτι δὴ ἐχεῖνος 
ἀπώλετο ἀληθῶς φανεὶς ὑδατόκλυστος καὶ οὔτος 
patr» περὶ ἑαυτοῦ τὰ μὴ πιστεύεσθαι πεφυκότα 
ἑυντίθτσι «T, τοῦ κειµένου «λίσει ἐποχούμενος, 
βράττων ἀτεχνῶς θυμῷ καὶ ζέων ἀκριθῶς τῷ χόλφ 
ὁ μεῖραξ Αλέξιος μικροῦ ἄν τοῦ πώγωνος ἐπελά- 
θετο τοῦ πρεσθεύοντος, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ πρέσθις δια- 
κιντθεὶς ἐς ὀργὴν ἀπεκρούσατο Ὑενναίως µάλα τὸν 


C Ψευδαλέξιον, καὶ ὁ co9)tàv OE οἱ ὡς Άτοπα Óptwvu 


ἐμθριμησάμενος ἀτρεμεῖν ἐκέλευσε. T συχνῇ 9 
ὅμως τοῦ νεανίου ἐκλιπαρήσει ὁ Περσάρχης καθ»- 
πενδοὺς οὐδὲ τότε μὲν τὰ τῶν αἰτήσεων ὑπέρογκα 
ἑτερμάτωσε, συνεχώρτσε δ᾽ οὖν ὅμως διὰ σουλτανι- 
κοὺ Ύραμματος, ὅ Φφασιν οἱ Τοῦρκοι µουσούριον, 
ὅσους ἄν σχοίη τῶν ὑπὸ civ ἐχείου ἀρχὴν ὕπο- 
ποιήσασθαι ἀδεῶς. 'O δὲ ἀναχωρίοας ἐκεῖθεν, καὶ 
τὸ γράμμα τοῖς Τούῤρχοις καθυποδείξας, τὸν ἁμηρᾶν 
ἐφέλχεται ᾽Αρσανῆν καὶ ἑτέρους υὐκ ὀλίγους oi Àm- 
στεύειν τὰ Ῥωμαίων ὀϊώθασιν, ὡς ἐν βραχεῖ καιρῷ 
χιλιάδας ὀκτὼ στρατεύματος ἐφεπομένας ἐχείνῳ λα- 
χεῖν᾽ ὅθεν τὰς κατὰ Μαἰαοδρον ἐπιὼν πόλεις ἂς μὲν 
ὁμολογίφ χειρούμενος ἦν, τινὰς δὲ καὶ ἀνθισταμένας 
παντοίως διέφθειρε. Μάλιστα δὲ τὰς ἄλωνας ἐλυμα[- 
veto, ὅθεν xai χκαυσαλώνης ἐπεχέκλητο. Kata δὲ 
[210] τούτου τοῦ µείρακος πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι πο- 
λεμησείοντες ἀπεστάλησαν, οὐδεὶς ο) ἐργάσασθαί τι 
ἔσχε νεανικὸν, ἀλλ᾽ ὐπενόστουν ἄπρακτοι, δεδιότες μὴ 
καταπροδοθεῖεν ὑπὸ τῶν συνόντων ῥἐκείνοί Ῥω- 
µαίων, οἷα μάλιστα ῥεπόντων εἷς τὸν καθιστάµε- 
vov ἄρτι βασιλέως παῖδα καὶ βασιλέα ἢ ἄρχειν ai- 
ῥουμένων τὸν βασιλεύοντα Ἰσαάκιον. Οὐ γὰρ τοῖς 
πολ.λοῖς Ίδη καὶ ἀγροτέροις Ἱσπάζετο xal Xv διὰ 
στόματος xal ὀνόμχτος καὶ θεώμενος ἐδόχει ἐπἔρα- 
στος, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ τὴν βᾳσίλειον αὐλὶὴν δια- 
τρίθουσι, καὶ εἶδόσι µάλα ἐπισταμένως ὡς Αλέξιος 
& τοῦ βασιλέως παῖς Μανουὴλ πάλαι τὸν βίον ἀπο- 
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λέλοιπε τὸν Ἀνθρώπινον, εἷς θαῦμα ἑτίθετο, γινώ: A dalexius Harmala reversus post largiorem compo- 


σκουσι μὲν τὰ ὄντα, τὰ δὲ γε χαθ᾽ ἡδονὴν σφίσιν 
εἶκάζουσι. Σὺν ἑτέροις δὲ καὶ ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελ- 
φὸς Αλέξιος ἔξεισιν, ὃς καὶ ὕστερον ἐδασίλευσεν. 
Ηλὴν xai οὗτος κατ οὐδεμίαν μᾶχην συνεπλάχη τῷ 
Αλεξίῳ, ἀλλ᾽ ὡς πλεῖστον ἀποσκηνούμενος ἔπισον- 
ἵστη µόνον τὸ Λεῖπον τῆς παροικίας, ὁὀπόσον γε 
ἐκείνῳ μὴ προσεχώρησε, καὶ συνεῖχε τὸ διαῤῥέον 
xal μεταθαῖνον εἰς τὸν ἀναθεθιωκότα τοῦτον Αλέ- 
ξιον. ᾽Αλλ) ἔτι τῶν πραγμάτων οὕτως ὄντων ᾖωρη- 
µένων, xal τοῦ μὲν ἀεὶ ἐμπλατυνομένου τε xai 
κρατυνοµένου, τοῦ δὲ σεθαστοκράτορυς ἔτι περὶ 
συλλογὴν ἐκπονουμένου στρατεύματος λύει θεὸς 
τὴν ἐμφύλιον µάχην καινοπρεπῶς, καὶ ὡς αὐτὸς 
ἐπίσταται µόνος ἐν dxapst τὸν γὰρ ᾿Ακέξιον αὖ- 
θις ὑποστρέψαντα πρὸς τὰ ”"Άρμαλα slc τὴν Πίσσαν 
τὸ φρούριον, xai μετὰ πότον ὑπνώττοντα, ἀποσφάτ- 


tationem dormiret, a θα0θΓΙΙοἱθ quodam suo gladio 
jugulutur. Cujus caput sebastocrator contemplatus: 
et flavis crinibus equestri flagello discussis. « Non 
omnino sine causa, inquit, urbes hunc hominem 
Secutie sunt. » Αο is quidem suorum scelerum has 
ponss dedit, tum quod Persas contra Romanos. 
incitavit, et ex his ipsis quotquot ad eum conflu- 
xerant, popularium $58 suorum sanguine conta- 
minavit, tum quod homo detestandus Chonis meis 
celebre templum Michaelis archiducis celeatium 
copiarum violavit, Persis in sanctissimum Dei ta- 
bernaculum iutroductis, nec spectare dubitavit 
pernicies humani generis Christi et sanctorum 
ἱπιαρίηοε calculis varii coloris expressas aboleri, 
et sacros postes securibus et celtibus revelli, et 
sacrosanctam, mensam profanari et humi objici. 


τει τις τῶν lepíov, τὴν αὐτοῦ παραχειμένην σπασάµενος μάχαιραν. Οὗ τὴν κεραλὴν ἀποχομισθεῖ- 
σάν οἱ ἀθρήσας ὁ σεθαστοκράτωρ Αλέξιος, καὶ τῆς ξανθῆς ἀναλαμθάνων χόµης πολλάκις διὰ τοῦ ἵπ- 
πείου µύωπος, « Ou πᾶἄντη, ἔφασκεν, ἀμαθῶς al πόλεις τῷ ἀνθρώπω τούτῳ ἐπτκολούθησαν. » ᾽Αλλὰ 
τότε μὲν οὔτος τοιαύτην ἔτισε δίχην καὶ dv μὲν ἐπλημμέλησεν ἑτέρως. Πέρσας μὲν ὁπλίσας κατὰ 
Ῥωμαίων, τούτων $' «b ὁπόσον αὐτῷ προσεῤῥύη καθ ὁμοφύλου ἀγριάνας αἵματος, xal dv δὲ παρ" 
ντησεν ὁ ἑπάρατος εἷς τὸν ἐν ταῖς ἐμαῖς Χώναις περιώνυμον νεὼ τοῦ ἀρχιστρατήγου τῶν θείων xai 
ἀθλων τάξεων Μιχαήλ' ἐμίανε γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ πανάγιον σκήνωµα εἰσελθὼν μετὰ Περσῶν, xal 
ἡνείχετο καθορῶν ὁ ἑπάρατος τὰ διὰ ψηφίδων ποικιλοχρόων τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων ἔχτυπα 


ἀχρειούμενα, καὶ τὸν ἱερὸν xti θεῖον ἀνάσταθμον πελέκει καὶ 


λαξευτηρίῳ καταρασσόµενον, xai τὴν 


παναγῆ καὶ θμωρὸν βεθηλουμένην καὶ βαλλομένην ἔραζε τράπεζαν. 


B. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕφτερον ἡμέραις καὶ ἕτερός 
τις τὴν αὐτὴν κλῆσιν xal βασιλέα τὸν αὐτόν γεννή- 
τορα ψευδωνῦμως ὑπεισιὼν κατὰ Παφλαγονίαν ἔπε- 
φάνη. Καὶ τινὸς μὲν καὶ τούτῳ ἐπαρχίαι mposxt- 
χωρήκασι’ σταλεὶς δὲ κατ αὐτοῦ ὁ σεθαστὸς θεό- 
δωρος ὁ Χοῦμνος, χαρτουλάριος cv τῶν ἱπποστάθμων, 
freznot τε πόλεμον συγχροτήσας xal ἀπέχτεινεν συν- 
ειληφώς. Ἐπὶ τοῦτοις xai ὁ Χοτζᾶς, Βασίλειος κατὰ 
τὴν ἄγχουρον Νικομηδεῦσι Ταρσίαν ἀνταρσίαν ἐμε- 
λέτησε, καὶ προέθη μὲν xai ἡ τούτου ἐφ᾽ ἱκανὸν 
τυραννὶς, σολληφθεὶς δὲ καὶ αὐτὸς ἀμαυροῦται τοὺς 
ὀφθαλμοὺ [274] καὶ φρουρᾷ παραδίδοται. Οὐχ οὗτοι δὲ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι Άλλοτε πάλιν xal πάλιν, καὶ 
οὐχ ἔστιν ὁσάχις εἰπεῖν, ἐπανέστησαν [dj xai ὡς 
σπαρτοὶ ἀνεβύθησαν µὙίγαντες, κἂν ὡς πομφολ»- 
γώδη φυσήµατα διάχενα, ὡς d» ἰδεῖν, ἀπέπιπτόν 
τε καὶ διελύοντο. "O τε γὰρ Κομνηνός Ἰσαάκιος, 
6 τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίκου ἀδελφιδοῦς, τῆς φυλα- 
κῆς ἀποδρὰς xai τὸ µέγα τέμενος εἰσιὼν ἀνασείειν 
τὸν ὄχλον ὥρμησεν, συλληφθεὶς δὲ καὶ ἀπαιωρη- 
θεὶς xal βαρείαις ἑτάσεσιν ὑποθληθεὶς ἐπὶ τῷ τοὺς 
συνίστορας ἐκφῆναι τῆς τυραννίδος τὰ ἐντὸς διε- 
φθάρη καὶ ἀπεθίω τὴν μετ) ἐκείνην, καὶ à Ταττί- 
χιος Κωνσταντῖνος σύστρεµµα Ἅτεχτηνάµενος val 
πενταχοσίους ἔχων τοῦ ἔργου συλλήπτορας, καὶ ἐφ᾽ 
ἱκανὸν χ2όνον τῇ πόλει κρυπτόὀµενος xai λεληθὼς, 
καταμηνυθεὶς μ'κρῷ ὕστερον ἑάλω καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορώρυκτο. Καὶ ῥακενδύτης δὲ τις, ἐκ Κο- 
μνηνῶν ἕλκων τὸ γένος, τὴν αὐτὴν τοῖς εἰρημένοις 
βαδίσας καὶ ἐκ τοῦ παραχρῆμα συσχεθεὶς ἀπεστέ- 
pntat τοῦ φωτός, Τῶν δὲ συχ)ῶν τουτωνὶ ἐπανα- 
στάσεων ἦν μὲν αἴτιον xai τὸ τὸν Ἰσαάχιον τὴν 


2. Non multis diebus post alius, qui eamdem 
appellationem eumdemque patrem sibi vindicabat, 
in Paphlagonia exetitit et quasdam provincias at- 
traxit. Sed eum sebastus Theodorus Chomnus, 
chartularius equitum, et prelio vicit εἰ captum 
ocoilit. Posthec Basilius Chozas, Tarsie, que 
Nicomedis vicina est, tyrannidem occupavit; quam 
cum aliquandiu tenuisset, captus effossis oculis in 
custodiam datur. Denique subinde alii atque alii, 
pene innumeri, non secus ac terrigene illi fratres, 
regno aífectato perinde aique bulle inanes eva- 
nuerunt. Nam et Comnenus Isaacius, imperatoris 
Andronici 544 ex (ratre nepos, custodia elapsus 
et magnum templum ingressus plebem concitare 
instituit. Sed comprehensus, et graviter excrucia- 
tus ut conscios nominaret, intestinis corruptis po- 
stridie interiit. Est οἱ Costantius Tatticius, homo 
factiosus, qui clam in urbe quingentos sicarios diu 
aluerat, delatus, et paulo post captus oculos ami-it. 
Ob idem crimen Racendyta quidam Commenii gene- 
ris statim comprehensus eagdem poenas luit. Fre- 
quentium illarum seditionum causa erat, cum 
quod lsaacius imperium segniter adminislrabat, 
plane persuasus se id et accepisse divinitus. et a 
solo Deo custodiri, tum quod homines ambitiosgi 
videbant quanta facilitate rerum potitus esset. 
Unde plerique insano consilio, modo vellent, 86 
imperium citra dimicationem armorum occupa- 
toros putabant, eam ingressi viam quam suo 
exemplo demonsiraral Issacius, qui cum pridie 
occiso Hagiochristophorita supplex in templum 
oonfugisset, postridie regnare coepisset, perverso 
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utique judicio proptereaque adverso eventu. Non À βασιλείαν διακυδεζνᾶν μπλακώτερον, ἀκριδῶς Tt- 


enim purpuram Φὅδὅ sed duplicem ignomin:'am 
consaequebantur, aliqui etiam occidebantur. Non 
enim solet Deus eadem subinde ratione res huma- 
nas gubernare, sed ad varietatem adrministrationis 
universi declarandam regna et principatus aliter 
atque aliter transferre, ne minutissimis quidem 
rebus a sua cura exclusis. Pharaonem cum equi- 
tatu in fundo maris demerygit, alium per formosam 
mulierem jugulat, alium ab hostibus occidi sinit. 
Est ot qui ex mentis errore pro mortuo- habitus 
atque oblivioni traditus palatio cum derisu effer- 
turet sepelitur ; unde obscura voce clamans et 
lucem desiderans, non imperium expetens, nihilo- 
minus ut vir pessimus recte pessumire et interire 
sinitur. Multi leni morte exstincti velut oculis 
somno clausis hinc demigrant. Sunt qui per hin- 
nitum equi ad regnum ascenderint. Alius ab 
aratro et sulco ad purpuram est vocatus, alius 
&dolescens opilio divinitus in regem  ungitur. 
556 Sed quorsum attinet. commemorare sin- 
gula que Providentia in vite humane ratione pro 
utilitate cujusque variis modis mutat et trans- 
fert ? 

ἕτερον χερσὶ τῶν  molsuluv 
λογισθεὶς ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας xal εἰς 


παραδοὺς τῶν τῇξε µμµεθ/στησιν. 
τέλος ἐπιλησθεὶς τῶν ἀρχείων μετ 


πεισμένον ὡς ἐκ θεοῦ τὸ ἄρχαιν ἐδέέατο καὶ παρ 


ἐκείνου μόνου ἐστὶ φρωυρούµενος πλειόνως δ᾽ ἑπτέ- 
ρου τοὺς φιλάρχους εἷς παῤῥησίαν τε xai ἀπόστασιν 
τὸ τῆς βασιλείας ἀπραγμόνως ἐπιλαθέσθαι τὸν αὖ- 
τοκοάτορα, xal, ὡς t! θελήσουσι, βασιλεύσουσιν, o! 
πλείους φρεναπατώµενοι ἅτερ ὅπλων τοῖς κατ Éct- 
σιν πλειστάχις ἐπέθαλον, ἐχείντν ἀτῤαπιτὸν στε(- 
θοντες T» ἀνέψξεν ἐς λεωφόρον ἄντικρυς Ἰσαάκιος, 
ἑσπέρας τὸν Αγιοχριστοφορίτην ἀπεκτονὼς καὶ τῷ 
µεγ΄στ’υ we πρωσρυεὶς xal βασιλεύσας ἐς νέωτα, 
κακῶς κρίνοντες xai διὰ τοῦτο χακῶς πάσχοντες 
καὶ ἀντὶ πορφυρίδος διπλοῖδα αἰσχύνης ἑνδιδυσκό- 
µενοι, ἐνιαμοῦ δὲ καὶ πορφύρεον θάνατον ὑφιστά- 
µενοι. O9 γὰρ τὸ θεῖοο φιλεῖ διὰ τῆς αὐτῆς ὡσαύτως 
κινήσεως f; ἔφορμήσεως τὰ χατὰ τὸν βίοτον μεθι- 
στᾷν καὶ διακυθερνᾷν πράγματα, Ἀλλὰ τὸ ποιχίλον 
παριστῶν τῆς τοῦ παντὸς τοῦδε διεξαγωγΏς τς καὶ 
διοικήσεως ἄλλοτε ἄλλως τὰς ἐξουσίας µεθαρµό- 
ζει xal µετατίθησι τὰς ἀρχάς, μηδὲ τὸ λεπτό- 
τατον ἐἑῶν τῆς ἑαυτοῦ χειρὸς ἔξωθεν. Καὶ Φαραὼ 
μὲν αὐτοῖς σορατιώταις τῷ ἁλίφῳ βυθῷ παραδί- 
δωσιν' ἄλλον ἁἀπυλαιμίζει µαχαίρᾳ διὰ Ίγνναι- 
κὸς, xai ταύτης καλλιπαρῄου xai λευχωλένου' 
Ἔστι δ᾽ ὃς τὰς φρένας παρακοπεὶς xal 
ἐπιχαρμάτων — ixxo- 


μίζεται xal ταφῃ παραπέµπεται, χἀκεῖθεν λεπτὸν ὑπηχῶν xal ποθῶν τὴν ἡμέραν, οὐ τῆς ἀρχῖς dvtt- 


* ο A » , 
ἑᾶται καὶ οὕτω φθινύθειν, 


χόμενος, 


ἐς θάνατον. 


καὶ ὡς ἀνδρῶν ἨἈείρισος καλῶς ἀφίεται ἴεσθαι χακῶς τὶν 
Πολλοὶ δὲ μαλακῷ δαµέντες θανάτῳ πρὸς τὰ ἐγεῖθεν ὡς µύυαντες ἐν ὕπνῳ µετέθτσαν. 
Ε]σὶ δ᾽ oi καὶ τοῦ ἵππου χρεμετίσαντος τῖς βασιλείας ἐπέθησαν. 
τὴν [P. 272) τήθενναν ἡμφιέσατο, καὶ μειρακίσκος προθατεὺς ἐξόπισθεν ληφθεὶς τῶν 


Άλλος ἐξ ἁρότρο καὶ αὔλαχος 
λοχευομένων 


θεόχριστος ὤφθη βασιλεύς. Καὶ tl ἄν τις διεξη τὰ πάντα Ἡ τὰ πλείονα, ὁπόσα ἡ πολύτροπος Πρέ- 
vota ποιεῖ καὶ µετασκευάζει κατὰ τὸ ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώπων χρήσιμον ; 
Ceterum hic imperator pronusad iramet magna ϱ ὮἙὐέμπτωτος δ ὧν ὁ βασιλεὺς εἷς θυμὸν, xai 


de semetipso persuasione imbutus, non tantum 
levi de causa sed etiam ex inani suspicione, et ali- 
quando aliorum impulsu, multos male tractavit. 
Nam et Andronicum Comnenum (erat is Alexii fi- 
lius, nati ex Bryennio Cesare et Anna filia Aleazii, 
primi ex Comnenia familia imperatoris), qui 
Thessalonice prieerat, delatum 8 quodam quasi 
regnum &affectaret, eaque de re cum Alexio notho 
filio Manuelis, pridem sebastocratore, tnm Drame 
degente, sermones conferre, statim comprehen- 
dendum censet. li vero quibus id mandatum erat, 
cum in Andronicum ad imperatorem ascendentem 
inoidissent, mandata neglexerunt, feram ultro 
Cpolim tanquam decipulam ingredientem, et ad 
eum venienlem & quo captaretur, non terrendam 
ease rati. Qui cum in Isaacii congpectum venisset, 
statim perlidia insimulatur. Eo crimen id negante. 
species quedam judicii instituitur : sed deinde 
58517 indicta causa comprehensus Andronicus in 
carcerem conjicitur et paulo post exceecatur. Ale- 
xius vero, qui ei conscies esee dicebatur, in mo- 
nasterium quoddam Papycii montis, nobis id 
ministerium exsequentibus, abstruditur. De quo 
cum multa dicere possem, pauca duntaxat atiin- 
gam. Non erat ille procerus duntaxat et fortis el 


μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φανταζόμενος, οὐκ ἐκ μικρᾶς 
µόνον παραβῥ.φείστς λαθῆς, ἀλλὰ κἀχ µόντς ὑπονοίας 
ἔνιοτε xal τῆς παρά τινων εἰσηγήσεως καχῶς ἑτί- 
θει πολλούς. Τόν τε γὰρ Κομνηνὸν ᾿Ανδρόνικον (ἦν 
δὲ οὗτος ᾽Αλεξίου παῖς, 6v Βρυέννιος 6 Καΐσαρ xai 
Αννα ἐγείνατο d, θωγάτηρ ᾿Αλεξίου τοῦ πρῶτως ἐκ 
Κομνηνῶν ᾖβασιλεύσαντος) ἐν τῷ χειρίζειν τὴν 
θεσσαλονικέων ἀρχὴν εἰστγησαμένου τινὸς τῆς βα- 
σιλείχς ἐρῆν καὶ κοινολογεῖσθαι περὶ τοῦ ἔργου 
τῷ πρώην σεθαστοκράτορι ᾿Αλεξίψ, τῷ νόθῳ υἱῷ 
τοῦ αὐτοχκράτορος. MavouiÀ, κατὰ tiv Δράμαν τότε 
διάγοντι, εὐθὺς τοῦ συλληφθῆναι κρίνει ἄξιον. Οἱ 
μὲν οὖν εἷς τοῦτο ἁποσταλέντες ὡς ἐνέτυχον ἊΑν- 
δρονίκφ πρὸς βασιλέα ἐπανιόντι, οὐδὲν dv ὡρίσθη- 
σαν διαπεπράχασι, δὲον κρίναντε μὴ προσοθῆσαι 
τὸ θήραμα ἑκόντως, ὡς δίδωσιν ὁρᾷν, καθάπερ 
εἲἷς γαλεάγραν τὶν Κωνσταντινούπολιν εἶσιὸν καὶ 
ἐγγίζον τῷ προθεμένῳ συλλαθεῖν. Οφθεὶς δὲ βασι- 
λεῖ Ἰσαακίῳ Ανδρόνικος εἲς ἀπιστίαν εὖὐθὺς ὀνει- 
δίζεται. Κάκείνου τοὺς ἐλέγχους ἀπαιτήσαντος 
σχῆμα µόνον διαιτήσεως τὰ τῆς δίκης ἐδέξατο, Τὸ 
δ Ἐκ τούτου ἐξ ἑρήμου συσχεθεὶς ᾿Ανδρόνιχος elc 
φυλακὴν ἁἀπάγεται, μετὰ μικρὸν δὲ xal τὰς xó- 
pas ἐχκόπτετα:.. Καὶ τὸν συνίστορα δὲ τούτῳ τῆς 
βασιλείας λεγόµενον εἶναι ᾽Αλέξιον τὸν τῆς Κομµνη- 
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νῆς θιοδώρας υἱὸν ἀποκείρει εἷς µονάτοντα. ἡμῶν A cordatissimus, vultu patrem plane referens, ro- 


ὑπουργησάντων τῷ ἔργῳ καθ' ἓν τῶν ἐν τῷ Ηαπ»- 
χίῳ σεµνείων. Περὶ οὗ καὶ οὐκ ὀλίγα εἰπεῖν ὄννα- 
µενος βραχέα μµεμνησοµχι. O2 γὰρ dv µόνον εὖ- 
µύχης καὶ ἀνδρεῖος xal πλέρης συνέσεως, πατρί- 
ζων τὴν ὄψιν ἀκριθῶς τάς τε γεῖρας ἀκμαῖος καὶ 
τοὺς ὤμους κατ ἐκεῖνον ὕπερθεν ἔχων εὐρέας, ἀλλὰ 
xai ὡς ἐπίπαν µείλιχος xal εὐέντευκτος. Πρὸς à καὶ 
6 πολύτλας ᾽Ανδρόνικος ἀπιδὼν τὴν οἰκείαν θυγατέρα 
Εἱρήνην ἐμνήστευσε τῷ ἄνδρὶ, χρίνας καὶ παρα” 
νόµους γάμους τετελεχέναι, εἰ μέλλει µόνον 'AXM- 
ξιος τοῖς Ὑνπσιωτέροις ἔχεινῳ συγγενέσιν Εγγρά- 
φεσθα:, ὅθεν πλειόνως τούτῳ Ώπερ τοῖς υἱεῦσι 
προσέκειτο πρότερον, καὶ τῆς βασιλείας ἐμελέτα 
καταλείψειν διάδοχον. Μεταθουλευσάµενος δ᾽ ὕσιε- 
pov τὸν υἱὸν Ἰωάννην ἀνθείλετο, εἱἰρηκὼς, πρὸς οὓς 
ἀνέπτυσσε τὰ τῶν βουλευμάτων ἀπόῤῥητα μὴ ἐξ Α 
εἲς A τὴν βασιλείαν μεταπεσεῖν, ἀλλὰ τῷ Ι μᾶλλον 
προαρέπειν καὶ εἷς τοῦτο μᾶλλον θεόθεν συνάγεσθαι. 
Ἆμα δὲ τῇ µεταθέσει τῆς γνώμης d κεἶχε ἐπ 
᾽Αλεξίῳ ᾽Ανδρόνικος, καὶ τῆς συντονίας τοῦ φίλτρου 
ὑπέληξεν. Οὐ γὰρ ὡς συμφυὴὶς ἔτι πὲριεσπούδαστο 
καὶ ὀμόψυχος ὁ Αλέξιος, ἀλλ᾽ ὡς φιλτάτῃ θυγατρὶ 
συνοικῶν δι’ αἰδοῦς µόνον [P. 273] Έγετο xal τιμῆς. 
Μετὰ δὲ τινα Χαιρὸν καὶ τοῦτον ἀπεξένωσε τοῦ 
φωτὸς, τὴν δ᾽ αἰτίαν προειπόντες ἔχομεν. ᾿Ανακλη- 
θεὶς δὲ μετὰ ταῦτα πρὸς τοῦ βασιλέως ᾿[σαακίου 
xal ἀπὸ σεθαστοκράτορος εἷς Καΐσχρα ὑποδεθεὶς, 
ὡς εἶχε, τὰ ἀρχεῖα ἐξέχλινε xal τὴν καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐδίωκε βίωσιν, πλὴν οὐδ᾽ οὕτως τὸν ἄλυπον ἐκίχησε 
βίον. Τότε δ᾽ οὖν τὴν ἐπὶ τὰ χείρω ἔτι μᾶλλον τῶν 


πραγμάτων ἔχων φορὰν καὶ µετάθασιν, καὶ μέλ- C 


λων μὴ ἑκὼν ἀποβρίξασθαι, οὐχ tva Ίτησεν ἄρτον 
xai σπὀγγον καὶ Χιθάραν κατὰ πάλαι τινὰ τῆς 
τύχης πειραθέντα σχληβᾶς, καὶ ἄρτον μὲν ὡς ἔχων 
ἐν ᾧ τὸ τοῦ σώματος ἐκτενεῖ βάρθιτον, χαλαρὸν τῇ 
τῶν σιτίων χενώσει Ὑενόμενον, ὑποψήλῃ τὰ olxsia 
καθ ἑαυτὸν δυσπραγήµατα, συνερίθῳ τῇ κιθᾶρᾳ 
χρώμενος, τῷ δὲ σπόγγῳ ἀποψήσῃ τὰ τῶν δακρύων 
ἀποχκρουνίσματα, ἅπερ ὡς ἐκ πέτρας γλαφυρῆς τῶν 
ὀμμάτων ἐκείνου ἀπελείθετο' ἀλλὰ πράως Ίνεγκε 
τὰ συµπίπτοντα, μὴ καταστενάζων τῆς προνοίας 
μηδ’ ἐς τὸ τῆς τύχης ἄστατον καὶ παλίνστρυφον 
ἀπολύων τὰ καθ ἡμᾶς, τὴν δὲ τῶν προσόντων ἐκείνῳ 
ἀφαίρεσιν ὡς οὐδὲ Ὑτῆσιν ἄλλος τις ἐλελόγιστο, 
"Ens! ὃ᾽ ἐκ τῆς Δράμας ἁπάραντες, ἐν [d τουτονὶ 


bustis m-nibusg et lutis humeris, sed etiam huma 
nissimus et aceeseu facillimus, Quas ob res irum- 
nosus ille Andronicus filiam ei suam lrenen 
desponderat, nec ab incestis nuptiis abhorrens, 
modo Alexium intima familiaritate sibi conjunge- 
ret. Unde factum est ut pluris eum faceret quam 
pridem filios suos, et imperii successorem relin- 
quere in animo haberet: sed post mutato consilio 
filium Joannem ei pretulit, suisque familiaribus 
dixit imperium divino consilio non ab A in Α sed 
in I potius transiturum. Ea sententia mutata, una 
eliam ardorem amoris erga Alexium immutavit. 
Neque enim ut prius amabatur, neque ubique 
imperatoris lateri adherebat, sed ut charissime 
filig maritus, tantum bonore quodam afficiebatur. 
Verum aliquanto post et hune lumine 8858 pri- 
vavit, cujus pene causam ante diximus. Deinde 
ab imperatore Isagcio revocatus, et pro sebasto- 
cratore Casar designatus, palatium, quantum po- 
tuit, vitavit, privateque vite se dedidit. Sed ne 
sic quidem molestius effugit. Tum vero rebus in 
pejus ruentibus, cum ei capillus detondendus es- 
get, non panem, fspongiam et citharam petiit, ut 
olim quidam fecit fortune iniquitatem expertus : 
panem, ut corpus diuturna fame exhaustum re- 
crearet ; citharam, ut mala sua deploraret ; spon- 
giam, utlacrymas absiergeret : sed casus illog 
equo tulit animo, nihil de Providentia questus, 
neque Fortune levitatem et varietatem in rebus 
humanis permiscendis ingectatus. Bonorum vero 
guorum ereptionem perinde estimavit ut alius 
possessionem. Sed cum Drame, ubi eum cepera- 
mus, Mosynopolim profecti Papycium montem 
ascensuri essemus, ut monasiicis caeremoniis eum 
initiaremus, tum ut fert natura humana, tristior 
solito apparuit, nec 5459 id quo animus angebatur 
dissimulare potuit. Me vero urgente et subite 
mutationis causam rogitante: « Non habitum, in- 
quit, vir amicissime, horreo (quid enim vestis 
mutatio periculi habeat?), sed promissiones quas 
secum fert habitus reformido ; et illud, quodad ο 
leste regnum nullo modo aptus est is qui manum 
aratro semel admotam per insaniam retraxerit. » 
His et aliis id genus dictis ut erut homo facundus 
et in sacris Litteris versatus, Christianum pallium 


συνειλήφειμεν, εἰς Μοσυνόπολιν ἀφικόμεθα xai τῷ [ invitus induit; οἱ precibus que super eo perage- 


Hanuxiq Ἠπροσθαίνειν ἐμέλλομεν, ὡς ἂν τὰ τῶν 
μοναχῶν προσταχθὶν οὕτω τελέσωμεν ἐπ αὐτῷ, 
τότε πεπονθώς τι ἀνθρώπινον, ἐπὶ συννοίας ἦν 
καὶ ὑπεγνοφοῦιο τὸ πρόσωπον διοίσεν οὐκ ἔχων 
τὰ ἔνδον θλ!θοντα. Εγκειμένου δὲ µου καὶ τὴν ai- 
τίαν πυνθανοµένου τῆς ἐξάπινα μεταθολῆς, « Οὐ τὸ 
σχῆμα, qnol, ὦ φίλτατε ἀνδρῶν, δέδια (τί γὰρ 
τὸ διαθροοῦν ἔχει τῶν χρωμάτων f; ἂμειψις ;), ἀλλὰ 
τὰ ἐπὶ τῷ σχήµατι πεφρικώς εἰμι ἐπαγγέλματα, 
καὶ τὸ μὴ εὔθετον εἷς τὴν τῶν οὐρανῶν εἶναι ὅπωσ- 
οὖν βασιλείαν τὸν βαλόντα χεῖρα im' ἄροτρον xai 
στραφέντα φρενοθλαθῶς. » Kai ὁ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν, 


καὶ ἄλλως Qv ἀποφθεγματικὸς, οὐχ΄ ἐκοντὶ τὸ κατὰ 


bantur, ne summis quidem auribus admissis, tan- 
tum radi 89 et Athanasium appellari passus est. 
Illud s8ne admirari queas neo fortuito accidisse 
dicas, quod ex omnibus Papycii montis cellis eam 
delegit, in qua protostrator Alexius a Manuele 
nulla probabili de causa, ut alibi diximus, sed 
tantum ob amplissimas opes et singularem pru- 
dentiam et in rebus gerendis dexteritatem captus, 
mundanum capillum posuerat. Nam in fatis erat 
Bcilicet ut. paterna delicta in filium redundarent, 
5660 eumque, ut proverbio dicitur, stupor den- 
tiumob acerbas uvas a patre guatatas invaderet.Ce - 
terum trimestri tempore nondum elapso ; imperator 
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eo inderevocato se ea qua faceret nulla cumratione À Χριστὸν ὑπέδυ τριθώνιον, uzB' ἄχροις do! τὰ Enq35. 
facere εἰ Euripo inconstantiorew esse declaravit.  µενα ἐνηχούμενος, µόνον ὃ) ἐν χρῷ κουρίας 6 ἆκερ- 
Nam Alexium mense sueadhititum subinde carni- σεκόµης γενόμενος καὶ μετονομασθεὶς ᾿ Αθανάσιος. 
bus ut Agarnemnon Ajacem honoravit, crebro ut θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις ἐκείνῳ, μτδὲ τυχαΐίως εἴπη συµ- 
Bine verecundia cibis appositis frueretur hor- Οθῆναι, Ἐκ γὰρ ἁπασῶν τῶν κατὰ τὸ Παπύκιον μονῶν 
tans. ἐκείνην κατοικεῖν ᾖρετίσατο, καθ’ ἦν ὁ πρωτοστρά- 
«tp ᾽Αλέξιος τὴν χοσμικὴν ἀπεχείρατο τρίχα παρὰ τοῦ βασιλέως συλληφθεὶς Μανουἡλ δι’ αἰτίαν μὲν οὐδαμῶς 
πρόδηλον, ὡς ἐν τοῖς περὶ τούτου εἴπομεν λόγοις, ὃτι δ’ ἐθεθρίθεν πλούτῳ πολυταλάντῳ xal Zv ἰκανὸς βουλεύ- 
σασθαι xal καταπράξασθαι περιδέξιος' τὴν γὰρ Ex τῶν πατρικῶν ὀμφάκων πρὸς τοὺς υἱεῖς µεταῤῥέουσαν αἶμω- 
δίαν xai ὁ Κομνηνὸς οὗτος ᾽Αλέξιος, ὡς ἔοικε, παθεῖν κατακέχριτο. ᾽Αλλ) οὕπω τρεῖς μῖνες πχρίππευσαν, καὶ 
βασιλεὺς αὐτὸν ἐκεῖθεν ἀνακαλεσάμενος ἔδειξεν ἐξ Gv ἕδρασεν μὴ σὺν λόγῳ τὰς οἰκείας πράξεις ποιεῖσθαι, καὶ 
διὰ τοῦτο χαΐρειν ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταθολαῖς κατὰ τὸν τῆς Αὐλίδος πολυῤῥόθιὀν [P. 274] πορθµόν: παρα- 
λαμθάνων γὰρ τὸν ᾽Αλέξιον σύσσιτον νώτοις διηνεκέσι γέραιρε κρεῶν, ὡς ᾽Αγαμέμνων πάλαι τὸν Αἴαντα, xai 
ἑνάγων πρὸς τὴν τῶν προχειµένων ἐδεσμάτων ἀνυπόστολον ᾖἔφαψιν « Φάγε καθηγούµενε, » πολλάκις 
ἐπέλεγεν. 

Neque vero Alexium et Ándronicum duntaxat Β Oo τὸν ᾽Αλέξιον δὲ χαὶ τὸν ᾿Ανδρόνικον οὕτω 
sic tractavit Isaacius, sed et Constantinum Aepie- διέθετο ᾿σαάχιος ἀλλὰ καὶ Κωνσταντῖνον τὸν 
tam ob exercitum, eui bello Blachico preeerat, his ἍΛ᾿Ασπιέτην, ὑπερφθεγξάμενον τοῦ ατρατεύµατος οὗ 
verbis defensum, non posse milites cum duobus ἍἸγεμόνευε τὸν κατὰ τῶν Βλάχων μετιὼν πόλεμον, 
gravissimis hostibus Blachis et fame dimicare,sed καὶ φήσαντα µόνον ὡς οὐ φἑρειν ἔχουσιν οἱ στρα- 
annua stipendia eis persolvenda esse, statim digni- «tat λιμῷ xal Βλάχοις διαμιλλᾶσθαι, δυσὶ δυσα- 
tate privari et exceecari jussit, non moderatus ira- Ἠπεντήτοις κακοῖς, ἀλλὰ χρεὼν αὐτοῖς παρασχεθῖναι 
cundie sue, quod illum per speciem defensionis — «3 ἐπέτεια σιτηβρἑσια, τὸ, θυμὸν ἐκχόψαι μὴ δυντ- 
concitare milites suspicabatur. θεὶς χατέσχε τε αὐτί[κν µεταστήσας τῆς ἀρχηγίας 
καὶ τνῦ φωτὸς τῶν ὀμμάτων ἑστέρησεν, ἀναταράττειν ὑποπτεύσας τὸν ἄνδρα τὴν στρατιὰν τῷ τῆς ὑπερτγορίας 
προσχήµατι. 

At Comneni Andronici filius, de quo modo dixi- 'O δὲ τοῦ Κομνηνοῦ Ανδρονίκου υἱὸς, Bv προσε- 
mus, haud scio απ ut paterne defectionis mensu- — yx εἱρήχειμεν, οὐκ οἵδ' sive τῆς πατρικῆς ἆποστα- 
ram impleret an ut patri opem ferret, non multo σίας ἀναπληρῶσαι τὸ µέτρον βουλόμενος εἴτε τῷ 
post ejus excecationem in maximum teiuplum sese Ἅµτεκόντι ἐπαμῦναι προθέµενος, πρόσεισι μετὰ βραχὺ 
recipit, inde a coetu populi (erat autem dies festus), τῆς τοῦ πατρὸς πηρώσεως τῷ μεγίστῳ vaip, ποθῶν 
se ad imperium 561 abripi cupiens. Sed ante- D ἐκεῖθεν εἷς βασιλείαν ἀναρπασθῆναι xal ἀναῤῥηθη- 
quam causa ingressus ejus vulgo innoteeceret, pro ναι πρὸς τοῦ συνειλεγμένου λεώ. "Ἡν δὲ ἑορτή. 
seditioso comprehensus excecatur ; et quia eorum — 'AAA' οὕπω τοῖς συνελθοῦσι κατὰ τὸ τέμενος ὁ τρό- 
exemplis qui rem eam frustra tentarant non, ut Ἅπος ἔγνωστο καθ) ὅν ἐχεῖσε εἰσέδραμε, xal χειροῦ- 
decuerat, factus erat cautior, suo exemplo ceteros ται ώς ἀποστὰς xal στέρεται τοῦ φωτὸς, μὴ ταῖς 
omnes a simili conatu deterruit. τῶν προσιόντων xal τῶν χατὰ σκοπὸν ἀποπεσόν- 
των ποιναῖς παιδευθείς. Καὶ 8&ov ἄλλον τινὰ εἶναι τὸν ὕστατα τιμωρούμενον ώς βασιλείας ἑἐρῶντα xal τρ 
τεµένει προσιόντα, οὗτος ἐπισφράγισμά τι xal τελευτὴ γἐγὀν» τῶν ἀποστατῶν οὐ γὰρ ἔκτοτέ τις τὴν αὐτὴν 
βαδίται προέθετο. 

3. Ut autem res Occidentis subinde in pejus rue- (. Ὡς δὲ «à χατὰ δύσιν χειρόνως εἶχον ἀεὶ xa! 
bant οἱ Blachi cum Comanis Romanas provincias οἱ Βλάχοι ληϊζόμενοι μετὰ Κομάνων xal δτοῦντας 
'erro et igne vastabant, imperatoriterum egressus, τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐπίεσαν συνεχῶς, ἔξεισ.ν αὖθις 
Anchialo preterita, per ambages Hemum montem ὁ βασιλεὺς κατ᾽ αὐτῶν, καὶ δὴ τὴν ᾽Αγχίαλον π1- 
adit. Sed cum nihil sua presentia dignum gerere µῥραλλάξας ἐκ περιελεύσεως τὸν Αἴμον εἴσεισι, Μτδέν 
posset, bimestri tempore eam expeditionem cir- p^ δὲ ἔχων παρουσίας βασιλέως ἄξιον διαπράξασθαι 
cumscriprit. Nam castella et oppida novis moenibus ^ δυσὶ proi tiv ἑκστρατείαν ἀφώρισε τὰ γὰρ ἐκεῖσε 
et turribus adornata longe munitiora reperit; et «φρούρια xxi πολίχνια ἰσχυροτέραν πολλῷ τῆς προ- 
propugnatores eorum instarcervorum alta petentes, τέρας εὗρε περιθεθληµένα ἰσχὺν xal τείχεσι νεό- 
neo aliter quam capre in rupibus saltantes, pu- ὅδμήτοις xai ἀρτιστεοέσι προσδ.ειληµµένα dpro:, 
gnam stalariam detrectabant. Et quia 663 Scytha- καὶ τοὺς ἔξωθεν ἁμυνομένους ὡσεὶ xai ἐλάφους ἐπὶ 
rum quoque incursionem timebat (tempus etiam — «à ὑψηλὰ τοὺς πόδας Ἱστῶντας xai δίκην αἰγῶν 
id ad trajiciendum non erat incommodum),non diu µκρημνοθατοῦντας xai τὴν piv εἷς χεῖρας συμπλοχὶν 
ibi morari licuit. Cum autem non ea via qua vene- ἁλυσκάζοντας, Tó δὲ xai Σχυθῶν ἐπιδρομὴν ὑφο- 
rat rediturus aliam breviorem conseotaretur que µρᾶσθαι τὸν αὐτοκράτορα (7v γὰρ xal ὁ καιρὸς εἷς 
per amonas convalles Berroen ferret, et majorem τὴν τούτων ἹΠεραίωσιν οὐκ ἀνάρσιος) ὀξεῖαν τὴ, 
exercitus partem amisit, et ipse (nisi divina ope ῥἐχεῖθεν ἠνάγκασε ποιῆσαι µετάθασιν. Οὐχοῦν μὴ 
conservatus esset) periisset. Nam cum ea via, que δι ἐκείνης ἀναχωρήσειν πρυθέµενος Oc ἧς εἰσελή- 
alicubi panderetur et equitationi esset idonea, in» — Aogtv, ἀλλ’ ἐπιτομωτέραν ἄλλην μεταλλῶν καὶ ἦν 





ταθήσετα., xÁ τε πλεῖον ἀπώλετε τοῦ στρατεύµα- 
τος, καὶ εἰ μὴ Κύριης Tv ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς τῷ 
ἄδη παρῴχησεν Rv. Δέον γὰρ διὰ τῆς εὐρυνομέντς 
ἑνια(οῦ καὶ ἔνδιδούσης Ἱκανὼς ἐνιππάζεσθαι πορευ: 
θῆναι, ὁ δὲ τρυμαλιᾷ δυσθάτων χωρίων xal ὀρεινῶν 
παρ΄δων αὐλῶνι παρενέβυσεν ἑαυτὸν καὶ την στρα- 
τιάν. [Παρέόόει δὲ κατὰ τὸν bue χῶρον καὶ ὑδάτ.ον 
[P. 275] ix χειµάδἑου. Ιροῆγον μὲν οὖν ὁ πρω- 
τοστράτωρ MavootÀ ὁ Ἱίαικύτζτης καὶ ὁ Κομντνὸς 
Ἰσχάχκ.ος ὁ τοῦ Αλεξίου 
γ1θρὺς ἐπὶ θυγατοὶ, ὁπισθοφυλακεῖ δὲ ὁ σεθαστο" 
2άτωρ Ἰωάννης ὁ Δούκας ὁ πρὸς πατρὸς θείος τοῦ 
βασιλέως. Τὸ ὃξ µέσον ἐπεῖ/ε τῆς φάλαγγος, à: 
ἐπίπροσθεν ὥδευε τὰ σχξυυφό-α καὶ τὸ ἑπόμενον 
ἔξω τάξεως ὑπτοετικὸν, αὐτός τε ὁ βασιλεὺς 'Iax- 
κιος xai ὁ τούτου αὐτάδελφος ὁ σεθαστοκράτωρ 
Αλέξιος, Οἱ δὲ Βάρθαροι παρ) ἑκάτερα τῆς στενῆς 
ἐχείνχς π2ρόλου φαινόµειοι 070v. σαν acl. τι τελέ- 
σοντες δεινών. Τὰ μὲν οὖν προπρρευθέντα πχρήλθο- 
σαν ἀμαχεὶ, umo τῶν Ἑλόχων ἀπηντηκύτων xata 
τὰ στενὰ τὶς 06000, καὶ ἄλλως δὲ κρινάντων ἔπιει- 
χὼς ὠφέλιμον τοὺς πρώτους παβριόντας ἀναιμωτι 
τὰς ἄκρας ὑπερθαλεῖν, τῷ δὲ μµέσῳ συνεπιατῆναὶ 
καὶ προσαράξαι σφᾶς τῆς φάλαγγος, χκαθὸ πάρεστι 
βασιλεὺς xal ἡ τούτου θεραπεία καὶ ὁπόσον αὐτῷ 
Χατὰ γένος ἐπίσημον προσεφέπεται. Καὶ οὐκ ἑψεύ- 
σθησαν τῶν xzxvX σχοπόν. Ἐπειδὴ γὰρ προὐχώρη- 


ὕττερον μᾖασιλεύσαντος 


σεν εἷς πολὺ τοῦ Ὑχαλεποῦ ἐκείνου τόπου καὶ µη- 
Bau, Σιάφευξιν ἔχονυτος ὁ αὐτοκράτωρ, οἱ Βάρβαροι 
τηνικαῦτα μεθ) ὃτι πλείστου ὁμάδου ἐπέθενυτο. ᾽Αλλ᾽ 
οὐδ' oi τοῦ πεζικοῦ “Ρωμαὶϊκοῦ στρατεύµατος ἐπὶ 
τούτοις Ἠμέλουν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ μὴ ἐγκυκλωθῆναι 
σπεύδοντες, πρὸς τὸ ἄναντες ἐφορμῶντες τοῦ χώρου 
ἀνέστελλον, si καὶ πονήρως μµάλα καὶ ἐπικινδύνως 
τοὺς ὑποκατιόντας τῶν ἀκρωρειῶν Βαρθάρους. Ὡς 
6' ἐ6,άζοντο τῷ πλύθει καὶ τοῖς ἐπικυλιωμένοις λί- 
θοις κακῶς οἱ 'Ρωμαῖοι ἔπασχον, ἐνεδίδοσαν tlc τρο- 
πὴν, πλὴν ὑφειμένως xxi τότε οὐδ) ὑπεράγαν, καὶ 
τοῦτο οὐκ ἐπὶ πολ” τὸ γὰρ del τι τοὺς ἀλλοθρόους 
πλεονεκτεῖν, ἐπ.θρίθοντάς τε xal κατὰ πλείονας ἐγ- 
κε,µένους, ἐπικχτέθαλε σφᾶς ἀχήσμως τῇ στ2ατιᾷ. 
Τὸ 8' ἀπὸ τοῦδε συγχύσεως γενομένης καὶ πάντων 
σώζειν ἑαυτοὺς προθεµένων, ὡς θρέµμµατα κχτα- 
κλεισθέντα σηχῷ κατῄκιζον οἱ πολέμιοι τὸν ixtzata- 
λαμθανόμενον καὶ ἀεὶ τοὺς iw χεραὶν ἔκτεινον. Αμί- 
νων δὲ οὐδεὶς Tv, οὐδ᾽ ἡδύνατο. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸς, 
ὡς Ev ἄρχωσι µέσος ληφθεὶς, πολλάχις μὲν ἀπώ- 
σασθαι τὸ καθ) αὐτὸν ἐπιὸν ἀπεπειράσατο Dip6a- 
20», σὺν δὲ τῷ μηδὲν ἀνύειν καὶ τὸν τῆς κεφαλῆς 
ἀπεθάλετο xisw. Πολλῶν δὲ καὶ πρατίστων συνει- 
λεγμένων περὶ αὐτὸν, xai πολλὰ μὲν ἀνῃηρηκότων 
ὑποζύγια, ὡς δὲ φασι xal στρατιώτας Ῥωμαίους, 
ὁπόσοι τῇ παρόδῳ διὰ τὴν συμπίλησιν προσίσταντο, 
οὕτως αὑτῷ ἡ ἔξοδος διγυµάριστο, xal σέσωστο µό- 
voz ἀπολωλότων πολλῶν. Καὶ ὁ μὲν τοῖς προιγτ- 
σαμένοις συναφθεὶς tuoi) ἔθοωε σῶστρα Δαοϊδι- 
κῶς τῷ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ κατὰ τὸν τότε πό- 
λεμον ἐπισκιάσαντ. θεῷ᾽ ὁ δὲ σεθαστοκράτωρ 6 
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τέµνων elc Βεῤῥόην διὰ τῶν ἐκεῖσε τεμπῶν ὑποκα- À cedendum fuisset, ille in angust&s fauces et mon- 
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lium cavernas, ubi torrens exiguus preterflueb.t, 
et se et exercitum intrusit. Precedebat auteni Ma- 
nuel Cemytzes protostrator et Comnenus [s:acius, 
Alexii ejus qui post imperavit, gener. Agmen clau- 
debat Joanues Ducas sebastocrator, imperatoris 
patruus. Mediam phalangem, quam impedimenta et 
gervitia extraordinaria precedebant, ipseimperator 
[saacius et ejus frater sebastocrator Alexius obtine- 
bant. Barbaros vero, ee ab utroque angustiarum 
latere ostendentes, satis apparebat semper male 
cogitare. Ac antegresse legiones citra dirnicatio- 
nem e faucibus illis evaserunt, quod Blachi non- 
dum eo pervenerant: el e re quoque sua esse 
judicarant ut primis neglectis medium phalangem, 


p 563 in que esset. imperator ejusque ministri et 


reliqua nobilitas, aggrederentur. Nec opinione sua 
sunt decepti.Nam ut in faucibus illis fuga nullum 
spatium relinquentibus longe processerat,tumultuo- 
sissimam pugnam cient. Neque Roinanus pedita- 
tus segnior, ne circeumveniretur, in arduum ten- 
dens Barbaros cum labore et periculoecacuminibus 
descendentes reprimebat.Sed cum inultitudine telo- 
rum etdevolutissaxis urgerentur,fugze se paulatim 
et quasi dissimulanter initio mandarunt, donec Bar- 
baris majorisubinde successu et impetu irruentibus 
perturbati effuse fugerunt, de sua quisque tantum 
salute sollicitus,et velut pecudes in stabulo concluse 
defendente nemine ceduntur. Imperator vero tan- 
quam in mediis cassibus irretituB, sepe quidem 
irrüentes in se Barbaros propulsare conatus, pre- 
terquam quod nihil profecit, etiam — tegumen 
capitis, quam casin vocant, amisit. Sed cum multi 
fortissimi viri cirea eum conglobati multa jumen- 
ta $64 οἱ nonnullos etiam, ut ferunt, Romanos 
milites progressioni obstantes occidissent, eva- 
dendi facultatem habuit; et multis interfectis solus 
vulnerum expers conservatus, cum ad antegressos 
pervenisset, more Davidico gratias Deo persolvit, 
qui caput suum eo prelio obumbrasset. Ducas 
vero sebastocrator cum se progredi non posse vi- 
deret, bonum ducem nactus, quem miles quidam 
ejus Litoboes ex barbarica cohorte pellexerat, alia 
via sine ulla noxa est elapsus. Imperator cum per 
Crenum Berroen pervenisset, incolumem exerci- 
tum qui antecesserat, nihil de se boni sperantem 
reperit. Ferebatur etiam una cum copiis perisse. 
Ad eum adversum rumorem a&bolendum, paucos 
dies in illis partibus commoratus in urbem im- 
peratricem rediit,infausta fama alio nuntio abolita, 
quem ipse Carthaginensis Hannonis exemplo de 
gua victoria in urbibus spargendum curarat. 565 
Ceterum neque Hanno diuturnum fructum ex 
Musicarum avium cantu percepit, quas a pueris 
continenter edoctas Hannonem esse deum alias 
alio dimiserat, ut volucrum illa cantilena passim 
audiretur ; naui cum avolassent, destiterunt canere 
Hannonem esse deum, et veterem suam cantile- 
nam repetiverunt ; et imperator victricis fame 
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gloriolam cito amisit : nam interfectorum multitudo A Δούκας μὴ βατὰ xaflopiov τὰ ἐν ὄψετιν ἄλλην ἐδά- 


urbes et auros luctu complebat, ÜUrbei ingressus 
cladia illius duloro nonnihil de gupercilio remisit. 
Nam ante eani expeditionem,prupheticis illis verbis 
ad se accommodatis, putabat se cum letitia egres- 
surum et cum guudio ingresrurum, et. montes ac 
colles prz? exspectatione sui hilariter exsultaturos, 
et omnes sylvi arbores ramis sibi applausuras ; 
pro gramine cupressum et pro rubo myrtum 
nascituram.Nam absurdis desemetipsoopinionibus 
imbutus ea que in animi 566 penetralibus inse- 
derant proferebat, non ob publica nostra peccata 
et Dei judicium ab omnibus derelictum aurem 
Domini esse obturatar, quominus nos audiret, el 
populo stulto et barbaro nosflagellandosesse datos, 
sed ponas dedisse defectionis, quod Branam secu- 
ti essent ii qui hostibus preda fuissent. O diaboli- 
cas cogitationes et inspirationes, si nonnullis 
principibus persuasum est multa piorum millia ob 
qualecunque in eos delictum sanguinariis gentibus 
ovium instar ad cedem οἱ internecionem dedi.Quis 
enim lacrymosus Jeremias satis deploret eos qui ca- 
piuntur,qui occiduntur qui in lunginquas regiones 
venduntur, eas presertim in quibus Cbristi nomen 
non icvocatur ? neque illa insolentia contentus, mo- 
narchiam de se jactabat et opes gentium et Pale- 
gtine liberationem et glorie Libani adeplionem, 
et Ismaelitarum ultra Euphratem fluvium profli- 
gationem, et barbararum gentium undique depul- 
sionem. Adjiciebal, quos tum duces habiturus es- 
get, 608 non fore nostris similes, sed summam po- 
tentiam habituros et divitias gentium comestu- 
ros $61 οἱ pinguedinis eorum medullas exhau- 
turos, regibus et toparchis auctoritate et splendore 
similes.In hujusmodi ineptias impulsus est a vanis 
hominibus, qui nostra etiam elate vigent,et veluti 
πουν vanitatibus istis ingenium ejus novarum 
rerum avidum sgubibant et erodebant ; aul potius, 
ut nutrices infantem in cunis collocant, ita illi 
ipsum ud socordiam et ignaviam suis fabulis el 
commentis impellebant,quasi vero ipsodormitante, 
cum fatalis hora instaret,regna in ejus potestatem 
ultro casura essent, quemadmodum veteres Timo- 
theum pinxerunt dormientem fortuna interim cir- 
cumeunte et urbes in unum rete contractas ei tra- 
dente. Et quod magis mireris, asseverabat Andro- 
nicum Comnenum, quem ipse imperio pulsum 
miserabiliter trucidandum curarat, novem annos 
in imperio exacturum fuisse, nisi 8 Deo propter 
improbitatem illius ad triennium 568 contracti 
essent, et sex illius anni, tanquam panni purpure, 
guo imperio adjecti ; quibus non omnino clemens 
οἱ moderatus futurus esset, neque beneficentise 
rationem ubique habiturus,quippe cum a maleficis 
annis Andronici ad illius naturam per vim trahere- 
tur. Quibus verbis an excusarit Andronicum ut 
maleficis temporibus imperio potitum, et fati ne- 
cessitatein ut quidam ex Grecis probarit, aliis 
judicandum relinquo. Postquam vero sex anni 


D στασἰαν xat! αὐτοῦ 


δισεν, ἀγαθοῦ τινος Ἰγεμένος εὐπ'ρήσας, ὃν τοῦ 
κατ) αὐτόν τις στρατεύµατος Λιτοθότς τοῦνομα ἐκ 
τοῦ τῶν Βαρθάρων τάγματος προσδιαλεξάμενος 
ἐπισπάσατο, καὶ δι ἐχείνις ἀπείρατος ἐξῆλθε χα- 
x05, Βασιλεὺς δὲ διὰ τοῦ λεγομένου [P. 286] Κρῃ- 
vou πρὸς τὴν Βεῤῥόην ἁποσωβεὶς εὖοε τὸν προεξελ- 
θοῦσαν ἀπαθῶς στρατιὰν οὐκ ἀγαθὰ φαντάζομένην 
περὶ ἑαυτοῦ' διεθρυλεῖτο γὰρ ὠς καὶ αὐτὸς τῷ 
λοιπῷ συναπολώλει στρατεύµατι. Διὰ γοῦν τὸ τῆς 
φήμης ἄγνωμον ὁ βασιλεὺς ὀλίγας μέρας τοῖς 
ἐχεῖ που πρὀσδιατρίψας µέρεσι πρὸς cvv τῶν mó- 
λεων ἐπάνεισι βασιλίδα. ΄Η μέντοι ἀπευκταῖα περὶ 
τοῦ χκρατοῦντος ὥδουσα qum ὑφ᾽ ἑτέρας ἀγγελίας 
παρτυδοχίµητο, ἣν πτερώσας ὁ ᾖβασιλεὺς ἀφῖκε 
χατὰ τὸν Καρχηδόνιον ἽΑννωνα τὰς πόλε.ς ἐπιοῦσαν 
νικητὴν αὐτὸν ἀναγορεύειν. Αλλ' οὔτε Αννων ἐπὶ 
πολὺ ἀπώνατο τῆς τῶν ᾠδικῶν ἀρνίθων συλλοχῖς, 
οὕς μετὰ τὸ διδα(θῆναι διὰ µειρακυλλίων ὡς "Avvtov 
θεὸς ἐνδελεχῶς παρακαθηµένων αὑτοῖς xal τοῦτο 
ὑποθαλλόντων Mri µάθηµα διαφῆκεν ἄλλοσε ἆἄλλον, 
ὡς ἁπανταχῆ διαῤῥεύσῃ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ τῶν ὀρνίθων 
μέλος) λύσαντες γὰρ τὸ πτερὸν οὐχέτι Ἄννων ᾖδον 
θεὸς, ἀλλὰ τὰ τῶν ὀρνίθων xal πάλιν ἐμουσούρ- 
Υουν ὡς πρότερον οὔτε μὴν ὁ βασιλεὺς ἕς μακρὸν 
τῆς εὐαγγέλου φύµης ἀἁπέλαυσεν ἡ γὰρ πτῶσις 
πολυάνθρωπος γενομένη τὰς πόλεις ἐπιστεναχού- 
σας ἐδείχνυ xal ἀγροὺς κῶμον κωμµάζοντας 
ἄγριον. Εϊσιὼν δὲ τὴν τῶν πόλεων ἂρχουσαν ὑπε- 
χάλασέ τι λικρὸν τῆς ὀφρύος, καὶ ἦν ἐπὶ τοῖς συµ- 
θεθηχόσι τούτοις δαχνόµενος. Πρώην δὲ οὐχ οὕτω 


' 
τους 


C διέκειτο, ἀλλ᾽ ἁπαίρων xatà Βαρθάρων, τὰ προφτ- 


τικὰ ἐχεῖνα εἰς ἑαυτὸν ἐφελκόμενος ῥήματα, dito 
iv. εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθαι xal µμετὰ — yappovic 
εἰσελεύσεσθαι, καὶ ὡς τὰ ὄρη καὶ ol βουνοὶ ἕξα- 
λοῦνται προσδεχόµενοι αὐτὸν iv χαρᾷ, καὶ πάντα 
τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἐπικροτήσει τοῖς χλάδοις, xal 
ἀντὶ στοιθῆς ἀναθήσεται χυπάρισσος, ἀντὶ δὲ κνύ- 
ζἕτς ἀναθήσεται µυῤῥίνη, ἐπεὶ καὶ ἀλλοκότοις δό- 
ξαις, περὶ ἑαυτοῦ συγχεκρότητο, καὶ πολλάκις τὰ 
lv μυχῷ κχαριδίας ἐπηλυγαζόμενα ἐκφέρων ἐφθέγγετο 
μὴ διὰ τὰ κοινῶς ὑφ ἡμῶν ἡμαρτημένα xal τὸ 
θεοῦ χρίσιν πάντας χαταλιπεῖν βαρυνθῆναι τὸ οὓς 
Κυρίου τοῦ μὴ ἀκούειν ἡμῶν xai παραδοθῆναι ἡμᾶς 
εἰς µαστίγωσιν λαφ μωρῷ καὶ οὐχὶ σοφῷ, ἀλλὰ τί- 
νοντας δίκτν τοῦ ὀπίσω τοῦ Βρανᾶ πορευθῖῆναι ἆπο- 
νοσήσαχντος τοιούτοις ἐκδεδό. 
σθαι τοὺς πβονοµευοµένους καχκοῖς. ^O τῶν toU 
πονηροῦ σκεµµάτων τε xal ὑφηγημάτων { εἰ οὕτω 
τῶν ἀρχόντων τινὶς ὑπειλήφασιν, ώς εὐσεθῶν uo- 
ριάδας τῆς ὁποιασοῦν ὑπό τινος αὐτῶν παροινήσεως 
ἀντάλλαγμα xal ἀντίψυχον ἐκθίδωσιν ὁ θεὸς συγχι- 
νηθεῖσιν ἔθνεσ. καὶ ὡς πρόθατα σφαγῖς παρίησιν 
αὐτοὺς ἀπάγεσθαί τε xal ἀποχκτείνεσθαι. Ti; γὰρ 
Ἱερεμίας πολύδακρυς ἐθρήνησεν àv ἁρχούντως τοὺς 
αἰχμαλωτιζομένους, τοὺς ἀναιρουμίένους, τοὺς tk 
τὰς ποῤῥωτέρω χώρας ἀποδιδομένους, καὶ τούτων 
ἐφ᾽ ὅσαις τὸ τοῦ Χριστοῦ μὴ ἔπικέχληται ὄνομα ; 


Οὐὁ ταῦτα δὲ µόνον διεξιών Tv, ἀλλ) ὅτι καὶ µοναρ- 
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χίαν περιθαλεῖται, καὶ θηλάσει γάλα kOviv, καὶ αὖ- À prelerierunt, suo exemplo demonstravit non anno- 
τὸς ἐσεῖται c» Παλαιστίνην ἐλευθερῶν καὶ τὴν δό- rum circuitu sed animorum impulsu nonnullos ea 
ξαν τοῦ Λιθάνου κτώµενος xal τοὺς Ισματλίτας ὑπὶρ fecisse que voluerunt. Nam cum majora bona 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν κεραίζων καί ληϊζόμενος — polliceretur, insecutis annis nihilo clementius tra- 
ΙΡ. 277] καὶ τὸ βαρθαρικὸν κύκλῳ ἀνακαθαίρων. — ctavit subditos. 

Ἡροσεπῆγε δὲ καὶ ὡς ol τότε ὑπ᾿ αὐτὸν ἡγεμόνες οὐκ ἔσονται τοῖς σήμερον ὅμοιοι, ἀλλ᾽ ἰσχὺν περιδα- 
λοῦνται πλείστην xai πλοῦτον ἐθνῶν ἔἕδονται καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιοῦσιν, sl; τὴν αὐτὴν ῥηξὶ 
xai τοπάρχαις ἑξουσίαν — xal περιφάνειαν Χαθιστάµενοι. ᾿Ελέγετο δὲ τούτων πάντων ὑφηγητὰς Ἴσαα- 
κίῳ Χχαθεστᾶναι τοὺς ἐς ἡμᾶς µαταιολόγους, ὥσπερ σῆτας ταῖς Χενοφωνίαις ταύταις τὴν ἔκείνου φύσιν 
πρὸς τὰ vatvà τῶν ἀκουσμάτων οὖσαν κατάῤῥοπον ὑπεισιόντας xxi χατεσθίοντας, f, μᾶλλον ὡς al τίτ- 
θαι τὰ βρεφύλλια ἐπικλινῆ τιθέντας πρὸς ῥᾳστώνην καὶ βίον ἐξημθλυμμένον ἀναπεπτωχότα τε δειχνύν. 
τες τὸν βασιλέα τοῖς τῶν τοιούτων μυθολογηµάτων ἑπάσμασιν, ola δλ καὶ μηδὲν αὐτουργοῦντος αὐτοῦ, 
τῆς ὡρισμένης δ᾽ ἐπιστάσης ὑποχεισομένων αὐτῷ πασῶν τῶν βασιλειῶν, καθ ὃν δὴ τρόπον xal ol 
πάλαι ζωγράφοι Τιµόβεον ἔγραφον αὐτὸν μὲν καθεύδοντα, τὴν δὲ τύχην περιιοῦσαν καὶ εἷς dva 
κύρτον τὰς πόλεις ἐμθάλλουσαν καὶ πρυσάγουσαν αὐτῷ xai παραδιδοῦσαν. Τὸ δὲ δὴ θαυμάζεσθαι 
ἀξιώτερον, ἔλεγε διαῤῥήδην ὡς ὁ Κομνηνὸς Ανδρόνικος, ὃν αὐτὸς τοῦ ἄρχειν καθελὼν cl; θάνατον 
ἐξέδωχε πονηρὸν, ἐνναξτίσειν Έμελλε τῇ ᾖΛβασιλεᾳ Ῥωμαίων, συνέστειλε δὲ τὴν ἐπείνου ἐννεαρχίαν 
εἰς τριετίαν Θεὸς ὡς ὄντος κακοεργοῦ, ἀμέλει τοι xal ὡς ῥάκος πορφύρᾳ ἐπιθέθληνται τῇ αὐτοῦ ἀρχῷ 
χαὶ οἱ ἐκείνου ἓξ λυκάθαντες, xal μέλλει κατὰ τούτους αὐτὸς τοὺς χρόνους μὴ εἶναι πάνυ τι ἔπιει« 
κής τε καὶ μέτριος μτὸ) ὡς ἐπίπαν ταῖς ἁγαθοπραξίαις γαννύμενος, οἷα τῶν καχοποιῶν ᾿Λνδρονίκου 
ἐνιαυτῶν πρὸς τὴν ἐκείνυ µεβελκόντων φύσιν αὐτὸν καὶ ἀντισπώντων ἀναγκαστῶς. Ταῦτα δὲ cl 
καὶ ἸΑνδρονίκῳ τὸ ἀνεπέγχλητον Χαρίζονται ὡς κατὰ ἈΧρόνους ἄρξαντι κακοποιοὺς, xal συνίστησι 
τὴν εἱμαρμένην xai τὴν ἀνάγκην, παρίηµι τοῖς βουλομένοις σκοπεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ ἓξ παρήλθοσαν 
ἐνιαυτοὶ, ἔδειξεν ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μὴ τὴν χρονικὴν περίοδον, ἀλλὰ τὴν γνωμικὴν ἰδιότητα ὑποθάλλειν 
καὶ ὑποτιβέναι τὰ βουλητέα τισίν’ ἀγαθὰ γὰρ ἐπαγγελλόμενος μείζονα τοῖς ὑπηκόοις elc τοὺς μετέπειτα ἐνιαυτοὺς 
οὖδεν τι τῶν προτέρων εἰργάσατο ἄμεινον. 

δ'. Οἱ μέντοι Βλάχοι τῷ dei νικᾷν Ῥωμαίους ῃ 4. Enimvero Blachi crebris victoriis elati, et ex 
ὀφρυαζόμενοι, xal πλοῦτον ἀθρὸν καὶ παντοῖον ὁπλι- — Romanorum spoliis magnas opes et omnis generis 
σλὀν ἐκ τῶν ᾿Ῥωμφίκῶν λαφύρων περιθαλλόμενοι, — arma consecuti deinceps nullo modo cohiberi po- 
ἁκατάσχετοι τοῦ λοιποῦ ταῖς ὁρμαῖς ἐγεγόνεισαν, — tuerunt ; nec jam villas etasros passim populaban- 
xal οὐχέτι χώµας xal ἀγροὺς ἑληίζοντο ἐπιόντε, — tur, sed munitas etiam urbes invadebant. Anchia- 
ἀλλὰ xal χατὰ τῶν εὐπύργων ἐφωπλίζοντο πόλεων. — lum quidem vestarunt, Barnam subegerunt, et 
TZ» τε οὖν ᾽Αγχίαλον ἐξεπόρθησαν καὶ τὴν Bdpvav — Triaditze, qua olim Sardica dicebatur, majorem 
παρεστίσαντο, xai κατὰ τὴν Τριάδιτζαν ἀφικόμενοι, — partem deleverunt. Stumpio cives exegerunt. Niso 
7, ἐστιν ἡ πάλαι λεγομένη Σαρδιχἡ, τὸ πλεῖον αὐτῆς — 569 quoque non parvam hominum et pecorum 
µέρος ἠφάνισαν, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Στούµπιον τῶν — predam abegerunt. Quamobrem imperator undi- 
ἑνοικούντων ἐκένωσαν. ᾽Λλλλὰ καὶ tlc τὸν Nicov que non aliter quam favus ab apibus circumventus, 
ἀφικόμενοι λείαν κἀκεῖθεν οὐκ ὀλίγην ἀνθρώπων τε οἱ quibus prius aut posterius opem ferret dubitans, 
xai ζώων ἐπεσπάσαντο. Μὴ ἔχων ὃ) ὁ βασιλεὺς, exercitus inter duces distribuit, Barnam instaura- 
ὡς ota ὑπὸ μελισσῶν xvplov κυκλούμενος, τίνι τῶν — vit, Anchialum turribus et presidio firmavit. Quee 
xaxa πασχόντων ἐπαοήξει πρότερον ἤ τίνι τελευ — quamvis ab imperatoria providentia non abhorrere 
τῶν βραθεύσει τὴν [P. 278] σύναρσιν, εἰς ἀρχηγοὺς C viderentur, tamen hostes denuo superiores fue- 
µερίζει τὴν στρατ'άν. ᾽Αμέλει xal τὴν Bdovav ἀνέ- "runt. Sed et ipse post equinoctium autumnale ín 
κτισε, καὶ ἐπύργωσε τὴν Αγχίαλον, xai φρουρὰν —Philippicam provinciam egressus, adductis una 
αὐταῖς ἐγκατέστησε. Καὶ ἐδόχει μὲν οὐκ amo προ- mulieribus, Blachorum et Scytharum incursiones 
µηθείας εἶναι ταῦτα βασιλικῆς, 522v δὲ καὶ οὕτω τὰ — pro virili prohibebat. Invasit et Serviorum Zupa- 
τῶν ἐναντίω» αὖθις ἐπικρατέστερα. ᾿Εξιὼν δὲ xal — num, qui maleficiis non abstinebal, et Scopia ever- 
αὐτὸς χατὰ τὰς μετοπωρινὰς τροπὰς περὶ τὴν Φι- — tebat. Commisso ad flumen Morabum prelio Bar- 
λίππου ἐπαρχίαν, xal τὴν γυνχικωνῖτιν συνεπαγό- bari terga dederunt; in eaque fuga non pauci 
µανος, ὡς ἐνόν, ἀνέστελλε τὸς τῶν Βλάχων xai Xxu-  aquaet ferro perierunt. Nisum quoque preter- 
θῶν ἐπιδρομάς. ᾽Αλλὰ xal τοῦ τῶν Σέρθων Ζουπά- gressus, et ad Savum fluvium profectus, socerum 
νοῦ καχουργοῦντος xai τὰ Σκόπια φθείροντος, κατ suum Belam Hungarie regem adiit. Et complures 
ἐκείνο»ρ ἐξώομησε' xal ὡς συνεῤῥώγεσαν al «iie — ibi dies commoratus, Philippopolum revertitur, 
κατὰ τὸν Μοράθον λεγόμενον ποταμὸν, ἐνέκλιναν oi — atque inde in magnam urbem redit, declinato 
Ἠάρθαροι, καὶ καταδιώξεως ἸὙενομένης οὐκ ὀλίγοι — Haemi transitu. 02 
τούτων ἀφανισμῷ παρεδόθησαν, ὕδασι καταθαπτιζόµενοι καὶ ὃόρασι διαπειρόµενοι. Παρελθὼν ὃ 
καὶ τὸν Ἀϊσον καὶ περὶ τὸν Σάουθον ποταμὸν τῷ οἰκείῳ συνέµιξε κηδεστῃ τῷ τῇς Οὐγγρίας ῥτγὶ τῷ Βελᾷ. Καὶ 
συχνὰς ἐκεῖσε διατρἰψάς ἡμέρας ἐπάνεισιν αὖθις εἰς Φιλιππούπολιν, κἀκεῖθεν τὴν μεγαλόπολιν εἴσεισιν, ἐκκλίνων 


τὴν slo τὸν Αἶμον πάροδον. 
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5310 luitaque alia ratione Philippopolitanam A — El; óà' ἑτέραν τῶν κατὰ Φιλιππούπολιν χωρῶν 


provinciam gubernandi, ut hostium grassalionibus 
maximeobnoxiatm, Constantinum fratrem patruelem 
cum imperio ablegat, quem classis quoque ducem 
crearat. Qui etsi adhuc adolescens, tamen, quem- 
admoduin leonum catuli a primo ortu supercilium 
jubam et unguium aciem ostendunt, sic ille statim 
animi vigorem et iracundiam pre se ferens ita 
exercitum ad sui metum et obedientiam assuefevit, 
ut ad nutum et cogitationem paratus jussa ejus 
facile exsequeretur. Naturalem igitur in regendo 
milite acrimoniam secutus si quando etatis vitio 
&b officio deerrabat, errata ejus legati corrigebant, 
monenies ne ultra limites evagaretur. Proinde Bla- 
chi magis eum formidarent quam ipsum impera- 
torem ; ac Petrus et Asan sepe Philippopolitanum 
et Berrenum agrum populaturi Constantinum non 
fe*clerunt,tergis subinde inherentem et phalangem 
eo um armis lacessentem ; et minus crebras ex- 
cucsiones fecerunt. Cum auteni Constantino ii suc- 
ces&sus ad patrie et aubjectarum urbium salutem 
referendi essent, is contrariam viam secutus, 521 
et parvis illis dimicationibus ob etatis levitatem et 
temeritatem elatus, duces et milites nobiliorea et 
rei bellice periliores sibi conciliare instituit. Quos 
cum dioto audientes et ad juvandum institutum 
suum paratos invenisset, pro ducis habitu impera- 
toriam sumit, et ad tyrannidis occupationem de- 
clarandam purpureum calceum induit ; sororisque 
maritum magnum domesticum Occidentis, Basi- 
lium Batatzen, ut secum actuin sit, per litteras 
certiorem facit. [8 vero Adrianopoli tum degens 
non modo facinus ejus non probabat, nec pueri- 
libus ejus actis οἱ insolentibus litteris quidquam 
movebatur, sed etiam importunam ejus ambitionem 
deridebat et ut jamjam perituram deplorabat. Id. 
que e vestigio est consecutum. Nam cum eo consi- 
lio Philippopoli discessisset, ut Adrianopolim pro- 
fectus sororium Batatzem vel invitum in partes 
suas pertraheret, ubi ad Neuzium pervenit (locus 
id est, qui Philippopolitanam et Adrianopolitanam 
provinciam disterminat) comprehenditur, et impe- 
ratori ab iia ipsis proditur, a quibus ad defectionem 
impulsus et imperatorsalutatus fuerat. Qui utsuum 
facinus honeata specie velarent, ad imperatorem 
scripserunt se non alio $24? consilio seditiosum 
hominem secutos, nisi ut inique temporum con- 
ditioni servirent. Vidissse enim se tum minime 
fuisse tutum Constantini voluntati refragari, qui 
omnes duces iracundia vinceret, et ensem statim 
in eos stringeret qui jussis ejus uon obsecundarent. 
Id vero quod nunc per occasionem fecerint, orgu- 
mentum 68806 sue inviolate erga imperatorem 
fidei. Imperator vero etsi levium virorum artes et 
fucatas excusationes non ignorabat, tamen eo facto 
quod e re sua esset probato, Conslantinum exce- 
cavit, adjutorum ejus nemine aperte multato. Bla- 
chi vero tantum eo Constantini casu exhilarati 
gunt, Petrus et Asau fratres ito. exultarunt, quasi 
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ἀπιδὼν κυθλρνησιν, ὡς τῶν ἐκεῖσ µάλιστα πα- 
σχόντων xaxüc ἀεὶ, στέλλει τὸν οἰκεῖον ἐξάδελφον 
Κωνσταντῖνον, 6v καὶ δοῦκα τοῦ στόλου προὐθάλετο, 
εἰς στρατηγὸν ἀποτάξας. 'O ὁὲ, κἂν οὕπω ὑπέρανα- 
θεθήκει τὸν µείρακα, τὸ Ὑοῦν θωμοειδὲς παραδει- 
κνύων ὡς ol τῶν λεόθντων σχύµνοι τὴν ὀφρὺν £302; 
ἐκ Ὑενέσεως, καὶ τῆς ἐπαρχενίου κόμης τὸ λάσιον 
καὶ τὰς τῶν ὀνύχων ἀκωκὰς, οὕτω πρὸς Ürxxoiy 
καὶ δέος τὸ σωνὸν αὐτῷ ἐῤῥύθμιτε στράτευμα ὡς 
νεύµατι µόνῳ πείθεσθαί οἱ καὶ ὀννοήματι xai πρὸς 
τὰ ἐπιταττόμενα ῥήδίως ὑπάγεσθαι. ᾿ἸΒστρατήχει 
οὖν μετὰ τῆς φυσικῆς ὀξύτητος: εἰ δὲ mou dj νεότης 
σφαδάζουσα ἑξέπ.πτε τοῦ καθήκοντος, ἡ τῶν ἐχείνφψ 
συνεζευγµένων ὑποστρατήγων ἐμπειρία ταύτην ἆνα- 
σειράζουσα μλ Üpouc ὑπερθαίνειν ὑπετίρει τοὺς 
ταχτικούς. Ἕπτιξαν οὖν αὐτὸν οἱ ἀποστάται Βλά- 
χοι ὅσον o08' αὐτὸν τὸν βασιλέα ἐποπτανόμενον 
Χατεπλάγησαν, καὶ πολλάκις ὃ [Πέτρος σὺν τῷ 
᾿Ασὰν κείρειν τὰ χατὰ Φιλιππούπολιν καὶ Βεῤέότν 
προθέµενοι οὐκ ἔλαθον ἐξιόντες τὸν Κωνσταντῖνον, 
ἀλλ᾽ ἐφέποντα εἶχον xai τὰς ἐχείνων «λονοῦντα 
φάλαγγας, ὥστε οὐχ ώς πρότερον συχνὰς ἐποίουν 
τὰς ἐκδρομάς. AÀÀà δέον τὰ λυσιτελζ ταῦτα τῇ 
πατρίδι καὶ ταῖς ἐχεῖσε πόλεσιν αἱρεῖσθαι τὸν Κων- 
σταντῖνον, ὁ δὲ τὴν ἑναντίαν ἐτράπετο' ᾿Επαρθεὶς 
γὰρ τοῖς μικροῖς ἀγωνίσμασι τούτοις, ὡς τὰς φρένας 
ἀστατῶν τῇ νεότητι, Ίρξατο ὑποποιεῖσθχι τοὺς συν- 
όντας αὐτῷ στρατηγοὺς, xix τῶν ἐγχωρίων στρα- 
τιωτῶν ὁπόσους τὸ vivo; αἰδεσίμους ἐγίνωσκε καὶ 
περιδεξίους εἰς ἔργα πολέμια. Οὐκοῦν καὶ βρα- 
χεῖαν ἐκ τούτων ῥοπὴν ἐσγηκὼς πρὸς τὸν τῶν κατ' 
ἔφεσιν ἐχπεράτωσιν, τῆς στρατηγίδος ἀνβαιρείται 
στολῆς τῆν βασίλειον, xal τοὺς πόδας elc ἔτο' µασίαν 
τῆς τοραννίδος φοινικοθαφὲς ἀμφιένουαι πέδιλον. Καὶ 
παρχδτλοὶ [279] γράµµασι τα ἐπ᾽ αὐτῷ τιτελεσµένα 
τῷ τῆς ἀδελρῆς γαμέτη τῷ μµεγάλῳ δομεστίχῳ τῆς 
Δύσεως, Βασιλείῳ τῷ Βατάτζῃ. Τὸν δὲ οὐ µόνον οὐκ 
is (εν ἐπαινοῦντα. τὰ τετολ µη μένα f, προσσχόντα οἷς 
ἔπραττε νπηπιωδῶς καὶ ol; ἕστελλεν αὐθαθῶς, cic 
᾿Αδροιανούπολιν τότε ὀιάγοντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τήν 
&xztpov ὁμρῦ καὶ ἄλογον ἐκείνου Φφιλοτιμίαν κατα- 
μωκώμενον, xai ὡς ὅσον οὐδιπω ἀπολούμενον αὖ. 
τὸν ὀδυρόιιενον' ὅ καὶ παρὰ πόδας ἐπηκολούθτσεν 
Ἶδρας yàp ix τῆς Φιλίππου ἐπὶ σκοπῷ τοῦ χατ 
᾿Αδριαν,ύπολιν γενέσθαι xal μὴ ἑκόντα παραλέψε- 
σθαι τὸν οἰκεῖον γαμθρὸν τὸν Βατάτζην συλλήπτορα 
τοῦ ἔργου καὶ συνεπευδοκοῦντα τοῖς τελουμένοις, 
φθάσας περὶ τὸ λεγόµενον ἨΝεούτζικου (τόπος δέ 
ἐστιν οὗτος διοριστικὸς τῶν ἐπαρχιῶν ἀμφοτέγων, 
τῆς ᾿Αδριανοῦ φυ µ: καὶ τῖς Φιλίππου) συλλαμθάνεται 
xai καταπρολίβοται βασιλεῖ παρ αὐτῶν ἐκείνων 
τῶν εἰς ἀπωστασίαν ὑπονυξάντων καὶ ἀναγορευσάν- 
των αὐτὸν αὐτοκράτορα. Οἱ ὃ᾽ αὐτοὶ καὶ τὸν ὑπὲρ 
ἑαυτῶν ἀπόλογον ἐφ᾽ ol; ἕδρασαν πρὸς τὸ εὔσχημον 
µεθα2µόζοντες, διεμηνύσαντο βασιλεῖ τὸ μὲν ὑπο- 
κλιθῆναι καὶ προσςεῦσαι τῷ ἀποστάτῃ μὴ καθ 
ἕτερον τρόπον ἐργάσασθαι Ἡ τῷ συμμεταθεθλῆσαθαι 
ἀθελήτως τῷ χαιρῷ καὶ τοῖς πράγµασιν (ὁρᾷν γὰρ 
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οὖν ἀκίνδυνον αὐνοῖς καὶ ἀκόνδυλον τηνικαῦτα τὸ A ol sum gentis regnum affectasset ; neque imperalo- 


ἀντιτείνειν πρὸς τὰ παρὰ τοῦ Κωνσταντίνου ὑπο- 
θαλλόμενα’ εἶναι γὰρ τῶν προηγησαµένων στρατη- 
γῶν ἐπιχολώτατον καὶ τὸ Κξίφος ἐκ τοῦ αὐτίκα 
γυμνοῦντα κατὰ τῶν μὴ ἐπευδοχούντων τοῖς αὐτοῦ 
δόγµασι), τὸ δὲ νῦν τελεσθὶν τῆς ἐς αὐτὸν τὸν 
βασιλέα ἀκραιφνοῦς τεκµήριον πίστεως τὸ οἰχεῖον 
ἑνδειξαμένων, ὁπηνίκα εὐκαιρίας ἐλάθοντο. Καὶ 
Ἆδει μὲν ὁ βασιλεὺς παλιµθόλων ἀνδρῶν τεχνάσματα 
ταῦτα xai κατεσχηµατισµένα προθληματα, ἔπαι- 
. visa, δ ὃμώς τὸ γεγονὸς ὡς αὐτῷ ξόύμφορον, τῶν 
μὲν συναραµένων τοῦ ἔργου τῷ Κωνσταντίνῳ οὐδένα 
ἐκ τοῦ προδήλου παραλελύπηκεν, αὐτὸν δ᾽ ἐς τὸ φῶς 
ἐλυμήνατο. Τοσοῦτον δ) εὐφράνθησαν οἱ Βλάχοι καὶ 
ἠγαλλιάσαντο Πέτρος τε xal ᾿Ασὰν ἐπὶ τοῖς συµθες 
θηκόσι τούτοις τῷ Κωνσταντίνῳ, ὥστε κάχεῖνον ἐπὶ 
τοῦ ἑαυτῶν ἔθνους τῇ βασιλεία ἐπιθαλεῖν, καὶ 
βασιλέα μὴ ἔχοντα µειζονως εὐεργετήσειν ἄλλως 
τοὺς Βλάχους 3 τὰς xópac ἐχκόψαι τοῦ Κωνσταντί- 
νου, θυμοσοφοῦντες ἐν τοῖς τοιούτοις, xal τὰ Ῥω- 
µαίων µμυκτηρίζοντες πράγµατα ἐπὶ τὸ κάταντες 
ἀεὶ προχωροῦντα xal τοῖς χείροσι µέρεσιν ὑπενδι- 
δόντα. Οἱ δ) αὐτοὶ καὶ τοῖς ἐκ φύτλης τῶν ᾽Αγγέλων 
τὴν τῶν Ῥωμαίων χειρίζουσιν ἀρχὴν πολυετὲς 
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ἐπηύχοντο κράτος, 
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rem ullum majus beneflcium in Blachos conferre 
potuisse dicerent exeecalione Constantini : quibus 
$138 verbis iracundie suem blandiebantur, et rem 
Romanam subinde in deterius ruentem subsanna- 
bant. lidemque Angelice familie sue diuturnum 
imperium precabantur, Deumque orabant ne un- 
quarg, si fleri posset, morerentur aut unquam pri- 
vatam vitam agerent. Causam subjungebnat homi- 
nes exsecrabiles et veluti oraculum edebant, iis 
regnantibus Blachorum regnum magna incrementa 
caplurum et amplificandum, alienis provinoiis et 
urbibus augendum, principes ex ipsis et duces e 
femoribus eorum egressuros esse, haud scio unde 
et quomodo erudita hec edocti. Proinde aut ad 
castellum aliquod vastandum aut ad pagos diri- 
piendos aut ad urbes everlendas cum phalange 
Scythiea proficiscebantur ; et obvia quazque popu- 
lantes, alias Philippopolim invadebant, alias Sar- 
dice insidiabaniur, alias Adrianopolim petebant. 
Romani vero segnius cum eis pugnabant. Quod si 
quando in aciem descendebant el pugnam inibant, 
parum nocebant hostibus. 

μηδὲ ᾖἰδεῖν ποτε θάνατον, sl 


δυνατὸν, ἐξελιπάρουν τὸ θεῖον, i| ἀφαίρεσιν τῆς δασιλείας παθεῖν xal τὴν αἰτίαν προστιθέντες ἐχρή- 
στηρίαζον ol Χατάρατοι ὡς αὐτῶν βασιλευόντων ἔτι καὶ ἔτι τὰ τῶν Βλάχων προσεπιδώσουσί τε καὶ 
µεγεθυνθήσεται, xal χώρας δὲ xal πόλεις ἀλλοτρίας ἐπικτήσονται, xal ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν xal ἡγούμενοι 
ἐκ τῶν μηρῶν αὐτῶν ἐξελεύσονται, οὐκ οἵδ 00s. καὶ ὅπως τὰ ἑσπουδασμένα [P. 280] ταῦτα διεξιόντες. Ἔνθεν 
τοι xai ol μὲν ὡς ἐπί τι ἐκπορθήσοντες φρούριον dj χώµας ἀναρπάστους θησόμενοι ἢ πὀλεις ἀναστά- 
τους δείξοντες μετὰ φάλαγγος ἐπῄεσαν Σχυθικῆς, καὶ τὸν προστυχὸν ἅπαν ἐἑσίνοντο, ποτὲ μὲν τῇ 
Φιλίρπου ἐπιοντες, ποτὶ δὲ τῇ Σαρδικῇ ἐφεδρεύοντες, ἐἑνίοτε δὲ κατὰ τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἔπερ- 
χόμενοι’ οἱ δὲ Ῥωμαῖοι νωβέστερον ἐπεξήεσαν, εἰ δὲ ποτε καὶ ἀντετάχθησαν ἤ συνεπλάκησαν, γατὰ 


μετρητοὺς ἐχάκουν τοὺς ἀντιπάλους. 


€. Ὁ δὲ βασιλεὺς οὗτος δολιχοδρόµῳ ἤ γοῦν C. S. Ipse vero imperator cum optime gubernatio- 


σαδιεῖ προσεοιχὼς εὐθὺς πρὸς τῇ νύσσῃ χατέπαυσε 
τὸν τῆς ἀρίστης βασιλείας δρόµον τρέχειν ἀρξά- 
µενος οὐδὲ γὰρ ἦν πολλοὺς ἀμφιιὼν κύκλους τῆς 
ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀποκαμὼν ὑπεχαλάσθη τοῦ συντό» 
νου τῆς ὁρμῆς καὶ τῆς ἐπαινετῆς εἷς ἅπαν ἔξενευρί- 
σθη προθέσεως. Οὐκοῦν πολλοῖς τὰ χαλινὰ καὶ τὰς 
ἡνίας ὑπαλλάξας τῆς τῶν κχοινῶν διοικήσεως, ὡς 
εἶπερ αὐτὸς ἀποπεφύχει πρὸς σπουδαίαν ἀρχῆς διοί- 
Χησιν, τέλος φέρων ἐνεχείρισι τὴν τούτων διεξαγω- 
(439 καὶ κυθέρνησιν τῷ πρὸς μητρὸς θείῳ θεοδώρῳφ 
τῷ Κασταμονίτῃ. "Hv ὃδ’ οὔτος περὶ πραγμάτων ἐγ- 
χείρησιν xai μάλιστα περὶ τὰς δτμοσίας συνεισφο- 
ρὰς δεξιώτατος xal λόγων σοφωτέρων μέτοχος, Ov 
xai λογοθέτην τῶν σεκρέτων προὔαλόμενος Ίγετο 
ὑπ αὐτοῦ καὶ µετήχετω καθάπεο βασιλευόμενος' 
ocv ὡς ἄν τις ἐν ὑπηΖέτου µοίρᾳ χκαθήµενος, xav 
ὅπερ ὑπ' αὐτοῦ ἐπετάττετο  διεπράττετο σχεδὸν 
μηΆὲν διακρίνων. Νοσῶν ot τὰ ἄρθρα τῶν ποδῶν 
ὁ, Κασταμονίτης φοράδην τὰ πολλὰ πρὸς τὸν xpa- 
τοῦντα εἰσήγετο, ὑπὸ ὁδυοῖν φορέων αἱρόμενος διὰ 
σκέμποὀος ὡς οἱ τῶν ow» ἀμρορεῖς' καὶ συνοµι- 
λῶν βασιλεῖ τὰ πρόσφορα, fj μᾶλλον καπηλεύων τὰ 
Ῥωμαίων πράγματα καὶ ὀλίγου ἀποδιδοὺς αὖθις 
ἐξήγετο. Οἱ δὲ γε λαοὶ xai τὸ τῆς πολιτείας γερού- 
σιον, καὶ ὅσοι τῷ βασιλεῖ καθ) αἷμα συνήπτοντο, 


nis cursum instituissel, instar ignavi cursoris non 
procul ab ipsis carceribus destitit. Neque enim 
multos virtutis circulos absolvit, sed veluti fatiga- 
tus $14 et enervatus de contentione honesti in- 
stituli plurimum remisit, summa rerum Theodoro 
Castamonite avunculo denique mandata. Erat is 
homo rebus gerendis, presertim vectigalibus re- 
cipiendis, aptissimus et probe eruditus. Quare 
Logothetam secretorum eum designarat, et illius 
arbitratu huc atque illuc instar mancipii traheba- 
tur, et quidquid ille vellet agebat, nusquam fere 
judicio &uo interposito. Sed quia morbo articulari 
Iaborabat Castamonites, lectica plerumque a duo- 
bus bajulis, ut vini amphoree solent, ad imperato- 
rem ferebatur; cum quo ea que res postulabant 
collocutus, ac polius Romanas res exiguo pretio 
cauponatus, rureus efferebatur sequente populo, 
proceribus item et cognatis imperatoris pheretrum 
illud comitantibus, et non illum sed fortunas suas 
deplorantibus. Nihil enim sine illo constituebatur, 
neque quisquam ex principibus Castamonite assi- 
debal, sed omnes servili gestu ustiabant. Eus res 
imperator non segre ferebat; nec, cum suam glo- 
riam ad alium transire 848 et diripi regnum vi- 
deret, quidquam de absurditate ista corrigenda 
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ductus,approbabat. Denique etiam purpureas pha- 
lérasei, quanquam ex sacro coetu. esset, et simile 
palliu:n in equitando eamdemque colorem in sub- 
eribendis publicis libellis et litteris concessit. Ita 
res ad inusitatum morem devolute nature sue 
repugnurunt, donec morbus hominum misertus 
aífiuxu noxiorum humorur articulos ejus elisit et 
rationis etiam arcem invasit. Decima quinta die 
mensis Augueli cum fastu et frequoentissimo comi- 
tatu per forum in Pantanasse templum ad festum 
Assumptionis Dei Genitricis celebrandum incedens 
primum dominus et imperator audivit. (nam eum 
quoque titalum adulatores et potentiorum assenia- 
tores usurpabant), et tum primum cordatiorum 


judicio ad epilepsium inclinare visus est ob ejus D 


appellationis insolentiam. ὤ 6 Sed et quidam 
Be!i judex, cujus nomen de industria pretereo, 
veste laxata suras logotheta cingulo suo conatrin- 
gebut, ul obstaret quominus humores sursum fer- 
rentur. Sed is ne sic quidem a delirio liberabatur ; 
et ille ab omnibus cum ob fluxam vestem tum pro- 
pter animi facilitatem ridebatur. Etsi autem tum 
nonnihil ab acerbitate doloris respiravit, rursus 
tamen in idem malum incidit, et post dies aliquot 
exspiravit, etiam alioqui corpore morbido, el ex 
morbo circa sedem fistulis excavatus. Enim vero 
Lurpitudo cum pulchritudine comparata magis elu- 
cescit. Nam castamonita mortuo imperatoria bene- 
volentia in adolescentulum quemdam, cui adhuc 
litteratore et tabella erat opus, tranfertur. Eo quo- 
que exstincto parvus puer, qui non ila pridem 8 
calamo et atramento discesserat, summam rerum 
administrabat. Nec imperatorem duntaxat suo ar- 
bitratu, ut maximum cete minutissimus piscis qui 
propompus dicitur, traducebat et. circumferebat : 
sed militares etiam catalogos tractabat, non 5327 
secus 8ο ei a cun&bnlis ad maximarum rerum ad- 
ministrationem esset enutritus, aut rerum huina- 
narum scientiam ante natalem euum habuisset, 
quemadmodum Sibyllam, simul ac e materna alvo 
prodierit, de fabrica universitatis rerum disseruisse 
ferunt. Igitur is quoque auctoritatem longe majo- 
rem quam Castamonita consecutus, ut erat in ple- 
risque rebus acutus et in tractandis negotiis dex- 
ter, imperatori quidquid erat libitum, probat, et 
summum al eo atquo incomparabile bonum judi- 
cabatur : non absimilis apicule aut culici aurem 
leonis cireumsonanti, aut atro pumilioni maximum 
terre pondus elephantum gubernanti, aut tenui 
funiculo camelum naso trabenti, aut potius densis 
sordibus aures imperatoris, ne quid aliud audi- 
renl, obstruen'ibus, aut anguste porla et arto 
tramiti ad palatium ducenti. Nam lati olim-aditus 
penitus olstructi fuere per quos qui 528 intrare 
conabantur, plane fatuis illis virginibus erant simi- 
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cogitabat, sed omnia, nulla probabili ratione ad- À εἴποντο ἐχείνῳ καὶ προπέµποντες 
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ἐχύκλουν τὸν 
νεκροθόρον ἄντικρυς ὀκλαδίαν, τὰς olxslaq τύχας, 
οὐκ ἐκεῖνον ἀποχλα:όμενοι. O5 ΥΑρ Xv τι τῶν 
γινοµένων ἄνευ ἐκείνου διαπραττόµενον, ἀλλ οὐδί 
τις τῶν ἐν ὑπεροιαῖς συμμετεῖχε τῷ Κασταμονίτη 
καθέθρας, ἁλλὰ παρίσταντο πάντες δουλοπρεπεῖ 
σχήματι. Kal ὁ κρστῶν ἐπὶ τούτοις οὐκ ἑδυσχέβαινε, 
καὶ τὴν οἴχείαν δόξαν ὁρῶν ἀναρσίως πρὸς ἕτερον 
µεταθα[νουσαν xai διαρπαζομένην τὴν µβασιλείαν 
οὖμενοῦν οὐδὲν τι πρὸς τὴν ἀτοπίαν ταύτην ἐφρόνει 
ἑνδόσιμον, ἀλλ᾽ ἦν τοῖς τελουμένοις ἐπευδοκῶν xac' 
οὐδένα πρόὀηλον δίκαιον cxomóv. Ἡροϊὼν δὲ καὶ 
φάλαρα ὀξυθαφῃ αὐτῷ ἑνέλωκεν ἔχειν τοῦ Ἱεροῦ 
σχοινίσµατος ὄντι πρότερον, xai ἐσεστρίδα τοιαύτην 
ἐν τῷ Ἱππεύειν κεκτῆσθαι, καὶ Ox βαφῆς ὁμοίας 
ὑποσημαίνεσθαι τοὺς τόµους τῶν Λημοσίων λόγων 
καὶ τὰ γραμμάτια. Καὶ Xv ὄντως τὰ πράγματα 
μεταχεκλικότα πρὸς τὸ ἀσύνηθες xal vp ἰδίᾳ φύσει 
ἀντιτασσόμενα. ἕως Τις νόσος φιλάνθρωπος ἐπὲ- 
θρισε τῷ ἀνθρώπῳ ἐξ ὕλης µοχθτροτέρας, Bc: τὰ 
ἄρθρα τοῦ σώματος ἀναμοχλεύουσα ἐπενέμετο, xai 
ἐπέθετο τῷ λογιστικῷ κραταιότερον. "Hye δὲ τότε 
πεντεκαιδεκάτηγν ὁ Αὔγουστος μὲν, καὶ ὁ Κασταµο: 
νίττς μετὰ φυσήµατος καὶ πολυρχλἰας ἀρχικωτάτης 
τῇ [281] μονῇᾷ τῆς παντανάσσης διὰ τῆς ἀγορᾶς ἐπι- 
Φοίτησε, τὰ ὅσια τελέσων tm µεταστάσε: τῆς θεοµή- 
τορος, ὅτε xal ποώτως ἀκούσας δισπύττς καὶ βασι- 
λεὺς, ἐπεὶ xal τοῦτο πβροσεφεῖτο ἐπιλέγειν τοῖς κό- 
λαξι xal τοῖς αἰκάλλειν εἰωθοσι τοὺς ὀδυναστεύοντας, 
ἔδοξε τοῖς κομψοτέροις τῶν σωνελθόντων εἷς ἔπιλη- 
Ψίαν ἀποχλίναι διὰ τὸ καινότερον τοῦ ἀχούσματος, 
᾽Αλλὰ καὶ τις τῶν τοῦ Βήλου κριτῶν πσ;εστὼς (τὺ 
δὲ ὄνομα ἐχὼν ὑπερθήσομαι) δ,αχαλάσας Ἅτὴν 
ἐσθῆτα (38) ἑδέσμει τὰς γαστροχνημῖθδας τοῦ λογο- 
θέτου τῇ ζώνῃ τῆς ὀσφθος, ἐπισχήσειν τὸ ἀνωφερὲὶς 
τῆς Όλης ἐντεῦθεν πειρώμενος. Πλὴν ὁ μὲν καὶ 
οὕτως ἁλύτως εἶχε τῆς τῶν φρενῶν παραχοπῆς, ὁ 
δὲ τὸν παρὰ παντων εὖ µάλα ὠφλίσκανε γέλωτα διὰ 
τε τῶν ἱματίων τὸ ἄνετον xal τὸ τῆς γνώ-ιτς εὐά- 
γωγον. ᾽Αλλὰ τότε δὲ βραχύ τι καὶ ὗσον δυτέραν 
Viv ἡμέόαν ὑπολο[ίσασθαι τῆς Χαχεξιας ἀνανεύσας, 
πάλιν ἐμπέπτωχεν sl; αὐτὴν καὶ μεθ) ἡμέρας ἀπὶῥ- 
orbs τὴν Ψυχὲν, καὶ ἄλλως ἀσθενικὸς ὧν τὸ σωμα 


. 4 4 9 ον e * , , 
καὶ τὰ περὶ την ἕδραν ὑπὸ νόσου πολύτρητος. 
Ἐκδτλότερον δὲ τὸ αἴσχος ἑγγὺς τοῦ κάλλους 


ὁρώμενον. Too Υὰρ Κασταμονίτου τελευτήσαντος 
διαδἐχέται τὴν βασιλέως εὔνοιαν νεανισκάριόν τι 
βαμματιστοῦ καὶ πινακιδίου δυόµενον. Καὶ τούτου 
τὸν ἐν ἡμῖν βίον ἀπολιπόντος παιδίον μικρὸς' τὴν 
τῶν κοινῶν διοίκησιν ἀναζώννυται, οὕπω πέρυσιν 
ἀφειμένον Οδονακίσχου καὶ µέλανος, ὃς οὗ τὸν 
κρατοῦνια μµήνον αὐτὸν ὡς τὸ χῆτος ὁ λεγόμενος 
προπομπεὺς µμετῖγεν ὡς ἠρεῖτο καὶ περιέφεριν, 
ἀλλὰ µετῄει καὶ ὅσα τῶν στρατιωτικῶν εἶσι χατα- 
λόγων, ὡς εἶπερ tx σπαργάνων αὐτῶν cf, πτδα- 


λιουχίᾳ τῶν µεγίστων ἐνετέθραπτο πραγμάτων [, 


Hier. Wolfii nota. 
(38) Alter materie ascensum ad caput prohibere, alter eam ad pedes retrahere instituit. 


809 


τὰς 
καθὰ καὶ περὶ Σ:θύλλης φασὶν ὡς ἅμα τῆς µητρφας 
νηδύως ἐςέθορε xzi ἅμα περὶ τῆς τοῦ παντὸς ἐφι- 
λοσόφει συστάσεως. Ηολλαπλασίουα οὖν xal οὔτος 
τοῦ Κατταμονίτου τὴν ἰσχὺν ἐνεδέόυτο, θυµόσοφος 
ὤν ἐν πλείστοις xxl περιδέξιος τὸν νοῦν ἐν ca; 
ἐπιθολαῖς τῶν πραγμάτων, κάκεῖνα τῷ αὐτοχρά- 
τορι θεμιτὰ ὁπόσα οἱ θελητὰ ἐδέδοκτο' ὃθεν ἆπα- 
ραίτητον ᾧετο ἀγαθὸν xal ἀσπάσιοων, ὅσα xal τὸ 
παμθότανον τοῦ ἀγροῦ, εἰπεῖν δὲ καὶ τριπόθητον ὡς 
τὸ τοῦ Ἡερόζου µάργαρον παρὰ τᾷδε τῷ βασιλεῖ 
σολλελόγιστο. Καὶ 7» βομθύλιος ἀτεχνῶς cite χώνωφ 
ὠτίον περιθομθῶν λέοντος, dj μυρμηκάνθρώωπος µε- 
λάγχροος τὸ τῆς γῆς µέγιστον ἄχθος διακυδερνῶν 
Ἑλέφαντα, d µήρινθος Aint ἀπὸ ῥιὸς ἐφέλκούσα 
χἆμηλον, εἴπη O ἂν τίς οὐκ ἀκόμψως xui παχεια 
υψελὶς περὶ τὸ τῇ λικῆς ἀχοτς ἑνσκή 

χυφελὶς περὶ τὸ τῆς βασιλικῆς ἀχοῖς ἑνσκήψασα 
ἐλιγμα xai τῶν ἑτέρωθεν ἐνηχουμένων τὴν εἰσροὴν 


ἀποφπάττουσα, T, xxi τεθλιμμένη παράθυρος xai 
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κοσμικὰς φροντίδας ἡπίστατο πρὸ Υἐνέσεως, Α les, quod nemo erat qui ibi pulsantibus aperiret. 
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Si quis vero per rimas forium iis cernebatur qu 

pulsare non desistebant, nullum tamen aliud re- 
sponsum accipiebant nisi ut exigua:n et obliquam 
portulam adirent ; ac ne ibi quidein patebat iugres- 
sus nisi muneribus aperirctur, etiamsi vestis ven- 
denda esset. Ut autem senex iste puer plurimum 
ab imperatore diligeretur οἱ solus ei esset instar 
omnium, id tum sophistico et faceto ac prompto 
ingenio, tum animo occulto et obscuro conseque- 
batur, quod hirsuta supercilia et juxta nasum nullo 
interstitio distincta arguebant. Sed maxime illud 
ei commodabat, quod munera sibi ab aliis oblata 
imperatori restiluebat. Erat enim adeo mercatorio 
ingenio, tam inexplebili accipiendi fame flagrabat, 
ut non aurum et vestes duntaxat acciperet, sed et 
alia minuta, usque ad pepones ct cetera esculenta 
et omnis goneris poma. 

στενλ πυλὶς xai συνεπτυγµένη ὀδὸς εἰσάγουσα πρὸς 


τὰ βασίλειχ. Αἱ ο) εὐρεῖαι τῶν εἰσόδων, δι dv προσεφοίτων πρότερον τοῖς κρατοῦσιν οἱ δεόµενοι, 
τέλεον ἐπεζυγώθησαν, καὶ ταῖς μωραῖς τῶν παρθένων οἱ οι ἐκείνων εἰσελθεῖν πειρώμενοι ἆῴκεσαν 
ἀτεχνῶς ὅτι qan Y ὁ κατ ἐκείνας τῷ κρούοντι [282] ὑπανοίγων. Et δὲ τις ὀψὲ ποτε διὰ τῆς τῶν πυλῶν 
συμµύσεως τοῖς ἔπιμένουσι τῷ κρούειν ἑπαπταίνετο, οὐδὲν μέντοι πρὸς τὶν πεῦσιν ἀπεχρίνετο, τὸ δ’ 
ἀπελθεῖν εἰσηγεῖτο Κατὰ τὴν παραπυλἰδα τὴν πλάγιον. O260' ἐκείνης ἦν εὐμαρη τὴν εἴσοδον εὕρασθαι 
μὴ καταθέμενόν τι τῶν ἐν τῷ κόλπῳ ἡ τὴν οἴκοι ἀποδόμενον δίπλακα. Συνεμάχετο δὲ τῷ παιδιογξ- 
ροντι τούτῳ Tp; τὸ ὑπερφιλεῖσθαι παρὰ τοῦ αὐτοκράτορος καὶ εἴς ἀντὶ παντὸς λογίζεσθαι có τε ἦθος 
σοωιστικὀν καὶ εὐτράπελον ὃν ἐν τοῖς παβεμπίπτουσι πράγμασι καὶ τὸ πολυειδὲς ὠσαύτως τῆς 
γνώμης καὶ ὕφαλον, ἔπεὶ xai χατηἸόρει ταῦτα d) τῶν ὀφρύων γραμμὴ συγεχὰς φυεῖσα xal μηδὲν τι 
μεταίχµιον ἔχουσα. "Exi πλέον ὃ) ἐποίει αὐτὸν ἀγαπᾶσθαι xal οἰκειοῦσθαι ἡ τῶν διδοµένων αὐτῷ παρά 


τινων πρὸς τὸν βασιλέα ἀπύθοσις xal τὸ ἐμπορικὸν φρόνηµα καὶ ὁ ὑπεράπειρος λημματισμός οὗ Υὰρ 
µόνον τοῖς ἐξ Όλης (39) παντοίας στατῆρσιν ὀἐνσκολιευόμενος ῥὑφεῖρπε καὶ ἐνήδρευε τοῖς πρὸς 
δίαιταν, ἀλλὰ xal ποτάνοις ἐνελύττα καὶ ἐνέχαινε πέποσι καὶ σύμπαν ἄλλο περιειργάζετο τῆς 


γῖς ὠραῖον ἐδώδ'μον. 
ς’. ᾽Αλλ) ἐπανακτέον τὸν λόγον ἐκτραπόμενον τοῦ ᾳ ϐ. Sed ud institutum redeundum est, et rrulta 


ἴχνους ἐφ᾽ ὅπερ ὥρμησεν ἐξ ἀρχῆς. Τὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὅσον 
ἐνεδήμει χρόνον τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως τούτου πραττόµενα, ὡς ἐκ πολλῶν ὀλίγα 
εἰπεῖον, οὑτωσί πως δ:ετετράνωτο, "Hv. οὖν τὰ περὶ 
τὴν δίαιταν ὁ βασιλεὺς οὗτος πολυτελέστατος καὶ 
διαδοτικὸς βρωμάτων τοῖς παρεστῶσιν. Ἀΐχεν οὖν 
ἀτεχνῶς τὴν τράπεζαν Σολομίώντειον, καὶ τὰς 
ἐσθῆτας ὡς ἐκεῖνος καινοφανεῖς περιέχειτο, βου- 
νίζων μὲν τοὺς ἄρτους, λόχμην δὲ κνωδάλων ἴχθόων 
τε διάπλευσιν xal πόντον οἴνοπα δεικνὺς τὴν ἑστία- 
Nai μὴν ἑτερημέρωις ἐνπυπάθει λουτροῖς, 
ὠσφραίνετό τε μερεψουμένων εὐωδλιῶν, καὶ ταῖς 
τακταῖς ἐβγαντίζετο ὡς ὁμοίωμά τε vao) στολαϊῖς 
ἐξάλλοις ἐκέχαστο βοστρυχιζόµενος, Ἐπιδεικτικός 
τε X5 ὡς ταὼς Ó φιλόκοσμος καὶ μὴ δἱς τὸν αὐτὸν 
γιτῶνα ἐνδιδυσχόμενος ὥσπερ ἐκ παστοῦ νυμφίος 
καὶ ὡς ἐκ λίμνης περικαλλοὺῦς Ἆλιος προῄει καθ 
ἑκάστην τῶν ἀνακτόρὼν, Χαΐρων δὲ ταῖς εὐτραπε- 
λίαις xai τοῖς ἐκ τὶς ἁπαλῆς ἸΜούσης ἄσμασιν 
ἁλισκόμενος, ἐγερσιγέλωσέ τε ἀνθρωπίσκοις συµπα- 


σιν. 


ex paucis, ut. imperator ὅ 9 in urbe se gesserit, 
explicanda. Erat igitur in victu sumptuosissimus, et 
de ferculis distribuebat iis qui mense astabant. 
Mensam omnino Salomoniam aur Syboriiicam ha- 
bebat, et novis ut ille vestibus quotidie atcbatur ; 
nec erat ejus convivium aliud quam collis panum, 
sallus ferarum, piscium mare, vini oceanus. Alter- 
nisdiebus lavacris se reficiebat.Pastillis etunguentis 
omnis generis delibulus instar pavonis superbi se 
ostentabat ; ct ut sponsus e thalamo aut ut sol ab 
Oriente,ita ipse epalatio quotidie prodibat.Gaudebat 
facetiis et mollibus cantilenis. Morionibus, scurris, 
bistrionibus, parasitis, mimis, cantoribus palatii 
fores patebant ; cum quibus rebus et hominibus uti- 
que Bacchi et Veneris intemperantia conjungitur: 
ca&leraque bonum sani imperii statum corrumpera 
solita. Cum aliquando in cona sibi alia afferri jus- 
siseet, mimorum illius etatis festivissimus, 580 
cognomento Calibures, conspecto coetu mulierum 
qui ancillis et cognatis imperatoris constabat : 


Hicr. Wolfii notae. 


µόνον τοῖς ἐξ ὕλης. Οὐ γὰρ µόνον 
λατία Ἐλάμοανεν, ἀλλὰ καὶ ἕτερα εἴδη 


(39) Οὐ «à 
χρήματα χαὶ b 
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μικρά, Non tantum. pecuniam el vestes, sed minulio- 
ra quoque accipiebat. 
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« Cognoscamus prius has» inquit, « imperator, À ραθύρων, οὐκ Ἐπεζύγου Κέρχωψί τε xal μίμοις καὶ 


deinde alias adduci jubeto. » Quod dictum cum 
omaes et viri el mulieres risu excepissent, ille co- 
lore mütato et vix repressa iracundia morionis li- 
centiam minis castigavit. Loca et situ et temperie 
aeris amona consectabatur, et ex intervallis in 
urbem redibat, et ut phoenix avis non semper 
conspiciebatur. In primis vero immensis substru- 
clionibus delectabatur, et furore quodam ad ea 
ruebat que desiderabat, officio in plerisque ne- 
glecto. In utroque palatio balnea et conclavia 
Bplendidissima et in Propontide suinptuosas edes 
redificavit, et insulas parvas mari aggeribus expleto 
excitavit. Cum turrim in Blachernio palatio cum 
munitionis, ut aiebat, tum sue habitalionis causa 
exslruere staluissct, et vetera fana, que in littore 
neglecta stabant,et multas illustres urbis domos de- 
molitus $88 est, quarum fundamenta nunc quoque 
vix sinelacrymisspectari queunt; splendidissimum 
g^neralisedificium,quod totum latere coctili consta- 
bat, solo aquavit et preter alia mulla inclytam Man- 
ganiam domui destruxit, neque operis elegantiam 
et magnitudinem veritus neque victorem uiartyrem, 
cui ea dedicata erat, reveritus. ZEdem Divi Michae- 
lia collestium copiarum archiducis, in portu sitam, 
instauraturus, si qua in palatio marmorea tabula 
snlendore et gutlarum varietate illustris vel pavi- 
mentum tegebat vel parieles ornabat, eo transfe- 
renéam curavit. Sed et archangeli pictas et flctas 
imagines, vel in urbe vel aliis locis prosidii causa 
dedicatus, vetust:e et admiranda manus opera, in 
idem templum congregabat, $89 summum etiam 
sludium adhibuit, ut Monembaaia transfervet 
Christum, qui in cruce trahitur, opus admirabili 
arte et elegantia, quud cruciatus Domini et Serva- 
toris nostri evidentissime repraesentat; nec con- 
quievit priuspuam eau) imaginem dolo abstulisset : 
nam aperte citra periculum id conari haud.potuis- 
sct. /Ereas portas latas et altissimas. que olim 
magnum palatium claudebant, nostra etate car- 
cerem, qui iude Chalce dicitur, muniebant, eodem 
transtulit. Celebrem aulie s&dem, quod novum 
monasterium dicitur, omni sscro ornatu, vasis 
omnibus epoliavit. Atque his rebus gloriabutur et 
ellerebalur magis quam quisquam alius mirabilia 
opera laudi sibi duceret. Nam cum umbram ima- 
gini preferret, subtractionem pro additione et 
transpositionem pro appositione habebat, quamvis 
ea nullum beneficentie simulacrum, parvam aut 
nullam religionis speciem haberet : neque vero 
Deum irasci, sed polius gaudere, si aliud templum 
pristino splendore privatum volucribus nidos et 
erinaceis foveas preberet, aliud vero instauratum 


D πόλις 


παρασίτοις καὶ ἀοιδοῖς τὰ βασίλεια. Τοῖς δὲ τοιοῦ - 
τοις ὁ πάροινος χόσμος συνέζευχται πάντως xal 
ἡ κατὰ τὰς κοίτας ἀσέλγεια συνεφάπτεται, καὶ 
ὅσα χριστῆς καὶ ὑγιοῦς βατιλείας συνδιαφθεἰρει 
χατάστασιν Ατὰρ εἴρηχέ ποτε Emi δείπνου. « Ἐν- 
ἐγχατέ µο! ἅλας (40): » παρεστὼς 06 τῶν τότε µίµων 
ὁ χαριέστατος, ᾧ τὸ ἐπώνυμον Χαλιθούρης, περιθλέ- 
ψάµενος τὸν τῶν γυναικῶν χορὸν Ex τινων προσπό- 
λων xal σογγενῶν τοῦ βασιλέως κεκρἀτημένον « Γνω- 
σόµ:θα, » εἶπε, « πρὠτως ταύτας, ὦ βασιλεῦ’ εἴθ᾽ οὗ- 
τως ἄλλας εἰσενεχθηναι κέλευσον.» Καὶ ποὸς τὸ ῥῆμα 
τοῦτο πᾶσαί τε καὶ πάντες ἐξεχάγχασαν. Τῷ δὲ τρέ- 
πεται ὁ χ2ὼς, καὶ µήλις τὸν θωμὸν Év πείσει χολάσάς 
ἐμθριμήματ:ι τὴν τοῦ γελωτοποιοῦ ἐλευθεροστομίαν 


B ἀνέστειλε. Μεταδιώχων δὲ τὰ τῶν γωρίων εὖ ἔχοις 


xal ὥρας καὶ θέσεως, ἐκ διαλειμμάτων εἷς τὴν µεγα- 
λόπολιν ἐπανήρχετὸ, καὶ κατὰ περιόδους ὡς ὄρνις 
ὁ Φοῖνιξ ἐπωπτάνετο [293] Ὑπὲρ πᾶν δὲ ἕτερον τὰς 
τῶν ὑπερόγκων οχημάτων ἀνεγέρσεις περιεσπού- 
Gale, μανικώτερον ἐπὶ τὰ ἐραστὰ ἐμπηδῶν, κάν 
τοῖς πλείστοις τοῦ καθήκοντος ἐκφερόμενης. Ἐντός 
τε οὖν τῶν βασιλείων ἀμφοτέρων λουτρὰ καὶ ὁια:τή- 
σεις λαμπροτάτας ἐδείματο, xai κατὰ τὴν Ἱροπον- 
τίδα πολωτελεῖς ὅόμους ἀνήγειρε, νησίδιἁ τε τὴν 
θάλασσαν ἀπογαιώσας εἱργάσατο. Ἱ]ροθέμενος δὲ 
καὶ πΌργον τεκτήνασθχι κατὰ τὸ ἐν ἈΕλαχέρναις 
πχλάτιον, Gua μὶν εἷς ἔρυμα ἀνακτόρων, ex 
ἔφασκε, xal ὑπέρεισμα, ἅμα δὲ καὶ εἷς ἐνοίκησιν 
ἑαὺτῷ, ναούς τε κατὰ τὴν ἀκτὴν παλαι ἱσταμένους 
ἀτημελεῖς κατηρειψε καὶ πλείστους τῶν κατὰ τὴν 
βασιλίδ« πόὀλιω περιφανῶν οἴκων ἔθετο εἰς ἐρήμω: 
σιν, Qv ἐσθεῦρό τινες θέχμα τοῖς παριοῦσι δαχκρύων 
ἄξιον τοὺς θεµελίους προθάλλονται, καὶ τὴν dx 
πλίνθου πάσης ὁπτῆς λσμπροτάτην τοῦ γενικοῦ 
οἰκοδομὴν κατηδἀάφισε' Σὺν πολλοῖς δὲ καὶ τὸν 
περίκλυτον οἶκον τῶν ἹΜαγγάνων κατέθαλε, μήτε 
τὸ τοῦ ἔργου κάλλος καὶ τὸ μέγεθος αἰδεσθεὶς, utt 
τὸν τροπαιοφόρον µάρτορα πτοηθεὶς, d ἀνέχειτο 
οὑτοσί. ᾿Ἠπισκευάσαι δὲ βουληθεὶς καὶ τὸν ἐν τῷ 
ἀναπλῳ νεὼν τοῦ ἀρχίστρατήγου τῶν ἄνω τἆξεων 
Μιχαὴλ, c? τις ἐν πλαξὶ τοῖς βασιλείηις δόµοις ὑτὶ- 
στρωτο καὶ περ'ημπῖσχε τοὺς τοίχους καλλίστη τε 
τῇ στιλπνότττι καὶ ῥᾳνίσιν Ἐστιγμένη ποικιλοχρύοις, 
ἐκεῖσε µεταχεκόμ:κεν. ᾽Αλλὰ xai τὰ τοῦ ἀρχαγχγι- 
λου διὰ χρωμάτων καὶ ψηφίδων τυπώµατα, ὁπόσα d 
ἔστεγεν ἤ xau καὶ χώραις ἀνέχειντο 
φυλακτήρια, χειρὸς ἀρχαίας ἔργα καὶ Οθαυμασίας, 
κατὰ τὸ αὐτὸ συνήθροισε τέμενος. Ἡ δὲ τοῦ βασι- 
λέως τούτου σπουδὴ ὅπως ἐκ τῆς νῦν λεγομένης 
Μονεμθασίαχς ἀνακομίσειε τὸν ἐπὶ σταυρὸν ἑλκόμε- 
vov Χριστὸν ώς ἔργον ἀξιάγαστον καὶ vi» τέχνην καὶ 
τὴν χάριν οὐδὲν ἀπελείπετο τῶν ἐχφανεστάτων 


Hier. Wolfii note. 


(40 Apparet principio legendum ἅλας, id est sa- 
lein. Eam vocem acccpit ecurra quasi dixisset &À- 
λας, scilicet γυναῖκας. Locus hic exprimi Latine 
non 68118 polest ; quanquam Grece quoque, nisi 


pronuntiatione juvetur τὸ ἅλας et ἄλλας, paulo 
minus frigidum videtur, quam si dicas alia et alia 
scorta subintelligens. 
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παθῶν) ὅλος γὰρ ἀνήρτητο ταῖς ῥἐλπίσι, ἔως A peregrinis donuriis et alienis ornamentiis splen- 
ἐκεῖθεν σὺν δόλῳ ἀφήρηκεν οὐ γὰρ ἀχίνδυνος ἦν — desceret. 

παντάπασιν dj προφανὴς ἐπιχείρησις. ᾽Αλλὰ καὶ τὰς χαλκᾶς πύλας ἐκεῖσε µετέθηκεν, ai πρώην μὲν 
ἐπεζύγουν τοῦ μεγάλου παλατίου τὴν εἴσοδον εὐρεῖαι οὖσαι xai ὕψιστι, ἐς 0! ἡμᾶς τὴν εἰρκτὴν 
συνεῖχον fep ἐξ αὐτῶν Χαλκη κατωνόµασται. Καὶ τὸν ἐν ἀνακτόροις περιώνυμον ναὸν Oc Νέα μονὴ 
κικλήσκεται, θείου παντὸς ἐπίπλου xmi Ἱἱεροῦ σχεύους ἑψίλωσε. Κἀπὶ τούτοις λαμπρυνόμενος Tv καὶ 
θρυπτόµενος ὡς oU τις ἄλλος ἐπ᾽ ἔργοις θαυμαστοῖς ἀθρυνόμενος. Ὥετο γὰρ προσένεξιν τὴν ἀφαίρεσιν 
xai πρόσθεσιν τὴν µετάθεσιν τὴν ap σκιὰν προῦὔκρινε τῆς εἰκόνος, οὐ τὴν ἀγαθοεργίας σχιογρα- 
φίαν xai μικρὺν dj οὐδὲν φιλοθείας ἴνδαλμα σώζουσαν' Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ θεῖον χολᾷν, χαίρειν δὲ μᾶλλον, ᾿ 
εἰ οὗτος μὲν ὁ νεὼς τῆς πρώην ἀχρειοῦται λαμπρότητος sic ἐἑννόσσευσιν πτηνῶν καὶ κατοίκησιν 
ἐχίνων ἑώμενος, ἐγκχινίζεται ὃ᾽ ἕτερως ὀθνείοις χειμηλίοις καὶ χόσµοις ἀλλοτρίοις καταγλαϊζεται. 


[P. 284.] 0. Ὅ δὲ τόλµης µετεῖχεν, ἵνα μετρίως Β 7. Ea quoque fuit audacia (ne quid dicam gra- 


- » l * ς 9 4 2. - 0c! 
γοῦν εἶποιμι, ἐκο[νου τὰ ἵερὰ σκεύη, xX« τῶν θείων 
αὐτὰ ναῶν ἀποσπῶν ταῖς ἑχοτοῦ τραπέζαχις παρε!σ- 
έφερεν, Ώχει δὲ καὶ τοῖς δαχτύλοις κατὰ πότον τὰ 
ἐν τάφοις βασιλέων ωρημένα Ἀυπελλοει 97, τῷ θεῷ 
ἄναθύματα, ἐκ λίθων τ'μαλφῶν καὶ χρυσίου ἀπέφθου 
ἐσχευχσμένα, καὶ εἷς χέρνιθα χειρῶν ὑδρηχόοι πε- 

ϱ 8 , 8 » . P 
ριεφέροντο ἅμαχοι τὸ κάλλος καὶ ἄπληστοι τὴν 
ὥραν, otc ἀπομόργυντα: Αεθΐται καὶ Ἱερες τὰ θεῖα 
ετίόντες µυστύρ.α. ᾽Αφχιρῶν δὲ καὶ ἀπὸ τιμίων 
στ 5 μοστΊρ"α. Άφπιρ $ καὶ απο tj 
στα)ρῶν καὶ πτυοχῶν τῶν ἀντράτων Χριστοῦ λο- 
γζων κόσμους πολωτελεῖς περιδέραια xal στρεπτοὺς 
ἐτίθετο ἐξ αὐτῶν, καὶ τούτους αὖ χατὰ τὸ αὐτῷ δο- 
κοῦν µεταθάλλων ἑτέραις ἐνήρμοζεν ἀπεριθαμθήτως 
βασιλικαῖς στολαῖς. Πρὸς ὂδ τοὺς εἰσάγοντας πα- 
ῥαιφασιν μὴ συμφέρειν αὐτῷ τὰ Ὑινόμενα ταῦτα 
θεοφιλεῖ αὐτοκ2άτορι ὄντι καὶ ἂνωθεν ἐκ προγόνων 
τὴν εὐσέδειαν ἐπικαταθαίνουσαν ἔχοντ., καὶ θ5οσυ- 
λίαν εἶναι προφανῖ τὰ Υ'νόµενα, σφοδρὸς ἦν καὶ 
πχροξωντικὸς, καὶ ἐπέπληττιν ὡς ἀνοηταίνουσι 
προδήλως καὶ δυσπραγοῦσ.ν ἄγνοιαν τοῦ καλοῦ τοῖς 
οὕτω φάσκουσι' πάντα γὰρ ἐξεῖναι τοῖς βασ.λεύουσι 
ποιεῖν διετείνετο, xal θεωῦ καὶ üvaxto; κατὰ τὸ 
Μι. ^ i .{ 8 ε ^ A , t 4 διε -- 
ἄργειν τῶν ἐπιγείων μὴ ὡς ἐπίπαν εἶναι τὸ διεστὼς 
Ἀτόμόὂατον καὶ ἀντίθττον, ὡς τῇῃ καταφάσει ἀπό- 
Φχτις. Συνιστῶν δὲ ὡς δᾳθεν ἀμεμφῃ xal ἀνεύθυνα 
Lj 
τὰ γινόμενα, mapTy(cv εἲς παράδειγµα τὸν ἐν βασι- 
λεῦσι Χριστιανοῖς πρὠτιστον καὶ αΧράτιστον Κων- 
σταντῖνον, τὸν μὲν τῶν TÀwv δι᾽ ὧν ὁ Ἱῦριος τῆς 
δόξες τῷ ξύλῳ τῆς χατάρας προσήλωτο τῷ ἱππείῳ 
χαλιῷ πατταλεύσαντα, τὸν δὲ τῇ κόρυθι ἑνερεί- 


vius) ut sacra vasa profanaretet templis avulsa men- 
sis suis adhiberet.In comessationibus $83 quoque 
ex gemmis pretiosis et solido auro calicum instar 
facta donaria, que supraimperatorum monimenta 
peudebant, manibus versabat ; et pelvibus insu- 
perabilis elegantis, quibus se Levite et sacerdo- 
tes, cum sacra mysteria tractant, mundare solent, 
pro malluviis utebatur. Auferebal particulas de 
venerandis crucibus, item ornatum maximi prelii 
de immortalibus Christi oraculis, iisque pro πιο: 
nilibus et torquibus utebatur: ipsos vero codices 
aliis imperatoriis stolis, qua nihil habereut admi- 
rationis, involvebat. Et graviter succensebat iis & 
quibus monebatur ea facta non expodire religioso 


(; Imperatori, qui pietatem a majoribus accepisset, 


nec aliud esse quam sacrilegium ; eosque ut mani- 
feste deliros et honestatis ignaros arguebat : licere 
enim imperaloribus omnia ; et inter Deum et re- 
gem, quod ad terrenarum rerum gubernationem 
attinerel, non eam esse repugnantiam que sit in- 
ter negationem et affirmationem contendebat. Ac 
ut probaret scilicet se eo nomine non esse repre- 
heodendum primi et summi inter Christianos 
imperatoris Constantini exemplum 558.4 adduce- 
bat,qui alterum clavum, quibus gloriosus Dominus 
exsecrabili cruci fuit a(fixus,freno equi inseruerit 

alterum gale» infixerit. Sed cauzam de industria 
dissimulabat, cur Christiane religionis princeps 
ejusmodi rebus se ornarit, ut. videlicet gentilibus 
oslenderet praedicationem crucis esse divinam 


σαντα, Τὸν δὲ σκηπὸν ἐκὼν παρεθλέπετο, δι’ ὃν 6 D potentiam, quam ipsi ut dementiam asperna- 


τῖς πίστεως ἀρχηγὸς ἄνσξ ταῖς τοιαύταις ἐνεκαλ- 


ὑασίυν. 


λωπίζετο πράξεσι, δύναμιν θειοτέραν τὸν τοῦ σταυροῦ λόγον δεικνὺς τοῖς Ἓλλησι xai τιθέµενος, ol µωρίαν 


τὸ κήρυγμα ἦγηντο. 


Αλλὰ καὶ τὸ ἀργύριον κιδδηλεύσας ἀδόχιμον τὸ 
νόμισμα κέκοφε, καὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλογὴν 
οὐκ, ἂν ἔγκλητον ἐποιεῖτο παντάπασι, τάς τε τῶν δη- 
µοσίων φόρων εἰσπράξεις ἐπέτεινε, καὶ περὶ τὴν 
τούτων ἀπόχρησιν ἠσωτεύετο. Καὶ τὰς ἀρχὰς ποοῦ- 
βαλλεν cl; ἐξώνησιν ὡς τὰς ὀπώρας ol ἀγοραῖοι, 
Ἐνίοτε δὲ xxi ἅτερ βαλαντίου καὶ πήρας ἀποστο- 
λικώς tlg τὰς ἐπαρχίας ἐξέπεμπεν οὓς Ίδει μερίδα 
τῷ διχαίῳ διδόντας καὶ ἀκαταγοητεύτους χρυσίῳ, 
μτδ᾽ οἴχοι καταθὀοντας πάντα τὰ συλλεγόµενα, ἀλλὰ 
καὶ τῷ δημοσίῳ ταµείῳ κατατιθεµένους τὸ ἐφάρμο- 
στον ὄφλημα. Ναοῖς δὲ καὶ τεµένεσι καὶ εὐχτηρίοις 


Argenteam monetam adulteravit,neque pecuniam 
plane citra reprehensionem collegit. Publicorum 
vectigalium exactiones auxi!, quibus ad luxum est 
abusus. Magistratus,ut cireumforanei poma, vena- 
les habuit; eosque nonnur;quam apostolico more 
Bine sacco et crumena in provincias ablegabat, 
quos equnitalis rationem aliquam habere, nec auro 
decipi, nec quicquid collegissent domi abstrudere 
norat, sed quod fisco deberetur bona fide pendere. 
Tamen liberalitate in teropla et monasteria supe- 
riores imperatores omnes superavit. Nam tempore 
ruinosa suffulsit, vetustate deformata incrustatio- 
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veneratione coluit $83 ut ad ejus imagines animo 
pene linqueretur; ideoque plurimas auro et gem- 
mis ornalas in iis fanis adorandi causa dedicavit, 
ubi frequentissimus erat piorum horninum con- 
cursus. Domum [saacii sebastocratoris in ardua 
parte Sophiani portus sitam in pandocheum trans- 
formavit, ubi centum viri cibum capere, totidem 
lectis cubare, et totidem equi stabulari possent. 
Et qui eo veniebant, sine pecunia diebus complu- 
ribus pascebantur. Πορίαθ edes quas Andronicus 
ad wdem Sanctorum Quadraginta slruxerat, in 
nosocomium mutavit. Redemit ct domum que 
magni drungurii dicitur a possessore ; et in ea quo- 
que male habentes refocillendos curavit, nulla re 
negata quae sanationem eorum juvare posset. Cum 
urbis pars septentrionalis conflagrasset, eos qui vel 
aedium vel bonorum jacturam fecerant distributione 
pecunie sublevavit. Imperio potitus, quinque auri 
cenlenarios civibus divisit. Magna hebdomade, 
qua supplicii quod D«.us et horno pro nobis subiit 
memoria colibir, viduas eleemosynis, pauperculus 
virgines dote $86 οἱ sumptu nuptiarum juvabat. 
Neque vero eingulos duntaxat homines, domos, fa- 
milias muuüuifieentia sua recreabat, sed interdum 
urbibus integris tributum remittebat. Ut paucis 
complectar, ita propensus eral ad misericordiam, 
beneflcentiam, ct inopum  sublevationem, ut quic- 
quid undecunque per vim et injuriam partum sc- 
ceperat, id rursus utraque manu effunderet.Eaque 
de causa ctsi pecunia a. pauperibus exigebatur, in 
eo errore versabalur ut so non peccare persuasum 
haberet, quod hoe modo iisdem restitueretur. Nam 
immensi sumptus efliciebant ut in provincias mit- 
teret hoirnines corruptos, qui magistratus auctio- 
narentur. Qua causa eral υἱ res publica pessum 
irel. Nam pecunia per vim et fraudem quesitaeliam 
bene partam una corrumpit et. absumit. Quamvis 
auler pronus in irain esset, tamen neo. a clemen- 
tía erat ulionus, οἱ ecvitiam subinde moderabatur, 
et placabilitate hominum «acrumnas sublevabat. 
Quo, aliaque a nobis $84 pretermissa cum face- 
ret, 82 palin; instar ad flumen site florere, et im- 
perio solidius infixum esse quam solem calo 
arbitrabatur, et ut altam cedrum Libani in longas 
elates duraturum. Idem οἱ alius judicasset, qui 
optimam partem elegisset ct dilexisset, nec mun- 
dana dunlaxit curasset, scd et. futurum seculum 
quolidie pre oculis habuisset. Nam bonum et ma- 
lum in uniuscujusque potostale et judicio situm 
est, ut id deligat et agut quod Deo gratum est. 
Qaod qui facit, in multos annos durubit, quemad- 
Inoduin conira improburum vitam brevem fore 
dicimus, proplieta auctoritatem seculi, qui viros 
sanguinariosetdolosos ad dimidium dierumsuorum 
perventuros esse negat. Deus vero non ila slatuit. 
Quis vero novit mentem Domini,aut ab eo in consi- 
lium est adhibitus ? 


NICET/E CHONIAT/E 


nibus et picluris illustravit, Dei Genitricem tanta Α o*xo:; καὶ ἱεροῖς φροντισττη: 


D 


*t- οὗ cu 
ὡς οὗ τις 
pov, τὸ φιλότ.μον ἐπεξέτεινε' τοὺς Υὰρ Χαμόντας 
γρόνῳ r£ ttis t 
τούτοις τοῖς ἔκ ἁγφίόων καὶ γρωμάτων ὡραϊσμοῖς 
"4 * ^ « , 
κατεκόσμγσε. Πρὸς 6€ γε τὴν θεοµήτορα τοσα-την 
E s - P , ες, 3 P. 1 L4. A. . M ἐ . 5^ 
τρερξε πίστιν ὡς xai «i. jP. 285j $ugrv ἐκκεχ-- 
- 1 , " μ.ο. κ 9 6 9 NR ) φ 
σθαι τας εἰχοωσ'ν αυττς. αι ὅᾱ τουτο σπ)λεστας 
χρυσίῳ περιστείλας καὶ λίθοις τιμαλοξσι περ'αν- 
θίσας ἀνξθηχε ναοῖς tl; προσκύντσιν, καθ οὓς vi- 
νονται πολλάχ.ς τῶν εὐσεθῶν συ»δροµαἰ. ᾽Αλλὰ καὶ 
τὶν ἐπὶ τὸ υχάταντες ἐν τῷ ipf τῶν Σοριῶν 
- p Li 
ἑστίαν Ἰσαακίου τοῦ σεθαστοκράτορος εἷς πανδο- 
χεῖου µετασκευάτας, ἀνδρῶν μὲν ἑκατὸν — malint 
[4 9 t 
τράπείαν καὶ κλίνας Ἰσομέτρους, τοσαυταρίθµων 
bi! - - 
δὲ ὑποζυγίων ἱππῶνας ἀνέστησε' 
κα) 
3 3 
vue d 


νοσοκομεῖον καὶ τοὺς βᾳσ'λικιὺς δόµους 


εἶστιῶντο 
[4 
xa-a2(z2:tqQ 


xai 
e , . p» 

ἕκάστην οἱ παραθάλλοντες ἄτε 
fui2xq πλείοσ' 
44 £X ἐν £16 .. 


τὸν νεὼν τῶν Τεσταράχοντα μαρτύρων 
Ανδρόνικος ἑδομίσχτο. "Ext γε μὶν τ 
Υάλου ορουγγαρίου ὀνομαζόμενον οἴκον ἐκ τοῦ δε- 
στόχοντος ὦ, τσάμενυς, ὁμοίως γαὶ τοῦτον εἷς ἀνά- 
πωµιχ τῶν Ὑαγεκτούντων ἀπέταξεν, οὐδενὸς φεισά- 
σθενοῦντων. 


9 . 


µενος ὀπέσα πρὸς ῥῶσιν ὁρῶσι τῶν à 
πόλεως ἀφα- 
δόµους καὶ 


π,οσάρχτιον Ἀλίμα τῆς 
τὰ ὄντα ζτμιωθέντας παρεχάλεσε, Rai βατιλεύσας 
τοῖς πολίταις Οιένειμε Ὑρυσίου κεντηνάρια πέντε. 
Καὶ τῆς μεγάλης ἑθδομᾶδως ἐφισταμένης καθ ἦν 
τὰ ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ θεανθρώπου πάθη σεζάλονται, 
πολλάς τε ὀποθαλομένας θανάτῳ τοὺς εὐνέτας ἀνε- 
κτᾶτο τῆς χτρείας δι) εὐποιας, Καὶ παρθξνοις ἔχο- 
ρήγει τὰ πρὸς γαμήλιον ἑόμα xai παστάθα καὶ 
ὑμένχιον ἐπιτήδεια. Οὐ µόοον δὲ καθ) ἕνα καὶ κατ 
οἴκους καὶ συγγενξίας ἐνεπίμπλα φ:λοδωρίας, ἀλλὰ 
καὶ πόλεις ἔστιν ὅτε ὅλας εὐηργέτει ταῖς τῶν φόρων 
ἀνέσεσιν. Ὡς ὃ) ἔπος εἰπεῖν, οὕτως ἔχαιρε τῷ ἐλέφ 
καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀγειρομένων ἀπόχκττσιν ἔβῥωτο 
ὡς ἁπαντ)εῖν ἀμγοτέραις τὰ ἐπεισρέοντα" ὅθευ αὐτῷ 
ὑπεισέόυ καὶ ὑποῦλως παρεισεφθάρη τὸ μὴ ἐκ πὀ- 
pev ἀἄεί ποτε δικαίων τὰ χρήματα συγκομ΄ζεσθαι. 
Τὰς γὰρ τῶν ἑαταιῶν ὑπερύγκους tj ἁἀσωτείᾳ ἔγ- 
γιζούσας ol πλεῖστοι μὴ ὑφορώμενοι, tiozpaituv 
ἐφευρετα χινῶν κχαθιστάµενοι ὡς γεωργίῳ fpi: 
μελίνην 7, ῥόδφ ἀνεμώνην τὰ μὴ χαλῶς u$. ὁσίως 
συλλεγόμενα gou2ópoust Χρήματα τοῖς Οδικαΐοις 
πορίσµασιν. Κατάφηρος O' ὧν εἲς θυμὸν οὐδὲ τοῦ 
συμπαθοῦς ἤθους ἀπφκιστο, ἁλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν πρὸς 
εὐμένειχν ἔπανάγων σύνδροµον πολλάκις ἐπεποίητο 
τῇ ópyn τὴν συµπάθειαν, xal ταῖς συμφαραῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐπικλώμενος τὰ πρὸς ὑφαίρεσιν ἑκάστ 
ἔπεμέτρει τῶν ἀλγεινῶν. Ταῦτα δὲ πράττωνι xa 
a ὁπόσα τὸ λέγειν παρεδραµεν, φετοτῇ βασιλείᾳ 

τ ὡς οὐδὲ οὐρανίῳ σ»αιρα λιος, T 
n LM OM uii ού ραν Q puppet fhitos, T 
ς Ὑος Φοίνικος ὑπὸ ὁὀσμῆς ἀναθιλούμενος 
ὕδατος καὶ κέδρος Λιθανίτης ὑψίκομος ἐς χύκλωυς 
διατηοηθΏναι μακραιώνων ἐνιαυτῶν. Τοῦτο δ᾽ àv 
καὶ ἄλλος τις ὑπετύπασε τὴν ἀγαθὴὶν ἀποχρίνας 


μερίδα καὶ ἀσπασάμινος, xal μὴ τοῖς ἑπτὰ µόνον διδοὺς τὸ ἀνάλογον, ἀλλὰ xal τὸ τῆς ὀγδόης µυστή- 
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pov ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ τῷ τῆς ἐφ' ἑκάτερα ῥοπῆς [P. 3286] Κύριος εἶναι προσρέπων piv del 


τοῖς ἀμείνοσιν, τοῖς O' ἐναντίοις ἐπινηκόμενος βράδιον, ἀλλ οὐ Ὑινόµενος ὑποθρύχιος. θεὸς δξ 
οὕτω βεθούληται. Τίς δ᾽ ἔγνω νοῦν Κυρίου, Ἡ τίς συµπαρείληπται οἱ σύμβουλος; ᾿᾽Αμέλει καὶ 


οὐγ 
93 "a , 
ἐκποδὼν 


τὸν ἄνδρα θέσθα. τὸ θεῖον προμηθευσάµενον ἀρίστῃ πράξει xal κχαλλίστῃ προθυµίᾳ συνεπεγεῖραν otov 
αὐτὸν X2! επιῤῥῶσαν χρήσασβαι ἀσπαστὸν va) µετά τὴν ἀπόθεσιν τῆς Ἀρχῆς τοῖς πλεἰοσιν ἔδειξε, 
η Mi φέρειν γὰρ ἔχων τὰς μετὰ Σκυθῶν έπιδρ-Α 6. Ceterum cum eum ab imperio remoturus 


μὰς καὶ λῃστείας τῶν Βλάχων, πληττόμενος δὲ καὶ 
τῷ τὸν Γίδον ᾿Αλέξιον xai τὸν Βατάζην Βασίλειον, 
- 9 - , 5 - L e NA , 
ὤν ὁ μὲν τῶν Ἔφων ἡγεῖτο ταγμάτων», 0 0€ Βατατζης 
τῶ, Ἑσπερίων προὐκάθτητο, συμπλακᾶντας τοῖς πο- 
λεμίοις ἔγγιστά που τοῦ πολίσματος οὗ δοµήτω 
ο. (Y u μη 
ρα 9 »^! , 
Αρκάδιος μὴ µόνον οὐδὲν τι Ἀατωρθωχέναι ypm- 
9 3 9 ρ * 45^ ^. - 
στὸν, ἀλλὰ τόν μὲν 1)ίδον ἀκόσμως φυγεῖν ἀπολω- 
λεκότα τὸ χρεῖττον τῆς στρατ.ᾶς, τὸν δὲ συμφθα- 
ρῆνχι ταῖς ὑτ) αὐτὸν τάξεσιν, ἔγνω καὶ πάλιν δι᾽ 
ἑαυτοῦ κατὰ τῶν ἀντιπάλων ἐξενέγκασθαι πόλεμον. 
Συλλογαὶ οὖν xai ἀπογραφαὶ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν ἐγί- 
νοντο στρατευμάτων, οὐκ ἀχρεῖον δὲ καὶ τὸ µισθο- 
φορ:κ}ν συνελέγετο. Πεμψας δὲ καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου 
πενθερὸν τὸν ῥῆγα τῶν Όδννων δι ἐπιχούρων Πτεῖτο 
σήναρσιν. Ὁ δὲ ἀσμένως ἐπαρήξειν ἐπένευσε, vai 
διὰ τῖς ΕΒιδίνης ἐκτέμνειν ἴλας συνέθρετο στρατιώ- 
^ » - T M - 9 
τιδας. "Απογρῶσαν οὖν τὴν τοῦ στρατοπέδου ξυλ- 
λογὴν ἐργασάμενος, καὶ πέντε μὲν πρὸς τοῖς δέχα 
γρωσίου ἐνσκεωασάμενος µακεντηνάρια, ἀργυρίου 6) 
ἐνβέμενος ὑπὲρ τὰ ἑξήκοντα, καὶ ἕτερ) ἁττά τῇ 
τρατιᾷ ἐρολιασάμενος χρίέσιµχ, χατὰ τὰς Μαρτίου 
ἁμέρας τῆς βασιλίδος τῶν πέλεων ἔξεισιν, ἀφεὶς 
ἑαυτὸν θεῷ, καὶ Κατὰ τῶν βαρθάρων στηρἰξας τὸ 
ἴδιον πρόσωπον καὶ θες ὠσεὶ πέτραν αὐτόὸ στερεὰν, 
γαὶ ὅρον τῆς ἐπαναστροφΏς (ἔμενος τὸ πέρας τῶν 
ἔργων ὦν χάριν χατὰ τῶν ἀποστατῶν ἐξεστράτευεν, 
3l μὲν ὀεξιὸν εἴη τοῦτο, ἐπανατιθεὶς τῷ Oc, εἰ 9' 
ἀπκίσιον, Ώπερ ἀπηύχετο, καὶ οὕτω τῶν ἐκείνου 
κριµάτων ἐξαρτῶν εἶσέτι δοκιµάζοντος τὴν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ῥάθδον πατάσσειν τὸν κλῆρον τῶν δι- 
καίων. Kal ὁ μὲν ἀπαίρει τοιοῦτον τρέφων τὸ πρό- 
θυμον xal ὁμόσε τῇ ἀκμῃ τοῦ κινδύνου χωρῶν' ἡ δ᾽ 
e , 4 i] € ^ » e 
ὑπερκειμένη πάντων χεὶρ καὶ ῥοπὴ ἔτι Tv ὑψηλὴ, 
* ^5 ” , , , * , » » 
o05' ὁ τοῦ κρείττονος ἀπεστράφη θυμὸς, ὡς ἔδειξεν, 
ἐπὶ πᾶσαν οἷς οἱ Βλάχοι κραταιωβέντες προηγων(- 
σαντο. Koi οὕτω μὲν οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ κρατοῦντος 
ἐπὶ τοὺς παραπικραίνοντας ἔθλεπον ἀποστάτας, καὶ 
τῷ διανοητικῴ ἐκείνου τὰ ἀφεστῶτα πόῤῥωθεν ἐφαν- 
τάζαντο" οἱ δὲ γε τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀνατρέφοντες 
[P. 287] ἐγγὺς ὄντες παρεθλέποντο, καὶ τὸ ἀφ' 
ἑστίας σκῴλον ὠώς μὴ παρονοχλοῦν ὑπεραλλόμενος 
T». Kai καινὸν οὐδὲν, ἐπεὶ xai τὰς παραθλαστανού- 
σος χακίας ταῖς ἀρεταῖς ἀγχιθύρους Tj xal φεριλ- 
λήλους μάλιστα οὖσας οὐχ ὁρᾷν ὡς Oto. ὁρᾷν ol 
- - , € , ew , J ^ 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων αἱρούμεθα T, θυνάµεθα. "EO 


Υὰρ λέγειν Oct περ ἐνεσημήνατό πως ἡμῖν ἡ φύσις D 


καὶ ἐνεφύτευσε πρὸς τὰ οἰκεῖα συμπάθεια», καὶ 
συνδήσασα τῷ φίλτρῳ ἐγῥιθόναι καὶ μχλακίζεσθαι 
πρὸς τὰς φαύλας ἕξεις καὶ πράξεις ἑαυτῶν τε καὶ 
τῶν φίλων ἑνιαγοῦ παραθιάζεται, καὶ μὴ ῥᾳδίως 
ὑπάγεσθαι διατίθησι τοῖς Ἐπαντλοῦσιν ὡς εἷς τετρη- 
μένου πίθον τὸ οὓς καὶ ὑφηγουμένοις τὰ μὴ καλῶς 
δρώμενα οἷς προσπεπόνθαµεν. Οὐκοῦν καὶ οὗτος ὁ 


esget,animum ejus ad res preclaras atque oplimas 
excitavit, ut eo etiam amisso plerisque charns et 
optatus esset. Nam cum Blachorum cum Scythis 
$88 incursiones et latrocinia ferre non posset, 
atque animo percelleretur quod Alexius Guido 
Orientalium et Batatzes Basilius Occidentalium 19. 
gionum dux, prope Arcadiopolim cum hostibus 
congressi, non modo rem male gessissent, verum 
etiam Guido amissa majore exercitus parle effuse 
fugisset, alter vero una cum suis copiis periisset, 
denuo suo ductu suisque auspiciis arma hostibus 
inferro statuit. Colliguntur et conscribuntur ubi- 
que Romane legiones, neque parva auxilia con- 
ducuntur, Implorat et soceri sui Hungarie regis 
opem ; et facile impetrat ut is sc per Bidynam 
auxiliares turmas missurum pollicealur. Igitur 
justo exercitu munitus,depromptis auri quindecim 
et argenti amplius sexaginta centenariis, ceteris- 
que rebus idoneis inslructus, omnibus negoliis 
suis Deo permissis mense Martio urbe egreditur, 
animo contra Barbaros intento et obfirmato, re- 
ditus vero non alio termino prefixo nisi ubi ea 
confecisset propter que expeditionem instituisset. 
Quodsi prosper esset eventus, eum Deo se acce- 
ptum laturum : sin adversus (quem deprecaretur). 
et huuc illius judicio permittendum 589 qui 
sortem justorum diutius virga peccatorum cedi 
vellet. Quo animo et consilio cum ad. summum 
discrimen pergeret, Dei manus et potestas adhuc 
excelsa erat, neque numinis ira placala, ut even- 
tus docuit, Blachis victoriam contra nos adeptis. 
Cum aulem imperatoris oculi acerbos hostes spe- 
ctarent, et. cogitatio longe remota prosequeretur, 
non videbat eum a quo imperio pellendus erat, 
prope astantem et. summa animi consensione per 
omnia conjunctum, et domesticum offensaculum 
ut plane innoxium transiliebat. Neque id est mi- 
randum, quoniam mortales vitia juxta virtutes in 
propinquo et in cadem prope stirpe nascentia cer- 
nere aut nolumus aut nequimus.Ut non dicam na- 
tura à nobis quodammodo charitatem erga res no- 
stras esse insitam, qua devincti et remollescentes 
malis affectibus et actionibus tam nostris quam 
charissimorum; segnius resistamus. Quo fit ut ve- 
luti surdis auribus eorum verba pretereamus, qui 
nostrorum improba facta commemorant. Sic Isaa- 
cius quoque cum e plurimis audiret fratrem 
Alexium sue οἱ vitie et imperio insidiari, et clan- 
destinum 590 odium benevolentie pretextu dis- 
«simulare, ac plures esse Alexii quam Isaacii aman- 
tes,verba illa pro nugis aspernabatur,non adhibito 
judicio, ut lapide Herculeo, ad adulterina fratris 
acta deprehendenda. Imo asper in delatores erat, 
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quasi charitatem euam erga fratrem indelebilem Α βασιλεὺς παρὰ πλείστων ἐνωτιζόμενος ἐπιθοολεύειν 


et firmissimis nixam radicibus abolere a!que ex- 
gcindere vellent,quem soluin omnium vastalor Áa- 
dronicus non lesisset. Igitur a1 Radestum mari- 
timam urbem profectus maximum et nomini suo 
respondens resurrectionis festum celebrat, et 
Pascha mysticum immolat et comedit ; ibique Ba- 
silacium convenit, inusitate vite hominem, eam- 
que opinione: apud omnes consecutuin quasi 
futura przvideret atque prediceret. Unde maxima 
hominum frequentia ad euim, ut clim ad llammo- 
nig et Amphiarai oraculum, confluebat. Ceterum 
nihil veri et perspicui de rebus futuris .loqueba- 
tur, sed verba confusa, inter se dissidentia et per- 
plexa fundebat ; et quamvis sepe ridicula quada 
admisceret, tamen turbam pastorum agricolarum 
οἱ remizum ad se attrahebat. Nam mulieruin ad 
se venientium $91 mammis exploratis et talis 
contrectatis obscura promebat oracula, et ad ple- 
rasque quaestiones nihil respondebat, οἱ suas di- 
vinaliones discursationibus et insanis vestibus per- 
agebat. Astiabant ei quoque cognate anicule, 
vecordes e! ins»nev, que: conaultoribus explicabant 
quid il!i Dasilacii gestus rerum futurarum designa- 
rent, οἱ laciturnitatem ut sapientem orationem 
interpretabantur. Is igitur homo, ut dixi, vales 
vulgo habebatur οἱ futura predicere putabatur, a 
mulierculis presertim, quibus turpes questiones 
et deformes vestium implexiones pro ludo et joco 
cordi erant. Cordatis vero hominibus ineptus hi- 
Birio et vecors silicernium videbatur. Erant etiam 


qui eum Pythonico spiritu esse preditum haud C 


absurde conjectarent ; quorum ego judiciis maxime 
assentior. Imperatorem neque ut tanta potentia 
preditum excepit ; neque salutationi ejus que 
eral : « Salve, pater Basilaci, » respondit ; neque 
tacito nutu capitis gratias egit : sed huc alque illuc 
instar pulli equini aut hominis furiosi saltans $99? 
accedentibus maledixit, Constantino Mesopotauii- 
tano in primis, qui tum Isaacio familiarissimus 
erat. Neo ipsi denique imperatori parcens, vix 
landem inquietis illis agitationibug omissis, sci- 
pione quem manibus gestabat, imaginis imperato- 
ris, que in ejus oratoris celle pariete depicta 
erat, oculis erasis, etiam pileum de capite illius 
auferre studebat. Qum cum fecisset, imperator eo 
deliro despecto recessit, populus vero qui ea vide- 
rat,nihil boni ominabatur. Ul vero etiam eventum 
non plane ab illis signis abhorrere constitit, cujus- 
que opinio de Basilacio confirmata est, que, ut 
dixi, anceps prius et in plerisque dubia fuerut. Ut 
autem imperator Cypsella pervenit, exercituum 
partem centuriavit, partem, que nondum adve- 
nerat, exspectavit. Sed nobilitatis magna pars 
egro ferre se simulaus quod longo tempore ab 
imperatore neglecta esset, quodque res publica 
$938 perperam et temere administraretur, cum re 
vera illud spectaret, quod ex imperii mutationibus 
se plurima emolumenta percipere animadvértebat, 


D 


τῇ αὐτοῦ ἀργῇ καὶ ζωῇ τὸν ἀδελφὸν ᾽Αλέξιον xai 
παρἀπετάσµατι Φιλίας συγκσλύπτειν  moÀÀay τὸ 
µμισάδελφον, καὶ ὡς πλείονες εἶσι φιλαλέξιοι μᾶλλον 
ἅπερ φιλισαάχκιοι, ὡς λῆρον ἀπεπέμπετο τὰ λεγό- 
μενα, μηδὲ τὸ ἐξθταστικὸν ὡς λίθον Ηράκλειον 
προσάγων xal βασανίζων τῶν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
πραττοµένων τὸ κἰθόηλον, ἀλλὰ δριμὸς Gv τοῖς τὰ 
τοιαῦτα εἰσηγουμένοις ὡς ἔχουσι πρὸς ἐφέσεως 
ἑξίτηλον ποιεῖν τὴν ἀνέκπλυτον xai olov εἰς βάθος 
ἐγχεκαυμένην τῇ ἑαυτοῦ doyn πρὸς τὸν κασίγνητον 
οτοργὴν, ὃν µόνον ἀπὸ πάντων ὁ λωθητὶρ ᾿Ανδρό- 
νιχος οὐκ ἑσένατο. ᾿Αφ'γμένος τοίνυν ἐς τὴν παρα- 
θαλαττίδιον 'Ῥαιδεστὸν τὴν µεγίστην ἐκτελεῖ xai 
χυριώνυµον ἀναστάσιμον ἑορτὴν, καὶ θύει xal dein 
τὸ Πασχα τὸ μωστικόν. Ἔνθα καὶ τῷ Ἡασιλακίῳ 
συγγίνεται, "Hv. ó' οὗτος ἀλλότ2οπόν τινα βίὀτον 
μετιὼν, xai δόξαν παρὰ πάντων ἡνέγκατο προοτ- 
τεύςιν καὶ προθλέπειν τὰ ἔμπροσθεν, ὅθεν εἷς αὐτὸν 
τὰ πλήθη συνἐὀρεον ὡς οὐδ' ἐς μυρμηκιὰν οἱ ἐπ- 
ανιόντες τὸ xal ἐξιόντες φιλόπονοι μύρμήκες 7, γοῦν 
οἱ ἐς "Άμμωνος πάλχι καὶ ᾽Αμϕιάρεω ἀφιχόμενοι. 
λλ) οὐδὲν ἀληθὲς καὶ σαφὲς περὶ τῶν ἐσομένων 
οὗτος ἐφθέγγετο, πεπλανημένα δὲ καὶ ἀσόμφωνα 
ἑαυτοῖς xal γριφώδη διεξῄει ῥήματα, ἐν πολλοῖς δὲ 
καὶ γέλωτος διατεχνώµενος afia, τὸν ἀγελαιυχόμον 
ὅμως xal πρὸς ὕννιν ἀφορῶντα xal χώπην ἔτε- 
σπᾶτο Atv. Tov γὰρ ἀφιχνουμένων ἐς αὐτὸν γυ- 
ναικῶν ἑμάστευε τοὺς μαστοὺς, xai περιαθρῶν τὰ 
σφυρὰ ληρῶν ἐπὶ τούτοις ἦν καὶ ἀποφοιθάζων ἁδιά- 
γνωστα λόγια. ᾿Απεσιώπα δὲ κἁἀπὶ ταῖς πλείσταις 
τῶν πεύσεων αἴπερ αὐτῷ παρὰ τῶν προσιόντων 
ἐπήγοντο, καὶ τὰς οἰκείας ἨἈπράξες µεταθάσεσι 
τοπικαϊς καὶ σχηματισμοῖς ἑπέραινε Πανικοῖς. Συν- 
εστῶτα δὲ γύναια γραϊκά τινα οἰστρηλατοῦντά τε 
xai κωθωνιζόμενα, κατὰ Ὑένος αὐτῷ συναττόµενα, 
gr, οὔντο τοῖς παραθάλλουσι τὰ ὑπὸ τοῦ Βασιλακίου 
τελούµίνα, Ó τι τῶν γενησοµένων τεκµτριάζουσι» 
καὶ τὴν σιγὴν ὥς τι φθεγγομένην καὶ ὑποδηλοῦσαν 
σοφὸν διεσήµαινον. [P. 288] ᾿Εδύκει οὖν ὁ dvijp οὗτος 
τοῖς μὲν πολλοῖς, ὡς ἔχω εἰπὼν, προφητικὸς, xal 
προσηµαίνων τὰ συµθησόµενα, καὶ μάλισθ) ὁπόσαις 
τῶν γυναικῶν al τῶν πεύσεων ἄσεμνοι καὶ ἀσχί- 
µονες τῶν ἐσθημάτων ἐγκομθώσεις de παιδιά τις 
περιεσπούδαστο γέλωτι σύμμικτος, τοῖς δ) ἐς νοῦν 
βάπτουσι περἰεργόν τι καὶ γελωτοποιῶν καὶ ληρῶδες 
γεφόντιον Tero. Els! δ) ol xai πνεύµατι Πύθωνος 
κάτογον εὐστόχως εἱρήκασιν, οἷς ἐθέμην µέλιστα 
xai αὐτός. Τότε γοῦν ἐπιστάντι τῷ αὐτοκράτορι 
οὔτε προσέσχεν ὅλως ὡς περιθεξλημένῳ τοσαύτην 
καὶ τοιαύτην ἰσχὺν, οὖτε πρὸς τὴν αὐτοῦ προσηγο- 
ρίαν (ἡ δὲ ἦν « Χαΐροις, ὦ πάτερ Βασιλάχιε » ) τὴν 
ἀπόκρισιν ἔθετο Tj «09v ἀντησπάσατο σιωπῇ κατα- 
νεύσας τῇ κεφαλή, ἀλλ᾽ ὧδε χἀκεῖσε μετὰ πωλικῶν 
φερύμενος σκιρτηµάτων xal παραφόρων µετακινή- 
σεων ἐκχκολόγει τοὺς προσιόντας, xal μάλιστα τὸν 
Μεσοποταμίτην Κωνσταντῖνον, ὃς v,» τότε λίαν 
φχειωμένος τῷ βασιλεῖ, μήδ᾽ αὐτοῦ φειδόµενος τοῦ 
κραττῦντος. ᾿Οψὲ δὲ καὶ μόλις τῶν ἁτάκτων λήξας 
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χινήσεων, τὴν χεῖρα ἐκτείνας ἀχρειοῖ δια τοῦ σκίµ- Α que diu celarat animis, tum in apertum protulit. 


T ὸς e» e^ - - r1 9 }κό - 
ὠνὸς, ὃν ἔφερε ταῖν χεροῖν, τὴν εἰκόνα τοῦ βασι- 
η - 
λέως, ttg κατὰ τὸ εἷς εὐχὴν αὐτῷ ἀποτεταγμένον 
o:x!ütov χρώμασιν ἐπὶ τοίχου ἐστήλ oc ὀφθαλ- 
Ax χρώμασιν ἐπι τοίχου &otr,Àtoto, τους ὀφθ 
μοὺς διαλωθησάµενος. Ὡρμήκει δὲ xal τὸν τῆς κε- 
φαλῆς τοῦ αὐτοχράτορος πῖλον ἁρπάσαι καὶ χαμαὶ 
κατενεγχεῖν. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος διεπεπράχει' ὁ δὲ 
θασιλεὺς ἀφροσύνην καταγνοὺς τοῦ ἀνδραρίου ἐκεῖθεν 
µεθισταται. Αὐτοῖς μέντοι γἤε τοῖς συνειλεγμένοις, 
ὀφθαλμοῖς παβαλαθοῦσι τὰ γεγονότο οὐκ εὐτύμθολος 
τῶν Εσομένων οωνὸς συλλελόγιστο. ὡς δὲ καὶ τὰς 
ἀποθᾶσεις οὗ πάντη ἀπαδούσας τοῖς συµθόλοις τε- 
θέανται, ἐπὶ πλέον ἔκαστος ἔτι τὴν περ) τοῦ Βασι- 
λακίου δόξαν Ἐκράτυναν, ἀμφιῤῥεπη τε οὖσαν, ὡς 
ἤδη pot λέλεκται, πρότερον κἀπὶ τοῖς πλείστοις 
ἀμφ.σθητήσιµον. Ὡς ὃ᾽ εἰς τὰ Κύψελλα ὁ κρατῶν 
ἀφίκετο, τὰ μὲν τῶν στρατευμάτων ἐς φάλαγγας 
καὶ Ίλας ξυνέταττε, τὰ δὲ καβαδοκῶν προσέµενεν 
ἀφικέσθαι. Τῶν δ᾽ εὖ γεγονότων σοχνοὶ τῇ ἀχομιστίᾳ 
τοῦ βασιλέως ἐκ μακροῦ ὀυωσχεραίνειν πλαττόμενοι 
καὶ τῷ μὴ κατὰ τὸν εἶκότα λόγον τὰ χοινὰ διοιχεῖ- 
σθα. πράγματα, € 0' ἀληθέστερον τὰς µετα- 
θολὰς τῶν πραγμάτων κατὰ πολὺ συμθαλλομένας 
αὐτοῖς ἐς Χχρηματισμὸν κατανοήσαντες, τότε τὰ ἐν- 
δερυκότα τῃ doyü καὶ ὑποθαλπόμενα τοῦ στήθους 
ἀναμηρύοντες εἷς φῶς πβροήνεγκαν. Τοΐνων ὁ μὲν 
αὐτοχράτωρ εἷς Χυνγγέσιον ὁρμηθεὶς καὶ πρὸς τῷ 
ἔφιππος ὀφθῆναι ἨΥινόµενος µετεπέμπετο xal τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Αλέξιον συνεξιέναι οἱ καὶ συνὸ,αχυθῆναι 
A - - ^ 4 Rp" bl , 8 
xatà τῶν ἐκεῖσε πεδίων τὰ ποώθη καὶ ἀνθηρά" ὁ δὲ 
πρὸς τὸ i, χερσὶν ἔργον ἐτοιμασάμενος ἐπισπέσθαι 
ο) ἀπείπατο, πβὸς σχάσιν φλεθὸς ἐτοιμασθῖναι λέ- 
γων, μσλακισμὸν ὑποκρινάμενος σώματος. Καὶ οὗ- 
τως ὁ μὲν ἔξείσι καὶ μόνος καὶ τῆς προνειμµένης 
ἔ- | δὲ τοῦ cxt νοῦντες τῷ ᾿Αλεξί 
ἔγεται, οἱ δὲ τοῦ σκέἐμµατος Χοινωνοῦντες τῷ ᾿Αλεξίῳ 
λοιμοί xai κύδοι καὶ εὗριποι καὶ [P. 289] σκηνῆς 
γέµοντες ἄνθρωποι ὡσεὶ σταδίους τρεῖς τὸν βασιλέα 
προϊόντα ἰδόντες τῆς σκηνῆς μετὰ τῶν πέλας καὶ 
, ν ^ ^" No, ,? Ὁ 8 
φίλων οἷς πεπολίτευτο xal oi συνδιῴκουν αὐτῷ τὰ 
΄ », 3 Po * 9 
κατ ἔφετιν, συναρπάζουσιν εἰρωνίκῶς τὸν ἸΑλέξιον, 
καὶ tiq τὴν βασίλειον σκηνλν τοῦτον εἰσάγουσι καὶ 
ἀναγορεύ-υσιν αὐτοχράτορα. Ἠσαν 9' οὗτοι ὁ Bpa- 
νᾶς Θεόδωρος, ὁ Παλαιολόγος Γεώργιος, ὁ Πετρα- 
λίφας Ἰωάννης καὶ ὁ 'Ῥαοὺλ Κωνσταντῖνος, ὁ Kav- 
τακουζηνὸς MiyadÀ καὶ συχνοὶ ἕτεροι ἀνάρσιοι καὶ 
εὄριποι ἄνθρωποι, κατὰ γένος τῷ βασιλεῖ συναπτύ- 


3 ^T 
Ucet 


C 


Cum &utem imperator conscenso equo venatum 
iturus fratrem Alexium, ut secum οχἰτοί et in her- 
bidia et floridis illis locis una oblectaretur, accersí 
jussisset, is destinatis exscquendis intentus, mgri- 
tudine et vene sectione simulata, comitari eum 
recusavit. Bic ille solus creptum iter prosequitur. 
Alexii vero conjurati, homines leves, conscelerati, 
euripo mutabiliores, fuciset dolis referti, ubi im- 
peratorem eum satellitibus et amicis, quorum in 
administranda re pubiica et cupiditatibus suis ex- 
plendis opera utebatur, tria circiterstadia a taber- 
naculo recesaisae viderunt, Alexiuminvitum scilicet 
abreptum etinimperatorium tentorium perductum 
imperatorem salutarunt. Erant hi Branas Theo- 
dorus, Georgius Paleologus, Raul Constantinus, 
Cantacuzenus Michael, et alii complures improbi 
etleves homines, imperatori sanguine juncti, οἱ 
agmen corum qui $94 mensam sebastocratoricam 
consectabanlur, novis rebus gaudentes. Totus ilem 
exercitus illo motu duntaxat audito turinatim ad 
Alexium deficit, domestici preterea et ministri 
I8aacii omnes, et qui ab codignitate senatoria or- 
nati erant. At. imperator obscuris principio voci- 
bus acceptis, deinde 1n tentorium suum concursu 
plurimorum viso et frairis declaratione audita, 
nec multo post facinoribus istis nuntialis, cursu 
represso, signo crucis se muniit, et Christi pace 
implorata Deum sepius oravit 90 ex illo discrimino 
liberari ; οἱ Dei Genitricis imaginem ex sinu pro- 
latam crebro amplectens partim collaudabat, par- 
tim supplexefflictimorabat utimminens periculum 
effugere liceret. Cum autem quosdam comprehen. 
dendi sui eausa laxis habenis irruere nec aliud 
spírare aut spectare nisi captivitatem suum vcerno- 
ret, fugam arripit; et vorticoso fluvio, qui illic 
preterfluit, non sine periculo superato pergit. 
Quamvis enim nullum tutum receptum 595 cer- 
neret, tamen ut exitium & populi furore summa 
festinatione persequentis imminens evitaret, Sta- 
gira pervenit, quee nunc Macra dicitur , ubi aPan- 
teugeno quodam comprehensus et persecutoribus . 
proditus sole postremum viso, paulo post ad Pere 
monasterium ab imperatoris Andronici patre Isaa- 
cio conditum exesecatur. Utrum vero Numinis 
vindicta poenas illas ibi dederit, aliis consideran- 


µενοι, καὶ σμῆνος ἄλλο ἀγελαῖον περὶ τὸ σεθαστο: D dum relinquo. Vult enim Providentia, que omnia 


κρατορικὸν πάλαι ἀλητεῦον xal χαΐνον Ἐστιατόριον 
καὶ χαῖρον ταῖς τῶν πραγμάτων ἐξαλλαγαῖς. Προσ- 
χωρεῖ δὲ οἱ καὶ πρὸς µόνην τὴν τῶν νεοχµωθέντων 
ἐνήχησιν ἅπαν τὸ στρατιωτικὸν ἱλαδὸν, καὶ ὁπόσον 
Ἰσχχκίῳ προσέῤῥεπε θεραπευτικὸν καὶ οἰκίδιον, xal 
οἶπερ εἷς βουλῆς ἀξίωμα Ίρθησαν. 'O δὲ Βασιλεὺς 
ἀσήμους τὰς πρῶτα φωνὰς εἷς ἀκοὴν ὠτίου δεξά- 
μενος, εἶτα xai κατὰ την ἀρχιχὴν αὐλαί[αν τῶν πλεί- 
στων θεώμενος συνδρομὴν καὶ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ 
ἀναῤῥησιν ἐνηχούμενος, μετ) οὐ πολὺ δὲ καὶ τοὺς 
ἀγγέλλοντας ἔχων ταυτὶ τὰ τολμώµενα, ἔστη τε τοῦ 
Ίεσθαι πρόσω, καὶ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἑαυτῷ 


optime gubernat, etiam in inimicissimorum sup- 
pliciis moderationem adhiberi, et semper in con. 
spectu esse potestatis lubricum et imperii amis- 
sionem, ne, ut omnium rerum vicissitudo est, 
quemadmodum quisque tractarit ceteros, ita et 
ipee divino judicio ab aliis tractetur. Post hane 
calamitatem, ob ingentem cruciatum diebus com- 
pluribus cibo non gustato, pal«tino carceri inclu- 
ditur. Paulo vero post in alteram urbis partem 
ad Diplocion?um trapsfertur, nec quidquam praeter 
vini et pania demensum, ut homo plebeius ruri 
degens, accipit. Frater vera ejus 896 imperio 
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pacato seditionum experte potitur, non aliter Α ἐγχαράξας α«Ἰλήκοις, Χριστὲ βασιλεῦ, » ἀνεθότσε, xa! 


fere quam Castor εἰ Pollux, qui alternis diebus 
oriri οἱ occid?re feruntur. Imperavit Isaacius an- 
nos novem et menses octo; fuit flammanii facie, 
rufo capillo, mediocri statura, robusto corpore, 
nondum annos quadraginta nalius, cum regno 
pelleretur. 


pos0zvat τῆς ὥρας ἐχείνης πολλάκις ἐθεοχλύτησεν, 
Ἐξενεγκὼν δὲ καὶ ὃ εἶχεν ἔνστήθ:ον τῆς θεοµήτορος 
μόρφωμα πυχνὰ τοῦτο περιεπτήσσετο, τὰ μὲν ἀνθ. 
οµολογούμενος, τὰ δὲ xal ἐξιλεούμενος, καὶ μετὰ 
συνοχῆς ἐδεῖτο χχρδίας διχδρᾶναι τὸν ἐπιόντα xlv- 
δυνον. ἘἨπεὶ δὲ καὶ τοὺς συλληφψομένους αὐτὸν 


ἑώρα πάντα χαλινὸν ἀνεικύτας καὶ Ev πνέοντας xai πρὸς tv βλέποντας τὴν αὐτοῦ κατάσχεσιν, ςωγαδείας 
ἅπτεται' καὶ τὸν ποταμὸν ἐπιγινδύνως διαθάς, ὃς ἐκεῖτε βαθυδίνης διὰ τοῦ πεδίου σύρεται, εἶχετο 
τῆς ὁδοῦ, ἐς οὐδὲν μὲν προλήλως σῶζον κατάντιμα συνορῶν, τὸν ὃ᾽ ὄλεθρον ὡς ἀνυωστὸν ἐκτρεπήμενος, 
ὃς ἐκ τοῦ μανιώδως τῶν ἑπομένων ὁρμήματος xal τοῦ μηδὶν ἀνιέναι τοῦ τάγους ὀξύτατος σολλελόγιστο, 
Αοιγμένος δὲ κατὰ Στάγειραν, do Μάκρη λέγεται νῦν, συλλαμθάνεται παρὰ Παντευγένου τινὸς καὶ 
χαταπροδίδοτα: τοῖς ἐπιδιώκουσιν. Οὐκοῦν καὶ τὸν ἔσγατον ἅλιον θεασάµενος ἅμου τὼ ὀσθαλμὼ μ.κρὸν 
ὕστερον ἐξορύττεται κατὰ τὴν Ev Βέρα  uoviv, ἧς δοµήτωρ ὁ τοῦ βασιλέως Ανδρονίκου τοχεὺς Ἰσαί- 
κιος. El δὲ κατὰ θείχν νέµεσιν ἐκεῖσε ταύτην τὶν δίκην ἔτισε ὡς δράσας κακῶς ᾿Ανδρόνικον ἑτέροις 
σκοπεῖν ἀφίημι βούλεται γὰρ ἡ τὸ πᾶν ἀρίστως διεξάγουσα Ἀπρόνοια καὶ τοῖς ἐχθροτάτοις τοὺς τι- 
μωροὺς φιλανθρώπως πρρσφέρεσθαι, ὑφορωμένους τὸ μὴ ἀειπαγὲς τῆς ἀργῆς καὶ τῆς ἰσχύος ἀπέζωσιν 
καὶ viv ix τοῦ αὐτοῦ Υ'νήµατος (4) ἐς τὸ αὐτὸ κατάντηµα πολλάκις µετακύθευσίν τε καὶ. παλιν- 


δρόµησιν. Kai τὸν μὲν εἶχε μετὰ τοῦτο τὸ πάθος, [P. 290] ἡμερῶν συχνῶν μὴ προσεντηνεγμένον σῖτα 


διὰ τὸν σε!σάχθτιαν τῆς κολάσεως, 


τῶν βασιλείων ἔνδοθι κάθειρξις πρόσκαιρος, xal αὖθις ἡ κατὰ δι- 


^ / - , 3 , M ) - » 9 , ^—- ? 9 / ^ 
πλοῦν xtova περαία, βίον ἀγρότην ἀντλοῦντα, οἵνῳ τε καὶ σίτῳ μετοητῷ ὡς τὸν τυχόντα ἴδιωτην δια. 


ζῶντα, τὸν δ᾽ ἀδελφὸν οσὐτοῦ ἡ 

κατὰ τοὺς Διοσκόρους συνξθεντο δύνειν τε 

ματι. ἜἨρτε δὲ ἙῬωμαίων Ἅῥ᾿σαάγιος 

τὴν τρίχα πυορσὺὸς, 

ὀπηνίκα τῆς βασιλείας xa0nonto. 
i di 


βασιλεία quet! εἱἰρηνσίας xal dstac:iotoo τῆς καταστάσεως, 
xai 
ἐνιαυτοὺς ἑννέχ σὺν 


viv duas µέσος, τὴν Ἰἰσχὺν εὕρωστος, οὕπω τεσσαράκοντα ἔτη 
i | μεσος; X e $5 J αλ, i 


ὡς εἶπερ 
ἑτερημέρως τῷ τῖς ᾖΛβασιλείας στερεώ. 
4 9 » 
μη σὶν ἑπτὰ, οφλογερὸς (ov τὴν οψι, 
γεγενημένος 


φαίνειν 


Hier. Volfii note. 


(41) Kai τὴν ἐκ τοῦ αὐτοῦ χινήµατος. Tanta est hujus periodi, si diis placet, elegantia, ut quid sibi ve- 


lit, vix OEdipus divinare possit. 
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ALEXII COMNENI FRATRIS ISAACII ANGELI. 


$917 Ac Isaacius ad hunc modum levi mo- Β A. Kai τόνδε μὲν τὸν τρόπον ὁ "Άγγελος Ἰσαά- 


monto etimperium et oculos amisit, eorum sce- 
lere de quibus summam sibi charitatem ct obser- 
vantiam pollicebatur, Quid enim fratre, prescrtim 
adeo dilecto conjunctius etsincerius? Quod si uqua 
fauces strangulat, quid homines $981 bibamus? 
Si membra cortra sese armabuntur, qua tandem 
compage corpora nostra constabunt ? Medicoruin 


x:og τῆς [P. 291] ἀρχῆς καταστρέφεται (12) καὶ 
τὸν δυναστην εὐχερῶς ἀποζώννυται, προσπαθὼν 
φωτὸς στέρησιν, ὑφ᾽ ὧν ὡς παρ’ οἰχείων ὀφθαλμῶν 
κ , i jY-. τί MJ 16:À "- 4 
χειραγώγησιν ἐφαντάζετο. γὰρ ἀθελφοῦ, καὶ 
τούτου φ:λουµένου, ἐγγύτερον ἄλλο καὶ γντσίώτε- 
9 8 9 er^ , , M L4 ω 
pov; st δὲ τὸ ὕόωρ πνίγει, τί καὶ πιώµεθα ἄνθρω- 
ποι; καὶ εἰ καθ ἐχυτῶν τὰ [P. 292] μέλη ὀπλίζε- 


Hier. Volfii note. 


(&2) Καταστρέφεται. Byzantius codex addit, οὗ 
vpn μᾶλλον αὐταθέλφοῦ fg, ὡς Ίδετο, καὶ 
συνδροµῃ παντὸς τοῦ στρατεύματος, Wat αὐτοῦ 
σπασαµένων τῶν πολλῶν τὰ ξίφη, καὶ διγπειληχότων 
ἐκείνῳ ἠήνατον, εἰ μὴ τὴν ἀθγὴν καταδέξήτα:, βασι- 
λεὺς ὃ) Αλέξιος οὐ» εὐθὺς viv µεγαλρπολιν εἴσεισιν 
etc. Non tam de sententia. germani fratris quam vi, 
ut ferebatur, et concursu. totius. exercitus, plerisque 
$triclis ensibus in eum irruentibus, et mortem mini- 


tantibus nisi principatum susciperet. Alerius vero 
potilus imperio non statim magnam urbem ingreditur 
elc. Amplificationes fraterni sceleris pratermittit, 
nec tamen facinus dissimulat, cum superiore libro 
dicat ἁσπάζουσιν εἰ τωνἰκῶς, et hic βια ὡς Ίιδετο. 
Neque vero difficile aut novum est potentibus eo- 
rumque parasitis falsas eantilenas componere et 
spargere in vulzus. 
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ται, τίνι ἄν συναρµολογηθέντες ζησώμεθα; xxi ἡ À quidem ars ex contrariis rebus salutare antidotum 


μὲν φ:λἆνθρωπος τέχνη ἐξ ἀντ,ιρέτων σαρκῶν ἀντί- 
δοτον σωνξκεράσατο σώζουσαν, ἔνιο, δὲ τῶν τῆς 
φύσεως σεμνῶν δώρων ἐπιλαθόμενοι ἐπανέστησάν 
τε ἀλλύλοις, καὶ ὅπερ εἰσὶν, ἡγνοήκασι μοχθηρίφ 
, b Nr» » 2ly 4 !an — , 
Υ»ώμης καὶ ούςης ἔρωτι μείζονος, αν τοῖνυν 30 
ἔθνεσι xai τοῦτο ᾿Ῥωμαίων εἷς ἐξουθένπαΣ, ταρα- 
κολούθηµά τε xxl ἐπισύμθαμά τι λελόγιστιο τῶν 
προηγτσαµένων ἁπάντων α-σχιον ἐπὶ ταῖς τῶν 
ποανμµάτων µμεταπεττεύσεσ, xxl ταῖς τῶν κρατούν- 
* , 9 , , * » e 
των µεταβέτεσί τε καὶ ἀλλοιώσεσιν. σαν $' ot 
xxi τῆς ἔς τοὺς πέλας φ'λιας ἀφιστάμενοι ἀἁπολυό- 
pivoí τε τὴν πἆλαι σονήθσιαν, « ᾿Αδελφὺς οὐ λυ" 
τοοῦται" λυτρώσετχ, ἄνθρωπος: » ἔλεγον. Καὶ otq 
τὰ μυστηριώδη τῶν βουλευμήτων τυὲς ἀπεκάλυ- 
πτον, τοῦτων ττνικαῦτο «καὶ τὴν προσηγορίαν ὡς 
ἐπίόουλον ὑπεθλέποντο, πρὸς παράδειγµα τὸ γεγο- 
νὸς ἀφορῶντες. Αὐτὸς δὲ ὁ τῆς ἀρχῆς ἐπιθήτωρ 
"Αλέξιος, μὴ ἐν vp βαλλόμενς ὡς ἑαυτὸν καθ- 
ἤοηκε τῆς ἀριῆς τὸν ἀδελφὸν γαθελών, ὡς τὸν 
βασιλικὸν αὑτίνα θρ2όνον ἐπὶ τῷ θερμῷ τούτῳ av- 
επήησὲν ἀνομήματι, καὶ τοὺς ματισμοὺς καὶ τὸ 
στέφος διφήσας τοῦ κασιωήτου xai περ'θέµενος 
ὑπὸ παντὸς τοῦ στ2ατ'ωτικοῦ τάγματος, xal ὅσοι 
µέρος ἦσαν τῆς Ἱερουσίας, βασιλεὺς αὐτοκρατωρ 
ἀναγορεύεται. — Kai τῇ μὲν γυναικὶ καὶ τοῖς ἐν τῇ 
πόλει καθήκουσ, ὃῆλα τὰ ξυνενεχθέντα παραχρῆμα 
ποιεῖ αὐτὸς δὲ τοὺς σωναραµένους αὐτῷ τῆς ἀρχῆς 
^ , ο. - μα 9 9 
δεξιούµενος τῆς τε σπουδῆς ἀμειθόμενος, καὶ τὸ 
* s — , 2, 
λο,πὸν ἅπαν πλῆθος θεραπεύων ὅτι τε ἁἄσμενως 
π;οσεχώρησε καί οὐδὲν τι διεστασίασὲν, ἤρξατο μὴ 
ὺν λό | τάξει τινὶ, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἑκάστου 
σὺν λόγῳ καὶ τάξει tud, πρὸς τὰ 
Y , 
αἴτησίν τε xai Egsoty Ota0:00vat τὰ χρέματα, ὁπόσα 
, , , / ^, t ? 
ἔκστρατεύων ἐπήγετο Ἴσαχκιος. Τούτων ὃ) ὑποῤῥεν» 
σάντων ττᾷ ἀσώτῳ καὶ ἀνομοιῳ θιανομῇ γήδια καρ- 
M ^ , 4 - - 
ποφόρα καὶ δηµησίους σ9νεισφυρὰς παρεῖχε τοῖς 
αἱ τουµένοις. ὣς ó' ἐπιλελοίπει καὶ ταῦτα, τοῖς τῶν 
ἀξιωμάτων ἐπεφύη λαμπροῖς, xal νῦν κἀπὶ τούτοις 
3 , er - ? 
ἐξαίρων οὐ τόνδε f, τόνδε τῶν ἑλλογίμων, ἤ ἀνάγων 
* 9 ^- 3 , 3 9 , 
εἲς τὸν προσεγῆ βαθμὸν xal ἀνάλογον, ἀλλὰ πάντα, 
καὶ τὸν βραχἑος τιμώμενον τὴν τιμὴν καὶ τὸν οὐδέ 
- ", , νὰ 8 4 
ποτε τῆς πρώτης ἠξιωμένον θαθμῖδος, ἐπὶ τὴν ἀνω- 
τάτω καὶ κορυφαίαν µετεωρίζων ἀνεθίθαζεν, ὡς 
εἶναι τὸ πολύτιµον ἄτιμον καὶ τὸ φιλότιμον ἄχαρι, 
Ηολλοὶ δὲ xxi ὑποθιθασμὸν τὴν ἄνοδον ᾧοντο, ὡς 
ód£ ποτε δικαίως ἠξιωμένοι ὦν ἄλλοι παρ) ἀξίαν 


προηυµοιρήκεισαν, καχείνοις τὴν αὐτὴν τιμὴν συγ- D 


κληρούμενοι dw Ἰξιωμένων τιμῆς αὐτοὶ παρχθλε- 
πόµενοι ἄδοξοι ἐκρίθησαν τιμηέστεροι. "Hv δὲ καὶ 
{ χκτῆσις πρόχειρος' ὃν γάρ τις προσήνεγχε χάρτην 
τῷ face αὐτίχα ὑπεσημαίνεο, κἈν σολαίχως 
εἶχε τῆς φράσεως, κἂν ὁ προτείνων ἐδεῖτο ναυτίλ- 
λεσθαι μὲν τὴν ξηρὰν, ἀροῦσθαι δὲ τὴν φάλασσαν, i| 
τὰ ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν [P. 293] µετατίθεσθαι, 
εἴτε μὴν, ὡς ὁ μῦθβος βθούλετι, Ὀλύμπῳ Ἴδθων 
ἐπανατίθεσθχι. Οὕτω 08. ταῦτα πάντα τετελεχὼς 1j 
μᾶλλον συντετελεκὼς, οἶκειότερον, εἰπεῖν, ὡς yapl- 
ζεσθαι τῷ κχιρῷ καὶ τοῖς πράγµασι βιαζόμενος 
ὃ.χφίητιν ἔπειτα τὰ στρατεύματα εἰς fü τὰ oixcía 


D 


conficit, Quidim vero preclara nature munera 
obliti mutuo se exagitant, et prie improbitate in- 
genii et majoris glorie cupiditate se homines esse 
non meminerunt. Peperit hoc quoque facinus Ro- 
manis apud exteras nationes contemptum, om- 
nibus aliis qu» in mutandis imperatoribus acci- 
dere solent turpius et flagitiosius. Fuerunt et qui 
ruptis amicitie vinculis veterem familiaritatem di- 
rimerent. Frater fratrem, inquiunt, non liberat : 
quid faciat alienus ? Quibus ante arcana commi- 
scerant, eorum vel cclloquium metu insidiarum 
devitabant, in illud fraterni sceleris exemplum 
intuentes. Ipse vero imperii occupator Alexius, non 
cogitans se fratre everso semelipsum evertisae, 
statim imperatorium solium, flagrante adhue eo 
delicto, conscendit, et fralris vestitu coronaque 
ornatus, ab omni militari turba et senaloriis viris 
imperator Augustus consalutatus, uxorem suam 
et propinquos in urbe degentes ea de re certiores 
facil ; 899 et ut eos quorum ope et studio impe- 
rium consecutus erat remuneraretur, et reliquum 
vulgus, quod libenter el citra seditionem acces- 
sissel, in officio retineret, sine ratione ulla et 
ordine sed pro cujusque petitione et libidine po- 
cuniam dilargiri cepit, quam in militiam Isaacius 
advexerat. Quo cum immoderata et inequali di- 
siributione dilapidata esset, predia fructuosa et 
publica vectigalia petentibus donavit. lis quoque 
deficientibus, illustribus dignitatibus non paucos 
eosque non claros viros ornavit, aut ad proximum 
el convenienlem gradum evexil: sed quosvis, qui 
eum honorem parvi &estimabanl οἱ primum gra- 
dum nondum conscenderan!, in summo fastigio 
collocavit, ut digcitatum frequentia indignilatern 
haberet et omni gratia careret, aliqui etiam suo ho- 
nori derogatum putarent illo honoris inceremen- 
to, ut sero tandem jure id consecuti quod aliis 
preter merilum ante tempus contigisset, dignitate 
secum eximquatis iis, quibus, quantumvis honore au- 
ctis, ipsi prorsus negleoli dignitate prestare judica- 
rentur. Neque vero difficilis erat honoris adeptio. 
Quod enim scriptum imperatori offerres, id e vestigio 
subsignabalur, sive inepta 600 dictione consta- 
ret, sive ut mare arare, terra navigare et montes 
in medium mare transferre, sive (ut est in fabu- 
lis) ut Athon Olympo imponere liceret, peteres. His 
rebus omnibus ita perlectis vel potius confec- 
tis, quasi temporum et rerum conditioni servire 
coactus, legiones domum abire sinit, nihil eurans 
quod Blachi cum Soythis' ohvia queque vastarent. 
Et ipse non statim in urbem properat, sed fratre 
capto et exccecalo nihil periculi metuens, pede- 
tentim ac per o!tium iu diversoriis comimorando 
proficiscitur. Jam enim a civibus quoque decla- 
ratus imperator el a conjuge Euphroszyna ingres- 
sus ei preparatus erat et senatus, licet non 
tolus, ejus successibus latabatur: neque plebs ad 
illius mutationis famam concitala vel novis rebus 
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studuit. vel justa iracundia exarsit, quod impera- A ἐπανελθεῖν, µηδένα θέµενος λόγον sl τὰ iv ποσὶν 


toris creandi privilegium & militibus sibi ereptum 
esset : sed quieverunt et acta comprobarunt omnes. 
Ceterum cum conjux ejus ducissa Euphrosyna in 
magnum palatium abiret, tum vero colluvies opi- 
fieam et turbulentorum 601 hominum quemdam 
asirologum Alexium Contostephanum, imperiojam 
olim insidiantem, in foro imperatorem consalutat : 
negabantenim seComnenorum laturos diutiusimpe- 
rium, quorum pertesum esset. Imperatrice vero ita 
cum periculo magnum palatium ingresea, comitatus 
nobilium hominum audacius quam prudentius in 
Contostephanum facto impetu factionem iliam 
dissipat, et Contostephanum in carcerem conjicit. 


οἳ Βλάχοι λοΐζονται peti Σχυθῶν ἐπιόντες. Καὶ 
αὐτὸς μὲν οὐκ εὖθὺυς ῥυτῆρι παντὶ τῆς ἐὶς τὴν 
πόλιν Ίψατο, ἀλλ ὡς τοῦ ἀδελφοῦ συσχιθέντος καὶ 
πηρωθέντος µμηδένα ὑφορώμενος κἰνδυν, βάδην 
καὶ τοῖς σταθμοῖς ἐμθραδύνων ἐπορεύετο. Ηδη 
γὰρ xai τὸ τῆς πολιτείας αὐτὸν ἀνευφήσε πλή- 
βωµᾷ, xxl πρὸς τῆς γυναιχὸς Εὐφροσύνης ἡ τούτου 
προγτοίμαστο εἴσοδος, τό τε τῆς συγκλήτου µέρος, 
εἰ xai μὴ ἅπαν, ἱλαρῶς ὅσα οἱ ξὐνενήνεκται ἕνεγχε, 
καὶ τῶν ἐκ τοῦ δΏμου πρὸς τὴν ἀχοὴν τῶν ἦγγελ- 
µένων οὐδέν τις ἀτάσθαλον ἑνεόχμωσεν, ἀλλ᾽ ἠρέ- 
µησαν μὲν πάντες xa! συνεπευδόχησαν τοῖς dxoi- 
σθεῖσι, μήτε βατταρίσαντες μήτε ἀναφλεγέντες πρὸς 


δικαίαν ὀργὴν otc εἰωθὸς αὐτοῖς βασιλέα Ἠειροτονειν ὑπὸ τῶν στρατοπέδων καὶ τοῦτο ἀφήρηνται. Ἐπεὶ δὲ 
πρὸς τὸ µέγιστον ἀρχεῖον dj δούκαινα Βὐφροσύνη ἄρασα ἤλαυνε, τότε δὴ τῶν βαναύσων xal ξυγκλύδων τι- 
vic φιλοτάραχοι φατρίαν κροτήσαντες xai σύστρεμμα πυιτσάµενοί τινα Κοντοστέφανον ὀνόματι ᾽Αλέξιον, 
ἐς τὸ µέγιστον ξὑλλεγέντες τέμενος, ἀναγορεύουσιν αὐτοχράτορα, ἀστροθεάμονα ὄντα καὶ πάλαι τῇ βασιλεία 
ἐνεθρεύοντα, οὐχέτι λέγοντες θέλειν ὑπὸ Κομνηνῶν β-σιλεύεσθαι Ὑεγενημένων αὐτοῖς slc πλησμονήν. Τῆς 
δὲ βασιλίσσης Βοφροσύνης ἐπικινδύνως οὕτως τὸ μέγα παλάτιον εἰσιούστς, ἔνιοι τῶν ἀπ᾿ εὐσήμου γένους 
Ἐφεπόμενοι ἐκείνῃ κατὰ τοῦ Κοντοστεφάνου ὥρμισαν τολμηρότερον μᾶλλον fj συνετώρον, καὶ τὸ χ»υδαῖζον 
στῖφος τῆς πόλεως αὐτίχα δ.ασκεδάννοται, καὶ ὁ Κοντοστέφανος συλληφθεὶς φρουρᾷ παραδίδοται. 

2. Eo populi motu compresso, eliam ecclesiastici B — B'. Too δὲ δημώδους πλήθους οὕτως ἑρεμηκότος, 


novum imperatorem approbant ; et quidam sacrifi- 
culus paucis nummis corruptus (eodem modo οἱ 
cum seditiosis circumforaneis et paucis ex ordine 
judicum, quorum nominibus parco, actum), sug- 
gesto conscenso Alexii proclamationem orditur, 
Sine patriarche consensu ; qui tamen paulisper 
refragatus, nesua voluntate coactus videretur, 
et ipse in imperatoris partes concessit. Quo facto 
remo amplius est adversatus, sed universi in ma- 
gnum palatium tanquam mancipia transfugerunt ; 
et priusquam novum imperatorem viderent, aut 
quid veteri accidissel compertum haberent, ejus 
uxori qui rerum potiri ferebatur obediverunt, 
603 et tantum non capita pro scabellis suppo- 
suerunt: et catellorum instar caloeum ejus deo- 
seulati, formidantium habitu, conjunctis pedibus 
οἱ complexis manibus, soli fame obtemperantes, 
astiterunt. Αἱ imperatrix callida et tempori ser- 
vire edocta mulier fatuos Byzantios verborum le- 
nocinio demulcebat ; qui ut porci resupini, quibus 
ventres fricantur, blanditiis deliniti, nihil non 
eorum que acta erant approbabant. Ingressu ad 
hunc modum sine sanguine et publicatione bono- 
rum cujusquam preparato, post dies aliquot ipse 
Alexius in urbem venit; et recens lotus in aurato 
lecto in exteriore Philopatio sedens libenter et hi- 
lariter adiri se patitur, animo propter admissum 
in fratrem scelus non consternato. Quidam vero ex 
Beli judicibus, 608 intempestivis jocis, quos adu- 
latio suggerebat, risui se expoauerupnt. Erant 
etiam qui id spectaculum suspiriis prosequerentur, 
cum vestes, quas sibi confecerat Isaacius, fratrem 
ejus induisse viderent, et indignum id facinus de- 


καὶ αὐτὸ συναπτῶς τὸ τῆς ἐκκλησίας πλήρωμα τῇ 
νέᾳ τυραννίἰδι συµθαίνει, καὶ τις τῶν νεωκόρων 
ὀλίγοις ὑποφθαρεὶς χάρµασι (τοῦτο δὲ καὶ τῶν ἀγο- 
ῥαίων oi ταραχώδεις πεπόνθασι καὶ βραχεῖς τῶν ἐκ 
τοῦ δικαστικοῦ τάγµατος' τὰ δὲ ὀνόματα προφἑρειν 
οὗ δύναμαι) τῆς τοῦ Αλεξίου εὐφημίας κατάρχιται 
εἰς τὸν Ἱερὸν ἀνάσταθμὸν ἀνιὼν, pi, dvauslva; ix 
τοῦ ἀρχιποιμένος τὸ ἐνδόσιμον. ᾽Αλλὰ καὶ οὗτος 
µικρύν τι ἐνστὰς, xal ὅσον τὸν μὴ αὐτόχλητον ὑπεμ- 
φῆναι, τὴν γνώµην εἰς τὸν ἄρξαντα µετέθτχε. Καὶ 
τοῦ πατριάρχου τοίνυν ὑποχαυνωθέντος οὐδεὶς ἦν 
ἐκ τούτου Ὑγνωσιμαχῶν, ἀλλὰ πάντες τὸ µέγιστον 
ἀρχεῖον καταλαμθάνοντες Ἠὐτομόλουν ἀτεγνῶς τῇ 
βασιλίδι ὡς ἀνδράποδα, καὶ πρὶν ἰδέσθαι τὸν τυραν- 


Q Νήσαντα ἢἤ γνῶναι ἀκριθῶς ὁποῖα τὰ ξυνενεχθέντα 


τῷ πρώην ἄνακτι, τῃ τοῦ λεγομένου βασιλεῦσαι 
καθυπέχυπτον γυναιχὶ, καὶ ὑπετίθουν ὡς θρανίδας 
τὰς χεφαλὰς, καὶ τὴν ῥῖνα τῇ ἑμθάδι δίκην προσς- 
κνιζοµένων χυνιδίων ἐνήρειδον, καὶ περιδεεῖ παρ- 
ἰσταντο τῷ σχήµατι, τὼ πόδε συνάπτοντες xai tà 
χεῖρε συµθάλλοντες. Καὶ ol μὲν ἀθέλτεροι [Ρ. 998] 
οὕτως ἐξ ἀκοῆς ἀνασσόμενοι, d δὲ (43) βασιλὶς 
χρῆμά τι οὖσα ποιχίλον καὶ πράγµασιν εὐμεθάρμο- 
στον προσφυεῖς ταῖς πεύσεσι τὰς ἀποκρίσεις ἐμέ- 
ριζε, καὶ τοὺς εὐήθεις διέχεε Βυζαντίους ἐν οἷς 
ἑκώτιλλεν' ol δὲ ὡς ὕες al τὰς αστέρας καταψώ- 
µεναι ὑπτιάζουσιν, ὑποκνώμενοι τὰ dta τοῖς εἷ- 
προσηγόροις ἀσπασμοῖς οὐδὲν τι τῶν συµθεθηκότων 
ὑπὸ νέµεσιν ἔβεντο. Καὶ τοιαύτη μὲν dj προεισόδιος 
ἱτοιμασία τοῦ βασ.λέως ἣν ᾿Αλεξίου, ἀναίμαχτος 
πάντη καὶ μηγένα τῶν ὅλων Ec οὐσίαν ἁδικήσασα, 
Βϊΐσεισι δὲ τὸ Βυζάντιο µμεθ) ἡμέρας τινὰς καὶ 
αὐτὸς, καὶ κλίνῃ Ὑρυσυπάστῳ νεόλουτος ἐνιζήσας 


Hier. Wolfii note. 


(43) Ἡ 9t. Apparet ironia ex similitudine. 
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xatà τὸ λεγόμενον ἔξω Φιλοπάτιον περιχαρῶς καὶ À plorarent, et. eam principatus mutationem brevi 


ἀσμένως τοὺς ἐς αὐτὸν ἀφικνουμένους προσίετο, 
p7, χαταπεπτωχὼς τὴν Χκατάστασιν τῆς Ψψυγῆς ἐξ 
ὧν εἰς τὸν ἀδελφὸν διεπράξατο. Τινὲς δὲ τῶν τοῦ 
Βήλου χκρ'τῶν μὴ εὐκαιρως τὸν καιρὸν κολακεύοντες 
βωμολόχους ἐπαφῆχαν φωνὰς, ἐν αἷς xa! ὤφλον 
ἁπτάγελων. ταν δ᾽ ol καὶ ἐπεστέναξαν τοῖς ópo- 
µένοις, xal τοὺς βασιλείους χόσµους κατωπτευχό- 
τες, οὓς ἑαυιῷ ὑπέῤῥαψεν ᾿Ἰσαάκιος, περιαμπίσχον- 
τας ἄρτι τὸν ἐκείνου κασίγνητον ἐπωδύραντο, τὴν 
ἀτοπίαν ἐκπλαγέντες τοῦ πράγματος, xal τὴν τοι- 
αύτην ἀλλοίωσιν τῆς ἀρχῆς ἀρχὴν προσφάτων οἱω- 
νίζοντο συμφορῶν, tX τε ᾿Οαίριδος καὶ Τυφῶνος 
ἐθάλοντο κατὰ νοῦν, ὑφ ὦν ἐκακοπράγησεν Alo. 
πτος. Βἰσελθὼν δὲ τὸ τῆς θεοῦ Σοφίας περίπυστον 
καὶ μέγιστον τέμενος, ὅπως xatà τὸ ἔθιμον ἐς 
βασιλέα χρισθῇῃ xal περιθαλεῖται τὰ τοῦ κράτους 
αύµθολ.α, πρῶτα μὲν ὀψιαίτερον τὸ τῆς πίστεως 
ἐγγράφει σήµθολον aor, τῇ βασιλικη, ἔπειτα ταῖς 
ὡραίτχις λεγομέναις τοῦ νεὼ πύλαίς ἐγγίσας ἵκανὸν 
ἐκεῖσε Ὑ2όνον διέτριψε, προσδεχόµενος πότε ἂν 
ἐπιταχθείη τὴν εἴσοδον παρὰ τῶν ἀκριθούντων τὸ 
τῆς ὥρας χαἰριον τῶν ἱερῶν κατηχουµενείων ἄνω- 
θεν. Ἐξιὼν δὲ τοῦ νεὼ καὶ µέλλων ἐπιθῖναι τοῦ 
ὀχήματος, ὁ μὲν ἵππος (Tv δὲ οὗτος φανιστὸς καὶ 
Αράθιος) προσάγεται παρὰ τοῦ πρωτοστράτορος 
ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ ἑλκυσθεὶς, γίνεται δὲ τι τῶν ἀήθων 
καὶ ἀξίων Οαύματος. Όὐ Ἠπροσίεται ὁ ἵππος τὸν 
ἀναθάτην, ἀλλὰ φριµάσσων ὕφαιμος τὸ όμμα καὶ 
τὸ οὓς µετέωρος xal συχνὰ χόπτων τὸ δάπεδον καὶ 
τὰς ἐμπροσθίους ἀναθάλλων ὁπλὰς καὶ ῥύδην φερό- 
µενος αὐτὸν ἀπεστρέφετο, ἀδοξῶν ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
νώτων ὀχεῖν καὶ κατ αὐτοῦ ἀγριούμενος. Πολλάκις 
οὖν πρὸς τὸ ἵππεύειν γενόµενον τὸν ᾿Αλέξιον ἆἁπ- 
εκρούσχτο, τὰς ἐμπροσθίους ἐνσείων χηλὰς xal τὰς 
ὄψεις ἐπιστρέφων ὀπίσω. ' δέ ποτε μετὰ πλεῖστα 
περιποππύσµατα xai διοµαλίἰσεις τοῦ αὐχένος ἔδο- 
ξεν ἠρεμήσειν καὶ παύσασθα. τῶν ἀγερώχων ἐκεῖ- 
vtov ἑλίξεων xai τῆς τῶν ποὸῶν ἀερώσεως, ὁ μὲν 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνεπήδησε xal τῶν ἡνίων ἐλά- 
Occo: ὁ δὲ ὥσπιρ ἠπατημένος, xai δεξάµενος dva- 
θάτην ὃν οὐκ ἔθελεν, ἠτάχτει τε ὡς πρώην καὶ τοὺς 
πόδας ἀνίστη μετ ἐξακούστων τῶν }γρεµετίσεων' 


C generi, 


malorum fore principium augurarentur, Osiridis 
οἱ Typhonis recordati, α quibus aíflicla esset 
AEgyplus. Celeberrimum et maximum Dei Sapien- 
tie templum ingressus ul de more inauguraretur 
et imperii insignia assumeret, primum fidei sym- 
bolum imperatorio colore tardius perscribit. De- 
inde ad Speciosam lempli portam diutius commo- 
ratur, exspectans, dum ingredi jubereturab iis 
qui opportunam horam in eo loco, ubi catechu- 
meni instituuntur, observabant. Templo egressus, 
cum sublimem equum Arabicum a protostratore 
adductum conscensurus essel, res memoratu digna 
accidit. Equus enim sessorem non admittit : sed 
oculis sanguiue suffusis, auribus arrectis, crebro 
solum pulsans, et anterioribus ungulis cum fre- 
mitu sublatis, eum 604  ferocissime aversalur, 
quasi tergo recipere dedignaretur. Alque ita sse- 
pius in posteriores pedes arrecius el aversis oculis 
Alexium repellit. Ut autem post multos poppysnos 
et cervicis palpationes placatus et orebros illos 
gyros el calcitrationes omissurus videbatur, impe- 
rator in eum insiliit et babenas prehendit. I: vero 
ul deceptus, sessore quem nollet recepto, esque 
ac prius ferocit, cum claro hinnitu pedes attollit, 
nec prius importune saltare desistit quam gem- 
mala corona capite ejus excussa et ex parte com- 
minuta ipsum quoque dejecisset. Alio equo ad- 
ducto, fracta corona inauspicatum omen visa est 
imperii cladium non expertis et imminentis ruine 
et noxae hostilis. Comitabantur eum in equis duo 
Contostephanus Andronicus et [saacius 
Comnenus, el patruus ejus Joannes Daucas, vir 
provecta setate, cui in ea pompa mirum quiddam 
accidit. Nam cum mula 6055 ejus a nemine exter- 
rita esset, corona sebastocratorica sponte de ejus 
vertice humi cecidit. Unde populus calvitio ejus 
quod instar plene lune relucebat, nudato cum 
risu exclamavit. Ducas vero, qui etiam alioqui non 
facile rebus adversis commoveretur, necessitale 
in jocum et festivum ludum conversa, hilaritatem 
populi adeo non indigne tulit ut etiam una leetari 
videretur. 


o90' ἔληξεν ἐκθακχευόμενος οὕτως, ἕως τὸ μὲν λιθόστρωτον στέφος ἐκ τῆς κεφαλῆς [P. 295] τοῦ βασι᾽ 


M] , 


λέως εἰς Υην κατήνεγχεν, ὡς xal τούτου διαθραυσθῆναι µέρη 
ἐπωπτεύετο 


M 


τοίνυν ἕτέρου προσενεχθέντος, οὐχὶ μεθ ὑγιοῦς 


A , 4 9 3 ν ^ 
τινὰ, αὐτὸν ὃ᾽ ἀπεσφαίρισε. — "Immoo 
στεφανώματος, ὃ καὶ μὴ αἴσιον τῶν 


ἑσομένων ἔδοξε σύμθολον μηδὲ γὰρ ἄν ἀδιαλώθητόν oi συντηρηθῆναι τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ τοῦ Όψους 


ἀποπεσεῖν καὶ προσπαθεῖν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἐἑναντίων κακῶς. Συνεπόµπευων δὲ τῷ acsi τῷδε ἔφιπποι 
xal οἱ δύο ἐπὶ θυγατράσι τούτῳ Ὑαμθροὶ ὁ Κοντοατέφανος ᾿Ανδοόνικος καὶ ὁ Κομνηνὸς Ἰσαάκιος, 
xal ὁ πρὸς πατρὸς ἐχείνῳ θεῖος Ἰωάννης ὁ Δούκας, πεπαίτερος ὧν τὴν ἡλικίαν, p vat κατὰ τὴν ποµ- 
παίαν ἐκείνην πρόοδον συνέθη τι τοιοῦτον παράλογον μὴ Ὑάρ τινος διαταράξαντος τὴν κχόλουρον 
ἡμίονον 7j ἔποχος ἦν, τὸν σεθαστοκρατορικὸν ἀπεθάλετο στέφανον ἀνατραπέντα τῆς κηρυφῆς καὶ 
αὐτομάτως καταπεσόντα εἷς ἔδαφος. Πρὸς ὅπερ ol μὲν θεώμενοι ἐξεθόησαν καὶ εἷς Ὑγέλων διεχινήθη- 
σαν, τὴν ἐγκρυφιαζομένην τῷ στεφάνῳ πρότερον φαλάκραν ὡς πλησίφωτον αελήνην τότε κατωπτευ- 
χάτες' ὁ δὲ Δούκας τὴν ἀνάγχην μετατιθεὶς εἰς τὸ εὔχαρι καὶ µείλιχον, Άλλως τε xàv τοῖς ἀθουλήτοις 
μὴ ἑτοίμως Ὑολούμενος, ἔφερεν ὡς σύμμικτον ἡδονῃ παιδιὰν τὴν τῶν πλείστων ἐπὶ τῷ µΥεγονότι 
διάχυσιν, γεγηθὼς ἐν μέρει καὶ αὐτὸς καὶ μηδαμῶς τὸν ἆγανακτοῦντα ὑποκρινόμενος, 

Γ’, Ὁ δέ βασιλεὺς τὴν ἀγγελωνυμίαν παρωσάμε- 3. [Imperator vero Angeli cognomento sive ut 
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humiliore repudiato, sive ut una cum fratre abo- À voc Κομνηνὸς ἐπελέγετο, εἴτς τὸ ἐπώνυμον ἁδοξῶν 


lenio, Comnemus appellari voluit. Cum autem 
omnes putarent eum post declarationem, rebus 
pacatis, statim in armis fore nec urgenlia dun- 
ἰαχοί mala depulsurum, eed superiorum otiam 
temporum delicta fraterna  correcturum, clades 
prescriüim α Barbaris propterca illatas quod cis 
nemo -restitisset aul rerum curam suscepisset, 
ille contra, ut jam votorum omnium et unici ac 
diuturni desiderii compos factus, corolla insignis 
ign vi: scee dedidil,quasi non legitimam hominum 
curationem sortitus,sed deliciarum et otii facultatem 
65560 imperium opinaretur. Igitur abjecta. 606 rci 
public» cura, ut gubernator fluctibus defatigatus, 
in aureo vestitu se ostentabat ; οἱ apertis auribus 
omnium corum petitionibus annuebat, quos adi- 
piscendi imperii adjutores habuera!, et utraque 
manu pecunian ab Isaacio collectam profunde- 
bat, non considerans cum quanta difficultate 
postea rcecolligenda esset et quam temere nunc 
dissiparetur. Cum igitur inetar palearum aut 
sstivi pulveris celeriter disjecla εἰ in ventres 
ignavos, quos ne norat quidem, insumpta essel, 
temere munificus imperator ipse tandem profusio- 
nem) suam damnare cepit, cum pecunia egeret. 
Ejus vero uxor, virili animo mulier et ab ipsa 
natura dicendi suavitate el lepore ornata, nec 
ad presentia duntaxat optime administranda sed 
et ad futura providenda solertissima, aliis rebus 
(eterrima pestis fuit. Neque nunc de exquisito 
ornatu et luxu regio loquor, neque de eo quod 


ingenii felicitate in mutando recepto statu εἰ C 


rebus novandis maritum superabat (nam hec, 
elsi non decora mulieribus, reginis presertim, 
tamen pratereunda censeo), sed de impudicitie 
probro atque infamia 607 qua maritum deho- 
nestubat. Qui cum initio id dedecus scire et 
dissimulare ab omnibus putaretur, tamen ea 
facinora se ignorasse, postea cum  publicsia 
essent, declaravit, ut suo lempore narrabimus. 
Cum igitur imperatrix limites  transiliret οἱ 
superiorum  Augustarum inslituta contemneret, 
imperium plane in duos principatus est divisum. 
Neque enim imperator dunlaxat quicquid erat 
libitum mandabat : sed illa etiam pari auctoritate, 
qua visa erunt, peragebat, imo aliquando pro 
sua libidine illius jussis intercedebat. Et cum 
maxime l:gationes audienda erant, duo pretiosa 
soliu conjungebantur, et illa marito cum magno 
splendore ac pileolo gemmis et perspicuis mar- 
garilis ornato assidebat, et torques pretiosissimos 
de collo suspendebat. Aliquando etiam in aliis 
palatiis sejuncti per vices adorabantur, subditis 
ab imperatore ad illam salutandam transeuntibus 
et z;enuu. submissius fleclentibus. Nonnulli etiam 
imperatoris consanguinei, qui summos magistratus 


oix ὑφιζάνον πρὸς τὸ Κομντνικὸν χλέϊίσμα, εἴτε 
συναφαντῶν τῷ ὁμαίμονι xal τὴν ἐγείνου in. 
gt). Απάντων δ᾽ οἰομένων μετὰ τὴν ἀναγόρωσν 
αὐτίκα καὶ τὴν τῶν πραγμάτων Ἱρέμεσιν ὀπλιπύ- 
οντα φανῖναι καὶ θυραυλοῦντα τὸν ᾿Αλέξιον, xai 
οὐχ ὅπως ἀντιστήσεται τοῖς ἐν χερσὶ δυσγερέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τὰ πρότερον ἡμαρτημένα πρὸς τοῦ xs 
9 , —- 
γνήτου μὴ ἄν ποτε ἀνασγέσθαι παροςθῆναί οἱ ὅπως- 
οῦν ἀδιόρθωτα, καὶ μᾶλισθ ὅσα κακῶς ὑπὸ Baz- 
θάρων ἔπαθον μὲ, τὸν ἀνθιστάμένον ἔχοντα μτδὲ τὸν 
ὀτεδὴ παθηνάµενον, ὁ δὲ πρὸς ἆἅπαν τούναντίον 
9 ε 9 4 , m 
µεθήρµοστο, καὶ ὡς τὸ dxpósatov TÓv, τῶν ἐφετῶν 
4 4 8 , , ij - ϱ 
εἰληφὼς καὶ πρὸς 6 πάλαι τὸ πᾶν ἐπέτεινε πρόθ»- 
μον ἐφθαχὼς, ἀνέπεσε στερηφορήσας, ὡς t 
9 , v , 3 φ 
οὔκ ἐπιστασίαν ἔννομον ἀνθρώπων ἀλλ εὐπορια) 
χλιδῆς xal ἀνέσεως παρογὴν τὴν βασιλείαν deco. 
Οὐκοῦν καὶ τὴν τῶν κοινῶν διοίχησιν παρειχὼς, 
ὡς τὸ πηδάλιον ὁ κυθερνήτης ὅς ἀπείρικε πρὸς τὰ 
χύµατα, Ὑρυσοφορῶν Tv xal τὴν ἀκοὴν ὅλην ἆνα- 
πεταννὺς xal πᾶσαν ἔντευξιν χαριζόµενος τοῖς ἐκ 
τῆς µερίδος τῶν συνεφαφαµένων αὐτῷ τῆς ἀρχῖς, 
8 4 - *. 9 
καὶ ἀφειδῶς ἀμφοτέραις ἀπήντλει τὰ χρήματα ἅπερ 
t , » M , , * 
συνέλεξεν ἹἸσαάκιος, οὔτε τὴν ἐργώδη τούτων εἶσ- 
έπειτα συναγωγὴν σκοπούµενος οὐδὲ τὴν διακενῖς 
9 , , - , 
&róxznstw εὐλαθούμενος. "Ti τοι διαφορτθέντων 
δίκην ἆ ἃς καὶ à ἓν Χόνιν ἑσκεδασμέ 
vv ἀχυρμιᾶς καὶ xatà θερινὴν κόνιν ἐσκεδασμέ- 
νων ταχέως πρὸς ἀργὰς υὙαστέρος ἃς οὐδ' iw 
ἐπιστάμενος, ὁ τῇ Φφιλοδωρίᾳ προσκείµενος εἰκῇ 
αὐτοκράτωρ ξαυτὸν τῆς ἀσωτίας ἐμέμφετο ὕστερον, 
$vixa χρημάτων ἐχάτιζεν. "Hv δὲ καὶ ἡ τοῦ βασι- 
λέως τοῦδε ἄκοιτις τὸ μὲν φρόνηµα xal λίαν ἀνδρώ- 
ὃὅης Καὶ γλῶτταν αὐτοφοῶς αὑγοῦσα σοφ.στικὲν, 
χάρισ. ὁιηνθισμένην καὶ περιθεομένην Ὑλυκύτητι, 
[D. 2906] καὶ προγνῶναι τὸ μέλλον ἱκανωτάττ xai 
τὸ ἐνεστὼς ἀρίστως διοικήσειν ἐπισταμέντ, τὰ ὃ' 
ἄλλα γαχὸν διωλύχιον, cU φημι τὰς χομµώσεις xai 
βασιλείας χαθηδυπάθτσιν. καὶ τὸ ἰσχύειν ὑπὲρ τὸν 
ὁμευνέτην εὗροίᾳ φύσεως μετενεγχκεῖν τὰ καθεστῶτα 
^ α v ww ^ 4 » , - 
καὶ μὴ óvta ἐπεξερρεῖν (ταῦτα γὰρ o9 διὰ λόχου tà 
Ἱστορία, xv εἶεν γυναιξὶν οὐχ ἁρμόδια, καὶ Qom- 
^ 
λίσσαις (44) οἱαισὸὴ προσεγένετο), ἀλλ ὅτι τὸ 
χάλυµμα τῆς αἰδοῦς ἀτιμάσασα εἱλκύζετο καὶ διεσν- 
ῥίττετο xai εἰς ὄνειδος Tv τῷ ταύτην ἁρμοσαμὲνφ. 
'O δὲ τὰ pi ἄ tet X ἀτοπού ο 
τὰ μὲν πρῶτα εἰθέναι τὰ ἀτοπούμενα παρὰ 
πᾶσιν ἐκρίνετο, τοῖς ὂ) ἀγνοοῦσι σχηματίζεσθαι’ 


ῃ ἓξ ὤν 9' ὕστερον διεπεπράχε., ὅτε τὰ κατὰ τὴν 


σύνοικον Ὑεγόνασιν Exmosta, σαφῶς ὑπέδειξεν ὡς 
οὐδὲν τῶν τολμωμµένων ἠπίστατο. Δηλώσει δὲ ταῦτε 
τὸ λέγειν κατὰ τὸν οἰκεῖον xatpóv. Της τοίνυν βατι- 
λίδος τοὺς ὅὄρους ὑπερθαινούσης καὶ τὰ ταῖς πρὶν 
Αὐγούσταις "Ῥωμαίων ἔθιμα ἀδοξούσης, εἰς δύο 
ἀτεχνῶς ἀρχὰς f βασιλεία διῄρητο' οὐ γὰρ ὁ χρτ- 
τῶν µόνον ὁπόσα ᾖρεῖτο διεκελεύετο, ἀλλὰ ταυτο- 
δυ»νάµως τούτῳ κχἀκείνη τὰ πρὸς βουλῖς διεπρατ- 
vtto, ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ἀνέλυε πρὸς τὸ θυμῖρις 


Hier. Wolfii notz. 
(14) Alter. (A) de impudicitia, alter (B) de impudentia el immodestia in singultibus et ructibus vi- 


detur loqui. Nain barbara hac non satis intelligo. 
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αὐτῇ µεταµείθουσα ἅπερ ἐδέδοκτο βασιλεῖ. ᾽Αλλὰ A gerebant, imperatricis splendidas et. altas lecticag 
καὶ πρεσθείας µεγίστης ἐθνῶν µελλούσης βασιλε — huieris tanquam mancipia gubibant. 
ἐποπτάνετθαι, θρόνοι συµγυως πολυτελεῖς παζετίθεντο, καὶ σωνελρεύουσα πρωτκάθητο λαμπρως ὃι- 
εσκευασµέντ, λίθις τε xal µαργάροις διαµανὲσι τὸ τυµπάν'ον ἄναδιουσα xal τὸν κ. ὀρμίσιοις 
πολυτίµοις διαλαµθάνουσα. 'Évíovs δὲ χατ ἄλλας βασιλείους οἰχοδομὰς διστάµενοι, «καὶ dex λος 
ἁμφέτεροι προφαννόµξνοι, εἷς ἑαυτὸν ἐμεριζον τὺ ὑπήκουον' D xal πρώτως ἀπονεῖ μα» βασιλεῖ 
κύνησιν, ἐκεῖθεν ἀπαῖρον πρὸς τὴν βασιλίδα µετεπορεύετο καὶ βαθοτέραν αὐτῃ ταρξῖχε τοῦ Ἰόνατες 
σύγκαμψιν. Οὐ βραχεῖς δὲ καὶ τῶν xa0' ἃμα βασιλεῖ ἐγγιζόντων, καὶ olg τὰ ὑπερήφανα τῶν ὀφφιχίων 
ἄνέκειντο, τοὺς ὤμους ὡς θρανίδας ὑποθάλλοντες ἐπὶ τῶν λαμπ;ῶν val μετεώρων θώχων τὴν βασιλίδα 
ἂν έφερον. 

᾽Αλλὰ οὕπω μῖνες τοεῖς παριππεύχεισαν, xad 606 Verum trimestri nondum elapso fama non 
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qum τις πρόεισιν ἀγευδὴς ἐκ Κιλίκων τινὰ ὁρμώ- — fal'ax affertur, Cilicen quemdam assumpto Alcxii 
µενον ᾽Αλέξιον τοὔνομα, τῷ τοῦ fand ims Αλεξίου — filii Munuelis nomine ad Ancyro urbis satrapam se 
ὀνόματι ἐποχούμενον ὃν ὁ βασιλεὺς ἐγείνατο Μα- contulisse, ab coquo ut verum Manuelis filium 
νουὴλ, τῷ τῆς πόλεως ᾽Αγκύρας σατραπεύοντι προσ — susceptum esse, non ut ejus postulalis annueret 
ρυῆναι xal ὑπ' αὐτοῦ πρωπλεχθῖναι ὡς υἱὸν àix07 B (noverst enim et ipse ünperatorem Alexium ab 
τοῦ αὑτοκράτορος Mavovil, οὐχ Όπως περατώσειεν — Andronico strangulatum esse) sed ut imperator 
αὐτῷ tà xaz' ἔφεσιν (ᾖδει γὰρ καχεῖνος ὡς ὁ B2ct- — bellis distineretur, dum seditiosis resisteret, el 
λεὺς 'Alsgtoq διὰ πν:Γμονῆς Om Ανδρονίκου τὸν ipse aliquid emolumenti inde perciperet, amicitia 
βίον κατέστρεψεν], «ἀλλ "lv! 6 βασιλείων “Ρωμαίων — sua Romanis vendila. Postquam auteni Pecuda- 
σονδιαπλέκοιτο πράγµασι τοῖς στασιασταῖς Gvtuxz0- — lexius isto Persarum opibus adjutus Aucyrz vicina 
εστ τάμενος, καὶ αὐτὸς ἐντεῦθεν παραχερδαίνῃ τι, Romana oppida populabatur, eunuchus quidam 
χριμάτων Quo) τὴν μετὰ Ρωμαίων φιλίαν κτώ- — cognomento Eonopolita,nuper ab imperatore aceu- 
µενος. '"Emel δὲ εἷς £o ov ταῦτα δὴ τὰ ἀγγέλματα — bitloris dignitate ornatus, nd eum reprimendum 
ἐκθεθήκει, καὶ ὁ ψευδώνυµος οὗτος Αλέξιος tol; — mittitur. Qui cum rem male gereret, imperator 
ὀμόροις τῇ ᾽Αγκύρᾳ ᾿Ρωμαΐκοις πολίσµασιν ἐπεφύετο — ipai sibi exeundum esso censuit, eademque opera 
ἐνισχυόμενος παβὰ τοῦ llégsoo καὶ xpaxovóu:vos, de federe Persico agenduus, haud ignarus itupo- 
στέλλεταί τις ἐκτομίας d τοὐπίκλτν Ἡονοπολίτης, —storem illum ea ratione facilline debollari posse. 
ἄρτι [297] πρὸς βασιλέως παβαχοιμώμενος τιµηθείς, ^ Verum Persaoccasioneusus paci(icalionem ee nulla 
Μτ δέντι δὲ τοῦ θλαδίου χατορθοῦντος πρὸς τὴν ὑπό- alia ratione admissurum affirmavit, nisi argenti 


θεσιν δεῖν, ἐν τῷ µέρει δὲ xal τῶν μετὰ τοῦ llio- { signa!i centenarii quinque in primis et deinceps 
959 σπονδῶν TEE νχι, εἰδὼς ὡς οὕτω μάλιστα 609 quotannis terni, et quadragenm vostes seri- 
ῥαδίως καταγωνίσετα. τὸν ὀνόματι ἕτέρου xal τοῦ- — ce, que Thebis Booticis imperatori peni sole- 
του πάλα, τεθνεῶτος, ἐπερχόμενον αὐτῷ ἀντίπαλον. — rent, sibi donarentur. Ubi ad Melangia oppidum 
llliv ὁ Πέρσης τῷ xxtpip καταχρώµενος οὐκ ἄλλως — pervenit, ab illius loci incolis imperator Augu- 
cis εἴρέντην ἐδέχττο, εἰ μὴ αὐτίκα ὀωρἠσεταί oi βα- — stus solutatur, sed parum alacriter contra sedi- 
σιλεὺς ἁργορίου κεντηνάρια πέντε πεκομμένα εἷς  tiosum adjuvatur ; quamvis enim eum pzo Roma- 
νόμισμα, ἑτησίως 0 ἔκτοτε τρισὶν ἐκ τούτων Φιλο- — norum imperatore colerent, tamen nec Pseuda- 
τιαεῖται καὶ Στρικοῖς τεσσαράχοντα νήµασιν, ἄπεο — lexium plane contemnebant; et dum utrumquo 
ἐκ 0760 ἑπταπύλων βασ:λε κεχορήγηται. 'Aguxó. — colunt, minime pre se ferunt ulri prorsus sint 
µενος οὖν κατὰ τὸ πύλισμα τὰ Miléqpitux πρὸς — addicti, Unde quivis conjicere poterat eos duabus 
τῶν Exitos βασιλεὺς αὐτοκράτωρ ἀναγορείεται, — Sedere sellis, et in presentia neuri opem laturos, 
πλὴν oYji καὶ γενναίαν τὴν xatà τοῦ ἀντιστάτου — SOd per occasionem in parles νἱοἰογίβ coocessu- 
'Alshion σύναρσιν εὔρισκεν, ἀλλ᾽ ὡς βασιλεῖ Ῥω- — ros. Imo etiam quoties imperalorem  adibant, 
µαίων αὐτῷ πρισανέχοντες οὐλὲ τὸν Ἡερδαλέξιον — Alexium extollere non desistebant, subinde inter- 
ἐκεῖνον φιλοφροσύνης εἴων ἑκτὸς, τούτῳ cvi xiailwy [ Jjicientes ipsi eliam miraculo eum fore, si videret 
τὰ βλέμματα χχριζόμενοι πρὺς ἕκκτέρους ταῖς ut rufo et promisso capillo esset ornatus, non 
γνώµαις ἔῤῥεπον, μιδαμῶς ἐμγαίνοντες ὅτῳ προσρέ- 80008 ac si auri bractc» essent, ut esset procerus, 
mo09gt) ἀτεινῶς' Όθεν παντὶ τῷ βε ουλομένῳ { παρεῖ- ut robuslus eques, quasi fibulis selle affizus. Ad 
γον κατανοεῖν ὡς ἀμφίῤῥοποι ὄντες οὐδετέρῳ μὲν — quo cum imperator aliquando reapondisset Manue- 
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ἐκ τοῦ αὐτίκα προπχείσοντα:ι, κατὰ δὲ καιρὸν τῷ — lis filium ab Andronico jam olim sublatum, eum 
νικῶντι προσθήσοντα!:. ᾽Αλλὰ κάν ταῖς πρὸς βαχσιλἐχ — vero qui nunc illius nomen usurpet ΟΓΓΟΠΟΙΩ esso 
ἐντεύξετιν ὑπεξαίρουντες τὸν Αλέξιο  odÓxpq eta Comnenia familia alienum, et ut ille viverct 
ἔληγον. HoAAZxig γοῦν ἔλεγον ὡς « Kal σὺ ἀγἄᾶσχιο — alque is GNO ipse esset qui arma inferrct, se ta- 
ἂν τὸν ἄνδρα, εἰ θεάσαιο, δέσποτχ βασιλεῦ, Οὕτω — men meliore jure imperare, qui nunc sceptrum 
| πορσαῖς καὶ ἐχτενέσι κόμχις ἠγλάϊστα, ὡς εἰ ypo- teneat, illi ejus oratione interpellata et ex tempore 
σίου sav ἀποθῥινήματα. Οὔτως ἐστὶν εὐλλι — refutata responderunt : « Vides ergo, imperator, 
οὕτως ἱππότης ἀκράδαντος ὡς εἴπερ τῇ ἐφεστρίδι — le quoque de illo dubitare, et mortem ejus incer- 
ἐμπεπερόνττο, » Πρὸς δὲ ταῦτα τοῦ βασιλέως dv0o- — lam existimare ? quare noli succensere iig qui ado. 
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lescentis miserentur,cui regnum prcavitum debetur, À πενεγκόντος ποτὲ ὡς ὁ τοῦ αὐτοκράτορος υἱὸς Ma 
quo tamen una cum patria per injuriam est priva- — vovzÀ πάλαι ἀπεθίω θανάτῳ ᾧ δὴ πρὸς ᾿Ανδρονίχου 
tus. » Itaque videns imperator se nibil sua pre- καταδεδίγαστο, ὁ δὲ νῦν προσιὼν οὗτος πλάνος imi 
gentia proficere, castellis preteritis, quorum alia καὶ τοῦ τῶν Kopvrvüv γένους ἀλλότριος, el ὁ) ἐκεῖ- 
ab Alexio dimovit alia incendit ut sedilioso ad- — vov δοίη τις ζην καὶ τούτον εἶναι τὸν ἔἐπιόντα, ἀλλ᾽ 
dicia, in urbem reuiit, expedilione duobus mensi- αὐτὸς ἄρχειν δήπουθέν ὀικαιότερος Ó xal τὰ "Po- 
bus terminata,et Cilicie rebus Manueli Cantacuzeno µαίων oxrztpu κειρίζων νυνὶ, ἐπελάθοωντο τῶν λό- 
mandatis.Sed aum neis quidem aperte illi belluin — qw» ol ἀκροώμενοι, καὶ ἀπ αὐτῶν πορισάµενοι τὴν 
inferret, quamvis Persa auxiliis subinde crescenti  ἀντίθεσιν « Αρᾶς » ἔλεγον, « βασιλεῦ, ὡς ἂρ᾽ duzi- 
et a castellis Ancyre finitimis omnibus aut sallem γνοεῖς καὶ σὺ περὶ τοῦ παιδὸς, καὶ τὸν ixtivoo (i 
pluribus tributa exigenti, diuturnis utique malia  νατον ἀμφήριστον Ίγησαι; Μὴ o5) χαλέπαινε τοῖς 
lto.nancs alfecturus ille fuit, nisi Deo nova hic  «óv νεχνίαν οἱκτείρουσιν ἐκ μὲν τριγονίας τὴν pas 
quoque ratione nostri miserto, in castello Zungra — Aelav ἐς αὐτὸν χαταθαίνουσαν ἔχοντα, ἀρχῆς δ᾽ ὁμοῦ 
noctu jugulutus a quodam fuisset. Sic fulgurisin- καὶ πατρίδος παρὰ δίκην ἀποπλαζόμενον. » Ἰδὼν 
star subito et emicuit el evanuit, aut ut flatus — co'vov ὁ βασιλεὺς ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ, καὶ τὴν αὐτὸς 
vehemens ex antro Corycio erumpens, qui paulo αὐτοῦ παρουσίαν ém' οὐδενὶ κερδαλέφῳ — xazavoüy 
post in partem Romani imperii conturbalam s&- — víves(at, τὰ φρούρια παρελθὼν, καὶ à μὲν τούτων 
vire desiit. ἀποστήσας σοῦ Αλεξίου, d 08 πυρὶ παραθους ὡς 
τῷ ἀντάρτῃ πβροσρέποντα, ἑπανόδου ἐμνήσατο, δυσὶ τὴν ἐκστρατείαν περιγράψας μησὶ καὶ τὰ κατὰ τὸν 
Κἰλιχκ« ᾽Αλέξιον ἐπιτρέψας τῷ Καντακουζηνῷ ἈΜανουὴλ. Πλὴν οὐδ οὗτος ἐξήνεγχε πόλεμον κατ αὐτοῦ 
προφανῆ, Χαΐπερ ἐμπλατυνομένου ἀεὶ τῇ ἐπικουρίᾳ τοῦ Ιέρσου, xai τῶν [Ρ. 298] περὶ τὴν Αγκυρτν 
φρουρίων φορολογοῦντος τὰ πάντα Tj τὰ πλείονα. "Hw ὃ ἄν xai οὗτος ἐπὶ μακρὸν ἁμήχανον ᾿Ρωμαίοις 
κακὸν, εἰ μὴ θεὸς κανταῦθα φανεὶς καινουργὸς τὰ Ρωμαίων ὤχτειρ πραγματα τὸ Υὰρ φβρούριον 
εἰσιὼν 6 Τζούγγρα κατονοµάζετα!:, νυχτὸς ἀποσφάττεται µαχαίρᾳ παρᾶ τινος. Οὕτω μὲν οὖν καὶ οὗτος ἡφάν- 
τωται, κατὰ τάχος ἀστραπῆς διαϊξας καὶ πάλιν ἀποκρυθεις 7| γοῦν ὡς ἐκ Κιλικίο Κωρυκίου πνεῦμα βίαιον 
διεκπνεύσας καὶ µέρος τῆς ὑπὸ Ῥωμαίους διχκυκήσας, μετὰ βραχὺ διεκφυστηθεὶς ἐπαύσατο τῆς σφοδρότητος. 

Hoc malum e vestigio aliud pessimum est con- 'Eni ὃδξ τῷ κακῷ τούτῳ παρὰ πόδας ἕτερον 
seculum; et cum 81 exaruisse visum esset, ἐπεισέφρησε γείριστον, ἤ μᾶλλον δόξαν πρὸς καιρὸν 
instar lethiferi aconiti refloruit. Nain Comnenus ὑποῤῥεῦσαι πάλιν ἀνέθλαστε κατὰ χώνειον φθορο- 
Isaacius, a quo vastatam esse Cyprum supra me- {ϱ ποιὸν, ὁ Κομνηνὸς οὗτος ᾿σαάκιος, ὃς ἐν τοῖς ἔμπου- 
moravimus, captus quidem fuit a rege Anglie in σθεν βιθλίοις ἐῤῥέθη µοι ὅτι ἐγκρατὶς ἅμα xai ὁλε 
Palieestiuam navigante, et pro verberone servo cui- τὸρ τῆς τῶν Κυπρίων νήσου ivóntvo; ἑάλω μὲν 
dam populari ejus donatus, fama ubique sparsa πρὸς τοῦ ῥηγὸς Ἰγγλινίας ἐς Παλαιστίνην ἀφιχνου. 
malum hominem male periisse. Sed ut res postea µένου διαποντίου, xai ὡς δοῦλος µαστιγίας τυὶ 
declaravit, sola fama mortuus revixit, et vinculis τῶν ὁμοφύλων ἑἐκείνῳ ἀποκεχάριστο. Καὶ Tv ἁπαν- 
et carcere (quod utinam factum non esset) libera- v4y7, διαδόσιµος ὡς κατέστρεψε τὸν βίον χακῶς 
tus pristinam imperii cupiditatem renovat. Qui ὁ γακός οέµῃ δ', ὡς δέδεικται ὕστερον, µόνη 
cum imperatricis Euphrosyneimpulsu, quam pro- ἀποθιοὺς καὶ δεαμῶν ἀπαλλαγεὶς καὶ φρουρᾶς ἀπο- 
pinqua cognatione attingebat,orebris Alexii litteris λυθεὶς, ὡς μὴ ὤφελε, τὸν παλαιὸν ἀναθαλπει τῆς 
revocaretur, illaaiu. conditionem cum indignatione ἍἉτυραννίόος ἔρωτα. ᾿Ανεκαλεῖτο μὲν οὖν πρὸς τοῦ 
prorsus respuebat, se imperare, non parere didi- βασιλέως ᾿Αλεξίου διὰ γραμμάτων συχνῶν, ἐναγού- 
cisse, eL ducem, non militem agere novisse affir- στς αὐτὸν εἷς τοῦτο τῆς βασιλίδος Εὐφροσύνης 6' 
mans. Proinde frequentes litteras ad Asianos pro- — 7v ἔκ συγγενείας ἐγγύτητα εἶχεν αὕτη πρὸς ᾿Ἰσαά- 
ceres mittit, que nihil non vetitum suadebant, Ἅκιον. Ὁ δὲ ἀπεδυσπέτει καὶ πρὸς µόνης ἡἦ γανχτει 
nihil nou α majoribus institutum abrogant, nihil p? ἐπιστελλομένων ivi ya, βασιλευειν, οὐ uiv 
non obtemperantibus promittebant, si quo modo  µβασιλεύεσθαι λέγων εἶδέναι, καὶ ἄλλων ἑξη γεῖσθαι, 
imperii titulum consequeretur. Verum ut olim e& — 4j γοῦν ἑτέροις πείθεσθαι. Συχνὰ τοίνυν γράμματ: 
sectabatur qu:e assequi non poterat, et ea frustra µσυνετίθει πρὸς τοὺς τῆς ᾿Ασιάτιδος γῆς πρωτεύον- 
moliebe:ur que in falis non erant, ita tum etiam — «ac, cl μὲν τῶν ἀπειριμένων οὐκ εἰσηγούμενα, ci 
irritos conatus ejus eventus 68 3 coarguit. Neque δὲ τῶν καθεστώτων οὐχὶ κινοῦντα, xal πάντα τοῖς 
enim Persa postulatis ejus annuit (cupiebat autem πειβομένοις βραθεύυντα, ci πως τοῦ τῆς βασ.λείας 
eum Romanis bellum inferentem cum omnibus ὀνόματος ἐπιτεύξεται. ᾽Αλλὰ καὶ πρώην διώκων 
copiis suis sequi, el ejus jussis omnibus obtempe- — Zv τὰ ἀχίχητα, vai ἃ μὴ θεὸς βεθούλευτα:, διακε» 
rare),Oneque quisqua: eorum ad quos clam scribe- — vzc μηχανώμενος' xai τότε ὁμοίως ἠλέγχετο µάτην 
bat benignas aures ei prebuit. Quis enim belluam διατε/νώµενος τὰ ἀνήνυτα. Οὔτε γὰρ αὐτῷ προσ- 
sanguinariam paulo post in faeiem invasuram et — &cytv ὁ Πέρσης ὥσπερ ἱμείρετο (ἐγλίχετο δὴ μεθ 
laceraturam sequerelur? aut cum venenato ser- Όὅλης τῆς οἰχείας ἰσχύος ἔπεσθαί οἱ κατὰ ᾿Ῥωμαίων 
pente amicitiam constitueret, qui, sive amplecte- στρατεύοντι, καὶ πἀνθ) ὁπόσα ἐπιτάττειν ἔχει noe 
rere, letbale virus evomeret, sive in sinu foveres — civ), οὔτε ol ἐπέστελλε κρύθδην οὓς τις ὑπέσχετο 
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εὔεικτον, ἀλλὰ πάντες ὡς ἁσπίδες ol; ἐπῇδε τὰς A pesliferos denles infigeret ? Enimvero οἱ hic paulo 


ἀκολς ἐπέφραττον, Τίς γὰρ ἂν θηρίῳ κατηκολούθη- 
σεν αἱμοθόρῳ, μετ’ οὐ πολὺ ταῖς ὄψεσιν ἐμπηδήσοντί 
τε xal ἀναιρήσοντι; T, μετ ὄφεως ἰοθόλου φιλίαν 
συνέθετο, κἂν προσπλεχοιτό τις αὐτῷ, τὸν iov ἐξε- 
μοῦ,τος θανάσιµον, κἂν ἐν όλπῳ διαθάλπῃ, ὀλέθρια 
δάκνοντος ; Πλὴν ἀλλὰ καὶ οὗτος κατὰ θεῖον ἐξέῤῥηξε 


post mortuus ad οὔίθΓοβ tyrannos Dei nutu subla- 
tos abiit, mirabiliter quidem, sed non sine insetru- 
mentis salutem afferre soliti. Ferebatur autem non 
naturaliter sed veneno per pincernam maguis lar- 
gilionibus ab ipso impoeralore corruptuin propi- 
nato interiisse. 


μετὰ βραχὺ τὸ ψυχίδιον καὶ τοῖς λοιποῖς προσετέθη τυράννοις οὓς χεὶρ ξυρίου ἡφανισε, κἂν οὐκ εἶωβεν 
ἀμέσως ποιεῖν à καινοποεῖ πολλάκις σωτήρια. "ῄδετο δὲ μηδὲ φυσικῷ βανάτῳ δαμῆναι τὸν ἀλιτήριον 
ἀλλὰ φαρμάκῳ [P. 299] ἀἁπολωλέναι κχυλικοφορηθέντι παρά τινος µεγάλοις δώροις ἐπιῤῥωσβέντος πρὸς 


τούργον ὑπὸ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. 
9'. 'Eni πᾶσ. ὃ) ol; ᾽Αλέξιος ἐπειράσατο βασιλεύσας, 


? πως σπείσαιτο Βλάχοις, καὶ τρέσδεις πέπομφε 


4. Ceterum Alexius potitusimperio, missisadPe- 
trum et Asanem legatis, pacem cum Blachis facere 


πρὸς τὸν Πέτρον xai τὸν ᾿Ασάν. Ἐπεράνε ὃ) οὐδ' D studui. Sed frustra is conatus fuit ob superbum et 


ὅλως vi,» εἰρήνην xal τὰς σπονδὰς, ota. τῶν ἀνδρῶν 
τούτων ὑπερόγκους τὰς ἀποκρίσεις ποιησαµένων 
κάκεῖνχ προσθεµένων ὑπὲρ εἰρήνης ἆ Ῥωμαίοις 
ἀδύνατά τε καὶ Άτιμα ὀήπουθεν Tv. ᾽Αμέλει τοι 
τοῦ βασιλέως κατὰ τὴν ἕω διατρίθοντος προσθάλλουσι 
τοῖς περὶ τὰς Σέῤῥας Εουλγαρικοῖς θέµασι, xai τὸ 
αὑλιζόμενον ἐκεῖσε ᾿Ρωμαϊκὸν σύνταγμα Ἱττηκότες 
Άλλους τε πλείστους κακῶς εἰργάσαντο, xal δὴ καὶ 
αὐτὸν εἶλον ζωγρίαν ἹΑσπιέτην ᾿Λλέξιον, ὃς 
ἀργηγεῖν Ῥωμαίοις προὐθέθλητο. Κρατοῦσι δὲ καὶ 
πολλῶν Ex τῶν ἐκεῖθι φρουρίων», καὶ αὐτὰ μὲν εἲς 
τὸ ἐπικρατὲς ἠσφαλίσαντο, αὐτοὶ δ᾽ ἔπανῆκον οἴκαδε 
λείαν ἐληλακότες οὐ σταβµητήν. Βασιλεὺς δὲ μὴ καὶ 
μετέπειτα τοιοῦτόν τι διαπραχθείη προμιθοῦμενος, 
μεθ) Ἱχανῖς ἐξέπεμψε στρατιᾶς τὸν ἑαυτοῦ γαμθρὸν 
᾿Ισαάκιον τὸν σεθαστοχ,άτορα, ὅτε δὴ xal ᾿Ασὰν 
πρὸς τοὺς εἰσάγοντας παβαίνεσιν Βλάχους μηχἒτι 
τὰς Χατὰ ᾿Ῥωμαίων ἔἐπελεύσεις μετὰ θερµότητος 
τίθεσθαι, μεμνῆσθαι δὲ καὶ μεθόδων στρατηγικῶν 
(ἄρχειν γὰρ, ὡς πυνθάνονται, ἄνδρα πολεμικὸν καὶ 
λίαν τοῦ ἀδελφοῦ προφερέστερον), μετὰ κόµπου ἀπεκ- 
pívato μὴ δεῖν ἀεὶ ταῖς φήμχις ἐπιχλίνειν τὸ οὖς, μήτε 
δ) ὃν ἀνδρεῖον αὕτη διαθρυλεῖ, ὡς ἤδη xal τοιοῦτον ὃν - 
τα τοῦτον κατεπτηχέναι, o00' ὃν διέξεισι δειλὸν καὶ 
ἀνάλκιδα, πρὸ τῆς πείρα ἀθερίζειν καὶ ἀποπέμπε- 
σθα:, ἀλλὰ τὸν μὲν φήμη» μὴ πἆμπαν ἀποστρέ- 
φεσθαι, ὅτι μηδ᾽ ἐς ἅπαν ἀπόλλνται, καὶ μάλιστα 
f πλεῖστοι λαοὶ φηἰζουσιν, ἐπάγειν δ ώς λίθον 
Μα γνησσαν τὰς πράξεις τῶν ἐνδιαθαλλομένων εἴτε 
μὴ κροτουµένων παρ) αὐτῆς ἀνδρῶν, ἐν πολλοῖς 
δὲ καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἰζάνειν τῶν» φημιζοµένων δικα- 
στὴν, καὶ οὕτω πλοσίεσθαι τὴν φήμην ὡς ἀλτθη fj 
γοῦν µύροις ἀλείφειν ὡς ψευδῆ xai ἀἄλλοθί που 
ἀφιέναι πέτεσθαι. « Τὰ γὰρ Ota οὐκ olóc τὰ δρώ- 
μενα, ἀλλὰ γλώττης ὄχλον εἰσοικιζόμενα φύλαχές 
εἶσιν ἀλλοτρίων, καὶ τούτων ἐναντίων πολλάκις ἑνχ- 
χηµάτων, ᾿Ασφαλὴς δέ ἐστι τῶν Υγ'νοµένων διαιτη- 
τῆς ὀφθαλμὸς, xai μάρτυς Qv τεθέατχι ἀπαραλό- 
Υιστος, οὐχ ἑτέρωθεν εἰσχεομένην ἔχων τὴν πίστιν 
ὡς τὴν τῶν λεγομένων εἰς ἐνοίκησιν ἀχοήν. Mi, oov 
δὲ, καὶ ὑμεῖς θῥοεῖσθε ὡς ὁ νῦν Ρωμαίων βασιλείων 
γενναῖος ὐπὸ φήμης κτρύττετα:, ἀλλ εἰ τοιοῦτός 
ἐστιν ὁποῖος ἄδεται χρεὼν σκέψασθαι. ᾿Οδηγὸς δὲ 
ὑμῖν el; τοῦτο ἔστω βίος ὁ πρότερος, val καθηγη- 
τὴς ἀχριθὴς τοῦ ἀνδρὸς καθιστάσθω. ᾿Ατὰρ εἰ φι- 


9 
τον 


ferox Barbarorum responsum et conditiones Ro- 
inanis inhoaestas et intolerabiles, Duin autem im- 
peratorin Oriente versatur, in Bulgaricum agrum 
juxta Serras iucursione facta, victaque 683 le- 
gione Roinana, tum alios plurimos male tracta- 
runt, tum ipsum Ducam Alexium Aspietem cepe- 
runt, multaque castella expugnarunt; quibus 
firmatis cum innumerabili preda domum redie- 
runi. Imperator vero ut caveret nequid simile in 
posterum accideret, lseaacium  sebastocratorem 
generum suum cum justis copiis ablogat. Qua de 
c8usacum Blachiaquibusdam monerentur neteinere 
et confidenter in Romanos irruerent, sed militaris 
etiam solerti:& et doli meminissent (nam audire se 


C imperare virum bellicorumet fraire longe prestan- 


tiorem), Asan insolenter respondit non semper 
fame prebendasesse aures, nec si quem ea pro forti 
celebret, cum statim ut talem esse formidandum ; 
nec si quis pro timido etignavo traducatur, spernen- 
dum etrejiciendum esse : sed famam ut non omnino 
vanam, presertim tamcelebrem, non quidem plane 
contemnendam, sed ad resgestas eorum qui vel bene 
audiant tanquam ad Lydium lapidem exigendam, 
gepeetiam oculo judicium permittendum, etsic eam 
vel utveram probandam vel ut falsam repudiandam. 
Aures enim non videre ipsam rem, alienarum lin- 
guarum 68 4 et sepe adversarum strepilum con- 
servare. Visum vero certum esse rerum arbitrum ; 
et pluris esse, ut ait comicus, ünum oculatum te- 
slem quam auritos decam, qui non alieno testimo- 
nio, sed suo experimento nitatur. Non igilur eos 
moveri oportere, quod hio Romanorum imperator 
vir fortis perhibeatur : sed an talis sit, ex anle acta 
ejus vita conjecturam capiendam. Quam si accu- 
ratius intueaatur, nihil unquam ab eo esse gestum 
laudedignuim. Neque enim bellis et praeliis pro 
Rorcana re publica gestis interfuisse, neque una 
cum fratre labores et pericula adiisse, quod ipse 
quidem sciret, qui hostilem agrum perpetuo infe- 
αἰαγίί οἱ vielorias, victoriis triumphos triumphis 
cumularit. Neque illi purpuram οἱ diadema labo- 
rum premium esse data, sed fortuna ludibrio con- 
tigisgo. « Is ergo qui nunquam in pugna visus sit, 
qui non voce, non manu, non consilio res Mysorum 
unquam labefecerit, qua ratione subito mutatus ait 
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in contrarium,plane non intelligo. Ut autem,inquit. 4 λοχρινήσετε, οὐκ ἂν ig' ὁτιοῦν εὐδοχιμηχότα a 


virum illum, G2 quantum licet similitudine de- 
piugam et genus ejus declareimn, videtis fila diversi 
culuris, etsi non diversrtelo, de hasta mea penden- 
tia? Hoc una eademque materia constant, ab uno 
textore confecta sunt. Sed quia coloribus discre- 
pant, ex alia materia ot ab. alio artifice confecta 
putanlur, cum res aliter sese habeat. Eodem modo 
lauacius et. Alexius fratres, quorum alter imperio 
dejectus est, alter :'purpura et diademate insignis 
cunspicitur, eamdem patrem habuerunt, eodem 
utero sunt editi, eadem terra nati, omnia eadem 
gunt consecuti, quamvis Alexius sit natu major. 
Quare, mea quidem sententia, nec in ro militari 
quidquam intereos intererit ; jamque reipsa omnes 


cognoscemus. Itaque retionem belli pristinam so- n 


quendam esse nobis affirmo, cum iisdem arma in- 
ferenda sint quos prius oppugnavimus, ne dete- 
rioribus dicam. Nam lItomanorum animi crebris 
cladibus fracli et enervati sunt, et crebro a nobis 
in fugam versi ne semel quidem vires suas recu- 
peraro potuerunt. Nec illud praetereundum, eos 
iram Dei contra se concilasse, Isaacio, cujus opera 
gravi Andronici tyrannide liberati fuere, legitimo 
imperio pulso. Nam qui servatorea suos ila tra- 
claruut, primo quoque tempore ab inimicis 686 ut 
hoinines perlidi occidentur. » Hujustinodi sententiis 
Barbarus suorum animis excitatis, provincias juxta 
Strymonem et Ampbhipolim majore scvilia invasit. 
Cum autem sebastocrator, homo — adolescens et 
recenti clade Blachorum elatus, hostes Serranum 


agrum incursare audivisset, non prius exploratis C 


eorum viribus, statim signo tuba dato, primus 
in armis equo conscenso hastam in hostes vibravil, 
quasi ad paratam cervorum venalionem aut ludi- 
crum aliquod exiret. Cum igitur laxis habenis eir- 
citlerlriginta stadia processisse!, et equitatum οἱ 
peditatum ita fatigavit ut puznz: tempore inutiles 
esscüt. Ut propius hostium castra ventum est, 
maxima el potissima pars copiarum Asanis in insi- 
dias distributa est. Quo stratagemate οἱ dolo Isaa- 
cius nou animadvorso, cera spe vietorie. concepta 
iusano impetu eos invasit. Cum autemilli ex insidiis 
consurrexissent, ul mediis cassibus irrretitus, mul- 
tis suorum amissis landem et ipse a Scylhis capi- 
tur. Unde Barbari ad incursiones et. rapinas more 


leonum in armenta irruentium animosiores facti D 


gunt, quippe cum nemo ltomanorum eis ceeurrere 
631 auderet, sed omnes territi laxis habenis in 
urbem Serras eonfugerent, qui in illa clade non 
occubuerant. Scytha vero sebaslocratorem a se 
captum quovis modo celare conatus est, ne id 
Asan resciscerel, spo mnaxime pecunie ejus redi- 
mendi causa accipiendv concepla, si hoininem in 
Scythiam abducere liceret. Sed cum fama captum 
esseducem hostium vulgassel,in uisitione diligenti 
compertus ad Asanem perducitur. 

ὠσεὶ σταδίο»ς τριάκοντα τὸ τε ἱππικὸν Ἀπονναῖσαι 
προσθολῆς, καὶ τὸ πεζιχὸν ἐκλωθὲν ἐς οὐδὲν γέγουε, 


σεσθς τουτονί: οὐτε γὰρ πολέμοις ὠμίλησς καὶ xtw23- 
νους ὑπὲρ Ρωμαίων παρενεθλήθη συστρατευόµενος 
καὶ συ κάμνων τῷ ἀδελφῷ, ὅσα γε αὐτὸς ἴσημι κεί- 
pev ἀξὶ καὶ [Ῥ. 300] κατατρέχων τὴν πολέἐμίαν καὶ 
γίκας ἐπὶ νίχαις ἀναιρούμενος xai τροπαίΐοις ἔπι- 
, 4 » φ 
σποιθάζων τὰ τρόπαια, οὔτε μὴν μισθὸν καμάτων 
4 * ^ 9 a 
τὴν ἀλουργίδα καὶ τὸν βασίλειον εἴληχε στέἔφανον, 
- » 
ἀλλ) ὡς ἐκ τῶν ἔργων ὑπέδειξε, τύχης ἀγνώμονος 
πεττέυµα τὰ σχΏπτρα παρείληπται. Οὔτος τοίνυν, 
' 3 , , 9 - Li 
ὑς οὗ τεθέαται µοι μαχόμενος οὐδὲ φωνῇ xai 
qt) vai βουλῃ τὰ Μυσῶν παραλυπήσας  ivíoz: 
ὅπως ἐξαίφντς εἷς ἅπαν τοὐναντίονυ µεταπεποίτται, 
i 4 * 2, ,. . ) ^ € - ^ A ^ t£ 
γὼ μὲν οὐχ Εχω καὶ συν:δεῖν. "Iva ὃξ καὶ ὃ ὑπο- 
9 ' / & ο, 
δείγματος, ^20 ὅσον ἔξεστι, τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα του- 
τον! καὶ τὸ λοιπὸν αὐτῷ γένος διασαφήσαιµι, ὁρᾶτε 
τὰ ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ δύρατους ἁτιαιωβηύμενα καὶ ἀνεμοῦ- 
^ - - - - 
µενα 9ιάφορα ταῖς χροιαῖς, εἰ καὶ ui ταῖς ὑφαῖς, 
νημµατα. Ταῦτα μιᾶς μὲν προελήλυθεν ὕλης, καὶ c 
ὑφάντης αὐτὰ ἐμτρύσατο" τοῖς δὲ χρώνεασ. διαλλάτ 
Y μεν ν ' i 2? ν τοις e ρω αχσ. 912 ave 
9 , — - ^ 9 - 
τοντα ὁ:εστανα, Ουχηῦσι καὶ κατὰ τὸ τὸ τοῦ εἶναι ποιχ- 
τ'κὸὺν αἴτιον. ᾽Αλλ’ οὖκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν. Ἰσᾳά- 
ιως οὖν καὶ Αλέξιος οἱ ὁμαίμονες, ὦν ó μὲν tZ; 
τος αἱ ᾿Αλέξιος μαίιο-ες, (v ὁ μὲν t7; 
4 s: 2. 7 J φ ^^ 5. .T - 
pxstÁs:x; 407, χαθήρηται, ὁ 6t τη Ώεννοφορεῖ vOv xal 
^ ^ ο 4 - ο. , - 
διχοεῖτα: ἀρχικῷ σ:εφανώµατι, ἕνα τοκέα ἔσχον, τῆς 
9 ο κ 5 . M ^ 
αὐτης νηδύος ἐξώλισθον, κατὰ tà» αὐτὴν γεγένντηνται 
9 , , t 3 . et , 
τὰ πὰνθ᾽ ὅμοια ἐκλγρώσαντο, xxv ἅτερος τούτων 
τῷ Ἱβρόνῳ προύκων ἑώραχτα.. "Ο0εν οὐδὶ 
τοὺς πολέμους διχφἑροιεν ἄν, ὡς ἔμοιγς γοῦν 
8 - A φ [2 - 
δοχεῖ, καὶ ὡς ἐν πείρᾳ πάντες γνωσόμεθα. Χοἦναι 
τοίνον or pl μετὰ τῆς αὐτῆς καὶ προτέρας προθὶ- 
σεως X2l πἆλιν τῶν γατὰ πόλεμον ἅπτεσθαι, εἰδύτας 
ὡς οἴς xai πρότερον ἐξ ἑναντίας μοίρας καὶ vov 
[4] - * 
στητόμεθα, ἵνα μὴ xal χείροσιν εἴποιαι ἀφορῶν μὲν 
τὸ καταθεθλτωένον xal ἀτονώτερον fr, 
Ῥωμαίων, o πολλάκις 07 ἡμῶν τρ»- 
, vet » 9 


* 9 ^ 4 p , 
πας τὰ κατ αὐτοὺς ἀναλαθεῖν ἐτχη- 


^ 
"294 


xat 


βαρείας τοραννίόος ἁπῃλ- 
ἐννόμου καθῃρτκότες 


0:602 μηνιν, τὸν αὐτοὺς 
λαγότα Ἰσιχάκιον βασιλείας 
οἱ γὰρ οΌτω vaik τῶν σεσωκότων ὁπλισάμενοι οὐκ 
ἄν «θάνοιεν ὑπὸ τῶν ἐγθρῶν ὡς παράσπονθο: dvxt203- 
pivot. » Τοικύταις γνώμαις ὁ βάρθαρος τὰ τῶν ὑπ' 
αὐτὸν ἀναστήσας φρονἡμάτα μετὰ χόμπου μείζονος 
ἐπῄει κατὰ τῶν περὶ Στρυμόνα τε καὶ CAucgizolw 
ἐπαρ χιῶν. Ἐπεὶ δὲ καὶ ταῖς Σέῤίαις ἐμβαλεῖν Ἴσαα- 
xim Ἄκρυσται τῷ σεθαστοχράτορι, νέος ὢν οὗτος καὶ 
προσεχεῖ τινι τῶν [λάχων ἐπα;θεὶς πταίσµατι, μὴ 
προξξετάσας τὴν τῶν πολεμίων δύναμιν, τῇ ὃ' 
ἀκοη συνᾶψας τὴν xav! αὐτῶν ἐξώρμησιν, ἀνίστησί 
τε πταραχρημα τὴν στρατιὰν τῆς σἆλπιγγος 
ἐν ὀούῦστς xai τὸν πολεμιστήρ:ον 
ἵππον πρῶτος ἀναθὰς καὶ θωρακ:σάµενος — xat' 
Ἐπειγωλὴν, οὐχὶ βάδην, τὸ CÓpu κατὰ τῶν üv- 
τιπάλων τιταίνων ἔξεισιν ώς εἶπερ ἐλάφων αὐτῷ 
κυνηγέσιον προπυτρέπιστο dj θηρευτικὰ ἔχεῖ που 
ἀθύρματα προητοίμαστο. Δ'ελθὼν οὖν ἀνέτῳ ῥυτῖρ 
πεποίηκεν, ὡς ἀχρεῖον εἶναι xatX tT» ὥραν τῆς 


τὸ σύνθημ1, 
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ναι μετέπειτα ypzotuuov. Ὡς δὲ Άγγισεν ἔνθα παρενέθαλε [P. 301| τὸ moÀÉutov, τοῦ μὲν ἸΑσὰν τὸ πλεῖ: 
στον xal ἁράτιστον στράτευμα εἰς ἐνέδρας καὶ λόχους διαµερίζεται, ὁ δ) Ἰσαάχιος μὴ τὸ στρατήγηµα τοῦτο 
καὶ τὸν δόλον κατανοήσας, ὡς ἠττήσων καὶ τροπωσόµενος βακχευτικῷ ἐπῆλθεν ὁρμήματι: διὸ xil 
τῶν ἐν τοῖς λόχοις ἐπεθεμένων, ὡς ἐν µέσοις συσχεθεὶς ἄρχυσι, πολλοὺς μὲν ἀπέθαλε τῶν ἰδίων, τέλος 
δὲ καὶ αὐτὸς ἑάλω ζωγρίας ὑπὸ Σκυθῶν, Ἐκ δὲ τούτων συµθέθηκεν ὡς iv κτήνεσι λέοντα πρός τε 
τὰς ἐπελεύσεις ἀδεεστάτως καὶ τὰς προνομὰς τὸν βάρθαβρον ἐφορμᾷν, ola μηδενὸς ἀντεξιόντος ἔτι ἐκ 
τῶν ᾿Ρωμαίων, ἀλλὰ πάντων ἀποδειλιασάντων καὶ τῇ πόλει ταῖς Σέῤῥαις μετ ἀνέτων ἠνιῶν εἱσρωέν- 
των, Oso: τέως gi, ξίφους ὤφθησαν πάρεργον ἐν τῇ συμθδυολῃ. 'O δὲ covered τὸν σεθαστοκράτορα 
Σκύθτς παντοίως αὐτὸν περιέκρυππεν, ὡς εἴη ἀφώρατος τῷ 'Aciw, ὑποσαινόμενος ἐλπίσι μὴ τινων Ev- 
δεεστέραις, ὡς &l τοὺς Πλάγους ὄ-ελθων εἷς τὰ οἶκεῖα Ίδη τοῦτον ἀπενένχα:, πλεῖστα Ἂν αὐτῷ κατά- 
θόϊτο λύτρα ὁ βασιλεύς. Τῆς δὲ φήμτς κατειπούσης συλληφθῆναι τὸν στρατηλάτην, ἐπιμελοῦς γεγενηµένης 
ἐρεῦνης Of los γίνεται καὶ τῷ ᾿Ασὰν ἐμφανίζεται. 

€. Καὶ τῇδε μὲν ἀπέθη ταῦτα" τότε δὲ καὶ τῶν A — 5. Πίο illius expedilionis exitus fuit. Tum etiam 
12 πλώτων τις ἱερέων, εἰς τὸν Αἶμον αἰχμάλωτος quidam captivus sacerdos, Βἰδομίος lingue peri- 
ἀπαγόμενος, δεῖται τοῦ ᾿Ασὰν ἀφεθῆναι, ο) ὅμοφω- tus, cum in Hemum abduceretur, Asanem mise- 
vias ὡς ἴδρις τῆς τῶν Βλάχων φωνῆς tiq ἔλεον αὐτὸν — rabili oratione obtestatus ut se dimitteret, ubi id 
EaxaÀosusvo;. 'O ο) ἀνανεύσας ἔφατο µηδέποτε — ille renuit, neque enim sibi propositum esse Ro- 
72005901: ᾿Ρωμαίος ἀπολύόειν, ἀλλ ἀπολλύεν, | manos dimittere sed perdere, idque Deo etiam 
τοῦτο γὰρ xai θεὸν βούλεσθα.. Πρὸς 6 τὸν θύτην probari, ille cum alto suspirio et lacrymis sub- 
λέγεται — AawQomiviv«ite, στενάζαντα — 0t» καὶ —jecisse fertur nec ipsi reliquam esse Dei miseri- 
ὀχκρύοις τὰ ὄμματα τἐγξαντα, μηδ — aot θεὸν — cordiam, quod viri pauperis, Deo ob sacerdotium 
ὑπολείπεσθαι οἰκτίρμουνκ ἀνθ) dv οὐκ ἐμνήσθη familiaris, non sit misertus, ac instare ei cruentum 
πο.Ώσαι ἔλεος μετὰ πένητως ἀνδρὸς διὰ ἱερωτόνης — vitae exitum, quali homines sanguinrarii plerumquo 
Θ:ῷ nÀzGuSowio;, ἑγγὺς Oi oi παρεστάναι καὶ τὸ — perire soleant. Nec fefellit ea sacriliculi divina- 
τῆς ζωῖς τέρμα, x3! τοῦτ2 ui, dz ἓν μιλακῷ Όπνῳ tio; nam paule post. 688 in Mysiam reversus 
τῷ φυσικῷ µόρῳ ἐπελευτόμενου, ἀλλ ὡς e*'wüs τὰ  & familiarium suorum quodam occidilur; idque 
πλεῖστα τοῖς σφάττειν 65 µαχαίρᾳ προτ'θεμένοι. — hoo modo faetum est. Quidam natura et mori- 
Καὶ o διέπετε τοῦ Üo7xó)oo τὸ mo^binur μικρῷ Β bus ei similis, et intima familiaritate conjunctus, 
γὰρ Όστερον εἷς cz,» Ἀ]υσία, ἐπανηκὼς παρὰ τινος — nomine Ibancus (sio Joannes a Blachis dicitur), 
τῶν οἰκείων διαχειρίζεται. "Ην ὁὲ ὁ τρόπος οὗτος clam cum uxoris ejus sorore consueverat. Quo 
τῆς αὐτοῦ ἀναιρέσεως, ἸΑνήρ τις ὁμοφυῖς αὐτῷ —stupro cornperto, principio uxorem accusabat et 
καὶ ὁμότροπος xal ᾧ mivo πβροσξόλεπεν Ώμερον propter ejus facinoris dissimulationem capitis 
(Ἰθαγκὸς ὄνομα «3e: σημµαἰνε, δὲ d Au τὸν — damnabat. À quo crudeli proposito cum aliis ver- 
Ἰωάννην), τῇ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ κασιγνήτῳ A30pa — bis uxoris sue deterritus, tum eo quod affirmabat 
σωνήρχετο. Πωθόμενος οὖν τὰ τῆς µίξεως ἐκεῖνς ipsum quoque ejus rei probe gnarum esse, iram a 
τὰ μὲν πρῶτα εἷς εὐθύνας Άγε τὴν ὁμευνέτιν, καὶ — muliere ín Ibancum transfert, eumque nulla mora 
θανάτου ἑτίμα τὴν ἐπὶ τοῖς δρωμένοις παρασιώπη-  inlerposita intempesta nocte accersit. Is vero se 
σι) ώς ὃ) ἄλλοις τε αὐτὸν ἡ Yovi, λόγοις τοῦ  ulieno tempore non sine gravi causa et crimine 
ολνίου χατηύναζε βλέμματος xxi ὁρμήματος, ἀλλὰ — voeari ratus, adventum suum in crastinum differt. 
δὲ xil τῷ προσάγειν ὕστερον ὡς εἰκαίως yoÀà κατ, Sed il'o rursus instante et procrastinationem sui 
αὐτῆς, αχριθῶς γὰρ κακεῖνοι τὰ περὶ τὴν µίξιν — contemptum inlerpretante, Ibancus vix tandein 
ταυττινὶ συνειθέναι, τὸν κατὰ τῆς ὁμολέκτρου χόλον — causa cur vocaretur intellecta, cum Αιπὶοίθ el co- 
ἰς ᾿Ιθαγκὸν µετατίθησι, καὶ δὴ µεταπέμπεται τὸν X gnatis deliberat. Ii monent ut longo gladio sub 
ἄνδρα τῶν νυκτῶν ἀωρὶ, μηδὲν καθυφεὶς τῆς ὁρμῆς. C veste occultato accinctus ingrediatur. Quodsi Asan 
Ὅ 6i τὸ τῆς χρείας ἔξωρον οὐκ ἀναιτιον καὶ ἄνε- — eum modice objurget et iracundie impetum con- 
0,79» οἱηθεὶς ἐς τὴν αὔριον τὴν ἄφιξιν ὑπερτίῆεται. — viciis terminet sine cruciatu corporis, ut fortiter 
[P. 302] Ἐκείνου δ' 42 πάλιν ἐγκειμένου xat μὴ ferat et culpam deprecetur. Sin ensem postulet, 
φέρειν ἔχοντος τὴν ῥᾳστώνην d παρόρασιν, κοι- — tum et ipso virum se praebeat, et operam det 619 
»05:a3: τοῖς καθ aiux xai φίλοις τὸ ποιητέον 6 — utantevertat hominem impudentem et sanguina- 
Ἰδαγκὸς, εἰς νοῦν oi xots βαλὼν τὸ τῆς ἀφίξεως — rium, nec ullum ictum nisi lothalem ei inferat. Id 
a iow. Οἱ ὁ) ὑποτιθέασι τούτῳ τὴν προτενῆ πεοι- — consilium Ibancus statim exsequitur. Nam cum 
ζώσασθαι μσχαιραν, καὶ ταύτην τῷ ἱματίῳ ἑνθά- — Barbarus nihil moderati in eum cogitaret, sed ad 
ψαντα εἰσελθεῖν, xal τοῦ μὲν ᾿Ασὰν ἠρέμα προσε primum ejus conspectum elferatus ensem quzre- 
π.πλήττοντος καὶ τὸ τοῦ θυμοῦ κατ αὐτοῦ βράττον — ret, ille facinus occupat et enae in inguine defixo 
ὕθρεσι σομμετροῦντος, 441 τοῖς λοιποῖς X μὴ λυµή- — Asanem ocoidit. Inde elapsus statim ad conscios se 
vnzx: τὸ σῶμα τὴν κύλατιν ἁφορίζωντος, φέρειν | recipit, accede indicata cum eis consilium defectio- 
(iealez καὶ τὴν ἐφ᾽ οἷς ἑάλω παραλύπησιν ογ- D nis init: neque enim fratres, cognalos et amicos 
γνώμην αἰτεῖν' ci ὁ) ἐκεῖνος ὀιφῴη τὸ ξίφος κατ interfecti quieluros. Quodsi res ex sententia succes- 
αὐτοῦ, τηνικαῦτα κἀκεῖνον ἀνθρίζεσθαι, καὶ σπεύ- —sorit, 5 regioni illi et toti Mysia justius el aquius 
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quam Ásanem domi:zaluros, neque, ut ille fecerit. A ειν ὥστε φθάσειν 5. µελλήσας αὐτίκα πείσεται, zai 


ferro grassaturos in omnes, et quidquid iracundia 
suaserit perpráturos ; sin res aliter ceciderit neo 
eventus consiliis responderit. aliam ratiouem ini- 
turos et Salutem eum Romanorum imperatori 
co:nmissuros, Heo nociurno adhuc tempore non 
modo decrevorunt, sed imnultos etiam ia suas partes 
pertrazetunt: οἱ Ternobo oceupita (ea est 630 
omnium Hemi urbium inunilissima et prestantia- 
sima, in montis verlice sita, flrmis circumdata 
manibus, quam et amnis perlluit) Petro resti!o- 
runt. Nam ut primum diluxerat, fama cedem Asa- 
nis non Ternobi duntaxat, sed in locis etiam reimo- 
tioribus divulgavit. Sed cum neo Petrus Ibancum 
expugnari, neo lbancus Petro se resislere facile 


posse ceznerel, ille hunc obaidionis riora doman B 


dum, hio ad Romanorum imperatorem confugien- 
dum et ejus ope hostibus resisten duin esse censuit. 
Ferobitur autem Ibancus etiam Isaacii sebastucra- 
toris impuleu Asanem occidisse, cum aliis pluri- 
mis pollicitationibus, tam spe nuptiarum filie ejus 
Theodor: adductus, Ceterum Isaacius ante Aeanis 
ce.lem in viaculis exspiravit. 

612021. "Οθεν γρατήσαντες τῷ Τερνόθου (ὁ οἱ 
κατὰ τὸν Αἶμον ἁπασῶν πόλαων, τείχεσί τε ἰσγορ 
μένος καὶ ὄρους dx; 2ωνυ χί iq 


ἐστιν ἡ 


T4721; καιρίας ἐπάγειν καὶ καταγούσας εἷς 3907 
καὶ φιλαίματον. "O καὶ εἴχεν 60r Gu 
πραξά ενος μτοὲὶν Ὑγὰρ ἐπ αὐτῷ ὅδ:ανουυμίένου 
µέτριον τοῦ βαρθάρου, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν πρώτιν 
εὐθὺς θέαν ἐχθγριωθέντος xai τὸν σφαγέα ἵπτοῦντος 
χνώδοντα, κατὰ τοῦ βουθῶνος οὗτος φθάσας ἐἑκεῖιον 
πλήττει καὶ ἀναιρεῖ. Οὐκοῦν καὶ διαδρὰς ἸΙδαγκὸς 
παραγρῆμα πρόσεισι τοῖς τοῦ ἔργου αυνίστοραι καὶ 
µτνύσας τὸ γεγονὸς ἔγνω αὐτοῖς ἅμα πρὸς ἀποςτα- 
σίαν ἰδεῖν μηδὲ γὰρ ἱρεμήσειν τοὺς τοῦ πετόντος 
ὑμαίμονας καὶ ὃὅσον αὐτῷ πρὸς Ὑίνους καὶ φίλιον 
Κάν μὲν προχωροίη τὰ κατὰ σκοπὸν, xai qO2x 
ἐχείνους καὶ Μυσίας ἄρξειν αὐτῆς τοῦ ἸΑσὰν Φικαιό- 
τερὀν τε xal ἐννομώτερον, xal μὴ τῷ ξίφει τὰ 
πάντκ ὡς Ó πεσὼν διοικεῖν, καὶ ὅπερ ἂν ὑποθάλλῃ 
θυμὸς, τοῦτο xai δ,απράττεσθα'' εἰ Ó' ἄλλως αὐτοῖς 
µεταῤῥιφείη τὰ διαθούλι« ut μὴν ὅλως προθάί- 
Υγουσι τὰ xat' ἔφεσιν, πρὺς ἄλλον μετασκευᾶσασθοι 
πλοῦν, τοῖς τὰ ᾿Ρωμαίων πράγματα κχυθε2νῶσι τὰ 
x17 αὐτοὺς ἐπιτρίψαντες. Ἔτι τοίνυν» οὖσης νυκτὸς 
o9 μόνον τὴν σχίψιν ταύτην ἐκράτυναν, ἀλλὰ καὶ 
πολλοὺς παρώξυναν τῶν βουλευμέάτων αὐτοῖς συλλα. 
ἐρυμνοτάτη ἅμα xai προφερεστάτη τῶν 
VIE. περιδεθλη μένος xai ῥεύματι ποταμεί p θιειλτµ- 


τὸν ἀναιοῖ 


πεπολισμένος) τοῖς περὶ τὸν Πέτρον ἀντέστησαν ἡ TÀo σήµη ἃμα i οκ 


bm" ἄκρων µόνον τῶν τοῦ Τερνόδου τειγίων, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξω καὶ πόῤῥωθεν τὸν τοῦ Ασὰν περιεσἁλ- 


πιζε θάνατον. Ὡς δ᾽ ο 


00' 6 Ιέτρος ῥᾳδίαν εὕριοχε τὴν 


Ἰθαγκοῦ καταστροφὴν, οὐ) οὗτος ἀποκρούσασθαι 


Πίτρον ἠδύνατο, ὁ μὶν χβονοτριθεῖν ἐπεθάλετο καὶ μίαν ταύτην dito προσδοκίαν χαταπαλαίσασαν τὸν 


ἀντίδικον ΄/Ιθαγχὸν, ὁ δὲ τῷ τῶν 
συνάρσεως περιγενέσθαι τῶν διαφόρων. 
ἀναιρεθῆναι πρὸς ᾿Ιθαγκοῦ τὸν ᾿Ασὰν, 


Ἐλέγετο δὲ καὶ 
ἄλλαις τε πλείσταις 


Ῥωμαίων πιβοσρυῆναι βασιλεῖ δεῖν ἔγνωκε καὶ διὰ τῆς ἐνεῖθιν 
ὑποθήκαις "'[zaax(oo οοῦ σεθαστοχοἄτορος 
ὑποσχέσεσι πρὸς τοῦτο ἐπιῤῥωσθέντος, 


καὶ προσέτι € μὴν Ἱτερωθέντος τῷ κατ ἐπιγαμίαν συναρμόσασθαί οἱ καθυποσχέτθαι tiv οἰκείαν Guya- 


τέρα τὴν θεοδώραν. Ώλὶλε 6 μὶν ἑναφῆκε τοῖς θεσμοῖς τὴν [P. 303] ψυχὴν, 


κατεργασθέντος. 


6. Ibancus vero imperatorem stetu rerum expo- ϱ 


sito hortatus eet ut aliquos cum copiis mitterelt,qui 
el Ternobum acciperent et de adjutore totam My- 
siam vindioarent. Ac Romanis forsitan aliquid sa- 
lutaro actum esset, ei imperator stalim sine mora 
gerende rei animum intendi«sol : nau Ternobo oc: 
cupata facile totius Mysie potitus esset, Verum ipse 
per stultitiam 628 ut cochlea testam repetens, in 
palatiu abditus, Manuelem Camyzem protosirato- 
rem cum iraperio mittit. [8 cum suis copiis Philip. 
popoli profectus et Mys'ie limites vix iugressus pre 
ter exspectatiouein retro. abit. Milites eni: muta 
seditione, quo ^» ducoret οἱ cum quibus pugn.:n- 
dum esset, rozilabant : « Annon s&epe, inquiunt, 
montana istatranaivimus alque adeo nibil con*cci- 
mus ut pene omnea interierimus? revertere igitur, 
revertere, nosque domum reducilo. » Pralterea inopi- 
nato melu consternati, quasi hostes a tergo insta- 
ren! et omnis generia tela conjicerent, elluso fu- 
gerunt. Imperatore idem opus curn exercitu majozo 
iterum tentante subinde τοῦ succe-su caruit. 
Quare Ibi:cuscum nemo Romanorum cum Dar- 
barie vellet congredi, invalescentibus Petri opibus 
ct tnajorihbus ei copiis affluentibus, desperatis re- 


καὶ µιδέπω τοῦ €óvoU 


q.'O δ᾽ Ἰθαγκὺὸς δηλώσας βασιλεῖ τὸ γινόµενον 
στεῖλαί τινα μετὰ στρατιὰς διηρέθιζε τὸν πχραλτ - 
ψόμενόν τι τὸν Τέρνοθον καὶ σὺν αὐτῷ πιθὶ τῆς 
ὅλης Μυσίας ἀγωνισόμενον. Καὶ τἀχ᾽ ἂν τετὲλεστύ 
τι τοῖς “Ρωμαίοις σωτήριον, εἰ βασιλὼς αὐὑτίκα 
προθύµως πρὸς τὶν ἀγγελίαν ταύτην πραξικοπεῖν 
ἐπεθάλετο, ἐπειδήπερ καὶ εἰ T'ézvoov εἴλεν, εἶχεν 
ἄν εὐμαρῶς καὶ ἀπύνως Μυσίαν ἅπασχν. Nov δὶ ὁ 
piv βλακευσάμενος ἑνέφυ τοῖς ἀρχείοις xal πάλυ 
Χατὰ τὸν εἰς τὸ χέλυφος βυόμενον σκώληκα, στέλλει 
δὲ τὸν πλωτοστλράτορχ  MavooiÀ τὸν Rau 
ἀνειπὼν στρατηγόν. Ὢ οἱ ἁπάρας ἐκ τῆς Φιλίππου 
μετὰ τῶν ἑπομένων ἐχξίνῳ δυνάμεων, xxi τῶν Όλων 
τῆς Μυσίας ἄκροις ποσὶν ἑφαφάμένως, Ταλίσσοτος 
γίνεται παρὰ θόξαν. Το γὰρ στρατευµα ἑπαναστὰν, 
« Hot ἄχεις ἡμᾶς, » ἔλεγον, « Ἡ τίσι συμπλακήςι- 
σθαι µέλλομεν; Oo πολλάκις τὰς ὁριαίας ταύτας 
ὁδοὺς δίήλθοµε», xal μὴ µήύνον οὐδὲν τι κατωρθώ" 
κείμεν βέλτιον, ἀλλὰ καὶ μιχροῦ προαπολώλειμιν 
ἅπαντες ; ᾿Ανάττρεφε τοίνυν, ἀνάστρεφε, xa: vo) 
τῆς ἐπὶ τὰ goitipa. » 'Emi δἡ τούτοις καὶ δείµαφιν 
ἀλόγοις ἐἑχταρα"θέννες, ὥσπερ κατὰ νώτου τιῶν 
ἐγκειµένων καὶ παντοίοις ὅπλοις βαλλόντων, dxé- 
σµως ᾧχοντο. Καὶ αὖθις οὖν πρὸς τοῦ βασιλέως f, 
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πρᾶζις αὕτη 
Ἰνίκα Οδ) 


μετὰ στρατιᾶς ἐἑπεχρίνατο 
ἐσαεὶ τὰ χείρονα, μτδενὸς εἲς χεῖρας 
£)0:iv καὶ συμμµίξαι τοῖς βαρθάροις ἐν τῷ ἑπαρή- 
γειν Ἰθαικῷ δοχιµάζοντος. ᾿Απειῤηχὼς τοίνυν 
οὗτος xai τοῖς κατὰ τὸν Τέρνοθδον δυτγρτστούμµενος 
πράγμασ.ν, οἵκ τῶν περὶ τὸν Πέτρον κ2ατυνομένων 
ds) καὶ στρατιᾶς προσθήκαις ἐπαυξομένων, ἔξεισιν 
ἐκεῖθεν λαθραίως καὶ πρόσεισ', os, xal μετῆλ- 
05ν οὕτω καθαρῶς πρὸς τὸν Πέτρον πᾶλιν 1, oym- 
γία Μοσῶν. 3) οὗτος θανάτῳ φοσιχῷ ἐπα- 


,- i1 


Hz» 055 
πῆλθεν, ἀλλὰ μ.κοῇῷ Üstezov παρά του τῶν ÓuoYt- 
viov ξίφτι διελαθεὶς κατέστρεψεν οἱκτρῶς τὴν ζωήν" 
ὁ δὲ d ἡγεμονία τῶν Βλάκων βλέπει πυὸς Ἰωάνντν 
τὸν τρίτον τῶν ἀβελφῶν. Τότε δ᾽ οὖν ὁ Ηέτρος σ»λ- 
λήπτορα τῶν πόνων καὶ µερίτην τῆς δυναστείας 
Ἰωάννην προσελόμενως τὸν ὁλαίμοιχ, ὃς ἐ ἐφ᾽ Υκανὸν 
ὡ 4327,22) ἐν Ῥωμαίοις, utra ε γε βασιλεὺς Ἱσσᾳά- 
κιος 0:23:58; γατὰ  Musüw, ἀποδρὰς δὲ, ὡς πρὸς 
τὰ οἴχοι mii) ἀφίκετο, οὖκ ἐξ ἀντιθέτου τῷ τε- 
θνεῶτι Ασὰν τὰ Ῥωμαίων ἔκτιρε προνοµεύων' d$ 
(X9 φύσις καὶ τούτῳ οὐβέν τι moo τὰ ἡμέτερα δ.ε- 
θράδευσε pi θιν. Ὑπήντα Oi τῷ Π: tot εξ ἡμῶν 
1$, οὐ δ) ἡλύνατ., ἀλλὰ τοσ2ὂτων καὶ τηλ.χκούτων 
πλείστοις ἔνιαυ- 
τοῦθε Ῥωμπαίων ἐταεὶ 
οὐλέποτε βραεἷι νίκτι 
'Ῥωμαίοις διαγεγελάκει, οὐδέ τι παρυφέστη tpo- 
παιουχηματος ἴνδαλμα. Τὴν 6' ἐκ θεοῦ παρόρασιν 
ταύτην καὶ τελείαν μικροῦ ἐγκαταλειψιν οὐδεὶς τῶν 
ὑψ.θρόνῶν ἁρχιερέων καὶ τὰς πρώτας χαθπουµένων 
μᾶς Ἡ τῶν τὴν ἔἐρέαν τῆς κεφαλὶς μέχρι καὶ 
vh; διαχαλώντων βαθυπωγώνων µμοναστῶν ἐν vip 
32) Mpsvos ἦν, f, διδάσκων πρὸς ταύτην ἀντιπράτ- 
τειν ὁποσονοῦν, f, ἐν τῷ παῤῥτσιάζεσθχι βασιλέως 
Ῥωμαίοις (P. 904] δ.αμηχανώμενος τὰ 
ἀλλ᾽ ὡς si πάντες ἐξέχλινάν c: ἅμα καὶ 
εἶχον τῶν γ'νοµένων 
μαστιγώσεσιν. 


κατω -θωμέ,ων ix! 
X140) 
TOX(Ma3:v, 


$ 
ς ἑναντίοις 
ποῖς, χαὶ 
θ:,αλυμαίΐνοντος 


702 τῶν 


ο a 
t, 


ἐνώτσ;ου 
σωτήτιχ 
ἡχρειώθησαν, ἀνεπχισθήτως 
4 - * - 3 ^ 
καὶ olov ἀντέθαινον ταῖς ἐκ θεοῦ 
Ἕλληνες δὲ τν αἰτίαν ἔζττησαν τοῦ λοιμοῦ, xa! 
πυθόπενοι Κάλχαντος οὐκ ἀφῆγαν τὸ 
οὐδὲν θέμενοι εἰ βαρυµη- 
νιᾶν ἔμελλεν ὁ ποώτιστος καὶ Υρᾶτιστος τοῦ στρα- 
τεύµατος' "Oye μὲν Ἰθαγκὸς τῷ βᾳσιλεῖ προσρυεὶς 
9 Li "I^ ' * , 
ἄσμῖνως πρρσδέδεχτο, καὶ  qiqovtw ἐς οὐκ ὀλίγα 
γ:ήσιµος Ῥωμαίοις, εὐμήντες ὧν τὸν dix καὶ 


τοῦ µαντεως 
9 , 3, 
xx4)» dà(t2Xrt910v, παρ 


ἀγχίνους μάλιστα καὶ τὶν 39 αην ἀκμχῖως τοῦ 
σώ-αχτος' τὸν ὃν «t ἄνδρα τῶν αἵματων τῷ τοῦ 
etw 9 * * - - , 

εἴδους ἄἀχκρογόλῳ καὶ τῷ τῖς γνώμης ἀποχρότῳ 


σον αολ'ζόμενος, 


τὸ τοῦ φ2 251 - 


^ , . , 9 
ο.εχαραττε, Poux ui 


uzciÓjuufüussos Ob μτδαμῶς ποὺς 

u:cz1229(usousuog ot µηοαμ’υς πρ,ς 
. * 9 * 4 

µχτος ὁμχλὸν *2i εὖ £yootov, Ὁ µέντο: Bare ὺς 057 

2801 τῶν εἰς αὐτὸν Ύλνομένων 

παττάλα ἐς τὸν νόμι- 


* “ρ , 4 
ἂν αξιον χρίνχς τὸν 
YXIUAQU ἐγνήσεων, τὶν μὲν 
3 

Xx:924 ἀνεθάλετο (ἔτι γὰ2 ἐφψέ SMS à νύμφη 
9 MJ 

τὰ m1), αὐτὸν Oi τοῖς μένα Sovaptvots σογνε- 
ἐν ξ- αφ φὲν; 
2 ) (**9?7 . 9 
A avra ἐν χτρείᾳ ἔτι 

ν” 

γόλαξω, » ἔφασκεν, 


τὸ Χατ rosas 
τεχλύσης αὐτὴν 
« Τί pot καὶ τῷ ἐν 
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µείζανος. A bus Ternobo clam profugus imperatorem alit. Ita 


οὐβενὸς τῶν tl; θεραπείαν ἀργικὴν xal πλοῦτον βαθὺν τχρε:κὼς 
τοῦ βασιλέως ἀτε 
οὕτης περιέργως ἐνατενίζων, xai γάμους φανταζόµενος µείζονας͵, 
c ἀρνειῷ ἀμνάδος πρὸς ὀχείαν καὶ αἰγὸς τελείας ἐπιδεομένῳ ; » 
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Petrus summa rerum denuo potitur. Ned nec ipse 
naturali morte obit, sed paulo post eo quoque a 
popularium quodam miserabiliter confosso prin- 
cipatus ad. Joannem tertium ejus fratrem transit, 
queui lum Pelrus ajuturem 6242 laborum et regni 
participem assumpserat.ls non parvo tempore apud 
Homanos obses fuerat, cuin imperator Isaacius se- 
cundum Mysis arma intulisse!,sed fuga elapsus do. 
mum redierat, nihilo fratre Asane Romanis spo- 
liandis et infestandis mitior. E nostro autem exercitu 
nemo resistere Pelro potuit: sed hostibus per tot 
annos tot οἱ Lantas victorias adeptis, eo malo Roma- 
nam rem publicam perpetuo turbante, nunquam 
ulla victoria ul'um rei bene gerende simulacrum 
nostris arrisit.lHianc Numinis indignationem οἱ nostri 
destitutionem nemo ex summis et honoratissimis 
sacerdutibus, nemo ex religiosissimis monachis 
consideravit, ullove modo placare docuit, aut li- 
herius apud imperatorem disserendo quid uam 
Rom:nis salutare conatus est : sed quasi omnes a 
via deerrantes οἱ iuutile« facti quid rei esset 
non animadverterunt, quodammo:lo flagellis Dei 
alversanles. Greci quidem. causa pestilentiae ex 
Cilchante vate cognit:, 623 offensi Numinis iram 
placarunt, neglecta summi et potentissimi impera- 
toris indignatione. Ibancus vero cum ad imperato- 
rem se contulisset, benigne susceptus Rornanis 
multis in rebus utilem n1svavit operam homo proceree 
s'a'uree, prestanti ingenio et robustissimo corpore. 
Sed iraeundia et contumacia animi e vultu relucens 
crudelitatem ejus sbundetestabatur. Quare tametsi 
inter Romanos viveret, tamen mores suos ad facili- 
tatetin et equabilitatem minime componebat. Nihi- 
lominus imp«ratoreum sponsalibus a sebastocratore 
promissis indignum ratus, nuptias in legitimum 
tempus distulit ob puelle teneros annos, ipsum 
vero in namerum coznatorum suorum potentiasi- 
merum hominum recepit, summa potentia οἱ ma- 
ximis opibus donalum. [s vero sponse sue imma- 
tura :wtate considerata, et matris ejus Anne vidue 
adh::c elegantia curiosius inspecta, nuptiis amplio- 
ribus inhians: « Quid, inquit, mihi rei est cum 
lactente adhuc agna, 624 cum ove indigeam ad 
coitum anta ? » Ac vir illein partibus Philippopoli 
vicinis plurimu'n laboravit, et veluti vallum popu- 
libus suis et auxiliaribus Seythis obvia queque 
vastantibus opponebatur. Aliquando etiam impe- 
ratorem in expeditiones sequens strenuam operam 
pre ce:eris navare videbatur. Quis vere Scytharum 
et Blachorum incursiones et nefaria facinora enu- 
merare queat ? Vastitas regionum Hemo vicina- 
rum, Macedonie et Thraci» dircptiones, utique 
omnihus statuis οἱ taliulis clarius et quavis histo- 
ria dilucidius ostendunt qui: 4 actum sit. 

στἐρεσθχι. 'O θὰ πρὸς 
ic ὁρῶν, καὶ tf, τοῦ χόλλους ϱοδωνιᾷ τῇ τής 


847 
Τὰ πλεῖστα μὲν 


. 
οὗ 
ἀντίφραγ uz τῶν £A 


ἐνίοτε δὲ xxi βασιλεῖ σωστρατείων διαφερόντως ἐδύκει δραστήριος. 


NICET/E CHONIAT/E 


» ὁ ἀνὴρ οὗτος τοῖς περὶ τὴν Φιλίππου ἑπόνει µέρεσι, xal Tw ἀγαπητὸν ᾿Ρωμαίοι » 
τοῦ Ύένους ἐκείνο» μετὰ Σχυθῶν συνάρσεως ἐξιόντῶν xai κειρόντων τὸ προσπεσὸν 
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ἐς 6) ἂν καὶ áp: θμεῖν δύναιτο ὅσαι καὶ ὅτε 


τοῦ ἔτους Σκυθῶν καὶ Βλάχων ἐγίνοντο ἔφοδοι, καὶ oía ἔργα ἕδρων ἀνόσια; Μαρτυροῦσι Ov, mou τὰ πεπραγμένα 
- 9 - ^ . 9 - , 
ἡ τῶν πρὸς Αἴμον χωρῶν ἐρημίαι, Μακεδονίας τε xal θράχης οἱ ληϊσμοὶ στηλῶν καὶ xóg0suv ἀκριθέστερον καὶ 


ξυμπάσης Ἱστορίας τρχνότερον. 


7. Neque vero a Septenlrionalibus duntaxal A 


Barbaris Romani perpeluo premebantur, scd in 
Oriente Persis etiam preda erant. Nam cum impe- 
rator cum Persa Galatice Ancyre domino pacem 
non fecisset, sed parim amicitiam ejus,ut qui Ro- 
manis nocere non posset, aspornatus essct, partim 
pecunie, que pro pace postulabatur, parceret, 
unum annurn et sex menses bellum continenter 
cum eo gessit. Qua de causa Cilix Alexius ea que 
retulimus, illius adjutus opibus, confecit, et urbs 
Dadibra a Persis occupata est. Naim cum is om- 
nibus suis copiis abJuclis se non inde recessuruin 
625 con(irmarel nisi illam. expugnasset, obsidio 
quatuor menses duravit, Dadibrenis nemine opcin 
ferente. Nam imperator etsi eos por nuntios ad 
fortiter resistendum hortabatur et auxilia pollice: 
batur, subinde tamen rem procrastinabat ; et fini- 
timi Paphlagones propius accedere el opem eis 
ferre non audebant. Neque vero hostem latebat 
eos omni auxilio destitutos el famrne premi el a ma- 
chinis gravissime aiflizi. Nam cum saxa, calx οἱ 
quidquid hominum vitz insidiatur, ex collibus in 
mediam urbem conjicerentur, edes diruebantur 
et putei inficiebantur. Non multo post nmiissis ab 
imperalore auxiliis, que in Baba monte castra ha- 
bebant, tribus adolescentibus ducibus, Brana isto 
Theodoro, Andronico Catac:Jone et Cazane Theo: 
doro, Perse ea re comperla ex insidiis cos aule 
lucem adorti, et tergis fugientium inherentes, 
alios occideruut, alios ceperunt, et duos du- 
cea inter eeteros. Quos Persa manibus post tergum 

avinetis 626 undique circumductos iis qui ia 
manibus erant ostendebat, monens ut urbem pri- 
u-quam belli fluctibus obrueretur, sibi gubernan- 
dam traderent : neque enim spem salutis ullum eis 
BUpcresse; níque so inde recessurum uisi urbe 
expugnala. His spectaculis et sermonibus Dadibre- 
ni íraeti ad. pactiones descendunt, iniquas quidem 
illas, sed quas temporis angustie οἱ durum 
telum  necessilas flagitabant. Aunuunt se ur- 
bem penitus deserturos, ut cuique cum suis caris- 
simis et supellectilibus incoluini abire liceret quo 
vellet : neque enim Barbarus eos in patria manere 
οἱ tributa pensitare pali voluit. Ilis conditionibus 
jurejurando firmatis, Persa urbein suis popularibus 
incolendam dedit, cives in alias atque alias regio- 
nea οἱ urbessunt dispersi. Quidam etiam Persze con- 
cessu, tuguriolisin proximo struelis, amore patriae 
servitutis jugum subierunt. Ac cum urba Dadi- 
bra hoc modo acium est. Imperator autem paulo 
pos!, pace cum Peraa facta, libenter ci, deterso 
pudore, ea dedit quee ante illius urb/s dedilionem 
postularat. 


D 


t. O3 µόνον δὲ τὰ κατὰ τοὺς πρὸς ἄνεμον Boj- 
ῥᾶν ἐκπολεμωθέντας ἡμῖν βαρθάρους TY» ἀξί πως 
ἐπικρατίστερά τε xal δυσαντίθλεπτα, ἀλλὰ xal καθ 


ο Li 1 9 , 
ἕω tX Ρωμαίων Πέρσχις ἐξέχειτο πρὸς ἀφάντωσιν. 


^ M -” μι ^ , s 9 4 T. 
Mz, γὰρ τῷ Πέρσῃ σπεισάµενος ὃς ᾿Αγχύρας Ίρχε 
- - , 9 - ^ ^ 3 - 
τῖς Γαλατικῖς, ἀλλὰ qw μὲν τὸν μετ αὐτοῦ οιλίαν 
n ;$ ^« H L4 λ , e κ H 
πα» οὐδὲν τιθέµενος ὡς υμαίνεσθαι Ρωμαί ους 
, ! - x E 
οὐχ ἔχοντος, Ti; δὲ περὶ τὴν δόσιν τῶν pr µάτων 
ὧν ὑπὲρ εἰρήνης Wee cutxpoAovcópsvos, διετέλεσεν 
αν ^ 
ἐς χρόνον tva καὶ uta; tb ἐκείνῳ διαφερόµενος 
, 9 - e * [ 
᾽Αμέλει τοι διὰ ταῦτα 6 τε Κίλιξ ᾽Αλέξιος ὅσα εἲ- 
ποµεν διεπράξατο παρὰ τοῦ τῆς ᾿Αγκύόρας δυνάστου 
ἐνισχυόμενος, fj τε πόλις Αάδλιδρα ἑάλω καὶ Ηὲρ- 
σαις ὐπέκυψεν. "Aca; γρ μεθ απάσης ὁ Ι]έρσης 
αὐτοῦ [P. 303] τῆς δυνᾶµεως καὶ περὶ ταυτηνὶ τὴ 
πόλιν βαλὼν στρατόπεὀον ἐπέμενε πολ'ορκῶν. Τρ:- 
θομένου δὲ τοῦ καιροῦ ti; πολι 2κησις 
παρετάθη τέσσαρας, ἐπικουρία O' τοῖς 
^ pP - 3 - , - , e 
Δχ9.Ο2ηνοῖς ἐπιοῦσα ix τῶν ἑκτός' ὃ 
σιλεὺυς sl καὶ πέμπων ἐνῆγεν αὐτοὺς ἀντ 
Υαΐως xai συμμαχήσειν χατεττ TM doi 
e| πως καὶ ἀνεδύετο, xal οἱ πλόσοροι 
ἀγχοῦ που προσιέναι καὶ ἔπαμῶναι sid: ua 
᾿Ατὰρ οἱ πολιορκτύµενοι πρὸς πᾶσαν απε- 
πιεζόµενοι 


ατνας μὲν d 


T "^ - 
T* 029211922 


΄ δν 


ῥησαν. 
γνγώκεσαν ἀρωγὴν», καὶ οἵξλοι ἦσαν λιμµφτ 
καὶ ταῖς πετροθόλοις μηγαναῖς ἀνήχᾶστα πάσχοντες’ 
τοὺς Υὰρ λίθους ἐκ τῶν ἔξωθεν «ελύφων γατὰτ 
μέσον ἀφιεῖσχι τῆς πόλεως τὰς οἰκίας κατήτειπονὰ 
τίτχ,ἁ τε διακοντίζουσαι καὶ πᾶν ἔτερον ἀνθ;ώποις 
ἐπίδο.λον ἀκροδολίζουσαι τὰ δωγεῖα τῶν ὑδατων 
ἡφάνιζον xai τὰ ποτὰ ἠχρείουν ἑστῶτα ὄντα xz 
μὴ πλανώμενα. Μετ᾽ οὐ πολὺν OE τινα χ2όνον βασιλ:- 
χῆς ἐπικουρίας ἀφιγμένης χαὶ κατὰ τὸν Βαθαν τὸ ὄρος 
αὑλισαμέντς, ἧς ἦρχον µείρακες peu, ὁ Βρανᾶς 
οὗτος Θεύδωρος, ὁ [ατακαλὼν Ανδρόνικος καὶ ὁ 
Καζάνης θεόόδωρος, ὡς Ίἴισθοντο oi Πέρσαι, λόχους 
ὑποχκαθίζουσι, xal µύπω παρανατειλάσις duin 
ἐπιθέμενοι xal οφεῦγουσιν Ἀατόπιν ἐπιχείι οὓς 
μὲν ἔκτειναν, οὓς δὲ σονειλήφασι ζῶντας, με) ὧν 
δύο στ2ατηγούς. Kal τούτους περ'τΥγχων:- 
σµένους τὰς ἸὙεῖρας χύχλῳ περιάαγων 6 Πέρσης 
ἐβείχνυ τοῖς ἐπὶ τῶν τε:χῶν, καὶ παρ]νει, ἕως d 
πόλις τοῖς πολεμίοις ἀθάπτιστος Χύμασι, ἔχει» 
ντς ἐγχειρίσαι αὐτῷ, οἰάκισιν' μτδὶ γὰρ ἐκ τοῦὀς 
σώζειν ἔχουσαν ἐλπίὸκ σφίσιν ὑπολελεῖφθα:, quts 
uz ἔγκρα- 
Τωιούτοις οὖν o Ax6:021,- 


ο 


A 4 
κχίι τους 
4 
την 


ἂν αὐτὸν ἔκεῖρεν πωτε, εἰ 
τὶς τῖς πόλεως γένηιτο. 
voi 0εάμασι καὶ ἀκοῦσμασι 
πρόθυµμον τρέπονται πρὸς 
μὲν, ὁχρίας δ᾽ ἐπέταττεν ὁ Χαιρὸς ἀχμαῖος € 
καὶ τομὸς, κατχνεὐουσἰΥ τε tiv μὲν πόλιν ἐκλιτεῖν 


M E21 3v 23:292: 
. * 
χατακλασῇέντες τὸ 
* ρ 
ἀσυμς µροὺς 
A 
σεσ-ως 


Pc 
συμοχσεις 


πανσυδί, βαδίσαι ὃ) ἕκαστον χκαχῶν ἀπαθὴῇ uiti 
τῶν φιλτάτων colo: καὶ τῶν Χτήτεων fy ἂν αἰ- 
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poiv:o στείλασθαι, ἐπεὶ μηδ’ ε 
Χατατίῆεσθαι ὁπωσοῦν συντιθέµενον. Ταῦτ apa καὶ ὄρχων γεγενη µένων ὁ μὲν Πέρσης εἴχε tiv πὀλιν 
καὶ τοῖς ἐκ τοῦ γένους δίδωσιν αὐτὴν εἷς ἐνοίκησιν, αὐτοὶ δὲ μεταναστάντες ἐχεῖθεν καθ᾽ τέρας χώρος 
xat πόλεις δ.,εσπὀρησαν πολλοὶ δὲ τῆς πατρίδος ἄγχιστα πηξάμενοι µόσυνα, οὕτω δοκοῦν τῷ Πέρση 
προσέµειναν Ῥούλειον ὑὈποδύντες ζωγὸν, οἷς dj τῆς ἐνεγκαμένης Ὑλυκύτης τῇ μνήμῃ προσίζανεν ὄνα- 
πόνιπτος. Καὶ τοιοῦτον μὲν τῇ πόλει Δαδίδρῃ τέλος ἀπήντησεν ὁ ὃδ βασιλεὺς μετὰ θρᾳαχὺ τῷ Πέρσῃ 
σπὲ,σάµενος ἀπάλωχεν ἄσπασίως ὅσα πρὸ τοῦ ἁλῶναι Δάδιθραν ἀπγτεῖτο χρήματα, ὡς ἓξ ὄμμάτων 
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εὔρισκον τὸν βάρθαρον µένειν αὐτοὺς κατὰ γώραν ἑῶντα καὶ φόρους αὐτῳφ 


οὖσαν τὸν τύτε ala vt ταχέως ἀποτριψάμενος. 


Αλλ’ οὕπω ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ τὴν ἄλμην ταύτην Α ϐ637 Vix Romanorum imperium ab hoc malo 


ἀπέπτυσεν ἀνένευσέ ῄτε γαθαρῶς xal ἀνέπνευσε, 
9 ^ , ? ν , , 

xxl Σεινοτέοων ἀγγέλμασιν ἀκηοσμάτων βάλλεται 

ἄλλων, καὶ τῶν ἐνεστώτων [P. 305] ἦσαν τὰ mooc- 

Νο... ^ [ » 9 9 e t 

ου 1:93  6971y0iozcoz, c? γε τὰ μὲν ὑπέσπινον 

. . JU 2. - c! p. H 1À JA 

ελευθερίας ἐγκαταλείμμασιν ἀπὸ µέρους ἀλγύνοντα, 

τὰ ο) ἓκ τῶν ἑσπερίων ἐθνῶν βάλλοντα δουλείαν 

παρεἴχον vectes παγγενεὶ προθτσομέντν καὶ 


Άλας 


ὁ)7-πάλλαχτον. Ὁ γὰρ 07, τότε χκρατῶν τῶν 
Mov ᾽Αμερίγος ὁ τοῦ Φρεδερίχου υἱὸς, ὃς ἐν 
- D , 34 4 Ly L2 , 

τί, κατὰ Παλαιστίνην ἀνόδῳ τὰ ὕστατα νίπτρα λέ- 
λουτα, ποταµίῳ ἐναποψύξας µῥθύματι, γαθὼς ἐν 


τοῖς κατὰ τὸν ᾿Αγγελον λόγοις ἱστόρητα:, τὴν πα- 
τρῴαν εἱλησὼς βασιλείαν Σικελίαν τε πχραστγσά- 
uio; vai Ἰταλίαν ὑπ τῷδε καὶ 
Ῥωμαίνις αὐτοῖς ἐπερύετ νεωτέρων 
ἀτοτ.ς ὤν ἐραστῆς χαὶ ῥέχτης κακῶν δυσαπάλλα- 
xtoq. Οὐκ ἀνέοην δὲ καὶ αὐτίχα Ῥωμαίοις ἦν ἐφε- 
δρεύων, τὸ τῆς ἐγχειρήσεως ἐργῶδες ὑποθλεπόμε- 
νος, καὶ ἔτι ἔχων τοῖς ὁ»ρ γθαλμοῖς πρηκείµενα ὁπόσα 
Ῥωμαῖοι «2:3 5ικελικῶν i ἠἡνλρίσαντο ἐς τὴν djpe- 
τέραν πρώην παρευδαλόντων, καὶ παρὰ τοῦ πάππα 
δὲ τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ρώμης οὐκ ἕλαττων ἀνασειρχ- 
ζόμενος τῆς προθέσεως. Πέμψας οὖν πρέσθεις πρὸς 
τὸν αὐτοχράτορα ᾿Ισχάκιον (οὐ γὰρ π, τῖς ἀρχῆς 
ἐξωστράκιστη) αἰτίας σονείρει ἀναιτίου ὃδήπουθεν 
διαστάσεως. ᾿Βαυτῷ γὰρ ἀπεμέρι ιζε vul προσῳχείου, 
ὡς ᾖόη Σ.χελίας ἐξουσιάζοντι, τὰς ἐξ αὐτῖς Ἐπ.- 
δᾷμνοτ µξίρι καὶ της µεγαλωνύμου πόλεως θεσσα- 
λονίκης Ρωμαϊκὰς ἀπαξαπὰσας γώρας ὡς νόμφ 
Ότι χυψάτας πολέμου τῷ τῶν XwiÀGw πρὸ τρίτης 
γὰρ ἵτταν τούτων καὶ χατατρό- 
Ῥωμαίων προσυποντῇῆ- 


Υαγόμενος, ἐπὶ 
πραγµατων 


^" 


τὴν 
πωζιν κατ ἀπήτην ἔλεγε 
σα:, οὖγ dixista πάντων λογοποιὸς ἐν τοῖς ἀνδά- 
νοῦσ.ν εὑρισκόμενος, Ἐλογίστευς δὲ καὶ λύπας τὰς 
τοῦ πατρὸς, καὶ σταθµίοις οὐ διχαίοις αὐτὰς ἔτα- 
λάντερεν, 0) τὰς προσφάτους µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσαις 
ἐκεῖνος ἕκ πολλοῦ 25 ost datos, τῖς ππχλαιτέρας 
Ρώμης ἐκδιιστάμενος ταῖς τοῦ βασιλέως Μανουὶλ 
ἀγγινοίαις val ᾿ταλίας ὡσχύτως ixsz ενδονούµενος. 
Καὶ ταῦτα 073, τὰ πρὸ Εὐκλείδου ἀνυπηστόλως ἆνα- 
vvv» Ίθελς Ῥωμαίους J 25 523: μαμίστοις npias ;0at 
τὴν εἰρύνην f; πολεμησείουτα τοῦτον ἐκ τοῦ αὐτίκα 
μλλα καθυπεκδέγεσθαι. Προσαπήτει δὲ, ὡς εἰ xo- 
ρέων χύριος καθειστήχει xai ase ἀναδέδειχται 
βασ'λέων, συνάρασθχι τοῖς κατὰ Ηαλαιστίνην ὁμο- 


στρατεύµατι’ 


respirarat, cum alii nuntii graviores afferuntur, 
et futura majorem dolorem afferunt quam prae- 
sentia. Nam hec quidem, quamvis ex parte mo- 
lestiam haberent, tamen libertatis nonnullis re. 
liquiis blandiebantur. Que autem ab occidentali- 
bus gentibus imminebant, ea servitutem univer- 
sam el perpetuam minitabantur. Nam Alemannorum 
rex Amerigus, Friderici filius, qui in expeditione 
Palestina submersus est, ut in [saacii Angeli im. 
perio dixímus, paterno principatu suscepto, Sicilia 
el [talia subactis, Romanos ipsos lacessebat, 
novarum rerum importune cupidus, et grassator 
inevitahilis. Neque t1 men statim Romanos invasit, 
rei diflicultate deterritus, positis adhuc ob oculos 
nostrorum contra Siculos fortibus facinoribus, 
cum pridem in provincias nostras impetum [οοἱθ- 
sent, et a veteris Romae Papa ab instituto retrahe- 
retur. Missis igitur ad Isaacium legatis (nondum 
enim is imperio exciderat) causam dissensionis 
inanem queritans, Romanas provincias omnes ab 
Epidamno usque ad inelytam urbem Thessaloni- 
censium sibi ut Sicilie regi vindicabal, ut belli 
jure nuper a Siculo exercitu subactas. 628 Nam 
quod is tandem α Romanis profligatus esset, id 
fraude factum asserebat, in svis cupiditatibus fu- 
candis fabulator insignis. Commemorabat etiam, et 
iniquis lancibus ponderabat paternas offensas ; 
nec eas recentes duntaxat, sed veteres etiam, Ma- 
nuelis solertia veteris Rome Papa contra illum 
concitato, cujus Manuelis opera etiam ltalia exa- 


C ctus esset pater. Ita obsoletis criminibus perfricta 


fronte renovandis, Romanis aut pacem maxima pe- 
cunia redimendam, aut bellum statim tolerandum 
arbitrabatur. Praeterea tanquam rex regum et 
imperator imperatorum postuluba!, ut Romanis 
suis in Palestina popularibus navalia auxilia 
mitterent. Ad que cum imperator rescripsisset, et 
virum non obscurum ad eum ablegasset : legati 
ab eo venerunt, quorum alter homo superciliosus 
erat, οἱ eo nomine superbus, quod regis in pueritia 
curam gessisset. Ejus legationis summa erat, 
plurimorum talentorum postulatio, &rrogantia et 
insolentia verba, rerum ab Alemannis gestarum 
gloriosa commemoratio, quibus auditores decipi 
solent. 


γενέσιν ἐκείνῳ OU ἀποστολῆς ναυμαγχιχῖς στρατιᾶς. ᾿Λντεπιστείλαντος δὲ πρὸς ταῦτα τοῦ βασιλέως καὶ ἄνδρα 
τῶν οὐκ ἀτέμων πρεσθευτὴν στείλαντος, πρέσδεις ἐκεῖθεν ἀφίκοντο, ὦν ἅτερος βαρὺς ἦν τὴν ὁφρὺν xal πε- 
ριττὸς τῷ παιδοκομῆ 32: τὸν £T, (qu ν δὲ καὶ τὰ δὺ αὐτῶν πρεσθευόµενα χρημάτων ἀποδόσεις πολυταλάντων 
ἁλαζονεῖαί τε κχὶ κόμπ»! καὶ αὐχημµάτων ἐγχυρίων κατάλογο:, 9€ Gv κατα πολιτεύονται οἱ ἀκούοντες. 
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Imperator igitur (potiebatur autem rerum is, A Base» τοίνυν (To g& 6& 6 νῦν ἑσταρούμενος) μὲ 


cujus nuuc historiam conteximus) cum legatos 
629 iufecià re dimittere nou possel, annuit se 
pacem pecunia redemplurum ; qus res ad id. us- 
que tempus faeta. non erat, Et. ut. imperii. Romani 
Opes oO«lenlaret. alque exaggeraret, reu  agsres- 
sus est. lemporibus minime consentaneam, se 
ab oflieio el decoro  altenisssmam οἱ Roniatis 
prope ridieulain, Nam ju festo Na!alis Chrisli el 
ipso geumatam vestem  iniuit, e! rcli uos omues 
uuralas et latielavi vestes. i.duere  ju-:it. Quo 
spectaculu. Alem:nni adeo non obstuj uerua, ut 
eorum capidjtas 11lo splendure Romanorum magis 
eiiam iuflammnaretur, et Graecos ut. ignuvos ho- 
mines et seivilibus delictis. deditos. quamprimum 
oppugnandi occasionem optarent. Cum auem 
astantes Ruimnani eos hertarentur. üt. geiminaruin 
splendorem, quibus imperator instar prati nitebat, 
aspicereul ot. media bruma veris *uavitatem oculis 
perciperent, negabant. Alemannos talia spectacula 
desiderare, neque muliebria ornamenta admirari 
solere, qua fcis flammeis, inauribus 630 ra- 
diantibus viris iinpense placere studeant ; zc ut 
Romanis terrorem incuteren!, nune tempus instare 
aiunt, ut muliebribus ornamentis sepositis auruin 
ferro coinmulent. Nam si legatio foret irrita, nec 
imperator regis «αἱ el domiui postulaiia annueret, 
necesse eos habituros pugnare cuin hominibus 
qui non gemmis ul prata nitean!, neque rotundis 
margaritis infummescant. aul amethystis purpure 
et suro intertextis pavonis instar glorientur, sed 
qui Martis alumni irae flamina oculos sulfusi non 
secus quam gemmee radient, et totos dies rudorem 
fundant margaritis splendidiorem. Hecensebant 
etiam pecuniam, quiae pro pace postularetur, esse 
auri centenarios L quotaunis peudeudos. Quam 
summam cum se imperalor solvere posse diffiderel, 
Eumathium Philocalem praefectum urbia legatum 
a4 repem πι; qui cum opibus celeres supera- 

, uliro id. munus subiit, imperatore exoruto ut 
sibi cum prefectura insignibus legationem obire 
concederetur. Imperator vero viatico quantum 
postularat libenter dato G3l suis eum sumptibus 
propositum iter couficere passus est. Ita ille inso- 
litas ac potius insolens legutus uon tnodo non 
majore quam cirteri honore affectus est, sed deri- 
gus etiatn ob vestiius inu-ilati novitaletmn. Calerum 
pecunia, qua pacis causa danda esset, ad eexde- 
cim auri talenta redacta, Philocales in Sicilia, 
ubi regem convenerat, exspectabat dum ea mittc- 
rentur. Imperator vero pecunie inopiam c«usalus, 
a provinciis tributum exigebat quod Alemannicum 
appellatur, tui). primum institutum, οἱ urbano 
populo, senatu et coetu ecclesiastico, opificibus 
item et artificibus omnis generis convocalis, pe- 
tebat ut quisque de facultatibus suis partem 


D 


ἔχων ἀπράκτους ἀποπέμγα πρέσθεις, xacti- 
νευσε Χρημάτων την ο ἱρέντν ἀλλάξασ θα. τρᾶγμα 
µήπω ἐς τόὸς καιοηῦ Ὑπγονός: Ἄπεξᾶρα: δὲ τὸν ῥασι- 
Àt'2v Ρωμαίων ὡς πλουσίαν 6 βασιλεὺς IP. 307] 
AK: ιος προθέµενος ἐς οὐδὲν ἔρνω τῷ γα ρῷ συν- 
ἄδου γαθυπενήνεχται, ἀλλὰ xal λίαν 
vov τοῦ σεμνοῦ τε καὶ εὐπρεποὺῦς καὶ ῥυ ἓν μικροῦ 
πρὸς Ρωμαίων Ἀχτάγέλων. Τῆς rie γενεθλίου ixi 
στάσης ἆ μέρας X2:3:09 αὑτός τε τὶν διάλιθον στ ολὴν 
Ἱαριάσατο, καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶτιν ἐπατετάγε: 


τοὺς 


παρακεκιυτ ME 


Lus 


χουσοῦφεῖς mipiüisfat καὶ πλ ἀτωσήμους ἐσθζτας. Οἱ 
δ) 3, 


Αλαμανοὶ t0302z0y anim ἐκθαμθοι ὀρωμένοις 


τούτοις gavivat, ὥστε xal ἀνέβαλπον vxÀÀow c5» 
ἔρωτα ὃν ὑπέτυφον aiti λαμπγειµονίαις τᾶν Ῥω- 


µαίων ἐνανόμενου, καὶ θὔ]ώντο τάγιον κβρατῆσα: 
Γραικῶν ἀγεννῶν τὰ ἐς πόλεμον xal σξρισπου- 


δαζόντων τὰς dudum τοῦ 90:14 γλιοάὰς. Ηρὸς 


ε 
ὡς 


PH τοὺς 


συνεστῶτας σφισι Ρωμαίους καὶ ἐνάγοντας ἐς τν 
τῶν λίθων Άνθη ἀφορᾶν, οἴς ὁ Bast). ες ὡς Aitiy 
.“, - * * 
ἐνηγλάΐστο, καὶ gravoQ μέσον χάριτας ἐλτινς 
5 9 4 . 9 9 . 
ὀρέπεσθᾳ: xii τὸν αφθχλμὸν istiYv, « Οὐ γεν, " 
ἔφ2σκον, « Αλαμανοὶ τούτων ἔγωνσι Qixuicws 
M 9 9 ' ^ mg, »"* κ 9 ' , 
οὖτε μὲν ᾖἔἐπιτηδείων Ίγνναιςν ἐμποστιήτον 
. 4 * , bh - 4 , 
καὶ  GioAisuizsuV οφιλοῦσι Ürtxczai »αὔτσταται, 
M , ^ ^ * 
ας Ἡ κονία xx! wl40:ava καὶ ἐνώτια o mIWliI- 
νύωντα xà! τὸ ἀρέσαι τοῖς 022331. Ott ντος 


ἀστάσετα'.. » ᾽Αλλὰ καὶ ᾿Ῥωμαίους μορμολόττ τς, 
- ?, . 9 
« Νῦν κάνει καιρός, n ἔλεγον, « μεθαρμοσ(Ἔναι τῶν 
^. * 
γυναικωδῶν ἐμπορπήσεων xx! σιδήρῳ περισταλᾶναι 


ἀντὶ χρυσοῦ. bl μὴ Υὰρ τὰ τῆς πρεαθείας Xv 


, 4 * - - ' 
πέρας xal πρὸς τοῦ xopio9 σφῶν xal ῥᾳσιλέως 
συμθαῖεν Ῥωμαῖοι βούλιμα, ἀνάγκη τις Ex 


, ς 9 , 9 , - 
παντως 6!X µαχης ανθρώωτοις χωρειν 

, * — ὃν 
λίθοις ὡς )ειμῶνες 026 
πρὸς To αγέρωχον μαργἆρων σφαρώμασ. πρὸς 
φῶς διὰ: Ὑελῶντων σελήνης, 
02502: λίθαξιν, ai ὡς ἁκαζὼν ὄρνις ὃ 
φύρᾳ xxl 209 περ:γρώζοντα:, ἀλλ᾽ ὄντες 
τρόφιμο. θυμοῦ μὲν περὶ τοὺς ὀφθαλ. οὓς ἐρυθρα] - 
νονται τοῖς τῶν λίθων ἐπίσες ακτν νόστινς, ἱρρῶτας £6 


πδ-ιανθίζοντα!, 


7, ταῖς ἐν θυύσοις µε- 
2 MERE T02- 


Ας £65$ 


411). zv9- 
Hzigpow 


εἲς 


e - 9 - - φ 9 
θρομΏιῦντες ἐν τῷ μονεῖν πανηµέρ'α Dip 
τττα μχργάρων αὐτοῖς χαλλωπίζονται, » 
^ ^ e 
ot τὰ ὑπὲρ ς οἴτούμενα 
γσυσίου WREVAEXOVTA χξυτηνέρια καθὶ 
6 βασιλεὺς ἀπαυὲῶ, M 
049: τὸν Φιλοκάλιν EU: 
ς πύλεως. Οὗτος 
&. to «3 
ἑκόντως. Mi 


xa! kt oT, v, γούμττα 
ἕναστον οὐ 
vov διδύµενα, πρὸς ἅπερ 
πέπ 


tT, 


e 9 
σῦιν ἐς 
θι0ν, ἔπαρχον 


e. * 
περ 


τὸν pa 
όντα 
χομῶν 


- ; 
z «Aui 


^ 
6 
M , 
τοὺς τύτε 
γικῶν παρατήμων 
c0x: (40). Kai βασιλεὺς iz 
οὐτῷ παρασχέµενος οἱγείοις ὀψωνίοις 
κειµένην παρΏχε στείλασθχι. "OQev ἔποφ 
τις καὶ ἔξαλλος πρεσθευτὶς οὐ µόνον οὐδὲν t! πο; 
πρέσθεις τετ/µγτο, 


B * 
HE 


ἀλλὰ καὶ ien 


τοὺς πρότερον (1. 


Hier. Wolfii nota. 


(15) Alter se«tire videtur lezato datum esse viaticum ub imperalcere, alter eum id d^ «uo accerisse 
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ὦφλε τῷ ἀήθει τοῦ περιθλήµατος' Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς À aliquam stipis nomine conferret. Sed cum se nihil 


εἰρήνης Ένικα Ἀοθητόμετα χρήματα εἰς δέκκ πρὸς 
τοῖς Ἐξ χρνσίου περιέστησαν µκεντηνάρια, ὁ μὲν 
Φιλοκάλης τὴν τούτω» ἀποστολὴν κατὰ Σικελία» 
ἐπέμενε προσδοχῶν Eva τῷ ῥηγὶ συνεγένετο, βασι- 
λεὺς δὲ φάσκων ἀπηρεῖν χβηµάτων τάς τε (P. 308] 
χώρας ἐφορολόγει, τὸ καλούμενον εἰσπράττων ᾿Αλα. 
μα» κὸν, τότε καινισθὲν π:;ώτως, καὶ τὸ τῆς πόλεως 
ἔχχλισ'άσας πλήρωμα, τό τε γερουσιάζον καὶ ὅσον 
τοῦ βήματος τρόφιμον καὶ ὅσον εἰς διαφόρους τέχνας 
ἐπιττήμας μερίζτται, ἔρανον ἀπήτει Ὑενέσθαι 
xai ἀπύδασμά τι χκαταθέσθαι τς οὐσίας ἕχαστον. 
“Οι ρῶν δὲ ὡς οὐδέν c: πτλαίνει, ἀλλ᾽ clar τὰ τοιαῦτα 
µέτεισι, Κενολογῶν ἀτεγχνῶς, καὶ τοὺς πλείους δὲ 
χραυγάσους καὶ στοσιώδεις εὑρίσχων ola μηδαμῶς 
ἀντκτὰ Ἰγουμένους τὰ φορτικὰ ταῦτα καὶ ἀπθι 
ἐπιτάγματα, ὑπό των δὲ καὶ λογιστευόµενος ὡς 
τὰ χκοινχ κατασπαθῶν καὶ τοῖς σου γενέσι τὰς ἔπαρ- 
χίας διανειµάμενος ἀχρείοις οὖσι πᾶσι καὶ ἀπεσθε- 
σμένοις τοὺς λύχνους τοῦ σώματος, τῆς μὲν προ- 
θέσεως ταύτης μεθ) ὅλης συντονίας ἀπῆρε, μικροῦ 
px9 αὐτὸς εἶναι διατεινόµενος ὁ τὸ σχέµμµα τότε 
εἰσενεγχάμενος, étspav δὲ τραπόµενος {ιτεῖτο τῶν 
χροσέων καὶ ἀργυρέων ἀναθημάτων ὁπόσα ἐκτὸς 
τοῦ βήματος, µήτε μὴν πρὸς ὑποδοχὴν ἑτοίμασται 
τοῦ θείου σώματος xx! αἵμχτος τοῦ Χριστοῦ. 'AÁno- 
πτοησάντων δὲ πρὸς τοῦτο πολλῶν, xai εἰπόντων 
ὡς κοινοῦν ἑθέλει τὰ ἅγια, ἔγνω δεῖν τοῖς ἀλάλοις 
καὶ Κωφηῖς τῶν βασιλέων ἐπιθέσθαι µνήμασι, µη- 
δένα τὸν ὑπερφθεγξόμενον 
ἄρξασι, xai Όσοις αἱ ποάζεις 


γχἳ 


ταῖον κάλυμμα τοῦτο, παντὸς Ὑεγυμνωμένοις ἐπικοσμήματος τιμαλφοῦς. "liv ὁ 


ἔχουσιν. Ἐτυμθωρυχοῦντο 
περίδοξοι, τοὺς λαΐνους περιλελεῖφθαι μύνον χιτῶνάς, τὸ ψυχρὸν xal τελευ- 


proficere ac frusira talibus rebus niti et inania 
verba fundere cerneret, plerisque etiam vociferan- 
tibus et tumuliuantibus ob inusitata ista et iniqua 
tributa, nonnullia vero censoriam ei notam inuren- 
libus, quod rem publicam per luxum perderet, 
inter cognatos provincias partitus, qui exatinctis 
oculis omnes essent inutiles, ab eo quidem insti- 
tuto loto impelu resiliit, 8ο propemodum eam 
637? postulationem a se profeclam esse uegavit ; 
οἱ aliam ingrossus viam, aurea el argentea donaria, 
que extra sacrarium essent neque corpori el san- 
guini Christi suscipiendo scrvirent, postulavit. Ab 
ea quoque petitione multis abhorrentibus, quasi 
sacra profanaturus essel, surdo el muta imperato- 
rum mohumenta, qua nullum advocatum haberent, 
invadenda esse censuit. Itaque gepulera effodiuntur; 
neo ullis Romanorum imperatoribus, quantumvis 
ob res gestas claris, quidquam preter saxcas tu- 
nicas, frigidum et extremum illud propugnaculum, 
relinquitur, omni pretioso ornatu epoliatis. Λο ne 
magni quidem Constantini loculus intactus et in- 
violatus mansisset, nisi fures imperatoris decretum 
anlevertissent et aurea illiua ornamenta ubstulis- 
sent. Unde cum ad septuagin!a centenarios argenti 
et auri nonnihil corrasisset, conflari ea tanquam 
profanam materiam jussit. Ejus muneris minis!ri 
duo paulo post obierunt, alter ardeati febre, alter 
aqua intercute sublatus. 


οὖν τὰ µνήµατα, ὡς τοῖς πώποτε ᾿Ρωμαίων 


δν 


ἂν οὐδ' ἡ τοῦ μεγάλου 


Κωνσταντίνου σορὸς ἀναφὶς xai ἀσχύλευτος, εἰ μὴ φῶρες φθάταντες τὸ δύγµα τοῦ βασιλέως τὴν ἐπι- 


τρέχουσαν διάχρυσον ἀγλαίαν ἐκλοποφόργσαν. ᾽Αμέλει xai 
P] 9 , 4 £^ , 9 ε 4 et - , 
ἐθδομήκοντα κεντηνάρ.α xai μµερίὀχκ Ὑρυσίου τινὸς ὡσεὶ βέθηλον ὕλην xaÜ0Zxev εἰς 


συναγηοχὼς ἀργύριον ἐντεῦθεν ὑπὲρ τὰ 
τὸ Ὑχωνευτήρι:ον. 


Audi δὲ τῶν ix τῆς βασιλείου αὐλΏς tT» τούτων ἐπαναθεὶς σολλογὴῆν εἶχεν ἀμφοτέρους μετὰ βραχὺ 


.. - a 4 2149! , , 9 -- 
σύνδροµον τῇ πράξει τὴν ἐκθίωσιν εἰληφύτας ὁ μὲν γὰρ πυρετῷ 


Δι ον -— 9 9 8 i9 s? , 1... 
οἳ 55ipq κατὰ τοὺς ἀσκοὺς οἑοτθείς ἀπεγένετο. 


λάθρῳ διαφρυγεὶς ἀπελήλυθεν, ὁ 





ΒΑΣΙΛΕΗΙΑΣ ΑΛΕΞΙΟΥ TOY ATTEAOY 


ΤΟΝΟΣ B. 


IMPERII ALEXII COMNENI 


LIBER 1I. 


α’. Τὰ 9' ἐφεξῆς — ἀλλὰ τίς ἄν ἀξίως [P. 309] τὰς 6333 1. Sed quis Domini polantiam pro digni- 


τοῦ Kooiou λαλήτειε ὀυναστείας; Tj τἰς ἀκουστὰς 
το ασξιὲ τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; Φβάνει thv ἀποστολὴν 
- , φ - € P 3, , , , 
τῶν χρημάτων ὁ τοῦ ῥηγὸς ᾽Αλαμανίας θάνατος. O0 
Ῥωμαίοις δὲ µόνον πολωέραστος οὗτος γεγένηται, 
ἀλλὰ xai τοῖς ἑσπερίοις μάλιστα τοισασπάσιος ἔβνε- 
σι, ὅσα τε πρὸς ἕχυτὸν ἐκεῖνος Big πλέον ἅπερ πει: 
Qoi ἐπεσπάσατο xal ὅσα μετελθεῖν µελέτην ἐτίθετο, 


tate celebret aut laudes ejus divulget ? Antequam 
pecunia mitteretur, Alemannia rex moritur, cujus 
obitus non Romanis duntaxat optatissimus, seed 
Oecilen!alibus etiam gentibus gratissimus foit , 
!üum iis quag. vi magis quam benevolentia secum 
conjunxerat. ium iis quas inva'ere decreverat, 
semper sollicitus οἱ umnium voluplatum contem- 
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ptor, ut monarchiam conslilueret el cireumiacen- Α ἀεὶ µεριµναις κατατεινόμενὸς xai πρὸς ἅπασαν d»- 


tibus regnis omnibus dominarelur, Antonios el 
Augustos Cesares subinde somnians, el ad eorum 
principatum cupiditatem extendens, et Lantum non 
ut Alexauder dictitans: et hec et illa mea sunt, » 
psllidus et severus. Cum autem sero cibum cape- 
ret, et moneretur cavendum esse ne ea re valetu- 
dinem l!ederet, respondit homini privato quodvis 
tempus ad cibum 684 capiendum esse idoneum, 
id preserm cui assueverit: regi vero tot curis 
distracto, si nomini Suo respondere vellet, satis 
esa0 si vesperi curare corpus liceret Verum quod 
dixi, regis Alemannie mors cum omnibus aliis gen- 
tibus optata fuerit, tum Siculi ea tanto magis sunt 
erhilarati, quod insula capta gravissimis ab eo 
malis affecti fuerant, que via satis describi pos- 
eunt. Non enim tantum caedibus, rapinis, exiliis, 
cruciatibus in'olerabilibus et morte gravioribus 
afflicti fuerant, sed multe etiam urbes eversa, 
multa opportuna castella diruta erant. Meluebat 
etiam rebellionem eorum, et quo liberlatis cupidi- 
tatem opprimeret, omnem fortune melioris spem, 
quam vel pecunia vel currus et equi vel munita 
urbes vel viri nobiles vel tuta castella suppeditare 
queunt, eis ademit. Dum autem futurum per:culum 
tanquam jam urgens reformidat, et id quod non- 
dum aderat propulsat, quorumdam insidiis est ap- 
petitus ; quorum conatus cum 633 anteverlisset, 
insidiatores non gladio punivit, sed variis modis 
miserabiliter excruciatos interfecit. Nam alium 
ferventi aqua excoctum in canistro pro missu ad 
suos remisit, alium in ingentem rogum conjecit, 
alium culeo insutum in funduimn maris abjecit. Γα- 
clíionis vero principem et regem delectum gra- 
viori supplicio destinavit. Jussit enim coronam 
eneam fieri cum quatuor fora:ninibus, quam ejus 
capiti totidem magnis clavis affixit, atque ita ho- 
minem abire jussit his verbis: «llabes, homo, coro- 
nam quam venatus es. Nemo tibi invidet: fruere 
ueque adeo desiderata re. » 18 vero vertigine oborta 
humi prolapsus paulo post in miserabili illo diade- 
male exapiravit. Capta Sicilia, una cum celeris 
Irene lsaacii imperatoris filia captiva est abducta 
et desponsa notho fratri regis Alemannie Philip- 
po, amisso priore conjuge, qui post obitum Tancredi 
patris Sicilie imperarat. 

ἐπιτάξας γενέσθαι, ἐγκαρσίους ἔχον ὁπὰς loa; 
ἐκείνψ, ἔπειτα τέτρασι µεγίστοις ἕστορσιν ἐς « 


τοῖς πέρασι, 
ὁ διαμπερὲς 

διάδηµα οὕτω διαφΏκε βαδίζει, « Ἔχεις » εἰπὼν, « 6v ἐδίωκες, ἄνθρωπε, ctigavov: φβόνος cec 
ἀπόλαυε τοῦ ἐφετοῦ σοι λίαν xal περισπουβάστορυ χρέµατος.» 
πεσὼν μετὰ βραχὺ ἐτεθνήκει, τῷ οἰκτῷ ἔχεινῳ ἐναποῤόήξας στεφανώματι τὴν 
ἅλωσιν τῆς Σικελίας ἀπήχθη μεθ ἑτέρων αἰχμάλωτος xal ἡ θυγάτηρ ᾿Ἱσαακίου τοῦ αὐτηκράτορος, i; 


τίξους ὀρώμενος ἑδυπάθειαν, Όπως µοναργίαν τερ:- 
θαλεῖται καὶ κύριος ἐσεῖται τῶν κύκλῳ ὀυναστειῶν, 
τοὺς ᾽Αντωνίους xal Αὐγ)ύστους Καΐσαρας τῷ ο::- 
νοητιχῷ φαντα-όμενος, καὶ πρὸσ τὴν ἐκείνων ἆ-γνν 
ἑχτείνων τὴν ἔφεσιν, wal μικροῦ φθεγγόµενος xz 
᾽Αλέξανδρον α Τὰ τῖῇδε καὶ τὰ τῃὸδε πάντα Eni, 
ὠγρός τε καὶ σύννους ὀρώμενος, καὶ trc . μέρας cii 
τροφὴν προσιέµενος, xal πρὸς τοὺς εἶἰσάγοντας -- 
ῥαίΐνεσιν ὡς χρεὼν &x τοῦ οὕτω σιτεῖσθαι xal 
ὑποθλέπεσθαι σώματος, ἀποφαινόμενός τε καὶ γνω- 
µατεύων ἰδιώτη μὲν ἐπιτήδειον εἶναι πάντα χαιρὸν 
εἰς ἑστίασιν, xal μάλιστα Tv εἰώθει τονβεύεσθα:, 
βασιλεῖ δὲ πολυφρόντιδι [P. 310] μηδὲ βουλομέῳ 
τὴν xir: ψεύδεσθαι ἀγαπητὸν εἰ χααὶ περὶ βονλ»- 


D τὸν ἐνευκαιρήσει τῇ ἀνέσει τοῦ σώματος. "AAA ὅπερ 


ἔλεγον, καὶ πᾶσι μὲν εὐκταῖος Έθνεσιν ὁ τοῦ ἑτ'ῶς 
Αλαμανίας θάνατος ἐφάνχ, Σικελοῖς δὲ καὶ μάλισ-α 
ὡς οὐδὲ τισιν ἄλλοις d τελευτὴ τούτου ἀστατιωτᾶττ 
γεγένηται, ὅσῳ καὶ τῖς νήσο, ταύττς ἀλούσις 
πλείστοις ὑπ αὐτοῦ κακοῖς προσεπάλσισαν, ἄττο 
ουδὲ ῥάδιον γραφῇ παραδοῦναι. Οὐ γὰρ µόνον ὑπή- 
νεγκαν οὗτοι σφαγὰς καὶ χρημάτων ὑπέσττταν 
ἁρπαγὰς xai πατρίδος ἐδυστύχησαν ἔἕκπτωσιν καὶ 
χολάσεσιν ἀνυποίστοις καθυπεὈλίθτσαν, ὁπόσαι τοῦ 
ζην αἱ οετώτερον τ'θέασι τὸ θανεῖν, ἀλλὰ καὶ πύλεις 
Σικελαὶ πολλαὶ καθτιρέθησαν xai φρούρια ἐπίκαιτα 
Κατεσκάφησαν. Ἐδεδίει γὰρ τὴν ἐς τοὐπιὸν ἐπα- 
νάστασιν, καὶ ὡς μή ποτε Σικελοὶ τῆς ἑἐλευθεοίας 
ἐρασθεῖεν προμτ,λούµενος πᾶταν αὐτοῖς ἀγαθὶν i5 
πίδα ἀπέκοψεν, Όση τε iv χρήµασι xal ὅστ, & 
ἅρμασι καὶ Ίπποις τεβέαται, xal ὅση περιθόλοις τὸ- 
λεων εὐτειχιστοις καὶ ἀνδράσιν εὐγενέσι καὶ ἐχυροῖς 
ἐρύμασιν ἔμπερ.χροτεῖ. Πλὴν καὶ τὸ μέλλον δεινὸν 
ὡς ὥραι ὑφορώμενος xai μὴ παρὸν προαποκρουέµε- 
vo; ἐπεθορλεύθη παρά τινων xal κρείττων τῆς Dx 
vtov φανεὶς ἐπιθέσεως οὐ τῷ διὰ ξίφους θανάτῳ τοὺς 
ἀντιστάτας ἡμύνατο, ἀλλὰ πολυτρόπως πρότερον βα- 
σανίσας οἰκτρότατα οὕτω του ζην ἑστέρησεν' ὧν μὲν 
γὰρ διακεχαλακὼς καχλάζοντι λέθητι xai θεὶς ἐπὶ 
χανοὺ καθᾶτερ σῖτον Ἐκπέπομφε τοῖς οἰκείωις, 6» δὲ 
ἡκοντικὼς εἷς πυρὰν ἀναχαεῖσαν ἐἑπτατλασίως, 6 
δὲ ἐνσακχεύσας xal τῷ βυθῷ τῆς θ1λάσσης ται: 
πέµψας ἐξέτριψε. Τὸν δέ γε πρωτουργὸν του συστρέα- 
µατος καὶ πρὸς ἡγεμονίαν ἐπιλεγέντα βαρυτέρα —- 
µωρίᾳ τῶν λοιπῶν ὑπεδίκασε' στέφος γὰρ ἐκ γαλ/ῦ 
περιτίθησι 


y 


τοῦτο τῷ ἀν-άραντι γεῖρας 
διαθεθλγµένοις τῇ κεφαλῃ ἑνερείσας τὴ 
e 
'O δὲ σκοτοδίνης πλησθεὶς καὶ πρηνὺς 


Voy. 


- 


Κατὰ οἳ τὸ 


5 κλῆσις Βἱρήνη, καὶ προσαρμόζεται Φιλίππῳ τῷ τοῦ ῥηγὸς ᾿Αλαμανίας ἀδελφῷ, ix πορνικῶν φυωξντι σπε;- 


µάτων, ἀποθαλουσα αὗτη θανάτῳ τὸν ἐκ παρθενίας καὶ πρότερον σύνευνον, ὃς xal ἐτυράννησε 


μετὰ µόρον τοῦ τεχόντος αὐτὸν Ta xot. 


€ix:). 5 
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636 Ceterum hoc quoque malo maximo, a quo Ὦ 'AAA' ἐκποδὼν καὶ τοῦὸς τοῦ x4x03 θεόθεν γεής- 


omnes provincie Romane pessima quaque time. 
bant, divinitus sublato aliud infortunium e mari 
exstitit. Nam (Genuensis quidam nomine Caphures, 


9/ φ - 
νηµἔνο», μεγίστου τε Όντος xai ὑφ᾽ οὗ πᾶσα ἡ Ῥω. 


µαίων ἐκαραδόχει τὰ δεινότατα πείσεσθαι, ἕτερον 


ὑπεκύμανε κυνοθλαθὲς καθ) ἅλα καχόν. Γενουΐτης 
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γὰρτις Καδούρης τοὔνομα, vitac δικρότους καὶ τρι- Α Liremibus et triremibus fabricatis, rotundis ctiam 


κρότους πηξάμενως καὶ πλοίοις στρογγύλοις φραξά- 
µενος, τὰς παραθαλαττίούς ἔχειρε πόλεις καὶ τὰς 
νήσους ἐπιὼν [311] ἐτίθει κακῶς ai κατὰ τὸ ΑΛἰγαῖον 
ἀνίσχουσι πέλαγος. ᾽λλλὰ καὶ τῷ ᾽Ατραμυτίῳ προσ- 
θαλὼν λείαν ἐκεῖθεν ἤλασε xal συνἐλεξε πλούτον οὐ 
σταθ.αητόν. Ὡς δὲ ῥέγκοντες βαθέως ἐξανέθορον ὀψέ 
ποτε xai ἀνένηφαν βράδιον οἷς ἐξῆν τὰ τοιαῦτα 
σχέπτεσθαι, στέλλεται κατὰ Καφούρη μετὰ 
τριάκοντα υηῶν ὁ Στἐιρνόνης Ἰωάννης, πειρατὴς 
μὲν ποτε γεγονὼς καὶ πειρατῶν Ó χείριστος ἐκ 
Καλαθρίας ὁρμώμενος, Ἰσααχίῳ δὲ Ωσσιλεῖ 
ποοσρυεὶς ἐπὶ µεγίστοις φιλοτιμήμασι καὶ Ῥω. 
µχίους πλειστάχις ὠφεληχὼς t» τοῖς κατὰ θάλατταν 
ἀεθλεύμασιν. ᾿Βξιὼν οὖν κατὰ τοῦ Καφούρη xaxo- 
- - 4 ^ w ^ 4 
θαιμονεῖ παρὰ δόξαν' ἔγων γὰρ διὰ μελέτης κα- 
τασοφίσασθαι τὸν ἀντίπαλον, πλείω προθεθληµένον 
igy0v, ὑπ ἔκείου καταναυμαχεῖτα., πεπονθὼς ὃ 
δράσειν ἐκεῖνον ἐνενόει διὰ παντός, Ταῖς γὰρ Ῥω- 
μαϊκαῖς ναυσὶ περὶ Σηστὸν σαλευούσαις λαθρηδὸν 
ἐπιστὰς ὁ Καφυύρης, ὡς εὗρε περὶ μεσημθρίαν κατὰ 
τὸν Σιγὸν ποταμὸν κεκενωµένας τοῦ ναυτικοῦ, ἆπαξ- 
, * - ͵ 9 Lal * 2 0^ 
απάσας μετὰ τῶν ὅτλων καὶ Ow εἶχον ἔνδοθι βιω- 
d - 93 ^. , M A ου . * 
σίµων αἱρεῖ. Ἐκ δὲ τούτου τὰς νήσους ἀδεῶς ἐπιὼν 
xal χωρια τὰ πάραλα ληϊζόμενος φόρους ἐπέταττε 
xxi συνέλεγεν ὡς ἠθούλετο. Βασιλεὺς τοίνυν ἐξηπο- 
ρηχὼς ἐπὶ τούτοις 9εῖν ἔγνω σπείσασθαι τῷ πειρατῇῃ. 
᾽Αμέλει xal στείλας τινας τῶν συνήθων ἐκείνῳ Γε- 
EORUM : ^ . , / A »^ , 
νουϊτῶν (πολλακις qàp xav ἐμπορίαν ὧθε χατήχθη 
9 , ^ 
ἐς τὸ Βυζάντιον καὶ 6 ὀδέόραχεν, ἐς χρήματα ζη- 
μιωθεὶς παρὰ τοῦ τότε δουχκ2ς τοῦ στόλου My xi 
τοῦ Στρυφνοῦ εἰργάσατο) ἀνεκίνει μὲν καὶ λόγους 
^ - ^s ^e. *. 
περὶ σπονθῶν, οὐδὲν οὲξ Tttov xxi πρὸς πόλεμον 
ἑτοιμάζετο, τριήρεις ἄλλας χαταρτισάµενος καὶ ταύ- 
ντ - ^ P ee ^. 2 
τας αὖθις τῷ Στειοιόνῃ παραδοῦς. Ὡς δὲ συνέθησαν, 
ὁ μὲν βασιλεὺς EE κεντηνάρια Ὑχρυσίου στεῖλαι τῷ 


τοῦ 


τω 
D 


Καφούρῃ καὶ χώραν ἀποδάσασθαί οἱ Ρωμαϊκὴν 
ἑπταπλασίους ἔχουσαν τρέφειν ὁμογενεῖς ἐχείνῳ 


ὁπλίτας, ὁ δὲ ὑπείκειν τῷ βασιλεῖ, ἀπροσδόκττος 


eu. » - 
ET: οὖστς τῖς 


C 


ἐιρήνις ἀμφιπαλοῦς, xxl µάχην συνάψας, αὐτόν τε τὸν 


navibus instructus, maritimas urbes et insulas 
/Egei maris vexavit. Sed et Adramyttio acia prae- 
da immensis opibus est potitus. Ut vero iis quibus 
talia cure essedebebsnt tandem velernus excussus 
est, Joannes Stiriones cum triginta navibus eontra 
illum mittitur. Fuerat is Stiriones pirata smvisai- 
mus, e Calabria oriundus : sed ab imperatore 
Isaacio maximis muneribus ascitus Romanuis sm- 
pissime in navalibus bellis commodarat. Is contra 
Caphurem profectus preter exspectationem  ad- 
versa forluna utitur: nam cum viribus advereario 
inferior illum arte superare contendere!, ab eo 
vielus est, id perpessus quod perpetuo facerc de- 
stinirat. Caphures etiam Romanas naves circa Se- 
stum clam adortus, cum sub meridiem ad Siguin 
flumen classiariis vacuas reperisset, universas cum 
armis et. commeatu capit. Ex eo insulis ct locis 
6313 maritimis, qux» impune passim populabatur, 
tributa pro sua libidine imperabat et exiychat. 
Quare imperator inops consilii pacem cum pirata 
faciendam censuit ; et quibusdam Genuensibus illi 
familiaribus ad eum mis:is (siepe enim ncgotiandi 
gratia Byzantium appulerat, et quod faciebat, ca 
de causa faciebat quod a Michaele Stryphno classis 
prefecto pecunia multatus fuerat), quamvis verba 
de pace faceret, nihilominus etiam ad bellum se 
parabat, aliis triremibus comparatis et rursus 8ti- 
rioni traditis, Sed ut inter eos convenit, et impe- 
rator se ei Bex auri cenlenarios missurum ctl 
Romanum agrum assignaturum, qui septuplo plu- 
res milites posset alere quam ipse haberet, ille 
conlra se imperatori dicto audientem fore es! pol- 
lieitus. Stiriones cum suis, Pisanis copiis, pace 
adhuc »smbigua, ex improviso Caphurem adorilur 
commissaque pugna captum occidit,et ejus navibus, 
quatuor exceptis, potitur, in quibus consobrinus 
cjus erat. 


4 - 34 - e» - α , 
Στειριόνης μετὰ τῆς ἑπομέντς αὐτῷ Πισσαϊκης ουνᾶμξως, 


5 
Καφοῦρην ἑλὼν ἀναιρεῖ xat τὰς ἐχείνου 


vi,Xi πλήν τεττάσων αἱρεῖ. αὗται OE τὸν ἐκείνου ἦγον ἀνεψιόν, 


, 4 ^N 4 - ^" - — 3 ^ , 
B'. ᾽Αλλὰ καὶ τῶνδε τῶν γακῶν ἐκποδὼν γενομέ- 
ψων ὁ ἐν τοῖς ἀρχείοις ἐπεγείρεται τἆρχχος, ὃς τὰ 
κατὰ τὸν βασιλέα Ίσχωνὲ τε τὰ περὶ μέγιστα καὶ ἐφ 
ixavày διεκύκησε. Μέλλων δὲ τὰ περὶ τούτων διεξ.ἐ- 
ναι, ὡς εἰς ἀρχὴν τὺν λόγον ἀνάγειν πειράσοµαι σα- 
φηνείας ἕνεκα τῶν ῥτθτησομένων, Βασιλεὺς Αλέξιος, 
ὥς got ἄνωρεν ἁμυδρῶς λέλεκτα:, οὐκ εἰρηνικὸὺς 
ᾧστο τοῖς πλείστοις πρὸ τῆς ἄρχῆς, ἀλλὰ καὶ λίαν 
πολεμικὸς, ὅθεν ἐν ἐλπίσιν ἔκειτο πᾶσιν ὡς οὗ µόνον 

- 1. — L4 ( 4 λό ^, 9 - λ , 
τοῖς ἐχθροῖς ᾿Ρωμοίων τὴν λόγχην ἀνατενεῖ βασιλεύ- 
σας, GÀÀ' οὐδὲ τοῖς ἀρχομέννις αὐτοῖς ἐσεῖται παντε- 
λῶ- , -. "Actas ὃ οὗ t T4 £9, -— , 

ὥς μέτριος. "Άοξας ὃ) οὖν ἑτεροῖος ὥπτο παντάπασι, 
xal πάντας τοῖς καθ αὐτὸν εἰκχαιωμύθους ἀπέβειξε 
ποἀγμχσιν. "Iv! οὖν τὰ πλείω παραγκωνίσωµαι, μὴ 
πως τὰ πλείω χκαταγορεύων ἁλῶ καὶ εἲς ψόγ.» τὴν 
ἱστορίαν ὁ:ατιθέμενος, ἄρξας [P. 312] εὐθὺς ἀνεκή- 
pote μὴ χρημάτων ὠνίους τὰς ἀρχὰς ἀνατίθἐσθα,, 
ἀλλ᾽ ἀριστίνδην xai δῶρον αὐτὰς βραθεύεσθαι. Καὶ 


D 


2. Mis quoque malis amotis Palatine turbo 
oriuntur, que imperatorem et probro et diuturnis 
molestiis affecerunt. Qua de re dicturo mihi ad 
principium est recurrendum, ut narratio fiat aper. 
tior. 668 Imperator Alexius, ut supra innui, 
antequam rerum potiretur, a plerisque non paci- 
ficus sed admodum bellicosus habebatur. Unde om- 
nes augurabantur eum non modo Romanorurmn ho- 
stes bello peliturum, sed nec in subditos omnino 
clementem futurum. Verum plane contrarium eve- 
nit, decepta omnium opinio»e; et ut pleraque 
omittam, ne vituperationem potius quam historiam 
scribere videar, initio principalus proclamari jussit 
se magistratus non venditurum, sed delectu ex 
optimis babito gratuito m3ndaturum. Alque id 
consilium liberaie et preclarum crat, el optime 
gubernationis firmissimum fundamentum. Neque 
quisquam est nostro tempore, qui id exempium vel 
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imitatione consequi v«l aceedero propius possit. A ἦν ὄντως τὸ τοιηῦτου lvvór ua. ἐλευθέριόν τε ἆγαν καὶ 


Verum ejus cognati, emnes uvari humines, et cre- 
bria irnperatorum mutationibus nihil aliud edocti 
nisi furari, rayere, publica tributa depecul:ti εἰ 
cumulare divitias, si ab aliquibus ut apud impera- 
torem graliosi adibantur, eos spoliubant et coactam 
peeunionm in suam rem convertetóant; quie (anta 
erat ut privatoru:n ho rinum conditionem superae 
ret. 639 Unde cum Hiis in rebus itu. peccatum 
cst ut in nullo alio iin[ οι το, tum Roinuna res ρα” 
bliea funditus interiit, οἱ mazistratus prjus quam 
prius venales exstiterunt, Cuivis licebat. praesse 
provineim et eummum apud Romeanos dignitatis 
gradum consequi. [ta faetum ut non modo triviales 
οἱ circu:nforanel homines nummularii et institores, 
82d Scythm etiam. et Syri excusso. veterum domi- 
noru: juzo Augusti crearentur. Harum rerum 
oimnuiuim, ut dictum est primaria causa fuit impe- 
ratoris facilitas, ne levitas dicam, ot ingenium im. 
perio ineptum. Eo accedebat familiarium ejus 
inzluvies et quorunlam inexplebilis avaritia. Ita- 
qua mulieri;us et coznatis ejus res publica ludi- 
brio erat. Ijise vero qui/4À rerum gereretur, non 
magis norat quam qui in extrema Thule habitant. 
llinc et izse gubernator pes-irme apud omnes 
audiebat, ct prorete ac nautie omnes ab co delecti 
a'rocissimis diris devovebantur. Imner.trix vero, 
que eas res 640 non ferendes duceret (neque 
enim diligentium et avaritiam ejus latere poterant), 
nou diu sibi quiescendum rata, aut madsistratus ex 
edicto inreratoris non nundinandos aut collectum 
pecuniam in fiseu:m e-se referendam ceusuit. Ao 
principio ejus instituti ministrum deligit Mezopota- 
mitanum Constasitinum, eniusapu.l Isaacium sum- 
mam fuisse auctoriiiiem  diximu«. D.inde eum 
marito, cui οἱ anle priacipatum invisus οἱ ost 
eum quoque paeum gratus erat, quod plurima in 
BRa:nana re μη αῖσα. novaseet et labefactasset et 
coatuibare o:maia non. destitieset, reconciliat. Igi- 
tur su:nma rerum denuo ad illum devoluta cete- 
roruin auclorilas elanguit, et lumen  polentie 
cognatorum imperatoria est obscuratum. Qui vero 
dudum ab imperatore pro nihilo putabatur, tum 
omnia poterat, el unus erat ingtar omniutm, unus 
omaia recle s!atuere, unus omnium inoribus se 
accomniodaro, omuia omnibus pro dignitate posse 
tribuere putabatur, et ab imperatoris latere nun- 
quam diseedeha!, E:tn. inexoectata:à. mtationem 
cum alii, 6.48 qui priori potentia excidorant et ut 
pyrilampides orto sole. splendere desieraut, egre 
tulerunt, tum imperatricis cognitis Andronico 
Contostenhano, eui Irene illius filin nupta. erat, 
οἱ fratri ejus. Cinmiatero. Bisi'io. pena ilia rumye- 
bantur. Proinlle omisso Corstantino, qui ut japil. 
lus cortra ipsos conjeclus erat, totum cureum 
coatra do:ininam, quie eum conjecerat, inten derunt, 
et bilóti: sunu evoizusru»t, u:tonia oce:aionem 
quiseituntos, &' past. diu'urnam deliberationem ct 
suinmarn cautionem i;ne,erotorem αἱ ii. Occi- 


D 
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ἀξιάγαστον, καὶ xpYmiq χρηστῆς βασιλείας καὶ jzo- 
643022 καὶ θέµεβλος' οὐὸ àv ἐπαλλτλίζειν τις ἕλοιτο, 
οὐκ ἂν ποτε οὐδ' ἑἐγγὺς ἀφίκοιτο παραδείγματι ἐπὶ 
τῶν ἡ µετέρων Puspüv. Αλλ' o τῷ βασιλεῖ προσή- 
χοντες κε-ὀοσυλλέκτα: πάντες τυγχάνοντες καὶ ταῖς 
συγναῖς µεταθέσισ. τῶν ἁρχόντων μτδὲν ἕτερον πε- 
ρισπουδάζειν δεδ.ῥαγμένοι ὃτ' μὴ χλέφα!: xal ὅ-αρπᾶ- 
4 

σχι xai τὰς ὀτμοσίους εἰσ-ορὰς ὑφελέσθαι καὶ πε 
ριῤαλέσιχι πλοῦτον βαθὺν, τούς τι προσἰόντας σφί- 
σιν ὅτου ἐνέτυγεν ὡς ἴσχύουσ, παρὰ βασιλεῖ ἆλτ,τοντο, 
1 * . ρ ἱὰ - γ 2e 4 9 9 
καὶ τὰ ζυλλεγόμενα ἰβιοῦντο χρήματα, ἀδρὰ ὄντα xat 
τύγτν ἰδιωτικὴν ὑπεοθαίνοντα. Διὰ δή ταῦτα τὰ τε 
δλ)ὰ ὁμαρτάθτ ὡς οὗ ποτε κατ ἆλλην ἀργὴν, xai 
, A e , ^ e * 
παν-ἅπασ. τὰ Ρωμαίων ὀιεφΏαρται πράγματα, κα! 
αἱ 0223 γειρύνως καὶ οὐ / ὡς πρότερον τοῖς πρίασθ! 
02.552: mas esi τη. "Iv. οὖν τοῦ βουλομένου παντὸς 
χώρας Soy» ἀνπζώσασθα: xal τοῦ μεγίστου παρὰ 
Ῥωμαίοις τογεῖν ἀξιώματος, Οὐ µόνον τοίνυν ot iv 
tptóZo:g xal ἀγοραῖς x«l κολλυδισταὶ xai πρόάται τῶν 
ὁβονῶν σεβαστοὶ ittu/0rnsaw, αλλὰ καὶ Σχύθαι χαὶ 
Σ0ρ2: (viov ἀργωρίων εὕραντο τὸ σφβάζεσθα:, τοῖς 
- ^ P377 , , IL 
εἴσῆαι ὀεσποταις Τουτγκήτες. Τουτων 6 
T 


βασιλικῶν ezsviov έλος 


9 e. 
ποὶν ULO 
1 


citu α 


t . ὡς εἴοττα:, τ' ωτουργὸς Ἡ τῶν 
ία καὶ τὸ τοὺς δισίχτησιν τῶν 
ajx ἔλαττον 0b καὶ d λιγ.,σία 

«o»; συλλογὶ» pruttuw 


2 
L] 
9 


ποαγιλάτων ἀπρησγοὲς, 
τῶν 
ἀπλτστόν τινων καὶ 
ίτιδος | ὅσοι τῶν ἐξ ἀνὸρῶν αὐτῷ πρηισῳ- 
χωνίτιδος, xai ὅσοι τῶν ἐξ 2 i πρ]σῳ 
κείωντο, διεπεττεετο τὰ xowda. Τοσλῦτον Ó' ἀπεῖχε 
- *^I M , . 9 [] , 
τοῦ εἰδέναι τὰ ὃώμενα, ἐς ὅσο xal ᾿Ρωμαίων 
ὀποσχη.νίζηνται οἱ τῆς θηύλης ο κοῦντες τὰ ἔσγατα. 
Οὐκοῦν αὐτός τε ὁ τῆς ἀρχῆς πιδαλιοῦγος Χακῶς 


M . i M 
722! 40x29 και 


ἴνηυε παρὰ πάντων, καὶ τὸ ἐς πρωρεῖς καὶ vriza; 
)m' ἐχείνου ταχθὲν παλαμνα:οτάταις ἀραῖς ὑπεβα)" 
àstwe Ἡ τοῖνον βασιλὶς οὐκ ἀνασγετὸν τὸ πινόµενον 
οὕτω κρίνωρσα, ὅτι μτδὲ δια» -ἄναι oiov. τε T,» τὸ τα- 
της ἑρευνττικὸν καὶ ἐρατιγρήματον, ἕγνω μὲ ἐπὶ 
μαχρὸν ἐθελοντὶ ἀτρεμεῖν, ἁλλ᾽ T, χατὰ τούπίτατμα 
τοῦ ταύτης ἀνδοὸς τὰς προύλήσεις γίνεσθαι ἀπρῖ- 
τους dj γοῦν τὴν βασίλειον γάζαν στέχειν τὰ ξολλι- 
γύκενα. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα εἲς ὑπουργὸν ἡ fas 
ἐπέταξεν ἑαυτῆ τὸν ἩΜεσηποταμίτην Κωνσταντίνο 


* 


T» 6' οὖτος 6 παρ᾽ ᾿Ισααχίῳ τῷ ᾽Αγγέλῳ τὰ µέγ'στα 
^ 9 * * - A 9 [ , 4, 
ουν ηθςὶς, καθὼς ἐν τοῖς περὶ εχείνου λόγοις ε:2ήχε:- 


μεν. ἔπειτα δὲ τῷ ἀνορὶ καταλλάσσει, ὁύσνως τρὸ 
τὶς ἀρχῆς ες αὐτὸν ἔχοντι καὶ μετὰ τὴν τοῦ x2i- 
τοὺς ἔτι ἀποστρερο:ιένῳ τοῦτον Ἀνάζωσιν, ὃτι τε 
πολλὰ τῶν καθεστώτων πραγμάτων Ῥωιαίοις χεχίς 
νηχε τοῦ στασίµο», xai ὅτι ξυγχυκῶν Χατὰ πρόοδον 
καὶ συνταράτσων τὰ αὐμπαντα οὐδαμῶς ἔλτγεν. Ὡς 
οὖν lh τῶν κοινῶν ὁ.:οἶκεσις [P. 319] πάλιν mb τὸν 
λ[εσοπτχικίτην µετανεύχκει, ἔτθεστο d, τῶν ἄλλων 
ἵσγὸς, uaipuio OR τῶν τῷ βασιλτῖ τ2ησκηλλωμὲ- 
νων τῆς θυγοστείας τὸ φῶς, xa! ὃ πρώην παρὰ τῷ 
κοατοῦντι ἀπόόλητος ἂξμήλητος τηνικαῦτα ἐχρί- 
vito, Χέρας ἂν ᾽Αμαληξίας quio πιρ ἐκείνῳ καὶ 
πηλοκιγὴς κ;ατὸρ ἀγαθῶν f| τὸ παρὰ τῷ Ἰ]ὼδ zzp- 
θότανον τοῦ ἀγροῦ, καὶ πᾶσι πάντα πλοσθυώς xai 
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Χχταλλήλως εἰδὼς γίνεσθαι, φῶς μὲν ὁφθαλμοις (46) A dentem abiturum,et hujusmo'li orationem habont: 


ἀναπεπταμένον, ἀὴρ CH εἰσχεχυμένος ῥισὶ ζωογόνος, 


τὸ τοῦ Περόζου ἄντικρος pe (100€, ἀεὶ πρὸς τοῖς 
ὡσὶ τοῦ βασιλέως ἀπαιωροῦ µενον γαὶ τῆς ὅλις αντ- 


ἅξιον ἀργῖς κρινόµενον, εἴτε μὴν ᾿Αρτέμων ὁ περι- 
φόρτος καὶ "Αργος ὁ πολυόμματος xxl ὁ Σκατόγχτιρ 
Ἡρ.άρεως. Τὸ δὲ 07 παρἆλογον οὐτωσὶ συμπ[σὸν 
βαρί ως μὲν καὶ ἄλλοι UTE Ύκαν, ὁπόσοι της προσ τέρα ac 
σος ἔξέπετον di γοῦν κατὰ πυγολαμπίδας dx? 

βωντο MM ἡμέρας, o! ἐξ αἵματος τῆς 
δεσποἰνης ᾽Ανδρόνιγός τε ὁ Κοντοστέφανος, ὃς Ei- 
ρήνῃ τῇ ταύτης Üoqaco! συντυναζετο, Καὶ ὁ τευττς 
ὁμαίμων 6 Καματηρὸς Βασίλειος μικροῦ τῷ γενομῖνῳ 
καὶ ἀτεπνίγησαν. ᾿Αϕέντες τὴν κατ 
αὐτῶν βλιθεῖσα» καὶ tig πρ]σχοµµα χειμἒντν λ|- 
θακα, τὸν Μεσοποταμίτην φημὶ Κωνταντῖνον, ἐπὶ 
τὴν ἀφιεῖσαν δέσποιναν ὅλον τὸν δρύµον σονέτειναν 
zi τὸν χόλον ἔμγμξκεσαν, ζπτοῦντες ἐν κχιρίοις 
ὧν ὄρεξιν τῆς ἀντιλυπήσεως. Miti γοὲν ἱκανωτά- 
την σχκἐψ.ν τοῦ ποιττέου καὶ usQ' ὅσην τῆς ἐπισδου- 
λες προμήθευ τήν τε Ya! προθούλευτιν προσίασι βα- 
σ.λεί πρ.ς τὰ ἑσπέρια µέρη ἀπ παίροντι, δίςσ ὃν 
τούτῳ ἐντυ χόντες ἔργ σαν, « E! καὶ ἡ quss ο ο ὃς τὸ 
τρὺς ἀγάπησιν ἔπιτιθε:ύ- 


» - ? 
ουν τω τὲως 


συγγενὲς 
τερον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ φιλοθασ.λεῖς μᾶλλον καὶ φιλα)έ- 
ξιοι πλ-ον dj φ'λευφρόσυνοι καὶ εἶναι καὶ ἀκοῦειν 
, 3 - * ' * ? , 3 . - H4 * 
βρυλόμεθα. Σοῦ uiv γὰρ μηδέν τι ἀπευκταῖου ἐξ dv- 
θρωπίνης χειρὸς πεπονθότος τὸ κοινὺν τοῦτο πάντων 
hd , , 9 , , 
ἀνθρώπων σωτήριόν ἐστι, τὸ βασιλείαν σώ- 
ζετθαι, καὶ ἴδιον ἀγαθὸν ἡμῖν ποιούµεθα. el δ' ἐπὶ 
συνανατρατὲν- 
φρο’όων 


τ'μιώτεριν γα) 


την 
σοί τι ἔυμθαί τῶν ἁδωχήτων, κοινῇ 
τες καὶ συμγορὰς ἰδίας προσετιµαζό»εθα, 
ἁπάντων γεγενηµένων amio ἀναδούμεθα coo βασι- 
λεύοντος.» Οὗτω φ2λιμιατάμενοι, val δεξιῶς J02- 
ὀολογύήσαντες τὸ τοῦ λό βά26ιτον, ἐπήνεγκαν τὺν 
09 ΟΥ ,92V pid t ου oou Xv »ν 9 τ hd Y ν 
κολοφῶνα τῆς ὑποβέσεως olóv τι uf) m ua ἐξιστῶν τὸν 
βασιλέα φρενὸς καὶ µεταφέρον εἷς μανιώδη ἀλλοίω- 
σι», ὡς οὐᾷ) ᾽Αλεξανθρον πάλαι πρὸς ὅπλισιν τὰ T:- 
µοθξου ive θέαζον xpojpaza. (asi 432 ὡς « Ἡ c, 
Li , Ui * 

Άλλος, δέσποτα, ἐς πράξεις μυσαρωτάτας üvaxt- 
Χχλυμμὲνῃ χωρεῖ κεφιλῆ, καὶ ck τὸν εὐνέτιν εἰς 
vh. κοίτεν ὡς μαχ/λὰς ἀθιγοῦσα δεδίαµεν xil 
zh» κοίτην ὡς ux/AàS ἀδιχοῦσα δεδίαµεν μὴ 

νεωτέροις ἐνγε'ρήσειε πράγµασι μικρῷ ὕστερον' c 
γὰρ λεσχηνεύουσα καὶ ἀναίδην σογκατανλ ινομένη 
s (02, τοῦτον εἰκὸς καὶ Ἄρχειν αὐτὴν αἱρεῖσθα., xal 
τὴν πᾶσαχν πρὸς τοῦτο συντείνειν πρόθεσ.ν. Δεῖ τοί- 


vov αὐτὲν μὲν ἀνχκχηπῆναι τοῦ πάντα δύνασθαι καὶ 


« Etsi natura fert ut cognatis major charitas οἱ 
honos tribuatur, non tamen ii samua qui impera. 
torem et Alexium plos diligamus quam Euphrosy- 
nam. Nam si 1s ab humana uiaau inviolatua. per- 
manserit, imperium esse. salvum, cum nuüblice 
omnibus eulutare tum privalim ncebis est condu- 
cibile. Sin te casus aliquis innpiratua oppresserit, 
nos in communi omniam nau(íragio 6498 eliam 
privatim periclitabimur, jactura earum rerum oni- 
nium facta quaa te imperatore tenemus » llac 
insinuatione usi argumenti summam subjece:unt. 
et imperalorem volut ia furorein impulerunt, cum- 
que inulto niajorem quam Timathei mo iuli Alexan- 
drum. « Aiunl conjugem tuam, doinine, citra 
ullam verecundiam in turpissima facinora delali, 
el sdulteriis ibalumum tuum inquinare. Quarc ve- 
remur ne paulo posi novis rebus slude:t. Nam 
cum quo impudenter concuu:bitet suas voluptates 
€xplet, eum probabile est eam etiam ad in: perium 
evectum velle et in eam reti omnes su: s norvog 
intendere. Est igitur potentia mulieris et opulentia 
re-Iringenda : amator vero ejus, quem tute ado- 
ptasti, illa vero incesto concubitu sibi junxit, sine 
ulla Ποια statim e medio tollendua, n» posthac 
simile piaeulum admittatur. Ceterum iniqui: con- 
jugis pena in id tempus diff.renda est, qu», Doo 
forturante, ub instituto itinere Cpolim rcv:7s98 
fueris. » Hee cum dixissent et monuissent, viri 
omnium optimi sunt judicali, quales ct pauci in- 
veniantur et summo honore ufficiendi sint. Impe- 
ralor vero graviter indignatus talem sibi pro 
summis meritis referri gratiam,Balatzen 643 sta- 
tiim per satellite nomine Dastraliter: occidendum 
curat,qui adhuc :n Dithynia partil.us agcbat, Alexio 
Cilice adhue rebillante, Bastralita vero illuc pro- 
fectus cum, ut arcani aliquid ab imperatore nuu- 
tiaturus, longius a castris abducit, et elricto ense 
cuim ipse in eum irruit, tum ii qui ad ciedein 
guburnati erant ejus ministri, membratim adole- 
Bcentem tanquam pecudern dissecuerunt.Id facium 
et crudele gpectaculum totus exercitus egre tulit. 
Bastralita vero caput ejus capsule impositum cele- 
riter ad. iinperatorem pertulit. I3 cum in id ante 
pedes suos projectum calcibus insiliis-et ac diu 
contemplatus esset, sermonem habuit que.u histo- 
riie inseri non docet. 


mÀojty περιῤῥεῖσθαι πολλῷ τὸν Ov ἐραστὴν αὐτῆς, ὃν αὐτὸς μὲν ἐς παῖδας ἑνέγραψας, dà οἳ ἀθεμίτως 


ἑαυτῖς πεποίχκεν ἐπιθήτορα, 
- τὰ ὃν 
τοιοῦτον τι ξυμπεραίνΏται µίασµα. Τὰ ὃ 


oi μὲν επόντες 


ἐκποδὼν γενέσθαι ἀνυπερθέτως καὶ 
eig τὴν ἀδιχου 
χατὰ κχιοὸν καθ) ὃν σὺν θεῷ ἀνῆσας τὴν προκειµένην εἰς τὴν Κωνσταντίνου αὖθις ἐπαναλύσειας, » 
καὶ ὑποθέμενοι ἐνδρῶν Ἰκηκόεισαν βέλτιστοι καὶ χρηµάτι 
ὁ δὲ βασιλεὺς μἐγ᾽ ὀχθήσας ὅτι τῶν πρὸς τὸν Βατάτζην εὐποιῶν ταύτην ἀνείληφεν ἀμοιθὴν, 


µάλα (P. 314] αὐτίχα, ὡς μηκετι 
σύζυγον Ὑενισόμενα Ὑχρεὼν ἀναθεζλῆσθει 
Ta50! 


σπάνιον ὁμοῦ X30 αττᾶσ.ον. 


σττίλας εὐθὺς 


Hier. Wolfii note. 


(46) Εἰδὼς γενέσθχι, φῶς μὲν 2202) ots. Si 
cui delicim placent, is fruatur : Qui sciret. omnia 
fieri omibus, clura. huc. oculis, spiritus vitalis, qui 
per 111705 attrahitur, plane Perozi margarita, semper 


imperatoris auribus appensa, tanti. pretii habita 
quanti universum imperium, aut potius velum versa- 
(ιο, εἰ Àrgus mulliazulus, et centinanus Briareus,etc. 
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τῶν ὀορυφόρων ἕνα, (p ἐπίκλητις Βαστραλίτης, τίθησ.ν ἐξ ἀνθρώπω,. Ὁ μὲν γὰρ τοῖς περὶ βγουν 
δ.ἐτρ.θε µέρεσιν, ἔτι ἀντιστατοῦντος Αλεξίου τοῦ Κίλικος ὁ 6t Βαστραλίτης ἀγικόμενυς καὶ τοῦτον 
τοῦ στρατοπέδου ἀπαγαγὼν, ώς ἂν οὕτω μτδενὸς ἀϊνντος ἄπαγγελ εἶ τὰ βασιλέως ἐντάλματα zt? ih 
ἐκεῖνου ἦχει Ῥέρων ἀπόῤῥητα, a αὐτός τε τὸ ξίφος ἑσπάσατο xai ol τῶν ἐχείνου πρὸς φονουργίαν προτ- 
τοιµάσθησαν, καὶ Tv ὁ μερες i ἔντεῦθεν ὡς βόσκηµα διαµελιζ óusvov. Ka! τὸ μὲν ἔργον τοῦτο βα2έως xa! 
δυσφύρως ἅπας ἴνεγκεν Ó στρατὸς, ὁπόσοις τὸ πραγθὶν ἐν ὀφθαλμοῖς προὔκειτο: ὁ δὲ Βαστραλίτης zz. 
pie τὸν τοῦ Βατάτζη κεφαλὴν ἑ ἐνθέμενος εὔξωνος ἐπανῆχεν ἐς βασιλἑἐα. Καὶ οὗτος τῷ xpaviq πρὸ τῶν 
T5600 διφέντι Aat ἐναλλόμενος, καὶ ἰκανῶς αὐτῷ ἐμθλέπων, προσλαλιάν τινα διεζήε. μτδαμῶς ἵἱστοσίς 


βοθῆναι πρέπουσαν. 

3. Deinde institutum iter persequens Cypsella À — 1. Καὶ βασιλεὺς μετὰ τοῦτο τῆς προκε:μένης 
abiit, ut Thraciis urbibus opem ferret.quas ΒἱαοΏὶ ἐχόμενος ἄπεισι πρὸς τὰ Κύψελλα, σωτήριόν τι ταῖς 
et Scythe. populabontur, ct Chrysum etiamcom- θρᾳκίαις π/λεσιν ἐργασόμενος, ἂς οἱ Βλάχοι καὶ 
prehenderet,autsaltemexcursionesejus prohiberet, —Xx20z: κακῶς ἐτίθεσαν, ἔπειτα δὲ συλλαθεῖν τὸν 
quas clam in Serranum agrum faciebat. Erat is — Xpósov προθέµενος 7, γοῦν ἀναχόψχαι τῶν ἐχδρομῶν 
Chrysus genere Blachus, 6.44 parvo stature Gc ἐποίει λαβραίως τὰ περὶ τὰς Xd: -ας κεέρων 
homo, qui in Petri et. Asanis defectionem a ο  ὙΤωρίᾳ. "Hv ó' & Χρύσος οὔτος Βλάχος τὸ γένος, civ 
manis non consenserat, ac potius federe cum Ro- — tX:xíav συνεσταλµένος (41) μὴ συμφρονήσας μὶν 
manis icto cum suis quingentis militibus armaeis ἀφισταμένοις ᾿Ῥωμαίων Hítpt καὶ τῷ σαν, ὅτι 
inferebat. Sed non multo post captus ut ad popu- μὴ καὶ μᾶλλον xav! αὐτῶν ἀράμενος ὅπλα μεθ d» 
lares suos inclinans, quod perpetuo progrederetur — &€!45 πεντακοσίων ὁμογενῶν, καὶ Ῥωμαίων Υεγο- 
et principatum sibi parare niteretur, in custodiam  Υὼς ἔνσπονδος. Οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον ἁλοὺς ὡς fi 
datur. Deinde solulus et ad Strummizam luen- — vv πρὸς τὸ ὀμόφυλον, τῷ πρόσω βαίνων διὰ παντὸς 
dam missus imperatoris spem fefellit, eoque — xxi 9vs2sz:í2» ἕαυτῳ μνηστε»όµενος, φρουρᾷ πκ- 
oppido sibi νἰηήϊσαίο finitimos Romanos graviter — oz2i2otu:. Eta ἀνεθεὶς xal σταλεὶς ἐτὶ τῷ ορ: 
alflixit. Contra eu:m igitur profectus imperator, et Β £o: i Leojppettav τὸν μὲν ἐγεῖσε ποπομγός 
justo exercitu Cypsella convocato, paulo post do- βασιλέα τῶν ἐλπίδων ἐψεύσατο, vn δὲ γνώμῃ yer 
mum mdire cupit. Ita et exercitus Irustra eo Ζάμενος ἦν τοῖς ἐκ πειτόνων Ῥωμαίοις κἀχεῖνος 
convenit, et ipse frustra cam cxpeditionem susee- Κάκὸν ἀθυσώπητον. llpó; τοῦτον tolvov ἐξορμήσας 
pil ; eoque statu Occidentis relicto qui priusfüerat, ὁ βασιλεὺς καὶ στράτευμα lxavóv ἐς τὰ Κύψελλα 
ne duos quidem imonses foris commoratus Βγζαη-  ἩΠθρηιχὼς, μετὰ βραχὺ ἀποστὰς τᾶς προθέσεως ἐρᾷ 
tium rediit, et ia palatio Aphainiano diversatus ἐπανύδου, ὡς µάτην μὲν ἐκεῖ που Ti» στρατιᾶν ἆλι- 
i:do in Philopatium transiit. Imperatrix vero Eu- σθῆναι, εἰκαίως Cb xal αὐτὸν tiv ἐς τὰ ΙἸύψελλα 
phrozynecum animo suorepulansutapud marilum πορείαν ἑλέσθα.. Οὐχοῦν τὰ κατὰ τὸν ἑσπέραν 
delata csset, eumque metuens, miserabili gestu  ἀφξιχὼς φέρεσβαι ὡς πρώην εἶχον καὶ ἔπασχον, ἐς 
manus ad omnes extendebat, oblestans eos quibus τὸ Βυζάντον ἐπανέκευξε μηθὲ δύο μήνας ἀνασχύ- 
lidebat imperator, ut sui patrocinium susciperent  µξνος θυραυλῆσαι. Καὶ ὁ plv τοῖς κατὰ tiv 'Aoi- 
suamque causam pro virili defenderent:periculum μειαν βασιλείοις ἐναυλισάμενος τὸ Φιλοπάτιον ἔσειτα 
6.45 cnim csse. non. modo ne per ignominiam ἈΧατειλήφει Ἡ δὲ γε βασιλὶς [P. 315] Βὐφροσύνη 
palatio ejiceretur, sed etiam ne occideretur.Itaque συναθροῦσα τῷ vip καὶ goÀÀapÓivousz ὅσα κατεζ- 
pleri jue ejus miserti partim suadere imperatori αἱ ( ῥέθη αὐτῆς, καὶ δεβοικοῖα τὸν σύλλεκτρον, τὰς χεῖ- 
crimina uxori objecta ne.ligeret, et delatores ejug — pi πρὸς ἅπαντας ὥρεγεν ἑἐλεεινῷ καὶ ἀπεσθεσμένῳ 
eriminari ut morosos, iuen-laces et calumniatores ; ὄμματι, καὶ ἠντιθόλει τοὺς παρὰ βασιλεῖ πεποίθτ» 
partii monere ut quod decrevisset summo studio σ:ν ἔγουτας προστηναί τε αὐτῆς καὶ τὰ δυνατὶ 
exsPqueretur, ne postmodum argui posset eam ὑπερρθέγξατθαι οὗ µόνον ἀτίμως ἐξωσθεναι τῶν 
γδυομίθ42 quam hodie pro adullera repudiasset, οἱ  ἀνακτύρων κιγδυνευούσης, ἀλλὰ καὶ τὸν περὶ ψυχῆς 
ipse suum dedecus per tolum orbem torrarumdi- — 725 τ τρεχούσης, "Q«vetgov οὖν αὐτὴν ol πλεῖστοι, 
vulgaret, iis auimantibus similis, qui cornua καὶ oi μὲν ἄπολιγωρῆσαι τῶν κατὰ τῆς Ὑυναιχὺς 
vibrarent, scd non ferirent eos & quibus [e- ο εἶσιγεαθέντων τὸν βασιλέα ἐνῆγον, ἑνδιξθαλλόν τε 
mollas suns iniri. viderent. Post h;ec Blachernium τοὺς xaz::z^vtag αὐτῆς ἄνδρας, ἀκανθώλεις τὸν 
palalium ingressus non slatiin susin. iram. de- τρόπον xii συῤῥαφέας Ψεύδους καὶ στρεθλοχείλοος 
clirivit, sed uxorem su: mense adhibuit, quain-— αὐτοὺς ὀνοικάζηντες xal φιλαιτίους ἔτι καὶ µειψι- 
vis tum quoque perlurbalionem aniritetricovullu  µοίρους" o: O& ὑπετίθουν μετὰ προµηθίας πλείστης 
οἱ averso aspectu pre se tulit; οἱ ira mstuans, τὸ γευησύμενον Otzz ῥάξασθαι, ἵνα μὴ ἀἁλῷ xvn 
quam tamen subinde reprimebat, non απηρ]ἰαθ ος Ὁ εἰσοικιζύμενος ὕΌστερον — f, ἀπάλυσε σήµτρον ὡς 


i^c 


Ant. DBallerini no!o. 


(11) TZ» ἠλικίαν govizz. Alter negat eum con- αὐτοῖς, llujusmodi ἀντι πτώσεις οἱ insolcntes con- 
εου ίσες, ulter. a!fiermal: sed. sequi illos noluisse, structiones non librario, sed lingue corrupta vi- 
mututo consilio. Notabis ἀχολουθῆσαι αὐτοὺς pro — dentur ascribenda. 
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μοιχεύτριαν, καὶ τὴν αὐτὸς αὐτοῦ αἰσχύνην διατε- A consuetudine uti nee concanare insUtuit, Tum 


χνώμενος ἐσεῖται οὗτος παγκύσμ.ον περιλάλημα, 
κἀκείνοις τῶν ζώων παραθαλλόμενος τοῖς ἀκκρού- 
ουσι μὲν ἐπὶ τῶν Χροτάφων τὰ ἁμυντήρια, παρος»- 
νοµένοις δὲ ὀὐδαμῶς οὔτε uiv τὸ χέρας ὁπλίζουσι 
κατὰ τῶν ἐπ':θορνυμένων ἐν ὄψεσι ταῖς θηλείαις 
οὐτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτο εἰς τὰ χατὰ Ἑλαχέρνας ἀνά- 
κτορα εἰσιὼν οὐχ εὐθέως τὸν χότον ἐξέφῥηξεν, ἀλλὰ 
καθάπαξ παραλαθὼν cvi» ὀμύλεκτρον, καὶ 
τότε vi. ἔνλδον ταβχγ]λν ὄψεως 
σκυθρωπὴ καὶ τῷ ἂλλοσέ Tr, προσνεύοντι βλέμματι, 
κα:όμενός τε τῷ πυ»ὶ τοῦ θυμοῦ, μὴ μέντοι γε χὰ- 
ταπιμπράµενος, ἀφχνῶς Εξαπτόμενος καὶ 
λεληθότυς αὖθις ἀποσδεννόμενος, οὐχέτι ὁμ,λησαι 
ταύτῃ καὶ σονθειπνῆσα προσέθεο. 'H δὲ κρίσιν 
ἐπ) τοῖς εἰσαγομένοις κατ αὐτῆς 
το, xal πάντα παθεῖν ἐτοίμως ἔλεγεν ἔχειν, ὁπόσα ἂν 
3, xav! αὐτῆς ἐξενεχθεῖσα do; ἀποφανεῖται"' ἐθεῖτό 
τε τοῦ βασ.λέως μὴ τῇ χομψείᾳ xai συγγενείᾳ τῶν 
πχταγορευσάντων αὐτῆς προσώπων, τῇ δ) ἀληθείᾳ 
καὶ ἀκριθείᾳ τῶν προγµάτων προσσχεῖν. Ὁ δὲ πρὸς 
ουδέν τι τοιοῦτον ἑαυτὸν ἀπευθύνας, ἀλλά τινας τῶν 
Χχτευναστριῶν Ὑγυναιχῶν βασᾶνοις ὑπαγαγὼν κακ 
τῶν θαλαμηπόλων εὐνούχων ἀκριθωσάμενος τὰ τοῦ 
πράγματος, ἀπάγειν αὐτὴν μεθ) ἡμέρας τῶν βασι- 
λείων ἐκέλευσε, παντὸς ἑστερημένην ἀργικοῦ στο- 
λίσματος xal προθλήματος λαμτροῦ. ἘΕξάγεται οὖν 
τῶν ἀνακτόρων διὰ καθόδου τοῖς πρλλοῖς ἀδήλου, 
εὐτελὲς περιχε!µένη Ὑιτώνιον ὁποῖον τῶν 
αἱ χερρήτιδες, καὶ 650 ἀμφιπόλους βαρθάρους ἔχουσα, 
τα2χγβαμµατιστρίας καὶ ταύτας τῆς 
vs, καὶ δικώπῳ ἁλιάδι παραῤῥιφεῖσα κατά τινα 
γυναικείαν μονλν ἀπάγετα: περί που τὸ τοῦ Πόντου 
στόµκχ δεδομηµένην xal Νπματαρίας ώνομασ- 
piens. Ἁλλ) οὕτω τῆς δεσπείντς ἐκποθών γενοιέντς 
ot μὲν κατε'ογκότε αυὐτῆς οὐ πᾶντη ἀνεπαχθῶς 
ὑπέφερον τὸ σὐμθὰν, ἐπειδήπερ καὶ τοῦ ἂγαν ἐκ- 
χοοῦσα: τὴν βασιλίδα πειρώμενοι κατεῖπον αὐτΏς ἐς 
τὸν ἄνακτα, οὐ μὴν ἐχσφαιρίσα. παντάπασ. τῆς Go- 
χῆς Β2υλόμενοι Ἡ γοῦν ἐκθεμελίων αὐτῶν εἷς τέλεον 
χατασεῖσχι, καὶ τὸν βατιλέα οὐκ φόντο ὅλως τοιαῦτα 
62472: ποτὲ κατ αὐτῆς, εἰς τὴν τούτου ἀφοβῶντες 
μαλκκότητα xai τὸ φέρεσθχι αὖραις us 316) μικ2οῦ 
χα) ῥατείζεσθαι. Καὶ οἱ μὲν ἐφ᾽ οἴς τ 


0223110» 
e , - - 
ὑποραίνων τῷ τῆς 


Ud - 
Ti Yo?" 


yx t* Oy 


τῆς 
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Ἑλληνίδος φω- C 


ὁ γένος ᾖσχοναν ἠχῦθοντο, εἰ καὶ 


illa judicium de se [οί flagitare, quidvis perpeti 
non recusare, 6.86 si conv.cta essct ; imperatorem 
orure ut non eloquentia et cognatione delatorum, 
sed veritate et cerlitudine rei moveretur. [s vero 
ud nullau bujusmodi rem se demisit ; sed quzstio- 
nibus de nonnullis cubiculariis mulieribus habitis, 
eunuchis etiam illius diligenter interrogalis, post 
dies aliquot eam oimnnibus ornamentis οἱ princi- 
patus insignibus adcmptis palatio educi jubet. 
Edaocitur illa per descensum quemdam vulgo 
ignolum, vili vestitu, quali utuntur moerccenarie 
muliercule, cum duabus barbaris ancillis, sermo- 
nis nostri non satis peritis ; et in cymbam conjec!a 
in Nematareum,muliebre monasterium circa Ponti 
fauces situm, abducitur. Domina sic «mota, dela- 
tores ejus casum il:um non prorsus sine dolore 
tulerunt. Nam ea de causa illam detulerant, ut 
auctoritatem ejus imminuerent, non ut ipsam im- 
perio dejicerent aut a lundamentis everlerent. 
Neque unquam hoc imperatorem commissurum 
crediderant, cujus molliticm ct animum quavis 
aura impelli solitum non ignorarent. Eos igitur 
641 facii penitebat, etsi non tantum quantum 
conveuiebat : sed vulgi dicteriie οἱ conviciis admo- 
dum mordebaniur. Adluit Euphrosyna sex umenses 
a palatio ; ac prorsus abjecta et perpetuo neglecia 
esset nisi ii qui vulnerarant eam sanassent (non eo 
quidem animo quo Telephum Achilles, sed publico 
populi odio impulsi, quod nulla necessitate coacti 
eam ignominia allecissent, a qua ipsi honoribus 
alfecti essent) et panaczeam ad ejus restitutionem 
invenissent. Nam cum omnes imperatoris cognati 
consensissent, εἰ Mesopotamita Constantinus om- 
nem, quod aiunt, lapidetn movisset, ab imperatore 
revocata majorem etiam potentiam quam prius 
obtinuit. Nec tamen delatores vel aperia vi vcl 
occulta fraude ultraest,insigni moderationis exem- 
plo. Mariturn vero jan.pridem a 85 abalienatum, 
tum vero ejus consuetudine prorsus abstinenlem, 
miris artibus et blanditiis reconciliavit, utinipsius 
potestate esset; omniaque fere imperii negotia suo 
arbitratu administravit. Atque hec hactenus. 

μὴ ἐς ὅσον ἔδει καὶ δυσφορεῖν' xai 


ot ὀνειδισμοὶ δὲ τοῦ λεὼ καὶ αὶ χερτοµίαι τοῦτον ἐπιπίπτουσχι χατεπίεζον. "Εξ μὲν οὖν μῖνες εξί- 
ποντο, xul ἡ ark Logos ^nm z&v βᾳασ.λείων ἀποθέθλητο. 'Ez cio; 0' ἂν παχγεωρᾶτο, εἶ μή γε 
οἱ vosmet ἱαταντο, οὐχ ὃν τρόπον Αγ λλεὺς Τήλεφον, αλλὰ τὸ πρὲς αὐτοὺς πᾶάγκο:νον μῖσος, ὅτι 
τὸν δυξάσασχ» αὐτοὺς οὐδὲν δέν αὐτοὶ ἀπεδόξασαν, εὖρχντο πρὸς ἐπάνολον olóe πανάκειιν ἄντικρος, 
Παντὸς ΥὰΡ τοῦ ἐκ συωγγενείκς τῷ βασιλεῖ ονωμονογκάτος, xai τοῦ Μεσοποταμίτου Κωνσταντίνου 
σἆντα W4Ahww, 6 quart Χεκινηκότος Ἱαὶ ἀνταβχκέσαντος, ἐπανακλλεῖτα. αὖθις xai προσλαμθάνετχ!, χαὶ 
Ao ἴσχνν τὴν προτέραν ὑπερβαληῦσα τῇ Όστερον. Τοῖς 0' ἀντίφροσι πρὸς οὐδὲν ἐθαρυμτνίασε προδή- 
λως |, ἑθολοῤράγτσ: τὰ ἀντίσταθμχ, οὗτε μὴ τῇ κατογῇ τοῦ θυμοῦ ὡς MiGua ἀνοίστογσ5 βαμ/ευτι- 
xüz κατ αὐτῶν, ἀλλὰ θτρορκομοῦτα τὸν σύζυγον xai πάλαι μὲν ἀποστέργοντα, τότε δὲ καὶ τέλεον 


αὐτῆς ἀποσγόμενον καὶ πρὸς εὐνιν ἐχείνῃ μηδαμῶς συνε2γόµενον, 
^ - * 4 ^ , 
μιαρ»οῦ πᾶσαν ἀναχωσαμένη τῆς ἀρχῆς thv θιοίκησιν. 


σὺν τέχντι ἐχρῆτο ὡς ἡλεῖτο τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἄθει, 
Ka! τῇδε μὲν εἶγε ταῦτα. 

. ο ὁὲ Μευοποταµίτης 
(4X2 ἔτι τῷλόγφῳ τὰ αχτὰ τὸν καθ) ἡμᾶς Ηρωτέα 
πολυτροπ ύτατον ἅμα καὶ ποιχιλώτατον τόνδε 


Κωνσταντινος 


σοφιστικῶς ὑπάρχετο, θωπεύουσχ τς 


(δοτέον D 6.48 4. Constantinus autem Mesopotamitanus 


(plura enim de Vertumno elatis nostra et homine 
callidissimo ac  vergutiseimo dicenda sunt? elato 
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supercilio insulenler inzselebal ob duminz redi- 
tum ; eique do. ciu:a opiror non contentus quod 
apud ii veratorem posset omuia, Cauiclii o'ficium, 
q193 [:aacio itperanteobtinuerat acrursusoffere- 
batur, ut suo fusligio inferiua reauit, sed ex lectore 
diaconum creari se voluil, non ferendum ratus ni 
s1zraàa etiam dignitates contreclaret.Continuo quod 
libitum est impetrat : ab. imperatore in inclytum 
B'achernium templum mittitur, a patriurcha sla- 
tin ex lectore diaconus creatur, stationem et 
gradum principem cousequitur. Hoc confecto ne- 
gotio, se reliclurum palatium et imperatori non 
amplius operain nava:urum simulat. Neque enim 
permittere canones, eumd»m εἰ Deo sacra facere 
οἱ civilibus rebus ullo modo implicari. Distare illa 
intersese,nequeconjungi posse,quemadioduai ser- 
vire Deo et servire mammonaex dianietro puguent. 
I nperafor vero euin. ul hedera vitem. complexus, 
stalim patriarcham Xiphilinum 6.49 privilegio con- 
codere cogit,ut Mesopotamitano simul et Deo et im- 
peratori,rt templo et palatio,sinefrande canonum, 
quiacerbas penas in istos &'nbidextrosstatuunt,in- 
ssrvire liceat. ἴοο quoque perecto.non multu posl 
Theasaloniee pontifex designatur. Tautam gloriam 
aloptushomo fortlassenonconteinzeudus fuisset,nec 
ca mala in quie post incidit ipse sibi ex parto acccr- 
sisset,si plane palutio excessisset et cupiditati sue 
ta;dein modum aliquem statuisset, aut de curiosi- 
tute ingenii etrerum gerendarum cupiditatealiqaid 
rcinisisset. Nune multorun; et maximorum bonorum, 
eorumque inter 3ese dissim:liu:ninsana et infinita 
affectatione etiam humiliore sta!u est excussus, ut 
divin: in eo providentia et celsitudinis i 'Ginoderutae 
et humilitatis iminensee exemplum statueret, ct ad 
colos ugqao elatum insigni rerum vicissitudino ad 
interos deprimeret. Nam cum vitam sibi acerbam 
esse duceret, nisi leva templum, dextra palatium 
loneret, et utrasque dignitates ul lapis angularis 
bina xdificii latera complecteretur,a pristino in- 
elitcto non recedebat, Et no quid eine sua aucio- 
ritate 656 gererelur, fratres suos tanquam clavos 
et vecleg inserebat, ac polius velut inaures dae 
utraque imperatoris auricula suspendebat, ut. εἰ 
quando ecclesiasticis conventibus interesset, nul- 
lum dictum aut factum ignoraret,nec quisquam lo- 
cuia suum seimprudoste o»pcuparet. Tüeszalonicaa 
vero prolec!us, et. vix lantisper ibi co'aninoratus 
dum in sulio c5!lorarclur,zum:na cum festinatione 
Dyzantiu:u reiliit. Ae ea ipsa de causa coutoinplor 
omnium evasit,qued uno digito rezebuLomuia,pri- 
sertim cu: Imperatore rursus contra Chrysum pro- 
fceto,suo cousilioindustria et operaomriibus rcbus 
contra scditiosum quam optime administralis,ma- 
phan ingenii laudorn esset consecutus.Undequein- 
a iniodum llippoerates optimain corporis habitu- 
áiasm, quo ατα in eodem etalu permanere. non 
possil, periculosam esse affirmat, ita etiam 
Mesojota:uiitano accidit, qui dum semper crescere 
studet, duin nullum gloriola modu statuit,instar 
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ἄνθρωπον) ἀνέσπχ τὴν ὀφρὺν καὶ βλακῶδες ἔθαινε 
^ 9 - , . 
ὁ.ὰ τὴν τῖς ὀεσποίντς ἐπάνοδον. Ka0' ὂν, οἶμα:, 


λόγον nrÓ ἐξχ2ρχεῖν αὐτῷ ἐς τιμὲν τὸ X224 , 
γον μη) ἔξαρχκε ᾧ ἐς τιμὲν τὸ πορα Dore 


- - 
9 


λεῖ ὀύνασθαι τὰ παντα οἱόμενης, τὸ μὲν ἐπὶ 
χαν'κλείου ὀφφίχιον, ὅπερ Ἰσπακίου εἶχεν ἀνάσσον- 
τος, βραθευόµενον αὖθις ὡς μὴ χωροῦν αὐτοῦ τῆς 
12/29; τὸ μέγεθος απηντνατο, ἐκ Ó ἀναγνώστο 
κλτ2ωβῆναι εἲς 9:άκονον ἠρετίσατο, μὲ xal τῶν i- 
ρῶν ἐπ'θιγγάνειν αξόνων οὐ Ὑρίνων ὅλως ἀνασχὲ- 
τόν. Kal Zw ἡ πρόθεσις ἔργον εὖθυς, καὶ βασιλευς 
αὐτὺν κατὰ τὸν ἓν ΠὨλαχέρναις περίπνστον xa: 
νεὼν, καὶ ὁ πατριάρχης ἃμα οἱ παρῖν προχειρίζων 
τοῦτον ἐξ ἀναγνώστου Ο:άκονον, καὶ οστάτις αὐτῷ 
καὶ βαθμὸς ἀναθάσεως συγχεχώρητα: 
Τοῦτο ὃ) ἠνυχκὼς σχηματίζεται τὸν ὑπονοστοῦντα xai 
μη κέτι τοῖς ἀρχείοις παραθαλοῦντα T, ὑποδρηστεύοντα 
βασιλεῖ ὅλως' τοὺς γὰρ κανόνας μὲ ἑνδιδόναι οἱ ὁπωσ- 
τ'οῦν καὶ θεῷ Ἱερᾶσθαι καὶ χρσμικαῖς προσπλέκεσῃ:: 
τοαγματείαις ἀποδιεστάναι γὰρ ἄμφω καὶ μηδαμῶς 
σωναλείφεσθαι, ὥσπερ καὶ τὸ δορλεύειν Θεῷ τε xa! 
μαμωνᾶ κατὰ διάµετρόν εἶσιν ἀντικείμενα. Ὅ γοῦν 
βασιλεὺς ὅσα καὶ κ,ττὸς ἐξείύόμενος τούτου καὶ περ:ε- 
χόμενος onov εὐθὺς ἐκθέσθαι τὸν πατριάρχιην Ξι- 
Φιλίνον ἠνάγχασεν, ἑνδιθόναι τῷ Μετοποταμίτῃ 0: 
xai βασιλεῖ νεῷ τε καὶ ἀρχείοις συνδικπλέκεσθαι, 
μηδὲν ὑφορωμένῳ βλάδος ἐκ τῶν κανόνων LP. 317] 
οἱ τοῖς ἀμφιβίοις τούτοις Ἀριμύσσονται ὀυσκολαί- 
νοντις. Τετέλεστο γοῦν καὶ τοῦτο, μικρῷ ὃ) ὥστερον 
καὶ τῆς λαµπροτάτης πόλεως θεσσαλονίκα 


πρώτ :3304. 


4 


, * ν 9 «^ 
της κληρούμενος οὐκ ἀπόύλητος ἴσως 
οὐ Qv ἐς ὕστε-ον πέπονθε ὀεινῶν 


Obi πωτε τῇ ἐφέσει τῶν Ὑγ2τάτων θέµενος 

[4 tÀo*oa ^ T *c ^ M t 0 EN. ^ N3 
ριλοπράγμονος γνῶμης βραχὺνετι xaüumivooog. NÓw 
2$ ἀλλ᾽ d τῶν πολλῶν καὶ µεγίστων τ'μῶν, καὶ 
τούτων ἀνοιλρίω», λυσσώδης xal ἀπέραντος λίχνεν- 


x3! 


σις τῶν γθζμαλωτέριον αὐτὸν ἐξέκρουσε, 

ττοὐῃηκεν εἷς πα2άδξιγμα τὸν σὺτὸν Όψους ὑπερ- 
φροῦς καὶ ταπεινότητυς ἀμέτιου d, τωῖς ἀνθρωτί- 
νοις πράγχσι ὁ2αθεύυρσα πρόνοια, καὶ ἀναθὰς ἕως 
τῶν οὐ αν ῶν χατκθἐήηκεν ἕως τῶν ἀθύσσων t ττ- 


^ , - » , . 9 9 , 
απ οί 560 oA Üo« ανασγετὰ "42 Χπίνων 
4 L] 3 - ε ., 4 

- - y! - 
τῶν ἱετῶν ἔγοιτο τ2αγµᾶτων, 55 
ávixtopx λάζοιτο, συμμᾶρ' 
ς a περ το γυν $11 
(εστώτων συνθέτης ακρόγωνος, αμῖ- 
π;ώην προθέσεως. ᾿Αλλὰ 

LI 


ταὴέτως εἴχεν 
ζ ς τερατοῦτθχί τι ᾖουλό- 


po ἅπερ τῆς αὐτοῦ γνώμτ 
μξγος, ὡς σφΏνάς τινας κχὶ βλήτρα 
9 rj t * - 9) . * , - 

σ:(νήτους ἐνέθυσε tf, Goy, T, ὡς ἑνώτια ταῖς τοὶ 
βατιλέως ἐκατέραις ἀπιιώρησεν ἀκοαῖς, "v! t? ποτε 
τι ἐκκλησίᾳ παραθάλλων τῃ  Sovióq σογγένοιτο, 

2:4 gr διατοχ-θὶν Y ual λεγθὲν ἀθώρατο 2$ 
17,924 6t, δικπραχθὲν Y, καὶ λεχθὲν ἀφώρατον, uri 
Aam τις αὐτὸν εἷς τὸν ἐχείνου «(ὥρον ττχρεισιώ». 

* * NN - 81 4 4 4 , 9 , 
O2 ui» ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν θεσσαλονίκη Goraóui- 
vos, καὶ μικρόν τι φανεὶς καὶ ὅσον ἐνιόρυθῖνα: τὸ 

9 M . 9 

0zóvp. ἐς τὸ Πωζάντιον αὖθις πτηνὸς ἀνέξευξε, qi 
περιθλίψας εἲς τὰ ὀπίσω μηδὲ στὰς ἓν πᾶστ th 


τοὺς Εεχυτοῦ X1: 
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περ'χώρῳ, καὶ κατ αὐτὸ μὲν δὴ τοῦτο ὑπερόπτης À culicis illius, ut fabula narrat, post leonem oppu- 


τῶν ἁπάντων γενόμενος, ὅτι τὰ πᾶντα τῷ θακτ/ρ 
μετηγέ τε xxl ἔφερε, µήλιστα δ᾽ ὃτι τοῦ βασιλέως 
xatX τοῦ Ἀρύώσου αὖθις ἐξωρμηκότος αὐτὸς ἐς ὅσα 
τῷ Bae: πρὸς βορλῆς τὰ κατὰ τὸν ἀποστάτιν 
τοῦτον διῳκηκὼς ἔδοξε τακτικαϊς ἐνδέξιος ἐπιθα- 
λεῖν ὑποθέσεσι καὶ ἁἀτεχνῶς βασίλειον ἱερήτευμα. 
"O0cv Όπερ ἐπὶ τῶν σωματικῶν ἕξεων ὁ Κῷός φησι 
ποιητὴς, ὡς εἰς τὸ ἄχκρον προελθουσαι φιλοῦσι πρὸς 
τὸ κἀταντὲς ὡς φιλυπόστρωφοι µεταφἑέρεσθα:, μὴ 
ἀτρέμας ἔχουσαι μένειν τῷ συνεχεῖ Gel. τῆς κινή- 
σεως, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῷ Μεσοποταμίἰτῃ συµπέπτωχε» 
ἄντικους' ἀεὶ γὰρ τοῦ προθχίνειν πειρώµενος καὶ 
µηδένα τοῦ δοξοθτρεῖν εἰδὼς κόρον, ἔλαθεν ὡς ὁ 
μωθίκὸς χώνωψ ὁ λέεντι συμπλαχεὶς ἀραγνίῳ λεπτῇ 
σολληγθεὶς καὶ πᾶταν ἐπαναλύσας δόξαν δι ἀτι- 
µίας, fj» περισπερχὼς ἀνώδευσε πρότερον, κατὰ τὸ 
Φαλιύδημα τοῦ Ααδίδ' « Κύψας Tv καὶ πεσὼν ἐν τῷ 
χαταχυριεῦσαι τῶν τότε γνώσεως.» Ἐς 
4X» Φφατρίαν οὐ μµετρίαν ἀθροισθέντες καὶ κοινῇ 
συνελθύντες ὁπόσων αὐτὸς ταὶς γεφαλαῖς κατὰ τὴν 
τῆς χωµῳδίας ψύλλαν ἐφήλατο καὶ οὓς μιγροῦ κατὰ 
Χόῤῥης ἑῤῥάπιζεν ὡς ἀνδράποδχ, καὶ τινας οὐχ 
ὁγιεῖς χατ᾽ αὐτοῦ κατηγορίας ὡς ἀφ»τγετὸν ᾖθροι- 
πότες προσίχσι [P. 318] βασιλεῖ, xal τὸ αὐτὸ εὐὲν - 
δοτόν τε καὶ ῥάδιον παντὶ γαθυπάγεσθαι ῥήματι 
συνέριθον 1 πρὸς τὸ ἐγθος εὀράμε ενοι Κχτέδραμον γεν- 
ναίως καὶ τὸ ἐντεῦθεν οὐ µόνον τῶν ἀνακτόρων 
ἑκτοπίζεται ὡς σφαῖρά τις εὐπερίγραπτος διαφεθςί- 
σα ᾿σχυρῷ μηχανήματι, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχιερωσύ- 
νης ἐξοστραχίζεται, ἓνός τινος προχοιλίου ἐς ἆγο- 
ρητὴν ἐπιλέγδην παρὰ τῶν ὅλων προθληθέντος, 
λέγω B), τοῦ τότε δουχὸς τοῦ στόλου MiyaiÀ τοῦ 
Στρυφνοῦ, ᾧ xai μᾶλλον ὁ Μετοποταμµίτης ἀντεπο- 
λιτεύετο ὡς καὶ ὑπερ πάντας 6 τι φιλοχερδεῖ καὶ τὰ 
χοινὰ νοσφιζομένῳ καὶ χανδὸν καταθροχθίζοντι } χρή- 
µατα. Πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲ) οὐ πάν» δεινὸν, καίπερ 
ὃν δεινόν, τό Ίινας ἀἁθασανίστως xal ἄλλης μὲν ὑπι- 
ῥεσίας ἀδίκου γλώττης ἀπάγεσθαι πάρεργον, µά- 
λιστα ὃ ἀποπίπτειν τοῦ τᾶς ἱερωσόνης μεγίστου 
χρἕµατος. ἸἘκεῖνο δὲ καὶ λίαν ἀσύγγνωστον xal 
πολλὴν ἀθελττρίαν τῶν δεδραχοτων  xazv'[opoov. 
Ἀξῆσαν γὰρ ἕτερον ἁργιερέα ψτψισθήναι θεσσαλο- 
νιχτς, T, τοῦ Μεσοποταμίτου καθαίρεσις καθ ἑ-ή- 
μὴν π2οτίθεται πρὸς ἐξέτασιν, Καὶ ὡς ἔδεξαν σκά- 
ζοντά τε καὶ μὴ ἑῤῥωμᾶνα τῶν ἐν aif κεφαλαίων 
τινὰ πρὸς ἀρχιερωσύνης ἀφπιρεσιν, ὁ 0k πατριάργτς 
ics βασιλείῳ ὑπείκων κελεύσματ:, ejes τῷ πρὸς τὸν 
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p ἑτέρως va! ὃν οὖκ ἴσημι λόγον ἐκκρουσθεῖς 
τοῦ Χαθήκουτος, τινὰς τῶν ἀρχιερέων dr, ρχὼς καὶ 
διναστὰς αὐτῷ σονεδριάτας, ὁπόσοι κχκόσγρλο! xal 
τὸν ἐκ βασιλέως εὔνοιαν ὅλῳ ποδὶ xai συντόνῳ 


μεταλλοιοϊ τὴν γαχθαίρε- 
τόμῳ πρησθεὶς αἰτιάματα 


προθομίᾳ µεταδιώχοντες, 


σιν, καὶ παρέντα tv τῷ 
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gnatum exiguo aranez (filo implicutus, omnem glo- 
riat» amisit; et dum in. pauperes imperium 6351 
exercet, inclinatus concidit, ut est in Psalmis 
Davidicis. Nam ii quorum capitibus ut comicus 
ille pulex insultara!, et quibus veluti mancipiis 
tantu'u non colaphos infregerat, non parvo cetu 
e»acto el criminibus parum sanis concinnatis i:n- 
peratorem adierunt, ot ejus facilitate ac levitate 
(cum quovis verbo flectebatur) ad rei odiuin abusi 
acriter hominem insectati sunt. Ex eo non modo 
nt parvus globus robusta machina palatio focilo 
Cxcussus est, sed pontificatu etiam dejectus, uno 
ventroso ab omnibus accusatore delecto,Michaelum 
Stryphnum classis prifectum intelligo, cui ut om- 
níum avarissimo peculatori et publicam pecuniam 
hiantibus foucibus devoranti in primis Mezopota- 
wmitanus adversatus fuerat. Verum hoc quanquam 
grave, non tamen adeo grave est, uliquem incom- 
perto crimine cum alio munere, tum vero s4ccrdo 
tio re maxima propter improbe lingue susurros 
dejici: illud vero nullam prorsus habet escusatio- 
nem et insignem stultitiam arguit. Nam cum alius 
Thessalonic» pontifex creandus esset, deliberatio 
de Mesopotamitani ubsentis abrogatione in questio- 
nein vocatur; 659 οἱ cum in ea criminstione 
quadam capita cl:udicare nec salis firma e:se ad 
pontifleatus abrogationem viderentur, patriarcha, 
sive jussu imperatoris sive Mesopotamitani odio 
sive alia de causa mihi ignota, temere et contra 
officium, aliquot primariis sucerdotibus secum 
adductis et in judicum numcrum quibusdam maio 
feriatis hominibus relatie, qui benevolentiam im- 
peratoris per fas et nefas cajtabant, abrogationem 
decernit;et pretermissisante quibusdam criminibus, 
quie utique convictum omni sacro ministerio pel- 
lerent, insertis, id decrettm in chartopbylacium 
re!ert, dato exemplo eju: Chrysantho, cui Thoessa- 
loniee gubernatio comtinissa erat, quà acta cum 
sumituum dedecus haberen!, temen erant qui iis 
non aliter gloriarentur qum εἰ hostes devicissent 
aut feram immanem cepissent. Hoc modo Mesopo- 
tamitano Constantino et duobus cjus fratribus ab 
administratione rei publicie remotis,alius succerit, 
hoimmo accuratus, evavibus moribus, disertus 0538 
ac potius eloquens, Theodorus Irenieus, qui sc co- 
mem erga omnes prebuit. Collega οἱ adjunctus est 
aua, ab avaritia non alienus et perpetua tusai 
laborans, Qui ambo publicis muneribus occupati 
Mesopotamitani casum non deridcbant, ecd prr- 
petuoob oculos habebant; et imperatoris facilitatem 
metuentes, noa crecti etimmotiut periti equites rer 
montes et valles ferebantur, sed velut fascibussub- 
missis auctoritatem suam subinde astringebant, οἱ 
multa nec^ssoria prat Lczibant inutationis metu, 


ἐκ τοῦ δήπηυθεν ἀναμφιοίστου πάσης ἱερᾶς OmoLtw)via λειτουργίας τὸν τούτοις ἁλήντα τῷ yapzo- 


φυλαχίω ἀποτίθτσιν, Ἰκδοὺς ἔκτοτε val τῷ 
* 4 , 


τοὺς 
πολεµίων ἐθνῶν ὑπόπ doi; ἐντεῦθεν κατώρθωτο, 


Χ20σάνθῳ | avi 120907, 

&'axxc. Κάπὶ τοῖς τελεσθεῖσι τούτοις Bfov ἐγκαλύπτεσθαι, τῶν δέ 
Ld * 

$ θηρίον δυσάλωτον πόλεις Ἐξερημοῦν καὶ τοὺς νατ- 


της θεσσολονῖκης ἐνεγειρίσθη 
γαὶ ἐπεσχίρτων, ὡς εἴπερ 


ος 
t 


PEE 


871 NICET/E CHONIAT/E 813 


t4u32 Q'anÜitiow καὶ ποὺς Cfo0u2 ἁγοικωίους μµεταλ)αττό:κ1νην, ὁποῖχ τὰ Λιθυχά οχσιω, 7 € P 

QtZ 5023 ') bd $4 r] "d. Td 29 / 244 2^ . 3 l 2 * νο ^T 4 ? ο Q2 Qa13. , 7j Ó 425 

^ 9 . «^ £^ - I; , βλ . 45!À - * H 4 f ex ντ. . 3: & " πώλς- » » ^ 

τῷ ᾿Ιὼδ ἄνάλωτος ὀράκων σονείληπτο, καὶ Ó ῥορὺς μορμηκολέων ἀπώλετο, εἴτε μὴν ἡ πολυθύσανος 
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σης πᾶσι Χκτάλλτηλον. Ἰονέζευκται 6i τις ἔκείνῳ καὶ τῶν πόνων συνελαμθάνετο θιλοχ η ματῶν ἵχα- 
αἱ By! συνεχεῖ κάτογος. ᾽Αμϕότε-οι οὖν ταῖς πολιτικαῖς ἐπεστάτουν π,άξεσι. Πλὴν τὸ τοῦ Μεσο- 
ποταχµίτου πτώμα μγδαμῶς ἓν (aont ἔχοντες, ἀλλὰ διὰ παντ « προορώμενοι καὶ τὸ τοῦ κράτους εὔχολον 
ὑφορώμενοι οὗγ ὄρθ-οι καὶ ἀκλινεῖς, ὡς οἱ ἀχράβαντοι τῶν ἰπποτῶν κατὰ τε πρανῶν καὶ [D. 319! ὀρθίων 
ἔροντο, ἀλλὰ τὸ δυν αστεον ὑποποιούμενοι ἀνεῖργόν τε καὶ ἀνξσείραζον ἀεὶ τὴν ἰσγὺν, καὶ πολλὰ τῶν δεόντων 


ν 
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παρέτρεχον τὴν ἀπύθασιν ελλαθούμενοι. 


5. Ilis οἱ hujusmodi rebus Alexius Comnenus A κε. Ἐν τούτοις μὲν οὖν καὶ τοιούτοις πχραπλτ- 
triennium in imperio exegit. Reliqua ab θιάθίη ra- σίοις ἐνιαυτὸς ἐξίκετο τρίτος ἄρχοντι Ῥωμαίων 
tione nihil recesserunt. Consuetudo mansiteadem, — 'AA: εξίῳ τῷ Κομνηνῷ. Τὰ δ᾽ ἐφεξῖς οὐδὲν ἀντιστα- 
vita rmno!lis et perpetuo socors ingenium. Tunc µτοῦντα τοῖς προτέροις' δίαιτα γὰρ Tv ἡ αὑτὴ καὶ 
fedus [coniense violatum est. Nam Caichosroes, πάλιν καὶ βίος χαλαρὸς καὶ ἐξημθλυμένον φρόνημα 
ejus urbis sultanus, duos equos qui imperatoriub ἀεὶ, Τότε δὲ «zi αἱ εἰρηνικαὶ Gmovóal παρεωράθτσάν 
Alexandrino sultano mittebantur eripuit; quorum — «e xat συνεχύθησαν ἃς εἶχε βασιλεὺς ἐκτελέσας μετὰ 
alterius genu in cursu luxato, per logatos ab im- — llíz369 τοῦ Otzovtog τὸ '[xóviov, 'O μὲν γὰρ Kai- 
peratore 654 veniam petiit quod ejus equos in- 403961 (τοῦτο γὰρ LA ὄνομα τῷ βαρθάρφ) δύο 
tercepissot et quod propter alterius lesionem alte- ρανας Ίππους ἐκ τοῦ σουλτὰν τῆς κατ) ΑΊγυπτον 
rum quoque mittlere non fuisset ausus. Ceterum Αλεξανθρείας τῷ βασιλεῖ στελλοµένους ἀφείλετο. 
ee omnino curalurum ne amico esset molestus, ἍΤοίνυν M θατξοῳ τούτων τὸ Υόνυ ἐξαρθρωθέντι 
nese diu cquis careret. Hanc speciosam defensio- ἓν τῷ πρὺς ὁερόµον ἀνίεσθαι πέμψας sig βασιλὲχ 
nem imperator non,ut magaasi;num virum decuit,  συγγνώμην Πιτεῖτο, ὅτι τε ὅλως εἰς αὐτὸν ὁ:αθαίΐνον- 
aquo animo accepit, reque necessitati voluatatem τας ἵππους ἔσχεν ἰδιωσάμενος, καὶ ὅτι πε jd, τοῦ 
accommodavit, neque temporum rationem habuit B ἑνὸς ἀγρείωσις xal τὴν ἑτέρου ἀποστολὴν πεποίτκεν 
quorum difficultatibus undique urgebatur,sed 3ta- ^ ὑποστείλασθαι πάντως 0i φροντιεῖν τοῦ τῷ ow 
tim effervescenle b.le fulininut. Nec tainen quid-  ἀνεπαχθοῦς καὶ τοῦ μὴ τῶν ἵππων ἐς μακρὸν στέ- 
quam facit quo Persam ulciscatuz, sed sibi ipsi ρεσθαι, Kal ὁ μὲν ἐφ' oi; ἔδρασεν εὐπρόσωπον 
plane belium infert et gladiuin contra sese stringit.  οὐτῶς f,vóoeot τὸν ἀπολογον' ὁ 9O& µήτε τὸ µεγλλό- 
Jubet in carcerem duci et omnibua bonis multari — $o7ov ἐπαινέσας μήτε μὲν τὴν ἀνάγκην τρέψας εἷς 
negotialores omnes tam Romanos quam "lurcos, τὸ o:Àóziuov, Ἡ γοῦν ἐν vip βαλλόμενος τὸν καιρὸν 
qui Iconio Byzantium venissent ;eorum veroimnerces —apov ἔνστάτην Gel αὐτῷ ἑἐφιστάμενον καὶ πρὸς 
et jumenta nec ipse ut decuit sibi vindicavit, nec πν γµα ἐπὶ πᾶσι Κατασχύντα, ὡς molvog αὐτί[κα 
illis reliquit: unde alia alibi dissipata perierunt, — xx:ópsvog τῷ oup ὑπεθρόντα. llÀTv ἕτερον μὲν 
Quo burbarus audito denuo legatos mittere G8 οὐδὲν τινι Ἱγενναῖον πρὸς ἀντιλύπτσιν τοῦ Πέρσου 
noluit, sed armis alicriter arreptis improvisa in-  συνεώρακε θιαπράξασθαι, γαθ) ἕαυτοῦ δὲ stoatiDw- 
curaione Cariam et Tantalum oppida ad Maan- ται ἀτεγνῶς καὶ τὸ ξίφος τῷ τέως Χρυπτόμενον ἆνα- 
drum sita vastavit. Inde ad Phrygie Antiochiam — ózixvosi, Τοινυν ἐπιτάττει φυλακαῖς ἐνειρχθῆναι 
contendit, eamque fortassis eque ac heri Cariam καὶ τὰ ὄντα πάντα ἀφαιρεθῖναι ὁπόσοι ᾿Ρωμαῖοί τε 
et Tantalum cepisset, nisi casus quidam forluitus καὶ Τοῦρχοι πραγματευταὶ τοῦ ᾿]κονίου ἁπάραντες 
impetum ejus divina potius quain humana nrovi- C «à Βωζαντιον ἐπε:σ]εσαν. Καὶ τὰ uiv ἐκείνων ἐμ- 
dentia [regisset. Nam qua nocte ad urbem oppri-  πορξυµατά τε καὶ ὑποζύγια οὐτ) αὐτὸς εἴχεν ON 
mendam properabat, quidam lomo potens ΕΠ] — o£ov οἶκειωσάμενος, oot ἐναπέλεψεν ἐχείνοις ἀλλὰ 
nuptias celebrabat. Erut igitur, ut in hujumodi γὰρ άλλοις καὶ πάν ὁμοῦ διεσκἑδαστο καὶ Tz1v- 
festivitatibus solet, tamultus hominum convivan- τωτο" ὁ 0i βάρθαρος τὸ σομθὰν ἐνωτισάμενος, µτ- 
tium. Cymbula, tympana, eultatores et mulierum δὲν τι τῆς προθυμία: καθυφεὶς μήτε μὴν εἷς ὃευ- 
colus hymenzum cantantium por lotam noctem τέραν βλέψφας πρεσθείαν, κατὰ Ρωμαίων ὅπλα 
perstrepebant. Ut autem ad urbem accessit Cai- βαστάζει, xal προσπεσὼν ἀπβροσθόκητος ταῖς κατὰ 
ehosroes, audita organorum harmonia οἱ hominum — Maíavopov κωµοπόλεσι Kaolav τε καὶ Τάνταλον 
concentu, ron rein ipsam coujectura asseculus, καθ) fAtxixv ἠνοραποδίσατο, xal πόλεις ἄλλας ὅτι 


sed militum tesserus esse, qui suum adventum πολλὰς ληϊσάµενος πρὸς αὐτὴν ἠπείγετο τὴν κατὰ 
precognossent, putans ad Lampen discessit, ibi- Φρογίαν ᾽Αντιόχειαν. Καὶ τἀχ᾽ ἂν ἐξεῖλε καὶ ταὐτην 
que captivos describendos curavit; οἱ cujusque ὥσπερ Ἰχθιζὰα Ἰαρίαν vxi Τανταλον, εἰ μὴ παρὰ 


Nc. * ^ t: ^ 4 9 - , 
θόξαν ἐπέσττῃ τῷ βαροάρῳ πρὸς τὸ ὁξὺ τῆς σκυλε»: 
2:04 οὐκ ἐν προνοίας τινὺς ἀνθρωπίνης ἀλλά πως 


patriam οἱ nemen, et a quo captus esset, itein an 
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μα. Ὁ μὲν γὰρ νύκτωρ ἐξαναστὰς κατὰ κράτος εἲς 
ἸΑντιόχειαν ἤλαυνεν, ἐπιθητόμενς ὄρθριος καὶ 
πορθήσων τὸ πόλισμα" ἔτυχε δ” ἡμέρας ἐκείνης τῶν 
παρὰ τῇ πόλει δυναµένων τινὰ θύειν γάμους ϐθυ- 
Υατρί. "Hv οὖν, ὡς ἐν ταῖς τοιαύταις εἴθισται τελε- 
ταῖς, ὅμαδος ἀνθρώπων θαλιαζόντων, κύμθαλά τε 
δι ὅλης τῖς νοκτὸς ἐκείνης ἀλαλάζοντα καὶ τύμπανα 
περικτυπούµενα καὶ ὀοχησταὶ τὼ πόδε παρενσχλεύ- 
οντες καὶ χοροὶ Ὑγυναίων τοῖς ὑμεναίοις πρόσφορα 
ἄδοντες. Ὡς οὖν ἤγγιτε τῇ πὸλει [Ρ. 320] Katyos- 
ρόχς, τῶν ὀργάνων áouovixv εἲς ὥτα δτξάµενος 
καὶ τῆς συμφωνίας τῶν ἁλόντων ἀχροασάμε- 
νας οὐ (ἱὶ τοῦ ὄντος κατεστοχάσατο, ἀλλ ἀνδρῶν 
ἠτοιμασμένων πρὸς πόλεμο» συνθήματα εἶναι ταῦτα 


ὑπολογισάμενος, τὴν ἐκείνου προεγνωκότων ἔφοδον, B 


φχετο ixeigev xal πρὸς τὴν Λάμπην ἀφίκετο. "Evüa 
δὴ ἀπογραφεῖς ἐπιστίσας τῶν αἰχμαλώτων περί τε 
τῆς παυρίἰδος Έκαστον καὶ τῆς κλήσεως ἐπτνθάνετο, 
καὶ ὅστις ὁ συλλαθὼν ἀνηρώτα, καὶ st τι τῆς oj- 
σίας ἀπολωλέχει, καὶ εἰ παῖς ἢ θυγάτριον fj ἄλοχος 
ὑπό του τῶν [ερσῶν ἀποκέκρυπται. Kal τοιαύτην 
ἔχταξιν ποιησάµενος, πάντα ἀποδοὺς Ῥωμαίοις 
καὶ κατὰ φῦλα καὶ συγγενείας πάντας ἀπομερίσας, 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω εἴχετο. Συγκεκεφαλαίωτο δὲ f$ 
τῶν ἀνδραποδισθένυων πληθὺς slc πέντε Χιλιάδας 
ἀνθρώπων, Ἐν δὲ τῇ ἀπαγωγῇ ταύτῃ ἆἐμέλησε τῷ 
βαρθάρῳ καὶ ὅπως τῶν ζωαβκῶν μὴ σπανίζωνται 
oi αἰχμάλωτοι, xai σῖτον αὐτοῖς διαδοὺς οὐδὲ τὸ τῆς 
ὥρας ψῦχος παρῆκεν ἀνήκεστον (48) πέλεχυν γὰρ 
ἐγχείριον ἔχων καὶ αὐτουργῶν ἐς σχίδακας διῄρει, 
τυχὸν οὕτω, ypóvip ἀνατραπὲν Ὑεράνδρυον. ᾽Αλλὰ 
καὶ τοῖς συνδραμοῦσι πρὸς τὴν θέαν ἨΗέρσαις 
ὁμοίως ὁρᾷν ὑπετίθετο, προσεπάγων ἅμα καὶ ὑπο- 
ϐθάλλων τὸ τῆς ἐργασίας αἴτιον καὶ τὸ πρὸς τι εὔ- 
χβρηστον αὐτοῖς ἐπιλέγων' Πέρσαις piv γὰρ ἐξεῖναι 
διὰ παντὸς ἐξιέναι τῆς παρεμθολῆς xal ξυλεύεσθαι, 
ὅτι μηδ᾽ ἔσται τις αὐτοῖς προσιστάµενος, Ῥωμαίοις 
δὲ οὐχὶ, φυλαττομένοις τὸ μὴ δοκεῖν ἀποδιλράσκειν 
πχὶ τὰ ἐκ τοῦδε ὑφορωμένος ὡς φυγᾶσιν ἐπικεισό- 
μενα δεσμά, ἸἘπεὶ δὲ τὸ Φιλομίλιον κατέλαθεν, 
ἐπχύλεών τε µοτέδωχε καὶ γῆς ἐπξεμέτρησε µέρος 
πρὸς ἐργασίαν ἀγαθῆς, σῖτόν τε αὖθις διέδωχε καὶ 
ὅσα τῶν ἡμέρων καρπῶν σπόριµα. Ναὶ μὴν ἐλπίδων 
χρτστῶν ἐνέπλησε, τέλος εἰπὼν ὡς αὐτοῦ xal βα- 
σιλέως αὖθις φιλιωθέντων καὶ πρὸς τὰς πρότερον 
σπονδὰς ἀπιδόντων — mpoixa xal αὐτοὶ τὴν οἴχαδε 
ἐπάνοδον ἔξουσιν' εἶ δὲ τι ἕτθρον μεταθουλεύσεται 
βασιλεὺς, ἐπὶ πέντε ὅλοις ἐνιαυτοῖς ἀδασμολόγητοι 
καθεδοῦνται, µηδένα τὸν ὁποιοωνοῦν ἀπόδομα εἶσ- 
πλάττοντ«α ἔχοντες, μετέπειτα δὲ καταθαλοῦντα, ὃν 
αὐτὸς ἀνεπαχθῆ διατόξχ!το σοίσι φόρον, οὐχ ὑπερ- 
θαΐνοντα τὸν Όὃρον, ὡς εἴθεσττι Ῥωμαίοις οὐδὲ 
πρὸς τὸ πολλαπλάτιον κορυρούμενον. Καὶ ὁ piv 
ταῦτα οὕτω ὁ,ατετχχὼς ἐπανῆκε πρὸς τὸ ᾿κόνιον, 
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αὐτομάτως 1| xal θεόθεν παρεισπεσόν τι συγχύρη- A aut filia aut uxor alicujus a Persa aliquo occultata 
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essel, pervestigavit. Hac inquisitione facta, Roma- 
nis omnia restituit; et omnibus captivis in tribus 
et fimilias distributis, qui quinque millium nume- 
rum explebant perrexit. In ea abductione Barbaro 
illad quoque cure fuit, ne captivis victus deesset ; 
et distributo inter eos frumento, ne frigus quidem 
neglexit, sed correpta securi ipse collapsam arbo- 
rem dissecuit. Et id spectaculum Persas concur- 
rentes monuit ut idem et ipsi facerent, adjeeta 
laboris ejus causa, et quem inde fructum percepturi 
essent, ac Persis perpetuo licere lignatum extra 
castra ire, quod a nemine impedirentur ; Romanis 
vero non item, caventibus ne fugere visi compedi- 
bus vincirentur. Postquam vero Philomilium est 
perventum, et domicilia et agros fertiles eie assi- 
gnavit, el rureus frumentum ceteraque mitia legu- 
mina distribuit ; et spe bona impletis denique dixit 
reconciliata inter se et imperatorem gratia et 
fodere renovato se eos gratuito remiesurum esse 
651 domum. Sin aliud consilium caperet impera- 
tor, eos quinque integros annos immunes futuros, 
nullo questore quidquam postulaturo: deinceps 
vero 88 tolerabile tributum eis impositurum, quod 
non, ut apud Romanos moris sit, constitutum exce- 
dat nec multiplicetur. His ita ordinatis, Iconium 
rediit. Ea tamen humana denuntiatio neminem pa- 
trie meminisse pagsa est, sed multos etiam a Persa 
non captos Philomilium attraxit, cum audissent 
quomodo cognati ot populares eorum 8 sultano 
tractarentur. Sic ab ortu Romanorum ad nostra 
usque tempora non modo sancti defecerunt et ve- 
ritas imminuta est, perum etiam ob iniquitatem 
multiplicatam charitas vulgo refrixit, ut integre 
civitates Grece, patria cupide relicta, ad Barbaros 
in colonias abierint. Nam crebre tyrannides sub- 
ditis sobriam vivendi rationem extorserunt; et 
plerique imperatores, rapinis assueti, nihil in suos 
moderati vel cogitarunt vel fecerunt. Jam videa- 
mus quid iinperator gesserit. Andronicum Ducam 
adolescentulum adhuc mittit ad bellum Perse 
inferendum. Is cuim suis Persas sero tandem ag- 
greditur, et noctu pastores et armenta cujusdam 
Amere Arsane adortus 658 non mulio post re- 
cessit. Sed et ipse imperator ab am«onis Propon- 
tidis locis egre tanquam a loto aut cantu sire- 
num avulsus, Niceam et Prusam est profectus, 
non ut Persas ulcisceretur, sed ne ex Batho digressi, 
ubi rnaggnus eorum numerus slativa habebat, urbes 
et agros finitimos popularentur. Nec amplius uno 
mense ibi exacto, Byzantium rediit. Inchoante 
vere denuo cum summa festinatione coguntur 
exercitus. Milites enim frequentibus eodem anno 
expeditionibus fatigati ea molestia carere et diu- 
tius domi manere cupiebant. Concurrunt igitur ut 


Hier. Wolfii note. 


(48) Alter ait Sultanum Turcos suo exemplo ad 
juvandos captivos incitasse, alter eum captivis se- 
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cures dedisse ad ligna ccdenda, ei Turcos ea re 
prohibuisse. | 
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ultra dimicaturi, e! aut superaturi Barbaros uut Α τὸ δὲ φιλάνθρωπον τοῦτο διάγγελµά οὐδένα τῶν 
pro patria occubituri. lta sopie Cypsella ut iu καἴμαλώτων πατρίδος ἀφῖκε µνήσασθαι, ἀλλὰ καὶ 
una casira convenerunt. πρὸς πολλοὺς ὁπόσοι πρὸς Ηερσῶν 027 ἑάλωσαν ἐς τὸ 
Φιμομίλιον ἐφειλκύσατο, ἀκηκλότας ὅσα τοῖς καθ᾽ αἷμα καὶ πατριώταις ὁ Πέρσης εἰργάσατο. Οὕτως ἐκ τῆς 
τῶν εἰς ἡμᾶς Ρωμαίων γενεᾶς οὐχ ὅπως ἐκλέλοιπεν ὅσιος, καὶ ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθεαι, ἀλλὰ xxl διὰ τὸ πλη- 
θυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ἀπεψύγη τῶν πολλῶν ἡ ἀγάπησις, ὡς τὴν παρὰ βαρθάροις ἀποικίαν πόλεις ὅλας Ἐλλη- 
νίδας ἑλέσθαι xai τῆς πατρἰδος ἀσμένως ἀλλάξασθαι' αἱ γὰρ συχναὶ τυραννίὀες τότε ὑπ' ἀρχὴν τῆς σώφρονος 
διαίτης ἐξέκρουσαν, xai ταῖς ἁρπαγαῖς τῶν κρατούντων οἱ πλείους ἐγγομνασάμενοι οὐδέν τι πρὸς 
τους ὁμοφύλους µέτριον ἐνενόουν xai διεπράττοντο" ἃλλ᾽ oía καὶ τὰ [P. 321] παρὰ βασιλέως πρὸς τὰ 
οὑτωσὶ συµθάντα διῳκηµένα. Στέλλει τὸν Δοῦκαν ᾿Ανδρόνικον νεχνίαν πρώτως ὑπηνήτην τῷ Ἱέρσῃ 
συμπλακησόμενον. Ὁ δὲ μεθ ὧν ἠγεμόνευεν, ὀψὲ ποιεῖται τὴν κατὰ τῶν Τούρκων ἔφοδον. ᾽Αμέλει xal 
νυκτὸς ἐπιθέμενος ποιµνίταις καὶ βουκολίοις ἀμηρᾶ τινος ᾿Αρσανῆ μετ οὐ πολὺ ἐπανέςεςξεν. ᾽Αλλὰ καὶ 
βασιλεὺς αὐτὸς ὡς ἀπὸ λωτοῦ xxi Σειρήνων τῶν τρυφερῶν χωρίων τῆς Προποντίδος μόλις ἄποσπα- 
αθεὶς κατὰ Νίκαιαν καὶ Προῦσαν Ἀφίχετο, oOx Ἀντιμετρήσων T; ἀνταποδώσων τοῖς Πέρσαις 8 ἐμέτρη- 
σαν καὶ ἀνταπέδωκαν ἡμῖν ἀνταπόδομα, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰς ἐκεῖτ πόλεις καὶ χώρας κακῶς διάθωντα: 
τῶν τοῦ Βάθους ἐξαναστάντες μερῶν, ἐν οἷς οὐ μέτριο, τότε ᾖτὐλίζοντο, Πλὴν καὶ βασιλεὺς uva 
τοῖς ἐχεῖσε ἕνα προσδιατρίψας ὀξέως ἐπάνεισιν εἷς ἈΒυζάντιον. ᾿Ανατείλαντος δ᾽ ἔαρος Ἱίνονται πά- 


λιν συνδρομαὶ τῶν στρατευμάτων xai συλλογαὶ μεθ) ὅσης οὐκ εἶπῃ τις ἂν ὁρμῆς καὶ συντονωτάττς 
- & - , —- 4 - - , * 
ἐπειγωλῆς' Ἐπεὶ καὶ ταῖς πολλάκις τοῦ ἔτους  GuvóBoig καὶ ταῖς συχναῖς συντάξεσιν ὁ στρατὺς 


ἀποχναίσαντες στῆναίΥ τε τῶν ἐπαλλήλων συνελεύσεων Ἡρῶν καὶ τῆς οἴκοι ἀναθολῆς ἐγλίχοντο. Ὡς 
ὑπὲρ ἰσχὺν τοίνυν ἁγωνιούμενοι συνελέγησαν, xai 7| αρείτους τῶν ἀλλοφύλων ἑσόμενοι Ἡ μετ εὐχλείας 
ὑπὲο τῶν πατρἰδων ἀποθανούμενοι, Καὶ οὕτω μὲν αἱ δυνάμεις ὡς el; Ev. στρατόπεδον τὰ Κύψελλα συν- 


ηθροίζοντο, 


δ. Ausus est imperator sua sponte id quod jam p 


dicam. Morbo articulari per certa intervalla labo- 
rabat, et dolore pedum in primis affligebatur, 
pejore materia eo delabente et cruciatus intolera- 
biles 659 excitante, qui et motum adimebant et 
acres febree inflammabant. Quadam ergo die fori- 
bus cubiculi clausis arcanum nemini preterquam 
cubiculariis indicat; et ferramentiscandentibus in ti- 
bias profunde impressis principio dolores animo phi- 
lo&ophico perfert et contumelioais dictis medicos re- 
pudiat, quod in solis purgationibus versari didicis- 
gent,nequequidquam remedii ultra evacuationes ad- 
hibere scirent. Deinde vero ustionibus inflammatis, 
οἱ majoribus doloribus subseoutis, medici non sin- 
gulatim, sed omnes simul convocati sunt, cognatis 
ejus metuentibus ne decursus humorum ad crura 
impeditus principali aliquo membro insesso necem 
illi subito inferret, et imperium prater-exspectalio- 
nem ad alium transferretur. Ao medici pharmaca 
ei prebere decreverunt, ut commotio sinul 
et redundantia humorum  egestionibus sistere- 
tur. Itaque medicamenta singulis fere diebus 
temperabantur, neque sane frustra erant. At 
imperatrix Euphrosyne, quamquam de valetu- 
dine mariti ut par erat 660 sollicita, tamen cum 
iis quibus arcana sua cominittebat de successoré 
imperii magis deliberabat, ne is sibi inimicus et 
infensus esset, sed potius a«icus. Nam imperator 


filium non habebst, sed duis duntaxat filias, 


easque viduas: nam Irenes maritus Andronicus 
Contostephanus obierat, Anna vero ut natu minor, 


€. Ὁ δὲ βασιλεὺς αὑὐτογνωμονῶν ἀποθαῤῥεῖ ὅπερ 
ὁ λόγος λέξων ἔρχεται. Ἔπασχε τὰ ἄρθρα τοῦ σώμα- 
τος κατὰ xjxÀov οἰονεὶ xal περίοδον (49), τοὺς δὲ 
πόδας vai μάλιστα ὕλης ἑσκηπτούσης μοχβτροτέ- 
ρας xai ὀθύνας δυσυποίστους ἀποτικτούστς, ἐξ ὧν 
ἀκινησίαι τε προσεπήγοντο τοῦ πάθους φλεγμαί» 
νοντος καὶ λάθροι πυ;ετοὶ πολλάκις ἐπήγιζον. Κατά 
τινα οὖν ημέραν τὰς θύρας τοῦ κοιτῶνος ἐπιςυγώ- 
σας, ἄλλῳ μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ προκοίτοις ἐκφήνας 
τὸ ἀπόῤῥητον, σιδήρια πυρακτωθέντα τοῖς σκέλεσιν 
ἐπιτίθησι, καὶ εἰς βάθος τὸν καυτῖρα ἐπαγαγὼν τὰ 
μὲν πρῶτα φιλοσοφῶν, τὰς ὀδύνας πρὸς τὰς χχύσεις 
τῶν ποδῶν ἀπεμάχετο, μεθ) ὕθρεών τε τοὺς latpox 
ἀπεπέμπετο, περὶ µόνα τὰ καθάρσια τούτους λέγων 
ἀεὶ στρέφεσθαι καὶ μηδέν τι πλέον τῶν κενωσίµων 
εἰθέναι, καὶ µετιέναι τοῖς κάµνουσιν "aga, Τὰ δ' 
ἐοεξῆς φλεγμοναὶ τῶν καυτηριῶν καὶ περιωδονίαι 
τῶν πρώην δοιμύτεραι, Ἰατροὶ ἐπὶ τούτοις εἶται- 
κλημένοι οὐχ ὁ μὲν ὁ δ’ oU, ἀλλὰ πάντες χοινῶς. 
Πρὸς δὲ τούτοις καὶ δέος ὑποθρᾶττον τὸ αἷμα, μὴ 
πως τὸ τῆς ὕλης µεθιστάµενον, τῖς περὶ τοὺς 
πόδας καθόδου ἀνακοπὲν, εἷς τι καΐριον ἑἐνσκήψη 
µέρος τοῦ σώματος, καὶ αὐτὸν μὲν παρασύρῃ τοῦ 
ζᾷν αἰφνηδὸν, ἡ Ü' ἀρχὴ μεταπεσεῖται παρὰ δόξαν 
πρὸς ἕτερον. Ol μὲν οὖν τῶν σωμάτων θεραπευτῆ- 
ρες φαρµακεύειν αὐτὸν ἐγνώκεσαν. Οὕτω γὰρ dv 
τὸ τῆς Όλης κ.νούμενόν τε ἅμα καὶ πλεονάζον γά- 
ληνιάσειε ταῖς κεώσεσι, Kal Tv τὰ φάρμακα Tua 
παρ᾽ ημαχρ σχεδὸν κεραννύμενα, καὶ τὸ ἀνύσιμον αὖ- 
τοῖς ἐφωμάρτει. Ἡ δὲ βασιλὶς Εὐφροσύνη ἐφρόντιζε 
μὲν καὶ τῆς ὑγείας, ὡς εἰκὸς, [P. 322] τοῦ εὐνέτου, 


ita forma prestantior,Isaacic Comneno nupta fuerat D ἐσκέπτετο ob πλέον μετὰ τῶν συνήθων, xal οἷς ti 


Hier Wolfii notae. 


(49) Dubium utrum de lunz eclipsi, an diminutione loquatur. 
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κρυφιώδη τῶν βουλευμάτων προσανετίθει καὶ τοῦ A qui in Mysia in,vinculis obiit,ut supra narraevimus. 


στήθους ἀνεμήρωε tà ἀπόῤῥητα, xai περὶ τοῦ πα- 
ραληψομένου τὴν βασιλείαν, ὡς ἔσται τις αὐτῇ μὴ 
ἀνάρσιος μτὸ ἀπεχθὴς ἀλλ᾽ ἁσπάσιος, Βασιλεῖ μὲν 
γὰρ οὐκ ἣν διάδοχος υἱὸς τῆς ἀρχῆς, δυάζουσαι δὲ 
θυγατέρες, xal αὗται τῶν συνεύνων μικροῦ σπανι- 
ζόμεναι d μὲν Ὑὰρ προφερεστίέρα καθ ἨΠλικίαν 
Εἱἰρήνη θανάτφῳ μχλαχῷ δαμέντα τὸν σὀλλεχτρον 
᾿Ανδρόνικον τὸν Κοντοστέφανον ἀπεθάλετο, "Αννα 
δὲ ἡ κατὰ Ὑένεσιν ἐφεπομένη, τῷ δὲ κάλλει προτε- 
ρεύουσα, ᾿]σααχίῳ συνῴκει τῷ Κομνηνῷ, ὅς κατὰ 
Μυσίαν ἑναπέθανε τοῖς δεσμοῖς, ὡς ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν λόγοις εἰρήχειμεν,. Ἐπιλογαὶ τοίνυν καὶ ψη- 
φηφορίαι τῶν ἀρξόντων ἄλλαι τε map! ἄλλων ἐγί- 
νοντο, xal πᾶααι πρὸς τὸ τῶν προθαλόντων ἐτε- 
λοῦντο χρήσιµον. Τοῦ 9 ἀξίως βασιλεὺσοντος Ῥω- 
µαίων xai ὡς ἄριστα τὰ κοινὰ διακυθερνήσοντος 
πράγματα οὐδεὶς οὐδένα λόγος εἰσήρχετο, ὥστε ὕπὸ 
τῶν ἀθελτέρων καὶ νήπια ἔτι ἐν γάλαξιν ὄντα xal 
σπαργάνοις ἐνειλημένα πρὸς τὴ» ἀρχὴν ἐπεχρίνετο. 
Αὐτῶν μέντοι τῶν ἐν γένει καὶ πλούτῳ περιθλεπο- 
µένων ὁ μὲν πρωτοστράίτωρ Μανονὴλ ὁ Καμὺτζης 
τῷ πρός μητρὸς ἐπεκάθητο θείῳ τῷ σεθαστοχρά- 
τορι Ἰωάννῃ, οὗτος ὃ’ αὖθις xav! αὐτοῦ ἀντωφθάλ- 
ptt, Οἱ δὲ τοῦ βασιλέως κασίγνητοι τρεῖς ὄντες καὶ 
παρ) Ανδρονίκου τυφλωθέντες, ἀλλὰ δὴ vai ὁ ἐπὶ 
τῇ ἁδελφῃ αὐτῶν γαμθρὸς ὁ Καντακουζηνὸς Ἰωάν- 
νης ἑξόμματος καὶ αὐτὸς δειχνύµενος, παισὶ τοῖς 
ἑαυτῶν τὴν ἀρχὴν Ἱνθρολόγουν. σαν O' oi χθές 
τε καὶ πρώην διαμασσώμµενοι τὰ δρυόκαρπα καὶ 
τὰ Ποντικὰ Otia Χρέα ἐπὶ στόµατος ἔτι φέρο)- 
τες ἐπείρων καὶ ἤρων τῆς βασιλείας µάλα λαμπρῶς, 
καὶ ὅλοις ἐς αὐτὴν περιέργοις ἐνττένιζον ὄμμασι, 
προαγωγοῖς καὶ προμνήστορσι χρώμενοι ὁπόσοι τῶν 
ἀγοραίων ὧνιοι χρημάτων καὶ κοιλιόδουλοι, ὡς 
μαχρῷ xíxtoy τοῦ καθ’ ἕνά τὸ xowi γινόµενον ψή- 
φισμα. "D περίπωστον πρᾶγμα Ῥωμαίων ἀρχὴ, xai 
πᾶσιν ἔθνεσι ζηλωτὸν καὶ προσκυνητὸν ἀξίωμα, οἴους 
ὑπήνεγκας βιαστάς ! Οἷοί σοι ἐπανέσςησαν ὑδθρισταί | 
Οἷοί σοι ἐπεμάνησαν ἐρασταί ! Οἴους ἐντγκαλίσω | 
Οἷοις ὑπέθηχας ἑαυτὴν καὶ φιλοτήτων µετέδωκαι, 
ἐταινιώκεις τε τῷ στεφάνῳ καὶ περιέθαλες τὸ διά- 
Ünux καὶ τὸ φοινικόχρουν περιέδισας πέδιλον { Θυ- 
μαλγέστερά εἴσιν ὄντως τὰ σὰ ὦν πέπονθε Πηνελόπη 
παραλληλιζόµενα, καὶ κατ᾽ οὐδὲν ἀπέρικας βασιλείας 
γυναιχὸς πανευδαίµονος, σεμνῆς τὸ κάλλος, εὖφυ- 
οὓς τὸ μέγεθος, εὐπρεποῦς τὴν ὄψιν, ἑαλωκυίας 
μέντοι χερσὶν ἐραστῶν ἀναιδῶν, μηδὰ τιµωμµένων 
ὀθολοῦ παρ) ἐχέφροσιν, οὔτε μὴν ἐχόντων τὸ µεγα- 
λοπρεπὲς αὐτῆς συνιδεῖν, μηδ εὐλαθουμένων τὸ 
ὕψος, pmo. ὑποστελλομένων τὸ εὐγενὲς, évtoxe δὲ καὶ 
πρὸς ὑθριν περιελκόντων καὶ εἷς κοίτην ἀπαγόντων 
ἀθέμιτον, Αἴ τῖς αἰσχρουργίας | Οἴα πέπονθας, 
oia ταθέασχι | Ὄκις πόρνης ἐγἐνξτό σοι χρῆμα πε- 
ρίπυστον [P. 323] καὶ πρᾶγμα περίδοξον. 


Igitur alil atque alii imperatores nominantur, 
sed omnes qui iis opportuni essent a quibus no- 
minabun:ur. De eo vero deligendo qui rempubli- 
cam optime et e dignitate Romanorum 'admini- 
slraret, nemini quidquam in mentem veniebat. 
Unde vecordes horrines etiam infantes in cunis 
adhuc vagientes designabant. Ex nobilitate et opi- 
bus claris Manuel Camizes protostator avunculo 
suo Joanni sebastocratori adversabatur. Is vero 
vicisaim illum impediebat. Tres vero imperaloris 
fratres ab Andronico excecati, et eorum sororius 
Joannes Cantacuzenus, et ipse orbus oculis, filiis 
suis favebant. 661 Erant etiam qui Ponticarum 
nucum et euillarum carnium reliquias adhuc in 
dentibus gestantes, imperium haud dissimulanter 
et amarent et ambireut, et curiosos in id oculos 
defigerent, sed pronubis seu lenonibus utentes ho- 
minibus cireumforaneis, qui ventri serviebant et 
pecunia facile corrumpebantur. Quanto deterius 
est suffregium multorum quam unius! o celebre 
Romanorum imperium,et omnibus gentibus admi- 
randa et adoranda majestas, quales !yrannos per- 
tulisti! quibus injuriis exagitata es! quales ama- 
tores in te insanierunt! quales homines es am- 
plexa! qualibus te substravisti et oscula pre- 
buisti ! quales corona et. diademate et purpureo 
calceo exornasti! graviora utique ab illis pertu- 
listi quam Penelope a procorum frequentia. Nimi- 
rum ab omni parte similis es regie matrone 
felicissima, forma venerabili, jueta magnitudine, 
vultu venusto, sed cspte impudentium amatorum 
manibus, quos cordati homines vix centusse lice- 
antur,qui magnificentiam illius aestimare nequeant 
celsitudinem 663 non revereantur, nobilitate 
nihil moveantur, aliquando etiam eam per contu- 
meliam in nefarium cubile pertrahant.Hei dedecus, 
hei flagitium, qualia perpessa es! qualis visa es | 
facies meretricis, ο inclyta et celebris majestas, 
contigit tibi. Evanuit naturalis illa tua pulchri- 
tudo et vultus verecundia et frugi pridem et mo- 
desia vite ratio. Nunc facies tua luxu et fucis est 
corrupta ; ad delicias exorbitasti, ad mores disso- 
lutos deflexisti. Nam qui tibi vim fecerunt pridem 
citra curam formoese, vultu admirabili et amabili 
preadite, ad mereiricium habitum te redegerunt. 


D Quando istam deformem formam exues? quando 


accersitum aspectum et gressum mutabilis ? qui tea 
tyrannicis istis amplexibus per vim virídicabit, et 
ad vetereir, castimoniam et libertatem reducet ? Nam 
nunc quidem parum abest quin te rideamus potius 
quam miseremur,eorum utentem consuetudine qui 
dedecent; atqueid opprobrium intuentes, vereamur 
ne prorsus delearis et ad extremur corruas. 


Καὶ φροῦδον μὲν σοι τὸ ἀπέριττον ἐχεῖνν κάλλος καὶ τὸ 


τοῦ προσώπου αἱδῆμον καὶ ἡ σώφρων καὶ πβροτέρα ἐγκρατὴς δίαιτα, περίεργον δὲ xal μετεγγραφὲν 
ἐντρίψεσι καὶ Φφαρµάκοις τὸ σὺν πβόσωπον, xal διεσκεύασαι πρὸς τρυφὴν καὶ πρὸς ἦθος ἀκόλαστοι 
μετεῤῥύθμισαι, οἱ γὰρ σε θιασάµενοι τὴν πρώην ἀπεριέργως καλὴν καὶ τὸ εἶδος ἀγαστὴν καὶ ἐπέ- 


ῥαστον πρὸς τὸ ἑταιρικὸν µετεπλάσαντα σχῆμα. 


Πότε ἆνανευσεις τῆς ἀμόρφου ταύτης εὐμορφίας 
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βαδίσµατος ; "H «lc 6 ἐξάξων σε τῶν 


πρὸς (av τυραννικῶν τούτων περιπλοχῶν xal πρὸς τὴν πρώτν ἐπανάζων ἀκαπήλευτον καὶ ἐλευθέραν 

διαγωγήν: Ως νῦν γε xal. τὸν οἶκτον εἰς γέλων µμετενεγκεῖν κινδενεύοµεν, οἷς o9 δεῖ συμφερομέντν 
on &/ MP Y - μεν, μφερομεντ 
- - , , 4 , * 

ὁρῶντές σε. καὶ τὰ τῆς ἀσχημοσύνης προθλέποντες δεδίαµεν μὴ εἷς τέλος ἀφαντωθείης xai χαῤῥα- 


γείης εἲς πτῶμα τὸ δυσανόρθωτον. "AA εἶεν. 


Sed ad institutum redeamus Imperator,nondum A 'O δὲ δὴ αὐτοκρέτωρ µήπω καθαρῶς ἀνασφήλας 


plane recuperata valetudine, cum pedibus nondum 
insistere posset, Cypsella abit rebus ad bellum ge- 
rendum necessariis instructus. Verurm illo adhuo 
668 male affecto, Scythe cum cohorte Blachorum 
Istro trajecto Thracia oppida Μθβεπ et Zurulo 
finitima in ipso divi Georgii martyris festo subita 
incursione populantur. Ao decrevisse Barbari et 
eam tesseram a ducibus accepisse ferebantur, ut 
Cuperii convenirent. Locus is est non procul Zu- 
rulo dissitus, ubi tum festum martyris magna 
hominum frequentia celebrabatur. Sed mane hu- 
mili nebula orta, maxima Barbarorum pars in 
alia loca est delata et usque ad maritimam Ro- 
destum descendit, Pars tamen eorum quedam 


τῆς νύσου μτδ' ἐπὶ τῶν ποδῶν στῆναι δυνάµενος 
ἔξεισι καὶ ἄπεισι πρὸς τὰ Κύψελλα, ἑ σας ἃ 

Ξ τρὸς τα Κυψέλλα, ἐξαρτύσας osa 
πρὸς πόλεμον ἄραρεν. Αὐτοῦ δ᾽ ὄντος ἐν καχεξίᾳ, 
Σκύθαι μετὰ μοίρας Βλάχων τὸν Ἴστρον διχδάντες 
τοῖς O24x:xoiQ πολἰσμασιν, ὁπόσα περὶ Μεσήνην 

5 τσι * 4 * » , 

καὶ Ἰζουρουλὸν, xal τὰ ἔτι τούτων ἐχόμενα U 
ἐφόόου Έκειρον κατ αὐτὴν τὴν ἐτήσιον μνήμην 
Γεωργίου τοῦ Χριστομάρτυρος. "Hv μὲν οὗν, ὡς 
ᾖδετο, τοῖς Βαρβάροις cxlupa καὶ σύνθητµα πρὸς 
τῶν ἠγεμόνων τῆς ὁδοῦ δοθὲν ἐς τὸ Κουπέριον ἀφι- 
κέσθχι (τὸ δὲ ἐστιν ἐκ Ὑειτόνων τῆς Τζουρουλοῦ 
διακείµενον, ἔνθα Έγιετο τηνικαεῦτα τῷ µμµάρτορι 
ἑορτὴ xai πανέγυρις συγκεχρότητοί, ὁμίχλης δὲ 
περισπασθείσης ἔωθεν χαμαιφερῶς τὸ μὲν πολὺ τῶν 


in Cuperium irrupit. Ceterum multitudo que ad p Βαρθά;ων τῆς προχειµένης ἀποῤῥαγὲν εἲς χωρία 


festum convenerat, pstius rata vim propulsare 
quam tolerare, curribus templum vallavit, et pri- 
ms» Barbarorum incuraioni aditum facile interclu- 
Bit, cum Scyyhe pagos oppugnare non sole- 
rent, et nune etiam urbium munitiones declinent, 
ut qui turbinis instar primo duntaxat impetu ob- 
viis quibusque vastatis domum sese recipiant. Eos 
tamen qui omisso templo Zurulum 664 petebant 
omnes interceperunt. Verum universi malorum 
expertes fuissent, nisi perditissimus Racendytes, 
qui colligendi vectigalis ergo venerat, Brane 


Theodori, qui οἱ provincie  preerat, monita 
Sprevisset. Edixerat autem ne populus aad 
festum conveniret, et Scytharum  incursionem 


indicaret, optione data utrum dicto audien- 
tes et incolumes esse, an spretis euis monilis 
perire mallent. Nune is qui mundo prorsus 
renuntiarat, qui planea terrenis rebus avulsus 
erat, Christiano pallio ultro induto, veritus ne 
Bibi ereus etater disperso populo elaberetur, lit. 
teras eas in sinu abdidit et in nigra veste tanquam 
iu tenebris occultavit; et populo pridixit, quasi 
v&les esset. homo corradendi nummos et nundi- 
nandi peritior, eos nihil mali passuros : famam 
sepe veritatem opprimere, neque cerli quidquam 
afferre.Scythas autem cum 1inagna preda receden- 
tes Romanus exercitus, qui Byziam tuebatur, ag- 
greditur, cedit, in fugam conjicit, 668b imsximam 
prede partem recupera, eam tamen non diu 
tenet. Nam Romanorum naturalis eli insana et in 


rebus minime convenientibus contumax avaritia [) 


victoriam corrupit; qui cum toli in eo essent ut 
Scythis predem ex agro Romano receptam extor- 
querent, eos qui fugiebant in se converterunt et 
vioissim fugati sunt. 

σονται 
οὕτω μὲν οἱ Σχύθαι 


λείαν ἑλάσαντες 


μετέὀευσεν ἕτερα, μέχρι καὶ τοῦ παρἀἆλου 'Pat- 
δεστοῦ κατιὸν, μοῖρα δὲ τις αὐτῶν περὶ τὸ Κουπέριον 
ἐνσκήψασα εἰς μὲν τὸν vaüv xai τὸ περἰαυλον οὐκ 
εἰσήλθοσαν τὸ γὰρ συνελβὸν πλῆθος ἐπὶ τῷ τὰ ὅσια 
τελέσαι τῷ µάρτυρι, ὁρᾶται τι μᾶλλον φθάσαν id 
παθεῖν ἀναμεῖναν κεκριχὸς O£ov, ἁμάξας ἀγποχὸς 
καὶ τὸν νεὼν περιφραγμῶσαν κατὰ τὴν πρώ: 
την εὐθὺς τῶν Βαρθάρων ἐπέλερσιν τὰ — bxsist 
πεποίοκεν ἄθατα Ἄλλως τε καὶ τοῖς Σχύθχις ἀπεί- 
ρηται τειχομαχεῖν τὰ iv χώμαις ἐκτρεπομένοις & 
δεῦρο xal πόλεσιν ὁ(ωυρώματα, ὡς olx πρὸς τὴν 
πρώτην ὁρμὴν κατὰ λαἰλαπος χίνησιν ἀναρβῥιπτόν 
των τὰ ἐν ποσὶ καὶ πρὸς ἤθη τὰ οἰκεῖα µεταχω- 
ρούντων. Tous δὲ γε τοῦ νεὼ ἀφεμένους xal πρὸς τὸ 
πόλισμα τὸν Τζουρουλὸν ὡς ἔχον σῶσαι µεταχωρή- 
σαντας πανδημεὶ ἠχμαλώτευσαν, μὴ λαθέσθαι 
φθάσαντας τοῦ ἑρύματος. Ἴϊσαν ὃ) ἄν ἅπαντες τοῦ 
κακοῦ τῆς αἰχμολωσίας Ἀπείρατοι, εἰ μὴ 6 κάχιστ 
ἀπολούμενος ῥαχενδύτης ὃς ἐκ τῆς ᾽Αντιγόνου µο- 
νῆς ἐκεῖσξ ἀφίκετο τελωνήσων tiv πανήγυριν, παρ᾽ 
οὐδὲν ἔθετο ὅσα ἦν ἐπιστείλας ὁ Βράνὰς θεόδωρος, 
ὃς τῶν ἐχεῖθι χωρῶν ἡγεμόνευεν, ἀπαγορεύσαντα 
μὲν τὴν τῶν πολλῶν ἐς τὸ Κουπέριον συνδρομὴν, 
τὴν δ) ἐπιδρομὴν τῶν Σκυθῶν [Ρ. 324] ἀπαγγέλλοντα 
καὶ προτ'θέντα αἴρεσιν, 7j xaxüv ἀπαθεῖς εἶναι τοὺς 
συνελθόντας τῶν ἀἐντελλομένων ἁἀκούσαντας fj τι- 
θνάναι παρακούσαντας, Νὺῦν δὲ ὁ τοῖς dv xósuo 
ἐπίπαν ἀποταξάμενος xai λαμπρῶς τῶν κάτω droj- 
ῥαγεὶς, τὸ δὲ κατὰ Χριστὸν τριθώνιον ἐθελοντὴς 
ὑποδὺς, δείσας μὴ Ἰάλκεος στατὶρ αὐτὸν διαδρᾶσειε 
τοῦ λεὼ διασπαρέντος, τὴν μὲν δέλτον τῷ xóÀgy 
ἐνέθυσε καὶ ὡς ἐν σκότει τῇ μελανειμονίᾳ ἔπαρι- 
πεµψε, τοῖς Ó' ἀγειρομένοις προὔλεγεν, ὡς εἰ καὶ 
προφήτου Ty περισσότερος ὁ τῆς ἑννοίας, ἔνθα τὸ 
xípóoq, ἐμπορικὸς καὶ δριµύπατος, ὡς οὐδὲν τι πεί- 


ἀηδὶς καὶ ὁποῖον al φῖμαι τὰ πολλὰ τὴν ἀλήθειαν τυραννοῦσαι μὴ διακριδὸν καταγγέλλουσι. Καὶ 


πολλὴν ἀνεζεύγνυον, ὁ δὲ τὴν Βυζίην φυλάσσων “Ῥωμαὶϊχὸς 


στρατος, μαθὼν ἐπανιέναι τοὺς Σκύθας, τὴν ἐπ αὐτοὺς ἑτράπετο. 'Emel δὲ καὶ συνέδαλον ἀμφότερε 
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τὰ στρατεύματα, κρατεῖ τὸ ἡμέτερον, φόνος τε xal τροπὴ Ὑίνεται τῶν Σχυθῶν, xal τὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
πλεῖστον ἀνίεται, xal τοῦτ ἐπὶ βραχύ ἡ γὰρ σύμφυτος καὶ μανιώδης χἀπὶ τοῖς μτδαμῶς καθήκουσιν 
ἁμετάθετος Ῥωμαίων λίχνευσις τὴν νίκην διέφθειρεν᾽ "Ὅλοι γὸρ τοῦ ἀφαρπάζειν καὶ µεταφἑρειν γινόµενοι are 
ἦγον ol Σκύθαι τὰς Ῥωμαϊκὰς χώρας πορθἑσαντες, τὸ ἀπιὸν καὶ ὁραπετεῦον πολέμιον ἐπέστρεψε xa0' ἑαυτὸ, 


καὶ παλίωξιν ἐντεῦθεν εἰογάσαντο. 








ΤΟΜΟΣ FP 


ΤΗΣ BAZIAEIAX ΑΛΕΞΙΟΥ TOY KOMNHNOT. 


IMPERII ALEXII COMNENI 


LIBER TERTIUS 


a', Καὶ τῇδε μὲν καὶ ταῦτα συµθέθηχε, βασιλεὺς 
6' [P. 325] ἀπάρας ἐκ τῶν Κυψέλλων τῇ θεσσαλονίκῃ 
ἐφὶσταται, κάκεῖθεν ἀναστὰς κατὰ του Χρύσου 
ὁρμᾶ. Οὗτος γὰρ τὴν Στρούμμιτζαν ἰδιωσάμενος, 
Βλάχος Qv τὸ ἸὙένος, καὶ φρούριόν τι ἀπολαθὼν 
λεγόμενον Πρόσχκον ἕς τυραννεῖον ἕαυτῳ κατε- 
σκεύασε, κρατύνας παντοίως τὸ ἔρυμα, ὅπεο d; μὲν 
φύσις ἀρχῆθεν φιλοτίμως ἐξεορέ τε καὶ ἀνέδωκτ' 
πέτραι γὰρ εἶσιν ἀποῤῥωγές δισχιδεῖς, συνεπτυγμέ- 

* , 9 id Α 
ναι ἀλλήλαις, µίχ 0' ἐς αὐτάς ἐστιν ἄνυδος στενὴ 
καὶ βίαιος xxi ἀμφ/κρημνος, ἡ δὲ λοιπὴ περίµετρος 
τῶν πετρῶν αἱγίλιψ ἆπασα καὶ ἀπρόσθατος, καὶ 
ποταμὸς βαθυδίνης ὁ "Αξιὸς ἀμφιπερικλώμενος 
ἐπιτειχίζει ταύτας παραλογώτερον' ἐλθοῦσα δ᾽ εἰς 
ὕστερον ἡ τέχνη ἀνθαμιλλήτρια τῇ φύσει ἀνχλώτους 
autc μικροῦ ἐτεκτήνατο. τείχη γὰρ ἁῤῥαγη διειλη- 

vix κατὰ τὴν ἑνδοθεῖσαν ἄνοδον ὑπερφυὲς τετέλεχεν 

ομητήρ:ον. à τὸ τοιοῦτον ἔρυμα τὸν Π2όσακον 
ép pa, Άλλ ἔρυμ i 
Ῥωμαῖοι μὲν πάλαι παρεῖλον, Βουλγάρων ἀφρον- 
τιστοῦντᾶς, καὶ κατέλιπον ἔρημον, ὁ δὲ Ἀρύσος 
πιποιήσας εἶχε χατὰ ᾿Ρωμαίων ἀπόσμαχον oixm- 
ἐπιποιήσας ety Ρωμ ρόσμ 
τήριον, πᾶν Ott περ ὅπλοις τρόφιμον ἐκεῖσε συνηλι- 

, Md 8 9 
κὼς, ἀφετήριά τε ὄργανα περιστήσας καὶ τὰ πρὸς τὸ 

- 3 1 à ( , . M )À 
ζην ἐνθέμενος ἄφθονα, ποίμν.ά τε καὶ βουκόλια 
κατ ἀγέλας ταῖς ἀχρωνυχίαις ἀνεὶς νἐμεσθαι' οὐ 
γὰρ εὐπερίληπτος ἡ τοῦ φρουρίου τοῦδς περίµετρος, 
ἀλλ ἐς ὅτι πλεῖστον εὐρύνεται καὶ μηκύνεται, xal 
» , ω ^ , ^ RN 
ἄλσεσιν ἐς ὄμθρων κχομᾷ, xai χωρίοις δρυµώδεσι 
βέθριθεν, ἑνὸς δὲ τ'νος καλοῦ, xai τούτου ἁπαραι- 
τύτου, χαλλίοτου καὶ κρατἰίστου τὸ φρούριον στὲρε- 

* οὐδὲ và τὰ ὕδατος λιθὰς ἐκεῖ mo: 
ται’ οὐδὲ γὰρ βραχεῖά τις ὕδατος λιοὰς ἐχεῖ που 
ἐχδίδωσιν, οὐδὲ φρεάτιά εἶσιν ὀρυκτὰ, ἀλλὰ δεῖ ἐς 
τὸν ποταμὸν κατιένχι καὶ ὑδρίαις ἀρύσασθαι τὸν 
ποτόν. Τοιοῦτον τοίνυν ἐρύματος ἐγκρατὶς ὁ Χρύ- 
σος γενόμενος πρὸς οὐδὲν ὅτι κατ αὐτοῦ βασιλεὺς 
ἔπεισιν ἐτετάρακτο, ἀλλ᾽ ὡς ἀντιταξόμενος ἡτοιμά- 
σατο. Toi; μὲν οὖν iv πείρᾳ πλλέμου Ῥωμαίοις, 
€; τις που τέως zal ὑπολέλειπτο, xal οἷς ἡ τῶν 
ἐκεῖσε θέσις χωρῶν οὐδαμῶς ἠ]νόητο, δέον ἐκρίνετο 
xal τῷ βασιλεῖ συνεθούλευον παραλλάξαι μὲν τὸν 


Ἡρόσακον, μετελθεῖν δὲ τὰ λοιπὰ πολίσµατα καὶ 


qu— 


À 


C 


1. His ita gestis, imperator Cypsellis Thes- 
salonicam proflciscitur. Inde contra Chrysum iter 
intendit qui Strumiza sibi vindicata castellum 
quoque Prosacum, et natura et opere munitissi- 
muni, pro regia occupavit. Sunt enim solide rupes 
bifide, inter se contigue, 666 in quas unus patet 
aditus angusius, difficilis e! preceps : reliquus 
ambitus rupium vel capreolis inaceessus est, et 
Axius profundus amnis eas, quod mirere, cireum- 
fluit. Deinde ars simula nature pene inexpugna- 
biles eas fecit, et firmissus menibus in aditu 
structis mirabile propugnaculum absolvit. Id ο8- 
stellum Romaui olim nihil de Bulgeris solliciti 
desertum e! neglectum jacere passi sunt. Chrysus 
vero domicilium ibi tutiesimum constituit. Pre- 
sidio veteranorum imposi!o, lormentis in circuitu 
dispositis el commeatu abunde importato, greges 
el armenta in verticibus montium vagari et pasci 
sivit. Neque eniin castelli ambitus facile compre- 
hendi potest, qui longe lateque patet, saltibus 
etiam οἱ nemoribus floret. Uno tamen bono 667 
eoque summe necessario οἱ prestantissimo caret, 
quod ne una quidem aqua gutta ibi scaturil, nec 
fossiles putei sunt, sed ad flumen descendendum 
et hydriis aqua haurienda est. Chrysus igitur 
tali castello potitus, imperatoris contra se expe- 
ditione nihil territus, ad resistendum se paravit. 
Romani vero rei militaris periti, ei qui forte su- 
pererant, et situs locorum non ignari, monebent 
imperatorem ut preterito Prosaco reliqua oppida 
et pagos Chrysi invaderet, et iis expugnatis de- 
mum ad illud castellum accederet. Sic et exer- 
citum fore fidentiorem victoria et preda ex minus 
firmis castellis parla, et ipsum Ghrysum vi belli 
urgente aut consilium mutaturum reiissa per- 
tinacia, aut de rebus suis desperaturum : ceterum 
in arcem inexpugnabilem principio facere impetum 
et cum preruptis petris dimicare cum vanum 
e8:0, (un cruentis sudoribus et inultis erumnis et 
caedibus plenum. Hie spadones, Georgius OEneotes 
in primis, et imberbes adolescentuli acriter ad- 
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versati, imperatori persuaserunt ut recta ad Pro- À τὰς χ΄ύμας ὁπόσαι κατήκοοι χρύσῳ γεγόνασι, μετὰ 


sacum adduceret exercitum, quo capto nibil 
deinceps posse resistere, presertim cuim nihil 
impediret quominus arcem 668 belli invaderet, 
nec quidquam easet quod hostem per ambages 
querere cogeret. Preterea neminem esse qui in 
barbaricis et fedis illis locis diutius commorari 
sustineat, nullo aut exiguo cum fructu, ficuum 
et peponum tempore instante, et ceteris pomis 
maturesecentibus, quibus Propontia ut paradisus 
Dei manibus consitus abundet « Utinam, inquiunt, 
in Rhegii planitie essemus, et Aphameam cerne- 
remus, ut sacra Cpoli salutata in Propontidisamc- 
nitates navigaremus, quam lenes et fecunds Aqui- 
lonis aure jugiter perflant, ubi pisces recentes 
palpitant, ubi delphines jucundissime saltant, ubi 
Javacra passim arrident, ubi limpidorum rivu- 
lorum flexus spectatorem ezxhilarant, ubi auribus 
obambulantium garritus hirundinum et cantus 
lusciniarum ceterarumque avium blandiuntur. » 
Igitur imperator laxis habenis ad Prosacum fertur, 
quasi oculis ea usurpassel quse auribus acce- 
perat. Obiter tamen castella quedam eversa sunt, 
et horrea et segeles incenssm, et a Persis, quos 
Anoyranus satirapa imperatori auxilio misera!, 
Blachi aliquot capti. Eum orthodoxe fidei 669 
cultores imperatorem obtiestati sunt ne a Turcis 
homines qui eumdem Deum colant, quem nos 
veneraremur, abduci ullo modo pateretur, ne 
religionem «abjurare coacti Deum contra eos 8 
quibus dediti essent instigurent : sed Blachis in 
Romanorum servitia distributis Perse, qui eos 
cepissent, aliis largitionibus placarentur. Verum 
ille plane renuit ; et castris a4 Prosacum positis 
stalim oppugnationem tentare instituit. Ac Ro- 
mani opera edebant premio et admiratione digna, 
Bpem omnei alacritate superantee. Nam alii 
clypeis el siriclis ensibus muniti, alii arcus 
et sagitlas gestantes in ατἀιοβ castelli {- 
mulos arrepebant, et. menium defensores facti 
propiores  impetebant. Denique post  fati- 
gationem el cedem multam barbaros munitione 
recens portis obducta depulerunt. Er:nt etiam 
qui per preeipites tramites funibus sese attol- 
lentes, οἱ in rupibus instar caprearum heesitan- 
tes, monia transcendere et in ipsam arcem eva- 
dere  niterentur. Sed cum  propugnatoribus 
profligatis et in castellum compulsis se rem sa- 
lutarem οἱ pulcherrimam confecisse putarent, 
tum demum laboris sui vanitatem intellexerunt. 
Nam cum ligones ad moenia díiruenda postu. 
lassent, 6760 nemo fuit qui ea instrumenta 
guppeditaret. Celerum nihilominus in opere per- 
severanles fabrum  prafecto  succensebant, et 
m^nibus ac gladiis pro ligonibus usi saxa e com- 
pagibus erueban!, et pinnas assiliendo revellebant. 
Bed cum res tardius procederet et ipsi ex supe- 
rioro loco male tractarentur, vix tandem arma- 
mentario prefectus spado ligones in unum fascem 


C γίου γενοίµεθα 


δὲ vhs τούτων χείρωσιν τῷ Προσαχῳ παρεμθαλεῖν. 
οὕτω Υὰρ ἑἐσεῖσθχι καὶ τὸ στράτευμα εὐθαρσέστι- 
pov, τὰ εὐχείρωτα καταστρεψάμενον πρότερον καὶ 
λείαν ἐκεῖθεν περιθαλόµενον, xal αὐτὸν δὲ τὸν 
Χρύσον τῇ Bg τῶν πραγμάτων ἀγχόμενον [P. 936] 
μεταθουλεύσασθαἰ c: ἸΧχρηστότερον, ἑνδόντα τοῦ 
ἄγαν T, καὶ ἀπογνόντα τῶν χαθ᾽ αὐτόν. Τοῦ δὲ γε 
κατὰ τὴν πρώτην ὁρμὴν τυῖς ἀπροσμάχοις εὖθὺς 
προσθαλεῖν xal πρὸς 02r δισμιλλᾶσθαι ἀπότομα, 
μὲ καὶ elvat µάταιον ἔλεγον, καὶ ἄλλως ἱδρῶτας 
623v αἱματόεντας καὶ ποοσκἑἐίµενον πόνον πολὺν, 
xxi φαντάζεσθαι χόρσας ἀναύχενας τῶν μαχουμένων 
ἀνδρῶν. Kai οἱ μὲν ταῦτα παρένουν, ἀντέστησαν 
δὲ γενναιότερον ol μὴ ἐνόρχαι τοῦ βασιλέως πρόύχοι- 
τοι, Gv ἐπρωτίστευεν ὁ Οἰανώτης Γεώργιος, xai τὰ 
ἐπὶ τῆς [θεραπείας λειογένεια µειράχια. Οὗτοι γὰρ 
περιστάντες τὸν βασιλέα παλχιοὶ καὶ πανξέξιοι ἔπει- 
σαν Eq τὸν Πρόσακυν εὐθυώρως ἄγειν τὴν στρατιᾶν, 
καὶ xav' αὐτοῦ τοῦ Χρύσου ἀντίον τὰ ὅπλα Άγειν καὶ 
τὸ δόρ» διαγχωνίζεσθαι, ὡς « El οὗτος ἁλώσεται, oix 
ἔστιν ὅστις ἐς τὸ ἑξῆς ἀντιστήσεται. Καὶ ἄλλως δὲ 
τί τὸ προσιστάµενον μὴ κατὰ τοῦ καιρίου μέρους 
αὐτίκα χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐκ περιόδων καὶ κύκλων pst- 
ἐρχεσθαι τὸ πολέμιον ; πρὸς δὲ τούτοις τίς ἂν ἀνέ- 
ξεται ὄγως ταῖς βαρθαρικαῖς ταύταις καὶ ἀχαριτώ- 
τοις χώραις διατρἰθειν ἐπὶ πολὺ δι᾽ οὐδὲν Ἡ μικρὸν 
ὄφελος, τῆς τῶν συχίων xai τῶν πεπόνων ὤὥρας 
ἐφισταμένης καὶ τῶν ἄλλων περχαζόντων ὠβαίων 
τῆς γῆς, οἷς ὑπερθέθρ:θε Προποντὶς σα xal παρᾶ- 
δεισος χειρὶ θεοῦ φυτευθείς; Ε:θε ὑπὸ πλακὶ 'Pr- 
καὶ ᾿Αφάμειαν θεασαίµεθα, ὅπως 
προσεἰποιμεν τὴν  lepiv Κωνσταντινούπολιν, κᾱ- 
κεῖθεν ἐς τὰ τοῦ πρὸ τοῦ Πόντου τρυφερὰ χωρία 
προσαναπλεύσχιµεν, ἔνθα πραεῖά τις αὖρα βόρειος 
καὶ ζωογόνος προσθάλλει διὰ παντός, καὶ ἴχθύες 
νεαλεῖς περίσκαίρουσι, xai δελφῖνες Ίδιστον ἆνα- 
θρώσκουσι, λουτρῶν τε χάριτες δ,αγελῶσιν ἆπαν-αχῆ, 
xai ἀργύρεα πλανώμενα ὕδατα τὸν θεατὴν διαχέουσι, 
καὶ τὰς ἀκοὰς τῶν δεῦρο xdxeiot περβιφοιτώντων 
ἑστιῶσι καταγηλοῦσαι χωτίλλουσαι χελιδόνες καὶ 
µελεάζουσαι ἀπδόνες καὶ πᾶν «ἕτερον RAT xai ἄλλι 
τούζον iv ταῖς λόχμαις xal τιτυθίζον μουσικὸν 
Ώτερόν. » "Ὅλῳ τοίνυν ῥυτῖρι πρὸς τὸν Ἡρόσακον 
φέρεται βασιλεὺς, εἶπερ ἐς loov αὐτῷ κατέσιτ τῇ 
θέᾳ à λόγος, "Ogev τινὰ μὲν ἐἑρόματα πάρεργον 


D ὁδοῦ κατεστράφησαν, θηµωνίαι τε καρπῶν καὶ λήϊα 


πυροφόρα κστηθαλώθησαν, καὶ Περσῶν ἑάλωσαν 
Βλάχο: δορύκτητοι, οὓς ὁ τῆς πόλεως ᾿Αγχύῥας σα- 
τράπης ἔπικούρους ἀπέσταλκε βασιλεῖ, Oc» xai τὸ 
μὲν περὶ τὰν ὀρθόδοξον ᾿πίστιν ὑγιὲς καὶ θερµότερον 
τὸν βασιλέα ἐξελιπάρησε μὴ συγχωρῆσαι ὅλως τοῖς 
Τούρχοις οἴκαδε ἀνθρώπους μετενεγκεῖν Θεὸν ὃν 
ἡμεῖς πρεσθεύοµεν σεθοµένους, ἵνα μη τὴν πίστιν 
ἄκοντες μµετχθέµενοι τὸ θεῖον χατὰλ τῶν ἑκδόντων 
ἐκμήνωσιν, ἀλλὰ τὸ μὲν Βλαχικὸν αἰχμάλωτον ἐς 
οἰκετικὸν ἀπολοθῖναι Ῥωμαίοις, αὐτους δὲ τοὺς 
χειρωσαμένους Πέρσας φιλοφρονγθῆναι δεξιώσεσυ 
τέραις βασιλικαϊῖς' ὁ δὲ οὐδ) ὅλως ἐπένευσεν. "Enti 
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δὲ xai ἐς αὐτὸν ἐφθάχει τὸν /Ιρόσακον, βαλὼν ἐκεῖ A colligatos attulit. Cum autem homo cxsecrandus 


που στρατήγιον ἔγνω τοῦ φρουρίου αὐτίκα πειράσα- 
σθαι. Καὶ ἦν ἔργα πρὸς Ρωμαίων τηνικαῦτα τελού- 
µενα κατιδεῖν Ὑέρατος xal θαύματος ἄξια' ὑπὲρ 
γὰρ ἑλπίδας διηγωνίσαντο. Οἱ μὲν γὰρ θυρεοῖς καὶ 
γυμνοῖς φραξζάμενοι [P. 327) ξίφεσιν, ol δὲ τόξα καὶ 
βέλη φέροντες περὶ τὰ ἀνάντη τοῦ φρουρίου ἀνῤῥι- 
χῶντο γεώλοφα, καὶ τοῖς ἀπὸ τειχῶν xal τῆς ἄκρας 
μαχομµένοις ἐπεγχοίπτοντες ἔθαλλον. ᾽Αμέλει καὶ 
μετὰ κάµκχτον καὶ φόνον πολὺν ἐξέκρουσαν τοὺς 
Ἑαρθάρους τοῦ προτειχίσµατος, ὅπερ προφύλαγμα 
τῶν ἐκεῖσε πυλῶν ἐπῳκοδόμτητο νεωστ[. σαν δ᾽ 
oi καὶ διὰ τῶν κρημνωδῶν ἀνιμώμενοι ἀνόδων Ίκρο- 
θάτουν ὡς αἴγαγροι, πειρώμενοι Ὑενέσθαι εἴσω 
τειχῶν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν ἄκραν ἀναδραμεῖν. ᾽Αλλ᾽ 
ὅτε τι ὀιανύσαι ἔργον ᾠήθησαν σωτήβιόν τε ἅμα 
xai χάλλιστὸν, τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀμουνομένους 
τρεψάμµενοι καὶ εἴσω συγχλείσαντες, τότε εἶκαίως 
διαπονούµενοι ἔγνωσαν' αἰτήσαντες γὰρ σκαπάνας 
εἷς τὴν τῶν περιθόλων καθαίρεσιν οὐδένα εἶγον τὸ 
αἰτηθὲν Όπλον προσάγοντα, ᾿ἘΕπιμένοντς δὲ κσὶ 
οὕτω τῷ µόχθῳ xal κατὰ τῶν ἐπὶ τῶν Bas uy 
ὅπλων ἀγανακτοῦντες, χεραί τε καὶ ξίφεσιν ὡς ἁμά- 
λαις χρώμενοι, τους λίθους ἀπέσπων τῆς ἁρμογῆς 
καὶ τὰ θωράχκια καθήρουν ἀναθορνύμενοι. Σχολαίτε- 
pov δὲ τοῦ ἔργου προθαίνοντος, xal αὐτῶν προσπχ- 
σχόντων καχῶς ἐκ τῶν ἐπικειμένων ἄνωθεν ἀντι- 
πάλων, ὀψὸ καὶ βραδέως ὁ τοῖς ὅπλοις ἐφεστὼς θλα- 
δίας ἀφίκετο, σκαπάνας Χκομίζων εἷς ἕνα ὁρμαθὸν 
διὰ µηρίνθου συμθεθλτµένας. Δέον οὖν αὐτίκα xa- 
ταποντ'σθῆναι vov. ἐπίῤῥητον, ἢ γοῦν δυσφόρως xai 
χαλεπῶς τὸν κρατοῦντα ὑπενεγχεῖν τὸ πραχθὲν εἲς 
βραχεῖαν ἀνάψυξιν τῶν μάχη καὶ δίψει xal πνίγει 
κακουχουµένων διὰ τὸν ἐξ ἡλίου καύσωνα, ὁ δὲ µόνῃ 
ἔπ'πλήξει, καὶ ταύτῃ ἀχκκισμῷ κατεχούσῃ, xai τῇ 
περιψοφήσει τῶν χειλέων τὸν ἀγανακτοῦντα ὑπο- 
κρινάµενος χατέθαλεν οὕτω τὰ τῶν γενναίων ἐκεί- 
νων ἀνδρῶν φρονήματα. "Emi δὲ τούτῳ xal χλίµαχας 
αἰτησάμενοι, ὅπως δι αὐτῶν ἐς τὰ Avo γένωνται 
νῶν τειχῶν, οὐδὲ τούτων αὐτίχα πηὐμοίρησαν, θεν 
μὲ, ἐπ᾽ ἀνηνύτοις εἶσέτ, μογεῖν ἀνεχόμενοι µετέθη- 
σαν ἐκεῖθεν οὐχ ἐκοντί. Ἐκ τοῦ ἀναμφιλέχτου δ᾽ 
By, ὡς ol τειχοµαχούμενοι Βλάχοι διετείλοντο ὕστε- 
pov, ἑάλω τὸ φρούριον καὶ ὁ Ἀρύσος συνείληπτο 
καὶ Ῥωμαίοις εὔφημον τὸ ἔργον τόδε γεγένητο καὶ 
πολλῶν ἐσέπειτα κχµάτων ἀναίρεσις, εἰ τὰ πρὸς τὴν 
καθαίρεσιν τοῦ τείχους ὄργαναπροητοίμαστο καὶ 
κατὰ χκαιρὸν αἰτουμένοις παρείχετο, Nov δὲ ἡ τῶν 
καθτικόντων ἀμέλεια Ἡ καὶ θεὸς αὐτὸς (ἀλλ᾽ ἡμῖν 
ἱλήχοι θεὸς, εἰ ἐμπλήκτως τοῖς αὐτοῦ ἐπιθάλλομεν 
κοίµασι) μὴ ἐν τοῖς τότε ἀνθρώποις ἐπευδοχῶν 
προσέστη τοῖς ἀγωνίσμασι. Καὶ κατ ἐκείνην μὲν 
viv ἧμέραν οὕτω Ῥωμαῖοι διημιλλήθτοάν τε καὶ 
διἐλόθισαν, τὴν ὃ) ἐπιοῦσαν αὖθις πρὸς δευτἐραν 
ἐξῃεσαν συμπλοκὴν, εὗρον δὲ μετὰ φρονήµατος καὶ 
κόμπου τὸ ἀνθιστάμενον ἁμιλλώμενον διὰ τὰ συνε- 
νεχθέντα χθιζά. ᾽λλλὰ καὶ τὰ πετροθόλα µχγανή- 
pata oí ἐχρῶντο οἱ Βάρθαροι]άνήρουν οὐχὶ βραχεῖς, 
ἐπιτυχῶς καὶ ἀφ' ὕψους τοὺς λίθους διακοντίζοντες. 


stalim submergendus fuisset aut. saltem graviter 
objurgandus, ut milites pugna, labore et estu ex 
ardore solis afflicti nonnihil recreareptur, impe- 
rator prope invito similis, murmure labiorum 
duutaxat simulata iracundia animos fortium il- 
lorum virorum dejecit. Deinde scala eliam ad 
summa monia conscendenda flagitanlibus vix 
landem dat: sunt. Itaque inani labore se conficere 
nolentes non sponle inde recesserunt. Alioqui 
castellum, ut Blachi obsessi postmodum affirma- 
runt, citra controversium expugnatum et Chrysus 
ipse captus esset, et Romani magnam laudem 
consecuti multis 6421 postea laboribus caruis- 
sent, si instrumenta ad diruendum murum idonea 


B statim in promptu fuissent. Nune vel officii ne- 


D 


glectus vel Deus ipse (i8 vero veniam concedat | 
in sua judicia temere inquirenti) iis hominibus 
offensus illis conatibus obstitit. Ac eo die Romani 
sic a pugna discesserunt , qua postridie renovata, 
Barbaros fortiter et insolenter ob hosternum ca- 
sum pugnantes repererunt ; nec pauci ex nostris 
tormentorum saxis icti, ex superiore loco solerter 
emissis,ceciderunt. Nam qui eas machinas instrue- 
bat, solertissimus  arlifex, principio Romanis 
mercede inservierat, tum vero ob non solutum 
s'ipendium ad Chrysum defecerat. Neque vero 
globis duntaxat. machinarum, sed saxis etiam 
superne devolutis nosiri afflhigebantur. Ka quoque 
8»xa que primo impetu corpora non attingebant, 
cum eminentibus rupibus allisa in plurima frusta 
dissilirent, huc atque illuc sparsa 6749 lethiferum 
erant malum. Et Barbari noctu clam e castello 
egressi machinas quas Romani in tumulis dispo- 
suerant dejecerun!, et excubias territas ad proto- 
vestiarii Joannis tentorium fugientes adepti sunt, 
utis quoque somno excussus statim ϱ lecto sur- 
geret ei trepidus fugeret. Predam in ejus taber- 
nacnlo repertam partiti, in qua etiam virides 
calcei erant, insigne dignitatis illius, per totam 
eam noctem res Romanas deriserunl et subsan- 
narunt. Preterea vacua dolia demittendo sonitu 
exercitum, quid rei esset in tenebris ignarum, 
perterrefaciebant. Quamobrem cum imperator non 
succedere institututn suum cerneret, nec alioqui 
diutius immorari constituisset, per pactiones Chry- 
so Strummiza et Prosaco finilimisque regionibus 
cedit ; et quamvis uxerem habenti quamdam 
ex cognatione sua se ei desponsurum promittit. 
Byzantium reversus prolostratoris filiam & marito 
sejunetam Chryso per Sebastum Constantinum 
Rhadenum mittit. 628 Sponsalibus peractis et 
nuptiali convivio apposito, Chrysus strenue potsbat 
et comedebat. Uxor vero ejus observala spon- 
sarum consuetudine nihil attingebat ; οἱ cum ab 
eo vesci jussa non statim paruisset,ira inflammatus, 
el multis Barbaris verbis per indignationem οὐ. 
inurmuralis, tandem per contemptum graece di- 
iit : « Neque edito neque bibilo. » 
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ἣν γὰρ καὶ 6 ταῖς τῶν πετρῶν ἀφέσετιν καὶ τὸν λήγον περιάγων καὶ τὴν σφενδήνην διατιθεὶς ἐν 
μηχανουργοῖς ἄριστος, ᾿Ρωμαίοις μὲν ἐπὶ μισθῷ τὰ πρῶτα ὑπτρετοῦμενος, τότε δὲ πρὸς ἄπο- 
νοστήσας, ἐκ τοῦ μὴ ἔχειν τὸν μισθὸν χορηγούµενον. [P. 328] Ou µόνον δὲ οἱ ἐξ ἀφεττρίων 
ἀποσφενδονούμενο. σφαιρωτοὶ λίθοι γακῶς ἐτίθουν τὸ στράτευμα, ἀλλὰ καὶ οἱ κατὰ πρανοῦς ixuc- 
λιόµενοι. 'Ev πολλοῖς δὲ καὶ τὰ μὴ ἐφικνούμενα σωμάτων ἐκ τῶν μπχανῶν χε;µάδια elc θάνατον xat, vov οἷς 
προσεπόλαζον’ ταῖς γὰρ ἀνεστηχυίαις πέτραις πβοσαρασσόµενα, εἶτα τῇ τοῦ ἀφειχότος βέλους σφοδρότητι 
πρὸς πλεῖστα διαιρούµενα τµήµατα, τι δὲ τε κἀκεῖσ διακριδὸν σκεδαννύµενακ θανατηφόρον ἆσαν 
xaxóv. Καὶ νυκτὸς δὲ λάθρα τοῦ ἐρύματος ἐξιόντες οἱ βάρθαροι τάς τε μιηχανὰς διέλυσαν ἃς ἐπὶ τῶν 
ἐχεῖσε γηλόφων διέστησαν ᾿Ῥωμαῖοι, καὶ τὸ νυκτοφυλακοῦν διαθροήσαντες στράτευµα τῇ τοῦ πρωτο- 
θεστιαρίου Ἰωάννου σκην φεῦγον ἐπικατέλαδον, ὡς x1i τοῦτον Ὀορυθηθέντα ἐξαναστῆναί τε αὐτ'χα 
τοῦ λέχους, ὡς ele καταδαρθάνων, καὶ δρασμῷ χρήσασθαι ὠραχκιῶντα καὶ ὑπὸ δέους βαλλόμενον. 
ἸΑμέλει καὶ τὰ ἐν τῇ σχηνῇᾷ διελόµενοι, ἐν οἷς Tv καὶ τὰ βατράχεια τὸ χρῶμα πέδ.λα τοῦ π2ωτο- 
θεστιαρίου, ὅλην ἐκείνην τὴν νύκτα ἐν µωχείᾳ xal γέλωτι τὰ Ρωμαίων ἐτίθεσαν πράγματα. Ἔτι δὶ 
xal οἵνων δοχεῖα τυμπανοειδῆ ἐκ λύγων δ:άχενα δια χαλῶντες ἄνωθεν ἐξίστων τῷ δούπῳ τὸ στρά. 
τευµα, μὴ εἰδὸς ὡς iv σκότει τὸ Ὑινόμενον. Ταύτῃ τοι καὶ βασιλεὺς τὰ χατὰ σκοπὸν οὐχ ὁρῶν περαι- 
νόµενα, ἄλλως τε μηδὲ χρονοτριθεῖν ἐκεῖσε προθέµενος, ἐς ξυµθάσεις τρέπεται. To) τε οὖν Προσάκου 
καὶ τῆς Στρουµίτζης καὶ τῶν χωρῶν τῶν πέριξ Χρύσῳ ἐξιστανται, καὶ µίαν τῶν ix τοῦ γένους συν- 
ευνάσαι οἱ συντίθεαι, μὴ Ὑυναικὺς σπανίζοντι. ᾿᾽Λμέλει καὶ εἶσιὼν τὸ ἈΒυζάντιον τὴν τοῦ 
πρωτοστράτορος θ»γατέρα τοῦ συνοικοῦντος ἀπέζευζε, xal τῷ Χρύσῳ ταύτην ἐκπέπομφε, νυμφαγωγὸν ἀναδείξας 
τὸν σεθαστὸν Κωνσταντῖνον τὸν Ῥαδεινόν. "Τελεσθέντων δὲ τῶν νυμφευµάτων xal τῆς Ὑαμηλίου 
δαιτὸς παρατεθείσης ὁ μὲν Ἀρύσος ἐζωροπότει καὶ fois τονθευόµενος, ἡ δὲ «ovi; τὸν τῶν νεονύµρων 
αἰδουμένη νόµον ἐγκρατῶς εἶχε τῶν παρακξιµένων. Ἐπιταγθεῖσα δὲ πρὸς τοῦ νυµφίου συμμετέχειν 
ἑκείνῳ βρώσεως, καὶ μὴ, οὕτως αὐτίκα δράσασα, ti; ὀργὴν ἐκμαίνε: τὸν ἄνδρα. ᾽Αμέλει καὶ πλεῖστα xag ἑαυτὸν 
ὑποθαρθαρίσας καὶ θυμοµαχὴσας Eq ἱκανὸν, μεθ) ὑπεροψίας ἔφησεν ὕστερον, «Μη φάγῃς µτδε min, 5 
Ἑλληνίδι φωνῇ. 

2. Sub id tempus Scythe in quatuor exercitus A — 8'. Τότε δὲ καὶ ZxoQüv ἔφμδος ἐγεγένητο μεγίστη 
divisi, majori cum terrore quam unquam prius per — tt xa! φρ'καλεωτέρα τῶν πρότερον εἷς γὰρ τέσσαρα 
totam Macedoniam sunt graesati. Munitis etiam διαιρεθέντες στρατεύµατα πᾶσαν τὶν Μακεδονίαν 
urbibus,et montium cacuminibus tentatis,ac monte ἐπῆλθον, ἀποπειρασάμενοι καὶ πόλεων εὐτειχίστων 
Gano pervestigato, multa monasteria diripuerunt, καὶ χκορυφὰς ἑπανιόντις ὁρῶν, ὥστε xai τὸ Γάνος τὸ 
multos monachos occiderunt, nomine cum eis pos διερευνησάµενοι πολλὰ φροντιστήρια ἐπχύλευ- 


ob multitudinem eorum ex periculi metu congredi σαν καὶ µονάζοντας ἀπέχτειναν, μηδενὸς εἷς χεῖρας 
&uso. τολμῶντος ἰέναι διὰ δέος, ὅτι xal μετ ἑλαττόνων 


ἔμελλον πρὸς πλείους συμπλέκεσθα: xai διὰ τοῦτο 
τῆς ἑαυτῶν Ep3v οὐκ εἶχον ψυχῖς. 

Imperator vero cum filias suas ob adolescentiam 'O δὲ βασιλευς θυγατέρας ὁρῶν ὀργάδας ἐπὶ 
ei formam secundas nuptias desiderare videret, λέχος δεύτερον διὰ νεότητα καὶ ὥραν σώματος ἐφι- 
delectu ex omnibus gentibus Christianis habito, λοκρίνει τοὺς συζευξοµένους αὖθις αὐταῖς, ὥστε xal 
eos principes preferebut celeris, quos metuebat.  δυνάστας ἐθνῶν ἐξελέγετο τὰ τῶν Χρ.ιστιανῶν πρες. 
Tandem eo consilio omisso, Romanis eas despon- Ἰεύοντας, οὓς ὡς πολεμίρυς [P. 329] ἦν δεδιώς. ᾿Οψὲ 
dit, Ireoen 67 4 Alexio Paleologo, cum prius for- B δὲ τῶν τοιούτων σχεμµάτων μεθαρμοσθεὶς Ῥωμαίοις 
mosam uxorem  repudiasset, Annau Theodoro  αὐτὰς ἐκδέδωχε, τὴν μὲν Εἱρήνην συνάψας τῷ Π:- 
Lascari, adolescen!i animoso et bellicosissimo. Ἐδ Ἅλαιολόγῳ, ἸΑλεξίῳ, διαζευχθέντι πρότερον τις ἓννύ- 
nuptie cam sob Carnisprivium celebrarentur, im-  µως αὐτῷ ἐγινώσκετο, dpa εὖ ἔχουσα, τὴν ὃ' Αν- 
perator, qui decursionibus equestribus &upereedere — vay συνηρµόκει θεοδώρῳ τῷ Λάσκαρι, νεανίᾳ τολ- 
statuisset, sponsis spectacula flagilantibus, ut et µητίᾳ καὶ ῥαγδαίῳ πρὸς ἔργα πολέμια. "Hv ὃ à 
sibi ipsi el generis morem gereret, nec magnum καιρὸς xa0' 6v αὗται Ὑεγόνασιν αἱ συνάφε.αι &v1l- 
palatium που stadium ingreditur, scd curribus in ζοντος ἀπόχρεω, xai τοῦ κηδεστοῦ Bac:Àim; οὖχουν 
Blachernium palatium translatis theatrum ex tem- ἐνσχολάσα. προθεµένου σταδιοδρύµων  ixxov ἀμίλ- 
pore instituit, organa musica in fornicibus dispo- ^ λαις οἱ νεόγχµοι  Svixetvto θέατρα ἐξαιτούμενοι. 
nit : praefecti urbis personam suslinere jubet eu- Διαιτῶν τοίνυν καὶ βασιλεὺς ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς 
nuchum quemdam opulentissimum elsuminis ma- γαμθροῖς εἷς μὲν τὸ µέγα παλάτιον οὐδαμῶς à ἄφι- 
gistratibus preditum, ordinis senatorii hominem, ανεῖται, οὖτε μὴν ἐσάνεισι τὸ στάδιον, τὰς Ó' Ἱππι- 
cujus nomini libens parco. Is fabrica, qure vulgo — xàg ἄντυγας εἷς τὸ ἐν Βλαχέρναις àpy tiov προσ- 
ligneus asinus dieitur, auralo et picturalo sago Ἅτάξας ive /θῆναι σχεδιάζει θέατρυν. Καὶ δὴ αἱ μὲν 
tecta succinctus, extemporale illud theatrum in-  φῦσαι τῶν πολυαύλων ὀργάνων κατὰ civ ἐχεῖσε 
greditur. Ac eumdem equitem magnifice inceden- C αὔλειον εἰς καμπτῖρας διατίθενται, εἲς 8 ἔπαρχον 
tem, et equum leniter progredientem el hinnien- τῆς βασιλίδος διατ(ηματ/ζεται πόλεως ἐκτομέας τις 
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περιθριθής xal µεγίστας Χχειρίζων ἀρχὰς xal τοῦ 
περὶ τὴν βασίλειον γραφὴν ἐγγραφόμενος. Πλεγμά- 
τιον τοίνυν ix. λύγων συγχείµενον, ὃ era 1, δηµώ- 
δης φράσις ὄνον ξύλινον, χρυσοπάστῳ cxyb ζφωτῷ 
ἐς τὸ διαμπερὲς σκεπόµενον διαζωσάµενος τὸ σχέ- 
διον ἐκεῖνο θέατρον εἴσεισιν, ὅτε xài Tv τὸν αὐτὸν 
ὁρᾷν xoi ὡς ἀναθάτην μεγλλοπρεπε»όμενον καὶ 
ἵππον εὐήνια ποοποδίζοντά τε xai χρεμετίζοντα" 
μετὰ βραχὺ δὲ καὶ τοὺς πάλαι τῶν ὁραµάτων ὑπο- 
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τὸ δ᾽ ὄνομα ἑχὼν παραδράµοιαι, πλούτῳ δ᾽ ἦν οὗτος Α tem; et paulo post, 
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ut 615 olim histriones, 
deposita equestris profecti persona peditem vide- 
res. Qui gyrnnicos ludos frequentabunt, non erant 
homines circumforanei et trivialee, sed adolescen. 
les patricii. Ea &cenica et ridicula ludicra impera- 
lor et imperatrix spectabant, una cum cognatis et 
honoratioribus miuistris, ceteris omnibus exclusis. 
Cum tempus currendi adesset, eunuchus medium 
locum tenens, m'nibus ad. cubitos usque nudatis 
et argenteo teginine capiti imposito, tertium ado- 


χριτὰς, τὸν ἔφιππον ἀποδυσάμενος ἔπαρχον, τὸν 
µαπτάριον ὑποκρίνεται. ”Ἠσαν δὲ οἱ τὸν γυμνικὸν 
ὑποδύντες ἀγῶνα οὐ τῶν ἐξ ἀγορᾶς xai τριόδων 
τινὲς, ἆλλ᾽ εὐπατρίδαι νεανίι, πρώτως Φφύοντε — pedis clare feriebat, quoties ille considens certa- 
γένειον. ᾿Εθεᾶτο γοῦν τὰ σχηνικὰ ταῦτα καὶ γε- — minis signum dabat. 

λοιώδη ὁ βασιλεὺς παίγνια xal dj βασιλὶς, καὶ Ὅσον αὐτοῖς τοῦ γένους ἐπίσημον, καὶ τὸ τῆς θεραπείας 
εὐπαῤῥησίαστον τοῖς δ ἂλλοις πᾶσα πάροδος ἀποχέχκλειστο. ᾿ἘΕπεὶ δ᾽ ἐφειστήχει καιρὸς καθ) ὃν Eon 
πρὸς τὸ τρέχειν γενέσθαι τοὺς xÀv Ὑυμνικὸν ἐκτελέσοντας δίαυλον, ὁ μὲν ὑποδὺς τὸν µαπτάριον κεὖ- 
νοῦχος, τὴν µέσην εἰληχὼς χώραν, elc βραχίονας τὰς χεῖρας ἀνεκάλυψε, xal τὸ καταντυγῶλες ἀργύ- 
piov κάλυµµα τῇῃ κχεφαλῇ περιθέµενος ἐκ τρίτου ἦν εἰς τὸ θέειν τὰ µειράκια πρυσκαλούμµενος' ἑστὼς 
δὲ τις ἐξόπισθεν νεανίσκος εὐγενὴς, ἀξιώματι λαμπρῷ περίθλεπτος, τοσαυτάχις αὐτὸν τοῦ ποδὸς τῷ 
ηλατεῖ κατὰ τῶν πυγῶν καὶ τῶς γλοῦτῶν ἔτωπτεν εἲς ἐξάκουστον ὁσάχις συνιζάνων ἐκεῖνος τὸ τοῦ δρόµου 


lescentes ad oursum provocabat. Quidam vero no- 
bilis et dignitate illustri praeditus adolescens a 
tergo ejus stans toties ejus nates et femora planta 


παρείχετο σύνθημα. 

AAA οὕπω ἀκριθῶς διηγώνιστο τὰ 
κιώδη ταῦτα ἆἀθύρματα, καὶ οἴκτρά τις ἀγγε- 
Ala τὴν ἓν τούτοις διαδέχεται χαρμµονήν. Ἡ δὲ ἦν 
τὸ ἀποστῖναι τὸν ᾿Ιθαγκὸν κατὰ τὴν Φιλλιπούπο- 
Atv. Ὡς Υὰρ ἄνωθεν ε-πομεν, μετονομασθεὶς ὃδε 
Αλέξιος καὶ γαμθοὸς, ἐπὶ θυγατρόπαιδι τῷ βασιλεῖ 
γεγονὼς καὶ Ἀλείω τῆς δεούσης ἰσχὺν ὑποδὺς 
στραττγεῖν εἱλήφει xal προεστάναι τῶν τάξεων al 
τοῖς ὁμογενὲσιν αὐτῷ Βλάχοις περὶ τὴν Φιλίππου 
ἐπαοχίαν ἀντεκάβηντό τε καὶ ἀντεφέροντο. ᾽Αμέλει 
xal τῶν ἐκεῖσε χωρῶν φανεὶς κύριος ἦγε τὰ πάντα 
xai [P. 330] ἔφερεν, ἀγχίστροφος ὥν καὶ δραστή- 
pros πρὸς ἅπαν σύνδρομον ἔργον τοῖς ἐν τῇ ψυχᾷ 
χινήμβσι καὶ βουλεύμασιν. "Ησκει τε εἷς πόλεμον 
τὸ περὶ αὐτὸν ὁὀμόφυλον, δωρεαῖς πιαίνων καὶ 
ὁπλ.σμοῖς κρατύνων, καὶ φρουρίων ἑρυμνῶν ἀνε- 
γέρσεσι τὰ ἀντικείμενα τῷ Αἴμῳ δρει ἀνεπιχείρητα 
μικροῦ ἀπειργάζετο. Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐπῄνει ταῦτα 
µανθάνων, καὶ δι αἰδοῦς ἔτίθετο τὸν ᾿Αλέξιον, 
πολλαῖς καὶ µεγίσταις φιλοφρονούμενοὸ αὐτὸν δω- 
ρεαῖς, ἡδέως τε αὐτοὶ Ίκουε, καὶ τᾶς αἰτήσεις 
ἐξεπέρα:νε ῥάλιον' τὰ δὲ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε 
πραττόµενα οἱ περὶ τὸν βασιλέα συνορῶντες χαλὰ 
μὲν ἀπεφπίνοντο εἶναι καὶ ἀρίστως ἔλεγον ὁρᾶσθαι, 
οὗ μὴ καὶ ἐπὶ σκοπῷ ᾿Ῥωμαίοις συνοίσοντα παρὰ 
τοῦ πράττοντος Ὑίνεσθαι, ὅθεν xai παραινέσεις εἴσ- 
Wyov τῷ αὐτοχράτορι παραλῦσαι τῆς ἀρχῆς τὸν 
λΑλέξιον. Μηδὲ γὰρ ἄν βάρθαρον ἂνδρα μὴ πάνυ 
πρώην Ῥωμαίοις πολεμιώτατον οὕτως ἐξαίφνης 
μεταπεσεῖν εἰς ἀκραιφνῆ διάθεσιν, ὡς φρούρια xal 
πολίχνια P) τοῖς ἐπικαίροις νεουργεῖν τόποις, xal 
αὔξειν μὲν τὸ ἐμφύλιον αὐτῷ στράτευµα, σμικρύ- 
νειν δὲ τὸ Ῥωμαϊκὸν, ἐνιαχοῦ δὲ xal ὡς δύσχρη- 
στον τιθέναι ἁπόμαχον, εἰ µή τις αὐτῷ ἐνέσπαρτο 
τοῦ τυραννίδ. ἐπιθαλεῖν ἔννοια, ἐπεὶ μηδὲ τὰ τι- 
νων ἐννοήματα φιλεῖν πως ἀεὶ ὡς διὰ πυλῶν τῶν 


μειρα- B 


llis puerilibus ludicris nouduu: absolutis, tristis 
nuntius Philippopoli affertur de lbanci defectione. 
Ie, ut supra diximus, nomine 676 in Alexium 
mutato desponsaque nepte imperatoris, majorem 
quam decuit auctoritatem nactus, et cohortibus 
prefectus que Blachis ad Philippopolim resiste- 
bant, ac potius locorum illorum dominus factue. 
suo arbitratu regebat omnia: quippe homo callidus 
et strenuus, facile quiquid animo destinasset exse- 
quens, ei populares suos liberalibus donativis 
saginatos et armis exornatos ad bellum exercebat, 
et loca monti Haemo finitima firmis castellis ita 
muniebat ut ea hostes pene invadere non auderent. 
Quamobrem ab imperatore cullaudabatur et magni 
flebat, inultis amplissimis muneribus afficiebatur, 
audiebaLurlibenter ; quidquid petiissol, impetrabat. 
Aulici vero illius viri facta egregia et utilia quidem 
esse fatebantur, sed ad Itomanorum utilitatem 
referri negabant, et imperatori auctores erant 
adimendi ei magistratus. Neque enim hominem 
barbarum, paulo ante Romanis infestissimum, 
usque adeo subito mutatum esse tantamque bene- 
volentiam concepisse, ut nova castella et oppida 
in opportunis locis exstruat. Neque eum cohortes 
Blachicas aucturum, Romanis 024 imminutis et 
aliquando etiam ut inutilibus a pugna remotis, 
niei regni cupiditatem aleret. Neque enim omnes 
ea qua pectore lateant ore proferre, sed ipsa facta 
gepenumero omni oratione evidentius auimi re- 
cessus declarare. Verum surdo, ut aiunt, fabula 
narrabatur. Imperator enim neptis sue Theodore 
sponsalia satis lirmos quasi obsides ratus, de 
integritate οἱ fide Alexi: nihil dubitabat, malefica 
quapiam vi hic quoque, opinor, mentis oculos 
perstringente, cujus impulsu res Romana subinde 
ruit in pejus. Ut autem non multo post id evenit 


891 


inopsoonsiliiob diffioilem exercitus convocationem, 
ad geditiosum statim spadonem quemdam οἱ fami- 
liarissimum mittit, qui pacta οἱ conventa in me- 
moriam ei revocaret ; et qucd nihil unquam ex eo 
tempore, quo se ad Romanos contulisset, molesti 
&aut spei sua contrarium perpessus esset, admo- 
neret. Neque enim de eo reconciliando desperabat. 
Eum non longo intervallo secuti aunt imperatoris 
generi oum omni ministrorum et cognatoruin co- 
mitatu, et militibus qui iu palatio 628 roperie- 
bantur. Sed nefarius spado ad eum profectus non 
modo nihil quod ad rem pertineret confecit, sed 
illum sua presentia ut cepta persequeretur magis 
conliemavit, cum temere effutiisset Romanos e 
vestigio illum invasuros, et monuisset ut campe- 
Btribus relictis salulem suam et popularium mon- 
tanis locis committeret. Imperatoris vero generi, et 
protostrator Manuel Cumyzes, alacritate et cernula- 
tione rnira eeditiosum persecuti sunt : eed oppor- 
tunitute ob predam fugatam a:t.issa contentionem 
remiserunt. Ac fervidioribus sic etiam placebat 
persequi et in montibus querere Alexium. Pruden- 
tiores autem haud consultum putabant aquile ve- 
gligia montes et rupes pervolantis consectari, aut 
volumina serpentis in saxo quiritare, aut aprum 
dentatnm, qui pectus sspe jaculis obtulerit, ad 
pugnam irritare ; sed oppida ab Alexio instaurata 
el con'lita recuperanda esse. Quo consilio pra'lato, 
castellum in loco qui Crizimus dicitur ab Alexio con- 
ditum oppugnant; ubi Romani promptissime et fortis 
simedimicantes multos virosforles quorum princeps 
erat 639 Georgius Palrologus, in admovendis ad 
mania scalis amiserunt. Tandem eo expugnato 
eliam alia quedam oppida deinceps, alia sanguine 
profuso,alia deditione ceperunt. Alexius vero, cal- 
lidus homo et solers bellator, cum alia plurima 
discipline 1iunilitaris specimina edidit, tum uno 
insigni stratazemate preter alios ipsum etiam pro- 
tostratorem cepit. Nain plurimis pecoribus ex spe- 
culis in carupos agi e! a popularibus suis cum parte 
Romanorum captivorum in Hemum 3d Joannem 
Zagore principem, cum quo fedus contra Romanos 
inierat, muneris loco et gratianimi ergo duci jussis, 
Romanis insidias collocavit, rapacitatis et avaritia 
eorum οἱ charitatis erga suos non ignarus, pre 
quibus etiam salutem suam neglecturi essent. Nec 
eum fefellit opinio. Nam paulo post protostrator, 
eo nuntio accepto, Batrachocastro, ubi stativa ha- 
bebat, Bactunium profectus, specie rei decipitur; 
et 680 non animadverso Alexii dolo exercitum ea 
qvo in conspectu essent spoliare jubet ; ipse equo 
non bellico circumiens apectatorem agit. Tum vero 
ex insidiis consurgit Alexius, el protostratorem 
circomventuni diductaque suorum: acie veluti cas- 
sibus implicatum capit. Hoc deserloris commento 
Romani exercitus reliquie prorsus enervale, ii 
vero qui defecerant elati sunt. Neque jam Romani 
eum lacessere aut aggredi audebant, sed juxta 


NICET/E CHONIAT/E 
quod timebatur, eo inopinato nuntio attonitus et A χειλέων ἐχφέρεσθα:, ἀλλ ἓν πολλοῖς 
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καὶ φωνᾶῖς 
τρανότερον ὅσα χέχιυθεν ἡ φρὴν αἱ πράξεις ἑξαγ- 
γέλλουσιν. Οὐ μὴν εἷς Gta ἀκουόντων τὰς σοφᾶς 
ταύτας γνώµας ἦσιν εἰσηγούμενι. 'O γὰρ βᾳσι- 
λεὺς ἐχέγγυον εἲς πἰστιν τὸν τῆς υἱωνοῦ Θεοδώρας 
γαμον καθάπαξ ὑπολαθὼν οὐκ ἔστιν ὅπως ἐπὶ mà. 
σιν οὐκ ἀσφαλὴῆ τὰ πρὸς εὔνοιαν xal ἀπρόσκοπον 
ἔχρινε τὸν ἍΛ᾿Αλέξιον, καταγοητεωούσης, οἶμαι, 
κἀνταῦθα τῆς κακοποιοῦ δωνάµεως τῆς Emi τὸ xi- 
ταντες ἀεὶ φερούσης τὰ Ρωμαίων πράγματα. Ὃς 
δ) οὐ πολλῷ ὕστερον εἲς ἔργον τὸ δέος ἐκθέδτκεν, 
ἐννεὸς ἐπὶ τοῖς ἡκουσμένοις Φφανεὶς xal μὴ ἔχων B 
τι xal δοάσειε di; ἀναῤῥαγέντος τοῦδε τοῦ κακεῦ 
ἀπροόπτως, xal Ott τῶν στρατευμάτων ἑἐργώδτς d 
συλλογὴ, iv μὲν τῷ παραυτίκα στέλλει πρὸς τὸν 


p ἀτοστάτην θλαδίαν τινὰ, τὰ πρῶτα τῶν ᾠφχειωμέ- 


νων αὐτῷ, ὑπομνήσοντα τοῦτον τῶν συνθηκῶν xa 
τοῦ µηδἐν τι πώποτε παθεῖν ἀγδὲς καὶ τῶν ἑλπίδων 
ἀνάξιον, ἐξ ὅτου περ αὐτῷ προσκεχώρηκεν οὐδὲ 
γὰρ ἦν ἀπογινώσκων τὴν τῆς γνώμης µεταθολή». 
Τοῦ δὲ κατόπιν καὶ οἱ νεόνυµφοι γαμθροὶ τοῦ Ba- 
σιλέως συνεξῄεσαν µετά Ὑε παντὸς τοῦ οἰκιδίου καὶ 
συγγενικοῦ πληρώματος xai τῶν τότε ἐν τῷ παλα- 
τἰῳ εὑρισκομένων στρατιωτῶν. ᾽Αφιγμένος οὖν ὁ 
βέόηλος εὐνοῦχος πρὸς τὸν ᾽Αλέξιον οὐ µόνον οὐδὲν 
τι πρὸς τὴν ὐπόθεσιν ἑωράθη διαπραξάµενος, ἀλλὰ 
καὶ προσεπἐῤῥωσε μᾶλλον ἐκεῖνον tfj lBlg παρουσίᾳ 
εἰς ἔργον τὸ ἐν χεραὶ, προσηµάνας προπετῶς τὴν 
κατ αὐτοῦ τῶν Ῥωμαίων ὃσον οὐδέπω ἔπέλευση, 
καὶ διδάξας οἷς εἴρηκεν ἀποσχέσθαι piv τῶν πι- 
δινῶν, ἐπιλαθέσθαι δὲ τῶν ὀρεινῶν, d ἐκείνων σώ- 
ζειν (P. 331] ἐχόντων καὶ τὸ συναποστὰν ὁλόφωνον 
σύνταγμα. Οἱ δὲ περὶ τοὺς γαμθροὺς τοῦ βασιλέως 
xai τὸν πρωτοστράτορα Μανουλλ τὸν Καμύτζην ἐδίω- 
ξαν μὲν ὀπίσω ἱκανῶς τοῦ ἀντάρτου, καὶ ἦν θαυμαστή 
τις d προθυμία, καὶ πρωταγωνιστεῖν Ἰθούλοντο 
ξύμπαντες' την δὲ τοῦ καιροῦ ῥοπὴν ἀπολέσαντες 
ἐκ τοῦ διασοθηθῆνα: τὸ θήραμα τὸ πρόθυµον ἔσχα- 
σαν. Τοῖς μὲν οὖν θερµοτέροις ἐπιδεώχειν καὶ ob- 
τως ἐδόχει καὶ διερευνᾷν ἔφέποντας οἷς τῶν ὀρέων 
ἀπέδρα ᾽Αλέξιος, τοῖς δ᾽ ἀσφαλεστέροις οὐχ ἤνδανεν 
ὅλως ἀετοῦ ἴχνη ἀναδιφᾷν ἐπιποτωμένου πάγοις καὶ 
ὄρεσιν, ἤ μεταλλῷν ἑρπυσμὴν ὄφεως ἐπὶ πέτραν, 
$4 ἐκμαίνειν εἷς συμπλοκὴν ἸὙαυλιόδοντα µμονιὸν 
πολλάκις τὸ στῆθος εἰς διακόντισεν προτεινάµενον, 


D περιελθεῖν δὲ τὰ πολίχνια ὁπόσα ἐπεσκεύασε καὶ 


ἀνήγειρεν ὁ )Αλέξιος, καὶ θέσθαι βασιλεῖ κατήχοα. 
Καὶ τῆς βουλῆς ταύτης ὡς ἀμείνονος κυρωθείσης, 
τῷ φρουρίῳ προσθάλλουσιν ὃ καθ) ὑπόθατιν ὄὅρους 
ἐν τόπφ Κριτζιμῷ λεγομένῳ ἐδομήσατο ὁ ᾽Αλέξιος' 
ἔνθα καὶ πλεῖστα ᾿Ῥωμαῖοι Χαµόντες καὶ φιλοκινδύ- 
νως ἁμιλλησάμενοι οὐκ ὀλίγους ἄνδρας ἀγαθοὺς ἐν 
τῷ προσάγειν τῷ τεέχει τὰς κλίμακας ἀπεθάλοντο, 
ὦν Tv πρώτιστος ὁ ἩΗαλαιολόγος Γεώργιος ᾿Οψὶ 
6' ἐξελόντες τὸ ἔρυμα xal tttp! ἅττα Ἠπολίσματα 
ἐπὶ τῷδε συναφῶς ἐχειρώσαντο, Tij μὲν μεθ αἵμα: 
τος, Tfj δὲ καὶ ὁμολογίᾳ τούτων περιχινόµενοι. Εὐ- 
µήχανος δ) ὤν ὁ ᾿Αλέξιος καὶ πολύχους εἲς Ey: 
πολέμια Άλλα τε πλεῖσα κατὰ Ῥωμαίων ἔργα 
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στρατηγικῆς ἐμπειρίας πλήρη μαχόμενος 
ξατο, τέλος δὲ καὶ τοιόνδε τι µεθόδευµα μετιὼν 
δεξιώτατον σὺν ἄλλοις xal αὐτὸν χειροῦται τὸν 
πρωτοστράτορα. Πλεῖστα γὰρ ὅσα τῶν ἀγελαίων 
ζώων ἐκ τῶν περιωπῶν εἲς τὸ πεδίον μετενεγχὼ», 
xai ταῦτα παραδοὺς τοῖς πρὸς Αἶμον ἀπάξουσιν 
ὁμοφύλων µμετὰ χαὶ μοίρας αἴἰχμαλωτων δῬω- 
µαίων ὥσπερ τι σχύλων ἀφαίρεμα καὶ ἀπόδασμα 
τῷ ἂρχοντι τῆς Ζαγορᾶς ᾿Ιωάννῃ καὶ χάριν ἁμοι- 
6óv ἐσόμενα, ἐπεὶ xal σπεισάµενος ᾽Αλεξίῳ ἑκεῖνος 
χατὰ Ῥωμαίων διαθήχας διέθετο, λόχους ἔκτοτε 
ὑποκαθίσαχς Ρωμαίους ἐπάλευεν ᾖἴδει γὰρ τὸ 
ἁρπαλέον καὶ πρὸς κέρδος ἑτοιμοτρεχὲς τῶν ἀνδρῶν, 
o09 X, ἀγνοῶν ὣς αὐτίκα µάλα τοῖς φιλιχοῖς 
ἐντυχόντες σφίσι Ῥώμαῖοι τὰς ψυχὰς αὐτοῖς ἐπι- 
θήσουσιν ῥἐξερεθισθέντες καὶ μµηδένα λόγον τῆς 
σωτηρίας ἰαυτῶν ποιησάµενοι. ᾽Αμέλει καὶ εἶχε 
Ῥωμαίους μετὰ μικρὸν αὐτὰ ταῦτα διαπραττοµέ- 
νους ὁπόσα κατὰ νοῦν ἕστρεφε. Ὅ γὰρ δὴ πρω- 
τοστράτωρ ἅμα τῇ ἀχοῃ τῶν δρωµένων ἐκ τοῦ Ba- 
τραχοκάστρου ἀπάρας, ἔνθα Tw σχηνούµενος, ἐς 
τὸ Βακτούνιον παραγίἰνεται. Καὶ τῷ φαινομένῳ προ- 
σχὼν, τὸ δξ σόφισµα τοῦ Αλεξίου παραδραµων, τὰ 
ἐν ὀφθαλμοῖς σχυλεύειν διαφῆκε τὸ στράτευμα, καὶ 
αὐτὸς δὲ μὴ πολεμιστηρἰῳ ἵππῳ ἔποχος ὢν ἔπιπα- 
ριὼν ἐθεᾶτο τὰ δρώμενα. Ἐκ δὲ τούτου τῶν λόχων 
ἀνακύψας ᾿Αλέξιος ὡς Ec χύκλωμα τὸν πρωτοστρά- 
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ἐπεδεί- A Pbilippopolim versantes bene *ecum agi putabant, 
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si urbem defendere possent. Verum Alexius, oppidis 
el castellis, que in altissimis montibus e regione 
Hemi sita nec minus impeditis itineribus firma 
sunl, suo arbitratu constitulis, ne c:etera quidem 
tranquilla esse patiebatur : sed qua ad Mosynopo- 
lim vergunt, ad ipsam usque Xanthiam, Pangeum 
montem et Abdera, ad defectionem impulit, et 
Smolenorum provinciam subegit ; et finitima que- 
que instar contagiosi morbi depascendo, Romanos 
partim cepit, partim sustulit, partim pretio dimisit, 
populares vero suos ultro deditiuuem 683 facicn- 
tes pristinas tenere sedes passus est. Cum ita su- 
binde cresceret, prioribus hostibus longe pejor et 
crudelior exetitit,ad eam progressus imrranitatem 


p quam Barbari plerique fortitudinem esse censent, 


ut in compotationibus eaptivos Romanos membra- 
tim dissecarel. Iinperator vero factis suis declarans 
ee protosiratoris captivitatem singulare fortune 
beneficium judicare, maximis ejus opibus ac plane 
regiis direptis, nec ulla re impervestigala relicta, 
uxore quoque et filio ejus in vineula nescio quo 
consilio conjectis, Cypsella proficiscitur. Eodem 
tempore dogma de divinis mysteriis vulgatum Chri- 
stianos in factiones divisit. Unde in foro et triviis 
res veneratione et silentio digne palam contemne- 
bantur. 


τορα Ἱπερίεισι, xal ὥσπερ ἀμφίθληστρον jj σαγήνην τὸ περὶ αὐτὸν ἐκτείνας ὁπλιτικὸν αὐτόν τε . 
τὸν στρατηγοῦντα ζωγρεῖ, καὶ τὸ χλέμμα τοῦτο τοῦ ἀποστάτου xai διανόηµα τὴν μὲν περιλειφθεῖσαν Ῥωμαϊκὴν 
στρατιὰν ἐξενεύρισε τέλεον, τὸ δ᾽ ἀποστατικὸν ἑπτέρωσε πλήρωμ». Οὐκέτι γοῦν [P. 332] πηὐχρήστουν Ῥω- 
μαῖοι fj γοῦν ἀπεβάῤῥουν ἀντιμέτωποι στῆναι τῷ ᾽Αλεξίῳ κατὰ µάχην ἄγχώμαλοι, ἀλλὰ περὶ τὴν Φιλίππου 
στρεφόµενοι ἠγάπων εἰ μὴ καὶ ταύτην Αλέξιος παραστήσεται. Ὁ δὲ πρὸς τὸ δοκοῦν ol καταστησάµενος ὅσα 
moliri τε καὶ φρούρια εἷς ὁρῶν ὑπερθολὰς ἀνεστήκάσιν ἀντικαθιστάμενα τῷ Αἴμῳ καὶ ἀνυψούμενα καὶ 
αχῖς δυσχωρίαις οὐχ ἧττον φιλοτιμούμενα, οὐδὲ τὰ λοιπὰ µένειν ἐπὶ χώρας κατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἦν ὕπονο- 
θεύων καὶ ἀφιστῶν 'Ῥωμαίων ὁπόσα ἐς Μοσυνόπολιν ἐπινένευχε, μέχρι xal Ἔανθείας αὐτῆς, xai πρὸς ὄβος 
τὸ Πάγγαιον καὶ ἐπ᾿ "Αθδηρα παρατείνουσιν. ᾽Αμέλει καὶ τὸ θέμα τῶν Σµολένων ὑπεποιήσατο, καὶ τὰ 
ὅμορα ἐπενέμετο χατὰ καχέκτηµα διαδόσιµον, ἐξαιρῶν μὲν Ῥωμαίους καὶ ἀναιρῶν, ἀπ ἐνίων δὲ καὶ 
λύτρα διαλαµθάνων, τοὺς δ᾽ ὁμογενεῖς ἐχείνῳ προστιβεµένους ἕἑκόντας ἐπὶ τῶν σφετέρων µένειν ἐῶν. 
Καὶ ó piv ἐμπλατυνόμενος v dei καὶ ἐς τοσοῦτον ὠμότητος Ίλασεν, jv ἀνδρείαν ol πλεῖστοι τῶν 
Ῥαρθάρων οἴονται, ὡς τοὺς ἐν πολέμῳ ζωγρουμένους Ῥωμαίους κατὰ πότον μελιστὶ διαιρῖν. 'O δὲ 
βασιλεὺς ὡς ἔξ dv ἔδρασε καθυπέδειξεν, ἕρμαιόν τε καὶ Ὑχάριεν καὶ κάλλιστον τόχης βράδευµα τὴν τοῦ 
πρωτοστράτορος dO» κατάσχεσιν, ὅθεν τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐπιθέμενος οὐσίᾳ ῥυηφενεῖ καὶ τυραννιχκῇ ἄντικρυς 
οὔσῃ, xa! μηδὲν αὐτῆς ἀναψηλάφητον 1, ἀνεξερεύνητον ἀφεικὼς, ἀλλὰ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν 
ὑποδικάσας φρουρᾷ, οὐκ οἵδ' ὅ τι δοκοῦν, ἔαρος ὑπολήγοντος ἔξεισι καὶ ἄπεισιν el; τὰ Κύψελλα, ὃτε καὶ 
τὸ περὶ τῶν θείων μυστηρίων ἀνακαλυφθὲν δόγµα πρὸς µοίρας ἐναντίας διέστησε τὸ Χριστώνυμον, 
xai λαμπρῶς ἐπ᾽ ἀγορᾶς καὶ τριόδων παρὰ τοῦ βουλομένου παντὸς τὰ τιμῆς ὁμοῦ καὶ σιγῆς ἐξεφαυλίζετο 
ἄξια. 

Y'. Μετὰ γὰρ τὸν Ἐιφιλίνον Γεώργιον, ὃς ἔτεσιν 3. Nam Georgio Xiphilino septem annia patriar- 


ἑπτὰ τὴν Ἐχκλησίαν διεκυθέρνησεν, ὁ Καματηβὸς 
Ἰωάννης τὸν πατριαρχικὸν εἶληφε θρόνον, καὶ δέον 
τὸ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἜἘιφιλίνου ἀρξάμενον ὑπο- 
λαλεῖσθαι καὶ φύεσθαι δόγµα Ἠπρόῤῥιζον ἐκτεμεῖν, 
καὶ καθυποθαλεῖν μὲν ἀναθέματι τὸν ἨὙεννήτορα 
τούτου τὸν ψευδοµόναχον Σικιδίτην dq αἱρεσιᾶρχην 
καὶ νέα ἐπεισαγοντα δόγµατα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐχε- 
μυθεῖν πεῖσα: τῷ καθ ἑαυτὸν ὑποδείγματι ὡς εἶναι 
τὸ μυστήριον αὖθις µυστήρ:ον, ὁ δὲ λογικαῖς µεθό- 
δοις ἐχρῆτο καὶ ἀποδείξεσι βιάζομέναις elc συγκα- 


chatu functo Joannes Camaterus successit :.qui, 
cum opinio qus sub Xiphilino pullularat radicitus 
exstirpanda, et ejus auctor nequam monachus Si- 
cidites ut heresiarcha et homo seditiosus condem- 
nandus fuisset, οἱ 689? aliis ipsius exemplo silen- 
tium imperandum, ul mysterium rursus esset 
myslerium, disserendi arte el demonstrationibus 
qua adversarium convinceren!, in rebus ingenii 
humanicaptum excedentibus et artificium respuen- 
tibus usus est. Composuit etiam oratione: catechi- 
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slicas, que dies jejuniorum instare nuniiarent et Α τάθεσιν τὸν προσδιαλεγόµενον ἐν τοῖς ὑπερφυέσι xal 


sacerdotes ad id certamen exbortarentur, mentione 
inserta, quem ἀοριμα illud ortum babuerit, et quid 
sentiat ipse exposuit : alversariorum vero dicta 
plane silentio dissimulavit, refutationem, ut arbi- 
tror, veritus ; et ea tribuit adversariis, quce neque 
norant neque unquam cogitarant. Nam cum in qua- 
stione esset, utrum Cliristi corpus post perceptio- 
nem incorruptibile sit, quale post passionem οἱ 
resurrectionem fuit, an corruptibile ut ante pas- 
sionem, alii dicebant incorruptibile, esse, quod 
divinorum) mysteriorum perceptio confessio sil 
et recordatio quadam Domini propter nos mortui et 
redivivi, ul magaus in theologia Cyrillus tradit ; 
et quam partem quiaque acceperit, ab eo Christum 
integruin percipi quem Thomas palparit, eumque co- 
medi posl resurrectionem, utJoannes Chrysostomus 
affirmat his verbis : «O rem miram ! qui ad ἀεχίο- 
ram Patris sedet, in nostrum peccatorum 688 
manibus invenitur. » Ilem ; « Quacumque parlem 
acceperis, eum totum accipis, quia Tlioma palpatus 
est. » Et alio loco : « Floruit in lege, adolevit in 
prophetis, maturuit in cruce, comedilur post resur- 
rectionern. Neque enim aliud i4 est quod percipitur, 
quam iliud corpus quod morte superata vitam 
nosiram auspicatum est. Ut enim parum fermenti 
totam mnssam fermentat et sibi similem et parem 
reddit, ut divus Apostolus ait : sic immortale fa- 
etum Dei corpus, cum in nostro corpore fuerit, 
totum iil in se commutat et transfert. » Ait οἱ ma- 
gnua Eu'ychius : « Totum igitur sacrosanctum cor- 
pus et pretiosum sanguinem Domini accipit homo, 
etsi horum pariem aliquam acceperit. Distribuitur 
enim ira[ artibiliter inter omnes propter immistio- 
nem, ut unuin sigillum omnes imagines suas omni 
materie imprimit, et unum manet etiam post 
communicalionem, non imminutum, non mutatum 
in ea in quibus expressum esl, elsi numero plura 
fuerint. Eodemque modo una vox ab sliquo prolata 
et in aere diffusa, in eo qui eam protulit tota ma- 
net, et per aerem tota ad aures perfertur, nemine 
auditorum plus minusve percipiente : sed. 684 
tota est indivisibilis, et integra apud omnes, etsi 
decem millium numerum superent, quanivis ipsa 
corpus sit. Neque enim aliud est vox quam aer 
ictus. Nemo igitur ambigat, quin incorruptibile 
post mysticum sacrificium et sinclam et immorta- 
lom resurrectionem, sanctum et vivificum corpus, 
ganguis Domini per sacrificia in res solidas imposi- 
tus, minus quam commeinorata exempla suas vires 
minuens exorimatur et totus in totis inveniatur. » 
His ergo hrec proferentibus et alia plurima testi- 
monia Ecclesie citantibusg, alteros, id mysterium 
non coníiessionem resurrectionis, sed sacrificium 
duntaxal e»se, et pruinde corruptibile et amens et 
inamine ; ad quod qui accedat, non totum Christum 
percipi«t sed partem, ut qui partem percipiat. 
Nam si, inquiunt, incorruptibile esset, etiam men- 
tis essel particeps et animatum οἱ intaclile et. ina- 


μηδὲν ἔξωθεν δεοµένοις ἐπιτεχνήσεως. ᾽Αλλὰ χαὶ 
κατηχητηρίους συντιθεὶς λόγους τὴν τῶν νηστίµων 
ἡμερῶν προθεσµίαν ἐφεστάναι προκαταγγέλλοντας 
καὶ τοὺς τῆς πνευματικῆς πάλης πρὸς τὸν Ἀγῶνα 
ὑπαλείφοντας, ἐν μέρει μνημονεύων τοῦ δόγµατος 
ὅπως μὲν συνεζητήθη καὶ τίνα τὰ παρ’ αὑτοῦ δοξα- 
ζόμενα καὶ & φασιν οἱ ἀντίφρονες σιωπῇ παρεδίδο», 
οἶμαι τὴν ἀντίφασιν ἐκτρεπόμενος, τῷ δὲ δόγµατί 
ἐπιθάλλων ἐκεῖνα κινῶν κατηγόρευεν & οὐδ' ὅλως 
ἴδεσαν [P. 333] o58' ἐδάλλοντό ποτε κατὰ vouv. Ζη- 
τήσεως γὰρ οὔσης εἰ τὸ μµεταλαμθανόμενον ἅγιον 
σῶμα Χριστοῦ ἄφθαρτόν ἐστιν, ὁποῖον μετὰ τὸ πάβος 
καὶ τὴν ἀνάστασιν, εἴτε μὴν φθαρτὸν ὡς πρὸ τοῦ 
πάθους, οἱ μὲν ἔλεγον Άφθαρτον ὁμολογίαν γάρ 
τινα καὶ ἀνάμνησιν εἶναι τοῦ τεθβνάναι τὸ καὶ dva-- 
θιῶναι δι ἡμᾶς τὸν Κύριον τὴν τῶν θείων µυστη- 
ρίων µμετάληψιν κατὰ τὸν µέγαν ἐν θεολογίᾳ 
Κύριλλον, καὶ ὡς 5 ἄν µέρος τις δέξηται, ἐκεῖνον 
εἰσδέχεται ὅλον τὸν παρὰ τοῦ θωμᾶ Ψτλαφηθέντα, 
xai ὡς ἐσθίεται μετὰ τὴν ἀνάστασιν, χαθὼς ὁ χρυ- 
σοῦς τὴν γλῶτταν ᾿]ωάννης φησὶ πρὸς τοῖς ἑτομί- 
νοις ο Ὢ τοῦ θαύματος | ὁ ἐν δεξιᾷ τοῦ ΠΗατρὸς 
καθήµενος, kv ταῖς yspoiv ἡμῶν εὑρίσκεται τῶν 
ἁμαρτωλῶν' » xai πάλιν « Ἴνθησεν ἐν τῷ νόμψ, 
ηῦξησεν ἐν τοῖς προφήταις, ὠρίμασιν ἐν τῷ σταυρῷ, 
ἐσθίεται μετὰ τὴν ἀνάστασιν᾽ » καὶ πρὸς τούτοις ὡς 
« οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ἐκεῖνο τὸ σῶμα 6 τοῦ θανάτου 
κρεῖττον ἐδείχθη xai τῆς ζωῆς ἡμῶν προκατήρξατο 
καθάπερ γὰρ μικρὰ ζύμη, xa0á φησιν ὁ Απόστολος 
ὅλον τὸ φύραμα πρὸς ἑαυτὴν ἐξομοιοῖ καὶ ἰσάζει, 
οὕτω καὶ τὸ ἀθανατισθὶν τοῦ Θεοῦ σῶμα iv τῷ 
ἡμετέρῳ γενόµενον σώματι ὅλον πρὸς ἑαυτὸ µετα- 
ποιεῖ καὶ µετατίθησιν.» Kxxeiva δὲ τῶν τοῦ λαμπτῖρος 
τῆς Ἐκκλησίας Εὐτυχίου προυτίθεσον ἕτεροι' « Ὅλου 
οὖν τὸ ἅπαν ἅγιων σῶμα xal τὸ τίµιον αἷμα τοῦ K»- 
plou δέχεται, x&v si µέρος τις τούτων δέξηται. Μερί- 
ζεται γὰρ ἀμερίστως Ev ἆπασι διὰ τὴν ἔμμιξιν, καθὼς 
καὶ αφραγὶς µία πάντα τὰ ἐκτυπώματα αὐτῆς «al 
μορφώματα τοῖς µεταλαμθανουσιν µεταδίδωσι, χαὶ 
µία μένει καὶ μετὰ τὴν µετάδοσιν, οὐν ἁλαττουμένῃ 
οὐδὲ ἀλλοιουμένη πρὸς τὰ µετέχοντα, κάν 7j τῷ 
ἀριθμῷ πλείονα' ἤ xai ὡς µία φωνὴ ὑπό τινος 
προαχθεῖσα καὶ εἲς ἀέρα χυθεῖσα xal iv τῷ ταύτην 
προεμένῳ πᾶσα μένει καὶ ἐν τῷ ἀὲρι υὙενομένη 
πᾶσα ταῖς ἀχοαῖς πάντων ἐἑναπετέθη, οὐδενὸς 


D πλεῖον 4 ἔλαττον τοῦ ἑτέρου τῶν ἀχουσάντων εἶσδι- 


χομένου, ἀλλὰ ὅλη ἐστὶν ἀδιαίρετος καὶ ὁλόκληρος 
πἀρὰ πᾶσι, x&v µύριοι τὸν ἀριθμὸν Ἡ πλείους ὥσιν 
οἱ ἀκούσαντες, Καΐτοι σῶμα ὑὐπάρχουσα' οὐδὶν 
γὰρ ἕτερόν ἐστι fj πεπληγμένος ἀγρ. Μηδεὶς οὖν 
ἀμφιθολίαν ἐχέτω, τὸ ἄφθαρτον μετὰ civ μυστικὴν 
Ἱερουργίαν καὶ τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν καὶ ἀἆθάνατον 
καὶ ἅγιον καὶ ζωοποιὸν αἷμα του Κυρίου τοῖς 
ἀντιτύποις ἐντιθέμενον διὰ τῶν ἱερουργιῶν ἕλαττον 
τῶν προειρηµένων παραδειγµάτων τὰς οἰκείας 
ἐναπομόρ]νυσθαι δυνάμεις, ἀλλ ὅλον ἐν ὅλοι 
εὑρίσκεσθαι.» Τῶν piv οὖν ταῦτα προτεινομένων 


καὶ μαρτυρίας ἄλλας πλείσας τῆς ᾿Ἐκκλησίες 


897 
πχραγαγόντων , τῶν O' ἐκ τῆς ἑτέτας 
φασκόντων μὴ καὶ ἀἁναστάσέως ὁμολογίαν, ἀλλὰ 


θυσίαν µόνην τὸ τελοὔμενον εἶναι, καὶ φθαρτὸν ἀκο- 
λούθως καὶ ἄνουν καὶ ἄψυχον, μηδὲ τὸν τῇ µετα- 
λήψει προσιόντα [P. 334] ὅλον ὀέχεσθαι τὸν Χριστὸν, 
ἀλλὰ µέρος ὡς xai µέρους µεταλαμθάνοντα. Et γὰρ 
ἦν, φησὶν, ἄφθαρτον xai ἔννουν καὶ ἔμψυχον, ᾖν καὶ 
ἀναφὶς xai ἀθέατον, μηὸ᾽ ὁδοῦσι χειρόμενον xal 
ἀληθόμενον, οὐδ iv τῷ τμᾶσθαι μηδαμῶς δυσχε- 
paivov καὶ ὀδυνώμενον, ἐπεὶ καὶ ὡς sl τῶν σωµά- 
των ἠθέτουν τὴν ᾖἔγερσιν, ἔφασκον (εἰδεῖεν δ᾽ ἄν 
ὅπως) ἐκεῖνοι ἐσεῖσθχι ἡμᾶς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
dofj τι xal ὁράσει xxl σγήµατι ἀνθρωπείῳ μη δαμῶς 
ὑποπίπτοντας, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀσωμάτους σχιὰς 
ἀΐσσοντας, xai διὰ τῶν κεκλεισμένων θωρῶν κεἰσέ- 
λευσιν τοῦ Κυρίου μὴ θαῦμα ἰσχυρίζοντες εἶναι, 
ἀλλά τι προσφυὶς xai ἐφάρμοστον τοῖς ἀνισταμέ- 
νοις ἐκ τῶν νεκρῶν. Τοιοῦτον μὲν ἐν τοῖς Ἶρα- 
φεῖσιν οὐκ ἔστιν ὅλως εὐρεῖν οὐδὲν, χαταδρομὴν δέ 
τινα ἀναιδῃ xal ἁμάρτυρον, ὡς ola λαγόντων ἐξ 
αὐτῆς ἑνώσεως καὶ Χχοινωνίας ἀφθαρτίσθαι τὸν κχυ- 
ριακὸν ἄνθρωπον καὶ ἀναλυθῆναι εἲς θεότητα, καὶ διὰ 
τοῦτο φρονοῦντες x3! τὸ μεταλαμθανόμενον ἄφθαρτον 
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μοίρας A speeltabile, reque dentibus φοἰπάθγοίυγ «t molere- 


tur, eLin scind endo nullam «mnino nolestiam aut 
dolorem sentiret ; presertim c.m eacrificus dicat : 
« Qui comedit me, vivet. Quemadmoduni misit me 
Pater, et ego vivo propter Patrem. » Quasi cum 
malo animo et voluutate tantam ignorantiam et 
685 vcecordium se .conjunxisse fatcientur, Nam 
baptisma pro similitudine mortis Christi sepultura 
est el emersio. « Quicurque enim in Christum 
baptizati sumus, Christum induimus, et in mortem 
ejus baptizati sumus, » et diviuorum mysteriorum 
efficacia per Dei &dorationem et invocationem et 
gratiae celestis descensum perficitur. Que et id 
genus alia improborum hominu m verba ut impia et 
inutilia pre:ermisimus. Num quasieliam corporum 
resuscitetionem improbarent,dicebant : Ipsi quara- 
lione nitantur viderint quomodo nos post resurre- 
ctionem nullo modo sub ictum, aspectum et figuram 
humanam casuros affirmeut, sed ut incorporeas 
umbras volaturos, et Christi per clausam januam 
ingressum non miraculum, sed aliquid cognatum 
et aptum resuryen' ibus ex mortuis esse asserant. 
Ac tale nihil prorsus in scriptis reperitur, sed exa- 


gitatio impudens et nullia nixta titibus, quasi dicerent ex ipsaunioneet communione Dominicum hominem 
incorruetibilem esse factum, proptereaque sentirent id etiam quod perciperetur esse incorruptibile. 


5'. "O γε μὴν βασιλεὺς :τῇῃ κρείττονι προστεθεὶς 
δόξη παραγέγονεν, ὡς ἔφην, ἐς τὰ Κύψελλα, καὶ 
τὸ συναθροισθὲν ἐκεῖσε παρειληφὼς στρᾶτευμχ ἄνει- 
σιν εἰς Ορεστιάδα". ἔνθα xal πλείους ἡμέρας iv- 
διατρίψας ἁμηχανίᾳ συνείληπτο, τὸν μὶν ἀποστά- 
την ὁρῶν δυσμαχώτατον, τὸ δὲ συνὸν αὐτῷ στρά- 
τευµα ἀντιθέτως ἔχον καὶ πρὸς μόνήν ἐκθνῆσκον 
τὴν τῶν πολεμίων ἐνήγησιν. Toig δὲ πολλοῖς xal 
ὄνομα χλευαζόμενον f; βασίλειος ἐκεῖθεν ἀνελογίζετο. 
ἄφιξις, καὶ μηδέν τι μηδαμῶς Ὑρηστὸν κατορθοῦν, 
καὶ τὸν Βάρθαρον μᾶλλον ἐν τῷ ὑποστέλλεσθαι 
προσεπαίρεσθαι εἷς θρασύτητα. Ὁ δὲ τὸ τῶν πραγ- 
µάτων ἄγριον xai δυσπρόσιτον, ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου, 
περιποππύζων xal διχσαΐνων παντοῖος ἐγίνετο, κα 
τοὺς αὐτῷ οἰκειοτάτους βιθλιοφόρους ἔπεμπε πρὸς 
᾽Αλέξιον, ἐς συµθάσεις αὐτὸν προσκαλούµενος. 
"Ecc: 8' ὅπη xai δολοφονίας ἐφρόντιζε, μηδὲ τοῦ 
πολέ!ικου παντάπααι µεθιστάµενος. Ti τοι xai τὴν 
στρατιὰν ἀναλαθὼν καὶ τὶν Φιλίππου ἐπαρχίαν 
καταλαθὼν περὶ τὸ φρούριον στρατοπεδεύεται τὸν 
Στενίμαχον, εἷς ὅ πολλοὶ τῶν βαρθάρων συνέφυγον, 
καὶ διειληφὼς [Ρ. 335] αὐτὸ τοῖς στρατεύµασιν 
ἐξεῖλέ τε κατὰ χράτος καὶ τοὺς ἑνόντας ἠνδραποδί- 
exto. Ὁ δ’ ἀποστάτης ἀφιχέσθαι μὲν ἐς βασιλέα 
οὐδαμῶς συνετίθετο, ἀλλὰ μτηδ ἄν ἕτέρως σπείσα- 
σθχι διετείνετο, εἰ μὴ Χωρῶν καὶ πόλεων ἐγγράφως 
αὐτῷ βασιλεὺς ὑπεκσταίη ὁπόσας αὐτὸς ἐχειρώσατο, 
καὶ τὴν κατηγγυημένην αὐτῷ θεοδώραν μετὰ τῶν 
ἀργ:κῶν ἐκπέμψειε παρασήµων. To» δὲ συνθηκῶν 
Φὲ ποτε καὶ τῶν ὄρκων τετελεσμένων ὡς Πτεῖτο 
Αλέξιος, µβουλεύεταί τι µετέπειτα βασιλεὺς οὐκ 
οἶδα εἰ στρατηγοῖς καὶ βασιλεῦσιν ἁρμόδιον, οὕς 
παρὰ πᾶν ἕτερον τὸ εὐορχεῖν τιθίναι περὶ πλείστου 
χρεών τὸν γὰρ ᾽Αλέξιον θείων κουσµάτων ἀπο- 
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4. (µοἰδγαπι ἱπρθγβίοῦ meliori assensus parli, 
Cypsella, ut dixi, profectus, et congregato ibi 
exercitu assumpto, Orestiadem contendit: ibique 
complures dies commoratus inops consilii erat.Non 
desertorem oppugnatu difficillimu esse ; exerci- 
tum suum timore perculsum uudita duntaxat voce 
hostium emori, imperatoris adventum vulgo ridi- 
culum haberi, noinen sineullis successibus, οἱ Dar- 
bari 6886 audaciam retro cedendo mayis invales- 
cere videba!. Tamen temporum difficultates utcun- 
que leniendo, Alexium per fidelissimos suos tabel- 
larios ad pactiones invitat; aliquando etiam per 
dolum necem ei machinatur, neque a bello penitus 
recedit. Itaque cum exercitu in Philippopolitanam 
provinciam profectus, circa Stenimachu castellum, 
quo multi Barbari confugerant, castrametatur. 
Quu legionibus cireum4ato et vi expugnato, capti- 
vos in servitulein redegit. Deserlor vero nee ipse 
ad imperatorem venire, nec aliter de pace quid- 
quam audire voluit, nisi imperator dato diplomate 
urbibus οἱ agris ei cederet quas ante occupasset, 
et desponsarn Theodoram cum imperatoriisinsigni- 
bus mitteret. Paciionibus et jurejurando vix tan- 
dem de Alexii sententia con fectis, imperalorconsi- 
liuin. init haud scio an ducibus et imperatoribus 
dignum, quibus jurisjurandi religionem c»teris 
rebug omnibus antiquiorem esse decet. Nam Ale- 
xium sacrosancto Evangelio misso per generum 
natu majorem Alexium ad se pelleciuin, 687 dato, 
ut dixi, utrinque jurejurandc, in vincula conjicit, 
Davidica illa sententia: « Cum sanclo -anctus, et 
cum perverso pervereuseris, » abusus. Inde urbi- 
bus et castellis citra laborem potitus, fratrem ejus 
Mitum in exsilium mittit. 








899 


NICET/AE CHONIAT.E 


στολαῖς διὰ τοῦ πρεσθυτέρου τῶν γαμθρῶν ᾿Αλεξίου πρὸς ἑαυτὸν ἐφςελκυσάμενος μετὰ τὴν τῶν ὄρκων, ὡς 


ἔφην, σΟμπλήσωσιν, σονειλτφὼς 


εἶγεν ἐν δεσμοῖς, τὴν « Mexx ὁσίου ὅσιος ἔσῃ καὶ μετὰ στρεθλοῦ διαστρέ- 


dne » Δαθιδικὴν φωνὴν οὐχ ὡς ἐῤῥἐθη ἔπενεγκών. Kdx τοῦδε τῶν τε πόλεων χαὶ φρουρίων ἀπονττῖ περι- 
L] " 
γίνεται ὤν Toysv ᾿Λλέξιος, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Μῖτον φυγάδα τίθησι. Καὶ τοιαῦτα δράσας ἐπάνεισιν ἐς 


τὸ Βυζάντιον. 


His peractis Byzantium reversus, conjugem Eu- A — Eóp!axs: δὲ xal τὴν σύνευνον Εὐφροσύνην μὴ 


prhosynem non otiosam deselisse domi reperit, 
ged homines flactiosos et peculatores viriliter ultam 
cujusda:n Contostephani conatus oppressisse, non 
contemnendum sane facinus, sed (ut mulieris) po- 
tius admiratione dignum, si is sexus intra certos 
quasi officii limites so cohibere sciret. Nunc immo- 
dica superbia el curiositas preceps et rei bone 
geste opinio recte facta ut solem nubes obscura- 
runt. Nam cum fatura cogaoscere vellet, in nefa- 
rias divinationes incumbebat et multa illicita pera- 
gebat. Itaque eneiapri Calydonii rostrum precidit, 
qui setis horrentibus et exsertis dentibus leonem 
in Hippico invadit ; etinclytum Herculem, pulcher- 
rimum Lysimachi opus, qui leonima pelli incum- 


bens capite in manum inclinato suas furlunas de- B 


plorat, 688 multis verberibus afficere instituit. 
O rem absurdam { o facinus, heros illustris et ma- 
gnanime, conira te susceptum l1 quis unquam Eury- 
st heus tale certamen tibi mandavit ? quie Omphale, 
exercilatla meretrix et malefica inuliercula, tam 
superbe tecum egit ? Neque hac. impudentia con- 
tenta, aliarum quoque statuarum partes 'aliquas 
mutilabat, nonnullis capila malleis contundebat. 
Urbana vero multitudo, quibus obscenis verbis 
abstinuit, quibus conviciis eam non proscidit ? qui- 
dam etiam ex circumforaneis aves humanarum 
vocum itaitatrices sedalo edocuerunt, ut in triviis 
et angiportis vulgari voce canerent : « Politica 
justitia. » Eadem aurata chirotheca accipitrem 
Suslinebal, etia venatu canes inclamabat, cum 
magno venatorum et aucupum comitatu. 


πάντη τὴν οἴκουρίαν ἀσπασαμένην, ἀλλὰ κατὰ στα- 
σιαχστῶν xal δηµοχόπων κακείνην ἀνδρισαμένην καὶ 
ὡς µίτον Πηνελόπειον ἀναλύσασαν τὰ παρά τινος 
Κοντοστεφάνου ἐξυφανθέντα συστρἑμµατα. "Hv ὃ 
ἄν οὐκ ἀσπούδαστα ταῦτα οὐδὲ τοῦ ἂγασθαι mój- 
ῥωθεν, ὡς ὑπὸ Ὑωναικὸς κατορθούμενα , εἴτερ 
ἥδεσαν µέτρα xai ὃροις ὑπήγοντο. Νῦν δὲ τὸ Ev 
τυφομανὲς καὶ πολυσπερχὲς τῆς δεσποίνης καὶ x) 
δοκοῦν ἴσως δεόντως ἀκριθωθῆναι ἠχρείου τε κα 
διέφθειρεν, ὡς νέφεσιν ἍΆλιος, τοῖς ἐπιγινομένοις 
ἀπευκταίοις ἀφαυρούμενα. Ἱραπομένη γὰρ ἐς 
προγνώσεις τῶν γινοµένων ἀῤῥητουργίαις καὶ µαν- 
τείαις προσέκειτο xal πολλὰ τῶν ἀθεμίτων εἰργά- 
ζετο, ὥστε καὶ τοῦ Καλυδωνίου συὸς τὸ ῥύγχος 
ἀπέτεμεν , ὃς ἐν τῷ Ἱππιῷ χαλκοὺς Ἱστάμενος 
φρίσσει τὴν λοφιὰν καὶ χωρεί Ὑαυλιόδους πρὸς 
λέοντα, καὶ τὸν καλλίνικον Ἡρακλῖν τοῦ Λυσιµά- 
Xo» ἔργων τὸ κάλλιστον ὄντα, χειρὶ βαλόντα τὴν 
κεφαλὲν τῆς λεοντῆς ὑπεστρωμένης κοφίνῳ καὶ 
τὰς lóiaq τύχας ὁλοφυρόμενον, πολλαῖς κατὰ νώ- 
του ζξᾶναι διενοεῖτο. 'Ἡράκλεις τοῦ ἁτοπήματος, 
καὶ παπαὶ τῶν ἐπὶ col τολµωµένων, Ἶρως ἄλκιμε 
καὶ µεγαλόθυμε. Τίς σοι Εὐρυσθεὺς τοιοῦτον πώποτε 
mpooQrxev ἄεθλον; Ἡ τίς ὈΟμφάλη, ἐπίτριμμα 
ἐρώτων καὶ κακότεχνον γύναιον, οὕτω σοι ὑπερη- 
φάνως προσενήνεκται; Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἀναιδῶς 
διεπράττετο, ἀλλὰ xai ἄλλων ἀνδρεικέλων ἀφῄρει 
µόρια , καὶ σφυρῶν καρατομαῖς ἑκαρατόμει ἵτερι. 
Τὸ δὲ τῆς πόλεως πλῖθος ἐπὶ τούτοις τί μὲν δυσχε- 
patvov ἀπρεπὶς οὐκ ἑφθέγγετο, ποίαις δ᾽ οὐκ iri- 
πλονε τὴν ταῦτα πράσσουσαν ὕθρεσιν ; Βνιοι δὲ τῶν 


ἀγοριίων καὶ τὰ μιμτλὰ τῶν πτηνῶν, xal ὅσα d φύσις ἑστόμωσε πρὸς µουσουργίαν, ἀεὶ µίαν ὑποδάλλοντες 
μάθησιν, καὶ ταύτην [P. 3930] κοινόλεκτον, ῴδειν ἐπὶ στενωπῶν καὶ τρ.όδων, « Βολιτικὴ τὸ δίκαιον, » ἑξε- 
παίδευσαν. "H δ᾽ αὐτὴ xai δορὰν χρωσόπαστον ἐγχείριον ἔχουσα διεσχισμένην ἐς δάκτυλον κχυνητίναν εἶχεν 
ὄρνιθα, xal ἐξιοῦτα πρὸς θήραν ἐπέκλωζε τε καὶ ἐπεθώύῦζε, xxl τοὺς περὶ τὴν θεραπείαν τούτων xal χκομιδὴν 


ὶκανοὺς εἶχεν ἐφεπομένους. 

Non multo post Caichosroes Iconii eatrapes im- 
peratorem adit 689 tiaram capite gestans, veste 
auro interpuncta ainictus. Verum ubi pauca de 
Perse hujus familia disseruero, historie seriem 
prosequar. Clyzasthlani Iconiensi, qui suporioribus 
temporibus potentissimus fuit et multa cum Ma- 
nuele imperatore bella geesit, multas victorias 
adeptus est, filii plures fuerunt, Amasiam, Ancy- 
ram, Doryleum et alias beatas urbes Ponticas Ma- 
ευἰο assignavit. Melitenem,Cresaream et Caloniam 
qui nunc Taxara dicitur, Coppatinus gubernabat. 
Aininso, Docea, et aliis maritiiis urbibus Rucra- 
tinus potiebatur. Hic vero Caichosroes Iconium 
tenebat, iiem Lycaoniam οἱ Pamphyliam, et que 
ad Cottyanum usque pertinent. Coppinato mortuo, 
de ejus satrapia Doce» princeps Rucratinus et Ma- 
sutus Ancyranus certant. Sed Rucratinus ingenio et 


O9 πολὺς δ᾽ ὁ ἐν µέσῳ καιρὸς, xa! Καϊχοσρότς 0 
τοῦ '[xovíou σατράπης ἁπαντᾷ πρὸς βασιλέα, χυρ- 
θασίαν ἐπὶ κεφαλῆς ἔχων xal στολὴν διηνθισμένην 
χρυσῷ ἀμπεχόμενος. ᾽Αλλὰ μικρόν τι περὶ τοῦ γἰ- 


D νους τοῦ Πέρσου τοῦδε τὸ λέγειν διαλαθὸν τῆς τῶν 


ἑξῆς Ἱστορίας αὖθις ἆψοιτο. Τῷ ᾿Ἰκονιεῖ Κλιτ"ασ. 
θλὰν, ὅς iv τοῖς ἄνω Ἐχρόνοις ἠδυνήθη τὰ μέγιστα 
xam! πολλοῖς ἀντετάξατο τῷ βασιλεὶ Μανουὴλ καὶ 
νίκαις διαπολεμῶν ἑστεφάνωται, πλείους γεγόνασιν 
υἱεῖς, ᾽Αμάσειαν μὲν οὖν καὶ "Άγκυραν καὶ Δορύ- 
λαιον καὶ πόλεις ἄλλας Ποντικὰς εὐδαίμονας τῷ 
Μασοὺτ ἀπεκλήρωσε, Μελιτηνὴν δὲ καὶ σὺν Kar 
ρείᾳ Κολώνειαν, f| νῦν Τάξαρα λέγεται, ὁ Κοππ- 
τῖνος διεῖπεν ᾽Αμινσὸν δὲ καὶ Δόχειαν καὶ  mapi- 
λους πόλεις ἑτέρας ὁ “Ρουκρατῖνος παρείληφεν εἰς 
ἀρχήν Καϊχοσρόης δὲ, οὗ πρὸ βραχέος ἐμνήσθη 
μεν, ἠγεμόνευεν Ικονίου Λυχαονίας τε καὶ [αμ 
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φυλίας προϊΐστατο, xxi ὅσα παρατείνει ἐς αὐτὸ A rei bellioe peritia superior, auctis ea vicioria opi- 
Kotudstov, Ὡς οὖν ὁ Κοππατῖνος τοῦ ζην παρελἐ- — bus, Masuto cedenti et amicitiam offorenti, to- 
λυτο, περὶ τῆς σατραπείας τοῦδε διαμιλλῶνται ὅτε parehie parte adempta, reliqua ut prius tenenda 
τῆς Δοκείχς κρατῶν ᾿Ῥοτκρατῖνος xal ὁ κατάρχων — ooncessil. Bed in Caichosroen magno cum furore 
τῆς 'A[px9puc Μασούτ. Άτερος τοίνυν αὐτῶν ὁ impetum fecit, jampridem 690 Iconii, ut paterna 
Ῥουκρατῖνος τὸν ἀντιτρέχοντα ὑποφθάσας κασίγνη- — sedis, potiundi cupidus, el illum ut matre Chri- 
τον τὸ νῖχος ἤρατο, δεξιωτέραν φύσιν λαχὼν καὶ  stiana genitum odio prosequens. Per legatos igitur 
πολεμοχαρὶς διαφερόντως δεικνύµενος ᾽Αμέλει xai — fratrem monet ut sibi [conio cedal οἱ toto princi- 
μείζονος εὑμοιρήσας ὁ Ῥόνκρατῖνος ἐντεῦθεν ὂν- — palu excedat, si et saluti sum et subjectarum οἱ- 
νάµεως τὸν μὲν Μασοὺτ ὑπενδόντα ol xai φίλα gpo-  vilatlum involumitati consultum velit. Tantus erat 
νεῖν συνθἐµενον, µέρος τῆς τοπαρχίας ἀφελόμενος, fastus, lam immanis arrogantia Barbari, et super- 
τῆς λοιπῆς χώρας ὡς πρώην διαφῆκε προϊστασθαι, — cilium supra nubes arrectum ; ita exitiale vene- 
τῷ δέ γε Καϊχοσρόῃ µάλα ἐμμανῶς ἐπεφύη, πα- num late diffundebatur. Quare  Caichosroes facti 
λαιὸν ὑποτύφων Ἰκονίου ἔρωτα ὡς ἀρχαίου πατρφο», — induciis, patrein suum imitatus, imperatorem adit. 
καὶ τοῦτον ὡς µητρόθεν Χριστιανὸν µυσαττόµενος. — Nam is quoque mutuis injuriis eum fratribus auis 
ἨΠέμπων οὖν ómexoztva( οἱ παρῄνει τοῦ Ἰκονίου | certans post Masuli patris obitum ad imperalorem 
καὶ τζς ὅλης ἀπαρεῖν δυναστείας, εἴγε βούλοιτο εὖ B Manueiem ut sacram ancorarn et salutare presidium 
µάλα πράξειν αὐτὸς, τὰς δὲ πόλεις κατ ἄνδρα xai — contugit. Verum illum spes sua adeo non fru- 
xat' ἔθνος ἀπειράτους μεῖναι τῶν ἐκ τοῦ πολέμου —sirata est, ut eliam spe ampliora fuerit conse- 
δεινῶν' οὕτω χεχομπασμίνος Tiv xal ἀνυπέρθλητος — cutus : Caichosroes vero parvam benignilatem et 
τὸν tügov ὁ βάρθαρος, xal τὴν ὀφρὺν ὑπερνέφελος, infinito intervallo exspec!atione sua ininorem ex- 
καὶ ὡς ἰὸς πολύφθορος κατὰ πλεῖστον διασκιδνᾶἅμε- — perius, nec impetratis contra fratrem auxiliis, 
νός τε xal διχχεόµενος. ἱἹρόσεισι τοίνυν Καϊχοσρόης — doinum rediit. Sed vixdum Iconium ingressus a 
τῷ βασιλεῖ ἐχεχειρίας γενομένης, τὸν ἐαυτοῦ τοχέα — Rucranito opprimitur ; et palria pulsus ad Le- 
xatà τοῦτο ἐζηλωκὼς, ἐπεὶ κάκεῖνος τοὺς ἀφ᾿ at-  bunem in Armeniam confugit, ubi huinanilter et 
µατος ἁδικῶν καὶ ὑπ αὐτῶν ἀδικούμενος μετὰ τὴν — splendide est susceptus. 693 Eisi enim mulla 
τοῦ φύσαντος ἐκεῖνον ᾗΜασοὺτ ἀποθίωσιν, ὡς sl; — bella inter se gesserant, lamen solent homines 
ἄγκυραν ἱερὰν xai στερεὰὶν χεῖρα δυναµένην ὑπο- non tantum cognatos et populares alílictos, sed 
λαθεῖν, τὸν αὐτοκράτορα πβροσέθλεψε Μανουήλ. — hostes etiam supplices benigne tractare. Ceterum 
*AAXÀ* ἐχεῖνος μὲν οὐ κατόπιν ἐλήλυθε τῶν ἐλπίδων, — eum in integrum restituere prorsus noluit Lebunes, 
μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ὑπὲρ δόκησιν ἀθραῖς αὐταῖς — quod sibi foedus cum Rucratino intercedere afflr- 
ντετύχηκε' Καϊχοσρόης δὲ βραχέα ἄττα Φιλοφρο- (j| mabat, nec incruenlum fore auxilium cerneret, 
ντθεὶς καὶ τῶν iv vi οὐδ᾽ ὅτον εἰπεῖν ἐνδεέστερα, — Quapropter Caichosroes denuo ad imperatorem 
μήτε σύναρσιν εὑρηχὼς τῆς πρὸς τὸν κασίγνητον — abit, spe principatus ejus ope recuperandi con- 
ἀντιτάξεως Ἐπανέκχμψεν οἴκαδε' [P. 337] &AX' οὐκ — cepta. Sed ilerum frustratus apud Romanos vixit 
ἔφθη καθαρῶς εἶσιὼν τὸ "lxóvtov, καὶ τοῦ 'Pov- — minorisplendore quam pro nobilitate generis.- 
κρατίνου κάτ αὐτοῦ ἐπιόντος τῆς τε ἀρχῆς ἐκσφαιρίζετα. καὶ qoqàc εἷς ᾽Αρμενίαν παρὰ Λεθούνῃ vl- 
νεται,. Τὰ 9 ἐπὶ τούτοις οὐκ ἀάμυδρά μὲν τὰ τῆς ἐχεῖ παραδοχῆς τοῦ ἀνθρώπου, ἐπαγωγὰ δὲ μᾶλλον 
καὶ ἄλλως χαρίεντα, cl xai ξυνέδη σφᾶς πολλάχις xav! ἀλλήλων ἐξενεγχεῖν πόλεµον, ἐπεὶ καὶ φιλοῦ- 
σιν ἄνθρωποι μὶ µόνον τὸ συγγενὲς καὶ ὁμόφυλον πάσχον καχῶς, ἀλλὰ πως καὶ τὸ ἀλλόγλωττον οὐ 
φανὲν πολλάκις πολέμιον προσιὸν καὶ προσπῖπτον φιλανθρωπίας χαταξιοῦν' τὰ δὲ v6 τῆς ἁμύνης xal 
τῆς καταγωγῆς ἐς τὴν προτέραν ἡγεμονίαν ὁλοσχερῶς ὁ Αεθούνης ἀπείπατο, ᾿Ρουκρατίνφ σπείσασθχι 
φάσκων, καὶ μηδὲ τὴν σύναρσω ἔχειν ὁρᾷν ἀναίμακτον. Διὰ ταῦτα τοίνυν ἐς βασιλέα Καΐχοσρόης 
µετακεχώρηκε πάλιν, συλλήψεσθαἰ ol πρὸς τὴν ἀνάῤῥωσῖν τῆς ἀρχῆς ὁπωσθήποτε φανταζόµενος. 
Τῶν δὲ χατὰ σχοπὸν αὖθις διαμαρτὼν Ῥωμαίοις συνΏν, μὴ πάν» µεταλαγχάνων Όεραπειας τῷ τΥένει 
ἐπεοιχυίας. 

€. Tp δ' ἔφεξῆς ἔτει μετὰ Κομάνων πάλι [ — 5. Sequenti anno Blachi cum Comauis impres- 
ἐπεξιόντες οἱ Βλάχοι, καὶ τὰ κράτιστα τῆς χώρας sione in Thraciam facta, et optimis quibusque 
κείραντες, ἀσινεῖς ἐπανέλυσαν. Τάχα ὃ) ἂν καὶ ταῖς —provincime partibus vasta'is, incolumes recesserunt ; 
χερσαίαις πύλαις τῆς βᾳατιλίδος προσήγγισαν, ἐπ 8ο forsitan ad terrestrem — iinperatricis urbis 
αὐτὶν τραπόµενοι, sl μὴ τὸ χριστιανικώτατον ol — portam accessissent, nisi Rossi Christianissima 
Ρὼς γένος καὶ οἱ τούτῶν ἀρχικῶς προεδρεύοντε, — gens eorumque principes, parlim aua sponte, por- 
τοῦτο μὲν κατ’ αὐθαίρετον ὁρμὴν κινηθέντες, τοῦτο — lim pontificis precibus adducti, ad mirabilistudio pro 
δὲ ταῖς τοῦ ἀρχ.ποίμενος αὐτῶν λιτχῖς ὑπενδόντες Romanis oppugnassent, Christiani populi miserti, 
ἀξιάγαστον olov τὸ πρόθυμον ἐπὶ τοῖς Ῥωμαίων — qui a Barbaris male tractabatur, et indignati eum 
ἐπελείξαντο πράγµασι, xal διὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ — sepius eodem anno abduci et gentibus a Christiana 
λαὸν τὸν κακῶς ὑπὸ τῶν Βχρθάρων πάσχοντα ταῖς religione alienis venundari. Unde Calize 693 
τοῦ ἔτους πολλάχις ἀπαγωγαῖς καὶ ταῖς ἀπολόσεσι — princeps Romanus, magno οἱ forti exercitu subilo 
τούτων εἷς ἔθνη τὰ μὴ χριστώνυµα δυσχεράναντες. — coacto, in Comanorum agrum irrupit, el sine ullo 
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negotio Jiripuil el vastavit omnia ; eoque ampiusin A "Ogrv. καὶ διὰ ταχέων παρχσκευάσάμενος ὁ τῆς 
gloriam οἱ amplificationem inculps!e Christiane ᾖΚαλίτζης ἡγεμὼν ᾿Ῥωμονὸς, ἀγαθήν τε καὶ πολλὴν 
lidei, cujua minima pars et grano siuapis par mon-  Ἱθροιχκὼς στρατιὰν, χατὰ Κομάνων ἐξώρμτσε, καὶ 
tes transponit el sublimia transferl, beuigue facto, τὴν γῆν αὐτῶν κατὰ πολλὴν εὐπίτεαν ἐπιὼν 
Comanorum incursiones repressit, οἱ Itomanis ἱπ ᾖἔφθειρε xai ἡφάνισε. Καὶ τοῦτο Φφιλοφρόνω εἷς 
excidii periculo constitutis auxilium lulit inopi- καύγηµα xal μεγαλωσύνην τῆς τῶν Χριστιανῶν 
natun prorsus et i:nprovisum, divinitus omnino ἁμωμήτου πἰστεως πολλάκις διαπραξάµενος, ἧς 
procuralum per ejusdem religionis populum. Ce- καὶ τὸ βραχύτατον xai ὅσον xóxxo; σινάπεως ps- 
terum eo aano hi Tauroscyihe quoque seditione — Oíatzs:v ὄρη xal µετατίθησι τὰ μετέωρα, τὰς τῶν 
conflietiti sant, οἱ lto:nanus hic et Crab princeps Κομάνων ἐἑφύδους ἔστισε καὶ τοῖς ἀνήχεστα 
Ruricas cede populariuin suorum ensesimbuerunt, — zicyouct Ῥωμαίοις ἀνακωχὴν ἑδράδευσε τοῦ xaxoà, 
Sed Romanus huino robuatus et strenuus tum quo- ἀνυπονόητος ἀρωγὴ καὶ ἀσυλλόγιστος συνασπισμὸς 
que multos Comanos cecidit, qui optima et fortis- καὶ φάλαγξ, ὡς εἰπεῖν, θεοσύλλεκτος ἔθνει ὁμοπίστῳ 
eima phalange Rurics opem tulerant. φανείς. Ἠλὴν οὐδὲ τὰ κατὰ τοὺς  Tavposxj9ac 
τούτους ὁ τότε χρόνος παρέδραμµεν ἁττασίαστα, κατὰ Ó' ὁμ)φ)λου σφαγῆς τὸ ξίφος ἔθαψεν 5 τε Ῥωμανὸς 
οὕτος xa! ὁ διέπων τὸ Κίαῦκχ 'Ρούρικας' νίκην ὃ) ὁ “Ρωμανὸς ἀπενεγκάμενος, ἑωμχαλέος Qv τὸ σῶμα καὶ τὰς 
χεῖρας δραστήριος, πολλοὺς x21! τότε τῶν Κομάνων κατέτρωσεν, ot συνεφήψαντο τῆς µάχης τῷ Ῥούρικφ, xpa- 
τίστη καὶ γενναιοτάτι, φάλαγξ περὶ αὐτὸν ὁρώμεινοι. 

Sed nec hoc silentio pretereundum est. Fuit ᾿Αλλὰ γρεὼν μηδὲ τοῦτο παριδεῖν ἁνιστόρητον, 
nummularius quidam Calomodius nomine, qui — "Hv τις κὀλλυθιστὶς, Καλομόδιος τὴν προσηχορίαν, 
longinquis et difficilibus nezotialionibus maximam  Οὗτος χρήµασιν ἐθεθρίθει πολλοῖς, ἀργαλέας καὶ 
pecuniam acquisierat, homo avarus et sordidus, δολιχὰς ἑχδημίας κατ ἐμπορίαν [Ρ' 338] πολλαχῆ 
tantum non indormiens mirsupio et pecunie post- στειλάμενος, χερδαλεόφρων ἄνθρωπος. duilec καὶ 
ponens omnia. Qui 693 cu:a. pro dilissituo celo- συγκαθεύθων τῷ φατκωλίῳ καὶ πρίθων τὸ χύµινον 
brarelur, et non ut hortus Alcinoi ficum super καὶ πάντα τιθεὶς τοῦ χρηματίζεσθαι δεύτερα δέδωχε 
σα η et pirum super pirum, sed aurum auro, ar-  xz0' ἑπυτοῦ πολλάκις λαδὰς τοῖς χρωσοθήριις 
gentum argento cumulatum | gignere diceretur, ἀἄρχουσιν, Ἀνθρώπω, εἶναι ῥυηφενέστατος καὶ ὡς 
avarorum »rincipum insidiis est appetitus sepe.  x5zo; ᾽Αλκινόειος καὶ τῆς ὥρας τὸ ἀχαρὲς, oix 
Sed erat. idem omnino arbor eoznitionis, in foro Όὄχνην τρίφων ἐπ' ὄχνῃ σὔκόν τ᾽ ἐπὶ σύχῳ παρέχει, 
el urbis angiportis tanquam in Edem plantata. Ut — psóv δὲ φέρειν ἐπὶ χρυσῷ, ἐπὶ δ’ ἀργυρίῳ φύεν 
igitur porni eleganti a quondam primos parentes — Gpy2p:ov. 'O δὲ φωτὸν ἄντικρυς γνώσεως Tv, ὡς 
nosiros in servitute:n redozi!, sic tum auri nitor ἐν 'Eókp πεφυτευμένον τῇ dyopg xal τοῖς τῆς τὸ- 
aulicos ad rapina:n invitavit. Sod simul et Calomo- Άλξως στενωποῖ. Οὐκοῦν ὡς Ἡ ἆνθη τῆς ὁπώρας mi- 
dio manus injecerunt, seditionemn in. urbe exila- — Àz: τοὺς γενάρχας ἐδουλαγώγησεν, οὕτω 9i xai τοῦ 
run!, majorem quam majores nostri ealamitatem C χρυσίου τότε τὸ πυρωπὸν τοὺς ἐπὶ τῶν βασιλείων 
perpessi. Nam illi non solo aspectu contenti, sed Χρυσώνων elc τὴν ἐκείνου spore ἐφείλκυσεν. ἸΑλλ᾽ 
deeerpto οἱ gustato fructu, jure ponas dederunt : ἅμα τῷ Καλομοδίῳ τὰς χεῖρας ἐπέθαλλον, χαὶ ἅμα 
hi vero nondum viso auro frustra inhiurunt ; οἱ τὴν πόλιν eq στάσιν ἀνέσεισαν, μεῖκόν τι τῶν π2ο- 
Tantaleam sitim perpessi, cum fontem haberent, τέρων πεπονθότες δυστύχημα" oi μὲν γὰρ τοῦ καρ- 
bibere non potuerunt, sed crebro haurire conati au-  ποῦ δρεψάµενοι xal. µεταλαθόντες, μηδὲ τὴν λιχνείαν 
ruin ex manibus amiserunt. N«m circumforanei, ἐς µόνην τήν ὅρασιν περιστήσαντες, τῇ δίκτι δικαίως 
Calomoiii captivitate οἱ 69.8 causa ejus coguila ὑπέπεσον, οἱ δὲ μτδ ἐμθλέψαι τοῖς χρήµασι φθή- 
vesperi, mane tributim copveuerunt, el Dei tem- — σαντες µάτην ἠλέγχθησαν ἐγχανόντες καὶ δίψος Tav- 
plum ingressi patriarcham Camaterum Joannem ᾖτάλειον ἔπασχον. Ἔχοντες γὰρ τὴν πηγὴν οὐκ t! yov 
circumstelerunt, lantum non discerpturos eum aul καὶ πιεῖν ἐξ αὐτῆς, ἀλλὰ συχνάκις ὠρμηκότες ἀρύ- 
de fenestra precipiiaturos comminati, nisi lilleris σασθαι εὕρισκον τὸ χρυσιον τῶν οἰκείων χειρῶν 
ad imperatorem datis Calomodium ut ovem perdi- ἀφαντούμενον. Οἱ γὰρ ἀγοραῖοι ἑσπέρας µαθοντες 
lam aut. aberrantem a grege revocaret. 1s, populi τὴν τοῦ Καλομοδίου κατάσχεσιν καὶ τὸ αἴτιον αὐτῆς 
tumultu egre sopito, facundia sua et. commisera- ἐπιγνόντες, κατὰ φατρίας ὄρθρου ἠθροίσθησαν, vai 
tione eum quem quarebant ut agnum reduxit, non [) τὸν τοῦ θεοῦ νεὼν εἰσιόντες καὶ τῷ πρώτῳ ἔπο- 
auro pro pelle abrepto a lupis, neque lana direpta.  φθέντες ἀρχιερεῖ (7v δὲ οὗτος ὁ Καματηρὸς Ἰωάν- 
νης) περιστάντες μ.κροῦ και διασπᾷν ἡπείλουν καὶ κύμθαγον ἐκ τῆς ἑστίας κάτω βαλεῖν, e! μὴ ὅσα καὶ συριγτι 
τοῖς πρὸς βχσιλὲα Ἱρησάμενος γράμμασιν ὡς πρόθατον ἀἁπολωλὸς f, καὶ ἀπόνομον τὸν Καλομόδιον αὐτοῖς 
ἐπανχκαλέσετα,. 'O δὲ μόλις καταστείλας τοῦ λεὼ τὸν θόρυῦον ti τῶν χειλέων περιψὀφήσει καὶ τῷ λαμπρῶς 
ἐπὶ τούτῳ παθχίνεσθαι ἐπανή γαγεν αὐτοῖς ὡς ἁ ινὸν τὸν ζητούμενον, μὴ τὸν ᾿ρυσὸν ὡς ὁορὰν ἀποσυρέντα papà 
τῶν συσχόντων αὐτὸν λυκιδῶν, μτδὲ λυμανθέντα τὴν τρίχωσιν. 

Atque hic motus citrs sanguinem desiit, οἱ ex Ka! τὸ μὲν οὕτως ἀναιμωτὶ πονελήλυθεν, d al- 
principio tristi et tragico in comicum ludum fe- Ἁτίου τραγικοῦ το καὶ σκυθρωποῦ ἐς χωμικὸν κατζ- 
stivamque fabulam est mutatus, fletu in risum con- — Azttv ἀχοὰς διαχέον ἄθυρμα xal σχηµατίζον τὸν 
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κλαυτιγέλωτα" οὗ πολλαῖς δ᾽ ἁμέραις υστε-ω) ἔτε- 
pov ἀνεῤῥάγη κακόν, ὃ τι καὶ εἷς αἱμάτων προῦ- 
κοψεν ἔχχυσιν. Ἰωάννης γάρ τις, Δαγὼς τὸ ἐπώνυ- 
μον, ἐκ βασιλέως εἱληφὼς προϊῖστασθχι τῆς τοῦ 
πραιτωρίο» φρουρᾶς, Ἔθελεν ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς προσ- 
ισταµένοις ἐνθένδε πορίζειν χρήματα" 
πἀὰρότητος τῆς γνώμης ἱ οὗ γὰρ τι πλέον ὁ τῆς 
Ἱστορίας νόµος εἰπεῖν ἀπιτρέπει μοι, "Οῦεν τὰς ψ.- 
χικὰς τῶν φιλοθέων οἰκειούμενος διαδύσεις 5 νυχκτὸς 
ἀνίει προυρᾶς καὶ δεσμῶν τοὺς ἐπὶ κλεπτοσύνχι θια- 
θούτους’ ol δὲ λάθρα τὰς οἰκίας ὃ.ερευνῶντες προσ- 
fov ἐχείνῳ τὰ φώρια, καὶ ἅθλον ἀσεθείας ἐκ τῶν 
σύλων τοῖς νυντ (λοχοις διχδιδοὺς τὰ λοιπὰ οἷς οὐ ὀέον 
προσέφερε, τὸν πιστὸν ὑππρέτην ὁ θεῷ τὸ πᾶν ἅἄπι- 
στος ἐν τοῖς ἀτολμλιτοις (P. 239] σχτµατ'ζόµενος. 
Τούτου 07, τοῦ Az πολλοὶ κατεῖπον ἐς βασιλέα ὡς 
ὁρῶντος dvógi ὁ δὲ τὴν διόρθωσιν ἐπαγγειλάμενος 
ὥσπερ οὐ δυνάµενος ἀνεθάλλετο" ὅθεν οὐδαμῶς ἐπὶ 
τοῖς τολµωµένοις ὑποπιύήσσων 7.9 ὁ λαγὼς, ἆλλ᾽ ὡς 
ἀνεύθυνον γειρίζων ἀρ exi ἀναίοτν τὰ θεομισῖ O:c- 
πράττετο. Ενίοτε δὲ τῶν ἀγοραίων ἕνα συνειλης τὼς, 
μετὰ τὸ πλῆξα: πολλὰς κατὰ νώτου τριγῶν bnod:- 
χάσας κουρᾷ, τὸ θερµότερον τῆς πόλεως καὶ τῷ ma- 
θόντι ὁμότεχνον πρὸς στασιασμὺν ἀνεθόίπισε. Nono 
σις οὖν tiv πόλιν κατείληφε, καὶ πλῖθος γειρωνα- 
χτικὸν οὐκ ὀλίγον ἐς τὸ πραιτώριον συλλεγὲν θηρεύ- 
σειν ἐπεθάλλετο τὸν Ααγών. Ὁ δὲ ὑπὲρ ὁασύποδα 
συντονίᾳ ὀρόμου χρησάµενης ἐκεῖρεν Ἠφάνισται. Ὁ 
μέντοι λεὼς xal οὕτως ἐπισυῤῥέωντες ὥρμων τὸν 
ἀνειπεῖν" 


φεῦ τῖς 2U- 


μέγαν εἰσιέναι νεὼν καὶ βασιλέα ἕτερον 
προκατ ταληφθέντος 0& τοῦ τεµένους παρὰ τῶν εἷς 
αὐτοῦ φ2ουρὰν ἀπεσταλμένων πελεκυρόρων, μὴ µε- 
θιστἆµενοι τοῦ πρα!τωρίου χατὰ τοῦ κρατοῦντος 
ἐρεσχελίας Ἠφίεσαν ἀπρεπεῖς. Ὁ οἳ μὴ παρὼν τῇ 
κόλει, ἀλλὰ περὶ cv Χρυσόπολιν ἐναυλιζόμενος, 
πέμπει μοῖραν τῶν περὶ τὴν φυλακὴν τοῦ σώματος 
καταληψομένην τὸ πραιτώρ:ον. "lato ο) ἐκεῖτε καὶ 
ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος Κωνσταντῖνος ὁ Τορνίκης: d 
δὲ πλτθὺς καὶ π;ὸς µόνην τὴν αὐτοῦ θέαν ἐκτραχ»ν- 
Οέντες τόν τε ἔπαρ ον λαϊθολίαις ἐκτρέπονται xal 
τοὺς σωµατ οφύλακας ἀποπέμπονται. 'Ez:i δὲ τὰς 
τοῦ 1 πραιτωρίου ἆνατ.έψαντες πΌλας ἄνεσιν τοῖς Ev- 
δον διδόασ:, σκυλεύουσί τε τὸν ἐχεῖσε Χριστιαν!ικὸν 
ναὸν, τὸ δὲ τῶν Σα;αχηνῶν συναγώγιον ἀνασπῶσιν 
ἐκ βάθρων αὐτῶν. Καὶ ταῦτα σὺν οὐθενὶ διαπραξά- 
µενοι λόγῳ ἐφίσταντχι τῇ φρόυρᾷ τῃ λεχομένῃ χαλ- 
x5, χἀκεῖσε τὰ ὅμοια δρἀσοντὲς. Στρατιᾶς Ó' ἀφιγ- 
μένης βασιλικῆς μεθ᾽ ἑνὺς τῶν τοῦ βασιλέως vyxg- 


θρῶν (7,» 9' οὗτος à Παλχιολό yos Αλέξιος) ἀνασειρά- 
ζονται τῆς ὁρμᾶς, οὐ μὴν ἁρίστανται τέλεον, ἀλλὰ σώμασι Ὑυμνοῖς, εἶτα xai βραχεῖς 
συ απλέχονται 
0: καὶ τῶν τεγῶν ὑπερφερόμενοι χεράµους κατέφερον, xal 
ἴστεὂοντες ἕτεροι τῇ βασιλείῳ ἀντεμάχουτο φάλαγγι. 
« ὀργῆς ὑπενόσττησαν πρὸς ἑσπέραν. ΤΠ δ' ὑστεραίᾳ οὔτε 


ἐφισταμένους ἔχοντὲς ὑλαις κχταφράχτοις 
ἔργον εὐχλείας τελευτᾶν ἑλόμενοι. "Haaw δ᾽ 
λίθους ἔνιοι χειροπληθεῖ i ἐπ'πέαποντες Wal 


οὖν τῆς ἡμέρας & ἐκείντς μηδέν τι παρχλ΄σαντες τῇ 


DE ALEXIO iSAACII ANGELI FR. 


LIB. IIT. 906 


À verso. Nun inulti» diebus post, aliud malum erupit, 


quod ad sanguinis effusionem est progressum. Nam 
Joanues, qui quidem cognomento Lagus, pretorij 
custodie ab imperatore prefectua, inde et aibi et 
suis pecuniam comparare instituit. O sordidum in- 
genium! nee enim historie lex me plura dicere 
sinit. Et stipe, quain homines pii ullro conferebant, 
in suam) rem conversa, noctu celebres fures vin- 
culis liberatos carcere educebat; qui edibus clam 
perlustratis 695 furta ad illum conferebant. Unde 
premio furibus dietributo, reliqua homo facino- 
rosus male collocabat, fideli ministro simulato, 
cum omnibus in rebus Deo perfidus esset. Hunc 
Lagum multi apud imperatorem sacrilegii detule- 
runt. Qui correctione promissa rem subinde diffe- 
rebat, quasi viribus destilueretur. Unde Lagus 
ob scelera minime trepidans, sed tanquam libero 
mngistratu fungens, aperte facinora Deo invisa 
perpetrabat. Quodam vero tempore, cum foraneo 
quodam multis verberibus affecto et raso, audacio- 
rem populiturbam etejusdem opificii a1 seditionem 
incitavit. Statim igilur orto tumultu, non parva opifi- 
cum pars Lagi capiondi causa ad pretorium convolat. 
Sed cumis quovislepore,velociusevanuisset,populus 
nihilominus confluensmagnum templum bipennife- 
ri praesidii causaeo missi jam occuparant, non digres: 
si a prietorio verbis indecoris imperatorem insectati 
sunt. Qui Chrysopoli tum agens partem satellitum 
ad pretorium occupandum mittit ; eodemque 696 
priefectus urbis Constantinus Tornicius venit. Ad 
cujus solum conspectum exsperati lapidibus ho- 
minem petunt, et satellites profligant ; et pretorii 
foribus effractis et captivis emissis Christianam 
illius loci edem spoliant, Saracenorum vero con- 
venticulum a fundamentis evertunt. Que cum sine 
ulla ratione fevissent, ad castellum qua Chalce di- 
citur eodem modo grassari voluerunt. Sed cum 
imperatoris gener Alexius Palaologus exercitum in 
urbem reduxisset, furore nonnihil represso coeptis 
nou planedestiterunt: sed principio nudis corpo- 
ribus, Jeinde paucis armatis ascitis, cum legioni- 
bus ferro undique fulgentibus congrediuntur, nullo 
cum fructu et gloria morituri. Erant etiam qui 
tectis conscensis tegulas dijicerent, et lapides quan- 
tos vola eapit jacularentur. Alii sagiltas in impera- 
torium exercitum torquebant. Ac toto eo die nihil 


D remissa iracundia, sub vesperam demum abierunt. 


Postridie nec obmurmurarunt quidquam nec pug- 
nam itererunt. 

τοὺς μεθ ὅπλων 
οὐδὲν ἀνόσιμον ἢ παρεχτικὸν 


στρατιαῖς, πρὸς 


Ὅλυν 
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τι &Oa tt τάρισαν όλως, οὖτε προς Vut συν ΕΟΡχμηΝ δ ότερον. 


C. ᾽Αλλὰ xal τοῦδε τοῦ χακοῦ παρελθόντος, ἐκ 
τοῦ τῶν Κομνηνῶν τις γένους τῷ passi ἐπανίστα- 
(v καὶ π,ιθώ- 


421, Ἰωάννης τοὔνομα" προκοίλιος ὃ 
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697 6. Hoc quoque malo elapso, quidam ex 
Ceomnenia familia contra imperatorem insurgit, 
nomine Joannes ; qui cum homo ventrosus οἱ dolii 
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similis esset, Crassi cognomentum tulerat. Is subito A ὃης τὴν πλάσιν του σώματος τὸν παχὺυν sic ἐπώνο- 


in maximum templum confugit; οἱ corolla ex iis 
que circum sacram mensam pendent capiti impo- 
gita, rursus egreditur, et a conjuratis (qui plurimi 
erant, οἱ plerique nobilitate insignes) et magnae 
turbe concursu facile in Magnum Palatium per- 
ductus in aurato solio consedit, et quibusdam ma- 
xima officia committit, interim vulgo et parte sedi- 
tiosorum per fora, vicos et littora eum Romanorum 
imperatorem proclamante et magnificas mdes di- 
ruente. Nocte instante Joannes nec pnlatii custo- 
diam curavit, ut oportuit, ncc eversas fores resti- 
tuit : sed velut adversariis omnibus sublatis in tuto 
collocatus, tanquam delphin anhelans et ob sitim 
vehementissimam totas amphorasaquaexhauriena, 
sudorem rivi instar ex vasto corpore decurrentem 
et fumantem abstergebat. Ejus vero milites ad 
circum equestrem temere deambulabant. Nam 
plebs post solis occasum ut grex avium dissipata, 
698 utaurora celerius oriretur oplaba*, quo lJo- 
cupletum edes diriperet. [Imperator vero cognatos, 
et quidquid bellicosorum hominum secum habobat, 
misit, ut in tenebris Joannem opprimerent. Nam 
si diluxisset, urbanam turbam non essequieturam, 
sed longe plures et importuniores concursuros ad 
tyrannum adjutandum οἱ defendendum. Quare hi 
naviculis ad llodezium monasterium trajiciunt, 
atque inde cum bipenniferis imperatoris satellitibus 
se conjungunt (neque enim armatis per forum 
transire licebat), et circa theatrum factionem Joan- 
nis subito adorti suut. Qua facile profligata, per 
summum otium ad ipsum Joannem irrumpunt, 
eumque tanquam pecudein tolis corporibus connixi 
czedunt, et caput ejus imperatori offerunt. Id in 
fornice fori pro publico spectaculo «est suspen- 
sum, cruore adhuc destillante, cum foedo oris 
hiatu et clausis oculis. Reliquum ejus cadaver in 
lecto collocatum in meridionali porta Blachernii 
palatii sub dio expon:tur. Imperator vero e su- 
periori conclavi simul ct spectaculo 699 illo frue- 
batur cadaveris instar vasti tauri tumentis, simulet 
tanto successu cum insolentia letabatur. Cadavcre 
inde subiato el canibus ac volucribus projecto, 
quod omnibus fere immane et inhumanum facinus 
visum est, conjurati ejus comprehensi et questio- 
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μον εἴληχεν, Οὗτος τοίνυν τῷ μµεγίστῳ νεῳ ἐξάσινκ 


εἰσρυεῖς, καὶ τῶν στεφανίσχων ἕνα tf, κεφαλῇ πεςι- ' 
θεὶς oi τὴν Ἱερὰν ἀμφιπεριμώρηνται τράπεζαν, ἕξει- 


σιν ἐκεῖθεν καὶ προσληοθεὶς ὑπὸ τῶν ὁμοτῶι 
- θ9 κά ' * - , , 
(πλεῖστοι δὲ ἦσαν οὗτοι, καὶ σχεδὸν τοῦ ἐπισίμου 


πάντες σἵματος), συνδραµόντων καὶ ὄχλων οὐκ ὁ)ί- 


γων πρὸς τὴν φήμτν τῶν [P. 340] πραττοµένων, τὸ 
μέγα παλάτιον εἴσεισιν εὐμαρῶς, καὶ αὐτὸς μὲν 
θρόνου διαχρύσου καθίσας τ'νὰς ἐπὶ τῶν μµενίστων 
ὀφφικίων προθάλλεται, ὁ 0 ὄχλος καὶ τοῦ Guvazo- 
στάντος μέρους τινὲς, τὰς ἀγορὰς καὶ ἁγοιὰς ὀιιόν- 
τες καὶ τὰς ἠϊόνας καταλαμθάνοντες, βασ.λἑχ Ἑν- 
µαίων αὐτὸν ἀνηγόρευον xai οἰκείας xacágzty zt- 
ριφανεῖς. Νυχτὸς δ᾽ ἐπιούσης οὔτε τῆς φρουρᾶς, ὡς 
ἔδει, τῶν ἀρχείων ὁ Ἰωάννης ἐφρόντ.σεν οὖτε τὰς 
ἀνατραπείσας πὖλας ἀνέστησεν' ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ door 
λεῖ καθ!στάµενος xal µηδένα ἔχων ἤδτ τὸν ἀνθιστῖ 
µενον, κατὰ δελφῖνας ἀναφυυῶν καὶ ὕδατος ὅλα κι- 
ράµια ἐκκενῶν, δίψει ἁμάχῳ ἐχόμενος ola κρεωῦςι- 
θὲς, ἀπῖψα τοὺς ἱδρῶτας κρουντδὸν ἁποστάζοντας 
καὶ θερμὸν ἀπατμίζοντας. Τὸ δὲ περὶ αὐτὸν ὁπλιτι- 
κὸν τὴν Ἱπποδρομίαν περιιὸν ἆλυε τηνάλλως ἐκεῖσς 
oi γὰρ ὄγλοι δύναντος ἁλίου κατ ἀγέλας ὁρείθων 
διέστησαν, τάχιον διαγελάσαι τὴν Ec γλ'γόµενο:, ὡς 
αὖθις συνδραµόντες τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπεισπέσωσο 
οἴκοις καὶ v4 σφισιν ἑνόντα δια2ρπάσωσι Βασιλευς ὃ 
ὁπόσον συγγενὲς συνἀθροίσας xal τὸ περὶ αὐτὸν oux 
ἀπόλεμηων πέµπει Χνεφαίως ἐπιθέσθαι τῷ Ἰωάνῃ 
οὐδὲ γὰρ ἄν ἡμέρας διαφαὐσάσης ἠσυγίαν ἀγαπήσευ 
τὸν τῖς πόλεως ὅμιλον, ἀλλὰ πλείονα πολλῷ xzi 
δυσκάθεχτον περὶ τὸν τύραννον συνελβεῖν óc 
«epov, συλλτψόμενον ἐκείνῳ τοῦ ἔργου κσὶ πολυµε- 
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ρῶς αὐτοῖς ἀντιμαγησόμενον, Οἱ μὲν οὖν πλοίων 
ἐπέθησαν, καὶ τῇ ἀχτῃῇ προσίσγουσι τῆς μονῖς τῶν 
Ὁδηγῶν, κἀκεῖθεν τοῖς πελεχυφόροις συμμέρυνται 


τοῦ βασιλέως ὑπασπισταῖς' οὐδὲν γὰρ ἦν ὁτλοφέρως 
διὰ µέστς τῆς πόλεως παρελθεῖν. Καὶ μὴν ἑξαπινα 
συῤῥαγέντες τοῖς περὶ τὸ θέατρον στασιώταις τοῦ 
Ἰωάννου αὐτοὺς τε ῥᾳδίως διασκεδάζουσι, χαὶ γατὰ 
ῥᾳττώντν τᾶσαν τῷ Ἰωάννῃ πρὀσθάλλουσι, 
τε ὡς βόχημα πανσώµους ἐπενεγχότες 
καὶ τὴν κεφαλὶν ἀφελόμενοι τῷ βασιλεῖ προσἀγω'. 
Καὶ ἡ μὲν vn xat3 τὴν ἀγορὰν ἁψῖθι µετεωρίτεται 
πρὸς Üiov πάνδηµον, ἔτι τοῦ αἵματος ἀποθλύτζουσα, 


χτείνουσί 
* 
πλτσᾶς, 


nibus adhibiti, ut conscios nominarent, in vincula [) σεστρυῖά τε δεινὸν xal μεμυχυῖα τὼ ὀφθαλμώ' bi 


el carceres conjiciuntur. 
κατὰ Tiv μεσημθρυὲν πόλην τῶν ἐν Βλχγέρναις 


διαίτας εἰσιὼν ἐθεᾶτο κάτωθεν, ὁμοῦ μὲν τὰς ὄψέις διδοὺς τῷ 


Ἰωάννης αρθεὶς ἐπὶ χλίνης αἴθριος προτίθστα 
Καὶ βασιλεὺς τὰς ἂνωθεν αὐτῆς ἀρχ'κᾶς 
πτωµατι ὑπὲρ βοῦν διῳδηκότι μεγαλόπλε- 


λοιπὸς 


ἀρχείων, 


ο .. NS ^ , - [4 ^ 9 
pov, ὁμοῦ δὲ θιαχεόµενος τῷ ῥεύματι xat Ἰαταλαζονευόµενος τὸ κατορθωμα. Μετὰ δὲ τὸ σῶμα ἐχεῖε 
9 9 9 4 Ld * , - - * - - 
ἀρθὲν xoci καὶ ὄρνισι βορὰ παρατίθεται, ὃ καὶ θηριῶδες μικροῦ καὶ ἀπάνθρωπον τοῖς πασιν ἴδοιρ 

89 - , ^ ?* - / , , * * 
οἱ δ᾽ ἐκ τῆς συνωμµύτιόος µερίθος τοῦ Ἰωάννου συαγεβέντες, καὶ βασάνοις ὑποθληθέντες ὅπως ἐκφύήνωσι τοὺς 
» * 


σονίστορας, δεσμοῖς καὶ φρουραῖς παραπέμπονται. 
Fecit et aliud imperator, nescio quale. Constan- 
tinum quemdam Francopulum cur sex triremibus 
in Pontum Euxinum misit per speciem de mercibus 
navis cujusdam, qux ex Phaside Byzantium navi- 
gans juxta Cerasuntem fracta esset, inquirendi, 
revera aulem ut oneraria navigia, qu». Aminsum 


'AX.' otov xal τόδ’ ἔῤφῥεξεν οὗτος ὁ βασιλεύς, dig 
τινι παραθοὺς τριήρεις EE, ᾧ d, μὲν κλᾶσις T» Κων- 
σταντῖνος, ἡ ὃ) ἐπίχλησις Φραγγόπουλος, ἐς τὸν Εὺ- 
ξεινον Πάντον ἐξέπεμψε, τῷ μὲν ὀοκεῖν περὶ gop- 

, λ , 8 t , * » ? 
τίου πλοίου τινὸς ἐξετάσοντα, ix Φάτιδος καταίροντος 
εἰς Ώωζάντιον, περὶ οἳ Κερασοῦντα ναυαγήςαντο, 
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τῷ δὲ ὄντι ταῖς ἐς πόλιν τὴν "Αμινσον καταπλεοῦ- À appellerent, spo'iaret. Is, ut jussa imperatoris 


σαις [Ῥ. 341] ὀλκάσιν ἐπ'ιθησόμενον xal τούτων τὰ 
ἁγώγιμα προνοµεύσοντα. 'O δὲ κατ’ ἐπίταγμα τὸ βα- 
σιλικὸν ἐς τὸν Εὔξεινον ἀναπλεύσας οὐδεμιᾶς φεῖοες- 
ται νηὸς, ἀλλὰ πάσας σκυλεύσας, ὅσχι τε ἐς Βυζάν- 
τιον ἐμπορευμάτων πλήρεις χατγγοντο, xai ὅσαί 
αὖθ.ς ἀνήγοντο ἀποδιδόμεναι τὰ ἑαωτῶν καὶ ἄλλ 
ἅττα ἐνθέμεναι, μετὰ δύο μῖῆνας ὑπέστρεψε, τινὰς 
τῶν ἐμπόρων µαχαίρᾳ ὑποδικάσας καὶ τῷ βυθῷ 
παραπέµψας, Ov τὰ χρήματα αὐτὸς ἰδιώσατο, τοὺς 
δ) ἄλλους ὑπέρου γυµνοτέρους ἀποπεμψάμενοςε. Oi 
δὲ τὴν πόλιν εἰσιόντες πολλάκις μὲν ἵκέτευσαν ὑπὲρ 
ὧν παρὰ δίκην πεπόνθασιν, ἀργείοις προσιόντες xai 
θείοις μετὰ φώτὼν τεµένεσι παραθάλλοντες, οὖν εἴ- 
yov δὲ τὸν βασιλέα πρὸς οἴκτον ἐπιῤρεπῆ, τὰς αὐτῶν 
ἐμπορίας χαθάπαξ ἐξαργυρώσαντα καὶ τῷ αὐτοῦ 
ταμιείῳ ἐγκαταθέμενον, Οἱ ἐξ Ἰκονίου τοίνυν ὁρμώ- 
µενοι ἔμποροι τῷ Ρουκρατίνῳ προσίασι, καὶ πὲμ- 
dz; οὗτος ἐς βασιλέα τὰ τούτων ἀπῆτει γρήματα" 
Xv δὲ καὶ λόγος τότε περὶ σπονδῶν. Βασιλεὺς 6i ἀπο- 
στάτην ὀνομάζων ἑχυτοῦ τὸν Φραγγόπουλον, τῆς οἱ- 
χείας γνώμτς ἀπῆγεν ὅσα οὗτος ἀνοσιούργτσεν, ἐπὶ 
ψεύδει τὴν ἐλπίδα τιθέµενος καὶ vij ἑναργείᾳ τῶν 
πραγμάτων ἀντιμαχόμενος. Τελεσθείσης δὲ τῆς ἀγά- 
πης ὁ μὲν Ρουκρατῖνος με) ἑτέρων αἲτήσεως φό- 
pov xal μνᾶς ἀργυρίου προσειλήφει πεντήκοντα εἷς 
ἁπόδομα ὧν οἱ ἔμποροι ἀφῃρίθησαν, ὁ δὲ βασιλεὺς 
φωρᾶται μεθ) ἡμέρας τῇ ἐχείνου ἐπιθονλεύων ζωῇ. 
Μεγίσταις γὰρ ὑποσχέσεσι Χασίσιόν τινα ἐλαφρίσας, 
καὶ τούτῳ ἁμαθῶς; ὡς ἐς φιλίαν ἀστάθμητος, ἔγχει- 
ρίσας Ἱραμμάτιον ἑἐρυθρόγραφον, ἐκπέμπει τὸν 
'Pouxpatt;ov ἀναιρήσοντα. Ῥολληφθέντος 2 τοῦ 
Χασισίου καὶ τὸ γράμμα καὶ τὸ ὀρᾶμα ἐκφήναντος, 
παρεθάθησαν μὲν al σπονδαἰ, πολλαὶ ὃ) ἐκ τῶν Τούρ- 
xov ἐπιδρομαὶ διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν ταῖς ἕφχις 
ἐπανέφυσαν πόλεσι. Καὶ Μιχαῖλ δὲ τις ἐκ νορείας 
υἱὸς Ιωάννου τοῦ σεθαστοκράτορος, τῆς ἐπαρχίας 
Μυλάσσης φορολόγος ἀποσταλεὶς, νέος ὧν καὶ αὖὐθά- 
δης τοῦ βασιλέως ἀφίπταται. Πολέμῳ δὲ ἠττηθεὶς 
καὶ φυγὼν τῷ Ῥουχρατίνῳ προσρύεται, xai τῷ 
τοῦ βασιλέως µίσει προσδεγθεὶς ἀσμενέστατα, στρα- 
τείαν ἐξ ἐκείνου δεχόµενος, τὰς Μαιανθρ'κὰς πόλεις 


exsequeretur, nulli navi parcit: sed spoliatis om- 
nibus que et Byzantium plena mercibus ibant, et 
suis rebus venditiset aliisimpositis inde recedebant, 
post bimestre in urbem rediit, quibusdam nego- 
tiatoribus occisis et in mari demersis quorum pe- 
cuniam sibi vendicavit, ceteros Leberide nudiores 
dimisit. Ii urbem et palatium ingressi sepe suasin- 
jurias conquesti sunt, et cum luminibus sacras 
edes 400 fírequentarunt. Sed nihil ab impera- 
tore impetrarunt, qui bonis illis jam venditis pe- 
cuniam in fiscum redegerat.Quare Iconienses nego- 
tiatores Rucratinum adeunt, qui per legatos res 
eorum ab imperatore repetebat, pacis quoque men- 
tione facta. Imperator vero Francopulum defecisse 


B causatus nefaria illius facinora a se removebat, 


spe in mendacio colloca!la et rerum veritale dis- 
simulata. Pace facta Rucratinus preter annui tri- 
buti pactionem etiam «quinquaginta minas argenti 
accepit, quas spoliatís mercatoribus restitueret. 
Imperator vero post dies aliquot Rucratini vite 
insidiari deprehensus est. Nam Chasisium quemdam 
maximis pollicitstionibus impulsum levis amicitie 
cultor cum rubricatis litteris ad eum tollendum 
ablegat. Verum capto Chasisio, litteris deprehensis 
et omni fabula explicata, ruptum est feedus ; eaque 
do causa Turce multas orientales urbes infesta- 
runt. Ad hec Michael quidam, Joaunis sebastocra- 
toris nothus filius, ad exigenda Mylasseno» pro- 
vincie tributa missus, homo adolescens et con- 
lumax, deficit: 7018 sed prelio victus et fugatus 


C ad Rucratinum se confert. A quo imperatoris odio 


cupidissime susceptus, acceptoque exercitu, Mean- 
dricas urbes variis affligit modis, Barbaris ipsis 
crudelior. Quodsi ulla gravissima causa fuit, cur 
Romanum imperium labefactatum | urbes atque 
provincias amiserit et ipsum denique corruerit, 
Commenii regni cupiditate ad hostes deflciendo 
eam sunpeditarunt. Nam cum ad gentes Romanis 
inimicas confugerent, patrie pernicies erant, 
quanquam apud nos rebus gerendis et admini- 
strando imperio ineptissimi et sol'dissimi. 


πολυτρόπως ἐσίνετο, Ἠχείρων τῶν ἀλλοφύλων καὶ νηλεέστερος ἀνδροφόνος δεικνόµενος. E* τι γοῦν αἰτιώ- 
τατον τοῦ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐς q5vo καταπετεῖν καὶ χωρῶν καὶ πόλεων χειρώσεις παθεῖν, ὕστατα δὲ 


xai αὐτὶν ἐξαπολωλένα:, τοῦτο οἱ ἐκ Κομντνῶν 
ἔθνεσι: 
µένειν πράγµασιν ἐγχειρήσειν ἑλεῖν τε καὶ χρατήσειν 
σκαιότατοι. 

Διὰ δὲ ti» τοῦ Μι(αἡλ νεωτέρισιν περὶ μῆνα τὸν 
φυλλοχόον ἔξεισιν slc ἕω Αλέξιος, ὑποστρέφων δ᾽ 
ἐκεῖθεν παρενέθαλεν εἰς τὰ Πύθια, τοῖς θερμοῖς ἐν- 
νη"όµενος ὕδασιν. Ὡς 9' ἃλις εἶχε λουτήρων xxi κρα- 
v, 2v», ἐρᾷ καὶ μακροτέρου [P.. 942) πλοός' Otnupt- 
σθέτουν γὰρ παρὰ τῷδε τῷ ἄνακτι καὶ ἀνὰ uiooe 
ἐκράτουν αἱ ἐπίγειοι καὶ ἐνάλιοι γάριτες, καὶ λαµ- 
mpi» Ἀνεδοῦντο τὴν νίκην. Nia τοίνυν εἰσιὼν στᾖα- 
τηγίδα νὑθὺ τῶν νηγτιδίων διαπλωΐζεται & ἄγχιστα 
οτῖς Κωνσταντίνου ἀμφιῤῥέονται, τὸ ᾿Αστακηνὸν 
χόλπον ἀφεὶς περιπλεῖν λαίλαπος δ ἀνεγερθείσης 


γεγόνασιν 


ἀφιστάμενοι καὶ βασιλειῶντες. Παρὰ γὰρ 


ταλύοντες μὴ oua Ῥωμαίοις νουῦσι τῆς πατρίδος σαν πανώλεια, χαΐπερ ἐν τῷ παρ) ἡμῖν 


ἀνεπιτηδειότατοι ὄντες xal πάντων ἀχρειότατοι xal 


D Ceterum Alexius Novembri mensecontra Michae- 


lem in Orientem profectus in reditu ad Pylbia 
castrametatus est, ut calidis aquis innataret. Bal- 
neis οἱ crateribus satiatus longiorem navigationem 
desideravit. Nam in ejus animo terrestrium et ma- 
rinarum voluptatum cupiditas ex equo certabant, 
nunc his nunc illis vincentibus. Conscensa 207 
igiturnaviimperatoriarectaad parvasinsulas passim 
juxta urbem sitas contendit, Astacenum sinum cir- 
cumvectus, Orto autem subito turbine, fluctu in 
altum erecto, navis a prora in puppim sublata 
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promepodum submergitur, undis undique urgenti- A ἐξαίφνης καὶ rssopiadone τὸ xopa ὁρδὸν τὸ πλοίον 
bus. Naute tunm;ultuari, sudare veclores, vociferari, ἐκ πρώρας ἐπὶ πρύμναν αἴρεται xai μικροῦ χατα 

Deum invocare, suspirare, clare ejulare. Veheban- δύεται, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπικλυζόμενον. Εθορόξο» 
tur enim una omnea imperatoris familiares utrius- μὲν οὖν οἱ πλωτῆρὲες xal ἱδρῶσι περιεῤῥέοντο, Bos: 
que sexus, terre videndz et attingende cupidis- δὲ τῶν ἐμπλεόντων καὶ θεοχλυτήσεις σαν, οἶμωγεί 
eimi. Post multos labores ct pericula vix optatis- τε xai ὀλολυγαὶ διωλύγ.ον ἐξηκούοντο" σονέπλεον ἃὶ 
simam principis insulam attingunt. Ex ea, tempe- βασιλεῖ πᾶσαί τε xal πάντες ἐπιτήδειοι, οἷς καὶ 
tate sedata, Chalcedonem trajiciunt. Ubi verligine µποθεινὴ μὲν ἡ vr τοῖς βαδίζουσι, ποθεινὴ δὲ καὶ αὖ- 
posita οἱ salsugine rejecta, timoribus et periculis — tois ἐδόκει τις ἐντυχεῖν. Ηολλὰ δὲ xal παντοῖα Gun 
oblivioni traditis, in Magnum Palalium transeunt κινδννεύσαντες ἀγαπητῶς καὶ µόλις περὶ civ Πρίγ- 
ad cdendos circenses ludos et populum speclaculis — «iov ὁ,ασώζονται, ἐκ δὲ ταύτης τοῦ κύματος 12- 
exhilarandum. Quibus finitis imperator stulim in  µήσαντος ἐς Χαλκηδόνα  xavaipous:v:  Évfa τῷ 
Blachernas se conferre voiuit: sed quia lempus — iAlvyoo ἀνεθέντες xai τὴν ἄλμτν ἀποπτύσαντες, aad 
incommodius obslabat (nam nostri temporis impe- λήθης Bogip παραδόντες τὰ χαλεπὰ τοῦ κινδύνου xi 
ratores nec minimam mutationem astris inconsul-  φοθερὰ, ἐς τὸ μέγα διαπεραιοῦνται παλάτ:ον, ἀμίλ- 
tis instituunt), primam jejuniorum hebdoinadem in B λας τελέσοντες ἵππων xal θεάτροις τὸν Oz μον ὀεξιω- 
magno palatio haud sane volens permansit. Ut vero σόμενοι. Ὡς οὖν εἰλήφει πέρας καὶ τάδε, βτοιλὠς 
dies sextus ad migrationem non eratincommodus, μὲν ἀπελθεῖν ἐς Βλαχέρνας αὐτίκα ἤθελε, xz; δὶ τῶν 
7058 presertim si ea summo mane fieret, diluculo Ῥωμαίων ἀκαιρίας προσισταμένης (ol γὰρ ἐς fux; 
ante solis ortum transire Blachernas instituit. Igi-  αὐτοκράτορες καὶ µέχρι βηµατίσαι c, τῶν ἄστρων 
tur et triremis in ancoris ad palalium fluctuat, et θέσιν περιεργάζονται) τὴν πρώτην τῶν ντστειῶν 
omnis imperatoris coznatio cum luminibus adest, ἐθδομάδα τῷ µεγάλῳ παλατίφ mpogiptvev οὐχ txuvy. 
ut naviget una. Deo vero monstraute se esse hora- — '0; 9' Zv ἡ ἕκτη τῶν ἡμερῶν οὐκ ἀνάρσιος πρὸς 
rum et temporum do:ninum, et a se itinera homi- μετάθασιν, καὶ μαλιστα τῷ βαβέος ὄρθρου μτβίστχ- 
nu:u vel prosperari vel in.pediri, solum aate impe- µμένῳ, ἔγνω μεταναστευσα: χνεφαῖος xal nuc τοῦ 
ratorium cubile ultro cedens profunde dehiscil,  Ἀλίου ὀιασπείραντος τὰς ἀκτῖνας τὰς Βλα αγέλνας χα: 
ac id periculum imperator mirabiliter evadit. Sed ταλαθεῖν. Ἡ τε οὖν AVE παρὰ ταῖς ἀκταῖς ὃν 
alter ejus gener Alxius Palieologus et alii plures ἀἁρχείων ἐσάλίο, καὶ τὸ συγγενὶς ἅπαν τοῦ Dama 


voragine illa implicili in eurribua male afficiuntur; — Aim; παρ) αὐτὸν μετὰ φώτων συνήλιστο, σ΄ µπλον 
quidum vero eunuchus in imum hiatum delapsus — ésóuevov: τοῦ θεοῦ Ob δεικνύντος ὡς χύριός ἔστη 
periit. Quid imperator ea de re cogitarit, el an . ὡρῶν καὶ χρόνων αὐτὸς, καὶ παρ) αὐτοῦ κατευθύνε- 
consilium mutarit, dicere nullo modo possum. C ται εἴτε μὴν συµποδίζεται τά τινων διαθήµατ:, τὸ 
Quod vero e vestigio consecutum est, referam. πρὸ τῆς βασιλείου κλί vns δάπεδον αὖτ τομάτως bzo- 
χαλᾷ καὶ εἷς χάσμα ἱκανῶς διανοίγετα.. Καὶ Bas: ιλεὺς μὲν παραδόξως, τοῦ κινὀύνου βύετνα:, ἅτερος δὲ τῶν τοῦτον 
γαμθρῶν ὁ Παλαιολόγος Αλέξιος καὶ ao voi ἄλλοι ἐνίσχονται τῷ 6: ᾽αστήματι χαὶ πάσχουσι κακῶς τὰ βάθος 
τοῦ σώματος” εἲς δὲ τις ἐκτομίας καὶ ἐτεθνήκε:, εἲς τὸ B40: στον τοῦ χάσματος καταδύς. Oiav μὲν οὖν ἔννοιαν f 
µετάνοιαν ἐπὶ τούτοις εἴληφεν ὁ κρατῶν, οὐδαμῶς ἔχω ἐπεξιέναι' ὃ δὲ κατὰ πόδὰς ἐπηκολούθησε, τοῦτο δὲ xa; 
τῇ ἱστορίᾳ παραβδίδωμ:. 

7. Habuit Alexius tertiam quoque filiam, Eudo- ζ. Ti βασιλεῖ τῷδε καὶ τρίτη θυγάτηρ i», E52o- 
ciam nomine; quam ipso adhue Andronicum fü xia τοῦνομα, Ταύτην ἔτι τοῦ τεχόντος λΑνδρόνιχον 
gienteet apud Iasmaelitas et in Palaestina VO0-&ober- ἐκδιδράσκοντος Ἰσμαηλίτας τε καὶ Παλα:στίντν τε- 
ranle palruus [saacius Stephano filio Neemanis µριόντος πλάνητος 6 πατράδελφος Ἰσαάκιος ἐνὶ τῶν 
despondit, Triballorum principi. Verum is exiguo παίδων ἐχδέδωχε τῷ Στεράνῳ τοῦ Νεεμᾶν $9 9 
tempore in principatu exaeto in Papicio monte lit οὗτος ἡγεμὼν τῶν Τριθαλλῶν, Αλλ” ὁ [P. 343j ui 
monachus. Filius vero ejus eodem nomine Ste- βραχ»» ἐπιμείνας τᾷ 8px χρόνον τὸ Όοος ἄνς:σ, τὶ 
phanus Eudocia paterna salrapike domina ἀᾳρίᾶᾱ- Παπύκιον καὶ βίον ὕπεισι τὸν µοναδικόν: ὁ i0 
rata plusculo tempore exacto liberos ex ea susci- [) υἱὸς Στέφανος χλτροῦχον τῆς πατρῴας σατ;ατείας 
pit. Sed tempus orinia innovare et perpetuo dissi- τὴν Εὐδοκίαν δειχὼὺς ἡλίους σρχνοὺς Ésuiszum, 
militudines inducere solitum ambos a pristina — zai παίδων ἐξ αὐτῖς ἀγούει πατήρ. Καινοτόμος 
conjunctione οἱ consensione disjungit!, nec in eo &» ὁ Χρόνος καὶ προθολεὺς τῶν ἀνομοίων ἄλτκτος 
numero esse palilur quos Lyricus his versibus οθιίστησιν ἁμφοτέρους τῆς πρὶν ἑνότητος καὶ al 
celebrat: « Felices ter et amplius quos irrupta — mvotaz, οὐκ &/ p: τῶν ἐσχάτων ἀνατυνοῶν σομονίαν 
tenet copula, nee malis divul-us querimoniis eü-  παρεὶς ἀνήθευτον, 8 τοῖς ἐχέρροσι συζυγίταις zM- 
prema citius solvit amor die, » Nam ill» uxori — poua τῆς ἀνθρωπίνης s36alpoviae κρίνετα:. (ὐκοῦν 
pruritum libidinis, ea contra marito bibacilatem ὁ μὲν τῇ γυναικὶ ἐνεχάλει τὸν τῆς Ψωρώδους 3x22- 
a primo diluculo ct aliarum mulierum consuetudi-  σίας ὁλαξτομὸν, $ δὲ τανδρὶ προσηττε τὸν εὐθὺς & 
nem objiciebat. lta dissidio subinde crescento Ste- ἑωσφόρου ἀκρο).άλικα xal τὸ μὴ πίνειν Όδατα ἐξ οἳ- 
phanus barbaricum consilium inil atque exsequi- κείων à dv yeiov καὶ τὸ κρυφίων ἄρτων ἐμπίπλασθαι.- 
lur. Nam sive conticto sive vere objecto adulterii Καὶ προθαινούσης οὕτω τῆς διχονοίας ài ἐπὶ μέγα 
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σκἑπτεταί τι βαρθαρώτερον ἔργον 6 Στέφανος, xal A crimine, Eudociam omni vestitu muliebri spoliat, 


αὐτὸ μέτεισι' πλασάμενος γὰρ, To: xal Φάμενος 
ἁλτθῶς, μοιχευοµένην ἁλῶναι τὴν Εὐδοχίαν παντὸς 
ἀπογυινοῖ περθλήµατος Ὑυναικείου, τὸν ἔσγατον 
σύττ, xal λεπταλέον γ'τῶνα µόνον χαταλιπὼν, καὶ 
- 7X À - z « L M 
τοῦτον χύκλῳ περικοπέντα ὡς μόλις περιστέλλειν τὰ 
τῶν μελῶν ἀσγήμονα, καὶ διαφίησιν οὕτως ἀτίμως, 
ἕνθ« καὶ διοργῴη πορεύεσθᾳ!. Πρὸς δὲ ὶ τὰ 
Ργῴη πορεύεσθαι. Πρὸς δὲ ταυτηνὶ τὴν 
πρᾶξιν τὴν Όντως ἄσεμνον xal ἀπότομον καὶ τὴν b- 
περογχον ἁμυνττρίάν ὁ ἀδελφὸς ἀντιστὰς Ῥόλκος ἔς 
τε τὸ ἀπάνβρωπον ἦθος ὠνείδισε τὸν κασίγνητον, 
μεθαρμοσθῆναί τε τῆς ὀργῆς καὶ καθυφεῖναί τι µι- 
κρὺν χαθικέτευσεν, ἀπιδόντα πβὸς τὸ μεγαλεῖον τοῦ 
γένους τῆς Σὐδοχίας καὶ ἑαυτὸν δὲ οἴκτειρήσαντα, 
γεντσόµενον οὕτως ἔπ᾽ ἀσχήμοσιν ἔργοις ἀοίδιμον. 
Οὐὖκ ἔχων δὲ καὶ πείθειν ὡς τὴν γνώμην ἀκαμπῆ καὶ 
δυσµείλικτον, αὐτὸς τὴν Εὐδοκίαν προστκούσης xo- 
- -. ^N - 3 jJ 
µιδης ἀξιώσας παραδίδωσι τοῖς ἀπάξουσι δεόντως 
Ἱ. 8 . ,,. as ^ ^ ^ 4 
εἷς τὸ Δυῤῥάχιον. Μαθὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὁ πατὴρ, 
, 
πέµψας ἀμπικέφαλον καθέδραν xal κόσμους περι- 
δεῤῥαίους ἄλλας τε λαμπρειμονίας βασιλικὰς εἶσοικί- 
ζεται τὴν θυγατέρα. [Πλὴν οὐδὲ τοῦ Νεεμὰν οὗτοι 
υἱοὶ ἀδελφὰ φρονοῦντες εἰς τέλος διήρκεσαν, ἔχπο- 
λεμωθέντες δὲ xax! ἀλλήλων τῷ χορῷ τῶν ἄλλων καὶ 
οἵοε συνήφθησαν, οὓς μικρῷ πρόσθεν εἰρήκειμεν 
ἡἠγνουκέναι τὴν φύσιν διά τε Φφιλαρχίαν καὶ τρόπου 


sola tenui interula relicta, eaque undique precisa, 
ut vix pudendas partes tegeret, utque ita ignomi- 
niose quo libitum esset abire sinit. Huic pene 
tam inhoneste, 7085 atroci et iminodicm traterejus 
Volcus intercedit ; et objurgata cjus inhumanitate, 
orat ut deposita irucundia paulo elementius agat, 
habita ratione illustris generis Eudocie, et fame 
sua consulat, ac tantam ignoiminiz labem caveat. 
Sed cum pertinax et implacabile ejus ingenium 
movere non posset, ipse Eudociam ita susceptam 
ut dignitas ejus postulabat, Dyrrachium perducen- 
dam curat. Quo casu cognito pater filiam lectica et 
ornamentis muliebribus missis, in sedes suas re- 
cipit. Caeterum ne hi quidem Neemanis filii longo 


p tempore concordes permanserunt, sed. inimioitiis 


susceplis in exterorum cotum transierunt, quos 
Supra diximus per ambitionem et vecordiam na- 
ture oblitos esse ; οἱ Volcus victor Stephanum et 
principatu el patria exegit. Nam cum fraterne 
cedis exemplum ex urbe imperatrice promanasset 
et extremos orbis terrarum fines pervagatum esset, 
non Perse tantum et Tauroscythz et hi Dalmate 
et postea Pannonii, sed et alii plures ceterarum 
gentium principes ensibus in cognatos suos strictis 
seditionem et eedium patrias suas compleverunt: 


σκα:ότητα"' καὶ φανεὶς κρεΐττων ὁ Βόλκος τῆς ἀρχῆς ἅμα aal τῆς πατρίδος ἐκτοπίζει τὸν Στέφανον. Ἐκ 
γὰρ τῆς τῶν πόλεων βασιλίδος ὥσπερ τινὸς ὑπογραμμοῦ xal τύπου καὶ κοινοῦ θεμιστεύµατος τῆς 
ἁδελφοκτονίας ἐξιούσης καὶ διαδραμούσης τῆς γῆς τὰ πέρατα, οὗ Πέρσαι µόνον xa! Τουροσκύθαι καὶ 
oi2s ol Δαλμάται καὶ μετέπειτα Πάννονες, ἀλλὰ καὶ λοιποὶ ἕτεροι παρ’ ἔθνεσι δυναστεύοντες στάσεων καὶ φόνων 
τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἑνέπλησαν, καθ) ὁμογενῶν τὰ ξίφη σπασάµενοι. 

Κατὰ δὲ τοὺς χρόνους τούτους ἕἔξεισι τῆς Μυσίας 0 706 Sub hoo tempus Joannes cum maximo et 


ὁ Ἰωάννης μεγίστῳ τε xal παγγάλκῳ στρατεύµατι, 
xai διειληφὼς tZ» Κωνστᾶντιαν '(ειροῦται ταύτην 
xarà mca» εὐπέτειαν, [P. 344] διάσηµον οὖσαν ἐν 
τοῖς τῆς Ῥοδόπης σχοινίσµασι. Καὶ χκαθελὼν τὸν 
ταύτης περίθολον ἐκεῖθεν ἀπανίσταται καὶ περὶ τὴν 
Βάρναν στρατοπεδεύεται, καὶ πολιορχεῖ γενναίως καὶ 
ταύτην χατὰ τὴν ἕκτην τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµά- 
των ἡμέραν. Παντοίαν ὃ) ἔνστασιν ἐνδεικνυμένων 
τῶν ἔνδοθ:, κρατίστων ὄντων τῶν πλείστων xXx τοῦ 
Λατινικοῦ στίφους συγκεκροτηµένων, τετράπλευρον 
συντίθησι μηχανὴν συμμηκιζομένην τῷ εὗρει τῆς 
τάφρο» xai ἴσουψῆ τῷ τείχει τῆς πόλεως, καὶ τα”- 
την ὑπότροχον οὖσαν τῆς τάφρου ἄγχιστα στήσας, 
εἶτα ἀνατρέψας ἀμφοτέρων τῶν πεοάτων ἐπιλαμβά- 


armis instructissimo exercitu Mysia egressus Con- 
stantiam insignem urbem Rhodopari territorii sine 
ulla difticultate capit, et moenibus dirutis Varnam 
Sexto die Passionis dominice fortiter oppugnat. 
Sed cum ii qui urbem tenebart, plerique fortis- 
simi viri et Latini generis,summa ope recsisterent, 
quadrilateram machinam fabricati que longitudine 
latitudini fosse et. allitudine fastigio monium re- 
sponderet ; et ea rotis subjeclis proxime fossam 
collocataet deinde eversa utrosque fiaes apprehen- 
dit ;eademque machinaet ad explendam fossam et ad 
conscendenda mania pro scalis usus triduo Darne 
potitur. Neque diei solemnitutem (erat enim id 
sanctissimum Sabbatum, quo Dominus in sepulcro 


νεται, xal τῷ αὐτῷ καὶ ivi µηχανήµατι ζεύγματί [) dormivit) neque Christianum nomen veritus bar- 


τε τῆς τάφρου Ὑγρησάµενος xai Χλίμακι ἐἔξιχνου- 
pívm τοῦ ύψους τῆς πόλεως τρισὶν ἡμέραις τῆς 
Bágvas κρστεῖ. Οὖτε ὃξ τῆς ἡμέρας τὴν δύναμ.ν ὁ 
βάρθαρος πτογθεὶς (Av δὲ τὸ ὑπερευλογημένον X46- 

3 , er , ? 9 » , 9 
6ατον καθ ὃ ὕπνωττεν ἐν τάφῳ Ἆριστὸς) οὔτέ τὸν 
Χρ.στιανὸν αἰθεσθεὶς, ὃν µόνοις περιέφερε χείλεσιν, 
ἁλλὰ Φφιλαιμάτοις δαίµοσιν ἑλαστρούμενος πάντας 
οὓς συνείληφε ζῶντας κατὰ τῆς τάφρου ὡθεῖ, καὶ 


barus, quod solis labiis jactabat, sed intemperiis 
sanguinarii alicujus demonis actus, omnes quos 
vivos ceperat in fossam precipitavit, injectaque 
humo et expleta sepuleretum locum illum facil ; 
nec multo post, etiam meanibus everasis in Mysiam 
revertitur, hujusmodi victimis et 702 abominan- 
dis inferiis celebre illud Sabbatum veneratus Atque 
hec sic gesta sunt. 


χοῦν ἐς ἴσόπεβον ἔπιχεας πολυᾶνδριον τὸν τόπου δείκνοσιν. Έπειτα καὶ τὰ τείχη χαταστρεψάµενος εἰς Μυσίαν 
ἐπάνεισιν, ἐναγίσμασι τοιούτοις xai τελεταῖς μ»σαρωτάταις τὴν µίαν τῶν σαθβάτων καὶ τῶν ἡμὲρῶν xuplav 


τετιμτκώς. 
Καὶ τῇδε μὲν καὶ ταῦτα φίρετο" ὁ δὲ γε πρωτοστρὰ» 


Manuel vero Camyses protostralor, longo tem - 
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pore in Mysia captus, imperatore:n et conso- À τωρ Μανονὴλ ὁ Καμύτζης, χρόνιος iv. Μυσίᾳ καθειρ- 


brinum orat ut de sua re familiari redimatur neque 
ut maleficus longo tempore in Barbarorum pote- 
tate relinquatur. Sed iis litteris nihil impetravit. 
Desperata igitur cognati ope ad Chrysum se con- 
verlit, et solutione ab eo impelrata Prosacum abit. 
Ao ne ibi quidem imperatorem obtes'ari desinit ut 
Chryso duos auri centenarios pro sui redemptione 
solvat, cum longe plus ex suis opibus rapuerit, 
prater aurea et argentea vasa οἱ telam sericam et 
vestes pretiosas, quarum rerum copia mortalium 
locupletissimus fuerit habitus. Ille vero protostra- 
toris cognatione in una lance animi sui pensata, 
pecunia vero ejus in alteram collocata, et utraque 
perpensa, posteriorem multum prapouderare de- 
prehendit. 08 Itaque flagitationes ejus nec ex- 
tremis auribus admisit. Unde Camyzes despera- 
tione coactus statuit eum Chryso finitimos Prosaco 
Romanorum agros vastare,ac Pelagoniam celeriter 
subigunt ; et Prilapo sine difficultale potiti ordine 
cetera invadunt, remota ad deditione:n impellunt, 
per Tempe Thessalica penetrant, campestria occu- 
pant, Greciam commovent, Peloponnesum ad re- 
bellionem instigant. Tunc et alius seditiosus,velut 
olim terre filii, exstitit, Joannes Spyridonaces Cy- 
prius, homo deformi vultu, statura fadiore, strabis 
oculis, sordidus opifex, fortuna infima. Sed dum 
imperatori inservit, mirabilibus successibus et pro- 
motionibus interioris fisci custodie praficitur. 
Deinde Smolanis praepositus eum a quo missus 
erat aspernatur ut vili et simplici ingenio predi- 
tum; et difficili orovincie aditu fretus bifariam 
illi resistit, inopinatum et pessimum infortunium. 
At imperator tertio tum malo conflictans, fami- 
liari sibi articulari morbo, duplici ponitentia 
supra modum angebatur, quod nec consobrinum 
redemissetet nequam hominem Spyridonacem cum 
guo dedecore tot 709 munitissimis urbibus profe- 
cisset ; et copiis quas ccegerat, in duas partes dis- 
tributis, alteram Alexia Paleologo genero suo tra- 
dit ut hoinuncionem Spyridonacem ulciscatur, al- 
teram ad OEnopolitam Joannem, qui protostratori 
resistebat, mittit. Λο imperatoris genero Alexiusg 
prudentia ct audacia adhibita Spyridonucem exiguo 
cum labore devincit e&t nanum illum in Mysiam 
fugat. Protostratoris vero rebellio cum longo sane 
tempore durasset, prospero exitu es! terminata. 
Nam iniperator cum aliis artibuset dolis Chrysura 
circumvenit, tum neptem "Theodoram, pridem 
Ibanco desponsam, Byzantio accersitam illi uxorem 
dedit. Et hac ratione Pelagonia et Prilapo recupe- 
ralis Thessalia quoque Camyzen expellit, alias 
prelio victum, alias ultro fugientem. Tandein ipso 
etiam Stano ejicit, quo ut in asylum inexpugnabile 
se receperat. Ilujusmodi preclaris operibus post 
diuturnam desidiam et ignaviam editis Byzantium 
recurrit. Tunc Strommiza quoque potitus est, ibi 


etiam Chryso circumvento, et pocem cuti Joanne 
fecit. 


γνύµενος, δεῖτα, τοῦ ἐξαδέλφου καὶ βασιλέως ix 
T. *4ecl ία 207 ^ e o - ir: 
τῆς οἰκείας οὐσίας λυθῆναι μηδ’ ὡς κακοῦργος ixi 
λὶ - ᾿ 64 , , 
πολὺ παροφθῆναι παρὰ βαρθάροις δορύκτητος. Ox 
εἶγε δὲ καὶ πείθτιν δι Qv ἐπέστελλεν. "'Amttonxaq 
οὖν τὸν κηθεστὶν µέτεισι Χρύσον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
δεῖται λυθῆναι, καὶ ὡς εἶχε τὰ ᾖτημένα πεπερα- 
σµένα, ἐκ Μωσίας ἐς Hpósaxow ἄπεισιν. ᾽Αλλ’ οὐὰ' 
ἐκεῖσε γενόμενος καθυρῆκε τοῦ βασιλέως δεόµενος, 
€i πως τῷ Χρύσῳ τὰ λύτρα κατάθοιτο, εἰς δύο κο- 
σοὀμένα χρωσοῦ κεντηνάρια, πολλαπλασίονα τούτων 
ἀφαιρεθΏναι φάσκων πλὴν τῶν ἀργορέων καὶ ypo- 
σέων σκευῶν τῶν Στρικῶν τε νημάτων xxi τῶν κι- 
ῥιφανῶν ἐσθτμάτων, οἷς ὑπερεχόμα ῥυηφενᾶστατος 
ἀνθρώπων φανείς. 'O δὲ τὴν σχέσιν τοῦ πρωτοστρά- 
topo; ἐν πλάστίγγι μιᾷ τοῦ τῆς φρενὸς ζυγοῦ xazz- 
cic, ἐν δὲ θατέρᾳ τούτου χρήματα, καὶ ταλαντεύων 
9 , -- - 3 ^ . 
ἀμφότερα, πολλῇ τῇ ῥοπῇ βαρυτέραν τὴν δευτέραν 
εὗρισκεν, ὅθεν οὐδ) ἄκροις ὠσὶν εἰσῳκίζετο τὰ ὑπ' 
2! , 3 a τ - A * 
ἐκείνου γραφόμενα. ᾿Απειπὼν οὖν ὁ Καμόύτζης ἔγνω 
' , , - 9 - , e » - 
σὺν Xpóst τοῖς ἀγχ.:τέρμοσιν Προσάκῳ Ῥωμαγχοῖς 
, ' * ^" 
ἐπ.θέσθχι τέῤμασιν. Βὐμαρῶς οὖν ἨΗελαγονίαν χει- 


4 στρ” 9 - 4 ᾳ κ ρ 
ται τὰ ἑξῖς, ἀφιστῶσι τὰ πόῤῥωθεν, διεκπίπτουσι 
Τεμπῶν τῶν θετταλικῶν, τῶν πεδιάδων ἐπιλαμθά- 
νοντα!, παραχινοῦσι τὴν Ἑλλάδα, παλίμθολον τι- 
θέασι την τοῦ Πέλοπος. Τότε δὲ καὶ δεύτερος ἀπο- 
στᾶτης Κατὰ τοὺς σπαρτοὺς ἐπανέτειλε Ὑίγανσςς. 
, , D M , - , 
[ωάννης Υὰρ τις τὸ γένος Κύπριοις, Σπυριδωνάχης 
* rj ^ ^N - * , ^ 
τουπώνωμον, τὸ ὀΐδος φαύλος, τὴν ἁλιχίαν φανλό- 
, ο f - 
τερος, [P. 345] στράὄων τὰς ὄψεις, χειρῶναξ τὴν 
9 , , - - - . 
τέ(νην, τὴν τόχην yOovtos, τῷ βασιλεῖ τῷδε óz- 
, bd ^s 
πρετοῦμενος, ταῖς Ot παβαλόχοις προόδοις xa! dva- 
A » » u , , 
θάτεσι τῶν ἔσω λεγομένων ταµιείων φύλαξ ταχθεὶς, 
εἴτα τὴν ἀρχὴν τῶν Σµολένων χειρίζειν λαχὼν, κα- 
ταγινώσκει τοῦ πεποµφότος εὐτέλειαν νοὺς καὶ ἀφί- 
- : - ^ 8 - 
λειαν, καὶ τῷ GosmpocóÓp τῆς χώρας ἐπαρθεὶς εἰς 
, ^ 3 
ἀπόνοιαν δισσούμενον ἐχείνῳ γίνεται ἀντιστάτημα 
val Σατὰν καὶ σκώλωψ καὶ ἀπρόσκοπον συγχύρηµα 
γείριστον. 'O δὲ βασιλεὺς καὶ τρίτῳ τότε χαχῷ τῇ 
*Ys 2 * κ. μα - s A M 
covíü:. καχεξίᾳ τρυχόµενος, fite ἐπενέμετο τὰ do- 
Όρα τοῦ σώματος, τὸν ᾿Επιμηθέα εἴχε κατ ἄμφω 
- -- 9 
δεινῶς ἐπικείμενον xal εἰς πνίγμα μικροῦ ἐναλλό- 
μενόν τε xal ἐπεμθαίνοντα, ὅτι τὸν ἐξάδελφον οὐκ 
ἑλύσατο xal Ott τὸν οὐτιδανὸν iv ἀνθρώποις Σπυρι- 
δωνακην εἰς ὄνειδος οἰκεῖον πόλεων τοσούτων ἑρυ- 


D µνοτάτων κατέστησεν ἂρχοντα, AtyT, οὖν διαιρῶν τὸ 


συναγόµενον στράτευμα, τὸ μὲν τῷ γαμθρῷ παρε- 
δίδου ᾽Αλεξίῳ τῷ Παλαιολόγῳ τὸν ἀνθρωπίσκον µετ- 
ιόντ. Σπυριδωνάκην, τὸ δ' ἐξέπεμψεν εἰς τὸν Ot- 
νουπολίτην Ἰωάννην τῷ πρωτοστράτορι ἀντιχαθ.- 
στάμενον. 'O μὲν οὖν τοῦ βασιλέως γαμθρὸς ᾿Αλέξιος 
ἀρετὴν καὶ τόλμαν ἐνδειξάμενος ἔμφρονα τὸν Σπυρι- 
δωνάκην καταγωνίζεται σὺν πόνῳ βραχεῖ, καὶ φυ- 
γάλα τίθησι τὸ Ηυγμαϊκὸν ἀνδράριον ἐς Mosíav ἡ 
δὲ τοῦ πρωτοστράτορος ἀντιστασία ig! ixavóv μὲν 
διήρκεσε χεόνου, αἴσιον δὲ καὶ αὕτη πέρας ἐδέξατο. 
Ὁ v3» βασιλεὺς ἄλλαις τε µεθόδοις ἐχρήσατο µιβ- 
ὑπουλίας μετιὼν τὸν Χρύσον, xai δὴ καὶ τὴν θυγα 
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αιδα θεοδώραν, ἣν τῷ Ἰθαγκῷ κατηγγύτσεν, ἐμνήστευσεν αὐτῷ εἰς εὐνέτιν, ix Βυζαντίου µετεπεµ- 
ἴνος. Καὶ τούτοις τοῖς μεβοδεύµασιν ἄνασώζεται 


εησι τὸν Καμύτζην, πῆ μὲν πολέμῳ κατατροποὔµενον, m Ob φυγῆς 


xal Πρίλαπον, xai θετταλίας — ám- 
ἐθελοντὶ ἁπτθμενον. Ὕστατα 


Πελαγονίαν 


χὶ αὐτοῦ τοῦ Στανοῦ μετανάστη δείχνυσιν, εἷς ὃν ὡς εἷς ἀνά)ωτον ἀπέδρα κρησφύγετον. Καὶ τοιούτοις 
ις ἑαυτὸν περιανθίσας, ἐπὶ μακρὸν ὀφθέντα οἰκουβὸν καὶ ἀπόλεμον, εἷς Βυζάντιον ἐπανέλραμε. Τότε δὲ 
τῆς Στρουµίτζης ἐκράτησεν, ἀπάτῃ κἀνταῦθα τὸν Χρύσον περιελθὼν, καὶ τὰς πρὸς Ἰωάννην σπονδὰς 


ἔρανεν. 


:᾽Αλλὰ µέχρι μὲν δὴ τούτων εὔδρομος ἡμῖν ὁ A 10 8. Hactenus expeditus fuit nostre orationis 


ς καὶ διὰ λείας φέρων ὁδοῦ, τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐκ 
ὅπως τῷ λόγῳ χρήσοµαι. Τίνα γὰρ γνώµην ἔχειν 
; τὸν τὰς Χοινὰς διεξιέναι μέλλοντα συμφ)ρὰς, 
| τῶν πόλεων αὕτη πεπείραται βασιλὶς τῶν qmi- 
ἀγγέλων βασιλευόντων ; ἐθουλόμην μὲν οἷός τθ 
διεξελθεῖν ἀξίως τῷ λόγῳ τὰ πάντων τῶν κα- 
ἀχθεινότατά τὲ xal χαλεπώτατα" ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
ατον, ἐν ἐπιτόμῳ δὴ καὶ ποιήσοµαι τὴν διήγη- 
χερδαλεωτέραν Ἐσομένην δήπου τοῖς ὀψιγόνοις 
7,» τῶν ἀλγεινῶν ἀκουσμάτων µετρίασιν καὶ τὴν 
θεν τῆς πλείονος λύπης ὑφαίρεσιν. 
yt μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς )Αλέξιος τὸν ἀδελφὸν 
χιον καθηρηκὼς τῆς ἀρχῆς' δὲον δὲ μὴ πάντη 
ῆσαι τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, ὁ δὲ λαθόµενος ὡς 
ονται τοῖς πλείστοις αἱ συμφοραὶ καί εἶσιν 
ὄνιπτοι, οὔτε μὴν ἡ δίκη δι ὅλου [P. 346] τἰς 
ἀθιύπνιστος vai ταῖς γρονίαις φιληδοῦσα µετα- 
ἴς, ἀλλ᾽ ἔπεισι val ταχύπους xal ἀψόφως ἐπι- 
ιν φιλεῖ τοῖς ἔργα ῥέζουσιν ἄδικα, ἐνδίδωσι τῷ 
νήτῳ διάγοντι κατὰ τοὺς xlovac, ol περὶ τὸν 
μὸν ἀκταῖοι καὶ δυάξοντες ἵστανται, βίοτον 
ἄνετον, xal πᾶσιν ἀνεπέγκλητον εἴναι τὴν εἷς 
' διαπλώϊσιν. "Hv. οὖν τοῦ βουλομένου παντὸς, 
 &x γένους μάλιστα τῶν Λατίνων, εἰς ]σχάκιον 
λεῖν. οἴς καὶ κρυφίων κοινωνὸς ἐδείχνυτο βου- 
ἄτων, ὁπόσα τὴν ἀντιπάβειαν ἐθυσσοδόμευον 
ἣν Αλεξίου καθαίρεσιν ἐμεθόδευον, γραμμάτια 
Εἰρήνην πἔμπων τὴν θυγατέρα, κοινωνὸν λέ- 
Φιλίππῳ τῷ κρατοῦντι τότε τῶν ᾽Αλαμανῶν, 
τὴν πατρῴαν ἐκδίκησιν ὑπαλείφοντα, κακεῖθεν 
πώμενα ἔχων ἀντίγραφα τὸ ποιητέον αὐτῷ 
ρύμενα. Elsa καὶ τὸν υἱέχ τούτου ΄Αλέξιον τῆς 
jq ἀνειχὼς ἐλεύθερον ἀφῆχε στρέφεσθαι, Ἐν 
| μέλλειν κατὰ τοῦ πρωτοστρατορος ἐξιέναι xa- 
ιας tig Δχμοχράνειαν συνέκδγµον xal τοῦτον 
to. 'O δὲ κατὰ γἤνώμην δήπουθεν τοῦ πατρὸς 
ῳ ᾖτιν) περὶ ὁρασμοῦ κοινολογησάμµενος, 
γύλης προεστῶτι µεγίστης νεὼς, ἑκαιροφυλά- 
σθαι ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρμημα καὶ τὸ Ίχνος ἐν 
ος ὕδασιν.. Ὡς δ᾽ ἐπέστη παιρὸς πρὸς τὴν 
ειν 02x ἀνάρσιος, | μὲν ναῦς ἱστίοις πτεροῦται 
ατ᾿ οὗρον Φέρεται xal προσωχείλει τῇ καθ 
σποντον Αὐλωνίᾳ, τὸ δὲ ταύτης ἐφόλκιον κατᾶ- 
iq τὸν ᾿Αθύραν ἐπὶ τῷ δέἐξασθαι τὸν Αλέξιου, 
τὴν σκέψιν ἀφώρατον, ἐνεφόρει ψάµαθον φόρ- 
τοµένην τῇ vni κεχενωμένῃ δῇθεν τῶν ἀγωγί- 
ὍὉ ὃδ’ Αλέξιος ἐκ Δαμοκρανείας ἐκεῖσε παρα- 
ενος τὴν ὀλκάδα εἶσεισι καὶ πρὸς υῖα µε- 
ἴζεται. Γνωσθείσης δὲ τῆς τούτου Quit πἐμ- 
t μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως oi τὸ πλοῖον ἔξερευ- 


C 


cursus, et molli processit via. Deinceps vero quid 
dicam nescio: quo enim animo eum esse par est, 
qui publicas clades, quibus regina urbium terrenis 
istis angelis imperantibus afflicta est, commemo- 
rabit? Vellem equidem me omnium gravissima et 
iristissima mala pro dignitate posse exponere. Sed 
quia id fieri non potest, historiam compendio 
exsequar, utiliorem futuram posteris ob moderatam 
tristium rerum commemorationem et doloris di- 
minutionem. 


Alexius fratrem 18aacium imperio dejectum ex- 
cecarat: sed cum ejus custodia non prorsus ne- 
gligenda esset, oblitus plerisque inuri calamitates 
nec deleri posse, et vindictam non perpetuo ster- 
tere, sed seris gaudere mutationibus, et celeriter 
ingruentem tacito eos pede conseoctari qui nefaria 
facinora perpetrent, íratrem juxta duas columnas 
quae in freti littore aunt libere vivere passus est, 
neque quemquam ad eum trajicere vetuit. Erat 
igitur cujusvis Isaacium adire, tum vero Latinorum, 
cum quibus arcana oonsilia de ulciscendis injuriis 
411 et evertendo fratre Alexio conferebat, litteris 
&d [renem filiam missis, Philippi Alemannorum 
regis conjugem, quibus eam: ad opem sibi feren- 
dam instigabat, atque inde litterae recipiebat qui- 
bus quid agendum esset monebatur. Deinde filius 
quoque ejus Alexius custodia eductus libere quo 
libuit ambulavit, et ab imperatore contra proto- 
Biratorem exituro itineris comes est assumptus. Ig 
vero de sententia patris, cum Pisano quodam mazxi- 
m rotunds navis domino consilio fuge inito, na- 
vigandi opportunitatem captabat. Que cum conti- 
gisset, majus navigium plenis velis ad Hellesponti 
Auloniam fertur, minus vero Athyra Alexii reci- 
piendi causa appulit ; et quo id consilium lateret, 
naute arenam intulerunt saburrandi scilicet vacui 
navigii gratia. Quo Alexius, Damocrania eo pro- 
fectu8, conscenso ad magnam navem pervehitur. 
Fuga ejus cognita mittuntur ab imperatore qui na- 
vem perscrutentur, nec tamen Alexium deprehen- 
dere potuerunt; nam 212? coma in orbem resael 
Latina veste induta, ut in turba magna obversans, 
inquisitores latuit. Perductus in Siciliam sorori 
indicatur; que justo presidio misso fratrem am- 


D plexa, maritum Philippum oratut patri suo pro 


virili opem ferat simul imperio et lumine privato, 
et fratrem quoque juvet exsulem et extorrem et 
errantium stellarum instar vaganlem, neque quid- 
quam ferentem secum preter corpus. 


τες, οὐ μὴν ἴσχυσαν συλλαθεῖν τὸν "AAXiEtov* οὗτος γὰρ τὴν χόμην xttpdusvoc περιτρόχαλα καὶ 
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τὴν αὐτὶν τοῖς Λατίνοις στολὲν ἐνβυσάμενος, ὡς Ev ὁμίλῳ πολλῷ συναναστρεφόµενος, τοὺς διφῶντας ἐλάνθανεν᾽ 
᾽Απαχθεὶς οὖν ἐς Σικελίαν 6f Aoz τῇ ἀθελφ, γίνεται, 'Ἡ δὲ δορυφορίαν xxvi v ἀποστείλασα τὸν ἀδελφὸν ἀγχαλί- 
ἕεται, καὶ δεῖται τοῦ ἀνδρὸς Φιλίππου τὰ ὀωνατὰ τῷ πατρὶ ἐπαμῦνα" vao ἅμα καὶ κράτος ὑπὸ τῶν Ὑνλσίων 
ἀφῃρτμένῳ, καὶ τῷ ἀθελφῷ επορήςειν ἀστέγῳ τε καὶ ἀπόλιοι κατ ἀστέρας μεταφερομένῳ τοὺς πλάνττας καὶ 
μγδὲν ἐπαγομένῳ πλὴν τοῦ σώματος. 

Sed preter hec alia quoque in mentem mihi A ᾽Αλλὰ γὰρ πρὸς τούτοις xa! ἄλλα µοι ExtQzti, ἅ 
veniunt,qua: πορ]ἰποπΊα non sunt. Angelici nomi-  μῖ ypitov παρύψεσθαι. Οἱ ᾿Αγγελώνυμοι κασίγνττοι 
nis fratres cum aliis rebus imperium perperam — Xzi ἄλλως μὲν πλημμελῶς διῴχουν τὰ τῆς ἀρχῆς, 
administrebant, ut jam diximus, tum  pecunim ὡς Ίδη λέξαντες ἔχομεν, μάλιστα δὲ φιλοχρηματίαν 
cupiditate restuantes neque justis rationibus opes νοτοὂντες οὔτ' ἀπὸ δικαίων πόρων πλουτεῖν ἠνεῖ- 
augere volebant, necea qua coegerant, conserva. — 4?v*o ουτε συνεῖχον τὰ συλλεγόμενα, ἀλλ᾽ ἐξέφερον 
bant; sod ambabus manibus ἀῑεειραυαπί, non tam «p oxepate αὐτὰ xai περιτι μὲν θεραπείᾳ xai 
supervacuo comitatu el pretioso corporis ornatu,  Xosp«p πολυτελεῖ σώματος, πλέον δ᾽ ἀπεπλούτουν 
quam meretricibus et cognatis rei publicae prorsus — T7795 ἑταιρίδας καὶ συγγενεῖς ἁλυσιτελεῖς mavtdmas 
inutilibus largiendo. Unde novis vectigalibus insti- τῷ xotvip. Οὐ µόνον τοίνυν τὰς 'Popatxae [P. 941; 
tutis non modo Romanas urbes et provincias ἍἈύλεις ἐκαλαμῶντο xai ἀπεφύλλιζον, εὑρεταὶ τῶν 
exhauriebant, sed Latini etiam nominis gentes, Χαινῶν εἰσφορῶν καθιστάµενοι, ἀλλὰ καὶ τοὺς ix 
quantum poterant, tributis vexabant. Venetos  q»AÀàv Δατινίδων iv οἷς εἶχον εἰσέπραττον. Πολλά- 
quidem sepe pactis et convenis violalis pecunia — x: οὖν τὰς πρὸς Βενετίκοις ξυνθήκας παραθλιφψἀ- 
multarunt, et vectigal ab eorum navibusexegerunt; μὲν! αὐτοὺς τε ἐς χρήματα ἐζημίωσαν xai τὰ 
et Pisanos 733 cum eis ita commiserunt, ut p πλοῖα τούτων ἡ2γυρολόγουν, καὶ τοὺς ἐκ τῆς Πΐσσης 
aliquando intra ipsam urbem, aliquando in mari  αὐτοῖς ἐπανέστησαν. ᾽Αμέλει καὶ ἂν ὁρᾷν ὁτὲ piv 
congrederentur, victoria nunc hignuncillisfavente, τῆς πόλεως ἔνδοθεν, ὁτὲ δὲ κατὰ µέσην τὴν θάλατταν, 
et mutuo sese fugarent οἱ spoliarent. διὰ µάχης ἀμφότερα τὰ γένη χωροῦντα, κρατοῦντά 

τε ἀνὰ µέρος χαὶ χρατούµενα, καὶ παλίωξιν ἐντεῦθεν 
καὶ ἀντισκόλευσιν. 

9. Ceterum Veneti antiquo Romano federe prolato 0.'Asàp oi Βενέτικυι παλαιῶν μεμνημένοι πρὸς 
suam dignitatem ad Pisanos translatam esse egre Ρωμαίους σπονὸῶν, καὶ μεταχωροῦσαν πρὸς Πισ- 
ferentea, a Romanis paulatim alienati so vicissim σαίους τὴν σφετέραν δεξίωσιν οὔκουν ὁρᾷν ἀνεχόμε- 
nostris per occasionerm zgre facturos ostendebant, — vot, 27,Ào: ἦσαν Ῥωμαίων κατὰ βραχὺ ἀφισταμινοι 
presertim cum Alexius peravaritiam ducentasauri καὶ µελετωντες ἐν χαιρίοις τὴν ἁγτιλύπησιν, καὶ 
minas, que debito quindecim centenariorum auri  μάλισθ’ ὅτι κιµθικευνύμενος ὁ Αλέξιος οὖκ ἀπεδίδου 
adhuc deerant, non solveret, quos Manuel, cum σφίσι χρυσίου μνᾶς διαχοσίας ἐνδεούσας ἔτι πρὸς τὸ 
Venetorum bona publicasset, se ΡΘΠΏΣΗΓΗΙΗ pepige- ἅπαν ὀφείλημα τῶν SÉxa πρὸς τοῖς πέντε χεντηνα- 
rat. Neque minimum inalum erat dux Venetorum — píwv, X συνέθετο δοῦναι τοῖς Βενετίκοις ὁ βασιλεὺς 
Ericus Dandulus, homo ciecus ille quidem et capu- | Μανουὴλ, dvixx συνειληφὼς τοὺς Βενετίκους δηµόσια 
laris, sed Romanis infeatissimuset insidiosissimus, C τὰ τούτων ἔθετο χρήματα. "Hv δὲ δεινὸν οὐκ ἐλάχιστον 
ut calliditate singulari, ita arrogantia immensa, υἱ καὶ ὁ τηνικαῦτα θοὺξ Πενετίκων Ἐρίκος Δάνδουλος, 
ε6 prudentum prudentissimumappcellaretet glorio- ἀνὴρ πηρὺς (00) μὲν τὰς ὄψεις xal τῷ χρόνφ τίμ- 
le cupiditate omnes superaret. Is vitai) sibi πελος, ἐπιθορλότατον δὲ πρᾶγμα Ῥωμαίοις καὶ 
morie acerbiorein fore putabat, nisi genti sum «φθονερώτατον, ὃς παιπάληµα ὤν ἀγυρτείας καὶ 
factas a Romanis contumelias ulcieceretur, animo Φβονιμώτερον τῶν φ;ονίµων ἑαυτὸν ὀνομάζων xal 
repetens οἱ recensens quot malis populares sui  O5iopavüv ὡς οὐχ ἕτερος θανάτου ἐτιμᾶτο τὸ μὴ 
Angelis frutribus ἱππρεταπίίρυς affecti essent, et τίσασθαι ᾿Ῥωμαίους δίκας τῆς ἐς τὸ γένος αὑτοῦ 
ante hoss Andronico et Manuele rerum potienlibus. Ἱπαροινίας, «φρεσὶν ἀναπεμπάζων καὶ λογιστεύων 
Sed quia norat insuum 2-4 caput redundaturum, ὁπόσοις xaxoiz; oi Ἠενέτιχοι προσωμἰλησαν τῶν ᾽Αγ- 
8i quid cam sola sua gente contra llomnnos cona- — ysÀwvóptov ἀδελφῶν ἁνασσόντων, καὶ πρὸ τούτων 
retur, de auxiliis aliorum ascisceadis cogital ᾿Ανδρονίκου, xai ἀνόπιν ἔτι τοῦ Μανουὴλ τὰ τῶν 
arcanisque cum iis communicandis, quos norat — Pouaíov σκΏπτρα διέποντος. Εἰδὼς δὲ κατὰ τῆς 
irreconciliabili odio α lhomanisdissidere eorumque — £zxo:09. κεφαλῆς προχωρήσειν, t tl που Ῥωμαίοις 
felicitati invidere. Cum autem ipsum tempus nobi- ἐπίδουλον μετὰ µόνων τῶν ὁμοφύλων ἑργάσεται, 
les quosdam toparchas, qui Palestinain visere D καὶ ἂλλους προσλαθέσθαι συλλήπτορας σκέπτεται, 
cupiebant, sponte obtulisset, societatem οἱ [odus καὶτοῦτοις κοινωνῆσαι τῶν ἀποῤῥήτων οὓς ᾖδει πρὸς 
cum eis contra Romanos coit. Erant ii Montisferrati  Ῥωμαίους ἄσπονδον µῖσος τρέφοντας καὶ τοῖς τού- 
marchio Bonifacius, Flandrie comes Balduinus, των καλοῖς βάσκανον καὶ λίχνον ἐνατενίζοντας. Too 


Hier, Wolfii notz. 


(20) Multum interesl inter. πυῤῥὸν οἱ πτρύν. Sed — apparet ; quamvis non injuria mireris quomodo 
fuisse caecum, exiis que sequuntur pluribusiulocis ^ eques effugere potuerit in pugna Blachica 
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δὲ χαιροῦ χορηγήσαντος αὐτομάτως τοπάρχας τινὰς À comes sancli Pauli Ericus, Plee comes Doloicus, e! 
εὐγενεῖς, οἵτινες πρὸς ἩΠαλαιστίνην ὥρμων τραπὲἐ- — alii complures audaces bellatores et statura suis 
σθα:, κατὰ κοινοπραγίαν τούτοις συγγίνεται xai — hastis propemodum pares. lgitur toto triennio 
συνωµότας ἐπισπᾶται τοῦ κατὰ Ρωμαίων κινήµα- Venetiis fabricat:e suni celeres naves equestreg 
τος. "Hsav δὲ οὗτοι ὁ Μόντης Φεράντης µαρκέσιος — centum et decem, naves longa sexaginta, rotundie 
Βονιφάτιος, ὁ χόµης Φλάντρας Βαλδουΐνος, ὁ κόμης — ultra septuaginta sunt coacte, quarum una ob 
τοῦ ἁγίου Παύλου 'Epíxog καὶ ^ Χόμις Ιλλέης Δο- insignem rnagnitudiuem Musdus ab eisappellaba- 
Aóixog xai συχνοὶ ἕτεροι τολμητίαι πολεμισταὶ καὶ — tur. Eas naves constituto tempore conscenderunt 
συμμηκιζομένην otov τῷ δολιχῷ τῶν δοράτων τὴν — equites catlaphracti mille, scutati triginta millia, 
ἡλιχίαν mpogatvovztc. Νανπηγηθέντων οὖν sic Be- — plurimis armorum generibus instructi, sed pleri- 
νετίαν δι ὅλων τριῶν λυκαθάντων δρομώνων piv — que zagrotoxol». Classe ad oram solvendam para- 
Ἱππαγωγῶν ἐκατὸν δέχα, νηῶν δὲ μακρῶο ἐξήκοντα, ta, malum malo cumulatur et fluctus fluctum 
ἔτι δὲ πλοίων συναθροισθέντων στρογγύλων µεγίσων — urget, 7 3 ὅ ut dicitur. Nam Alexius Isaacii Angeli 
ὑπὲρ τὰ ἐθδομήκοντα, Gv t£, Κόσμος παρ) αὐτοῖς fllius, litteris veteris Home Pontiflcis et regis 
ὠνομάζετο dq πολὺ τῶν ἄλλων ὑπερφέρον ἐς µέγε- Αἰοπιαπηίθ Philippi instructus, qui piraticis istis 
θος, εἴσεισιν ἐκ παραγγελίας αὐτὰ ἵππος μὲν χιλία pg collegiis plurimum se debituros profitebantur, 
σιδήρῳ κατάφρακτος, [P. 348], ἀσπὶς δὲ τρισμυρἰα εἷς siadolescentem in patrium imperium restituorent, 
ὁπλίτας πλείστους διηρηµένη, μάλιστα δὲ εἲς τοὺς χα. — aliquanto post cupidissime ad classem οἱ pervenit 
λουμένους τζαγροτοξότας. Ὡς 0' ἦν ὁ στόλος πρὸς ἆνα- — eLexcipitur, ut qui non tantum latrocinium illud 
γωγὴν ἔτοιμος, καχὸν ἐπὶ κακῷ προσθάλλει καὶ xouz, — contra Romanos institutum promovere οἱ honeeta 
ὄφασιν, ἐπὶ κύµατι Ῥωμαίοις ἐπικυλίνδεται, Αλέξιος — specie fucare, sed el pecuniarum acervis ipsorum 
Υὰρ 9 παῖς Ἰσααχίου τοῦ Αγγέλου γράμμασιν ἔφο- — avaritiam explere posset. [8 non etate magis quam 
διασθεὶς τοῦ πάππα '᾿Ῥώμης τῆς πρεσθυτέρας xal — animo puer, a viris callidis et versutis susceptus, 
τοῦ ῥηγὸς ᾽Αλαμανίας Φιλίππου, χάριτας μεγίστας — pepigit et sacramento firmavit ea se praebiturum 
ὁμολογούντων τοῖς πειρατικοῖς τούτοις ἐργαστηρίοις — que perduci ad exitum minime poterant. Neo 
εἶ τὸν ᾽Αλέξιον εἰσδέξονται xal πρὸς τὴν πατρφαν — enim maria pecuniarum duntaxat illis postulanti- 
ἐπαναγάγωσι  Bacieías, τρισάσµενος μετὰ καιρὸν — bus promisit, sed et auxilium contra Sarracenosg 
τῷ στόλῳ ἐφίσταται, καὶ προσθλέπεται ὡς οὗ µόνον — cum Romanis militibus et quinquaginta triremibus. 
φὸν χατὰ Ῥωμαίων λῃστρικὸν ἔκπλουν µετασχη- — Et quod majus est ac longe absurdius, Latinorum 
µατίσων πρὸς τὸ εὔαφορμον xal διαµορφάσων πρὸς — depravatam religionem amplectitur, et privilegio- 
τὸ εὐπρόσωπον, ἀλλὰ xai «ρημάτων ἀποθεραπεύσων , rum papalium innovationem et veterem Romano- 
σιρείχις τὸ κερδαλέον ἐκείνων καὶ φιλοχρήματον C rum institutorum mulationem pollicetur. 

φρόνημα Τὸν τοίνυν ᾽Αλέξιον οὗ μᾶλλον τὴν diÀuxlav fj τὰς φρένας νεάζοντα πανοῦργοι πάντες xal πρἆγ- 
µασιν ἐντακέντες ἄνδρες παραλαθόντες ἐκείνοις ἐν ὄρχοις συνθέσθαι παβρέπεισαν ἃ μηδαμῶς ἐπεφύχει 
πέρας λαθεῖν. Οὐ γὰρ µόνον θαλάσσας χρημάτων αἰτησαμένοις κατένευσε τὸ µειράκιον, ἀλλὰ καὶ 
σύναρσιν κατὰ Σαῤῥακηνῶν μετ ὁπλομάχων Ρωμαίων καὶ τρικρότων viv πεντήκοντα. Τὸ δὲ δὴ 
μεῖζον καὶ ἀτοπώτατον, παρεχτροπὴν πίστεως, ὁποία τοῖς Λατίνοις ἀσπάζεται, καὶ τῶν τοῦ πάππα προνομίων 
χαινισμὸν, µεταθεσίν τε καὶ µεταποίησιν τῶν παλαιῶν 'Ῥωμαίοις ἐθὼν συγκατἑθετο. 

Καὶ δὴ ὁ μὲν στόλος τὰ πρυµνήσικ λύσας χατά- Classe ladara provecta jussu Danduli Venetorum 
γεται πρὸς Ἰάδαρα, καὶ ἣν αὐτὰ πολιορχῶν, Oófav — ducis urbs obsidetur ob vetus quoddam [fedus 
οὕτω τῷ τῆς Βενετίας Δανδούλῳ ὅὃουχκι, ὡς O70sv — violatum, ut aiebat. At Romanorum 216 impera- 
παλαιὰς συνθήκας πρὸς τοὺς ἐκ γένους ἐχείνῳ πα- tor Alexius jam pridem Latinorum motu auditoni- 
ῥαθλεψάμµενα. 'O δὲ qe κρατῶν ᾿Ῥωμαίων Αλέξιο — hilpreparavit, quod ere veleuaprivatim vet publice 
ἐκ πολλοῦ τὴν τῶν Λατίνων ἐνωτιζόμενος κίνησιν omnium esset: nam immodica mollities rebus 
πρὸς οὐδὲν τι ἄμεινον ἑαυτῷ τε xal 'Ῥωμαίοις δι — gerendis nihilo aptior est quam dementia. Et 
x£tto* τὸ γὰρ περιττὸν ἐν μαλαχκίαν ἴσην ἔχει πως — gpadones silvosorum montium custodes, qui im- 
καὶ τὴν βλακείαν πρὸς τὰ κοινωφελῆ xai τὰ δέοντα.  peratoribus tanquam sacri luci aut divini paradisi 
Οἱ δὲ τῶν περιφύτων ὁρῶν φύλακες ἐχτομίαι, à vol; — venandi gratia. consecrati sunt, parcebant arbori- 
βασιλεῦσιν ἀνεῖται πρὸς κυνηγέσια, καθάπερ Ἱερῶν bus, et «extremum periculum iis minitabantur qui 
ἄλσεων, εἰπεῖν οὗ καὶ θξοφυτεύτων παραδείσων, ad fabricandas naves ligna inde peterent. Adhuc 
ἐφείδοντο τουτωνὶ, xai διηπειλοῦντο τὸν ἔσχατον — classis dux Michael Stryphnus, cui domina soror 
χίνδυνον τοῖς ἐκτεμεῖν προθεμένοις ἐκεῖθεν ξύλα — nupta eral, non tantum clavos et ancoras auro 
ἅττα ναυπηγήσ'µα. Nai μὴν καὶ ὁ τοῦ στόλου δοὺξ — permutare, sed vela etiam et rudentes vendere soli- 
Μιχαὴλ ὁ Στρυφνὸς, χασιγνήτῃ tc δεσποίνης συνε- — tus,longis navibus prorsusomnibus navalia Romana 
ζευγμένος, δεινότατος ὢν μὴ µόνον γόμφους xal  spoliarat. Imperator vero vecordes homines pessi- 
ἀγκόρας xpocioo ἀλλάξασθαι, ἀλλὰ καὶ λαίφεσιν — ma facinora perpetrantes adeo non castigabat, ut 
ἐπιθίσθαι καὶ ἐξαργορίσαι Ἀπβότονα, ἀπαξάπαντος — iis cum primis propitius esse videretur. Jam quia 
πλοίου μακροῦ τὰ νεώρια Ῥωμαίων ἐκένωσε. Kai libenter domi desidebat, nuuc colles sequabat et 
βασιλεὺς οἷς οὐκ ἐπετίμα τοῖς ἀθελτέροις τὰ τῶν — valles complanabat et arcas faciebat ; nuno Latine 
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gloriam οἱ amplificationem ineulpa!e Christiane 
lidei, cujus minima para et grano siuapis par mon- 
tes transponit el sublimia transferl, bonigue facto, 
Comanorum incursiones repressit, οἱ Romanis in 
excidii periculo constitutis auxilium tulit inopi- 
natu. prorsus et i:nprovisum, divinitus omnino 
procuratum per ejusdem religionis populum. Ce- 
terum eo aano hi Tauroscylhs quoque seditione 
conflietili. sant, et lto:nanus hic et Crab» princeps 
Ruricas cede popularium suorum enses imbuerunt, 
Sed Romanus hoino robusalus et strenuus tum quo- 
que multos Comanos cecidit, qui optima et fortis- 
sima phalange Rurice opem tulerant. 
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negotio diripuit el vastavit omnia ; eoqueezpiusin A Ὅρεν καὶ διὰ ταχέων 
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παρχσκευἀσάµενος Ó τῆς 
Καλίτζης ἡγεμὼν ᾿Ρωμονὸς, ἀγαθήν τε καὶ πολλὴν 
Ἱθροικὼς στρατιὰ», κατὰ Κομανων ἐξώρμτσε, xai 
γῆν αὐτῶν κατὰ πολλὶν εὐπέτειαν ἐπιὼν 
ἔφθειρε xal ἡφάνισε. Καὶ τοῦτο Φφιλοφρόνω εἰς 
καύγηµα xal µμεγαλωσύνην τῆς τῶν Χριστιανῶν 
ἁμωμήτου πίστεως πολλάκις διαπραξάµενος, jc 
καὶ τὸ βραχύτατον xai ὅσον χόχκος σινάπεως µε- 
θίστητιν ὄρη καὶ µετατίθησ. τὰ μετέωρα, τὰς τῶν 
Κομάνων ἐφύδους ἔστησε καὶ τοῖς ἀνήκεατα 
πάσχουσι Ῥωμαίοις ἀνακωχὴν ἑδράθευσε τοῦ κακοῦ, 
ἀνυπονόητος ἀρωγὴ καὶ ἀσολλόγιστος σωνασπισμὸς 
καὶ φάλαγξ, ὡς εἰπεῖν, θεοσύλλεκτος ἔθνει ὁμοπίστῳ 
φανείς. Ἠλὴν οὐδὲ τὰ κατὰ τοὺς Ταυροσκύθας 


4 
την 


τούτους ὁ τότε χρόνος παρέδραµεν ἁττασίαστα, κατὰ δ’ ὁμοφύλου σφαγῆς τὸ ξίφος ἔθαψεν ὅ τε '᾿Βωμανὸς 
οὗτος καὶ ὁ διέπων τὸ Κίαθκχ 'Ρούρικας' νίκην δ᾽ ὁ Ῥωμανὸς ἀπενεγκάμενος, ῥωμαλέος Qv τὸ σῶμα καὶ τὰς 
χεῖρας ὁραστήριος, πολλοὺς καὶ τότε τῶν Κοµανων κατέτρωσεν, ot συνεφήψαντο τῆς µάχης τῷ Ῥούρικφ, κρα- 


τίστη xal γενναιοτάττ, φάλαγξ περὶ αὐτὸν ὀρώμενοι. 

Sed nec hoc silentio pretereundum est. 
nummularius quidam Calomodius nomine, qui 
longinquis οἱ difficilibus nexzotialionibus maximam 
pecuniam acquisierat, homo avarus et sordidus, 
tantum non indormiens marsupio et pecunie post- 
ponens omnia. Qui 693 cu:n pro ditissitno celo- 
braretur, et non ut hortus Alcinoi ficum super 
ficum et pirum super pirum, sed aurum auro, ar- 
gentum argento cumulatum gignere. diceretur, 
avarorüum »rincipum insidiis est appetitus sepe. 
Sed erat idem omnino arbor eoznitionis, in foro 
et urbis angiportis tanquam in Edem plantata. Ul 
igitar pomi eleganti a quondam primos parentes 
nosiros in servitute:n redogi!, sic tum auri nitor 
aulicos ad rapina:n invitavit. Sed simul et Calomo- 
dio manus injecerunt, seditionem in urbe exita- 
run!, majorem quam majores nostri calamitatem 
perpessi. Nam illi non solo aspectu contenti, sed 
decerpto οἱ gustato fruetu, jure ponas dederunt : 
hi vero nondum viso auro frustra inhiarunt ; et 
Tantaleam sitim perpessi, cum fontem haberent, 
bibere non potuerunt, sed crebro haurire conati au- 
rüm ex manibus amiserunt. N»m circumforanei, 
Calomodii captivitate οἱ 69.& causa ejus cognita 
vesperi, mane lributim copvvenerunt, et Dei. tem- 
plum ingressi patriarcham Camaterum Joannem 
circumstetlerunt, tantum non discerpturos euin aut 
de fenestra precipitaturos comminati, nisi litteris 
ad imperatorem datis Calomodium ut ovem perdi- 
tam aut aberrantem a grege revocaret. Is, populi 
tumultu egre sopito, facundia sua et. commisera- 


Fuit B 


Αλλὰ χρεὼν μηδὲ τοῦτο παριδεῖν ἂν,στόρττον. 
Ἐν τις κὀλλωθιστὴς, Καλομόδιος τὴν προσηγορίαν, 
Οὔὖτος χρήµασιν ἐθεθρίθει πολλοῖς, ἀργαλέας xal 
δολιχὰς ἐκδτμίας xat' ἐμπορίαν [Ρ' 338] πολλαχῆ 
στειλάμενος, κερδαλεόφρων ἄνθρωπος: ἀμέλει καὶ 
συγκαθεύδων τῷ φασκωλίῳ καὶ ποίθων τὸ κύμινον 
xii πάντα τιθεὶς τοῦ χρηματίζεσθαι δεύτερα δέδωχε 
x20' ἑαωτοῦ πολλάκις λαθὰς τοῖς χρυσοθήρεις 
ἄρχουσιν, Ἀνθρώπω, εἶναι ῥυηφενέστατος καὶ ὡς 
κῆπος ᾿Αλκινόειος καὶ τῆς ὥρας τὸ ἀκαρὲς, οὐκ 
ὄχνην τρίφων ἐπ' ὄχνῃ σὔκόν τ᾽ ἐπὶ σύκῳ παρέχειν, 
Xp3sóv δὲ φξρειν ἐπὶ χρυσῷ, ἐπὶ δ’ ἀργυρίῳ φύεν 
ἀργόριον. Ὅ δὲ φυτὸν ἄντιχκρυς γνώσεως Tv, ὡς 
ἐν ᾿Ιδὲμ πεφυτευμένον τῇ ἀγορᾷ xal τοῖς τῆς mÓ- 
λεως στενωποϊ. Οὐκοῦν ὡς ἡ ἄνθη τῆς ὁπώρας πἀ- 
λαι τοὺς γενάρχας ἐδουλαγώγησεν, οὕτω δὴ καὶ τοῦ 


C χρυσίου τότε τὸ πυρωπὸν τοὺς ἐπὶ τῶν βασιλείων 


χρυσώνων εἰς τὴν ἐκείνου τρύγην ἐφείλκυσεν. 'AXÀ' 
ἅμα τῷ KaAouoblp τὰς χεῖρας ἐπέδαλλον, καὶ dpa 
τὴν πόλιν tQ στάσιν ἀνέσεισαν, μεῖζόν τι τῶν πβο- 
τέρων πεπονθότες δυστύχημα" οἱ μὲν γὰρ τοῦ xap- 
ποῦ δρεψάµενοι καὶ µεταλαθόντες, μηδὲ τὴν λιχνείαν 
ἐς µόνην τὴν ὅρασιν περιστήσαντες, τῇ δίχτι δικαίως 
ὑπέπεσον, οἱ δὲ μηδ’ ἐμθλέψαι τοῖς χρήµασι φθά- 
σαντες µήτην ἠλέγχθησαν ἐγχανόντες καὶ δίψος Ταν- 
τάλειον ἔπασχον. Ἔχοντες γὰρ τὴν πηγἡν οὐκ εἶχον 
καὶ πιεῖν ἐξ αὐτῆς, ἀλλὰ συχνάχις ὠρμηκότες ἀρύ- 
σασθαι εὕρισκον τὸ Ἓχρυσιον τῶν οἰχείων χειρῶν 
ἀφαντούμενον. Οἱ γὰρ ἀγοραῖοι ἑσπέρας µχθοντες 
τὴν τοῦ Καλομοδίου κατάσχεσιν xal τὸ αἴτιον αὐτῆς 
ἐπιγνόντες, κατὰ φατρίας ὄρθρου ἠθροίσθησαν, vai 


tione eum quem quaerebant ut agnum reduxit, non [) τὸν τοῦ Θεοῦ νεὼν εἰσιόντες καὶ τῷ πρώτῳ ἔπο- 
auro pro pelle abreplo a lupis, neque lana direpta.  φθέντες ἁρχιερεῖ (ἦν δὲ οὗτος ὁ Καματηρὸς Ἰωάν- 
νης) περιστάντες μικροῦ xat διασπᾷν ἡπείλουν xal χύµθαχον ix τῆς ἐστίας κάτω βαλεῖν, et? μὴ ὅσα καὶ συριγγι 
τοῖς πρὸς βασιλἐα χρησάμενος γράμμασιν ὡς πρόθατον ἀπολωλὸς T καὶ ἀπόνομον τὸν Καλομόδιον αὐτοῖς 
ἐπανακαλέσετχι. 'O δὲ µόλις καταστείλας τοῦ λεὼ τὸν θόρυθον τῇ τῶν χειλέων περιψὀφίσει xal τῷ λαμπρῶς 
ἐπὶ τούτῳ παθαίνεσθαι ἐπανήγαγεν αὐτοῖς ὡς ἁμινὸν τὸν ζητούμενον, μὴ τὸν χρυσὸν ὡς δορὰν ἀποσυρέντα ραρὰ 
τῶν συσχόντων αὐτὸν λυκιδῶν, μηδὲ λυμανθέντα τὴν τρίχωσιν. 

Atque hie motus citra sanguinem desiit, et ex Καὶ τὸ μὲν οὕτως ἀναιμωτὶ πονελήλυθεν, ἐξ αἷ- 
principio tristi et tragico in comicum ludum {6-  «íou τραγικοῦ τε xal σκυθρωποῦ ἐς χωμικὸν χατξ- 
stivamque fabulam est mutatus, fletu in risum con- ἍΆληξεν ἀχοὰς διαχέον ἄθυρμα xal σχηµατίζον τὸν 
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κλαυσιγέλωτα" οὗ πολλαϊῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστε-ον ἔτι- A Verso. Non inuliis diebus post, aliud malum erupit, 


pov ἀνεῤῥάγη κακὸν, 0 τι xal εἷς αἱμάτων προῦ- 
χοψεν ἔχχυσιν. Ἰωάννης γάρ τις, λαγὼς τὸ ἐπώνυ- 
gov, ix βασιλέως εἱληφὼς προϊστασθχι τῖς τοῦ 
πβαιτωρίο» φρουρᾶς, Ίθελεν ἑχυτῷ τε καὶ τοῖς προσ- 
ισταµένοις ἐνθένδε πορίζειν χοήματα' φεῦ τῆς ῥυ- 
πὰρότητος τῆς γνώμης ἱ οὗ γὰρ τι πλέον ὁ τῆς 
Ἱστορίας νόµος εἰπεῖν ἐπιτρέπει µοι. "00:9. τὰς ψ.- 
χικὰς τῶν φιλοθέων οἶκειούμενος διαδόσεις, νυχτὸς 
ἀνίει φρουρᾶς xal δεσμῶν τοὺς ἐπὶ κλεπτοσύνῃ δια- 
θοήτους! ol δὲ λάθρα τὰς οἰκίας διερευνῶντες προσ- 
gov ἐχείνῳ τὰ φώρια, καὶ ἅθλον ἀσεθείας ἐκ τῶν 
σύλων τοῖς νυκτιλογχοις διχδιδοὺς τὰ λοιπὰ οἷς οὐ otov 
προσέφερε, τὸν πιστὸν ὑπτρέτην ὁ θεῷ τὸ πᾶν ἄπι- 
στος ἐν τοῖς ἀτολμήτοις [P. 239] σχηματιζόµενος. 
Τούτου δὴ τοῦ Λαγὼ πολλοὶ χατεῖπον ἐς βασιλέχ ὡς 
ὁδρῶντος ἀνόσια" ὁ δὲ τὴν ὁιόρθωσιν ἐπαγγειλάμενος 
ὥσπερ οὐ δυνάµενος ἀνεθάλλετο' ὅθεν οὐδχμῶς ἐπὶ 
τοῖς τολμωμένοις ὑποπτήσσων Tv ὁ Λαγὼς, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀνεύθυνον χειρίζων ἀρχὴν ἀναίδην τὰ θεομισῇ ὃ-ε- 
πράττετο. Ενίοτε δὲ τῶν ἀγοβαίων ἕνα συνειληφὼς, 
μετὰ τὸ πλῖξαι πολλὰς χατὰ νώτου τριχῶν ύποδι. 
κάσας κουρᾷ, τὸ θερµότερον τῆς πόλεως καὶ τῷ πα- 
θόντι ὁμότεχνον πρὸς στασιασμὸν ἀνεῤῥίπισε, Σύγχν- 
σις οὖν τὴν πόλιν κατείληφε, καὶ πλῖθος χειρωνα- 
χτιχὸν οὐκ ὀλίγον ἐς τὸ πραιτώριον συλλεγὲν θηρεύ- 
σειν ἐπεθάλλετο τὸν Λαγών. 'O δὲ ὑπὲρ δασύπυδα 
συντονίᾳ δρόμου χρησάμενος ἐκεῖθεν ἡφάνισται. Ὁ 
μέντοι λεὼς καὶ οὕτως ἐπισυῤῥέωντες ὥρμων τὸν 
µέγαν εἰσιέναι νεὼν καὶ βασιλέα ἕτερον ἀνειπεῖν' 
προκαταληφθέντος δὲ τοῦ τεµένους παρὰ τῶν εἲς 
αὐτοῦ φ2ουρὰν ἀπεσταλμένων πελεκρφόρων, μὴ µε- 
θιστάµενοι τοῦ  mpatttoploo χατὰ τοῦ κρατοῦντος 
ἐρεσχελίας ἠφίεσαν ἀπρεπεῖς. Ὁ οὲ μὴ παρὼν τῇ 
πόλει, ἀλλὰ περὶ τὴν Χρυτόπολιν ἐναυλιζόμενος, 
πέμπει μοῖραν τῶν περὶ τὴν φυλακὴν τοῦ σώματος 
καταληψομένην τὸ πραιτώριον. Ίκετο 9) ἐκεῖσε καὶ 
ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος Κωνσταντῖνος ὁ Ῥορνίκης: ἡ 
δὲ πληθὺς καὶ πρὸς µόνην τὴν αὐτοῦ θέαν ἔκτραχων- 
θέντες τόν τε ἔπαρχον λαϊθολίαις ἐκτρέπονται καὶ 
τοὺς σωματοφύλακας ἀποπέμπονται. ᾿πεὶ 6E τὰς 
τοῦ πρα!τωρίου ἀνατρέφαντες πύλας ἄνεσιν τοῖς ἓν- 
δον διδόασι, σκυλεύουσί τε τὸν ἐχεῖσε Χρ.στιανικὸν 
ναὸν, τὸ δὲ τῶν Σαρακηνῶν σοναγώγιον ἀνασπῶσιν 
ἐκ βάθρων αὐτῶν. Καὶ ταῦτα σὺν οὐδενὶ διχπραξά- 
µενοι λόγῳ ἐφίσταντχι τῇ φρόυρᾷ tfj λεγομῖνῃ χαλ- 
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quod ad sanguinis effusionem est progressum. Nam 
Joannes, qui quidem cogzuomento Lagus, pretorij 
custodie ab imperatore prefectua, inde et sibi et 
suis pecuniam comparare instituit. O sordidum in- 
genium! nec enim hislorise lex me plura dicero 
sinit. Et stipe, quam homines pii ultro conferebant, 
in suam rem conversa, noctu celebres fures vin- 
culis liberatos carcere educebat; qui edibus clam 
perlustratis 695 furta ad illum conferebant. Unde 
premio furibus distributo, reliqua homo facino- 
rosus male collocabat, fideli ministro simulato, 
cum omnibus in rebus Deo perfidus esset. Hunc 
Lagum multi apud imperatorem sacrilegii detule- 
runt. Qui correctione promissa rem subinde diffe- 


B rebat, quasi viribus destituerelur. Unde Lagus 


ob scelera minime trepidans, sed tanquam libero 
magistratu fungens, aperte facinora Deo invisa 
perpetrabat. Quodam vero tempore, cum foraneo 
quodam multis verberibus affecto et raso, audacio- 
rem populi turbam etejusdem opificii ad seditionem 
incitavit. Statim igilur orto tumultu, non parva opifl- 
cum pars Lagi capiendi causa ad preetorium convolat. 
Sed cum is quovislepore,velociu: evanuisset,populus 
nihilominus confluens magnum templum bipennife- 
ri praesidii causaeo missi jam occuparant, non digres. 
8i a preetorio verbis indecoris imperatorem insectati 
sunt. Qui Chrysopoli tum agens partem satellitum 
ad pretorium occupandum mittit ; eodemque 696 
prifectus urbis Constantinus Tornicius venit. Ad 
cujus solum conspectum exsperati lapidibus ho- 
minem petunt, et satellites profligant ; 'et pretorii 
foribus effractis et captivis emissis Christianam 
illius loci edem spoliant, Saracenorum vero con- 
venticulum a fundamentis evertunt. Que cum sine 
ulla ratione fevissent, ad castellum que Chalce di- 
citur eodem modo grassari voluerunt. Sed cum 
imperatoris gener Alexius Paleologus exercilum in 
urbem reduxisset, furore nonnihil represso coeptis 
non planedestiterunt: sed principio nudis corpo- 
ribus, Jeinde paucis armatis ascitis, cum legioni- 
bus ferro undique fulgentibus congrediuntur, nullo 
cum fructu et gloria morituri. Erant etiam qui 
tectis conscensis tegulas dijicerent, et lapides auan- 
tos vola capit jaeularentur. Alii sagittas in impera- 
torium exercitum torquebant. Ac toto eo die nihil 


x1, κἀχεῖσε τὰ ὅμοια δράτοντὲς. Στρατιᾶς ὃ) ἀφιγ- D remissa iracundia, sub vesperam demum abierunt. 


µένης βασιλικῖς μεθ ἑνὸς τῶν τοῦ βασ'λέως γαµ- 
6ρῶν (ἦν 9' οὗτος 6 Παλχιολόγος ᾿λλέξιος) ἀνασειρά- 


Postridie nec obmurmurarunt quidquam nec pug- 
nam itererunt. 


ζονται τῆς ὁρμῆς, οὐ μὲν ἀφίστανται τέλεον, ἀλλὰ σώμασι γυμνοῖς, εἶτα wal βραχεῖς τοὺς μεθ) ὅπλων 
ἐφισταμένους ἔχοντες ὅλαις καταφράκτοις συµπλέκονται στρατιαῖς, πρὸς οὐδὲν ἀνύσιμον T| παρεχτικὸν 
ἔργον εὐκλείας τελευτᾷν ἑλόμενοι. "Hoxv 9' ol xal τῶν τεγῶν ὑπερφερόμενοι χεράµους κατέφερον, καὶ 
λίθους ἔνιοι χειροπληθεῖς ἐπιπέμποντες καὶ ὁϊστεύοντες ἕτεροι τῇ βασιλείῳ ἀντεμάχοντο φάλαγγι. Ὅλην 
οὖν τῆς ἡμέρας ἐκείνης μηδέν τι παρχλύσαντες τῆς ὀργῆς ὑπενόστισαν πρὸς ἑσπέραν. ΤΠ δ' ὑστερχίᾳ οὔτε 
τι ἐθαττάρισαν ὅλως, οὔτε πρὸς ἀγῶνα συνέοραµον δεύτερον. 

694 0. Hoc quoque malo elapso, quidain ex 


Comnenia familia contra imperatorem insurgit, 
nomine Joannes ; qui cum homo ventrosus et dolii 


C. ᾽Αλλὰ xal τοῦδε τοῦ χακοῦ παρελθύντος, ἐκ 
τοῦ τῶν Κομνηνῶν τις γένους τῷ βασιλεῖ ἐπανίστα- 
ται, Ἰωάννης τοὔνομα"' προκοίλιος ὃ) ὢν καὶ πιθώ- 
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similis esset, Crassi cognomentum tulerat.Is subilo A €x τὴν πλάσιν του σώματος τὸν παχὺν tle bzüvo- 


in maximum templum confugit ; et corolla ex iis 
qua circum sacram mensam pendent capiti impo- 
sit4, rursus egreditur, et a conjuratis (qui plurimi 
erant, et plerique nobilitate insignes) et magne 
turbe concursu facile in Magnum Palatium per- 
ductus in aurato solio consedit, et quibusdam ma- 
xima officia committit, interim vulgo et parte sedi- 
tiosorum per fora, vicos et littora eum Romanorum 
imperatorem proclamante el magnificas edes di- 
ruente. Nocte instante Joannes nec palatii custo- 
diam curavit, ut oportuit, nec eversas fores resti- 
tuit : sed velut adversariis omnibus sublatis in tuto 
collocatus, tanquam delphin anhelans et ob sitim 
vehementissimam totas amphorasaqua exhauriena, 
sudorem rivi instar ex vasto corpore decurrentem 
et fumantem abstergebat. Ejus vero milites ad 
circum equestrem temere deambulabant. Nam 
plebs post solis occasum ut grex avium dissipata, 
6958 ut aurora celerius oriretur optiaha*, quo lo- 
cupletum edes diriperet. Imperator vero cognatos, 
et quidquid bellicosorum hominum secum habebat, 
misit, ut in tenebris Joannem opprimerent. Nam 
si diluxisset, urbanam turbam non essequieturam, 
sed longe plures et imporltuniores concursuros ad 
tyrannum adjutandum et defendendum. Quare hi 
naviculis ad llodegium monasterium trajiciunt, 
atque inde cum bipenniferis imperatoris satellitibus 
se conjungunt (neque enim armatis per forum 
transire licebat), et circa theatrum factionem Joan- 
nis subito adorti sunt. Qua facile profligata, per 
summum otium ad ipsum Joannem irrumpunt, 
eumque tanquam pecudem totis corporibus connixi 
cidunt, et caput ejus imperatori offerunt. Id in 
fornice fori pro publico spectaculo est suspen- 
sum, cruore adhuc destillaante, cum foedo oris 
hiatu et clausis oculis. Reliquum ejus cadaver in 
lecto collocatum in meridionali porta Blachernii 
palatii sub dio expon:tur. Imperator vero e su- 
periori conclavi simul et spectaculo 699 illo frue- 
batur cadaveris instar vasti lauri tumentis, simulet 
tanto successu cum insolentia laetabatur. Cadavere 
inde subjato el canibus ac volucribus projecto, 
quod omnibus fere immane et inhumanum facinus 
visum est, conjurati ejus comprehensi et questio- 


B 


μον εἶληχεν. Οὗτος τοίνυν τῷ μεγίστῳ veg ἐξάπινς 
εἰσρυεὶς, καὶ τῶν στεφανίσχων ἕνα τῇ κεφαλῃ πε;:- 
θεὶς o* τὴν Ἱερὰν ἀμφιπεριμώρηνται τράπεζαν, ἕξει- 
σιν ἐκεῖθεν καὶ προσληοθεὶ ὑπὸ τῶν ὁμοτῶν 
(πλεῖστοι δὲ ἦσαν οὗτοι, καὶ σχεδὸν τοῦ ἐπισήμου 
πάντες σἵματος), συνδραµόντων xai ὄχλων οὐκ ὁλί- 
γων πρὸς τὴν our, τῶν [P. 340] πραττοµένων, τὸ 
μέγα παλάτιον εἴσεισιν εὐμαρῶς, καὶ αὐτὸς μὲν i iz 
θρόνου Διαχρύσου καθίσας τινὰς ἐπὶ τῶν μεγίστων 
ὀφφιχίων προθάλλεται, 6 0 ὄχλος καὶ τοῦ συνστο- 
στάντος μέρους τινὲς, τὰς ἀγορὰς καὶ ἁγυιὰς διιόν- 
τες καὶ τὰς divas καταλαμθάνοντες, βασιλέα Ῥω- 
µαίων αὐτὸν ἀνηγόρευον xai οἶκείας κατέσπων zt- 
ῥριφανεῖς. Νυκτὸς δ᾽ ἐπιούσης οὔτε τῆς οφρουρᾶς, ὡς 
ἔδει, τῶν ἀρχείων ὁ Ἰωάννης ἐφρόντ.σεν οὔτε τὰς 
ἀνατραπείσας πὀλας ἀνέστησεν' ἀλλ᾽ ὣς ἐν τῷ ἀἁσοι- 
λεῖ καθιστάµενος xal µηδένα ἔχων δη τὸν ἀνθιστᾶ- 
μενον, χατὰ δελφῖνας ἀναφυυῶν καὶ ὕδατος ὅλα κε- 
ῥήµια ἐκκενῶν, δίψει ἁμάχῳ ἐχόμενος ofa κρεωδρι- 
07,;, ἀπιψα τοὺς ἵδρῶτας χκρουνηδὸν ἀποστάζοντας 
καὶ θερμὸν ἀπατμίζοντας. Τὸ δὲ περὶ αὐτὸν ὁπλι-.- 
κὸν τὴν Ἱπποδρομίαν περιιὸν ἦλυε τηνάλλως ἐχεῖσε' 
oi γὰρ ὄχλοι δύναντος ἁλίου κατ ἀγέλας 02v 
διὲστησαν, τάχιον διαγελάσαι τὴν ἕω γλιχόµενοι, ὡς 
αὖθ.ς συνδραµόντες τοῖς ὑπερηφάνοις ἔπεισπέσωσιν 
οἶχοις καὶ τά σφιτιν ἑνόντα δαρπάσωσι Basi; ὃ 
ὁπόσον σογγενὲς συνἀθροίσας καὶ τὸ περὶ αὐτὸν οὐκ 
ἀπόλεμον πέμµπει χνεφαίως ἐπιθέσθαι τῷ Ἰωάνῃ 
οὐδὲ γὰρ ἄν ἡμέρᾶς διαφαύσάσης Ἀσυγίαν ἀγαπήσεν 
τὸν τῆς πόλεως ὅμιλον, ἀλλὰ πλείονα πολλῷ xai 


C δυσκάθεκτον περὶ τὸν τύραννον συνελθεῖν ὀρβρια!- 


τερον, συλληψόμενον ἐκείνῳ τοῦ ἔργου κσὶ πολµε- 
ρῶς αὐτοῖς ἀντιμαγησόμενον, Οἱ μὲν οὖν πλοίων 
ἐπέθησαν, καὶ τῃ xf, προσίσχουσι τῆς μονῖς τῶν 
Ὁδηγῶν, κἀάκεῖθεν τοῖς πελεχυφόροις συμµήέγονται 
τοῦ βασιλέως ὑπασπισταῖς οὐδὲν γὰρ Zw ὁπλοφόρους 
διὰ µέστς τῆς πόλεως παρελθεῖν. Kal μὴν ἑξαπιν 
συῤῥαγέντες τοῖς περὶ τὸ θέατρον στασιώτα:ς τοῦ 
Ἰωάννου αὑτους τε ῥαδίως διασχεδάζουσι, καὶ χατὰ 
ῥᾳστώνην πᾶσαν τῷ ᾿Ιωάννῃ πρὀσθάλλοναι, κτε]νουσί 
τε ὡς βύκτμα πανσώμους ἐπενεγχότε πλτ-ὰς, 
καὶ τὴν χεφαλὴν ἀφελόμενοι τῷ βασιλεῖ προσάχνυσι. 
Καὶ ἡ μὲν τῇ xat3 τὴν ἀγορὰν ἀψῖδι µετεωρίζεται 
πρὸς θέον πάνδηµον, ἔτι τοῦ αἵματος ἀποθλύτουσα, 


nibus adhibiti, ut conscios nominarent, in vincula [) σεσηρυῖά τε δεινὸν καὶ μεμυχυῖα τὼ ὀφθαλμώ' 56 


et carceres conjiciunlur. 


λοιπὸς Ἰωάννης αρθεὶς ἐπὶ κλίνης αἴθρ:ος προτίθστει 


κατὰ τὴν μεσημθρνὴν τἆλην τῶν ἐν Βλαχέρναις ἀρχείων. Kal βασιλεὺς τὰς ἂνωθεν αὐτῆς ἀρχ'κὰς 
διαίτας εἰσιὼν ἐθεᾶτο κάτωθεν, ὁμοῦ μὲν τὰς ὄψέις διδοὺς τῷ πτωµατι ὑπὲρ βοῦν διψδηχότι μεγαλόπλευ- 
ρον, ὁμοῦ δὲ δια χεόµενος τῷ ῥεύματι xai Καταλαζονευόμενος τὸ κατορθωμᾳ. Μετὰ δὲ τὸ σῶμα ἐκεῖθεν 
ἀρθὲν κυσὶ καὶ ὄρνισι βορὰ παρατίθεται, ὃ καὶ θηριῶδες μικροῦ καὶ ἀπάνθρωπον τοῖς πασιν — too[r' 
οἱ δ᾽ ἐκ τῆς συνωμύτιδος µερίὀος τοῦ Ἰωάννου συαχεθέντες, καὶ βασάνοις ὑποθληθέντες ὅπως ἐκφήνωσι τοὺς 


συνίστορας, δεσμοῖς καὶ φ:ουραῖς παραπέμποντα!. 
Fecit et aliud imperator, nescio quale. Constan- 
tinum quemdam Francopulum cum sox triremibus 
in Pontum Euxinuin misit per speciem de mercibus 
navis cujusdam, qua ex Phaside Byzantium navi- 
gans juxta Cerasuntem fracta esset, inquirendi, 
revera autem ut eneraria navigia, que. Aminsum 


Αλλ’ otov καὶ «00 ἕῤῥε ξεν οὗτος ὁ βασιλε-ς' ἀνδρί 
τινι παραθοὺς τριήρεῖς ις 85, p Ἡ μὲν χλῖσις Tv Κων- 
σταντῖνος, dj 0^ ἐπίκλτσις Φραγγόπουλος, 
ξεινον Πάντον ἐξέπεμφψε, τῷ μὲν δοχεῖν 
τίου πλοίου τινὸς ἐξετάσοντα, ix Φάσιδος χαταίροντος 
εἰς Βυζάντιον, περὶ ob Κερασοῦνα ναυαγήςαντοι 


περὶ φορ- 
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τῷ δὲ ὄντι ταῖς ἐς πδλιν τὴν "Αμινσον καταπλεού- Α appellerent, spo'iaret. Is, ut jussa imperatoris 


σαις [Ῥ. 341] ὀλκάσιν ἐπιθησόμενον καὶ τούτων τὰ 
ἀγώγιμα προνομεύσοντα. Ὁ δὲ κατ ἐπίταγμα τὸ βα- 
σιλιχὸν ἐς τὸν Εὔξεινον ἀναπλεύσας οὐλεμιᾶς φείὸς- 
ται νηὸς, ἀλλὰ πάσας σκλεύσας, ὅσχι τε ἐς BoQiv- 
τιον ἐμπορευμάτων πλήρεις κατήγοντο, καὶ ὅσαί 
αὖθ.ς ἀνήγοντο ἀποδιδόμεναι τὰ ἑαυτῶν καὶ ἄλλ 
ἅττα ἐνθέμεναι, μετὰ δύο μῖῆνας ὑπέστρεψε, τινὰς 
τῶν ἐμπόρων μαχαίρᾳ ὑποδικάσας καὶ τῷ βυθῷφ 
παραπέµψας, ὦν τὰ χρήματα αὐτὸς ἰδιώσατο, τοὺς 
δ) ἄλλους ὑπέρου γυµνοτέρους ἀποπεμψάμενοε. Οἱ 
δὲ τὴν πόλιν εἰσιόντες πολλάκις μὲν Ἱκέτευσαν ὑπὲρ 
dy παρὰ δίκην πεπόνβασιν, ἀρχείοις προσιόντες καὶ 
θείοις μετὰ φώτὼν τεµένεαι παραθάλλοντες, 007 si- 
ov δὲ τὸν βασιλέα πρὸς οἴκτον ἐπιῤῥεπη, τὰς αὐτῶν 
ἐμπορίας καθάπαξ ἐξαργυρώσαντα καὶ τῷ αὐτοῦ 
ταμιείῳ ἐγκαταθέμενον. Οἱ ἐξ Ἰκονίου τοίνυν ὁρμώ- 
µενοι ἔμποροι τῷ Ῥουκρατίνῳ προσίασι, καὶ πὲμ- 
da; οὗτος ἐς βασιλέα τὰ τούτων ἀπῆῇτει γρήµατα' 
dv δὲ xal λόγος τότε περὶ σπονδῶν. Βασιλεὺς δὲ ἄπο- 
στάτην ὀνομάζων ἑαυτοῦ τὸν Φραγγόπουλον, τῆς οἱ- 
χείας γνώμης ἀπῆγεν ὅσα οὗτος ἀνοσιούργτσεν, ἐπὶ 
ψεύδει τὴν ἐλπίδα τιθέµενος καὶ τῇ ἐναργείᾳ τῶν 
πραγμάτων ἀντιμαχόμενος, Τελεσθείσης δὲ τῆς ἀγά- 
πης ὁ μὲν Ῥουκρατῖνος μεθ) ἑτέρων αἰτήσεως φό- 
pov xal μνᾶς ἀργυρίου προσειλήφει πεντήκοντα εἰς 
ἀπόδομα ὧν οἱ ἔμποροι ἀφῃρέθησαν, ὁ δὲ βασιλεὺς 
φωρᾶται µεθ᾽ ἡμέρας τῇ ἐκείνου ἐπιδουλεύων ζωῇ. 
Μεγίσταις γὰρ ὑποσχέσεσι Χασίσιόν τινα ἑλαφρίσας, 
καὶ τούτῳ ἀμαθῶς, ὡς ἐς φιλίαν ἀστάθμητος, ἐγχει- 
ρίσας Ὑραμμάτιον ἐρυθρόγραφον, ἐκπέμπει τὸν 
ἙῬουχρατῖνον ἀναιρήσοντα. Συλληφθέντος δὲ τοῦ 
Χασισίου καὶ τὸ γράμμα καὶ τὸ ὀρᾶμα ἐκφήναντος, 
παρεθάθησαν μὲν αἱ σπονδαὶ, πολλαὶ δ᾽ ἐκ τῶν Τ27ρ- 
χὼν ἐπιδρομαὶ διὰ τὸν τοιαύτην αἶτίαν ταῖς ἕἑψχις 
ἐπανέφυσαν πόλεσι. Καὶ Μιχαὴλ 0i τις ἐκ νοθείας 
υἱὸς Ιωάννου τοῦ σεθαστοκράτορος, τῆς ἐπαρχίας 
Μυλάσστς φοβολόγος ἀποσταλεὶς, νέος ὤν xai αὐθά- 
δης τοῦ βασιλέως ἀφίσταται. Ιολέμῳ δὲ ἀττηθεὶς 
καὶ φυγὼν τῷ Ῥουκρατίνῳ προσρύεται, καὶ τῷ 
τοῦ βασιλέως µίσει προσδεχθεὶς ἀσμενέστατα, στρα- 
τείαν ἐξ ἐκείνου δεχόμενος, τὰς Μαιανδρικὰς πόλεις 


exsequeretur, nulli navi parcit: sed spoliatis om- 
nibus que et Byzantium plena mercibus ibant, et 
suis rebus venditiset aliisimpositis inde recedebant, 
post bimestre in urbem rediit, quibusdam nego- 
tiatloribus occisis et in mari demersis quorum pe- 
cuniam sibi vendicavit, ceteros Leberide nudiores 
dimisit. Ii urbem et palatium ingressi sepe suasin- 
jurias conquesti sunt, et cum luminibus sacras 
edes 700 frequentarunt. Sed nihil ab impera- 
tore impetrarunt, qui bonis illis jam venditis pe- 
cuniam in fiscum redegerat.Quare Iconienses nego- 
Hatores Rucratinum adeunt, qui per legatos res 
eorum ab imperatore repetebat, pacis quoque men- 
tione facta. Imperator vero Francopulum defecisse 
causatus nefaria illius facinora ἃ 8e removebat, 
spe in mendacio colloca!a et rerum veritale dis- 
simulata. Pace facta Rucratinus preter annui tri- 
buti pactionem etiam «quinquaginta minas argenti 
accepit, quas spoliatis mercatoribus restitueret. 
Imperator vero post dies aliquot Rueratini vita 
insidiari deprehensus est. Nam Chasisium quemdam 
maximis pollicitationibus impulsum levis amicitie 
cultor cum roubricatis litteris ad eum tollendum 
ablegat. Verum capto Chasisio, litteris deprehensis 
et omni fabula explicata, ruptum est fedus ; eaque 
do causa Turce multas orientales urbes infesta- 
runt. Ad hec Michael quidam, Joannis sebastocra- 
toris nothus filius, ad exigenda Mylassene pro- 
vinci& tributa missus, homo adolescens et con- 
tumax, deficit: 2018 sed prelio victus et fugatus 
ad Rueratinum se confert. A quo imperatoris odio 
cupidissime susceptus, acceptoque exercitu, Mean- 
dricas urbes variis affligit modis, Barbaris ipsis 
crudelior. Quodsi ulla gravissima causa fuit, our 
Romanum imperium labefactatum | urbes atque 
provincias amiserit et ipsum denique corruerit, 
Commenii regni cupiditate ad hostes deficiendo 
eam suopeditarunt. Nam cum ad gentes Romanis 
inimicas confugerent, patrie pernicies erant, 
quanquam apud aos rebus gerendis et admini- 
strando imperio ineptissimi et sol'dissimi. 


πολυτρόπως ἐσίνετο, χείρων τῶν ἀλλοφύλων καὶ νηλεέστερος ἀνδροφόνος δεικνΊμενος. E* τι γοῦν αἰτιώ- 
τατον τοῦ ti, Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐς Ὑόνυ καταπετεῖν καὶ χωρῶν καὶ πόλεων χειρώσεις παθεῖν, ὕστατα δὲ | 


καὶ αὐτὶν ἐξαπολωλένα:, τοῦτο οἱ ἐκ Κομντνῶν 


γεγόνασιν 


ἀφιστάμενοι xal βασιλειῶντες. Παρὰ γὰρ 


IY ; - “- - ^ , ! - 9 - 

ἔθνεσι καταλύοντες μὴ φίλια Ῥωμαίοις νουῦσ: τῆς πατρίδος Tiv πανώλεια, χαΐπερ ἐν τῷ παρ) ἡμῖν 
- 4 9 ^ » , 

µένειν πράγµασιν ἐγχειρήσειν ἐλεῖν τε καὶ κῥρατήσειν ἀνεπιτηθε,ότατοι ὄΌντες xal πάντων ἀχρειότατοι xal 


σκαιότατοι. 


Διὰ δὲ ci,» τοῦ Μιχαἡλ νεωτέρισιν περὶ μῆνα τὸν D Caeterum Alexius Novembri mensecontra Michae- 


φυλλοχόον ἔξεισιν εἰς to Αλέξιος, ὑποστρέφων δ᾽ 
ἐκεῖθεν παρενέθαλεν εἰς τὰ Πύθια, τοῖς θερμοῖς ἐν- 
ντζόµενος ὕδασιν. Ὡς 9' ἃλις εἶχε λουτήρων καὶ κρα- 
τήρ.υν, ἐρᾷ καὶ μακροτέρου [P. 342] πλοός' διηµφι- 
σθήτουν γὰρ παρὰ τῷδε τῷ avaxtt καὶ ἀνὰ μέρος 
ἐκράτουν al ἐπίγειοι καὶ ἐνάλιοι γάριτες, καὶ λαμ- 
πρὰν Ἀνεδοῦντο τὴν νίκην. Ντα τοίνον εἲσιὼν στ2α- 
τηγίδα εὐθὺ τῶν νητιδίων διαπλωίζεται ἆ ἂγχιστα 
e tfc Κωνσταντίνου ἀμφιῤῥέονται, τὸ ᾿Αστακηνὸν 


xóXxoy ἀφεὶς περιπλεῖν λαίλαπος ó' ἀνεγερθείσης 


lem in Orientem profectus in reditu ad Pytlbia 
castrametatus est, ut calidis aquis innataret. Bal- 
neis et crateribus satiatus longiorem navigationem 
desideravit. Nam in ejus animo terrestrium et ma- 
rinarum voluptatum cupiditas ex equo certabant, 
nunc his nunc illis vincentibus. Conscensa 202 
igiturnaviimperatoriarectaad parvasinsulas passim 
juxta urbem sitas contendit, Astacenum sinum cir- 
cumvectius. Orto autem subito turbine, fluctu in 
altum erecto, navis a prora in puppim sublata 


911 


NICET;E CHONIAT/E 


913 


promepodum submergitur, undis undique urgenli- A ἐαίφνης xai µετεωρισάσης «τὸ χῶμα ópfóy τὸ πλοίον 


bus. Nautze tun:ultuari, sudare vectores, vociferari, 
Deum invocare, suspirare, clare ejulare. Veheban- 
tur enim una omnea imperatoris familiares utrius- 
que sexus, terre vidende οἱ attingende cupidis- 
simi. Post multos laborea et pericula vix optatis- 
simam principis insulam attingunt. Ex ea, tempe- 
tate sedata, Chalcedonem trajiciunt. Ubi vertigine 
posita οἱ salsugine rejecta, timoribus et periculis 
oblivioni traditis, in Magnum Palatium transeunt 
ad edendos circenses ludos et populum spectaculis 
exhilarandum. Quibus finitis imperator stalim in 
Blachernas se conferre voiuit: sed quia tempus 
incommodius obstabat (nam nostri temporis impe- 
ratores nec minimam mutationem astris inconsul- 
tis instituunt), primam jejuniorum hebdomadem in 
magno palatio haud sane volens permansit. Ut vero 
dics sextus ad migrationem non erat incommodus, 
103 presertim si ea summo mane fieret, diluculo 
ante solis ortum transire Blachernas instituit. Igi- 
tur et triremis in ancoris ad palatium fluctuat, et 
omnis imperatoris co:nalio cum luminibus adest, 
ut naviget una. Deo vero monstraute se esse hora- 
rum et temporum duminum, et a se itinera Ποπ]: 
nu:u vel prosperari vel ir pediri, solui aate impe- 
ralorium cubile ultro cedens profunde dehiscil, 
ac id periculum imperator mirabiliter evadit. Sed 
aller ejus gener Alcxius Palieologus et alii plures 
voragine illa impliciti in curribus male afüiciuntur ; 
quidam vero eunuchus in imum hiatum delapsus 
periit. Quid imperator ea de re cojilarit, et an 
consilium mutarit, dicere nullo modo possum. 

Quod vero e vestigio consecutum est, referam. 


ἐκ πρώρας ἐπὶ πρύμναν αἴρεται xal μικροῦ χατα- 
δύεται, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπικλυζόμενον. ᾿Βθορύδουν 
μὲν οὖν οἱ πλωτῆρες καὶ ἱδρῶσι περιεῤῥέοντο, Bux: 
δὲ τῶν ἐμπλεόντων καὶ θεοκλυτήσεις ὧσαν, οἵμωγαί 
τε καὶ ὁλολυγαὶ διωλύγιον ἐξηκούοντο" σωνἔπλεον δὲ 
βασιλεῖ πᾶσαί τε xal πάντες ἐπιτήδειοι, οἷς καὶ 
ποθεινὴ μὲν ἡ γῆ τοῖς βαδίζουσι, ποθεινὴ δὲ καὶ aj- 
τοῖς ἑἐῥόκει τις ἐντυχεῖν. Πολλὰ δὲ xal παντοῖα δια. 
κινδυνεύσαντες ἁγαπητῶς xai µόλις περὶ τὴν Πρὶγ- 
κιπον ὁιασώζονται, ἐκ δὲ ταύτης τοῦ κύματος {ρι- 
µήσαντος ἐς Χαλκηδόνα καταίρουσίν  Evürz τοῦ 
ἰλίγγοῦ ἀνεθέντες xai τὴν ἄλμτν ἀποτπτόσαντες, «αἱ 
λήθης βυθῷ παραδόντες τὰ χαλεπὰ τοῦ χινδύνου x2 
φοθερὰ, ἐς τὸ μέγα διαπεραιοῦνται παλάτιον, ἀμίλ- 
λας τελέσοντες ἵππων xal θεάτροις τὸν ὅῆμον δεξιω- 
σόμενοι. Ὡς οὖν εἱλήφει πέρας καὶ τάδε, βασιλεως 
μὲν ἀπελθεῖν ἐς Βλαχέρνας αὐτίκα ἤθελε, tz δὲ τῶν 
Ῥωμαίων ἀχαιρίας προσισταμένης (ol γὰρ ἐς ἡμᾶς 
αὐτοκράτορες καὶ µέχρι βηµατίσαι τὴν τῶν ἄστρων 
θέσιν περιεργάζονται) viv πρώτην τῶν ντστεῶν 
ἐθῥομάδα τῷ µεγάλῳ παλατίῳ προσέµενεν οὐχ Ἱἱχών. 
Ὡς 0 ἦν di Έκτη τῶν ἡμερῶν οὐκ ἀνάρσιος πρὸς 
µετάθασιν, καὶ μάλιστα τῷ βαθέος ὄρθρου µεβιστς 
μένῳ, ἔγνω μεταναστεῦσα: χνεφαῖος καὶ μήτπω τοῦ 
ἡλίου ὁ,ασπείραντος τὰς ἀκτῖνας τὰς Βλαχέονας χ:- 
ταλαθεῖν. Ἡ τε οὖν τριέρης παρὰ ταῖς ἀχταῖς τῶν 
ρχείων ἐπάλευε, xai τὸ σογγενὲς ἅπαν τοῦ ῥασι- 
ἕως παρ αὐτὸν μετὰ φώτων συνήλιστο, σύµτλονν 
ἐσόμενον΄ τοῦ θεοῦ δὲ δεικνύντος ὡς κχύριός iain 
ὠρῶν καὶ χρόνων αὐτὸς, καὶ παρ) αὐτοῦ κατευθύνε- 
ται εἴτε μὴν συµποδίζεται τά τινων διαθήµατα, τὸ 
πρὸ τῆς βασιλείου κλίνης δάπεδον αὐτομάτως bzo- 


χαλᾷ καὶ εἷς χάσμα Ἱκανῶς διανοίγετα:. Kxi βασιλεὺς μὲν παραδόξως, τοῦ κινδύνου ῥύετυαι,ἄτερος δὲ τῶν τοῦτον 
γαμθρῶν ὁ Παλαιολόγος ᾿Αλέξιος καὶ συχνοὶ ἄλλοι ἐνίσχονται τῷ διαστήµατι xal πάσχουσι κακῶς τὰ βαθρε 
τοῦ σώματος’ εἴς δὲ τις ἐκτομίας καὶ ἐτεθνήκει, εἰς τὸ βάθιστον τοῦ χάσµατος καταδύς. Olav μὲν οὖν ἔννοιαν 1 
µετάνοιαν ἐπὶ τούτοις εἴληφεν ὁ κρατῶν, οὐδαμῶς ἔχω ἐπεξιέναι: ὃ δὲ κατὰ πόδὰς ἐπηκολούθησε, τοῦτο δὲ, καὶ 


τῇ ἱστορίᾳ παραδίδωμι. 

7. Habuit Alexius tertiam quoque filiam, Eudo- 
ciam nomine; quam ipso adhuc Andronicum fu 
giente et apud Ismaelitas et in Palestina 7 0-40ber- 
rante patruus Isaacius Stephano filio Neemanis 
despondit, Triballorum principi. Verum is exiguo 
tempore in principatu exaeto in Papicio monte fit 
monachus. Filius vero ejus eodem nomine Ste- 
phanus Eudocia paterne satrapie domina decla- 
rata plusenlo tempore exacto liberos ex ea susci- 
pit. 8ed tempus omnia innovare et perpetuo dissi- 
militudines inducere solilum ambos a pristina 
conjunctione οἱ consensione disjungi!, nec in eo 
numero esse palitur quos Lyricus his versibus 
celebrat: « Felices ler et amplius quos irrupta 
tenet copula, nec malis divulsus querimoniis su- 
prema citius solvit amor die, » Nam ill» uxori 
pruritum libidinis, ea contra inarito bibacitatem 
a primo diluculo οἱ aliarum mulierum consuetudi- 
nem objiciebat. lta dissidio subinde cresceuto Ste- 
phanus barbaricum consilium init at|ue. exsequi- 
lur. Nam sive conficlo sive vere objecto adulterii 


D 


ζ. Tip βασιλεῖ τῷδε καὶ τρίτη θυγάττρ Zv, E52o- 
κία τοὔνομα. Ταύτην ἔτι τοῦ τεχόντος Ανδρόνικου 
ἐκδιδράσχοντος Ἰσμαηλίτας τε καὶ Παλα:στίντν πι- 
ῥιιόντος πλάνητος ὁ πατράδελφος Ἰσαάκιος ἐν) τῶν 
παίδων ἐκδέδωχε τῷ Στεφάνῳ τοῦ Νεεμάν' ἦν ὃ 
οὔτος ἡγεμὼν τῶν Τριθαλλῶν. Αλλ’ ὁ (P. 343] uiv 
βραχὺν ἐπιμείνας τῇ ἀρχῇ χρόνον τὸ ὄρος ἄνεισι 3 
Παπύκιον καὶ βίον ὕπεισι τὸν µοναδικόν. ὁ Bio! 
υἱὸς Στέφανος χλτροῦχον τῆς πατρφας σατατείας 
τὴν Εὐδοχίαν δειχνὺς ἡλίους συχνοὺς ἐξεμέτοτα, 
καὶ παίδων ἐξ αὐτης ἀκούει πατήρ. Καινοτόμος ὃ 
Qv ὁ χρήύνος καὶ προθολεὺς τῶν ἀνομοίων ἄληκτος 
διίστησιν ἀμφοτέρους τῆς πρὶν ἑνότητος καὶ συµ. 
πνοίας, οὐχ ἀγρ. τῶν ἐσχάτων ἀναπνοῶν συμουίαν 


9 , d H - 
πχ ο ξις ἀνόθευτον, D τοις ἐχεφροσι συζυγίταις πλή- 


pouz τῆς ἀνθρωπίνης εὐδαίμονίας κρίνεται. (ὐκοῦν 
ὁ μὲν τῇ γυναικὶ ἐνεκάλει τὸν τῆς Ψωρώδους axoa- 
σίας ὀδαξτηομὸν, 1, ὃξ τὰνδρὶ προτῆπτε τὸν ε«ὐθὺς d 
ἑωσφόρου ἀκρο/άλικα καὶ τὸ μὴ πίνειν Όδατα ἐξ οἳ- 
κείων ἀγγείων καὶ τὸ κρυφίων ἄρτων ἐμπίπλασθαι.: 
Καὶ προθαινούσης οὕτω τῆς διχονοίας ἀεὶ ἐπὶ μέγα 
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σκἑπτεταί τι βαρθαρώτερον ἔργον ὁ Στέφανος, xal A crimine, Eudociam omni vestitu muliebri βρο]ἱαῖ, 
αὐτὸ μέτεισ. πλασάμενος γὰρ, fot xol Φάμενος — sola tenui interula relicta, eaque undique precisa, 
ἀλτθῶς, µοιχευοµένην ἁλῶναι τὴν EóSoxiav παντὸς — ul vix pudlendas parles tegeret, utque ila ignomi- 
ἀπογυ ινοῖ περιθλήµατος Ὑυναικείου, τὸν ἔσχατον — niose quo libitum esset abire sinit. Huic pone 
o5vi, καὶ Aemtahio) χ'τῶνα µόνον καταλιπὼν, καὶ — tam inhoneste, 2 0855 atroci et iminodicm traterejus 
τοῦτον γύκλῳ περικοπέντα ὡς μόλις περιστὲλλειν τὰ — Volcus intercedit ; οἱ objurgata ejus inhumanitate, 
τῶν μελῶν ἀσχήμονα, Καὶ διαφίησι οὕτως ἀτίμως, οταί υἱ deposita iracundia paulo elementius agat, 
ἔνθα καὶ διοργῴη πορεύεσιαι. Πρὸς δὲ ταυτηνὶ τὴν — habita ratione illustris generis Ειάοοίω, et fame 
πρᾶξιν τὴν ὄντως ἄσεμνον xal ἀπότομον καὶ iv ὑ- sue consulat, ac tantam ignoiminie labem caveat. 
πέρογκον ἁμυντηρίάν ὁ ἀδελφὸς ἀντιστὰς BóÀxoc ἔς — Sed cum pertinax et implacabile ejus ingenium 
τε τὸ ἀπάνθρωπον Toc ὠνείδισε τὸν κασίγνητον, | movere non posset, ipse. Eudociam ita susceptam 

εθαρμοσθῆναί τε τῆς ὀργῖς xxi καθυφεῖναί τι µι- υἱ dignitas ejus postulabat, Dyrrachium perducen- 
x20» χαθικέτευσεν, ἀπιδόντα πρὸς τὸ μεγαλεῖον τοῦ dam curat. Quo casu cognito pater filiam lectica et 
γένους τῆς Σύὐβοχίας xal ἑαυτὸν δὲ οἴχτειρήσαντα, ornamentis muliebribus missis, in «edes suas re- 
γενησόµενον οὕτως ἐπ᾿ ἀσχήμοσιν ἔργοις ἀοίδιμον. — cipit. Ceterum ne hi quidem Neemanis filii longo 
Οὐκ ἔχων δὲ καὶ πείθειν ὡς τὴν γνώμην ἀκαμπῆ xal Β tempore concordes permanserunt, sed inimicitiis 
δυσµείλ,κτον, αὐτὸς τὴν Εὐδοχίαν προσηκούσης xo-  susceplis in ceterorum ccelum transierunt, quos 
µιδης ἀξιώσας παραδίδωσι τοῖς ἀπάξουσι δεόντως — supra diximus per ambitionem et vecordiam na- 
si; τὸ Δυῤῥάχιον. Μαθὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὁ πατὴρ, ture oblitos esse ; et Volcus victor Stephanum et 
πέμψας ἀμφικέφαλον χαθέδραν καὶ χόσμους περι — principatu el patria exegit. Nam cum fraterne 
δεῤῥαίους ἄλλας τε λαμπρειμονίας βασιλικὰς εἶσοικί- — cedis exemplum ex urbeimperatrice promanasset 
ζεται τὴν θυγατέρα. LÀ» οὐδὲ τοῦ Νεεμὰν οὗτοι — etextremos orbis terrarum fines pervagatum esset, 
viol ἀθελφὰ φρονοῦντες slg τέλος διήρκεσαν, ἔχπο- — non Perse tantum et Tauroscytha et hi Dalmate 
λεμωθέντες δὲ xav' ἀλλήλων τῷ χορῷ τῶν ἄλλων καὶ οἱ postea Pannonii, sed et alii plures-ceterarum 
οἷὸς συνήφθχσαν, οὓς μικρῷ πρόσθεν εἴρήχειμεν — gentium principes ensibus in cognatos suos strictis 
ἡ νουκέναι τὴν φύσιν διά τε φιλαρχίαν καὶ τρόπου — seditionem et cedium patrius suas compleverunt: 
σκαιότητα’ xai φανεὶς χρείττων ὁ Βόλχκος τῆς ἀρχῆς ἅμα aal τῆς πατρίδος ἐκτοπίζει τὸν Στέφανον. Ἐκ 
γὰρ τῆς τῶν πόλεων βασιλίδος ὥσπερ τινὸς ὑπογραμμοῦ xal τύπου xai κχοινοῦ θεμιστεύµατος τῆς 
ἀδελφοκτονίας ἐξιούσης xal διαδραµούσης τῆς γῆς τὰ πέρατα, οὗ Πέρσαι µόνον xal Τουροσκύθαι καὶ 
otós ol Δαλμάται xal. μετέπειτα Πάννονες, ἀλλὰ καὶ λοιποὶ ἕτεροι map! ἔθνεσι δυναστεύοντες στάσεων xal φόνων 
τὰς ἑαυτῶν πατρίδας Ενέπλησαν, καθ) ὁμογενῶν τὰ ξίφη σπασάµενοι. 

Κατὰ ὃὲξ τοὺς χρόνους τούτους ἔξεισι τῆς Μυσίας  (j 406 Sub hoo tempus Joannes cum maximo et 
ὁ Ιωάννης μµεγίσιῳ τε xal παγ(άλκῳ στρατεύµατι, — armis instructissimo exercitu Mysia egressus Con- 
xai διειληφὼς τὴν Κωνστᾶντιαν ᾿{ειροῦται ταύτην — stantiam insignem urbem Rhodopai territorii sine 
κατὰ πᾶσαν εὐπέτειαν, (P. 344] διάσηµον οὖσαν iv — ulla difficultate capit, et manibus dirutis Varnam 
τοῖς τῆς ᾿Ῥοδόπης σχοινίσµασι. Kai καθελὼν τὸν sexto die Passionis dominicae fortiter oppugnat. 
ταύτης περίθολον ἐκεῖθεν ἀπανίσταται καὶ περὶ τὴν — Sed cum ii. qui urbem tenebart, plerique fortis- 
Βάρναν στρατοπεδεύεται, xal πολιορχεῖ γενναίως καὶ — simi viri et Latini generis,summa ope resisterent, 
ταύτην κατὰ τὴν ἔκτην τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµά- — quadrilateram machinam fabricati que longitudine 
των ἡμέραν. Παντοίαν ὃ) ἔνστασιν ἐνδεικνυμένων — [atitudini fosse et. altitudine fastigio monium re- 
τῶν ἔνδοθι, κρατίστων ὄντων τῶν πλείστων xàx τοῦ — sponderet ; et ea rotis subjectis proxime fossam 
Λατινικοῦ στίφους συγκεχροτηµένων, τετρᾶπλευρον — collocataet deindo eversa utrosque fiaes apprehen- 
συντίθησι μηχανὴν συμμηκιζομένην τῷ εὗρει τῆς — dit;eademque machinaetad explendam fossain etad 
τάφρο» xal ἴσούψῆ τῷ τείχει τῆς πόλεως, καὶ ταύῦ- — conscendenda mcenia pro scalis usus triduo Barne 
την ὑπότροχον οὖσαν τῆς τάφρου ἄγχιστα otáox;, potitur. Neque diei solemnitatem (erat enim id 
εἶτα ἀνατρέφας ἀμφοτέρων τῶν περάτων ἐπιλαμθά- — sanctissimum Sabbatum, quo Dominus in sepulcro 
νεται, καὶ τῷ αὐτῷ καὶ ἑνὶ µηχανήµατι ζεύγματί ῃ dormivit) neque Christianum nomen veritus bar- 
τε τῆς τάφρου Ὑγβρησάμενος xal Χλίμαχι ἔξικνο- — barus, quod solis labiis jactabat, sed intemperiis 
pívm τοῦ ὕψους τῆς πόλεως τρισὶν ἡμέραις τῆς — sanguinarii alicujus deemonis actus, omnes quos 
Βάρνας x2s1ti. Οὔτε δὲ τῆς ἡμέρας τὴν δύναµιν ὁ — vivos ceperat in fossam praecipitavit, injectaque 
βάρβαρος πτοηθεὶς (Tv δὲ τὸ ὑπερευλογημένον Σά6- — humo et expleta sepuleretum locum illum facit ; 
Óazow xa ὅ ὕπνωττεν ἐν τάφῳ Χριστὸς) οὔτέ τὸν — nec multo post, etiam monibus eversis in Mysiam 
Χριστιανὸν αἰδεσθεῖς, ὃν µόνοις περιέφερε χείλεσιν, — revertitur, bujusmodi victimis et 07 abominan- 
ἀλλὰ Φιλαιµάτοις δαίµοσιν ἑλαστρούμενος πάντας — dis inferiis celebre illud Sabbatum veneratus Atque 
οὓς συνείληφε ζῶντας κατὰ τῆς τάφρου ὧὠθεῖ, xa! — heocsic gesta sunt. 
χοῦν ἐς ἴσόπεδον ἔπιχεας πολυάνδριον τὸν τόπον δείκνοσιν. "Έπειτα καὶ τὰ τείχη χαταστρεψάμενος eic Μυσίαν 
ἐπάνεισιν, ἐναγίσμασι τοιούτοις xai τελεταῖς µσαρωτάταις τὴν μίαν τῶν σαθβάτων xai τῶν ἡμὲρῶν xuolav 
τετιμτκώς. 

Καὶ τῇδε μὲν καὶ ταῦτα ἑφέρετο' ὁ δὲ γε πρωτοστρὰ- Manuel vero Camyses protostrator, longo tem - 
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pore in Mysia captus, imperatorem et conso- À τωρ Μανουὴλ ὁ Καμύτζης, χρήνιος iv. Μυσίᾳ καθειρ- 


brinum orat ut de sua re familiari redimatur neque 
ut maleficus longo tempore in Barbarorum pote- 
tate relinquatur. Sed iis litteris nihil impetravit. 
Desperata igitur cognati ope ad Chrysum se con- 
vertit, et solutione ab eo impelrata Prosacum abit. 
Ao no ibi quidem imperatorem obtes!ari desinit ut 
Chryso duos auri centenarios pro sui redemptione 
solvat, cum longe plus ex suis opibus rapuerit, 
prater aurea et argentea vasa οἱ telam sericam et 
vestes pretiosas, quarum rerum copia mortalium 
locupletissimus fuerit habitus. Ille vero protostra- 
toris cognatione in una lance animi sui pensata, 
pecunia vero ejus in alteram collocata, et utraque 
perpensa, posteriorem multum preponuderare de- 
prehendit. 208 ltaque flagitationes ejus nec ex- 
tremis auribus adraisit. Unde Camyzes despera- 
tione coactus statuit cum Chryso finitimos Prosaco 
Romanorum agros vastare,ac Pelagoniam celeriter 
subigunt; et Prilapo sine difficultate potiti ordine 
cetera invadunt, remota ad deditione: impellunt, 
per Tempe Thessalica penetrant, campestria occu- 
pant, Greciam commovent, Peloponnesum ad re- 
bellionem instigant. Tunc et alius seditiosus,velut 
olim terre filii, exstitit, Joannes Spyridonaces Cy- 
prius, homo deformi vultu, statura faediore, strabis 
oculis, sordidus opifex, fortuna infima. Sed dum 
imperatori inservit,mirabilibus successibus et pro- 
motionibus interioris fisci custodie pralicitur. 
Deinde Smolanis prepositus eum a quo missus 
erat aspernatur ut vili et simplici ingenio predi- 
tum; et difficili orovincie aditu fretus bifariam 
illi resistit, inopinatum et pessimum infortunium. 
At imperator tertio tum malo conflictans, fami- 
liari sibi articulari morbo, duplici poenitentia 
supra modum angebatur, quod nec consobrinum 
redemissetet nequam hominem Spyridonacem cum 
guo dedecore tot 09 munitissimis urbibus prefe- 
cisset; et copiis quas ccegerat, in duas partes dis- 
tributis, alteram Alexia Paleologo genero suo tra- 
dit ut homnuncionem Spyridonacem ulciscautur, al- 
teram ad OEnopolitam Joannem, qui protostratori 
resistebat, mittit. Λο imperatoris genero Alexius 
prudentia ct audacia adhibita Spyridonacem exiguo 
cum labore devincit et nanum illun in Mysiam 
fugat. Protostratoris vero rebellio cum longo sane 
tempore durasset, prospero exitu es! terminata. 
Nam imperator cum aliis artibuset dolis Chrysum 
circumvenit, tum neptem "Theodoram, pridem 
Ibanco desponsam, Byzantio accersitam illi uxorem 
dedit. Et hac ratione Pelugonia et Prilapo recupe- 
ratis Thessalia quoque Camyzen expellit, alias 
prelio victum, alias ultro fugientein. Tandem ipso 
etiam Stano ejicit, quo ut in asylum inexpugnabile 
se receperat. Hujusmodi praeclaris operibus post 
diuturnam desidiam et ignaviam editis Byzantium 
recurrit. Tunc Strommiza quoque potitus est, ibi 


etiam Chryso circumvento, et paceni cum Joanne 
fecit. 


γνόμενος, δεῖται τοῦ ἐξαθέλφου xal βασιλέως ix 
- * [ » λ — ^ «€ - ^ 
τῆς οἰκείας οὐσίας λυθῆναι urÓ' ὡς χακοῦργος ἐπὶ 
M - 3 , , 3 
πολὺ παροφθῆναι παρὰ βαρθάροις δορύκτητος. Οὐκ 
εἶχε δὲ xal πείθειν Ov Qv ἐπέστελλεν. ᾿Απειρηχὼς 
οὖν τὸν κηδεστὴν µέτεισι Χρύσον, xai παρ᾽ αὐτοῦ 
δεῖται λυθῆναι, καὶ ὡς εἶχε τὰ ᾖτημένα πεπερα- 
σµένα, ἐκ Μυσίας ἐς ΠἩρόσαχον ἄπεισιν. ᾽Αλλ᾽ οὐδ' 
ἐκεῖσε γενόμενος χκαθυφΏκε τοῦ βασιλέως δεόµενος, 
^ - , 9 , , 9 ? 
εἰ πως τῷ Χρύσῳ τὰ λύτρα κατάβοιτο, εἰς δύο πο- 
cojuiva χρυσοῦ κενττνάρια, πολλαπλασίονα τούτων 
ἀφαιρεθηναι φάσχκων πλὴν τῶν ἀργορέων xai ypo- 
σέων σχευῶν τῶν Στρικῶν τε νημάτων καὶ τῶν πε- 
ριφανῶν ἐσθημάτων, οἷς ὑπερεχόμα ῥοηφενᾶστατος 
ἀνθρώπων φανείς. 'O δὲ τὴν σχέσιν τοῦ πρωτοστρά- 


p 7909: ἐν πλάστίγγι μιᾷ τοῦ τῆς φρενὸς ζυγοῦ xatz- 


θεὶς, ἐν δὲ θατέρᾳ τούτου χρήματα, καὶ ταλαντεύων 
ἀμφότερα, πολλῇ τῇ ῥοπῇ βαρυτέραν τὴν δευτέραν 
εὕρισχεν, ὅθεν οὐδ) ἄχροις ὠσὶν εἰσῳκίζετο τὰ ὑπ 
ἐκείνου γραφόμενα. ᾿Απειπὼν οὖν ὁ Καμόύτζης ἔγω 
σὺν Χρύσῳ τοῖς ἀγχιτέρμοσιν Προσάκῳ 'Ρωμαϊκοῖς 
ἐπιθέσθαι τέρμασιν. Εὐμαρῶς οὖν Πελαγονίαν χει- 
βοῦνται, καὶ ῥᾳδίως ὑπάγονται Πρίλαπον, ἐπιφύον- 
ται τὰ ἑξῖς, ἀφιστῶσι τὰ πόῤῥωθεν, διεκπίπτουσι 
Τεμπῶν τῶν θετταλικῶν, τῶν πεδιάδων ἐπιλαμθά- 
νονται, παρακινοῦσι τὴν Ἑλλάδα, παλίμθολον τι- 
θέασι την τοῦ Πέλοπος. Τότε δὲ xal δεύτερος &mo- 
τοὺς σπαρτοὺς ἐπανέτειλε γίγανσας. 
τις τὸ γένος Κύπριοις, Σπυριδωνάκης 
τὸ δῖδος φαῦλος, τὴν ἡλιχίαν φαυλό- 


στᾶτης κατὰ 
, L] * 

[ωάνντης γὰρ 
τοὐπώνυμον, 


αερος, [P. 345] στράθων τὰς ὄψεις, χειρῶναξ τὴν 


& , / - - - φ 
τέχνην, τὴν τόχην χθονιος, τῷ βασιλεῖ τῷδε ὑπ- 
ἹἩβετούμενος, ταῖς δὲ παραλόγοις προόδοις xa! ἆνα- 

, - v , 
6άσεσι τῶν ἔσω λεγομένων ταµιείων φύλαξ ταχθεὶς, 
εἴτα τὴν ἀρχὴν τῶν Σµολένων Χχειρίζειν λαχὼν, κα- 
ταγινώσκει τοῦ πεποµφότος εὐτέλειαν νοὺς xai ἀφέ- 
λειαν, καὶ τῷ δυσπροσόδῳ τῆς χώρας ἐπαρθεὶς εἰς 
ἀπόνοιαν δισσούμενον ἐχείνῳ γίνεται ἀντιστάτημα 
vai Σατὰν καὶ σκώλωψ xai ἀπρόσκοπον συγκόρηµε 
χείριστον. 'O δὲ βασιλεὺς xai τρίτῳ τότε xax τή 
εν 25 » x ^ . α 
συντθει ααχεξίᾳ τρυχόµενος, τις ἐπενέμετο τὰ ἅρ- 
θρα τοῦ σώματος, τὸν ᾿Επιμηθέα siye κατ ἄμφω 
δεινῶς ἐπικείμενον καὶ εἰς πνίγµα μικροῦ ἐναλλό- 
pevóv τε xal ἐπεμθαίνοντα, ὅτι τὸν ἐξάδελφον οὐχ 
ἐλύσατο xai Ott τὸν οὐτιδανὺν ἐν ἀνθρώποις Σπυρι- 
δωνάκην εἰς ὄνειδος οἰκεῖον πόλεων τοσούτων ἐρν- 
μνοτάτων κατέστησεν ἂρχοντα, Διχῆ οὖν διαιρῶν τὸ 
συναγόµενον στράτευµα, τὸ μὲν τῷ γαμθρῷ παρι- 
^I S P , - 9 [4 
0:602 ᾽Αλεξίῳ τῷ Παλαιολόγῳ τὸν ἀνθρωπίσκον ust- 
(vtt Σπυριδωνάκην, τὸ Ó' ἐξέπεμψεν εἰς τὸν Οἱ- 
νουπολίτην Ἰωάννην τῷ πρωτοστράτορι ἀντικαθι- 

, . e x T . 9 9 9 , 
στάµενον. 'O μὲν οὖν τοῦ βασιλέως γαμθρὸς 'AAG 
ἀρετὴν xai τόλμαν ἐνδειξάμενος ἔμφρονα τὸν Σπυρ.- 
^ , M - 
ὀωνακην καταγωνίζεται σὺν πόνῳ βραχεῖ, καὶ φυ- 

ΑΝ - 

(4253 τίθησι τὸ Ηυγμαϊκὸν ἀνδράριον ἐς Μυσίαν' d 
t τοῦ πρωτοστράτορος ἀντιστασία ig! ἰκανὸν μὲν 
8 id 
ὀιπρχεσε y2óvov, αἶσιον δὲ xal αὕτη πέρας ἐδέξατο. 
" D 1 . [3 

12 υς 4À . 
0 132 βασιλεὺς ἄλλαις τε μεθόδοις ἐχρήσατο μεθ 
ὑπουλίας μετιὼν τὸν Χρύσου, καὶ δὴ καὶ τὴν θογα 
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παιδα θεοδώραν, ἣν τῷ Ἰθαγκῷ κατηγγύησεν, ἐμνήστευσεν αὐτῷ εἰς εὐνέτιν, ἐκ Βυζαντίου µεταπεµ- 


vos. Καὶ τούτοις τοῖς μεβοδεύµασιν ἀἄνασώζεται 


Πελαγονίαν καὶ Πρίλαπον, xai θετταλίας ἆπ- 


rvqgt τὸν Καμύτζην, Tj μὲν πολέμῳ κατατροπούὔµενον, πῆ δὲ φυγῆς ἐθελοντὶ ἁπτόμενον. Ὕστατα 
αἱ αὐτοῦ τοῦ Στανοῦ μετανάστη δείκνυσιν, eig ὃν ὡς εἷς ἀνάλωτον ἀπέδρα κρεσφύγετον. Καὶ τοιούτοις 
Σις ἑαυτὸν περιανθίσας, ἐπὶ μακρὸν ὀφθέντα οἰκουρὸν καὶ ἀπόλεμον, sic Βυζάντιον ἐπανέλραμε. Τότε δὲ 
της Στρουµίτζης ἐκράτησεν, ἀπάτῃ κἀνταῦθα τὸν Χρύσον περιελθὼν, καὶ τὰς πρὸς Ἰωάννην σπονδὰς 


'“ρανεν . 


 ᾽Αλλὰ μέχρι μὲν δὴ τούτων εὔδρομος ἡμῖν à A 139 8. Hactenus expeditus fuit nostre orationis 


ος xai διὰ λείας φέρων ὁδοῦ, τὸ δ) ἐντεῦθεν οὖκ 
ὅπως τῷ λόγῳ χρήσοµαι. Τίνα γὰρ γνώµην ἔχειν 
ις τὸν τὰς χοινὰς διεξιέναι μέλλοντα συμφ.ρὰς, 
$ τῶν πόλεων αὕτη πεπείραται βασιλὶς τῶν γηϊ- 
ἀγγέλων βασιλευόντων ; ἐθουλόμην μὲν οἷός τε 
t διεξελθεῖν ἀξίως τῷ λόγῳ τὰ πάντων τῶν κα- 
ἀχθεινότατά τε καὶ χαλεπώτατα" ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
|ατον, ἐν ἐπιτόμῳ δὴ καὶ ποιῄσοµαι τὴν διήγη- 
κερδαλεωτέραν Ἐσομένην δήπου τοῖς ὀψιγόνοις 
τὴν τῶν ἀλγεινῶν ἀκουσμάτων µετρίασιν καὶ τὴν 
20εν τῆς πλείονος λύπης ὑφαίρεσιν. 
χε μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς Αλέξιος τὸν ἀδελφὸν 
ἔχιον καθηρηκὼς τῆς ἀρχῆς' δέον δὲ μὴ πάντη 
ιῆσαι τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, ὁ δὲ λαθόμενος ὡς 
ίονται τοῖς πλείστοις αἱ συμφοραὶ καί slew 
τόνιπτοι, οὔτε μὴν ἡ δίκη δι’ ὅλου (P. 346] τίς 
, ἁδιύπνιστος val ταῖς Ὑρονίαις φιληδοῦσα µετα- 
ες, ἀλλ᾽ ἔπεισι vai ταχύπους xal ἀψόφως ἐπι- 
ειν φιλεῖ τοῖς ἔργα ῥέζουσιν ἀδικα, ἑνδίδωσι τῷ 
ἵνήτῳ διάγοντι κατὰ τοὺς xlovac, oi περὶ τὸν 
Ιμὸν ἀκταῖοι καὶ δυάξοντες Ἱστανται, βίοτον 
| ἄνετον, καὶ πᾶσιν ἀνεπέγχλητον εἶναι τὴν εἲς 
v διαπλώΐσιν. ν οὖν τοῦ βουλομένου παντὸς, 
ot ἔκ γένους μάλιστα τῶν Λατίνων, εἰς ]σαάχιον 
tÀetv: οἴς xai κρυφίων κοινωνὸς ἐδείκνυτο βο»- 
ιάτων, ὁπόσα τὴν ἀντιπάβειαν ἑθυσσοδόμευον 
τὴν ᾽Αλεξίου καθαίρεσιν ἐμεθόδευον, γραμμάτια 
Βἰρήνην πἔμπων τὴν θυγατέρα, κοινωνὸν λέ- 
Φιλίππῳ τῷ κρατοῦντ. τότε τῶν ᾽Αλαμανῶν, 
τὴν πατρῴαν ἐχδίκησιν ὑπαλείφοντα, κακεῖθεν 
υτώμενα ἔχων ἀντίγραφα τὸ ποιητέον αὐτῷ 
ηύμενα. Ἠἶτα καὶ τὸν υἱέχ τούτου ᾽Αλέξιον τῆς 
ης ἀνεικὼς ἐλεύθερον ἀφῆκε στρέφεσθαι, Ἐν 
) μέλλειν κατὰ τοῦ πρωτοστράτορος iva: κα- 
σας tiq Δαμοκράνειαν συνέκδηµον xal τοῦτον 
cto. Ὁ δὲ κατὰ γνώμην δήπουθεν τοῦ πατρὸς 
xp tiv? περὶ κοινολογησάµενος, 
(Υόλης προεστῶτι µεγίστης νεὼς, ἐκαιροφυλά- 
ἔσθαι iv θαλάσσῃ τὸ ὅρμημα καὶ τὸ Yyvoq ἐν 
ó' ἐπέστη καιρὸς πρὸς τὴν 


^ - 
ὁρασμοῦ 


oig ὕδασιν. Ὡς ὃ 
σιν οὔκ ἀνάρσιος, ἡ μὲν ναῦς ἱστίοις πτεροῦται 
«xt' οὗὖρον φέρεται xal προσωκείλε. τῇ xa 
/σποντον Αὐλωνίᾳ, τὸ δὲ ταύτης ἐφόλκιον χατᾶ- 
ἐς τὸν ᾿Αθύραν ἐπὶ τῷ δέξασθα: τὸν ᾽Αλέξιον, 
τὴν σκέψιν ἀφώρατον, ἔνεφόρει ψάµαθον φόρ- 
σοµένην τῇ vri κχεχενωμένῃ 9ῆθεν τῶν ἀγωγί- 
Ὅ δ᾽ Αλέξιος ἐκ Δαμοκρανείας ἐχεῖσε παρα- 
ιενος τὴν ὀλκάδα εἴσεισι καὶ πρὸς νῖα µε- 
κίζεται. Τνωσθείσης δὲ τῆς τούτου φυγῆς πέµ- 
ει μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως οἱ τὸ πλοῖον ἔξερευ- 


cürsus, et molli processit via. Deinceps vero quid 
dicam nescio: quo enim animo eum esse par est, 
qui publicas clades, quibus regina urbium terrenis 
istis angelis imperantibus afflicta est, commemo- 
rabit? Vellem equidem me omnium gravissima et 
iristissima mala pro dignitate posse exponere. Sed 
quia id fleri non potest, historiam compendio 
exsequar, utiliorem futuram posteris ob moderatam 
tristium rerum commemorationem et doloris di- 
minutionem. 


Alexius fratrem 1sgacium imperio dejectum ex- 
cecarat: sed cum ejus custodia non prorsus ne- 
gligenda esset, oblitus plerisque inuri calamitates 
nec deleri posse, et vindictam non perpetuo ster- 
tere, sed seris gaudere mutationibus, et celeriter 
ingruentem tacito eos pede consectari qui nefaria 
facinora perpetrent, írutrem juxta duas columnas 
αυ in freti littore sunt libere vivere passus est, 
neque quemquam ad eum trajicere vetuit. Erat 
igitur cujusvis Isaacium adire, tum vero Latinorum, 
cum quibus arcana consilia de ulciscendis injuriis 
4 41 et evertendo fratre Alexio conferebat, litteris 
&d Irenem filiam missis, Philippi Alemannorum 
regis conjugem, quibus ear. ad opem sibi feren- 
dam instigabat, atque inde litterae recipiebat qui- 
bus quid agendum esset monebatur. Deinde filius 
quoque ejus Alexius custodia eductus libere quo 
libuit ambulavit, et ab imperatore contra proto- 
stratorem exituro itineris comes est assumptus. Ig 
vero de sententia patris, cum Pisano quodam mazxi- 
πι rotund» navis domino consilio fuge inito, na- 
vigandi opportunitatem captabat. Que cum conti- 
gisset, majus navigium plenis velis ad Hellesponti 
Auloniam fertur, minus vero Athyre Alexii reci- 
piendi causa appulit ; et quo id consilium lateret, 
naute arenam intulerunt saburrandi scilicet vacui 
navigii gratia. Quo Alexius, Damocrania eo pro- 
feclus, conscenso Βά magnam navem pervehitur. 
Fuga ejus cognita mittuntur ab imperatore qui na- 
vem perscrutentur, nec tamen Alexium deprehen- 
dere potuerunt; nam 2182 coma in orbem resaet 
Latina veste induta, ut in turba magna obversans, 
inquisitores latuit. Perductus in Siciliam sorori 
indicatur; qua justo presidio misso fratrem am- 


D plexa, maritum Philippum oratut patri suo pro 


virili opem ferat simul imperio et lumine privato, 
et fratrem quoque juvet exsulem et extorrem et 
errantium stellarum instar vaganlem, neque quid- 
quam ferentem secum preter corpus. 


τες, οὐ μὴν ἴσχυσαν σολλαθεῖν τὸν 'AXÉEtov* οὗτος γὰρ τὴν χόµην κχειράµενος περιτρόχαλα καὶ 


919 NICETJE CHONIATAE 020 


τὴν αὐτὴν τοῖς Λατίνοις στολἠν ἐνδυσάμενος, ὡς iv ὁμίλῳ πολλῷ συναναστρεφόµενος, τοὺς διφῶντας ἐλάνθανεν' 
᾽Απαχθεὶς οὖν ἐς Σικελίαν ὀῆλος τῇ ἀδελφῖι γίνεια:. Ἡ δὲ δορυφορίαν Ἱκανὴν ἀποστείλασα τὸν ἀδελφὸν ἀγχαλί- 
ζεται, καὶ δεῖται τοῦ ἀνδρὸς Φιλίππου τὰ ὀυνατὰ τῷ πατρὶ ἐπαμῦναι φάος ἅμα καὶ κράτος ὑπὸ τῶν γνησίων 
ἀφῃρημένῳ, καὶ τῷ ἀδελφῷ ἐπαρήξειν ἀστέγῳ 52 xai ἀπύλιοι κατ ἀστέρας μεταφεροµένῳ τοὺς πλάνητας xai 
μτδὲν ἐπαγομένῳ πλὴν τοῦ σώματος. 

Sed preter hec «lia quoque in meutem nihi A ᾽λλλὰ γὰρ πρὸς τούτοις xal ἂλλα µοι ἐπιῤῥεϊ, d 
veniunt, qua: negligenda non eunt. Angelici noimi- — à, χρεὼν παρόψεσθαι. Οἱ ᾿Αγγελώνυμοι κασίγνητοι 
nis fratres cum aliis rebus imperium perperam καὶ ἄλλως μὲν πλημμελῶς διῴκουν τὰ τῆς ἀρχῆς, 
administrebant, ut jam diximus, tum pecunie ὡς 79r, λέξαντες ἔχομεν, μάλιστα δὲ Φφιλοχρηματίαν 
cupiditate estuautes neque ustis rationibus opes — vo703vteq οὔτ ἀπὸ δικαἰων πόρων πλουτεῖν wi. 
augere volebant, neces que coegerant, conserva- ΊΧοΥτο οὔτε συνεῖγον τὰ συλλεγόμενα, ἀλλ᾽ ἐξέφερον 
bant; sed &nbabus manibus ἀῑεείραῦαπί, non tam ἀμφοτέραις αὐτὰ καὶ περιτιτ μὲν θεραπείᾳ xai 
gupervacuo comitatu ei pretioso corporis ornatu, Ἀύσμῳ πολωτελεῖ σώματος, πλέον δ᾽ ἀπεπλούτουν 
quam meretricibus et cognatis rei publicze prorsus Πρὸς ἑταιρίδας xai συγγενεῖς ἁλυσιτελεῖς παντάπασι 
inutilibus largiendo. Unde novis vectigalibus insti- τῷ xowip. Οὐ µόνον τοίνυν τὰς "Popatxàs [P. 311] 
tutis non modo Romanas urbes et provincias — 7óAst4 ἐκαλαμῶντο καὶ ἀπεφύλλιζον, εὑρεταὶ τῶν 
exhauriebant, sed Latini etiam nominis gentes,  xa2'vtwv εἰσφορῶν καθιστάµενοι, ἀλλὰ xai τοὺς ix 
quantum poterant, tributis vexabant. Venetos Φφυλῶν Λατινίδων ἐν οἷς εἶχον εἰσέπραττον. Ηολλά- 
quidem sepe pactis et conventis violalis pecunia — Xt: οὖν τὰς πρὸς Ἠενετίχοις ξυνθήκας παραθλεψά- 
multaruut,et vectigal ab eorum navibusexegerunt; svo! αὐτοὺς τε ἐς χρήματα ἐζημίωσαν καὶ τὰ 
et Pisanos 72138 cum eis ita commiserunt, ut p πλοῖα τούτων ἡ2γυρολόγουν, καὶ τοὺς ἐκ τῆς Ἡΐσσης 
aliquando intra ipsam urbem, aliquando in mari  αὐτοῖς ἔπανέστησαν. ᾽Αμέλει καὶ TZv ὁρᾷν ὁτὶ μὶν 
congrederentur, victoria nunc his nunc illisfavente, τῆς πόλεως ἔνδοθεν, ὁτὲ δὲ κατὰ µέσην τὴν θάλατταν, 
et mutuo sese fugarent et spoliarent. διὰ μάχης ἀμφότερα τὰ γένη Ὑχωροῦντα, κρατοῦντά 

| τε ἀνὰ µέρος καὶ κρατούμενα, xai παλίωξιν ἐντεῦθεν 
xai ἀντισχύλευσιν. 

9. Ceterum Venetiantiquo Romano federe prolato 0.'Avàp ol Bevittxot παλαιῶν μεμνημµένοι πρὸς 
suam dignitatem ad Pisanos tranalatam esse gre —'Pupaíou; σπονδῶν, xai μεταχωροῦσαν πρὸς Πισ- 
ferentes, a Romanis paulatim alienati so vicissim σαίΐους τὴν σφετἐραν δεξίωσιν οὔκουν ὁρᾷν ἀνεχόμε- 
nostris peroccasionetn segre facturos ostendebant, — vot, 573o: ἦσαν "Popaiov xatà βραχὺ ἀφιστάμενοι 
presertim cum Alexius peravaritiam ducentasauri καὶ µελετωντες ἐν χαιρίοις τὴν ἀντιλύπησιν, xai 
minas, que debito quindecim centenariorum auri  μἆλισθ) ὅτι κιμθικευόµενος ὁ Αλέξιος οὖκ ἀπεδίδου 
adhuc deerant, non solveret, quos Manuel,cum σρίσι χρυσίου μνᾶς διακοσἰας ἐνδεούσας ἔτι πρὸς τὸ 
Venetorum bona publicasset, se pensurum pepige- ἆἅπαν ὀφείλημα τῶν δέκα πρὸς τοῖς πέντε χεντηνα- 
rat. Neque minimum malum erat dux Venetorum ρίων, à συνέθετο δοῦναι τοῖς Βενετίκοις ὁ βασιλεὺς 
Ericus Dandulus, homo czcus ille quidem et capu- |. Μανουἡλ, ἡνίκα συνειληφὼς τοὺς Βενετίχκους δημόσια 
laris, scd Romanis infeatissimuset insidiosissimus, C τὰ τούτων ἔβετο χρήματα. "Hv δὲ δεινὸν οὐκ ἐλάχιστον 
ut calliditate singulari, ita arrogantia immensa,ut καὶ ὁ τηνικαῦτα δοὺξ Ηενετίκων Ἐρίκος Δάνδουλος, 
8e prudentum prudentiesimumappclloretet glorio- ἀνὴρ πηρὺς (00) μὲν τὰς ὄψεις καὶ τῷ χρόνῳ ziu- 
le cupiditate omnes superaret. Is vitain sibi Ἅπελος, ἐπιθουλότατον δὲ πρᾶγμα Ῥωμαίοις καὶ 
morte acerbiore:n fore putasbal, nisi genli suce «φθονερώτατον, ὃς παιπάληµα ὤν ἀγυρτείας xai 
factas a Romanis contumelias ulcisceretur, animo Φφρονιμώτερον τῶν φρονίµων ἑαυτὸν ὀνομάζων καὶ 
repetens et recensens quot malis populares sui δοξυμανῶν ὡς οὐχ ἕτερος θανάτου ἐτιμᾶτο τὸ pi, 
Angelis fratribus imperantibus affecti essent, et Ἅτίσασθαι ᾿Ῥωμαίους δίκας τῆς ἐς τὸ γένος αὐτοῦ 
ante hoss Andronico et Manuele rerum polientibus. — xxpotvía;, φρεσὶν ἀναπεμπάζων καὶ λογιστεύων 
Sed quia norat in suum 7 R4 caput redundaturum, ὁπύόσοις κακοῖς οἱ Ἠενέτικοι πβοσωµίλησαν τῶν 'AT- 
si quid cum sola sua gente contra ltomnnos cona- ΥὙελωνύμων ἀδελφῶν ἀνασσόντων, xal πρὸ τούτων 
retur, de auxiliis aliorum asciscendis cogitat —'Avógovíxou, xai ἀνόπιν ἔτι τοῦ Μανουὴλ τὰ τῶν 
arcanisque cum iis communicandia, quos norat Ρωμαίων σκῖπτρα διέποντος. Εϊδὼς δὲ κατὰ τῆς 
irreconciliabili odio a Romauisdissidere eorumque ὁἑχυτοῦ κεγφαλῆς προχωρήσειν, εἳ xl που ᾿Ῥωμαίοις 
felicitati invidere. Cum autem ipsum tempus nobi-  ἐπίδουλον μετὰ µόνων τῶν ὁμοφύλων ἑργάσεται, 
les quosdam toparchas, qui Palestinam visere D καὶ Άλλους προσλαθέσθαι συλλήπτορας σκέπτεται, 
cupiebant, sponte obtulisset, societatem οἱ [ωάμδ καὶ τούτοις χοινωνῆσαι τῶν ἀποῤῥήτων οὓς ᾖδει πρὸς 
cum eis contra Romanos coit. Erant ii Montisferrati Ρωμαίους ἄσπονδον µῖσος τρέφοντας xai τοῖς τού- 
marchio Bonifacius, Flandrie comes Dalduinus, των καλοῖς βάσκανον καὶ λίχνον ἐνατενίζοντας. Τοῦ 


Hier, Wolfii ποίε». 


(00) Multum interest inter. πυῤῥὸν et πηρὀν, Sed — apparet ; quamvis non injuria mireris quomodo 
fuisse ceecum, exiis que sequuntur pluribusinlocis eques effugere potuerit in pugna Blachica 
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δὲ χαιροῦ yopr,q4smvtog αὐτομάτως τοπάρχας τινὰς À comes sancti Pauli Ericus, Plee comes Doloicue, e 


εὐγενεῖς, οἵτινες πρὸς ἩΠαλαιστίνην ὥρμων τραπέ- 
σθαι, κατὰ πκοινοπραγίαν τούτοις συγγίνεται καὶ 
συνωµότας ἐπισπᾶται τοῦ xatà Ρωμαίων κινήµα- 
τος. σαν δὲ οὗτοι 6 Μόντης Φεράντης µαρκέσιος 
Βονιφάτιος, ὁ κόμης Φλάντρας Βλλδουΐνος, ὁ κόμης 
τοῦ ἁγίου Παύλου Ἠρίκος καὶ ^ κόμης Ηλέης Δο- 
λόϊκος xai συχνοὶ ἕτεροι τολµητίαι πολεμισταὶ καὶ 
συμμηκιζομένην oiov τῷ δολιχῷ τῶν δοράτων τὴν 
ἡλιχίαν προφα!νοντες. Ναυπηγηθέντων οὖν elc Βε- 
νετίαν δι ὅλων τριῶν λυκαθάντων δρομώνων μὲν 
Ἱππαγωγῶν ἐκατὸν δέκα, νηῶν δὲ μακρῶο ἐξήκοντα, 
ἔτι δὲ πλοίων συναθροισθέντων στρογγύλων µεγίστων 
ὑπὲρ τὰ ἑθδομήχοντα, iv t, Κόσμος παρ αὐτοῖς 
ὠνομάζετο ὡς πολὺ τῶν ἄλλων ὑπερφέρον ἐς µέγε- 
oc, εἴσεισιν ἐκ παραγγελίας αὐτὰ ἵππος μὲν χιλία 
σιδήρῳ κατάφρακτος, [P. 348], ἀσπὶς δὲ τρ'σμυρία εἷς 
ὀπλίτας πλείστους διῃρηµένη, μάλιστα δὲ εἲς τοὺς κα. 
λουμένους τζαγροτοξότας. Ὡς δ᾽ ἦν à στόλος πρὸς ἆνα- 
γωγὰν ἔτοιμος, καχὸν ἐπὶ xaxip προσδάλλει xal xüpa, 
ὄφασιν, ἐπὶ κύµατι Ῥωμαίοις ἐπικυλίνδεται. "AXES 
γὰρ ὁ παῖς Ἰσααχίου τοῦ ᾽Αγγέλου γράμµασιν ἔφο- 
διασθεὶς τοῦ πάππα ᾿Ρώμης τῆς πρεσθυτέρας xal 
τοῦ ῥηγὸς ᾽Αλαμανίας Φιλίππου, χάριτας μεγίστας 
ὁμολογούντων τοῖς πειρατικοῖς τούτοις ἐργαστηρίοις 
ei τὸν ᾽Αλέξιον εἰσδέξονται καὶ πρὸς τὴν πατρφαν 
ἐπαναγάγωσι ἈΒασιλείαν, ᾖτρισάσµενος μετὰ καιρὸν 
τῷ στόλῳ ἐφίσταται, καὶ προσθλέπεται ὡς οὗ µόνον 
τὸν xatX Ῥωμαίοων λῃστρικὸν ἔκπλουν µετασχη- 
µατίσων πρὸς τὸ εὐαφορμον xal διαµορφάσων πρὸς 
τὸ εὐπρόσωπον, ἀλλὰ καὶ χρημάτων ἀποθεραπεύσων 
σωρείαις τὸ κερδαλέον ἐχείνων καὶ φιλοχρήματον 


alii complures audaces bellatores et statura suis 
hastis propemodum pares. lgitur toto triennio 
Venetiis fabricate sunt celeres raves equestres 
centum et decem, naves longe sexaginta, rotundi 
ultra septuaginta sunt coucte, quarum una ob 
insignem magnitudinem Muudus ab eis appellaba- 
tur. Eas naves constituto tempore conscenderunt 
equites calaphracti mille, sculati triginta millia, 
plurimis armorum generibus instructi, sed pleri- 
que zagrotoxol». Classe ad oram solvendam para- 
ta, malum malo cumulatur et fluctus fluctum 
urget, 4855 ut dicitar. Nam Alexius Isaacii Angeli 
fllius, litteris veteris Rome Pontificis et regis 
Alemannie Philippi instructus, qui piraticis istis 


p collegiis plurimum se debituros profitebantur, 


si adolescentem in patrium imperium restituerent, 
aliquanto post cupidissime ad classem et pervenit 
et excipitur, ut qui non tantum latrocinium illud 
contra Romanos institutum promovere et honesta 
specie fucare, sed el pecuniarum acervis ipsorum 
avaritiam explere posset. Is non tetate magis quam 
animo puer, a viris callidis et versutis susceptus, 
pepigit et sacramento firmavit ea se prebiturum 
que perduci ad exitum minime poterant. Neo 
enim maria pecuniarum duntaxat illis postulanti- 
bus promisit, sed et auxiliam contra Sarracenos 
cum Romanis militibus et quinquaginta triremibus. 
Et quod majus est ac longe absurdius, Latinorum 
depravatem religionem amplectitur, et privilegio- 
rum papalium innovationem et veterem Romano- 
rum institutorum mutationem pollicetur. 


φρόνημα Τὸν τοίνυν ᾽Αλέξιον οὐ μᾶλλον τὴν ἡλικίαν fj τὰς φρένας vexLovta πανοῦργοι πάντες καὶ mpiy- 
µασιν ἐνταχέντες ἄνδρες παραλαθόντες ἐκείνοις ἐν ὄρκοις συνθέσθαι παρέπεισαν à μηδαμῶς ἐπεφύχει 
πέρας λαθεῖν. Οὐ γὰρ µόνον θαλάσσας χρημάτων αἰτησαμένοις Χατένευσε τὸ µειράχιον ἀλλὰ xal 
σύναρσιν κατὰ Σαῤῥακηνῶν μετ ὁπλομάχων Ῥωμαίων καὶ τρικρότων viv πεντήκοντα. Τὸ δὲ δὴ 
μεῖζον καὶ ἀτοπώτατον, παρεκτροπὴν πίστεως, ὁποία τοῖς Λατίνοις ἀσπάζεται, «al τῶν του πάππα προνομίων 
καινισμὸν, µεταθεσ(ν τε καὶ µεταπο[ησιν τῶν παλαιῶν ᾿Ρωμαίοις ἐθῶν συγκατέἐθετο. 


Καὶ δὴ ὁ μὲν στόλος τὰ πρυμµνήσια λύσας κατά- 
γεται πρὸς ᾿Ἰάδαρα, καὶ ἦν αὐτὰ πολιορχῶν, δόξαν 
οὕτω τῷ τῆς Βενετίας Δανδούλῳ δουχι, ὡς δῆθεν 
παλαιὰς συνθήχας πρὸς τοὺς ix γένους ἐκείνῳ πα- 
ραθλεψάμµενα. 'O δὲ ἤε κρατῶν ᾿Ῥωμαίων Αλέξιος 
ἐκ πολλοῦ τὴν τῶν Λατίνων ἐνωτιζόμενος «ἰνησιν 
πρὸς οὐδὲν τι ἄμεινον ἑαυτῷ τε xal ᾿Ῥωμαίοις διέ- 
χειτο τὸ γὰρ περιττὸν ἐν μαλακίαν ἴσην ἔχει πως 
καὶ τὴν βλακείαν πρὸς τὰ χοινωφελῆ xai τὰ δέοντα. 
Οἱ δὲ τῶν περιφύτων ὁρῶν φύλαχες ἐχτομίαι, à τοῖς 
βατιλεῦσιν ἀνεῖται πρὸς χυνηγέσια, καθάπερ ἱερῶν 
ἄλσεων, εἰπεῖν δὲ καὶ θεοφυτεύτων παραδείσων, 
ἐφείδοντο τουτωνὶ, καὶ διηπειλοῦντο τὸν ἔσχατον 
χίνδυνον τοῖς ἐκτεμεῖν προθεµένοις ἐκεῖθεν ξύλα 
ἄττα ναυπηγήσιµα. Nai μὴν καὶ ὁ τοῦ στόλου δοὺξ 
Μιχαἡλ ὁ Στρυφνὸς, κασιγνήτῃ τῆς δεσποίνης συνε- 
ζευγμένος, δεινότατος ὢν μὴ µόνον γόμφους xal 
ἀγκόρας Χρυσίου ἀλλάξασθαι, ἀλλὰ καὶ λαίφεσιν 
ἐπιθέσθαι καὶ ἐξαργυρίσαι πρότονα, ἀπαξάπαντος 
πλοίο» μακροῦ τὰ νεώρια Ῥωμαίων ἐχένωσε. Καὶ 
βασιλεὺς οἷς οὐκ ἐπετίμα τοῖς ἀθελτέροις τὰ τῶν 


Classe ladara provecta jussu Danduli Venetorum 
ducis urbs obsidetur ob vetus quoddam {ωήυς 
violatum, ut aiebat. At Romanorum 216 impera- 
tor Alexius jam pridem Latinorum motu audito ni- 
hil preparavit, quod ere veleua privatim vet publice 
omnium esset: nam immodica mollities rebus 
gerendis nihilo aptior est quam dementia. Et 
spadones silvosorum montium custodes, qui im- 
peratoribus tanquam sacri luci aut divini paradisi 
venandi gratia consecrati sunt, purcebant arbori- 
bus, et extremum periculum iis minitabantur qui 
ad fabricandas naves ligna inde peterent. Adhuc 
classis dux Michael Stryphnus, cui domina soror 
nupta eral, non tantum clavos et ancoras auro 
permutare, sed vela etiam et rudentes vendere soli- 
tus, longis navibusprorsusomnibus navalia Romana 
epoliarat. Imperator vero vecordes homines pessi- 
ma facinora perpetrantes adeo non castigabat, ut 
iis cum primis propitius esse videretur. Jam quia 
libenter domi desidebat, nuuc colles equabat et 
valles complanabat et arcas faciebat; nuno Latine 
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classisexpeditionem & ccena proludicro deridebat, A καγῶν κάκιστα Ópüsiw, ἐπευδοκῶν τοῖς γινομἰένοις 


et ut fabulam elevabat ea pericula que multi 
audiebant 37 et velut in conspectu habebant. 
Postquam vero Latinosladaris ad deditionem com- 
pulsis Epidamni appulisseet Alexium imperatorem 
ab Epilamniis salutatum esse haud dubiis nuntiis 
cognovit, ut de piscalore proverbio dicitur, ictus 
sapere incipit, eL scaphutas putrescentes el erosas 
a vermibus vix viginti reficit, et mnoaia urbis obiens 
edesextrinsecus eis contiguas dirui jubet. Classis 
Epidamno ad Coreyram provecia Cpolim versus 
vela fecit:nam occidentales multo aute norant 
Romanum imperium nihil esse aliud nisi crapulam 
et ebrietatem, nec aliud esse Cpolim quam Syba- 
rim illam luxu celebrem. Et prosperam navigatio- 


nem mirabiliter consecuti (nam aurem lenes et p 


secunde perpeluo navibus eorum aspirabant), et 
urbe ignaris fere omnibus occupata, oum Chalce- 
donem appulissent, naves partim remigio partim 
velificatione paulo post in obversam orienti Pere- 
am non multum iníra duas columnas perveniunt, 
et in ancoris extra teij jactum a littore fluctuant. 
Domones vero ad Scutarium appellunt. Ac Roma- 
ni ex tumulis etlittore irrita tela et plerumque 
naves 248 non attüingentia in mare jaciebant. 
Excubabat et alia phalanx ad Damatryn, que ex- 
cursiones equitum cohiberet. Sed nec illius ulla 
fuit utilitas : nam adeo ad hostes non prope acces 
serunt, ut obversis tergis alii ceciderunt, alii mor- 
tem vix effugerint, duces presertim, cervis timidi- 
ores. Et quo pacto cum iis viris congressi essent, 
quos angelos raptores animorum et ereas statuas 


appellabant ? ad quorum conspectum propemo- 
dum emoriebantur ? 


ἡλίσκετο. Μᾶλλον μὲν οὖν xal αὐτὸς οἰκουρίᾳ χαίρων 
νῦν μὲν γεώλοφα χαθήῄρει καὶ ἀνεπλήρου φαβαγγας, 
ἁλωὰς αὐτουργῶν, νῦν δὲ εἰς ἐπιδείπνιον cTys γέλωτα 
τὴν τοῦ Λατινικοῦ στόλου ἁπόπλοιαν, καὶ ὡς εἷς 
μῦθον ἀπέλυε τὰ τοῖς ὠσὶν ἔναυλα δεινὰ καὶ [P. 949] 
πρὸ ὀμμάτων πολλοῖς κείµενα. Ἐπεὶ δὲ παρεστή- 
σαντο μὲν οἱ Λατῖνοι τὰ Ἰάδαρα, τῇ 9 ᾿Επιδάμνῳ 
προσώχειλαν, καὶ βασιλεὺς ᾿Ρωμαίων ὁ συνὼν ἑκεί- 
νοις ᾽Αλέξιος παρὰ τῶν ᾿ἘΕπιδαμνιτῶν ἀνηγόρευτο, 
καὶ τὴν περὶ τούτων φήμην ἀναμφήριστον εἶχεν ὁ 
βασιλεὺς, Ὑίνεται παροιμιώδης ἀσπαλιεὺς, ὃς πλη- 
γεὶς κοµίσεται νοῦν. "Ἠρξατο τοίνυν ἐπισκευάζει 
τὰ τῶν σκαφιδίων ὑποσαθρά τε xal θριπηδέστατα 
μόλις ἐς εἶκοσιν ἀριθμούμενα, περιελθὼν δὲ xal τὰ 
τείχη τῆς πόλεως τὰς ἔξωθεν οἰχήσεις xacepsUrew 
προσέταττεν. 'O δὲ στόλος ἃρας ἐξ ᾿Επιδάμνου τῇ 
τῶν Κερχυραίων παρενέθαλε, xal περὶ τὰς εἴχοσιν 
ἡμέρας σχάσας ἐκεῖθεν τὸν πλοῦν, ὡς ἔγνω τὴν 
ἄκραν δυσεπιχείρητον, εὐθὺ τῆς Κωνσταντίνου τὰ 
Aalen διαπετάννυσιν ἴδεσαν γὰρ ix μακροῦ τὴν 
τῶν ᾿Ρωμαίων oi ἀφ᾿ ἑσπέρας ἀρχὴν ἐς prov ἔτε- 
pov περιστᾶσαν [fj Χραιπάλην καὶ µέθην καὶ τὴν 
Βυζαντίδα Σύδαριν ἀτεχνῶς τὴν ὑμνουμένην ἐπὶ 
τρυφῇ. Ὅθεν εὐπλοίας παραδόξου τυχόντες (αὗραι 
γὸρ διὰ παντὸς ποντιάδες πραεῖαί τε καὶ πλησί- 
στιοι ταῖς ναυσὶν ἐκείνων ἐπέπνεον) «fj πόλει ἐφί- 
στανται μηδενὸς εἰδότος σχεδόν. Κατάραντες οὖν ἐς 
Χαλκηδόνα πρὸς τὴν ἀντίπορθμον ἔκτοτε τῇ i Ἱς- 
paíav τὴν κάτωθεν μικρόν τι τοῦ διπλοῦ xlovoc, κώ- 
παις μὲν al vic, τὰ δὲ πλοῖα λαίφεσιν ἀφιχνοῦνται 
μετὰ μικρὸν, καὶ σαλεύουσιν ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ἄποθεν 
τῆς χέρσου ἐς ὃΌσον μὴ εἶναι βέλους ἑντός. Οἱ δέ γε 
δρόμωνες τῷ Σκουταρίῳ προσίσχουσιν. Ἠκροθολί- 


ζοντο piv οὖν Ῥωμαῖοι κατὰ τῶν πλοίων ἐκ τῶν ἐκείσε λόφων προφαινόµενοι καὶ ταῖς ἀχταῖς ἐφιστά- 
μενοί’ ἀλλ' ἦν οὐδαμῶς ἀνύσιμα τὰ πεµπόµενα, τὰ δὲ πλείω μτὸ) ἐξικνούμενα τοῦ μήκους κατὰ θαλάςσ- 
σης ἐθάλλοντο. Καὶ φάλαγξ ἑτέρα τις ἄνωθεν περὶ τὸν Δαματρύα ἠγραύλει, τὰς τῶν ἱππέων ἐκδρομὰς 
ἐπ.σχήσουσα. Πλὴν καὶ αὕτη πρὸς οὐδὲν τι χρήσιμος ἐγεγόνει οὐ γὰρ µόνον τοῖς πολεµίοις οὐδ) ἐπὶ βραχὸ 
προσεπέλασεν, ἀλλὰ καὶ στρέψασα τὰ µετάφρενα τοῖς ἐπιδιώκειν ἐθέλουσιν, ol μὲν ἔπιπτον, οἱ δ᾽ ἔμελ- 
λον, ot 9' ἀνὰ κράτος ἑδραπέτενον, xal μάλιστα οἱ στρατηγοὶ ὡς κραδέλαφοι πλέον δείλανδροι. Πῶς δ᾽ ἂν xai 
συμθαλεῖν ἀνδράσιν ὑπήνεγκαν, οὓς ψυχάρπαγας ἀγγέλους καὶ χαλκηλάτους ἀνδριάντας οὐκ ὤχνουν ἀποκαλεῖν, 


καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν θέᾳν τῷ δέει ἐξέθνησκον ; 

10. Paucisdiebuselapsis, cum Latinicognovissent 
neminem in terra esse qui resistere vellet, pro- 
pius ad littora accedunt. Exinde equitatus paulu- 
lum a mari recessit, naves in sinum sese contu- 
lerunt. Ut autem alii terra alii mari castellum id, 
ad quod ferrea catena maximi ponderis alligari 
solet cum hostilis classis exspectatur, statim oppu- 
gnare ceperunt, videres alios ex nostris post 
exiguam defensionem aufugere, alios occidi et 
capi, alios per catenam quasi funem in triremes 
nostras descendere, multos catenam non adeptos 
$39 in undas precipitari. Deinde illa fracta 
tola classis hostilis ingreditur. Mox triremes 
nosire parlim capiuntur, alie ad littus urbis 
üppulse fugatis vectoribus lacerantur. Erat malum 
id adeo varium ut nullius hominis cogitatione 
inlegrum comphrehendi possit. Amen hoo est 


v. Αλλ' οὕπω συγνοὶ παρήλθοσαν ἥλιοι, καὶ vvóv- 
τες οἱ Λατῖνοι ὣς οὐδεὶς ὁ κατὰ χέρσον αφίσιν 
αὐτοῖς ἀντιστησόμενος, ταῖς ἀχκταῖς προσπελάζους.. 


D Κάντεῦθεν ἡ uev ἱππικὴ στρατιὰ exo βραχύ τι τῆς 


θαλάσσης ἀπέχουσα, αἱ δὲ νλές τε καὶ οἱ ὁρόμωνες 
καὶ ἐπὶ τούτοις τὰ πλοῖα πρὸς τὸν ἑσέχοντα κόλπον 
µετέδαινον. Ὡς δ᾽ ol μὲν ἐπίγειοι, ol. 9* ἐνάλιοι τῷ 
φρουρίῳ ἐπέστησαν ἐν ᾧ εἴθισται ᾿Ῥωμαίοις σιδηρᾶν 
βαρυτάλαντον ἀποδέειν ἅλυσιν, ἡνίκα πλοίων πολε- 
µίων ἑνσταίη τις ἔφοδος, εὐθὺς προσθάλλουσι τῷ 
ἐρύματι. Καὶ 7v ἰδεῖν οὓς μὲν τῶν φυλάκων "Pu- 
µαίων quet! ἀντιμάχησιν βραχεῖαν φυγάδας ὁρωμέ- 
νους ἐκχεῖθεν, οὕς δὲ ἀναιρουμένους καὶ ζω- 
ρουµένους, ἑνίους δὲ καὶ ὡς διὰ τινος ἱμονιᾶς 
τῖς ἁλύσεως κατιόντας τε καὶ εἰσιόντας τὰς ἐκεῖσε 
ἡμετέρας τριήρεις, πολλοὺς δὲ καὶ χυµθάχους κατὰ 
βυθοῦ φεροµένους ἐν τῷ τῆς ἀλύσεως διαμαρτεῖν. 
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Εἴτα xa! αὐτῆς διαῤῥογείσης εἴσω ξύόμπας ὁ πολέ- A mense Julio, anno 06711. Inde Latini cum tantum 


µιος στόλος εἰσρύεται. Tov δ᾽ ἡμεδαπῶν [P 350] 
τριηρέων αἱ μὲν αὐτίκα χειροῦνται, αἲ δὲ τῷ τῆς 
πόλεως αἰγιχλῷ προσεγχρίψασα: τιτρῶνται μετὰ 
τὴν τῶν ἐμπλεόντων κχένωσιν. Kal Xv πολυειδὲς τὸ 
χαχὸν, μηδ᾽ ἐπὶ καρδίαν ὅλως τινὸς ἀνιόν. ᾿Ῥνίστατο 
δὲ τότε μὴν Ιούλιος, τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ἕπταχο- 
σιοστοῦ ἑἐνδεκάτου ἔτους. ᾿Λνοχευσάμενοι δ) ἐκ τούτου 
μικρὸν οἱ Λατῖνοι, val ὅσον τὸ ποιητέον σκέψασθαι, 
ol μὲν μετὰ τῶν νηῶν, ἡ δ᾽ ἵππος μετὰ τς προ- 
βεθλημένης πεζἠς στρατιᾶς τῷ Κοσμιδίῳ ἐφίσταν- 
ται, μικρὰν ἐφευρηχότες ix τῶν Ῥωμαίων ἀντί- 
στασιν περὶ τὴν ἐχεῖ που γἔφυραν καὶ τὸν λεγόμενον 
Τρυπητὸν λίθον, Καὶ τὰ μὲν πλοῖα xal al vic καὶ 
ol ὀρόµωνες Exet που προσίσχουσιν, ὁ δὲ στρατηγὸς 
στρατήγιον πήγνυσι διειλημμένον ἐν μέρει ὀρυκτοῖς 
χαφαχώμασι xai ξυλίνοις περισταυρώµασι περὶ τὸ 
γεώλοφον, ἀφ᾿ οὗπερ ὁρατὰ μὲν τὰ ἐν Βλαχέρναις 
ἀνάκτὸρα, Οπόσα νένευχε πρὸς ἑσπέραν' περὶ δὲ γε 
τὴν τούτου ὑπόθασιν ὑπτιάζει τις αὔλειος, πρὸς 
µεσημθρἰαν μὲν ἐς τὸ τεῖχος λήγουσα ὅπερ ἔρυμα 
τῶν ἀρχείων ὁ βασιλεὺς ἀνήγειρε Μανουἡλ, κατὰ 
δὲ βοῤῥᾶν ἄνεμὸν τῇ θαλάσστ Ἐγγίζουσα. Σχηνάς τε 
οὖν ὀρθὰς ἑώρων οἱ ἐν τοῖς τείχεσι, xal μιχροῦ 
διομιλεῖσθαι εἶχον τοῖς ἐν αὐταῖς, περὶ τὴν Γυρολί- 
μνην στρεφοµένοις. Καὶ οἱ μὲν οὐ χάρακι ἐπίπαν 
xal ὅπλοις, τῷ δὲ περιθόλῳ τῆς πόλεως ἡμῶν 
διείργοντα" ὁ δὲ βασιλεὺς ᾽Αλέξιος πάλαι τεθησαυ- 
ρικὼς ἐν τῇ ψυχᾷ τὴν φυγὴν καὶ mac αὐτῆς 
γενόμενος ὡπλοφόρησεν οὐδαμοῦ, οὐδ' ἀντιμέτωπος 
ὤφθη ,τοῖς ἔξωθεν, ἀλλὰ θεατὶς τῶν δρωµένων 
ἐκάθττο, τοὺς ὑπερυψήλους δόµους ἀνιὼν oi τῆς ἐξ 
᾽Αλαμανῶν δεσποίνης κικλήσκονται. Οἱ δὲ γε περὶ 
τὸν βασιλέα οἰκειακοί τε xal συγγενεῖς, ὁσονοῦν 
ἀγτοχότες στράτευµα ἱππιχὸν xal μοῖραν εὐάριθ- 
μον πεζικὴν, ἐκ διαλειμµάτων ἐξῄεσαν, µόνον οὐ 
προθέµενοι δειχνύειν μὴ ἔρημον ἀνθρώπων τὴν πόλιν 
εἴναι παντάπασιν. Ἐπελάσεις τοίνυν ἐξ ἐπιδρομῆς 
μερικαὶ καὶ διακοντίσεις ἱπποτῶν πρὸς Ἱππέας καὶ 
ἐρεθισμὸν καὶ ζζλον ἀνδρείας πολλάκις τῆς ἡμέρας 
συνέθαινον ἑκατέρωθεν xal ἦσαν ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἁγεννῆη τὰ ἡμέτερα, xal µάλιστα ἠνίκα διεστρατήγει 
τὸν πόλεμον ὁ τοῦ βασιλέως γαμθρὸς θεόδωρος ὁ 
Λάσκαρις οὗτος yàp ῥαγδαιότερον συμπλεκόμε- 
vog εἶναι καὶ παρὰ ᾿Ῥωμαὶνις ἀρεϊκοὺς ἄνδρας τοῖς 
Λατίνοις ἐκ τῶν ἔργων ἐξέφαινεν, ᾽Αλλὰ xxi πεζῶν 
ἐκπηδῶσχι δυνάµεις ἐς τὴν αὔλειον µάλιστα ἣν 
εἰοήχειμεν τοῖς ἐναντίοις προσέθαλλον. "Hv δὲ καὶ 
ἀπὸ τῶν πετροθόλὼν μηχανημάτων ἀχρειούμενα τὰ 
βατίλεια, ἐνεαχοῦ δὲ xàx τῶν τειχέων τῆς πόλεως 
βάρη λίθων ἀποσφενδονούμενα τοὺς ἐνάντίους κατ- 
ἐπληττον. Ἐνστάσης δὲ τῆς ἑπτακαιδεκάτης τοῦ 
Ἰουλίου μηνὸς γερααῖοί τὲ καὶ ὑδραῖοι ἄν δρικώτε- 
pov ἔγνωσαν διαγωνίσασθαι οἱ ἀντίμαχοι, ὡς f] τῶν 
κατὰ σχκοπὸν ἐπιτευξόμενοι Ἡ τούτων διαπεσόντες 
ἐς συµθάσεις βλέψοντες ἀμφότερα γὰρ ἡ φήμη 
διιπταµένη γαμπρῶς ἐκώτιλλεν' Οἱ μὲν τοίνυν τὰ 
πλοῖα φέροντες ἔστησαν κχατέναντι τῶν [Ρ. 351] 
Πετρίων, βοείαις δοραῖς φραξάµενοι ταῦτα, ὡς 


quievissent quantum ad deliberanduirn satis esset, 
alii cum navibus, equites vero cum adjuncto pe- 
ditatu ad Cosmidium accedunt, psrum Βοπιαπ]θ 
armis ad pontem et locum qui Perforatus lapis 
dicitur impediti, 86 naves omnis generis ibi ap- 
pellunt. Dux casetrametatur pariim fossa partim 
vallis juxta collem cireumdata, ex quo Blachernia 
regia, qua ad occasum vergit, conspicitur. Circa 
descensum illius vestibulum quoddam versus me- 
ridiem aperitur, in eum murum desinens quem 
Manuel muniendi castelli causa struxit ; versus 
Septentrionem vero prope mare porrigitur. Ergo 
qui jin urbe erant, erecta 340 tabernacula 
cernebant, et pene colloqui poterant cum iis qui 


p 2d Gyrolimnam versabantur; nec illi vallo et 


armis, sed menibus urbis ab nobis distingueban- 
tur. Caeterum imperator Alexius, qui pridem fu- 
gam animo  destinarat in eaque totus erat, 
nusquam arma tulit neque in aciem contra ho- 
stes prodiit, sed spectator  assedit conscensis 
altissimis edibus, que ab Alemannorum domina 
nomen habent. Ejus vero familiares et cognati 
cum quantocunque equitatu et exiguo peditatu 
per intervalla exibant, tantum non ut ostende- 
rent urbem hominibus non omnino esse vacuam. 
Sepe igitur eodem die utrinque cohortes aliquot 
levia equestria certamina semulatione fortitudinis 
faciebant; qua in re nostri haud segniter se 
gerebant, presertim cum imperatoris gener 
Theodorus Lascaris copias ducebat. Is enim ma- 
guo impetu invehi solitus re ipsa docebat Latinos 
apud Romanos quoque viros fortes reperiri. Sed 
et peditum cohortes in id quod diximus vesti- 
bulum egresse hostes lacessebaut. Palatia ma- 
chinis 4 ?1 diruebantur; alicubi etiam ex ma- 
nibus ing»ntium saxorum jactibus hostes terre- 
bantur. Enimvero decima septima die Julii terra 
marique simul fortius dimicare instituerunt, ut 
aut votorum compotes futuri, aut si iis frustra- 
rentur, ad pactiones descensuri. Nam utriusque 
rei fama haud obscura vagabatur. Ac alii naves 
boum tergoribus contra ignem munitas ad Petrium 
adduxerunt, scalis in antennis ex funibus factis, 
qua rudentibus ad malos alligatis demittebantur 
etin altum attollebantur. Alii ariete ad monia 


D adducto, et zagrotoxotis passim dispositis, tan- 


quam uno signo dato congrediuntur, et alrox 
prelium committitur. Nam Latini quicum ariete 
erant, perfracto muro qui ad mare pertinens 
Scala imperatoris dicitur, intro penetrarunt: sed 
ab auxiliaribus Pisanis et bipenniferis barbaris 
fortiter propulsati et plerique vulnerali recesse- 
runt. Qui vero navibus Petrium occuparant, ag- 
gressi monia, anceris navium per cymbas ex 
scalis humi projectis, Romanos ex turribus facile 
1994 deturbsrunt, quippe cum ex superiore loco 
pugnarent, 80 tantum non supra vertices eorum 
astantes tela copjicerent : nam scale navium ru- 
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dentibus in altum educte longe supra menia Α εἶεν πυρὶ ἀδῄωτα, κάν ταῖς κεραίας τεκτηνάμµενοι 


eminebant. Quibus hosles occupatis edes illis con- 
liguas incendunt! passim vagantes. Editur eo die 
miserabile spectaculum, quod flumina lacrymarum 
tanto incendio paria postulet. Nam quidquid a 
colla Blachernio usque ad Evergete monasterium 
pertinet, flamma est absamptum, flamme impetu 
ultra Deuterum elato. Imperator tam miserabili 
infortunio viso, anxietatis populi misertus vix 
tamen arma induit; idque cum a plerisque iratis 
urgerelur, qui maledic!is el conviciis non a5sti- 
nebaut, quod desidia sua hostium animos augeret 
nec ullam urbi afflicle opem ferret, sed bellum 
ad monia accedere pateretur, quod Mhaclenus 
nunquam accidisset; quasi vero neto essel qui 
pugnare sciret, neque prestaret hostem ante- 
verlere quam anteverli, ut corpus 72238 gravi 
valetudine et omnem medicinam respuente oppres- 
sum. Igitur palatio egressus plurimos equites 
uscivit; et pedestris phalanx non contemnenda 
ex flore civitatis est cuntractla, ut hostes qui in 
terra erant, maximo exercitu ex improviso con- 
specto, horrore afficerentur. Ao forsitan res bene 
gesta essel, Bi vel ipse pugnam commisisset vel 
id Lascari genero permisisset, in Latinos irruere 
cupienti. Nunc perpetua fugs cogitatio et fa. 
miliarium ejus trepidatio eum consilii inopem 
fecit, ut tantum acie instructa, qua Romanis 
charus et gratus ut. Latiuos aggre-surus exierat, 
eadem turpissime et summo cum dedecore re- 
direl, aucta et confirmata hostium ferocia, qui 
Itomanorum discedentium tergis inherebant et 
hastas in eos vibrabant. In palatium reversus 
&ad fugam se parat, quasi de industria urbem af- 
flicttam εἰ contra fatum  perditeun et remotius 
ejus exitium acceleratuimn vellet. Eoque consilio 
cum paucis mulierculis et cognatis communicato, 
et Ireno filia et decem auri centenariis cum 
alio ornatu imperatorio ex pretiosis gemmis et 
perspicuis margaritis in navem  imposilis, sub 
primam noctis vigiliam Debeltum contendit, ubi 
suum adventum prepararat, homo timidissimus, 
qui non charitate liberorum emollitus 434 non 
amore conjugis subactus, non tante urbis mise- 
ratione fractus, degeneri vite cupiditate, sa- 
lutem suam, eamque ambiguam, tot urbibus, 
to! provinciis totaque sua familia commutavit. 
Imperavit annos octo, tres menses, et dies decem. 
In re bellica talis fuit ut dictum est, nec ad 
civilia munia satis aptus, ne dicam plane fuisse 
negligentem; cetera non aspernandus, clementia 
et lenitate omnibus superior, aditu facilis, non 
severitate vultus, non arreclo supercilio quem- 
quam a suo alloquio deterrebat. Cuivis euim 
&dire et orare licebat; aliquando etiani non 
$Submissa voce ili  refragari. Calumniatores et 
adulatores frequentes circum so habebat. Sed cum 
Sceleris in fratrem | admissi conscientia flagella- 
retur, fatum timebat οἱ vindiclam omnes res hu- 


Χλίμαχας τὰς βαθμῖδας μηρινθώδεις ἐχούσας, Όπο- 
χαλωμένας διὰ κάλων xal αὖθις αἱρομένας elc Dio; 
προσδεδεµένων coi» ἱστοῖς, οἱ Ob τειχεσιπλήτην 
κριὸν κρατυνάµενοι, καὶ τοὺς τζαγροτοξύτας πολλαγῇ 
περιστήσαντες, ὡς ἀφ᾿ ἑνὸς συνθήµατος ποιοῦνται 
τὴν σῤῥηξιν. Καὶ Tw ἡ µάχη φρικαλέα τις καὶ 
στονόεσσα πάντοθεν. Ol τε γὰρ περὶ τὸν κριὸν ὁπλι- 
σάµενοι Λατῖνοι τὸ τεῖχος ῥήξαντες πάροδον ἔσχον 
ἔνδοθεν, 0 παρατείνει πρὸς θάλασσαν περὶ τόπον ὃς 
᾿Αποθάθρα βασιλέως ὠνόμασται, εἲ xal πρὸς τῶν 
ἐπικούρων Ῥωμαίοις Πισσαίων καὶ τῶν πελεχυφό- 
βων βαρθάρων µΥενναιότερον ἀπεχρούσθησαν καὶ 
τραυµατίαι οἱ πλείους ἀνέζευξαν, ol τε τοῖς πλοίοις 
ἑνόντες τοῖς περὶ τὰ Πετρία τείχεσι προσπελάσαν- 


B τες καὶ δι’ ἀχατίων τὰς ἀγκύρας τῶν πλοίων ἔραζε 


ῥίψαντες ἐκ τῶν κλιμάκων, ἔπειτα τοῖς Ex τῶν 
πύργων Ῥωμαίοις συµπλέκονται, καὶ τρέπονται 
τούτους ῥᾳδίως ὡς ἐξ ὑπερδεξίων μαχόμενοι vai οὐ 
µόνον ἀπὸ ὄψους ἀλλὰ καὶ χατὰ κορυφῖν otvov ἐἔφε- 
στῶτες καὶ Λβάλλοντες' κατὰ πολὺ γὰρ τῶν τῆς 
πόλεως ᾖτειχέων ὑπερανεστήχεσαν ol τοῖς πλοίοις 
Χλίμακες, µετέωροι διὰ πεισµάτων Ὑινόμεναι. Τὸ 
δ’ ἀπὸ τοῦδε λαθόµενοι τῶν τειχισµάτων ol πολέμιοι 
πὂρ ἐνιᾶσι ταῖς οἰκίαις, ὁπόσαι τοῖς τείχεσιν ἔκχρε- 
μεῖς, διασκεδασθέντες πολλαχῇ. Καὶ γίνεται τῆς 
ἡμέρας ῥἐχείνης ἐλεεινόν τι θέαµα xal ποταμοὺς 
ἔλκον δαχρύων ἀντιῤῥόπων τῷ πολλῷ τῆς πυρκαϊᾶς: 
πάντα λὰρ ὅσα ἐκ τοῦ τῶν Βλαχερνῶν βουνοῦ πρὸς 
τὴν μονὴν δεήχει τοῦ Εὐεργέτου κατζθάλωτο, xa! 


D ὑπερεμηχίσθη τὸ καλούμενον Δεύτερον dj τοῦ πουρὸς 


ipw. Ἰδὼν δ᾽ 6 βασιλεὺς τὸ ὀϊχτρὸν τοῦτο τῆς βασ:- 
λίδος δυστόχηµα, καὶ τὴν συνοχὴν τῶν ἀνθρώπων 
εὐλαθηθεὶς, ὁπλίτης γίνεται μόλις, καὶ μάλισθ) ὅτι 
πρὸς ὀργὴν τοὺς πλείους ἐπιφρίσσοντας ἑώρα xal 
λόγους ἐπαχθεῖς κατ αὐτοῦ καὶ προπηλαχισμοὺς 
ἀφιέντας, οἷς οἰκουρεῖν ἑλομένοχ ἐπὶ μᾶλλον τὰ τῶν 
ἑναντίων «φρονήματα Ίρετο, μηδεμιᾶς ἁρωχγῖς 
ὑπονοθευομένῃ τῇ πόλει προσγινοµένης, ἀλλ’ ἀφεὶς 
τὸν πόλεμον τοῖς τείχεσι προσελθεῖν πρᾶγαα μὴ 
ἐσδεῦρο πραχθν, ὡς εἶπερ οὐδένες τῶν ἐνόντων 
ἠπίσταντο πολεμεῖν, μηδὲ βέλτιον Ίδεσαν τὸ φθάσιι 
τὸν ἀντίπαλον μᾶλλον Tj παρ) αὐτοῦ προληφθῆναι, 
ὅσα καὶ σῶμα δεινῷ καχεκτήµατι τὴν Tasty ὑπερ- 
παίοντι. Ἐξιὼν τοίνυν τῶν ἀρχείων ἱππότας πλεί- 
στους πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο, καὶ πεζή τις φάλανξ 
οὐκ ἁγεννὴς συνδεδράµηχεν ἐκ τῆς ἀχμῆς τῆς 
πὄλεως, ὥστε καὶ τῷ κατὰ Ὑχέρσον πολεμίῳ στρκ- 
αεύματι φρικασμὸς ἐπεγένετο σώματος, μεγίστην 
αἰφνηδὸν Οεασαμένῳ παράταξιν. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ 
σωτήριον ἔργον διήνυστο, εἰ ὁμόσε χεχωρήχει τοῖς 
ἀντιπάλοις ἢ τῷ κχηδεστῃ Λάσκαρι tZ» συμπλοκήν 
συγχεχώρηκεν, συμμῖξαι τοῖς Λατίνοις σφαδᾶζοντι, 
Νὸν δὲ dj ἐνδελεχὴς τῆς φυγῆς ἔννοια xal τὸ τῶν 
περὶ αὐτὸν εὐπτόητον τοῦ τί δεῖ ποιεῖν ἐξέκρουσε 
τὸν Αλέξιον. Καὶ παραταξάµενος µόνον, ὅθεν ἐξῆλθε 
Ῥωμαίοις ἀσπάσιος ὡς δῆθεν [P, 352] ἀντιταξόμε- 
νος τοῖς Λατίροις, εἰσῇλθε» αἴσχιστος καὶ ἐφύθρι- 
στος, σοθαρώτερον μᾶλλον xal θρασύτερον πεποιη- 
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µαίων ὀπίσω τούτων εἴπετο τραποµένων πρὸς ὑπο- 
νόστησιν, καὶ τὰ δόρατα ἐπεκράδαινον, Βϊσιὼν οὖν 
᾽λλέξιος τὰ βασίλεια πρὸς ἀπόδρασιν ἐνσκευάζεται, 
ὡς εἴπερ φερομένην τὴν πόλιω εἰς ἀτυχὲς πτῶμα 
xai ὑπὲρ αἶσαν ἀφαντῶσαι διεπονεῖτο, xal τὸν τα)- 
της ἀποτεταμένον συνέτεµεν ὄλεθρον. Τὰ τοῦ σχοποῦ 
τοινυν Χρβινωσάμένος µετρίοις τῶν κατευναστριῶν 
ἐκείνῳ xai συγγενῶν, κάχ τῶν θυγατέρων τὴν Eip- 
νην xai δέκα χρυσίου ἐνθέμενος κχεντηνάρια xul Ἱό- 
σµους Άλλους βασιλικοὺς ἐκ λίθων τιμαλφῶν συγ- 
κειµένους καὶ µαργάρων διαφανῶν, περὶ τὴν πρώτην 


ISAACIUS ANGELIUS ΕΤ ALEXIUS Ε. 


κὼς τὸ ἀντίμαχον, ἐπεὶ xal κἀατεπαρθὲν τῶν Ῥω- À munas 
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perlustrantem perpetuo  reformidabat. 
Itaque animo angebatur, metu, sollicitudine, po- 
nilentia estuans. Quodsi regibus magnum est 
ac dilficile spicas eminentes non decutere, nec 
immaniter cos prosternere a quibus offeusi fu- 
erint, etiam ea laude abundavit Alexius. Neque 
enim vel oculos effodiebat vel membra mutilabat, 
4225 neque carniflcina hominum delectabatur ; 
neque ulla matrona, quandiu is imperavit, ob 
maritum interfectum  pullam vestem induit ; 
neque quisquam contumeliia ab eo affectus for- 
tunas suas deploravit. 








ἄρας φυλακὴν τῆς νυκτὺς ἆλαννεν εἷς τὸ Δεθελτὸν, ἔνθα τὴν οἰκείαν προητοίµασεν ἄφιξιν, δείλαιος iv 
ἀνθρώποις, μὲ φίλτρῳ παίδων μαλαχθεὶς, μὴ γυναικὸς ἔρωτι δαμασθεῖς, μὴ τηλικαύτῃ πόλει µαλα- 
ισθεὶς, μηδέ τι τῶν Άλλων εἷς νοῦν βαλόμενος, φιλοψυχίᾳ δὲ xal δειλανδρίφ σωτηβίαν ἑαυτῷ, xal 
ταύτην ἀμρίδολον, χωρῶν καὶ πόλεων τησούτων καὶ Ὑένους παντὸς ἀλλαξάμενος, ᾿Εθασίλευε μὲν οὖν 
ἐνιαυτοὺς ὀκτὼ xal μῆνας τρεῖς xal μέρας δέκα, fv δὲ τὰ μὲν ἐς πόλεμον ὁποῖος εἴρηται, οὐδὲ τὰ 
4 9 , 3 "E , et 9 , , 3 , * , " 
πρὸς΄ xotvi,v διοίκησιν ἀπεξεσμένος παντάπασιν, ἵνα μὴ λέγοιμι ώς ἐξέχλιεν εἰς τὸ πάντη ὀλίγωρον. Τὰ 
δ) ἄλλα οὐ ἦν τις ἀπήθλητος, χαρίεις δὲ τὸ ἦθος, εὐῆλιξ καὶ ὄρθιος. Πλέον δὲ πάντων τῷ μειλιγίῳ τοῦ 
"n 354 μα $ ó 8 et » e y έ ^ , M e 4 λὲ 
ἦθους ἐγέχαστο, μὴ ὁυσπρόσοδος ὧν, οὔτε μὴν ὑποσκυζομένῳ προσώπῳ καὶ ὑπεροφρυάζοντι βλέμματι 
ἐκκρούων xal τὸ ὑπ ὀδόντα γρῦξαίΥ τινα, ἀλλ᾽ ἦν τοῦ βουλομένου παντὸς προσελθεῖν ἐχείνῳ καὶ δεη- 
θηναι, Ἐνιαχοῦ δὲ καὶ πρὸς ἀντιφάσεις χωρεῖν οὐχ ὑποστελλομένῃ φωνῇ. Καὶ τοὺς ἐπαλλήλους διαθόλους 
καὶ τοὺς Χύλακας λαμπρῶς περιίστατο. ἜὌἜχων δὲ τὴν συνείδησιν βαλλουσάν ἐφ᾽ οἷς ἠνόμησεν tiq τὸν 
ἀδελφὸν, τὸ χρεὼν ἐδεδίει καὶ τὴν πάντα περισκὀποῦσαν τὰ Ονητῶν πράγµατα δίχην διηνεχῶς ὑπε- 
θλέπετο, ὅθεν χατανύξει χαρδίας συνείχετο, καὶ δεικνὺς ἀκηδιῶν πνεῦμα Ἁλυέ τε καὶ ἐδυσφόρει xal 
ἠχθετο. E! δὲ µέγα καὶ βασιλεύσιν ἐργῶδες τὸ μὴ τῶν ἁσταχύων ἐκτέμνειν τοὺς ὑπερέχοντας μηδὲ 
8. 3 ^ - N 4 - λ - ιν Ld ^ 9 AE . 9 809 4 
θτριωδῶς ἐμπτδᾶν τοῖς παραλυπύσασι, καὶ τοῦτο προσπλουτοῦντα Ἰδῃ τις ἂν τὸν )Αλέξιον' οὐδὲ γὰρ 
πρὸς φυτείαν σκότους ὀφθαλμοὺς ἐπαττάλευσεν, οὐδὲ κλαδῶν Tv ὡς ἀμπέλους τὰ τοῦ σώματος ἀχρωτήρια, 
µάγειρος ἀνθρώπων Ὑενόμενος. O28' Όσον Ὑρόνον τὴν στυγνόχροον πορφύραν ἐνεδέδυτο, γυνὴ τις ἡμ- 
Φιάσατο µέλανα χύήτει ἀνθρὸς, ὃν µέλας ἐκάλυψε θάνατος. Οὐδὲ πῦρ ἔθλεψε τῶν ὁμμάτων ὡς τῶν λίθων 
οἱ ἀκτινώδεις, οὐδ) ἑνέφυ τιαὶν slg ἐπήρειαν ὡς λείθειν θρόµθους δακρύων ὁποῖα τὰ τῶν µαργάρων 
, 
σφα!ρώματα. 
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ITERATUM IMPERIUM. 


[P. 353] αἱ. δε μὲν οὖν TÀaovtw ἐς Δεθελτὸν Β 226 I. Ac sio Debeltum fugit Alexius, cum & 
ἸΑλέέιος, bm' οὐρενὸς ἔλαρνόμενος. "Hv 9' ἄρα οὗ — nemine fugaretur. Neque vero mulier duntaxat res 
µόνον γαλεπὸν qrnvh, καὶ τὸ τῆς συνευνάσεως φίλ- — gravis est,et conjugalisamor plus nocet quxm juvat, 
τρον βλάψειε μᾶλλον Ἡ ὠφελήσειε, xa0x τις ἔγνω- — ut quidam ex veteribus a muliere afflicto imperio 
βασιλείαν παθὼν — queritur, sed vir etiam mollis οἱ efleminatus res 
ἀλλὰ xal γόννις — pessima οἱ molestissima est, cui qui parent, quid 
infortunii, quid extremi periculi non subibunt? Id 
quod ipsis Romanis accidit, cum adverso quodam 
fato in 423 molles, irnavos et voluptarios imperà- 
tores incidissent, qui labores non ferendos et vile 
pericula intolerabilia judicabant. Ceterum eo 
ceptum iter prosequente, populus qui in Palatio 
convenerat Aleaii discessum gravissime tulit, 


µάτευσε τῶν πάλαι, κανῶς ἐς 
πρωκοΐτου γυναικὸς εἶσηγήσἒσιν' 
ἀνὲρ ἀργαλέον πρᾶγμα καὶ γείριστον, καὶ τί οὐκ ἄν 
ταχθὲς καὶ εἰς χίνδυνον ἔλαῦνον τὸν ἔσχατον τὸ 
ὑπ ἐχεῖνον ταττόμενον πείσεται ; ὅ O7, καὶ Ῥωμαίοις 
σονενήνεχται, ἀνειμένους καὶ χαλαροὺς καὶ 
τὸν ἀπολαυστικὸν βίον µεταδιώχοντας δυστυχήτασιν 
αὐτοκράτορας, τοὺς δ αὐτοὺς καὶ δυσπάλαιστον μὲν 
τὴν ἀνάγκην, ἀνύποιστον δὲ τὸ περὶ ψυχῆς δέος δι) 
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animis imminentium periculorum metu conslerna- A ὅλου κρίνοντας. 'AAÀ' 6 μὲν ὥδευεν ἦν προέθετο, ὁ 


tis. Putabant enim Latinos, qui castra in propin- 
quo haberent nec ἃ quoquam  prohiberentur, 
statim arinatos. in nrbem | irrupturos. Igitur Alexii 
cognalis et familiaribus el imperatrice Euphrosyna 
ut proditoribus contemptis, ob gravissimorum peri- 
culorum procellas, intra palatium tanquam in carcere 
inclusi Isaacium Alexii fratrem tanquam sacram 
ancoram intuentur ; el cum sp do Constantinus 
fisci prefectus bipenniferos coegissel οἱ upta ora- 
tione conciliasset, concursu etiam ab ea factione 
quae jam olim Isaacio restitutum cupiebat imperium 
faclo, imperatrix Euphrosyna una cum cognalis 
comprehenditur, Isaicius vero imperator salutatur, 
οἱ manu ductus ob excecationem is cui prospi- 
cienda erant omnia, 
collocatus, missis statim ad Alexium filium et La- 
tini exercilus duces nuntiis fratris sui imperatoris 
fugam eis nuniiat. Ií vero nec contra urbem eorum 
quidquam qua» exspectabantur preterimiserunt, 
nec Alexium prius ad patrem remiserunt, quam 
ipse Isaacius quoque se rata illa habiturum 
esse quz filius ejus pollicitus esset assentirelur. 
Que quidem, ut supra exposuimus, hujusmodi 
erant, ut ad gloriam et emolumentum Latinorum 
nihil amplius posset accedere. Nam Alexius vecors 
et rerum imperitus adolescentulus, in id unum 
intentus ut paternum imperium recuperaret, nec 
ullam conditionem consideravit, neque quam in- 
festi essent Latini ltomano nomini coyitavit. Αο 
talibus imperatorii fastigii depressionibus aditum 
in urbem mercatus patri assedit, collega imperii 
ascitus ; et populus universus in palatium concur- 
rit, filii et patris videndi simul et adorandi causa. 
Non multis diebus post etiam Latinorum duces et 
nobilitate insignes viri palatium ingressi sunt ; el 
subselliis allatis imperatoribus ? 4229 assederunt, ut 
beno meriti,ut servatores celebrati, el omnibus aliis 
honestis titulis ornati, ut qui ainbitiosum Alexium 
erepto,quod tantopere appetiera!, imperio probe ulti 
οἱ calamitosis opitulati essent. Preter hac omnibus 
aliis officiis eL exquisitisaliis bonoribus ailecti et lau- 
tissime tlractati sunt. Nam Isaacius, si quid impera- 
torius fiscus celabat,si quid ipse capta Euphrosyna 
imperatrice el cognatisejus aequisierat,id universum 
uiraque manu in illos conferebat. Que cum ab illa 
gente omnium avarissima et luxuriosissima exigua 
συ instar acciperentur, Tyrrheni maris undas 
desiderante, eliam sacrosancta profenat ; unde, ut 
opinor, Romana res funditus subversa el deleta 
est. Nam eum pecunia destitueretur, templa quo- 
que invasit. Nec sacre tantum Christi imagines 
securibus excidebantur, et humi projecte sine ulla 
reverentia ornatu adempto in ignem conjicieban- 
tur : sed eti sancrosancla vasa, absque metu e 


in imperatorio solio 328 p 


9' ἐντὸς [P. 354) τῶν ἐν Βλαχέρναις ἀργείων εὗρε- 
θεὶς τῷ τότε λεὼς σφόδρα Ίνεγκεν ἀφορήτως τὴν 
᾽Αλεξίου ἀπόδρασιν, συστρεφόὀµενός τε xal συγγιό- 
μενος tz,» ψυχὴν διὰ τὰς ἐμφαινομένας τῶν κχαχῶν 
ἐλπίδας' καὶ γὰρ dovto μηδὲν µελλήσαντας τοὺς 
Λατίνους, οἷα μηδὲ σκηνουµένους ἄποθεν fj τὸν ἐπι- 
σχήσοντα ἔχοντας, μεθ) ὅπλων αὐτίκα ἔπιῤῥεῦσαι 
τῇ πόλει xal τῶν τειχέων εἴσω παρεισελθεῖν. Οὐκοῦν 
καὶ τοὺς μὲν γένει προσήκοντας ᾽Αλεξίῳ καὶ τοὺς 
ἄλλως Ἐπιτηδείως ἔχοντας ἐκείνῳ καὶ τὴν ἄνασσαν 
Εὐφροσύνην, προδότου δόξαν λαθέντας, o9 προσεχαλέ- 
σαντο elc τὴν ἀρχήν. Διὰ δὲ τὸ ἅμαχον τῆς τῶν πραγ- 
µάτων ἀγρίας προσθολτς εἷς αὐτὸν ἀφορῶσιν Ἰσαά- 
xtov τὸν Αλεξίου κασίγνητον, ὡς εἷς τὴν καλουμέ- 
γην ἱερὰν ἄγκυραν τελευταῖον ol τοῖς ἀκαταστορέστοις 
περιστοιχιζόµενοι κύμµασι — Evóov τῶν ἀρχείων 
εἰργνύμενον. Καὶ δὴ τοῦ ἐκτομίου Κωνσταντίνου, ^; 
ἐπὶ τῶν βασιλικῶν ἑτέταχτο θησαυρῶν, τοὺς πελε- 
χυφόρους συναγαγόντος xai τούτοις ὠμιλτκότος τὰ 
δέοντα, συν ὁραμούσης δὲ καὶ συµµορίας τινῶν oi 
βασιλεύσειν αὖθις τὸν ᾿Ισαάκιον διὰ σπουδῖς πάλαι 
ἐτίθεντο, ἡ μὲν βασιλὶς Εὐφροσύνη συλλαμθάνεται, 
χειροῦται δὲ καὶ τὸ συγγενὲς αὐτῇ, ὁ O' ᾿[σαάκιος 
ἀναγορεύεται αὐτοκράτωρ' καὶ Χχειραγωγούµενος 
δι ἦν ὑπέση πήρωσιν ὁ τὸ πᾶν ταττόµενος 
ἐφορᾶν εἷς θῶκον ἀνάγεται τὸν βασίλειον. Πέμψας 
δ᾽ εὐθέως ἀγγέλους ᾿Αλεξίῳ τε τῷ υἱῷ καὶ τοῖς τοῦ 
Λατινικοῦ στρατεύματος ἡγεμόσι παρίστησι τὴν τοῦ 
βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ φυγήν. Οἱ δ᾽ οὔτε τι τῶν προσ- 
δοχωμένων (ϐ) κατὰ τῆς πόλεως ἑἐνεόχμωσαν, xa! 
τὸν Ἰσαακίου δὲ υἱὸν οὐ πρότερον αἰτησαμένου τοῦ 
πατρὸς ἐκπεπόμφασιν, εἶ µή γε καὶ αὐτὸς Ἰσαάκιος 
el; πέρας ἀγαγέσθαι σωνἐθετο ὅσα ὑπέσχετό σφισιν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾽Αλέξιος, Τὰ δὲ ἦσαν, ὡς ἐν τοῖς λόγοις 
ἐῤῥέθη τοῖς ἔμπροσθεν, µηλεµίαν τῶν πρὸς δόξαν 
καὶ χέρδος τοῖς διαθεµένοις Λατίνοις ὑπερθδολὴν ἀπο- 
λείποντα' ὑπὲρ γὰρ τοῦ μὴ τῆς πατρφας ἀρχῆς 
ἀποτεύξασθαι πάντα πράττων Αλέξιος, γχαλίφρον 
καὶ πραγμάτων ἀδαὲς µειράκιον, οὔτε ἠκριθολόγτσί 
τινα τῶν ζητημάτων οὔτε μὴν τὸ µισορώμαιον 
φρόνημα τῶν Λατίνων ὁπωσοῦν ἐθάλετο κατὰ νοῦν. 
Ἐπὶ τοιαῖσδε τοίνυν τοῦ βασιλείου Όψους καταστρο- 
φαῖς τὴν εἰς τὴν πόλιν πριάµενος εἴσοδον, συνεδρίας 
ἠξίωτο πατρικῆς καὶ βασιλείας τροσλέλτπται κοινω- 
νός. "Απας τοίνυν φυλέτης τῆς πόλεως εἰς τὰ ἀρχεῖα 
συνέτρεχε σὺν τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν ὀψόμενος καὶ ᾱἀμ- 
φοῖν ἀποδώσων προσκύντσιν, Μετ’ οὗ πολλὰς ὃ) ἡμέ- 
ρας xal ol τῶν Λατίνων ἡγεμόνες ἐς τὰ βασίλεια 
παραθάλλουσιν, οὐχ οὗτοι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὸ 
γένος παρ᾽ ἐκείνις ἐπίσημοι' xai παρεντνιγµένων 
σχιµπόδων τοῖς µᾖβασιλεῦσι συνήθριζον ἅπαντες, 
εὐεργέται xai σωτΏρες ἀχούοντες xai πᾶσαν ἄλλτν 
ἀγαθὴν προσηγορίαν δεχόµενοι, ὡς τὸν φίλαρχον 
Ἰλλέξιον ἐς αὐτὰ τισἆμενοι τὰ παιδιχκὰ καὶ ὃωσ- 


Hier. Wolfül note. 


(54) Οἱ δὲ οὔτε τι τῶν προσδοκωµένων, Non 
satis assequor, utrum ea fecerint qua expeciaban- 


tur,an non fecerint. lloc loco vetus codex mutilus 
est, duobus foliis exsectis. 
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πραγοῦσιν αὐτοῖ, Επαμύνάντες. Οὐ [P. 355] ταῦτα A templis rapta et conflata, ut. vulgare aurum et ar- 


δὲ µόνον, ἀλλὰ xai πάσης μετεῖχον Φιλοφροσύνης 
xai δεξιώσεως, θξραπευτήρια τε καὶ τρυφητήρια 
τούτοις ἐπινενόηνται. Ἰσαάχιος γὰρ εἴ τί που ἔστε- 
γεν ἔνδον τὸ βασιλείας γαζοφυλάκιον, xal αὐτὸς δὲ 
συμπορισάµενος ἣν συνειληφὼς ἨΒὐφροσύνην τὴν 
βασιλίδα καὶ τοὺς τὸ γένος εἰς αὐτὴν ἀναρέροντας, 
ἐξεφόρει τε ἀμφοτέραις xal µετήγγιζεν ἀδεέστερον. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ὡσεὶ καὶ ῥᾳνὶς ἐκρίνετο τοῖς λαμθά- 
νοἈσιν (οὐδὲν γὰρ ἔθνος ἐρασιχρηματώτερον τοῦδε 
" M ^ " b] » ρ 

ἕτερον) καὶ Διψῶντες ἦσαν ἀεὶ προχοῶν πελάγους 


geuntum hostib::s dabantur. tlujus impietatis furor 
neque imperatori in mentem venit unquam, neque 
450 quisquam foit qui pietatis causam libere 
agere auderet, sed quod quidem ad silentium, ne 
stuporem dicam, attinet, plane attoniti fuimus 
omnes. Unde violat» religionis rei ea mala 
toleravimus et vidimus, quibus graviora vix in- 
veniuntur. 


- ' M 
τοῦ  vívooq τρεχεδειπνότερὀν τε καὶ δαπανηρότερον 
Τυρσηνικοῦ, ἅπτεται xal 


τῶν ἀψαύστων παναθεµί- 


, 
τως, ὁπόθεν, οἶμαι, καὶ τὰ Ῥωμαίων ἀνατέτραπται τέλεον xal ἡφάντωται. ὡς γὰρ χρημάτων ἐσπάνιζε, 
4 - , ^ 2 4 "TE T { x "H M loet , ó Αα 1 M. * P. - JI i 
καὶ τοῖς θείοις ἐπεφύπθιὰ τοῦτο τεμένεσιν. "Hv γὰρ ἰδεῖν ob µόνον τὰς Ἱερὰς εἰκύνας Χριστοῦ ἀξίναις 
ἐχκοπτομένας xal χαμαὶ ῥιπτομένας, xal τοὺς αὐτῶν κόσμους μὴ σὺν φειδοῖ, ἀλλ ὡς ἔτυχεν ἐκσπωμένους 
xai πυρὶ παραπεµποµένους, ἀλλὰ καὶ σκεύη τὰ σεπτά τε xai παναγη ἀπεριθαμθίτως ἐκ τῶν ναῶν 
9 1 D - 

ἁρπαζόμενα xai πυροῦμενα xal ὡς xotyày ἀργύριον καὶ χρυσίον τοῖς πολεμµίοις στρατεύµασιν maptyó- 

^—- a - . - , ιό 4 - L] ^ 
μενα. Kal τῆς κατὰ τῶν ἁγίων τῆσθες λύττης ουτ αὐτὸν τὸν κρατοῦὔντα εἶσῇει τις αἴσθησις ὁπωσοῦν, 
τῶν τε ἄλλων οὖδεὶς παῤῥησιαζόμενος ἦν τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ τῆς ἐχεμυθία, ἕνεκεν, εἴτ οὖν άναλγη- 
σίας εἰπεῖν οἰκεότερον, οὐδὲν τῶν παραφόρων διενηνόχαµεν ἅπαντες, ὅθεν ὡς ὑπεύθυνοι πεπόνθαμέν τε 


καὶ εἴδομεν ὁπόσα βαρυσυμφορώτερα τῶν χαχῶν. 


B'. Ὁποῖον γὰρ τὸ Ἰχυδαίζον στῖφος τῆς πόλεως, DB 


μήτ᾽ αὐτόθεν τοῖς ἐπαινετοῖς προσχωροῦν μήθ) ἑτέρῳ 
πειθόμενον εἰσηγουμένῳ τὰ λφῴονα, Άδη ταῖς Ῥω- 
μαϊκαῖς χώραις εἴσκεχυμένων τῶν πολεμίων εἰς 
ἔδαφος καθαιρεῖ καὶ διαλύει παραλόγως εἰς χοῦν τὰς 
πρὸς θάλασσαν οἰκίας τῶν ἐξ ἑσπέρας ἐθνῶν, μὴ 
διαστεῖλαν τοῦ πολεμίου τὰ Φφίλιον. Ἠδυσχέραινον 
οὖν πρὸς τὴν ἀθουλίαν ταύτην xal ἀνοπίαν οὐ µόνον 
ὅσοι ix τῖς ᾽Αμόλϕης Ίθεσιν ἐντεθραμμένοι Ῥω- 
μαϊκοῖς, ἀλλὰ καὶ oi τῶν ἐκ τῆς Πίσσης τὴν Κων- 
σταντίνου ἀνθείλοντο. Μήπω τοίνυν φυγὰς ὀφθεὶς ὁ 
βασιλεὺς Αλέξιος χρησταῖς ἐλπίσι τοὺς ἐκ τῶνδε 
τῶν γενῶν ἐθουκόλει καὶ τὸ τῆς λύπης ἀθῄρει πολύ. 
Ὡς 8' ὁ μὲν δρασμῷ ἐγρήσατο, βασιλεύσας δ ἦν 
Ἰσαάκιος, καταλλάσσει τοὺς ἐκ τῆς Πίσσης τοῖς 
Βενετίχοις, καθ ἡμῶν xai τοῦτο ἀσυντηοήτως ἔπι- 
τεχνώµενος; ol δὲ πρὸς τὴν Περαίαν ἀἁπάραντες, iv 
ᾗ κατέλυον ol διάφοροι, γίνονται τοῖς πρώην ἀντ[- 
φροσι σύσκηνοι καὶ ὁμόδειπνοι xxi τὰ πάντα συµ- 
φυεῖς καὶ ὁὀμόφρονε. ᾿Ἐννεακαιδεκάτην διάγοντος 
τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, τῆς ἕκτης 
ἐξαχισχι) ιοστοῦ ἑπτακοσιοστοῦ xoi 


ἱνδιχτιῶνος, τοῦ 
ἑνδεκάτου ἔτους, 
τινὲς τῶν Φραγγίσκων (οὗτοι δὲ εἶσιν οἱ πάλαι 
Φλαμίονες χικλησκόµενοι) Πισσαίων καὶ Βενετίκων 
μοῖραν προσειληφότες, ὡς tic ὄψον ἔτοιμον καὶ 
προχειρότατον ἕρμσιον τὰ τῶν Σαρανηνῶν διαπλωϊῖ- 
ζονται χρήματα. Καὶ δὴ τὸ σύνταγμα ἐκεῖνο τὸ πο 
νηρὸν τῇ πόλει προσσχὀν Dv ἁλιάδων (οὐδὲ γὰρ 1 
τις ὁ προσ'στάµενος Όλως ἐπιπλέσιν σφᾶς τῇ πόλει 
καὶ αὖθις ἀνάγεσθαι) τῷ τῶν ἐξ "Αγαρ συναγωγίφ 
λάθρᾳ ἐπειαπίπτουτιν, 8 φησι Μιτάτον dj δημώδης 
διάλεκτος, xai τὰ ἑνόντα μετὰ ξίφους ληστεύουσιν. 
Ως 6' οὕτω ταῦτα παραλόγως καὶ ὑπὲρ δόκησιν 
πᾶσαν παρτνομεῖτο, ἡμύνοντο μὲν αὐτοὺς οἱ Σαρα- 
κτνοὶ τὰς χεῖρας τοῖς πάρατοχοῦσιν ὁπλίσαντες, 
ἐπιθοτ,θοῦσι δὲ καὶ Ῥωμαῖοι, παρὰ τῆς τοῦ κακοῦ 
φήμης ἐκεῖσε ovr Atopivov [336] Καὶ οὕκουν μὲν ἅπαν 
ὁπόσον καὶ ἔδει κατήνυσαν, ἐπὶ δὲ βραχὺ τῆς τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων ὁμαιχμίας ἀναχώρησις γίνεται. Οἱ 


2, Nam populi turba, ut solet, nec sua sponte 
sana consilia amplectens nec meliora suadentibus 
obtemperans, cum jam hostes in Romanas provin- 
cias irrupissent, preter omnem exspectationem 
solo equat et in pulverem redigit maritimas occi- 
dentalium gentium «odes, amicis ab hostibus non 
distinctis. Eam temeritatem et a&absurditatem noa 
tantum cives Romani,sed et Pisani inquilini eger- 
rime tulerunt. Alexius autem antequam fugeret, 
earum gentium homines bona spe laciabat dolo- 
remque mitigabat. Ut vero is in pedes se conjecit, 
Isaacius imperio recuperato Pisanos cum Venetis 
in nostram fraudem magna cum lemeritate recon- 
ciliat. Ii vero Peream profecti, ubi adversarii di- 
versabantur, velerum inimicorum  hospiliis et 
convictu 7 811 utuntur, summa cum eis familiari- 
tate inita, mensis Augusti die decima nona, sexta 
indictione, anni 6711. Quidam vero ex Francis, 
qui olim Flaminii vocabantur, Pisanorum et Vene- 
torum cohorte assumpta, ad diripiendas Sarrace- 
norum facultates tanquam ad para!ani predam 
trajieiunt. Ea scelerata factio cum ad urbem 
appulisset (neque enim quisquam erat qui eorum 
vel accessum vel recessum impediret), in Sarrace- 
norum synagogam, quam vulgo Mitatum dicunt, 
irrumpunt el per vim omnia diripiunt. Eam inex- 
Bpectatam injuriam Sarraceni armis obiterarreptis 
ulciscuntur, Romanis etiam ejus mali fama exci- 
tatis adjutantibus : neque tamen proficiunt quan- 
tum oportebat, cotu illo militum paulisper 
durtaxat regresso,ct omissa defensionead alterum 
inc^ondium priore vixdum reslincto properante, 
cum experientia didicissent nihil esse efficacius ad 
urbem ulciscendam οἱ evertendum quam ignem. 
Proinde variis in locis dispersi sedes incendunt. 
Flamma vero supra cogitationem in altum elata 
totam illam noctem et postridie, eo item die qui 
sequebatur ad vesperam usque, omnia pervagata 
esl. Inusitatum id spectaculum 42892 fuil, et tale 
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quod nulla oratio possil consequi. Nam cum prius Α δὲ τὸ OU ὅπλων ἀντέχειν µεβέντες ἐπὶ τῷ μὴ πἀν 


maximis et innumeris fere incendiis urbs affticta 
fuerit, illud ejus:mnodi fuit ut cetera pre eo pro 
nihilo putarentur. Cum varie interrupta serie 
gpargeretur,rursua coibat,ut igniti fluminis alveum 
representaret. Porticus corruobant, elegantissima 
fora evertebantur, maxima columne veluti sar- 
menta absumebantur ; neque quidquam erat quod 
illius ignis vehementio resisteret.Globi flammarum 
ab immani illo incendio avulsi mirabiliter remc- 
tas edes per certa intervalla consumebant, iis qui 
interjecta erant intactia : sed paulo post eas quo- 
que reversi cremabant. In multis locis recta pro- 
gressus ignis ab Aquilone impulsus, paulo post 
quasl ab Austro exagilatus, obliquus cernebatur; 
et ea quoque consumebat quam ommois periculi 
expertia putabantur. Id malum etiam templum 
maximum comprehendit ; et quiecuaque ad Miiii for- 
nicem verguntet cum Macroneet Synod:scoherent, 
333 corruerunt, nihil opere laterieio, nihil 
altissirnis fundamentis adjuvantibus, sed omnibus 
cedentibus et insturlychnorum absumptis. Coepit 
incendium a synagogio Sarracenorum, quod ad se- 
ptentrionalem. urbis partem ad mare et edem 
divo lreses vergit; versus orientem in latitudine 
in templo maximo desiit: ad occasum usque ad 
Perama se extendit, atque inde in latitudinem 
urbis se diffudit; aut potius inusitato modo eam 
veluti trunsilions domos subarbanas absumpsit, ct 
navis in medio cursu carbonibus in eam excussis 
eonflagravit. In cineres redacta sunt et Domini 
rostra, et duplices tecti ambitus a Milio incipien- 
les, quorum alter ad ipsum  Philadelphium 
pertinet; unaque Constantini forum, et que 
interjeeta sunt omnia  veraus Septentrionem 
et Austirum. Nec ipsum Ηἱρρίουπι inviolatum 
permansit: sed ejus quoque pars occidenti ob- 
versa penitus conllagravit, ei que ad Sophias et 
Daccanum  porriguntur, et deinceps Eleutherii 
partibus contermina. Cum autem incendium ur- 
bem a mari usque ad mare hoc modo vastaret et 
in hiatuimn. vastissimum $3885 discessisset, ignito 
flumini simile, amici non citra periculum nisi 
navigio adiri poterant. Tunc major pars habitato- 
rum urbis rei familiaris jacturam fecit, quippe 
cum ignis alios nec opinantes oppressisset, alii 


πρότερον ἐμπρησμῷ διανοοῦνται καὶ δεύτερον, ἀνυ- 
σιµώτατον ἁμυντήριον xai ὑπὲρ ἅπαν ἕτερον τὴν 
πόλιν ἔχον ταχὺ κατεργάσασθαι πείρᾳ µεµαθτ κότες 
τὸ mop. Καὶ δὴ χατὰ πλείστους διαστάντες τόπους 
πῦρ ταῖς οἶχίαις ὑφάπτουσι. Τὸ δὲ µμεταρσιωθὶν 
ὑπὲρ ἔννοιαν τὴν νύκτα ὅλην ἐχείνην καὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν xal τὴν ταύτης διάδοχον κἐσ- 
πέραν τὸ πᾶν ἐπενέμετο. Kai ἦν xatvóv τὸ ὁρώμε- 
voy καὶ πᾶσαν ὑπερθαῖνον λόγου δύναμιν πολλῶν 


᾿γὰρ καὶ ἄλλων τῇ πόλει πρότερον ἐμπρησμῶν, oj- 


μενοῦν εἴπῃ τις ὁπόσων καὶ olov γεγεντµένων, ὁ 
τότε συμθὰς ἐναύσματα βραχία τοὺς πάντας ami- 
δειξε. Πολλαχοῦ vào διαιοούµενος καὶ διασπώµενος 
τῆς συεχείας αὖθις συνήρχετο, xxl ὡς slc ὀλκὸν 
ἕνα πυρόεντος συνήπτετο ποταμοῦ. Λ᾿Λνετρέποντο 
στοαὶ, ἀγορῶν κάλλη κατεῤῥιπτεῖτο, κιόνων μέγεθος 
διεφορεῖτο xa0' ὕλην εὐπρηστον. Οὐκ ἦν τῶν ὄντων 
οὐδὲν Ó ἦν ἐκείνου τοῦ πυρὸς σθεναρώτερον. Τὸ δὲ 
δὲ παράδοξον, ὡσεὶ ψωμοὶ πυρὸς ἐξ ἐχείνης τῆς 
βαρυθρόµου καὶ σιδηρᾶς ἐμπρήσεως ἁἀποσπώμενοι 
καὶ φερόμενοι διαέριοι τὰς Άπόῤῥωθεν οἰκοδομίας 
Χατέφλεγον, xai διαστήµατά πως ἀκοντιζόμενοι xal 
ὡς οἱ ἐν αἰθέοι διάττοντες ἐκτεινόμενοι, xal τὸν ἓν 
pis χῶρον ἀθιγῆ τῷ τέως ἑῶντες xal ἀκατάπρη- 
στον, μετὰ βραχὺ κἀχεῖνον ἐπανιόντες συνέµαρπτον 
καὶ ἠφάνινον, Ἐν πολλοῖς δὲ καὶ κατ εὐθνωρίαν 
τὸ mop προϊόν, ὑπ' ἀνέμου βοῤῥᾶ ἐλαυνόμενον, μετὰ 
βραχὺ παρεκκλῖναν, ὡς εἰ νότος αὐτὸ διε:ῥίπιζεν, 
ὡὥρᾶτο δύχµιον, ἀμαυροῦν ἐπιστροφάδην xal τὰ ὅλως 
ἐμπρησθῆναι ἀνυπονόητα. Συνεπελάθετο δὲ καὶ τοῦ 
μεγίστου νεὼ τὸ δεινόν. Kai δἡ oca πρὸς ἁἀφῖὸδσ 
νένευκε τοῦ Μιλίου καὶ τῷ ἀνδρῶνι συνΏπται τῷ 
Μάκρωνι xai τῷ λεγομένῳ αἱ Σύνοδοι, εἷς ἔδαφος 
χατεῤλάγησαν, μὴ τῆς ὁπτῆς ἐπαρκέσάσης πλίν- 
θου, μὴ τῶν βαθέων ἀντισχόντων θεµέθλων, ἀλλ’ 
ἑνδόντων πάντων καὶ δίκην θρυαλλίδων κατεργσ- 
σθέντω». "Ἡρξατο μὲν οὖν ἡ πρώτη τοῦ πυρὸς ἀφὶ 
ἀπὸ τοῦ συναγωγίου τῶν Σαρακηνῶν (τὸ δί ir 
κατὰ τὸ πρὸς θάλασσαν ἐπικλινὲς βόρειον µέρος τῆς 
πόλεως xai τῷ τεµένει ἐγγίζον 6 ἐπ ὀνόματι τῆς 
ἁγίας Elpyvnc ἵδρυται), xai πρὸς ἕω κατ εὖρος 
λωφῖῆσαν ἐς τὸν νεὼν τὸν παµµέγιστον, κατὰ δ᾽ ἐσ- 
πέραν ἐς τὸ λεγόμενον ἨἩέραμα ῥἐἑξεμηκίσθη, xai 
διεῤῥύη ἔκτοτε τοῦ πλάτους λαθόµενον τῆς πόλεως, 
fj μᾶλλον τὸ καινότατον, καὶ ταῦτα xav! ἑπίδασιν 


bona sua alio translata multis anfractibus et re- D ὥσπερ ὑπεραλάμενον τὰς ἔξωθεν τῆς πόλεως οἰκήί- 


gressibus ignis wque amisissent. Heu splendi- 
dissimas et elegantissimas edes et omni venustate 
et summis opibus plenas, que apud omnes cele- 
brantur! 


ἁτέρα εἷς αὐτὸ παρατείνει τὸ Φιλαδέλφιον, σὺν αὐτοῖς δὲ ἡ Κωνσταντίνειος ἀγορὰ καὶ 


σεις Κατενεµήσατο, [Ρ. 357] xai νπα περιπλέουσαν 
ἄνρραχκες ἐκτιναχθέντες κατέφλεξαν. ᾿Ηθάλωντο δὲ 
καὶ ὁ τοῦ Δομνίνου λεγόμενοι ἔμθολοι, al τε ὑπό- 
στεγοι ἀμφίδυμοι αἱ ἀπὸ τοῦ Μιλίου ἀρχόμενα:, en 
τὰ µμεταξὺ 


πἆντα, ὅσα πρὸς βοῤῥᾶν καὶ νότον πρόεισιν ἄνεμον. Οὐδ' αὐτὸ τὸ ἱππιχὸν ἁδιαλώθητον ὑπολέλειπτο, 
ἀλλὰ xal τούτου τὸ πρὸς ὀυσμὰς rav µέρος ἐξεπυρώθη, xai Όσα κάτεισιν tq Σοφίας xai κατ αὐτὸ τὸ 
Βύχανον παρεκτείνετα:ι, καὶ χαθεξῆῖς ὁπόσα τοῖς τοῦ Ελευθερίου ἀγχιτέρμονα µέρεσι. Too δὲ πυρὸς ἀπο 
θαλάσστς ἕως θαλάσσης τὴν πόλιν οὐτωσὶ διαζώσαντος γαὶ διελθόντος ὡς εἰς χάσμα μµέγιστον, T, ποτα- 
μοῦ πυρὸς μέσον ἕλκοντος, οὐκ X ἀκίνδυνον συμμῖξαι τοῖς Φιλουμένοις, εἰ µή τις ἀκατίῳ θιεπορθ- 
µεύετο. Τότε καὶ oi πλείους τῶν οἰκητόρων τῆς πόλεως τῶν οὐσιῶν ἀπεψίλωντο, ola τοῦ πυρὸε τοῖς 
μὲν ἁπαρχσχεύοις ἐπιφθάσαντος, τῶν δὲ τὰ ὄντα µεταθεµένων πρὸς ἑτέρας χαναγωγὰς καὶ uro! οὕτω 
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διασωσαµένων αὐτά' ἔλιξι γὰρ xal περικαμπαῖς ἐκτοοπαῖς τε πλείσταις xal ἐπανόδοις τὸ πῦρ χρησάµενον 
ἡφάντου τὰ µεταγόμενα: Ὢ μοιτῶν λαμπροτάτων καὶ περικαλλῶν δόµων καὶ παντοίας ᾿γεµόντων χάριτος, xal 


τοῦ ῥυηφενοῦς πλούτου xai ζηλωτέον παρ᾽ ἅπασι. 


Πρὸς δὲ τὰ δεινότατα ταῦτα συναντήµατα ὁ piv A — His atrocissimis casibus Isaacius imperator do- 


βασιλεὺς Ἰσαάκιος Ίχθετο, el καὶ μὴ ἐς ὅσον εἰκὸς, 
ὁ δὲ τούτου υἱὸς Αλέξιος οὐχ ὅπως οὐχ ἑδυσχέρανεν, 
ἀλλὰ xal συντελεσμὸν ἐπηύχετο τοῦ παντὸς, ὁ τῆς 
πατρίδος δαλὸς καὶ τὴν ὄψιν φλογερὸς χάντεῦθεν 
διαχαράττων τὸν γραφικὸν ἐμπρηστὴν πονηρὸν 
ἄγγελου. Μήπω δὲ καθαρῶς λωφήσαντος τοῦ πυρὸς 
3j τῶν θείων αὖθις χειμγλίων συλλογάί τε καὶ xata- 
χώνευσις ὑπὲρ τὸ πρὶν ἐπετείνετο. Ὁ δὲ γε τῶν 
Λατίνων στρατὸς τὸν χορηγούμενον αὑτοῖς οὑτωσὶ 
χρυσόν τε xal ἄργυρον sig τε τὰς σωμαιικὰς Χχρείας 
ὡς Όλην βέθηλον μετεσκεύαζον καὶ τοῖς βουλομένοις 
προὔθαλλον el; πρατήριον, ἑαυτοῖς μὲν τὸ ἀνεπὲγ- 
Χλγτον ἐπιμαρτυρόμενοι (οὐ γρ ἠγνόουν ὁπόθεν 
συνείλεκτο τά σφισι βραθευόγενα χρήματα) ὡς τὰ 
ὠφειλημένα λαμθάνουσι, τοῖς δὲ Ρωμαίοις την 
ὑψόθεν ἐπιχαλῶντες ὀργὴν ὡς περιέπουσι μὲν τὰ 
οἰκεῖα. χοινοῦσι δὲ τὰ θεοῦ. 

q. Δεῆσαν δὲ xXx τῶν Λατινικῶν ὀυνάµεων σύν. 
αβσιν εὔρασθαι τὸν ᾿Λλέξιον (ὁ γὰρ θεῖος αὐτῷ xal 
πρώην βασιλεύων Αλέξιος ἀπαναστὰς τοῦ Δεθελτοῦ 
τὴν ᾿Αδριανοῦ κατέλαθε, καὶ ἣν ἀπείπατο βασιλείαν, 
ἑρασταῖς καταπροδοὺς ἐκμανέτιν ἐρᾷν τε πάλιν καὶ 
πειρᾷν οὐκ ᾖσχύνετοὶ, οὐκ ἄλλως συνέκδηµον αὐτῷ 
xxl σστράτηγον τόν μαρκέσιον ἐπεσπάσατο Bovi- 
φάτιον, ei μὴ χρυσίου δέκα πρὸς τοῖς EE καταθέσθαι 
οἱ συνἑθεντύ κεντηνάρια. ᾿Εξιὼν τοίνυν φυγάδα δεί- 
Χνυσι τὸν ᾽λλέξιον συντονωτέἐρῳ τοῦ προτὲρου καὶ 
πολλῷ μακροτέρῳ χρησάµενον ὁραπετεῦµατι, ᾽Αμέ- 
λει xal τὰς θρᾳχκίας πόλεις περιελθὼν, xal ταῦτας 
χαταστησάµενος, εἶπεὶν δὲ καὶ κχλαμησάμµενος (ὁ 
γὰρ συνέκδηµο, ἐκείνῳ στρατὸς συχνάχις [P. 358] 
ὠρεχκτία τῶν ἈὙρυσοῤῥείθρων ἀρύεσθαι, καὶ κατὰ 
τοὺς διψάσι δηχθέντας πίνων οὐκ ἑκορέννυτο) xai 
μέχρι Κυψέλλων κατιὼν, ἐπάνεισι πάλιν εἷς τὰ 
βασίλεια, ἅπας τῆς φατρίας ἔξηρτημένος oi τὴν 
τοῦ πατρὸς πήρωσιν καὶ την ἐκ τῆς ἀρχῆς κχθ- 
αίρεσιν ᾽Αλεξίῳ τῷ θ2ίἌῳ συνδιεπράξαντο. "O καὶ 
μὴ φέρειν Ἰσχάκιος ἔχων, ὅτι val ἦν καιροφυλακῶν 
εἷς φῶς ἐκρῆξαι τὸν κότον ὃν ὑπέτυφεν ἐκ μακροῦ 
τῇ doyü κατὰ τῶν σχέτλια ἐκεῖνον ἔργασαμένων 
δεινὰ, χακηγορῶν οὐκ ἑνέλιπε τὸν υἱὸν, xai μάλισθ 
ὃτι τὴν οἰκείαν ἑώρχ ἰσ(ὼὺν ὑποθαίνουσαν καὶ κατὰ 
βραχύ πως ἀφιπταμένην καὶ πρὸς τὸν υἱὸν µετα- 
ῥέουσαν. ᾿᾽Απεπνίγετο δὲ xal πρὸς τὴν μεταῄεσιν 
τῆς ἀναγορεύσεως' ὁ μὲν γὰρ υἱὸς προταττόµενος 


lebat ille quidem, sed non quantum oportebat. 
Ejus vero filius Alexius adeo non graviter eos 
ferebat, ut totam urbem interire optaret, patrie 
fax, flammea facie, et malum illum angelum in- 
cendiarium exprimens, cujus sacre Littere me- 
minerunt. Incendio nondum plane sopito, sacer 
ornatus accuratius perquiritur et conflatur quam 
prius. Latinorum vero exercitus 48/5 aurum et 
argentum, quod ita prebebatur, ad usum corporis 
ut profanam materiam transferebat et publice 
vendebat, ac se criminis absolutum (necenim igno- 
rabat unde essent qua dabantur) quod acoeiperet 
debitum, Romanis vero iram Dei impendere vati- 
cinabatur, quod rem privatam conservarent, sacram 


p Vero profanarent. 


3. Cum autem Latinae copie Alexio auxiliari 
deberent (nam patruus ejus et dudum imperator 
Alexius, Debelto relicto, Adrianopolim occuparat, 
et imperium quod repudiarat, insanis amatoríbus 
condonatum, repetere et amplecti non verebatur), 
Bonifacium marchionem aliter secum attrahere ad 
belli societatem non potuit nisi auri centenarios 
sexdecim promisisset. Verum egressus Alexium 
fugat longe celerius et longinquius quam priue, 
ei Thracias urbes passim componit, ne dicam 
deglutit. Nam qui eum sequebatur exercitus. 
sepissime exaureo flumine haurire cupiebat veluti 
morsi a dipsadibus inexplebili siti ardens. Usque 
&d Cypsella progressus in palatium revertitur. 
totus eorum factioni deditus, qui patris excee- 
candi e! evertendi Alexio patruo adjutores fuerant. 
Quod cum [saacius ferre 286 non posset, jam 
longo tempore ultionem illorum cogitans filio ma- 
ledicere non desistebat, presertim cuin auctorita- 
tem suam imminui et paulatim exolescere et ad 
filium transire cerneret. Indignissime quoque fe- 
rebat proclamationis mutationem : nam filius 
priore loco contentis vocibus, ut palatium reso- 
naret, salutabatur, ipso tanquam Echo submissius 
sequente. Sed quia prohibere illa nou polte- 
rat, submurmurabat, et apud eos quibus ar- 
cana eui pecloris committebat, male de fllio lo- 
quebatur: neque enim quidquam virtutis ei esse, 


χατατεινοµέναις ἀνευφημεῖτο φωναῖς, ὡς tip πατά- D non bonis moribus informatum esse, sed pessimis 


(tp κόπτεσθαι τὰ ἀνάκτορα, ὁ Ob κατὰ τὸ τῆς ἠχοῦς 
ὑστερόφωνον παρηκολούθει ταῖς υἱικαῖς καὶ στεβ- 
e 1 κ. 9 » Αλ ^s. - ^" -- ' ^ s * 
ῥοτξραις ανακτρύςεσιν. Ouótv 9Ε τι Opxga: προς τα 
γινόμενα οὕτω δυνάµενος ὑπ ὀδόντα ἐτονθόροζεν 
καὶ οἷς ὡς ἐξ ἀδύτων τῆς καρδίας ἄνεμήρυς τὰ 
ἀπόῤῥητα, κατὰ τοῦ υἱοῦ ἀπόφημα διελέγετο, Ema 
piv αὐτῷ τὰ χρηστὰ λέγων slvat, καὶ ὡς οὐδ) ὅλως 
σωφροσύνῃ ἐῤῥόθμισται, iv τοῖς χειρίστοις τὸ Ίθος 
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studiis occupari et pessimorum hominum con- 
suetudine corrumpi. Neque hec falsa erant aut 
inania ; nam Alexius pluribus et gravioribus pec- 
catis magnificum et inclytum imperii Romani no- 
men fedabat, ut qui paucis comitantibus in Bar- 
barorum tentoria trsjiciens crapule et alee una 
434 cum illis per totos dies indulgeret. Ejus vero 
collusores diadema aureum et gemmatum ei de- 
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pileum impoaebant. Nequa vero Alexius ^untavat 
ob hujusmodi res apud honestiores Latinos οἱ 
modestiores Romanos exsecrabilis habebatur: eed 
etpaterejus Isaacius nihilo minus invisus erat, 
cuin rursus &absurdaruim opinionum intemperiig 
agitaretur, et. divinationibus atque oraculis fc- 
dioribus quam prius incumberet. Nam ante mo- 
narchiam sibi imaginabstur, seque impudenter 
eum esse jactabat qui Occidentem cum Oriente 
conjuncturus et iolius mundi imperio potiturus 
esset. Tum vero visum 80 recepturum,cet articu- 
lurem morbum ut serpentem exuvias positurum, 
et in virum Deo similem se transformatum iri 
somniabat. Proinde monachi quidam summe ex- 
secrubilee, promissis barbis, homines invisi Deo, 
religioso habitu cum sua ignominia conspicui, qui 
mensa: principalem persequebaniur, qui recen- 
tibuset pinguibus piscibus inhiantes cum Isaacio 
4338 conitabant, mero largius hausto monar- 
chia illi verbis confirmabant. Aliquando etiam 
nodosas manus ejus oculis admolas e vestigio re- 
novatum et confirmatum iri predicebant. Ille vero 
mirum quam blanditiis istis exhilarabatur, et scur- 
rilibus jocis eque ac cerlissimis oraculis fidem 
adhibebat. De astrologorum quoque sententia cum 
alia fecit, tum aprum Calydonium, qui horrenti- 
bus in tergo selis in Hippico impetu fertur, in 
magnum palatiuin transtulit, ea. se ratione teme- 
rarii et apro non dissimilis populi rabiem cohibi- 
turuin existimans. Sed et ebriosi quidam ex cir- 
cumforaneis Minerv:e simulacrum in foro Constan- 
tini columnae insistens in multas partes commi- 
nuerunt, quod demens turba id pro exercitibus 
occidentalibus 489 forinatum esse credebat. Id 
in triginta pedum a:tiludinem assurgebit, indu- 
tum «erea veste, qua materia tolu:n constabat, 
demissa ad pedese: multis in partibus cormpli- 
cuta, no quid appareret quod natura teclum 0588 
voluit. Balteus lumbos arcte constringebat. In 
pectore rectis mammis insigni /Ezidem cum Gor- 
goneo capite ab humeris dependentem gerebat. 
Collum nudurn et lungum erat jucundissimum spe- 
etaculum. /Es enim de.m iia repra*entabat, ut 
labia suavem editura vocem, si quis exspectaret, 
viderentur. Apparobant et ven», et totum corpus, 
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trictum suis capitibus. Illi vero lanoum hireu:um A vozoJusvoe, güópou τε 
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ἀνδράσι συνδια!τώµενος 
καὶ τὰ dn τούτων ἀναματτόμενος, Οὐ paras ὃς 
ταυτὶ καὶ εἰκαίως κατὰ τοῦ υἱοῦ ἠγόρευεν ᾿Ισαάκιος, 
ἀλλὰ καὶ πλείω ἔτερα xal ἀσελγέστερα πολλῷ πλιµ- 
μελῶν τὸ μεγαλοπρεπὲς xal παγχλέϊίστον τῆς τῶν 
Ῥωμαίων βασιλείας κατεῤῥύπαινεν ὄνομα. E'c γὰρ 
8 - ϱ 9 * Tu 
τὰς τῶν Βαρθάρων σκηνὰς μετὰ µετρίων ἀπαδῶν 
περχιούµενος συνεκραιπἆλα τοῖς ἐν αὐταῖς καὶ 
^ / , & * 
συνθιηµερεύων ἐκύθευεν. Οἱ δὲ συμµπαίγµονες ἐχεί- 
νῳ τὸ τῆς κεφαλῆς ἁραιρουντες διάδηµα, y posóxol- 
λον ὃν καὶ λιθόστρωτον, αὐτοὶ μὲν ἐκεῖνο περιςτί- 
θεντο, τὸν 0 ᾽Αλέξιον περιέθὰλλον τὸ λαχντεν xai 
ἐρεοῦν καὶ τῆς Λατινικής ταλασίας περίθλτµα. 0? 
, ^s. . , AU i . - T. ο R4 
μόνον 6€ ὁ Αλέξιος ὄἔνευκα,ρῶν ταῖς πραςετι τα)- 
ταις παρὰ τοῖς τῷ), Κατίνων εὐσχήμωσι xat τοῖς 
τῶν Ῥωμαίων σώφροσι βλελυγµίας ἐκρίνετο, ἀλλὰ 
καὶ ὁ τούτου πατὴρ Ἰσαάκιος οὐκ ἐπ᾽ ἔλαττον ἦν 
στυγητὸς, ἐπειδήπερ xal πάλιν ἀλλοκότοις δόξαις 
περιεφἐρετο, λόγιά τε καὶ ὀμφὰς συντιθεις οὐκ 
/ - - ^ * 
ἔλτγε τῶν ἐπὶ τῆς προτέρας ἀρχῆς ἀῤῥττότεα, 
εἴγε πάλαι μὲν τὸ µόναρχον ἐφαντάζετο, καὶ αὐτὸς 
*Y 3 POR ^ / τα. - ρ 9 
εἶναι ἀναιδῶς δ.ετείνετο ὁ τῇ Δυσμῇῃ συνάψων τὴν 
"Ew καὶ χρέτος περιζωσόµενος τὸ παγκόσµ:ον, 
v 9 9 9 , ^5 
δὲ καὶ τὴν πήρωσιν ἀποτρίψασθαι προσεδόχα 
ὀφθαλμῶν ai ὡς λεθτρίδα τὴν νότον ἀποξ-σασθαι 
9 9 ^ 9 , $, να , * 
ti» ἀρθρίτιδα καὶ τὸ 6)ov εἷς ἄνδρα Οςοείκελον 
ἀμειοθήσεσθαι, ὥστε xai τῶν μοναστῶν oY χατα-κ- 
τότατοι κσὶ βαθεῖ λτῖῳ κομῶντες τὴν τοῦ πὼνωνος 
ἄρουραν, εἰς αἰσχύνην τε οἰκείαν τὸ θεοσ:λὲς οἱ fico- 
μισεῖς περικείµενηι σγῆμα, τὰς ἀρχικὰς τραπέζας 
µεταδιώκοντες καὶ τῶν ἴχθύων τοὺς νεαλεῖς xai 
πίονας περιχαίνοντες, συνδειπνοῦντες Ἱπααχίῳ 
συγκαθίστων ἐκείνῳ τὴν µοναρχίαν ἐν Adress, τὸν 
ἀνθοσμίαν ζωρότερον προσγερόµενο., ἑνίοτε 6t καὶ 
[P. 559] τὰς ἐξηρθρωμένας χεῖρας περιπτυσσόμτνοι 
γαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὰς προσάπτοντες τὴν ὅσον 
οὐβέπω τούτων προτχἹόρευον ἀναχαίνισιν xal xoa- 
vales. 'O δὲ διεγεῖο πῶς ἄν εἴποι τις τοῖς 
λεγομέννις, χαὶ ἐπεσκίρα τοῖς βωμολοχεύμασι 
τούτοις ὡς ἀψευδέσι θεσπιφδήµασιν. Ἐν πολλοῖς 0l 
καὶ τοὺς tfj, ἀστρικ προσχειµένος προσιέμενος 
ἀλλ - Νἱ - e y ^ φ , Αφ 
ἄλλατε ταῖς αὐτῶν ὑποθήκαις ὑπείχων εἰσγάκετο, 
καὶ 97 xai τὸν Καλυδώνιον σῦν, ὃς ἐν τῷ Ίππ'κῷ 
ορίσσων τὴν ἐπινώτιον τρίχα ῥύδην Φφέρετα:, τῆς 
βάσεως χαθελὼν µετήνεγχεν eic τὸ µέγα παλήτιον, 
τὸν τὴν ὁρμὴν συώδη xal ἀτάσθαλον ὃζμον τῖς πό- 


qua decebat, mollius inftectebatur; οἱ quamvis [) λεως καταστελεῖν ἐντεῦθεν οἰόμενος, Αλλὰ κιὶ τῶν 


exanime animsti corporis vigorem το[ογοραί. 
Cauda equina capili imposita terrorem quo : dam 
pra se ferebat. Coma a fronte dependens, in no- 
dum contorla el a tergo constricta oculorum 
erat ἁθ]ίοίω. Galea non penitus contecta, sed ex 
parto prominens. Lova manus plicas vestis conti- 
nebat, altera versus austrum caput paulum in- 
clinatum 740 sustinebat. Oculorum acies eo- 
dem  intendebatur, ut qui silum angulorum 
non salis norant, simulacrum occidentem spe- 
etare οἱ veluti manu allicere Occidentales exer- 
citus afflrmarent, haud sano judicio oculorum de- 
cepti. 


ἀγοραίων οἱ φ'λοινότεροι τὸ ἐσὼς ἐπὶ cnc b 
τῷ Κωνσταντινείῳ «φόρῳ τῆς Λ᾿Αθννυᾶς ἄγαλμα 
εἰς πλεῖστα διεῖλον τμήματα. ἑδόκει γὰρ τοῖς 
ἄφροσι σύρφαξιν ὑπὲρ τῶν ἐξ ἑσπέρας ἑστοιχειῶσῆι 
τοῦτο στρατῶν. ᾿Ανέθαινε μὲν τὴὶν ἡλιχκίαν ὅρθιον 
ὡς ἐς τριακάδα ποδῶν, Ἰμφίεστο δὲ στολὶν V 
ὁποίας ὕλης ὅλον τὸ Ἱνδαλλόμενον κεχαλκούργιτο. 
Ποδήρης 9' ἦν ἡ στολὴ καὶ συμπτυσσοµένη πολλαχᾶ 
τῶν μερῶν, ὡς µή τι τοῦ σιώµατος παραφαἰνοιτο 
ὅπερ d Φφύσις περιστέλλειν ἐπέταξε. Μίτρ ὃ 
"Αρεος τὴν ἰξὸν διειληφυῖα Ἰκανῶς αὐτὴν περιέσφιγ- 
γεν. Εἶχε δὲ κἀπὶ τοῖς στέρνοις ὀρθότιτθον Ov zot- 
Ἔτλον αἴγιδωδες ἐπένουμα, τῶν ὤμων διεξικνούμ- 
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voy, t?» τῆς Γοργόνης τυποῦν κεφαλήν. 'O δὲ γε αὐχὶὴν dy iov ὤν καὶ πρὸς τὸ δολιχόδειρον ἀνατει- 
νόµενος Ἀμαχον εἷς ἡδονὴν θέαµα T». Τοσοῦτον δ) ὁ χαλκὸς πρὸς τὴν ἐκείνου µίµησιν πειθήνιος ὑπιλ- 
λάττετο, ὥστε xal τὰ χείλτ δόξαν παρε gov ὡς εἲ προσμενεῖ τις µείλιγον φωνὴν ἐνωτίσεται. Καὶ 
φλεδῶν δὲ διεκτάσεις ὑπεκρίνοντο, καὶ ὡς ὑγρὸν ὃλον τὸ σῶμα ἐν οἷς ἔδει περιεχλᾶτο, καὶ ζωῆς 
ἀπέχον μετεῖχεν ὡς ζῶν ἀνθτρότητος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμέρῳ παντ' ῥεόρενον. ΄Ίππουρις 9' ἔπικχει- 
μένη τῇ χεφαλῇ δεινὸν καβύπερθεν ἔνευεν. Ἡ δὲ κόµη ἐς πλέγμο διεστραµµένη καὶ δεσμουμένη ὅπί- 
σθεν, ὅση xigyuto ἐκ µετώπων, τροφή τις T» ὀφθαλμῶν, μὴ ἐπίπαν τῷ ἁβᾶνει συνεχοµένη, ἀλλά τι 
καὶ παρεµφαίνουσα τοῦ πλοχμοῦ. T&v δὲ χειρῶν d μὲν Àa:à τὰ συνεπτυγµένα τῆς ἐσθῆτος ἀνέστελλεν, 
ἁτέρα δ᾽ ἔκτεινομῖνη πρὸς Χλίμα τὸ νότιον εἴχε τὴν xsoaliv Aptua πως ἐγχλινομένην ἐχεῖ xal τὰς 
τῶν ὀφθαλμᾶν Ἐπ᾽ "enc τεινο!ιἑνας βολᾶς, ὃθεν o! μηδὲ τὰς θέσεις τῶν πε2ᾶάτων ὁπωσοῦν ἐπιστάμενοι ἐς ἑσπέραν 


ἀφορᾶν τὸ ἄγαλμα διετείνοντο καὶ οἷον ἐπισπᾶσθαι χειρὶ τὰ ἐκ BosudQev στρατεύµαται, Xavü.q κρίνουτες xal μὴ 
πρὸς ἔννοια» ὀρθὴν τοῖς ὁρατοῖς ἐπ'φαλλοντες. 


Οἱ piv οὖν μετὰ τοιούτων κινημάτων τῆς διανοίας Α Ac illi hac opinione impulsi Minerve simula- 
τὸ τῆς ᾽Αθηνᾶς συνέτριψαν ἄγαλμα, Ἡ μᾶλλον τοῖς crum contriverunt ; ac potius subinde ruentes in 
χείροσιν ἀεὶ προθαίνοντες καὶ καθ ἑχυτῶν ὁπλῖται — deterius, et. contra semet ipsos armati, fortitu- 
Yrvégarvot τὴν ἀνδρίας xai φῥονήσεως ἐπιστάτιν καὶ dinis et. prudentie presidem nec typis expressam 
τοῖς τύποις αὐτοῖς ἀπεώπαντο. Οἱ δὲ βασιλεῖς οὐδὲν — apud se ferre potueraut. Imperatorum vero sum- 
ὅτι μὴ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων ἔργον ἀσχολίας πια et unica occupatio erat pecunizm collectio, 
πάσης εἶχον καὶ mi)w ἀνώτερον, ἐπεὶ (D. 360] μηδὲ — quod nulla erat accipiendi satielas : sed quantum 
χόρος ἦν παρὰ τοῖς λαμθάνλυσι λήψεως, ἀλλ) ὅσον — donaliva augebantur, tantum crescebat auri cu- 
αἱ δόσεις προὔθαιν»ν, τοσοῦτον ἐνήχκμαζε τὸ φιλό- — piditas. Cupiebant etiam a civibus exigere tribu- 
χρυσον. ᾽Αμέλε, xXx τῶν παλ͵τῶν φύρων ὠβίνοντο tum. Sed cum ea res ΠΟΠ expedite succederet 
συλλογαί. Τούτου δὲ μὴ ὀμαλῶς προχωροῦντος(ὁ — (am populus invisa postulatione irritatus, instar 
γὰρ λεὼς, ὅσα xal πέλχγος ἁχανὲς val ἄώριστιον — vasti muris vento conturbati, defectionem specta- 
Ἀνέμῳ, τοῖς qu, θυµήρεσ. διαῤῥιπιζόμενον ἐπέφρισ- — bat) omisso illo proposito eos qui ditissimi esse 
σεν εἷς ἀπόστασιν) της μὲν προθέσεως ταύτης ἁπ- — ferebantur spoliarunt, ut Latinorum cupiditati 
ἑστησαν, τοὺς δὲ ζαπλούτους ἐπιλέγοην ἐσύλησαν,  immensm floret satis. Preterea maximi templi 
ὅπως d Λατινικὴ qalnaist βούπεινα. Kai τὰ | aurea suppellectilia 7.8 — multorum talentum 
ρύσεα δὲ τοῦ μεγίστου ved) ἔπιπλα βαρυτάλαντα b et argentei lychni una abrepti conflabantur, et 
ὄντα, καὶ οἳ Aoyvix: σὺν αὐτοῖς oi ἀργύρεαι Gdyat-— plane canibus objiciebantur rebus non miscendis 
ρούµεναι xal παραδιδόµενα. πυρὶ, πρὸς βρῶσιν — ncfarie commistis. 
ἀτεχνῶς προθέθλητο τοῖς xocl, καὶ gi ἦν τῶν 
ἁμίκτων ἀνόσιως. 

δ. ἸΑλλὰ xal τούτων οὕτω γινοµένων xal προδή- 4. Neque tamen manifestis injuriis istis quid- 
λως ἀνομουμένων οὐδὲν ἐπεραίνετο. ᾿Π620λοντο γὰρ — quam proflciebantur. Nam pecunie exactores Ro- 
ol τῶν χρημάτων εἰσπράκτορες, τῆς τῶν Ῥωμαίων — manorum simplicitati insultantes et. imperatorum 
εὐηθείας κατατρυφῶντες καὶ τῆς τῶν Χρατούντων — vecordie illudentes postulabant ut alii materiam 
ἁλιθιότητος καταπαίζοντες, τοὺς μὲν τὰς τιµίας — pretiosam apud ee deponerent, alii onera sustinen- 
ὕλας ἀποφορτίζεσται map' αὐτοῖς τοὺς δὲ παρεστά- — tes astarent, ali? auri bajuli accederent, alii se ad 
vat ἀχβοφοροῦντας, ἄλλους προσιέναι χρυσαγω- accessum pararent, idque continenter fieret. Unde 
γοὺς, ἐνίούς 8 ἐνσκευάζεσθχι πρὸς τὴν dd καὶ hostium duces suburbana predia amonissima et 
τοῦτο δρᾶσθαι διὰ παντός. "Όθεν τοῖς περὶ τὴν ps- — sücras edes Propontidis et splendidissima impera- 
γαλόπολιν τροωφηλοῖς Ὑωρίοις καὶ τοῖς Ἱεροῖς iv — torum palatia, alii ab ahis instigati, direptie per 
Προποντίδι τεµένεσι τοῖς τε λαμπροτάτοις oixomé- {) vices lis. απ inerant, cremabant, nulli maritimo 
δοις τῶν βασιλέων παράλλαξ οἱ στρατηγοὶ ἐφιστά- — wdifieio parcentes, homines Barbari, ab omni ele- 
µενο!, καὶ παρὰ θάτερεν ἁἅτερος ὁπλιζόμενοι, ἐσκύ- — gantia alieni et in. pernicem hominum nati. Multi 
λευόν τε τὰ ἑνόντα καὶ αὖτα mopl παρεδίόοσαν, etiam urbana littora legentes pugnam ciebant, 
φειδόµενοι μηδενὸς παραλίου οἰχοβομήματος o victoria non ipsis perpetuo addicta, sed alternis 
τοῦ καλοῦ ἀνέραστοι, κηρεσιφόρητοι Πάρθαροι, — etiam Ποπιαπίς aliquando favente. Et urbanus po- 
lAeista δὲ xàv ταῖς Ἰόσι τῆς πύλεως ἐπιπλέουτες — pulus, fiducia sumpta, ab imperatore postulavit ut 
σωνίστων πόλεμον. Καὶ Ty ἡ νίκη ἀμριθαδὸν ἐπι- — sibi,qui fldeles ipsi et populares ipsius essent, 
μειδιῶσά ποτε xal Ῥωμαίοις xai μὴ τ'θεῖσα πάντη — cum exercitu ad resistendum hostibus opem ferret, 
τὰ τῶν ἐναντίων ἀπρόσμαχα, ὁπότε xxl τὸ ?ruv0cc — nisi forte labiis duntaxat Romanis faveret, animo 
τῖς πόλεως ἀνδριζόμενοι ἐνέχειντο τὸν βασιλέα — vero ad Latinos propenderet. Verum ille postula, 
αἰτούμενοι συνάρασθαἰ σφισι μετὰ ctoattónatoc — tiones erant irrito. Nam et Alexius ub armis con- 
xazà τῆς τῶν πολεμιων ἀντιμαχήσεως, πιστοῖς — ira Latinos sumendis abhorrebat, idque inutile 
οὖσι xai πατριώταις, εἶπερ μὴ χείλεσι μὲν Ῥωμαί- — esse putabat; et 247? pater ejus id consilium 
νοις προστίθεται, tfj δὲ καρδίᾳ Λατίνοις προσνένευ- — dabat, inanes promiscue turbe clamores negli- 
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gendos, eos vero quorum ope in patriam restitulus Α xev. σαν δὲ αἱ ἐπαγγελίαι πρὸς μηδὲν ἀνύσιμον 


esset, summis honoribus afíficiendos esse. Huio 
sententie reliquie quoque imperatorii generis in 
Alexii equalis sui gratiam assentiebantur. Quidam 
eliam Latinis familiares facti colloquia civium ut 
veteres nugas aspernabantur, Latiuum bellum 
magis reformidantes quam cervorum exercilus 
rugientem leonem. Solus omnium Ducas Alexius, 
cui ob conjuncta supercilia et velut oculis immi- 
nentia Murzufli cognomentum ab equalibus erat 
inditum, regni cupiditate flagrans, ut civium gra- 
tiam colligeret, cum Latinis pugnare ausus ad 
Perforatum saxum et contiguum illi fornicem il- 
lustre virtulis specimen edidit. Sed popularium 
ducum nullo adjutante (nam id imperator vetuerat) 
captus esset, 343 equo in genua prolapso οἱ 
omnibus unum ducem petenlibus,nisi manus sagil- 
tariorum eum defendisset. Proinde plepeia multi- 
tudo, cum neminem qui contra Latinos opem 
ferret inveniret, defectionis consilia agitare cepit 
et conviciis imperatores inseclari, cogitationtbus 
qua diu animis latuerant erumpentibus. Agebatur 
tum vicesima quinta dies mensis Januarii, septima 
indictione, anno 6712. Concursu antem maximo in 
magnum templum facto, etiam senatus et colle- 
gium pontificum et ecclesiasticorum primores eo 
convenere,et de imperatore deligendo una delibe- 
rare sunt coacti. Cum autem sententias rogare- 
mur, nullo modo auctores 6850 poleramus ut 
imperatoribus slatim ejectis ulium crearent, haud 
ignari,quisquis designaius essel, eum cum ob alia, 
tum quod Latinorum duces rursus Alexium sum- 
mis viribus defensuri essent, posteriores laturum. 
At plebs, ut simplex est et mutabilis et nihil nisi 
libidinem in eonsilio liabet, se Angelorum impe- 
rium diutius toleraturam negabat, nequo prius 
discessuram quam imperatorem ex sententia nacta 
essel. Igitur ipsa re contumaciam hominum ex- 
perti, fortunas nostras miserantes et affatim 7 44 
lacrymantes quiescimus, quid futurum csset,multo 
&nle prospicientes. Dum autem illi diligenter im. 
peratorem querunt et. alios atque alios ex nobili- 
bus familiis designant, tandem iis omuibus impro- 
batis, plebeios magistratus et quosdam nostri 
ordinis manibus prehensos accipere coronam 
strictis ensibus hortab:ntur. Heu ! heu! quid illo 
periculo gravius atque acerbius ? quid illius conci- 
liabuli vecordia dementius magisve ridiculum ? 
Designationis ea ratio ulferebatur : « Vestem hubes: 
esto noster imperator. » Vix tandem triduo elapso, 
adolescentem quemiam Nicolaum Canabum invi- 
tum imperatorem inaugurant. Quo ubi Alexius 
audivit (nam Isaacius animam agebat, illis diu- 
turni imperii predictionibus ipso eventu refutatis 
eL non aliter quam febricitantium somnia evane- 
scentibus), Bonifacium marchionem  accersit ; 
inito que consilio utrique vieum est Latinas cobor- 
tes in palatium admittendas esso, quibus novus 
iste imperator, et populus qui illum ἀθθίραδθθοί, 


C 


προϊοῦσαι. "O τε γὲρ ᾽Αλέξιος ὠπλίσθαι κατὰ Λατί- 
νων μὴ πεφωκὼς ᾧετο xal ἀσύμφορον, xal ὁ τούτο» 
πατὶρ Ἰσαάκιος — slofys παραίφασιν κενοφωνεῖν 
τοὺς ἐκ τριόδων gv, τοὺς δ᾽ αὐτὸν καταγαγόν- 
τας εἷς τὴν πατρἰδά τιμῆς τῆς ἀνωτάτω καταζιοῦν. 
Ταϊῖς δὲ γνώµαις ταύταις προσεπἐῤῥεπον xai τὰ τοῦ 
βασιλείου Ὑένους ἐγχαταλείμματα, Όλικες Ώλικα 
τέρποντες τὸν ᾿Αλέξιον. "Eviot δὲ καὶ τοῖς Λατίνοις 
εἰς ἑταίρους ἀναχραθέντες ὡς ἑώλους ὕθλους τὰς 
τῶν πολιτῶν ἐντεύξεις παρέτρεχον, τὸν τῶν Λατί- 
vuv ἐχρεπόμενοι πόλεμον ὡς οὐδὲ λέοντα βρυχττίαν 
ἑλάφων στρατόπεδον. Μόνος δ ἐκ πάντων ὁ Δούκας 
Αλέξιος, ὃς ἐκ τοῦ συνεσπάσθαι τὰς ὀφρῦς xal otov 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπικρέμασθαι πρὸς τῶν συνεφήδων 
ἐπωνόμαστο Μούρτζουφλος, πλὴν καὶ οὗτος βατι- 
λείῶν καὶ thv τῶν πολιτῶν ἐπιτεχνώμενος εὖνοιαν, 
τὸν κατὰ τῶν Λατίνων ἀπεθάῤῥει πόλεμον, ἀρετῖς 
[P. 361] τε ὡς µάλιατα ποιούµενος ἔνδειξιν περὶ 
τὸν λεγόµενον Τρυπητὸν λίθον καὶ τὴν ἐχεῖσε mi- 
ριχγομένην ἀψῖδα τοῖς δυσµενέσι συμπλέκτται. 
Μηδενὸς δὲ τῶν παρεστώτων ὁμοφύλων ἡγεμόνων, 
δύξαν οὕτω fasst, ἐπαρήξαντος µμικροῦ συνεί- 
ληπτο ἂν' ὅ τε γὰρ ἵππος ἐπὶ Ὑόνυ ὤκλασεν ᾧ 
ἐπεχάθητο, xal πᾶσα ἡ ξυμθολὴ πρὸς tva ἀπεκρ:θη 
πολέμαρχον, εἰ mi, τοξότις νεολαία τῆς πόλεως τὰ 
δυνατὰ παρατυχοῦσα ἐπήμυνε. Τὸ τοίνυν λεᾶῶδες 
τῆς πόλεως µηδένα τῆς ἐπὶ «Λατίνους ξιφουλκίας 
συναγωνιστὴν εὑρίσχον καὶ ξύμμαχον εἷς ἀποστα- 
σίαν οἰδαίνειν ἤρξατο, xal ὡς λέθτης ἐκ πυρὸς κατὰ 
τῶν κρατούντων ἀτμοὺς ἀνιέναι ὕδρεων xai τὴν 
πάλαι ὕφαλόν τε xai ἀἄγνωστον γνώµην ἐκζέεν 
πρὺς φῶς. Ἡγε μὲν οὖν τότε πέµπτην καὶ εἰκοστὴν 
ὁ Ἰανουάριος τῆς ἑθδδόμης ἰνδικτιῶντος τοῦ ἐξακισ- 
χιλιοστοῦ ἑπταχοσιοστοῦ δωδεκάτου ἔτους' συν- 
δρομῖς 8' Ort πλείστης εἷς τὸν μέγαν γινομένης 
νεὼν ἠναγκάζετο καὶ ἡ σύγκλητος fj τε τῶν ἀρχι- 
ρέων ὁμήγυρις καὶ οἱ τοῦ βήματος λόγιμοι συνελ- 
θεῖν ἐκεῖσε xal συνδιχσκἐψασθαἰ ὄσφισι περὶ τοῦ 
ἄρξοντος. Περὶ τῶν Ἠπροχειμένων τοίνυν τὸ παρ- 
ιστἆµενον εἰπεῖν λιπαρούμενοι ἐκ piv τοῦ d): 

ἐπιθέσθαι τοῖς βασιλεύουσι xal χειροτονεῖν ἕτερον 
ες ἀρχὴν οὐδ᾽ ὅλ.ις ἐδοχιμάζομεν ὑποθέσθαι τοῖς 
συνιοῦσι' καλῶς γὰρ Ttt ὡς τὸ μεῖον ὁ προ- 
θλιθεὶς ἀποίσεται τῇ τε Ἁλλῃ xat ὅτι τῶν Λατίνων 
οἱ στρατγοὶ ἀμφητέραις καὶ πάλιν ἀνθέξονται τοῦ 
Αλεξίου xai περιέζοντα.. Οἱ δὲ λαοὶ χρῆµά s: 
ὄντες ἀφελὲς xal εὐρίπιστον, xai πλέον τοῦ θελη- 
µαταίνειν οὐδὲν ἐπιστάμενοι, οὐχέτ ἔφασκον ὑπ' 
Αγγέλων βούλεσθαι βασιλεύεσβαι, xai ὡς οὐκ ἃλ- 
Aog ὁ σύλλογος ἐκεῖνος διαλυθήσεται, e? µή τις τῶν 
π;αγµάτων Ἠπροστήσεται θυµήρης αὐτοῖς. Πείρᾳ 
το!νὸν Ὑνόντες τὸ τῶν ἀνδρῶν ἀμετάθετον ἡσυχᾶζο- 
μεν, ἑαυτοὺς ταλανίζοντες, καὶ πολλὰ τῶν παρειῶν 
κατελείθοµεν δάχρυα, τὸ μέλλον, ὡς εἰκὼὸς, mpoo- 
ρώμενοι. Οἱ δὲ τὸν ἄρξοντα ἐπιμελώς ἀνεθίφων, 
καὶ νῦν μὲν τόνθε, νῦν Ó' ἐκεῖνον ἐκ τῆς εὐγενοῦς 
φυταλιᾶς πύτοσχεδιαζον αὐτοχράτορα. Τέλος ὃ' 
ἀπειρηκότις τοῖς ὅλοις, τοὺς ὀχλαρχικοὺς καὶ ὅη- 


945 


ISAACIUS ANGELUS ET ALEXIUS F. 


946 


µοκόπους, lvlouc δὲ καὶ τοῦ καὶ xa0' ἡμᾶς τάγματος A submoveretur. Eo consilio nuntiato, Murzuflus 


τῆς Χχειρὸς ἐπισπώμενοι, στεφηφορεῖν ἄνέπειθον 
ξιφήρεις ὀρώμενοι. Φεῦ, φεῦ ! τί τοῦ τότε πειρατη- 
plo» θυµαλγέστερον Ἡ ἄχθεινότερν, Ἡ τῆς τῶν 
συνειλεγμένων ἀθελτηρίας ἸὙελοιωδέστερόν τε καὶ 
ἀλογώτερον ; Τὸ γὰρ, « Ἱμάτιον ἔχεις γενοῦ 
ἡμῶν ἀρχηγὸς, » ἣν ὁρᾷν ἀτεχνῶς περαινόμενον. 
Μόλις δὲ xal τρίτης ἡμέρας παριππευσάσης νεα- 
νίσκον τινὰ λαθόντες Νικόλαον τὴν κλῆσίν, Kava- 
650v τήν ἐπίκλησιν, εἲς βασιλέα Ὑχρίουσιν ἄκοντα. 
Ὡς ὃ᾽ ᾿Αλεξίὁῳ ταῦτα ἠνώτιστο τῷ ἀνάσσοντι (ὁ 
γὰρ ᾿Ισαάκιος ἔκειτο πνέων τὰ λοίσθια, τῶν μακρῶν 
ἑχείνων προαγγελµάτων τῆς μοναρχίας φρούδων 
ἑλτλεγμένων val ὡς κλινεγέρτου ἀποπτάντων ἑνύ- 
πνιον), µετάκλητος τίθεται ὑπ αὐτοῦ ὁ Ηονιφάτιος 
µαργέσιος, xal περὶ τῶν ἐνεστώτων ἄμφω σκεψά- 
µενοι δεῖν ἔγνωσαν δυνάµεις Λατινικὰς εἰσενεχθῆναι 
τοῖς παλατίοις, ὃ ὧν ἀπόθλητος ἐσεῖται ὁ δηµοπρό- 
ϐλητος xal ὁ τοῦτον ἀρχχιρεσιάσσς λαός, Ὡς 9 Tv 
τὰ ἐσκεμμένα ταῦτα πεφωραμµένα, [P. 362] τὸν 
χαιρὸν ἁρπάσας ὁ Δούκας ὁ Μούρεζουφλος ὡς πρὸς 
ἣν ὥδινεν ἀποστασίαν ἁρμόδιον, σὺν τῶν ἐκ του 
γένους ἐχείνῳ συχνοῖς καὶ τὸν ἐπὶ τῶν ἀρχικῶν 
χρυσώνων ὑποποιεῖται θλαδίαν, ἁλωτὸν ἀνθρώπιον 
τιμῶν ἀναθάσεσι καὶ εὐχείρωτον λήμμµασιν. Ὁ δὲ 
τοὺς πελλἐκυφόρους ἐκχλησιάσας, xal σφισι κοινω- 
σάµενος τὴν βασιλέως πἈπρόθεσιν, ἐχεῖνα φιλητία 
τίθησι κρίνοντας ὅσα o! βουλητέα καὶ Ῥωμαίοις 
ἀσπάσια. Κάντεῦρεν j, τοῦ βασιλέως $06 πως Opa- 
ματουργεῖται καθαίρεσις. Πρόσεισιν ὁ Δούχας τῷ 
βασιλεῖ τῆς νυκτὸς ἀωρὶ ([ἐπῳχείωτο γὰρ ὑπὲρ 
ἃπαντας, τιμηθεὶς πρωτοθεστιάριος xxi τὰ τοῖς 
πολλοῖς ἑτερόχρωμα καθυποδούµενος πέδιλα) xal 
φησι συμπαθῶς ὡς οἱ τοῦ αἵματος ἐχείνῳ, ἀλλὰ δὴ 
καὶ πλεῖστον τῶν ἀνωνύμων, πρὸ δὲ πάντων τὸ 
πελέκεσιν ὁπλιζόμενον βάρθαρον, παρεισιν ἐπὶ θῦ- 
ῥαις ὁρμαῖς μανιώδεσιν, αὐτοχειρὶ αὐτὸν διχσπά- 
σοντες ὡς Ίδη τοῖς Λατίνοις ἐκφανθέντα ὀμόνοα xal 
τῆς αὐτῶν ἐξηρτημένον φιλίας. Ὁ δὲ πρὸς τὴν 
ὰχοὴν ταύτην μορμολυχθεὶς xai φαναὶς ἔκθαμθος 
ὑποθέσθαι οἱ τὸ πραχθησόµενον λιπαρεῖ. Περισχὼν 
τοίνυν τὸν βασιλέα τῷ καταχεχυμένῳ μέχρι ποδῶν 
xai πλατεῖ ἐπενδύτῃ τοῦ σώματος συνέξεισιν ἐκείνῳ, 
καὶ ἄπεισι Ó' ἀφανοῦς τοῖς πλείστοις πυλίδος ἐς 
τὸ σκήνωµα ὃ δὴ τῶν βασιλείων εἶχεν ἑντὸς, ὡς 
ó70cv αὐτὸν ῥυσόμενος. Kal βασιλεὺς μὲν ἐπὶ τοῖς 


Ducas, arrepta occasione ad delectionem quam 
partuciebat idonea, cum multis cognatis suis spa- 
donem fisco prefectum sibi conciliat, 7445 ho- 
muncionem incrementis dignitatis et largitionibus 
non inexpugnabilem. Is vero imperaloris consilio 
bipenniferis nuntiato efficit ut ea amplectenda 
censeant que ipse vellet et Romanis grata essent, 
Ex eo imperatoris expulsio quasi per ludum in- 
choatur, eumque Ducas iutempesta nocte adit 
(erat enim ei intima familiaritate conjunctus , 
protovestiarii dignitate et insignibus calceis ab eo 
ornatus), θἱ moessta voce ait. cognatos ejus οἱ plu- 
rimos obeuros homines, in primis vero bipenni- 
feros Barbaros, furioso impetu in foribus esse ad 
eum, ob initam cum Latinis familiaritatem et ami- 
ciiam, discerpendum. Is vero, eo nuntio territus 
atque obstupefaetus, orat ut quid agendum sit 
moneat. Tum ille imperatorem lata veste et ad 
pedes usque fusa complexus, per portam plerisque 
ignotam in tentorium, quod in palatio habebat, 
quasi liberaturus perducit. Qui ob id factum ei 
pene 746 gratias agebat, et Davidicum illud ca- 
nebat: « Occultavit me in tentorio suo, in die 
malorum meorum: texit me in occulto taberna- 
culi eui. » Ille vero alternis respondebat: « Labia 
dolesa in corde, et in corde locutus est mala ; ac pa- 
cate mecum locuti sunt, et irati dolos struxerunt. » 
Ac Alexius statim compedibus injeclis in omnium 
teterrimum carcerem conjicitur, Mursuflus vero 
insignia imperii sumit, eumque deinceps alii 
imperatorem de more cousalutant : alii ad 
Canabum in templo sedentem confluunt, virum 
leni ingenio, eordatum et non imbellem. Sed 
quia pejora apud Cpolitanos in primis vincunL 
(nam popularium meorum gratie veritatem ante- 
pono), Duce opes crescebant et firmabantur, 
Canabi vero splendor ut lune deficientis obscu- 
rabatur; nec multo post a salellitibus Duce 
captus custodie traditur, populo nibil opitulante, 
post proclamationem ejus dispersis omcibus. 
Ceterum Alexio imperatori Dueas bis vesenum 
propinavit; 744 quod cum adolescens tum elatis 
robore tum antidotis, quibus clam utebatur, 
vicissel, laqueo ei guttur elidi(, mense imperii 
gexto, die octavo. 





οὕτω δρωµένοις μικροῦ xai χάριτας ὠμολόγει τῷ Aoóxq, xzi τὰ τοῦ Δαθὶδ ὑπἔκραγεν ἄντικρυς ém' 
αὐτῷ, « ᾿Ἐκρυψέ µε ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν µου ἐσκέπασέ µε ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. » 
0 δὲ καθ’ ἕτερα ψαλμφδήματα τοῦ Δαθὶδ, ἃ φησι, «Χείλη ὅολια ἐν xagBig, καὶ iv καρδίᾳ ἐλάλησε κακά. 
καὶ igo! μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ im' ὀργὶν δόλους διελογίζουτο,» ταῦτα ἦν μετιών. Καὶ παραχρῆμα 
ὁ μὲν σιδέρῳ τοὺς πόδας ἀσφαλισθεὶς καὶ παραῤῥιφεὶς δεινοτάτῃ παρὰ Ἱπάσας εἰρχτῃ ἔθετο οὕτω 
σκότος ἀποχρυφὰν αὐτοῦ, ὁ δὲ τοῖς βασιλικοῖς κοσμεῖται συµθολοις. Τὰ δ' ἐπὶ τούτοις ol μὲν τῷ 
Δούκᾳ προσρύονται, xai τὰς εἰωθυίας τῷ αὐτοκράτορι προσρήσεις ἀναδιδόωσιν' οἱ δὲ τῷ καθημένψ 
ἐπι νεὼ προσνεύουσι Καναθῷ, ἀνδρὶ τὸ ἦθος μειλίχῳ καὶ δεξιῷ τὴν γνώµην, pv" ἀγεννεῖ τὰ πολέμµια. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ χείρω ἐπικρατέστερα παρὰ τοῖς Κωνσταντινουπολίταις καὶ μάλιστα (φιλτέρα γὰρ ὑπὲρ 
τοὺς ὁμογενεῖς ἡ ἀλήθεια), 6 pit Δούκας ἐκραταιοῦτο καὶ ηῦξανεν, ὁ δὲ Καναθὺς ἁμαυρουμένην 
elyc τὴν αἴγλην κατὰ σελήνην λειψίφωτον. Χεῖροῦται δὲ καὶ πρὸς τῶν ὁπλοφόρων τοῦ Δούκα οὐκ tiq 
μακρὸν καὶ φρουρᾷ παρπδίδοται, πρὸς οὐδὲν ἐπαρχέσαντος αὐτῷ τοῦ βασιλευτοῦ Aio, ἀλλὰ πάντως 
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διασπαρέντων εὐθὺς μετὰ τὴν ἀνάῤῥησιν, Τῷ δὲ βασιλεῖ 'AXctlup δὶς μὲν προὔτεννεν ὁ Δούκας ζωης 
κατευνάστριαν κύλικα' ὡς δ᾽ Tv ὁ µείραξ τοῦ φαρμάκου νεανικώτερος, ἀντιδότοις χρώμενος λάθρα, 
δι ἀγκόνης τὸν τῆς Qu ἐκείνῳ µίτον ἐκτέμνει, T, καὶ οὕτως εἰπεῖν, διὰ στενῆς xal τεθλιμμένης τῆσδε 
" 9 9 Ly - ο - 
πορείας viv ψυχὲν ἐκείνῳ ἐκθλίσει Καὶ πρὸς τὸ τοῦ 4000 ἔκπυρηνίζει πέταυρον βασιλεύσαντι μῆνας t 


σὺν ἡμέραις ὀκτώ. 





ΒΑΣΙΛΗΙΑ ΑΛΕΗΒΙΟΥ TOY ΔΟΥΚΑ 


TOY KAI ΜΟΥΡΤΖΟΥΦΛΟΥ, 


IMPERIUM ALEXII DUCJE 


COGNOMENTO MURZUFLI. 


448 1. Imperio citra controversiam potitus À 


Ducas mutationes rerum parturiebat, et contur- 
bare omnia in animo habebet, homo callidus et 
arrogans, qui prudentiam in dissimulatione et 
cuncetalione ponebat, ac beneficia subinde in Me- 
teonis etatem differebat. Negabat enim rezium 
esse subito ac temere quidquam facere, sed cum 
mora el deliberatioue. Ad has sententias cum 
suapte sponte propensus 749 erat, quippe qui 
se nibil scitu necessarium ignorare, «ed omnibus 
rebus gerendis idóneum: esse profiteretur, tum a 
Philocalio socero suo umbratili adjutore in ea 
opinione confirmabatur. Quem cum aliter in sum- 
mo consilii gradu collocare non posset, nos nulla 
probabili de causa ab officio ΙομοίΏεία secretorum 


removit, eumque in nostrum locum substituit. Is p 


vero vir cum 8 8ui cognitione alieniesimus esset, 
dum pre nimia ambitione ea qu:e dignitatem ejus 
superabant cum periculo appetit, ne quoslam ho- 
noratos viros assessores haberel, pati podagram 
simulat, quasi una cum pedibus cerebrum eltíam 
&misissel, et quasi aliensta mente decorum negli- 
git. Ceelerum Ducas hic cum suscepto imperio the- 
sauros non plenos nec semiplenos, sel admodum 
exhaustos reperisset, meteba! ubi non severat, et 
colligebat ubi nihil sparserat. Αο gravi quaestione 
in eos habita qui sub Angelis maxima imperia ges- 
serant ad fastigium Sebastocraloricum et Caesareum 
eveoti, pecuniam inde colleclam ad 236 publicos 
usus referebat. Cum autem Latinis, hostium viri- 
bus male ewstimatis, resistere cuperet, eaque re 
omnium primus esset, murum maritimum trabi- 
bus altiorem fecit, el terrestres portas tibicinibus 
füleit; et legionibus suo exemplo, dum sladio ac- 
ciuctus et ferreain. clavam manibus versare con- 
spicitur, ad fortitulinem excitatis, partim hostium 


(P. 363] à. Ὡς οὖν καθαρῶς el; Aojxav $ βασιο 
λεία µετακεχύθευτο, Ó μὲν ὥδινε πραγμάτων µετ:- 
θολὰς καὶ τὸ πᾶν ἀνανυγήσειν ἐσκέττετο, σοφι- 
σµατίας ὧν τὸ Ίθος καὶ τὸν τρόπον φρονηµατίας (52), 
καὶ to χρυψίνουν ἀγχίνουν οἰόμενος, xai ἐπὶ πᾶσι 
τὸν εὐεργέτην ἐς τοὺς Μετέωνος αἰῶνας ἀναδυό- 
µενος 153) ἐν τοῦ μὴ χρίνειν, ὡς EAeys, βασιλικὸν 
τὸ αὐτόματον xai ἀνάκριθον ἐν ταῖς πράξεσι, τὸ δὲ 
περιεσκεμμένον καὶ χρόνιον. Πρὸς δὲ τὰς τοιαύτας 
γνώμµας ὡρμᾶτο μὲν xa! αὐτόθεν, οὐδὲν ἐχεῖνον 
λελγθέναι τῶν καθηκόντων ἰσχυριζόμενος, ἀλλὰ vin 
πεφυχέναι πράγµασιν’ εἶχε δὲ καὶ συνερίθου σκία- 
cua ἰσγχνὸν πχρεπόµενον τὸν κηδεστὴν Φιλοχάλιον, 
ὃν οὐχ ἑτέρως ἔχων ἐπὶ τοῦ ἄκρου στῖσαι τῖς 
συγκλήτου Battpoc, ἡμᾶς μὲν ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς εὐσχή- 
µονος προφάσεως τοῦ τοῖς σεκρέτοις [P. 364] λογο- 
θετεῖν παραλέλυχεν, ἐκεῖνον δ' ἀντιπροθέθληκε. 
᾽Αμελέτητος ὃ) ὧν ὁ ἀνὴρ ὅδε τοῦ ἑαυτὸν εἰδέναι 
παντάπασιν, ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλοτιµίας τῶν ὑπὲρ τὸ 
xa07xov σφαλερῶς ἐφιέμενος, τὸ μὴ σύνθρονος εἶνα 
τῶν ἐν τιμαῖς ἑνίοις ὑπενόθευε ποδάγραν σχτµατι- 
ζόμενος, ὡς εἴπερ συνδιέβῥεε τοῖς πτέρναις τὸν 
ἐγχέφαλον, χἀντεῦθεν ἀλλοφρονέων ὁλιγώρως εἶχε 
τοῦ πρέποντος. ᾽Αλλὰ καὶ τοὺς βασιλείους θτσαυροὺς 
οὐκ ἐπιχειλεῖς οὐδ᾽ ἡμιδεεῖς, ἆλλ᾽ ἐν στενῷ πᾶντη 
ἀπειλημμένους ὁ ἂρξας οὐτοσὶ Δούχας εὑρὼν θερί- 
ζων Tj» ἔνθα οὐκ ἔσπειρε καὶ συνάγων ὅθεν οὗ ὃι- 
εσκόρπισεν, ἐἑτάσεσι βαρείαις Ὀπάγων τοὺς τὰς 
µεγίστας ὑπ᾿ ᾿Αγγέλων ἀνεζωσμένους πρώην dpyk 
καὶ µεσαρσιωθέντας εἷς ὕψος σεθαστοκράτορσι 
χαθῖκον καὶ Καΐσαρσι, καὶ πρὸς τὰς χοινὰς ἆπ- 
εκτᾶτο χρείας ὁπόσα ἐνθίνδε συνέλεγε χρήματα. 
᾽Απειροχάλως 8' ἔχων τῆς τῶν Λατίνων ἀντιμαχή- 
σεως, Χατὰ τοῦτο τὸ µέρος πάντων ἐπρώτευε' τὰ 
τε γὰρ παράλια τείχη τῆς πόλεως διὰ δοκῶν dv 
Ψωσε, καὶ τὰς Ὑχερσαίας πύλας τειχισµατἰοις διεί- 


Hier. Wolfii nota. 


(52) Aliud esl φρονηµατίας, aliud φρόνιµος, sed 
barbaries vocabulorum vim depravasse videtur. 

(33) Καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸν εὐεργέτην ἐς τοὺς Μετ- 
ἑωνος αἰῶνας ἀναδυόμενος. Denique — benefacto- 


rem subinde in Meteonis szcula procrastinans. Μι- 
τέεωνος αἰῶνες. si scriptura non fallit, videtur pro- 
verbium aliquod recentius esse, ut alioqui Tithoni 
senectus celebratur. 
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ληφε, καὶ τὴν στρατιὰν ἀνεζωπύρει τῷ xa0' αὐτὸν À excursiones reprimil, partim eos qui frumentatum 


ὑποδείγματι. Ἐν πολλοῖς δὲ καὶ αὐτὸς ξίφος ἀγχυ- 
λιζόµενος xal χαλχήρει κορύνῃ τὴν γεῖρα καθοπλι” 
ζόμενος τοῦτο uiv τὰς τῶν ἑἐναντίων ἀνέχοπτεν 
ἐκδρομὰς, τοῦτο δὲ τοῖς σποραδικῶς ἐξιοῦσιν εἲς 
πορισμὸν σιτίων ἐφιστάμενος ἦν αὐτεπάγγελτος καὶ 
αὐτενέργητος. ᾿Αμέλει διὰ ταῦτα τοῖς πολίταις 
ἠσπάζετο, et καὶ ὕποπτος 7v τὰ πολλὰ xai ἀσύμ- 
θατος τοῖς ἐξ αἵματος' ἅτε γὰρ ἐντραφέντες οὗτοι 
βλαχείᾳ καὶ μµαλαχίἰᾳ συνανδρωθέντες, ἀναγωγικὴν 
αὐστηρίαν xal δίαιταν σώφρονα περιιστᾶμενοι, ὡς 
τὰ κεχρατηµένα σώματα νοσοκόµησιν, ἐτραχηλίων 
καὶ ἐσκλτρύνοντο. Τὴν τοῦ Δούχα τοίνυν ἐμθρίμησιν 
καὶ ἐπίπλτξιν (7 γὰρ καὶ φύσει χοῖλος xai βαρὺς 
τὸν φωνὴν xal τὸν φάρυγγα βραγχιῶν) ὅσα xal γεῦ- 
ctv πολύποδος tuo ἤ ἐλλεθόρου τράπεζαν site μὴν 
ταυρείο» αἵματος κέρασµα ἐκτρεπόμενοι, τὴν τούτου 
καταστροφὴν ἔἐπιστροφὴν ὤᾧοντο θεϊχκήν. Ἓνθεν τοι 
xai Βαλδουίνου τοῦ τῆς ὠλαντρίας κόμητος τὰ περὶ 
τὸν Φιλέαν κείροντος µέρη, κἀχεῖθεν φόρους συλλί- 
Ύοντος, ἔξεισι κατ αὐτοῦ βασιλεύς. Ὡς δ᾽ ὁ μὲν 
ἀπιὼν, οἱ δ᾽ ix τοῦ πρλεµίου στίφους ἀναζευγνύντες 
ἀλλήλοις συνέµιξαν, ᾿Ρωμαῖοι piv Otec ξυνέχονται 
καὶ συντόνου φυγῆς ἔχονται, περιλειφθεὶς δὲ μόνος 


sparsim exibant persequitur. Que cum ultro no- 
mine flagitante faceret, ut charus erat civibus, ita 
cognatis suis fero suspeclus et. invisus. Qui ut in 
otio nutrili et in deliciis adulti, severam et modes- 
tam vite rationem ut morbida corpora temperan- 
tiam aversantes ab eo abhorrebant, et ejus casti- 
gationem et increpaticnem (erat enim natura voce 
gravi, aspera et rauca) gravissime et iniquissimis 
animis patiebantur, et ejus exitium ut divinum 
beneflcium exoptabant. Cum autem imperator 
contra Balduinum Flandrie comitem, qui Phile 
loca finitima populabatur et tributa exigebat, 
exiret, atque in eo itinere uterque alteri occuris- 
sent, Romanis perterritis et trepide fugientibus 


B 161 solus derelictus pene periisset ;: et Genitri- 


cis Dei imago quam Romanorum imperatores 
belli sociam asciscunt, ab hostibus capta est. Ne- 
que hac tantum gravia erant, sed οἱ longe gravio- 
ra timebantur. Nam in majoribus navibus horren- 
de rursus scale fabricabantur et omnis generis 
machine parabantur, vexillis superne volitanti- 
bus ; et iis, qui pugnandi causa ea conscenderent, 
& Latinis maxirca premia proponebantur. 


6 βασιλεὺς αὐτός τε μικροῦ παραπώλετο, καὶ ἡ τῆς θεοµήτορος εἰχὼν, f$» ol βασιλεῖς Ῥωμαίων ποιοῦνται 
συστράτηγον, τοῖς ἐναντίοις ἑάλωκεν. "Hv ὃ οὐ µόνον ταῦτα δεινὰ, ἀλλά γε καὶ τὰ ἐλπιζόμενα πολὺ χείρω καὶ 
χαλεπώτατα ἐν γὰρ τοῖς µείζοσι τῶν πλοίων φρικώδεις πάλιν χλίµαχες ἐτεκταίνοντο καὶ μηχαναὶ παντοῖαι 
κατεσχευάζοντο, σημαῖαί τε ἐπὶ τούτων ἠνέμωντο, xal τοῖς εἰς αὐτὰς ἀνιοῦσιν ἐπὶ τῷ µάχεσθαι δωρεαὶ παρὰ 


Λατίνων προὐτείνοντο µέγισται. 

(P. 365] β’. Καὶ ταῦτα μὲν τῶν δεινῶν ἐκινέῖτο, 
τὰ δὲ ἐγίνετα, τὰ δ᾽ ἤμελλεν' ἡλόγηντο δὲ καὶ ol 
περὶ Φιλίας λόγηι καὶ παντάπασι κατηµέληντο. 
Μᾶλλον δὲ xat τούτους πονηροί τινες Τελχῖνες πολ- 
λάκ.ς συνέχεον. Ὁ γὰρ δοὺξ Βενετίας Ῥρίκος Δάν- 
δουλος ὁμιλῆσαι περὶ σπονδῶν ἑλόμενος βασιλεῖ, vita 
εἶσιὼν τριήρη, περὶ ταῖς ἀχταῖς προσέχει τοῦ 
Κοσμιδίου, Ὡς δ᾽ ἔφιππος ἐχεῖσε χαὶ βασιλεὺς &o- 
ίκετο, ἐκοινοῦντο μὲν ἀλλήλοις τὰ πρὸς εἰρήνην 
ῥήματα, μηδενὶ τῶν ἄλλων τὴν σπουδὴν χαριζόμε- 
vot. Kal σαν τὰ παρὰ τοῦ δουκὸς Βενετίας xai 
τῶν λοιπῶν στρατηγῶν αἰτούμενα ὙΧρυσίου πεντή- 
κοντα χεντηνάρια ἐκ τοῦ αὐτίκα µάλα καταθαλλό- 
μενα, καὶ συµφωνίαι τινὲς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποχνάίουσαι 
μὲν καὶ δυσπαρᾶδεκτοι τοῖς Ὑευομένοις ἐλευθξρίας 
xai εἰωβόσιν ἐπιτάσσειν, οὐκ ἐπιτάσσεσθαι, καὶ 
Λακωνικαὶ βαρεῖαι κρινόµεναι µάστιχες οἷς δ᾽ 
αἰγ μαλῶσίας πρύχειτα! κίνδυνος καὶ πάνδηµος dvtó- 
ῥωγεν ὄλεθρος τὸ µέν τι πρώην, τὸ δὲ xal ὑπογυίως 
ἀναστομούμενος, ἀνεκταὶ πάντως μηδὲ παντάπασιν 
ἀχθς'νόταται. Ἐν ᾧ δὲ τὰ πρὸς εἰρήνην elc. διάλεξιν 
προῦὔπειντο, ἱππικαὶ Λατινικαὶ δυνάµεις ἐξ ὑπερ- 
δεξίων αἴφνης φανεῖσαι ἡνίαις ὅλαις τῷ o ase 
ἐπιτίθενται, ώς μόλις ἐχεῖνον παρερύσαντα τὸν 
Ίππον διεκφυγεῖν τὸν κίνδυνον, τῶν δὲ συνόντων 
χειρωθῆναί τ'νας' τὸ γὰρ ἄκρον τῆς ἐχείνων πρὸς 
ἡμᾶς ἀπεχθείας καὶ τὸ ὑπερθάλλον τῆς ἐπ᾽ ἐκείνους 
ἡμῶν διχονοίας οὐδεμίαν ἑκατέροις παρεισΏγε ῥοπὴν 
φιλάνθρωπον. Τὰ δ) ἐπὶ τούτοις ἀποσαλεύονται τῶν 
fióvuv τα μέγιστα τῶν ἀντιπάλων σκαφῶν, ig' ὤν 


2. [ta periculis partim instantibus, partim ur- 
gentibus, nulla spes pacificationis supererat, pa- 
clionibus per invidos et sceleratos quosdam ho- 
mines sepe confusis. Nam dux Venetiarum Ericus 
Dandulus cum imperatore de pace acturus triremi 
juxta Cosmidium appellit: eodem et imperator 
equoadvehitur.Rebus aliis omnibus relictis de pace 
verba conferunt. Ac a duce Venetiarum cete- 
risque principibus auri centenarii quinquaginta 
statim nurmerandi postulantur, adjectis conditio- 
nibus aliquot durissimis et minime accipiendis iis 
qui libertatis dulcedinem sunt experti et impe- 
rare, non parere didicerunt, et Laconici flagelli 
acerbitatem superantibus. Quibus vero captivitatis 
periculum imminebat 8ο publicum exitium et in- 
choatum οἱ exasperatum, 72542? plane tolerabiles 
erant nec omnium difficillime. Dum vero de pace 
disputatur, Latinorum equestres copie ex supe- 
riore loco subito erumpentes laxis habenis impe- 
ratorem petunt, ut vix equo converso periculum 
effugeret et comitum ejus aliquot caperentur. 


[| Nam summum eorum erga nos odium et immen- 


sum nostrum cum illis dissidium obstabat quo 
minus utrinque de sequis conditionibus agi posset. 
Exinde maxime hostiles naves, in quibus parates 
erant scale ceteraque instrumenta ad oppugna- 
tionem necessaria, a littoribus reducte recta ad 
monia accedunt, et justis invicem distincte inter- 
valiis id spatium ocoupant, quod ad Evergete mo- 
nasterio ad amussim ad Blanchernium palatium 


* 
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extenditur, incendio deaolatum aspectuque fedum. Α at χλίµαχες εὐτρεπεῖς καὶ ὅσα τῶν ὀργάνων πρὸ» 


Quo viso Ducas, ut paria cum hostibus faceret, 
ipse quoque imperatoria tentoria iu tuin ulo ad 
Pantepopte monasterium figi jussit ; unde et ho- 
siium naves, et quidquid agerent, conspici poterat. 
Ut autem nona dies Aprilis illuxit, indictione 
septima anni 0712, naves ad monia contendunt ; 
et quidam audaces milites, scalis conscensis, tela 
153 omnis generis in eos jaculantur qui moenia 
defendebant. Ac eo toto die acriter pugnalum est, 
victoria tamen ad Romancs inclinante; nam sca- 
ligere et equestres naves re infecta sunt ab urbe 
repulse, et tormentis magna hostium multitudo 
occubuit. Postridie et. sequenti die Dominico quie- 
verunt hostes. Inde Aprilis duodecima, secunda 
die sexta hebdomadis jejuniorum, rursus urbem 
petunt. Ac res nostra usque ad meridiem superior 
fuit, οἱ pugna atrocior quam nudiustertius com- 
missa. Sed cum omnium urbium domine civitati 
gervitutis jugum subeundum esset, et maxillas no- 
giras freno et camoconstringendas ceneuisset Deus, 
quod omnes declinaveramus, sacerdos simul et po- 
pulus, ut equus effrenis et contumax, duo viri sa- 
lute sua fortune permissa, ex sealis que proxime 
Petrium adversus imperatorem in opere erant, pre 
ceteris sociis in turrim desiliunt et Romanum pra- 
gidium deturbant. Deinde agitata manu, quod ala- 
critatis et filducie signum 254 esset, populares 
guos conticmant,. Eodem quoque tempore, quidam 
eques nomine Petrus, per portatn ibidem ingredi- 
tur, qui totas phalanges fugare posse censeretur, 
gigantee propemodum stature, cassidem turrite 
urbis instar capite gestans ; cujus unius cquitis 
torvo vultu et spectabili proceritate, stipatores 
imperatorii, homines nobiles, et reliquus exer- 
citus non toletaro, consuetam fugam egregium 
salutis presidium judicarunt, quasi in unum de- 
generem aninium conflati essent omnes ; ac de- 
sertis munitionibus (num in editis tumulis stabant) 
milleni ab uno fugabantur, et per auream terre- 
&trem urbis portam egressi, ac nuper etructo pro- 
pugnaculo diruto,quo quemque metus tulit (utinam 
vero in barathrum et internecionem incidissent |) 
diffugiunt. Tum hostes, resistente nemine, passim 
discurrunt, et gladios in omnem etatem et sexum 
stringunt, non conservata acie, non integra co- 
lo"te, sed sparsim diffusi ut jam omnibus formi- 
dabiles. Vesperi iis quae ad Orientem tendunt in- 
censis (quod incendium ab Evergete monasterio ea 
que ad mare inclinant usque 2535 ad L'rungarii 
edes absumpsit) reversi ud Pantepopte monaste- 
rium castra locant, imperatoris tentorio spoliato 
et Blachernio palatio citra negotium primo im- 


τειγοµαχίαν ἠτοίμασται xal ὡς ἐπὶ ζωγοῦ xacacsl- 
ναντα ἐπὶ τὴν πρὸς τὰ τείχη µεταθαίνουσι πλά- 
στιγγα, xai διειλήφασι τὺν χῶρον, ἐς τὸ ἀποχρῶν 
ἀλλήλων διστάµενα, ὅς ἐκ τῆς τοῦ Βὐεργέτου μονῆς 
ἐς τὰ ἐν Βλαχέρναις ἀνάκτορα γραμμιχῶς ἐκμηκίζε- 
τὰι, ἐμπεπῦρισμένος dv καὶ ἀνεσκαμμένος τὰ ἔνδον 
οἰκόπεδα καὶ παντὸς ἐψιλωμένος Ἠδέος θεάματος. 
Ὅπερ ἰδὼν ὁ Δούχας, ὁρῶν καὶ αὐτὸς τοῖς πολε- 
µίοις ἀντίθετα, την βασίλειον αὐλαίαν προσετετάχει 
διαταθΏναι κατὰ τὸν ἐν τῇ μονῇ τοῦ Παντεπόπτου 
χολωνὸν, ὅθεν ἦσαν ὁραταὶ μὲν αἱ ντες ai πολεµι- 
στήριοι, καταφανῆ δὲ καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐν ταύταις 
δρώμενα. Ὡς δ᾽ ἐπέφωσκεν ἡ ἑνάτη τοῦ ᾽Απριλλίου 
μηνὸς τῆς ἑθδόμις ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ 
ἑπτακοωσιοστοῦ δωδεκάτου ἔτους, τὰ μὲν πλοῖα xal 
oi ὀρόµωνες τοῖς τείχεσι προσπελάζουσι, θαρσαλέοι 
86 τινες πολεμήτορες ἐπανίατι τὰς κλίμακας, τὰ δὲ 
βέλη παντοῖα χατὰ τῶν ἐν τοῖς πύργοις ἡφίεντο. 
Ὅλην μὲν οὖν ἐχείνην τὴν ἡμέραν μάχη ἐνειστήχει 
στονόεσσα, ἣν δὲ πως τὰ Ρωμαίων ἐπικρατέστερα" 
di τε vào Χλιμακοφόροι vfsc σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς 
δρόµωσιν ἄπραχτοι τῶν τειχῶν ἀπεχρούσθγσαν, καὶ 
τὰ τῶν λίθων ἐκ τῆς πόλεως ἀφετήρια πλείστους 
ὅσους τῶν πολεμίων διέφθειραν. ᾿Ανοχευσάμενοι δὲ 
ol πολέµιοι τὴν μετ’ ἐχείνην ἡμέραν xai τήν ἐφεξῆς 
κυριώνυµον, τῇ ὑστεραῖᾳ πάλιν τῇῃ πόλει προσ- 
πλέουσ, xal ταῖς ᾖιόσι προσίσχουσιν, [P. 366] ftw 
Y» ῥωδεκάτη μὲν τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς, δευτέρα δὲ 
τῆς ἕκττς ἐθδομάδος τῶν νηστειῶν. Μέσῃ μὲν οὖν 
juípq καὶ χατίσγυον τὰ ἡμέτερα, καὶ d ἀχμὶ τοῦ 
xaxoU ἰσχυροτέρα τις ἦν καὶ δριμυτέρα τῆς πρότριτα' 
ἐπειδὴ δὲ ἔδει δούλειον ζυγὸν ὑποδῦναι τὴν τῶν 
πόλεων ἀπασῶν ἄρχουσαν, ἐν χημῷ τε xal χαλινῷ 
τὰς σιαγόνας ἡμῶν ἄγξαι θΘεὸς ἐδικαίωσεν, ὃτι xal 
πάντες ἐξέστημεν, ἱερεὺς ὁμοῦ καὶ λαὸς, ὡς ἵππος 
θρασαύχην τε xai δυσχάλινος, ἐκ τῶν κλιµάχων 
μιᾶς, futu ἄγχιστα ἣν τῶν Πετρίων xai βασιλέως 
ἔναντι ὀ,επονεῖτο, ἄνδρες δύο παραδόντες ἑαυτοὺς 
τῇ τόχι πρῶτοι τοῦ ἑταιρικοῦ ἐς τὸν κατ ὄψιν 
πύργον καταπτδῶσι, καὶ διασοθοῦσι τὸ ἐκεῖσε "Po 
µαίοις φυλακιχὸν συμμαχιχὸν, ἐκ δὲ τούτου διασε(- 
σαντες τὴν χεῖρα ἂνωθεν olov σύμθολον χαρᾶς xal 
θάρσους τοὺς φυλέτας ἐπέῤῥωσαν. Ἐξ ἴσου δὲ τοῖς 
εἰς τὸν πύργον ἁλαμένοις καὶ τις ἐκ τῆς ἱππάδος 
Πέτρος τοὔνομα διὰ τῆς πύλης εἴσεισι τῆς ἐκεῖσε, 


D 5a; φάλαγγας κλονῆσαι κρινόµενος ἱκανώτατος, xal 


τὴν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος ὡς γίγας μικροῦ προ- 
φαινόμενος ῥἐννεόργυιος (54), καὶ αὐτὸν δὲ τὴν 
κάσιν (55) τῆς κεφαλής διεσκευασµένον ἔχων κατὰ 
πόλιν πυργόεσσαν. Οὐδὲ κχόρυθος τοίνυν µέτωπον 
ἓνὸς ἀνδρὸς ἱππαστοῦ, καταπληκτικοῦ τὸ εἶδος, 
ἀξιοθεάτου τὸ μέγεθος οἱ περὶ τὸν βασιλέα τῷ γένει 


Hier. Wolfii note. 


(64) Τέγας ἑνέοργυιος Jugeribusque novem sum- 
mis distabat ab 1mo. 

(55) Καὶ αὐτὸ δὲ iz» κάσιν Talem galeam Da- 

eilee vidi, qualibus olim in concursionibus eque- 


stribus Germanica nobilitas usa est, tanti ponderis 
armis circumsepta, ut nunca multis vix sustineri 
posse videantur, 
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ALEXIUS DUCAS MURZUFLUS. 
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ἐπίστμοι xal τὸ λοιπὸν ctpátsoga κχατιδεῖν iveq- À petu capto. At imperator in alios atque alios urbis 


Κόντες ἀγαθὸν τοῦ σώζεσθαι φάρµακον τὴν ἐθάδα 
φυγὴν ὑπειλήφασιν, ὥσπερ εἷς μίαν ἔνεθισθέντες 
καὶ συντακέντες ἁγεννῆ doy, ὅθεν εἰς δειλίαν 
τῶν ὀχυρωμάτων αὐτοῖς τεθειµένων (ἐπὶ γὰρ γηλό- 
φων ὁρθίων Ίσταντο) κατὰ χιλίους ὑφ᾽ ἑνὸς ἐδιώκοντο, 
καὶ ταῖς χρυσέαις χερσαίαις πύλαις (56) ἐπιστάντες 
τῆς πόλεως τὸ νεόδµητον ἐκεῖσε κατασπῶσι τῶν 
πολλῶν ἐπιτείχισμα, xai τρἐχουαἰ τε καὶ  διασκί- 
ὄνανται, ὡς ὄφελόν ye τὴν ἐς βάραθρο» xal πανώ- 


&ngiportus discurrens studebat ille quidem temere 
oberrantem populum colligere et centuriare ; sed 
ii neque monitis ejus movebantur, nec increpa- 
tiones curabant turbine desperationis omnes op- 
pressi. Et ut ea que restant adjungam, dies incli- 
navit, nox processit, et urbis habitatores omnes 
transferendis εἰ defodiendis suis opibus occupa- 
bantur. Erant etiam qui ex urbe vellent discedere, 
qua quisque posset ratione salutem quesituri. 


λειαν βαδιούμενοι. Οἱ δὲ πολέμιοι μηδενὸς εἰς χεῖρας Ἰόντος διαθέουσι πολλαχῆ, xal τὰ ξίφη σπῶσι καθ ἡλικίας 
πάσης καὶ Ὑένους παντὸς, οὐχ εἷς ivl συνηµµένοι xal κατὰ σύνταξιν πλείους ἀλληλουχού' µενοι, ἀλλὰ 
διακεχυµένοι σποράδες ὡς ἤδη παρὰ πᾶσιν ἐπιωοθώτατοι. ᾿Ἑσπέρας δὲ παραδόντες πυρὶ τὰ πρὸς ἕω vai ἔτι 
πρόσω μικῤὸν τῆς τοῦ Ἠὐεργέτου μονῆς, ὅ καὶ χατενεµήσατο τὰ πρὺς θάλασσαν ἐκεῖθεν ἐπικλινῆ καὶ μέχρι τῶν 
Δρουγγαρίου καταλήγΏντα µέρη τῆς πόλεως, ἐπαναλύουσιν αὖθις, καὶ περὶ τὴν μονὴν τοῦ Παντεπόπτου 
στρατήγιον βάλλουσι, τὴν βασίλειον ἐσκυλευκότες σχηνην καὶ αὐτῶν τῶν iv Βλαχέρναις ἀρχείων ἀπραγμόνως 
τε xai ἐξ ἐρόδου κεκρατηκότες. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῇδε κἀκεῖσε τῶν τῆς πόλεως περιιὼν στενωπῶν ἐπεχείρει μὲν 
συνιστᾷν καὶ διακροτεῖν πρὸς σύνταξιν τὸν εἴχη περιφοιτῶντα λαόν’ οἱ δ᾽ οὔτ) ἐπείθοντό οἱ ἐπιῤῥωννύοντι οὔθ) 
ὑπήνουον ἐπιπλήττοντι, ἀλλ᾽ ἀπογνώσεως πᾶσιν αἰγὶς ἑπεσέσειστο. Kal Ίνα τῷ λόγῳ προθ.θάσω τὸ λοιπὸν, 
Κέχλικεν ἡ ἡμέρα xal ἡ νὺξ προὔκοπτε xal τῶν μὲν [P. 307] ἀσιυπόλων ἕκαστος ἐνεπόνει τῇ µεταθέσει καὶ 
καταχώσει τῶν οὐσιῶν, ἦσαν ὃ’ οἷς ᾖρέτιστο καὶ ἡ ἐκ τῆς πόλεως ἄπαρσις, καὶ ὣς ἑκάστοις προὐχώρει σώζεσθαι 
ἠπείγοντο. 

Y. Ἰδὼν τοίνυν ὁ Δούκας ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ, καὶ δεδιὼς Β 3. Ducas igitur cum se nihil proficere videret, 


ἃμα μὴ συλληφθείη καὶ ὡς ὄψον ᾖ Ἐπιτράγημα ταῖς 
γνάθοις τῶν Λατίνων προχείσεται, εἴσεισιν ἀρχεῖον 
τὺ µέχιστον. Καὶ δὴ τὴν βασίλισσαν Εὐφροσύνην 
τὴν τοῦ βασιλέως Αλεξίου γυναῖκα xal τὴν ταύτης 
θυγατέρα Βὐδοκίαν λεμθαδίἰῳ ἐνθέμενος, ἧς τῷ ἔρωτι 
προκατείληπτο πολυοµίλητος ἐκ πρώτης τριχὺς καὶ 
ῥυτηφενὴς εἰς χοίτας δειχνύμενος καὶ δύο κουριδίους 
ἀλύχους παρὰ δίκην ἀποπεμφάμενος, τῆς πόλεως 
ἕξεισι, βασιλεύσας μήνας δύο καὶ ἡμέρας EE πρὸς 
ταῖς δέκα. Too δὲ βασιλέως οὕτω μεταναστεύσαντος, 
νεανιῶν ξυνωρὶς νηφαλίων τε xal ἀρίστων τῇ κατὰ 
πόλεμον δεξιότητι (ὁ Δούκας οὗτοι καὶ ὁ Λάσκαρις, 
ἀμφοῖν δ᾽ ἡ κλῆσις ὁμώνυμος τῷ ἀρχηγῷ τῆς πἰ- 
στεως βασιλεῖ) ὡς περὶ νηὸς χειμαζοµένης διαφέ- 
ῥοντχι τῆς ἀρχῆς, τύχης βράθευµα xai φορᾶς ἆλο- 
γίστου πέττευµα τὸ µέγιστον ὁμοῦ xai περίπυστον 
χρῆμα τὴν τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν ὁρῶντες προ- 
χεί[µενον. Εἰστήχεισαν οὖν ἀμφήριστοι τὸν µέγαν 
εἰσιόντες νεὼν, ἁμιλλώμενοί τε ἀλλήλοις xal παρα- 
θαλλόμενοι, xal μηδὲν πλἐον ἤ ἔλαττον ἔχοντες, ἀλλὰ 
τῆς ἴσης ῥοπῆς ἀξιούμενοι, ὅτι μηδ᾽ ἦν ὁ ἑλέγχων f) 
καὶ ἐπικρίνων ἑκάτερον. Ἐκ δὲ κλήρου τὸ πρωτεῖον 
εἰληφὼς ὁ Λάσκαρις τὰ μὲν τῆς βασιλείας οὐ προσ- 
(eto σύµθολα, συνεξιὼν δὲ τῷ πατριάρχη κατὰ τὸ 
Μίλιον οὐκ ἀνίει παραινῶν τοῖς συνιοῦσι xal σφᾶς 
ὑποθωπεύων slc ἀντιμάχησιν. ᾽Αλλὰ καὶ τοὺς σείοντας 
ἐξ ὤμων τὰ ἀρεῖχὰ σιδήρια ἐς τὸν mpoxslp.evov ἀγῶνα 
πέµπων ἐπώτρυνε, μὴ χρῆναι λέγων ᾿Ῥωμαίων 
ἔλαττον ἐκείνους τὸ διολωλέναι δεδιέναι͵, st πρὸς γένος 
Ἱτεροντὰ Ῥωμαίων ἀνακυμθαλισθήσεται πράγματα" 


simulque timeret ne captus paratum opsonium 
maxillis Latinorum esset, maximum palatium in- 
greditur, et Euphrosyna imyeratoris Alexii con- 
juge et ejus filia Eudocia, cujus amore tenebatur 
(erat enim homo a pubertate libidinosus et salax, 
et duas juvenculas uxores per injuriam repucia- 
rat), lembo impositis, urbe egreditur, cum duos 
menses el 7256 dies sexdecim imperasset. Post 
ejus discessum duo juvenes modestissimi et belli- 
cosissimi, Dueas et Lascaris, uterque "Theodorus, 
de imperio tanquam de nave tempestatibus con- 
flictante certant, cum maximam et celebratam 
illam rem Romanum imperium fortune ludibrio 
el incerti casus temerilati propositum viderent. 
Maximum igitur templum ingressi inter sese con- 
tendebunt, nec erat qui in comparatione alteri 
preponderaret, ambobus velut in equilibrio con- 
stitutis. Neque enim erat qui censuram aut judi- 
cium faceret. Lascaris tamen a clero prelatus, 
insignibus imperii repudialis, cum patriarcha in 
Milium egressus confluentem populum blandiendo 
el rogando ad resistendum cohorlari non deaiste- 
bat, et satellites ad pugnam concitabat. Neque 
enim exitium minus eis timendum esse quam Ro- 
manis, si imperium ad aliam nationem devolvere- 
tur; neque ampla stipendia neque imperatoris 
stipandi honorem retenturos, sed mercenariorum 
militum loco futuros. Quibus verbis cum nece 
populo quisquam moveretur, neo bipenniferi nisi 
stipendio promisso auxilium promitterent, urgens 


οὐδὲ γὰρ µισθοφρήσουσιν εἰσέτι ἀδρῶς, οὐδὲ γέρα D illud periculum callide nundinaturi, etiam cata- 


Hier. Wolfii note. 


(56) Ταῖς χρυσέαις χερσαίαις πύλαις. Leguntur 
quidem apud Zonaram χρυσαϊῖ πύλαι, sed hic haud 
scio an τὸ χρυσέαι abundet. Et paulo post pro τῶν 


πολλῶν legendum videtur πυλῶν, non vulgi, sed 
porte propugnaculum. 
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inde discedit et fuga s«lutem querit. 


ΝΙΟΕΤΑ CHONIAT/E 


phracte 367 Lstinorum cohortes a pparerent, À περιώνυµα τῆς βασιλέων φυλακῖς 
ἀλλ᾽ ἐν αἴσιι Καρὸς τετάξονται. Καὶ ὁ μὲν πρὸς τού- 
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ἀπολήψονται, 


€ Ty* ὡς ὃ) οὔτε τοῦ λεώ τις τὰ Dv t έ vai αὐτὸ δὲ τὸ πελεχυφόρον ἐπὶ ὢ τὲν αὖ 
τοις ἦν' ὡς δ᾽ οὔτε τοῦ λεώ τς τῶν φωνῶν ἑπεστρέφετο, vat τὸ πελεχυφόρον ἐπὶ μισθῷ τὴν σύναρσιν 

9 » 9 — 8 * , 
ἐπηγγέλλετο, ἑμπορίχς χαιρὸν ὑπούλως καὶ ἐπικλόπως τὴν ἀκμὴν τοῦ κινδύνου τιθέµενον, ἤδη δὲ καὶ κατά- 
Φρακτοι Λατιν'καὶ προὐφαίνοντο φάλαγγες, ἐκεῖθεν µεθίσταται καὶ τὸ σωθῖῆναι φυγῇ δ.ατίθτσιν. 


4. Ηοθίθς vero cum preter exspectationem arma 
conira ferre neminem, neminem resislere cerne- 
ront, omnia plana et expedita, angiportus pervios, 
trivia aperta, a bello securitatem, ab hostibus uti- 
lilatem esse, fortuna quadam propitia οἱ adjulrice, 
omuibus cum crucibus et sacris Christi imaginibus, 
ul in pompis el festivitatibus moris esi, obviam 
prodeuntibus, nihil eo conspectu habitum animo- 
rum immutarunt, neque arriserunt paululum, nec 
insperato illo spectaculo tristis et furiosus eorum 
impetus mitigalus est, quominus non tanium pri- 
valorum pecuniam, a jumentis auspicali, sod et 
Deo sacra impudenter diripereut, strictis ensibus, 
equos ad tube sonilum excitari solitos in armis 
tenentes, Quid vero primo, quid secundo, quid 
tertio loco referam ex iis que nefarii isli viri per- 
petrarunt ? lleu ignominiosam adorandarum ima- 
ginum eoneulcationem! heu reliquiarum sanctorum 
marlyrum in feeda loca abjectionem] Quod vero 
vel auditu horrendum est, id tum erat cernere, ul 
divinus sanguis et corpus Christi humi effundere- 
tur et abjiceretur. Qui 258 autem pretiosas eo- 
rum capsulas rapiebant, ornamenta que in iis 
continebantur in sinum congerebant, ipsas coníra- 
c(as pro patinis et poculis usurpabant, Antichristi 
precursores, et nefariarum ejus actionum que in 
exspectatione sunt auspices et prenuntii. Plane 


profecio a gente illa tum, ut et olim, Christus ( 


exuebatur et illudebatur, et vestes ejus sorte dis- 
tribuebantur: illud tantum aber.;t, ne latus hasta 
trajectus rivos divini cruoris humi effunderet. 
Violatio porro maximi templi nec auribus equis 
potest aecipi. Nam saera mensa ex omnis generis 
pretiosis inateriis conflata in excellentis pulchri- 
tndinis varietatem omnibus gentibus admirabilem- 
in frus!a esl dissecla οἱ inter milites dislributa, 
ul el omnes sacre opes tam immense et inflniti 
splendoris. Cum aulem sacrosancta vasa et. supel- 
lectiiia insuperabilis artis et. gratie rareque ma- 
terie, et probum argentum, quod tribunalis cla- 
thros et ambonem artis admirabilis ei 2 89 portas, 
et inulta alia ornamenta ambiebal, auro circum- 
fusum, pro manubiis efferenda essent, muli οἱ 
jumenta sellis instrata usque ad templi adyta in- 
roducebantur, quorum nonnulla cum ob splendi- 
duin οἱ lubricum solum pedibus insistere nequi- 
rent, prolapsa confodiebantur, ut effuso cruore et 
slercore sacrum pavirrentum irquinaretur. Imo et 
muliercula quedam, cooperta peccatis, ministra 
Furiarum, ancilla demonum, incantationum et ve- 


^, 


9. Οἱ δὲ molipiot µηδένα παρὰ GOófav ὁρῶντες 
ἴθυραχοῦντα 1, ἀντεγχειροῦντά σφισι καὶ ὁπλιζόμε- 
vov, ἀλλ᾽ εὖοδα τὰ iv ποσὶν, εὔκολα τὰ ἐν χερσὶ, τὰ 
ἐν στενωποῖς εὐδιάθατα, τὰ ἐν τριόδοις ἀπρόσκοπα, 
ἀπὸ πολέμων ἀσφάλειαν, ἀπὸ πολεµίων ὠφέλειαν, 
τύχης τινὲς προαγούσης εὐμενοῦς καὶ συλλαμθανοί- 
σης πάντας σφίσι προσυπαντᾷν μετὰ σταυρικῶν 
σημείων καὶ σεπτῶν ἐκτύπων Χριστοῦ, ὡς ἐν παντ- 
γύρεσιν εἴθισται xal πομπαῖς, οὐ πρὸς τὴν ὄψιν τῶν 
ὁρωμένων τὴν τῆς ψυχῆς μετομορφοῦσι κατάστασιν, - 
οὐδὲ μέχρι Χειλέων ἐπεμειδίασαν, οὐδὲ d, ἄελπτος 
ἐκείνη θέα τὸ στυγνὸν xai [P. 368] μανιῶδες ὅρμημα 


B καὶ βλέμμα clc εἰκόνα µετέχρωσεν ἱλα-ότητος, ἀλλ’ 


ἐπρονόμευον ἀδεῶς, ἐκ τῶν ὀχημάτων πρώτως ἑρ- 
ξάμενοι, οὐ τὰ τῶν πολλῶν µόνον χρήματα, ἀλλ᾽ Σὸτ 
καὶ τὰ τῷ θεῷ ἀναχείμενα, ξιφηφόροι πάντες, oi δὲ 
καὶ σκεπαστηρἰοις Όπλοις τοὺς πρὸς σάλπιγγα ἔγει- 
ροµένους ἵππους ἑαυτῶν περ'φράττοντες. Τί δ᾽ ἄν 
πρῶτον, τί ὃ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξαιµι τῶν 
τηνικαῦτα τολμωμένων παρὰ τῶν παλαμναίων ἔχει- 
νων ἀνδρῶν ; "D µοι τῆς ἀτίμου τῶν προσκυνητῶν 
εἰκόνων κατεδαφίσεως | Qv τῆς τῶν λειψανων τῶν 
brio Χριστοῦ παθόντων κατ ὀἐναγῶν ἀκοντίσεως 
τόπων | τὸ δὲ φρικῶδες καὶ ἀκουόμενον, ἦν ὁρᾷν τὸ 
θεῖον αἷμα καὶ σῶμα Χριστοῦ χατὰ γῆς Ὑγεόμενον 
καὶ ῥιπτόμενον, Οἱ δὲ τὰ τ'μαλφῆ δοχεῖα τούτων 
διχρπάζοντες τὰ μὲν διέθρανον xal τοὺς ἐγκειμένους 
κόσμους ἐνεκολπίζοντο, τὰ δὲ εἰς σίτων κανᾶ καὶ 
οἴνων χεράσµατα ταῖς ἑαυτῶν τραπέναις πα, έφερον 
οἱ τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομοι xai τῶν προσδοχω- 
µένων πανασεθῶν πράξεων ἐχείνου πρωτουργοὶ καὶ 
προάγγελοι. ᾽Ατεχνῶς τοίνυν ὑπὸ τοῦδε τοῦ γένους 
ὡς πάλαι motb καὶ τότε ἀπημφιάζετο Χριστὸς xai 
ὑῥθρίζετο, xai μερισμοὶ καὶ κλῆρο: τῶν αὐτοῦ ἵμα- 
τίων ἐγίνοντο, καὶ µόνον οὐ λογχευόμενος τὴν πλι»- 
ρὰν θεοῤῥύτου ῥύαχας αἵματος εἷς γῆν xal πἀλ.ν 
ἀπέσταξε. Τὰ δ’ ἐπὶ νεὼ τοῦ μεγίστου ἠσεθιμένα 
οὐδὲ ἀχοαῖς εἶσιν εὐπαράδεχτα. Ἡ μὲν θυωρὸς 
τράπεζα, τὸ ix πασῶν τιµίων ὑλῶν σύνθεµα αυντε- 
τηγµένων πυρὶ καὶ περιχωρησασῶν ἁλλήλαις εἰς 
ἑνὸς ποικιλοχρόου κάλλους ὑπερθολὴν, ἐξαισίου τῷ 
ὄντι καὶ ἀξιαγάστου παρ) ἔθνεσιν ἅπασι, κατετεµ1- 
χίσθη καὶ διεµερίσθη τοῖς σχυλευταῖς, ὥσπερ καὶ 
πλοῦτος ἅπας ὁ ἱερὸς ὁ τοσοῦτος τὸ πλῆθος xai τὴν 
ἀγλαίαν ἀπέραντος. Δεῆσαν ὃ᾽ ἐχχομισθῆναι καθά 
τινα σχἼλα τὰ παναγῆ σκεύη xai ἔπιπλα τὰ τὴν 
χάριν καὶ τὴν τἔχνην ἅμαχα xai τὴν Όλην σπάνια, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ δόκιµον ἀργύριον ὅ τὸν τοῦ Y pax 
θριγκὸν καὶ τὸν otov ἐκπλῆξαι ἄμθωνα (57) καὶ τὰς 
πύλας περιήµπισχε xal εἷς παµπόλλους ἂἄλλους κχό- 


Hier. Wolfii note. 


(57) ἼἌμθων, παρὰ τὸ ἀνοθαίνειν, dici videtur, 
locus utique templi editior, sive suggestum, sive 


gradus, sive chorus, ut vulgo appellantur, sive su- 
perius ambulacrum, die vorkirchen. 
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σµους περιετέτηκτο, χρυσῷ Ἠπεριτρεχόμενος ἅπας, À neflciorum officina, Christo insultans et in patriar- 


ἡμίονοί τε καὶ Ὀποξύγια σεσαγμένα μέχρι τῶν ἁδύ- 
των εἰσήγοντο τοῦ ved, ὦν ἔνια διωλισθηκότα μηδ 
ἐπὶ ποδῶν στῖῆναι δυνάµενα διὰ τὴν τῶν ἐπιπέδων 
λίθων στιλπνότητα μαχαίραις ἐξεκεντήθησαν, ὡς ix 
τῆς τῶν χολάδων xómpoo καὶ τοῦ προχυθέντος αἵμα- 
τος τὸ θεῖον µολυνθήναι δάπεδον. ᾽Αλλὰ καὶ γυναι- 
πάριόν τε σεσωβευμᾶνον ἁμαρτίαις, Ἐριννύων ζάκο- 
pov, δαιμόνων πρόσπολον, ἀἁῤῥήτων τε γοητειῶν xal 
ἐπιῤῥήτων ἐπῳδῶν ἑργαστήριον, καταστρηνιᾶσαν 
Χριστοὺ, ἐπὶ τοῦ συνθρόνου Ἰἰζῆσαν κχεκλασμένον 
ἀφῆχε µέλος, xai πολλάκις περιδινηθὲν slc ὄρχησιν τὼ 
πόδε παρενεσάλευε. Καὶ οὗ ταῦτα μὲν ἠνομεῖτο οὕτως, 
ἄλλα δ᾽ οὔ, ἢ ἐκεῖνα μὲν ἐπὶ πλέον, εἰς 5* ἔλαττον 
ἕτερα, ἆλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν πάντα παρὰ πάντων ἆνωσιουρ- 
γεῖτο [P. 369] τὰ παναθέµιτα. ΠΗάνυ 8' ἂν ἐφείσαντο 
χυναικῶν εὐλαθῶν καὶ κορίων ἐπίγάμων fj τῶν τῷ 
Θεῷ ἀναχειμένων καὶ παρθενεύειν ἑλομένων oi χατὰ 
τῶν θείων οὕτω λυττήσαντες. ᾿Ἠπὶ πᾶσιν ἐργῶδες 
Xv καὶ δυσµήχανον τὸ µειλίξασθαι λιταῖς 7j ἐλεεινο- 
λογίαις ὑπαγαρέσθαι ὁπωσοῦν καὶ εὔνουν θὲσθαι τὸ 
βάρθαρον, οὕτω μὲν εὐπαρόξυντον Ov, οὕτω δ᾽ έρευ- 
ἔέχολον ἀκριθῶς πρὸς πᾶσαν ἀχοήν ἀθέλητον. Ἡάντα 
δ ἐκρίνεο θυμοῦ ὑπεχκαθματα, καὶάᾶνοιαν ὠφλί- 
σκανε xal Ὑέλων. Καὶ dq τὴν γλῶτταν ἀταμίευτος 
ἐπεπλήττετο, ἐν πολλοῖς δὲ καὶ τὸ παραξιφίδιον εἶχεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν σπώμενον ὁ καὶ μικρὸν ἀντειπὼν Tj πρὸς 
τὰ θυµήρη σφίσιν ἀναδυήμενος. "OOzv Tv εἰς πόνον 
ἅπασα χεφαλὴ, ἐν στενωποις θρΏνοι καὶ οὐαὶ καὶ 
κλαυθμοὶ, &v τριόδοις ὀδυρμοὶ, iv ναοῖς ὀλοφυρμοὶ, 
ἀνδρῶν οἶμωγαὶ, γυναικῶν ὀλολυγαὶ, ἑλκυσμοὶ, ἆν- 
ὁραποδισμοὶ, διασπασµοἰ τε xai βιασμοὶ σωμάτων 
συναφῶν πρότερον. Ol τῷ γένει σεμνοὶ ἀτίμως πε- 
ριῄεσαν, οἱ τῷ γήρᾳ γεραροὶ γοεροὶ, ot πλούσιοι 
ἀνούσιοι. Οὕτως ἐν πλατείαις, οὕτως ἐν γωνίαις, 
οὕτως ἐν τεµένεσιν, οὕτως ἐν καταδύσεσιν' οὐδὲ γὰρ 
ἦν τις τόπος ἀνεξερεύνητος fj ἀσυλίαν τοῖς προσρυο- 


Β 


cha solio considens fractum caniigum cecinit, οἱ 
sepe in orbem rotata saltavit. Nequa vero hec 
admittebantur, alia non admittebantur ; aut hec 
remissius, ila vehementius: sed uno consensu 
omnia euinma scelera et piacula omnibus ex equo 
&tudio erant. An vero illi matronis honestis et nu- 
bilibus puellis aut Deo consecratis virginibus pe- 
percissent, qui tantam in ipsum Deum rabiem 
exercuerunt? Nihil autem erat difficilius et opero- 
sius quam precibus mollire et benevolos reddere 
Barbaros adeo iracundoa, adeo bilem evomentes ad 
quodvis ingratum verbum, ut nihil non furorem 
eorum inflammaret. 260 Quod qui conabatur, 
ut amens et homo lingue intemperantis derideba- 
tur. Sepe etiam pugio stringebatur in eum qui 
paululum refragabatur aut postulata eorum detre- 
ctabat. Itaque nemo luctus erat expers. In angi- 
portis, in triviis, in templis querelae, fletus, lamen- 
tationes, planctus, virorum gemitus, mulierum 
ejulatus, lacerationes, stupra, captivitates, con- 
junctissimorum divulsiones. Nobiles cum ignomi- 
nia, ob senectam venerabiles lacrymosi, divites 
spoliati bonis circumibant. Sic in plateis, sic in 
angulis, sio in templis, sic in speluncis agebatur. 
Nec enim ullus loeus inexcussus relinquebatur aut 
eupplices defendebat. Omnia ubique malis omni- 
bus referta erant, Deus immortalem, quanta ho- 
minum afflictio 1quante angustie ! fremitus maris, 
solis obscuratio, cruenta lunes facies, stellarum 
exorbitatio, ubi 'et quomodo hxc mala prenun- 
tiarunt ? Enimvero abominationem desolationis in 
loco sancto estare vidimus, meretricis sermones 
rotundo ore proferenlem, et cetera etsi non peni- 
tus 4061 similia, tamen in contrarium conversa 
iis que apud Christianos honesta et religioni con- 
sentanea judicantur. 


µένοις πχρεχόµενος, ἀλλὰ πάντα πανταχοῦ πάντων xaxüv ἔμπλεα Tv. Χριστὲ βασιλεῦ τῆς τότε θλίψεως xai 
τῆς συνοχῆς τῶν ἀνθρώπων ! 6 0 ἦχος ὁ θαλάττιος, ὁ δὲ τοῦ ἡλίου σκοτασμὸς καὶ ἡ ζόφωσις, ἡ δὲ τῆς σε- 
λήνης eic αἷμα µεταστροφὴ, οἱ δὲ τῶν ἀστέρων ἔξεδροι, ὅπη καὶ ὅπως οὐ τὰ τελευταῖα τάδε κατὰ προεσήµηναν; 
Καΐτοι τὸ βδέλυγµμα τῆς ἐρημώσεως τεθεάκαµεν ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ xai πορνικὰ στρογγυλίζον λογάρια, καὶ 
τἆλλα κἄν μὴ ἐπίπαν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ δᾷθεν µεταθάντα πρὺς τὸ ἀντίστροφον, ὅσα παρὰ Χριστωνύμοις σεμνὰ xal 


τὸν τῆς πίστεως λόγον ἐξευγενίζοντα. 
Τοιαῦθ᾽, ὡς ἐκ πολλῶν βραχέα δοῦναι τῇ ἱστορίᾳ, 


οἳ ἐξ 'Βσπέρας στρατοὶ κατὰ τῆς Χριστοῦ κληρονο- p 


µίας παρηνοµήκασιν, ἐπ οὐδενὶ τῶν ὅλων τὸ φιλάν- 
θνωπον ἐνδειξάμενοι, ἄλλα πάντας ἀποξενώσαντες 
χρημάτων καὶ κτημάτων, οἰκημάτων τε xal ἐσθημά- 
των, καὶ μηδενὸς τῶν πάντων µεταδόντες τοῖς 
ἔχουσ., ταῦτα ὁ χαλκοῦς αὐχὴν, ἡ ἀλαζὼν φρὶν, d 
ὀρθὴ ὀφρὺς, ἡ ἀεὶ ξωριῶσα xal νεανισκευυµένη πα- 
ρε:ὰ, 3, φ:λαίµατος δεξιὰ, ἡ ἀκρόχολος ῥὶν, ὁ µετέω- 
pos ὀφθαλμὸς, d ἄπληστος Ὑνάθος, 7| ἄστοργος 
γνώµη, 4 τορὴ καὶ τροχαλὴ λαλιὰ καὶ µόνον οὐκ 
ἐπορ-ουµένη τοῖς χείλεσι, μᾶλλον δὲ οἱ παρ’ ἔλυ- 
τοῖς ἐπιστήμονες καὶ σοφοὶ, ol εὔορχοι καὶ φιλαλή- 
θεις καὶ µιτοπόντροι xai τῶν Γραικῶν ἡμῶν εὖσε- 
θέστεροί τε x«i δικαιότεροι καὶ τῶν Χριστοῦ διατα- 


γµάτων φύλακες ἀχριθέστεροι, τὸ δὲ πλέο», ol τὸν 


Hec pauca de multis Occidentalium exercituum 
in Christi bereditatem scelera, qui erga neminem 
humaritate usi omnes pecunia, possessionibus» 
vestimentis, aris οἱ focis spoliarunt, nec possesso- 
ribus quidquam impertierunt, litteris mandanda 
esse censui. Heccine collum  ereum, superbus 
animus, arrectum supercilium, juvenililer rasa 
maxilla, sanguinaria dextra, iracunde nares, ela- 
tus oculus, inhumanum ingenium, rotunda et in- 
citata loquela ac tantum non saltans in labiis ? 
imo potius, vos qui vestra opinione docti, sapientes, 
fideles, veraces, probi, nobis Grecis religiosiores 
justiores et preceptoru:m Christi observantiores 
estis (ego vero hec nunquam per ludibrium et 
jocum dixerim : nam quod luci cum tenebris est 
commercium?) et quod majus est, qui crucem 
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Christi in humeros sustulistis eamque et divina A σταυρὸν ix' ὤμων &pdpevot, καὶ πολλάκις κατὰ τοῦ- 


oracula sepe testati estis vos Christianas provin- 
cias citra sanguinem transituros, neo ad dexteram 
nec ad levam declinanles, s»d contra Sarracenos 
armusse manus, eorumque sanguine 7632 tinctu- 
ros esse gladios, qui Hierosolyma expugnastis, qui 
vos consuetudine οἱ colloquio mulierum tempera- 
turos promisistis, quandiu crucem in humeris 
tuleritis, ut Deo consecratos viatores? Nugatores 
eos esse plane constat qui, dum divinum sepul- 
crum vindicant, manifeste contra Christum insa- 
nierunt, et cum cruce crucem violarunt et de- 
elruxerunt, quam humeris bajulabant, dum eam 
exigui auri et argenti causa ante pedes abjiciunt ; 
et dum margaritas colligunt, pretiogam margarit&m 


Christum abjecerunt, in sordidissimis bestiis re p plxac ἐγκολπιζόμενοι, τὸν 


sanclissima dispersa. Non ita fecerunt Ismaelito : 
sed populares istorum clementissime el humanies- 
sime Lractarunt, potiti Hierosolyz;is. Neque enim 
Latinas matronas violarunt, neque Christi sepul- 
erum cadaveribus oppleverunt; neque ingressum 
vitalis tumuli descensum ad inferos, neque vitam 
mortem, neque resurrectionein ruinam effecerunt, 
Bed paucis aureis in singula eapita contenti omni- 
bus liberum arbitrium permiserunt, cetera 
quantumvis multa possessoribus concessere. Rl 
hoc modo Christi oppugnatores cum Latinis aliam 
religionem profitentibus egerunt; et ul magno 
animo dignum est, nec ferro, nec igni, neo fame, 
463 nec persecutione, nec nuditate in eos sunt 
grassati, nullo graviore onere imposito. Nobiscum 
autein isti Christi amantes, ejusdem religionis, 
nulla injuria lacessiti, sic egerunt ut breviter 
percurrimus. 


5. O urbs, urbs,urbium omnium ocule, per orbem 
terrarum celebris, spectaculum ultramundanum, 
E:clesiarum Mater, princeps religionis, recte sen- 
tentie dux, eruditionis alumna, omnis pulchritu- 
dinis diversorium, itane ex manu Domini calicem 
furoris bibisti? itane pars exstitisti ignis mullo 
vehementioris eo quo olim Pentapolis divinitus 
conflagravit? Quodnam tibi tribuam elogium? cui 
te comparem ? an populum contritionis tue ampli- 
fieatum esse, ut lacrymosus Jeremias veterem 
Sionem deplorans ait? Qui mali genii ad cribran- 
duin efflagitarunt ? qui alastores, invidi et impla- 
cabiles demones, ebrietatis in te sue intemperias 
effuderunt? qui infesti et insani proci thalamum 
tibi non concinnarunt, nec facem nuptialem sed 
carboaesexitiales incenderunt ? O fecunda genitrix, 
bysso et purpura imperatoria amicta pridem,modo 
sordida et squalida, et germanis orbata liberis ! O 
pridem in alto solio collocata, longis et 464 altis 
incedens passibus, augusto vultu, statura magni- 
fica, nunc humilis et depressa ! Lacerate sunt tue 
delicate veates ; elegantibus atque imperiosis spo- 
liata es redimiculis. Exstincta est lux gratiosorum 
oculorum, anicule caminarie similis ex incendii 


του xal τῶν θείων λογίων ἐπομοσάμενοι [P. 370] τὰς 
μὲν τῶν χρ:στωνύµων χώρας παρελθεῖν ἀναιμωτὶ, μὴ 
προσνεύσαντες — doigtepa μηδ ἐκχλίναντες δεξιὰ, 
κατὰ δὲ Σαῥῥακηνῶν ὁπλίσαι τὰς Ὑχεῖρας καὶ τὰ [ior 
πορφυρῶσαι τοῖς αἴμασιν ol τὴν Ἱερουσαλὴμ &- 
επόρθησαν, μηδ) ἀνδρίσασθαι γωναιξὶν T, καθ) ὁμιλίαν 
αὐταῖς συνελβεῖν ἐφ᾽ Όσον ἂν χρόνον τὸν σταυρὸν 
ἐπωμάδιον φέρωσιν, ὡς ἡγνισμένοι θεῷ καὶ τὴν 
αὐτοῦ πορείαν στελλόμενοι,. Όντως λογοποιοὶ ἐξ- 
εφάνθησαν, xal τοῦ θείου τέφου διφῶντες ἐκδίκησιν 
κατὰ Χριστοῦ προδήλως ἐλύττησαν, καὶ μετὰ σταυ- 
ροῦ τὴν τοῦ στἀυροῦ κατάλυσιν ἠνομήκασιν, ὃν ἐπι- 
νώτιον ἔφερον, τοῦτον πρὸ ποδῶν τιθέναι μὴ φρίτ. 
τοντες διὰ χρυσίον βραχὺ xai ἀγγύριον. Καὶ µαργα- 
πολύτιμον µμµαργαρίτην 
Χριστὸν ἠθετήχασι, τοῖς ἐναγεστάτοις τῶν ζώων 
τὸν παναγέστατον διασπείραντες. Οἱ δ᾽ ἐξ "Ioa, οὐχ 
οὕτως, ὅτι μὴ xal πάνυ φιλανθρώπως καὶ προσηνῶς 
τοῖς ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν προσηνέχθησαν, τῆς Σιὼν 
κατιοχἧσαντες. Οὔτε γὰρ γυναιξὶ Λατινίσιν ἔπεχρε- 
μέτισαν, οὗτε τὸ Χριστοῦ κχενήριον πολυάνδριον τε- 
σόντων ἔδειξαν, οὐδὲ κάθοδον ἐς ὥδου τὴν πρὸς τὸν 
ζωηφόρον τάφον εἴσοδον, οὐδὲ θάνατον τὴν ζωὴν, 
οὐδὲ πτῶσιν τὴν ἀἁνάστασιν, ἁπαξάπασι ὃ᾽ ἀνέντες 
τὴν ἔξοδον Ὑχρυσίνοις ἀριθμῷ κατ ἄνδρα βραχέσω 
ἀφώριξον τὰ ζωάγρια, τὰ λὀιπὰ τοῖς κεκτηµένοις 
παρέντες, κἂν ψάμμῳ Ἴσαν παρομοια. Καὶ τοιῶσδε 
piv τὸ Χριστομάχον τοῖς ἀλλοπίστοις Λατίνοις ἐχ2ή- 
saco, μὴ ξίφος, μὴ πῦρ, μὴ λιμὸν, μὴ διωγμὸν, μὴ 


C γυµνότητα, μὴ συντρίµματα, μὴ πιέσµατα µεγα- 


λοψύχως σφίσιν ἐπενεγκόν' Ἁμῖν δ' ἔκεινως τὸ φι- 
λόχριστον xai ὁμόδοξον προσενήνεχται, ὡς ἐπιτρέ- 
χοντες εἴπομεν, μηδὲ ἐπεγχαλεῖν ἀδίκημα ἔχον- 
τες. 

€. Ὦ πόλις, πόλις πόλεων πασῶν ὀφθαλμὲ, ἄχου. 
σµα παγχόχμιον, (capa ὑπερχόσμιον, ἐκκλησιῶν 
γαλουχὲ, πίστεως ἀρχηγὲ, ὀρθοδοξίας ποδτγὲ, λόγων 
μέλημα, καλοῦ παντὸς ἐνδιαίτημα! d d ἐκ χειρὸς 
Κυρίου τὸ τοῦ θυμοῦ πιοῦσα ποτήριον, to ἡ γενομέντ 
πυρὸς μερὶς πολλῷ ὁραστικωτέρου τοῦ καταιθασίου 
πάλαι πυρὸς πενταπόλεώς, τί µαρτυρήσω σοι; «lv 
ὁμοιώσω σε; Ott ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριθῆς 
σου, Ἱερεμίας φησὶν ὁ φιλόδακρυς τὴν πάλαι Σιὼν 
κοπτόµενος. Τίνες κακοποιοὶ δυνάµεις ᾖτήσαντό σε 
xal ἔλαθον εἰς συνίασιν; τίνες ἁλάστορες φθονεροὶ 
καὶ ἀμείλικτοι δαίµονε κῶμόν σοι ἐπεχώμασαν 
ἄγριον 3; γοῦν ἀνάραιοι xal μανιώδεις Τελχῖνες 
παστάδα μὲν οὐκ ἐπλέξαντο, οὐδ' ἀνῆηψάν σοι ὃᾷδα 
γαμήλιον, ἀφανιστηρίους ὃ) ἀνέχαυσαν ἄνθρακας ; 
ὢ ἡ πολύγονος xai βύσσον καὶ πορφύραν ἡμφ[ίεσμένη 
[P. 371] βασιλειον, πιναρὰ δ᾽ ἀρτίως καὶ αὐχμηρά, καὶ 
πολλῶν κακῶ, κληροῦχος, xal τέχνων τῶν γνησίων 
χατίζουσα. Ὢ ἡ πρώην ὑψίθρονος καὶ βιθῶσα μακρὰ 
καὶ µετέωρα, μεγαλοπρεπὴς τὸ εἴλος, ἀξιοπρεπεστ- 
pa τὸ μέγεθος, νυνὶ δὲ κατεῤῥαγμένη xai Dun. 
γμένη τοὺς χλἰδῶντας χιτῶνας καὶ τὰ χκομψὰ xai 
ἀρχικὰ κρήδεµνα, καὶ ὄμμα, ἀπεσθεσμένη τὸ yapo- 
πὀν, καὶ Ἱγρηΐ χαμινοῖ δη ix τοῦ κατησθολῶσθαι 
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πυρὶ, xal ῥυτίσι χαλαραῖς πηὐλακισμένη τὴν στιλ- A fuligine exstitisti ; profundis rugis splendida prius 


πνὴν xai τερπνὴν ὄψιν πρότερον. ᾿Βῶ γὰρ λέγειν τοὺς 
πρὸς λύραν ἑ,τεί[νοντάς τε xal ψᾶλλοντας τὰ cà ὃδυσ- 
πραγήµατα, xal χωμῳδίαν τιθεµένους τὴν σὴν ^pa. 
γῳδίαν ἐν τῷ τὸν οἴνον προσίεσθαι, καὶ βίου τέχνην 
ποιουµένους τὴν γελοιώδη τῶν χακῶν σου ἀφήγησιν, 
τοὺς κονδυλισμούς τε καὶ πτερνισμοὺς, ἔτι δὲ τὰς 
ἀθετήρεις xal τὰ ὑπώπια X σοι χαθ) ὥραν πᾶσαν 
προστρίθονται. Ηαρεζηλωμένη θεόθεν ἐπὶ μὴ ἐχέ- 
Φροσιν ἔθνεσιν, 7j οὐδ᾽ ἔθνεσιν ἁληθῶς εἰπεῖν, ἀλλ) 
ἁμυδροῖς xxl σποραδιγοῖς Ὑένεσιν, ὧν τὰ πλείω εἰ 
μὴ ἐγέννησας, ἀλλ᾽ ὕψωσάς τε xal στέατος πυροῦ 
µετέδωκας, τίς σώσει σε; d] τίἰς παραχαλέσει σε ; 
τίς φείσεται ἐπὶ gol ; ἢ τἰς σκυθρωπάσει ἐπὶ σοί; 7) 
τίς ἐπαναχκάμψει ἐρωτῆσαι τὰ εἷς εἰρήνην σοι (Ἱερε- 
µίου καὶ τάδε τοῦ πολυθρηνήτου τὰ ῥήματα), εἴτε 
μὴν τὴν προτέραν στολὶν ἐπενδύσει σε; πότε θεό- 
θεν ἐνωτίσῃ "Efeytipou, ἀνάστηθι dj πιοῦσα τὸ 
ποτήριον τοῦ θυμοῦ µου καὶ τὸ xóvÓu τῆς πτώσεως. 
Ἔνδυσαι τὴν loyóv σὸυ, ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου ; 
Ἐκτίναξαι τὸν χοῦν xal ἀνάστηθι. Ἔκδυσαι τὸν δε- 
σμὸν τοῦ τραχήλου σου πλάτυνον τὸν τόπον τῆς 
σκηνῆς σου xal τῶν αὐλαιῶν σου. Mi) φοθοῦ ὅτι κατ- 
Πσχύνθης, μηδὲ ἑντραπῇς ὅτι ὠνειδίσθης, καὶ 
ἐκρότησαν ἐπὶ coi χεῖρας πάντες ol παραπορευόµε- 
vot ὁδὸν, ἐσύρισαν xai ἐχίνησαν κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ 
εἶπον, « Αὕτη ἐστὶν ἡ πόλις, ὁ στέφανος δόξης καὶ d 
εὐφροσύνη πάσης τῆς γῆς. Καὶ πῶς ἐκάθισε χήρα 
ἡ πεπληθυσµένη λαῶν, καὶ dj ἄρχουσα ἓν χώραις 
ἐγεννήθη εἰς φόρους ; Eme γὰρ ὁ θεός σου, Xpóvov 
μικρὸν χατέλιπόν σε, xal μετ) ἑλέους µεγάλου οἶκτει- 
Ρρήσω σε. Ἐν θυμῷ μικρῷ ἀἁπέστρεψα τὸ πρόσωπόν 
µου, καὶ ἐν ἑλέῳ αἰωνίῳ ἐλεήσω σε.» ᾿Η γοῦν ἄσεις 
Δαθιδικῶς πρὸς θεὸν, « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν 
µου ἐν τῇ καρδίᾳ µου αἱ παρακλήσεις σου εὔφραναν 
τὴν ψυχήν µου. » Τίς ἐπιστήσεταί σοι Μωύὺσῆς χαιν- 
ουργὸς, Tj ἐπανάγων ἐποφθήσεται Ζοροθάθελ ; πότε 
δ) ἐσεῖταί σοι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων συναγαγεῖν 
τὰ τέχνα σου, iv οἷς διεσπάρηµεν, ὃν τρόπον ai 
φιλότεχνοι ὄρνιθες ὑπὸ τὰς ἑαυτῶν ἀθροίζουσι πτέ- 
poa τὰ οἰχεῖα νεόττια; Ὡς νῦν γε οὐδ' ἐνωπίως 
σοι ἐποφθαλμῆσαι χαθαρῶς ἔχομεν, οὐδ ἐμφῖναι 
περιχαρῶς ὡς μητρὶ, καὶ ἀχγριθῶς ἐπισπεῖσαί σοι 
δάκρυον ὅσον ὀφθαλμὸς βούλεται ἤ δύναται, ἀλλ᾽ 
εὐλαθῶς ὡς στρουθοί σε περιιπτάµενοι, v συνεί- 
ληπτα, ἡ τροφὸς, ἡ δὲ καλιὰ διεσκέδασται, ἐλεεινόν τι 


et suavis tua facies est arata. Neque jam dico esse 
qui (uas clades ad citharam caniillent, qui tuam 
tragodiam pro comoedia ludant, quo artificio ridi- 
cule recitationis malorum tuorum et alaparum 
alantur, qui lapsus et vibices et contumelias, qui- 
bus in horas afficeris, per jocum commemorent. 
Per invidiam depressa es a vecordi populo, ac 
potius ab obscuri et vagabundi populi colluvie ; 
cujus magnam parlem si non genuisti, at evexisti 
et saginasti.Quis te servabit ? quis te consolabitur ? 
quis tili parcet ? quis vicem tuam dolebit ? quis 
revertetur, ut paci tue consulat ? (Sunt et hac la- 
crymosi Jeremie verba.) Quis priori stola te in- 
duet ? quando divinitus audies : Erigere, surge, 
que calicem furoris mei bibisti et poculum ruina 
exhausisti ; indue vires tuas, indue gloriam tuam ; 
exuito vinculum colli 2685 tui ; extiende locum 
tabernaculi tui et vestibuli tui : ne movearis quod 
probro affecta es, neque verecunderis ob acceptas 
eontumelias, et quod omnes pretereuntes manus 
super te comploserunt, sibilarunt, et capita quas- 
earunt, et dixerunt : Hec est urbs, corona glorie 
et delicie orbis terrarum ? Quo autem pacto vidua 
sedit, que populis referta fuit ? quomodo tribu- 
taria facta est, qua provinciis imperavit ? dixit 
enim Deus tuus : Exiguo tempore te reliqui, sed 
magna le misericordia prosequar. In parva ira fa- 
ciem meam averli,sed elerna te clementia fovebo. 
Nimirum cum Davide cantabis Deo : Pro multitu- 
dine dolorum cordis mei consolationes tue meum 
animum exhilararunt. Quis Moses novorum effc- 
ctor operum tibi patrocinabitur ? quis Zorobabel te 
reducet ? quando liberos tuos a quatuor ventis, in 
quos dispersi sumus, recolligere licebil, quemad- 
modum pis ρα] [πιο pullossubalas suascongregant ? 
Nam nunc quidem nec intueri satis te nobis licet, 
aut amanter amplecti ut matrem, ct libare tibi la- 
crymas, quantas oculus cupit aut polest : sed ti. 
mide ut passerculi te circumvolamus, quorum 
nutrix abrepta, nidus direptus est, miserabiliter 
206 et lugubriter pippientes. Longe a tuis lacu- 
naribus remoti sumus, esurientes et sitientes, 
squalore et rigore horrentes. A pediculis szpe re- 
dimur, animis nostris calamitate liquescentibus. 
N»c viam invenimus ad urbem in qua habitemus, 


καὶ γοῶδες περιτρύζοµεν, [P. 372] πόῤῥω mo» τῶν σῶν D sed multis erroribus ut vagabunde volucres et er- 


oatvwpátuy ἐκτοπισθέντες, πεινῶτες καὶ διψῶντες, 
αὐγμῶντες καὶ ῥιγῶντες, καὶ πβὸς φθειρῶν πολλάκις 
κειρόμενοι, καὶ τὰς ψυχὰς ἐν χακοῖς τηκόµενοι, 
ὁδόν τε µηκέτι κΧατοικεσίας εὑρίσκοντες πόλεως, 
ἀλλὰ πολόπλαγκτοι φερόµενοι ὡς ὄρνιθες οἱ ἀθέθχιοι 
xal τῶν ἀστέρων oí πλάνητες. Ἡ καὶ οὕτως εἰπεῖν, 
ἑνούμεθά σοι διῃρηµένως xxi συµπλεκόμεθά σοι xe- 
χωοισµένως, κατὰ τοὺς Ψψυχἠ συναπτοµένους καὶ 
διισταµένους σώματι, καὶ προσπάσχοµεν ἀτεχνῶς ὃ 
καὶ ἔνιχ τῶν ζώων πρὸς τὰ παγιδευόµενα ἐκ σφῶν 
ὑπὸ θηρευτῶν καὶ ἐγκλειόμενα διαφανέσιν ὑθλίνοις" 
ἄγγεσιν. "Exsivá τε yàp τῶ τοῦ σκεύους εἰλικρινεῖ 


rantes stelle circumferimur ; πο potius longo in- 
tervallo a te sejuncti tecum conjunzimur, comple- 
climur te separati, ut ii qui animis coherent, 
divulsi corporibus.Dolemus vicem tuam,ut quedam 
animantes, cum aliquas sui generis a venatoribus 
caplas et perspicuo vitro inclusas vilent, quas 
tamen attingere el amplecti nequeunt, et frustra 
cum dolore circa transennam versantur, muta!o 
aspectu ut priori form: contrario obstupefactsm. 
Eodem modo et nos adjicere oculos et propius ac- 
cedere possumus : sed convenire te libere et fi- 
denter amplecti, ub pridem, nullo modo possumus, 
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barbarico exercitu αἱ solido muro, et longe fir- Α καὶ στιλπνῷ τὴν τοῦ συννόµου ζώου θέαν ἑνοπτριςό- 
miore un viirum est, interclusi. µενα συμμῖξαι καὶ ἐν pip γενέσθαι ὃλως ἀδυνατεῖ, 
καὶ διὰ τοῦτο µάτην περὶ τὸ ἄγγος ἀδημονοῦντα στρέφεται, τῷ ἑξιλλαγμένῳ τῆς ὄψεως ὡς ἀπεναντίῳ τς 
πρώην Eze ἐκθαμθο-μενα" καὶ ἡμεῖς ἐπ᾽ "orc σοι τὰς μὲ» ὄψεις προσθάλλειν καὶ ἑγγύτερον [έναι ἔχομεν, τοῦ 
δὲ περιχυθῆναί σοι γνησίων καὶ προσπλακΏνχι θαῤῥαλέως ὡς πρότερον παντάπασιν ἑστερήμεῶα, ὅσα καὶ σώματ: 
στερεῷ καὶ πολλῷ στεγανωτέρῳ ὑέλου τῷ βαρθαρ.κῷ συντάγµατι διειργόμενοι. 

. 6. « Cur nos peircassist!, Domine, nec est qui ς’. Ἵνα τί ἔπαισας ἡμᾶς, Κύριε, καὶ οὐκ ἔστιυ 
medeatur ? Aguoscimus, Domine, peccata nostra; ἡμῖν ἴασις; Ἔγνωμεν, Κύριε, ἁμαρτίας ἡμῶν, ἁδι- 
injurias patrum nostrorum. Desine 262 per mi- — xa; πατέρων ἡμῶν. Κόπασον διὰ τὸῦ ἑλέους σου. μὲ 
gericordi:tn luam. Ne perde solium glorie. Ca: ἀπολέσῃς 02óvov δόξης σου. [μχίδευσον ἡμᾶς, Κύριε 
etigato nos, Doinine, ne a te deflciat anima nostra : ὅπως μὴ àmociü ἡ Quy?) ἡμῶν ἀπὸ coU, mÀT iv 
sed judicio,nun furore,nead paucitatem nos redigas. χρίσει καὶ μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα pi, ὁλιγοστοὺς ποιῆσης 
Eífunde furorem tuum super gentes qua te non ἡμᾶς, Exgtov τὸν θυμόν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ ur, τἷ- 
agnoscunt,et super nationes quie norzen tuum non δότα σε, xal ἐπὶ γενεὰς al τὸ ὄνυμά σου, Κύριε, οὐκ 
jnvocant. Pater noster tu es, Domine : nos lutum; ἐπεχαλέσαντο. Πατὴρ ἡμῶν so ci, Κύριε fui 
tu figulus noster; opus manuum tuarum nos omnes Ἁπηλὸς, xal σὺ πλάστης ἡμῶν, ἔργον τῶν χειρῶν σου 
sumus, adverte oculos,ct vide probra nostra: hare- B náv&« ἡμεῖς. Ἐπίολεψον, xal ἴδε τοὺς ὀνειδ.σμοὺς 
ditas nostra ad alienigenasest aversa, edes nostre ἡμῶν, Ἡ κληρονοµία ἡμῶν µετεστράφη εἷς ἀλλο- 
ad peregrinos Si tu nos ad te converteris, conver- — «plooz, οἱ οἶκοι ἡμῶν εἷς ξένους. Ἐπίστρεψον ἡμᾶς 
temur ; renovato dies nostros, ut olim fuerunt. » πρὸς σὲ, καὶ ἐπιστραφησόμεθα, ᾿Ανακαίΐνισην i μέρας 
ἡμῶν χαθὼς ἔμπροσθεν. Χρηστξεον yàp pot ἔπικαίρως xai ἓφ᾽ ὁμοίοις τοῖς συναντήµασι τοῖς Γραφικοῖς τοῖσὸς 
ῥήμασιν. 

Utendum enim mihi est per tempus, et in simili 'AXX' f6r uot καὶ τὸ λέγειν αὐτὸ ἐπιλέλοιπεν, ὅσα 
culainitate his. Scriptura sacre verbis ; sed jam — xa! σῶμα συμφνὲς voy, καὶ ὁμόστολον τῷ τοῦ λόγου 
oratio ime deficit una tecum, o urbs, nutrix elo-— go: τοφῷ πὀλει συναπιόν τε xai συνθανόν. Κωφοῖς 
quentia ,amissa,quemzsdmo.lum compages corporiS — coívyoy δάχρυσι xal στεναγμοῖς ἀλαλήτοις τὰ πολλὰ 
animo discedente dissolvitur. Vsl igitur magnitudo τῶν θ2ηνημµάτων ἀφοσιωτέον, xal τοῦ περα:τέρω 
luctus mutis lacrymis et ineffabilibus gemitibus ^ àgexc£ov τῆς ἱστορίας slpuo9. Τίς γὰρ ἀνάσχοιτ ἄν 
concludenda, et abrumpenda jam historie series. ἐπ) γῆς ἀλλοτριωθείσης ἤδη τοῦ λόγου καὶ βαρδα: 
Quia enim Musarum sacra interra jam a Musisalie-  ρωθείσης τέλεον τὰ Ἀουσῶν ἐπιδείχνυσθαι χρούµα- 
nala et barbarie oppressa eqno animo celebret τα ; οὐκ àv ἁσαίμην τὰ fxpÓdonw αὐτὸς, οὐδ' 
absit ut ego res gestas Barbarorum decantem, aut  ἐσοίμην παραπέµπων τοῖς ἔπειτα πράξεις πολεμ:: 
ea bella memorie posterorum prodam, $68 in C κὰς ἓν cio μὴ νιχῶσιν Ἕλληνες, El γὰρ ὁ Küx 
quibus non vincunt Greci. Nam si Cous Hippo- ἍἹπποκράτης πολλοῖς µμεταπεμπὸμενος xe gast 
crales a rege Persarum magna pecunia accersitus, πρὸς τοῦ τότε ll:psiw βασιλεύοντος, ὡς ἂν τὰς ὑπ 
ut illius urbes pestilentia lalorantes eanaret, ma- — ixsivov ἐπισχέψαιτο πόλεις χακῶς πατχούσας νοση» 
gniflcis illis pollicilationibus repudiatis contem- — )eíq σώματος, οὐδ' ἄκροις ὡσὶ τὰς ὑπε;όγκους ὑποσχέ- 
psit burbaroa, cur cgo rem optimam, historiam et σεις ἠνέξατο δέξασθαι, |P. 373) ἔῤῥειν καὶ οἰμώζευ 
pulcherrimum Grecorum inventum, rebus Barba- — «o5; Βαρθάρους ἀφεὶς, πῶς ἂν εἴην ἐγὼ τὸ βἐλτιστον 
rorum contra Grecos gestis condunarem ? imo illi, χρῆμα, τὴν Ἱστορίαν, καὶ χάλλιστον εὕρτμα τῶν 
ut is qui Ephesia Diane templum incendit, pereant Ἑλλήνων βαρθαρικαῖς καθ Ἑλλήνων πράξεσι yagt- 
ignoti et obscuri ; nec ullo verbo quisquatn nostrum ζόμενος ; ἀλλ) οὗτοι μὲν κατὰ τὸν ἐμπρήσαντα τὸν 
eos dignetur, donectransierit iniquitas eL Dens ser-— iy ᾿Εφέσῳ ναὸν τῆς Αρτέμιδος οἰχέσθωσαν Ἀϊστοί 
vo3 suos clementer respexeri!. Non enim Deus no- — «e xai ἄπυστοι, μηδὲ προσρήµατος γοῦν τινος ὑφ 
ster is es! qui nostri perpetuo obliviscatur,gut inira ἡμῶν ἀξιούμενοι, ἕως οὗ παρέλθοι 7, ἀνομία xami 
8ua misericordiam non complectatur, aut benefi- ^ «oi; ὀούλοις αὐτοῦ τὸ θεῖον παρακλτθήσεται. Οὐ γὰρ 
centiam omnem in posterum denegel,sed eum per- ἐστιν, οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν slo τέλος ἐπιληθόμενος, 
culit, medetur, cum occidit;in vitam reducit ; cum D ἢ συνέχων ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ, 
ferarum dentes immittit, qui cum rabie terre μηδὲ προστιθεὶς τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι, ἀλλὰ πατσσων 
aífligant, αἱ leonum quoque πιαχί]]ας confringit οἱ — laczt καὶ θανατῶν ἐπιστρέφων ζωοποιεῖ. Αν ὁδόντας 
caput draconis conterit.Si ut calamum comminuit, θηρίων ἐπαποστελῃ μετὰ τοῦ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ 
at bestias etiam ob calamum increpat. Si isti cur- τῆς γῆς, ἀλλὰ xal τὰς μύλας τῶν λεόντων συνθλᾷ 
ribus et equis fidun!, at in equo certa salus non καὶ τὴν κεφαλὴν συντρἰθει τοῦ δράχοντος. "Av ὡς 
est, neque Deus viri tibiis delectatur. Si populum — x4Aajiov διαθλᾷ, καὶ τοῖς θτρίοις τοῦ καλάμου int. 
suum duriter tractat eique vinum compunclionis Ἅτιμᾷ (98). "Av οὗτοι ἐν ἅρμασι καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, 


Hier. Wolfii note. 


(55) Kai τοις θτρίοις τοῦ καλάμου ἔἐπιτιμῆ,  ligitó ἕνεκα, quem sensum in convertendo sum 
Etiam bestias calamé increpat. Possunt intelligi — secutus. 
vermes & quibus eroduntur. Sed videtur subintel- 
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ἀλλὰ ψευδὴς ἵππος εἷς σωτηρίαν, οὐδὲ ἐν ταῖς χνή- A miscet, at 769 vicissim monsam inalruit coram eis 


µχις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖ. El δείχνυσι τῷ οἰκείῳ λαφ 
σκληρὰ καὶ οἶνο) χίρνησι κατανύζεως, ἀλλ᾽ ἑτοιμάζω 
καὶ τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιθόντων, καὶ προ- 
τε[νε. ποτήριον φιλανθρωπίας πλῆρες xai Ἱλαρότη- 
τος xal µεθύσχον ὡς χράτιστον. El τοὺς μαστιγοῦν- 
τας ἐκ περάτων ἄγει τῆς γῆς καὶ τῶν Ev θαλάσσῃ 
µαχρὰν, xxi διὰ προφήτου od μεγαλοχήρυκος, 
« Γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυµόν µου, χαί- 
Ροντες ἅμα xal παίζοντες ἡγιασμένοι εἰσὶ, καὶ ἄγω 
αὐτοὺς, » ἀλλὰ xal τούτοις ἐπιτείνει σφοδροτέρας 
ποληγὰς καὶ τῶν xxxv µαστίζει τοῖς Χείροσι, χάριν 
εἰδὼς οὐδαμῶς οὐδεμίαν, εἰ χρῆται τούτοις ὀργάνοις 
elc ὄλεθρον πόλεων καὶ κακοῖς ἐπιδημίοις καὶ δη- 
µίοις ἀνθρώπων ἀνελεήμοσιν, εἴτε μὴν ὡς νοσηλεῖχι 
καὶ φάρμακα συναἰρονταί οἱ ἐν πλείστοις ὡς ψυχῶν 
Ἰατρῷ, ol; xal φύσις τοιάδε τις ἔνεστι τοῖς ἐπιστη- 
σασι πρόδηλος. Καχεξίαι piv γὰρ ἤ τοῦ κάµνοντος 
ἀναῤῥωσθέντος ἑχμαρανθεῖσα: τοῦ δρᾷν ἕληξαν ἡ τῷ 
πάσχοντι συνδιόλλυνται. Τὰ δ᾽ ἀκεσίνοσα φάρµαχα 
τὸ καχεκτοῦν ὁτεδήποτε Ἰασάμινα ταῖς τῶν ὑλῶν 
ἀτιμοτέραις συµπρόεισιν ἀχρεῖούμενα. Ἄρῆναι τοί- 
νυν φημὶ μὴ β:θλίον ἀποστασίου πρὸς θεοῦ θεδοµέ- 
voy ἡμῖν ἤ γοῦν τῶν ἀγριελαίων βαρθάρων παντελῆ 
ἐγχέντρισιν clo τὴν καθ ἡμᾶς καλλιέλαιον τὰ ἐπιόντα 
οἵεσθαι δεινὰ, ἀλλὰ παιδείαν μικρὰν, ὁποίαν ἴστσιν 
Ἐπάγειν θεὸς, ἀνιεὶς τοῦ ἄγαν μηδ᾽ ἐνοιδοὺς τὰ 
πάντα τοῖς πειρασταῖς, ἀλλὰ καὶ τῶν πειραζοµένων 
ἐν μέρει φειδόµενος, καὶ μάλιστα εἶ τὸ μὲν ὁδρῶν, 
κόρον οὐκ εἶδλς ἀνοσιουργίας, xal αὐτοῦ κατεπα!ρε- 
ται δι’ ἀσέθειαν παρ οὗ τὴν ἰσχὺν εἱλήφει τοῦ µαᾳ- 
στιγοῦν, ὡς μὲν Ναθουζαρὸὰν ἀρχιμάγειρος τὴν τοῦ 
θεοῦ πόλιν παραπέµπων πυρὶ καὶ τὰ λειτουργικὰ 
σκεύη προνοµεύων, ὡς Oi Βαλτάταρ τρυγῶν ἐν αὖ- 
τοῖς θυσιαστήριά τε καθυθρἰζων, τὰ δὲ θεῖα µυστή. 
pia ἐξορχούμενος, τὸ δὲ πάσχον ἑαυτοῦ γινόμξνον dy 
πρωτολογίχις Χατήγορον πχρήγορον τὸν παίσαντα 
θεὸν θερµότερον ἐπικέκληται. Οὐκοῦν φιλανθρωπίαν 
ἐχδεχομένους θεοῦ 0:ov ἄδειν μετὰ Δαδιδ, «Μνήσθητι 
ἐμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίς τοῦ λαοῦ σου’ ἐπίσκεψαι 
ἡμᾶς £v τῷ σωττρίῳ σο» τοῦ ἰδεῖν ἓν τῇ χρηστότητι 
τῶν ἐκλεκτῶν σου, τοῦ εὐφρανθῆναι ἓν τῇ εὐφρηωσύνῃ 
τοῦ ἔθνους σου, τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς Ἀληρονο- 
µίας σου, » εὖ εἰδότας ὡς ἀσεθῶν μὲν d εἷς τέλος 
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8 quibus alfligitur, et poculum porrigit humani- 
late et hilaritate plenum et ob vini bonitatem ine- 
brians. Si flagellatores ab extremis terre marisque 
finibus adduci!, et per Prophetam magnum rrz- 
conem clamitat: « Gigantes veniunt, ut ex: leant 
iram meam, simul et letantes et ludentes ; sacro- 
sancli sunt, et ἃ me udducuntur: » atqui grovio- 
ribus plagis eosdem aíficit οἱ deterioribus malis 
flagellat; nec ullam eis gratiam habet, si pro in- 
sirumentis ad perniciem urbium et publicarum 
cladium et pro crudelibus hominum carnificibus 
eis utitur, Nam eos ut morbos et medicamenta, 
quippe animorum medicus, adhibet ; quorum na- 
lura peritia non ignola est : aut enim mala habi- 


B tudo wgroto sanato vires suss amittit, aut una 


cum illo interit. Medicamenta vero quantumvis 
acria depuleo morbo una cum prava materia ex- 
pelluntur, nec ulli sunt amplius usui. Quamobrem 
affirmo ista rnala, quibus oppressi sumus, non li- 
bellum repudii divinitus nobis datum aut barba- 
rici oleastri absolutam insitionem in nostram oli- 
vam esse judicanda, sed parvam castigationem, 
qualem Deus adhibere novit servato modo, non 
omnia tentatoribus concedere scd tentatis etiam 
parcere solitus, presertim si is qui agit nullum 
modum suis 2 20 sceleribus statuit, sed per im- 
pietatem contra eum ipsum ineurgit a quo flagel- 
landi potestalem accepit (ut Nabuzardan prefe- 
clus exercitus, qui urbe Dei incenea vasa minini- 
sterii sacri rapuit ; ut Balthasar, qui iis ad luxum 
abusus est, qui aris illusit et divina mysteria 
contempsit), is vero qui patitur, se ipsum in 
primis accusat et verberum auctoris Dei opem 
et consolationem ardenter implorat. Itaque Dei be- 
nignitas nobis exspectanda est, et cum Davide ca- 
nendum : Memento nostri, Domine, in approba- 
tione populi tui. Invisito nos ut servator, ul pro- 
asperitatem electorum tuorum videamus, ut lalitia 
gentis tue letemur, ut cum hereditate tua lau- 
deinur. Neque enim obscurum est impios dedi 
flagris, cum eorum «sutem castigalione, quorum 
gpes in Domino sita est, consolationem et restitu- 
tionem in integruni esse conjunctam. 


παράδυσις καὶ µαστίγωσις, τῶν 0 Amo ἐπὶ Κωριον τῇ παιδείἰᾳ σύνδροµος ἡ παρἀκλησίς τε καὶ ἕπα- 


νάχλτσις. 
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ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΧΩΝΙΑΤΟΥ 
ΤΑ META ΤΗΝ ΑΛΩΣΙΝ ΣΥΜΒΑΝΤΑ ΤΗ ΠΟΛΕΙ 


NICETAS CHONIAT /E 
LIBER DE REBUS POST CAPTAM URBEM GESTIS. 


7111 1. Solon a Codro ortus, Atheniensis rei- Α κε’. Σόλων ὁ τῶν 'Agnvalov τὰ κράτιστα, ὕποτυ- 


publice vir prestantissimus, cum Pisistrati tyran- 
nidem paulatim inolescere videre!, sepe cives 
suos ad eam opprimendam est horlatus. Satis enim 
norat multo esse facilius malorum principiis obstare 
ct incrementa prohibere, quam ea progressa lon- 
gius el conlirmata cohibere et exstirpare. Sed cum 
ejus consiliis nemo pareret, arma ad fores curie 
posuit, si quo modo aliquos e populu ad sui emu- 
lationem pertraheret. 4 632 Cum autem neminem 
ad tyranni expulsionem suo exemplo impulisset, 
dixisse fertur se, ut licuerit, patrie opem tulisse, 
ac postea per otium Atheniensium temeritatem 
et incogitantiam perstrinxisse versibus, quorum 
nonnulli vetustate non aboliti sic habent : 


φομένην [P. 373] ὁρῶν τὴν Πειαιστράτειον νεωτί- 
pisi, πολλάχις μὲν διειλέχθη τοῖς ᾿Αθηναίοις πει- 
ρώμενος κατασθέσαι τὴν τυραννίδα, εὖ µάλα εἰδὼς 
εὐμαρέστερον τὸ τὴν ἀρχὴν συνιστάµενον παῦσαι 
κακὸν xai χκωλῦσαι πῆξιν Gott δεχόµενον f γοῦν 
προθὰν Ίνη καὶ κρατυνθὲν ἐχχόψαι ἤδη καὶ ἀνελεῖν' 
οὐθενὸς δ᾽ αὐτῷ προσέχοντος, μηδὲ πείθειν δυνά- 
μενος, μετὰ χεῖρας ὅπλα λαθὼν πρὸς ταῖς εἰσόδοις 
αὐτὰ κατέρετο, εἴ πως ἐχκαλέσαιτο οὕτω xai παρ- 
οξυνεῖ τοῦ ὀἥμου τινὰς πρὸς ζῆλον τὸν ὅμοιον. Ὡς 
δ᾽ oux ἐξηρέθιστό τις πρὸς ταῦτα οὔτε μὴν συν- 
επωτρύνετό cl πρὸς τὴν τοῦ τυράννου καθαίρεσιν, 
[P. 376] λέγεται εἰπεῖν, « Ἔγωχε, ὡς εἶχον, τῇ ra- 
τρίδι ἐπήμυνα, » καὶ τὸ λοιπὸν ἠσυχίαν ἄγειν xai 


B Ὑράφειν ποιήµατα καὶ διατωθάζειν ᾿Αθηναίωυς ἓς 


Si vestro vitio landem mala plurima fertis, 

De superis ratio non sinit ulla querí. 
Namque ope dum vestra libuit firmare tyrannos, 
ervitii merilo vos grave elringit onus. 
Astutam rapido geritis sub peclore vulpem, 

Et vestris animis nil gravitatis inest. 
Insitas minime, qua res docet ipsa, videtis : 
Sed vos blanditig ficlaque verba tenent. 


ἀθουλίαν, ὧν ἔνια μὴ παρασυρέντα τῷ χρόνου ῥεύματ 
οὕτωσί πως ξυντέθεινται, 


El δὲ πεπόνθατε δεινὰ δι’ ὑμετέρην κακότητα, 
Μή τι θεοῖς τούτων μοῖραν ἐπαμφέρετε' 

Λὐτοί &p τούτους τε ήσατε ῥύσια δόντες, 
Καὶ διὰ τοῦτά χαχὴν ἔσχετε δουλοσύντν. 

Ὑμέων ὃ᾽ εἷς μὲν ἕκαστος ἀλώπεχυς ἴχνεσι βαίνει, 
Σύμπασι δ᾽ ὑμῖν κοὺφος ἕνεστι νόος" 

Eic yàp γλῶσσαν ὁρᾶτε καὶ εἰς ἔπος αἴολον ἀνδρὸς, 
Ei; ἔργον δ) οὐδὲν γιγνόµενον βλέπετε, 


Quod si Solon ille, ex posteritate Codri, sapientire (; Ei γοῦν λέγων xal πράττων ὁ Σόλων πρὸς πειθήνιον 


prestantia per totum fere orbem terrerum cele- 
bris, apud populum verbis regi solitum frustra et 
dixit οἱ fecit omnia, quid alicui nostre etatis 
homini juvande reipublice causa faciendum fu. 
isset, cuin. imperatores nostri ab ineunte etate 
ia un:bra et otio educati more Endymionis sterte- 
rent; 428 qui maturius cenare soliti tantum & 
rerum gerendarum opportunitate abhorrebant ? 
quippe mala educatione prorsus corrupti, ut 
hiberno tempore flores, verno poma requirerent? 
Cives vero mercatorum et cauponum ingeniis pre- 
diti non mudo non ad lube sonitum surgere, sed 
neo avium garritu excitari soliti, suaviter dorrr.ire 


λόγοις ὁμήγυριν ἠλέγχετο µάτην ἁμφότερα μετιὼν, 
Σόλων ἐκεῖνος ὁ Κοδρίδης μὲν τὸ γένος, τῷ δὲ cm 
σοφίας περιόντι μικροῦ πᾶσαν τὴν τετράχλιμον δ:ελ- 
θὼν, ὁποῖον dv τις τῶν καθ ἡμᾶς εἰσενηνοχὼς 
τοῖς χοινοῖς ἔπήρχεσεν ἄν πράγµασιν, dv ol piv 
βασιλεῖς ἓν ῥᾳθυμίφ τραφέντες ἦσαν t ἀρχῆς xal 
ῥέγκοντες ἡδύτερον Ἐνδυμίωνος xai τὰ δεῖπνε 
πρωϊαίτερον προσιέμενοι, καὶ τοσοῦτον τῖς τῶν 
πραγμάτων εὐχαιρίας ἐκδιιστάμενι, οἷα φαύλως 
ἐν τοῖς ὅλοις ἠγμένοι, ὡς dv χειμῶνι μὲν τὰ dV 
ζητεῖν, ἔαρος δὲ ποθεῖν ὁπωρίζεσθαι, τὸ δὶ πὀλί- 
τευµα ἐμποριχέν τε xal κάπηλον τὸ φρονεῖν, xai 
μὴ µόνον οὐχὶ σάλπιγξι τοῦ λέχους ἀνιστάμενον 
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ἀλλ’ οὐδ' ᾠδαῖς ὀρνίθων διυπνιζόµενον, ὡς καὶ τὸ A omnes,bellum prorsusignorare did s ent??cete- 


ὅλον καθεῦδον ἠδέως καὶ μὴ ἐγνωχός ποτε πόλεµον ; 
τὸ δὲ γε συντιθέναι ποιήµατα xal τῶν διαµαρτόν- 
των χαθάπτεσῇαι Tv μὲν καὶ τοῦ μεγαλείου Σόλω- 
vos, T) 9 ὡς ἔοιχε, xxl τοῦ τότε δήμου τῶν ᾿Αθη- 
νχίων, χνωµένου τὸ οὓς ταῖς τῶν εἰσηγήσεων χρη- 
duoi, ἠρέμα τε ὑπενδιθόντος ταῖς τῶν ἀρίσιων 
ἀνδρῶν παραιφάσεσι. Καὶ ἄλλως δὲ τῷ πρὸς ὄνειδος 
ἄλειν τιθασσοῖς λόγων µέροψιν ἔνεστί τι xal Υλυ- 


κάζονυ σὺν τῷ στύφοντι ἐμφαινόμενον' καὶ d μνήμη” c 


ὅσα 0j καὶ ῥ.πὶς, τὸ παραμένον dv :ψυχῇ xal ἐν 
θαπτόµενον ἐμπύρευμα τοῦ καλοῦ κατὰ ζῶσαν ἔτι 
φλόγα πυβὸς ἀναθάλπουσα, τὴν ἐφ᾽ ὁμοίοις ἐσέπειτα 
δ-αµαρτίαν φυλάττεσθαι διανίστησι. Τοῖς δ ἐς ἡμᾶς 
ὃς Κωνσταντίνου οἰκήτορσιν, εἰπεῖν δὲ xai τοῖς- 
ex τῶν ἄλλων ὁρμωμένοις χωρῶν, οἱ ἔλεγχοι µώλω- 
πες ἀκριθῶς, Toi; δὲ πολλοῖς o00' ὥτα πεφύτευται 
τετρηµένα εἰς νοῦν, οὐδ ἡ Παφία τῆς ἐλευθερίας 
ὁποία clc ἐστιν ἐς δεῦρο κατείληπται, ὡς οὐδὲ γλυ- 
κύτης μέλιτος τοῖς µηδέπω γευσαµένοις μέλιτος 
ἐξ πε) τοίνυν ἀσύμφωνα τοῖς Σόλωνος τὰ ἡμέτερα, 
ἄγε τὰ piv τῶν ἐλέγχων παρήσομεν βούκεντρα, ἐς 
οὐδὲν ἕτερον προσληφθησόµενα ὅτι μλ τῶν πλείστων 
ἑτεροζύγησιν (εἷσὶ γὰρ, εἰσὶν οἳ χόρτον iv τοῖς xi- 
ρασ.ν ἔχουσι), τὴν δ’ ἱστορίας καθ) εἰρμὸν ἑξόμεθα. 
τρ. 911] E: γὰρ xal τὰ τῶν βαρθάρων ἄδειν dme 
πάµεθα, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ δρασσοµένου τοὺς σοφοὺς 
by τῇ σοφίᾳ αὐτῶν ἓν πολλοῖς τοὺς ὀψαύχενα. 
σφχλαντος καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας πλήσαν - 
τος, καὶ παραδόντος εἷς Όλεθρον βαρθάρωτέροις 


rum versus componere et vitia carpere, ea tempe- 
state cum Solonis erat, viri illustriesimi, tum 
populi Atheniensis, cojus aures utilibus monitis 
capiebantur, quique optimorum virorum consiliis 
paulatim acquiescebat. Nam mansuetis ingeniia 
reprehensiones plus fere voluptatis afferunt quam 
doloris, eorumque memoria scintillas honestatis in 
animis velut ignem sub cineribus doelitescentem 
&ad cavenda in posterum similia delicta excitat. 
Nostra vero etate Cpolitanis civibus et provincia- 
libus quoque admonitiones plane vibices erant, 
neo vulgus aures babebat ad mentem perforatas, 
neque libertatis dulcedo quanta esset hactenus 
intellexerat, ut et mellis dulcedo ignota iis est qui 


B id non gustarunt. Quoniam igitur nostra tempora 


ab etate Solonis discrepant, age omissis reprehen- 
ejionum slimnlis, qui nihil aliud nisi odia 774 
plerorumque irritarent (sunt enim,sunt qui fenum 
in cornu gerant), historiam ordine prosequamur. 
Etsi enim nos res a Barbaris gestas scripturos 
negavimus, tamen cum is qui sapientum sapien- 
liam confundit, superbos illos homines in mulia 
infortunia conjeceril, eorumque facie ignominia 
impleta barbarioribus gentibus perdendos objece- 
rit, repadiato silentio mirabilia Dei opera sunt 
celebranda, qui ait : « Ut vivo in perpetuum, ita 
de inimicis meis ponas sumam, et eos qui me 
oderunt exstirpabo.» Et alio loco ad Abrahamum, 
« Gentem vero cui serviant, ego ulciscar. » 


ἑαυτῶν ἔθνεσι, y otv μηδ’ ἡμᾶς τὴν σιωπὴν εἰς τέλος ἑλέσθαι, χρήσασθαι δὲ τῷ λόγῳ πρὸς ἀνθομολόγησιν τῶν 
τεραστίων θεοῦ, τοῦ « Zio ἐγὼ » λέγοντος « εἲς τὸν αἷῶνα, καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς µου xal τοῖς 
μισοῦσί µε ἐξολόθρευσιν, » καὶ αὖ πάλιν πρὸς ᾽Αθραάμ’ «Τὸ δὲ ἔθνος ᾧ δουλεύσουσι, χρινῶ ἐγώ. » 


β’. Elys μὲν δὴ οὕτω ταῦτα, καὶ ἡ Κωνσταντί- ϱ 


νου καλλίπολις, τὸ xotvóv ἁπάντων ἐἑντρύφημά τε 
καὶ Ἐξάχουσιον περιλάλημα, ἠθάλωται πυρὶ xai 
ἡμαύρωτα. ἑάλω τε καὶ τοῦ πλούτου παντὸς κεχέ- 
νωται, ὅσος τε δημόσιος Y,» καὶ τοῖς λεῷς ἐπῳχείωτο 
καὶ (soc θεῷ ἀφωσίωτο, παρὰ Ὑενὼν ἑσπερίων 
σποραδικῶν, ἀφαυρῶν τὰ πλεῖστα καὶ ἀνωνύμων, 
εἲς λῃστρικὸν uiv ἔκπλουν συγκροτηθέντων, ὀργάνῳ 
δὲ γρησαµένων καὶ προσωπείῳ εὐτυπώτῳ τῆς xat 
doo) κινήσεως τῷ κρούσασθαι πρύμναν εἰς ἂμυναν 
Ἰσαακίῳ τῷ ἐξ Αγγέλων καὶ Ov ἔκεῖνς ἐφύτευσιν, 
ὡς μὴ ὤφελεν, ἐπ᾽ ἀπωλείφ τῆς πατρίδος, ὃν καὶ 
κχλῶν κάἆλλιστον xal σφισιν ἐπέραστον ἀγώγιμον 
ἐπετέροντο" ἡ γὰρ ὑπτιότης καὶ οἰκουρότης τῶν τὰ 
ἑῬωμαίων χειριζόντων πράγματα δ'καστὰς ἡμῶν 
καὶ χολαστὰς τοὺς ληστὰς ἐπεισήνεγχεν. ᾿Επὶ δὲ 
τοῖς σομθᾶτι πᾶτι τῇ βασιλίδι οὐδὲν σημεῖον ὑψόθεν 
ὃ καὶ γῆθεν ἐκφανθὲν ἔγνωσται, ὁποῖα ἅττα πολλὰ 
τοῖς πρότερον ξυνηνέχθησαν συμφορὰς ἀνδρῶν καὶ 
καγῶν ἐπαγωγὰς κηρεσιφόρους ὑποσημαίνοντα. 
Οὔτε Υὰρ ψιάλες οὐρανόθεν ὕσθησαν αἱματόεσσαι, 
οὔτε θέρος ἕναιμον παρεξήλλακται, οὔτε λίθοι πυ- 
ρότντες ἐξ αἰθέρος ἠνέχθήσαν, οὔτε τι ἕτερον ἑωράθη 
κα νουργηθὲν ὁπώσοῦν, ἀλλ ἐμθάδι ἀψόφῳ xai 
χερσὶν ἀκροτήτοις πολύπους καὶ πολύχειρ τῇ πόλει 
καὶ ἡμῖν ὃ δίκη ἔπεσπεσοῦσα δυσπότµους iv ἀν- 


ParRor. Gg. CXXXIX. 


2. Cum illo rerum statu clarizsima urbs com- 
munes omnium delicie, omnium celebrata vocibus, 
incendio absumpta, deleta, capta, omnibus opibus 
tam sacris quam profanis, sive publicis sive pri- 
vatis &b Occidentalium gentium coolluvie spoliata 
esset, quae gentes maxima ex parte obscure et 
ignobiles cum navigationem latrocinii cauea susce- 
pissent, sus contra nos expeditioni speciosam 
causam pretexebant Igaaci Angeli restitutionem ; 
et quem is filium malo fato 445 in patrie perni- 
ciem genuerat , comitem pulcherrimum et optatis- 
simum adducebani. Nam eorum oscitantia etigna- 
via qui rerum potiebantur, effecit ut latrones isti 
nobie jus dicerent et penas irrogarent. Nec ille 
clades urbis ullo portento vel celesti vel terrestri 


p Presignificate sunt, id quod olim plerumque fa- 


ctum est,cum cedes hominium et excidia urbium 
imminebant, neque cruente gutte oolo decide- 
runt, neque sanguinea messis exstitit, nec igniti 
lapides ex where deciderunt, nec quidquam deni- 
que inusitati accidit, sed tacita et Lranquilla vin- 
dicta multis manibus et pedibus ita nos oppressit, 
ut delicia probe ulta miserriinos omnium morta- 
lium effecerit. Eo porro die quo urbs capta est, 
predatores eas edes in quas diverterant diripie- 
bant; et preter ea que ipsi indagabant, dominos 


3l 
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de occultis thesauris, nonnullos cum verberibus, A θρώποις e'pyxoato, 


multos blandis verbis, omnes eum coiiminatio- 
nibus percontabanrtur. Qui cum alia se habere 
faterentur, alia indicarent, alia in conspectum 
afferrent : milites nulla erga hospites c'ementia, 
nulla ben/gnitate, nec hospitiis nec viclu 236 
communicando, utebantur. Omnia superba, inhu. 
mana, immania erant. Domini per contumeliam 
edibus suis ejiciebautur. Quibus de causis cum 
visum esset ducibus iis qui veilent urbe excedendi 
potestatem dare, civea turmalim abibant, pannis 
involuti, inacie et pa!lore confecti, facie mortuis 
similes, oculis sanguine suffusis, quippe qui san- 
guine potius quam laccyris flerent. Nam alii facul- 
tatum jacturam deplorabant : alii, ea ut. re levioris 


morienti neglecta, ant filiola nubilis raptum aut p 


conjugem amissam, alii denique aliud in itinere 
lugob nt. 
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τιμωρὸς ὀφθεῖσα µφΦιλότιμος, 
Kal τὴν μὲν ἡμέραν ἐκείνην x30! ἦν ἡ πόλις ἑαλω- 
xsv, οἱ σχυλευταὶ ταῖς ὁπῃοῦν οἶκίαις ἐνα,λισάμε- 
vot τά τε tvóov διήρπαζον καὶ περὶ τῶν ἀφανῶν 
τοὺς Δεσπότας ἀνέκρινον, πληγὰς ἐντείνοντες ἑνίοις, 
πολλοῖς δὲ καὶ συγγινόµενοι, ταῖς ὃ 
ἀπειλαῖς ἐπὶ πᾶσι χρώμενο: ὡς δὲ τὰ piv εἶχον 
τὰ Ó' εξέφαινον, τὰ μὲν ὀφθαλμοῖς προκείµενα xai 
πρὸς τῶν ἐχόντων προσαγόµενα, τὰ δ᾽ ὑπὸ σφῶν 
αὐτῶν ἀναδιφώμενα, καὶ φειδώ τις οὐκ Tv παρὰ 
σφίσιν οὐδὲ τῶν ἑνόντων µετάδοσις πρὸς τοὺς Eyov- 
τας, οὔτε μὲν συµμµέθεξις ἑστίας ἢ ἑστιάσεως, ἀλλ’ 
ὑπεροψία xai ἁμιξία καὶ μεθ ὕδρεων ἀπαγωγὴ 
καὶ ἀπόπεμψις, ἔδοξε διὰ ταῦτα τοῖς στραττγοῦσιν 
ἀνεικένχι τοῖς βουλομένοις τὴν ἐκ τζς πόλεως 


προσηνῶς 


ἄπαρσιν. ἈΚατὰ συμμορίας  xolvov ἀγειρόμενοι 
ἐξήεσαν, µῥαχίοις ἑἐσπειραμένοι, ἁπαστίᾳ ἔκτεττ- 


γμένοι, τὸν χρῶτα τράπέντες, νεκρώδεις τὰς ὄψεις 


καὶ ὕφαιμο: τοὺς ὀφθαλμοὺς, [318] ὡς πλέον αἴμασιν Ώπερ δάκρυσι κλαίοντες. Οἱ μὲν γὰρ θρήνων τὰς οὐσίας 
εἶχο, ὑπόθεσιν, οἱ δὲ τὴν τούτων ἀποθολὴν ὡς οὕπω θλίθον ἐς μὴ λόγον τιθέµενοι, ἤ ὡραιον γάμου» χόριον 
ὠλοφύροντο ἁρπαγὲν παρά του xal διαχορηθὲν, Tj dÀóyou στέρησιν ἀπωδύροντο, καὶ ἄλλος ἆἄλλο τι χαχὸν 


ἀνφμωζε πορευέµενος. 

3. Ut autem de me quoque aliquid referam, 
multi ex familiaribus illo tristi et vere nefssto die 
in meam domum porticibus impositam, propter 
obscuritatem aditu dilficilem (nam pulcherrime et 
amplissime cedes nostre in Sphoracio site altero 
incendio perierunt), confluebant; εἰ alioqui oppor- 
tunus erat inde in maximum templum 442 re- 
ceptus, cui vicina erat. Sed uilites nihil iniper- 


veetigatum relinquebant ; nec locus ullus sacer ( 


aut s:tu munitus eupplices defendebat. Quocunque 
Becurreres, ub hostibus abstractus, quo illis erat 
lubitum, abducebaris. Quas injurias cum cernere- 
mus, ut tempus ferebat, rebus nostris consuleba- 
rius. Erat mihi familiaris quidau: atque domesti- 
cus natione Venetus, qui domi mew cum uxore 
et rebus suis victum tutumque receptum habebat ; 
is eo tempore nobis utilia fuit. Nam armis et mili- 
tari habitu pro mercatorio sumptis, predatores 
aliquandiu fortiter e&edium :ngressu depulit, se 
commilitonem eorum, et ades eas preoccupasse 
Simulaus, et patria lingua cum eis que res postu- 
labat. colloquens. Cum autem illis catervatim 
irruentibus, Francis presertim, qui, ceteris nec 
ingeniis nec corporibus similes, id unum se vereri 
jactant ne celum rua!, resistere non. posset, auctor 
ποὺ]. fuit inde discedendi, ne capti α Barbaris nos 
in vincula conjicereinur, mulieres vero ad stupra 
et libidinem rapjerentur. Cum autem bonus ille 
pridem famu!us et cliens, tum vero adjutor et 
tempore imnaxime necessario 4 4 8 defensor nos in 
alias edes, ubi nobis noti Veneti habitabant, duce- 
ret, pauci simul exibamus, illo manibus nos tra- 
hente et ut. predain. suam comitante, tristes et 
male vestiti.Sed ubi ad illam urbis partem lran- 
cis assignalaum rursus pervenimus, inde profugi- 
mus, a famulis nostris omnibus, uliis alio disper- 
8is, inhumaniter deserti, liberis nostris, qui non- 


Y. Ίνα δὲ καὶ τὰ κατ ἐμὶὲ συνείρω τῇ iocopís, 
πολλοὶ τῶν συνήθων εἲς τούὐμὸν συνέδραµον οἵχτμα 
τῆς στυγνῆς ἐἑκείνης καὶ δυσωνύμου ὄντως ἔπι- 
φαυσάσης Ἠμέρας, ὑπόστωον οὖσαν καὶ γαλεπὶν 
προσπελάσαι καὶ ζοφώδη τὴν εἴσοδον' ὁ γὰρ ἅμε- 
χος τῷ κάλλει καὶ τῷ µεγέθει μέγιστος οἶχος ἡμῶν 
ἐν τοῖς Σφωραχίου ἱδρυμένος ὑπὸ τοῦ δευτέρου πυ- 
ρὸς ἡφάνισται, "Hv. 6b xai ἄλλως εὐμαρῶς ἐκεῖθεν 
εἰς τὸν μέγιστον εἰσδοναι ναὸν, ἐπεὶ xal τῷ τεµέ- 
νει συνέχκειτο. ᾽Αλλ᾽ Tv ἀνεξερεύνητον οὐδὲν τοῖς 
στρατεύµασιν, οὐδὲ τόπος εὐαγὴς καὶ τῇ θέσει παρ- 
έχων ἀσφάλειαν ἁσινὲς ἐἑτήρει τὸ προσρυόµενον, 
ἀλλ᾽ ὅπη τις ἄν καὶ προσέδραµεν, ἀπεσπᾶτο πρὸς 
τῶν εἰσιόντων &xel πολεµίων, xai Évga πρὸς Boot; 
ἐχείνοις ἀπήγετο. Ταῦθ) ὁρῶντες ἡμεῖς ἀνομοί- 
μενα, ὡς kx τῶν παρόντων εἴχομεν, τὸ σύμφορον 
μέτιμεν, Ην οὖν ἐμοί τις συνήθης τε xal συνέστιος 
ἐκ τοῦ τῶν Βενετίχων προελθὼς γένους, χομιδῆς 
ἀξιούμενος καὶ τῆς ἐς τὸ σῶμα ἀσφαλείας κομιδῇ 
µετέχων τοῖς οὖσιν ἅμα xai Ὑυναικί. Οὗτος χρίσι- 
poc ἡμῖν ἐν τοῖς τότε Χαιροῖς Ὑίνεται’ θωρακισᾶ: 
µενος γὰρ καὶ τὸν ἔμπορον εἷς στρατιώτην µετα- 
µειψάµενος µμµάλα ἐμθρ':θῶς Ἅἀπεκρούετο τοὺς. 
εἰσιόντας µέχρι τινὸς τὸ οἴκημα σκυλευτάς, τὸν 
συνοπλίτην ἐχείνοις ὑποκρινόμενος καὶ προειλητί- 
ναι τὴν οἶκίαν σχημµατιζόµενς, συµθαρδαρίζων 
ἅμα σφἰσι καὶ τὰ εἰκότα διαλεγόµενος. Ὡς Σὲ oi μὲν 
κατὰ πλῖθος εἰσέῥῥεον, ὁ ὃ) ἀντέχει, ἀπείριχε, 
καὶ μάλιστα τοὺς ἐκ τῶν Φραγχίσκων εἰσιόντας, 
μὴ τοῖς ἄλλοις ὄντας παραπλησίους xai τὰς γνώμας 
xai τὰ σώματα, µόνον Ot. τὸν οὐρανὸν δεδιέναι xou- 
πάζοντας μὴ si σβίσιν ἐπιπεσὼν, µεταχωρεῖν 
ἐκεῖθεν ἡμῖν ὑποτίθησιν, ἵνα μὴ πρὸς τοῖς Βαρθή- 
pote γενόµενοι ἐν μὲν δεσμοῖς οἱ ἄνδρες ἡμεῖς διὰ 
χρήματα εἴημεν, αἱ δὲ γυναῖχες ἐν Όδρεσι xai ἀσέ- 
μνοις ἀπαγωγαῖς. Τοῦ χρηστοῦ τοίνυν ἐχείνου καὶ 
πρώην οἰκότρ.θός τε καὶ πρόσφυγος, τότε ὃ dye 
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003 συνεργάτου x&v τοῖς καιρίοις 
ἐς ἄλλην οἰκίαν ἡγησαμένου, γνωστοὺς ἡμῖν Εε- 
νετίκους τρέρουσαν, κατὰ βραχεῖς ἕξιμεν ἐχεῖθεν, 
ὡς δορύκτητης ἐκείνῳ κλῆρος, ἐκ χειρὸς ἑλγόμενοι 
Ὑατηφεῖς καὶ δυσείµονες καὶ οὕτω παραπεμπόµενοι. 
ἸἨπεὶ ὃ) ἐκεῖνο τὸ µέρος τῆς πόλεως εἷς χλῆρον 
τοῖς Φραγκίσχοις ἐπέλαχε, µετανάσται πάλιν γινό- 
µεθα, ὃτε καὶ τῶν ἐπὶ τῆς θεραπείας ἡμῶν Ἀλλων 
Ἀλλῃ διασπαρέντων καὶ παντων ἀπανθρώπως ἡμᾶς 
παρεικότων ἑἐπωμάδια φἐρειν ἡμεῖς ἠναγχάσμεθα 
τὰ µµήπω τῶν παιδαρίων ποσὶ χρώμµενα, στέγει 
δὲ ὑπὸ ΄ µάλην καὶ ἄῤῥενα παῖδα ὑπομαστίδιον, καὶ 
χωρεῖν οὕτω διὰ µέσου τῶν ἁγυιῶν. Ἡμέρας τοί- 
vuv πέντε μετὰ τὴν ἅλωσιν τῇ πόλει προσµείναντες 
ἀπαίρομεν καὶ ἡμεῖς. [P. 379] Ἡν δὲ τότε Σάθθα- 
τον, Χλτὰ θείαν οἴἶμαι xal μὴ τυχτρὰν περἰπτωσιν 
ἡ συγχυρίαν οὑτωσί πως συμθὰν ἄλογον, xal χει- 
pu, ἐπὶ δὲ καὶ πρὸς ὠδῖσιν ἔτι ἡμῶν d$ σύζυγος 
ὥστε καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ προαγόρευµα 5 φησιν εὖ- 
ξασθαι μλ Ὑενέσθαι τὴν φυγὴν ἡμῶν γειμῶνος | 
Σαθθάτου, καὶ, « Οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις dv 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, » ὡς εἴπερ do! ἡμῖν mposl- 
pnto, πέρας ἀτεχνῶς εἶληφεν, Ὡς δ᾽ Ἰχανοὶ συνήθεις 
καὶ σογγενεῖς xal πλῆθος ἕτερον κατὰ θέαν ἡμῶν 
συνδραμὸν τῆς πορείας εἰχόμεθα, Em' ἴσης ἁγορᾷ 
μυρμµήκων διιόντες τὰς τριόδους, προσυπήντων 
ἡμῖν οἱ στρατοὶ, οὐχ ὠπλισμένοι πρὸς ἀκρίδειαν, 
µσχαίρας ὃδ᾽ ἐπιμήχεις παρὰ πλευωρὸν πλάχιον τοῦ 
ἵππου ἐξηρτημένοι xal παρχξιφίδια ταῖς ζώναις 
ἐνιέμενα φέροντες, οἱ uiv τῶν 
ol δὲ τοὺς παριόντας αἰχμαλώτους ἐξιχνιάζοντες 
εἶ λαμπρὰν ἐσθῆτα περἰκεινται διεῤῥωγότι περι- 
στελλομένην χιτῶνι Ἡ γοῦν ἀργύριον καὶ χρυσίον 
τῷ χόλπῳ ἐνθάπτουσιν, οἱ δὲ καὶ γυναικῶν ταῖς 
κάλλει διαφερούσαις πεπηἹγόσι βλέμμασι μηδὲ ῥᾳ- 
Bloc ἁἀποσπωμένοις ἑνατενίζοντες ὣς ἁρπάσοντες 
αὐτίκα xai βιασόµενοι, Περὶ ταῖς Ὑγυναιξὶ τοίνυν 
ἡμεῖς δείσαντες τὰς μὲν ὡς ἐν σηχῷ τῷ μµἐσῳ ἡμῶν 
ἀπειλήφειμεν, ταῖς δὲ νεάνισιν ἐπεσεήψαμεν Ev- 
τρίφασθαι πηλῷ τὰ πρόσωπα ἀντίῤῥοπα τῶν πρώην 
χομμώτσεων καὶ τὸν πυρσὸν οὕτω κατασθέσαι τῶν 
πχρειῶν, ἵνα μὴ ὡς ἐν νυκτὶ φρυκτωρούμενον mp 
προχκαλῆτχι τοὺς ὁδευτὰς πρῶτα piv θεατὰς, ἔπε:τα 
δ) ἐραστὰς, ἐκ δὲ τούτου καὶ βιαστὰς, ἀνεύθυνον 
ὁρῶντας τὸ ἴδιον θέλημα, ἃμα xci χεῖρας Ἱχέτιδας 
αἴροντες εἰς Θεὸν xal μετὰ σὐνρχῆς καρδίας τὸ 
στῆθος τύπτοντες xal δακρύοις τὰ ὄμματα τἐγγὸν- 
τες, εἶ πως ἅππαντες xai πᾶσαι τοὺς ὠμγστὰς 
ἐχείνους θἤρας σχλίηµεν ἀἁλιαλώθητοι παρελθεῖν, 
δει δὲ διὰ τῆς Χρυσείας πύλης ἡμᾶς ἐξελθεῖν. 
"Qc δὲ περὶ τὸν νεὼν Ίκομεν Λωχίου τοῦ καλλι- 
μάρτυρος, ὑθριστὴς xal ἀνόσιος βάρθαρος ὡς ᾱ- 
μνάδα λύκης &x µέσων ἡμῶν ἀφαρπάζει Χχόρην 
εὐπλόκαμον, τινὸς τῶν ἐπὶ τῷ δικάζειν θυγάτριον. 
lizóg τὴν οἰχτροτάτην τοίνυν ταυτηνὶ θέαν dj μὶν 
συνοδία πᾶσχ διαθροηθέντες ἐξεθοήσαμεν, ὁ δὲ πατὶρ 
τῆς παιδὸς γήρ4 καὶ νόσῳ τετρυχωµένος, τότε δὲ 
xil σφαλεὶς κατὰ πέλµατος, ὀλοφυρόμενος καὶ τῷ 
πηλῷ φυρόμενος δόχµιος Ἔχειτο, ὡς εἷς συκίνην 
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humeris impositis. Et 
filiolum lactentem adhuc sub ala ferre et ita per 
medios vicos incedere coacti sumus. Et dies quin- 
que post captam urbem commorati et ipsi disces- 
simus die Sabbati. Quod divina providentia et non 
fortuito casu factum videtur. Accedebat οἱ hiems, 
et nostra uxor vicina erat partui, ut illa Christi 
preedictio,que monetorandnm esse ne fuga nostra 
in Sabbato et hieme flat, et pregnantibus in diebus 
illis male ominatur, non secus ac si nostra causa 
dicta esset, exitum sortiretur. Ut vero complures 
familiares et cognati aliaque turba ad nostrum 
conspectum confluxerant, non aliter quam cetus 
formicarum per trivia pergebamus, occurrentibus 
nabis exercitibus non accurate armatis, 779 sed 
prelongis ensibus ad latera equorum suspensis, et 
pugiones cingulis insertos gestantibus ; quorum 
alii manubiis onusti erant, alii pretereuntes ca- 
ptivos exceutiebant,an sub lacera tunica splendidum 
vestem celarent aut argentum aurumve in sinu 
occultarent. Alii mulieres forma prestantes ita 
ἀοβχίβ oculis intuebantur, quasi mox eas ad etu- 
prum rapturi essent. Nos igitur mulieres, earum 
pudicitia metuentes, in medium »gmen tanquam 
in ovile recepimus, adolescentulas vero cono 
faciem illinere ut pridem fucis, atque ita ruborem 
genarum exstinguere jussimus, ne forme venustas 
principio, ut. viatores noctu elatus ignis, specta- 
tores, deinde amatores, poetremo raptores allice- 
ret, cum sibi licere viderent omnia. Interim suo- 
plices ipsi msnus ad Deum tendebamus, afflictis 
animis pectora plangentes et oculos rigantes laery- 
mis, si quo modo omnesimmanes istas feras salvi 
et inviolata pudicitia evaderemus. Cum autem 
nobis per Auream portam exeundum esset, ut ad 
inclyti martyris Mocii edem venimus, insolens et 
nefarius quidam barbarus 780 puellam formosam, 
judicis cujusdam filiam, e medio ncstrum tanquam 
]upus agnam abripit. Quo miserrimo spectaculo 
totus ceetus noster consternatus exclamavit ; puel- 
le vero pater, senio et morbo afflictus, tum etiam 
in ceenum prolapsus 80 contaminatus,jacens erebro 
me tanquam flculnum presidium intuebatur, et 
nominatim orabat ot sibi pro virili ad puellam 
recuperandam adjumento essem. Itaque statim 
conversus vestigia raptoris persequor, cum lacry- 
mis vim factam proclamans, et enpplicibus gesti- 
bus opem pretereuntium militum implorans, qui 
lingue nostre non plane rudes erant, quorumdam 
etiam manibus prehensatis. Et vix quosdam ad 
commiserationem ita flexi, ut impudentem et libi- 
dinosum illum hircum ulcisci cupientes 8 me ad 
edes illas perducerentur. Quo cum ventum esset, 
mulierosus ille virgine introducta in foribus stabat, 
ut siqui vim facturi essent, eos repelleret. Ego 
vero digito eum commonstrans, « Iste, » inquam, » 
luce teste injurius vestre nobilitatis edicta contem. 
psit. 288 Vos enim edixistis, de conjugate mulie- 
ris aut virginis aut dedicate Deo puelle vel impu- 
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dico aspeotu, si caveri possit, quisquam contami- A ἐπικουρίαν ἀφορῶν συχγάχις ἐμὶὲ, xal πρὸς ὄνομα 
netur, el jusjurandum ea de re sanctissimum δεόµενος συνάρασθαἰ ol τὰ δυνατὰ πρὸς τὴν τῖς 
dedis'is, At iste, vestra auctoritate contempta, in µπαιδὸς àmóAlogtw. Ἐπιστραφεὶς ὁῦν αὐτίκα μάλα, 
conspeclu multorum, uL salax asinus, in virgines ὡς εἶχον, κατ Ίχνια τοῦ ἁρπαγος ἔδαινον, -- Mita 
impetum facere non dubituvit. Vos igitur vestris ῥαχρύων vi» βίαν ἐπιθοώμενος, xai σχήµασ.ν ΄Ίλα- 
legibus et armis nos delen:tite, lua: rymis his deli- — cigow elg ἀρωγὴν ἐπισπώμενος τοὺς Àj. wh 
niti, quas Deus adinittit etiatn, et natura maximum ἁἀμαρεῖς τις ἡμετέμας φωνῆς ix τοῦ στρατεύμαλρς 
mutuc misericordie incitamentum in oculos no- ἹΠαρίόντας, ἔστι δ ὤν xai χειρὸς ἁπτόμενος. Kal 
Stros derivavit. Quodsi et vosliberos habetis, per ἡμύλις Ἰσχυσά τινας [P. 580] οὕτως ἐς οἴκτον προκα- 
conjuges et charissima pignora obtestor ut nobis λέσασθαι ὡς µετιέναι ζητεῖν ἔχεῖνον τὸν ἀναιδῆ καὶ 
gupplicibus manum porrigatis. Obtestor per divi- Φιλόσαρχον. ᾿Πγούμην τοίνυν αὐτὸς, οἱ δ' ἑφει- 
num sepulcrum e! Christi precepta, que Christia  ποντο. Ὡι ὃ) ἐπέστημεν ἔνθα ὁ φιλογύνθς κατέχυιν, 
nos omnes jübent ea facere hominibus, que ab ῥὁ μὲν τὴν κόρην εἴσω ἐκπέμψας πρὸς τοῖς Κυλῶσιν 
iisdem sibi priestari cupiant. » His verbis ex tem- εἰστήκει, τοὺς ἀντιστησομίνους ἀποκρουσόμενος, 
pore usus vircrum illorum animos excitavi, ut ἐγὼ 9& αὐτὸν δαχτύλῳ ὑποδείξας « Οὔτος, » sixov, « ὁ 
puellam serio repeterent. At ille principio verba ,, Ἐπὶ paptupt τῷ φωτὶ ἀδικών, καὶ τῶν εὖ Ὑγεγονότων 
illorum contemnebat, amore et iracundia duobus B ὑμῶν παρχθλεπόµενος τὰ ἐἑντάλματα. ὙἹμεῖς piv 
violentissiinis alfectibns occopatus. Sed cum irati — y2p γυναιξὶ ταῖς ὑπὸ ζυγὸν καὶ ταῖς ὅλως ἁτειρά- 
instarent et δυ,ροιιάταπῃ οἱ minitarenturut injurio τοις ἀνδρὸς, xal Ύε ἔτι ταῖς -ἀποθριξαμέναις θ:ῥ. 
simul οἱ impudico, denique verba illanon ex labiis µμτδξ μοιγικοῦ μέχρι βλέμματος, εἰ δυνατὸν, cw 
Bed ex pectore promanare cerneret, vix tandem ελθεῖν ἐθεσπίσατε, καὶ Όρχοις τὰ περὶ τούτων 
minis expugnatus puellam 783 restituit.Paler con- — q2ux2:st διειλήφατε ὁ δὲ ἀποφλαυρίσας τὰς ὑμῶν 
apectu filie exhilaratus, et lacrymis Deo libatis ob — évvoAàe, ταῖς παρθενικαῖς ἐπὶ µάᾶρτυσι πολλοῖς 
fo das illas nuptias propulsatas, surgit et rursus ῥὀνηδὸν ἐπιθριμώμενος οὐχὶ δίδις, Toi; αὐτῶν οὖν 
nobiscum proficiscitur. ὑμῶν νόµοις καὶ τοῖς ἐν χερσὶν ἡμῖν ἐπαμύνατε, 
μαλαγχθέντες τούτοις τοῖς δάχρυσιν, ἃ xal θεὸς τροσίεται καὶ ἡμῖν d, φύσις ἐς τὸν πρὸς ἀλλήλους οἶκτον 
βοήθημα µέγιστον τοίς ὀφθαλμοῖς ἐπωχέτευσεν. El δὲ καὶ πατέρες παίδων ὑμεῖς, val πρὺς τῶν αυλλέ- 
πτρων καὶ τῶν φίλων ὑμῖν τέγνων τοῖς ἱκέταις ὑμῶν χεῖρα ὀρέξατε, ναὶ πρὸς τοῦ τάφου τοῦ θεοδέγµονος 
καὶ τῶν Χριστοῦ παρα:φάσεω», αἱ τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ καλουµένοις κοινῶς πᾶσιν ὑποτιθέασιν ἐκεῖνα ποιεῖν 
τοῖς ἀνθρώποις X xx! σφίσιν ὑπ᾿ ἐκείνων γενέσθαι go λονται.» Τούτοις τοῖς ῥήματιν ὡς ἐξ ἐφόδου. χρτ- 
σάενης 7X τῶν ἀνλρῶν ἐκείνων φρονήματα διανέστησα. Οὐχκοῦν ἔνέκειντο τὴν κόρην αἰτούμενοι. Ὁ δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ὕπερεωρα, ἔρωτι καὶ θυμῷ τυρανν!ικωτατοις δυσὶ πάθεσιν ἐνισχόμενος d δὲ εἰς ὀργὴν 
ἐπιρρίσσοντας ξώρα τοὺς ἀνθρας xal προτείνοντας ἐχείνῳ τὴν ἐπὶ σχόλοπος ἀπαιώρησιν ὡς ἀδίκῳ ἅμα 
καὶ ἀνχιθεῖ, τὸ 0 ὅλον οὐκ ἀπὸ χειλέων µόνον, ἀλλὰ καὶ καρδίας τὴν διάλεξιν ἐκείνῳ πεποιηµένους, ἱνξ- 
δωσί τε µόγις καὶ τὴν κήρην ἀποθίδωσι. Περιχαρὴς οὖν ἐπὶ τῇ θὲέᾷ τῆς παιδὸς φανεὶς ὁ πατὶρ, καὶ gzal- 
σας θεῷ ὄακρυα ἐπὶ τοῖς ἀστεφανώτοις ἑκείνοις καὶ ἀνυμεναίοις νυμφὲύμασιν, ἀναστὰς αὖθις σὺν ἡμῖν 
ἐπορεύετο. 

4. Postquam urbe excestimus, alii aliter Deo ϱ ῥδ᾽. Ὡς δὲ τῆς πόλεως ἐξήειμεν, ἄλλοι μὲν ἄλλων 
gratias agebant et fortunas suas cum ejulatu mi- ἀνθωμολογοῦντο θεῷ χαριστήρια καὶ τὰ καθ) αὐτὼς 
serabantur. Ego vero recla in faciem prolapsus ἀνωλόλυζον, ἐγὼ δὲ ῥίψας ἐμαυτὸν ὡς εἶχον ik 
tantum non cum moenibus expostulabam, quod τούδαφος µόνον οὐκ ἐμεμψιμοίρουν τοῖς τείχεσιν 
sola essent integra nec lucrymarent nec in tumu- ὡς µόνοις ἀπαθέσι μηδὲ κατάγουσι δάκρυα, μήτε 
lum corruissent, sed adhuc erecta starent. « Nam μὴν εἲς χῶμα χειμένοις, ἀλλ’ ὁρθίαν εἰσέτι στάσιν 
8i (inquam) ea quorum causa condita estis, jam — Éyousww. « El γὰρ ὤν ἕνεκα ἐκτίσθητε » εἶπον, « ci; 
forro et igni peritus sublata cenciderunt, cur vos τέλος ᾖδη ἐξέλιπον, πυρὶ καὶ πολέμῳ ἡμαυρωμέν, 
adhuc statis ? quetn posthac tegetis et. custodietis 2 — cl ὑμῖν ἔτι xai τῷ ἑστάναι ; καὶ τίνα περιστελεῖτε 
nisi forte hostibus exitium moliemini in die ire, καὶ φυλάξεσθε μετέπειτα ; e( µή Τε τοῖς πολεμµίοις 
cum Plominus ad eos a quibus nos ila (ractati su- ἀποτινεῖτε τὸν ὄλεθρον (70) dv ἡμέρᾳ ὀργᾶς, ὅταν 
mus frangendos insurrexerit, et Occidentem forsi- ἀναστῃ Κύριος θραῦσαι τοὺς ἡμᾶς οὕτω διαθἐµένους, 
ian, ut David vaticinatus est, conculcarit ? et tu ῥἐπιδεθηκὼς ἴσως ἐπὶ δυνσμῶν κατὰ τὴν Δαθιδικὶν 
quoque, regina urbium, urbs ump;issima, urbs προαγόρευσιν ; Καὶ σὺ δὲ, ὦ πόλις, ier, βασίλεια, 
r:agni regis, tabernaculum Altiseimi, laudatio οἱ — [P. 381] πόλις περιοχῆς, πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ 
celebralio ministrorum ejus, ἀε]ίοίερ hospitum, ῃ μεγάλου, σκήνωµα Ὑψίστου, αἵνεσις καὶ Όμντσις 
moerantium urbium imperatrix, canticum canti- τῶν αὐτοῦ θεβαπόντων καὶ προσφιλὲς ξενοδόχηµα, 


Hier. Wolfii note. 


(60) Ei µή ye τοῖς πολεµίοις ἀποτινεῖτε τὸν ὅλε- αἰχμαλωσίαν lv ἡμέρᾳ ὀργῆς. Unde apparet etiam 
022v. Μή Ys rectius legi quam μήτε, Vetustus co- — pro ἀποτενεῖτε, quod ab ἀποτείνω formatur, legen- 
dex deciarat, cujus hac verba sunt: Ei μὴ διὰ «à — dum esse ἀποτινεῖτε, ab ἁποτίνω, quod idem valet 
ἵνα ἀνταποδώσετε τοῖς πολεµίοις τὸν ὄλεθρον xal τὴν — quod ἀνταποδιδόναι. 
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καὶ βασιλὶς μὲν τῶν βασιλίδων, πόλεων, ἄσμα δὲ À corum, splendor splendorum, et rebus visu 783 


ἀσμάτων xhl λαμπρότητς λαμπροτήτων, xal τῶν 
σπανίων πανταχῆ θεαμάτων σπανιώτερον ὅραμα, 
τίς ὁ διασπάσας ἡμᾶς ἀπὸ σοῦ ὡς ἐκ μητρὸς φίλης 
τέκνα φιλούμενα ; τίνες γενοίµεθα; moi τραποίµεθα ; 
ποίαν παβαφυχἩν εὔροιμεν γυμνοὶ, ὡς ἐκ κοιλίας 
μητρὸς τῶν σῶν ἐκσπασθέντες κόλπων, xal φανέντες 
παρ ἔθνεσι κιθάρα καὶ θρύλλημά, ἀδελφοὶ Σειρή- 
vuv, : ἑταῖροι στρουθῶν, καὶ Ψψωμιζόµενοι μὲν 
ἀνάγκας, ὕδωρ δὲ Ὑγολῆς ποτιζόµενοι; Πότε σε 
θεασόμεῦα οὐχ ὡς νῦν πεδίον ἀφανισμοῦ καὶ κοιλάδα 
κλαυβμῶνος καὶ πατουμένην ὑπὸ στρατοπέδων, εἴτε 
μὴν ἆξουθενηµένην καὶ ἀπωσμένην. ἀλλ) ἐξαιρου- 
μένην καὶ σωζοµένην, καὶ προσχκυνουµένην ὑπὸ τῶν 
ταπεινμσάντων ᾿ gÉ καὶ παροξυνάντων σε, xal γάλα 
ἐθνῶν θηλάζουσαν καὶ πλοῦτον βασιλέων ὡς πρώην 
ἔδουσαν ; πότε δὲ xal ὡς φύλλα συκῆς xal γιτῶνας 
δερµατίνους ἀποθαλούμεθα τὸ ῥιχκνὰ ταῦτα ῥάχκη 
καὶ μηδὲ τοῦ παντὸς ἐξικνούμενα σώματος, à ἡμῖν 
περιέθεντο οί ἐπίθουλοι dq ὄφεις ἀλλόφυλοι, τὰ 
σύνόικα ἡμῖν κατὰ al ἐπίθουλα καὶ βαρύζηλα, 
ἐπενδυσόμεθα 8' αὖθις τοὺς ἐξ ὑφῖς στιλπνοτέρας 
xal χλιδῶντας γιτῶνας, οὓς πρώην περιεχείµεβα; 
ἸΑλλ" ἴλασαι θεὺο, ἁγιωτάτη τῶτ πόλεων προθαλοῦ 
τεὺς νεὼς, τὰ τῶν μαρτύρων λειπόμενα, τὰς συµ- 
φορὰς αὐτὰς, τῶν πειρατερίων τὸ μέγεθος, Ov εἷς 
χόρον µειέσχηκας, ἀνδράσιν ἀνοσίοις ἐκδοθεῖσα εἰς 
πύρώσιν. ᾿Επικάλεσαι Ὑάρ µε, roiv, ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις uas. 
"Apz δὲ προσβήσω καὶ εἲς σὲ ποτε ἐπιθλέφαι, παµ- 
µέγιστε val καὶ θειότατε, 


raris spectuculum rarius, quis nosate avulsit ut a 
cara mjulre caros liberos? qui erimus? quo nos 
vertamus ? quam consolationem inveniemus, nudi 
& tuo sinu ut ex utero matris avulsi ? quando te 
spectabimus, non talem qualis nunc es, campum 
vastitutis,vallem luctus, conculcatam ab exerciti- 
bus, redactam ad nihilum et profligatam, sed exal- 
tatam et incelumem, et. adorandam ab iis qui te 
depresserunt et irritarunt, et bona gentium sugen- 
tem,et divitias regum uL ante comedentem? quando 
tandem, ut ficulna folia et pelliceas tunicas, lace- 
roa istos pannos neo totum corpus obtegentes ab- 
jicieruus ? quibus nos barbari ut insidiosi serpentes, 
mala conjuncta et infestactreumdederunt?age vero, 
urbs sanctisaima, placato Deum, pretende templa, 
martyrum reliquias, ipsas calamitates, cladium 
magnitudinem quibus es oppressa, nefariis viris ad 
ineendendum data. Jubet enim invocari se temporo 
necessitatis tux : nam fore ut ipse te eripiat, tu 
vero eum laudes, Numquid, templum amplissimum 
et divinissimum,unquam posthac te videbo, ccelum 
terrenum, solium 78.4 vloris Dei, cherubice cur- 
ru8, firmamentum alterum,fabricam manuum Dei 
&annuntians, spectaculuin et opussingulare,firmum 
universe terrae dccus? et quis est qui pollicetur, 
nisi is solua qu in suople supplicio !entatus, iig 
quitentantur, succurrere didicit ? qui inopein ex 
manu fortiorum et pauperem et mendicum a pre- | 
datoribus eripit, qui oinnia facit ac subinde com- 


ουρανὲέ ἐπίχειε, θρόνε C mutat in melius. 


δόξης Θεοῦ, Χερουθικὸν ὄχημα, στερέωμα δεύτερον, ἀγγέλλον vi τῶν χειρῶν θεοῦ ποίησιν, θξαμ. καὶ 
ἔργον ἐνχδικὸν καὶ εὕριζον πάσης τῆς γῆς ἀγαλλίαμα:; Καὶ τίς ὁ ἐπαγγαλλόμενος tl u?, μόνος ὁ év οἷς 
πέπονθε πειρασθεὶς τοῖς πειραζοµένοις βογθεῖν ἐπ'στάµενος, xai ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ Χειρὸς στεῤῥοτέρων 
αὐτοῦ xal πτωχὸν xal πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτὸν, καὶ ποιῶν πάντα xal µετασχευάζων ἀεὶ πρὸς τὸ 


βέλτιον »» 

€, Ταῦτ ἐξ ὑπεράντλου ταῖς ἀγθηδόσι duy 
κενώσαντες ποβρευόµενοι ἐπορευόμεθα, χλαίοντες καὶ 
βάλλοντες τοὺς θρήνους ὡς σπέρματα. El δὲ καὶ 
ἑρχόμενοι ἢξομεν, αἴροντες ἐν ἀγαλλιάσει τὰ τῆς 
δεξιώτέρας ἀλλοιώσεως δράγματα, δῶρον τοῦτο θιοῦ 
τοῦ παρακαλοῦντος τοὺς ὁλιγοψύχους xal σωτηρίου 
περιτιθέντος ἵματιον καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης ἐνδύ- 
σαντος. Προῦγε δὲ fov ὁ οἱκουμενικὸς ἀρχιποιμὴν, 
μὴ πήραν φέρων, μὴ χρυσὸν ἐπὶ τὴν ὀσφὺν, ἄρα- 
θδος xal ἀσάνδαλος καὶ χιτώνιον Ev. περικείµενος, 
ἐντελὴς εὐαγγελικὺς ἀπόστολος, fj μΆλλον τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἀντίμιμος, pia" ὅσον ὄναρίῳ πτωχικῷ ἐποχοῦ- 
µενος µεθίστατο τῖς νέας Σιών, 09 τὸν ἐπ᾽ αὐτῖς 
ἐσχεδίαζε θρίαµθον. Ἰότε δ) οὖν πέρας τῆς ὁδοῦ 
τὴν !P. 482] Σηλυθρίαν (61) ἡμεῖς θέμενοι τοῦ 
λοιποῦ τοῦ πλάνου πεπαύµεθα, ἀνύθριστοι πανοιχὶ, 
τὸ µίγα τοῦ θεού περὶ ἡμᾶς φιλοτίµημα καὶ ἀεί- 
μνηστον καὶ τέλειον δώρηµα, μηδ) ἀρθρέμθυλα xal 


5. Qua cum ex animo doloribus redundante 
effudissemus,continenter ibamus plorantes et la- 
crymas tanquam semina spargentesa. Si vero redi- 
turi sumus proaperioris mutationis manipulos cul- 
lecturi, Dei inunus id erit, qui pusillanimes con- 
firmat, qui eos salutis veste induit et tunica lewti- 
tie amicit,' Antecedebat autem nos ccumenicus 
summus pastor, non perum ferens, non aurum in 
zona, sine baculo, sine calceis, una tunicula indu- 
tus, integer evangelicus apostoius, aut potius 


D Christi exemplar, quatenus paupere asello vectus 


nova Sione discedebat,non autem triumphans illam 
ingrediebatur. Ao tum nos Selybriam profecti 
oberrare destitimus, tota familiu inviolata, qua 
magna Dei liberalitas est et sempiterna perfectaque 
muniflcentia, 7 855 non ferreis manicis, non funi- 
bus vincti, non pugnis caesi, ut mulli ex nostris 
pecunie dande causa ; et a solo Deo enutriti, qui 


Hier. Wolfii note. 


(01) Σηλυθρἰαν. Σηλυµθρίαν. Etiam apud Demo- 
sthenein nostrum haoc vox alias cum, alias sine µ 
soribitur, ut et &p2p6a« εἰ ἀρύθδας. Quod accidere 


videtur propter litterarum β el µ notas alicubi non 
dissimiles. 
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cibum omnibus opportuno lempore curalet pullos A σχοινοδέσµους κάπὶ τῶν κροτάφων ἀστραγάλους ὡς 


corvorum se invocantes largiter pascit, εἰ agrestia 
lilia, qua neque neut. neque seminant, splendide 
vestit. Nam rustici et plebeii homines nobis Byzan- 
tinis mugis insultabant, et iuendieitatis ac nuditatis 
miseriam equalitsateni amenter notinabant, vici- 
norum malis nihilo faeti prudentiores. Multi etiam 
homines injurii Deum laudabant scilicet, quod 
ditali essen* popularium pretiosis facultatibus vili 
pretio redemptis. Necdurr enim taurivoros Latinos 
in edes suas receperant, neque norant, ut merum 
simul, quemadmodum et bilem, importune effun- 
derent, et Romanos superbe et contemptim ha- 
berent. 


πολλοὶ τῶν καθ ἡμᾶς δεξάµενο: διὰ pr uat 
ἀπόδοσιν, «al πρὸς μόνου θεοῦ τρεφόµενοι τοῦ ti,v 
τροφὴν tv εὐχαιρίᾳ πᾶσι βραθεύοντος xai τοὺς νεοσ- 
σους τῶν xopáxuv τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτὸν δε’- 
πνίζοντος ἐς τὸ ἄφθονον, ἔτι γε μὴν τὰ μήτε νήθοντα 
μήτε σπείροντα Χρίνα τοῦ ἀγροῦ Φφιλοτίμως ἐνδύ- 
οντος. Οἱ δ’ ἀγροῖκοι xai ἀγελαῖοι ἐπεκερτόμουν 
μᾶλλον τοῖς ἐκ Βυζαντίου ἡμῖν, καὶ τὴν lv πτωχεί4 
xai Ὑυμνότητι κακουχίαν ἰσοπολιτείαν ἀφρόνως 
ὠνόμαζον, οὐ τοῖς τῶν πέλας καχοῖς παιδεύόµενο!. 
Πολλοὶ δὲ καὶ ἀνομίαν ὑπολαμθάνοντες, « Εὐλογητὺς 
Κύριος, ὅτι πεπλουτήχαμεν, » ἔλεγον, ὀλίγου τὰς τῶν 
συμφυλετῶν οὐσίας ἀποδιδομένας ὠνούμενοι. OÀ γὰρ 


* , 9 , 4 ο . * 9 b d e ^ 4 ο» L] 
πὼ βουθοινας εἰσῳκίσαντο Aazlvoug, xai εἶθοσαν ὅπως μὲν τὸν üxpatov oivov ὁμοῦ xai ζωρότερον ὥσπερ xat 
τὸν χόλον ἀκέραστον «(ἔουσιν, ὅπως δὲ Ῥωμαίοις ἐν ὑπερτφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει προσφέρονται. 


Àc noster status, eoruiuque qui ejusdem condi- B 


tionis et litteris eruditi erunt, talis fuit. Impro- 
bus autem grex el circumforanea turba ditescebat 
profanandis denuo sacris, que Latini vendebant, 
lisque 4 86 tanquam communi mercecauponandis, 
quasi vero direpla e templis Dei esse desiissent. 
Hostos porro luxui et deliciis vacabant, iis preeser- 
lim qua ad Homanorum derisum et ludibrium 
pertinerent. Nain vestibus lati clavi non necessita- 
tis sed risus gralia induti per vicos incedebant, 
lineas mitris equorum verticibus imponebant ; et 
quae in humeris dependent, slbas fascias maxillis 
bestiarum alligabant, atque ita passim urbem per- 
equitabant. Alii calamos seriptorios, atramentaria 
et libellos gestabant, qua re nos ut scribas sugil- 


labant. Maxima vero pars mulieres a se stupratas ( 


longis peplis indutas et capillis in unum nodum 
toriis et in tergum rejectis in equis vehebant. Mu- 
liebribus vero pileolis, et dependentibus a tem- 
poribus crispis et albis crinibus, equos suos orna- 
bant, 8ο totos dies coimessabantur et potabant, 
alii cupediis et lautitiis intenti, alii patrio cibo 
vescentes, quà crant terga bubularum carnium le- 
betibus immissa, el succidie cum fabacea farina eli- 
xe,ut et 487 intinctus ex alliis et liquor ex aliis 
acribus humoribus confectus. Post manubiarum 
partitionem sacra minime 8 profano distingueban- 
tur,sed cx equo corporis usibus utraque adhibe- 
baniur, sine ullo Numinis et religionis respectu, 
&deo ut Christi et sanctorum divinis imaginibus 
pro sellis et scabellis uterentur. 


Καὶ τοἰαῦτα μὲν τὰ ἡμέτερα καὶ τῶν oi Guv&xo:- 
νώνουν σχήματος xai τῶν λογικῶν ἐν µεθέξει 
παιδεύσεων. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς φαύλις συμμορίας xai 
ἀγοραῖοι ἐχρηματίζοντο, καὶ πάλιν τὰ θεῖα βεθτ- 
λοῦντες ὑπὸ Λατίνων ἀποδιδόμενα καὶ 
ἀργύριον ἐμπορευόμενοι, ὡς εἶπερ τῶν ναῶν ἀγῃ- 
Ρημένα xai τὸ εἶναι θεοῦ ἀπεθάλοντο. Τὸ δὲ γε 
ἀντίπαλον ἐν ἀσελγείαις ἦν καὶ τρυφαῖς, καὶ τούτων 
ταῖς ἀσέμνοις μάλιστα, xal τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐν γω- 
µφθίᾳ ἐθῶν. Tov γὰρ ἱματίων τὰ πλατύστμα μὴ 
κατὰ χρείαν, πρὸς δὲ Ὑέλων περιθαλλόμενοι τὰς 
ἁγοιὰς περιῄεσαν, καὶ τὰς ὀθονοσγεπεῖς περιχρ]- 
vlou; καλύπτρας ταῖς χορυφαῖς τῶν ὀχημάτων περι- 
τιθέντες xal τὰ χατὰ νώτου κχεχυµένα λευκόλινα 
ταῖς ἰππείαις γένυσιν αὐτῶν περιοέοντες ἆλλτι καὶ 
ἄλλῃ τῆς πόλεως ἑἐξιππάζοντο. Οἱ δὲ γραφέας δένα- 
κας καὶ δοχεῖα µέλανος φέροντες τόµοις τὴν εἷρα 
ἐδίδοσαν, ὡς γραμματέας ἡμᾶς τωθάζοντες. Οἱ 8 
πλείους τὰς piv ὑπὸ αφῶν βιασθείσας ἐπὶ τῶν ἵπ- 
πων ανξῖχον, τανυπέπλους τινὰς xal ἀπτνηχκώτους 
(62) καὶ τὰς τρίχας συνεστραμµένας εἲς ὀπίσθιον ἕνα 
πλοχμὸν, τὰ δὲ γυναικεῖα τυµπάνια καὶ τὰ τῶν 
ουλων xai λευκῶ, τριχῶν ᾖἘπικροτάφια χαβέματα 
τοῖς ἵπποις περιετίθεσαν. ᾿Εχώμαζὀν τε xai xpa- 
τίζοντο παντμµέριοι, οἱ μὲν βρωµάτων μαγγανείαις 
προσκείμενοι, ol δὲ xai τὴν πάτριαν ἐδωδὴν πσ-α- 
τιθέµενοι ἐπιδείπνιον, τις ἦν νῶτοι βορείων κρεῶν 
διαχαλώμενοι λεθησι xai συῶν τεµάχη ταριχτ-ὰ 
χυάµοις ἁλητοῖς συνεψόµενα, ὥσπερ xal «b ἐκ 
σκο;όδων ἐπέμθαμμά τε καὶ σύνθεμχ ἐξ ἄλλων χυμῶν 
δριµωσσόντων τὴν αἴσθησιν. Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ σχῦλα 


ὡς κχοινὸν 


δ.ενείµαντο, οὐκ ἣν τις παρ᾽ ἐχείνοις διαστολὴ ἐπίπλων xal σκευῶν βεθήλων τε καὶ ἁγίων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἴσης 
ἅπασιν εἲς τὰς σωματικὰς χρείας ἐκέχρηντο, θεοῦ xal θέµιδος κατὰ μηδὲν ἐμπαζόμενοι, Τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ κα) 
τῶν ἁγίων [P. 383] θεῖα εἰκάσμστα εἰς ἕδρας xai ποδῶν θρανίδας παρῆγον. 


6.Postquam provincias et urbes sortiri coeperunt, 
vecordiam, ne insaniam dicam, virorum superbia 
tumentium incomparabilem non sine summa ad- 
miralione ccrneres, Quasi enim jam reges regum 
effecti et orbem terrarum suis manibus complexi, 
inRomanas provincias descriptores miserunl, ut 


ς. Ὡς δὲ καὶ Χλήρους πόλεων xal χωρῶν ἔρξαντο 
βάλλειν, Tv ἰδέσθαι καὶ θέσθαι ὅτι διὰ πλείστου τοῦ 
θαύµατος ἀνδρῶν τυφομανῶν μὴ ξυμθλητὴν ἀπόνοιαν, 
εἰτ' οὖν παράνοιαν εἰπεῖν οἰχειότερον. Ὡς và» βατ.- 
λέων Ίδη βασιλεῖς καθεστῶτες xal τὸ περὶγειον ἆπαχν 
iv χερσὶν ἔχοντες, τοῖς μὲν ᾿Ρωμαϊκοῖς σχοινίσµασ.ν 


Hier. Wolfii note. 


(02) ᾽Απηνηχώτους, ᾽Απηνηνηκώτους. Utrumque perperam esse arbitror, neutrum certe iatelligo. 
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ἀπογραφεῖς ἐπέστησαν, vvüvat πρότερον τὰς ime- A annuis reditibus in primis cognitis, deinde eas sor- 


τείους ἀποφορὰς Qilovtes, εἶθ οὕτω χατὰ πάλους 
αὐτὰ µερίσασθαι, τὰς δὲ παρ) ἄλλοις ἔθνεσ,. xal 
βατιλεῦσι καρπουµένας ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας ἐκ τοῦ 
αὐτίκα διείλοντο. "H τε οὖν iv πόλεσιν εὐδαίμων 
καὶ πρὸς τῷ Νειλῳ κειµένη Αλεξάνδρεια τῷ τε 
κλήρῳ ὑπέκειτο καὶ Λιθύη, καὶ Λιθύτς τὰ ἐς Νομά- 
δας καὶ Γάδειρα παβατείνοντα, Πάρθοι τε xai Πέρ- 
σχι, ἐπὶ δὲ Ἴθδηοις ἔῷοι καὶ ᾿Ασσυρία γῆ καὶ 
Ὑρκανοὶ, xai ὅσα οἱ πρὸς ἕω µέγιστοι ποταμοὶ 
τοῖς ὕδασ: διειλήφασιν. AA)! οὐδὲ τὰ πρὸς βοῤἑᾶν 
νενευχότα Χλίματα ciam ἀκχλήρωτα, ἀλλὰ χἀκεῖνα 
oi αὐτοὶ διενείµαντο. Καὶ ὁ μὲν ὡς ἱπποχρόφους xai 
φόροις περιθρ'θεῖς dc ἐχληρώσατο πόλεις δι) ἐπαί- 
νου ἑτίθετο καὶ ταῦ κλήρου ἑαυτὸν ἐμακάριζεν, ὁ 
δὲ ὡς χοµώσας ἄλλοις ἀγαθοῖς θαυμάζων οὐκ ἔληγεν, 
Οἱ δὲ καὶ περὶ κλήρου πόλεων Ἶρισαν, καὶ ἀντέδοσαν 
ἄλλοις ἕτεροι καὶ ἀντέλαθον πόλεις καὶ ὅρια. Τινὲς 
δὲ xal µάλα δόξαν ἀσπάσιον τὸν Ἰκόνιον εἷς κλῆρον 
εἰληφέναι ἠγωνίσαντο. Ka! πύλας τῆς πόλεως καὶ 
τέµαχος τῆς ἀἁλύσεως, ἤ διαταθεῖσα συνεῖχε τὸν 
ναύσταθμο», τοῖς iv Συρίᾳ ὀμογενέσι μετὰ πλείστων 
πλοίων πεπόµφασι, καὶ διαφῖχαν ἀγγέλους άπαν- 
τα τὴν τῆς πόλεως διατρανώσοντας ἅλωσιν. Aci;- 
σαν δὲ καὶ facia χρισθῆναι, εἷς τὸν µέγιστον 
υξὼν παβαγίνονται τῶν ὁπαδῶν τοῦ Χριστοῦ: ἐχεῖσε 
γὰρ συνερχόµενοι περὶ τῶν πρακτέων σφίσιν ἐδου- 
λεύοητο. Kai τὰ μὲν πρῶτα χατὰ τι πᾶάτριον ἔθ'μον 
ρατῖρας τέἐσσαρχς στιχτδὸν ἑσκέπτηννο διαθέσθαι, 
ὦν εἷς τὴν ἀνα[μαχτον θυσίαν στέγειν μελλε, xat 
ὀῦτως ἐνδοῦναι τοῖς θωηπόλοις ἐξ) ἑκάστῃ κλήσει 
τῶν εἷς ἀρλὴν ἐπιλεγέντων αἴρει ἕνα τῶν σκύφων 
καὶ προσάχειν αὐτοῖς' ἐκεῖνος 8' Xv 5 τῶν λοιπῶν 
el; tiv doy? προκριθησόµενος, ὁ xal λαχὼν τὸ 
ποτήριον τὸ τοῦ θείο σώματος xai αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ μµέτοχον. Δόξαν δὲ τῷ Βενετίας δουκὶ τῷ 
Δανδούλῳ εἷς ψῆφον ἀπολυθῆναι τὴν πρόθλησιν, 
ἐκλέγονται ψηφτφόρλι πέντε μὲν ἐκ τοῦ τῶν Φραγ- 
χίσκων καὶ Λαμπάρδων Ὑένους, οἱ παρ) ἐκείνοις 
ἄριστοι, ἐκ δὲ τῶν Βενετίκων ὁμοίως ἕτεροι πέντε. 
Καὶ τῆς τῶν πλειόνων ΨήφΌου ακρατησάσις ὁ τῆς 
ἀρχῆς ἔπεσε κλῆρος πτὸς Βαλλουΐνον τὸν τῆς Φλάν- 
τρας κόμητα, πλὴν ὡς Ἴδετο παρὰ πᾶσι, κατὰ 
δόλον τε καὶ περίνοιαν τοῦ δουκὸς Βενενίας Δανδοῦ- 
λου ἨἩηρὸς Υὰρ ὧν οὗτος τὰς ὄψεις, xal τοῦ κλήρου 
κατὰ τοῦτο τῶν ἀρξόντων διαγραφεὶς, Ἰθούλετο 
χειρίζειν τὴν βασιλείαν τὸν τὸ Ἰθός τε ἱλαρώτατον 
καὶ μὴ τὸ φροχεῖν ἀρχικώτερον, τὸ δ᾽ ἐν µείζονι 
παρ᾽ ἐκείνῳ μᾶλλον σπο»δᾷ, καὶ τὴν ἰδίαν χώραν 
κατρούµενον [P. 384] τῶν τῆς Βενετίας ὅρων διιστα- 
µεντν κατὰ πολὺ, ὡς, εἳ ποτε διχονούσειαν ἀλλήλοις 
βασιλεὺς καὶ Βενέτιχοι, μὴ εἴη ἐκ τοῦ σχεδὸν βασιλεῖ 
δυνάµεις πλείους οἰχειαχὰς μεταπέμπεσβαι Ὦ 52v 
εὐμσρῶς εἶσιέναι τὰ ἨΕενετίκων pia καὶ τὰῦθ) 
ὁπωσδὴ κατατρέχειν καὶ σίνεσθαι, à δὲ πάντα qot 
πρὸς ἰσχύος ἔκοντα ὃρᾷν τὸν Βονιφάτιον µαρκέσιον 
ἐκ Λαμπαρδίας τὴν Ὑένεσιν ἔχοντα Λαμπαρδίαν 
δὲ οἰκεῖσθαι παράλιον, καὶ ῥάδίας εἶναι τὰς ἐκεῖθεν 
εἷς τὴν "Ῥωμαίων ἐκπλοίας, καὶ  Bevet(av δὶ 


tito distribuerent. Aliarum vero nationum  princi- 
patus et regna statim diviserunt, Sub sortem ce- 
cidit beata urbs Niio adjacens Alexandria, Libya, 
ea que & Libya usque ad Numidiam et G«des per- 
tinent, item Parthi et Perse, orientales Iberes, 
Assyria, Hyrcania, et qua ad Orientem maximis 
488 fluminibus disterminantur. Ac ne septentrio- 
nales quidem regiones sunt preteritie, sad om 
quoque sortito distribute. Alius suas urbes ut 
magnum vectigal pendentes et equis alendis aptus 
laudabat, et sortem suam extollebat ; alius ut aliis 
bonis florentes mirari eas non desistebat; alii de 
sortitione urbium rixabantur ; alii inter se urbes 
et fines permutabant ; alii magnopere contende- 


B bant ut Iconio potirentur, portas vero urbis et ca- 


ten: partem, qure ad navalia continenda θχἰθηᾖθ- 
batur, suis in Syria popularibus cum plurimis 
navigiis miserunt, passim «dimissis nuntiis, qui 
captam esse urbem vulgarent. Jam cum imperator 
creandus esset, in edem Sanctorum Apostolorum 
deliberandi ergo convenere ; ac principio, patrio 
quodam ritu, pro nuinero candidatorum quatuor 
calices ordine collocareiustituerunt, quorum unus 
incruentam victimam contineret, ceteris vacuis ; 
eosque tradere totidem sacerdotibus, ut ad cujus- 
que 789 principis nomen unum tollerent et eis 
redderent. Imperium vero penes eum futurum erat, 
qui eum calicem accepisset, in quo divinuin corpus 
et sunguis Christi eeset. Deinde cum Veneto duci 
Dandulo designationem suffragiis committere visum 
esset, ex Francis et Longobardis quinque optima- 
tibus et ex Venetis totidem indicibus lectis, plurium 
suffragiis imperii sors Balduino Flandrie comiti 
obtigit. Verum ubique celebre est dolo et solertia 
Danduli id esse factum. Qui cum ob coacitatem 
numero candidatorum excluderetur, imperium pe- 
nes eum esse voluit qui hilarioribus esset moribus 
et ingenio minus ambitioso, quanquam id specta- 
vit potius, ut privatua imperatoris designati prin- 
cipatus quam remotissimus esset a ditione Veneto- 
rum, ne si qua controversia cum illo incidisset, 
plures copias subito ex suo territorio accersere, 
aut Venetos lines commode invadere aut incursio- 
nibus vexare posset. Que omnia in expedilo esse 
Bonifacio marchioni ex Longobardia originem 


D trahenti norat,que maritima esset, unde facile in 


Romanas provincias trajiceretur et ob propinquita- 
tem mague cladea Venetis quoque importari pos- 
sent. His igitur 90 rationibus haud sane absur- 
dis impulsus Dandulus, et multa etiam videntibus 
obscura lumine ingenii perspivieus cecus ille, 
Bonifacium niarchionem repulit, prelato illi de 
Francorum et Venetorum sententia Balduino,quem 
ex inferioribus Galliis ortum esse,Galliarum autem 
et Venetiarum limites tantuin dislare norat quau- 
tum Venetis a Romanis provinciis disterminentur. 
Eo accedebat quod Balduinus toto pectore illi 
studebatet eum ut patrem colebat, neo diuturno 
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rerum usu pollebat ut marchio. Nondum eniin Α ày40p0922v πλλὰ ἂν κατ εὐπέτειαν Ἀενετίχοις 


Dalduinus annum aetatis trigesimum sccunduin ex- 
cesserat ; οἱ alioqui vir erat pius et niodestus, ne 
impudico quidein aspectu — mulierem —iutuitur, 
quandiu a sua conjuge abfuerat. Vrcubat divinis 
laudibus, necessitalibus conflietunles sublevabat, 
sua sententie advereanties equo animo audiebat. 
Lt quod maximum cst, bis qualibet hebdomade 
veaperi proclamuri jubebat ne quis in suo palatio 
cubaret, qui alienam mulierem attigiasct. 


Xaxoupytlv ἀποτρόπαια. "'Ym' ἐννοιῶν τοίνυν μὴ 
πάντη ἁλογίστων κχεχκινημένος ὁ Δανδουλος, χαὶ τὰ 
πολλοῖς τῶν ὁρώντων δυστέκµαρτα ταῖς τοῦ νοῦ 
καταλαμθάνων ὀράσεσιν ὁ πηρὸς ἐχεῖνος τὰς χόρας 
τοῦ σώματος, παρεκρούσατο μὲν τὸν Βονιφᾶτιον 
µαρκχέσιον, τῶν δὲ Βενοτίχων xal τῶν Φραγκίσκων 
εἰς μίαν συνδραµόντων γνώμην τὸν Εαλδουῖνον 
ἀνθείλοντο, εἰδὼς ἐκ τῶν κάτω 1 αλλιώῶ»ν ὁρμώμενον, 
Γαλλιῶν δὲ καὶ Βενετίας ἐς τοσοῦτον τοὺς Opox 


ἀφεστάναι ἐς ὅσον Ἠενετία ᾿Ρωμπίων ἀποσχοινίζεται, καὶ ἃμα οἱ Βαλδουϊῖνον ὅλῃ Ψχῇ προσκεχτνότα καὶ 

ἀσμένως ὡς πατρὶ προσφερόμενον, μήτε μὴν ὑπὸ χρονίας Ὑυμνασίας ἐνταχέντα πράγµασιν, ὑποῖον 
, * 1 * * - , » * E 

$níistazo τὺν μαρκέσιον ο) ΥΣΡ πω DxAGovivog τριάκοντα καὶ δύο ἔτη Ὑεγένηται. "Hv δὲ «zi ἄλλως 

φ 3 νε ” 3 £n * 9 9 4 9 ^ 3 9 Αν ^e , 

ὁ dvip οὗτος tóLa^i; τὰ πρὸς θὲεὸν, ώς ἐλέγετο, xal τὴν θίαιταν ἐγχρατὴς, γυναιχὶ δὲ μχὸξ p£/p: 


βλέμματος προσεσγηκὼς 


ἐφ᾽ ὅσον χρόνον τῆς οἰκείας Ὑαμετῆς ἀπεφοίτησεν. ᾽Αλλὰ xai εἷς τοὺς byv.ss 


ἐσχόλαζε τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἐν ἀνάγκαις ἑλυθερνχ, καὶ ἀκοῦειν τοὺς πρὸς αὐτὸν ἀντιλέγοντας κατεδέχετο, 
9 η ' Ν e , 3 , p - , t 
Τὸ ó& µέγιστον, δὶς εἶχεν ἑκάστης ἐθδομάδος τὸν ἑσπέρας ἐπεμθοῶντα µηδέν« τῶν οἰκείων ἀρ'κείων ἑντὸς 


κατευναζεσθαι μῆ νοµίμῳ γυναικὶ πλησιάζοντα. 

491 7. Ιαρεταίυγ 
partes occidentales abit, non ut eas eubigal (pu- 
labat enim nihil sibi posse obsistere, ac tantum 
non insolenter atque inieupestive juctabat : « Quo 
eam ul terram hasta quatiam ?), sed ul amicas 
provincias peragrans αὉ omnibus Romanorum 
imperator salutaretur. Qua de causa nullam liotna- 
norum eive militaris sive politici ordinis rationem 
babuit, sed eos omnes repudiavit, quod idem ceete- 
ris quoque comitibus et ducibus exercitus proba- 
batur. Nam cum fortitudinem a cognalis virtutibus 
sejunglam sibi ut et naturainsitaiu et usu confir- 
malam vindicarent, nullas alias gentes in re bellica 
sibi vel adjungi vel conferri patiebantur,etquianul- 
lus musis,nullusgratiisapud istos Barbaroslocusre- 
linquebatur, immanibus utique crant ingeniiset b:- 
lem ratione promptiorem habebant. Sed Balduinus, 
Thraciis urbibus peragratis,Orestiadi Didymoticho 
et Philippopoli presidia imposuit. Ubi Xanthiam 
pervenit, provinciales Sennacheribo quodam duce 
insidias illius cxercitui collocarunt; qui eum se 
paulisper ostendissent, rursus abdiderunt, 7292 
tiinidi eo reversi unde feroces prodierant. Ex eo 
citra pugnam versus, Thessalonicam metropolim 
abiit, Bonifacio ruarchione comitante, qui Mariam 
Pannoniam secum ducebat, Isaacio Angelo pridem 
nuptam,sed post illius obitum et urbem captam 
legitimo sibi matrimonio junctam.Caeterum cum ad 
Mosynopolim ventum essct, οἱ ex plurimis audi- 
visset nunquam in animo habuisse Balduinum sibi 
inclyta Thessalonica, ut convenisset, cedere, sed 
ea decausa id iter suscepisse οἱ celerius ire, ut 
urbem illam occuparet, longo tempore veluti 
altonitus  stelit. Deinde pre animi egritudine 
convertit iler : Balduinum fallaciorem Grecis, 
perfüdum, levem, tessera mutabiliorem vocat, 


designatus Balduinus in B 


[P. 386] t. Βασιλεύσας τοίνυν ó Βαλδουῖνος ἐς 
µέρη ἔξεισι τὰ ἑσπέρια, οὐχ ὡς αὐτὰ χειρωσόμενος 
(πάντα γάρ οἱ ἁλώσιμα dixo, « H3 BG xai χι, έσω 
τὰν γᾶν τῷ ὁόρατι, » μιχροῦ χοιπάζων καὶ λίαν 
ἀγερώχως ὑπὶρ Εὐκλείδην (03) φθεγγόµενος) ἀλλ 
ὡς διὰ φιλίων χώρων παρελεωσόμενος καὶ βασιλεὺς 
Ῥωμαίων ἀναγορευθησόµενος πρὸς παντὸς, οὗ yi2w 
οὐδὲ κομιδῆς οἱασοῦν κατηξιώχει τινὰς τῶν ΄Ρω- 
µαίων ἐκ τοῦ στρατιωτικοῦ τε καὶ πολιτικοῦ συν- 
τάγματος, ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντας ἀπεπέμψατο. ὮΤ οῦτο 
δὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῦ στρατιωτικοῦ ἡγεμόσι xi 
κόμγαι δέδυχτο' τὴν γὰρ ἀνδρίαν τῶν ασυννόμων 
ἀρετῶν ἀφορίζοντες, καὶ ταύτην ἑαυτοῖς οἶκε'οῦντες 
ὡς συγγενὲς καὶ σύντροφον ἐπιτήδευμα, οὐδὲν τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν tl; "Apto; ἔργα παβααυμθεθλίσυαί 
σφισιν ἠνείχοντο. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τις τῶν Χαρίτων f; τῶν 
Μουσῶν παρὰ τοῖς βαρθάροις τούτοις ἐπεξενίζετο" 
καὶ παρὰ τοῦτο, οἶμαι, τὴν φύσιν ἦσαν ἀνίμεροι xil 
τὸν χόλον εἶχον τοῦ λόγου προτρέχοντα” Α:Ξλὼν 
τὀίνυν τὰς θρφχφας πόλεις ὁ Βαλδουῖνος τῇ μὲν 
Ὀρεστιάδι φρουρὰν ἐγκατέλεξεν, ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ 
τὸ Διδυμότοιχον xai τὴν ἐκ Φιλίππου παρώνομον 
πόλιν διεπράξατο, Ὡς δ᾽ εἷς Ἐάνθειαν ἵκετο, Λόχον 
ol ἐκεῖσ; ὑποκαθίσαντες Σενάχερίμ τινος ἐξτνου- 
pivoo τῷ στρατεῦματι λάθρα ἐπέθεντο μικρὸν δὲ 
τι φανέγτες ἀπεχρύψαντο, ἑπανιόντες δε/λανδρο: Cos 
ἐξῄεσαν θρασυκάρδιοι. Ὁ δὲ ἁμαχεὶ ἐκ τοῦδε προὺ- 
χώρει πρὸς τὴν θεσσαλονικέων µητρόπολιν. Ἐτεί- 
πετο δὲ οἱ ὁ Βονιφάτιος μαρκῖσιος, τὴν ἐκ Παιόνων 
Μαρίαν ἐπαγόμενος. ᾿[σαακίῳ μὲν τῷ ἐξ Αγγέλων 
ἁρμοσβεῖσαν πρότερον, μετὰ Ob τὴν ἐκείνου ἐκθίωσιν 
καὶ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν συνευνασθεῖσαν αὐτῷ 
κατά νόμους. Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν Βαλδουῖνος αὐλίζοιτο 
κατὰ τὴν ᾗΜοσυνόπολιν ὁ δὲ µαρκέσιος παρὰ 
πλείστων µηδέ ποτε προβέσθαι τὸν Βαλδουῖνον ὑπεκ- 
στηναἰ οἱ τῆς λογίµης θεσσαλονίκης, καθάπερ δὴ 


Hier. Wolfii note. 


(63) Τὸ ὑπὶρ Εὐκλείδην. Ceteri codices non ha- 
bent.Nec mihi nota est historia de Euclidis alicujus 
insolentia. Εὐχλείόου ἄρχοντος fit mentio apud De- 
mosthenem, de legibus ante vel post Euclidem 


irritis. Fortassis lioc vult τὸ ὑπὶρ Εὐκλείδην pra- 
mature, intempestive, insolenter encomium cum 
canere ante victoriam, ut. ad ποοθεσµίαν τῶν κ»: 
plov νόµων alludat. 
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xal συνέθετο, ἀλλὰ κατὰ τοῦτο mpoitvat xal συντό- A Didymotichum occupat, ecque omnibus modis 


νου ἔχεσθαι τῆς πορείας ὡς τὴν πόλιν εἰσιὼν ἴδιώ- 
σαιτο, αὖος Tv ἐφ᾽ ἱκανὸν, ὥσπερ ὑπὸ κεραυνοῦ βλη- 
θξίς. Οὐκοῦν αθυµίας φανεὶς χαταχκώ΄ιµος 
παλιµπους φέρεται. Γραικῶν ἁπατηλότερον xal τὸ 
ζθος σκαμθώδη xal ἄπιστον καὶ παλίμόολον ὑπὲρ 
ὄστρακον καὶ x200v τὸν [Εαλδουίνον ἀποχαλῶν. 
᾽Αμέλε:ι τοι καὶ καταλαθὼν τὸ Διδυμότοιχων καὶ 


ς 
Un 


πλντοίως αὐτὸ κρατυνάµθνος, ἐπὶ δὲ τὰς θρᾳκίας 
πηλεις ἀναστατῶν πλὴν τῆς ὩὉρεστιαδος (ταύτην 
γὰρ ἀντιπαρήρχετο πλεῖστον ὅσον τὸ ἐκ Βαλδουίνου 
στέγουσαν ὁπλομάγον) φόρους συνέταττε xai Ῥω- 
µαίους συνήγειρεν, [P. 387] eU τι φοικῶδες ἀνθρώ- 
πυις καὶ Οειότατον ὄνομα φέρων διὰ γλώττες, xai 
μ.αρτυρόµενος ἀπείπασΏαι μὲν τὰς μεθ) ὁμοφύλων 
σπονδὰς καὶ tiv πρότερον σύμπνοιαν, Ῥωμαίοις Ct 
προσχωρησαι λαμπρῶς. Ταῦτα λέγων xal διοµνύ- 
µενος προσεμῖχανήσατό τι καὶ ἕτερον ποιοῦν τὰ 
ῥήματα εὐπαράδεκτα' τὸν γὰρ πρωτότοκον υἱέα τῆς 
συζευχΏείσης αὐτῷ Μαρίας |κλῆτις τουτωΐ Μα- 
vouiÀ) βασιλέα Ρωμαίων ἀνηγορεύκει, ὑπεκστὰς 
ἑκείνῳ καὶ σχήματος καὶ ὀνόματος xai τὸ προσω- 
πεῖον τοῦτο xal πρόσχημα κατὰ στίφη τοὺς 'Pu- 
µαίους ἀγφοχε. Καὶ τοιούτοις μὲν ἐνεπόλει σοφίσμα- 


ctv ὁ µαρκέτιος, μὴ πρὸς ἀλήθειαν ὅλως δρωµένοις, . 


ὡς τὰ μετέπειτα χαθυπέφηνε' τοῦ δὲ Ύε Βαλδουίνου 
τῇ θεσσαλονίκῃ ἐγγίσαντως ἄοας ἐξεῤῥότησαν λεὼς, 
καὶ µετ᾽ εὐσήμων βοῶν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὴν πό- 
λιν περιχαρῶς ἐνθιδόασιν,. Ἱκέτευσαν μέντοι μήτ 
αὐτὸν Βαλδουῖνον ἐπιθῆναι τῆς πόλεως, μήτε τὴν 
εἶσιω τὸ στρατέυµα συγχωρῆσαι παρελθεῖν' δεδιέναι 
Υὰχρ μὴ τὰ ἐκξείνου π2ραγκωνισάμενον ἐντάλματα 
τὴν πόλιν σκυλεύσειεν, ola μηὸ) óg' ἕνα ταττόµενον 
ἡγεμόνα, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν αἀγιγερμένον φυλαρχιῶν 
κάὶ πλείστοις ὑποκείμενον ἄρχουσιν. Ὁ Βαλδουῖνος 
τοίνυν τοῦτο μὲν ταῖς τῶν ατήσεως εὐλόγοις χαῦ- 
υπα-(θεὶς, τοῦτο δὲ βάλλουσαν ἔχων μὴ ἀγαθὰ δι- 
δοῦσαν οαντάζεσθχι τὴν µαρκεσίου μετ) ὀργῆς ὑπο- 
χώρήσιν, iv πολλοῖς δὲ xai χεντοῦντα τὴν ἀχοὶν τὰ 
ὑπ ἐκείνου γινόμενα, τοῖς θὲσσαλον͵κεῦσι προσέσχε 
xzi γράμμα σφίσιν ἐρυθρόγραφον ἐνεχείρισε, πᾶσι 
τοῖς ἐθίμοις τῇ Ἠπόλει τὸ ἔμπεδον χαριζόµενον. 
᾽Αμέλει xal πρὸς ἡμέρας ἐναυλισάμενος ἔξωβεν, 
xxi φ.ιλοφρονηθεὶς τὰ εἰκότα, ἐπάνεισιν αὖθις εἰς 
τὸ Βωζαντιον 707 γὰρ καὶ ἀγγελίαν τοῦτ' αὐτὸ 
ἐπισχῆπτουσαν δεξάµενος ἣν πρὸς τοῦ δουκὸς 
Βενετίας Δανδοῦλου xai ὅσοι τῶν χομήτών τῇ 
Κωνσταντινουπόλει παρέμενον. Ὡς ἐπανῆχε τοί- 
vov 6 Ὡαλδουϊῖνος, μετάπεµπτος Ὑίνεται xai µαρ: 
κέσιος, Ἰοφρὲ τινος ἐπιλεδημηκότος αὐτῷ, μέγα 
παρὰ τοῖς τῶν Λατίνων δυναμένου στρατεύµασι 
( μαρισκάλκος Tv τάξίωμα ὁ ἀνὶρ, δτλοῖ δὲ καθ) 
Ἓλληνας Ἡ φωνή τὸν πβωτοστράτορα), xai πί- 
στε.ς δόντος ὡς οὐδὲν c: παρχγενόµενος πείσεται 
ἀηδές, ᾽Απαντιύσας xal τῷ ἉΒαλδουίνῳ απεισά- 
µενος ἁρίσταται μὲν τοῦ Διδυμοτοίχου, ἐς δὲ 
θ:σσαλονίκην κάτεισι, xai παρὰ πάντῶν ἁμαχεὶ 
παρεισδεχθεὶς τὴν πόλιν εἴσεισι, τὸν καιρὸν iv τῷ 
αὐτίκα καθυποδὺς xal τὸ τοῦ τρόπου σκαιῶδές τε 


C 


firmato Taracias urbes evertit, Orestiade excepta, 
quam inaximo presidio a Balduino firmatam pre- 
teriit. Vectigalia ordinat, Romanas colligit, san- 
ousaimo jurejurando dato, et Dei noinen eubinde 
testatus 80 popularium s&ucrum societate relicta 
prorsus ad ltomanos defecisse. Preter dejerationes 
islus aliud etiam machinatus, ut verbis 799 suis 
fidem astrueret,primogenitum conjugis sue Marie 
filiurn Manuelein IHlumanorum imperatorem dixit, 
eique et habitu et titulo cessit. Quo commento 
Romanos catervatiin ad se pellexit, quamvis ea non 
prorsus ex anituo laceret, ut post. eventua docuit, 
Cum autem Balduinus non procul a Thessalonica 
abesset, omnis populus ei occurrit, et clara voce 
urbem et sese hilariter dedidit: tamen oravit ne 
vel ipse urbem jniraret vel exercitum ingredi 
pateretur, qui cum non uni duci paurerel et ex 
variis gentibus constaret, vereri 89 ne illius edicto 
Bpreto milites urbem sepoliarent. Quare Balduinus 
parlim aequitate postulationis adductus, partim ex 
irati murchionis discessu nihil boni augurans, 
partim ob facla illius, que fuma ufferebat, anxius, 
Thessalonicensibus annuit, et rubricatis litterie 
omnia urbis instituta οἱ consuetudines confir- 
mavit ; et aliquot diebus extra monia honorifice, 
ut decuit,habitus Byzantium revertitur. Jam enim 
eliam Venetiarum ducis Danduli, et aliorum co- 
mitum qui in urbe permanserant, 79.4 litteris 
revocabatlur. Balduino revereo marchio quoque 
per lofredum quemdam magne auctoritatis apud 
Latinas copias virum, quem illi mariscaleum, 
Greci prostostratorem vocant, revocatur ; et fide 
impunitatie accepta in urbem profectus ac recon- 
ciliata Bulduini gratia, Didymoticho cedit οἱ Thes- 
salonicam descendit ; ubi ab omnibus citra dimi- 
cationem susceptus urbem ingreditur, in presentia 
tempori serviena,ingenii malitia et animo bilingui 
dissimulato. Neque tamen diutius institutum tenere 
potuit ; sed ut mustelam sebum prodidit, ila ipse 
Thessalonicenses, cognitis eorum opibus, pecunia 
multavit. Deinde pulcherrimas edes dominis ere- 
ptas equitibus suis incolendas tradidit ; Mariaque 
conjuge et parte exercitus ibi relicta, urbibus qua 
Serris et Berrhoe finitime sunt et ad Tempe 
Thessalonica pertinent, preter opinionem potitus, 
semper eaq"& teneret exigua ratus, et ob Ruma- 
norum simplicilatem ulterius prcgredi cupiens, 
eliam Larissam invadere et per Graeciam transitu 
facto Peloponnesum occupare statuit. Sequebantur 
eum Romani quoque nonnulli, $95 iique nobiles 
in primis, qui provincias allieerent et vias com- 
planarent. Fraude quidem et dolo Marise primo- 
genito filio (hunc enim habitu imperatorio et cum 
fauatis acclamationibus deductum,ut prius Thraces, 
ita tum Macedones et Thessali et Greecim flnitime 
paries cupide accipiebant), re vera Latinis viam 
monsirabant, et quid agendum esset prewscribe- 


bant, patrie proditores. 1$& rmaarehio gentibus 
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maximis et urbibus potentissimis longe pluribus A xai στρἐθλόχειλον ἐπικρυψάμενος. 'Πλὲν οὖκ ἐπὶ 


quam pro numero copiarum ejus, si urbium et 
virorum numerum comparetur, citra pugnam 
potiebantur. Baldiinus quoque Byzantium cum 
venisset, nec ipse desidendum sibi esse aut suum 
exercitum in otio continendum, sed in Asiam tra- 
jiciendum et urbes illas oppugnandas censuit, 
Latinorum potissimum, qui Hellesponti urbem 
Pegas incolunt, et 'rojanorum Armeniorum im- 
pulsu, qui eum et cateros comites ut ad Orienta- 
les urbes tanquam paratam predam occupandas 


πολὺ τοῖς δεδογµένοις ἐμμείνας, τῇ δὲ vam παρο- 
μοιωθεὶς ἦν Σιήλεγξε τὸ στέχρ παρεισπεσὸν, ἐς 
χρήματα τοὺς θεσσαλονικεῖς ἐζημίωσεν, εὐὔθαλεῖς 
τὰς ὑπάρξεις εἶναι µαθών. Eitz καὶ τὰς τῶν οἰχή- 
σεων Χαλλίστας ἐκ τῶν ἐχόντων ἀφελόμενος τοῖς lx 
τὶς ἱππάδος ἐχείνῳ διαδέδωχεν εἷς ἐνείχτσιν. Ἐκ 
δὲ τούτου τὴν σύλλεκτρον Μαρίαν xal μοῖραν τῖς 
στρατιᾶς ἐχεῖσε καταλιπὼν ἔξεισιν αὐτὸς, καὶ τὰς 
πόλεις µέτεισιν, ὅσαι τε περὶ Zí52ac χαθυπτ:ἁζουσι 
καὶ τοῖς ὃροις τῆς Βεῤῥοίας προσήνωνται, καὶ ὅστι 


proficisceretur incitare nunquam desistebant. πρὸς τὰ [P. 388] Τέμπη τῶν θετταλῶν παρατεί- 
νουσι. Κρατήσας οὖν τουτωνὶ παρὰ δόξαν ἔγνω καὶ Λαρίσσης αὐτῆς ἐπιθῆναι καὶ δι Ἑλλάδος ἑλάσαι 
xxi χειρώσασθαι τὴν τοῦ Πέλοπος, κρίνων &oi τὰ εἱλημυένα μικρὰ καὶ τοῖς ἔμπροσθεν προθαίνειν ἑρῶν 
διὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀφέλειαν. Συνείποντο δὲ οἱ xai τῶν ᾿Ρωμαίων τινὲς, καὶ µάλιστα τῶν εὖ εγο- 
νότων, παλεύοντες τὰς χώρας κ.ὶ τὰς τρίθους διοµαλίζοντες, καὶ μὲν ἀπάτην καὶ δόλον τῷ πρωτοτόχψ 
τες Μαρίας οἱῷ ( τοῦτον γὰρ βασιλικῶς ἐσταλμένον καὶ ust! εὐφήμων φωνῶν προπεμπόµενον, ὥσπερ οἱ 
θρᾷχες πρότερον, οὕτω καὶ Μακεδόνες τότε καὶ θΘετταλοὶ, καὶ ὅσα ἐς Ἑλλάδα χαθήκουσιν, ἁσμένως 
ἐδέχοντο), πρὸς ἆλτθᾷ πρᾶξιν μαρχεσίῳ καὶ Λατίνοις προοδευταὶ xal τῶν πρακτέων εἰστγηταὶ καὶ τῆς 
πατρίδος προαγωγοὶ Ὑινόµενοι. Καὶ µαρχέσιος μὲν ἐθνῶν οὕτω µεγίστων xai πόλεων κρατίστων ἐγκρατὶς 
ἀμαχεὶ διεδείκνυτο, καὶ πολλῷ πλειόνων τοῦ παρ ἔκείνῳ στρατεύματος, cl πόλιν καὶ ἆ,δρα τῷ ἀριθμῷ 
τις ὑπέθαλλεν' ὁ δέ γε Βαλδουΐνος εἰς τὸ Βωζάντιον ἀφικόμενος ἔγνω μηδ) αὐτὸς doy καθῖσθαι μτδ’ 
ἁπόμαχον tix τὴν ὑπὸ ol τεταγµένην οἰκουρεῖν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἐς ᾿Ασίαν ταύτην διαθιθάσαι καὶ τῶν ἐκεῖ 
πειράσασθαι πόλεων, ἐξερεθ'σθεὶς εἷς τόδε τὸ εργον πρὸς τε τῶν Ἑλλησποντίων, Λατίνων, dv ἡ πόλις 
Iva xxtovópactat, καὶ τῶν Τρωϊκῶν 'Aputvluv. οὗτοι γὰρ οὐδὲ βραχύ τι γοῦν καθυφῆκαν τὸν Βα1λ- 
δουῖνον ἐνάγοντες, καὶ τοὺς ἄλλους κόµητας ἐξερεθίζοντες ὡς sic προχείµενον ἕρμαιον διαθῖναι τὴν τῶν ἕφων 


πόλεων χείρωσιν. 


496 8 Igitur Octobri mense Erricus Balduini B 


frater et Petrus Plaacius, vir heroico robore, 
Callipoli in Orientem trajiciunt, Λο Erricus auxi- 
liaribus Armeniorum copiis 'roje auctus, urbes 
quae imperium recusabant male tractabat et vas- 
slabat, et victor per Ide montis angustias Adramyt- 
tium usque processit. Petro autem Plancio Peyis 
Lopadium proficiscenti Theodorus Lascaris circa 
Paomaninum cum maximis Romanis copiisoccurrit. 
Qua cum Latinorum congressum non ferentes fu- 
ge se mandassent, ille, quia nemo erat qui resi- 
βἰδτοί, sed ab omnibus cum crucibus et sacris 
Evangeliis suscipiebatur, Lopadium abit et suppli- 
cibus parcit. Eamdem clementiam cetere quoque 
urbes que armis abstinuerunt sunt experte, 
quamvis diificile sit Latinum voce a Greecis dissen- 
lientem, avaro ingenio, oculo impudenti, ventre 
insatiabili, animo iracundo et acerbo, manu per- 
petuo ensem querenti, lenire obsequiis. Ceteruin 
Prusaensium quoque periculum facturi Latini» 
qui commeatu ad diuturnam obsidionem ferendam 
preparato locique situ freti (nam Prusa tumulo 
491 imposita est el firmis circumdata moenibus), 
et se inexpugnabiles esse rati, nou cedebant. Lo- 
padio relicto eam urbem juxta monia, qua mons 
Olympus paululum ab ea reflectitur et saxosus tu- 
mulus qui eam ambit interrumpitur, obsident, 


"'. Περὶ μῆνα totvov τὸν φυλλοχόον (6&) τῆς πὀ- 
λεως ἔξεισιν ᾽᾿Εῤῥῆης ὁ τοῦ Βαλδουίνου κασίγνητος καὶ 
Πέτρος ὁ ἐκ Πλάντζης ὁρμώμενος, ἀνὶρ fpwiüx 
τὴν ἰσχὺν, xal πρὸς τῇ παράλῳ Καλλιπόλει qivé- 
µενοι ἐς ἕω διαπλωίζονται. Καὶ ὁ μὲν Ἐρίς 
συµµίξας év Τρωϊφᾳ τοῖς ᾽Αρμενίοις, καὶ μαγί- 
δας ᾖἴἵλας ῥἐκεῖθεν ἐπαμτησάμενος, ἔκειρ τὰς 
πόλαις καὶ διετἰθει καχῶς, ὅσαι μὴ ἐκείνῳ συνέθαι» 
vov, κρατήσας δὲ καὶ τῆς Ἵδης τοῦ ὅὄρους καὶ διὰ 


«τῶν ταύτης στενῶν παρελθὸν sic τὸ ᾿Ατραμύττιον 


π;οχεχώρικεν' ὁ δ᾽ ἐκ Πλάντζες Πχτρος ἄρας ἐκ 
τοῦ τῶν Πηγῶν πολίσµατος την ἐς τὸ Λοπάδιων στὲλ- 
λετα:. ᾽Απόώντων δὲ αὐτῷ μετὰ πλείστων ᾿Ρωμαί- 
xüv δυνάµεων περὶ τὸ λεγόμενον ΙΠοιμανινὸν οἱ 
περὶ τὸν Λάσκαριν θεόδωρον. Οἱ δὲ τὴν κατ’ αὐτῶν 
ἐμθολὴν τῶν Λατίνων οὐκ ἐνεγκόντες, οἱ μὲν ἐς φ»- 
Y» ὁρῶσιν, ὁ δὲ Πέτρος ἐς τὸ Λοπάδιον ἄπεισι, 
μηδἐνχ ἔχων τὸν εἲς χεῖρας ἱόντα, ἀλλ᾽ εὑρίσχων 
πάντας μετὰ σταυρικῶν σηµείων καὶ τῶν θείων λο- 
γίων δεξιόυµένους αὐτὸν, oi xal χακῶν ἀπαβῖῖς 
διέµειναν. Τοῦτο δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς συνέδαινε 
πόλεσιν, ὅσαι μὴ χωρεῖν διὰ µάχτς τοῖς Λατίνοις 
ἑγνώκεισαν, εἰ xal πονηρὸν χρημα εἷς θεραπείαν 
Λατῖνος, φωνῖ, ἀσύμφωνος Ἓλλησι, γνώμη φιλοχρή- 
µατος, ὀφθαλμὸς ἀπαιδαγώγττος, Υαστὴρ ἀχόρεστος, 
ὀργίλος xai δριμεῖα quy, καὶ χεὶρ διφῶτα τὸ ξίφος 
δ.ὰ παντός. Πεῖραν δὲ xal τῶν εν τῇ πόλει τῇ 


Hier. Wolfii note. 


(61) Περὶ µῆνα φυλλοχόον. Φιλοχόον ambo codi- 
ces habent. Sed vetustus ᾿Οκτώθριον ponit, quem 
Becutus sum, etsi supra idem τὸν φυλλοχόον (sio 
enim soribendum est: nam a fundendis seu 


delluentibue arborum foliis nomen habet) Νοέμ; 
60:ov interpretatur. Utrum reotius sit, non pro- 
nuntio: nam alii maturiorem, alii seriorem hie- 
sem habent, 
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Ἱρούσῃ λαθεῖν oi [P. 389] Λατῖνι θέλοντες καὶ A postulantes ut urbe recipiantur. lta enim que 


γνῶναι πρὸς οἷς εἶσιν, ἐπεὶ μηδὲ προσεϊχόν σφισι 
Προυσαῖοι (63), ἀλλὰ σῖτα παρεσκευαχότες διαρκῇ 
πρὸς πολιορχίαν Χχρονίαν xal τῇ θέσει τοῦ τόπου 
πιστεύοντες μὴ ἂν ποτε ig ἀλῶναι, ὅτι καὶ ἐπὶ 
Ὑηλόφου doctas Ηροῦσχκ καὶ τεῖχος ὀχυρὸν περι- 
θίθληται, ἄραντες ἐκ Λοπαλίου τῇ Πρμούσῃ προσίασι, 
καὶ τὸ μεσημέρινὸν τεῖχος διειληφότες, καθὸ τὸ μὲν 
ὄρος ὁ Ὄλυμπος ἀναχωρεῖ τι βραχὺ τῆς πόλεως, ὁ 
δὲ πετρώδης λόφος ὁ τὴν πόὀλ'.ν διαλαμθάνων µεθ- 
[rov ἐκεῖσε τὴν Όλην τοῦ χώρο» ὃ.άζωσιν, ἐνέχειντο 
τοὺς ἔνδον αἰτούμενοι τῃ πόλει σφᾶς εἰσδέξασθαι, 
ὡς οὕτω τῶν πρὸς βουλῆς ἐπιτευξόμενοι, ὅπερ 
ανάγκη μὴ εὐρεῖν Όστερον, Ῥνίχα τὴν μὲν πόλιν ὡς 
εἰς χείρωσιν αὐτοὶ περιέλθοιεν, τὰ δὲ τείχη ταῖς 
ἑἐλεπόλεσι τύπτοιντο, Μηδὲν δὲ φρονούντων πρὸς 
ταῦτα ἑνδόσιμον τῶν ἐντὸς, ἑνίων δὲ καὶ θαῤῥησάν- 
των τὴν ἔξοδον καὶ πολλοὺς τῶν ἐπισήμων βαλόν- 
τὠν βέλεσι καὶ καταθαλόντων, αὐτίχα, ὡς οὐχ αἱρε- 
τέον ἐδόκει τὸ τεῖχος, xal μάλιστα τοῖς ἐξ ἐφύδου 
πρλσθάλλουσιν, ἐκεῖθεν µεήίσταντχι. Οἱ δὲ Προυσαῖοι 
πρὸς τὴν τῶν Λατίνων ἄπαρσιν ἔτι μᾶλλον πλι- 
σθᾶντες φρονήµατος xatà πλείους ἐπέχειντο. Τὰ δ᾽ 
αὐτὰ ἔδρων καὶ oi τῶν ὑπερδεξίων ἐλάδοντο, δι’ ὦν 
τὸ πολέμιον ἴετο, Οὁ βραχεῖς ob καὶ ἀποστάντες Λα- 
τίνων ἴσα τοῖς μὴ δεξαµένοις Λατίνους κατὰ Λατίνων 
ὡπλίσαντο, val πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτειναν. "lloav 
δὲ xal οὕτω τὰ Λατίνων αὖθις ἐπικρατέστερα, xal 
σφαγαὶ προὔθησαν coyval καὶ ἄλλη μὲν, ἀλλὰ δὴ 
xal κατὰ τὸ πόλισμα τὴν Καισάρειαν. Τὰ ἴσα δὲ 
τούτοις xai ὁ Φιλαδελφεὺς Θεόδωρος προθέµενος 
διατεράξασθαι διὰ µάχης χωρεῖ τῷ ᾿ἸἘῤῥῃ περὶ τὸ 
Ατραμύττιον δἰατριθοντι. ᾽Αμέλει xal μὴ προσδό- 
χ:µος ἐπιὼν τῷ ἀνδρὶ τὰ μὲν πρῶτα πρὸς τὸ πλῆθος, 
ὃ ἐπήχετο, ἀποχνῆσαι τοῦτον πεποίηκεν ὡς δὲ 
διακινὀυνευτέα τῷ Ἐβῥῃ ἑθόχει, ἡ ἱππὰς εἷς παρά- 
ταξιν διατίθετα:. Ἡ δὲ ὁρ)ὰ τὰ δόρατα ἀνατείνασα 
τὴν ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων ἐγχείρησιν ἐπέμενεν. Ἐπεὶ 
δὲ ῥᾳθύμως εἶχον Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν τῆς μάχης 
πρωτούργτσιν, κατὰ μὲν δράκοντα φλογωπὸν ὁλκοῖς 
λορθδοῦμενοι στρατευμάτων — xal Φφολίσιν ἐπιφρίσ- 
σουτες ὅπλων xal ὡς διανοιγόµενοι 


χασμα 


εἰς 


velint impetraturos : sin urbem oppugnare et 
arietes murum percutere coeperint, aliam rationem 
fore. Sed cum cives non modo a deditione abhor- 
rerent, sed quidam etiam in aciem egredi ausi 
multos nobiles sagittis prostravissent, statim ut 
non expugnari posse munitio, primo presertim 
impetu, videbatur, inde recedunt. Prusei vero ad 
hostium discessum auctis animis, majoribus copiis 
Latinos a tergo urgebant. Idem et alii faciebant, 
montanis occupatis, per quie hostibus transeun- 
dum erat.Neque pauci 298 a Latinis defecerunt, 
et eos eque oppugnarunt ac ii qui eos non rece- 
perant, et multos occiderunt. Nihilominus tamen 
etiam sio res Latina superior fuit, cedesque 
multe cum alibi tum ad urbem Cesaream facte 
sunt.Nam Romani quidam signifero, qui Latino- 
rum exrercituin antecedebal, occiso, vexilloque in 
tumulo collocato, cohortes que sequebantur illo 
conspecto ad se pellexerunt, a quibus ubi Roma- 
nos esse cognoverunt, facillime ac celerrime pro- 
fligati ac male multati sunt. Idem institutum 
Theodorus Philadelphiensis imitatos, Errico circa 
Adramyitium agenti arma infert, ac inexspectato 
guperventu et multitudine principio terrorem in- 
cutit. Sed cum Errico Martis alea tentanda vide- 
retur, equituin aciem instruit ; qui hastis in al- 
tum elatis Romanorum congressum exspectabant. 
Qui cum a lacessendo abhorrerent, et instar flam- 
mivomi serpentis aníractibus copiarum sese fle- 
clerent, et squamisarmorum horrerent, et utrius- 


C que cornu explicatione velut hitatum quemdam 


pre se ferrent, et 299 tamen segnius atque igna- 
vius invaderent, Latini veluti signo dato directis 
hastis et clamore de more sublato, ipso Errico ante 
alios erumpente et per mediam hostium aciem equo 
perrumpente,Romanos dissipant, et fugientibus in- 
cuinbentes plurimos occidunt. Nam Romani equites 
84 primam Latinorum impressionem et bastarum di- 
rectionem concitatis equis fugientes pedestres ordi- 
nes hostibus trucidandos reliquerant et spoliandos. 
στόµατος ταῖς ἑκατέρων τῶν  xtpátov ἀναπτύξεσι, 


πρὸς δὲ τὰς ἐπελάσεις ἀτονώτερον ἔχοντες καὶ νωβέστερον, ὡς ἀφ᾿ ἑνὸς συνθήµατος οὗτοι τὰ ξυστὰ ἀπευ- 
θύναντες xal κατὰ τὸ σύνηβες ἀλαλάξαντες, αὐτοῦ δὴ τοῦ 'Ejin τῶν ἄλλων προεκθορόντος καὶ διὰ µέσων 
τῶν τάξεων τὸν ἵππον ἑλάσαντος, διασκεδάζουσι "Ρωμαίους, καὶ σφἰσιν ἐπικείμενοι φεύγουσι φόνου πάρεργον 
πλείστους ἔθεντο, οἵα τῶν ἵππέων [P. 390] Ῥωμαίων καὶ πρὸς τὴν πρώτην ἔμπτωσιν τῶν Λατίνων καὶ τὴν τῶν 
δοράτων ἀγχώνισι, ὅλοις ἀποδράντων ῥυτῆρσι, καὶ τὰς πεζικὰς τάξεις παρεικότων εἷς χεράϊΐσιν τοῖς ἀντιμάχοις 


καὶ προνοµήν. 


Καὶ τῖδε piv τὰ κατ ᾿Ασίαν ἐφέρεο' τὰ δὲῃ Hoc Asimstatu, marchio per Thessala Tempe 


θετιχλὰ Τέμπη ἐκπεριελθὼν µαρκέσιος ὑφ᾽ Ἠγεμόσι 
Ῥωμαίοις ἦγε διὰ ταχέων ἐν τοῖς μὴ ὁριαίοις ti 
l Z "- i X* .ς UT p . * την 
L4 er 4 » * - A ^ 
δύναμιν, ὥστε καὶ ἔλαθε τὰ πεδινὰ τῶν Λαρισσαίων 
κατέχων τοὺς ταῖς ἄκραις ἐφεστῶτας “Ρωμαίους 
καὶ τὰς ὑπε,θολὰς τηροῦντας ἐπ'μελῶς, ai τὸν μὲν 
]ηνειὸν ποταμὸν ἐς τὸ στενώτατον πάντη ζυνάγου- 


Romanis ductoribus egressus copias in locis non 
montanis adeo celeriter duxit, ut in Larisse cam- 
pestria perveniret ignaris Romanis qui montium 
cacumina accuratis excubiis tenebant ; quibus Pe- 
neus fluvius ubique in angustissimuimn alveum 
coactus in magnos fluctus attollitur, ripis reso- 


Hier. Wolfii note. 
(05) Ηρουσαῖοι. Προυσαεῖς et Προυσηνοὶ, ot ἐν τῇῃ Προύσῃ. Aliis atque aliis in loeis he formationes in- 


veniunLtur. 
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nantibus ; et unum, eumque angustum tramitem A ctv, ὡς καὶ καχλάζειν ἐν πολλοῖς ἐπὶ μέγα τὸ ῥό- 


et transitu haud facilem &periunt, ut vix quaterni 
milites pre rupibus et torrentibus possint inccdere. 
Larissa digressus ullerius pergebat, nemine resi- 
silere audente, donec sero ac vix tandem Scurus 
Leo circa Thermopylas $00 insidias ei struxit. 
Sed nullo forti edito facinore, ad solum conspe- 
ctum Latinorum equitum territus Acrocorinthum 
confugit. Scurus hio Nauplio ortus aliquandiu vi 
magis quam voluatate popularium principatum 
tenuit a patre susceptu:zn, ad cujus imilalionein 
non sine sanguine imperavit. Sed conlusione re- 
ruin auctus, et turbulentia temporibus ut torrentes 
imbribus et turbinibus unde tumefactua, e parvo 
magnus exstitit. Argos dolo, Corinthu:n latrocinio 
cepit : etgrassandosubinde progressusipsas Athenas 
cum bellicis navibus et exercitu per Ilsthmum tra- 
ducto est adorius, ea spe se arcis facile potiturum, 
&ut machinis adductis imbelle presidium facile 
territurum, Ceterum ea agitabat animo et frustra 
conabatur, qua ad exitum perduvci non poterant. 
Nam Athenarum summus pastor Michael Chon:ales, 
frater meus (meus inquam : nam laudi mihi duco 
cognationem ejus, et ei me sanguine propinquuam 
esse gaudeo, licet a virtute et eloquentia ejus re- 
molissimus), cum sui muneris esse intelligeret 
consilio et precibus rem publicam juvare, Scuri 
castris visis, pie cum eo agere instituit, an homi- 
nem, praesertim non 808 ignotum sed sepe col- 
locutum,amovere posset. Itaque ex urbe tanquam 
Buperiore loco monitorum sagiltas ejaculatur, et 
pastorali funda divina verba jacit. Aliquando etiam 
spiritualibus minis tauquam arietibus animum 
illius sternere instituit. Non enim decere eum qui 
Chrisiianus sit et inter Romanos nomen suum pro- 
filteatur, Romanos bello petere, nisi forte solis la- 
biis Christianum agat, ut ct veste et lingua dun- 
taxat Romanum, corde vero & Christianis sit re- 
motissimus. Quam vero causam habeat oppu- 
gnan ii Athenas ? nam Argivis ob vicinitatem pos- 
set Íorsitan aliquid crimini dare, quo illorum 
expugnatio etcusetur, quemadmodum et Corinthiis 
nuper archiepiscopi eorum orebras insidias obje- 
cerit, unde Romanuin exercitum Nauplium accur- 
rere et naves hostiles appellere viderit. Atheaien- 
Bes vero el ipsum,ut locis distent, ita nihil invicem 


θιον xai τὰς Όχθας τῇ τῶν κτύπων ἀν'ιπέμψε 
συνεπηχεῖν, περὶ δὲ τὰς τῶν ὁρῶν ὑποθάσεις μίαν 
ἀτραπὸν παρανοίγουσι, συνεπτυγµένην καὶ ταύτην 
καὶ χαλεπὴν τοῖς βαδίζουσι, ὥστε πη μτδ) ἐπὶ τισ- 
σάρων ἀσπίδων (060) αὐτὴν ἀναπτύστεσθαι, ὑπὸ 
πετρῶν λισσάδων καὶ ποταµίου µῥεύματος ἐς τὸ 
πάντη συνιοῦσαν στενόπορον. Ἐκ δὲ Λαρίσσις ἃρας 
προὐχώρει τοῖς ἔμπροσθεν, μηδενὸς εἰς χεῖρας αὐτῷ 
προσιέναι θαῤῥεῖν ἔχοντος. Ὀψὲ δὲ καὶ μόλις περὶ 
τὰς θερμοπύλας λόχον ὁ Σγουρὸς Λέων ὑποκᾳθίσας, 
mov δέ τι xai δράσας γενναῖον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
μόνην τὴν τῶν Ἱππέων Λατίνων ὄψιν ἀλλοφρονήσας 
φυγὰς ἐκεῖθεν ἐς τὸν ᾿Ακροκόρινθον ὧχετο. Ὁ à, 
Σγουρὸς οὔτος ἐκ τοῦ Ναυπλίου γεγενη µένος χρόνο 
μὲν τινα τῶν ἐκ τοῦ γένους βίᾳ μᾶλλον ἥπερ πειθοῖ 
κατίσχυε, πατρῷόν τι µέτρον ἀνχκπληρῶν καὶ χειρί- 
ζον οὐχ αἱμάτων καθαρεῦον χληρούχημα: dsi δὲ τῷ 
τῶν πραγμάτων ἀνωμάλῳ ἐπιδιδους καὶ τοῖς στᾳ- 
σιώδεσι χκαιροῖς οἰδαινόμενος μέγας ἐκ μικροῦ πρόει. 
ctv, ὡς οἱ χεἰμαῤῥοι τοῖς ὄμθροις καὶ τοῖς βιαίοις 
τὰ Χύμµατα πνεύμασι. Τὸ Ὑγὰρ ἱππόθοτον δργας 
ὑπονοβεῦσας, καὶ ἐπὶ τῷδε τὴν Κόρινθον ληϊσάμινος, 
καὶ πρωϊὼν ἀεὶ τοῖς λῃστεύμασιν, εἶτα καὶ ταῖς 
᾿Αθήναις αὐταῖς πρυσήραξε μετὰ πολεμικῶν νηῶν 
καὶ τὸν Ἰσθμὸν διελθόντος στρατεύματος, ἑλπίσι 
θαλπόμενος ὡς εὐμαρῶς κρατήσει τῆς ἀκροπόλεως, 
1, γοῦν ἑλεπόλεις ἐπιστήσας ὡς ἀπόλεμον poc τὲ 
Ένδον ἀπομαχόμενον. ἣν ὃ) ἀναπεμπάζων oer 
καὶ εἰκαίως διανοούμενος τὰ μὴ πέρας ὅλως δεξί- 
μενα. 'O γὰρ ἀρχιποιμὴν ᾿Αθηνῶν Μιχαὶλ ὁ Xo- 
νιάτης (κασίγνητος οὗτος ἐμὸς, καὶ ἐμὸς' ix 
λωπίζομαι γὰρ τῇ ὁμογνιότητι, καὶ γχαίρω xz 
αἷμα τῷ ἀνδρὶ συναπτόµενος, εἰ καὶ τῆς ἀρετῖς 
καὶ τοῦ λόγου κατὰ διάµετρον ἐκδιίσταμαι) τὸ ol 
κεῖον λάχος ὁρῶν (67) τῶν αὐτοῦ βουλῶν καὶ εὐχῶν 
ἐξεχόμενον, ἐπεὶ παρευδαλόντα θεάσχιτο τὸν Yos 
βὸν, ἔγνω µετιέναι τοῦτον θεοφιλῶς, εἴ πως Exile 
ἀποστῆσαι δυνήσεται, μηδ’ ἄλλως ἀσυνήθως ἔχοντε 
πρὸς αὐτὸν, ἐς δὲ λόγους ἐληλυθότα πολλάκις. Καὶ 
δὴ ὡς ἐξ ὑπερδξξίων τῆς πόλεως τοξεύει παραινέ- 
σεων βέλεμνα, καὶ τῇ ποιµαντικζ σφενδόνῃ ἄχροδο- 
λίζετεαι διαφιεὶς θεόπλοκα ῥήματα. Ἔστι 8' ὅτη xii 
ὡς ἐξ ἐλεπόλειν τῶν πατρικῶν ἀπειλῶν πειρᾶται 
κατασείειν τὸ ἐκείνου φρόνηµα, μὴ δεῖν λέγων ἀπὸ 
Χρισ:οῦ καλούμενον xai ᾿Ῥωμαίοις συνεξεταζόµενον 


habere negotii, et ab omni &emulatione remotos [) διὰ μάχης Ῥωμαίοις χωρεῖν, εἰ μὴ πιστοῦται µό» 


esse. Cum urbis porro sacerdote nihil intercedere 
nisi pia el spiritualia comiuercia, quoniam hunc 
ipae patrem et pastorem appellure nunquam recu- 
sarit, et suavitate orationis ejus inagis aflülciutur 
quam mellis dulcedine, eaque semper frui cupiat, 
hic vero ipsum in spiritualium liberorum numerum 


vot; [P. 301]. χείλεσι τὸ Χριστώνυμον, ὡς ist 
καὶ γλώττῃ τὸν Ῥωμαίοις ὁμόφωνον, τῇ δὲ xap)q 
πόῤῥω πλάζοιτο τῶν χαλουμένων ἀπὸ Χριστοῦ. T! 
δὲ καὶ ἔχων ᾿Αθιναίοις ἐπεγκαλεῖν τῇ — 'Attud 
ἐπεστράτευσε; τοῖς μὲν γὰρ γείτοσιν ᾿Αρχείοις εἶχο 
ἄν τι καὶ ἐπάχειν ὡς ὁμόροις αἰτίαμα, ποιοῦν dvi 


Hier. Wolfli note. 


(66) Ἐπὶ τεσσάρων ἀσπίδων. ᾿Επὶ μιᾶς ἀσπίδος 
παραταξάμµενοι apud Isocratem in Archidairno legi- 
tur. Quod vix credibile videtur, aciem in longum 
extensam neo uno viro profundiorem multis milli- 
bus restitisse. 


(67) Τὸ οἰκεῖον λάχος ὁρῶν. Converti, cum sui 
muneris esse intelligeret. Quodai cui displicet, re- 
ponat cum suum gregem, vel cives suos, α coniiliis 
οἱ precibus suis pendere videret. 
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θυνον ὁπωσδὴ τὴν ἐκείνων καταδρομὴν, ὡς Κοριν- A retulerit. Ac 809? hujusmodi armis usus Michael 


θίοις ποοσῆψεν ἔναγγος ἔγκλημα τὰς τοῦ ἀρχιποί- 
µενος Κορίνθου κατ αὐτοῦ πολλάχις ἐπιθουλὰς, 
ὁπόθεν καὶ τὸ Ναύζπλιον στρατιὰν Ρωμαίων ἔπιδρα- 
μοῦσαν ἑώραχε καὶ νπας ἐς αὐτὸ χαταπλευσάσας πο" 
λεμικά:. ᾿Αθηναῖοι δὲ xai αὐτὸς, ὥσπερ τοπικῶς 
ἀφεστήκχσιν, οὕτω χαὶ τοῦ ἔχειν πράγματα καὶ 
xat' ἀλλήλων Ὑχωρεῖν φιλονείχως πλεῖστον ὅσον 
διείργονται. Τὰ δὲ πρὸς τὸν ἱερέα τῆς πόλεως οὐδὲν 
ὅτι μὴ τὰ πάντα θεοφιλῆ xal πνευματικὰ, εἴγε ὁ 
μὲν πατέρα χαὶ ποιμένα τοῦτον ὀνομάζειν οὐδὲ 
ποτε ἀπηνήνατο, καὶ τὰ τῆς αὐτοῦ γλώττης ῥήματα, 
ὅσα xal γλυχὺ µελίχηρον βλίττεν, ὠρεκτία διὰ 
παντὸς ὀρέπεσθχι, ὁ δὲ παισὶ τοῖς κατὰ πνεῦμα τὸν 
Σγουρὸν ἐνέγραφε. Καὶ τοιοῖσδ χρώμµενος ὅπλοις 
ἐκεῖθεν παρῄτεῖτο τὸν ἄνδρα μεταχωρεῖν, 'O δὲ τὸ 
δύνασθαι µΛβιάζεσθαι ἨἈπβόφασιν ἀπαραίτητον καὶ 
ἁπαρακάλυπτον προθαλλόµενος, καὶ τὸν χκαιρὸν ἑνά- 
γων ὁρᾷν παντὶ τὸ πρὸς ἰσχύος δρᾷν ὑποθάλλοντα 
ὡς ola τῆς τῶν πόλεων πασῶν χορωνίδος τὰ τῶν 
Όλων πασχούστς Χχείριστα, ἔτι δὲ xal. τινα νεανίαν 
ἐχδοθῆναί ol πρὸς θάνατον πολὺς ἐνέκειτο ἐκζητῶν, 
ὃν ἄλλος μὲν xal μὴ αἱτησαμένῳ μετὰ περιχαρείας 
προὔδωκεν ἄν, σπέρμα ἄδικον xal ἄνομον αΧρβίνων 
ὡς πολλοῖς παραίτιον ἀπωλείας, xal πᾶν ὅ τι γεἰρι- 
στον κατὰ τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος τῆς ᾿Αττικῆς xal 
γειρὶ καὶ qvum δ'απραξάµενον: ὁ δὲ τὸν λαμπρὸν 
ὃ ώχτην τῆς ἐνεγχούσης καὶ τῖς κατὰ πνεῦμα τι- 
θτνοῦ Ἐκκλησίας ὑθριστὴν καὶ ἐπίδουλον, καὶ τὴν 
χεῖρα κατ αὐτοῦ πολλάκις ὁπλίσαντα, τοῖς φιλου- 
µένοις εὐαγγελικῶς ἐγγράφων καὶ περιέπων ὡς 
πρόσφυγα, τὸν Σγουρὸν παρεθλέπετο. Ὡς δ᾽ οὐκ 
εἶχε καὶ πείθειν ταῖς σοφαῖς ταύταις ὑποθημοσύ- 


precabatur ut inde recederet. Bcurus vero non 
dissimulanter pretendens se vim posse facere, et 
lempora intueri jubens, qu: pro viribus quemque 
agere monerent, cum omnium urbium princeps 
atflictissima esset, denique postulabat ut quidam 
adolescens ad necem sibi dederetur. Quem etsi alius 
aliquisetiam non petenti libentissime dedidisset, 
ut semen iniquum et multis auctorem interitus, 
pessima queque et manu et consilio contra patriam 
machinari solitum, ille apertum patrie persecu- 
torem et spiritualis nutricis Ecclesie violatorem 
et insidiatorem, cujus violentos conatus szpius et 
ipse expertus erat, in eorum numero habuit quos 
evangelice diligeret, neglectoque Scuro supplicem 
defendit. Sed cum leonem illum sapientibus hisce 
monitis placare non posset, aepidis in morem ul- 
troaures obturantem et omnis generistela in arcem 
conjicientem, orato Deo ut in nefarium horninem 
et subnascentium malorum auctorem cladem om- 
nem converteret, machinas et ipse in monibus 
disponit, ibidemque sagittarios et funditores collo- 
cat. Nam quid ille ad propulsandos hostes non 
effecisset, viromni doctrina SO8 sacrarum et pro- 
fanarum litteraruin perpolitus summaque facundia 
ornatus? quisi voluisset,igni pluere supertemerarios 
aut crabrones in exercitum immittere potuisset aut 
aliquid alius eis perniciosum divinitus impetrare. 
Nequeenim cunctatusesset Deus,si manusillesustu- 
lisset aut labia ad invocationem nurninis aperuisset. 
Sed a tali vel cogitatione, nedum facto, eurn abduxit 
eis qui filiostonitrui compescuit,neignem colo elice- 
rent,cum diceret : «Απ nescitis cujus spiritus sitis? » 








ναις ἐχεῖνον τὸν θτριώνυµον, μᾶλλον μὲν οὖν xal κατ ἀσπίδα χωφεύουσαν ἑχοντὶ τὰ ὦτα πρὸς ταύτας ἑώρα 
βύοντα καὶ βέλη παντοδαπὰ τοῖς ἐπὶ τῆς ἀχροπόλεως ἀφιέντα, κατὰ τοῦ ἀνοσίου xal αἰτίου τῶν φυοµένων 
καχῶν ἅπαν ἀποτρόπλιον τραπέσθα, θεὸν ἱλασάμενος (68), τῶν τειχῶν Άνωθεν κἀκεῖνος ἀνθίστησι μηχανήματα, 
καὶ τοῖς τείχεσι ἐφίστησι τὸ βάλλειν ἐκ χειρὸς δυνάµενον. Καὶ τί γὰρ οὐκ ἄν διαπεπράχει τῶν πολεµίων εἰς 
ἀποσόθησιν ἀνὴρ ἤκων διὰ πάσης σοφίας xal παντοίαν µάθησιν λογικὴν ὡς οὐδεμίαν ἕτερος ἐπιὼν, ὅσα: τε 
θυραῖχι καὶ ὅσαι ἡμέτεραι ; Et δ᾽ ἠθούλετο, εἶχεν ἄν καὶ πΌρ ὕσειν ἐπ᾽ ἀτασθάλους dj σφῖῆκας ἐπαφεῖνι τῷ 
στρατοπέδῳ, εἶἴτε τι ἕτερον ἐκείνοις ὀλέθριον αἰτήσασθα: θεέθεν καὶ λήψεσθαι' οὐλὲ γὰρ ἄν τὸ θεῖον ἐθράδυνεν, 
el χεῖρες ὑψώθησαν ἐκεῖναι ἤ χείλη διήρθησαν ἐκεῖνα πρὸς θεοῦ ἐπίχλησιν,. ᾽Απῆγε δ΄ αὐτὸν τοῦ τοιοῦτόν τι 
ὅλως διανοῆσαί τε καὶ διαπράξασθαι ὁ τοὺς υἱοὺς τῆς βροντῆς ἐπισχὼν τοῦ πῦρ ὑψόθεν [P. 302] κατενεγχεῖν ἐν 
τῷ εἰπεῖν, « Οὐκ οἵδατε moloo ἐστὲ πνεύματος. » 

θ’. Πρὸς οὖν τοιοῦτον ἀντίμαχον, οὕτω μὲν ἴδριν D) 9. Securus autem, desperata victoria, adversarii 


τῶν ταχτικῶν, οὕτω δὲ τὸν λόγον πολὺν, οὕτω δὲ τὴν 
ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, ὁ ἀντίπαλος Σγουρὸς ἀπειπὼν, 
καὶ γνοὺς ὡς εἰκηῆ ταῖς τῆς ἀκροπόλεως ῥαχίαις 
δ,αχυρίττεται, τὸν θυμὸν ἐκριπίζει χατὰ τῆς πό- 
λεως 44 οὐκ ἔσχ: Ὑειρώσασθαι τὸν ἀκρόπολιν, καὶ 
δὲ, τοῖς οἰκοπέδοις ἐνίτσι πῦρ, xal πβονοµεύει τῶν 
ζώων τὰ εἲς ζεύγλην xai δίαιταν ἐπιτήδεια. Καὶ 
μεβ᾽ ἡμέρας ἐκεῖθεν ἀπαναστὰς ταῖς θήθαις προσ- 
θάλλοι ταῖς ἑπταπύλοις, Καὶ ταύτας ὡς ἐξ ἐφόδου 
παραστησάµενος ἐπιτείνει πρὸς τὰ πρόσω τὸ mpó- 
θυµον. Οὐκοῦν θερµοπύλας διιὼν καὶ τὴν ΟἼτην 
ὑπερκαταθὰς εἷς Λάρισσαν ἔξεισι, καὶ τῷ acu 


aciei instruende lam periti, tam diserti, tam in- 
comparabili virtute prediti, et irrita oppugnatione 
rupium arcis intellecia, iram suam contra eam 
urbem exstimulat cujus arcem expugnare non po- 
terat, villas incendit, greges armeutaque rapit. Et 
post dies aliquot soluta obsidione Thebas oppu- 
gnat ; quibus primo impetu captis, ulterius con- 
tendit, ac Thermopylis superatis per OEtam mon- 
tem descendendo Larisse cum Alexio imperatore 
se conjungit. Is enim a septentrionalibus lateribus 
avulsus et urbe imperatrice excussus in Thessalica 
80. Tempe pervenerat. Ac flliam illius Eudo- 


Hier. Wolfii note. 


(08) Constructio hujusmodi est: Ἱλασάμενος τὸν θεὸν, ἆπαν ἀποτρόπαιον τρακέσθχι κατὰ τοῦ ἀνοσίου, 


elc. 
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ciam uxore: ducit, qua prius Stephano Triballo- A ᾽Αλεξίῳ συγγίνεται (οὗτος γὰρ τῶν (69) τοῦ βο2ρᾷ 


rum duci nupta, ab eoque repudiata et Byzantium 
reversa, post. captam urbem et deseriam Alexio 
Duca cegnomento Murzuflo, qui Ronianum impe- 
rium postremus invasit nupserat. Sed ne is qui. 
dem illam ad senectutem u-que tenuit. Nam Eu- 
docie pater Alexius, haud scio qua re impulsus, 
dolo eum comprehensum luminibus orbavit, erro 
errori infestissimus, et. imperio dejectus simili ca«- 
lamitate conflictato inimicissimus. Neque multo 
post exczecationem a Latinis comprehensus Ducas 
Byzantium reducitur, et ob dominum et iinpera- 
torem suum comprehensum et luqueo enectum in 
judicium adductus, pro sui defensione attulit 
illum patri: proditorem exstitisse et dignas suo 
eeelere dedisse penas. Neque se unum id fecisse, 
sed et reliquos illius cognatos. Verum illi, spreta 
ejus oratione, et iis que adjungere cupiebat plane 
repudiatis, capitis hominem condemnant, novo et 
violentissimo supplicii genere. Nam in altissimam 
columnam, qua in Tauro stat,perductum precipi- 
tant. 805 1s vero aliquandiuin pedes descendens, 
deinde in caput subversus et humi allisus mise- 
rabiliter interiit. Scüurus autem ducta Eudocia, mur- 
chiune in Greciam transituro, ut paulo ante dixi, 
Thermopylarum angustias et altum montem eis 
imminentem, ceteraque loca que Grecie aditum 
intercludunt, accurate custodiebat. Verum nihilo- 
minus ille iis locis facillime potitus est ob nostro- 
rum ignaviam 8ο degeneres abjectosque animos, 
subinde potentiores colere volentium ; idque cum 
non magnum adduceret exercitum nec inter se con- 
gentientem, sed plerisque in rebus, quippe ex mul- 
tis urbibus collectum, diesidentem. Et cum ipsam 
Bootiam invaderet, tam cupide susceptus est 
quam quisquam qui ex longinqua etdiuturna pere- 
grinatione domum revertitur. Progressus etiam 
Attica potitur, et arci presidium imponit. Cum au- 
tem idem archiepiscopus, ut pridem Scurum, ita 
el (υπο marchionem propulsare posset, tamen 
tempus a resistendo alienum esse ratus, quippe 
urbe imperatrice expugnata et tam Orientalibus, 
quam Occidentalibus provinciis Lutine haste um- 
bram subeuntibus, citra dimicationem munitione 
cedit.Postremo 806 Eubca quoque, omissa de- 
fensione, supplices ad marchionem manus tendit, 
et exercitui Euripo concitatiori pontem subster- 
nit ; etin ipso freto castellum edificatum, in eoque 
sedentem exercitum cernit, à quo mutabiles insu- 
larium animi et callida consilia a detectione coer- 
cerentur. Sed quid meam orationem barbari an'e- 
vertunt et bistorie cursum occupant, nec ab ullo 
adversario detinentur ? nam hec, ut '"l'hebis βρο- 
liatis et Athenis occupatis in Euboeam transierint, 
adhue refert : illi vero, non ut pedites, sed ut 
&erie volucres, alia supra historiam evecti, ad 


πλευρῶν κατασυρεὶς καὶ τῆς ἓν πόλεαιν ἀρχηύτες 
ἐχσφαιρισθεὶς τοῖς θετταλοῖς παρέθαλε Τέμπεσιν), 
ἐπὶ δὲ καὶ τῆς ἐχείνου θυγατρὸς Εὐδοχκίας εὐνέττς 
Υένεται, AUvr, 0k Στεφάνῳ συναφθεῖσα πρότερον «9 
ἀργηγοῦντι τῶν Τριθαλλῶν παρὰ μὲν ἐκείνου iu- 
θρ.θῶς ἀποπέμπεται, τὸ δὲ Βυζάντιον κατειλταυῖα 
εἰς γυναῖκα ἄγεται ὕστερον μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς 
πόλεως καὶ tiv ἐκ ταύτης ἀπονόστηαιν ᾽Αλεξίῳ τῷ 
Δοῦκᾳ, ὃς ἐπωνομάζετο Μούρτζουφλος καὶ τὰ exi 
πτρα τῶν Ῥωμαίων λοῖσθος ἐνεχειρίσατο. Ηλὴν o 
οὗτος ὁ Δούκας ἕως γήρως xai πρεσθείου τῇ Βὐδοκίᾳ 
συνῴκησεν' ὁ γὰρ ταύτης πατὴρ )Αλέξιος, οὐκ οἵδ' 
ὅ τι παθὼν, σὺν δόλῳ τὸν ἄνδρα συνείληφε xal 
χαχῶς ἐς τὰς χύρας διέβετο, πλάνης πλάνητα μισῶν 
χομιδΏ καὶ φυγὰς βασιλείας τῷ ἀποπεσόντι ταύτης 
ἀντικαθήμενος. Μετ οὐ πολὺν δέ τινα χρόνον τῆς 
πτρώσεως εἷς χεῖρας ἐμπεσὼν τῶν Λατίνων ὁ Δούχας 
εἰς τὸ Βυζάντιον ἀναχομίζεται, καὶ ὑπὸ δίκην ἀγχθεὶς 
ὡς τὸν ἑαυτοῦ χύριον xal βασιλέα συνειληφὼς xxi 
τοῦ ζην ἐξαγαγὼν δι ἁγχόνης ἀπελογήσατο uiv 
ἐχεῖνον προθότην τῆς πατρίδος ὀφθῖνα:. καὶ ἀξίως 
τὰ εἶχότα πσθεῖν, μὴ µόνῳ δέ ol ταῦτα διαπραχθῖναι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις, Όσοι κατ᾽ οἰκείωσιν καὶ γένος 
ἐκείνῳ συνήπτοντο. Ot δὲ μὴ προσσκόντες οἷς εἴρι- 
xev, οὔτε μὲν olg ἔτι ὥδινεν εἰπεῖν τὰς ἀκοὰς ὁποσον 
οὔν ὑποτχόντες, Χαταψηφίζονται θάνατον τοῦ av 
ὀρὸς καινὀτροπόν τε xal βιαιότατον. Εὶς γὰρ τὸν ὃν 
τῷ Taópp Ἱστάμενον ὑψιτενῆ xlova τοῦτον ἀνενεγ. 
Κόντες βάλλουσιν ἐκεῖθεν χάτω' ὁ δ᾽ ἐπὶ πόδας 
μέχρι τινὸς κατιὼν, εἶτα ἀνατραπεὶς χατωκαρα 73: 
μετὰ βραχὺ κατα ,ῥαγεὶς δόχµιος διἐῤῥηξεν οἰκτρό- 
tata τὶν ψυγήν. CTü γοῦν  Eo0ox'q συναφθεῖς ὁ 
Σγουρὸς τοῦ µαρχεσίου τῇ Ἑλλάδι προσάγοντος 
αὐτὸς, ὡς μικρῷ πρόσθεν εἰρήχειν, τὸ ἓν Oszuox)- 
λαις ἑτήρει τἆναγος xai τὸ ἐπικρεμάμενον ταύταις 
σκιόεν ὄρος καὶ ὑψικόρυμθον xal τᾶἆλλ᾽ ὁπόσα civ 
Ἑλλάδα δυσπρόσοδον τίθτσιν. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτω κατὰ 


πᾶσαν εὐμάρειαν οἱ ἐκεῖσε τῷ μµαρκεσίῳ ὑπέχυπτον 
ἀγεννεῖ καὶ καταθεθλητμένῳ [Ῥ. 393] φρονήμστι 


xal προσχωρεῖν del πως ἐγνωκότι τοῖς κρείττοσι, 
καὶ ταῦτα μὴ στρατιὰν ἄγοντι μυριάριθµον μτδὶ 
συµθαίνουσαν ταῖς qva, ἀλλ ἀσύμφωνον ἐν 
πλείστοις ὡς ἐκ πόλεων ἡλισμένην πολλῶν. Ἐλάσας 
δὲ κἀπὶ τὴν Βοιωτίαν αὐτὶν, ὡς o006 τις Ἑπανγχων 
οἴχαδε χρόνιος. ὑπὸ τῶν Καδμείων ἀσμένως προσδί- 


D χεται. Προϊὼν δὲ χρατεῖ xal τῆς ᾿Αττικῆς, καὶ τῇ 


ἀκρηπόλει φρουρὰν ἐγκαθίστησιν. Eiys ὀἳ ὁ moo- 
εδρεύων ἱερατικῶς τῆς πόλεως, ὥσπερ Σγουρὸν πρό- 
τερον, οὕτω καὶ τότε papxiciov ἀποπέμφασθαι" 
μὴ εἶναι δὲ δρχιµάζων καιρὸν ἀντιστάσεως, ox. τῖς 
τῶν ὅλων βασιλίδος ἀλούστς, τῖς ὃ) ἑσπερίου καὶ 
ἑφας ὑπὸ 'Ῥωμαίους λήξεως τὴν σκιὰν ὑπιούσης τοῦ 
Λατινοῦ δόρατος , ἀναιμωτὶ τοῦ Ἐρύματος ὑπεζ- 
ίσταται. Ἐπὶ πᾶσι ὃδ οὐδ Εὔθοια Ἠενναῖον βλέπε: 
τι xal ἐλεύθερον, ἀλλὰ xai αὕτη χεῖρα προτείνε:, 


Hier. Wolfii note. 


(67) Οὗτος γὰρ 
ρείς. 


τῶν τοῦ βοῤῥᾶ πλευρῶν κατασ»- 
on satis asgequor quid sibi velit. Vetustug 


codex et hic mutilus est, ut et alibi, ubi ejus sub 
gidio perquam opus est. 
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καὶ τοῦ παλιῤῥοθίου πορθμοῦ ταχύτερον µεθαρµό- A Isthmum tendunt, oppositum ibi Romanum exer- 


ζεται, καὶ ὑποστρώννυσι τὴν διαθάθραν εὐρορωτέρῳ 
τοῦ Εὐρίπ»ου στρατεύµατ., καὶ φρούριον ὁρᾷ δομηθὲν 
ἐπ᾽ αὐτῷ γε δη τῷ πορθμῷ xai στρατιὰν ἱζάνουσαν 
ἔνδοθεν πρὸς τὸ ἀναῤ;ουν ἀναστοιθάσρυσαν ὀδήπουθεν 
τὰ τῶν Εὐθοέων ἀγχίστροφα διαθούλια xal τὸ τῆς 
- γνώμης πχλίμδολον ἐπισχάσουσαν. ᾽Αλλὰ τὶς προ- 
φβάνε: µου τῶν λόγων τὸ βάρθαρον, καὶ τοῦ πτεροῦ 
της ἱστορίας ταχυπετέστερον φέρεται, xal οὐδὲ moi 
ὡς ἀντίξουν ἐπέχεται. Ἡ μὲν γὰρ ἔτι προνομεῦον 
αὐτὸ τὰς θήθας καὶ χερούµενον Αθήνας, τῆς 9 
Εὐδοίας ἐπιθαῖνον διέξεισι' τὸ δὲ, ὡς μὴ πεζαίτερον 
ὃν, ἀλλὰ πτηνὸν χαὶ ἀέριον, ὑπερπτὰν τὴν ἱστορίαν 
χωρεῖ πρὸς Ἴσθ.ὸν, τροποῦτα! τὸ πρὸ Ἰσθμοῦ προσ- 
εβρεῦον ᾿Ρωμιχϊκὸν, πρόεισιν εἷς πόλιν πρὸς Ἰσθμῷ 
χειμένην xxi πάλαι Ἀφνειὸν τὴν Κόρινθον, µεθίστα- 
ται πρὸς ργος, περιπαπταίνει τοὺς Αάκωνας, ἐς 
"Aqaiay ἔνθεν προσθάλλει, ἐκ τοῦδε viv Μεθώνην 
µετέρχετα' xal ὁρμᾶ πρὸς Πύλον τὴν πατρίδα Νέ- 
στορος, οἶμαι δ ὡς ᾽Αλϕειῷ ἐπιστὰν ἀφύσεται τοῦ 
ῥείθρου καὶ λούσεται, καὶ μνήμην λήψεται παλαιοῦ 
χαρίεντος διηγήματος, xai μαθὸν τὸν ποταμὸν τῷ 
τῆς ᾿Αρεθούσης ὑγρα:νόμενον ἔρωτι, Σικελιχκῆς πη- 
γῆς καὶ παῖδας Ἱταλῶν ποτιζούσγς, δέδια μὴ καὶ 
αὐτὸ τυραννῆσαν τὸ ὕδωρ Ὑράψει καθ) ὑγρῶν καὶ 
δι ᾽Αλϕειοῦ τοῖς ἐκ τοῦ Ὑένους ἐχεῖσε διασαφήσειε 
τὰ καθ) Ἑλλήνων ἀνδραγαθήματα. )Αλλ’, ὦ Ἕλλην 
ποταμὶ Αλφειὲ, ῥεύμα ῥέον δι᾽ ἄλμης πότιµον, ξε- 
νίζον ἄκουσμα, ἐμπύρευμα ἔρωτος, μὴ δὴ τὰ Ἑλ- 
λήνια δυσπραγήµατα τοῖς tv Σικελίᾳ Βαρθάροις 
διατρανώσειας, μηδ ἔκπρστα (sms ὅσα οἱ ἐκ σφῶν 
ἐπιστρατεύσαντες Ἕλλησι καθ) "Ελλήνων ἐἔμεγα- 
λούργησαν, ἵνα μὴ χοροὶ στῶσι καὶ Λαιᾶνες ἁσθῶσι 
καὶ πλείους Χχτάρωσιν οἱ διάφοροι. Bpayó τι ἐπί- 
µεινον ἀλλοπρόσαλλος ἡ µάχη, πεττευτὰ τὰ ἀν- 


C 


citum profligant, urbem in Isthmo sitam locuple- 
tem olim Corinthum intrant. Unde Aryos trans. 
eunt; Laconiam pervagati impetum in Achaiam 
faciunt. Inde Methonem petunt ; ad Pylum Nesto- 
ris patriam contendunt. Ad Alpheum etiam acces- 
euros arbitror, ex eoque potos οἱ lotos veterem 
jucundam fabulam audituros, fluvium eum Arethe- 
sie funtis Siculi, quem Itulorum filii bibunt, amore 
liquescentem vereri ne sue aque successus Latino- 
rum et res quas contra Grecos gesserint inscri- 
ptas ad populares eorum perferre cogatur. Verum, 
o Grece fluvie Alphee, latex par sa!'suginem manans 
potalilis, res 807 auditu mira, amoris incendium, 
cave Grecorum calamitates Siculis barbaris expli- 
ces,aut commeinores quantas res populares e.rum 
contra Grecos gesserint, ne choree ducautur, ne 
peanes cantentur,ne pluresbostesg appellant,Paulis- 
per exspecta. Multe sunt belli vices ; tessere instar 
volvuntur res mortalium.Nuno his, nuncillis favet 
victoria ; ne Alexandro quidem ferunt oninia suo- 
cessisse ex sententia, nec Ceearis fortuna caruit 
olfensionibus. Per ipsam Arethusam te obtestor, 
per amicitiam a salsedine inlzetam, per amatoriuin 
luticem. 8ed ut ad institutum redeam, Scurus his 
cladibus fractus, cum Argos et finitima oppida oc« 
cupal& esse cerneret, in Acrocorintho ut hirsuta 
bestia in antro aut ut draco in spelunca se abditl ; 
que veteris Corinthi arx est, in arduo monte aita, 
fere inexpugnabilis. Quare marchio inde repulsus, 
cum Nauplium quoque haud facile expugoari posse 
cerneret ob castellorum munitionem, et delenso- 
rum constaütiam, obsidionem utriusque loci ducere 
instituit ; et ex a4verso Acrocorinthi castellum 
edilicat, hua maxime oppuguari posse videbalur, 


θρώπινα, xal νίκη ἐπαμείθεται ἄνδρας. Οὐδ' ᾽Αλεξάνδρῳ φασὶ τὰ ἐπὶ πᾶσιν ἀπρόσκοπα, οὐδ) ἀδιάπτωτος 
[P. 394] ἡ τύχη παράπαν τοῦ Καΐσαρος. Nai πρὸς αὐτῆς τής ᾽Αρεθούσης τῶν ἀνεπάφων ἄλμης φιλοτήτων καὶ 
τοῦ ἐρωτόεντος νάµατος. ᾽Αλλ᾽ εἶεν. Ὁ δὲ δὴ Σγουρὸς ἐπὶ τούτοις ἡπορηκὼς, καὶ τὸ "Άργος ὁρῶν ἐχόμενον καὶ 
τὰς περιοικίὃας τόλεις συνεληµµένας, ὡς ἐς ἄντρον λάσιος 9p fj ὡς ὄφις ἑρπυστὶὴς εἷς χειὰν συαπειρᾶται τὸν 
᾿Ακροχόρινθον’ ὁ δέ ἐστιν ἡ τῆς πάλαι πόλεως Κορίνθου ἀκρόπολις, &x' ἀνάντους ὄρους κχειµένη vai ὃρσαλωτος 
τοῖς προσθάλλουσιν, ᾿Αποκρουσθεὶς τοίνυν τοῦ ᾿Ακροχορίνθου µαρκέσιος, ἀλλὰ μηδὲ τὴν eiq τὸ Ναύπλιον πά- 
poSov ῥᾳδίαν θεώμενος διὰ τὴν τῶν ἐρυμάτων ἐχυρότητα καὶ τὴν τῶν ἀπομαχομένων ἰσχυρότητα, χρονοτριθεῖν 
ἐφ᾽ ἑχατέροις προτίθησιν, ἐς δὲ τὸν ᾿Ακροκόρινθον καὶ φρούριον ἀντίθετον ἀνίστησιν, 7j μάλιστα ὁ χῶρος ἐπί- 


µαΎχος κατεφαίνετο. 
v. Ἡν ἂν οὖν τῶν Ῥωμχίων ᾿Ασιανἁ τε xal 
ἑσπέρια Όρια μηδὲ τελείου ἔτους παρ'.ππευκότος τοῖς 
Λατινικοῖς ἀπαξάπασι Ὑένετι δουλοπρεπῶς ὑποκύ: 
ψαντα (£07 γὰρ καὶ ὁ εἷς βασιλέα χοισθεὶς Βαλδουϊ- 
νος κατὰ Νικαίας καὶ Προύσὴς τὸ δόρυ διαγκοινή- 
σασθαι προύὐθετο), εἰ μὴ γε ὁ βουλὰς ἀθετῶν Κύριος, 
καὶ διασκορπίζων ᾖἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέ, 
λοντα, ὑπέλαθεν ἡμᾶς εἷς τέλος ἐκλείποντας. 'O 
γὰρ 9, φυγὰς βασιλεὺς εἰς ὄψιν τῷ µαρκεσίῳ ἐλθὼν 
ἅρτου μετρητοῦ καὶ κοτύλης κεράσµατος τὰ τῆς 
βασιλείας ἀνταλλάττεται αύμθΌολα, καὶ εἰς χῶρον τῇ 
τὀχῃ φερώνυμον (Αλμυωρὸς ὁ χῶρος κικλήσκεται) 
τὰς διατριξὰς τελέσων ἐκπέμπεται σὺν Ἑὐφροσύνῃ 
τῇ ὁμευνέτιδι, Οἱ τῷ βασιλεῖ τοίνυν συναποδράντες 
ρωμαῖοι (ἧσαν δὲ τούτων οἱ πλείους ἐπίσημοι τὸ 
γένος καὶ οὐκ 32020: τὰ πρὸς πόλεμον, xal πατρίδας 


808 18. Ita Romanorum Asiani et Occidonta- 
les fines omnes, nondum integro anno elapso, La- 
tinarum gentium armis serviliter cessissent (jar 
enim designatus imperator Balduinusctiam Niceam 
ei Prusam oppugnare instituerat), nisi Dominus, 
qui consilia irrita facit et gentes belli etudiosus 
dissipat, nostri delensionem jam prorsus delicien- 
tium suscepisset. Nam profugus imperator ad mar- 
chionem profectus panis et vini demenso imperii 
insignia commutat, cum Euphrosyna conjuge in 
locum nomine Halmyrum (hoc est salsuginosum) 
fortune sue respondentem  habitatum missus. 
Romeni autem qui cum imperatore aufugerant, 
quorum plerique nobiles, bello non obscuri et 
Thraciis urbibus orti erant,cum marchione degere 
eique pro virili operam navare voluerunt. Ab eo 
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δόξῃ λεώ. Νυκτὸς δ᾽ ἐπιθεμένων σφίσι Ῥωμαίων, A tue fecit. Nec enim ulterius progredi ausus est, 


ol; ἡ πόλις δε πατρὶς xal ol συνεληλύθασι τούτοις 
ἐπίχουροι, πρῶτον uiv ἠσύχασαν iv ὅπλοις γενόµε- 
vot xai πρὸς φρουρὰν τὰ τείχη διε(λοντο' ὑποφα»- 
σάσης δὲ τῆς ἕω ᾿Ρωμχίους Χατασκεψάμενοι μήτε 
παραταξει µήτε μὴν µεθόλοις χρωμένους στρατηγι- 
καῖς, ἁλλ᾽ οὐδ) ἐς ἀκρίθειαν ὠπλισμένους, συντε- 
ταγμένην τὴν ὀύναμιν ὡς ἐς μάχτν ἐξάγειν ἐγνώ- 
χεσαν. Ὡς ὃ) ἁπήντων (T1) αὐτοῖς ᾿Ρωμαῖοι μετὰ 
θάρσους τοῖς τείχεσιν ἐπεγχρίπτοντες (ῷοντο γὰρ 
δειλίαν τὴν τῶν Λατίνων ἀσφάλειαν), διεκχξον- 
ται τῶν πυλῶν καὶ σφισι συµπλέκονται, καὶ πρὸς 
μικρὸν ἀντισχόντες Ῥωμαῖοι τρεπονται, καὶ γί- 
νεται τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐλεεινὸν κχὶ οἴἵκτιστον 
θέαμα μηδὲνὸς γὰρ λαθδόντες οἱ Λατῖνοι φειδὼ, κατὰ 
δὲ πάντων τῷ ξίφει χρησᾶμενοι, τὴν γῆν ἐπίαναν 
αἵμασι, καὶ τῶν πεσόντων οὐδεὶς ὁσίας τετύχηκε. 
Ταυτὶ μὲν οὖν ἡ προεξιοῦσα δέδρακε στρατιά’ οὐδὲ 
γὰρ περαιτέρω Ὑχωρεῖν τεθάῤῥηκε, 'Ῥωμαίων μὲν 
xai Βλάχων μετὰ µοίρας Σκυθικῆς περιιόντων, τῶν 
$' ἄλλων (72) ἐς τὴν ᾿Αδριινοῦ σωνδραµόντων ὡς εἷς 
σῶζον χρησφύγετον. Κατὰ Gb γε μῆνα τὸν Μάρτιον 
ἕξεισιν ὁ βασιλεὺς ἢΒαλδουῖΐνος καὶ ὁ Πλέης κόµης 
Δολδίχος, ἐπὶ δ᾽ αὐτοῖς 6 δοὺξ Ηενετίας Ἐρίκος 
Δάνδουλος, μετὰ τῶν οἰκείων ἕκαστος τάζεων. ᾽Αμέ- 
Ast καὶ χατειληφότες τὴν ᾿Αδριανοῦ, καὶ βαλόντες 
ἐχεῖσέ πη στρατήγιον [P. 396] ἐς 020v μὴ εἶναι 
Βέλους ἑντὸς, τῇ ὑστεραίχ τὰς δυνάμεις προσῖγον 
τῷ τείχει xal ἵστων τὰς μηχανάς. Τῶν $' ἐντὸς 
ἁμυνομένων εὐρώστως, οὐδὲν τι πλέον ἐφ᾽ ἡμέρεις 
ἐπέρχινον πλείοσι τοῦ βάλλεσθαι καὶ βάλλειν διὰ 
τὴν τῶν τειχῶν Ἐχυρβότητα, Οὐκοῦν τὰ βάθρα τῶν 
τειχῶν ἀνεμόχλενον, ἀφανῶς ὑποσαλεύειν τὰ τείχη 
πειρώμενοι, ἐς ὅτι µήκιστον Ὀπονομεύοντες xai τὸν 
χοῦν λεληθότως ἀναφέροντες καὶ ὑπερείσματα ἐκ 
ξύλων εὐπρήστων ταῖς ὀρυγαῖς ἐφιστῶντες καὶ 
πολυχειρἰᾳ τὸ ἔργον ἀνύοντες. σαν δὲ καὶ Ῥω- 
p.Xiot πρὸς ταῦτα διατεχνώµενοι τὰ τῇ πόλει σω- 
τήρια. Αλλ᾽ οὕπω συχνοὶ παρίππευσαν Άλιοι, καὶ 
μοῖραν διαφεὶς ὁ Ιωάννης Σκυθικοῦ στρατεύματος 
τοῖς ζώοις τῆς διαίτης val τοῖς ὀχήμασιν ἐντέλλεται 
προσθαλεῖν, & περὶ τὸ στρατόπελον τῶν Λατίνων τὰ 
χλωρὰ τῆς ὕλης ἐδρέποντο, διὰ τοῦ µεθοδεύµατος᾽ 
γνῶναι βουλόμενος ὁποῖα τὰ τῶν πολεμίων εἰσὶ δια- 
θούλια καὶ ὅπως τὰς εἷς πύλεμον ἐκτάσεις τιβέασ!ν. 
Οἱ δὲ καὶ πρὸς τὴν πώτην τῶν Σκυθῶν θέαν iv- 
θουσιώδους πλησθέντες ὁρμήματος πρὸς τοῖς ἵπποις 
καὶ τοῖς δόρασι γίνονται. Καὶ οἱ μὲν τῆς ἐπὶ Σκύθας 


cum Romani οἱ Blachi cum Scythicis cobortibus 
circumirent, ceteri vero Adrianopolim  concurre- 
rent tanquam in certum ssylum. Imperator vero 
Balduinus mense Martio egreditur, et Plez comes 
Doloicus, et post eos Ericus Dandulus, Venetiarum 
dux, cum suis quisque legionibus. Et vallo extra 
teli jae'um ad Adrianopolim communito, postri- 
die copiasad mania adducuntet macbinas erigunt. 
Urbanis autem strenue se dofendentibus per 81942 
dies complures non aliud proficiebant nisi ut telis 
et peterent el peterentur. Itaque vineis, multitu- 
dine operarum f[reti longissime actis, egestaque 
clam terra et cavernis aridis lignissulffultis, menium 
fundamenta hostibus non animadvertentibus labe- 
factare studuerunt. Sed et Iomani contra ea pa- 
rabaut/que urbi essent salutaria. Neo multis die- 
bus post Joannes partem Soythici exercitus im- 
petum facere in pecudeset equos iu herbidis pratis 
juxta Latinorum castra pascentes jubet, ut ea ra- 
tione hostium consilia et militarem disciplinam 
exploraret. lli vero ad priinum Scytharum con- 
spectum furioso quodam ardore concitati, hastis 
arreptis et equis conscensis, Scythas invadunt, qui 
tergis obverais continenter fugiunt, retro sagittas 
conjicientes, ac ne sic quidem fuga interrupta. 
Illi vero acriter persequuntur, quamvis nihil pro- 
ficerent, pene volucribus ob levem armaturam vi- 
ris instando. Et hio ejus diei fuit exitus. Ex eo 
Joannescum 83 8 suis copiis angustias et fauces 
gubit, et post altos coltes delitescit, in id intentus, 


C ne suam presentiam nossent hostes. EL rursus e 


Scythica phalange cui Cozas preerat, complures 
in castra Latinorum mittit, hortatus ut priores 
imitarentur eademque via reverterentur. Latini, 
Scythis denuo visis, rursus festinanter armati ma- 
jori quam dudum contentione hastas in eos vibrant 
et cursum intendunt. 8ed cum Scythe facile ante 
verterent, ut. et leviter armati et expeditioribus 
equis insidentes, ac nullas fere sagittas retro emit- 
tentes ; Latini per imprudentiam longissime pro- 
vecti in ea loca, 1n quibus laquei et insidie erant, 
et in recentes Scythicas cobortes inciderunt, et 
ipsi etequijam contentione itineris plane fatigati, 
et in medio Scytharum circumventi sunt. Quorum 
multitudine, cum ad manus ventum esset, op. 
pressi equis deturbantur, multis singulos invaden- 
tibus ; et dure cervicis homines falces et laqueos 


Hier. Wolfii note. 


(74) ως δ) ἀπήντων, Hic eadem recurrit obscu- 
ritas Vetustus habet: Οἱ 'Pupaiot δὲ --- τούτοις 
συµπλέκονται,. Hanc sententiam. in verlendo sum 
secutus. 

(12) To» ó' ἄλλων. Ἡ 6& λο,πὴ ἐς τὴν ᾿Αδρια- 
νου παρὰ πόδας Ἰοῦσα, ἐχεῖσέ πη βάλλει στρατήγ'ον 
καὶ ταυτησ) πειρᾶται κατὰ κράτος ἑλεῖν. ᾽Αλλ’ eme 
ἀπείργκα τὰς τῶν οἰκείων σομφορὰς σογραφό ε- 
voc, $ór δὲ καὶ τῆς εἷς ἕω µεταδάσεως ἅπας γίνο- 

αι ἐντιῦθα τοῦ λέγειν σχάσας, τοῦ τῶν χακῶν 
ἱλίγου πεπαύσοµαι. Reliquus. exercitus Adrianopo- 
lim recta contendens castra ibi locat, eamque vi ex- 
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pugnare instituit. Sed quia nostrorum calamitatibus 
describendis sum defessus, et nunc Orientali profectio- 
ne totus occupor, finita hic oratione calamitatum ver- 
tiginem deponam. Hoc loco Byzantinus codex a 
Joanne Dernschwam nomine D. Antonii Fuggeri 
Cpoli emptus abrumpit historiam, et librarii nomen 
subjicitur his verbis: ᾿Ετελειώθη Ἡ παροῦσα χρο- 
νικὴ βίθλος κυρίου Νικήτα τοῦ Χωνειάτου παρ) 
ἐμοῦ τοῦ ἑλαχίστου ἐν ἱεροδιακόνοις, ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ μεγάλου χαρτοφύλαχος τῆς τοῦ Χριστοῦ µεγά- 
Anc ἐχκλησίας, iv fret τῷ ζξγ τῷ μηνὶ Μαρτίῳ 
ἱσταμένου ἡμέρᾳ 9. 
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in culla recipiunt, equi occiduntur. Tanquam enim A κατὰ κράτος εἴχοντο, οἱ δὲ τὰ νῶτα µεταθαλόντες 


atra et perpetua nubes, ita Scythe irrucbant, ut 
neque explicare sese neque diffugere possent. Ce- 
ciderunt 88.8 igitur omnes lectissimi Latinorum 
equites et hastis vibrandis celebres. Cadit et Plee 
comes Doloicus. Balduinus vero capitur et vivus 
in Mysium abducitur; atquo inde Ternobum per- 
ductus el in earcerem conjectus, vinculis usque ad 
collum oneratur. Principale vero et callidissimum 
malum et omnium Romanorum cladium primus 
auclor, Venetiz: dux Dandulus, qui extremum ag- 
men claudebat, clade exercitus ex fugientibus co- 
gnita statim conversis frenis in castra properat ; et 
ul nox suporvenit (natrn prelium sub vesperam est 
commissum), lumina in tentoria inferri et plurimas 
pyras incendi jubet,ut Romani putarent nonomnem 
exercitum periisse aut se pugnam detrectare. Circa 
primam noctis vigiliam maritimam Rhedestum cum 
Errico Balduini fratre, modo Adramyttio cum Tro- 
janis Armeniis reverso, qui sub eo militabant, con- 
gressus Byzantium rediit, intestinis fuga tot para- 
sangarum ruptiselscroloin immensum tumefacto. 


συντόνου ὅρασμου ἵἥπτοντο, ἐς τουπίσω τὰ βέλη 
πέµποντες καὶ μηδ' οὕτω τοῦ φεύγειν προτροπάδην 
ἐπιλαθόμενοι' ol δὲ ἐπέκειντο καὶ οὕτως διώκον- 
2 Lo M LÁ » 4 
τες, XÀv οὐδὲν fvoov πτηνώδεσι καὶ κοῦφοις ὁὰ 
τὴν ὅπλισιν ἀνδράσιν ἐφεπόμενοι, Καὶ τοινῦτον μὲν 
H * - 0 ϕ L ^ 1A , . 2 ot LN . 
πᾶρας τα της τοῦ ΊἼμξερας εἰληφεσαν᾽ EX OE τοῦ” 
Ἰωάννης μὲν τὸ οἰκεῖον στράτευμα ἔχων αὑλῶσιν 
ἑνελόχα καὶ φάραγγας ὑπεδύετο xal τόποις ἐπτιῤμὲ- 
9 NP 9 * , βλ. 
νοις tic γήλοφα παρελύετο, μτδ᾽ εἰ πάρεστιν εἰδένα: 
σπεύδων τοὺς ἀντιπίπτοντας": ἐκ δὲ τῖς Σκυθίδος φά- 
λαγγος ἧς 6 Κοτζᾶς ἁγεμόνενεν, αὖ πάλιν ἐπελαύνειν 
τῷ στρατοπἐδῳ τῶν Λατίνων διαφηχε συχνοὺς, xai 
ταύτὰ τὸῖς πρότερον δρᾷν ἐγχελεύεται, κάχείντς ἔγε- 
σθάι τῆς πορείας ἑπαναστρέφοντας TY xai πρότερον 
εἴχοντο. Οἱ δὲ ὡς τοὺς Σχύθας αὖθις θεάσαιντ», πρὸς 
σπουδὴν xal αὐτίκα µάλα χαθοπλισάµενοι xzl ύπερ 
τὴν ἔναγχος εὐρώστως ἐπέχειντο, τὰ δόρατα σείοντες, 
κάπὶ τὸ μᾶλλον τὸν δρόµον ἐπέτεινον. Ὡς δὲ τὸ Exv- 
θικὸν προῆγεν εὐπετῶς, τὰ πολλὰ μγδὲ τοξεῦον ὅπι- 
€ e $ S^. : 
σθεν, ὡς μὲν χούφως ἐσταλμένον, ὡς δὲ καὶ δροµικω- 
? » ; » - * 
τέροις ἵπποις ὄχούμενον, ἔλαῦον εἰς πλεῖστον ὅσην οἱ 


Λατῖνοι ἐξιππασάμενοι xal τῶν χωρίών ἀψάμενοι ἀμαθῶς ἐν oic αἱ πάγαι xal οἱ λόχοι xal τὰ Ένεδρα διε- 
σχεύαστο. «λμέλει xai Σχυθικοῖς ἀχμῆσι περιπεπτωκότες στρατοῖς αὐτοὶ τῆς ὁδοῦ τῇ συντον/{ᾳ ἔκτο ὦθὲν- 
τες xal λαμπρῶς ἤδη σφίσι τῶν ἵππων ἀποχνχισάντων, ἐν uis ἀπολαμθάνονται' οἱ γὰρ Σχκύθαι ὡς ἐς 
κύκλωσιν αὐτοὺς περιῄεσαν. Οἱ δὲ, ὡς ἐν χερσὶν ἦν ὁ ἀγὼν, τῷ πλήθει τῶν Σκυθῶν βιαζόμενοι ἀνετρέποντ) 
τῶν ἵππων, πολλῶν tva περιιόντων, xai ὁράπανα xal βρόχους ἐδέχοντο κατὰ τῶν αὐγένων οἱ σκλτρο- 
τράχηλοι, xai τὸ χρῆμα τῶν ἵππων κατῃχκίἰζετο ὡς γὰρ μέλαν νέφος καὶ συνεχὲς τῶν Σχυθῶν ἐπεισπεπτω- 
χότων οὔτε ἵππων ἐξελιγμοῖς χρήσασθαι εἶχον οὔτε διαφυγὰς ὁρᾷν. Ἔπεσον οὖν ὁπόσον τοῦ Λατιν!ικ.ῦ 
(P. 397] στίφους ἐπίλεκτὸν xai ταῖς τῶν ὀοράτων ἄγκοινήσεσι περιώνυµον. Ηίπτει δὲ καὶ ὁ τῆς Πλέτς 
χόµης Δολόϊχος. Ὁ δὲ Βαλδουΐνος γειροῦται καὶ ζωγρίας εἷς Μυσίον ἀπάγεται, κἀχεῖρεν εἰς Tíovstov 
κομισθεὶς εἰρκτῇ παρχδίδοται xai θετμὰ ἕως τρα/ήλου ὑφίσταται, Τὸ δ’ ἀ2χαιότατον καὶ πολυτροπωτατον 
χακὸν, καὶ τῶν ἀπευκταίων πάντων Ῥωμαίοις πρωτουργὸν αἵτιον, ὁ τῆς Βενετίας δοὺξ Δάνδουλος, 
ὕστατος ἐλαύνων xx τῶν φυγάδων τὴν τοῦ στρατεύματος ἧτταν ἐνωτισάμενος, ix τοῦ αὐτίκα µεταστρ- 
ψας τὰ χαλινὰ ἐς τὸ στρατόπεδον φέρεται. Ὡς δὲ καὶ νὺξ ἐπῆλθε (περὶ γὰρ δείλην ὁ πόλεμος γεγον:], 
φῶτα εἰσενέγκασθαι ταῖς σχηναῖς ἐπισκήπτει καὶ Ἀπλείστους αἴρσιν πυρσοὺς εἷς ἔμφατιν τοῦ pT, πᾶσαν 
ἐκτριθῆναι τήν στρατίὰν μηδὲ σφᾶς ἀποδειλιᾶσαι τὸν πόλεμην. Ηερὶ δὲ πρώτην quÀaxiv τῆς νυκτὸς 
ἀναστὰς ἔκεῖθεν εἰς τὴν παράλιον "uico ᾿Ραιδεστὸν, xal συµµίξας ᾿Εῤῥῃ τῷ τοῦ Βαλδουίνου χασιγνέτῳ 
ἄρτι ἐξ ᾽Λτραμυττίου ἐπανήχοντι μετὰ τῶν tx. Τροίας ᾽Αρμενίων, οἵπερ αὐτῷ συνεστράτευον, ἐς τὸ Β.ζάντιον 
ἐπανέζευξε, δ.εὐῥηγμένος τόν στήµονα τῶν ἐντέρων τοῖς πολλοῖς παρχσάγγαις οὓς ἓν τῷ φεύχειν διίππευσε, καὶ 
διῳδηχὼς ἐπὶ µέγα τὸν χυλινδροφύλακα Q5)axov. 

815 11. liomani vero, qui adhuc in urbeerant, ϱ 
pre metu dentes quatiebant, etiamnum velut in- 


ur. "Pouatot δ᾽ ἐπὶ τούτοις, ὅσοι τῇ Κωνσται- 
τίνου προσέµενον, τῷ δέει τοὺς ὀδόντας ἐθάμθαινον, 


tuentes Latinorum contrase strictos gladios οἱ di- 
replionem bonorum ; quibus rebus post Balduini 
discessum nulla jusia ratione afflicli orant, mensia 
Martii dio 25, indictione 8 anni 6713. Sed el nos 
adhuc Belybric inquilini extremas clades exspecta- 
bamus, Daonitarum vicinorum interitum tantu:n 
non in conspectu habentes, et evestigio percusso- 
res siriclis ensibus Scelybriam ingredientes, et 
fasciculos nostros et pannos diripientes. Imnporatrix 
urbs 12 die Aprilis, indictione 7 anni 0712 a Latinis 
capta est: 15 die ejusdem mensis, 8 indictione, 
Latini a Scythis victi sunt. Sed quid secutum est? 
Aliud flagellum atrocissimum et calamitosissimum 
emicuit. Nam Joannes Mysus, idem Romanorum 
hostis et vindex, oppida Dyzanijo vicina Latinis 
tributaria Scythis diripienda concedit. Ibi novum 


ἔτι προκείµενον ἔχοντες ὀφθαλμοῖς τὸν κατὰ σφῶν 
ἐκξισισμὸν τῶν Λατίνων καὶ viv διχρπαγὶν τῶν 
προσόντων, ἃ xav! οὐδένα δίκάιον λόγον ὑπέσττσαν 
μετὰ τὴν ἐκ τῆς πόλεως ἄπαρσιν Ώαλδουΐνου, πἔμ- 
πτην ἄγοντος xal εἰκοστὴν τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῖς 
τότε τρεγούσης ὀγδόης ἰνδικτιῶνος, τοῦ iar 
λιοστοῦ ἑπτακοσιοστοῦ «2[voo καὶ δεκάτου ἔτους. 
᾽Αλλὰ καὶ ἡμεῖς ἔτι παροικοῦντες τῇ Στλυβρίᾳ τὰ 
τῶν χκακῶν ἔσχατα εἰκάζομεν πείσεσθαι, cvi» τῶν 
Δαονιτῶν ἀναίρεσιν ἐκ Ύε:τόνων οὖσαν µόνον οὐκ 
ἐπόψιον ἔχοντες, Καὶ παρὰ πόδας τοὺς σφα[έας 
θεώμενοι τὴν Σηλυθρίαν εἰσιόντας ξιφήρεις καὶ τὰς 
ἡμῶν ἀγκαλίδας xal τὰ ῥάκια προνοµεύοντας. Δεκὰς 
μὲν οὖν ἐπὶ δυάδι τοῦ Απριλίου μηνὸς ἐνειστήχει, 
τῆς ἑθδόμης ἴνδικτιῶνος, τοῦ ἑἐξακισχιλιοστοῦ ἑπτα- 
κοσιοστοῦ δωδεκάτου ἔτους, xal ἡ βασιλὶς πόλις πρὸς 
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Λατίνων κεχείρωται' τῇ δὲ πεντεκαιδεχάτῃ τοῦ αὖ- A et inusitatum malum, quod omne divinitus inífli- 


τοῦ μηνὸς, τῆς ὀγδόης ἵνδικτιῶνος, ὑπὸ Σκυθῶν 
λατῖνοι κατηγωνίσθησαν. )Αλλὰ τίνα τὰ ἐφεξῆς: 
ἑτέρα µάστιξ στιλθοῦται 'Ῥωμαίοις, βαρύστονός τις 
καὶ πολυσύµφορος. 'O Ὑὰρ Μυσὸς Ἰωάννης, ἑχθρὸς 
ἅμα καὶ ἐκρικητὴς ᾿Ῥωμαίοις δεικνύµενος, ἐχδίδωσι 
τοῖς Σχύθαις εἷς προνομὲν ὅσαι χωκμοπόλεις τῷ Βυ- 
ζαντίῳ ἐγγίζουσαι Φονους τοῖς Λατίνοις εἰσέφερον. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν ἀλλότροπόν τι χαχὸν καὶ ἀσύνηθες xai 
πᾶσαν Ὀπερπαῖον θεοχίνητον μάστιγα. Ti» γὰρ αὖ- 
τὴν γῆν καὶ τὸ αὐτὸ ἔθνος ἐδῄουν γένη διττὰ, mf 
μὲν ἑκάτερα, πᾷ δὲ θάτερον παρὰ θάτερον ἐπεισπί- 
πτοντα. Σχύθαι τε γὰρ τὰ bv ποσὶν ἐπιόντες ἔκειρον 
καὶ τινας τῶν κάλλει διαπρεπῶν αἰχμαλώτων μετὰ 
μαστίγωσιν τοῖς ἑαυτῶν ἐπέθυσαν δαίµοσιν ἀναρτή- 
σαντες, καὶ Λατῖνοι τῇ κατὰ σφῶν ἐπαναστάσει 
᾿Ῥωμαίων καὶ τῷ πρὸς Σχκυθῶν ἠττηθῆναι διαπριό- 
µενοι [P. 398] οὐδὲν ἔλαττον “Ρωμαίους ἐδῄουν. 
Οὐδεὶς τοίνυν τόπος σώζων ἦν xal λυτρούµενος, ἦπεί- 
ρου μὲν κακῶν ἀπείρων πλιθούσης καὶ τῶν ὀλεθρίων 
οὕὔσης ὀλεθριωτέρας, µονοκτέρων δὲ σγαφῶν καθ 
ἅλα περιπλεόντων Λατινικοῦ συντάγματος, λῄῃστείᾳ 
τε xal πειρατείᾳ χακῶς τιθέντων τὸ ὁθενοῦν ἀναγό- 
µενον. Ὁ δὲ Ἰωάννης ταῖς θραᾳκίαις μὴ ἑιθραδύνας 
πόλεσιν ἐς θεσσαλονἰίκην ἵεται, πρὸς τὸ δοκοῦν ἐκείνψ 
τὰ ἐκεῖσε χαταστγσόµενος πράγµατα, καὶ τὰς πό- 
λεις ἀποστήσων τῶν Λατίνων xal µεθαρµόσων πρὸς 
ἑαυτόν. Όὐκουν ἀφιγμένος εἷς Σὲῤῥας μετὰ τῶν 
ἐχεῖσε Λατίνων συῤῥήγνυσι πόλεμον, καὶ μεθ αἱ- 
µάτων ῥεύσεις πολλὰς καὶ τούτων νιχη τὴς ἀναδεί- 
Χνυται. Οἱ γὰρ Λατῖνι τῷ σοετέρῳ τε ἀκριθεῖ πρὸς 
τὰς µάχας xal τῷ τῆς αὐτεμθολῆς ἑτοίμῳ τὸν 
Ἰωάννην δἐξάµενοι πολλοὺς τῶν ὑπ) αὐτὸν χατέτρω- 
σαν μετ οὐ πολὺ δὲ ἠττηθὲν τὸ Λατινικὸν καὶ πρὸς 
τὴν πόλιν τὰς Σέῤῥας τραπόµενον οὐκ ἔφθη συγχλεῖ- 
σαι τὰς Σέῤῥας, xai εἴσω τῶν τειχισμῶν συνεισπί- 
πτουσιν ol τῶν φευγόντων ὀπίσω φερόµενοι Βλάχοι 
τε καὶ 'Ῥωμαῖοι. Καὶ οὕτως πόλις εἴχετο. Εἶτα f 
μὲν ἂν ἐν πυρὶ καὶ τῇῃ τῶν τειχῶν καθαιρέσει, τὸ δὲ 
συλληφθὲν iv ἀπαγωγαῖς καὶ δεσμοῖς. Τοῦ δὲ Λατι- 
νικοῦ στρατεύματος ὁπόσον μὴ κατὰ τὸν πόλεμον 
ἀπεγένετο, Ó μὲν ὡς ἑκάστοις προυχώρει σέσωστο, 
ὅ 6b τῆς ἄχρας λαθόµενον ἔνδου ὀπέμενε. Tr, δ᾽ ὑστε- 
palq περιελβὼν c,» ἄκραν ὁ Ἰωάννης τοῖς ἐς αὐτὴν 
ξυμφυγοῦσι Λατίνοις παραδουναί οἱ τὸ χωρίον καὶ 
σώζεσθαι διακηρυκεύεται. Οἱ δὲ οὐδὲν ἐφρόνουν 


ctum supplicium superat, erat cernere. Terram 
eamdem,eamdem gentem bini populi infestabant, 
alias utrique, alias alternis irruentes. Nam οἱ Scy- 
the obvia quaeque vastabant, $16 et aliquot forma 
excellentes captivos post flagra suspensos suis do- 
monibus immolabant ; et Latini Romanorum de:o- 
clioneetScytharum de se victoria inflammati nihilo 
secius in nostros ferro et igni grassabantur. Neo 
ullus locus erat qui auxilium et salutem afferre 
posset,cum terra continens malis infinitis redun- 
darel, ipsa pernicie perniciosior ; οἱ Latinorum pi- 
ratice naves mare pervagantes, quidquid e portu 
undecunque solveret, malo tractarent. At Joannes 
Thraciis urbibus non immoratus Thessalonicam 


B properat, ut suo arbitratu provinciam illam con- 


slitueret et urbes a Latinis avulsas sibi vindicaret. 
Igitur Serras profectus cum Latinis qui ibi erant 
pugnam committit, et eos quoque, sed cruenta 
victoria, superat: nam Latini οἱ disciplina militari 
freti et Joanni fortiter obviam egressi multos ejus 
milites ceciderunt. Bed non multo post cum vioti 
οἱ ad urbem Serras conversi essent, antequam 
portas clauderent, Blachi et Romani, qui fugienti- 
bus instabant, una irruperunt: Urbs ita capta et 
incensaestet monia diruta; qui comprehensi fuere, 
abducti et 81 7 vincti. Ex Latini exercitus relí- 
quiis alii, ut quisque potuit, saluti sue consulue- 
runt, alii arcem occuparunt. Quam postridie cir- 
cumiens Joannes Latinis, si eam dederent, incolu- 
mitatem promisit. Qui cum marchlonis freti auxiliis 
eam postulationem aspernarentur, scalas parat, et 
in tumulo quodam e regione arcis machina maximo 
collocata monia ferit. Latini vero depromptis om- 
nibus iis qua ad defensionem usui essent repugna- 
bant, donec Josnnem muro velut igni et omni 
exercitu totam arcem circumdedisseet omnem sibi 
exitum interclusisse viderunt, ut nec pedes ullus 
clam ad marchionem pervenire posset. Tum vero 
ea conditione deditionem facere voluerunt, si sibi 
cum armis et equis tuto discedere liceret. Quam 
illo prorsus repudiante,postulant duces sibi domum 
reversuri8 attribui usque ad Pannonie floes. Sio 
fc dere icto ille arcem occupavit, hi citra discri- 
men abierunt. 

ἐνδόσιμον. τὶν ἀπὸ τοῦ µαρκεσίου καραδοκοῦντες 


σύναρσιν. Kal ἐν τούτῳ κλίμακας ὁ Ἰωάννης πὐτρέπισε, καὶ κατὰ λόφον ἀντ'κείμενον τῇ ἄκρᾳ µεγίστην 
ἐπιστήσας ἐλέπολιν τὰ τείχη ἔτυπτεν. Οἱ ὃ) ἐπὶ τῆς ἄχρας ὁπόσα τῶν τειχῶν ἀμυντήρια προπετάσαντες 
καὶ προεκτείναντες ἐπέμενον ἀνθιστάμενοι. "Enel δὲ θεάσαιντο τὸν ᾿[ωάννην ὡς Ev πυρὶ τειχισμῷ τὴν 
ἄχραν διειληφότα παντὶ τῷ στρατεύµατι xal πᾶσαν ἀποχλείσαντά σφισι πάροδον ὡς μηδὲ ποσὶ δύνασθαί 
τινα χλέψαι tiv εἷς τὸν µἀρχέσιον ἄφιξιν, ἐνδοῦναί oi τὴν ἄκραν Ίθελον, εἴ σφισι σπένδοιτο xal συγχωροίη 
τὸν ἔξοδον ἀπαθῶς, ὡς ὅπλων xai τῶν ἵππων ἔχουσι. Τοῦ δὲ μιηδ᾽ ἆχροις ὠσὶ τὰς ἐπὶ ταῖς συνθήχαις 
ταύταις παραδεξαμένου σπονδὰς, αἰτοῦνται τὴν εἷς τὰ αφέτερα Ίθη μεθ’ ἡγεμόνων ὁξοῦ μέχρι τῶν Παιο» 
νικῶν ὁρίων ἀπόπεμψιν. Καὶ ὡς προὔθησαν ἐπὶ τούτοις Άρκια, ὁ μὲν εἶχε τὴν üxpav, οἱ δ’ ἀκίνδυνον τὴν 


ἐξέλεὺσιν. 

"AAA! οἷα καὶ τὰ χατὰ τὸν ἡγεμόνα σφῶν τὸν 
µαρκέἐσιον: χρεὼν γὰρ μηδὲ ταυτα παρελθεῖν dvi- 
στόρητα. "Ext τοῖς κατὰ τὴν νᾷσον Ηέλοπος διαπο- 


νούµενος πράγµασι xal διὰ µάχης χωρῶν τῷ 


814 Sed quis status ducis eorum marchionis 
fuit? nam nec hoc pretereundum cst, dum adhuc 
Peloponneso constituenda occupatur et cum Scuro 
dimicat, litteris uxoris res novas moliri Thessalo- 


1001 


NICET/E CHONIATJE 


4008 


nicenseg fit certior ; ipsam urbe expuleam in arcem 4 Σγουρῷ, γράμματά ol τῆς γυναιχὸς χειρίζεται τοὺς 


confugisse et complures dies jam obsideri, urbem 
vero a Blacho quodam Prosaci et finitimorum lo- 
corum Joannese ditionis prefecto, nomine Ezyi- 
emeno,teneri.Quibusauditis marchio quamprimum 
opem ei ferre statuit et reditum maturavit. Sed 
antequam Thessalonice appropinquaret, occurrit 
suis hostium cladem et profligationem nuntian- 
tibus et tranquillitatem urbi restitutam. Earum 
rerum famadelectatus, et suis ostentata, converais 
habenis Scopia recte tendit, Joannis injurias ul- 
turus. Sed vixdum ea que parturiebat aggressus, 
nuntium alium accipit do Comitis Plesm interitu et 
imperatoris Balduini captivitate. Itaque repetito 
priore itinere Thessalonicam ingreditur, et veritate 


illius nuntii per litteras confirmata spicilegium in- B 


stituit e eegete urbis nondum plane resecta, in illa 
belli messe quod ante suum reditum conflatum 
erat ; et alios cives pecunia multatos pistillo nu- 
diores urbe exegit; alios occidit, 819 alios suspen- 
dit, tam ex laicis quam ex ordine Deo consecrato. 
Et miserrimum imperatorem Alexium cum Eu- 
phrosyna conjuge per mare ad Alemanniea princi- 
pem misit. Heu! heu! rem novam et miserabilem 
et apud Romanos inauditam ! heu spectaculum 
nunquam visum hactenus! Audita porro Joannis 
θά Serras impressione, auxilia suis popularibus 
quiin ea urbe erat mittit. Qui quamvis eventu 
rei in itinere cognito, nihilo magis bello absti- 
nuerunt, ut jam in ipso periculo constituti, licet 
gibi cum hoste longe superiore negotium fore in- 
telligebant. Prelio commisso vincuntur et profli- 
gantur a maxima Scytharum multitudine undique 
irruentium, non gecus quam apum examina, qua 
ex alvearibus effunduntur, aut crabrorum instar e 
cavernis juxta vias erumpentium. Duobus his pre- 
liis victus, marchio se Thessalonica includit, Joan- 
nes vero per summam licentiam Berream et alias 
marchionicas urbes occupat. 


θεσσαλονικεῖς νεωτερίσαι διασαφοῦντα, xal αὐτὴν 
μὲν ἐξωσθεῖσαν τῆς πόλεως cC τὴν ἀκρόπολιν ἄνα- 
δραμεῖν καὶ συχνὰς ἡμέρας ἤδη πολιορχεῖσθαι, τὴν 
δὲ πόλιν εἰσιόντα Χατέχειν Βλάχον τινὰ, Ἐτζ»ϊτσμὲ- 
vov τὴν κλῆσιν, φρουροῦντα τὸν Πρόσαχον καὶ ὅσα 
τῶν ἐκεῖθι τῷ Ἰωάννῃ χατήκοα. Ὡς οὖν πΌθο:το 
ταῦτά µαρκέσιος, ἔγνω τὴν ταχίστην ἀρήγειν, καὶ 
τὴν πορείαν ἐπανιὼν ἐπέτεινε. Μήπω δὲ τῇ Θεσσα- 
λονίκῃ [P. 399] ἐγγίσας αυµθάλλει τοῖς ἀγγέλλουσι 
τὴν τῶν πολεμίων Ίτταν καὶ ἀποσόθησιν καὶ τὴν 
ἐσαῦθις ἠρεμίαν τῆς πόλεως. ᾽Αμέλει xal τοῖς τοιο”- 
τοις ἀχούσμασιν ἐνησθεὶς καὶ φιλενδεικτῶν πρὸς 
τοὺς οἰχείους, µεταστρέψας τὰ ἡνία τῶν Σκοπίων 
Ι0ὺ φέρεται, τὸν ἹἸωάννην ἀμύνασθαι θέλων τῶν εἷς 
αὐτὸν γεγονότων. ᾽Αλλ) οὕπω ἔφθη ἐπ.θαλεῖν ot 
ὥδινε πράγµασι, καὶ ἄγγελος ἕτερος ἔφίσταται τὴν 
τοῦ κόμητος Πλέης ἀναλιδάσχων ἀπώλειαν xal τὴν 
τοῦ βασιλέως Βαλδουίνου κατάσχεσιν. "Hv οὖν ὥδευς 
πρότερον πάλιν ἀφάμενος, τὴν θεσσαλονίκην εἴσεισι" 
καὶ γνοὺς ἀληθῆ ὅσα διὰ γραμμάτων πέπυστο πρό- 
τερον, ἐπικαλαμᾶται τὸ μὴ ἀκριθῶς ἀμηθὲν ἐκ τοῦ 
ληίου τῆς πόλεως ἐν τῷ ἁμήτῳ τοῦ πολέμου ὃς πρὸ 
τῆς ἐκείνου συνέστη ἀφίξεως. Οὕς μὲν γὰρ τῶν 
πολιτῶν ζημιώσας εἷς χρήματα γυμνότέρους ὑπέρου 
διαφῆκε τῆς πόλεως, οὓς δὲ ἀπέχτεινὲν, οὓς οἱ 
ἀπεκρέμασεν ἐκ τοῦ λαώδους πλήθούς καὶ τοῦ ἵς- 
βωμένου Oti τάγματος, καὶ τὸν δυσπραγῦ ἐν 
βασιλεῦσιν ᾿Αλέξιον xal τὴν τούτου σύνευνον Εὖ- 
φροσύνην διαποντίους τῷ τῶν ᾽Αλαμανῶν ἐξέπεμψεν 
ἄρχοντι. Φεὺ φεῦ τοῦ καινοῦ τοῦδε καὶ ἀντικούστου 


C παρὰ Ῥωμαίοις ἀκούσματος, εἰπεῖν δὲ xai ἀθεάτου 


ἐς δεῦρο θεάµατος | ταὶς δὲ Σέῤἑαις ἐμθαλεῖν τὸῦ 
Ἰωάννης ἐνωτισάμενος, p mw δὲ xai τὸ πέρας τον 
συστάντος ἐκεῖσε πρότερον πολέμου πυθόµενος, 
στέλλει τοὺς συναρήξοντας τοῖς ἐν ταῖς Xibia« 
ὁμοφύλοις. Οἱ δὲ ἐν τῷ ἄπιέναι τὰ ξυνενεχθέντα 
µαθόντες τὸν μὲν πόλεμον οὐδαμῶς διελώσαντο, ὡς 
ἤδη ἐν τῷ δεινῷ κσθεστῶτες, χαίπερ εἰδότες, vevrsó- 


µενον πρὸς πολὺ περιόντα πολέμιον’ συῤῥήξαντες δὲ τοῖς Ἐναντίοις xatà κρύτος Ἱττῶνται καὶ τρέπονται, 
Σχυθῶν αὐτοῖς πβοσθαλλόντων οὕτω συχνῶν xáx τῶν ἀἆλλῃ καὶ ἄλλῃ ἐκπιπτόντων ὣς ἔσσι καὶ ci 
σμήνη θεάσασθαι τῶν σίµθλων προϊόντα καὶ τοὺς σφΏκας ἐξιπταμένους τῶν ἑνοδίων χηραμῶν. Οὐχκοῦν 
τοιαῖσδε µάχαις διτταῖς τὸ ἧττον ἀπενεγκάμενος ὁ µαρκέσιος αὐτὸς μὲν εἶἴσω τῆς θεσσαλονίκης ἐγχλείετα:, ὁ δὲ 
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ΥΣ Ἰωάννης κατὰ πᾶσαν ἄδειαν ἐς Βέῤῥοιαν ἄπεισι, xai τὰς λοιπὰς πὀλεις ὅσαι μαρκεσίῳ ὑπέχυπτον ἑαυτῷ 


προσῳχείωσεν. 


Ea quoque clade audita, Latini qui Byzantii ἢ 


erant, consilium 8220 ineunt quid sit agendum, 
concilio ab Errico Balduini fratre et Marino Vene- 
liarum duce indicto : nam Dandulus obierat. 
Omnibus bellum capessere placuit et copias con- 
tra urbes Thracie ducere que a Latinis defece- 
rant,dum populi animi adhuc ferverent, et Joan- 
nes aliia bellis occupatus iisque solis intentus a 
Romanis abesset. Itaque partem exercitus, que 
utilitatis sue causa ultro sequi vellet (Rottam ipsi 
vocant), ablegarunt, potestate data urbes que de- 
fecissent suo arbitratu Lractandi. Ea cohors ante- 
gressa a nullo scelere, a nullo piaculo abhorruil. 
Veneti quoque Orientalem oram longis navibus 


Ὡς δ᾽ εἶχον ol ἐν τῇ πόλει Λατῖνοι καὶ τάσδε τὰς 
δυσπρα]ίας ἐνωτισάμενοι, περὶ τοῦ ποιητέου σφίσι 
σκέψιν τιθέασιν, ὁμοῦ Ὑενοµένων τοῦ τε ᾿Εῤῥη, ὃς 
ἦν τοῦ βασιλέως Βαλδουίνου κασίγνητος, xal Maol- 
νου τοῦ δουκὸς Βενετίας ὁ γὰρ Δάνδουλος τὸ Qi 
κατέστρεψεν. Ἔλοξε τοἰνυν ἅπασι χωρεῖν ἐπὶ πό- 
λεμον xal τὴν δύναμιν ἄγειν κατὰ τῶν θρφνίων 
πόλεων, ὁπόσαι Λατίνων ἀπέστησαν, ἕως ἔτι θερμὸς 
τῶν πολλῶν ὁ ζῆλος καὶ Ῥωμαίων [ωάνντς ἆπο- 
διίσταται, πολέµοις ἐναπειλημμένος ἄλλοις κάκεί- 
νθις t7» ἅπασαν σχολὴν χαριζόµενος. ᾽Αμέλει χα 
μοῖραν τοῦ κατά σφᾶς στρατεύματος προεκπέμ- 
Ψαντες, ἦν ῥοῦταν ὠνόμαζον, πᾶν τὸ πρὸς loyUw 
νεπεγκλήτως δρᾷν ἐκδεδώχασιν ἐν τῷ τὰς πόλει 
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ἐπιέναι τὰς ἀποστάσας, ὅθεν καὶ προηγούρενον τόδε A infestabamt, et Callipoli ao Panii pessima et a Chri- 


τὸ σύνταγμα οὐδὲν τῶν ἀνηκέστων καὶ ἀθεμίτων 
ἐχπεριίστατο. ᾽Αλλὰ xal Βτνέτιχοι νζας 


μαχκρὰς 
καθελχκύσαντες τὰς ba πάραλα [P. 400] µέρη ἑλή- 


stianorum institutis abhorrentia queque perpetra- 
runt, ut calamitates essent, multiplices, atroces, 
intolerabiles. 


στευον πειρατεύοντες, τῷ Πανίῳ τε xai τῷ Καλλιπόλει προσσχόντες ὅσα χείριστα xal τῶν Χριστιανῶν 
ἐθῶν ἀλλότρια διεπράξαντο. σαν οὖν πολύμορφα τὰ δείνὰ, Βαρυαλγέστατα xal ἀνύποιστα., 


ιβ’. Ἐξιὼν δὲ καὶ αὐτὸς ᾿ἘἙῤῥης, τὴν ᾿Αρχαδιού- 
πολιν ὡς Ἀνεμοις µόνον οἰκήσιμον παραλλάξας, τὴν 
δὲ εἴσοδον τοῦ “Απρώ βιασάμτνος, ἀνημέρως τοῖς 
ἐχεὶ προσφἑρετα:, τὸ ἐνοικοῦν ἐνβοὺς εἷς σφαγὶν, 
ὡς εἰ ποίμνιον ἦν xal βουκόλῖον ἀλλ᾽ οὐ Χριστώνυ- 
μον τὸ χτεινόμενον, καὶ βίᾳ μᾶλλον 7j πειθοῖ τοῖς 
Βλάχοις ὑποκύψαν μµηδἑ προσχωρῆσαν ἐκουσιόττητι, 


12. Erricus quoque Arcadiopoli, ut solis ventis 
habitabili, preterita, per vim Aprum ingressus, 
cives inclementer tractatos occidi sinit, quusi 
grex aut armentum, non autem Christiani, et vi 
potius subacti quam sua sponte addicti Blachis 
trucidarentur. Multi etiam vincti laqueis per 831314 
urbes et pagos cireumducebantur, ut emendicata 


Πολλοὶ δὲ xai σχοινόδετοι κατὰ κώμας xai πόλεις Ὦ pecunia se a victoribus redimerent. In ea circum- 


περιαγόµενοι ζωγρίαι τὰ λύτρα ἔρανιζόμενοι τοῖς 
συνειληφόσι κατετίθεσαν. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἀπαγωγαῖς 
ταύταις 7| νοσιλείᾳ σώματος προσπαλαίσαντες 1, τῷ 
τῆς ὁδοιπορίας µήκει ἐχτονωβέντες τῆς τραχηλοχά- 
xnc ἀνιέμενοι οὐμενοῦν ὡς ὁμόπιστοι φθινύθειν 
εἰῶντο xai παρακατατίθεσθαι µόρῳ «φυσικῷ τὴν 
QuyZv», ἀλλ᾽ ἀπεδειροτομοῦντο Κξίφεσιν, εἴτε μὴν 
κατὰ σπλάγχνων βαθεῖαν ἑδέχοντο τὴν πληγήν. 'O 
δ) 'EjgZc τὴν Ορεστιάδα καταλαθὼν στρατοπε- 
δεύεται περὶ αὐτὴν, χάρακά τε βαλὼν καὶ βαθεῖαν 
τάφρον ὀρωρυχὼς (ταύτην γὰρ τὴν πόλιν ἀγώνισμα 
καὶ ἆθλον xai συμπέρασμα τῶν πόρων οἱ Λατῖνοι 
ᾧοντο) μὴ ἂν ἑτέρως ἐκεῖθεν ἀπονοστῆσχι τοῖς dv 
τῇ πόλει διήγγελλεν, εἰ μὲτ᾽ αὐτοὶ ξυμθαῖεν όμολο- 


Υίαις fj οῦν νόµῳ πολεμίῳ σφᾶς αὐτὸς παραστή- ϱ 


σαιτο. Οἱ δὲ καὶ πρὸς µόνην τὴν τῶν συµθάσεων 
ἐνήχησιν ἀποχναίσαντες μὴ Ῥωμαίοις ἐν τοῦδε xai 
Λατίνοις ἔλεγον εἶναι ὄρχια πιστὰ, ἐπειδὴ γχαθᾶπαξ 
Λατῖνοι τὰ μὲν ἐς πἰστιν ἀθέθαιοι, τοῖς 08 προσχω- 
ροῦσι θτριώδεις, τοῖς δὲ πολέμῳ  ystpoupévoto 
ἀνηλεέστατοι παρὰ ᾿ΡῬωμαίοις ἐγνώσθησαν. ΊΤαῦτα 
πυθόµενος "Egon πρὸς ἔργοις Ὑίνεται. Δισσαῖς μὲν 
οὖν τάφροις ἀρυκταῖς περιεζωσμένην τὴν πόλιν 
εὐρείαις τε καὶ βαθείαις εὕρατο, τοὺς δὲ πύργους 
τῆς πόλεως ἐπὶ τῶν ἄκρων δεξαµένους ἐκ δονάκων 
πήγµατα ἐς πολὺ τοῦ ἀέρος ἀναθαίνοντα, xxi προ- 
καλύμματα ἔχοντας ἐκ διφθερῶν τε xai δέῤῥεων, ὡς 
μήτε πυριφλέκτοις βάλλοιντο βέλεσι xai εἴεν ἃμα 
elc προθολἠν τοῖς ἀπὸ τούτων µάκεσθαι μἆλλονσιν. 
᾽Αλλὰ xal τῶν ξυλίνων ἄνωθεν πύργων ἱστοὶ κατ- 
επάγησαν, ἔχοντες ofa xai ὅσα ἐπιχυθέντα ἐξάψαι 
τε φλόγα xai εἷς µέγα προχκαλέσασθαι πέφυκεν. 


Ἐνιαχοῦ δὲ καὶ im' αὐτῶν προυφαίνοντο τε- 

χτονιχλ πολεμιστῶν ἀνδρῶν ἀναπαύματα, ὁποῖα 
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εἰσανίασιν ol ἐπὶ τῶν ἱκρίων τὸν ᾖβυθὸν διορὼν- 


τες καὶ τὰ ἔθνη τῶν νεπόξων ἐπισκόπεύοντες, 
Ἐπὶ τινῶν δὲ καὶ λίθους t ἁλύσεων ἠρτημένους, 
ἐπιχαλωμένους διὰ μηχανῶν καὶ αὖ πάλιν ἀνα- 
φερομένους xal πρὸς τὰς Ἱρείας τῶν χαιρῶν µε- 
ταγοµένους. Ἐπὶ δὲ καὶ τέσσαρα πρὸς τοῖς δέκα 
πετρο ὀγα ὄργανα ἐπὶ πὂργων Ἱστάμενα. 
Ἔδοξεν οὖν Ἐῤόῃ τε xal τῷ στρατεῦύµατι τῆς μὲν 
ἔξω τάφρου πολέμῳ αρατῆσαι, χωσθείσης δὲ τῆς 
δευτέρας προσάχειν οὕτω τὰς μηχανὰς τοῖς τείχεσι, 
Πρνήρως οὖν ἡ ἐφεξης τάφρος μετὰ τὴν τῆς [P. 401] 


τῶν 


du:tione si qui aut morbis oppressi aut vie lon- 
gitudine fatigati deficiebant, laxato colli vinculo 
non ut Christiani exspirare sinebantur et naturali 
morte obire, sed gladiis obtruncabantur aut con- 
fodiebantur. Erricus vero, castris ad Orestiadem 
positis, profundum vallum communit. Nam eam 
urbem unicum certamen, premiuin et finem labo- 
rum arbitrantes,obsessis denuntiabant se inde non 
recessuros nisiea vel sponte dedita vel vi expugnata. 
Hi vero ad solam deditionis mentionem exacerbati 
responderunt nullum in posterum fedus inter Ro- 
manos et Latinos posse intercedere,quod et flde lu- 
brica et in dedititios belluina immanitate, in bello 
subactos majori etiam crudelitate uterentur. His 
auditis, Erricus operibus intentus urbem duabus 
latis et profundis fossis circeumdatam invenit, urbis 
vero turribuc pegmata altissima adjecta, quie pel- 
libus et taurinis tergoribus contra ignem et ad 
propugnatores defendendos obtegebantur. Supra 
eas ligneas turres mali deflgebantur, 83235 in 
quibus ea erant que ffammam maximam incendere 
et late spargere solent. Alicubi in eisetiam fabre- 
facta bellatorum sedilia visebantur, cujusmodi 
eorum sunt qui ex tabulatis fundum maris explo- 
rani et pisces captant. In aliquibus saxa catenis 
suspensa gravibus et demittebantur et rursus attol- 
lebantur, et prout res postulabat, transferebantur. 
Preterea quatuordecim tormentain turribus con- 
8piciebantur. Quare Errico et exercitui visum est 
priorem fossam vi occupare, secundaque expleta 
machinas muris admovere. Ac allera fossa, priore 
capta difficulter explebatur, et capita et trunci ca- 
daverum eorum qui utrinque cadebant, hiatus ejus 
multis in locis explebant. Qua tandem non sine 
sanguine complanata scalas turritas ad moenia 
adducunt ; quarum altera in fossa detenta ob agge- 
rem recens congestum, vacuum alicubi et rarum 
adhuc,subsedit ; altera recta ad mcrum producta, 
priusquam diabathra  conjiceretur, suxis 828 
tormentorum contrita est οἱ facta inutilis, in qua 
qui pugnabant, plurimi male sunt accept. Tum 
Petro Plancio, viro robustissimo et ob fortitudinem 
celeberrimo,calva est saxo contracta. Itaque eo die 
conatus Latinorum irriti fuerunt. Postridie turres 
denuo moenibus alia parte urbis ad moventur, easque 
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viri bellicosissimi oonscendunt,. Interea propugna- Α πρώτης ἅλωσιν ἐχωννύετο, καὶ κόρσαι ἆἄναυχενες 


tores cum fere omnes machinas turribus imuiinere 
viderent, et pontem sublicium a certis traduci ct 
monia jam contingere, armali portis erumpunli, 
quidquid excitando augendoque incendio aptum est 
secum portantes. Pugna igitur airocissima com- 
missa,tum quoque infectis rebus, machinis in con- 
spectu eorum crematis, recedunl. Sed et foris 
Blachorum et Scytharum exercitus circa ,valluimn 
obequitans commeatum in castra apportari ncn 
Binebat. Itaque consilii inopes, et animorum ala- 
critate fracta, novascopias Byzantio accersiverunt, 
que quidem necessitate magis quam voluntate 
9344 exibant : ne ita facerent, a Martino cardinali 
ct Thoma Cpolitano patriarcha nuper Venetiis 
profecto diris obetringendi et sacris interdicendi. Is 
Thomas patrio vestitu indutus erat, qui corpus ita 
constringebat ut acubus illi assutus videretur, 
menibusduntaxat et pectore aperto; malis ita rasis 
ut, quemadmodum in impubi puero, nullum pili 
vestigium cernerelur. Sed antequam auxilia veri- 
rent,lues invasit exercitum cum ex fetore cada- 
verum in tentoriis jacentium, tum quod plerique 
80 potius omnes cibos insolitos gustarant. Quare 
nootu inderecesserunt; et in Famphilo diversati 
ex diuturnis et inanibus laboribus se refecerunt. 
Nec ii solum his malis conflictati sunt,sed ii etiam 
qui eos ex urbe accedere ausi fuerunt; et hi in 
itinere fere omnes a Scythis et Blachis interfecti 
Bunt. Unde alias maehinas 826 structuri malos 
biremium ex maritimis civitatibus collegerunt, et si 


quid deerut, ex Propontidis montibus arbores se- C 


cuerunt, misso illuo qui opus maturaret Conone 
Petunse comite. Machinsrum justa copia parata, 
quas multis in locis ferro contra incendia munie- 
rant,belli fortunam denuo tentarunt; et Orestiude 
omissa,quam euis cladibus admoniti inexpugnali- 
lem esse oredebant, Didymotichum oppugnare sta- 
tuerunt, ad eamque rein castris ibi positis et pro- 
ductis arietibus se pararunt. Sed antequam &s0ol 
super eo Latinorum conatu occideret, aer nubibus 
impletur, et vehementissimo imbri fluvius Eurus 
dilatatus et ex parvo magnus factus campos aquis 
implevit, et ex castris Latinorum subito et arma 
et machinas et equos bellicos et viros avexil; 
quodsi sol occidisset ac id malum noctu ingruisse!, 
major pars exercitus periisset. llac inusita το 
admoniti Latini cordatiores et non plane sangui- 
narii inde discedendum esse censuerunt, et ejus 
8226 sententie aliis auctores fuerunt. Sed et rcli- 
quus omnis exercitus miraculo eo consternatus 
celcriter inde recessit, aliis una cum Errico Dy- 
zantium reversis, aliis civitates mediterraneas et 
maritimas, qu& Latinis parebant, custodire jussis. 


καὶ ἄχκορσα σώματα τῶν πιπτόντων ἀμφοτέρωθεν 
ἀνεπλήρουν ἓν πολλοῖς τὴν τῆς τάφρου κένωσιν. Ὡς 
$' ὀψέ ποτε xai μεθ) αἵματος χέχωστο, προσάγουσι 
τὰς πυργοειδεῖς τοῖς τείχεσι κλίµαχας. ἛἜνθα d μὲν 
τῇ viopu ἐνίσχεται xal ὑποχαλᾷ τῆς ὀρθότητος τῷ 
ἔτι μανῷ καὶ διαχενῷ καὶ νεοχύτῳ τῆς χώσεως' 
ἡ δὲ λοιπὴ τῶν τειχῶν 190 προθᾶσα οὕπω διαθάθραν 
ἔδαλλε, καὶ τοῖς bx τῶν Ἱστῶν ᾖωρημένοις ἄνωβεν 
τῶν πύργων βάρεσι τῶν λίθων πιεσθεῖσα καὶ τοῖς ix 
μηχανῶν ἀφέμασι συντριθεῖσα πρὸς οὐδὲν ἐγένετο 
χρήσιμος. Μάλιστα piv οὖν καὶ πολλοὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτῖς 
µαχοµένων κακῶς ἔπαθον, lv οἷς ἦν καὶ Πέτρος ὁ ix 
Πλάντζης ὃ κράτιστος ἅμα πάντων καὶ εἲς ἄνδρίαν 
ὀνομαστότατος, λίθῳ τὸ κρανίον κατεαχείς. Καὶ τότε 
μὲν οὕτω τὰ Λατινικὰ διαπεπτώχασιν δ.αθούλια: τῇ 
δ ὑστεραίᾳ τοῖς τείχεσιν ol πύργοι πάλιν προσ- 
άγονται καθ) ἕτερον µέρος τῆς πόλεως, καὶ εἶσάνεισί 
σφας τὸ τοῦ στρατεύματος μαχιμώτατον. Ἐν τούτφ 
δὲ οἵτῆς πόλεως ἀπομαχόμενοι ὀλίγου πᾶσαν τὴν 
μηχανην ταῖς βάρεσιν ἱδόντες ἐγγίσασαν xai γέου- 
βαν ποιχτὴν πρὸς τῶν ἐπ᾿ αὐτῆς τεταγµένων δια- 
γοµένην xal τῶν τειχῶν ἐπιφαύουσαν, ἀναπετάσαν- 
τες τὰς πύλας ἐπεχθέουσι μεθ) ὅπλων καὶ τῶν ὅσα 
τρέφουσι πῦρ καὶ τὴν φλόγα ἐπὶ μέγα αἴρουσι, καὶ 
μάχη κρατερωτάτη τῶν πρώην συνίσταται. "Ampa- 
xtot τοίνυν καὶ τότε µεταχωρήσαντες — xal αὐτὰ 
εἶχον τὰ μηχανήματα ἐπ ὄψεσιν αὐτῶν ἔμπιπρώ- 
μενα. ᾽Αλλὰ xai τῶν ἔξωθεν στρατεύματα Β λάχων 
τε xal Σχκυθῶν περιιόντα τὸν χάρακα οὐκ εἴων ἐς 
τὴν παρεµθολὴν εἰσάγεσθαι τὰ βιώσιμα. ᾽Αμηγανίᾳ 
τοίνυν ληφθέντες καὶ διατεθέντες ἀθυμότερον, στε(- 
λαντες ἐς Βυζάντιον σύναρσιν ᾖτουν ὑφ' ἑτέρας 
νεαλοῦς δυνάµεως. Καὶ ἦσαν οἴδε ὑπ ἀνάγκης 
μᾶλλόν τι ἅπερ κατὰ dvor ἔξῄεσαν, ἀφορισμῷ 
καὶ ἀναθέματι μὴ οὕτω δρῶντες ὑποθαλλόμενοι πρός 
τε τοῦ καρὀηναρίοµ. Μαρτίνου xal θωμᾶ τοῦ προς- 
εχῶς ἐκ Βενετίας ἀφιγμένου πατρἰάρχου Κωνσταν- 
τινουπόλεως. "Hv δὲ οὕτος ἐσθῆτά τε τὴν πάτριον 
περικείµενος, συνυφασμένην µμικροῦ τῷ σώματι 
καὶ ῥαφιδουμένην ἑκάστης tà εἲς καρποὺς καὶ τὸ 
στῆθος ἀφιεῖσαν ἂνετον, xai τὸ Ὑένειον ξυρόμενος 
δρώπαχος ἀπριθέστερον, ὡς slvat τὸ τῶν παρειῶν 
ἐδάφιον μῖδ) ὑποφαιούμενον ὅλως ταῖς πρώταις 
ἀνατολαῖς τῶν τοιχῶν, ἀλλ᾽ ὡς ληϊστὸν παντάπασιν 
ἄχλοον. Μήπω δὲ τῆς ξυμμαχίας ἠκούστς καχεξία 


[ κατέσχε τὴν στρατιὰν ὑπὸ τε τῶν καταθεθλιµένων 


ταῖς σκτναῖς νεκρῶν xai τοῦ τῶν ἀήθων εἷς βρῶσιν 
ἄφασθαι τοὺς πλείους Ἡ τοὺς ἅπαντας. "Αβραντες 
τοίνυν ἐχεῖρεν νυκτὸς ἀπενόστησαν, καὶ τοῖς περὶ 
τὸ Πάμφιλον χωρίοις ἐναυλισάμενοι τῶν ἀντηνύτων 
xai μακρῶν καµάτων ἑαυτοὺς ἀνεχώχευον. Οὐγ οἵ- 
τοι δὲ µόνον τοῖς κακοῖς τοῖσδε περιεπάρησαν, ἀλλὰ 
καὶ οἴἵτινες συμμῖξαι καὶ συνελθεῖν ἀπεθάξῥησα, 


£N 9 


, -— - - 4 9 , ^ - 
ἐξιόντες Uno πόλεως, Βλαχικοῖς καὶ Σχυθικοῖς xztü τὴν ὁδὸν ἐγκύρσαντες τάγµασι μικ;οῦ δεῖν ἅπαντες 


διεφθάρησαν. Ὄβρεν ἐς συµπήξεις ἄλλων μῖχ ινῶν ἀπιδόντες 


ο oor ^ , -” ^ 
ἵστοὺς ὀυαρµένων νπῶν ἐκ τῶν παραλίων 


συνἔλεγον πόλεων, καὶ ὅσων ὑπεσπάνιζον, ἐκ [D. 402] τῶν τῆς Προποντίδος ὁρῶν ναατὶ ἀπέτεμον, ἔργε- 
πείκτην πεποµφότες ἐκεῖσε τὸν τῆς ΙΠετούνης κόμητα Κόνωνα. Ἐπεὶ δ᾽ εἶχον ἅλις τῶν ἐλεπόλεων, ἐν 
πολλοῖς αὐτὰς καὶ σιδήροις διαλαθόντες ὡς εἶεν τοῦ πυρὸς σθεναρώτεραι, πρὸς τοῖς πολέμοις καὶ πἄλιν 
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γίνονται, Καὶ δὴ τὴν Ορεστιάδα παρεικότες ὡς ἐξ ὦν ἔπαθον οὐχ ἁλώσιμόν σφισι δόξασαν, ἔγνων τῷ 
Διδυμοτοίχῳ προσθαλεῖν. Οὐχοῦν καὶ παρ αὐτῷ στρατοπεδευσάµενοι πολιορχεῖν Eq νέωτα τὸ φρούριον 
διηῤῥένωντο, xal và τειγομαχεῖα προσάγειν, ὡς ἂν ἐξέλωσιν, ἠτοιμάζοντο. ἸΑλλ' οὕπω ἐπὶ τῷ παροξυσμῷ 
τούτῳ τῶν Λατίνων ἔδυ ὁ Ώλιος, καὶ πλτροῦται νεφῶν ὁ do, xal ῥαγδαίας βροχῆς θεόθεν ἀφορ.θείσης 
Ev τοῖς ἁγόπιν τοῦ Λιδυμοτοίχου µέρεσιν ὁ τῷ φρουρίῳ παραῤῥέων "Ίδθρος διευρυνθεὶς ὑετῷ καὶ μέγας 
ἐκ μικροῦ τοῦ τότε φανεὶς τὰς πεδιάδας ἐξυδατοῖ xal τῷ στρατοπἐδῳ τῶν Λατίνων ἐξαπιναίως ἔπιχλυ- 
σθεὶς ÓrÀa παρασύρε. καὶ μηχανὰς, ἵππους ἀπάγει πολεμιστὰς, ἄνδρας διανηχοµένους τὸν Αχέροντα 
δείχνυσιν’ εἰ δ᾽ οὐκ ἦν ἐσέτι φαυσιθολῶν ἥλιος, ἀλλὰ τὸ δεινὸν νυκτὸς ἐπεγένετο, τὸ πλεῖον ἄν ἀπώλετο 
τοῦ στρατεύματος. Τῷ ὃδ᾽ ἔξαισίῳ τοῦ πράγματός χαταπλαγέντες ὁπόσοι τῶν Λατίνων ἐς νοῦν ἔδαπτον 
μτδ᾽ αἱμάτων ἄνδρες ἐς τὸ παντελὲς ἐτύγχανον ὄντες, µεταναστεόειν ἐκεῖθεν εἵλοντο καὶ τοῖς ἄλλοις οὕτω 
ποιεῖν ὑπέρεντο. ᾽Αλλὰ xal τὸ λοιπὸν τῆς στρατιᾶς εἰς θαῦμα τὸ γεγονὸς θέµενοι ταχέως ἐξῆραν ἐκεῖθεν. 
Kai οἱ μὲν σὺν αὐτῷ τῷ ἘΕβῥῃ τὴν Κωνσταντίνου κατέλαθον, ol δὲ τάς πόλεις φρουρεῖν ἐπετράπησαν 


ὁπόσαι χερσαϊαί τε καὶ ἀγχίαχοι [ατίνοις ὑπήκουον" 


C^. HÀZv 008' οὕτως ἠρέμησαν τὰ δεινὰ, οὔτε A 


μὴν βελτίῳ παρὰ τοῦτο Ῥωμαίοις ἑφένη τὰ πράγ- 
pta. "Il. τε γὰρ Λατίνων ὑὐπεροψία καὶ πρὸς Ῥω- 
µαίους ὑποψία καὶ τὸ τοῦ φρονήµατος ἄκαθαίρετον 
τῆς πρώην προθέσεως εἴχετο, xal à δρᾷν οὐκ εἴχον 
τοὺς ἀποστάντας xal καθ) ὧν πολλάκις τὰς λόγχας 
ἠκόνησαν, ταῦτα τοῖς ὑπὸ χεῖρα ἔτι ἑπέρερον, xal 
κατ' αὐτῶν τοὺς, ὀδόντας ἔθρυχον. Kal ἡ τῶν πρὸς 
ἕω Ῥωμαίων περὶ τὸ χκακῶς πάσχον ὁμογενὶς ἀνε- 
πίστροφος γνώμη χαὶ dj παντελὶς παρόρασις xai 
ἐπίλησις ἀφόρητα ἔθαλλεν οὔτε γὰρ χ;ήμασιν ἢ 
στρατεύµασι τῶν δυτικῶν ἀντελαμθάνουτο πόλεων. 
᾽Αλλ᾽ ol μὲν Λατῖνοι τῆς ᾿Ασίας ἀναγωρήσαντες τὴν 
θράκην ἔχοπτον, µόνην ἀναῤῥιπτοῦσαν τὸν ὑπὲρ 
ἐλευθερίας Ρωμαίων κἰνδύνον οἱ δὲ ἡμέτεροι στρα- 
τηγοὶ τοῦ εκ σφῶν κινδύνον παρά δόξαν ἀνεθέντες 
οὐδὲν ἦσαν οὐδαμοῦ, οὔτε μὴν σωτήριὀν τι καὶ φυ- 
λακτέριον ἑαωτοῖς καὶ τοῖς φυλέταις µετήλθοσαν, 
ἀλλ᾽ εἰς νοῦν ἁδόκιμον παραδοθέντες καὶ αὐτως ἀπὸ 
Oro) µακρύναντες ὥστε τὰ μὴ καθήκοντα ορᾷν καὶ 
μτδαμῶς ἴέναι πρὸς αἴσθησιν, xxrà δήμους καὶ φα- 
τοίας διέστησαν, πόλεις ἐξέμηναν, xat! ἀλλήλων ὡὠπλί- 
σθησαν τοὺς Οεσμοὺς τῆς συγγενείας συγχέαντες, 
[P. 403] καὶ γεγόνασι φυλή φυλὴ vai 'Icox? Ἰούδας, 
τὸ πάλαι παρὰ τῷ προφήτῃ θρηνούμενον, ot μὲν 
τῷδε συννεύσαντες xai ὡς βασιλεῖ σφῶν ,προσφερό- 
pivot, οἱ δ᾽ ἐκείνῳ προσρέψαντες, ὡς καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς καὶ τοῖς φρονίµοις αχρίνεσθαι εἰς κατάραν xai 
πλησμονὴν καὶ τῆς ὁμογενείας ἁπαλλοτρίωσιν. Ὡς 
δὲ ποτε συνέδραµον ἐς φιλίαν, οὐδ' οὕτω plv ὡς εἰς 
µίαν συνηρµόσθησαν γ)ώμην. οὐδ' ἐς συνασπ'σμὸν 
ἀλλήλους παρακροτήσαντες ἐπαρῖξαι Όλως ταῖς 
ἑσπερίαις προέθεντο πόλεσιν, ἀλλ᾽ εἲς χειροτονίας 
βλέψαντες βασϊλέων οἱ μὲν κατὰ τὰ ποτώµενα τῶν 
ζώων συμσορηδὸν συναν/πτανται τῷδε καὶ συναπαί- 
ῥουσιν, ot δὲ καὶ ῥάμνους ἀχανθώδεις ἐς ἀρχὴν προ- 
χειρίζονται. Καὶ T» πολυαρχίσ πάλιν τὸ Ὑεγονὺς 
ἐπινεμομένη τὴν Ew, xai θηρίον τρικάρηνον ὑπὸ 
τῶν ἀθελτέρῶν διαπλεχθξν. 'O μὲν γὰρ Μαυροζώμης 
Μανουὴλ τον Καϊχοσρόην ὑποδὺς, οὐ «dvo πρὸ πολ- 
λοῦ τῇ σετέρᾳ θυγατρὶ συναφθέντα καὶ τῆς Ἴκο- 
νιαρχίας αὖθις λαβόμενον, ἧς εἶχε πρότερον ἔκπε- 
σὼν, πάντα dv μηγανὤμενος, εἰ πως αὐτῷ Govatpo- 
µένου τοῦ βασιλείου x54 ὀνόματος, xai τὴν ὅσην 
ποτίζει Μαίανδρος ἐπιὼν μετὰ Τούρχων ἔφθειρέ τε 
καὶ ἕκειρεν. 'O δὶ Αάσκαρις θεόδωρος, ὡς Ύενει 


13. Verum nesic quidem mala quieverunt aut res 
secundiores Romanis fuerunt, quod Latinorum 
despicientia et de Romanis suspicio et implaca- 
biles animi antiquum obtinebant. Nam que deser- 
toribus, contra quos sepe hastas acuerant, inferre 
non poterant, eain proximos quosque perpeltrabant, 
et conira eos dentibus frendebant. Sed et Orien- 
talium Romanorum negligentia erga populares 
afflictos el summus despectus atque oblivio dolo- 
rem pene intolerabilem pariebat : nam neque 
pecuniis neque militum copiis Occidentalibus ur- 
bibussubveniebant.Ac Latinis ex Asia digressis εἰ 
Thraciam, que sola pro libertate Romanorum di- 
micabat, vastantibus, nostri duces eo discrimine 
preter exspectationem libe1ati nusquam officii sui 
meminerant, neque salutare quidquam ad sui vel 
popularium defensionem conabantur.Sed corruptis 
ingeniis prediti, et ut homines 824 deserti 8 
Deo atque impii stupore quodam affecti, atque in 
factiones divisi,urbes concitarunt ; alii alios oppu- 
gnarunt violato jure cognationis ; tributim segre- 
gati sunt ; Israel Judas factus est, ut vetus ille 
propheta queritur, aliis huic ut regi addictis, aliis 
ad alium confluentibus. Que res multis, pruden- 
tioribus przsertim,exsecrationisimilis, et destruen- 
de necessitudini et inducende alienationi esse 
videbatur. Etsi autem tandem ad amicitiam ineun- 
dam concurrerunt, tamen ne tum quidem plane 
consenserunt, aut alii alios ad belli societatem 
cohortati ullo rnodo Occidentalibus urbibus opem 
ferre statuerunt : sed creandis imperatoribus in- 
tenti instar gregatim volantium avium cum uno 
quodam subvolabaut et discedebant ; alii etiam 
spinosis rubis imperium deferebant. Unde multo- 
rum dominatus Orientem  depascebat, tricipiti 
quadam bellua a vecordibus implexa. Nam Mauro- 
zomes Mauuel Caichosrois auxiliis fretug, cui non 
multo ante recuperato Iconio filiam desponderat, 
nihil non conabatur ut imperatorio nomine poti- 
retur, et omnem Meandrium tractum cum 8328 
Turcis vastabat. Theodorus Lascaris, nobilissimo 
genere ortus et imperatoris affinitate inclytus, illo 
profligato et rubro caleeo induto ab omnibus 
Orientalibus urbibus imperator oconsalutabatur. 
David porro Comnenus exercitu ex Paphlagonia et 
Pontica Horaoclcea coacto, et Iberum qui ad Phasi- 
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dem habitant legione conducta, pagos et urbes Α εὐπρεπέστατος xal χῄδει βασἰλείῳ περίδοξος, ἀπο- 


gubigebat; et ut fratrem suum Alexium magnum 
redderet, preecursorem ejus et preconem agebat. 
Ceterum is subinde cunctabatur, circa Trapezun- 
tem moram trahens ; et plane Hylam illum, de quo 
proverbium est, agens perpetuo vocabstur nec 
unquam comparebat. Cum autem David adoles- 
centem quemdam, cognornento Synsdenum, pro 
duce ad Nicomediam misisset, Lascaris cum exer- 
citu contra illum proflciscitur, se trita et plana via 
progredi simulans: sed per aliam asperam et 
impeditam ex improviso Synadenum adortus capit, 
milites ejus dissipat, Davidemque reprimit, ne 
ultra Ponticam Heracleam progrediatur. Nec multo 
post Maurozomen quoque cum Turcis vi profligat, 


quos partim cedit partim capit, eos presertim qui B 


genere illustres primam aciem obtinuerant. 


ρουσάµενος ἐκεῖνον τὸ ἐρυθρὸν πίέδιλοι ὑποδύεται 
καὶ βασιλευς ᾿Ρωμαίων 5g! ὅλων τῶν ἕφων ἀἆναγο- 
ρεύεται πόλεων. Ὁ δ' ἐκ Κομνηνῶν Δαθὶδ στρατο- 
λογήσας ΠἩαφλαγόνος καὶ ot τὴν Ποντιχὴν οἴχοῦσιν 
Ἡράκλειαν, καὶ μοῖραν µισθωαάμενος ᾿Ἰθγήρων τῶν 
πινόντων τοῦ Φάσιδος, χώµας xal πόλεις ὑπεποιεῖτο, 
καὶ τὸν οἰκεῖον µεγαλύνων κασίγνητον ᾧ 3 κλῆσις 
Αλέξιος, πρόδρομος ἐχείνου καὶ προκΏρυξ ἐγένετο, 
'O δὲ ἔμελλεν aci χρονίζων ἐν τοῖς τὴς Τραπεζοῦντος 
µέρεσι, xai παροιμιαχὸς ἐθείχνυτο Ὕλας, «φωνού- 
µενος xai μὴ ὁπτανόμενος, Ἐπεὶ δὲ καὶ τῇ N:xo- 
µήδους ὁ Δαθιδ οὗτος προσεπέλασε διά τινος αὑτῷ 
στρατηγοῦντος μείρακος, Συναδηνου τὴν ἐπίκλησιν, 
στράτευμα συναγείρας ὁ Λάσκαρις κατ αὐτοῦ ἔπεισι, 
διὰ μὲν τῆς τετριμµένης xal λείας ἔμφασιν δοὺς 
πορεύεσθαι, ἐκπεριελθὼν δὲ τραχεῖαν ἄλλη» καὶ 


δύσθατον, xal προσπεσὼν ἀφώρατος τῷ Συναδηνῷφ. Όθεν xal στρατηγήσας οὕτω τὸν νεανίαν αὐτόν τε 
συνβίληφε καὶ τὸ ἐχείνου στράτευμα διεσχέδασε, xat τὸν Δαθὶδ μὴ περαιτέρω προϊέναι τὴς Ποντικᾶς 


Μετ) 


Ἡραχλείας παρέπεισε, 


οὐ πολὺ δὲ καὶ τῷ Μανροζώμῃ συμπλακεὶς φυλάδα δείκνυσι τοῦτον. Καὶ τος 


Τούρχους κατὰ κράτος τρεψάµενος οὓς μὲν διέφθειρεν, οὕς δὲ ἐζώγρησε, καὶ τούτων μάλιστα οἵ τῆς στρ:- 


τιᾶς προετάττοντο xai τὸ γένος ἦσαν ἐπίσημοι. 

939 Hoc rerum Orientalium statu Joannes 
Mysaus Philippopolim capit, diripit, evertit, cives 
plerosque obtruncat : cujus urbis jam olim per 
insidias expugnande occasionem captarat, habita- 
toribus infensissimus, quod deditionem sibi non 
fecissent et ut. regi purere detrectassent, sed ul 
virum seanguinárium aversati essent. Tum vero 
illud ejus iracundiam exasperarat et barbaricam 


feritatem auxerat, quod Alexium Aspietem  rece- 


pissent eique ut duci paruissent, ee vero cum ezrer- 
citu invadentem sepe repulissent. Ceterum ea 
urbs inviolata mansisset, si Buis auspiciig guber- 
nata esset, tum quod Latinos benigne tractabat, 
tum quod Joannem Mysum non prorsus aversaba- 
tur. Nunc filia matrem sequens, postquam illa 
regina et princeps omnium ]labefacta οἱ facile 


capta est, hec quoque graviora pertulit, direptio- : 


nibus et cedibus oppressa, et insuper [íunditus 
eversa. Cujus ruine unum illud spectatu jucun- 
dum habent, quod Aspietem fune talos trajectuin 
et in eublimi trabe pedibus suspensum ostentant. 
Cui qui regni affeclandi adjutores fueran!, cum 
Joannem non laterent, ne inconstantie S830 ρα- 
nas darent veriti, palam deficiunt ; etaliiad Theo- 
dorum Luscarim Orientalibus urbibus dominantem 
ge conferunt, alii Oreetiadem concurrunt , alii Di- 
dymotichum ingressi cum Eatinis pacem faciunt, 
et per legatos Theodorum Branam duco: sibi 
mitti petunt. Nec multum temporis intercessit, 
cum Joannes Mysie rebus constitutis, οἱ deserto- 
ribus gravibus suppliciis et novo mortis genere 
aífectis, irato et cedem spirente vultu Romanis 
bellum inferre statuit, quorum sibi dolos, fraudes, 
perfidiam, summam levitatem diutius ferendas 
esse negabat. Igitur ira percitus innumeras Scy- 
thicas turmas &blegat, quarum alie Adrianopolim 
obsederunt, alie Rtusium aggresse Latinum pre- 


D 


ὁ δὲ Mus 
τῃ «Φιλιππουπόλει ἐπιστρατεύσας αἱρεῖ 
ταύτην καὶ χκαθαιρεῖ προνοµεύσος, xal πολλοὺς τῶν 
ἔνδον ὑποδικάζει τοῖς ξίφεσι, καὶ πάλαι μὲν ἔνσχο- 
λιευόµενος τᾷ πόλει xal τῇ ταύτης ἐφεδρεύων ἁλώ- 
σει, καὶ βαρυμηνιῶν τοῖς οἰκήτορσιν ὦς μηδ᾽ ὅλως 
αὐτῷ ὑποκύπτουσι μτδ’ ὡς βατιλεῖ [P. 404] τρος- 
έχουσιν, ἀλλ) ὡς αἱμάτων ἄνδρα ἐχτρεπομένοις, xai 
τότε δὲ πρὸς πλείονα θυμὸν ἐχκαυθεὶς ὑπὸ βαρθάρου 
φρονή ματος οἷς τὸν ᾿Ασπιέετην )Αλέξιον εἰσφκίσαν- 
το, κάχείνῳ μὲν ὡς ἀρχηγῷ ὑπέχειντο σφῶν, αὐτὸν 
δ' Ἐπιόντα μεθ) ὅπλων πολλαχῆ ἀπεχσούσαντο. ἣν 
δ) ἄν ἡ πόλις δε κακῶν ἀθ'γὴς, εἰ καθ) ἑαυτὴν 
διεξήγετο, τοῦτο μὲν T m' ως προσφερομένη Λατίνοις, 
τοῦτο δὲ τὸν Μυσόν Ιωάννην οὐκ ἐκτρεπομένη παν- 
τάπασι. Νῦν 9 ἑπομένη τῇ μητεὶ παῖς, ἐξ dw ἀἆκρο- 
σφαλὶς ἐκείνη Ἱέγονε καὶ εὐάλωτος βασιλὶς οὖσα 
καὶ πασῶν ὑπερκειμένη πόλεων, ἐκ τούτων δὴ xai 
αὕτη Ἓείροσι κακοῖς προσωµίλησε, καθ ὅσον προνο- 
pal; ἐκδοθεῖσᾳ xal µαχαίρας στόµατι ἔτι καὶ προσ- 
καθῄρηται xal εἷς περιφανὲς ἐρείπιον κατηδάφιατα:, 
καθ᾽ ἓν µόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς διαχέον τῶν θεωµένων, 
τὸ ἐκ ποδῶν ἀντηρτῆσθαι τόν ᾿Ασπιέτην ἐπ) ἴθυτενοῦς 
σκόλοπος, διάτετορτμένον τοὺς ἐπισφυρίους tívov- 
τας καὶ κάλως ἐπὶ τούτων θεξάµενον. Τὰ ὃ᾽ ἐπὶ 
τούτεις οὐκ ἔλαθον τὸν Ἰωάννην οἱ τῷ ᾿ΛΑσπιέτι 
σύμφρονές xal πρὸς Όψος βασιλείας ἐχεῖνον κουςί- 
σαντὲς, ὅθεν ὑφορώμενοι μὴ δίχας δοῖεν ὡς ἀλλο- 
πρόσαλλοι, ἀφίστανται λαμπρῶς. ᾽Αμέλει καὶ ἔχπο- 
ómv Ὑγωριαθέντες οἱ plv προσίασι θεοξώρῳ τᾧ 
Λάσχαρι, τῶν ἑφων κρατοῦντι πόλεων, ol δὲ συνδρα- 
µόντες ἐς Ὀρεστιάδα, ἄλλοι δ᾽ εἱσιόντες τὸ Διδυμό- 
τοιχδν Λατίνοις σπένδονται. Καὶ πέµψαντες ἀγγέ- 
λους σφίσι στρατηγὸν εξαιτοῦνται τὸν Βρανᾶν θιό- 
δωρον. Βραχὺ τὸ ἐν µέσῳ, xai τὴν Μυσίαν εἰσιὼν ὁ 
Ιωάννης καὶ τάκεῖ πρὸς τὸ εὖ διαθέµενος, καὶ xoAi- 
σεσι βαρείαις καὶ θανάτοις Υαινοῖς τοὺς ἁποστάντας 


Καὶ τῇδε μὲν τὰ πρὸς ἕω ἐφέρετο" 


[ωάννης 


1012 


NICET/E CHONIAT/E 


1020 


transegeran!, et aderant qui aureos nummos po- À δὲινῶν πεπόνθασιν ἔσχατα, xa! ἀγροὶ καὶ ^ua καὶ 


glularont.Deinde quosdam ex Latinorum cohorte, 
qui Rhedesti cum Brana fuerunt, 883 vesperi 
urbem ingressos Athyrani libenter et minime gra 
valim susceperunt: putabant enim eus illic man- 
guros οἱ cum Scythis pugnaturos. Sed illi sub pri- 
mam noctis vigiliam iude discedunt, opera data ut 
Scythas clam preterirent; etei spe sua frustrati, 
juxta ipsum Rhegium in Scytharum cohortes ante- 
gressas delapsi omnes exiguo momento perierunt. 
Scythe vero post Latinorum discessum a populari. 
bus suis pecunie exactoribus clam circa mediam 
noctem funibus per muros attracti, et portis po- 
titi,cum horribili elamore atrictis ensibus in pleros- 
que adhuc dormientes, cum fuga minime expedita 


esset,irruunt. Ea igitur nocte facinus editur, quod B 


lacrymas postulat instar perennium amniuin pro- 
manantes. Nec enim viri et femina duntaxat par- 
tim occisi, partim in gervitutem abductli sunt, sed 
nec laotentes infantuli ejus mali expertes fuerunt : 
sed hi quoque ut immaturi et tenelli flosculi ab 
immisericordibus illis viris, ignorantibus nature 
injuriam fieri et humanitatis jus ab eo violari qui 
iracundie ultra victoriam indulgest, obtruncati 
sunt. Et quod magis deplorandum $834 est, im- 
placabiles homines occupatis littoribus eos qui illo 
accurrerant partim gladiis trajecerunt, partim 
retraxerunt, partim in aquam pre&cipilatos submer- 
serunt.Paucí navigia adepti evaserunt. Erant etiam 
quiscalam non adepti intra puppim et remiges in 
mare deciderent. Tanta mali atrocitas fuit et pene 
internecio, Ex eo Barbari totis legionibus et exer- 
cilibus pergentes vastes procelle instar omnia dis- 
sipabant, aut incendii in silva grassantis obvia 
quaeque absumebant. Neque rerum omnium quid- 
quam erat impervestigatum et rapinis tutum. Due 
tantum ex plurimis et maximis urbibus, Bizya et 
Belybria, et rapinas et vastitatem effugerunt, non 
modo firmis cincta moenibus, sed etiam locorum 
situ munitissime. Alioqui nec universalem inte- 
ritum evitassent, et nea Latinis quidem intentatoe 
permansissent. Ac Itali his adversitatibus fracti 
Cpoli velut in mandra condenesabantur, et rebus 
&ad tolerandam obsidionem necessariis comparatis 
terrestria menia inter se partiti, Romanis quo 
vellent abeundi potestatem dederunt. Hostes vero 
in locis parum ab urbe dissitis commorantes, gepo 
in pugna eliam proxime moenia accesserunt: non- 
nunquam per divi Romani porlam, ostentandm 
fortitudinis 888 et comitantis tum felicitatia ergo, 
pauci numero ingressi, et occisis iis qui in porta 
erant, statim reversi, cum omni exercitu domum 
redierunt, captivos tanquam armenta, pecudes et 
jumenta pro multitudine stellarum pre se agen- 
tes. 


D 


τἄλλα ὁπύσα ταῖς πόλεσι ταύταις ὑπέκυπτον πρύτι- 
pov, καὶ ὅσά ἐς αὐτὴν τὴν πόλεων πασῶν προεδρε- 
ουσαν παρατείνουσι, ταῖς Σκυθικαῖς χερσὶ καθυπί- 
χυψαν. Ἠπὶ πᾶσι καὶ ὁἱ τὸ πόλισμα τὸν Ἰλθύραν 
οἰκοῦντες ὀλέῆροις ἀνηχέστοις περιεπἀάρησαν. Τὰ μὲν 
γὰρ πρώτα ἐπὶ χρήμµασι τοῖς Σκύθαις συνίέδησαν, 
καὶ ἦσαν ol ix Σκυθῶν ἀφιγμένοι τὰ ἐκ χρυσοῦ 
εἰσέπραττον χόµμµατα" πρὸς δ' ἑσπέραν ἑνίων ἐκιῖ. 
(tv ἀπανττσάντων Ἐχεῖσε τοῦ Λατινικοῦ συντάγματος 
ὃ συνΏν ἐν ΄Ραιδεστῷ τῷ Bpavg, κεχαρισµένως cg 
σιν, ἀλλ᾽ οὐ προσάντως ol ἐν 'Aj$oq προσφέρονται 
Qovto γὰρ ὡς συμπαραμενοῦσιν ἐχεῖθι καὶ τὸν κ:-ὰ 
Σχυθῶν ἀγῶνα ἐπαποδύσονται. Αλλ' oi μὶν περὶ 
πρώτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἐκεῖθεν µεθίστανται, 
λαθεῖν τοὺς Σχύθας xal παρελθεῖν σπουδὴν τιθὲµε- 
vot, xXv ἐξέπεσον τῶν χατὰ σκοπὸν (14), Σχυθῶν 
ἱτέρα.ς µοίραις προελασάσαις ἐγκόρσαντες κατ 
αὐτὸ τὸ 'Ῥήγιον, καὶ πάντες ὡς διὰ βραχέἑος ἐς τὸ 
ζτν [P. 406] κινδυνεύσαντες. Οἱ δὲ Σκύθαι pues 
τὴν Λατίνων ἀπονόστησιν ὑπὶ τῶν τὰ χρύµατα συλ- 
λεγόντων ὅμογενων λάθρα περὶ µέσας νύχτας διὰ τοῦ 
τείχους ἀνιμαθέντες, καὶ τῶν πυλῶν ἐγχρατεῖς ι- 
νόµενοι, τὰ ξίφη σπασάµενοι σὺν ἀλσλαγῃ ορικαλίᾳ 
τοῖς πλείστοις ἔτι καταδαρθάνουσιν ἐπεισπίπτουσιν, 
ὅτε μὴ διαδρᾶναι ῥᾷδιον ἣν. Γίνεται οὖν τῆς voxtüq 
ἐκείνης ἔργον χρῇζον δακρύων κατὰ ποταμοὺς ῥεόν. 
των ἀένναα᾽ οὐ γὰρ µόνον ἄῤῥενές τε καὶ θήλειαι 
τοῦτο μὲν ἀνῃρέθησαν, τοῦτο δὲ ἀπήχθησαν δορυάἁλω- 
τοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ὑπομαστίδια τῶν παίδων τοῦ κακοῦ 
ἐφάνη ἀνώτερα, àÀ)' ἀπεθερίσθη καὶ ταῦτα κατὰ 
χλόην xai ἄνθος εὐμάραντον ὑπὸ τῶν ἐλέῳ ἀναλώ- 
των ἐκείνων ἀνδρῶν, καὶ μηδαμῶς εἰδότων ὡς ἁδι- 
χεῖ τὴν φύσιν xai θεσμὸν ἀθετεῖ τὸν ἀνθρώπινον 6 
περἀιτέρω τῆς νίκης καὶ τοῦ κρατεῖν τῶν ἔναντίων 
θυμφ χρώμενος. Τὸ δὲ δλ μείζονος πένθους aiv, 
προκατειληφότες ol ἄσπονδοι τὰς Ἰόνας τοὺς ἐπ 
αὐτὰς συνδραµόντας οὓς μὲν διήλαυνον ξίφεσιν, οὓς 
δὲ ἀπῆγον ὀπίσω, οὕς δὶ κατὰ βυθὸν ἠνάγκαζον 
φίρεσθαι xal τοῖς ὕδασιν ἐναπόλλυσθαι. Βραχεῖς δὲ 
καὶ σκαφῶν λαθόµενοι διεσώθησαν. Ησαν δ᾽ ol καὶ 
διαµαρτόντες τῆς ἀναθάθρας εἰς τὰς παρεξειρεσίας 
ὤλισθον καὶ παρεῤῥύησαν εἷς τὴν θάλασσαν. Οὕτω 
μέγα ἦν τὸ δεινὸν καὶ πολυειδὲς, xal μικροῦ πανώ- 
λεια τῶν xti, 'Ex δὲ τούτου κατὰ συναγωγὰς xal 
στρατόπεδα τοῖς ἔμπροσθεν προθαῖνον τὸ βάρθαρον 
ὡσεὶ καὶ σφοδρά τις λαϊλαψ διεφόρει τὸ πᾶν, ἤ qom 
ὡσεὶ πῦρ ὃ διαφλέγχει δρυμὸν τὰ ἐν ποσὶν ἐπενέ- 
pero. "Hv δὲ τῶν πᾶντων οὐδὶν ἀνεξερεύνητόν «t 
καὶ ἀπρονόμευτον, ἀλλ᾽ ix πλείστων καὶ µεγίστων 
πόλεων ἀσκύλευτοί τε xal ἀκαθαίρετοι Βιζύη τε καὶ 
Σηλυθρία πκρὰ Σχυθῶν ὑπελείφθησαν µδναι γὰρ 
arat οὐχ ὅπως ὶσχυροῖς διειλημμµέναι τείχεσιν, ἀλλὰ 
καὶ τῃ τῶν τόπων θέσει μάλιστα κρατυνόµεναι τὸν 
παντελή διέδρασαν ὄλεθρον, μηδ᾽ ἄλλως ἀπὸ Λατίνων 


Hier. Wolfii note. 


(14) ΚΑν ἐξέπεσον τῶν κατὰ axomóv. Interpreta- 
tus sum ἀποφαντικῶς. Quod si cui displicet ὑπο- 
θετικῶς exponat licet, hoc modo : Ac successu ca- 


ruissel id consilium,si in cohorles alias, etc. ineidis- 
seni. Paulo post, ὡς διὰ βραχΧέος, τὸ ὡς redundare 
videtur. 
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teria, restincto ardore. IIuc accedebat quod passim Α. νοντες, ἐν otc εἶχον fovovto, ἐν τοῖς τείχεσι χειμ- 


fama vagabatur, Latinum exercitum in re bellica 
exercitatissimum obsessis auxilio venturum esse. 
Tunc Joannes Camaterus patriarcha, qui post 
exsilium Didymotichi inquilinum agebat, vitam 


γην ὁρῶντες τὴν σωτηρίαν καὶ próbv τῆς ἀνάγχης 
βιαιότερον ἕτερον µαχρίνοντε, ἀπογνώσει τε καὶ 
θυμῷ στρατηγούµενοι οὐκ ἑλάσσω ἕδρων ὦν ἔπασχον, 
χειρῶν xal τόλµης ἔργα ἐπιδεικνόμενοι. "Ixavioq οὖν 


cum levi morte commutavit. ἐπὶ τῇ πολιορχἰᾳ ταύτῃ Ἀρονοτριθήσας 5 βάρθαρος 
ἐπάνεισιν ἐς Μυσίαν, περισθεσθεὶς μὶν καὶ τὶν ὁρμὴν ἀπορίᾳ ὡς xai ύλης ἐκλειπούσης φλὸξ, ἀλλὰ δὴ xa: τι- 
ριψοφ ηθεὶς ὑπὸ φήµτς, ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου παραδούσης xal πολλαχὴ διατρεχούσης Λατινικὸν στῖφος ἔντρογον 
πολέμῳ πρὸς ἐπ.κουρίαν ἐκεῖθι µέλλων ἀφίξεσθαι. Τότε δὲ μαλακῷ θανάτῳ τὸν βίον προήκατο xat 6 πατριάρχης 


Ἰωάννης ὁ Μαματτρὸς, χαταλελυκὼς πλάνης καὶ ἄποιχος ἐς τὸ Διδυμότοιχον. 


15. Latini vero see a Didyinotichinis et Adriano- 
politanis aecersi haud gravalim accipientes, quod 
inde res suas meliores fore arbitrabantur, cum il- 
larum defectio primum spes et conatus eorum in- 
fregisset, Cpoli digressi principio ad Athyram 
castra ponunt, postridie Selybriam intrant, et ali- 
quot diabus ibi exactis et commeatu preparato 
Adrianopolim occupant. 


Que autem Scytheet Blachi in illisincursionibus 
perpetrarant, ea hujusmodi eranl qualia necvisa un- 
quam nec auditasunt, nec cuiquamin mentem ve- 
nerurit. Urbes anle maxime et celebres et frequen- 
tissime, oppida spectatu digna, agri et prata amce- 
nissima,horti pulcherrimi, perennibusrivisfecundi, 
alle domus, habitationes 838 conspicue, summo 
artificio constructe et variis coloribus exornate, 
venustissima lavacra, uvis onustse vites, arva 86^ 
getibus gravida, et alia sexcenta que tempus pro- 
ducit,queque vitam nostram ornant et terram ju- 
cundam,gratiis affluentem et optabilem reddunt, ea 
omnia hominibus vacua, echinis et feris tantum la- 
tibula prebebant. Que qui videret, cum maximo 
ejulatu et fletu,capite pulvere consperso, diceret se 
destructionem universi cernere, aut novam illam 
rerum naturam, quajussit Deus gramina et herbas 
prolificum semen pro cujusque genere et similitu- 
dine ex terre visceribus gigni, cum nondum esset 
homo qui eis uteretur. Unde mihi lingua suppetet 
ad justam et capiosam tantorum malorum enume- 
rationem ? aut magnitudo vocls, qua scripla bsec 
&d longe remotos tranamittat ? O me miserum de- 
criptorem, quibus cladibus describendis supersurn ? 


ιε’, Οἱ 9' ἐξ Ἰταλῶν οὐκ ἀηδῶς, ἀλλ civ ὁρθίθις 
δεξάµενοι τὴν ἐς Ορεστιάδα καὶ τὸ Διδυμότοιχον 
πρόσκλησιν τῶν Ῥωμαίων, ὣς ÓO70:v τὰ κατὰ σοᾶς 
διομαλίσουσαν πρᾶγματα, ὃτι xal πρὸς τῶν πόλεω 
τῶνδε πρώτως ἀπὸ πασῶν ἐλπίδων καταῤῥαχῆναι 
ᾧοντο, ἅραντες Ex τῆς Κωνσταντίνου τὴν μὲν πρώ- 
την πρὸς τῷ ᾿Αθύρᾳ στρατοπεδεύουσι, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
εἴσω Σηλυθρίας παρήλθοσαν. [408] ᾿Εκεῖθεν δὲ £ui- 
pac τινὰς διαγαγόντες xal ἐπισιτισάμενοι τὴν ᾿ἸΆΑδρι:- 
νοῦ κατειλήφασι. 

Τοιαῦτα δ᾽ fv τὰ ὑπὸ Σχυθῶν καὶ Βλάχων ἓν ταῖς 
τότε διαπραχθέντα ἐπιδρομαϊς, ὁποῖα οὓς οὐκ fxo»- 
σεν οὔτε ὀφθαλμὸς ἑώραχε πώποτε, οὔτε μὴν ἐπὶ 
καρδίαν τινὸς ἀναθίθηχε. Ιόλεις µέχισται πρὶν xat 
πεβίπυστοι, µυριάνθρωποι, χωμµοπόλεις ἀξιοθέατοι, 
ἀγροὶ καὶ λειμῶνες καλλιφύτευτοι, παράδεισοι 6 
θαλεῖς, ἀειῤῥύτοις νάμασιν ἀγλαόκαρποι, ὑψόροφοι 
δόμοι καὶ οἰκήσεις περίθλεπτοι, ἐς ὑπερθολὴν xt 
λοτεχνημέναι καὶ χρώμασι πολυειδέσι διηνθισµένει, 
παντοδαπαί τε χάριτες βαλανείων καὶ καρποθριεῖς 
ἡμερίδες καὶ Ja τῷ alc ἀχμάζοντα καὶ ἄλλ Erga 
µυρία, ὁπόσα φύουσιν ὥραι καὶ τὸν ἡμέτερον βίον ἀγὰλ- 
λουσι xal τιθέασιν ἔπιτερπὲς καὶ πάσαις χάρισι περι- 
στεφὲς xal πολυάρατον τὸ περίγειον, ταῦτα δὴ πέντε 
ἔρημα ἀνθρώπων ὀρώμενα ἔχίνοις µόνοις xal θηρίοις 
οἰχέσιμα ἦν. Εἶπεν ἄν τις ἐπιστὰς ἐχείνοις καὶ κλιῖ- 
στα κοψἄμενος καὶ δάκρυ χεάµενος καὶ κόνιν xaciut- 
νος καταστροφὴν ὁρᾷν τοῦ παντὸς, Ἡ γοῦν τῶν ὄντων 
ἑτέραν παραγωγὶν (T7), xa0' ἣν μὲν o θεὸς dz 
φαίνετο Ὑόρτον xal βοτάνην xal σπεῖρον σπίρµ: 
κατὰ γένος τε καὶ xa0' ὁμοιότητα Ex τῶν λαγόνων 
τῆς γῆς ἀναδίδοσθαι, ὁ δ) ἄνθρωπος οὕπω ἣν ὁ τού. 
τοις χρησόµενος. Ἠόθεν ἄν ἐπλούτησα γλᾶτταν di 
τοσούτων χακῶν διαρκῆ καὶ φιλότιμον ἁπαρίθμησι, 


quanta mea et meorum popularium mnla comme: [) 7j φωνῆς μέγεθος διαπεμπούσης τοῖς πόῤῥωθιν (18 


moro ? quis talia tropea ab hostibus erecta saltem 
intueri sustineat ? Nam olim qui prelio vicerant, 
humane conditionis memores neo imtnortalia odia 
conservanda esse rati, tropea ex parvis lignis et 
s8xis constituebant, ut exiguo temporis intervallo 
abolerentur, 839 quippe non amicitie monu- 
menta, sed inimicitiarum et cedium irritamenta. 
Nunc vero eversiones urbium et rerum omnium 


Ilier. 


(77) "H γοῦν τῶν ὄντων ἑτέραν παρχγωγήν. Aut 
elium rerum creationem. Respicit ad agros et ur- 
bes custodibus vacuas. Verteram principio auf 
rerum naturam ab eo diversam, qua jussit, etc. Pu- 
tabam enim loqui de vastitate Thracise incendiis 
deformata. Sed hanc sententiam repudio, quod se- 


τὰ γραφόμενα ; ὡς δυστυχἠὴς ἐγὼ συγγραφεὺς, οἵοις 
xaxotc ἑταμιευόμην, οἷοις ἐμοῖς τε xal τῶν φυλέτῶ 
δυσπραγήµασι τὸν λόγον Ὑχαρίζομαι. Τίς γὰρ ἂν καὶ 
σχοίη ὅλως ὑπενεγκεῖν τοιαῦτα θεώµενος τρότεε 
πρὸς τῶν πολεµίων ἀνεγειρόμενα ; οἱ μὲν γὰρ κάλαι 
τὶς μάχης κρατοῦντες, ἀνθρώπινα φρονοῦντες οὐ) 
ἀθάνατα µίση τηρεῖν δοχιµάζοντες, διὰ ξύλων καὶ βρε- 
χέων λίθων ἀνίστων τρόπαια, ὅπως ὀλίγον χρόνον δ:ε- 


Wolfii note. 


quitur ὁ 9' ἄνθρωπος οὐκ Tj», qupsi dicat "Thracis 
fuisse eam faciem qua recentis mundi fuerit cul- 
toribus vacui. 

(78) Δισπεμπούσης τοῖς πόῤῥωθεν Transmitlere 
ad posteros essel τοῖς μετέπειτα. Ad. quam aignifice- 
tionem τὸ πόῤῥωθεν non satis commode defleitur. 
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circa Nicomedie Trachias subito Androcini Guidi  δεξιοῦται καταγωγαῖς ; καὶ κρέασιν υἱείοις ταριχη- 


superventu post variam pugne foriunam vincuntur, 
nonnulli etiam in insidias in montihus collocatas 
delapsi capiuntur, ut pene nullus sup?resset 846 
qui cladem illam Davidi nuntiaret. Sed et. Petrus 
Plancius, cujus ante meiniui, insigni corporis πιᾶ- 
gniludine admirabilis et generosi animi invicto 
robore illustris, 96 Pegis urbe recipi suo veluti 
jure postulabat, quod priraum ibi appulisset, cum 
Latini RomanisOrientalibus bellum intulissent. Λο 
alias aperte irrumpere conatus, sed a civibus La- 
scari faventibus repudiatus, mutasse consilium 
putabatur. Quia vero parum aperto Morte profe- 
cerat, ad insidias conversus, Peganis aliquod in- 
terceptis et occisis, ex suis clam paucos simul 
Pegas introducit cujusdam Sthlabi Vareni et hujus 
conjuratum opera. Dein ipse quoque occasionem 
nactus subintravit, et adversariis noctu nullo ne- 
gotio repulsis tota urbe politus est. 


ροῖς, xal xap' αὐτῶν αἱτεῖται δευτἐραν — givapqiy, 
καὶ λιπαρεῖται ἐν ταῖς πρὸς τὸν Λάσκαριν γραφαῖς 
καὶ σπονδαῖς τοῖς ὐποχειμένοις σφίσι κἀκεῖνον ἐν- 
τάττεσθχι, xal τὴν ὑπ αὐτὸν πᾶσαν χώραν ταῖς 
ὑπὸ Λατίνους ἐγχρίνεσθαι. ᾽Αμέλει ὡς εἶχε ταῦτε 
καταθεµένους, Ἀπύθοιτο Ob xal τὸν Λάσκαριν ἐκ 
Νικαίας tiq Προῦσαν µετάρανα, ἐξ Ηρακλείας 
πρόεισι xai αὐτὸς τῷ Guppayuxp γαυριῶν ὃπερ Ex 
Βυζαντίου προσεχῶς ἔκχείνῳ ἀπέσταλτο, ἸἹυμνασίαν 
τε καὶ ἀνάπειραν ἑαυτοῦ κἀχείνων ποιούµενος, τὸν 
Σαγγάριον διαθὰς ποταμὸν ὕπηκόους κωμοπόλεις τῷ 
Λάσκαρι ἔχειρε. Καὶ μεθ) ἡμέρας αὐτὸς μὲν ἐκεῖθεν 
µεθίσταται, ὀμήρους Ex τῆς Πλουσιάδος δεξάµενος, 
ἐνίοις δὲ καὶ δεσμὰ περιθέµενος διὰ τὸ σφᾶς χω- 
ρῆσαι τῷ Λάσκαρι οἱ δ᾽ Ἰταλοὶ περὶ που τοὺς τριᾶ- 
κοσίους ὀρώμενοι παρεσχευάζοντο μὲν xal περαιτέρω 
χωρεῖν xXx τῶν κοίλων πρὸς τὰ µετέωρα ἔθαινον, 
ἐπολθόντος δ᾽ αὐτοῖς ἀπροόπτως περὶ τὰς τῆς  N:xo- 


µηδείας Τραχείας Ανδρονίκου τοῦ Γίδου, καὶ Ὑγινομένης συμθολῆς, ἠττῶνται μετὰ πλείστας ἁμοιθὰς τοῦ 
πολέμου, οἱ δὲ xai ζωγρυῦνται τοῖς περισγοῦσι τὰ ὄρη xal ταῖς προλελοχισμέναις ὑπὸ σφῶν περιπεσῦόντες 
ἐνέδραις, ὡς μηδὲ π»ρφόρον ὑπολελεῖφθαι σχεδὸν τὸν τῷ Δαθὶδ ἀπαγγελοῦντα τοῦτοί τὸ δυστύχτιµα, ᾿Αλλὰ 
καὶ Ἠέτρος 6 ἐκ Πλάντζης, οὗ καὶ πρόσθεν ἐμνήσθημεν [µεγέθει δὲ οὗτος σώμᾶτος θαυμασίῳ ἐχέχαστο 
καὶ ψυχῆς Ὑενναίῳ περιεθλέπετο παρζστήµατι), ταῖς Πηγαϊῖς τῇ πόλει προσδεχθῆναι φιλονεικῶν ἅτε xai 
δίκαιον ἐπ᾿᾽ αὐταῖς ἔχειν ἰσχυριζόμενος, ὡς οἷα πρώτως ἐκεῖ καταχθεῖς ἠνίκα Λατῖνοι κατὰ τῶν πρὸς 
αὐγὰς ἡλίου Ῥωμαίων ἐπανείλοντο πόλεµον, καὶ ἄλλοτε μὲν εἰσθῦναι ταύῦτας ἐκ τοῦ προφανοῦς ἐπιράσατο, 
ἀποπεμφθεὶς δ) ὡς τῶν ἔνδοθι φρονούὔντων φίλα τῷ Λάσκαρι, ἔδοξε μὲν ἀποσχέσθαι ταυτησὶ τῆς προθέσεως, 
ὁ 8' ἐνδρεύων Tv πάλιν, ὅτι μηδὲ προύπτως εἶχε βιάζεσσθαι. Τῶν γοῦν Πηγαϊτῶν τινας ὑποχλέφας 
καὶ διαφθείρας, λάθρα καὶ κατὰ βραχεῖς τοὺς οἰκείους ταῖς Πτγαῖς ἐπεισάχει, πολυωρουµένους παρὰ 
Σθλάθου τινὸς Βαρηνοῦ xat τῶν τούτου συνώμοτῶν. Πέρας δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πέτρος χαιροφυλακήσας τὰς 
Πηγὰς ἐπεισδέδυκε, καὶ νυκτὸς ἐπιθέμενος οὖν οὐδενὶ πόνῳ τοὺς ἐναντίους διώσαιτο καὶ τῆς ὅλης κεκράτηκ 


πόλεως. 

Dum hec geruntur, Latini 
Adrianopolim castra metantur, foro exira urbem 
instituto.Deinde, belli societate cum Romanis inita, 
urbes quasdam circumeunt a Scythis male tracta- 
tas ; quibus,ut tempus ferebat, constitutis, Rhodo- 
pe limites ingrediuntur. Ubi cum nullus hostis 
non modo lacesseret, sed nec appareret, castellum 
Stenimachum ingressi popularibus euis (erant hi 
reliquie eorum qui pridem Philippopolin custo- 
dierant) inde abductis Orestiudem $844 redeunt, 
et Theodorum Branam datis aliquot cohortibus ibi 
relinquunt.Ipsi Byzantium reversi Henricum, Bal- 
duini primi ex Latinis Byzantio dominati fratrem, 
imperatorem declarant. Cum autem unum annum 
et menses qualuor rem publicam sine imperatore 
administrarent, nemini popularium suorum regni 
inaugurationem condonare voluerunt nisi Balduini 
morte prius explorata. Audiant *ec [tomani, qui 
et eodem tempore imperatorem inaugurant, οἱ qui 
inauguratum,ut evertant,animis concipiunt, Quam- 
obrem jure apud omnes gentes nostre «tatis mi- 
lites ut parricide vipere, ut gens nullius con- 
silii, nt liberi reprehendendi,ut filii iniqui male au- 
diunt. Ceterum Balduini mors ita contigit. Scy- 
thico bello captus et vinculis, ut dixi, oneratus 
longo tempore 'ernobi fuit. Cum autem Aspietes 


principio juxta C Οὐτωσὶ δὲ πραττοµένων τούτων ol τὴν ᾿Αδριανοῦ 


κατειληφότες Λατίνοι τὰ piv πρῶτα περὶ αὐτὴν 
ἐνηυλίσαντο, καὶ ἀγορὰ τῆς πόλεως ἔξω πεποίητο' 
εἶτα καὶ συναιχµίαν ματὰ ᾿Ῥωμαίων ἀποδειξάμενοι 
τῶν πόλεών τινας περιέρχονται καχῶς παθούσας 
ὑπό Σχυθῶν, xal ταύτας, ὡς ὁ χαιρὸς ἑδίδου, κατα- 
στη σἆμενοι, εἶτα καὶ τῶν τῆς Ῥοδόπης σγοινισµά- 
των ἅπτονται. Μηδένα δὲ πολέµιον ἔχοντες ἑξαπτό- 
µενον µήτε μὴν ὅλως σφἰσιν ὑποφαινόμενον, εἴσίασι 
τὸ ἔρυμα τὸν Στενίµαχον, καὶ μεθιστῶσιν ἐκεῖθεν 
τοὺς ὁμογενεῖς σφῶν, ἀποσπάδα, ὄντας τῶν τὴν 
Φιλίππου διεπόντων πρότερον, καὶ οὕτως εἷς 'Opr- 
στιάδα πάλιν ἐπαναλύουσιν. Αλλά καὶ μοῖραν [P. 413] 
στρατεύματος θεοδώρῳ τῷ Βρανᾷ απραδόντες στρα- 
τηγεῖν τῶν ἐχεῖ καταλείπυυσιν. Αὐτοὶ δ᾽ ἐπανίασν 
ἐς Βυζάντιον, καὶ εἰς βασιλέα Χρίουσι τὸν "Εῤῥῆν 
ὃς ἦν αὐτοχασίγνητος Βαλδουϊνου τοῦ πρώτως ix 
Λατίνων τῆς Ἰωνταντίνυ κατάρξαντος. ᾿Ενιαυτὸν 
9' ἕνα xal μῆνας τέσσαρας ἄνευ κασιλέως τὸ χοινὰ 
χειρίζοντες πράγµατα οὐκ ἄλλως κατένευσαν Ὑρίσμα 
βασιλείας ὁτῳδὴ τῶν dx γένους χαρίσασθαι, εἰ μὴ 
πρότερον τὸν Βαλδουΐνου θάνατον ἠκριδώσαντος 
᾽Ακουέτωσαν ταῦτα ᾿Ῥωμαῖοι οἱ χρίοντες ἃμα χα 
τὸν διὰ τάχους καθαιρήσοντα τὸν χΧριομενον τῷ v3 
συλλαμθάνοντες. Εἰκότως οὖν καὶ µητρόλεθροι ἔχι- 
ὄναι καὶ γένος ἀπολωλεκὸς βουλὴν καὶ τέχνα μωμητὰ 
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rint,eam tanquam suam 850 amplecti et mordi- À τεχνώµενοι, µή πως ἐχπέσωσιν ἦν ἐπέθησαν πόλιω, 


cus tenere, nullis difficultatibus fatigatos, et rerum 
domesticarum velut nihil ad seattinentium oblitos ? 
Secus quam nostri, qui cuivis ipsa etiam interula 
cedunt, et patria relicta etiam pulverem pedum 
cupide exoutiunt, non ut evangelici discipuli, sed 
ut inutiles et degeneres omnino bellatores, et in 
pugna mulieribus timidiores, quibus ubi hostem 
aspexerint, Homericum illud accidit : 

Verlitur ignavi color, et tremor occupat artus. 

Mens stupet, inque pedes animus cadit, anzius horret. 


Palpitat et pectus, strident formidine dentes, 
Et necis indomita tremebunda occurrit imago. 


οὐδὲ τὰ τοιαδὶ τῶν ἀχουσμάτων ἀπεριέργαστα za- 
ῥατρέχειν ἐδοχίμαζον ola μχδ᾽ εἰκαίως ὑφ᾽ ἁπάντων 
διαθρυλούµενα, ἀλλὰ τὸ εἰκαστικὸν τῇ ἐπινοίᾳ συν- 
άπτοντες ἐδικχίουν μὴ ἐᾷν ἀνεξέταστα, πρὸς οὐ- 
δειίαν τῶν πραξεων ἀναπίπτοντες. Τίς Υὰρ οὐχ 
ἴσησιν ὡς ἧς ἂν ἐπιθαῖε χώρας xai πόλεως, χαθά- 
περ οἰχείας αὐτῆς ὁραττόµενοι καὶ ἀπρὶξ ἐχόμενοι 
πρὸς οὐδὲν ἀποχναίουσι δυσχερὲς, ὡς οὐκέτ ὄντων 
τῶν οἴχοι ἐπιλαθόμενοι ; ἀπεναντίας τοῖς Ῥωμεαίοις 
δρῶντες, oi τοῖς βουλομένοις καὶ τῶν ἑσχάτων ἔπει- 
δυτῶν ὑπεξίστανται, καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν αὐτῶν, 
ἀφιστάμενοι τῶν πατρίδων, ἀσμένως ἀποτινάσσον- 


ται, οὐχ ὡς εὐαγγελίκοὶ μαθηταὶ, ἀλλ᾽ ὡς ἀχρεῖοι καὶ ἀγεννέστατοι μαχγταὶ, καὶ γυναιχκῶν ἐς πόλεμον ἆτολ- 
µότεροι, καὶ πρὸς τὴν ὄψιν τῶν δυσμενῶν ἀτεχνώς πάσχοντες ταῦτα δὴ τὰ Ὁμήρεια. 


Too μὲν γάρ τεκαχοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ. 
Οὐδέ οἱ ἀτρέμας ἧσθαι ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ θυμὸς, 


᾽Αλλὰ µετοκ 


άζει καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους πόδας teet. 


Ἑν δὲ τέ ol κραδίη μέγα στέρνοισι πατάσσει 
Κῆρας οἱομένῳ, πάταγος δέ τε γίνετ᾽ ὀδόντων. 


Mirum profecto fuerit, si viros istos accuratius in- B θαυμάσαι δ’ ἂν τις τοὺς ἄνδρας τούσδε περιεργ]- 


tuearis, ni progressu temporis ipsi sese citra labo- 
rem confecerint, cum hostibus perpetuo ita cedant 
effeminati, erga populares vero et cives suos adeo 
ge inverecundos, audaces et pertinaces prebeant, 
qui cum nobis patribus conscriptis urbis excidium 
ascribant,nec Vindicte cuncta perspicientis ocu- 
lum refo*midant, cum ipsi et urbem et nos pro- 
diderint, neque tam insigni mendacio erubescunt. 
Nam illud hominum stupidorum sive delirium sive 
infortunium lacrymas postulat, quod non modo 
8551 patrie restitutionem in integrum deprecan- 
tur, &ed Deum etiam tarditatis accusant, quod nos 


et eam non olim pejus tractarit, sed clementi et 


humano judicio exitium hactenus distulerit. Jam 


σάµενος, εἰ μὴ ἑαυτοὺς προϊόντος τοῦ χρόνου δΐχε 
πόνου διεζξεργάσονται, οὕτω πρὸς τοὺς ἑναντίους dri 
ἐνδιδόντες xal μαλακιζόµενοι, πρὸς δὲ τοὺς ὁμοφ'- 
λους ἀναιδεῖς καὶ θρασεῖ, καὶ αὐθάδεις ὁρώμενοι, 
oi γε καὶ τοῖς ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἡμῖν τὴν 
[Ῥ. 415] τῆς πόλεως ἐπιγραφόμενοι ἅλωσιν οὔτε τὸν 
τῆς δίκης δεδίασι παντέφορον ὀφθαλμὸν, αὐτοὶ χατα- 
προδόντες κἀκείνην δὴ xoi ἡμᾶς, οὔτε πρὸς τὴν br 
θολὴν τοῦ ψεύδους αἰσχύνοντα.. Τὸ δὲ καὶ δαχρύων 
ἄξιον ὡς ἀνθρώπων ἀναλγίτων πάθηµα καὶ δυστύ- 
Xngx, οὗ µόνον τὴν ἐπανάκλησιν αὐτῆς ἀπεύχονται, 
ἀλλὰ καὶ βραδυτῆτα τῷ θεῷ ἐγκαλοῦσιν ὡς μὴ τὰ- 
λαι καὶ χειρόνως τὰ xaz' αὐτὴν xal ἡμᾶς δ,αθεµένῳ, 
ἀλλ᾽ ἐς δεῦρο τὸν ὄλεθρον ἁποτείναντι xa! φειθοῖ 


oum vicem nostram dolere deberent, qui non ur- { καὶ φιλανθρωπίᾳ δικάσαντι. Καὶ δἐέον τοῖς ἡμῶν 


bem,non larem, non victum ullum habeamus, quos 
olim copia rerum celebres et splendore dignitatis 
illustres noverunt, dicteriis nos lacessunt et oppro- 
briis tanquam verberibus cedunt, secus quam 
speravimus : alioqui nunquam Orientem atiigisse- 
mus, etiam vestigia istorum hominum declinaturi, 
et ut olim Bellerophon, desertos campos quesituri 
aut Hieremiae extremum terminum. Nemini certe 
quidem molesti fuimus, noatra in Deum liberalem 
omnis boni largitorem fiducia collocata, qui olim 
per Rliseum paucis palathis ficuum et hordeaceis 
panibus centum viros pavit. Post ipse paucioribus 
complura esurientium millia saturavit, et plus re- 
liquiarum quam convivia ferculorum erat apposi- 
tum, mystis symposiarchis colligendum dedit, uno 
iniraculo alio majore cumulato. Unde solius loci 
commercio cum illis conjuncti, dum ad Ascanium 
lacum οἱ Bithynie metropolim Niceam tanquam 


αὐτῶν κακοῖς ἁρμόζεσθαι πρὸς συµπάθειχν, οὐ mó- 
λιν, οὐχ ἑστίαν, οὐ πορισμὸν τῶν πρὸς τὸ ζην ἐχόν- 
των, οὓς ᾖδεσαν πάλαι περιωγύµους πλούτου βαθί- 
τητι καὶ δυναστείας λαμπρότητι, οἱ δὲ ξεναγοῦσι 
σκώμμασι καὶ περιθάλλουσιν ὡς ἱμᾶσι (84) τοῖς 
ὀνείδεσιν, οὐδ’ ὅλως παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦτο ἐλπίταν- 
τας" p γὰρ ἄν οὐδ' ἐπέδημεν ὅλως τῆς ἑῴας ru 
τὸν μετὰ τοιούτων ἀνθρώπων ἀλεείνοντες πάτον καὶ 
κατὰ τὸν πάλαι Βελλεροφόντην πεδίον ζητοῦντες 
ἁλήϊον Tj τὸν “Ἱερεμίου ἔσχατον σταβµόν. Μενοῦν γε 
οὐδὲ δι’ ὄχλου τισὶ γεγόναµεν (85), πρὸς µόνον εὐελ- 
πιστοῦντες τὸν Ὑχορηγὸν τοῖς πᾶσι τροφῆς Ἱ]ατέρα 
θεὸν, ὃς πρότερον μὲν Ov Ἐλισσαιὰ παλάθαις καὶ 
κριθίνοις ἄρτοις βραχέσιν ἑκατὸν εἰστίασεν άνδρας, 
ὕστερον δ᾽ αὐτὸς βραχυτέροις µυριάδας πεινώντων 
ἐδεξιώσατο xal τὰ τοῦ κόρου λείψανα πλείω τῶν 
ἐδηδομένων συλλέξαι τοῖς συμποσιάρχαις μµύστις 
παρέσχετο, ἐπὶ θαύματι θαῦμα τετελεχὼς ἑξαισίψ 


Hier. Wolfii notz. 


(84) Ὡς ἱμᾶσι. Fortasse ἱμᾶτίοις:  Probris tan- 
quam vestibus nos operiunt. 
(85) Μενοῦν γε οὐδὲ δι’ ὄγλου τισὶ γεγόναµεν. 


Heec per indignationem adjici videntur ad hominum 
Iniquitatem exaggerandam et suam innocentiam de- 
clarandam. 
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Ego, cum in historie bellorum cruciatornm germanico sermone scripte tomo quinto, quem anno 
superiori edidi, mihi dicendum esset de crudeli urbis Constantinopolitane direptione, quam Nicetas 
in sua historia deplorat, non potui negligere nobilissimum illud de statuis confractis fragmentum, 
quod edidere Bandurius (in Imperii orientalis tomo primo) et Fabricius (in Bibliolhecgm grzca libro 
quinto), uterqur ex codicis quidem Bodleiani apographis, neuter vero genuina codicis lectione exhi- 
bita, id quod omnes facile intelligent, qui Graecarum litterarum non plane sunt indocti. Itaque cum 
iter in Angliam mense Maio superioris anni susceptum opportunitatem mihi praeberet inclytam Oxoniae 
urbem visendi, opere pretium duxi Bodleianas Nicete membranas quantum fieri posset diligentissime 
examinare ; atque earum usum lubenter mihi concessit viri summi reverendi, Dr. Bandinel, qui biblio- 
thecs Bodleianse primario loco preest, et reliquorum hujus bibliothecae custodum insignis liberalitas. 
Neque me fefellit spes, quam conceperam, codicis ope fragmento, quod Bandurius et Fabricius turpite, 
corruptum atque depravotum edidere, si paucas quasdam corruptelas, quee codici communes sunt cum 
editionibus, exceperis,nativam reddi posse integritatem. Post reditum igiturex Anglia nostrum fragmentum 
cum interpretatione germanica et brevi annotatione in multis, utcredo, emendatius edidi, in tomi quinti 
historie bellorum Cruciatorum, de quo supra dixi,appendice,adjutus cum amicorum consiliis et moni- 
tione, tum apographi Gottingensis usu, quod perhumaniter mecum communicavit J. D. Reuss, biblio- 
thece Gottingensis prefectus primarius, vir illustris mihique diuturna amicitia conjunctus. Neque inu- 
tile mihi visum est textum, quem illo loco edidi, qualemcunque secundis curis passim castigatum 
seorsim repetere ; quanquam summopere optandum e&t, ut. integrum Nicete de excidio patrie urbis 
opusculum, in cujus fine nostrum fragmentum legitur, licet a majori opere, quod typis sepius editum 
est, non multum differat (*), in lucem cito protrahatur. Interpretatio Latina, quam addidi, est Bandu- 
riana ad nostrum textum passim accommodata ; nisi quod narrationem de Thoma patriarcha Constan- 
tinopolitano, quam Heynius (in Commentatt. sooiet. Reg. Gott. ad a. 17903, 1794, vol. XII, Class. hist. 
et philol. p. 307) primus ex apographo Gottingensi Grece edidit, ipse in Latinum sermonem con- 
verti. 

Codex Bodleianus, in quo nostrum fragmentum habetur, inter illos codices, qui anno 1628 dona- 
tione Thome Roe ad Bodleianas copias accessere, insignitus est numero XXII, scriptusque seculo, ut 
oredo, decimo quarto eleganti manu et in membranis paululum spissis, foliis quantum ad formam inte- 
gris neque pregrandibus. Inest huic codici preter alia opuscula theologica et juridica Nicete Choniate 
Thesaurus orthodoxe fidei, in cujus fine (cod. fol. 423 recto) sine epigraphe incipit narrationis de er- 
cidio Constantinopolis in duos libros distribute liber prior a verbis : ᾽Αλλὰ µέχρι μὲν δὴ τούτων εὔδρο- 
poc ἡμῖν ὁ λόγος, que leguntur in Nicetae edit'one Parisiensi p. 345. Complectilur hic liber non so- 
lum ea, quse reliqua sunt tertii libri historiarum Alexii tertii Comneni in impressis, verum Isaaci 
quoque Ángelii una cum Alexio filio iteratum imperium atque preterea res gestas Alexii Duces Ματί. 
zufli. Liber posterior insignitus inacriptione : τόµος δεύτερος orditur a verbis: Εἶχε piv οὕτω ταῦτα 
καὶ ἡ Κωνσταντίνου Καλλίπολις, que inveniuntur in ed. Paris. p. 377 Α.; atque hic liber continet 
narrationem earum rerum, que post captam urbem sub Balduino imperatore accidere. In ejusdem 
libri fine fol. 447 recto post verba: Ἵνα δὲ μὴ μακροτέρᾳ τῇ ἱστορίᾳ χρώμενοι πολυπλοκωτέρας ἐντεῦθεν 
τὰς λύπας χτώµεθα, ταυτὶ μὲν παρήσοµεν, ἐκεῖνα 8' ἐν ἐπιτομῇ τῷ λόγῳ δώσοµεν, incipit cum narratione 
de Thome patriarche adventu fragmentum a nobis editum, quod comprehenditur foliis 447—450. Ce- 
terum satis diligentem hujus codicis descriptionem composuit Gerardus Langbaine in catalogo codi- 
cum Bodleianorum nondum edito, quem benevole mihi tradidit inspiciendum vir summe reverendus, 
Dr. Bandinel. 

Quod reliquum est, indicatus est in notis criticis, quas textui Greco subjeci, codex Bodleianus litte- 
ris C. B., codicis Vaticani fragmenta, que Lambecius protulit, dietinxi litleris C. V., Apographum 
Gottingense litteris A. G., textum Bandurianum littera B., et Fabricianum littera F. 


(*) Cf. quae hanc in rem observata a nobis sunt in libro nostro: Gesch. der Kreuxzüge, t. V, Bei- 
lagen, p. 13. 
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Heroo, ad magnum discipulorum Christi templum A 'Heou τῷ περὶ τὸ μέγα τἔμενος ἱδρυμένῳ τῶν τοῦ 


exsiructo, noctu omnia diripuerunt, ac nefario 
ausu, Bi quis istic aureus ornatus, si qua mar- 
garitarum sphere, aut lapilli pretiosi pellucidi et 
incorrupti hactenus servabantur, ea omnia in si- 
num conjecerunt. Repertum istic Justiniani cada- 
ver, quod a mult/s seculis 856 inviolatum per- 
manserat, admirati quidem sunt, verum α sepui- 
cralibus ornamentis minime abstinuerunt. Ac vere 
dicatur Occident4les illos nec vivis nec defunctis 
pepercisse, sed 8 Deo ejusque famulis orsos, sine 
ullo discrimine, nullum non impietatis genus ex- 
hibuisse. Nec ita multo post Maximi Templi ve- 
lum discerpunt, quod multis millibus argenti 
ejusdemque purissimi minarum «aestimatum fue- 
rat, quippe cui multum auri intertextum erat. 


3. Quia vero, hec quamvis fecissent, pecunia 
etiamnum egebant (nihil enim unquam potest 
barbarorum avaritiam satiare), ad eneas statuas 
animum &adjecerunt ignique ipsas tradiderunt. 
Juno itaque illa, ingenti seris pondere, que in 
Constantiniano foro erecta erat, in frusta concisa 
in fornacem fundenda traditur, cujus caput vix 
quatuor boum jugis potuit in magnum Palatium 
asportari (2). Insuper Paris Alexander ex basi sua 
dejectus est, qui Veneri astabat ac ipsi aureum 
discordie pomum mapu porrigebat (3). 

4. Illam vero quadratam machinam, quae in 
altum ita erat deducta, ul proceritate cum altissi- 
mis quibusque columnis, que per $57 urbem 


ubivia disperse cernuntur, tantum non certaret, C 


quis non a&dmiraretur intuens eximiam operis 
inibi sculpti varietatem ? Ibi enim omnis canora 
avis vernos edens cantus represeniabatur, simili- 
terque agricolarum opera, tibie et mulctralia, 
ovium balatus, agnorum subsultus: ibi ingens 
pelagus extendebatur pisciumque multitudo vise- 
batur, quorum alii capiebantur, alii retibus sese 
vi expediebant et in imum mare denuo liberi 
ferebantur: alibi vero Cupidines bini vei terni 
&dversi sl&ntes 8ο nudi sese pomis impetebant 


Χριστοῦ μαθητῶν, λωποδυτοῦσι 19 νυκτὸς dzdox, 
καὶ παναθεµίτως 19 ἐγκολπίζονται, &* τις Ὑχβύσειος 9 
κήσµος ἢ µαργάρων σφαίρωµα ἢ λίθος διαυγὶς χαὶ 
, ^ , , , I4 
πολύτιμος ἀδιάφθορος εἰσέτι ταύταις ἑνέκειτο, Ej- 
ῥρόντες δὲ καὶ τὸν 3 νεκρὸν Ἰ]ουστινιανοῦ τοῦ zz 
λέως τοῖς µακραίωσιν ἀπαραλύμαντον ἔτεσι 53, «ὐ 
9 9 ? - ^*^ ?, 
μὲν ὁραθὲν ἐν θαύματι ἔθεντο, τῶν CE νεχροταφίων 
οὐμξνοῦν 33 o00' ὅλως ἀπέσχοντο 33 ἔστιν οὖν εἰπεῖν 
ε » - y , » ^ 35 - 9 / 
ὡς οὔτε τῶν Ett. ζώντων ούτε μην τῶν απελθὀν- 
των οἱ ἐκ γενῶν 99 τῶν ἑσπερίων ἐφείσαντο" ἀλλ᾽ ix 
θ:οῦ καὶ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων ἆ- ξάμενοι, πᾶσαν 
ἐπὶ πᾶσιν ἁδιαφορίαν τε 3 xai ἀσέθειαν ἔπερει- 
το» μετ o) πολὺ Gt 15 : " à c3 
Eavco* μετ) οὗ πολὺ CE κατασπῶσι καὶ τὸ τὸὸ 
lax , 90 . μ , , 
μεγίστου νεὼ 9? καταπέτασµα sl; µυρίας πολλὰις 


B ἀργύρου μνᾶς 30 ἀριθμούμενον καὶ τούτου ὀὄδρυζο- 


τέρου 3! παντὸς, καὶ εἰς βάθος χρυσῷ πυκαζόµενον, 

Y. Επεὶ δὲ χρημάτων καὶ οὕτως ἑσπάνιζον' 
οὐδὲ γὰρ φιλοπλουτίας χόρον ὅτε δὴ 33 τὸ βάρθαρον 
ἴσητι ?* τοῖς χαλκοῖς ἐποφθαλμίζουσιν ἀνδριᾶσι, 
καὶ παραδιδόασι τούτους mupi. Ἡ τε οὖν ἐν 3 τῇ 
Κωνσταντινείῳ 37 ἀγορᾷ ἱσταμένη πολύχαλκης Ἶρε 
κέχοπται tiq στατῖρας χαὶ χωνείφ παραδίδοται M, 
Ἶς ἡ κεραλὴ µόγις τέτρασι βοῶν ὑποτρόχοις ζεύ- 
γμασιν εἲς τὸ 57 μέγα παλάτιον ἀποχεχόμιστα 
καὶ ἐπ' αὐτῃ ὁ Πάρις ᾿Αλέξανδρος τῆς βάσιως 
ἀνατέτραπται, συνεστὼς ᾿Αφϕροδίτῃ καὶ χειρίζων 
ταύτῃ τὸ χρύσεον μῆλον τῆς Ἔριδος, 

U. Τὸ 9b 35 τετράπλευρον χαλκοῦν μηγάντµε 
µετέωρον ἀναθαῖνων, xal μικροῦ τοῖς τῶν κιόνων 
µείζοσιν εἰς ὄψος ὃν ἀνθαμιλλώμενον, ὅσοι πολλαχή 
τῆς πόλεως ἀνεστήκασι, τίς οὐκ ἂν ὀφθαλμὺν 
ἐκείνῳ ἐπιθαλὼν 90 τῆς ποικιλίας ἐθαύμασεν 55; 
Άπας μουσικὸς ὄρνις τὰ ἐχρινὰ μελῳδῶν ἐκεῖ ἐν. 
τετύπωτο᾽ γεηπόνων ἔργα, xai αὐλοὶ καὶ γαυλοὶ 4, 
καὶ προθάτων βληχήµατα, καὶ ἀρνῶν σκιρτήµατα C 
ἔξε,κώνιστο' ὑφήπλωτο "xal θαλάττιον πέλαγος, 
καὶ νεπόδων ἀγέλαι καθεωρῶντο, ol μὲν ζωγρούμε- 
vot, ol δὲ τὰ δίκτυα τυραννοῦντες καὶ χατὰ βυθοῦ 
πάλιν ἀνέτως φερόµενοι’ ol ὃ Ἔρωτες 45 σύνὸνο 
xii αύντρεις " ἀλλήλοις ἀνθοπλιζόμενοι, Ἰωμνοὶ 
περιθληµάτων, ἐθάλλοντο µήλοις καὶ ἔδαλλον, γλυ- 


γατγιῷ lectiones et nota. 


1$ F, λωποδυτοῦνται. — 9 A. G. et B, παναθεµίτως, C. D. et F. πᾶν ἀθεμίτως. 39 A. 6. χρύσειος, C. B. 
el B. γρύσιος, F. χρύσεος, sicut infra χρύσεον in C. B., et A. G.  ?! A. G. 8E τόν. ?* Ε 
ἕτεσιν. 3 Codd. mss. Οὔμενουν, D. Oo μὲν οὖν. — ?* B. ἀπέχοντο. — 95 [ta C. B, et A. G.; B. μὲν. F. µή. 
96 FP. γενεῶν. 3 C. A. ἁδιχφορίαν τε. 18 C. B. δή. A. G. δὲ. 39 A. G. ναοῦ. 3? C. B. μνάς. 31 Ex 


emendatione Lachmanui legebatur : Kai τοῦτο εὐροιζότερον (s. εὐροιζότερον) παντός. Vocem ὄδρυζος 


adjective a Grecis recentioribus usurpari, neque comparativi 


ἠθρυζότερος usum apud eosdem esse infre- 


quentem, docent exempla collecta a Du Cangio (Gloss. Gr. v. ὄθρυζα), qui observat, apud Cosmam Indi- 


copleusten quoque pro 
ῥοιζότερον. B. εἰ 


ὅτι δή. F. κόρον ἅτε δή. «5 F. ἴσασι. A. G. tona. 
Fortasso παραδέδοται. 3 A. G. ἐς τί, 
F. ἐθαύμασε, —'"* Καὶ γαυλοὶ omittitur a F. 
46 A. G. σὺν δύο καὶ σὺν τρεῖς. 


(2) Vid. C. G. Heyne Commentatio, cui titulus : 
Prisc artis opera, que& Constantinopoli exstitisse 
memorantur, íu Gommentationibus societatis Regie 


ρυζον pesperam legi εὗριζον. A. G. εὐροῖζοτερου sine accentu. C 
εὑροϊζότερον. Verba : Kal τοῦτό εὐροιζότερον (sive εὐροιζότερον) 
« Hoc, quod jam videmus ; » multo ditius a Fabricio : 

T. 35 C. D. "[Ize οὖν 3; ἐν. 
58 A. G. Τὸ δὲ χε, 
55 Ε, axiptouarca. 


C. B. et F. e 
εὖρ a Dandurio explicantur: 
« promptissimum ad direptionem. » — 33 B, χόρον 
55 FP. Κωνσταντινεία. 3 

46 A. G. ἐπιδαλλων. — 
M Fe ὑφηπλῶτο, 5 Λ. . οἱδὶ ἔρωτες, 


9 p. ἐς τὸ ὕψος, 


scienliarum Golllng. ad a. 1791 et 1792. Vol. XI: 
Classis hist. et philol. p. 26. ol. Xl; 


(3) Heyne l. ο. 


1041 


5. Verum neque alias in Hippodromo erecias À 


statuas ceteraque admirabilia 859 opera everlere 
neglexerunt barbari illi, rerum optimarum hostes ; 
sed illa quoque concisa in numismala verterunt, 
magna parvis commulantes, ac quo ingenti 
sumptu confecta fuerant, vilissinrre monete — post- 
posuerunt. Dejeotus itaque est Ilercules Ττί- 
hesperus (7), magnus ille magnifice fabrefactus, in 
Cophino (id est corbe) (8) erectus, cui su- 
perne leonina pellis instrata erat cum capite 
vel in ipso ere torvum aspicienle, ac prope rugi- 
tum emittente  multitudinemque, que forte 
illic staret, otiosam dispellente. Sedebat autem non 
pharetram — gestans, non arcum manibus te- 
nens, non clava munitus ; sed dexirum pedem et 
dextram manum, quantum poterat, extendens, 
levo pede ad genu usque curvato et sinistra manu 
cubito suffulta, quam superius extendens, moerore 
plenus caput in ipsius volam leniler reclinabat, 
fata fortunasque suas deplorans, wgreque ferens 
labores, quibus illum Eurystheus, non ex necessi- 
tate, sed ex invidia magis, fortuna sua inflatus, 
800 subjecerat. Erat autem amplo pectore, latis 
humeris, crispo capillo, pinguibus clunilus, ro- 
bustis brachiis αἱ tanta magnitudine, quanta (ut 
arbitror) esse archetypum Herculem conjecit Ly- 
simachus (Lysippus) (9), qui hoc primum et pos- 
tremum manuum suarum opus ex sre cala- 
vit. Tanta sane proceritate erat, ut funicu- 
lus pollicem ejus ambiens, justum hominis cingu- 
lum efficeret, et tibia hominis staturam equaret. 
Herculem hujusmodi nequaquam intactum recli- 
querunt illi, qui fortitudinem a reliquis virtutibus 
: segregant eamque sibi ascribunt et plurimi fa- 
ciunt. 
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€. 'AXÀ' οὐδὲ τῶν ἓν τῷ Ἰππικῷ Τὸ ἱσταμένων 
ἀγαλμάτων καὶ ἀλλοίων θαυμαστῶν Έργων τὴν 
καταστροφὴν παρῆχαν οἱ τοῦ καλοῦ ἀνέραστοι 
οὗτοι βάρθαροι ἀλλὰ xal ταῦτα «ξεκόφασιν tk 
νόμισμα, ἀνταλλασσόμενοι μιχρῶν τὰ μεγάλα xoi 
τὰ δαπάναις ποντηθέντα Ἱ µεγίσταις οὐτιδανῶν 
ἀντιδιδόντες κερμάτων. Κατήρειπτο ᾖΣ τοίνυν P 
Ἡρακλῆς ὁ Τριέσπερος 7* μέγας µεγαλωστὶ xot 
ἐνιδρομένος, τῆς Λεοντῆς ὑπεστρωμέντς T dvo, 
δεινὸν ὁρώσης xiv τῷ χαλκῷ, καὶ μικροῦ βρυχτί- 
μὸν 7* ἀφιείσης xai δ:αθροούσης 77 τὸ ἐφιστάμενον 
ἐκεῖσε τοῦ πλίθους ἀπάλαμνον. ᾿ἘΕκάθητο δὲ μὴ 
γωρυτὸν ἐξημαένος, μὴ τόξον ταῖν χεροῖν φέρων, 
μὲ, τὸ ῥόπαλον προθαλλόµενος, ἀλλὰ τὴν μὲν δεξιὰν 
βάτιν ἐκτείνων ὥσπερ καὶ τὴν αὐτὴν 75 χεῖρα, tX 
ὅσον ἐξῆν, τὸν δὲ εὐώνυμον 79 πόδα κάµπτων tk 
τὸ γόνυ 99, xal τὴν λαιὰν χεῖρα im! ἀγχῶνος ἑρη- 
δων’ εἶτα τὸ λοιπὸν δ' τῆς χειρὸς ἀνατείνων, xai τῷ 
πλατεῖ ταύτης, ἀθυμίας πλέίρης, ακαθυποχλίνων 
ρέμα St τὴν κεφαλἠν, καὶ τὰς ἰδίας οὕτω τύχας 
ἀποκλαιόμενος xai δυσχεραΐνων τοῖς ἆθλοις 5, 
ὅσους αὐτῷ Ἑὐρυσθεὺς οὐ κατὰ Χχρείαν, κατὰ & 
φθόνον μᾶλλον ἠγωνοθέτει, τῷ τῆς τύχη 8*5 περιόντι 
φυσώµενος 5, "Hv' δὲ τὸ στἐρνον εὑρὺς, τοὺς ὤμοςς 
πλατὺς, vi» τρίχα οὖλος 95, τὰς πυγὸς πίων, βρια- 
βὸς τοὺς βραχίονας, καὶ εἰς τόσον προέχων pfm- 
θος 37 εἷς ὅσον 98, οἶμαι, καὶ τὸν ἀρχέτυπον Ἡρακλῖν 
εἴκασεν X) ἀναδραμεῖν ὁ Λυσίμαχος 99, ὁ πρῶτο 
ἅμα xal ὕστατον τῶν ἑαυτοῦ χειρῶν Ἠπανάριστον 
φιλοτέχνημα τουτονὶ χαλκουργήσας, xal οὕτω μὲ- 
γιστον ὡς τὴν «περιελοῦσαν τὸν 9 αὐτοῦ ἀντίχειρα 
µγρινθον εἷς ἀνδρεῖον ζωστῆῖρα ἐκτείνεσθαι, xal 
viv χνύµην τοῦ ποδὸς εἰς 9! ἀνδρόμηκες. Τοιοῦτον 
δ' ὄντα τὸν Ἡρακλῆν οὗ παρῆλθον ἀκαθαιρετον οἱ 
τὴν ἀνδρείαν τῶν συννόµων 9* ἀρετῶν διιστῶντες Ἡ 


καὶ ταύτην ἑαυτοῖς οἰχειοῦντες xai περὶ πλείστου τιθέµενοι’ 


Varie lectiones et nota. 
10 C. B. Ἱππηχῷ. Locum ab Αλλ) οὐδὲ τῶν ἐν τῷ ἱππικῷ usque ad : t7,» τρίχα οὖλος protulit ex cod. 


Val. Lambecius ad Codin. p. 167. 


71 C. V.. A. G. et D. ποιηθέντα. 


7? De forma vid. Buttmanni gram- 


matica Gr. ampl. tom. I, p. 236 et Bockhii Corpus inscript. tom. I, p. 651. N. 1330, v. 22 ; malim xa- 


LP MAR " ae V. et A. G. ; C. B. οὖν. 
C. B. βρυχηµόν. F. βρυχαθµόν. 
δὲ, *" C. V. et A. α ὃς ovo. 


ver 
cius, ad Codinum, p. 107: 9? B. μεγέθους, 
οι FP, kc, ?* B. τῶν συνόλων. 


514). F. διιστάντες. 


(7) Hujus epitheti, quod apud Lycophronem 
(Cass. 33) reperitur, origo ita explicatur a 'l'zetze : 
Ὅτε 'Apeupónv επὶ Τηλεθόας ἑστράτευσεν ἐκδι- 
κῆσαι θέλων τὸν φόνον τῶν ἀθελφῶν ᾽Αλκμήνης καὶ 
τοῦ ταύτης πατρὸς. Ζεὺς τρεῖς ἑσπέρας εἷς μίαν µε- 
ταθαλὼν συνεχάθευδε τῇ ᾽Αλκμήνῃ. Κατὰ δὲ τὴν 
αὐτὴν ἑσπέραν καὶ ᾽Αμϕιτρύων παλινοστήσας coY- 
καθεύδει τῇ Ὑυναικί. Ἡ δὲ διδύµους παῖδας γεννᾷ; 
ix piv Διὸς Ἡρακλέα, ἐκ δ᾽ ᾽Αμϕιτρύωνος Ἰφικλη, 
Διὰ τοῦτο Τριέσπερον αὐτὸν λέγει. Paulo infra idem 
Tzeilzes aliam hujus epitheli originem indicat : 
Διὰ τὸ ἐν τῷ Χήτει τρεῖς ἡμέρας ποιῆσαι, &q tami- 
βας xaÀei διὰ τὸ ἀφώτιστον xat σκοτεινὴν εἶναι τὴν 
γαστέρα τοῦ θηρίοὗ 

(8) Vid. qua de hoc κοφίνῳ doctissime disputata 
Sunt a C. G. Bottigero, viro summo mihique ami- 
οἱβθίπιο, in Historie bellorum Crucietorum sermone 


^4 C. V. et A. G. Πριεσπέριος. 

7t D. διαθρεούσης. 79 F. xal αὐτὴν. 

8! A, G. τούτο τὸ λοιπόν. C. V. et C. B. τὸ λοιπὸν. F. λεϊπόν. 

iva 53 A, G. τοὺς ἄθλους. δ' C. B. τῆς πύλης. *5 [n codd. et editt. legitur φυσσώμενος, 
19 de 


75 P. ὑπερστρωμένης. Ἡ 
“9 A. . τὸν 9 C. D. et C. V. τὸν 
$2 A. 6, 
56 [n his 


sinit apographum Gottingense ; atque ibidem deainere fragmentum Vaticanum testatur Lambe- 
F. tq ὅσον. 


?* Cf. C. B. Hase ud Niceph. Phoc. de velit. bell. p. 265 (ed. Bonn. p. 


5 P. lex emendatione) Λύσιππος — 99 Ε, «ένο 


patrio à me edite tomo V!» (Beylagen p. 45, 33). 
Idem vir, peritissimus rerum antiquarum arbiter 
judicat, eorbe, cui impositum fuisse Herculem post 
labores peractos requiescentem dicit Nicetas, re- 
presentari illum corbem, quo heroem ad purganda 
Augie stabula usum esse, nonnulli veteres poele 
fabulantur. Caeterum haud scio, an Nicetas, qui in- 
solita verba sectari solet, suo κοφίνῳ nihil aliud 
significare voluerit quam quod simplicius dicere 
potuisset βάσιν ; fortasse illa basis rotunda et cor- 
bis forme quodammodo similis erat. 

(9) Eodem prorsus modo Nicetam memoria fefel- 
lit in vita Alexii lib. i, p. 335, ubi Lysimachum 
similiter hujus monumenti fabricatorem predical. 
Du ipso monumento vid. Lambec. ad Codinum p. 
167. Billig, Catalogus artificum, p. 259, ?60 
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gere, atque ila serpens tetrum spirans, suuin A τοῦ ὄρνιθος ταῖς ἐκείνου προσφύετθαι πτέρυξι !S. 
una secum exstinctum venenum continebat : dum Καὶ ὁ μὲν ὄφις οὕτω πνέων τὰ λοίσθια xai τὸν lov 
interim aquila leto aspectu, tantum non clangens εἴγεν ἑωωτῷ συνθνῄσκοντα" ὁ 3) ἀετὸς γαῦρον ὁρῶν 
pro victoria, quasi avolare οἱ serpentem secum xai μονονουχὶ κλώζων τὰ ἐπινίκια, ὤρμα σονεξᾶμαι 
auferre tentabat : quod ex aspectus lilarilate ac τὸν ὄφιν καὶ ἅμα οἱ OU ἀέρος φέρεσθαι, τεκμαίρε- 


gerpentis nece conjectandum relinquebat. Quem σθαι τοῦτο $16); τῷ χχροπῷ τοῦ βλέμματος καὶ τῇ 
. , . "M » --^ uu - - ^^ ον 5. 
βοτροηίθιη qui vidisset, ἀϊχίββοί sane, illum con- νξκρώσει τοῦ 02:0 | €. X$ τι 


022003, ς ἂν ἰδὼν !9 ἐπιλελῃ- 
volutionum 8ο letiferorum  morsuum oblitum, αμένον τῶν ἕλίξεων κα x 
reliquos serpentes Byzantinos exemplo suo absler- τοὺς λοιποὺς Botavi(ou; ὄφεις τῷ καθ αὐτὸν !Ί 
rere,uc monere ul conarentur sese in fissuras διχσοθεῖν ὑποδείγματι καὶ πείθειν τῆς χρείας " 
abdere. Non solum autem ab ea, qua diximus, συμπειρᾶσθαι καὶ π 22605:90x:. O3 µόνον δὲ xa 
admiratione digna erat illa aquile figura, sed ὅσα εἰρήκαμεν, ἆξιἄγαστον Y» τουτὶ τὸ !? ἀξτιον 
eliam quia diurnas horas ex lineis duodecim nu-  εἴασμα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ τῆς ἡμέρας ὡρὶίαῖα τµί- 
mero in alis ejus incisis clarissime indicabat iis, — M*t*4 διὰ τῶν ἐν ταῖς πτέρυξι κεγαραγµένων Yoau- 
908 qui ejusrei periti accederent, quando solis μῶν, οὐσῶν δυοκαίΐβεκα, τρανότατα ὑπεδήλου τοῖς 


radii nubibus non obscurabantur. B τὰς ὄψεις ἐχείνψ σὺν λόγῳ τροθάλλουσιν, tvixa μὴ 
νεφέλαις ἐγνοφοῦτο τὰς ἀκτῖνας ὁ ζλιος" 
9. Quid de Helena illa dicam albis lacertis (13), 0, TL δὲ $, 3 λευκώλενος Ελένη καλλίσφυρέός tt 


pulehris tibiis et procera statura, quie totam ἄτω- — xz! δολιχόδειρος, di τὸ Πανελλήνιον εἷς Τροίαν 
oiam in Trojam concivit, Trojeque excidii causa 029/2252 καὶ καθελοῦσα Ἱροίαν, tx δὲ ταύτης 
fuit, post eam vero dirutam ad Nilum appulit: ac πῤοσωχείασα Νείλῳ κάκεῖρεν αὖθις εἲς 07, 3 τὰ 
deinde post longum tempus ad Laconum mores et — Àaxcvov ἑπαναλύσασα — xpóvtoc; "Ap! ἑμείλξι 
regionem remigravit? Num barbaros illos mitiga- τοὺς ὀυσμειλίκτους; "Ap' ἐμάλθαξε τοὺς σιδτρὀ- 
vit ? num ferreos emollivit? Nihil sane hujusmodi — y29vz« ; Οὐμενοῦν 3 οὐδὲ ὅλως 9 τοιοῦτόν τι δεδ΄- 
efficere potuit, que olim omnes spectatores capti- νηται Ἡ πάντα θεατὴν τῷ κἆλλει δουλαγωγήσασα, 
vos ducebat : etiamsi theatrico more vestila, et — xzírso ἑστολισμένη ?* βεατρικῶς, καὶ ὁρυσώδς 
tota roscida videretur, ac licet ere incisa tota hu- ὁὀρωμένη xiv τῷ χαλκῷ xai ὑγραινομένη τρὸς ἔρωτα 
mesceret ac vernaret et ad sui amorem pellicerel, τῷ χιτῶνι, τῷ κριδέµνῳ τῇ στεφάνι καὶ τῷ 
ex tunica, ex redimiculo, ex corona, ex cinoinnis πλοχμῷ τῶν τριχῶν. 'O pulv γὰρ ἀραχνίων λεπτό- 
capillorum, qui ipsis aranem filis tenuiores erant. «epo; Tv: τὸ δὲ δαιδάλεον ἐπανέχειτο 315. ὁ 6i 
Mirum sane undique artificium eminebat. Frons 6 διέδει τὸ 16 µέτωπον χρυτοῦ καὶ τιμαλφῶν λίθων 
ejus redimita auro et gemmis, quasi pellucida  ὑποκρινομένη διαύγειαν᾽ ὁ δὲ τὸ τῆς χόμης ow 
videbatur ; capillitium effusum 8ο ventis agila- χυµένον 35 xal διασοθούµενον πνεύµατιν ὀπισθίῳ 
tum ciroulo in occipite posito constringebalur, ὀεσμεύματι 3? περιέσφ'γγεν ἕως χνημῶν ἐκτεινόμε- 
hinc vero ad tibias usque diffluebat. Labia calycum — vov. Ἡν ó& xai τὰ χείλη καλύκων δίχην fpiua 
instar sensim aperta, ul viderentur vocem erpit- παρανοιγόµενα, ὡς καὶ δοκεῖν ἀφιέναι φωνήν' τὸ 
tere: hinc suavissimus risus sese statim offerens, — ó& χάριεν µειδίαµα εὐθέως προσυπαντῶν xai yap- 
Bpectatorem letitia replebat. Oculorum gratiam, µμονῆς πιμπλῶν τὸν θεώμενον, καὶ τὸ τοῦ βλέμματος 
superciliorum arcus reliquamque corporis vonu- — yaporów, xal τὰς ἀψῖδας τῶν ὀφρύων, καὶ τὴν λοι- 
statem nullus sermo pro merito depingat 864 et — «iv εὐφυῖαν τοῦ σώματης, οὐκ T» ὁποῖα T. 9 δια. 
posteris tradat. Verum, o Tyndaris Helena, ipsa per γράψαι λόγῳ καὶ παραστῖσαι τοῖς ἔπειτα. 'AAA ὦ 
se pulchritudo,Cupidinum areola, Veneris sollici- ^ Tovóap!Q Ἐλένῃ, κάλλος αὐτόθεν καλὸν, ᾿Ερώτων 
tudo,prestantissimum nature donum, Trojanorum μόσχευμα, ᾿Αϕροδίτης τηµελούχημα, πανάριστον 
el Grecorum bravium : ubi toum illud remedium «φύσεως δώρημα, Τρώων καὶ Ἑλλήνων βράθευµα, 
luctus atque malorum omnium oblivionem indu- ποῦ σοι τὸ νηπευθὲς καὶ κακῶν ἁπάντων ἑπίλτβθες 
cens, quod tibi a Thonis uxore oblatum est? Übi | φάρµακον, 6 θῶνός ΣΙ σοι παράχοιτις ἑΣχαρίσατο: 
inviote illa illecebre tue ? cur non illis usa es ut D Ηοῦ δὲ τὰ ἅμαχα φίλτρα; Βῶς οὐχ ἐχρήσω τούτοις 
olim utebaris ? sed puto tibi fatis destinatum esse, ὡς πάλαι xal νῦν; Αλλ᾽ οἶμαί σοι ταῖς µοίραις 
ul in potestatem ignis veniree, que vel in imagine πέπρωται τῇ τοῦ πυρὸς ὑποπεσεῖν ἑρωῇ, μηδ᾽ iv 
8ua spectatores inflammare non cessabas. Dixerim — slxóv. παωσαμένην ἀνακαίεν τοὺς ὁρῶντας κεἷς 


Varie lectiones et notae. 


15 FP, πτέρυξιν. — 16 εἴδων. F. εἰδών. {1 B. τῶν xav! αὐτόν. F. τῶν καθ) αυτό. — 18 C. B. et F. ταῖς 

είας. B. ταῖς χείραις. |) Ε. τοῦτο 6. — *9 F. Τί δ) ἡ. 1 F. ἐς Ἰθη.  !* C. B. οὐ μὲν οὖν. 398. 
οὐδ' ὅλως, — ** B. ex emendat. C. B. (et F.) ἑσταλμένη. 35 Πα emendatum est in margine codicis Dod- 
leiani; in contextu legitur περιέχειτο, quod, licet suppositis punctis notatum sit tanquam vitiosum, to- 
nuere B. οἱ Ε, 36 Β. διεδεῖτο μέτῶπον. 3 B. Τὸ δὲ τῆς κόμης, x. v. À.. 38 F. χεχουµένον. 3 B. δισκεύ. 
ματι. 39 Fortasse ὁπηοῦν. « Bekker ». ?! F. θώνου σοι. Sic legitur etiam in Annalibus (ed. Par. p. 107), 
ubi Nicetas fere eodem fuco suam orationem ornat. Cf. Od. A. 228. 


(13) Vid. Heyne. l. o. p. 31. 
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ἔρωτας 53, Εἶπον δ᾽ ἄν ὡς xal ἀντίποινα τοῦ τὴν Α /Enoadas istos in ultionem Troje, ob amores tuos 


Προίαν Ἰᾖθαλῶσθαι 3! πυρὶ ταῖς cau σχετλίως 
Φρυκτευθέντι φιλότησιν, οἱ Αἰνειάδαι 33 οὗτοι mpl 
σε 35 κατέχριναν 99- Αλλ" οὐκ Eq µε τὸ χρυσοµα- 
9 - — ^ , - 4 , 
νὲς τῶν ἀνδρᾶν διανοήσασθαί τι τοιοῦτον καὶ φθὲγ- 
ξασθα:, Ὀφ) οὗ τὰ σπάνια πανταγοῦ xal καλῶν 38 
Κάλλιστα ἔργα παντελεῖ ἀφανισμῷ παρεπέµμφθη- 
σαν 9^, εἰπεῖν δὲ καὶ τὸ τὰς ἑαυτῶν  quvalxaq 
ὀδολῶν µετρίων πολλάκις ἀποδιθόνχι καὶ ἀποπέμ- 

* ^ 93 - ὶ ' 40 
πεσθαι, καὶ μᾶλλον εἰ προσανέχουσι tfj λείᾳ 
xal προστετήκασι πεττοῖς πανηµέριοι, Ἡ καὶ πρὸς 
ὁρμὶν ἄλογον καὶ μανιώδτ, οὐ μὴν  ἀνδρίαν ἔμ- 
Φρονα κατ ἀλλήλων ἐνθουσιῶσι, καὶ τὴν ᾿Αρεος 33 
σκευὴν περιτίθενται, τῆς νίκης προτιθέντες ἆθλον 
πάντα τὰ προσόντα σφἰσιν, αὐτὰς τὰς κουριδίους 
ἀλόχους, EE ὤν πατέρες ἠκηκόεισαν τέκνων, ἔτι δὲ 
τὸ µέγα χρῆμα καὶ τοῖς ἄλλοις δνσπαραίτητον, τὴν 

3. 1 r1 ο 9 , ^y 

Quyv, καὶ ἧς ἕνεκα τὰ πάντα περισπουδάζουσιν 
ἄνθρωποι. "Αλλως τε ποῦ {9 παρ ἀγραμμάτοις 
Βερθάροις καὶ τέλεον ἀναλφαθήτόις ἀνάγ-ωσις 
xal γνῶσις τῶν ἐπὶ σοι ῥαψῳδηθέντων ἔκείνων 
inov. 


Οὐ νέµεσις Τρῶας καὶ ἐὐχκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
Τοιῇδ ἀμφὶ 34 γυναινὶ (πολὺν χρόνον 9) ἄλγεα 

[πάσχειν’ 
Αἰνῶς ἀθανατῃσι θεαῖς slc ὦτα ἔοικεν. 

V. Δοτέον µοι ἐκεῖνο τῷ λόγφ. ᾿Ανέχκειτο ἐπὶ 
στήλης νεοειδὲς τὴν ὄψιν γύναιον, αὐτὸ τῆς ἡλικίας 
ἄιον τὸ Ὑχαριξστατον €, εἲς τηὐπίσω τὴν χόμην 
ἀναδούμενον, ἐπ᾿ ἀμφότερα τοῦ μετώπου συνεστραµ- 
µένην, οὐχ ὑπεραιωρούμενον, ἀλλ) ὡς ἁπτὸν εἴη 
τοῖς ἐς αὐτὸ τὰς χεῖρας ἑκτείνουσι,. Τούτου δὴ τοῦ 
µορφάσµατος 9 ἡ δεξιὰ χειρ, μηδενὸς ὑπόντος 
ἐρείσματος, ἄνδρα ἔφιππον do' ἑνὸς Ἱππείου ποδὸς 
ἐπὶ παλάμας ἀνεῖχεν. ὡς οὐδὲ σκύφον χεράασµατος 
ἕτερυς. 'Ἡν 0 à μὲν ἀνκθάτης σφριγῶν τὸ σῶμα, 
φβαττόµενος θώρακι 55, χνημῖσι τὼ πῦδε περιστελ- 
λόμενος, πνέων ἀτεχνῶς πόλεμον' ὁ δὲ ἵππος 
ἀνίστη 9 τὸ οὓς ώς πρὸς σάλπιγγα, ὑψηλὸς τὸν 
αὐχένα 99, τὰς ὄψεις δριμὺς, καὶ τὸν ἐκ τοῦ θυμοῦ 
δρόµον πβροφαίνων τοῖς ὀφθαλμοῖς, ol δὲ πόδες 
ἀνεφέροντο ἀξριοι τὸ πολεμικὸν ἐπιδειχνύντες σά. 
λευμα, 

ια’. Mecà δὲ τὸ εἴχασμα τουτὶ ἄγχιστα τοῦ τῶν 
τετρώρων ἆἔφου καμµπτῆρος, ὃς ἐπεκέχλητο τοῦ 
'Ῥουσίου 5, ἁρματηλάται ἂἄνδρες ἀνεστήλωντο δὲ, 


incendio date, te vicissim igni damnasse. At id 
nec dicere nec cogitare sinit hominum insana auri 
cupiditas ; qua rara quacunque, ac pulcherrima 
omnium opera in exitiun; undique deducta sunt. 
Illud quoque dicendum, ipsos uxores plerumque 
8uas paucorum obolorum pretio vendere et dimit- 
tere,preedaque maxime inhiare, diesque lusu talo- 
rum iransigere,ac insano furiosoque impetu, non 
prudenti fortitudine in mutuum bellum ferri. Ita 
bellico Martis &pparatu iustruuntur, ut viotoriem 
premium ponant bona propria, legitimas uxores, 
ex quibus filios susceperunl : insuperque rem ma- 
gnam,et quam alii egre dimittunt, animam ; cujus 
conservunde causa nullam non sollicitudinem ge- 


p unt homines. Ceterum qua tandem ratione fieri 


polest, ut Barbaris litterarum imperitis, quibus 
ipse litterarum forme prorsus incognito sunt, 
innotescant 865 hec carmina,in tui honorem 
concinnata ? 


Non eral indignum cerle, tot funera Troas, 
Tot mala pro tali Danaos tolerasse puella 
Calicolis simili, forma splendore, deabus. 


10. Addaturet illud. Columns insidebat juve- 
nilispecie mulierjipsum emonissimum etatis flo- 
rem referens (14), cujus coma retro colligata, ex 


C utraque frontis parte contracta : neque adeo subli- 


mis erigebatur, sed ita ut posset extensa manu 
facile tangi. Hujus porro statue dextra manus, 
nullo fulcro sustentata, equitem ab uno equi pede 
palma sustinebat, tanta facilitate, quanta ne scy- 
phum quidem alius tolleret. Erat autem sessor 
robustus corpore, tectus lorica, tibiisque ocreatus, 
bellum plane spirans. Equus vero aures arrigebat 
quasi ad tube clangorem, alto collo, acri oculorum 
acie, atque oculis prodens iram ardoremque pro- 
currendi ; pedea sublimes in aere ferebantur belli- 
cum motum indicantes. 


11. Post illam statuam proxime orientalem qua- 
drigarum metam, qux Rusii (i. e. rubri) nomine 
appellabatur (15), aurigarum slatue $66 erige- 


Varix lectiones et note. 


33 p. omittit εἰς ἔρωτας. T. ἐς ἔρωτας. 
pronomen ce, quod recte additum est & Fabricio. 
33 F, παρεπέµοβεισαν. 


μὲν. — " B. ᾽Αρέως et F. "Apsux. 


xiu, ἄγων τὸ χαριέστατον. — ! Β. μορφώματος. 


dubitari nequeat, hano vocem librarii negligentie esse tribuendam, restitui θώραχι. — * 
95 p. ἀνεστηλῶντο, 


C. B. et F. ὑψηλός t' αὐχένα. 5 B. τοῦ 'Ῥυθίου. 
(0) Fortasse hzc statua, qua Heynius (|. c. p. 

28, 29) fortunam urbis representatam esse indicat, 

ipsam certaminum, que in bippodromo fierent, 


853 P, ἀνθαλῶσθαι, 
56 F, κατεάριναν. 
*9 C. B. Ala sine iota subscr., quod nusquam in hoo cod. reperitur. 

50, B. λλως τὲ που. 5 F. τοιῇ μες 
quas Fabricius recte interposuit, omisse sunt a C. B. et B. Cf. Il. T. 156-198. — 
!5 ]n cod. et utraque editione legitur irr Cum vero 


3 F, Αἰνειάδε,. 9 6. B. et B. omittunt 
3 F. ἐς. 354. B. οἱ B. 4oA Mv, 
Μ Voces πολὺν χρόνον, 
6 F. αὐτὸ τὸ τῆς dv 


νέστη. 99 
fortunam indicabat. 


15) Loquitur Nicetss de Taraxippo, qui teale 
Paüsnía (VI, 20), in stadio quoque "Nemaeo lapis 
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bantur, quasi programmata rhedarim dexteritatis: A τῆς διφρευτικῆς προγράµµατα δεξιότητος, µονον 


situ manuum tantum non clare rhedariis precepta 
dantes, quod ad metam accedentes, non oporteret 
habenas laxare, sed retrahendo frenum equos 
flectere, ac frequentius vehementiusque calcar ad- 
dere, ut proxime motam conversi instantem ad- 
versarium cogerent latiorem circuitum decurrere, 
se postremum adventare, etiamsi  velocioribus 
equis veheretur atque artem aurigandi probe cal- 
leret. 

12. Enimvero hec quoque addere visum est ; 
quanquam in proposito non est omnia perseri- 
bere. Gratiosum spectaculum et artificio omnium 
pene mirabilissimum basis erat lapidea, cui impo- 
situm animal, quod eatenus nonnisi dubitanter 
bovem repraesentare judicavisses, quatenus brevis- 
sima cauda, neque tam amplis palearibus instru- 
ctum erat cujusmodi sunt /Egyptii boves : neque 
item ejus ungula erat bisulca. Ipsum vero maail- 
lis admotum tconebat aliud animal constrictu pre- 
fucans, quod toto corpore squamis muniebatur, 
ita asperis, ut sine lesione vix contingi posset. 
Putabatur autem alterum esse basiliscus ; alterum 
vero, quod ad os illius admotum et constrictum 
tenebatur, pro aspide habebatur. Nec deerant qui 
conjectarent, alterum Niliacum bovem, alterum 
vero crocodilum esse (16). Ego vero nihil curo 
sententiarum varietatem. Dicam solum novum 
quodpiam 867 certandi genus in utroque apecta- 
tem esse; ita ut &smbo malum inferrent et accipe- 
rent,ut1umque adversarium conflceret et vicissim 
conficeretur, superaret et superaretur : ambo igi- 
tur vincebant et vincebantur. Nam alterum qui- 
dem,pro basilisco habitum, a capite usque ad cal- 
cem pedum intumescebat, atque eruginosum toto 
corpore rane colore viridius erat, quia virus totos 
animalis artus occupaverat et mortis colorem 
induxerat ; in genu itaque flexum erat, oculorum 
acies exstincta, vitali fortitudine marcescente ; 
imo vero estimandum spectantibus relinquebat, 
jam diu mortuum lapsurum fuisse, nisi plante pe- 
dum austinuissent ac per se suapte forma erectum 
servassent. Alterum item animal maxillis constri- 
ctum, jam remissius caudam movens, hianti ore, 
quod molaribus premeretur, contendere videbatur, 
ut & septo dentium et a moreu sese eriperel. Nec 


poterat tamen, quia cum humeris et anterioribus [) 


pedibus corporis partes, que caude juncte erant, 
in horis hiatu continebantur maxillisque confixa 
erant.Atque ita sese illa mutua cede conficiebant, 


ουχὶ διαπρυσίως τῇ διαθέσει 5 τῶν Χχειρῶν τοῖς 
διφρηλάταις παρεγγυώµενοι δὲ dc χρὴ προσπελῶ»- 
τας τῇ νύσσῃ μὴ ἐφεῖναι τὰ χαλινὰ, ἀλλ᾽ ἐγχλίνυ 
ἀνασειρασμῷ τοὺς ἵππους καὶ συνεχεῖ καὶ σᾳοδρο- 
τέρῳ χρῆσθαι τῷ µύωπι, ὅπως περικλώμενοι, τῆς 
νύσσης ἐχόμενοι 55, ἑῶσι τὸν συντρέχοντα 95 ἀντίτε- 
χνον τὴν ἐκ περιόδου 57 ἐλᾷν xai ὕστατον ἔρχεσθαι, 
x&v ἵππους δρομικωτέρους ἠνιοχῇ xal 59 τὴν ἁμιλλη- 
tí piov τἐχνὴν ὀρῷτο 99 εὐπαίδευτος 69, 

ιβ, Ὅ δὲ λόγος xai ἄλλο τι προσθήσει *t τοῖς 
εἱρημένοις οὐδὶ γὰρ συγγράφασθαι τὰ τάντ 
προῦθετο. Χάριεν τὴν θέαν xal «Xv τέχντν µι- 
κροῦ τῶν πᾶντων θαυμασιώτερον βάσις ἓν λιβίνη, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς χαλκήλατον ζῶον, παρὰ τοσοῦτον 8 
οὐχ ἀναμφήριστον 86} βοῦν εἰκονίζων, παρ ὅσον 
βραχύκερκον Tv, μηδὲ βαθεῖαν χαθεικὸς 9* ᾳάρυγΥ:, 
οἷαν ot Αἰγύπτιοι βόες τρέφουσι, μήτε μὲν 65 χηλεῖς 
ὁπλιζόμενον. Συνεῖχε δὲ τοῦτο ταῖς Ὑγένυσι xal i 
πνῖγμα συνέθλιθε ζῶον ἕτερον, δι ὅλου τοῦ σώματος 
λεπίσὶ θωρακιζόμενον οὕτω τραχείαις, ὡς καὶ ἐν 
χαλκῷ λυπεῖν τὸν ἁπτόμενον. Ἴλετο δὲ τὸ μὲν ῥτ- 
σιλίσχον εἶναι, τὸ δὲ ἀσπίδα, τὸ συμμαρπτόµενν 
τούτου τῷ στόµατι’ οὐκ ὀλίγοις δὲ τὸ μὲν Neu 
βοῦς, τὸ δὲ κροχκόθειλος εἶναι εἰκάζετο. Ἐμ»ὶ μὲν 
οὖν 09 μέλεν τοῦ τῶν δοξῶν ἀνομοίου 66. εἰπεῖν δὲ τὸ 
καινήν τινα τὴν 95 πάλην ἀμφότερον τίθεσθα:, xai 
6p3v iv μέρει xal πάσχειν κακῶς ὑπ ἀλλύήλων 
ἑκάτερα, ὀλλύναι t£ xal ὄλλυσθαι, καὶ κρατεῖν iv 
ταὐτῷ 9* xai κρατεῖσθαι, xal νικᾷν ἄμφω καὶ ὑτ 
ἀλλήλων χαταπαλα[εσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ὁ καὶ φτµι- 
ζόμενος βασιλίσκος διφδήκει ἅπαν ix χεφαλῆς ἕως 
xai αὐτοῦ τοῦ τῶν ποδῶν πέλματος 99, val κατιωμµένον 
ὅλον τὸ σῶμα καὶ ὑπὲρ τὸ βατράχειον '? χρῶμα 
ἐχλώριζε, τοῦ φαρμάκου διαδραμὀντος τὴν τοῦ ζώου 
ξύμπασαν διαρτίαν καὶ εἰς θάνατον χρώσαντος’ εἷς 
όνυ τοίνυν συνίζανε, τὸ ὄμμα ἴἔσθεστο τῆς ζωτι- 
κῆς ἐχμαρανθείσης δυνάµεως. Μᾶλλον μὲν οὖν 
ἐδίδου τοῖς ὁρῶσι δοξάζειν ὡς πάλαι ἂν ἀνατέτρα- 
πτο νεκρωθὲν, εἰ μὴ τῶν ποδῶν αἱ βάσεις ὑπέρειδον 
καὶ πρὸς στάσιν ὑπανεῖχον ὅρθιον. "Hv δὲ καὶ θά- 
τερον ὁμοίως, τὸ ταῖς γένυσιν ἑνισχόμενον, βραγὺ 
μὲν τὸ οὐραῖον ἀσπαῖρον, μέγα δὲ κεχηνὸς τῷ 
ἀπάγχεσθαι tf, τῶν Ὑομφίων Povoyn' xái ἔξωντεί- 
νεσθαι μὲν ἑῴχει καὶ ὁρμᾶν πειρᾶσθαι τοῦ τῶν ὁδόν- 
των ἔρχους διεκθῦναι καὶ διεκπεσεῖν τοῦ χάσματος. 
οὐκ ἴσχυε δὲ, ὅτι τὰ μετὰ τοὺς ὤμους εὖὐθὺς καὶ τῶν 
ποδῶν τοὺς ἐμπροσθίους, xai ὅσα τῷ οὐραίῳ cw- 
ἅπτοντο µέρη τοῦ σώματος, dj τοῦ στόματος ξυνεῖχε 
διάστασις 7! καὶ ταῖς Ὑένυσιν ἐνεπείρειο. Καὶ τὰ 


Varie lectiones et nota. 


5 B. íoc. —  F. παρεγγυόµενοι. 


6! F, πρυσβέσει. 
55 B. µέν. 


€? [1. C. B. et editt. ἀπαίδευτος. 
φώρι στον. — 5* B. κατ’ elxóc. 


τασις Bekker. 


erat rubri coloris (πέτρα ὑπὲρ τῶν ἵππων τὴν χαμ- 
πὴν Ἀνεστηχυῖα Χχρόαν πυῤῥά). Cf. Aloysii Hirt. 


8 C. B. et editt. Ἐχόμενα, 
δου (περιόδψφ). 59 Fortasse legendum est : ἵνα....... ὀρῷτο ἀπαίδευτος. « Lachmann ». 
δὲ Ε, τοιοῦτον. 
^5 F, ἀνομίου. 
emes datione Bekkeri. C. B. et editiones posuerunt τέλματος, 


56 B, συνέχοντα. — 9 B. τὴν ἐν περιό- 
8 F. ὁρώτω. 
65 C. D. ἀναφήριστον ; B. et F. ava- 
" P.omittit τήν. 9* B. iv ταύτῳ. «0 Er 


' B. ὑπὲρ βατράχειον. Ἱ Fortasse διά. 


Histor. architecturz, 11, p. 146. 


(16) Vid. Heyn. I. c. p. 38. 
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μὲν οὕτως ἦσαν ὑπ ἀλλήλω νεκρούµενα, καὶ κοινὴ A ac commune certamen erat et mqualis utrinque 


μὲν ἀμφοϊῖν ἡ ἅμιλλα, xoti δὲ καὶ Y ἄμυνα, ?* ἶσο- 
παλὴς δὲ d νίκη, σύντροχος δὲ καὶ ὁ θάνατος. 
Ἐμοῖ 9' ἔπεισιν 79 εἰπεῖν ὡς τὸ φθξίρεσθαι παρ’ 
ἀλλήλων καὶ σὺν ἀλλήλοις ἀπάγεσθα,. τὴν ἐς θά- 
νατον τὰ τῶν χακῶν ακηρεσιφόρα καὶ ἀνθρώποις 
ὀλέθρια μὴ µόνον ἐν εἰκόσιν εἴη 14 διατυποῦσθαι, ἢ 
καὶ τοῖς ἀλκιμωτέροις τῶν ξώων τοῦτο ἐπισυμθαί(- 
νειν, ἀλλὰ xal παρ ἔθνεσι 75 συχνάκις Ὑίνεσθαι, 
ὁποῖα τοῖς Ῥωμαίοις ἡμῖν ἐπεστράτξυσε ᾖδ, φο- 
νῶντα xat! ἀλλήλων 7], ὀλλύμενα δυνάµει Χριστοῦ 
τοῦ διασκορπίζοντος ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλονταῖδ, 
καὶ μὴ χαίροντος αἵμχσιν, ὃς καὶ δίκαιον ἐπ᾽ ἀσπίδα 
καὶ βασιλίσκον δείχνυσιν ἐπιθαίνοντα, καὶ λέοντα 
χαταπατοῦντα xal δράκοντα. 


victoria, par exitium. Mihi autem in mentem subit 
dicere, mutuas cedes, et 868 lethifera pernicio- 
saque ad exitium vergentia mala non solum in 
imaginibus exprimi posse, neque apud robustis- 
sima solum animalia contingere, sed etiam apud 
gentes plerumque, que nobis Romanis bellum 
intulerunt ; ille scilicet mutuam adversus se ipsas 
cedem sectantes, periere virtute Christi diesipantis 
gentes, qu& bellum volunt, neque sanguine gau- 
dentis, qui etiam justum super aspidem et basili- 
scum ambulantem exhibet,et coneulcantem leonem 
et draconem. 


Varie lectiones et note. 


7? Verba xotv?; usque ad ἄμυνα omissa sunt a B. 


78 B. δὲ ἔπεισιν. 


" p. ἔτι, 7 ΕΒ. ἔθνεσιν. 76 FL in 


στράτευσε. 7" B. el Ε. φονοῦντα καὶ κατ αλλήλων. 9 B. ἔθνη xal τοὺς πολέμους. 





CHRONOLOGIA ΝΙΟΕΤΑ. 
QU/E ANNORUM AB EO DESCRIPTORUM. 


et rerum sub impera:oribus gestarum seriem paucis indicat (auctore FABROTO). 


Anni Res geste. 


Christi. 


Anni imperatorum 


Imperator ALExiUs COMNENUS, anno imperii 37, mense 4 cum dimidio, 15 Orientis Occidentis. 


die Augusti vita functus est. Nicet. pag. 6. 


JoaNNz8 — HeNRIC. 


4117 Huic suecessit ΦΟΑΝΝΕΘ CoMwsENUs Filius, in quem proceres et cognati CoMNENUS. QUINTUS. 
conspirant. Conjuratos clementer tractat. 7, 8. 1 11 

1118 — Expeditiones adversus Persas. 9. 2 12 

1119 3 13 

1120 4 44 

1121 Scythas arte profligat. 10. 5 15 

1122 Contra Triballos, quos alii Servios dicunt, expeditionem init. Quatuor 6 46 
filios. Manuelem presertim natu minimum, ad dignitates publicas evehit. 

1123  Hunnicum bellum. 12. 7 17 

1124 . Traducto in Orientem exercitu de Persarmeniis debellatis triumphat. 13. 8 18 

1125 . Persarmenios denuo aggreditur, et bello fatigatos pacem petere cogit. 9 19 
Gangram expugnat, quam Perse paulo post capiunt. 14. | Moritur Ἡεκαιο. 

1126 |n Ciliciam movet. Bacam castellum munitissimum et Anabarzam expu- 10 LoTHAR. 
gnat. 15. BAxo. 1. 

1127 Profectus in Co''esyriam cum Raimundo et Antiochenis amicitiam init. 11 2 
Pizeos deditione recipit, Pherepum expugnat, et variam Martis aleam ex- 

eritur. 18. 

1128 P I[strium et Sezerim debellat, et Persarum Iconiensium insidiis elusis By- 12 3 
zantium redit. 19. 

1129 Fratre IsAAcio CoMNENo in gratiam recepto, novas expeditiones in Persas 13 4 
suscipit. 21, 22. 

1130  Tyrannum Trapezuntium invadit. 29. 14 5 

1131 Persas bello fatigat. 23. 15 6 

1132 Dum Neocesaream obsidet, Ζ0ΑΝΝΕΒ ΩΟΜΝΕΝύΕ nepos ad Sultanum Ico- 16 7 
niensem deficit. 24. 

1133 Iterum in Persas movet. 24. 17 8 

4134 Phrygiam pretervectus provincias et finitima oppida rectius constituere 18 9 
studet, et perduelles quosdam bello frangit, 25. 

1135 Alexius et Andronicus JoaNNi8 CoMNENI filii morbo pereunt, patre in bel- 19 10 
lis externis occupato. 25. 

1136 In Isauriam proficiscitur, ac provinciam ordinat. 26. 20 11 

1137 Iter in Syriam intendit, ut Latinos Antiochia pellat. 26, 21 Moritur Lorn. 12 


1138 In itinere moras nectens ut Syros et Cilices in suas partes pertraheret, 


22 CONRAD. TERTIUS 
adventum suum Antiochenis denuntiat. 26. ' 1 
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1139 Spe sua frustratus Antiochena suburbia dirlpit et vastat. Inde ad Cilicum 23 2 
fines deflectit. 26. 

41140 — Venatum egressus, manu ad digitum venenate sagitte illapsu strictim 24 3 
lesa, veneno celeriter usque ad vitalia progressa non mullo post abit e Moritur Joawwzs 
vita, Manuele filio juniore imperii harede relicto. 27, 28. CoMNE«x. 

4141 Manuel Comnenus patri succedens Isaacium fratrem natu majorem in MANUEL & 


monasterio includit. Opera Joannis Axuochi et a Byzantinis expetitur 8ο CouNEN. 


suscipitur. 34. 4 
1142 A Michaele patriarcha coronatus cum fraire Isaacio reconciliatur et in 2 5 
Persas movet. 36. 
1143 Iterum Persicam expeditionem suscipit, et rem gerit vario eventu. 37. 3 6 
1144  Alemannam heroinam uxorem ducit. Rei publice suscipit curam, Cancel- & 7 


lario et supremo Questore constitutis. Veotigalia nautica in fiscum refert. 


1145 In aula Maauelis rerum vicissitudines, et Styppiote cujusdam mirabilis 5 
prosperitas. 39, 40. 

11460  Laudata Manuelis administratio et virtutes principe vero dignissime. 40. 6 

14147 In praeclaro instituto non diu permanet, sed ex liberali et clemente fit 7 10 
tenax et austerus. 40. 

1148  Alemannorum expeditio Hierosolymitana. Huic Alemannorum exercitui 8 
Manuel varias struit insidias, quas Conradi exeroitus superat. 41, 42. 

1149 Exercitus Christiani luctuosa clades. Reliquias Greci fraude, ferro, ve- 9 
neno persequuntur. Calx farine militum admista, moneta jussu Manuelis 
&dulterata in Alemannorum perniciem. 43, i, 45 


1150 — Atrox pugna et illustris victoria a Conrado de Turcis reporlata. 47, 48. 10 13 

4154 Rogerius rex Sicilie Lellum Grecis infert magno cum successu. 49. 11 14 
Moritur CowBAD. 

1152 Manuelis expeditio contra Siculos, Corcyre oppugnatio et tandem de- 12 FRIDERICUS |. 


ditio. Inter Grecos et Venetos seditio cruenta. 54, 52, [Cognomine /Enobarbus sive Barbarossa. 1. 
1153  Irritus in Siciliam Manuelia conatus. Serviam populatur. Michael Pa- 13 
leologus adversus Siculos rem feliciter gerit. 60, 01. 


1154 In Servios et Hungaros expeditiones Manuelis et triumphus. Cujus pre- 14 3 
fecti cum Scythis et Biculis infeliciter pugnant. 61, €2. 

4155 Cum Rogiero Siculo pacem iuit: paulo post autem inimicitie inter eos 15 4 
τουτιἀθθουηί, 64, 65. 

4156 Bellum Hungaricum. Hunnorum grassationes. Incestuosa Manuelis οἱ 16 o 
Andronici vita. 67, 08. 

4157 — Copie Grecorum a Turcis cladem accipiunt. Styppiota calumniis oppres- 17 6 
sus exc&ecatur. 72, 73. 

4158 Turcica grassationes. Sultanus Iconiensis ad Manuelem  confugiens 18 7 
magnifice excipitur. Utriusque artes. 76, Τ7. 

1159  Iconii seu Turcarum Sultanus Manuelis liberalitate onustus, domum 19 8 
reversus fldem fallit ; unde vastationes et clades mutuae. 79, 80 

1160 Hunnis Manuel bellum indicit. Andronici tragedia nova. Is tandem Ma- 20 9 
nueli reconciliatur. 83, 84, 85, etc. 

1161  Pannonicum bellum. Zeugmini recuperatio. Varia belli facies. 87, 88. 21 10 

1162 Bellum adversus Servie despotam. Ándronici mala mens. Rem gerit infe- 22 11 
liciter cum Toruse Armen. 89, 90, 91. 

1103 Andronici scelerati principis ob vagas libidines pericula et errores. 91, 23 12 

1164 In domo Manuelis tragedie, cujus primarii actores Alexius proto- 24 13 
strator et nonnulli magi. Nova castra in Asia condit Manuel. 95, 94, 95, 
etc. 

4105  Hungaricum bellum, cui Andronicus preficitur. De Pannoniis superatis 25 44 
Manuel triumphat. 98, 99, etc. 

411600 — Bellum contra Servios, quorum statum suo arbitratu immutat. 103, 104. 20 45 

1167  /Egyptiaca expeditio cum classe ducentarum navium, Amerigo Hieroso- 21 16 
lymorum rege auxilia pollicente. Tamiathi obsidio. Re infecta Greca clas- 
sis domum repetens dissipatur. 105, etc. 

4168 Sarraceni cum Manuele pacem firmant. Nascitur Manueli Alexius filius 28 47 
imperator designatus. Manuelis gener Pannonie regnum occupat. 110. 

11690 Mariam flliam dat uxorem Marchionis Montisferrati fllio. Venetos in 20 18 
Greocia vexat. 411. 

1170 X Veneti Grecos bello fatigant. Manuel restitutis rebus ablatis fedus cum 30 19 
Venetis renovavit. 442, etc. 

1171 De bello Persis inferendo Manuel cogitat, Doryleoque et Subleo instau- 34 20 
ratis se ad bellum aperte accingit. 114, 115. 

1172  Sultani pacem petent/s spreta legatione, iter ingressus Manuel insigni 32 21 
clade afficitur, multis suorum millibus et illustrissimis quibusdam cognatis 
desideratis. Sultanus ultro Manueli pacem offert, unde reliquiis Grecorum 
salus. 416, 117, etc. 

1173 In reditu Perse Grecos infestant. Manueli conditionibus pacis minime 33 22 
Batigfacienti Sultanus bellum infert. 124, 125. 

4174  Perlegatos Manuel Sultani exercitum predo onustum cedit et ad in- 34 23 
ternecionem delet. 125, 1940. 

1175 Alia Manuelis in Pers inteüd cum exeo νο Ου νο κ.) 24 


polim a Gracig proteo! gue», 126, ΑΣ. 
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1176 Papam et Italos Manuel contra Fridericum Cresarem concitat. Ancona 
Manueli favens et perduellis a Friderico obsidetur. 129, 130, eto. 

1177 Bellis vario eventu confectis, disciplina politica et domestica pluribus 
modis enervata, Manuel illotis manibus theologiam tractat, de precipuis 
fidei Christiane arliculis temerarie detiniens. 135, 436, 137, etc. 

1178 Dum curiose agere pergit et ciroa Mahumetis blasphemias insanit, quas 
eliam edicto coniirmat, in morbum incidit, et ab astrologia dementatus 
quantum potest reluctatur, tundem cuculla indutus vita excedit, anno 38 
imperii nondum plane absoluto. 142, 143, 144. 

1179 ub Alexio puero turbse publice et cruenta seditio Cpoli. 146, 147, 


etc. 

1180 — Andronicus Comnenus imperium affeclat, et horrendis dolis in nobiles 
quosque grassatur ; pricipuos aulicos ferro et veneno interficit. 158, 159, 
elc. 

4181 Persarum in Oriente grassationes. Joannes Comnenus arma movol in 
Andronicum, qui nefariis artibus imperatricem Alexii Comneni matrem 
interfici curat. Aulicorum ignavia et summa improbitate imperii particeps 
ealutatur. deinde legitimo principi Alexio prefertur, quem paulo post im- 
perio et vita crudeliter spoliat. 169, 170, 181, etc. 

1182 Andronicus libidine et furore percitus in Nicaenses et Prusaenses 
saevit. Isaacius Comnenus Uyprum occupat. Tragoedie domestice Andro- 
nici. Siculi expeditionem parant in Grecos. Trypsychus tyrannidis An- 
dronici minister volubili quadam rerum vicissitudine eversus excecatur. 
178, 179, 180, etc. 

1183 Siculi Thessalonica capta et direpta Cpolim petunt. Andronicus parum 
feliciter resistit. Ejusdem in apparatu belli multiplicia errata et nove 
tragmdie, quarum primaria magie studium. Tyrannidis satellite quo- 
dat interfecto, populus Cpolitanus in Andronicum insurgit ot Isaacium 
Angelum inperatorem designat. Ex fuga Andronicus retractus, a plebe 
miserabiliter exagitatus atrociseimis suppliciis interficitur, postquam per 
bienniutn imperasset. 203, 204, 205, etc. 

4184  Isaacii Àngeli commoda initia. Expeditio contra Siculos, qui profligan- 
tur ducibus captis. Andronici filii, οἱ Alexius Comnenus belli fax, exce- 
cantur, Siculz classis calamitates. Isaacius inconstans apparet. 228, 229, 


etc. 

1185  Sultanus Iconiensis bellum instaurat. Blachorum defectio. Calamitosa 
in Cyprum expeditio. Blachos 1saasi indulgentia conlürmat. Infeliciter 
geritur bellum adversus Blachos. 230, 237, etc. 

1186  Branas Alexii imperium invadere conatur, et. tandem in pugna interfi- 
citur. Seditiosis ignoscit Ieaacius. Byzantina suburbia direpta cremantur; 
unde inter Grecos el Latinos conflictus. 240, 241, etc. 

1187  Isaacii in Dlachos expeditio infelix. Theodorus Mangaphas imperium 
affectat, sed a Sultano proditus in carcerem oonjicitur. 252, 253, 254, etc. 

1188 Friderici Barbarosse in Palestinam expeditio. Legati vecordes Fride- 
ricum et lsaacium committunt. Ecclesiasticum statum turbat Isaacius. 
Greci fuguntur ab Alemannis. Turcarum clades ad Iconium. Friderici 
subinersio. Filio ejusdem mortuo Alemanni domum redeunt. Francorum et 
Anglorum expeditio in Pal:stinam. 257, 258, etc. 

1189  Isaacii familia et diuturni imperii imaginatio. Pseudalexiorum et Ba- 
silii Choza seditiones cruente. Procerum nonnullorum supplicia. 268, 269, 


eto. 

1190 Bellum Blachicum Isaacio infaustum, qui tamen falsam jactat victoriam 
et inanes magnarum rerum imaginationes. 274, 275, etc. . 

1191 Scytharum et Blachorum grassationes. Servii debellantur. Repressis 
Blachis Constantinus Angelus affectat imperium, sed a Bataze derisus et 
proditus a milite excacatur. 277, 218, 279, elc. 

1192  Isaacii vecordia. Theodori Castamonita potentia et interitus. Rem pu- 
blicam et aulám variis modis corrumpit lsaacius. 280, 281, eto. .. 

1193  Blachienm bellum instaurare studct. Frustra monetur de fratris in- 
sidiis. A fratre Alexio paulo post oculis et imperio privatur. 286, 287, 


MANUEL 
Inoritur. 


Ar. ΜΑΝ. 
Fir. 1 
2 


3 
ALEXIUS 
interflci- 
tur. 


ANDRONICUS 33 


ANGELUS excecatur. 


elc. 

1194 — Alexius Angelus Comnenus rei public: cura posthabita genio indulget. 
Seditionibus variis exagitatus sediliosoa opprimit. 291, 202, etc. 

1195  Blachi conditiones pacis aspernantur et adversus Grecos prospere agunt. 
209, 300, etc. 

1196 Perse Grecos bello infestant. Ammerigus Friderici Barbarosse filius 
tributum exigit ab Alexio, qui sepulcra violat. 304, 305, etc. 

1197  Turbe in aula Alexii, cujus cognati vendunt omnia. Imperatrix adulterii 
accusatur, monacha fit, deinde revocatur. Dejicitur de gradu Constan- 
tinus quidam primarius aulicus. 311, 312, eto. 

1198  [coniensis Sultanus Grecis damna infert. Alexii futiles ad bellum ap- 
paratus. Miserrimus imperii status, el Scytharum in Thraciam irruptio. 
319, 320, etc. . . 

1139 Alexii contra Blachos irrita expeditio. Scytharum incursio in Macedo- 
niam. Controversic inter Grecos de eucharistia. Imperatrix res futures 
profana curiositate investigat. 325, 326, etc. . . 

1200 Variis seditionibus et turbis Oriens conculitur. Tragadis ρολ. Yagi, 
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ἡγοράσθη, καθάπερ καὶ τὸ ἄλογον. Paulus in |. si- A gnum : ἅρμα παρὰ Ῥωμαίοις ὅπλα ἤ δόρυ, ἀσπίδα 


quis 17 D. instit. act. si quis inancipiis vel juinen- 
tis pecoribusve emendis vendendisque prepositus 
sit. Basilica, lib. xvni, tit. 1, cup. 17: 'O προστή- 
σας twi π,πράσχειν καὶ ἀγοράζειν δούλους ἤ ἂλογα. 
Ει ο. xx, tit. 1, cap. 30 8 2: 'O μισθωσάμενος 
&Xoyov. Leo Tactic. cap. 108 15 : ἔχειν τὴν τῶν 
ἁλόγων ἀποτροφήν. Vide Glussiarum ad Cedrenum. 

Ἴλμθων &mbo, suggestus, pulpitum, p.203c. εἷς 
τὸν ἱερὸν ἀνάσταῦμον ἀνιών: cod. GB εἰς τὸν ἆμ- 
ϐωνα. Joannes Cantacuzenus lib. 1, cap. 4{ : ἄνει- 
σιν Ἐπὶ τὸν ἄμθωνα ὁ πατριάρχης τῶν ἁδύτων EE cov. 
Anna. Comn. Alexiad. v : à δὲ αὐτοχράτωρ αὐτὰ τὰ 
κεφάλαια τὸν ᾿Ιταλὸν ἀναθεματίσαι ἐπ᾽ ἄμθωνος ἐν 
τῇ Μεγάλη ᾿Εκκλησίᾳ ἐχέλευσεν. Vile Theophyla- 
ctum Simoc. Hist. Mauric. lib. vi, cap. 10 Glos- 
sarium ms. ὀχρίθας 6 &powv. Grisconius Breviarii 
Canonum cap. 166, de his qui debeant in ambone, 
id est in pulpito, psallere. Vide Glossar. ad Cedre- 
num. 

᾽Αμηρᾶς Ameras, Pag. e1 a, auclor GB ὁποῦ 
ἔχουν εἷς τήν πίστιν τῶν, xai εἷς τὸν ἀμηρᾶν. Vide 
od Cedr. 

"Apzap. p. 21 a ambar. Genus aromatis. V. 
Meursium. 

ἸΑνακαρά p. 943 a, μετὰ βυκάνων xal σαλπἰγ- 
γων cuin buccinis et tubia : codex GB ἀνακαράδων. 
Auctor GB παίζειν τρουμπέτες ὄργανα τουμπάκι᾽ 
ἀνακαράδες, 

᾽Αντ/ναυλον p. 312 c., census nautis imposilus. 
Vide Meursium. 

᾽Απελατίχιον clava. Pag. 102 c. ἐκ σιδήρου xo- 
ρύνας' codex GB ἀπελατίχια. V. Meurs. 

“Απεντεῦθεν confestim pag. i15 b. Anna Comn, 
Alex. v: Kal τὰ μὲν δόγµατα ἀπευτεῦθεν ἀἆναθεμα- 
τίζεται. Sepe occurrit in Basilicis, ut cum liberta- 
tem directo datam Greci reddunt ἀπεντεῦθεν δο- 
θεῖσαν, quia statiuo competit et sine heredis facto. 

Απόχκρεως carnisprivium, pag. 329 a. Anna Com- 
nem. Alexiad. lib. viri : Κατὰ τὴν παρχσκευὴν τῆς 
Απόκρεως. Dixi ad Cedrenum. 

᾽Αποκρισιάριος legatus pag. 41 c. idem p. 41 : 
Toi; τε γὰρ πρέσθεσι codex GB ἀποχρισιαρίοις. 
Joannes Moschus Limonarii cap. 88 : ὅτι ἀποχρι- 
σιάριος ἣν xowoGlou τῶν μερῶν ᾽Απαμίας. Manuel 
Moschop. περὶ σχεδ. πρἐσθυς ὁ ἀποκριαιάριος. Ρ8- 
pias : apocrisiarius legatus. Vide ad Cedrenum. 

"ApxÀa p.88 b., machine extra muros urbis 
prominentes. V. Meurs. Basilica autem arcam ἄρ- 
χλαν vertunt, lib. vii, tit. 2, cap. 101, οἱ Cyrillus 
ad ]. 19 8 1 D. loc. Basil. tit. 4 c. 19. Leo Gram- 
maticus: Καὶ τὰς λεγομένας ἄρκλας ἐν πᾶσι χατε- 
σκεύαχσεν τοῖς ἐμθόλοις, ἀργύριόν τε κατὰ μῖνα τοῖς 
ἐνταῦθα καταχειµένοις πένησι δίδοσσαι. 

ἼΆρματα arma, pag. 42, 122, 246. Leo Grammati- 
cUS : πάντες [γὰρ τὰ ἅρματα καὶ và λωρίχια ἔῤῥι- 
ψαν etc τὴν ὁδόν. Auctor GB : καὶ 5 Χριστὸς ὁπούπα- 
θεν δι’ ἡμὰς τοὺς ἀνθρώπους xal τὸν σταυρὸν μᾶς 
ἔδωχεν ὅπλον λαὶ µέγαν ἃρμα εἷς τὸ và νικοῦμεν 
τοὺς ἐχθροὺς ὁρατοὺς ἀοράτους. Glosssrium — ms. 
ἕντια τὰ ὅπλα fj τὰ ἃρματα. Etymologicum Ma- 


Ῥατευι. Ga. CXXXIX. 


καὶ θώρακα. Vide ad Cedrenum et Glossarium No- 
micum. 

᾿Αρχιζούπυνος p. 64 d, qui apud Cpolitanos 
πρωτοθεστιάριος., V. Meursium. 

"Ασημον argentum p. 344. Theophanes in Hera- 
clio : Καὶ ἄσημον xai ὁλοσηρικὰ μάτια. Glossarium 
manu exaratum: Ασήμιον ἄργυρος. Dixerunt igi- 
tur ἄσημον, ἀσήμιον et, ἀσήμιν. Auctor 68: A«0o- 
μαργαριτάρια ἀσήμιν xal Ὑχρυσάφιν. Plerumque 
autein pro argento non signatc. Moschop. Περὶ 
σχεὂ’ ἄσημον ἀργύριον τὸ μὴ κεχαραγμµἐνον. 

"Ασπρον album, pag. 223. Chronicum Alexan- 
drinum : Φορέσας στέφανον Ῥωμαίων καὶ χλαμύδην 
ἂσπρην. Anastasius Bibliotecarius iu Hist, jEocl. 
portavil coronam et chlamydem imperatoriam albam. 
Theophanes dixerat χλαμύδα βασιλικὴν ἄσπρην. 
Scholium ad oram Timai Locri περὶ ψυχᾶς κόσμῳ xal 
φύσιος, in regio ms. : Σταγών ἐστιν ὁ λεγόμενος ὁρεί- 
χάλκος ἤτοι τὸ ἄσπρον χάλκωμα. Auctor GB ἄσπρον 
ὡσὰν τὸ γάλα, Hinc ἀσπρίζειν in codice Nicete GB, 
quod est λευκαίνεσθαι. Est et nummi genus. Nice- 
tas p. 265 c, διακοσίους etc. : codex GB ἄσπρα. 
Astraempsychus in Πυθαγορικῷ λαξευτηρίῳ' Aro: 
δὲ καὶ περὶ ἀσπρῶν εἶναι ταῦτα ἐν κιθωτῷ Ἡ βα- 
λαντίῳ fj σάκκῳ, Rationale imperii sub imperatore 
Alexio Comneno : Τὸ μὲν χάραγµα νόμισμα δ.ὰ 
τραχέων ἄσπρων νομισμάτων ἀπαιτεῖσθαι. Cyrillus 
patriarcha CP. contra Jud. ιἔστειλε γράµµατα καὶ 
ὁρισμοὺς xal µαζη xal Bonpa. 

Λὐθέντης, αὐθεντεία, αὐθεντεῖν, δυναστεία, Domi- 
nus, dominatio, dominari. P. 440 d «zv Παιονικὴν 
παραληψόμενον δυναστείαν΄ cod. GB αὐθεντείαν. 
S. Maximus epistola ad Zygomalam : τὸ ὄνομα τῆς 
αὐθεντείας σου. Auctor anonymus in libro qui ine 
scribitur διήγησις ἐξαίρετος Βελθάνδρου τοῦ Ῥω. 
μαίου) τυραννικῶς αὐθέντευεν ὡς φυσικὸς αὐθέντης. 
Joannes Cantacuz. p. 756 : Αὐθέντης τῶν θαλασ» 
σῶν. Anna Comnena Alexiad. vr'1 : Kaxóv πρᾶγμα 
πρὸς τὸν ἴδιον ἐπανέρχεσθαι αὐθέντην. Phrynichus: 
Αὐθέντης µηδέποτε χρήσῃ ὡς ἐπὶ τοῦ δεσπότου, ὡς 
ol περὶ τὰ δικαστήρια ῥήτορες. Vide ad Cedrenum 
in αὐθέντης. 


Β 


Βαΐουλος, παιδοχόµος p. 300 d, bajulus. Vide ad 
Cedrenum. 

Βάλκα βάρκα. P. 946 b, τὸ δὲ ταύτης ἑφόλκιον' 
codex GB βάλχα. Constantinus Harmenopulus Bre- 
viarii lib. ir, tit. 14, $ 9: Τὴν xowàq λεγοµένην 
βάλκαν. Vir doctus legendum putabat βάρχαν : Re- 
gii tamen codices nihil inutant. Auctor Gb : Ὁ xó- 
µης βάρκα, ἔδῥιψεν τρανὴν κατὰ θαλάσσης. Est 
autem βάλκα seu βάρχα biwrca, scapha. Exstat in 
Gloesis e Glossario Arabico Lat. collectis. Paulinus 
carmine ad Cytherium : 


Ut maz salubri barca per[ugio foret 
Puppi superstes obruta. 


Βάρα»γος. P. 362 8, μὴ ἔχων ὑπασπιστήν, codex 
GB βάραγγον. Et p. 302  ὁ δὲ τοὺς πελεκυφόρους 
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ἐκκλησιάσας' idem codex fapfryooc. Anna Comn. A µάτων καὶ βουλλῶν βεθαιωθῆναι πᾶντα. Menologium 


Alex. ιν : Ὁ τῶν βαράγγων ἡγεμὼν ᾽Αμπίτης. V. 
Glossar. ad Cedrenum. 

Βαρδάριος pag.;325 b, lege ibi 'Afetóc. Eus'a- 
thius Ἰλ. A', p. 830 n. 10, l. 11: Περὶ τὸν εἴτε ἄξιον 
εἴτε Βαρδάριὸν. Lege ᾿Αξειόν. 

βαρδαριῶται p. 220 d, οἱ τὰ ἰσγινοθαφῆ φοροῦν: 
τες ῥαθδοῦχοι codex (8, βαρδαριῶται, milites 
stationarii. Vide Meursiua. 

Βάσμουλοι levis armature milites. P. 50 b, xai 
ψιλὸν τοῦ στρατοῦ: codex GB βάσμµουλοι. 

Βεστιάριον. P. 98 a εἷς τὸ βασίλειον ταμιεῖον 
codex GB βεστ'άριον, Πιο igitur βεστιάριον esl era- 
rium : vide Indicem. Alias βεστιάριον geu  vestia- 
rium accipitur pro loco in quo vestes reconduntur 
Glossarium ms. βεστιάρον παρὰ ᾿Ῥωμαίοις τόπος 
ἔνθα ἡ ἀναγκχία ἀπόχειται ἐσθής, Leo Grammaticus: 
ταύτην καταγαγόντες ἔθηκαν ἐν τῷ βεστιαρίῳ. Ve. 
βιἰαγίο autem prepositus ἀθεστιαριος (?) dicebatur. 
Idem Leo; ἀπέστειλε Πεντάκιον τὸν ἀθεστιάριον 
αὐτοῦ. ltem ἹΠροκόπιον τὸν ἀθεστιάριον αὐτοῦ. 
Primus autem prefectus vestiarii πρωτοδθεστιάριος 
dicebatur, vel, ut opinor, πριµικήριος τοῦ βασιλι- 
κοῦ βεστιχρίου, ut apud oumdem Leonem Grain- 
maticnm. 

Βίγλα vigilia, excubie. P. 85 c δεσμοῖς καὶ φὺ- 
λακαῖς ἐνισχημένος' codex GB. βίγλαις. Glossarium 
ms: βίγλα φρυκτωρία. Constentinus Porphyrog. in 
Tacticis : Ὀφείλουσιν αἱ βίγλαι τῆς νυκτὸς μετ' 
ἀσφαλείας πολλῆ Ὑίνεσθαι, Theophanes in Τῃεοά. 
ἡ δὲ βίγλα γνοῦσα ἐδήλωσεν αὐτῷ Anastasius ; quo 
cognito custodia nuntiavit ei. Vide Gloss. ad Cedre- 
num et Indicem. 

βλατίον pannus sericus p. 50 c. In Glossario ad 
Cedronum sic ecripseram : « Blatta purpura. Salo- 
mon etc. Fortunatus etc. βλατίον pannus sericus. 
Constantinus etc. » Operarum vitio aliter editum 
est. Nicetas víua:z σηρικἀ' codex GB, βλατία, 
Glossarium vetus illustriss. viri P. Seguierii Fran- 
cio cancellarii ;: Ἔπιπλα ὠμοφόρια ἱμάτια, κυρίως 
δὲ τὰ ἐπὶ τοῖς ναοῖς ἐξηρτημένα βλαττία. Aun 
Comnenae Alexiadis lib. 11, βλαττία sunt vestes 
purpurz : Al ἑκατὸν τεσσαράχοντα πέντε χιλιάδες 
τῶν νομισμάτων xal τὰ ἑκατὸν βλαττία ἐστάλγσαν 
διὰ τοῦ πρωτοπροξδρου Κωνσταντίνου. 

Βολερός propugnaculum, boulevart. Vide Meur- 
sium. 

Βούχινον buccina. Joannes Curopalates : Βουκί- 
νων ἢ σαλπίγγων fj ἄλλον τιλὸς σημείου μὴ δοθέντος 
τρανῶς. Constantinus in Tacticis : "Osov δύναται 
ἀκούειν φωνὴν βουκίνου fj ciÀntqqoc. Hinc βουκι- 
νάτωρες apud eumdem Constantinum. Alii βύκινον 
dicunt, Anna Comnena Alex. viii: Μετὰ βυχίνων 
καὶ σαλπίγγων. Vide Glossarium ad Cedrenum. 

Ποῦχλα bucula, fibula. V. Meursium. 

Βουγλίδιον. Θησαυροφύλαχας θυλάκους' 
GB βουγλίδια, sacculos. 

βούλλα, βουχλεύειν, ἀποθουλλεύειν, bulla, sigil- 
lum, bullare, disbullare. P. 65 b σφρεγῖδάς τε τού- 
τοις ἐπιθαλών. eodex GB βούλλας. Conoiliam Flo- 

rentínum sess. 25: "Qpiw 6 βασιλεὺς διὰ Ίραι- 


codex 


Augusti d. 31: Ἔχόυσα σφραγίδα διὰ yposlv 
βούλλτς, Hino βουλλεύειν Nicetas p. 133 6 xai τὲ 
φασκώλια σφραγῖδι διασηµαἰνεται' codex CB βουλ- 
λεύει. Sexla gynodus CP. act. 3: Πρὸς τούτοις καὶ 
τὰ αὐθεντικὰ συνοδικὰ βεθουλλομένα cum his el 
αιίΛεπίίεα Synodica bullata, et act. 15 : καὶ προε- 
Χόμισεν ὁ αὐτὸς εὐλαθέστατος Ιολυχρόνιος Ὑαρτίο 
βεθουλλωμένον διὰ βούλλας ἐχτυπούσης µονόγραμ- 
μον Ἡολυχρονίου ὁμολογητοῦ. Bullare ut in Vita 8. 
Joannis Eleemosynarii cap. 51, pittacitum bullalum, 
Et ἀποθουλλεύειν disbullare. Concilium sextum CP. 
act. 45 : ᾿Αποθουλλωθέντος τοῦ τοιούτου ydp». 
Interpres : Et disbullata est hujusmodi chartula. 

Βουτζίον, βουττίον, βοῦττις cupa. 328 d οἵνων 
δοχεῖα' codex GB βούτζια. Leo Tact. cap. 15, ὃ 75, 
βουττία τέλεια. Theodorus Hermzopolites sic expres 
8it legem 206 D. de verb. sign. οἴνημὰ σκεύη Aévo- 
psv περὶ τὴν ληνόν. Οἱ δὲ πίθοι xai ai βουττε:ς, 
Hero Mathematicus ! βούτης ἧς 4, ἄνω διάµετος 
ποδῶν Ὁ, δὲ κάτω ποδῶν η. Provinciales bcu'é 
dicunt. Hinc βουττοποιός, Glosse Philoxeni : Doga- 
rius βουττοποιύς. 

Βύζανον sacculus p. 378. Vide Meursium. 

Βυζομάχαιρον ensis genus p. 223. Meursius. 


r 


Γεμάτος plenus. Auctor GB. γεµάτην µίαν czx- 
κούλαν. Stephanus Sachlices : µεδυστροπίες χαχο- 
(vopiate πλήρης νά νε qsudvot. Hinc γεματίζευ 
implere, ldem Stephanus: Ἐγεμάτισε τοῦ yipo 
τὴν ἄλμυραν.γἱἀ9 Indicem.Hodie quoque in usu est. 

Tevixóv.. Vide Glossgrium ad  Cedrenum, οἱ 
Meursium. 

Γεῦμα prandium P. 70 b ἑνστάσης τοίνων ὥρας 
&plavov* codex GB γεύματος. Auclor GB. ἐδάχροσαν 
ἀμφότεροι, ἔπειτα θἐσαν τάθλα, ἐγεύθησαν. 

1 νίφων parcus p. 396. 

Γοῦργουρος gurgulio p. 296 V. Meursium. 

Γυθεντίζειν. P. 384 c, codex GB. ἐπεμθοᾶᾷν | inter- 
pretatur γυθεντίζειν. proclamare. 

Γερεύειν ἀναζητεῖν, quaerere, circuire. P. 70d 
auctor GB. in historica narratione de Belisario: 
Χώρας πολλὰς ἐγύρησε xal τοπαρχίας καὶ κάστρα, 
Τόπος αὐτὸν οὐκ Ἶρεσεν τὸ νὰ προσκαρτερήσει τὰ 
up τῆς ᾿Ανατολῆς γυρεύει καὶ Τουρκίας. ᾿Εγύρη- 


D σεν, ἔδίωξε τούς τόπους xal τὰ κάστρα. Stephanus 


Sachlices ; T,» νύκταν ἀποῦ περπατὴ γυρίζει ἆρμ:- 
τοµένος- Item : Ιολλοὶ ἐγόύρησαν σχοτεινὰ καὶ ζλ- 
θασιν πληγόμενοι. Alias Ὑυρεύεν — exponitur in 
gyrum includere, ut Cedreni p. 547 a, vol redire, 
ut Joaunis Canlacuzeni p. 757 ἐγύρισε μετ’ εὖχα- 
βιστίας, cum gratiarum actione reversus est. 


Δ 


Δεήσεις libelli supplices p. 4124 b. Constant De 
adm. imp. cap. 54 : Καὶ ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων  libello- 
rum mugisler. Vide ad Cedrenum. 

Δελήτίον, Gloss, mss. D. Cancell. δελήτιον ἅ- 
λεαρ. 

Δέσποινα βασίλισσα p. 157 d. Oppiani Soholis- 
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λάχις πιστεύειν τῇ δεσποίνῃ. 

Δηφενδεύειν defendere pag. 378. Concilium Flo- 
rentinum sess. 25 p. 5605 edit. Reg. Andronicus 
Junior in diplomate pro Monembasiot apud Phran 
zem : Ὅθεν ὀφείλωσι διατηρεῖν αὐτοὺς εἲς τὴν τοι- 
αύτην ἀνξ/όχλησιν «2i δεφένδευσ.ν. Sultanus /£gy- 
pti in epist. ad Joan. Cantacuzenum imp. historie 
ejusdem Cani. lib. iv, ο. 44: N& ἔχωσιν ἀγάπην 
καὶ δεφένδευσιν, 

Δισχοποτήριον. Cedrenus p. 557 ἃ :Δισκοποτή- 
ριον γὰρ προσήνεγχε τῇ Μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ. Vide 
Notas eruditiss. patris Jocobi Goar. 

Δομίστιχος. Μέγας δοµέστιχος magaus dome- 
sticus, primus inter omnes domesticos. Anna 
Commena Alexiad. 1 : Τόν τὸ ποτε μέγαν δοµέστι- 
xov νῦν βασιλέα τοῖς βασιλείοις πελάζοντα. Theo- 
dorus Hermopolit. lib. vir tit. 11. Nicephorus 
Gregoras lib. iu, Joannes Curopalates, p. 863 b. 

Δούκας, δούχαινα, δούξ dux p. 52 c. Concilium 
Florentinum : Μαρκέσιοι, χόντοι xal δουκάδες. B. 
Chrysostomus epistola 12 : Καὶ γὰρ τὸν χύριόν µου 
τὸν δοῦχα τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ σφόδρα παρεσκεύασαν 
περὶ ἡμᾶς διακεῖσθαι. Anna Comnena Alexiad. viii: 
Λὐτῷ τῷ δουκὶ τοῦ ᾿Ρωμαϊκοῦ στόλου περιέπεσεν. 
Hino δουκικὴἡ ἀρχὴ p. 67. Curopalates p. 857 διξ- 
πων δουκικὴν ἁρχήν. Nioet. p. 203 b ἡ δούχαινα 
Εὐφροσύνη. Vide Glossarium ad Cedr. in v. δούξ, 
et Gloss. Nomicum in eadem dictione. 

Δραγουμανίζειν inlerpretem agere. V. Meurs. ad 
Constant. De administ. imp. c. 43. 


E 


Ἐγκουσῆτος vol ἐγκουσάτος onusius. V. Meur- 
sium. 

Ἑξάμιτος examitus, panni serici genus , pro 
quo auctores Latinitatis inüme samitus. Petrus 
Blesensis epistola 66 : De xona aurea et lumbari 
serico et samilo, el aliis xeniis, que per latorem prz- 
sentium de vestra largitione suscepi, non. quantas 
volo, sed quantas valeo, refero vobis grales. Gallice 
samis. 

Ἐξωκιόνιον, P. 159 c, apud Nicetaum edituin est 
ἕξω Κιόνιον, exterius Cionium, monasterium quod- 
dam. Apud Cedrenum ἐξώκιόνιον scribitur, apud 
Codinum in Originibus Cpolitanis bis ἐξαχιόνιον, ut 
apud Anastasium Bibliothecarium in historia eo- 
cles:astica : In Exacionio quidam falsus eremila 
Nicolaus nomine, et quidum cum eo blasphemi, etc. 

Ἐπενδύτης, P. 159 d. Glossar. ms. D. Cancella- 
rii et Suidas : Ἐπενδότης τὸ ἐσώτατον Ἱμάτιον, ὃ 
καὶ ὑποχάμισον λέγεται, (οβθ. Greco-Lat. 'Exztv- 
δύτης ὑπείαία, superaria. Quidam ἐπενούτην vestem 
scapularem interpretantur apud sanctum Athana- 
sium, in Vita S, Antonii, tom. II, p. 479. 


Z . 


Ζαγάριον canis venatious. Demetrius Hieraco- 
sophii cup. 186 : Πάρεχε τῷ ζαγαρίῳ €i. τὸ φαγεῖν 
καὶ προθυμοποιτθῆναι. 

Ζάρια tessore pag. 358. Idem Nicetas in Balduino 


FABRHOTI GLOSSARIUM. 
5 tes p. 40 βασἰλειαν, δέσποιναν. Cedrenus : M?) πολ- A Flandro 
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: Παλίμθολον ómip ὅσιραχον καὶ χύδον 
mutabiliorem Lessera : codex GB. ὑπὲρ ζάριον. Au- 
ctor GB in historica narratione de Belisario: Κοιλὴ 
τὰ ζάρια 6 ζαριστὶς xal τάθλες παἰζει ὁμάδην. 
Auctor alius GB ; Καὶ τὰ ταυλία xal τὰ χαρτία 
καὶ ζάρια νὰ τὰ καύὐσουν. Hinc ζαριστὶς aleator. 
Ilem : 'O ζαριστῆς καθήµενος διὰ χέρδος ἔχει θάῤ- 
poc. Et πρωτοζαριστὴς ibidem. Truncate autem ζά- 
ρια dicebant pro ἀζάρια. Stephanus Sachlices : 
Δεύτερον συμθουλεύσω σε τὰ ἀζάρια νὰ υισήσεις. 
Malaxus in historia patriarcharum : Ἔπαιζαν τὰ 
ἀζάρια,. 

Ῥαπέτια, p. 182. Vide Meursium in τζεφέτον, 

Ζούπανος prefectus vestiarii principis. V. Gloss. 
Meurs. et ad Constantinum. De administr. imp. 


B c. 29, 


H 


Ἡμέραι simpliciter et κατ’ ἐξρχ ὃν dicebantur dies 
hebdomade qua passus est Christus. Meursius. 


I 


Ἰνκλῖνοι p. 267 a Angli, alias ᾽Αγγλέζοι vel "Ex. 
χλέζοι, et Ἐγκλητέρα, apud auctorem GB. 

Ἴμφας infans. Glossarium  Nomicum  fpeac 
νήπιος. 

Ἰνδικτιών indictio. P. 194 d οἱ 142 ο τῆς τρίτης 
ἐπινεμήσεως' codex GB ἱνδικτιῶνος. V. Gloss. ad 
Cedrenum. 


K 


Καθαλλάριος caballarius, eques. Constantinus in 
Tacticis : Οὗτοι δὲ πάντες ol καθαλλάριοι ol κατά- 
Φρακτοι xal οἱ μὴ κατάφρακτοι. In. codice GB lege- 
batur χαθαλλαρ.κὸν στράτευμα, ub apud Consian- 
tinum χαθαλλαρικὴ παράταξις, et καθαλλαρικεύειν 
equitare. Manuel Moschop. περὶ σχεδ' χελητίζω 
καθαλλικεύω. Theophanes: Καθαλλικεύσας δὲ σὺγ 
διαχοσίοις ἀνθρώπόις αὐτοῦ. Constantinus in Tacti- 
cis : ᾽Απὸ μεγάλων γὰρ κινδύνων ταῦτα διασώζουσι 
πολλάκις τὰ ἱππάρια, xai δι αὐτῶν τοὺς καθαλ- 
λικεύοντας αὐτὰ. Glossarium ineditum :᾿Οχούμενος 
καὶ ἐποχούμενος ὁ ἐπιθαίνων xal καθαλλικεύων, 
Cui contrarium est ἀποχκχθαλλιχεύειν. Loo Gramma- 
ticus : Kal ἀποχαθαλλιχεύσας ὁ Κροῦμος ἐκάθησεν 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ τὸν ἵππον αὐτοῦ ἐχράτει ὁ 
υἱός. Vide indicem et Glosserium ad Cedrenum. 

Καγκελλάριος λογοθέτης, cancellarius, questor. 
Vide Cujaciuin ad leg. 2 cod. de petit. honor. 
sublat. et ad leg. ult. de discuss. lib. x, C. et Pa- 
rat. in lib. 1, cod. tit. 30. Qui regie majestati pro- 
ximus sedet, secundus post regem, ut ait Petrus 
Cellonsis de cancellario R. Anglico epist. ult. lib, 1: 
Quz enim, inquit, proportionalitatis habitudo inter 
abbatem Cellensem et cancellarium regis. Angliz ? 
Pene non. est comparalio, ubl non est existimationis 
adaplatio. Secundum post. regem in. quatuor regnis 
quis te ignorat * Erant et cancellarii ecclesiastici, 
Sexta synodus CP. act. 8: Στέφανος διάκονος καὶ 
καγκελλάριος, Meminit Sigebertus Gomblacensis 
Joannis Romans Ecclesias cancellarii, qui Paschali 
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pape successit; quem omnium scribarum,notario- A b. et p. ult. d. edit, Rom. Bessarion cardinalis ad 


rum et scriniariorum principem quidam interpre- 
tantur. Onomasticum vetus : cancellarii ἀρχιγραμ- 
ματεῖς. Meminit el civitatis cancellarii concilium 
Florentinum sess. 21: Λεονάρδος ᾿Αρετῖνος ταύτης 
τῆς πόλεως καγχελλάριος., | 

Καλαμάριον calamarium, atramentarium. P. 382 
ο οἱ δὲ Ὑβαφέας δόναχας. Codex GB καλαμάρια. 
Vide Meursium. 

Καλαφατίζειν. P. 3409 α ἐπισκευάζειν 
σκαφιδίων ὑπόσαθρα. Codex GB καλαφατίζειν. Pro- 
vinciales galafatar dicunt, commissuras navium 
rimaave solidare. Vide Meursium. 

Καλόγηρος µονάζων, monachus p. 328 d. Joan- 
nes Moschus Limonarii cap. 27 : Καλλόγηρε, διὰ τί 
οὕτως ποιεῖς ; Palladius Lausiace cap. 403 : Aaxpó- 
σας οὖν καλόγηρος. Vide Indicem. 

Καμαλαύκα ἐρέα τῆς κεφαλῆς, p. 303 d. Vide 
Glossar. ad Cedrenum. 

Καμὰρα ἀψίς, fornix, p. 361 a Vide Gloss. LL. 
Antiquarum in Camara. 

Καμέρα. Καμέρας χούφωμα, p. 70 b. in puriore 
Greco ὑπόνομος, cloaca. 

Καμπανίζειν ταλαντεύειν, ponderare, p. 3&4 d. 

Κάμπος campus, p. 31 a. Idem p. 54 «lc τραπε- 
ζῶδες χωρίον. Codex GB xaumov, ltem. p. 101, ἐπὶ 
πεδίου. Idein codex χάµπου. Auctor GB ὅλος ὁ 
κάµπος ἔγεμεν ἃρματα καὶ δοξάρια. Δοξάρια sunt 
arcus. Vide Glossarium ad Cedrenum. 

Κανικλείου τιµή caniclei prefectura, summa 
dignilas. Κανιχλείων vel ὁ ἐπὶ κανικλείου, pag. 176, 
caniclei prefectus. Leo Grammaticus: Δουλεύσαντα 
πρότερον Βασιλείῳ μαγίστρῳ xal κανιχλείῳ. Idem : 
Συμεὼν ὁ ἐπι τοῦ κανικλείου. Vide Gloss. ad Ce- 
drenum et notas posteriores. 

Κανίσγειον pro. xavtoxtov, sportula, honorarium, 
donum p. 334 c. Auctor GB in Hist, narrat. de 
Belisario : "Ἔστειλαν κανίσχια xai δῶρα. Item m- 
σον χανίσκιν ἔφερον αὐτοί. V. Joan. Mosch. Limon- 
c. 160, Meurs. ad Const. De admin. imp. cap. 40. 

Καππάσιον πῖλον. P. 96 b. Codex GB χαππάτιον. 
In Indice etiam legas χαππούζιον, πῖλον. Auctor 
GB xal «φόρυν παλαιογούνελον ἀπὸ πολλὰ xa- 
ποῦύτζια. 

Καράθιο» navigii genus p. 15 d. Isidorus in 
Glossis : Carabus parva scapha ex vimine οἱ corio. 
Alix Glosse : Carabus navicula. Auctor GB τεκτώ- 
νησαν ἑκατὸν χαράθια καὶ τριῄρεις, item viv ὑγρὰν 
ἐπλήρωτσε κάτεργα xal χκαβάθια. Glosse GB Joan- 
nis Vossii viri eruditisgimi : ᾿Ανερμάτιστο, ναῦς, 
καράθιν ἀσαθούρωτον. Leo Graminaticus : Εξῆλθον 
τοῦ καραθίου. Hino κἁραθοποιΐία Leonis Tuct. c. 
20, 8 71, et πρωτοχάραθος navicularius, V. eumd, 
Leon. c. 19, $8 8. Constant., De adm. imp. cap. 54. 

Καρδινάριος vel καρδινάλις cardinalis p. 401, c. 
Joannes ΥΠ] ad Basil. Const. et Alex. epist. Ut 

post hujus patriarchae obitum nullus de laicis vel cu- 
rialibus in patriarchatus. ecigatur. vel consecretnr 
honore, nisi de cardinalibus presbyteris, eic. Photius 
pulriarcha ita Grece convertit, ἐκ τῶν πρεσδυτέ- 
pev τῶν καρδιναλίων. Vido vni Synod. CP. p. 406 


τὰ τῶν 


pedagogum filiorum Thome Palaologi : Nà iéow 
καρδινάλην. Occurrit sepe in concilio Florentino 
et Laonico Chalcondyle. Vide de his Meursium et 
Vossium nunquam sine laude dicendum de vitiis 
sermonis. 

Κάσσις cassis. Constantinus in Tacticis : 'Eyi-e 
δὲ ὁ πεζὀν xai κασσίδαν. Et de administrando im- 
perio: Διηνοίχθη μικρὸν τὸ τοῦ κασσιδίου αὐτοῦ 
πέταλον. Theophanes in Heraclio : Ἔλαθον τὰ λου- 
pixu αὐτῶν xai τὰς Χασσίδας xai πάντα τὰ d 
pata, 

Καστέλλιον castellum. Theophanes : Ἐκ τοῦ 
καστελλίου ἀπέλυσαν, item εἰς τὸ Παπουρίου xs 
στέλλιν, Vide Glossarium ad Cedrenum) 

Κάστρα πόλεις codex GB κάστρα. Glosse [si 
dori : Burgos castra. Alias χάστρον ponitur pro 
castello seu loco muris munito. Anna Comn. lib. 
vili : ῬἘΐσω τοῦ κάστρου et ἐξῆλθε τοῦ κάστρο». Hine 
ἑρωτόκαστρον. Auctor GB τὰς πικρογλυκοχάριτα, 
τοῦ ἐρωτοχάστρου τούτου. Vel pro castris ; Theo- 
phanes ἐν τοῖς χάστροις ὑμῶν εὐρίσκομεν αὐτούς. 

Καταλλάκται χολλυθισταίἰ. Codex GB ναταλλα- 
x:al. Glossarium ms. ἀργυραμοιθὸς ὁ καταλλάκττς 
ἡ καὶ ὁ χρυσοχόος. Α καταλλάττω, quod est permu- 
to, changeurs. 

Κάτεργον triremis p. 38 c. idem p. 49 a δι 
ταχυναυτουσῶν νηῶν. Codex GB κατέργων. V. eum- 
dem p. 230 b, et Indicem in γόργα κάτεργα. Au- 
ctor GB κάτεργα ἀπὸ την Βενετίαν τὴν πολυχρυσο- 
μέντν. 

Κατηχουμενεῖα Ίου in quibus stabant catechu- 
meni p. 294 c. Collatio S. Maximi martyris cum 
Theodosio Episc. Cesar. inter Collectanea Anasia- 
gii : Ascemdlunt. ad eum. in. catechumenium ecclesie 
ipsius monaslerii. Anastasius Bibliothec. in Historia 
ecclesiastica : Et ascendentibus per. &nez poriz 
ascensum in calechumenia ecclesiz. Alii habent ca- 
techumena. Simeon Thessalonicensis adversus he- 
veses apud Leonem Allatium de Narthece veteris 
Ecclesie p. 91 edit. Paris. Νάρθηχες δὲ λέχοντει 
ἦτοι τῶν νεῶν ἀρχαὶ xal κατηχουμενεῖα, Έτοι τῶν 
κατ χουµένων ὁ οἶκος. Sio etiam scribitur in Chro- 
nographia Leonis Grammatici. V. Meursii Glossa- 
rium GB. 

Κατοῦναι impedimenta, sarcine p. 253 d. Idem 


D pag. 253 circa finem, τὴν δὲ ἀποσκευὴν πᾶταν. 


Codex GB, κατοῦναν. Auctor GB, 'Ac' ὅτου δὲ ἐγεύ- 
θησαν xai πεῖραν τὸ τραπέζη, ἐμθαίνει τὴν χατοῦνὰν 
τις τῆς φεδροχάζας. Vide Indicem. 

Κατουνοτόπιον σκηνή, tentorium, tabernaculum 
p. 240 b. Vide Meursium. 

Καύκαλον simulacrum. p. 95 d χελώντς μµίµτ- 
μα codex GB xazóxaÀov. Vide tamea Salmasium 
Notis in Spartianum p. 152 collat. 2. 

Καῦχος, P. 313 d ἐραστὶς αὐτῆς. Codex GD χαῦ- 
χος καὶ φύλος. Legendum videtur καῦκος xal φίλος, 
ut χεῦχος sit amícus, sicul xaoxa amica, concubi- 
na. Astrampsychus ἐν τῷ Πυθαγοριχῷ Aateucnply 
ἐξ αἰτίας τῶν παίδων xal τῆς xaóxac. Quee et µαύχε, 
Vide Indicem. 
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νεια µειράχια. Codex. GB, Τὰ τοῦ κελλίου αὐτοῦ 
παιδοποῦλα. Et p.342, Πρὸ τῆς βασιλείου κλίνης. 
Codex GB habet : Κελλίου τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ. Mo- 
schopulus περὶ σχεδ' Κελλίον κοινῶς τὸ παρ) ᾿Αττι- 
xoig; δωµάτιον, ilem κοιτὼν χαταχρηστικῶς τὸ xot- 
νῶς λεγόμενον κελλίον, cabiculum lectus. 

Κεντηνάριον, centenarium. Theophanes : Φασὶ 
γὰρ αὐτὸν χίλιά τὰ Χεντηνάρια δεδαπανηκέναι χρυ- 
σίου ἓν τούτῳ τῷ στόλῳ. Gregorius Turonensis,hist. 
v, cap. 19 : Thesaurum habentem supra. mille auri 
centenaria. Appendix : Recipiebant tria centenaria 
auri annis singulis. Vide Isidor. xvi, 24; Procopium 
Περσ. a'. 

Κεφαλάδαι. P, 200 8 οἱ τὰς Ónpocíouc ἄναζωννυ- 
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Κοντάριον conius, hasta p 23 o, δεξιοστροφεῖν 
δοράτια. Codex GB, κοντάρια. Qlossarium ms. 
δόρατα τὰ κοντάρια, λογχάρια, ilem ξυστοὶ τὰ κχον- 
τάρια. Eustathius ad Odyss. 1: AZAov δὲ ὅτι τὸν 
ῥηθέντα Ὁμηρικὸν κοντὸν τὸ παρ) ἡμῖν χοντάριον 
ὑπεκόρισε. Astrampsychus : Καὶ μακρόν τι ὅμοιον 
κονταρίῳφ. Menologium mens. Apr. d. 23. Leo Ta- 
clic. cap. 12, 8 50. Constantin. in Tact. p. 6. Mo- 
Schopulug περὶ σχεδ" Δόρυ τὸ κοντάριον, item λόγχη 
τὸ Χοντάριον, Scholiastes Oppiani, p. 70 οἱ 90. 
Hino κονταράτος conto armatus. Leo d. ὃ 50 et 8 44, 
et cap. 18, 8 27. 

Κονταρεξίφαρον p. 250 a, in codice GB exponitur 
βέλος, sagitta. 

Κόντος dux exercitus, vel comes, comte, p. 198 


pívot ἀρχάς. Codex GB, κεφαλάδαι. Auctor GB, p b. Nicephorus Gregoras, lib. r1: Κόντου Κεφαληνίας. 


Καὶ πεῖρε καὶ τοὺς ἄρχοντας πασῶν τῶν χαστελλείων 
καὶ κεφαλάδας οὕς εἶχεν ὅλη d Ἐγκλιτέρα. Qui et 
χαπετάνοι vel χαπιτάνιοι. Auctor GB, in Hist. nal- 
rat. de Belisario : Kal καπετάνον ποιήσω σε ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν ἀρμάδαν. Concilium Florentinum sess. 
25 : Ἔστειλα γὰρ χατὰ τὸν xatpóv χκαπὲτάνιον ἐν τῇ 
Βενετίᾳ ἑτοιμάσαι κάτεῤγα. Capitanei. Concilium 
Ephesinum act. 7: Magnificentissimus capitaneus 
principi el. clero. scripsit. Vide Gloss. ad Cedr. in 
καπετάνοι el Indicem in χεφαλάδας. 

Κεφαλάρεα armatura capitis equorum. V. Meurs. 

Κεφαλατικεύειν ducere cohortem. V. Indicem in 
κεφαλάδας. 

Κεφαλατίκιον. Joan. Cantac. 1, 4δ: ᾿Απεστάλης 
εἲς τὸ αὐτόθι κεφαλατίχιον. V. Capitaneatus, 

Κλεισοῦραι δυσχωρίαι, clusure, angueti aditus. 
Procopius περὶ κτισμάτων Υ. Τούτου δὲ τοῦ χωρίου 
ἐπέχεινα, Όσον ἐκ σημείων ὀκτὼ μάλιστα, pn 
ἁπότομα xal παντάπασιν ἆἀδιέξοδα, Κξυνιόντα εἰς 
ἄλληλα στενωποὺς ἀπεργάζονται δύο ἄγχιστά πη 
ἀλλήλοιν ὄντας, οὔσπερ νενοµίκασι κλεισούρας xa- 
λεῖν. Glossarium ms : Ἐμθολὴ, χκλεισοῦρα, εἴσοδος 
στενότατος. Theophylact. Simoc. Hist. Maurioc. vir, 
cap. 14. Anna Comn. lib. v. Gloss. ad Cedrenum. 

Κλίθανον vel κλιθάνιον lorica. Constantinus 
Porphyrog. in Tacticis : Τὸν δὲ καθαλλάριον ἐξώπλι- 
(ov λωριχίοις καὶ Χλιθανιοις ἤ σιδηροῖς ἤ ἀπὸ χρά- 
των πεπλεγµένοις. Hiao κλιθανάριοι, de quibus in 
Gloss. Nomico. 

Κόμης comes, p. 243, Οἱ τοῦ στόλου τοῦ βασι- 
λέως, alius codex : Οἱ τοῦ βασιλικοῦ στόλου χόµη- 
τες, imperatorie classis comites, Vide Meursium 
in v. χόµης, et Codin. de offic. 

Κομμερκεῦσαι τελωνῆσαι. Κομμέρχιον enim est 
tribulum. Nicetas, p. 247, καὶ τὰ πλοῖα τούτων 
ἠργυρολόγουν codex GB ἐκομἔρχευον. Anna. Comn. 
Alexiad. vi: Τὴν ἐμπορείαν αὐτοῖς ἀζήμιον ἐποιή 
σατο ἓν πάσαις ταῖς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν Ῥωμαίων 
χώραις, ὥστε ἀνέτως ἐμπορεύεσθαι xal κατὰ τὸ αὖ- 
τοῖς βουλετὸν, µήτε μὲν ὑπὲρ κουµερχίου ἤ ἑτέρας 
τινὸς εἰσπράξεως τῷ δηµοσίῳ εἰσκομιζομένης παρξ- 
χειν ἄχρι καὶ ὁθολοῦ ἑνὸς ὑπὲρ κουµερχίου, tributi 
nomine. In diplomate Andronici Junioris : Καὶ δι- 
δῶσιν Ὑάριν κοµερχίου elc ποσότητα νουµισµάτων 
ἐκατὸν νουµίσµατα δύο. Vide Glossarium ad Cedr. 


Auctor GB τῆς δύσης ol αὐθέντε, ῥηγάδες, κόντοι, 
πρἰγκιποι, δουκάδες, χαθαλλάριοι. 

Κούκουρον ἨὙορυθδς, theca. Constantinus in 
Tact. Otov τοξάρια μετὰ θηκαρίων αὐτῶν, σαγίττας 
μετὰ χουχούρων. Vide notas ad Joanpem Cantaouz. 
p. 998. 

Κούλα. In codice GB, ut refert Wolfius in variis : 
᾿Αχρόπολις in puriore Greco. V. Meursium. 

Κουμπανία. P. 293 b : Φρατρίαν καὶ σύστηµα 
ποιησάµενοι. Codex GB,  Kougmavía µία — qiwó- 
μενοι. 

Κουνία σπάργανα, ουηδῦι1]8. 

Κούντουρος equus. Pag. 69, Μετὰ χουντούρων 
καὶ ἀλόγων ᾿Αραθικῶν. Sio legit Meursius. Fragmen- 
tum ΠΒ. Περὶ πηλικότητος τῶν µέτρων xal 1 
παρ᾽ ἡμῖν ἐπινενοημένη εἷς ὑπουργίαν τῶν βασιλι- 
xiv προστάξεων ἀλλαγὴ διὰ τῶν χουντούρων μίλια 
5 Ἴγουν στάδια µε. Exstat in bibliotheca Regia. 
Glossarium ms. : Βέρεδον τὸ χοθύτουρον. Legendum 
κούντουρον. liem βηρήδοις, ἵπποις, χκουντούροις. 
Hinc ἀποκουντουρίζειν. Auctor GB ms. Καὶ ἀπήτις 
φᾶ xai γλύψει σε τότε ἀποχουντουρίζη, et. Χουντου» 
ριάριος, qui equo publico utitur. Theodorus Her- 
mopolites, lib. ντι, tit. 8, explicans legem 2 D. de 
in jus voc. ibi: Sed nec eum qui equo publico in causa 
publica transvehatur : Οὔτε, inquit, τὸν δηµοσίοις 
Ίπποις διὰ δηµοσίαν χρείαν ἐποχούμενον ἥτοι τὸν 
κουντουριάριον. 

Κουρσάριος pirata,  predo. Glossarium ms. 
Πειραταί, καταποντισταί, κουρσάριοι, corsaire. 

Κοῦρσον, χκουρσεύειν. Cedrenus p. 477 ο. Con- 
slantinus Porphyrog. in Tacticis : Ἵνα fj àv xatpip 
πολέμου 7| iv Χαιρῷ κούρσου βαστάζωσιν, Theo- 
phanes : Καὶ οὐ κουρσεύοµεν. Anastasius ; Incur- 
siones non facimus. Item : ἸΚουρσεύομεν xal ἂφα- 
νίζοµεν τὰς χώρας αὐτῶν, Anaslasius : Irruemus et 
exterminabimus regionem ipsorum. Vide Indicem in 
xoüpga, κουρσεύειν, etc., et. Glossarium ad Cedre- 
num in voce eadem. In χούρσωρες autem lin. $, 
8 fine lege protocursor. 

Κουστωδία custodia. Theophylactus ad cap. 27 
Matthei : Κουστωδία δὲ λέγεται παρὰ ᾿Ῥωμαίοις 
ἡ φυλαχή. Τοὺς οὖν ἐπὶ τὸ φυλάττειν τεταγµένους 
στρατιώτας χουστωδίαν ὀνομάζει. Et ad. Acta. apo- 
stolorum, cap. X x "Vexkos ὃν Vy. Αν own, ὃα- 
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bantur, quasi programmata rhedarie dexteritatis: A τῆς διφρευτιχῆς προγράµµατα δεξιότητος, µονον 


situ manuum tanlum non clare rhedariis precepta 
dantes, quod ad metam accedentes, non oporteret 
habenas laxare, sed retrahendo frenum equos 
flectere, ac frequentius vehementiusque calcar ad- 
dere, ut proxime motam conversi instantem ad- 
versarium cogerent latiorem ctrcuitum decurrere, 
8e postremum adventare, etiamsi  velocioribus 
equis veheretur atque artem aurigandi probe cal- 
leret. 

12. Enimvero hec quoque addere visum est ; 
quanquam in proposito non est omnia perseri- 
bere. Gratiosum spectaculum et artifloio omnium 
pene mirabilissimum basis erat lapidea, cui impo- 
situm animal, quod eatenus nonnisi dubitanter 
bovem repraesentare judicavisses, quatenus brevis- 
sima cauda, neque tam amplis palearibus instru- 
ctum erat cujusmodi sunt /Egyptii boves : neque 
item ejus ungula erat bisulca. Ipsum vero manil- 
lis &dmotum tonebat aliud animal constrictu pre- 
fucans, quod toto corpore squamis muniebatur, 
ita asperis, ut sine lesione vix contingi posset. 
Putabatur autem alterum esse basiliscus ; alterum 
vero, quod ad os illius admotum et constrictum 
tenebatur, pro agpide habebatur. Nec deerant qui 
conjectarent, alterum Niliacum bovem, alterum 
vero crocodilum esse (16). Ego vero nihil curo 
sententiarum varietatem. Dicam solum novum 
quodpiam $67 certandi genus in utroque specta- 
tvm esse; ita ut ambo malum inferrent et accipe- 
rent,ut1umque adversarium conflceret et vicissim 
conficeretur, superaret et superaretur : ambo igi- 
tur vincebant et vincebantur. Nam alterum qui- 
dem,pro basilisco habitum, a capite usque ad cal- 
cem pedum intumescebat, atque eruginosum toto 
corpore rane colore viridius erat, quia virus totos 
animalis artus occupaverat et mortis colorem 
induxerat ; in genu itaque flexum erat, oculorum 
acies exstincta, vitali fortitudine marcescente ; 
imo vero estimandum spectantibus relinquebat, 
jam diu mortuum lapsurum fuisse, nisi plante pe- 
dum sustinuissent ac per se suapte forma erectum 
servassent. Alterum item animal maxillis conatri- 
ctum, jam remissius caudam movens, hianti ore, 
quod molaribus premeretur, contendere videbatur, 
ut 8 septo dentium el a moreu sese eriperet. Nec 


ουχὶ διαπρυσίως τῇ διαθέσει 5 τῶν χειρῶν τοῖς 
διφρηλάταις παρεγγυώµενοι δὲ ὡς χρὶ προσπελῶν- 
τας τῇ νύσσῃ μὴ ἐφεῖναι τὰ χαλινὰ, ἀλλ᾽ ἐγκλίνεν 
ἀνασειρασμῷ τοὺς ἵππους καὶ συνεχεῖ xai σφοδρο- 
τέρῳ χρῆσθαι τῷ µύωπι, ὅπως περικλώμενοι, τῆς 
νήσσης ἐχόμενοι 55, ἑῶσι τὸν συντρέχοντα 95 ἀντίτε- 
χνον τὴν ix περιόδου 57 ἐλᾷν καὶ ὕστατον ἔρχεσθαι, 
κἂν ἵππους δρομικωτξρους ἡνιοχῇ καὶ 55 τὴν ἁμιλ)τ- 
τήριον τἔχνην ὀρῷτο 99 εὐπαίδευτος 69, 

ιβ. 'O δὲ λόγος καὶ ἄλλο τι προσθήσει 6! τοῖς 
εἱρημένοις, οὐδὶ γὰρ συγγράφασθαι τὰ πάντι 
προύθετο. Χάριεν τὴν θέαν καὶ cv τέχνην au 
κροῦ τῶν πἄντων θαυμασιώτερον βάσις ἦν λιθίντ, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς χαλχκήλατον ζῶον, παρὰ τοσοῦτον t 
οὐκ ἀναμφήριστον 5? βοῦν εἰκονίζον, παρ) ὅστο 
βραχύκερκον Tv, μηδὲ βαθεῖαν καθεικὸς δὲ φάρ»γγ:, 
οἷαν ol Αἱγύπτιοι βόες τρέφουσι, µήτε μὲν 55 χτλεῖς 
ὁπλιζόμενον. Συνεῖχε δὲ τοῦτο ταῖς Ὑένυσι καὶ εἲς 
πνῖγμα συνέθλιθε ζῶον ἕτερον, δι) ὅλου τοῦ σώματος 
λεπίσὶ θωρακιζόμενον οὕτω τῥραχείαις, ὡς καὶ iv 
χαλκῷ λυπεῖν τὸν ἁπτόμενον. Ἔλετο δὲ τὸ μὲν βα- 
σιλίσχον εἶναι, τὸ δὲ ἀσπίδα, τὸ συμμαρπτόμενον 
τούτου τῷ στόµατι' οὐκ ὀλίγοις δὲ τὸ μὲν Νειλῷος 
βοῦς, τὸ δὲ κροκόθειλος εἶναι εἰκάζετο. Ἐμ»οὶ μὲν 
οὖν οὗ μέλεν τοῦ τῶν δοξῶν ἀνομοίου 66. εἰπεῖν δε τὸ 
καινήν τινα τὴν 95 πάλην ἀμφότερον τίθεσθα:, xai 
ὃρᾳν iv μέρει καὶ πάσχει κακῶς ὑπ ἀλλήλων 
ἑκάτερα, ὀλλύναι τε καὶ ὄλλυσθαι, καὶ κρατεῖν ἐν 
ταύὐτῷ €9* xal κρατεῖσθαι, καὶ νικᾷν ἄμφω καὶ ὑπ' 
ἀλλήλων χαταπαλαίεσθαι. Τὸ uiv γὰρ ὁ καὶ φηµι- 
ζόμενος βασιλίσχος διφδήχει ἅπαν ἐκ χεφαλΏῆς ἕως 
xai αὐτοῦ τοῦ τῶν ποδῶν πέλµατος 9), val χατιωµένον 
ὅλον τὸ σῶμα xal ὑπὲρ τὸ βατράχειον 1 γρῶμα 
ἐχλώριζε, τοῦ φαρμάκου διαδραµὀντος τὴν τοῦ ζώ20 
ξύμµπασαν διαρτίαν καὶ tiq θάνατον χρώσαντος: sic 
όνυ τοίνυν συνίζανε, τὸ ὄμμα ἴσθεστο τῆς ζωτι- 
κῆς ἐκμαρανθείσης δυνάµεως. Μᾶλλον — uiv οὖν 
ἐδίδου τοῖς ὁρῶσι δοξάζειν ὡς πάλαι ἂν ἀνατέτοι- 
vto νεχρωβὲν, el. μὴ τῶν ποδῶν αἱ βάσεις ὑπέρειδον 
καὶ πρὸς στάσιν ὑπανεῖχον ὅρθιον. "Hv δὲ καὶ θἀ- 
τερον ὁμοίως, τὸ ταῖς γένωσιν ἑνισχόμενον, βραᾠ 
μὲν τὸ οὐραῖον ἀσπαῖρον, μέγα δὲ κεχτνὸς τῷ 
ἀπάγχεσθαι τῇ τῶν γομφίων Eovoxyt xdi Ευντεί- 
νεσθχι μὲν ἐῴχει καὶ ὁρμᾶν πειρᾶσθαι τοῦ τῶν ὁδόν- 
των ἔρχους διεκδῦναι xal διεκπεσεῖν τοῦ χάσµατος, 


poterat tamen, quia cum humeris et anterioribus T) οὐκ ἴσχυε δὲ, ὅτι τὰ μετὰ τοὺς ὤμους εὖθὺς καὶ τῶν 


pedibus corporis partes, que caude juncta erant, 
in horis hiatu continebantur maxillisque confixe 
erant.Atque ita sese illa mutua cede conflciebant, 


ποδῶν τοὺς ἐμπροσθίους, xal ὅσα τῷ οὐραίῳ σν- 
ἅπτοντο µέρη τοῦ σώματος, 3 τοῦ στόματος ξυνεῖχε 
διάστασις 7! καὶ ταῖς Ὑένυσιν ἐνεπείρετο, Καὶ τὰ 


Varie lectiones et nota. 


5 B.0íoe,. — * F. παρεγγυόµενοι. 
δου (περιόδφ). 99 Fortasse legendum est : tva. . . . 
εο [ι. C. B. et editt. ἀπαίδευτος. — *t F. προσθέσει. 
φώρι στον. δὲ B. κατ) εἶκός. 99 B. μέν. 


τασις ΒΘΚΙΘΓ. 


erat rubri coloris (πέτρα ὑπὶρ τῶν ἵππων τὴν χαμ- 
Tijv Ἀνεστηχυῖα χρόαν πυῤῥά). Cf. Aloysii Hirt. 


9 C. B. et editt. € 
. . . ὀρῷτο ἀπαίδευτος. « Lachmann ». 
δὲ FP", τοιοῦτον. 
66 F, ἀνομίου. 
emes datione Bekkeri. C. B. et editiones posuerunt τέλματος, 


όμενα. — 56 B. συνέχοντα. — B. τὴν ἐν περιό- 
ἄ 5 Ε. ὁρώτω. 
63 C. B. ἀναφήριστον ; B. et F. ἀνα- 
" F.omittit τήν. *5 B. iv ταύτῳ. ο Er 


? B. ὑπὲρ βατράχειον. Ἱ Fortasse διά. 


Histor. architeclurz, YII, p. 146. 
(16) Vid. Heyn. I. c. p. 38. 
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μὲν οὕτως σαν ὑπ) ἀλλήλω νεκρούµενα, xal xow A 80 commune certamen erat et equalis utrinque 


μὲν ἄμφοῖν ἡ ἅμιλλα, κοινὴ δὲ καὶ ή ἄμυνα, 15 ἶσο- 
παλὴς δὲ d νίκη, σύντροχος δὲ xal ὁ θάνατος. 
Ἐμοῖ 8' ἔπεισιν 13 εἰπεῖν ὡς τὸ φθείρεσθαι παρ᾽ 
ἀλλήλων καὶ σὺν ἀλλήλοις ἀπάγεσθαι τὴν ἐς θά- 
νατον τὰ τῶν κακῶν κηρεσιφόρα xal ἀνθρώποις 
ὀλέθρια μὴ µόνον ἐν εἰκόσιν εἴη 74 διατυποῦσθαι, ἢ 
καὶ τοῖς ἀλκιμωτέροις τῶν ξώων τοῦτο ἐπισυμθαί(- 
νειν, ἀλλὰ καὶ παρ ἔθνεσι 79 συχνάκις Ὑίνεσθαι, 
ὁποῖα τοῖς Ῥωμαίοις ἡμῖν ἐπεστράτξυσε 75, φο- 
νῶντα xav! ἀλλήλων 7, ὀλλύμενα δυνάµει Χριστοῦ 
τοῦ διασκορπἰζοντος ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα]ν, 
xai μἡ χαίροντος αἵμχασιν, ὃς xal δίκαιον ἆπ᾽ ἀσπίδα 


victoria, par exitium. Mihi autem in mentem' subit 
dicere, mutuas cedes, et 868 lethifera pernicio- 
saque ad exitium vergentia mala non solum in 
imaginibus exprimi posse, neque apud robustis- 
sima solum animalia contingere, sed etiam apud 
gentes plerumque, que nobis Romanis bellum 
intulerunt ; ille scilicet mutuam adversus se ipsas 
cedem sectantes, periere virtute Christi dissipantis 
gentes, qui bellum volunt, neque sanguine gau- 
dentis, qui etiam justum super aspidem et basili- 
scum ambulantem exhibet,et conculcantem leonem 
et draconem. 


καὶ βασιλίσκον δείχνυσιν ἐπιθαίνοντα, καὶ λέοντα 
χαταπατοῦντα xal δράκοντα. 


Varie lectiones οἱ note. 


7? Verba χοινὴ usque ad ἄμυνα omissa sunt a B. 7* B. δὲ ἔπεισιν. ?* F, ἔτι, 
στράτευσε. 7" B. el F'. φονοῦντα καὶ xav αλλήλων. — 79 B. ἔθνη xai τοὺς πολέμους. 


T P. ἔθνεσιν. ᾖἸδ ΚΕ. ἐπι- 





CHRONOLOGIA NICET/E. 
QU/E ANNORUM AB EO DESCRIPTORUM. 


et rerum sub impera:oribus gestarum seriem paucis indicat (auctore FABROTO). 


Anni Res geste. 
Christi. 
Imperator ALgxiUs COMNENUS, anno imperii 37, mense 4 cum dimidio, 15 Orientis Occidentis. 


die Augusti vila functus est. Nicet. pag. 6. Φ0ΑΝΝΕθ — HeNniC. 


Anni imperatorum 


1117 Huic successit Φ0ΟΑΝΝΕΘ CoMwNENus Filius, in quem proceres et cognati CouNENUS. QuiNTUS. 
conspirant. Conjuratos clementer tractat. 7, 8. 1 11 

1118  Expeditiones adversus Persas. 9. 2 12 

1119 3 13 

1120 4 14 

4191 — Scythas arte profligat. 10. 5 15 

1122 Contra Triballos, quos alii Servios dicunt, expeditionem init. Quatuor 6 46 
filios. Manuelem presertim natu minimum, ad dignitates publicas evehit. 

1123  Hunnicum bellum. 12. 7 17 

1124 — Traducto in Orientem exercitu de Persarmeaiis debellatis triumphat. 13. 8 18 

1125 . Persarmenios denuo aggreditur, et bello fatigatos pacem petere cogit. 9 19 
Gangram expugnat, quam Perse paulo post capiunt. 14. Moritur HEwnBic. 

1126 In Ciliciam movet. Bucam castellum munitissimum et Anabarzam expu- LoTHAR. 
gnat. 15. Βιτο. 1. 

1127 Profectus in Co'esyriam cum Raimundo et Antiochenis amicitiam init. 11 2 
Pizeos deditione recipit, Pherepum expugnat, et variam Martis aleam ex- 

eritur. 18. 

4128 d [strium et Sezerim debellat, et Persarum Iconiensium insidiis elusis By- 12 3 
zantium redit. 19. 

4129 Fratre IsAAcio CoMNENO in gratiam recepto, novas expeditiones in Persas 13 Á 
suscipit. 21, 22. 

1130  Tyrannum Trapezuntium invadit. 22, 14 o 

1131 Persas bello fatigat. 23. 15 6 

1132 Dum Neoossaream obsidel, JoawwEs ComNENUS nepos ad Sultanum Ico- 16 7 
niensem deficit. 24. 

1133 Iterum in Persas movet. 24. 11 8 

4134 Phrygiam pretervectus provincias et finitima oppida rectius constituere 18 9 
studet, et perduelles quosdam bello frangit, 25. | 

1135 Alexius et Andronicus JoaNN18 CoMNENI filii morbo pereunt, patre in bel- 19 10 
lia externis occupato. 25. 

1136 In Isauriam proficiscitur, ac provinciam ordinat. 26. 20 11 

1137 Iter in Syriam intendit, ut Latinos Antiochia pellat. 26, 21 Moritur Lora. 12 


1138 In itinere moras nectens ut Syros et Cilices in suas partes pertraheret, 


22 CONRAD. TERTIUS 
adventum suum Antiochenis denuntiat. 26. ' 1 


1089 NICETJE CHONIATJE 1060 


1139 — Spe sua frustratus Antiochena suburbia diripit et vastat. Inde ad Cilicum 23 2 
fines deflectit. 26. 

1140 — Venatum egressus, manu ad digitum venenate sagitte illapsu strictim 24 3 
lesa, veneno celeriter usque ad vitalia progressa non multo post abit e — Moritur JoaNNES 
vita, Manuele filio juniore imperii harede relicto. 27, 28. CoMNEX. 

1444 Manuel Comnenus patri succedens Isaacium fratrem natu majorem in MANUEL & 


monaslerio includit. Opera Joannis Axuchi et a Byzantinis expetitur ac COMNEN. 


suscipitur. 34. 4 
4142 A Michaele patriarcha coronatus oum fraire Isaacio reconciliatur et in 2 5 
Persas movet. 36. 
1143 Iterum Persicam expeditionem suscipit, et rem gerit vario eventu. 37. 3 6 
1144  Alemannam heroinam uxorem ducit. Rei publice suscipit curam, Cancel- & 7 


lario et supremo Queestore constitulis. Veotigalia nautica in fiscum refert. 


1145 In aula Manuelis rerum vicissitudines, et Styppiote cujusdam mirabilis 5 
prosperitas. 39, 40. 

1146 — Laudata Manuelis administralio et virtutes principe vero dignissime. 40. 6 

1447 In praeclaro instituto non diu permanet, sed ex liberali et clemente fit 7 10 
tenax et austerus. 40. 

1148  Alemannorum expeditio Hierosolymitana. Huic Alemannorum ezxercitui 8 
Manuel varias struit insidias, quas Conradi exercitus superat. &1, 42. 

11490 Exercitus Christiani luctuosa clades. Reliquias Greci fraude, ferro, ve- 9 
neno persequuntur. Calx farine militum admista, moneta jussu Manuelis 
&dulterata in Alemannorum perniciem. 43, hr 45 

e 


12 


1150 — Atrox pugna et illustris victoria ἃ Conrado de Turcis reporlata. 47, 48. 10 13 

1154 Rogerius rex Sicilie Lellum Grecis infert magno cum successu. 49. 11 14 
Moritur CoxBAD. 

1152 Manuelis expeditio contra Siculos, Corcyre oppugnatio et tandem de- 12  FhRiDERICUS I. 


ditio. Inter Grecos et Venetos seditio cruenta. 51, 52, [Cognomine /Enobarbus sive Barbarossa. 1. 
1153  Irritus in Siciliam Manuelia conatus. Serviam populatur. Michael Pa- 3 
leologus adversus Siculos rem feliciter gerit. 60, 61. 


1154 In Servios et Hungaros expeditiones Manuelis et triumphus. Cujus pre- 14 3 
fecti cum Scythis et Siculis infeliciter pugnant. 61, t2. 

4155 Cum Rogiero Siculo pacem iuit: paulo post autem inimicitis inter eos 15 4 
recrudescunt. 61, 05. 

4156 Bellum Hungaricum. Hunnorum grassationes. Incestuosa Manuelis οἱ 16 5 
Andronici vita. 67, 608. 

4157 Copie Grecorum a Turcis cladem accipiunt. Styppiota calumniis oppres- 17 6 
sus excecatur, 72, 73. 

4158 Turcico grassationes. Sultanus Iconiensis ad Manuelem  confugiens 18 7 
magnifice excipitur. Utriusque artes. 76, 77. 

1159  Iconii seu Turcarum Sultanus Manuelis liberalitate onustus, domum 19 8 
reversus fidem fallit ; unde vastationes et clades mutue, 79, 80 

1160 Hunnis Manuel bellum indicit. Andronici tragedia nova. 186 tandem Ma- 20 9 
nueli reconciliatur. 83, 84, 85, etc. 

1161  Pannonicum bellum. Zeugmini recuperatio. Varia belli facies. 87, 88. 21 10 

1162 Bellum adversus Servie despotam. Andronici mala mens. Rem gerit infe- 22 11 
liciter cum Toruse Armen. 89, 90, 91. 

1163 — Andronici scelerati principis ob vagas libidines pericula et errores. 91, 23 12 

1164 In domo Manuelis tragedie, cujus primarii aclores Alexius proto- 24 13 
strator et nonnulli magi. Nova castra in Asia condit Manuel. 93, 94, 95, 
etc. 

1165  Hungaricum bellum, cui Andronicus preficitur. De Pannoniis superatis 20 14 
Manuel triumphat. 98, 99, etc. 

4100 Bellum contra Servios, quorum statum suo arbitratu immutat. 103, 104. 20 45 

4167 — /Egyptiaca expeditio cum classe ducentarum navium, Amerigo Hieroso- 21 16 
lymorum rege auxilia pollicente. Tamiathi obsidio. Re infecta Greca clas- 
sia domum repetens dissipatur. 105, etc. 

4168 Sarraceni cum Manuele pacem firmant. Nascitur Manueli Alexius fllius 28 17 
imperator designatus. Manuelis gener Pannoniae regnum occupat. 110. 

1169 Mariam flliam dat uxorem Marchionis Montisferrati fllio. Venetos in 20 48 
Grecia vexat. 411. 

1170 — Veneti Grecos bello fatigant. Manuel restitutis rebus ablatis fedus cum 30 19 
Venetis renovavit. 142, etc. 

1171 De bello Persis inferendo Manuel cogitat, Doryleoque et fBubleo instau- 34 20 
ratis ge ad bellum aperte accingit, 114, 115. 

1172  Sultani pacem petent's spreta legatione, iter ingressus Manuel insigni 32 21 
clade afficitur, multis suorum millibus et illustrissimis quibusdam cognatis 
desideratis. Sultanus ultro Manueli pacem offert, unde reliquiis Grecorum 
salus. 416, 117, elc. 

1173 In reditu Perse Grecos infestant. Manueli conditionibus pacis minime 33 22 
satisfacienti Sultanus bellum infert. 124, 125. 

117&  Perlegatos Manuel Sultani exercitum predo onustum cedit et ad in- 34 23 
ternecionem delet. 125, 126. 

1175 Alia Manuelis in Persas expedito, inte eut exenNo "Tor QCiexdis- 35 οἱ 


polim a Grecis protectam frustra oppugnent, 125, Ml. 
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1176 Papam et Italos Manuel contra Fridericum Cesarem concitat. Ancona 
Manueli favens et perduellis a Friderico obsidetur. 129, 130, eto. : 

1177 Bellis vario eventu confectis, disciplina politica et domestica pluribus 
modis enervata, Manuel illotis manibus theologiam tractat, de precipuis 
fidei Christiane articulis temerarie definiens. 135, 196, 137, etc. 

1178 - Dum curiose agere pergit et cirea Mahumetis blasphemias insanit, quas 
eliam edicto coniirmat, in. morbum incidit, et ab astrologia dementatus 
quantum potest reluctatur, tandem cuculla indutus vita excedit, anno 38 
imperii nondum plane absoluto. 142, 143, 144. 

1179 ub Alexio puero turbe publice et cruenta seditio Cpoli. 146, 147, 
etc. 

1180 . Andronicus Comnenus imperium affectat, et horrendis dolis ín nobiles 
quosque grassatur ; precipuos aulicos ferro et veneno interficit. 458, 159, 


etc. 

4181 Persarum in Oriente grassationes. Joannes Comnenus arma movet in 
Andronicum, qui nefariis artibus imperatricem Alexii Comneni matrem 
interfici curat. Aulicorum ignavia et summa improbitate imperii particeps 
ealutatur. deinde legitimo principi Alexio prefertur, quem paulo post im- 
perio et vita crudeliter spoliat. 169, 170, 181, etc. 

1182 Andronicus libidine et furore percitus in Nicaenses et Prusaenses 
Bevit. Isaacius Comnenus Cyprum occupat. Tragoedie domestice Andro- 
nici. Siculi expeditionem parant in Grecos. Trypsychus tyrannidis An- 
dronici minister volubili quadam rerum vicissitudine eversus excecatur. 
178, 179, 180, etc. 

1183 Siculi Thessalonica capta et direpta Cpolim petunt. Andronicus parum 
feliciter resistit. Ejusdem in apparatu belli multiplicia errata et nove 
tragodie, quarum primaria magie studium. Tyrannidis satellite quo- 
dam interfecto, populus Cpolitanus in Andronicum insurgit et lsaacium 
Angelum inperaterem designat. Ex fuga Andronicus retractus, a plebe 
miserabiliter exagitatus atrociseimis suppliciis interficitur, postquam per 
biennium imperasset. 203, 204, 205, etc. 

1184  Isaacii Angeli commoda initia. Expeditio contra Siculos, qui profligan- 
tur ducibus captis. Andronici filii, οἱ Alexius Comnenus belli fax, exce- 
cantur, Sicula classis calamitates. Isancius inconstans apparet. 228, 229, 


etc. 

1185  Sultanus Iconiensis bellum instaurat. Blachorum defectio. Calamitosa 
in Cyprum expeditio. Blachos 1saasi indulgentia conlürmat. Infeliciter 
geritur bellum adversus Blachos. 230, 237, etc. 

1186 — Branas Alexii imperium invadere conatur, et tandem in pugna interfi- 
citur. Seditiosis ignoscit Isaacius. Byzantina suburbia direpta cremantur; 
unde inter Grecos el Latinos conflictus. 240, 241, eto. 

1187  lIsaacii in Blachos expeditio infelix. Theodorus Mangaphas imperium 
affectat, sed a Sultano proditus in carcerem conjicitur. 252, 253, 254, eto. 

1188 Friderici Barbarosse in Palestinam expeditio. Legati vecordes Fride- 
ricum et l1saacium committunt, Ecclesiasticum statum turbat Isaacius. 
Graci fuguntur ab Alemannis. Turcarum clades ad Iconium. Friderici 
subimersio, Filio ejusdern mortuo Alemanni domum redeunt, Francorum et 
Anglorum expeditio in Palestinam. 257, 258, etc. 

1189  ]Isaacii familia et diuturni imperii imaginatio. Pseudalexiorum et Ba- 
silii Choza seditiones cruente. Procerum nonnullorum supplicia. 268, 2609, 


elc. 

1190 Bellum Blachicum Isaacio infaustum, qui tamen falsam jactat. victoriam 
et inanes magnarum rerum imaginationes. 274, 275, etc. . 

1191. Scytharum et Blachorum grassationes. Servii debellantur. Repressis 
Blachis Constantinus Angelus affectat imperium, sed a Bataze derisus et 
proditus a milite excecatur. 277, 278, 279, elc. . 

1192  Isaacii vecordia. Theodori Castamonite potentia et interitus. Rem pu- 
blicam et aulám variis modis corrumpit lsaacius. 280, 281, etc. 2. 

1193  Blachieum bellum instaurare studct. Frustra monetur de fratris in- 
sidiis. A fratre Alexio paulo post oculis et imperio privatur. 286, 287, 


ANGELUS excecatur. 


etc. 

1194 — Alexius Angelus Comnenus rei publice cura posthabita genio indulget. 
Seditionibus variis exagitatus seditiosoa opprimit. 291, 292, etc. 

1195 ^ Blachi conditiones pacis aspernantur et adversus Grecos prospere agunt. 
290, 300, etc. 

1196 Perse Grecos bello infestant. Ammerigus Friderici Barbarossse filius 
tributum exigit ab Alexio, qui sepulcra violat. 804, 305, elc. ] 

1197  Turbe in aula Alexii, cujus cognati vendunt omnia. Imperatrix adulterii 
accusatur, monacha fit, deinde revocatur. Dejicitur de gradu Constan- 
linus quidam primarius aulicus. 311, 312, etc. — 

1198 — [coniensis Sultanus Grecis damna infert. Alexii futiles ad bellum ap- 
paratus. Misorrimus imperii status, εἰ Scytharum in Thraciam irruptio. 
319, 320, etc. . . 

1139 Alexii contra Blachos irrita expeditio. Scytherum incursio in Macedo- 
niam. Controversice inter Grecos de eucharistia. Imperatrix res futuras 
profana curiositate investigat. 325, 320, etc. —— . . 

4200 Variis seditionibus et turbis Oriens conculitur. Tragodie Cpoli. Legi, 


30 25 
31 260 
38 29 
MANUEL 
inoritur. 
AL. ΜΑΝ. 30 
Fir. 1 
2 31 
3 32 
ALEXIUS 
interfici- 
tur. 
ANDRONICUS 33 
COMNENUS. 
4 
2 34 
AÁNDRONICUS 
interfici- 
tur. 
I8AACIUS 35 
ANGELUS. 
4 
2 36 
3 37 
Á 38 
5 39 
FhaiDERICUS 
perit in 
aquis. 
6 HENniIC. 
gextus. 
1 
7 2 
8 3 
9 4 
10 5 
I&AACIUS 
ALEXIUS 6 
CoMNEN. 1 
2 7 
3 8 
4 9 
5 10 
HENRIC. 
moritur. 
6 PnRiLiPPUS 
ET Ora. 
τ " 
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Comneni Crassi, Spiridonace seditiones, quas Alexius reprimit. Mysi 
Constantiam et Varnam expugnant. 337, 335, etc. 

1201  Stolidus Alexius ab Isaacii Angeli insidiis non sibi cavet. Veneti contra 8 3 
Grecos bellum parant. Isaacii filius cum Veneta classe see conjungit, ALEXIUS 
quam Alexius ridet. Cpolis obsidetur, expugnatur et incenditur. Alexius Imperator 
imperio spoliatus Debeltum profugit. 346, 347, etc. spoliatur. 

1202  Luctuosissimus Cpol. atatus. Rapinis, ferro et incendiis Latini gras- δαλοιῦβ 


santur, quibus Alexius Ducas Murzuflus resistit. Seditio in Isaacium et 
Alexiuin Angelos. Isaacio animam agente Murzuflus Alexium Angelum 
arte eludit, et paulo post, alio imperii e&emulo oppresso, vita spoliat. 385, 


386, etc. 


Murzuflus bellum parans a Latinis fugatur, qui Cpolim oppugnant, 
incendio novo deformant, lacerant, οί 


expugnant, 
305, etc. 


1203 — Balduinus laudatus princeps imperium instauraL pro virili, hostes bello 
fatigat. Dire seditionum, pugnarum et oppugnationum facies, in quibus 
Launi, Greci, Blachi, Scytha mutuis certaminibus atteruntur. Murzulfli 
miserabilis interitus. Multarum urbium Greecarum exoidia, aliarum varie 
calamitates. In varias tyrannides universa Grecia distrahitur, Balduino 


Ανα. cum ALEx. fil. 
6. mens. dies 8 Arz- 
xius Ducas Munztr. 
mens8. 2. dies 6. oc- 
ciditur. 


diripiunt. 364, 


BALDUINUS FLAND.im- 
perat menses II. In- 


terfect. & Scythis. 
Huic succedit Ηεναις. 
frater. 


& Scythis interfecto, cui Henricus frater succedit. 386, 387, 388, etc, 


usque ad finem operis. 








FABROTI GLOSSARIUM 


IN QUO VOCABULA GRJECO-BARBARA EXPLICANTUR. 


Α 

Αγάπη pax, {ωά0υ8, dilectio, charitas, p. 341, c. 
πἀρεθάθησαν al σπονδαί' codex Greco Barbarus 
ἅγάπαι, ut pag. ead. b. τελεσθείσης τῆς ἀγάπης, in 
puriore Greco τῆς εἰρήνης. Theophanes in Leone: 
3, ἀπαρχῆς ἡμῶν ἀγάπη μὴ διαλυθῃ. Anastasius : 
prisca charitas nostra non solvatur. Alio sensu ἀγάπη 
accipitur p. 319, b. et cum absentes in litteris sio 
compellabant, ἀγάπη σή. B. Chrysostomus 1, de 
Providentia : Τοσαύτην ἡμῖν κατέχεε τὴν ἀχλὺν 
ὃὅσην ὁ δαίµων οὗτος τῇ ἀγάπῃ vf σῇ. Adde ejusdem 
epistolam ad Innocentium Rome episcopum.Inter- 
pres canonum Ecclesie Africans : T ἀρέσχει τῇ 
ὑμετέρῦ µακαριότητι. In Regio exemplari ἀγάπῃ, 
Sic Latinis charttas tua, ut in epistola synodi Con- 
stantinopolitane missa ad Occidentales, ex inter- 
pretatione Epiphanii Scholastici Tripertite lib. 1x: 
Concurreramus in urbem Cpolit&nam causa litlerarum 
ad nos missarum a vestra charilate, Grece παρὰ τῆς 
ὑμετέρας τιµιατητος, Theodoreti Eccles. Hist. lib. 
v, cap. 9, ut Chrysostomi epistola 4, et in Epi- 
slola Damasi ad Orientales: Quoniam uposiolicze 
sedi reverentiam debitam charítas vestra distribuit. 
Grece t; ἀγάπη ὑμῶν, d. 1. cap. 40, Felix III Papa 
epistola ad Thalasium Archimandritam CP: Post 
factas litteras,quas per filiosnostros religiosi proposili 
viros dilectioni lum misimus contradendas, πο quid 
minus pro calholice fidei custodia  diligentior cura 
prospiceret, charitatem iuam duximus admonendam. 

Ἄγουρα, ὄμφαχες, Pag. 273 d uvm acerbe, uve 
immature. IIodie etiam Greco Barbaris ἄγουρος 
est Zuopoc, immaturue. 

᾿Ακουμθίζειν, ἀκούμπισμα. Pag. 351 d μηδεμιᾶς 
ἀρωγῆς, eto. aliug codex : Μέχρι καὶ τῶν τειχῶν 
ἄκουμθίσαι τῆς πόλεως ut ipsis muris imminere et 
ducutmbere videretur jjpag. autem 325 pro Ἀπρόσμα- 


yov οἰχητήριον alius codex habet ἀχούμθισμα καὶ 
ὁσπίτιον ἀφρόντιστον. Et verti potest, asylum et 
hospitium tutissimum, ut p. 204 pro στόμα τῆς 
συγκλήτου πρὸς 'Ανδρονίκου καλούμενος in alio co- 
dice legitur σύµθουλον καὶ ἀκούμπισμα τοῦτον ἔχων 
᾽Ανδρόνιχος. Vertunt, cujus consitium οι veluti asy- 
lum esset. Vel dicas, cujus consilio totus inniteretur 
Andronicus, a cujus consilio tolus penderet. Nam 
etiam hodie ἀκουμθίζω est suffulcio, ἀχούμπισμαι 
innitor, ἀκούμπισμα adminiculum, fulcrum. Rt 
ἀκουμθιστήριον ξύλον in cedice Greco-Barbaro esi 
σκίπων in puriore Gr. p. 86. Gloss. ms. D. Can- 
cellarii : ᾽Ακούμπω παρὰ Ῥωμαίοις τὸ ἀναπίπτω, 
ὃρεν καὶ τὰ ἀκούθιτα ἐκτάζων, ἐξανιστάμενος. Hino 
ἀκούθιτον pro Δοουδίία seu recubitorio. Idem 
Gloss. ᾿Ακούθιτα, στρωμναὶ μαλὰκαὶ εἷς Ὀψος ἡρ- 
μέναι. Αὗται δὲ τρυφῆς xal βκακείας εἶσίν. Hine 
compositum ἐπακομθίζειν inniti. Auctor Greco- 
Barbarus ἐπακομθίζων γόνατον πρὸς τῆς χειρός. 

᾽Αλαμανικὸν. Pag. 338 a, tributum quod pende- 
batur Alemannis. 

᾽Αλλακτόν. Pag. 212 d codex CB (i. e. Graco- 
Barbarus) διὰ µαγκλαδίων. Quid sint µαγκλάθα, 
vide infra in ea dictione. Basilica, lib. «x, tit. 17, 
cap. 84: Ὁ ἔχων γυναῖχα καὶ πορνεύων διὰ δώδεχε 
ἁλλακτῶν σωφρονιζέσθω duodecim allactis castigetur. 
Sic vertit Cujacius : Duodecim iclibus fustium ca- 
stigelur. 

Ἄλογον equus. Pag. 10 d, ἵπποις ὠκύποσιν ἔπο- 
χούμενοι’ codex GB ἀλόγοις. Et p. 331 ἆ μὴ πολεμν 
στηρίῳ ἵππῳ ἔποχον cov: codex GB ἀλόγῳ o ossAAtaxip. 
Theophilus Alexandrinus in concione, cujus rei homo 
similis sit: Tóv μὲν ἵππον ἀπωλέσαμεν, διὰ τί xal 
τὸ καθημερινὸν νόµισµα ἀπολέσομεν ; ἐφ᾽ ὅσον τ 
ἄλογον µόνον ἐφόνευσε, καὶ νοὺς ἀνθρώπους οὐ βλά- 
ww, Ἐκ weg. 8 edit. Morelliane : Ὁ δοῦλος τιμᾷ 
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ἠγοράσθη, καθάπερ καὶ τὸ ἄλογον. Paulus in |. si- A gnum : ἅρμα παρὰ Ῥωμαίοις ὅπλα ἤ δόρυ, ἀσπίδα 


quis 17 D. instit. act. sl quis inancipiis vel jumen- 
tis pecoribusve emendis vendendisque prepositus 
sit. Basilica, lib. xvni, tit. 1, cup. 17: 'O προστή- 
σας τινὰ πιπράσχειν καὶ ἀγοράζειν δούλους ἤ ἂλογα. 
Ει lib. xx, tit. 1, cap. 30 8 2: 'O μισθωσάμενος 
ἄλογου. Leo Tactic. cap. 108 15: ἔχειν τὴν τῶν 
ἁλόγων ἀποτροφήν. Vide Glossiarum ad Cedrenum. 

Ἴλμόων ambo, suggestus, pulpitum, p.293c. εἷς 
τὸν ἱερὸν ἀνάσταθμον ἀνιών: cod. GB εἰς τὸν ἅμ- 
ϐωνα. Joannes Cantacuzenus lib. 1, cap. 4{ : ἄνει- 
σιν Ἐπὶ τὸν ἄμθωνα ὁ πατριάρχις τῶν ἁδύτων ἐξιών, 
Anna. Comn. Αἰοτίαά, v : ὁ δὲ αὐτοκράτωρ αὐτὰ τὰ 
κεφάλαια τὸν ᾿Ιταλὸν ἀναθεματίσαι ἐπ᾿ ἄμθωνος ἐν 
τῇ Μεγάλη ἸἘκκλησίᾳ ἐκέλευσεν. Vile Theophyla- 
ctum Simoc. Hist Mauric. lib. vri, cap. 10 Glos- 
sarium ms. ὀκρίδας 6 ἄμδων. Grisconius Breviarii 
Canonum cap. 166, de his qui debeant in ambone, 
id est in pulpito, psallere. Vide Glossar. ad Cedre- 
num. 

᾽Αμηρᾶς Ameras, Pag. 21 a,aucior GB ὁποῦ 
ἔχουν εἷς τὴν πίστιν τῶν, καὶ εἰς τὸν ἀμηρᾶν. Vide 
od Cedr. 

"Apzap. p. 21 a ambar. Genus aromatis. V. 
Meursium. 

'Avaxa2i p. 243 a8, μετὰ βυκάνων xal σαλπἰγ- 
γων cum buccinis et tubia : codex GB ἀνακαράδων. 
Auctor GB παίζειν τρουµπέτες ὄργανα τουμπάκι’ 
ἀνακαράδες, 

᾽Αντίναυλον p. 312 c., census nautis imposilus. 
Vide Meursium. 

᾽Απελατίκιον clava. Pag. 102 c. ἐκ σιδήρου xo- 
ῥύνας' codex GB ἀπελατίχια. V. Meurs. 

“Απεντεῦθεν confestim pag. 115 b. Anna Comn, 
Alex. v: Kal τὰ μὲν δόγµατα ἀπενυτεῦθεν ἀναθεμα- 
τίζεται. Seepe occurrit in Basilicis, ut cum liberta- 
tem directo datam Greci reddunt ἀπεντεῦθεν δο- 
θεῖσαν, quia statiun competit et sine heredis facto. 

᾽Απόκρεως carnisprivium, pag. 329 8. Anna Com- 
nem. Alexiad. lib. viti : Κατὰ τὴν παρχσκευὴν τῆς 
᾽Απόκρεως. Dixi ad Cedrenum. 

᾽Αποκρισιάριος legatus pag. 41 ο. idem p. 41 : 
Toi; τε γὰρ πρἐσθεσι codex GB ἀποχρισιαρίοις. 
Joannes Moschus Limonarii cap. 88 : ὅτι ἀποχρι- 
σιάριος ἦν κοινοθίου τῶν μερῶν ᾽Απαμίας, Manuel 
Moschop. περὶ σχεδ. πρέσθυς ὁ ἀποκρισιάριος. Ρ8- 
pias : apocrisiarius legatus. Vide ad Cedrenum. 

"ApxÀat p.88 b., machine extra muros urbis 
prominentes. V. Meurs. Basilica autem arcam àp- 
χλαν vertunt, lib. viu, tit. 2, cap. 104, et Cyrillus 
ad 1. 19 8 1 D. loc. Basil. tit. 1 c. 19. Leo Gram- 
maticus: Kal τὰς λεγομένας ἄρχλας ἐν πᾶσι κατε- 
σχεύασεν τοῖς ἐμθόλοις, ἀργύριόν τε κατὰ μῖνα τοῖς 
ἐνταῦθα καταχειµένοις πένησι δίδοσσαι. 

ἼΆρματα arma, pag. 42, 122, 246. Leo Grammalti- 
CU8 : πάντες {γὰρ τὰ ἅρματα xai τὰ λωρίχια ἔρῥι- 
ψαν εἲς τὴν ὁδόν. Auctor GB : καὶ ὁ Χριστὸς ὁπούπα- 
θεν δι) ἡμὰς τοὺς ἀνθρώπους xal τὸν σταυρὸν μᾶς 
ἔδωκεν ὅπλον λαὶ µέγαν ἃρμα εἷς τὸ và νικοῦμεν 
τοὺς ἐχθροὺς ὁρατοὺς ἀοράτους. Glosssrium — ms. 
ἕντια τὰ ὅπλα fj, τὰ ἃρματα. Etymologicum Ma- 
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xai θώραχα. Vide ad Cedrenum οἱ Glossarium No- 
micum. 

᾿Αρχιζούπυνος p. 61 d, qui apud Cpolitanos 
πρωτοθεστιάριος. V. Meursium. 

ἼΑσημον argentum p. δ14. Theophanes in Hera- 
clio : Kai ἄσημον καὶ ὁλοστρικὰ ἱμάτια. Glossarium 
manu exaratum: ᾽Ασήμιον ἄργυρος. Dixerunt igi- 
tur ἀσημον, ἀσήμιον et. ἀσήμιν. Auctor 6Β: Ac0o- 
μαργαριτάρια ἀσήμιν καὶ — xpucáotv. Plerumque 
autein pro argento non signatc. Moschop. Περὶ 
σχεὀ΄ ἄσημον ἀργύριον τὸ μὴ xeyapautvov. 

ἼΑσπρον album, pag. 223. Chronicum Alexan- 
drinum : Φορέσας στέφανον Ῥωμαίων καὶ χλαμύδην 
ἂσπρην. Anastasius Bibliotecarius iu Hist. jEocl. 
portavit coronam et chlamydem imperatoriam albam. 
Theophanes dixerat χλαμύδα βασιλιχκὴν ἄσπρην. 
Scholium ad oram Timai Locri περὶ ψυχᾶς κόσμῳ καὶ 
φύσιος, in regio ms. : Σταγών ἐστιν ὁ λεγόμενος ópsl- 
χάλκος ἥτοι τὸ ἄσπρον χάλχωμα. Auctor GB ἄσπρον 
ὡσὰν τὸ γάλα: Hinc ἀσπρίζειν in codice Nicete GB, 
quod est λευχαίνεσθαι. Est et nummi genus. Nice- 
tas p. 265 c, διακοσίους etc. : codex GB ἄσπρα. 
Astrampsychus in Πυθαγορικῷ λαξευτηρίῳ' ArÀot 
δὲ καὶ περὶ ἀσπρῶν εἶναι ταῦτα ἐν κιθωτῷ Ἡ βα- 
λαντίῳ Tj σάκκῳ, Rationale imperii sub imperatore 
Alexio Comneno : Τὸ μὲν χάραγµα νόμισμα 9:à 
τραχέων ἄσπρων νομισμάτων ἁἀπαιτεῖσθαι. Cyrillus 
patriarcha ΟΡ. contra Jud. [ἔστειλε γράµµατα καὶ 
ὁρισμοὺς xai µαζη xal ἂσπρα. 

Λὐθέντης, αὐθεντεία, αὐθεντεῖν, δυναστεία, Domi- 
nus, dominatio, dominari. P. 440 d τὴν Hatovuxi,v 
παραληψόμενον Ouvaccelav: cod. {8 αὐθεντείαν. 
S. Maximus epistola ad Zygomalam : τὸ ὄνομα τῆς 
αὐθεντείας σου. Auotor anonymus in libro qui ine 
scribitur διήγησις ἐξαίρετος Βελθάνδρου τοῦ Ῥω. 
paloo* τυραννικῶς αὐθέντευεν ὡς φυσικὸς αὐθέντης. 
Joannes Cantacuz. p. 756 : Αὐθέντης τῶν θαλασ» 
σῶν. Anna Comnena Alexiad. vr'1 : Kaxóv πρᾶγμα 

2604 τὸν ἴδιον ἐπανέρχεσθαι αὐθέντην. Phrynichus: 
Αὐθέντης µηδέποτε χρήσῃ ὡς ἐπὶ τοῦ δεσπότου, ὡς 
ol περὶ τὰ δικαστήρια ῥήτορες. Vide ad Cedrenum 
in αὐθέντης. 


Β 


Βαίΐουλος, παιδοχόµος p. 306 d, bajulus. Vide ad 
Cedrenum. 

Βάλκα βάρκα. P. 340 b, τὸ δὲ ταύτης dgólxtov' 
codex GB βάλκα. Constantinus Harmenopulus Bre- 
viarii lib. 11, tit. 11, $ 9: Τὴν κοινῶς λεγομένην 
βάλκαν. Vir doctus legendum putabat βάρχαν : Re- 
gii tamen codices nihil rautant. Auctor Gb : 'O xó- 
µης βάρκα, ἔδῥιψεν τρανὴν κατὰ θαλάσσης. Est 
autem βάλκα seu βάρχα biwrca, scapha. Exstal in 
Gloesis e Glossario Arabico Lat. collectis. Paulinus 
carmine ad Cytherium : 


Ut max salubri barca per[ugio foret 
Puppi superstes obrutz. 


BápayToc. P. 362 a, μὴ ἔχων ὑπασπιστήν, codex 
GB βάραγγον. Et p. 362 8 6 δὲ τοὺς πελεκυφόρους 


3A 
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ἐκκλησιάσας" idem codex βαράγγους. Anna Comn. A µάτων καὶ βουλλῶν βεθαιωθῆναι πάντα. Menologium 


Alex. ιν : Ὁ τῶν βαράγγων ἡγεμὼν ᾽Αμπίτης. V. 
Glossar. ad Cedreaum. 

Βαρδάριος pag.;3259 b, lege ibi ᾿Αξειός. Eus'a- 
thius Ἰλ. A', p. 830 n. 10, l. r1: Περὶ τὸν εἴτε ἄξιον 
εἴτε Βαρδάριὸν. Lege ᾿Αξειόν. 

βαρδαριῶται p. 220 d, οἱ τὰ ἰσγινοθαφῆ φοροῦν: 
τες ῥαθδοῦχοι οοἆεχ (5, βαρδαριῶται, milites 
stationarii. Vide Meursium. 

Βάσμουλοι lovis armature milites. P. 50 b, xai 
ψιλὸν τοῦ στρατοῦ’ codex GB βάσµουλοι. 

Βεστιάριον. P. 08 a cel; τὸ βασίλειον ταμιεῖον 
codex GB βεστιάριον. Πιο igitur βεστιάριον est ὤτβ- 
rium : vide Indicem. Alias βεστιάριον geu vestia- 
rium accipitur pro loco in quo vestes reconduntur 
Glossarium ms. βεστιάρον παρὰ Ῥωμαίοις τόπος 
ἔνθα d ἀναγκαία ἀπόχειται ἐσθής. Leo Grammaticus: 
ταύτην καταγαγόντες ἔθηκαν &v τῷ βεστιαρίῳ. Ve. 
Bliario autem prepositus ἀθεστιαριος (7) dicebatur. 
Idem Leo; ἀπέστειλε Πεντάκιον τὸν ἀθεστιάριον 
αὐτοῦ. ltem Ἱροκόπιον τὸν ἀθεστιάριον αὐτοῦ. 
Primus autem prefectus vesliarii πρωτοθεστιάριος 
dicebatur, vel, ut opinor, πριµικήριος τοῦ βασιλι- 
κοῦ βεστιχρίου, ut apud oumdem Leonem Gram- 
maticnm. 

Βίγλα vigilia, excubie. P. 85 c δεσμοῖς καὶ φ»- 
λακαῖς ἐνισχημένος' codex GB. βίγλαις. Glossarium 
ms: βίγλα φρυκτωρία. Constentinus Porphyrog. in 
Tacticis : Ὀφείλουσιν αἱ βίγλαι τῆς νυχτὸς μετ΄ 
ἀσφαλείας πολλῆ Ὑίνεσθαι,. ΤΠεορΏΒΩΟΒΘ in Theod. 
ἡ δὶ βίγλα γνοῦσα ἐδήλωσεν αὐτῷ Anastasius : quo 
cognito custodia nunliavit εἰ. Vide Gloss. ad Cedre- 
num et Indicem. 

. BAaxlov pannus sericus p. 50 c. In Glossario ad 
Gedrenum sic scripseram : « Blatta purpura. Salo- 
mon etc. Fortunatus etc. βλατίον pannus sericus. 
Constantinus etc. » Operarum vitio aliter editum 
est. Nicetas v/ua:a στρικἀ' codex GD, βλατία, 
Glossarium vetus illustriss. viri P. Seguierii Fran- 
cie cancellarii : Ἔπιπλα ὠμοφόρια μάτια, κυρίως 
δὲ τὰ ἐπὶ τοῖς ναοῖς ἐξηρτημένα βλαττία. ΛΙΠΩ 
(οπιποπ Alexiadis lib. 11, βλαττία sunt vesles 
purpura : Ai ἑκατὸν τεσσαράκοντα πέντε χιλιάδες 
τῶν νομισμάτων xal τὰ ἑκατὸν βλαττία ἐστάλισαν 
διὰ τοῦ πρωτοπροξδρου Κωνσταντίνου. 

Βολερός propugnaculum, boulevart. Vide Meur- 
sium. 

Βούκινον buccina. Joannes Curopalates : Βουχκί- 
νων 3; σαλπίγγων fj ἄλλον τιλὸς σηµείου μὴ δοθέντος 
τρανῶς. Constantinus in Tacticis : "Osov δύναται 
ἀκούειν φωνὴν Booxivou f; σάληιγγος. Hinc βουκι- 
νάτωρες apud eumdem Constantinum. Alii βύκινον 
dicunt, Anna Comnena Alex. vui: Μετὰ βυκίνων 
καὶ σαλπίγγων. Vide Glossarium ad Cedrenum. 

Ποῦκλα bucula, fibula. V. Meursium. 

Βουγλίδιον. Θησαυροφύλακας θυλάκους' 
GB βουγλίδια, sacculos. 

βούλλα, βουκλεύειν, ἀποθουλλεύειν, bulla, sigil- 
lum, bullare, disbullare. P. 65 b σφραγῖδάς τε τού- 
τοις ἐπιδαλών. eodex GB βούλλας, Conoiliam Flo- 

rentinum sess. 25; Ὥρισιν ὁ βασιλεὺς διὰ qpou- 


codex 


Augusti d. 31: "Eyóuca σφραγίδα διὰ χρυσίνης 
βούλλης. Hino βουλλεύειν Nicetas p. 133 ο xai τὰ 
φασκώλια σφραγῖδι διασηµαἰνεται' codex ΟΒ βου)- 
λεύει, Sexta synodus CP. act. 3: Πρὸς τούτοις xai 
τὰ αὐθεντικὰ συνοδικὰ βεθουλλομέν« cum his εἰ 
authentica Synodica bullata, et act. 15 : κφὶ προι- 
κόμισεν ὁ αὐτὸς εὐλαθέστατος Ιολυχρόνιος — yazzíov 
βεθουλλωμένον διὰ βούλλας ἐκτυπούσης µονόγραµ- 
μον Ηολυχρονίου ὁμολογητοῦ. Bullare ut in Vita S. 
Joannis Eleemosynarii cap. 51, pittacium bullatum, 
Et ἀποθουλλεύειν disbullare. Concilium sextum CP. 
act. 15 : ᾿Αποθουλλωθέντος τοῦ τοιούτου χάρτο. 
Interpres : Et disbullata est hujusmodi chartula. 

Βουτζίον, βουττίον, βοῦττις cupa. 328 d οἴνων 
δοχεῖα' codex GB βούτζια. Leo Tact. cap. 15, S 75, 
βουττία τέλεια. Theodorus Herrropolites sic expres 
sit legem 206 D. de verb. sign. οἵνημὰ σκεύτ λέγο- 
μεν περὶ τὴν ληνόν. Οἱ δὲ πίθοι xal ai βουττε:ς, 
Hero Mathematicus * βούτης ἧς ἡ ἄνω διἆµετρος 
ποδῶν Ὁ, δὲ κάτω ποδῶν η’. Provinciales ῥυνε 
dicunt. Πίπο βουττοποιός, Glosse Philoxeni : Doga- 
rius βουττοποιώς. 

Βύζανον sacculus p. 378. Vide Meursium. 

Βυζομάχαιρον ensis genus p. 223. Meursius. 


r 


Γεμάτος plenus. Auctor GB γεµάτην μίαν cm- 
κούλαν. Stephanus Sachlices : µεδυστροπίες xax 
γνωμίαις πλήρης vá ve Ὑεμάτοι. Hinc γεµατίζειν 
implere, ldem Stephanus: ᾿Εγεμάτισε τοῦ yipo) 
τὴν ἄλμοραν. Vide Indicem.Hodie quoque in usu est. 

Γενικόν. Vide Glossarium ad  Cedrenum, οἱ 
Meursium. 

Γεῦμα prandium P. 70 b ἑνστάσης τοίνυν ὥρας 
&plsvou: codex GB γεύματος. Auclor GB. ἐδάκρυσαν 
ἄμφότεροι, ἔπειτα giozv τάθλα, ἐγεύθτσαν. 

ΓΗ νίφων parcus p. 390. 

Γούργουρος gurgulio p. 296 V. Meursium. 

Γυθεντίζειν. P. 984 c, codex GB. ἐπεμθοᾶν | inter- 
pretatur γυθεντίζειν. proclamare. 

ΓΠιερεύειν ἀναζητεῖν, querere, circuire. P. 70d 
auctor GB in bistorica narratione de Belisario: 
Χώρας πολλὰς ἐγύρησε xal τοπαρχίας καὶ κάστρα. 
Τόπος αὐτὸν οὐκ Ίρεσεν τὸ và προσκαρτερήσει τὰ 
μῖρη τῆς ᾿Ανατολῆς γυρεύει καὶ Τουρκίας. ᾿Εγύρι- 


D σεν, ἔδίωξε τούς τόπους καὶ τὰ κάστρα. Stephanus 


Sachlices ; Tiv νύκταν ἀποῦ περπατὴ γυρίζει ἆρμ:- 
τοµένος- Item : Πολλοὶ ἐγόρησαν σκοτεινὰ καὶ {λ- 
θασιν πληγόμενοι,. Alias Ὑυρεύεν exponitur in 
gyrum includere, ut Cedreni p. 547 a, vol redire, 
ut Joaunis Cantacuzeni p. 757 ἐγύρισε (μετ) εὖχα- 
piocias, cum gratiarum actione reversus est. 


Δ 


Δεήσεις libelli supplices p. 174 b. Constant De 
adm. imp. cap. 51 : Καὶ ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων  libelle- 
rum magisler. Vide ad Cedrenum. 

Δελήτίον. Gloss. mss. D. Cancell. δελήτιον &- 
Àsap. 
Δέσποινα βασίλισσα p. 157 d. Oppiani Soholís- 
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λάχις πιστεύειν τῇ δεσποίνῃ. 

Δηφενδεύειν defendere pag. 378. Concilium Flo- 
rentinum sess. 25 p. 565 edit. Reg. Andronicus 
Junior in diplomate pro Monembasiot apud Phran 
zem : "Ot:v ὀφείλωσι διατηρεῖν αὐτοὺς εἲς τὴν τοι- 
αύτην ἀντόχλησιν καὶ δεφένδευσιν. Sultanus /Egy- 
pti in epist. ad Joan. Cantacuzenum imp. historia 
ejusdem Cant. lib. iv, c. 14: N& ἔχωσιν ἀγάπην 
καὶ δεφένδευσιν, 

Δισκοποτήριον. Cedrenus p. 557 8 : Δισκοποτή- 
ριον γὰρ  mposzYve[xe τῃ Μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ. Vide 
Notas eruditigs. patrie Jocobi Goar. 

Δομέστιχος. Μέγας δοµέστιχος magous dome- 
sticus, primus inter omnes domesticos. Anna 
Commena Alexiad. i1 : Τόν τὸ ποτε µέγαν δοµέστι- 
xov νῦν βασιλέα τοῖς βασιλείοις πελάζοντα. Theo- 
dorus Hermopolit. lib. vir tit. 11. Nicephorus 
Gregoras lib. i1, Joannes Curopalates, p. 863 b. 

Δούκας, δούκαινα, δούξ dux p. 52c. Concilium 
Florentinum : Μαρκέσιοι, Κόντοι καὶ δουκάδες. B. 
Chrysostomus epistola 12 : Καὶ γὰρ τὸν κύριόν µου 
τὸν δοῦκα τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ σφόδρα παρεσκεύασαν 
περὶ ἡμᾶς διακεῖσθαι. Anna Comnena Alexiad. vii: 
Λὐτῷ τῷ δουκὶ τοῦ 'Ῥωμαϊκοῦ στόλου περιέπεσεν. 
Hino δουκικἡ ἀρχὴ p. 67. Curopalates p. 857 διξ- 
πων δουκιχὴν ἀρχήν. Nicet. p. 293 b ἡ δούκαινα 
Εὐφροσύνη. Vide Glossarium ad Cedr. in v. δούξ, 
et Gloss, Nomicum in eadem dictione. 

Δραγουμανίζειν interpretem agere. V. Meurs. ad 
Constant. De administ. imp. c. 43. 


E 


Ἐγκουσῆτος vol ἐγκουσάτος onustus. V. Meur- 
sium. 

Ἑξάμιτος examitus, panni serici genus , pro 
quo auctores Latinitetis infüime samitus. Pelrus 
Bleaensis epistola 66 : De zona aurea et lumbari 
serico et samilo, el atiis zeniis, qug per latorem pra- 
sentium de vestra largitione suscepi, non quantas 
volo, sed quantas valeo, refero vobis grales. Gallice 
samis. 

Ἐξωκιόνιον. Ρ. 459 c, apud Nicelam edituu est 
ἴξω Κιόνιον, exterius Cionium, monasterium quod- 
dam. Apud Cedrenum ἐξωκιόνιον scribitur, apud 
Codinum in Originibus Cpolitanis bis ἐξαχιόνιον, ut 
apud Anastasium Bibliothecarium in historia ec- 
clesiastica : In Exacionio quidam falsus eremila 
Nicolaus nomine, et quidam cum eo blasphemi, etc. 

Επενδύτης, P. 159 d. Glossar. ms. D. Cancella- 
rii et Suidas : Επενδότης τὸ ἑσώτατον ἑμάτιου, ὃ 
xai ὑποχάμισον λέγεται. {«ἱοββ. Greco-Lat. ΄Επεν- 
δύτης inslata, superaría. Quidam ἐπενδύτην vestem 
scapularem interpretantur apud sanctum Athana- 
sium, in Vita S, Antonii, tom. 11, p. 479. 


Z . 
Ζαγάριον canis venatious. Demetrius Hieraco- 
sophii eup. 186 : Πάρεχε τῷ ζαγαρίῳ εἰς τὸ φλγεῖν 
καὶ προθυμοποιτθῆναι. 
Zápia tessore pag. 338. Idem Nicetas in Balduino 


ΕΑΒΙΙΟΤΙ GLOSSARIUM. 
81e8 p. 40 βασίλειαν, δέσποιναν. Cedrenus : M?) πολ- A Flandro : 
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Παλίμθολον ὑπὶρ ὕὄσιρακον xal χύθον 
mulabiliorem tessera : codex GB. ὑπὲρ ζάριον. Au- 
ctor GB in historica narratione de Belisario: Kot) 
τὰ ζάρια ὁ ζαριστὶς xal τἆθλες παίζει ὁμάδην. 
Auctor alius GB : Καὶ τὰ ταυλία xal τὰ χαρτία 
καὶ ζάρια νὰ τὰ χαύσουν. Hinc ζαριστὴς aleator. 
Idem : 'O ζαριστὴς καθήµενος διὰ χέρδος ἔχει θ4ῤ- 
poc. Et πρωτοζαριστὴς ibidem. Truncate autem ζά» 
ρια dicebant pro ἀζάρια. Stephanus Bachlices : 
Δεύτερον συμθουλεύσω σε τὰ ἀζάριχ vk μµισήσεις. 
Malaxus in historia patriarcharum : Ἔπαιζαν τὰ 
ἀζάρια. 

ὔαπέτια, p. 182. Vide Meursium in τζεφέτον, 

Ζοῦπανος prefectus vestiaril principis. V. Gloss. 
Meura. et ad Constantinum. De administr. imp. 
c. 29. 


H 


Ἡμέραι simpliciter et xax' ἐξοχ ἂν dicebantur dies 
hebdomade qua passus est Christus. Meursius. 


I . 


Ἰνκλῖνοι p. 207 α Angli, alias ᾽Αγγλέζοι vel ἘΥ. 
κλέζοι, et Ἐγχλητέρα, apud auctorem GB. 

Ἴμφας infans. Glossarium  Nomicum ἵμφας 
νήπιος. | 

Ἰνδικτιών indictio. P. 194 d et. 142 ο τῆς τρίτης 
ἐπινεμήσεως' codex GB ἱνδικτιῶνος. V. Gloss. ad 
Cedrenum. | 


Καθαλλάριος caballarius, eques. Consiantinus in 
Tacticis : Οὗτοι δὲ πάντες οἱ καθαλλάριοι οἱ κατά- 
gpaxrot xal οἱ μὴ χατάφρακτοι. In. codice GB lege- 
batur χαθαλλαρικὸν στράτευμα, ub apud Constan- 
tinum κχαθαλλαρικὴ παράταξις, eb καθαλλαριχεύειν 
equitare. Manuel Moschop. περὶ σχεδ' χελητίζω 
καθαλλιχεύω. Theophanes: Καθαλλικεύσας δὲ σὺγ 
διακοσἰοις ἀνθρώπόις αὐτοῦ. Constantinus in Tacli- 
cis : ᾿Απὸ μεγάλων γὰρ κινδύνων ταῦτα διασώζουσι 
πολλάχις τὰ ἱππάρια, καὶ δι αὐτῶν τοὺς καθαλ- 
λιχεύοντας αὐτά. Glossarium ineditum : Ὀχούμενος 
καὶ ἐποχούμενος ὁ ἐπιθαίνων καὶ Κκαθαλλικεύων, 
Cui contrarium est ἀποχαθαλλικεύειν. Leo Gramma- 
ticus : Kal ἀποκαθαλλικεύσας ὁ Κροῦμος ἐκάθησεν 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ τὸν ἴππον αὐτοῦ ἔκράτει ὁ 
υἱός. Vide indicem et Glosserium ad Cedrenum. 

Καγχελλάριος λογοθέτης, cancellarius, queestor. 
Vide Cujaciuin ad leg. 2 cod. de petit. honor. 
sublat. et ad leg. ult. de discuss. lib. x, C. et Pa- 
rat. in lib. 1, cod. tit. 30. Qui regis majestati pro- 
ximus sedet, secundus post regem, ut ait Petrus 
Cellensis de cancellario R. Anglic epist. ult. lib, 1: 
Quz enin, inquit, proportionalitatig habitudo inter 
abbatem Cellensem et cancellarium regis. Angliz ? 
Pene non. est comparatio, ubl non est existimationis 
adaplatio. Secundum post. regem in. quatuor regnis 
quis te ignorat '! Erant et cancellarii ecclesiastici, 
Sexta synodus CP. act. 8: Στέφανος διάκονος καὶ 
καγκελλάριος, Meminit Sigebertus Gomblacensis 
Joannis Romane Ecolesis cancellarii, qui Paschali 
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pape successit; quem omnium scribsrum,notario- A b. et p. ult. d. edit. Rom. Bessarion cardinalis ad 


rum et scriniariorum principem quidam interpre- 
tantur. Onomasticum vetus : cancellarii ἀρχιγραμ- 
µατεῖς. Meminit el civitatis cancellarii concilium 
Florentinum sess. 21: AtováàpOóoq ᾿Δρετῖνος ταύττς 
τῆς πόλεως καγχελλάριος. 

Καλαμάριον calamarium, atramentarium. P. 382 
ο οἱ δὲ vpaotac δόναχας. Codex GB καλαμάρια. 
Vide Meursium. 

Καλαφατίζειν. P. 349 a ἐπισκευάζειν 
σκαφιδίων ὑπόσαθρα. Codex GB καλαφατίζειν. Pro- 
vinciales galafatar dicunt, commissuras navium 
rimaave Bolidare. Vide Meursium. 

Καλόγηρος µονάζων, monachus p. 328 d. Joan- 
nes Moschus Limonarii cap. 27 : Καλλόγηρε, διὰ τί 
οὕτως ποιεῖς ; Palladius Lausiace cap. 403 : Δακρύ- 
σας οὖν χαλόγηρος. Vide Indicem. 

Καμαλαύχα ἐρέα τῆς κεφαλῆς, p. 303 d. Vide 
Glossar. ad Cedrenum. 

Καμὰρα ἁἀψίς, fornix, p. 361 a Vide Gloss. LL. 
Anliquarum in Camara. 

Καμέρα. Καμέρας κούφωμα, p. 70 b. in puriore 
Greco ὑπόνομος, cloaca. 

Καμπανίζειν ταλαντεύειν, ponderare, p. 3&4 d. 

Κάμπος campus, p. 31a. Idem p. 51 εἷς τραπε- 
ζῶδες Κωρίον. Codex GB χκάµπον, Item. p. 101, ἐπὶ 
πεδίου. ldein codex xaxpmov. Auctor GB ὅλος 6 
χάµπος ἔγεμεν ἃρματα καὶ δοξάρια. Δοξάρια sunt 
arcus. Vide Glossarium ad Cedrenum. 

Κανικλείου τιµή oaniclei prefectura, summa 
dignilas. Κανιχλείων vel 6 ἐπὶ χανιχλείου, pag. 176, 
eaniclei prefectus. Leo Grammaticus : Δουλεύσαντα 
πρότερον Βασιλείῳ µαγίστρῳ καὶ κανιχκλείῳ. Idem : 
Συμεὼν ὁ ἐπὶ τοῦ κανικλείου. Vide Gloss. ad Ce- 
drenum et notas posteriores. 

Κανίσγειον pro. Χανίσχιον, &portula, honorarium, 
donum p. 331 c. Auctor GB in Hist, narrat. de 
Belisario : "Ἔστειλαν Χανίσχια καὶ 6002. Item πὀ- 
σον κανίσκιν ἔφερον αὐτοί. V. Joan. Mosch. Limon- 
ο. 160, Meurs. ad Const. De admin. imp. cap. 40. 

Καππάσιον πῖλον. P. 96 b. Codex GB χαππάτιον. 
In Indice etiam legas χαππούζιον, πῖλον. Auctor 
GB xal «φόρυν παλαιογούνελον ἀπὸ πολλὰ xa- 
πούτζια, 

Καράθιο, navigii genus p. 15 d. Isidorus in 
Glossis : Carabus parva scapha ex vimine et corio. 
Alice Glosse : Carabus navicula. Auctor GB τεχτώ- 
νησαν ἑκατὸν καράθια καὶ τριήρεις, item civ ὑγρὰν 
ἐπλήρωσε κάτεργα καὶ καράθια. Glosse GB Joan- 
nis Vossii viri eruditissimi : ᾿Ανερμάτιστο, ναῦς, 
χαράθιν ἀσαθούρωτον. Leo Graminaticus : ᾿Εξῆλθον 
τοῦ καρᾳθἰου. Hino κχἀραθοποιία Leonis Tuct. c. 
20, 8 74, et πρωτοκάραθος navicularius, V. eumd, 
Leon. c. 19, $8 8. Constant., De adim. imp. cap. 54. 

Καρδινάριος vel xapüwdAic cardinalis p. 401, c. 
Joannes VIII ad Basil. Const. et Alex. epist. Ut 
post hujus patriarchae obitum nullus de laicis vel cu- 
riulibus in patriarchatus exigatur vel. consecretnr 
honore, nisi de cardinalibus presbyteris, eic. Photius 

patriarcha ita Grece convertit, ἐκ τῶν πρεσθυτέ- 
pev τῶν καρδιναλίων. Vido vii synod. CP. p. 466 


τὰ τῶν 


pedagogum filiorum Thome Palaologi : Νὰ 1δοῦν 
καρθινάλην. Occurrit sepe in concilio Florentino 
et Laonico Chalcondyle. Vide de his Meursium et 
Vossium nunquam sine laude dicendum de vitiis 
sermonis. 

Κάσσις cassis. Constantinus in Tacticis : 'Eyi-w 
δὲ ὁ πεζὸν καὶ χκασσίδαν. Et de administrando im- 
perio : Διπνοίχθη μικρὸν τὸ τοῦ κασσιδίου αὐτοῦ 
πέταλον. Theophanes in Heraclio : Ἕλαθον τὰ o» 
ρίχια αὐτῶν xai τὰς χασσίδας καὶ πάντα τὰ i» 
Bata. 

Καστέλλιον castellum. Theophanes : 'Ex τοῦ 
xagitÀÀloo ἀπέλυσαν, item «ic τὸ Παπουρίου κα. 
στέλλιν. Vide Glossarium ad Cedrenum) 

Κάστρα πόλεις codex GB κάστρα. Glosss lsi- 
dori: Burgos castra. Alias χάστρον ponitur pro 
castello seu loco muris munito. Anna Comn. lib. 
Vili : E*ow τοῦ κάστρου et ἐξῆλθε τοῦ κάστρο». Hine 
ἑρωτόκαστρον. Auctor GB τὰς πικρογλυκοχάριτα, 
τοῦ Ερωτοκάστρου τούτου, Vel pro castris ; Theo- 
phanes ἐν τοῖς κάστροις ὑμῶν εὑρίσκομεν αὐτούς. 

Καταλλάκται κολλυθισταί. Codex GB ναταλλα- 
κταί, Glossarium ms. ἀργυραμοιθὸς ὁ καταλλάκτης 
ἤ καὶ ὁ γρυσοχόος. Α καταλλάττω, quod est permu- 
to, changeurs. 

Κάτεργον triremis p. 38 c. idem p. 49 a ó:i 
ταχυναυτουσῶν νηῶν. Codex GB χατέργων. V. eum- 
dem p. 230 b, et Indicem in γόργα κάτεργα. Au- 
ctor GB χάτεργα ἀπὸ τὴν Βενετίαν τὴν πολυχρυσο- 
μέντν. 

Κατηγουμενεῖα]ουᾷ in quibus stabant catechu- 
meni p. 294 c. Collatio S. Maximi martyris cum 
Theodosio Episc. Cesar. inter Collectanea Anasta- 
gii : Ascendunt ad eum. in. catechumenium ecclesia 
ipsius monaslerii. Anastasius Bibliothec. in Historia 
ecclesiastica : Et ascendentibus per s&nec pore 
ascensum in calechumenia ecclesie. Alii habent ca- 
techumena. Simeon Thessalonicensis adversus he- 
reses apud Leonem Allatium de Narthece veteris 
Ecclesie p.91 edit. Paris. Νάρθηχες δὲ λέγοντει 
ἦτοι τῶν νεῶν ἀρχαὶ xai κατηχουμενεῖα, τοι τῶν 
κατηχουµένων ὁ οἶχος. Sio etiam scribitur in Chro- 
nographia Leconis Grammatici. V. Meursii Glossa- 
rium GB. 

Κατοῦναι impedimenta, sarcinam p. 253 d. Idem 


D pag. 253 circa finem, τὴν δὲ ἀποσκευὴὶν πᾶσαν. 


Codex GB, κατοῦναν. Auctor GB, 'Ac' ὅτου δὲ ἐγεύ- 
θησαν καὶ πεῖρχν τὸ τραπίζη, ἐμθαίνει τὴν κατοῦνᾶαν 
τις τῆς φεδροκάζας. Vide Indicem. 

Κατουνοτόπιον σκηνή, tentorium, tabernaculum 
p. 240 b. Vide Meursium. 

Καύκαλον simulacrum. p. 95 d χελώντς pluz- 
μα codex GB xaóxaÀov. Vide tamea Salmasium 
Notis in Spartianum p. 132 collat. 2. 

Καῦχος. P. 313 d ἐραστὴς αὐτῆς. Codex GD καῦ- 
χος xai φύλος. Legendum videtur χαῦχος xal φίλος, 
ut xxóxoc git amicus, sicul χαῦχα amica, concubi- 
na. Astrampsychus ἐν τῷ Πυθαγοριῷ λαζευτηρίψ 
ἐξ αἰτίας τῶν παίδων καὶ τῆς καύχας. Que et µαύκα, 
Vide Indicem. 
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Κελλίον. P. 326 & τὰ ἐπὶ τῆς θεραπείας λειογέ- Α µΚοντάριον contus, hasta p 23 o, δεξιοστροφεῖν 


veta µειράχια. Codex GB, Τὰ τοῦ χελλίου αὐτοῦ 
παιδοποῦλα. Et p.342, Πρὸ τῆς βασιλείου Χλίνης. 
Codex GB habet : Κελλίου τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ. Mo- 
schopulus περὶ σχεδ’ Κελλίον κοινῶς τὸ map' 'Attt- 
xoi; δωµάτιον, ilem κοιτὼν χαταχρηστικῶς τὸ xot- 
νῶς λεγόμενον κελλ[ον, cabiculum lectus. 

Κεντηνάριον, centenarium. "Theophanes : Φασὶ 
γὰρ αὐτὸν Ὑίλιά τὰ κεντηνάρια διδαπανηκέναι χρυ- 
alou ἓν τούτῳ τῷ στόλῳ. Gregorius Turonensis,hist. 
v, cap. 19 : Thesaurum habentem supra mille aurí 
centenaria. Appendix : Recipiebant iria centenaria 
auri annis singulis. Vide Isidor. xvi, 24; Procopium 
Περσ. α.. 

Κεφαλάδαι. P. 909 α οἱ τὰς δημοσίους ἀναζωννυ- 


δοράτια. Codex GB, κοντάρια. (οςβατίατι ms. 
δόρατα τὰ κοντάρια, λογχάρια, ilem. ξυστοὶ τὰ xov- 
τάρια. Eustathius ad Odyss. 1: Δῆλον δὲ ὅτι τὸν 
ῥηθέντα Ὁμηρικὸν κοντὸν τὸ παρ) ἡμῖν κοντάριον 
ὑπεκόρισε. Astrampsychus : Kai µαχρόν τι ὅμοιον 
κονταρίῳ. Menologium mens. Apr. d. 98. Leo Ta- 
clic. cap. 12, 8 50. Constantin. in Tact. p. 6. Mo- 
schopulus περὶ σχεδ' Δόρυ τὸ κοντάριον, item λόγχη 
τὸ κοντάριον. Scholiastes Oppiani, p. 70 et 90. 
Hino χονταράτος conto armatus. Leo d. 8 50 et 8 44, 
et cap. 18, 8 27. 

Κονταρεξίφαρον p. 250 a, in codice GB exponitur 
βέλος, sagitta. 

Κόντος dux exercitus, vel comes, comte, p. 198 


μένοι ἀρχάς. Codex GD, κεφαλάδαι. Auctor GB, B b. Nicephorus Gregoras, lib. r1: Κόντου Κεφαληνίας. 


Καὶ πεῖρε καὶ τοὺς ἄρχοντας πασῶν τῶν καστελλείων 
καὶ χεφαλάδας οὓς εἶχεν ὅλη d Ἐγκλιτέρα. Qui et 
χαπετάνοι vel χαπιτάνιοι. Auctor GB, in Hist. nal- 
rat. de Belisario : Καὶ καπετάνον ποιήσω σε ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν ἁρμάδαν. Concilium Florentinum sess. 
25 : Ἔστειλα γὰρ κατὰ τὸν καιρὸν καπὲτάνιον ἐν τῇ 
Βενετίᾳ ἑτοιμάσαι κάτεῤγα. Capitanei. Concilium 
Ephesinum act. 7 : Magnificentissimus capitaneus 
principi εἰ clero. scripsit. Vide Gloss. ad Cedr. in 
καπετάνοι el [Indicem in κεφαλάδας. 

Κεφαλάρεα armatura capitis equorum. V. Meurs. 

Κεφαλατικεύειν ducere cohortem. V. Indicem in 
κεφαλάδας. 

Κεφαλατίκιον. Joan. Cantac. 1, 48: ᾿Απεστάλης 
εἲς τὸ αὐτόθι κεφαλατίχιον. V. Capitaneatus. 

Κλεισοῦραι δυσχωρἰαι, clusure, angusti aditus. 
Procopius περὶ κτισμάτων Υ. Τούτου δὲ τοῦ χωρίου 
ἐπέκεινα, Όσον ix σημείων ὀκτὼ μάλιστα, pn 
ἁπότομα xal παντάπασιν ἁἀδιέξοδα, ξυνιόντα εἰς 
ἄλληλα στενωποὺς ἀπεργάζονται δύο ἄγχιστά mm 
ἀλλήλοιν ὄντας, οὕσπερ νενοµίκασι χΧλεισούρας κα: 
λεῖν. Glossarium ms : Ἐμθολὴ, κλεισοῦρα, εἴσοδος 
στενότατος. Theophylact. Simoc. Hist. Mauric. να, 
cap. 14. Anna Comn. lib. v. Gloss. ad Cedrenum. 

Ἑλίδανον vel κλιθάνιον lorica. Constantinus 
Porphyrog. in Tacticis : Τὸν δὲ καθαλλάριον ἐξώπλι- 
ζον λωριχίοις xal κλιθανιοις ἤ σιδηροῖς ἤ ἀπὸ xpá- 
των πεπλεγµένοις. Hiao χλιθανάριοι, de. quibus in 
Gloss. Nomico. 

Κόμης comes, p. 243, Οἱ τοῦ στόλου τοῦ βασι- 
λέως' alius codex ; Οἱ τοῦ βασιλικοῦ στόλου χόµη- 
τες, imperatoris classis comites, Vide Meursium 
in v. χόµης, et Codin. de offic. 

Κομμερχεῦσαι τελωνῆσαι. Κομμέρχιον enim est 
tributum. Nicetas, p. 247, xal τὰ πλοῖα τούτων 
feyvopoAóvouv: codex GB ἐκομέρχευον. Anna. Comn. 
Alexiad. νι: Tiv ἐμπορείαν αὐτοῖς ἀζήμιον ἐποιή 
cato iv πάσαις ταῖς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν Ῥωμαίων 
χώραις, ὥστε ἀνέτως ἐμπορεύεσθαι καὶ χατὰ τὸ αὖ- 
τοῖς βουλετὸν, µήτε μὲν ὑπὲρ κουµερχίου ἤ ἑτέρας 
τινὸς εἰσπράξεως τῷ δηµοσίῳ εἰσκομιζομένης παρέ- 
χειν ἄχρι καὶ ὁθολοῦ ἑνὸς ὑπὶρ κουµερχκίου, tributi 
nomine. In diplomate Andronici Junioris : Καὶ δι- 
δῶσιν Ὑάριν κοµερχίου εἷς ποσότητα νουµισµάτων 
ἑκατὸν νουµίσµατα δύο. Vide Glossarium ad Cedr. 


Auctor GB τῆς δύσης ol αὐθέντε ῥηγάδες, κόντοι, 
πρίγχιποι, δουκάδες, καθαλλάριοι. 

Κούκουρον Ὑορυθδς, theca. Constantinus in 
Taot. Otov τοξάρια μετὰ θηκαρίων αὐτῶν, σαγίττας 
μετὰ κουκούρων. Vide notas ad Joannem Cantacus. 
p. 998. 

Κούλα. In codice GB, ut refert Wolfius in variis : 
᾿Αχρόπολις in puriore Greco. V. Meursium. 

Κουμπανία. P. 203 b : Φρατρίἰαν καὶ σύστημα 
ποιησάµενοι. Codex GB, Κουμπανία µία — q1é- 
μενοι. 

Ἐουνία σπάργανα, cunabula. 

Κούντουρος equus. Pag. 69, Μετὰ χουντούρων 
καὶ ἁλόγων ᾿Αραθικῶν. Sic legit Meursius. Fragmen- 


α um ms. Περὶ πηλικότητος τῶν µέτρων) xal d 


παρ᾽ ἡμῖν ἐπινενοημένη εἷς ὑπουργίαν τῶν βασιλι- 
xiv πβροστάξεων ἀλλαγὴ διὰ τῶν κουντούρων μίλια 
$' Ίγουν στάδια µε. Exstat in bibliotheca Regia. 
Glossarium ma. : Βέρεδον τὸ κοθύτουρον. Legendum 
xoóvtoupov. ltem βηρίδοις, ἵπποις, χουντούροις. 
Hinc ἀποχουντουρίζειν. Auctor GB ms. Καὶ ἀπήτις 
φᾶ καὶ γλύψει σε τότε ἀποχουντουρίζη, et. Χουντου»- 
ῥριάριος, qui equo publico utitur. Theodorus Her- 
mopolites, lib. vit, tit. 8, explicang legem 2 D. de 
in jus voc. ibi: Sed nec eum qui equo publico in causa 
publica transvehatur : Οὔτε, inquit, τὸν δηµοσίοις 
Ίπποις διὰ δηµοσίαν ypslav ἐποχούμενον ἤτοι τὸν 
κουντουριάριον. 

Κουρσάριος pirata,  predo. Glossarium ms. 
Πειραταί, χαταποντισταί, κουρσάριοι, corsaire. 

Κοῦρσον, κουρσεύειν. Cedrenus p. 477 ο. Con- 
stantinus Porphyrog. in Taoticis : Ἵνα 7j ἐν καιρῷ 
πολέμου ἤ iv χαιρῷ κούραου βαστάζωσιν. Theo- 
phanes: Καὶ οὐ κουρσεύοµεν. Anastasius : Incur- 
siones non facimus. Item : Κουρσεύομεν xal ἂφα- 
νίζοµεν τὰς χώρας αὐτῶν. Anastasius : Irruemus et 
exterminabimus regionem ipsorum. Vide Indicem in 
κοῦρσα, κουρσεύειν, etc., eL. Glossarium ad Cedre- 
num in voce eadem. In κούρσωρες autem lin. 8, 
a fine lege protocursor. 

Κουστωδία custodia. Theophylactus ad cap. 27 
Matthei : Κουστωδία δὲ λέγεται παρὰ Ῥωμαίοις 
à φυλακή. Τοὺς οὖν ἐπὶ τὸ φυλάττειν τεταγµένους 
στρατιώτας χουστωδίαν ὀνομάζει. Et ad. Αοὶα apo- 
gtolorum, cap. x : Ἰστέον δὲ ὅτι ἃ δν swa, ὃα- 
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κοσίων ἐστὶ στρατιωτῶν, ἡ δὲ κουστωδία ἑξήκοντα, Α cticis : "Eye δὲ καὶ µαγγαναρίους xal λεπτουργοὺς 


Glossarium 1ns. : Κουστωδία τὸ στράτενµα, ὅπερ 
βάνδον οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. Utuntur Alexander 
Monachus, de inventione S. Crucis ; Simeon Me- 
taphrastes, in Longino ; Alexius Rharturus doctr. 
ult. Pentecostarium ; Palladius historie Lausiace 
cap. 86 in fiue. 

Κουζασθλάγης. Vide Meursium 
otione, et χουτζός. 

Κρασίον, vinum : hodie κρασ[. 

Κώδτξ. Codex. Isidorus Pelusiotes 4 epistol. 94 : 
Οἱ τῶν νομοθετῶν xeu. V. Glossar. ad Cedr. 


A 


in eadem di- 


Λαρδία. P. 322 o, ὕεια xpfa. Codex GB, λάρδια. 
Glossse Cyrilli : Λάρδος, laridus. Theophanes in 
Justiniano : Οἴνου μὲν γὰρ xal λάρδου xal παντοί[ον 
εἴδους εὐθυνία ἦν. Hodie λάρδι dicunt. 

Λεγεών legio. S. Athanasius in Metsphrasi Psal- 
morum ms. psal. Lxxvi, vers. 17 : Τὸ πλῆθος του 
λεγεῶνος τὸ τὰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθών. Procopius, 
περὶ κτισμ. Ἰουστιν.: Λεγεὼν δὲ ὁ λόγος ἔπωνο- 
µάζετο. Theophylactus ad cap. xxvi Matth. : Λεγεὼν 
γάρ ἐστι τὸ µέχιστον τάγµα ἐξαχισχίλιοι ἰππεῖς. 
Adde Peanium Eutropii Metaphrast. p. 70 et 101. 
Constant. de Them. Orient. th. 1. Oppiani Schol. 
p. 44. Rufum in LL. milit. Moschop. Alexium 
Rharturum doctr. ult. Grecos 84, I. i. de his qui 
not. inf. 

Λειξουρία luxuris. Vide Leonis Tactica, cap. 20, 
8 83, et ibi Meursium. 


καὶ χαλκεῖς. Vide ad Cedrenum. 

Μαγχλάδιον lorum, flagellum, fustis. P. 212 c. 
Av ἀλλακτῶν ἐπαίδευσε δώδεχα. Codex GB, Aa 
μαγχλαθίων. Constantin. De sdm. imp. cap.51: 
Τοῦτον διὰ µαγκλαθίων σφοδρῶς ὑπεξήρχετο. Leo 
Grammaticus : ᾿Αγαγών αὐτοὺς xal ἀπογυμνώσας 
ἔτυψε µαγχλάθια. Sic in Regio codice ; lege µα- 
γλαθίοις. [tem στρατηλάτην τοῖς προσήκουσι µαγ- 
κλαθίοις ἐσωφρόνησε. Hino µαγκλαθίτης. Hem: 
Τοῦ ᾿Αρσενίου ἐπιθου)ἡ xai Παύλου μαγχλαθιτᾶπ. 
Item : ΤΠ τοῦ μαγκλαθίτου ἀξίᾳ τιμηθεὶς ἐν τῷ 
o^ τῶν μαγγάνων διητᾶτο τήρόμενος. Auctor 
incerlus de castrametatione in bibl. Reg. Σὺν τοῖς 
µαγκλαθίταις στηκέτωσαν. Vide Cedrenum, p. 622 
B, et ibi notas posteriores eruditissimi viri Jacobi 
Goar. 

Μάγουλον gena. Cyrillus patriarcha CP. Adversus 
Judaeos cap. 2, quest. 1: Ὁποῖός σοι δώστι ἕνα ῥέ- 
πισµα εἷς τὸ ἕνα µάγουλον, γύρισαί του xal τὸ 
ἄλλο. Auclor GB μάγουλα ῥοδοκόχχινα, αὐτόθαπτα 
τὰ χείλη. Gloss. ms. γνάθοι μάγουλα, item παρειεὶ 
αἱ Ὑνάθοι fiot τὰ μάγουλα. Hinc κατοµάγουλον. 
Nicetas p. 238 & τὴν κάτω Ὑένυν τροµαλείαν δει- 
κνὺς. Codex ΑΒ, Κατοµάγουλα τῶν Ἠγενειῶν. Hodie 
μάγουλο dicunt. 

Μακελλάριος [anius, laniator. Astrampsychns: 
Δηλοϊ δὲ εἶναι τὸν ἄνθρωπὸν µακελλάρην καὶ µά- 
γειρον. Hodie µαχελάρης, 

Μαλίον capillus. Pag. 382 d, Καὶ τὰς τρίχας 
συνεστραµµένας. Codex GB, µαλία. Ammianus 


Λευίτης Levita, diaconus. Gloss. ms. λευίτης C Anthol. lib. n, cap. 52, epigr. 5 : Καὶ στόλων, 


διάκονος. Corippus 93 : 

Hinc Levitarum venerabilis ordo canentum. 
Nihil frequentius in libris Patrum. Hinc archilevita 
pro archidiacono. Goffridus epist. 17, lib. n: 
Indiscrete gloriosus vester archilevita, etc. Nimirum 
quod Aaron et filii ejus atque Levite in templo 
fuerunt, hoc episcopi et presbyteri et diaconi sibj 
viudicant in ecclesia, ut ait Hieronymus, epist. 85. 

Λίζιος domesticus, amicus, p. 18 c. Auctor GB 
λίζιός του ἐγίνη. Vide Indicem οἱ Meuraii Glossar. 

Λογιστής. P. 37 d alius codex λογαριαστὴν 
habet. Vide Zonaram ad can. 10, conc. 7 ccum. 
seu Nicene 11 synodi. Moschop. Περὶ σχεδ. p. 47 
in line. De logista. Cujac. ad 1. 30 C. De decur. 


µάλιον, πωγώνιον, ὤμιον ἕξω, ἐκ τούτων ὁ νῦν 
εὐδοκιμεῖ σοφία. Auctor GB, Ἔχει µαλία χρυσάφω- 
τα ἴσα τῆς ἡλιχίας τῆς. Hodie µάλι, 

Μανάρα securis p. 227. Utuntur etiam hodie. 

Μανδρεύειν p. 268 8. Μάνδρα est monasterium. 
Epiphanius heresi 80 : Ἐν µοναστηρίοις ὑπάρ- 
χοντες εἶτουν µάνδραις. Hinc µανδρεύειν. Nicetas : 
Αὐτὴν ἐχεῖσε ἐμάνδρευσε, monacham fecit. Mav- 
δρεύειν autem dixit ut Latini monachare. Goffridus 
Vindocinensis iv, epist. 13: Subita pressum infr- 
mitate monachastis. Et. epist. 50: Quos monasterio 
nostro monachandos misil. 

Μανουάλιον candelabrum, 
Chandelier. Vide Meursium. 


hodie 


καντιλιέρι, 


1. 3 C, de his qui sp. mun. susc. et ]. 15 Ὦ. ἀθ  Márzza. Μάππα στρογγύλη. Vide Indicem. 


excus. 

Λόγγος locus augustus. Vide Cedrenum, p. 407 
8. et Meursii Gloss. 

Λογοθέτης cancellarius. Vide Glossarium ad 
Cedrenum. 

Awpíixatvov loricatum, instar loricz. 

Λῶρος p. 80 c. Ἔξανε πολλαῖς διὰ λώρων' codex 
GB µαγκλάδια δοὺς πολλά. Vide ad Cedr. 


M 


Μαγγανίτζασα  manganum, machina bellica , 
ldem quod páyyavov. P. 406, auctor GB: Στήσαν- 
τες μ1γγανικὰ ἐπολέμουν τὸ κάστρον. Vino µα-ία- 


Μαππάριος mapparius, qui mappam in circo 
mittebat. Vide Meursium et Glossarium ad Ce- 
drenum. 

Μαρχέσιος marchio, ut in synodo Florentina 
µαρχέσιος τῆς Φεῤῥαρίας, Vide Gregoram vn. 

Ματζουκάνη, ματζούχιον, ματζοῦκα. Cunstanti- 
nus Tactic. p. 19 : Τζικούρια, βαρδούκια, µατζού- 
xix. Leo Tact. cap. 14 $8 84 : "H σικουρίων f µατ- 
ζουχίων, Stephanus Sachlices : Ματζοῦχα πολεμῷ 
τὸν ἄνεμον νὰ δύρω. 

Μαῦρος niger. P. 3S5 d, Ti δὲ µέλανι χρώμαα. 
Codex GB, μαύρφ. Tbeophanes: Καὶ βαλόνις 
s» αῶρον. Hodie quoque in usu est. Vide 


ος qui mangàna conficit, Constentinus in Te-  Meurüwr tà etg. 39. Costas. O6 wi mín imp. 
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Μέλιγγος. Vide Meurs. 

Μεσάζων. P. 38, Τῶν δημοσίων εἰς φορῶν opov- 
τιστήν. Codex GB µεσάζοντα. 

Μιτάτον synagoga Saracenorum. V. Meursium. 

Μιτὺς ῥίν, nasus V. Meursium. 

Μνῆμαι memorie, seu anniversarii SS. dies ad 
colendam eorum memoriam instituti. Joannes Hie- 
rosolymitanus, lib. ur in Bliratagemata B. Job: 
Propterea et. memorias Sanclorum facimus, et pa- 
rentum nostrorum vel amicorum ín fide morientium 
devole memoriam agimus, etc. Anastasius Biblio- 
thecarius in Historia ecclesiastica : Festus senalor 
urbis homa missus ad Anaslasium propter quasdam 
civiles uilitales, memorias sanclorum apostolorum 
festivitale majori ρε! celebrari. Μνημεῖα aulem, 
que et memorie dicta, sunt loca SS. Martyribus 
dicata. B. Augustinus epistola 137 : Nam et nos no- 
vimus Mediolani apud memoriam sanctorum, ubi 
mirabiliter et terribiliter demones confitentur, etc. 

Μονάζων P. 114. b. Ka0' ἑαυτὸν ἰδιάζων' aliug 
eodex µονάζων. Hine monachi seu µονάζοντες 
dicti, qui solitariam 6t privatam vitam elegerunt. 
Gregorius de euntibus Hierosolyma : "Emsl τοίνυν 
εἷσί τινες τῶν τὸν μονήρη xai ἱδιάζοντα βἰον ἔπαν- 
πρηµένων, οἷς ἐν μέρει εὐσεθείας νενόµισται τὸ τοὺς 
ἐν Ἱεροσολύμοις τόπους ἰδεῖν. 

Μονάζων monachus, p. 135 b. ülossarium ms.: 
μοναδικοὺς ἀνχχωρητὰς, 3j ἁπλῶς µονάζοντας. 

Μοναστήριον φροντιστήριον, monasterium. Tho- 
mas Magister: Φροντιστήρια τὰ διδασκαλεῖα τῶν 
φιλοσόφων. Λάγοιντο δ᾽ ἄν οὕτω τὰ παρ ἡμῖν µονα- 
στήριι, ὡς τῆς Όντως φιλοσοφίας ἐνταυθοῖ µελε- 
τωµένης. Idem fere Manuel Moschopulus in vocum 
Atticarum ecloga. Idem περὶ σχεδ Παρθενεῖα τὰ 
μοναστήρια, et σεμνεῖον τὸ µοναστήριον. 

Μονάχικἡ πολιτεία, ut Cedreni p. 329 b, et 
Curopalate pag. 817 ο. Nec igitur quidquam mu- 
landum in Hermize historia, tametsi aliter visum 
summo juris antistiti Parat,, in cod. tit. 3, lib. r, 
ut et ibidem docebo. 

Μόσχος muscus, aromatis genus. Vide Meur- 
sium. 

Μοῦλα. P. 295 a, ἡμίονον. Codex GB, μοῦλαν. 
Alexander Trallianus lib. 1, cap. 15 : Πεσεῖται δὲ 
ἐὰν τρί(ας ὄνου καὶ µούλης ὑποθυμιάσῃς. Auctor 
GB μοῦλα κολοστολίστη. Hinc µουλίων mulio in 
Basilicis, l. ια, $ 7 D. loc. 

Μουσούριον littere Musulmanice. Sic μουσουλ- 
μανίζειν Musulmanicam religionem profiteri. Vide 
Meursium in eo verbo. 

Μούρτζουφλος superciliosus. Vide Meursium. 


N 


Νερόν. In Indice ἄντλον, vepóv, aqua. Maximus 
episcopus Margunii homil. 1: Nà ἀποδίδεται καὶ 
εἰς τὸ νερὸν καὶ εἰς τὸ πῦρ. Auctor alius GB, Πόρηχα 
µικροπόταµον, xai tiq τὸ νερὸν τὸ μέσον φλὸξ τοῦ 
πυρὸς ἐξήρχετο. 

Νοσοκομεῖον nosocomium. Locus venerabilis, in 
quo aegroti homines curantur. Julianus Antecessor 


Nov. 7, cap. 1. 


FABROTI GLOSSARIUM. 
A ἨΝύκτα nox. p. 127 b, νυκτός. Codex GB, νύχτας 
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Stephanus Sachlices : Τὴν νύκταν πόρνε, περπατοῦν 
xai κλέπται καὶ φονίσκοι. 
ο 

Ἐιενών xenon. P. 285 a, tiq νοσοχομεῖον, Alius 
codex ξενῶνα. Justin. Nov. 111, cap. 1, ξενῶσι. 
Julianus Nov. 104 xenonibus. Sic etiam Nov. Just. 
134 c. 10, Jul. 119, c. 11. Menologium Junii 27 de 
Sampsone: Τῆς ἰατρικῆς yàp ἐπιστήμης Tv» dv 
πεὶρῃ, xal τὸν βασιλέα Ἰουστινιανὸν ἀνιάτῳ πάθει 
περιπεσοῦντα ἱάσατο. Ἐκ τούτου ὁ βασιλεὺς ὕπερ- 
αγασθεὶς τὴν ἀρετὴν τὀῦ ἀνδρὸς xai σέθας αὐτῷ 
ἀπονέμων, τὸν µέγιστον οἶκον καὶ περιθόητον δι’ 
αὐτοῦ ἀνεγείρας Κξενῶνα κατεσχεύασε, xal σκευο- 


B φύλαχα τῆς τοῦ θεοῦ Μεγάλης ᾿Εκκλησίας κατέστη- 


σεν. Niceph. Call. 14, 18: Χωρία τὰ κάλλιστα ὦν 
εἶχεν αὐτόθι, τοῖς αὐτοῦ ξενῶσιν ἀπεχαρίζετο. 
Manuel Moschopulus περὶ σχεδ' Κοιτὼν κχυρίως 
μὲν οἴκος ὁ περιέχων κοίτας πολλὰς, ὡς οἱ 
ξενῶνες. 


0 


Ομφίκιον ut in priore editione, pro ὀφ- 
φίχιον, ut p. 316 ο officium. Vide ad Cedrenum. 

Οσπίτιον hospitium. Pag. 525 et 347. Idem 
p. 325 b, ἀπρόσμαχον οἰκητήριον. Codex GB ὁσπί- 
τιον. V. Ind. Astrampsychus : Ἔστι δὲ τὸ ὀσπίτιον 
τοῦτο εἷς πᾶσαν πρᾶξιν τυχηρόν. Rationale imperii 
sub imp. Alexio Comneno: ᾿Εσχιδεύθη τὸ ὀσπίτιον 
αὐτοῦ ἐγγὺς τοῦ ἱπποδρόμου διακείµενον. Glossarium 
ms. Ηέταυρα xai τὰ σανίδια tv οἷς στεγάζοµεν τὰ 
ósní:a, Utitur Georgius Alexandrinus in Vita 
Chrysostomi, Joannes Cantacuzenus aut sultanus 
JEaypti, in Epist. ad Cantaouzenum imp. p. 756 ; 
Concilium Chaloedon. act. 14; Constantinus. De 
administ imp., Graecus Interp. Basilic. lib. xrvir, 
tit. 1, in iterpret. Ie; Lucius 32 D. De donat. 
Hodie σπίτη vel σπἰτι dicunt. Auctor GB, Ἐμπένης 
μὲς ταῖς φαμιλίαις τὰ σπήτια δυσφανίζεις. Alexius 
Rharturus, doot. 2. Bessarion cardinalis epist. ad 
paedag. filiorum Thome Paleologi. 

Οὐννάργης. P. 4Ἱ d in alio codice, 'Ρὴξ τῶν 
Οὕγγρων. Glossarium ms. D. Cancellarii, Οὔννοι 
οἱ Οὔγγροι. Vide pag. eamd. a. 

Ὄψις obses p. 263 b. Eadem p. 205 a βασιλεὺς 
δὲ δἐέδωκἑ τινας τῶν ἐξ αἵματος ὁμήρους. Codex 
GB ὄψιδας. Theophanes in Leone: Αέγοντες ὅτι 
δίδοµεν ὁμῖν ὄψιδας τὰ τέκνα ἡμῶν. 

᾿ΟὈψώνιον opsonium, stipendium. Theodoretus 
in epistolam Pauli ad Romanos cap. 6: Εἰκότως 
καὶ τὸν μισθὸν ὀψώνιον αἐκληκεν ὀνομάζέιν γὰρ 
οὕτω φίλον αὐτῷ τὸ στρατιωτικὸν σιτηρέσιον, Andro- 
nicus Junior in diplomate pro Monembasiotis : Οὐδὲ 
αὐτοὶ ὀφείλωσι χάριν µαγειρίας fj, ὀψωνίου fj ἄλλου 
τινὸς ζητήματος ἀπαιτεῖν τι ἐξ αὐτῶν. V. Glossarium 
ad Cedrenum. 


H 


Πακτώνειν pacisoi, Vide Meursium ad Constan 
de administ. imp. c. 44. 
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NICETAE CHONIAT/E 


1080 


ἱαλατῖνος. Palatinus p. 130 b. Palatinus quis À zai ἑγατέλαδε τοῦ κάστρου τε τὰς πόρτας, xs 


git explicat Nicetas. Alias Palatini nomen generale 
est, eoque omnes continentur qui in sacro Palatio 
militunt. De quibus vide lib. xir Cod. tit. 23 et 
28, et ibi Cujacium ; Julianum Antecessorem in 
Scholiis ad Novellam 22, cap. 82, Glossarium Isi- 
dori in Basilides. De Palatinis vide etiam Glos- 
sarium Nomicum, et que ibidem observavimus. 

livov pannus, linteum pag. 213 οἱ 365. Basilica 
lib. xxxv, tit. 1, cap. 22, 8 6: Σφραγισθῆναι δια- 
θήκη λέγεται εἰ καὶ τὸ πανίον iv ᾧ ἐμθάλλεται 
σφραχισθῃ. Ex |]. 22. D. qui teslam fac. poss. 
nam etiam πανίου dicebant, ut apud Codin. De 
oflic. πανἰον κἰτρινον. Auctor GB in historica nar- 
rat. De Belisario: Πανία χρυσοὔφαντα ἔχρέμασαν 
εἷς τείχη. Andronicus junior in diplomate pro 
Monembasiotis : Ἡ µπανίου f, λινοχόκκου. Idem 
Nicetas p. 312 πρατα) τῶν ὀθονῶν. Codex GB πα- 
νοπράται. 

Παπᾶς Ἱἱερεύς, saeerdos. Cedrenus p. 342 c: 
Tiv βαϊρυλον αὐτοῦ παπᾶν ἑποίησε. Auctor GB» 
Κροῦν οἱ καμπάνες δυνατὰ, μαζωνοῦνται παπά- 
δες, xal ψάλλουν ἕως τὸν οὐρανόν. Πάπας autem ve 
πάπα pro pontifice R. sumitur p. 130 b. 

Ἱ]αρακοιμώμενος, Joannes Cantacuzenus, lib. 1, 
c. 2: Τῇ τοῦ παρακοιμωµένου τετιµμηµένου dla. 
Constantin. De adm. imp. cap. 43: Βασιλείου τοῦ 
παρακοιµωμένου οἴκος, Codinus, De offic. 'O πα- 
βακοιμώμενος τοῦ κοιτῶνος εὐρίσκεται χκεφαλὴ τῶν 
ἐν τῷ κοιτῶνι παιδοπούλων xal τῶν κοιτωναρίων. 
Leo Grammaticus: Τοῦ δὲ βασιλέως διερχοµένου 
ἐν τῇ προελεύσει, ὄπισθεν Βασίλειος περιεπάτει φο- 
ρῶν σκαραμάγγιον μετὰ σπαθἰου, ὡς ἔθος τοῖς πα- 
ραχοιµωµένοις. Paracemmomenus igitur gladium et 
scaramangium imperatoris ferebat. V.Meursium et 
Glossarium nostrum ad Cedrenum, περὶ τοῦ χοςτῶ- 
voc προνχαθηµένου. Vide Cantacuz. I, 48. 

Παραμονή. Pag. 364, lieAexooópoc βάρθαρος. 
Codex GB παραμονή. Est autem παραμονή οὐ» 
Stodia, statio. Stepbanus in Commentario in 
Aristotelis Rhetoricam hactenus inedito, Τυραννί- 
δος δὲ τέλος φυλακὴ ἤγουν λεγόµεναι παραμοναἰ. 

Ηαραπόρτιον portella. Anastasius Biblioth. de 
vitis Pontif. Constantinus in Taoticis : Ηαραπόρτια 
δὲ μικρὰ περισσότερα. Vide ad Ced. 

Παρασκευή. P. 342, 'H vt» τῶν 


ἡμερῶν. 


πόρταν πῦρικεν λαμπρὰν ἐξ ἁδαμάντου λίθο». V. 
ad Cedrenum. 

Πορφυρογένητος porphyrogenitus. "Ev τῇ xo- 
φύρᾳ τεχθείς Christodulus sive Joannes Cant. in 
epist. ad Nilum : In purpura genitus. [datis 
Episcop. Fastis Conaularihbus: l]pso αππο matu 
esi Honorius nobis in purpuris. Porphyrogeniti 
dicti vel quod nali purpura exciperentur, patre 
jam imperatore (huc alludit Proclus orat. 4, lo- 
quens de Christo: 'O βασιλεὺς τῆς δόξης ἂν 
ἁλουργίδος τὰ σπάργανα), vela domo in qua Ac- 
guste pariebant. Constant. Manasses: Πορφύραν 
ὀνομάζουσιν ἐκεῖνον τὸν οἰκίσχον. Anna Comnen 
Alexiadis, lib. vi: Κατὰ τὸ ἀφωρισμένον πἀλτ' 
ταῖς τικτούσαις τῶν βασιλίδων οἴκημα ἐπὶ ταῖς 
ὡδῖσιν εὐρηγκώς. Πορφύραν τοῦτο ἀνέκαθεν Óvoui- 
ζουσιν, ἐξ οὗ καὶ τὸ τῶν πορφυρογενήτων ὄνομα 
εἷς τὴν οἰκουμένην διέδραµε. Adde lib. vr, non 
multo post initium. Idem Manasses πορφυρό” 
παιδα appellat eum qui in purpura natus est, 
in, versibus qui hesbentur in calce libri calamo 
exarati. 

Mogzoupónate, γόνος αὐσονάναχτος καρτεροθύμµο» 
ν δρόνικος με ιάθυμος, Pour e MA VM 
Ὦ Ύδρα πρῶτα σεθαστοκρατορίης νεϊμ’ ὁ φυτεύσας. 

Πρίγκιψ prineeps. Nicephorus  Gregoras. iv: 
Πρίγκιψ Πελοπονήσου xai 'Ayaízc.  Menologium 
mense Maio die 24 : "Qv οἱ μὲν ἦσαν κόμητες οἱ 
δὲ τριθοῦνοι, ol δὲ πρίγκιπες. Adde Cantacuzenum, 
p. 753, Annam Comnen. Alex. lib. imn, οἱ que 
dicam in Glossario Nomico v. πρἰγκχιψ. 

Προθέα pellis, membrana pag. 281. Idem p. 
235 & καὶ δέδὀιν ἐξημμένον. Codex GB, προθέαν. 
Hodie προδία. 

Πρόεδρος pontifex, antistes, preesul p. 140, c. et 
p. 393 προεδρεύων Ἱερατικῶς τῆς πόλεως. Anna 
Comnena Alexiad. vri: Ορᾷ τὸν τῆς Χαλκτδόνος 
πρόεδρον Αέοντα τὴν ᾖἹεραιχὴν στολὴν ἡμρι- 
σµένον. Theophylactus Simocatta, Hist. Μαυτὶοῖε- 
ne, lib. i11, cap. 2 : Μετ οὐ πολὺ δὲ τὸν τῆς Κω»- 
σιαντίνης πρόεδρον ὁ στρατηγὸς εἷς τὸ στρατόπεδον 
πρεσθευτὴν διεπέµπετο. Alii πρόεδροι erant Pale 
tini, de quibus Meursius in hac dictione. Anns 
Comnena Alexiad. i1: Ti τῶν προέδρων τετιμηκὼς 
ἀξιώματι. Erant. autem. numero plures, et inter 


Alius codex παρασκευή. Dies sextus, dies Vene- [) eoa primarius πρωτοπρόεδρος dicebatur. Eadem 


ris. V. ad Cedr. et Glossarium Arabico-Lalinum. 

Πασιας Bassa. apud Turcas. Τὸν Πασιάτην θεό- 
δωρον. Vide Meursium in v. πασίας. 

Πάτος divitis, dives. Vide Meursium. 

Πάτροχλον excusatio, preetextus. V. Meursium. 

Ποδαρούλλιον mella. P. 383 a clo ἔδρας. Codex 
GB ποδαρούλλια, Eustathius ad Odyss. η΄ p. 1571, 
n. 20: Δηλοϊ δὲ (ἀνδράχλη) τὸ ἴδιωτικῶς γυναικεῖον 
ποδαρούλλιον. 

Ἡόρτα pag. 108 et 308. Idem p. 44 πύλας τῶν 
πόλεων. Codex GB πόρτας. Leo Tact. cap. 11, 
j 48: Ἔμπροσθεν τῶν πορτῶν. Leo Grammaticus: 
Καὶ μηδενὸς ἀνβισταμένου ἀνοίξαντες τὰς πόρτας 
ἱσήγαγον αὐτὸν slg τὴν πόλιν. Auctor GB: "We 


Anna lib. 1: 
Κωνσταντίνου. 

Πρόκοιτος. V, Glossar. ad Cedr. in παραχοι- 
μώμενος. 

Πρόγχυψις prospeetus. Vide ad (Οοἁἵπππ De 
officiis 

ΙΠροσώψιον faciale. V. Meureium. 

Πρωτεχδικεῖον. Vide Gloss. ad Cedrenum in v. 
ἛἜχδικος, et Meursium in eadem voce. 

Πρωτοασηκρήτης. Quis diceretur ἀσηχρήττς, 
docet Glossarium ad Cedrenum. Suidas in Etymo- 
logico ms. penes virum illustrissimum D. Petrum 
Segulerium — Franci cancellarium : ᾿Ασηχρέτης 
bmoYeusvas. ὁ τοῖς τῶν κρατούντῶν µμµυστηρίοις 


Ἐστάλησαν διὰ τοῦ πρωτοπροέὸρο 
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ὑπηρετούμενος. Οὕτω παρὰ τῇ Λὺσονίδι διαλέχτῳ Α ῥίπτω. Ut quin vcra lectio sit apud Nicelam et 


τὸ ἀσηχρήτης ἄνομα ἐπὶ τοῖς μµυστηρἰοις µεθερµη- 
νεύεσθαι βούλεται, Πρωτοασκηρήτης autem est pri- 
mus a secretis : erant enim plures. Proltosecreta- 
rius in Hypomnestico de Anastasio apocrisiario. 

Πρωτονοτάριος notariorum primicerius, primus 
inter notarios. Vide ad Cedrenum. 

Πρωτοστράτωρ. Strator, qui ldominum in equum 
sublevebat, πρωτοστράτωρ  qrimus imperialium 
Btratorum. Arna Comn. Alex. virt: Μιχαὴλ πρωτο- 
στράτωρ αὐτοχράτορος τοῦ δοῦκα. V. Meursium et 
Glossar. nostrum ad Cedrenum. 


P 


δάσα rasa, vestes monastice. P. 175 o. Καὶ 


τῆς τῶν ἐσθημάτων µεταθολῆς. Codex GB habebat B 


ῥάσα. Hino ῥασοφορεῖν. Balsamon ad can. 5 synodi 
CP. p. 560 8: Εἰσελθόνων εἰς μοναστήρια xai 
ῥασοφορούντων. Et in can. 19 S. Basil. ad Amph. 
Κἂν γὰρ μὴ ἀποχαρῇ τις, ἀλλὰ ῥασοφορήσῃ. El 
ῥασοφόροι. Bals. d. p. 560 b. Vide Hugonem Me- 
nardum ad Concordiam regularum sancti Bene- 
dieti. 

Ῥήξ, ῥήγας Fex p. 100 s- Anna Comnon. Alex. 
vin : Ῥηγῶν τε xal Oooxóv καὶ κοµήτων. Theo- 
phanes : Ῥῆγα χαλέσας ἑαυτὸν γῆς τε καὶ θαλάσ- 
σης. ltem Πρὸς Λιλίτθιν τὸν ῥῆγα τῶν Οὕννων, 
Auctor GB: Γοργὸν πεζεύει πρόσκυνα 6 Εβέλθαν- 
δρος τὸν ῥήγαν. 'O ῥήγας τοῦτον κατιδὼν πολλὰ 
γονυκλιτοῦντα. Vide Indicem, et Glossarium ad 
Cedrenurm. 

'Ῥήτωρ qui sBeripturas instar oratoris  ecole- 
siastici interpretabatur. Vide Meursium .in ea 
dictione. 

Ῥικτάριον. P. 1409 a τὸ δόρυ ἴθυνε. Codex GB, 
ῥικτάριον, hastile, jaculum. Dicebam legendum 
ῥιπτάριον 8 ῥίπτω, quod de jaculo dicitur, Gloss 
Cyrilli, ῥίπτω ἐπὶ hxovelou, jacio, jaculor, proji- 
cio. Glossarium ms. Βηρύτται τὰ ῥιπτάρια. Con- 
stantinus in Tact. p. 3: Άλλοι δὲ ἀπὸ µακρόθεν 
ἔῤῥιπτον, ὡς εἴρηται, τὰ ῥιπτάρια. Et p. 42 : Elo 
τὸ ῥίπτειν ῥιπτάρια xal µέναυλα. Hino ῥιπταρίζειν 
jeculari. ltem Const. p. 4: Otov 1j τοξεύοντες fj 
ῥιπταρίζοντες. Et p. 4& : "Iva. ὅπου ἁρμόζει ῥιπτα- 
plim εὐχόλως κατὰ τῶν πολεμίων. Et ῥιπταράτοι, 
p. 42 : Οἱ δὲ ῥιπταράτοι ὠφελοῦσι xa: ἔξωθεν τῆς 
παραταγῆς. Et ῥιπταριστής apud eumdem p. 8. 
Verum in indice Wolfii scribitur ῥικτάριον. Emen- 
demus obiter Leonem "Tactic. cap. 9, 8 58, ubi 
editum est : Τοὺς δὲ λεγομένους ψιλοὺς, σκουτάρια, 
ἀκόντια μικρό, τζικοῦρια. Legendum enim σκου- 
τάρια, ῥικτάρια, ἀχόντια, μιχρὰ τζηκούρια, ut. con- 
Btat ex hac Joannis Checi interpretatione : Leves 
autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, tzicu- 
ria parva. Sic etiam legebatur in ejusdem Checi 
libro cap. 5, 8 3, ῥικτάρια, τζικοῦρια. Nec. audiendi 
sunt viri docti, qui putant ῥιπτάρια melius esse. 
Glossarium manu exaratum, quod utendum accepi 
ex bibliotheca illustrissimi Cancellarii : ᾽Αχινάκις, 
σπαθομάχαιρον, ῥικτάριν, δόρυ f; dxóvtiov — [lep- 
σικόν. Sed οἱ hodie Greci ῥίκτω dicunt pro 


recta emendatio apud Leonem, dubitare non 
liceat, Utrumque igitur et ῥιπτάριον et ῥικτά- 
ριον rectum est. 

Ῥόγα stipendium, roga. Pag. 38, 79, 273, 327 ; 
Συνήθης διανομὴ τῶν στρατευμάτων, Nicephorus. 
Leo Grammaticus : Mi, τοῦ στόλου τὴν νενομισμένην 
ῥόγαν λαθόντες. — Hnastasius Bibliothecarius, in 
Historia ecclesiastica, anno Heraclii 22 : Erant 
autem quidam Arabum juxia positorum, qui acci- 
piebant ab imperatoribus rogas pauzxillas ad custo- 
diendum entomía eremi (sic legitur in 2 mmss.: 
in Thuanao autem ctomia pro stomia, ut apud 
Theophanem στόµια, quee sunt fauces). Eodem vero 
tempore venit quidam spado daturus militum rogas. 
B( cum venüsent Ara*»es secundum consuetudinem 
accepluri rogam suam, etc. Theophanes : Ααθεῖν 
τὴν ῥόγαν αὐτῶν, Anna Comnen. Alex, v1 : Tov 
πατριάρχὴν σφῶν ἠξίωσε μετὰ τῆς ἀλόγου ῥόγας. 
Hinc ῥογεύειν erogare. ldem : Kai σωρεύσας τὸν 
περισωθέντα λοὸν ἐκ τῶν διαφόρων πόλεων, ἑρόγευ- 
σεν αὐτούς. V. varias ad Nicetam, p. 131, οἱ Wolfli 
Indicem, et Glossar. ad Cedr. 

Ῥούτα ruta, multitudo, globus militum. Vide 
Meurs. 

Ῥοῦχον rocus vel roccus, peg. 243, 213, 251, 
381. Astrampsychus in Ἡυθαγορ. λαζεοτ.: 'Ροῦχον 
xóxxtvov. Item εἷς τὸ &'.. ᾿Ὀσπίτιον δηλοϊῖ εἷς παΐδας 
xal εἴσοδον xai εὐτυχίαν καὶ χαῦκαν xal ῥοῦχα 
πολλά. Cyrillus patriarcha ΟΡ.: Διὰ νὰ λάδῃ τὰ 
ῥοῦχα σου, δός του xal τὸ ὑποχάμισόν σου. Auctor 
GB βύσσινα ῥοῦχα καναξαμύτου. Additio 1 Capi- 
tul. Carol. c. 22 * Et pedules paria quatuor, roccum 
unum. Sic legitur tomo II Conciliorum G lia. 


x 


Σάθανον linteum. Hierocles Artis véterinaris 
lib. µ, cap. 08: Λοῦσον τὸν ἵππον xal ἁπόμαξον 
σαθάνοις. Theomnestus ibidem : Tf, δὲ ἔκτῃ ἑξα- 
γαγὼν τῆς φάτνης λοῦσον xai ἅπόμαξον σαθἀνοις 
Vegetius, Art, vet. lib. nm, c. &7: Sabanis validio- 
ribus abstergetur. Collatio Carthag. 1 cum Donat. 
Cumque intra sabanum volumen sehede membrana- 
rum pro parte descriptum, eto. 

Σάχισµα instratum equi. Leo , Grammaticus : 
Tv ἵππων ἀμφοτέρων τῶν µμερῶν διερχοµένων 
μετὰ χρυσῶν σαγισµάτων. ltem, Εὖὐρεν αὐτὸν ivte- 
τυλιµένον ἐν τῷ σαγίσµατι τοῦ δεξιοῦ ἵππου. 

Σαγίττα. P. 44 d βέλους ἐντὸς. Codex GB σαγίτ- 
τας. N. Suidam in ἄθλητα. Theophanes in lMera- 
elio : Ἔμειναν ἀπ᾿ ἀλλήλων ἀπὸ δύο σαγίττων. 
Chronic. Alex. Ἐξ X; ἔλαθε σαγίττας. Constsnti- 
mus in Tact. Leo Tact. cap. 12, ὃ 01: ᾿Απὸ ἑνὸς 
σαγιττοθόλου. Hinc σαγιττάτωρ sagiltator, apud 
cumd. Leonem c. 4,8 57 et c. 7, 8 97 : et. σαγιττο- 
ποιοί, d. cap. 4, 8 50, et Constantinum in Tact. 

Σαγμὰρια, Num. 446, Τὰ σκευοφόρα. Codex GB, 
σαγμάρια. Animalia que impedimenta et sarcinas 
veagunt. Constaniinus in Tacl. p. 16: Ἔχειν σαγ- 
µάριον Ev. Servius in 1 /Eneidos : Et hoc in multis 
tominibus observandum δεν ΑΝ tx oS eee 
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esl, ut. piscinalis locus, píscina cella, — piscinale; 
sagmarius mulus, sagmaria mula, sagmarium. Odo 
Cluniacensia, lib. De vita S. Geraldi : Inferim vero 
omne stipendium quod in sagmariis Geraldi delatum 
fuerat, paulatim defecit, Petrus Blesensis epist. 
94 : Quod si milites nostros ire in expedilionem quan- 
doque oporteat, sagmarii eorum non ferro sed vino, 
non lanceis sed caseis, non ensibus sed utribus, non 
hastis sed verubus onerantur. Et corrupte,saumarius 
Auctor Vite 8. Gehehardi archiep. &Salisburg. : 
Angebal e contra non carpento neque trahea, verum 
solis saumariis necessaria posse inferri. Saumarius 
Gallis béle de somme, Italis bestia da somma. Et 
sauma pro onere vel sarcinis. Lutprandus LL. 


Langobard. tit. 59, 8 1 : Et tollant ad saumas suas B 


caballos tres. Sic Provinciales saumade dicunt ; est 
enim σάγµα, Aohmes ὀνειο. cap. 235: Ἐκαθαλλἰ- 
χευσεν αὐτὴν μετὰ τὸ σάγµα. Eyinardus, in Vita 
Caroli Μ.: Ut sunt corting et stragula, tapetes, 
fulcra, coria, sagmata. Inde sagmare. Glosss 
veteres : Sagmat asinum σάσσει ὄνον. Et. sagmatus 
σεσαγµένος, ex emendatione  Vulcanii, quem 
deinde secutus est Cl. Salmasius ad Hist. Aug. 
p. 351. Corrupte etiam Greci σαῦμα dicunt pro 
σάγμα. Theopbanes: Ἐκάθησαν αὐτὸν ἐπὶ ὄνῳ 
σαυματομένῳ. Sic legitur in codice ms. Nicolai 
Fabri Peirescii viri perillustris. Idem διὰ ζώων 
σαγµατοµένων. —Eustithius σαγράριον — accipere 
videlur pro eo quod sagmariis imponitur : sic 
enim scribit ad Odyss. a^ ᾿Αστρίθη, 6 σηµαίνει 
σέλλαν xal σαγµάριον, ut σέλλα referatur ad equos 
qui sellam ferunt, σαγµάριον vero ad equos sa- 
gmarios,quo mollius vehant. Vegetius sagmam ap- 
pellare videtur Artis veterinarim, lib. 11, cap. 59 : 
Tunc sagmarum vel. sellarum mensura. conveniens. 
Glossarium ms. : ᾿Αστράθη τὸ σαγμοσέλλιον. De- 
nique σαγµάριον pro sarcinis ipsis ponitur, Leonis 
Tactic. cap. 9, 6 58. 

Σακελλάριος  sacellarius. Nicephorus  Callist. 
lib. xvi, cap. 44: Σακελλάριους τῆς ἐχκλησίας 
χαθεστηκώς. Chronicon Alexandrinum : ZaxeAA4- 
proc πατριάρχου.’Από τὴς σαχέλλης aut. σακκουλλίου 
aut σακχελλίου, 8 secello. V. Indicem in βουλλεύει, 
Gregorius Nazianzenus orat. 8 in Julianum : Καὶ 
τὸ σαχκέλλιον προθληθήσεται. Sic etiam scribitur, 
orat. 4. Corippus 4: 

Gratior Augusti servans pia gaxa sacelli. 
Hinc σακελλίζειν. Gloss. ms. : Διηθεῖται, ἀφυλίζε- 
ται, σαχελλίζεται. Vide Glossarium ad Cedrenum. 

Σακκούλιον. P. 133 c, Ta Φφασχώλια σφραγῖδι 
διασηµαίνεται. Codex. GB, σακκούλια. Glossarium 
m8. μαρσΌπιον τὸ σαχκούλιον. Hodie σαχκούλι. 

Σάλτζα ἔμθαμμα, intinotus, p. 382 d. Italice 
salsa. 

Σανθάλιον ἀκάτιον, navicula, p. 85. Vide et 
d. 242. 

Σαπώνις νίτρον, 88ρο, p. 97 b. Corrupte antea 
legebatur νίπτρον in Indice. Alii σαπώνιον dicunt 
vel σαπούνιὀν. Alexius Rharturus doctrina, εἲς 


NICET/E CHONIAT/E 


formetur, qua detracta ín neutrum cadat necesse Α τὴν ἁγίαν καὶ 


c 


μεγάλην | παρασκευήν ἄρχοντι 
ἴδετε ποτὲ µόνον τὸ σαπούνιν νὰ καθαρίζει ἄνε 
ὑδατος, vel σάπωνα, Excerpta ex veteribus Glossis, 
saponem σάπωνα. 

Σεθαστοχράτωρ. Nicephorus Gregoras 4: Ὁ 
μὲν γὰρ σεθαστοκράτωρ ἐς τὸ δεσποτικὸν ἀνάπεται 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξίωμα, ὁ δὲ μέγας δομέστιχος 
ἐς τὸ τοῦ Καΐσαρος, ὁ δὲ Καΐσαρ dpa τῷ πενθιρῷ 
τοῦ δεσπότου ἐς τὸ τοῦ σεθαστοχράτορος. Georgius 
Logothet& in Chronico CP.: ᾿Αναγορευθεῖς οὖν 
θεόδωρος βασιλικῶς ἐχρᾶτο τοῖς πράγµασι, δεσπό- 
τας τε προὐθάλετο καὶ σεθαστοκράτορας. Corone 
jus habebat que tamen multum ab imperatoria 
differebat, ut scribit Anna Comnena, Alexiados ri, 
p. 59 cditionis prima. 

Σέχκρετον secrelum,  seeretarium. — Andronicus 
Junior, in Diplomate pro Monembaosiotis : Ἐν τῷ 
σεχρέτῳ τῆς βασ:.λείας µου. Vide ad Cedrenum. 

Σελέντια κατηχητήριοι λόγοι. V. Meurs. et Glos- 
sarium nostrum ad Cdr. 

Σέλλα sella. ἀστράθτ, V. ad Cedr. 

Σεντούχια κιθώτια, arce, scrinia. V. Meursium. 

Σκάλα scala. P. 55 c, βαλέσθαι ξυλίνην κλίµπα. 
Codex GB σχάλαν, Moschopulus περὶ σχεδᾶν, 
Κλίμαξ d κοινῶς σκάλα. Cedrenus : T τῆς 
ἀχροπόλεως cxíÀq συνέτριψεν αὐτήν. Consltanti- 
nus in Tact. Καὶ σκάλας ξυλίνας. Hodie σκαλὶ, 
et σκαλοῦνι &cale gradus. 

Σκαλώνειν appellere V. Meurs. Glossarium, et 
notas ejusdem ad Constant. De admin. imp. 
cap. 9. 

Σχίγχος perna p. 206 d. V. Meursium. 

Σκλάθοι ὠνητοὶ, esclaves pag. 58. Joannes 
Cantac. iv, 44: Ἐξ ὧν ἔχει ἀφ᾿ ἡμῶν σκλάδων. 
Hinc σκλαθοῦν, in servitutem redigere. Cyrillus 
patriarcha CP. contra Jud. : Καὶ τότε ἐσκλαδώθτ 
ὁ Ἰεζεχιὴλ ὁ προφήτης, καὶ ἐτούταις al δύο σκλα- 
θείαις δὲν ἦσαν τόσον βαρείαις. Auctor GB: Tox 
δὲ ἄλλους κατεσχλάθωσαν. Et mox : 'Oc ἴκουσεν ὁ 
βασιλεὺς αὐθέντης ες Πὲρσίας τὸ πῶς ἔχασε παν- 
τελῶς τὸ ἄνθος τοῦ φοσσάτοὺ, xal ὅσους ἐσκλάθωσαν 
καὶ ὅσους ἑσκότωσαν, οὐκ οἶδεν ὅτι δράσειε. Alii σθλά- 
ους dicunt, ut Nicetse,pag. 85 in Annotat. Astram- 
psychus : Καὶ ἀσθένειαν καρδίας, xai ἀπὸ γυναικὸς 
σθλάθων καὶ δούλων ζημίαν.Αία ο ita intelligendum 
videtur quod scribit Constantinus Porphyroy. De 
them. lib. ir. them. 6 : Ἐσθλαθώθη δὲ πὰσα { χώρα. 
Hino σθλαθογενῶν, Anna Comnena Alexiadis n: 
Καὶ μᾶλλον τῶν εἱρημένων δύο βαρθάρων σθλο- 
θογενῶν, τυῦ τε Βορίλου φημὶ καὶ τοῦ Γερμανοῦ. 

Σκουτάριον θυρεός, scutum p. 56 d. Glossarium 
ms. ; ᾿Αρτήτομος ὁ τελαμὼν ἆτοι ὁ λδᾶρος, ἐξ οὗ 
ἅρτηται τὸ βαλάντιον fj τὸ σκουτάριον f| ἕτερόν τι. 
Item, ἀσπὶς σκουτάριον. Vide ad Cedrenum. 

Σκουτέλλιον scutella. V. Meursium. 

Σοῦδα fossa. Constantinus in Tacticis: Ποίχσον 
γύρωθεν σοῦδαν βαθεῖαν, et postea σοῦθαν ὀρύσσειν' 
Et De administ. imp. Ἐν ᾧ xai σοῦδαν οἳ παλαιοὶ 
ποιησάµενοι. Leo Grammaticus : Κόψας xal τὴν 
αοῦδαν πλατεῖαν. 
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Σουππέδιον suppedium, suppedaneum, 
πόδιον, scabellum quod pedibus scbjicitur. 

Σπαρτζάμια ἐπαυχένια ἀγλαΐσματσ ἕἔκ τριχῶν 
συγχείµενα ἱππείων, p. 120 c. 

Στούδιον monasterium ab Studio auetore ejus 
nuncupatum, eujus meminit Justin. Nov. 59 o. 6. 
Cedrenus : Ὁ τοῦ Στουδίου ἡγούμενος. Theophanes: 
Πλάτῶν xai Θεόδωρος ἡγούμένοι τῆς μονῆς τοῦ 
Σπουδίου Anastasius ita vertit, Plato oc Theodorus 
heguimeni Studi. 

Στράτα strata, iter pag. 26. Glossarium ms. : 
"O8! ἡ στράτα. Auctor GB, Ἐκράτησας τῆς ξενη- 
τείας τὴν στράταν. Itáliee strada, et compositum 
διστράτον, bivium. 

Σχολαρίχιον inguris. Gloss. ms. : Ἐνώτιον σχο- 
λαρίχιον. 


T 


Ταθελλίων tabellio, Procopius ἀνεχδοτ. pr 124 : 
"Ovnep. ταθελλίωνα χκαλοῦσι Ῥωμαῖοι. Vide Glossa- 
rium Nomicum. 

Ταθλίον x$6oc, tabula, p. 358. Auctor GB: 
Καὶ τὰ ταυλία καὶ τὰ χαρτία καὶ ζάρια νὰ τὰ καύ- 
couv. Glossarium ms. : Πεττοὶ τὰ βόλια ἐν οἷς τα- 
ϐθλίζουσι. Lege ταθλία. Dicebant et τάθλην, ut in 
Agathie Scholastici epigrammate Antbolog. lib. 1, 
cap. 61 : Ταύλην φεύγετε πάντες. 

Ταθλισμὸς stuprum. Vide Meureium. 

Ταξίδιον vel «afelóvow. Leo  Gr&emmaticus : 
᾿Αφόδως συνεξελθεῖν μετ αὐτῶν ἐν τῷ ταξειδίῳ. 
Vide Glossarium Cedreni. 

Ταρίδες dromones. P. 347 d δροµώνων Ἱππαγω- 
γῶν. Codex GB ταρίδων. 

Τένδα aut τέντα tentorium, tabernaculum, pa- 
pilio. P. 240 b, τὴν σκηνὴν sle:ov. Codex GB 
τένταν. Leo Tact. cap. 5, 8 9: Φροντίσεις δὲ καὶ 
ἑτοιμάσεις xal τὰς λεγομέ/ας τένδας xal ἀτεχείας, 
lendas et alegias. Ategie sunt χαλύθαι, σκηνά[. 
Josephus ἆἁλ. ὅ, c. 31 : Ἐπεὶ σχηνοποιεῖσθαι 
πάντας ἔθος τῷ Osxp. Rufinus Aquileiensis ita 
νου] lib. vn, cap. 12: Quoniam ategías 1n ho- 
norcm Dei componi in lemplo ab omnibus mos est. 
Bic legendum. Constantinus Tact. p. 12 et 44 : 
Theophanesin Theodosio. Leo Grammaticus : Kal 
χατελθὼν εἲς τὶς τοῦ Καΐσαρος τέἐνταν. Gloss. Juris : 
Τένδα τὸ αφαιρικὸν διετεταµένος ὕφασμα' τένδω 
Υχρ τὸ διατείνω. Promiscue igitur 
τέντα. Bio Galli fente, Itali tenda. 

Τετραρεῖαι pag. 449, sed Meursius legit πετρα- 
ρεῖαι. Sunt autem petrarie machine bellicte. 

Τετράς dies Mercurii. Petrus Alexandrinus, can. 
45 : Τετράδι γὰρ καὶ παρασχευῃ νηστευτέον, die 
Mercurii el. Veneris jejunandum. 

Τζαγγάτορες — sagittarii, est enim τζάγγρα 
arcus p. 53 a. Idem p. 87, ἐκηθόλοι Ῥωμαῖοι Cod. 
GB, μετὰ ζαγγρῶν. Joannes Cantacuzenus, Hist. 
lib. 1, cap. 3, p. 108: Τῶν ἐκ τόξων Λατινικῶν 
τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιέντων Ῥέλη. Anna 
Comnena Alexiad. viri : Τὸ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς τζάγ- 
γρας βέλος ἐμπεσὸν εἰς τὸ ἄκρον τῆς χόρυθος, eto. 
Auctor GB, in Historica oarrat. de Belisario ;: Τζάγ- 


FABROTI GLOSSARIUM. 


ὑπο- A Ἶραις xal µπαλαιστρερίδες, τόξα καὶ τοξατόρους. 


C 
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Τζαγγροτοξάτας Nicetas vocat p. 348 α οἱ 361 a. 
Τζαχισθηναι θραυσθῆναι, sauciari, vulnerari; 
p. 123 d 
Τζεφέτον aromatis genus. V. Meursium. 
Τζουχούριον securis. V. Meursium. 
Τούθλοι πλίνθοι ὁπταί, lateres cocti, V. Meuisium 
in τούθουλα. 
Τούφα τιάρα. Zonaras in Basilio Porphyrog 
Ἱρεναίτιον fibula p. 69. V. in βούκλα. 
Τυμπάνιον pilea mulierum Cpolitanarum tym- 
pani formani referentia. V. Meursium. 


r 


Ὑποχάμισον, P. 343 b, τὸν ἔσχατον χιτῶνα. 
Codex GB ὑποκάμισον. Codinus in παρεκθολαῖς' 
Και τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ xal τὸ ὑποχάμισον βραχίον 
καὶ τό αρικτούριον xai τὸ φαχκεώλιον αὐτοῦ λαθών. 
Glossarium ms. : Ἐπενδύτης τὸ ἐσώτατον ἱμάτιον, . 
ὃ ὑποκάμισον λέγεται. Vide supra in ῥοῦχον. 


o 


Φλάμουλον flamulum, vexillum, p. 300. Con- 
Btantinus in Tacticis : Τὰ φλάμουλα ἑχάστης τούρµας 
1$ δρούγγου ἰδίας χρόας ἔχειν. Basilius in Nauma- 
chicis : Ἡροσθετέον δὲ τούτοις καὶ τριηραύλην καὶ 
κελευστήν ἔστι δὲ ὁ μὲν ἰθουκινάτωρ, ὁ δὲ ὁ τὸ 
φλάμουλον γατάχων. Sic legitur in Regio exemplari 
el φλαμουλίσκια &pud eumdem Constantinum. 
Dieunt el oAáupgoupa vel Aápovpa. Manuel 
Moschop. Περὶ σχεδῶν : Σηµαῖα τὸ Φφλάμουρον, 
quamquam in alio codice legitur φλάμουλον, ut 


 annotatur in variis. Auctor GB: Καὶ στήσασιν τὰ 


τένδα vel D 


φλάμμουρα στὸν τεῖχον. Nisi forte legendum sit 
φλάμπουρα. Idem : Λοιπὸν αὐτοὶ Χριστιανοὶ dxzp- 
τεροῦν νὰ δοῦσιν σηµάδην μέγα φλάμπουρον τὸν 
σταυρὸν τοῦ Κυρίου. Hino φλαμπουριάρης. Auctor 
GB, in Historica narratione de Belisario : Καὶ ἡ σύ 
ἦσε φλαμπουριάρης, flammularius. Verum nibil 
mutandum. Idem auctor : Ἔβῥαξε τὸ καράδη, 
ἔσιεσαν φλάμμουρα πολλά. Vide Glossarium ad 
Cedrenum. 

Φεγγάριον luna. Vide Meursium. 

Φόρεμα στολή, vestis. Concilium Florentinum 
6099. 16 : Φοφεμένοι πάντες. Vertunt : omnes éum 
sacris vestibus. 

Φόρος ἀγορά, forum. In diplomate Andronici 
Junioris: τοῦ σπανίου τοῦ ἐν τῷ φόρφ Άπωλου- 
µένου. Occurrit passim. 

Φουρχίζειν ἐπὶ σκήλοπος ἀπαιωρῆσαι, V. Har- 
menop. el Gl. ad Cedr. in φουλκίζειν. 

Φωσσάτον — Etvixóv.. Purior textos Κενολοχία. 
Exlerni milites. Φωσσάτον pro castrig ex exercitu 
poni dudum obsarvatum est. Idatins episcopus in 
Fastis consularibus : Et ipso anno profectus est. Va- 
lens Augustus ex urbe ad fossalum. Anna Comnena 
Alexiad. vim: Ἡροσέταξεν διὰ παντὸς φωσσάτου 
διακηρυκεῦσαἰ τὸν ἐς τὴν αὔριον πόλεμον. Moscho- 
pulns, περὶ σχεδῶν' Φωσσάτον ὁ στρατός, Vide 
Gloss. ad Cedrenum. Hodie φουσσάτο dicunt. 

Φρίριος feeter, Gaievm (rére. 
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Φροντιστήριον., Joan. Cantac. 1, 22 : Eie £v τῶν 
φροντιστηρίων. V. Suidam, et sup. in µονα- 
στήριον. 


Χ 


Χαμαιζίκιον instrumenti niusici genus. Meursius. 

Χαμικηλάδες avium genus. Meursius. 

Χαντάχια fosse. H. 964, τοὺς διώρυκας. Codex 
GB χαντάχια. 

Χαρτουλάριον. In. puriore Gr&co χάρτουλάριον, 
chartularium, chartophylacium, scrinium. 

Χαρτουλάριος chartutarius. Vide Gloss. nostrum 
Nominicum in ea diclione. 

Χερνιθόξυστον [583]. 

Χοιρομάνδριον συφεύς, suile, bara. 


NICET/E ΟΗΒΟΝΙΑΤΑ 
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νους αὐτῷ. Epiphan. Schol. ita vertit : Quingente: 
solidos destinavit. Trip. v, cap. 17. Josephus epi- 
scopus Metonens. in resp. ad libellum Marii Me- 
iropolite Ephesi : Τοῖς Φλορεντίνοις μηνύσας àa- 
νεῖσαι αὐτῷ τεσσαράκροντα Χχιλιάδας — ypuslw. 
ἀπέστειλεν αὐτοῖς τὴν µίτραν αὐτοῦ ἐνέχορον, 
Nicephorus Callistus, xi, 48 : Ὀγδοήκχοντα pora 
νους ὀπαιτεῖσθαι χελεήσας. 

Χρυσόθουλλων. Aurea bulla. Pap. 94 c, Τράμμε 
ἐρυθροσήμαντον. Codex GB, χρυσόθουλλον. mpe- 
rator enim οἱ subscribebat cinnabari. Anna Comne- 
na Alexiad. lib. viui: Hapà τού αὐτοκράτορος ypo- 
σόθουλλον λόγον ἐνσεσημασμένον διὰ κινναλάρεως, 
ὡς ἔθος, διὰ βασίλικῆς δεξιᾶς λαθών. Constant. De 
admin. imp. χρυσοθουλλίου χωρίς. Niceph. Cali. 


Χρύσινος solidus, aureus.  Theodoret.  Ilist. lib. xiv, cap. 43. Vide Glossarium ad  Cedrenum. 


Eccl. 11, cap. 13: ᾿Απέστειλε πεντακοσίους — ypvct- 


NICETZE CHONIATZE 


MAGNI LOGOTHET4E SECRETORUM, INSPECTORIS ET JUDICIS VELI, PRAEFECTI SACRI 
CUBICULI 


THESAURUS 


ORTHODOXE FIDEI. 


AD CLARISSIMUM VIRUM D. JOANNEM A S. ANDREA, CARCASSONENSIS ECCLESIA DECANUM, 
P. MORELLHI EPISTOLA. 





Evici tandem, ornatissime vir, quod jampridem votis omnibus exoptabam, atque an umbilicum per- 
duxi monodiam illam Michaelis Choniate, presulis Atheniensis, qua Nicete fratris exsequias cohones- 
tat. Ea certe, ut dicam quod res est, diu me suspensum tenuit, propter salebras illas pene continuas: 
cursumque hactenus remorata est, qua in Nicete Thesauro satis feliciter procedebam, quamvis in eo 
quoque libros aliquot, presertim priores et posteriores non paucioribus salebris scatentes deprehende- 
rim. Qus me causa permovit, ut eos primo quoque tempore transcriberem, Latinoque sermone done- 
rem, ne si diutius differrem, a blattis ἀνηχέστως exederentur. Eos ad te mittere visum est, ornatissime 
vir, tanquam laboris, quem te auctore anno Christi 1560 suscepi, primitias; qui si arriserint, operam 
dabo ut reliqui sigillatim subsequantur, justumque Thesauri librorum nua.erum, nempe 27 adimpleant 
atque ita Nicetas ille, quem vel ex Annalibus, qui non ita pridem ab Oporino editi sunt, tanquam er 
unguibus leonem, facile cognoscas,nunc tandem tuis auspiciis et sumptibus a tenebris vindicetur. Cujus 
beneficii nomine bona posteritas tibi gratias immortales habebit, ubi resciverit vetustissimum Thesauri 
Orthodoxie beati Nicete Choniate exemplar (ut quod a Niceta ipso desoriptum sit) post auctoris mor- 
em ad Michaelem Choniatem Atheniensium presulem velut bereditario jure transiisse, quo item mor- 
tuo in manus Theodori Soutariote Levitae Cyziceni venisse,: Cyziceni venisse, Cyzicoque & Turcis vasia- 
ta in frequentissima illa χαλοιερῶν ἁγιορειτῶν monasteria, qu: sunt in Atho monte, deportatum : atque 
inde tandem Lutetiam adductum, venaleque a Greco quodam expositum nullos aut paucos ad. 
modum emptores nacium (propter deformitatem nimirum, ut /Esopum illum fabulatorem olim) pre- 
ter unum Joannem ἃ Sancto Andrea, cujus e bibliotheca boni auctores, hodie presertim Greci, non 
aliter exire possunt, alque ex equo "Trojano boni milites, et ex Isocratis schola oratores exiisse fe 
runtur. 

Certe tu de vetussimo illo exemplari idem subodoratus, quod Xanthus ille de /sopo, pretium Grec 
numerasti, exemplarque mihi commissum evolvendum curasti, tandem deprehensa ἐπιγραφὴ non car 
bonum, ut in proverbio est, sed orthodoxe fidei Thesauruim in paginis illis situ et squalore ita obductis, 
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ut nisi post multas vigilias legi potuerint, delitescere ostendit. Mox se index quoque aperit, scu clen- 
chus, quo summa librorum Thesauri capita notantur, a Niceta ipso et compositus et scriptus, quemad- 
modum et libri omnes hujus operis, exeeptis duobus ultitnis, qui ^ Theodoro Scutariota scripti sunt, 
qui Monodiam quoque Michaelis scripsisse videtur. Theodori αὐτόγραφον ex appendice ad indicem libri 
29 colligo. 

Varia alia opuscula ut Alexii, Michaelis et Josephi Constantinopolitanorum patriarcharum, Eustathii 
et Germani, Nicenorum presulum, Eustathii Romani, περὶ δύο ἀδελφῶν λαθδόντων δύο ἀδελφὰς, hoo est 
de duobus fratribus due sorores ducentibus, Alexit Comneni imperatoris χρυσόδουλλος, seu Aurea bulla: 
sacerdotis cujusdam ad. Eliam Cretensen περὶ προσκομιδῆς, etc. (quibus exemplar velut µυροθήχιον quod- 
dam refertum est) quis transcripserit, nulla conjectura prorsus assequi possim. Idem de philosophico 
quodam Περὶ τῆς τῶν ψυχῶν εἰσκρίσεως, et. Ecclesiastioo de Armeniorum heresi commentario, idem 
eiiam de appendice illa sentio, que libro secundo adhaeret : cum tamen ad 25 pertineat, ut ex verbis 
pauculis Scutariote indici Nicete additis videre est, qui appendicem illam que antea desiderabatur in 
fine 25 libri alicubi repertum se attexuisse affirmat. 

Jam ut pauca de vita obiter addam, que lum ex monodia Michaelis, tum Thesauro ipso colligere 
potui. 

Colosss Asiatica illa civitas quam B. Pauli Epistola nobilitavit, hoc Choniatarum fratrum par Mi- 
chaelem et Nicetam tulisse videtur, ut colligo ex capite 22 libri iv, ubi in τέσσαρες καὶ δεκατῶν haereseos 
antithesi Pauli locum ex epistola ad Colossenses citaturus, ita scribit : Ὡς à Παῦλος ἐν τῇ πρὸς τοὺς πα- 
τριώτας uot Κολοστεῖς ἐπιστολῇ θεολογ:ῖ. Ut taceam quod Choniates Colossensem significare videatur,qua 
enim civitas Colosse olim, postea mutato nomine Χῶνχι dicta est, ut in manuscripto quodam lexico 
legi, quod D. Vascosanus typographus de litteria et litterariis optime meritus inter multa alia vetustis- 
sima exemplaria habet, manibus cujusdam ex Michaelis Pselli auditoribus descriptum. In eo sic ad ver- 
bum habetur : Κολλασσαὶ, πόλις Φρυγίας, a νῦν λεγόμεναι Χῶναι, ὅθεν xal Κολασσαεῖς. 

Michael Choniates natu major a patre ex Asia Byzantium deductus est, ubi cum post prima litlera- 
rum tirocinia majoribus disciplinis animum ita excoluisset, ut jam inter professores censeretur, Nice- 
tam íratrem parvulum, ut qui novem annos natus esset, et ipsdm a patre deductum litteris et moribus 
informandum accepit, quod tanta cura, studio et labore perfecit, ut Nicetas artes omnes que sunt in 
disciplina mediocriter edoctus, temporum successu ad tantum dignitatis fastigium conscenderit, ut nec 
Michaelem fratris et discipuli, neo patriam oivis Nicete poeniteret. Tandem vero cum Michaelem ponti- 
ficem Athene sortitae cssent, Nice:as in scribarum imperatoriorum numerum, imperante tum Manuele 
Comneno, allectus est. 

Verum, proh dolor! ea in tempora inciderunt, que virtuti iltorum ne emergeret, multum obstare vi- 
debantur, quibus Conslantinopolitanum imperium principum plus quam tragicis sceleribus inclinari 
eceperat, Andronici presertim Comneni tyrannide, qui Alexio nepote 13 agente annum colam interfecto 
imperium invaserat. Hujus tyrannidem fugiens Nicetas ad juris civilis studium secessit, in. quo ita 
promovit, ut quadriennio post cum parricidam Andronicum proelio fusum Isaacius Angelus populi lu- 
dibriis exposuisset, cameleque scabiosme impositum circumvectumque ignominiose occidi jussisset, 
Constantinopolim velut postliminio reversus est, brevique ad majores bonorum gradus evectus, quibusg 
continua imperalorum serie perfunctus est, ad ea. usque tempora quibus in Gallorum Venetorumque 
manus imperium Constantinopolitanum recidit. 

Conatat enim (ut historiam continua rerum gestarum serie deducam) Isagcium Angelum equissimum 
principem ab Alexio minore tratre oculis privatum fuisse (per summum scelus eum excecante, a quo 
magna pecunia redemptus e Turcicis manibus fuerat), atque adeo carceribus detentum donec Alexius 
Isnaci filius opem Balduini Flandri, Gallorum Venetorumque principum imploraret, pactus 3000 mar- 
cas auri commeatusque copiam, si aut ipse solus, aut cum paire Isaacio carceribus tum detento impe- 
rium recuperaret. 

Galli principes tum insigni casu moti Byzantium, fracta catena que ab urbe ad Peram extenditur, ex- 
pugnant, fugienteque Alexio fratricida Ieaacium liberant, et Alexium post subitam patris mortem (squa- 
lore enim carceris obsitus, purum liberumque colum ferre non petuerat) imperatorem dicunt. Huno 
quoque paulo post Mursyphus quidam (vel, ut alii, Myrtilus) ignobilis fraude innocentem occidit, qui 
tyrannus cum frustra a se hostibus opposuisset, amissa tandein urbe Constantinopoli sub noctem me- 
diam eum uxore, pellicibus et thesauro clau aufugit, pauloque post in Peloponneso captus et in ure 
bem retractus interficitur. Urbs itaque anno Christi 1202 Francis et Venetis ea lege cessit, ut Galli Ce- 

sarem Gallum, Veneti patriarcham Venetum darent. Illi Balduidum Flandrum, hi Thomam Mauroce- 
num ex pacto dederunt. Reliquie Grecorum Latini nominis odio Adrianopolim secesserunt, ibique The- 
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odorum Lascarin, Alexii generum, qui eam civitetem nomine dotis acceperat, imperatorem elege- 
runt, quam cum Galli eapere conarentur, capius est Balduinus, et mortuus exacto imperii 
&nno. 

Et hec est illa clades, quam a Latinis perpessam Graeciam loties conqueritur in Monodia Michal 
Choniates, quo quidem tempore Athenis quoque expugnatis beateque Marie templo extersgo, electus eat 
in insulam Coo, ad Prodromi monasterium. Nicotas antea expugnata a Latinis Constantinopoli, virgine. 
que illa Bellissariotide e manibus hostis erepta, quam postea duxit uxorem (cujus facinoris ergo Mi- 
chael eum Abrahamo, 18aazo, Davidi, Levi et Simeoni prefert, ipsique Christo, ὑπερθολικωτέρως sane, 
comparem facit), Niceam, que Bithynia metropolis est, se contnlerat, ubi quod supererat vitse litterario 
otio impenderet. Quod quidem quanta diligentia labareque praestiterit testantur, eternumque testabun- 
tur divinse lucubrationes, quas in hoo opus vere aureum congessit, tantoque artificio ab ipsis Adami pri- 
mordiis ad sua usque tempora deduxi', ut hereseon que inter Judeog Grecique philosophos ante Chri- 
stum natum exarserunt, et a Christo nato inler eos qui cum ex diametro dogmatibus Chriati adversa- 
rentur, Christiani tamen, non secus atque veterea illi Socratici haberi contendebant, quasi hypotyposin 
quamdam posteritati consecrarit : qua consulta, si quod aliquando dubium de rebus divinis suboriatur, 
possit st&tim videre utram in parleu deflectendum sil. Hoc argumento multi, fateor, anie Nicetam scri- 
pserunt, sed Niceta, si errorem de Spiritus sancti processione demas (quem conira Latinos rmuordicus 
tuetur) felicius nullus. Bic enim preterquam quod ex auctoribus profanis Grecorum hareses, Judzo- 
rum ex sacris Bibliis, Christianorum ex ecclesiasticis scriptoribus, Dionysio Areopagita, Athanasio, Eu- 
sebio, Tertulliano, Epiphanio, Ireneo, Chrysostomo, Basilio, Philostorgio, Theodoro Mopsuesteno, So- 
crate, Sozomeno, Theodorito, Gregoriis, Photio, Damasceno, Cyrillo, Euthymio, Eustathio, Nicolao Me- 
thonensi, Maximo, Amphilochio, Thoma Indicopleusta, Leone, etc., tanquam mel apes variis ex floribus 
in hano floridissimam anthologiam collegit, antitheses quoque subjecit, quibus plumbei hereticorum 
pugiones nullo negotio retunduntur. Superest, vir ornatiseime, ut ex hoo quasi diverticulo in viam re- 
diens, eliam atque etiam te regem atque obtester, ut has Thesauri tui primitias, primamque meam in 
Grecis vertendis experientiam boni consulas, nam vel proverbio συγγνώμη πρωτοπείρῳ, sic 
enim «ad reliquos Nicete libros tibi, et per te piis omnibus consecrandos alacrior ac- 


cedam. 
Vale, vir clarissime. 


bri Lotetim, ex doctissimi juxta et humanissimi viri D. Michaelis Vascosani typographia, ad Idus Octo- 
ris . 








ANGELO MAI MONITUM. 
(Bpicil. Rom, tom. IV). 


— 


Nicetae Choniutz, seculis Chrisli xii et xiu clari, Thesaurus orihodoxz fidei, ab eo post occupatam a 
Latinis Cons'antinopolim ín exsilio compositus, satis philologis nolus erat. Nam et Monlfauconius in Greca 
Palaographia, et Fubricius B. ο. T. VI ed.vet., necuom. in nov. T. VII ; item Bandinius in Codd. Gr. Lau- 
rent. P. 1, et in Monum. Eccl. Gr. T, l| ; Caveus insuper aliique, doctum hoc atque exoptatum Nicetz. opus 
commemoraverunt, Bene tamen de eo pra celeris meriti sunt Montfauconius, qui XXII librorum (id est tolius 
operis) argumenta protulit, ex eoque Fabricius repetivit ; multoque magis Petrus Morellius, a quo quinque 
priores libri Latine vulgati fuerunt ; denique Bandinius qui in monum. tndicem auctorum operumque conte- 
&uitl, quibus Nicetas in Thesauro utitur. 

Quz cum ila se haberent, dolui equidem tam utilis operis viz ceptam, el quidem Latine tantummodo, edi- 
tionem ; neque tamen meipsum vel vires vel otium hortabantur, ut tantum anys laboremque susciperem : 

uanquam in mss. codictbus (mirum diciu ! ) ipsissimum Morelli apographum Grgce et Latine ad nose 
allia elim delatum vidi, cujus is, ut dixi, nonnisi minimam partem edidit ; ejusdem vero operis longe an- 
tiquius exemplar nanciscebar in bombycinis chartis paulo post auctoris tatem scriptum, se1 s»nulto. strictius 
ac more excerplorum. oujusmodi alterum codicem bibliotheca Bodleiana retinet, teste Fabricio. Decrevi 
itaque notabiliora saltem excerpta ex Vaticanis codicibus Grace excilare, capto initio a Morelliunz edi- 
tionis fine, nimirum a sexto libro, gui, ul cognoscimus ex Monlfuuconii summariis, in Macedon praesertim 


haeresi versabatur. 
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INDEX LIBRORUM XIV 


QUIBUS CONSTAT 


NICET/E CHONIAT/E THESAURUS ORTHODOXUE FIDEI. 


Τόμος πρῶτος. 

Ἐν τῷ πρώτῳφ τόμῳ τὸ προοἰμιον. Elta. περὶ 
ἸΑδὰμ καὶ τινων ἀρχαίων ἀνδρῶν εὑρόντων τὰς 
εἰκονουργίας. Περὶ τῶν ἸἙλληνιῶν μυστηρίων. 
Περὶ Πυθαγόρου καὶ Πλάτωνος, καὶ ἕτέρων φιλοσό- 
φων καὶ τῶν δοξῶν αὑτῶν. llepi τῶν τεσσάρων στοι- 
χείων. Περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς, τοῦ ζωδιακοῦ κύχλου, 
τῶν ἁπλανῶν xal πλανητῶν ἁστέρων. Περὶ χοµη- 
τῶν, Ἶριδος, πάχνου, παρηλίων, τῶν σεισμῶν, τῶν 
ἀνέμων, xal τῶν πρηστήρων. Καὶ ἔκτοτε περὶ 
]ουδαϊσμοῦ. Περὶ τῶν Χρυσῶν δαµάλεων τοῦ Ἱερο- 
θοάµ. Περὶ Σαμαρειτῶν. Περὶ ᾿Εσσηνῶν xai ἄλλων 
τινῶν αἱρεσιαρχῶν' περὶ Σαδδουκαίων, Γραμµα- 
τέων, «Φαρισαίων ἡμεροθαπτιστῶν, καὶ Ἡρω- 
διανῶν. 


Τόμος δεύτερος. 


Ἐν τῷ δευτέρῳ τόµῳ, περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 
διαφόρων al χρήσεις. Ἔπειτα, περὶ ἀγγέλων, Περὶ 
ἀνθρώπων. Διάφοροι δόξαι περὶ νοῦ καὶ joy fic, καὶ 
ἔχτοτε περὶ ἀρετῶν. 


Τόμος τρίτος. 


Περὶ φωνῶν προφητῶν, δηλουσῶν τὴν iv σαρχὶ 
παρουσίαν κοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τὸ διὰ σταυροῦ md- 
θος, xal τὴν ἀνάστασιν. Περὶ τῆς συλλήψεως καὶ 
τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ. Ηερὶ ᾿Ενυποστάτων, 
περὶ Ὁμοουσίων, περὶ Ὁμούποστάτων, περὶ ὑπο- 
στατικῆς ἱνώσεως xai διαφορᾶς. Περὶ προσώπων. 
Περὶ φύσεως. Περὶ µφθορᾶς' περὶ φθαρτοῦ xal 
ἀφθάρτου. Ἔκτοτε, χρήσεις τῶν ἁγίων περὶ τῆς 
ἐνσάρχου οἰκονομίας. Περὶ τοῦ τρόπου τῆς ἀντιδό- 
σεως. [spi τοῦ ὅτι πᾶσα ἡ θεία φύσις ἐν μιᾷ τῶν 
δαυτῆς ὑποστάσεων ἠνώθη τῇῃ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
καὶ οὐ µέρος μέρει xal ἕτερα διάφορα καθεξῆς 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ }οῦ τοῦ θεοῦ. 


Ἱόμος τέταρτος. 


Ἐν τούτῳ κεῖνται πᾶσαι αἱ παλχιαὶ αἱρέσεις αἱ 
ἀναφανεῖσαι µέχρι τῆς Αρείου αἱρέσεως. ᾿Εγράφη 
xai πρώτη ἡ τοῦ Σίµωνος αἴρεσιν καὶ d ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἀντίῤῥησις, Δευτέρα ἡ τῶν Νικολαϊτῶν. Τρίτη i, 
τῶν Καρποκρατιανῶν. Τετάρτη ἡ τοῦ Βαλεντίνου, 

ἕμπτη ἡ τοῦ Πτολεμαίου, ἕκτη ἡ vou Μάρκου. 
Ἐθδόμη ἡ τῶν ᾿Ασκοδρούγων. ᾿Ογδύη ἡ τοῦ Ko- 
λορθάσου. Ἐννάτη dj τῶν Οφιτῶν, Λεκάτη ἡ τοῦ 
Προδίκου. Ἐνδεκάτη ἡ τῶν Καϊνῶν. Δωδεκάτη 1 
τῶν Σηθιανῶν. Τρισκαιδεκάτη d τῶν ᾿Αρχκοντικών. 


(4) Id est, de ratione communicationis idiomalum, 


4 


C 


Tomus primus. 


In primo libro prooemium. Deinde de Adamo, 
et de quibusdam antiquis viris qui simulacrorum 
fictionem adinvenerunt. De mysteriis Grecorum, 
De Pytbagora et Platone, deque aliis philosophis, 
ac de eorum opinionibus. De quatuor elementis, 
De colo et terra. De circulo Zodiaci. De stellis 
fixis et de errantibus. De cometis. De iride, de 
pruina, de Pareliis, de terra motibus, de veniis, 
de Presteribus. Deinde aulem de Judaismo. De 
Esseuis et aliis quibusdam haresiarohis. De Sad- 
ducmis, de Scribis, Pharismis, Hemerobaptistis, 
Herodianis. 


Tomus secundus. 


In secundo tomo, de sancta Trinitate variorum 
loca. Deinde de angelis. De hominibus. Diverse 
sentenlie de intellectu et anima. Postea de virtu- 
tibus. 


Tomus tertius. 


De vocibus prophetarum, Filii Dei in carne ad- 
ventum declarantibus, necnon erucis passionem 
et resurrectionem. De conceptione et duabus naturis 
Christi. De Enhypostatis, de Consubstantialibus, 
de Homohypostatis, aut simul hypostatis, de hy- 
postatica unione et differentia. De Personis. De 
natura. De corruptione: de ecorruptibili et incor- 
ruptibili. Postea loca Sanctorum de «economia in 
carne, sive de incarnatione. De (1) modo retribu- 
tionis. Quod tota natura divina in una ex euis by- 
postasibus unita sit humane nature, non autem 
pars parti : et alia veria post hec de incarnatione 
Filii Dei. 

Tomus quartus. 


In hoo habentur omnes veteres haereses qu: 
usque ad Arii heresim emerserunt. Βείσα vero 
Simonis heresis describitur, eum ejus refutatione. 
Secunda, Nicolaitarum, Tertia, Carpocratianorum, 
Quarta, Valentini, Quinta, Ptolemaei. Sexta, Marci, 
Septima, Ascodrugorum, Octava, Colorbasi, Nona. 
Ophitarum, Decima, Prodioi. Undecima, Cajano- 
rum. Duodeocima, Sethianorum. Decima tertia, Ar- 
chonticorum. Decima quaria, Cerdonis et Marcio- 
nis. Decima quinta Luciani. Decima sexta, Apellis. 
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Decima septima, Severianorum. Decima octava,Ta- A Τεσσαρεσκαιδεκάτη ἡ τοῦ Κέρδωνος xal Μαρχίωνος. 


liani. Decima nona, Encratitarum. Vigesima, Mon- 
tanistarum. Vizesima prima, Quintillianistarum, 
Priscillianistarum, Pepuzitarum οἱ Artotyritarum. 
Vigesima secunda, Tessarescedecaticarum, sive 
Quartodecimanorum.  Vigesima tertia Alogorurm; 
ut vocant. Vigesima quarta Adamianorum. Vigesi- 
ma quinta, Sampseorum et Elceseorum. Vigeei- 
ma sexta, Theodotianorum. Vigesiwua septima, 
Noeti et Novati. Vigesima octava, Sabellii. Vigesi- 
ma nona, Marcelli. Trigesima, Valesianorum, sive 
Valentianorum. Trigesima prima, Origenis, ubi 
quedam de anima, et enarratio dicti hujusmodi : 
Cujusque opus quale siu, ignis probabit *. 'Trigesima 
secunda, Pauli Samosateni. Trigesima tertia, Ma- 
niobeorum et Cubricorum. Trigesima quarta, Hie- 
racitarum. Trigesima quinta, Collyridianorum. 
Trigesima sexta, Massalianorum, sive Enchitarum: 
ubi enumeratio impiorum dogmatum ejusdem he- 
resis. Trigesima septima, Corinthianorum. Trige- 
sima octava, Iceticorum. Trigesima nona, Gpnosi- 
machorum. Quadragesima,  Thnetoysychitarum. 
Quadragesima prima, Chrystolytorum. Quadrage- 
sima secunda, Ethnophronorum, sive eorum qui 
cum Ethnicis sentiunt.Quadragesima tertia, Parer- 
meneularum, sive eorum qui prave Scripturas in- 
terpretantur. Quadragesima quarta, Meletianorum. 


Πεντεχαιδεκάτη ἡ τοῦ Αουγιανοῦ. Ἑξκαιδεκάτη ?, τοῦ 
᾽Απελλῆ. Επτακαιδεκάτη dà τῶν Σεθεριανῶν. Όκτω- 
καιδεκάτη ἡ τοῦ Τατιανοῦ. ᾿Εννεαχαιδεκάτη dj τῶν 
Ἐγκρατιτῶν. Βἰκοστὶ & τῶν Μοντανιστῶν. Εἰκοστὴ 
πρώτη d τῶν Κυντιλιανῶν καὶ Πρισχιλιανῶν, xai Ils- 
πουζιτῶν, xal ᾿Αρτοτυριτῶν. Μἰκωστὴ δευτέρα bj τῶν 
Τεσσαρεσκαιδεκατιτῶν. Εἰκοστὴ τρίτη ἡ τῶν λεγο- 
µένων ᾽Λλόγων. Εἰκοστὴ τετάρτη dj τῶν )Αδαμιανῶν, 
Εἰκοστὴ πέµπτη dj τῶν Σαµψαίων καὶ Ἐλκεσαίων, 
Εἰκοστή ἕκτη dj τῶν θεοδοτιανῶν. Εἰκοστὸὶ ἐθδόμη 
ἡ τοῦ Νοήτου xai τοῦ Ναυάτου. Ἑ)χοστὴ ὀγδόη d 
τοῦ Σαθελλίου. Εἰκοστὴ ἑννάτη d τοῦ Μαρκέλλον. 
Τριαχοστή 1j τῶν Οὐαλησίων. Τριακοστὴ πρώτη 
à τοῦ ὩὨριγένους, iv Jj καὶ περὶ duy τινα, καὶ 
ἐξήγησις τοῦ ἀποῤῥήτου 6 φησιν, ᾿ὺἘΕκάστου τὸ 


.Epyov ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοκιμάσει. Τρ.ακοστή 


δευτέρα ἡ Παύλου τοῦ Σαµοσατέως. Τρισκοστὴ τρίτη 
ἡ τῶν Μανιχαίων καὶ Κουδρίκων, Τριακοστὴ τε- 
τάρτη ἡ τῶν Ἱερακιτῶν. Τριακοστὴ πέμπτη ἡ τῶν 
Κολλυριδιανῶν. Τριακοστὴ ἕκτη ἡ τῶν Μασσαλιανῶν 
Tro. Βὐχιτῶν, ἐν [d xal ἀπαρίθμησις τῶν ἁἀσεδῶν 
δογμάτων τῆς αὐτῆς αἱρέσεως. Τριακοστὴ ἑθδόμη 
Ἡ τῶν Κχρινθιανῶν. Τριακοστὴ ὀγδόη ἡ τῶν Ἱκε- 
τῶν (2) (Ἰκετικῶν). Τριαχοστὴ ἑνάτη ἡ τῶν Γνω- 
σιµάχων. Τεσσαρακοστὴ ἡ τῶν θνητοψυχιτῶν, Τεσ- 
σαρακοστὴ πρώτη d τῶν Χρυσολυτῶν. Τεσσαρακοστὴ 


δευτέρα ἡ τῶν ᾿Εθνοφρόνων. Τεσσαρακοστὴ τρίτη d τῶν Παραρμηνευτῶν. Καὶ τεσσαραχοστὴ τετάρτη ἡ τῶν 


Μελιτιανῶν. 


Tomus quintus. 


In hoc tomo, primum de Ario, unde prodierit, do 
Btatura οἱ moribus ejus, de impiis ejusdem dog- 
matibus : do synodo, que illius causa Νες ha- 
bita est ; de subversione et damnatione ejus : 
atque ibidem memoria synodi Ariminensis ; simi- 
literque de &ynodo Seleucis celebrata. Leinde re- 
futatio ejus 8 nobis adornata. Postea enarratio de 
rebus Aetii οἱ Eunomii, Deinceps capita, quibus 
(Eunomius) probare nititur, Filium post Patrem 
ortum et creaturam esse. Sub hec propositiones 
quedam heretice Aetii et Kunomii, earumque re- 
futationes a nobis conscriptae : et postea loca san- 
ctorum Patrum. 


Tomus sczlus. 


De Macedonio Pneumatomacbo, sive Spiritus 
sancti hoste. In hoc tomo iterum . memoratur 
Arius et ejus assecle ; tum duo Eusebii, Nicome- 
diensis videlicet et is, qui in Cesarea Palestine : 
de S. Athanasio : deS. Paulo confessore. De sy- 
nodo Sardicensi. De restitutione Macedonii in 
thronum Constantinopolitanum, et de ejus in san- 
ctam Trinitatem blasphemis dictis, maximeque 
in sanctum Spiritum. Deinde autem enarratio, quo- 


I Cor. nr. 43. 


Τόμος πέμπτος. 


Ἐν τῷ τοιούτῳ πρῶτον περὶ τοῦ Αρείου, Όθεν 
ὥρμηται, xal περὶ τῆς ἡλικίας καὶ τοῦ ἄθους αὐτοῦ, 
καὶ τῶν ἀσεθῶν δογμάτων, καὶ τῆς ἐν Νικαίφ óv 
αὐτὸν συστάσης συνόδου, xal τῆς Ἱκαταστροφῆς 
αὐτοῦ. Εν ταὐτῷ δὲ xai µνεία τῆς dv ᾿Αριμήνψ 
γενομένης συνόδου, ὠσαύτως xai τῆς ἐν Σιλευκείᾳ 
τῆς Ἱσαυρίας, Ἔκτοτε πρὸς ταῦτα ἡμετέρα ἀντί- 
θεσις. Ἐκ δὲ τούτου διήγησις τῶν κατὰ ᾿Αέτιον, 
καὶ τὸν Εὐνόμιον, Καὶ ἐφεξῆς κεφάλαια δι’ ὦν πει- 
parar δεῖξαι τὸν Υἱὸν ὑστερογενῆ τοῦ Ηατρὸς xal 
κτίσμα. Kai μετὰ ταῦτα θέσεις τιδὲς τοῦ ᾿Αετίου 
καὶ τοῦ Εὐνομίου αἱρετικαὶ, καὶ ἀνατροπαὶ τούτων 
συγγραφεῖσαι παρὰ ἡμῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα αἱ 
χρήσεις τῶν ἁγίων, 

Τόμος ἕκτος,. 


Περὶ Μακεδονίου τοῦ πνευματοµάχου. Ἐν δὲ τῷ 
τοιούτῳ τόμῳ μνεία πάλιν τοῦ Αρείου καὶ τῶν 
συµφρόνων αὐτῷ, καὶ τῶν δύο Βὐσεθίων τοῦ τε τῆς 
Νικομηδείας xai τοῦ τῆς iv Παλαιστίνῃ τῆς Καισα- 
ῥείας, τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, καὶ τοῦ ἁγίου Παύλο» 
τοῦ ὁμολογητοῦ. Περὶ τῆς iv Σαρδιχκῆ συνόδου. Βερὶ 
τῆς εἷς τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἆποχα- 
ταστάσεως τοῦ ἩΜακχεδονίου, xal τῶν εἰς τὴν ἁγίαν 


Τριάδα βλασφημιῶν αὐτοῦ, ἐξαιρέτως δὲ εἰς τὸ 


(2) Confer. Damascen. c. 87, de heres, e Philone De Therapeutis, 
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Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ καθεξῆς διήγησις, ὅπως συν- À modo secunda synodus congregata fuerit, et de 


στη dj δευτέρα σύνοδος, xal περὶ τῶν κυρωβέντων 
παρὰ αὐτῆς) xal τῆς παραιτήσεως τοῦ ἁγίου Γρη- 
ορίου τοῦ Θεολόγου τῆς ἐπὶ τῷ θρόνῳ Κωνσταντι- 
νουπόλεως. Καὶ μετὰ ταῦτα αἱ χρήσεις τῶν ἁγίων 
αἱ περὶ τοῦ ὁμδτιμον εἶναι τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Λόγῳ ἐκφωνηθεῖσαι. 
Τόμος ἔθδομος. 
Περὶ τοῦ βίου καὶ τῶν αἱρέσεων τοῦ ᾿Απολλινα- 
ρίου, καὶ τῶν ἀνατρεπόντων αὐτὰς ῥημάτων τῶν 
ἁγίων καὶ θεοφόρων ἡμῶν Ἱ[ατέρων. 


Ἰόμος ὄγδοος. 


Περὶ τοῦ βίου καὶ τῆς αἱρέσεως Νεστορίου, xal 
τῶν θεοπλόχκω, ῥημάτων τοῦ ἁγιωτάτου lixzz ἸΑλε- 


definitionibus ao decretis ejusdem : de abdica- 
tione throni Constartinopolitani per sanctum Gre- 
gorium Theologum. Demum loca sanctorum Pa- 
irum, quod pari honore adílciendus eit Spiritus 
sanctus, ac Pater et Filius. 


Tomus septimus. 


De vita et heresibus Apollinarii : et sanctorum 
deiferorumque Patrum dicta, quibus ille confu- 
tantur et evertuntur. 


Tomus octavus. 


Do vita et heresi Nestorii ; deque dictis divinis, 
quibus sanctissimus Papa Alexandrie Cyrillus hu- 


ξανδρείας Κυρίλλου, τῶν ἀνατρεπόντων τὴν τοικύ- p jusmodi heresim evertit. 


την αἴρεσιν. 
Τόμὸς ἕννατος. 

Διήγτσις τῶν κατὰ τὸν Εὐτυχῆ xxi τῆς αὐτοῦ 
αἱρέσεως' καὶ Όρος τῆς χατὰ τοῦ τοινύτου Εὐτυχοῦς 
σογκροτηθείσις ἁγίας τετᾶρτης συνόδου. Βἶτα περὶ 
τῶν ἀντιλαμθανομένων τοῦ Διοσκόρου, ὃς πατριάρ- 
yc X» ᾿Αλεξανδρείας, συγχαθηρἐέθη δὲ τῷ Εὐτυχεῖ 
ὡς ὁμόφρων περὶ τῶν αἱρέσεων, εἷς àv (3) οὗτοι 
δ.Πρέθησαν, διακρινοµένους ἑαυτοὺς ὀνομάσαντες, 
Ἐν ταύτῃ δὲ τῇ διηγήσει, καὶ περὶ τῶν λεγομένων 
᾽Αχεφάλων τινὰ, καὶ μνεία Ἰωάννου γραμματικοῦ 
τοῦ λεγομένου Φιλοπόνου. Καὶ ἔχτοτε προθλήµατά 
τινα τῶν Μονοφυσιτῶν, xal πρὸς ταῦτα ἀντίῤῥησις 
µία. Καὶ ἐφεξῆς ἡ ἐπιστολὴ τοῦ Λέοντος τοῦ ἁγιω- 
τᾶτου Πάπα Ρώμης, Ἡ πεμφθεῖσα πρὸς τὴν τετάρ- 
tz» σύνοδον. 

Τόμος δέκατος. 


Περὶ τῆς πέμπτης συνόδου, Ἆτις τὴν τετάρτην 
σὐνοδον ἐκύρωσε xal ἐκράτυνε, συγκροτηθεῖση ἐπὶ 
τῆς βασιλείας Ιουστινιανοῦ. Ἐν δὲ τῇ διηγήσει 
τῆς τοιχύτης συνόδου, xal τοῦ ὅπως συνεκροτήθη, 
ἐμφέρεται d, αἴρεσις τῶν Μονοφυσιτῶν, ἐν μέρει δὲ 
xai τῶν Νεστοριανῶν. Ἔκτοτε ψῆφος ᾿Επιφανίου 
πατοιάρχου Κωνσταντινουπόλξως, xal τῆς ἑνδημού- 
σης συνόὃου κατὰ Σεθήρου xal Ζωόρα καὶ Πέτρου 
τῶν Μονοφυσιτῶν, ᾿Ἑτέρα ψῆφος Μηνᾶ πατριᾶρχου 
Κωνσταντινορπόλεως κατὰ τῶν αὐτῶν. ᾿Αναθομα- 
τισμοὶ ᾽Ανθίμου µητροπολίτου Τραπεζοῦντος Μονο- 
φυσίτον ὄντος. ᾿Ετέρα ψῇφος τοῦ αὐτοῦ πατριάρχου 
κχθαιρετικὴ τοῦ αὐτοῦ ᾿Ανθίμου. Ἔκτοτε διάταξις 
Ιουστ'νιανοῦ βασιλέως κατὰ ᾿Ανθίμου, Σεθήρον, 
Ηέτρου, «zi Ζωόρα. Ἐπιστολὴ Ἰωάννου Ἱεροσολύ- 
μῶν καὶ τῶν ὑπ αὐτὸν ἐπισκόπων δἐχοµένη τὰ 
κατὰ Σεθήρου Ψψηφιαθέντα, καὶ μετὰ ταῦτα χρήσεις 
διάφοροι τῶν ἁγίων, κατὰ τῶν Μονοφυσιτῶν. 

Τόμος ἑνδέχατος. 

Κατὰ Τριθειτῶν, 

Τόμος δωδέκατος. 

Κατὰ τῶν ᾽Αφθαρτόδοχητῶν. 


(3) Pro ἕως ἂν. 
PATROL. Gs. CXXXIX. 


Tom's nonus. 


Enarratio do rebus Eutychis et de heresi ejus : 
80 decretum quarte sancte synodi contra eumdem 
Eutychen. Postea de iis, qui Dioscoro Patriarohe 
Alexandrino patrocinabantur, qui cum Eutyche, 
utpote earumdem heresium assertor, condemnatus 
est, doneciietiam divisi sunt, sese Diacrinomenos, 
id es! segregatos, appellantes. In hao vero narra- 
tione quedam de iis, qui Acephali vocabantur, οἱ 
mentio Jannis Grammatici, qui Philoponus appel- 
labatur. Postea vero problemata quedam Mono- 
physitarum : et ad heo antirrheticus unus. De- 
mum Epistola Leonis sanctissimi Pape Romani 


C ad quartam synodum missa. 


Tomus decimus. 


De quinta synodo, que quartam synodum confir- 
mavit et asseruit, queque imperante Justiniano 
coacta est. [n narratione autem de illa synodo, et 
quomodo collecta fuerit, inseritur heresis Mono. 
physitarum, atque etiam ex parte Nestorianorum. 
Deinceps decretum Epiphanii patriarche Constan- 
linopolitani, et synedi ibidem congregate contra 
Severum,Zooram et Petrum Monophysitas. Alterum 
decretum Mena patriarchae — Constantinopolitani 
contra eosdem. Anathematismi Anthimi metropo- 
lite Trapezuntini, qui Monophysita erat. Alterum 
decrelum ejusdem patriarche, quo damnabatur 


D Anthimus: post hec constitutio Justiniani impera- 


toria contra Anthimum, Severum, Petrum, et Zoo- 
ram. Epistola Joannis Jerosolymitani et episcopo- 
rum, qui gub ipso erant, qua decreta contra Seve- 
rum recipiuntur. Demum loca varia sanctorum 
Patrum contra Monophysitas. 


Tomus undecimus. 
Contra Tritheitas. 

Tomus duodecimus. 
Contra Aphthartodocetas. 
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Contra TheopascLitas. 
Tomus decimus quartus. 


Contra Agnoitas : ubi post loca sanctorum Pa- 
irum, alia quedam ad hujusmodi heresim sub- 
vertendain a nobis insuper adjiciuntur. 


Tomus decimus quintus. 


De sexta synodo, que congregata fuit imperante 
Constantino Pogonato, ad destruendam heresim 
Monothelitarum. 


Tomus decimus sextus. 
De Iconomachorum heresi. 
Tomus decimus septimus. 


De heresi Armenorum, quae Monophysitis con- 
jungitur. Ibi est proemium nostrum, et. quedam 
solutiones ad objecta Armenorum. Deinde rescri- 
ptuin imperatoris Domini Maunelis ad Catholicum 
Armenis. Dialogus  Theoriani cujusdam legati 
ejusdem imperatoris, in Armeniam missi, cum 
eodem Catholico. Postea autem Ίου variorum 
Sauctorum contra eamdem heresim. Denique ca- 
pita quedam syllogistica a nobis collecta contra 
eam ipsam heresim. 


Tomus decimus octavus. 


Contra Paulicianos. 
Sancti Basilii et sancti Gregorii 
Baptismate. 


Nysseni de 
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Tomus decimus tertius. ΛΑ 


1100 
Topoc τρισκαιδέκατος. 


Κατὰ θεοπασγττῶν. 
Τόμος τεσσαρεσκαιδέκατος. 
Κατὰ τῶν ᾿Αγνοητῶν, ἐν d μετὰ τὰς χρήσεις 
τῶν ἁγίων, καὶ ἄλλα τινὰ ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης 
αἱρέσεως ἐκ νέου προστέθειται map! ἡμῶν. 


Τόμος πεντεκαιδέκατος. 


Περὶ τῆς ἕχτης συνόδου, fic συνέστη ἐπὶ τῖς 
βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου εἷς ἀνε[- 
εσιν τῆς τῶν Μο οθελητῶν αἱρέσεως. 


Τόμος ἐκκαιδέκατος. 
Περὶ τῆς τῶν Εἰχονομάχων αἱρέσεως. 


Τόμος ἑπτακαιδέχατος. 


B nel τῆς αἱρίέσιως τῶν Αρμενίων, tt τοῖς 


Μονοφυσίταις συνάπτεται' ἓν αὐτῇ δὲ xai προο- 
µιον ἡμέτερον, xal τινες λύσεις πρὸς ἀντιθέσεις 
τῶν Αρμενίων, Ἔκτοτε γράμμα τοῦ βασιλέως 
κύρου Μανουὴλ πρὸς τὸν Καθολικὸν τῆς ᾽Αρμενίας. 
Διάλεξις πρὸς τὸν αὖτον Εαβολικὸν Θηριανοῦ (4) 
τινος ἐξαποστόλου αὐτοῦ βασιλέως εἷς — 'Apus- 
νίαν σταλέντος. ἜΕπειτα χρήσεις διάφοροι ἁγίων 
κατὰ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως. Εἶτα συλλογιστικά τινα 
κεφάλαια κατὰ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως συλλεγέντα παρ 
ἡμῶν. 
Τόμος ὀχτωκαιδέκατος. 

Κατὰ τῶν Παυλικιανῶν, 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου καὶ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου 
Νύσσης, περὶ τοῦ Βαπτίσματος. 


Ejusdem — Gregorii Nysseni, de participatione (| Too αὐτοῦ Νύσσης περὶ τῆς µεταλήψεως τοῦ 


Dominici corporis et sanguinis. 
Tomus decimus nonus. 
Contra Bogomilos. 
Tomus vicesimus. 


De cultu Agarenorum, et deconstitutione circa 
Saracenos, qui ad puram et. immaculatam fidem 
nostram convertuntur. 


Tomus vicesimus primus. 


De Spiritu contra Latinos : ubi loca multa adfe- 
runtur. 


Tomus vicesimus sccundus. 
De Azymis. 


Tomus vicesimus leri:us. 


In quo syDbopsis dogmatum, que sub impera- 
tore Alexio Comneno mota et exorta sunt. 


Tomus vicesimus quartus. 

De illo dogmate, Tu es offerens et oblatus (6), 
quod sub imperatore Manuele Comneno prolatum 
est. 

(4) θεωριανοῦ. 
(5) Heec posterior pars edita est Grece et La- 
line. Sed preterea claries. Caveus notat in codice 


Colbertino 4753 exsiere ms. τὰ ὑπὸ τοῦ Μωάμεδ 
νοµοθετηθέντα ἐκ τῆς αὐτοῦ  fí6Aoo, xaAlouuivac 


Δεσποτικοῦ σώματος xal αἵματος. 
Τόμος ἐννεακαιδέχατο, 

Κατὰ Βογομίλων. 

Τόμος εἰκοστὸς. 

Περὶ τῆς θρησκείας τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ τῖς 
τάξεως (ὅ) τῆς γινοµένης ἐπὶ τοῖς ἐπιστρέφουσν 
ix τῶν Σαῤῥακηνῶν εἷς τὴν καθαρὰν xai ἁμώμητον 
πἰστιν ἡμῶν. 

Τόμος εἰκοστὸς πρῶτος. 

Περὶ τοῦ Πνεύματος κατὰ Λατίνων, ἐν ᾧ xz 

χρήσεις διάφοροι. 


Τόμος εἰκοστὸς δεύτερος, 


D Περὶ τῶν ᾽Αζύμων. 


Τόμος εἰχοστὸς τρίτος. 

Ἐν ᾧ σύνοψις τῶν κχινηθέντων δογµάτω», ἐπὶ τοῦ 

βασιλέως χυροῦ ᾽Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ. 
Τόμος εἰκοστὸς τέταρτος. 

Περὶ τοῦ δόγματος (6), Σὺ sl ὁ προσφέρων 
καὶ προσφερόµενος, λαληθέντος ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
κυροῦ Μανουἡλ τοῦ Κομνηνο». 

Κορὰν, καὶ Χωνειάτου ἀντιῤῥήσεις, quod distinctum 
opus ab hac thesauri Νὶοθίερ parte existimat. 


(6) Confer Joan. Cinnami Hist. lib. 1v, cap. 16, 
et Nicetam in Manuele Comneno VII, $, p. 137. 
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Τόμος εἰκοστὸς πέµπτος, 

Περὶ τοῦ δόγµατος τοῦ, Ὁ llatzp µου µείξων 
µου ἐπτῖν, ἀναφυέντος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως. 
Ζήτει τὴν λεγομένην συγγραφὴν εὐθὺς μετὰ τὴν 
χόρωσιν τοῦ τοιοῦτου δόγματος παρὰ τισι λεγομένην 
ὡς μὴ ἐπίπαν ἀρεσχομένην ἐν Jj δὲ συγγραφῇ 
χρήσεις σχεθὸν πάντων τῶν ἁγίων ἐμφέρονται. 
Περὶ δὲ τὸ τέλος xai συλλογιστικά τινα κχεφάλαια, 
περὶ τοῦ ui, δεῖν τὸν Χριστὸν τὴν µίαν ὑπόστασιν, 
καὶ τὸν ἕνα Κύριον xai Υἱὸν τοῦ θεοῦ, xal μετὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν ἐλάττονα τοῦ Ηατρὸς λέγειν ὡς σαρ- 
χοφόρον, Ἡμεῖς γὰρ ταῦτα οὐχ εὕρομεν. (Αλλ’ ἐγὼ 
ταῦτα εὐὑρηχκὼς προσέθηχα μετὰ τὴν καταρχὶν τοῦ 
τρίτου τόμου τῆς παρούσης βίθλο».) 

Τόμος εἰκοστὸς ἕχτος. 

Περὶ τοῦ δόγµατος τοῦ θεοῦ τοῦ Μωάμετ, cob 

λαληθέντος Exi τοῦ αὐτοῦ βασιλέως. 
Τόμος εἰκοστὸς ἔθδομος, 

Περὶ τοῦ ὀόγματος τῶν θείων µυστηρίων τοῦ 
κινηθέντος ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ ἐξ Αγγέλων 
Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, τοῦ xai κυρώσαντος, ἄφθαρτα 
λέγεσθαι ταῦτα καὶ uy, φθχρτά. 


(7) De hac controversia per Demetrium Lampe- 
num mota vide Cinnamum lib. vi, Hist. pag. 147, 
Nicetam ia Manuele Comneno lib. vii, cap. 5. 

(8 Num anathemate devovendus esset, quod 
Manuel Cornnenus vetabat. Vide Nicete Manuelem 
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Tomus vicesimus quintus. 


De dogmate illo, Pater meus major me est (7), 
quod sub eodem imperatore exortum est. Quere 
ipsum tractatum statim post hujus dogmatis confir- 
mationem, quam quidam dicebant, non omnino 
placere : in quo tractatu fere omnium Sanctorum 
loca afferuntur. In fine vero capita quedam syllo- 
gistica, quod non oporteat Christum, qui est una 
hypostasis, unusque Dominus et Filius Dei, etiam 
post Incurnationem minorem Patre dicere, utpote 
carnem ferentem, Nos enim heo non reperimus. 
Et altera manu : At ego cur: reperissem, post ini- 
tium tertii tomi hujusce libri adjeci. 


Tomus vicesimus sextus. 


B pe dogmate Dei Maliometh (8), quod eodem im- 


perante expositum fuit. 
Tomus vicesimus septimus. 


De dogmate divinorum mysteriorum (9), exci- 
tato eub imperio Alexii Comneni Angeli, qui et 
decrevit bac incorruptibilia, non autem oorrupti- 
bilia, dici oportere. 


Comnenum lib. imr, cap. 6. Sylburgi Saracenica 
pag. 86, 133, seq. Vedelium de prudentia Vet. Ec- 
clesie pag. 246, seq. 

(9) Con?er Nicetam in Alexio Angelo lib. πῃ, cap. 
3,et Mich.le Quien ad Damascenum t. I, pag. 653. 
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De philosophorum ethnicorum et Judeorum erroribus. 


PROOEMIUM. 

Deo, Deique cu!toribus quid ad sui, quaeso, per- 
fectionem accedere possit? Ille enim, cum expe- 
tendorum or nium primum et summum sit, eorum 
certe que sunt in rerum natura nullius indiget. 
Siquidem et ex ipso, et per ipsum omnia hoc ip- 
sum, ut essent, sortita sunt. Hi autem virtutis 
beneficio, quoad ejus humanitus fieri potest, ad 
Deum proxime accedentes, divinitatisque parti- 
cipes effecti, ex ejus copia suam suppleverunt 
inopiam, imo vero Deus ipse ad hominum vota 
seipsum accommodans,si quid eorum qus largitus 
est ab illia offeratur, id ei pergratum, tanquam 
certum fidei specimen, perque jucundum est. Ille 
sane neque offerentem aversatur, neque raro se 
precibus ipse placari jubet, ut hoo pacto in die 


C afflictionis mala procul aspellat, et meritis deinceps 


laudibus celebretur. Ceterum qui ad Deum per 
virtutem proxime accedunt, nec humane nature 
terminos transgressi, neo omnino Martbam illam, 
quae corpori curando necessaria satagit, aversati, 
rebus insuper oum Maria contemplandie intenti, 
et comi supplicantibus alloquio respondent, nec 
ee prorsus implaocabiles illis, inexpiabilesque pre- 
Stant, et que ad spiritualem vitam necessaria vi- 
dentur, candidi pelentibus impertiunt: vicissim 
etiam ipsi quecunque virtutem non adulterant, 
benignissime, si suggerantur, excipiunt. 

Hac itaque de causa, vir animo meo longe cha- 
rissime, ego quidem nihil eorum quibus ali cor- 
pus et sustentari solet, pietati tue suppeditavi, 
ex quo tu communi mecum jactura gentibus ad 
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Occiduis natale solum; vertere coactus es. Atque A nullius non turpitudinis nota insignibus, in sen- 


heo eo sane non dico, quia nullus eorum que 
sunt in rerum natura ipse indigeam (hoc enim ne 
Elias quidem, sobriorum alioqui jejunantiumque 
primitie, prestitit. A[feres enim mihi, inquit ille 
vidue, buccellam quoque panis et. facies mihi pri- 
mum subcinericium panem, filiis autem tuis postea *. 
Imo vero, ne meus quidem ille idemque tuus 
Jesus, qui tantisper dum in terris versatus est, 
iis opus habuit, que alendo corpori necessaria 
sunt, sed cum jejunasset, postea esuriit*, ut huma- 
nitatis assumpta fidem faceret) ; verum quia bene- 
volenti», qua te prosequor, spirituale tibi quam 
corporale specimen edi mavie, ut qui satis ipse 
Ρος 1ο commeatum vix mihi superesse noveris, 
qui comitibus meie οἱ minisiris alendis Bulfficiul, 
cum preserlim peregrinam in regionem commi- 
graverim, et ad Bithynie metropolim Niceam 
tabernaculum fixerim, ubi vite, quod supere:t, 
velut inutilis exsul, advenaque despicatus agitem. 
Ceterum quod a  sepenumero .requisivisti, et 
flagilasti, id vero tibi perlibenter exhibeo, elucu- 
bratam scilicet et. elaboratam hereseon omnium 
[prraginem, munus quidem certe, quod nulli 
eorum quas homines in pretio habent, postponitur, 
sed ut longe omnium pretiosissimum et excellen- 
Hssimum judicatur, cum ab iis qui  pietatein 
eorunique adeo cognitionem, que de Numinis 
cultu sentire atque pro ratis habere oportet, ce- 
teris rebus omnibus anteferre solent : tum vero 
vel maximeab iis qui non multos evolvere libros, 
ncduim hereseon cognitionem adipisci possunt, vel 
quia lectioni vacare coiumodo illis integrum non 
est, vel quia alio artificio exploratoris Satane 
dolos a se amoliri didicerunt. 


Hippocrates igitur ille Cuus de arte disserens, 


quie hominum vuletudini consulit, hunc in inodum 
perappoaite raliocinatur: Si homo unum sim. 
plexve quid esset, dolore certe nuilo sut morbo 
aífficeretur : at quisquis pietatis sludiosus est, et 
multifidas haereseon formas eyre fert, non absur- 
de sane ita ratiocinatus sit. Si in pristina illa 
conditione acquievisseinus, nec ea despicatui ha- 
buiszemus, qui prescripta nobis et imperata fuo- 
runt, unum utique Deum novissemus, atque ita 
ex ejus nutu dependissemus, ut nullus ab ea nos 
unquam iransversos agere distrahereque potuisset, 
eo, inquam, qui nos luto finxit et efformavit, qui 
verbo suo corpus hoo universitatis fundavit et 
exstruxit, nunc autem consilio ejus usu, qui ne- 
quitie omne genus auctor est, laxa illa et magni- 
fica paradisi habitatione ejecti, et 8 grato Dei 
conspectu procul abdueti sumus: mala denique 
pristina deterioribus cumulantes, divinum illum, 
qui soli Deo peculiaris est, cultum, gloriam, et 
&dorationem, elementis, brutis, atque hominibus 


! [II Reg. xvii, 19. ? Matth. iv, 1. 


(1) Euthymio monacho Zigabeno auctore. 


sum scilicel reprobum lapsi, ad eaque facienda, 
que minime conveniunt, proclives impertiviaus. 
Ex quo evenit, ut una omnium eademque vox, 
unum idemque labium in varias et multiplices 
linguas evaserint : atque eadem opera unicus lle 
Dei cultus in diversa linguarum idiomata muolii- 
plicatus dis:ectusque sit, ut vix quicquam repe- 
rias, in quo majores quam in ea qus de Deo insii- 
tuitur rationé varietates exsistant. Siquidem alii 
alia, alii ilem ab his diversa, aliique rursus sibi- 
ipsis contraria, denique ab hisce alii dissentanea 
commenti sunt et docuerunt. Quocirca ut veterum 
etiam theologorum plerique de heresibus scri- 
pseript, non tamen universas singuli sunt uno 
comineuntario complexi, nec sigillatim  percurre- 
runt. Theodoretus enim, vir in divinis ezxercita- 
tissimus, illarum catalogum contexuit, quod ante 
eum alii quoque fecerunt, illasque velut e pro- 
cinctu dissecuerunt, et tanquam fenum tectorum 
flammis injecerunt, quotquot suis cujusque tem- 
poribus exorte sunt, velct aconita scilicet, quibus 
sincera queque corrumperentur. 

Liber autem, qui dogmatica Panoplia inscribi- 
bur (1), ut prisoas hereses compendiose sane 
receneuerit, atque a Sabellio Afro, οἱ nonnullis, 
qui tempora illius precesserunt, initium duxerit, 
que certe a Patribus ad illarum eversionem dicta 
sint, permultis in sectionibus praetermisit : neque 
mentionem ullam fecit, undenam earumdem au- 
ctores ortum habuerint, cujusmodique vitam vixe- 
rint. 

Ezo vero pietati tue gratificatus, facileque con- 
jiciens quid tibi super ea re propositum et jam 
constitutum ail, hzreses que jam olim emerserunt, 
in commentarios redigam, nostras aliquot con*u- 
tationes, perspicuas quidem illas et dilucidas sub- 
juncturus. Deinde eas quoque agglutin«bo, qua- 
rum Dog'natica Panoplia meminit, illos interim 
non pretermissurus, qui de beresibus scripserunt, 
ut non solum blasphema illa convitia tibi inno. 
tescant, qu&e seculi hujus sapientes ore in celum 
protento, adversus Dcum eructaverunt: sed ctiam 
undenam ortum duxerint, cujusmodique Spartam 
nacti sint. Qua in consequentia nonnulla quoque 
uitexam, qua proposito argumento perapposita 


D videntur, ut inultiplici voluminis unius historia 


gaudeas, ex eoque nanaceam excerpas, qua velut 
&amuleto te a perniciosis dogmatis integrum sar- 
tumque tectum conserves. 


CAPUT I. 
Mosaicee Geneseos synopsis, αὐ Adamo ad Mosem. 


Adamus omnium primus 8 Deo ex humo forma- 
tus est, atque vitali spiritu afflatus, ex costarum 
suarum uns Evam eibi similem emisit : tum non- 
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gentos triginta annos,posteaquam ob transgressum Α Jacobo duodecim filii nati sunt, quorum unus Le- 


Domini preceptum parsdiso exturbatus est, Cai- 
num, nec ita multo post Abelem genuit, Cete- 
rum Cainus Abeli insidiatus illum tandem in agri 
solitudine deprehensum interfecit. Post Abelis csm- 
dem Sethus Adamo nascitur. Ilaque ab Adamo 
transgressio, ἃ Caino cedes initium habuit: ut el 
8 Jaredo, qui quiatus a Setho fuit, spurcitia, ve- 
ne(icium, prestigie, et adulterium. Jaredi fllius 
fuit Enochus, qui Deo gratus etacceplus a corru- 
pto parentis instituto descivit. Hio genuit Mathu- 
salemum, qui Lamechum suscepit, Nowi illius 
patrem, cujus temporibus diluvio totus terrarum 
orbis obrutus est. Ex omnibus porro mortulibus 
solus hic una cum tribus filiis, Semo, Chamo, et 
Japheto, arce quam Dei jussu ex incorruptis lignis 
exstruxerat, et undique picaverat, adminiculo sal- 
vus evasit. Ceterum sextus a Semo Pbalecus exor- 
ius est,cujus tempestate turris exstructa, lingue- 
que confuse sunt. Confusis orbe toto linguis, pri- 
mus omnium Nembrodus /Ethiopie se regem ty- 
rennumque dixit. Hujus et Phaleci posteritas βἰ8- 
tuariam e flglina excogitavit. Porro ante Tharei 
tempora nullus patre prior vivis excessisse legi- 
tur. Qui& autem hic idola luto effingere primus 
adinvenit suique, seculi hominibus hujusmodi sce- 
leris auctor fuit, idcirco justas atque graves poe- 
nas Numini tandem persolvit: cui nimirum fllius 
Arras immatura morte prereptus est, ut his quo- 
que verbis Seriptura testatur : Et mortuus est Arras 
ante Tharg&eum patrem. suum ?. Colorum preterea 
pigmenta a Serucho excogitata sunt, quibus ex 
fig'nentis improborum quorumdam lyrannorum, 
hominumque sceleratorum ἀποθέωσις in orbe ter- 
rarum inolevit. Primique adeo omu'um /Egyptii 
et Assyrii ad opus tam vile et abjectum sponte 
provoluti sunt. Paulo post in Grecos etiam mor- 
bus hic grassatus eat, quo tempore illis Cecrops, 
Assyriis Ninus et Semiramis preerant. Nam Ninus 
et Cecrops eodem quo Abrahamus tempore vixisse 
feruntur. Abrahamus hic sex filios ex Cethura 
suscepit, a quibus felices Arabes,Madianeos, alias- 
que gentes, ut ab Agare Ismaelitas, originem du- 
xisse meinorie proditum est. Abrahamo tandem 
anuum cireiter centesimum agenti, prout promi- 
serat, Deus Isaacum donavit, qui ut. bonorum, ita 
el virtutis paterne heres exstitit. Huic liberi duo, 
Esaus et Jacobus nati sunt, quorum Esaus crasso 
pilosoque corpore deliciis gaudens, osterisque 
voluptatibus deditus, civitatem exstruxit quam 
Edoniam, nomine nimirum institute vivendi for- 
me perapposito vocavit. Edom enim carnis in- 
fl:xmmationem, seu prurituin significat. Quintus ab 
hoc pius ille justusque Jobus floruit. Jacobus con- 
tta |eevitate continua glaber Deo longe acceptior 
erat quam pilosus ille venator Esaus, cujus spes 
omnis ab arcu et gladio dependebat. Ceterum 


3 Gen. χι, 28. 


vi, quem tertia generatione subsecutus est Moses, 
quo duce et auctore Israel duras /Egyptiorum ma- 
nus evasit, Mosis porro temporibus Jo irn Grecia 
florebat, quam /Egyptii Isin dicebant, et ut deam 
venerabantur. Althis quoque temporibus illis apud 
Athenienses celebris erat. 


CAP. II. 


Grecorum mysteriorum origo, philosophorumque 

secta. 

Quod ad Grecorum mysteria pertinet, apud 
Phrygas, Phonicas, et JEgyptios illa fuisse prius, 
atque adeo a Babyloniis inventa, Cadmique tempo- 
ribus in Graciam translata me:rorie proditum est. 
Imo nonnulla ex illis Orpheus excogitasso fertur, 
quibus post eum alii quoque permulta adjecerunt. 
Divisa porro inter se Grecorum quoque myeateria, 
et in plurimas hereses dissecta fuerunt. Philoso- 
phorum enim alios Epicureos, alios Platonicos, 
alios item 8 Samio Pythagora, alios a Zenone Cit- 
tieo, alios denique ab aliis denominatos fuisse in- 
ter omnes plane constat. 


CAP. III. 
Plato de lrium rerum causis. 


Ex quibus Plato quidem in Attica natus et 
adultus α Deo qui solus est, omnia cresta, ipsumque 
adeo materiam primam: potestas vero quasdam 
ab ipso productas, secundam: eam denique que 
et ab eodem et a potestatibus ipsis fluit, tertiam 
eorum qua in rerum natura sunt causam esse 
dicebat. Mundum vero ut genitum, ita et corru- 
ptioni obnoxium pronuntiabat. Idem aniuorum 
μεταγγισμοὺς tradidit : quo vocabulo una et. eadem 
anima humano resoluta corpore in aliud eorpus 
vel hominis denuo, vel bovis, velaliorum anirman- 
tium, etiam ferarum alicujus migrare significatur. 
Idem impudentes quoque de puerorum amoribus, 
nuptiarumque communitate leges tulit. 


CAP. IV. 
Pylhagorg futilis nugatoris deliria. 


Samius autem Pythagoras integri quadrienni 
silentium docebat. Adhec suos hortabatur, ut 
Grecorum diis animatum aliquid sacrificarent. 


D tdem lege lata ab animalium et fabarum esu aba- 


tinendum edicebat (quod esculenti genus alioqui 
plerisque nostrum gratissimum est, et inter pran- 
diorum apparatus fere apponitur) quasi tantumdem 
flagitii committat, qui fabis, quantum qui paterno 
capite vescatur. Etsi nonnulli ad allegoriam tra- 
hentes, Pytbagoram sub fabarum involuoro dicas 
seu judiciales sententias intellexisse affirmant, ut 
μὴ διχκοφαγεῖν, Beu sententias non esse vorandas, 
sed jus ex &equoet bono prosequendum esse signi- 
ficoaret : unde etiam χυαμοτρῶγες seu fabivori 
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judices olim dicebantur, quorum sententie vena- 
les essent, insuper placita sua nullo modo discu- 
tienda, neque quid ca sibi vellent curiosius inqui- 
rendum é88e monebat. Ex quo fiebat, ut Pythago- 
re secle initiati dogmatum preceptoris sui ratio- 
nes anquirentibus nihil aliud respouderent, quam : 
Ita dixit : seu, PylLagoras ita docuit. Hic prete- 
rea colum corpus, ejusdemque sidera lunam 
et sulem oculos esse dicebat. Ceterum cum 
magicen quoque exerceret, in conferta populi 
turba femur aureum aliquando ostentavit. Piscium 
quoque qui forte in littore jacebant, et quia recens 
capti, palpitabant numerum ariolatus est. Primus 
denique ἐνσωματώσεις seu animarum in alia cor- 
pora migrationes, que σωμάτων μεταγγισμοὶ, seu 
corporum elutriationes et transfusiones a Grecis 
dicebantur, delirus ille futilisque nugator excogi- 
tavit. 
CAP. V. 
Epicuri mellitarum placentarum helluonis προς. 
At Epirurus Deum et providentiam esse negabat, 
corpus hoc universitatis ex atomis constare, quales 
una cum solaribus radiis apparent, rursusque in 
easdem resolvi asserens: quasi natura perpetui- 
tate quadam generet, denuoque in illa ipsa resol- 
vatur, ex quibus composita est. Porro hoe ipsum 
universitatis corpus ab ima sede el fundamento 
ovi formam exprimere, naluramque adeo ipsani 
Bpiritu, qui corone aut coaguli instar ovum ambit 
constringi, et coartari; universam insuper nature 
molem nimio violenti spiritus impetu in duo he. 
mispheeria diduci,quorum alterum coeleste, alterum 
terrestre sit : quin etiam ea que in universa re- 
rum natura levissima sunt,sursum scilicet inlucem, 
etherem et aurastenuissimas superfluitare: quse 
conira gravissima, quisquiliisque et ramentis simil- 
lima sunt, ea deorsum in terram, et humidam 
&quarum substantiam subsidere : omnia denique 
per seipsa suaque sponte cum axis astrorumque 
cireumvectione moveri affirmabat. Idem bceatitudi- 
nis quem, seu summum bonum, in voluptate con- 
sislere ratus, mellitis placentis, impensius quam 
mures adipalibus, oblectabatur. 


CAP, VI. 


Moses philosophis certior. Principia rerum elementa. 
Ecquod elementorum primo productum. 
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forme subsistentieque prorsus expers.Nam ai forie 
quantitates, qualitates, relationes, habitus, conver- 
Biones, motus, alterationes, mutationes, et cetera 
id genus abstrahas : quod supererit, materia dice- 
tur. Cui quidem si facies aut figura quempiam, 
quam formam vocant imprimatur, sic tandem in 
elementum, s&therem videlicet, vel aquam, vel 
ignem, vel terram evadit: ex quorum deinde com- 
mixtis elementis composita corpora, εἰ animata et 
inanima nascantur. Majorem itaque materies et 
forme principiorum, quam elementis quatuor: 
bisque vicissim elementorum, quam reliquis cor- 
poribus rationem inesse tradunt. Atque eorum 
quidem nonnulli eodem quo Deum in gradu mate- 
riam quoque collocant, utpote que omnium que 
sunt in rerum nalura prior sit et antiquior, imo 
vero corpora omnia successione continua producat 
(cum nos interim Deum rerum omnium principium 
principiisque adeo ipsis antiquiorum esse profitea- 
mur),que denique post substantias materie exper 
tes materiam ipsam protulerit, atque ita demum 
universum natuze& corpus fabricata sit. Alii vero 
physiologie arcana diligentissime rimati, ecqnod- 
nam elementorum primo productum fuerit variis 
inter se concertationibus disputaverunt. Atque 
aliis quidem primus omnium ignis emersisse vide- 
tur, propter vim ei insitam, qua cuncta consumit: 
aliis aer, cujus afflatu et reflatu animantia consi- 
g£lunt: aliis aqua generandi facultatis ergo, que 
inesse illi fertur; aliis denique terra, quod ex ea 
animantia omnia ortum habeant, atque in cam de- 


C nuo resolvantur. 


CAP. VII. 
De Ideis el Calo. 


Et Plato quidem ides prime nomine intelligen- 
tiam el inenarrabilem phantasiam, illamque adeo 
imaginationem qua mundum creavit : secunde 
vero,beatarum mentium ordinem, mundique hujus, 
qui sensibus patet exemplar : tertie denique, ρε: 
nerales illas rationes intelligit, quibus res a suis 
corporibus abstractas contemplamur, ut cum de 
homine, vel equo, vel bove sermo instituitur. At 
Aristoteles ideis substantiam tribuit, nec eas, uti 
Plato, perse vique sua subsistere censet. Ide 


Ut autem generatim quid externi philosophi de D ipse celum quintum corpus esse longe diversa ab 


universe nature fabrica senserint, explicem (ut 
cum illos inter se dissentire cognoveris, inde 
quecunque de rerum generatione prolocuti suni, 
ut plurimum a vero aberrantia perepicere possis), 
Moses quidem simpliciore magisque compendiario, 
imo potius copiosiore stylo de mundi creatione 
disserens: In principio, inquit, fecit Deus eolum 
el terram. Deinde ea ordine que sunt incelo per- 
currit. At exiernorum philosophorum nonnulli prin- 
cipia rerum materiam et formam dixerunt, Pri- 
mamque adeo materiam que sub sensum quidem 
minime cadat,sed sola cogitatione comprehendatur, 


elemenlia natura preditum auctor est. Coelum 
cerle Platoni id esse videtur, quod in quatuor ele- 
mentis maxime prelucet. Terrestria enim corpora 
iile inima elementorum parte, ut que omnium 
crassissima sit malericique plus habeal, colum 
autem maxime luminosa eorumdem parte cons- 
tare autumat. Ceterum Aristoteles rationem quo- 
que adfert, quare ccelum corpus esse quintum sibi 
videatur, quippe quia directus elementorum sil 
motus, cum colum in orbe feratur. Itaque diversi 
motus ergo, diversam illi quoque & quatuor ele- 
mentis substantiam assignat. 


1109 
CAP. VIII. 


De Stellis, Sol et luna an planet ? Planetarum 

ordo, mous el concentus. 

De stellis etiam errantibus et fixis uterque dis- 
serit. Et Plato quidem unam omnium eamdemque 
svbstantiam,id nimirum quod in quatuor elementis 
. mnxime perluceat, esse ait. Aristoteles autem quinti 
corporis nomine et colum et stellas omnes com- 
pleo*itur, propter motum scilicet, quem diversum 
& quetuor elementis babent. Porro colum istud, 
quod quintum corpus appellat, quid re vera sit, 
nequaquam definit. Sed ex opinione et conjectura 
tantum lequitur. Verum enimvero quamvis septem 
errantes vulgo vocentur, quinque tamen duntaxat 
revera sunt : neque enim solis et lune cureus 


erraticus ast ; at errantes stelle ideo appellantur, B 


quia nunc stare, nunc progredi, denuoque regredi 
videntur. Atque inerrantium quidem ordo longe 
sublimius quam errantium eminet: inerrantes- 
que adeo ipse non in una et eadem corporis ethe- 
rei superf(lcie site sunt ct feruntur: imo alis aliis 
sublimiores apparent. Fixis errantes succedunt : 
in quibus prima Saturno, secunda Jovi, tertia 
Marii, quarta Soli, quinta Veneri, sexta Mercurio, 
postrema Lune sedes assignatur. Infra lunam 
qualuor elementa, nimirum ignis, aer, terra, et 
aqua, ordine suo singula jacent. Sunt autem cui- 
libet errantium prefinita tempora, quibus movean- 
tur.Saturnas enim,cui ut ceteris altiori maximus 
orbis permetiendus est, cursum suum triginta 
annorum spatio conficit. Jupiter celeri cursu 
spheram suam annis duodecim, Mars duobus 8ο 
semisse permeat. Solis, Veneris, el Mercurii cur- 
eus idem, isque annus est. Luna post vicesimum 
nonum diem et semissem cursum redintegrat. 
Quod si quis hujusmodi numerorum arcana rima- 
ri velit, binc facile quanta sit architecti sapientia 
deprehendet : quod nimirum concentuum rationes 
omnes in his elucescant: eorum, inquam, qui 
γυ]ρο. διὰ πασῶν, διὰ πέντε et. διὰ τεσσάρων appel- 
lantur. 
CAP. IX. 
Judicii supremi lempus. Planelarum ἀποχατα- 
στάσεις. Astrorum synodus, diluvia. 

Tametsi autem ex Evangelii oraculo *, diem et 
horam supremi judicii nemo ocognoscal, preter 
Patrem, et Patri coeternum Filium, a&tque adeo 
Spiritum, qui ex Patre (Filioque) procedit: Greci 
tamen novis quibusdam demonstrationibus perspi- 
cuam facere connituntur. Quo id autem modo, sic 
accipe. Saturnus maximam suam ἀποχατάστασιν 
ducentis sexaginta quinque annis: Jupiter, qua- 
dringentis viginti septem : Mars, ducentis quatuor : 
80l, mille quadringentis sexaginta uno: Venus, 
mille centenis quinquaginta uno : Mercurius, qua- 
dringentis : luna, viginti quinque conficit. Cosmica 


* Maro. x1, 32. 
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À vero ἁποκατάστασις exactis ter mille ducentis su- 
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pra centies et septuagesies quinquies dena annorum 
millia peragitur: tuncque adeo synodus quedam 
conventusque stellarum omnium ad tricesimam 
Cancri mansionem, sive Leonis primam celebra- 
tur : nec ita multo post generali diluvio mundus 
obruitur. Aiuat preterea in annorum stelle cujus- 
libet minorum apocatastasi specialia quedam di- 
luvia obtingere. Cuilibet enim erratics stelle suos 
annos maximos, medios et minimos esse. 


CAP. X. 
De solis, lunz, terreque magnitudine et intervallo. 


Philosophorum porro nonnulli, inter quos Ari- 
starchus astronomus, aiunt majorem soli cum terra 
rationem esse, quam sex millibus octingentis cum 
quinquaginta novem : ejusdemque diametro vicis- 
sim majorem cum terre diametro rationem esse, 
quam novemdecim cum tribus. Ad heo solis dia- 
meter octuplo lune diametrum superat, interval- 
lumque adeo quo sol a terra distat, octuplo majus 
est, quam intervallum quo luna ab eadem disjun- 
gitur. Quin etiam soli cum luna ratio major est, 
quam quinque millibus octingentis duobus cum 
uno. 

CAP. XI. 


De solis et lunz eclipsi. 


Ceterum ad solis et lune defectus quod attinet, 
qui paulo subtilius ista rimati sunt, eclipsin in 
80le proprie dici posse negant (cum solis Jumen 
nullo tempore deficiat), caliginem autem et obte- 
nebrationem admittunt,que tum demum percipia- 
tur, cum in eclipticis conjunctionibus luna illi ad 
perpendiculum opposita fuerit : tunc enim oculos 
nostros, qui sublunarem regionem incolimus, te- 
nebricosum solis lumen obumbrat.Astronomi pre- 
terea digitis duodecim lune corpus dimetientes, 
alias quidem toti ipsius corpori solis radios adver- 
808, alias vero etiam paucioribus duodecim obji- 
ciunt. Cum enim luna sublimiore orbe circumve- 
hitur, eo scilicet qui soli propinquior est, parum 
abest, quin tenebras illi offundere videatur : cum 
autem pleno orbe, justaque sui magnitudine con- 
stans inferiora permeat, tunc scilicet oculos illa 
nostros splendore suo perstringit, et integro soli 
opponitur. lidem objectu atque interventu umbre 
terre lunam deficere dixerunt. Nam terra lumine 
gBolis illustrata umbram non eam quidem cylindri- 
cam, eeu rotundam, qualis est columne figura, 
Bed conoidem seu turbinatam facit. Κῶνος enim, 
qui el στρόθιλος, id est turbo, dicitur, ex lata pla- 
nitie in mucronem exacuitur. Umbra terre ita 
proculdubio se babet, cujus rei causa perspicua 
est Quoties enim corpus aliquod &b ejusdem cor- 
poris magnitudine lumen accipit, cylindrica : quo- 
ties vero à minoris,conoides umbra, seu turbinata 
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major, eamque auis radiis illustret, turbinatam 
quoque umbram efficiat. Itaque luna tunc nobis 
obscura, deficientique similis videtur, cum in um- 
bram telluris inciderit. Quod si in umbre ipsius 
radicem seu meditullium indicat,omnino deficit : si 
vero in verticem,obscurior efficitur : quia nimirum 
quo conoides umbre planities latior, eo vertex 
contractior est. 


CAD. XII. 
De solis, lune, astrorumque qualitatibus. 


Hec quoque scitu non indigna sunt, ut qua ἃ 
primi nominis philosophis sancita fuerint. Plato 
certe corpus etheris universum ex igne, terra, 
cieterisque duobus elementis constituens, calidum 
solem esse dixit. Aristoteles autem corpus hujus- 
modi diversum quoddam a quatuor elementis sta- 
tuens, neque calidum solem, nsque alia ulla qua- 
litate preditum esse ail, sed οἱ λεῖκνον φωτὸς, teu 
canistrum luminis appellat. At vero hic roget 
quispiam, qui fleri possit, ut sol caloris expers 
calafaciat ? Quoniam movet, quamvis moveatur et 
Ipse, exhalationem, et aera qui terre circumfluus 
est, atque exinde in causa est, ut subjecta cor- 
pora incalescant.Exhalationis porro et naturam et 
nomen primus invenit atque in:idit, exhalationem 
inquiens vaporem eutn calidum et siccum, velu- 
tique fumosum esase,qui a terra sursum emittitur. 
Hec ita ipsa exhalatio fumosa, cum jam pre lovi- 
tale ad lunam usque pervenit, deinde in partes 
diducta est, succenditur, ignique persimilem so 
nostris oculis exhibet: atque adeo subjectam sibi 
substantiam calefacit. Quod autem ex motu calor 
nascitur, id ex jaculorum ouspidibus perspicuum 
est. Plumbum enim, quo communite sunt, ipso 
motu solvitur, et colliquescit. Atque Greci quidem 
soli lumen ab initio, et quidem natura ipsa inesse 
aiunt. Anaxagoras vero solidum lapidem ex uni- 
versi cireumvectione elisuin et inflammatum denuo 
levigari, et in stellas colestes coalescere tradit. 
Idem foraminibus instar pumicis et spiraculis 
scatere stellas, atque nonnunquam colo delabi 
auctor est : quibus dictis fidem conciliaturus, 
udfert corpus illud ignitum, rotunda forma, quod 
calo quondam in αἰγὸς fluvium decidit. Alii solem 


et lunam nubes wmthereas inflammatas: alii solem D 


ipsum massam candefactam esse dixerunt. Verum 
enimvero cum Mosis historia solem, lunam et 
stellas a mundi opifice Deo primum creationis ini- 
tium habuisse dicimus, non quod ille alio lumine 
egeret, sed ne lumen illud iners otiosumque ma- 
neret,quod idcirco primo statim die creavit. Inquit 
enim Scriptura, Dizit quoque Deus : Fiat lux, et 
facla est luz *. Ceterum nihil aliud ignis est, quam 
lumen ipsum. Luminaria vero non sunt lumen 
ipsum, sed luminis receptacula. 


5 Gen. 1, 3. 
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consurgit. Unde efficitur, ut cum βοὶ tellure sit À 
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CAP. ΧΙΙ. 
De solis et lung cursu, annique ratione. 


Sciendum preterea est, lunam integram, hoc est 
quindenariam ab opifice creatam ; suis enim nume- 
ris absolutam esse conveniebat. Quarto autem die 
creata est. Itaque diebus undecim solem prevertit, 
eiquidem a quarto ad decimum quintum undecim 
dies intercederunt. Quo fltut unoquoque anno duo- 
decim menses lune, undecim dierum spatio, duo- 
decim solaribus mensibus minores deprehendantur. 
Solares enim diebus trecentis sexaginta quinque 
cum quadrante constant, ex quo per quatuor annos 
composito dies unus absolvitur, quem Bissextum 
vulgo dicunt, illeque adeo annus diebus trecentis 
sexaginta sexconstal. Atlunares anni trecentorum 
quinquaginta quatuor dierum sunt. Ex quo enim 
luna emerserit, seu orbi suo restituta fuerit tan- 
tisper augebitur, dum ad dies quatuordecim atque 
quadran!is semissem pervenerit, a quo nimirum 
tempore deficere incipit, ad nonumque et vicesi- 
mum diem cum semisse deflciendo progreditur. 
Perfecta igitur,justaque sui magnitudine constans, 
luminis expera est denuoque soli conjuncta redi- 
viva consurgit, et redintegratur: quod certum 
proculdubio resurrectionis nostre monumentum 
est. Itaque singulis annis dies undecim soli re- 
pendit, ita ut Hebreis tertio quoque anno mensis 
ἑἐμθόλιμος, seu intercalaris. confletur : annusque 
adeo ille tredecim mensibus, ex undecim dierum 
adjectione, constare deprehendatur. 


CAP. XIV. 

Solis, lune εἰ stellarum materia, ianis natura. 

Perspicuum autem est, solem, lunam et stellas 
ex lune globo constare. Vasorum enim instar lu- 
men 8ibi poslea superadjectum exceperunt.Horum 
profecto cujusmodi nutura sit, nescimus. Sunt qui 
ignem nisi in materiam aliquam agat, conspicuum 
esse negen! : unde fit, ut exstinctus evanescat 
Alii exstinotum in aerem mutari contendunt. 


CAP. XV. 


De xodiaco, planetaramque domibus, et 
clevationibus. 

Zodiari porro circuli motus obliquus est, atque 
in sectiones duodecim dividitur, que vulgus ζώρια 
seu signa vocat: quorum singula denariis tribus 
trigintaque partibus constant. Pars autem quili- 
bet sex minutis complectitur, ita ut coelum parles 
seu mansiones trecentas sexaginta habeat. Hemi- 
epherii, quod supra terram exstat, centum octo- 
ginta, totidemque ejus quod sub terra est, parles 
enumerantur. Ceterum planetarum domus h* tra- 
duntur, Aries et Scorpius Martis. Taurus et Libra 
Veneris. Gemini et Virgo Mercurii. Cancer Lune. 
Leo Solis. Sagittarius ei Piscea Jovis. Saturni 
denique Capricornus et Aquarius. Elevationes 
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eorumdem sic babent: Solis Aries. Lune Taurus. A dispertiens ex solis orientis medio constituitur ; 


Jovis Cancer. Mercurii Virgo. Saturni Libra.Martis 
Capricornus. Veneris Pisces. 


CAP. XVI. 
De lunz figuris decem. 


Luns& quoque figuras sic h«:beto. Synodus seu 
conjunctio est, cum in ea parte fuerit, quam sol 
occupat: Conceptio cum a sole ad quindecim 
partea abscesserit ; Ortus, cum µηνοειδής, hoc est 
falcata, lunatave secundo apparuerit, vel cum ad 
sex septemve parles abscesserit ; A:yózopo: dus, 
hoc est dividue, cum ad nonaginta: ἀμφίχκυρτοι 
due, hoc est utrinque gibbose, cum ad viginti su- 
pra centum : πλησιφαεῖς hoc est. plenilunares seu 
perluminose dva, cum ad centum quinquayinta , 
πανσἑθηνος seu plenilunium integraque lune facies, 
cum ad centum octoginta partes abcesserit. Duas 
autem diximus, hoc est unam que creacat, alteram 
qua deflciat. Duorum porro dierum et semissis 
spalio signorum unumquodque lune percurrit. 


CAP. XVII. 


De septem planctarum xonis et cursu, una «um loci 
Davidici Psalm. viii, 5 : Lunam et stellas que tu 
fundasti, explicatione. 

Ex ipsa collestium globoriüm universitate septem 
planetas esse eiunt : qui molu a coelesti diverso 
moventur: qua ratione planetarum quoque nomen 
adepti sunt. Nam cum colum ab Oriente ad Occi- 
dentem moveatur : illi conlra sub Occidente in 
Orientem rapiuntur ; celumque adeo ipsum rapi- 
dissimo suo motu septem planetas cireumvehit, 
qua his vulgo nominibus censentur: Sol, Luna, 
Jupiter, Mercurius, Mars, Venus, Saturnus.]n sin- 
gulis autem coli zonis unus aliquis e septem pla- 
netis volvitur: in prima quidem, que et suprema, 
Saturnus : in secunda, Jupiter : in tertia, Mars : in 
quarta, sol : in quinta, Venus: in sexta, Mercu- 
riue : in seplima, que omnium quoque infima est, 
luna. Irrequieto itaque et indesinenti cureu de- 
currunt,eo nimirum, quem eis roundi Opifex pre* 
finivit, et prout illos fundavit, ut divinus ille Da- 
vides exclamal, Lunam el :/ellas, qua tu fundasti 2 
eo enim quod /undasti dixit, soliditatem utique 
nulli obnoxiam mutationi, ordinem preterea, et 
εἰρμὸν seu consecutionem illam significat, quam a 
Deo acceperunt. Illas enim in tempora, in signa, 
ct in annos disposuit. 

CAP. XVII. 
De quatuor tropicis sive solstiliis. 

Quandoquidem solstitia quatuor per solem con- 
stituuntur, primum quidem vernum, in quo Deus 
universa creavit, cujus quidem rei flores in eo 
etiamaum emergentes et pullulantes certo indicio 
sunt, alio nomine solstitium equinoctiale dicitur, 
quod certe diei noctique dvodecim horas ex equo 


6 Vers. b. 


i 


justa temperie preditum est, sanguinem auget, 
calidi et humidi partieeps, hiemi denique el cstati 
medium interjacet : illa quidem calidius et sic- 
cius, bae vero frigidius. Ea porro anni pars a vi- 
cesimo primo die Martii ad Junii vicesimum quar- 
lum. Deindo solis ortu paulum exaltato, iia vt in 
septentrionalem plagam vergat, tropicus mstivus 
succedit, ver et autumnum medius intereecans, 
et ab illo calorem, &b hoc frigus percipit, natu 
calidus et siccus est, flavam bilem auget. Ljus 
porro maximus dies horis quindecim, nox minima 
novem horarum interstitiis absolvitur. Ipse autem 
ἃ Junii vicesima quarta ad vicesimam quintam 
Septenibris procedit : tum deinde sub medinm solis 
ad nos redeuntis orlum tropicus autumnalls vicem 
eslivo, retenta quadam frigidi et calidi, itemque 
s)cci et humidi moderatione, rependit : stque mes- 
tivo quidem hibernoque tropicis intermediis, ab 
illo calorem, ab hoc frigiditatem mulaatur: nam 
frigidus et siccus est, atramque bilem auget. Hic 
aller aequinoctialis tropicus diurnis horis duo 

decim, totidemque nociurnis constat, atque a 
Sepletubris vicesima quinta ad Decembris vicesi- 
mam quinlam protrahitur. Cum vero sol ad mini- 
mum inlimumque hoc est meridianum ortum pro- 
lapsus est, tandem tropicus hibeinus cmergit, 
frigidus quidem ille et humidus, quique autumnali 
el verno medius interjace!, illius quidem frigidi- 
tatem, hujus vero calorem ex equo refereue. Tro- 
pici hujus dies minima novem horarum, noxque 
maxima quindecim spatio decurrit : pituitam auget, 
à Decembrisque vicesima quinta ud Ματ! vicesi- 
mam primarn extenditur. Sapienter enim ab ipso 
mundi Opifice provisum est, ne ab exiremo vel 
calore vel frigore, vel siccitate, vel humiditate, 
in extremam contrariarum qualitatum aliquam de- 
lati, in graviores aliquot morbos incurreremus. 
Nam repentina mutationes periculose et lubricem 
vulgo feruntur. Hoo itaque pacto sol tropicos, et 
per eos annum, dies denique noclesque digerit ; 
illos quidem ortu suo supraque terram vectus, has 
vero cum subterranea loca permeat, aliiaque lumi- 
naribus, lune, inquam, et stellis, fulgorem im- 
pertit. 

CAP. XIX. 


Signa, menses el προγνωστικά. 


Colestia porro signa ex stellis et ipsa conflata 
esse,motuque soli, lune, et reliquis quinque pla- 
netis contrario moveri aiunt, utpote quoe septem 
ipsi planete percurrant. Itaque sol in unoquoque 
signo mensem integrum immora!ur, duodecimque 
mensibus asigna totidem percurrit, quorum quidem 
atque mensium illis peculiarium hec nomina sunt: 
Aries Marii mentis vicesimadie, Taurus vicesima 
tertia Aprilis, Gemini vicesima tertia Maii, Cancer 
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vicesima quarta Junii, Leo vicesima quinta Julii, A vidua, οἱ ἀμφίχυρτος utrinque gibbosa οἱ repanda 


Virgo vicesima quinta Angusti, Libra vicesima 
quinta Septembris, Scorpus vicesima quinta Oc- 
tobris, Sagitiarius vicesima quinta Novembris. 
Capricornus vicesima quinta Decembris, Aquarius 
vicesima Januarii, Pisces denique vicesima Fe- 
bruarii solem excipiunt. Singulis aulem mensibus 
luna duodecim Zodiaci signa percurrit, ut quae 
longe illis inferior et citatissimo ipsa cursu pr&- 
tervehatur. Quemadmodum enim si circulo cir- 
culum inseras, interior exteriore minor depre- 
henditur, ita et lute, tanquam | inferioris, rursus 
multo contractior est, citatiusque multo conficitur. 
Jam ex astrorum hujusmodi ortu et uccasu, ac- 
cessibus et recessibus, imo etiam progre:ssiunibus 
et regressionibus Chaldeorum et Grecorum, in- 
super et impiorum astrologorum (2) alii quidem 
res humanas regi et gubernari, alii vero, qui et 
modesliores, Christianismi scilicel pretextu ex 
iisdem futurorum signa elici affirmant.Unde etiam 
Arietinorum, Taurinorum, et ceterorum id genus 
nomina priscis temporibus ratione cujusque signi 
habita, quo quisque perruptis alvi muaterne clau- 
Btris solem objectum haberet, inoleverunt. 


CAP. XX. 
De stellarum motu. ltemque de luna. 


Quidam philosophorum hec quoque de stellistra- 
diderunt.Atque inerrantes quidem stellas Aristo- 
teles eumque secuti, colo affixas esse, et. ita cum 
illo cireumvehi asserunt, ut ab illo divelli ne- 
queant. Itaque cum colum abortu ad occasum fe- 
ratur, eodem etiam illas cum coelesti corpore mo- 
veri : errantes vero divina moderatrice providentia 
contrario motu, parique velut libramento obfir- 
matas contra nlti : ne forte circumvectionibus et 
circumvolutionibus assiduis confringantur, proprii 
naturalisque motus ratione, quo ab Occidente in 
Orientem rapiuntur, rursusque ab Oriente in Occi- 
dentem una cum celo revehuntur. Ex quo fieri, 
ut 8ο] motu proprio nunc ad Septentrionem, nuno 
&ad Meridiem vergens qualuor anni tempora com- 
pleat : qui idem cum colo ab Oriente in Occiden- 
tem delatus dierum et noclium discrimina parit. 
Inerrantium porro stellarum nullam esse, nullam 
quoque errantium, luna duntaxat excepta, que 
lumen ἃ sole mutuetur: quapropter etium pars 
ejus illustrata solem semper adversum habet. 
Neque vero unquam luna prorsus luminis expers 
est, sed semilunari lumine semper illucet. Igitur 
in synodis, seu conjunctionibus gibbus ejus ille 
nobis objectus lumine caret: vertex vero supe- 
rior luminosus est, In pleniluniis autem totum 
ejusdem quod in nos vergit hemispherium collucet: 
nec superius lucis exsors est. Illo vero tempore 
uuod conjunctionem et plenilunium interjacet,pro- 
ut a sole distat, μηνοειδὴς lunata, διχότοµος di- 


est. Nam vel dimidia minus, vel dimidia,vel etiam 
plus quam dimidia sui purte illuminatur. 


CAP. XXI. 
De vacuo. 


Philosophorum preterea nonnulli vacuum quod- 
dam etiam introduxerunt, idque corpore prorsus 
destitutum, quasi quoddam chaos infinitum de- 
monstrant, idemque ante mundum Ífuisese conten- 
dunt : creatis deinde elementis universa corpore 
ambitu et circumvectione celi concluserunt, nihil 
interius vaeui relinquentes. Quod autem exterius 
est, atque adeo extra ipsam celi circeumvectionem, 
id demum omne vacuum esse, et infinitum, quan- 


B tum quis in infinito loco imaginari possit. 


CAP. XXII. 
Ecquod elementum primo productum. 


Ad hec Moses quidem, cui se Deus videndum 
prebuit, in ortu mundi ccelo et terree primas assi- 
gnat. Grecorum vero sapientes alia in heresi Γαθ- 
runt : quorum alii terram primo οσο, tanquam 
coelestis orbis centrum statuunt. Quandoquidem in 
solido cireulo centrum prius et antiquius est. Alii 
vero mundi universitatem in quatuor elementa et 
quintum corpus celeste dividunt: elementorum- 
que tetradem, seu quaternionem, ab ipso sethere 
moveri autumant. /Etheris porro pulcherrimam 
partem ceiuim 6856, quod primo etiam ]oco in 


(; Terum naturam productum arbitrantur.Quicunque 


aulem ingenitum esse mundum aesseruerunt, idem 
quoque ex conscquentia de ipsa universitate sen- 
serunt. Potior vero sententia mihi videtur, ut co- 
lum tanquam corpus prestantius et nobilius, quod- 
que ambitu euo caetera complectatur, primo quo: 
que loco productum fuerit. 


CAP. XXIII. 


De cometis, et fulgoribus illis, qui διάττοντες ἀστέρες 
dicuntur. 

Ut autem perceptis illis quoque passionibus seu 
affectionibus, quibus ccelum affici philosophorum 
monumenpta tradunt, multarum inde rerum expe- 
rientiam,atque eorum etiam que sunt cognitionem 
tibi compares, cometas fieri aiunt, cum exbalatio- 
nis pars aliqua inflainmatur. Nam si concretio illa 
tenuior sit, quod accensum es! celeri cursu rapitur, 
isque evadit qui vulgo διάττων ἀστὶρ dicitur, hoc 
est stella trajiciens qua nihil aliud est, quam 
ignis trajectio, seu fulgor ccelestis emicans : si vero 
crassior materia subsederit, ibi scilicet candentis 
ignis semina foventur, cometamque seu crinitam 
Btellam efformant. Cometarum porrofigure varie, 
pro varia materie inflammatione, feruntur. Nam 
vel sola sui longitudine materia exardescit, unde 
cometa gignitur, quem vulgo δοχίαν, hoc est tra- 


(2) Bthnophronas vocat infra lib. iv, c. 42, hweretioisque accenset. 
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bem igneam vocant : vel longitudine aique latitu- A tem revocet : quemadmodum ipse quoque Davides 


dine, et tunc fit, qui proprie cometa dicitur: vel 
ab inferiori parte quzdam velut micantes scintilla 
promuntur, tuncque demum πωγωνίας, hoc est 
barbatus cometes appellatur. Atque de cometis 
hactenus. 


CAP. XXIV. 
De pluvia, nive, graudine, et que ex vapore fiunt. 


Vapor autem, cum sit hur.ili calidiquo parti- 
ceps, simulatque superiora petit, mutatur, et in 
aquam colliquescit : et siquidem copiosior paulo 
densiorque deferatur, pluviam ei vero rarior, stil- 
]am procreat : quod si concrescat, in. nivem, sin a 
mutatione statim concretio fiat, in grandinem eva- 
dit.Atque hec quidem sunt, que vapor in supe- 
riore aeris regione levigatus efficit : qui si deorsum, 
seu in inflma terreque proxima parte aeris pre 
crassitudine seu densitate restitet, aul in rorem 
mutatur, aut in gelu concrescit. Caterum ros eo 
potissimum tempore, quo ccelum serenum οἱ su- 
dum est, atque in locis maxime tepentibus : pruina 
vero in frigidioribus coale-cit, atque ros quidem 
cum meridionalium ventorum: pruina vero, cum 
septentrionalium flatus prevalet. Grando autem 
partibus anni calidioribus, vere nimirum et au- 
tumno, sepe etiam eslate condensatur: propterea 
quod calidum et frigidum ila natura comparata 
sunt,ut 96 mutuocomprimant et coerceant: adeo 
ut si exteriora calor occupet, in interioribus frigus 
delitescat, et contra. Itaque in partibus anni cali- 


dioribus frigus calido extringecus objectum gran- C 


dinem conllat. 
CAP. XXV. 
De iride, halone, pareliis, et virgulis. 


Quod ad irin pertinet, qui a multis arcus appel- 
lutur, naturali quidem substantia preedita non ost, 
quippe qua simulacrum quoddaminane,phantasma- 
que sit, quod videntium oculis tune objicitur, cum 
solis radii quasi procidunt et reflectuntur, arcusque 
adeo speciem prae se ferunt. Porro quelibet iris 
triplici colore distincta est. Ejus enim zona inte- 
rjor, punicea : secunda, viridis: terlia caerulea et 
quasi purpurea est. Consurgit autem ex inequali- 
tate et dissimulitudine nubium. At halones seu co- 
rona quarum rotunda semper figura, nec iridum 
orbe minor apparet, circa lunam Β3Ρ6 noctu, sepe 
eliam interdiu conspiciuntur. Addunt physiologi, 
quique naturae arcana scrutantur, et purelios, seu 
solis imagines, el ῥάδδους, hoc est virgulas : atque 
has quidem ex nubium inequalitate fleri, tricolo- 
resque, ut et iridas, esse : parelios autem albos, 
ut et halonas, asserunt. 


CAP. XXVI. 
Christiana el philosophica terraemotus causa. 


Ceterum terremotus a Deoideo fleri dicimus, ut 
hominibus terrorem inoutiat, et ad saniorem men- 


D 


canit : Qui despicit iu terram, el. concutit eam. Pbi- 
losophi vero causam illorum a ventis repetunt, si 
forte cum e terra. sursum feruntur, contingat, ut 
flatus aliquis velut extrinseca quedam exbhalautio, 
subterraneis reflans sese meatibus insinuet : qua 
etiam de causa serena tempestute terre motus ac- 
cidere, eaque adeo frequentius loca infestare so- 
lent, in quibus mare rapidius fluit, tellusquo 
mollis el laxa cavernis οἱ cuniculis scatet. 
Porro solem ipsum terremotus lempore tenebri- 
cosum et obscurum esse affirmant: quia nimi- 
rum ventorum tuno in terram remearo flatus in- 
cipit, & quoliquidior aer interim et serenior effl- 
citur. 


CAP. XXVII. 


De ventis. 


Verumenimvoro de ventis idem quoque Davides 
ita canit : Qui educit venlos de lhesauris suis. Prisci 
vero philosophi ventos in universum qualuor ee8e 
affirmant, Subsolanum, Zephyrum, Notum, el Bo- 
ream, quorum Subsolauus et Zephyrus non ita 
vehementes sint, Notus vero et Boreas infestissi- 
mam tyrannidem exerceant. Qua cur flant, his ra- 
tionibus innituntur, quod sol nec australes neo 
septentrionales plagas calefaciat : quia nec in arc- 
lico nec in antarctico polo semper versatur (unde 
fit, ut frigide ex equo et humide sint, multisque 
adeo imbribus ipdicem exortis, multus quoque 
vapor, isque fumosus consequatur: que res in 
causa est, ut Boreus et Notus tam impetuosis fla- 
tibus ferantur). Contra vero cum in regionibus, 
qua vel in Orientem vel in Occidentem vergunt, 
80] crebris anfractibus moveatur, multum ibi íri- 
goris suboriri non sinit. 


CAP. XXVIII. 
De fulmine, turbine, tonitrui, procella, etc. 


Fu)men porro nullam in se inflammationem ha- 
bet,quippe quod aerem ingenita sibi levitate et 
tenuitate reterat. Uude id etiam nominis sortitum 
est, uL sit κεραυνὸς, quasi coxpaz,c, quia pre levore 
suo minime adurat. Prester vero, hoc est turbo ac- 
census, cum ex nube eubstantiam materia crasissi- 
ma constantem babeat, eamque incendat et inflam- 
met, inde fit, st incendiis et conflagrationibus ido- 
neusevadat.Presterem autem ventusetiam precedit, 
cujus rei certo id indicio est, quod fulmine jam- 
jam tangendum est, quia prius vento concutitur. 
Presteris enim ventus ferire, quia sulphureus, et 
concutere solet. Neque voro ventus ille prestera 80” 
lummodo precedit, sed etiam corritatnr et subse- 
quitur, dispersusque et in levissimos flatus diffusus 
tonitrus et fulgetras excitat: et, si quideminflam- 
metur, vel fulmen, vel fulgur, vel prestera: sin 
secus, Ἐχνεφίαν et τυφῶνα, hoc est procellam et 
vorticem ciet. Porro bec omnia ad infilammationem 
et adustionem referestur, 
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CAP. XXIX. 


De corporum resurrectione el animorum 
immortulitule. 

De corporum resurrectione nulla Grecorum pla- 
cita, de animi immortalitate permnulta reperiuntur. 
Illi enim et penas apud inferos pro iis que in vita 
male quis gesserit, et λειμῶνας ἀσφιδελοὺς, hoc eat 
pretia asphodelo virentia, et Elysios campos fln- 
gunt : quibus illi post mortem donentur, qui pre- 
clare se in hac vita gesserint. Atque Grecorum 
quidem de iis que suntin rerum natura sententie, 
quoad ex multis paucas sermone percurrere licuit, 
ita se habent. 


CAP. XXX. 
De Judaismi auctoribus. 


Judaismus aulem ab Abrahamo originem,circum- 
cisionis interventu, duxit. Auxil eumdem Moses, 
qui septimus ab Abrahamo Judaicis rebus prefuit, 
legis beneficio, quan; & Deo in Sina monte acce- 
perat. Ornavit postea Davides ex tribu Benjamin, 
ubi primum Sauli successit, cumque jam quadra- 
ginta annos Judeis imper«sset, virtute scilicet et 
sapientia precellens, quippe qui rumine divino 
aíflatus esset, suorum terminos dilatavit. Ejus 
enim manum Deus in mari extendil, et in fluvio 
dexteram ejus. 

CAP, XXXI. 
Hareseon et seditionum Judaícarum origo. 

Cum ergo eo olaritatis Judaicum genus excre- 
visset, Hierosolymamque Davides et Salomon mo- 
nibus cioxissent, atque aggeribus ipsa monia cir- 
cumvallassent, templum denique ubivis gentium 
percelebre Salomon edificasset, quidam sua Sione 
minime contenti, Hebraicum imperium propalam 
geditionibua euis adulterarunt : ut major inillorum 
rep. perturbatio primis illis temporibus non fuerit, 
quibus nimirum Judices tribubus Judaicis jur& 
dicebant. 

CAP. XXXII. 


Duodecim tribuum in. dues. ducatus. sub. Roboamo 
divisio. 

Mortuo itaque Salomone duodecim tribus, que 

unius antea imperio rogebantur, in duos ducatus 

divise sunt. Cum enim Salomonis filius Roboamus 
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lite diis alienis sacra fecerunt. Cum primum enim 
conflatiles auro vaccas ignavis et hebetibus ado- 
randas Jerobuamus proposuit, mox etiam in ob- 
scuris locis et lucis victimas multas obtulerunt, 
Baalamque tanquainn Deum colere ca»perunt. 
CAP. XXXIII. 
Captivitas. Esdras Babylone in Samariam idololalrü 
inhabitabilem mittitur. 

Verim enimvero cum Hierosolymis expugnatis, 
temploque incenso Nabuchcdonosor victor popu- 
lum, regnante tuuc Jechonia, captivum sibi man- 
cipasset, Judei per legatos à Babyloniorum rege 
exorarunt, ut ex suis aliquot in Israeliticam re- 
gionem mitteret, ne forte diutius deserla et ne- 


B glecta silvesceret, atque feris tantum latibula pre- 


beret.Iile itaque gentium sibi subditarum quataor, 
nimirum Cuthaos, Cuddeos, Sepharveraeos, et 
Anegoganeos eo eolonos misit.Qui simul atque cum 
tutelaribus idolis in Samariam pervenerunt, ibi- 
demque sibi domos exstruxerunt, a feris sbsumpti 
eunt. Quocirca per legatos ab Assyriorum reye pe- 
tierunt, aut ad. ferarum internecionem auxilium 
mitteret,aut colonia excedere sibi cum bona ejus 
venia permitteretur ; adtipiratione interim summa 
ducti, qui fieri potuerit ut quisquam retroactis 
temporibus Samariam incoleret,. Rex ergo iis ad se 
accersitis, qui inter Hebreos excellere videban- 
tur, interrogavit quid cause esset, quod Sama- 
ria tot a feris infestaretur, atque adeo coloni, quos 


C illo miserat, tam misere perirent. Responderunt 


Hebraei fas non esse, ut regio illa idololat*is cede- 
ret, cujus incole pristini Mussicam legem obser 
vaverint. lllis itaque rex integrum fecit, ut ali- 
quem in Samariam initterent, qui Mosis ibi legem 
profiteretur. llluc ergo quidam sacerdos, Esdrss 
nomine, secum legis exemplar exscriptum defe- 
rens, circiter annum a captivitate tricesimum, 869 
contulit. 
CAP. XXXIV. 


Samarilanorum haeresis. 

Porro Samaritani, si quis interpretetur, idem 
quod custodes significant. Hique adeo primi exorti 
sunt, qui Judaeis consentanei essent in iis, que de 
Deo apud illos cireumferuntur. Solum autem Pen- 


mortuo patri in imperium successisset d; P.que se- D tateuchum edmittunt. Mortuorum resurrectionem 


nioribus et morosa responsa daret, qui populi no- 
mines supplices ad illum confugerant, divise sunt 
tribus. Atque sub ejus imperio ultima quidem tri- 
bus perseveravit. Undecim vero relique apostatam 
Jeroboamum, qui e Samaria in Judeam invaserat, 
secutae sunt. Atque illi quidem qui Salomonis filio 
morem gerere perrexerunt, Jude: qui vero Jero- 
boamum Nabati filium regem sibi creaverunt, 
Israelis nomine dicti sunt. Ceterum Roboamus 
septemdecim annis Israeli prefuit, nimirum usque 
ad Jechonis tempora, qui ei Sedecias appellatus 
est. Temporibus autem illis qui regem utrumque 


improbant. Spiritum sanctum nullum admittunt. 
Et quamvis idololaire re vera sint, summa tamen 
illis, ne tales videanlur, cautio est. Ilierosolymis 
enim una cum ceteris Hebremis adorare dedignati, 
in monte Garizin et sacra faciunt, et orant. Eo in 
loco quatuor nationum, qua (ut jam monuim:s) 
illo coloniam ος A:syria ded^xerant, i4ola deli. 
teacere ferunt. 
CAP. XXXV. 
In quibus quatuor Samarilanorum sectae convenianl, 
in. quibus non. 
Ex his autem Esseni, Sebusi, Sorotheni, et Do- 
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sithei in quibusdam dogmatis conseníanei, in qui- A mentum ipso perjurio ἁρίογίας existimabant. Onm- 


busdam contra dissentanei provenerunt. Esseni 
enim Augusto mense Ázyma (in quo cum Sabueis 
conveniunt), Scenopeg'an vero, cum Azyma Judei, 
Penteco-ten denique in autunno celebrant, At Se- 
busi eodem ritu quo Esseni et Sorotheni dies fe- 
βίο colunt, a Dosithejis autem. disgentiunt. Soro- 
theni ut in ceteris cum Essenis et Sebueis conve- 
niant, eumdem certe ritum in festis celebrandis 
quem Dosithei observant. Festorum enim cele. 
brandorum illis Sorothenisque et Dositheis eadem 
qua ceteris Judaeis ratio est. Dosithei certe, ut 
resurrectionem fateantur, et in festorum celebritate 
Sorothenis consentanei sint, privalim certe apud 
illos plerique ab animatorum esu, nec pauciores a 


nuptiie post liberos semel susceptos abstinent, nec Β tortores ipsos irridebant : 


desunt qui virginitatem proliteantur. Hujus secte 
Dositheus auctor fuisse perhibetur,qui Hebreusge- 
nere, eingularique przditus eruditionecum frustra 
contendisset, ut in iis quas θευτερώσεις illi vocant, 
primas consequeretur, ad Samuaritanos descivit, 
atque hujus hereseos auctor fuit. Verumenimvero 
cum nimio philosophie amore teneretur, in an- 
trum quoddarm secessit, ubi dum jejuniis temere 
vires attenuat et inlrmal, tandem panis et aque 
penuria moritur. Omnes itaque hujuscemodi vi- 
tam suam ita instituerunt, ut circa res agendas 
panlo solertiores essent. 
CAP. XXXVI. 
De' Essenis in specie. 

Esseni ineuper amore virtutis a nuptiis, ita ul 
qui maxime, abstinebanl, divitias pro nihilo du- 
cebant, una denique vescebantur. Privata enim 
publicos in usus comportabant, turpe rati si quis 
privatim quid divitiaruw possideret, apud quos 
scilicet (raternitatis nomine bona commiscebantur, 
et communes in usus depromebautur. Apud eos- 
dem squaloris studio usus olei nullus erat: can- 
didus illis color arridebat: vestem aut calceos 
recentes nou nisi prioribus detritis. induebant. 
Unum aut etiam alterum in commune procurato- 
rsm habebant. Nullus inter illos emptioni, nullus 
venditioni locus, sed expositis egenti suis omnibus 
quilibet id ab illo vicissim recipiebat, quod sibi 
deeral. imo vero alienis uti absque mutua gratifi- 
catione poterant. Ante solis ortum summa illis 
cautio erat, ne profani quid effutirent. Ad horam 
usque quintam operabantur. Deinde in unum 
conveniebant, lotisque frigida manibus in cona- 
culo convivabantur. Promus panes, coquus ex uno 
et eodem edulio ferculum, preeunte precibus sa- 
cerdote, singulis apponebat. Non clamore edes, 
non tumultu confundebantur. Alternis inter se 
perque vices colloquebantur. sua vero abs jue pro- 
curatorum a-sensu et presentia nemini erogabant, 
Ire ut promi,ita excandescentie condi equissimi. 
Fidei doctores. Pacis ministri. Quidquid dixerant 
majoris quara jusjurandum ponderis erat. Jura- 
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nes Scripturas evolvebant, eas vero maxime ex 
quibus precepta ad animos bonis moribus infor- 
mandos utilia elicerentur. Ad se. adeuntes proba- 
bant, eosque tandem fortitudinis et constantis 
specimine celebres in consortium ultro suum 
asciscebant. In judiciis exactissimi juxta οἱ justis- 
simi.In congressibus et colloquiis mutuis exspuere 
illis religio erat. In primi autem mala obfirmato 
animo nibili faciebant, atque dolores quidem rne- 
ditationibus superabant. Mors illis que cum laude 
et gloria obiretur, immortalitate ipsa potior erat. 
Quare multi si quando propter legem flagris ce- 
derentur : neque lorariis adblandiebantur, neque 
lacrymabantur : imo vero et verbera ridebant, et 
&nimas profundere 
parati, ac si denuo easdem recepturi essent. Apud 
ipsus enim obfirmata hec opinio invalueiat, cur- 
pora quidem corruptioni cbnoxia esse, periluram- 
que irateriam qua conslant : animas autem in 
evum sempiternum: permanere, que certe nescio 
quo nature lenocinio, quibusve illecebris ab 
ethere purissi'no divulee, atque in corpora de- 
misse, illis tanquam carceribus  coercerentur, 
tandcm vero carneis hisce vinculis exsoluta, et 
quasi diuturna servitute liberate, tunc utique 
gauderent,et in sublime fcrrentur. Atque ut bono- 
rum quidem anime (qua in re Grecis consentiunt) 
amena quedam leca supra Oceanum incolerent, 
qu& neque imbribus, neque nivibus, neque calo- 
ribus infestarentur, sed quibus ab Oceano levis 
aura zephyri aspiraret : malorum vero ad tenebri- 
cosa et hyberno frigore rigentis, denique suppli- 
ciis omne genus nunquam desituris scatentia loca 
protruderentur. Et mihi quidem Greci eodem 
consilio fortibus viris (quos heroas et seniideos 
ili vocant) Fortunatorum insulas consecrasse, 
impiorum contra animas Orco (que sceleratorum 
sedes est) addixisse videntur, ubi etiam Sisyphos, 
Tantalos,Ixionas, et Tilyos quosdam meritis affici 
poenis in fabulis est. Primum itaque perennes ani- 
mas esse supponunt, deinde ad virtutum persecu- 
tionem vitiorumque fugam hominibus concessas 
affirmant, propterea quod viri boni, quandiu vi- 
vunt, meliores evadunt, certa spe adducti, fore 
ut post obitum in honore habeantur, sceleratorum 
conira affeclus it& metu prepediantur, ut etiamsi 
in vita lateant, post mortem tamen certum sibi 
exitium exspectent. 


CAP. XXXVII. 


Judzorum in septem sectas divisio. 


Ex hujusmodi Essenorum vivendi rilu, ni mea 
me fallit opinio, nostrates Nazsrei pleraque sua 
instituta deproinpserun!, quaruvis et illa tempore 
intereiderent. Caeterum tandem Judaismus in Sa- 
duceos, Soribas, Phariseos, Hemerobaptistas, Na- 
zareos, Esscos, et Herodianos divisus est. 
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CAP. XXXVIII. 
De Saduczis. 


Et Dositheorum certe velut avulsio quedam fra. 
gmentumve Saducii suut. Baducei autem quasi 
justi dicuntur. Sadoc enim Hebraeis justus est. Hi 
porro mortuorum resurreclionem improbant, an- 
gelos non admittunt, Spiritum sanctum ignorant. 
In ceteris omnibus cum Dositheis conveniunt. 


CAP. XXXIX. 


De Scribis. 


Scribe autem legis δευτερωταὶ, hoc est secun- 
darii denominantur, sive illi qui traditiones et ce- 
remonias ad legem adjiciebant. Siquidem seniorum 
(raditiones δευτερώσεις appellabantur. Hi, ut in 
cteris cum Judeorum vulgo convenirent, super- 
fluis tamen nescio quibus observationibus addicti, 
urceos, pocula, palinas, et cetera id genus men- 
salia vasa, pugnoque facto suas ipsorum manus 
curiosiore superstitione abluebant. Vascula insuper 
ante perpurgabant, quam οἱ]ο5 ex illis caperent. 
Dalinaticia, qua nunc colobia dicuntur, purpura- 
que pretexuntur, induti, phylacteria sua ostenta- 
bant, breves nimirum cartulas, quibus inscripta 
lex erat, quas illi pretiosis fasciis ornatas, auro- 
quo distinetas, tanquam Judeorum magistri, defe- 
rebant. Fimbrie preterea ab illorum vestibus 
promittebantur, quatuorque stole eorumdem alis 
aurei corymbi, malorum punicorum similitudine, 
affixi erant, quo tempore illorum quispiam conti- 
nebat, aut virginitatem exercebat. 


CAP. XL. 
De Phariszis. 


At Pharisei cultu religionis exteriore Scribas 
longe superebant, quorum alii tabulas sibi lati- 
tudine bipalmares subjiciebant, ut si quando sub 
noctem somno victi in pavimentum procumberent, 
confestim expergefacti Numen precarentur. Alii 
calculos aut spinas sibi substernebant,alii ad pre- 
finitum tempus in virginitate degebant, atque ita 
alii ad decimum, alii ad octavum, alii ad quartum 
usque annum perseverabant, donec in somnis ad 
Veneris furia. stimularentur. Bis in Sabbato, se- 
cunda nimirum et quinta feria, jejunabant. Porro 
Phariseorum nomen indepti sunt, ut qui ab aliis, 
pra hujuscemodi philosophie  etudio, sejuncti 
essent.Nam Phares Hebreis idem est, qui Grecis 
ἀφωρισμένος, οἱ Latinis segregatus. Illi preterea 
mortuorum resurrectionem, angelos et Spiritum 
sanctum,contra Saduceorum dogma, confitebantur. 
lidem fato et astronomie intenti a gravidis conju- 
gibus abslinebant, quo facto se non fruendarum 
voluptatum, sed liberorum suscipiendorum gratia 
uxores duxisse vigniflcabant. Dalnea apud illos 
feminis velatis, quemadmodum οἱ viris subligari 
preoinctis, permittebantur. Ut animis omnibus 


* Gen. xL13, 10. 
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animas in alia transire corpora, malorum vero 
eternis addici suppliciis docebant. 


De Hemerobaptistis. 
CAP. XLI. 

Hemerobaptiste in hoc duntaxat. a Phariseis et 
Scribis differehant, quod fieri non posse dicerent, 
ul quisquam salvus evaderet, nisi qui singulis die- 
bus sacro baptismate tiugeretur. 

De Nazarazis. 
CAP. XLII. 

Nazarei, qui (si vocabuli vim interpreteris) ii- 
dem sunt qui et ἀφηνιασταὶ, id est, rebelles, patri- 
archas omnea, quorum in Bibliis Mosaicis mentio 


B fit, Mosemque adeo ipsum recipiunt. Pentateu- 


chum vero improban!, atque aliam Mosi legem 
datam fuisse contendunt, quo fit ut ab animatis 
omnibus abatineant, nullisque cruentis victimis 
in sacrificiis utantur. 


CAP. XLIII. 


De Essais, οἱ Εἰααί pseudopropheta, et ejus [frutre 
lexzo cum sororibus Martho et Marthana. 

Essei cuncia ex legis prescripto gerentes, ut 
Supra dixi,aliis quoque preter legem scriptis ule- 
bantur. Abjectissimos id nominis et vilissimos 
significat. Illis Elxai quidam  pseudoprophet, 
rerumque laudabilium corruptor, Trajani Roma- 
norum imperatoris temporibus se conjunxit, qui 
Christi in carne adventum negabat, virginitatemque 


C et continentiam detestatus ad nuptias exhortaba- 


tur. Elxai huic fratrem fuisse aiunt, qui lezsus 
diceretur, posteaque, magni ecilicet Constantini 
temporibus, una cum duabus sororibus innotuerit, 
quae eodem quo ille genere prognate ferrentur, 
Martho scilicet et Marthana, quibus errore deli- 
buti homines, tanquam deabus a divinu Elxai se- 
mine prognatis, divinum cultum exhiberent. Ce- 
terum Elxai potentiam occultam et arcanam sigui- 
ficat. El enim Hebraeis potentia, Xai occulta dici- 
tur. 

CAP. XLIV. 

De Herodianis. 


llerodiani ab Herode Antipatri fllio nomen ae- 
ceperunt. Antipater enim Ascalonites a Judisis 
captus et abductus Herodem illum suscepit, qui 
Christi temporibus pueros interfecit. "Tandem De- 
metrio familiarissime conjunctus, Judasque pro- 
curator effectus, seipsum cum Herode filio circeum- 
cidendum curavit. Hic Herodes postea cum Julio 
Cesari, Antonio, et Augusto innotuisset, Judimo- 
rum regno prefectus est. Nonnulli ergo illum esse 
Christum arbitrabantur, Jacobi scilicet vaticinio 
adducti, quod ita canit: Non deficiel dux meque 
princeps de femore ejus, doaec veniat. cui. repositum 
est ^, idcirco Herodiani nominantur. 


1125 
CAP. XLV. 

Libri primi Epilogus. 
Atque he quidem sunt hereses que Christi 
in carne adventum precesseruat, nec tamen omnes 
improbate sunt, ast ille tantum,que Mosis legem 
antiquabant ejusque placitis sdversabantur. Porro 
Phariseorum et Scribarum traditiones, si cum 
legis oraculis observarentur, nihil prejudicii pa- 
riebant. Nam quid alioqui detrimenti ex urceorum 
baptismis, manuum ablutionibus, tintinnabulorum 
sonitu, corymborum aureorum  appensionibus, 
tabulisque bipalmaribus ad somnum capiendum 
substratis, ejuscemodi observationum studioso 
conflari potuisset ? Idem de jejunio judicandum 
est, et ceteris quibus Phariseus designabatur, 
atque Soriba vel procul conspectus innotescebat, 
quibus hactenus ignotus fuisset. Quod superest, 
vera esse que dico, Christus ipse, qui veritas ipsa 
est, his verbis plane arguil : Dico enim vobis, nisi 
superabundaverit justitia. vestra plus quam. Scri- 
barum et Pharisaeorum, mon inirabitis in regnum 
cxlorum *. Hypocriticus porro traditionum cultus, 
primorum accubituum amor, prime sedis ambitio, 


55 Matth. v, 20. 6 Matth. xxu, 13. 
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mandatorum pre divinis observatio, atque adeo 
accuratissimum dogmatum suorum pre Dei pre- 
ceptis studium, extremam proculdubio animis ho- 
minum perniciem exitiumque afferunt: ut satis 
hac superque Theanthropi verba indicant: P2 vo- 
bis, Phauriszei hypocritz, quia mundaiis exteriora 
calicis et. paropsidis, inleriora autem. plena. sunt 
rapina et injustitiu. Item, Va vobis, Scribe et Pha- 
risai hypocritz, quia decimatis mentham, anethum, 
el cyminum : et reliquistis que graviora sunt legis, 
Judicium, et misericordiam, εἰ fidem. Hzc oportuit 
facere, el illa non omittere δ. Atque hec sunt, in- 
quam, in quibus ante Christi in carne adventum 
& lege divina aberratum est, ceterum posteaquam 
ille corpus humanum assumpsit, a mortuis sur- 
rexit, in celos ascendit, apostoli denique per ho- 
minum nationes dispersi sunt, innumere opiniones 
ab orthodoxe fidei regula diverse, studio ejus qui 
zizania disseminare solet; exorte sunt. Opere 
autem pretium me facturum existimo, si primum 
de sancita Trinitate disseram, tum deinde hereses 
ipsam attexam, una cum iis que adversus illas a 
me conscripta sunt. 





NICET/E CHONIAT/E 


THESAURI ORDHODOX E FIDEI 
LIBER SECUNDUS. 


De sancta Trinitate, Angelis et hominibus. 


CAP. I. 

Quod divinitas trishypostata sit, hoc est tribus 

personis constet. 

Inde certe dicendi preludium faciemus, unde 
dubitationis occasionem plerisque subortam video, 
nimirum quid obstiterit, quominus se natura illa 
rerum omnium fabricatrix ab initio trinam osten- 
derit,sed tum demum, quando a Verbo caro ae- 
suinpta est, idipsum sibi placere perspicuum fe- 
cerit. Respondemus itaque perapposite id pro 
divina magaificentie dignitate factu:n ita fuisse. 
Illa enim cum homines a monarchia, seu Dei unius 
culto alienos et ad deorum pluralitatem prupensos, 
creaturarum potius quam Creatoris cultui addictos 
esse videret, tunc lemporis se vulgo celavit, nec 
unitatem illam que Trinitati personarum inest, 
cuivis perespicuam el explanalam esse voluit ut 
imbecille perversorum cognitioni parceret, qui 
sane vel nullis hujuscemodi propositis exemplis, 
alias ἀναρχίαν, hoc est nullum prursus Deum, re- 


C verebantur, alias τῇ µοναρχίφ, hoc est unius Dei 


cultui, deorum pluralitatem preferebant. Ceterum 
apud Deo charissimos Patres unitate sua Trinitas 
non caruit, imo vero Abrahamus quo tempore 
angelos hospitio excepit, obscurius illam tacitus 
secum reputavit, expressius autem specimen illius 
edidit, cum filium Isaacum supposito ariete, vi- 
ventem e sacrificio recepit. Ex iis enitn. que tunc 
vidit, Verbi incarnationem ariolatus est, futurum- 
que adeo,ut divinitas minime pateretur, aed caro 
sola, quam in mundi totius expiationem assuin- 
prurus esset. Porro Mosi, dum in monte obambulat, 
nova illa visio objecta est. Et Jacobus filiis bene- 
dicens vaticinatus est futurum, ut is quicum col- 
luctatus nocte fuerat, hominibus conjungeretur, 


p* veluti :atulus leonis a somno resurgeret. Quis- 


quis denique divino fuit afflatus numine, quantum 
hoc vel illo pacto mentis oculos contendere potuit 
Trinitatis cognitionem tanquam in speculo con- 
templatus est. Alioqui vel ipsa de Deo Patre con 
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cepta nolio, Filii quoque et Spiritus essentiam A potest, qua res expetendas, et suos effectus causa 


comnmonstrat et confiri:at. Nam Fili Pater est 
et Patris Filius, eosque una et eudem natura οΠοΓ- 
mat. Spiritus itidem alterius cujuspiam spiritus 
est, ejus n!mirum cujus et diciter. Iis itaque de 
causis Trishypostata, hoc est, tribus constans per- 


sonie Divinitas animo ex symbolis primum ab. 


illis concepta est, qui rerum divinarum praescientia 
claruerunt : palain vero et perspicue tum demum, 
cuin ex Trinitatis personis una nobiscum in carne 


veraata est. 
CAP. If. 


Cur Trinitatis mysterium ministerio Verbi posuit 
quam hominis cujuspiam innoluerit. 

Ceterum Verbo muneris id conveniebat, ut Tri- 
nitatis mysterium mundo patefaceret, ut homi- 
nes a Deo ea que Dei sunt edocti, baud dubiam 
dc iis opinionem conciperent. Nam si a mortalium 
aliquo traditum fuisset, nunquam id ponderis 
apud rerum divinarum studiosos habuisset, ut 
fucile suscipiendum videretur : quemadmodum 
verbi gratia, Mosaicis scriptis usuvenisse syco- 
phanta affirmare ausi sunt (3), quorum alia qui- 
dem a Deo legislatore, alia vero a Mose populique 
senioribus promulgata dixerunt. Atque bujus po- 
stcrioria opinionis ergo, ne legis quidem divina 
cultum hujusmodi scriptis exhibuerunt. Nam si 
posteaquam ipse Christus theologiam illam pro- 
fessus est, qua et iu unitate Divinitatis, et in 
trinitate personarum  elucescit, nonnulli, velut 
adulterine quedam demonis monete, exorti sunt, 
qui Dei majestatem nullo modo reveriti, a fide 
diverticula subintroducerent, & quibus, quaeso, 
verbis sibi temperassent homines, si abstrusarum 
rerum, necdum 8 quoquam tractatarum doctores 


fuissent ? 
CAP. LII. 


]ncar:iatio Chrisli certissimum divine erga nos pro- 
videnti:£ argumentum. 

Dei porro majrstatis excellentissimum opus, 
ejusdemque providentie erga nos argumentum 
efficacissimum inde innotuit, quod Filius carnem 
assumpserit, et usque ad mortem crucis 8680 exi- 
naniverit, Cum enini ilie Dei imago immutabilis 
et naturulis esset, nosque imaginis illius divina, 
&d quam efformati fueramus characterem corru. 
pissernus,idem ille qui ut in rerum natura essemus, 
effecerat, creature sus restaurationem in se rece- 
pit, atque adeo ἑνυπόστατον illud, hoc est, per se 
subsistens Dei Verbum, Paire propriam gloriam 
non exuente, incarnatum in terris apparuit, et eos 
qui à ratione deflexerant, ad brutamque vitam 
diverterant, denuo ad rationis et intellectus digni- 
tatem revooavil, Pater autem ordine Filium, Fi- 
liusque Spiritum precedere eadem ratione dici 


! Matth. xxvir, 19. 5 Joan. xiv, 26. 
(3) Ptolemaeus in primis infr. lib. iv, c. δ. 


precedit, qui tamer diverse nature, posteriores- 

que tempore non sint, sed wterna potius eoster- 

norum effectuum causa eit, ejusdem substantia, 
sola proprietate deiipta, particeps. Primus enim 
pater, secundus genitura, tertius processio dici- 
tur. 

CAP. IV. 

Cu» divinitas iueffabilis sit. et incomprehensibilir, 
qui fil, ut a. Christo in. Palrem, Filtum et Spi- 
rilum dividatur ? 

Quod si rem ipsam altius atque convenienter 
Deo disquiramus, natura divina omni ex parts 
ineffabilis est, et incomprehensibilis, nec id quod 
re ipsa est aut bumana capi ratione ac revelari, 
aut oratione ulla exprimi potest. Et quamvis Tri- 
nitatera, quamvis unitatem, quamvis Patrem οἱ 
Filium, et Spiritum, quamvis denique Divinitatem 
illam incomprehensibilem,et naturam ineffabilem 
vel anitno concipiamus, vel ralione pronuntiemus, 
illa non iis rebus, sed supra eas consistit. Ex quo 
fit, υἱ divine nature neque prior locus neque 
posterior accommodari commode possit, sed om- 
nium supremus duntaxat, utpote que omnem 
numerum et unitatum excogitationem excedit, si 
galtem numerus et unitas circa substantias versen- 
tur, Deus autem supra substantia:n sit. Servator 
tamen noater, ut noininibus et rebus nobis fami- 
liaribus ad ea nos deduceret, que supra naturam 
posita sunt, divinisque adeo mysteriis initiaret, 
oralione sua Patri primum, Filio alterum, δρἰ- 
rituique sancto tertium locum attribuit, cum sic 
discipulos suos alloquitur : Euntes docete omne 
gentes, baptizantes eos 3n nomine Patris, et Filii, el 
Spirilus sancti ?. 

CAP. V. 

Consentaneum fuisse, ul Dei Filius hominis quoque 
Filius dicerelur, fierique non potuisse ut. wl ab 
homine humano, vel ab angelo servaretur. 

Hoc autem neque Patri a natura insitum, neqoe 
divino item Spiritui consentaneum erat, ut in 
terra videretur, et nobiseum  coalesceret. Qui 
enim fieri posset, ut qui nullis non seculis 
insitam sibi paternitatem  predicabat, Filius 
hominis audiret ? vel etiam Spiritus ille coadjutor 
et perfector, eorumque confirmator, qus Filius 
ex nibilo ad id quod est in rerum natura pro- 
duxit, prout plerique scriptis suia assueruerunt, 
imo vel ipse Servator in Evangeliis, in quibus de 
Spiritu sancto disserens discipulos his verbis allo- 
quitur : Paracletus autem Spiritus sanctus, quem 
miltet Patet in nomine meo, ille vos docebit omnia, 
et suggeret vobis quecunque dizi vobis *. Item, Cum 
autem venerit Paracletus, quem ego mittam vobis, 
Spiritus veritalis, qui a Patre procedit, ille testi- 
monium feret de me *. Sed hoo & ratione non ab. 


? Joan. xv, 26. 
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horrebat, ut qui Dei Filius esset, hominis quoque A unitatem supernaturalis ejus iunpartibilitatis, ra- 


Filius evaderet ; et quemadmodum vitam homini- 
bus largitus erat, ita nobis quoque non tantum 


vitam, sed bonam etiam vitam adventu suo lar-. 


giretur, salvis ambabus naturis: divina, inquam, 
que e&dem prima est, et hominis captum tran- 
scendit; necnon humana, quam propler nos ad 
tempus speciali quadam proprietate assumpsit. 
Presertim quia hominis culpa factum fuerat, ut 
homo salute excluderetur, cui consequende nihil 
Mosaica lex, nihil propheticie predictiones pro- 
desse potuerant, nihil denique angelorum quis- 
piam nobis hac in re proferre posse videretur: 
tametsi hoc Deo supra modum arrisisset, quod 
rebus hominum deploralis presens remedium et 
&c recuperandam salutem efficacissimum afferret. 
Qui enim fieri potuisset, ut simplex homo, nec 
ullius divinitatis particeps, unam eamdemque in 
fidem gentes congregaret, iliisque ^ oeremoniis 
linem imponeret, quibus lex obnoxios nos effi- 
ciebat? vel etiam eadem polestate uti potuisset, 
qua Christus utitur,his verbis : Lez quidem ait, Non 
machaberis : ego aulem,Nemulierem quidem aspicies, 
ad concupiscendam eam 39, et que sequuntur, eo 
quidem sensu accipienda, ut ad legis perfectionem, 
non autem ad destructionem dicta et tradita in- 
telligantur. Sed ne malorum quidem spirituum 
vires infirmare potuisset angelus, presertim cum 
Scriptura nos moneal, Michaelem archangelum 
cum diabolo quidem super Mosis corpore con- 
lendisse, eo tamen audacie nequaquam evasisse, 
ut illum tanquam llasphemum condemnaret, sed 
his duntaxat verbis usum esse; Increpel te Do- 
minus. Quin et angeli in angelos insurgunt, quem- 
admodum vir ille desideriorum et prophetarum 
perspicacissimus Daniel suis scriptis explicat. 
Quocirca prout oportebat, ita etiam creata sunt 
omnia, creata vero et facta sunt ita ut. et mundo 
salutifera, nec Deo indigna essent. Atque heo 
bactenus, etiamsi citra omnem orationis ornatum 
dicta sint. Jam quedam scriptis mandanda super- 
sunt, ex quibus sanctissimi Patres e! theologi nos 
docuerunt, quidnam de gupersubstantiali Trinitale 
sentiendum sit. 


CAP. VI. 


B. Dionysii Areopagit2, 63 cap.2,De unila et distincta 
theologia, de Patre, et Filio. et Spirilu sancto (&). 

Patrem quidem fontem divinitalis esse, Filium 
autem et Spiritum Deigene divinitatis germina, 
ut ita dicam, divinitus pullulantia et quasi flores, 
supersubstanlialiaque lumina, sacris ex oraculis 
accepimus; at quonam id tandem pacto fiat, neo 
oratione quisquam, nec intellectu consequi potest. 
Item, proinde in omni fere theologica disputatione 
summe Divinitatis sacras laudes intuemur,partim 
quidem, quia unitas sit propter simplicitatem et 


1* Matth. v 28, 29. 
(4) Vide Patrologiz Grece tom. III, col. 671. 
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tione cujus tanquam unifice potentie, unimur, 

dividuisque nostri diversitatibus, supra mundi 

hujus conditionem, complicatis, in BDeiformem 

monadem, eamque unitatem colligimur, que di- 

vinam illam imitetur: parlim vero, quia Trinitas 

sit, trium illarum personarum ratione, qua ex 
fecunditate supersubstantiali elucescunt, ex qua 
coblestis omnis familia et est et denominatur.Item, 

Divinitas illa, quae rerum omniuin preses, et upi- 

tas et Trinitas celebri nomine dicitur, non ea est 

unitas et Trinitas, que vel nobis, vel alii cuiquam 
eorum qua sunt innotescat, sed ut ipsius unita- 
tem unitate omni superiorem, Deigenamque fe- 
cunditatem vere laudemus, illam trina ot una 
Divinitatis appellatione denominamus: cum ta- 
men omnia nomina transcendat, et eorum que 
suni essentiam exsuperet. Nulla porro unitas, 
aut Trinitas, aut nullus numerus aut unitas, aut 
fecunditas, nullum denique aliud ex iis que sunt, 
quod quidem cognitioni scientieque pateat, arca- 
num illud nulla oratione nulloque intellectu ex- 

plicabile, retegere putes!, quod in ea super Divi- 

nitate inest, que substantia sua nullam non sub- 

stantiam multis parasangis exsuperat. Ipsa vero 
neque ullo nomine, reque ulla ratione, aut ora- 
lione exprimi potest, sed in ipsis adytorum pene- 
tralibus, quasi de medio sublata delitescit. 

CAP. Vil. 

Magni Basilii ez. epistola αά Gregorium fratrem, 
qua de essentiz et. hypostaseos differentia in- 
scribitur (5). 

Ubicunque in sancta Trinitate Patrem intelle- 
clu assequitur, una eadem opera el ipsum per se 
Patrem intelligit, et Filium cogitatione compre- 
hendit. Qui autem Filium tenet, Spiritum quoque 
complectitur, et consequenter quidem secundum 
ordinem, conjuncte vero secundum naturam, 
trium in seipso confusam et commistam fldem 
expressit. Spiritum . item solum qui dixit, 
hujusmodi confessione eum quoque, cujus et 
Spiritus est, nempe Christum, et eum ex quo pro- 
cedit, aempe Deum, ut Apostolus ait, complexus 
est. Quemadmodum autem in cetena,qui annulum 
unum attingit, simul etiam alterum extremum 
attrahit, ita quicunque Spiritum trahit, ut auctor 
est propheta, is vero per istum Filii quoque et 
Patris compos factus est. Quod si quis apprehen- 
dat, ab utroque ejusdem latere, hoo quidem ejus- 
dem Patrem, illo vero proprium ejusdem Spiritum 
eadem hac inductione sibi conociliaverit. Νεο enim 
fleri poterit, ul is a Paire separelur, qui semper 
in Patre manet, aut a proprio unquam Spiritu 
disjungatur, qui omnia in ipso agit. Proinde nulla 
prorsus sectio aut divisio excogitari potest, qua& 
vel Pater sine Filio, vel Filius sine Spiritu intel- 
ligatur. Imo vero ea in iis conjunctio et divisio 


(9) Vide tom. XXXII, col. 331. 
36 
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est, qute nulla oratione explicari, nulloque intel- À hi fuerunt. Bie ergo de Filio, sio et de Spirita 


lectu comprebendi queat: cum praesertim neque 
hypostaseon differentia continuitalem nature dis- 
trabat, nec essentiae conjunctio proprialatein per- 
sonaruim, quasi fatiscens et perfluens etfundat: 
ita ut mirabili quadam ratione in his et onjuncta 
distinctio, et distincta conjunctio dignoseatur. Ut 
gutem hujus rei obscuritati luminis aliquid acce- 
dat, aut potius verilas adumbretur, multicolor 
ille celestis arous, quem vulgus Irin appellat, 
exempli gratia proponatur. Omnium enim colorum 
ejus splendores et distincti videntur, quia eminus 
lucent, et conjuncti, quia mistionum terminos 
non videmus, quibus colorum varietates distin- 
guuntur: ut discernere omnino nequeas quatenus 
extnd ntur, aut unde initium ducat, vel rutilus, 
vel smaragdinus, vel glaucus luminis spiendor. 
Quo quidem nature exemplo nos ratio monet, ne 
novitatis vitio l»boremus (0) in. dogmatum  ratio- 
nibus exquirendis, si quando difficilem aliquem 
nodu: disquirendo nacti, in. utram nobis partem 
incliaandum . sit,  addubitamus. | Quemadmo- 
dum enim ea qum sub aspectum cadunt qualia 
sinl experiri, quam iis temere cont'adicere 
prestat, ita etiam in dogmatis illis, que de 
rebus arduis instituuntur, illi cognitioni, que ra- 
tiocinationibus comparatur, fides anlecellat oportet. 


CAP. VIII. 

Magni Gregorii Theologi de Patre, et Filio, et. Spi- 
ritu sanclo, distincta simul et. conjuncta Divint- 
tatis ratio. Ε.ο oratione prima de Filio (7). 

Nos autem unius Del principatum colimus. 
Principatum,inquam,non una circumseriptum per- 
sona (fieri enim potest, ut unum a seipso dissideat, 
et in multa evadat) qui equali nature dignitate, 
eodem auimi consensu, eadem motione, et om- 
nium que ab uno fluunt,in unum concursu consti- 
tualur (quod quidem in natura procreata fieri 
nullo prorsus modo potest) ita ut. etiamsi numero 
differat, essentim| tamen ratione non dividaLur. 
Ideirco unitas &b initio in binarium excrescena 
in ternario conquiescit. Et hoc nobis est Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus. Ille quidem genitor 
et emissor (quod circa affeclum, tempus, οἱ cor- 
pus intelligo), horum vero altecum genitura, alte- 
rum &8utem emissio dicitur. Alioqui nescio quo 
illa nomine dicenda sint, cum ab iis que sub 
aspecturr cadunt abstracta fuerint. Et paulo post: 
Quocirca nostris nos in finibus continentes, unum 
ingenitum, alterum genitum, tertium a Patre οἱ 
Filio procedens  introducimus, quemadmodum 
ipse Deus et Verbum testatur alicubi. Quando 
igitur, objiciat quispiam, hiesse coeperunt? Nimi- 
rum antequam ulla temporis observatio fieret, et 
αἱ quid juveniliter enuntiandum est, quando Pater 
ipse. Quando autem Pater non fuit? Quando neo 

(6) μὴ καινοπαθεῖν. Interpres Euthymii habet 


ne [rustra laboremus, ut legisse videalur μὴ κενο- 
παθεῖ. 


sancto sentiendum est. Rursum interrogato me, 
ul rursum quoque tibi respondeam. Quando Filius 
genitus ost ? Nimirum quando Pater genitus non 
est. Quando denique Spiritus processit 2 Quando 
nimirum Fillus non processit. Sed genitus est 
nullo tempore, supraque quam quis ratione conse- 
qui possiL.Et si supra tempus nihil quidquam sla- 
tuere possumus, quamlibet temporalem signiflea- 
tionem subterfugiamus (nam voces hs, quando, 
anlea, postea et ab initio, temporis expertes non 
sunt) etiamsi vel maxime adnitamur, vimque 
verbis auferamus, nisi quia spatium illud, quod 
eadem cum sempiternis duratione protenditur, 
nulloque motu aut solis cursudividitur, aut men- 


p 8urabile ἰοπιροτίε instar est, seculum appellamus: 


Jam ai cozterni sint, inquies, qui fit, ut principli 
etiam una cum Patre non sint expertes? Quia ni- 
mirum ex illo sunt, quamvis post illum non sint. 
Quod enim principio caret, idem et eternum est, 
quod vero eternum est, non omnino principio 
ciret, quandiu sallem ad principium suum, hoe 
est Patrem, referatur. Filius ergo et Spiritus, si 
ad causam sul revocentur, principli expertes non 
sunt, (constat tamen causam non omnino iis anti- 
quiorem esse, quorum causa est. Neo enim solem 
luce antiquiorem dixeris: » ao si temporis hs 
beatur ratio, sine principio sunt: quamlibet tu 
simpliciorum animos preestigiis tuis perterrefacia s. 
Nee enim tempori subjiciuntur, & quibus tempos 
ipsum dependet. 
CAP. IX. 
Ejusdem, ex oratione De dagmate et statu 
episcoporum (8). 

Ita igitur Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum adoramus, ul divisis proprietatibus Divini- 
tatem ipsam conjungamus, Nec vero in unum 
tria contrahimus, ne Sabellii morbo corripiamur, 
nec contr& unum in tria, diversa quidem illa et 
aliena diducimus, ne cum Ario insaniamus. Cur 
enim, queso, plante in alteram partem vergenti 
el prorsus incurvate similes, vi contrariam in 
partem distorqueamus, et perversitatem  perver- 
sitate corrigamus, ac non potius ad medium 
aspirantes, intra divine pletatis fines consistamus? 
Mediocritatis porro nomine veritatem ipsam intel- 
ligo, ad quem εἰ spectabimus, non aberrabimus: 
id autem [iet, si noo improbe illi contractiori, 
nec ea longe absurdiori divisioni subscribamus. 
Ita ut neque nomina verbis in unam oontiracta 
personam multiplicis divinitatis metu, nuda nobis 
relinquamus, dum eumdem Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum existimamus, nec potius in 
unum omnia conflari, quam eorum unumquodque 
nullum prorsus esse definimus (designant enim 
quod sunt, si alternis sibi oedant, aliaque it 


(7) Tom. XXXVI, col. 75. 
(8) Vide tom. XXXV, col. 1072. 
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aliorum locum transeant), neque contre in tres À dootoris voce institutus, discipulus infidelis eva- 


naturas vel peregrinas, dissimiles, et inter 80 
dissectas, eam quam jure optimo insaniam dixi, 
amplexati : vel principio el ordine carentes, alque 
ut ita dicam, divinitati contrariag. Eo quod hino 
in Judaice paucitatis augustias contrahimur, 6ἱ 
soli Ingenito divinitatem ascribamus : inde vero 
in contrarium quidein, sed eque malum, vitium 
incurrimus, si tria principia, tresve deos ponamus, 
quod quidem predictis longe absurdius est.Preestat 
enim &i neque Patrem quidam ita . complectantur, 
ut eum vel Patris nomine defraudent, (nam cujus 
tandem Pater dici queat, sei diversw nature cen- 
seatur, et creaturis accenseatur ?) neque Chri- 
stum tantopere ament,ut eum Filii nomine spolient, 
eujus enim, queso, Filius audiat, nisi ad causam, 
scilicet Patrem referatur ?) neque in Patre prin- 
cipii dignitatem minuant, qua nimirum pater et 
genitor asseritur. Rerum enim parvi momenli 
nec 8e dignarum, principium fuerit, nisi divinitatie 
ejus, que in Filio et Spiritu cernitur, auctor 
exsistat. Quandoquidem et unum Deum colere, et 
tres hypostases seu personas, atque illarum quan- 
libet sua proprietate preditam conflteri oportet. 


CAP. X. 

Ejusdem, ez oratione in Arianos, et pro seipso 
(Patrem, Filium, εἰ Spiritum communi nomine 
Deum dici, quorum expressa. comprehensio vera 
demum, hoc, est. caelestis felicitas sit. (9).] 

At vero nos Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum adoramus, atque Patrem Deum, Filium 
Deum, &piritum sanctum denique Deum, nisi mo- 
leste feres, unam scilicet eamdemque naturam in 
tribus proprietatibus, que intellectu percipiuntur, 
perfecte sunt, per seipsas consistunt, et numero 
non divinitate dividuntur. His mihi vocibus uti 
per te liceat, quicunque minis nos hodie territas ; 
omteras vero persequatur qui volet, Fieri non 
potest, ut Pater subsistat, si Filii jacturam faciat { 
neo Filius,si Spiritu sancto privetur. Privatur &au- 
tem, si aliquando esse caperit, sique creatura sit. 
Creatur& enim Deus non est, baptismum porro 
imminui nec ego quidem fero: Unus Dominus, 
una files ; unum baptisma !!, Quod mihi si con- 
feratur irritum, ubi, queso, alterum nanciscar ? 
Quod dicitis ? Heus vos qui baptismum pervertitis, 


dam. Veritatem confessus sum, non mendacium 
non committam, ut qui baptismo perficiendus 
venerim, imperfectior abeam : qui ut viverem 
haptizatus sum, in aqua moriar, quemadmodum 
illa que in ipso partu pereunt, mortemque un& 
cuim ortu experiuntur. Cur me, quaeso, beatum et 
miserum, recens illuminatum et luminis expertem, 
divinum et impium, eodem temporis momento 
facis ? Numnam ut hoc naufragio, vel spe refor- 
mationis excidam ? Ut rem pauois absolvam, quid 
confessus eig, reminiscitor.In quein baptizatus es ? 
In Patrem. Recte hoc quidem, sed Judaicum. 
Deinde in Filium. Recte et hoc, at quamvis Ju- 
daicum non sit, nondum tamen perfectum est, 


Β Et in Spiritum sanctum. Optime hoc certe, nam | 


perfectum est. Age vero, numnam simpliciter in 
hujusmodi nomine baptizalus es, an etiam com- 
mune aliquod horum nomen nosti ? Commune 
cerle novi. Ecquodnam est ? Nimirum Dei nomen. 
[n hoe commune nomen credito, gressus dirigito, 
et regnato. Jam ex hoe mundo ad beatitudinem 
illam caelestem transmigrasti. Illa porro, ut mea 
fert opinio, nihil aliud est, quam expressior [(que- 
dam] horum comprehensio. 


CAP. XI. 


D. Maximi, de Paíre et Filio, et Spiritu. sancto, 
distincla simul et conjuncta Divinitatis ratio. 
[Patris et Filii et Spiritus eamdem substantiam, 
polentiam, el actionem esse.) 

1. Deus unus est, quia divinitas una, principii 
expers, simplex, supersubstantialis, impartibllis et 
indivisibilis. Eadem unitas et Trinitas : eadem 
tota unitas, et tota Trinitas : eadem tota unitas,si 
essentie, eadem tota Trinitas, si personarum ratio 
habeatur. Pater et Filius et Spiritus sanctus, Di- 
vinitas eadem. Quseque Patri et Filio et Spiritui 
sancto divinitas inest, eadem tota in Patre toto, 
atque vicissim eidem toli Pater totus inest. Eadem 
tota in toto Filio, atque totus in eadem tota Filius. 
Eadem tota in toto Spiritu sancto, atque totus in 
eadem tota Spiritus sanctus. Neque ex parle in 
Patre Divinitas est, vel ex parte Pater Deus est, 
neque ex parte Divinitas Filio inest, vel ex parte 
Filius Deus est, neque ex parte inest Spiritui 
sancto Divinitas, vel ex parle Spiritus sanctius 


seu rebaptizatis! flerine potest, ut quis spiritualis D peus est. Nec enim partitioni Divinitas obnoxia 


sine Spiritu dicatur ?* An vero Spiritus particeps 
ille sit, qui Spiritum non veneratur ? Isne porro 
Spiritum veneratur, qui in creature conservique 
nomine baptizatus est ? Nunquam certe,quamlibet 
multa dicas, nunquam id persuadebis. Non te fal- 
lam, o principii expers Pater. Non te fallam, o 
unigenitum Verbum. Non te fallam, o Spiritus 
sancte. Scio quid confessus sim, a quo desciverim, 
quem secutus sim. Non commitiam ut viva fidelis 


11 Eph. 1v, 5. 
(9) Tom. XXXVI, col. 236. 


est. Neque Pater aut Filius, aut Spiritus sanctus 
Deus est imperfectus. Sed tota eadem perfecta 
perfecte Patri perfecto : lota perfecta perfecte 
Filio perfecto : tota denique perfecta pertecte, et 
eadem Spiritui sancto perfecto inest. Totus enim 
toti Filio et Spiritui sanolo perfecte Pater inest. 
ltem totus toti Patri et Spiritui sancto perfecte 
Filius inest. Totus denique toti Patri et Filio per- 
fecte Spiritus sanctus inest. Una enim et eadem 
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Essenliz natura, generis, speciei, εἰ formz ; ilem 
hypostaseos, personi, characteris, et individui iao- 
099 Xt. 

4. Essentia, natura, genus, species, et forma, 
ubi de Deo agitur, idem signiflcant, ut sanctis Pa- 
tribus placet. Item hypostasis, prosopon, hoc est 
persona, character seu nota, proprietas, et indivi- 
duum pro eodem sumuntur. Atque essentia qui- 
dem el natura de omnibus ex equo subjeclisenun- 
tiantur.Unde fit,ut omnes unius essentie natureque 
sint. Hypostasis sutem persona, et individuum, id 
est,quod proprie per seque subsistit, nec divisio- 
nem citra subjecti corruptionem admittere potest. 

9. Species ei forma in sancta Trinitate pro 


eolem capiuntur, et ambae denotant essentiam. p 


Ait enim, Qui videt me, videt et Patrem !? : quo in 
loco visus praescientia et cognitione intelligitur. 

6. Essentia quidein personarnm conjungendarum 
νι habet. Hypostases autem vicharacteristicarum 
proprietatum, seu notarum suarum essentiam di- 
stinguunt. 

7. Essentia quidem nunquam de rebus dicitur, 
quae non exslunt, a natura sepissime. Hec est 
enim, inquit ille, mendacii natura. Item, Ductus 
equae, inquit, fontem ostendit suum : sermonis 
autem natura cor, ἃ quo processit, indicat. 

8. Si que communia et universa sunl, ea tota 
et integre de singulis sibi subjectis enuntiantur, 
certe Divinitatis quoque natura tota et integra de 
singularibus suis personis enuntiatur. Siquidem 
commune quid et. universum, natora et [essentia 
est,singulare autem hypostasis et persona : singu- 
lare,inquam,non quod nature partem habeat, par- 
tein vero non habeat,sed quia individuum sit. 

9. Atque essentia quidem commune quid est,quia 
de pluribus enuntiatur : individuum autem singu- 
lare, quia nimirum de unosolo praedicatur. 


CAP. XV. 

Nalur:e el hypostaseos. differentia, ex. Cyrillo, Dio- 
nysiis Áreopag. εί Αἰεκαπάγίπο., Greg. Naz. et 
Theodoreto. 

10. Natura et hypostasis, ex Ecclesie definitione 
οἱ lege, non idem significant : quo enim modo 
commune a proprio, universum a singulo, infinitum 
denique a definito, eodem quoque natura ab hypo- 
stasi differi, Beatum tamen Cyrillum et alios Patres 
utroque nomine ad divinam illam carnis assumptio- 
nem significandam, citra ullum discrimen, usos, 
haudquaquam &ambigimus. Abusive enim alias 
hypostasin pro essentia, alias item essentiam pro 
hypostasi usurparunt: non quod idem eas esse 
existimarent, verum quia non Scripture tantum 
sacre, sed ecclesiasticorum doctorum mos hio 
jam olim inolevit, ut multis in rebus citra discri- 
men quibusdam dictionibus utantur: quas abusive 
aliquando usurpant, scientes verba nihil afferre 


13 Joan. xiv, 9. 
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se habeant. Hierophanles quoque, seu sacrarum 
rerum demonstrator, Dionysius auctor est, rationi 
dissentaneum hoo esse,atque adeo praposteri ju di- 
cii argamentum, si quis vi et scopo rerum postpo- 
sitis, a verborum significatione dependeat. Diony- 
sius quoque Alexandrinus ille rhetor in soholis, 
que in sibi cognominem Areopagiten edidit, ait, 
ingenitum apud externos seu profanos philosophos 
omnem naturam signiflcare, que sub aspectum 
non cadit. Adhec essentias quoque apud eosdem 
pro hypostasibus usurpari: οἱ infra. Hujusmodi 
certe voces apud Areopagilam, Nazian, quoque 
abusive usurpatas deprehendamus.Gregorius etiam 
Theologus ila scribit : Nequo vero qui de verbia 
digladiantur, id vitio nobis vertant, quasi pietatem 
nominibus, at non rebus ascribamus. Item, veritas 
nobis non noniinibus, at rebus inesse videtur. 
Proinde que abusive dicuntur, ea neque proprie 
id sunt, quod dicuntur, quia nimirum ne proprie 
quidem id dicuntur quod sunt: neque e diverso 
talia intelliguntur, qualia vox ipsa designat. 

Jam vero cum Cyrillus hypostaseon, conjunciio- 
nis, differentie, et proprietatis mentionem facit, 
tunc hypostaseon nomen pro essentiis usurpat,hao 
voce conjunctas naturas per se subsistere demon- 
ΒΙΓ8Ώ8Β, atque docens ejusmodi conjunctionem 
haudquaquam similitudinum quarumdam forma- 
rumque per se minime consistonliuni) fleri, sed 
earum rerum que subsistunt.Quod ut ita se habere 
constet, idem ipse in prima Apologia primi ana- 


C thematismi adversus Tbeodoreti reprehensiones, 


sic ait: Discat vero obiter, quod si sole per se 
ipsas ab hypostasibus sejuucti& forme aconomica 
illa carnis assumpte conjunctioneintor se coierint, 
certe rerum quoque ipsarun, si quidem et hyposta- 
8e0n, concursum factum esse. Ceterum sibi diver- 
sam quoque nature et hypostaaeos significationem 
non incognitam fuisse, idem ipse in secunda ad 
Nestorium epistola his verbis attestatur : Evangeli- 
cas Servatoris nostri voces, neque duabus hyposta- 
sibus, neque cerle personis ascribimus. Item in 
epistola ad Orientales: Evangelicarum, inquit, et 
apostolicarum de Domino vocum nonnullas a theo- 
logis viris ita communiter accipi novimus, tan- 
quam de una persona prolate sint : nonnullas item 


D dividi, tanquam de duabus naluris pronuntiate 


fuerint. Idem alibi sic ait: Duplex non est unus et 
Bolus Christue, quibus verbis usus est unius 
hypostaseos ratione. Nam si naturarum ratio ha- 
beatur, duplex quoque dici potest. 

Certe cum simpliciter et citra differentiam pro- 
cedit oratio, non solum Patres, sed divinam quoque 
Scripturam, libere vocabulis et simpliciter uti 
deprebendimus. Beatus enim Apostolus interiora 
hominis, hominem, ejusdemque exteriora, homi- 
nem rursus appellat: partibus nimirum totius 
appellationem tribuens. Prephete autem contra, 
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Patris et Filii et Spiritus sancti essentia, potentia, A vero internum quoque dicitur. Tertium denique 


et actio est. Nec eorum quisquam absque altero 
esse aut intelligi potest. 

2. Ejusdem. Illa universi opifex sancte Trinitatis 
essentia gola simplex, uniformis,nulla re egens, et 
immutabilis est. Omnis autem creatura composita 
est, que nimirum ex substantia et. accidente con- 
stet, divine providentie auxilio semper egeat, 
haudquaquam mutationis expers. Proinde nec ac- 
cidens Deo, nec qualitas attribuenda. Hec enim 
rebus compositis et mutationi obnoxiis attribui 
solent. Quecunque autem Deo insunt, natura 
insunt, non tanquam acquisita et adventitia. 

3. Ejusdem. Ne habitus et aplitudines in sim- 
pliei et infinita sancte Trinitatis essentia quesi- 
veris : ne forte compositam illam profitearis, et 
rebus creatis accenseas. 

4. Ejusdem. Ex iis quce sun!, eorum que suni 
causam  dignoscimus [nimirum Patrem], ex 
eorum autem que sunt differentia, illa enhypo- 
8lala, hoo est, per se consistens, ejus quod est 
sapientia, nempe Filius, nobis innotescit. Ex natu- 
rali denique eorum qua sunt motu, enhypostatam 
quoque seu per se consistentem eorum quse sunt 
vitam, et vivificam eorum que sunt polentiam, 
nempe Spiritum sanctum intelligimus. 

9. Ejusdem. 8i Verbum eorum que sunt genera- 
tioni preest, nullum unquam hoc Verbo verbum 
anliquius fuit, futurumve est, Verbum autem nec 
mentis exsors, nec vite es!, sed mentis et vite 
particeps. Generantem enim mentem babet, que- 
que 8ui essentia consistat nimirum Patrem : habet 
et vitam sui essentia consistentem, scilicet Spiritum 
sanctum. 

CAP. XII. 
Damasceni, ex oratione De Patre et Filio εἰ Spi- 
ritu sancto, distincta simul et conjuncta Divinitatis 

: ralio (10). 

Deus et Pater est, qui semper ingenitus eat, 
quippe qui a nullo genitus coseternum Filium 
genuerit. Deus et Filius est, qui cum Patre sem- 
per est, ab illoque sine tempore sempiterne, sine 
fluxu imperlurbate, et sine sejunctione ab ipso, 
genitus. Deus denique Spiritus sanctus, virtus 
ganctificans, que per se subsistit, & Patre et Filio 
procedit, et in Filio conquiescit, ejusdem cum 


profertur. Spiritus etium multiplex est acceptio. 
Nam et Spiritus sanctus est ; et spirituales facul. 
tates spirituum nomine designantur. Spiritus in- 
super pro angelo bono,item et pro demone capitur. 
Spiritus item anima est. Aliquando etiam intelle- 
ctus, ventus, aer, et cetera id genus spiritus ap- 
pellantur. 


CAP. XIII. 


Eadem de re, Ex variis Patribus. |Perfecte in 
Trinitate personz, in se vicissim singula] 


1. Ex duabus perfectis hypostasibus,seu personis, 
compositio fieri non potest. Proinde speciem ne- 
quaquam ex personis, sed in personis dicimus. Ex 
quo fit, ut perfectas quidem sancta in Trinitate 
personas dicamus, ne compositio in illis ulla co- 
giletur. Has autem in se vicissim singulas, pro- 
pter mutuum earum habitum inter se atque rela- 
onem asserimus. Quia etiam nec circumscribi, 
nec loco contineri possunt, quia denique una eo- 
rum eadem que Divinitas est. 

2. In omnibus rebus creatis, personarum divisio 
re ipsa deprehenditur. Nam re ipsa Michael a 
Gabriele, Petrus & Paulo sejunctus est, el cetera 
eodem modo. Quod vero commune in his et unum 
est,id cogitatione dignoscitur.Sola enim cogitatione 
angelilatem, verbi gratia, et humanitatem, hoc est, 
communem angelorum et hominum notionem co- 
gnoscimus. At in divina Trinitate secus se res 
habet. Quod enim in ea commune et unum est, 
id re ipsa perspicitur. Nam re ipsa tres unum 
Deum, unam et eamdem in tribus naturam et 
actionem, unam denique et eamdem voluntatem 
esse certo ecimus. Personarum autem divisio sim- 
pliei et nuda cogitatione intelligitur. Nec enim 
eam circumscriptionem, qua persone circum- 
scribi solent, neque intervallum, quo locus a loco 
disjungitur, nec aliam ullam ex iis proprietatibus, 
quibus singula suis quasi finibus contiaentur, hic 
intelligere aut cogitare audemus. Preter pater- 
nitatem, filliationem, et processionem, seu no- 
tiones eas, quibus Pater genitor, Filius genitus, 
et Spiritus procedens intelligitur. Atque hec 
quidem hujuscemodi ratione fiunt, que naturam 
et essentiam quamcunque facile superat. Proinde 


Patre Filioque substantie. Verbum est, quod [) Deum unum eos esse dicimus,cum fleri non possit, 


substantialiter Patri semper adest. Verbum item 
est, naturalis motus, quo apnimus ipse move- 
tur, intelligit, et cogitat, quia nimirum ipsius 
quasi lex et splendor exsistit. Verbum preterea 
est,internum quoque illud,quod in corde loquimur. 
Adhec, verbum est, animi nuntius, Verbum igitur 
Deus essentia sua et hypostasi propria consistit. 
Cetera tria verba facultates animi sunt, que 
propria in hypostasi haudquaquam considerantur. 
Quorum primum animi naturale germen est, quod 
semper ab ipso naturaliter profluit. Secundum 


(10) Tom. XCIV, col. 856. 


ut perfecte atque re ipsa eorum personas divida- 
mus, que sine divisione dividuntur, et sine con- 
junctione conjunguntur, propter divisionis et 
conjunctionis eorum rationem, que ea est, ut na- 
tura quacunque et essentia longe prestantior sit. 

3. Distinguuntur hypostases, non essentie ra- 
tione, sed characlteristicarum proprietatum, hoc 
est notarum, quee personis insunt. Ex quo fit, ut 
ex rebus creatis, que sit Patris et Filii et Spiritus 
sancti, seu propriarum notarum, differentia resci- 
scamus, naturarum ero non item. 
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Essentiz natura, generis, speciei, el. [orm2 ; item 
hyposlaseos, personz, characleris, et individui ἰσο- 
δυναµία. 

4. Essentia, natura, genus, species, et forma, 
ubi de Deo agitur, idem signiflcant, ut sanctis Pa- 
tribus placet. Item hypostasis, prosopon, hoc est 
persona, character seu nota, proprietas, et indivi- 
duum pro eodem sumuntur. Atque essentia qui- 
dem et natura de omnibus ex equo subjectisenun- 
tiantur.Unde fit,eut omnes unius essentie natureque 
sint. Hypostasis sutem persona, et individuum, id 
est,quod proprie per seque subsistit, nec divisio- 
nem citra subjecti corruptionem admittere potest. 

9. Species el forma in sancta T'rinitate pro 


eodem capiuntur, et amba denotant essentiam. B 


Ait enim, Qui videl me, videt et Patrem !? : quo in 
loco visus prescientia et cognitione intelligitur. 

6. Essentia quidein personarnm conjungendarum 
viin habet. Hypostases autem vicharacteristicarum 
proprietatum, seu notarum suarum essentiam di- 
gtinguunt. 

7. Essentia quidem nunquam de rebus dicitur, 
que non exsiunt, & natura sepissime. Hec est 
enim, inquit ille, mendacii natura. Item, Ductus 
equa, inquit, fontem ostendit suum : sermonis 
autem natura cor, à quo processit, indicat. 

8. Si que comniunia et universa suni, ea tota 
et inlegre de singulis sibi subjectis enuntiantur, 
certe Divinitatis quoque natura tota et integra de 
Bingularibus suis personis enuntiatur. Siquidem 
commune quid et universum, natura et [essentia 
est,singulare autem hypostasis et persona : singu- 
lare,inquam,non quod nature partem habeat, par- 
tem vero nun habeat,sed quia individuum sit. 

9. Atque essentia quidem commune quid est,quia 
de pluribus enuntiatur : individuum autem singu- 
lare, quia nimirum de unosolo predicatur. 


CAP. XV. 


Naturz el hypostaseos differentia, ex Cyrillo, Dio- 
nysiis Areopag. et Alexandrino., Greg. Naz. et 
Theodoreto. 

10. Natura et hypostasis, ex Ecclesie deflpitione 
et lege, non idem significant : quo enim modo 
commune a proprio, universum a singulo, infinitum 
denique a definito, eodem quoque natura ab hypo- 
atasi differl. Beatum tamen Cyrillum et alios Patres 
utroque nomine ad divinam illam carnis assumptio- 
nem significandam, citra ullum discrimen, usos, 
haudquaquam ambigimus. Abusive enim alias 
hypostasin pro essentia, alias item essentiam pro 
bypostasi usurparunt: non quod idem eas esse 
existimarent, verum quia non Scripture tantum 
sacre, sed ecclesiasticorum doctorum mos hio 
jam olim inolevit, ut multis in rebus citra discri- 
men quibusdam dictionibus utantur : quas abusive 
aliquando usurpant, scientes verba nihil afferre 
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Α incommodi (ut Cyrilli verbis utar), cum res aliter 


se habeant. Hierophanles quoque, seu sacrarum 
rerum demonstrator, Dionysius auctor est, rationi 
dissentaneum hoo egse,atque adeo przeposteri ju di- 
cii argumentum, ai quis vi et scopo rerum postpo- 
sitis, a verborum significatione dependeat. Diony- 
sius quoque Alexandrinus ille rhetor in scholia, 
que in sibi cognominem Areopagiten edidit, ait, 
ingenitum apud exlernos seu profanos philosophos 
omnem naturam significare, que sub aspectum 
non cadit. Adhec essentiae quoque apud eosdem 
pro hypostasibus usurpari: ct infra. Hujusmodi 
certe voces apud Areopagitam, Nazian, quoque 
abusive usurpalas deprehendamus.Gregorius etiam 
Theologus ita scribit : Neque vero qui de verbia 
digladiantur, id vitio nobis vertant, quasi pietatem 
nominibus, at non rebus ascribamus. Item, veritas 
nobis non nominibus, at rebus inesse videtur. 
Proinde que abusive dicuntur, ea neque proprie 
id sunt, quod dicuntur, quia nimirum ne proprie 
quidem id dicuntur quod sunt: neque e diverso 
talia intelliguntur, qualia vox ipsa designat. 

Jam vero cum Cyrillus hypostaseon, conjunctio- 
nis, differentie, et proprietatis mentionem facit, 
lunc hypostaseon nomen pro essentiis usurpat,hao 
voce conjunctas naturas per se subsistere demon- 
slrans, atque docens ejusmodi conjunctionem 
haudquaquam similitudinum quarumdam forma- 
rumque per se minime consistentiuni fieri, sed 
earum rerum que subsistunt.Quod ut ita se habere 
constet, idem ipse in prima Apologia primi ana- 


C thematismi adversus Tbeodoreti reprehensiones, 


sic ait: Discat vero obiter, quod si sole per se 
ipsas ab hypostasibus sejuuctee forme oconomica 
illa carnis assumpta conjunctioneinter se coierint, 
certe rerum quoque ipsarum, si quidem et hyposta- 
8e0n, concursum factum esse. Ceterum sibi diver- 
sam quoque nature et hypostasaeos aignificationom 
non incognitam fuisse, idem ipae in secunda ad 
Nestorium epistola his verbis attestatur : Evangeli- 
cas Servaloris nostri voces, neque duabus hyposta- 
sibus, neque cerle personis ascribimus. Item in 
epistola ad Orientales: Evangelicarum, inquit, et 
apostolicarum de Domino vocum nonnullas a theo- 
logis viris ita communiter accipi novimus, tan- 
quam de una persona prolate sint : nonnullas item 


D dividi, tanquam de duabus naturis pronuntiate 


fuerint. [dem alibi sic ait: Duplex non est unus et 
Bolus Christus, quibus verbis usus est unius 
hypostaseos ratione. Nam si naturarum ratio ha- 
beatur, duplex quoque dici potest. 

Certe cum simpliciter et citra differentiam pro- 
cedit oratio, non solum Patres, sed divinam quoque 
Scripturam, libere vocabulis et siumpliciter uti 
deprehendimus. Beatus enim Apostolus interiora 
hominis, hominem, ejusdemque exteriora, homi- 
nem rursus appellat: partibus nimirum totius 
appellationem tribuens. Prephete autem contra, 
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nunc carnis, nunc anime nomine hominem intelli- A Masachem, hocest onus, dicitur. Item pro cibo, 


gunt: partium appellationem toti tribuentes. Cum 
vero lempus id postulat, propriis utuntur appella- 
tionibus. Eo vero sensu quem predixi Theologus 
ille quoque Joannes ait; Et Verbum caro factum 
est '5, pro, homo faclum est. Nil tamen hac de re 
digladiamur. Hoc enim, ut magnus ille testatur 
Dionysius, eorum est. proprium, non qui ud divi- 
narum rerum cognitionem aspirant, sed qui sonos 
simplices aucupantur, impensiusque gaudent ele- 
mentis,syllabis, et dictionibus incognitis, que ad 
animi sui partem, cui vis intelligendi inest, haud- 
quaquam penetrant, sedextrinsecus summis eorum 
labris et summis auribus inherent et circuustre- 
punt. Hypostasis duplex est: ulias enim dicitur 
hypostasis, id quod quidem citra cheracteristicas 
proprietates, seu notas, consideratur: alias perso- 
na, 48 per se, vel cum predictis proprietatibus 
subsistit. Que enim individua Peripatetici vocare 
solent, in que generi: et speciei divisio desinit, ut 
que preterea dividi non possint (nam hominis in 
animam et corpus divisio interitum afferre solet), 
ea doctoribus ecclesiasticis personas et hypostases 
appellare placuit. Hypostases porro dicte sunt, 
quia in iis genera et species, que communia nec 
circeumscripta sunt, quasi pedem figunt et circum- 
scribuntur.Quamvisenim animali et homini essentie 
ratio propria eit,quorum illud genus,hic species est, 
nihilominus tamenin atomis, puta PetroetPaulohy- 
postasin habent, seu subsistunt, citra quossubsiste- 
re non possunt. Sed de hypostasi quidem hactenus. 

Vicissim quoque ἐνωπόστατον, seu id quod vi sua 
subsistit, duplexest: significatenim id quod simpli- 
citer est, quo significatu non solum essentiam, 
quam αὐθύπαρχτον el αὐτυπόστατον, hoc est per 
se vique sua subsistentem, rerum hujusmodi periti 
dicunt, nos quoque ἐνυπόστατον dicimus, quia ni- 
mirum simpliciter sit et subsistal ; sed accidentia 
etiam ἑνυπόστατα, hoc est, vi sua subsigtentia deno- 
minamus, quia in alio, nimirum in essentia, non 
autem in se ipsis, sint et subsistant: que tamen 
rectius ἑτερούπόστατα, hoe est in alio subsistentia 
nuncupantur. Signiflcat etiam id quod per seipsum 
est, et ἰδιοσύστατον per se proprie consistit: quo 
in signiflcatu individua quoque ἐνυπόστατα dicimus, 
quae proprie hypostases potius et sunt et dignos- 


sive annona: ut in libro Judicum de Judeis: 
quoniam Madianite diripuerunt fructus terre, et 
substantiam eorum. Hebraice enim pro spe, unde 
in libro Ruth his verbis utitur Noemi: Non est mihi 
filius aut spes 15. Hebraice enim Thicouia legitur, 
hoc est &epes sobolis propagande. Item pro pretio 
sive mercede, ut primo Regum, de mercede fabri 
erarii. Ad securim: inquit, et qua sequuntur, 
hoc est merces. Item pro castris, ut in eodem libro 
Jonathas armigero suo lta inquit: Veni, ascem- 
damus in castra Palestinorum 16. Hebraicus enim 
codex Mataan habet, quo aomine castra signiflcan- 
tur. Item pro fece illa, que in rebus liquidis sub- 
sistit, ut cum urine substantiam dicimus. Item 


B Pro facultate,ut illud, Et substantiu mea tanquam 


C 


nihilnm coram te !**.Item pro fundamento,ut illud: 
Fixus sum in limo profundi, et non est mihisubsisten.- 
tia ".Item pro negotio,unde Jeremias : Cungregarit 
ex'rinsecus subsistentiam suam. Et pro arcano, ut 
apud eumdem de pseudoprophetis : Ef si stetistent 
in substantia mea, sive. in arcano. meo **. Item pro 
fundamento, ut apud Ezechielem de templi ed'flca- 
tione, describens domum el cetera quae sequuntur, 
in quibus hypostasim pro fundamento ponit. Item 
pro laude, ut apud Apostolum, Quod loquor, non 
secundum Dominum, sed tanquam in stultitia ín hac 
substantia glorialionis 9. 


CAP. XVI. 


ltem,B.DDionysii Areopagit:e De Deo. * Omnia de Deo 
et affirmantur, tanquam omnium causa: el negan- 
lur, quia omnibus excellentior sit.] 


Deus neque lux est, neque tenebre: neque cogni- 
tio, neque ignoratio : neque veritas, neque menda- 
cium: et,ut paucisconcludam,nihil est ubi ponatur, 
aut unde auferatur. Omnibus enim superior est, et 
que a nobis, et quee a5 iis que supra nos sunt 
cogitantur. Quandoquidem Pater, et Filius, et Spi- 
ritus sanctus, non is est, quem cogitamus, vel qui 
supra nos sunt, sed is est qui nulla ratione intelli- 
gi, aut oratione exprimi queat. Positiones enim 
et ablationes, et habitus, et privationes iis acoen- 
sentur, que post Deum sunt. 

2. bjusdem. Deus est eorum que sunt essentia, 
quippe qui earum principium οἱ causa sit. Secu- 


cuntur. Sed de enhypostato quidem hao sufficiant. [) lum autem seculorum, ut qui magis proprie sit, 


Non absimili ratione anhypostatum quoque du- 
plex est. Nec enim anhypostatum duntaxat id 
dicitur, quod nullo usquam modo sit, sed id etiam 
quod alio subsistit, qualia sunt accidentia : quz 
ipsa per se subsistere non possunt. 

Qui subtilius hec rimari voluerit, pleraque alia 
hyposataseos significata deprehendet. Nam praeter 
ea, quie supra dicta sunt, hypostasis elium pro 
onere capitur : ut in Deuteronomio: Quomodo potero 
ego solus onus vestrum sustinere !* ? Hebraice enim 


19 Joan. 1, 14. !* Deut. 1, 10, !* Ruth. 1, 6. 
!* Jerem. xxi, 5. !* II Cor. x1, 17, 


16] Reg. xiv, 1. 


quam secula. Tempus vero, quia sit eorum, que 
gunt mensura ; nam earumdem terminus etiam est, 
ut qui eis modum et finem imponat. Quandoqui- 
dem ea etiam que sempiterna sunt, ipsaque secu- 
lorum series infinita illius infinitate terminantur, 
qui [infinitus] infinities infinite ipsa completti- 
tur. Generatio autem, ut qui ea quoquo modo 
fiunt in rerum naturam producat. Locus, quia om- 
nia contineat. Omnia denique est, quia omnibus 
superior. 

16) Pgal, xxxvrr, 6. !? Paal. Lxvin, 3. 
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Prívanlíd contrario moto de Deo enuntiantur. 


3. Ejusdem. Deus et eorum quie sunt terminus et 
infinitasdicitur. Terminus quidem, qui ea terminet. 
Infinitas vero, qui supra ea protendatur. Ejus enim 
infinitas, que cuneta terminat, infinitis modis patet. 


4. Ejusdem. Et magnum ot parvum de Deo, qui 
rerum omnium causa est, conirariis modia elfe- 
runtur. Magnum quidem, plerisque Scripture in 
locis. Parvum autem his ex verbis, In aura tenui, 
colligitur. Magnus certe dicitur, quippe qui magni- 
tudinem rebus tribuat, cujus infinita magnitudo 
git, qui denique magnitudinem omnem exsuperel, 
cujus magnitudo quantitatis, mensura terminique 
proreus expers exsistat. Parvum autem sive tenue, 
id in Deo praedicatur, quod in nullum tumorem 
molemve excrescit, quod nullo spatio definitur, 
quod libere per omnia penetrat, et usque ad divi- 
sionem animse et spiritus pertingit, alque etiain 
conceptiones et cogitationes cordis, imo ea que sunt 
omnia discernit, nulla enim res procreata ei obscu- 
ra est. Et parvum quidem hoc quantitatis expers, 
immensum et infinitum est: atque licet nullo com- 
prehendi modo queat, omnia tamen comprehendit. 


5. Idem insuper et diversum de Deo predicatur. 
lllud quidem eo in loco, Tu autem idem ipse es, hoc 
autem in illo, Domine, Domine, quis similis tibi *0? 
Idem ergo dicitur, quia non immutatur, imo sem- 
per eodem se modo et consimiliter habet, item 
quia non misoetur, non eget, non crescit, non 
immianuitur, quia denique iis que sunt tribuit, ut 
eadem dicantur. Diversum vero, quia pre illo 
nulla res sit. Omnia enim que sunt, ab eo, qui 
revera est, creata sunt: et ipse superior omnibus 
eat, et ab omnibus ita diversus, ut nulli eorum 
ordini accenaeri queat, preterea vero, quia ea crea- 
verit, qua» diversa et differentia sunt. 


6. Dicitur etiam similia. Ait eniin, Ego visiones 
multiplicavi, el in manibus prophelarum aisimilatus 
sum *', quia nimirum apparebat eis hac vel illa 
forma, rebusque similis flebat quae sub speciem 
cadunt, ad hzc etiam, quia vim illam tribuit, 
qua similitudo inesse videtur. Ait enim, Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram **, 
Sciendum porro eadem Dco et similia el dissimilia 
dici. Similia quidem, quia quoad ejus fieri potest, 
eum imitantur, qui est inimitabilis, Diseimilia vero 
quia effectus a suis causia multum distant, οἱ iua- 
mensis intervallis disjunguntur. 

7. Quies insuper et motus in Deo dicuntur. Quies 
quidem, quia in seipso Deus manet, iminotusque 
perstat, quia etiam a seipso translerri alio non po- 
ἰοβί, quia denique rebus omnibus velut expansus 
iucubat. Motus autem, non eo quidem, quo motui 
mentis, aut animae, aut nature, aut loci, aut ulli 
denique mnotuum illorum, qui vulgo dicuntur, 


10 Paal. ,xxxviri, 9. 3Ἡ Ose. xii, 10. 
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À obnoxius est, sed comprehensionis illiua ergo, que 


C 


b 


1* Genes. r, 26. 


detineri aut coerceri nullo modo potest; item 
immobilium illorum progressuum ratione, quibus 
Deus providentia sua iis qua sunt infunditur, illa- 
rum denique actionum ratione, quie nullis non 
actionibus excellentiores sunt. 

8. Ejusdem. Quemadmodum sancti homines do- 
mus Dei dicuntur: ait enim, Habitabo in eis, el 
inambulbo 13: ita etiam sanctorum hominum do- 
mus Deus est. Davidea enim ail, Esto mihi in Deum 
proteclorem, et in domum re[fugii, ut salvum me fa- 
cias **. Atque ipsius quidem Domini hec verba sunt, 
Vos in me eslis, et ego 1n vobis **. Et quemadmo- 
dum ita in illis Deus est, ut neque contineri, neque 
circumacribi queat : sic eliam ipsi ita in Deo sunt, 
ul cum ejus essentia nequaquam misceantur, aut 
confundantur. 

9. Bjusdein. Quanquain qualitatis ominis quanti- 
tatisque Deus expers est, Dei tamen latitudo in- 
telligitur lata illa progreasio qua rebus omnibus 
providet, longitudo autem, vis illa divina, que 
supra oninia seuperesienditur: profunditas deni- 
que, occultatio illa, qua fit, ut ille ab eorum que 
sunt nullo percipi cognoscive queat. 

10. Ejusdem. Deus in sacris mysticarum visio- 
num Dei apparitionibus cauus et juvenis fingitur, 
et canus quidem, antiquum: juvenis vero senio 
minime obnoxium significat: vel juvenis etiam 
ratione arithmetica antiquitatem divinam deno- 
tat. Unitas enim, et que sunt unitati adjunota, 
antiquiora sunt iis, que illa numero longe diífusio- 
re superant. 

11. Deus quidem omnibus adest: nec enim uni 
loco ita est addictus, ut ab alio absit : sed universa 
complectitur : at non omnia illi adeunt: sed que- 
cunque digna sunt, que ad Divinitatem propius 
&ccedant. Nos autem illi tum demum adsumus, 
cum illum castissimis votis invocamus, hoo est 
mente nullis sordibus inquinata, atque ita ut qui 
ad Deum accedamus, idonei censeamur. Quemad- 
modum autem, si catena multis contexta lumini- 
bus, et coeli vertice suspeasa ad nos usque pertin- 
gat, nos alternis eam manibus appreh»nsam 
deorBum quidem trahere videmur, re autem vera 
deorsum eam non trahimus, cum eadem supra 
infraque propendeat, imo potius nos ab illa sursum 
ad sublimiores ejus radios trahimur: vel, quemad- 
modum si navem conscendamus, et rudentibus 
innitamur, qui nobis aliquoe scopulo protenduntur, 
quasi ex professo porriguniur, ut 608 comprehen- 
damus, scopulum nequaquam ad noe, sed nos potius 
ipsos una cum navi propius ad scopulum admove- 
bimus: ita precibus quoque noslris nequaquam 
Deum ad nos attraehimus, qui ubique adest, 
Bed nos ipsos ad illum divina ejus coominemoratio- 
ne et invocalione sublevamus et evehimus. 

** Psal xxr, 3. 
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D. Maximi, de Deo communiter. (Genuinus nomi- 
num sensus, quibus Deus appellamus. | 

Hac nomina Ens, Bonus, Deus, Creator. Super- 
substantialis, Immensus, Immortalis, et cetera id 
genus, in Deo differentias substantiales Laudqua- 
quam dicimus,necompositum eum verbis hujusmod! 
profiteainur : sed appellationes, quibus eorum non- 
nulla innotescunt, que circa ipsum considerantur, 
ita tamen, ut eorum que ad ejus essentiam et 
naturam pertinent, nihil eorum siguificent. Quo- 
rumdam enim divinse naturm convenientium si- 
gnificationem habent, ipsius autem nature nullo 
modo, quod quidem substantialibus seu essentiam 
constituentibus proprium est. 

2. Ejusdem. Indivisibile quidem Numen est,quia 
quantitalia expers : quantitatis autem expers, quia 
et qualitatis : qualitatis vero,quia simplex : simplex, 
quia interminatum ; interminatum, quia immen- 
sum : immensum, quia immobile ; immobile quia 
principio caret (neque enim quidquam ante eum, 
eove majus est, neque quidquam cum eo, eique 
equale, neque quidquam post eum) ;' principio au- 
tem caret, quia ingenitum est: ingenitum vero, 
quia unum et maxime singulare : unum denique 
maximeque singulare, quia omni prorsus habitu 
caret, eaque de causa nuilo prorsus modo dici 
cognoscive potesl, ut cui unica illa vera insit co- 
gnilio, quod non cognoscatur. 

3. Bjusdem. Immensum Nurren est, non solum 
quia prinnipio el fine caret, sed quia ea est ejus es- 
sentia, ea virlus, ea operatio. Essentia quidem tale 
est, ut ejus capax nihil esse queat. Virtute vero, 
et operatione tale, ut nullo mentis ullius acumine 
comprehendi possit, atque, ut verius quod res est 
dicam, omni et ratione et modo; infinitum hoc 
enim proprie est, quod immensum. dicimus. Quem- 
admodum enim unitas neque numerus est, ne- 
que sub numerum cadit, neque totum est, neque 
pars, neque habitus: sed principium quidem est, 
quatenus omnium numerorum causa: principio 
autem carel, quippe que nullum antiquiorem se 
numerum babeat, quique unitatis sit: sic etiam 
Deus, ut ita, parva velut imagine proposita, dicam, 
quantitatem omnem, qualitatemque, et habitum 
exsuperat, ut qui simplex, sine principio, atque 
etiam eorum que sunt principium exsistat. 

4. Ejusdem. Nihil eorum qua sunt per se factum 
est, quod autem per se factum non est, ne causa 
quidem caret, quod autem causa non caret, immo- 
bile non est, quod vero immobile non eat, move- 
tur ea prorsus causa; que iotu naturali fit & 
caus& propter quam, et ad quam movetur 
(siquidem eorum quae moventur nibil omnino 
ita comparatum est, ut sine causa moveatur). 
Omnis autem naturalis molus principium, eo- 


** Eccl. vii 9? Eccl. 1. 
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eorum, qua generata suni, principium Deus est, 
tanquam generationis auctor. Motus porro natura- 
lie eorum qua generata sunt finis, status ille est, 
qui a transitu eorum que transierunt ab illa infi- 
nitate fit, in qua quia nullum est interstitium,o:- 
nis motus eorum que naturaliter moventur, cessat. 
Inde fit, ut omnis generationis, et motus et status 
eorum que sunt principium, medium οἱ finis, 
ipse Deus sit, tanquam eorum qus ex ipso orla 
sint, qua per ipsum moveantur, qua denique in 
ipso conquietura sint, ut qui vel omnem motus 
definitam inflnitatem definiat et delerminet. 

5. Ejusdem Deus neque intelligere, neque in- 
telligi proprie dicitur, ne forte compositus existi- 


p metur. Id enim quod intelligit, ea intelligendi 


facultate preditum est, que una cum ipso intelli- 
gat, quod autem intelligitur, ea vi qua intelligi 
possit. Nec tamen intelligentia dicitur. Intelligen- 
tie enim naturaliter vis ejus susceptiva subjicitur. 
Superest ergo super hec omnia, ut si ipsum intel- 
ligentiam dicere nequeamus, eam saltem intelligen- 
liam esse dicamus, que essentia ipsa, et duntaxat 
intelligentia sit, eaque adeo que intelligentiam 
omnem exsuperet. 


CAP. XVIII. 


B. Gregorii Theologi, ex magna oratione Apologetica. 
[Quam difficile sit, ut ab. homine terreno ἑαιειίία 
comprehendantur | (11).] 


Altum est celum, terra vero depressa et humi- 


C lis : ecquis ascendet, eorum in primis, qui pec- 


cato inde dejecti sunt ? Quis hac terrena caligine, 
carnisque crassilie adhuc obductus, tota mente 
pure obtueri, atque iis misceri poterit, qua obfir- 
mata manent invisibiliaque sunt, quandiu ipse inter 
illa manebit, que infirma sunt eL oculis objiciuntur? 
Vix enim, ac ne vix quidem, eorum quispiam, qui 
hic perpurgato et defiecato animo sunt. vel solum 
boni idolum contra obtueri queat, quemadmodum 
ii qui solem in aquis contemplantur. Quis aquam 
manu dimensus est, et celum palmo,et terram uni- 
versam pugillo ?quis montes ]ance,vallesque s!atera 
appeudit ? quis ille locus erit, in quo requiescet? 
cuique adeo in hac rerum universitate similis di- 
cetur ? Quis omnia verbo creavit, sapientia hori 


D nem formavit,in unum ea que disjuncta prius crant, 


adduxit, limum spiritui, seu celo terram commi. 
gcuit, animal denique visibile et invisibile mortale 
et immortale, terrenum et celeste composuit? 
quodque adeo Deum attingeret, nec amplecteretur, 
propiusque ad eum accederet, procul tamen ab 
eodem sejungeretur ? Dixi : Sapiens evadam, inquit 
Salomon, et ipsa procul α me recessit, atque eliam 
longius quam antea ?^. Quibus verbis sapientiam 
intelligit. Isque re vera, qui scientiam adjicit, ad- 
jiícit οἱ dolorem ?**. [ία ut non magis oblectetur, qui 
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eam delegit, quam contristetur, qui pretermisit. A Et Seraphim stabant in. circuifu. ejus, sez al un , 


Quod qJuidem iis usuvenire solet, quibus adhuc 
sitientibus scyphus e manibus extortus est : vel iis, 
qui quamvis continere quid nequeant, se tamen 
habere arbitrantur: aut quos fulgetre splendor 
deseruit, cum primum affulsit. Hec me cogitantem 
ratio dimisit, abjectioremque reddidit, atque effe- 
cit, ut mihi persuaderem, mecum melius actum 
iri, si vocem laudationis audiam, quam si eorum 
me doctorem proflitear, que vires meas exsuperant. 
Majestas, altitudo, dignitas, pure denique coele- 
gtesque nature vix claritudinis Dei capaces sunl, 
qui abysso contegitur, tenebrarumque latibulis 
delitescit, cum purissimum sit lumen majorique 
hominum partiinaccessum. Siquidem et huic rerum 
universitate inest, et extra rerum universitatem ex- 
currit. Qui bonitas est universa, imo nullam non bo- 
nitatem exsuperat. Qui menti lumen suggerit,men- 
tisque velocitatem et sublimitatem effugit, tantum 
semper secedens, quantum comprehenditur, atque 
amatorem ad superiora fugiendo sublevans, seque 
ipsum quasi furtim subducendo comprehendens. 


CAP. XIX. 

Chrysostomi, ex libro, De eo quod comprehendi non 
potest. (Si sapientia comprehendi nequeat, mullo 
minus nalura poterit.] 

Mirabilis, inquit, facta est scientia (ua ex me, 
exaltata est, et non potero ad eam *'. Ea est sa- 
pientie divine profunditas, ut in ea exprimenda 
Propheta vertigine quadam laborare videatur. Quis 
eo, quaso, temeritatis prolapsus est, ut naturam 
Dei sibi cognitam et perspectam dicere audeat, 
dicentis : I[ncería el occulta sapientiz lue manife- 
stati mihi *'* ? clamantis. Sapienti ejus non esl 
numerus ?*, seu comprehensio ? et in tantam quis 
audaciam prorumpat, ut de natura, que a nullo 
comprehendi potest, quidquam affirmare audeat? 
Quid ais? Fierine poterit, ut cum Dei sapientia 
comprehendi non possit, ejusdem natura compre- 
hendatur ? Majestas ejus infinita est, et essentiam 
ejus circumscribes ? hoc certe facto certam insa- 
niam tuam prodis. 

2. Ejusdem. Angeli tantum glorificant, alii, 
Gloria in excelsis Deo **, dicentes: alii, Benedicta 
gloria ejus ex loco sanclo ejus ??, id »st, ubicunque 
sit ille: neque enim Deo locus assignatur, cum di- 
vinitas circumscribi non possit: alii, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth ?!. Homines au- 
tem in illius natura pervestiganda plus cquo solli- 
citi sunt. Quantus ejus timor supra, tantus infra 
contemptus est, usque adeo illi magnacum religione 
benedicunt, hi temeraria curiositate laborant. 

3. Ejusdem. Alio loco Isaias inquit, Vidi Domi- 
num sedentem in solio alto atque excelso, eo nimi- 
rum qui comprehendi non potest. Cum ergo so- 
]num Dei humana mente sublimius sit qui fleri 
potest ; ut is comprehendatur, qui solio insidet ? 


11" pgal. L, 8. 
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etsex alz alteri. Quarum duabus facies suas tege- 
bant, εἰ duabus pedes: duabus denique volabant, et 
inler se clamabant, Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Sabaoth **?, Seraphim oculos avertunt, et du- 
plicis muri loco alas pretendunt: quia nimirum 
aplendorem illum ferre non possunt, qui ex solii 
gloria, vel ad terrorem usque, diradiat. Atque pe- 
des obtegunt, pre stupore. Ita enim natura nos 
quoque comparati sumus, si quando nos maximus 
aliquis stupor, aut admiratio invadat, ut corpus 
undique contrahamus. Quo quidem temporis mo- 
mento anima quoque idem perpessa, et ab aliis 
que extrinsecus et in cute apparent actiones suas 
contrahens, ad inlerioraconfugit. Ipsoque corpore 
non secus atque propugnaculo quodam circum- 
munitur. Jam quatuor alarum usum nosti cetera 
quid sibi velint, accipe: Duabus, inquit, volabant. 
Hoc indicio ad sublimia semper aspirare, nec un- 
quam deorsum oculos deflectere constat. Alarum 
enim involucro angelice nature sublimitas et ve- 
locitas designantur. Est vero alia quoque ratio. 
Quod enim alis duabus caput, duabusque pedes ob- 
tegebant, eo principium et finem nullius oculis 
patere, nullaque disquisitione indagari posse signi- 
ficabant. Mediarum porro alarum remigio volabant, 
ut hoc indicio de rebus mediis disputationem theo- 
logicam ineundam esse docerent, nimirum quod 
Deus sit, quod sapiens, quod omnipotens, et οὕ- 
tera id genus. Et clamabant inter se : Sanctus, San- 
ctus, Sanctus, Dominus Sabaoth. Hoc utique admi- 
rationis. symbolum est, presertim cum neque 
lumen ipsum, neque divinam naturam intue- 
rentur. Sed eo illa quse videbantur, se demit- 
tebant : nec tamen illorum que eo se demittebant 
gloriam ferre poterant. Eo enim se demittebant, 
quud in sua natura non viderentur, sed pro re- 
spicientium imbecillitatis modulo sui manifestatio- 
nem dimetirentur. Porro quod eo 8e demiserint, 
vel ex ipsis Scripturae verbis perspicuum est : Vidi 
enim, ait, Dominum. At vero Deum nemo vidit un- 
quam, qui forma,qui quantitate, qui denique quali- 
tate careat. Quis hoc ait? Unigenitus,qui sedet in sinu 
Patris, ipse enarravit 3. Deinde subjicit : Sedentem. 
At vero Deus neque sedel, neque stat. Hi enim 
habitus corporibus competunt. Tum subinfert : 1n 
solio, at solio Deus nequaquam circumcluditur. 
Qui enim hoc fiat, cum circumscribi non possit ? 
Jam cum Seraphin, que Deum ingenti corona cir- 
eumstant (quod quidem non locum significat, 
sed singulare nescio quid quod & puritate conse- 
quuntur), cum Seraphin, inquam, ne Dei quidem 
eo se demittentis gloriam intentis oculis obtueri 
valeant: homines, scilicet, essentie ejus gloriam 
nulli perviam intentis oculis obtueri contendunt. 
Tametsi tanto ab illis interstitio differamus, quanto 
cecus ab eo qui videndi sensu preditus est. 


19 Luc. 1, 44. 9? Ezech. τι, 12. ?! ]aa. νι, 3. 
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cepta nolio, Filii quoque et Spiritus essenliam A potest, qua res expetendas, et suos effectus causa 


commonstral et confiriuat. Nam Fili Pater est 
et Patris Filius, eosque una et eudem natura effor- 
mat. Spiritus itidem alterius cujuspiam spiritus 
est, ejus nrmirum cujus et dicilur. Iis itaque de 
causis Trishypostata, hoc est, tribus constans per- 


sonis Divinitas animo ex symbolis primum ab. 


illis concepta est, qui rerum divinarum prescientia 
claruerunt : palam vero et perspicue tum demum, 
cuin ex Trinitatis personis una nobiscum in carne 
veraata est. 

CAP. If. 


Cur Trinitatis mysterium minislerio Verbi posuit 
quam hominis cujuspiam innoluerit. 

Ceterum Verbo muneris id conveniebat, ut Tri- 
nitatis mysterium mundo palefaceret, ut homi- 
nes a Deo ea que Dei sunt edocti, haud dubiam 
do iis opinionem conciperent. Nam si a mortalium 
aliquo traditum fuisset, nunquam id ponderis 
apud rerum divinarum studiosos habuisset, ut 
facile suscipiendum videretur : quemadmodum 
verbi graiia, Mosaicis scriptis usuvenisse syco- 
phante affirmare ausi sunt (3), quorum alia qui- 
dem a Deo legislatore, alia vero a Mose populique 
senioribus promulgata dixerunt. Atque bujus po- 
stcrioria opinionis ergo, ne legis quidem divine 
cultum hujusmodi scriptis exhibuerunt. Nam si 
posteaquam ipse Christus theologiam illam pro- 
fessus est, qua et iu unitate Divinitatis, οἱ in 
trinilate personarum elucescit, nonnulli, velut 
adulterine quedam daemonis monete, exorti sunt, 
qui Dei majestatem nullo modo reveriti, a fide 
diverticula subintroduceront, a quibus, queso, 
verbis sibi temperassenl homines, si abstrusarum 
rerum, necdum 8 quoquam tractatarum doctores 


fuissent ? 
CAP. LII. 


1ncaraatio Chrisli certissivnum diving erga nos pro- 
videnti:£ argumentum. 

Dei porro majestatis excellentissimum opus, 
ejusdemque providentie erga nos argumentum 
efficacissimum inde innotuit, quod Filius carnem 
assumpserit, et usque ad mortem crucis seso exi- 
naniverit, Cum enini ilie Dei imago immutabilis 
et naturalis esset, nosque imaginis illius divine, 
&d quam efformati fueramus characterem corru. 
pissemus,idem ille qui ut in rerum natura essemus, 
effecerat, creature suse restaurationem in se rece- 
pit, atque adeo ἐνυπόστατον illud, hoc est, per se 
subsistens Dei Verbum, Patre propriam gloriam 
non exuente, incarnatum in terris apparuit, et eos 
qui a ratione deflexerant, ad brutamque vitam 
diverterant, denuo ad rationis et intellectus diga:- 
tatem revocavit, Puter autem ordine Filium, Fi- 
liusque Spiritum precedere eadem ratione dici 


! Matth. xxvim, 19. 5 Joan. xiv, 26. 
(3) Ptolemaeus in primis infr. lib. iv, c. δ. 


praecedit, qui tamen diverse naturc, posteriores- 

que tempore non sint, sed eterna potius eoster- 

norum eífectuum causa sit, ejusdem  substantiz, 
sola proprietate ἀθιηιρία, particeps. Primus enim 
pater, secuodus genitura, tertius processio dici- 
tur. 

CAP. IV. 

Cun divinitas iueffabilis sit. et incomprehensibilis, 
qui fi^, ut a. Christo in. Patrem, Filtum et Spi- 
ritum dividatur ? 

Quod sei rem ipsam altius atque convenienter 
Deo disquiramus, natura divina omni ex parte 
ineffabilis est, et incomprehensibilis, nec id quod 
re ipsa est aut bumana capi ratione ac revelari, 
aut oratione ulla exprimi potest. Et quamvis Tri- 
nitatera, quamvis unitatem, quamvis Patrem et 
Filium, et Spiritum, quamvis denique Divinitatem 
illam incomprehensibilem,et naturam ineffabilem 
vel animo concipiamus, vel ratione pronuntiemus, 
illa non iis rebus, sed supra eas consistit. Ex quo 
fit, αἱ divine nature neque prior locus neque 
posterior accommodari commode possit, sed om- 
nium supremus duntaxat, utpote que omnem 
numerum et unitatum excogilationem excedit, si 
saltem numerus et unitas circa substantias versen- 
tur, Deus autem supra substantiain sit. Servator 
tamen noater, ut noininibus et rebus nobis fami- 
liaribus ad ea nos deduceret, que supra naturam 
posita sunt, divinisque adeo mysteriis initiaret, 
oratione sua Patri primum, Filio alterum, Spi- 
rituique sancto tertium locum attribuit, cum sic 
discipulos suos alloquitur : Euntes docete omne: 
gentes, baptixantes eos 3n nomine Patris, et Filii, el 
Spiritus sancti ?. 

CAP. V. 

Consenlaneum fuisse, ul Dei Filius hominis quoque 
Filius diceretur, fierique non potuisse ut. vel ab 
homine humano, vel ab angelo servaretur. 

Hoc autem neque Patri α natura insitum, neqoe 
divino item Spiritui consentaneum erat, ut in 
terra videretur, et nobiseum  coalesceret. Qui 
enim fleri posset, ut qui nullis non seculis 
insitam sibi paternitatem  predicabat, Filius 
hominis audiret ? vel etiam Spiritus ille coadjutor 
et perfector, eorumque confirmator, qus Filius 
ex nibilo ad id quod est in rerum natura pro 
duxit, prout plerique scriptis suis assueruerunt, 
imo vel ipse Servator in Evangeliis, in quibus de 
Spiritu sancto disserens discipulos his verbis allo- 
quitur : Paracletus autem Spiritus sanctus, quem 
miltet Patet in nomine meo, ille vos docebit omnia, 
el suggeret vobis quecunque dixi vobis *. Item, Cum 
autem venerit Paracleius, quem ego mittam vobis, 
Spiritus veritatis, qui α Patre procedit, ille testi- 
monium feret de me *. Sed hoo & ratione non ab. 


? Joan. xv, 26. 
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horrebat, ut qui Dei Filius esset, hominis quoque A unitatem supernaturalis ejus iinpartibilitatis, ra- 


Filius evaderet ; et quemadmodum vitam homini- 
bus largitus erat, ita nobis quoque non tantum 


vitam, sed bonam etiam vitam adventu suo lar.. 


giretur, salvis ambabus naturis: divina, inquam, 
quae eadem prima est, οἱ hominis captum tran- 
scendit; necnon humana, quam propler nos ad 
tempus speciali quadam proprietate assumpsit. 
Presertim quia hominis culpa factum fuerat, ut 
homo salute excluderetur, cui consequende nihil 
Mosaica lex, nihil propheticie predictiones pro- 
desse potuerant, nihil denique angelorum quis- 
piam nobis hac in re proferre posse videretur: 
tametsi hoc Deo supra modum arrisisset, quod 
rebus hominum deploralis presens remedium et 
&c recuperandam salutem efficacissimum afferret. 
Qui enim fleri potuisset, ut simplex homo, nec 
ullius divinitatis particeps, unam eamdemque in 
fidem gentes congregaret, iliisque  oeremoniis 
linem imponeret, quibus lex obnoxios nos elfi- 
ciebat? vel etiam eadem potestate uli potuisset, 
qua Christus utitur,his verbis : Lez quidem ait, Non 
moaochaberis : ego autem,Nemulierem quidem aspicies, 
ad concupiscendam eam 19, et que sequuntur, eo 
quidem sensu accipienda, ut ad legis perfectionem, 
non autem ad destructionem dicta et tradita in- 
telligantur. Sed ne malorum quidem spirituum 
vires infirmare potuisset angelus, presertim cum 
Scriptura nos moneal, Michaelem archangelum 
cum diabolo quidem super Mosis corpore con- 
iendisse, eo tamen audacie nequaquam evasisse, 
ut illum tanquam blasphemum condemnaret, sed 
his duntaxat verbis usum esse; Increpet te Do- 
minus. Quin et angeli in angelos insurgunt, quem- 
admodum vir ille desideriorum et prophetarum 
perspicacissimus Daniel suis scriptis explicat. 
Quocirca prout oportebat, ita etiam creata sunt 
omnia, creata vero et facta sunt ita ut et mundo 
salutifera, nec Deo indigna essent. Atque heo 
bactenus, etiamsi citra omnem orationis ornatum 
dicta sint. Jam quadam scriptis mandanda super- 
sunt, ex quibus sanctissimi Patres et theologi nos 
docuerunt, quidnam de gupersubstantiali Trinitate 
sentiendum sit. 


CAP. VI. 


B. Dicnysiti Areopagitz, ex cap. 2,De unila et distincta 
theologia, de Patre, et Filio. et Spiritu sancto (&). 

Patrem quidem fontem divinitalis esse, Filium 
autem et Spiritum Deigene divinitatis germina, 
ut ita dicam, divinitus pullulantia et quasi flores, 
supersubstanlialiaque lumina, sacris ex oraculis 
accepimus; at quonam id tandem pacto fiat, neo 
oratione quisquam, nec intellectu consequi potest. 
Item, proinde in omni fere theologica disputatione 
summe Divinitatis sacras laudes intuemur,partim 
quidem, quia unitas sit propter simplicitatem et 


ο Matth. v 28, 29. 
(4) Vide Patrologize Grece tom. III, col. 674. 


Ῥαταυιν. Gn. CXXXIX. 


tione eujus tanquam unifice potentie, unimur, 

dividuisque nostri diversitatibus, supra mundi 

hujus conditionem, complicatis, in BDeiformem 

monadem, eamque unitatem colligimur, que di- 

vinam illam imitetur: parlim vero, quia Trinitas 

Bil, trium illarum personarum ratione, qua ex 

fecunditate supersubstantiali elucescunt, ex qua 

colleslis omnis familia et est et denominatur.Item, 

Divinitas illa, qua rerum omnium preses, et uni- 

tas et Trinitas celebri nomine dicitur, non ea est 

unitas et Trinitas, qua vel nobis, vel alii cuiquam 
eorum qus sunt innotescat, sed ut ipsius unita- 
tem unitate omni superiorem, Deigenamque fe- 
cunditatem vere laudemus, illam trina ot una 
Divinitatis appellatione denominamus: cum ta- 
men omnia nomina transcendat, θἱ eorum qua 
sunt essentiam exsuperet. Nulla porro unitas, 
aut Trinitas, aut nullus numerus aut unitas, aut 
fecunditas, nullum denique aliud ex iia. quaesunt, 
quod quidem cognitioni scientieque pateat, arca- 
num illud nulla oratione nulloque intellectu ex- 

plicabile, retegere pctes!, quod in ea super Divi- 

nitate inest, que substantia sua nullam non sub- 

stantiam multis parasangis exsuperat. Ipsa vero 
neque ullo nomine, reque ulla ratione, aut ora- 
tione exprimi potest, sed in ipsis adytorum pene- 
tralibus, quasi de medio sublata delitescit. 

CAP. VII. 

Magni Basilii ez. epistola ad Gregorium fratrem, 
qua de essenlimg eL hyposlaseos differentia in- 
scribitur (5). 

Ubicunque in sancta Trinitate Patrem intelle- 
ciu assequitur, una eadem opera et ipsum per 89 
Patrem intelligit, et Filium cogitatione compre- 
hendit. Qui autem Filium tenet, Spiritum quoque 
complectitur, et consequenter quidem secundum 
ordinem, conjuncte vero secundum naturam, 
trium in seipso confusam et commistam fldem 
expressit. Spiritum . item solum qui dixit, 
hujusmodi confessione eum quoque, cujus et 
Spiritus est, nempe Christum, el eum ex quo pro- 
cedit, nempe Deum, ut Apostolus ait, complexus 
est.Quemad modum autem in cetena,qui annulum 
unum attingit, simul etiam alterum extremum 
attrahit, ita quicunque Spiritum trahit, ut auctor 


p est propheta, is vero per istum Filii quoque et 


Patris compos factus est. Quod si quis apprehen- 
dat, ab utroque ejusdem latere, hoo quidem ejus- 
dem Patrem, illo vero proprium ejusdem Spiritum 
eadem hac inductione sibi conciliaverit. Νεο enim 
fieri poterit, ut is & Paire separetur, qui semper 
in Patre manet, aut a proprio unquam Spiritu 
disjungatur, qui omnia in ipso agit. Proinde nulla 
prorsus sectio aut divisio excogitari potest, qua 
vel Pater sine Filio, vel Filius sine Spiritu intel- 
ligatur. Imo vero ea in iis conjunctio et divisio 


(9) Vide tom. X XXII, col. 331. 
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est, qute nulla oratione explicari, nulloque intel- A hi fuerunt. Bic ergo de Filio, sio et de Spiritu 


lectu comprehendi queat: cum presertim neque 
hypostaseon differentia continuitatem nature die- 
trabat, nec essentia conjunctio proprietatem per- 
sonarum, quasi fatiscens et perfluens elfundat : 
ita ut mirabili quadam rationein his et eonjuncta 
distinctio, et distincta conjunctio dignoseatur. Ut 
autem hujus rei obscuritati luminis aliquid acce- 
dat, aut potius verilas adumbretur, multicolor 
ille celestis arous, quem vulgus Irin appellat, 
exempli gratia proponatur. Omnium enim coloruin 
ejus splendores et distincti videntur, quia eminus 
lucent, et conjuncti, quia mistionum terminos 
non videmus, quibus colorum varietates distin- 
guuntur: ut discernere omnino nequeas quatenus 
exi^ndintur, aut unde initium ducat, vel rutilus, 
vel smaragdinus, vel glaucus luminis spiendor. 
Quo quidem naturee exemplo nos ratio monet, ne 
novitalis vitio l^boremus (0) in dogmatum ratio- 
nibus exquirendis, si quando difficilem aliquem 
nodum disqnirendo nacti, in. utram nobis partem 
inclinandum . sit,  addubitamus. | Quemadmo- 
dum enim ea qui & sub aspectum cadunt qualia 
sint experiri, quam iis temere  coni'alicere 
prestat, ita etiam in dogmatls illis, que de 
rebus arduis inslituuntur, illi cognitioni, que ra- 
tiocinationibus comparatur, fides anlecellat oportet. 


CAP. VIII. 

Magni Gregorii Theologi de Patre, et Filio, et. Spi 
ritu sanclo, distincta. simul εἰ conjuncta. Divini- 
tatis ratio. Ex oratione prima de Filio (7). 

Nos autem unius Dei principatum colimus. 
Principatum,inquam,non una circumscriptum per- 
sona ((ieri enim potest, ut unum a seipso dissideat, 
et in multa evadat) qui equali nature dignitate, 
eodem auimi consensu, eadem motione, et. om- 
nium que ab uno fluunt,in unum concursu coneti- 
tualur (quod quidem in natura procreata fieri 
nullo prorsus modo potest) ita ut. etiamsi numero 
differat, essentia tamen ratione non dividalur. 
Idcirco unitas &b initio in binarjum excrescena 
in ternario conquiescit. Et hoc nobis est Pater, 
et Filius, et Syiritus sanctus. Ille quidem genitor 
et emissor (quod circa affectum, tempus, οἱ cor- 
pus intelligo), horum vero altecum genitura, alte- 
rum autem emiesio dicitur. Alioqui nescio quo 
illa nomine dicenda sint, cum ab iis que sub 
aspectuir cadunt abstracta fuerint. Et paulo post: 
Quocirca noatris nos in finibus continentes, unum 
ingenitum, alterum genitum, terlium a Putre el 
Filio procedens  introducimus, quemadmodum 
ipse Deus et Verbum  testailur alicubi. Quando 
igitur, objiciat quispiam, hiesse ceperunt? Nimi- 
rum antequam ulla temporis observatio fieret, et 
Bi quid juveniliter enuntiandum est, quando Pater 
ipse. Quando autem Pater non fuit? Quando neo 

(0) μὴ καινοπαθεῖν. Interpres Euthymii habet 


ne [rustra laboremus, ut legisse videatur μὴ xevo- 
maet, 


sancto sentiendum est. Rursum interrogato me, 
υἱ rureum quoque tibi respondeam. Quando Filius 
genitus ost ? Nimirum quando Paler genitus non 
est. Quando denique Spiritus processit 2 Quando 
nimirum Fillus non processit. Sed genitus est 
nullo tempore, supraque quam quis ratione conse- 
qui possit.Et si supra tempus nihil quidquam οἱᾱ- 
tuere possumus, quamlibet temporalem significa- 
tionem subterfugiamus (nam voces hae, quando, 
antea, postea et ab initio, temporis expertes non 
sunl) etiamsi vel maxime &adnitamur, vimque 
verbis auferamus, nisi quia spatium illud, quod 
eadem cum sempilernis duratione protenditur, 
nulloque motu aut solis cursu dividitur, aut men- 


p 8urabile temporis instar est, seculum appellamus: 


Jam ai cozternl sint, inquies, qui fit, ut principli 
etiam una cum Patre non sint expertes ? Quia ni- 
mirum ex illo sunt, quamvis post illum non sint. 
Quod enim principio caret, idem et eternum est, 
quod vero aternum est, non omnino prineipio 
ciret, quandiu saltem ad principium suum, hoo 
est Patrem, referatur. Filius ergo et Spiritus, si 
ad causam sul revocentur, principli expertes non 
sunt, (constat tamen causam non omnino iis apti- 
quiorem esse, quorum causa est. Neo enim solem 
luce antiquiorem dixeris: » ao si temporis ha- 
beatur ratio, sine principio sunt: quamlibet tu 
simpliciorum animos preestigii: tuis perterrefacia s. 
Nec enim tempori subjiciuntur, à quibus tempus 


C ipsum dependet. 


CAP. IX. 
Fjusdem, ex oratione De dogmate et statu 
episcoporum (8). 

Ita igitur Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum adoramus, ut divisis proprietatibus Divini- 
tatem ipsam conjungamus, Nec vero in unum 
tria contrahimus, ne Sabellii morbo corripiamur, 
nec contra unum in tria, diversa quidem illa et 
aliena diducimus, ne cum Ario insaniamus. Cor 
enim, queso, plante in alleram partem vergenti 
et prorsus incurvate similes, vi contrariam in 
partem distorqueamus, et perversitatem  perver- 
sitate corrigamus, ac non potius ad medium 
aspirantes, intra divine pletatis tinea consistamus? 
Mediocritatia porro nomine veritatem ipsam intel- 
ligo, ad quem si speclabimus, non aberrabimus: 
id autem flet, si nec improbe illi contractioni, 
nec ea longe absurdiori divisioni subscribamus. 
Ita ut neque nomina verbis in unam oontracis 
personam multiplicis divinitatis metu, nuda nobis 
relinquamus, dum eumdem Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum existimamus, neo potius in 
unum omnia conflari, quam eorum unumqoodque 
nullum prorsus esse definimus (designant cnim 
quod sunt, si alternis sibi oedant, aliaque ii 

(1) Tom. XXXVI, col. 15. 

(8) Vide tom. XXXV, col. 1072. 
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aliorum locum transeant), neque contre in tres A dootoris voce institutus, discipulus infidelis eva- 


naturas vel peregrinas, dissimiles, et inter se 
dissectas, eam quain jure optiino insaniam dixi, 
amplexati : vel principio et ordine carentes, alque 
ut ita dicam, divinitali contrarius. Eo quod hino 
in Judaics paucitatis augustias contrahimur, si 
soli Ingenito divinitatem ascribamus : inde verq 
in contrarium quidem, sed eque malum, vitium 
incurrimus, si tria principia, tresve dec8 ponamus, 
quod quidem predictis longe absurdius est.Presstat 
enim si neque Patrem quidam ita . complectantur, 
ut eum vel Patris nomine defraudent, (nam cujus 
tandem Pater dioi queat, si diverse nature cen- 
8Seatur, et creaturis acoenseatur ?) neque Chri- 
stum tantopere ament,ut eum Filii nomine spolient, 
eujus enim, queso, Filius audiat, nisi ad causam, 
scilicet Patrem referatur ?) neque in Patre prin- 
cipii dignitatem minuant, qua nimirum pater et 
genitor asseritur. Rerum enim parvi momenti 
nec 88 dignaru:n, principium fuerit, nisi divinitatie 
ejus, que in lilio et Spiritu cernitur, auctor 
exsistat. Quandoquidem et unum Deum colere, et 
tres hypostases seu personas, atque illarum quam- 
libet sua proprietate preditam conflteri oportet. 


CAP. X. 

Ejusdem, ex oralione in Arianos, et pro seipso 
(Patrem, Filium, et Spiritum communi nomine 
Deum dici, quorum expressa. comprehensio vera 
demum, hoc, est. celestis felicitas sit. (9).] 

At vero nos Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum adoramus, atque Patrem Deum, Filium 
Deum, &piritum sanctum denique Deum, nisi mo- 
leste feras, unam scilicet eamdemque naturam in 
tribus proprietatibus, qua intellectu percipiuntur, 
perfecte sunt, per seipsas consistunt, et numero 
non divinitate dividuntur. His mihi vocibus uti 
per te liceat, quicunque minis nos hodie territas : 
omteras vero persequatur qui volet, Fieri non 
potest, ut Pater subsistat, si Filii jacturam faciat { 
neo Filius,si Spiritu sancto privetur. Privatur au- 
tem, ei aliquando esse cos»perit, sique creatura sit. 
Creatur& enim Deus non est, baptismum porro 
imminui nec ego quidem fero: Unus Dominus, 
una files ; unum baptisma !!, Quod mihi si con- 
feratur irritum, ubi, queso, alterum nanciscar ? 
Quod dicitis ? Heus vos qui baptismum pervertitis, 
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dam. Veritatem confessus sum, non mendacium 
non commitlam, ut qui baptismo perficiendus 
venerim, imperfectior abeam : qui ut viverem 
baptizatus sum, in aqua moriar, quemadmodum 
illa que in ipso partu pereunt, mortemque un& 
cum ortu experiuntur. Our me, quaeso, beatum et 
miserum, recens illuminatum et luminis expertem, 
divinum et impium, eodem temporia momento 
facis ? Numnam ut hoc naufragio, vel spe refor- 
mationis excidam ? Ut rem paucis absolvam, quid 
confessus siB, reminiscitor.In quein baptizatus es ? 
In Patrem. Recte hoc quidem, sed Judaicum. 
Deinde in Filium. Recte et hoc, at quamvis Ju- 
daicum non sit, nondum tamen perfectum est, 


p Et in Spiritum sanctum. Optime hoc certe, nam 


perfectum est. Age vero, numnam simpliciter in 
hujusmodi nomine baptizatus es, an etiam com- 
mune aliquod horum nomen nosti ? Commune 
certe novi. Ecquodnam est ? Nimirum Dei nomen. 
In hoe commune nomen credito, gressus dirigito, 
et regnato. Jam ex hoe mundo ad beatitudinem 
illam celestem transmigrasti. [lla porro, ut mea 
fert opinio, nihil aliud est, quam expressior [que- 
dam] horum comprehensio. 


CAP. XI. 


D. Maximi, de Paire et Filio, et Spiritu. sancto, 
distincta simul εἰ conjuncta Divinitatis ratio. 
[Patris et. Filii et Spiritus eamdem substantiam, 
potentiam, el actionem esse. | 
1. Deus unus est, quia divinitas una, principii 

expers, simplex, supereubstantialis, impartibilis et 

indivisibilis. Eadem unitas et Trinitas : eadem 
tota unitas, et tota Trinitas : eadem tota unitas,si 
essentie, eadem tota Trinitas, si personarum ratio 

habeatur. Pater et Filius et Spiritus sanctus, Di- 

vinitas eadem. Quaeque Patri et Filio et Spiritvi 

gancto divinitas inest, eadem tota in Patre toto, 
atque vicissim eidem toli Pater totus inest. Eadem 
tota in toto Filio, atque totusin eadem tota Filius. 

Eadem tota in toto Spiritu sancto, atque totus in 

eadem tota Spiritus sanctus. Neque ex parie in 

Patre Divinitas est, vel ex parte Pater Deus est, 

neque er parte Divinitas Filio inest, vel ex parte 

Filius Deus est, neque ex parte inest Spiritui 

sancto Divinitas, vel ex parte Spiritus sanclus 


seu rebaptizatis! flerine potest, ut quis spiritualis D peus est. Nec enim partitioni Divinitas obnoxia 


sine Spiritu dicatur ? An vero Spiritus particeps 
ille sit, qui Spiritum noa veneratur ? Isne porro 
Spiritum veneratur, qui in ceresture conservique 
nomine baptizatus est ? Nunquam certe,quamlibet 
multa dicas, nunquam id persuadebis. Non te fal- 
lam, o principii expers Pater. Non te fallam, o 
unigenitum Verbum. Non te fallam., o Spiritus 
sancte. Scio quid confessus sim, 8 quo desoiverim, 
quem secutus sim. Non committam ut viva fidelis 


11 Eph. iv, 5. 
(9) Tom. XXXVI, col. 230. 


est. Neque Pater aut Filius, aut Spiritus sanctus 
Deus eat imperfectus. Sed tota eadem perfecta 
perfecte Patri perfecto : lota perfecta perfecte 
Filio perfecto : tota denique per?ecta pertecte, et 
eadem Bpiritui sancto perfecto inest. Totus enim 
toti Filio et Spiritui sancto perfecte Pater inest. 
ltem totus toti Patri et Spiritui sancto perfecte 
Filius inest. Totus denique toli Patri et Filio per- 
fecte Spiritus sanctus inest. Una enim et eadem 
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Patris et Filii et Spiritus sancti essentia, potentia, A vero internum quoque dioitur. Tertium denique 


et actio est. Nec eorum quisquam absque altero 
esse aut intelligi potest. 

?. Ejusdem. Illa universi opifex sancte Trinitatis 
essentia eola simplex, uniformis,nulla re egens, et 
immutabilis est. Omnis autem creatura composita 
est, que nimirum ex substantia et accidente con- 
stet, divine providentie auxilio semper egeat, 
haudquaquam mutationis expers. Proinde nec ac. 
cidens Deo, neo qualitas altribuenda. Hec enim 
rebus compositis et mutationi obnoziis attribui 
solent. Quecunque autem Deo insunt, natura 
insunt, non tanquam acquisita et adventitia. 

3. Ejusdem. Ne habitus et aptitudines in sim- 
plici et infinita sancte Trinitatis essentia quisi- 
veris : ne forte compositam illam profitearis, et 
rebus creatis accenseas. 

4. Ejusdem. Ex iis quie sun!, eorum que suni 
causam  dignoscimus [nimirum Patrem), ex 
eorum autem que sunt differentia, illa enhypo- 
Btata, hoc est, per se consistens, ejus quod est 
sapientia, nempe Filius, nobis innotescit. Ex natu- 
rali denique eorum quae sunt motu, enhypostatam 
quoque seu per se consistentem eorum que sunt 
vitam, et vivificam eorum que sunt potentiam, 
nempe Spiritum sanctum intelligimus. 

9. Ejusdem. 8i Verbum eorum que sunt genera- 
tioni preest, nullum unquam hoc Verbo verbum 
antiquius fuit, futurumve est. Verbum autem nec 
mentis exsors, nec vile es!, sed mentis et vite 
particeps. Generantem enim mentem habet, que- 
que aui essentia consistat nimirum Patrem : habet 
et vitam sui essentia consistentem, scilicet Spiritum 
sanctum. 

CAP. XII. 
Damasceni, cx oratione De Patre et Filio et Spi- 
ritu sancto, distincta simul et conjuncta Divinitatis 

ratio (10). 

Deus et Pater est, qui semper ingenitus est, 
quippe qui & nullo genitus cometernum Filium 
genuerit. Deus et Filius est, qui cum Patre sem- 
per est, ab illoque sine tempore sempiterne, sine 
fluxu imperlurbate, οἱ sine sejunctione ab ipso, 
genitus. Deus denique Spiritus sanctus, virtus 
ganctificang, que per se subsistit, α Patre et Filio 
procedit, et in Filio conquiescit, ejusdem cum 


profertur. Spiritus etium multiplex est acceptio. 
Nam et Spiritus sanctus est ; et spirituales facul. 
tates spirituum nomine designantur. Spiritus in- 
super pro angelo bono,item et pro demone capitur. 
Spiritus item anima est. Aliquando etiam intelle- 
ctus, ventus, aer, et csetera id genus spiritus ap- 
pellantur. 


CAP. XIII. 


Eadem de re, Ez variis Patribus. |Perfectz ix 
Trinitate persona, in se vicissim singula. | 


1. Exduabus perfectis hypostasibus,seu personis, 
compositio fieri non potest. Proinde speciem ne- 
quaquam ex personis, sed in personis dicimus. Ex 
quo fit, ut perfectas quidem sancta in Trinitate 
personas dicamus, ne compositio in illis ulla co- 
gitetur. Has autem in se vicissim singulas, pro- 
pter mutuum earum habitum inter se atque rela- 
onem asserimus. Quia etiam nec circummascribi, 
nec 1060 conlineri possunt, quia denique una eo- 
rum eadem que Divinitas est. 

2. In omnibus rebus creatis, personarum divisio 
re ipsa deprehenditur. Nam re ipsa Micbael a 
Gabriele, Petrus a Paulo sejunctus est, et csetera 
eodem modo. Quod vero commune in his et unum 
est,id cogitatione dignoscitur.Sola enim cogitatione 
angelitatem, verbi gratia, et humanitatem, hoc est, 
communem angelorum et hominum notionem co- 
gnoscimus. At in divina Trinitate secus se res 
habet. Quod enim in ea commune et unum est, 
id re ipsa perspicitur. Nam re ipsa tres unum 
Deum, unam et eamdem in tribus naturam et 
actionem, unam denique et eamdem voluntatem 
esse certo scimus. Personarum autem divisio sim- 
plici et nuda cogitatione intelligitur. Nec enim 
eam circumscriptionem, qua persone circum. 
scribi solent, neque intervallum, quo locus a loco 
disjungilur, nec aliam ullam ex iis proprietatibus, 
quibus singula suis quasi finibus contiaentur, bic 
intelligere aut cogitare audemus. Preter pater- 
nitatem, flliationem, et processionem, seu no- 
tiones eas, quibus Pater genitor, Filius genitus, 
et Spiritus procedens intelligitur. Atque hec 
quidem hujuscemodi ratione flunt, que naturam 
et essentiam quamcunque facile superat. Proinde 


Patre Filioque substantie. Verbum est, quod [) Deum unum eos esse dicimus,cum fieri non possit, 


substantialiter Patri semper adest. Verbum item 
est, naturalis motus, quo animus ipse move- 
tur, intelligit, et cogitat, quia nimirum ipsius 
quasi lex et splendor exeistit. Verbum preterea 
est,internum quoque illud,quod in corde loquimur. 
Adhec, verbum est, animi nuntius, Verbum igitur 
Deus essentia sua et hypostasi propria consistit. 
Cetera tria verba facultates animi sunt, que 
propria in hypostasi haudquaquam considerantur. 
Quorum primum animi naturale germen est, quod 
semper ab ipso naturaliter profluit. Secundum 


(10) Tom. XCIV, ool. 856. 


ut perfecte atque re ipsa eorum personas divida- 
mus, que sine divisione dividuntur, et sine con- 
junctione conjunguntur, propter divisionis et 
conjunctionis eorum rationem, que ea est, ut na- 
tura quacunque et essentia longe prestantior sit. 

3. Distinguuntur hypostases, non essentiem ra- 
tione, sed characteristicarum proprietatum, hoc 
est notarum, quse personis insunt. Ex quo fit, ut 
ex rebus creatis, que sit Patris et Filii et Spiritus 
sancti, seu propriarum notarum, differentia resci- 
scamus, naturarum ero non item. 
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Essentiz naturce, generis, speciei, el. form ; ilem 
hypostaseos, persona, characleris, et individui tao- 
δυναμίᾳ. 

4. Essentia, natura, genus, species, et forma, 
ubi de Deo agitur, idem signiflcant, ut sanctis Pa- 
tribus placet. Item hypostasis, prosopon, hoc est 
persona, character seu nota, proprietas, et indivi- 
duum pro eodem sumuntur. Atque essentia qui- 
dem et natura de omnibus ex equo subjectis enun- 
tiantur.Unde fit,ut omnes unius essentie natureque 
sint. Hypostasis aeutem persona, et individuum, id 
est,quod proprie per eeque subsistit, nec divisio- 
nem citra subjecti corruptionem admittere potest. 

9. Species el forma in sancta Trinitate pro 


eodem capiuntur, et amba denotant essentiam. B 


Ait enim, Qui videl me, videl et Patrem 33: quo in 
loco visus prescientia et cognitione intelligitur. 

6. Essentia quidein personarnm conjungendarum 
vita habet. Hypostases autem vicharacteristicarum 
proprietatum, seu notarum suarum essentiam di- 
gtinguunt. 

7. Essentia quidem nunquam de rebus dicitur, 
quae non exstant, a natura sepissime. Hec est 
enim, inquit ille, mendacii natura. Item, Ductus 
equas, inquit, fontem ostendit suum : sermonis 
autem natura cor, à quo processit, indicat. 

8. Si que communia et universa sun!, ea tota 
et integre de singulis sibi subjectis enuntiantur, 
certe Divinitatis quoque natura tota et integra de 
singularibus suis personis enuntiatur. Siquidem 
commune quid et. universum, natura et [essentia 
est,singulare autem hypostasis et persona : singu- 
lare,inquam,non quod nature partem habeat, par- 
tem vero non habeat,sed quia individuum sit. 

9. Atque essentia quidem commune quid est,quia 
de pluribus enuntiatur : individuum autem singu- 
lare, quia nimirum de uno solo predicatur. 


CAP. XV. 

Naturse εἰ hypostaseos differentia, ex Cyrillo, Dio- 
nysiis Areopag. εἰ Alexandrino., Greg. Naz. el 
Theodoreto. 

10. Natura et hypostasis, ex Ecclesie deflnitione 
et lege, non idem significant : quo enim modo 
commune 8 proprio, universum a singulo, infinitum 
denique a definito, eodem quoque natura ab hypo- 
stasi differl,. Beatum tamen Cyrillum et alios Patres 
utroque nomine ad divinam illam carnisassumptio- 
nem significandam, citra ullum discrimen, usos, 
haudquaquam ambigimus. Abusive enim alias 
hypostasin pro essentia, alias item essentiam pro 
bypostasi usurparunt: non quod idem eas esse 
existimarent, verum quia non fSeripture tantum 
sacre, sed ecclesiasticorum doctorum mos hio 
jam olim inolevit, ut multis in rebus citra discri- 
men quibusdam dictionibus utantur : quas abusive 
aliquando usurpant, scientes verba nihil afferre 


1? Joan. xiv, 9. 
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se habeant. Hierophanles quoque, seu sacrarum 
rerum demonstrator, Dionysius auctor est, rationi 
dissentaneum hoc esse,atque adeo preeposteri ju di- 
cii argumentum, si quis vi et scopo rerum postpo- 
sitis, a verborum significatione dependeat. Diony- 
sius quoque Alexandrinus ille rhetor in scholis, 
que in sibi cognominem Areopagiten edidit, ait, 
ingenitum apud externos seu profanos philosophos 
omnem naturam significure, que sub aspectum 
non cadit. Adhec essentias quoque apud eosdem 
pro hypostasibus usurpari: οἱ infra. Hujusmodi 
cerle voces apud Areopagitam, Nazian, quoque 
abusive usurpalas deprehendamus.Gregorius etiam 
Theologus ita scribit: Neque vero qui de verbia 
digladiantur, id vitio nobis vertant, quasi pietatem 
nominibus, at non rebus ascribamus. Item, veritas 
nobis non nominibus, at rebus inesse videtur. 
Proinde que abusive dicuntur, ea neque proprie 
id sunt, quod dicuntur, quia nimirum ne proprie 
quidem id dicuntur quod sunt: neque e diverso 
talia intelliguntur, qualia vox ipsa designat. 

Jam vero cum Cyrillus hypostaseon, conjunotio- 
nis, differentie, et proprietatis mentionem facit, 
lunc hypostaseon nomen pro essentiis usurpat,hac 
voce conjunctas naturas per se subsistere demon- 
Btrans, atque docens ejusmodi conjunctionem 
haudquaquam similitudinum quarumdam forma- 
rumque per se minime consistentium fleri, sed 
earum rerum que subsistunt.Quod ut ita se habere 
constet, idem ipse in prima Apologia primi ana- 


C thematismi adversus Tbeodoreti reprehensiones, 


sic ait: Discat vero obiter, quod si sole per se 
ipsas ab hypostasibus sejuuctiee formw caconomica 
illa carnis assumpte conjunctioneinter se coierint, 
certe rerum quoque ipsarum, si quidem et hyposta- 
8e0n, concursum factum esse. Ceterum sibi diver- 
sam quoque nature et hypostasaeos significationem 
non incognitam fuisse, idem ipse in secunda ad 
Nestorium epistola his verbis attestatur : Evangeli- 
cas Servatoris nostri voces, neque duabus hyposta- 
sibus, neque certe personis ascribimus. Item in 
epistolu ad Orientales: Evangelicarum, inquit, et 
apostolicarum de Domino vocum nonnullas a theo- 
logis viris ità communiter accipi novimus, tan- 
quam de una persona prolate sint : nonnullas item 


D dividi, tanquam de duabus naturis pronuntiate 


fuerint. Idem alibi sic ait: Duplex non est unus et 
solus Christus, quibus verbis usus est unius 
hypostaseos ratione. Nam si naturarum ratio ha- 
beatur, duplex quoque dici potest. 

Certe cum simpliciter et citra differentiam pro- 
cedit oratio, non solum Patres, sed divinam quoque 
Scripturani, libere vocabulis οἱ simpliciter uti 
deprehendimus. Beatus enim Apostolus interiora 
hominis, hominem, ejusdemque exteriora, homi- 
nem rursus appellat: partibus nimirum totius 
appellationem tribuens. Prephete autem contra, 
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nune carnis, nune anime nomine hominem intelli- A Masachem, hoc est onus, dicitur. Item pro cibo, 


gunt: partium appellationem toti tribuentes. Cum 
vero tempus id postulat, propriis utuntur appella- 
tionibus. Eo vero sensu quem predixi Theologus 
ille quoque Joannes ait; Et Verbum caro factum 
δεί 5, pro, homo faclum est. Nil tamen hac de re 
digladiamur. Hoc enim, ut magnus ille testatur 
Dionysius, eorum est proprium, non qui ad divi- 
narum rerum cognitionem aspirant, sed qui sonos 
simplices aucupantur, impensiusque gaudent ele- 
mentis,syllabis, et dictionibus incognitis, qu: ad 
animi sui partem, cui vis intelligendi inest, haud- 
quaquam penetrant, sedextrinsccus summis eorum 
labris et summis auribus inherent et circumstre- 
punt. Hypostasis duplex est: ulias enim dicitur 
hypostasis, id quod quidem citra cheracteristicas 
proprietates, seu notas, consideratur: alias perso- 
na, que per se, vel cum predictis proprietatibus 
subsistit. Que enim individua Peripatetici vocare 
solent, in que generi: et speciei divisio desinit, ut 
que preterea dividi non possint (nam hominis In 
animam et corpus divisio interitum afferre solel), 
θα doctoribus ecclesiasticis personas et hypostases 
appellare placuit. Hypostases porro dicte sunt, 
quia in iis genera et species, que communia nec 
circumscripta sunt, quasi pedem figunt et circum- 
Bcribuntur.Quamvisenim animali et homini essentie 
ratio propria eit,quorum illud genus,hic species est, 
nihilominus tamenin atomis, puta Petro et Paulohy- 
postasin habent, geu subsistunt, citra quossubsiste- 
re non possunt. Sed de hypostasi quidem hactenus. 

Vicissim quoque ἐνυπόστατον, seu id quod vi sua 
subsistit, duplex est : significatenim id quod simpli- 
citer est, quo signiticatu non eolum essentiam, 
quam αὐθύπαρκτον et αὐτυπόστατον, hoc esl per 
se vique sua subsistentem, rerum hujusmodi periti 
dicunt, nos quoque ἐνυπόστατον dicimus, quia ni- 
mirum simpliciter sit et subsistal ; sed accidentia 
etian ἐνυπόστατα, hoo est, vi sua subsistentia deno- 
minamus, quia in alio, nimirum in essentia, non 
autem in se ipsis, sint et subsistant: que tumen 
rectius ἑτερούπόστατα, hoc est in alio subsistentia 
nuncupantur. Signiflcat etiam id quod per seipsum 
eat, et ἰδιοσύστατον per se proprie consistit : quo 
in significatu individua quoque ἐνυπόστατα dicimus, 
que proprie hyposlases potius et. sunt et dignos- 


sive annona: ut in libro Judicum de Judemis: 
quoniam Madianite diripuerunt fructus terree, et 
substantiam eorum. Hebraice enim pro spe, unde 
in libro Ruth his verbis utitur Noemi: Non est mihi 
filius aut spes !*. Hebraice enim Thioconia legitur, 
hoc est spes sobolis propagande. Item pro pretio 
sive mercede, ut primo Regum, de mercede fabri 
erarii. Ad securim: inquit, et. qua sequuntur, 
hoc est merces. Item pro castris, ut in eodem libro 
Jonathas armigero suo jtainquit: Vemi, ascen- 
damus in castra Palzstinorum !9. Hebraicus enim 
codex Mataan habet, quo aomine castra signiflcan- 
tur. Item pro fece illa, que in rebus liquidis sub- 
sistit, ut cum urine substantiam dieimus. Item 


Β pro faeultate,ut illud, Et substantiu mea tanguam 


C 


nihilum coram te !5*.Item pro fundamento,ut illud: 
Fixus sum ín limo profundi, et non est mihisubsisten- 
tía ".Item pro negutio,unde Jeremias : Cungregarit 
ex'rinsecus subsistenliam suum. Et pro arcano, ut 
apud eumdem de pseudoprophetis: Εέ sí stetissent 
in substantia mea, sive. in arcano. meo **. ltem pro 
fundamento, ut apud Ezechielem de templi edifica- 
tione, describens domum et cetera quee sequuntur, 
in quibus hypostasim pro fundamento ponit. Item 
pro laude, ut apud Apostolum, Quod loquor, nex 
secundum Dominum, sed lanquam in stultítia in hac 
substantia gloriationis 19. 


CAP. XVI. 


Item,B.DDionysii Areopagitae De Deo. | Omnia de Deo 
et afirmantur, tanquam omnium causa: εί negan- 
lur, quia omnibus excellentior sit.] 


Deus neque lux est, neque tenebre: neque cogni- 
tio, neque ignoratio : neque veritas, neque menda- 
cium: et,ut paucisconcludam,nihil est ubi ponatur, 
aut unde auferatur. Omnibus enim superior est, et 
que a nobis, et que a5 iis que supra nos sunt 
cogitantur. Quandoquidem Pater, et Filius, et Spi- 
ritus sanctus, non is est, quem cogitamus, vel qui 
supra nos sunt, sed is est qui nulla ratione intelli- 
gi, aut oratione exprimi queat. Positiones enim 
et ablationes, et habitus, et privationes iis aocten- 
sentur, que post Deum sunt. 

2. Ejusdem. Deus est eorum que sunt essentia, 
quippe qui earum principium οἱ causa sit. Secu- 


cuntur. Sed de enhypostato quidem hzc sufficiant. [) lum autem seculorum, ut qui magis proprie sil, 


Non absimili ratione anhypostatum quoque du- 
plex est. Nec enim anhypostatum duntaxat id 
dicitur, quod nullo usquam modo sit, sed id etiam 
quod alio subsislit, qualia sunt accidentia : que 
ipsa per se subsistere non possunt. 

Qui subtilius hec rimari voluerit, pleraque alia 
hypostaseos signiflcata deprehendet. Nam preter 
θα, quie supra dicta sunt, hypostasis etium pro 
onere capitur : ut in Deuteronomio: Quomodo potero 
ego solus onus vestrum sustinere !* ? Hebraice enim 


13 Joan. 1, 14. !* Deut. 1, 10, !5 Ruth. i, 6. 
1. Jererz. xxi, 3. !? II Cor, χι, 17, 


16] Reg. xiv, 1. 


quam seoula. Tempus vero, quia sit eorum, que 
sunt mensura ; nam earumdem terminus etiam esi, 
ut qui eis modum et finem imponat. Quandoqui- 
dem 68 etiam que sempiterna sunt, ipsaque secu- 
lorum series infinita illius infinitate terroinantur, 
qui [infinitus] infinities infinite ipsa complecti- 
tur. Generatio autem, ut qui ea quoquo modo 
fiunt in rerum naturam producat. Locus, quia om- 
nia contineat. Omnia denique est, quia omnibus 
guperior. 

!*' Pgal. xxxvi, 6. 37 Paal. rxvin, 3. 
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3. Ejusdem. Deus et eorum quie sunt terminus et 
infinitasdicitur. Terminus quidem, qui ea terminet. 
Infinitas vero, qui supra ea protendatur. Ejus enim 
infinitas, que cuncta terminat, infinitis modis patet. 


4. Ejusdem. Et magnum οἱ parvum de Deo, qui 
rerum omnium causa est, conlrariis modia elfe- 
runtur. Mugnuu quidem, plerisque Seripture in 
locis. Parvum autem bis ex verbia, In aura tenui, 
colligitur. Magnus certe dicitur, quippe qui magni- 
tudinem rebus tribuat, cujus infinita inagnitudo 
sit, qui denique magnitudinem omnem exsuperel, 
cujus magnitudo quantitatis, mensura terminique 
prorsus expers exsistat. Parvum autem sive tenue, 
id in Deo pradicatur, quod in nullum tumorem 
molemve exocrescit, quod nullo spatio definitur, 
quod libere per omnia penetrat, et usque ad divi- 
sionem anime et spiritus pertingit, atque etiam 
conceptiones οἱ cogitationes cordis, imo ea qua sunt 
omnia disgcernit, nulla enim res procreata ei obscu- 
ra est. Et parvum quidein hoc quaatilatis expers, 
immensum et infinitum est: alque licet nullo com- 
prehendi modo queat, omnia tamen comprehendit. 


5. Idem insuper et diversum de Deo praedicatur. 
lllud quidem eo in loco, Tu autem idem ipse es, hoc 
autem in illo, Domine, Domine, quis similis tibi 101 
Idem ergo dicitur, quia non immutatur, imo sem- 
per eodem se modo et consimiliter habet, item 
quia non misoetur, non eget, non crescit, non 
imminuitur, quia denique iis que sunt tribuit, ut 
eadem dicantur. Diversum vero, quia pre illo 
nulla res Sit. Omnia enim que sunt, ab eo, qui 
revera est, creata sunt: et ipse superior omnibus 
est, οἱ ab omnibus ita diversus, ut nulli eorum 
ordini accenseri queat, preterea vero, quia ea crea- 
verit, que diversa οἱ differentia sunt. 


6. Dicitur etiam similia. Ait enim, Ego visiones 
multiplicavi, et in manibus prophelarum assimilatus 
sum *!, quia nimirum apparebat eis hac vel illa 
forma, rebusque similis flebat qua sub speciem 
cadunt, ad haec etiam, quia vim illam tribuit, 
qua similitudo inesse videtur. Ait enim, Faciamus 
hominem ad imaginem el similitudinem nostram **. 
Sciendum porro eadem Deo et similia el dissimilia 
dici. Similia quidem, quia quoad ejus fieri potest, 
eum imitantur, qui est iniritabilis. Dissimilia vero 
quia effectus a suis causis multum distant, et iin- 
mensis intervallis disjunguntur. 

7. Quies insuper et motus in Deo dicuntur. Quies 
quidem, quia in seipso Deus imane!, iminotusque 
perstat, quia etiam aseipao trans[erri alio non po- 
test, quia denique rebus omnibus velut expansus 
iucubat. Motus autem, non eo quidem, quoJ motui 
mentis, aut anime, aut nature, aut loci, aut ulli 
denique motuum illorum, qui vulgo dicuntur, 
1”. Genes. 


10 Daal. rxxxviri, 0. ?! 086, xii, 10. 
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À obnoxius est, sed comprehensionis illius ergo, quae 


C 


b 


I, 


detineri aut eoerceri nullo modo potest: item 
immobilium illorum progressuuim ratione, quibus 
Deus providentia sua iis qua sunt infunditur, illa- 
rum denique aetionum ratione, quie. nullis non 
actionibus excellentiores sunt. 

8. Ejusdem. Quemadinodum sancti homines do- 
mus Dei dicuntur: ait enim, Habitabo in eis, εἰ 
inaimbul-tbo 13: ita etiain Sanctorum hominum do- 
mus Deus est. Davidea enim uit, Esto mihi in Deum 
proteclorem, ei in. domum re[ugii, ut salvum me fa- 
cias **, Atque ipsius quidern Domini heec verba sunt, 
Vos in me estis, et ego tu vobis ?**, Et quemadmo- 
dum ita in illis Deug est, ut neque contineri, neque 
circumacribi queat : sic eliam ipsi ita in Deo eunt, 
αἱ cum ejus essentia nequaquam rnisceantur, aut 
confundantur. 

9. Ejusdem. Quanquain qualitatis o!inis quanti- 
tatisque Deus expers est, Dei tamen latitudo in - 
telligitur lata illa progressio qua rebus omnibus 
providet, longitudo autem, vis illa divina, que 
supra ouinia superextenditur: profunditas deni- 
que, occultatio illa, qua fit, ut ille ab eorum que 
sunt nullo percipi cugnoscive queat. 

10. Ejusdem. Deus in sacris mysticarum visio- 
num Dei apparitionibus cauus et juvenis fingitur, 
et canus quidem, antiquum : juvenis vero senio 
minime obnoxium signifloal: vel juvenis etiam 
ratione arithmetica antiquitatem divinam deno- 
tat. Unitas enim, et que sunt unitati adjuneta, 
antiquiora sunt iis, que illa numero longe diffusio- 
re superant. 

11. Deus quidem omnibus adest: nec enim uni 
loco ita est addictus, ut nb alio absit : sed universa 
complectitur : at non omnia illi adeunt: sed quae- 
cunque digna sunt, que ad Divinitatem propius 
accedant. Nos autem illi tum demum adsumus, 
cum illum casiissivis votis invocamus, hoc est 
mente nullis sordibus inquinata, atque ita ut qui 
ad Deuin accedamus, idonei cengeamur. Quemad- 
modum autem, si catena multis contexta lumini- 
bus, et coeli vertice suspeasa ad nos usque pertin- 
gat, nos alternis eam manibus appreh»nsam 
deorBum quidem trahere videmur, re autem vera 
deorsum eam non trahimus, cum eadem supra 
infraque propendeat, imo potius nos ab illa sureum 
ad sublimiores ejus radios trahimur;: vel, quemad- 
modum si navem conscendamus, et rudentibus 
innitamur, qui nobis aliquoe scopulo protenduntur, 
quasi ex professo porriguntiur, ut eos coruprehen- 
damus, scopulum nequaquam ad noe, sed nos potius 
ipsos una cum navi propius ad scopulum admove- 
bimus: ita precibus queque nostris nequaquam 
Deum ad nos atirahimus, qui ubique adest, 
sed nos ipsos ad illum divina ejus comwemoratio- 
ne οἱ invocatione sublevamus et evehimus. 

20. 1 Psal xxx, 3. 
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D. Maximi, de Deo. communiter. (|Genuinus nomi- 
num scnsus, quibus Deus appellamus. 

Hac nomina Ene, Bonus, Deus, Creator. Super- 
aubstantialis, Immensus, Immortalis, et cetera id 
genus, in Deo differentias subslantiales Laudqua- 
quam dicimus,necompositum eum verbishujusmod! 
profiteamur : sed appellationes, quibus eorum non- 
nulla innotescunt, que circa ipsum considerantur, 
ita tamen, ut eorum que ad ejus essentiam et 
naturam pertinent, nihil eorum siguificent. Quo- 
rumdam enin divine natur» convenientium si- 
gnificationem habent, ipsius autem nature nullo 
modo, quod quidem subsiantialibus seu essentiam 
constituentibus proprium est. 

2. Ejusdem. Indivisibile quidem Numen est,quia 
quantitatis expers : quantitatis autem expers, quia 
et qualitatis : qualitatis vero,quia simplex : simpler, 
quia interminatum ; interminatum, quia immen- 
sum : immensum, quia immobile ; immobile quia 
principio caret (neque enim quidquam ante eum, 
eove majus est, neque quidquam cum eo, eique 
equale, neque quidquam post eum) ;* principio au- 
tem caret, quia ingenitum est: ingenitum vero, 
quia unum et maxime singulare : unum denique 
maximeque singulare, quia omni prorsus habitu 
caret, eaque de causa nullo prorsus modo dici 
cognoscive potesl, ut. cui unica illa vera insit co- 
gnitio, quod non cognoscatur. 

3. Ejusdem. Iimmmensum Nuiren est, non solum 
quia principio et fine caret, sed quia ea est ejus es- 
sentia, ea virtus, ea operatio. Essentia quidem tale 
est, ut ejus capax nihil esse queat. Virtute vero, 
et operatione tale, ut nullo mentis ullius acumine 
comprehendi possit, atque, ut verius quod res est 
dicam, omni et ratione et modo; infinitum hoc 
enim proprie est, quod immensum. dicimus, Quem- 
admodum enim unitas neque numerus est, ne- 
que sub numerum cadit, neque lotum est, neque 
pars, neque habitus: sed principium quidem est, 
quatenus omnium numerorum causa: principio 
autem caret, quippe qu& nullum antiquiorem se 
numerum habeat, quique unitatissit: sic etiam 
Deus, ut ita, parva velut imagine proposita, dicam, 
quantitatem omnem, qualitatemque, et habitum 
exsuperat, ut qui simplex, sine principio, atque 
etiam eorum que sunt principium exaislal. 

4. Ejusdem. Nihil eorum que sunt per se factum 
est, quod autem per se factum non est, ne causa 
quidem caret, quod autem causa non caret, immo- 
bile non est, quod vero immobile non est, move- 
tur ea prorsus causa; que inotu naturali fit & 
causa propter quam, et ad quam movetur 
(siquidem eorum quse moventur nihil omnino 
ita comparatum est, ut sine causa moveatur). 
Omnis autem naturalis motus principium, eo- 


?t* Eccl. vir *? Eccl. 1. 


(41) Vide Patrologiz. tom. XXXV, col. 481. 
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À rum que moventur ortus est. Generationis vero 
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eorum, quae generata sunt, principium Deus est, 
tanquam generationis auctor. Motus porro natura- 
lie eorum que generata sunt finis, status ille est, 
qui a transitu eorum que transierunt ab illa infi- 
nitate fit, in qua quia nullum est interstitium,ox- 
nis motus eorum que naturaliter moventur, cessat. 
Inde fit, ut omnis generationis, et motus et status 
eorum que sunt principium, medium et finis, 
ipse Deus sit, tanquam eorum qus ex ipso oria 
sint, que per ipsum moveantur, qua denique in 
ipso conquietura sint, ut qui vel omnem motus 
definitam infinitatem definiat et determinet. 

5. Ejusdem Deus neque intelligere, neque in- 
telligi proprie dicitur, ne forte compositus existi- 


B metur. Id enim quod intelligit, eu intelligendi 


facultate preditum est, que una cum ipso intelli- 
gat, quod autem intelligitur, ea vi qua intelligi 
possit. Nec tamen intelligentia dicitur. Intelligen- 
tie enim naturaliter vis ejus susceptiva subjicitur. 
Superest ergo super hec omnia, ut si ipsum intel- 
ligentiam dicere nequeamus, eam saltem intelligen- 
tiam esse dicamus, que essentia ipsa, et duntaxat 
intelligentia sit, eaque adeo que intelligentiam 
omnem exsuperet. 


CAP. XVIII. 


B. Gregorii Theologi, ez magna oratione Apologetica. 
(Quam difficile sit, ut ab homine terremo caelestia 
comprehendantur (11).] 


Altum est ccelum, terra vero depressa et humi- 


C lis: ecquis ascendet, eorum in primis, qui pet- 


cato inde dejecti sunt ? Quis hac terrena caligine, 
carnisque crassitie adhuc obductus, tota mente 
pure obtueri, atque iis misceri poterit, quae obfir- 
mata manent invisibiliaque sunt, quandiu ipse inter 
illa manebit, que infirma sunt et oculis objiciuntur? 
Vix enim, ac ne vix quidem, eorum quispiam, qui 
hic perpurgato et defecato animo sunt. vel solum 
boni idolum contra obtueri quea!, quemadmodum 
ii qui solem in aquis contemplantur. Quis aquam 
manu dimensus est, et celum palmo, et terram uni- 
versam pugillo?quis montes lance,vallesque s!atera 
appendit ? quis ille locus erit, in. quo requiescet? 
ouique adeo in hac rerum universitate similis di- 
cetur ? Quis omnia verbo creavit, sapientia homi. 


] nem formavit,in unum ea que disjuncta prius crant, 


adduxit, limum spiritui, seu celo terram commi. 
scuit, animal denique visibile et invisibile morlale 
et immortale, terrenum et coleste composuit? 
quodque adeo Deum attingeret, neo amplecteretur, 
propiusque ad eum accederet, procul tamen ab 
eodem sejungeretur ? Dixi : Sapiens evadam, inquit 
Salomon, et ipsa procul a me recessit, atque ctiam 
longius quam antea 1”. Quibus verbis sapientiam 
intelligit. Isque re vera, qui scientiam adjicit, ad- 
jicit et dolurem ?**. ta ut non magis oblectetur, qui 
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eam delegit, quam contristetur, qui pretermisit. A Et Seraphim stabant in. circuitu. ejus, sex al un , 


Quod juidem iis usuvenire solet, quibus adhuc 
sitientibus scyphus e manibus extortus est : vel iis, 
qui quamvis continere quid nequeant, se tamen 
habere arbitrantur: aut quos fulgetre splendor 
deseruit, cum primum affulsit. Hec me cogitantem 
ratio dimisit, abjectioremque reddidit, atque effe- 
ci, ut mibi persuaderem, mecum melius actum 
iri, si vocem laudalionis audiam, quam 8i eorum 
me doctorem profitear, qua vires meas exsuperant. 
Majestas, altitudo, dignitas, pure denique ccele- 
stesque nature vix claritudinis Dei capaces sunt, 
qui abysso contegitur, tenebrarumque latibulis 
delitescit, cum purissimum sit lumen majorique 
hominum parti inaccessum. Siquidem et huic rerum 
universitate inest, et extra rerum universitatem ex- 
currit.Qui bonitas est universa,imo nullam non bo- 
nitatem exsuperat. Qui menti lumen suggerit,men- 
tisque velocitatem et sublimitatem effugit, tantum 
semper secedens, quantum comprehenditur, atque 
amatorem ad superiora fugiendo sublevans, seque 
ipsum quasi furtim subducendo comprehendens. 


CAP. XIX. 

Chrysostomi, ex libro, De eo quod comprehendi non 
potest. [Si sapientia comprehendi nequeat, mullo 
minus natura poterit.] 

Mirabilis, inquit, facta est scientia tua ex me, 
exaltata est, et. ποπ potero ad eam Ἱ. Ea est sa- 
pientie divine profunditas, ut in ea exprimenda 
Propheta vertigine quadam laborare videatur. Quis 
eo, quiso, temeritatis prolapsus est, ut naluram 
Dei sibi cognitam et perspectam dicere audeat, 
dicentis : Inceria et occulta sapienti tuse nanife- 
stati mihi ** ? clamantis. Sapientiae ejus non est 
numerus ?*, seu comprehensio ? et. in tantam quis 
audaciam prorumpat, ut de nalura, que 8 nullo 
comprehendi potest, quidquam affirmare audeat? 
Quid ais? Fierine poterit, ut cum Dei sapientia 
comprehendi non possit, ejusdem natura compre- 
hendatur ? Majestas ejus infinita est, et essentiam 
ejus circumscribes ? hoc certe facto certam insa- 
niam tuam prodis. 

2. Ejusdem. Angeli tantum glorificant, alii, 
Gloria in excelsis Deo *?, dicentes: alii, Benedicta 
gloria ejus ex loco sanclo ejus ὃν, id est, ubicunque 
git ille: neque enim Deo locus assignatur, cum di- 
vinitas circumscribi non possit: alii, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth ?!, Homines au- 
tem in illius natura pervestiganda plus cquo solli- 
citi sunt. Quantus ejus timor supra, tantus infra 
contemptus est, usque adeo illi magnacum religione 
benedicunt, hi temeraria curiositate laborant. 

3. Ejusdem. Alio loco Isaias inquit, Vidi Domi- 
num sedentem in solio alto atque excelso, eo nimi- 
rum qui comprehendi non potest. Cum ergo so- 
lium Dei humana mente sublimius sit qui fleri 
potest ; ut is comprehendatur, qui solio insidet ? 


5 Ppgal. r, 8. 
33 Joan. 1, 18. 


*! Pgal. xxxin. 
5 ]bid. I seqq. 
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elsex alz alteri. Quarum duabus facies suas. tegc- 
bant, εἰ duabus pedes: duabus denique volabant, et 
inler. s& clamabant, Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Sabaoth 53. Seraphim oculos avertunt, et du- 
plieis muri loco alas pretendunt: quia nimirum 
splendorem illum ferre non possunt, qui ex solii 
gloria, vel ad terrorem usque, diradiat. Atque pe- 
des obtegunt, pre stupore. Ita enim natura nos 
quoque comparati sumus, si quando nos maximus 
aliquis stupor, aut admiratio invadat, ut corpus 
undique contrahamus. Quo quidem temporis mo- 
mento anima quoque idem perpessa, et ab aliis 
qu& extrinsecus et in cute apparent actiones suas 
contrahens, ad interiora confugit. Ipsoque corpore 
non secus atque propugnaculo quodam circum- 
munitur. Jam quatuor alarum usum nosti cetera 
quid sibi velint, accipe: Duabus, inquit, volabant. 
Hoc indicio ad sublimia semper aspirare, nec un- 
quam deorsum oculos deflectere constat. Alarum 
enim involuero angelice nature sublimitas et ve- 
locitas designantur. Est vero alia quoque ratio. 
Quod enim alis duabus caput, duabusque pedes ob- 
tegebant, eo principium et finem nullius oculis 
patere, nullaque disquisitione indagari posse signi- 
ficabant. Mediarum porro alarum remigio volabant, 
ut hoc indicio de rebus mediis disputationem theo- 
logicam ineundam esse docerent, nimirum quod 
Deus sit, quod sapiens, quod omnipotens, et c»- 
tera id genus. Et clamabant iler se : Sanctus, San- 
clus, Sanctus, Dominus Sabaoth. Hoc utique admi- 
rationis symbolum est, presertim cum neque 
lumen ipsum, neque divinam naluram intue- 
rentur. Sed eo illa que videbantur, se demit- 
tebant : nec tamen illorum que eo se demittebant 
gloriam ferre poterant. Eo enim se demittebant, 
quod in Sua natura non viderentur, sed pro re- 
spicientium imbecillitatis modulo sui manifestatio- 
nem dimetirentur. Porro quod eo se demiserint, 
vel ex ipsis Scripture verbis perspicuum est : Vidi 
enim, ait, Dominum. At vero Deum nemo vidit un- 
quam, qui forma,qui quantitate, qui denique quali- 
late careat. Quis hoc ait? Unigenitus,qui sedet in sinu 
Patris, ipse enarravit 33, Deinde subjicit : Sedentem. 
At vero Deus neque sedel, neque stat. Hi enim 
habitus corporibus competunt. Tum subinfert : 1n 
solio, at solio Deus nequaquam circumceluditur. 
Qui enim hoc fiat, cum circumscribi non possit? 
Jam cum Seraphip, que Deum ingenti corona cir- 
cumstant (quod quidem non locum significat, 
sed singulare nescio quid quod a puritate conse- 
quuntur), cum Seraphin, inquam, ne Dei quidem 
eo se demittentis gloriam intentis oculis obtueri 
valeant: homines, scilicet, essentie ejus gloriam 
nulli perviam intentis oculis obtueri contendunt. 
Tametsi tanto ab illis interstitio differamus, quanto 
cecus ab eo qui videndi sensu preditus est. 


15 Pgal. cxrnvi, b. 3 Luc. 1, 44. 9? Ezech. τι, 12. ?! [sa. vi, 3. 
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4. Ejusdem. Cum Daniel ipse propheta angeli eo À prorsus expers est. Πνεῦμα porro, hoc est Spiritus 


se deraittentis agpectum non tulit, sed remissa in- 

tentione in faciem cecidit: EL non remansit in me 

fortitudo, inquit; sed et species mea  immultala | est 
in me, el emarcui ?*, hoc est, oris mei pulchritudo 
periit, et in mortui pallorem conversa est: tu qui 

Daniele tanto inferior ea, quanto ille angelo,qui fit, 

ut os attollere, et de divina natura curiosius in- 

quirere audeas? Daniel, qui in corpore humano ea 
videre potuit, quorum homo capax non est, con- 
servi eo se deinittentis splendorem non ferebat: 
et tu naturam illam comprehendisti, que ange- 
lorum innumera millia condidit; quorum unius 
aspectum non tulit Daniel,ut jam dictum est ?Quis 
non indoleat ? quis tantum stuporem non defleat? 
CAP. XX. 

Catechetíca quedam erotemata. Nimirum Deus, Pa- 
ler, Filius et Spiritus quot modis in Scripturls 
accipiantur, Una cum eorum ἑτύμῳ. Quid. Trini- 
ία». 


1. Quot modis vocabulum Deus in Scriptura capi - 
tur ? Duobus, nimirum natura et habitu. Natura 
quidem, ut creator, habitu autem et gratia : justi 
quoue homines deurum nomine censentur. 

2. Dictio Deus substantiene est, an persone, an 
actionis, au figure, &n vero metaphore? Perspi- 
cuum est aclionis esse, qua quilem suau nobis 
Deus subatantiam impertit, quie quidem quia co- 
gnitu impossibilis est, eo (it, ut actionem suam 
Deus sola contemplatione nobis aperiat, ideoque 
θεὸς ἀπὸ του θέειν, hoc est a considerando dictus: 

3. Pater quid significat? quotque modis paler- 
nilas Deo convenit? Pater utique proprie hypo- 
slasis geu persona dicilur, qua nulla alia ex causa 
pendet. Sed quamvis generet, a nullo tamen gene- 
ratur. Porro, πατὴρ dictus est, quasi πάντα τηρῶν, 
hoc est, omnia conservans, vel quasi τοὺς οἰκείους 
παῖδας τηρῶν, hoc est, proprios filios conservans. 
Deua Pater duobus modis dieitur, natura scilicet, 
εἰ gratia : natura quidem proprii sibi consubstan- 
tialisque Dei Verbi; gratia. vero noster quoque, 
unde illud, Ego dixi, Dii estis, et filii. Altissimi 
omnes 35. 

4. Quid Filius? qua ralione Filius dicitur? et 
quet modis intelligitur? Filius proprie secun- 
daria hypostasis est in una eademqze natura, vel 
personarum incrementum, vel unigeuita nature 
processio, vel cognatio cognita, Υἱὸς autem, hoo 
est Filius, proprie dicilur, quasi οἷος, hoc est 
qualis. Qualis enim Pater substaniia, talis et uni- 
genitus eet Filius. Sive ex increato increatus, sive 
ex morlali mortalis, humanoque humanus. Duobus 
itidem modis in beo filiatio dicitur.Natura et gratia. 
Natura quidem Deus Verbum, gratia vero justi. 

5. Quid Spiritus ? qua ratione dicitur? quotque 
modis accipitur ? Spiritus est tenuis quedam pro- 
cesaiva substantia, el qua malteriei formeque 


ὃν Dan. x, 8. *5 Psal. Lxxxi, 6. 
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dicitur, διὰ τὸ ὡς νεῦμα ὀξέως πᾶν νεύειν xat xtvetotjat 
hoc est, quia tanquarh nutus quocunque &nnuat εἰ 
moveatur.Dicitur autem Spiritus in Seriptura qua- 
luor modis. Spiritus sanctus, Splritus angelus, 
Rpiritlus ventus, interdum eliam mons Spiritus 
appellatione significatur. 

6. Trinitas quid est? Trinitas, siquidem natu. 
ralis ordinis rationem habeas,nihil aliud est,quam 
unitatum compositio. Si vero divinam substantiam 
consideres, essentia est, que numerum omnem 
exsuperat. 

7. KEternitas quid est? Quod principium  nun- 
quam habuit, nec finem ullo unquam tempore 
habiturum est. Ca-terum quidquid nunquam desi- 
turum est, non stalim principio caruisse recte 
colligas. Angeli enim et anima principium quidem 
essentie habuerunt, finem interim nullum habi- 
luri. 


CAP. XXT. 


Theologíca alia de Trinilate consideratio. [Un 
cum sil* cur Patrem, Filium εἰ Spiritum  invoce- 
mus, contra Tritheiuas]. 


Unum Deut esse credimus, qui Gsubstintiam 
quaulibet naturamque creaverit: sive aspectabilis 
illi sit, sive sub aspectum ποπ cadat. Qui diver- 
sam ab hac sententiam sequitur impius esl. 
Eumdem illum humanitate, justitia, sapientia, et 
bouitate singulari preditum esse nobis persut- 
demus, caeterisque adeo rebus, que divinse et 
beate nature conveniunt. Ne singula scribendo 
persequar, parum &best, quin eadem et dicatis et 
sentialis. Vos enim audiente me Verbum Dei 
invocastis. Et re vera est. Qui enim fleri possel, 
ut Deus verbo careret? Spiritum item vocatis. Est 
vero el Spiritus. Nullus enim citra spiriturn sermo 
&arliculate procedere potest. Nos porro cum ea 
unicum ad Deum referamus, idcirco Patrem οἱ 
Filium οἱ Spiritum sanctum invocamus, ac si 
mentem, Verbum, et Spiritum simul contempla- 
remur. Sed eadem quoque per se vique sus es 
gerimus. Divinarum enim rerum nulla suis caret 
viribus. Siquidem Verbum nostro simile intelli- 
gendum non est, quod spiritus quidem admini- 
culo profertur, at in auras evanescit ; sed con- 


D venienter Deo, sempiternum scilicet atjue per 


86 subsistens. Siquidem rerum divinarum per- 
funetorie nulla fit. Surt enim ille, atque una 
sunt, suaque hypostasi et substantia constant, 
unius et ejusdem nature, honoris atque essentie. 
Hoc nobis est Trinitas, non Deus, et Deus, et 
Deus. Abeant in malam rem, qui hanc circum. 
ferunt heresin, hac enim via pluralitas deorum 
introduceretur. Nos vero hec, quse  proprieta- 
tibus tria sunt, unum esse Deum, unam naturam, 
unam denique subsiantiari docemus. Hoc certo 
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oredat necesse est, quicunque sapit, pietatem- A est, quod nos, qui orthodoxe fldei assertores su- 


que amplectitur. 
CAP. XXII. 
De*nonstratio ex communibus notionibus, 
in Trinila'e Deum esse. 

Cuivis homini, qui mentem divinitus insitam 
habet, hrec ultro quoque inhaeret opinio, quod 
Deus substantia sit, que substantiam omnem et 
potentia, qua potentiam superet : actlo denique 
omnl actione superior, ut qui neque sectioni, 
neque compositioni, neque passioni ulli sit ob- 
noxius, Nec tamen a ratione minus is aberrat, 
qui Deum substantie, potentie et actionis exper- 
tem esse arbitratur. /Eque vero aberrat a veri- 
tate, qui Deum substantia, et qui potentia, et 


unum 


mus neque alium Deum, ex quo Verbo et Spi- 
ritus procedunt, neque item procedentes ipsos 
alium et alium esse docemus : imo unum ex 
tribus Deum unius nature, voluntatis, i:iperii, 
et dominationis. Hinc enim deorum unitas eaque 
individua elucescit. Alias, qui flerit potest, ut 
que in unam eamdemque naturam, voluntatem, 
et potestatem conjunguntur conjungenli nobili- 
tate contumeliosa sint ? 


CAP. XXIII. 
Adversus eos, qui nos in tres deos credere dicuat. 


Nequaquam in tres deos credimus, hoc absit | 
ged in unum Deum oinnipotentein, qui tribus in 


qui actione privat. Quodcunque enim triplicis B personis dignoscitur. Unam in tribus na!ura:m, 


cognationis primum divellere quispiam ausus 
fuerit, eo duplicem blasphemiam adversus Di- 
vinitatem ejaculabitur. Quemadmodum enim quod 
substantia caret, Deitas non est : ita neque quod 
aut potentia, aut actione privatur. Nam qui fleri 
potest, ne id supersubstantialis substantia sit, ex 
quo nulla non substantia procedit ? Neo vero magis 
fleri potest, ut id ex quo potentia et aetio quavis 
scaturit, illi ipsis careat. Ex illa ergo nulli non 
hominum insita nolione patet quam mininime 
sit absurdum, imo etiam necessario consequatur, 
ul trina Dei potestas celebretur. Una quidem sub- 
stantie supersubstartialitas, una item potentie 
superpotentialitas, una denique actionis simul 
nata identitas. Que tria ex eadem causa, eodein- 
que principio simul procedunt, et simul eluce- 
scunt. Nam ουσ omnis substantia hoo ipsum 
quod est a Deo acceperit, fit ut neque sine po- 
tentia nequo sine actione deprehendatur. Jam 
qui fieri potest, ut qui hec rebus qua sunt im- 
pertitus est, donumque in illis suum ita conser- 
vat ut dissolvi dissiparive non possil, vel ipse 
prius non hec fuerit, vel immutationem quam- 
dam et privationem eorum qua sua essent per- 
pessus exiatimetur ? Quod si his contradicere 
nemo queat, perspicuum est, unam Deitatem in 
Iribus esse adorandam. Ea vero sunt Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus. Vel etiam hoc pacto demon- 
Strari polest ; Όσα Deitag, que quidem a theologis 
mens universi definitur, ab intelligentia et cognato 


intellectu non sejungitur. Si quidem mens haud- D 


quaquam esset, nisi simul exsisterel intelligentia, 
nec intelligentia vicissim si intellectu privaretur. 
Hoc theologicum axioma vel hac sacra ratione 
confirmabitur. Nec aliud ex alio aut. divisum aut 
sejunctum est, neque aliud prius, aliudve poste- 
rius, et tamen tria eunt. Nec enim quod mens, 
id ipsum est intelligentia, et intellectus, quo- 
niam nec illa sunt mentis nomine censenda, 
quamvis ex mente procedunt, et mens simul sit 
cum illis. His porro aliud natura, dignitate et 
cobjuhclione liaudquaquam conversa áliud ha- 
bitu et proprietatibus constat. llinc perspicuuin 


unam potentiam, unum oonsilium, unam denique 
actionem cognoscentes, qua innotescat. Νου eo 
temeritatis venias, ut quo id pacio fiat inlerroges. 
Inecitie eniru argumentum est, si quis cum de 
Deo agitur, quo modo sciecitetur. Quandoquidem 
incomprehersibilis, imo etiam iuaccessibilis, et 
incorporea esi Pivinitas. Unde fit, ut quulis sit 
explicari nullo modo queat. Que enim oculus non 
vidi, qui cogilatione imnens assequi valeat ? et 
quae menti pervia non sunt, eane cujusquam 
sermone explicari poterunt ? Ceterum quod in 
Trinitate Deus sit, et veritatis ipsius, et Scripture 
sacre testimonio perspicuuin est, ut sequen- 
tibus confirmabitur. Percontari aulem, quo id 
modo fiat, hominis improvidi est, et ejus qui se 
guo meliri pede nesciat. Prius enim nosce te- 
ipsum quo modo anima tibi sit infusa, quomodo 
compactus es, quomodo res incorporea corpori 
iuo inbabitet. Utrum igitur corpus tnum cum om- 
nibus suis membris extenditur, an vero in uno 
contractum continetur ? Jam si extenditur, stulta 
eal questio, corporum enim proprium est extendi. 
Sin contrahitur, multo stultior, nec enim corpus 
duntaxat incorporeum deprehendetur, sed reli- 
qua quoque partes emortue  convincentur, ut 
que ab anima vivificante sejunctie sint. Quod si 
eorum que in te sunt cognitionis capax minime 
gis, qui fieri potest, ut ea intelligas, que supra 
te sunt ? Nam si judicia Domini inscrutabilia sunt, 
et vie ejus impervestigabiles, quonam modo ille 
ipse inquiretur, aut pervestigabitur ? Quemadmo- 
dum vero 0l, tamelsi unicus sil, ex se tamen 
lucein et calorem euuittit : et sol quidem lucis no- 
mine significatur :lux porro cuncta qua videntur 
claritudine patefacit, calor vero animantia omnia 
plantasque vivificat : ita etiam Deus Pater Filium 
et Spiritum ita continet, ut unain tLribus Dietas 
comprehbendatur. Unus enim Deus esl, quia una 
Dietas, quemadmodum et lucem solis solem ap- 
pellamus. Cum enim per foramen aliquod in edes 
ingressus est, ita dicere solemus : Sol ingressus 
domum illustravit, contra, 8i quando vi solig ca- 
lefactiva incalescamus, utique nos a sole calefa- 
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ctos dicimus, vera interitn dicentes. Qus enim ab A verbis est vaticinatus : Quis in nubibus zqualis Λα 


ipsa natura procedunt, ea nequaquam ab ejus ap- 
pellatione abhorrent. Quemadmodum ergo sol, 
tametsi unicus sit, lumine tamen et calore pre- 
ditus eat, quorum utrique etiam solis tribuitur 
appellatio, cum interim sit unicus sol : sic etiam 
tametsi unus tantum sit Deus, Filium tamen 
et Spiritum indissolubili nexu sibi conjunctos 
habet, ipseque adeo Deus, ut reipsa est, Filius- 
que Deus, et Spiritus Deus appellatur, quamvis 
una tantun sit. Divinitas. Quid verbis ojus est ? 
Ignis hic, quem sensu percipimus, inateria flum- 
mam progenerante constat, constat et vapore illo. 
qui ex flamma et. materia sursum emittitur: in- 
terim ignis unus est, flamme autem vaporisque 
υοπο[οίο fit, ut quodammodo referat unicam illam 
Divinitatem, quae in CTriade sancta elucescit. 
Unum ergo in Trinitate Deum esse hac demon- 
stratione probatum sit, tanta quidem, quanta 
rei ipsius virtuti exemplis cemprehendende suffi- 
ciat. Nec enim ullo fieri modo potest, ut per- 
spicuam quis, omnibusque numeris absolutam 
veritatis cognitionem — aesequatur. Expediisset 
quidem certe, ut mundi Opifex per creatas a se 
res non innotuisset. Dici enim non potest quanto 
interstitio Creator a creatura sit disgitus. 


CAP. XXIV. 


Deruonstratio, qua Deum ex eo quod. natura. Filium 
habet, adoptione quoque filios habere, et nisi 
naturalis Filius praecessisset, adoptivis loci nihil 
reliquum fuisse, probatur. 

Quod si Christo quis ut Filius Dei vocaretur, 
quemadmodum et sanctis, et Israeli, obtigisse 
gratia contendat, scire debet sanctorum neminem 
perspicue filium a Deo vocatum videri. Imo com- 
muni omnes quodam nomine filios appellari, non 
secus atque servos benevolos a Domino filios 
dici videmus. Magnus certe fuit Abrahamus, at 
Dei filius nequaquam dictus est. Magnus fuit 
Moyes, et ceteri omnes prophete, eorum tamen 
neminem Deus nomine filiorum dignatus est. 
Christum verum tum Deus ipso Pater dilectum 
Filium vocat, tum prophete quoque ipsi idem 
testantur. Nec id solum post, sed et ante quam 
humanam carnem indueret, imo hercle vero an- 
tequam mundus conderetur. Illud enim, Ez utero 
ante Luciferum genui te 39, et illud, Anle omnes 
colles genuit me 51, hoc ipsum confirmat. In homi- 
nibus autem non ita se res habet. Itaque ex his 
primo Christum non adoptione et gratia, sed na- 
tura et veritate Filium Dei dici constat: eo quod 
eorum qui gratia filii sunt nullum Deus hoc pri- 
vatim nomine compellarit : cui quidem amici, 
gervi, el famuli nomen in ore frequens obversatur, 
fili vero nunquam ; Christo autem soli perspicue 
κατ ἐξοχὴν, hoc est per excellentiam, nomen 
Filii dilecti attribuit. Quod Davides quoque his 


36 Pgal, cix, 3. 


9? Prov. vi, 25. 
Xx, 2, 3. 


9 Pea]. rxaxxvi, 7. 


Domino, assimilabitur Domino in filiis Dei Ἡ ? 
quibus verbis naturelem peculiaris  filiationis 
Christi prerogativam tacite subindicat, pre iis 
quos Deus adoptione et gratia sibi devinzit. 
Deinde vero potest et hec in medium proferri 
ratio. Ubicunque naturale non pre&cesserit, fleri 
non posse, ut adoplivum subsequatur. Nam ex 
naturali generatione ea que per adoptionem fit, 
excogitata est. Priore sublata, posterior quoque 
tollatur necesse est. Necessario enim naturam 
subsequitur adoptio. Proinde nisi Deo Patri Fi- 
lius naturalis esset, nec adoptivum etiam haberet. 
Sed Filii dilecti beneficio, amor quo pios quosque 
prosequitur, ascribendus est. Eadem quoque de 


B causa filios adoptione vocat. Alioqui quid obstat, 


quominus angeli, cum sint hominibus multo pre- 
stantiores, spiritualium filiorum patres dicantur: 
homines autem dicantur ? quemadmodum de Abra- 
hamo Dominus ait : Patrem multarum gentium 
constitui te ?*, quod denullo angelorum dictum est. 
Omnino autem, quia naturalis hominibus est li- 
berorem procreatio, angelis vero non item, id- 
circo illi quos per gratiam Deus adoptavit, natu- 
ralem Christi filiationem coufirmant. Ubi enim 
veritas, ibi et veritatis species. Ubi corpus, ibi 
et umbra. Ubi exemplar, ibi et. imago. Proinde 
quia naturam sequitur adoptio, si nature pre- 
existat, adoptioni quoque locus erit. E contrario, 
nisi natura preexistat, adoptio neutiquam con- 


C gistere polest. 


CAP. XXV. 

De Principio, Principium, id est Deus Paler, qui 
quecunque vult, ea potest. Primus εἰ novü- 
simus, invisibilis, immensus, incircumseripius, 
incorporeus,  indefinilus, aternus,  saculorum 
creator, varàs Scripture locis probatur. 

Totius rerum universitalis unum esse princi- 
piuin et Veteris et Novi Testamenti Scriptura 
constat. Nimirum universe mundi machinz Deum 
et Patrem Domini nostri Jesu Christi, ingenitum, 
interitui non obnoxium, seternum, immensum, 
incireumscriptum, indefinitum, incompositum, in- 
corporeum, invisibilem, simplicem, .bonur, 
justum, lumen solo intellectu perceptibile, poten- 
tium immensurabilem, cujus tamen unica men- 
sura est, divina scilicet voluntas. Quscunque 
enim vult, eadem quoque potest. Quod Propheta 
his verbis aperte demonstrat : Ü»nnia enim φκα- 
cunque voluit Dominus, fecit **. Preedictorum porro 
veritatem sacra Soriptura confirmat.  Audimus 
enim Deum sic in legislationis sue initio verba 
facientem : Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra Αρ. Non erunt tibi dii alieni co- 
ram me !!, ltem alio loco, Audi, lsrael, Dominu 
Deus tuus Dominus unus est ". His astipulan- 
tur et illa, que per Isaiam prophetam docet 
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Ego, enim inquit, sum Deus primus, et ego no- À Quibus etiam verbis illum omnibus in rebus in- 


vissimus, et absque me non est Deus 9. Ante me non 
est. formatus Deus alius, non fuit, nec post me 
[wulurus est, nec alius est preier me. Item, Ego 
Deus, nec est przeter me, justus servator, mec est 
prater me ". Quibus certe verbis Valentinum, 
Marcum, Basilidem, et Marcionem vanitatis co- 
arguit, neque enim ante eum, neque post eum; 
alii cuiquam Dei nomen tribuit: sed eumdem 
primum et postremum esse confirmat. 


CAP. XXVI. 


De Patre. Videntur haec precedentibus ἀμέσως 
adnectenda. 


His porro sacrarum Scripturarum doctrina con- 


sentanea est. Servator enim et Dominus noster is B 


est, qui omnem pro nobis justitiam adimplevit. 
Ipse enim dixit Joanni, Sine modo, sic enim decet 
nos implere omnem justitiam 5. Idem quatenus 
homo, oratione usus est, et a Paire petiit, ut 
apostolos doceret. Atque in orationis forma theo- 
logicam doctrinam discipulis insinuavit. Haec est 
enim, inquit, vifa cterna, ut cognoscat (6 solum 
verum Deum "^. Item, Confiteor tibi, Pater, Domine 
coeli et. lerre, quoniam  abscondisli h»c a. sapien- 
tibus εἰ revelasti illa parvulis ". Quin et san- 
clus Apostolus sic ait: Regi autem saeculorum im- 
mortali, invisibili, soli Deo, honor et gloria in 
sXcula seculorum, Amen *"*. Item, Unus Deus, 
unus mediator Dei εἰ hominum, homo Christus Jesus. 
Jtem : Unus Deus Pater, ex quo omnia **. Hec οἱ 
hujusmodi pleraque testimonia in utroque Testa- 
mento reperire est, que hanc concordiam conflr- 
ment, unumque Deum predicent, quem tum 
Vetere, tum Novo Testamento invisibilem esse 
constat. In Vetere enim ad Mosem sic ait: Non 
enim videbit me homo εἰ vivet V, In sacris autem 
Evangeliis Dominus dixit: Nemo vidit Patrem, 
nisi qui est ex. Deo, hic vidit Patrem. Hoc ipsum 
divinus etiam evangelista sic exclamans atte- 
statur: Deum nemo vidit unquam. Indicat vero 
etiam unde id didicerit, subdit enim: Ungienitus 
qui est in. sinu. Palris, ille enarravit. Apostolus 
quoque sic exclamat: lImmorlali, invisibili, soli 
sapienti, honor et gloria in sdcula seculorum Amen. 
Item : Quem nemo vidit hominum, neque videre po- 
terit. Immenaum porro et incircumscriptum eum- 
dem esse, aliis ex utriusque Testamenti locis 
dicimus. Alque in "Vetere quidem Deus ait: 
Nonne calum et terram | ego compleo? dicit Dominus. 
Item : Colum mihi sedes est terra autem scabellum 
pedum meorum. Quam domum zdifivabilis mihi ? di- 
cit Dominus. Vel quis locus quietis mez est? 
Davides quoque divinis moribus conspicuus excla- 
mat: In manu ejus sunt omnes fines. terre 9 ; ubi 
manum pro dispensatricis virtutis effectu us'irpat. 
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circu mscriptum esse ostendit: ex cujus nimirum 
providentia omnia dependeant. ldem in alia qua - 
dam hymnodia, seu laudum cantico, ad eum sio 
ait: Quo ibo a. spiritu tuo, aut quo. a facie tua fu- 
giam? Si ascendero in celum, tu illic es; si descen- 
dero ἐπ infernum, ades. δὲ sumpsero pennas meas 
diluculo, et habitavero in extremis maris: etenim 
illic manus tua deducet me, et occupabit me dez- 
tera tua **. Hec utique incircumscriptam ejus 
substantiam et potentiam declarant. Isaias quoque 
propheta clamat: Qui sedet super gyrum terram, 
εί habitatores ejus sunt tanquam locust 59*. Alio 
item loco idolorum impotentiam reprehendens, 
hec subjicit, quibus Dei universorum cognitio- 
nem adipiscamur. Quis enim, inquit, mensus esl 
pugillo aquas et colos palmo ponderavit?? quis ap- 
pendit tribus digitis molem terre, el libravil in 
pondere montes, et colles in statera? Quis. adjuvit 
Spiritum Domini? aut quis consiliarius ejus fuit, et 
ostendit illi ? Cum quo iniit. consilium, et. instruxit 
eum, εί docuit eum semitam justitiz, εἰ erudivit 
eum scientiam, et viam prudenti ostendit. illi €? 
Deinde quantum humano intellectu et lingua lu- 
tulenta consequi potest, quam immensa sit Dei 
virtus ostendit. Nam οἱ gentes omneis, inquit, 
quasi stilla situle, εἰ quasi momentum staterz εἰ 
tanquam saliva reputata sunt, cui | assimilastis 
Dominum, aut quam imaginem ponetis ei "V? Quod 
8i colum, terra, et aquea natura omnem na- 


( turam creatam continent, horum autem omnium; 


mensura divine manus mensura est, perpendanl ii, 
qui lingua Deum metiri conantur, quam immensa 
sit ejus natura; manum sibi in animo propo- 
nentes, non que& corporis membrum sit, aed ener- 
giam illam, eeu vim effeotricem, que cuncta con- 
diderit et gubernet. 

Hec sunt, que de universitatis Deo vetus nos 
Scriptura docet. Ceterum ante dictis longe plura 
cuivis invenire facile est, quibus divinam substan- 
tiam, sapientiam, et potentiam incircumscriptam 
esse patet. In divinis autem Evangeliis Dominus 
Samaritanam hec et similia sentienda esse docuit, 
quse cum divinam majestatem loco cireumscriptam 
existimaret, eaque de causa dixisset : Patres nostri 
in hoc monte adoraverunt, et. vos dicilis, quia. est 
locus Hierosolymis ubi adorare oporlet 9^, Dominus 
illam contrarium sentire docuit, nimirum divinam 
naturam incircumscriptam esse. Dixit enim ei : 
Amen dico libi, mulier, quoniam venit hora, et nunc 
est, quando neque Hierosolymis, neque in loco hoz 
adorabunt Patrem. Quibus verbis cum divinum 
cultum nullis cireumscribi Deus locis docuisset, 
subjunxit : Spiritus est, et adoranles eum ἐπ spiritu 
et veritate adorare decet 5]. 

Una vero et eadem opere divinam naturam in- 
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est, que nulla oratione explicari, nulloque intel- Α hi fuerunt. Bio ergo de Filio, sla et de Spiritu 


lectu comprehendi queat: cum presertim neque 
hypostaseon dilferentia continuitalem nature die- 
trahat, nec essentiz conjunctio proprialatein per- 
sonarum, quasi fatiscens et perfluens effundat: 
ita ut mirabili quadam ratione in his et conjuncta 
distinctio, et distincta conjunctio dignoscatur. Ut 
gutem hujus rei obscuritati luminis aliquid acce- 
dat, aut potius verilas adumbretur, multicolor 
ille celestis arous, quem vulgus Irin appellat, 
exempli gratia proponatur. Omnium enim colorum 
ejus splendores et distincti videntur, quia. eminus 
lueent, et conjuncti, quia mistionum terminos 
non videmus, quibus colorum varietates distin- 
guuntur: ut discernere omnino nequeas quatenus 
ext^ndantur, aut unde initium ducat, vel rutilus, 
vel smaragdinus, vel glaucus luminis spiendor. 
Quo quidem nature exemplo nos ratio monet, ne 
novitalia vitio l»^boremus (0) in dogmatum  ratio- 
nibus exquirendis, si quando difficilem aliquem 
nodum disquirendo nacti, in. utram nobis partem 
incliaandum . sit,  addubitamus. .Quemadmo- 
dum enim ea quie sub aspectum cadunt qualia 
sinl experiri, quam iis temere cont'ralicere 
prestat, ita etiam in dogmatis illis, que de 
rebus arduis inslituuntur, illi cognitioni, que ra- 
tiocinationibus comparatur,fides antecellat oportet. 


CAP. VIII. 

Magni Gregorii Theologi de Patre, et Filio, et. Spi- 
rilu sancto, idistincta simul εἰ conjuncta hivint- 
tatis ratio. Ex oratione prima de Filio (1). 

Nos autem unius Deli principatum colimus. 
Principatum,inquam,non una circumscriptum per- 
sona (fieri enim potest, ut unum a seipso dissideat, 
et in multa evadat) qui equali nature dignitate, 
eodem auimi consensu, eadem motione, et om- 
nium quee ab uno fluunt,in unum oonoursu consti- 
tuatur (quod quidem in natura procreata fieri 
nullo prorsus modo potest) ita ut. etiamsi numero 
differat, essentia tamen ratione non dividalur. 
Ideirco unitas ab initio in binarium exocrescens 
in ternario conquiescit. Et hoc nobis est Pater, 
et Filius, et Syiritus sanctus. Ille quidem genitor 
et emissor (quod circa affectum, tempus, et cor- 
pus intelligo), horum vero altecum genitura, alte- 
rum &utem emissio dicitur. Alioqui nescio quo 
illa nomine dicenda sint, cum ab iis que sub 
aspeclurr cadunt abstracta fuerint. EL paulo post; 
Quocirca nostris nos in finibus continentes, unum 
ingenitum, alterum genitum, tertium a Patre οἱ 
Filio procedens  introducimus, quemadmodum 
ipse Deus et Verbum testatur alicubi. Quando 
igitur, objiciat quispiam, hiesse ceperunt? Nimi. 
rum antequam ulla temporis observatio fieret, et 
sí quid juveniliter enuntiandum est, quando Pater 
ipse. Quando autem Pater non fuit? Quando neo 


(6) μὴ καινοπαθεῖν. Interpres Euthymii habet 


ne esta laboremus, ut legisge videatur μὴ xevo- 
παθετ. 


sancto sentiendum est. Rursum interrogato me, 
ul rursum quoquo tibi respondeam. Quando Filius 
genitus ost ? Nimirum quando Paler genitus non 
eat. Quando denique Spiritus processit 2 Quan4o 
nimirum Fillus non processit. Sed genitus est 
nullo tempore, supraque quam quis ratione conse- 
qui possit.Et ei supra tempus nihil quidquam s!a- 
tuere possumus, quamlibet temporalem signiflca- 
tionem subterfugíiamus (nam voces hz, quando, 
anlea, postea et ab initio, temporis expertes non 
sunt) etiamsi vel maximo adnitamur, vimque 
verbis auferamus, nisi quia spatium illud, quod 
eadem cum sempiternis duratione protenditur, 
nulloque motu aut solis cureudividitur, aut men- 


p 8urabile lemporis instar est, seculum appellamus: 


Jam si comterni sint, inquies, qui fit, ut principli 
etiam una cum Patre non eint expertes ? Quia ni- 
mirum ex illo sunt, quamvis post illum non sint. 
Quod enim principio caret, idem et eternum est, 
quod vero eternum est, non omnino prineipio 
ciret, quandiu sallem ad principium suum, hoo 
est Patrem, referatur. Filius ergo et Spiritus, εἰ 
ad causam sul revocontur, principli expertes non 
sunt, (constat tamen causam non omnino iis anti- 
quiorem esse, quorum causa est. Neo enim solem 
luce antiquiorem dixeris: » ao si temporis ba- 
beatur ratio, sine principio sunt: quamlibet tu 
simpliciorum animos prestigiis tuis perterrefacia e. 
Nec enim tempori subjiciuntur, & quibus tempns 
ipsum dependet. 
CAP. IX. 
Ejusdem, ea oratione De dogmate et statu 
episcoporum (8). 

Ita igitur Patrem, εἰ Filium, et Spiritum ean- 
ctum adoramus, ul divisis proprietatibus Divini- 
tatem ipsam conjungamus, Nec vero in unum 
tria contrahimus, ne Sabellii morbo corripiamur, 
nec contra unum in tria, diversa quidem illa et 
aliena diducimus, ne cum Ario insaniamus. Cur 
enim, queso, plani& in alteram partem vergenti 
el prorsus incurvate similes, vi contrariam in 
partem dietorqueamus, et pervereitatem  perver- 
sitate corrigamus, ac non potius ad medium 
aspirantes, intra divina pletatis fineg consistamus? 
Mediocritatia porro nomine veritatem ipsam intel- 
ligo, ad quem si epectabimus, non aberrabimus: 
id autem flet, si noo improbe illi contractioni, 
nec ea longe absurdiori divisioni subscribamus. 
Πα ut neque nomina verbis in unam eontracu 
personam multiplicis divinitatis metu, nuda nobis 
relinquamus, dum eumdem Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum existimamus, nec potius in 
unum omnia conflari, quam eorum unumquodque 
nullum prorsus esse definimus (designant enim 
quod eunt, si alternis sibi oedant, aliaque is 


(7) Tom. XXXVI, col. 75. 
(8) Vide tom. XXXV, col. 1072. 


1133 


aliorum locum transeant), neque contre in tres Α doctoris voce institulus, discipulus infidelis eva- 


naturas vel peregrinas, dissimiles, et inter ee 
dissectas, eam quam jure optimo insaniam dixi, 
amplexati : vel principio el ordine carentes, atque 
ut ita dicam, divinitati contrarias. Eo quod hino 
in Judaice paucitatis augustias contrabimur, si 
&oli Ingenito divinitatem ascribamus : inde vero 
in contrarium quidem, sed eque malum, vitium 
incurrimus, si tria principia, tresve deos ponamus, 
quod quidem predictis longe absurdius est.Prestat 
enim si neque Patrem quidam ita . complectantur, 
ut eum vel Patris nomine defraudent, (nam cujus 
tandem Paler dioi queat, si diverse nature cen- 
seatur, et creaturis acoenseatur ?) neque Chri- 
stum tantopere ament,ut eum Filii nomine spolient, 
eujus enim, queso, Filius audiat, nisi ad causam, 
scilicet Patrem referatur ?) neque in Patre prin- 
cipii dignitatem minuant, qua nimirum pater et 
genitor asserilur. Rerum «enim parvi momenti 
nec se dignarum, principium fuerit, nisi divinitatis 
ejus, quse in Filio et Spiritu cernitur, auctor 
exsistat. Quandoquidem et unum Deum colere, et 
tres hypostases seu personas, atque illarum quam- 
libet eua proprietate preditam confiteri oportet. 


CAP. X. 

Ejusdem, ex oratione in Arianos, εἰ pro seipso 
[Patrem, Filium, et Spiritum communi nomine 
Deum dici, quorum expressa comprehensio vera 
demum, hoc, esl. celestis [elicitas sit. (9).] 

At vero nos Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum adoramus, atque Patrem Deum, Filium 
Deum, &piritum sanctum denique Deum, nisi mo- 
leste feres, unam scilicet eamdemque naturam in 
tribus proprietatibus, que intellectu percipiuntur, 
perfecte sunt, per seipsas consistunt, et numero 
non divinitate dividuntur. His mibi vocibus uti 
per te liceat, quicunque minis nos hodie territas : 
emteras vero persequatur qui volet. Fieri non 
potest, ut Pater subsistat, ei Filii jacturam faciat 1 
neo Filius,si Spiritu sancto privetur. Privatur &u- 
tem, si aliquando esse co»perit, sique creatura sit. 
Creatura enim Deus non est, baptismum porro 
imminui nec ego quidem fero: Unus Dominus, 
una files ; unum baptisma 33. Quod mihi si con- 
feratur irritum, ubi, queso, alterum nanciscar 1? 
Quod dicitis ? Heus vos qui baptismum pervertitis, 
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dam. Veritatem confessus sum, non mendacium 
non committam, ut qui baptismo perficiendus 
venerim, imperfectior abeam : qui ut viverem 
haptizatus sum, in aqua moriar, quemadmodum 
illa quae in ipso partu pereunt, mortemque un& 
cuin ortu experiuntur. Our me, quaeso, beatum et 
miserum, reeens illuminatum et luminis expertem, 
divinum et impium, eodem temporis momento 
facis ? Numnam ut hoc naufragio, vel spe refor- 
mationis excidam ? Ut rem paucis absolvam, quid 
confessus sis, reminiscitor.In quein baptizatus es ? 
In Patrem. Recte hoo quidem, sed Judaicum. 
Deinde in Filium. Recte et hoc, at quamvis Ju- 
daicum non a8it, nondum tamen perfectum est. 


p Et in Spiritum sanctum. Optime hoo certe, nam 


perfectum est. Age vero, numnam simpliciter in 
hujusmodi nomine baptizatus es, an etiam com- 
mune aliquod horum nomen nosti ? Commune 
cerle novi. Ecquodnam est ? Nimirum Dei nomen. 
In hoe commune nomen credito, gressus dirigito, 
et regnato. Jam ex hoe mundo ad beatitudinem 
illam celestem transmigrasti. llla porro, ut mea 
fert opinio, nihil aliud est, quam expressior (que- 
dam] horum comprehensio. 


CAP. XI. 


D. Mazimi, de Paire et Filio, et Spiritu. sancto, 
distincta. simul et conjuncta Divinitatis ratio. 
[Patris et Filii et Spiritus eamdem substantiam, 
potentiam, et actionem esse. | 
1. Deus unus est, quia divinitas una, principii 

expera, simplex, supersubstantialis, impartibilis et 

indivisibilis, Eadem unitas et Trinitas : eadem 
tota unitas, et tota Trinitas : eadem tota unitas,si 
essentie, eadem tota Trinitas, si personarum ratio 

habeatur. Pater et Filius et Spiritus sanctus, Di- 

vinitas eadem. Queque Patri et Filio et Spiritui 

sancto divinitas inest, eadem tota in Patre toto, 
atque vicissim eidem toti Pater totus inest. Eadem 
tota in toto Filio, atque totus in eadem tota Filius. 

Eadem tota in toto Spiritu sancto, atque totus in 

eadem tota Spiritus sanctus. Neque ex parte in 

Patre Divinitas est, vel ex parte Pater Deus est, 

neque ex parte Divinitas Filio inest, vel ex parte 

Filius Deus est, neque ex parte inest Spiritui 

sancto Divinitas, vel ex parte Spiritus sanctus 


seu rebaptizstis! flerine potest, ut quis spiritualis D peus est. Nec enim partitioni Divinitas obnoxia 


sine Spiritu dicatur ? An vero Spiritus particeps 
ille sit, qui Spiritum non veneratur ? Isne porro 
Spiritum veneratur, qui in creature conservique 
nomine baptizatus est ? Nunquam certe,quamlibet 
multa dicas, nunquam id persuadebis. Non te fal- 
lam, o principii expers Pater. Non te fallam, o 
unigenitum Verbum. Non te fallam, o Spiritus 
sancte. Scio quid confessus sim, 8 quo desciverim, 
quem secutus sim. Non committam ut viva fidelis 


11 Eph. iv, 5. 
(9) Tom. XXXVI, col. 236. 


est. Neque Pater aut Filius, aut Spiritus sanctus 
Deus est imperfectus. Sed tota eadem perfecta 
perfecte Patri perfecto: tota perfecta perfecte 
Filio perfecto : tota denique perfecta pertectie, et 
eadem Bpiritui sancto perfecto inest. Totus enim 
toti Filio ot Spiritui sancto perfecte Pater inest. 
Item totus toti Patri et Spiritui sancto perfecte 
Filius inest. Totus denique toti Patri et Filio per- 
fecte Spiritus sanctus inost. Una enim et eadem 
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Patris et Filii et Spiritus sancti essentia, potentia, A vero internum quoque dicitur. Tertium denique 


et actio est. Nec eorum quisquam absque altero 

esse aut intelligi potest. 

2. Ejusdem. Illa universi opifex sancte Trinitatis 
esaentia gola simplex, uniformis,nulla re egens, et 
immutabilis est. Omnis autem creatura composita 
est, que nimirum ex substantia et accidente con- 
stet, divine providentie auxilio semper egeat, 
haudquaquam mutationis expers. Proinde nec ac- 
cidens Deo, neo qualitas attribuenda. Hec enim 
rebus compositis et mutationi obnoziis attribui 
solent. Quecunque autem Deo insunt, natura 
insunt, non tanquam acquisita et adventitia. 

3. Ejusdem. Ne habitus et aptitudines in sim- 
pliei et infinita sancte Trinitatis essentia αυδεὶ- 
veris : ne forle compositam illam profitearis, et 
rebus creatis accenseas. 

4. Ejusdem. Ex iis que» sun!, eorum que sunt 
causam  dignoscimus [nimirum Patrem], ex 
eorum autem que sunt differentia, illa enhypo- 
8tata, hoc est, per se consistens, ejus quod est 
sapientia, nempe Filius, nobis innotescit. Ex natu- 
rali denique eorum que sunt motu, enhypostatam 
quoque seu per se consistentem eorum que sunt 
vitam, et vivificam eorum que sunt polentiam, 
nempe Spiritum sanctum intelligimus. 

9. Ejusdem. 8i Verbum eorum que sunt genera- 
tioni preest, nullum unquam hoc Verbo verbum 
antiquius fuit, futurumve est. Verbum autem nec 
mentis exsor:, nec vite est, sed mentis et vite 
particeps. Generantem enim mentem habet, que- 
que sui essentia consistat nimirum Patrem : habet 
et vitam sui essentia consistentem, scilicet Spiritum 
sanctum. 

CAP. XII. 

Damasceni, ex oratione De. Patre αἱ Filio et Spi- 
ritu sancto, distincta simul et conjuncla Divinitatis 
ratio (10). 

Deus et Pater est, qui semper ingenitus est, 
quippe qui a nllo genitus coeternum Filium 
genuerit. Deus et Filius est, qui cum Patre sem- 
per est, ab illoque sine tempore sempiterne, sine 
fluxu imperlurbate, el sine sejunctione ab ipso, 
genitus. Deus denique Spiritus sanctus, virtus 
sanctificans, que per se subsistit, a Patre et Filio 
procedit, et in Filio conquiescit, ejusdem cum 


profertur. Spiritus etium multiplex est acceptio. 
Nam et Spiritus sanctus est ; et spirituales facul- 
tates spirituum nomine designantur. Spiritus in- 
super pro angelo bono,item et pro demone capitur. 
Spiritus item anima est. Aliquando etiam intelle- 
ctus, ventus, aer, et cetera id genus spiritus ap- 
pellantur. 


CAP. XIII. 


Eadem de re, Ex variis Patribus. |Perfecle iw 
Trinitate persona, in se vicissim singula] 


1. Exduabus perfectis hypostasibus,seu personis, 
compositio fieri non potest. Proinde speciem ne- 
quaquam ex personis, sed in personis dicimus. Ex 
quo fit, ut perfectas quidem sancta in Trinitate 
personas dicamug, ne compositio in illis ulla co- 
gitetur. Has autem in se vicissim singulas, pro- 
pter mutuum earum habitum inter se atque rela- 
Uonem asserimus. Quia etiam nec circumscribi, 
nec ioco contineri possunt, quia denique una eo- 
rum eademque Divinitas est. 

2. |n omnibus rebus creatis, personarum divisio 
re ipsa deprehenditur. Nam re ipsa Micbael a 
Gabriele, Petrus & Paulo sejunctus est, et cstera 
eodem modo. Quod vero commune in his et unum 
est,id cogitatione dignoscitur.Sola enim cogitatione 
angelitatem, verbi gratia, et humanitatem, hoc est, 
communem angelorum el hominum notionem co- 
gnoscimus. At in divina Trinitate secus so res 
habet. Quod enim ín ea commune et unum est, 
id re ipsa perspicitur. Nam re ipsa tres unum 
Deum, unam et eamdem in tribus naturam et 
actionem, unam denique et eamdem voluntatem 
esse certo scimus. Personarum autem divisio sim- 
plici et nuda cogitatione intelligitur. Nec enim 
eam circumscriptionem, qua persone circum. 
scribi solent, neque intervallum, quo locus a loco 
disjungitur, nec aliam ullam ex iis proprietatibus, 
quibus singula suis quasi finibus contiaentur, hic 
intelligere aut cogitare audemus. Preter pater- 
nitatem, flliationem, et processionem, seu no- 
tiones eas, quibus Pater genitor, Filius genitus, 
et Spiritus procedens intelligitur. Atque hec 
quidem hujuscemodi ratione fiunt, quae naturam 
el essentiam quamcunque facile superat. Proinde 


Patre Filioque substantie. Verbum est, quod [) Deum unum eos esse dicimus,cum fleri non possit, 


substantialiter Patri semper adest. Verbum item 
est, naturalis motus, quo animus ipse move- 
tur, intelligit, et cogitat, quia nimirum ipsius 
quasi lex et splendor exsistit. Verbum preterea 
est,internum quoque illud,quod in corde loquimur. 
Adhec, verbum est, animi nuntius, Verbum igitur 
Deus essentia sua οἱ hypostasi propria consistit. 
Cetera tria verba facultates animi sunt, que 
propria in hypostasi haudquaquam considerantur. 
Quorum primum animi naturale germen est, quod 
semper ab ipso naturaliter profluit. Secundum 


(10) Tom. XCIV, col. 856. 


ut perfecte atque re ipsa eorum personas divida- 
mus, que sine divisione dividuntur, et sine con- 
junctione conjunguntur, propter divisionis et 
conjunctionis eorum rationem, que ea est, ut na- 
tura quacunque et essentia longe praestantior sit. 

J. Distinguuntur hypostases, non essentism ra- 
tione, sed characteristicarum proprietatum, hoc 
est notarum, que personis insunt. Ex quo fit, ut 
ex rebus creatis, que sit Patris et Filii et Spiritus 
sancti, seu propriarum notarum, differentia resci- 
scamus, naturarum ero non item. 
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Essentiz nature, generis, speciei, el. formz ; ilem 
hypostaseos, persona, characteris, et individui ἰσο- 
δυναµία. 

4. Essentia, natura, genus, species, et forma, 
ubi de Deo agitur, idem signiflcant, ut sanctis Pa- 
tribus placet. Item hypostasis, prosopon, hoc est 
persona, character seu nota, proprietas, et indivi- 
duum pro eodem sumuniur. Atque essentia qui- 
dem et natura de omnibus ex equo subjectis enun- 
tiantur.Unde fit,ut omnes unius essentie natureque 
sint. Hypostasis autem persona, et individuum, id 
est,quod proprie per seque subsistit, nec divisio- 
nem citra subjecti corruptiouem admittere potest. 

9. Species ei forma in sancta Trinitate pro 


eodem capiuntur, et amb:z denotant essentiam. B 


Ait enim, Qui videl me, videt et Palrem 33: quo in 

loco visus prescientia et cognitione intelligitur. 

6. Essentia quidein personarnm conjungendarum 
vitn habet. Hypostases autem vicharacteristicarum 
proprietatum, seu notarum suarum essentiam di- 
stinguunt. 

7. Essentia quidem nunquam de rebus dicitur, 
que non exstant, a natura sepissime. Hec est 
enim, inquit ille, mendacii natura. ltem, Ductus 
equae, inquit, fontem ostendit suum : sermonis 
autem natura cor, à quo processit, indicat. 

8. Si que communia et universa sun!, ea tota 
et integre de singulis sibi subjectis enuntiantur, 
certe Divinitatis quoque natura tota el integra de 
singularibus suis personis enuntiatur. Siquidem 
commune quid et universum, natura et [essentia 
est,singulare autem hypostasis et persona : singu- 
lare,inquam,non quod nature partem habeat, par- 
tem vero non habeat,sed quia individuum sit. 

9. Atque essentia quidem commune quid est,quia 
de pluribus enuntiatur : individuum autem singu- 
lare, quia nimirum de uno solo praedicatur. 

CAP. XV. 

Nalurz εἰ hypostaseos differentia, ex Cyrillo, Dio- 
nysiis Áreopag. et  Alexandrino., Greg. Naz. et 
Theodoreto. 

10. Natura et hypostasis, ex Ecclesie definitione 
et lege, non idem significant : quo enim modo 
commune 8 proprio, universum a singulo, infinitum 
denique a definito, eodem quoque natura ab hypo- 
glasi differt. Beatum tamen Cyrillum et alios Patres 
utroque nomine ad divinam illam carnis assumptio- 
nem significandam, citra ullum discrimen, usos, 
haudquaquam ambigimus. Abusive enim alias 
hypostasin pro essentia, alias item essentiam pro 
bypostasi usurparunt: non quod idem eas esse 
existimarent, verum quia non Scripture tantum 
sacre, sed ecclesiasticorum doctorum mos hic 
jam olim inolevit, ut multis in rebus citra discri- 
men quibusdam dictionibus utantur : quas abusive 
aliquando usurpant, scientes verba nihil afferre 


13 Joan. xiv, 9. 
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se habeant. Hierophanles quoque, seu sacrarum 
rerum demonstrator, Dionysius auctor est, rationi 
dissentaneum hoc esse,atque adeo preeposteri ju di- 
cii argumentum, si quis vi et scopo rerum postpo- 
sitis, a verborum significatione dependeat. Diony- 
sius quoque Alexandrinus ille rhetor in scholis, 
qu& in sibi cognominem Areopagiten edidit, ait, 
ingenitum apud externos seu profanos philosophos 
omnem naturam significare, que sub aspectum 
non cadit. Adhec essentias quoque apud eosdem 
pro bypostasibus usurpari: οἱ infra. Hujusmodi 
certe voces apud Areopagitam, Nazian, quoque 
abusive usurpalas deprehendamus.Gregorius etiam 
Theologus ita scribit : Nequo vero qui de verbia 
digladiantur, id vitio nobis vertant, quasi pietatem 
nominibus, at non rebus ascribamus. Item, veritas 
nobis non nominibus, at rebus inesse videtur. 
Proinde que abusive dicuntur, ea neque proprie 
id sunt, quod dicuntur, quia nimirum ne proprie 
quidem id dicuntur quod sunt: neque e diverao 
talia intelliguntur, qualia vox ipsa designat. 

Jam vero cum Cyrillus hypostaseon, conjunctio- 
nis, differentie, et proprietatis mentionem facit, 
lunc hypostaseon nomen pro essentiis usurpat,hao 
voce conjunctas naturas per se subsistere demon- 
Sirans, atque docens ejusmodi conjunctionem 
haudquaquam similitudinum quarumdam forma- 
rumque per se minime consistentiun) fleri, sed 
earum rerum que subsistunt.Quod ut ita se habere 
constet, idem ipse in prima Apologia primi ana- 


C thematismi adversus Tbeodoreti reprehensiones, 


sic ait: Discat vero obiter, quod si sole per se 
ipsas ab hypostasibus sejuucte forma cconomica 
illa carnis assumpte conjunctioneinter se coierint, 
certe rerum quoque ipsarum, si quidem et hyposta- 
8e0n, concursum factum esse. Ceterum sibi diver- 
gam quoque natura et hypostaaeos significationem 
non incognitam fuisse, idem ipse in secunda ad 
Nestorium epistola his verbis attestatur : Evangeli- 
cas Servatoris nostri voces, neque duabus hyposta- 
sibus, neque cerle personis ascribimus. Item in 
epistola ad Orientales: Evangelicarum, inquit, et 
apostolicarum de Domino vocum nonnullas a theo- 
logis viris ità communiter accipi novimus, tan- 
quam de una persona prolate sint : nonnullas item 


D dividi, tanquam de duabus naturis pronuntiate 


fuerint. [Idem alibi eic ait: Duplex non est unus et 
solus Christus, quibus verbis usus est unius 
hypostaseos ratione. Nam si naturarum ratio ha- 
beatur, duplex quoque dici poteet. 

Certe cum simpliciter et citra differentiam pro- 
cedit oratio, non solum Patres, sed divinam quoque 
Seripturam, libere vocabulis et simpliciter uti 
deprehendimus. Beatus enim Apostolus interiora 
hominis, hominem, ejusdemque exteriora, homi- 
nem rursus appellat: partibus nimirum totius 
appellationem tribuens. Prephete autem contra, 
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nunc carnis, nunc anime nomine hominem intelli- A Masachem, hocest onus, dicitur. Item pro cibo, 


gunt: partium appellationem toti tribuentes. Cum 
vero tempus id postulat, propriis utuntur appella- 
tionibus. Eo vero sensu quem predixi Theologus 
ille quoque Joannes ait; Et Verbum caro factum 
esl !$, pro, homo faclum est. Nil tamen hac de re 
digladiamur. Hoc enim, ut magnus ille testatur 
Dionysius, eorum est. proprium, non qui ad divi- 
narum rerum cognitionem aspirant, sed qui sonos 
simplices aucupantur, impensiusque gaudent ele- 
mentis,syllabis, et dictionibus incognitis, que ad 
animi sui partem, cui vis intelligendi inest, haud- 
quaquam penetrant, sedextrinsecus summis eorum 
labris et summis auribus inherent et circuinstre- 
punt. IIypostasis duplex est: alias enim dicitur 
hypostasis, id quod quidem citra cheracteristicas 
proprietates, seu notas, consideratur: alias perso- 
na, qua per se, vel cum predictis proprietatibus 
subsistit. Que enim individua Peripatetici vocare 
Solent, in que generi: et speciei divisio desinit, ut 
que preterea dividi non possint (nam hominis In 
animam et corpus divisio interitum afferre solet), 
ea doctoribus ecclesiasticis personas el hypostases 
appellare placuit. Hypostases porro dicte sunt, 
quia in iis gener& et species, que communia neo 
circumscripta sunt, quaei pedem figunt el circum- 
scribuntur.Quamvisenim animali et hominiessentie 
ratio propria eit,quorum illud genus,hicspecies est, 
nihilominus tamenin atomis, puta Petroet Paulohy- 
postasin habent, seu subsistunt, citra quossubsiste- 
re non possunt. Sed de hypostasi quidem hactenus. 
Vicissim quoque ἐνυπόστατον, seu id quod vi sua 
subsistit, duplexest: significatenim id quod simpli- 
citer est, quo signilicatu non golum essentiam, 
quam αὐθύπαρκτον et αὐτυπόστατον, hoc esl per 
se vique sua subsistentem, rerum hujusmodi periti 
dicunt, nos quoque ἐνυπόστατον dicimus, quia ni- 
mirum simpliciter sit et subsistal ; sed accidentia 
etiam ἑνυπόστατα, hoc est, vi sua eubsistentia deno- 
minamus, qui& in alio, nimirum in essentia, non 
autem in se ipsis, sint et subsistant: que tumen 
rectius ἑτερούπόστατα, hoc est in alio subsistentia 
nuncupantur. Significat etiam id quod per seipsum 
eat, et ἰδιοσύστατον per se proprie consistit : quo 
in significatu individua quoque ἐνυπόστατα dicimus, 
que proprie hyposiases potius et sunt et dignos- 
euntur. Sed de enhypostato quidem hec sufficiant. 

Non absimili ratione anhypostatum quoque du- 
plex est. Nec enim anhypostatum duntaxat id 
dicitur, quod nullo usquam modo sit, sed id etiam 
quod alio subeislit, qualia sunt aocidentia : quie 
ipsa per 86 subsistere non poseunt. 

Qui subtilius hec rimari voluerit, pleraque alia 
hypostaseos signiflcata deprehendet. Nam preter 
ea, quie Supra dicta sunt, hypostasis etium pro 
onere capitur : ut in Deuteronomio: Quomodo potero 
ego solus onus vestrum sustinere !* ? Hebraice enim 


13 Joan. 1, 14. !* Deut. 1, 10, !* Ruth. 1, 6. 
15 Jererz. Xxu 8. !? II Cor, xi, 17, 


sive annona: ut in libro Judicum de Judmis: 
quoniam Madianite diripuerunt fructus terree, et 
substantiam eorum. Hebraice enim pro spe, unde 
in libro Ruth his verbis utitur Noemi: Non est mihi 
filius aut spes !*. Hebraice enim Thicouia legitur, 
hoc est spes sobolis propagande. ltem pro pretio 
sive mercede, ut primo Regum, de mercede fabri 
erarii. Ad securim: inquit, et qua sequuntur, 
hoc est merces. Item pro castris, ut in eodem libro 
Jonathas armigero suo ita inquil: Veni, ascen- 
damus in cástra Palestinorum !9. Hebraicus enim 
codex Mataan habet, quo nomine castra signiflcan- 
tur. Item pro fece illa, quae in rebus liquidis sub- 
sistit, ut cum urine substantiam dicimus. Item 


B pro faeultate,ut illud, Et substantia mea tanquam 


C 


16] Reg. xiv, 1. 


nihilpm coram te !5*. Item pro fundamento,ut illud: 
Fixus sum in limo profundi, et non est mihi subsisten. 
tía 11.[ίοπι pro negoutio,unde Jeremias : Congregavit 
ex'rinsecus subsistenliam suum. Et pro arcano, ut 
apud eümdem de pseudoprophetis : Ef sí stetissent 
in substantia mea, sive in arcano meo **. Item pro 
fundamento, ut apud Ezechielem de templi ediflca- 
tione, describens domum el cetera que sequuntur, 
in quibus hypostasim pro fundamento ponit. Item 
pro laude, ut apud Apostolum, Quod loquor; nen 
secundum Dominum, sed lanquam in stultitia in hac 
substantia gloriationis 19. 


CAP. XVI. 


ltem,B.DDionysii Areopagitze De Deo. | Omnia de Deo 
et affirmantur, tanquam omnium causa: el negan- 
tur, quia omnibus excellentior sit.) 


Deus neque lux est, neque tenebre: neque cogni- 
tio, neque ignoratio : neque veritas, neque menda- 
cium: et,ut paucisconcludam,hnihil est ubi ponatur, 
aut unde auferatur. Omnibus enim superior est, et 
que a nobis, et que a5 iis que supra nos sunt 
cogitantur. Quandoquidem Pater, et Filius, et Spi- 
ritus sanctus, non is est, quem cogitamus, vel qui 
supra nos sunt, sed is est qui nulla ratione intelli- 
gi, aut oratione exprimi queat. Positiones enim 
et ablationes, et habitus, et privationes iis acten- 
sentur, que post Deum sunt. 

2. Ejusdem. Deus est eorum que sunt essentia, 
quippe qui earum principium et causa sit. Secu- 


D lum autem seculorum, ut qui magis proprie sil, 


quam secula. Tempus vero, quia &it eorum, que 
sunt mensura ; nam earumdem terminus etiam est, 
ut qui eis modum et finem imponat. Quandoqui- 
dem ea etiam que sempiterna sunt, ipsaque secu- 
lorum series infinita illius infinitate terminantur, 
qui [infinitus] infinities infinite ipsa complecti- 
tur. Generatio autem, αἱ qui ea quoquo modo 
fiunt in rerum naturam producat. Locus, quia om- 
nia contineat. Omnia denique est, quia omnibus 
ΒΙΡΘΓΙΟΓ. 

16’ Psal. xxxv, 6. 31 Paal. rxvin, 3. 
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Prívanlíd contrario modo de Deo enuntiantur. 


3. Ejusdem. Deus et eorum quie sunt terminus et 
infinitasdicitur. Terminus quidem, qui ea terminet. 
Infinitas vero, qui supra ea protendatur. Ejus enim 
infinitas, que cuncta terminat, infinitis modis patet. 


4. Ejusdem. Et magnum et parvum de Deo, qui 
rerum omnium causa est, conirariis modia elfe- 
runtur. Magnum quidem, plerisque Scripture in 
locis. Parvum autem bis ex verbis, In aura lenui, 
colligitur. Magnus oerte dicitur, quippe qui magni- 
tudinem rebus tribuat, cujus infinita magnitudo 
sit, qui denique magnitudinem omnem exsuperelt, 
cujus magnitudo quantitatis, mensura terminique 
prorsus expers exsistat. Parvum autem sive tenue, 
id in Deo praedicatur, quod in nullum tumorem 
molemve excrescit, quod nullo spatio definitur, 
quod libere per omnia penetrat, et usque ad divi- 
sionem anime et spiritus pertingit, atque etiam 
conceptiones et cogitationes cordis, imo ea qua sunt 
oinnia discernit, nulla enim res procreata ei obscu- 
ra est, Et parvum quidein hoc quantitatis expers, 
immensum et infinitum est: alque licet nullo com- 
prehendi modo queat, omnia tamen comprehendit. 


5. Idem insuper et diversum de Deo praedicatur. 
lllud quidem eo in loco, Tu autem idem ipse es, hoc 
autem in illo, Domíne, Domine, quis similis tibi 39? 
Idem ergo dicitur, quia non immutatur, itno sem- 
per eodem se inodo et consimiliter habet, item 
quia non miscetur, non eget, non crescit, non 
imminuitur, quia denique iis que sunt tribuit, ut 
eadem dicantur. Diversum vero, quia pre illo 
nulla res sit. Omnia enim que sunt, ab eo, qui 
revera est, creata sunt: et ipse superior omnibus 
eat, et ab omnibus ita diversus, ut nulli eorum 
ordini accenseri queat, preterea vero, quia ea crea- 
verit, qua diversa et differentia sunt. 


6. Dicitur etiam similia. Ait enim, Ego visiones 
multiplicavi, eb in manibus prophelarum aisimilatus 
sum *!, quia nimirum apparebat eis haoc vel illa 
forma, rebusque similis flebat quae sub speciem 
cadunt, ad haec etiam, quia vim illam tribuit, 
qua similitudo inesse videtur. Ait enim, Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram **, 
Sciendum porro eadem Deo et similia οἱ dissimilia 
dici. Similia quidem, quia quoad ejus fieri potest, 
eum imitantur, qui est inim itabilis. Diseimilia vero 
quia effectus a suis causia multum distant, et iin- 
mensis intervallis disjunguntur. 

7. Quies inguper et motus in Deo dicuntur. Quies 
quidem, quia in scipso Deus mane!, immotusque 
perstat, quia etiam a seipso trunsfíerri alio non po- 
test, quia denique rebus omnibus velut expansus 
incubat. Motus autein, non eo quidem, quod motui 
mentis, aut anime, aut nature, aut loci, aut ulli 
denique motuum illorum, qui vulgo dicuntur, 


30 Psal. Lxxxviri, 9. ?! Ose. xii, 10. 
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À obnoxius est, sed comprehensionis illiua ergo, qum 


detineri aut coerceri nullo modo potest; item 
immobilium illorum progressuum ratione, quibus 
Deus providentia sua iis que sunt infunditur, illa- 
rum denique actionum ratione, que nullis non 
actionibus excellentiores sunt. 

8. Ejusdem. Quemadmodum sancti homines do- 
mus Dei dicuntur: ait enim, Habitabo in eis, εἰ 
iuambulabo ?* : ita etiara sanctorum hominurn do- 
mus Deus est. Davides eaim ait, Esto mihi in Deum 
proteclorem, εἰ in domum re[ugii, ut salvum me fa- 
cias **, Atque ipsius quidem Domini hec verba sunt, 
Vos in me estis, el ego in vobis ?**. Et quemadmo- 
dum ita in illis Deue est, ut neque contineri, neque 
circumscribi queat : sic etiam ipsi ita in Deo eunt, 
ut cum ejus essentia nequaquam misceantur, aut 
confundantur. 

9. Ejusdem. Quanquain qualitatis omnis quanti- 
tatisque Deus expers est, Dei tamen latitudo in- 
telligitur lata illa progressio qua rebus omnibus 
providet, longitudo autem, vis illa divina, que 
Bupra oninia superextenditur: profunditas deni- 
que, occultatio illa, qua fit, ut ille ab eorum que 
sunt nullo percipi cognoscive queat. 

10. Ejusdem. Deus in sacris mysticarum visio- 
num Dei apparitionibus canus et juvenis fingitur, 
et canus quidem, antiquum : juvenis vero senio 
minime obnoxium signifloat: vel juvenis etiam 
ralione arithmetica antiquitatem divinam deno- 
tat. Unitas enim, et que sunt unitati adjunota, 


C antiquiora sunt iis, que illa numero longe diffusio- 


re auperant. 
11. Deus quidem omnibus adest : nec enim uni 
loco ita est addictus, ut ab alio absit : sed universa 
complectitur : at non omnia illi adeunt: sed que- 
cunque digna sunt, que ad Divinitatem propius 
accedant. Nos autem illi tum demum adsumus, 
eum illum castissimis votis invocamus, hoo est 
mente nullis sordibus inquinata, atque ita ut qui 
ad Deum aceedamus, idonei cengeamur. Quemad- 
modum autem, si catena multis contexta lumini- 
bus, et coeli vertice suspeasa ad nos usque pertin- 
gat, noB alternis eam manibus appreh»nsam 
deorsum quidem trahere videmur, re autem vera 
deorsum eam non trahimus, cum eadem supra 
infraque propendeat, imo potius nos ab illa sursum 
ad sublimiores ejus radios trahimur: vel, quemad- 
modum 8i navem conscendamus, et rudentibus 
innitamur, qui nobis aliquoe scopulo protenduntur, 
quasi ex professo porriguniur, ut eos comprehen- 
damus, scopulum nequaquam ad nos, sed nos potius 
ipsos una cum navi propius ad scopulum admove- 
bimus: ita precibus quoque noetris nequaquam 
Deum ad nos atiraehimus, qui ubique adest, 
sed nos ipsos ad illum divina ejus oominemoratio- 
ne et invucatione sublevamus et evehimus. 
?! 1 Cor. v1, 146. 


* Psal xxx,3. 3 Joan., 
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D. Maximi, de Deo communiter. (Genuinus nomi- 
num sensus, quibus Deus appellamus.] 

Hec nomina Ens, Bonus, Deus, Creator. Super- 
substantialis, Immensus, immortalis, et cetera id 
genus, in Deo differentias substantiales Laudqua- 
quam dicimus,necompositum eum verbis hujusmod! 
profiteauur : sed appellationes, quibus eorum non- 
nulla innotescunt, quz circa ipsum considerantur, 
ita tamen, ut eorum que ad ejus essentiam et 
naturam pertinent, nihil eorum siguificent. Quo- 
rumdam enim divine nature» convenientium si- 
gnificationem habent, ipsius autem nature nullo 
modo, quod quidem substantialibus seu essentiam 
constituentibus proprium est. 

2. Ejusdem. Indivisibile quidem Numen est,quia 
quantitatia expers : quantitatis autem expers, quia 
et qualitatis : qualitatis vero,quia simplex : simplez, 
quia interminatum ; interminatum, quia immen- 
sum : immensum, quia immobile ; immobile quia 
principio caret (neque enim quidquam ante eum, 
eove majus est, neque quidquam cum eo, eique 
equale, neque quidquam post eum) ;' principio au- 
tem caret, quia ingenitum est: ingenitum vero, 
quia unum et maxime singulare : unum denique 
maximeque singulare, quia omni prorsus habitu 
caret, eaque de causa nullo prorsus modo dici 
cognoscive potest, ut cui unica illa vera insit co- 
gnitio, quod non cognoscatur. 

3. Ejusdem. Immensum Nurren est, non solum 
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À rum que moventur ortus est. Generationis vero 
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eorum, quz generata sunt, principium Deus eet, 
tanquam generationis auctor. Motus porro natura- 
lis eorum quz generata sunt finis, status ille est, 
qui a transitu eorum que transierunt ab illa infi- 
nitate fit, in qua quia nullum est interstitium,om- 
nis motus eorum que naturaliter moventur, cessat. 
Inde fit, ut omnis generationis, et motus et status 
eorum que sunt principium, medium οἱ finis, 
ipse Deus sit, tanquam eorum qus ex ipso orla 
sint, qua per ipsum moveantur, quae denique in 
ipso conquietura sint, ut qui vel omnem motus 
definitam infinitatem definiat et delerminet. 

5. Ejusdem Deus neque intelligere, neque in- 
telligi proprie dicitur, ne forte compositus existi- 


Β metur. Id enim quod intelligit, ea intelligendi 


facultate preditum est, quae una cum ipso intelli- 
gat, quod autem intelligitur, ea vi qua intelligi 
possit. Nec tamen intelligentia dicitur. Intelligen. 
tie enim naturaliter vis ejus susceptiva subjicitur. 
Superest ergo super hac omnia, ut si ipsum intel- 
ligentiam dicere nequeamus, eam saltem intelligen- 
tiam esse dicamus, que essentia ipsa, et duntarat 
intelligentia sit, eaque adeo que intelligentiam 
omnem exsuperet. 


CAP. XVIII. 


B. Gregorii Theologi, ex magna oratione Apologetica. 
[Quam difficile sit, ut ab. homine terremo calestia 
comprehendantur (11).] 


Altum est colum, terra vero depressa et humi- 


quia principio et fine caret, sed quia eaest ejus es- ( lig : ecquis ascendet, eorum in primis, qui pec- 


gentia, ea virtus, ea operatio. Essentia quidem tale 
est, ut ejus capax nihil esse queat. Virtute vero, 
et operatione tale, ut nullo mentis ullius acumine 
comprehendi possit, atque, ut verius quod res est 
dicam, omni et ratione et modo; infinitum hoc 
enim proprie est, quod immensum. dicimus, Quem- 
admodum enim unitas neque numerus est, ne- 
que sub numerum cadit, neque totum est, neque 
pars, neque habitus : sed principium quidem est, 
quatenus omnium numerorum causa: principio 
autem careli, quippe qua nullum antiquiorem se 
numerum habeat, quique unitatis sit: sic etiam 
Deus, ut ita, parva velut imagine proposita, dicam, 
quantitatem omnem, qualitatemque, et habitum 
exsuperat, ut qui simplex, sine principio, atque 
etiam eorum que sunt principium exsistat. 

4. Ejusdem. Nihil eorum que sunt per se factum 
est, quod autem per se factum non est, ne causa 
quidem caret, quod autem causa non caret, immo- 
bile non e&t, quod vero immobile non eat, move- 
tur ea prorsus causa; que motu naturali fit a 
causa propter quam, et ad quam movetur 
(Siquidem eorum que moventur nihil omnino 
ita comparatum est, utl sine causa moveatur). 
Omnis a&utem naturalis motus principium, eo- 


Σ Eccl. νι 9? Eccl. 1. 


(41) Vide Patrologiz. tom. XXXV, col. 481. 


cato inde dejecti sunt ? Quis hac terrena caligine, 
carnisque crassitie adhuc obductus, tota mente 
pure obtueri, atque iis misceri poterit, quae obfir- 
mata manent invisibiliaque sunt, quandiu ipse inter 
illa manebit, que infirma sunt el oculis objiciuntur? 
Vix enim, ac ne vix quidem, eorum quispiam, qui 
hic perpurgato et defeecato animo sunt. vel solum 
boni idolum contra obtueri queat, quemadmodum 
ii qui solem in aquis contemplantur. Quis aquam 
manu dimensus est, et celum palmo, et terram uni- 
versam pugillo ?quis montes lance,vallesque atatera 
appeudit ? quis ille locus erit, in quo requiescet? 
cuique adeo in hac rerum universitate similis di- 
cetur? Quis omnia verbo creavit, sapientia homi- 


D nem formavit,in unum ea que disjuncta prius crant, 


adduxit, limum spiritui, seu ccelo terram commi. 
scuit, animal denique visibile et invisibile mortale 
et immortale, terrenum et celeste composuit? 
quodque adeo Deum attingeret, neo amplecteretur, 
propiusque &d eum accederet, procul tamen ab 
eodem sejungeretur ? Dixi : Sapiens evadam, inquit 
Salomon, et ipsa procul a. me recessit, atque eliam 
longius quam antea **, Quibus verbis sapientiam 
intelligit. Isque re vera, qui scientiam adjicit, ad- 
jicit οἱ dolorem *5. Ita ut non magis oblectetur, qui 
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eam delegit, quam contristetur, qui pretermisit. A Et Seraphim stabant in. circuitu. ejus, sex alae un , 


Quod juidem iis usuvenire solet, quibus adhuc 
sitientibus scyphus e manibus extortus est : vel iis, 
qui quamvis continere quid nequeant, se tamen 
habere arbitrantur: aut quos fulgetre splendor 
deseruit, cum primum affulsit. Hec me cogitantem 
ratio dimisit, abjectioremque reddidit, atque effe- 
cil, ut mibi persuaderem, mecum melius actum 
iri, si vocem laudalionis audiam, quam 8i eorum 
me doctorem profitear, que vires meas exsuperant. 
Majestas, altitudo, dignitas, pure denique coele- 
stesque nature vix claritudinis Dei capaces sunt, 
qui abysso contegitur, tenebrarumque latibulis 
delitescit, cum purissimum 8it lumen majorique 
hominum parti iuaccessum. Siquidem et huic rerum 


universitate inest, et extra rerum universitatem ex- ἢ 


currit. Qui bonitas est universa, imo nullam non bo- 
nitatem exsuperat. Qui menti lumen suggerit,men- 
tisque velocitatem et sublimitatem effugit, tantum 
semper secedens, quantum comprehenditur, atque 
amatorem ad superiora fugiendo sublevans, seque 
ipsum quasi furtim subducendo comprehendens. 


CAP. XIX. 

Chrysostomi, ex libro, De eo quod comprehendi non 
potest. [Si sapientia comprehendi nequeat, mullo 
minus natura poterit] 

Mirabilis, inquit, facta est scientia (ua ex me, 
exaltata est, et non potero ad eam *'. Ea est sa- 
pientie divine profunditas, ut in ea exprimenda 
Propheta vertigine quadam laborare videatur. Quis 
eo, quaeso, temeritatis prolapsus est, ut naturam 
Dei sibi cognitam ei perspectam dicere audeat, 
dicentis : [ncería et occulla sapienti tue manife- 
slali mihi *'* ? clamantis. Sapientim ejus mon est 
numerus ?*, seu comprehensio ? οἱ in tantam quis 
audaciam prorumpat, ut de natura, que a nullo 
comprehendi potest, quidquam affirmare audeat? 
Quid ais? Fierine poterit, ut cum Dei sapientia 
comprehendi non possit, ejusdem natura compre- 
hendatur ? Majestas ejus infinita est, et essentiam 
ejus circumscribes ? hoc certe facto certam jnsa- 
niam tuam prodis. 

2. Ejusdem. Angeli tantum glorificant, alii, 
Gloria in excelsis Deo *?, dicentes: alii, Benedicta 
gloria ejus ex loco sanclo ejus δν, id est, ubicunque 
sit ille: neque enim Deo locus assignatur, cum di- 
vinitas circumscribi non possit: alii, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth 31. Homines au- 
tem in illius natura pervestiganda plus equo solli - 
citi sunt. Quantus ejus timor supra, tantus infra 
contemptus est, usque adeo illi magnacum religione 
benedicunt, hi temeraria curiositate laborant. 

3. Ejusdem. Alio loco Isaias inquit, Vidi Domi- 
num sedenlem in solio alto atque excelso, eo nimi- 
rum qui comprehendi non potest. Cum ergo so- 
lium Dei humana mente sublimius sit qui fleri 
potest ; ut is comprehendatur, qui solio insidet ? 


37 Ρ88ἱ. ν, 8. 
33 Joan. 1, 18. 


*! Psal. xxxin. 
33 [bid. I seqq. 


elsex ale alteri. Quarum duabus facies suas. tegc- 
bant, et duabus pedes: duabus denique volabant, et 
inter se clamabant, Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Sabaoth **, Seraphim oculos avertunt, οἱ du- 
plicis muri loco &las pretendunt: quia nimirum 
splendorem illum ferre non possunt, qui ex solii 
gloria, vel ad terrorem usque, diradiat. Atque pe- 
des obtegunt, pre stupore. Ιἰ8 enim natura nos 
quoque comparati sumus, si quando nos maximus 
aliquis stupor, aut admiratio invadat, ut corpus 
undique contrahamus. Quo quidem temporis mo- 
mento anima quoque idem perpessa, et ab aliis 
que extrinsecus et in cute apparent actiones suas 
contrahens, ad interiora confugit. Ipsoque corpore 
non secus atque propugnaculo quodam circum- 
munitur. Jam quatuor alarum usum nosti cetera 
quid sibi velint, accipe: Duabus, inquit, volabant. 
Hoc indicio ad sublimia semper aspirare, nec un- 
quam deorsum oculos deflectere constat. Alarum 
enim involuero angelice nature sublimitas et ve- 
locitas designantur. Est vero alia quoque ratio. 
Quod enim alis duabus caput, duabusque pedes ob- 
tegebant, eo principium et finem nullius oculis 
patere, nullaque disquisitione indagari posse signi- 
ficabant. Mediarum porro alarum remigio volabant, 
ut hoc indicio de rebus mediis disputationem theo- 
logicam ineundam esse docerent, nimirum quod 
Deus sit, quod sapiens, quod omnipotens, et c»- 
tera id genus. Et clamabant inter se : Sanctus, San- 
ctus, Sanctus, Dominus Sabaoth. Hoc utique admi- 
rationis symbolum est, presertim cum neque 
lumen ipsum, neque divinam naturam intue- 
rentur. Sed eo illa qua videbantur, se demit- 
lebant : nec tamen illorum quse eo se demittebant 
gloriam ferre poterant. Eo enim se demittebant, 
quud in sua natura non viderentur, sed pro re- 
Bpicientium imbecillitatis modulo sui manifestatio- 
nem dimetirentur. Porro quod eo se demiserint, 
vel ex ipsis Scripture verbis perspicuum est : Vidi 
enim, ait, Dominum. At vero Deum nemo vidit un - 
quam, qui forma,qui quantitate, qui denique quali- 
late careat. Quis hoc ait? Unigenitus,qui sedet in sinu 
Patris, ipse enarravit 35. Deinde subjicit : Sedentem. 
At vero Deus neque sedet, neque stat. Hi enim 
habitus corporibus competunt. Tum subinfert : 1n 


D solio, at solio Deus nequaquam ecircumcluditur. 


Qui enim hoc fiat, cum circumscribi non possit? 
Jam cum Seraphin, que Deum ingenti corona cir- 
cumstant (quod quidem non locum significa, 
sed singulare nescio quid quod & puritate conse- 
quuntur), cum Seraphin, inquam, ne Dei quidem 
eo se demiltentis gloriam intentis oculis obtueri 
valeant: homines, scilicet, essentie ejus gloriam 
nulli perviam intentis oculis obtueri contendunt. 
Tametsi tanto ab illis interstitio differamus, quanto 
cecus ab eo qui videndi sensu preditus est. 


35 Psal. cxrvi, 5. 3 Luc. i11, 14. 30 Ezech. rmm, 12. ?* Isa. νι, 3. 
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4. Ejusdem. Cum Daniel ipse propheta angeli eo À prorsus expera est. Πνεῦμα porro, hoc est Spiritus 


86 deinittentis aspectum non tulit, sed remissa in- 

tentione in faciem cecidit: Et non. remansit 1n me 

fortitudo, inquit; sed el species mea. immutata. est 
in me, et emarcui ?*, hoc est, oris mei pulchritudo 
periit, et in mortui pallorem conversa est: tu qui 

Daniele tanto inferior es, quanto ille angelo,qui fit, 

ut os attollere, et de divina natura curiosius in- 

quirere audcas? Daniel, qui in corpore humano ea 
videre potuit, quorum homo capax non est, con- 
servi eo se demittentis splendorem non ferebat: 
et tu naturan illam comprehendisti, que ange- 
lorum innumera millia condidit; quorum unius 
aspectum non tulit Daniel,ut jam dictum est ? Quis 
non indoleat ? quis lantum stuporem non defleat? 
CAP. XX. 

Catechetíca quedam erotemata. Nimirum Deus, Pa- 
ler, Filius et Spiritus quoL modis in. Scripturis 
accipiantur, Una cum eorum ἑτύμῳ. Quid. Trini- 
tas. 


1. Quotmodis vocsbulum Deus in Scriptura capi - 
tur ? Duobus, nimirum natura et habitu. Natura 
quidem, ut creator, halitu autem et gratia : justi 
quojue homines deorum nomine censentur. 

2. Diclio Deus substantiene est, an persone, an 
actionis, an figure, an. vero metaphora? Perspi- 
cuum est aclionis esse, qua quilem suau nobis 
Deus substantiam impertit, que quidem quia co- 
gnitu impossibilis est, eo fit, ut. actionem suam 
Deus sola contemplatione nobis aperiat, ideoque 
θεὸς ἀπὸ τοῦ θέειν, hoc est a considerando dictus: 

3. Pater quid significat? quotque modis paler- 
nitas Deo convenit ? Paler utique proprie hypo- 
slasis Seu persona dicilur, que nulla alia ex causa 
pendet. Sed quamvis generet, a nullo tamen gene- 
ratur. Porro, πατὴο dictus est, quasi πάντα «roiv, 
hoc est, omnia conservans, vel quasi τοὺς οἰχείους 
παΐδας τηρῶν, hoc est, proprios filios conservans. 
Deus Pater duobus imnodis dieitur, natura scilicet, 
ct gratia : natura quidem proprii sibi consubstan- 
tialisque Doi Verbi; gralia vero noster quoque, 
unde illud, Eyo dixi, Dii estis, et filii Allissimi 
omnes ?*, 

4. Quid Filius? qua ratione Filius dicitur? et 
quut modis intelligitur? Filius proprie secun- 
daria hypostasis est in una eademqce natura, vel 


dicitur, διὰ τὸ ὡς νεῦμα ὀξέως πᾶν νεύειν xal κινεῖσθαι 
hoc est, quia tanquarh nutus quocunque &nnuat οἱ 
moveatur.Dicitur autem Spiritus in Scriptura qua- 
luor modis. Spiritus sanctus, Spiritus angelus, 
Bpiriles ventus, interdum eliam mons Spiritus 
appellatione significatur. 

6. Trinitas quid est? Trinitas, siquidem  natu- 
ralis ordinis rationem habeas,pihil aliud est,quam 
unitatum compositio. Si vero divinam substantiam 
consideres, essentia est, que numerum omnem 
exsuperat. 

T. Kternitas quid est? Quod principium nun- 
quam habuit, nec finem ullo unquam tempore 
habiturum est. Cacterum quidquid nunquam desi- 
turum est, non statim principio caruisse recie 
colligas. Angeli enim et anima principium quidem 
essentie habuerunt, finem interim nullum habi- 
turi. 


CAP. XXT. 


Theologica aliu de Trínilale consideratio. [Unt 
cum sil* cur Patrem, Filium εἰ Spiritum | invoce- 
mus, contra Trüitheuas ]. 


Unum Deut esse credimus, qui substantiam 
quamlibel naturamque creaverit: sive aspectabilis 
illi sit, sive sub aspectum ron cadat. Qui diver- 
sam ab hac sententiam sequitur impius est, 
Eumdem illum humanitate, justitia, sapientia, οἱ 
bouitate singulari preditum esse nobis persua- 
demus, ceterisque adeo rebus, que divinse οἱ 


C beate nature conveniunt. Νο singula scribendo 


persequar, parum abest, quin eadem et dicatis et 
sentialis. Vos enim audiente me x Verbum Dei 
invocastis. Et ro vera eset. Qui enim fieri posset, 
ut Deus verbo careret? Spiritum item vocatis. Est 
vero el Spiritus. Nullus enim citra spiritum sermo 
arliculate procedere potest. Nos porro cum ea 
unicum ad Deum referamus, idcirco Patrem et 
Filium οἱ Spiritum sanctum invocamus, ac si 
mentem, Verbum, et 2piritum simul contempla- 
remur. Sed eadem quoque per se vique sua& as 
serimus. Divinarum enim rerum nulla suis cart 
viribus. Siquidem Verbum nostro simile intelli- 
gendum non est, quod spiritus quidem admini- 
culo profertur, at in auras evanescit ; sed con- 


personarum incrementum, vel unigenita nature [) venienter Deo, sempiternum scilicet atjue ner 


processio, vel cognatio cognita, Υἱὸς autem, hoo 
est Filius, proprie dicitur, quasi οἷος, hoc est 
qualis. Qualis enim Pater substaniia, talis et uni- 
genitus est Filius. Sive ex increato increatus, sive 
ex mortali mortalis, humanoque humanus. Duobus 
itidem modis in beo filiatio dicitur.Natura et gratia. 
Natura quidem Deus Verbum, gratia vero justi. 

9. Quid Spiritus ? qua ratione dicitur ? quotque 
modis accipitur ? Spiritus est tenuis queedam pro- 
cesaiva substanlia, el que maleriei formeque 


ὃν Dan. x, 8. 56 Psal. rxtxi, 6. 


se subsistens. Siquidem rerum divinarum per- 
funotorie nulla fit. Surt enim ille, atque uns 
sunt, suaque hypostasi et substantia constant, 
unius et ejusdem nature, honoris atque essentis. 
Hoc nobis est Trinitas, non Deus, et Deus, et 
Deus. Abeaat in malam rem, qui hanc circum- 
ferunt heresin, hac enim via pluralitas deorum 
introduceretur. Nos vero bec, que  proprieta- 
tibus tria sunt, unum esse Deum, unam naturam, 
unam denique subsiantiarti docemus. Hoc certo 


1149 


THESAURI LIB. 1I. 


1150 


eredat necesse est, quicunque sapit, pietatem- Α est, quod nos, qui orthodoxe fidei assertores su- 


que ampleetitur. 
CAP. XXII. 
Demonstratío ex communibus | notionibus, 
in Trintta!/e Deum esse. 

Cuivis homini, qui mentem divinitus insitarn 
habet, hsc ultro quoque inhaeret opinio, quod 
Deus substantia sit, qua substantiam omuem et 
potentia, que potentiam superet : actio denique 
omni actione superior, ut qui neque sectioni, 
neqüe compositioni, neque passioni ulli sit ob- 
noxius. Nee tamen a ratione minus 1s aberrat, 
qui Deum &ubstantie, potentie et actionis expet- 
tem esse arbitratur. Eque vero aberrat a veri- 
. tate, qui Deum substantia, et qui potentia, et 


unum 


mus neque alium Deum, ex quo Verbo et Spi- 
ritus procedunt, neque item procedentes ipsos 
alium et alium esse docemus : imo unum ex 
tribus Deum unius nature, voluntatis, imperii, 
et dominationis. Hinc enim deorum unilas eaque 
individua elucescit. Alias, qui fierit potest, ut 
que in unam eamdemque naluram, voluntatem, 
et potestatem conjunguntur conjungenli nobili- 
tate contumeliosa sint ? 


CAP. XXIII. 
Adversus eos, qui nos ín tres deos credere dicunt. 


Nequaquam in tres deos credimus, lioc absit | 
eed in. unum Deum oinnipotentem, qui tribus in 


qui actione privat. Quodcunque enim triplicis B personis dignoscitur. Unam in iribus na:uram, 


cognationis primum divellere quispiam ausus 
fuerit, eo duplicem blasphemiam adversus Di- 
vinitatem ejaculabitur. Quemadmodum enim quod 
substantia caret, Deitas non est : ita neque quod 
aut potentia, aut actione privatur. Nam qui fleri 
potest, ne id supereubstantialis substantia sit, ex 
quo nulla non substantia procedit ? Nec vero magis 
fleri potest, ut id ex quo potentia et actio quaevis 
scaturit, illls ipsis careat. Ex illa ergo nulli non 
hominum insita notione palet quam minime 
sit absurdum, imo etiam necessario consequatur, 
ut trina Dei potestas celebretur. Una quidem sub- 
stantie supersubslantialitas, una item potentie 
superpotentialitas, una denique actionis simul 
nata identitas. Qua tria ex eadem causa, eodem- 
que principio simul prooedunt, οἱ simul eluce- 
seunt. Nam éum omnis substantia hoo ipsum 
quod eat & Deo acceperit, flt ut neque sine po- 
tentia neque sine actione deprehendatur. Jam 
qui fleri potest, ut qui hec rebus qua sunt im- 
pertitus est, donumque in illis suum ita conser- 
val ut dissolvi dissiparive non possil, vel ipse 
prius non hec fuerit, vel immutationem quam- 
dam et privationem eorum que sua essent per- 
pessus exiatimetur ? Quod si his contradicere 
hemo queat, perspicuum est, unam Deitatem in 
tribus esse adorundam. Ea vero sunt Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus. Ve! eliam hoc pacto demon- 
strari polest ; Ura Deitas, que quidem a theologis 
mens universi definitur, ab intelligentia et cognato 
intellectu non sejungitur. Si quidem mens haud- 
quaquam esset, nisi simul exsisteret intelligentia, 
nec intelligentia vicissim si intellectu privaretur. 
Hoc theologicum axioma vel hac sacra ratione 
confirmabitur. Nec aliud ex alio aut divisum aut 
sejunctum est, neque aliud prius, aliudve poste- 
rius, et tamen tria eunt. Nec enim quod mens, 
id ipsum est intelligentia, et intellectus, quo- 
niam nec illa sunt mentis nomine censenda, 
quamvis ex mente procedant, et mens simul sit 
cum illis. His porro aliud naturas, dignitate et 
cobjuhélione Ha&udquaquam conversa dáliud ha- 
bitu et proprietatibus constat. Hino perspicuum 


unam potentiam, unum consilium, unam denique 
aclionem oognoscentes, qua innotescat. Nee eo 
temeritatis venias, ut quo id pacio fiat inlerroges. 
Inecitie enirn argumentum est, si quis cum de 
Deo agitur, quo modo scisoitetur. Quandoquidem 
inoomprehensibilie, imo etiam inaccessibilis, et 
incorporea es! Divinitas. Unde fit, ut qualis sit 
explieari nullo modo queat. Que enim oculus non 
vidit, qui cogitatione mens assequi valeat ? et 
que menli pervia non sunt, eane cujusquam 
sermone explicari poterunt ? Ceterum quod in 
Trinitate Deus sit, et veritatis ipsius, οἱ Scripture 
sacre teslimonio perspicuuin est, ut sequen- 
tibus confirmabitur. Percontari autem, quo id 
modo fiat, hominis improvidi est, et ejus qui se 
suo metiri pede nesciat. Prius enim nosce te- 
ipsum quo modo anima tibi sit infusa, quomodo 
compactus es, quomodo res incorporea corpori 
tuo inhabitet. Utrum igitur corpus tuum cum om- 
nibus suis membris extenditur, an vero in uno 
contractum continetur ? Jam si extenditur, stulta 
est quastio, corporum enim proprium est extendi. 
Sin contrahitur, multo stultior, nec enim corpus 
duntaxat incorporeum deprehendetur, sed reli- 
quae quoque partes emortue convincentur, ut 
que ab anima vivificante sejunctie sint. Quod si 
eorum qusB in tesunt cognitionis capax minime 
gis, qui fieri potest, ut ea intelligas, que supra 
te aunt ? Nam si judicia Domini inscrutabilia eunt, 
et vie ejus impervestigabiles, quonam modo ille 
ipse inquiretur, aut pervestigabitur ? Quemadmo- 
dum vero aol, tametsi unicus sil, ex se tamen 
lucem et calorem emittit : εἰ 80] quidem lucis no- 
mine significatur :lux porro cuncta que videntur 
claritudine patefacit, calor vero animantia omnia 
plantasque vivifioat : ita etiam Deus Pater Filium 
et Spiritum ita continet, ut unain tribus Dietas 
comprehendatur. Unus enim Deus est, quia una 
Dietas, quemadmodum et lucem solis solein ap- 
pellamus. Cum enim per foramen aliquod in edes 
ingressus est, ita dicere solemus : Sol ingressus 
dorhutn illustravit, contra, 8i quando vi Bolis ca- 
lefactiva incalescamusg, utique nos a sole calefa- 
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ctos dicimus, vera interiin dicentes. Qu: enim ab A verbis eat vaticinatns : Quis in nubibus aequalis fiet 


ipsa natura procedunt, ea nequaquam ab ejus ap- 
pellatione abhorrent. Quemadinodum ergo aol, 
tametsi unicus sit, lumine tamen et calore pre- 
ditus est, quorum utrique eliam eolis tribuitur 
appellatio, cum interim sit unicus sol : sic etiam 
tametsi unus tantum sit Deus, Filium tamen 
et Spiritum indissolubili nexu sibi conjunctos 
habet, ipseque adeo Deus, ut reipsa est, Filius- 
que Deus, et Spiritus Deus appellutur, quamvis 
unn tantu:n sit. Divinitas. Quid verbis o,us est ? 
Ignis hic, quem sensu percipimus, inaleria flum- 
mam progenerante constat, constat et vapore illo. 
qui ex flamina εἰ materia sursum emittitur: in- 
terim ignis unus est, flamme autem vaporisque 
beneficio flt, ut quodammodo referat unicam illam 
Divinilatem, quz in Triade sancta elucescit. 
Unuin ergo in Trinitate Deum esse hac demon- 
Stratione probatum sit, tanta quidem, quanta 
rei ipsius virtuti exemplis cemprehendende auffi- 
ciat. Nec enim ullo fieri modo potest, ut per- 
spicuam quis, omnibusque numeris absolutam 
verilatis cognitionem — assequatur. Expediisset 
quidem certe, ut mundi Opifex per creatas 8 se 
res non innotuisset. Dici enim non potest quanto 
interstitio Creator a creatura sit disgitus. 


CAP. XXIV. 


Deruonstratio, qua Deum ex eo quod natura Filium 
habet, adoptione quoque filios habere, et nisi 
naturalis Filius praecessisset, adoptivis loci nihil 
reliquum fuisse, probatur. 

Quod si Christo quis ut Filius Dei vocaretur, 
quemadmodum et sanctis, et Israeli, obtigisse 
gratia contendat, scire debet sanctorum neminem 
perspicue filium a Deo vocatum videri. Imo com- 
muni omnes quodam nomine filios appellari, non 
secus atque servos benevolos a Domino filios 
dici videmus. Magnus certe fuit Abrahamus, at 
Dei filius nequaquam dictus est. Magnus fuit 
Moyes, et ceteri omnes prophete, eorum tamen 
neminem Deus nomine flliorum dignatus est. 
Christum verum tum Deus ipso Pater dilectum 
Filium vocat, tum prophete quoque ipsi idem 
testantur. Nec id solum post, sed et ante quam 
humanam carnem indueret, imo hercle vero an- 
tequam mundus conderetur. Illud enim, Ex utero 
απίε Luciferum genui le *9, et illud, Ante omnes 
colles genuit me ?, hoc ipsum confirmat. In homi- 
nibus autem non ita se res habet. Itaque ex his 
primo Christum non adoptione et gratia, sed na- 
tura et veritate Filium Dei dici constat: eo quod 
eoru:n qui gratia filii sunt nullum Deus hoc pri- 
vatim nomine compellarit : cui quidem amici, 
&ervi, el famuli nomen in ore frequens obversatur, 
flli vero nunquam ; Christo autem soli perspicue 
κατ ἐξοχὴν, hoo est per excellentiam, nomen 
Filii dilecti attribuit. Quod Davides quoque his 


36 Psal. cix, 3. *!' Prov. vin, 25. 
X1x,2, 3. "''Deut. vi, 4. 


5 Pag]. rLxxxvi, 7. 


Domino, assimilabitur Domino in filiis Dei Ἡ 1 
quibus verbis naturslem peculiaris  filiatiopis 
Christi prerogativam tacite subindicat, pre iis 
quos Deus adoptione et gratia sibi devinzxit. 
Deinde vero potest et hec in medium proferri 
ratio. Ubicunque naturale non precesserit, fieri 
non posse, ut adoplivum subsequatur. Nam er 
naturali generatione ea que per adoptionem fit, 
excogitata est. Priore sublata, posterior quoque 
tollatur necesse est. Necessario enim naluram 
subsequitur adoptio. Proinde nisi Deo Patri Fi- 
lius naturalis esset, nec adoptivum etiam haberet. 
Sed Filii dilecti beneficio, amor quo pios quosque 
prosequitur, ascribendus est. Eadem quoque de 


B causa filios adoptione vocat. Alioqui quid obstat, 


quominus angeli, cum sint hominibus multo pre- 
slantiores, spiritualium filiorum patres dicantur: 
homines autem dicantur ? quemadmodum de Abra- 
hamo Dominus ait : Patrem multarum gentium 
conslitui te 3, quod denullo angelorum dictum est. 
Omnino autem. quia naturalis hominibus est li- 
berorem procreatio, angelis vero non item, id- 
circo illi quos per gratiam Deus adoptavit, nata- 
ralem Christi filiationem coufirmant. Ubi enim 
veritas, ibi et veritatis species. Ubi corpus, ibi 
et umbra. Ubi exemplar, ibi et imago. Proinde 
quia naturam sequitur adoptio, si nature pre- 
existat, adoptioni quoque locus erit. E contrario, 
nisi natura preexistat, adoptio neutiquam ϱ08- 


C gistere potest. 


CAP. XXVY. 

De Principio, Principium, id est. Deus Pater, qui 
qu&cunque vull, ea potest. Primus οἱ novi- 
simus, invisibilis, immensus, incircumscriplus, 
incorporeus,  indefinilus, cternus, — sarculorum 
creator, variis Scripture locis probatur. 

Totius rerum universitatis unum esse princi- 
piumn et Veteris et Novi Testamenti Scriptura 
constat. Nimirum universe mundi machins Deum 
et Patrem Domini nostri Jesu Christi, ingenitum, 
interitui non obnoxium, smternum, immensum, 
incircumscriptum, indeflnitum, incompositum, in- 
corporeum, invisibilem, simplicem, — bonum, 
justum, lumen solo intellectu perceptibile, poten- 
liam immensur&bilem, cujus tamen unica men- 
sura est, divina scilicet voluntas. Quscunque 
enim vult, eadem quoque potest. Quod Propheta 
his verbis aperte demonstrat : Omnia enim que- 
cunque voluit Dominus, fecit **. Preedictorum porro 
veritatem sacra Soriptura confirmat. JAudimus 
enim Deum βίο in legislationis sue ipitio verba 
facientem : Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra. £gyplti. Non. erunt tibi dii alieni co- 
ram me !!, ltem alio loco, Audi, lsrael, Dominu 
Deus tuus Dominus unus est ". His astipulan- 
tur et illa, que per Isaiam prophetam docet 
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Ego, enim inquit, sum Deus primus, et ego πο À Quibus etiam verbis illum omnibus in rebus in- 


vissimus, et absque me non est Deus **. Anle me non 
est. formatus Deus alius, non fuit, nec post me 
[ulurus est, nec alius est. preter me. Item, Ego 
Deus, nec est preter me, justus servator, nec est 
prater me". Quibus certe verbis Valentinum, 
Marcum, Basilidem, et Marcionem vanitatis co- 
arguit, neque enim ante eum, neque post eum; 
alii cuiquam Dei nomen tribuit: sed eumdem 
primum et postremum esse confirmat. 


CAP. XXVI. 


De Patre. Videntur hec precedentibus ἆμέσως 
adnectenda. 


His porro sacrarum Scripturarum doctrina con- 


sentanea est. Servator enim et Dominus noster is B 


est, qui omnem pro nobis justitiam adimplevit. 
Ipse enim dixit Joanni, Sine modo, sic enim decet 
nos implere omnem justitium 3. [dem quatenus 
homo, oratione usus est, et a Patre petiit, ut 
apostolos doceret. Atque in orationis forma theo- 
logicam doctrinam discipulis insinuavit. Haec est 
enim, inquit, vita alterna, ut cognoscal te solum 
verum Deum '*. Item, Confiteor tibi, Pater, Domine 
coeli εἰ terre, quoniam  abscondisti ha a. sapien- 
libus εἰ revelasti illa parvulis ". Quin et san- 
ctus Apostolus sic ait: Περί autem szculorum im- 
mortali, invisibili, soli Deo, honor et gloria in 
sacula seculorum, Amen **. Item, Unus Deus, 
unus mediator Dei el. hominum, homo Christus Jesus. 
Jtem : Unus Deus Pater, ex quo omnia *9. Hec el 
hujusmodi pleraque testimonia in utroque Testa- 
mento reperire est, que hanc concordiam confir- 
meni, unumque Deum praedicent, quem tum 
Vetere, tum Novo Testamento invisibilem 6889 
constat. In Vetere enim ad Mosem sic ait: Non 
enim videbit me homo el vivet 9, In sacris autem 
Evangeliis Dominus dixit: Nemo vidit Patrem, 
nisi qui est ex. Deo, hic vidit Patrem. Hoc ipsum 
divinus etiam evangelista sic exclamans αἱίθ- 
Blatur: Deum nemo vidit unquam. ladicat vero 
etiam unde id didicerit, subdit enim: Ungienitus 
qui est in. sinu Palris, ille enarravit. Apostolus 
quoque sic exclamat: Immortali, invisibili, soli 
sapienti, honor el gloriain szcula seculorum Amen. 
Jtem : Quem nemo vidit hominum, neque videre po- 
terit. Immensum porro et incircumscriptum eum- 
dem 68806, aliis ex utriusque Testamenti locis 
dicimus. Atque in Vetere quidem Deus ait: 
Nonne celum el terram | ego compleo? dicit Dominus. 
Item : Calum mihi sedes. est terra autem scabellum 
pedum meorum. Quam domum zdificabilis mihi ? di- 
cit Dominus. Pel quis locus quietis mez est? 
Davides quoque divinis moribus conspicuus excla- 
mat: [n manu ejus sunt omnes fines terre δι: ubi 
manum pro dispensatricis virtutis effectu us"rpat. 
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cireumscriptum esse ostendit: ex cujus nimirum 
providentia omnia dependeant. ldem in alia qua- 
dam hymnodia, seu laudum cantico, ad eum sio 
ait: Quo ibo a. spiritu tuo, aut quo a facie tua fu- 
giam? Si ascendero in celum, tu illic es; si descen- 
dero in. infernum, ades. Si sumpsero pennas meas 
diluculo, et habitavero in extremis maris: etenim 
illic manus iua. deducet me, et occupabit me dez- 
tera tua ?*. Hec ulique incireumscriptam ejus 
substantiam et potentiam declarant. Isaias quoque 
propheta clamat: (Qui sedet super gyrum terrz, 
et habilatores ejus sunt. tanquam locuste 9*. Alio 
item loco idolorum impotentiam reprehendens, 
hec subjicit, quibus Dei universorum cognitio- 
nem adipiscamur. Quis enim, inquit, mensus est 
pugillo aquas et colos palmo ponderavit ? quis ap- 
pendit [ribus digitis molem terre, οἱ libravil. in 
pondere montes, el colles in statera? Quis. adjuvit 
Spiritum Domini? aut quis consiliarius ejus fuit, et 
ostendit illi ? Cum quo iniit. consilium, el. insiruzit 
eum, et doeuit eum semitam justiti, οἱ erudivit 
eum scientiam, et viam prudenti os'endit. illi e? 
Deinde quantum humano intellectu et lingua lu- 
tulenta consequi potest, quam immensa sit Dei 
virtus ostendit. Nam οἱ gentes omnes, inquit, 
quast stilla situle, et quasi momentum statera el 
tanquam saliva reputata sunt, cui assimilastis 
Dominum, aul quam imaginem ponetis ei τε) Quod 
si celum, terra, et aquea natura omnem na- 


6 turam creatam continent, horum autem omnium 


mensura divine manus mensura est, perpendant ii, 
qui lingua Deum metiri conantur, quam immensa 
sit ejus natura; manum sibi in a&nimo propo- 
nentes, non que corporis membrum sit, sed ener- 
giam illam, seu vim effectricem, que cuncta con- 
diderit et gubernet. 

Heo sunt, que de universitatis Deo vetus nos 
Scriptura docet. Ceterum ante dictis longe plura 
cuivis invenire facile est, quibus divinam substan- 
tiam, sapientiam, et potentiam incircumscriptam 
esse patet. In divinis autem Evangeliis Dominus 
Samaritanam hec et similia sentienda essc docuil, 
qus cum divinam majestatem loco circumscriptam 
existimaret, eaque de causa dixisset : Patres nostri 
in hoc monte adoraverunt, et. vos dicitis, quia. est 
locus Hierosolymis ubi adorare oportet τὸ, Dominus 
illam contrarium sentire docuit, nimirum divinam 
naturam incircumscfriptam esse. Dixit enim ei : 
Amen dico libi, mulier, quoniam venit hora, et nunc 
est, quando neque Hierosolymis, neque in loco hoc 
adorabunt Patrem. Quibus verbis oum divinum 
cultum nullis circumscribi Deus locis docuisset, 
subjunxit : Spiritus est, et adoranles eum in spiritu 
et veritate alorare decet 9, 

Una vero et eadem opers divinam naturam in- 


ri, 15. ? Matth. xi, 25 Lac 
57 Ibid. 23, οὐ. 
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corpoream quoque et indeflnitam esse ostendit, Α Dei Filium verum et legitimum vocant. Atqueipse 
Porro elernum etiam esse eumdem universitalis — udeo Paler cum Filium celitus naminasset, quam 
Deum bealus Davides auctor est, qui nuio dioit;  genuinas ejus esset generatio nemonstrat. Ait enim: 
A saeculo el in saeculum tu es: nuno vero : Ezaudiet — Hio csl Filius meus dilectus, in quo mihi bene com- 
Dominus, et humiliabit cos, qui est ante secula V..— placitum est 9. Quid porro Baptistam, quid eyan- 
Docet eliam Isaias propheta, his verbis exclamans: — gelistam, quid apostolos, quid ipsum denique re- 
Deus sempitermus Dominus, qui creavit. terminos — rum omnium Deum dico ? neipsequidem diabolus, 
lerro : non defic/et, neque laborabit, nec est. investi- — mendacii pater, alio eum compellare nomine ausus 
gatio sapientie ejus". Beatus insuper Apostolus — est: sed antequam in certamen descenderet, dubi- 
eumdem semculuruin creatorem novit. Dominus tans dixit, οἱ Filíus Dei es*5. Arnissa vero vieloria, 
autem naturam divinam non tantum rerum Cre&- — jam edoctus quis esset, haud dubie exclamat : Quid 
lioni praefuisse, sed regnurn etlam sanolis conces- — nobis et tib; Fili Dei? venisti huc. ante tempus, ut 
sum esse ante constitulionem mundi testatur. — 50, torqueres  ? Philippis autem eumdem et ex- 
Hec sunt, quz de universitatis hujus prinoipio — colsum, e| Filium appellavit. Πε enim homine, 
et veteris et novae Scripture leotione didicimus, inquit, servi Dei excelsi sunt, qui quidem amnuniiant 
non aulem, ut Valentinus et Basilides [abulantur, p nobis viam salutis **. Christi autem apostolos ser. 
eiculorun utriusque sexus conjugia, et comimixtio- — 5. appellat, hoc nomen &b iis edootus. Beatum 
nes, quibus velut iu procinotu consistan!: n98 — enim Paulum ita dicentem el seribentem audierat: 
vero etiam contraria et diversa, eum Cerdone, ΟΡ] servus Jesu. Christi vocatus Apostolus 9. 
Marcione, el Manicheo principia, sed unum prin- ptem paulus et Timotheus servi Jesu Christi Το. Quod 
cipium et justum, ut paulo post ostencemus. si vel ipse mendacii doctor et Deum, et excelsum, 
CAP. XXVII. οἱ Dei Fillum vocat, veritatisque fulgoribus cedat ; 

De Filio. (Quod unigenitus, verus Dei Filius altissi- — Certe patris sul diaboli compellationem vincere 
mus, Dominus, «acternus, Deus, Jesus Christus, | contendunt, quicunque Filium creaturam asserere 
Patri consubstantialis, coeternusque síit.] audent. Ceterum, ut eumdem a divinis quoque 
viris altissimum dici probemus, audirc est Zacba- 
riam, dum his proprium Filium verbis alloquitur: 
Et tu, puer, propheta. Altissimi vocaberis preibi 


fabulas, alium unigenitum, alium Verbum, alium — €"im ante faciem Domini parureé vias cjus τι. Με. 
Christum, alium denique Jesuin esse docemus;  B&nusenim ille Joannes non Deum Patrem, sed 
neque vero Arianam Eunomianamque blasphemiam (C unigenitum Filium precesserat, cujus rei vel ipse 
secuti, eum qui Filius dictus est, creaturam nomi- testis es! : interrogatus enim, an ipse esset Chri- 
namus. [llum enim Scriptura diving unigenitum — 8:18, hoc quidem negavit, responditquo, Ego mis- 
ease testatur. Quod si creatus est. Unigenitus, so- 5315 sum anle faciem ejus **. Divinus insuper ille 
rorem habeat creationem, universasque totius — Davides eumdem sic alloquitur; Cognmoscant gentes 
creationis partes necesse est; sin unigenitus est, — quod nomen est tibi Dominus, tu. solus alfisstmus 
ut est, nulla illi prorsus cum rebug creatis socielas — super omnem terram 3. Si enim Dominus, οἱ Deus 
intercedit. Unigenitum porro esse Unigenitus ipse — est. Unus enim Dominus Jesus Christus, per quem 
his verbis attestatus est; Sic dilerit Deus mundum, — omnia "^, ut. beatus Apostolus ait. Item Unus Do- 
ul unigenitum. Filium suum dederit, ut omnis qui minus, una fvles?*. Proinde Filius altigsimus est, 
credit in eum non perdatur, sed habeat. vilam eer-  qnandoquidem Dominus. Sed de his quidem plers- 
num 59, et paulo post : Qui credit in eum non judi- — que contra Arium οἱ Eunomium, libris adversus 
calur, qui vero ποπ credit, jam. judicalus est, quia — eos editis, disseruimus ; pune quod instat, agamus, 
non credidit in. nomine unigeniti Fwij Dei **. His eumdemque Dominum esse, qui et. unigenitus, el 
evangelista quoque βίο stipulatus est : &( Verbum — Deus Verbum, et Servator et Jesus sit, didicisse 
caro facium est, et. habitavit in nobis, et vidimus p 308 ostendamus. Petrum autem in medium profe- 
gloriam ejus, glorium 3uasi. Unigeniti a Patre, ple- — ramus, qui primus has appellationes cum magno 
num graliz eL veritatis?*. Neque enim natura carnis —confessu confessus est. Primus enim inter sacros 
quidquam de diviniiatis dignitate diminuit, sed apostolos inlerrogatus a& Servatore, Vos auttm 
vel carnem indutus paternam nobililatem ostendit. —quem me esse dicitis? respondit, Tuy es Filius Dui 
Item : Unigenilus Filius, qui est. in sinu Patris, ille — vivi?*. Beatus autem Joanpes evangelista eumdem 
enarravit 55. Baptista quoque sic exclamat: Qui οἱ Verbum quod fuit ante secula, οἱ unigenitum 
credit in. Filium habet vitam «σπα, qui autem — Filium, et mundi totius opificem, et Christum Je- 
incredulus δεί Filio, non videbit vitam sed ira Dei — sum vocat, his verbis, In principio erat. Verbum? 
manet super eum *. Qinnes denique apostoli eum — Quibus verbis eternum fuisse signiflcat. Qui enin 


9 Psal. rLxxxix, 2; Peal. rwv, 20. 5? Isa. χι, 28. 9" Joan. is, 406. ϐἩ Ibid. 18.  *? Joa. 
1, 1. Ἂ ]bid. 18. *'Joan. m, 36. ϐ Matth. in, 17. ** Matt. 1v,3.. € Matth. viri, 30.  Ac- 
XVi, 17, Rom. 1, 1. Το Philip. 1, 1. ?! Luc. r, 76. '? Matth. i, 10; Psal. xxxxn, 19. — 7] Ca. 
vil, 6. ?* Eph. iv, 5. 75 Matth. xvi, 45. 16. "6 Joen. 1, 4. 


Quemadmodum autem in unum Deum [l'atrem 
credere didicimus, ita etiam in unum Filium, qui 
natus sit ante secula, neque secundum Valentini 
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in principio erat, ulique semper erat, nec enim A passioni obnoxiam ostendit. Ne enim fllii nomine 


dixit, In principio flebat, vel in principio creaba- 
tur, sed, In principio erat. Docet vera. etiam quid 
esget, subjungit enim, Et Verbuin erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum 7**, Deinde proa mio resumpto 
subinfert, Hoc erat in principio apud Deum ?*', atque 
hoo quidem communi nomine τὸ ὁμοούσιων, hoq 
est e&qualitatem substantie indicavit. 

Quod insuper Deum dixerit, his verbis, apud 
Deum, personarum differentiam denotavit ; hunc 
Filium unigenitum Jesu Christi nomine sepe dixit. 
Sapientissimus porro Paulus eic ait ; Αἱ ubi venit 
plenitudo lemporis, misit Deus Filium suum, fuctum 
ex muliere, factum sub lege : ut eos qui sub lege 
erant, redimeret, ul adoplionem filiorum recipere- 
mus ". Item, Cum vero placuit ei, qui me segrega- 
Vit ab ulero matiris meg, et vocavit per gratiam suam, 
ul revelaret in. ne Filium suum 79, Haec et innu- 
mera alia testimonia invenire eet, quibus eum 
Ghristum quoque et eternum Filium, et Patri 
coeternum vocant, quem idem quoque doctor do- 
cens primo quidem loco seculorum factorem esse 
ostendit. Inquit enim : Novissime diebus istis locutus 
est nobis in Filto, quem posuit haredem universorum, 
per quem [ecil. et secula ??. 

Quia vero qui divina divino sensu intelligere 
nolunt, fieri posse non putant, ut Deo coeternus 
sit, qui ex Deo est : nam dum stulte juxta οἱ te- 
mere naturam divinam humane nature legibus 
subjacere putant, Patrem íilio seniorem esse su- 
spicati sunt : beulus Apostolus de his abunde dis- 
putans, unigenitum Filium, et ex Deo, et cum Deo 
esse evidenter ostendit. Eum euim splendorem 
glorie nominavit : siquidem splendor et ex igue, 
et cum igne subsistit. Igni enim splendor innatus 
e&t, ut soli radius. Ex quo enim sol, ex eodem οί 
radii, sed tamen radiorurn causa soli, et splendoris 
igni ascoribitur : neo enim sol ex radiis, sed radii 
ex sole oriuntur, et splendor ex igne procedi, 
Pro:ude unigenitus et Filius ex Patre quidem na- 
tus est, Patri autem non secus atque oratio rationi, 
splendor igni, et radius soli coheret. At harum 
rerum nulla per se subsistit, sed in eo hypostasin, 
hoc est sedimentum et subsistentiam habet, ex 
quo enascitur, Deus autem Verbum, splendor glo. 
rie, energia non esl ἀνυπόστατος a Patre, seu a 
Patris hypostasi sejuncta,sed vivens et per se sub- 
sistens hypostasis. Nec enim simpliciter Verbum 
nominatur, sed Deus Verbum : nec splendor glo- 
rie duntaxat, sed hypostaseos quoque sue cha- 
racter. Quia enim una eademque imagine res divi- 
nas aperte exprimere impossibile erat, pluribus 
eae hoc pacto imaginibus dicimus : et splendor 
quidem glorie coseternum, hypostaseos autem 
oharacter similitudinis perfectionem arguit, hypo- 
staseonque seu personarum differentiam docet. 

Verbum autem cum dicitur, generationem nulli 


'5* Joan. {, J. 75 *' [bid. 2. ?' Galat. 
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THESAURI LIB. II, 





1458 - 


audito humanis suspicionibus involveremur, mun- 
dique totius Orificem eadem nobiscum lege natum 
arbiiraremur, ea de oausa Verbum uuncupavit, 
innuens generationem illam ab omni pnesione libe- 
ram. Νεο enim menti seu. rationi nostre ad ser- 
monerm concipiendum et efforinandum feminam co:a- 
plexu opus est: aut ulla sectio, ullusve fluxcs 
tolerandus est: sed perfectus manons perfectum 
sermonem ef(icit. His itaque et generationem nulli 
passioni obnoxium, et cosalernitat:m Unigeniti di- 
dicimus, 

Est vero eliam ejusdem cum Paire potoentim, 
eique similis et equalis in omnibus : ut ex Domini 
doctrina discere quivis facile potest. Ait enitn : Pa- 


p (er meus etiam nunc operatur, et ego operor. 99; ct, 


D 


ww, 4, 5. 
* [bid. ** Joan. xvi, 7. 


Sicut Pater suscilat morluos, οἱ vivificat 9! ; et, Om- 
nia quacunque. habet Paler, mea sunl *! ; οἱ : Ego in 
Patre, et Pater ju 116 ,et, Quividet mevidet Patrem **, 

Ex his porro que sequuntur incommutabilis ejus 
similitudo perspicua fit. Philippo enim Patrem sibi 
ostendi rogante, seipsum: Dominus ostendit se vi- 
ventem Patris imaginem esse significans, qua per- 
spicuos Genitoris characteres, seu signa, pre se 
ferret. Dixit enim Philippo : Tantum tempus vobis- 
cum sum, et non novisti me, Philippe **? Patrem, 
inquit, cupis videre, cum me videas? itaque non 
novisti me : αἱ enim me novisses, nequaquam illum 
videre optasses, In me enim Pater videtur : siqui- 
dein hoc ex his verbis inducitur : Qui vidit me, vidit 
εἰ Patrem. Porro hic per aspectum contemplatio 
fidei intelltgitur. Tantum enim, inquil, lempus vo- 
biscum sum, e£ non me novisii, Philippe { non dixit, 
Non vidisti, sed, Non novisti. Videbat eniin Philip- 
pus, id quod sub aspectum cadebat: divinitalem 
vero, qua invisibilis est, non item. Proinde ocul- 
patus merito est, qui Filium perfecte non nusset, 
jdcirquoque Patrem videre optasset. 

CAP. XXVIII. 


De Sypirilu sameto, et ejus charismatis. 


Spiritum itaque sanctum a Patre [Filioque] sub- 
stantiam habere didicimus :cujus substantie mo- 
dus neque creature (increatus enim Spiritus san- 
ctus) neque unigenito Filio similis est. Sanctorum 
enim Patrum nemo diviniSpiritussubstantiam gene- 
rationis vocabulo significavit : quamvis ipsum ex 
Patre esse, atque etiam divinum, sacra testentur 
Littere. Dominus enim Christus hec de ipso dicit : 
Expedit vobis, ut ego abeam, nisi enim abiero, Pa- 
racletus non veniel ad vos *, et alibi : Cum autem 
veneril Paracletus. spiritus veritalis, qui ex Patre 
procedit, iile lestimonium  perhibebit de me **. Eo 
autem quod ipsum ex P.lro procedere ait, Patrem 
fontem Spiritus esse indicat, neque vero, Procedet, 
inquit, sed Procedit, eamdem utriusque naturam, 
substantiamque individuam et indíferentem, per- 


75 Galat. 1, 15, 16. "? Hebr. 1, t. 
93 Joan. xv, 25. 
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gonarum denique conjunctionem ostendens. Quod A corpora vestra templa sunt sancti. Spwilus, qui eit 


enim procedit, ab co a quo procedit separari non 
potest. Beatus porro Apostolus [in priore] ad Co- 
rinthios Epistola, hec de Spiritu dixit : Spiritus 
aulem omnia scrulatur, etiam profunda Dei *', quam 
quidem acrutationem ne ulla unquam delerel igno- 
rantia, subjunxit : Quis enim hominum scil quz 
sunt hominis, nist spiritus hominis, qui in. ipso est? 
ila et quz Dei sunl nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei **. Postquam autem his verbis omnem ei co- 
gnitionem adscripsit, indicat etiam unde substan- 
tiam habeat : Y. s autem, inquil, non spirilum mundi 
accepimus, sed Spiritum quiez Deocst ὃν, quibus certe 
verbis eodem illum in ordine, quo et Patrem et 
Filium collocat, ad creationis autem ordinem nun- 
quam redegit : nec enim creationis illam partem 
esse intelligit, neque Arii, Eudomii, et Macedonii 
blasphemiam secutus πρῶτον ποίηµα, hoc est pri- 
mam creaturam nominat. Sed gratia divine dona 
demonstrans ita inquit : Divisiones autem grat?'arum 
sunt, ipse aulem Deus operatur omnia in. omnibus. 
Deinde commonstrata charismatum differentia sub- 
jecit : Hac vero οποία operatur unus atque. idem 
Spiritus dividens singulis prout vull.*». Neque enim 
servilis est, inquit, ministerii, sed Dominice digni- 
tatis sanctissimus Spiritus : neque ministrat, sed 
cooperatur, et tanquam Dominus operatur. Sic et 
in fine secundi ad eosdem Epistole benedictionem 
attexuit : Gratia Domini nostri Jesu Christi, et cha- 
rilas Dei, el communicalio sancli Spiritus, cum om- 
nibus vobis. Amen *!. Atque in priore quidem Epi- 
stola, primum locum Spiritui, hic vero extremum 
assignat, docens dignitatum differentiam ex ordine 
nominum non esse colligendam. Spiritui itaque 
Filium Patri preposuit, non ut ordinem semel a 
Deo positum subverteret, sed ut eodem honore 
Trinitatem colendam esse eubindicaret. Idem apo- 
stolis quoque divinitus infusus est. Primo enim 
domum concussit, ut divinam denotaret apparitio- 
nem. Hoc enim Propheta de universitatis Deo dicit : 
Qui respicit terram, et tremere [acit eam **. Deinde 
discipulis quoque in specie ignis insedit, quemad- 
modum jam olim Denm in rubo apparuisse Moses 
attestatur - et quemadmodum rubus ille, quamvis 
arderet, nontamen consumebatur : itaapostolorum 
lingue haudquaquam vim energiamve adustivam 


in vobis, quem habelis a Deo ?* ? 

Quibus verbis aperte Spiritum sanetissimum 
divine esse nature docet. Nam si Dei templum 
credentes dicuntur, ubi primum gratia Spiritus 
donati Bunt ex consecutione Spiritus sanctus er 
Deo est. 

Quia enim ejus gratia in illis habitat, idcirco 
Dei templum denoininati sunt. Apertius porro οἱ 
explanatius nobis a Domino dignitas Spiritus indi- 
catur. Cum enim baptismatis mysterio aposiolus 
informaret, ita inquit : Euntes docete omnes gente, 
baptizantes eos in nomine Pairis et Filii, et Spiritu 
sancti ". Quod si creata natura vel Filius, vel 
Spiritus sanctus, predictus tuisset, nunquam crea: 
tori Deo uccensi connumeratique tuissent : verbis 


B enim divinis accusantur ii, qui creature, loco Crea- 


toris servierunt. Proinde Unigenitus quoque car- 
nem assumpsit humanau, ut homines ab hoc errore 
liberaret, Deique a creatura differentiam ostende: 
rel. Sublata autem ereature adoratione, naturam 
creatum adorari non jussit. Absurdorum enim hoc 
vel maximum fuerit, si quis homines ab iis qui 
dii non gunt abductos, creaturam servitio addi- 
xerit. Itaque Filium et Spiritum sanctum increata 
praditos esse natura perspicuuin est. Nam in Pa- 
trem, et Filium et Spiritum sanctum credere id- 
circo docemur, et in nomine Patris, et Filii, et 5pi- 
ritus sancti baptizamur. Quia enim primum honmi- 
nem non solus Pater ereuvit, sed et Filius et Spi- 
ritus sanctus (dixit enim, Faciamus hominem ad 


C imaginem et similitudinem nostram 91), merito certe 


tuno etiam cum resurrectio, novaque mundi crea- 
tio peragitur, Filius et Spiritus sanctus Patris con- 
EOrtes fiunt, "lrinitatisque adeo invocatio eorum 
qui baptizantur unum quemque regenerat. 


CAP. XXIX. 
De divinis nominibus. 


Sed divinorum etiam nominum interpretatip sic 
se habet. Quia enim vecordes ill Hebraicorum 
nominum interpretationem ignorantes, Adonai, 
Eloi, et Sabaoth diversos esse deos arbitrati sunt, 
opere pretium mihi faeturus videor, si rudibus 
et ignaris aperiam quid horum nominum unum- 
quodque Grecis et Latinis auribus sonet. Eloth 


exper sunt. Quae cum non verbis, sed rebus et [) itaque θεὸν Deum interpretatur. Eloi autem, ὁ θεός 


actis Petrus ille divinilate pre ceterie conspicuus 
didicisset, ipsum Deum vocavit, cum Apnania fur- 
tum redargueret. Cum enim dixisset, Cur tentavil 
Salanas cor luum, menliri le Spirilui sancto? sub- 
junxit : Non mentitus es hominibus, sed Deo 9?, Hig 
astipulantur et ea, qua a bealo Paulo de Spiritu 
dicta sunt. Credentes enim templa Dei vocat, in 
quibus nimirum gratia Spiritus habitet. Nescitis 
enim, inquit, quía templum Dei θείο, «t Spiritus 
Dei habitat in vobis **? Item, Nescitis quoniam 


*' Cor. n, 10. 5 Ibid. 41. 


35, 32. 93 Act. v, 3. *" 1 Cor. ui, 16. 


ο [bid. 12  * [ Cor. xit, 6, 11. 
55 ] Cor. νι, 19. 3 Math. xxvii, 19, 


pov, Deus meus. El quoque, si tenui spiritu pro- 
feratur θεὸν Deum : si aspero, ἰσχυρὸν fortem 
significat. Adonai autem, Kóptov Dominum. Ceete- 
rum Dominus Sabaoth, idem sonat, quod Κύριος 
δυνάµεων, Dominus virtutum, vel Κύριος στρατιῶν, 
Dominus exercituum. Nain apud Graecos militares 
ordines δυνάµεων, seu viriutum potestatumve no- 
mine designantur. Saddai porro ἰκανὸν καὶ δννατόν 
inodeum et potentem. Alia vero τὸν ὄντα, eum quj 
eB significat : quod nomeu ineffabile quoque ab 


δι [l| Cor. xm, 43. ** Psal. 3, 
*! Gen. 1, 6. 
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H breis censebatur. Samarítani eumdem 1409 ἁἰ- Α extolleretur, imo vero, qui non extremum hoo de- 


cunt, verbi vim ignorantes. Hmo cum minus ve- 
cordes illi adverterent, deos diversos appellave- 
runt. 


CAP. XXX. 


Ejusdem Ολγοπίαια [ Trinitatis demonslratio, a 
(rutina equilibrio, duplici alarum seraphicarum 
Trinitate, Trisagio.] 

Dubitantibus autem, quanam de causa Filius 
enuntiatione mediug assumitur, extrema autem 
Pater et Spiritus sanctus occupent, respondere 
possumus, quod cum Deus statera justitisee dicatur 
eadem prorsus ratione, qua stateram dicimus, is 
quoque ordo in natura divina excogitatus est, ut 
medium locum Filius occupans summam equalita- 


tem cum duobus extremis conservet. [pse enim et p 


primam illam mundi fabricationem, et eam que 
subsecuta est generis reformationem perfecit. Ce- 
terum statere exemplo,equalis illa virtus et poten- 
tia subindicalur, que in Trinitate (cujus immensa 
est potentia) elucescit cum ex tribus illis personis 
nulla quidquam amplius sursum ferat, quam illa 
que deorsum vergit, sed in equilibrio honoris, 
glorie et substantie libretur, et theologica con- 
stantia persistat. Ex quo Πέ, ut in rebus quoque 
generationi obnoxiis equalilas detur, :&equumque 
tanquam trutina pensetur. 

Imo duplex quoque seraphicarum alarum trini- 
tas sancte Trinitatis myslerio proportione quadam 
respondet; medium enim Patri, extrema autem 
Filio et Spiritui respondent ; trinaque adeo sancti- 
iatis enuntiatio cum per se prorsus immutabilis 
exsistat, tres personas substantia, virtute poten- 
tiaque immutabiles enigmatice designat, imo etiam 
substantie emqualitas et unitas illa, que tribus 
inest, certa inductione et illatione unicum esse 
Dominum confirmat. Ale quoque duplices omnem 
illam cognitionem denotant, que ad nos illorum 
beneficio descendit, etiamsi spiritus illam admi- 
nistrantes ab omni sint materia remoti, nec sim- 
plex illa descendat sod ejusmodi materia constans, 
que typis et figuris nostratibus conveniat, atque 
adeo composita compositis peraccommoda sit. Du- 
plex autem est res omnis meterialis, que nimirum 
ex materia et forrza constet. Dictio porro,Sanctus, 
id subindicat, quod sanctis superinsidet, cum quo 
nulla prorsus alia sanctitas conferri queat. Quot- 
quot enim Divinitatis ratione sancti diecuntur,haud 
dubie profani et impuri, quemadmodum omnes 
quoque reges servi,el ea que sunt non esse cense- 
buntur, si cum Deo, id est eo qui vere est, con- 
ferantur. Hac ergo dictione, Sanctus, excellentia 
in Deo et prerogativa denotatur, idque adeo, quod 
dignitate sua rerum omnium naturas exsupe- 
ret. Sanctum enim hoo loco non id signiflcat,quod 
& sorde qualibet corpus aut animam  polluente 
purum exsistat, absit { Quo enim encomio Deus ita 


93 Exod. xiv, 19. *? Judic. xim, 5 ; xvi, 17. 
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decus fuerit, si ad majus laudis argumentum per- 
turbationibus illis, quibus omnes obnoxii sumus, 
liberum esse Numen asseramus? Sed id potius, 
quod segregatum, et ceteris omnibus longe su- 
blimius est, et quasi quodam recessu gepositum 
indicat.Qu:e dictionis significatio frequens in Seri- 
pturis occurrit, ut: Omne masculum  adaperiens 
vulvam, sanctum Domino vocabitur 35, id est segre- 
gatum. Item in libro Judioum : Pariet Filium, et 
non ascendet. ferrum super caput ejus, quoniam san- 
cüificatus est puellus 9, et innumeris in locis. 
Eodem etiam sensu locum, vel panem, vel vinum 
sanectificari dicimus, que Deo segregantur, nec 
in communem aliquem usum cedunt. Proinde 
simul atque ad altare sacerdotes introierant, sacro- 
rum Psalmorum cantor superius exclamabant: San- 
ctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus Immortalis. 
Quod quidem laudum praeconium ex veneranda 
illa Seraphici ordinis confessione compositum est. 
Idem porro canticum ex Cherubico etiam preconio, 
musicoque sacrorum Psalmorum cantu conatare 
discimus, cum in psalmo quidem Sanctus Deus, 
fortis, vivus canatur. Ubi certe dictio Vivus looo 
dictionis Immortalis, tanquam idem signiflcans 
assumpta; dictio! autem F'ortis in integro retenta, et 
hoc modo sacra demum cantio contexta est. Deus 
tamen obiter, et Sanotus, ex adversario impiis ido- 
lorum cultibus opponuntur. Que quidem terrena 
sunt, operaque manuum hominum, atque abomi- 
nationes revera. Fortis autem eisdem opponitur, 
quatenus muta, immobilia et infirma sunt. Immor- 
talis denique, quatenus nec respirant, nec operan- 
tur, neo ulla viie scintilla fruuntur. Ceterum 
supra memorati cantici compositio beato Proclo 
Constantinopolitano pontifici ex revelatione inno- 
tuisse fertur, qui angelis quidem sacrum hunc 
hymnum modulantibus illo, ipse primus omnium 
initiatus est. 

Enimvero senariusaille quoque primorumdierum 
numéruscujueinlibro de mundigeneratione mentio 
fit,typo quodam trinam Dei cognitionem exprimit; 
quod quidem cum aliis aliquot ex locis,tum ex hoc 
perspicuum est: Dies diei eructat verbum, et noz 
nocli indicat scientiam !. Item ex hoo - In capite 
libri scriptum est de me Ἱ. Quicunque enim de pri- 


D mis illis diebus exposuerunt, obscuri nihil eloouti 


gunt. Nam caputet principium libri, id est totius 
Scripture divinitusinspirate, ille dierum senarius 
numerus est, quibus fabrica mundi consummata 
fuit. Ex quorum magnitudine et decore Creator 
innotescens laudibus effertur. 

His Gregorii quoque Theologi vox attexenda, 
qui quidem nobis ad tres usque personas divini- 
tatis mysterium revelatum fuisse testatur. Unitas 
enim,inquit, ob insitas opes emersit. Dualitas au- 
tem ubertate materie et forme, quibus corpora 
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que non fuerit. Cum tres inter se conjuncti unus À que specimen attribuamus : alia quidem ratione 


git Deus, sola cujusque differentia in essentiem 
communione individue personam dividente. Solus 
enim Pater, Pater. Solus Fiius, Filius. Solus 
Spiritus Sanctus, Spiritus. Ilis enim differentiis 
non convertuntur inter 8e. Sed in his individue 
quidem dividuntur, essentie autem ratione com- 
muniocant. Trinitas, simpler, insecabilis, incompo- 
sita, ex tribus perfectis per se perfecta, et plus 
quam perfecia est. Cujus una natura, divinitas 
et voluntas,una denique actio glorificatur. Quorum 
enim natura una est, eorum voluntas et actio una, 
quemadmodum beato Basilio docente didicimus. 

Confitemur item unam sancte Trinitatis perso- 
nam, unigenitum, inquam, Dei Filium, Deumque 


miracula eden!i, alia item patienti Divina siquidem 
nature ratione signorum virtutem deprompsit, ex 
humane autem forme prescripto, eas passiones 
non detrectavit, quibus ea natura obnoxia est, ut 
in seipso passiones nostras in passionum vacuita- 
tem transformaret, prout his verbis attestatur 
Apostolus : Oportet corruptibile hoe induere incor- 
ruptionem, et mortale hoc induere immortalitatem 8, 
Nec enim ille humani generis amator humanis, at 
nulli reprehensioni obnoxiis, passionibus objici, et 
quamvis Deus esset immortalis, anima tamen 
medisnte corporaliter morti affligi dedignatus est : 
anima, inquam, omnibus in rebus perfecta, suis- 
que numeris absoluta, et cui nihil omnino ad 


nostrum, Patri et Spiritui Sancto consorlem et p humanitatis perfectionem deesset. Hlumans porro 


coslernum : a Paire quidem ante secula genitum, 
quantum ad divinitatem : eumdemque in ultimis 
et prefinitis temporibus, ut genus humsnum ser- 
varet et reformaret, e colis descendisse, seu vo- 
luntaria exinanitum humilitate pure Deipareque 
Virginis Marie ulterum subiisse, que α Spiritu 
sancto prepurgata corpore et animo fuerat, ex 
ejusque sancta et incorrupta carne, in subsisten- 
tia propria carnem ussumpsisse : ita ut consub- 
stantialis nobis effectus, eam in ipsa, mediante 
anima rationis et intellectus participe, compinge- 
ret atque efformaret. Qui ex eadem Virgine inte- 
meratesque Matre natus est, supra quam dici aut 
excogitari ullove intellectu percipi possit. Cum 
enim sine semine, supernaluralisque conceptio 
fuisset, ineffabilis quoque partus et inenarrabilis 
fuit. More itaque nostro, qui supra nos erat Chri- 
stus et Dominus processit, omnia nostra essentia- 
liter in se ferens, uno peccato dempto, totus homo 
factus, totusque Deus manens, idem terrenus et 
colestia, visibilis et invisibilis, mortalis et im- 
mortalis. Due enim nature indivulea conjunctione 
coherentes unum nobis Emmanuelem perfecerunt : 
it& tamen, ut citra ullum defectum  proprie- 
tales naturarum, ex quibus compositus est, 
sartas tectas conservaret. Cum enim totus simplex 
esset, secundum divinam, eamdemque paternam 
et eternam generationem, duplex processit secun- 
dum maternam eamdemque temporariam et cor- 
poralem generationem.Itaque tametsi duas Chrieti 
Dei nostri generationes profiteamur, unam tamen 
ejus pereonam praedicamus, cujus essentia duabus 
in naturis perfectis elucescat. Quamvis enim una 
sancte Trinitalis persona esset, mansit tamen, vel 
cum Verbum cavo factum est, perfectus in Divi- 
nitate, idemque perfectus in humanitate : Divini- 
tate quidem Deo Patri consubstantialis, idemque 
nobis humanitate consubstantialis : patibilis carne, 
impatibilis Divinitate. Unde fit, ut alii miracula, 
et alii passiones non distribuamus : sed tanquam 
uni eidemque Domino nostro Jesu Christo utrum- 


* | Cor. xv, 53. 


perfectionis index mens ipso est, qua volumus, et 
a brutis animantibus differimus. Eorum enim 
qu» mentis expertia sunt, nullum velle potest, 
Quidquid autem voluntate, idem et intellectu pre- 
ditum est. Ubi enim mens, ibi etiam proraus in. 
tellectus est. Jam si Servator perfectus homo fuit, 
in Divinitate perfecta manens, procul dubio neque 
mente, neque voluntate caruit. Qui autem huma- 
nam Christi animam naturali voluntate privare co- 
nantur, eam mentis expertem, ipsi mentis exper. 
tes descripserunt, et passionem et mortem impea- 
tibili nature ascribentes. Qua quidem heresi hoo 
consequuntur, ut perfecte salvi facti non videamur. 
Nec enim naturalem humanitatis ejus voluntatem, 
naturalemve actionem negamus, ne una eademque 
opera dispensationis salutis nostre caput et sum- 
mam antiquemus, et Divinitati passiones asori- 
bamus, ut astruere conati sunt illi, qui una illum 
voluntate, unaque actione, non sine magna impie- 
tate, recens excogitarunt impiamque Arii, Apolli- 
narii, Eutychis, et Severi beresin innovarunt. 

Nos autem orthodoxe confessionis assertores 
unum eumdemque Christum Filium Dominum 
unigenitum &astruimus, qui duabus in naturis in- 
confuse, simpliciter, inseparabiliter, individue di- 
gnoscitur. [ta tamen, ut nullatenus naturarum 
differentia vi copnjunctionis sublata eit, imo potius 
utriusque nature proprietas integra permanserit, 
etin unam personam cnamque hypostasin con- 
currerit : non ut in duas personas partitionem di- 
visionemve admiserit, sed unus idemque Filius 
unigenitus, Deus Verbum, Dominus Jesus Christus 
perseveraverit : quemadmodum superioribus tem- 
poribus prophele de ipso vaticinati sunt, ipseque 
&deo Jesus Christus nos docuit, sanctorumque Pa- 
trum symbolum nobis quasi per manus tradidit, 
Duas in eodem volitiones, seu voluntates, duasque 
actiones, citra divisionem, mutationem, partitio- 
nem, confusionemque ex sanotorum prescripto 
Patrum predicamus,naturales,inquam,vcluntates, 
non contrarias, quemadmodum impii astruxerupí 
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beeretici, absit! sed obsequentem ejus humanam A, ceptionis momento in tantam coierunt conjunctio- 


voluntatem, at non resistentem aut reluctantem, 
imo potius divine, ejus et omnipotenti voluntati 
morigeram. Siquidem par erat, ut carnis voluntas 
movereter ; divina tamen voluntati subjiceretur, 
ut sapientissimus ille scribit Athanasius. Quemad - 
modui:n enim caro ejus caro Dei dicitur et est, 
ita et naturalis voluntas carnis ejus propria Dei 
Verbi dicitur et est : ut idem ait : Descendi de calo, 
non ul faciam. voluntatem meam, sed. voluntatem 
ejus qui misit me Patris ?. Quibus verbis propriam 
carnis ejus voluntalem intelligit. Quandoquidem 
ipsa quoque caro ei propria fuit, quemadmodum 
enim sanctissima et inculpata ejus animata caro, 
cum deiflcata est, baudquaquam periit ; ita neque 
carnis ejus voluntas periit,imo potius integra per- 
mansit,ut Theologus Gregorius his verbis auctor 
est. Illius enim voluntas, qui pro Servatore intel- 
ligitur, haudquaquam Deo contraria est, cum tota 
Deum redoleat. [n ea porro sententia sumus, ut 
naturales duas actiones citra divisionem, mutatio- 
nem, confusionem, partitionem, in eodem Do- 
mino nostro Jesu Christo Deo vero conjun- 
otas esso asseramus, hoo esti divinam  actio- 
nem, ut beatus ille Leo paulo apertius ait. 
Operatur utraque forma cum alterius communione 
proprietatis, "Verbo scilicet id operante, quod 
suum est; et corpore vicissim ea efficiente, que 
sunt corporis. Nullo enim pacto eaimndem fuisse 
naturalem Dei et creature actionem concedimus : 
ne vel creaturam impatibili esasentie ascribamus, 
vel divine nature excellentiam in creaturarum 
ordinem redigamus. Unius enim ejusdemque mi- 
racula ot passiones fuisse novimus : alia atque alia 
naturarum,ex quibus constat,ratione habita,in qui- 
busque ejus essentia consistit,ut beatus Cyrillus ait. 

Eo itaque quod inconfusum etindivisum est oinni 
ex parte servato, hoc in summa profitemur, unam 
sanoie Trinitatis personam, Dominum nostrum 
Jesum Christum verum Deum nostrum esse cre- 
dentes, duas ejus naturas asserimus, que in una 
ejus persona elucescant, in qua miracula et pas- 
siones, quamdiu ex dispensatione nobiscum versa- 
tus est, non phantasia et simulatione, sed revera 
exhibuit, cum preesertim naturalis differentia in 
ipsa unica persona cognoscatur : non quia persona 


preler naturas alias sit, sed quia in natura ejus- D 


dem persone tota natura humana efíformata ait. 
Quaeque suarum sunt partium ea sic exsequitur, 
ut nihil desit : cam qua quidem persona hyposta- 
tícum Verbum coberebat, uno pecoato dempto. 
Quemadmodun etiam Verbum vicissim ea perfecte 
et absolute operabatur, que sibi propria erant, 
idque cum humana illa natura,quam assumpserat. 
Proferatur in medium denuo sanctiesimus ille 
Leo, qui in epistola ad Leonem imperatorem ita 
Bqribit : Divinitas et humanitas ipso virginem oon- 


? Joan. vi, 38. 


nem, ut ne humane quidem res sine divina egsen- 
ti& fierent : sed utraque natura cum alterius com- 
munione ea que sibi propria erant, et vellet εἰ 
ageret. Quocirca duas etiam naturales voluntates, 
totidemque actiones ad humani generis salutem 
una concurrisse asserimus.Quare cum beati Patres 
hec ita summo cum studio et diligentia undique 
congesserint ot expresserint, par est, ut nullus 
&liter proferat, aut scribat, aut sentiat, aut do- 
cest: imo vero ne diversum quidem ab hoc fidei 
symbolum iis proponat, qui vel ex gentibus, vel 
ex Judeis, vel ex heresi quelibet ad veritatis co- 
gnitionem convertuntur. 


CAP. XXXII. 


B Fides revelata sanctissimo Gregorio mirifico, (απ- 


quam ez supersancke Dei Genitricis, et sancli 

apostoli Joannis evangeliste doctrina. 

Unus est Deus principium et Pater Verbi viven- 
tis, sapientis subsistentis, necnon virtutis et for- 
me eterne, perfectus perfecti genitor, Pater Filii 
unigeniti. 

Unus item est Dominus, solus ex solo, Deux ex 
Deo, imago persona Patris, Deus Verbum agens, 
qui rerum omnium hypostasin creavit sapientit, 
que universorum constitutionem continet virios 
omnium creaturarum effectrix. Veritas ex verace Pa- 
tre, invisibilis ex invisibili, incorruptibilis ex incor- 
ruptibiliiimmortalisex immortali,eternusex eterno. 

Unus denique Spiritus sanctus perfectus, per 
fecta viventium vita : sanctitas, et sanctitatis fons, 
atque sanclitatis largitor. Ex quo 1lt, ut Deus om. 
nium credentium calculo sit super omnia, Filius 
per omnia, Spiritus sanctus in omnibus. Trinitas 
perfecta, cujus honor, sempiternitas et regnum 
neque dissecatur, neque alteratur. Quare in Tri. 
nitate creatum nihil est: neque ascititium, ac 
si quid esse postea comperit, quod antea non fue- 
rit. Nullo enim unquam tempore Filius Patri de- 
fuit, neque Filio Spiritus, nec unitas in binarium 
excrevit, nec binarius in Trihitatem, sed semper 
unaeademque Trinitas citra ullam mutationem 
alterationemve mansit. 


CAP. XXXIII. 

lterum de sancta. Trinitate (de Patre, Filio, εἰ 

Spiritu sancto distincla simul et. conjuncta Diri- 

nitatis ratio, ex B. Joanne Damasceno, cap. 8.) 

Itaque credimus in unum Deum, unicum sire 
prineipio principium, increatum, eternum, ingt- 
nitum, incorruptibilem atque immortalem, im- 
mensum, nullis finibus cireumscriptum, indefini- 
tum, immense potestatis, simplex, incompositum, 
incorporeum, inexhaustum, imperturbatum, im- 
mobilem, immutabilem, invisibilem, bonitatis εἰ 
justitie fontem, lumen intelligibile, inacessu 
potentiam qui nulla meneura dignoscitur,sed si 
seipsam propria voluntate dimetitur. Quecumqt 
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enlm vult, eadem quoque potest, ut qua ογθᾶ- A postea Filium habuisset, postea quoque Pater esse 


turas omnes visibiles et invisibiles creaverit, om- 
nes contineat, omnibus imperet, et dominetur 
regno, quod nulli Επί morüive obnoxium est, nec 
in se quidquam contrarium habet, que omnia 
plenitudine suas complens a nullo comprehenda- 
tur,imo potius omnia comprehendat, contineat, 
et exsuperet, qua&e nullam non essentiam inteme- 
rata permeet, supraque omnia feratur, que nullam 
non essentiam exauperet, eupersubstantialis, et ea 
que sunt transcendens, plusquam divina, plus- 
quam bona, plusquam plena, que principia omnia 
ordinesque definiat, omnis principii atque ordinis 
preses, que nullam non essentiam, vitam, ratio- 
nem, atque cogitutionem exsuperet, ipsum lumen, 


ipsa bonitas, ipsa vita, ipsa essentia, ut que al- B 


terius beneficio non sit, aut aliquid eorum que 
sunl exsistat, imo iia que sunt essenlie, iis que 
vivunt, vite, iis que ratione utuntur ralionis fons, 
omnibus denique bonorum omnium oausa sit, 
que omnia ante eorum generationem norit, tan- 
quam una essentia, una divinitas, una virtus, una 
voluntas, una aclio unum imperium, una potea- 
tia, una dominatio, unum regnum, quod in tri- 
bus perfectis personis cognoscitur, et adoratione 
una colitur, Creditur autem et adoratur ab omni 
crealura rationis participe, oitraque ullam confu- 
sionem conjungitur, et citra distractionem distin- 
guitur, (quod mirum est), in Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum, in quos baptizati quoque su- 
mus. Ita enim Dominus apostolis mandavit, ut ba- 
püzarent, his verbis : Baptizantes eos in nomine 
Patris, οἱ Filii, εἰ Spiritus sancti *. In unum Pa- 
trem, qui omnium principium et causa est, a nullo 
genitum, qui solus sine causa, et ingenitus est, 
omnium quidem Creator, at unius tantum unige- 
niti Filii sui, Domini autem Dei, et Servatoris no- 
stri Jesu Christi natura Pater, sancti autem Spi- 
ritus emissor exsistat. 

Credimus item in unum Filium Dei unigenitum, 
Dominum nostrum Jesum Christum, qui ex Patre 
natus est ante omnia secula, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, genitum non factum, 
consubstantialem Patri, per quem omnia facta sunt, 
Cu.n dicimus Ante omnia secula, generationem 
ejus temporis et principii expertem esse indica- 


coepisset, cum Pater antea non esset, atque ex non 
Patre in Patrem mutatus fuisset, qua blasphemia 
quid, queso, magis imp:um excogitari potest ? 
Fieri enim non potest, ut Deus nalurali generandi 
vi privatus dicatur, generandi auterc vis in eo con- 
Bistit, ut ex seipso, sive propria ex essentia sibi 
natura similem procreel. Ex quo fit, ut si quis in 
Filii generatione tempus intercessisse, aut post 
Patrem, subsecutam fuisse Filii subeistentiam di- 
cat, impius habendus merito sit. Ex ipso enim, 
hoc est ex Patris natura generationem Filii fuisse 
dicimus. Et nisi Filiam ab initio una cum Patre 
fuisse, ut ex ipso genitum, concedamus, utique 
Paterne persone mutationem introducimus : quia 
nimirum cum Pater antea non esset, Pater esse 
tandem coperit. Tametsi enim creatura postea 
facta fuit, non tamen ex Dei essentia, sed ex eo 
quod non erat in id quod est voluntate et potentia 
ejus producta fuit. 

Neo vero mutationi natura divina obnoxia est. 
Generatio enim est, cum id quod gignitur essen- 
tia simile ex generantis essentia prodit.. Creatura 
vero et figmentum, id quod exirinsecus, non au- 
tem ex creaniis fingentisve substanlia res creata 
fictave depromitur, quae quidem substantia pror- 
eus absimilis exsistat. Quocirca generatio et crea- 
tio impatibilis est in uno duntaxat Deo, qui solus 
impatibilis, inalterabilis el immutabilis est, sem- 
perque eodein se modo habet. Cum enim natura 
impatibilis, inexhaustus, simplex et incompositus 
exsistat, ad passionem ullam fluxumque ferendum, 
neque generendo, neque creando, haudquaquam 
idoneus est, nec ullo adjutorio eget. Sed generatio 
quidem principio carens et sterna est, cum sit 
opus nature, atque ex ejus essentia procedat: ne 
mutationi genitor sit obnoxius : neve Deus primus 
sit et postremus, atque incrementum recipiat. 
Creatio vero cum divise voluntatis opus sit, Deo 
costerna non est, quandoquidem natura hoc com- 
paratum non est, ut id quod ex nihilo in rerum 
naturam producitur, ei coreternum sit, quod prin- 
cipio caret, semperque est. Itaque quemadmodum 
non eodem modo Deus et homo operatur (homo 
enim ex nihilo nihil quidquam in rerum naturam 
profert, sed quidquid facit, id ex subjecta mate- 


mus. Nec enim ex eo quod non erat in essentiam D ria facit, precedente non voluntate tantum, sed 


productus est Filius Dei, splendor glorie, imago 
paterne persone, vivens sapientia el potentia, 
Verbum per 99 subsistens, essentialis, perfecta et 
viva imago Dei invisibilis, sed semper fuit cum Pa- 
tre, et in ipso, ab eterno, et sine principio ox ipso 
genitus. Nec enim ullo unquam tempore Pater fuit, 
quo Filius non fuerit, sed cum primum fuit Pater, 
fuit et Filius ex eo genitus. Nec enim fleri potest, 
ut absque Filio Pater vocetur. Quod si Filium non 
habuisset, Pater haudquaquam fuisset, οἱ si 


5 Matth, xiviu, 19. 


eliam precogitatione, et ejus rei in animo infor- 
matione, quam facere instituit, sequente vero ma- 
nuum operatione, una cum laboris et tedii tole- 
rantia : ita tamen, ut exspectatione sua& sspe de- 
fraudetur, nec res ita succedat, prout animo pro- 
posuerat : Deus autem vel sola voluntate ex nihilo 
cuncta in rerum naturam produxit), ita nec eodem 
modo Deus et homo generat. Deus enim, cum sine 
tempore et sine principio sit, ad hec impatibilis, 
inexhaustus, incorporeus et solus, fine careat, 
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idcirco sine tempore, et sine principio, adhac sine A tamen id generatione sed processione fit. Alius 


passione et fluxu generat, atque adeo citra copu- 
lam, principioque denique el fine curet ejus in- 
comprehensa generatio. Et principio quidem ^a- 
ret, qui immutabilis est ; ftuxu autem quia impaii- 
bilis et incorporea ; citra copulam vero, quia Deus 
incorporeus 8it, et solus alterius ope non egeat: 
sine fine autem et indesinenter, quia principio, 
tempore fineque careat, quia denique semper eo- 
dem se modo habeat. Quidquid enim principio 
caret, idein fine quoque caret, atque se modo eodem 
semper habet. Qui vero per graliam fine curet, non 
statim sine principio est: quemadmodum angeli. 
Generat igitur qui semper est Deus Verbum suum 
ipsius perfectum, idque sine principio et fine, ne 


hic est subsistentie modus, incomprehensus et in. 
cognitus quemadmodum et Filii generatio. Quo- 
circa quecunque Pater habet, ea habet et Filius, 
preter quam quod ingenitus non est, qua quidem 
re neque essentie differentia, neque dignitas, sed 
exsistentie modus significatur, quemadmodum 
Adamus quoque ingenitus est, cum Dei creatura 
sit : Sethus autem genitus, quia Adami Filius. At 
Eva ex Adami latere progressa, nec enim genita 
est. Hi omnes haudquaquam natura inter se dilfe- 
runt,cum sint homines, sed exsistentis modo. 
[Sciendum enim est, quod ἀγένητον, si per uni- 
cum vscribatur, id significat, quod nec creatum, nec 
factum est ; ἆγνενητον vero, per duplex v, id signi- 


in tempore pariat Deus, cujus natura οἱ essentia p ficat, quod genitum non est. Jam priore significato 


tempus omne superat. Homo autem contrario 
haud dubie modo generat, ut qui generationi et 
corruptioni, duxui οἱ multiplicationi sit obnoxius, 
atque corpore vestitus, cujus natura duplici sexu, 
masculino, inquam, et feminino distincla est. Ma- 
sculinum enim feminini adjutorio eget : Parcat mihi 
Dominus, qui rebus omnibus preest omnemque in- 
tellecltum et omnem mentis conceptionem exsuperat. 


CAP. XXXIV. 

Pracedentium anacephalzosis, Αγεννητου 6ἱ ἀγενήτου 
differentia. Paternitatis, | filiationts, processionis 
origo, eto. 

Docet itaque sancta, catholica, et apostolica Eo- 
clesia Patrem et unigenitum ejus Filium, ab ipso 
sine tempore, fluxu, passione : atque ita genitum, 
ut a nullo comprehendi queat : ita, inquam, ut 
golus Deus8 universorum perspectum habet, quem- 
admodum ignis, et ex eo, procedens lumen simul 
et una sunt, nec precedit ignis, sequiturque lu- 
men, sed simul et una sunt ; et quemadmodum 
lumen ex igne semper gignitur, et semper in eo 
est, nec ullo modo ab illo separatur, ita Filius 
etiam ex Patre generatur, ut ab ipso nullatenus 
geparetur, sed in eo semper est. Αἱ vero lumen 
ipsum, quod ex igne inseparabiliter nascitur, et 
semper in eo manet propriam hypostasin, aut ab 
igne sejunctam non habet, cum sit naturalis 
qualitas ipsius ignis. Unigenitus autem Dei Fi- 
lius, a Patre inseparabiliter et indistincte genitus, 
alque semper in eo manens, propriam et a pa- 
terna sejuncla hypostasin habet. Quocirca Ver- 
bum et splendor dicitur, quia citra copulam, sine 
passione, tempore, fluxu et separatione, a Patre 
genitus sit ; Filius vero el hypostaseos paterna 
character, quia perfectus est, per seque subsistit, 
per omnia Patri similis, preterquam quod inge- 
nitus non sit. Unigenitus autem, quod solus ex 
solo Patre solum genitus sit. Nec enim alia ulla 
generatio est, que cum Filii Dei generatione con- 
ferri queat, cum alius ab eo Dei Filius non sit. 
Etsi enim Spiritus sanctus ex Patre procedit, non 


δ Eph. 1n, 44. 


* dim 


essentia differt ab essentia. Alia enim essentia est 
increata, seu ἀγένητος per unicum v, aliaque item 
γενητή seu creata. Posteriore vero siguiflcato es- 
sentia nihil quidquam ab essentia differt.] Omnis 
enim animantium speciei prima hypostasis ἀγένττος, 
hoc ingenita, non autem ἀγέννητος, hoc est 
increata fuit. Creata enim & conditore Deo sunt 
ea, quecunque verbo suo ille in rerum naturam 
produxit : genita vero haudquaquam tuerunt, cum 
nullum ejusdem speciei animal antea osset, er 
quo gigni posaent. Jam si priorem significationem 
sequaris, tres ille divine hypostases inter se con- 
veniunt, que in sancta divinitate elucescunt, si 
quidem consubstantiales et increate sunt : poste- 


C riorem vero significationem si sequaris, haudqus- 


quam conveniunt. Solus enim Pater ingenitus est, 
nec enim, ut sit, ab alia hypostasei habet : solus 
quoque Filius genitus, qui ex Patris essentia ab 
eterno et sine tempore genitus: solus denique 
Spiritus sanctus procedit ex ipsa Patris (et Filii) 
essentia, non genitus, sed procedens, ut sacra nos 
Seriptura docet, quamvis interim nec generationis 
neo processionis modus comprehendi possit. 

Hoc porro sciendum est, paternitatis, filiation:s 
et processionis nomen haudquaquam α nobis ad 
beatam Trinitatem transiisse, imo e diverso inde 
ad nos devenisse, ut beatus Apostolus ail : Propter 
hoc fleclo genua mea ad Deum Patrem, ex quo pa- 
ternitas omnis ín. cxlo et ín terra 9. Jam vero 
quamvis Patrem, principium Filii, eoque majorem 
esse dicamus, non tamen eum Filio priorem tem- 
pore aut natura fuisse signiflcamus (per ipsum 
enim fecit secula), neque alia ulla re, nisi causa, 
hoc est quia Filius ex Patre genitus sit, non autem 
Pater ex Filio. Item, quia Pater naturaliter Filii 
cauBa est, quemadmodum non ex lumine ignem 
procedere dicimus, imo potius ex igne lumen. 
Itaque quoties Patrem Filii principium esse, Fi 
lioque majorem audiemus, causa id verum ers 
intelligamus. Et quemadmodum aliam ignis, aliam. 
que luminis essentiam non dicimus, ita fleri not 
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polest, ut Patris alia, Piliique alia, imo una et Α Ὑέννησις, hoc est generatio, atque sancti Spiritus 


eadem fuerit essentia. Et quemadmodum ignem 
lumine quod ejaculatur lucere dicimus, nec tamen 
interim lumen igni subserviens instrumentum esse, 
imo potius vim naturalem asserimus ; ita Palrem 
quoque cuncta que facit, per unigenitum Filium 
suum facere astruimus, non tanquam per instru- 
mentum subserviens, sed per vim naturalem, et 
que per se vique sua subsistit. Et quemodinodum 
ignem lucere dicimus, itemque lumen igneum 
lucere asserimus, ita quecumque Pater facit, itidem 
facit et Filius. Non tamen lumini propria quedam 
est, ab igneve sejuncta hypostasis, at Filius per- 
fecta hypostasis est, ab hypostasi paterna insepa- 
rabilis, ut supra docuimus, Nulla enim in rebus 
creatis imago inveniri potest, qua» citra mutatio- 
nem in seipsa modum illlum referat, quo sancta 
Trinitas constat. Qui enim flat, ut quod creatum, 
compositum, fluxum, mutabile, circumscriptum, 
figuratum et corruptibile est, oculis divinam illam 
essentiam subjiciat que ab iis omnibus libera nul- 
lam non essentiam exsuperat ? Atqui perspicuum 
est omnem creaturam eorum plerisque obnoxiam 
esso,'atque ex sua ipsius natura corruptioni subjici, 


CAP. XXXV. 
Tertia pars confessionis fidei Joannis Damasceni 
Spiritu sanclo. 

Credimus denique in unum quoque Spiritum 
sanctum Dominum, vivificantem, qui ex Patre (Fi- 
lioque) procedit, et in Filio conquiescit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur et congloriflcatur, 
lanquam consubstantialis et cozeternus. Dei Spi- 
ritus rectus, principalis, fons vil: et sanotificatio- 
nis. Deus qui cum Patre est, increatus, plenus, 
creator ; omnia comprehendens, omnium opifex, 
omnipotens, infinite potentie, Dominus omnis 
creature, nullius, dominiosubjacens : replens, non 
repletus : largiens, et ab alio nihil accipiens : 
sanctificans, non sanctificatus : consolator omnium 
consolationibus unus sufficiens ; Patriet Filio per 
omnia similis : qui ex Patre (Filioque) procedit, 
atque per Filium tribuitur. Cujus omnis creatura 
particeps est, qui per se creat et animat universa, 
sanctificat et continet, propria denique in persona 
perse subsistit, ita tamen, uta Patre Filioque 
separari et divertere nullo modo queat, imo omnia 
illa habebat, quecunque Pater et Filius habent, 
preterquam quod nec ingenitus, nec genitus est. 
Pater enim causa caret: ingenilusque esl, neo 
enim & quoquam, nec a seipso quidem processit : 
nec eorum que habet quidquam, imo potius ipse 
principium, et auctor essenlie est: facitque ut 
universa quoquo modo se naturaliter habeant. 
Verbum autem generative a Patre processit, Spi- 
ritus denique sanctusa Paire etiam uon gene- 
rative sed processive prodiit. Quid porro a gene- 
ratione processio differat, jam didicimus ; quis 
autem modus differentie sit, non item. Γεννήματος 
ergo, id est geniture nomine et ipsa Filii ex Patre 


ἐκπόρευσις 86Η processio intelligi posse videtur. 
Quare quecumque Filius etSpiritus sanclus habent, 
ea ex Patre habent, atque ipsam quoque essentiam 
el nisi sit Pater, nullus Filius, nullus et Spiritus 
esse potest, eL si qua re careat Pater, eadem Filius 
et Spiritus carent. Atquo propter Patrem, hoc est, 
quia Pater est Filius quoque et Spiritus est. Rt 
propter Patrem Filius et Spiritus habent quecum- 
que habent, hoc est, quia ea Pater habet, ingene- 
ralione, generatione et processione demptis. His 
enim solis et hypostaticis proprietatibus ires san- 
ct» hyposiases inler se differunt : neque id es- 
sentia, sed quia proprie hypostaseos charactere 
seu signo individue dividuntur. Dicimus autem 
unumquemque ex tribus propria preditum esse 
hypostasi, ne tribus ex imperfectis unam perfectam 
compositam naturam profiteamur, sed in tribus per- 
fectis hypostasibus unam simplicem ὑπερτελῇ τε καὶ 
προτέλειον, hoc est que perfectionen omnem 6Σ06: 
dat et precedat. Quidquid enim ex imperfectis con- 
stat haud dubie compositum est, al ex perfectis 
hypostasibus fleri non potest, nt quidquam con- 
ponatur. Inde fit ut speciem non ex personis pro- 
cedere, 8ed personis inhserere dicamus. Imperfe- 
otis autem diximus, boc est iis que speciem ejus 
rei non servant, que ex ipsis conflata est, siqui- 
dem lapis, lignum et ferrum per se quidem per- 
fecta singula sunt, si propriam eorum naturam 
consideremus, at si eadem illa in edificio contem- 
plemur, quod ex ipais conflatur, imperfecta sunt. 
Eorum enim nullum per se domus est. Itaque per- 
fectas hypostases dicimus, ne compositionem di- 
vine nature inesse intelligamus. Dissensionis 
enim principium ipsa est compositio. Rursus tres 
hypostases in seipsis mutuo inesse dicimus, ne 
multitudinem populumve deorum introducamus. 
Siquidem trium hypostaseor ratione nullam in iis 
compositionem aut confusionem : ratione autem 
essentie, et quia hypostaseon alio alii inest, idcirco 
individuam in iisdem identitatem, ut dicam, et vo- 
luntatem, et actionem, et potentiam inesse, atque 
unum Deum esse cognoscimus. Deus enim, et Ver- 
bum, ejusque Spiritus, unus demum et vere Deugest. 


CAP. XXXVI. 

Πε ipsa et animo contemplari. Quomodo communes 

rerum omnium noliones dignoscantur ? Quid idem 

a simili differat 2 Persona personz quomodo insit? 

Sciendum est aliud esse re ipsa contemplari, 
itemque aliud ratione et cogilalione. Jam in omni«- 
bus rebus creatis personarum divisio re ipsa con- 
Spicitur. Communitas autem et cognatio, menie 
cogitationeque palescit. Nam mente percipimus 
Petrum et Paulum ejusdem esse nature, unaque 
communi constare natura. Eorum enim uterque 
animal est ratione preditum, morti obnoxium. 
Item uterque caro est, oui anima rationis intelle- 
ctusque particeps infusa est. Communis itaque n&- 
tura ratione perspici potest. Neo enim bypostaseon 
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alia alii inest, sed privatim et in parte quelibet, A identitatem unum quidpiam idemque imaginemur. 


Bive per se ipsam, divisa est, pleraque ex alio, 
quibus dividatur, habens. Nam et loco distant, et 
tempore differunt, sententia denique, viribus, forma 
seu figura, habitu, temperamento, dignitate, vite 
instituto, et omnibus figurativis proprietatibus. [m- 
primis autem, quia alia alii non inest, sed sepa- 
rata manet. Unde fit ut duo et tres homines di- 
cantur, et multi. Hoc certe in omni creaturalocum 
babet. At in sancta, supersubstantiali, cuncta su- 
perante, et incomprehensa Trinitate secus se res 
habet. Quod enim in illa commune et unum est, 
id reipsa consideratur. Quod nimirum coeterna, 
quod essentia, operalione, et voluntate iisdem pra- 
dita est, quod denique ipse idem et velle et nolle, 
eadem potentia, virtus et bonitas inest (eadem, 
inquam, non similis), una denique motus ejaculatio. 
Una enim essentia, un& bonitas, una virtus, una 
voluntas, una actio, una potentia, una, inquam, 
et eadem est. Non tres inter se similes, sed unus 
etidem trium personarum motus. Earum enim 
eingule non minus in aliis quam in seipsis habent, 
hoc est, quia in omnibus unum sunt Pater, Filius 
et Spiritus Sanctus, ingeniti, geniti et. procedentis 
vocibus demptis, cogilatione autem dividuntur. 
Unum enim Deum cognoscimus, atin solis pater- 
nitatis, filiationem et processionis proprietatibus. 
Item ex causa et effectu, et perfectione persone. 
Sive modum exsistentie, ipsam esse differentiam 
mente concipimus. Nec enim fieri potest, ut loca- 
lem distantiam de Divinitate, que circumacribi 
nequit, itidem ut de nobis dicamus (personarum 
enim alia alii inest, non ut confundatur, sed ut 
inhereat. Quemadmodum ipse Dominus ait: Ego in 
Patre, e Paler in me est *), nec voluntatis aut sen- 
tentise, aut aclionis, aut virtulis, aut alius cujus- 
piam differentiam. Que quidem omnia in nobis 
re ipsa el animo divisionem pariunt. Quocirca 
neque tres Deos Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum dicimus, imo potius unum Deum, sanctam 
Trinitatem : Filio et Spiritu ad unam eamdemque 
causam, nimirum ad Pairem relatis, non compo- 
Bitis, neque conglutinatis, ut Sabellii contractio 
voluit ; ila enim conjunguntur persone, quemad- 
modum diximus, ut non confundantur, sed ut alie 
aliis adhereant, mutuoque se contingant, absque 
ulla commistione el concretione : nec ita disjun- 
guntur ut essentia dissideant, ut Arii divisio fa- 
bulatur. Ea eat enim divinitas ut in divisis, si res 
in compendium  contrahenda sit, indivisibilis 
maneat, et quemadmodum in tribus solibus sibi 
mutuo harentibus et indistinctis, unalumiais tem- 
perata mistio et copula est, inde flt ut divini- 
tatis habita ratione, causam unam, monarchiam 
seu unitatis imperium, unumque el eumdem divi- 
Bitatis, ut ita dicam, motum atque voluntatem, 
essentie denique ipsius actionis, et dominationis 


* Joan. xia, 10. !? Rem. vr, 9. !! Joan. xx, 22, 


Eorum vero ralione habita, in quibus divinitas 
inest, vel ut subtilius dicam, que sunt divinitas 
ipsa, queeque inde, tanquam a prima, causa, sine 
tempore, eadem prorsus cum gloria, et indistincte 
procedunt, hoc est bypostaseon seu personarum, 
tria sunt haud dubie que &dorantur. Unus Pater 
Pater est, et sine principio, hoc est sine causa, a 
nullo enim procedit. Unus Filius Filius est, at non 
sine principio, hoc est, non sinecausa, siquidem a 
Patre procedit. Quod si temporale principium in- 
telligas, eumdem sine principio etiam dicere 
queas. Nec enim tempori subjacet is, qui tempora 
condidit. Unus Spiritus sanctus, Spiritus, a Patre 
quidem procedens non fllialive, sed processive. 
Ita ut neque Pater ingenitus, quod genuerit, 
neque Filius genitus, quia ex ingenito processerit, 
esse desinat. Qui enim fieri hoc possit ? Neque item 
Spiritus aut in Patrem, aut in Filium degeneret, 
quia procedit, et Deus est. Proprietas enim non 
movetur. Nam qui fieri alias possit, ut proprietas 
mutetur et degeneret ? 8i enim Filius, non proprie 
Pater esi, cum unus proprie Pater sit. Item si 
Pater, non proprie Filius est, unus enim proprie 
Filius, et unus Spiritus sanctus. Sciendum porro 
est quod Patrem ex ullo procedere nec dicimus, 
eum autem Filii Patrem asserimus, at Filiuc et 
Spiritum causa carere nequaquam dicimus. Illum 
autem ex Patre atque Filium Patris, hunc vero ex 
Patre quoque et Filio et Patris Spiritum  nomina- 
mus. Spiritum autem ex Filio, non item. Sed Filii 


C duntaxat Spiritum dicimus. Ait enim B. Apostolus ; 


St quis Christi Spiritum nou habet 1^. Eumdemque 
nobis per Filium innotescere atque tribui fatemur. 
Ait enim Scriptura, lusufflavit, et dixit discipulis 
suis : Accipite Spiritum sanctum !!, Quemadmodum 
ex sole radius et splendor. Ille enim radii et splen- 
doris fons et origo est. Jam vero nobis radius 
splendorem largitur, etis est, qui nos illuminat, 
cujusque participes sumus. Filius vero neque Spi- 
ritum esse, neque ex Bpirilu procedere dicimus. 


CAP. XXXVII. 


Ejusdem (Damasceni) De iis quz de Deo dicuntur, 
quodque ad habitum, actionem el cartera id. genus, 
non autem ad essenliam referenda sint. 


Deus simplex est, et minime compositus. Quod 


D autem ex multis atque diversis constat, id compo- 


situm est. Jam vero si quod increatum est, quod 
principio caret, quodidenique incorporeum,immor- 
tale, sempiternum, bonum, omnium opifex est, et 
cetera id,genus, essentiales in Deo differentias 
esse diximus, id quod ex tot rebus constabit, mi- 
nime simplex erit, sed compositum. Quod quidem 
nulla non impietate laborat. Sic igitur existiman- 
dum est, de singulis eorum que de Deo dicuntur. 
ut essentiale nihil signiflcent, sed vel, ut quod ille 
non est, id perspiouum faciant vel habitum aliquem 
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&d oppositorum vel natura consequentium aliquod, A ejus vel candor, vel nigredo innotuerit. Sed ea 


vel actionem denotent. [taque inter omnes Dei 
nomenc!aturas nulla mihi magis proprie videtur, 
quam ó ov, seu, is qui est. Quemadmodum ipsa in 
monte Mosem alloquens ait : Dicito lsraelitis : 1s qui 
εδί me misi. !*. Is enim nullam non essentiam in 
se complectitur, tanquam vastum nescio quod et 
immensum essentie pelagus. Ut autem beato Dio- 
nysio videlur, Bonus maxime propria Dei appellatio 
est, nec enim essentia in Deo bonitatem preces- 
Bisge dici potest. Alterum nomen θΘεὸς Deus esi, 
quod dioilur vel ἐκ τοῦ θέειν, xai περιέπειν τὰ 
σύμπαντα, hoo est, quod cursu suo et ambitu con- 
tineat universa, vel éx τοὺ αἴθειν, id est ab arden- 
do. Deus enim ignis est, quo vitium omne consu- 


mitur, vel ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι τὰ πάντα, quod omnia p 


intueatur. Illum enim nihil latet, estque omnium 
rerum speculator, nam speculatus est omnia pro- 
videntia sua, priusquam orirentur, et eorum sin- 
gula voluntaria sua cogitatione, que quidem est 
predestinatio, imago, et exemplar in re predesti- 
nata, in qua fil. Jam priore nomenciatura ejus, 
nimirum. Is qui est, ipsa essentia exbibetur, non 
autem quod quid est; posteriore vero, actio ipsa 
patefit. Ceterum hec nomina, ἄναρχον, principio 
carens, incorruptibile, ingenitum sive increatum, 
incorporeum, invisibile, et similia, id quod non est 
indicanl, hoo est, id quod esse non coepit. Neque 
enim corrumpitur, neque creatus est, neque cor- 
pus est, neque videtur. 

Bonum autem, justum, et sanctum, nature qui- 
dem conveniunt, ipsam vcro essentium haudqua- 
quam demonstrant. Dominus denique, rex et ce- 
lera id genus habitum ad opposita significant. 
Eorum enim qui dominio subjecti eunt, Dominus: 
eorum qui regno, rex : eorum qui creationi, 
creator: eorum denique qui pastioni, pastor di- 
citur. 

CAP. XXXVIII. 

Ejusdem Joannis Damasceni. De divina conjunctione 
εἰ discretione (quodque illa in. Trinilate, hxc in 
Filio solo intelligenda sit). 

Omnia ergo communiter, eodem modo simplici- 
ter, indivise, et conjuncte de universa divinilate 
accipienda sunt. Distincte vero, seu discrete, Pa- 


ter, Filius et Spiritus, incausatum, causatum, in- D 


genitum, genitum, et prccedens, que quidem es- 
sentis significationem nullam habent, sed modi 
Bolius, quo se aliud ad aliud habet, et quo exsistit. 
His igitur cognitis, viaque inde ad essentiam ip- 
sam, sed essenlie tantum adjacentia comprehen- 
dimus. Quemadmodum nec si exploratum quidem 
habean;us animam corporis, quantitatis et figure 
expertem esse, continuo ejus essenliam quoque 
comprehendimus, neque corporis item ipsius, si 
1? Exod. i111, 14. 


(s) Vide Patrologie tom. XCIV, col. 84. 
(13) Nicetas σωματικῶς habet, at Zigabenus le- 
gisso videtur ση ματικῶς, id est,stgnificalive. Utraquo 


tantum novimus, quae ei adjacent. Vera autem ra- 
tione instruimur, simplicem esse Deum, unaque 
simplici actione bona preditum, que omnia omni- 
bus sauggerat, radii solaris instar, qui cuncta ca- 
lefacit, el in singulis prout apta capaciaque sunt, 
operatur, hac actione preditus Dei creatoris bene- 
ficio. Discreta porro gunt et sejuncta, quecunque 
ad divinam οἱ humanitatis plenam Dei Verbi incar- 
nationem pertinent. Eorum enim nullo modo 
Pater et Spiritus participes sunt, nisi tantum 
quia utrique bene complacitum est, et miracu- 
lorum editio illa inenarrabilis arrisit: que qui- 
dem a Verbo Deo, etiam homine nobis siinilí 
facto, tanquam Deo immutabili, et Dei Filio, edita 
sunt. 


CAP. XXXIX. 


] Ejusdem ez cap. 44 de iis que corporalier de 
Deo dicuntur (12). 


Quia vero pleraque sacris Scripturis ita enun- 
liata deprehendimus, ut corporeum (13) aliquid, 
velut ex conjectura designent, sciendum est fleri 
non posse, ut nos, cum homines simus haccarnea 
massa circumtecti, divinas, excelsas, et ab omni 
materia reinotas, divinitatis actiones intellectu as- 
sequamur, aut verbis exprimamus : nisi imagini- 
bus, formis et symbolis inter nos cognitis ulamur, 
Quacunque ergo de Deo corporaliter enuntiantur, 
ex conjectura dependent, in iis autem sublimior 
aliquis sensus delitescit. Simplex enim Deus est, 
neque ulla figura lineamentisve depingi potest. 
Igitur oculorum, palpebrarum, conspectusque Dei 
nomine vim ejus intelligimus, qua res universas 
contemplatur, eamque adeo cognitionem, qua fit, 
ut nihil illum lateat quia nimirum hujusmodi 
sensus beneficio perfectiorem rerum cognitionem, 
et cerliorem persuasionem consequimur. Aurium 
item auditusque nomine placabilitatem ejus, et ad 
vota nostra precesque propensionem designamus. 
Nos enim hujus Bensus beneflcio supplicibus faciles 
et exorabiles efficimur, eisque aurem familiariore 
quodam modo inclin&mus. Oria porro et sermonis 
appellatione certum aliquod voluntatis ejus indi- 
cium depromimus, quia moris est nobis cordium 
nostrorum arcana orie et sermonis beneficio rete- 
gere. Cibi quoque et potus nomenclatura nostrum 
&d ejus voluntatem concursum denotat. Nos enim 
sensu gustatus necessario nature appetitui satisfa- 
cimus. Olfactus appellatione vim nobis insitam in- 
telligimus, que nostram erga Deum voluntatem et 
benevolentiam testatur, quia nimirum eo sensu 
suaveolentiam odorum percipimus. Personoc item 
vocabulo eam Dei presentiam subindicamus, qua 
ille opera sua vicissim, et quasi successive, lustrat 
et permeat (14), quia nimirum persone Ὀθηθβοίο 


lectio defendi potest. 
4) Consule Damascenum, nam lacuna hie 
eg LÀ 
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gonarum denique conjunctionem ostendens. Quod A corpora vestra templa sunt. sancti Spiritus, qui est 


enim procedit, ab co a quo procedit separari non 
potest. Beatus porro Apostolus [ia priore] ad Co- 
rinthios Epistola, hec de Spiritu dixit : Spirifus 
autem omnia scrutatur, etiam profunda Dei δἳ, quam 
quidem scrutationem ne ulla unquam delere! igno- 
ranlia, subjunxit : Quis enim hominum scit qug 
sunt hominis, nist spiritus hominis, qui in. ipso est? 
ila et quo Dei sunt. nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei *5. Postquam autem his verbis omnem ei co- 
gnitionem adscripsit, indicat etiam unde substan- 
tiam habeat : Νες autem, inquit, non spirilum mundt 
accepimus, sed. Spiritum quiez Deovst 89, quibus certe 
verbis eodem illum in ordine, quo οἱ Patrem εἰ 
Filium collocat, ad creationis autem ordinem nun- 
quam redegit : nec enim creationis illum partem 
esse intelligit, neque Arii, Eudomii, et Macedonii 
blasphemiam secutus πρῶτον ποίηµα, hoc est pri- 
mam creaturam nominat. Sed gratia divine dona 
demonstrans ita inquit : Divisiones autem grat'arüm 
sunt, ipse aulem Deus operatur omnia in. omnibus. 
Deinde commonstrata charismatum differentia sub- 
jecit : Hac vero cuncia operatur unus atque idem 
Spiritus dividens singulis prout vult. *». Neque enim 
aervilis est, inquit, ministerii, sed Dominice digni- 
tatis sanctissimus Spiritus : neque ministrat, sed 
cooperatur, et tanquam Dominus operatur. Sic et 
in fine secund:e ad eosdem Epistole benedictionem 
attexuit : Gralia Domini nostri Jesu Christi, et cha- 
ritas Dei, el communicalio sancti Spiritus, cum om- 
nibus vobis. Amen *!. Atque in priore quidem Epi- 
stola, primum locum Spiritui, hic vero extremum 
assignat, docens dignitatum differentiam ex ordine 
nominum non esse colligendam. Spiritui itaque 
Filium Patri preposuit, non ut ordinem semel a 
Deo positum subverteret, sed ut eodem honore 
Trinitatem colendam esse subindicaret. Idem apo- 
stolis quoque divinitus infusus est. Primo enim 
domum concussit, ut divinam denotaret apparitio- 
nem. Hoc enim Propheta de universitatis Deo dicit : 
Qui respicit terram, el tremere facit eam **. Deinde 
discipulis quoque in specie ignis insedit, quemad- 
modum jam olim Denm in rubo apparuisse Moses 
attestatur - et quemadmodum rubus ille, quamvis 
arderet, nontamen consumebatur : itaapostolorum 
lingue haudquaquam vim energiamve adustivam 


in vobis, quem habelis a Deo ?* ? 

Quibus verbis aperte Spiritum sanctissimum 
divine esBe naturae docet. Nam si Dei templuin 
credentes dicuntur, ubi primum gratia Spirilus 
donati sunt ex consecutione Spiritus sunclus ex 
Deo est. 

Quia enim ejus gratia in illis habitat, idcirco 
Dei templum denominati sunt. Apertius porro et 
explanatius nobis a Domino dignitas Spiritus indi- 
catur. Cum enim baptismatis mysterio aposiolus 
informaret, ita inquit : Euntes docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Pairis εἰ Filii, et Spiritus 
sancti 9. Quod si creata natura vel Filius, vel 
Spiritus sanctus, predictus luisset, nunquam crea. 
tori Deo ucoensi connumeratique fuissent: verbis 


B enim divinis accusantur ii, qui creature, locu Crea- 


toris servierunt. Proinde Unigenitus quoque car- 
nem assumpsit humanaun, ut homines ab hoc errore 
liberaret, Deique a creatura differentiam ostende- 
ret. 5ublata autem creature adoratione, naturam 
creatam adorari non jussit. Abpsurdorum enim hoc 
vel maximum fuerit, si quis homiaes ab iis qui 
dii non gunt abductos, creaturam servitio addi- 
xerit. Itaque Filium et Spiritum sanctum increata 
praeditos esse natura perspicuuin est. Nan in Pa- 
trem, et Filium et Spiritum sanctum credere id- 
circo docemur, οἱ in nomine Patris, et Filii, et spi- 
ritus sancti baptizamur. Quia enim primum homi- 
nem non solus Pater creuvit, sed et Filius et Spi- 
ritus sanctus (dix:t enim, Faciamus hominem ad 


C imaginem ei similitudinem nostram 9, merito certe 


tunc etiam oum resurrectio, novaque mundi crea- 
tio peragitur, Filius et Spiritus sanctue Patris con- 
Bortes fiunt, "Trinitatisque adeo invocatio eorum 
qui baptizantur unum quemque regenerat. 


CAP. XXIX. 
De divinis nominibus. 


Sed divinorum etiam nominum interpretatip sic 
se habet. Quia enim vecordes illi Hebraicorum 
nominum interpretationem ignorantes, Adonai, 
Eloi, et Sabaoth diversos esse deos arbitrati sunt, 
opere pretium mihi facturus videor, si rudibus 
el ignaris aperiam quid horum nominum unum- 
quodque Grecis et Latinis auribus sonet. Eloth 


experle sunt. Quae cum non verbis, sed rebus οἱ Ώ itaque θεὸν Deum interpretatur. Eloi autem, ὁ θεός 


&ctis Petrus ille divinitate pre ceteris conspicuus 
didicisset, ipsum Deum vocavit, cum Ananis fur- 
tum redargueret. Cum enim dixisset, Cur tentavit 
Salanas cor tuum, mentiri (e. Spiritui. sanclo? sub- 
junxit : Non mentitus es hominibus, sed Deo 9. His 
astipulantur et ea, qua & beato Paulo de Spiritu 
dicta sunt. Credentes enim templa Dei vocat, in 
quibus nimirum gratia Spiritus habitet. Nescitis 
enim, inquit, quía templum Dei estis, «t Spiritus 
Dei habitat in vobis **? Item, Nescitis quoniam 


51 Cor. n, 40. *"* Ibid. 41. 


35, 32. ** Act. v, 3. ** 1 Cor. 11, 16. 


*! [bid. 12  * I Cor. xi, 6, 11. 
*5 [ Cor. vi, 19. * Math. xxvii, 19, 


pov, Deus meus. El quoque, si tenui spiritu pro- 
feratur θεὸν Deum : si aspero, ἰσχυρὸν fortem 
Bighiflcat. Adonai autem, Κύριον Dominum. Ο8Ι6- 
rum Dominus Sabaoth, idem sonat, quod Κύριος 
δυνάµεων, Dominus virtutum, vel Κύριος στρατιῶν, 
Dominus exercituum. Natn apud Graecos militares 
ordineB δυνάµεων, seu viriutum potestatumve no- 
mine desigDpantur. Saddai porro ἰκανὸν καὶ δννατόν 
inodeunm et potentem. Alia vero τὸν ὄντα, eum quj 
est significat : quod nomen ineffabile quoque ab 
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H breis censebatur. Samaritan! eumdem 1409 ἁἰ- A extolleretur, imo vero, qui non extremum hoo de- 


cunt, verbi vim ignorantes. Hec cum minus ve- 
cordes illi adverterent, deos diversos appellave- 
runt. 


CAP. XXX. 


Ejusdem Chroniate [ Trinitatis demonstratio, a 
trutinx. equilibrio, duplici alarum seraphicarum 
Trinilate, Trisagio.] 

Dubitantibus autem, quanam de causa Filius 
enuntiatione mediug assumitur, extrema autem 
Pater et Spiritus sanctus occupent, respondere 
possumus, quod cum Deus statera justitie dicatur 
eadem prorsus ratione, qua stateram dicimus, is 
quoque ordo in natura divina excogitatus est, ut 
medium locum Filius occupans summam equalita- 


tem cum duobus extremis conservet. Ipse enim et p 


primam illam mundi fabricationem, et eam que 
subsecuta est generis reformationem perfecit. Ce- 
terum statere exemplo,equalis illa virtus et poten- 
tia subindicalur, que in Trinitate (cujus immensa 
est potentia) elucescit cum ex tribus illis personis 
nulla quidquam amplius sursum ferat, quam illa 
qua deorsum vergit, sed in equilibrio honoris, 
glorie et substantie libretur, et theologica con- 
stantia persistat. Ex quo fit, ut in rebus quoque 
generationi obnoxiis equalitas detur, &equumque 
tanquam trutina pensetur. 

Imo duplex quoque seraphicarum alarum trini- 
tas sancte Trinitatis myslerio proportione quadam 
respondet; medium enim Patri, extrema autem 
Filio et Spiritui respondent ; trinaque adeo sancti- 
istis enuntiatio cum per se prorsus immutabilis 
exsistat, tres personas substantia, virtute poten- 
tíiaque immutabiles enigmatice designat, imo etiam 
substantie wqualitas et unitas illa, que tribus 
inest, certa inductione et illatione unioum esse 
Dominum confirmat. Ale quoque duplices omnem 
illam cognitionem denotant, que ad nos illorum 
beneficio descendit, etiamsi spiritus illam admi- 
nistrantes ab omni sint materia remoti, nec sim- 
plex illa deecendat sed ejusmodi materia constans, 
qu& typis et figuris nostratibus conveniat, atque 
adeo composita compositis peraccommoda sit. Du- 
plex autem est res omnis meterialis, que nimirum 
ex materia et forma constet. Dictio porro,Sanctus, 
id subindicat, quod sanctis superinsidet, cum quo 
nulla prorsus alia sanctitas conferri queat. Quot- 
quot enim Divinitatis ratione sancti dieuntur,haud 
dubie profani et impuri, quemadmodum omnes 
quoque reges servi,et ea que sunt non esse cense- 
buntur, sí cum Deo, id est eo qui vere est, con- 
ferantur. Hac ergo dictione, Sanctus, excellentia 
in Deo et prerogativa denotatur, idque adeo, quod 
dignitate sua rerum omnium naturas exsupe- 
ret. Sanctum enim hoo loco non id signiflcat,quod 
& Borde qualibet corpus aut animam  polluente 
purum exsistat, absit { Quo enim encomio Deus ita 
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decus fuerit, si ad majus laudis argumentum per- 
turbationibus illis, quibus omnes obnoxii sumus, 
liberum esse Numen asseramus ? Sed id potius, 
quod segregatum, et ceteris omnibus longe su- 
blimius est, et quasi quodam recessu sepositum 
indicat.Qua dictionis significatio frequens in Seri- 
pturis occurrit, ut: Omne masculum  adaperiens 
vulvam, sanctum Domino vocabitur *8, id est segre- 
gatum. Item in libro Judicum : Pariet Filium, et 
non ascendet ferrum super caput ejus, quoniam san- 
clificatus est puellus 9, et innumeris in locis. 
Eodem etiam sensu locum, vel panem, vel vinum 
sanctificari dicimus, que Deo segregantur, nec 
in communem aliquem usum cedunt. Proinde 
simul atque ad altare sacerdotes introierant, sacro- 
rum Psa[morum cantor superius exclamabant: San- 
etus Deus, Sanctus fortis, Sanctus Immortalis. 
Quod quidem laudum praeconium ex veneranda 
illa Seraphici ordinis confessione compositum est. 
Idem porro canticum ex Cherubico etiam preconio, 
musicoque sacrorum Psalmorum cantu conatare 
discimus, cum in psalmo quidem Sanctus Deus, 
fortis, vivus canatur. Ubi certe dictio Vivua loco 
dictionis Immortalis, tanquam idem significans 
assumpta; dictio'autem Fortis in integro retenta, et 
hoc modo sacra demum cantio contexta est. Deus 
tamen obiter, et Sanctus, ex adversario impiis ido- 
lorum cultibus opponuntur. Qus quidem terrena 
sunt, opereque manuum hominum, atque abomi- 
nationes revera. Fortis autem eisdem opponitur, 
quatenus muta, immobilia et infirma sunt. Immor- 
talis denique, quatenus nec respirant, nec operan- 
tur, nee ulla viie scintilla fruuntur. Ceterum 
supra memorati cantici compositio beato Proclo 
Constantinopolitano pontifici ex revelatione inno- 
tuisse fertur, qui angelis quidem sacrum hunc 
hymnum modulantibus illo, ipse primus omnium 
initiatus est. 

Enimvero senariusille quoque primorum dierum 
numéruscujusinlibro de mundi generatione mentio 
fit,typo quodam trinam Dei cognitionem exprimit; 
quod quidem cum aliis aliquot ex locis,tum ex hoc 
perspicuum est: Dies diei eructat verbum, et nox 
nocti indicat scientiam !. Item ex hoo : 1n capite 
libri scriptum est de me *. Quicunque enim de pri- 


D mis illis diebus exposuerunt, obscuri nihil elocuti 


sunt. Nam caput et principium libri, id est totius 
Scripture divinitusinspirate, ille dierum senarius 
numerus est, quibus fabrica mundi consummata 
fuit. Ex quorum magnitudine et decore Creator 
innotescens laudibus effertur. 

His Gregorii quoque Theologi vox attexenda, 
que quidem nobis ad tres usque personas divini- 
tatis mysterium revelatum fuisse testatur. Unitas 
enim,inquit, ob insitas opes emersit. Dualitas au- 
tem ubertate materie et forme, quibus corpora 
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constant, in mejus quiddam excrevit. Trinitas de- A usitatie, qussque nobiscum coaluerunt, indicavit. 


nique ob sui perfectionem deflnila est. Primus 
enim ternarius binarii compositionem superat, ne 
vel in angustum Divinitas coarctetur, velin infi- 
nitum diffundatur. 

Alia quoque ratio afferri potest,cur divinitas ad 
ternarium usque numerum processerit,quia nimirum 
ex numeris ternarius solus apertissimum statere 
typum referat. Statera porro squalitatis opus et 
symbolum est. Ex quo flt, ut inter numeros ter- 
nariussolusomnium medium inlerutraque extrema 
sic obtineat, ut par etimmutabilie slt, cum iuterim 
nulla prorsus in tribus compositio cernatur. 

Jam cur tandem Filius, dexira, Verbum virtusque 
Patris,et cetera id genus appellatur, contra vero 
Pater Filii non item ? numnam quia non Pater ex 
Filio, sed Filius ex Patre procedit? Preterea manuse 
quidem,brachium, sapientia,et sermo hujus horai- 
nis dicitur ; sed homo dextre, aul sapientie, aut 
similium non item, quemadmodum neque rami ar- 
borem, sed arboris ramum dicimus. 

Spiritus insuper Dei digitus nominatur : quia 
vero digitus ex manu proeedit, merito Spiritus non 
Patria tantum,sed etiam Filii, qui dextra Patris est, 
esse dicitur. At non e converso filius a Spiritu 
dependet. Nec enim manus digiti dici potest. Non 
tamen eam ob rem loco Patris Filius, aut Spiritus 
id quod initio conducibile erat enuntiasse dicetur. 
Quandoquidem Deus hominum quoque Pater, ut 
jam dixi, dicebatur, Filium vero si Patris nostri 
nomine compellemus, id profecto inter illa cense- 
bitur, quz ;fleri,aut ex precedentibus inferri nullo 
modo possunt. Proinde cum Pater predicabatur, 
propter vocis abusum, qui tunc inoleverat, perso- 
nam unicam plerisque denotubat et subindicabat. 
Quod si filius aut. Spiritus annuntiaretur, due 
prorsus hypostases in confesso eranl. Qui enim 
Filii nomen audiebat, ex continenti ad Patrem 
animo ferebatur.Idem prorsus in Spiritus appella- 
tione contingebat. Cujusnam enim Spiritus esset 
retio disquirebat. Atque, ul ita dicam, quicunque 
Deum rationis expertem non profitetur, is eadem 
prorsus opera rationis participero esse contendit. 
Ejus porro qui est immortalis, immortale quoque 
verbum censetur. Jam immortale verbum aliud, 
&b eo, quem Filium dicimus, nemo reote dixe- 
rit. 

Quod si quis dubitet, qui flat ut, cum Filius et 
Spiritue equo gradu ex Patre procedant, ille Filii, 
hic Spiritus nomine vocetur: nec ambo Filii &p- 
pellationem, quemadmodum et habitum, retineant : 
ιά respondendum est, quod in. universum nature 
divine Theologia id ipsum a notioribus nobis de- 
scribens, quod in Trinitate legitimum est, honore- 
que persimili colitur, nominibus Patris et Filii et 
Spiritus Sancti ineffabile divinitatis nomen, nulli- 
que intellectui pervium, appellationibus inter nos 


? Psal. xxvii, 39. 


Et quia mos hic inolevit, ut cum de filiis nostrati- 
bus loquimur, recentem eorum generationem, Spi- 
ritus autem processionem dicamus ; ait enim Scri- 
ptura, Spiritus vadens el. mon rediens, * ; item : Ezi- 
bil spiritus ejus* ; item : Spiritus pertransibit in eo,et 
non subsistet *. Quia, inquam, in hominum genere 
Filio quidem generationem, Spiritui sutem pro- 
cessionem attribuimus ; eodem prorsus ratione in 
naturaillaineffabili et supernaturali Filium quidem 
genitum esse, didicimus ; Spiritumque convenien- 
ter Deo procedere commoniti sumus. Hinc enim 
faclum est, ut Patris quidem &piritus, Filii vero 
Spiritus Sanctus dictus sit, siquidem apud nos 
utriusque horum Spiritus dicitur. Pater autem vel 


B Filius ipsius Spiritus non item, saltem apud nos. 


Ceterum Divinitatem 8ua ipsius natura ineffabilem 
esse, eamque adeo, quam vix intellectu quisquam 
consequi possit, nulla id notio communis opiniove 
dilfitetur: idem quoque plerisque in locis sacra 
Bcriptura predicat, sapientumque Patrum ποβίτο- 
rum fere chorus omnis attestatur. 


CAP. XXXI. 


Ezposilio Fidei (que precedentium omnium 
anacephaleosi succincta, constat.) 


Hactenus, congestis sanctorum Patrum senten- 
tiis, Trinitatem ejusdem nature, majestatis, 
potentie atque eternitatis esse satis superque do- 
cuimus, Filiique in carne adventum subjunximus. 
Quia vero facturus opere pretium mihi videor, si 
que multis et variis dictionum sententiarumque 
circumcisionibus et anfractibus dicta sunt, οἱ de 
Zoarchica, hoc est vite preside, Trinitate, et de 
unius ex illa, nimirum "Verbi, incarnatione, ex ea 
nunc summatim colligam : presertim si quando 
tempus ferat, ut orthodoxe fidei nostre ratio 
nonnullis reddenda sit, ejusve a nobis expositio 
requiratur : idcirco hec qu& subsequuntur addi- 
di. 

Credimus in Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum, Trinitatem Ín unitate,et unitatem in Trini- 
tate : unitatemquidem ratione naturatis conjunctio- 
nis, et dominationis, Trinitatem vero ratione 
τρισυποστάτου, hoc est triplici persona constantis, 
perfectionis, et ratione divitiarum supernaturalis 
Trinitetis. Unitas enim revera est 'rinitag illa, 
qui Divinitate conjungitur, et Trinitas vicissim, 
revera illa διαιρουµένη ταῖς ἰδιότησι καὶ οὐ µερι- 
ζομένη, que proprietatibus ita dividitur, ut tamen 
in partes haudquaquam dissecetur, eadem coeter- 
na, cujusque su5stantia par honor exhibetur. Neo 
enim tempus est, aut fuit, quo quidem cum Patre 
Filius non fuerit: qui enim fiat,ut Pater dicatur 
nisi consortem imperii Filium habeat ? Neque fult 
unquam tempus, quo Spiritus Sanctus cum utro- 
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que non fuerit. Cum tres inter se conjuncti unus À que specimen attribuamus : alia quidem ratione 


Bit Deus, sola cujusque differentia in essentie 
communione individue personam dividente. Solus 
enim Pater, Pater. Solus Fiiius, Filius. Solus 
Spiritus Sanctus, Spiritus. llis enim differentiis 
non convertuntur inter se. Sed in his individue 
quidem dividuutur, essentie autem ralione com- 
municant. Trinitas, simplex, insecabilis, incompo- 
sita, ex tribus perfectis per se perfecta, et plus 
quam perfecta est. Cujus una natura, divinitas 
et voluntas,una denique actio glorificatur. Quorum 
enim natura una est, eorum voluntas et actio una, 
quemadmodum beato Basilio docente didicimus. 

Confitemur item unam sancte Trinitatis perso- 
nam, unigenitum, inquam, Dei Filium, Deumque 


miracula edentii, alia item patienti Divina siquidem 
nature ratione signorum virtutem deprompsit, ex 
humane autem forme prescripto, eas passiones 
non detrectavit, quibus ea natura obnoxia est, ut 
in seipso passiones nostras in passionum vacuita- 
tem transformaret, prout his verbis attestatur 
Apostolus : Oportet corruptibile hoc induere incor- 
ruptionem, et mortale hoc induere immortalitatem *. 
Nec enim ille humani generis amator humanis, at 
nulli reprehensioni obnoxiis, passionibus objici, et 
quamvis Deus esset immortalis, anima tamen 
mediante corporaliter morti affigi dedignatus est : 
anima, inquam, omnibus in rebus perfecta, suis- 
que numeris absoluta, et cui nihil omnino ad 


nostrum, Patri et Spiritui Sanclo consorlem et p humanitatis perfectionem deesset. Humans porro 


coselernum : 8 Patre quidem ante secula genitum, 
quantum ad divinitatem : eumdemque in ultimis 
et prefinitis temporibus, ut genus humanum ser- 
ναγοί et reformaret, e colis descendisse, seu vo- 
luntaria exinanitum humilitate pure Deipareque 
Virginis Marie ulterum subiisse, que α Spiritu 
sancto prepurgata corpore et animo fuerat, ex 
ejusque sancta et incorrupta carne, in subsisten- 
tia propria carnem ussumpsisse : ita ut consub- 
Btantialis nobis efTectus, eam in ipsa, mediante 
anima rationis et intellectus participe, compinge- 
ret atque efformaret. Qui ex eadem Virgine inte- 
merataque Matre natus est, supra quam dici aut 
excogitari ullove intellectu percipi possit. Cum 
enim sine semine, supernaluralisque conceptio 
fuisset, ineffabilis quoque partus et inenarrabilis 
fuit. More itaque nostro, qui supra nos erat Chri- 
stus et Dominus processit, omnia nostra essenlia- 
liter in &e ferens, uno peccato dempto, totus homo 
factus, totusque Deus manens, idem terrenus et 
eclestia, visibilis et invisibilis, mortalis et im- 
mortalis. Dus» enim nature indivulea conjunctione 
coherenles unum nobis Emmanuelem perfecerunt : 
ita tamen, ut citra ullum defectum proprie- 
tates naturarum, ex quibus composilus eat, 
sartas tectas conservaret. Cum enim totus simplex 
esset, secundum divinam, eamdemque paternam 
et eternam generationem, duplex processit secun- 
dum maternam eaimndemque temporariam et cor- 
porslem generationem.Itaque tametsi duas Christi 
Dei nostri generationes profiteamur, unam tamen 
ejus personam predicamus,cujus essentia duabus 
in naturig perfectis elucescat. Quamvis enim una 
sancte 'l'rinitatis persona essel, maasit tamen, vel 
cum Verbum caro factum est, perfectus in Divi- 
nitate, idemque perfectus in humanitate : Divini- 
tate quidem Deo Patri consubstantialis, idemque 
nobis humanilate consubstantialis : patibilis carne, 
impatibilis Divinitate. Unde fit, ut alii miracula, 
et alii passiones non dietribuamus : sed tanquam 
uni eidemque Domino nostro Jesu Christo utrum- 


6 1 Cor. xv, 53. 


perfectionis index mens ipso est, qua volumus, et 
& brutis animantibus differimus. Eorum enim 
que mentis expertia sunt, nullum velle potest, 
Quidquid autem voluntate, idem et intellectu pre- 
ditum est. Ubi enim mens, ibi etiam proraus in. 
tellectus est. Jam si Servator perfectus homo fuit, 
in Divinitate perfecta manens, procul dubio neque 
mente, neque voluntate caruit. Qui autem huma- 
nam Christi animam naturali voluntate privare co- 
nantur, eam mentis expertem, ipsi mentis exper. 
tes descripserunt, et passionem et mortem impa- 
tibili nature ascribentes. Qua quidem heresi hoo 
consequuntur, ut perfecte salvi facti non videamur. 
Nec enim naturalem humanitatis ejus voluntatem, 
naturalemve actionem negamus, ne una eademque 
opera dispensationis salutis nostre caput et sum- 
mam antiquemus, et Divinitati passiones ascri- 
bamus, ut astruere conati sunt illi, qui una illum 
voluntate, unaque actione, non sine magna impie- 
tale, recens excogitarunt impiamque Arii, Apolli- 
narii, Eutychis, et Severi heresin innovarunt. 

Nos autem orthodoxe confessionis assertores 
unum eumdemque Christum Filium Dominum 
unigenitum astruimus, qui duabus in naturis in- 
confuse, simpliciter, inseparabiliter, individue di- 
gnoscitur. Ita tamen, ut nullatenus naturarum 
differentia vi conjunctionis sublata eil, imo potius 
ulriusque nature proprietas integra permanserit, 
etin unam personam cnamque hypostasin con- 
currerit: non ut in duas personas partitionem di- 
visionemve admiserit, sed unus idemque Filius 
unigenitus, Deus Verbum, Dominus Jesus Christus 
perseveraverit : quemadmodum superloribus tem- 
poribus prophete de ipso vaticinati sunt, ipseque 
adeo Jesus Christus nos docuit, sanctorumque Ρ8- 
trum symbolum nobis quasi per manus tradidit, 
Duas in eodem volitiones, seu voluntates, duaeque 
actiones, citra divisionem, mutationem, partitio- 
nem, confusionemque ex sanctorum prescripto 
Patrum predicamus,naturales,inquam,vcluntates, 
non contrarias, quemadmodum impii astruxeruni 
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beeretici, absit! sed obsequentem ejus humanam A ceptionis momento in tantam coierunt conjunctio 


voluntatem, at non resistentem aul reluctantem, 
imo potius divine, ejus et omnipotenti voluntati 
morigeram. Siquidem par erat, ul carnis voluntas 
movereter ; divina tamen voluntati subjiceretur, 
ut sapientissimus ille scribit Athanasius. Quemad- 
modu:n enim caro ejus caro Dei dicitur et est, 
ita et naturalis voluntas carnis ejus propria Dei 
Verbi dicitur et est : ut idem ait : Descendi de calo, 
non ut faciam. voluntatem meam, sed. voluntatem 
ejus qui misil me Patris Ἱ. Quibus verbis propriam 
carnis ejus voluntatem intelligit. Quandoquidem 
ipsa quoque caro ei propria fuit, quemadmodum 
enim sanctissima et inculpata ejus animata caro, 
cum deiflcata est, haudquaquam periit ; ita neque 
carnis ejus voluntas periit,imo potius integra per- 
mansit,ut Theologus Gregorius his verbis auctor 
est. Illius enim voluntas, qui pro Servatore intel- 
ligitur, haudquaquam Deo contraria est, cum tota 
Deum redoleat. In ea porro sententia sumus, ut 
naturales duas actiones citra divisionem, mutatio- 
nem, confusionem, partitionem, in eodem Do- 
mino nostro Jesu Christo Deo vero conjun- 
clas esse asseramus, hoc est divinam  actio- 
nem, ut beatus ille Leo paulo apertius ait. 
Operatur utraque forma cum alterius communione 
proprietatis, "Verbo scilicet id operante, quod 
suum est; et corpore vicissim ea efficiente, quee 
sunt corporis. Nullo enim pacto eamdem fuisse 
naturalem Dei et creature actionem concedimus : 
ne vel creaturam impatibili esaentie ascribamus, 
vel divine nalure excellentiam in creaturarum 
ordinem redigamus. Unius enim ejusdemque mi- 
racula ot passiones fuisse novimus : alia atque alia 
naturarum,ex quibus constat,ratione habita,in qui- 
busque ejus essentia consistit,ut beatus Cyrillus ait. 

Eo itaque quod inconfusum etindivisum est onni 
ex parte servato, hoo in summa profitemur, unam 
sancte Trinitatis personam, Dominum noslrum 
Jesum Christum verum Deum nostrum esse cre- 
dentes, duas ejus naturas asserimus, que in una 
ejus persona elucesoant, in qua miracula et pas- 
siones, quamdiu ex dispensatione nobiscum versa- 
tus est, non phantasia et simulatione, sed revera 
exhibuit, cum preesertim naturalis differentia in 
ipsa unica peraona cognoscatur : non quia persona 


preter naturas alias sit, eed quia in natura ejus- I) 


dem persons tota natura humana efformata sit. 
Quaque suarum sunt partium ea sic exsequitur, 
ut nihil desit : cum qua quidem persona hyposta- 
ticum Verbum coherebat, uno pecoato dempto. 
Quemadmoduni etiam Verbum vicissim ea perfecte 
et absolute operabatur, que sibi propria erant, 
idque cum humana illa natura,quam assumpseralt. 
Proferatur in medium denuo sanctiesimus ille 
Leo, qui in epistola ad Leonem imperatorem ita 
sqribit : Divinitag et humanitas ipso virgine: con- 


? Joan. vi, 98. 


justitie fontem, lumen 


nem, ut ne humane quidem res sine divina essen- 
tia fierent : sed utraque natura cum alterius com- 
munione e& quae sibi propria erant, et vellet et 
ageret. Quocirca duas etiam naturales voluntates, 
totidemque actiones ad humani generis salutem 
una concurrisse agserimus.Quare cum beati Patres 
hec ita summo cum studio et diligentia undique 
congesserint οἱ expresserint, par est, ut nullus 
aliter proferat, aut scribat, aut sentiat, aut do- 
ceat: imo vero ne diversum quidem ab hoc fidei 
symbolum iis proponat, qui vel ex gentibus, vel 
ex Judeis, vel ex heresi quelibet ad veritatis co 
gnitionem convertuntur. 


CAP, XXXII. 


B Fides revelata. sanctissimo Gregorio mirifico, ἰακ- 


quam ez supersanctz Dei Genitricis, et samcli 

apostoli Joannis evangeliste doctrina. 

Unus est Deus principium et Pater Verbi viven- 
tis, sapientie subsistentis, necnon virtutis et for- 
me eterne, perfectus perfecti genitor, Pater Filii 
unigeniti. 

Unus item est Dominus, solus ex solo, Deux ex 
Deo, imago persona Patris, Deus Verbum agens, 
qui rerum omnium hypostasin creavil sapientis, 
que universorum constitutionem continet virtus 
omnium creaturarum effectrix. Veritas ex verace Pa- 
tre, invisibilis ex invisibili, incorruptibilis ex incor- 
ruptibili,simmortalisex immortali ,&ternusex eterno. 

Unus denique Spiritus sanctus perfectus, per- 
fecta viventium vita : sanctitas, et sanctitatis fons, 
atque sanctitatis largitor. Ex quo tit, ut Deus om- 
nium credentium calculo sit super omnia, Filius 
per omnia, Spiritus sanctus ia omnibus. 'Trinilas 
perfecta, cujus honor, sempiternitas et regnum 
neque dissecatur, neque alteratur. Quare in Tri. 
nitate creatum nihil est : neque ascititium, ac 
si quid esse postea coeperit, quod antea non fue 
rit. Nullo enim unquam tempore Filius Patri de- 
fuit, neque Filio Spiritus, »ec unitas in binarium 
excrevit, nec binarius in Tribitatem, sed semper 
una eademque Trinitas citra ullam mutationem 
a&lterationemve mansit. 


CAP. XXXIII. 

lÓterum de. sancta. Trinitate (de Patre, Filio, εἰ 

Spiritu sancto distin^la simul εἰ conjuncta Diri- 

nitatis ratio, ex B. Joanne Damasceno, cop. 8.) 

Itaque credimus in unum Deum, unicum sine 
principio principium, inereatum, eternum, inge- 
nitum, incorruptibilem atque immortalem, im- 
mensum, nullis finibus cireumscriptum, ἰπάεβαὶ- 
tum, immens? potestatis, simplex, incompositum, 
incorporeum, inexhaustum, imperturbatum, im- 
mobilem, immutabilem, invisibilem, bonitatis εἰ 
intelligibile, inacessim 
potentiam qui nulla mensura dignoscitur,sed sit 
seipsam propria voluntate dimetitur. Quecumqte 
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enlm vult, eadem quoque potest, ut qui οτθὰ- A postea Filium habuisset, postea quoque Pater esse 


turas omnes visibiles οἱ invisibiles creaverit, om- 
nes contineat, omnibus imperet, et dominetur 
regno, quod nulli fini moriive obnoxium est, neo 
in se quidquam contrarium habet, que omnia 
plenitudine suas complens a nullo comprehenda- 
tur, imo potius omnia comprehendat, contineat, 
et exsuperet, quae nullam non essentiam inteme- 
rata perm»et, supraque omnia feratur, que nullam 
non essentiam exsuperet, gupersubstantialis, et ea 
que sunt transcendens, plusquam divina, plus- 
quam bona, plusquam plena, que principia omnia 
ordinesque definiat, omnis principii atque ordinis 
preses, que nullam non essentiam, vitam, ratio- 
nem, atque cogitationem exsuperet, ipsum lumen, 


ipsa bonitas, ipsa vita, ipsa essentia, ut. que al- B 


terius beneficio non sit, aut aliquid eorum que 
sunt exsistat, imo iis que sunt essenlie, iis que 
vivunt, vite, iis que ratione utuntur rationis fons, 
omnibus denique bonorum omnium causa sit, 
quc omnia ante eorum generationem norit, tan- 
quam una essentia, una divinitas, una virtus, una 
voluntas, una actio unum imperium, una poten. 
tia, una dominatio, unum regnum, quod in tri- 
bus perfectis personis cognoscitur, et adoratione 
una colitur, Creditur autem et adoratur ab omni 
crealura rationis participe, citraque ullam confu- 
sionem conjungitur, et citra distractionem distin- 
guitur, (quod mirum est), in Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum, in quos baptizati quoque 8u- 
mus. Ita enim Dominus apostolis mandavit, ut ba- 
plizarent, his verbis : Baptiszantes eos in nomtne 
Patris, et. Filii, εἰ Spiritus sancti *. In unum Pa- 
trem, qui omnium principium et causa est, a nullo 
genitum, qui solus sine causa, et ingenitus est, 
omnium quidem Creator, at unius tantum unige- 
niti Filii sui, Domini autem Dei, et Servatoris no- 
Siri Jesu Christi natura Pater, sancti autem Spi- 
ritus emissor exsistat. 

Credimus item in unum Filium Dei unigenitum, 
Dominum nostrum Jesum Christum, qui ex Patre 
natus est ante omnia secula, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, genilum non factum, 
consubstantialem Patri, per quem omnia facta sunt, 
Cui dicimus Ante omnia secula, generationem 
ejus temporis et principii experlem esse indica- 


mus. Nec enim ex eo quod non erat in essentiam D 


productus est Filius Dei, splendor glorie, imago 
paterne persone, vivens sapientia et potentia, 
Verbum per se subsistens, essentialis, perfecta et 
viva imago Dei invisibilis, sed semper fuit cum Pa- 
tre, et in ipso, ab eterno, et sine principio ex ipso 
genitus. Neo enim ullo unquam tempore Pater fuit, 
quo Filius non fuerit, sed cum primum fuit Pater, 
fuit et Filius ex eo genitus. Nec enim fleri potesl, 
ut absque Filio Pater vocetur. Quod si Filium non 
habuisset, Pater haudquaquam fuisset, et si 


5 Matth, xvii, 19. 


coepisset, cum Pater antea non esset, atque ex non 
Patre in Patrem mutatus fuisset, qua blasphemia 
quid, queso, magis imp:um excogitari potest ? 
Fieri enim non potest, ut Deus naturali generandi 
vi privatus dicatur, generandi autem: vis in eo con- 
sistit, ut ex seipso, sive propria ex essentia sibi 
natura similem procreet. Ex quo fit, ut si quis in 
Filii generatione tempus intercessisse, aut post 
Patrem, subsecutam fuisse Filii subsistentiam di- 
cat, impius habendus morito sit. Ex ipso enim, 
hoo est ex Patris natura generationem Filii fuisse 
dicimus. Et nisi Filium ab initio una cum Patre 
fuisse, ut ex ipso genitum, concedamus, ulique 
Paterne persone mutationem introducimus : quia 
nimirum cum Pater antea non esset, Pater esso 
tandem comperit. Tametsi enim creatura postea 
facta fuit, non tamen ex Dei essentia, sed ex eo 
quod non erat in id quod est voluntate et potentia 
ejus producta fuit. 

Nec vero mutationi natura divina obnoxia est. 
Generatio enim est, cum id quod gignitur essen- 
lia simile ex generantis essentia prodit. Creatura 
vero et figmentum, id quod extrinsecus, non au- 
tem ex creantiis fingentieve substantia res oreata 
fictave depromilur, que quidem substantia pror- 
sus absimilis exsistat. Quocirca generatio et crea- 
tio impatibilis est in uno duntaxat Deo, qui solus 
impatibilis, inalterabilis et immutabilis est, sem- 
perque eodein se modo habet. Cum enim natura 
impatibilis, inexhaustus, simplex el incompositus 
exsistat, ad passionem ullam fluxumque ferendum, 
neque generando, neque creando, haudquaquam 
idoneus est, nec ullo adjutorio egel. Sed generatio 
quidem principio carens et sterna est, cum sit 
opus nature, atque ex ejus essentia procedat : ne 
mutalioni genitor sit obnoxius : neve Deus primus 
sit et postremus, atque incrementum recipiat. 
Creatio vero cum divise voluntatis opus sit, Deo 
costerna non est, quandoquidem natura hoc com- 
paratum non est, ut id quod ex nihilo in rerum 
naturam producitur, ei coreternum sit, quod prin- 
cipio caret, semperque est. Itaque quemadmodum 
non eodem modo Deus et homo operatur (homo 
enim ex nihilo nihil quidquam in rerum naturam 
profert, sed quidquid facit, id ex subjecta matoe- 
ri& facit, precedente non voluntate tantum, sed 
etiam precogitalione, et ejus rei in animo infor- 
matione, quam facere instituit, sequente vero ma- 
nuum operatione, una cum laboris et tedii tole- 
rantia : ita tamen, ut exspectatione sua ssepe de- 
fraudetur, nec res ita succedat, prout animo pro- 
posuerat : Deus autem vel sola voluntate ex nihilo 
cuncta in rerum naturam produxit), ita nec eodem 
modo Deus et homo generat. Deus enim, cum sine 
tempore et sine principio sit, ad hec impatibilis, 
inexhaustus, incorporeus et solus, fine careat, 
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idcirco sine tempore, et sine principio, adhac sine À tamen id generatione sed processione fit. Alius 


passione et fluxu generat, atque adeo citra copu- 
lam, principioque denique et fine caret ejus in- 
comprehensa generatio. Et principio quidem ^a- 
ret, qui immutabilis est ; ffuxu autem quia impati- 
bilis et incorporea ; citra copulam vero, quia Deus 
incorporeus sit, et solus alterius ope non egeat: 
sine fine autem et indesinenter, quia principio, 
tempore fineque careat, quia denique semper eo- 
dem se modo habeat. Quidquid enim principio 
caret, idein fine quoque caret, atque se modo eodem 
semper habet. Qui vero per gratiam fine caret, non 
slatim sine principio est: quemadmodum angeli. 
Generat igitur qui semper est Deus Verbum suum 
ipsius perfectum, idque sine principio et fine, ne 


hic est subsistentie modus, incomprehensus et in- 
cognilus quemadmodum et Filii generatio. Quo- 
circa quecunque Pater habet, ea habet et Filius, 
preter quam quod ingenitus non est, qua quidem 
re neque essentie differentia, neque dignitas, sed 
exsistentie modus significatur, quemadmodum 
Adamus quoque ingenitus est, cum Dei creatura 
sit : Selhus autem genitus, quia Adami Filius. At 
Eva ex Adami latere progressa, nec enim genita 
est. Hi omnes haudquaquam natara inter se diffe- 
runt,cum sint bomines, sed ersistentis modo. 
[Sciendum enim est, quod ἀγένητον, ei per uni- 
cum v scribatur, id significat, quod nec creatum, net 
factum est ; ἀγνενητον vero, per duplex v, id signi- 


in tempore pariat Deus, cujus natura et essentia p ficat, quod genitum non est. Jam priore significato 


tempus omne superat. Homo autem contrario 
haud dubie modo generat, ut qui generationi et 
corruptioni, duxui et multiplicationi sit obnoxius, 
atque corpore veslitus, cujus natura duplici sexu, 
masculino, inquam, et feminino distincla est. Ma- 
sculinum enim feminini adjutorio eget : Parcat mihi 
Dominus, qui rebus omnibus preest omnemque in- 
tellectum et omnem mentis conceptionem exsuperat. 


CAP. XXXIV. 

Praecedentium anacephalgosis, Αγεννητου 6ἱ ἀγενήτου 
differentia. Paternitatis, ᾖ[α(ἰοπίς, processionis 
origo, etc. 

Docet itaque sancla, catholica, et apostolica Ec- 
clesia Patrem et unigenitum ejus Filium, ab ipso 
sine tempore, fluxu, passione : atque ita genitum, 
ut ἃ nullo comprehendi queal : ita, inquam, ut 
solus Deus universorum perspectum habet, quem- 
admodum ignis, et ex eo, procedens lumen simul 
et una &unt, nec precedit ignis, sequiturque lu- 
men, sed simul et una sunt ; el quemadmodum 
lumen ex igne semper gignitur, et semper in eo 
est, nec ullo modo ab illo separatur, ita Filius 
etiam ex Patre generatur, ut ab ipso nullatenus 
geparetur, sed in eo semper est. AL vero lumen 
ipsum, quod ex igne inseparabiliter nascitur, et 
semper in eo manet propriam hypostasin, aut ab 
igne sejunctam non habet, cum sit naturalis 
qualitas ipsius ignis. Unigenitus autem Dei Fi- 
lius, 8 Patre inseparabiliter et indistincte genitus, 
alque semper in eo manens, propriam et a pa- 
terna sejuncia hypostasin habet. Quocirca Ver- 
bum et splendor dicitur, quia citra copulam, sine 
passione, tempore, fluxu et separatione, a Patre 
genitus sit ; Filius vero et bypostaseos paterne 
character, quia perfectus est, per seque subsistit, 
per omnia Patri similis, preterquam quod inge- 
nitus non sit. Unigenitus autem, quod solus ex 
βοἷο Patre solum genitus sit. Nec enim alia ulla 
generatio est, que cum Filii Dei generatione con- 
ferri queat, cum alius ab eo Dei Filius non sit. 
Etsi enim Spiritus sanctus ex Patre procedit, non 


5 Eph. ru, 14, 


essentia differt ab essentia. Alia enim essentia est 
increata, seu ἀγένητος per unicum v, aliaque item 
γενητή seu creata. Posteriore vero signiflcato es- 
sentia nihil quidquam ab essentia differt.) Omnis 
enim animantium speciei prima bypostas:s ἁγένττος, 
hoc ingenita, non autem ἀγέννητος, hoc est 
increata fuit. Creata enim a conditore Deo sunt 
ea, quecunque verbo suo ille in rerum naturam 
produxit : genita vero haudquaquam tuerunt, cum 
nullum ejusdem speciei &nimal antea esset, ex 
quo gigni posaent. Jam si priorem significationem 
sequaris, tres ille divine hypostases inter se con- 
veniunt, quas in sancia divinitate elucescunt, si 
quidem consubstantiales et increate gunt : poste- 
riorem vero signiflcationem si sequaris, haudqus- 
quam conveniunt. Solus enim Pater ingenitus est, 
nec enim, ul sit, ab alia hypostasi habet : solus 
quoque Filius genitus, qui ex Patris essentia sb 
&eterno et sine tempore genitus : solus denique 
Spiritus sanctus procedit ex ipsa Patris (et Filii) 
essentia, non genitus, sed procedens, ut sacra nos 
Seriptura docet, quamvis interim nec generationis 
nec processionis modus comprehendi possit. 

Hoc porro sciendum est, paternitatis, filiation:s 
et processionis nomen haudquaquam α nobis ad 
beatam Trinitatem transiisse, imo e diverso inde 
&ad nos ἀθνοπίδεο, ut beatus Apostolus ait : Propler 
hoc flecto genua mea ad Deum Patrem, ex quo pa- 
ternilas omnis ín cxlo el ín terra *. Jam vero 
quamvis Patrem, principium Filii, eoque majorem 
esse dicamus, non tamen eum Filio priorem tem- 
pore aut natura fuisse eignifleamus (per ipsum 
enim fecit sxecula), neque alia ulla re, nisi causa, 
hoc est quia Filius ex Patre genitus sit, non autem 
Pater ex Filio. Item, quia Pater naturaliter Filii 
causa est, quemadmodum non ex lumine ignem 
procedere dicimus, imo potius ex igne lumen. 
Itaque quoties Patrem Filii principium esse, Ft 
lioque majorem audiemus, causa id verum es& 
intelligamus. Et quemadmodum aliam ignis, aliam- 
que luminis essentiam non dicimus, ita fieri not 
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potest, ut Patris alia, Piliique alia, imo una et Α γέννησις, hoc est generatio, atque sancti Spiritus 


eadem fuerit essentia. Et quemadmodum ignem 
lumine quod ejaculatur lucere dicimus, nec tamen 
interim lumen igni subserviens instrumentum esse, 
imo potius vim naturalem asserimus ; ita Patrem 
quoque cuncta que facit, per unigenitum Filium 
suum facere astruimue, non tanquam per insiru- 
mentum subserviens, sed per vim naturalem, et 
que per se vique sua gubsistit. Et quemodinodum 
ignem lucere dicimus, itemque lumen igneum 
lucere asserimus, ita quecumque Pater facit, itidem 
facit et Filius. Non tamen lumini propria quadam 
est, ab igneve sejuncta hypostasis, at Filius per- 
fecta hypostasis est, ab hypostasi paterna insepa- 
rabilis, ut supra docuimus. Nulla enim in rebus 
creatis imago inveniri potest, que citra mutatio- 
nem in seipsa modum illlum referat, quo sancta 
Trinitas constat. Qui enim flat, ut quod creatum, 
compositum, fluxum, mutabile, circumscriptum, 
figuratum et corruptibile est, oculis divinam illam 
essentiam subjiciat que ab iis omnibus libera nul- 
lam non essentíam exsuperat ? Atqui perspicuum 
est omnem creaturam eorum plerisque obnoxiam 
esse,'atque ex sua ipsius natura corruptioni subjici. 


CAP. XXXV. 
Tertia pars confessionis fidei Joannis Damasceni 
de Spiritu sancto. 

Credimus denique in. unum quoque Spiritum 
sanctum Dominum, vivificantem, qui ex Patre (Fi- 
lioque) procedit, et in Filio conquiescit. Qui cum 
Patre οἱ Filio simul adoratur et conglorificatur, 
tanquam consubstantialis et cozternus. Dei Spi- 
ritus rectus, principalis, fons vile et sanotificalio- 
nis. Deus qui cum Patre est, inereatus, plenus, 
creator ; omnia comprehendens, omnium opifex, 
omnipolens, iníinite potentie, Dominus omnis 
creature, nullius, dominiosubjacens: replens, non 
repletus : largiens, et ab alio nihil acoipiens : 
sanctificans, non sanctificatus : consolator omnium 
consolationibus unus sufficiens ; Patri et Filio per 
omnia similis : qui ex Patre (Filioque) procedit, 
atque per Filium tribuitur. Cujus omnis creatura 
particeps est, qui per se creat et animat universa, 
sanctificat et continet, propria denique in persona 
perse subsistit, ita tamen, uta Patre Filioque 
separari et divertere nullo modo queat, imo omnia 
illa habebat, quecunque Pater et Filius habent, 
preterquam quod nec ingenitus, nec genitus est, 
Pater enim causa caret: ingenilusque es!, neo 
enim & quoquam, nec a seipso quidem processit : 
nec eorum qua habet quidquam, imo potius ipse 
principium, et auctor essenlis est: facitque ut 
universa quoquo modo se naturaliter habeant. 
Verbum autem generative a Patre processit. Spi- 
ritus denique sanctusa Paire etiam non gene- 
r&tive sed processive prodiit. Quid porro a gene- 
ratione processio differat, jam didicimus ; quis 
&utem modus dilfferentie sit, non item. Γεννήματος 
ergo, id est geniture nomine et ipsa Filii ex Patre 


ἐκπόρευσις seu processio intelligi posse videtur. 
Quare quecumque Filius etSpiritus sanclus habent, 
ea ex Patre habent, atque ipsam quoque essentiam 
el nisl sit Pater, nullus Filius, nullus et Spiritus 
esse potest, et si qua re careat Pater, eadem Filius 
et Spiritus carent. Atquo propter Patrem, hoc est, 
quia Pater est Filius quoque et Spiritus est. Bt 
propter Patrem Filius et Spiritus habent quecum- 
que habent, hoc est, quia ea Pater habet, ingene- 
ratione, generatione et processione demptis. His 
enim solis et hypostaticis proprietatibus ires san- 
cte hypostases inler se differunt : neque id es- 
sentia, sed quia proprie hypostaseos charactere 
seu signo individue dividuntur. Dicimus autem 
unumquemque ex tribus propria proditum esse 
hypostasi, ne tribus ex imperfectis unam perfectam 
compositam naturam profiteamur, sed in tribus per- 
fectis hypostasibus unam simplicem ὑπερτελῇ τε καὶ 
προτέλειον, hoc est que perfectionem omnem exoe- 
dat et precedat. Quidquid enim ex imperfectis con- 
stat haud dubie compositum est, al ex perfeolis 
hypostasibus fieri non potest, nt quidquam con- 
ponatur. Inde fit ut speciem non ex personis pro- 
cedere, sed personis inherere dicamus. Imperfe- 
ctis autem diximus, hoc est iis quie speciem ejus 
rei non servant, que ex ipsis conflata est, siqui- 
dem lapis, lignum et ferrum per se quidem per- 
fecta singula sunt, si propriam eorum naturam 
consideremus, at si eadem illa in ediflcio contem- 
plemur, quod ex ipais conflatur, imperfecta sunt. 
Eorum euim nullum per se domus est. Itaque per- 
fectas hypostases dicimus, ne compositionem di- 
vine nature inesse intelligamus. —Dissensionis 
enim principium ipsa est compositio. Rursus tres 
hypostases in seipsis mutuo inesse dicimus, ne 
multitudinem populumve deorum introducamus. 
Siquidem trium bypostaseor ratione nullam in iis 
compositionem aut confusionem : ratione autem 
essentise, et quia hypostaseon alio alii inest, idcirco 
individuam in iisdem identitatem, ut dicam, et vo- 
luntatem, et actionem, et potentiam inesse, atque 
unum Deum esse cognoscimus. Deus enim, et Ver- 
bum, ejusque Spiritus, unus demum et vere Deus est. 


CAP. XXXVI. 

Re ipsa et animo contemplari. Quomodo communes 

rerum omnium notiones dignoscantur ? Quid. idem 

a simili differat ? Persona personze quomodo insit? 

Sciendum est aliud esse re ipsa contemplari, 
itemque aliud ratione et cogitalione. Jam in omni- 
bus rebus creatis personarum divisio re ipsa con- 
spicitur. Communitas autem el cognatio, menle 
cogitationeque patescit. Nam mente percipimus 
Petrum et Paulum ejusdem esse nature, unaque 
communi constare natura. Eorum enim uterque 
animal est ratione preditum, morti obnoxium. 
Item uterque caro est, cui anima rationis intelle- 
ctusque particeps infusa est. Communis itaque na- 
tura ratione perspici potest. Neo enim hypostaseon 
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alia alii inest, Sed privatim et in parte quelibet, A identitatem unum quidpiam idemque imaginemur. 


Bive per se ipsam, divisa est, pleraque ex alio, 
quibus dividatur, habens. Nam et loco distant, et 
tempore differunt, sententia denique, viribus, forma 
seu figura, habitu, temperamento, dignitate, vita 
instituto, et omnibus figurativis proprietatibus. [m- 
primis autem, quia alia alii non inest, sed sepa- 
rata manet. Unde fit ut duo et tres homines di- 
cantur, et multi. Hoc certe in omni creaturalocum 
habet. At in sancta, supersubstiantiali, cuncta su- 
peranie, et incomprehensa Trinitate secus se res 
habet. Quod enim in illa commune et unum est, 
id reipsa consideratur. Quod nimirum coeterna, 
quod essentia, operatione, et voluntate iisdem pra- 
dita est, quod denique ipse idem et velle et nolle, 
eadem potenlia, virtus et bonitas inest (eadem, 
inquam, non similis), una denique motus ejaculatio. 
Una enim essentia, una bonitas, una virtus, una 
voluntas, una actio, una potentia, una, inquam, 
et eadem est. Non tres inter se similes, sed unus 
etidem trium personarum motus. Earum enim 
singule non minus in aliis quam in seipsis habent, 
hoc est, quia in omnibus unum sunt Pater, Filius 
et Spiritus Sanctus, ingeniti, geniti οἱ procedentis 
vocibus demptis, cogilatione autem dividuntur. 
Unum enim Deum cognoscimus, atin solis pater- 
nitatis, filiationem et processionis proprielatibus. 
Item ex causa et effectu, et perfeclione persone. 
Sive modum exsistentie, ipsam esse differentiam 
mente concipimus. Nec enim fieri potest, ut loca- 
lem distantiam de Divinitate, que circumacribi 
nequit, itidem ut de nobis dicamus (personarum 
enim alia alii inest, non ut confundatur, sed ut 
inherreat. Quemadmodum ipse Dominus ait : Ego in 
Patre, el Paler in me est *), nec voluntatis aut sen- 
tentis, aut aclionis, aut virtutis, aut alius cujus- 
piam differentiam. Que quidem omnia in nobis 
re ipsa el animo divisionem pariunt. Quocirca 
neque tres Deos Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum dicimus, imo potius unum Deum, sanctam 
Trinitatem : Filio et Spiritu ad unam eamdemque 
causam, nimirum ad Patrem relatis, non compo- 
Bitis, neque conglutinatis, ut Sabellii contractio 
voluit ; iià enim conjunguntur persone, quemad- 
modum diximus, ut non confundantur, sed ut alia 
aliis adhereant, mutuoque se contingant, absque 


pi^ ul neque Pater 


Eorum vero ralione habita, in quibus divinitas 
inest, vel ut subtilius dicam, que &8unt divinitas 
ipsa, queeque inde, tanquam a prima, causa, sine 
tempore, eadem prorsus cum gloria, et indistincte 
procedunt, hoc est hypostaseon seu personarum, 
tria sunt haud dubie que &dorantur. Unus Pater 
Pater est, et sine principio, hoc est eine causa, a 
nullo enim procedit. Unus Filius Filius eet, at non 
Bine principio, hoc est, non sine causa, siquidem a 
Patre procedit. Quod si temporale principium in- 
lelligas, eumdem sine principio etiam dicere 
queas. Nec enim tempori subjacet is, qui tempora 
condidit. Unus Spiritus sanctus, Spiritus, a Patre 
quidem procedens non fllialive, sed processive. 
ingenitus, quod genuerit, 
neque Filius genitus, quia ex ingenito processerit, 
esse desinat. Quienim fieri hoc possit ? Neque item 
Spiritus aut in Patrem, aut in Filium degeneret, 
quia procedit, et Deus est. Proprietas enim non 
movetur. Nam qui fleri alias possit, ut proprietas 
mutetur et degeneret ? 8i enim Filius, non proprie 
Pater est, cum unus proprie Pater sit. Item si 
Pater, non proprie Filius est, unus enim proprie 
Filius, et unus Spiritus sanctus. Sciendum porro 
est quod Patrem ex ullo procedere nec dicimus, 
eum autem Filii Patrem asserimus, at Filiuc el 
Spiritum causa carere nequaquam dicimus. Illum 
autem ex Patre atque Filium Patris, hunc vero ex 
Patre quoque et Filio et Patris Spiritum  nomina- 
mus. Spiritum autem ex Filio, non item. Sed Filii 


C duntaxat Spiritum dicimus. Ait enim B. Apostolus ; 


Sf quis Christi Spiritum nou habet !^. Rumdemque 
nobis per Filium innotescere atque tribui fatemur. 
Ait enim Scriptura, lusu[flavit, et dizit discipulis 
suis : Accipite Spiritum sanctum !!, Quemadmodum 
ex sole radius et splendor. Ille enim radii et splen- 
doris fons et origo est. Jam vero nobis radius 
splendorem largitur, et is est, qui nos illuminat, 
cujusque participes sumus. Filius vero neque Spi- 
ritum esse, neque ex Βρὶρίία procedere dicimus. 
CAP. XXXVII. 


Ejusdem (Damasceni) De iis quz de Deo. dicuntur, 
quodque ad habitum, actionem el catera id. genus, 
non autem ad essentiam refarenda stint. 


Deus simplex est, et minime compositus. Quod 


ulla commistione el concretione : nec ita disjun- [) autem ex multis atque diversis constat, id compo- 


guntur ut essenlia dissideant, ut Arii divisio fa- 
bulatur. Ea est enim divinitas ut in divisis, si res 
in compendium  contrahenda sit, indivisibilis 
maneat, et quemadmodum in tribus solibus sibi 
mutuo herentibus et indistinctis, una lumiais tem- 
perata mistio et copula est, inde fit ut divini- 
tatis habita ratione, causam unam, monarchiam 
seu unitatis imperium, unumque el eumdem divi- 
Ditatis, ut ita dicam, motum atque voluntatem, 
essentie denique ipsius actionis, οἱ dominationis 


* Joan. xia, 10. !? Rem. vni, 9, !! Joan. xx, 22, 


situm est. Jam vero si quod increatum est, quod 
principio caret, quodjdenique incorporeum, immor- 
tale, sempiternum, bonum, omnium opifex est, et 
cetera id;genus, essentiales in Deo differentias 
esse diximus, id quod ex tot rebus constabit, mi- 
nime simplex erit, sed compositum. Quod quidem 
nulla non impietate laborat. Sic igitur existiman- 
dum est, de singulis eorum que de Deo dicuntur. 
ut essentiale nihil significent, sed vel, ut quod ille 
non est, id perspicuum faciant vel habitum aliquem 
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&d oppositorum vel natura consequentium aliquod, A ejus vel candor, vel nigredo innotuerit. Sed ea 


vel actionem denotent. Itaque inter omnes Dei 
nomenc!aturas nulla mihi magis proprie videtur, 
quam ὁ óv, seu, is qui est. Quemadmodum ipsa in 
monte Mosem alloquens ait : Dicilo lsraelilis : Is qui 
esl me misi. 13. [s enim nullam non essentiam in 
se complectitur, lanquam vastum nescio quod et 
immensum essentise pelagua. Ut autem beato Dio- 
nysio videtur, Bonus maxime propria Dei appellatio 
est, nec enim essentia in Deo bonitatem preces- 
Biese dici potest. Alterum nomen θεὸς Deus esl, 
quod dicilur vel ἐκ τοῦ θέειν, xai περιέπειν τὰ 
σύμπαντα, hoo est, quod cursu suo et ambitu con- 
tineat universa, vel ἐκ τοῦ αἴθειν, id est ab arden- 
do. Deus enim ignis est, quo vitium omne consu- 


mitur, vel ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι τὰ πάντα, quod omnia p 


intueatur. Illum enim nihil latet, estque omnium 
rerum speculator, nam speculatus est omnia pro- 
videnlia sua, priusquam orirentur, et eorum sin- 
gula voluntaria sua cogitatione, que quidem est 
predestinatio, imago, et cxemplar in re predesti- 
nata, in qua fit. Jam priore nomenclatura ejus, 
nimirum. Is qui est, ipsa essentia exhibetur, non 
aulem quod quid est; posteriore vero, actio ipsa 
patefit. Ceterum hec nomina, ἄναρχον, principio 
carens, incorruptibile, ingenitum sive increatum, 
incorporeum, invisibile, et similia, id quod non est 
indicant, hoo est, id quod esse non copit. Neque 
enim corrumpitur, neque creatus est, neque cor- 
pus est, neque videtur. 

Bonum autem, justum, et sanctum, nature qui- 
dem conveniunt, ipsam vero essentium haudqua- 
quam demonstrant. Dominus denique, rex et ce- 
lera id genus habitum ad opposita significant. 
Eorum enim qvi dominio subjecti sunt, Dominus: 
eorum qui regno, rex : eorum qui creationi, 
creator: eorum denique qui pastioni, pastor di- 
citur. 


CAP. XXXVIII. 

Ejusdem Joannis Damasceni. De divina conjunctione 
et discretione (quodque illa in. Trinitale, hxc in 
Filio solo intelligenda sit). 

Omnia ergo communiter, eodem modo simplici- 
ier, indivise, et conjuncte de universa divinilate 
accipienda sunt. Distincte vero, seu discrete, Pa- 


ter, Filius et Spiritus, incausalum, causatum, in- D 


genitum, genitum, et prccedens, que quidem es- 
sentie significationem nullam habent, sed modi 
solius, quo se aliud ad aliud habet, et quo exsistit. 
His igitur cognitis, viaque inde ad essentiam ip- 
gam, sed essentie tantum adjacentia comprehen- 
dimus. Quemadmodum nec si exploratum quidem 
habeanius animam corporis, quantitatis et figure 
expertem esse, conlinuo ejus essenliam quoque 
comprehendimus, neque corporis item ipsius, si 
{5 Exod. 11, 14. 


(12) Vide Patrologie tom. XCIV, col. 841. 
(13) Nicetas σωματικῶς habet, at Zigabenus le- 
gisse videtur ση ματὶκῶς, id est,stgnificalive. Utraque 


tantum novimus, que ei adjacent. Vera autem ra- 
tione instruimur, simplicem esse Deum, unaque 
simplici actione bona preditum, que omnia omni- 
bus suggerat, radii solaris instar, qui cuncta ca- 
lefacit, eL in singulis prout apta capaciaque sunt, 
operatur, hac actione praeditus Dei creatoris bene- 
ficio. Discreta porro sunt et sejuncta, quecunque 
ad divinam et humanitatis plenam Dei Verbi incar- 
nationem pertinent. Eorum enim nullo modo 
Pater et Spiritus participes sunt, nisi tantum 
quia utrique bene complacitum est, et miracu- 
lorum editio illa inenarrabilis arrisit: que qui- 
dem α Verbo Deo, etiam homine nobis siinilí 
facto, tanquam Deo immutabili, et Dei Filio, edita 
sunt. 


CAP. XXXIX. 


] Ejusdem ex cap. 44 de iis que corporaliter de 
Deo dicuntur (12). 


Quia vero pleraque sacris Scripturis ita enun- 
tiata deprehendimus, ut corporeum (13) aliquid, 
velut ex conjectura designent, sciendum est fleri 
non posse, ut nos, cum homines simus hac carnea 
massa circumtecti, divinas, excelsas, et ab omni 
materia reinotas, divinitatis actiones intellectu as- 
sequamur, aut verbis exprimamus : nisi imagini- 
bus, formis et symbolis inter nos cognitis utamur, 
Quacunque ergo de Deo corporaliter enuntiantur, 
ex conjectura dependent, in iis autem sublimior 
aliquis sensus delitescit. Simplex enim Deus est, 
neque ulla figura lineamentisve depingi potest. 
Igitur oculorum, palpebrarum, conspectusque Dei 
nomine vim ejus intelligimus, qua res universas 
contemplatur, eamque adeo cognilionem, qua fit, 
ut nihil illum lateat quia nimirum hujusmodi 
sensus beneficio perfectiorem rerum cognitionem, 
et cerliorem persuaBionem consequimur. Aurium 
item auditusque nomine placabilitatem ejus, et ad 
vola nostra precesque propensionem designamus. 
Nos enim hujus sensus beneficio supplicibus facileg 
et exorabiles efficimur, eisque aurem familiariore 
quodam modo inclin&mus. Oria porro et sermonis 
appellatione certum aliquod voluntatis ejus indi- 
cium depromimus, quia moris est nobis cordium 
nostrorum arcana oris et sermonis beneficio rete- 
gere. Cibi quoque et potus nomenclatura nostrum 
&d ejus voluntatem concursum denotat. Nos enim 
sensu guslatus necessario nature appetitui gatisfa- 
cimus. Olfactus appellatione vim nobis insitam in- 
telligimus, que nostram erga Deum voluntatem et 
benevolentiam testatur, quia nimirum eo sensu 
suaveolentiam odorum percipimus. Persone item 
vocabulo eam Dei presentiam subindicamus, qua 
ille opera sua vicissim, et quasi successive, lustrat 
et permeat (14), quia nimirum persone beneficio 


lectio defendi potest. 
44) Consule Damascenum, nam lacuna hie 
68 e 
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ut Creatori ipsi placuerit, atque ita res humanas À participem condidit, angelos, inquam et omnes 


administrant, nobisque auppelias ferunt. Omnino 
autem quia ex divine voluntatis et. jussionis pre- 
scripto, supra nos sunt, Deoque semper assistunt. 
Insuper quamvis ad malum vix moveantur, non 
tamen immobiles sunt. Nunc autem etiam immo- 
biles manent, non natura, sed gratia, et Dei, qui 
solus bonus est, presidio. Deum vident prout eis 
permittitur, hocque ciborum vice habent. Supra 
nos sunt, tanquam incorporei,et ab omni alfectione 
corporea liberi,non tamen impatibiles: solusenim 
Deus impatibilis. Transformantur autem in id, 
quodcunque Dominus Deus jusserit, atque ita ho- 
minibus apparent, eisque divina mysteria revelant. 
In colo versantur, unique rei dant operam, nimi- 


rum ut Deum laudent, et divine ejus voluntati ob- B 


sequantur. 


CAP. XLI. 


Hierarchig synopsis. Angelos creaturas, non crea- 
lores esse, contra Sethianos. 


Quemadmodum autem «sanctissimus ille, sacrae 
tissiipusque, necnon in rebus theologicis exerci- 
tatissimus Dionysius Areopagita testatur,theologia 
omnis, seu. Scriptura sacra, novem coelestes es- 
sentias expressit. Eas divinus ille rerum Bacrarum 
administrator tribus ternar;is ordinibus distinguit. 
Alque omnium primum illum esse statuit, qui 
Deum circumstare semper, eique contigue et im- 
mediate conjungi fertur. Is ordo est τῶν Seraphim 
Bex alas habentium, et multoculorum Cherubim, 
denique sanctissimorum "Thronorum. Secundum 
autem Dominstionum, Virtutum et Potestatum. 
Tertium et ultimum Principatuum, Archangelo- 
rum et Angelorum esse ait. 

Jam nonnullis videtur illos ante creaturam om- 
nem conditos fuisse, ut Gregorius Theologus ait 
his verbis: Primum angelicas et celestes virtutes 
in animo versat, atque cogitatio illa in opus 
evadit. Aliis autem eos post primum eclum oondi- 
tos fuisse placuit. Certe ante creatum hominem 
conditos nemo non fatetur. Ego vero in Gregorii 
Theolcgi sententiam pedibus eo. Siquidem ra- 
tioni consentaneum erat, ut. primo loco essentia 
intellectu predita crearetur, tum deinde ea qua 
sensus particeps esl, atque ita demum ex utraque 
homo oconflaretur.Ceterum ii qui angelos essenlie 
cujuslibet creatores fuisse autumant, id effutiunt, 
quod pater diabolus eis suggerit. Cum enim crea- 
ture sint, creatores non sunt. Qui autem omnia 
fecit, omnibus providet, omnia continet Deus, is 
unus increatus est, qui sub Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti nomine laudibus celebratur et 
glorificatur. 


CAP. XLII. 


De homine. Essentize divisio. Imaginis et. similitu- 
dinis in Deo differentia. Origenis deliramentum. 


Hunc ergo in modum Deus essentiam intellectus 


(15) Alludit ad locum D, Pauli, Rom. ix. 


G 


D 


celestes exercitus. In enim dubio procul natura 
intellectus participe οἱ incorporea praediti sunt. 
Incorporea, inquam, si cum materie crassitudine 
conferatur. Nam solus Deus revera malteriei ex- 
pers et incorporeus est. Deinde vero eam quoque 
essentiam creavit, quse sub sensum cadit, colum, 
inquam, terram, et que in eorum medio jacent, 
atque illam quidem propriam et familiarem (fa- 
miliaris enim Deo natura illa est, quc ratione 
ulitur solaque mente comprehenditur), hanc vero 
undecunque remotissimam, que nimirum sub 
sensum cadat. Jam vero ex utrisque mistio qus- 
dam efformanda erat, ut esset majoris sapientie 
el magnificentie rerum naluralium specimen et 
insigne, ut Gregorius Theologus ait,et quasi que- 
dam utriusque nature conjunctio, ejus nimirum, 
qus visibilis est, et ejus que non videtur. Par 
erat, inquam, ul hujusmodi specimine voluctas 
Creatoris innotesceret. Hec enim  decentissima 
lex οἱ regula est, ad cojus prescriptum erxami- 
nanda sunt omnia. Et nemo quidem eo vesanie 
procedet, ut Creatorem suum sic interroget: Cur 
ita me formasti ? Potest enim figulus ex luto suo 
varia vasa fingere, quibus sapientie sue specimen 
edat (15). 

Cum hac ita se habeant, ex visibili et invisibili 
natura hominem propriis manibus ad imaginem 
et similitudinem suam creavit, corpore quidem e 
terra formato, anima vero rationis et intellectus 
participe ei proprio sufflamine infusa, quod qui- 
dem divine imaginis appellatione intelligimus. 
Illud enim, ad imaginem, vim illam indicat, que 
intellectus particeps liberoque arbitrio predita egt. 
Hoo autem, ad similitudinem, vim illam denotat, 
que divine virtutis, quoad ejus fieri potest, simi- 
litudinem refert. 

CAP. XLII-XLIV. 


Hominis partes, et pristinz | qualitates. Spiritus 
εἰ caro. 


Ceterum corpus οἱ anima simul formata sunt, 
non autem illud quidem prius, heo vero posterior, 
ut Origenes delirameniis suis voluit; itaque Deus 
hominem creavit purum, rectum, fortem, hilarem, 
Becurum, nulla non virtute ornatum, omnibus 
bonis abundantem, quasi quemdam mundum 86: 
cundum, in magno parvum: alium angelum ado- 
ratorem, mistum, earum creaturarum inspectorem, 
que oculis subjiciuntur: earum autem que soli 
cogitationi patent, discipulum : regem eorum quie 
in terra sunt: Regi superno subditum, terrenum 
et celestem, mortalem et immortalem, visibilem 
et intellectu perceptibilem, medium inler subli- 
mitatem et humilitatem, eumdem et spiritum et 
carnem: carnem quidem, propter extuberationem: 
spiritum vero, propter gratiam: partim'ut patia- 
tur, patiensque commonefial, et erudiatur, ad 
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sublimitatem magno studio anniti oportere : par- A ribus conflantur, etin eosdem resolruntur. Qauid- 


tim ut perseveret, et Creatorem benefleum glori- 
(icet : animal quod hic quidem, id est in presenti 
vita, gubernat: alio autem,hoo est in futurum sae- 
culum, transmigrat: tandemque,qui totius mysle- 
rii finis est divino numine deus evadit. Deus, 
inquam, quia divini splendoris particeps efficitur: 
at non in divinam transit essentiam. Creavit ho- 
minem Deus a peccato natura immunem,voluntate 
liberum. (Immunem 8 peccato dico, non quia pec- 
cati capax non sit: solus enim Deus peccati capat, 
non est: sed cujus in terrà peccatum non esset: 
imo in voluntate potius) sive ita comparatum, ut 
perseverare atque in bono proficere, divina coope- 
rante gratia, itidemque α bono ad malum, Deo 


permittente, propter liberum arbitrium, declinare p 


posset. Νεο enim virtus est id, quod vi fit. 


CAP. XLV. 
De anima, wiente, et rebus tncorporeis. 


Igitur anima est essentia vivens, simplex, incor- 
porea, cujus propria natura corporeis oculis cerni 
non potest, immortalis, rationis et intellectus par- 
liceps, figura carens: que corpore, tanquam in- 
Slrumento, utitur, eique vitam, incrementum, 
sensum, vimque generatricem suggerit: mentem 
in seipsa, non tanquam diversum quid, sed tan- 
quem purissimam sui partem, complectens (quod 
enim oculus in corpore,id mens est in anima), 
liberi arbitrii, libere voluntatis οἱ actionis: mu- 
tabilis seu mutationi ultro obnoxia, quia nimirum 
creata est. Hec omnia naturaliter, Creatoris sui 
gratia et beneficio, accepit, quia quidem gratia 
illi, et quod est, quod ita naturaliter est, obtigit. 
Jam ea que incorporea, et invisibilia, et figure 
expertia sunt, duobus modis consideramus, alia 
ex essentia, alia ex gratia, et illa quidem ita natu- 
raliter comparata,heo vero quasi ad materie cras- 
Bitudinem  accedentia. Itaque in Deo incorpo- 
reum, natura: in angelis autem, demonibus et 
animis gralía dicitur, atque hujusmodi, ut cum 
materie crassitudine affinitatem quamdam habeat. 


CAP. XLVI. 
De corpore, elementis, et humoribus. 


Corpus au'em est quod triplici dimensione 


constat, nimirum longitudine,latitudine, profundi- D 


tate et crassitudine. Ceterum corpus omne qua- 
Quor ex humoribus conflatum est. Sciendum est 
elementa quatuor esse, terram siccam et frigidam : 
aquam frigidam οἱ humidam, aerem humidum et 
calidum : ignem calidum et siccum; quibus hu- 
mores quatuor ex diametro respondent: atra enim 
bi jis,um sicca sit et frigida, terre: pituita fri- 
gida et humida, aque : sanguis humidus et cali- 
dus, aeri: flava bilis calida et sicca, igni velut ex 
diametro respondet. 

Itaque fructus ex elementis, humores autem et 
fructibus, animantium denique corpore ex humo- 


quid enim compositum est, in illa ipsa ex quibus 
constat, tandem resolvi solet. 


CAP. XLVII. 
Homini quid cum  inanimis, brutis, et. intelligen- 
εἰ capacibus commune sit. 

Sciendum porro est homini aliquid cum rebus 
inanimis commune esse, eumque vite cum brutis 
participem,et cum iis que ratione utuntur intelli- 
gentia praeditum esse. Corpus enim et quatuor 
elementorum temperamentum communia cum re- 
bus inanimis habet. Cum plantis vero, preter su- 
pra dicta, has quoque facultates, nutritivam, 
vegelativam, et generativam,communes experitur. 
Cum brutis item, preter ante dicta, et hec aucta- 
rii vice eidem accrescunt, appetitus, seu animo- 
sitas, et concupiscentia, deinde sensus, tum 
demum ad rem concupitam motus. Sensus autem 
quinque sunt, visus, olfactus, auditus, gustus et 
lactus. Concito illo ad rem concupitam motu fit, 
ut e loco in locum transeat,toto corpore moveatur, 
voce ei respir&tione utalur. Horum ὁπίτα faeien- 
dorum vel omittendorum libera facultas insita 
nobis est, Ejus denique partis anima beneficio, 
que rationis est particeps, naturis incorporeis 
intelligentiaque praeditis conjungitur, cum singula 
perpendit, intelligit οἱ judicat ; cumque virtutes 
et imprimis pietatem, virtutum colophonem, am- 
plectitur. Qua etiam de causa homo parvus mun- 
dus est. 


CAP. XLVIII. 


Qux corpori et animz propria sint, qua item 

utrique communta. 

Sciendum est autem sectionem, fluzum, et mu- 
tationem soli corpori convenire. Mutatio quidem 
qualitatis est, nimirum caloris, frigoris, et cetero- 
rum id genus. 

Fluxus autem ad vacuitatem referendus. Eva- 
cuantur enim ea, que sicca et humida sunt, atque 
Bpiritus: quorum repletione corpus eget. Ex quo 
fitut fames et sitis naturalibus affectionibus ae- 
censeantur. Anime autem, pietas et intelligentia 
proprie sunt. Virtutes vero et corpori et anime 
Bunt communes: cum heo quoque ad animam 
evehantur tanquam anima corpore abutatur. 


CAP. XLIX. 
Faculíalum anima divisio. 


Sciendum est, eam anime partem, quae rationis 
est particeps, ei preesse, qua rationis expers est. 
Siquidem facultas anime duplex est. Alia enim 
racionis capax, alia bruta. Jam brute facultatis 
duo sunt genera. Unum earum, qu& brutas omnino 
sunt nec rutioni obediunt: alterum earum, que 
rationi quodammodo parent. Bruta omnino ea 
parsest, qus vitalis et constrictiva dicitur, item 
generativa, denique germinativa, que aiias nutri- 
tiva vocatur. Sub que ea quoque comprehenditur, 
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quam vegetativam vulgus vocat, et que corpora À telligentite capax est,quem αὐτοάνθρωπον, hoc est 


eflormat. Heo enim non ratione, sed natura re- 
guntur. Ejus autem qua rationi paret due aunt 
species, cupiditas et animositas. Ceterum bruta 
illa pars anima vulgo affectativa et appetitiva di- 
citur. Sciendum preterea est, ad rationi parentem 
bruto facultatis anime partem, illum quoque con- 
citum ad rem optatam motum referri solere. 


CAP. L. 


Plura de corpore el anima. De anima immortalitate 
ei natura, quatenus corpori jungatur. 

Immortalitas homini acquisita est, qui quamvis 
sit naturaliter mortalis, anime amen prsstantia 
consequiturutimmortalibus assideat. Igitur animae 
natura, ut quibusdam placuit perfecia ejus ipsius, 
et diinensione carens essentia est : quie corpori 
lanquam currui insidet. Quia vero vita toti suffi- 
cienda, et suis id velut angulis circeumscribendum 
est, ea de causa ipsum permeat, hoc est dividitur, 
el per singulas ejus partes diffunditur, profundum 
ejus et superficiem ex equo animans, atque ipsum 
quidem sibi ipsi circumscribit, ei autem seipsam 
certis finibus accommodat. 


CAP. LI. 


ltem de anima. Angelorum et animarum creationis 
ratio. 


Una cum angelicorum quidem ordinum specie, 
individuorum queque numerus in prima illa mun- 
di creatione completus esse fertur : animarum 
autem numerus a creatore Verbo (cui nibil futu- 
rum a8ut venturum est, sed omnia perspicuam 
naturam adepta sunt) productus quidem esse per- 
hibetur, αἱ non uno cum rerum universitate de- 
promptus, imo ille ex nihilo create, et eorum, 
quia 4 mundi primordio ad hunc usque diem vixe- 
runt, corporibus infusew fuisse : atque in die in- 
fundi feruntur. 

CAP. LII. 
ltem de anima. Triplex anime affeclio, triplicem 
quoque hominem facit. 

Triplex porro est anime affectio, siquidem quod 
in illa summum est, et cum rebus que intellectu 
percipiuntur, cognationem habet, νόησις, seu in- 
telligentia nominatur : quod vero extremum, et 
tanquam eorum qua sub sensum cadunt, sensus 
communis beneficio, gnomon et regula est, δόξα, 
seu opinio, dicitur : quod denique intermedium 
est,atque ita comparatum, ut modo sursum, modo 
deorsum feratur, 9:ivots, seu cogitatio dicta est. 

Atque his finibus homo, seu hominis opinio, 
exspatiatur, tumque demum animal evadit. Cogi- 
tatio enim multiplex quedam natura est. Intelli- 
gentia vero divinitatis est particeps. Cum enim 
cupiditas multiceps quoddam animal, animositas 
autem leonina sit : ratio sola hominem verum 
constituit, quo tamen alius quoque divinior homo 
veriorque deprehenditur, quisquis νοερὸς, seu in- 


C 


D 


ipsum seu perfectum hominem ii vocant, qui for- 
marum speculationibus addicti sunt. Homo itaque 
triplex est. Unus quidem νοερὸς intelligentie ca- 
pax, isque uniformis. Alter vero λογικὸς rationis 
particeps, isque tripartitus et triplici facultate 
preditus. Tertius denique αἰσθητικός, sensibus 
addictus, isque multiformis et varius. Id porro, 
quod ratiocinatur et contemplatur,nos ipsi sumus. 
Nec enim quidquam inter nos et animam discri- 
minis est. 


CAP. LIII. 


De mente et anima, (Gracorum aliquot philosopho 
rum de animz et corporis coniunctione sententiz.) 


Ex sapientum Grecorum numero Plato quidem 


Β et Aristoteles animam corpore tanquam instru- 


mento uti censent. Decet enim, inquit Aristoteles, 
ul ars suis instrumentis, anima autem corpore 
utatur. Peripatetici vero  philoeophi illam non 
secus alque formam materia constantem corpori 
commiscent et implicant. 

Cleantes illam etiam corpus esse demonstra, 
que tamen aliquando ab eo quod sub aspectum 
cadit separari queat. 

Plotinus autem illam ad corporis affectiones 
subeundas haudquaquam adigi auctor est,quando- 
quidem nec ullo unquam fleri modo queat, ut arti- 
fex instrumentorum affectiones induat. Necesse 
autem est,ait, ut sensu utatur. Quod enim cor- 
pore agit, 8 sensu adjuvatur : ut ejus beneficio 
externa et adventitia cognoscat. Jam si anima in- 
corporea eat, illam corporee affectiones haudqua- 
quam peneirabunt : quod si veniant haudquaquam 
in ejus essentiam, sed tantum in lacultates et 
actiones ejus venient. 


CAP. LIV. 
De anima. Misceri quce dicantur, eb. quomodo anima 
corpori commiscealur. 

Misceri dicuntur ea, que commiscentur et con- 
funduntur inter se, ut res humide vel implicita, 
ut aer et lumen ; vel ut forma, que a materia se- 
parari non potest. Quod si se vel tantillum con- 
tingant, essentia quidem separantur, actionibus 
vero commiscentur. Que res Aristotelem quoque 
permovit,ut duplicem animam esse diceret : unam 
quidem, qu& a corpore separetur, alteram vero 
quae in corpore subsistat. Ea porro anime 
forma, que corpori inest, instrumenti vicem gerit, 
quo ad superiorem animam regia facultate predi- 
tam subvehatur. Ceterum anima quo corpori 
inest, haudquaquam sub sensum cadit : siquidem 
corpori commista est, sed ipsum corpus anima- 
tum. Corpus enim anime benef(lcio sensus, appe- 
titus,et ceterarum affectionum' particeps est, 

Plato autem veram anime essentiam a seipsa 
dependere scribit. Quod enim in alio subsistit, id 
essentialis qualitatis formam,non autem essentiam 
appellat. 
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CAP. LV. 
De anima. An anima sit patibilis ? 


Quem corpori inest anima, aut corpore tunquam 
instrumento utitur, aut ab illo inseparabilis est. 
Jam si prius admittatur, haudquaquam ad corpo- 
reas affectiones subeundas anima cogitur : sin a 
corpore 8eperari non potest,ut impatibilis maneat, 
si corpus mali quid patiatur. Quemadmodum, 
verbi gratia, mutato aere, lumen non moveri non 
potest. Jam si anima forma sit materialis, utrum- 
que cerle conjunctum aget, et patietur, anima vo- 
ro non item. Nam nec in securi figura solum 
gecat, sed totum corpus simul, ferrum scilicet ita 
efformatum. Sin autem anima forma sit materiam 
exsperg,fieri non potest, ut affectiones et cognitio- 
nes hujusmodi admittat, quibus corporis inter- 
ventu obnoxia esse solet. Affecliones porro, vel 
sensus quidam aunt vel saltem sensu non carent. 


CAP, LVI. 


De anima. Affectiones anima ab ejus essentia 
colligi, non contra. 

In mathematis quidem, seu disciplinis, cerlo 
constat questionem, Quid est, de singulis efferri : 
quia nimirum iis que deflniuntur, vel quantitates 
aliquot,vel qualitates elucescunt: quse quidem sensu 
vel phantasia apprehendi possunt. Quotquot vero 
eesentie sunt, que rationis et mentis speculationi 
patent,haudquaquam per seipsas manifeste sunt iis 
quee sensibilia sunl : sed ex iis que sibi accidunt ea 
differeniia procedit, que in eis deprehenditur. Qui 
quidem modus in anima necessarius est, atque de- 
monstratio, qua ex eo quod quid est, accidentia 
colliguntur,non autem e converso ab his ad essen- 
tiam recurritur. 

Anime porro atfectiones, non simpliciter omnis 
ejus actio est, sed patientis tantum, atque extra 
seipeam evagantis. EL omnis quidem anima ex- 
trariarum rerum sensu afflicitur, at non omnis 8 
oorpore separabilis est. Omnis enim sensus et 
phantasie absque corpore non fiunt, quocirca ne 
anima quidem eorum paseioni obnoxia, ullo modo 
separari potest. Proprie enim quasique dome- 
Bticte in essentiis actionis esse videntur. 

CAP. LVII. 
]tem de anima. Expositio dictt Mosaici, Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram. 

Quenam, queso, finito similis est huic Mo- 
gaico, tanquam in Dei persona, pronuntiato : Fa- 
ciamus hominem ad imaginem εἰ similitudinem no- 
stram !*? siquidem angeli simpliois nature sunt, 
et absolutam perfectionem gratis adepti sunt, nec 
enim aptitudinem actionibus vacuam  accepe- 
runt : neque sermonem illum, qui nobis naturalis 
est, et quo ad similitudinem movemur, actioni 
su& prestruunt, quandoquidem longe excellentius 
quam nos divinamformam imaginemque referunt : 

!3 Pgal. cix, 3. 

(46) Infra lib. 1v, cap. 31, contra Origenem. 
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fectione ad perfectionem progrediantur, pro mo- 
dulo virtutis, que anime insita sit, ad rationem 
divina illius similitudinis consequendam : legis- 
lator autem animam ad imaginem Dei creatam 
esse ait, eadem prorsus ratione, qua pictor ali- 
quis imaginem aliquam ad exemplaris formam 
effingere dicitur. Estque hoc et dicitur prima 
imago,atque immediatum, ut ita dicam, spectandi 
archetypi seu exemplaris idolum. Est vero alia 
quoque similitudo,nimirum secunda imaginis imi- 
tatio. Quocirca illa quidem exemplaris, hec vero 
imaginis imago dicetur. Eadem ergo ratione Deus 
quoque anime archetypum est, rationibus quibus- 
dam ineffabilibus, ut auctor est Moses, anima 
autem corporis. Etsi enim expers materie anima 
est, corpus autem materiale et compositum ; 
anima tamen,ut quibusdam placuit, medium quid- 
dam est inter inseparabilem illam, et eodem se 
modo semper habentem essentiam, atque eam, 
que per corpora diffunditur. Et mens quidem 
proprie essentia est, qua divisionem non reci- 
pit : corpora vero generationi et corruptioni 
obnoxia sunt, divisionemque et dissectionem om- 
nibus suis in partibus admittunt. Anima denique 
menti,neque corpori similis est : sed mente quidem 
inferior, corpore autem superior : quia non iia na- 
turaliter divisioni obnoxia est.Quia vero ad corpus 
inclinat, necesse est ut una cum illo dissectionem 
divisionemque recipiat. Quocirca cum ne anima 


( quidem sit divisionis expers, fit ut corporis non 


minus imago sit, quam mens ejus imago eat. 


CAP. LVIIT. 


Animam corporis, corpusque vice versa animz 
tdolum esse. 


Jam si anime a quibusdam corporum idola 
dicte sint, ex boc inferre quispiam poterit, ab 
animis imaginalivis corporearum forinarum im- 
pressiones, vi eorum que sub aspectum cadunt, 
recipi. Corpus enim figura rectum, tactu durum, 
colore album, grave denique et asperum est, nec 
ita comparatum, ut in aere volitet. Idolum autem 
lenebricosum, et umbre persimile est, idque adeo 
quod quale sit vix conjicias. Qua res Platonem 
quoque movil, ut spectra illa umbratilia, que in 
sepulcris apparent, animas corporum amantes no- 
minaverit, quippe que ne tum quidem, cum ab 
hoc mundo digresse sint, ad purum lumen rever- 
tentur, sed etiam tum circa corpora versentur, 
que, servilium voluptatum illecebris capts, in 
primus amarunt. Corpus porro idolum quoque 
anime dictum est, quia quod illi oculos, huic 
mens : quod illi tactus, huic vis illa est qua re- 
rum veritas exquiritur : quamvis hec gentium 
dogmata majore sui ex parte redoleant, quemad- 
modum et cum dus idolorum nature rationali 
animse attexuntur (16): quorum unum ei ab eeterno 
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cohereat, quod quidem nihil aliud est, quam cor- A se conveniant ; sed alter prestentioris anime ra- 


pus illud, quod vulgo divinum dicitur: quod si- 
mul atque subiit anima, crassiori denuo parti ad- 
haeret, quam quidem acclestis astrorum dispo- 
sitione, ut ita dicam, acceptam ipsi tanquam 
centro appingunt, eamque tuno demum formam 
anime rationis expertem vocant, ex qua nimi- 
rum opinio. sensus, phantasia, eorum denique 
generandorum, qu: sub generationem cadunt, 
appetitus procedit. Nec enim eidem nature unius 
contemplationem, primas notiones, exactasque 
sCientia-, una cum falsis opinionibus, et eorum 
que sensu predita sunt apprehensionibus, nimi- 
rum phaniastica facultate, rerumque deteriorum 
actione tribuunt, imo vero que prestantiora 
sunt, ea rationali: qua vero deteriora, ea parti 
rationis experti accensent : non ut maculas aut 
labeeulas ullas hac distributione a diviniore na- 
tura abstergant, sed ut illa necessariis fungente 
muneribus, hec ad ea tantum se convertat, que 
propiua ad naturam divinam accedunt. Hoc igi- 
turidolum ea propter ab anima rationis parti- 
cipe separari non posse docent: homine autem 
dissoluto prestantiorem animam una cum lumi- 
noso vehiculo ad propriam quietem  Bubvehunt: 
irrationalem veroa corpore separaiam vel ad 
inferos detrudunt, vel inter astra referunt. 
CAP. ΩΣ. 

De animarum in alia. corpora transfusionibus. 

Eidem porro qui animarum προγενεσίαν seu 
preexistentiam docuerunt, earumdem quoque 
μεταγγισμούς seu elulriationes, οἱ quasi e vase 
uno in aliud vas traasfusiones commenti sunt. 
Est autem μεταγγισμὸς seu elutriatiu, cum una 
eteadem anima ex humano egressa corpore, cor- 
pus in aliud transmigrat: atque aliquando etiam 
volatilium quadrupedumque corpora subit. 

CAP. LX. 

De luménosa εἰ tenebricosa anime natura (17). 

Quidam vero duplicem quoque animarum na- 
turam ease dixerunt, unam quidem luminosam, 
alteram vero tenebricosam. Et bano quidem in. 
fernescaturire, atque subterraneis ex meastibus 
exsilire: illam vero e coli vertice accensam de- 
mitti, ut terrenum hoc corporis domilicilium 
exornet. Que quidem descendens cavere jubetur, 


tioni pareat, alter quo dcterioris rapit impetus, 

eo preceps ruat : atque sicalter bonis actionibus, 

alter malis inviliget.Cum Afer contra eadem animi 

propensione cum Greco homine facile conveniat. 
CAP. LXI. 

liem de anima. Varie Ethnicorun εἰ Christianorum 
sententiz. 

Non defuerunt, qui animatin. sanguinem illum 
esse dicerent, quo vivimus. Alii quoque [spiritum 
illum esse ratisunt, qui nobis ab initio una cum 
seminisparentum emissione insilus est; ex quo 
calor etiam exoritur. Quia eni.n aliquo corporum 
natura egebat, a quo &animaretur, et calorem 
susciperet, idcirco natura illum aspiratione et 


B respiratione donavit, ganguinique animanii in- 


Óroitum el exitum prestruxit. Hio itaque spi- 
rilus corpora permeat,  conslituit, corrumpit, 
unaque cum illis deperditur. 

Ex nostre veroreligionis hominibus,alii esscn- 
tialem anime causam prime illi divineque in- 
sufflationi ascripserunt, atque hominum corpo- 
ribus (18) quo tempore creantur, infundidixerunt, 
Alii animam per se subsistenlem corpori con- 
currere putarunt: ita ut nequo corpus per se 
co:.stiluatur, nec anima corpore prior exsistat. 
Eamdem porro duplicem —asseruerunt, cujus 
pars una ralionis particeps, altera expers sit. 
Eam partem, que rationis expers est, in ani- 
mosam et cupidam diviserunt. — Atque eam 
quidem partem, que rationis est parliceps, in 
pectore sedem habere; eam vero, que ratione 
caret,per universam corporis compagem difffundi 
affirmarunt. At vero ἡγεμονικὸν quoque ipsum, 
sive prestantissimam anima partem Plato qui- 
dem et Democritus sedem ia toto capite habere 
dixerunt, alii in μµεσοφρύῳ seu superciliorum 
meditullio, alii cirea cerebri meningem, que 
vulgo pia mater, alioque nomina ἐπικρανὶς seu 
cerebellum appellatur. Quidam etiam in cerebri 
ventre. Νεο defuerunt, qui toti pectori totique 
cordi vel spirituicor ambienti, et sanguinis cras- 
Bitudini ascriberunt. Alii in pracordiis illam 
statuerunt. Aliis a vitaliejus facultate, cor ambiri, 
capul autem a rationali et intellectuali placuit, 

CAP. LXII. 


no dumeorpus hoc informe et confusum infor- D pe αίπιο immorialitate quid ethnicis, quid. chrislia- 


mare et exornare contendit, ipsa dedecore et 
confusione impleatur: atque ita eadem postea 
via refluere, et ia primum  propriumque fontem 
refundi nequeat, sed ad subterraneos illos mea- 
tus alteri anime cognatos transversa rapialur, 

Livor ubi, alque oium species el mille malorum 

Errant tartarece pratis in tristibus Ates. 

Ex quo eliam sepe contingit, ut iisdem prognati 
parentibus, neaniinarum quidem cognatione inter 


(17) Ex Synesio lib. 1 De Providentia, infr. I. iv, 
c. 36, in fine confutationis Euchitarunr. 


nis plaeuerit. 


Jam vero anime immortalitem — nonnulli αρ; 
probarunt eamque corpore digressam ad ipsius 
universitatis animam tanquam sibi cognalam re- 
dire dixerunt. Alii contra corruptioni obnoxiam, 
unaque cum corpure interire maluerunt (19). Aliis 
eam ejus partem, que rationis est particeps, 
immortalem: que vero rationis expers est, mor- 
talem esse placuit. Nostrorum autem seu Chri- 


18) Ut Origenes. 
(19) Ut Thanatopsychite infralI, iv. o. 42. 


1191 


NICET/E CHONIAT/E 


1193 


stianorum philosophorum ex anime actionibus Α tur. Nihil autem aliud est quam habitus ad e 


aliascitra ullum corporis obsequium agere (si- 
quidem mens, cogitatio, et phantasia, vel quieto 
corpore operantur), alias vero corporis obsequio 
egere dixerunt. Sensus enim absque iis, que 
gub sensum cadunt, agere non potest. Sed quo- 
dammodo compatitur, et ea corpori conciliat. 
Unde fit ut sepenumero typi quidam et charac- 
teres, obscuri eorum, quae singuli hac in vita 
pie et ex religionis prescripto egerunt, anime 
postea quam a corpore separata est, impressi, 
et velut insculpti supersint. Quia nimirum affec- 
tiones ille, quei sensui subjiciuntur, communes 
anime corporique aunt. 

Beatus quoque Nyssenus ille Gregorius ei ani- 


mw facultati, qua recordamur, signa corporis B 


tanquam sigillum cere impressum, inherere post 
mortem auctor est, idcirco etiam dives Lazarum 
cognoscit, et id quidem merito. Nam si brutis in 
animantibus,tantas natura vires suas esse ostendit, 
ut agnella recens nata multos alieni lactis fontes 
pretereat, dum ad matris ubera parveniat: non 
poterit nature Conditor hujus miraculi preroga- 
tivam ratione preditis animantibus concedere, 
animeque et corpori conjugibus hoc largiri, ut 
concurrant et conjungantur. 


CAP. LXIII. 


T De mente. Intelligentia quomodo anime el menti 
insit. 
Intelligentie quidem capax anima est, intelli- 


bona prestanda,qus menti ex officio conveniunt 
Mens autem essentialis duplex est, uns quidem. 
quee communicari non potest, altera qus potest: 
que quidem particularis appellari solet. 

Hec porro mens communis et privata nobis 
inest : communisquidem, tanquam una et indivi. 
dua, privata vero quatenus tola singulis inest, 
Atque animales quidem forme essentiaz: nostram 
compient: mentales vero perfectionem nobis et 
ornatum afferunt : quin et mentales quidem 
conjuncte sunt,animales vero divisionem recipiunt, 
Ceterum viejus nature,qua intelligentis particeps 
est, Deus nobis,tanquam auriga currui suo,ineidet. 


CAP. LXV. 

t De virtutibus et eorum. triplici ordine. 
Jam vero, quia virtutes ad mentem et animam 

referuntur, de iis pauca etiam tractanda sunt. 
Virtutum triplex est ordo. Alie enim hominem, 
hoc est animam cum corpore ornant. Alie a cor- 
poreanimam purgant, et ad seipsam revocant, 
que quidem purgative dicuntur. Alie animam 
perfecte purgatam inrerum quse intellectu perci- 
piuntur contemplatione excercent, quse quidem 
contemplative atque intellectuales appellantur. 
Et alia quidem Dei,alia angeli, alia hominis virtus 
est. Quemadmodum enim varie,sunt eorum essen- 
tie, ita οἱ virtutes varie. Atque anima quidem 
proprie rationabilis est, et dicitur. Mens auterr id 
quod anima praeest. Ralionalem porro enimam 


gentie capax ipsa quoque mens: heo quidem ex (jirrationalis anima,ipsumque anime :idolum suh- 


sui essentia, illa vero participatione. Mens enim 
hoc privilegio donata est, ut et intelligentia par- 
ticeps, et mens sit, quod unum et idem est. Anima 
verointelligentie capax ad mentem respicit, et 
quasi secundario inlellectu predita est, qui menti 
primariusest, atque adeo ex mentis participatione 
intelligentie capax esse dicetur, quod beneficium 
ex sua essentia mens habet. Itaque intelligentiae 
capax est anima, mentis participatione. Cum 
enim anima intelligit, et insns in nobis ope- 
ratur, tunc demum anima  intelligenti:e capax 
etparticeps efficitur. Animae autem nostre illa 
singularis mens preest, que pars quoque nostri 
dicitur :cujus nimirum nos privatim participes 


sequitur. Jam per omneeangelorum ordines virtus 
diffunditur, que ἀπὸ τῶν Seraphim incipit. Deus 
autem supra virtutem, omne bonum, omnemque 
perfectionem supereminet. 


CAP. LXVI. 
ltem de virtutitus et sez gradibus earum 
quatxi. ἠθικὴ πολίτικἡ θεωρητιχὴ θεουργικκ. 
Virtutum gradus sex esse perhibentur.Alia enim 
virtus naturalis est, que quidemin feris quoque 
deprehenditur. Alia moralis, qua imoveritorum 
quoque nonnulli prediti sunt. Alia civilis, que 
ratione et prudentia rempublicam moderatur. Alia 
purgativa,quee hominem ab omni affectionem pert- 
turbationeve purgat.Alia contemplativa, que men- 


sumus. Continuo enim ad illam ascendimus, ejus- D tem contemplatur. Alia deiflcativa,quzdiviniorem 


que beneficio ad universam menlem convertimur, 
et in ea tandem perficimur. 


CAP. LXIV. 


1 De mente εἰ anima, et. utriusque formis earum- 
que differentis. 

Formas duobus modis habemus,in anima quidem 
quasi subvolantes, quasique geparatas ; in mente 
vero simul omnes. 

Mense autem alia est participatione,que rectius 
ἔλλαμψις νοερά, seu illuminatio intellectualis αρ. 
pellatur, alia vero essentialis.Jam mens que par- 
ticipatione constat, oa esl qua animes communica- 


anime nostre partem excita, cum ipso Deo 
conjungit, atque divinum favorem immittit. Sunt 
vero alie quoque his snperiores virtutes. Alie 
quidem tanquam reliquarum virtutum exemplar, 
alie essentiam omnem transcenduni : que quidem 
non sunt accidentia, quemadmodum ceetere virlutes 
nobis accidere solent: sed intellectuales, atque 
gupereesentiales essentie. 


CAP. LXVI. 
De virtutibus quibus homo perfectius | evadit. 
Tres sunt virtutes quibus bomo perfeotus evadit: 
sanctitas, que ad Deum asoendere Gocontendit, 
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que rebus necessariis providet; tertia prudentia 
que nobis ipsis vitam intellipentie perticipem 
accommodare studet. Nam sancitate cum uno 
atque cum Deo conjungitur: justitia vero iis 
providemus, qua inferiora sunt: prudentia denique 
scientiam ineffabilem consequimur. Jam moralis 
virtus a prudentia exoritur : neo actione,sed rerum 
usu comparatur. Ea porro virtutis divinitas est, 
ut omnia qua sunt in rerum natura permeet. 
Est enim supercoblestis,supermundana et mundana 
virtus. Item intellectualis, animalis, angelica et 
humana. 

Est voro virtutibus suus quasi fons, cujus tum 
demum participes efflcimur, cum particulari intel- 
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quasi hominis vitam Deo consecrans :altera justitia, A psit ? sed preclare nobiscum 
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sit? agutur, si nos ipsos 
virtutibus civilibus exornare possimus. 


CAP. LXX. 
ltem de anima. 


Anima rationalis est essentia tenuis, materie 
et forme expers, typus et imago Dei. Anima porro 
a Grecis ψυχὴ dicitur διὰ τὸ ψΨύχειν, fixi 
διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας ζωοποιεῖν τὸ σῶμα, hoc est 
propterea quod corpus το[τίπετοί, propriaque ac- 
tione vivificet. Anima rationalis eet materia con- 
stans actio, que spiritus beneflcio sanguini vitam, 
ealorem, et motum suppeditat. Vita aulem ani- 
malis est facultas materialis activa et sensiliva, 
qua corpus constat. Mens rationalis sensus ile, 


lipentia longum valere jussa, perfectissime virtutes p 1"? animam immortalem et intelligentiae partici- 


omnes exsequimur. 
CAP. LXVIII. 


De virtutibus, εἰ earum finibus μετριοπάθεια et 
ἀπάθεια 
Civilium quidem virtutum,seu exteriora hominis 
exornantium μετριοπάθεια, seu affectionum modus, 
finis est, que quidem ad humanam societatom, 
que a damno vicinis inferendo cavet, tanquam 
ad scopum respicientes, a congregatione mutuaque 
benevolentia civiles dicuntur.Purgativarum autem 
virtutum finis ἀπάθεια,, geu impalibilitas. Contem- 
plativarum porro Dei assimilatio. Atque alio qui- 
dem modo temperantia, prudentia, fortitudo, et 
justitia in virtutibus civilibus, alio in purgativis, 
alio deniquein contemplativis considerantur.Rerum 
enim subjectarum modi,virtutum quoque facultates 
nominantur. Et qui majoribus preditus est virtu- 
tibus, idem et minoribus praeditus est. Qui vero 
minoribus carel,idem majoribus quoque caret,nisi 
ad illas proficiendo ascendat. 


CAP. LXIX. 
De virtutibus. Deo similes. variis modis e[ficimur. 


Non una eademque numero Dei similitudo est, 
imo diverse sunt. Illi enim similes evadimus et 
civilium beneficio virtutum, sed obscurius atque 
tenebricosius.Purgativarum quoque benelicio simi- 
les illi efficimur, sed expressius. Contemplutive 
insuper nos ei similes efficiunt, sed etiam clarius. 


Deificativis denique virtutibus Deo similes effici- Ώ 


mur, per quas vere demum  prestantiorem Dei 
similitudinem consequimur.Ánimarum enim expia- 
tio, et eorum que sunt contemplatio, non omni 
ex parte Deo sunt similes. 

Ille enim expiationetn omnem et. contemplatio- 
nem exsuperat. Sed facultas illa, que hominem 
deiflcat, materie subducit, atque ab effectibus ita 
liberat, ut alterum eadem  deificutione prestare 
possit, illa, inquam,perfectissima Dei similitudo est. 
Ait enim Deus in Evangeliis : Qui separat pretio- 
sum a vili,quaai os meum erit. Viden,quomodo dei- 
ficative virtuti verissimam Dei similitudimem ascri- 
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pem contemplamur. Item, mens est incorporea 
visio, que citra laborem omnia que suntin rerum 
natura discurrit. 
CAP. LXXI. 
De animarum ín corpora insinuatione. Philosophise 
difficillima quaque facilia sunt. 

Modus quo animi in corpora insinuantur, per- 
inde atque is, quo hinc eedem a corporibus 
dissolvuntur aut separantur, et ambiguitatis re- 
fertissimus, et cognitu difficillimus est. Quonam 
enim modo prima illa elementorum temperamenta 
in nobis ipsis coierint, nemo est omnium, qui 
meminerit. Preterea illa singulorum animantium 
dissolutio futuris,necdum factis,rebus aocensetur. 
Qui fleri ergo potest, ut eorum ratio a quoquam 
reddatur, quorum neo meminit, neo periculum 
fecit? Verum enimvero quia nihil tam arduum est, 
quod philosophia improbo labore non evincat, imo 
vero ei dictu facilia sunt, que alias ineffabilia : et 
explicatu facillima, que intricata maxime perple- 
xaque videtur, idcirco ab illa eorum de quibus 
addubitas solutiones tibi mutuande sunt. 


CAP. LXXII. 


Quatuor exemplis animarum in corpora insinuatiome 
demonstralur 

Itaque (ut hoc primo expediamus) insinuationem 
illam animarum in corpora cave corpuream exi- 
stimes aut animam qua superne dimittitur,neces- 
pario ad eorpus applicari, aut diuturno in id motu 
inspirari, aut inferne trahi aspir&tive, aut ex aere 
rapi, aut per narium, vel corporis, vel etiam 
incertos alios quosdam meatus, non secus atque 
per quasdam fores, ingredi putes.Neo illa hominis 
agitatio similia similibus aggerens, animas in cor- 
pora detrudit. Nec ccelestis influxio, ab oriente 
procedens, easdem urget, introve pellit: nec enim 
anima tanquam ex apostemate, aut secesBu, neque 
circuitione, neque se paulatim movendo ad corpus 
appellit, eique conjungitur. Sed (ut rem exemplis 
illustrem) quemadmodum e nihilo progressus ad 
rerum naturam fieri solet, ita etiam illam conferta 
simul et sine motu procedit. 
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fundainento, at ne sic quidem corpori preest, 
quemadmodum auriga currui, vel gubernator 
navi: ita enim partem illam animaret, cui insi- 
deret, ea vero cui minus insideret, inanima auper- 
esset. Tametsi aulem eorum nonnulli, qui philo- 
sophicis in rebus excelluerunt, imperium illud, 
quod anima in corpus exercet, aurige et guberna- 
tori simile finxerunt, non id tamen voluerunt, sed 
hec duo proposuerunt, uLessentia anime 8 cor- 
pore separari posse appositis exemplis indicarent, 
quae nec una cum seminis ejaculatione conferatur, 
sed tandem absoluto (instrumento, naturaque 
disposita, familiaris illi, quasique domestica 
flat, et adharescat. Ita enim ipse quoque auriga 


vehiculum conscendit, et navem gubernator in- p 


greditur. 

ΟΠΠ est igilur anima cum corpore con- 
junctio? Instrumenti nimirum ad illam aptitudo 
et similitudo, quae tuno apparet, curn propria 
hujus vita in illo elucescit, secuada, inquam, 
vite conjunctio, itemque rationum concentus 
et accurata proportio. Ipsa enim sua ipsius 
vi subsisti!, quemadmodum solaris globus, non 
exira corpus  evagatur, sed incredibili ra- 
tione in eo continetur, ei vero vi radiorum 
ab eo ipso procedentium coheret, qui, etiamsi 
corpus ipsum dissecetur, aut aliud quid gra- 
vius patiatur, insecabiles tamen impatibilesque 
manent. ' 

Quemadmodum etiam aere ventorum flatibus 


concitato et mutato, lumen solis, quo illustratur, C 


neque seclioni, neque fluxui, neque mutationi ob- 
noxium est. 
CAP. LXXVII. 
De animarum in integrum restitutione, que angelo- 
rum ministerio fit. 

Quemadmodum facultatesanima corpori conjun- 
cla preestantiores ejus vite presunt,et postea quam 
idonea generationi effecta est, a Deo inittuntur ut 
ejus curam gerant: ita etiameum primum aocorpore 
geparata est, alie prioribus meliores sursum eve- 
hunt, hoc obsequium creature prestantes, et ad- 
ministre restitutionum in integrum statum, qui 
unique anime conveniat. 

Nec vero anima ab hujuscemodi facultatibus 
it& agitur tanquam forma quapiam, que aliena 
vi concitetur, queque pro libidine hue et illuc 
sine discrimine distrahi possit, imo vero tunc 
temporis vis illa in aniuna elucescit, quo per se 
ipsa movetur,eodemque,ul ita dicam, impetu cum 
ducibus suis in sublime tendit, neo vagis gradibus 
consequitur. 


CAP. LXXVIII. 


De judicio extremo, quo anims aut paradisi compo- 
tes fiunt, aut, in. inferos. detruduniur. 


Atque singulas quidem animas, sive nequiter 
(20) Contra Origenem. 


THESAURI LIB. II. 


totaque corpori addiceretur, atque alieno egeret A et flagitiose vixerint, 
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sive fortiter et generose 
cum nalura sua colluctate sint, locus ille reota 
concenditur, qui supra mundi verticem |super- 
eminet. Sed quecunque puras se integrasque con- 
servarunt, quandiu corpori conjuacte fuerunt, 
nec ereatoris Patris ullo sunt oblite modo, imo 
assiduis in eum meditationibus ejus .exemplar 
in imaginc illesum custodiunt: ille, inquam, 
grata illa requiefruuntur, que supra totius mundi 
fastigium beatis parala est, eisque aule coelestis, 
prati et paradisi loco, incredibilis eorum que 
sunt ordo,divinorumque bonorum complementum 
proponitur. 

Quicunque vere omni predictorum cura [sepo- 
Sita corporis genio indulgerunt, his rotundum 
celi corpus pretendilur, et circa «ethereas re- 
giones allegantur, et velut decuriate in earum 
naturarum, quibus hic addicte subditeque fue- 
runt, album referuntur, nec omnino aut bonorum 
aut malorum sortis participes evadunt: imo qute- 
dam boni, aut bono contrarii mali, vestigia ima- 
ginantur et inspiciunt, inter see quibusdam velut 
in somniis conversantes, quantum eis a ducibus 
suis perrrititur: hocque divino quodam numine 
faciunt: nec tamen singule singulas norunt, sed 
que sunteamdem sortem adeptes, suos alie alia- 
rum ordines perspectos habent. Neo tamen inter 
ge confabulantur: sed oollocutionis vice mutus 
cedunt cogitationes, et quidquid ab una cogita- 
tumfuerit, hujus typus confestim in altera de- 
prehenditur,ac si anima alie aliarum cogitata mu- 
tuo iuter se communicent. 


CAP. LXXIX. 


Utrum anima corporibus praezstiterint Earumdem- 
que genera varia. 

Ceterum antiquiores corporibus animas haud 
quaquam asserimue(20), sed una cum illis ena- 
&centes : non quia in illis ullo semine concrescant : 
ged quia corporibus, simul atque compacta,et ad 
generationem disposita sunt, Deus illas inspiret. 
Greecl autem universas animas ab eterno creatas, 
et & Creatore dispersas fuisse aiunt, quarum alis 
supra colum essent, que supermundane quoque 
dicerentur : alie vero infra colum, quarum alie 
cum (irmamento, alie cum sideribus circumvol- 
verentur: nonnulle vero infra sublunares, eaque 
ad generationem maxime idonee, quarum alias, 
quee graviter corporum custodie invigilarint, nul- 
lamque hio maculam, pro ratione moduloque vite 
contraxerint, sublimioribus locis assignant: alias 
vero, que corporeis voluptatibus plus quam par 
est inservierint, contra hinc deorsum prescipites 
ad ima dejiciunt, et corporibus aliis alligant.Quod 
si forte Creatori placeat, ut seublimiori et meliori 
prefecture vita hec committatur, admirabiliorque 
rebus mutatio decernatur, tunc supermundana- 
rum animarum nonnullis concedi asserunt, ut in 
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gravi mole constiterant, necdum [fontes aquarum 
eruperant, ante omnes colles partur(ebar !*. 1tem- 
que Davides alio in loco: Benedictus qui venit in 
nomine Domini: Deus Dominus et illuxit nobis 1*. 
Item : Deus noster manifeste veniet, et non silebit 1*. 
Regnabit Deus super gentes 9. Postula a me, et dabo 
tibi gentes hazreditatem tuam 13. Omnes gentes quas- 
cunque fecisti, venient, εἰ adorabunt coram (6 9. 
Item Isuias. Non angelus, nou legatus, sed Deus 
tpse veniet, ipse salvabit nos. Tunc aperientur oculi 
cacorum, et aures surdorum patebunt. Tunc saliet 
sicut servus claudus, εἰ aperta erit lingua muto- 
rum 9, ]|tem : Ecce F'irgo concipiet, el pariet filium, 
et vocabitur nomen ejus Emmanuel *t, 

Parvulus enim natus est. nolis, et filius datus 
est nobis, el: faclus est. principatus super humerum 
ejus: et vocabitur nomen ejus admirabilis, consi- 
liarius, Deus, Fortis, Pater. [uturi sseculi, princeps 
pacis *"*. Amen. 

Idem alio loco: Terra Zabulon, et terra Nephta- 
lim, via maris, trans Jordanem Galilzg gentium. 
Populus, qui ambulabat in. tenebris, vidit lucem 
magnam *?, ltem Mickeas : Et tu, Bethleem, domus 
Ephratu, nequaquam minima es inmillibus Iuda. Ex 
te cnim mihi adveniet Duz, ut sil princeps in Hie- 
rusalem, et exitus eius a diebus seculi **. Item Da- 
vides alibi: Mater Sion dicet : Homo, et homo natus 
esl in ea, εἰ ipse fundavit eum Altissimus *5. 


2. De fuga Christi. 


Rursus Isaias de Christi fuga in JEgyptum sic 
ait: Ecce Dominus ascendet. super nubem levem, et 
ingredietur Egyptum, εἰ commovebuntur simulacra 
4Egypti a facie ejus 39. 


3. De baptismo Christi. 


Item de Baptismo ejus alibi Davides ita canit : 
Vox Domini super aquas. Deus majestatis intonuit, 
Dominus super aquas mulias "'. 

4. De morbis a Christo curatis. 

Item de morbis ab eo curatis: Fere languores 
nostros ipse (ulit, et dolores mnosiros ipse porta- 
vit 3, 

5. De descensu in Virginem. 


Item de descensu ejusdem in virgineam alvum: 
Descendet sicut. pluvia in vellus, et sicut. stillicidia 
slillantia super terram 1. Et paulo post: Ante so- 
lem permanet nomen ejus, εἰ benedicenlur in ipso 
omnes (ribus (terre, omnes gentes magnificabunt 
eum 39, 

Fieri autem non potest, ut hec de Salomone, 
tanquam Judeo, dicta sint, nec enim fuit ille ante 
solem. 

Item Jobus : Qui extendit celos solus, et gradilur 


cxvil, 26. !* Psal. 
:! Iga.. vit, 14. 
37 Psal. 


14 Prov. virt, 25... !5 Psal. 
LXxxv, OQ. ᾖ3 108. xxxv, ἆ seqq. 
11. 6. *5 PssI. Lxxxvi, 5... ?5 [ea. xix, 4. 
47. ?! Job. iz, 8. ** Zarch 1x, 9. 
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$* Psal. xr, 10. 
99 psa]. xxxvit, 18. 


À super fluctus maris ** (tanquam super pavimen- 
tum.] 

Itera Zacharias: Exsulia satis, filia Sion: jubila, 
filia Jerusalem. Ecce Rex iuus venit tibi justus et 
Salvator, ipse pauper ascendens super asinam, et 
super pullum filium asina 33. 


6. De Juda Christi proditore. 


Preterea Davides de Jude et Phariseorum pro- 
ditione, hunc in modum scribit: Qui edebat 
panes mecum, magnificavil super me supplantatio- 
nem 9. 

Item: Quare fremuerunt gentes, et populi medi - 
tati sunl. inunia 9*? 


7. De Christi delenlione. 


B 


Ejus quoque delentionem his verbis predixit 
Isaias : Ve animae eorum, quonim reddita sunt eis 
mala ?*, quippe qui dixerint : Circumveniumus ju- 
sium, quia inutilis est nobis 39. 


8. De Christo crucifizo. 


Idem propheta de Christi queque crucifixione 
sic habet: Sicut ovis ad occisionem  ducelur, et 
quasi agnus coram tondenle se obmulescet : non ape- 
riet 0s suum. De anguslia et de judicio sublatus est. 
Generationem ejus quis enarrabit 31 1 (Hoc est ge- 
nerstionem ejus, que secula omnia precessit) 
propter scelus populi mei percussi eum. Item: Et 
dabit impios pro sepultura, et divitem pro morte 
sua **. 

9. De verberibus et colaphis, quibus Christus 
caesus eit. 

Itidem de iis, qui verberibus eum et colaphis 
confecerunt,apud eumdem prophetam hec et ejus- 
modi leguntur: Corpus meum dedi percutientibus 
et genas vellentibus. Faciem meam ποπ averti ab 
increpantibus et conspuentibus *?, 

Ipse quoque Davides in persona Christi sic 
habet : Quoniam ego in flagella paratus sum, et do- 
lor meus in conspectu meo semper 99. 


10. De Christo vendito. 


De venditione quoque ejus Jeremias hunc in 
modurr verba facit: Εί acceperunt triginta argen- 
(eos, pretium | appreliati, quem appretiaverunt a 
filiis Israel, εἰ dederunt eos in agrum figuli, sicut 
constiluit mihi Dominus *!, 

Et Zacharias: Et appenderunt mercedem meam 
triginta argenteis **. 

11. De spinea corona. 


Quin et Salomon in Cantico canticorum ait: 
Egredimini, et videte, filiz Sion, regem Salomo- 


17 Deal, xrLvi, O. | Psal. τι, 8. ** Psal. 

6. 35 [sa. 12. δὲ Mich. v, 2; Matth. 
35 [sa, Li, ἆ. ?* Psal. Lxxi, 6. 9 Ib. 16, 
35 [οα. 111,9. 9 Sap. τι, 13. *' ]98. 
*5 Zach. x1, 12. 
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*! Matth. xxvi, 9. 


in die desponsationis illius *.. 

Coronam autem spineam intelligit, qua corona- 
tusest Christus tempore passionis, & matre sua, 
Judeorum Synagoga. 


42. De clavis, vestibus, felle, et aceto. 


Alio item loco Davides de clavis: Foderunt ma- 
nus meas, eL pedes neos, dinumeraverunt. omnia 
05:a mea. Diviserunt síbi vestimentia | mea, el super 
vestem meam miserunl. sorlem '*. Et: Dederunt in 
escam meam fel, εἰ in siti mea. potaverunl me 
aceto *. Zacharias quoque propheta sic : Et dice- 
tur εἰ: Quid sunt plage iste in medio manuum tua- 
rum? EL dicel : His plagaius sum in domo eorum, 
qui diligebant me 39. 


13. De tenebris a Christi passione obortis. 


De tenebris autem idem propheta quodam alio 
in loco sio ait : Et erit in die illa: non erit lux,lsed 
frigus εἰ gelu. EL erit dies una, qu& nota est Do- 
mino, non dies, neque moa, et in tempore vesperi erit 
lux *?. 

Amos item propheta : Et erit indie illa, dicit Do- 
minus : Occidet sol in meridie, εἰ tenebrescere faciam 
terram in die luminis !δ. 

Itemque Joel : Sol el luna símul obtenebrati sunt, 
et stellae retraxerunt splendorem suum, et Dominus 
dedit vocem suam *9. 

In prirnis autem Moses ait : Prophetam de gente 
tua, ει fratribus (uis sicul me, suscitabit tibi Domi- 
nus Deus (tuus, ipsum audies. Et erit. vita vestra 
pendens ante oculos vestros *P, 


14. De Christi morte. 


De morte ejusdem sio Isaias: Justus peril οἱ 
0n est qui recogitet in. corde suo. (Nimirum ejus 
resurreotionem.] Item : A facie malitiz collectus 
est justus, el erit in pace sepultura ejus ". 

Quesitus enim est ab Josepho, leique datus, ut 
sepeliretur. Qua de re ipse quoque Davides his 
verbis cecinit: Posuerunt me in lacu inferiori : in 
tenebris, el in umbra mortis *'*. [tem : Factus sum 
sicut homo sine adjutorio, inter moriuos liber "t, 
Hoo est a peccatis immunis. 


15. De Christi descensu ad inferos. 


Ita vero apud Jobum soribitur: Nunquid aperte 
sunt tibi portae mortis, οἱ ostia tenebrosa υἱαί- 
81199? 

[In eamdem sententiam Davides : Qui educit vin- 
ctos in fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
habitant in sepulcris 9*. 


ὁ Cant. 111, 11. 
mos νι, 9. 49 Joel. u, 10, 11. 
B. 6. 5* Job. xzxvur 17. 5 Psal. rxvn, 7. 
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NICET/E CHONIATAE 


nem in diademate, quo coronavit illum mater sua, A 


^ Pegal. xxi, 1(7, 19. 9 Peal. rxvii, 22. 

5* Deut. xvii, 15 ; χι. 66. 

5 Psal, xv, 10. 
5! ]sa. Lxin, 1. 


1904 


16. De Dominica Resurrectione. 


Idem quoque de resurrectione hunc in modum 
valicinatus est: Non derelinques animam meam ia 
Inferno, neque dabis sanctum tuum videre corru- 
ptionem 9, 

Item Osee : Venite, et reveriamur ad Dominum, 
quta. ipse cepit, et sanabil nos post duos dies. In 
die tertia. suscilabit nos, el. vivemus im conspectu 
ejus 55, 

17. De unguentiferis mulieribus. 


De unguentiferis vero mulieribus huno {η mo- 
dum Isaias valicinantur ; Mulieres venientes et do- 
centes eam. Non est enim populus sapiens V. 


18. De Ascensione Doinini. 


B gea et de ascensione Davides: Ascendit super 
Cherubim, οἱ volavit : colavit super pennas vento- 
rum 58. 

Item : Ascendit Deus in. jubilo, Dominus in voce 
iub 99. 

Item: Alttollite portas principes vestras, et introi- 
bit Rez glorise 9. 

Item Isaias: Quis est iste, qui venit de Edom? 
Linclis vestibus de Bosra *! ? 

Item : Quare ergo rubrum est indumentum tuum? 
εί vestimenia tua. sicut. caleantium. in. torcula»i? 
torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir me- 
cum 5, 

Preterea vero Zacharias ait: Ef stabunt pedet- 
Domini super montem Olivarum, qui est contra Je 

C rusalem ad orientem 89. 


19. De judicio exiremo. 


De secundo autem adventu, Daniel ita vaticina- 
tus est: Aspiciebam ergo in visione noctis, et ecc 
cum nubibus cali quasi. Filius hominis veniebat, el 
usque ad Antiquum dierum pervenit, et 1n conspectu 
ejus obtulerunt. eum. Et dedit ei potestatem εἰ hono. 
rem, et regnum, et omnes populi, tribus et linguz 
ipsi servient. Potestas ejus poleslas aeterna, qus 
ton auferetur, et regnum ejus quod mon corrum- 
petur 94. 

Item alio loco : Aspictebum donec positi sunt throni, 
et antiquus dierum  sedil, vestimenlum ejus. candi- 
dum, quasi niz, et capilli capitis ejus quasi lama 


D munda. Thronus ejus flamma ignis. Fluvius igneus 


rapidusque egrediebatur a facie ejus ; millia millium 
ministrabant ei, deciés millies centena millia assiste- 
bant ei. Judicium sedit: el libri aperti. sunt. Aspicie 
bam, propter vocem sermonum grandium, quos 
cornu illud loquebatw , et vidi quoniam interfecta 
esset bestia * [qui est Antichristus.] (21). 


9 Zach. xiv, 6. "Zach. xiv, 6, ^ 
δὲ Isa. rrt, 4. * Peal. rxxxvit, 7. 
55 (aee, νι, 1. 

*! bid. 2. 


Q M A- 
91 [bid. 
VU [sa. xxvi. 144. 
** Zach. xiv, 4. ο Dan. 


(24) Scutariotes hic prophetarum contra Judeos testimonia desiderat. 
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CAP. 1I. 


Joannis Damasceni, de Chrisli conceptione, seu 
divina humaas carnis assumptione (22). 

Angelus Domini missus ad sanctam Virginem, 
que genus ex Davidica tribu ducebat (constat 
enim Dominum ex Juda ortum traxisse, qua ex 
tribus nullus animum ad sacerdotium appulit, ut 
beatus Apostolus ait, de quo postea dicemus aper- 
tius), sic Evangelizans dixit : Ave gratia plena, Do- 
minus tecum. Que cum turbata esset hoc sermone, 
subjecit angelus : Ne timeas, Maria, ínvenisti enim 
gratiam apud. Dominum, et paries Filium ; εἰ voca- 
bis nomen ejus Jesum 95. Ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum 8. Unde Jesus ser- 
vatorem signiflcat.Que cum hesitans respondisset: 


THESAURI L1B. 1II. 


À tione, nulla divisione facta : divinitatis sue natura 
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in carnis essentiam minime mutata, neque contra, 
carnis sum essentia in sue divinitatis naturam 
conversa, neque una eademque natura composita 
ex divina sua natura, et humana, quam assum. 
pserat. 
CAP. III. 
Ejusdem, de duabus naturis, adversus illos qui 
unam Chrislo naturam esse dicunt (24). 

Nature inter se, nulla inversione et mutatione 
facta, conjuncte sunt : ita ut neque divina natura 
e propria simplicitate excesserit, nec e diverso 
humana vel in divinitatis naturam versa, vel ad 
nihilum redacta sit, neque item duabus ex naturis 
un& composita emerserit. Siquidem composita na- 


Quomodo fiet istud, quia virum non cognosco ? Adje- B tura earum ex quibus constata est naturarum neu- 


cit angelus: Spiritus sanctus. superveniet in fe, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod na- 
scetur ez te Sanctum, vocabitur Filius Dei. lla vero : 
Ecce, inquit, ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum **. 

Itaque ubi primum sancta consentit Virgo, Spiri- 
tus sanctus in eam descendit, prout Dominus per 
angelum dixerat, ut eam purgaret, vimque divi- 
tatis et. generationis Verbi capacem &suggereret. 
Tuncque per 8e subsistens Altissimi Dei sapientia 
et virtus, nimirum Dei Filius Patri consubstantialis, 
haud secus atque divinum semen obumbravit, si- 
bique ipai ex castis ejus et purissimis sanguinibus 
carnem animam rationis et intellectus participe 


animatum compegit, nostre masse primitia. Neo (] 


id ex semine, 884 divino artificio, per Spiritum 
sanctum nec figura paulatim accessionibus effor- 
mata, sed uno eodemque momento perfecta, 
ipsum Dei Verbum carnis hypostasim assumpsit. 
[23 Neo enim eam sibi Deus Verbum carnem 
assumpsit, quse per se antea subsisteret, seed in su& 
ipsius hypostasi ratione incircumseriptibili ven- 
trem sanclae Virginis inhabitans, ex castis semper 
virginis sanguinibus carnem unima rationia et in- 
tellectus participe animatam subiit: nostre masse 
primitias assumens. Verbum ipsum factum carni 
hypostasia.] Itaque cum primum caro fuit, Dei 
quoque Verbi caro fuit. Et cum primum animata 
caro, rationisque οἱ intellectus particeps fuit, Dei 
quoque Verbi animata caro, rationisque et intelle- 
ctus parliceps fuit. Quocirca non hominem deifi- 
catum, sed Verbum incarnstum dicimus. Nam 
cum perfectus natura Deus esset, idem homo quo- 
que perfectus natura factus est. Neque naturam 
mutans, neque per phantasiam seu simulationem 
disp.nens, sed carnem anima rationis et intelle- 
ctus participe &animatam ex sancta Virgine assu- 
mens quaque in ipso essentiam haberet, hyposta- 
Lice ccnjunctus est : nulla confusione, nulla muta- 


$1 Matth. 1, 


(22) Vide Patrologiz? tom. XCIV, col. 983. 
(23) His notis inclusa Zigabeno desunt et hic et 


66 Lu . 1, 28 seqq. 


*5 [,uc, 3& geqq. 


tri consubstantialis esse potest, eum ex diversis 
diversum efflciat : quemadinodum, verbi gratia, 
corpus quatuor ex elementis compositum, neque 
ejusdem cum igne essentie dicitur, neque ignis 
nominatur: neque item aer, neque aqua, neque 
terra dicitur, neo ulli prorsus eorum consubstan- 
tiale est. 

Jam si, ut. hereticis placet, Christus post con- 
junctionem unica composita natura constare di- 
ctus est ex simplici utique natura in compositam 
transiit : ία ut jam nec Patri, cujus simplex est 
natura, consubstantialis sit: neque Matri, que 
quidem ex divinitate et humanitate non composita 
esset, neque item divinitatis et humanitatis parti- 
ceps esse queat, denique neque Dei neque hominis 
nomine censeatur : sed Christus duntaxat, neque 
Christus erit hypostaseos ejus nomen, sed unius 
nature in eo deprehenditur. Nos autem Christum 
unius nature composite fuisse haudquaquam do- 
cemus, neque ex diversis diversum quid, ut ex 
anima et corpore hominem, vel ut ex quatuor ele- 
mentis corpus: sed ex diversis eadem ipsa. Nam 
ex divinitate et humanitate eumdem Deum perfe- 
ctum οἱ perfectum hominem esse et dici, et ex 
duabus et in duabus naturis confltemur. Nomen 
autem; Christus, persone nomen asserimus, cum 
nou uno modo dieatur, sed duas naturas signiflcet, 
Nam ipse seipsum unzit, corpus quidem divinitate 
sua tanquam Deus ungsens, unctus vero quatenus 
homo. Siquidem ipse et hoc et illud est. Divinitas 
autem humanitatis unctio est. Nam si Christus 
nature unius composite existens Patri consub- 
stantialis est, compositus certe Pater, et carne 
consubstantialis erit. Quod quidem absurdum, 
nullaque non blasphemia refertum est. Age vero, 
qui fleri possit, ut una natura contrariarum essen- 
tialum differentiarum capax dicatur ? Qui enim 
fieri potest ut. eadem natura eodem momento 
creata et increata, mortalis et immortalis, oir. 


infra ubi iisdem verbis repetuntur. 
(24) Vide Damascenum; ibid., col. 787. 
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cumsceripta et incireumscripta sit ? Quod si eliam A num, ita ut a Christo Christus natus sit, forma- 


unius natura Christum 4icentes, simplicem eam 
intellizant, vel ipsum nudum Deum confitebun- 
tur, et phantasiam, seu fictam carnis assumptio- 
nem, pro incarnatione introducent, vel nudum 
hominem, Nestorio subscribentes. ((25) Jum ubi 
perfecta divinitus, ubi etiam perfecta humanitas, 
cum duarum etiam naturarum Christum fuisse 
dicant, ipsum tamen post conjunctionem quoque 
unius composite nature asserunt. Christum enim 
ante conjunctionem una fuisse natura predituiu, 


nulli dubium est.] 

At vero hoc illud est, quod hereticos in erro- 
rem pellicit, dum naturam et hypostasin pro 
eadem re accipiunt. Quia autem hominum naturara 


que adeo emerserit, qua multas Christorum 
hypostases complexa sit : sed unam hypostasin 
duabus ex naturis, atque duabus in naturis com- 
positam : duasque adeo naturas, ita ut natura 
utraque vel post conjunctionem proprium termi- 
num, legem, mutuamque differentiam conservarit. 
Siquidem in homine, quatenus differentie mutuae 
corporis et aniine ratio habetur, duas naturas 
dicimus: quatenus vero naturalis differentia per- 
80nz ex persona non aspeclatur, unam. Et unius 
quidem nature dicuntur ea, que cum sint ejus- 
dem speciei, tamen hypostatice seu persone ra- 
tione differunt: unius autem hypostaseos, ea quae 
bypostatico conjunguntur, essentiaque differunt. 


unam esse dicimus, sciendum est nos ad heo di- p ltaque diversiformes hypostases haudquaquam 


cenda non &iduci, ratione anime corporisque ha- 
bita. (Nec enim fleri potest, ut animam et corpus 
inter se mtuo collata, unius esse nature dicamus.) 
Sed quia hominum quamplurima Bunt hypostases, 
el omnes eadem ratione nature constant (omnes 
enim ex anima et corpore compositi sunt, nemo- 
que non anime quidem natura, corporis autem 
essentia censetur), idcirco communem illam pluri- 
marum at diversarum hypostaseon formam, unam 
ease naturam dicimus : singulis nimirum hyposta- 
Bibus duas naturas babentibue, atque completis 
in duabus naturis, anima, inquain, et corpore. At 
in Domino nostro Jesu Christo forma communis 
intelligi non potest, nec enim fuit, neo est, nec 
futurus est alius Christus ex divinitate ethumanitate 
qui in divinitate et humanitate idem Deus perfectus 
et homo perfeotus sit. (120) Sed omnis quoque com- 
posite nature partes, simul atque ex nihilo in re- 
rum naturam producte sunt, ad universi comple- 
mentum disponuntur. Fierique potest, ut que eodem 
tempore producta sunt, unam compositum naturum 
perficiant, hujusmodi limitem et naturalem legem 
beneficio Creatoris sortita: ita nature lege per 
successionem similia ex similibus procreentur. [n 
Domino autem naturarum conjunctarum alia prin - 
cipio et tempore caret, neo forma producta est 
ad universi complementum, quandoquidem non 
requievit Deus ab operibus suis septimo die ; nec 
vero naturaliter conjuncte sunt: sed adrrirabili 
quadam et ineffabili ratione. Que autem admira- 
bilia sunt, et ineffabili ratione fiunt, ea naturam 
non perficiunt : nec enim naturam rubi dicimus, 
que igne admoto coimnbusta non sit, neque natu- 
ram bominis, qui sublimis et tanquam coelo pro- 
ximus evehatur : neque corporis humani naturam, 
que in igne veluti rore conspersa sit : sed ad- 
mirabilia ea et circa hypostasin unam facta dici- 
mus, ita etíiaia Domini incarnationem in divini- 
tatis hypostaseon una non lege nature, sed 
ineffabilis dispensatione conjunctionem naturaruin 
evasisse dicimus: neque id infra nature lermi- 


(25) Et hec Zigabeno desunt. 


hypostatice conferuntur, aut discernuntur, sed 
naturaliter: equiformesque hypostases haud na- 
turaliter conferuntur aut discernuntur, sed bypo- 
Btalice. Et quemadmodum fieri non potest ut ea 
quae hypostatica differentia differunt, unius sint 
hypostaseos, ita fieri nequit ut ea que naturali 
differentia differunt, uniua naturae sint. His de 
causis una in Dominico nostro Jesu Christo na- 
tura dici non potest.) 


Quocirca duabus ex naturis perfectis, divina, 
inquam, et humana, conjunctionem factam fuisse 
dicimus, non commislione, vel confusione, vel 
concretione, ut vesano Dioscoro, Severo, et sce- 
lerate eorum factioni placuit, neque persona, aut 


C babitu, au dignitate, aut eadem voluntate, aut 


honoris nominisve similitudine, aut denique ap- 
probatione, ut impio Nestorio, Diodoro, Mopsue- 
stiensi Theodoro, et diabolico eorum ceaetui visum 
est: sed compositione, sive hypostatice, citra in- 
versionem, mutationem, confusionem, divisionem, 
et distractionem. Atque duabus in naturis per- 
fectis unam Filii Dei, ejusque incarnati, personam 
confitemur, eamdemque divinitatis ejus et huma- 
nitulis personam ess? dicimus. Atque duos naturas 
in ipeo post conjunctionem integras servari coafi- 
temur. Nec tamen privatim separatimve utramque 
ponimus, sed inter se conjuncias una iu hypos:asi 
composita. Conjunctione enim essentialem dici- 
mus, hoc est veram, non aulem phantasticam seu 
commentitiam. Essentialem dico non quod a dua- 


D pus naturis natura. una composita fiat, sed quod 


muluo revera in unam Filii Dei personam con- 
jungantur, atque ita essentislem earum differen- 
tiam servari definimus. Quod enim creatum erat, 
creatum mansit : quod increatum, increatum : 
quod mortale, mortale: quod immortale, immor- 
tale: quod cireumseriptum, cireumscriptum : quod 
visibile, visibile: quod invisibile, invisibile. Una 
quidem pars miraculis effulge:, altera contumeliis 
obnoxia est. Porro Verbum ea sibi qua eunt ho- 
minis assuinil, quasique domestica facit. Ipsius 


(20) Et hec omnia, usque &d clausulam. 
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enim sunt ea, que ad sancta: ejus carnem A difficultatem comprehendas, de quarto autem 


pertinent, carnemque eorum, que propria sibi 
sunt, mutuc& compensationis modo et mutus par- 
tium affinitatis, hypostaticeque conjunctionis ra- 
tione, participem facit. Adhrec quia unus idemque 
is erat, qui divina et humana in utraque forma 
operabatur cum alterius communione. Quocirca 
Dominus quoque glorie crucifixus esse dicitur, 
quamvis divina ejus natura passa non sit. Filium 
item hominis ante passionem in coelo fuisse con- 
stat, ut. Dominus ipse dicebat. Unus enim idem- 
que glorie Dominus is erat, qui natura et re vera 
Filius hominis, seu homo factus fuerat : atque 
miracula ejus passionesque non ignoramus, quam- 
vis alia ratione miracula ederet, alia item passio- 


nibus obnoxius esset. Ut enim unam ejus hyposta- B 


sin, ita et essentialem naturarum differentiam 
servari novimus. Jam qui fleri potest, ut essen- 
tialis differentia servata ait, nisi ea quoque servata 
sint, que inter se mutuo differunt ? Differentia 
enim eorum que differunt differentia est. Eadem 
igitur ratione, qua Christi nature inter se dilfe- 
runt, hoc est essentie ratione, ipsum quoque 
cum extremis convenire, divinitate, inquam, cum 
Patre et Spiritu : humanitate, vero cum Matre et 
nobis asserimue. Ipse enim Patri et Spirituisancto 
divinitatis ratione coneubstantialis est, Matri au- 
tem ei cunctis hominibus, ratione humanitatis. 
Qua autem ratione nature ejus conveniunt, eadem 
ipsum quoque differre dicimus, tum a Patre et 


Spiritu sancto, tum a Matre et cseteris hominibus. ϱ 


Conveniunt enim ejus natura per hypostasin, 
cum una hypostasi composita constent, secundum 
quam tum a Patre el Spiritu, tum a Matre et nobis 
ipsis differt. 


CAP. IV. 


Capita quedam quorum cognitio iis necessaria. est, 
qui quantum r«tio. patitur humana, Verbi incar- 
"att mysterium cognoscere cupiunt. De enhyyosta- 
to, heteropostalo, et hypostasi. 

Enhypostulum hoc est id quod per se suaque vi 
subsistit, in universum pro omni subsistentia ca- 
pitur, corporea, inquam, et incorporea, prout 
ferre potest : quo in significatu color quoque es- 
sentia per se subsistens diei queat : cum tamen 


proprie color sit heteropostalon, hoc est res per D 


alium subsistens ; propria enim subsistentia caret, 
Bed corpori tanquam subjecto inhwret. Essentia 
vero proprie hypostasis est, seu subaistentia, non 
autem enhypostatum. Abusive tamen hec quoque 
enypostatadicuntur. Enhypostatutm preterea dicitur 
homo universalis, quod externi philosophi εἶδος 
εἰδικώτατον, hoc est speciem specialissimarn seu in- 
fimam vocant. Enhypostalum autem universalis 
homo dicitur, tanquam in hypostasibus considera- 
tus, ul in Petro et ceteris hominibus singulis. 
Hec porro tria enhypostati signiflicatacitra magnam 


(27) Contra Origenem. 


quod difficilius est, jam dicendum nobis est. Enhy- 
postatum id est, quod cum alio essentia diverso ad 
unius constitutionem persone, uniusque genera- 
tionem hypostaseos, componitur,et una subsistit : 
non autem, per 86 cogaoscitur. Attendenda porro 
est hec enhypostati definitio. Sancta Ecclesia ca- 
tholica in dispensatione incarnutionis unam hy- 
postasin, duasque naturas profitetur : hypostasin 
quidem, incarnatum Filium, naturas vero divini- 
tatem et humanitatem. Corpus itaque anima et 
mente preditum, a Domino nostro Jesu Christo 
assumptuin, hypostasin minime vocat : ne duas 
hypostases dicere, Nestoriique nugamentis sub- 
scribere deprehendatur : sed enhypostatum nomi- 
nat, ὡς ἐν τῇ τοῦ Υίοῦ ὑποστάσει τὸ εἶναι λαθὸν, 
hoc est quia in Filii hypostasi essentiam habuerit. 
Siquidem Christus ipse, cum una esset hypostosis, 
imo vero, ut aperliua dicam, ipse Dei Filius, cum 
una sancte Trinitatis hypostasis esse, fuit et cor- 
pori quod assumpsit hypostasis. Itaque corpus 
Domini enhypostaton quidein est, hypostasis vero, 
minime. 


CAP. V. 
De homoousiis, seu iis, que sunt ejusdem substantig. 


Homoousia, hoc eet consubstiantialia, ea sunt, 
quecunque hypostasibus quidem a 86 mutuo diri- 
muntur, essentia vero conjunguntur. Ut ego et 
tu et omnessinguli homines hypostases homoousieme 
sumus, hoc est ejusdem  essentim participes. 
Pater itaque et Filius, et Spiritus sanctus hypo- 
stasibus quidem dividuntur (alius enim Pater, 
alius item Filius, alius denique Spiritus sanctus) 
essentia vero conjunguntur. Usia autem, seu, es- 
sentia, communis est hypostaseon ratio, sive una 
divinita, una forma. Pater ergo et Filius, et Spiri- 
tus sanctus, res sunt ejusdem essentie : quod 
unius sint et ejusdem essentie participes : hypo- 
siagibus autem, sive personis,ut dictura est, divi- 
duntur, at essentia, sive natura, conjunguntur : 
eaque de causa ὁμοφεῖς ejusdem nature, et 
ὁμοούσιοι ejusdem essentia, participes dicuntur. 


CAP. VI. 


De Homohypostatis, hoc est iis, qua sunt ejusdem 
hypostaseos seu subsistentiae. 

Homohypostata, hoc est consubsistentialia, ea 
dicuntur, quecunque inter se essentia quidem 
differunt, in unam autem et eamdem hypostasin 
inter &e componuntur : ut ego et tu, et unusquis- 
que nostrum anima et corpore constamue. Hoe 
porro partes, anima et corpus essentia quidem 
diveree Bunt: (alia enim anime, alia corporis 
essenlia est.) Homohypostate vero, seu subsisten- 
tie ejusdem, secundum christianorum placita. Nec 
enim anima ipso corpore antiquior, neque corpua 
esse ceperunt (27). Quecunque ergo essentia qui- 
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dem differunt, eodem tainen tempore, et simul Α Marie nudum et simplicem hominem natum esse, 


gubstiterunt, homohypostala sunt, et dicuntur. 
Itaque Pater et Filius, et Spiritus sanctus homo- 
hypostata non sunt, quamvis illis antiquius οἱ 
recentius nihil sit, quia vero essentia minime 
differunt, idcirco etiam homoousia et sunt et di- 
cuntur. 


CAP. VIE. 


De Differentia et. conjunctione, eaque triplici, essen- 
tiali, personali, et habituali. 

Essentialis conjunctio est, que inultas byposta- 
868 ad unam essentiam congregat ; ut omnes sin- 
guli homines bypostasibus quidem seu personis 
dividuntur, essentia vero, seu ratione humanitatis 
conjunguntur. Itáàque hec personarum conjunctio, 
quae per unam fit essentiam, conjunctio esrentialis 
dicitur. Essentialis vero differentia est, quando 
conjuncie unam in hvpostasin nature, sine ulla 
confusione el imminutione manent : ut due Cbristi 
nature, sive divinitas ct humanitas, in unam con- 
gresse hypostasin, haudquaquam confuse immu- 
talaeve eunt : sed essentiali differentia differunt. 
Duarum enim naturaru:n neutra conimisceri con- 
fundique, essentie hubita ratione, potest, nec vero 
inter 66 differunt hypostasi : una. enim ambarum 
hypostasis est, at essentiali differentia. 


CAP. VIII. 


De hypostatíca seu personali conjunctione el 
different ia. 

Hypostatica, &eu personalis conjunctio ea est, 
que diversaa essentias eive naturas in unum et 
unam eamdemque hypostasim colligit et colligat, ut 
in dispensatione incarnationis Domini nostri Jesu 
Christi hypostatica conjunciio fuit. Due enim ejus 
nature in unam eamdeinque hypostisin circa con. 
fusionem conjunct: sunt. Hypostatica vero diffe. 
rentia est, quando hypostases, quie sub unsm 
csaentiam cadunt, inter se dividuuntur, et in nu- 
merum multitudinemque characteristicis seu figu- 
ritivis proprietatibus cedunt. Alii enim ab aliia 
hypostaseon ratione differimua. Verbi gratia, ego 
quidem sum provecta eetalo, nigro colore, et 
sum balbus : tu autem media etate, albus, ver- 
baque distincte profers. Eodem 1nodo caeteri quo- 
que singuli homines hujusmodi proprietatibus 
hypostatice diflerunt. 


CAP. IX. 


De schetiwa seu habituali conjunclione, et differenlia, 
de cifferentia tamen nihil. 

Schetica, seu habitunlis conjunctio, amica et 
benevola dispositio est, vel concors voluntatum 
consensus, Qui ergo inutua se benevolentia prose- 
quuntur,amicitiz respectu schetice conjuncti dicun- 
tur. Ha reticuseniimimpiusille Nestorius ecclesiaati - 
cam doctrinam nun adiittens,qua ipse Deus homo 
fuctue, nostreque nature conjunctus asseritur, 
hypostaticam quidem seu personalem conjunctio- 
nem esse negubat: uugabatur autem e sancia 


erga quem Deus Verbum eadem ex generatione 
benevolam dispositionem affectionemve haberet, 
Atque conjunctionem quidem fatelatur, non fa- 
men hypostaticam, sed scheticam. Ex quo fiebat, 
ut non unam hypostasin tn»iser ille profiteretur, 
sed duas,que inter se quidem essentia et hypo- 
stasi dividerentur : amicitia vero eademque volun- 
tate, vel voluntaria dispositione conjungerentur, 
ceteraque id genus deliria deblaterabat. 


CAP. X. 


De sancia Trinitate. Puter, Filius, et Spirítus tm 
quo dífferaut, in quo conveniant. 


Pater quidem causa caret, estque ingenitus : 
nec enim ab ullo, ne a seipso quidem essentiam 


B habet, Filius autem a Patre genitus est. Sanctus 


denique Spiritus et ipse quidem ex Patre, at non 
generationis, sed processionis modo. Kt simul 
atque Filii ex Patre generatio fuit, fuit et Spiritus 
sancti processio. Quo autem modo et generatio et 
processio differant, nemo novit. Itaque hypostases 
solis hypostaticis proprietatibus differunt, sive 
non generatione, generatione, et processione : que 
individue quoque dividuntur. Trium autem perso- 
narum uuaqueque perfecta constat hypostasi. In 
tribus enim perfectis hypostasibus una simplex 
inest essentia, qure terminum omnem prvrecedit et 
exsuperat. Paracletum autem se advocatum et 
Spiritum et Filium vocamus, ut qui universorum 
&advocationes et patrocinia suscipiant. Spiritum 
quidem certe a Patre [et Filio] procedere dici- 
nius, ita támen ut per Filium impertiatur. 


CAP. XI. 
De Ferbi incarnatione. 


Errore non caret, si naluram divinam incsrna- 
tam fuisse dicamus, cum Verbi hypostasis dicenda 
sit. Si enim carnem a natura divina assumptam 
fuisse dixerimus, utique una Patrem et Spiritum 
comprebendemus, cum una Sancte "Trinitatis na- 
tura sit. Synalopha, seu counctio, proprie coníu- 
sio est, tvus:; autem seu conjunctio, cum quid 
citra mistionem alii cuipiam applicatur, ut oleum 
aqua.Divinitatis naturam humanitatis natura con- 
junctam fuisse non dicimus, imo potius verbi hr- 
postasin incarnatam fuisse. 


CAP. XII. 
De essentia [natura, hypostast, et persona]. 


Essentia proprie dicitur id quod est, nec alio 
egel, ut subsistat, multis autem modis acoipitur, 
ut essentia Dei, essentia angeli, essentia hominis, 
itemque omnia ab iis diversa essenti& nomine de- 
signantur. Item, essentia est, quod per se sut 
que vi substat, nec ab alio essentiam habet, 
neque alio quoquam extrario indiget, ut sit. Si- 
quidem colori albo οἱ nigro et id genus ceteris es- 
sentie nomen haudquaquam tribuimus, quia per 
se subsistere non possinl absque corpore illorum 
capace. 
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Natura vero est eorum que sunt motus el quietis A aulem essentia est genus. Si ergo dicas: Divinitas 


principium, in quibus primum inest per se, non 
per accidens. Verbi gratia naturam vocamus quie- 
tem et motum que essential! ratione terre insunt, 
nec id ullius cause beneficii ad germen et fetum 
rebus naturalibus suggerenda. Deductum porro 
φύσεως seu nature nomen est, παρὰ τὸ πεφυκέναι 
τουτὲέστιν ὑπάρχειν, hoo est ab eo quod sit. Itaque 
ουσίας καὶ φύσεως hoc est, essentie et nature no- 
minum eadem signiflcatio est, quorum illud παρὰ 
τὸ εἶναι esse, hoc vero παρὰ τὸ πεφυκέναι hoc est 
natura ita comparatum esse, dedicitur. Hypostasis 
autem res est subsistens et essentialis, in qua qui- 
dem accidentium coscervatio, tenquam uno in 
subjecto reapse actuque subsistit. Πρόσωπον vero, 


seu persona, id est, quod propriis actionibus et B 


proprietatibus certam et delinitam eorum quie se- 
cum ejusdem sunt essentie evidentiam exhibet. 


CAP. XIII-XIV. 


Ecclesiastica. naturae definitio. Quid Severianos in 
errorem propulerit. 

Natura item ex sententia Ecclesire, vera rei sub- 
sistentia eat. Ut autem Aristoteles et ceteri Graci 
auctores gunt, multis modis natura definitur; qui- 
bus quidem definitionibus dum accuratiusinhereut 
Severiani in errorem prolapsi sunt. Siquidem na- 
tura, ut B. Apostolo placet, omne, id est, quod re 
vera esl. Apertius deinceps id explicabimus. Natu- 
ram vocat Ecclesia eorum qua sunt veritalem, seu 
id quod eis inest, φύσις autein dicla est, διὰ τὸ 


πεφύκεναι καὶ εἶναι, quod ita comparata est, ut sit C 


quemadmodum οὐσ/α ἡ οὖσα, essentia que est, in 
veritate cognoscitur. Natura essentia, id, genus, 
el μορφὴ seu forma, pro una eademque re in ec- 
clesiasticis doginatis capiuntur: quemadmodum 
panis et buccella. Quocirca ἔμφυτον ἑνούσιον, sive 
id quod insituin est, et id quod inest idem signifi- 
cant. Quatuor autem nodis natura dicitur, ut jam 
monui, his nimirum essenlia, natura, genus el 
foruna. 
CAP. XV. 


Hypostasis, persona εἰ character in Deo quid. 
Hypostatice proprietates. 


Hypostasis quoque iusuper, ex ecclesiastica ef 
apostolica traditione, πρόσωπον est seu persona, sive 


character, quamadmodum Paulus Filium splendo- ) 


rem glorie Patris, item et hypostaseos ejus cha- 
racterem seu figuram vocat, hoc est personam 
ejusdem essentie cum charactere et hypostasi Pa- 
tris. Personas autem et characteres in Deo incor- 
porea ipsa dicimus, et ea qua circumscribi expri- 
mique non possunt. Persona vero seu hypostasis, 
et sanctorum Patrum sententia, proprium est pra- 
ter commune: communitas enim est, uniuscu- 
jusque rei natura : proprie vero, hypostases ipse 
sunt Verbi gratia natura sive essentia est, una 
deitas, hypostases, vero tres, Pater Filius, et Spi- 
ritus sanctus : treg ΡθΓΕΟΠΣ, «eu characteres, una 


nostrum omnium custos esl, totam Trinitatem - 
sanctam significasti : si vero dicas: Vobiscum Fi- 
lius Dei, ex tribus hypostasibus unam totumque di- 
vinitatem pronuntiasti. Hec preterea de iisdem 
audito. Divinitas, ecce communitatem, οἱ ubsolutam 
perfectionem  essentis.  Paternitas, ecce persc- 
nam aeu hypostasim unam. Filialitas, ecce aliam 
hypostasin. Spiritus sanctus, ecce aliam. Ceete- 
rum ires hypostatice proprieiates sunt in divini- 
tate: ingenitum Patris, genitum Filii, processio 
Spiritus sancti. Nec enim genitus est Pater, nec 
procedens Filius, nec genitus &piritus sanctus. 


CAP. XVI. 


Synopsis, seu compendium, de modo ἀντιδόσεως, 
seu muluz nalurarum retributionis [de quo aper- 
lius et planius infra]. 

Divinitatem quidem et humanitatem cum dici- 
mus, totam divinitatis naturam, et totarn huinani- 
tatis naturam indicamus ; cum vero Deum et ho- 
minem dicimus; non prorsus naturarum. totalitates 
demonstramus, sed aliquando et personaa et hypo- 
8tases. Cum ergo nos in Deum credere, absque ad- 
juncto dicimus, totam divinitatem significamus. 
Cum vero Deum hominem factum csse dicimus, 
jam non divinitatem denotamus, sed solum Filii 
nomen exprimimus. Adhec, siquidem his verbis 
utar : Deus propter hominem incarnatus est, totam 
humanitatem designo : si vero his ;: Quidam homo: 
illum solum indico. Itaque in Domino nostro Jesu 
Christo duas quidem naturas, divinitatem, inquam, 
et humanitatem, at unam hypostasin ex utraque 
compositam conflteinur. Et cum ipsius quidem na- 
turas consideramus,divinitatem et humanit;tem di- 
cimus: cum vero hypostasim illam, qua duabus ex 
naturis conjuncta est, nunc quidem Christum, et 
hominem nominamus, nune vero Deui solum, et 
hominem solum. Nec cum Deum solum dicimus, 
ipsum ab homine separamus: nec cum hominem 
solum nominamus, ipsum a Deo sejungimus. Iti- 
dem cum divinitatem dicimus, una cum ea huma- 
nitatis proprietates non comprehendimus : e con- 
verso cum humaniltute:) enuntiamus, in ea divi- 
nitatis proprietates non intelligimus: nec enim 
impatibilem et increatam bhutnunitatem dicimus : 
at in una hypostasi non ita dicere solemus, sed 
audacter et solum Deum, et solum hominem, at- 
que Christum, qui utrumque comprehendit, confi- 
temur : eumdemque Deum patibilem dicimus, hu- 
manitatis ratione, et purum qui fuit ante secula, 
ratione divinitatis. Atque hic ἀντιδόσεως seu mu- 
tue naturarum retributionis, modus est, qua fit, 
ut utraque natura, qu& propria eibi sunt retribuat, 
ratione hypostaseos ejusdem, οἱ mutue illarum 
affinitatis. Confitendum porro est, Verbi naturam 
incarnatam, aive carni conjunctam fuisse, non 
quia natura in carne passa sit. Quod enim Deus 
hoa:0, versaque vice homo Deus fuerit, id vero 
illud ipsum est, quod confitemur: quod autem 
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nitatem induta, nullo, usquam modo audiviinus. 


CAP. XVII. 


ltem, de natura. et hypostasi. [Variis exemplis non 
lantum ab intellectualibus, rationalibus, et ani- 
malis, sed eliam αὐ inanimis immobilibus, el 
insensibilibus, osteudil Christi carnem non per- 
sonam, sed essentiam csse. [Iypostaseos, enhypo- 
stati, etc. Definitiones el exempla. | 


Natura dieitur ipsa angelitas, hypostases nutem 
singularum angelicarum peraonarum proprietates, 
Gabricl, Michael. Item, natura una et communis 
est huinanitas, hypostasis vero Petrus et Paulus et 
celere persone, et characteres. Natura ilaque do- 
mina est, et. causa, et genitrix hypostaseon, qua 
in ea insunt, atque idcirco hypostases dicuntur, 
quia nature lanquam [fonti subjiciuntur. Si ergo 
dicas : Bona nalura est. angelus, totum eorum es- 
sentiam signiflcas. Si vero dicas: Magnus est Ga- 
briel, unam ex omnibus hypostasin denotas. Si 
vero, humanitas, ecce totam essentiam. Conon 
autem et Simon hypostases sunt. Rursum si dicas, 
volucris naturam esse levem, ecce universam es- 
gentiam indicas, si vero columba, vel turtur, vel 
luscinia sit, ecce he sunt hypostases. Nec tantum 
in ratione intellectu animaque preditis eadem hec 
regula locum habet, sed in omni quoque natura 
anima motus et sensus experte. Verbi gratia, si 
dicainus : Fecit Deus lumen, universam stellarum 
eesenlium significamus : si vero solare jubar di- 
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divinitas homo facta sit, vel incaraata, vel huma- A 
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CAP. XVIII. 
De habitu. 
Habitus est universa nature facultas ad qcali- 
tatem relata, qua quidem facultate ipsam a ceteris 


discernit et segregat, quemadmodum beatus Dio- 


camus, ipsummet solem innuimus: quemadmo: C 


dui et lunare, et astrorum. Idem quoque de 
ventis, et de ignis,essentia dicere possuinus, se- 
cantur enim in essentia, sive in aquilonem, in 
austrum, in lychnos et lampadas. Itaque sanctam 
Christi carnem hypostasin seu personam non di- 
cimus, sed essentiam, ut totam naturam nostram 
abillo assuinptam et servatain fuisse significemus. 
Sienim ipsam hypostasin dixerimus, unum ali- 
quem hominea! dicere deprehendemur, quod nimi- 
rum Christus assumpserit et. servaverit. Ceterum 
ne hypostasis quidem dici potest, quatenus caro a 
divino Verbo separari nequit: hypostasis enim 
persona separata dicitur. Quo sit, ut enhypostaton 
ipsam, id es!, per se suaque vi subsislentem, non 
autem hypostasin dicamus. ᾿ΕΒνυπόστατον enim 
τὸ ὑπάρχον dicitur, sive id, quod subsistit: quem- 
admodum contra ἀνυπόστατον id quod subsi- 
Blentia sive essentia caret, ut insomnium et 
essentia et eubsistentia caret : quippe quod a sola 
phantasia dependeat. ᾿Ανυπόστατον et. ἀνυπάρκτον, 
et ἀνούσιον id ipsum est, quod verbum quidem 
sepe profertur, nulla tamen in essentia vel hypo- 
Stasi dignoscitur, ul mors, infernus. ᾿Ενούσιον 
contra dicimus vel id ipsum quod est, vel pro- 
prietatem, que in essentia innolescit, ut ingeni- 
tum in Deo Patre, genitum in Filio, processio in 
Spiritu sancto, ut supra dictum est. 


D 


nysius ait his verbis : Corruptio enim seu interitus 
nature, infirmitas est et defectus naturalium 
habituum, actionum el facultatum. 

CAP. XIX. 

De voluntate. Quid sit voluntas, de quonam, 

et quot modís dicatur. 

Voluntas quidem est essentie intellectualis e 
rationalis desiderium ad rem concupitam. Consiat 
enim quidquid intelligentia preditum est idem 
quoque velle posse. θέλῃσις enirn seu volitio est 
quasi quidam fons el vita, que omni rationali na. 
ture essentialiter inest. Dicitur autem θέλημα seu 
voluntas, xaxà vó θέειν λίαν ἅμα τῇῃ φύσει πρὸς 
αὑτὴν λτγον, hoc est quia nature admoduin con- 
currat, et in ipsa tandem desinat. Caterum triplex 
consideratur voluntas, divina, angelica, et ani- 
malis. Siquidem tres he nature et sole voluntate 
predite sunt. Triplicem item divina quoque in 
Scriptura voluntatem dictam deprehendimus, di- 
vinam, naturalem seu mediam, et carnalem ter- 
tiam, qua quidem diabolica significatur. Naturalis 
autem voluntas a Deo creata hominis est, nimirum 
cupide partis anima motus intelligentia consians, 
qui bominem natura αά rem concupitam impellit. 
Divina vero voluntas apud homines est, cum in- 
natus intellectualis appetitus ad ea, que nature 
conveniunt ; ah aliis quae nature repugnant prope. 
rat. Carnalis denique pathica, seu perturbationi- 
bus succumbens anime prevaricatio est ab eo 
quod nature convenit, ad id quod naturae repu- 
gnat. 

Voluntas essentialis ea est, qure communiter 
in natura consimili modo videlur, quali esseutia- 
liter Domiui earo praedita erat cum inori nollet, 
ut sancti Patres dicunt. Si talis voluntas in Patre 
et Spiritu sanclo invenialur, una prorsus carnis 
et divinitatis volitio fuerit. Naturalis voluntas ho- 
minis, ut sancti Basilius et Cyrillus auctores sun!, 
esl ipse vite. amor. Omni enim bhoiniui vila el 
lucis fruitio chara est, ecce hac est communis vo- 
luntas. Guomice porro, seu scientes — voluntates 
in noslra uatura multe sunt, alius enim ου 
privatim secum agere vult, alius adificare, aliu; 
arare, alius navigare, εἰ celeri consimiliter multis 
gnoinicis voluntatibus seu spontinis, una autem 
naturali, hoc est vivendi cupiditate, prediti so- 
mus. Nec vero frusira est, quod homiui chara vila 
est, imo natura unum illud significans, quod ab 
initio habebat (natà enim est ad immortalitatem), 
ipsum diligit, et amat. Divina voluntas, mandata 
Dei suni. Naturalis voluntas nature ratione pre- 
dita nihil aliud est, quam divine legis ersecutio. 
Voluntas carnalis nihil aliud, quam divine legis 
conteinptus. 
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CAP. XX. 
Quid proprietas, de quonam dicatur, et quot modis: 
[ Quid hypostasis, quid accidens. 

δίωμα, seu proprietas dicitur, κατὰ τὸ ἰδία 
εἶναι ἅμα τῇ ἰδίᾳ φύσει, ἁμιγὲς τῶν λοιπῶν οὐσιῶν 
ὕπαρχον, hoo est quia privatim proprie nature ita 
insit, ut cum ceteris essentiis misceri non possit. 
( Proprietates enim a naturis e! hypostasibus 80- 
parari non possunt) sive proprietas id proprie 
est, quod aliqua in natura privatim cognoscitur, 
in alia vero non invenitur: ut verbi gratia, in 
natura divina id quod ante ermcula, increatum, et 
incireumscriptibile est,que quidem alii cuicunque 
essentie non insunt, neipsi quidem sanctissimo 
Christi corpori, nec enim ante secula est, neque 
increatum, neque 
nature proprietas essentia est impasibilis, que 
sibi α laudibus Deo canendis silentium imperare 
non potest. Impatibile porroin iis id dixi, quod 
immortaleest. Proprium hominis id proprie est, 
quod ex mortali et immortali natura constat, nec 
in alia ulla essentia cognoscitur, Naturales pro- 
prietates ese sunt, quas jam dixi: sunt vero et 
hypostatice, ut albedo, simitae, longitudo, decur- 
tatio, viriditas, truculentia, et cetera id gcnus, 
qua omnibus in hominibus baud simili modo re- 
periuntur, nec enim omnes sunt similes : non 
omnes sunt iruculenti, non omnes flavi. Unde fit 
eliam, ut hypostasin nonnulli privatum et pecu- 
liarem characteristicarum seu figurativarum pro- 


prietatum, quas predixi, concursum definiant. C 


Naturales autem  proprietites ex quo in omni 
genere consimiliter inveniuntur, ut ornnes homi- 
nes mortales, consimili modo mortis obnozxii, ra- 
tionis, respira!ionis, somni et ambulationis partici- 
pes sunt, omnes latis unguibus prediti, omnes 
denique agriculture, artibusve cseteris dediti 
gunt. 
CAP. XXI. 
Quid sit. accidens. 


Accidens dicitur, id quod adest vel abest, ut 
infantia et adest et abest perfectionis ratione. 
Consimili modo sanitas quoque mutatur et mor. 
bus, et calor, et siccitas, atque ut uno verbo ab- 
solvam quidquid commutari potest, id accidentia 
nominine significatur. 


CAP. XXII. 
De energia, seu actione. 


Energia itaque, seu actio, ut sanctus Grego- 
rius Nyssenus inquit, naturalis est singularum 
essentiarum facultas et molus, cujus unum id 
expers est, quod in rerum natura non est. Quod 
enim essentie alicujus particeps est, omnino actio- 
nis etiam illam designanlis particeps erit. Vera 
Siquidem ratione instruimur, essentiarum fines in 
veris earum actionibus consistere, intelligentiam 
autem eorum que intellectu .predita sunt actio- 
nem esse, ut sensum eorum qute sensibilis, mo- 


THESAURI LIB. III. 


À tum eorum que mobilia, volatum eorum que 


incircumscriptibile. Angelice p 
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volatilia, natationem eorum qua natatilia, re- 
ptionem eorum que reptilia,illuminationem eorum 
qui illuminari possunt, calorem eorum quel[ca- 
lida, luzum eorum que fluxa, contemplationein 
eorum, qu& ocouteinplationi patent,  generatio- 
nem eorum qua generationi obnoxia sunt, esse 
dicimus, atque, ut in universum dicam, nullius 
non nature signiflcatio οἱ determinatio a naturali 
ejus actioneconstituitur, qua sublata,prorsus ipsa 
quoque natura deperditur et interit. Sublato ca- 
lore, ignis exstinguitur, sublato intelloctu, e«e quo- 
que partes anime tolluntur, qua intellectu et ra- 
tione predite sunt, motu item animalis sublato, 
deperditur animal. Eaque de causa duas in Christo 
voluntates et actiones dicimus, ne iaanimatum 
corpus, animamque rationis expertem in ipso con. 
fileamur. Animati enim corpori actio deambula- 
tione et operatione : rationalis autem animee actio 
cogitatione ipsa definitur, qua volumus, ratiocina- 
mur, et consultamus. 

Nec in animatiset mobilibus tantum, sed in iis 
etiam, que anima motuque carent, naturales 
actiones deprehendi possunt, utin scaminonia pa- 
tet, et caeleris expurgantibus pharmacis,que qua- 
dem evacuandi facultatem habent: item argentuin 
vivum lethali actione preditum: et cicuta consi- 
militer, qua nullum ad mortem inferendam pre- 
sentius venenum est. 

Nulla vero non admiratione dignum est, quod 
diverse quedam nature plerumque naturalibus 
actionibus private, alias actiones pariant, ut la- 
pis ardens actione friginta privatur, calx enim viva 
facta vim corporum adustivam sibi comparat,quem 
admodum cedrus quoque ardens actione quidem- 
naturali et vegetativa, et germinativa privatur, 
actionem vero seu facultatem sanativam, et vermi- 
bus exitialem emittit que cedrea dicitur. 


CAP. XXIII. 


Conjunctio quid est, quanam de re, quotque 
modis dicatur. 


Conjunctio nihil aliud est, quam familiaris dí- 
stantium rerum concursus. A Grecis aulem 
dicitur, διά τὸ εἰς : ἓν ὥσαι, τουτέστι συνωτῆσαι τὰ 
πράγματα, hoo est quia in unum rescogat et com- 
pellat. Ceterum conjunctio quintuplex est, confu- 
siva, ut vini et aque : divisiva, ut horninis ad 
hominem: habitualis, ut. aurum. Christi autem 
conjunctio super has omnes hypostatica seu per- 
sonalis dicitur. 

Hypostatica porro conjunctio concursusille dua- 
rum naturarum fuit, qui per se suaque vl in Dei 
Genetricis utero fuit. 

Neque enim corpus ante Dei verbum substilit, 
neque anima, sed simul atque facta eat caro, Deus 
quoque Verbum, atque animata caro rationisque 
particeps. In ipso enim sub:istit, ut mihi qui- 
dem videtur, quemadmodum nostra quoque con- 
ceptio. 
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CAP. XXVIII. 
B. Dionysii Areopagitz : De divina incarnatione ex 
cap. 1 De divinis nominibus (28). 

4 Thearchia illa, seu summa divinitas,humanuin 
genus singulari quodam &more prosequitur : puta 
que ea omnino, quibus obnoxii sumus, in bypo- 
8lascon suarum una &ubierit, humanam vilitatein 
geu abjectionem ad seipsam revocans el asciscens, 
ex qua ineffabili ratione qui simplex est Jesus com- 
positus est, et qui aeternus est, temporis extensio- 
nem ascivit: nostre denique nature finibua is 
contentus est, qui superessentiali ratione omrnnom 
universe nature ordinem excedit : una cum iinmu- 
tabili minimeque confusa proprietatum suaruin 
conservatione. 


2.Ejusdem (29), ex epistola ad Caiuin Therapeu- B 


ten (30) : Qui fleri potest, inquit ille, ut Jesus, qui 
rebus omnibus &aatecellit, cum rebus universis 
essentialiter constituatur? neo enim quatenus 
hominum auctor est, homo dicitur, sed quatenus 
tota ipsa essentia vere homo est. Αἱ nos Jesum 
haud humano more definimus. Nec enim Deus 
tantum est, sed etiam vere homo est, qui singulari 
quodam amore genus bumanum prosequitur: et 
qui, cum homines antecelleret, hominibus ade- 
quatua est, ex hominum essentia substantiam sibi 
comparans, qui supra omnem essentiam consti- 
tutus erat. Neo minus tamen auperessentialitate 
quam plenissimus est, qui nunquam superessen- 
lialis esee desiit : cujus nimirum abundantia fa- 
ctum est, ut cum in houinis essentiam vere trans- 
iisset, superessentiali ratione hominis essentiam 
assumpsit, estque adeo supra hominem θὰ suc- 
cesserunt, qua sunt hominis. Testis est Virgo 
supernaturali ratione concipiens, atque aqua im- 
mobilis materialium terrenorumque peduin pon- 
dus sustinens, nec illurum gravitati succuinbens, 
sed supernaturali facultate ita constituta, ut neu 
tram in partem diíflueret. Quid porro opus est, ut 
ea quis percurrat ? multa illa, inquam, et quam 
plurima quibus qui divina contemplari novit, 
supra mentis captum etiam iis, que de huma- 
nitate Jesu affirmantur, excellentigsime negationis 
vim inesse cognoscet. Nam, ut rem in pauca con- 
trahamus, ne homo quidem erat, non quod bomo 
non esset, sed quod ex hominibus, supra quam 
homines soleant, atque supra hominem vere natus 
homo sit: tum preterea neque divina divine, ne- 
que humana humane operatus: sed incarnato 
Deo novam quamdam theandricam, hoo est Dei et 
hominis, actionem nobis exhibuerit. 

3. Ejusdem, ex theologicis elementissanoti Hiero- 
thei : Quia vero pre suo erga genus humanum 
amere ad nostram usque naturam venit, certe es- 
sentiam quoque nostram vere subilt, summusque 
adeo Deus homo et factus et dictus est. Nobis autem 


28) Putrologi:? lom. TT, col. 647. 
29) Ibid. col. 1071. 
30) Non medicum, αἱ Zinus, sed monachum. Sic 
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A 5it propitius is, quem eorum nomine celebra- 


mus, que neque ratio nostro coneequi, neque 
oratio exprimere queat, quamvis in his quoque 
superessentialis cxsistat, non solum quia citra 
mutationem et confusionem nature nostre parti- 
ceps, nihil passus est ab ineffabili conjunctione, 
quod exuberanti plenitudini suc repugnaret, se 
quia etiam (quod quidem nova omnia novitate sua 
inaudite superat) in iis que nobis naturulia sunt 
superiorem natura, et in iis que nobis essentialia 
Bunt, essentia majorem 66 prestitit: denique 
omnia que nobis insunt, quadam rationo modo- 
que nobis inusitato possedit. 


CAP. XXIX. 


Magni Gregorii, ex oratione in diem natalem 
Domini (31). 

1.Posteaquani vero diaboli invidia,et fraudulenta 
illius vi, quam mulier, ut et imbecillior perpessa 
est, et ad persuadendum aptior obtrusit viro (ο 
infirmitatem meam, mea enim est primi parentis 
infirmitas) mandati, quod acceperat ipse oblitus 
est, eL amore pomi superatus simul et a ligno 
vite, et a paradiso, et a Deo, tanquam exsul ex- 
truditur, et pelliceis induitur vestimentis, cras- 
siore nimirum carne, que mortem subiret, et spi- 
ritui repugnaret. Ac primum quidein agnoscit 
turpitudinem suam, atque ideo 8e Dei conspectum 
fugiens abscondit. Hic tamen lucratur mortem, 
per quam peccatum abscinditur, ne miseria sit 
immortalis, et cum supplicio beneflcium conjun- 
ctum cernatur.Hac enim ratione Deus, ut mihi qui- 
dem persuadeo, punit. Ceterum cum variis occa- 
sionibus, atque teiuporibus humanum genus mul. 
torum peccatorum, qua illa malitis radix protu- 
lerat, multis modis, nempe oratione, lege, prophe- 
tis, beneflciis, minis, plagis, eluvionibue, incen- 
diis, bellis, victoriis, cladibus, prodigiis ex calo, 
ex aere, ex terra, ex mari, insperatis hominum, 
civitatum, gentium evereionibus (quibus rationibus 
nihil aliud agebatur, niei ut malitia everteretur,) 
frustra prius esset admonitum et reprehensum, 
et majoribus peccatis, ut mutuis homicidiis, adul- 
teriis, perjuriis, insanis hominum amoribus, et 
(quod omnium malorum gravissimum erat) simu- 
lacrorum cultu, quo homines neglecto Procreatore, 
ad res procreatas colendas et adorandae se conver- 


D tebaut, obstringeretur : gravioraque jam ejusmodi 


morti remedia medicamentaque requirerent,majo- 
ra, gravioraque sunt adhibita. Ipsum enim Dei 
Verbum, quod est ante secula, quod comprehendi 
non potest, quod corpus non habet (et quee se- 
quuntur) ipsa Dei imago incommutabilis, Patris 
definitio et ratio, imaginem quam homini irr pres- 
serat ipse suscipit et propter carnem, carnem 
gerit, et animo ratione predito pro salute animi 
commiscetur, ut simili similem nurget, in omaibus 
euiin tinonachi primitive Ecclesie dicebantur: ex 


Philone, Justino, Euseb. 40, eto. 
(31) Videt tom. ΧΧΧΥΙ, col. 323. 
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opera similia iis qua scripta sunt,quibus tanquam A esse concedis, ex eisdem dubis omnino, et ortum 


notis, nalura divina declaratur, locuples nobis 
divinitatis ejus lestimonium afferunt. Dei namque 
esse cognoscimus, hominibus vitam tribuere. Dei, 
ea que sunt providentia tueri, ac conservare. Dei, 
cibum et potum iis que in carne vitam degunt, 
elargiri. Dei, de pauperibus et indigentibus bene 
mereri. Dei, naturam que infirmitate sua de recta 
via deflexerat, reducere ad sanitatein, et in pri- 
Blinum statum revocare ; Dei, cunctis eque rebus 
procreatis imperare, terre, mari, aeri, et iis que 
supra aerem sita sunt. Dei, perpetuam in omnia 
potestatem habere, imprimisque esse morte et 
corruptione superiorem.Horum si quid in historia, 
qua vita ipsius describitur, desideratur, illi qui & 
religione sunt alieni, merito mysterium nostrum 
repudiarent. Sin omnia quibus Deus cognoscilur, 
iu ea conspiciuntur,quid prohibet quominus fidem 
religionemque suscipias ? At enim, inquies, nasci 
el obire propria sunt hujusce carnis. Concedo . 
verum ea quae orlum ejus precesserunt, queque 
mortem sunt subsecuta,communem nature noslire 
conditionem superant : nam si utrumque terminum 
humane vite consideres, videbis unde incipiamus 
et quo deducamur. Α corruptione enim principium 
ducimus, et in corruptionem desinimus : ejus au- 
tem nec ortum nec mortem, excepit corruptio. 
Hoc tibi adtnirandum videtur et incredibile ? Gau- 
deo. Quz enim supra quam credi poss nt, admira- 
bilia putas, ea supra naturam esse confiteris. 
Quapropter hoc tibi divinitatis ejus certissimum 
sit argumentum, quod que de illo praedicantur, 
non sequunturomnino ordinem naturalem : etenim 
Bi ea que de Christo memorie prodita sunt, na- 
tura terminis omnia continerentur,ubi illius esset 
divinitas ? Cum vero multoruin, quibus fidem non 
habes, ratio naturam superet, hec ipsa testimonio 
sunt, illum quem predicamus Deum etiam esse. 
Homines enim generantur ex parentum conjun- 
ctione, et post mortem ipsam corrumpuntur. Que 
si de ipso dicerentur, Deum esse non posses exi- 
stiinare, quem eamdem quam nos, habere nature 
conditionem intelligeres. At cum illum quidem 
natum esse audis, sed nascendi ratione commu- 
pem nature nostre ordinem superasse, eumdem- 
que mortuum quidem, sed corruptionem non atti- 


gisse : consequens foret, ut si alterutrum tibi cre- :: 


dendum non easet, hominem potius eum esse non 
crederes, unum ex iis qui in nalura conspiciuntur, 
et quem non esse hominem crederes, eum neces- 
sario Deum esse arbitrareris. Qui enim eum ortum 
ease memorie tradidil, idem ex Virgine natum 
lestatus est. Quamobrem si scriptoris verba te 
adducunt, utnatum credas, eadem scriptoris verba 
tibi illum ita natum esse persuadeant : qui enim 
ortum ipsius enarravit, idem eum ex Virgine ad- 
junxit exstitisse : et qui de morte mentionem fecit, 
resurrectionem etiam post mortem est atlestatus. 
Quod ai ex iis qua audis, et mortuum et genitum 
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et mortem ejue a corruptione procul abfuisse. Quae 
8] naturam superant, is intra naturum non conti- 
netur, qui propter hec natura superior fuisse 
demonstretur.) 


CAP. XXXI. 


Mazimi, de divina incarnatione, ex interpretatione 
orationis de recta confessione. (Incarnationis 
mysteria nullius facundia exprimi possunt,sed sola 
fide creduntur. 

1. Ecquis tantum excellit dicendi facultate, ut 
audeat,aut possit explicare, quomodo comprehen- 
Bus sit Deus ? 

2. Quomodo caro sine semine generata sit ? 

3. Quomo:o sine corruptione mulieris parius 
e1stiterit ? 

4. Quomodo virgo nullo iutercedente homine 
mater evaserit ? 

5. Quomodo mater, partu virginitatem non sol- 
vente, virgo permanserit ? 

6. Εν (ut extremo loco quod primum est dicam) 
quomodo Deus factus sit homo ? 

7. Rt (quod majus mysterium continet) quomodo 
peressentiam secundum personam in carneexistens, 
per essentiam secundum personam tolus semperin 
Patre fuerit ? 

8. Quomodo et totus sit natura Deus, et totus 
natura ita factus sit homo, ut nec divinam, nec 
humanam abjiceret, sed ambas sine confusione 
conjunctas conservaret ? 

1. Heec fides sola comprehendit,cum eorum que 
mentem et cogitationem superant demonstratio sit, 
atque etiam cognitio et scientia, que nullis verbis 
demonstrari possit. 

2, Ejusdem, Adamus a divino mandato rece- 
dens in causa fuit, ut hominis principium sit cum 
voluptate, finis cum dolore. Nam cum voluptate 
gignitur, cum dolore moritur. Christus autem fa- 
etus obediens alium ex Spiritu ortum hominibus 
largitus est, cujus initium a dolore quidem exco- 
lende virtutis, et laboribus nascitur : finis vero 
voluptatem et quietem consequitur. Qaamobrem 
et ipse cum vellet homo fieri, quamvis semine no- 
luerit generari, mortem tamen perferre voluit, 
non ut voluptatis, que nulla fuerat, esset poena, 
sed ut nos damnatos absolveret, ut. morte sua 
mortem nostram interimeret, et conciliaret nobis 
immortalitatem. 

3. Ejusdem. /Equum fuit, ut Deus, qui natura 
et bonus, et sapiens, et justus,el potens est,neque 
uti bonus hominis a se procreati despiceret infir- 
mitatem : et uti sapiens ejus curande rationem 
cognitam haberet : et uti justus eos qui volentes 
servituti sesc subjecerant, nulla violentia in liber- 
latem vindicaret :et ut potens ad hoc perficiendum 
vires et facultatem obtineret. 

4. Dei Verbum carne semel generatum Spiritu 
volentibus semper generatur. Mores virtutesque 
quasi corpus ejus constituunt,sermones in Spiritu 
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habiti animam, mentem vero theologica contem- Α phantasiam seu simulationem disponens, sed car- 
nem anima rationis et intellectus participe ani- 


platio. 

5. Ejusdem. Qui sine peccato factus est. homo, 
omnino sine mutatione divinitatis hominem divi- 
num efticiet, cumque per se tantum eztollet,quan- 
tum per illum sese submisit, In seculis enim fu- 
turis, ut ait Apostolus, patefient excellentes 
divitie bonitatis erga nos Dei. 

6. Quemadmodum in lana candida, si colore 
purpure imbuatur, non duo sunt, sed unus color: 
sic in mente humana a Deo assumpta, divinaque 
reddita, non duo sunt principes Deus et mens, sed 
unus qui mentem divinam reddidit Deus. 


CAP. XXXII. 
Joannis Dumasceni (35). 


Angelus Domini missus ad sanctam Virginem, 
quie genus ex Davidica tribu ducebat, (constat 
enim Dominum ex Juda ortum traxisse), qua ex 
tribu nullus animum ad sacerdotium appulit. 


ul beatus Apostolus ait, de quo postea dicemus 
apertius) sic evangelizans dixit: Ave gralia plena, 
Dominus tecuri. Qua cum turbata esset hoc ser. 
mone, subjecit angelus : Ne timeas,Maria, invenisti 
en?m graliam apud Dominum, et paries Filium, el 
vocubis nomen ejus Jesum. lpse enim servabit popu- 
lum suum a peccalis eorum : unde Jesus servatorem 
significat.Que cum üiesitans respondisset: Quomodo 
fiet istud ,quia virum n«n cognosco ? adjecit angelus 
Spiritus sanctus superveniel in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi,ideoque quod nascetur cx te Sanclum 
vocabitur Filius Dei.lla vero : Ecce, inquit, ancilla 
Domini, fiat mini secunium verbum tuum '*. 

Itaque ubi primum sancta consensit Virgo, Spi- 
ritus sanctus in eam descendit, prout Dominus per 
angelum dixerat, ut eam purgaret, vimque divini- 
tatis et generationis Verbi capacem suggereret. 
Tuncque per se subsistens altissimi Dei sapientia 
et virtus, nimirum Oei Filius Patri consubstantiia- 
lis, haud secus atque divinum semen eam obum- 
bravit,sibique ipsi ex castis ejus et purissimis san- 
guinibus carnem anima rationis et intellectus par- 
ticipe animatam compegit,nostre masse primitia : 
nec id ex semine,sed divino artificio, per Spiritum 
sanctum nec figura paulatim accessionibus 
efformata, sed uno eodemque momento perfecta 
ipsum Dei Verbum carnis hypostasin assumpsit. 
Itaque cum primum caro fuit, Dei quoquo Verbi 
earo fuit: et cum primuin animata caro, rationis- 
que et intellectu» particeps fuit, Dei quoque Verbi 
animata caro, rationisque οἱ intellectus particeps 
fuit. Quocirca non hominem deificatum, sed Ver- 
bum incarnatum dicimus. Nam cum perfectus na- 
tura Deus esset, idem homo quoque perfe- 
ctus est : neque naturam mutans, neque per 


7 Luc.i, 28 seqq. ^?* Psal. xuv, 8. ?? Job. 1, 4. 


(35) Tom. ΧΟΙΝ, 983. 
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matam ex sancta Virgine assumens,quaque in ipso 
essentiam haberet, hypostatice conjunctus est, 
nulla confusione, nulla mutatione, nulla divisione 
facta, divinitatis sue natura in carnis essentiam 
minime mutata, neque contra, carnis su: essentia 
in suc divinitatis naturam conversa : neque una 
eademque natura,composita ex divina sua natura, 
et humana quam assumpserat. 


CAP. XXXIII. 


Ejusdem, De modo ἀντιδόσεως, seu mutua proprie- 
tatum retributionis. 

Voces he divinitatis et humanitatis, essentiam 
sive naturam significant. Ille vero, Deus et homo, 
modo esseutiam indicant, ut cum dicimus : Deus 
essentia eat qua comprehendi noc potest, item: 
Deus est unus: modo personas declarant, de quibus 
ita dicilur ut species de suis individuis, ut in eo 
Scripture loco : Propterea unzit 1e Deus, Deus 
(uus *!*: ecce enim hic Patrem et Filium significavit. 
Et cuim legis in alio loco : Homo quidam erat in 
regione Ausitide  ; Jobus enim solus indicatur. 
Quoniam igitur in Domino nostro Jesu Christo duas 
naiuras agnoscimus, et unam tantum personam 
que& ex utraque constat natura, proinde cum na- 
turas contemplamur, divinitatem et humanitatem 
dicimus.Quando autem ex natura constantem per- 
sonam,si ex utraque natura constare conaideretur, 
eam tum Christum, tum Deum et humineimn simul, 
tum Deum incarnatum vocamus : sin ex una, tum 
Deum duntaxat et Filium Dei,tum hominem solum 
&appellamus.Et aliquando quidem ex sublimioribus 
rationibus, aliquando aulem ex humilioribus eon- 
sidersetur : unus enim est, sive hoc, sive illo modo 
exsistat,Jam cum divinitatem dicimus,eam huma- 
nitatis proprietatibus non denominamus : neque 
enim dicimus divinitatem pati, aut creatam esse. 
Nec rursum de carne, aut humanitate divinitatis 
proprietates enuntiamus. Quandoquidem nec car- 
nem nec humanitatem increatam appellamus. Δί 
persons, sive ex una, sive ex ulraque parte nomi- 
nemus,utriusque nature proprietates attribuimos. 
Etenim Christus, quemadmodum ulrumque est, 
sic etiam dicitur, tum Deus et homo, tum creatus 
et increatus, tum pali et non pati: quin etiam 
eum ex una tantum parte, vel Deus aut Filius Dei 
nominatur,conjunote sibi nature seu carnis ευθ- 
cipit proprietates. Idemque Deus passus, et Domi- 
nus glorie affixus eruci, non quatenus Deus, sed 
quatenus homo dicitur : vel homo, aut Filius ho- 
minis vocatur, essentiae divine proprietates οἱ 
dignitates ad mittit,vocaturque puerulus ante smcu- 
la,et homo sine principio : non quatenus est pue- 
rulus aut homo, sed quatenus Deus exsistens 
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ante seacula, in novissimis natus est seoulis. Atque À omnibus humanitatis personis secundum personas 


hac quidem est ratio mutui alterneque attributio- 
nis utriusque nature qua suas utraque proprieta- 
tes alteri vicissim praebet, propterea quod unam 
et eamdem personam constituunt, seque mutuo 
comprehendunt, Ex quo fit, ut de Christo possi- 
mus dicere : Hic Deus noster, in terra visus est, 
et cum hominibus versatus. Item : Hic hoimo 
nec creatus est, nec patitur, nec ullo termino 
circeumseribitur. 


CAP. XXXIV. 


Ejusdem. Totam divinam naturam in. una suarum 
personarum loti humanc πα conjunctam esse, 
non aulem parlem parti: [que quidem oratio 
necessaria, est eliam adversus illos, qui in sancta et 
ejusdem  essentiw — Trinitate tres asserunt — esse 
singulares essentias.) 

Quse commune et universum, ac veluti totum 
quiddam constituunt, ea de subjectis sibi partibus 
dicuntur. Itaque cum esaentia commune et univer- 
sum quiddam sit, ac tolius rationem obtineat 
persona autem pars, (pars, inquam, non quod na- 
ture parlem babeat, partem non habeat, sed 
numero pars, ut individuum ; numero enim, non 
natura differunt persone) essentia dicitur de per- 
sona. Quoniam in unaquaque ejusdem speciei per- 
sonarui est essentia perfecta. 

Quamobrem persone essentia non differunt 
inter se, sed accidentibus. Accidentia voco chara. 
cteres ac notas illlas proprias, qua personam, non 
autem essentiam designant. Sic enim personam 


definiunt, ut sit essentia cur accidentibus conjun- C 


cta. Quare persona habet id, quod est commune 
cum propria nota copulatum. Essentia vero non 
per se subsistit, sed in personis consideratur. 
Itaque cum una patitur personarum, omnis essen- 
tia, per quam est persona, in una suarum perso- 
narum dicitur passa. Nec tamen sequitur necessa- 
rio, ut omnes ejusdem s?eciei persone simul cum 
illa que passa est, ipse quoque passe dicantur. 
Sic ergo conliteimnur totam divinitatis naturam in 
singulis personis suis esse perfectam, totam in 
Patre, totam in Filio, totam in Spiritu sancto. 
Quocirca et perfeclus Deus est Pater, et perfectus 
Deus est Filius, et perfectus Deus est Spiritus 
sanctus, Si item in humanitate assumpta ab uno 
sancte Trinitatis Deo Verbo totam et perfectam 
divinitatis naturam, in una suarum personaruin 
toti humanae nature, non autem partem parti 
fuisse conjunctam dicimus. Nam ut beatus inquit 
Apostolus, in ipso inhabitat omnis plenitudo divini- 
tatis corporaliter ?*, id est, in carne ejus. Et Pauli 
discipulus in rebus divinis explicandis excellen- 
tissimus Dionysius: Setotam, inquit, in una suarum 
personarum commuuicavit. Nec tamen cogemur 
dicere omnes, seu tres sancta divinitatis personas 


7^ Col. 1, 9. "* Col. n1 1. 


ease conjuuctas. Nulla enim alia, nisi approbatio- 
nis et voluntatis ratione Pater et Spiritus sanctus, 
agsumpte a Deo Verbo humanitati communicarunt. 
Totam vero divinilatis essentiam toti humanss 
nature coujunctam asserimus. Quia nihil eorum, 
qua nature nostre Deus Verbum inseruit, cum 
initio nos procrearel, dimisit, sed omnia susoepil, 
nempe corpus, animam menle rationeque predi- 
tam, el eorum proprielates (animal enim quod 
harum aliqua parte caret, non est homo). Totum 
enim totus assumpsit, et totus toti conjunctus est, 
ut toti salutem largiretur. Quod enim non esset 
assumptum, foret incurabile. Conjunctum igitur 
est carni Verbum Dei, et Deus per mentem inter 
Dei puritatem et carnis crassitudinem interceden- 
lem. Nam anima quidem carnisque princeps est 
mens, utpole purissima ipsius anima pars, Deus 
autem ipsius mentis, qua cum cedit prestantiori, 
principatum ostendit suum. Sic autem cum pra- 
stantiori conjungitur, atque illi obsequitur, ut faciat 
quaecumque voluntas divina praescribit. Mens est 
divinitatis sibi per personam conjunciae locus, 
quemadmodum et caro, non autem simul inhabi- 
lat, ut opinionis errore decipiuntur heretici, qui : 
Quomodo, inquiunt, quod unum tantum modium 
capit, duos modos continebit (36) ? Errant imperiti, 
quia ratione corporea dijudicant ea, que & mate- 
ria sunt remotissima. Quomodo enim Christus 
dicetur perfectus Deus, et perfectus homo, et ojus- 
dem cum Patre et nobiscum essentis, si partem 
divine nature cum parte nature humane in seipso 
conjungat ? Porro dicimus naturam nostram 8 
mortuis surrexisse, et in celum ascendisse, et se- 
disse ad dextram Patris, non quod omnes omnium 
hominum persone surrexerint, et ad dextram 
Patris consederint, sed quo omnis natura nostra 
hec in Christi persona sit consecuta : Nos, inquit 
beatus Apostolus, consurgere et considere fecit in 
Chrislo 5, Preterea dicimus conjunctionem hanc ex 
communibus essentiis confectam. Nam omnis 
essentia, ut commune atque universum quiddam, 
omnes sibi subjectas personas complectitur. Nec 
licet naturam sive essentiam ullam singularem 
privatamque reperire ; sic enim esset necessarium, 
peraonas ipsae essentie et ejusdem esse et diverse, 


D et sanctam Trinitatem ejusdem esse, diverseque 


essentie, quantum perlinet ad divinitatem. Eadem 
igitur natura singulis personis consideratur. Et 
quando dicimus, Verbi naturam carnem assumpsis- 
se divinilatem, ex beatorum Athanasii Cyrillique 
gententia, carni esse conjunctam aflirmamus. Quatq- 
obrem non possumus dicere, Verbi naturam esse 
passam, neque enim divinitas in ipso passa est. 
Dicentes autem naturam humanam fuisse passam 
in Christo, non omnes hominum personas siynifi- 


(3) Hoc Philonius dicebat, ut Scutariotes hic adnotat. 
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camus, sed in natura humani Christum 6886 À quanto magis id solis auclor et Dominus ipse 


passum confitemur. Quare cum Verbi naturam 
dicimus, ipsum Verbum indicamus. Verbum au- 
tem et essentie communitatem obtinet, el perso- 
nae proprietatem. 


CAP. XXXV. 


Ejusdem. De uua Dei Verbi composita persona. 
Cap. 1. 


Eumdem igitur etiain post humanam carnem 
assuuptam unum Filium Dei οἱ Filium hominis, 
unum Christum, unum Dominum, unigenitum Fi. 
lium, et Verbum Dei Jesum Dominum no:trum 
confitemur. Duos ipsius ortus venerantes, unum 
quidem ex Patre ante secula, omni causa et ratio- 
ne tum temporis tum nature superiorem : allerurz 
aulem novissimis temporibus propter nos, et ex 
nobis, et supra nos: propter nos, ^7uia propter 
salutem nostram : ex nobis, quia ex muliere natus 
est homo legitimo partus tempore : supra nos, quia 
sine semine ex Spiritu sancto, et sancta Virgine, 
supra pariendi legem. Nec Deum solum ipsurn 
predicamus a nostra sejunctum humanitate, nec 
solum hominern remotum a divinitate, nec alium 
atque alium, sed unum et eumdem, simul Deum 
atque hominem: Deum perfectum, et perfectum 
nominein, toturi Deum et totum hominem, eum- 
dem totum Deum etian cum carne sua et totum 
hominem etiam cum summa divinate : ut dicentes 
perfectum Deuni et perfectum hominem, absolutam 
et nulla re deficientem naturarum plenitudinem 
ostendamus, dicentes autem totum Deum et totum 
hominem, unicam et singularem personam decla- 
remus. Unam item Dei Verbi naturam carnem 
assumpsisse confitemur, id est, carnis essentiam, 
ut beatus Cyrillus intelligit, Carnem igitur Ver- 
bum assumpsit, nec tamen a natura sua recessit 
materie experte, et cum totam carnem assumpse- 
rit, totum tamen nullo termino circummscribitur. 
Corpore niinuitur, atque contrahitur, al divinitate 
non circumscribitur, cum ejus caro super divini- 
tate, que circumscribi non potest, non extendatur. 
Totus ergo perfeclus est Deus, non totum autem 
Deus, neque enim solum Deus, sed etiam homo. 
Et totus perfectus, non autem totum homo, ne- 
que enim s80:u:n homo, 563 etiam Deua, ut. totum 
quidem naturam constituat, totus autem  perso- 
nam, itemquenature sit aliud, alius autem porsone 
In omnibus erat, et super omnia, etiam in utero 
divine Genitricis: in noo tamen ea potissimum 
actione, qua carnem induebat. 

Illud sciendum est, quamvis dicamus Domini 
naturas inter se muluo commeare, id tamen a 
natura divina prclicisci. Ipsa enim, ut vult, per 
omnia commeat, transit, ac penetrat, per ipsam 
vero nihil. Atque ipsa quidem dignitates suas carni 
8ic elargitur, ut niLil patiatur, et carnis affectio- 
num expers maneat. Nein si nobis sol actiones 
jmpertit suas, et a noslris nihil accipit, 


prestabit ? 

CAP. XXXVI. 

Ejusdem. De natura in specie el individuo consi- 
derata, necnon «e conjunclionis εί incarnationis 
differentia. 

Natura vel cogitatione sola nuda consideratur, 
per se enim non subsistit : vel communiter in om- 
Libus ejusdem speciei personis, eas ipea conjcn- 
gens Etdiciturin specie aul communiter considerata 
natura eadem, que assumptis accidentibus i2 una 
persona. Et dicitur in inviduo considerata per- 
s0na eadem esse, qua in specie consideratur 
Deus igitur Verbum carnem assumens, neque 
nuda et sula cogitatione comprehensa naturam 


B &ccepit (nrque enim id esset carneu) assumere, sed 


decipere, et carnis assumptionem contingere) ne- 
que naturam illam, quae in specie consideratur: 
deque enim personas omnes accepit, sed naluram 
in individuo, que eadem est cum illa, que est in 
specie (primitias enim accepit noslra masse) ncn 
per se subsistentem, et quie prius individuum, vt 
sic ab ipso assumeretur, sed qua in sua ipsius 
exsisteret persona. Nam ipsa Dei Verbi hypostasis, 
give persona, carnis hypostasis sive persona cxstit:t. 
Alque ita Verbum caro factum est, eine incitatione 
tamen, et caro Verbum, sine commutatione. Et 
Deus homo, et bomo Deus, ob hanc personalem 
conjunctionem. Quapropter idem est dicerc, natu- 
ram Verbi, et naturam in individuo. Neque enim 
id individuum, seu personam proprie et siugular:- 
ter declaret, neque perseonarum conimunitatcm, 
sed communem naturam, qus& in una personarum 
consideratur et expenditur. Aliud igitur est con- 
junctio, aliud carnis assumptio. Conjunctio enin 
80lam indicat copulationem, cum quo aute 
fiat ipsa copulatio non declarat; ad carnis, seu 
(quod idem est) humanitatis assumptio cam 
carne, s8ive cum homine conjunctionem de- 
monstrat, quemadmodum οἱ  ignitio (ul iia 
dicam) ferri cum igne conjunctionem  osten- 
dit. 
CAP. XXXVII. 

Ejusdem. De naturalibus, et nulli crimini obnoxii 


afJectionibus. Verbum, dempto peccato, tolum 
hominem, et cuncla qua sunt. hominis, assump«il. 


D  Adhzec confitemur, eum omnea naturales et 


culpa carentes affectiones hominis suscepisse. 
Totum enim. hominem, et qua sunt Mhominis 
assumpsit omnia preter peccatum. Hoc enim 
neque naturale est, neque a nobis insitum a Crea- 
tore, sed diaboli satu in libero nostro proposito 
nobis volentibus, non autem invitis coaluit, εἰ 
propagatunm est, dominioque po'itum. At naturales 
et vitio culpaque vacantes affectiones sunt ille, qus 
in potestate nostra non sunt, qu& nimirum ex ad- 
missi peccati damnatione, et noxa in vitam hume& 
nam irruerunt: ut fames, sitis, lassitudo, dolor. 
lacryme, interitus, mortis deprecatio, timor 
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angor, ex quo sudores, sanguinis gutte, ange- Α tribueret, et esset omnipotens, et omnia cerneret. 


lorum propter nature imbecillitatem subsidium, 
et consolatio. Haec et alia id genus, que omnibus 
ineunt hominibus naturaliter, omnia suscepit, ut 
omnia prorsus sancta redderet. 

Naturales autem omnes affectiones et ex natura, 
εἰ supra naturam crant in Christo. Ex natura 
enim in eo. movebantur, cum permittebat carni, 
ut que propria illius sunt, pateretur, atquo senti- 
ret. Supra natura: vero, quoniam naturules in 
Domino immotus et affectiones ejus voluntati non 
imperabant : nihil enim in eo coactum, invitum, 
et necesearium consideratur,scd omnia voluntaria ; 
vulens enim esurit, volens sitivit, volens timuit, 
volens mortuus est. 


CAP. XXXVIII. 


lei alia de divina incarnatione. Aliorum Patrum 
demonstrationes syllogistiece, ex communibus no- 
tionibus. 

1. Siignis ia suo loco manena cum ferro conjun- 
gitur, multo magis ille qui est omnipotens, immo- 
bilis manens aseumpte carni conjunctus est, ut 
qui totus erat in Patre,totusin illa esset assumptio- 
ne. Qu: quidem ratio si nature vim superat, nil 
mirum est, quando Filius, et Verbum ipsa est na- 
tura prestantius. 

2. Si mens anime corpus incolenti conjuncta 
quolibet progreditur, ipsam animam non derelin- 
quens, et impenetrabilis (ut ita dicam) per omnia 
commcat, et penetrat, supervacaneum est dubi- 
tare, quomodo Filius et Deus nec Patrem relin- 
queus, nec ccelum deferens in terram descende- 
rit, eteum nequaat comprehendi, 'sit ab anima οἱ 
corpore comprehensus. Nam si res prooreata hano 
obtinet potestatem, qualis erit Procreator ipse, 
adtuirabilis hujus,que verbis explicari non potes!, 
elargitor ? 

J. Totum Verbum, qui l'eus est,carnem assum- 
psit, οἱ totum nequit comprehendi. Quamobrem et 
totum erat in sinu Dei et Patris, et totum simul 
in ulcro divine Matris, illic ut nullo termino 
comprehensum, hic autem, ut indutum humana 
carne. 

4. Jam aute mundi constitutionem, ut Deus hu- 
manam carnem nssumerce!, prmfinitum erit.Nuim- 
quain autem ante sanctissimam Mauriam, divine 
carnis assumptione dignurn repertum est domici- 
lium. Ubi autem repertum est, humanam carnem 
assumpsit Deus. Qui ideo in desponsa Virgine con. 
cii voluit,utet matrimouium, cujus initium spon- 
sati sunt, commendaret et ei virginitatem antepo- 
neret. | 

9, Humanitas,qua per conjunctionem ia una ea- 
demque persona assumpta cat,ex ipsa conjunctione 
et communione effecta divina est, statimque ab 
humane natura terminis non recedens, excellentes 
et magnificas divinitatis dotes accepit, ut et vitam 


Ἰ6 Joan. 1, 5. 
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Dicitur autem serva et. ignara, et aliis ejusmodi 
nominibus appellatur, si quis (ut inquit Gregorius 
Theologus) sola nuda cogitatione separet id, quod 
videtur, ab eo quod intelligitur.In hae autem Chri- 
stus obnoxius fuit naturalibus et eulpa vacantibus 
affectionibus ul nec a propria natura discederet, 
οἱ se vere carnem humanam assumpsisse confirma- 
ret, ei doloribus suis nostros curaret eL naturali- 
bus alTectionibus, eas qua sunt preter naluram 
aboleret ; et denique ut eas vincens ipse tanquam 
homo nobis simili natura secum conjunctis et co- 
gnatis victoriam ipsa:n largiretur. Peccalum enim 
non est affectio naturalis, οἱ quecuaque ad pecca- 
tum pertinent. 


6. Virginis ferrum ignitum et illustre reddens 
frigiditatis et nigredinis ejus particeps ipse non 
efficitur, ita divinitas virtntem suam humanitati 
communicans ejus non accipit imbecillitatem. 

7. Puritas quidem cum sordibus nostris veraa- 
tur, sed ipse tamen sordes puritatem non inficiunt ; 
Lux enim, inquit, in tenebris lucet, et tenebra eam 
non comprehendcrunt 16, Nam cum tenebra presen- 
tia radiorum expellautur, 80l tamen a tenebris non 
obscuratur. 

8. Unum dicitur in iis quidem, que sunt ejus- 
dem essentie, cum eadem est natura, et diverse 
persone. Ex quo illud : Ef iria unum sunt. In iia 
autem quae diverse sunt essentie, uuum dicitur, 
cum eadem persona est, et diverse nature, ex quo 
illud. Et utrumque unu:». Unum autem non na- 
tura, sed cunjunctione duarum naturarum in una 
persona. 

9. Idem dicitur vel essentia seu (quod idem est) 
natura, ut Petrus et Paulus idem natura sunt, vel 
genere, ut bos et equus idem sunt genere : vel 
specie,ut Titus et Timotheus idem sunt specie. 
nam 8ub hominesunt ambo ; vel numero, ut quod 
multa habet nomina, gladius enim, ensis, mucro, 
idem numero, his enim ununi eubjicitur : vel ana- 
logia,seu convenientia, aut proportione. Quod enitn 
est oculus in corpore, idem est mens in animo ; 
vel persona ut in Christo, ejus euim diverse natu- 
re persona idem sunt, sive unum. 


!0. Conjunctio est mutuus rerum divergarum 
concursus, fil. autem variis modis, vel mistione: 
ut in iis, quz? liquida sunt, quale est vinum et 
aqua, vel acervo, ut in iis quie sunt arida, ut tri- 
ticum et hordeum ; vel imbibitione ut in humido 
et 8icco, qualis e«t terra et aqua ; vel remistione, 
ut in diversis farinis : vel confusione,ut in iis que 
liqueflunt,qualia sunt aurum,ct argentum, et cera, 
et pix ; vel congruentia,ut in lapidibus ; vel appo- 
sitione, uL in Labulis ; vel conjunctione, ut in lam- 
pade, qu: ex igne proficiscitur, et rursum conjun- 
gitur ; vel essentia, ut. in individuis, quales sunt 
Petrus et Paulus, aut aliqui vel cqui vel boves, 
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ctiuset humilius,quam pro hominum consuetudine ÀA ϐ. Arius οἱ Eunomius ab illo golum corpus as- 


fuit, quod ejus spacies in cruce turpis apparuit,et 
cum ignominia, οἱ defloiens, inquit Isaias, euprs 
filios hominum, quo !que prius quac latrones,qui 
simulin orucem aoti erant pre clavorum dolore 
mortuus est. Adde et illud, si placet, quod humili 
forma hortulani se post resurrectionem conspicien- 
dum prebuit, et apostolis cicatrices, et loca vul- 
nerum ostendit, quodque cibum cepit. Nam reli- 
qui homines postea quam fuerint in vitam revocati, 
[ulgebunt ut 5οἱ ", neo ullus eorum ejusmodi cioa- 
trices in corpore, aut vulnerum loca retinebit, neo 
comedet. 

13. Filius Dei, atque idem Deus, et conceptus et 
natus esse dicitur, et docuisse, et res admirandas 


fecisge,et (ut paucisomnia complectar) tum eguisse B 


tum passus esse, et mortuus, et surrexisee. Quo- 
niam assumpte carnis ipse fuit persona, qui qui- 
dem carosineseminegenita nullam aliam propriam 
personam habuit. Quocirca cum assumentis et 8β. 
sumpte humane nature una siteademque persona, 
ipse dicitur et agere et pati ex ejus, quod assum- 
psit, natura. Et que illius propria sunt, sibi asci- 
scit ut propria, quippo qui sit ejus hypostasis, 
elque persona, ut demonstravimus. 
CAP. XXXIX.. 


Item, De F.lii Dei incarnattone.. [Tredecim hzresi- 
bus rejectis, Ecclesice veram de Christi nominibus 
et incarnatione optnionem solam amplexandam esse 
docet.) 

Opere pretium vero mihi faoturus videor, si jam 
profitear,quid de divina bumane carnis assumptioe 
ne sentiam. Hac enim ratione ipsa Dei, qui corpus 
hoc universitatis moderatur, providentia clarius 
innotescet. 

1. Valentinus itaque in fabulosis illis nugamen- 
tis suis alium Unigenitum,aliud Verbum con(inge- 
bat : atque etiam alium Christum, quí intra plero- 
ma, seu plenitudinem, comprehenderetur; alium 
item Jesum; 'elium denique Christum, qui extra 
plercma consisteret. Jesum porro hominem faotum 
exteriore illo Christo indutum, corpore ex anime 
essentia sibi assumpto, solumque transitum per 
Virginem habuisse, nec humana ex natura quid- 
quam aesumpsisse fabulabatur. 

2 Basilides eodem modo, alium quoque Chri- 
atum, aliud Verbum, aliam denique Sapientiam di- 
cebat. 

3. Cerdo, Maroio, et Manes Christum quidem ho- 
mini similem apparuisse, humani tamen nihil ha- 
buisse dicebant. 

4. Gerinthus Jesum ex Josepho et Maria secun- 
dum communem hominum legem natus esse, 
Christum autem coitus in Jesum descendisse. 

5. Ebionei autem, "Theodotiani, Artemoniani, 
et Photiniani, Christum nudum et simplicem ho- 
minem ex sancta Virgine natum dicebant. 


7 Matth. xir, 43... 0? Matth. 1, 241. 
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sumptum fuisse, divinitatem vero anime partes 
gupplevisse. 

7. Apollinarius denique animatam quidera esse 
Servatoris corpus aiebat, at non anima rationis 
participe : superflua enim fuisset mens, inquit ille, 
Verbo presente. 


CAP. XL. 
Con[utatio pracedenlium hzreseon. 


Ceterum hec multarum hareseon dogmata vi- 
sum est asoribere, ut Ecclesie veritatem hoc 
pacta patefacere. Eumdein, qui Unigenitus, et 
Deus Verbum, et Servator, et Dominus Jesus eet, 
Ecolesia Filium nominat: ita tamen ut Filius Uni- 
genitus,et Deus Verbum, et Dominus, etiam ante 
earnem aesumptam dictus sit, atque etiamnum 
oarne assumpta iisdem nominibus dicatur. Jesus 
autem Christus lantum poet carnem assumptam 
dici σα perit,hujusmodi nomina rebus ab ipsis ade- 
ptus, Jesus onim tanquam Servator nominatur, et 
exponitur; cujus interpretationis Gabriel ipse te- 
stis est, cum Virginem his verbis alloquitur : Voca- 
bis nomen ejus Jesum, quoniam ipse servabil po- 
pulum suum a peccatis eorum ??. Christi autem co- 
gnomen aocepit, abunctione Spiritus: hymniflcus 
enim Davides ait : Propterea unzil te Deus, Deus tuus, 
oleo latitiz pra consorlibus tuis ??. [pse quoque 
Dominus per Prophetam inquil: Spiritus Domit 
Super me, quapropter unzil me 9?, [taautem de pro« 
phetia illa sentiendum esse Dominus ipse 
nos docuit. Ingressus euim synagogam, libro 
quo prophetia continebantur pre manibus seum- 
pto, predictum quidem locum legit : at presenti- 
bus: Hodie, inquit, ἑμερέεία εδ scriptura hac in 
oculis vesiris *, Prophetis ea quoque consentanea 
fuerunt, que magnus ille Petrus praedicavit. Cum 
enim iis qui apud Cornelium congregati erant my- 
gterium aperuisset,ita subjun :it: Vas scilis verbum 
quod factum est per. universum Judagam, incipiens 
a Galilga post baptismum,quam praedicavit Joannes, 
Jesum Nazarenum, quomodo unzit eum Deus Spiritu 
sancto et virtute **. Ex iia quae supra diota sunt 
perspicuumest Christum id nominis idcirco aorti- 
tum,quia unctusa Spiritu fuerat. Unclus autem est, 
non ut Deus, sed ut homo. Quamvis autein ratione 
carnis assumple unctus,et post assumptam carnem 
Christusnominatus sit, alius tamen non fuit Deus 
Verbum, aliusque Christus: Deus enim Verbum 
assumpta carne nomen Jesu Christi adeptus est. 

Carnem porro assumpsit ut naturam peccato 
corruptam restitueret. Propterea univeraeaam eam, 
que peccaverat, assumpsit. ut universam sanaret. 
Neo enim ut divinitatem obtegeret, naturam cor- 
poream assumpsit, ut Arius et. Eunomius insani 
deliramentis suis asseruerunt. Facile namque vel 
sine corpore, videndum se prebere poterat, quem- 
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admodum olim Abrahamo, Jacobo, aliisque san- À doceat. Cum cnim humanitatis ratione legi obno- 


ciis apparuit: sed voluit, ut ipsa que jam olim 
succubuerat, natura hostem debellaret, ejusque 
victrix evaderet. Idcirco etiam corpus et animam 
rationis participem ass:impsit. Nec enim triplicem 
homincm divina Scriptura facit, sed illum ex cor- 
pore et anima constare testatur, Cum enim 
Deus corpus e limo finxisset,snimam ei insufflavit, 
duasque naturas, non tres, exhibuit. Quin ipse 
quoque Dominus in Evangeliis ait : Nolite timere eos 
qui occidunt corpus, animam autem non possunt oc- 
cidere *? : multa item id cenus alia in divina Scri- 
ptura invenire est. 

Quod autem perfectam hominis naturam assum- 
pserit, non ut divinitatis sue pallium obduceret, 
ut heretici fabulantur, sed ut his primitiis omni 
humano generi victoriam compararet, testis verus 
et diligens doctor est beatus Apostolus. Nam in 
Epistola ad Romanos dispensationis revelans my- 
sterium sic ait: Propterea sicul per unum hominem 
peccatum. in hunc mundum intrawt, et per peccatum 
mors, et ita ὑπ omnes homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunl **. Quibus verbie demon- 
Strata peccati origine, fructuque qui inde suppul- 
lulavit, nec non eo, qui ab initio illi obnoxius 
factus est, ejusdem quoque finera demonstrat. 
Usque ad legem enim peccatum erat in mundo : 
Peccatum aulem ποπ imputabatur, cum lex non 
esset. Sed regnavil mors ab Adam usque ad Moysen: 
etian. in eos, qui non peccaverunt, in similitudinem 
przvaricationis Ads, qui est forma [uluri 9*. Moysis 
autem nemine legem intelligit: cujus politia, seu 
reipublicae administratio, usque ad Servatoris ad- 
ventum invaluit, Cum autem peccassent et ii, qui 
ex legis illius prescripto vivebant, et ii,qui naturae 
legem sequebantur, merito imperium mors in illos 
exercuit, ejus potentiam confirmante peccato. 
Stipendia enim peccati, mors** erat, ltaque postea 
quam docuit undenam peccatum caperit,et quous- 
que mors& regnaverit, docet etiam quonam modo 
ejus imperium dissolutum fuerit : atque immen- 
sam Dei humanitatem laudat his verbis, Sed non 
sicut deliclum, ita et. donum. Si enim unius delicto 
multi mortui sunt, multo magis gratia Dei et donum 
in gratia unius hominis Jesu Christi in plures abun- 
davit 51: 

Ambitio humanitatis,inquit,jus et equum trans- 
greditur. Juris enim prescripto, propter unius 
delictum, universa ejus prosapia morti addicebatur. 
Divina vero misericordia, cum omnes homines sub 
exsecratione essent, et peccati cassibus implica- 
rentur, propter unius justitiam, cunctis salutem 
elargita est. Hominem autem Servatorem appella- 
vit,non ut ejus divinitatem inflcietur, (ipsum enim 
Deum esse novit, ejusdem cum Deo genitore hono- 
ris:) sed ut simile a simili sanatum fuisse, ub 
ipsisque primitiie sanctiflcationem toti accessisse 


55 Matth. x, 283. 
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xius esset, legem adimplevit, legisque transgresso- 
res ab exsecratione liberavit. Tum deinde eamdem 
orationem aliis verbis iterat : Et non sicul per unum 
peccalum, ita εί donum. Nam judicium e uno,in con- 
demnationem : gralía autem ex multis delictis, in 
justificationem 55. 

Quo tempore, inquit, unus peccavit, universi 
condemnati sunt: nunc autem cum peccaverint 
omnes, universis, dummodo velint, salus per fidem 
proposita est. Quibus verbis posteaquam ostendit 
unius justitiam communis peccati amuletum fuisse, 
subjicit per eumdem mortis quoque mansionem 
iatercidisse, finemque suum accepisse. $? enim 
unius delicto mors. regnavit per unum, multo magü 
abundantiam gratia, et donationis, el justilie, acci- 
pientes, in vila regnabunt. per unum Jesum Chri- 
sium *?. Peccatum, inquit, mortem conciliat, in 
vitam vero regni cum unius justitia servamur: 
non lege, sed misericordia divinam salutem conse- 
quentes. Juris enim lex omnes supplicio reos ad- 
dixerat: omnes enim peccati operarii eramus Nam 
si ob unius peccatum prosapia condemnata cst, 
equius utique prorsus erat, ut qui peccato servie- 
bant, supplicio addicerentur. Sed divina miseri- 
cordia juris fines transgressa est, atque humanitas 
equalitatem superavit : ita ut legeab uno completa 
emnes in eum credentes salute fruerentur. Quibus 
verbis posteaquam immensato humanitatem osten- 
dit, denuo ad verbi divini explicationem transit. 
Igitur sicut per unius delictum in omnes homines in 
condemnationem : sic et. per unius. justitiam in om- 
tes homines in justificationem vitse *9, Hinc a rebus 
ad pereunas transiens, Sicut entm, inquit, per ino- 
bedientiam unius hominis, peccatores constituti sunt 
multi, ita et per unius obeditionem, justi consli- 
tuentur multi?!, Pernecessarium "porro erat, ut in 
utroque dictione Multi uteretur. Cum enim peccas- 
eet Adamus, quamplurimique leges divinas trans- 
gressi eesent, nonnulli iutra nature fines perseve- 
rarunt: et studiosi virlutia fuerunt, ut Abelus, 
Enochus, Noseus, patriarche, prophete, ceteri- 
que permulti, non tantum apud Judeos, sed etinm 
apud alias gentes : de quibus ita beatus Apostolcs 
ait: Cum enim gentes, qua legem non habent, nalu- 
raliter ea quz legis sunt fuciunt, ejusmodi lege 


D non habentes, ipsi sibi sunt. lez **. Ab adventu au- 


tem Servatoris non omnes salutem consequuntur, 
sed ii qui credunt, et ex divinarum ejus legum: 
prescripto vitam suam instituunt. Qua etiam de 
causa in imagine et in archetypo dictione Muili 
usus est. 
CAP. XLI. 
Cur Christus homo factus. Resurrectio. Judicium 
Varii beatorum et damnatorum" ordine s. 

Bed videamus, cujusnam rei ergo Unigeritus Dei 

Filius carnem assumpserit : humanaque natura s.- 
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mel assumpta, homo fuerit, et audiverit. Eamdem A vivificabuntur ; commuaisenim resurrectio est : post 


nobis Apostolus doctrinam in ea quoque proposuit 
Epistola, quam ad Corinthios scripsit, ubi sic ait : 
Nnnc autem Christus resurrexit α mortuis, primitig 
dormieuntium : quoniam quidem per hominem mors 
et per hominem resurrectio moriuorum. Tum deinde 
a natura ad personas transit, his verbis : Et sicut 
in Adam omnes moriuntur, ita εἰ in. Christo omnes 


9*3 [ Cor. xv, 20 aeqq. 





resurrectionem autem, judicium erit, quod quidem 
eignificavit iis que subjunxit : Unusquisque autem in 
suo ordine *.Multi sunt enim,et eorum qui puniun- 
tur et eorum qui servantur, ordines ; siquidem pro 
justitie qualitate et quantitate, donorum retribu- 
tiones flent, eodemque modo, pro peccatorum dif- 
ferentia, pene quoqve et supplicia irrogabuntur. 





NICETAS CHONIAT/E 
THESAURI ORTIIODOXJE FIDEI 


LIBER QUARTUS. 


ADVERSUsS ANTEARIANAS H/ERESES QUADRAGINTA QUATUOR. 


Unicuique capiti seu haeresi sua annexa est confutatio. 


PR/EFATIO. 
De Christi el Satang ministris. 


Cum sapientissimus universorum Deushumanam 
propter nos massam subiisset,ita demum,quemad- 
modum jam diximus, Trinitatis lumen, primo qui- 
dem paucorum piscatorum, deinde vero doctorum 
pietatis opera et ministerio, per univereum terra- 
rum orbem propagavit, et erroris illius, qui deo: 
rum examen myrmeciamque invexerat, sentes ra- 
dicitus exstirpavit. 

Quod cum ille communis hominum adversarius 
aquo animo ferre non posset, ut qui sibi subditos 
8 se abduci cerneret, hominum sua ipsius nequitia 
dignorum ministerio, fidei orthoduxe insidiatus 
ess, nihil prius ant antiquius habens,quam ut ho- 


mines in exitium pertraheret. Ex quo evenit, ut C 


cum vix adhuc apostolorum confirmata predicatio 
esset,verum primorum etiainaum fundamentoruun 
firmitatem experiretur, ille confestin semina im- 
pietatis ei permiscere, eaque superseminare caepe- 
rit. 
CAP. I. 
Prima heresis, Simonis Magi et Basilidis. 


Hujus adeo vaframenti Simon primus administer 
fuisse fertur, qui Gitthis ortua (is Samarim vicus 
est) cu;n prestigias omne genus ad unguem tene- 
ret, multos miraculorum editione suam in senten- 
liam pelliciebat. Atque sei quando cum Judeis ver- 
saretur, se Dei Filium : 8i cum Samaritanis, ^um 
Patrem ; si cum reliquis nationibus, Spiritum san- 
ctum esse profitebatur. Ut eeneraliori verbe com- 


(39) Ireneus omnium, ut ὅλον pro ἄλλων legas. 


B munique doctrina concludam, seipsum infinitam 


Dei potentiam nominabat. Principatum et pote. 
etatum nomina, collosque confingebat ; et unicui- 
que ccelo potestates aliquot barbaris nominibus 
dictas ascribebat. Insuper meretrici cuidam Τγτία 
genere, Helenzeque nomine, quam secum circum- 
ductabat, prime notionis appellationem indi'lerat, 
et quemadmodum se Deum Patrem, ita et illam 
aliorum (79) esse matrem : per eamque se angelos 
οἱ archangelos fecisse,imo ipsum ab angelis mun- 
dum conditum fuisse asserebat. His addebat,quem- 
admodum Helena invidentes angeli, eam penes s4 
detinuerant, ut qui ejus opera seu creature dici 
nollent. Urde factum esset, ut eam in plurimarum 
feminarum corpora detrusissent,novissimeque adeo 
in Helenam Tyndari, quae Trojano bello causam 
dedisset. In hujus Helene gratiam colo se deacen- 
disse subjungebat, ut eai a vinculis, quibus deti- 
nebatur, adsercret : hominibusque in seipsum cre- 
dentibus salutis auctor esset. Idem mysteria quo- 
que feeditate omne genus refertissima, queque 
idcirco linguis humanis exprimi nequean!, in 
ipsum credentibus, viri quidem per genitatis se- 
minis defluvium, feminis autem per meustruos 
defluxus suggerebat, atque hujusmodi qvostavyo- 
γίαν, seu initiationem, impurissimam, γνώσεως, 
hoc est scientie cognitionis nomine hormo im- 
purissimus insigniebat. Unde Gnosticorum ctium 
hereticorum heresis suppullulavit. [nsuper actio- 
nem quoque quamlibet, vel fedissimam, citra 
ullum diecrimen obeundam esse docehat. Hujus 
heresibus Menander Samaritanus imhutus, nec 
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eorum quidquam, que didicerat, immutans, Si- À omnino tractassent, qui lamen intaetum nihil rei 


mone etiain ipso majorem sae profitebatur. 

In hujus autem errores Basilides et Saturniuus 
juraverant, quibus etiam Sunonis deereta summo- 
pere placebant. Ceteruin Basilides quasdam etiam 
appendices magislri sui fabulamentis interserens 
ingenitum esse dicebat, eo nomine solum Patrem 
omnium intelligens : ex eo intellectum, ex intel- 
lectu serruonem, ex sermone prudentiam, ex pru- 
dentia virtutem et sapientiam, ex sapientia el vic- 
tute principatus, polestates, εἰ angelos, ex angelis 
denique intellectum primum et summum proces- 
sisse fabulatur : a quibus angeli facti aecundum 
colum construxissent, et aliog insuper angelos, 
qui alios itidem angelos, aliudque colum fabricas- 
sent, eoque rem deduxissent, ut Lrecenti sexaginta 
quinque coli pro dierum anni numero reperiren- 
tur. His addebat, mundum ab iis angelis constru- 
cturn esse, qui clum infimum, quod aspeotabile 
nobis est, incolerent, terreque adeo priaclpatum 
inter se divisissent : eum denique angelum, cui 
Bortito provine'a Judzeurum obiigissel, angelorum 
principem fuisse, cui quidem eomteras nationes 
Judiis subjicere volenti, angeli restitissent. Qui- 
bus perapectis Ingenitus [Intelleetum primogenitum 
suum atnisisset, Chrislumque nominasset, ct cre- 
dentes omnes salvos facerel. Porro Chriatum pas- 
suin non esse,sed Simonem Cyrenensem.Christum 
enim eminus exiraque teli jactum, stetisse, atque 
Judeorum dementiam irrisisse, tandemque velut 
postliminio ad Ingeniturn reiliisae ἃ quo missus 
fuerat. Credenduin porro dicebat, non in cruci- 
fixum, sed in eum qui crucifixus videbatur. Basi- 
liles insuper, ut Simon, et quoquot ejusdem deli- 
rameuta verborumque portenta tuebantur, carnis 
resurrectionem negabat, ab eoque angelo, qui 
Judaeis praeesset, inundum factum fuisse dicebat, 
Quemlibet etiam hortabatur, ut pro libidine idolo- 
thylis, hoc est, iis qua idolis essent immolata ve- 
sceretur, illicitisque adeo act:onibus citra delectum 
vacabat. Idein praterea incantationui, prestigia- 
rumque inventor fuisse perhibetur:quasdementibus 
postea, et vesanis, quasi per manus tradiderit. 


HARESEOS PIUÉCEDENTIS CONFUTATIO PER EUMDEM NICE- 
TAM CHONIATAM. 


Qui ab hac hzrest se ad. Ecclesiam catholicam γεεί- 
piunt, baptixantur. 

Ex Simonis traditionibus nulla est, que confu- 
catore indigeat. Ürunes enim sese satis superque 
gubvertunt,in quibus nulla sit omnino consequen- 
tia, nihilque adeo, quod sanis auribus arrideat. 

Siquidem ille, dum sibi alias Patris, alias Spiri- 
tus suncti, alias denique Potenlie divine nomeu 
imponit, eo ipso satis ea nihil prorsus esse coar- 
guit, qu: sibi tantopere dissentanea virndicabat. 
Imo vero, dum eolorum quoque multitudinem 
introducit de quibus Grecorum philosophi nihil 


95-94 Act, vrit, 49 seqq. 


querunt, neque vetus illa, et ab ipso Deo dala 
Scriptura, mentionem ullatn fecisset, illu insuper, 
que sunt in rcrum natura,ab angelis cercata nuga- 
batur, (qui tamen nihil aliud surt, quam virtutes 
ministerio deputate, quas Deus produxit, et que 
ad ejus ministerium semper apparuta sunt) interim 
Dei Patris universorum, sanctique Spiritus,necnon 
immense Dei Potentie sibi nomen affigens. Quod. 
que nulla non blasphemia, nulla non impietate 
scatet, ab Helena quoque nescio qua meretrice 
T yria, cujus illegitimo contubernio utebatur, an- 
gelos creatos esse affirmabat. 


Pluribus itaque varbis,ad hujusmodi nugamenta 
Simonis explananda, quid opus ? quae quam vana 


B sint, et absurda, ejusmodique adeo, ut vel suo se 


gladio jugulent, satis superque Simon ipse ex iis 
confirmavit, qua ab apostol:s et audivit, el passus 
egt. Gum «enim Philippus in Samariam se contu- 
lisset, ille quidem ex septem diaconis unus, iisque 
&deo qui ibidem in nomine Domini nostri Jesu 
Christi baptizati fuerant. Simon et ipse lustraies 
ad aquas accessit, coepitque familiarius cum Phi- 
lippo veraari, magna, ut pr: se ferebat, an mi 
constantia cuin illo perseverans. Qui cum mira 
illa, qux a Philippo fiebant, coram cerneret, ad- 
miratione rapiebatur. Cum vero tandem in Sama- 
riam,promulgata jam Philippi pre4icatione,Petrus 
et Joannes apostoli venissent, et credentibus in 
Christum sancti Spiritus communicationein apore- 
cati fuissent, illumque adeo per manuum imposi- 
tionem recepissent, Hec ipsa coram 8imon intui- 
tas, peounias apostolis obtulit dicens : Date οἱ 
mihi hanc poteslatem, ut. cuicunque émposuero ma- 
nus, acciptat Spiritum sanclum. Petrus autem diril 
ad eum : Pecunia Lua tecum sit in perditionem, quo- 
niam donum Dei existimasti pecunia possideri. Non 
est Libi pars, neque sors in sermone hoc. Cor enim 
tuum non est rectum coram Deo. [Roga ergo Deum, 
8i forte remitlatur thi haec cogitalio cordis tui.) Ia 
felle anim amarituainis, et obligatione iniquitatis, 
vidimus le e«se 93-09, 


Proinde hujusmodi repulsam miserriinus ille 
passus,et ad proprium vomitum reversus,Satnaria 
excessit, et ad ea se oppida civitatesque contulit, 
quibvs nondum Evangelii lumen illuxeral, ja: 
tumque adversus Verbi divini pracones imprimis 
autein Petrum,crucem ee 8atanamque praestare cc- 
pit. Siquidem eum nihil prius antiquius haberet 
quam ut Petro por omnia refragaretur,ad eum,oum 
pietatem in conferlissima populi concione docere!, 
canein misit,qui hec humanis verbis proloqueretur: 
Finem tuis, Petre, quibue populum circumvenis, 
imposturis imponito. Mox vicissim canis iden; ad 
Simonein a Petro relegatus, eadem illi renuntiavit. 
Tandem cum multo ex illis, quos Petrus concioni- 
bus suis ingiruxerat, ad privatum dogma suum 


1245 THESAURI LIB, IV. 1346 


Simon pellexisset, jam de fldei sue traditione et Α advena inter apostolos versabatur, sub quibus 


expositione cogitabat. ΑΙ ne sic quidem Petrus ani- 
mum desponit : imo vero in Simonis ipsius caput 
fraudulenta artes omnes reciderunt. 

Tandem vero, cum Romam, omnium civitatum 
decus, appulissent, ibi controversis dogmatibus 
conceriarunt. Jam autem apud Romanos Simon 
tantam nominis celebritatem conseculus erat, ut 
erea statua donatus esset a Claudio Cesare. Cujus 
ea fuisse fertur inscriptio : Simoni Deo sancto. 
Cum itaque Simon Petro refragaretur, atque par- 
tim Spiritus ssncti verbis, partim miraculis, 
prestigie illius et imposture  patuissent, ille 
gravi se aífici ratus ignominia, in celos ad pro- 
prium Patrem ascensurum $e, pomnaeque de in- 
credulis inde repetiturum, comminatus est. Et 
cum dicto a demonibus in colos ferebatur, eum 
Petrus orando Deo intentus, spiritibus, a quibua 
ille rapiebatur, inciepatis, effecit ut in caput ex 
alto Magus corruerit, pedibusque in aera pro- 
tensis, miseram animam exhalaus, effuso viam ce- 
rebro disperseril. 

Menandri, Saturnini, el. Basilidis haereseon 
confutatio. 

Jam si primus absurdorum auotor huno vite {ι- 
nem sortitus est, haud dubie Menander, Satur- 
ninus,et Basilides, ejusdem exitii coheredes ali- 
quando, et consortes erunt, qui non modo do- 
gmatum Simonis sectatores exetiterunt,verum illis 
absurdiora quoque multo altexuerunt, qualia eunt 
ea, quibus varios angelorum ortus commenti, eo 
eclos numero corrotundarunt, ut totidem esse 
confinxerint, quot in anni curriculo dies depre- 
Ebenduntur. Quod si Cyrenensis ille Simon, ut 
illi volunt, paesus est, quis alter ille, quaeso, fuit 
qui surrexit a mortuis, vulnera, qua in cruce ac- 
ceperat, ostendit apostolis, denique cum corpore 
in colos ascendit ? Ρου:ο in Deum ipsum mani- 
feste refractarius est, cum Mosaicam legem ab 
angelis dalam esse asserit. Nec enim angeli de- 
derunt, sed is demum qui Mosi locutus est, et 
seipsum, Eum qui est, nominavit. Illi enim ex 
nihilo producti sunt, ut ad Dei obsequium parati 
spiritus &emper essent, prout vel ipsc Moses his 
verbis atteslatur. 

Conslituti sunt. termini genlium, secundum nu- 


cum christianam fldem imbibisset, viluarum cu- 
ram demandatam cum sex alíis suscepit, quoa 
inter Philippus et Stephanus primas facile tene- 
bant, quorum ille Samariam: ad fidem adduxit, 
et Candacen baptizavit, hic primus omnium pro 
Christi nomine martyrium passus est. 

Nicolaus ergo, cum formosam uxorculam du- 
xisset, primum quidem ab illa se continebat, 
deinde rursus congrediebantur. Camterum hic ne- 
minem ad vitam wternam perventurum esse di- 
cebst, qui se quotidie vitiis omnegenus non im. 
mergeret. Hinc ergo Gnostici, a Simone sati, in- 
crementi susceperunt, quorum quidem alii alia 
fabulabantur, alii vero feminam quamdatn,nomine 
Prunicum, colebant, eique vim illam adscribere 
non verebantur, que genitali semini insita est : 
alii denique Caulacam venerabantur. Suit autem 
omnia hiec effeminatam mollitiem signilicaitia no- 
mina ab illis excogitata, qui spurcitiam quamlibet 
laudi et honori dueebant. Quandoquidem προύνιχος 
coitum significat. Greci enim, si de virginum de- 
floratoribus loquantur, his verbis uti solent, éxpo»- 
νίκευσεν τήνδε, hoc est, istam vitiavit. Ad Caulacam 
quod attinet, honesto id quidem sensu ab Hebreis 
effertur, à Gnosticis vero ad turpitudinem detor- 
tum est. Siquidem in duodecima Danielis visione 
ita soribitur, Saulasan, Saulasan, Caulacan, Cau- 
lacan, hoc est, afflictio post afflictionem, spes 
post spem. Hi porro Gnostici multis designantur 
nominibus : alii enim Borboriani, διὰ τὸν βο26ορον, 


C hoc est, a luto, denominati sunt ; alii Codiani,xoSo 


enim Syris escarium vas dicitur, eo quod una 
cibum cum illis sumere, propter insignem illorum 
spurcitiem, nemo non detrectaret. Alii etiam Bor- 
bolite, Secundiani, Socratite, οἱ Racchzi nomi- 
nuntur. Sunt autem uxores illis communes, quod- 
que nullax non in illis spurcitiem et impuritatem 
arguitin ipso coitu cavenl,ne semen in mulieris vul- 
vam ejaculentur, aut in terram defluat,sed manibus 
exceptum alias deglutiunt, alias eo Bervato, eangui- 
nique muliebrium menstruorum  permisto, pro 
mysleriis utuntur. Quod si per illorum impruden- 
tiam in vulvam deciderit, mulierque pregnans 
ex eo facta fuerit, faetum, simul ac edi:us est, 
arreptum in morlario contendunt, illique mel, 


merum angelorum ejus "9 ; et Davides : Qui facit D piper et unguenta nescio que immiscent, tum 


angelos suos spiritus, 6ἱ ministros suos, ignem uren- 
lem 'δ, AL vero, quonam, queso, pacto sibi tem- 
perassent, ne linguam flagitiis hujuscemodi con- 
stuprarent, qui portentosus omnegenus, impudi- 
casque libidines, citra delectum, nullaque honesti 
ratione habita, actionibus suis et mysteriis ex- 
presserunt. 
CAP. II. 


Secunda haeresis Nicolaitarum est qui οἱ 
baptixantur, el Gnosticorum. 


Nicolaus quidam Antiochie ad Daphnen ortus 
?5 Deut. xxxit, 8. ?5 Pseal. ο, 4. 


cuncti ex eo gustantes digito : Gratias, aiunt, agi- 
mus, Oo Deus, quod a principe concupiscentie 
delusi minime fuerimus, sed lapsum fratris col- 
legerimus. Atque hoc perfectum esse Pascha pu- 
tant. 
Hareseos praecedentis confutatio. 

Quemadmodum inter duodecim apostolos pro- 
ditor Judas inventus est, itaetinsepterm diaconorum 
numero Nicolaus Antiochenus illi se haud ahei- 
milem prebuit, usque adeo rerum omnium nulla 
est, quam sinceram, et a malo prorsus immunem 
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dicere queas : sed inter spinas etiam rosa nascitur, À diabolis etiam virtutem quamdam ascribit, que 


cet uua cum (írumento lolium emergit. Ceterum 
miser ille, imposque mentis cum primum a septe- 
nario diaconorum numero digressus, virgineum 
quoque celum corrupisset, eo quod &adultere 
ecelest:eque mulieri sese uxorius addixerst, jam 
neque septem collegis quidquam impertiebatur, 
neque viduarum curam amplius gerere volebat, 
imo vero seculum quoque illud octavum quod 
nobis aliquando successurum est, aspernabatur. 

Eorum porro, qui Gnostici dicli sunt, acliones 
et prasstigie tanta spurcitiarum omnegenus illuvie 
infames evaserant, ut pre illis ipse lurpitudinum 
magister diabolus honestus videri possit. Proinde 
ab hujusmodi Camarina movenda supersedens, 
iisque adeo describendis, que modis omnibus de- 
testo nda juxta, Deoque ingratissima, designarunt, 
haereseos Gnostice lectoribus auctor fuerim, ut 
Ithacum heroa imitati aures suas cera obstruant, 
non eo quidem, quo Syreneos modulos preter- 
vehantur, sed ne cum auribus et lingua ipsam 
quoque γνῶσιν, hoo est, rationem el intelligentiam 
conspurcent, dum faciles aures iis legendis pre- 
bent, que sua impietate quamlibet impietatem 
inultis parasangis exsuperant. 


CAP. III. 
Tertia. h:wresis, Garpocratenorum : hi baptizantur. 


Carpocrates quidam (40), cum ageret in Asia, 
spurcitias omnegenus ibi docuit, nullumque scelus 
pretermisit, cujus non certa precepta traderet, 
hoc addito, fieri non posse, ut quisquam hinc ad 
supremum colum transcendat, nisi se prius pec- 
calis omnibus immerserit, damonumque volun- 
tali obsecutus fuerit. Nuptias porro abrogat, nec 
mortuoru:in resurrectionem admittit. Excogitarunt 
etiam Carpocrateni prestigiaturas et incantatio- 
nea, ,u& demon:acis artibus omnibus exsequen- 
dis sufficerent. Insuper et sigillum cauterio, vel 
novacula vel subula cartilagini auris eorum im- 
primebant, quos deceperant, ut hoc incidio esset, 
suam ab illis heresin comprobari. Unde et Mar- 
cellina quzedam ab illis sedueta. Rome sub Ani- 
ceto episcopo Romano, matronarum plerasque 
eaindem in heresin pellexit. Statuas etiam Christo 
et Paulo, imo etiam Pythagore, ceterisque phi- 
losophis erigunt, quas in occultis locis adorant. 
Insuper Grecorum quoque mysteriis utuntur. 


Hareseos praecedentis con(utatio. 


Hic Carpocrates hereseos asperitate, que varias 
in opiniones dissecta, sincero pietatis dogmati 
adversabatur, effecit ut àxaomw illi, hoc est ste- 
rili et infructuosse ficui, foliisque tantum luxu- 
rianti, atque etiam, ut ita dicam, fonti linum 
ejectanti, simillimus evaserit. 

Qui turpitudinis omnimoda auctor et magister, 


(40) Iren. lib. 1, cap. 24. 


animarum ad celos ascensui adversetur, earum 
imprimis, quz fcedas in actiones ee minime pro- 
volverint. Qui tamen tantum abest, ut quod ma- 
xime cupiunt, ad optatum finem perducant, ut 
etiam ingressum in porcos sibi liberum daria 
Deo et homine Christo petierint, nec iidem in 


 bubilia, et ovilia Jobi, nec in ipsum denique ra- 


biem suam exercere alia lege  pcrmiesum est, 
quam quia ita divine decretum providentis fe- 
rebat. Quinam vero alii ex alto cadere tanquam 
fulgur, α Christc visi sunt, quam reprobi spiritus, 
eorum princeps Satanas, tanquam exterior ignis, 
pervigil vermis, gehennaque nunquam desinens ? 
Proinde novi nihil in eo designant, quod nu- 
ptias improbent, in libidinem interim ditfluen- 
tes, nihilque non fedilatis aut agentes, aut pa- 
tientes. 

Quod autem Carpocratis sectatores hewreseos, 
sigilla quedam, annulosve ime auricularum pro- 
minentie infigunt, in eo conveniunt, prorsusque 
se consentaneos  protestantur, serpentis ejus 
argutiis et i:nposturis, qui in Eva aurem insa- 
surravit. 

Hinc enim perspicuum omnino fit, quam sint 
divinis preceptis obstreperi et inobedientes, 
quamque alienam ab Ecclesise, tanquam; Paradisi 
alterius, septis insistant viam, quam quidem in 
fraudem nostri generis auctores, dicto serpentis 
audientes, incurrecunt. 


CAP. IV. 


Quarta hzresis Valentiui est. Ab hac autem 
resiptscentes baptizantur. 


/Egyptius natione Valentinus (41), Antonino primo 
imperante, cum  Grecarum disciplinarum orbem, 
quem ἐγκυκλοπαιδείαν dicunt, absolvisset, Iriginta 
deos, totidemque ssecula et crmlos introduxit, 
quindecim nimirum masculos, et quindecim fe- 
minas, quorum maaculi ex adverso feminarum 
Btarent. Eorum nomina ille percenset, tametsi & 
me prastermittuntur. Hunc porro  tricenarium 
deorum numerum spirituale pleroma, hoc est ple- 
nitudinem, vocat Bythum vero (quem triginta 
horum seculorum propatorem seu avum dicil) 
seculis omnibus invisibilem et incomprehensi- 
bilem asserit. Sophiam autem, seu sapientiam 
(quam seculis accenset) ex amore, quo Bythum 
propatorem prosequebatur, concepisse subjunmzit, 
atque inforinem substantiam peperisse, quam 
Hylen, seu materiam, nominat : cujusmodi partu 
cum indolescerel, ad propatcrein se contulisse, et 
quid passa esset, coram renuntiasse addit : eique 
supplices /Eonas quoque reliquos, seu ssecula 
presto adfuisse commemorat :cui cum pepercisset 
Bytiius, terminum mox cum Philia, seu amicitia, 
conjuye constituit, quem quidem terminum cru- 


(42) Iren. lib. 1, cap. 1. 
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cem nominat, aliaque fabulosa nomina confingit. À consummalionem seculi *5. De universatis item 


Hinc subjicit, quemadmodum Unigenitus, nimi- 
rum Chrietus, et Spiritus sanctus, conailio Pa- 
tris ad seculorum securitatem propositus fuerit. 
Ait enim a Christo secula didicisse, quod Pater 
incomprehensibilis esset ; Spiritum autem sanctum 
equalitatem seculis esse largitum. Cum autem 
quilibetin medium quacumque pulcherrima habebat 
contulisset, propositum idcirco;Jesum fuisse, quem 
Deum quoque Servatorem, Christum, et Verbum 
nominant, cum quo angeli, tanquam satellites 
hastati venerint. Qui Valentini heresin sectantur, 
mortuorum resurrectionem, et Vetus Testamen- 
tum improbant, et. quamvis Prophetas legant, ea 
tamen duntaxat admittunt, qua possunt absolute 
ad suam ipsorum heresin detorqueri. 

Aiunt denique Christum a seipso corpus assum- 
peisse, et per beatam "Virginem, non secus atque 
per canalem, transivisse. 


Hzreseos praecedentis confutatio. 


Posteaquam 8 Patre mendacii doctore fabu- 
losag nugas Valentinus didicisset, sua solius aucto- 
ritate principia constituit, deos et secula con- 
finxit. delirantibusque hominibus tLradidit. Nam 
cum Greci multorum, Hebrei vero unius do- 
minatum probent, et venerentur, nosque adeo ipsi 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum colamus: 
hic tricenos deos, tricenos colos, tricena secula 
tradit, ipsis certe Grecis in superflua deorum 
multtudine excogitanda multo ambitiosior. Im- 
primis autem incomprehensibilem quemdam οἱ 
invisibilem Bythum seculorum creatorem com- 
mentus, cum nonnulis aliis, qua tantum abest, 
ul dignosci queant, cum digna sint, qua in obli- 
vionis βυθόν, seu profunditatem, demergantur sic 
tandem in Christi mentionem obiter incidit, eaque 
de illo narrat, que ab orthodoxis improbantur, et 
eo demum  prolabitur, ut resurrectionem neget, 
nee id sane immerito. Ei enim, qui veritatis ad- 
versariis dogmata se propositurum profitebatur, 
fides alia lege non erat habenba, quam si resur- 
rectionem antiquaret, et ex consequentia Jjudi- 
cium quoque rejiceret. Hinc adeo mendacium 
ille suum ita prestruxit, ut extra oinnem repre. 
hensionis alesm positum videretur: nec advertit, 


(quia nimirum lymphata mente ferebatur,) quod Ὦ 


seculum nulla substautia sit, que per se subsi- 
stere queat, sed inlervallum quoddam temporis 
index, alias quidem immensi, cum de Deo sci- 
licet ennuntiatur: alias contra, quod cum mundi 
fabrica: alias denique, quod cum humana vita 
commensurabile sit. De iis enim divinus ille Da- 
vides ita loquitur : Szculum nostrum in illumina- 
Lione. vultus tui *. De mundi porro fabrica sic 
Dominu: inquit ; Ecce. ego vobiscum sum usque ad 


9?! Pgal. Lxxrix, 8, 6 Matth. xxvii, 20. 
1 Tim. 1, 17. *I Cor. 11, 7,8. 5 [sa. xr, 28. 


*? Paal. rxxxix, 9. 
ὁ Iga. xLv, 21. 


Deo hac alio in loco beatus idem Davides : A sz- 
culo el. usque in. seculum (tu es **, pro eo quod 
est : Principio et fine cares. Proinde, quia seculum 
intervallum quoddam significat, ne quis stulte ar- 
bitretur Deum universi ante secula non fuisse, 
alio in Psaimo idem ille Propheta sic ait: Exau- 
die Deus, el humiliabit illos, qui est ante szcula !. 
Quocirca qui univerei, idem seculorum quoque 
conditor est, non illorum qvidem turpium et 
copulatim confictorum, sed eorum, quibus inter- 
vallum quodlibet significatur. Qua quidem rutiune 
beatus ille Paulus adducitur, ut Patrem et Fi- 
lium seculorum ereatorem esse dicat : Locutus est 
nobis, inquit, in Filio quem constituit heredem uni. 
versorum, per quem [fecit el secula *. Verbum 
porro, fecit, seculorum substantiain non indicat; 
sed universitatis Deo antiquiorem prorsus esse 
neminem. Alio item in loco sio habet : Περί sz- 
culorum immorlali, invisibili, so'i Deo, honor et 
gloria, in s2cula seculorum. Amen ?. Non ut θ)- 
cula quaepiam ostendat, que per se aubsistant. 
suisve nitentur viribus, sed perenne Dei regnum 
predicet. ldem Apostolus alibi sic ait : Sapientiam 
autem loquimur inter perfectos : sapientiam vero non 
sdculi hujus, neque principum saeculi hujus qui dese- 
runtur, sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, quce 
abscondita est, quam przdestinavit Deus ante szcula *. 

Jam vero, si carnis &assumpte mysterium sie- 
culis, ul divina testantur oracula, antiquius est, 
extremam id impietatem arguit, si quis universi 
Deum seculis juniorem dicat Isaias quoque pro- 
pheta sic exclamat : Deus sempiternus. Dominus, 
qui creavit. Lerminos terrz] *. ltem : A seculo. non 
audivimus, nec oculi nostri viderunt Deum, praeler 
le 5. Deus igitur universe nature conditor est 
ante secula, imo exiremis eliam temporibus 
nostre salutis. Ergo una ex Trinitatis personis, 
unigenitus nimirum Patris Sermo, cum ex virgi- 
neis sanguinibus sibi templum exedificasset, du- 
plicem naturam, non autem hypostasin, habere 
visus est. Carneque indutus ex semper virginis 
utero Marie procesait: non autem per illam, tan- 
quam per canalem transivit, ut impuro Mhuic 
Valentino visum est, coleste secum corpus de- 
ferens, sed nuda cum deitate illam suliicns, pro- 
ut Paulus ipse quoque docet apertius: Qui san- 
clificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes : quam- 
obrem non erubescit fratres eos appellerc ? : quan- 
doquidem in colo nihil est humane conditionis, 
nec in vita illa, que supra mundanam hanc sub- 
lunaremque degitur, ubi vitii morbo locus est. 
Übi ergo mali nihil est, nullaque vite humana 
conditio visitur, qui fieri, quaeso, potuisse credi- 
bile est, ut. inde sibi corpus humanum Deus 
asciueriL? quaenam etiain nature nostre emen- 


! Psal. Liv, 20. 
Ί Hebr. i/, 11. 
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datio expectanda fuisset, si cum terrestre ani- Α ia Abrahe tabernaculo sumptus est, is vero sciat 


mul gravi morbo laboraret, aliud a coelestibus di- 
versumque divlaam illum commistionem recepisset? 
Nam quis egrzotum sanare queat, nisi membro 
male affecto pecaccommoda medela applicetur ? 
Jam si zeegrotum in terris agentem virtus divina 
pertingere non potuisset, homini certe nihil pro- 
fuisset circa ea occupari, qua ne tantilluin quidem 
divine virtutis iunpertitura erant. Certerum ji qui 
naturaum a0s8tram conviciorum plaustris, et. velut 
e proscenio, lacerant, nativitatisque rationem cae 
luiuniantur, hoc Deo indecorum fuisse rati, ul 
eodem inodo quo solemus ip-e quoque nasceretur, 
et in terris versaretur, sciant apud Deum turpe 
nihil haberi: vitio dunxatat excepto, οἱ si quid 
ad vitium proxime accedit. Nature porro nostre 
series ad divini nutus arbitrium legemque tem- 
peratur longe aliena a calumnia illa, cui vitium 
obnoxium esse solet. Aiioqui si quid in humane 
natura fabrica deprehenderetur, quod pre turpi- 
tudine et indecentia salis tutum a calumnie mor- 
sibus non esset, in creatorem certe culpa re- 
dundaret. 

Proinde cum in nativitate Christi cetera mira 
fueriut, eaque adeo, que Deum hau'!quaquam 
dedecerent, (ut carnis absque semine generatio, 
processus absque corruptione: ut eadem virgo, 
quie mater: quod eadem. iater, que virgo, citra 
ullam virginitatis in partu jacturam, fuerit: ut 
Deuscarnein humanain in essentia personali, non in 


B 


$6 & recia ratione longe aberrare. Hujusmodi enim 
cibaria videbantur alio quodam modo absumi, 
qui ei, a quo absumpta sunt, incognitus non eat. 
Quod si quis stulte incorpoream naturam hisce 
usam inferat, illic. certe neque famem neque 
eilim inveniat, hic vero necessitate affectiones et 
appetitus hujuscemodi concitabantur, non quod 
divinitas conjuncta corpus tali ab egestate asserere 
non posset (qui enim paulo post corporibus im- 
mortalilatem largitus est, suum ipsius corpus 
multo facilius ab omniegestate vindicasset), sed hoc 
illi concessit, ut propriam naturam perspicuam 
faceret, Proinde quotquot hereses hoc ab illo 
assuuplum negarunt, manifesti mendacii copvin- 
cuntur. Quemadmodum enim ille, tametsi corpus 
a morte immune reddere poterat (nam tertio id 
&a tinorte die prestitit) passioni tamea et morti 
objectit, ut incarnationis mysterium «adimpleret: 
ita etiam fami idem, siti labori et somno expo- 
guit, ne ulla mendacii constabiliendi ansa iia eu- 
peresset, qui id duntaxat approbant, quod sibi 
videtur. Quare fames et sitis, insuper et labor 
et somnus Domini corpus humanum esse cur(us 
arguunt: quod quidem confirmaturus beatus iile 
Paulus ita exclamat: (juia ergo pueri communica- 
verunt carni el sanguini, et ipse similiter participa- 
vit eisdem : uL per mortem desirueret eum, qui ha- 
bebat mortis imperium εἰ liberaret eos, qui timore 
mortis per tolam vitam obnozii erant servituti *. 


persona essenliali assuinpserit: ut tetus semper in ( Quibus certe verbis naturam ab illo assumptam 


Pa:re manens, totusque natura Deus existens, homo 
quoque natura totus exstiterit : ut neque divinam, 
neque humanam deirectarit naturam, sed eas con- 
fuse commistimque conjunctas servaverit), tuin ve- 
ro vel maxime eodem prorsus modo, quo nasci so- 
lemus, ille quoque natus est ex Virgine, nec inde 
quidquam contraxli, quod Dei generationi aut in- 
decorum aut dissentaneum esset. Nam si rubo, 
sterili plante sese applicuit, ejusque adminicuio 
cum Mose collocutus est, nihil certe Deo in- 
dignum fecit, si summa sua bonitate manum 
suarum flgmentum inbhabitans, hocce pacto non 
gentem unam, eamque modicam, ab JEgyptio- 
rum manu liberavit, sed mundum universum «d 
creatorem Deum converterit, et à demonum domi- 
nio asaeruerlt. 

Jam divina incarnatione hoc modo demonstrata, 
age, divinorum oraculurum tostimoniis freti, ab 
incarnato Dei Verbo corpus humanum assumptum 
fuisse demonstremus. Ac primum quidem cor- 
poris incunabula ad divinitatem maxime perti- 
nebant. Deinde bulvrum et mel, quod Pro. 
pheta longe ante predicit, necnon maternum 
lac, et quevis alia cibi potusque species, vas, 
quo exciperentur, ia illo fuisse satis arguunt. 

Quod si fatuus quis cibum illum objiciat, qui 

5 Hebr. n, 14. ο Heb. x, 19 
v, 20. 151 Cor. xv, 21. 


14. ?Gen. xux, 11. 
14 [ Tim. r1, 5. 


seqq. 


fuisse aperte ostendit, qua noslre persimilis es- 
set. Quod οἱ quis hujuscemodi vestimentum noa 
probet, Jacobum patriarcham ita vaticinanlein 
audiat : Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine 
uve pallium suum *. Audiat vero beatissimum 
quoque Paulum exclamantem : Habeetes itaque, 
fratres, fiduciam in. introitu sanclorum in sanguine 
Jesu, quam iniliavil nobis viam novam et viventem 
per velamen, id est, per carnem suam, et sacerdolem 
magnum super domum Dei, accedamus cum vero 
corde in pleniludine fidei "0. Velaminis enim no- 
mine, quemadmodum stole et pallii, patriarcha 
carnem ipsius appellavit. Sed superfluum videtur 
si pluribus hoc verbis expiicem. 

Nam vel ipse Christus seipsum hominis Filium 
vocat. Apostolis enim sepius hoc inculcat. Futu- 
rum est, ut Filius hominis tradatur im manus 
hominum, el interficient eum et tertia die resurget t. 
Ei autem qui sequi volebat: Vulpes, inquit, foveas 
habent, et volucres caeli nidos, Filius autem hominis 
non habet, ubi capul reclinet 1. Et hoc Judaeis in 
os objecti : Quid me quaritis interficere, hominem 
qui veritatem loculus sum vobis , quam audivi α Dco!t? 
Beatus Apostolus autem ita clamat : Unus Deus et 
medialor Dei el hominum'*^. [tem : Quia per hominem 
mors, el per hominem resurrectio mortuorum 18, pro- 


!5 Matth. xx, 18. 5 Matth. vir, 20. 39 Joan. 


1953 


THESAURI LIB. IV. 


1954 


pterea etiam semen Ábrahe universorum Deus, 1n A Quin et beatus Apostolus scribens ad Roma- 


semine ejus omnes se gentes benedicturum et Isa- 
aco et Jacobo promisit : ut merito beatus idem 
Apostolus a&d Galatas scribens dixerit : Abrahe 
aulem dicte. sunt. promissiones, et semini. ejus !* : 
tum docens quemnam seminis appellatione intelli- 
gat, ita subjicit : Non dici! seminibus, quasi in mul- 
Lis, sed quasi in uno,et semini tun, qui est Christus 11. 
Idem ad ilebraeos seribens, sic ait : Nusquam enim 
angelos apprehendit : unde debuil per omnia [ratri- 
bus similari, ut misericors fleret, et. fidelis pontifex 
apud Deum !*. Qua etiam de causa cum Jacobus 
Judae benedictionem illam iimpertiret, quam ub 
universorum Deo scceperst, ita dixit : Non aufe- 
relur sceptrum de Juda, et dux «e femore ejus, do- 
nec veniot , gui mitlendus est, et ipse erit exspectatio 
gentium !*. Micheas quoque propheta vaticinium 
hoe hisce verbis renovat : Et tu, Bethleem, terra 
Jula, nequaquam minima es in princwibus Juda *?, 
Ex te enim mihi adveniel dux, el egressus ejus ab 
initio, a diebus zlernitatis *!. Beatus item Apo- 
stolus predictionum finem ostensurus, ita excla- 
mat : Manifestum esl. enim quod ez Juda ortus sit 
Dominus noster ?*. 

Has ipsae promissiones Davides quoque rex et 
propheta ab universorum Deo accepit, Ait enim 
ad ipsum : Usque in zlernum praparabo semen 
tuum, el zdificabo in generalionem el. generationem 
sedem tuam *?, Item alia loco : Et ponam in s&cu- 
lum smculi semen ejus : et thronum ejus sicul dies 
celi **, Et paulo post : Semel juravit in sancto meo, 
si Davidi mentiar, semen ejus. in. seculum | manet. 
El thronus ejus sicut. sol. coram me, et sicut luna 
perfecla, et testis in celo fidelis **. Has ipsas item 
promissiones per Isaiam prophetam denuo verax 
ille Dominus renovavit : Egredietur enim, inquit, 
virga de radice Jésse, el flos de radice ejus ascen- 
det. EL requiescet super eum. spiritus. Domini, αρί- 
rilus sapienti et inlellectus, Spiritus consilii el 
forlitudinis, spiritus scientia? et. pietatis, et replebit 
eum spiritus timoris Domini *?, et cetera, que in 
eumdem sensum consequuntur. Item : Erit radix 
Jess, qui stat in. signum populorum, ipsum gentes 
deprecabuntur: et. erit sepulcrum ejus gloriosum 1. 
Item alio loco : Et feriam, inquit, vobiscum pactum 
sempiternum, misericordias Davidis fideles 15. Quee 
enim illi promisi, complebo ; et per illius semen 
servabo orbem terrarum ; fidelis enim et verax est 
mea promissio. 

Harum  promisesionum veritatem — evangelista 
quoque Mattheus indicans, in ipso statim hi- 
storie suse proemio orbi terrarum annun- 
tiat, genüum exspectationem floruisse. Ait 
enim : Liber geuerationis Jesu. Christi, Blii David, 
filii Abraham *?. Utrique enim semini proinissiones 
facte sunt. 


16 (α]. i, 16. 37 Ibid. !5 Hebr, tr, 16. !? Gen. 
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nos, in ipso Epistole principio fldem promissionis 
ejus indicavit, que Davidi facta est. Ait enim : 
Paulus, servus Jesu. Chrüti, vocatus apostolus, se- 
gregatus in Evangelium Dei, quod promiserat. per 
proyhetas suos in. Scripluris sanctis, de Filio suo, 
qui nalus est ex semine Davilis, secundum car- 
nem ??. Porro eo quod secundum carnem. addidit, 
para&picue indicat Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum Deum fuisse ante secula. Filium autem 
Davidis humana natura ratione pronuntiavit. Quod 
ut sperlius doceret, subjunxit : Qui declaratus 
est Filius Dei cum polenlia, per Spiritum sanctifi- 
cationis, ex eo quod resurrexit αἱ mortuis Jesus 
Christus Dominus noster. Postquam enim resurre- 


B xit a mortuis, inquit, et Spiritus gratia roplevit 


apostolos, per miracula ab illis facta, Deus inno- 
tuit : siquidem in ejus nomine maxima peregerunt 
miracula. Ceterum in Epistole medio, bonorum, 
quibus olim Judaeos impertivit, mentione facta, 
subjunxit : Quorum sunt patres, et. ex quibus. est 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus ?!, atque una in persona duarum naturarum 
differentiam ostendit, cum ex Judaeis secundum 
carnem processisse, et super omnia Deum esse 
dicil, tanquam Deum et in secula benedictum.Bea- 
tum porro Timotheum his verbis exhortatur : Memor 
esto Jesum Christum resurrexisse a. mortuis ez se- 
mine David, secundum | Evangelium meum, in quo 
labore usque ad vincula, quasi male operans ?*, 

Alioqui permulta in utroque Testamento testi- 
monia inveniri possunt, quibus Servatoris nostri 
cognatio carnalis confirmetur. Sed hac meo judi- 
cio sufficiunt, quod humanam naturam perfecta 
et absolutam ab illo assumptam fuisse doceant. 
Qua etiam de causa Filius Davidis, Filius Abrahe, 
Filius hominis, Homo, Adamus, Jacobus et Israel 
diclus est. Quemadmodum enim perfectus Deus, 
ita homo quoque perfectus erat, perfectam homi- 
nibus salutem conferens. 


CAP. V. 


Quinta hrresis, Ptoleman : ab hac qui ad orlhodoxos 
confugiunt, baptizantur. |Piolomzi εἰ  Hera- 
cleong meminit lrenzus lib. 1 el ix. Ptole- 
maum Valentinum vocat Athan. lib. n contra A- 
rianos, cap. 5.] 


Gnosticos hic impuros sequitur. De  &onibus, 
seu seculis, idem cum Valentino sentit. Addit 
insuperDeo,quem ille Bythum vocat, duasesse con- 
juges. Enneam seu cogitationem, et Thelema, seu 
voluntatem : primum enim, inquit ille, cogitavit, 
deinde voluit. Idem etiam ad matronam quamdam, 
nomine Floram scribens, in legem illam blasphe- 
mus invehitur, quam per Moysem dedit Des ; 80- 
lumque Decalogum a Deo datum : ceterorum au- 
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tem scriptorum alia Moysi ipsius, alia seniorum Α pheías ?", eic. Ilem : Si quis solverit unum de man- 


populi propria esse contendit. 
Hareseos praecedentis confutatio. 


Quia QGnostici omnimoda honesti ignorantia 
laborabant, idcirco malos etiam demones suis 
in Traditionibus et actionibus invocabant. Ita- 
que Ptolemeus hic profanis illorum dogmatis 
subscribens, impurus quidem fuit, quia caecos du- 
ces secutus, impurior vero, quia sensu perverso 
Enneam et Thelema, seu cogitationem et volun- 
tatem, necnon Deum quoque Bythum commentus : 
nonnullaque adeo fabulamenta, digna que in pro- 
fundam βυθοῦ infernalis voraginem demergantur , 
quorum quidem nurratio sanis auribus tedium af- 
ferre solet. 

Idem atra bile haud dubie percitus, et impos 
animi, linguaque procaci et effreni, Mosaicam 
legem vellicans, ex ejus constitutionibus alias 
Dei, alias Moseos, alias denique seniorum plebis 
voces esse asserit, Nescio unde ad hec deblatte- 
randa adductus,presertim tot annorum millibus 
a Mose nato, legeque ab eodem lata exactis ( uti- 
namnatusnunquam fuisset!) nisi fortenugas hujus- 
cemodi ab Ennea illa et Thelesi, quas deo suo By- 
tho nupsisse fingit, didicisse videtur, prorsus obli- 
tus ea ipsa Deum Mosis ore locutum esse, quecun- 
que a Mose tradita, librisque exarata sunt. Quem- 
adinodum ex illa exsecratione facile colliras, que 
contemptorum legis cervicibus imminet. Ait 
enim : Maledictus, qui non. permanet in  sermo- 
nibus legis hujus *! : quibus verbis omnem legem 
intelligit. 

Universam porro legem divinitus datam esse, 
cum ex aliis non paucis Scripture sacre locis, tum 
ex hisce verbis videre est, que Davidi divinitus 
dieta sunt: Sí custodierint. filii tui testamentum 
meum, et Lestimonia mea hac qua docebo illos : Et 
filii eorum usque in seculum sedebunl super sedem 
tuam 3δ. [tem : Si derelinquerint filii ejus legem 
meam, et. in. judiciis meis ποπ ambulaverint ; si 
justificationes meas profanaverint, et. mandata mea 
non custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum. 
et in verberibus injustitias eorum. Misericordiam 
autem meam non dispergam ab illis, neque inju-te 
agam in veritate mea; neque profanabo testamen- 
ium meum, et qua: procedunt. de labiis meis von 
faciam. irrita *. Nam per Testamentum, justifi- 
cationes et testimonia, universam legem intelli- 
&il, quam quidem sibi Deus, ut propriam tr.ditio- 
nem vindicat. 


Appendix Theodori Sculariolz. 


Melius fuerat his niti rationibus : Si Mosen οἱ 
prophetas ποπ audiunt, neque δἱ quis a. mortuis re- 
Surrexit, credent ὃν. [tem : Habent. Mosem εἰ pro- 


?3 Deut, xxvit, 
55 Matth, v, 18. 


(43)Iren. lib. r1, ο. 18 ; Euseb. αν, cap. 10. 


datis **, etc. Item in lege : Maledictus, qui non per- 
manel in sermonibus legis hujus, nec eos opere per- 
ficu, cetera his consimilia. 

Ea autem qu: Davidi dicta sunt, ad Novum Το. 
slamentum referri possunt : Doeebo enim, inquit 
Davides, alter a Mose, et post Davidem cvange'ica 
legislatio. 

CAP. VI. 
Sexta haresis, Marci, a cujus haeresi resipiscentes, 
baptizantur. 

Magicis hic artibus instructus, prestigiisque 
euis mirifica nescio qua faciens, multos ex simpli- 
cioribus circeumvenit (43), imprimis vero matro- 
narum illarum, que iultitiis et. purpureis atulia 
ornate incederent, animas et corpora corrupit. 
Ille enim, ut Ireneus auctor est, vifrea 4: edam 
albi coloris pocula preparabat ; deinde carmine 
nescio quo usus, confestitn eorum aliud in purpu- 
reum, aliud denique in ceruleum convertebat. 
Idem cum Valentino multa secula confingebal qu: 
quidem quatuor et viginti Grecorum litteris si- 
milia dicebat. Aliaque muta, alia semivocalia, alia 
denique vocalia nuncupabat. Quin et prolixam 
quamdam fabulam  instituens, eam, ut idem 
Irensus ait, Sigen seu Silentium vocabat, no- 
mine sane quod fabule atque ejus argumento 
neutiquam conveniret ; insuper et alia, que super- 
fluum scribere duxi. Addebat a tetrade seu qua- 
ternione, secula processisse. In quaternione 
porro Hominem, Ecclesiam, Verbum, et Vitam 
contineri. Virtutes preterea, qua ab iis emana- 
verant, ab eo Jesu generatas esse, qui visus esset 
in terra. Et Verbi quidem vices angelum Gabrie- 
lem : Vite, Spiritum sanctum : Hominis, virtotem 
Filii : Ecclesie denique Virginem adimplesse. At- 
que ita per Mariam genitum esse eum, qui divina 
dispositione homo factus est. Quoties autem eos 
baptizant, quos circumvenerunt, his uti verbis 
solent : In nomine ignoti Patris omnium, et Ve- 
ritatis Mutris omnium, et ejus qui descendit Jesu, 
ad conjunctionem, et redemptionem, et commu- 
nicationem virtutum. Quoque majorem ei qui 
baptizalur stuporem injiciant, hac Hebraica no- 
mina superadduot (44) : Chamosi baeannora : my- 
stadia, rhuda, custaba : phogor : calathi. Quorum 
interpretatio hec est : O qui es Bu per omncm vir- 
tutem Patris, te invocamus, qui Lumen, et Spi- 
ritus bonus, et Vita nominaris : quoniam in cor- 
pore regnaati. 

Quiautem sucraturhuncin modum ad ista respon- 
det : Confirmatus sum, redemptus 8Um, in nomine 
lao, qui animam meam ab hoc seculo liberavit. 
Deinde ipsum opobalsamo inungunt, et perfectum 
evasisse pronuntiant. 


29. ** Psal. cxxxi, 12. *5 Psal. Lxxxviu, 31 seqq.  ** Luc. xvi, 34. *' ]bid?9 


(44) Hine Irenei locum restituerunt. 
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Hareseos praecedentis confulatio. 

Mirificus Marcus prestigiis et incantationibus 
presentium vel perspicaces oculos fascinabat, 
efficiebatque ut ea que conspicerentur, conira 8e 
habere viderentur, quam eorum natura ferret. Nec 
enim pellucida vasorum vitreorum corpora in va- 
rios mutare colores potuisset : ut quae adeuntibus 
alba protenderet, eadem mox in purpurea, vel 
cerulea mutaret, hocque pacto simpliciorum pleros- 
que circumveniret: in primis autem mulierculas, 
qua circa colum occupata fabulis et nugamentis 
gaudent. Nec minus in eo nugatur, quod secula 
tradit esse, quee numero litteris quatuor et viginti 
respondeant. Quamvis enim ssecula seculorum 
audiamus, vera tamen opinio, que res divinas 
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À quidem quaternitatem Pythagoreum dogma fuisse 


immobiles esse docet, unicum illis seculum attri- B 


buit. 

lisautem rebus, que motui et corruptioni sunt 
obnoxis, tempus assignat, quod transitorio solis 
et lune cursu setpper motum, mensuram, et flu- 
xum recipiat. Quarum enim rerum natura perpetua 
non est, 658 temporis vicissitudinibus consistunt. 
Quarum autem essentia immobilis est, et statu 
numeris omnibus absoluto predita, iis accommo- 
dum saeculum citra dimensionem procedit, neque 
ullis noctium et dierum intervallis, neque veris, 
estatis, autumni, et hiemis vicissitudinibus instar 
temporis ita discernitur, ut anni partibus ordine 
productis curriculum solstitio absolvat, denuoque 
incipiat, sed semper Ens, essentiaque preteriti et 
futuri experte preditum. Nam temporis pars una 


preteriit, alia futura est, presens alia dicitur. C Bi 


Seculum autem, ipsum partitione caret, nulloque 
tempore ac loco circumscribitur, sempiternita- 
teque adeo cum iis, qua sempiterna sunt, gaudet. 
Vesane porro mentis figmentum, Marcique de se- 
culia commentum semivocale, vocale, et mutum 
est. Na:n quatuor et viginti litteris alias vocales 
appellat grammaticus, cujusmodi sunt a, e, η, t, 
ο, υ,θίω: quia nimirum per se ipsas, vique sua 
vocem perficiunt, eliamsi aliis non conjungantur 
litteris : altas semivocales : alias ilem muluas vo- 
cat, ut Q, y, 9, et qua consequuntur, ut que nihil 
eorum exprimant, que ad colloquium faciunt, 
absquealiorum elementorum conjunctione, nimi- 
rum a, e, etceeterorum bujusmodi. At seculorum 
(sitamen a quoquam secula pluraadmiltantur) qua, 
queso, ratione, quaque naturali differentia vocem 
aliis, aliis semivocem, merum denique vocis defe- 
ctum aliis Marcus tribuit? Absurda prorsus hec 
est distictio, ut οἱ illa quaternitas, que secula 
peperit, absurdior, cui quidem hominis, Ecclesie, 
Verbi, et Vite nomen imponere Marcus assolet. 
Quemadmodum mere quoque nugesunt Potestates 
ille, quas idem Jesu, qui visus est in terra, gene- 
randi auctores tradit,qua nimirum a quaternitate, 
non secus atque a cratere quodam, profluant. Si- 


3? Matth. viri, 20. 9 184. xiv, 13. 
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scimus. Potestates vero, si angelicas concedamus, 
a Jesu productas, at non generationis ejus causas 
exstitisse dicemus. Hoc porro ille quoque comper 
tum habentes vociferabantur: Quid nobis et tibi, 
Jesu Fili Dei! venisti hucante tempus torquere nos 3. 
Ille enim, dum superbie peccato efferuntur, ad 
id quod deterius est sese converterunt, pristi- 
naque illa dignitate excidentes, supplicio manci- 
patz seubjecte sunt, quod βάσανον hoc est tormen- 
tum,appellatur. Nam quie fuit ejus,queso,superbia, 
qui inter illas primatum habet? Super astra Dei 
ezaltabo sedem meam, et ero similis Allissimo, εἰ 
comprehendam orbem terrae quasi nidum, εί tan- 
quam ova derelicta tollam 0, Hec quidem ille, 
Christus autem quid? Ecce dedi vobis potestatem 
calcandi supra serpentes, el scorpiones et super 
omnem virtutem inimici *!. Contra porro Christiane 
doctrine sunt, proptereaque cum aliis Marci dog- 
malis rejicienda, quecunque etiam sacerdotes ejus 
incantantes iis insusurrant, quos baptismatis la- 
vacro proluunt. Christus enim in nomine Patris, 
et Filii et Spiritus sancli, baptismum conferen- 
dum esse apostolos docuit: hi autem patris ignotii 
nomen invocant. Certe quis ille sit nescio, ut 
tamen ex sequentibus ariolari datur, is est a nobis 
qui Christi nomen profitemur, alienus. 


CAP. VIT. 


Septima — haeresis, Ascodrugorum, vel Ascodrupi- 
tarum. 
neque divina mysteria, sive sacramenta, que 
sunt eorumque non videntur symbola, rebus sub 
aspectum cadentibus: neque incorporea sensibi- 
libus et corporeis referenda aut comtinemoranda 
esse contendebant.Perfectam autem redemptionem 
in eo consistere dicebant, si quis veram ejus quod 
est notitiam habeat. Nam qua videntur universa, 
ignorationi et passioni obnoxia, per generationem 
dissolvuntur. Igitur expiatio spiritualis esse debet. 
Proinde neque baptizant ad se accedentes, neque 
ullus omnino apud illos baptismatis mysterio locus 
est. Redemptionem enim eorum que sunt cogni- 
tionem vocant. 
Hareseos przcedentis confutatio. 


Ascodrugi quoque vana et falsa locuti, miseri- 
cordie illius, qua hominum assidua comes est, 
moenibus sese prorsus excluserunt. Rerum enim 
divinarum el que sub aspectum non cadunt ple- 
reque Dei jussu, corporeum et oculis omnium 
expositum statum sortite sunt. Ille enim, Vide,sd, 
ut facias omnia secundum formam tibi premon- 
stratam in monte. Ubi de tabernaculo verba facit, 
et ceteris, qu» in eo 8 Beseleele disposita sunt. 

Continebat autem tabernaculum septa decem, 
quorum unumquodque in longitudinem ad viginti 
octo cubitos, in latitudinem vero ad quatuor pro- 
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aspereionumillarum vice divinum baptiamasufficit, A sunt, quiin traditionum ejus lectione versantur. 


quod non solum vetera peecata gratis remittit,sed 
etiam promissorum bonorum spei proponit : nos 
Dominice mortis et resurrectionis consortes eíflcit, 
donorum sancti Spiritus partieipes facit : filios 
Dei 'nos csse demonstrat, nec solum filios, sed 
etiam heredes Dei, et coheredes Christi. Est 
enim futurorum bonorum arrhabo, futureque 
resurrectionis typus et figura, communicatio Do- 
minicarum passionum, parlicipatio resurrectionis 
Christi,vestimentum salutis, tunica letitia,et stola 
splendida, imo splendor ipse. 

Quotquot. enim in Christum baptizati sumus, in 
morlem ejus baptizati sumus, ul. quemadmodum 
Christus per gloriam Patris excitatus est α mortuis, 


Ubi enim paulum progressus est, Filium hominis 
vocat Universorum Propagatoretn, quem nemo co- 
gltatione percipere queat, eaque de causa Chri- 
Btum seipsum hominis Filium in Evangeliis vocare 
asserit, neo interim conjectare potest, Deum Ver- 
bum Creatorem hominum,at non hominem fuisse, 
qui tandem humanitate divinitati commista, unus 
idemque Filiue Altissimi, et Filius hominis dicitur, 
uníug hypostaseos ratione, que duobus ex naturis 
ita perfecta est, ut composita sit, quoniam post 
conjunctionem unain hypostasi composita, uno 
inquam, Christo, nature salvo» supersunt, | nihilo 
secius atque nalurales earumdem proprietates, 
ita ut qui Christum enuntiat, duarum naturarum 


ila et nos in novilatate vite ambulemus.Si enim insiti B conjunctionem perspicue signiflcet, Atque Deum 


sumus in similitudinem motis ejus, certe el in 
resurrectionis erimus 43. 

Hec sunt que nos Apostolus de divinobaptismo 
sentire voluit, heretiel autem, tuum  Ascodrupite 
hi, de quibus agimus, tum quicunque illorum 
vestigia secuti divinum baptisma detrectant, abeant 
in malam rem,quia potissimum quas sub aspectum 
cadunt omnia, ignorantie et affectibus obnoxia 
esse dicunt. Nam quís ignorantie affectibusque 
locus apud Deum, qui nihil aliud est, quam natura 
simplex, nullisque affectibus obnoxia,et quee scien- 
liam homini patefacit ? 

CAP. VIII. 
Octava heresis — Colobrarsi 


Ogdoadem quamdam, seu octonarium numerum 
Colobarsus hie fabulebatur: eamque Propatore, 
Enncoa, seu Cogitatione, Patre, Veritate, Homine, 
Ecclesia, Verbo et vita, constare dicebat. 

Quod igitur & Propatore ante omnia, tanquam 
conduoibile factu, excogitatum fuerat, id Patrem 
vocari Colobarsus asserebat. Aliud porro Veritatis, 
aliud Hominis appellatione designabat. Alios cum 
in medium proponeret, Ecclesiam esse precogi- 
tarat, atque ex BHeelesia Verbum processisse, qui 
quidem est Filiuà Dei primogenitus, quem pone 
Vita sequeretur. Atque hoc modo suam complebat 
Ogdoada. Ceterum Colobarsi auditores et discipuli, 
hominis quoque nomen Universorum Propatori et 
Proanennoeto,hoc est ei,qui ante omnia mente 


concipiendus est, attribuere ausi sunt. Qua de ῃ 


causa Filium hominis seipsum in Evangeliis Chri- 
Btum dixisse vontendebant. 


Hwreseos praecedentis confutatio. 


Colobarsus quasdam Ptolemei, Marci,et Valentini 
sententias impurissimas refingens, atque illorum 
Tetrada seu Quaternitatem ad Ogdoada seu octona- 
rium numerum producens, perditionis scalas sibi 
iosi suzeque factionis hominibus compegil, cum 
ea que effutivit nullo prorsus ordine stent, ime 
Bibi inter se repugnent: ut ii deprehendere pos - 


*? Rom. vi, 3 seqq. 


carne paesum, et carnem Verbi propriain natura 
paseam,denique Dominum glorie crucifixum esse 
propter summam naturarum conjunctionem ;dici- 
mus. Et heo illa est Theandrica energia, hoc est, 
Deiet hominis operatio. Posteaquam enim Deus 
homo factus eat, et humana ejus operatio divina 
erat, seu deifleata, nec divina operationis ejus 
expers : atque divina vicissim operatio ab humana 
operatione non abhorrens, sed utraque cum altera 
citra confusionem elucescebat. 


CAP. IX, 
Nona hzresis, Ophitarum. Hi baptizantur. 


Ophite vocantur a serpente, quem colunt. 


6 Aiunt autem ab /Eone, seu seculo superiore, alia 


secula processisse, quorum infirmum sit Jalda- 
baoth, ex superiore matre Pronice. Hunc porro 
adinfimaloca descendisse, ibique septem filios 
genuisse, qui septem sibi colos construxerint. Jal- 
dabaoth deinde, quem Hebraeorum quoque Deum 
dicunt, seipsum supra conclusisse, ne sepiem (ilii 
ea cognoscerent, que supra se sunt. Qui mox 
hominem ad patris Jaldabaoth idem confinxerunt, 
erat autem homo reptile quemadmodum vermis. 
Ceterum cum Pronice mater Jaldabaoth filium odio 
prosequeretur, quod pre fastu seipsum superius 
conclusisset, hominem scintilla divine virtutis, 
hoc est anima, donavit. Erectus itaque in pedes 
homo cogitatione colos penetravit, laudibusque 
cclestem Jaldabaothi patrem celebrare capit. 'Qua 
quidem re Jaldabaoth offensus, infra despexit ad 
materie sedimentum, filiumque serpentina Idea 
genuit, a quo decepta Eva est. Proinde serpen- 
tem Deum esse, hominibusque ipsis scientie prin- 
cipium fuisse docent, cujus rei gratia prudentissi- 
mus omnium serpens dictus sit, propter multipli- 
ces illas volubilesque intestinorum nostrorum 
ΒΡΙΤΑΘ, quibus corpora nosire confarcinata sunt. 
Insuper et serpentem nutriunt, et mysteriorum 
suorum tempore, panibusmense appositis, cista- 
que aperta, illum ad pastum invitant. llle circum 
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Ut autem Vetus Testamentum cum Novo con- Α est: prudentiorque post consilium, ut ila dicam, 


sentire, et eadem cum illo effari, atque adeo 
utriusque rivulos ex eodem fonte scaturire perspi- 
cuum s8tal, audiamus Joannem tonitrus filium, 
qui omnia Verbo facta, nec eorum que sub sen- 
sum cadunt, et que intellectu percipiuntur, quid- 
quam sine eo productum asserit. Nam, Sine ipso, 
inquit, factum est nihil quod faclum est *?, 

Audiamus et Paulum exclamantem : In eo facta 
esse omma, seu visibiliu sint. seu invisibilia 55. Idem 
alibi. Per eum Pater fecit saecula. Idem cum in 
Areopago concionem baberet, hune in modum 
locutus est: Deus, qui fecit. mundum, et omnia 
quu in co sunt, ipse dedit omnibus vilam el inspira- 
lionem, el omnia: fecitque ex uno sanguine genus 
omne hominum inhabitare super universam faciem 
terri 51. [tem, Fide intelligimus aptata 6556 secula 
Verbo Dei 55. 

Atque bxc quidem de celis el seculis. Quod si 
quis tertium Paali celum in medium afferat, is 
vero scial unicum proprie a sacra Scriptura ος” 
lum agnosci, reliquos autem duos improprie coeli 
nomine designari. Unum quidem quod secundo 
die factum, proprie firmamentum dictum est; 
abusive autem celum : Vocavit enim, inquit fir- 
mamentum r&lum **. Siquidem hoc diversum est 
ab eo, quod primo die creatum est, idque nominis 
gorlitum, sive quia est aquis compactum, et idcir- 
co firmamentum dictum, sive ad corporum distin- 
ctionem, quz superius el inferius contigua sunt, 
quae quidem cum tenuia et pellucida sint, hoc quia 
crassum est corporeum, στερέωµα seu firmamen- 
lum diclum est: στερεὸν enim a geomelris corpus 
dici 3olet, quoniam tres in partes diducilur, neo 
tactui cedit, aut obsequitur. Quemadmodum autem 
firmamentum hoec quod primi coli vicem adin- 
plet, coeli nomen adeptum est, ita etiam proximum 
illi elementum, aer, quia contiguus nobis est, 
eumque primo suspicientes intuemur, majore cum 
abusu colum dicitur. Erit enim, inquil Scriptura, 
celum quod supra vos est, aereum. 9'. EL. David, 
Volucrescali?*.Maximusigitur Paulusaerem et firma- 
mentum pretervectus in ipso primo οἱ Lertio ccelo, 
ratione ordinis inferiorum ad superiora, requievit. 

Eo item, quod homini a serpente cognitionem 
datam esse dicunt, extremam impietalem redo- 
lent. Mosaica enim historia Adamum animanti- 
bus nomina imponentem, hocque modo de Eva 
disserentem introducit: Hoc igilur os ex ossibus 
neis, el caro ex carne mea P. Qui cum Domiui 
preceptum nihili fecisset, quo cavebatur ut arbo- 
res omnes, quibus Edem immensum  luxuriabat, 
conireelaret, indeque victum sibi pararet, ab 
unica vero scientie arbore abstineret, causamque 
adeo hujusrei compertam habuisset, imo presens 
& presente Domino auribus excepissel, non injuria 
Dei jussu exsulavit, et deliciarum horto exturbatus 


evasit. Álque reipsa didicit, obsequium rebellioni 
quid prestat. Quare serpens sciontie dator non 
erat, sed arbor scienti» boni et mali nuneupaba- 
lur. Si quid autem contrariorum cognitione pre- 
ditum sit, non statim dignum e»t, quod »ontrariis 
&ccenseatur. Eadein enim ratione legem contem- 
nendam judicabimus, que contraria discernat, et 
alternis utraque expendat. Imo vero Adamum 
oporluit observ;to precepto ad Deum quibusdam 
quasi gradibus ascendere, εἰ veluti quadam e spc- 
cula arboris scientia vim comtemplari, tumque 
demum ejus perceptione se efferre, cum per Deum 
licuisset, perceptioque ipsa damno curuisset, nec 
ad deteriorem partem inclinasset. Contra autem, 


p cum precepta in omnium oculis transgressus esset, 


nec auspicato fructum arboris scienti» boni et ma- 
li gustasset, totus ad contraria proclivis se conver- 
tit: nec solum & vite arbore exclusus est, sed 
jure etiam a conversalione illa et statu excidit, 
quibus antea dignus habitus fuerat. Dicat vero 
etiam quispiam Adamum sese speculalionibus al- 
tioribus quam par esset, addixisse, queque inge- 
nii sui capacitalem excederent: quia nimirum 
boni malique scientia predite essent. Quod in 
causa fuerit, ut a Deo ejiceretur. Ejusmodi enim 
eorum qui sunt contemplationes multis precipi- 
tiis scatent, multosque a vera de Deo sententia. 
quasi obtorto collo, transversos agunt, quemadmo- 
dum, verbi gratia, Ophitas, de quibus nunc agimus 
philosophorumque veterum plurimos. Democritus 
enim aquam Deum esse dixit. Anaximenes aerem 
principium primum el summum esse asseruit. 
Anaxagoras idearüm particularium «qualitatibus 
allribuit, quas ὁμοιομερείας Greci vocant. Alius 
colo universitatis hujus administrationem aseri- 
psit. Alii denique cum alio modo ad variarn rerum 
quas Deus creavil cognitionem, tanquam ad arbo- 
rem scienlie boni el mali, animum appellerent, 
exitiali se morti manciparunt, lantum abfuit, ut 
arboris vit: participes essent. Porro Deum Ada- 
mus absque iatermedio non videt, aut staniem 
coram obtuetur, sed solum in paradiso prodeam- 
bulantem audit, ut his quoque verba faciamus, 
quamvis ab instiluto argumento aliena sint. Quo- 
niam stat quidem Deus iis qui stant, caventque 


D ne ab honesti actione decidant. Ab inconstantibus 


aulem, et obliquam ab iis que meliora sunt viam 
seclantibus, dimovelur quoque Deus, et alio se 
confert, eaque de causa Deus vespere, ut arbitror, 
non aulem mane, ut prius, Adamo videndum se 
prebet quia nimirum capax amplius non erat, cui 
splendoris divini Oriens illucesceret, quippe cui 
post transgressiunem oblusa sensuum organa he- 
bescerent. Antea enim non ex intervallo cum Deo 
eolloquebatur, neque ita, ul nunc quidem adesset, 
nunc vero abesset : imo mane et meridie, hoc est, 


52 Joan.1,2.  9*Coloss.r, 16. '* Act. xvir, 24.8eqq. 55 Hebr xi, 3. * Gen. 1, 8. 57 Deut xxvirrt. 28. 
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repoposcerunt, qui aliena cupidas manus in]i- Α vixerunt. Hec et hujusmodi professi, que pudo- 


cere auderent, ut ex Ixione conjicio, quamvis ille 
Junonis loco nebulam amplexatus esset: el ex 
Marte, quam Vulcanus iis vinculis constrinxerat, 
que neque frangi, neque solvi possent: atque 
communi multorum ludibrio elevatum exposuerat, 
quamvis vel jugerum magnitudine superaret. 

Sed quia beneficum lempus civitatem ipsam, 
quamvis bene muralam deseruit, hujusmodique 
leges solis maadari litteris permisit, nos quoque 
finem dicendi faciemus, ne forte iis vires restitua- 
mus, et secunde quodum modo vite auctores 
gimus, qua tempus irrita et emortua esse voluit. 


CAP. XT. 
Undecima haeresis Cainorum. 


Caini ad inculpatam fidem nostram accedentes 
baptizantur, impie vero universitatem hanc a 
duabus poteslatibus contineri dicunt: quarum 
altera infirmior, altera potentior exsistat. Et ex 
iis Adamum Evamque prognatos. Caeterum pote- 
$lates easdem postea Eva  adhesisse. Atque Cai- 
num quidem, Esaum, et Coritas ex polentioris po- 
testatis semine, Abelem autem ex debilioris pro- 
cessisse. Magnifice quoque se efferunt, quod a 
proavis;, Caino, Sodomitis, Esau, imo vero etiam 
a proditore Juda descenderint. Proinde opusculum 
quoddam proferunt, quod auetori Jude ascri- 
bunt. Angelorum porro et potestatum nomini- 
bus confictis, ephoros eos, hoc est presides seu 
prefectos appelitionum ralionis expertium esse 
dicunt. Ex quo fit, ut cum in exsecranda et infanda 
peccata impingant, ad eorum quodlibet exclament, 
O tu, angele, abutor opere tuo, munere tuo de- 
fungor. Quin et ex Pauli apostoli nomine opu- 
sculum aliud nulla non obsecnitate scatens con- 
figentes, ᾿Αναθατικὸν, hoc est, De asceneione 
Pauli vocant. Hinc arrepta occasione, quod Apo- 
stolum ad tertium usque colum ascendisse di- 
cant, atque ibi verba non referenda audivisse, 
que non fas est homini loqui: quibus non referen- 
dis verbis impia illa sua flagitia intelligunt. 


Hareseos praecedentis confutatio. 


Dicat vero quispiam adversus hanc heresim 
contendens: Inaudita audivi, eaque adeo percur- 
rere mihi contigit, que oblivione profecto, tene- 
brisque digna sunt. Cum enim Caiani duo princi- 
pia predicant, quibus rerum universitas conste! : 
quorum alterum debilius, alterum fortius sit, ex 
duabus illis potestatibus primos parentes proces- 
sisse aiunt. Deinde vero ambo Eve adhesisse, 
atque ex debiliore potestate Abelem prognatum, 
ceterosque omnes, qui illum secuti cultum Dei 
&mplexati sunt: ex altera vero, que& potentior ab 
illis dieitur, Cainum, Coreum, et Abironem pro- 
cessissc, atque adeo Sodomitas: et quicunque illos 
secuti, luxuque diffluentes, molliter οἱ delicate 


B 


rem hominibus facile incutiant, sibi tamen in 
eis placent, animumque ad omne genus flagitii 
appellunt. Revera illorum gloria in illorum dede- 
core consistit: qui non solum corporeos conoubi- 
tus ordinibus materia carentibus attribuunt, atque 
duo principia inter se contraria tradunt, que qui- 
dem se mutuo prorsus inlerimunt, ut quae 8e mu- 
tuo pati nequeant, sibique ex diametro repugnent: 
sed eliam nequioribus hominibus addicti, nefutura 
quidem illis supplicia miseri secum quoquomodo 
reputant, vel tantillum quidem subverentur. 8i- 
quidem Cainus meritas cadis fraterne penas luit, 
dum gemit et trepidat, atque per tolum misere 
vite curriculum comitiali morbo laborat. Cormus 
vero et Abiron terre aboessu, atque ad inferos 
cum universa familia descensu, condemnati gunt. 

Porro Sodomite igne coelitus ?n Pentapolin de- 
misso perierunt, quod quidem ii qui mascula libi-. 
dine pruriunt, etiamnum fructuum cinereorum 
perceptione, terreque siccitate, et inhabitabili sole 
erudiuntur. 

Judas denique ultro seipsum, nulla prorsus per- 
cepta mercede strungulans, vitam laqueo abrupit. 
Quam vero apposite demonas quoque sue ipso- 
rum libidinis et intemperzantie prefectos confin- 
gunt? AL vero qu socielas luci ad. tenebras δὲ ? quid 
Jude et Paulo commune? ut illius quidem Evan- 
gelium proferatur, qui ne auribus quidem Domi- 
num a mortuis eurrexiezge, gentesque fidem Chri- 
stianam edootas esse percepit, qui seipsum eodem 


C tempore suspenderit, quo Dominum prodidit : ita 


ut perire, quam sceleris penitere maluerit : hu- 
jus vero libellus commentitius omni obsconitatis 
specie refertus configatur, cum tamen dicat: Se- 
quimini sanctimoniam,sine qua nemo videbit Deum. 
Item, Castigo corpus meum, et in servitulem redigo, 
ne forle cum aliis praxicaverim, ipse reprobus effi- 
ciar 63. Item in Epistoia ad Coriuthios, de eo qui 
cum noverca se polluerat, hunc in modum scribit: 
Ego quidem absens corpore, jam presens autem 
spirilu judicavi, uL prasens eum, qui sic operatus 
est. in nomine Domini nosiri Jesu Christi, tradere 
hujusmodi Satana, in interitum. carnis, ul. spiritus 
salvus sit in. die Domini Jesu 5. Et paulo post: 
Quare non magis injuriam accipitis? quare ron ma- 


D gis fraudem patimini ? sed vos injuriam facitis et 


fraudatis, et hoc. fratribus. An nescitis quia iniqui 
regnum Dei non possidebunt ?. Nolite errare: neque 
fornicarii, nequc idolis servientes, neque adulteri, 
neque molles, neque masculorum concubilores, ne- 
que [ures,neneque avari, neque ebriosi, neque male- 
dici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt 95. 
Verba autem illa non referenda, que Paulus 
auribus hausit, qua nefas est nomini loqui, vel 
qua ad fidem non edificant, propler ipsorum no- 
vitatem, et nature humane infirmitatem, qua fit, 


*? [I Cor. vi, 14. 9? Hebr. xit, 44. 9 I Cor. ix, 27. *5 I Cor. v, 3 seqq. *6 I Cor. vi, 7 seqq. 
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cuin intellectu et cogitatione, denique spiritualiter A tiem notinulla prefatus, hec subjicit : Miserrimi 


cum Crealore suo conversabatur οἱ colloqueba- 
tur. Postea vero quam a seipso divini jubar lumi- 
nis exclusit, tunc audivit, ut Seriptura refert, vo- 
cem Domini prodeambulanlis in paradiso sub 
vesperam, et oceuluil se, quia nudus erat. Preelet 
eo qu:» jam dicta sunt, Ophite hoc quoque contra 
receptatn piorum sententiam astlruunl: quod sci- 
licet Dominus Jesus formam serpentis induerit, 
atque ita Virginis uterum subieri!, quod in causa 
fuit, ut Apostolus excelamarit: Qui cum 1n forma 
Dei essel, non rapinam urbitratus esl se esse zqua- 
lem Deo, sed. exinanivit. semetipsum formam  serví 
accipiens *. Qui enim Deo eum animantium om- 
nium maxime detestando serpente, qui Adamurmn 
circeumvenerat, communicalio est? Sed Dei Vor- 
bum, oum in forma, seu substantia Dei esset, 
nec ejus essentia per rapinam, sed naluram po- 
lius, eamque adeo ejusmodi, que amitti nullo rno- 
do possil, equalis Deo essel; seipsum exinanivit, 
formam servi, hoc est humanam naturam accipiens, 
quemadmodum et in sequentlbus ostendit, cum 
ail, Ad similitudinem hominum factus 8. Quare cum 
Paulum Ophite in medium afferant, ut Dominum 
forma serpentis assumpta Virginem subiisse confir- 
ment, & Paulo ipso ventriloqui perspicte coar- 
guuntur, imo illis os tanquam vaniloquis obstrui- 
tur. Ceterum qui fieri. potest, ut formam serpentis 
Dominus acceperit, quem de medio sublaturus 
venerat, tanquam demonis emiíssarium, quí Ada- 
muin, hoc est manuum suarum opus, circumvene- 


rai ? Quod enim quis expetendum judicat, id magna 6ο 


quoque diligentia prosequitur, quod vero nocu- 
mentum, tanquam sibi contrarium, afferre novit 
id aversatüur, nec ulla prorsus affinitate sibi con- 
jungit. 
CAP. X. 
Decima heresis, Prodici et Adamitarum, 


Platonicam Prodious diseiplinam cum percur- 
risset, eorum qui Adamite dicuntur hoereseos 
auclor fuit, publicamque libidinose pruriginis 
licentiam Carpocratieis dogmatibus addidit. Mu- 
lieros enim communes esse sancivit, cujus rei 
gralía non tantum publiels in conviviis, lucernis 
confestim exstinctis, in. quamcunque quivis inci- 


enim carnalem et venereum conoubitum rebus 
sacris accensent, et ab eo sibi in Dei regiam αὴἰ- 
tuni patefactum iri putant. Cerie ad ganea con- 
seclanda fepestram aperit hujusmodi communio, 
eorumque societatis albo suos et hirci libenter 
ascribantur. Sit vero lisdem preecipua et maxima 
spes in ils meretricibus reposita, quae in fornice 
prostant, et citra deleclum quosvis accedere volen- 
tes impudenter admittunt. Aliis porro in. eamdem 
sententiam additis, infert: Hec et hujusmodi suni 
Pronicensium dogmala, qui se Gnosticos falso no- 
mine dixerunt. 


Hareseos przcedentis confutatio. 


Si Plato Platonico more loculus esi, nee pre- 
lento lerümlationis cortice, philosophicum sensum 
occuluit, haud dubie Plato indigna se tum molitus 
est, cum nuptias communes esse suis sancivit 
legibus. Nam l'rodicum sino, el qui Platonis audi- 
tores dissentaneis sibiqua dissimilibus magistri sui 
opinionibus, tanquam musce ulceribus, inflati 
sunt. Qui enim communitatis mulierum auctor 
est, is nibil aliud, quam nationum omnium, tuli- 
usque generis humani confusionem introducit. Qui 
enim fleri potest, ut ex hujusmodi complexibus 
pater ullus cognoscatur, εἰ ceteri consanguiuel 
demonsirentur? At cerle Deus nihil oonfuse crea. 
vit, sed ubi primum materiam quatuor in elementa 
digessissel, ex illis hunc quem videmus, mundum 
fabricavit. Hio vero dum communem nobis Vene- 
rem lege permittit, nec cum delectu nmiulieri adbe- 
rendum tradit, et paires nobis nostros invidel, οἱ 
genus ambiguum promiseuumque statuit: ita. ut 
vix ouiquam innotescere queat, an hic parte Greco 
natus fuerit, an vero ille ex barbaris Amaxobiis 
et Hippomulgis ortum habuerit. Per te vero mibi, 
qusso, patris nomine frui liceat, quemadmodum 
tu in hodiernum usque diem filius Aristonis dice- 
ris, nec ab re denominaris. Nec ea certe animaniis, 
quibus insita ratio est, quibusvis mulieribus semen 
committere solen!, sed his quoque vis quedam in- 
esi, qua amorem respuant et devitent. Non iia 
Draco, non ita Solon cives tui suas sanciveruni 
leges, sed leotos distinxerunt, poenas rapt.;ribus 
virginum irrogarunt, supplicio illos extremo mul- 


disset, eam comprimebat, sed hujusmodi quoque Ὦ tarunt, quicunque vim thalamis inferrent alienis, 


turpitudinem mystici sacriflcii loco habebat. Atque 
hujus rei testem Clementem, qui Stiromata con- 
scripsit (4), auctorem citabo, sacrum virum, qui- 
que rerum multarum peritia ceteros omnes exsu- 
peret, cujus in Stromaton tertio hec leguntur: 
Sunt porro qui publicam, et omnibus expositam 
Venerem mystice communionis nomine dignentur, 
rei sacre vel nomine solo haud dubie injurii. 
Deinde contra subidam illam, porcinamve spurci- 


5 Philip. r1, 6. *! Ibid. 7. 


(45) Clemens in Stromatis lib. i1. 


omnia denique bene ei recte disposuerunt. Tu au- 
tem, qui vere sapientissimus, et ubique celeberri- 
mus halitus es, quid tibi, quieso, voluisii cum 
talia promulgare ausus es? aut unde, ex quove 
tripode, ex quorem denique philosophorum, οἱ 
lta dicam, corollariis aut syllogisticis rationibus 
ad hec tabulis inscribenda adductus es, que ne 
dii quidem tui probaverunt ? Qui metatores sibi 
lpsis prafecerunt nobilesque adeo pcenas ab iis 
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repoposcerunt, qui aliena eupidas manus inji- A vixerunt. Hmc et hujusmodi professi, que pudo- 


cere auderent, ut ex Ixione conjioio, quamvis ille 
Junonis loco nebulam amplexatus esset: οἱ ex 
Marte, quam Vulcanus iis vinculis constrinxerat, 
quae neque frangi, neque solvi possent: atque 
communi multorum ludibrio elevatum exposueral, 
quamvis vel jugerum magnitudine superarel. 

Sed quia beneficum lempus civitatem ipsam, 
quamvis bene muralam deseruit, hujusmodique 
leges solis mandari litteris permisit, nos quoque 
finem dicendi faciemus, ne forte iis vires restitua- 
mus, et secunde quodam modo vite auctores 
gimus, qua tempus irrita et emortua esse voluit. 


CAP. XI. 
Undecima haeresis Cainorum. 


Caini ad inculpatam fidem nostram accedentes 
baptizantur, impie vero universitatem hanc a 
duabus poteslatibus contineri dicunt; quarum 
altera infirmior, altera potentior exsistat. Et ex 
iis Adamum Evamque prognatos. Ceterum pote- 
Slatles easdem postea Εν adbesisse. Atque Cai- 
num quidem, Esaum, et Coritas ex potentioris po- 
testatis semine, Abelem autem ex debilioris pro- 
06891886. Magnifice quoque se efferunt, quod α 
proavis; Caino, Sodomitis, Esau, imo vero etiam 
a proditore Juda descenderint. Proinde opusculum 
quoddam proferunt, quod auctori Jude  ascri- 
bunt. Angelorum porro οἱ potestatum nomini- 
bus confictis, ephoros eos, hoc est presides seu 
prefectos appelitionum rationis expertium esse 
dicunt. Ex quo fit, ut cum in exsecranda et infanda 
peccata impingant, ad eorum quodlibet exclament, 
O tu, angele, abutor opere tuo, munere tuo de- 
fungor. Quin et ex Pauli apostoli nomine opu- 
sculunm aliud nulla non  obsecnitate scatens con- 
figentes, ᾿Αναθατικὸν, hoc est, De ascensione 
Pauli vocant. Hinc arrepta occasione, quod Apo- 
Sstolum ad terlium usque colum ascendisse di- 
oant, atque ibi verba non referenda audivisse, 
que non fas est homini loqui: quibus non referen- 
dis verbis impia illa sua flagitia intelligunt. 


Hareseos praecedentis confutatio. 


Dicat vero quispiam adversus hano heresim 
contendens: Inaudita audivi, eaque adeo percur- 
rere mihi contigit, que oblivione profecto, tene- 
brisque digna sunt. Cum enim Caiani duo princi- 
pia predicant, quibus rerum universitas conste! : 
quorum alterum debilius, alterum fortius sit, ex 
duabus illis potestatibus primos parentes proces- 
sisse aiunt. Deinle vero ambo Eve adhesisse, 
atque ex debiliore potestate Abelem prognatum, 
ceterosque omnes, qui illum secuti cultum Dei 
&mplexati sunt: ex altera vero, que potentior ab 
illis dieitur, Cainum, Coreum, et Abironem pro- 
cessisse, atque adeo Sodomitas: et quicunque illos 
secuti, luxuque diffluentes, molliter et delicate 


€? IT Cor. vi, 14. 


rem hominibus facile incutiant, sibi tamen in 
eis placent, animumque &d omne genus flagitii 
appellunt. Revera illorum gloria in illorum dede- 
core consistit: qui non solum corporeos concubi- 
tus ordinibus materia carentibus attribuunt, atque 
duo principia inter se contraria tradunt, que qui- 
dem se mutuo prorsus interimunt, ut qua se mu- 
tuo pati nequeant, sibique ex diametro repugnent: 
sed etiam nequioribus hominibus addicti, nefutura 
quidem illis supplicia miseri secum quoquomodo 
reputant, vel tantillum quidem subverentur. 8i- 
quidem Cainus meritas caedis fraterne ponas Iuit, 
dum gemit et trepidat, atque per tolum misere 
vite curriculum comitiali morbo laborat. Coremus 
vero et Abiron terre abcessu, atque ad inferos 
cum universa familia descensu, condemnati sunt. 

Porro Fodomite igne celitus in Pentapolin de- 
misso perierunt, quod quidem ii qui mascula libi-- 
dine pruriunt, etiamnum [ructuum cinereorum 
perceptione, terreque siccitate, et inhabitabili sole 
erudiuntur. 

Judas denique ultro seipsum, nulla prorsus per- 
cepta mercede strangulans, vitam laqueo abrupit. 
Quam vero apposite demonas quoque sue ipso- 
rum libidinis et intempezantie prefectos confln- 
gunt? At vero qu sociclas luci ad. tenebras 93 ? quid 
Jude et Paulo commune? ut illius quidem Evan- 
gelium proferatur, qui ne auribus quidem Domi- 
num a mortuis eurrexiese, gentesque fidem Chri- 
stianam edooctas esse percepit, qui seipsum eodem 


C tempore suspenderit, quo Dominun prodidit : ita 


ut perire, quam sceleris ponitere maluerit : hu- 
jus vero libellus commentitius omni obsconitatis 
specie refertus configatur, cum tamen dicat: Se- 
quimini sanctimoniam,eine qua nemo videbit Deum. 
Item, Castigo corpus meum, εἰ in servitutem redigo, 
ne forle cum aliis pradicaverim, ipse reprobus effi- 
ciar 5*. [tem in Epistola ad Corinthios, de eo qui 
cum noverca se polluerat, hunc in modum scribit: 
Ego quidem absens corpore, jam presens autem 
spirilu judicavi, uL prasens eum, qui sic operatus 
est. in nomine Domini nostri Jesu. Christi, tradere 
hujusmodi Satana, in interitum. carnis, ul. spiritus 
salvus sit. in die Domini Jesu 9. Et paulo post: 
Quare non magis injuriam accipitis? quare ron ma- 


D gis fraudem patémini ? sed. vos injuriam facitis et 


fraudatis, et hoc. fratribus. An ποσο quia iniqui 
regnum Dei non possidebunt ? Nolite errare: neque 
fornicarii, nequc idolis servientes, neque adulteri, 
neque molles, neque masculorum concubilores, ne- 
que [ures,neneque avari, neque ebriosi, neque male- 
dici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt 88, 
Verba autem illa non referenda, que Paulus 
auribus bausit, qua nefas est nomini loqui, vel 
qua ad fidem non edificant, propter ipsorum no- 
vitatem, et nature humane infirmitatem, qua fit, 


$3 Hebr. xu, 14. 9*I Cor. ix, 27. *5I1 Cor. v, 3 seqq. *5 I Cor. νι, 7 seqq. 


1218 


tioribus, aqua, inquam, et igne, predixit : atque Α 


adeo columnis duabus inscripsit, quacunque in 
cceli tabulis antea legerat. Golumnarum altera ex 
latere coctili preparata, altera lapide exsculpta 
erat, ut si quando igne absurmerentur hoiaines, 
lateritia inconsumpta superesset, si vero aqua 
perituri essent, lapidea conservaretur. Ceterum 
filie hominum ille sunt, quae a Caini genere pro- 
venerunt. lec enim vox, homo, sine adjuncto 
proferatur, nec synecdochice subauditur, malam 
in partem, ut plurimum acris in Scripturis,et in- 
lelligiet accipi solet: quo in significatu etiam 
apud Davidem dicitur : Filii hominum, usquequo 
gravi corde ?*? Item : Filii hominum, dentes eorum 
arma et sagilte Ἱδ. ltem : Non. timebo quid. facial 
mihi homo 6. 

Filii autem Dei, qui u Setho pio viro genus du- 
cebant apud tempestatis illius homines oblecta- 
bantur, quemadmodum Mosea his verbis obscure 
subindicavit: EL viderunt filié dei filias hominum, 
quod pulchree essent, et acceperunteas in conjuges "'. 
Davides autein apertius id prolatavit, dum chordi- 
ioni psalteriichordis personans huno in modum 
psalleret : Ego dixi,Dii estis,et Alii Altissimi omnes. 
Vos aulem ut homines moriemini, et ut ἁρχόντων 
seu principatuum uuus cadelis ?9. 


CAP. XIII. 


Terlia decima haresis, Archonticorum seu  Princi- 
patuum. Hi  baptizantur. 


Nomen his a dogmatibus impositum est. Cum 
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Hareseos pracedentis | confulatio. 


Tenebrarum principis revera discipuli sunt ar- 
chontiei seu principatuum  ficiores, vel princi- 
pales. Vanis enim rerum vocabulis in animum in- 
ductis suum, hebdomados et. ogdoadas, seu septe- 
narios et octonarios numeros celorum confixerunt. 
iisque principes prefecerunt, non quale Moses ait 
Constitui terminos populorum, juxla numerum an- 
gelopum ejus '*,sed unicuique calli subprefecturam 
non secus adjudicarent, atque 8i nulli principatui 
subditus esset. Hoc vero quid aliud, queso, est 
quam multiplicis dominationis introductio,Deique 
contemptus, qui hanc. rerum universitatem pro- 
tulit? Quod etiam propemodum profitentur, dum 
φωτεινὴν seu lucidam quamdam introdueunt,diabo- 


B lumque septima potestatis, filium esse autumant, 


atque eurn ease Sabaotb Deum Hebreorum impu- 
denter proloquuntur, ut qui Deo contrarii sint. 
Queqce supradictis magis impia et ridicula dicas, 
Eve cum demone concubitum, et ex eorum con- 
gressu Cainum et Abelem conceptos esse confin- 
gunt. O qualia malignus ille mendaciique ab 
initio pater effinxit? qua nimirum spurcilie sue 
capacia sint, quales linguas illis intra dentium 
septa conclusit,usque adeo mendaciis omne genus 
exercitas,ut vel ipsum verbis tanquam jaculis im- 
petant, dum eum qui materie natura expers est 
cum corporibus humanis congressumi esse tradunt. 
Hi certe animum non secus atque domonem, ut 
par est, maleria constare rati, ea illum de causa 


enim celorum hebdomadem atque ogdoadem, hoc ϱ cibi loco apponi suis quales sint, principatibus,et 


est sptenarium et oclonarium numerum esse di- 
eant, horum unicuique proprium ἄρχοντα seu 
principem prestituunt. In octavo autem matrem 
qutetv?,», hoc est lucidam, esse aiunt. Alque dia- 
bolum septimae potestatis filium affirmant,nimirum 
Sabaoth; quisit Hebreorum Deus, cum Evaque 
congressus fuerit, ul maritus cum uxore solet, 
atque eo ex congressu Cainum et Abelem susce- 
perit. Qui cum germanam sororem ambo rivales 
deperirent, invidia crepans Cainus Abelem inter- 
fecerit. Improbant vero mortuorum quoque resur- 
rectionem, atque solam animam resurgere, ac in 
cibum principatibus et potentiis cedere contendunt 
lidem baptismum exsecrantur, divinorumque my- 
steriorum perceptionem explodunt, quippe qua in 
Sabaothi nomine celebretur. Ab Adamo preterea 
cognita tandetn Eva Sethum processisse 'nugantur, 
quem superna polestate ex contenti correptum 
apud se enutriverit, post multaque temporum in- 
tervalla in terram detulerit, ut principatuum et 
potentiarum mysteria diceret. His porro sunt 
pseudoprophete quidam Marsiades et Marsianus, 
quorum posteriorem in celum quoque abreptum 
fuisse, et per tres indidem dies descendisse aiunt. 
Postremo resurrectionem inortuorum continua fi- 
liorum ex patribus generatione jam fleri dicunt. 


potentiis dementissimi omnium pronuntiant. 

Neque vero novi quidquam est,quod divinum la- 
vacorum improbant, Sethumque raptum esse nu- 
gantur, atque adeo morluorum resurrectionem fi- 
liorum procreatione fieri censent, in omnibus a 
Veteri Novoque Testamento dissentientes, imo 
ipsi Deo obstreperi, necnon sors portioque mali 
demonis omnium gratissima. 


CAP. XIV. 


Quarta decima haresis, Cerdonis οί Murcionis. Illi 
ad fidem orlhodoxam accedentes. baplixatur. 


Blasphemisg Simonis his quoque initium dede- 
runt. Fuit autem Cerdo antiquior, qui duos eiiam 


Ὦ deos esse asserebat, unum qui in lege el prophetis 


locutus esset, quem etiam impurus hic et scelestas 
homo creatorem malem notumqce vocabat, alte- 
rum vero deum bonum et ignotum omnibus affir- 
mabat : quem Christi quoque patrem dicebat, [qui 
venisse quidem ex Maria existimaretur, ad ea an- 
tiquanda, 8 mundi opiflce deo, malo inquam, 
illo et noto, sancitaessent, reautem vera non ve- 
nisset. Propterea etiam veterem a Christo legem 
in Evangeliis antiquari,qui dicat Dentem pro dente, 
et oculum pro oculo *, tanquam dei mali institu. 
tionem. 


7€ Psal. 1v. 3. "5 Psal Lvi, 5. 75 Psal cxvr, 1 ?' Gen. νι, 2. 79 Psal. 1xxx1, 0, 7. Ὅ Deut. xxxi, 
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fensus. fuerit fratri temere, reus erit judicio **. Α exinanivil, formam servi accipiens **. Proinde,venit, 


Item : Qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam maochatus est cum illa in corde suo *. 

Jam vero in hujusmodi exhortationibus consti- 
tutio legis haudquaquam consistit, sed honesti 
custodia et conservatio perfectior. Vetus8 enim lex 
scclerum fine aversatur, eosque punit, a quibus 
illa commissa fuerint, qu& minus honesta sunt ! 
Christus vero vel prima germina radicitus exstirpal 
eorumque nomine ponas exposcit. Mulierem enim 
ad concupigscendum vidisse, auL ir&cunda comminn- 
tione contumeliosiusque in fratrem insurrexisse 
(quot ne llat, seurnma cura cavendum esse Christus 
admonet), haudquaquam actionum finis et consum- 
matio est,quai Mosaioca lex aversatur,sed appetitus 
quidam et motus, quia ea parturiat, que minime 
conveniunt, atque ad finem etiam deducat. 

In utroque igitur hi Cerdonis et Marcionis as- 
gecle ex diametro ab orthodoxa lide dissentiunt : 
et quia legem Mosaicam malam esse pronuntiant, 
et quia Christum ideo venisse contendunt,ut illam 
solveret. 

Quod vero phantasia, seu simulatione,non autem 
revera Christum in terris apparuisse diount, neo 
pure naturam humanam aesumpsisse, dignos ultro 
ees? produnt, qui in Chaos οἱ Erebum panas da- 
turi protrudantur. Qui enim fleri potest, υἱ phan- 
tasia dicatur, quod ex virgine natus sit, quod sa- 
pieniia, etate, et gratia profecerit, quod oruciflxo 
latus lancea perfossum fuerit, quod statim a re- 
surrectione cioatrices clavorum, laterisque didu- 
ctionem ostenderit, quod diecipulus de iis ipsis 
curiosius addubitans ea procul dubio sic se habere 
deprehenderit ? Que quidem omnia divine dispoen- 
sationis prescripto ideo conservata Bunt, ut eum 
ipsum esse crederemus, qui apparuerat, qui tertio 
ante die passus erat in carne, non autem apectrum 
spiritumve, qui oculis cerni posset. 

Quod autem Deus unus est Pater, unusque Do- 
minus Servator noster Christus : quod denique 
Verbum caro factum sit, id fllius ille tonitrus bis 
verbis attestatur : Et. Verbum caro factum est ?!. At 
testatur et gentium doctor Paulus, qui plerisque 
divinarum Epistolarum in loois ea latius explicat 
quie de Christo scripta suut. Inquit enim, Gratins 
agimus Patri qui nos idoneos reddidit in parlem ]ιά.- 
redítatis sanctorum in lumine, qui liberavit nos 
a polestute tenebrarum, et. transtulit. ἐν potestatem 
Filii dileclionis sua, qui esl imago Dei (nvisibilis 
primogenitus omnis creatura δὲ. Et postea : Quia in 
ipso complacuit. omnem  inhabilare plenttudinem, et 
per ipsum reconciliare omnia ἐπ ipsum pacificans 
per sanguinem crucis ejus, sive quae interris suni, 
sive qug in culis sunt. 9, ]tem : Nunc autem recon. 
ciliali sumus Deo, per morlem Fit ejus ?*. Item 
alibi : Qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est, se esse :equalem Deo : sed seipsum 


ui genus humanum servaret, cujus formam as- 
sumpserat, atque adeo subdolas demonis artes ir- 
rita8 faceret, quem profani homines Deum vocant, 
quamvis angelica claritudine una cum rebellionis 
agmine deciderit, tenebrasque cum gloria illa 
commutaverit, qua totus luce lucebat matutina : 
cuique pauca quadam, nec magni momenti, posse 
datum est, in sui ludibrium potius, justorumque 
certamen et exercitium, quam ad virium demon- 
strationem. Nec enim alia lege coronatur athleta, 
victorieque preconiis effertur, quam si pugno 
adversarium percusserit, aut ejus viscera catapulta 
transverberarit : aut in guttur acinacem distrin- 
xerit, atque ita virium suarum dexteritatisque spe- 
cimen coram agonotheta, seu certaminis prefecto, 
ediderit. Quomodo, 4889, nobis pielas,aut marty- 
rum pro Christi nomine constantia, optimumque 
calerorum sanclorum propositum innotuisset, nisi 
demon Jobum petivieset, et obtinuissel, nisi pree- 
terea tyrannos advereus marlyras subornasset ? 
Caeterum Hylen, seu materiam, nequo sine prin- 
cipio esse, neque principio oum Deo carere dioi- 
mus, neque etiam imaginationem esse, que sil 
formarum receptaculum : quamvis externorum 
nonnullis id vieum fuerit et placuerit. Nam cum 
Deus mundum producere in animo versaroet, cogi- 
tatio illa opus et actio erat. Hylenque seu mate- 
riam forma subsequebatur, et simul emergebat. 
Qui vero Mosem ita dicentem audiunt, Terra au- 
tem era! inanis el vacua, et tenebra erant super fa- 
ciem abyssi **, atque hinc arrepta occasione divi- 
nam sempernitatem materie tenebrieque contra 
imum sed mentum tribuunt, tota errant via, tan- 
quam exleges. Posteaquam enim paucis verbis 
edisserit,In príncipiocreavit Deus celum et terram, 
tum deinde que faota fuerint, et qua forma pro- 
ducta sint exposuit, ethuno in modum subjunxit, 
Terra aulem erat inanis el vacua, el ienebra erant 
super faciem. abyssi. Cum enim cecellum in orbem 
cireumageretur, et necdum luminaria illa magna 
eideraque ordinem suum in firmamento sortita 
easent,merito tenebre diffundebantur ; ubi primum 
vero lux emersit, stelleque producte sunt, tene- 
bre quidem eadem opera discusse, et ad nihilum 
redacta sunt: quia nimirum per se, suaque vi 


D subsistere non poterant, lumen aulem diei ubique 


resplenduit : ubi verbi gratia in arborum unibris 
videre est. Bole enim transeunte, ipse quoque 
collect», adducte cirenmferuntur et dissiliunt. 
Extenso itidem l1abernaoulo vel papilione lumen 
diei quodam quasi septo diwjungitur, tenebreque 
liberius diffunduntur, eodem everso et destructo, 
hec quoque ad nihilum redacla evanescunt. Verum 
enimvero rerum, quas. Deus creavit, nulla est, 
quse ex divina ejus essentia constet, at humanum 
quidem corpus luto compactum est, anima vero 


5* Matth, v, 22. Ibid. 28 ?! Joan. t, 1& 35 Col. 1 42 seqq. ' Col. 1, 10 seqq. ** Rom. v, 10. 
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quam taurino capite effixerat ebrietas, in. minuta A deliramenta Severianus expiscatus est, deinde ipse 


fragmenta confracia et potrita fuerit. 

Introducitautem principium unum innominatum, 
a quo Deum alium processisse subdit, qui omnia 
ereaverit : idque non recte, sed male et prout 
corrupte mentis erat lumen illud quod diei pre- 
lucet, aut aerem quem epiramus haudquaquam 
veritus, non panis quo alimur, non aque qua in 
potu utimur, non ceterorum cujusquam, quibus 
homines, ut cetera spirantia perfruimur, rationem 
ullam habens. In quibus presertim minus recte, 
nec ut creaturas decet verba de eo fecisse depre- 
henditur, a quo ille in rerum nalurem producta 
sunt. Ut certe Christum superni ejusdemque boni 
Dei Filium fateatur, qui revera carnem humanam 
induerit, passus sit,et resurrexerit,eumdem tamen 
cum in colos ascendit, carnem deposuisse, priva- 
tumque corpore ascendisse contendit. Qua in re 
partim Cerdoni, partim  Marcioni colludit, partim 
coteris hereticis astipulatur, erroneaque et im- 
probanda cum illis dogmata velut hereditario jure 
sortitur. 

Idem aliam quoque haeresim innovat, dum Chri- 
stum sibi quatuor ex elementis,non autem ex Vir- 
ginis sanguinibus carnem compegisse asserit : 
eademque denuo in illa dissolvisse, ex quibus 
composita fuerat, quod quidem Christi gestis ad- 
versatur. Nam si carnem coelitus attulisset, quo 
tompore Angelum Evangelistam in civitatem Naza- 
retham miserat : ad quid, quaeso, opus ei fuerat, 
ut ad tempus in utero Virginis formaretur, ex 
eodemdemque cum crassitudine corporis exiret ? 


CAP. XVII. 


Seplima decima haresis, Severianorum. Hi quoque 
ad baptismum admittuntur. 


Principatibus hic quoque Potestatibusque illam 
rerum creationem quam credimus accommodat. 
Aitque unum esse Deum bonum in supremo colo 
et seculo. Diabolum autem ex ejus femore pro- 
cessisse, qui potestatum ordini preest : quem 
etiam Jaldabaothum vocat. Diabolum hunc, siuul 
atque in lucem editus est, serpentem deprehensum, 
et idcirco in terram dejectum. Cumque venereis 
stimulis pungeretur, cum terra non secus alque 
cum muliere rem habuisse, vitemque ejus e sper- 
mate prognatam.Proinde a vino abstinendum esse 


B 


quoque aliarum auctor hareseon, tanquam bla- 
sphemiis blasphemos superare contendat,a vini 
usu prorsus abstinendum esse docot. Diabolumque 
cum terra congressum, et exinde vitem mox enatam 
aserere non veretur: ita ut vitem mali daemonis 
malum opus affirmet: ignorans omnia quae Deus 
creavit esse bona, prout ejusdem divina vox atte- 
statur. Malum quidem est ebrietas, et rerum crea- 
tarum abusus ; nam 80l quoque caliginis auctor 
est iis, qui in ejus orbem recta oculorum aciem 
dirigunt : non tamen ea de causa lucidissimum hoc 
dici lumen aspernandum est. Aqua vitam rebus 
admolis largitur: eadem suffocare quoque aolet. 
Ignis itidem calefacit atque urit. Gladius multis in 
rebus conducibiles est : at idem homicidia perpe- 
trat. Sio se habent c&tera quoque omnia, quibus 
humana vitat constat. Quin earum, eliam virtutum 
que regine dicuntur, usus ipse medio neutiquam 
caret. Si quis ergo res hujusmodi ex hominum 
usu auferat,solo contrarielatis concursu permotus, 
is efficiet, ut earum rerum sine quibus vita nostra 
ingrata et acerba futura sit, nulle supersint. 
Multis vero etiam vel mica panis mortem attulit. 
At fieri temen nullo modo potest, ut pane carea- 
mus, qui tanquam res omnium esolidissima, cor 
hominis confirmat, quemadmodum et vinum, si 
opportune moderateque bibatur, nec illum cwopo- 
σύνης seu temperanlie craterem transiliat, aut se- 
cundum saltem non excedat, αὐταρχειας, seu suffi- 
cientie vulgo fertur, quo quidem bona corpori 
valetudo accedit animique pars rationalia sarta 
tecta fovetur. Quodque eo majus est, seipsum 
Christus viti discipulosque palmitibus comparavit : 
Patri denique nomen agricole indidit. Quin et in 
nocte illa, qua tradebatur, accipiens panem refer- 
tumque vino calicem, et utrumque benedicens, 
Novum nobis Testamentum tradidit; panc quidem 
in suum corpus, vino autem in eanguinem com- 
mutato. Hisque adeo ambobus nobis conjunctus, 
qui ab illo sumus appellationem sortiti, dies omnes 
nobiscum versatur, quemadmodum eliam pro- 
misit. Atque it& nostris quidem vel in hujusmodi 
mysleriis arcanis vini usus utilis et salutifer de- 
prehenditur. 

Severianus autem qui vinum et nuptias exse- 


dicebat, quod quidem nunc in furorem, nunc in D cratur, indignum se prodit, etqui unquam in lucem 


irem exacueret. Feminam preterea miser ille a Sa- 
tana factam, eosque qui cum femina conoumbe- 
rent, Satane opus adimplere fabulabatur. Atque 
ea de causa nuptias dissuadebat. Insuper eam 
quoque bominis partem, que superior esset, um- 
bilicoque tenus protenderetur, potestatis Christi 
creaturam: que au*em consequerentur umbilicum, 
ea idem male potestatis opus esse contendebat. 
Vetue denique Testamentum, una cum resurre- 
ctione mortuorum inficiabatur. 
Hxreseos pracedentis confutatio. 
Ex plerisque heresiarchis ea que arriserunt 


productus sit,et qui calicem Domini sumat. Utraque 
enim Christus benedixit, nuptias quidem presen- 
tia, vinum autem ex aqua novo et inaudito mira- 
culo factum, Jam vero quid commune luci et tene- 
bris? Itemque Deo et demoni ut eum creationis 
compotem faciat? Hie enim universi creator, ille 
vero creatura censetur, eaque adeo, quz quia in 
lis que acceperat, minime perseverasset, imo te- 
merariis in creatorem ausis insurrexisset, idcirco 
eliam ex alto preceps deturbata est, omnis denique 
nequitie caput et auctorem se prestitit. 

Filius ergo perditionis et malorum auotoris illo 
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esse persuadeat, que a Moutano docentur? Denique 
eum Christus Hebreis dixerit, Testimonium meum 
non es& meum, sed Pater est, qui testimonium fert 
de me ὃ, ne quis omnium Monlanum vera dicere 
autumet, qui de seipso testimonium ferat : idque 
ejusmodi, ut non de rebus quibusdam medio-cri- 
bus narrationem instituat, sed illum Patrem omni- 
potentem Servatoremque pronuntiet. 

Hic dubio procul interest maligno spir:tu pree- 
tumidus, qui paulo post vacuus invenlus est, 
quemadmodum eliam due ejusdem prophetisse. 
Cum enim nullum post se propbetam venturum, 
Bed in foribus esse consummationem preedicant, 
falsa et per se reprehensioni obnoxia sese, dum 
Montano adheren!, ore proprio vaticinatas esso 
prodiderunt. Ille enim jampridem obieruat, atque 
inferorum tormentis exposite sunt; mundus au- 
tem durat et etiamnuim proprie Dei, qui est super 
omnia, potestali subjacet. 


CAP. XXI. 


Vwesima prima Aharesis, Quintilianorum, Priscil- 
lianorum, Pepuxitarum εί Artolytarum. Hi ba- 
ptisantur. 


Quintiliani hi pseudoprophetissam, una cum 
Priscilla hereseos sue ducem jactant. Aiunt au- 
lem ipsarum unam in loco, qui Pepusa dicitur, 
dormisse, Christumque in somnis vidiese, mu- 
liebri habitu, stola splendida indutum, una secum 
versatum esae, et somnum cepisse, sapientiam de- 


niquesibi inspirasse ; alque revelasse quam sanctus { 


ille locusessel. Ceterum Veteri et Novo Testamento 
utuntur, mortuorumque resurrectionem admittunt. 
Mulieres autem in episcopos et presbyteros ab 
ilis eliguntur. Aiunt enim, in Christo Jeau nec 
masculum, nec feminam esse. Artotyrite porro 
vocantur, quia panem et caseum suis ipsorum 
sacramentis adhibent: ἄρτος enim Grecis panis 
est, el τορός caseus. Fertur insuper quiddam aliud 
magis impium apud illos fieri. Puerum enim ap- 
prime juvenem quodam die festo per omnes cor- 
poris partes subulis pungunt, tum ejus sanguine 
farinam pinsunt et subigunt, tandemque oblatione 
inde facta communicant. 


Hareseos precedentis com[utatto. 


Figuline ejusdem cum praecedentibus hi quoque 
sunt, imo vero perversa illius sataniceque dootri- 
ns ac traditionis. Quia vero rerum immoutatio et 
innovatio nunquam non hereticis arridet, eorum- 
que adeo, qua deteriora sunt, copiem insoientius 
sibi vindicant, bis quoque vestigiis inherentes 
Artotyrite feminas etia:zo ad episcoporum presby- 
terorumque cathedras evehunt, atque illis per- 
mittunt, ut qua apud eos celebrantur mysteria, 
manibus attrectent. Jn cujus rei assertionem Pauli 

3 Joan. v, 31,32. * Gal. iir, 26 seqq. 

(46) Euseb. hist. lib. v, c. 22. Exod. xu. 
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facilis ad ccedendum omni verbo, ut ea sibi vera Α locum proferunt, ubi síc habetur : Omnes enim fiti 


5 1 Cor. xiv, 35. 


Dei estis per fidem ἐπ Christo Jesu. Quicunque enim 
in Christo baptixati estis, Ghristum. induislis. Non 
est Judgus, nequo Graecus; mon esi servus, nequo 
liber, non est masculus, neque femiaa, Omnes enim 
vos unum 65Η in Ghristo Jesu. Si autem vos Chruli, 
ergo semen  Abraha estis, secundum promissionem 
haeredes *. At falso Paulum citare coarguuntur, qui 
his verbia nequaquam mulieribus ea pertrectare 
permittii, qug viria conveniunt: et ea imprimis, 
que mysleriis scatent vivamque docentis vocem 
requirunt: πιο vero nos non auplius sub 
lege, tanquam pedagogo esae, eod ex fide justifi- 
cari, Deique filios tam mares quum feminas esse 
docet atque predicat, universumque adeo genus 


B humanum, dummodo Christum lavacro beptisma- 


lis induerit, imprimis autem cum sic alio quodam 
loco exhortetur: Hulieribus «docere mon permitto ; 
sed domi viros. suos interrogent, ai qua re sit opus *. 
Item, Vos ipsi judicate. Decet. mulierem ΠΟΠ vela- 
tam orare Deum *? Jam si nullo modo convenit, 
natureque legibus adversatur, ut femina reteoto 
capite oret(vir enim 8i comam nutriat, ignominia 
esL illi, mulier autem si comam nutriat, gloria est 
illi) quoniam eoma illi velamenti loco dala est, si 
mysteria tractet, denique ad altare Dei propius 
accedat, quantum seelus molitur ? 

Artotyrite autem et. Deum, el salutifera ejus 
precepta ignoranves, Chrietum et Paulum calum- 
niantur: illum quidem, quia muliebri habitu ad 
Buarum prophetissarum unam accessi8Be, cum 8 
dormivisse, sapientiam denique et futurorum pra- 
notionem οἱ instilasse dicunt. Hunc vero, qui ma- 
gnus orbis praeco jure censetur, quia perversi di- 
vinorum ejus doginatum interprelee, feminis non 
secus atque viris sacra contrectanda permisisee 
mentiuntur impudenter. 

Quod ad προσφοραν, hoc est. myeticam sacrificii 
oblationem pertinet, quam illi celebrant, eam 
ipsam esse puto,quam vel ejus auctor, et impii 
sacri presu) diabolus, tanquam maxime nefariam, 
detestetur. 


CAP. XXII. 


Vicesimia secunda haresis, Tessaresdecalislurum seu 
Quartodecimanorum.Hi unguento inunguntur. 


p Reliquis in rebus Quartodecimam prope fideles, 


in Pasche festo judaizant (46). Nec enim illud die 
Dominico celebrant, sed quocunque decimaquarta 
lune dies inciderit, hoc legis oraculo freti, Male- 
dictus omnia, qui non faciet Pascha die decima 
quarta mensis, dicentesque Joannem apostolum et 
evangelistam auctorem fuisse, ut Pascha die lune 
decima quarta celebretur. Insuper apostolorum 
Aclibus utuntur, qui erronei vulgo censentur. 
aliisque preterea libris illegitimis, quos apoory- 
phos vulgus vocat. 

6] Cor. χι, 13. 
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Theodori Scutariote scholion. 


Honestum quoque puto, sí Quartodecimani bapti- 
sentur. Quondoquidem ne presbyterum. quidem ha- 
bent, qui baptismi sacramentum  administrel, ubi 
cnim vel nomine solo episcopus? Quineliam illorum 
sacerdoies, qui generis Judaici sunt, nec sacrificium 
nec omnem Scripturam, nec omnia hagiographa ad- 
mittunt, Joannis apostoli Evangelium οἱ inielii- 
genles* uL omnes porro sanctorum nomine dignantur. 
Opera rejiciunt. Sanctorum communionem nullam 
noverunt. Bogomilorum improbitatem | exsequuntur, 
et iu ejusdem.) Si Tessaresdecatistz: iidem sint cum 
illis, qui Telradilz seu Quaternarii dicuntur, ut aliis 
placet, multa, o Niceta, ie illorum hareseos capita 
latent : quemadmodum ipse lum perspexi, cum in ho- 


rum librorum lectionem frequens. incidissem, quo p 


tempore apud Hellespontiacam Lampsacum  exsula- 
bam,quia scilicet apostolorum Patrumque tradilio- 
nibus primas deferrem, εἰ ex illarum praescripto res 
ecclesiasticas componendus et restituendas esse dice- 
rem, polius quam pro haretice ataxiz δει confu- 
sionis libidine. 

Hareseos pragcedentis confutatio. 


Mosaicaquidem lege cavetur ut sub decimam quar- 
tam lune diem Pascha celebrent ii, qui &b Abra- 
bamo genus ducunt. Illud autem agni occisio erat, 
postiumque ex ejusdem sanguine perunctio, alque 
azyma qua mane cum lactucis edebantur. Et stan- 
tes quidem recti cum baculis omnes, et calceos 
adeo coriaceos induti, his rebus simul magna cum 
diligentia utebantur. Ut merito maledictus Labe- 
retur et impius ; qui hanc institutionem antiquaret. 
Nos autem non agnum occidimus, sed in Christi 
commemorationem nostrique sanctificationem el 
purgationem, corpus et sanguinem Christi offeri- 
mus, sacrificium incruentum tractantes. Pascha- 
que nostrum eo ipso die preparare debemus, quo 
Christus e subterraneis inferorum latebris tan- 
quam sponsus dethalamo suo exsiliit : quo etiam 
lempore ex /Egypto revera profugimus,armatosque 
satellites atque infestos demonas capite minutos,et 
viribus debilitatos evanuisse vidimus. Nam si appe- 
tente vespera quinte ferie pridie quam Christus ini- 
que in ligno suspenderetur, sacramenta instituta et 
percepta sunt,certe προληπτικόν,δει presumptivum» 
non autem πραγµατικόν,θοι rei geste commemora- 
tivum hujusmodi sacrificium fuit. Presumptivum 
quidem, mysterioque scatens, id voco, quod sub 
quinte ferie vesperam peractum est: nondum 
enim revera mortuus erat, resurrexeratve Chri- 
8Slus. Pragmaticum vero seu rei ante geste com- 
memorativum, quod post passionem, sepulturam 
et resurrectionem celebratum est. Vere enim et 
reipsa tum mortuus, vere etre ipsa surrexit a 
mortuis Christus. Quamvis ergo utraque perce- 
ptio, nimirum  proleptica, seu presumptiva, el 


7 Col. u, 9, 11, 12. 


NICET/E CHONIAT/E 


À pragmatica seurei geste commemerativa, eque 
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polleant (illie enim et hic corpus et sanguis Chri- 
sti vere inest), proprie lamen Pasche festum diei 
Dominice resurrectionis adjudicatur: eique po- 
tius, quam vespere quintae ferie nomen hujusmodi 
convenit, et tanquam mutuo succedit. GCo»teruin, 
ut apertius explicem, unum et eumdem Christum 
presumptive et commemoralive mortuum esse et 
resurrexisse, presumptive quidem sub quinte 
ferie vesperam, cum divina mysteria instituta 
Bunt, commemorative autem die resurrectioris 
ejusdem que tertio post die facta est, exempli 
gratia in medium proferam illa, qua in baptisma- 
lis regeneratione fiunt. Ibi enim qui redemptionis 
aqua iustrantur, vere sepeliuntur vereque resur- 
gunt. Eo enim quod ter aqua lustramur, una cum 
Christo sepelimur, denuoque cum Chris!o iisdem 
lustrationibus resurgimus, ab illa veteri morlali- 
tate liberati, quam ex Adami lapsu contraxeramus. 
Hujusmodi porro morlificatio et resurrectio baud- 
quaquam pragmatica, sed mystica est. Pragniatica 
enim mortificatio tunc in nobis est, cum anime a 
corpore separatio fit. Pragmalica item resurrectio 
lunc fiet cum tuba canens angelus mortuos e mo- 
numentlis excitabit. Nihilo minus mystica illa que 
triplici lustratione fit, mortificatio, queque illam 
subsequitur, resurrectio, 8 nobis vera existimatur, 
et creditur; vique predita est, ab iis que oculis 
objiciuntur diversa, quemadmodum Paulus in Epi- 
Stola ad conterraneos meos Collenses his verbis 
theologice philosophatur : In quo et circumcisi estis, 
circumcisione non. manufacta, ἐν exspoliatione cor- 
poris carnis, in circumcisione Chrisli, consepulti 
ei in. baptismo: in quo el resurrezxistis per fidem 
operationis Dei qui suscitavit illum a mortuis Ἱ. 

Proinde neque festum cum Judeis celebrandum, 
nec ad lunam decimam quartam studiosius atten- 
dendum est, sed tum demum Pascha celebrandum 
est, cum Servatoris nostri dies instat. 

At vero Tessaresdecatite, seu Quartodecimanni, 
cecos duces secuti, Actusque apostolicos, qui ab 
ipsis probantur, non injuria in perditionis bara- 
thrum ceciderunt, quippe qui tenebras cum luce, 
hoc est cum apostolicis dogmatis,catholicisque tra- 
ditionibus atque adeo ipsius Christi preceptis,que 
terram omnem, quam lumine suo sol illustrat per- 
vagata sunt erroneasillas traditiones commutarint, 
quas ipsi apocrypha vocant. 


CAP. XXIII. 


Vicesima tertia hxresis, Alogorum, seu Dei Verbum 
negantium. Hi unguntur. 

Joannis Evangelium non admittunt Alogi, imo 
nec Apocalypsin quidem, sed ea Cerinthi heretici 
comenta esse aiunt, dubitantes et dicentes Chri- 
stum in /Egyptum quidem profugisse, atque a 
fuga postliminio reversum Nazarethe habitasse, 
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deinde baptizatum, οἱ in solitudinem a spiritu ab- Α. sui sublimitale sermonis in medium idcirco pro- 


ductum fuisse: indeque reversum predicare cc- 
pisse, ut exaliorum evangelistarum scriptis constat. 
Hujusmodi autem nihil Joannia Evangeliocontineri. 


Hzreseos pracedentis confulatio. 


Demens revera, et expers rationis est Alogorum, 
do quibus hic agitur, heresis, nec minus vanacum 
ipsa dubitatione dubitationis occasio ; nec enim in 
omnibus quatuor evangeliste consona inter se 
proferunt, sed ea quidem que pro tempore gesta 
sunt queque Christi ad nos adventui coberent, ab 
omnibus citra ullum falsi vestigium conscribuntur, 
quod nimirum Dei Filius, ita volente qui est super 
omnia Patre, sanctoque Spiritu cooperante, in ter- 
ram descenderit : ubi carne Virginis e sanguini- 
bus mutuo accepta, passus in cruce, sepullusque 
eit,et resurrexerit,denuo denique in coelos ascende- 
rit. 

Ad miraculorum porro explicationem quod at- 
tinet, quamvis eodem illam omnes modo non 
tractaverint, quod tamen ab alio protermissum 
est, id litteris alius exaravit, quodque idem hioc 
silentio suppressit, id ab eo qui subseculus est 
haudquaquam omissum, seed expressum et historie 
insertum est. Quod quidem divina providentie et 
administrationis opus haud dubie prestantissimum 
est. Si enim quatuor evangeliste in omnibus in- 
ier se consensissent, ii qui ad veritalis lumen ca- 
cutiunt illos convenisse, communique conspira- 
tione atque gophistico consensu ea confíinxisse et 
conscripsisse objecissent, que nullo modo acci- 
dissent, nunc vere in illis concordia discors elu- 
cescit, similisque adeo est, ut ita dicam, Evange- 
liorum quaternio musico organo tetrachordo, quod 
Spiritus sanctus personat, modoque hec salutari 
cantico; modo illa sono vocis ornatissimo homies 
nibus, quotquot nondum prorsus obsurduerunt, 
percurrenda assumit, ita ut quoties Evangelium 
Joannis coleste voco, sxpe autem facio ἀπήχημα 
quoidam, seu extremum resultantis vocis sonitum 
percipio, quo Dei gloria et harmonica firmamenti 
vox explicatur, quai quidem miracula illa annun- 
tiat, que cum carne 8 verbo, et ejusdem cum 
illo nature Spiritu facta sunt: queque paterne 
manus appellatione designantur. Discipulus enim 


Deo charus viam tribus Evangelislis inviam et inao- D 


cessam ingressus, ea Christi miracula exposuit, 
quacunque pretermitti non poterant, quin quo- 
quomodo tractarentur. Miraculorum enim suorum 
Christus discipulos quoque participes gratis efle- 
cit, illosque adeo iis qui fecisset ipse, majora 
facturos esse pollicitus est. Atquea tribus quidem 
evangelistis setià superque tradita et exposita sunt 
illa, paucis aliquot exceptis. Colestem vero et 
propriam Christi generationem verbo 7 erat, 
expressam statim ab initio tonitrus filius hic tan- 
quam fulguris impetus, in omnes orbis fines eja- 
culatus est, ut cetera quoque id genus, que ille 


PATROL. Gn. CXXXIX. 


posuit, quia verbum illud f$» erat, quod nullo 
modo recusari refutarive polest, jam hominum au- 
ribus intonuerat, et animis innotuerat. Quamvis 
enim vel his exacte traditis, perspicuaque theolo- 
gia expositis, indocti pessimique veritatis csti- 
matores hec verborum portenta : oóx fjv, non erat ; 
ἦν ὅτε οὐκ 7», fuil tempus, quo non erat ; ὅμοιον, 
simile ; ὁμοιοῦσιον, similis essentie ; ἧττον, minus, 
el κτιστὸν creatum, excogitarunt, et ctwlera alia 
quae ad confulationem manifestamque auctorum 
suorum derisionem libris editis circumferuntur. 

Papo ! quam dissimilia de Christo dicerentur nisi 

Dominus per eum qui hzc arcana revelavit, tan- 

quam de celo intonuisset, vocem suam Altissimus 

emisisset, dogmatum maxime divinorum fulgura 
multiplicasset, atque hereticos confudisset. Sed, 
ul videre est, non alia de causa Evangelium Joan- 
nis ab his Alogis improbatur, quam quia Dei Ver- 
bum non admiltant, nec Deum, nec apud Deum 
esse, nec omnia per ipsum facta esse, confiteantur, 
οἱ predicent. 

CAP. XXIV. 

Vicesima quarta haeresis, Adamianorum. Hi ungun- 
lur. At honestum quoque fuerit, si baplizentur. 
Adamiani ÀAdamo quodam doctore usi ecclesias 

guo8 in partibus inferioribus leves et angustias effi- 

ciebant quibus excalfaciendis ligna aecendebani, 
januisque adstáre jubebant, qui virorum femina- 
rumque omnium, quos statim ab ingressu exui 
moris erat, vestimenta custodirent, atque ita 


C precibus et Scripturarum leotioni intendebant, 


virginitatis studio sese insolentius  efferentes. 
Quod si quis in flagitio deprehenderetur, eum 
mox foras ejectum Adamum dictitabant, qui de 
ligno comedisset. Ecclesiam enim suam paradisi 
nomine dignabantur. Iidem preterea nuptias im- 
probabant. 


Haveseos prxcedenlis confutalio. 


Nec recte, nec pie pro Adami cum Eva concu- 
bitu ab Adamianis ligni degustatio exposita est. 
Moses enim aliam fuisse arboris scientie ex ser- 
pentis suggestione percoptionem, alium Adami 
Eveque concubitum testatus est. Atque illam qui- 
dem in paradiso nefarie perpetratam ait, huno 
vero postea quam inde ejeeti sunt, pelliceasque tu- 
nicas induerunt. Quod autem nuptias interdicunt, 
virginitatis simulatio meraque sine rebus verba 
gunt. Cum enim non sine magna turpitudinis nota, 
omni amictu deposito, alii aliorum mutuo fruantur 
aspectu, qui fieri potest, ut apud equos rerum 
eslimatores virginitatis amantes et studiosi judli- 
centur ? Ceterum quantum illi scelus nefasque 
committant, qui de industria volentesque nudan- 
tur, et ea detegunt, qus occultari natura voluit, 
vel ipsi generis humani progenitores ostenderunt, 
cum sibi flculnea folia consuerunt, eorum aspe- 
ctum aversali, que pudore digna sunt. Absurdissi- 
mum porro et ab omni modestia prorsus alienum 
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carne passus est: ita e monumento prodiit: ita A sit, contra certe quam Christi verba demonastrent, 


januis clausis a discipulis visus, eorumdemque 
digitis contrectatus est: ita in coelos ascendit, et 
consessus paterni honore exceptus est: ila deni- 
que rursum venturus, et vivos cum incredulis 
judicaturus est. Ceterum, cum Dominus ipse di- 
cat: Omnis ergo qui confilebitur me coram hominibus, 
eonfitebor et ego eum coram Palre meo: qui au- 
tem negarit me coram hominibus, negabo et ego 
illum coram angelis Patris mei, qui in colis est. i! ; 
item ; Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit 13: qui fleri potest, ut Sampsei peccare ne- 
gentur, cum persecutionis tempore idolorum 
cultum permittunt? Mutuum enim cordis et lin- 
gu$ consensum esso oportet, atque illud quidem 
interius pietatem parturire, hanc vero eamdem 
coram iis proliteri, qui diversam & nobis fidem 
amplectuntur, quod autem pio viro ita faciendum 
sit, verba illa que per prophetam Deus pronun- 
tiat attestantur. Populus hic labiis me honorat, 
cor aulem eorum longe esL a. me 59. Et Paulus, 
corde quidem credi, ore autem confessionem fieri 
auctor est. 

Insuper cum Spiritum sanclum Christi fratrem 
nominant, haud dubie nugantur, satanicumque 
mendacium proferunt. Fratres enim simili pror- 
sum modo a parentibus in rerum naturam pro- 
cedunt. At in Christo et Spiritu generationem et 
processum 8 Patre didicimus et predicamus. Atque 
Spiritus quidem substantia nullo modo mensu- 
rabilis est, ut que dimensiones omnes exsuperet, 
tanquam materia qu:»dam quie materia formaque ca- 
reat. Christusautem,quia carnem assumpsit, morta- 
lemque formam subiit, idcirco loco circumscri- 
ptus, necnon visui tactuique expositus est, ad 
justum denique statis terminum pervenit : ita ta- 
men ut non omnibus punctis extenderetur. 

Quomodo enim in cruce mortuus aut in monu- 
mento, quod sibi ipsi Josephus lapide constru- 
xerat, sepultus fuisset, si ad jugeris et stadii men- 
guram accrevisset, atque ad immensam fere lon- 
gitudinem, et longitudinem latitudini responden- 
tem protensus fuisset. 

Quia vero ipsas quoque mulieres gentili more 
deorum numero adscribebant, pulveremque pedum 
-&arum el salivam tanquam salutarem expetebant, 


quibus ita exclamat : Vy vobis, Pharisczi hypocritae t: 
quibus verbis ingratam esso Deo hypocrisin in- 
dicat. 


CAP. XXVI. 


Vicesima sexla hzresis, Theodotianorum. 
Hi baptizantur. 

Byzantius quidam, nomine Theodotus, arte qui- 
dem coriarius, at Grecorum disciplinas ad un- 
guem callens his nomen iinposuit, qui cujusdam 
persecutionis tempore carceribus detentus Chri- 
stum abnegavit. Qua de causa cum multorum con- 
viciis et opprobriis lacesseretur, inde aufugiens 
Romam profectus est, ubi cum etiam innotuisset, 
nec minoribus opprobriis appeteretur, Christum 
nudum el simplicem hominem esse profiteri ccpit, 
ulique ut excusare factum suum posset, qui ho- 
minem, non Deum, abnegasset : hacque adeo apo- 
logia utebatur. Nam ve! ipse Christus dicebat, 
Nuuc autem. me quasrilis interficere. hominem qui 
veritatem locutus sum vobis 15. Item, Si quis ver- 
bum contra Filium hominis dixerit, remittetur. ei 1*. 
Insuper apostoli quoque dicebant, Virum qui in- 
ler vos signis εἰ prodigiis inclaruit 31. 


Hareseos praecedentis confutatio. 


Si Christus homo nudus simplexque sit, ado- 
ratores hominis haud dubie sumus ; quod si ho- 
minem adoremus, pejus quam antea deliramus, 
si saltem olim quidem pre ignorantia cultum 
divinum elementis exhibebamus, que hactenus 
eodem se modo habuerunt, nuno vero dala opera 
et nobis conscii in homine, qui servare non pos- 
sit, spes nostras reponimus . Atque Christia- 
nismus in posterum manifesto cunctorum ludibrio 
exponetur una cum narrationibus illis multis, 
miris, omnino divinis que de ipso circumfe- 
runtur. 

Neo tamen interim nudus homo et simplex 
Christus est, sed Dei Filius, et Sermo per se 
subsistens, qui massam nostram assumpsit, et 
eum hominibus in corpore conversatus est. Cm- 
terum Christus, qui tanquam ex duplici natura, 
non autem hypostasi compositus, hec in Evan- 
geliis ait: Nunc autem qucaritis me interficere, ho- 
minem qui veritalem locutus sum vobis '*. Item : 


digni sunt, qui respuantur, atque hujus erroris et D Filius quidem hominis, secundum quod definitum 


imposture nomine omnium maxime ridiculi cen- 
Seantur,tanquam cerebrum in calcaneis gestantes, 
et circa illa occupati, quecunque serpens ille de- 
spulor, et qui virulenta voce Evam appetiit, tan- 
demque condemnatus est, ut. super pectus et ven- 
trem reperet, terreque pulvere vesceretur, anti- 
qua bypocrisi sua inter hos quoque introdusit : 
quam quidem hypocrisin honore etiam dignam 
apud se reputant, ut qua nulla prorsus in offensa 


1! Matth. x, 32, 33. !* Matth., xxiv, 13. 


1$ Joan. vin, 40, 6 Luc. xir, 40. !? Actor, i1, 99. 
31 Jbid. 5. 11 Ibid. 9, 10. 


15 Ίδα., xxix, 43. Matth. xv. 13. 
1$ Joan. viu, 40. !* Luc. xxi, 22 9 Joan. xvi; 4. 


est, vadit; verumiamen và homini illi per quem 
tradelur *?. Christus, inquam, ita in Evangeliis 
dicere deprehenditur: Pater clarifica Filium tuum, 
ut et Filius tuus clarificet te *?9. [tem : Clarifica me 
claritate , quam habui prius quam mundus esset 
apud te *!. Item: Qui videl me, videt et Patrem. 
Item : Ego in Patre, et Pater, in me ?*. Illa ad hu- 
manitatem, hee ad divinitatem referenda sunt 
quandoquidem duplex erat, ratione quoque du- 


'^ Matth. xxu 44. 
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plicis nature homo solum dicitur, et Filius Dei ; À tiunt. Noetusenim patriaEphesius unum et eumdem 


item, Verbum Dei, et Dominus gloiis. 

Ceterum hec verba, Qui dixerit. verbum contra 
Filium hominis, remitletur ei ; blasphemanti autem in 
Spiritum sanclum non remitletur neque in hoc szculo 
neque in [uturo ?*, sic accipienda eunt. Pharismi et 
Scriba cum stupenda Christi miracula coram in- 
tuerentur, cum jlla Dei operibus accensere, in eum- 
que credere debuissent, a quo flebant, invidia po- 
tius moti eum in Beelzebule principe dieemoniorum 
malos spiritus ejicere dicebant. Ipse vero illorum 
dementiam his dictis parabolicis prius arguens, 
Nemo potest vasa fortis ingressus in domum diripere, 
nisi prius forlem alliget ?*, quibus ne seipsum qui- 
dem demones increpaturum,et corporibus humanis 
ejecturum fuisse significat, nisi fortem prius vin- 
xisset, nimirum daemoniorum principem Beelzebu- 
lem : in quem daemonia e]icere a sycophantis dice- 
balur; postea subjungit : Ei qui in. Spiritum san- 
ctum blasphemaverit, non remissum iri; ei vero qui 
in Filium blasphemaverit, remissum iri **. Nam cum 
esset ratione carnis assumpte compositus, carnis- 
que tanquam veli, ut ita dicam, intermedio nobis- 
cum versaretur, co fiebat ut nunc quidem lacryma- 
ret, Lazarum a mortuis excitaturus, nunc vero 
super mare ambularet, mulierem profluvio sangui- 
nis laborantem sanaret: denique vitalem arefa- 
cte manui motum restitueret. Proinde par est, ut 
qui utraque cernunt, et que ad naturam divipam 
affecta erant,et quz abillo fiebant humanitus,nuno 
quidem ad ea que meliora sunt excitentur, Deum- 


esse non sine blasphemia contendebat, qui Pater,et 
Filius, et Spiritus sanctus dicitur, Patremque pás- 
sum asserere audebat. Cujus blasphemis ergo quo- 
ties objurgabatur, nihil se mali committere respon- 
debat, quia unum Deum noverat, qui natus.passus, 
et mortuus esset. Inquit enim, dicebat ille, Deus 
ad Mosom : Ego Deus primus, Ego et postea *. 
Item, Non habebis deos alienos 1. Proinde si Chri- 
stus in mundum veniens natus est, idem prorsus est 
Pater,idem Filius,idem denique Deus unus,qui sem. 
per est, et nunc venit. [n hereseos autem sux con- 
firmationem sacris e Litteris depromptam, hae pro- 
phetica detorquere conabatur : Hic cst Deus noster, 
el non zstimabitur alius, adversus eum. llic adinve- 
nit omnem viam disciplina, posthac in terris visus 
esl, et cum homínibus conversatus est. Item, Non 
est Deus prater te **. Cum. ergo &vór,zoc hic, hoo 
est mente captus, Noetus hujuscemodi dogmata dis- 
seminaret, in extremam tandem &bsurditatem inci- 
dit, adeo ut seipsum Mosem, fratremque suum 
Aaronem diceret. 

Novatus autem, Ecclesia Romans presbyter, 
arrogantie spiritu elatus, in errorem impegil. Nec 
enim illos qui persecutione grassante lapsi fue- 
rant postea poenitentes admittebat : nihil iis salutis 
relictum esse dicens, qui post baptismum peccas- 
sent. Denique quamvis eum Cornelius, qui Eccle- 
gie Romane tunc temporis preerat, sepe cohorta- 
retur ut concito gradu ad Christianos Tyraanorum 
gzevitia perculsos el labascentes se conferret, eos- 


que rerum hujusmodi effectorem cognoscant, nunc C que tanquam sacerdos sacris concionibus confir- 


vero hominem fuisse existiment, qui naturam factis 
obsignaverit. Qui ergo ad Verbum humana forma 
exutum accesserit, lepribusque carnis acquieverit, 
ei blasphemia remittetur, eique parcet Dominus, 
quia in eo lapsus sit, quod aspeclabile est, ct pro- 
pter carnem in ca se vitia demerserit, quibus caro 
obnoxia est. Si quis vero ad divina miracula, et 
que preter vulgi opinionem operatus est Domi- 
nus, clausis oculís conniveat, eaque eatanicis vir- 
tutibus adscribat,ei absurdum hoc scelus non con- 
donabitur, judicemque severum et immisericore 
dem experietur, ipsum scilicet Spiritum, in quem 
pre ignavia, vel improbitate peccaverit. Loquitur 
autem de iis, qui blasphemare Spiritum persevera- 


maret, nullo tamen modo id ut faceret, adduci 
potuit, sed sese subducens delitescereque conatus, 
tandem hac impia crudelitatelaborans, ab Ecclesis 
quoque corpore secessit, Ceterum hujus hareszeos 
Seclatores noa tantum Novatiani, sed eliam Ca- 
thari, hoo est puri, nuncupantur. Idem eos quo- 
que aversabatur, qui post baptismum ad secundas 
nuptias convolabant, nec ills ad communionem 
admittebat. 


Hareseos prxcedenlis confutalio. 


JEiatis puerilis informatrices ille Salomonis vo- 
ces quibus ait, Fidi justum perditum im sua jusli- 
lía 99 : item, Sunt vit,que videntur homini rectz,ez- 


verint, atque in hac opinionis | ivi : 
, atq ac opinionis perversitate vivis T) rpema (amen earum tendunt. ad morlem 3, mirum 


excesscrint. Quod si quis Domini cognitionem asit 
adeptus, eorum que in hoc mundo ignoravit, 
remissionem consequetur. Idem quoque sensus 
est hujus Actuum apostolicorum loci: Virum qui 
inter nos signis εἰ miraculis inclaruit 19, 


CAP. XXVII. 


* Vicesima septima haeresis, Noeti, οἱ Novati. Ili 
unguntur ; presliteril aulem, ut. Noeliani quidem 
baptiventur, Novaliani vero inungantur., 


Partim consentiunt hi duo inter se, partim dissen- 


in modum Novati sevitie et opinioni, qua veniam 
nullam admittit, consentanesm sunt. Nam dum puri- 
tatis se quam par est amantiorem prestaL eamque 
accuratius equo sectatur, minus advertit, quantam 
in crudelitatis barathrum se precipitet: exitium- 
que gibi ultro accersat : nec. secum reputat, nemi- 
nem esse, qui quod bonum est: ita sectetur, ot 
inde excidere nunquam possit, atque id ne sim- 
pliei quidem angelice nature qu» Deo assistit, 
perpetuo datum. Ad hecasi ab eo quod bonum est 


15 Luc., χα, 10. 39 Marc. iri, 97. ** Matth. xi, 3l. 35 Act, 1t, 22. *! Exod. m: 6. 35 Exod xz, 3. 
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non deflexissemus, opus haudquaquam fuisse, ut A tum sanctum, naturam quidem unam, divinitatem 


Deus Verbum ad nosassumpta carne descenderet. Δί 
vero, quia vitam mutationiobnoxiam sortitushomo 
est, et non secus atque trutine lances in utrumque 
latus vergit οἱ movetur, idcirco neque angelus, 
neque homo (cum Spiritus sint ministerio addicti), 
sed Dominus ipse venit, ut salvos nos faceret. 
Quid ergo Novatum movebat, ut eos non admit- 
teret, qui post baptismum  peccassent ? aut perse- 
cutionis tempore lapsos aversaretur ? Prorsus 
ignoro : nisi quis hujusmodi contentionem, homi- 
nis persuasionem rationis expertem dicere malit, 
quaque ad puritatem nullo modo quemquam dedu- 
cere queat. Ex quibus enim, queso, dictis evan- 
gelicis ore Dei prolatis, vel etiam apostolicis con- 


Btitutionibus Novatus hic tantam severitatem hau- B 


sit ? Nonne Dominus fletum Petri, &b eo abnegatus, 
admisit ? nonne eumdem apostolorum corypheum 
fratri septuagies peccata esse rer;ittenda docuit ? 
Nonne Paulus Corinthium illum qui novercam 
constupraverat venia post lacrymas dignum esse 
censuit? eumdemque reliquo Ecclesie cotui re- 
stituit ? 

Quanta vero socordia falsaque puritatis opinione 
laboret Novatus hic, vel ex eo arguitur, quod iis, 
qui ad secundas convolant nuptias, communicare 
nolit, quamvis Paulus aperte dicat : Volo etiam 
ut juvenes vidue nubant! Idem quid de Noeto 
sentiendum est, qui injustitiam in altum locutus 
est, et posuit os in coelum, cum presertim Patrem, 
Filium οἱ Spiritum, blasphemus ille unum eum- 
demque vocet! Quamvis enim dispensationis myste- 
rium admittat, incarnationem Dei predicet, Evan- 
gelium evolvat, queque in eo continentur omnia 
percurrat, corde tamen et labiis ea se fugere,atque 
in contrariam sententiam pedibus ire manifeste 
prodit. Euntes enim, inquit Christus, docete omnes 
gentes, baplizantes eos ín nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti *, Videns quemadmodum tres unius 
divinitatis hypostases explicantur ? Item ex eo 
quod alio idem in loco ait : Pater, clarifica Filium 
tuum, ut. Filius etiam tuus clarifcet te 35. Item : 
Nunc autem ad te venio. Item : Clarifica me clari- 
tate, quam habui priusquam mundus esset. apud 
te ?*. Atque. Dominus quidem ipse posteaquam 
assumptus esl in celum, seditque ad dexteram 
Patris, aperle indicavit aliam Patris esse, aliam 
Filii hypostasin. Imo ipsa quoque Patris et Filii 
significatio personarum dualitas est, qua schetica 
Bignificatione, seu habituali et relativa effertur. 

Eo praterea quod Filius de Spiritu dixit : Pefam 
a Patre,el. alium Paracletum mittet. vobis, Spiri- 
[um veritatis, qui a Patre procedit *. Item, Ille me 
clarificabit 36, tertiam quoque sancli Spiritus hypos- 
tasin indicat, Male igitur, nec tanquam bona 
mente preditus ille,qui vulgo tamen Νόητος quasi 
mente praditus dicitur, Patrem, Filium, et Spiri- 


3? Matth. xxvii, 19. 3 Joan. xvi. 1. 
1, 1. ?* Ibid. 14. 9? Luc. 1, 39. ? Paal. xiv, 8. 


* [bid. 5. 
^ Joan. xx, 17. 


vero tribus distinctam personis in unam personam 
contrahere et coarctare, proque personarum dilffe- 
rentia substantiam usurpare deprehenditur.Iasuper 
eo quod carnem a Patre assumplam, quemadmo- 
dum a Filio,eaque omnia, qure dispositionis erant, 
complela esse affirmat, evangelicis traditionibus 
perspicue repugnat. Joannes enim evangelista et 
theologus, In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum ?', (alminanti voco exclamat. Et paulo 
post : Et Verbum caro factum est, et habitavit ín πο- 
bis **. Incorporeus quoque angelus Virginem ita in 
civitate Nazareth allocutus est: Spiritus sanctus 
superveniet in le,et virtus Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideoque quod ex te nascetur sanctum vocabitur Filius 
Dei ?*. His Davidicum quoque vaticinium ostipu- 
latur : Propterea unxit te Deus, Deus (uus, 
oleo lzlitize pra consortibus tuis 49; quemadmodum 
illa quoque Theanthropi seu Dei et hominis verba, 
Cum ipsum bibent novum in regno Patris mei. ltem : 
Aseendo αἱ Patrem meum et Palrem vestrum, Deum 
meum el Deum vestrum ", Item : Noli me tangere, 
nondum enim ascendi ad Patrem meum **, Qui- 
bus quidem omnibus pietatis alumnisicsentiendum 
esse discunt, ut tres personas in beata et. immor- 
tali divinitate intelligant, qum in Patre, et Filio, 
et sanctissimo Spiritu cernitur, et colitur. 


CAP. XXVIII. 


F'icesima octava hzresis Sabellii. Hi baptixanlur, vel, 
ul quibusdam placet, inunguntur. 


Sabellius Libyca Pentapoli oriundus unam in 
Patre, Filio, et Spiritu sanoto personam predica- 
bat, eumdem esse Patrem asserens, qui et Filius, 
et Spiritus sanctus esset : ita ut in una persona 
tres significationes, quemadmodum in eodem quo- 
que homine corpus,anima, et epiritus deprehende- 
rentur. Atque in Veteri quidem Testamento tan- 
quam Patrem leges tulisse,in Novo tanquam Filium 
carnem assumpsisse,apostolis autem tanquam Spi- 
ritum supervenisse:ita ulcorporis quidem Pater,ut 
ita dicam, anime vero Filius, spiritus denique vi- 
cem,sanctus ille suppleret Spiritus: vel tanquam 
in sole, cujus una persona est, tres actiones elu- 
cescerent, nimirum illuminativa, calefactiva, ipsa- 
que figura,qua in orbem circumducitur ; atque ca- 
lefactiva quidem actio Spiritus : illuminativa, Fi- 
lius:totius denique persone figura, Pater esset. 
Filium addebat, tanquam radium, aliquando mis- 
sum esse, imo potius Patrem in specie Filii de- 
scendisse, qui ea exsecutus, qu:» ad evangelicam 
dispensationem pertinebant : tanquam Filius rur- 
8us in coelum receptus esset, non secus atque ra- 
dius a sole missus ad ipsum denuo se recipit.San- 
ctum deniqueSpiritum in hunc mundum, tanquam 
energiam, seu vim eífectivam Patris missum esse; 
ad eos οἱ publiceet privatim, quiab illo vivificari, 


5 Joan. xv, 20. ?* Joan. xvr, 14. 3! Joan. 
*3 Tid. 
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foveri, et calefleri, votis ardentibus expeterent. Α Prorsus enim conjuncta (et. consequetur deinceps 


Horeseos pracedentis confutatio. 


Quz contra Noetum dicta sunt (48),cui Sabellius 
(ut ex hzreseos similitudine perspicuum est) suam 
proditurus imperitiam adhesit, ad Sabellium quo- 
que confutandum sufficiunt. Ad ampliorem porro 
Sabellianorum haresoos confutationem hac quo- 
que superadjici possunt : Si unus idemque sit 
Pater et Filius, quenam, quoso, nominum distin- 
ctionis ratio fuerit ? Nam qui fleri polest, ut qui 
alium non genuit, Pater, et quinullo prorsus modo 
genitus est, Filius appelletur ? Quia veroillum qui- 
dem genuisse, hunc autem genitum esse sacre at- 
testantur Littere, eo fit, ut per se subsistunt, et 
peculiari quodam nomine Pater et lilius vocentur, 
quia nimirum id quod generat, aliud esse videtur, 
ab eo quod generatur. Quin etiam beatus quoque 
Paulus ad lebrzos scribens ita de Filio inquit : 
Qui cum in forma Dei essel, non rapinam arbitra- 
lus est se esse aqualem Deo,sed seipsum exinanivit. 
[ormam servi accipiens 35. 

Proinde necesse est, ut is alius fuisse dicatur, 
qui in forma Dei esset, alius contra, is cujus forma 
ea eral : nec unum quippiam idemque numero Pa- 
ter et Filius, sed propria peculiarique persona 
prediti esse dicantur, qui inter se vicissim eadem 
in substantia considerandi sint. 

Alio loco Filius ex substantie paternase prodiisse 
ostendens, Ego, inquit, a Patre exivi **. Qui ergo 
fieri poterit, quo minus alius sit a Patre Filius, 
ei person: numerique ratio habeatur ? Nam quid- 
quid ub aliquo processit, ab eo revera diversum 
est, a quo processit. 

CAP. XXIX. 


Vicesima nona heresis Marcelli : 
tur. 


hi baptixan- 


Galata Marcellus eodem modo, quo Subellius, 
Trinitatem negavit:sed quamdam paterna divinita- 
tis ἔχτασιν, hoc esL extensionem in Filium subiisse 
dicebat, quam Deum Verbum nominabat : que 
quidem post universe dispensationis consumma- 
tionem rejecta retractaque ad Deum denuo redis- 
Bet, a quo ante extensa fuerat. Sanctissimum au- 
tem Spiritum παρέχκτασιν τῆς ἐκτάσεως, hoc est ex- 
-ensionis extensionem, que apostolis obtigiaset. 
Ut uno verbo absolvam, ille Trinitalem extendi et 
contrahi, pro dispensationis diversitate fabuluba- 
tur. 

Παγέδος pracedentis confutatio. 


Dogmata hiec quoque nullo modo admittenda 
probandave proponebat. Qui eniin fleri potest, ut 
ὑπόστατον, hoc est per se. subsistens Dei Verbum 
una cum assumpta carne assumptum, assidensque 
Deo et Patri, ἔχστασις, seu extensio paterne divini- 
tatis,rursumquead Deum Patrem contrahi dicatur ? 


9? Philipp. 11, 6, 7. ** Joan. xvi, 28. * Psal. xvi, 6. 


ut Deus Pater carnem assumpsisse dicatur, pro- 
pter illam divinitatis ἕκτασιν, seu. extensionem, 
quam Marcellus introduxit, una cum concorpore 
Verbi Dei denuo in eamdem contractione, qux ne- 
cegsario consequeretur. Una enim Verbi Dei etiam 
post assumptam carnem persona erat) : aut absque 
corpore ad Deum Patrem illa divinitatis extensio, 
quie in Christo erat, ad pristinam contractionem 
rediit : nec amplius erit Christus, sed nudus et 
simplex homo duntaxat,ut qui duarum naturarum 
prestantiorem exuerit.Potri denique Jesus quidam 
divinitatis expers assidebil : aut sallem implumium 
pullorum instar deturbaLitur, divinitate nimirum 
privatus, qua gravitatem sublevet : nosque adeo 


B egregie desipiemus,quo hominem,non autem Deum 


incarnatum adorabimus : quod qvidem cunctas 
hereses impietate facile excedit. Nestorius enim, 
tametsi naturalem divinitatia et humanitatis con- 
junctionem negaret, unumque Christum duas in 
personas divideret,scheticam tamen, hoc est habi- 
tualem seu relativam copulam,ctindivulsum Verbi 
οἱ Jesu. concursum fatebatur. Alii autem Davidi- 
cam vocem male intelligentes, qua inquit, In 
sole posuit. tabernaculum suum **, carnis depositio- 
nem invexerunt, Filiumque Verbum ad Deum Pa- 
trem cum sola divinitate ascendisse docuerunt. 
Qui autem & Marcello stabant, in contrariam scn- 
tentiam, eamque deteriorem  divertentes, Filii 
personam in Deum Patrem resolvebant. Verum enim 
vero cum blasphemi illi Spiritum ἐχτάσεως παρέκ- 
τασιν, hoc est exstensionis productionem esse 
aiunt, unam in sancta Trinitate pergeonam mani- 
feste autumant ; bocque pacto divinis Scripturis 
εἰ evangelicis dictis adversantur. Nam qui fieri 
possit, ut is Filius et Verbum Dei vocetur, qui 
nullo modo apud illos ἑνυπόστατος est, seu per se 
substitit ; vel alius Spiritus Paracletus ? Hojus- 
modi certe asserliones dogmatibus Christi refra- 
gantur, qui ait : Euntes ἀοθείε omnes gentes, ba- 
pUzantes eos in nomine Patris et. Filii, et Spiritus 
sancti?*. Triplici enim nominum invocatione, et 
bis verbis, Alius Paruclctus,tres designantur hypo- 
stases. Hanc porro haeresin nihil aliud quam sen- 
sus humani sensum esse, vel ex eo constat, quod 
hec quoque desolata, exstincta, et sub oblivionis 
tenebras demersa sit. Is enim qui profundum in- 
crepat, eique dicit, Desolare * : et hanc et ciete- 
ras haereses oblitleravit, quippe qua plantatio 
essent quam Pater colestis nullo unquam tempore 
plantaverit. 


CAP. XXX. 
Tricesima heresis, Valenliorum. 


Valens quidam Arabs natione fuisse fertur, er 
quo evenit, ut ejus hyresis in Bacathis pullularel. 


*5 Matth. xxviii, 19. 7 Isa, Σων, 27. 


(48) S. Cyrilli in Evangelium Joannis. Euthym. tit. x. 
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Sunt autem Bacatha Moetrocomia, hoc est pri- A edidit multitudinem, /Egyptius genere, sanotissi- 


marium oppidum, ejus Philalphie, que in Arabia 
trans Jordanem sita est. Eadem itaque Valentii 
quoque de principiis οἱ potestatibus cum Archon- 
licis, Sethianis, et caeteris hujus furinc sentiunt, 
Sunt autem omnes exsecli : precipuam enim in 
eo collocant operam, ut quam plurimos eunuchos 
habeant. Hominem autem quemcunque auis riti- 
bus et cerimoniis initiandum susceperint, nullis 
animatis vesci permittunt, quamdiu pudenda ha- 
buerit. Quibus ablatis persuaso jam vel etiam co- 
Βοίο discipulo, libere tum, et ex animi sententia 
quidquid arriserit edere permittunt : quia jam, 
ut ipsi aiunt, a certamine liber et expeditus est. 
Neo amplius eum in pathicam ibidinem ciborum 


deliciis despumaturum suspicantur. Neo hos dun- p 


tavat his afficiunt modis, sed et si quis transeun- 
tium ad eos divertat, illum intro revinclis a tergo 
manibus abripiuat, tumque vi pudendas partes 
exsecant. 


Hareseos praecedentis confutatio. 


Exsecrandis heresibus aocensenda videtur et 
illa, quoe Valentiorum est, quippe que non solum 
principiis et potestatibus a Deo creatis totius hujus 
universitatis administrationem concredat : sed di- 
vinis etiam dogmatis refragetur. Illa enim ad legi- 
timas nuptias exhortantia sic sanciunt : Crescite et 
mulliplicumini, et replete terram *8. 

Valentii vero modis omnibus exsecrandi puden- 
dorum exsectionem, hoc est commune omnium 
exsitium, magnopere extollunt. Proinde si eorum 
deliramenlis omnes forte fortuna subscriberent, 
hominibus haud dubie terra orbaretur, ferarum- 
que duntaxat habitationi pateret. Ceterum quam 
exsectio illa, qua ex bominibus eunuchi fiunt, 
laude sit indigna,Dominus in Evangeliis attestatus 
est, illam solam probans que propter regnum ce- 
lorum fieret : que quidem frenatis affectibus potius 
quam pudendis resecandis effici solet. 

Alioqui vero cum varic sunt affectuum species, 
corporeis idcireo combinationibus haudquaquam 
circumscribuntur (quorum invitam abstinentiam 
insolentius sibi vindicant Valentii), sed avaritia 
quoque, invidia, ambitione. luxu,et ceteris hujus- 
modi constant, quibus ad nequiliam fenestra pan- 
ditur. Ut taceam miserorum exsectorum plerosque 
longa die in ganeis deprehensos, ubi mulieribus 
preter naturam viros se prestarent : imo vero, ut 

ita dicam, muliebria paterentur ; aliisque tam pa- 
thice obsconitatibus addicti essent, ut viri jam 
pre aemiviris nulli prope viderentur. 


CAP. XXXI. 
Tricesima prima haresis, Origenis. Hi unguntur. 


Origenes, qui et. Adamantius cognomento dictus 
est, et Commentator, ob commentariorum quos 


48 (Gen. 1, 22, 28. *? Psal. xuix. 16. 


(49) Pro quo vulgus Ambrosius habet. 


mique martyris Leonide fllius fuit. Alexandrie 
commoratus est, ubi cum et educatus et edoctus 
fuisset, Athenas quoque commigravit, ibique assi- 
duum 8e in gymnasiis auditorem prestitit. Tandem 
cum Graecorum disciplinas perdidicisset, ecolesia- 
slicis quoque degmatis animum excoluit. 


Ceterum Deciane persecutionis tempore multa 
hic propter fidei confessionem passus est : cum 
conviclis lacessitus mediam per urbem trahitur, 
tormentis objicitur, ludibrioque habetur. Ali- 
quando enim, ut memorie proditum est, eum ca- 
pite detonsum Greci in Serapsmi templi vestibulo 
constituerunt, id muneriszimponentes, ut palma- 
rum ramulos iis porrigeret, qui Serapin adoraturi 
eo ascenderent : quod quidem munus socerdotes 
idolorum obire solebant. Ille vero correptis ra- 
mis, elatiore voce nihil aut veritus aut addubitana 
vociferabatur : Venite et accipite, non idoli, sed 
Christi, ramum. Quibus verbis mox iniquitatis 
operarii commoti optionem proponunt, utrum de- 
monibus sacra facere, an vero corpus libidin 
AEthiopis cinedi prostituere malit. Ille cum tam 
sceleratum stuprum pati non posset, miserabili 
querelaque voce sacrificare se malle respondit : 
quod cum paulo post immutata sententia facere : 
detrectasset, illi prioribus promissis instantes, 
imposito manibus ejus thure, sacris id imponi fo- 
cia imperant. 


Quod cum fecisset, ob omnibus Christiani dog- 


C matis confessoribus et martyribus explosus, et 


Ecclesia ejectus est. Tandem cum tantum dedecus 
ferre non posset, Alexandria se in Palestinam con- 
tulit, ubi rogatus ab Hierosolymitano clero,ut con - 
cionem aliquam haberet (siquidem ad presbytera- 
tus ordinem antequam sacriflcaret allectus fuerat) 
surrexit, et e tricesimo nono Psalmo hunc versum 
recitavit : Peccalori autem dixit. Deus, Ut quid tu 
exponis juslitias meas, el. assumis testamentum me- 
um in ore tuo * ? confestimque librum clausit et 
reddidit : atque in gemitus et lacrymas prorum- 
pens, omnibus ei collacrymantibus,suam se in se- 
dem recepit.Postea cum in familiaritatem venisset 
Aabrosii (59) cuiusdam  Marcioniste, vel Sabel- 
liani, ut quibusdam placet, illi tandem persuasit, 
ut, heresi relicta, Ecclesie catholice  adhere- 
sceret. Ille porro studiosus sacrarum Litterarum 
lector, Origenem rogavit, ut illas interpretaretur. 
Hic votis illius facturus satis apud Tyrum Phoni- 
cie, ut aiunt, per octo el viginti annos Scripturis 
interprelandis operam navavit, Habrosio itaque ci- 
baria, notarios, et amanuenses, nco non chartas 
cum reliquis sumptibus suggerente, Origenes oon- 
tinentia. vigilia et labore assiduis tandem confecit 
opus, et ad umbilicum perduxit,precipuam autem 
operam dedit, iis que Hexapla dicuntur. Cum enim 
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dictiones Ilebraicas litteris Grecis una pagina ex- A Adamus, antequam peccaret, effigiem illam divi 


pressisset,unius enim loco duas, ut que idemcon- 
venirent, habebat,mox'itertiam vel potius secundam 
paginam, nimirum duorum et septuaginta Inter- 
pretum, subjunxit.Duos et septuaginta Interpretes 
Aquilas, Aquilam Symmachus, Symmachum Thoo- 
dotion, atque ita demum quinta sequebatur versio. 
Hoc modo Vetus omne Testatnentum suis Hexaplis 
complexus est. 

At vero tot talesque labores in explicandis Bi- 
bliis exantiitos illud perniciosorum dogmatum 
corrollarium obscuravit. 

Atque illum fortasse Deus dereliquerat, quod 
eum vans» glorie aurzque populari aucupandio 
plus equo addictum videret : prae cujus studio pri- 
stine sue, quamvis private vite inesidiatus erat. 
Nam cum nollet corporeis sensibus titillari, geni- 
talia sibi membra resecuerat : atque propriis, ut 
quidam volunt, manibus: ut alii, opera Elie cu- 
jusdam medici percelebris usus. 

Non desunt, qui nervum cremasterem, hoc est 
eum, ex quo testiculi dependent, duntaxat exse- 
cuisse tradunt. Quidam apposito pharmaco partes 
illas exsiccasse arbitrantur. Alii medicam herbam 
reperisse malunt, cujus viribus spermatica vasa 
marcescerent. Sed de his gactenus. Tunc porro 
sua virus herescos cum in plerosque alios, tum 
in monachos, anachoretas, et eremitas /Egyptios 
spargere co»pit : imo vero primam fenestram Ario 
aperuit, emterisque sceleratis, qui sunt Arium 
gubsecuti. 

1. Ausus enim est asserere, quod Unigenitus 
Patrem videre non possit : neque item Filium 
Spiritus : neque Spiritum angeli, neque homo 
angelos videro queat. 

2, Item, l'ilium dicebat non esse ex Patris sub- 
stantia, sed modis omnibus alionum ab co, quia 
nimirum creatus sit, Filiusque per gratiam vo- 
celur. 

3. Adhec animas hominibus antiquiores affir- 
mabst, qua scilicet angeli aliquando potestatesque 
fuerint : tandem vero, cum peccassent, in hoc 
corpus, tanquam in ergastulum demissas, ut hic 
jrimam condemnationem experirentur.Ex quo eve- 
nit, ut Greci corpus ?ipac dixerint, παρὰ τὸ δέδε- 
σθχι τὴν Ψυχήν ἐν αὐτῷ (50), hoc est, quod eo 
tanquam viuculo anima coerceatur. Animam iidem 
Ψυγἠν appellarunt, διὰ τὸ ἂνωθεν ἐψυχέσθαι,, hoo 
est, quia coelitus inspirata sit, quod quidem sibi 
saere testimonio pagine conlirmare videtur. Hoc 
enim, Antequam humiltarer, ego pcccavi 59, do ipsa. 
inquit ille, unima dictum est quippe quz in colo 
peccarit, antequam in corpore humiliaretur. Item 
illud, Convertere, anima mea, in requiem tuam V, 
quippe quo rebus in hac vita bene gestis ad pri- 
slinam requiem quasi postlimino redeat ; tum quia 


9$? Psal. cxviir, 07. 5! Paal. cxiv, 7. 


8! [ Cor. xv, 44, 


nam sartam tectam,hoc est omnibus integumentis 
nudam, solaque humana forma praditam, conser- 
vabat. At vero posteaquam Domini precepta traas- 
gressus est, eamdem illam formam perdidit, cum 
primuin scilicet corpus hoc anima subiit, quod 
quidem petlicearum tunicarum nomine sacris in 
Scripturis significatur, tum quia corpus hoc, quo 
involvimur, resurrectionis illius die non resurget ; 
sed humana tantum forma, qua Paulus forte vel 
Petrus dignoscitur, atque adeo extrinseca illa figu- 
ra resurget, qua sub forma quaque comprenendi- 
tur. Porro subjectum ipsum, sive corpus, haud- 
quaquam idem manebit : Seminatur enim curpus 
animale, inquit Apostolus, corpusque spirituale re- 


B surgit "*, Quapropter necesse est, ut resurrectio- 


nem ín sola forma futuram speremus, in subjecto 
vero: non item. 

Ilec sunt que Origenes de animarum praexsi- 
stentia, et resurrectione disseruit. 

Idem ἀλληγορικῶς omnia explicare conatus est, 
paradisum, inquam, et aquas,tam qua infra,quam 
que supra firmamentum esse feruntur. 

Ut uno verbo absolvam, totam Scripturam per- 
verlit, futurique adeo seculi supplicium tempore 
certo prebuit, locum illum Pauli apostoli maie in- 
telligens, quo ita scribitur, Uniuscujusque opus 
quale est ignis probabil, ipse autem quasi per ignem 
servabitur 9, 

Alia insuper nonnulla nugatur, et deblatterat, 
qua ne scribere quidem honestum mihi videtur. 

lloc autem in summa dicendum est, Grigenem 
in physicis theorematis, eorumque allegoriis, nec- 
non in tota morali disciplina doctorem omnibus 
acceplissimum accommodatiesimumque fuisse, at- 
que adeo eum, qui virtutum àaclionibus se maxime 
omnium exerceret. Hujus enim exercitii studio vi- 
tam usque adeo excolebat, ut. pectus ejus, quem- 
admodum aiunt pre nimia rei cujuscunque ani- 
mate continentia οἱ abstinentia exciderit. At in 
vera fide, iisque disciplinis, que majorem con- 
templationem, atque in primis theologicam, requi- 
runt,ompinm quotquot illum precesserunt, et 
seculi sunl, absurdissimum se prestitit. 


H'vreseos precedentis confutatio. 


D  Sapientissimus Origenes Salomonis exhortatio- 


nem parvipendens, qua ita loquitur,In multiloquio 
non deerit peccatum 5*, non. advertit se, dum uni- 
versam legis et gratie Scripturam pervestigat, in 
absurdas cogitationes et. opiniones inauditas ρτᾶ- 
cipitem incidisse, imo vero alicubi divinis dogma- 
tis impia ct profana permiscuisse, quemadmodum 
ex iis qux supra memoravimus cuivis volenti di- 
Bcero licet. 

Nam qui fleri possit, ut creatus Dei Filius di- 


53 Cor. i11, 19. δὲ Prov, x, 19. 


(30) Platonicum dogma de inferis vide apud Maer, lib. 1, in Somn. Scip. 
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catur, atque participatione Filius, quemadmodum Α lus, qui Tobie apparuit, et is, qui Virgini Ave 


propheta, reliquusque sanctorum catalogus? qui 
mutabili etiam natura preditus. et α Dei natura 
alienus ? qui denique Deum minime videre dice- 
tur is, de quo Joannes evangelista clara voce ex- 
elamavit : In principio erat Verbum, el Verbum erat 
apud Deum, el Deus erat. Verbum 95; item : Unige- 
nitus Filius, qui est in sinu Patris. ille enarravll 9*5? 
Ipse quoque Christus ait: Ego in Palre, et Pater 
in me 51, Item : Quí videl me, videt et Patrem *9. 

Jam vero si cum Patre in principio erat, nullo 
modo creutura est. Creature enim ex nihilo facte, 
temporique subjectee sunt. 

Cujus autem essentia caret, is principio creatus 
non est, sed ne natura quidem mutabili preditus 
est, siquidem in principio erat, ejusdemque cum 
Patre substantie, divers: vero nequaquam. Quo- 
modo enim Unigenitus, quomodo etiam paternis 
et sinibus inseparabilis? Eum enim Pater apud se 
manere nunquam permisisset, qui diverse a se 
substantie fuisset, hic autem ejusdem cum Patre 
gubstantie est, natura immultabili preditus, quem- 
admodum et ille. 


Qui fleri preterea potest, ut invisibilis sit Pater 


Filio, cujus hec verba leguntur : Nemo novit Pa- 
irem nisi Filius, et is cui voluerit Filius revelare V, 
qui Patri cocternus est,nec ulli principio subjacet 
qua resin causa est, quod ignoretur, neo as- 
pectabilis sit. Jam qui fieri potest, ut se minime 
uorit ipsum, qui aliis cognitionis auctor est ? 
Quanam vero ratione & Spiritu quoque sancto 
Filium minime videri quis contendat, cum sub- 
stantia sit, que solo intellectu percipitur, eaque 
in(lnita, si vires expendamus : substantia,inquam, 
temporibus et seculis immensa, qua abunde bona 
sibi insita largitur, is denique, quem omnia sibi 
expetunt, qua vitam ex presoripto virtutis insti- 
tuunt; ad quem etiam cuncta confugiunt, que 
s1inctificatione indigent,is ex quo caeterorum omni- 
um perfectio dependet, is qui nulla in re deficit 
qui vitam suppeditat, qui additione non comple- 
tur, sed semper plenus ; nec minus quam Pater et 
Filius principio carens, et cozternus est, divina- 
que charismata dividit, et singulis pro dignitate 
tanquam Deus distribuit, prout vult : quod Petrus 
etiam iis attestatus est, quae Sapphire dixit : Quid 


utique convenit vobis tentare Spiritum Domini ? D 


Non mentiti estis hominibus, sed Deo *9. 

Ceterum angelos etiam divinam et ineffabilem 
guper substantialis divinitatis pulchritudinem velut 
in speculo contemplari juxta proportionem praro- 
ραϊίνα, qua inter illos est, et sanctliflcationis 
modum, quam a Spiritu sancto habent, nec homi- 
num oculos prorsus effugere, teslis est illa Abra- 
ham hospitalitas, testis hec Monozi oratio, Morte 
moriemur, quia vidimus Dominum *! ; testis ange- 


8 Joan. 1. 1. "5 Ibid. 18. ' Joan. xiv, 10. 
xi, 22, 9? Matth. xix, 14; xvii, 10. 
cxiv, 7. 


53 [bid. 9. 
*3 Joan. xiv, 17. 


dixit, Zacharieque concepturam Elizabetham pro- 
nuntiavit; ipse denique Christus testis, qui apo- 
8Stolos his verbis increpavit : Sinile parvulos venire 
ad πιο. Angcli enim eorum semper vident faciem 
Patris mei, qui est in calis 9. Item : Spiritus veri- 
tatis, quem snundus. non. potest. accipere, quia non 
videl eum : quoniam apud. vos manct 9*. Preeterrea 
per prophetam : Ego vobiscum sum, dicit Domi. 
nus *!, et Spirilus meus. 

Si quis etiam animas corporibus pr«oxsistero 
dicat, easque angelorum el virtutum nominibus 
dignetur, angelos aufem in peccatum lapsos sup- 
plicii loco in hoc corpus missos esse,ut hic primum 
judicium subeat, impium certe fuerit, et primi ho- 
minis creationi repugnans. Vetus enim eademque 
divina Scriptura nos docet, quemadmodum Ada- 
mus e limo formatus insuíflationem divinam in fa- 
cie sua divinitus exceperit, que etiamnum ra- 
tionis et intellectus particeps anima dicitur a 
nobis. 

Origenes porro cum animarum preexsistentiam 
introducit, et, quod absurdissimum est, eas ange- 
los esse dicif, qui peccato lapsi fuerint, in hujus 
rei confirmationem hec Davidica proferens : Frius 
quam humiliarer, ego peccavi 55 ; item, Couvertere, 
anima mea, in requiem tuam 9*, judicium damo- 
num introducit ante tempus, eosque supplicii loco 
in corpore introductos esse dicit, quod quidem 
judicium determinavit Deus, ut Paulus apostolus 
ait, nec ulli tamea in huno usque diem intulit ; 
imo vero in mortuorum resurrectionem, totiusque 
mundi consumrmationem reservavit : quo etiam 
tempore demones in ignem exteriorem abibunt, 
qui eis eorumque praefecto praeparatus est, eosque 
adeo damnati homines comitabuntur, propter illa; 
qua in vita contra jus et equum admiserunt. 

Origenes ergo fabulatur, dum animas angelos 
esse peccato lapsos existimat, quarum substantia 
ex divina insufflatione dependeat. 

Qui fleri etiam potest, ut Christus corpus ex 
sanguinibus virgineis compactum, animamque ra- 
tionis et intellectus participem assumere dignatus 
sit, si anima pro daemonibus peccato lapsis haben- 
de sint ? Christus, iuquam,qui in mundum idcirco 
venit, ut demonum imperium destrueret, cominu- 
nemque generis humani salutem procuraret. Illa 
porro animarum priexsistentia, quam introducit, 
Grecorum fabulamenta redolet. 

Greci enim, animas preexsisltere rati, 688 pec- 
cato obnoxias esse dicebant, quie cum alio modo 
delersia maculis et sordibus, quibus inficiebantur, 
expurgari, ad pristinamque puritatem redire non 
possent, idcirco corporibus infunderentur, quaeque 
adeo expiatoriis virtutibus non abuterentur, ee a 
corporibus resoluts pristinam puritatem, sinco- 


3 Matth. χι. 27. 9? Act. v, 4. 9! Judic. 
** Jer. zn, 141. "9 Peal. cvi, 40. 55 Pgal. 
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rumque nitorem donno reciperent, ceterisque ani- A — At vero curiosus hic homo, subtilitatisque sta- 


mis sta!im a reditu commiscerentur, qu: corpori- 
bus nullo £e modo conjunxissent, que vero alffe- 
ctuum corrupüioni obsequentes propriarn dignitatem 
irritam et inutilem redderent, eimilesque speculo 
86 prestarent, a quo levor ille purus et pellucidus 
absit, e; ubi primum a corpore exirent, in chaos 
et Erebum praecipites darentur. 

Illorum porro verborum, Prius quam  humilia- 
rer. ego peccavi : item, Convertere, anima mea, in 
requiem luam hic est sensus, ut his verbis sei- 
psum vates commonefaciat, eaque in mentem re- 
vocet, qu in Uriam scelerate admodum commi- 
serat : humiliationem seu abjectionem pro turpi de- 
decore, quod in eum inde redundaverat, illoque 
seditionis tumnultu, quo eadem de causa ab Achi- 
tophele et Absalone fuerat impetitus, subsecuta 
denique ab imperio deturbatiune, nacnon ignomi- 
niosa regiis ex sedibus fuga, solitudinisque habi- 
tatione usurpans,quemadmodum alio etiam in loco 
psalleus Deo profitetur : Dixi, Confilebor adversum 
me injustitiam meam Domino 9 ; item, Bonum 
est mihi, quod humiliaveris me, el per exilus aqua- 
rum demersi sunt oculi mci : quia non servavi legem 
tuam 95, Quibus omnibus promulgatio quedam et 
recantalio continetur ejus quem anteactorum ma- 
lorum ponnitet, quique cum propria oolloquitur 
anima et eam ad gratias agendas exhortatur, pro 
benefleiis, que tum percepit, cum meritas poenas 
eorum nomine non dedit, quz: in Deum contume- 
liosius admiserat. Per requiem autem, illam quo- 
que animae justi peregrinationem intelligere pos- 
sumus,qua quidem tristibus hujus muudi periculis 
libera subducitur, et corporis a se tabernaculum, 
tanquam onus grave excutit, ut Paulus etiam ait : 
In hoc tabernaculo ingemiscimus gravati *9? : item, 
Cupio dissolvi, et esse cum Christo 79, 

Blasphemia non minore sequentia quoque sca- 
tent, quibus sciticet Adamum antequam Domini 
inandatum transgrederetur, imaginem Dei conser- 
vasse contendit, cujus nimirum anima nuda, neo 
ullis velamentis obducta esset, at in. sola hominis 
forma eonspiceretur. Tlransgresso autera mandato 
eamdem illam imsginein amisisse ait,cum nimirum 
anima corpus hoc induisset, quod per tunicas pel- 
liceas intelligit. Moses enim in Geneseos historia 


diosus plus quam satis est, haec tunc elocutus 
mihi videtur, cum ex Platonicis placitis, aliorum- 
que philosophorum, quorum lectione animum 
suum ἰοποτίθ ab annis excoluerat,contraria nostre 
fidei dogmata hausisaet, et ad satietatem bibisset. 
Idolorum enim genera duo uni eidemque anime 
ralionis parlicipi Greci aitexunl, quorum alterum 
illi ab eterno coheret, ab illisque divinum corpus 
et luminosum dicitur, alterum vero crassius, 
quod ex astrorum dispositione, ut aiunt, insitum 
eidem esl. Alque huic secundo idolo nomen impo- 
nunt, animaeque idolum rationis expers appellant, 
opinandi vi preditum, imaginativum, sensitivum, 
generationis appetens, necnon eorum qua gene- 
rationi subjiciuntur. Non enim uni eidemque ani- 
mi nature, unius contemplationem, primas notio- 
nes, exquisitas scientias, erroneas opiniones, 
eorum qua sensibus objiciuntur apprehensiones, 
imaginativamque facultatem tribuunt, sed ei qui- 
dem parti, que rationis est parliceps, prestan- 
tiora, ei vero, qua ratione caret, ea quie deteriora 
suni assignant, non eo quidem animo, utl inde 
maculas ullas aut dedecus ullum diviniori nature 
irrogent, sed ut cum illa necessariis perfuncta fue- 
rit muneribus, hec ad ea se duntaxat convertat, 
que diviniora censebuntur, 

lloc igitur idolum, quod et crassius diximus,hic 
quidem ab anima rationis purticipe separari mini- 
me posse aiunt, at homine soluto nonnunquam 


C prestantiorem illam, rationisque participem ani- 


Deum sumpto liio hominem formasse,deinde ani- D 


mam eidem inspirasse soribit, qui cum mandatum 
transgressus esset, hec a Deo audiverit : Pulvis es, 
et in pulverem. reverleris ^, nec ila multo post 
exsulare jussus sit, tandem vero exturbatus para- 
diso tunicas pelliceas induerit. 

Jum qui fleri potest, ut is cui diclum est, 
Terra es, et in terram abibis, sine corpore fuerit, 
sed idolum duntaxat corporea forma conspicuum 
animi circumjectum habuerit ? 


5! Psal. xxxi, 5. 


65 psal. cxvir, 71. 
xv, ἆ 


*? |I Cor. 


v, 4. 


mam, cum luminosa figura, cumque parte rationis 
experte, ad propriam peculiaremque sortem sub- 
vehunt, nonnunquam vero sejuncta illa,qu: rationis 
expers est (quemadmodum de Hercule scribit Ho- 
merus) in Orco vel inter sidera collocant. 

Itaque Origenes, ut mea quidem fert sententia, 
cum animam idolo hujusmodi vestiisset, quod 
proprias actiones, sibique involutas circumferret, 
fore subjecit,ut una cum hoc illa resurgeret,futuro- 
que judirio subjiceretur, qua in re gentes prorsus 
imitatur, mortalis autem tactuique exposita caro 
deflueret, atque evanesceret. 

Ad cujus absurdi dogmatis confirmationem his 
Apostoli verbis abutebatur, Seminalur enim corpus 
animale, excilalur autem corpus spirituale *3 : quod 
quidem Apostoli verbum corporum resurrectionem 
haudquaquam subvertit. Nec enim verisimile 
est, ut is in ea asit sententia, qui Domini resurre- 
clionem cum corpore gentes apud omnes prumul- 
gat, ejusdemque nos forme participes fore predi- 
cit, qua ille fuit, cum a mortuis resurgeret. Sed 
corpus animale, inquit, illud est, quod affectibus 
et fluxui obnoxium est, quemadmodum alibi ho- 
minem animaleui idem vocavit Apostolus eum, qui 
omnia exanimi ratiocinationibus metitur,nec rerum 
7? Philip. 1, 25. 


" Gen. 1)r. 19. ?* [ Cor. 
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divinarum ullam meditatur, nec earum, qu& na- À quatuor in flumina, hoo est, precipuas virtutes. 


tur: seriem transcendunl, in quibus tamen se ani- 
mus exercere solet. 

Cujusmodi, quaeso, sunt ea, qux levis hic et in- 
constans homo de eo tradebat, quod ad imaginem 
creatum est,quo tempore novam rerum divinarum 
interpretationem moliebatur, eaque ad animi sni 
sensa et concepliones tyrannice revocabat. Aliud 
enim Deum, aliud id quod ad imaginem effurma- 
tum est, aliud item similitudinem, aliud id quod 
ad similitudinem eíTectum est esse statuebat. At- 
que primas quidem imagines et similitudines, Dei 
augelos aliasque virlutes esse dicebat : nos autem 
secundos ab illis, ut minores illis, qui ad illorum 
scilicet imaginem efformati simus. Deinde ad de- 
teriora deflectens imaginem invisibilis Dei unige- 
nitum Filium vocat, apostolica voce corrupta, nec 
eo adjecto, quod in illo mutationi obnoxium non 
est, nosque ad imaginem Dei, seu Filii unigeniti, 
factos esse scribit, quod impietate non caret. 

Ad Dei enim imaginem idcirco creati dicimur, 
quia in nobis dominatur ratio, qua duce, artes a 
nobis invente sunt,virique adeo rerum divinarum 
cognitione celebres pleraque ad Dei gloriam, et 
magnificorum ejus operum laudem excogilarunt. 
Proinde, ut ex iis que a nobis dicta sunt perspi- 
cuum est, ejus participes sumus, quod ad imagi- 
nem effictum est,ejus vero quod ad similitudinem 
ii, qui virtute perfecti evaserunt : nullumque non 
moverunt lapidem, quandiu vixerunt, quin rerum 
cognitionem, qua converti possent ad Deum, con- 
sequerentur, eademque votis omnibus expeterent, 
qui semper eodem se modo habere dicuntur: 
quos idcirco divina Scriptura deos Altissimique 
filios appellat, neque eodem quo ceteros nomine 
compellat, quos cum jumentis insipientibus con- 
fert : iisque similes evasisse clamat, qui male Do- 
minum calcibus impetant. 

Nec vero. mirum, quod Origenes pleraque in 
Deum minus convenientia commentus et prolocu- 
tus, paradisum quoque et aquas, que tam infra, 
quam supra firmamentum esse dicuntur, allegori- 
ce exponat (hoc enim de illo non parvus pro- 
fessorum veritatis numerus asserit, nec aquascum 
nonnullis doctoribus Hebreis, tam priscis quam 
recentioribus, ad angelicos ordines refert : sed 
gentium synagogis accommodat, quce quidem sca- 
turientibus aquis similes in multijugas fides, et 
multifldas derivata ct effuse sunt, donec in unam 
synagogam Christi apparitione per angusta confra- 
gosaque loca fluentes coaluerunt, quemadmodum 
alii nihil ab historie Mosaice veritate aberrantes, 
naturam nostram cum paradiso,bonum autem nobis 
a Deo insitum cum fonte velut a paradiso scatu- 


riente et profluente contulerunt : bonumque ipsum 
7? [ Cor. 11, 13, '* i1. Petr. iti, 10 seqq. 


(51) Aristot. in Ethicis ex Theognide. 


prudentiam, justitiam, fortitudinem, et temperan- 
tiam diduxerunt : ita ut Phison cum prudentia 
conferatur, qui omnem terram Evilat, hoc est ani- 
mam laboribus et angustiis oppressam, circuit : 
hec enim est [lebraice dictionis interpretatio 
quia nimirum labore prudentiam consequimur : 
qu:e nihil est, quam collectio, et coacervatio, imo 
vero ctiam emulatio corum,que honeste aliquando 
gesta sunt, vel etiamnum geruntur. 

Gxon autem, qui ZJEthiopie regionem circum 
alluit temperantie accommodatur, quie cupidam 
anime partem quodammodo constringit et conti- 
net. nec in absurdas actiones diffluere sinit. 

Tigrim autem, qui ex adverso Assyriorum fluit, 
fortitudinis symbolum esse voluerunt,quia scilicet 
Tigri non absimilis est ille animi ardor, et con- 
stans eorum propositum, qui ex spiritus prascri- 
pto vitam instituunt. Illi enim impavidi ea pene- 
trant, qua aliis terrorem atferre videntur. 

Justitiam denique cum Euphrate conferunt, quee. 
nulla parte cireumscribitur, quemadmodum vir- 
tutea cetere; sed per omnes discurrit omnibus 
adest,omnes exornat,omnes amplexu suo fovet (51). 

Sed hio hactenus, quorum quidem narratio, ut 
opinor, auditoribus haud inutilis fuerit. 

Pauli porro locus, quo ait : Untuscujusque opus 
quale est, ignis probabit ; dies enim  manifestabit, 
quia in igne revelatur ?, hoc sensu accipi potest. 
Heraclitus quidem philosophus elementum primum 
ignem esse statuens, etiamnum servari, el cctera 
servare dicebat, que nimirum contrariis inter se 
qualitatibus commista sunt, ita tamen celera ele- 
menta sui effusione superaturus aliquando esset : 
atque suis limitibus tanquam crateribus emissus, 
usque adeo efficaci qualitate sua inlumesceret, 
ut omnia quie sunt in rerum natura depasturus et 
assumpturus essel (52). 

Apostolus autem de igne hujusmodi nequaquam 
verba facit : cum mundi pars, ipse quoque sit, et 
corruptioni universi ipsius obnoxius, neque de 
illo quidem, cujus apud apostolorum columen Pe- 
trum his verbis mentio fit : Veniet dies Domini, 
ut fur in nocle : in qua celi cum magno impetu pr:e- 
teribunt, elementa autem  $stuanlia  dissolventur. 
Terra vero queque in. ea. sunt. opera comburentur. 


D Siergo hec omnia solvantur quales esse nos opor- 


tel. in. sanctis conversationibus, et piis opera- 
(onibus, | exspeclantes , οἱ acceleruntes — adven- 
ium diei Domini, in qua coli ardentes dis- 
solveniur, et elementa  zsluantia — liquescent ?*? 
At vero ignem alium intelligit, qui scilicet gehen- 
ne quasi quedam portio fragmentumque sit, ad 
quem nos quoque tunc adunovendi sumus, ut in eo 
purgati, vel dextre parli, vel sinistre accensea. 


(52) Hujus dogmatis meminit Ovidius Μεταμ 1 : Esse quoque in fatis reminiscitur, affore tempus, etc. 
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mur. Vel ignis nomine Deum eliam ipsum intelli- A admoti fuerint, quicunque anima pura et pellucida 


gero possumus, qui lumen quoquo dicitur, neo 
ignis appellationem dedignatur. Idem enim hic et 
nomine caret, et nominibus abundat, pro habi- 
tuum nostrorum ralione appellationem subinde 
mutans.Quia enim animam purgat et candori pri- 
stino restituit, atquo maculas inherentes eluit; 
quas ei vilium inusserat, idcirco lumen est et di- 
citur, quo lumine nihil quidquam lucidius splen- 
didiusque dici possil. Quia vero materiam consu- 
mit, ignis idcirco dicitur, quemadmodum et alibi 
quia secat, dividit, et ad animae medullus pertin- 
git, ea de causa gladius el sermo acutus nuncupa- 
tur. Uniuscujusque ergo opus, quale fuerit, ignis 
probabit.In hoc quidem mundo aliorum probationi 


preditus erit, clarior ex ignis probatione factus, 
mercedem accepit qua vera aures ejus anims, 
aclionisque sincere, neo ulla delictorum labe con- 
spurc4te, retributio est : quia nimirum Deo con- 
jungilur, ignemque divinum illum perfert? et puro 
illius immistus lumini, creatoris tandem bencticio 
Deus evadit. Manet enim opus cjus, quod superae- 
di(lcavit. Superedificavit autem in eo turres et pro- 
pugnacula, hoc est inexpugnabilia fidei dogmata, 
virtutum fastigia, eoa, inquam, per qua, tanquam 
per intermedios gradus, si quis e terra sursum 
ascendat, ipsum Deum videre possit. Hujusmodi 
muri, hujusmodi menia divina, haudquaquam 
flammis absumuntur, sed magis magisque firman- 


exponimur, ubi permultus error inest, permulta. p tur et. servantur. Quod si quis fasciculum stipu- 


que commissorum delictorum repensatio, atque 
opus quidem ipsum coronis plerumquo vel suppli- 
ciis dignum est: ainicorum tamen opem feren- 
tium consolatione disertique oratoris patrocinio 
persepe fit, ut. judex ad misericordiam flectatur, 
eoque adducatur, ut sententiam immutet : illic au- 
tem quale est uniuscujusque opus ignis proba- 
bit. Nec enim judex circumveniri, nec tribunal 
muneribus corrumpi potest, οἱ simul atque pro- 
pius ad judicem quis accessit, igue quoque jam 
probatus est. Exactissima enim aclionum probatio 
ab ipsius judicis natura dependet: Dies enim, in- 
quit, :anifestabit, quod igne cuncta revelentur. 
Heo est precedentis dicti confirmatio. Quia enim 
nos igne universos judicatum iri dixit, ignis autem 
ille, qui vitium consumit, et in favillam convertit. 
ipse Deus est, ea de causa subjecit : Dies enim ma- 
nifestabil quod in igne cuncta revelantur. Diem 
Apostolus hoc loco pro seculo futuro posuit : vel 
quia solis cursu non ita regitur, ut dies sit, cui 
mox vicissim succedat : vel quia si cum presenti 
vita conferatur, dies nocti similis est. Hec ergo 
dies, inquit, manifestabit quod omnia in igne reve- 
lantur. Cwteris enim judiciis antiquatis, omnique 
tormenti et inquisitionis genere longum valere 
jusso, operum nostrorum judicium coram solo Deo 
nobis superfuturum esse constat. Nullus enim illic 
eril, qui rerum administralionem aliis ambitione 
extorqueat, aut judicia circumveniat, aut judicis 
voluntatem sibi conciliet, aut legem divinam etin- 
solubilem immutet: Si cujus ergo opus manserit, 
quod  supercificavit,  mercedeij— accipiel : δι 
cujus autein opus. arserit, ullabitur. Quemad- 
modum enim si nostrum hunc in ignem, qui sen- 
sibus est expositus, materia quepiam cum alia 
conjiciatur, qua pura vereque aurca sit, magis ac 
magis in fornace splendescit : οἱ quo etficacior 
ignis est, eo etiam res in eum conjecta pellucidior 
evadit. Si quid vero plumbi aut stanni parti- 
ceps in eumdem incidat, materia deteriore assum- 
p!a pristinus ille masse tumor imminuilur : ita 
etiam posteaquam homines simul omnes igni di- 
vino et purgatorio, ipsi inquam Deo, propius 


larum que materia facile absumitur, igneque con- 
flagrat (quemcunque intelligere velimus, ut meo ju- 
dicio malorum operum copiam) propria in anima 
gustaverit, simul ad ignem propius accesserit, 
conflagrationem ferre non poterit, proinde multa- 
bitur. Multam vero zic non ut. quidam arbitrati 
sunt, pro materie conflagratione accipiendam pu- 
to, sed pro eo quod quis divini luminis particeps 
haudquaquam fiat, neque creatoris splendore di- 
gnus habeatur. Talis ergo vir multabitur, et ser- 
vabitur. Quibus in verbis inesse videlur contra- 
rietas. Nam si multe nomine privatio luminis, no- 
mineque salutis ejusdem luminis fruitio intel- 
ligi debeat, qui fieri poterit, ut eodem temporis 
momento idem homo multetur et. salvus evadat ? 


C Itaque sciendum est, salutis emphasin hoo loco 


aliam esse ab ea, que vulgo inolevit. Hoc enim 
loco verbum servari haudquaquam salutem pro- 
mereri significat, sed igne non absumi, aut confla- 
grare : quandoquidem adamantem quoque in igne 
servari dicimus nonnullaque animantia fornacibus 
admola servari quodammodo dicuntur, quoties 
ignis calorem perferuat, nec uruntur aut mutilan- 
tur. Proinde servatus in igne is quoque dici po- 
test, qui multatur, cum presertim sit immortali 
corpore preditus, quod nec incisionibus ullis, nec 
adustionibus obnoxium est. Quod autem hoc sen- 
su verbum servari capiatur, ex eo patet, quod sub- 
jecit Apostolus. Postquam enim dixit : Jpse autem 
servabitur, modum quoque addidit, his verbis, 


D tanquam per ignem, nec enim, inquit, prestantiore 


salute, sed deteriore fruetur, ea nimirum, qua (it 
per ignem. 

Origenes ergo hinc, ut dixi, arrepta occasione, 
animas pristino statui restituendas esse confirmat: 
dum supplicium illud, quod in sacris Evangeliis 
eternum dicitur, non minus atque gaudium perpe- 
ram interpretatur uperteque demonsirat fore, ui 
anima, qua peccato lapse materiem vitiorum sibi 
aggesserint, tantisper in igne maneant, dum vitio- 
rum suorum sordesabsumantur : quibus assumptis 
illa denuo servabuntur, posteaquam flammis exco- 
cte et expurgaue fuerint, ita tamen ut vermie sine 


1313 


THESAURI LIB. IV. 


1314 


fine permaneat, nec gehenna exstinguatur, quem- Α negligenda esse duxerunt, sed Antiochiam ad hanc 


admodum Dominus in Evangeliis ait, ut hoc pacto 
slimuletur in posterum, refriceturque memoria 
divine humanitatis in animis, qu: a perennibus 
hisce suppliciis liberate fuerint. 


CAP. XXXII. 
Tricesima secui.da, Pauli Samosateni; hi unguntur. 


Paulus hic Samosatis, in Mesopotamia ortus, Λη” 
tioche magna prefuit post Demetrianum, deci- 
munquintum ejus urbis episcopum : qui cum Ze- 
nobis obsequeretur, in absurdiseimam heresin 
prolapsus est. Qui porro de Zenobia circumferun- 
tur, ita £e habent. Quo tempore Galienus Valeriani 
filius Romanis imperabat, Macrinus in eum insur- 
rexit, Odennathus autem Palmyrie metropoleos 
Arabie princeps Galienum juvabat : quapropter 
hic victoria parta, administrationem totius Orientis 
il!i concredidit. 

Caeterum Odennatho, a domesticis 95890, nec ita 
multo post Galieno vita defuncto, successit in im- 
perium Claudius, quem cum Perse bello devicis- 
gent, Zenobiam Odennathi conjugem Syrie Phoni- 
cieque prefecerunt. Cum vero paulo post ipse 
quoque Claudius e vivis excessissct, Aurelianus 
imperator creatus contra Zenobiam exercitum mo- 
vit: eamque captivam abduxit. Huic ergo, quem- 
admodum diximus, etiamnum praedicta loca re- 
genti cum Paulus obsequi vellet, ut quo Judais- 
mum profiteretur, ipse quoque unum esse Deum 
docuit, qui pater, et Filius, et Spiritus sanctus 
unus idemque diceretur. Unus enim, inquit, Deus 
est, et l'ilius ejus in eo, quemadmodum in homine 
sermo. Ipse autem Sermo cum in terram venisset, 
habitavit in homine, qui Jesus dicebatur, comple- 
taque dispensatione, ascendit ad Patrem. Jesus 
vero Christus inferior est, qui ex Maria initium 
habuerit. 

Hujusmodi ergo Pauli dogma fuit, quod partim 
cum Noeto et Sabellio consentit, partim ab utro- 
que discordat : quandoquidem illi quoque inter so 
quadantenus dissenserunt. Eo enim quod unum 
Deum, quasi tribus distinctum personis asserunt. 
hitres inter se conveniunt: in hoc autem differunt 
quod Noetus quidem Patrem ipsum in forma et 
nomine passum esse dicit, Sabellius autem ipsum 
quidem Patrem, at non ut Patrem, sed ut lilii 
persona indutum : Paulus denique non prorsus ut 
Patrem, sed ut Filium. 

Atque haoc sunt, in quibus hic vel cum przdictis 
hxresiarchis concordat, vel ab iisdem dissentit. 
Aperte voro cum Artemone et Theodoro coriario 
consentit, qui Dominum Jesum Christum nudum 
et simplicem hominem perspicue tradunt. 

Quz cum ita se habere Ecclesiarum moderatores 
compertum exploratumque haberent,haudquaquam 


75 Gen. 1, 20. 
(53) Theodotus qui et Georgius mirificus. 
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beresin e medio tollendam convenerunt. Concilio 
preerant Theodorus (53), qui et Gregorius miri(i- 
cus, Neocesariensis episcopus, Athenodorus ejus 
frater, qui Ponticarum Ecclesiarum uni praerat, 
Firmilianus Neocassaresw, qui in. Cappadocia est, 
episcopus, Helenus Tarsi, Icomas Iconii, Hyemo- 
nzus, Hierosolymorum, Thootecnus Cesarem, qua 
in Palasstina est, Maximus Bostrorum, et Anatolius 
Laodicez, que Syrix finitima est, episcopus ma- 
gnus autem ille Dionysius Alexandrinus pre scnio 
interesse quidem non potuit, litteris tamen eos qui 
convenerunt, ad veritatis propugnationem exacuit. 

Coacta autem synodo Paulus inficias ire jam 
paratus erat, cum Malachion, qui antea quidem 
sophisticam artem exercuerat, postoa vero presby- 
terii dignitate exornatus fuerat, dispulationem 
adversus illum instituit. Cumque hoc pacto detecta 
fraus ejus esset, qui Christum hominem divina proe 
ceteris gratia exornatum diceret, e sacerdotum 
ceetu segregatus merito est. Quia vero ecclesiastici 
εο ei opposuerant, Aureliano tuno temporis impo- 
ranti hereses ejus patefecerunt, persuaseruntque, 
ut ub Ecclesia illum exturbaret. Quamvis onim ille 
idolorum cultui deditus esset, equum tamen eri- 
slimabat, ut qui cjusdem fidei consortibus contra- 
diceret, is ab eorum catu, communi omnium cal- 
culo eecluderetur. 


THEODORI SCUTARIOT,£ SCHOLION. 


Sciant lectores hoc. Samosateno Paulo deposito, cle- 
ricorum et episcoporum, quos instituerat, nullum 
esse cum eo depositum. Sed quia omnes in sanctissi- 
morum Patrum nostrorum, a quibus ille depositus 
est, sententiam pedibus iverant, idcirco suis digni- 


tatibus singuli restituti sunt. 
Hzxreseos praecedentis confutatio. 


Paulus Samosatenus terra erat nec bona, neo 
fertilis, nec divine sementi accommoda,sed sentibus 
εἰ tribulis horrida : nimiruin dogmatis ab inculpata 
et orthodoxa fide nostra dissentaneis ? atque adeo, 
ut ita dicam, cloaca quepiam canum ejectans, 
quod in Dei Filium vel ipsi posteri ejacularentur. 
Ex boc enim cum Nestorius hausisset, atque bibis- 
Βοΐ, cum nudum et simplicem hominem esse, qui 
revera Deus erat, asseruit, ut explanatius in Ne- 
storiana dicemus historia. Paulus itaque Sabellio 
et Noeto Ephesio consentanea nrofessus, inanes 
cum illis voces eructat: Patremaue, Filium, et 
Rpiritum sanctum, in unam eamdemque coarctat 
hypostasin, predivinamque naturam animali cui- 
piam trinomini similem tradit, cum tamen multis 
e Scripture locis eam triplici deflnitam hypostasin 
didicisset, atque ex Veteri quidem "Testamento, 
ubi ait : Faciamus hominem ad imaginem el simili- 
tudinem nostram ?*; que Palris verba sunt ad 
eos, qui sua e. substantia processerant, qui ctiam 
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creatricis cum illo Dominiceeque dignitatis parti- À ita scriptum est : Hic est Deus noster, et non zili- 
cipes fuerant. Idem ubi ait : Ecce Adam factus. est, — mabitur alius adversus eum 5' : quibus id quoque 
sicul unus ez nobis ?9,sivo utunusquisque nostrum, — subjunxit, quod subsequitur" In terris visus cst, el 
qui tres persone una in divinitate sumus. Quam- — cum hominibus conversatus est **. Micheas quoque 
vis enim hoc ironice dictum sit, nullo tamen modo — ait: Ef tu Delhlehem terra, Juda, ex te enim eziel 
unicam personam significare potesl. Item ubi sic «πα qui reget populum meum lsrael *?. Sed Daniel 
habet : Apparuit Abrahg Deus juxia quercum — etiam ita scribit : Aspiciebam in visione noris, el 
Mambre. Respicieus aulem oculis suis vidit : εἰ ecce — ecce cum nubibus cali quasi Filius hominis venicbal : 
tres viri steterunt. supra eum, εἰ intuitus occurrit — el usque ad Antiquum dierum pervenit : et. in. con- 
obviam illis : et adoravit in terra, et dixit : Domine, — spectu ejus oblulerunt eum : et dedil ei pelestalem, et 
οἱ inveni yratiam coram le, ne pralereas servum — honorem, et regnum, el omnes populi, (ribus, et lin- 
tuum ". Vident quomodo Scriptura testetur Deum οι servient ei : polestas ejus, poleslas s&lerna, quz 
apparuisse Abrahe, tres autem fuisse, qui ap- — mom auferelur : et. imperium cjus non corrumpe- 
paruerint. Et quamvis tres essent, eum tamen (ur?) 

cum uno 6856 collocutum, quod omnino ita factum Verumenimverosi quis Testamentum Velus evol- 
est, ut una eademque tribus sub personis Divinitas ,, vat, prophetasque percurrat, triplici illa cherubica 
eluceret. Quod αἱ quis unum tantum Deum, duos- " sanctificatione, et hujusmodi plerisque sanctam 
que angelos esse dicat, quomodo una cum Domino — designari Triada videre possit, quemadmodum et 
sedere ausi sunt? Item : Pluit Dominus super Sodo- — hoc Davidico : Dixit Dominus Domino meo, Sede a 
ma el Gomorrha ignem εἰ sulphur a. Domino de — dextris meis, douec ponam inimicos luos scabellum 
οιεἰο ?*. ]tem: Audi, lsrael, Dominus Deus :uus, — pedum luorum ?'*. Item, Tu es sacerdos in zernum 
Dominus unus est "?. His certe verbis Dominus, secundum ordinem Melchisedech **. Aurom enim, et 
Dcus, itemquo Dominus, hypostases : his autem; ejus consorles, animalium visceratione rem sa. 
unus est, unain tribus Divinitas subindicatur. Qui- cram fecerunt: pane autem et vino, solus omrium 
bus haec Davidica consentanea sunt: [n Deo laudabo — Melchisedech : qui Christi etiam atque initiatiopis 
Verbum, in Domino laudabo Sermonem 9. Item : — mysteriorum ejus typus erat : cui Davides quoque 
1n Deo speravi, non timebo quid faciat nihi homo **. — sacerdotium  &elernum vaticinatur. Ex ncstro au- 
Item : Immola Deo sucrificium. laudis, et redde Al- tem, scu Novo Testamento clariora, et majoris 
tissi»o vola tua **. Item : Invoca me in die (ribula- — ponderis testimonia expiscari queat, quemadmo- 
tionis luy 9, Jtem : Vivit Dominus, et. benedictus | dum ex Triadis supersubstiantialis mysterio, quod 
Dominus 5', Item : Exaltetur Deus salutis mex **.— per incarnatum Christi adventum illuxit. [n ipso 
Quibus hwc addi possunt: Verbo Domini cali fir- C enim quasilimine angelus Virgini dixit : Spiritus 
mati sunt, et Spirilu oris ejus omnis virtus eorum?9. — sanctus superveniet in le, el virtus. Altissimi obum- 
Item : In lumine luo videbimus lumen 85, id est, In. — brabit tibi 9 : quibus verbis divinitatem tribus hy- 
Filio tuo cognoscemus Spiritum sanctum. Per  postasibus contentam subindicavit. Qui plura vo- 
ipsum «enim ea qua: eunt de Spiritu sanclo cogno- lel, ex aliis quoque, evangelicis dictis venari pote- 
scenda, non minus quam ea que de Patre, mani- terit, in quorum méntionem incidimusobiter, cum 
festius cognovimns. Imo etiam in libro Jeremie ^ de Sabellii dogmatibus ageremus. 


CAP. XXXIII. 


Tricesima tertia haresis, Manicheorum et Cubrico- D Περὶ Μανιχαίω/ τῶν καὶ Κουθρίκων (α). 
rum ; hi baptizantur, 
Hi Acuanit? tandem dicti sunt, propterea quod Όὔτοι 'Axooavitu: μὲν ᾿Όστερον ἐκλήθησαν, διύτ' 


Acua quodam, e Mesopotamia oriundo, ἵπιρατῷ  'Axoózv οὕτω καλούμενόν τινα ἐκ τῆς µέστς τῶν 
hujus herescos dociores usi sunt. Manichei vero ἍἹποταμῶν ὁρμώμενον ὑφηγητὴν ἔχοντες μιαρᾶς 
et Cubrici ab antiquo denominati sunt, nimiruma αἱρέσεως. Μανιγαῖοι δὲ καὶ Κούθρικοι ἄνωθεν ὦνο- 
Monete Persa, qui Cubricus antea vocabatur sibi- — 1150752» ἀπὸ Μανέντος Πέρσονυ" ἐχεῖνος Tip Kc 
que postea Manetis nomen indiderat. Ceterum hac θρικος &2)cito πρότερον, εἶτα µετεκάλεσεν ἑαυτὸν 
voce Manes Babyloniorum idiomate vos, vel, ut — Mavtvzw: δηλοῖ δὲ ὁ Μάνης τῇ Βαθυλωνίων 420273 
quidam volunt, dialecticus designatur. Paracletum —— «9 σχεῦος, fj ὡς ἔνιοί φασι τὸν διδακτικὸν.  DIxpi- 
porro se ipsum miser hic Manes vocaba!, Chri- ἆλητον δὲ ἑαυτὸν ἔχάλεσεν ὁ ἆθλιος Μάνης, xal τὸν 
stumque sola phantasia, seu simulatione, appa- Χριστὸν ἔφη δοχήσει µόνῃ xal φανῆναι καὶ maf. 
ruisse, atque passum esse docebat. Insuper prin- Ηρὸς τούτοις εἰσηγήσατο 050 ἀρχὰς, πεντράν τε xs 


16 Gen. i11, 25... ?? Gen. xvii, 1 seqq. 7? Gen, xix, 7? Deut. vi, 4. *^Peal, 1v, 5, 11. *! Tbid. 53 Psal. 
xix, 14. *?Ibid. 15. δὲ Psal. xvii, 47. "5 Ibid. *9 Psal. xaxr, 6. 9? Psal. xxxv, 40. δὲ Baruch. ui. 
0. ὃν [bid 38. *' Mich. v, 2. *! Dan. vii, 13, 14. ?!* Psal. cix, 1. ?* Ibid. 4. *5 Luc. | 


(a) Grece apud Malum Biblioth nov. tom. IV, part. n, p. 110. 
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ἀγαθήν δύο γὰρ ὑποθέμενος ἀγεννήτου» καὶ ἁἱδίους, A cipia duo, bonum et malum introduecbat. Positis 


θεόν τε xal ὕλην, τὸν μὲν θεὸν προσηγόρευσεν φῶς, 
τὴν 3b ὕλην σκότος xal τὸ μὲν φῶς, ἀγαθόν' τὸ δὲ 
σχότος, xaxóv. Τὴν Παλαιὰν Διαθήκην ἐθλασφήμτσε, 
xal τὸν ἐν αὐτῇ λαλήσαντα, xal πάντας τοὺς προ- 
φήτας' ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, xal ἄστροις θεοῖς προσχυ- 
νεῖν ἐπέτρεψε μετενσωµατώσεις φὠυχῶν ἐδίδασκε' 
σαρκὸς ἀνάστασιν ἠρνήσατο' βοτάνας καὶ δένδρα 
καὶ ὕδωρ xal τὰ ληιπὰ πάντα ἔμψυχα εἶνχι ἀπεφή- 
vato' καὶ ἕτερα µυρίἰα τοιαῦτα παρελήρησεν. Τελευ- 
ταῖον δὲ τὸν τρόπον τοῦτον πνεύματι κεπφωβθεὶς 
οἱέσεως, xxi τοῖς αὐτὸν ἄγουσι δαίµοσι θαῤῥήσας, 
τὸν υἱὸν τοῦ βασ'λέως Ηερσῶν ἀσθενοῦντα θεραπεύειν 
ἐπι,γγείλατο" καὶ δὴ προσήνεγχέ τινα τούτῳ θερα- 
πευτικὰ φάρμακα αὐτίκα δὲ τὸ µειράκιον ἐν ταῖς 
αὐτοῦ χερσὶ διεφώντσεν. ᾿Οργισθεὶς οὖν 6 βασιλεὺς, 
εἲς φυλακὴν τοῦτον χατέχλεισε’ καὶ τότε μὲν χρή- 
µατα πλεῖστα τοῖς φύλαξι παρασχὼν, ἐξέφυγεν. 
Ὑστέρον δὲ κατασχεθεὶῖς, ἐξεδάρη καλάμοις' xal τὸ 
δέρµα τούτω πληγσθὲν dyópos ἐφυλάττετο ἐν Περ- 
σίδι' τιμῶντες 05 αὐτὸν οἱ Μανιχαῖοι ἐπὶ καλάμων 
τὰς ἰδίας κοίτας ποιοῦνται, 

peilis paleis suffarcinata in Porside servabatur. 
nibus lectos suos insternunt. 

Αντίῤῥησις, 

TZ» ἀποστολιχὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν ἐν ὁμοιώσει 
ἀνθρώπου φανῆνα. τὸν Κύριον, xal σχηµατι εὑρνθῆ- 
vat ὡς ἄνθρωπον, οἱ Μανιχαῖοι κακῶς ἐκλαθόμενοι, 
αἴρεσιν ἑαυτοῖς σωνεστήσαντο Φφάσκοντες, κατὰ Φαν- 
τασίαν µόνην ὀφθῆναι xai παθεῖν τὸν Χριστόν. 
Ἡμεῖς δὲ ὁ τῆς φυτείας Χριστοῦ λεὼς, τὸ ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπου Ύενεσθα, καὶ σχήµατι εὑρεθῆναι, 
οὕτω θεοσεθῶς νοεῖν ἐδιδάχθημεν, xai πιστεύομεν 
ὅτι τὴν ἡμετέραν φύσιν προσλαθὼν καὶ ἴσος ἡμῖν 
ὤφθη καὶ ὅμοιὸς ὡς μορφὴν δούλου λαθών, fiot. φύ- 
σιν ἀνθρώπου δεξάµενος, οὐ γχατὰ ἀνθρωπίνην ἀκο- 
λουθίαν ἁλλὰ δίχα σπέρµατος. Τὸ μὲν γάρ ἐκ γνναι- 
κὲς προελθεῖν, ἀνθρώπινον καὶ αὐτῷ τῷ Ἀριστῷ 
ἴδιον' τὸ δὲ ἐκ παρθένου, ὑπὲρ ἄνθρωπον χαὶ μόνου 
Χριστοῦ. E! 432 καὶ τὸ ἀνθρώπινον εἶδος εἴγε, xxi 
ἀλτθῶς αὐτὸ περ:ἔκειτο, ἄλλ) «οὖν πλέον εἴχεν ἀν- 
θρώπου, τὸ μὴ Ψιλὸν αὐτὸν εἶναι ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ἑνωμένον θεότητ:' καὶ Άλλως δὲ εἰπεῖν τὸ ὁμοίωμα 
καὶ τὸ σχζμα, «3l τὸ ἀμφίθολον τοῦ ἐπιῤῥήηματος 
το, Ὡς ἄνθρωπος, δοκρῶσιν olov τῷ τῆς ἐνάθρωπή- 
σεως λόγῳ λωμαίνεσθαι. Πλην οὐχ ὅμοιος ἀνθρώπῳ 
ὁ Κύριος γέγονεν, àÀÀ' ἄνθρωπος τέλος 050! ὥσ- 
«ib ἐν σκην ὁραματουργίσας τὸ σῶμα, xal τὴν 
οἰκον»'ίαν ὑποκρ'θεὶς, ὑποθολ.μαῖον προσωπεῖον τὸν 
ἀνθρωπον ἔξωθεν περιεθάλετο, οὗ) ὥσπερ al κατὰ 
τῶν τοίγων 91x γρωμάτων σκιαὶ, σχῆημα µόνον καὶ 
οὗ vi τοῦ ἀνθρώπου φύσιν προσείληφξν, ὡς μὴ xo- 
plex εἶνα. ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος φαίνεσθαι. 
Ταῦτα γὰρ ἡ ἐπιπόλαιος τοῦ ἀποτσολικοῦ λόγου ἐπι- 
θολὴ ἐμφαίνει τοῖς μὴ εἰς τὸ βάθος ἐγκύπτουσιν. 
Άλλ' οὐσιώσας ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, 


ΡΕ). 1i, 7, 


enim duobus non genitis οἱ &ternis, teo scilicet 
atque materia. Deum quidem lumen, materiam 
&utem tenebras appellabat. Atque lumen quidem 
bonum, tenebras autem malum. Velus Testamen- 
lum, et eum qui locutus in illo,cum omnibus suis 
prophetis, blasphemus ille maledictus incessebat. 
Solem, lunam et astra, tanquam deos, adorare 
suadebat. Animarum a corporibus in corpora mi- 
grationes docebat. Carnis resurrectionem inficia- 
batur. Herbas, arbores, aquam, et cetera omnia 
habere contendebat : atque. innumera hujusmodi 
alia deliramenta proponebat. Ταπάδιη autem arro- 
ganlie spiritu elatus, demonum a quibus subve- 
hebatur, auxilio fretus, se Persarum regis filium 
morbo laborantem, pristine sanitati restituturum 
pollicitus est : eique adeo cum pharmaca morbo 
curando accommoda applicuisset,excontinenti puer 
in manibus ejus expiravit. Quocirca rex ira percitus 
in carceres illum conjecit : unde custodibus pecunia 
corruptis aufugit. Ad extrenium aulem compre- 
hensus, et arundinibus excoriatus est : ejusque 


C»lerum in ejus honorem Manichaei super arundi- 


Hzreseos pracedentis confulatio. 


Aposlolicam vocem, quo Dominus in hominum 
similitudinem faetus, et habitu inventus ut homo 9* 
fuisse dicitur, Manichsi male detorquentes, Ὦδ- 
resin suam constituerunt, solaque phantasia, seu 
simulatione, Christum apparuisse, et passum esse 
dixerunt. Nos autem, qui populus sumus, quem 
Christus plantavit, ipsum in similitudine hominis 
fuisse,et habitu inventum hoc sensu pie intelligere 
didicimus, ut et credimus, eum scilicet, assumpta 
nalura nostra,nobis equalem et similem apparuisse, 
ut qui servi formam accepissel, seu hominis natu- 
ram assumpsisset, nec eam quidem humana con- 
ditione, sed absque semine. Quod enim ex muliere 
processerit,humanum,id ipsique Christo proprium 
fuit. Quod vero ex virgine, id humana conditione 
prestantius, atpue propriem Christi soliua exstitit, 
Etsi enim humana forma vere preditus erat, hoo 
tamen hominem superabat, quod homo simplex 
nudusve non esset, at divinitati conjunctus. Alio- 
qui, ut ita dicam, similitudo, ct habilue, et. ad- 
verbii, ut homo, ambiguitas, incarnationis rationi 
velut officere videntur. Ceterum Dominus ^aud- 
quaquam similis homini, eed perfectus homo fuit : 
nec tanquam in proscenio fabulam acturus, corpug 
et dispensationem confingens,subdititiam hominis, 
personum exterius assumpsit, nec tanquam um- 
bre, quse colorum adminiculo parietibus appin- 
guntur, habitum solum, nec item hominis natu- 
ram assumpsit, ita ut non proprie ho:no fuerit, 
Bed ut homo apparuerit. (H»c enim Apostoli verba 
in superficie pre se ferunt, si qui profundius non 
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perscrutentur.) Imo vero nalura hominis ad suam A ἐτήρησε ταύτην iv τῃ πρὸς τὸ θξῖον ἀναχράσει 


ipsius substantiam applicata, camdem cum divi- 
nitate commistam i'a conservavit, ul neque 
cum illa confunderetur, neque cominutaretur. 
Similitudinem porro quodammodo duplicem esse 
didicimus, altera eonim de re dicitur, que muta- 
tioni obnoxia est, allera vero de re, que semper 
eadem manct. Imagines enim, que ab exemplari 
processerunt, si inter se conferantur, similes : si 
cum exemplari, equales esse dicimus : at vero 
cum exemplari ita conferuntur, ut qu» mutationi 
sunt obaoxiz, quo nimirum et exemplaris οἱ ima- 
ginis ratio diversa servetur : inter se vero, ul que 
nullo commutari modo queant, ut nimirum exem- 
plaris quoque imagines permaneant. Beatus itaque 
A postolas Deum homini similem dicit, ratione sub- 
Stantiv, que nulli mntationi obnoxia est. Sed ha- 
bitu etiam inventum ut homiuem addit. Porro ha- 
bitus duplex intelligitur, nimirum fictitius et verus. 
Rectum enim hominis habitum esse dicimus, et 
hic est verus: sed habitum Bocratis aut Platonis 
&b hoc vel illo eorum, qui personas in prosceniis 
effingunt, assumptum esse dicimus, quermnadmo- 
düin in fabulis seu comadiis et tragoediis, agendis 
antea moris erat : atque hic fictus et falsus habitus 
cst. Hoc itaque loco habitus veritatem premon- 
strat. liabitu enim Dominus inventus est homo, 


B 


ἀσύγχυτόν τε ἀναλλοίωτον. Διπλῖν δὲ τινα τὴν 
ὁμοιότγτα διδασκόµεθα’ τὴν μὲν, τὸ παρη)λαγμένον 
M pe . 9 6: 9 ό ” 9 
ἔχουσαν᾽ τὴν δὲ, τήν ταυτότητα σώζουσαν. Τας μὲν 
γὰρ ἀπὸ τοῦ πρωτατύπου πρρελθούσας εἰκόνας, πρός 
2. ϱ γ 4 9 9 
τὲ ἀλλήκας ὁμοίας εἶναί φαµεν xal πρὸς τὸ πρωτό- 
τυπον’ ἀλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρωτότυπον, παρτηλλαγμέ- 
νως, ὅπως δὴ καὶ ὁ τοῦ ἀρχετύπου λόγος, xzi ὁ τῆς 
εἰχόνος σωθείη' πρὸς δὲ ἀλλήλας ἀπαραλλάκτως, 
ἵνα δὴ καὶ εἰκόνες τοῦ πρωτοτύπου µένειεν. Καὶ ὁ 
θεῖος τοίνυν ἀπόστολος ὅμοιόν φησὶ τῷ ἀνθρώπῳ τόν 
θεὸν, κατὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλακτον ha χαὶ 
- « e "» 9 4 ε M 
τῷ σχήµατι φησὶν εὑρεθῆναι αὐτὸν ὡς ανθρωπων. Τὸ 
δὲ σ(ῆμα διττὴν ἔχει τὴν ἔννοιαν, τὴν ὑποκριτὴν 
δηλαδη, xai τὴν ἀλτθινήν. Ὅρθιον γὰρ τὸ τοῦ ἀν- 
θρώπου σχΏμά φαμεν' τοῦτο δὲ ἀληθινόν. ᾽Αλλὰ xal 
9 "nE-- 9 - by v Aa ó ^ - *? - 
τὸ σ/Ώμα λαθεῖν Σωχράτυυς T, Ηλάτωνος τόνοε 7, ἐχεῖ- 
voy τῶν ὑποχρινομένων ἐν ταῖς σκηναῖς τὰ πρόσωπα 
ὡς ἓν τοῖς ὀράμασιν πρῶτον ἐγίνετο τοῦτο δὲ τὸ 
αγῆμα πεπλασμένον isti xal ψευδές, ᾿Ενταῦθα δὲ 
σγῖμα τὴν ἀλίθειαν ὑποδείχνυσι σχγµατι γὰρ 
κ. e »] 2 t , - - - 4 
εὐρέθη ὁ Kóptoq ἄνθρωπος, τουτέστιν αὐτῃ τῇ τοιῶσὸς 
ἐσχηματισμενῃ ἀνθρωπίνῃ ωὐσίᾳ' οὐ γὰρ tij) οὐτίαν 
µόνην τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ οἶκείχ ὑποστάσει οὐσίω- 
σε, τὴν δὲ μορφὴν Trot τὸ ἐν αὐτῷ ἀνθοώπινον 
- 9 - v ορ 93 » €T - 
σχῆμα ἀλλοῖον ἔχων mporAOs, καὶ οὐχ olov furi, 
ἀλλὰ xal οὐσίᾳ καὶ σχγήµατι εὑρέθη ὡς ἄνθρωπος. 


hoc est ipsa humana subsiantia, que tali habitu efformata erat : nec enim solam hominis substan- 
tiam in proprie Mhypostaseos substantiam convertit, forma autem, seu humano habitu quem 
assumpserat, diverso, neo nostro assimili preditus processit, sed et substantia et habitu inventus est 


ut homo. 


Calerum duo principia non esse, quorum alle- { 


rum bonum, alterum malum sit, ut Manicheorum 
astruit impietas, hinc haud dubie perspicuum fiet. 


Bonum et malum inter se contraria sunt, seque 


mutuo perimunt, nec simul consistere possunt, 
quemadmodum nequo lux cum tenebris subsistere 
potest. Proinde horum unumquodque pars totius 
fulura est : et primum quidem horum unumquod- 
que non a toto solum, sed elium a totius parte 
circumscribetur. Quis enim contrariis, nimirum 
bono et malo, viam prwecludet ? nec enim quis 
utrumque simul domo pedem efíferre, conciliarique 
inter se dixerit : quandoquidem ne malum quidem, 
id est, ex quo pax oritur, quodque tantopere & 
bono amatur : neque bonum vicissim bonum est, 


quod quidem malo benevolum se ostendit. Quod si [ 


quis aliorum cuique propriam sedem,quam commo- 
rari possint, assignet, ille certe solus erit Deus, 
qui eimul et semel assumpsit ea, que inter se vel 
maxime repugnabant. Proinde duorum alterum in 
his eveniat necesso est, nimirum aul ea inter se 
conveniant, seseque mutuo patiantur : vel ut me- 
dium aliquod intercedat, quo bonum a malo se- 
cernatur, sitque quasi septum aliquod transversum, 
quo alterum ab altero dirimatur: atque ita non 
jam duo, sed tria principia erunt, quorum unum 


Ὃτι δὲ οὐ 020 ἀρχαί εἰσ, κατὰ «iv Μανιχαίων 
ἀθεότητα, µία μὲν ἀγαθὴ, ἑτέρα δὲ πονηρὰ, ἐντεῦῇεν 
εἰσύμεθα. Ἰναντία εἰσὶν ἀλλήλοις τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ 
mavrpóv καὶ φθαρτικὰ αλλήλων, καὶ ἐν ἀλλύγλοις, f 
σὺν ἀλλήλοις οὐχ ὑφιστάμενα' ὥσπερ οὐδὲ τὸ φῶς 
καὶ τὸ σκότος. "Exactov οὗν τούτων ἐν μέρει ἔστι 
τοῦ παντός. Kai πρῶτον μὲν περιγραφήσετα. οὐχ 
ὑπὸ τοῦ παντὸς µόνον, ἀλλὰ xxi ὑπὸ µέρως τοῦ 
παντὸς τούτων ἕκαστον. Ἔπεετα τὶς ὁ τὶν χώραν τοῖς 
ἐναντίοις, τῷ πονηρῷ 07403 καὶ τῷ àqaf)p ἀποτε- 
µόμενος; Οὐ γὰρ ἂν τις φήσε:εν οἴχοθεν ἀμεότερα 
cuvivr/0T vat xal συμθιθασθΏναι ἐπεὶ οὐδὲ xaxov 
τὸ xxxóv ἑἰρήνην ἄγον xal φιλιούμενον τῷ ἀγαθῷ. 
οὐδὲ ἀγαθὸν αὖθις τὸ ἀγαθον, Φφιλίως πρὸς τὸ xaxbv 
διακείµενον, E? δ᾽ ἕτερος ὁ τούτων ἑκάστῳ ti οἱ- 
xtlav τάξιν καὶ τὴν διατριοὶν ἀγορίσας, ἐχεῖνος ἂν 
εἴη μᾶλλον θεὸς ὁ τὰ διεστῶτα συνειληφώς. ᾿Ανάγχι 
δὲ καὶ δυοῖν Οάτερον ἐπὶ τοῦτοις συµθαίνειν, ἃ 
συνάπτεσθαι καὶ φἐρειν ἄλλιλα, 3, εἶνθί τι μµέτον 
διιστῶν τὸ ἀγαθὸν xal τὸ πονπρὸν, ὥστερ τι ὃ-4- 
φραγμκχ δ.εἴργον ἀπ᾿ ἀλλήλων ἁμςότερα' xal οὐχέτι 
λοιπὸν δύο, ἀλλὰ τρεὶς ἀρχαὶ ἔσονται' γαὶ τούτων 
τὸ ἕτερον ἀνάγχη, Ἡ εἰρηνεύειν ὅπερ τὸ γαχὸν ol 
δύναται" τὸ γὰρ εἰρηνεύειν, οὐ κακόν  µάχεσθᾳι, 
ὅπερ τὸ εἰρηνεῦον οὐ δυναται' µία τοίνυν ἀρχὴ ἄγαθη 
πάσης κακίας ἀπηλλαγμένη. 


colera velut in pace custodiat, necesse est : quod quidem a malo fieri nequit. Nem pacem custodire 
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malum non est. Jam quod paci custodiendae aptum esl, id vero bellum movere pugnareque nequit, 
Quo fit, ut principium unum relinquatur, id bonum, el ab omni vitio liberum. 
El δὶ φήσουσι, xal πόθεν τὸ κακὸν ἔφυ; ἀμήγχανον A — Quod si percontari velint, undenam malum oria- 


γὰρ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ xaxóv εἱληφέναι τὴν γένεσιν, 
φαμὲν ὅτι τὸ xaxóv οὐδὲν ἕτερόν ἐστι, ἡ τοῦ ἀγαθοῦ 
στέρησις, καὶ ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν 
παρατροπή᾽ οὐδὲν γὰρ καχὺν κατὰ φύσιν πάντα 
γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς, λίαν εἰσι καλὰ, καθ ὃ 
γεγόνασι. Μένοντα τοἰνυν καθὼς ἔχτισται, χαλὰ λίαν 
εἶσίν' ἐκουσίως δὲ ἀποφυγόντα ἐκ τοῦ χατὰ φύσιν, 
καὶ εἲς τὸ παρὰ φύσιν ἑλθόντα, ἐν τῷ καχῷ Ὑίνονται. 
Κατὰ φύσιν μὲν οὖν πάντα δοῦλα καὶ ὑπήκοα τῷ 
δημιουργῷ' ὅταν δὲ ἐκουσίως τι τῶν κεισµάτων 
ἀφηνιάσῃ, xal παρήκοον τοῦ ποιήσαντος αὐτὸ γένη- 
ται, ἐν ἑαυτῷ συνεςτησεν τὴν xaxlav: d yàp xaxia 
οὔτε οὐσία τις ἐστὶν, οὔτε οὐσίας ἰδίωμα, ἀλλὰ cup- 
θεθηκός' ἤγουν ἐκούσιός τις παρατροπὶ ἐκ τοῦ 
κατὰ φύσιν εἲς τὸ παρὰ φύσιν, ὅπερ ἐστὶν d ἁμαρ- 
tía. Ἡ ὃΣ ἁμαρτία τῆς αὐτεξουσίου τοῦ δικθόλου 
γνώμης tüpspa: κακὸς οὖν ὁ διάθολος, οὐ καθ ὅ 
γέγονεν, ἄγγελος γὰρ φωτεινότερος xai λαμπρότερος 
ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ ἔκτισται, αὐτεξούσιος, ὡς λογι- 
κός' ἑκουσίως δὲ τῆς κατὰ φύσιν ἀρετῆῖς ἀπεφοί- 
τησε, καὶ ἐν τῷ ζόφῳ τῆς καχίας ἐγένετο, θεοῦ µχ- 
κρυνθεὶς τοῦ μόνου ἀγαθοῦ xai ζωοποιοῦ' ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ πᾶν ἀγαθὸν ἀγαθύνεται καὶ καθόσον ἐξ σὺτοῦ 
ἐμακρύνθη γ/,ώμῃ, οὐ γὰρ τόπῳ, ἐν τῷ χακῷ Υέγο- 
νεν. 


tur (nec enim fieri ullo modo potest, ut a bono 
malum originem traxerit), malum nihil aliud, quam 
boni privationem esse dicimus, atque adeo eversio- 
nem ejus quod est nature consentaueum, in id 
quod est nature contrarium : siquidem nullum 
malum nature consentaneum. Omnia enim qu&- 
cunque fecit Deus, valde bona sunt, si creationis 
eorum habealur ratio, Proinde asi qualia creata 
sunt,lalia maneant, vzlde bona sunt; at si ultro 
ab eo quod est nature consentaneum, ad id defi- 
ciaut,quod nature repugnat, jam malo accensen- 
tur. Natura igitur omnia rerum Opiflci subjiciuntur 
atque parent. Cum vero creatura quepiam rebel- 
laverit, εἰ Creatori suo minus morigeram se pre- 
stilerit, sibi vitium ultro accersivit. Nam vitium 
neque substantia neque substantie proprietas ulla 
est, sed accidens, seu spontina quedam deflexio 
&b eo quod es* naturas consentaneum, ad id qucd 
nature repugnat: quod quidem peccolum est. 
Peccatum autem libere di&boli voluntatis inven- 
luin est. Proinde diabolus malus est, non quod 
talis creatus fuerit, angelus enim lucidissimus et 
clarissimus a rerum omnium opifice Deo creatus 
est atque libero arbitrio preditus, quia nimirum 
rationis particeps : sponte vero a virlute nature 


consenlanea descivit : et ad vitii caliginem transfugit : procul a Deo remotus, qui &olus bonus et vivifl- 
cus est. Ab ipso enim quidquid bonuin est, id bene et benigne luctum csl: et quatenus ab illo procul 
diverterit, voluntale (nam loco non item) ad malum defecit. 

Ματαιος τοίνυν ὁ Μάνης, xai σκότους φθεγγόμε- (j Vanus itaque Manes est, οἱ futilis, qui tenebris 


voc ἄξια, οἷς τὸ σκότος xal τὴν ὕλην αἴδια δοξάζει 
xai Oti σκναγέννητα καίπερ ἀγούων ἹΜωύσέως 
λέγοντος' Ἐν ἀρχῃ ἐποίησεν ὁ θΘεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν' καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα Yé- 
γονε’ xai ὡς ἃμα τὸ φῶς παρήχθη, xal τὸ σκότος 
ὑπεχώρτσε. Καὶ γὰρ ὁ Σωφρονίσκου Σωκράτης, καὶ 
ὁ ᾿Λρίστωνος Πλάτων, καὶ ot τούτων διζθοχοι, καὶ 
ἕτεροι πλεῖστοι, τῆσδε τῆς δοξης γεγένηνται, τοῦ ἐξ 
ὑποκειμέντς ὕλης τὰ πάντα ὀημ'ουργηθῖναι, xal 
συναΐδια αὐτὰ τοῦ θεοῦ λέγοντες, αἴτιον αὐτῆς τὸν 
Θεὸν ὀνομάζουσιν. Οὐ μὴν αὐτὴν [Όλην] καὶ κακὴν 
ὁρίζονται. Μεγίστην γὰρ βλασφημίαν νοµἰίζουσι τὸ 
φάναι τὸν θεὸν εἶναι τῶν xaxüv ποιητήν. Καὶ ἐκεῖ- 
vot μὲν ἔχουσιν ἴσως τινὰ συγγνώµην, μήτε προφη- 
τιγῶν ἐπακούσαντες λόγων, μήτε τοὺς θείους &mo- 
στόλους ποδηγοὺς ἐσχηκότες µόνοις δὲ τοῖς λογι- 
σμοῖς τὴν τῶν ὄντων ἐπιτρέψοντες γνῶσιν. Οὗτοι ob 
ποίας ἄν τίσειαν δίχας τῖς ἀσεθείας ἀξίας, τῶν μὲν 
θείων ἀπολαύσαντες. Εὐαγγελίων, τὸ 6b τούτων 
ἀποδράσαντες φῶς, xal τὸ σκότος ἀσπασάμενοι ταῖς 
γωκτερίσι παραπλησίως ; ᾿Επειδὴ γὰρ πᾶσα τέχνη 
παρὰ ἀνθρώποις ὕλης ὑπομειμένις προσθεῖται, 
ὑπέλαθον ol ἀνόττοι καὶ τὸν θεὸν μὴ δύνασθαι ὕλης 
δίχα δημιουρχεῖν καὶ οὐ συνεῖδον ὅσον ἀνθρώπου 
καὶ θεοῦ τὸ διάφορον’ xal ὡς οὐχ οἷόν τε τὴν εἰχόνα 


56 Gen. 1, 1. 


ParROL. GR. CXXXIX. 


digna proloquitur, cum tenebras el materiam 
&lerna, et non secus atque Deum, non genita esse 
autumat,quamvis Mosen ita dicentem audiat : /m 
principto creavit V, quod ex nihilo cuncta creata 
8unt,quod etiam simul atquelux producta est, te- 
nebre secesserunt. Socrates enim Sophronisci, et 
Olato Aristonis filius, eorumque successores, atque 
alii quamplurimi ea in sententia fuerunt, utomnia 
ex subjecta ma'eria creata fuisse dicerent: que 
quidem Deo coeterna ἀϊσθηίθθ, ipsi Deo cause noe 
men imponunt: non tamen materiam ipsam in ma- 
lis esse deflaiunt ; siquidem blaspherni;e maxime 
loco esse dicunt,si quis Deum malorum creatorem 
esso dicat. Atque illi quidem aliqua forte venia 


D digni sunt, qui neque propheticos sermones audi- 


verint, neque sanctos apostolos vise duces ha- 
buerint, sed solis conjecturis rerum cognitionem 
consecuti sint. Hi vero quales, quieso, quamque 
sua impietate dignas penas luent, qui cum sanctis 
fruerentur Evangeliis, ab eorum lumine ad tene- 
bras, more noctuarum iransfugerunt. Quia enim 
cuilibet arti inter homines materia subjecta est 
opus, suspicati sunt vecordes illi, ne Deum qui- 
dein quidquam sine materia creare potuisse: neo 
intellexerunt, quantum inter se Deus et homo dif- 
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borum faelu scatebant. Ex quo evenit ut, cum sibi A assimilis, ipso ad Deum ascensu innovaretur ; sed 


sapiens videretur, dogmata in posterum pro libi- 
dine proponeret. Nam ipse quoque carnie resur- 
rectionem antiquavit, animamque solam resurgere 
fabulatus est, quia nimirum spiritualis resurrectio 
sit. Paradisum sensilem esse nullo modo admitte- 
bat. Nuptias in Veteri Testamento duntaxat per. 
missas fuisse, post Christi autem adventum non 
amplius posse qui nuptias contraherent regni cc- 
lestis fieri participes asserebat.Quid enim,inquiens, 
novi facturus, aut predicaturus, aut emendatus 
ille Dei Sermo venit, przler castitatem et sancti- 
moniam, sine qua nemo Dominum visurus est? 
Unde Paulus quoque, cum Aonorabile connubium 9 
dicit,non prorsus idcirco dicit, ut laudet illud, sed 
obiter subinfert, ne tandem incidant in tentatio- 
nem. Deinde subjicit: Qua nupla non est, cogitat 
quomodo placebit Deo. Nupta autem, quomodo pla- 
ecbil viro 59. Si ergo Deo non placeat, quomodo 
servabitur ? Item : Vellem, inquit, omnes esse sicut 
ego sum *. Item : Sunt. eunuchi, qui se castrave- 
runt *!, Hec Hieracas non solum docebat, sed et 
opere complebat : nec paliebatur quemquam ad 
guam synaxin seu communionem venire, qui aut 
monachus, aut continens, aut virgo, aut vidua 
non esset. Spiritum sanctum nihil aliud esse di- 
cebal, quam eum qui vulgo Melchisedech fere- 
batur. Hic enim est, inquit, de quo dicitur, quod 
cum assimilatus sit Filio Dei, manel sacerdos in per- 
petuum. Ad hecquia Filio Paracletus assimilis eat, 
propterea sine patre, sine matre, el sine genealogia *? 
dicilur: sine matre quidem, quia matrem sursum 
non habet, sine patre autem, quia in terra nullus 
ei pater est, 

Hujus porro interpretationis ansam ex quodam 
apocrypho libello expiscatus est, cujus inscriptio 
erat, Anabaticum, seu de Ascensione Isaie, in quo 
ita scribitur: Angelus qui ambulabat ante me, 
ostendit mihi, et dixit mihi: Quis est ille qui ad 
dexteram Dei sedet ?et respondi ei: Tu scis, Do- 
mine : el dixit : Hic est dilectus. Rursum ita dixit : 
Quis est alter, qui a. sinistris venit ei similis ? 
Tunc respondi ei : Tu &cis, Domine: et dixit: Hic 
est Spiritus sanctus qui loquitur in te οἱ prophe- 
tis: et erat similis diiecto. Pueros insuper quipre- 
matura etate morerentur, antequam Dei cognitio- 


C 


nem adepti essent regni coelestis heredes esse non D 


posse dicebat,qui nimirum non certassent.Ita enim 
inquit:8i qui certat non coronatur niei legitime 
certaverit, quanto minus is qui ad certamen voca- 
tus non esl? 


Hareseos pracedentis confulatio. 


Is non erat Hieracas, qui venaüicorum prepe- 
tumque ἱεράκων, hoc est, accipiirum more divinas 
Scripturas oculis cireumlustraret,atque dogmatum 
veritatem undique venaretur : aut saltem aquilis 


58 Heb, xr, 4. 5S? I Cor. v1, 94, 9? ]bid, 7, 
64 [bid. 35, seq. 


61 


nescio quis informi deformitate graculus, Origenis 
opinionibus, nonnullorumque qui illum precesse- 
rant, haeresibus quasi syllogisticis alis gestiens. 
Quemadmodum enim Dominus soluta mortis ty. 
rannide monumento exsiliit, discipulisque astans, 
et ab iisdem palpatus, carnem habere deprehensusB 
est, ita et nos resurgemus, ejusque tribunali cum 
eodem corpore atque anima eadem astabimus,cum 
quibus et hujus vite curriculum peregerimus. 

Origenes enim longum valeat, cum omnibus, 
qui ab illo stantes animam corpore nudam judi- 
cium subituram esse lradiderunt,tale hominis ido- 
lum ei adaptantes, quales idee sunt a Stoicis con- 
ficte, quibus ea etiam, qua in mundo videntur, 
creata fuisse docuerunt.Ad cujus opinionis, absur- 
dissime quidem illius, con(irmationem, stulte 
admodum huno apostoli Pauli locum proferunt, 
ubi eic ait : Seminatur animale, surget spirituale 58, 
ubi per spirituale corpus id intelligunt, quod ad 
golam hominis figuram efformatum, non autem ex 
quatuor elementorum commistione conflatum sit : 
que quidem interpretatio & doctrina et seugu Ápo- 
stoli aliena est. Is enim ad sanctos, qui Corinthi 
erant, ili scribit : Sed dicet aliquis : Quomodo exci- 
tantur mortui ? quali aulem corpore venluri sunt? 
lusipiens, tu quod seminas, non vivificatur, nisi: 
prius moriatur : eb quod seminas, non corpus quod 
[ulurum est seminas, sed nudum granum, utputa 
tritici, aul alicujus ceterorum. Deus aulem corpus 
illi dal, sicul voluit, eL unicuique seminum proprium 
corpus. Non omnis caro, eadem caro, sed alia qui- 
dem hominum, alia pecorum, alia. pisccum, alia vo- 
lucrum. ltem : Corpora ca lestia, et corpora terrestria, 
sed alia quidem caelestium gloria, alia autem lerre- 
sirium. Alia claritas solis, alia claritas lunae, et alia 
clurilas stellarum. Stella enim a stella. differt in 
claritate, sic el resurrectto mortuorum, Seminatur 
in corruptione, excitatur in incorruptione : seminalur 
in. ignobilitate, surget in gloria : seminalur in infir- 
milate, surgel in virlute : seminalur corpus animale, 
surgel corpus spirituale δν, 

Quibus verbis eos instruit, quorum aures ceru- 
mine infidelitatis haudquaquam  obsurduerunt, 
quod,quemadmodvrm granum frumenti in visceribus 
terre moritur, et suo tempore resurgit, non nudum 
quidem, et quale seminatum est, sed clarum et 
perpulchrum, atque ex pristini corporis substan- 
tia : ila etiam corpus nostrum nudum quidem, in- 
formeetinglorium terre committitur, elegans vero, 
concinnum et spirituale resurgit. Quemadmodumin 
seminibus quoque videmus : germen enim aristis 
munitum emittunt, non autem nudum, quale etiam 
terre commissum est, proinde corpus idem excita- 
tur.Hujus enim rei ipse quoque Paulus auctor est : . 
Unicuique resurgeuti. semini proprium corpus datur. 

Idem preterea astruit non uno in honore resur- 


Matth. xix, 19. 9? Heb. vii, 3. — 9! I Cor. xv, 44. 
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thia superiore oriundis sumpto. Hi majore quam A est voventes aut precantes significant. Docent 


par esset honore sanctam Dei Genitricem prose- 
quentes, eam Dei nomine, et cultu preter ratio- 
nem dignabantur, feminisque ipsis eidem sa- 
cr& facere, atque sacrificium tanquam Deo offerre 
poermittebant : que quidem femine curru seu ve- 
hiculo instructo, linteum quadrangulum pande- 
bant, cui collyridia, seu parvum panem imponen- 
les, in nomine Marie sursum tollebant, atque ita 
ex eo communicabant omnes, et aliis impertie- 
bantur. 
Hareseos praecedentis confutatio. 

Non sine magna laude virtutes nominibus me- 
diocrilatum designate sunt; excessus autem et 
defectus pro honesti transgressionibus et optime 
cuique actioni contrariis semper lab:ti sunt. Etsi 
enim iisdem in edibus habitant, ut ita dicam, 
alieque aliis inhereant, non tamen idcirco actioni- 
bue inter 8e conveniunt. 

Proinde qui divino Numini cultum majorem im- 
pendet, quam par est, quamque a piis viris accepe- 
rit, haudquaquam Deo acceptus erit, aut salutem 
hoc pacto consequetur, etiamsi corpus ccmburen- 
dum tradat,etiamsi bona sua pauperibus distribuat, 
imo nc magnum quidem quid fecisse dicetur, qui 
&d virlutem alia via aspiraverit quam qus colico- 
lis arrideat. 

Si quis enim jejunii vires eas esse doctus, ut 
pravos affectus de medio tollat, eosque ingeneret, 
qui med:ocritate sua laudabiles sint, eam conti- 
nentiam nullo modo prosequitur et excolit, cujus 
capaces homines esse queant, sed frenis ejus ex- 
oussis, nimia imbecillitate corpus attenuarit, ani- 
mamque ita miserrime tandem efflaverit, seipsum 
potius occidisse, quam jejunio cum angelis certaese 
videbitur. Quemadmodum neque martyr, sed sui 
ipsius interfector censebitur, neque sanctitate illa 
dignus babebitur, qua fideles exornari solent, qui- 
cunque gladium in viscera propria distrinxerit, 
quasi hoc pacto pro Cbristi nomine mortem ferat, 
οἱ martyribus accensestur. Eodem etiam modo 
Collyridiani ejus certe fidei, qua Christum veneran- 
turergoamplexandi sunt: quod vero Dei Genitri- 
cem Deum existiment, eique sacra faciant, sacer- 
dotibus feminis ad id destinatis, quibus ne templa 
quidem omnino patent, propter sordes illag, quas 


enim nibil aliud sd de&monas effugandos, animam- 
que & pravis affectibus asserendam, orationis 
perseverantia efficacius esse. lidem Euphemite 
quoque,hoc est fausta precantes, seu ore faventes, 
item Martyriani, et Sataniani dicuntur.Euphemite 
quidem, quia ceteris, orando et benedicendo Deo, 
exercitatiores esse videntur ; Marlyriani autem, 
quia ex euis nonnullos ab orthodoxis occisos marty- 
ribus accenserent.Sataniani denique, quia Satanam 
fortem existimantes eum venerabantur,ne mala in 
eis, ut dicebant, uperaretur. 

Massalianorum porro hereseos capita ex eorum 
libris excerpta hec sunt. 

1. Quod Satanas enhypostatice, hoo est revera 
homini cohabitet, eique in omnibus dominetur. 

2. Quod Satanas et demones humanum ani- 
mum possideant, humanaque adeo natura spiri- 
tuum nequitie consors et socius sit. 

5. Quod Satanas et Spiritus sanctus homini co- 
habitent, quodque ne apostoli quidem a contra- 
ria energia, seu demonum potestate, liberi fue- 
rint. 

4. Quod neque baptismus hominem perfectum 
reddat, neque divinorum mysteriorum perceptio 
animam expurget, sed sola, que ab illis censetur 
oratio. 

$. Quod homo, etiam post baptismum, peocato 
inquiratus est, quodque non baptismi, sed oratio- 
nis beneficio fiat, ut fidelis immortali illa et divi- 
na veste fruatur. 

6. Quod amplexauda est apathia, hoc est per- 
turbationum vacuitas, quodque spiritus communi- 
catio seneu et reapse percipienda eit. 

7. Quod anima tali celestis hujus sponsi con- 
sortio frui debeat, quali tum fruitur uxor cum in 
viri amplexibas jacet. 

8. Quod qui Spiritu aguntur, peccatum et gra- 
tiam, tam operatam quam operantem, interius et 
exterius videant. 

9. Quod revelatio sit, que sensu et divina hy- 
postasi flat, qualis est haereseos. 

10. Quod ignis vim procreatricem habeat. 

11. Quod anitna, que Christum sensu et omni 
operatione non habet, reptilium et venenatorum 
animalium, hoc est omnis contrarie virtutis, ba- 


sibi & natura contraxerunt,saori prorsus et intesta- [) bitaculum est. 


biles a fidelibus habendi sunt: nec quidquam 
lucri ànime 8ue, meo quidem judicio, acquirunt 
ex iis que quadamtenus pie gerere videntur. Illa 
enim propter aliorum improbationem, irrita quo- 
que et prorsus inutiliaevadent. Quoniam qui unum 
legis mandatum antiquaverit, it& condemnatur ac 
Bi totam legem transgressus esset. 
CAP. XXXVI. 


Tricesima εεπία heresis, Massalianorum, sive Eu- 
chitarum. Hi unguntur, ul quibusdam placet, 
vel, ut aliis, baplixantur, quod quidem praestat. 


Massaliani ipsa notatione nominis Buchitas, hoc 


12. Quod natura malorum fons et origo sit. 

13. Quod Maria et semen et Verbum concepe- 
rit. 

14. Quod Adamus, etiam ante transgressionem, 
eum Eva citra ullam animi perturbalionem con- 
cumberet. 

15. Quod homini due sint anime, quarum alte- 
ra ceteris hominibus communis, altera celestibus 
propria sit. 

16. Quod fieri possit, ut homo sensu, hoo est 
reapso, et omni operatione, Spiritum sanctum sus- 
cipiat, 
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fuisset. Alias etiam fleri non potest, ut apud A unius divini et eterni principii cognitio orbi ter- 


unum eumdemque hominem due contrarie vir- 
tutes, sanctus, inquam, Spiritus et Satanas, simul 
conveniant. Neo enim illorum concursus is est, 
qui accidere, aut ullo unquam tempore contingere 
possit. Ille enim Deus est et angelorum creator, 
hic vero apostatica maleflcaque potentia, que 
propter insitam superbiam ab illo procul exsulat ; 
et juxta Domini verbum, tanquam fulgur una cum 
ejusdem rebellionis consortibus potentiis e calo 
decidit ?*. 

2. Divino porro baptismate, Christique myste- 
riorum perceptione, &nimam, unam quidem illam, 
nec duplicis nature, ut Ruchite nugantur, pur- 
gari hominemque perfectum reddi, ipsius Dei 
verbis constat, que reinissionem peccatorum, spi- 
rituslemque ccelitus factam regenerationem, ba- 
ptismum vocant.Divina quoque munera cibum esse 
novimug, qui nunquam absumatur et pereat: 
qui manna ipso longe sit melior "*. Hoc enim 
Hebrei Egypto exeuntes in solitudine comederunt, 
et mortui sunt: illa vero immortalitatem confe- 
runt : multoque melius animam ab animalibus ma- 
culis inhzrrentibus expurgant, quam carbo ille qui, 
forcipe a Cherubin Isaie oblatus est 1. Ut uno 
verbo absolvam, nihil aliud illa sunt, quam co- 
pula quedam cum Christo, veraque vite causa. 
Christus enim in Evangeliis dixit: Qui manducat 
meam carnem, in me manet, et ego in eo", ltem: 
Nisi manducaverilis carnem Filii hominis,el biberitis 
ejus sanguinem, non habelis vilam in vobis 5. 

3. Oratio autem virlutibus conjuncta que ad 
piam vitam introducunt, gratiam Spiritus conser- 
vat, qui perlavacrum regenerationis et partici- 
pationem corporis et sanguinis Christi iis qui ea 
digni sunt infunditur. Nec vero sola per se ad fidei 
fundamentum assumenda est: neo ad salutem 
precantium quidquam conferl. Quo enim refe- 
retur oratio, nisi pietas illam, Deique cognitio 
precedat ? quem quidem eensu, hypostasi, et per- 
spicue videre nemini adhuc eorum contigit ; qui 
terreni corporis ergastulo coercentur. Paucis certe, 
iisque expurgatis, eum tanquam in enigmatis et 
visionibus obscurie apparuisse constat. Quando- 
quidem Moses, cum petiisset ut Deum videret, 
audivit : Nemo videbit faciem meam, οἱ vivet ? :unde 
dignus etiam habitus est, qui posteriorum partium 
aspectu frueretur, quecunque tandem posteriores 
Dei partes sint : qui in columna nubis, caligine, 
et turbine venti Mosen, et. justos eum subsecutos 
allocutus est. Idem etiam Deus unus est qui una 
in Divinitate, et hypostaseon Trinitate dignoscitur : 
quem in Patre, Filio et Spiritu adoramus. Atque 
Mosi quidem et prophetis personarum Trinitas 
obscure retecta est : in ultimis vero temporibus 
cum Filius Dei nostram assumpsit corruptionem, 

7" Lzc. x, 18. 7 Exod. xvi, 15; Joan. vi, 31. 
xxxti, 20. 


16 [ga. vi, 6. 


rarum clare innotuit. 

&. Porro si quis dice& malum ἐνυπόστατον esse, 
hoc est, revera consistere, quid aliud hoo est, 
quam eorum impietas, qui bono Deo malam qua- 
mdam potentiam opponi, et tanquam contrarium 
quid, una cum eo quasi ex adverso comparare, 
censent et profitentur ? quod nullo modo (leri po- 
test. Donum enim et malum mutuo se vicissim- 
que perimere constat : quia nimirum sibi invicem 
irrequiete repugnant, et infirmius a fortiore cor- 
rumpitur. Quod si quis equo illa pondere existi- 
mel, perpetuo inter se bello dimicare, atque ex 
consequentia mutuam sibi assidue perniciem in- 
ferre deprehendet : cum alternis utraque vincant 


DB et vincantur. Qui enim cuncta in rerum naturam 


produxit, bonesta οἱ Lona omnia creavit, ut qui 
honestus et bonus esset. Neque enim vita mortem 
generat, neque lumen e tenebris oritur. Qui fieri 
ergo potest, ut malum a Deo minime creatum na- 
tura enhypostatica,seu per se subsistente praeditum 
sit ? Malum certe esse nemo ibit inficias. Id autem 
viventem etanimatam substantiam, aut. naturam 
nequitia parentem, negamus: sed affectionem in 
anima idcirco virtuii repugnantem asserimus, quia 
ab honesto et bono lapsa sit, que quidem ignavis 
innascitur, non extrinsecus, aut preter animi vo- 
luntatem : alioqui neque legibus in facinorosos 
pone decrete, neque supplicia in eosdem a judi- 
cibus illata fuissent. Quod autem malum nec in 
rerum natura consistat,nec a Deo productum sit, sod 
eidem ex adverso ropugnet,hinc perspicuum fiat.Ex 
honesti transgressionibus malum oritur : nop se- 
ous atque secedente lumine tenebre succedunt : 
atque ex boni declinatione progressus ad malum 
nascitur. Virtutes enim singule oum affixum sibi 
vitium habeant, nisi inconeusse flrmeque ma- 
neant,contrarium vitium substituunt: quemadmo- 
dum corpus quod splendori solis obtenditur, um- 
bram. Verbi gratia, cum fortitudo tanquam virtus 
mediocritas sit, contrarietutes utrinque, timidita- 
tem,inquam,et audaciam, ta2ite substitutas habet. 
Quandiu ergo firma et constans, suoque nomine 
digna manet, timiditali et audacie nullus superest 
locus. llarum vero alterutra obrepente, illa obscu- 
ratur, venerabileque nomen amitlit: atque adeo 


D tanquam inaudita perit, et vitia & se efformata 


substituit: ut arcum in nubibus hypostasi propria 
carentem atque in sole parhelium seu virgam,quos 
vulgus soles vocat, videre est, 

5. At vero, quid adeo malum dici potest, quod 
non ii designent, qui opus omne defugiunt, nulli- 
que alii vacant, nisi ut. ea comminiscantur, que 
8 vero prorsus aliena sint? Cum enim statim 8 
transgressione hominem Deus in labore et sudore 
panetnsibi compacare jusserit, Paulusque aperte 
*5 [bid. 84. 
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exclamet : Qui non laborat non manducet 9 : hi A — Quod vero semen in Virginis uterum una cum 


opus inter peccata recensuerunt. Jam si omnes 
homines,ut isti volunt, orationi sine intermissione 
vacarent nec eorum quidquam curarent, que ad 
corporis constitutionem pertinent, fame prorsus 
enecti mortem omnium maxime miserandamobiia- 
gent.Sed dices, o Euchita, te herbis et fructibus 
Sponte per annipartesenasoentibusesse contentum. 
Quid ? cum illa colligis, nonne operaris? nonne a 
perpetuis illis precibus ad tempus supersedes, non 
Secus atque,quo per otium liceal ori tuo esculenta 
suggerere, cantionesillas et preces in tuam perni- 
ciem a te cani solitas, intermittis? Absit enim, 
ut eas te Deo canere dicam. 

6. Utautem interea dum ab omni opere cessan- 
dum, ex assiduis precibus invigilandum esse doces, 
persuadeas iis, quos tuis initiasli mysteriis, ut in 
te solum, qui orationi invigiles, spirituque pauper 
exsistas, beneflicentiam exerceant, nulliusque pre- 
terea misereantur,Christum quoque testem allegas, 
qui citra delectum in unumquemque eleemosynae 
bonum extendendum esse tradidit, ut hoc pacto 
Patrem imitemur, qui in coelis est, qui solem suum 
oriri facitsuperterram,quamcunque suo lustratlu- 
mine: et pluit super justos eL. injustos *!. Nisi enim 
ejus te misereat,qui vulneribus scatet: eum vestias, 
qui nudus oberrat: eum denique nutrias, qui fame 
contabescit : ia quemnam, queso, alium beneficus 
Deum coles? an in teipsum? Atqui hoc misericordia 
non est, sed divitiarum conservatio, moresque 
hominis, qui mutuo nullum amore prosequitur, 
imo etiamprivata quidam ingurgitatio,quam nemo 
non vitio vertat. Absit vero a nobis tanta inhuma- 
nitas.Diabolica hec doctrina, eta Christi preceptis 
aliena est. 

7. Quonam autem artiflcio, heus tu, interim dum 
orationi vacas, peccatum tuum fumi et ignis, sive 
cruenti etiam draconis instar, (uo excedere corpore 
videbis ? Nullo prorsus : nisi demonum,quos colis, 
aliquis te solita vesanum adigat impostura, ut 
orestigiis hujusmodi credas, cujus etiam dolis fit, 
ut mente captus precibus tuis plus ponderis, quam 
divino baptismati, attribuas, ad consequendam 
peccatorum remissionem, manuumque impositio- 
nem, que sacerdotali sit excellentior, et &ola divini 
Spiritus accessum suggerat: qui certe baptismus 
a nobis orthodoxis initium et fundamentum fidei 
censetur: atque adeo causa, qua sanctum ad nos 
Spiritum alliciat,ut confirmare possum ex manuum 
impositionibus, que in discipulis Christi post ba- 
ptismum, tam efficaces fuerunt, ut palam Spiritus 
descenderet. ldem Virgini quoque Marie inhabi- 
tans eam preparavit οἱ sanctificavit, ut ab eo non 
secus atque diviuotemplo, Verbu m Deiconciperetur, 
οἱ ita nostre salutis primitias Spiritus operatus 
est, eimul atque Virgini virtus Altissimi, Patre ita 
volente, obumbravit. 


5ο I[ Thess. i11, 10. 
14. ο Ibid. 17, 


Verbo immissum fuisse fabularis, id α nullo rerum 
divinarum interprete unquam accepimus : aut tu 
figmenti hujus solus auctor es, qui certe tanquam 
malum et ingratum semen, vanisque sermonibus 
gaudens,emersisti.Iniquissime porro naturam quo- 
que divinam mutationi obnoxiam esse atque idcirco 
animis qui ea digni sint,commisceri dicitis. Atqui 
rerum earum quae create sunt, mutatio dicitur, 
qua vel voluntate mutantur, ut angeli, et anims 
prout in bono proficiunt, et ad malum moventur: 
vel quia create et mutalioni obnoxie sunt,ut quid- 
quid corrumpitur et interit: quelia sunt, qua in 
mundo cernuntur oinnia. Deus autem neque crea- 
tus, neque mutationi obnoxius est. Quia enim es- 
sentie ojus ratio iis contraria est, que» generationi 
obnoxia sunt, ea de causa nec iis subicitur, qui- 
bus illa subjici solent. Illa enim mobilia sunt hic 
&utem natura immobilis est: et supra motusa 
philosophis descriptos, quantitatis, qualitatis, et 
loci expers : modis denique omnibus immotabi- 
lis. 

9. Quam vero impium hoc queque dicitis quod 
humanam naturam Deus demonibus servire vo- 
luerit : hino enim Deum quoque auctorem malorum 
esse inferri posset. At non ita se res habet : imo 
vero hominem sui juris, et à demonum consortio 
et consueludine alienum Deus efformavit. Demo- 
nas porro potestatem natura non solum in bhomi- 
nes,sed ne in bruta quidem exercere posse, vel 
bine patet, quod illi jussu Christi in porcos in- 


C gressisint 8, Verum enim vero Paulus quoque 


gic ait : Non est nobis certamen adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus principatus, adversus  pote- 
slates, adversus spiritualia. nequilie mundi hujus S, 
quasi nobis cum illo conferre pedem formidantibus 
animos addens, atque bis verbis exacuena: A:sw- 
mite armaiuram Dei, ut possitis resistere ** insidiis 
adversarii diaboli. Enumerata deinde armatura 
hec quoque subinfert : Estote przcincti lumbis ve- 
stris in veritate, et induti thoracem justitizs, calceati- 
que pedes in przparatione Evangelii pacis. ln omni- 
bus assumentes scutum fidei, in. quo poteritis omuia 
tela inaligni ignita exstinguere **.]tem : Galeam salu- 
Lis assumite, et gladium Sp:rius, quod est verbum 
Dei 86, Si quis hac armatura premunitus fuerit, 


D quae telorum jactibus ita resistit, tantoque fulgore 


resplendet,quis demon contra occurret, nec potius 
aversus aufugict, in primis si talibus armis instru- 
ctus orationem et jejunium asciscat ? orationem,in- 
quam, non qualem vos curiosius exercetis, que 
revera inutilia est, nec effugandis daemonibus ido- 
nea. Qui enim fleri potest, ut. qui infidelitate ge 
Btiat, nec baptismate sit expiatus, jejunio οἱ ort- 
tione demonas ejicere possit, quamlibet et fame 
disrumpatur,aut orationis vehementia presfocetur ? 
Quorum enim fides reproba et infirma est, eorum- 


5! Matth. v, 45. Matth. vir, 31 seqq... 8 Ephes. vi, 12. ** Ibid. 43. — 55 [bid. 
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dem quoque opera inutilia sunt. Quod si Deus, ut À cetibus hominum venentur : ita ut hoc pacto rur- 


dicitis, naturam humanam demonum consortem 
ratione transgressionis esse voluerit, qui fleri, 
queso, potuit,ut Christus naturam humanam, us- 
que adeo peccato subjectam, usque adeo demoni- 
bus obnoxiam, assumpserit, ita ut ipse quoque 
malignorum adversorumque spiritunm contuberna- 
lis deprehenderetur ? At hoo. quidem maxime im- 
pium est, imo a daemonibus ipsis inventum, et 
excogitatum.Hominem certe transgressionis ergo 
morti adiudicavit. Jam naturis morti obnoxiis morbi 
obrepunt. Porro vel hoo pacto ca potestate pre- 
ditus homo est,ut demonibus insultare, seque ex 
illorum laqueis expedire possit, si modo Dei pre- 
ceptis obsequi pergat, ejusque mandatis obtempe- 
ret. Demonibus ho^ vicissim datum est, ut cum 
camo et freno, quibus nos a Deo distrahunt, ali- 
quando nobis ob oculos proponant, aliquando clam 
suggerant, aliquando denique dolose simulent, 
taciteque obtrudant quacunque a recto tramite in 
precipitia trahunt. 


10. Pape | quantum deliratis etiam, cum ne 
Verbi quidem mystas et comites a demonum 
potestate liberos fuisse dicitis |! Eosne, o ter exse- 
crandi,qui demonas ejiciebant? qui velgolis umbris 
infirmos curabant? qui demonas sepenumero non 
secus atque vilia mancipia increpabant, qui scor- 
pios et serpentes, omnem denique inimici poten- 
tiam pedibus proterebant ?O scelus nulla unquam 
venia dignum { o dictum ab omni ratione alienum, 
cujus auctores digni sunt, qui pugnis oonfioian- 
tur. 


11. Quemadmodum ii quoque qui dicunt, ab eo- 
rum anima, qui quod ἀπάθειαν adepti sunt, per- 
fecti apud vos habentur, tale consortium ex cole- 
stis Sponsi presentia percipi, quale femina ex 
mariti complexu percipere solet. O apertam de- 
mentiam, seu pctius comparationem | maxime 
omnium absurdam! si saltem ignorent se rebus 
divinis et castissimis eo contumeliam afferre, quod 
eas cum pathicis et venereis illecebris conferant : 
pueriliumque  oylindrorum fluxus effrenata sua 
audacia conjunctionibus iis adaptent, que ab 
effectibus hujusmodi alienissime sunt: si deni- 
que res divinas pre imperitia cum bumanis com- 
parent. 

12. Neo vero & predictorum blasphemia abhor- 
ret, quod dicitis animam ejus, qui prius sit ἅπά- 
θειαν consecutus,in divinam transmutari naturam : 
ita ut vestra illa decantatissima oratio eos etiam 
qui dii natura sunt proferre, atque gregatim apud 
vos, o ridiculi homines, quasi quibusdam slabulis 
simul includere norit : qui non solum deorum 
Grecorum multitudinem numero superent, sed 
etiam quia gradus eorum in primis accubitibus con- 
sistant, in eoque quod sedes primas in conis et 


*! Joan. xiv, 83. 9 Gen. 1n, 7. ** Matth. z, 28. 


sum mortales evadunt, neo jam ulla in admira- 
tione sint, sed mirabiles potius videantur, ob 
deificationem illam, qui in ore est omni po- 
pulo. 

13. Preterea fieri posse dicitis, ut lomo qui ἁπά- 
θειαν vestram sit adeptus,divini Spiritus hypostasin 
sensu ipsoet perspicue percipiat. Hoc autem qui, 
quaeso, fleri potest?quovefideiantejacto fundamen- 
to ? Nam nos etiam dicimus et credimus, quod iis 
qui expiatione legitima expiati sunt, nescio quee, 
non dicam hypostatica seu personalis descensio, 
sed Patris, Filii, et Spiritus sancti presentia ob- 
tingit: prout Dominus quoque dixit: Ego et Pater 
veniemus, εἰ mansionem apud. eum faciemus ?', et 


B prout homo Dei capax esse potest. Porro non est 


ea create nature vis ut Divinitatem intueri queut, 
prout natura se habet, quia nimirum immensa et 
infinita est. 

14. Quid verbis opus est ? Greccrum certe fabu- 
lamenta redoletis, cum homini duas esse debere 
animas contenditis, quarum altera hominibus 
communis, altera vero colestis exsistat. Verum 
enimvero nulla buio commento subtilitas inest. 
Illi enim alteram luminosam, alteram tenebri- 


. cosam, esse dicunl. Ceterum ambas simul uni 


C 


eidemque homini non attribuunt, sed vicissim et 
alternative. Vos autem boc quoque dici!is, quod 
auditoribus t:edium afferat : Inspiravit enim, vt 
Moses ait, ín faciem ejus spiraculum vitz **. Heec 
jam una est animn. Christus item in Evangeliis 
inquit : Nolite timere eos, qui occidunt. corpus, ani- 
mam autem occidere non possunt. 9. Et Paulus in 
Troade, ubi de Eutychio illo verba facit, qui de 
tertio cenaculo deciderat : Nolite turbari, anima 
enim ipsius in ipso est 9, Sed nullus adhuc aut in- 
ter Christiani dogmatis homines, aut inter externos 
inventus est, qui δίψυχον, boc est anima duplici 
preditum esse dixerit. 

15. Preter illa, que a me adducta sunt, fama 
circumfertur, εὐνουχισμόν, hoc est virilium mem- 
brorum exsectionem, illis apud vos haudquaquam 
&ccenseri, que procul a ccottibus hominum aspel- 
lenda sint. Vellem igitur, quamvis hujusmodi voto 
natura humana mutiletur et adulteretur, ut vestra 
synagoga ab iis omnibus exscindi posset, quibus 


D natura membrum illud arrexit; atque ita generis 


successione privati pessum prorsus cum vestris 
dogmatis daremini. 

Rgo vero hec quoque ab illis et dici, et doceri, 
referente quodam, qui ab eis seductus fuerat, viro 
litterato, et apud Pontificem instituto, accepi, qui 
quomodo erga me sit affectus, ignoro. Se enim ab 
illorum doctore, monasticis vestibus induto, atque 
ad sacerdolium provecto, et eanctorum Evangelio- 
rum librum pre manibus habente, his compella- 
tum verbis referebat : 
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chorea et saltatione Deum hymnis et canticis ce- Α quecumque de judicio futuro et decantalissima 


lebrent: ad illius nimirum choree imitationem, 
quam sinu maris Rubri trajecto, Moses et ejua so- 
ror Maria instituerunt. 


Haereseos praecedentis confutalio. 


Velera przlerierunt, ecce noua, facta sunt omnia *, 
litteraque decedens spiritum libertate donavit: 
Itaque non jam nobis, qui spiritu agimur, aut 
chori instsurandi, aut cantica concinenda sunt: 
sed potius Deum corde confiteri, ejusque magni- 
fica opera ore canere, stantes in templis cum ti- 
more et habitu religionis indice, nos addecet. Ne- 
gare obiter possumus feminas post /Egyptiorum 
submersionem viris permistas saltavisse, unaque 
cum illis Deo gratias concinuisse. Mosen enim 


seorsum cum viris canticum trajectionis ceci B 


nisse, sororem vero ejus Mariam cum ceteris fe- 
minis choreas instaurasse vero similius est. Ex 
quo fit ut que ab Ecetis designantur, preterquam 
quod ab iniquitate illa discrepent, 8 sanctorum 
quoque Patrum et a nostris ipsorum traditionibus 
aliena sint. 
CAP. XXXIX. 
Tricesima nona haresis, Gnosimachorum. Hi un- 
guntur. 

Gnosimachi cuivis Christianismi cognitioni et 
scientie resistunt, illosque frustra laborare asse- 
runt, qui sacris in Scripturis scientiam aut cogni- 
tionem investigant, cum presertim & Christianis 
Deus preter bona opera, nihil requirat : ut sit sa- 


tius, si quis simplicius ambulet, neo curiosius C 


quidquam perscruletur. 
Hareseos praecedentis confutalio. 


Quilibet Gnosimachis ita respondere potest : 
Ecquonam modo quis Scripturarum sacrarum, 
earum preserlim, quae obscuritatis caligine in- 
volvuntur, sensum explicare poterit, nisi aliqui 
presto sint interpretes, quos Spiritus profunditas 
non lateat ? 

Itaque si ex errones traditionis vestre regula, 
lectione sacrarum Scripturarum contenti, nulla 
scientia et cogitationis habita ratione, vitam no- 
stram instituissemus, quid tandem, queso, utili- 
latis ex ipsis reportassemus? aut quonara modo 
quod credimus, id oratione sciscitantibus expli- 
care potuissemus ? 


CAP. XL. 


Quadragesima lweresis, Thnetopsychitarum, hoc est 
eorum qui animarum immortalit atem negant [Hos 
confutal Origenes apud Eusebium, lib. vt, cap. 26. 
Histor. kccles.] 


Thnetopsychite hominum animam, anime bru- 
torum similem as3e, atque una cum corpore inte- 
rire asserunt. 

Hareseos pracedentis confutatio. 
Falsa sunt ergo, si huic traditioni locus detur. 


1 JI Cor. v, 47. * IF Cor. m, 13. ^ Eocle. n1, 31. 


illa resurrectione traduntur. Nam si mortales sunt 
anime, nullo prorsus modo in judicium resur- 
gent, nec uniuscujusque opus quale est. ignis proba- 
bit*, ut magni illius preconis Pauli verbis utar. 
Jam qui fieri possit, ut anime mortalitati subji- 
ciantur, cum tot morlui a Christo, prophetis et 
apostolis excitati sint ? Si enim mortales fuissent, 
in corpora certe propria nunquam remeassent. 
Imo vero anime sunt immortales, ut sacre pas- 
sim testantur Littere, de quibus sigillatim ἀἱβ- 
serere superfluum fuerit, ut omnes facile norunt. 
Quin etiam ii qui de mundi origine conscripti eunt 
libri, inter hominum et brutorum animas discri- 
minis hoc statuunt, ut brutorum anima sanguis 
eorumdem dicatur, ut una cum corpore intereat ; 
hominum vero anime spiraculi divini nomen at- 
iribuitur: quod quidem spiraculum animam ra- 
tionis et intellectus participem, atque adeo im- 
mortalem dicimus. 

Alias vero communibus omnium et notionibus 
et opinionibus dogma hujusmodi repugnat. Com- 
muni enim gentium; quotquot sunt consensu, im- 
mortales esse anime videntur: multique adeo ne- 
cromantie sludiosi animas evocarunt, et de re- 
bus futuris percontati sunt. 

Aristoteles ergo, et quisquis illum secutus Thne- 
lopsychicus, animam mortalitati obnoxiam lana 
redimitus, unguentoque delibutus, hirundinum 
more asserit. Ab eorum cotu explodatur, qui 
Christo nomina dederunt. Nam Christus a mortuis 
surrexit, et fore polliuitus est, ut et nos aliquan- 
do resurgamus. 

Quod autem Salomon ait: Quis novil si spirilus 
filiorum Adam ascendal sursum, el. si. spirilus ju- 
mentorum descendal deorsum * ? 1d vero longe aliud 
est. Nec enim de hominibus et brutis eo in loco 
verba facil, quatenus hominum anima rationis, 
brutorum autem vite tantum idque sanguinis bene- 
ficio particeps est, nec horum quidquam a morte 
superest: et una cum corpore anima quoque ip- 
ga dissolvitur. Hominum porro filios hoc loco eos 
in primis vocat, qui ex rationis prescripto vitam 
instituunt, et suis affectibus imperant, eos contra 
qui interram oernui et obslipi procumbunt, cum 
jumentis conferl Salomon idem ille, qui justorum 
animas in Dei manibus esse alio in loco asse- 
ruit *. 

CAP. XLI. 
* Quadragesima prima haeresis, Christolytarum, hoc 
est, eorum qui Christi naturam destruunt. 

Christolyti Dominum nostrum Jesum Christum 
post resurrectionem & mortuis, animalo corpore 
guo in terris relicto, una cum nuda et simplici di- 
vinitate in celos ascendisse contendunt. 


Hzereseos precedeniis confutatio. 
Atqui angeli, qui apostolis tunc temporis appa- 
! Sap. ii1, 4. 


x. oc 
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Dei ministrum prophetam leaiam dicat, super iis, A est a me. Sine causa. autem. colunt. me, docentes 


qua Nabuchonosor contra urbem Hierosolymo- 
rum deeignavit, cum illa solo equata, temploque 
flammis absumpto, populum captivum abduxit * 
Propterea quod desertam reddidisti civitatem 
meam, nee populi mei misertus es, desertos red- 
dam muros tuos, et campum desolationis statuam 
te. Exsurgant ergo astrologi tui, οἱ predicant, si 
possis effugere manum Domini !*. 

Alia quoque nonnulla propheticus liber de fal- 
siloquis astrologis percurrit, qua mihi memoria 
exciderunt, ila ut verbatim illa referre jam non 
sit integrum. Perierunt enim libri, eosque tan- 
quam in Orci ventrem, vel Laconicam latebram, 
Latinorum ventres, una cum opibus et pecuniis 
meis absorpserunt: multis quidem illis, nec lvcu- 
lentis illis opibus absimiles, que imperialium of- 
ficiorum fuerunt, quibus ordine graduque debito 
sum cohonestatus. | 

Quin et Paulus, os ipsum Christi, quique om- 
nem fere terram, quantamcunque βοἱ pulcherrimo 
igni suo expositam fovet, predicando percurrit, in 
Epistola ad Galatas ita dicens, deprehenditur : Sed 
tunc quidem ignorantes Deum, iis qui nalura non 
sunt dii, serviebatis. Nunc aulem cum cognoveri- 
Lis Deum, imo cogniti silis α Deo, quomodo conver- 
(imini iterum ad infirma et egena elemenlu, quibus 
denuo servire vultis ? Dies observatis, et menses, et 
tempora, eL annos. Timeo vos, ne forle sine causa 
laboraverim in vobis. Estote sicut ego, quia et ego 
sicut vos 11. 

Itaque quisquis observationi astrorum immora- 
tur, iisque fidem habet, que ab astrologis dicun- 
tur, tacite Mercurium, Saturnum, Martem, οἱ ce- 
tera sidera colit, qu& motu suo in orbem circum- 
feruntur. Quamvis enim nec ereas illis, nec lapi- 
deas imagines consecret, neo actu ad orationem 
pre se ferat, iis tamen alium cultum exhibere vo- 
arguitur, eo quod ex illorum circumvolutionig 
effectibus dependet. Oportet enim, ut qui veri 
Christiani nomen non mentiuntur, omnia uno eo- 
demque.modo enuntient, que a divina Providen- 
lia proveniunt, hoo cum Davide psallentes : Ad- 
haesit anima mea post ἰ6 !*. 

Quod si quis lingua quidem Deum esse fateatur, 
cujus nutu et consilio cuncta succedant, ut cuncta 
tuentis οἱ inspicientis, fixo autem pede errori as- 
trorum inhereat, qui flet, ut si nihil aliud agat, 
oratione tamen vim pietati afferre non videatur, 
cum mentem barbaris moribus in(lciat? Gentes 
enim qua Deuin non norunt, astrorum figuris et 
constellationibus, velut hiantes Mamacuthi (55), 
innituntur : et eorum effectibus obstupescunt. 
Deus porro hec jure de illis dixerit : Populus 
hic labiis ie honorat, cor aulem eorum longe 


1! Galat. in), 8-12. 
1ο [bid. 17-19. 


4 [sa, xir, 14, 
7, 9. 


C 


14 Psal. Ισ], 9. 


doclrinas ct. mandata hominum, atlendentes. spi- 
ritibus erroris, οἱ ad. [alsiloquas!*; vatum nugis 
animum appellentes: quia ea quidem scire sibj 
videntur, que supra celos, et sub terra sunt, neo 
interim advertunt,quanta mentis caecitate laborent, 
et quantopere fallantur, atque iu eamdem secum 
fraudem, et idem exitium, eos pertrahant, 4108: 
cunque suos in casses pellicere potuerint. 

lis enim qui parum sapiunt, nec spem omnem 
in Deo reposuerunt, facilem et quibusvis exprom- 
ptam esse futurorum cognitionem persuadent,atque 
motui asirorum ea tribuentes, quie divine precel- 
Ιου propria et peculiaria sunt, a sana erroris- 
que nescia opinione eos abstrahunt, quicunque ad 
anilium nugarum insusurrationem proclives fue- 
rint: quemadmodum etiam propheta Ezechiel ail: 
Hac dicit Dominus Deus : Vae yrophetis insipientibus, 
qui sequuntur spiritum suum,et nihil videnl. Numquid 
non visionem cassam vidistis, οἱ divinalionem men- 
dacem locuti estis ? propterea eril manus mea super 
prophelas, qui vident vana, ei divinant menda- 
cium 55. 

Quia vero ipse quoque miliercula futurorum 
cognitionem sibi vindicabant, rursus ait prophotee 
Dominus: Et tu, fili hominis, pone faciem tuam 
contra filias populi tui,qua prophetant de corde suo, 
εἰ valicinare super eas, et dic: Haec dicil Dominus 
Deus : Ve qua consuunt. palvillos sub omni cubito 
manus : et faciunt. cervicalia sub. capite universae 
etatis ad capiendas animas. Et violabanl me apud 
populum meum propler pugillum hordei, et fra- 
gmen panis : ul interficerent. animas que non mo- 
riunlur, εἰ vivificarenl animas, qua non vivunt, 
mentientes populo meo credenti mendaciis !6. 


Sic enim se res habet. Vera quidem prophetia, 
et futuri predictio, pro familiaritate, qua petenti 
homini cum Deo intercedit, et pro ejus lide, qui 
futura cognoscere cupit, divinitus exhibetur. At ex 
astrorum revolutione, hujusmodique constellatio- 
num situ nulla prorsus futuri cognitio datur. Neo 
enim ex iis humanerum rerum adaiinistralio de- 
pendet: sed pluviarum, et earumdem defectus, 
item frigidi et calidi,humidi et sicci, denique ven- 
torum et similium rerum signa promuntur : actio- 
num vero nostrarum nulla prorsus. Cum enim li. 


D berum nobis mundi Opifex arbitrium concesserit, 


actionea nostre in potestate nostra sunt. Si enim 
secundum astrorum cursum omnia facimus, qua- 
cunque tandem α nobis fiant, ea necesrario fiunt. 
Quod autem necessario fit, neque virtus id, reque 
vitium est. Jam si neque virtutem neque vitium 
assequamur, indigni sumus, qui laudibus aut co- 
ronis decoremur, , robrisque aut suppliciis allicig- 
mur. [mo Deus ipse injustus deprehendetur, qui 


14 [sa. xxix, 13; Matth. xv, 8. | Ezech. χι, 3, 


($5) Proverbium Aristophanicum a futuo Mamacutho ductum. 
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his quidem bona, illis vero afflictiones immittat, A est, qui de Deo tandem pie sentire coperunt, nec 


neque ea que creavit providentia sua regere curet, 
ei necessario cuncta susque deque ferantur. [mo 
etiam superflua in nobis ea pars anime fuerit,que 
rationis est particeps. Nam si nullius actionis com- 
potes sumus, frustra deliberamus.Rationalis enim 
pars anime hominibus doliberandi gratia divinitus 
data est. Ex deliberatione autem ratio οἱ liberum 
arbitrium elucescunt. 

Itaque stellas nullius eorum que sunt causas 
esse,ut nec ex rebus creatis ullam, alque adeo ne- 
quo iis que sunt ortum, neque iis que corruptioni 
obnoxia sunt interitum afferre, imo pluviarum, et 
earumdem defectus, atque caterarum aeris muta- 
tionum signa esse dicimus. Nec male forte quis 
autumet, eas bellorum quidem aliquando signa 
esse, causas vero non item. Siquidem ex aeris 
qualitate (cui alio atque alio modo a sole et luna 
varie concretiores, seu impressiones, accidunt) et 
habitus in nobis et effectiones conflantur. llabitus 
autem inter illa censentur, qua in nostra pote- 
state sunt posita. Relinentur enim ratione, et re- 
vocantur, si divertant. 

Lunaris etiam orbis perfectio et imminulio non 
paucarum mn.utationum causa est, ut ex piscibus te- 
stacei generis, et plerisque arboribus constat, que 
crescunt et decrescunt, atquo quodammodo lun» 
mutationibus compatiuntur. 

Interdum vero divinitus comete conflantur, qui 
mortis regum signa pre se ferunt; que quidem 
iis in sideribus non apparent, qua ab initio creata 
sunt, sed divino numine nunc procedunt,nunc de- 
nuo dissolvantur. Quandoquidem illa quoque stel- 
ja, quo sub humane salutarisque Domini propter 
nos in carne Nalivitatis tempus a Magis visa est, 
non ex stellarum numero erat, quas initio Deus 
creavit: quod perspicuum erat vel ex eo quod jam 
ab ortu ad occasum, jam contra ab aquilone 
ad austrum cursu contendere!, alias etiam delite- 
sceret,alias emergeret. Nec enim id astrorum ordo 
fert, aut natura. 

Objiciat vero eorum forte quispiam qui astrolo- 
giam mordicus tuentur, in eorum que adversus 
arlem suam congeruniur, recriminalionem, pre- 
dictionibus plerisque (inem suum ob tigisse tandem, 
idcircoque nonnullis hominibus frustra et temere 
condemnandam et explodendam videri. Αἱ vicissim 
audiet, artem illam mutationum aeris magistram 
esse, qua 3olis et lune defectum portendat, alia- 
que hujusmodi humane vitz utilia praedicere sciat, 
ateorum que divino e nutu dependent eventum 
portendere, non item didicerit: υἱ taceam malo- 
rum, que hominibus impenderent, jam jamque 
urgere occiperent, pleraque 8 Deo precibus, jeju- 
niis, eL orationibus, flexo, in melius commutata 
esse; uL ex Ninivitarum conversione perspicuum 


" Jonse, mr, 1 seqq... !* Exod. xvii, 11. 


! Num. xvi, 47 seqq. 3 Deut. 1 . 
23. 3 Psal. cxxxi, 40. 3 Psal. Lxxxvru, 24. ** [I Reg. " se ut. x1i1, 1 se 


illa ab eo petere detrectarunt que ei peculiaria 
sunt!'! : quemadmodum etiam ex libera Mosis ora- 
tione constat, qua non raro intercessi!, quominus 
Israelem Deus internecioni daret !*.Hoc ex Aarone 
quoque colligere est, qui cum Mosis consilium 
secutus, acerra incensum Domino obtulisset, hoc 
pacto exasperati rebellantisque populi interitum 
repressit 19. 


Multi etiam eorum qui ad bellum proficisceban- 
tur,cum sibi a Deo victoria promissa esset, eamque 
se pene jam adeptos viderent, insuper et forte 
sperantes ut terra potirentur, que melle lacteque 
difflueret (ut qui se illam aliquando possessuros 
a Deo audivissent), propter peccata qua interve- 


B nerant, funditus suceubuerunt, Palastinos preter 


fas aggressi ; terramque desertam corporibus sois 
intraverunt 3, atque in Mosen et Deum ipsum 
multa sepissime debacchati, haec a Deo et Davide 
audiverunt : Nihil proficiet. inimicus. £n eo, et filius 
iniquitatis non apponel nocere ei *!, Item : Inimicos 
ejus induam confusione ?*. [tem : Odio habentes 
eum in fugam convertam 3. 


Preterea etiamrseeleris ejus ergo, quod in Uriam 
&admigsum est, parum abfuit, quin Hieroaolyma, 
thalamis suis, atque etiam calceis privatus perse- 
cutionem pateretur, et in deserto pernoctaret 50. 

Quid verbis opus est, ad ea sigillatim enumeran- 
da, que ab omnimoda, et hominibus impervesti- 
gabili Dei sapientia et virtute, denique sagaci illa 


C providentia varie decernuntur, et alio atque alio 


modo (iunt, prout illi placet,singulisque conducibile 
est ? Proinde cum divinorum judiciorum altitudo 
nulli hominum cogitationi pervia sit 15, quam nimi- 
rum aut intellectus humanus assequi aut natura- 
lium rerum series expromere nullo modo possit, 
qui qu&so, fleri potest, ut ex elementis nalure ob- 
noxiis, queque nihil amplius assecuta sunt, quam 
quod iis qua sunt accensentur, quidam futuri 
scientiam polliceantur ? 


Mirum voro ni progressus ulterius,heus tu, quis- 
quis es,qui astris promotionem futurorum ascribia, 
tempora quoque adjicias, et ea te pro animi arbitrio 
nunc subtrahere, nuno diffindere predices: quo 
tamen intersignio facultas illa dignoscitur, que 


D vite preest,cunctaquesuppeditat : quemadmodum 


etiarn ex eo quod futura non minus quam pre- 
Sentia perspecta et, cognita habet. Atque ut hoc 
exempli gratia proferam, ille quidem bellaturus 
vel etiam vastum mare trajecturus proficiscitur : 
hic vero astronomicam artem professus, si consu- 
latur, victoriam semper et tutam navigationem, 
astronomica sphewra prius eum in usum fabrefacta, 
promittit, Ceterum illi rebus ex mejore parte 
contra quam promissum fuerat, gestis, revertun- 


*! Pgal. xxxvi, 


qq. 3 Rom. xi, 33. 
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tur. Hoc autem astronomicus assolet agere, si qui A terram significant ; alternis exorientes et occi- 


illum consulturi adeunt. 

Nemo enim eum ultro accersat, qui adfutura 
tristia eit prenuntiaturus, quoniam ne Saulus qui- 
dem Pythonissam quesivisset, si mala illa pre- 
nuntiaturam prescivisset *é,qua in posterum sub- 
iturus erat, quamvis ipso vel sic in ipsa fero mali 
acie procedens, tanquam propriis viribus fretus, 
haudquaquam prelium distulerit, neque legatis ad 
Palestinos missis foedera petierit. Quod si quando 
vera prenuntiasse deprehendalur, id nequaquam 
astrorum revolutionibus contingit, aut quia sio 
eorumdem sce situs habet, et motus ; sed indus- 
trie, imo potius, ut ita dicam, conjecture astrolo- 
gorum inventa sunt, qui semper optima quaeque 
eibi pronuntianda interrogantibus, el promittenda 
proponunt. 

Nam perpetua rerum verarum predictio propria 
Dei est, οἱ prophetarum ejus, nota : qui fuluro- 
rum, que vaticinali sunt, nullum non vere pre- 
dixisse deprehenduntur. 

Quod si quis vix tandem veri quid aliquando 
conjectaverit, hoc ejus indicium est, qui quamvis 
artem sagittandi minus calleat, quia tamen tela 
gipe recta in scopum dirigit, aliquando etiam ab 
eo non aberret. 

Ex contrario etiam qui visu sano est, si uno 


cursu recta viam perrexerit, tantum abest ut su- . 


percilium tollat magnificentiusque de se sentiat, 
cum potius etiam aliis aberrantibus, ipse pudore 
suffundatur. 


dentes. 

Quod autem is non sine suo malo faciat,quisquísg 
pseudopropbetarum vanitati subscribit,beatus Mo- 
8es auctor est, vel potius ipse Deus, qui per 
Mosen locutus est : Quando ingressus fueris ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, cave ne 
imilari velis abominationes illurum gentium. Nec 
inveniatur in te qui lustret filium suum, aul filiam 
ducens per ignem : aut qui ariolos sciscitelur, et 
observet somnia, alque auguria, mec sit maleficus, 
nec incanlator, meque qui Pythones consulat, nec 
divinos, eL gugrat a mortuis verilatem, Omnia enim 
haec abominatur Dominus **.Ad hec alio in loco sic 
ait : Perfeclus eris εἰ absque macula cum Domino 
Deo tuo.Gentes enim iste, quarum possidebis lerram, 
augures et divinos audiunt. Tu autem a Domino 
Deo tuo aliter institutus es ?.Proinde nullumturpius 
scelus objici cuiquam potest, quam si ad pseudo- 
prophetas, et divinaculos animum appellat. Atque 
paradoxum quidem aliquod, et à communi homi- 
num opinione alienum,Deus hominibus hujusmodi 
non raro suggerit, quo verietiam aliquid prenun- 
tient, ut vel hoc indicio manifesti flant, quicunque 
illius promissis vere innituntur. Id enim per Mo- 
sem quoque hunc in modum dixit : Si verosurrexerit 
in medio tui propheles, aut qui somnium vidisse se 
dicat, et przdixerit signum alque portentum : et 
evenerit quod locutus est, et dixerit tibi: Eamus, et 
sequamur deos alienos quos ignoras, et serviamus eis, 
non audies verba prophet illius aut. somniatoris : 


Quod si quis videndi facultate privatos uno C quia lentat vos Dominus Deus vester, ut palam fiat, 


cursu viam cilra offendiculum transierit, non ocu- 
lis, sed [orte fortuna curriculum hujusmodi ab- 
eolvisse censebitur. 

At vero si juxta Christi sententiam: Nemo potest 
Deo servire et mammona ?',ille dissentanea prorsus 
et ex diametro repugnantia molitur, qui Deo, et 
rebus ab illo creatis, equam futurorum coguitio- 
nem attribuit. 

Hoc etiam perspicuum ex eo est, qucd propheta- 
rum,Patrumve qui inter Christianos virtute ceteris 
preluxerunt, nullus astrorum motum ditretiatur, 
ncque elementorum usum curiosius inquirat; hu- 
manamque naturam ad ea compellat, que minime 
decent,neque vanis imposturis innitatur,sed divini 


utrum diligatis eum annon. in. tolo. corde et. in tota 
anima vestra 5. 

Sed et Stephanus ille, qui primus post Christum 
passus est, Hebreorum concionem objurgans,que 
cedibus gaudeat, Deoque diffidat, ejus denique 
mandata transgrediatur, quo tempore quidam ejus 
congregationis, qua Libertinorum dicebatur, eum 
quarebant, nec sapientis, et spiritui quo loqueba- 
tnr, resistere poterant, cum alia pleraque, tum 
heo in primis de Isrseelitoarum gente disserit. Et 
vilulum fecerunt in diebus illis, et oblulerurt hos- 
tiam simulacro, et letabantur in. operibus manuum 
suarum : convertit autem Deus, el (radidil eos servire 
militie culi, sicut seriplum est in libro prophetarum : 


Spiritus revelatione res futuras prevideal, easque Ὦ Numquid victimas et hostias obtulistis miht annis 


suis temporibus evenluras absque ullo errore 
pronuntiet, quia nimirum Deus ipse per illorum os 
loquebatur: quos etiam audire est in astrologiam 
tanquam perniciosam, falsi amantem, atque eru- 
scatricem,his verbis invehentes: H«c dicit Domi- 
nus : Juxta vias gentium nolite discere, et a signis 
cali nolite metuere quu timent gentes,quia leges po- 
pulorum vanz sunt ?*. Nam facla sunt sigpa in 
lucem, et in tempora, et Creatoris nutibus ce- 
dunt:et temporum mutationes iis qui sunt super 


16] Reg. xxvii, 1 seqq. *' Matth. vr, 24, 
*! Deut. ΧΙΙ, 1-9. 9? Aot. vir, 41-43, 


33 Jerem. x, 2, 2, 


quadraginla in deserto, domus Israel ? Et suscepistis 
tabernaculum, Moloch, εἰ Sidus Dei vestri Rem- 
pham, figuras quas fecistis, adorare eas. Et. transfe- 
ram vos trans Babylonem 33. 

Parum vero, aut nihil differt is qui militiam 
colli, hoc est stellas, adorat, ab eo qui subscribit 
et acquiescit iis quiexillarum curiosiore disquisi- 
tione res futuras vaticinantur, quod divinae poten- 
tie, ejusque solius proprium munus est, atque 
eorum quibus hoc illa concesserit. 


?? Deut, xvin, 9-11. ?? Ibid. 13, 14. 
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Christus autem ipsos etiam deemonas increpabat, A valla commorentur. Sepenuriero etiam equitaturi, 


dicentes : Quid nobis et tibi, Jesu Fili Dei venisté 
huc ante tempus torquere nos 3 ? Paulus quoque 
puellam, que 8 Pythonico spiritu vexabatur, et 
clamabat : Is!i homines servi Dei excelsi. sunl, qui 
annuatiant vobis viam salutis 3, Cumque per dies 
multos idem ageret, satagens ille, ad spiritumque 
conversus, inquit : Precipio (ibi in nomine Jesu 
Christi, exire ab ea ??. Quod et cum dioto fecit : 
neque id injuria,neque enim propria et insita de- 
monibus est futurorum pradictio [(56) sed vio- 
lentie potius, et pratextus species, qua minutissi- 
mam, vixque tantillam veritatis imaginem previ- 
dent], ut ex eis priscis oraculis constat, quorum 
alia ut plurimum dubia sunt, alia maxima sul 
parte mendaciis scatent, et corum qui iis credi- 
derunt,plerosque in mala discrimina protruserunt 
ex quibus nulla arte emergere poterapt.Jam si de- 
monessubstantis sintrationis participes,et quaecun- 
clos orbis angulos circumvolitent ( (57) atqueetiam- 
num velut extremos pristinarum apostaseon rebel- 
lionumque sonos sere retineant,imo etiam non raro 
ea que eventura sunt, melius quam nos ipsi conje- 
ctent) : ut plurimum profecto stelle muta sunt, nec 
futurorum quidquam intelligunt, neque rerum na- 
turas perscrutari possunt, ut demones, sed hujus- 
modi artem, quamvis nostro seculo obscuram, et 
ab imperitis hominibus profluentem, multi eorum 
qui ad tempora nostra pervenerunt, maximo in 
pretio habent, iisque se adjungunt, qui artis illius 
peritiam sibi vindicant, tanquam veris futurorum 
conjecltoribus : quamvis illorum responsa perspioui 
nihil contincant, quodque propius nnquam ad ve- 
ritatem accedat. Nihilominus auribus prurientes, 
et quia in verbo fortassis uno vera dixerunt, puta 
in nocturnis visionib us.jam iis que simpliciter illi, 
et in genere dicunt, non secus atque divinis ora- 
culis fidem adbibentes, libenter acquiescunt, ad 
eosque se conferunt, interdum etiam illorum jussu 
ne divina quidem delubra ingrediuntur. 

. Vidi vero Romanorum etiam imperatores (nec 
enim omnes culpandi sunt) qui negotiis urgenti- 
bus, neminem eorum in consilium adhiberent, qui 
vel sapientia, vel longa rei militaris experientia, 
celebres haberentur, sed ab astrologorum judiciis 
lantopere dependerent,atque iis que ex planetarum 
inspectione predicerentur, velut circulis aureis in 
nares insertis, circeumducerentur. 

Hujusmodi certe reges simul et fallunt et fallun- 
tur, cum ea que fiunt, procul a Deo, ejusque 
providentia ablegent: atque ita receptis apud nos 
sententiis et institutis manifestissime repugnent, 
ita ut in longos menses id differant, quod vel hodie 
fieri potest: ex hocque loco in alium finitimum 
subinde commigrent, ubi ad pauca horarum inter- 


5 Matth. vir, 209, 95 Act. xvi, 17. 9* Ibid. 18. 


cum eorum que equitantibus necessaria sunt parte 
&ccincti,paatem manu gestarent, equo jam ad sub- 
sellium stante, hore intempestivitate revocati pe- 
demque referentes, propositum contra animi sen- 
tentiam mutaverunt ; ac ei regio illa, ad quam iter 
institverant, chasmate disjecta esset,vel etiam ε- 
lesti terrore jamjam concutiendi essent. 


Ἡάρεργον ex Niceta ipso de vanitate Ethnophro- 
num, in persona Manuelis imper. 


Nicetas Choniates Annalium Manuelis, ib. n, 
Quia vero, inquit, potentibus [ere omnibus tum no- 
sir, tum superioris elatis placitum est, stellarum 
progressiones et relirogressiones certosque posilus, 
configuraltones, accessus, recessus, cateraque qus 
nugalores isti in diving providentig fraudem aj[fr- 
mant, ac dissimulanter fatalem omnium rerum «e- 
cessitalem slaluunt, ad felicitatem humamnosque casus 
multum valere, Munuel idoneum exeundi tempus in- 
quiril, idque Constantino. denuntiat. Sed quid fu? 
Nondum αά occasum  vergebat sol, Manuelis jussu 
homo revocatur, ob incommodum exitum, minus 
fausto siderum posilu, nec subtiliter et accurate per- 
quisilo. Rursus igitur thema constituitur, regulz 
consuluntur ; posl longam astrorum  indagationem 
Angelus exit, cum beneficorum siderum comitatu : 
sed illa hora observatio lantum | Romanis pro[(uil, 
priorumqae ducum errata ita correxit, et accepta de- 
trimenta resarsi!, ut Constaulinus statim hostium 
manibus caperetur, eto. (De pugna Constantini ΑΛ- 


(5 geli, quem Manuel ducem designarat exercitus, con- 


tra Rogerium regem Siculum). 
De fato. 


Porro fatum Graci ita introducebant, Necessita- 
tem fingebant,que rebus preesset omnibus, cujus 
filias tres, Lachelam, Clotho, et Atropon esset 
dicebant: ita ut Necessitas futuris prospiceret, 
Lacheia sortem superinduceret ; Clotho iiscem 
nendo, füusumque circumvo!vendo, robur et pon- 
dus adderet ; Atropos denique ita confirmaret, et 
constabiliret, ut mutari et inverti nullo unquam 
modo possent. Ex quo flebat, ut si recens natus 
puer fuso fatali ad subulam manibus tractandam, 
vel cultrum sutorium, vel denique coria dentibus 
exlendenda destinatus esset, nullo modo fieri posset, 
quin artem illam exerceret, que illi sorte obti- 
gerat,sed eam fati fune,quasi obtorto collo rapieba 
tur. 

De augurio. 


Augurium autem est futurorum  presagium, 
quod ab avium volatu, quiete, et garritu colligi- 
tur. Fuit enim aliquando hujusmodi quoque 
&pud Grecos, et alias gentes futurorum obser- 


(56) H»o spatiis interlinearibus intersita fuerunt, atque litteris rubris exarata. 


ο (97) Ut precedentia rubris exarata. 
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rit, tandemque etiam pennis omnibus deciduis eva- 
nuerit. 

Nisi forle gallorum galliuaceorum tripudia  solí- 
stima, quibus inGallia vere ineunte pueri ad litterarum 
silia excitantur, auguriorum ramentum quoddam 
sit, a Selone jam olim Athenis institutum ; ut. ta- 
ceam aniles siryges, cornices, bubones, etc. 


De fortuna. [Appendiz 1.] 


Fortunam Greci rebus omnibus preesse cen- 
sebant, nihilque boni, aut eontra , sine illius nutu 
contingere conjectura ducebantur: multaque adeo 
ho:ninibus ab eadem; vel in utramvis aurem secure 
dormientibus, nec ulli manum operi admoventibus, 


quasidivina (ut aiunt) virgulasuppeditari dicebant. B dixissent, 


Ex quo evenerit, ut Timotheus urbes ita subjuga- 
ret, ac &i fortuna illas in ejus rete conjiceret, eique 
dormienti traderet. 

Appelli quoque pictori tale quidpiam contigisse 
[erunt, ut equum bellicosum ardua et erecta cer- 
vice, arrectis auribus, cruentis et acribus oculis 
qui spectantibus furere currendo videretur, pedi- 
bus in aerem sublatis, terramque vicissim vix 
tantillum delibantibus, auriga frenos moderante, 
et bellicum equi insultum M habenis coercente, 
depinxerit. Gumque imago rebus omnibus conve- 
nientibus instructa esset, eum spume colorem 
reliquit, qui ex continua sanguinis et aqua com- 
mistione cerni posset, cum anhelitus quidem ex 
ore aquam protruderet, atque spiritu reflante in 
spummm violentia f(íreni irrotaret. Cum ergo 
ja" de pictura dubitaret spongia qua depingen- 
do utebatur, circum frenos traxit: quo» cum 
multos colores spume non absimiles referret, 
picturam suo facile colore decoravit. Atque ita 
quod volebat Apelles, non arte id, sed forte for- 
tuna perfecit. 

Fortunam vero statuis etiam honoraban!, gu- 
bernaculo navis manibus ejus imposito, ut que 
rerum uuiversitatem moderaretur, alii novacule 
superimponebant, prospere fortune brevitatem 
significantes : alii sphere, seu globo, quia facile 
mutaretur : alii eidem cornu Amalthee plenum 
scatensque fructibus pra manibus dabant, quod 
Hercules Acheloo, manum cum illo conserens, de- 
traxerat: hoc signo felicitatem fortune, ejusque 
rnunerum delicias denotabant. Nec deerant, qui 
arma dextre ejus, el sceptrum sinistre impone: 
rent, innuentes hoc pacto bellicosis viris regna, 
forensibusque leges et judicia beneficio fortune 
obvenire. Hec et alia hujusmodi ab iis confinge- 
bantur, qui fortune imper'o corpus hoc universi- 
tatis subjiciebant. 


36.3? Ezech. vir, 23. 


(58) Quales qui Foleti vulgo, de quibus Cardanus 
in lib. De subtilitate. /Eguin. lib. De nobilit. 1. Hi 
olim frequentes in Armorica. 


PaTnoL. Gn. CXXXIX. 
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De cledonismo. 

Porro cledonismus, seu sortilegium, magni pon- 
deris erat, apud Hebreos in primis. Proinde per 
prophetam Dominus sic ait : Regio vestra plena 
est cledonismis 39:3, Dicuntur autem cledonismi 
rumores illi, quorum certus auctor expromi non 
polest, sed qui per se, et ut ita dicam, sponte 
oppida et urbes circumvolitant, οἱ passim eorum 
aliquid insusurrant, que aversanda, vel etiam mi- 
nime talia sunt. Quicumque|[igitur rumores hujus- 
modi, vel etiam triviales nugas adnotabant, eoque 
detorquebant, que sibi ipsis agenda erant, rerum- 
que adeo ipsarum exitum, non eum qui divine 
providentie placeret, sed quem rumores hujus- 
modi, occurrentiumque hominum sermones pr.c- 
cledonismi dicebantur. Aliis per cledu- 
nismum interrogationes illas inlelligere placuit, 
quibus κριθοµάντεις, hoc. est. hordearii vates, et 
Υαστρίµυθοι,. hoc est ventriloqui, consulebantur 
quibusque iidem vaticinia sua expromebant : 
quemadmodum ἀποτροπιασμοὶ, seu mala omina 
dicuntur, si qui ubi priuum egressus est, pedein- 
que domo efferre capit, atrato homini occurrat, 
vel alii cuipiam rei, cujus aspectus nobis insuavis 
et injucundus esse solet. 


Plura de cledonismo. [Appendiz u.] 


Est enim eledonismus, malorum, ut ita dicam, 
demonum invoocatio, que tum perliciebatur, cum 
80l a septentrionali climate austrinas ad paries se- 
cedebat, quo tempore dies quidem minuitur, nox 
autem augescit. 

Sunt porro nonnulli quoque demones, ut vetus 
quadam perhibet opinio, qui materia constent, 
nec solis radios ictueantur. Ex quo fit, ut noctu 
insidias bominibus struant, cum interdiu, nihil 
agere possint (58). Sole igitur, ut diximus, ad 
austrum vergente, quo tempore aer nobis conti- 
guus caligine propter biemem condensari videtur, 
tunc hujusmodi demones saltibus et subsultatio- 
nibus quibusdam nequitie sue specimen edunt, 
illis etiam spectant:bus, a quibus invocati sunt. 
Qui si epodis illos ad se pellicere nequeant, igne 
velut in orbem circumducto, media e flamma ϱχ- 
siliunt. Feruntur enim superiores virtutes cum 
hominibus pure et sincere non conversari, quo- 


[) ties aer capiti nostro contiguus caligine obduci- 


tur, οἱ incrassescit quod, in causa eat, ut illum 
igne expurgent (59). 
De lecanomanteía. 


De lecanomanteia vero, seu divinatione, qua 
pelvi peragitur, hac quoque sunt a nonnullis 
tradita. Aquam quidem, que pelvi infunditur, 
substantia nequaquam differre a cxteris ejusdem 


(59) Qus hic de daemonibus pauca delibantur, 
pluribus a Michaele Psello in lib. De demonum ope- 
ratione, explicantur [Patrologis tom. CXXII.] 


A3 


ωωππ πμ μμ υπο --ππαααπαα 


1397 


THESAURI LIB. 1V. 


1358 


Grassante porro persecutione sub Dioeletiano et À ero munere fungantur, secundas tamen ah illis te- 


Maximiano, hio quoque una 2»um saoro mariyre 
Petro el aliis quibusdam comprehenaus est. 

Ad hos autem carceribus etiamnum detentos e 
clericis nonnulli, qui persecutionis teinpore lapsi 
sacrificaverant, so contulerunt, petentes ut ad sa- 
luiis viam paenitudine regredi sibi liceret. Melitius 
itaque, Pelus, et aliquot alii, nafas esse dicebant, 
uL qui ad exiremum usque non diinicassent, sed 
peraseeutioni succumbenles saorificasgent, tunc 
teuiporia admitterentur. Quod si persecutione Βὸ- 
data fíructum penitentia diynum ostenderent, 
tune et ecclesiastico cettui, at non item pristinis 
houoribus, restituerentur. Sanctissimus conira 
Petrus, ut qui ad misericordiam natura propen- 
sua essel, his commartyres suis verbis obte:sta- 
batur : 

Eos, o fratres, quandoquidem poenitudine du- 
euntur, admittamus nec cleris suis spoliemus, ne 
pudur tandem et desperatio illos ita transversos 
ad pejora rapiat, ut nullum salutis remedium su- 
persit. Igitur oratio Petri ad misericordiam et 
humanitatem, Melitii vero et. cielerorum ad invi- 
diam et rizorem inclinabat. 

Cum itaque illos B. Peirus a sententia ne latum 
quideni unguem deflectere velle videret, medio in 
carcere lodicem seu pallium, septi cujusdam 
ins'ar, expandit, diacono proclamare jusso : Quibus 
inea sententia arridel, ii ad me transeunt. Tum 
vero paucis admodum ad Petrum iranseuniibus 
reliqua episcorporum, presbyterorum, et monacho- 
rum multitudo cum  Melitio mansit. Ceterum 
posteaquam beatissimus Petrus martyrii corona 
redimitus est, ejusque sedi Achillas primum, 
deinde Alexander guocessit, Melitius et plerique 
alii exsulare jussi sunt. In singulis autem locis per 
qua Melitius cum abduceretur, iter faceret, pri- 
vatus Ecclesias exstruebat, episcososque, presby. 
teros, et diaconos constituebat : qui martyrum 
quoque Ecclesie se membra professi, cum iis ne- 
quaquam communicabant, qui Catholicis a Petro 
stantibus Ecclesiis praeerant. Posteiquam vero 
perseculio deseviit, quique in metallis erant libe- 
rati sunt, Melitius Alexandriam venit, ibique quam- 
vis in fide nihil innovans, privatam tamen cum 
suis synaxin faciens mansit. Alque hao ex beato 
Epiphanio dicta sint. 

Porro cum in magna illa Nicena synodo de 
Arii dogmatibus inquireretur, ut ex ejusdem sy- 
nodi ad Alexandrinos Epistola constat, una eadem- 
que opera de Melitio quoqueinquisitum est. Atque 
humanius, inquit, mote synodo (nam si suinmo 
jure egisset, nulla Melitius venia dignus erat), 
visum est ut ille sua in urbe maneat, et ne ullum 
sacris aut initiet, aut instituat, neve ejus rei ergo 
aut domi aut foris compareat, sed simplici et ho- 
norario nomine fruatur. Qui vero ab illo jam 
initiati, alboque mystici cceetus inscripti sunt, ii ad 
cotum quidum adinittantur, atque honore οἱ sa- 


neant, quos Alexander initiaverit: et ne ullos 
initient, iisve clericorum nomina subjiciant, deni- 
que nibil quidquam in hisce rebus attentent. Quod 
8i qui illorum e vivis exoerant, tunc hi ad de- 
functorum honorem provehantur. 

His hune in modum deflnitis, Melitius quider, 
ut ait Theodoritus, nihil innovavit, at ex ejus diaci- 
pulis nonnulli, sum haeresim Arianam a subsecutis 
imperatoribus confirmatam viderent, ad eam de- 
flexerunt, alii cum pro libidine vitam instituere, 
neo aliis subjici vellent, oinnem omnino cum Ec- 
clesis consensum detractaverunt: et tanquam si 
suis legibus viverent ridicula quedam, qualia sunt 
hec, quotidie corpus aqua proluere, manuum 
plausu quadamque saltatione hymnos modulari, 
tintinnabula (quod hodie a plerisque observatur! 
funibus aptare, iisque signum dare, et quedam 
ejus ιιοηθἰ5δ alia commenti sunt: cujus quidem 
rei gratia perpeluum cum illis magno Athanasio 
bellum fuit. Hactenus Theodoritus. 

Caeterum sacratissimus Athanasius in secundo 
Apologetico pro sua in persecutionis tempore fuga, 
ubi post alia multa epistolam quoque subjunxit, 
quam ab Ursacio et Valente, illo Cibalcos, vel, ut 
quidam volunt, Sigedonis in Illyriis vel inferiore 
Pannonia, hoc vero Murse in eadem Pannonia 
episcopo acceperat, rursus Apologiam suam ordine 
prosecutus ait : Petrus apud nos ante persecutio- 
nem episcopus fuit, grassante autem persecutione 
martyrio coronatus est. Is Melitium, qui unus ex 
Agyptiis episcopis ferebatur, de multis sceleribus 
eonvictum in communi episcoporum synodo depo- 
suit. Hio autem ad aliam nullam synodum co^fu- 
gere, neque ad episcopos successores Pelri ulla se 
apologia purgare satagens, schismatis auctor fuit, 
effcitque ut qui a partibus suis starent pro Chri- 
stianis Melitiani dicerentur. Hec magnus Atha- 
nasius. 

Sozomenus autem historiis scriptum reliquit, 
quod Melitius jamjam e vivis excessurus Joan- 
nem queindam ex familiaribus suis, preter Ni- 
cene synodi statutum, sibi in Lycon episcopatu 
guccessorem constituit, ataxieque seu confusioni 
denuo fenestram aperuit, que postea Ecclesias per- 
vagata est. 

Sciendum autem, beuto Athanasio auctore, quod 
cum Nicana synodus censuisset, ut ii quos Meli- 
tius initiasset, horum ecclesiasticorum consortes 
essent, Alexander unus repertus est, qui actorum 
tabulas quaereret, ne Melitius quoscunque vellet 
in dies instituere sibi liberum arbitraretur. 

Item quod Arsenius (cujus manum secuisse 
B. Athanasius a sycophantis dictus fuerat) Hypse- 
leton urbis, earum unius, qua aliquando subdito 
Melito fuerant, tandem episcopus fuit, idcirco ab 
Arianis electus, quia adversus venerabilem illum 
virum mentitus fuerat. 

Quin et [schyras Mareoticus eadem de causa ad 
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Να Ταν CHONI AT /E 
THESAURI ORTHODOX FIDEI 
LIBER QUINTUS 


ADVERSUS ARIANOS, EUNOMIANOS, ETC. (60) 


CAPUT PRIMUM. 
D» Arii genere, forma, vestitu, et sacerdotio. 


Arius Afer genere, Alexandrinz diaconus Ecclesie 
fuit : cui s1eri altaris ministerio sanclissimus Pe- 


(60) Protheoricum | Petri. Morelli Parergon, ad caa- 
didos lectores. 

Quod libris superioribus, candidi lectores, de 
sacris Naziuzeni, l'amascenique scriptis premonui, 
si quis tersiorem eorum versionem vellet, integra 
Patrum ipsorum opera ei adeunda esse, idem hoc 
libro quinto de immortalibus B. Athanasii. scriptis 
dicendum, ex quibue pene totus haustus οἱ ex- 
cerptus est, Si quis enitn emunctiorem triviali hac 
mea oraculorum Athanssianorum interpretatio- 
nem requirat, ne interpretem, quaeso, ejus adire 
pigeat, recentiorem inquam illum, a me nunquam 


sine illa perpetui, quem discipulus doctissimo hu- B 


manissimoque debet, honoris praefatione nominan- 
duin D. Petrum Nannium, regium in amaenissimo 
Musarum Charitumque λειμῶνι, Lovaniensi Aca- 
ἀοπιῖα, cui docti omnes secundas a Parisiensi ul- 
tro deferunt, humaniorum litterarum professorem 
quem, eum Ciceronianas aliquot in Verrem actio- 
nes in aula Buslidiana prwlegeret, audivi, anno 
Christi, ni fallor, 1546, &tatisque mese 19, eoque 
ivso tempore, quo Mechlinia (o tristissimum om- 
nium, 41 hisce unquam oculis vidi, spectaculum!) 
de cclo tacta, pene tertia sui parte in funestissi- 
mum bidental conversa est. 

Hac porro priori illi superioribus libris inter- 
si*o de 2. Damasceni scriptis παρέργῳ attexuissem, 
quia non paucis illi quoque libri Athanasianis 
teslunoniis inspersi sunt, si B. Patris scripta, La- 
tio a D. meo Nannio donata, meas in manus ve- 
nissent, qua nudius tertius primum vidi, et tomos 
omnes per transennam eo consilio evolvi, ut cer- 
tior fierem, num aureum B. Athanusii opusculum, 
quod meas in manus ante quinquennium αὖτο- 
γράφῳ transcriptione incidit, cuin plerisque aliis 
recens inventis editum esset. At. nusquam ojus in 
toto volumine mentio fit, sed principis duntaxat 
ejus, cujus nomine scriptum est, Antiochi nimirum, 
cui pulcherrimum illud Questionum ex utroque 
Testamento elicitarum opus dicatur, quod primo 
tomi qusrti loco proponitur. Ad eumdem ergo 
Antiochum ex duce monachum atque abbatem 
Christiane fldei στοιχείωσιν, seu inslitutionem 
δωφεκάτιτλον seu. duodecim capitum inscriptione, 
cum ducis ipsius Vita habeo que tuno demum in 
vulgus exibunt, cum nobilissimo viro D. Nicolao 
Tricelino à Brossis Bellilocensis et Claritensis 
monasteriorum abbati visum fuerit. Beati enim 
Athunasii opusculum illud, tanquam thesaurum 
in nobilis illius abbatia agro (hoc est Bellilocensi 
monasterio, quod sanctissime Trinitali, coelesti 
hierarchie, Dominicoque sepulcro, illustrissimus 


D 


À trus prorsus interdixit, quia Deum Verbum ἑτε- 


ροοῦσιον, hoc est diverse a Patre substantie esse 
profiteretur, et hujusmodi verborum portenta ἐξ 
οὐκ ὄντων, Seu ex nihilo, et, "Hv ποτε, ὅτε οὖκ 
ἦν, seu, Fuit tempus, quc non fuit introduceret. 


Andegavorum comes Fulco Nerra, Goltofredi Gri- 
sagonellx» filius condidit, monachis eo ex SS. Ursi 
Locbiensis, et Leubacii Senapariensis ccenobiolis 
in upum convocatis) a me inventum siue domini 
consensu et jussu publicare nolim. 

Quod si cui Parergi hujus aliquota 7a;éxtaciu 
tedio nulli sit, mihi sunt et alia nonnulla, eaque 
varia scripta, ex primariis Locarum  Bellilocique 
templis emendicata, αυ cum Deus volet, appare- 
bunt. Nam preter B. Athanasii opusculum ex 
Regio Bellilocensi conopio est mihi B. Martini 
episcopi, de quatuor virtutibus opusculum multo 
castigatius, quam quod vulgo lam sub Seneca, 
quam ejusdem beati nomine prostat. Ex regia 
porro S. Virginis Lochiensis Basilica Aureum Pa- 
schasii de Eucharistie sacramento libellum inte- 
grum (nam in eo quem Colonia edidit, duo tríave 
folia desunt, qui ex Lochiensi suppleri possunt). 
Item. Lstinam duodecim priorum Andegavorum 
Comitum Historiam in qua Gotofredi Grisagonelle 
(cujus originem plerique recentiores Francicarum 
rerum historiographi se ignorare futentur), genea- 
logia Martiaque gesta, preter Lochiaci templi con- 
structionem diffusiesime referuntur. Eamdem hi- 
storiam et Latinam et Gallicam D. Nicol. Bran- 
chutus Lochiensium proprafectus, Bellilocensium- 
que judex inihi exscribendam una cum archivis 
aliquot Ecclesie Locbiensis in $0 capita digestis 
tradidit: qua tamen absque P. D. Antonii 
Isauri 8. Cypriani Pictavi abbatis, et Lochiensis 
Ecclesi prioris totiusque adeoque capitnli con- 
sensu et jussu publicare nolim. Archiva illa D. Pe- 
tri Sandillii αὐτόγραφα sunt, cujus elegantissi- 
mum ecclesiasticae prosodie opus in ejusdem Ec- 
clesie choro servatur, quod mihi doctissimorum 
virorum D. Francisci Marronis ihidem cantoris et 
canonici et D. Antonii Baraudini, qui canonicus 
et ipse beatique Ursi parochus est, auspiciis idem 
R. P. [saurus et ceteri coup2ozac mihi et disci- 
pulis aliquot meis exscribendum tradiderunt.Sunt 
vero mibi et opuscula aliquot doct. theolopgi Ni- 
colai Bartolomei Lochiensis. HB. Virginis evangeli- 
ce apud Aurelianos, dum viveret, abbatis quae 
piis moribus et doctrina venerandus D. Stepha- 
nus Pavonius, B. Ursi proparochus mihi commi- 
sit, que cum Deus volet Christo Xylonico, Ennois, 
οἱ cieleris lanti viri jam pridem prostantibus scri- 
ptis adjungentur. Tacende non sunt rhythmice 
Latine 1n singula Biblici organi capita hypotheses, 
quibus doctissimus ille canobita D. Claudius a 
Lacu, D. Guillelmi Maini diccetes, et S. Catheri- 
ne Rothomagensis prior, monasteriique Bellilo- 
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Cum ὁπίπι Patrét perfecte et exacte non oco- A essent. Qui oum aliis episcopis in Palestina oon 


gnosca!, ea de causa hec eum perfecte quoque 
videre potest ; lino ne suam quidem ipsius essen- 
tiam, qualis sit, perspectam et exploratam habet, 
cum propter nos factus fuerit, ut nos per eum, 
quasi quoddam instrumentum orearet Deus, neo 
unquam substitisset ille, nisi Deus creare που 
voluisset. 

Porro τρεπτὸν, 86Η miututioni obnoxium, non 
minus quam diabolum, asserebat, quippe qui na- 
tura mutationi obnoxia conslet, cum et genitus, et 
mutationi sit obnoxius. 

Nec his contentus, ut Theodoritus auctor est, 
carnis quoque a Verbo nssumpte mysterium mu- 
tilabat, cum dic^ret corpus inanimum a Domino 
assumplum., divinitatemque muniis anitni per- 
functam esse. Quibus verbis divinitati sojttdOstav 
illam, seu naturalem cum corpore consenstim 
affingit. 

CAP. IlI. 

De synodo Alexandrina centum — episcoporum, in 
qua cum Αγίο quinque presbyteri, totidemque 
diacomi flaminio, seu gradu ecclesiastico. dejacti 
sunt. 

Haec et hujusmodi fuerunt. impuri Arii dogmata, 
quibus plerosque irretiit incauticres. Ceterum B. 
Alexander primum quidem  corhortation!bus et 
consiliis hominem ab instituto revoeare conatus 
est : ubi »utem comperit eum impietatem euam 
publice proflteri, synodum provincialem centum 
prope episcoporum ooegit: in qu& non Ariu'n 
solm, sed Arianos quoque Achillem, JZEthalem; 
Carponem, Arium alterum, Sarmatam, Euzoium, 
Lucium, Menan, Helladium, et Caium de gradu 
d^jecit. 

Ex horum porro numero presbyteri erant, non 
ipse duntaxat Arius, eed etiam /Ethales, Achilles, 
Carpon, Sarmatas, et Arius alter. Ceteri autem 
omnes diaconi. 

CAP. IV. 


De Arianorum ducentorum episcoporum Nicomediensi 
contra orlhodoxos homousianos antisynodo. 

Verumenimvero Arius que subsecuta eunt 
omnia, ea seripsit ad Eusebium, qui primum 
Beryti, deinde Nicomedie, que in Bithynia est, 
episcopus, inde Constantinopolin translatus fuerat. 

Cosacta porro Nicomedisie synodo, cum ducenti 
quinquaginta episcopi eo convenissent, universis 
episcopis scripsit, nt cum Ario tanquam orthodoxo 
communicarent : quos tamen, id ut facerent, ad- 
ducere non potuit. 

Cielerum. cum  Eusehiani instarent, accitoque 
Ar:0, et excominunicato Alexandro Alexaudrise pon- 
tifice, homousii heresin anathemati subjecissent, 
hic animum recipiens Arius legatos ad Paulinum 
Tyri, nec non Eueebium Cesarez, que in Paloetina 
est, Patrophilum Sceythopoleos episcopos mittit, a 
quibus petebat ut sibi suisque conciones ad po- 
puluui habere concederetur, utpote qui presbyteri 


venientes Arii postulatis supscripserunt. 
CAP. V. 


De Nicena trecentorum episcoporum, auspiciis Comn- 
slantini Magni synodo coacta, controversisque de 
Pasche festo dogmatis. 

At beatus Alexander beo jam tuto supprim; 
silentio noti posse ratus, ad Antiochenum, Roma- 
num et plerosque alios presules scribit, quorum 
opera magnus ille Constantinus imperator certior 
his de rebus factus, non mediocriter ἀρ]ορὸ co- 
pit, eo prsesertim nomine, quod in recens [actis 
fidei Christiane fundamentis dogmatum discordia 
multos &b amplexando Christianismo revocaret. 

Quinetiam cum eideimn renuntiareinr Pasche 


p festum a quibusdam, ritu ab eo qui passim inole- 


veral diverso, celebrari, dici non potest, quam 
graviter id molesteque ferret. 

Quocirca sacralissimum Corduba» episcopum 
Hosium, virum (ide moribusque probatissimum, 
qui antea iia Inclaruerat, que super controverso 
dogmate professus fuerat, eaque de causa illum 
et benevolentia et honore prosequebatur, Alexan- 
driam ablegat, ut eos reconciliet, qui seditionem 
ibi super dogmate concitabant, atque illos etiam, 
qui in Oriente de Pasche festo digladiabantur. 
Qui cum re infecta rediisset, publico program- 
mate imperator edixit, ut omnes episcopi Niceam 
Bythinie metropolim convenirent. 

Quotquot itaque sub Romano degébant imperio, 
nimirum trecenti octodecim convenerunt epi- 
scopi, demptis iis, quos vel morbus vel etas in- 
gravesoens domi detinebat. Cum enim nondum 
civitatibus omnibus suis obtigisset episcopus, eo 
factum est, ut plures id temporis non convenerint. 
Provinciarum enim alie uni tantum parebant, ut 
Scythia, seu Ποβίς, in hodiernum usque diem, alie 
duos aut ad summum tres habebant, ut Dalmatia. 
Posteriore vero tempore plerisque non civitatibus 
tantum, sed etiam oppidis sui datl sunl epi- 
scopi. 

CAP. VI. 
Synodo Nicene quinam przefuerínt, aul 
convocalorum vice interfuerint. 

Jam vero his qui ad conciliun convenerant pre- 
fuere: Macarius Hierosolymorum, et Eustathius . 


D Antiochenorum pontifices, quorum hic paulo ante, 


comrnuni eorum qui convenerant calculo diznus 
apostolica sede habitus fuerat, atque idcirco e 
finitima Berrea Antiochiam evocatus. Siquidem 
post Domnum, qui Ρ8ἱ.10 Samosateno successerat. 
Antiochene Ecclesie prefuerat Timeus deinde 
Cyrillus: tum Vitalis, cui Philogonlus successit, 
quem Paulinus subsecutus est, et Paulinum Ro- 
manus is qui comprehensus cum pro Christi reli- 
gione tuenda martyrio vitam flnisset, Antiochia 
episcopo vidua relirta est, quia ninrum, üt par 
est, per tyrannorum persecutiones episcoporum 
electlo libera non esset. 
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Quare Arium imperetor exsilio multavit. 
bium porro vel alia de causa exosus, quia nimi- 
rum Α tyranno primus steterat, sibique ipsi fuerat 
insidistus, una cum Theogni exsulare jussit. Ita- 
que Eusebii loco Nicoimedienasi Ecclesie prefectus 
est Amphion: et Nicens loco Theognidis Chre- 
stus. Nec ita multo post Arius ab exsilio revo- 
catus est, eique sola /Egypto atque Alexandria 
interdictum est, Pauloque post Eusebius quoque 
et Theognis, peenitudine per hypocrisin simulata, 
suas uterque receperunt Ecclesias. 

Item Philostorgius sub finem primi libri, auctor 
est, eorum qui Nicens fldei subscripserant, alios 
quidem echirographorum suorum regione homousii 
dictionem ascripsisse, alios vero ab Eusebio in- 
structos blasphemam homreusii vocem loco homousti 
supposuisse: preter Secundum et Theonam, qui 
etiam una cum Ario ejusque presbyteris in Π]γ- 
rium relegati sunt. 

Initio autem libri secundi scribit Eusebium, 
Theognin, et Marin, eorum que subscripserant 
peenitudine ductos,ad imperatorem venisse,hisque 
apud eum verbis usos: lmpii, imperator, in eo 
fuimus, quod tui metu perculsi impietati subscri- 
pseriinus. Ex quo factum sit, ut imperator excaan- 
descens eos in Gallias aeu Galatias Occiduas rele- 
garil, Arianos autem sua quemque patria excedero 
jussit. Ceterum exacto triennio Eusebianis ad sua 
postliminio redire perinisit. 

CAP. IX. 


De Nicomediensi Arianorum adversus Homousianos C 


orthadoxos antisynodo, el. insidtis in. Euslathium 

Antiochenum episcopum structis 

Ariani ex Galliis reversi ducentorum quinqua- 
ginta episcoporum antisynodo Nicomediam convo- 
cata, Alexandrum excommunicarunt, el cum eo 
quotquot ὁμοοῦσιον profitebantur. Nec ullum im- 
pugnan!e fidei catholice finem faciebant Ariani, 
sibique adversantium e medio tollendorum: in 
primis autem nullum non movebant lapidem, quo 
Eu*tachiuin Antiocheno episcopatu privarent.Qu«ee 
res Eusebit;m Nicomediensem movit, ut. orationis 
gralia se una cum Theognide Niceno, et aliquot 
aliis eodem morbo laborantibus /Eliam proficisci 
fingeret. 

Gravibus itaque insidiis Eustachium adoriunt'r. 
/Elia enim Antiochiam reversi multis nummis me- 
retricem sibi comparant, que hominem accuset: 
tum eum illi in jus vocant, qui vocatus in jus ad- 
fuit; partim propria fretus conscientia, partim hoc 
plerisque male couscientia argumentuin videri 
ratus, si quis judici se sistere detrectel. 

Postulat ergo Eustathius, ut muliercula illa pec- 
catis onusta et suffarcinata testimonio aliquofidem 
verbis suis faciat, quod quidem et legibus et cano- 
nibus consentaneum erat. Illi autem mul.eri, quee 
probatione omni destituebatur jusjurandum detu- 
lerunt, omnem in co judicii veritatem constiluen- 
tes. Hoc autem ita ex professo egerant, utilla veri 
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Euse- Α jurisjurandi opinione, accusationi ficte colorem 
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adderet. Illa enim puerum duodecim annos natum 
producens, eum ab Eustathio suscepisse dicebat. 
Ceterumantea clandestinum stuprum ab Euslathio 
quodam fabro passa fuerat,ex quo et pueruin huno 
susceperat. 

Eustathio itaque hac arte deposito, imperatorem 
Conslantium hujusce rei certiorem fecerunt, ut 
Eusebium Pamphili Cesares episcopum in Antio- 
chenam sedem surrogaret. At Eusebius litteris 
ejus muneris deprecatorias ad imperatorem seri- 
psit; quia nimirum idem ecolesiasticus ordo non 
paieretur. Cujus probato consilio imperator eum 
beatum esse dixit, quippe qui non unius urbis 
duntaxat, verum totius etiatn orbis episcopatu di- 
gnus esset. 

Eligitur ergo, qui Eustathio succedat, Arianus 
quidam, Euphronius nomine, ut Mopsuesteus, So- 
crates, et Sozomenus scribunt ; ut autem Theodo- 
rito et chronographo Theophani placet, Eulalius, 
Solus vero Philostorgius iibro Historiarum secundo 
Paulinum Tyro Antiochiam translntum esse auctor 
est. Ceterum annuente quoque imperatore, Eusta- 
thius Philippos in Macedoniam a^iucitur, unde 
orizinem trahebat. 


CAP. X. 


Quam subdolis artibus Ariani haeresiarchz sui redi- 
tum ab exsilio iinpetraverint, εἰ de intendendis in 
Alhanasium Alexandrinum archiepiscopum caluim- 
niis cogtilaverint ; quibus landem sanctissimus wir 
Hierosolymitang synodi decreto apud. Treviros in 
Gallia exsulare jussus est. 


Cum itaque hec Eusebianis pro animi sententia 
euccessiesent, majore τῆς κχαινοτοµίας seu novan- 
darum rerum studio exarserunt. Siquidem Euse- 
bius et Theognis co ad suam nequitiam pellecto, 
cui Nicena synodi acta imperator servanda com- 
miserat, propria chirographa deleverunt,deinceps- 
que publice profiteri ceperunt, Filium ejusdem 
cum Pa!re substantie censendum non esse. Quod 
cum graviler et iriquo animo. ferret Constantinus, 
eos ad sua redire jussit. 

Verumenimvero ilii ad imperii consortes sc rece- 
perunt, coriractaque cum illis familiaritate, pri- 
stinam παῤῥησίαν, seu dicendi libertatem, resum- 
pserunt, et in Athanasium Magnum calumnias et 


D insidias instruere, atque adeo antieynodos adver- 


sus illum cogere ceperunt. Hino porro eorum li- 
bertati cluriinum incrementi accessit. 

Arianus presbyter in Constantie imperatoris so- 
roris familiaritatem se insinuaverat. Hic eo tan- 
dem licentie prorupit, ut libere cum ea colloque- 
retur, Ariumque injuste et. per invidiam Ecclesia 
ejectum esse diceret. Quibus verbie adducta, pre. 
&bytlerum in familiam ascivit. Cum autem hiec tam 
gravi tnorbo laboraret, ut jamjam moritura vide- 
retur, a Conatantino fratre, qui illam id temporis 
inviserat, extremum hoc benetlcium petiit, ut pre- 
sbyterum illum inter familiares haberet, eique 
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CAP. XII. 
De paralogistica Eusebii | Nicomediensis episcopi 
ὁμοούτιον in. ὁμοιουσιον mulutione, cui Constan- 

(tus. imperator εἰ duodecim pluresque episcopi 

subscripserunt. 

Sciendum porro est, quod cum impius Arius 
Filium Dei ereaturam diceret, ejusdemque cum 
Patre substantia negaret ; contraque Niceni Patres 
eum ὁμορὺσιον, seu Substantia Patri conjunctum, 
eademque cum illo natura preditum esse proflte- 
rentur, tandem qui ab Eusebio Νἰοοιπθάἰθηθὶ sta- 
ban!, 6142to5atov vorabulo, quod nusquam in Sori- 
pturis reperiretur, exploso, ὁμοούσιον introduxe- 
runt. Que quidem in verba imperator Constantius, 
episcopique permulti jurarunt, quorum hec sunt 
nomina: 

Georgius Laodicee, qua in Syria est, episcopus: 
Baeilius Ancyre: Eustathius Sebasiie: Eleusius 
Cyzioi; Sophronius Pompeiopoleos, que in Paphla- 
goni& est: Cyrillus Hierosolymorum: Salvanus 
Tars8i: Dracontius Pergami: Heoriasius Sardium: 
Neon Seleucis, qu& est in [«auria: Elpidius Sa!a- 
lorum : Theopbilus Gabalorum, et. alii non pauci? 
qui quidem Ἡμιάρειοι, Beu Semiariani dicti sunt, 
quia cum Arius Filium creaturam Patrique prorsus 
ἀνύμοιον seu absimilem dicerot, hi neque ὁμοοῦ- 
σιον cum Niciuis Patribus, Ario bac in re faven- 
ies, neque creaturam aperte profiteri hominum 
metu audebant, sed opinionem mediam seculi 
ὁμοιούσιον, Beu similis cum Patre substantie dice- 
bant, ὁμοίου, geu similis, appellatione Filium Patri 
similem, non naturali, aed imaginaria quadam si- 
militudine significantes, οὐσίας autem aeu egsen- 
tie noinine, doginatis absurditatem contegentes ; 
atque idcirco impietatem quidem Arianam ex ani- 
mo prorsus amplexi, ita tamen, ut ex dimidio id 
agere viderentur, quia non aperte Filio creatura 


nomen tribuereut. 
CAPUT XVIII. 


De Acacii δικοίῳ cui. vigtuti. pluresque, subscripse- 
runt episcopi, eique contrario Aeut ἀνόμοιον, unde 
Homwanorum οἱ Anomaanorum | appellationes de- 
ductae. 


Nec vero defuerunt, qui majore impudentia la- 
borantes, neque ὑμοούσιον neque ὁμοιούσιον, sed 
ὅμο:ον seu similom, simpliciter etabsolutedicerenrt, 
eodemque prorsus modo, quo imagines arohetypis 
euis similes esse dicuntur, quorum duces et aucto- 
res fuerunt A«acius Cesarem, que in Palestina 
est, episcopus: Georgius Alexandrie: Eudoxius 
Antiochie : Uranius Tyri: Patrophilus Soythopo- 
leos : Theodulus Chercto-orum Phrygie : Theodo- 
sius Philadelphis, que estin Lydia: Evagrius 
Mitylenes: Leontius Tripoleos Lydie: Phobus 
Silandes Phrygie : Eutychius Eleutheropoleos Sy- 
rie : Eustathius Epiphanie : Augarus Cyri : Valens 
Sigedonis, qu: in Pannonia est , Ursacius Murses: 
Eusebius Seleucie Syriace : Germinius Sirmil: 
Auxentius Mediolanorum : Demophilus Derrhoe: 
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À Basilius vel Basiliscus Cauniorum Lydie, et cum 
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his alil. 

Nonnulli quoque fuerunt, qui Filium Patri ἀνό- 
i^tov geu dissimilem, publice proflterentur: quem- 
admodum Aetius, et ejus consortes. 


CAP, XIV. 


De duabus duarum | Ariminensis el S-leucianzg syno- 
orum indicendarum causis : priore, ul contro! er- 
sit super Ariano dogmate componerelur ; poste - 
rior, ul trium. episcoporum, Eustathii, Cyrilli, 
et Macedonii cuusz discuterentur. Primumque de 
quatuordecim criminibus, quibus Eustathius. im- 
petilus est. 


Visum est itaque Constantio imperate.ri cogen- 
das esse synodos, alteram quidei Occidentalium 
episcoporum apud Ariminum Italie ; alleram vero 

B apud Seleuciam lsaurie, que τραχεῖα seu aspera 
dicitur, tum propter hec dogmata, tui. propter 
quasdam criminatlones contra episcopos inlenta- 
tas, que synodica animadversione conirescenda 
viderentur: ut contra Eustathium  Sebsstie, Cy- 
rillum Hierosoiymorum, et Macedonium Con:tan- 
tinopoleos episcopos, qui variis fuerant itpetiti 
criminibus. 

1. Eustathius quidem, quia cum presbyter ceset 
ab Eulalio Patre, Cesaree, que in Cappadocia 
est, episcopo jam olim judicatus fuerat, et a pu- 
blicis precibus ejectus. 

2. Et quia postea damnatus a synodo fuerat, 
quae ad Neocsesaream Ponti, ante magnam illam 
Nicenam, coierat, de iis consultalura, qui perse- 

C cutione grassante lapsi fuerant. 

8. Quin et Eusebius, primum Níeomedi:e, deinde 
Constantinopoleos episcopus, eui: de grau deje: 
cerat. 

4. Postremo, qui in synodo Antiochena per- 
jurii convictus fuerat, r;ultaque alis, si Socrati 
credimus, preter ecclesiasticos canones designat. 

5. Cum nuptias prohibuisset. 

6. A cihis abstinere jussisset. 

1. Servos a. Dominis, pretextu pletatis, abire ; 

R. Mulieres οἱ viros comam detondere rr.onuisset. 

9. Ipse etium: philosophi Greci habitum gestarct. 

10. Asseclasque suos hortaretur, ut peregrinum 
itidem cultum a:sumerent. 

11. Indicta jejunia negligeret. 

12. Dominic:s diebus jejunandum doceret.: 

13. Preces, ne in con]ugatorum edibus flerent, 
prohiberet. 

14. Denique, presbyterl uxorem haben!ls, quam 
laicus exsistens duxisset, benedictionem adver- 
sandam et devitandam esse profiteretur. 

CAP. XV. 
De Cyrilli Hierosolymorum episcopi, ab Ácacio com- 


petitore tm jus vocatt, quamltbet conlumacis, ad 
majus tribunal provocatione. 


Que autem adversus Cyrillum instrücta sunt, 
hunc in modum se habent. Macarius Hierosoly- 
morum episcopus, qui Nicenis Patribus consederat, 
Maximum confessorem, cul deatrum oculum Ma- 
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xininua tyrannus elfuderat, sinistrique cubiti A dem appellationi imperator quoque Constantius 


nervos absciderat, aique una cum  Paphnutio 
JEgyptiados episcopns ad effodienda metalla con: 
demuaverat, ad Diopoleos episcopatum evexerat. 
Quod cum egre ferrent Hierosolymitani (is enim 
post Macarii obitum Hierosolymorum episcopus 
designatusfuerat), poenitudineductus est aliumque 
Diopolitanis episcopum dedit: Msximuirque Hie- 
rosolym;ig manere jussit, ea lege, ut sacerdotio se- 
cum fungeretur, seque mortuo Ecclesie prefice- 
retur, Qui cum aurrisissent, tacto confestim corn- 
probata sunt. 

Maximus itaqueHierosolymarum episcopus crea- 
ius, nescio quid humanitus perpessus est, atquo 
ea iu synodo quam Eusebius Nicomediensis Hie- 
rosolyina convocaverat, quo tempore Maximini mar- 
tyrii Encenia celebrata sunt, Athanasii Magni de- 
positioni subscripsit. Postea vero topica seu locali 
saynodoSardicensicoacta,unacum eocommunicavit. 

Jam post Constantii obitum, qui ab Acacio Eu- 
Bchii Pamphili successore, ejusque Caesares, quae 
in Palestina est, episcopo, nec non e Patrophilo 
Seythopolitano. stabant, ei objecerunt quod quem 
prius deposuerat, eum postea panitudine ductus 
revocasset. 

Ea ergo de eausa Maximum episcopatu dejece- 
runt, Cyrillumque, «qui ejusdem cum ipsis he- 
reeeos consors si non esset, saliem haberetur, 
asciverunt, Hic de primatu cum praedicto  Acacio 
contendit, viro verborum elegantia,rerumque gra- 
vitate percelebri, et qui ea consultaneo, que aliis 
minus obvia essent, facile perspiceret, omnium 
perspicacissimus, conjectandisque aliorum sen- 
tentliis peridoneus : qui denique quamvis nullum 
non moveret lapidem, quo a se callida adversario- 
rum consilia, subdolasque technas amoliretur, eos 
tamen placidis oculis,nullam que priese iracundiam 
ferentibus intuebatur ; et adversariis convicianti- 
bus assimulata quadam patientia ridebat, ac si lce- 
doriis οἱ cortumeliis nullis moveretur. 

Primatusitaqueambitioinimicitiis que inter Aca- 
cium et Cyrillum exurserunt, ansam prabuit.Cum 
aulem ÁAcacii ambitione res gereretur, JElienses 
Cyrillum accusarunt, quod cum fames grassaretur, 
ille panperum pretextu sacra clinodia vestesque 
auctioni exposuisset,quarum nonnullas negotiator 
quidam coemptas thymelice cuidam seu scenice 
mulieri vendidisset. Theodoritus porro auctor est 
hujusmodi vestem Macario Hierosolymorum ab iin- 
peratore Constantino donatum fuisse, qua rem sa- 
cram faciens uleretur, nec a scenica muliere, sed 
quondam ejusdem artis viro comparatam fuisse. 

Convocatis ergo finitimis episcopis Acacius Cy- 
rillum in jus vocavit : quem, quia sepe vocatus 
non comparuisset, deposuerunt. Hic autem solus id 
temporis, et primus preter ecclesiasticum cano- 
nem appellationis ad pblieum forum memor, iis a 
quibus depositus fuerat, provocationis libellum 
misit, eL ad majus tribunal provocavit. Cujus quis 


suffragatus est. Atque de Cyrillo hactenus. 


CAP. XVI. 


De Macedonii Conslanlinopolitani episcopi crimi- 
nibus, et cede tam Catholicorum quam Arianorum 
ob sucre  imperaloris Constantint capsz  transla- 
tioncm ipso in templo exorta. 

Macedonius autem Constantinopoleos episcopus 
reus idcirco deferebatur, quia Eleusium quemdam 
et Marathonium sceleris consortes habuerat, quo- 
rum opera ljomousiapnos infestare posset. Eorum 
quidem alterum ex publico militum provincialium 
calculatore diaconum feceret, cenobiisque mona- 
chorum et monialium, atque ptochotrophiis et no- 
socomiis prefecerat, quippe qui divitiarum quan- 


p um satis erat ab exercitu sibi comparasset. Posiea 


vero ad Nicorredie episcopatum promoverat. 

Eleusio autem, qui non instrenue imperatoris 
comitatu militasset, Cyzici episcopatum donarat. 
Ex quo evenit, ut malis innumeris  Novatianos af- 
Dictaverit, quos in primis ii sunt aggressi, qui Man- 
tineum, hoc est Ponticam Heracleam, reliquasque 
Paphlagonie partes incolebant. Ejus enim consilio 
milites armati ab imperatore missi sunt, qui illos 
adorirentur. Quocirca coliatis utrinque manibus, 
permulti utrinque ceciderunt. 

Ad hec reliquiarum magni illius in imperatoris 
Constantini eapsam, non sine multa sanguinis 
effusione, in sancti martyris Acacii basilicam trane- 
tulit, templum in quo reposita fuerit, ruinam 
minari causatus. Reluctantibus enim Catholicis, 
nec capsam 1000 movendam esse conclamantibus, 
idemque hoc esse, ac si tumulum effodiat, magna 
utrinque cedes exorta est: utipsa etiam mdes bealo 
martyri sacra, ejusque ambitus, cruore redundaret. 


CAP. XVII. 

De Ariminensi episcoporum quadréngentüs plurium 
synodo, confessioneque fidei ab Arianis apud Nicen 
Thraciz conficta et pro vera Nice na Bühynie sup- 
posita. 

Duplex igitur, ut jam monui, coiit synodus: Ari- 
mini quidem, ut de dogmatibus, Seleucis vero, 
υἱ de episcoporum criminationibus cognosceretur. 
Prior itaque Ariminensis congresata est, conve- 
neruntque Occidentales episcopi plures quadrin- 
gentis. Quocirca Valens Ligeponis, Ursacius Mur- 


D se, Germinius Sirmii, Auxentius Medinlanorum, 


et Demophilus Berrhe: in medium progressi, Fi- 
lium Patri ὅµοιον, 8cu similem, esse dicendum ex 
Scripturarum prescripto censuerunt. O2cetacautem, 
substantie, ubi de Deo sgitur, nullam prorsus 
faciendam esse ttuentionem  asseruerurt. Quos 
quidem ea in sententiam mordicus insistentes, sy- 
nodus illa deposuit, atque ad imperatorem, qui 
per id tempus Sirmii erat, legatos misit, qui eum 
de rebus in synodo gestis certiorem facerent. Qui 
depositi fuerant, moleste id ferentes, legatos pre- 
venerunt,imperatorique eynodi acta renuntiarunt: 
et eum, qui Ariano dogmati faveret, contra syno- 
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dum exasperarunt : atque ita legatos ejus re in- A vero non item : que cum utramque in parlem agi- 


fecta remisit. Ursacius ergo, hac licentia proposita, 
in oppidum Thracie nomine Nioen pervenit, Ari- 
minensisque fldei expositionem in Grecum idioma 
transfusam, deinde subadulteratam et corruptam 
ita in vulgus emisit, ac si ab universsli synodo, 
qua Nicem convenisset, proficisceretur, similitu- 
dine nominis simplicioribus et rudioribus os 
ublinere conatus, eam esse fidei expositionem re- 
putaturis, que apud Bithynie Niceam edita esset. 

Cum autem synodum tam dulurne apud Ari- 
minum more jam iederet, quia imperator eam 
responso dignatus non fuerat, ii qui Filium Patri 
ὅμοιον, seu similem, profitebantur, nescio quos 
submiserunt, qui cuin Patribus Ariminensibus 


consultarent, tanquam indignum esset, ut unius p 


nominis ergo, nimirum οὐσίας, seu substantie, & 
totius orbis sacerdotibus dissiderent. Quorum 
ratione adducti Patres Ariminenses, scriptum col- 
laudarunt quod Ursacius Murse, et Germinius Sir- 
mii elaborarant. Qui veriti, ne secundi & synodo ad 
imperatorem missi legati, ei explanarent, queenam 
episcoporum Occidentalium ab initio instantia, su- 
blatique homousii causa fuisset, eos hiemis pretextu 
apud Thracia Nicen detinuerunt, persuaseruntque, 
ut quod ediderant scriptum, Grece interpretaren- 
tur. Quo facto, mox ad Orientis episcopos mise- 
runt. Atque heoquidem huncin modum gesta sunt. 


CAP. XVIII. 
De Seleuciana centum sexaginta episcoporum anti- 


synodo, in qua Homeanorum ab  Homeusianis et (C 


Anomaanis secta divisa est ; Acaciusque Humoa- 

norum duz el auctor in. exsií(ium actus. 

Nec vero ita multo post episcopi circiter cen- 
tum et sexaginta Seleuciam Isaurie convenerunt, 
quibus se adjunxit quidam vir illustris, et qui 
multum in aula imperatoria poterat, nomine Leonas, 
et Lauricius proviacialium militum dux, qui ab 
imperatore jussus fuerat, suppetias Leone ferre, si 
opus esset. In prima autem sessione, duas in partes 
repento divisi sunt. Atque uni quidem praeerat Aca- 
cius Cesaree, que in Palestina est, episcopus, 
ejusque consortes, duobus et triginta plures: al- 
teri autem Georgius Laodicee, que in Syria est, 
ejusque consortes. 

Atque hi quidem in ceteris omnibus Nicene sy- 
nodo subscribentes unicam Ahomousii dictionem 
improbabant, ópoto5ctovque Patri Filium dicen- 
dum esse profitebantur. Ácaciani vero in ea erant 
haeresi, ut et homousio et homausio ex wquo re- 
jectis, tanquam dictionibus, que α Soripturis 
aliene prorsus eseent,imo etiam Ἀνομοίῳ antiquato, 
Filium Patri ὅμοιον, seu similem palam aesererent. 
Est enim, ut Apostolus alicubi ait, imago Dei invi - 
sibilis **, 

Interrogati vero quatenus eum Patri similem di- 
cerent, Voluntate sola, respondebant: substantia 


*5 Coloss. 1, 15. 


tarentur, dimissa est synodus. 

Ceterum Aocsciani cum iis α quibus dissentie- 
bant, ulterius considere noluerunt. Quapropter [illi 
congregati Acacium οἱ ejus consortes deposuerunt : 
inter quos erat Eudoxius Antiochim, loco cujus 
Adrianus vel Abianus, Antiocheni cleri pre- 
Bbyter, suffecius est : qui confestim a Leona et 
Lauricio in exsilium missus est. 

CAP. XIX. 


Constantius imperator. Aetío Anomeanorum — hre- 
siarcha in exsilium, acto, Ariminensi fidei pro Ni- 


cena supposita subscribens, Acacianorum Homaa- 
norum hzresim amplexus esl. 


Cum aulem Constantius imperator ab Occiduis 
partibus Constantinopolim rediisse!, primumque 
adeo ejus urbis praefectum Honoratuim nomine 
constituisset, atque procopsultatus magistratum 
antiquasset, Acaciuni eo propere venerunt, et ex 
aulicis alios quidem suam in sententiam pellectos 
sibi conciliantes, alios autem ecclesiasticis bonis ila 
corrumpentes, hac arte sibi ad imperatoris aures 
viam aperuerunt, atque eos qui diversw partis 
erani calumniati sunt : quorum decem ud impera. 
torem venerunt. Quibus presentibus una cum 
decem aliis ab Ariminensi synodo missis, imo aliis 
quoque tunc in aula forte versantibus, mandavit 
imperator, ut super Aetio anquirerelur. 

Quo facto Aetius quidem, qui Filium Patri 
vópotov, seu dissimilem prolitebatur, in exsilium 
ejectus est. Acaciani autem ex composito prae me- 
ditataque fraude perfecerunt, ut fidei expositio le- 
gerelur, quae Arimino allata fuerat, in qua ex Va- 
lentis et Ursacii ambitu, ὁμοουσίου nomine deleto, 
ὅμοιον, 8eu similem secundum Scripluras reposue- 
runt. 

Quam imperator quoque lectam amplexus es, et 
quanta esset illa presulum multitudo, qui Arimi- 
nun convenerant (quadringentos enim fuisse prz- 
monui, secum reputans) nec se aberraturum cau- 
satus, si Filium Patri similem esse diceret, prs»- 
sertim cum et ὅμοιον, et. ὁμοιούσιον, οἱ ὁμούσιον. 
idem signiticent. Cum itaque ea in sententia esset, 
jussit episcopos unum idemque sentire supereorum 
confessione, qui ad Ariminum convenerant: sub- 
scripseruntque cum alii, tum decem illi qui Se- 


D leucia adventaverant, quin et Maris Chalcedonis, 


οἱ Ulphilas Gotthie, quamvis prius cum Theo- 
philo sentiret, in cujus episcopatum successerat, 
qui Nicena in synodo presens soripsera!. 

CAP. XX. 


Quinquaginla episcopi Acaciani seu. Homaani, Ano- 
maos undecim episcopos ob certa quadam cri- 
mina polius quam dogmala deposuerdnt. 


Ut in summa dicam, quinquaginta episcopi cum 
Acacio hanc fidem conflrmarunt, deinde eorum 
qui Seleuciam convenerant, nonnullos deposue- 
runt: non quod eos super eontroverso dogmalo 
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oulparent; »ed quod eis peculiaria quedam crimina A — Convocata eutem Constantinopolim syaado, οἱ 


objicerent. 

1. Macedoniuin ezim Constantinopoleos episco- 
pui deposuerunt, abutentes imperatoris ira, qua 
priediclis de causia excanduerat. 

2. Basiliuay autem Anzyranum, qui Diogenem 
preabyterum Antiochenum percuseissel, caluiuuiis 
nonn:llis impetiissel, uliaque hujusuiodi nescio 
qua flagitia desi :nasset, 

3. É£leusiutu vero Cyziei, quia Heraclium. quem- 
dam lerculis Tyrii sucerdotemn  incantationum 
reum, ad Dei ininielerium *emero provexera:, cum 
se Chris'ianuni essa fingeret. 

4. Hleortisiuin porro Sardium, qui. preeler. epi- 
scoporuin Lydie suífruganeorum suorum senten- 
tiam electus fuerat. 

5. Dracontium item Pergami, quia Galatia Per- 
gamurm traaslatus fuerat. 

6. Sylvinum quoque Tarsi, qui multis se contu- 
macie ducem θἱ auctorem, tum $eleucie, tum 
Constantinopoli prebuisset. 

7. Theophilum praterea Castaballorum, quis Eleu- 
theropoli eo translatus fuerat. 

8. Sophronium insuper Pompelopoleos, tanquam 
avarum, qui ea quae Ecclesise offerrentur, caupo- 
nari teutavisset. 

9. Neonem etiam Seleucie  Isaurice, qui 
rudes quosdam, et sacrarum Litterurum juxta et 
cieremoniarum ignarus, ad episcopatus provexisset. 
At nostro hoc tempore analphabeti prorsus primo- 
ruinque elementorum grainmatices ignari episcopi 
creantur, modo sigillum seu chirographum depin- 
gare norint. 

10. Quin et Elpidum &italorum, qui Euseoium 
antea depositum presbyterio restituisset, Necta- 
riumque quemdam perjurum diaconatus ofticio di- 
gnatus esset, 

11. Cyrillum denique Ilierosolymorum predietie 


de caueia. 
CAP. XXI. 


De nonnullis Rpiscoporum mutalis sedibus, Meleiii- 
que ad Orthodoxos de[eclione, praedicandzque Ho- 
mousix Trínitatis conslantia, tribus «xpressce di- 
gilis, quo Symbolo etiamnum in. benedtolionibus 
orihodozi μμ}. 
lis huuc in modum depositis, nonita multo post 

loco Cyrilli Hierosolymorum Ecclesie gubernacula 

suscepit Erenius ; et post cuui Heraclius deiucejs- 
que Hilarius, usque ad "Theodssii imperatoris 
tempora, quibus Cyrillus euatn in sedem postli. 
minio rediit. Theophanes autem Chronographus 
Hilarium solum Eoolesie preiuisse per annos duo- 
decim, denuoque Cyrillum circiter annum Valen. 
tis tertium Hilario deposito restitutum fuisse sari- 
bit. Loco autem Eustathii Sebastiane Ecclesie 
prelectus ost Meletius, ille vero Sebastia Syria- 
cain in Berrhoeam iranslatus eat. Qui cuim ad Seleu - 
cie synodum venisset, Acacianorumque fidei sub- 
scripsisset, ea in sententia Berrhosani reversus est. 


Eudoxio ia ejus sedem tranalato, placuit ut Ber- 
rhiea quoque Meletius Antiochiam trausferretcr, 
quippe qui ia Eudoxii Acaciique sententiam pedi. 
bus iret: at illorum exspectationem frustratus 
est. Defecit enim ad Orthodoxos, et Filiuin ejusdem 
cum Patre aubztantiae esse docere ccpit. Cum au- 
lem archidiaconus accurrisset, docentisque os ma- 
nus obtentu preclusisset, ille propria manu aper- 
tius quam voce, animi sui sensa patefacit: tres- 
que saloa diducens digitos, illos denuo in unum 
cuim cateris sdduxit : unum Deum hac manus fi- 
gura :ubindicans, populo velut in imagine de- 
lineans 6a, qua οἱ gentiebat, et dicere gestiebat, 

Qua cum primum renuniiata Constantino fue- 
runt, ille Meletio exsulare jusso, Euzoijum, qui 
gum Ario da gradu dejectus fuerat, in illius locum 
gurrogavit. 

CAP XXII. 

De Arianorum Domaanorum in Ánomasanos el Exu- 
contios, qui Christum ἐξ οὐκ ὄντων, asserercni, 
subita mutatione. 

Acaciani autem pasniludine duoti, quod Filium 
Patri prorsus ὅμοιον, seu similem aaseruisseut, 
Antiochiam, qug in Syria est, se contulerunt. Con- 
gressique cum Euzoio, ὅμοιον vocabulum ος aAri- 
miinensi confeseione fidei delendum esse cenaui runt 
cum Filius ἓξ οὐχ ὄντων hoc est ex nih:lo, crea- 
tus sit, atque idcirco Patri ἀνόμοιος exsistat. Qua 
in re adjutores habuerunt eos qui ab Aetio s'a 
bant. Ex quo factum es!, αἱ quí Áriani antea dicti 
fuerant, Απο quoque οἱ Exucontii ab Antio 
chenis Homousiani dicerentur, a quibus etiam 
interrogati, qui tandem fieret, ut qui sua in fidei 
confessione Filium ex Deo processisse asseruissent, 
nune eum ἀνόμοιον et ex nihilo creatum dicere 
auderent, respondeliant, Paulum quoque aposto. 
lum dixisge, omnia ex Deo processisse, Filium 
autem unum quidpiam ex omnium esse nulnero ; 
quod in causa fuisse, ut fidei confessionibus hec 
verba ; secundum Scriplurus, adjecta essent. 

Hujusmodi ergo sophismatis illudere tentabani, 
graviler Lamen ct iniquo animo ferentes, quod hac 
senlentia improburetur, denuo fidei confessionem 
legerunt, quie. Constantiropoli confirmata fuerat. 
Atque ita singuli ad suos episcopalus redierunt. 


D  Antiochie vero Catholicoruin multitudo duas in 


facliones scissa est, quorum alii Meletium honore 
summo prosequerentur, elii eoommuniopnem illius 
refugerent, hac ratione moti, quod Meletius Aria- 
porum snífragio eleclps easet, et qnod ejus as- 
86ο] ab Arianis baptizati egseunt. 


CAP. XXIII. 


De exsulum episcoporum, | inprimisque Athanasii, 
Eusebii,Luciferi , el Hilarii Péctraviensis sub Juliauo 
Cassare, redilu, Alexandrinaque synodo, οἱ Nicz- 
norum canonum confirmatione, 

Celerum mortuo Constantino Julianus imperii 
gubernacula suscepit, Constantiique sevitia in 
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omnes episcopos ab exsilio revooari jussit. 
Revoeati eunt ergo cuin alii, tum Atharasius Ale- 
xandrinus, et ii qui propler eum in synodo Medio- 
lanensi exsulara juesi fuerant, inler quos erat 
Eusebius Vercellarum, quie in Liguria sun!, sivo 
apud Ligules Italie populos. Item Lucifer Caral- 
leruin Sardinie,et Hilarius Pictavarum,qui sezuuda 
in Aquitania gunt. 

Itaque Eusebius et Lucifer a superioribua Τῇθα 
bis redeuntes inter se pacti sunt, ut. uliter Alexan: 
driam, alter Antiochiam se conferret, uhi consi- 
lium de divinis dogmatis componendis iniretur, 
Alque Eusebius quidem, simul atque Alexandriam 
appulit, synodum una cum Athanasio convoca- 
vit. 

Cum ergo variis ex urbibus episcopi convenis- 
sen!, Nicene synodi decreta confirmata sunt; Dei- 
que sermo, qui bomo factus est, non solum incar- 
natus, sed et anima rationali preditus, θἱ perfe- 
cius bomo communi omnium calculo proclamatus 
es!, atque adeo Spiritus sanctus ejusdem cum 
Patre et Filio substantie esse demonstratus est. 


CAP. XXIV. 


De Luciferianorum ab. Alexandrina synodo. dissiden- 
lium haresi,turbisque in Antiochena Ecclesia obor- 
Lis, el Meletii exsilio. 

Cum autem Lucifer Antiochiam anle Meletii ab 
exsilio reditum udventasset, Catholicosque inter se 
divisos  deprehendisset, facinus haudquaquam 
pium designavit : electo diversarum partiuin Pau- 
lino epi8copo, cujus facinoris Eusebius certior fa- 
ctus aperte quidem non improbavit : Luciferum 
enim reverebatur: eeterum neulri parti commu- 
nicavit. Quibus auditis Lucifer indignatus est, at- 
que Alexandrine synodi Acta improbare tentavit, 
veluitque ne quis Eusebio communioaret. qua res 
in causa fuit haereseos eorum qui ab ejus nomine 
Luciferiani dieti sunt. Qui enitn hec iniquo animo 
una cum illo tulerunt, seorsum &b Ecolesia ive- 
runt. Cum autem Meletius Ecclesiain suam revi- 
sisset, eosque a quibus amabatur privatim 6on- 
gregatos invenisaet, iis prefuit. Ecclesius sutem 
Eusoius religionis Ariane antistes occupavit. Pau- 
linus autem interiorum Ecclesiarum uni praefectus 
est, Euzoii perinissu,qui Paulinum revererelur. 


Clerum Meletius extra portae civitatis syuago- D 


gas seu oonventicula babuit,usque ad impii Valen- 

lis imperatoris temj;ora. [s enim cum Antiochiam 

venisset, Paulino quidem, viri vitam moresque 
reveritus, pepercit, Meletium autem exzeulare jus- 
sit. 

CAP. XXV. 

Iterum qui. sub Valente οὐ religtonem | extularant 
sub  Graliano εἰ Valentiniano Juniore revocati 
sunt. llerumque turba? ob Meletium apud. Antio 
chiam ezorl:», taudem viz conquieverunt. 

Porro c-.n Val. n3. ipse violenta morte vitam in 

Mysia ubrupis:et,Gratianus Valentiniani fllius una 
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subditos non sine calumniis improbata οἱ damnata, A cum fratre Valentiniano Juniore 
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totius imperii 

Romaui gubernacula suscepit, atque omnes qui 

religionis nominea Valenteinexsilium missi fueront, 

lege data revocavit. Ea igitur lege simul atque Me- 
letius Antiochiam remeavi!, gravi quadam con- 
tentione populus defferri coepit. Nain sine ulla 
tora quotquot ei favebant, nullum non moverunt 
lapidem, ut Paulino jam decrepito consors et τοἱ- 
lega corrogaretur. Paulino autem refragante, di- 
ceuteque pre!er canones hoc esse, ut consertem 
assumat, qui ab Arianis electus fuerit; qui Meletio 
fuvebant, plures certe numero, in ecclesiarum 
suburbanarum uua in episcopali cathedra Mele- 
tium collocant. Cum autem populus utrinque 
exasperaretur, resque jamjam ad seditionem ven- 
tura videretur, his tandem legibus inter se pacti 
convenerunt. Congregatis enim episcopatus auffra- 
ganeis, iisque numero sex inter quos et Flavianus 
erat jurejurando eos obstrinxerunt,neminem prius 
episcopum creatum iri, quam Paulinus et Meletius 

e vivis excesslssent. Quibus jurejurando coutirma- 

tis, mulua inter eos dissensio simultasque conquie- 

vit. 
CAP. XXVI. 

De Constantinopolitana synodo Theodosii — Magni 
jussu coacla. omniumque mazimis lurbis Antio - 
chie a Melelii morle ob Flavianum ejus successo- 
rem exartis : postremo de Isidoro hieromona:ho, 
quem Damasus. Couslantinopolitanum creavit cpi - 
scopum 
His ita transactis Meletium rogarunl, υἱ Con- 

stantinopolim veniret, siquidem plerique et alii 

episcopi eodem in loco congregati ca in sententia 
erant, ut Gregorius Nazianzo translatus, episcopa- 
tui Constantinopolitano praflceretur.Nec ita multo 
post cum Theodosius Magnus imperator Ecclesiam 
perturbatam cormperisset, synodum  Constantino- 
poli congregavit, ut Nicena fides observaretur. 

Qua congregata et finita Mele'ius ad Deum inigravit : 

cujus corpore Antiocniam ἰΓαπε]βίο, Fl'llavianus 

ejus loco electus est, vivo etiamnum Paulino, pre- 
ter pacta jurejurando Πρωβί8. Ex quo evenit, ut 

Antiochenorum plerique communionem Flaviani 

defugerent, privatimque a Paulino convozurentur. 

Quin ipse quoque antistites inter se dissentiebant. 

Quandoquidem Zgyptii, Arabes, et Cyprii in'uriamn 

Paulino illatam segre ferebant. Syri autem, Pale- 

sini, Ponices, Armenii, Cappadoces, Galate, el 

plerique Ponticorum a Ε]βνίβηο stabant, Nec vero 
mediouriter infensi erant Home episcopus οἱ ca. 
teri Ocoidentalas, atque aà. Paulinum quidem, ut 

Antiochenum episcopum scribebant, Fiaviani au- 

tem mentionem nullain faciebant : infengique adeo 

erant, Diodoro Tar&i, et Aoacio Berrhoe, qui eum 
elegissent, nec 80s ad coumunjonem admitle- 
bant. 

Quin εἰ ipsi et Gratianus impersetor litteris 
QOrieniales &piscapos ad Occidenteip convocarunt 
qui ea da re. decernerenl ; αἱ nullus eis morem 
geseit. 
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Ceterum patriarcha Photius hujusmodi scholion A das audiendusve patet, quo quidem impietas 


huic capiti obiter inseruit. Nota Romana Alexan- 
drinequesedis vehementem adversus Flavianum con- 
cilationem, qua nihili tamen facta est,quod prater 
ralionem facta videretur. Quia enim Flavianus 
a nullo damnatus intra suos fines a suis excoleba- 
tur, eo flebat, ut alienas expostulationes, tanquam 
septa sua transcendentes, irritas manere facile pa- 
teretur. 

Mortuo autem Paulino, Flavianum populus ite- 
rum aversalus est, operaque et studio effecit, ul 
Evagrius proprie parli preliceretur. Qui cum 
pauco el ipse tempore supervixisset, nullus in 
ejus locuin suífectus est, idque Flaviani opera. 
Verumenimvero  relractarii quidam — Flaviuno 
adversari pergentes, privatis conveniiculis con. 
gregabantur ; at ille nullum nou rationis funem 
movit, ut hos quoque sibi subjiceret: quod paulo 
postea perfecit. 

Cum enim Theophilum Alexandrinum sibi obse- 
quio suo amicum parasset,ejus opera cum Damaso 
Romano in gratiam rediit, profecto ad eum Isidoro 
monacho et presbytero, qui cum Scetensium phi- 
losophorum unus esset, Damaso gratus usque adeo 
fuit,ut sine ulla moraet confestim illum Constanti- 
nopoleos episcopum crearit.Porro Theodoritus au- 
ctor est. Flavianum non cum Damaso Romano, 
sed cum Innocentio ingratiam rediisse, idque ope- 
ra et studio Theodosii imperuturis, missis ad Fla- 


vianum Berrheensi uliisque episcopis. Non de- 


Bunt, quibus is qui inter Patres Chrysologus dictus 
est, una cum Theophilo Alexandrino, Acacii Ber- 
rheensis, et lsidori presbyteri studio, gratiam 
Flaviano conciliasse videatur. 


CAP XXVI. 

Juvectiva digresso. Nicete in. analphabetos sui tem- 
poris episcopos, quorum imprimis opera  Androni- 
cus et Alexius Comneni in sacra lemplorum clino- 
dia invaserunt: cujus sacrilegii Alexius aurea 
bullu paenitere se protestatus est. 

Verumenimvero impii Arii refutationes interim 
in alium locuin rejiciantur. Quia enim Aetius ct 
Eunomius Arii consortes fuerunt, operte pretiuin 
facturus videor, si que ab illis designala sunt, 
huie historie prius inseram : tum deinde ad com- 
munem trium coufutationem aggrediar. Quod enim 
jaculum quis in eorum unuimn paraverit, id vero 
non absurde in εφίθτοθ quoque delorserit. Illa 
porro inpraesentiarum mibi perpendenda videntur, 
quecunque illi, quibus cleri administratio sorte 
obtigit, adversus eum effutiverunt,a quo ad pasto- 
rale munus evecti sunt: et quibus oves suas dam- 
nis attriverunt.Imo vero liber quo res ab illis geste 
continentur dilucideque tractantur, cuivis legen- 


38 Jerem. χΧηι, 1; Ezech, xxxiv, 2. 
(63) Alludit ad Horat.: 


Offendet solido. 
(64) Ovid. ij 


et abominatio detegitur, qua profani illl episcopi 
ultro sese involverunt, qui pecunias in usus pau- 
perum destinatas ad privatum fastuin, et. eurum 
obsequium, qui consortes imperatorum id {ει ο- 
ris erant, tanquam palearum acervos eventilautes, 
ex iis alios quidem sermonum piorum et simplici- 
tate gaudentium  conversionibus, diale«ticisque 
comnpendiis in perditionis barathrum  pracipites 
dederunt, aliis aulem  impengentes retusi sun!, 
non secus atque si in murum Seinitamiuimn dentes 
infregissent (63), quippe qui divitiis eoruin pru- 
dentiores eesent, nec ullis logicorum epicherem;a- 
tum machinis percellerentur. Hos vero syncdaruta 
sibi consentanearum convocatione, necnon eorutu 
couzenzu et favore qui multa possent apud impera- 
lores allerere prorsus conabantur, nec soluin suis 
eos sedibus et ovilibus deturbabant, sed etiam quo 
jure quaque injuria semper e medio tollere mei- 
tabantur, nonnullos etiam commentis dolis et sy- 
cophantiis impetebant, et hujusmodi arübus op- 
tata consequebantur ; cum justitia subsannet eus, 
judiciis ei soli cognitis, cui quoties peccant horai- 
nes iniram excandesacere non placet (64, at in 
plerisque vel in diuturnum tempus de iniquis fa- 
cinoribus panas repetere differt. Hunc in modum 
paslores desipiebant, nec eorum pauci vineambDei 
corrumpebant. Quocirca Dominus graviter id uic- 
lesteque ferens per prophelam exclamat: Fa ui 
pascunt seipsos?*. Imo si quis penitius expluret, ea 

qua hujusmodi temere designarunt, et adversus 

Deum innumeris modis prolocuti sunt, eos ne 

seipsos quidem pascere, reo ovile tantum negli- 

gere, sed et seipsos et suum gregem a Deo distra- 

xisse, gregemque nullo non herbae lethalis et mor- 
tifere genere pavisse, nullo non denique turb:do 
nec feculento flumine adaquasse comperiet, ex quo 
ipsi quoque poculum porrigant, tanquam duces 

gregis arielea, quibus sonora sacerdotii crepitacula 

incassum appensa sint. Caeterum quamvis omnia 

ita tractarent, ut unde nil preter privatam accusga- 
tionem, et anime plerorumqne perditionem con- 
sequerentur, nonnulla tamen utilia amplexiquoque 
sunt. [ta ut ex eis tanquam spinis rosas decer- 
pere, et tanquam serpentum carnibus panaceam 
salutarem conlicere liceat, lunc, inquam, cum et 


D pastores et pastorum merceparios deposuerunt. 


quotquet fidei rudes et ignaros deprehenderunt, 
nec idoneos qui fidei catholice precepta subdiiis 
Suis ex eorum praescripto explicarent. 
Verumenimvero a nonnullis quoque accusa 
sunt, quod percussores et rapaces essent, quod 
eos qui de gradu dejecti fuerant ad communionem 
admisissent, quod seditiones concitassent, quod 


Fragili guzrens illidere dentem. 


St quoties peccant homines sua fulmina mutat. 


Jupiter, exiguo tempore inermis erit. 
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denique in opibus, elementis et principiis ea quee A suis domestieis, illis quidem hostibus, et aulico- 


in vita facturi essent premunissent: que quidem 
8i cum celeris Ecclesie ceremoniis, qua com- 
muni utilitati consulunt, non evanuissent, imo 
si nullus in hodiernum usque diem ea transgres- 
gus esset, que recta ratio presoribit, et que recte 
a piis Patribus jam olim sancita sunt, haud- 
quaquam nescio quibus glebarum  occatoribus, 
vectigalium redemptoribus, ferarum venatoribus, 
publicis procerum aulicorum consortibus, dogtna- 
tum fidei prorsus ignaris, incantatoribusS denique 
et raptoribus episcopales sedes committerentur 
(65-60) : nec iis qui ut hoc quoque dicam, subdi- 
tos 8uo8, quibus pascendis prefecti sunt, multo 
violentinus expilant, quam publici vectigalium 
exactores, dum tributariorum debitum non super- 
ficiaria lana, mulgendoque lacte tenus definiunt, 
sed eliam : 


Tergora diripiunt costis, el viscera nudant, 


Ex quo evenit, ut pristina illa regum objurgan- 
dorum dicendique citra pudorem quidlibet coram 
eis libertas prorsus illis perierit, paucique adeo 
illos jam reverentur : atque ex consequentia ma- 
ximum illud pontificis dignitutis decus eviluerit, 
ejusque loco ea introducta sint, que veros pon- 
tlifices omnino dedeceant: cujusmodi eunt impera- 
toribus assentari, et. servili more quacunque ab 
illis dicuntur aut fiunt approbare, quamlibet illa 
flagitiis omnibus flagitiosiora sint. 

Ut tacearn, quod nobis quoque, qui magistrati- 
Lus fungimur, libertatem omnem dicendi abstule- 
rint, atque nos ex sublimi dignitatis gradu detur- 
baverint, οἱ hunii prostraverint, eo denique ade- 
gcrint, ut una cum illis Meliteorum catellorum 
more imperatoribus blandiri coacti fuerimus. Nam 
quid aliud, quaeso, fecissemus, cum primarie se- 
dis pontilicetn et cz:teros, ut ordine subsequuntur, 
episcopos, unico nutu et verbo permisisse videre- 
mus,ut sacra clinodia avellerentur (67), genti- 
busque lanquam canibus ad epulaa parandas ex- 
ponerentur: cum sua cuique privato, imo reipu- 
blic: quoque ipsi, ut ita dicam, sarta tecta et 
integra munerent, et. in futuros usus a suis pos- 
scssoribus reconderentur ? 

Omnino si temere restitissemus, obtorlo haud 


dubie collo de tribunali dejecti fuissemus. Illud D 


enim exemplum impudentie, qui nobis id temporis 
assidebst imperator nihil non eorum que pete- 
bantur, ultro concedebat. Quare si quis affectu 
omni semoto,rem penitus perspicere velit, eccle- 
siasticos baud dubie plura designasse flagitia 
comperiel, quam imperatoris (08) aulicos el satelli- 
tes. Hi enim quacumque imperii magnitudo, po- 
testatis precellentia, et voluntas tulit,ea per fas 
et nefas designaverunt; hi autem et. coadjutoribus 

(05-66) De hujusmodi phorologis Chrysost. in 


comparatione regis ad monachum. 
(67) Sacrorum vasorum distraotionem intelligit 
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rum plerisque perniciei auctores exitiique fuerunt ; 
quippe qui tanquam Deo succenturiati opitulalo- 
res,jus persuadendi haberent, quique nihil absque 
divino instinctu aut dicere au£ agere censerentur. 
Pauci enim sunt, qui per fenestram pectoris in- 
trospicere, cordiuumque cogitationes perspectas 
habere queant. Sed hec hactenus ; ne quibus 
forte propria peccala in tergum rejicere, aliena 
vero anteriore mantice parle gestare, eaque cu- 
riosioribus oculis inspeclare videar. 


CAP. XXVIII. 


Dc Semiariunorum | episcoporum hypocrisi, przci- 
puisque hazreseos eorum capitibus. 

Ut ergo unde digressa est, eo so referat oratio, 
videamus qux et qualia fuerint illa verba, que 
Ariane luis propugnatores adversus Christum 
conceperunt, el pepererunt, frequentibusque syno- 
dis convocatis, omnium auribus exposuerunt, 
denique tanquam ortl,odoxa confirmare ausi sunt, 
quamvis interim nihil nisi meram  impielatem 
spirarent, tanquam adulterina et ab Ecclesie apo- 
stolice  plucitlis aliena. Ac primum quidem quis 
Theognin Nicexw, Eusebium Nicomediae, atquo Eu- 
sebium Cesarem, qua est in Palastina, non aoc- 
cuset? qui illiberali et pontificibus indigno sensu 
praediti fuerint. Cum enim heretice lactionis es- 
sent, vererenturque ne propriis Ecclesiis excide- 
rent, aut infamia notarentur, Arium simulate 
abjurarunt : pauloque post, more canun) ad pro- 
prium vomitum reversi, Arii depositioni non 
consenserunt, sed resilientea nullum exinde fidei 
catholice impugnandae, piorumque cppugnando- 
rum finem fecerunt. Hino fraudulenta illa conira 
Eustathium consilia, binc frequentes ille synodi, 
quibus ὁμοούσιον dictio tanquam α Scripturis 
aliena censebatur apud illos et  explodebatur, 
ejusque loco nunc ὁμοιοῦσιον, nunc ὅμοιον, alias 
etiam ἀνόμοιον, obtrudebatur : que omnia Filium 
a substantia Patris alienum faciunt. In ea enim 
sententia erant, ut Pater prima ei propria sub- 
siuntia diceretur, Filius autem secunda. Atque 
Patrem quidem Deum proprie dicebant, lrilium 
autem per homonymiam, hoc est, equivoce, no- 
minis substantie οἱ deilatis participem esse. Verbi, 
gratia Deum Patrem dogmatis suis animato ani- 
mali, Filium autem inanimo et picto similem esse 
fingebant. 

Quocirca Patrem Deum proprie, ut diximus, 
Filium vero,quamdam Deitatis imaginem nomina- 
bant: ita ut incaesum Filio el divinitatis οἱ sub- 
stantis nomen affingerent. Quia enim Filium & 
Patris substantia sejungebant, Patremque Deum 
proprie nominantes, Filium ab ejus essentia pro- 
firebantur alienum, eo fiebat, ut eum frustra et 


cujus Alexius Comnenus in Aurea Bulla meminit. 
(68) Andronicum intelligit, de quo Michael Cho- 
niates in Monodia. 
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sine hypostasi Deum dicerent, atque &deo ejus À dixerit, haud quaquam a vero aberraverit : quem- 


duntaxat homonymiee ratione, qua inter se vivus 
homo et pictus conferuntur, hominisque vocabulo 
equivoce designantur. Eo erga vana pervereorum 
hominum cogitata ,610:0v et ὁμοιούσιο» spectabant. 
Qua de causa Semiariani quoquo dicti sunt. Quia 
cnim Patrem et Filium ad inequualitatoem redige- 
bant, Patrique hoc tribuebant, ut supra omnem 
essentiam, ut ingenitus, ut :ternus esset; Filio- 
que contra, ut creatus, ut postea esse copissel, 
fuisse denique tempus, quo non fuissel, idcirco 
ferre non poterant, ut ὁμοουσίου dictio, fide] sSym- 
bolo insereretur, qua quidem Filium univs et 
ejusdem cum Patre substantie esse profitemur, 
hac arte satagentes, ut suam in ligrcesin opinio- 
nemque perversam episcopos omnes latenter pel- 
licerent, qui quamvis pietate cohonestarentur, 
morumque simplicitate gauderent, verborum ta- 
men strophis seu inversionibus et sophisticis com- 
pendiis haudquaquam  invigilarent, dicentesque 
nihil esse discriminis inter ὁμοούσιον, ὁμοιοῦσιον et 
ὅμοιον, cavendumque nobis esse, ne dictionum 
novitate ecandala Ecclesiis suborirentur et coale- 
scerent : quarum quidem dictionum  lenocinio 
impielatis escam obducebant, multosque exitii 
cassibus implicabant. 


CAP. XXIX. 


De Semiarianorum proceribus: falsaque. diciionum 
ὁμοουσίου et ὁμοιουσίου tnlerprelatione. 


Jam vero qui talia confingebant, proceres impie- 
talis primariique auctores erant, ut qui ceteros 
id temporis hereticos religione doctrinaque pre- 
cellerent. Eusebius, inquam, Nicomedie, ct Eu- 
sebius Casares, que in Palestina est, {5 qui ec- 
clesiasticam conscripsit historiam ; Theognis item 
Nice, et ceteri, qui horum sententiis et placitis 
Bubscribebant. Magna enim cum impudentia 
ὁμοούσιον de corporibus proprie intelligi et diei 
profitebantur, ut de homine et celeris animali- 
bus, de arboribus item et plantis omne genus, 
quibus communicatio et ortus ex similibus est : 
ὁμοιούσιον autem rebus incorporeis insitum esso, 
et de ipsis proprie dici, ut de Deo et. angelo, item 
de utroque propria in essentia intellecto. 


D 


admodum de Filio et Patre quoque dici polest. 
Haec enim est quarumvis rerum essentie natura, 
ut quod genitum est ei a quo genitum est simile 
Dat,et prout eadem utriusque essentia est, eodem 
quoque honore afficiatur; nee illius quidem potior, 
hujus vero deterior, aut illius quidem antiquior, 
hujus vero recenlior essentia dicatur. Nam forme 
generis equaliter ab eo procedunt, eodemque 
nature communis honore condecorantur: ut om- 
nes homines communione deflnitionis conveniunt, 
quamlibet in plurima individua divisi eint. Qua- 
cumqueergo ad unum aliquem terminum redu- 
cuntur, ejusque capacia eunt, ea eliam proprie 
homines, vel equi, vel boves, οἱ, ut iti dicam, 
plante et arbores dicuntur, omninoque 0$u5953:1, 
hoc est essentie communione constantia dici po- 
terunt. Quecumque vero termini capacia non 
eunt, puta hominis vel animalis alicujus, nomine 
autem solo homines vel aliquod aliud animal ερ- 
pellantur, ita nec homines proprie neo animalia 
dici à quoquam poterunt : uique ita nec ὅμοουσ:α 
vocabuntur,qualis est pictus equus et homo; quia 
nimirum ne ad formam quidem suam referuntur, 
nec proprii termini capacia sunt, puta ralione 
prediti, οἱ morti obnoxii, atque mentis scientie- 
que capaces : vel etiam hinnibilis, rationeque ca- 
rentis. Quidquid enim ad hominis alicujus vel 
equi similitudinem staluarius efformaverit, de- 
pinxeritve pictor, hominem quidem dicere pole- 
rie, quia flzura formam imitata sit ; at uinus 
proprie, sed abusive et equivoce ; nec enim ejusdem 
cum forma definitionis particeps est: quia slatua 
non est animal ratione preditum, morli obnoxium, 
mentis et scientie capax; nec etiam hinnibilis el 
quadrupes, qualis est vivus equus, nec 


Quadrupedante pulrem sonitu quatil ungufa 
campum. 


Hinc ergo consequitur, ut quemadmodum nobis 
hominibus,itemque singulis angelis, ipsisque adeo 
animalibus, una quaepiam specifica essentia insita 
est : ita etiam in tribus personis, Patre, inquam, 
Filio, et Spiritu sancto, una essentia, divinitas, et 
natura insit. At impii, illi Eusebii, haereticorum 


El quamvis sibi satisconscii essent veritatem se D primitie, dum vocabulum Deus priine patris es- 


alio niodo habere, falsis tamen ratiocinationibus 
abutebantur, ut eos dictis euis irretirent, qui ver- 
borum suorum sensum assequi non poterant. 
Quandoquidem ea qua obtrudunt puerilia, ct ab 
Ecclesia sensu aliena sunt. Nec enim rerum ap- 
parentium nomina seipsis solis circumscribenda 
Bunt; sed ad ea quoque traducenda, que intel- 
lectu percipiuntur. Quod enim inde subveremur, 
periculum nullum prorsus ost, nisi qua in parte 
intellectum ipsum mulilemus. 8i quis enim de 
angelis ὁμοουσιοτητας, hoc est, consubstantialita- 
tem,imo vero de plentis eliam et animalibus 


gentice tribuunt, eumque alterius essentie, atque 
alterius item Filium quasi quibusdam gradibus 
esso stutuunt, ὁμοοῦσιον quidem abrogant, eoque 
pro virili parte adnituntur, ne qua illius mentio 
eupersit : atloco illius ὅμοιον et ὁμοιοῦσιον obtru- 
dunt, et si non reipsa, saltem verbo Filium es- 
sentia Patri similem proflilentur. Sed de his tunc 
apertius tractabimus, cum ad Arii ejusque consor- 
tium et asseclarum opiniones refutandas aggredie- 
mur.Hio autem locus postulat, ut ea commemo- 
remus, que de Aetio et Eunomio circumferuntur. 
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CAP. XXX. 

De Aetianus et Anomais, quibus Eunomiani quoque 
acceusentur. Aelii vita εἰ moribus. Stephani et 
Onagri tendiculis in episcopos aliquot orthodoxos. 
Leonlio evirato. Antiphonarum ecclesiasticarum 
origine. 

Qus de Aetio et Eunomio circumferuntur, ea 
Gregorius quidem Nyssenus, Theodorusque Mo- 
psuestenus pluribus, Epiphanius autem Cypri, 
'TTheodoritus Cyri, et ecclesiasticarum Historiarum 
Scriptores succinctioribus verbis prosecuti sunt, 
ex quibus omnibus ea mutuati sumus, que nobis 
utiliora et accommodatiora visa sunt. 

Sciendum itaque est, Aetium Antiochia, que in 
Syria eat, ortum fuisse, atque, ut Nyssenus auclor 
est, nulieri cuidam Ampelidi nomine serviisse, 
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À ille Stephanus, qui non hereseos solum antistitem 


8e prebuit, verum innumera quoque alia mala 
designavit, nullam non nequitie feditatisque spe- 
ciem persecutus : qui lectorem quemdam scelerum 
suorum administrum et tanquam emissarium bha- 
beret, qui ea de causa Onager perapposito nomine 
dicebatur, cujus opera ille fabulam hujusmodi 
adorsus est. 

Finila Sardicensi synodo Constans pius ille 
Romanorum imperator ad germanum fratrem 
suum Constantium super Athanasio et Paulo sori- 
pserat. Litteras Euphratas et Vincentius episcopi 
una cum Salino militum ductore pertulerant. Qui 
cum Antiochiam appulissent, ubi Constantius id 
temporis esset, in hospitium diverterunt. Detes- 


cum fabrilem artem exerceret, parvoque malleo et B f&ndus autem Stephanus Onagri opera meretri- 


parva incude vasa crea delrita resarciret, tum fo- 
ramina obturans, tum liquefactum stannum eis 
infundens, lebetum denique ventribus infuso 
plumbo mederetur. Ut autem  Mopsuestiensis au- 
ctor est, patre ille libero quidem, at aurifice pa- 
pilionario, hoc est, eedibus carente, sed papilionem 
scu tabernaculum pilis et setis contextum, ideoque 
vile, cireumferente, atque adeo circumforaneo, et 
minutiis quibusdam frivolisque operibus victum 
in diem sibi comparante, nutus est. Quem cum 
filius sequeretur, eum in artiflciolo hoc suo in- 
struxit, imo vero primis quoque litterarum ru- 
dimentis illum instituere conatus est, eutenusque 
promovit,ut contractuum verba describere posset. 
Quod autem Aetius aurifex fuerit, ejus quoque 
consors Philostorgius tertio Historie suce libro 
auctorest: «Cum itaque, inquit, animum Aetius ad 
aurificium appulisset, summus evasit aurifex. Cum 
autem operum sibi commissorum quodpiam adul- 
terasset, acribus, ut par est, flagris dissectus est. 
Postea cum se hac arte tenuiter juxta et sordide 
vivere,christianos autem sumnia cum humanitate 
quosvis, maxime autem sue religionis homines 
excipere videret, arte relicta, mutatoque habitu, 
philosophicam atque adeo christianam vilam 
ementitus, multos asseclas invenit. "Tum vero 
Alexandriam profectus, cum paucos aliquot dies 
Aristotelicis argutiis ediscendis transegisset atque 
aliquis esse videretur, qua hominis indoles, dica- 
citas οἱ impudentia erat, non paucos ládudum sva- 


cem conduxit, noctuque in episcoporum diverso- 
rium introduci jussit : atque quosdam subornavit, 
qui meretricem cum episcopis esse clamarent.Cum 
autem fortiores essent episcopi, eorumque contu- 
bernales, et meretricem et ejus administros vi de- 
tinuerunt. 

Que fabula simul atque ad Constantii aures 
perlata est calumniatore Stephano deposito, non 
minus malum eviratus Leontius in ejus locum suf- 
fectus est, qui jam presbyterii honore exciderat, 
quia cum puella quadam Eustolia nomine quotidie 
conversabatur,hujueque turpitudinis suspicionem 
a se amoliturus virilia sibi presecuerat, tum ἀθίη- 
ceps liberiua ad illam commeabat, iis nimirum 
membris privatus, que calumnie causam prebue- 
rant. Hic ergo Constantii imperatoris opera et stu- 
dio ad Antiochenum episcopatum evectus fuerat, 
Ceterum per id tempus Antiochis florebant, et 
virtute soientiaque celebres habebantur Flavianus 
et Diodorus, quorum ille Antiocheno episcopatui, 
hie Tarsensi postea prefectus est. Alque ut Theo- 
dorus Mopsuestenus scribit, illam psalmodim spe- 
ciem, quas antiphonas dicimus, illi ex Syrorum 
lingua in Grecam transtulerunt, et omnium prope 
soli admirandi hujus operis omnibus orbis chri- 
stiani hominibus Auctores apparuerunt. Heterou- 
siastae quidem certe, hoc est, Ariani, diversa Fi- 
lium α Patre substantia esso dicentes, ita canere 
solebant: Gloria Patri per Filium in Spiritu san- 
cto. Flavianus autem primus cecinisse fertur, Glo- 


rum buccinatores habuit. Cum autem eximius Arji D ria Patri et Filio et Spiritui sancto. 


dogmatum propugnator esset,illis quidem subscri- 
psit,ab Arianis vero secessit, quod Árium ad com- 
munionem admississent, qui in fidei confessione 
ad imperatorem Constantinum scripta pejerasset, 
atque alia cogitans, alia prolocutus esset. Postea 
vero Alexandria discedens Antiochiam natale so- 
lum rediit, atque α Leontio Antiochenorum id 
temporis episcopo exceplus est. À discessu enim 
magni illius Eusthathii,Euphronius Arianus, Eusebii 
Nicomediensis opera οἱ subrogatus est. Euphronio- 
que Phlacitus, sive Placitus, ejusdem cum illo 
haereseos, successit. Placito itaque impiissimusg 


CAP. XXXI. 
Iterum de Aetii et Eunomii vita et. moribus pauca. 


Exceptum ergo, ut jam dictum est, Aetium 
Leontius diaconum ordinavit : cui cum multi 
contradicerent, seque ab Ecclesia secessuros mini* 
tarentur, et. Flavianus in primis Diodorusque id 
facere tentarent, Aetiisque heresin arguerent, 
Leontius partim id veritus, partis eum ad ea qua 
subsecuta sunl preparaturus, eum a diaconatu 
quidem removit, ceterum majorem ei honorem 
detulit. 

Jam vero Aetius temerarius et facetus erat, 
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atque mimicis thbymelicisque sermonibus, gesti- Α venti contineantur loculis, et cetera, de quibus 


bus, et cultibus indecoris oblectabatur. Nam ve- 
ete ad nates usque sublata manibus nuda femora 
feriebat : altoroque pede sublato et ventre per. 
cusso, pedebat. ln conviviis autem inter cetera 
ludicra his convivas alloquebatur verbis : Si vul- 
tis, docebo vos, quid sibi velit dogma ; tum tribus 
ventris crepitibus similibus magno cum anhelitu 
emissis, sic exclamabat : Ecce, Ortihocyllorum, 
hoc est Recticlaudorum, dogma, sic orthodoxos 
per transmutationem vocans. Deinde tribus aliis 
dissimilibus efflatis : Ecce, inquicbat, et nostrum. 
Qucad eryo vixit Leontius Actium hujusmodi lu- 
dicrís ridiculum apud se babuit. Mortuo autem 
Leontio Antiochenam sedem Eudoxius Germani- 
ciensis arripuit, nec minorein pretio, 8i non ma- 
jore, Aetium quoque habere copit. 

Impius porro Aetius tunc temporis Eunomium 
blasphemiarum suarum assertorem habuit, a quo 
eliam impietate superatus est. Ceterum Eunomii 
parentes liberli majorum magni illius Basilii fue- 
runt ; qui primis litterarum rudimentis imbutum 
ad scribarum amanuensiumque exercitium dedu- 
xerunt. Parentibus autem mortuis, Constantinopo- 
lim profectus,maximi nominis familie cuidam se 
uddixit : eique mox dominus liberorum suorum 
curam demandavit.Quos pedagogi ritu in gyinna- 
εί deducens, litterarum studia cum illis commu- 
nia babuit,atqueexinde graminaticis et rheloricis 
artibus imbutus est. Cum autem eum aliquando 
paterfamilias in liberos nescio quid delinquentem 
deprehendisset, injuriam, si divulgaretur, filiis 
suis dedecori cessuram arbitratus, cum verberibus 
conscissum tota urbe excedere jussit, penas ab 
eo 8e publice repeliturum comminatus, si eum de 
cetero apud eliquem concivium suorum commo- 
rari rescisceret. Erro itaque Antiochiam venit ; 
ubi Arianam heresin amplexua, eo nomine cum 
Aelio et Eudoxio familiaritatem eibi contraxit , 8 
quo etiam diaconi, moxque presbyteri dicnitale 
cohonestatus est. 


CAP. XXXII. 


De blasphemis. Aelii — hzresibus, quarum 
αθεος, hoc est impius, dictus est. 


nomine* 


Hujusmodi ergo vita, educatio et institulio 
Aetii et Eunomii fuit, Ceterum miser Aetius pu- 
blice blasphemans Dei Filium κτιστὸν, xal ἐξ οὐκ 
ὄντων, xai ἄνόμοιον τῷ Πατρὶ, hoc. est creatum, et 
ex iia qua non etanl, seu ex nibilo, denique 
Patri dissimilem profiteri cepit. Quapropter ἄθεος 
etiam dictus est. Adbec, si B. Epiphanio credimus, 
his verbis uti solebat: Ita Deum novi, ut ipse 
seipsum ; atque ita eum novi, ut ne meipsum qui- 
dem. Objicientibus autem nonnullis: Dicito nobis 
Primum, quo sint abyssi vestigia, quibusque 


? Joan. xvii, 3. 


dubitatur, cum de rerum natura quaestio incidit : 
etita tibi de Deo verba facienti credemus, ipse 
talia sibi tanquam corporea et singula, inco- 
gnita esse, Deum autem eorum creatorem sibi 
perspectum et exploratum, quis, cujas, et qualis 
esset, respondebat. Quod siScripture testimoniis 
convinceretur, tum vero blasphemus et prophetis 
et apostolis maledicebat, aliquando his verbis : 
Quid mihi Veteris [nstrumenti verba citas? ali- 
quando et his: Apostolus sic, ut homo locutusest. 
Cum autem discipulos suos doceret, his ut pluri- 
mum verbis utebatur : Nihil ab homine Deus re- 
quirit, nisi ut eum cognoscat, quemadmodum 
ego cognosco. Idcirco Christus dicere solebat : 
llzec est vita aterna, ut. cognoscant. te solum verum 
Deum : cl quem misisti Jesum Christum *:. Utebatur 
bis verbis : Fornicatio peccatum nullum est. Quc- 
madmodum enim cum prurimus, nescio quid 
naturale facimus, ila etiam fornicatio corporei 
usus adimpletio est (69). Hac itaque et hujusmodi 
blusphema eunt, qua ἄθεος Aetius publice docebat, 
idque nullius ecclesiastici gradue parliceps. Dia- 
conatu enim a Leontio ejectus mansit laicus, et in 
Acacianorum hereticorum episcoporum synodo 
Constantinopolim Constantio imperante convocata, 
in quoddam Phrygiae oppidum relegutus est, ibi- 
que tamdiu commoratus est, donec eum impius 
Julius ab exsilio revocavit. 


CAP. XXXIII. 


σ2ε Aetianorum in. Eunomianos mutalione, alque 


Eunomii hazresibus et exsilio. 


Cielerum ab eo tempore Aetianorum quidem ap- 
pellatio cessavit, Eunomianorum autem invaluit : 
cum doctori improbo discipulus improbior succes- 
siseet. Cum enim ad Constantinopolitanam sedem 
Eudoxius impius evectus est, Eunomium secum 
habuit. Jam Eleuzius Cyzicenus, cum Macedonia- 
nus et Semiarianus esset, Filium Patri ὁμοιούσιον 
esse dicebal : et quamvis persepe ab ipso Eudoxio 
et Valente imperatore monitus, adduci tamen non 
poterat, ut ὅμοιον citra τῆς oózíac, hoc est, simi- 
lem sine essentie cdjeclione, adjunctum esse di- 
ceret. Tum vero exsilii bonorumque publica'ionis 
metu perlerritus succubuit. Reversus autem Cyzi- 
cum pristina in sententia perseveravit. Quod cum 
rescivisset Eudoxius, illo deposito, in. ejus sedem 
Eunomium subrogavit. Qui assumptis ejus loci 
Ecclesiis, quiescere non potuit, at in concionibus 
ad populum sophismatis verborumque ]οποσίοίο 
utens Aelianam heresim rursus in medium propo- 
suit. 

Quod cum Cyziceni ferre non possent, urbe 
illum exegerunt. Postea vero Constantii etiam im- 
peratoris jussu depositus est. Constantius enim do- 


(69) Hoc pie et diserte confutat S. Athan. in Epist. ad 'Auuoov. 
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gma illud amplectebatur, quod Filium Patri dun- A cum viro congredi, nisi Placilla Auguste providen- 


taxat ὅμοιον esse dicendum astruebat : ἀνόμοιον 
autem vel ὁμούσιον nullo modo. Eunomius ergo 
Constantinopolim 89 recepit, et apud Eudoxium 
oliosus episcopus desedit : deinde ab eo secessit, 
privatimque plebem convocavit, quia cum eepe 
rogasset, ut preceptor Aetius edmitteretur, cum 
Eudoxius non exaudierat, non quod Aetii heresim 
eamdem prorsus cum sua improbaret, sed veritus ne 
ipse quoque deponeretur. Omnes enim unanimes ab 
Aetio, tanquam diversa sententie, degeneraverant. 


CAP. XXXIV. 


De Arianorum in orthodoxos swvilia, quorum Οείο- 
ginta supplicatum | missos Valentis imperatoris 
Jussu cum navigio succenderunt. 

Porro post Eudoxii mortem Homousiani Eva- 
grium tanquam pium sibi presulem delegerunt : 
quem Eusthathius Antiochie magne antea epi- 
Bcopus ordinavit, a Philippis, ubi exsulabat, ve- 
vocatus Joviani jussu, idque temporis Constanti- 
nopoli manens, et eadem secum sentientes confir- 
mans. 

At Ariani Demophilum Berrhoe, que in Thra- 
οἷα est, obtruserant. Cum autem ea de causa se- 
ditionem diverse partis homines  concitassent, 
Valeas imperator, tunc agens Nicomedie, certior 
de his rebus factus, milites eo misit, et Eusthatio 
in 'lThracie Bizyan, Evagrioque aliud in oppidum 
relegato, cunctas ecclesias Demophilo committi 
jussit. 

He occasione Ariani orthodoxi insultantes, 
mille illos contumeliis lacessere coeperunt. ltaque 
&b orthodoxis ecclesiastici viri octoginta, Theo- 
doro, Urbaso, et Menedemo ducibus ad imperato- 
rem inissi sunt, qui pro ipsis supplicarent. At hic 
ira succensus prefecto urbis mandavit, ut com- 
prensos iilos interimeret. Profectus autem veritus 
ne inter plebem seditio cooriretur, finxit se illos 
in exsilium relegare. 

Itaque in navigium conjecti sun!, cumque na- 
vigando medium sinus  Astaceni )penetrassent, 
naute prout sibi mandatum fuerat, incenso na- 
vigio, ipsi quidem in scapham desilierunt, navis 
autem nutu venti huc et illuc agitata usque ad 
Dacidizen (is maritime Bithynie locus est) per- 
venit, ibique una eum viris quos vehebat prorsus 
absumpta est. 


CAP. XXXV. 


Luus Placille  imperatricis (70), que Theodosium 
Magnum conjugem suum ab. Eunomii Ariani col- 
loquio revocavit. 

Eunomius interea privatis in edibus agebat in 
Bithynia e regione Constantinopoleos, ad eumque 
populus trajecto freto  confluebat. Alii etiam 
aliunde conveniebant. Cujus rei fama cum ad 
Theodosii Magni aures pervenisset, gostiebat ille 


35$ Mattb. xxiv, 36. 
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tia, et preces obstitissent.Cum enim synodi Nicenem 
dogma fidelissima conservaret,eo flebat,ut vereretur 
ne,ut fere fit, maritus ex eo colloquio perverteretur, 
divereeque parti adheresceret. Eunomius enim in 
colloquiis disertissimus facillime quidvis peraua- 
debat, theologiamque ad nescio quas syllogi- 
emorum arguíias redigebat. Quia vero postea 
non conquiescebat Eunomius, sed quos edebut 
libellos subinde ostentabat, atque ita multossuam 
in sententiam transversos rapiebat, ea de causa 
eum imperator exsulare jussit. Ille vero non ita 
multo postquam in exsilium missus est e vivis 
excessit, in patriaque sepultus est. Vicus autem is 
est Gappadocum, nomine Dacora, non procul ab 
Αιρᾶο Cesariensi. 
CAP. XXXVI. 

De prívalis Theophronii Cappadocis | et Eutychii 
Constantinopolitani discipulum Eunomii haresibus. 

Caeterum Theophronius quidam Cappadox ab 
ipso heresim edoctus, lIsagogen seu instructio- 
nem in eam posteritati consecravit, cui De exerci- 
tiis menlis titulum indidit ; qui, cum praeceptoris 
placitis insistere non ei placerel, recentiora que- 
dam excogilavit, atque ita scripsit, Cum Divinitas 
non prenoscatid quod zon est,sed cognoscat id quod 
est, preteritique recordetur, eo fit, ut non semper 
eodem se modo habeat, cum cognitionem ad futu- 
rum et ad preteritum converlal. His itaque de 
causis odio habitus est, atque ab Eunomianis eo- 


C rumque Ecclesia ejectus, propriam heresim cons- 


tituit. Atque Eutychius quidam Constantinopolita- 
nus civis Eunomii discipulus propriam et ipse 
postea hujusmodi de causa heresim constituit. 
Eunomiani Constantinopoli degentes extremi judi- 
cii horam Filio Dei incognitam esse dicebant, male 
locum intelligentes : Nemo novit nisi Pater ?*. At 
Eutychius Filio quoque horam illam Patris creato- 
risque sui beneficio cognitam esse astruebat. Ita- 
que profecto Eutychio ad Eunomium eo ubi exsu- 
labat, nonnullisque aliis Eunomiania una cum illo 
omissis, qui dubii solutionem ab Eunomio accipe- 
rent, Eunomius Eulychii sententiam magis appro- 
bavit. Verumenimvero cum non ila multo post 
Eunomius obiisset, is qui Constantinopoli hereti- 
cis preerat, Eutychium eo nomine exosus, quod 
ab Eunomio approbatus esset, admittere noluit, 
atque ita ille ad propriam heresim astruendam 
secessit. Sed de his hactenus. 


CAP. XXXVII. 


Quid Eunomius ad prarceptroris Aetii hzreses addi- 
derit. Mirus ejusdem anabaptismus. 


Sciendum porro est ceteros omnes scriptores, 
inter quos est 'l'heoduritus, in ea esse sententia, 
ut Eunomius preceptoris sui Aetii dogmatis non 


(70) De Placille hujus funere oratio Nysseni exstat. 
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acquiescens, rectiores et moderatiores quasdam A eceret, quanto bene dicendi intervallo ab illo dif- 


blasphemias insuper excogitaverit, Deique Fi- 
lium primam Patris et precipuam creaturam, at. 
que adeo in omnibus ἀνόμοιον τρεπτὸὀν, xal, δοῦλον, 
hoo est dissimilem, mutabilem et servum esse di- 
xerit. Sanctissimum autem Spiritum a Filio con- 
trariam legi Domini Christi de baptiemate tulisse, 
cum dixit, non esse tribus immersionibus bapti- 
zandum neque Trinitatem esse invocandam, sed 
semel baptizandum esse in Christi mortem ; ca- 
terum cum qui baptizatur peclore taatum tenusg 
esse baptizandum aquave intingendum, Ceteris 
vero corporis membris, tanquam impuris et exse- 
crandis, aquam inspergi prohibebat : nefas esse 
ratus. si quis genitalibus membris charisma in- 
corruptionis applicandum esse contendat. 

Aliud vero quiddam a B. Epiphanio additur in 
iis libris, quos Panaria inscripsit : Eunomius enit, 
ait ille, eos ilerum baptizabat, qui jam baptizati 
fuerant : cum quicumque ad eum venirent, non 
solum ab orthodoxis, sed etiam ab hereticie, at- 
queipsis adeo Arianis, rebaptisaret inverso ba- 
ptizandorum capite pedibusque in altum sublatis ; 
et quicumque baptizari vellent, eos sacramento 
obstringebat, se nunquam ab ipsius heresi defec- 
turos : atque his adeo verbis utebatur: In no- 
mine Patris increati, et Filii creati, et Spiritus 
sanctificantis, qui a Filio creatus est. Ilujusrei 
gratia cum in labro baptizarent, exterius collocato 
homine, caput ejus semel in aquam pectore tenus 
immergebant : cum autem aliquando evenisset, ut 
quidam capite ad labrum alliso vulnus acciperet, 
alium baptismatis formam excogitarunt. Nam ho- 
mine prono in fossa quapiam distento, ejusque ca- 
pite educto, et sublato,aquam ita infundebant, ut 
nullum aliud membrum attingeret. Nec defuerunt 
inter eos, qui alium baptismi ritum adinvenirent. 
Longissima enim fascia eum in usum parata, con- 
secralaque hominem a pectore usque ad extremos 
pedum articulos involvebant, tum deinde superio- 
res corporis partes aqua proluebant, 


CAP. XXXVIII. 


Apollinarii, Basilii, Gregorii, et Eunomii scriptorum 
inter 56 collatio ex Philostorgio Áriano. 


ferret, tacereque quam scribere mallet, eo factuin 
est, ut nonnulla duntaxat Eunomii capita in ora- 
tione De Filio refutaverit, hocque tanquam speci- 
men Confutationis Anomeorum ediderit. Euno- 
míus autem Apollinarium ne confutatione quidem 
dignatus est. Stylo enim revera flaccido et imbe- 
cilli,atjue pugione (ut ita dicam) plumbeo illum 
aggressus est. At Basilium quinque libris coníu- 
tavit, quorum duos, qui primi editi fuerant, si- 
mul atque Basilius accepit, pre animi angustia 
diem extremum clausit. Atque de Eunomio hactenus. 


CAP. XXXIX. 


Aetii opusculum, de genito. et. íngenito ἐγὶρίπία sex 
paralogismis hypotheticis conslans, ex sancti Epi- 
phanü scriptis. 

Sanctissimus porro Epiphanius Cyri episcopus 
Panariis suis impium nescio quod impii Aetii opu- 
sculum inserit in 36 capita divisum, cum Proemio 
hujusmodi. 

Quandoquidem persecutionis tempore, qua qui- 
dem a Temporariis impetiti sumus, quidam predi- 
ctorum upra cum plerisque aliis a nobis divisi, 
qpusculum quoddam a nobis privatim editum, de 
ingenito Deo ct genito, additionibus et detractio- 
nibus corruptum ediderunt, vivendique regulam 
rationi consentaneam immutarunt, idque postea 
in manus nostras a quodam nostri studioso dela- 
tum incidit, coactus sum tanquam pater, opu- 
sculum denuo repurgatum ad vos mittere, o pii 
athlete et athletrie omnes, ut cognoscatis re- 
8ponsum a nobis a sanctarum Scripturarum pre- 
scripto editum esse, quo quidem omnis hominis 
qui de ingenito Deo et genito disserentibus vobis 
contradicere ausus fuerit, impudentiam succinctis 
confutationibus retundere possitis : in primis au- 
tem predictosTemporarios. Porro dubium a du- 
bio, et solutionem & solutione quibusdam quasi 
versibus diduxi, ut epicherematum structura faci- 
lius et apertius comprehenderetur initiumque «ab 
ingenito Deo sumpsi. 

An fieri possit ut. ingenitus Deus. ex genito ingeni- 

tum faciat. 

1. Si Deus ingenitus omni causa prestantior est, 
certe generatione quoque prestantior erit. Neqne 
enim quod ipse est, id ab ulla alia natura cepit, 


Impius porro ille Philostorgius octavo Historie D neque ipse sibi, ut sit, auctor fuit, Jam si sibi, 


sue libroimpiissimum hunc Eunomium laudans 
ita scribit: Apollinarius commentariis quidem 
conscribendis, Basilius autem concionibus ad 
populum babendis clarissimus fuit ; Gregorius 
vero ulraque hec ab utroque mutuatus majore 
cum verborum eleganlia scripsit : atque dicendo 
quidem se longe Apollinario maturiorem, Basi- 
lioque firmiorem, et vehementiorem prestitit. Ita- 
que Apollinarius et Dasilius &dversus Apologiam 
illam seripserunt, quam Eunomius ediderat, Gre- 
gorius autem (ne quis tamen hoc ad prudentiam 
viri demonstrandam sibi assumal) cum cogno- 


ut sit, auctor ipse non fuit, non eo quidem, quia 
natura sit imbecilli, sed quia omnem causam ex- 
superet, qui fieri poterit, ut quis naturam sub- 
glstentem,in ejus nature a quaut subsisteret acce- 
pit, essentiam transire concedat presertim cum 
hypostasis hujusmodi generationem non desiderei? 

2.8ἱ Deus sine fineiningenila natura maneat, et 
genitura sine fine genitura est, certe perversum 
de homousio et homceusio dogma evanescet. Jam 
quidquid substantia constat, ita consistit, ut neutra 
in natura inter se conferri unquam possit, cum ni- 
mirum propria in nature dignitate sine perduret. 
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3. Si Deus substantia sua ingenitus est, in quod A 


genitum est haudquaquam genitum est essentie 
divisione, sed ex essentia, vi cujus id subsistit. 
Unam enim οἱ eamdem essentiam genitam et in- 
genitam esse, nulla pia ratione cuiquam persua- 
deri queat. 

4. Si id genitum, quod est ingenitum, quid ob- 
stat, quominus id quod genitum est, ingenitum 
quoque sit ? Omnis enim natura pronior est ad 
i4 quod sibi proprium, quam ad id quod impro- 
priüm est. 

5. Si Deus totus ingenitus non est, nihil obstat 
quominus essentie sue vi genuerit. At si totus 
ingenitus est, haudquaquam essentie vi ad gene- 
rationem distractus cst, sed ex substantia geni- 
turam produxit. 

6. Si Deus ingenitus generandi vi preditus om- 
nino est,id quod est genitum haudquaquam es- 
Εοπἰ1 su» vi genitum est, cum ea substantie sum 
vis omnino insita sit, generet, non ut generetur, 

7. Si transflgurata Dei substantia Filius dicitur, 
non ea certe eubstantia ejus est, ut. mutari non 
possit, cum ex hujusmodi mutatione species Filii 
producta seit. At si Dei substantia mutationi ob- 
noxia non est, nec generalioni subjicitur : natura 
Filii ad nudam et simplicem appellationem pror- 
sus redigetur. 

8. Si genitura spermatice ingenito Deo inerat, 
ο8 post generationem extrinsecus assumpta in ho- 
minem, ut ita dicam, evasit : certe perfectus 
est Filius non iis ex quibus genitus cs!, sed iis 
que assumpsit. Que enim ex iis que eunt sui 
generis assumunt, ea tanquam ex propriis con- 
stantia perfecti romen multifariam adipiscuntur. 

9. Si perfecta esset genitura, certe in eo quod 
genitum est genituru consisteret, non iis ex qui- 
bus ingenitus ipse genuit. Νεο enim fleri potest, 
ut genita natura ingenito essentialiler insit. Nam 
hoc idem fuerit, atque si quidpiam esse et non 
e3se dicatur ; siquidem genitura ingenita non est, 
et quod ingenitum est, genítura non fuit. Par- 
tium enim dissimilitudo in Deo speciem blasphe- 
mie et contumelie pra se fert. 

10. Si Deus omnipotens : cum sit ingenit: na- 
ture, genita se natura esse ignorat ; et si Filius, 
cum sit genit» nature, seipsum id esse quod est 
cognoscit, qui fieri potest, quin homousion ful- 
sum ai*, cum ille ingenitum, hic genitum : esse 
sciut ? 

11. Si dictio ingenitum hypostasim Dei non de- 
no'ct, sed nomen illud incomparabile ad humanam 
opinionem referatur, eo flt, ut iis qui opinione 
aliquid assequuntur, gratias Deus agat, ratione 
opinionis ingenite : cum nominis hujus dign:ta. 
tem in essentia non ferat. 

19. Si extrinsecus ingenitum in Dco conside- 
retur, ii qui consideraverint eo quod consideratum 
fuerit prestantiores erunt, cum nomen, quod Deo 
prestantissimum omnium est, sibi comparaverint. 
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13. Si natura ingenita generationi non cedit, id 
ipeum est, quod et dicitur : at si generationi cedit, 
eo fit, ut generationis affectiones sint hypostasi 
divina prestantiores. 

14. Ri geniture natura immutabilis est, pro- 
pter eum qui genuit, ingenitum haud dubie sub- 
stantia immutabilis est, non ratione voluntutis, at 
dignitatis, que substantio» inest. 

15. 8i nomen ingeniti substantiam significet, 
merito substantie genitura opponitur: at si nihil 
signiflceL ingenitum, multo magis genitura nihil 
signifleat. Jam quí fleri potest, ut nihilo nihilum 
opponatur ? 

16. Si pronuntiatio ingenita genit pronuntia- 
tioni opponitur, silentio pronuntiationem θχεῖς 


B piente contingit, ut flat et evanescat christiano- 


rum spes in diversa pronuntiatione site, non au- 
tem in naturis, que ita se habent, ut nominum 
gignificatio requirit. 

17. Si ad substantie prestantiam ingenitum 
nihil amplius ipsa genitura tribuit, eo fit, ut Fi- 
lius pronuntiatione eola prestans eos seipso me- 
liores deprehendat, qui invocant, non eum, qui 
et Deus et Pater ejus invocatur. 

18. Si natura ingenita prestantior est genera- 
lione, quippe que jure quasi hereditario sortita 
sit id quod prestantius est, eo fll, ut per so sub- 
stantia ingenita sit. Qui enim vult, non quia vult, 
idcirco generatione prestantior est, sed quia ita 
natura comparatus est. Itaque substantia per se 
subsistens, ingenitus Deus, ulla ratione permittit, 
ut contra seipsam generatio intelligatur, feratur- 
que pro arbitrio οἱ sententia. eorum quo genita 
sunt. 

19. Si ingenitum in Deo privationem denotet, 
qui fieri poterit, ut nihilum ab eo secernatur, 
quod nusquam est ? Quod si τὸ ^v, seu id quod est, 
signiflcet, quis, quiso, Deum, qui est, ab eo ipso 
qucd ipse est separabit ? 

20. Si privationes nihil aliud sint, quam habi- 
trum ablationes, certe inzenitum illad, quod in 
Deo est, aut habitus privatio, aut privationis ha- 
bitus est. Jam si habitus privatio sit, qui fleri 
poterit, ut quod non adest, tanquam adsit, Deo 
ajnumeretur? Sin autem ingenitum est habitus, 
necesse est genitam substantiam presupponamus, 
ut habitu hunc in modum assumpto, ingenita no- 
minetur. 

21. Si genita ingeni! subsíanti» particeps est, 
habitus adjectionem passa, haud dubie ingeniti 
facultate privatur, ita ut genita quidem substantia 
sit, ingenitum autem habitus. Quod si genitura 
transitum significat, quipre qua habitum doenotet, 
vel ex essentia quapiam constat, vel hoc ipsum 
est, quand genitura dicitur. 

22, Si ingenitum habitus, el genitum habitus 
ost, procul dubio essen!le sunt habitibus priores, 
habitusautem essentiis posteriores, utrum ergo 
honoratiorcs ? Jam si geniti causa sit ingenitum 
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eolophones : hi sunt, qui primi sancte Trinitatis A strarunt. Ait enim ille: Qui videt me, videt οἱ 


varie in opiniones et essenlias dissectionem in- 
eeverunt ; hi denique sunt, qui zizania purissimo 
pietatis tritico superseminarunt et excoluerunt, 
qua quidem Arius plantavit, Aelius rigavit, Eu- 
nomiue adauxit : quorum fructus est, ut creaturis 
Creator accenseatur, οἱ Filius quidem a substan- 
tia Patris alienetur, ab eoque Spiritus quibusdam 
quasi gradibus differat. Ceterum hi quidem fru- 
&lra οἱ temere contra Christum fremuerunt, et 
opiniones impias in calum, hoc est divinitatis ejus 
altitudinem contra quam par erat ejaculati sunt, 
l ingua instar nervi arcus intenta : ille vero extra 
teli jactum manens (quandoquidem divinitatis ejus 
excellentia celos transcendit) mojore juxta et au- 
gustiore gloria resplenduit, eorum arcus conte- 
rens,et confringens arma, et scuta comburens igni- 
te 3? Patrum theologie adminiculo ; stique, ut 
ilà dicam, feculenta eorum verba exsiccans. 

Quid enim Arii, Aetii, et Eunomii dogmatis fe- 
culentius est, que quidem tum in historia de iis 
elucubrata comprehendimus, tum dilucidius ora- 
tione sequenti explanabimus, eis contraria seub- 
jungentes, ut inanem eorum loquacitatem refella- 
mus, et ne quis in ea impingat, qua isli sine ra- 
lione et sapientia contra Verbum et sbpientiam 
efTutiverunt? 


CAP. XLI. 


Capitibus hzreseon Arii, Eunomii et Aetis expositis 
jam ad seriam eorumdem con[ulalionem aggre- 
ditur. 

Objiciebat Arius, ut et ejus asseclm Actius et 
Eunomius : Non semper Deus Pater fuit, sed fuit 
tempus, quo Pater non fuit. Quod si Pater semper 
et &b initio non fuerit, neque Filius ab initio con- 
lemporaneus cozeternusque Patri, sed tum demum 
postea, cum Deo per Filium angelos, et nos, et 
omnia qua sunt in mundo, creare placuit : certe 
creatura fuit, atque paterne substantie expers. 
Porro Verbum dictus est, ratione creaturarum, 
qua sunt rationis participes, nimirum angelorum 
et nostri ; Sapientia vero, eorum ratione, quos 
divinarum et humanarum rerum cognitione infor- 
mavit ; Filius denique propter eos, quos adopta- 
vit. 

Et quia Verbum aliud est, quod Patri inest ; 
quod insitum quoque dicitur, ejusque substantie 
proprium : itemque aliud, quod in terram descen- 
dit, carnemque assumpsit, quod et participatione 
Verbum Dei, Deusque dicitur (quemadmodum 
justi quoque tum Dei filii, tum dii vocantur), quippe 
quod mutabile natura eit, nec Patrem videat, neo 
eum norit qui principio caret, quippe quod sub 
principium cadat. 

lerspicuum autem est eos et Christo ipsi ad- 
versari, et iis. qui ipsum viderunt, eique mini- 


50 Psal. rxv, 10.  Tbid. 10. 


10. *6 Joan. xvii, 6. 


39 Joan. xiv, 9. 
*? [eg. 1x, 0. 


*3 Joan. 1, 4. 
55 Joan. virt, 35. 


Patrem *9. ]tem : Ego in Patre, eb Paler. in me *, 
quibus verbis eadem uiriusque substantia per- 
spicue subindicatur. Et evangelista Joannes ex- 
clamat : [n principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus eral Verbum * : moxquo dicta 
confirmans subinfert : Hic erat. in. principio apud 
Deum 35, sive in Deo. Ulteriusque progressus do- 
cet, quod Unigenitus iilius, qui est. in. sinu. Patris 
ipse enarravit 5. Itaque si vere dicit Christus, 
cum ait : Ego in Patre, el Paler in me, ct germa- 
nus ejus discipulus, cum docet, in principio 
fuisse Verbum et semper fuisse apud Deum, Ari- 
ana ora obmutescant, que  injustitiam contra 
Deum loquuntur : atque in primis Aetius, qui la- 
boris sui vanitatem non paucis eapitibus que supra 
huic histor:& interseruimus, patefecit, dum con- 
firmare conatur Filium ab ingenito Patre geui- 
tum non esse, quia ingenitum quoque 8 gene- 
ralione alienum sit. Jain si Filius unigenitus sem- 
perin sinu Patris est, Pater ulique semper est 
Pater, et Filius ei coeternus, ut qui ejusdein cum 
illo sit nature, nec &b eo separari possit. 

Relata enim ex eorum numero sunt, que sem- 
per simul una sunt, seque mutuo introducunt. 
Ubi ergo Pater, ibi et Filius. Item quod principio 
caret, neque creatura est, neque propler nos fac- 
tum est. Qui enim ab e&lerno est, quonam modo 
sub ortum cadet, principiumque habentibus ac- 
censeutur ? 

Insuper et Verbum, et Sapientia, et Filius erat 
natura, et semper ipsa hec omnia erat Verbum 
quidem, quia generalionis affectioni non obno- 
xius, quia conjunctus, et enuntialivus, unde ait : 
Verba qux ego loquor vobis, a, meipso non loquor *5, 
et alio loco ait ad Patrem : Manifestavi nomen tuum 
hominibus 36, nimirum nomen paternitatis. Isaias 
quoque Magni consilii angelum vocat *, nimirum 
Patris. Sapientia vero erat, tanquam divinarum 
et humanarum rerum dalor. Jam qui fieri potest, 
ut opifex rationes ignoret eorum que fecit? Filius 
denique, quia Patri equalis est, secundum sub. 
stantiam cum eo est, nec ab ejus sinu avelli po- 
test. 

At vero locus ille: Novi Patrem, et. sermonem 
ejus servo "*, eum ab essentia paterna sejungit, 
aliumque a Verbo pretendit : quod ipsi insitum 
et germanum Dei Verbum esse volunt. At sermo- 
nem Christus hoo loco voluntatem appellat Patris. 
Nec atbsimili ratione locus ille: ἀΑπίό luciferum 
genui te *, non temporalem generationem intro- 
ducit, sed hoc innuit, quemadmodum venter Dei, 
si pie intelligatur, id genuinum et consubstan- 
tiale esse ostendit, quod cognitione concepit : 
ita et sermo, quo Deus Filium, angelos, et homi- 
nes alloquitur, dialecticum sermonem denotat : qui 
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CAP. XLIII. 

De Dco el materia, Deum nec definiri, nec. compre- 
hendí posse. 


Adhec objicit Eunomius : Dicile nobis, 45980, 
si ingenitum ossentia Dei non est, quidnam aliud 
esgentia Dei sit ? Adversus quam questionem hoo 
sunt opponenda. Án vero tuam, bone vir, essen- 
tiam et naturam nosti? an lormice, an culicis ? 
Ceterum hoc tibi vicissim dicam : Duo sunt eorum 
qui sunt extrema, Deus et materia, ille quidem 
ascendendo, hzc vero descendendo: postque ma- 
teriam nihil omnino superest, Quenam ergo ma- 
tcrim essentia git ? An vero ea est idipsum quod 
est, an id quod nonest? Nam si sit id quod est, 
quomodo forma caret? Forma enim notitia est 
eorum qua sunt. Sin autem sit id quod non est, 
qui fit,ut a philosophis definiatur tanquam id quod 
est ? Illam enim αἀαζώην, hoc est vita carentem, 
vocant, et incorpoream, alque adeo hypostaseos 
imaginationsin, eam denique, que cum nihil sit, 
omnia tamen esse flngitur, essentie ludicrum, 
idolum et umbra semper fugiens, atque in id quod 
non est recurrens. Edisscre mihi quaenarn sit ra- 
tio materie, tunrcque vicissim tibi edisseram 
quenam sil essentiae divine definitio. Quod οἱ 
eorum qua sunt extremum igncrag, quomodo pri- 
mum adipisci et comprehendere conaris ? Age 
vero,si in celum volaretentares, an etatim ad ejus 
circumferentiam nullo intermedio propius accedo- 
res? nonne tibi primum secandus esset aer, ul 
sic ad eum, quem vocamus etherem venires tum- 
que deinde trajectis omnibus sphoris ad ipsum 
coli ambitum pertingeresg ? 

Dei definitionem postulas, tanquam ignores eam 
esse defiuitionis naturam, ut definitum deflniat. 
At definiens ad deftniti ecilicet fastigium ascendit: 
ita ut Deus deflnientibus inferior sit. Quid ? Ari- 
Btotelem non audis, cum ait simile per simile com- 
prehendi : oportereque ut cognoscena ad cogni- 
tum quamdam ideam et similitudinem habeat? Et 
recte quidem hactenus ariolatur philosophus, si- 
quidem ut canit Empedocles : Terra terram vide- 
mus, ut aqua aquam, aethere etherem, anima ani- 
mam, eo quod est id quod est, menle mentem, 
natura naturam, materia materiam, forrra formam, 
et unum uno. Hec enim omnia nobis insunt, ma- 
teria, forma, corpus, natura, anima, mens, unum. 
Unum enim nos quoque sumus: non tamen pro- 
prie : nam unitatis seu conjunciionis ratione uni 
dicimur. 

CAP. XLIV. 


Ingenitum esse Deum, quamvís unigenitum genuerit, 
FiliuJ autem ingenitum. non. esse, quamvis ejua- 
dem cum Patre subslantia sit. 


Jngenitum porro non id esse dicimus, quod mi- 
nime generat, sed quod minime genitum est: 
quemadmodum, verbi gratia, incausatum, non id 
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À quod cujuspiam alius causa non est, sed id quod 


antiquiorem seipso causam non habet. Siquidem 

ἁπάτορα quoque, hoo est, Patre carentem non di- 

cimus eum qui Filii Pater non audiat, sed qui 

nulloa Patre processerit: et ἄναρχον, hoc est, 
principio carentem, non qui aliarum essentiarum 
principium haudquaquam fuerit, sed cujus essen- 
tia omnem essentiam exsuperct. Non enim com- 
munia sunt hec nomina, ita ut ingenita el genita, 
item principio carentia et non carentia, pro iis- 
dem in specie accipiantur. Nam quemadmodum 

Adainus, etiamsi ex carnali copula decies millenos 

suscepisset liberos, haud tamen ipse hujusmodi ex 

copula genitus diceretur, neque nomen ejus qui 

genitus ex copula non est, cum iis qui geniti essent 
B commune haberet : ita et supremus ille Deus (at 
propitius ille mihi sit, qui a me similitudinibus 
gub sensum cadentibus delineatur) non abalienavit 
a se ingeniti nomen, etiam ei unigenitum Filium 
ante Luciferum genuerit, ut sacra testatur Scri- 
ptura *!, Nec enim Pater eo quod genuit, idcirco 
ob ingeneralione excidit: Sed quia non ex oausa 
ingenitus et generans constitutus est. 

Eunomius autem, dum tenere censet genita 
cum lis in omnibus participare, que genverunt, 
inde astruere videtur, genilum Filium, quia cum 
Patro ingenito purticipat, ingenitum quoque futu- 
rum : quibus verbis ostendit se in rebus theologi- 
cis Grecorum vereatum esse, iisque male abuti, 
Illi enim unitates vocant essentias illas, que ab 
uno procedunt. Item mentes, que a prima mente. 
Item vitas, que a vita. Item ea que sunt, que ab 
eo quod est. Atque idcirco addit ingenitum quo- 
que ab ingenito procedere. 

Cui quidem respondere quivis queat, ea qu» 8 
quibusvis generantur haudquaquam hereditario 
jure proprietates eorum indipisci, sec substantiss: 
quandoquidem Sethus homo quidem fuit, quippe 
qui ab hujusmodi essentia originem traxerit, ceete- 
rum hujusce particeps non fuit, ut citra copulam 
carnalem natus fuerit. Hujusmodi enim proprietas 
Ade creatio fuit ; et Eve fllia, femina quidem erat, 
verum non costa e latere subducta. Hec enim 
proprietas Evae fuit : quemadmodum Adami pro- 
prium fuit geuitum non esse, sed formatum. Ge- 
nita enim essentias hereditario jure obtinent, non 
inherentes. Quare 
supremus ille Deus ab ingeneratione non excidit, 
quamvis Filium genuerit: neque genitus Filius 
in ingenitum degeneravit, quia ab ingenito pro- 
cessit. 


C 


CAP. XLV. 


Alia Eunomii objectio, Patrem nomen eise quo 
essentia vel actio significetur. 
Hujusmodi problema malitiosissime conflctum 
BUübinferre solet Eunomius. Cum enim Filium non 
ad eamdem cum Patre substantiam adducere velit, 
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et hoc multis, ut sibi videtur, rationibus probet, A liam seu replicationem, ea de causa nunc altero 


imo vero questionibus quibusdam obsoletis uta- 
tur, atqus ita proprium dogma proponat, quasi 
ei contradici non possit, eo fit, ut ne nunc quidem 
recla nominum significatione utatur. Hc enim 
duo domina, essentia et actio, nullo valut interme- 
dio usurpat ; censet, nescio quo doctore usus, omne 
nomen vel essentiae signiflcalivum esse, vel aciio- 
nis. Quia vero hujusmodi nominum insinustio ab 
illo solo cognita, vel potius efficta, quodammodo 
ad hwresiin astruendam conferre videtur, idcirco 
interrogat : Patris nomine essentiane ac actio signi- 
ficetur? ut si eseentiam significari dicamus, ille 
inde inferat, si quid preter Patrem sit, essentie 
id non esse : cum essentiam Pater sibi presumpse- 
rit. Itaque si Pater, quatenus Pater, essentia sit, 
lilius, quatenus Filius, essentia non est: sin ve- 
riti, ne Filiutn. essentia carentem inlroducamus, 
Patris nomire actionem significari profiteamur, 
tum nos acrius urgebit ille, atque ad dogma suum 
comprobandum alliciet. Nam si nihil aliud preter 
actionem, nomine Patris denotelur, necesse est 
aliquid esse, quod actum fuerit. Actio enim alicu- 
jus est quod agitur. Jam quid aliud ab hoc nomi- 
ne paterno actum est, preler Filium ? Si enim Pa- 
ter Filii Pater, et Pater actio est, cerle Filius id 
erit, quod agitur.Si ergo alter agit, et alter agi- 
tur, qua verba diversa sunt essentie, ut in arti- 
bus apparet, certe diverse quoque a Palre sub- 
stantie Filius est : quemadmodum et statua diver- 
sam habet a statuurio naturam. 

Magnus porro Pater ille Gregorius ambiguam 
Eunoimii questionem subvertit : et utramque ob- 
jectionis partem ut absurdam, destruxit his ver- 
bis: Neque vero essentie Pater, neque actionis 
zomen est, sed habitus, et modi quod se habet 
Filius ad eum, 8 quo denominatur. Deinde quem- 
admodum strenuus aliquis miles armis quibus 
instructus erat subactum hostem denuo aggredi- 
tur, et gladio e manibus abjecto, hastam adver- 
sarii arripit, qua illum transfodiat, quemadmo- 
dum, verbi gratia, feciese fertur rufus ille Davi- 
des et pulcher aspectu, hoc est agendi et contem- 
plandi solertia clarus. Quod enim rufo colore 
Buflusus fuerit, certissimum assidue illius in 
agendo industrie symbolum fuit: quod vero pul- 
cher aspectu, perapicacis animi ejusdem argumen- 
tum manifestissimum exstitit. Hic enim simul atque 
funda Goliathum dejecit, gladio ejus vagina edu- 
cto,tyrannicum illud ei caput abscidit. 

Sed haec studiosioribus discutienda relinquo. 
Qui porro ex rhetorum fontibus depromere possu- 
mus, ea in medium proferantur. Cum enim divi- 
nusille vir heo duo instrumenta rhetorices ad 
objectiones adversariorum confutandas precipua 
esse sciret, nimirum ἔνστασιν el. ἀντιπαράστασιν, 
id est instantiain seu contentionem, et resisten- 


5! [ Reg. xv1,51. 


nunc utrisque tempestiviter ον apposite abutitur. 
Utrumque autem utrique nullis exigentibus nego- 
tiis preeponit. Exempli gratia hic preposite in- 
stantie seu contentioni resistentiam geu replica- 
lionem statim subjunxit. Nam si utraque refu- 
tentur, quibus metuendus ille vir certamen elato 
eupercilio ingressus est, hoc instanti ascribi me- 
rito possit : at si utraque sumantur, ct more 
peritorum pugilum supra stans adversarius dejicia- 
tur, quibus dejici posse visus est, hoc vero ad 
ἀντιπαράστασιν seu resistentiam pertinet. 

Eunomius ergo alienare volens a Patre Filium, 
eosque diversarum essentiarum esse putans, quia 
nomina iis diversa sunt, aliam quidem essentiam 
nomini Patris affinxit, imo vero diversia essentiis 
diversa quoque nomina tribuit : ea male acci- 
piens, quie a philosophis dicuntur ; ait enim : Ce- 
]um et terra diversis οἱ appellationibus et essen. 
tiis differunt ; eodem ergo modo Pater ct Filius ; 
quorum enim nomina diversa sunt, eorum et 
essentie diversa. 

Pater autem Gregorius ita respondet : Quia in 
magnis luminibus cecutis, Eunomi, aspice ad mi- 
nima ; communibus hominum opinionibus fidem 
adhibe,nimirum : Quidquid gignitur, Patri consub- 
stantiale est ; hominem enim homo, equus equum, 
delphinus delphinum generat : et hzc omnia inter 
se consubstantialia sunt. Quemadmodum ergo ge- 
nitura in his &a parente diversa non evadit, sed ei 
potius coheret, ejusque naturam induit, ita et, 
gi Patris nomine essentiam significari concedas, 
Filium Patri conglulinabis, et consubstantiabis : 
quandoquidem substantialis Patris genitura est. 
Quocirca sicommunium notionum, et vis horum 
vocabulorum ratio habeatur, coheret Patri Filius, 
nec ab co diversus est. Ut enim genitor homo 
genito prior est, ita Pater et Filius simul ambo 
sunt: sed nos ab eo quod patres non eramus, id 
tandem cevasimus ; quapropter ut homines generis 
prerogativam in filios habemus, at ut patres con- 
substantialea illis et contemporanei sumus : gupre- 
mus autem omnium Deus, cum ab eterno sit Pa- 
ter, Filium tempori non obnoxiu:n, sibique coz- 
ternum bhabet.Ex quo consequitur, si vim horum 
vocabulorum spectes, ut Filius a Patre diversus 


D nunquam fuerit nec essentia nec συνυπάρξει, hoc 


est, consubsistentia, liceat certe actionem quoque 
dicere, si ita videtur. At fleri potest, ut his sub- 
scribatis, ultro pedibus nostram in sententiam 
ituri : nos eutem hoc quoque modo tela vestra 
retundimus. | 
CAP. XLVI. 
Ipsa ex actione ὁμοούσιον elucescere, hoc. est, simul 
atque l'atrer [uit, genitum ei Filium esse. 

ΛΙ vero interrogatis, queninam Pater egerit, qui 

quidem esit actio, ei non absimilis, quam in arc^i- 
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tecto, fatomo, et statuario videmus. Hoc illud est, A et ad illum referuntur. Itaque major Pater est, 


quod ὁμούσιον voco. Nam si Paterest l'ilii Pater et 
hic quidem oausa, ille voro causatum vel effectus, 
ejusdem tamen nature ambo et ejusdem subsian- 
tie sunt, hoc ipsum Pater egit, nimirum consub- 
slantialem ; quamvis alioqui actionis opinio hao 
in re perabsurda sit. Quia cnim periculosis nomi- 
nibus et in theologia inusitatis usus est, idcirco 
videtur utile in parte futurum, si consideremus 
quinam sil eorum sensus. Haec enim ria se inu- 
tuo subsequi videntur οὐσία, ἐνέργεια, xal ἑνερ- 
γοῦμενον, hoc est essentia, actio, et opus. Est au- 
tem actio alia essenlie concurrens, alia postmo- 
dum acquisita. Quibus ergo essentiis actio concur- 
rit,earum acliones quoque iudivisse sunt, quibus 
autem postmodum accidit, earum acliones quoque 


posteriores : ut homo essentia quidem esl, agit B 


autem respirationem, et edificium. llorum alte- 
rum, nimirum respiratio, concurrit, allerum vero, 
scilicet aedificatio, posterior et ascitilia est. Quo 
lit, ut quod ab actione agitur, quie quidem essen- 
tie concurrit, concurrat et ipsum nimirum, ut 
respiratione cor reliigeretur. Nam simul atque 
respirat aliquis, hausto exleriore aere, laxatoque 
molli jecoris corpore, quod puriore spiritu plenum 
est, circumfuvet cor, nec exsiccari calore sinit. 
AXdificatio autem, quia postea contingit, eo fit, ut 
dividatur quoque quod agitur. Quocirca Pater Gre- 
gurius ita infert. Consentio tibi, Eunomi, qui Patri 
nomen aclionis imposueris.Consubstantialem porro 
egit, quamvis alioqui actionis hac iu reopinio per- 


quia causa est, ambobus, Filio quidem generatio- 
nis, Spiritui autem processionis. Ecclesia ergo, ut 
dictum est, eo sensu dictionem major accepit. 

Αί Eunomius, cum cetera turbet, atque confun- 
dat, tum poculenta huic aque ralsuginosos ser- 
mones suos immiscet. lluic enim propositioni : 
Pater major Filio est, quia causa stalim alia sub- 
jungit: Causa naturalis est, moxqueila ratiocina- 
tur. Pater major est, quia causa, causa autem 
naturalis ; tum concludit: Ergo Pater natura Fi- 
lio major est, majus inde attribuens, non causo 
ul recta suadet ratio. Hoc etenim sibi vult ejua 
dogma, ut Patrem primam  easentiam -faciat, Fi- 
lium secundam, Spiritum tertiam : Nescio vero, 
inquit magnus ille Gregorius, utrum sibi ipsis 
hoe imponant sophismate, an iis ad quos verba 
faciunt. Nam quae de aliquo dicuntur, ea non sim- 
pliciter dici quoque poterunt de eo quod οἱ sub- 
jectum est,sed perspicuum est, quidnam de quo- 
quedicatur. Quomodo ergo prefatus est Euno- 
mius quavesophismatumspeciesuam contexuit ca- 
ptionem, progressu orationis dicelur, ubi nimirum 
sophisma refellitur. Ad orationis porro conlinua- 
tionem statim quoque nostra subjungetur a nobis 
ratio. Auditis Bunomius iis qua ab Aristotele in 
Categoriis scripta sunt: Quecumque de aliquo di- 
cuntur, ea de eo quoque dici poterunt, quod ei 
subjectum est; hac verba nullo judicio adhibito 
excepit,atque dictionem quacumque ad omnia rc- 
tulit : quo factum est, ut, cum Aristoteles vocabu- 


absurda sit. Nam in. illa actione posterius id est ( Jum hoc usurpaverit in iis quie ratione substantie 


quod a;itur. /Edificandi enim ars edificium pre- 
cedat oporlet, utque ἃ se ipsis separentur urchi- 
tectus et edificium. In hac vero, qua de nunc agi- 
mus aclione,non ita se habet id quod agitur. Non 
enim priua fuit Pater, tum deinde consubstantia- 
lein absolvit, nec eo abaoluto diversus cvasit, eed 
simul atque Pater fuit, geuitus est Filius, ambo- 
que consubstantiales fuerunt. 


CAP. XLVII. 


Alia. Eunomii sophistica objeclio, adversus Patris 
et Filii consubsianttalitaltem. Hoc Aristotelis in 
Cutegoriis loco male intellecto, nimirum : « Quc- 
cumque de aliquo dicuntur, ea de eo. quoque dici 
poterunt, quod ei subjeclum es, »  Eunomius Pa: 
trem Filio natura majorem esse dixit. 


Cum Dominus noster Jesus Christus ja. Evange- 
liis dixerit, Pa/er meus major me est 9, Ecclesia 
dictionem major ob Filium solum prolatam intel- 
lexit. Quamvis enim honoris qualitatem in tri- 
bus personis, eamdemque gloriam et claritatem 
predicemus, alia tamen ratione Patrem m:jorem 
et Filio et Spiritu sancto esse dicimus, quia nimi- 
rum ad aliud ille principium non refertur, scd 
ipse primum omnium principium est; hi vero ab 
illo tanquata causa procedunt, apud illum manent, 


?! Joan. x1, 28. 


praedicantur, hic indistincte de iis que ratione 
accidentis predicantur, enuntiet, et ul semel di- 
cam, de ijs que quomodocumque predicantur. At 
hoc non ita se habet. Quamvis euim animal de spo- 
cie predicetur, genus tamen ejus haudquaquam 
eliam praedicatur. Atqui recta propositionum com- 
positio fuerit. Genus enim omni animali, et ani- 
mai omni speciei convenil: species tamen non est 
genus. 

Non ergo quecumque de aliquo dicuntur, ea de 
eo quoque dicentur, quod ei subjeclum est. Ani- 
mali enim homo subjicitur ; at non quacunque de 
animali predicamus, ea de subjeclo etiam pradi- 
caverimus ; imo perspicuum est de quonam ea 


dici possint, οἱ quzenam sint ea qua predican- 


tur. 

Animatum enlm οἱ sensile trajeclo animali eliam 
ad hominem pertiugunt. Siquidem essentiales ill; 
seu specifica differentie sunt, quibus animal con- 
stituitur : genus autem, quod est nomen rationale, 
nec animalis essentie convenit, idcirco ad homi- 
nem trajicitur. 

Tria enim nomina ponit Eunomius, majus, cau- 
sam, et naturam.Itaque majus de causa, el cau- 
sam de natura predicat : atque hinc existimal ma- 
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ad prim: tlgure prescriptum facta. Ceterum non 
omnia quecumque de aliquo dicuntur, ea de eo 
quoque dicuntur, quod ei subjectum est, αἱ si es- 
sentialia seu specifica fuerint, ea certe prwedicari 
et trajici possunt, si vero ascititia et &lio sensu 
dicta, nihil eis commune cum sibi subjeetis erit. 
Quia ergo majus quoque nihil ad causam confert, 
ut eit, sed dictio quepiam est, que ei ex opi- 
nione adaptatur, eo flt, ut ad dictionem natura 
non transeat. Nam quid obstat, ut Pater Grego- 
rius inquit, quominus ego quoque hujusmodi pro- 
positione facta, nimirum quod natura est, non 
omnino majus est, neque Pater, inde colligam 
majus non omnino majus esse? vel Patrem non 


omnino Patrem ? Quod si ita velis, Deus substan- B 


tia est, substantia vero non omnino Deus, tu quod 
sequitur ipse colligito. Ergo Deus omnino est Deus. 


CAP. XLVIII. 


Erroris Eunomii origo, altius repetita. ex Aristotele 
in libris De reprehensione sophistarum : nimirum 
ab eo quod cum loci adjectione el. simpliciter di- 
citur. 


At vero captiosa heec argumentatio ex eo ducta 
est, quod cum loci adjectione et simpliciter dici- 
tur. Cum enim majus cacsse natura dederimus, 
isti natura majus inferunt, ac si dicentibus nobis 
aliquem hominem mortuum esse, isti simpliciter 
hominem inferrent. Nam cum Eunomius insolen- 
tius, υἱ par est, se efferret, ob tanti sophismatis 
inventionem, putaretque se cassibus suis catholi- 
cos homousii professores irretiisse, multa hu- 
jusmodi ex promptu in eum  retorquet argu- 
menta Pater ille Gregorius, ejusque ludicra ludi- 
ficat. 

Ego enim quoque, inquit, ο Eunomi, hujusmodi 
sophismata tibi obtrudam. Quemadmodum Pater 
natura majus est, ut tua fert opinio, et quod na- 
tura est non omnino majus est, inde consequitur, 
majus non omnino mojus esse, vel hoc pacto. Pa- 
ter natura major est, ut dixisti: majus autem 
non omnino Pater. Unde colligitur Patrem non 
omnino Patrom esse. Item hoc modo : Deus essen- 
lia est, at essentia non omnino Deus est, ergo 
Deus non omnino Deus est. Nau si hanc tuam 


NICETAE CHONIAT.E 


majus de natura quoque predicari ex consecutione A 


1412 


CAP. XLIX. 


Captiose argumentatis, ab eo ductz quod cum 
loci adjeclione el simpliciter dicitur explanatio, 
una cum variis soriiL? modis. 

Sciendum porro est tredecim fallaces argumen- 
tationes nobis in libris De reprehensionibus so- 
phistarum a Philosopho tradi: quarum sex suntque 
preter dictionis signiflceationem fiunt, nimirum 
qua ab homonymia seu vocabuli muliiplicitate, quz 
ab amphibolia, seu ambigua dictionis significa- 
tione, que & conjunctione, qux» & divisione, qus 
ab accentu, et que α forma dictionis eruuntur. 
Preterea septem, qu: preter rerum senten!iam 
proferuntur, quarum ne ceteras enumerem, una 
ex eo dicitur, quod cum loci adjectione et simplici- 
ter dicitur, hoc est ex particulari ; nam id est, quod 
cum loci adjectione dicitur, el ex universali ; nam 
id est quod simpliciter dicitur. Ex quo fit, ul ea 
que cum loci adjectione dicuntur, conjunctim 
enuntientur ; que enim componuntur particularia 
fiunt, que autem simpliciter dicuntur, disjunctim 
proferuntur. Si quis ergo que cum loci aut tem- 
poris adjectione dicuntur, ea simpliciter et disjun- 
ctim proferat,is tota aberrat via, ut sj quis hinc 
colligat id esse quod non est. 

Quia cnim Plato dixit, quod non est, id opina- 
bile eese (siquidem de eo opinamur, non quasi sil, 
sed quasi non sit), inde quidam opinati sunt, id 
esse quod non est. 

Nam si verbum, Est, inquiunt, de eo predica- 
(ur, quod in opinione est (dicimus enim : In opi- 
nioneest),quod aulem in opinione est, de eo quod 
non est pedicatur ; ergo verbum,Est,predicatur de 
eo quod noa est, ita ut inde consequatur, id 6956 
quod non est. Tu vero adverte, quomodo aberra- 
runt in eo quod cum loci adjectione et simpliciter 
dicitur.Hi:c enim propositio: Id quod non est, in 
opinione esse, ex eo ducitur, quod cum loci ad- 
Jectione dicitur. Id autem quod est, simpliciter 
est. Fieri ergo non potest, ut id sit quod non est, 
quia in opinione est. Ceterum quod dico apertius 
ita explanabitur. 

JEthiops &lbua denplibus est, hoc cum loci ad- 
jeclione dicitur: pam in parte albescit. Jam εἰ 
quis hinc simpliciter eum album esse inferat, in 
eo aberrat, quod cum loci adjectione et simpli 


propositionem : Pater natura major est, veram esse D) citer dicitur. 


concesserimus,vera erit et heec ; quod autem na- 
tura est, non omnino majus est. Non enim quid- 
quid natura est, hoc majus etiam est. 

Natura enim et fllius ad patrem, et nepos ad 
avum, et consobrini fllius ad patruum, referuntur ; 
iis tamen ad quos referuntur majores non sunt. 
Bi ergo Pater natura major est, ut ais, el quod na- 
tura est non omnino majus est, continget, mojus 
non omnino majus esse, atque ila ceterorum so- 
Phistarum modus dissolvetur. Ceterum arbitror 
hane captionem ex eo ductam esse, quod cum loci 
adjectione et simpliciter dicitur. 


Age vero, commonstremus id uno aliquo sophbi- 
smate, quale hoc est ; Deus essentia est, vera oratie 
est, quia cum loci adjectione dicitur; ai essentà 
non omnino Deus est, et hoo modo vera oratio 
est, quia simpliciter dicitur, non enim  omai 
substantia Deus est. Totum autem si componatur, 
captiosa erit argumentatio, ex iis composita, que 
cum loco adjectione et siinpliciter dicuntur. 

llujusmodi ergo Eunomii argumentum esse Pate 
Gregoriusait. Cum enimorthodoxi dicant Pauem 
Filio majorem esse, nature cause, quod quidem 
id est quod cum loci adjectione dicitur, conjunctum 
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enim est et particulare : illi causa distracta, ma- À 


jus natura colligunt, ex eo quod cum loci adjec- 
tiono dieitur, id efficientes quod simpliciter enun- 
tiatur, quemadmodum si, ait ille, dicentibus nobis 
quemdam bominem mortuum esse, illi simplici- 
ter hominem mortuum esse inferrent. Item hec 
oratio : Mortuus homo non respirat, ex eo ducitur, 
quod cum loci adjeclione dicitur, estque particu- 
laris. 


Si ergo ita dixerit, mortuumque aliquis disetra- 
hat, et hominem non respirure dicat, ex eo quod 
cum loci adjectioge dicitur, id effecit quod sim- 
pliciter enuntiatur. 


Quemadmodum si dicente aliquo : /Erea navis non 
navigat, aliud inde navem non navigare colligat, 
qua oralio ex eoducitur quod cum loci adjectione 
et simpliciter dicitur. Item δἱ dixero adulterinam 
drachmam non permutari, tu drachmam siaplici- 
ter non perinulari coneludas, me deludis ex eo 
quod cum loci adjectione et simpliciter dicitur. 

Hujusmodi sunt captlose Stoicorum argumen- 
taliones, sorites, cornutus syllogismus, domi- 
nans, €t alie permulta, quibus illi propria impo- 
suere nomina. 


Quia enim cornuum mentionem in propositioni- 
bus suis sophista fecerat, vt: Bi cornua habes, 
pulchra quoque cornua habes : item : Si dominabi- 
tur Dion, certe doiuninabitur Dion: inde factum est, 
ut cornutus α cornibus denominatus sit, et domi- 
nans, quia ea propositionum figura fuer;t. Sorites 
autem peculiuri quodam jure id nominis indeptus 
est, quandoquidem multis aliis designatur nomi- 
nibus : κομήτης enim et φαλακρίτης, et ὁροµίτης, 
et νεωλκίτης, et πρωριστὴς, el πενιστὴς, et aliis hu- 
jusmodi designatur appellationibus ; quia vero 
plura illain unum velut cumulum rediguntur, id- 
circo usua obtinuit, ut argumentatio hujusmodi 
σωρείτης, hoo est coacervatio, diceretur. Sorite 
porro compositio hec est. Interrogat sophista, 
ulrum modius uno grano complebitur? utrum co- 
matus erit quispiam uno capillo ? aut ditescet una 
drachma? utrum trahetur navis ad portum ab uno 
helciario ? an quis proprius melam accedet uno 
gradu? an decalvabitur unius capilli ablationo ? 
Si ergo capillus unus calvurio nude innatus fue- 
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CAP. L. 

Quot modis diclio idem accipiatur ex Aristotele, 
unde patet idenlilalem non cilra discrimen passim 
usurpandum esse, 

Alia est Eunomii objectio, et eorum qui in Filio 
ἀνόμοιον, hoc est dissimilitudinem Patris introdu- 
cunt, advergus ea que catholici responderant, ni- 
mirum illos male argumentari cum dicant Palrem 
Filio majorem esse ratione cause, causam porro 
ratione nature, unde flat, ut Pater Filio sit natu- 
re ratione major. 


Caeterum Eunomiana questio sio habet : At 
vero ai Filius essentis» ratione idem cum Patre sit, 
ingenitus autem Pater est, idem quoque Filius erit. 

Haec sunt qua ab Eunomio objiciuntur, et a tur- 
ba blasphemiarum ejus herede : caeterum eamdem 
in Patre οἱ Filio essentiam admittit, non dogmatice 
sed hypothetice, hoc est, non ut inde cerluin 
dogma, eed fidei (ut vocant) articulum constituat, 
8ed sub conditione : ut hoc astu absurdi quidpiam 
ratiocinetur,et identilate de medio sublata διὰφορον 
hoc est diversitatem, vel, ut ipseloquitur ἀνόμοιον, 
hoc est dissimilitudinem,introducat. Cum enim Fi- 
lium ejusdeiu ease cum Patro. substantie dicimus, 
at numero diíTerre,sic perverse denuo interrogat : 
Num si Filius substantia idem cum Palre sil, omnia 
qua Pater habet habiturus est ? Hoc enim sibi vult 
identitus.Quod si omnia ei cum Palre communia 
[uerint, cerio et ingeneratio ut identilas Filio in 
omnibus integra conservetur. Ingenitus ergo Filius 
etiam erit,siquidem Paler ingenitus est. Idom au- 


C tem ut summam dicam, est vel numero, vel spe- 


cie, vel genere, vel, ut alibi Philosophus ait, etiam 
analogia, seu proportione. Itaque numero eadem 
sunt, quecumque de uno subjecto dicuntur, qua- 
lia sunt, ut ita dicam, polyonyma seu equivoca. 
Ensis enim, gladiug et mucro eadem sunt numero, 
quia unum eis subjectum est, quod ipsum a sei- 
pso non dilíferl : quamlibet diversis nominibus ex- 
ornetur. Eadeim specie sunt, quecumque uni qui- 
dem speciei subjiciuntur, numero tamen inter 60 
differunt, et quamlibet personis a 8e distinguan- 
tur, specie tamen haudquaquam differunt. 

E contrario qua numero specieque diversa eunt, 
ea mutuam quidem a seipsis sortila sunt differen- 
tiam, communis iamen eis generis ralio inest. 


rit, comam aut cisariem non facit, neque calvus D Quam porro enalogia identitatem dicimus, ea hoc 


alio modo capillatus evadet unius accessione ca- 
pilli, sed si unus capillus in infinitum multiplice- 
tur, ex capillis qui precesserint conflabitur coma: 
noc uno iten gruno complebitur modius, aed illo 
semper accedente subindeque multiplicato tandem 
modium compleri continget, nec unius capilli 
ablatione decalvabitur calvaria : sed si subinde id 
sepiusque [íacias, calvitium tandem flet. Quia 
ergo plura in σωρείαν, hoc est unum velut cumu- 
lum coacervantur, ut in villa cumulus eres, inde 
sorite seu coacervationis puralogismo inditum no- 
men est. 


elucescet exemplo. Corpus et animam dicimus, 
deinde quasdam corporum partes, quasdam et ani- 
morum subjwcimus, alias quidem majores, alias 
vero minores.Cum ergo analogiam utrisque in par- 
libus esse ostendero, identitatem quodammodo 
iatroducam. Quia enim pulcherrimum tolius cor- 
poris membrum est oculus, idcirco mens idem 
ipsum est in animo, videri ut cetera quidem diversa 
sint, corpus el anima, oculus et mens, identitas 
autem in sola invenietur analogia. Quia ergo tot 
modis hoo nomen enuniiatur, non est quod quis 
identitatem passim nulla adhibita differentia sub- 
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audiat, si saltem ex logiece philosopbie fontibus A personarum : Queramus, inquit, quenam in utro- 


se quidpiam hausisse predicet, imo vero ne abso- 

lute quidem ponat, sed vel nuineruim, vol speciem, 

vel genus, vel analogiam addat. 

Anomaus autem, vel quia prorsusin hujusmodi 
argumentis cecutit, vel quia logices artis imperi- 
tus est, idcirco nobis objicit: Si Filius essentia 
idem est cum Patre, ingenitus etiam erit, quia ille 
iogenitus est, vel etiam Pater genitus est, quia Fi- 
lius genitus; ita ut Pater sit ingenilogenitus, et 
Filius genitoingenitus. 

CAP. LI. 

Palrí et Filio eamdem et. incommulabilem essentiam 
esse, dicersa vero essentice adjaceniia, ex B. Na- 
2iünzeno. 

Verumenimvero Theologus astruenti: Si Filius 
idem essentia cum Patre sit,ingenitus autem Pater 
est, eumdem quoque Filium esse futurum, sic oc- 
currit : Si quidem ingenitum sit Patris essentia, 
Filius, quia idetn essentia cum Patre sit, ingenitus 
etiam erit; sin ingeneratio aliud quidpiam ab 
essenlia sit, qui fit, ut cum de alio i»terrogaveris, 
concludas ? Nam si nature ratione Pater ipsa inge- 
neratio esset, ceteraque sub ingeneratione com- 
prehenderentur, par esset ut. Filius quoque inge- 
neratio diceretur.Quia vero Patris essentia diver- 
sum uuidpiam est ab ingeneratione, nam in ipsa 
natura ingenerationem quoque consideramus, eo 
fit,ut essentie ratione Filius idem cum Patre sit, 
ratione autem ingenerationia, non item, cum non 


B 


que sit essentia, quasi dicat : Si identitatem, o he- 
terodoxe, seu diversum & catholicis sentiens in 
essentia ponas, deprehensumque sit ingeniturn 
non esse Dei essentiam, sed proprietatem, qu:e in 
essentia consideretur, aut hanc proprietatem in- 
docte quocumque vis lransfer et transpone : an 
videlicet hac immobili manente, ut proprietas 
quoque vim sui nominis conservet, quaeramus es- 
sentiam Dei, ne cum identitatem in ea inveneri- 
mus, proprietates transponamus, nec eaim vani- 
loquiia nugari volumus, quasi nos accingamus, ul 
vanum in colos iter ingrediamur. 


CAP. LII. 


Quz differentia sit inter Deum εἰ ingenitum. Oppo- 
silorum generibus qualuor propositis, ingenitum 
genito privalive opponi. 

Quia vero Eunomius, cum ingenitum Patrem 
statueret, huic quoque Deum proprie locutus ad- 
debat, eumdemque ingenitum et. Deum Patrem a 
Be dici putabat, Filium autem ratione gratie et 
participationis, idcirco Pater Gregorius sic ait : Si 
Deus et ingenitum nihil inter se differant, eum- 
demque habitum circa exteriora habeant, vide 
num aliud cum habitu, aliud aine habitu sit. Si- 
quidem Deus aliorum Deus dicitur. Ait enim 
Scriptura : Deus deorum δ4. Ingenitum autem  nul- 
lorum dicitur ingenitum. Hoc enim neque ange- 
lorum, neque hominum, neque ullius omnino 
creature est. Quia ergo ingenitum nullius est, ne- 


sit essentia. Jtaque Patri et Filio eadem est, et in- ϱ que Deus ullorum erit. Atqui Deus aliquorum est, 


commutabilis essentia, diversa vero esseniiz adja- 
centia sunt. Si ergo in essentie adjacentium ali- 
quo Filius & Patre differat, quid novi? Nee eniin 
identitatis vires, ut tue qui talia definis, quantum 
ad essentiam pertinet, infringuntur, aut debilitan- 
tur: alioqui tu quoque patris tui pater dici possis, 
ne quid omittam, cuia idem cum illo essentia es. 
Hujusmodi porro opinio illudentis est et sophista: 
Si enim, inquit ille, quibus essentie identitas 
inest, in iis essentiee quoque adjaceutia indifferen- 
tia sunt, tuque idem es essentia cum patre tuo, 
diciturque in illo psternitas, in te. autem filiatio, 
trahisque identitatem ad omnia : non solum, in- 
quam, ad essentiam, sed essentie quoque ad ad- 
jacentia, inde certe consequatur, ut tu patris tui 
pater,ille vero tuus, hoe cst filii sui filius sit : quo 
quid magis ridiculum ? 

An videlicet cum immobilis inaneat proprietas, 
quaremus, ait ille, quenam sit essentia Dei, si 
queramus? Posteaquam enim nugator Anomeus 
velut alea pro libidine nominalusit,rebus in divinis 
sophistam agens, et in iis quie non intelligit,atque 
nunc,quidem ingenitum genitua, nuno vero inge- 
nitum genitum esse ostendit, in iis ludens quw 
ludiera non sunt : magnus ille Pater immobilia 
COnservans hac nomina, tanquam proprietates 
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ergo idem non sunt Deus et. ingenitum. Nam qua 
in omnibus eadem sunt, ea similem prolationem 
habent: ut cum dicimus: Mortalis, homo, horum 
nominum utrumque absolutum est : cum vero: 
Providentia, cura σχετικὰ seu relata sunt. Si vero 
ingenitum etiam κατὰ σχέσιν, hoc est relative, pro- 
feratur, ostende quorumnam sit ingenitum. 

Tu si vicissim & me petis, quorumnam Deus ha- 
bitu seu relatione dicatur: omnium, inquam. Qui 
ergo fieri potest, uL idem sit Deus et ingenitum, 
8i horum nominum alterum, nempe Deus, in alio; 
alterum vero, scilicet ingenitum, in seipso circum- 
scribatur? 

Adhec cum ingenitum et genitum inter se con- 


p ἱταγία sint, ut habitus et privatio, Aristoteles autem 


oppositionem in quatnor dividat, in contrarium, in 
id quodhabitu et privatione, in id quod relative, 
et in id quod negative opponitur, atque negationis 
quidem exemplum est, si quid esse et non esse 
dicatur: relatorum autem duplum, et dimidium; 
eorum vero que privative opponuntur, auditus et 
surditas ; contrariorum denique album et nigrum; 
jam videndum cuinam oppositorum generi subji- 
cientur ingenitum et genitum. Utrum contrariis 
al illa a se mutuo, vel, ut verius dicam, post se 
nascuntur, siquidem &b albo nigrum, vel potius 
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post album. Hec porro nona se uascuntur, nec À sit genitive, ita οἱ Spiritus a Filio processit: ita 


enim ex ingeneratione generatio. nec ex generalio- 
ne ingeneratio. At vero relatis accensenda sunt? 
At illa referuntur ad alia, ut duplum ad dimidium, 
ete diverso. Age vero negalionine ascribentur ? At 
hiec quoque nomina sunt, quibus neque affirmatio 
neque negatio demonstratur, Itaque superest ut 
habitu et privatione inter se opponantur, ita ut 
genitum quidem sit habitus quemadmodum visus : 
ingenitum autem privatio,non secusatque cacitas. 

Si ergo hiec opposita sunt, ut demonstravi, tu 
autem ea, o ÁAnomae, substantias esse dicis, ex 
tua consequetur oratione, ut substantio alic aliis 
opponantur, quod non conceditur. Quod si geni- 
tum quidem habitui, ingenitum vero privationj 


ut aliud primum, aliud secundum, aliad tertium 

statuamus. Absit à nobis hujusmodi blasphemia 

ethnice deorum multitudinis Ethnicis enim dii 

sunt Colum et Saturnus, a quibus patres, fllii, et 

nepotes. Unum enim apud nos ambarum persona- 
rum vinculum est, Pater: ad quem reducuntur ea 
qua ab illo prozedunt. Et nos ita credimus et 
sentimus, 

CAP. LIV. 

Sanclorum | Patrum assertiones adversus | Eunomii 
heresin, qua Deum Patrem non semper fuisse 
blasphemat. 

Eunomiani porro caeteris blasphemiis suis hanc 
quoque addebant, Deum et Patrem non semper 


simile sit, tu autem genitum quidem essentiam p fuisse, sed essentic principium habuisse : tempo- 


Filii, ingenitum vero Patris essentiam nominas, 
certe Filius Patre prior erit, ut habitus privatione. 
Filiusque de medio tolletur, tanquam habitus, 
8 Patre, tanquam privatione. Quandoquidem pri- 
vationibus habituum de medio tollendorum vis 
inest, ut caecitas visum, surditasque auditum 
perimit. 
CAP. LIII. 


Plura ejusdem Choniatz, adversus hoc. Anomao- 
rum problema : Fuit tempus quo non fuit Pater. 


Arius quidem, Aelius, et Eunomius Trinitatem 
honore substantiaque comparem tres in personas 
diversas dividebant, ingenitumqne οἱ ἄναρχον, 
principio carentem, solum Patrem vocabant, post 


eum vero πρωτόκτιστον ποίηµα, hoc est creaturam C 


primo creatam, Filium : quippe qui loco instru- 
menti ad rerum omnium productionem Patri futu 
rus esset. Post Filium vero, Spiritum sanctum 
statuebant. Quod autem adoramus μοναρχία est, 
seu divinitas una, non unam in hypostasin coacta, 
sed tribus distincta personis, et unius quidem 
appellatione divinitas,essentia,natura, principium, 
et forma : trium vero, personw, characteres, et 
individua intelliguntur.Proprietates enim hyposta- 
sibus affectce sunt, at non sunt hypostases. Hoc 
vero Trinitatis principium, si quatenus unum est, 
consideretur, principio caret, eeternumque est, οἱ 
omnino perpetuum. Si vero quatenus in personas 
dividitur, una ejus persona principio caret : alim 
vero et sine principio, et non sine principio sunt. 
Nam si eas ad primam causam reducas, non sunt 
sine principio. Ex illa enim procedunt, at non 
post illam. Sin eas cum temporibus et semculis 
nostris conferas, atque adeo cum omni proprietate 
intellectuali, sine principio et ingenita sunt ltaque 
trium harum hypostaseon una omnino ἄναρχος, 
hoc est sine principio dicitur, nimirum Pater, re- 
liquarum duarum altera Filius, altera Spiritus, 
ambo a Patre subsistentes, non tamen eodem 
modo. Filius enim genitus est,Spiritus autem pro- 
cessit, vel potius ille gignitur, hic procedit. 

Non enim quemadmodum a Patre Filius proces- 


PaTRor. Gn. CXXXIX. 


ralem inde Filii generationem introducentes, ta- 
lemque adeo, qualem in creaturis animadverti- 
mus. 

Eis porro hunc in modum Patres hac in re ad- 
versantur. 


S. Basilii adversus hoc : Deum Patrem non semper 
fuisse. 

1. Si Dei beatitudini pulchrum hoc et decorum 
est, ut sit Pater, quid obstitit qusminus ab initio 
decorum ei adfuerit ? Nam vel ad ejus, quod ρτῶ- 
stantius est, ignorantiam, vel ad impotentiam de- 
fectum referunt: ignorantiam quidem, si postea 
quod melius est adinvenerit, impotentiam vero, 
si cum sciret, ultro tamen ab eo quod pulcherri- 
mum est exciderit. Qued si ei pulchrum non sit 
esse Patrem, quanam de causa post mutationem, 
elegit quod deterius est ? 


Theologi, ex lib. 1 De Filio. 


2. Quonam tempore Pater non erat? Eo nimirum 
quo Filius non erat. Idem certe de Filio et Spiritu 
sancto dixeris. Iterum interrogato me,vicissimque 
tibi respondebo. Quonam tempore Filius genitus 
est ? Eo nimirum quo Pater genitus non est. Quo 
denique tempore Spiritus processit? Eo nimirum 
quo Filius non processit : sed genitus est sine 
tempore, et supra tempus. Etsi nequimus hoc 
verbi.Supra tempus, exprimere,volumus enim tem. 
poralem significationem effugere (nam dictiones, 
Quando, Antea, Posthac, et Ab initio, non sunt 
sine tempore, quantamlibet vim verbis afferamus), 
nisi dicamus (si saltem intervallum illud, quod in 
rebus protenditur eternis, s:eculum vocemus), id 
quod neque ullo motu, neque solis cursu dividi- 
mus aut metimur, quod certe tempus est. 

Qui ergo fieri possit, ut [Filius et Spiritus) 
συνάναρχα« non sint, hoc est principio carentia, 
si comterna sunt ? Quoniam ab illo procedunt, 
quamvis post illum non fuerunt. Quod onim prin- 
cipio caret, eternum etiam est : quod autem eter- 
num est, non omnino principio caret, si saltem ad 
principium, hoc est Patrem, referatur. Itaque 
principio non carent ratione cause. Constat porro 
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vanum et futile est quod dicitis : Fuit tempus,quod A fuisse. At si Filius non fuerit, ne Pater quidem 


(Filius) non fuit. 
Ejusdem Basilii. 

12. Isti quidem aiunt: Si erat, genitus non est, 
Nos autem dicimus quod erat εἰ genitus est. Ilcc 
enim verba.Ez utero ante Luciferum genui te 98, 
et hrec, Ante omnes colles genuit. me9?, et ceetera 
id genus, Filium genitum,et alium a Patre, quan- 
tum ad hypostasin, esse demonstrant. Hec autem, 
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum et Deus erat Verbum. |tem: lloc erat in 
principio apud Deum. Insuper quod semel atque 
iterum verbum erat in sequentibus adjicitur, ar- 
gumento est Filium ab wterno esse, Patrique 
semper adherere: quorum confirmatio his ex 
verbis peti debet: Qui est in sinu Patris, qui 
semper est, nec ab eo separatur unquam. 

B. Gregor. Nysseni ez. oratione ad. Simplicium 

de Filio. 

13 Deus per Prophetam vetat 9? ne Deum re- 
centem, Deum esse reputemus, neve alienum 
Deum colamus aut adoremus. Unde constat eum 
recentem dici, qui ab sterno non est, viceque 
versa seternum appellari, qui recens non sit. Quo- 
circa quisquis Unigenitum ab eterno Deum ex 
Patre esse non credit, is eum recentem esse non 
inficiatur. Siquidem quod non est eternum, id 
omnino recens est. Ceterum, quidquid recens est, 


Deus non est: prout attestatur Scriptura, cum , 


ait: Non erit in 1e Deus recens. Quisquis ergo eum 
aliquando non fuisse ait, is ejus divinitatem negat. 
Adhec qui ait: Non adorabis Deum alienum 5, is 
Deum alienum adorare vetat. Alienus porro est, 
qui a proprio Deo nostro sejunctus consideratur. 
Jam proprius Deus noster, quis est? Verus nimi- 
rum Deus. Quis porro alienus? Is nempe, qui di- 
versam a vero Deo naturam habet. Quare cum 
proprius noster sit verus Deus, inde fit ut unige- 
nitus Deus, si veri Dei naturam, ut volunt heretici, 
non habeat, alienus Deus sit, non autem noster. 
Cieterum, oves, ut in Evangelio legitur 63, alienum 
non audiunt. 

Qui creatum ipsum esse ait, is a natura veri Dei 
alienum statuit. Jam quid agunt [qui creatum 
profitentur] ? adorant ne illum, annon? Si non 
adorant, Jud:os imitantur qui Christum adoran- 
dum esse negant. At si adorant, idololatre sunt, 
qui alienum a vero Deo adorent. Jam eque im- 
pium est, et verum Deum non adorare, et alie- 
num a vero Deo adorare. Proinde verus veri 
Patris Filius Deus nobis dicendus est ut eum 
adoremus neque condemnemur, ul alieni Dei 
adoratores. 

Ejusdem Nysseni in. oratione de Filii et Spiritus 

divinitate. 

14. Dicunt Eunomiani, Filium aliquando non 


omnino fuit. Si splendor non fuerit, ne qui splen- 
deret quidem fuit. Si character seu flgura non 
fuerit, ne lyypostasis quidem fuit. Si potentia non 
fuerit, si Sapientia non fuerit (citra quas Deus 
non est), ne Deus quidem fuit. Nec enim fleri po- 
test, ut gloriam sive lumen sine splendore, vel 
figuram sine hypostasi, vel sapientem sine sapien- 
lia, vel potentem sine potentia, vel Patrem sine 
Filio cogitemus. ltaque patet ex supradictis eum 
qui Filium tollit. una et eadem opera Patrem 
quoque tollere. Jam ubi neque Filius glorificatur, 
neque Pater esse creditur, divinitas prorsus de 
medio tollitur, Divinitatem porro de medio tollere, 
nullius est, preterquam Epicuri. Constat ergo 
tam impii hiereseos assertores Epicuri de grege 
porcos esse. Sciendum autem est vocibus his 
splendore, charactere, potentia et sapientia in- 
concussam quamdam constitutionem et conjunctio- 
nem seu conglutinationem potissimum designari. 


Sancti Cyrilli. 

15. Filius est ex Patre et in Patre: quemadmo- 
dum ex sole splendor ejus: vel quemadmodum 
ex igne ignitus ejus calor. In. hujusmodi enim 
exemplis unum quidem ex uno natum videre est, 
ei tamen semper inherens nec unquam ab eo 
sejunctum, ita ut sine altero, per se alterum esse 
non possit, neque veram proprir nature conser- 
vare rationem. 

Ejusdem Cyr.lli. 

16. Si Filius non fuerit cum Patre, presertim 
eum ex eo naturaliter procedat eique coeternus 
sit, contigit haud dubie ei quoque qui eum genuit, . 
ut Pater evaserit : atque adeo mutationi et altera- 
tioni cuipiam obnoxius esse videatur. Siquidem 
quod non erat, ut vultis, id postmodum evasit. At 
vero natura divina mutationis omnis et alteratio- 
nis expers est. Non ergo Deo Patrem fleri contigit, 
sed Verbum quod ab ipso processit, coreternum οἱ 
erat, quemadmodum in igne calor qui ab ipso pro- 
cedit, semperque cum ipso est et ex lumine splen- 
dor extrinsecus elucescens. 


B. Joan. Damasceni. 


17. Quemadmodum, simul atque ignis est,simul 
lumen quoque procedit ex eo, nec primum ignis 
est, tum vero post eum lumen, sed simul una 
sunt : ita etiam Pater οἱ Filius simul una sunt ; et 
quemadmodum lumen quod ex igne semper ena- 
scitur, semper in eo est, nulloque prorsus modo 
ab illo sejungitur, ita et Filius ex Patre na- 
scitur, nec ullo prorsus modo ab eo segregatur, 
sed ei semper inest. At vero lumen quidem quod 
ex igne ita procedit ut ab illo non recedat, et 
in eo semper maneat, propriam hypostasin ab 
igneque sejunctam non habet, naturalis enim qua- 
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litas est ipsius ignis. Unigenitus autem Dei Filius, Α sua **. Ceeterum opera manuum ejus veritas et judi- 


qui ex Patre ila genitus est, uL ab eo separari divi- 
dique non possit, et in eo semper manet, propriam 
et a Patre sejunctam hypostasin habet. 


Alig asscertiones adversus hanc. Arianorum haresin, 
quod Christus α Patre creatus si. 


CAP. LVI. 


Magni Basilii, Quod Filius neque creatura, neque 
figmentum sit. 

18. Si Filius creatura sit, ergo et servus. Omnia 
enim, ait ille, tibi subjecta sunt. Jam si servus, 
tanquam creatura sit, quomodo servi formam ac- 
cepit? Dominus ergo cum esset eam accepit: 
non autem servus, neque creatura, sed omnino 
Deus. 

Ejusdem Basilii. 

19. Si nostra in Filium fides opus Dei est, ait 
enim ille: Hoc est opus Dei, ut credatis in eum, 
quem ille misit * ; Filius esse non polest opus 
Dei. Nam fides in Filium οἱ Filius ipse idem 
non sunt. 

Theologi ex oratione 2, de Filio. 


20. Illum quoque Scripture locum valde prom- 
ptum et expeditum habent : Dominus creavit me 
initium viarum suarum ad opera sua **. Ad quem qui- 
dem locum quonam,quaso, modo respondebimus ? 
Àn vero Salomonem accusabimus ? prioraque ejus 
scripta, propter lapsum qui subsecutus est, im- 
probabimus ? Dicemusne sermoneunhunc sapientie 


dicium '? ; quibus de causis divinitate unctus est; 
hec enim unctio humanitatis est. At illud. generat 
316, causa caret: vel si qua illi adjuncta sit, eam 
ostendas mihi velim. Quaenam igitur obstabit ratio, 
quominus sapientia, vel humana generatio crea- 
tura vocetur ? et genitura, si prime illius multo- 
que magis incomprehensow generationis ratio ha- 
beatur? Eodem referendum est, quod ille servus 
audiat, quippe qui multis bene serviat. Item quod 
sit magnus, quod Filius Dei vocetur. Nam procul 
dubio carne assumpta et nativitate serviit: atque 
affectibus etiam nostris, ut nos in libertatem vin- 
dicaret : et ceeteris omnibus, quorum intermedio 
eos qui peccato erant obnoxii liberavit. Cieterum 


D quid hominis vilitati majus accidere potuit, quam 


ut Deo conjungercetur, et ea ex conjunctione Deus 
evaderet, atque ab Oriente alto ita visitaretur, ut 
quod nasceretur sanclum, Altissimi Filius dicere- 
tur: illique nomen inderetur, quod est super 
omne nomen, quod quidem aliud uilil est. prieter- 
quam Deus, illique adeo pro nobis exinanito, 
quippe qui divinam imaginem cum servili iorma 
conjunxisset, omne genu Íílecteretur, omnique 
domui Israelis, eum a Deo Dominum et Deum 
factum esse innotesceret? Siquidem haec omnia 
tum genili opera, tum geuitoris voluntale perfecta 
sunt. 
Sancti Cyrilli. 


21. His porro verbis: Et Dominur eum ef 


allribui, qua» nihil aliud sit, quam scientia et ( Christum Deus fecit, dominatio in omnia re- 


artificiosa quiepiam ratio, qua euncta constituta 
suut ? Siquidem Scriptura per prosopopceeiam mutis 
etiam rebus loquentium personas non raro accom- 
modare solet, ut, verbi gratia: Mare dixit hwc et 
hec; et abyssus dixit: In menon est? ltem: 
Cati enarrant. gloriam Dei**. ltem alio quodam 
loco framec nescio quid injungitur??. Item,montes 
et colles interrogantur, cui exsultaverint **. Horum 
porro nihil in medium producimus, quamlibet a 
majorum nostrorum nonnullis, tanquam firma ar- 
gumenta proposita sint. Sit ergo sane Servatoris 
ipsius, qui vera sapientia est, oratio. Parumper 
tamen dispiciamus. Quanam res est, cui nulla sub- 
sit causa 2 Divinitas. Nullus enim est, qui cau-am 
afferre queat, cur sit Deus: aut si ullam afferat, 
ea Deo anti qu:orsit oportet. At humanitatis,quam 
propterea assumpsit Deus causa quaenam fuit? Ea 
prorsus, ut nos servaret: nam quo possit alia 
proferri? Quia ergo hoc in Scripturz loco verba 
creavit el generat me perspicua invenimus. simplex 
ratio est. Quidquid causam habere deprehenderi- 
mus,id vero ad iumanitatem revocemus : quidquid 
&utem simplex causaque carens, divinitati ascriba- 
mus liaque verbo creavit sua inest causa. Inquit 
enim : Creavit me initium. viarum suarum ad opera 


9 Joan, vj, 29, 


ὃν Prov. vii, 99. 
cxi, 4. 


9 Prov, vir, 99. 0 Psal, cx, 7. 


8 Job. xxvir, 11. 


gnumque designatur; quod quidem Pater Filio 
tanquam homini commisit: at non ejus ipsius 
nature factio. 

Ejusdem Cyr lli. 

22. Si tanquam Deus dixisset : Dominus creavit 
me, potius dixisset : Pater creavit. me. Nusquam 
enim eum Dominum suum, sed Patrem vocat. 

Ejusdem Cyrilli. 

23. Si quia primogenitus creature dictus est*!, 
inde colligendum sit, primum eum creatum esee, 
qui factum est ut non dixerit Apostolus eum factum 
esse ante omnia,sed potius esse ante omnia? Eo 
enim quod esse dixit, hunc quidem semper esse, 
creaturam vero factam esse ostendit. ltaque primo- 
genitus omnis creature dictus est, seu primitliem 
novo creature, ratione humanitatis — ejus 
babita, quippe qui sit corporis Ecclesie fidelium 
caput. 

Ejusdem Cyrilli. 

21. Filius primogenitus omnis geniturze vocatur, 
non tanquam primus eis tempore fuerit, neque 
quod eadem cum creaturis substantia constet, sed 
quia se ad creaturas demiserit, similemque nobis 
se fecerit. lllud tamen observatione dignum est 
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eum unigenitum et primogenitum vocari. Quoties A Quanto enim creaturis excellentior est Deus, 


ergo unigenitus vocatur. nulla ei annexa causa 
qua sit unigenitus, preterquam quod absolute di- 
citur Deus unigenilus, qui est in sinu Patris.Quo- 
ties vero eumdem sacre Scripture primogenitum 
vocant. stam quoque inferunt quorumnam sit 
primogenitus, causamque afferunt. propter quam 
hoc quoque cognomine donetur. Inquiunt enim, 
Primagenit us in multis fratribus **, et. primogenitus 
ex mortuis *. Atqui primogenitus quidem in mul- 
tis fratribus vocatur, quatenus nobis similis effe- 
ctus est dempto peccato,assumptaque carne nostra 
fratrem se nostrum fecit. Primogenitus autem ex 
mortuis, quia primus ipse carnem suam exsuscila- 
vit ad incorruptionem, eamdemque primus in ca- 
lus induxit. Unde ait, £go sum via ?*, ltem, Ego 
sum ostium "5, Per eum enim natura humana 
novam resurreclionis insistere viam docetur, et 
quemadmodum per ostium quoddam in ipsum ca- 
lum ingreditur. 
Ejusdem Cyrilli. 

93- Verbum γ[νεσθχι,Ὥοο est fieri vel esse,de Deo 
etiam Patre dictum invenimus, ut apud Davidem 
Esto mihi in Deum pratectorem **. ltem : Factus 
es mihi i» salutem ". Apud Apostolum vero, Sit 
porro Deus veraz ?9, omnis autem homo | mendaz **. 
Si ergo Pater.quamvis protector fiat et verax,crea- 
tura tamen non est, certe neque Filius, quamvis a 
Patre nobis sapientia, sanctificatio et redemptio 
factus sit, creatura erit. 


Ejusdem Cyrilli. 


26. Cum Patrem Filio essentie causam factum 
esse dicitis, quanam causa id dicitis ? an causa 
creationis ? Atqui Pater ipse dixit ei: Ez uteroante 
Luciferum genui te9 ; superest ergo ut causa qua 
Pater est id dicatis. Unde sequitur Filium non 
creaturam, sed naturalem Filium esse. 


Theologi ex oratione coram CL episcopis habita. 


27. Creatura quidem Dei dicatur, siquidem ma- 
gnum nobis et hoc est. Deus autem nullo modo: 
certe tunc admittam creaturam esse Deum, cum 
ergo quoque proprie fuero Deus. Sic enim se res 
habet. Si quidem Deus est.creatura non est, no- 
biscum enim.qui dii non sumus,creatura est.Quod 
si creatura est, Deus non est. Coepit enim in tem- 
pore: quod porro cepit, est quando non fuit. 
Ceterum id quoillud non fuit, antiquius est, cum 
proprie non sit.qui fleri potest ut sit Deus? Trium 
ergo [sancte Trinitatis personarum] nulla creatura 
est. neque quod eo deterius est.propter me facta, 
ne solum creatura sit, verum etiam nobis abje- 
ctior. Nam si ego in honorem Dei factus sum, illa 
vero propter me, certe orbita propler curium, et 


sera propter ostium facta est. Vinco causa. 

1 Rom. vr, 29. ^79 Coloss. ι. 18. 
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tanto id me ipso, qui propter Deum subsisto. 
ignobilius sit oporlet, quod propter me factum 
est. 


Damasceni. 


28. Quemadmodum ignem lumine quod ab ipso 
procedit lucere dicimus, nec lumen ab igne pro- 
cedens instrumentum esse statuimus quod igni de- 
serviat, sed polius naturalem esse facultatem pro- 
filemur,ita et Patrem quocunque agit, ea per 
unigenitum Filium suum agere dicimus, non tan- 
quam organi admin'culo, sed naturali et per se 
subsistente potentia. Et quemadmodum ignem lu- 
cere dicimus, viceque versa lumen ignis lucere 


D astruimus, ita etiam quecunque Pater agit cadem 


Filius quoque agit. 


Assertioncs alig adversus Eunomianorum ὁμοιού- 
σιον, hoc est dictionem,qua Filius similis quidem, 
πί non ejusdem cum Patre substantiae esse di- 
citur, 


CAP. LVII. 
Magni Athanasii adversus 20s,qui homeusium 
introducunt. 

29. Similia non de substantiis, at figuris et qua- 
litatibus dicuntur. Homo itaque homini ratione 
quidem essentix ὁμοοῦσιος dicitur : ratione autem 
figure aut ideie, ὅμοιος. id est similis. Idea porro 
qualitas queepiam est. Item homo bovi, si essentia 
ratio habeatur, non ἀνόμοιος seu dissimilis est, at 
ἑτερορύσιος, hoc est essentia diversa preditus : 


C ratione vero idem corporee, ἀνόμοιος seu dis- 


similis. Fit autem Deo quispiam similis, non 
essentia, sed virtutibus, qui qualitatibus accen- 
sentur. 
Basilii Magni. 
30. Splendore quidem conjunctionem, hyposta- 
seos vero charactere seu figura substantie, .ójo- 
ούσιον, hoc est identitatem substantie docemur. 


Sancti Cyrilli. 


31, Undenam Filius Patri consubstantialis esse 
dictus sit, Apostolus dicat his verbis: Qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se 
aqualem Deo *!*[taquecum per Dei formam natura 
intelligatur, adjungaturque equalitas, merito con- 
substantialis dictus est. Qui eniin :equalem cum 
Patre naturam habet, equalem certe substantiam 
quoque babet. Quin ipse quoque Clirristus cum 
ait : Ego et Pater unum sumus δὲ, nature sive es- 
sentic identitatem demonstrat. 


Ejusdem Cyrilli. 


39. Quorum actiones emdem, eorum essentia 
quoque una est. Actio porro Patris et Filii una 
est, ut hinc patet : Faciamus hominem ad imaginem 
nostram 35. Item : Quscunque. Pater agit, eadem et 
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tuo natus es, an ex nolente? Si nolente, tyrannice À movisse videantur, Deum quidem Filium esse fa- 


nimirum coactus est. quis porro eum coegit ? Nec 
enin naturam dixeris, quie castitatem quoque 
amplecti potest. Sin volente, paucis tibi syllabis 
pater excidit ? nam voluntatis te, non patris filium 
priedicas. At vero lunc ad. Deum resque creatas 
trausis ? ergo sapientie Lue tuam accommodo quie- 
stionem. Volensne Deus omnia condidit, an co- 
& :tus ? si coactus, heectyrannis est,et visab aliquo 
illata: sin volens, res etiam creato leo privantur, 
tuque in primis, qui argutias hujusmodi nobis 
confingis. Siquidem voluntas nos a Creatore tan- 
quam murus interinedius sejungit. Verumenim- 
vero al:uin puto eum esse qui vult, et aliam volun- 
tatem ; alium qui generat.et aliam generationem; 
alium qui dicit, et alium sermonem, nisi forte su- 
mus ebrii. Illa enim sunt quae moventur, hzec vero 
metui similia Non ergo voluntatis est, quod quis 
vult, nulla enim hoc ratione consequitur neque 
generationis, quod generatur, neque prolationis, 
quod auditum est, sed volentis, generantis, et lo. 
quenlis.Quie porro Deo insunt, his omnibus excel- 
lentiora sunt : cui quidem generatio fortasse nihil 
aliud est, quam ipsa generandi voluntas ; quod si 
omnino admitltamus, inedium nihil relinquitur. 
Atqui generatio vel ipsa voluntate praestantior est. 

Visne ut ludicrum ego quoque de Patre aliquod 
in medium proferam ? siquidem te auctore argu- 
tias hujusmodi comminisci audeo. Volensne Deus 
Pater est, an nolens ? Jam quomodo te ab ambi- 
dextro tuo hoc sophismate expedies? Si enim vo- 
lens, quando tandem velle capit ? certe non ante- 
quam esset ; nihil eniin erat prius : aut aliud in eo 
voluit, ut ita dicam. volitum est ; unde consequi- 
tur ut partitionem admittat. Quid vero obstet.quo- 
minus ille voluntatis quoque tu» promptuarium 
sit? Quod si nolens, quid eum coegit ut esset ? 
item quomodo Deus erit, si coactus est? quamvis 
Deus nihil aliud sit quam ipsum esse. 

CAP. LIX. 


Unam Dei essentiam, na!uram et appellationem esse, 
S. Gregorii Theologi adversus eos quí dicunt homo- 
nymum Deum Filium Dei Verbum. Ex primu ora- 
tione de Filio. 

40. Nostra porro sic habet ratio. Quemadmodum 


equi, bovis, hominis, singulorumque sub eamdem 


caden!'ium speciem ratio una est, atque adeoquid* ῃ 


quid ratione proditum est, id etiam proprie ; 
quidquid vero ea caret. id vel non dicitur, vel 
non proprie dicitur: sic Dei quoque una essentia, 
el natura, et appellatio est, etsi diversa essentiam 
natureque habita ratione, varia quoque nomina 
excogiten'ur : ita ut quod proprie Deus dicitur, id 
Deus quoque sit : quodque natura sit, id etiam 
vere nominetur, siquidem non in nominibus, sed 
rebus veritilem inesse arbitramur. lsii antem 
verili ne non omnem lapidem adversus veritatem 


0 Joan. 1, 1. *! Psal. arx, 3. 


B 


tentur, quoties eo et ratione et testimoniis adigun- 
tur : at homonymum. soloque nomine communi. 
Cum vero coutra insistimus hic verbis : Age vero, 
an Deus non proprie Deus est, quemadmodum 
neque animal quod pictum est? Qui fit ergo, ut 
Deus sit, si proprie Deus non est? 

At quid obstat,inquiunt, quominus et homonyma 
utraque et proprie dicantur ? Atque nobis in me- 
dium proferent canem terrestrem et marinum 5 
ut qum sint homonyma et proprie dicantur.Homo- 
nymis enim hujusmodi quoque species accensen- 
tur, etsi quid aliud eodem signiflcetur nomine, 
ejus quidem ex wmquo particeps. natura vero diver- 
sum. At vero ibi, heus tu. vir optime, cum duas 
naturas eadem sub appellatione comprehendis, 
aliam alia nihilo meliorem introducis , ita ut neque 
aliam alia priorem aut posteriorem, neque aliam 
magis aut minus alia esse id quod dicitur asserere 
possis. Nihil enim conjungitur, quod hujusmodi 
eis necessitatem afferat. Hic enim non magis canis 
est, neque ille minus alio, nimirum marinus ter- 
restri, aut terrestris marino. Nam cur id quave 
ratione fiat ? sed rebus equalibus atque diversis 
eadem appellatio tribuitur. Nanc autem cum ado- 
rationem Deo adjudices, eumque esse dicas, qui 
naturam omnem exsuperet, quod unum Dei pro- 
prium, velutique natura divinitatis est, deinde 
Patri quidem id tribuas quo Filium prives, imo 
Patri subjicias, eique velut secundarium ab illo 
ascribas honorem et adorationem ; tamen syllabis 
ipsis à ὅμριον, seu similitudinem ei tribuas, re ta- 
men ipsa divinitatem conscindis, inalitioseque ab 
homonymia mqualitatem designans.ad eam transis, 
quie inmqualia cooptet, ita ut te judice pictus vi- 
vensque homo alquecanes illi quosexempli gratia 
in medium protulisti. ad divinitatem propius acce- 
dant : vel ambobus ut appellationis homonymiam, 
ita naturarum uuoque mqualitatem concedito, 
quamlibet eas differentes introducas,et canes illos 
dissolvisti. quos ad in:iequalitatem probandam com 
mentus es. Nam quid homonymia seu nominis si- 
militudo prosit, nisi ea qua dividis parem honoris 
gradum obtineant.siquidem non ut mqualia osten- 
deres, sed ut inequalia, ad hujusmodi homony- 
miam canesque confugisti. 

CAP. LX. 


Filium vere Deum esse, ex eadem B. Gregorii Theo- 
logi oratione. 


41. Quandoquidem nos ex magnis et excelsis 
vocibus divinitatem Filii deprehendimus et pre- 
dicamus, his nimirum : Deus Verbum in principio, 
cum principio principium : Jn principio erut Ver- 
bum, Verbum erat apud Deum, et Deus erat. Ver- 
hum 9», Et, Tecum principum ?!,. Et. vocans ipsum 
[principium] a generationibus antiquis. Quoniam 
Filius unigenitus, «unigenitus Filius, qui est tn sinu 
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Patris, ipse enarravit 33. 
Lux **, Sapientia, Virtus : Christus, Dei Virtus, et 
Dei sapientia 35. 

Splendor, Character scu Fig ra, Imago, Sigil- 
lum : Qui cum sit splendor glortz et figura. substan- 
εί ejus *. EL: Imago bonitatis ejus ", Et : Hunc 
enim signavit Deus **, 

Dominus, Rex, Qui est omnipotens: Pluit Domi- 
nus ignem a Domino . Et: Virga dircctionis, virga 
regni tui !. Et: Qui cst, qui erat, et. qui venturus 
est *, et omnipotens, perspicue de Filio dicta, et 
ceetera quae sunt ejusdem significationis : quorum 
nullum ascititium est, neque posterius adjunctum 
Filio aut Spiritui, ut nec ipsi Patri. Quod enim 
perfectum est, id accessione non constat. Nun- 
quam enim fuit sine Verbo, nunquam non fuit 
Pater, nunquam non verus,non sapiens, non potens, 
nunquam vita, aut splendore aut bonitate egens. 


Jam vero tu mihi vicissim, verba imperilite tua 
recenseto, nempe, Deus meus, ct Deus vester. Ma- 
jor, Creavit, Fecit, Sanctificavit. Adde, si velis, et 
hec: Servus, Subje. tus, Dedi!, Didicit. Mandatum 
accepit, Missus est. Quod ctiam nihil a seipso facere, 
aut dicere, aut. judicare, aut donare, aut. velle pos- 
sit. Quibus et h»c adjice : 1gnorantiam, Subjectio- 
nem, Precationem,  Interrogationem ,. Profectm, 
Perfectionem. Ίππο vero si placet, iis quoque abje- 
ctiora accense : Dormire, Eurire, Defatigari, Flere, 
Angi, Succumbere. Fortassis objicies et crucem et 
mortem. Nam resurrectionem et ascensum in ος- 
los pretermissurus mihi videris ; quandoquidem 
nonnihil in iis reperitur, quod nobis suffragetur. 
Plura his etiam deblaterabis, si homonymum 
Deum tuum et ascriptitium conslituere velis, qui 
nobis et verus et ejusdem cum Patre dignitatis ha- 
betur. 


Horum enim unumquodque facile tibi fuerit re- 
petendo ad pietatis regulam examinare, scrupu- 
lumque tollere, si quem tibi verba injecerint, si 
saltem revera impegeris, nec ulLro id flagitii com. 
miseris. 


Ut autem rem paucis concludam,qua sublimiora 
sunt, ea ad divinitatem refer, eamque naturam, 
qui» abomnibus corporeis perturbationibus immu- 
nis est. Qum vero sunt humiliora, ea composito 
ascribe, eique qui propter te exinauitus est, car- 
nemquce assumpsit, et, ne quid abjectius dicam, 
homo factus est. Deinde vero exaltatus etiam est, 
ut carnalibus istis humique repentibus dogmatis 
tuis longum valedicens, sublimior esse discas, 
atque ad divinitatem ascendere, non autem rebus 
iis quie sub aspectum cadunt immoreis, sed una 
cum iis que mente percipiuntur subveharis: atque 
üdeo cognoscas, quinam lex nature,queque car- 
Dis a Christo assumptee ratio sit. 
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CAP. LXI. 


Exrplicatio hujus Scripturz loci : «  Quemadmodun 
Pater vitam habet in seipso, ita dedit et Filio vi- 
tam habere in seipso ?*. » Theologi e.c secunda d 
Filio oratione. 


42. Quintum dicatur, quod ipse vitam aut judi- 
cium accipiat, vel hereditatem gentium, vel po- 
testatrem omnis carnis, vel gloriam, vel discipulos, 
vel quacunque dicuntur, eaque de lhumamnist. 
Quod si de Deo quoque dicta esse concedas, nibil 
absurditatis inest. Neque enim tanquam ascilitià 
concedes, sed tanquam ea qua ab initio inessen:, 
atque adeo natura, non autem gratie rat:one. 


Sancti Cyrilli. 


B 43. Verba illa: Ego vivo propter Putrei *, haud- 


quaquam diverse substantie Filium constituunt, 
sed potius consubstantialem Qnemadmodum enim 
si quis filius hominis dicat: Sum rationis parti- 
ceps propter patrem, sive quia pater meus ra!ione 
proditus est, ita etiam Filius et Deus: Vivo, in- 
quit, ego, quia vivit Pater. Ceterum hujusmodi 
oratione paternam causam Filius et Verbum per- 
spicuam fecit, atque ipsarum etiam hypostaseon 
discrimen : ne quis ratione mutuz illorum in om- 
nibus cqualitatis οἱ identitatis unam esse perso- 
nam existimet: 


$8. Joannis Damecsceni. 


44. Quicunque Filius et Spiritus habent.a Patre 
habent, atque ipsum etiam quod sunt. Nam si ni- 
hil quidquam Pater habeat, nec Filius quidem quid- 
quam habet, nec Spiritus sanctus ; et propter 
Patrem, id est, quia Pater est, Filius quoque Spi- 
ritusque sanctus sunt ; juxta illud : Vivo οσο pro- 
pler Patrem. sive quia. vivit Pater, et propter Pa- 
trem Filius et Spiritus sanctus habent ; id est qui 
illa qux» Pater habet mea sunt,praeter characteris- 
licas seu flgurativas proprietates Vaque Pater Yo 
dat ratione causa paternam. Accipere autem Filius 
et Spiritus sanctus dicuntur, propter nature iden- 
titatem. 


C 


CAP. LXII. 


Magni Gregorii Theologi : De Filii a Patre 
missione. 


D 


&3. Missus quidem est, at ut homo. Duplex 
enim erat : quandoquidem defessus fuit, esuriit, 
sitiit, anxius fuit, flevit lege corporis; quod «si 
e'iam ut Deus, quid hoc? Beneplacitum Patris, 
missionem esse reputa : ad quem sua ipsius acce- 
pta refert, tum ut principio quod nullo tempore 
capit honorem deferat, tum ne Deo adversari vi- 
deatur. quandoquidem proditus quoque dicitur, 
imo vero seipsum prodidit, ut scriptum est ; item 
à Patre suscitatus et assumptus est; imo seipsum 
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quoque suscitavit et assumpsit. Illa sunt benepla- 
citi ; hzc potentiee. Tu porro ea quidem recenses 
qua minorem faciunt, qua vero sublimiorem, ea 
protermittis: eumque passum esse consideras, 
quod autem sponte passus sit non adjicis. 

Ejusdem in illum Apostoli locum. quo ait : «Opor- 
tet enim eum regnare usque ad tempora. » Ex ora- 
tione 2 de Filio. 

&6.Quod secundo loco nobis objiciunt adversarii, 
id vero maximis et invicti: argumentis accensent, 
nimirum : Oportet enim ipsum regnare ? usque 
adhuc : et a calo suscipi usque ad temporum  testi- 
tulionem 5, et habere solium a dextris Dei, donec 
inimicos superet. Quid tum postea ? Regnuinne 
deseret,aut calis ejicietur ? Quis eum coget ? aut 
qua de causa? Quam audacem interpretem agis! 
quamque a regno seu subjectione alienum ! Atqui 
audis : Ilegni ejus non erit. finis. Verumenimvero 
in eum errorem impegisti,quod his vocibus donec 
el usque preteritum a futuro non dividi prorsus 
ignores: imo hactenus significari, nulla oratione 
babita ejus quod subsequatur : alioqui quo sensu 
accipias, ne catera dicam, locum illum : Ero. vo- 
Liscum usque ad consummationem saeculi! ? An postca 
futurum non esse dices? At quaenam hujus ratio 
fuerit ? Nec vero ea tantum de causa lapsus es, sed 
etiam quia dictionum significata non dislinguis. 
Siquidem regnare dicitur uno quidem significatu, 
tanquam omnium, velint, nulint, Rex omnipotens ; 
alia autem, tanquam is qui nos ditioni sua subje- 


cerit, suoque ipsius regno ita mancipaverit, ut ( 


libenter ejus jugum suscipiamus. Regni ergo eo 
sensu accepti non erit finis.Secundi autem munus 
quodnam est ? nimirum ut nos manu protegat et 
salvos faciat. Nec enim est quod eos subjiciat. qui 
jam subjecti sunt.Postea enim consurget judicatu- 
rus teriam.ul salvos a perditis segreget. Postea, 
inquam, surget Deus in medio deorum, salvorum, 
dijudicaturus et distincturus quo quisque premio 
el mansione dignus sit. Hoc sensu accipito eam 
quoque subjectionem, qua Filium Patri subjicis. 

Quid ais ? quasi nunc ci subjectus non sit ? An 
vero Deosubjiciendus est omnino,qui Deus quoque 
sit ? certe tu de latrone aut hoste quopiam verba 
mihi facere videris. 

Quin potius rem ipsam ita expendito. Quemad- 
modum exsecratio dictus est ille, qui meam solu- 
turus 'exsecrationem venit : ilem οἱ peccatum, 
qui mundi peccatum tollit, denique novus Adamus 
pro vetere fit, ita οἱ inobedientiam meam suam 
facit, quippe qui tolius corporis caput exsistat. 
Itaque quandiu rebellis ego seditiosusque sum, 
dum Christi jugum respuo, affectibusque meis in- 
servio, Christus quoque non subjectus habita mei 
ratione dicitur. 

Postquam vero cuncta sibi subjecerit, subji- 
ciet autem cognitione et commutatione, tunc ipse 
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lum adducens. [ος euim est, ut. arbitror. Christi 
subjectio,nimirum patern:e voluntatis adimpletio. 
Subjicitur porro et Filius Patri, et Pater Filio: 
ille quidem agens hic vcro approbans : quod antea 
quoque diximus. Alque ita qui subjecit quod sub- 
jectum est, Deo exhibet, sibi quod nostrum est 
accommodans. 


Eodem sensu mihi accipiendus locus ille quo- 
que videtur: Deus. Deus neus, intende mihi, quare 
me dereliqui ti* ? Nec enim ipse derelictus est, 
neque a Deo. neque a sua ipsius divinitate, quud 
quibusdam videtur tanquam timenle passionem, 
et idcirco contracta a patiente. Quis eum vel pri- 
mitus hoc in n undo nasci, vel in crucem ascen- 


D dere coegit ? Ceterum in ceipso,ut jam dixi. quod 


nostrum est, exprimit. Nos enim  derelicti antea 
et contempti eramus : nunc vero assumpti e! ser- 
vali passionibus ejus qui passioni neutiquam ob- 
noxius est. Quemadmodum nostram quoque insi- 
pientiam assumens, et peccatum assumens, quie 
subsequuntur eo in psalmo ait ; quandoquidem 
vicesimus primus ille psalmus ad Christum haud 
dubie refertur. 


Ejusdem quoqne considerationis et illa sunt, 
quod illeobedientiam ex iis qua passus est didi- 
cerit ; item clamor, laerymz, supplicare, exaudiri, 
reverentia : quz ille pro nobis mirum in mudum 
tanquam in proscenio repraesentat. Quat^nus 
enim Verbum neque obediens erat, neque non 
obediens : s'quidem hec ad eos spectant. qui si. b. 
jecti quasique secundarii sunt,illud quidem certe 
spectat ad viros bonos, rectique amantes, hoc 
vero ad reprobos supplicioque dignos: quatenus 
aulem servi forma se conservis accommodat alie- 
namque formam induit, me totum meaque in 
seipso ferens, ut sua ipsius vi quod deterius est 
consumat, non secus alque ceram ignis, aut sol 
vaporem terr»: atque ego commissionis hujus 
gratia eorum quam habet ille particeps efficiar. Ea 
de causa obedientiam reipsa prestat, ejusque pe- 
riculum passionis facit, Siquidem affectio seu ani- 
mi disposilio non si.fflcit, quemadmodum neque 
nobis,nisi rebus quoque ipsis animi sensa decla- 
remus. Opus enim affectionem animi probat. Nec 
minus forte probandus ille quoque sensus est, 
quod obedientiam nostram explorat, omniaque 
suis passionibus metitur arte humanitalis, ut suis 
nostra cognoscere possit, quantun:que sit a nobis 
exigendum, quantumque nobis concedendum, 
habita imbecillitatis una cum passionis ratione. 
Nam si lux, propter emissionem que in tenebris, 
hoc est hacce vita, apparuit, persecutionem passa 
est a tenebris, a malo,inquani, et tentatore, tene- 
bre quanta quamque debiles fuerunt ? Quid autem 
mirum, si coalescentibus illis omnino,nosquoque 
quodammodo assumpti fueriinus ? Majus enim illi 
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et imperioso, vel ut magis proprie loquar, paterne A hoc credat ? presertim cum horum quoque verbo- 


perficit ? Éo enim sensu locum illum accipio, quo 
qui a Patre flunt, ea similiter a Filie fleri dicun- 
lur, ita ut non eorum qu: flunt similitudo, 
sed eadem potestas et dignitas significetur. Quo 
sensu eliam et hoc accipiendum est, ad hoc usque 
tempus et Patrem et Filium operari : nec hoc so- 
lum, sed eorum etiam qua fecerunt moderationem 
et conservationem, ut verbis illis indicatur : Fa- 
cere angelos suos spiritus **. ltem, fundare terram 
super stabilitatem ejus **, cum semel et hec fun- 
data, et illi facti sint. Item : Formari tonitrum, et 
creari Spiritum ** ; quorum ratio cum semel exstite- 
rit, continua tamen etiamnum operatio manet. 


CAP. LXV. 


In lllud : « Descendi e eelo, non ut faciam volun- 
tatem meam ?*, » Ex eadem suncti. Gregorii ora- 
tlone. 


49. Septimum proponatur : Descendisse de ccelo 
Filium non ut voluntatem suam faciat, verum ejus 
a quo missus est. Certe nisi heec. proferrentur ab 
eo qui descendit, dicere possemus sermonem hunc 
formari tanquam ab homine. non eo qui Servator 
intelligatur, cujus voluntas Deo neutiquam con- 
traria sit, quippe que tota divina evaserit, sed eo 
qui nobis similis sit; quippe cum humana volun- 
tas non omnino Deo subserviat, sed persmpe repu- 
gnet, atque in contrarium nitatur. Hoc enim 
sensu locum illum accepimus : Pater, si fieri po- 
test, transeat u me caliz iste ; verumtamen non quod 
ego volo, sed tua voluntas prevaleat **, Nec. enim 
consentaneum est, ut ignorarit ille an id fieri pos- 
sat necne, nec voluntatem voluntati opposuerit. 
Quia vero ea verba ejus sunt, qui carnem assum- 
psit, quod enim descendit caro assumpta non est: 
ita questioni occuaremus hoc intelligendum esse, 
non tanquam propria Filio volun!as aliaque a Pa- 
tris voluntate sit, sed tanquam non sit,ut ως inde 
consequantur : Non ut faciam voluntatem meam, 
mea enim a tua sejuncta non est ; sed eam que 
tibi et mihi communis est, quorum ut una est di- 
vinitas, ita et voluntas. 

Siquidem pleraque communiter hoc pacto di- 
cuntur, non affirmative, at negative, ut illud: 
Non enim ad mensuram Deus Spiritum. dat. *8', nec 
enim dat, nec ad mensuram. Nam Deum Deus non 


metitur Item illud : Neque peccatum meum, ne- D 


que iniquitas mea, sic enim intelligendum, non ut 
insit, sed ut non insit. Item : Non propter justitias 
nostras, quas fecimus ; nec enim fecimus. Porro 
perspicuum hoc est ex sequentibus. Quam enim 
esse inquit voluntatem Patris ? Ut omnis qui cre- 
dit in Filium servetur, particepsque flat extreme 
resurrectionis,sive restitutionis. An ergo hmc Patris 
est voluntas, Filii vero non ilem ? aut prmter animi 
voluntatem annuntiatur et creditur ? Quis autem 


rum sermonein qui auditur, non esse Fllii, sed 
Patris, idem sit sen:us. Qui flat enim,ut quod com- 
mune est, ullius soliusve peculiare sit. Hoc ple- 
rumque considerans intelligere non possum, nec 
alius, mea quideu, sententia, intelligere queat. Si 
hoc sensu voluntatem intelligas, recte adinodum- 
que pie intelliges: prout mea, et cujusque ortho- 
doxi, sententia fert. 


CAP. LXVI. 


Dx eadem brati Nazianzeni oratione, in illud : « Ut 
cognoscant te solum verum Deum. » 

90. Octavum lioc illis est : Ut cognos ant te so- 
lum verum Deum, et quem wisisti Jesum Christum **, 
et hoc, Nemo bonus nisi unus Dcus *". Hujus quo- 
que scerupuli facillima mihi solutio videtur. Nam 
si solum verum de Patre intelligas,ubinam,queso. 
Veritatem ipsam collocabis? Nam si hocsensu verba 
hiec : Soli sapienti Deo 10, Soli immortali *!, et lucem 
tnaccessam habitanti 53, aut legi saculorum inrorru- 
ptibili, invisibih, soli sapienti Deo ** intelligas, 
Filius qui moite multatus est tibi sffluet, ita ut 
vel caligo sit, vel non sapiens, neque Rex, neque 
invisibilis, neque omnino Deus, quod antedicto- 
rum caput est Qui vero fle', ut cum caeteris ho- 
nitatem quoque maxime soi Deo propriam non 
amittat ? Verumenimvero verba illa, Ut cognoscant 
te solum verum Deum, sic dicta existimo, ut ad 
eorum qui dii non sunt quamlibet dicantur inter- 
necionem. Nunquam enim alias addidisset, et 
quem misisti Jesum Christum, si ad illum verba hec 
solum verum retulisset, at non de divinitate in 
commune locutus esset. Ceeterum verba illa : Ne- 
mo. bonus, occupationem continent, qua legisperito 
cuidam tentanti se Christus occurrit, sibique qua- 
tenus homo esset bonitatem tribuenti : Summe 
bonum, inquit, solius Dei est,quamvishoc quoque 
nomine censeatur homo ; unde illud: Bonus homo 
ex bono thesauro profert bonum **. Item : Dabo re- 
gnum bono super te *. Verba Dei sunt ad Saulem 
de Davide ltem illud: Benefac, Domine, bonis **, 
et caetera jd genus quecunque dicuntur de iis qui 
inter nos laudibus efferuntur, in quos primi boni 
defluxio, vel secunda ratione. derivavit. Itaque si 
persuasi sumus, optimum est: sin minus, quid 
respondebis iis qui argumenta tua secuti, Filium 
solum Deum dictum »s:e astruent ? quibusnam 
verbis ? His : Jic est Deus noster, et ei non compara- 
bitur alius 31, Et panlo post : Prst hoc 1n. terris vi- 
sus est, el cum hommibus versatus 35. ]bj enim non 
de Patre sed Filio verba fleri, ex eo quod additur 
perspicuum est. Is enim est qui corpore nobiscum 
versatus est iisque convixit, qu: degunt in terris. 
Quod si evicerit hoc de Patre dici. non iis qui dii 
censentur, Patrem amisimus [iis ipsis quibus Fi- 
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lium tutari contendimus]. Quid autem victoria A alterius cujuspiam caro erat, sed ipsius Verbi. Et 


hujusmodi miserius aut damnosius esse qucat ? 
CAP. LXVII. 


]n illud : « Semper vivens ad. interpellandum pro 
nobis. » Ex eadem S. Nazimzeni oratione. 

51. Nonum hoc objicere poterunt: Semper vi- 
vens ad interpellandum pro nobis *?. Recte sane, nec 
sine magno inysterio atque humanitate. Verbum 
enim interpellare non est quod plerique solent ad 
supplicium deposcere ; hoc enim velabjectissimum 
est ; sed intercedere pro nobis pro legationis mu: 
nere, ut Spiritus quoque pro ncbis interpellare 
dicitur : Unus enim ! cus, unvs ct. med»ator Dei et 
hominum, homo Jesus Christus *9. Intercedit enim 
eliamnum ut homo pro mea salute ; nam corpus 
habet, quod assumpsit, donec assumpti carnis 
potentia Deum me faciat : quamvis non amplius 
secundum carnem coguoscatur, carnales, inquum, 
&ffectiones, et ea quibus obnoxii sumus, dempto 
peccato. Sic Jesum quoque Paracletum, hoc est, 
advocatum, habemus non quod pro nobis servili 
more ad Patris pedes advolvatur, et in genua pro- 
cumbat. Absit liec ver». servilis, Spirituque in- 
digna cogitatio Nec enim Patiis est hoc postulare, 
nec Filii prestare, nec quenipiam id de Deo cogi- 
lare par est. lis veio. quie pro nobis ut homo 
passus est, nos cohortatur tanquam Verbum et 
admonitor, ut forti animo simus. Eodem sensu 
mihi dictio paraclesis, hoc est, exhortatio, acci- 
pienda videtur. 


CAP. LXVIII. 
Ea S. Cyrilli scriptis de progressu seu. incremento 
Christi. 

52. Quod in aliquo proficit, diversum ab eo est 
in quo proficere dicitur. Si ergo in sapientia pro- 
ficere dictus est Christus 44, non sapientia est qua 
proficiebat, sed humana quam pretendebat ille 
natura. Cum enim divinilas in eo quotidie revela- 
retur et elucesceret, semper admiratione dignior 
spectantibus evadebat. Atque hic sensus est horum 
verborum, Proficiebat in sapientia, 


Ejusdem S. Cyrilli. 


99. Humanitas hoc modo in sapientia proflcie- 
bat. Cum Sapientia, hoc «st Dei Veibum, naturam 
induisset humanam, factis et admirandis operibus 
templum a se assumptum oculisintuentium divi- 
num exhibens, ipsum proflcere faciebat. Atque 
hoc pacto humanitas in sapientia proflciebat,cum 
per eam divina fleret. 


Ejusdem S. Cyrilli. 
54. Quandoquidem pro(lcere proprium carnis 


est. Christus proflcere dicitur, ut ea indutus, 
ejusque affectiones sibi accommodans. Nec enim 


5 Hebr, τη, 25. '^ E Tim. 1, 5. *! Luc. i1, 52. 


quemadmodum cum carne passum e:se dicimus, 
quamvis sola caro passa sit, quandoquidem licet 
non passus sit quatenus Deus erat, corpus tamen 
ejus proprium passum est: ita etiam profieere di- 
catur, nullum quatenus Deus percipiens incremen- 
tum, hoc idcirco dicitur, quia in ipso propiia ejus 
caro proflciebat. 
S. Joannis Damasceni. 


55. Sapientia. et etate, et. gratia proficere di 
cilur : etate quidem crescens, :mtalisque incre. 
mento sapientiam sibi insitam in apertum exercens, 
adlic hominum insapientia et gratia progressum, 
patern:ieque approbationis peifectionem, sive ho- 
minum derebus divinis cognitionem et salutem, 

B proprium profectum faciens, sibique quod no- 
strum est plane accommodans Caeterum qui. sa- 
pientia et gratia ipsum ita profecisse dicunt, ut 
hoc velut auctarium acceperit, ii vesanum secuti 
Nestorium scheticamseu relativam conjunctionem, 
nudamque inhabitationem comminiscuntur,nec ea 
quz dicunt agnoscentes, nec ea qua asseverant. 
Si enim caro Verbo vere conjuncta est, cum pri- 
mum esse cepit vel potius in ipso substitit, hvpo- 
stalicamque seu personalem cum ipso idenlitatem 
subiit. quid obstat quominus cunctis sapientiz, 
gratieque thesauris exornata fuerit ? 

CAP. LXIX. 

Et hoc snperioribus in. Anom&orum confutationem 
adnectenda sunt : Απ Filium Pater ezsistentem, 
nene genuerit. 

Objiciebant Anomai sophisticarum arguliarum 
potius quam theologie periti : Exsistentemne Pa- 
ter Filium, annon ex:istentem genuit? easque in 
angustias pium quemque virum conjiciunt, ut quid 
responsurus sit, ignoret. Nam si exsistentem ge- 
nuisse respondeat, illi hoc responsum cachinno 
excipient et replicabunt : Qui vero fieri potest, ut 
is nascantur. qui est ? hoc. enim &bsurdum est. 
Quod si exsistentem negaverint, subjicient. itaque 
inferent, superesse ut fuerit tempus, quo Filius 
non fuerit. Quam quidem syllogismi argumenta- 
tionisve formulam non veram esse commonstrans 
magnus ille rebus in theologicis Gregorius similia 
similibus confutat hoc modo. 

D Estne tempusin tempore,necne ? Porro sciendum 
est quod de tempore interrogare, utrum in lempore 
sit. an non, eorum non est que fieri possunt,tem- 
pus enim iis que sunt haudquaquam accensetur,«ed 
iis quee accidunt. Quemadmodum enim motus in 
corporibus dicitur, sic tempus mensura motus est, 
Nam sol corpus est quod movetur : tempus autem 
mensura motus ejus. Itaque tempus eorum nonu est 
que subsistunt, sed que subsequuntur (11). 


(71) Hunc nodum pulchre dissolvit Themistius Pletho libri posteriorum Platonis defensionum 
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Cieterum admirandus Aristoteles veteris adver- À Mentior dixerit; hrec cst affirmativa. Atqui nec 


sarius Academire, praeceptorique Platoni contrarius, 
colum factum esse, atque a quodam temporali 
siyno conversionem orbicularem cepisse. at cum 
ipso tempus quoque una substitisse dicenti, ipse 
teinpus ceternum introducit, et celum ingenitum. 
At Pater hic Gregorius: Estne tempus, inquit, in 
tempore, necne? hoc est an universum tempus 
tempore locum inter res creatas habuit, an vero 
una cum rerum universitate sine tempore sub- 
stitit? Nam si tempore creatum est, inquit, uni- 
versum non est, cum aliud tempus deprehendatur: 
cujus quidem intermedio lem, us evasit tempus. 
Sin minus lempore earens tempus introducit. 
Quod si sit tempus sine tempore, vix aliud quid- 
piam tempori subjicietur. Quod si contra in tem- 
pore dicas, de illo rursus sic interrogabit quis- 
piam, an illud quoque in tempore, an sine tem- 
pore sit: 

Itaque Pater Gregorius plerisque omissis qui de 
tempore frustra hic. exponerentur, tantum de illo 
proposuit, quantum sibi ad quiestionem proposi- 
tam sufficere visum est. Quamvis enim dubia in 
utramque partem questio esse videatur, ea tanien 
non est. qua omnino dubia sit Nec enim si quid 
miuus in temporis prolensione fuerit. hoc jain 
sine teimnpore est. Ceterum tempus sine tempore 
non est, quod cum antea non esset, postea factum 
est. quippe quod sol et luna dimetiantur. qua 
solo Creatoris verbo simul et semel creata sunt. 

Quibus dilemmatis et hoc accenset: Nune ego 
mentior, ei simile quod de tempore praecedit.Hoc 
ilaque dilemma: Nunc ego mentior, vera quidem 
dicit in iis quie mentitur: mentitur autem in iis 
quie vera dicere putes. Cieterum hac in quamstione 
proponen:la Tneologus hisce verbis utitur : Hujus 
dilemmatis: Nunc ego mentior, alt^ram partem 
concede, vel vera dicare tantum, vel mentiri. Non 
enim utram jue concedemus. Quia enim putabat 
adversirius omnibus in questionibus veram esse 
negalionem vel affirmationem, idcirco Pater ea 
ill! obtrudit in qu bus coutraria concurrere vi- 
dentur : nec fleri potest ut altera quidein propo- 
silio vera sit, altera vero falsa: sed et illa et haoc 
vera simul et falsa est. [ta porro se habet hoc di- 
lemma: Nunc ego mentior. Ponamus quempiam ita 
dixisse: Ego nunc mentior, nec alio praecedente 
sermone intulisse, sed primum dixisse : Nunc ego 
mentior ; dispiciamusque an locum hic habeat ne. 
galiva propositio, an utique solum vera dixerit, 
an vero menlitus sit. Jam si dicas eum vera di- 
xisse, consequitur quoque ut mentitus sit, ipse 
enim de seipso proponit. Quod si mentitum esse 
dicas, certe vera quoque dicere videtur. Eo enim 
ipso vera dicit,quod mentiri se fatetur ; omninoque 
necesse est ut mendacium veritas et veritatem 
mendacium subsequatur: utramvis enim contra- 
dictionis partem concesseris, eadem opera alteram 
quoque assumpsisti. At mentitur, inquit, cum 


B 


D 


mentitur, quamvis Men tior dixerit, lic est nega. 
tiva ; unde concludit : Quid ergo mirum, si ut hoc 
in dilemmate contraria concurrunt. ita ut utraque 
propositio partim falsa partim vera deprehendatur, 
ita eliam iu tua. ohjectione amb: propositiones, 
quibus ipsum mentiri dividitur. 

Interrogasti an exsistentem Pater Filium,annon 
exsistentem genuerit? Ego autem tibi respondebo : 
Nec exsisteuntem genuit, nec non ezsistentem. Tu 
vero, quia non exsistentem genuisse dixi, ne ita 
accipito, quasi exsistentem genuisse confessus sim. 
Utramque enim propositionis partem ut in pr:ece- 
dentibus dileminatis veram esse contingit. Atqui 
Theologus hoc pacto quamstionis absurditatem dis- 
solvit. Dici autem potest exsistentem Filium a 
Patre genitum esse ; atque ita vicisse adversarium. 
Quod naturali sic probabo exemplo : sol radium 
gignil, et radius jubar. An ergo sol radium non 
exsistentem gignit, aut radius jubac? Quis autem 
quotquot unquam vixerunt hominum, solem sine 
radiis vidit ? aut radium sine splendore? Itaque et 
generant, et. exsistenlia generant. Non enim di- 
vina se habent, ut corporea. Quia nos cum non 
essemus, poslea nali sumus. At in rebus quio 
quamvis corp^re constent, divina tamen sunt secus 
se res habet. Quod si hmc ita se habeant. quanto 
magis incorporea, in quibus effectus a causis pro- 
cedunt, iisque insunt et ad eas convertuntur? 


CAP. LXX. 
Epilogus totius Ar'anorum et. Eunomianorum 
hireseos. 

Ea erat Eunomii et harreseos ejus sectatorum 
successorumque sententia. ut. Patrem primam et 
propriam essentiam ; deinde Filium, qui 6/15 inter- 
medio productus esset: postremo Spiritum san- 
clum, eam que precedentium neutri accenseretur. 
Quamvis autem Filium a Patris essentia sejunge- 
rent, tamen nunc eodem et communi honore Deum 
ipsum appellabant: nunc eodem nomine. Creterum 
reprehensi ab orthodoxis, quod fieri non possit,ut 
Filius eodem et proprio nomine Deus appelletur, 
respon. lebanthomonymorumnon unum esse usum, 
sed etiam secundum, quo quidem homonyma di- 
versi sunt generis et utraque propria: canesque 
terresirem et. marinum, qui homonymi sunt et 
proprie dicuntur. N»c enim alter proprie alter im- 
proprie canis, sed uterque proprie, id est, quod 
dicitur. Atque inde orsi, nihil obstare afflrmabant, 
quominus et Pater et lilius eodem et proprio 
nomin^ Deus appelletur. 

Ceterum illos magnus ille Pater Gregorius tan- 
quam absona dicentes redarguit. Terrestris enim 
canis, inquit, et. marinus pares sunt substantia, 
amboque ejusdem temporis et dirnitatis participes 
efficiuntur. Nec est quod dicas hunc quidem ma- 
gis esse substantiam, illum vero minus? neque 
hunc prius, illum posterius fuisse. Estque adeo in 
canum exemplo quasi quedam diversis in rebus, 
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societas et communio /alius enim terrestris, alius A lem minus substantia sit. Certe pietus et vim 


marinus canis est), quz» tamen ejusdem dignitatis, 
suhstanti; alque temporis exsistant. AL in Filio et 
Patre non hoc inest. Patri enim alteram substan- 
tiam tribuitis, quem omni substantia majorem,nec 
tempori obnoxium, et ingenitum 69556 latemini ; Fi- 
lio autem alteram, nimirum tempor.lem et a Patre 
diversam substantiam, quodque generatione sub- 
stiterit, queinadmoduim ea qua sunl oinnia. Ita- 
que perspicuum est Filium a vobis Deum per ho- 
monymiam ut sentitis vocari, Patrique 5j10:053:0" 
καὶ ὀμριον. hoc est, simili essentia praeditum et 
similem quemadmodum animal etiam vocatis, et 
quod vivit, et id quod pictum est) potius quam 
Deum : atque frustra canum, terrestris, inquain,et 
marini, homonymiam in medium profertis. 
Itaque vestro repugnantes exemplo ipsi vosipsos 
subvertitis, quia non unam nobiscum Divinitatem 
statuilis, sed in partes in:equales dissecatis, et per- 
verse ab una continuaque homonymia (ea, inquam, 
cui par et equalis dignitas et par tempus insunt) 
ad aliam homonymiam transitis, et in qua ex 
duabus substantiis, Pater quidem magis, Filius au- 





homo vobis ad Patris et Filii exprimendam divin 
tatem potior εἰ accommodaiior esset, quam ii quo 
in exemplum adduxistis canes. Quandoquidem. u 
vel dogmatibus vestris constat, prior, quidem Pate 
posterior vero Filius fuit: quemadmodum prio 
quidem homo vivus,posterior autem ejus imago. at. 
que ille quidem vere homo est.quia ei hominis defi 
nitio quadrat : h:ec vero non proprie sed per hómo- 
nymiam seunominis similitudinem: quippecuisola 
forma coloribus impressa sit : nec tamen detinitio 
quadret, ut prototypo seu primo exemplari. Si ergo 
exemplum vestrum vero dogmati accommodare 
vultis,quemadmodum in eanibus homonyma parem 
diznitatem habere dicitis, ita etiam Patri et Filio 
una cum nobis communione parem quoque natu- 
rarum dignitatem tribuite. 

Quod si recusatis, canes dissolvistis, 3 vobis eo 
consilio inventos ut inzqualitatis a vobis excogi- 
tato testes essent. Ipsos enim pari nature dignitate 
preditos el. contemporaneos esse probatum est, 
vos autem eos qui omnino sunt pares, Patrem in- 
quam, et Filium, impares esse docetis. 





Iudices in Joelem ezstant ad calcem tomi sequentis. 
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Cap. XXIV. — Demonstratio. qua Deum ex eoq- d 
natura Filiuui habet, aduptione quoque filios hab. e, 


probatur. ... 4151 
t ap. XXV. — De principio. 1152 
Cap. XXVI. — De Patre. 415 
Cap. XXVII. — De Filio: 1153 
Cap. XXVIII. — De Spiritu eancto et ejus chariama- 


tia. 11*8 
. XXIX, — De diviuis nominibus. 1160 
. XXX. — Tribnitati- demoustrautio a lrutine e qui- 
librio, duplici aluruu seraphicarutu trinitate, Trisavio, 
116 
Ca. XXXI. — Expositio fidei, quee ex ompibus pre- 
cedeutibus constat. 1164 
Cai. XXXII — Fides revelata 5. Gregorio, tanquam 
ex Dei Genetricis et 5, Jonunis doctrina. 1168 
Cap. XXXIII. — Iteruin de saucta Trini!'atle,— 1168 
Unp. XXXIV. — Precedeutiom anacephaleosis. Pa«- 


ternitatis, tiliatiobi», processionis origo. 1171 
Cap. XXXV. — Tertia pares confessionis fidei Joanuis 
Dawmascent de Spiritn saucto. 1178 


Cup. XXXVI. — Βείρεα et animo contemplari. Quo- 
modo communes rerum emnium  guolionea digDnorcans- 
tur? Qui ivem & simili differat ? Persona persona quo- 
niodo insit 1174 

Cup. XXXVIT. — Ejnsdem Damasceni : De iis quee do 
de D«o dicuntur. 1116 

Cap. XXXVIlI. — Ejusdem ; De divina copjunctiune 
et Jiseretione, —- . 1177 

Cap. XXXIX. — Ejuadem : De ii? quee corporaliter de 
Deo dicuntur. 1:78. 

Gap. XL. — De angelie,altera libri hujus parte pree- 
cipua. 1179 

Cap. ΧΙΙ. — Hierarchie syuopsis Angelos creaturas, 
Don creatores e:se, contra Setlianog, 1181 

Cap. ΧΙΙ. — De homine, Essentie divisio. Imaginia 
et eunilitudinis jiu Deo ditferentia. 1181 

Cap. XLITII-XLIV, — Origenis deliramentum.HBoininis 
partes et γε ο qualitatea, Spiritua et cato. 1183 

Cap. XLV. — Ue auima,meute εἰ rebus incorporeis. 

1183 

Cap. XLVTI. — De corpore, elementis et humoribus. 

118 

Cap. XLVII, — Honini quid cuam inanimis,brotis et 
intelligenti capacibus commune eit. 1!84 

Cup. XLVlli. — Qe corpori et anime propria sint, 

ug ltem ntrique coumnmunia. 4184 

Cap. XLIX. — Fac ultatum anime divisio. 1186 

Cap. L. — Plura de corpore et auima De anime im- 
mortalitate et uatura, quatenus corpori jurgatur.. 1135 

Cap. LI. — [tesi de anima Augeloruii ct au:marum 
creationis ratio, 1135 

Can. LII. — Item de anima. Triplex anims uffe t:o 


triplicen; quoque hominem facit. 1185 
Can. LlIl. — Grecorum phiresophorum aliquot. de 

anima et corporis conjunctione aenten'iue., 118 
Cap. LIV. — Mi*ceri qua dicautur,et quomodo anima 

corpori commieceatur, 1136 
Cap. LV. — λα anima sit petibilis. 1187 


Cap. LVI. — Affectiones anime ab ejus essentie col- 

ligi. non contra. | . 118T 

p..LVIL — Expositio dieti Mosnioi. F'aviemer Áor-1- 
»madimaginem; f — . 0 VM 
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Can. L.VIIT. — Animim ceorporía,co*puesque vice versa 
auim rr Y'olun esae, 11. 
Cap. 1X. — De aufmoruum ja. alia eorpora. trausfa- 
Πτα 1139 
Cap. L.X. — Ds Iumninosa et. tencbrizosa αμ] na- 
tura. 1153 
Cap, LXI. — Varie de a iint eh iicoru:u et Chri-t- 
noinn το ο). liy 
Ca. LY]. — D» ame iminortatitate.Ouid etliu:cia 
qoid Chrl-t aui- placuerit. 1:09 
Cap. LX! lI. — TIutetigenta quomo» ania: eb tun..ti 
jit. 1101 
Cip. L.XIV. — De weite εἰ auima,et utriusque foimia 
Car uuique different:a. 1:91 
Cay. LXV. — De virtutibus et eorum ttri,lici ord 
116 
Cap. LXVI. — Item de virtutibus et sex. gradibus ea- 
run. 1:52 
Cap. LXVII. — De virintibins quibus honio perfe τὰ 
ον. 1:52 
Gap. LXVIII. — De virtutibna eesrüim fisibua, — 1191 
Cap. LXIX. — Dec virtulibus.Deo eiunleà variis m3 
efli.-iunur. 4.03 
Cip. LXX. — Item de aima. IHE 
Cip.LNXI.— De aimarcu:i ii eorpora iusinnatione.1191 
Cop. LXXIH. — Q iatuor exem,lis auimnaruui in co:- 
pora 10:210» demousiratür. 1!ti 
Cap. Ι.Ν ΧΕΙ. — De uiimaruum.prieserlim sanctarui, 
a eorporibu- esressn, 1175 
Ca. LXXIV. — De sorporia iu titer» firinatioue qii 
nostri quid exterui philasophlitr eeuseriut. 11"5 
(πρ. L.XXV. — Quoiiedo embryonu ia utero moveas 
tur et ealez-e t, 1106 
Cip. LXXVI, — De animi ratione 1 articipe : quom: o 
ον ΓΙ eeajsuentur. eique praeit. 1:5j 
(Qp. LXXVI, — Ds animnaroiu io intezrutn, restibu- 
tione, quie na :elorim mimeteri fit. pu 
tae. ΤΗ ΧΑΝ. — De qpmdieio extreinosquo anime i.t 
pürasi-à eoinpoltea tluut,aut in diuferos deteodnntor 1197 
Cip, LXXX. — Utruin ΔΙ ini corporibu- ra xsti- 
Lerrot, esruin que gro d. Nar, 1103 
C9 p. LXXN. — D» idoli-, «eu epectria nmbrisve cirea 
Bennierag versantiba-. 1d 
Uns. LYXXI. — Au arie cnin eorporibus ad τις» 
linna zicdes dr0degnt. ΕΕ) 
Cap. LXXX I. — De mvetaugisuio eeu metempsychiosi 
ΓΕ ντ ντος, 1:07 
IV δι ΙΙ. — De Verbi hieini icara tine. 4119 
Cnput p imnin. — Prophetatuu de Verbi divini Γι» 
Carnamrboue θηλή, 1122 
Cap. Tf. — Joan,Dam iiie: i, do Christi conceptione, «n 
divioa4 Γρ m earnia. «szümptione. 1:243 
Can. lil. — Ejus lem, düahna naturisyadvereus illoa 
qui uen n Christo nataram ease dicunt, 12 1 
Cip. IV. — De ο γρ estato lieterohypostato;oet hypo 
plui. 12.9 
Cap. V. — De homo^u-siis,geu il , quae eunt ejusiem 
suhsinntim., 12:0 
Unp, Vl. — D» hom.hypostatis,hoae est iis, qute surt 
ejr: dem hypo-taazesoss seu snb istentia. 1310 
Gap. VI. — D- diff rertia ct eoniunetione,eaque tri- 
plici, essentiali; per-ouali et habituali. 111 
Ci». ΥΠ. — D* liypostatica 3 u. perionalj, eorjinn- 
ctione et. daifferentia. 1211 
Caj IX. — De schetica seu. habituali conjunct;one. 
1241 
Cap, X. — Deo e:neta Trinitate, Pater, Filina et S,i- 
Tilu2 sanetug in quo "ο να Επ quo couveuiaut, 12,9 
Cap. ΧΙ. — De Verbi iccarnntione. 1212 
(πρ, ΧΙΙ — Uv essentia, hypostasi et persona. 1212 
Up. XII-XIV. — Ecclesiastica. nature defluitio. Qui 
Severianona in errorem. propnlerit. 1213 
(np XV. — lHyrosta is, perzona et character in Deo 
quit, να πα preprietates, 1313 
Cap. XVI. — Syuopsià. de inodo mutui. paturarutn 


tributiorin, 4514 
Cap, XVII. — Item, de natura οἱ hypostai. 1215 
C ip. XVIIT, — De habitu. 1916 


Cap. XIX. — De volunta'e.Quid sit voluntas,de quo- 
Dnm, et quot modis dicatnr. 1216 
Cap. XX. — Qui proprietas, de quonam dicatur et 


Q'^! mo.lis, 1217 
Cnp, XXI. — Qnid eit aceidens. 1211 
Cap. XXII. — Da energia, seu actione. 1211 


Cap. XXIII. — Conjunctio quid eat ; quanam d 
quodque modis dicatur. cuo quid est; quanam de re, 


lomooneion uid. 
- ; aeu ον σον "n 


musta ds re; quoque 
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Cap. XXV. — Innovatio quid quamque necessaria 
ej'* cognitio, 1219 
Cap. XXVI. — Corruptibil? quid.unde,quotque modis 
dicatur. 1212 
Cip. XXVII. — De lil ero a:bitr:o. 12:0 
Cap. XXVIII, — B. Diouysdi Arecpag. : De diviva im- 


απ ιτ. 1:2 
ον. AXIX,. — Magni Grezorii.ex ora! one in uri 
n.!cleim Dauiai. 1:22 
Cas. XXX. — Ny-seni de diviua incarnatione. 1221 


Caj XXXI. — Maxinil, de divina incatnatione, 12 6 
Ca; AXXII. — Josunis Datrasceni. 1227 
Uap. XXXIII, — Ejusdem, de inodo mutus pro, 4116- 
ΠΠ ΤΠ ΟΠΕ ΠΕ 1z28 
Qui. NXXIV. — Eju:dem, Totem divinam natnran, iu 
uta για ο αι tot! bumana ratura cobjtines 


cium δν, non antem parte) psrti. 19: 
Cap. XXXV, — Ejuedem.De una Dei Verbi composita 
per-o .a 1231 


Cap, NXXVI. — Ejusdem. De natura in specie el in- 
dividue considerata, ο μη de copjunctiouis et inear- 
ΠΕ diff reutia. 1232 

Cap. XXXVII. —. Eiusdem, De neutura!ibus, et nulli 
cunis να νο λα affectionibus. 4252 

Ca3p.XNXVIIH.— l'em aia de divina incarneticre.12 3 

Gri, XXXIX, — lem de Filii Dei incarnatione. 1237 

Cap. XI.. — Cot futatio heereseon praecedentiutmn.1278 

Cap. XLI. — Cur Christua louio factus. Rezurreciio. 
ἀπ σαν, Varii νο ΤΟΤΕ) et dzmnatorim ordibes 123,2 

LICER ΙΝ. — A-'versvus autearianas Aereses qcura- 
ginti uutntior, 4£41 

Pisiutio, — De Chri-ti et Satarie ministris. 1-3 

Ca nt primum, — Prima higresis, Siuiouis Magi et 
D .-ili5i8 ; illius confutatio, 1211 

Cap MH. — Seeuunda hierezis, Nicolaitarum est, qui et 
οσα αν, et Gnosti-orum. 1215 

Cao HI — Tertia biereszis,Carpocratenorvm.Hi bati 
Zzatur. | 

Cn, IV — Querta Dire esia, Valentini est. Ab hae 5- 
tem icspiscentes Dhaptbzastur. 1218 

Cap. V. — ΟΙ) heeresi2, Ptolemeei. Ab hoc qui αν 
ΠΠ ΟΠ ΠΠ baptizanter, 1254 

Can. VI. — Sexta Iuerezia, Marci, a cujus hzeresi de- 
gipisrentes baptizai tur. . 

Gap. Vll. — Septima hireeis, Ascodugrorum,vel A. 
eodiunizornmm., 1258 

Cap. VIII. — Octava himresis, Colobar:i. αυ! 

Cap. IX. -— Nona δρτεσις. Oph;taruu.Hi baptizanucr, 


1252 
Cap. X. — Decima heresis, Prodici et Acauiitaruin. 
4 01 
413262 


Cup. XI. — Utnecima ligresis Cainorum. 
Cun. XM. — Duod:ciina. heresis. Setnianorum [τί 
baptrzin nr. 1271 
Ca». X il. — De ima tertia. hieregzis, Árchontivorum 
gon Uriu patum 2 Εν bsprizantur, I:7J3 
Cp. XIV. — Qunrta aecima baeresie,Cerdonis et Mar- 
cios. Hi baptizantur. 4254 
Ca», XV, — Quinta decima haresis.Luciani.Bapt:z .n- 
tur er hi, si rezipisc n. t. 42:5 
Cap. XVI. — Sex!a decinia hoeresia, Apeliia. Hi q»2- 
qoe biptizantur. (28) 
Cap, XVII. — So»ptima decima hieresis, Severianorum. 
Hi quoque al baptrismum του σας, 0281 
Cop. NMII. — Octasa decima haeresis, Tatiori. Ili 
bautizantur. 4583 
Ομ. XIX. — Nsna dacima heresis, Encratitaruu, 
gen Continentium. Hi bastizantur. 12-3 
Ca». XX, —  Vicerima biresiz, Calaphrygum, qui et 
Montani«G&e vocantur, Baptiznutur. 1251 
Cop XXI. —  Vicesima prima heresis, Qniutil'üvo- 
rum. Priscilliarorutn, Pepuziturum, Artotyritarum. li 
ba:tizattur. 12*5 
Cup. XXI. — Vicesima secunda haeresis, Tessaresde- 
catistarum seu Quartodecimanorum. Hi ungueu'o un- 


guntur. ! 1286 
Cap. XXIII. — Vicesima terlia heeresis, Alogornm,seu 
Dei Verbn m negantium. Hi unguntur. 42S 


Cap XXIV. — Vicezima quarta hieresis, Adamiana- 
ruin, IHi ungontar. 120^ 
Ομ. XXV, — Viceaima quinta heresia,Sampasorum., 
qui et Helceseei, Hi baptiziotur, 4391 
Cap. XNVI. — Vicezima eexta heresis, Tbeodotiano- 
rum. Hi bartizantur. 1291 
Cap, XXXII. — Vicesima seplima heresis. Noeti et 
Novali. Hi unguntur. 1325 
Cap. XXVII. — Vicesima octava hereaie, Subellii.Hi 
paptirantur, ve inongqulu | ^7 1» 


4449 


Cap. XXIX. — Vicesima nona Ἰεθγοδίε, Marcelli. RS 


baptisantur. 4 
Cap. XXX. — Tricesima heresis, Valentiorum. 1300 
Cap, XXXI. — Tricesiwa prima heresis, Origenis. Hi 
unguntur. . 1301 
Cap. XXXII. — Tricesima secunda heresis, Pauli Sa- 
mosateni. lli upguntur. . . 1313 
Cap. XXXIII. — Tricesima tertia heresis, Manichezo- 
rom et Cubricorum. Qui baptizantur. ] ο 1315 
Cap. XXXIV. — Triceaima quarta hereeis, Hieracita- 
fum. Hi uugzuntur. 1323 
Cap. XXXV, — Triceaima quinta heresis, Collyridia- 
norum. Hi unguutur. 
Cap. XXXVI. — Tricesima sexta haeresis, Massaliano- 
rum. Hi uuzuntur. 1329 
Cap. XXXVII. — Triceaima septima heercesie, Cerintliia- 


norum. . 1339 
Cap. XXXVIII. — Tricesima octava hereeis, Ecelarum. 
Hi unguntur. 1340 


Cap. XXXIX. — Triceaima nona haeresis, Gnosimacho- 
rum. Hi uuguntur. ο αἱ 
Cap. XL.—Quauragesima haeresis, Thnetopsychitarum, 
«qui negant aniuiarum iunnortalitatem.— 04M 
Cap. XLI. — Quadraxeeina prima heresis, Christolyta- 
rum, qui Christi naturom destruunt. 1343 
Cap. XLII. — Quadragesima secunda heresis, Ethuo- 
phronuu., hoo est eorum qui gentiles superstitjoDes 
amplexautur. 1343 
Cup. XLIII. — Quadragesima tertia baeresis, Parerme- 
nentarum. qui perverse Scripturas iuterpretantur. 1556 


Cap. XLIV. — Quadragesima quarta hiresis, Melitia- 
norum. 4306 
LIBER V. — Adversus Arianos, Eunomíanos, etc. 1361 


Caput primuu. — De Arii genere, forma, vestitu, et 
sacerdotio. 1361 
Cap. 1I. — Perversurum Arii dogmatum enumeratio. 
36 
Cap. 1Il. — De aynodo Alexaodrina centum episcopo- 
rum, in qua eum Ario quinque presbyteri, totidemque 
diaconi g adu ecclesiastico dejecti suut. 1365 
Cap. . — De Ariauourum duceutorum episcoporum 
Nicomediensicoutraurthodoxos Homousianoaantisyno- 


do 13605 


Cap. V. — De Νο trecentorum episcoporum, auspi- 
ciis Constantini Mani syuodo coacta, controveraisque 
de Puschie festo doginatia, 1366 

Cap. VI. — Syuado Ni-dcneg quinam prefuerint. aut 
convocatorum vice interfuerint. 1366 

Cap. Vil. — DeprimaNiceen:ce synodi sessione. Quanam 
causa cov veueriut. 4367 

Cap. VIII. — De Arii excommunicatione, una cum li- 
bris ejus imprimisque Thalig,seu Couviviiimprobations. 

1 

Cap. IX. — De Nicomeliensi Arianorum adversus 
Howousianosorthbodoxosantisynodo, et insidiisin Eusta- 
thium Autiocheuuin episcopum atructis. 1369 

Cap. X. — Quam sbidotis artibus Ariani heresiarcha 
sui redi'um ab exsilio impetraveriut, et de iutendendis 
in Atbauasiuun Alexaudriunmnarchiepiscopum calumniis 
cogitaveriut ; quibus taudeu!i »auctissimus via Hierosoly- 
mitauc -yuodi decreto apud Treviros in Gulliaexsultare 
jussus e«t. 1310 

Cap. XI — De Arii, Alexaadrina communione pulsi, 
nec ad Coostaniuopolitanain, niai vi, vix et preter or- 
thodoxorum sententiam admissi, pudeuda morte. 1371 

Cap. ΧΙΙ. — De paralogistica Eusebii Nicomedienaià 
episcopi ὁμοούσιον iu ὁμοιούσιν wuutatione, cui Con- 
stautius impera«tur el duodecun pluresque episcopi sub- 
sorip-erunt, 1373 

Cap. XIII. — De Acacii 640 ω (cui viginti pluresque 
subscripserunt episcopi eique contrario Aetii ἀνδμοιον) 
unde Homuauorum et Auounconorum appellationes de- 
ducta. 1313 

Cap. XIV. — De duabus duarum Ariminensis et Seleu- 
cianeg syuodorum indicendarum cuusis: priore, ut eontro- 
versia «uper Ári&uo doginate compouerelur ; posteriore, 
ut trium episcoporum, Eustathii, Cyrilli, et Macedonii 
eause dtacuterentur. Priniuuque ce qustuordecim cri- 
miuibus qnibus Eustathius impetitus est. 1374 

Cap. XV. — De Cyrilii Hierosul ymorum episcopi, ab 
Acaci» competitore in jus vocati, quamlibet contamacis, 
ad majus tribunal provocatione. 1374 

Ορ. XVl.— De !acedonii Constantinopolitani episcopi 
crimiuibus, et «ede thm Catholicorum quam Arianorum 
ob sacre imperatoris Constantini capec translationem 
ipso in tetplo exorta. 1316 

Cap. XVII. — DeAriminensiepiscoporum quadragentie 
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plariam synodo : confessioneque fldei ab Arianis apud - 
icen Thracit coufloto et pro vera Niuvena Bithynite 
supposita. 1376 
Cap. XVIII. — De Seleucianacentum sexaginta episco: 
porum antiaynodo,in qua Homeanorum ab Homeeusianis 
etAuomoaauissecta Jivisa est; Acaciusque iumganorum 
dux et auctor iu exsilium actua. 1917 
Cap. XIX. — Couetautius unperator, Actio Anomosano- 
rum beere:iarcha in exsilium acto, Ariminensi fldei pro 
Niceua supposites subecribens, Acaciauorum Humoano- 
rum heresim amplexus est, 1318 
Cap. XX. — Quiuquaginta episcopi Acaciani seu Ho- 
moeaui, Anoincos üudecim epi-copos ob certa quasdam- 
crimina potius quam dogmata deposuerunt. 1318 
Cap. XXI. — De nonuuliaepiscoporum mutatíssedibuse 
Meletiique ad orthodoxos defectione, pradicandeque 
honousism Trinitas constantis. 13T- 
Cap. XXII. — Da A'ianorpin Homeanorum ia Απο 
moeauos et Exucoutioa, qui Christum ἐξ oó« ὄντων asee- 
pereunt, &ubita mutatioue. 138 
Cap XXIII. — Deexaulum episcoporum redita, Alexan- 
driuaque syuodo etNie&norum caaonum μερος 
1380 
Cap. XXIV. — De Luciferianorum ab Alexandrina sy- 
nodo dissideutium heresi, turbiaque in Autbiochena 
clesia obortis, et Meletii exailio. 41381 
Cap. XXV. — lterum qui aub Valente οὗ religionem 
exsularuut eub Gratiano ev ValeutiuianoJuniore revocati 


sunt. . 1381 
Cap.XX VI. —DeConstantinopolitana synodo Theodosti 
Magi jus4u coacta, omnium que maximis turbis Aathioil 
cbi& a Meletii morte ob Flavianum ejus successorem 
exortis. 1382 
Cap. XXVII. — Ivnectiva digressio Niceta in anal- 
phabetose sui ἰθαρογίθ epiaeopos, quorum io primis 
opera Audronicus et Alexius Coinueat in sacra Lemplo- 
runi clinodia iuvaseruut : eujus sacrilegii Alexius Aurea 
Bulla | ce sitere se protestatus est. 1385 
Casp. XXVIII. — De Semianorum episcoporum A 
pocriai, pre ipuieque hereseos eorum capitibus. |} 
Cap, XXIX. De Seiniarianorum proceribus : fülsaque 
dictionnui ὁμοουσίου el ὁμοιουσίου interpretatione — 1387 
Cap. XXX. — De Aetiauis etAnoma:s, quibus. Eupo- 
miaui quoque accensaenLur : Aelii vita el moribns : Steo- 
hanietOiazriteudieulisin episcoposaliquotorthoduxos 
Leoutio evirato: autiphoaarum ecclesiasticarum origine 


1389. 
Cap. XXXI. — Iterum de Aetii et Eunomii vita et mo- 
rihua pauca. 1390 


Cap. XXXII. — De blasphemia Aetii heeresibue, quarum 
nomiue "Αθεος hoc est impius, dieitur. 1391 
Cap. XXXIII. — De Aetiaaoruui iu Ennomianos muta- 
tione, atqua Eunomi hereaibus et exeilio. 1393 
Cap. XXXIV. — De Arianorum iu ortho foxos «mvilia, 
quorum octoginta supplicatum missos Valentis impera- 
turis ju-»su "om navigio aucceuderuat, 13 
Cap. XXXV. — Laus Plaeillee imperataicia que Theo- 
do:ium Magoum conjugem suum ab E inomii Áriani col- 
loquio revo-avit. 1393 
Cap, ΧΧΧΥΙ. — De privatis Theopheonii Cappadocis 
et Eutychii Conetautinopolitani diàcipulorum Eunomii, 
haresibu« 1394 
Cap. XXXVII. — Quid Eunomius ad preceptoris Aetii 
hegresea addiderit. Mirus ejusdem auabaptiemus, 1394 
Cap. XXXVIII. — Apollinarii, Basilii, Gregorii et 
Euuoumii scriptorum inter se collatio ex Philostoruio 
Ariano. 1395 
Cap. XXXIX. —- Aetii opnsceulum degenitoetingenilo, 
triginta sex paralogisinis hypolheticia constane, ex saneti 
Epiphanii scriptis. E 1396 
Cap. XL: — Ejusdem Ncetie Choniate in precedentía 
Epi!o:us, atque Praefatio iu eam quin adveraus Arium, 
Aetiuu et Eunomium parat coofutationerm. 1400 
Cap. XLI. — Capitibus hereseoa Arii, Aetii el Éuno- 
mii expositis, jam ad serian eorumdem coufutationem 
eggreditur. . 1401 
Cap. ΧΙ. — Eunomiani dilemnatis coofutatio, qua 
Filium Patri coeeternum esse ex Nazianzeno εἰ escoteris 
catholici? probat. 1 
Cup. XLIIl. — De Deo et materia. Deum nee definiri 
nec comprehendi presse. 1408 
Cap. XLIV. — Ing»snitum esse Deum, quamvis uni 
geuitum geuuerit. Filium autem iugeuitum non esse, 
quamvis ejosdem eum Patre substantie sit. 1405 
Cap. XLV. — Alia Euuomii objectio, Patrem nomen 
esee quo essentia vel actio significetur. 1400 
Cap. XLVI. — Ipsa ex actione ὁμοούσιον elucescere, 
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hoc est, simo! atque Pater fuit, genitum eiFiliam Hr 

t M 
Cap. XLVII. — Alia Eunomii sopbhistica objectio ad- 
versus Patris et Filii con«nbstantialitem 1409 
Cap. XLVIII. — Erroris Eunomii origo, altius repetita 
ex Aristotele : nimirum ab eo quod cum loci adjectione 
et simpliciter dicitur. 4411 
Cap. XLIX. — Captiose argumentationis ab eo ductee 
wod cum loci adjectione et sipliciter dicitur explapa- 
O0, UD&A €um variis sortiti& modis. 1412 
Cap. L. — Quot modis dictio idem accipiatur ex Ari- 
atotele, uade patetidentitatem non citra discrimen passim 
weurpandam esse. 1414 
Cap. Ll. — Patri et Filio eamdem et iucommutabilem 
essentiam esse, diversa vero essentime adjaceutia, ex B. 
Nesiapzeno. 1415 
. Cap.LII. —Que differentia sitinterDeumetingebitum. 
Oppositorum generibus quatuor propositis, ingenitum 
genito privative opponi. 1416 
Cap. LIII. -- Plura ejusdem Choniate adversus hoc 
Anomoeorum problema : « Fuit tempus quo non fuit 
Pater. » 4411 
Cap. LIV. — Sanctorum Patram assertiones adversus 
. Kanomii beeresim, qua Deum Patrem non semper fuisse 
blasphemat. 1418 
. Cap. LV. — Magni Athanasii adversus hoe: Non sem- 
per fuit Filius. 1420 
Cap. LVl. — Magni Basilli, quod Filius neque creatura, 
ue figmentum fuit. 1423 
p. LVII. — Magni Athanasii adversus eos qui 
ἀμνιούσιον iutroducunt. 1428 
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Cap. LVIII. — Magni Gregorii Theologi ex oratione 
de incomprehensibili Filii et Dei generatione 14121 
Cap. LIX. Unam Dei essentiam, naturau et appella- 
tionem esse, S. Gregorii Theologi adveraus eos qoi di- 
cubt homooymum Deum Filium Dei Verbum. Ex prima 
oratione de Filio 1419 
Cap. LX. — Filium vere Deum esse, ex eadem B. Gre- 
gorii Theologi oratione. 1430 
Cap. LXI. — Explicatio hujus Scripture loci : Quem- 
admodwn Pnler vitam hubet inseipso, ita dedit, εἰς, Theo- 
logi ex secunda de Filio oratione. 1432 
p. LXII. — Magui Gregorii Theologi : De Yi a 
Patre missione. 13 
Cap. LXIII. — Ex eadem B. Gregorii oratione, huju 
Scriptures loci : Erit Deus omnia in omnibus, explicatio. 


Cap. LXIV. — De eo qnod possit non Filius a seipso 
facere quiaoem. Ex eadem B. Gregorii oratione. 1435 
Cap. LXV. — Inillud : Descendi et coelo, non ut facians 
voluntalem meam ;, ex eadem B. Gregorii oratione. 1437 
Cap. LXVI. — Ex eadem 8. Naziauzeni oratione, iu il- 
lud : Ut cognoscant le solum verum Deum. 1438 
Cap. LXVII. — In illud : Semper vivens ad interpellan- 
dum pro nobis, ex eadem oratione. 4439 
Cap. LXVIII. — Ex S. Cyrilli scriptis de progressu seu 
incremento Christi. 1439 
Cao. LXIX. — Et heec superioribus ia. Aoomesorum 
confutationem aduectanda sunt : Λα Filiuip Pater οχεῖ- 
tentem necpe genuerit. 1440 
Cep. LXX, — Epilogus totius Arianorum et Eunomia- 
norum heereseos. 1412 
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